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EUSTATHII 


΄ NARRATIO 
DE THESSALONICA URBE A LATINIS CAPTA. 


Τοῦ αὐτοῦ θεσσαλονίκης συγγραφὴ τῆς εἴθε ὑστά- 4. Ejusdem. Thessalonicensls metroyolite narratio. de 


pac κατ αὐτὴν ἁλώσεως, ἠἡῥῤῥωστημέγης 
μὲν ἐπὶ τῆς κατὰ τὸν Κομνηνὺν ᾿Αγδρόνιχον 
δυσδαίµονος βασιλείας καχεξίας «όγφ , Tv 
ixsiroc pavdu διαιτῶν κατὰ τῆς οἰκουμένης 
πο. ἑᾗν ἐκ μακροῦ ἠθροιξ, ταχὺ δὲ πἀνν τε- 
θεραπευµένης ὑπὸ τοῦ ἑλευθερωτοῦ, μεγάλου 
βασιλέως Ἱσαακίου τοῦ 'AyyéAov, διαδεξαμµά- 
vov ἐκεῖγον εὐδαιμόγως xal εὐτυχῶς τῷ κό- 
cuo, προνοίᾳ καὶ εὐμενείᾳ Θευῦ, μετ οὗ πο.- 
Aác ἡμάρας tov dlowai τὴν πόλιν, ἐν τῷ 


expugnatione (utinam ultima!) hujus urbis male 
se habentis , sub Gomneni Andronici imperio fu 

nesto, qui pravo. regimine orbem terrarum multis 
aerumnis vexavit, et qua brevi restaurata est a 
generoso magno imperatore liaaco. Angelo, qui 
illi bona serte ac pro bono mundi succegstt, provi- 
denlia ac benevolentia Dei non. multo post ετρι;»’ 
qnatam urbem, diligentiam maxima necessariam 
adhibens in. exsecutione, Deo adjuvante , ut, suo 
tempore, alier sermo exponet. 


χρήσασβαι ὀξυχερείᾳ ὄργων, ὡς δέον μάλιστα ἦν, ἧἦς αὐτῷ θεὺς συνεφήψ-ιτο, κἀθὰ «όρος 


ἕτερος καιρὸν οὑρηκὼς περιηγησεται. 
Προθεωρία εῆς τοιαύτης συγ]ραφῆς. 

a . Πόλεων ἁλώσεις ἱστορούμεναι εἴτε συγγρα- 
φόμεναι µεθόδοις διοικοῦνται ὡς τὰ πολλὰ ταῖς 
αὐταῖς. Οὗτε δὲ ἁπάσας τὰς ἐπιδαλλούσας Ίναγχα- 
σµένως ὁ γράφων διαχειρίσεται, οὐδὲ μὴν τὰς &p- 
φοτέριωθ!; χρηστὰς ὡσαύτως διοικονοµήσεται * ἀλλὰ 
χαβιστορῶν μὲν xal ἁπαθῶς γράφων, xai θεολογἡ- 
σει ἔστιν οὗ, καὶ πρὸς φύσεως λόγον ἐμπλατυνεῖται, 
καὶ τὴν φράσιν δὲ ψιμιθιώσει πρὸς χάλλος ἀφειδέ- 
στερον, xai τοπογραφήσει, χαὶ ἐχφράσεσιν ἐναγλαῖ - 
σεται, xal ὅλως, ola Ego πάθους λαλῶν, πολλὰ ὅ-α- 
θήσεται πρὸς χάριν ἀχοῃης ' οὐχ ἀφέξεται δὲ οὐδὲ 
τῶν ὡς εἰχὸς, σταχαζόµενος αὐτὸς ἐνταῦθά γε ὅτι 
μηδὲ παρῆν τοῖς ἀφηγουμένοις χακοῖς, ὡς xal πα- 


Proemium hujus narrationis. 

jJ. Urbium expugnationes relatz sive descripta: 
eodem fere modo litteris mandantur. Nec. veie 
omues omnino occurrentes aggredietur eeriptor, 
nec quas equaliter intereunt. aequaliter tracia- 
bit; sed historicus oc simplex scriptor, med» 
argumentabitur cujus es/, modo pro ingenio suo 
sermonem proirahet. Ad nimiam venustatem phra- 
sim fucabit oc coloribus depinget, utjwe locutia- 
nibus splendescst, unoque verbo, wt aures, salva 
.veritate, duleiter mwleeantur, totis viribus niletur, 
Nibil non faciet ut, quod justum est, eo spectaus, 


.QQum narroatis calamitatibus non affuerit, incale- 


scant sicque eas describat. lig quidem aget sim- 


θαΐνεσθαι, χαὶ αὐτὰ δὴ φράζδειν ἐχεῖνα. Καὶ οὕτω C plex rerum scriptor. llle vero qui hujus histo- 


μὲν ὁ τὰ πρὸς ἱστορίαν δηλῶν. 0 δὲ xal συγγρα: 
φόμενος xai χρωτισθεὶς τῷ καχῷ, πάντων ἑχείνων 
προοάψεται μὲν ἀναγχαίως, οὐχ ἐπὶ τοσοῦτον δὲ 
Μόνῳ πλεονάξειν ὀφείλων τῷ πάθει, χαὶ αὐτῷ àva- 
λόγως τῇ κατ’ αὐτὸν προσωπιχῇ ποιότητι. Τοῦ λαού 
μὲν γὰρ vw, τίνα ἂν ἔχοι ψόγον, εἰς χόρον παθαι- 
νόµενος; Bl δὲ ἀνειμένος τῷ xat πνεῦμα, xal µε- 
ταξὺ τοῦ πενθεῖν χαὶ τοῦ εὐχαρ.στεῖν τῷ χρείττονι 
οὐκ ἐπιτείχισμα ἑρυμνὸν, ἀλλὰ χάας µέγχα βλέπων, 
φείδοιτ ἂν ἀχράτως τραγῳδεῖν . Ὁ 5' αὐτὸς οὐδ' ἂν 
παΐο:, χορεύων kv πένθξαιν, ὁποῖον δῇ τι κὰὶ τὸ 
πάνυ καλλύνειν 100; λόγους χομμωτιχῶς ἐν σχνθρω- 
ποῖς πάθεσι. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ συγγραφικὰ εἴδη σω- 
φρόνως µμεταχειριεῖται χατὰ µέθοδον ἰδίαν, οὔτε 
παράδοξα ἐκτιθεὶς ἀχούσματα xatà τὸν ἀπαθῆ ἱστο- 
pu», obs ἄλλα, ὅσα πρὸς οὐχ ἄχαιρον φιλοτιμίαν 
xai πολυµαθίας ἔνδειξιν οἱ ἔξω πάθους τεχνάξοντα.. 

β’. El τοίνυν xai ἐμὲ τοιόνδε τινὰ f) παροῦσα συγ- 
γραφὴ διαδείξει, αὐτίκα «φανεῖται, "Αρξεται δὲ ὁ 
ὑποτεταγμένος λόγος ἀναγχαίως ἐξ αὐτοῦ πάθους, 
ὅτι μηδὲ ἦν τὸν ἐν ἐλεεινοῖς ὄντα μὲν τραγικεύσα- 

PATROL. GR, CXXXVI. 


rie ac calamitatis pars fuit, hec. omuia pre 
necessitate sed leviter tangel, cum illi nou tant: 
epus si passione, hocque pro qualitate ipsius per- 
sonz. Qui si ex populo esset, quantae vituperatioui 
esset obnoxius, ob nimium ardorem: Qui vero 
mundo mortuus est secundum spiritum, astal- 
que inter lacryioas gretiasque Omuipotenti agen- 
das, nibil inexpugaabile, sed magnum cbaos videus 
minime tragoediam aget. ldem non ludet, medio lu- 


.ciu sakans, quasi in dieendis tristibus sermonem 


omnino fucaret ; ceteraque scribenda simul sa- 
pienter diriget secundum propriam methodum, 
nec documen!a nova tradens sicut simplex histo- 
ricus, nec alia qua nobili sraulatione doctrinz- 
que ostensione iuveniunt qui similia non sunt 
in anime experti. 


9. Si ergo hoc prsesens scriptum me fuisse talem 
probaturum est, statim videbitur. Hic autem ser- 
me ex ipsa passione incipiet, cum cum, qui iw 
mediis calamitatibus versabatur, non primum la- 
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mentari non erat possibile. Deindo lamentatione de- A σθαι τό γε πρῶτον, Εἶτα παθιστάµενο; τοῦ obxtov, 


posita, auctorique mali et asseclis illius faeta aliqua 
exprobratione, plane sapienterque magna quoque 
. erunt dicenda. Atque hic sermo partim simplici- 
ter, ut oportebat, partim elegantius a. capite inci- 
piet, quod importune prepositum centextiim or- 
dinatimque in habentia finem loquendi recidet. 
Rursumque que sunt expugnationis fusius tan- 
get, cum et ipsa sit hujus operis pra cipuus scopus. 
ἐπεὶ xal αὕτη μάλιστα πρὸ ἔργου ὑποδέθληται τῇ 

9. Quoniam vero in his signa mauifestat Divinitas, 
que quidem etiam tunc apparuerunt, de quibusg- 
dam sermo noster soUrie loquetur. Non tacebit 
Qq«Ooque causas peccaminosas, propter quas cala- 
míitztes, ipsique item aucores in opere jure po- 
nuntur. Inquiret vero paululum bas causas scri- 
pium in fine omnis tractatus juxta methodum 
doctrinalem, Non euim in alio teinpore recoguitze 
,Vel audita supt, sed cum sermocinationes dierum 
sanctorum jejunii anribus excipiuntur, ut in pra- 
dicatiouem sacram finiatur, sermo noster alio modo 
inchoatur, scilicet a malis qua passa est ci- 
vitas. 


Exordium erpugnationis | narrate. 


1. Tempus hoc przseus, si quod aliud rerum 
$tatum vidit, quem homo passionis expers stausque 


xai tv πρὺς Bápo; ὑπομεμφάμενος τὸν αἴτιον καὶ συν- 
αίτιον τοῦ χακοῦ, Ὑγενῄσεται τοῦ xxt εὐχρινῶς xal 
σαφῦῶς, ἐπί τι δὲ καὶ µμεγαλείως ἀφηγεῖσθαι. Καὶ m 


μὲν ἀφελῶς, ὡς ἐχρῖν, πῆ δὲ χαὶ γλαφυρώτερον xai 


ἀπὸ χεφαλῆς ἠργμένος, fc οὐδὲν χαιρίως πρεσθύ- 
τερον, χαταθήσεται εἰς τὰ ἐχόμενα καθ) εἰρμὸν xai 
τάξιν οὐ πάντη ἀπεριλάλητον. Καὶ ἄψεται πάλιν vov 
vi; ἁλώσεως πλατύτερον xarà πᾶσαν ἀνάγχην 


συγγραφῇ. 


Υ. Ὅτι δὲ xoi σημεῖα ἐν τοῖς Ἠοιούτοις τερο- 
φαίνει τὸ θεῖον, ἃ 5h κχἀνταῦθα ἐμφανῶς προέλαμ- 


qe, προσεφάψεται xol τοιούτων τινῶν ὁ λόγος εἰς 
Β σύμμετρον. Οὐκ ἁποστήσεται δὲ οὐδὲ τοῦ ἐχθέσθαι 


ἁμαρτητικὰς αἰτίας, ὧν ἕνεχεν τὰ δεινὰ, ὃ καὶ αὐτὸ 
ol συγγραφόµενοι ἐν ἔργῳ ἑλλόγως τίθενται. Ἄνα- 
σχαλεύσει δὲ ἁμυδρῶς fj ουγγραφὴ τὰ τοιαῦτα 
αἴτια kv ὑστέρῳ τοῦ ὅλου λόγου κατὰ μέθοδον διδα- 
σκαλικἠν. Οὗ γὰρ ἐν ἑτεροίῳ καιρῷ χαὶ ἀνέγνω- 
σται καὶ ἐχδέδοται, ἀλλ᾽ ὅτε οἱ προεισόδιοι τῶν νη- 
στίµων ἁγίων ἡμερῶν κατηχοῦνται εἰς ἀχοὰς ὡς 
ἀποτελευτᾷν τὸν λόγον αἰς διδασχαλίαν ἐχχκλησιαστι- 
xhv, ἀρξάμενον ἄλλως, ἀφ᾽ ὧν χακῶν fj πόλις ἔπαθεν. 


᾽Αρχὴ αὐτοῦτοῦ συγγραφικοῦ Aóyov efc d Ἰώσεως. 
α. Ἔφινε χαὶ ὁ χαθ) ἡμᾶς ἄρτι χρόνος, εἴπερ τις 
ἕτερος τῶν πάλαι, ὑπόθεσιν, ἣν ἁπαθῆς μὲν ἄν- 


lenge ab hujus periculo, magnum non dubita- ϱ θρωπος xal μεχρὰν ἑστὼς τοῦ κατ’ αὐτὴν χινδύ- 


bit dicere, gravem, omui calauitate plenum, ab- 
horrendum, [δις ÍÍintolerabilem , omnino lamen- 
tabilem, exigeuiem. lacrymarum fontes, et his. si- 
milia. Qui vero, ut aiunt, captus retibus, nostro- 
que negotio est implicatus, forsitan non valeret 
convenienter appellare istud malum, in cogita- 
tionibus suis turbatus multitudine successioneque 
eventuum qui quasi absorbebaut unamquamque ea- 
lamitatum, multas ac. varias appellationes exigen- 
tes. Quamvis vero excogitare. posset mali denomi- 
nationem , hoc non. immerito dicet magni luminis 
umbram. lile nihil ad commovendos animos di- 
cens (alias vocibus aliis fuisset utendum ), recte 
tamen magnitudini malorum nostrorum addet. 


νου μεγάλην εἴποι ἂν, καὶ βαρυσύμφορον, χαὶ πάν- 
δεινον, χαὶ ἀπευχταίαν, xal οὐ ῥᾷον φορητὴν, xa 
πολυπενθῆ, xal δαχρύων πηγὰς ἐθέλουσαν, χαὶ τ.ι- 
αὐτά τινα. 'O δὲ δικτύων, ὃ qaot, πειραθεὶς xal 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἐνειληθεὶς τῷ πράγµατ:. loo; μὲν οὐχ ἂν 
εὐπορῄήσοι, πρὸς ἀξίαν ὀνομάσαι τὸ xaxbv, ἐχχρουό- 
µενος οὗπερ ἐθέλει νοεῖν, τῷ ποιχίλῳ καὶ ἑπαλλήλῳ 
τῶν συμφορῶν, ἅσαι χατέχασχον ἑχάστου τῶν δύστυ- 
χούντων, πολλαϊς χαὶ διαφόροις οἰχειούμεναι κλήσεσιν. 
El δὲ καὶ δυνῄσεται χατευστοχῆσαι τοῦ χαχοῦ πρὸς 
ἔπος, ἐροῖ ἂν αὐτὸ οὐχ ἀπειχότως φωστῖρος μεγάλου 
ἀφάνειαν * οὐδὲν μὲν ἐχεῖνος λέγων πρὺς πάθος (Σχρῆν 
γὰρ ἄλλοις ὀνόμασιν ἐνταῦθα παθήνασθαι), τῷ υεγα” 
λείῳ δὲ ὅμως ὀρθῶς ἐπιδάλλων τοῦ δυσπραγήµατος. 


$. Num enim inter civitates quee sub ccelo sunt D β. Ἡ yàp οὗ τοιοῦτόν τι τὸ τῆν ἐν ταῖς ὑπ' οὖρα- 


maxime floreus Théssalonica tantum pati debuit, 
quantum nunc palitur. Eo autem devenit, ul 
ipsi hostes horreant; facies amasie  amota con- 
tristat etiam qui sntea non amabat. Heu ! ini- 
μίσους tant civitatis divitiis infestus destruxit 
eam ae éousumpsit ; devastavit 3utem ifa ut nullum 
pristine pulchritudinis vestigium remaneat. Muri 
(jus. diruti emnésque des sacre destructe 
loea. omnibus venerabiliía : nobiles domus 'vio- 
|: : opesque civium alim ablate, ali* eífus:r, 
alis dispersas. Quid plura? hic non est locus, ut 
oporteret, baec per. singula referendi. Multitudo 
v.ro civitatis ror solum militaris, sed ctiam cz- 
tera, tam cleres secularis, quam laici, quis satis 
habeat lacrymarum ? Necnon et qui tumultum fu- 
gerant, cun hi solitarii jn portum pervenissent, 


νὸν πόλεσι πάνυ λαμπρὺν φαίνουσαν Θθεσσαλονίχην 
οὕτω παθεῖν, ὡς νῦν ἔχει; Ἔχει δὲ, ὡς ἂν ἀπεύξαιν- 
το xai ἐχθροί: ὡσεὶ καὶ καλὸν εἶδος ἀφανισθὲν λυ- 
mel χαὶ τὸν ἣν ὅτε ἀπόστοργον, ὤμοι δαίµονος] ὃς 
οὕτω βριθὺς τηλιχαύτης πόλεως εὐετηρίᾳ ἑνήλατο 
καὶ χατέστρεφεν. ᾽Απήγαγε μὲν οὖν αὐτὴν τέλεον, 
ὡς μηδὲ λείφανον ἐναπομεῖναι παλαιᾶς χαλλονῆς. 


Καὶ τείχη μὲν αὑτῆς ἠχρειωμένα, xai ἱερὰ τὰ πάν- 


τα χατηχισμµἑνα, εἰς ὅσον οὐδὲ τόπο: τολμητοὶ πᾶσι 
καὶ οἶχοι εὐπρεπεῖς κατῃσχυμμένοι : καὶ περιουσίαι 
πολιτῶν, αἱ μὲν ἠντλημένπι,αὶ δ' ἐκκεχυμέναι, καὶ ἅλ- 
λως δὲ διεσπαρµέναι, vl ἂν λέγοιντη, ἔνθα οὖχ ἔστιν, 
ὡς ἐχρῆν, αὐτὰ διίξεσθαι; Τὸ δὲ ἐν T] πόλει πλῆθος, 
οὐ µόνον τὸ στρατιωτικὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ λοιπὸν, ὅσον 
ἐν ἱερᾷ πολιτείᾳ τῇ χατὰ xócpov, καὶ ὅσον δὲ λαἴ- 
κὺν, τίς ἂν ἐς ἀξίαν δαχρύσειε, Ναὶ μὴν καὶ ὅσον 
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τοῦ βίου τὸν φλοῖσδον διακρουσάµενον, ὡς εἷς λιµέ- A omnes quasi locusta, in messe igne fugatz, ignee 


να χατήντησε τὸ ἁπρόϊτον vro. ἑνοιχήσεως, πάντες 
οὗτοι ὡσεὶ χαὶ ἀχρίδες. πυρὶ κατὰ λἠϊον ἐλαυνόμε- 
ναι, τῇ χαυστηρᾷ pág, «ph; ὄλεθρον ἔξετ'νάσσοντο. 
Καὶ οἱ μὲν πολέμιοι περιστοιχἰζοντες, θυμοῦ πῦρ ἑξέ- 
χαιον ἐπὶ τὸ πολιτιχὶν ἅπαν ' ἐχεῖνοι δὲ οἱ μὲν ἐπι- 
χαταλαμθανόμµενοε, xal που xal σπαργανούµενοι πυ- 
pi τοιούτῳ πάντοθεν, οὖχ εἶχον διεχπίπτειν, ἀλλὰ 


certamine ad mortem. trabebantur. Hostes au- 
lem circumcurrentes, in. omne zdificium civitatis 
ignem mittebant ire. llli vero, alii deprehensi 
passimque et undique hoc igne circumfusi, 11ο fuge- 


rent non habebant, sed multiforine periculum vi- | 


debant; alii vero sagittis quasi scintillis, e longin- 
quo vexabantur. 


πολυειδῃ τὸν χἰνδυ-ον εἶχον * ol δὲ ὅσα xal σπινθῆρσε τοῖς βέλεσι πόῤῥωθεν ἔπασχον τὸ xaxóv. 


Y. Ἠέλιος μὲν νέον προσέόαλλεν ἀρούρας, οὐχ 
ἔσε δὲ τὴν θανάσι ον δ.αλδσαι νύκτα * ἀλλὰ κατ- 
εχαυχᾶτο τοῦ φωτὸς dj τῶν πιπτόντων ζόφωσις. 
θύπω τις ἔφθη τὸν γλυκὺν Όπνον ἀποθέσθαι * ὁ πι- 
χρὸὺς χαὶ ἀνέγερτος αὐτὸν διεδέχετο, χαὶ ὕναρ xaxby 


3. Modo supra campos sol apparuerat nec hanc 
nefastaim noctem solvere potuerat, seJ lumen de- 
ridebant czsorum tenebre. Nondum quisquam 
somnum dulcem excutere potuera!, sed amarus 
aliusque tenebat, somnioque malo ei successit 


ἐφίστατο ὕπαρ τῇ χεφαλῇ * καὶ ὁ βλέπω» αὐτὸ κατ- p visio vera, illamque contemplantes in morte occluai 


ἐμυεν εἰς θάνατον. ᾿Απηλλάττετο χλίνης ἐγρηγόρ- 
σεως Aóytp* xal ὁ πολέμιος σίδηρος ἄλλως αὐτὲν 
χατέχλινεν, ὡς ἐχεῖνος χαίρει χοιτάζων. Πολλοῖ, δὲ 
xii ἡμιγύμνοις ἔτι τὸ χαχὸν τοῦτο θηρίο» ἑνεφύ- 
ετο, ἵνα μηδὲ χάµοι τοὺς ὀδόντας ἐντρίδον σωμάτων 
χαλύμμασι. Καὶ στρατιωτῶν μὲν, Ίδη δὲ xal τῶν 
ἄλλως ῥωμαλέων, Ἡ καὶ ὅλως ἀχμαίων εἴπερ 6 πό- 
λεμης ἑδράττετο xa διέσπα, ἐμπείρας ὀξέας ὄννχας, 
ἐχαινοπράχει οὐδέν' φιληδεῖ γὰρ σώμασι τοιούτοις 
ἐχεῖνος, 5g", ὧν καὶ συγχροτούµενος θεραπεύεται ὡς 
τὰ πολλά - εἰ δὲ χαὶ ἄνδρας ἁθλίους ἐφιλοτιμεῖτο 
ἁπάγειν, Ίδη τυμβογέροντας Όὄντας, xal εἰς γῆν 
χεχυφότας, xal που, πρινὴ xai πληγῆναι, γινοµέ- 
νους τοῦ Χάρωνος, ofc τῷ δέει παρἰεντο * χαὶ γραῦς 
δὲ, τὰς πλείους χα) ἐξ ὀμμάτων οὖδας χαὶ χωφενού- 
σας διὰ βιθὺ Υῆρας, xai οὔτε βλεπούσας τὸ «io. 
νἹπλων ἀστραπαῖΐον, οὔτε βροντῆς αἰσθανομένα; τῆς 


sunt oculi. Ratione vigilia mutatus est lectus, 
hostileque ferrum aliter reclinavit eum qui gaudens 
discubuerat. Multos vero adhuc seminudos inva- 


$il hzc fera cui non salis fuit suis dentibus cor- ΄ 


porum velamenta dilaniasse. Si ungulis acutis 
dilacerati sunt milites, atque alii robusti vel 
qui omnino ztate floreut in pugna, nibil mirum 
hujusmodi corporibus bellum delectari siquidem 
in iis praecipuum nutrimentum invenit. Sed qus 
gloria sit senes imbecilles trucidare, qui jam astant 
januis tumuli, in terram inclinati, quique, prius- 
quam feriantur, Charontis sunt, cujus presen- 
tia timori est; anusque, plerasque oculis captas, 
$urdas prz? extrema senectute , nec armorum ful- 
gura videntes, nec tonitrua minantia audientes ; 
hoc non prudens Mars, sed liasta furens ac gladius 
insaniens operatur. 


4$ ἀπειλῶν, ἀλλὰ τοῦτο οὐ qpevipne "Αρης, ἀλλὰ δόρυ ἑνέργει µαινόµενον, xat ξίφος οὐκ εὐδιάχριτον. 


δ. Οἴχτιστα δη ταῦτα βροτοῖς ’ ἐλεεινότατον δὲ, 
ὅτι xaX βρέφη συνέχειντο τοῖς παντοδαπῶς πίπτουσι, 
τὰ μὲν αυνεκχεντούµενα ταῖς φερούσαις ἀγχάλαις, 
«3 δὲ «ip χαταῤῥίπτεσθαι ὑπὸ δέους fj xal φόνου τῶν 
βασταζόντων, τὰ πλείω δὲ συγχκαταπατούµενα. Ἡ 
γὰρ τοῦ φεύγειν ἀνάγχη καὶ τοιοῦτον ἆπλῆγα φόνον 
ἐτνράννεε, τὸν μὲν, ἔσω τῶν ἐχκλησιῶν ὠθιζομένου 
τοῦ λαοῦ , xai τῇ συµπιλήσει δυστυχοῦντος φυχῶν 
ἀπαγωγὴν * τὸν δὲ περὶ τῆς ἀχροπόλεως τὴν εἴσοδον, 
ὅτε, πολε μιχοῦ δόρατος ἄνω τοῦ κατὰ θάλασσαν ἐφου 
πύργου ἀρθέντος τοῖς ἀντιμάχοις εἰς σύσσημον τοῦ 
την πόλιν ἤδη χαταπεπονῆσθαι, ὡς καὶ ἀναῤῥιχᾶσθαι 
τοὺς βουλομένους ἔξωθεν, τὸ μὲν χάτω περιεῖναι ἀπέ- 


&. Hzc equidem luctuosa mortalibus. Sed quod 
precipue animum comuiovet : infantes uticunque sie 
mul cum casis jacentes, alii interfecti inter brachia 
mortua, alii dejecti a portantibus seu pra timore 
seu prz czede, plerique conculcabantur. Caedes eniin 
sine ictu fugienda erat, tum populi iu ecclesias con- 
fugientis atque in turba mortem acerbam invenien- 
tis, tum in ingressu arcis, cum, hasta hostili de turri 
orientali qua imminet zequori, elevata contra ad- 
versarios in siguum urbis jam redaciz, quasi vel- 
lent egredi, au superfuerit ignotum est : plerique 
autem levaverant oculos in arcem quasi in montes 
unde sibi venturum auxilium sperabant. 


Ὀωστο" Ἶραν δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς οἱ πλείους ὡς εἰς ὄρη τὴν ἀχρόπολιν, ἔνθα βοήθειαν ἑχαραδόχουν αὐτοῖς ἔσεσθαι. 
ε’. "O δὲ μάλιστα τὴν τοῦ κακοῦ πολυφθορίαν D — 5. Quod autem maxime hujus calamitatis extremi- 


iv:aU0a. χατηχορεῖ, τοῦτ ἣν, ὅτι ταῖς vexprxalg θη- 
µωνίαις χαὶ ἁἀλόγων ζώων αώρευμα παρετέθειτο, 
Αχωρή-ου γὰρ ὄντος pid πύλῃ τοῦ συνεῤῥευχότος 
ἄνω λαοῦ , xaX βιαξομένων μὲν παρᾳδύεσθαι, ὥστε 
σώζεσθαι, μὴ ἑχόντων δὲ παραδύεσθαι ἑκάστων, τῶν 
τε πεζῶν, τῶν τε καθ) ἵππους, ὁ χατόπιν θέω» βαρὺς 
ὅκλος τὸν προάγοντα, χαὶ τῇ ἐπιπτώσει πάσχων ἐκεῖ- 
yo; τὸ ὅμοιον ὑπὸ τῶν ὀπισθαίτερον ἐγχειμένων, οὐδ᾽ 
αὐτῶν ἁπηλλαγμένων τοῦ χαθ᾽ cippbv οὕτω πάσχειν, 
εἰς χολωνὸν θανατουµένων ἐχορύφου τὸ σύμπτωμα, 


tatem aecusabat, erat acervus jumentorum acervis 
mortuorum additus. Cum enim unaut ad portam con- 
venisse ad aseendendum innumerus populus, se 
íutromittere conans, propter salutem, unusquis- 
que autem penetrare non posset, alii pedites, alii 
[n equis sedentes, turba densa illi que praecedit 
retro insistens, ac propter lapsus idem patiens ab 
his qui sequuntur, omnibus idem patientibus qui- 
bus via eadem est, acervum mortoorum complebat, 
omnibus una jacemtibus hominibus, equis, mulis, 
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asinis, qui supellectilem in dorso portabant. Collis A πάντων ὁμοῦ πεφυριένων, ἀνθρώπων», ἵππων, ἡμιϕ- 


hic ibi tarri urbis juxtapesitus erat, fere similis 
molibus contra muros exstructis quas. bellum ali- 
quoties construit, Et hzee faeta sunt ad portam arcis 
qua ob oculos est. Quos vero continebat qui erat 
. jintns, cum dux imbecillis eam fregit, fuge male 
favens, ipsi novi generis trapoelía se obtulit. 
U0; 6k συνέσχε xa ἡ ἑνδοτέρω, ὅτε 6 ἀχρεῖος αὐτὴν 
εὖγειν, ἄλλη τραγῳδία οὗτοι Χαινότροπος. 

6. Quasi. enim Μο. Satis inulti interfecti a'ibi 
fuissent, ille parvus pulchre gestis sed magnus pra- 
vitate ausit malum ; ac insuper tanquam calamitati 
complementum de.!it non ipsa manu gladio interfl- 
riens quos malo consilio fiderat, sed przecipue, ut 
verum dicam, collisis viribus pro puzna ac custo- 
dia, ut sermo procedens clare. demonstrabit, lta ut 
machinationibus suis hostes a | se converterit, licet 
hanc civitotein sic perire dimiserit, auctorque ο. 
dium fuerit, iummnolans ipse quibus indulserat 
tempus. Non enim alius jussit illam praecipuam por- 
tam demittere, supra machina elevatam; scd ipse 
machinam solvens, statim demisit , includensque qui 
peuetrarant, cepit eos qui mala sorte accurrerunt in 
suum exitium, strahgulationis morte vitam comiunu- 
tantes, triste spectaculum offerentes, dimidio cor- 
poris in interius inclinati, reliqua parte exteriusi 
conspecti, merito lugendi. 


νων, ὄνων, of; ἐπισεσαγμένα ᾖσαν τὰ τοῖς παλλοῖς 
ἀναγχαῖα. Καὶ βουνὸς ἐχεῖνος τοιοῦτος ἀντανίστατο 
τῷ τῆς πόλεως ἐκεῖσε πυργώµατι, μιχροῦ παρεοι- 
xt; τοῖς ἐγειρομένοις πρὸ τειχέων χώμασιν , ἃ OR 
καὶ αὐτὰ σχευωρεῖ ποτε πόλεμος. Καὶ ταῦτα μὲν 
πρὸς τῇ πύλη τῆς ἀχρρπύλεως, τῇ Ye προφα!νοµένῃ. 


ἀχαίρως κατήραξε στρατηγὸς, παρεισφθαρεὶς ἐν τῷ 


͵ 


ς’. Ὥτπερ γὰρ μὴ ἀρχούντων τῶν ἅλλως πεπτω- 
κότων, προσεπηύξησε τὸ χακὺν ἐχεῖνος ὁ μιχρὸς μὲν 
πὰ χαλὰ, μέγας δὲ την πονηρίἰαν * xal οἷόν τινα xo- 
ρωνίδα καὶ αὐτὸς τῷ δυστυχήµατι ἐχεφαλαιώσατο, 
οὐκ ἀνασχόμενος μὴ xal αὑτόχειρι φόνῳ προσεπι- 
θλάφαι, οὓς δυσθουλἰαις χατεστρατήγησε, μάλιστα 


P 5’ εἰπεῖν τὰληθὲς, ταῖς εἰς μάχην χαὶ φυλαχὴν χα» 


θυφέσεσιν, ὡς ὁ λόγος προβαίνων ἐχφανῶς διαγρά- 
Ψετσι: ὡς ἂν, οἶμαι, τοὺς πολεµίους πρὸς ἑαυτοῦ 
ποιησάµενος ἐκμειλίξαιτο, eye xal πόλιν τοσαύτην 
ἀφῆχκεν οὕτω πεσεῖν, xai φόνων δὲ γέγονεν αὗτουρ- 
γὸς, ἐπικαταθύσας καὶ αὐτὸς, οὓς ἐπεμέτρησεν ὁ 
χαιρός. Οὐ γὰρ ἄλλοις ἐπέταξε χαλασθῆναι τὴν χρυ- 
φαίαν ἐχείνην πύλην, µετέωρον ἡρμένην &x µηκα- 
νῆς: ἀλλ) αὐτὸς τὸ τέχνασμα σχάσας xavk σπουδὴν 
xavfve[xe* xal κατὰ τῶν παρεισδυνοµένω» συγχλεί- 
σας, ἐπαγίδευσε τοὺς ὑποτρέχειν λαχόντας εἰς ὅλε- 
θρον, σφιγκτῷ θανάτῳ µετηλλαχότας vb ζῆν, xd 


χειµένους οἰκτρὸν θέαμα, tip μὲν ἡμίσει τοῦ σώματος προχύπτοντας ἐπὶ τὰ ἑντὸς, τῷ δὲ λοιπῷ προ- 


Φαιιομένους τοῖς 'ντὸς, ὥστε χλα[εσθαι. 


7. Fuit autem homo noster adeo promptus in de- Q ὅ, Ὁ δὲ καὶ εἰς τοσοῦτον ἣν ἀνδρεῖος διολέσαι 


leuda urbe, ut de turri que supereminet portis 
vicinis funem  demiserit in hostes ad illum ac- 
currentes , ita ut inilites in turri nihil prodessent, 
et semitam ejus funemque per risum decantarent, 


την ὅλην πόλιν, ὡς ἅμα τε τοῦ πύργου γενέσθαι, ὃς 
ὑπερανίσταται τῶν ἐκεῖσε πυλῶν, καὶ ἅμα διὰ σχοί- 
νου χαθεῖναι εἰς τοὺς ἑπιδραμόντας πολεμίους ἔαυ- 
τὸν, ἑάσαντα τοὺς ἐπὶ τοῦ πύργου στρατιώτας Xavi 


μελετᾷν ὑπὲρ τοῦ ἐρύματος, χα. τὴν τρίδον αὐτοῦ καὶ τὴν σχοῖνον ταύτην ἑπαράτους ἐξιχνιάζεσθαι xat 


περιάδεσθαι. 

8. Hic commotus inducor ad virum compellen- 
dum sie inquisiturus : Cur tandem, optime dux, 
civitatem destruere sinens, partes edltas occupasti, 
letereque festinasti intus, si sic l,revi eam inter ma- 
nus hostium captivam esses relictarus ? Cur wmisc- 
ran vocem ad misericordiam movendam non exiuli- 
$t, antequam suffocares quos porta teuebat atque 
caeteros ? Quomodo non moveret risum, illum currere 


qj. Ἐνταῦθα παθαινόµενος προάγοµαί τι λαλῆσαε 
πρὸς τὸν ἄνδρα, καὶ πυθέσθαι αὐτοῦ * Τί δήπατε, à 
βέλτιστε στρατηγΣ, τὴν χάτω πόλιν χαταχόπτεσθαι 
ἀφεὶς, ἐγένου τῆς ἄνω µοίρας, χαὶ σπεύδων ἐχρύθης 
ἑντὸς, εἰ οὕτω ταχὺ ἐχρῆν σε καὶ αὐτὴν ἀφεῖναι τοῖς 
ἐχθροῖς ὑποχείριον; Τί δὲ μὴ τὴν ἁγεννη φωνὴ», 
τὴν τοῦ ἐλεηθῆναί σε, προέχρωξας, πρινὴ xal χατα- 
πνἰξαι τοὺς ἐν τῇ πύλῃ σχεθέντας xal τοὺς λοιπούς: 


in arcem tanquam in prazsidiuni , ascendereque in p Πῶς οὐ Ὑελοῖον εἰσδραμεῖν τὴν ἀκρόπολιν ὡς εἰς 


turrim tanquam iuo locum altitudine tutum , statim- 
que se demittere per funem;hocque citius quam 
situla in luue putei? Ὁ inaxime risu dignum cum 
dux illustris constitutus ante portas orientales tan- 
quam ad illustrem pugnam , dein videns quemdam 
ex hostibus velociorem superantemque vallum, lia- 
benas dimiserit equo ad irruendum, procedens con- 
tra omnem aciem exercitus, Postquam aulem quos 
invenerat subegisset el irrupissel superius, dein 
multos interfecisset porta, de qua locuti sumus, alios 
ila porta ex alto demissa, alios vero qui exterius 
erant , -ito ascendit pugnaturus e turri, citius vero 
descendit ad capturam, in hoc uno fortis quod non 
in sporta tardius dimissus fuit, sed moinento ad- 


ἄμυναν, xaX ἀναπυδῆσαι εἰς πύργον ὡς ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
τῶν ἄνω ἑστώτων, xal αὐτίχα δράξασθαι σχοίνου, 
xui θἄττον χάτω γενέσθαι, fep xabblov Ev ἱμονίᾳ 
χατὰ φρέατος; Ὢ γέλωτος τούτου, ὅτι παρατεταγµέ- 
vog ὁ λαμπρὸς ἡγεμὼν πρὸ τῶν ἑφων πνλῶν ὡς ἐπὶ 
µάχῃ λαμπρᾷ, εἶτα ἰδὼν ἕνα τινὰ πολέμιον ἔλαφρι- 
σθέντα xai ὑπερφανέντα χατὰ τῶν ἑπάλδεων, ἀνῆχα 
τὸν ῥυτῆρα τῷ ἵππῳ θέειν, προτρέχων τοῦ παντὸς 
ὁμίλου τῆς στρατιᾶς * καὶ συµπατήσας τοὺς παρεν- 
ρηµένους, καὶ εἰσδραμων ἄνω, εἶτα καὶ βλάψας πηλ- 
λοὺς διὰ πύλης, fv προεξεθέµεθα, τοὺς μὲν ὑπ' αὖ- 
τῆς ἑχείνης κατενεχθείσης ἐκ µετεώρου, τοὺς δὲ καὶ 
οἷς ἔξω συνεχλείσθησαν, ταχὺ μὲν ἀνέδη πυργομαχή- 
σων, τάχιον δὲ κατέθη δονλωσόµενος , τοῦτο xal µό- 
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vov ἀνδρισάμενος, ὅτι μὴ διὰ σαργάνης ἐχαλάσθη A volavit, tanquam vulgaris ales &d pastum suuw, 


σχολαίτερον, ἀλλὰ μικροῦ χατεπετάσθη. ὡσεὶ xal 


που vero ut aquila ad nobilem predain. 


βοσχηματῶδες πτηνὸν ἐπὶ νοµήν * οὐ γὰρ δήπου ὡσεὶ xal τι ἀετῶδες ἐπὶ ἄγραν εὐγενῆ. 


9. Καὶ οὐκ ἐχρῆν μὲν ἄνδρα, πάλαι µεμελετη- 


χύτα χεῖρας ἁπλῶσαι γυναικικῶ; τοῖς διώκουσιν, εἰς. 


ἔρυμα παρεισδύεσθαι͵, χαὶ χόπους διδόναι τοῖς ἔπι- 
τρέχουσι, μὴ χαὶ sl; πλεῖον µαΐνοιντο. Ὁ ὃ ἀλλὰ 
τὰς φρένας βλαθεὶς ἔφευγε nv, ὡς ἐπὶ φυλαχῇ, ἄνω * 
χχτεφέρετο ὃ’ εὐθὺς ἐχεῖθεν, ὡς ἂν εἴη τὸ ἀγεννὰς 
αὐτοῦ ἄτοπον, xaX μὴ δυξασθείη πρὀς τινων, ὡς ἄρα 
ἑόλω μαχόμενος. Ανέθης εἰς Όψος φροῦδος. à οὗτας, 
τὸ τῆς ἀχροπόλεως * ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, ὃν 
xai £xe? τοῖς πολεμίοις προὔδωκας. ᾽Απεναντίας ταῦ- 
τα. oc φάλλει ΔανῖΣ, οὗ τὴν χλῆσιν φέρων ἐχρείωσας. 

v. Καὶ pf pov νεµασάτω μηδεὶς ἐνταῦθα γέἑροντι 


μιχροψύχῳ, τοιαῦτα χαταλέγοντι ἀνδρὸς, οὗπερ D 


v ἡδέως ἂν µέσο» ἧπαρ ἔχοιμι, ὁδὰξ ἑαφὺς, » κατὰ 


τὴν Ὁμηρικὴν εἰπεῖν γραῖαν, ἀνθ᾽ ὧν xal τηλιχαύ- 


τῆς « πόλεως χατέλυσξ χάρηνα, xal πολλῶν ἀνδρῶν 
γοὐνατ᾽ Έλυσς. » Γένοιτο δὲ μὴ καὶ εἰσέτι λυθῆναι, ὦ 
θεὲ βασελεῦ, xai ὦ θεράπον αὐτοῦ, πολιοῦχε ἡμῶν, 
ph xai ἐπεχταθείη εἰ; μήχιστον τὸ xaxóv. Καὶ οἶδα 
μὲν συνεστῶν ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον τὰ πρὸ τῆς µά- 
Yns, χαὶ εὐλογῶν ἐν εἰρήνης χαιρῷ τὰ ἐχείνου * ὅτε 
οἱ μὲν κέρδους πρηχτῆρες πολῖται λαλαγοῦντες ἐπέ- 
χειντο κατ᾽ αὐτοῦ, ἅπερ ἤθελον ' ἡμεῖς δὲ ἄλλως, ὡς 
ἔπρεπεν, ἡρμοττόμεθα. Καὶ αὐτὸς δὲ ἀντιστρέφων, 
τὸ φίλιον ἔφαινεν ὑπὲρ ἡμῶν χαὶ βλέμμα, xot νεῦμα, 
xal τὸ ἓν πραχτέοις βάδισμα. Νῦν δ' ἀλλὰ τί χαὶ δρᾶ- 
σοµεν, εὑρηχότες τὸν ἑπαινετέον ἐχεῖνον µεταθαλό- 
μενον, xal µηχέτι τόπους εἰς εὐφημίαν ὑποθαλλόμε- 
vov; "H. πάντως ἐνθυμητέον, ὡς χαινὸν οὐδέν * χαθὰ 
σ:έργων ἐχεῖνος τὰ πρώην ἡμᾶς, εἶτα ἓν ὑστέροις 
οκ Ἠγάπα ἑλέγχοντας, ola μηδὲ σοφὸς αὐτὸς, χατὰ 
35; Παρηιμιαστὴν, οὕτω χαὶ ἡμᾶς τότε μὲν πρὸς ἑχει- 
νοις εἶναι διὰ τὸ ὅσιον, ὅτι μηδὲ λίαν θρασὺς ἣν, 
χατὰ τοὺς αὐθεχάστους τὰ xotwà σίνεσθαι * εἶτα δὴ 
ὄλεθρον ἐξ ἐχείνου προορωµένους μισεῖν ὡς αἴτιον, 
ἄρτι δὲ χαὶ ὠλοθρευμένους ἐθέλειν xal τι μέγα xa- 
x5» ἑκείνῳ προσθάξασθαι, ἀνδρὶ ἄλλως piv ἀγαθῷ 
ὅ/ξαντι (o0 γὰρ αχοραχιστέον τὰ πρὸς ἀλήθε:αν], οἷς 
δὲ στρεδλῷ κανόνι συνδιεγράφη τῷ τοῦ δεσπόζοντος 
'Avbpovixou , ἀλλ’ ἐνταῦθα διεχπεσόντι ἐς ἄκραν 
φανλότητα. Οὖτε γὰρ ἀγαπῶν fjv ἐχεῖνον, ὡς ὑποχα- 


9. Virum quoque qui inimicos molliier perse- 
cutus fuerit non. decuit in. muros ascendere et 
adversariis molestum esse ne magis furerent. 
Celerum mente pereussus fugit. quidem saperius 
tanquam in presidium : inde vero brevi descendit, 
ut dedecus ejus insolitum appareret , neque qui- 
busJam videretur inter puguandum captus. Frustra, 
ο tu,l in 2rcis verticem ascendigti, « captivam du- 
cens caplivitatem *, » quam hostibus tradideras ; 
sed h«c iis αι David cautat repugnant, tuque po- 
men illius usurpasti. 

10. Nemo hic mihi seniori pusillantmo indiguetur 
de talibus accusanti virum « cujus medium jecur li- 
benter liaberem fortiter retinens, » juxta vetus Ho- 
meri diclum, « eoquod tant» urbis arcem prostravit : 
multorumque genua debiliiavit. » Utinam non jaw 
dissolvamur, Deus rex, ministerque ejus, protectot 
noster, ne longissime protrahatur malum. Ego, fa- 
teor, antepugnam virum hunc probabam, temporeque . 
pacis rebus ejus fausta precabar;cum cives, utilita- 
tis suze sectatores, vociferantes post illum instarent, 
nos autem e contra, ut decebat, illi consentiebamus. 
ille verose convertens, erga nos amicitiam Oocu:o, 
nutu modoque tractandi negotia monstravit. Sed nunc 
quid agemus, postquam eun laudandum invenimus 
mulatum, atque ueutiquam loca g'oriosa eligen- 
tem ? Omnino ergo verum est, « nihil esse no- 
vun ; » quemadmodum, qui antea nos amabat, 
deinde in posterum exprobrantes non diligebat, co 
quod non ipse esset sopiens, juxta proverbium, 
ita in illis nos non sanctitatem Izsiwus, quod non 
nimis esset audax, juxta sevéros homines, in cout 
munibus diripiendis. Deinde qui ex illo peruiciem 
pra videbant, illum ut caugam. oderant, nunc vero 
qui fuerunt victime bujus exitii volunt etiam de 
illo quoddam malum magnum praedicere, qui czete- 
rum bonus videtur ( non enira respuendum quidquid 
est veritatis), quibus conscriptum est canone curvo 
imperatoris Andronici, sed tunc in extremam per- 
versitatem delapsus erat. Non enin) diligebat illum, 
ut postmodum | stabilieinus, nec vicissim diligeba- 


ταθα[νοντες παραστηαόµεθα , οὔτε a3 ἀγαπώμενὸοςς D tur, nec aliquam mercedem concipiens, sed etiam 


xai οὔτε εἰς έρως ἔννοιάν τινα καθήχων, ἀλλὰ καὶ 
4λινην προαρώµενος, ἅπερ ἡμῖν φανεῖται λυµηνᾶ- 
μενα. Τοῦτο τε οὖν οὕτω ῥητέον, xal ὅτι οὐκ ἄν ποτε 
προστῄσας τὸ φιλητὸν ἐγὼ , χατόπιν θείην τὴν ἁλή.» 
θειαν * ἀλλὰ τὰ συµπεσόντα προθαλόµενος εἰς συγ- 
γραφὴν., fic ἀρετὴ τὸ φιλάλιθες . οὐκ ἂν τὸ ταύτης 
ἑπ.σχιάσας φῶς ἀχρειώσαιμι. Κατὰ γὰρ τὸν ὀρθῶς 
ἀποφηνάμενο», εΦίος μὲν ὁ àvkp, Φφίλτερον δὲ τὸ 
ἀληθές. » "Ett δὲ συνθεωρητέον καὶ ὡς ἐγχωμιά- 
ζουαι μὲν ἐπιλεχτέον, ὅσα χρηστὰ, xal nou xal τὰ 
φαῦλα µεταχρωστέον δικηγοριχώτερον * συγγραφο: 
µένοις δὲ μὴ οὕτως * ἀλλὰ διαχειριστέον τοὺς λόγους, 
* Psal. xvii,19. 


poenam prxvidens, quod nobis deplorandum vide- 
tur. Sic ergo dicendum me, antepo-i'o amore, ve- 
ritatem postposuisse, sed facta exponens in scripto, 
cujus meritum veracitas est, hujus umbrze lamen 
non velabo idque secundum recte. dictum illud 
« Amicus quidem est vir, sel magis amica veri- 
tas. » Memorandum est quomodo suos heroes lau- 
dent, ita ut, coloribus mutatis, omnia etiam mala 
pulchris verbis bona fiant. ldem vero non est desseri- 
ptis ; sed verha moderanda sunt, ut pro unoque 
veritas postulat. Hic non est. locus dicendi encomii 
more , sed festinanter in mente eorum qui super- 
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sunt iuflizeudi qux volando tempus exposuit. Si vero A ὡς τὸ ὑπὲρ ἑχάστων ἁληθὲς ἁπαιτεῖ * ἔνθα οὗ χαι- 


jam antea David gratam. {4.6γ6ί partem Dei, au- 
diatur quoque fistud : audiatur simul quod , 
parv obono, magno vero malo allato , aliquot re- 
bus salvatis, his et illis deinde nocuit, omnes in 
substantiis suis, innumeresque in vita lxsit. 
Neque dicat aliquis me nunc resipiscere, ultimoque 
prudenter sentire, ut David ahiit, postquam scilícet 
Siceleg et Maurozome primitias prede mittere con- 
demnatus fuerit, spoliorumque nostrorum delectum : 
quem alíquo modo disponere debebant barpyiz ante- 
quam ;periremus. Non enim nunc in mente re- 
volvo, sed in omne tempus quo in bello imperavit. 
Nos opprimebant hostes, egoque illum arguebam, 
vituperabam, revelabain ubique errata illius, di- 


cebam, quamvis inutiliter, quacunque ex aliis, B 


nisi tacuissent. audiisset, neque civitatis calamitas 
illis ora occluderet. 


p; ἐπιλέγεσθαι τὰ πρὸς εὐλογίαν Evxoplou νόµῳ, 
ἀλλὰ σπεύδειν πολρωρεῖν εἰς μνήμην τῶν ἑπιόντων 
αὐτὸ Έκαστον, ὤνπερ ὁ χρόνος τρέχων παρέῤῥιφεν. 
Ei δὲ φθάσας ὁ ἡμέτερος οὗτος Δαυ]δ ἀγαθύνων ἦν 
τὸ τοῦ θΞοῦ λάχος, ἀχουέσθω μὲν ἰδοὺ xai τοῦτο" 
συναχουέσθω δὲ xat ὅτι ἐξώλεσε, μιχρὰ μὲν ἠλύνας, 
πικράνας δὲ μέγιστα, oT; περιποιησἀμενής τι χρηµα- 
τ'δίου, τούτοις f] ἐχείνοις τέλος ἐζημίωκε, τοὺς ἅπαν- 
τας μὲν εἰς πάντα τὰ αὐτοῖς ὄντα, µυρἰους δὲ χα’ «i; 
ξωήν. Καὶ µή τις ὑποφερέτω νῦν ἀναφρονεῖν µε, χα) 
ὑστέρῳ yp^wp ἐπιμηθιχῶς αἰσθέσθαι, otoz 6 Δαυϊὸ 
án:Ón, ἐπειδὰν δηλαδῆ ἐδιχαιώθη πεμ»θῆναι τῷ 
Σιχελῷ σύν γε τῷ Μανροζώμῃ πρωτόλειον, xaX τῆς 
ἡμῶν ἁπωλείας ἀχροθίνιον *. ὃν ὤφειλον "Αρπνια., 
φθάσασαι οὕτω πως διαθἐσθαι͵ πριν] καὶ ἐξαπολέ- 
σαι ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ἄρτι ἐς νοῦν ἑγὼ ἑστράφην, ἀλλὰ 
τὸν ὅλον τῆς ἐπὶ πολέμῳ στρατηγίἰας αὐτοῦ χρόνον. 


Ἡμᾶς μὲν ἔθλιδον οἱ ἐχθροί * ἐγὼ δὲ ἐχεῖνον ἑλέγχων , ἐξονειδίζων , ἐκφαίνων τὰ ὡς ἑχάστοτε αφἀλ- 
pasa , λαλῶν , εἰ xaY εἰς ἀνήνυτον, ἅπερ ἤχουεν ἂν καὶ ἐξ ἄλλων, εἴπερ ἐἔπαρῤητ.ἆζοντο, xal μὴ τὸ τῖς 


πόλεως χαχοτυχὲς ἔχλειεν αὐτοῖς τὰ στόματα. 

11. Suflicicnter, puto, demonstravi me nihil novi 
a:ere, vituperando Davidem ut insipientem, quem 
sapientem antea laudaveram. Item vero imperato« 
rem Andronicum, quem indulgendo ia omnibus 
non possem laudare, alias miratus sum, cum seli- 
gendo optima illius przedicarem. Non enim justa 
viles sophistas, inter se discrepantia scribo. In hae 
vero historia quz:eunque quotidie evenerunt non 
sunt pratermittenda, sicut frustum facunaiz ad 
vilem laudationem videtur, apis instar sapientis, 
non solum ex dulcibus floribus czterisque paribus 
sibi tnguentuia dulcedinis componere, sed passim 
etiam ex aliis. Namque ex reliquiis non suavi- 
hus mel componit, eligendo quod necessarium cst, 
juxta quod examina condendi periti animadverte- 
runt ; hujnsmodique colligit quantum opus est ad 
lirmandos connecteudosque alveolos. Apibus Hermi 
hujusmodi prbebaut David atque Andronicus, ac 
precipue Andronicus, mobilis ille vir, versatilis, 
sicque visus est non ad modum chamnxseleontis, vel 
polypi, sed potius Protei, potissimumque Empusz 
qua horrendas res invenit. Idem, juxta freta (ob 
stum maris), inconstans erat, secundumque ma- 
teriam. informem primitivain omnibus se diversis 
modis visendum prazbebat ; quorum alia laudan'!a, 
alia vero non essent. Addendum vero hoc cst. illi, 
scilicet aliquam in eo miserationem inesse zimul- 
que animum magnum ; preterea hoc quoque adji- 
cienduin est : Omnia simul ia eo erant quasiqce 
commixtorum unio erat in eo diverseque sentien- 
tium consensus; inde tamen harmonia non oritur, 
sed confusio, Homo enim varium quid et scri- 
ptoribus materiam in utramque partem offert, 
hmpelleretur aliquis ad sphaera illum squiparan- 
dum, nom mutate natura juxta antiqua niracula, 
sed diversitate morum. Si ineo exstare duos cados 
aliquis diceret, unum bonis plenum, alterum malis, 
Gua ille bhauriens miscensque cffunderet de. 


ια’. Δέδειχταί pov ἀρκηύντως, οἶμαι, ὡς οὐδὲν tt 
«Χαινοπραγῶ, χαχκολογῶν ἀλλοφρο»ήσαντα τὺν Δαυῖδ, 
ὃν σωφρονοῦντα φθάσας εὐλόγουν. Ἐγὼ δὲ οὕτω xal 
τὸν βασιλέα ᾿Ανδρύνιχον, ὃν ὑποχαταδὰς οὐκ ἂν sb 
λέχειν εἰς τὸ πᾶν ἔχοιμι, ἓν ἄλλοις ἐθαύμασα, φρά- 
σας ἐπιλέγδην , 6 τι τῶν χρειττόνων ἐχεί[νῳ ἑνέλαμ- 
mtv. Οὐ γάρ τι χατὰ τοὺς φαύλους τῶν σοφιστῶν 
ἀνανρᾶφω ἀντίφωνα. Πρὸς δὲ συγγραφιχὴν ταύτην 
ἱστορίαν οὖχ ἔχω χρύπτειν, ὅσα τοῖς ἄρτι πρὸς elp- 
μὸν συµθαϊνουσιν, ὡς fj Ye λοιπὴ ῥητορεία, fj πρὸς 
φιλὸν ἔπαινον, δοχεῖ xat την σοφὴν χαὶ αὐτὴ µ- 
λισσαν οὗ µόνον ἐξ ἀνθέων γλυχέων xat λοιπῆς χρη- 
σιµότητος ἑαυτῇ συγχροτεῖν τὸ µυρέφημα τοῦ γλυ- 
χάσµατος, ἀλλά που καὶ ix μὴ τοιούτων. Καὶ γάρ 
το; xal ἐχ περιττωµάτων οὐχ εὐαποφόρων ἐκείνη 
τιθαιβώσει, ἐκλεγομένη τὰ συντείνοντα, χαθὰ παρα- 
τετηρηχότες οἱ δεξιοὶ σιμβλοποιεῖν οἴδασι: xal τι 
συναγείρει χἀχεῖθεν, εἰς ὅσον τὰ χηρία στ΄φεσθαι 
καὶ συνἑχεσθαι. Ὁποῖα δή τινα µελίτταις Ἑρμοῦ 
ὑποχείμενα χαὶ ὁ Aavtó εἰχέτην γαὶ ὁ Ἀνδ,όνιχος, 
παντοδαπὺς ἐχεῖνος ἄνθρωπος, καὶ παμποίχιλος, xal 
τοῦτο οὗ χαμαιλέοντος δίχην εἴτε πολύποδος, Πρω- 
τέως δὲ μᾶλλον, xal μάλιστα χατὰ Ἔμπουσαν, fi 


D φριχτὰ ἑφάνταξεν. Ὁ 8 αὑτὸς xal χατὰ εὐρίπους 


πολύστροφος ἦν, χαὶ xarà τὴν ἀρχέγονον ἀνείδεον 
ὕλην ἅπασιν ὑποτέθειτο εἴδεσι πολυειδῶς * ὧν τὰ μὲν 
ἐπαινοῖτο, τὰ 5' οὐχ ἄν. "Ἔστι δ᾽ ἐπ) αὐτοῦ προσαρ- 
µόσαι καὶ τὸ εἶναι μέν τινα παρ) αὐτῷ olxvov, εἶναι 
δὲ καὶ θυμὸν µέγαν ἔτι δὲ συµθιδάσαι χαὶ τό. "Hv 
ὁμοῦ iv αὐτῷ χρήµατα πάντα, xal ὡς πολυμιγέων 
ἔνωσις ἣν τις xal παρ᾽ αὐτῷ xal δίχα φρονεόντων 
συµφρόνησι: * οὗ μὴν, ὅθεν συγκροτεῖται ἁρμονίας 
ἀρετῆ. ἀλλὰ xaxla συγχύσεως. Πολύτροπον γάρ τι 
χρημα ὁ &vho, xal πολυπόριστον tol; ἐφ᾽ ἑχάτερα 
γράφειν δεινοῖς. Ἐναχθείη δ᾽ ἄν τις χαὶ σφαίρῳ 
αὑτὸν παρεικάσαι, οὗ τῷ μεταλαμθανομένῳ πρὸς 
γένεσιν κατὰ παλαιὰν τερατείαν, ἀλλὰ πρὸς ποιχι- 
λίαν ἠθῶν, E! δὲ xaX £v αὐτῷ δύο πίθους ἑστάναι τι; 
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qan, τὸν μὲν ἀγαθὼν πλήρη, χαχῶν δὲ τὸν ἕτερον, A snper, pleraque vero ex 4no cado malorum, illa 


ὧν ἀρυόμενος xai χαταμιγνύων ἐχεῖνος ἐπεμέτρει 
sol; ὑπ᾽ αὐτὸν, τὰ πλείω δέ γε µήνου τοῦ τῶν zaxüv, 
αἰνίξαιτο ἂν προσ»υέστατα. " IH» γὰρ σύμμικτος, xol 


Bibi esse innata insinuaret, Erat cnim commistus, 
de integritatis autetn. gratia, ncc erat. nou qistus 
nec bene mistus. 


πρὸς ἀκραιφνῆη χάριν οὐχ ἄχρατος, οὐδὲ μὴν εὔχρατος. 


(3. AX οὕτω μὲν ταῦτα παρεχθδεδάσθω, χαιρίως, 
οἶμα:, καὶ οὐδὲ πάνυ τι ἀμεθόδως. Ἐγὼ δὲ βραχύ 
v ἄνειμι πρὸς τὸν fv μὲν ὅτε (ὃ μαχρὰν) τινὸς 
φιλία; Δαυῖλ, vuv δὲ µίσους παγχοΊµίου ἄξιον. Ταχὺ 
μὲν ἕστρεφας νῶτα, à γενναιότατε, φεύγειν ' θἄττον 
δὲ ἀντιμέτωπος, οὑχ εἰς ἀντιπαράταξιν, ἀλλ᾽ εἰς 
δούλωσιν ἕδραρες, εἰς τοσοῦτον τῇ quy] πρυσμµεῖνας, 
εἰς ὅσον ἄνανδρον τὴν στροφὴν ἐπιδσίξασθαι ' ἵνα 


12. At illa hie fiviantur, opportune, puto, nec 
omnino sine methodo. Ego vero brevi devenio ad 
Davidem, tempore quo (quod est longe) aliqua erat 
amicitia dignus, nunc vero dignus totius generis 
odio. Promptus ad tergum vertendum ob fugam, 
o fortissime, promptior vero ad vertendum fron- 
tem, nion ad conversam aciem, sed ad captivitatem 
cucurristi, tandiu in fuga perseverans quan:liu 


μηδέν τι γενναιότητος ἴχνος v σοὶ εὑρίσχηται, µήτ B ignobilem con versionem demonstrares ; ita ut uul- 


ἐν τῇ πολιδρχίᾳ, fiv xat εὐχόμενός που Ίσθα συγχε- 
φαλαιωθῆναι τάχιον, ὡς ἐν τοῖς ἐφεξῆς ὑπ,χρουσί- 
μεθα, μήτε μετὰ τὴν ἅλωσιν, &v T] ἐφεύσω xal τὸν 
ἁἀνδριζόμενον χαὶ τὸν φεύγοντα, οἷς φεύγειν τραπεὶς 
ἐπιδέδωχας σεαυτὸν τοῖς μηδὲ διώκονσιν. Αὐτοῖς 
γὰρ ἄλλα iv φρεσὶ µεμέλητο, τὰ πρὸ ἔρχου, xal 
ἀναγχαῖα σφίσι: coU δὲ οὐκ ἂν, οἷμαι, οὐδὲ μνήμην 
ἔσχον, et μὴ ἑνεφάνισας σεαντὀν. Οἴδασι γὰρ οἱ εὖ- 
γενῶς ἀνδρεῖοι ἐξαθερίζειν τὸν μὴ τοιοῦτον στρα- 
τηγὸν, ὁποῖον δἠ τινα κατέγνων xal σὲ, οἷς τῶν τῆς 
οὓς ἀθελτηρίας πεπείραντο. 

ιΥ.. ᾽Αλλά τί δη παρενεχθεὶς ὑπὸ τοῦ πάθους xal 
τῶν ἄρτι, xal ἐν ὀφθαλμοῖς γενόμενος, ἁποπλανῶ 
tbv χρόνῳ ποθ' ὕστερον ἀχουσόμενου τοῦ συγγραφι. 
χῶς εἰδέναι τὰ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐξ ἀρχῆς ἄχρι καὶ 
πέρατος, ἵνα παραχολουθῶν εἰδείη, ἐξ οἵων τῶν 


lum fortitudinis vestigium in teinventum sit, nec 
tempore obsidionis, qux 'ut citius finiretur, passim 
vota fundebas, sicut in posterum exprobraturi 
$umus ; nec post expuguationem, quo teupore fe. 
fellisti et fortem οἱ fugientem, quibus, in fugam 
versus, teipsum tradidisti miniive persequentibus. 
Alia enim illis cura erant, autecedentia opus neces- 
sariaque sibi. Tui vero minimg, existimo, memi- 
nissent, nisi temetipsum revclasses. Natn fortes bi 
viri contemnere solent ducem non talem, quale:u 
novi te, cujus ignavia illis satis comperta est. 

45. At parum elatis passione atque presentibus, 
intentusque solum visui objectis, a via deduco qui 
aliquando remoto tempore ex historia auditurus 
est quod ad nos pertinet a principio uisque ad finem, 
ita ut narrationi intendens, ab illis qu: antiquitus 


πάλαι ola τὰ vv* xai τὰ μὲν παθαίνοιτο, τὰ δὲ C ad lec. qua nunc cognoscat. Alia autem. fletuui, 


ἄλλως Oavpágot: τὰ δὲ xal, εἴπερ ἑθέλοι, µανθάνοι 
χαθ' ἱστορίαν ἐπιλεγομένην, ὅσα τοῖς νῦν συγχυρή- 
past χρίσιµα; Τί δὲ μὴ χεφαλήν τινα ἐφιστῶ, xa^á 
τινι σώματι, τῇ συγγραφῇ ταύτῃ, δι’ ἧς χαταδαίνων 
τῷλόγῳ προποδἰσωεὑόδως, ἔνθα τὸ ἔσγατον, ἔνθεν ἑλών; 

v. Μέλλον εἶναι φαίνεται, καθὰ θεῷ εὐηρέστητο, 
πεσὀντι τῷ Κομνηνῷ βασιλεῖ Μανουἡλ συγκαταπε- 
σεῖν χαὶ el τι ἐν 'Ῥωμαίοις ὄρθιον, xal ὡς ola ἡλίου 
ἐχείνου ἐπιλιπόντος, ἁμαυρὰν Ὑενέσθαι πᾶσαν τὴν 
καθ ἡμᾶς. Οὐχοῦν ἀπῆλθεν ἐχεῖνος, ἔνθα ἐχρῆν, 
διαδοχὴν ἀφεὶς γένους, οὐχ otav. ἐχρῆν. Παΐδα γὰρ 
μιχρόν τι παρἠλλαχότα τὸν παναφῄλιχα, μὴ ὅτι γε 
βασιλείας µεγίστης χρατεῖν οὐχ ἔχοντα δι’ ἑαυτοῦ, 
ἀλλ’ οὐδὲ χατά παῖδας διατεθεῖσθαι στερεῶς, ἀμέλει 
xal ἑπέτρεφε φθάσας χηδεµόνι τὸν υἱὸν τῇ μητρὶ, 
ἑώτων οὔσῃ ὡραίᾳ, εἰ xal χρύπτεσθαι αὐτοὺς 
ἐπηγγείλατο ἐχείνη, τὸν τοῦ χάλλους ἥλιον πνευµα- 
τιχῶς νεφώσασα κατὰ περιδολὴν µέλαιναν. Οἱ 65 
ἔρωτες ἐχεῖνοι πυρσεύσαντες, ὡς ἂν εἰδεῖεν αὐτοὶ, 
ἀνηφαν xaxbv κοσµιχόν. Καὶ σαν μὲν χαὶ ἅλ]οι 
τοῦ ἐπιτροπεύειν, bv οἷς καὶ ὁ λαχὼν πατριαρχεῖν, 
ὁ xal τὰς ἀρετὰς xat τὸν λόχον περιττὸς Θε.δόσ.ος, 
ὃν dj τῶν Αντιοχέων τῇ Μεγαλοπόλει ἐχορήγγσεν 
ἀγαθὸν πολυτίµητον. ᾽Αλλ’ ἡ γυνὴ προεῖχεν, ola xat 
(ov χαὶ µήτηρ. Καὶ fv τοῦ λοιποῦ σχοπὺς αὐτὴ διὰ 
τὸ προφαίνεσθαι. Kal τινες ἔρωτος νόμῳ ἑτοξάζοντο 
χατ᾽ αὐτῆς, λανθάνοντες, εἴ πως μεσιτεύσει τὰ τῆς 
Bola, ὡς ἑῴχει πρὸς βασιλείας ἐπιτυχία». Ὑπερ- 


alia admirationem ejus: movebunt; ex aliis Tan- 
dem, si vult, in hae historia accurata, qua pree- 
senti sint utilia discet. Cur vero buic scripto, sicut 
corpori euidam, caput non impono, ex quo ser- 
mocinando felici via irem usque ad (inem ineepti ? 

44. Si aliquid reetum est in Rouanls, nos simul 
cuin imperatore Manuele Comneno cecidisse, quem- 
admodum Deo placuit fatum nostrum videtur, 
ac sicut solis deficientis obscuritas omnine 
terram obvolvit. Decessit igitur ille cum debeba', 
successorem e sna familia relinquens, qui non erat 
relinquendus. Puer enim erat socios aliquantalum 
superans, non modo imperii magni regendi impo- 
tens per seipsum, sed nec etiam pro juveuili etate 
firmiter dispositus fuerat, scilicet pater illum de- 
mandaverat cure matris, qua florida erat in aetate, 
etsi occultandos curasset, solem pulchritudinis 
spiritualiter nebula nigra undiqüe obtegens. Àmo- 
res hi tedas torquentes, ut consueverunt, in- 
cendium universale excitaverunt. Alii quoque lmic 
eurationi prepositi erant, inter quos, qui patriar- 
chatum sortitus fuerat, Theodosius virtutibus at- 
que eloquentia eximius, quem omnimodo vene- 
raudum Megalopoli elegit Antiochena Ecclesia, Sed 
mulier przvalebat, ut mulier et mater, eratque finis 
omnium qux in palam adduceuda erant. Quidam 
autem, lege amoris, ad illam suspirabant, latentes, 
non sero per suspiria dedignaturam sperantes, quo- 
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rum (inis videbatur imperium. Ceteros vero vicit A πχόντιζε δὲ τοὺς λοιποὺς Αλέξιος 6 Κομνηνὸς, . 


Alexius Comnenus, nepos Manuelis imperatoris, 
primi-Áugusti zonam ferens; alíisque videbatur 
charior dominz, imperatoris matri. Inde igitur in- 
vidia oritur, illumque, quod « sorte communi lu- 
dere » dicunt, suspiciens, varias machinas ordiri 
non cessat, si forte illi aliquam vicissitudine: af- 
ferat. Sic ergo cum opinati essent tunc de pulchre 
gestis, assensus communis- illi pallium contexi- 
tur,quo ille non ad voluptatem. suam induere- 
tur. Hoc. vero pallium multi alii contexuerunt, 
et duo quoque filii Andronici, qui ex Comne- 
nis; qui patruelis erat Manuelis imperatoris , ac, 
sicut lingua pedestris diceret, natus ex fratre, In 
throno regali sedit ultimus non omnino feliciter, 
nec sibi, nec suis. Nomina horum puerorum erant, 
priori natu Manuel; Joannes vero posteriori, quem 
ipsum novit imperium, quemadmodum et patrem, 


ἀδελφιδοῦς μὲν (v τῷ αὐτοκράτορι Mavoutà, τὴν 
τοῦ πρωτο:εθαστοῦ δὲ ζώνην φέρων. Καὶ προσείχετο 
τῇ δεσποίνῃη, τῇ τοῦ βασιλέως μητρὶ, πλέον τῶν 
ἄλλων. Ὑφέρπει οὖν ζῆλος ἐντεῦθεν; xal ὅ φασιν 
ὁστραχίνδα κατὰ τοῦ ἀνδρὸς ὑποθλεφάμενος , οὐχ 
ἀνίει ἑλίτιων στροφὰς ποιχίλας, eU πως ἐχείνῳ 
μεθοδεύσει µετάστασιν. Καὶ πως οὕτω δόξαν τοῖς 
τινικαῦτα προφέρουσι τῶν εὖ γεγονότων, συνθεσίας 
χατ αὑτοῦ πἐπλος ῥάπτεται, περιδύσων αὐτὸν, xal 
συνέξων οὗ πρὸς ἡδονήν. Ὕφαναν δὲ τοιοῦτον 
πέπλωμα οὐκ ὀλίγοι τε ἕτεροι, καὶ ol δύο παΐδες 
᾽Λνδρονίχου, τοῦ £x Κομνηνῶν΄ ὃς αὑτανέψιος μὲν 
ἣν τῷ βασιλεῖ Μανονὴλ, xal ὡς ἂν ἡ πεδινὰ λαλοῦσα 
εἴποι γλῶασα, πρῶτος ἐξάδελφον, ei; βασίλειον δὲ 
θρόνον ἑαυτὺν ἐκάθισεν ὕστερον οὗ πάνυ εὐτυχῶς, 
οὐδ' αὐτῷ, οὔτα τοῖς περὶ αὐτόν. Ὀνόματα δὲ τοῖν 
πλίδοιν fiev, τῷ πρώτῳ μὲν κατὰ γέννησιν Mavovt, 


non multo post. Hi ambo quidem tunc conjurave- ῃ Ἰωάννης δὲ τῷ μετ᾽ αὐτόν ' ὃν καὶ αὐτὸν ἑγνώρ:σεν 


runt. lu illis erat Alexius, dignitate quidem dux 
summus, legitimus sobrinus charissimusque im- 
peratori Manueli; insuper Joannes quoque Du- 
cas, dux, quem ex ipso visu aliquis optimum ju- 
dicasset (magna vero materia erat in illis invidiz); 
Cxsares, Maria e sanguine imperatorio, quam sub 
imperatore Manuele Irena. Germana saucto partu 
genuit, sponsusque ejus Joannes Marcesius, ju. 
venis &lale, sed vir animo. llc omnia ut multa 
male cedunt, ubi insidiee latere semper non pos- 
sunt, &eu patefiunt ; oumnes hujusmodi deprelen- 
duntur, uno ex insidiis revelante, causaque infor- 
matur. Praest quidem curatrix mater, omnium 
domina jam conununi suffragio damnata, quod non, 


licebat; post eam vero sedet filius imperatorque { 


Alexius. Primum Augustum non leviter odientes 
accusant, pesique multa cauearuin aliarum con- 
demnant, judicante in omni re, eum illa rectitu- 
diue nota, profundissimo Theodoro, ouwiscio, 
primo jwdice prepositoque palatio, ldco stare 
inter patriarehas solitus ad nihilum redegit omnem 
machinationem. Erat enim  versutus, vere omuis- 
cius. Vinciuntur ergo in magno palatio, fratres, 
Manuel et Joannes, insuper et sumus dux Alexius 
et prafectus ; reliquorumque alii dimittuntur, in 
veritate quidem in hesternam cenam, propter illos 
qui ccnare volebant, apparenter vero ob amici- 
tiam atque innocuitstem. Alii vero diverio modo 
perierunt. ac nemini noto. Multi- vero exsilium 
obeuntes seipsos punierunt, inte* quos erat egre- 
gius Lapardas, artis militaris peritissimus, quem 
aceipitrem nominare constituerat Turcarum Sultan 
ob consilii aetionisque celeritatem. Qui tunc erat 
feliciter salvatus, postea infeliciter in insidiis An- 
dronici imperatoris captus periit. 


t βααιλεία, xs0X xal τὸν πατέρα pev! οὗ πολύ. Kat 
οὗτοι μὲν δύο τότε συνωµοσάσθην. "Ev δὲ τοῖς xol 
Λλλέξιος Ἡν, πρωτοστράτωρ μὲν τὴν ἀξίαν, ἀνεφιδοῦς 
δὲ γνήσιος χαὶ ὑπερλίαν φιλητὸς τῷ βασιλεῖ Μανουήλ; 
πρὸς 53 καὶ Ἰωάννης Δούκας, ὁ ἔπαρχος, ὃν καὶ EQ 
αὑτῆς θέας τεχμήραιτ' ἄντις χαλλιστεύε!ν ἐν ἀγαθοῖς 
(µεγάλη δ᾽ ἐν τούτοις μοῖρα ζήλου)’ καὶ οἱ Καίσαρες, 
4j πορφυρογέννητος Μαρία, ἣν ὑπὸ τῷ βασιλε; Ma- 
νουὴλ d ἐξ ᾽Αλαμανῶν Εἱρήῆνη τὸ ἅγιον ἑκείνη 
γέννημα ἐγείνατο, xa ὁ συζυγῶν αὑτῇ Ἰωάννης ὁ 
Μαρχέσιος, νεανίας μὲν τὴν ἡλικίαν, τέλειος δὲ την 
ἀνδρίαν. Ὁποῖα δὲ £v τοιούτοις ὡς τὰ πολλά ξυμπί- 
πτνι, ἔνθα ὁ λόχος οὑκ ἔχει χρύπτεσθαι εἰς τέλος, 
ἁλλ' ἐχφαίνεται' φωρῶνται πάντες οἱ τοιοῦτοι, ἑνός 
τινων τῶν λοχιτῶν καταμηνύσαντος * xal συγκροτεῖ- 
ται δίχη. Καὶ προχάθηται μὲν ἡ ἐπίτροπος µήτηρ, 
χνρία πάντων Ίδη προθεθληµένη φήφῳ κοινῇ, ὡς 
μὴ ὤφελεν * ὑποχάθηται δὲ ὁ vl, καὶ βασιλεὺς ᾿Αλά- 
ξιος. Καὶ κατηγοροῦνται οἱ τὸν πρωτοσεδαστὸν 
οὐ φαύλως μισοῦντες * xal μετὰ πολλὰ τὰ διὰ µέσων 
χαταχρίνονται, βραθεύοντος εἰς τὸ πᾶν τῇ τοιαύτῃ 
εὐθνδικίᾳ τοῦ βαθυτάτου θεοδώρου, τοῦ παντεχνοῦ, 
τοῦ δικαιοδύτου καὶ ἐπὶ τῶν οἰχειακῶν' καθ) οὗ 
θελήσας ἑνστῆναι ὁ μέγας ἐν πατρ,άρχαις, ἔσχασε 
πᾶταν ἂν κενοῖς μηχανήν. "Hv γὰρ ὁ παντεχνὴς 
ἁληθῶς παντεχνής. Καθείργνυνται οὖν ἓν τῷ µεγάλῳ 
παλατίῳ καὶ οἱ ἀδελφοὶ, ὁ Μανουἡλ χαὶ ὁ Ἰωάννης, 
πρὸς δὲ xal ὁ πρωτοστράτωρ ᾿Αλέξιος, ἔτι δὲ xat ὁ 
ἔπαρχος τῶν δὲ λοιπῶν οἱ μὲν ἀφείθησαν, ἁληθῶς 
μὲν εἰς ἕἔωλον δεῖπνον τοῖς βουλομένοις αὐτῶν 
θο:νήσασθαι, φαινοµένως δὲ κατὰ φιλίαν xal τὸ εἶναι 
ἀνύποπτοι. Οἱ δέ τινες ἁπώλοντο ποικίλως, xal ὡς 
οὐκ ἄν τις ἴδοιτο. Πολλο, δὲ xal ὑπερορίᾳ ἑχόντες 
ἐδιχαίωσαν ἑαυτούς ' ὧν ἦν xal ὁ xaxb; Λαπαρδᾶς, 
ὁ πάνσοφος τὰ στρατηγιχὰ, ὃν ἱέρακα διὰ τὸ τῆς 


φρονῄσεως καὶ τὸ χατὰ πρᾶςιν ὀξυπετὲς ὁ τῶν Τούρχων σουλτὰν ὀνομάξδειν ἐπέχρινεν' ὁ τότε μὲν εὖτυ. 


χῶς περισωθεὶς, μετὰ δέ ve ἁθλίως ταῖς τοῦ βασιλέως 


καὶ ἐξολαολώς. 
15. Et ita res se babebant. Et vero in uno die qua- 
tior infamati conjurauionis convieti sunt, scilicet 


Ανδρονίκου xai αὐτὸς πάγαις περιτετυχηκὼς 


ιε’. "Hv δὲ ταῦτα τότε, Καὶ τέως μὲν περὶ μίαν 
ἡμέραν οἱ τέσσαρες ἠτιμωμένοι ἑάλωσαν δῆθεν δυνν 


25 ΡΕ TBESSALONICA DRBE A LATINIS CAPTA. 96 
ωµοσία:, 6 Mavouh καὶ Ἰωάννης οἱ ἀδελφοὶ, ὁ A Manuel et Joapnes [ratros, dux. summus Alexius et 


πρωτοστράτωρ Αλέξιος, καὶ Ἰωάννης ὁ ἔπαρχος. 
Καὶ εἶχεν αὐτοὺς ἡ κχάθειρξις, χαὶ πρὸ αὐτΏς τὰ 
^lzv ἄτιμα. Τὸ δὲ ζέον τοῦ θυμοῦ τοῖς χρίνασιν 
ἱδράττετο xal χατὰ τῆς Πορφυρογεννήτου xai τοῦ 
συμδιοῦντος Καΐσαρος. Οὐκ clys δὲ xal ἐχζέσαι αὐ- 
xz, ὡς χαὶ ἁπαφρίσαι xal γενέσθαι πρόοπτον τὸ 
χακόν. Αλ’ ἑνδομυχοῦν xai ὑποτυγόμενον ἐπέσχεν 
εἰς τος τον, ὡς xal τὸν πατριάρχην δοχῖσαι πρὸς 
αὐτῶν εἶναι τοὺς χρί»οντας ᾽ διὸ χαὶ αὐτὸς μὲν ἁ πλοῖ- 
χὼς ἐμηνύσατο πρὸς ἑσπέραν τὰ Ἰφονα. Οἱ δὶ οὐχ 
ἀ τιοὶ ἑμελέτων ἀννποστόλως διαχειµένων αἴφ'ης 
το χαχὸν χαταράξαι, xai συλλαδέσθαι καὶ αὐτοὺς, 
ὡς ἂν οὕτω τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται ἀγαλλίασις 


Joannes prefectus. In vincula ergo conjecti sunt, sed 
antea nota infamig inusta est. Ardor irie judicao- 
tium contra Porphyrogenetam el socium Cesarem 
eBerbuit, Statim ebullire nop potuit, ut despumaret 
ma'uwn quod przvidisset, Sed tam alte latens illud 
remanelat, ut ipse palriarcha existimaret ex parti- 
bus ipsorum esse judicantes; ideo ipse simpli- 
citer ad vesperam optima detexit, llli vero non vim- 
plieiter in insoccetibus versabantur, ut subito 
n.alwm  detestareuiur, et. comprebendereniur. et 
ip»i, ita ut in cerdibus eorum vespere hobitaret 
letitia, mane vero luctus, cantibus maxime oppo- 
situs, li& quidem nequitia abdere 66 voluit. 


τρ αὐτοῖς, xol eb πρωῖ χλανθμὸς, ἀπεναντίας τῷ φάλλοντι. Καὶ οὕτω μὲν ἡ xaxta ἐπιχρύπτειν ἤθελεν ἑαυτήν. 


ες’. Ὦς δὲ f σποδιὰ (ote θείου, καὶ fj ὁδικὴ κατε- 
prvoe πῦο χρύπτειν σχγπτοῦ ὀλεθρίου, χαὶ o5x ἂν 
λαθεῖν, µανθάνουσι τὴν ἐπιδονυλὴν οἱ Kaícapec, xal 
ἀπέριττοι, ὡς εἶχον, φεύγουσιν εἰς tb τῆς µεγίστης 


16. Quia cinis sulphur olebat , odorque mortale 
fulmen ignem continere indicabat, latereque mon 
poterat, insidias agnoscunt Casares, inermesque, 
statu quo erapt, in sacratissimum magna Dei Sapiens 


τοῦ Έεου Σοφίας εὐαγέστατον tÉu&voc, ἄσυλον αὐτὸ p (ie templum fugiunt, asylum esse scientes, omnibus 


tió;tES, χαὶ πᾶσι προσώποις ἀθέθπλον. Διαπέτάν- 
νυτς τὰς ἀγχκάλας αὐτοῖς ὁ ἓν ἀρχιερεῦσι πρωτευων’ 
περι-.ο εἴται, ὡς ἑξην * δίδωσιν ἀνάπαυσιν * λεαίνει 
Ἰόχοις τε τοῖς πρὸς παραµυθίαν, χα. ἔργοις, ὡς εἷ- 
χε» ἐσχύος. E',e δὲ, ὅσα xal πατὲρ ἅχιος, ὑπὲρ ἆλη- 
θείας φίκαθλο». O9 διῖλθε τῆς ἡμέρας πολ», xa: οἱ 
*h; ὀεσποίντς ἕτρεχον εἰς τὴν ἁγιωτάτην Μεγάλην 
ἐχχλησίαν, ὡσεὶ xai χυνηγέται xatd τινο; ἀἆξιο- 
λόχου &ipas, εἰπεῖν μετριώτερον. Καὶ εὑρηχότες, 
τὰ μὲ, ἡ-ιώντο, εἰ χατὰ μηδὲν αἴτιον φόδου ἔφυγον" 
{1 δὲ παρεχἀ)ουν του σφετέρωυ πάλιν ἁδεὼς οἴκου 
γενέσθαι, παραπλέχοντες τοῖς λόγοις, χαὶ ὡς δύσνουν 
ὑπόνοιαν ἀποπέμπουσιν, οἷς οὕτω ὁραπετεύουσι; 
τεῖς δὲ τοιαύταις ἑννοίαις xal ἑμφάσεις ὑποσχιάνο»- 
τες ῥουδῖις οὐχ ἀγαθῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς. Οὐκ ἔχει γὰρ τὸ 
τάνυ θυμούμενον σταθερῶς ἐπικρύπτειν ἑαυτὸ, 
à/4& που xai ἐκρήγνυσι τὸ ἐνδόμυχον, ὁποῖά τις 
vg. ταρτάριος βίαιος. 

t. Oi τοίνυν Καΐσσρες βεδαιώσαντες τὸ δέος ἐν 
Exvtolg, οὖχ εἶχον τὸν νοῦν πρὸς τοῖς λαλοῦσιν ὡς 
εἰς ἆταθόν * ἀλλὰ τῷ παραμεμιγµένφ πιχράζονει 
xal τὸ γλυχάξειν Doxouv. ὑπεθλέποντο, ἐπιτυγχάνον- 
τες αὐτοὶ τοῦτό γε. Ὡς οὖν ἀπέγνωστο fj τῶν Και- 
σάρων πειθὼ, xa! ὡς οὐκ ἔσται αὐτῶν ἄγραν θέσθαι 
ἐιᾶ δόλου διέγνωστο, χατανοεῖται βία. Καὶ τὸ. τοῦ 
στόματος ἁπαλὸν σχληρὰ χεὶρ διαδέχεται * xal τὰς 
ῥολίδας γλώσσας συστείλαντες οἱ δεσποινιχοὶ, τὰς 
ἐκ σ:δήρου μελετῶσι χειρίσασθαι. Καὶ πρώτα χατὰ 
το ἱεράρχου εραχύνονται, ὅτι gd, τῆς ἐχχλησιαστι- 
xie προιστάμενος, ὡς εἰπεῖν, ἀχροπόλεως, χατα- 
προΐεται τοὺς πεπιστευµένους αὐτῇ, συνειλεγµένους 
ti; πάνυ πυχνὸν στίφος, xal γίνεταί τις ἐνταῦθα 
συγγραφἩ, ὁποίαν δαίµων ἂν τεχνάσαιτο. 

(η. "£2 ἑορτῇ µεγάλη τοῦ σωτηρίου Πάσχα * καὶ 
ὤρειλον τῷ βασιλεῖ ἀσπασμὸν fj ἐχχλησιαστιχὴ 2o- 
γάς, ὅσοις τὸ τοιοῦτον ἀνέκαθὲν ἑφήφισται φίλημα. 
Ὡς δὲ xai τὸν ἀρχιερέα ἔδει xopugaiov mapeiat, 
χα: χατάρφαι τῆς ὀφειλῆς (τῷ δὲ ἦν δῄλον, ὧν τὸ 
f0:0219y φίλημα παραδώδει αὐτὸν, χατά τι ὁμοίωμα 


[d 


invielabile. Illis expandit brachia archipresbyte- 
rorum prior; illis auziliatr, ut licebat, requiem 
dat; verbis et operibus lenit solatii causa, quan- 
tum poterat, Erst vero, sieut pater Banetug, supra 
quam eredi potest. officiosus. Magna pars diei non 
fluxeiat, cum domine ministri in sanctissimam 
Magnam ecclesiaui aecurererunt, ut eanum grex ad 
magni momenli predam, ne amplius dicatur. Cuin 
invenissent, tum inquirebant num pre aliqua causa 
Uworii fugerent, tum exhortabanturut securi domos 
$uas ilerum peterent, miscentes verba, quasi 
malum consilium suboudientia, utpote dicta fu- 
gientibus; hie consiliis ac emphasibus ia ipsis die- 
simulantes non benevolam mentem. Non euim ira 
máayRma Érmiter se dissimulare potest, sed semper 
omne tegnmentum disrumpit, tanquam vehemens 
infernalis torrens. 

17. Wgitur Caesares iu semetipsis timorem con- 
tinentes , nesciebant quid respoudendum — quasi 
bona loquentibus ; sed sub amaro quod dulce vi- 
debatur latere suspicati sunt, ipsique verum ος» 
cogitaverunt, Ubi ergo Ceesarum obedientia rejecta 
est, nec erat locus ponendi pradam, ad dolum re- 
curritur, vis excogitatur. Mollia ora tunc tenent 
vanus ferrem; ac linguas ul jacula premeptes mi- 
uistri im peratricis, ut ferro regantur curant. Pri- 
inum archipresbytero exprobrant quod, arci ut ita 


p dicam ecclesiasticae , ad dicendum, prepositus , 


uon statim remiserit, in densam cohortem collec» 
tos, nec hoe ignavum. Quoddam tuac. fayiptum 
apparet, quale άφυιου fabricari potuisset. 


48. O festum magnum salutaris Pascha! Dele- 
cium ecclesi reverentie testimonium debebaut 
imperatori, quibus vetere statuto dandum osculum 
erat, Sed cu:u archipresbyterum adesse quasi dux 
oporteret, debitumque exsolvere iuciperet timeret- 
que humano inodo liuic (manifestum erat hoc oscu- 
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emplar magni Dei οἱ Salvatoris nostri, Christi) ne 
rediret &aerilegus, in via ad palatium moratur; 
osculi soluti fit dilatio, ac procrastinatur in alte- 
rum tenipus de quo certior factus est imperator. 
Eraique ilía. parasceve admodum tristis generis, 
atque liebdomadis post Dominicum Pasclia; In ista 
collecta. multitudine, qua solitum est tunc impleri 
palatium, perficitur (une quidem amplexus (super- 
fluitas inventionis), perficitur simul ac secretum, 
damnatio patriarchze ex absentia, modo quo ας 
sagre eloqueretur. Aliorum enim archipresbytero- 
rum calliditas (si fatendum sit), aliorum verecundia 
ob magnum timorem, aliorum odium insanum ar- 
chipresbyteratus sic facile peregerunt casum illius, 
additis aliis quibusdam senatua, strepitum facien - 
tibus, quantus fuit, cum muri Jericho obsessi Lu- 
bis sonantibus corruerunt. 


xaX ἐδεδίει ἄνθρωτ ἵνως ἐκεῖνος, εὐλαδούμενος ἀπο. 
θῆναι χατἀσχέτος, xal ὤχνεσε τὴν εἰς τὰ βασίλεισ 
ὁδόν.' γίνεται ἀναθολῃ τοῦ χαθήχλαντος ἀσπασμοῦ, 
καὶ ὑπερτίθεται εἰς ἑτέραν ὥραν, μαθητευθεῖσαν τῷ 
βασιλεῖ. Καὶ ἣν ἐχείνη Ilapaoxevuh, χαὶ ἀλλοία µέν 
τι; φαύλη, xal ἑδδομάδος δὲ τῆς μετὰ τὴν πᾳσχά- 
λιον Κυριακἠν * xa0' fjv συλλεγέντος τοῦ πλήθους, 
ὅσον εἴωθεν ἓν τοῖς τοιούτοις πληροῦν τὰ βασίλεια, 
τελεῖτα, μὲν xal τὸ ἀσπάσασθαι (τὸ ἐπιπολάζον τῖς 
μηχανῆς), συντελεῖται δὲ xal τὸ κρύφιον, fj ἓξ Epfi- 
µης τοῦ πατριάρχου χαθαίρεσις, ὡς οὐχ ἂν εὐφή- 
ως εἰπεῖν ἔχοι τις. Τῶν μὲν γὰρ ἀρχιερέων (el yph 
φάναι) χερδαλεότης, τῶν δὲ εὐλάθεια χατὰ πο; Uv 
φόδον, τῶν δὲ xal μίσος οὐκ [εὐλόγιστον χατὰ τοῦ 
ἀρχιερατεύοντος οὕτω ῥᾳδίως Ίνυσαν τὴ» ἑχείνου 
καταθολὴν, ἐπιτιθεμένων xal τῶν τινων τῆς σνγχλή- 
του βονλῆς, χατακτυπούντων, ὡς οὐκ ἂν οὐδὲ Ἱερι- 


χούντεια τείχη χατηχούμενα σάλπιγξιν ἑχείναις ἔπιπτον. 


19. Ut illud quoque breviter referatur, (cur enim 
longum scriptum prolongare ?), turbatío magna vrat 
in palatio , quanta est pro Deo propter ejus veri- 
tatem, itemque populi civitauis, ac ipsius ecclesise , 
bujus enim paci in ista irruerunt, plerique vero 
Deum habebant in omnibus prz oculis, eveutibus- 
que se fortiter opponebant. Scinduntur ergo. Alii 
juniori imperatori obsequuntur. Postquam autem 


semel respondissent illi, et, utinam non fecissent ! 
didicissent damnationem archipresbyteri, perman- 
serunt in quibug peccaverunt , institutionique in- 
stiterunt, puerum ad doctrinam incjtantes, ut ob- 
servare consueverant; waximeque omnipotens 
mater, postque illam, prolosebastus qui tunc 
nitebatur per ecclesiam lleri potens, juxtaque 
proverbium pugnam cum mulieribus instituerat. 


εθ’, Καὶ τὸ ἐχεῖθεν βραχυλογικῶς xal αὐτὸ ἶστο- 
ρῆσαι (v0 γὰρ ἀναμετρητέον «ὰ πέρα μέτρου: }) 
τάραχος μέγας τῶν τοῦ πσλατίου, ὅσον ην πρὸς τοῦ 
θεοῦ xal τῆς κατ᾽ αὐτὸν ἀληβείας, τῶν τοῦ λαοῦ τῆς 
πόλεως, τῶν αὐτῆς δη τῆς ἐκχλησίας. Καὶ ἐχείνης 
γὰρ ὀλίγοι χατεσχίρτησαν kx τοῖς πραχθεῖσιν * οἱ δὲ 
γε πλείους προεωρῶντο τὸν Κύριον ἐνώπιον αὐτῶν 
διὰ παντὸς, xal χατὰ τῶν πεπραγμένων ἐγίνοντ». 
Οὐχοῦν xat µερίξονται. Καὶ οἱ μὲν τῷ μιχρῷ βασι- 
λεῖ ἑχομίζοντο. Καὶ χαθάπαξ ὑπαγορεύσαντες ἐχείνῳ, 
χαὶ ὡς οὐχ ὤφελον, διδάξαντες τὴν τοῦ ἀρχιερέως 
ἀτιμίαν, ἐπέμενον οἷς ἑκακούργησαν, xa: τὴν δι- 
δασκαλίαν ἠσφαλίζοντο, xal τὸν παῖδα τῷ µαθήµατι 
ἐνερείδοντες, τηρεῖν αὐτὸ εἴθιζον * χαὶ μάλιστα fj τὸ 
πᾶν δυναµένη µήτηρ, xató pev! αὐτὴν πρωτοσεθα- 
στὺς, ὁ κατὰ τῆς ἐχχλησίας τότε µελετήσας δννα- 


τὸς Ὑενέσθαι, xal σὺν γυναιξὶ συστῄσας, χατὰ τὴν παροιµίαν, µάχην. 


20. lta quidam egerunt, malo exemplo. Ceteri 
vero patriarclie damnationem deflentes, infortu- 
niumque Caesarum, calamitate magna 86 luctu. fi- 
niunt, Ut enim breviter dicam , bellum sacrum 
initur, ut rationabiliter posset dici. Intus in eccle- 
sia se muniunt quasi in obsidione, armis, imperbto- 
rii vero foris impetum faciunt multi ac fortes. 
Non pauci eorum qui sunt in ecclesia cadunt, in- 
numeri vero imperatorii. Hujus pugna aliquid in 
forum transivit. Multos apprehendit pugna impe- 
ratoris, aliis quidem diverse nocuit, alios vero e 
vita eripuit. Longe lateque impletum est odium 
imperatricis, omnesque ferme illud experti sunt. 
Ora omnium nomine ejus replebantur, non in be- 
nedictionem, atque in malum illius depositionem - 
que conspirabant. 


x. Καὶ οὕτω μέν τινες οἱ τοῦ μὴ καλοῦ. Οἱ δὲ 
λοιποὶ ἐπί τε τῷ πατριαρχικῷ καταστυγνάζοντες 
δυσπραγήµατι, ἐπί τε τῇ τῶν Καιτάρων δυστυχία, 
χαταλήγουσιν εἰς xaxbv µέγα xa οἴχτιστον. Εἰπεῖν 
γὰρ iv βραχυτάτῳ’ πόλεμος κροτεῖται ἱερὸς, ὡς ἄν 
παιρίως φαίη τις. Καὶ στεγανοῦνται μὲν οἱ «nc ἐχ- 
Χλησίας ἑντὸς ὡς ἐπὶ πολιορκἰχ μεθ) ὅπλων * οἱ δὲ 
βασιλικοὶ ἔξωνεν ἐπιπίπτουσι, xal πολλοὶ xal γεν- 
γαῖοι. Καὶ πίπτουσι μὲν οὐχ ὀλίγοι τῶν ἐν τῇ ἐκ- 
Χλησίᾳ, τῶν δὰ βασ.λικῶν ἀμύθττοι. Διέβη 66 τι τοῦ 
τοιούτου κακοῦ καὶ εἰς τὴν ἀγεράν. Τὸ γὰρ βασιλι- 
xiv συαμαχικὸν πολλοῖς ἐνεπήδησε᾽ xai vo): μὲν 
ἅλ'ως ἔδθλαψε, τινὰς δὲ xal τοῦ ζῆν ἀπήγαγεν. "ὖθεν 
καὶ π]ατυνθὲν τὸ xaxbv ἐπλήθυνε τὸ κατὰ τῆς βασι- 
λίδος μῖσος, xxl ἅπλωσε μικροῦ δεῖν εἰς ἅπαντας. 
Καὶ ἔγεμον αὐτῆς τὰ πάντων στόµατα, οὐκ εἰς ἀγα- 


θὸν, xaX ἐδουλεύοντο τὰ εἰς κάχωσιν αὐτῆς xaX ἁπόστασιν, 


$1. In his quz solent fieri, non solum vindicta 
expetebatur ος praesentibus, sed etidm in longin- 
quum cogitationes se extendebant. Ilis in mentem 
venit Comnenus Andronicus, quem superius ume- 
moravimus. In illis enim eventibus fortis miles, 
auxilium salvatorque futurus videbatur, non eo ut 
laborarct ad sibi vindicandum jugum imperii, sed 


χα. Ὁποῖα δὲ àv τοῖς τοιούτοις φιλεῖ γένεσθαι, 
οὗ µ΄νον &x τῶν παρὰ πόδας ἑπορίζοντο τὰ sl; ᾱμυ- 
ναν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὰ πόῤῥωθεν ἀνεθίδαζον τοὺς 
λογισμούς. Καὶ ἀνέδη αὐτοῖς ἐπὶ νοῦν ὁ Κομνηνὸς 
Ανδρόνικος, ὃν ἄνω τοῦ λόγου παρεῤῥίφαμεν, Ἐδό- 


wet Υὰρ ἁξόμαχος ἐπίκουρος ἀναφανήσεσθαι ἂν 


πὸς τὰ ξυµπεσόντα, xal ἀλεξίκαχος, οὐχ ὥστε μὴν 
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«ie βασιλείας, ἀἁλλ᾽ ὡς τῆς μητρὸς, f| φαύλως ἐπτ.- 
εροπεύειν ἐδόχει, ἔτι δὲ xal τῆς τοῦ πρωτοσεθαστοῦ 
οήσεως ἑἐξελέσθαι τὸν χαταπραγματευόµενον. Καὶ 
fv τοῖς πολλοῖς, ὀκνῶ μὲν εἰπεῖν, ὡς πρὸ xal αύτου 
θεοῦ ΄ θαῤῥῶ δὲ ἀσφαλέστερον φράσαι, ὡς εὐθὺς 
peri θεὸν τὰ τῆς χαραδοχίας εἰς τὸν ᾽λνδρόνιχον. 
"0θεν xai τοῦ ἐχχλησιαστικοῦ πολέμου ἀκμὴν ἔχον- 
τος περί που μεσημθριάζουσαν ὥραν, xa: διαδλεπη- 
µένου, ὡς ἑτεροῤῥεπῆς ὑπὲρ τῶν βασιλικῶν ἔσται, 
π)άσμα ἓν λόγων τοῖς πολλοῖς, ἤδη δὲ καὶ διανοιών 
ἀνάπλασμα ὑπόχενον, ὡς Ἰδοὺ 6 Κομνηνὸς ἤχει, xa 
ἐγγύς κου τῆς ávitmópÜ uoo τῷ Βυζαντίψ αὐλίζεται 
δεµάλεως. Καὶ «5 βουλόμενον ἑχάστου τῶν πολιτῶν 
εἶχεν ἐχεῖνον παρόντα τῇ µάχῃ. ὡς εἴπερ ix τῆς 


ei ex imperatoris menie contra sgentis suspicionem 
toller: volebar. Multis erst dicerepiget, quasi pro Deo : 
verius autem dicere ausim, statim post Deum spem 
fuisse positam in Andronico. Ideo cum milites pro 
Ecclesia pugnantos circa meridiem in pugnz- ardore 
essent et sperare possent se imperotorios superatus 
ros e$8e, fama falsa inter multos serpsit, vaneque 
propalaverant, jam Comnenum appropinquare hae 
bereque castra posita in ripas contra Byzantium. 
Unusquisque civium pro certo habebat illum pu- 
gne revera interesse, quasi ex Sinope Chersonesi, 
quam tunc occupabat, Megalopolim advolasset. Ad 
unum omnes sibi salvatorem adfuturum esse eri 
stimabapt, fulcimentumque imperii, tune. feliciter 


Yenoxuc;e Χεῤῥονήσου, fv τότε χατεῖχεν, εἰς «hv B prolati pro beneplacito ipsius, dummodo proto- 


Μεγαλόπολιν ἑπτερύξατο. Kal ἐδίξαζον ἐἑκεῖνον 
europa σφῶν ἑχάστου ἔσεσθαι, xa: ἕρμα τῆς βασι- 
λείας, χούφως ἐνταῦθα xXxel παρχγοµένης πρὸς του 
θέλοντος, εἴπερ µόνον τῷ πρωτοτεθαστῷ xal τῇ ξυν- 
ασπιζούσῃ Baci: χαρίφοιτο. Ἔπεμπε γὰρ ὁ Av- 
ὁρόνιχος φαντασίαν τοῖς Τλείοσι’. ἄνθρωπος εἶναι 
olo: διέπειν χόσµον xaX, καὶ οἷς δὲ ἔπαθε, μαθεῖν 
ὀγαθὸς εἶναι, πάντως δ ἂν xai τὸν τοῦ Mavovtà 
πχῖδα αἴδέσεσθαι χατὰ τοις συχνοὺς ὄρχους, xal 
μάλιστα τοὺς Ὁσ-ερον, οὓς μετὰ πάθας πολλὰς ἐπέ- 
χρινε δοῦναι. Καὶ δεδωκὼ;, την τῶν Παφλαγόνων 
ἀντεχληρώσατο γῆν, ὡς καὶ στρατοπεδαρχεῖν ἐχεῖσε, 
xai τὰ ἐκεῖθεν εἰς χέρδος ἀπονοσφίζεσθαι. Καὶ εἶχον 
μὲν οὕτως ἑλπίδων οἱ τῆς Μεγαλοπόλεως. Αἱ δὲ 


Scbasto et conregnanti imperatrici judulyeret. An- 
dronicus enim apud plerosque fecerat ut unusquis- 
que existimaret eum esse qui mundum bene rc- 
geret, atque ex his quz fuerat passus bonus futu- 
rug esset, omninoque Manuelis puerum reveriturus 
ob multa juramenta imprimisque ultima quz 
p^st multas calamitates se prestiturum promise- 
rat. Dato juramento, terram Paphlagonum sorte 
divisit, quasi ibi castra habiturus, Indeque in lu- 
crum divisionem conversurus. Sic etiam sperabant 
Megalopolitani cives ; aliz vero erant spes atque, ut 
ita dicam, umbra somniorum, ot ostendit sequens 
teupus , mendacera faciens pulchram imaginem 
(quam de Andronico sibi unusquisque efformave- 


Σσάν ἑλπίδες ἄλλως, xal ὀνείρων, κατὰ τὸν εἰπόντα, C rai), delensque ipsam, revelans virum novum, ut 


σχιὰ, ὡς 6 ἐπιὼν χρόνος ἀνέδειξαε, ψεύσας τὴν καλὴν 


moderate loquamur. 


ζωγραφίαν (fjv ὁ καθένα ἐπὶ τῷ ᾿Ανδρονίκῳ ἐνετυπώσατο εἰς ἑαυτὸν), xal ἁπαλείφας μὲν αὐτὴν, bw 


φήνας δὲ τὸν ἄνδρα καινότροπον, εἰπεῖν εὑφημότερον. 


χβ’. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν µιχρόν τι ὕστερον. Τότε δὲ 
ἀνεχαλεῖτο ἕκαστος τὸν ᾿Ανδρόνιχον, ὡς ἤδη xal 
ταρόντα, ἡ γοῦν ἀλλὰ παρεσόµενον.. Ὡς δὲ τὸ φάν- 
τασµα ἐφεύσατ», καὶ ὁ πόλεμος περὶ δείλην ὀψίαν 
χατειργάσθη, ῥίψας πολλοὺς, καὶ τὸ νότιον πολυάν- 
ὅριον τὸ πρὸς τῇ θαλάσσῃ πλήσας νεκρῶν ῥασιλι- 
χῶν, ὃ δῃ σαπρία τεθέληται λέχεσθαι, καὶ ἐχρην 
χατά τινα ξύμέασιν τὴν τότε δόξασαν ἠρέμα χατα- 
στΏναι τούς τε βασιλιχοὺς, τούς τε ἐχχλησιαστικοὺς, 
ὅποι μὲν ἆλύον μεθόδων οἱ τότε, πάρεργον οἶμαι 
ξυγγρᾶγειν ^ ὃ δὲ ἡμῖν ὁδοποιεῖί τὰ ἐφεξῆς, εἰρήσε- 
τοι. 

xy. Ατοχαθίσταται μὲν µετά τινχ διαστήµατα 
ἔμμηνα πατριαρχεῖν αὖθις ἀναγχαίως à ἱερώτατος 
θεοδόσιος, συγχαθίσταται ἓὰ xal τὸ ἀρχιερατικὸν 
£jpnav εἰς μίαν Ένωσιν καὶ δοχεῖ τὰ τῆς πόλεως 
οὕτω χύµατα Ὑαλήνην εὑρεῖν. Ὡς δὲ ἐχρην ἔχα- 
τον μέγα πρόσωπον τῶν Ev τῇ Ἐκκλησίᾳ ἐκφαίνε- 
σθαι, χατὰ εἰρήνης δΊθεν λόγον (ἔγεμε γὰρ αὐτῶν 
εἰσέτι τὸ θεῖον τέµενος παραµενόντων, ἐξότου προσ” 
παφεύγασεν * οἷς μὲν οὖκ ἦν Όὕποπτον τὸ βιοῦν, xal 
oí; δὲ ἁπαλῶς εἶχεν ἡ duyh), προὐφαίνετο * xat ἑλά- 
λουν χαὶ ἐποίουν, ὅσα ὑπέθαλλεν ὁ xatpó;. 


xb. Ἡ δὲ τοῦ ᾽Ανδρωνίχου θυγάτηρ, ἡ τὸν Σννα- 


22 Sed hac de re infra dicemus. Tunc invocabat 
unusquisque Andronicum ut jam prasentem, vel 
cerle paulo post affuturum. Ubi vero rumor falsus 
inventus est, pugna ad vesperam pertracia, mul- 
s prostratis, cometerioque meridiano, quod ad 
mare situm est, cadaveribus imperatoriis impleto, 
uade putredinem oriri necesse crat, juxta fosdus 
quoddam, quod tunc visum est, pacifice constitu'i 
suni, tum imperatorii, tum ecclesiastici ; in quain 
viam vero tunc lerint, superfluum opinor scribere, 


p Qua vero memoratu digua sunt narrabimus. 


25. Post aliquot mensium autem intervallum 
s:nctissimus Theodosius necessario iterum in locum 
suuin restitutus est, simul etiam cum illo omnis in 
ununi) clerus redintegratus est; sicque. commota 
civitas recuperare videtur tranquillitatem. Interim 
dies advenit in qua unusquisque magnatum apparere 
deberet in ecclesia, secunduw pacis conditiones (£a- 
crum enim templum adhuc erat pleputn iis qui re- 
Inanserant, ex quo eo confugerant, quorum vita jam 
Qon erat. suspecta, quorumque animus. tranquillus 
erat) advenit. Loquebantur autem atque agebaui 
tempori inservientes. . 

91. Andronico erat filia, quse, Theodoro Synadeno 
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ει σι, ut aiunt, nullibi paruit, accurateque requi- 
$'ta fuit. Clam vero ex ecclesia ad patrem fugerat Si- 
wopen, postquam ibi eum eyse novisset, et itinere 
prospero usa est, ut. vix vir solertissimus. Etenim 
natura videbatur arte fugieudi illam ornasse quem- 
admodum et patrem, qui feliz dici potest in vita 
su», quod fogit quodque se perseqnentes a via 
declinavit. Filia bac ergo cuim animo virili .aufu- 
gisset, seque patri conjunxisse!, quaque ad civita- 
tem periineut narrasset, alia, qux nunquam ex 
ilius corde deleri poterunt, scripsit, ipsum addens 
pust Deum coeli terrestrem esse deum Constanti:io- 
polis civibus. Hoc scriptum f.ustum sape evolveng 
Andronicus semperque meditans diversa in mente, 
uuo ratiocinio convincjtur, quod omn:nia in ruinam 
evertit, lude enim. aggreditur imperatricein. atque 
pretosebastum ; conqueritur litteris atque ore quod, 
iu.peratorie dignitatis sanctitatem  fcede caupo- 
nantes, contumeliis lilium imperatoris afficcrent. 
jocaus minansque bac omnia invicem expertus. 
Ut loquebatur fawiliariter omnium indignationem 
reprimebat. Deinde hortabatur, sed non audiebatur, 
eo quod intolerabilia juberet. lmprimis se jacti- 
tat nibil velle nisi viudictam regis ; omnia quz di- 
ctitabal, praecepta fuisse a beato Mauuele, se quo- 
que ipsum tutele pondue ferre. 


ἀπηδαλοῦσα, οὐ xa0' slppbv, ὥς λέγεται, φύσεως, 
ἐφαίνετο αὑδαμοὺ xal μὴν ἀνεφηλαφᾶτο xas' bri- 
µέλειαν. "Hv δὲ dj αὐτῆς ἐχχλησίαθεν ἀποχρυδὴ 
eov πρὺς τὺν πατέρα ἕως xal εἰς Σινώπην, ἔνθα 
ἐχεῖνον ἔγνω εἶναι * xal ἔσχεν εὐόδως, ὡς οὐχ ἄν τις 
οὐδὲ ἂν δρ δεξιώτατος. "Ἔοικε γὰρ ἡ φύσις φιλοτι- 
µήσασθαι χαὶ αὐτῇ τέχνην τοῦ φεύχειν, χαθάπερ 
xai τῷ πατρὶ, ὃν μικροῦ ἂν δεήσῃ τις εἰπεῖν, ὡς διὰ 
βίου χατώρθου τὸ xal φυγὰς elvat xat διαδιδράσχειν 
τοὺς ἐπιτρέχειν ἐθέλοντας. Ἡ τοίνυν θυγάτηρ bxelvn 
οὕτως ἁνδρισαμένη τὰ εἰς δρασμὸν, xal εἰς Ev γε- 
νόµένη τῷ πατρὶ, xal τὰ τῆς πόλεως περιηγησα- 
µένη, τά τε ἄλλα ἐνέγραψεν εἰς ἀναπάλειπτον ἑκεί- 
νου φυχῆ, xai ὅτι δὲ θεὸς τοῖς Κωνσταντινουπολί- 
ταις αὐτὸς περὶ γῆν μετὰ τὸν οὐράνιον. Καὶ τὴν 
xa bu v hv γραφἣν ταύτην ἀνελίττων αυχνὰ ὁ ᾿Ανδρό- 
νιχος, xat διαλογισμοὺς ἀναθιθάξων ἀεὶ iv καρδία 
ποικίλους, ἀχνικᾶται λογισμφῷ Evi, ὃς τὸ σύμπαν elc 
φθορὰν ἀχύχησεν. ᾿Αρξάμενος γὰρ ἐχεῖθεν ἀχροδο- 
λίζεσθαι χατὰ τῆς βᾳσιλίδος xal τοῦ πρωτοσεθαστοῦ, 
xa µέμφεις ἐπιπέμπειν διά τεγραµµάτων χαὶ στοµά- 
των, ὡς ἄρα τὸ τῆς βασιλείας χαθάρειον χαπηλεύον- 
τες παροινοῦσι χατὰ τοῦ βασιλέως παιδὸς, xal σχώ- 
πτων», xal ἀπειλούμενος, xai τῶν ὁμοίων αὖθις ἀν- 
πιπειρώµενος, xal ola ἔλεγεν ἑπαχούων, ὡς τοῖς 
ὑθριζομένοις fjpsaxsv, εἶτα χαὶ παραινῶν δῆθεν, 


καὶ μὴ εἰσακονόμενος, ὅτι μηδὲ ἣν ἐπιτάσσων φορητὰ, ἑκμαίνεται εἰς ὁδὺν ὡς ἐπὶ ἁμύνῃ τῇ ὑπὲρ 
τοῦ βασιλέως, vla xal φημιξόµενος, ἐπιτετάχθαι πρὸς τοῦ μακαρίου Mavovtà, συνδιαφέρειν καὶ αὖ- 


τὺς τὸ βάρος τῆς ἐπιτροπῆς. 


95. Megalopolim hine coepit pergere Andronicus a 


imperator motus metu ne parvus Alexius vindi- 
ctam aliquando esset suu:pturus, revera autem quod 
jmperator premature mortuus erat malo augurio. 
Cullecto ergo exercitu, partim terrestri, parti 
navali, cum coplis quas habebat (tenues auteui 
erant), processit, modo celeriter, mado tardius. 
[υγ studens, tardu- procedere videbatur ob nume- 
rum uilituin ; quod ita nou erat. 


* 


96. Regionibus Tbynorum et Bithynorum pera- 


gratis, in regionem Bebrycorum pervenit, castraque 
posuit cirea Clialcedonem versus Megalopolim; eral 
autem pro vulgo minimus vir. Distributo circa se 
cum arte exercitu, tentoriis in locis aptis defixis, 
ita ut densum simul ac numerosum videretur ex- 
ercitum babere, navibus, quas replet aliquot arma- 
tis, super arena littoris atque in. zequoris sinibus 
perite divisis ac constitutis , ita ut clare non pate- 
ret quales οἱ quot essent, tantis tenebris implicavit 
Megalopolitauos, exterosque inimices ut regio e 
contra sinusque jimininentes pleni esse videren- 
lur, illam copiis densissimis, alios vero frequen- 
Ubus triremibus aliisque navibus quas oblongas in 
littore raris construunt, Sicque nos hoinines vere 
solemus lacere in hujusimodi. Augeiuus enim ac ma. 
&uifcamus plerun;que qua miramur, quaque ac- 


xe. Καὶ fjv. ἡ τοῦ ᾿Ανδρονίχου εἰς «hv Μεγαλό- 
πολιν τὸ ἐντεῦθεν ὁρμή * βασιλεὺς πρόφασις, Αλέξιος 
δηλαδὴ ὁ μικρὺς, ληφόμενος ἄμυναν ' ἄλλως µέντο, 
ἀληθῶς πρύθεσις βασιλεὺς ἐχεῖνος, ἄωρος θανούμε- 
νος, ὡς οὐκ ἐχρῆν. Καὶ γοῦν συλλεξάμενός τινα 
στρατιὰν, τὴν μὲν χατὰ γην, thv δὲ λοιπὴν χατὰ 
θάλασσαν, ὡς  εἶχεν Ισχύος (εἶχε δὲ ἀμυδρὰς), 
ἤλαννε Tj μὲν χατὰ σπουδἠν, τὰ πολλὰ δὲ σχολαί- 
τερον. Ἀ]εθοδεύων τῇ σχολῇ, δοχεῖ βαρὺς εἰς ὁδὺ. 
εἶναι διὰ τὸ πολὺ εοῖ στρατοῦ: ὅπερ οὐχ οὕτως 
εἶχεν. 


Χς'. Ὡς δὲ τὴν τῶν θυνῶν xal Βιθυνῶν γῆν πε- 
ριελθὼν, fjv τῆς τῶν Be6poxov, καὶ περὶ τὴν ἀντι-. 
πέραν τῆς Μεγαλοπόλεως Χαλχιδόνα ἑστρατοπεδεύ- 
gato, ἣν μὲν ἢχιστος τὸν λαὸν ὁ ἀνήρ. Διασπείρας 


Da την ἀμφ) αὐτὺν στρατιὰν πρὸς τέχνην, xal 


σχηνὰς πηξάµενος kv τόποις καιρίοις, ὡς φαίνεσθαι 
πυκνοῦσθαί τε xal πλῆθος ἔχειν, xal τὰ πλοῖα δὲ, 
oi; ἑνέθαλέ τι τοῦ στρατιωτιχοῦ, περὶ τὰ κατ’ al- 
γιαλὸν βραχέα xa λοιπὰς θαλαττίους ἀγχάλας δεξιῶς 
µερίσας xal καταστήσα,, ὡς ut σαφῶς διαφαίνεσθαι, 
οἵά τε xai ὁπόσα ἐχεῖνα, τοιαύτην σχότωσιν ἔπεμφε 
τοῖς Μεγαλοπολίταις, τοῖς τε ἄλλοις, xal αὐτοῖς δὴ 
τοῖς πρὸς ἐχεῖνον ἐχθραίνουσιν, ὡς δοχεῖν τήν τε 
περαίαν YT,» xal τοὺς αὑτῇῃ προσχυροῦντας σΊγια- 
λοὺς πεπλῆσθαι, τὴν μὲν στρατευμάτων πεπυχνω- 
µένων, τὴν δὲ συχνῶν τριῄρεων xat ἑτέρων π)οίω», 
ὅσα προµήχη σχενωροῦσιν al κατὰ θάλασσαν µτχα- 
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val. Καὶ εἰώθαμεν ἁληθῶς ἐν τοιούτοις οὕτω πά- Α curate uoscere nequimus, eo quod weus nostra 


σχειν οἱ ἄνθρωποι. Πληθύνομεν γὰρ ὡς τὰ πολλὰ 


turbstur rebus qua illam stupefaciunt, 


xii μεγεθύνομεν, & θαυμάζομεν, ofa. μὴ ἀχριδοῦν δυνάµενοι, διὰ τὸ τὴν φυχὴν συγκεχύσθαι τοῖς ix- 


πλέττουσιε, 

χζ’. Τοιοῦτος οὖν ὁ Ανδρόνικος φανεὶς, καὶ ὁ οὔ. 
tw; ὀλίγος µυρίος διαχριθεὶς, ἐφέλχεται διὰ βραχἑος 
χαιροῦ πάντας, xal τὴν ὕλην πόλιν µετάχει, ὡς οὔ- 
ο τως εἰπεῖν, πρὸς ἑαυτόν. Καὶ ἵνα μὴ μακρᾷ θαλάσσῃ 
δηγηµάτων ἑπαφρῶμεν, τὸ τοῦ λόγου, ἁκάτιον, ἀλλ᾽ 
ὡς διὰ περθμοῦ βραγυπορέσωµεν, àv ἀχαρεῖ χρόνφ 
κλωῖνονται εἰς ἐχεῖνου ol μεγάλοι, οἱ μιχροὶ, οἱ µέ- 
σοι. Καὶ θαυμάζουσι μὲν, ὁπολ πρώην δοχοῦντες 
βλέπειν, ofa νῦν ἐμφανῶς βλέπουσι, καὶ ὡς ai μὲν 
μακραὶ visco ἁλιάδες ἄρτι γνωρίζονται, τῆς πρὶν 
χατὰ ἁπάτην σχοτώσεως δ.αφωτισθείσης’ αἱ δὲ σχτναὶ 


27. Andronicus qui, primo minus bene iudicatus, 
tantus postea apparuit , omnes brevi tempore 
aurahit, omnemque civitatem, ut ita dicam , post 
se transfert. Ne longo narrationum flumine cymbam 
sermonis mei dirigam, sed nt fretum cito trajiciam : 
momento temporis ad illum navigant magai, parvi, 
medii. Mirantur, quze pridie existimabant videre, 
esse ea qus nunc aperte vident, et quomedo longs» 
hàves agnescuntur nunc scaphe, caligine erroris 
antea discussa ; tentoria vero longis intervallis ab 
alterutris distantia, cueumerum  areolis similis. 


paxpol; ἀλλήλων διαστήµασιν ἀφορίζονται, σιχυη- p Exercitus speciaculom est vulgore; equi mole- 


)évo:g πρέπουσαι. 'O δὲ στρατὸς ὅσος πανήγνρις 
οὐκ εὐγενής * ol δὲ ἵπποι, ὁποίους τοὺς πλείους µν- 
λῶσιν ἂν χαταδέχοιντο. Καὶ ἀφυπνίζοντο μὲν xal 
ἀνέφηνον, ὣς τὰ μιχρὰ γνωρίζειν αὐτὸ τοῦτο μικρὰ, 
χοὶ μηκέτι μεγαλεῖόν τι αὐτοῖς ἐπιφηφίζεσθαι, Τὸ 
ὃὶ πάλαι ποθοῦν παραμένον ἔπειθεν ἐθέλειν τὸν ἄν» 
ipa µόνον αὐτὸν φαινόµανον, τὸ πᾶν, χαθὰ πρὸς 
ἀγαθοῦ σφίαιν fv, χαταπράξισθαι. Οὐχοῦν ἠσπά- 
ζοντο ἐχεῖνον, ἐφίλουν Κπρόσωπόν τε, οὗ τὴν θέαν 
εὔχοντα, xai χεῖρας, ἐφ᾽ αἷς ἐπεποίθεισαν, ἓπ᾿ αὐταῖς 
ἐνεθονσίων" ἐξηρεύγοντο ἑπαΐνους παντοδαποὺς, 
ἀνεδέων συχνὰ δόξαν τῷ Oc: προεκαλοῦντο, εἰ οἷόν 
τε, διαπηδησαι εἰς τὴν ἀντ[πορῆμον ταχύ. Τὸ γὰρ 
ποῶχες τοῦ ἀνδρὸς, ἐπίσημον αὐτῇ τυγχάνον πρὸς 


trinis plerique idonei erant. Expergiscebautur at- 
que ad se redibant, ita ut parva agnoscereutur ut 
parva , tuinimeque aliquid magni ab ipsis consti- 
tueretur. Ámor autem velus perseverans impelle- 


bat ut vellent hominem solum qualis sibi appare- 


bat, omnia perfeeturum, juxta quod sibimetipsis 
erat commodo. Amplectebantur ergo illum, oscula- 
banturque faciem , eujus aspectum desiderabant , 
manusque in quibus copnfidebant , perquam vene- 
rabantur, Laudes omnis generis proclamabant, glo- 
riam Dei frequenter canebant; bortabantur, ut, 
si possibile esset, cito ultra (retum se transferret. 
Nauque pedum velocitas viri, a natura illi indita, 
mentibus multorum, opinor, amorem novitatis in 


φύσεως, xal τοιαύτην, οἶμαι. χαινοτροπίαν ἐνθυμή- C jecit. Ille vero gavisus, ut erat sane Justum , seque 


σεως ὑπέδαλλε τοῖς πολλοῖς. Ὁ tk tà μὲν ἀντιχαρεὶς 
ὡς cixb; xal µάλα, τὰ δὲ χαὶ φιλενδειχτήσας ἐν 
οἰχείοις χενεανχἡµασιν, οὐκ ὀλίγα δὲ xaX θαῤῥύνας 
τοὺς εἰς αὐτὸν ἀφεωραχότας, αἴρεται μικροῦ δεῖν 
ἐπὶ χειρῶν, οὐ αόνον πρὸς ἀγγέλων, Ὑένους τούτον 
βασιλικου λαμπροῦ τε xal πολυδυνάµου, ἀλλὰ xal 
ὑπὸ λοικῆς εὐγενείας, χαὶ συγχλήτον λεγάδος, χαὶ 
τῶν ἄλλων τέχνων τῆς πόλεως Καὶ εἶχε λοιπὸν αὐτὸν 
οὕτως ἡ ῬΜεγαλόπολις, µυρία χαινοπραγῄήσαντα. 
xq. Ἔνταυθα ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ὁ uiv εἰπὼν, 
ε Εὐλόγησέ σε ὁ θεὸς ἐπὶ τῷ ποδί µου, » ἀοίδιμός 
ἔστιν εἰς ἀγαθὸν, ἐπεὶ οὐδὲ ἔξω ἐγχωμίων ἡ τοῦ 
ὃ χαίου μνῆμη πίπτειν οἵδε * τὸν δὲ ᾿Ανδρόνιχον ἐξ 
αὐτῶν βαλθίδων εἰσόδου ἔχοι ἂν ἡ Μεγαλόπολις 
µέμφεσθαι, ὅτι οὐχ εὐλόγησεν αὐτὴν ὁ ποῦς αὐτοῦ. 
0ὐδὲ γὰρ ἵστατο ἐν εὐθύτητι, ὡς τὰ ἑφ:ξῆς ἅπαντα 
ἔδειξαν. "Apa γὰρ d$ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
χληρονομία εἶχεν αὐτὸν, xal αὐτίκα οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν 
Παφλαγόνες, ἔθνος ἁτάσθαλον xal ἓν Ἕλλησι βάρ- 
6αρον, χελευσθὲν ἐνεπήδησε τῷ τῶν Λατίνων QUA * 
οἳ ἀφωρισμένοι xat! ἔθος ἀρχαῖον περὶ τὸν αἰγιαλὸν 


τοῦ Βυζαντίου χέρατος, τὸν τοῦ φωσφορίου ἐχόμενον, - 


ὑπὲρ ἑἐξήχοντα χιλιοστύας ἐχέοντο εἰς ἀριθμόν. 
Ἐπεχάλουν δὲ τοῖς Λατίνοις ἐχεῖνοι, ὅτι πρὸς τοῦ 
κρωτοσεδαστοῦ xa) τῆς δεαποίνης Σένης σαν xai 
6d ἐχείνους ἐδούλενον χατὰ 'Ῥωμαίων xaxá. Καὶ 
ᾗν ἀληθῶς οὕτως ἔχον τὸ πρᾶγμα. Δισχπεσόντες γὰρ 
xai 3j δέσποινα xal ὁ πρωτοσεθαστὸς τοῦ ὑπὸ 


ostentans in proprio appsratu, non parvam fidu- 
ciam spectantibus injiciens, manibus psene esi 
gesialus , non solum ab angelis, hujus generis 
imperatoris illustris ac potentissimi , sed a reli- 
qua nobilitate, senatu atque 4 multis iucolis civita - 
i$. Ca'terum Constantinopolis innumeras res µυ- 
vantem eum experta est. 


28. Nunc dicendum est, quod qui dicebat: « Be- 
nedixit te Deus in gressibus meis propter bo- 
num celebrandus esti, cum justi memoria nou 
sine laudibus perit. Andronicum vero ab ingressu 
illius intra suos muros accusare debebat Megalopo- 
lis , quia non benedixerant ipsam pedes ejus. 
Non egit enim recte, sicut dein omnia demonstra- 
runt. Nam simul ac magni Constantini sors eum 
recepissct, slatim Paphiagones qui cum eo erant, 
gens prava atque inter. Grecos barbara, invitati a 
Latinis ad ipsos concurrerunt; qui remo a gente 
perantiqua littus Byzantinum iubabitante versus 
orientem sexaginta millia et amplius numero, diffusi 
erant. Latinos illi accusabant quod a protosehasto 
et imperatrice stantes, per illos Romanis mala mo- 
liebantur. Quod reipsa se habebat. Eo enim adducti 
imperatrix atque protosebastus, ut a Romanorum 
amore exciderunt, ad Latinos aspiciebant, donis 
ac imprimis promissis urbis diripiendse et Rona- 
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nos ilis subjiciendi allicientes ; jam etiam ad A Ῥωμαίων στέρ]εσθαι, ἀπέθλεφαν sl; τοὺς Λατί- 


inehoandam puguam adduxissent, nisi Androuicus 
cito transfretasset. Hi autem, ut dictum est, ad 
bellum sacrum peragendum collecti eraut quidem; 
quia autem  itlud brevi dissolutum íri videbaut, 
otiabantur. De hoc non immerito accusantur. Lati- 
ni ; hibil dicere liabebant, uiliil certe uude innocen- 
tes constituerentur. In his, beul imprudenter sus- 
ceptis malum iagnum magno malo sanare volc- 
bant Paphlagones. Cum enim ingressi essent Mega- 
lopolim atque Latinos circeumverisseut (omuino vero 
verisimile videbatur alios ex parte novalorum illos 
adjuturos), Latinos nec opinatos aggrediuntur εἰ 
crudelissime traetant. Tunc etiam semina sparguut, 
quorum nog multique alii nobiscum in pratis Pro- 
serpinzs, uL ita dicam, monipulos collegimus. Inde 
enim mala priesentia nobis evenerunt. 


B 


νους, xal δώροις ἑπάραντες xal μάλιστα ὑποσχέσξεσε 
τοῦ τὴν Tv τε προνομεῦσαι, xai ὑπὸ δον)είαν 
αὐτοῖς τοὺς Ῥωμαίους θέσθαι, ἀνέπεισαν ἤδη xav 
πρὸς µάχην ἐξαρτύεσθαι, el μὴ ταχὺ ὁ ᾿Ανδρύνικος 
Επεραιώσατο: οἵ γε καὶ τοῦ, ὡς ἑῤῥέθη, ἱεροῦ τολέ- 
µου συνεφάφασθαι τότε πρσελήφθτσαν plv, ΊρΥγτ- 
σαν δὲ διὰ τὸ ταχὺ ἐχεῖνον λυθῆναι. Ἐπεχλᾶτο μὲν 
οὖν τοῖς Λατίνοις αὕτη αἰτίασις οὗ ψευδής ᾽ οὐδ' 
εἶγον εἰπεῖν, οὔτε μὴν ἔχοιεν ἂν, ὡς σαν ἄμεμπτοι. 
μελλον δὲ, οἴμοι ! xaxip µεγάλῳ μέγα xax^v ἐκθε- 
ραπεῦσαι οἱ Παφλαγόνες, οἷς ἀλογίστως ἑθρασύναντο. 
Εἰσελθόντες γὰρ τὴν Μεγαλόπολιν, xal πλαγιάσαντες 
ἐπὶ τοὺς Λατίνους (εἰχὸς δὲ πάντως χαὶ ἄλλους τῶν 
τοιαῦτα νεωτερίζεσθαι φιλούντων συναἰρεσθαι αὖ- 
τοῖς)ι ἐπέρχονται τοῖς Λατίνοις, οὐχ ἂν ἑλπίζουσι * 
καὶ διατίθενται τὰ ἐλεεινότατα. Καὶ σπέρματα Uxelva 


προχαταθάλλονται, ἀφ᾿ ὧν ἡμεῖς xaX πολλοὶ ἕτεροι σὺν ἡμῖν τεθερίχαµεν λειμῶνος Περσεφόνης, οὕτω 
παρόντα χαχά. 


φάναι, δράγµατα. Ἐκεῖθεν γὰρ ἡμῖν καθήχει τὰ 


29. Porro autem ΠΑΓΓΑΓΟ horrenda, qus vider- 
runt Latini ; ignis qui, exceptis rebus vi ablatis, nu- 
triebat iucendium quod Homani, qui in naves con- 
fugeraut, cirea. conipita, per littora. fecerunt, lou- 
gum essel opus, non sv:lum quod contra armatos 
Latiuos irruebant milites. Andronici, sed quod 
etiam erga tui tuultos misere et sceleste ageretur. 
Mulieres enim ipsorum cum parvulis gladio ne- 
eabantur. At lioc. est. imprimis horrendum : sci- 
Jicet. ventribus matrum  diflissis ferrum [ως 
obstetrical:at, sicque ei qui lucem solis, non viderat, 
Orci tenebr» successerant: uiortuus. erat antequam 
revera vixisset, lloc erum. atque furiosius est ο» 
teris. insanms, Tunc quoque periit vir sacer inter 
Latinos, nescio an ex veterá [ουια legatus vene- 
rit, an ex Sicilia; certe autem. erat. sive Roma- 
nus, sive Siulus.. Δίον siupliciter periit, sed 
indutus oinibus sacris vestimentis, qua ut scutum 
eontra arma hostium induerat, si forte ipsum 
viri scelesti reverituri essent. 


. $0. Hiec autem nobis fuerunt tantum levia signa 
eorum qua passi sumus. Templa enim Dei jam non 


C 


x0'. Καὶ ἀφηγεῖσθαι μὲν τὰ τότε δεινὰ, ὅσα εἶδον 
οἱ Λατῖνοι, «5 πῦρ, ὃ τὰ καθ αὐτοὺς ἀπενείματο 
δίχα ve τῶν ἀφαρπαγέντων, τοὺς χατὰ θάλατταν 
ἐἑμπρησμοὺς ix τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις ὠμθρτμένου 
πυρὸς τοῖς ἐπὶ πλοίων φεύγειν ὀρμῆσασι, τὰ κατ’ 
αἱγιαλοὺς, τὰ περὶ τὰς ἀμφόδους, ἔργον ἂν οἴη πολὺ, 
καὶ ὡς οὐ µόνον τῶν ἀνθοπλιτῶν Λατίνων χατεφέ- 
ροντο οἱ τοῦ ᾿Ανδρονίχον, ἀλλὰ xal ὅσοις περιεποι- 
εἶτο ἔλεον τὸ ἁπάλαμνον. Καὶ γυναῖχες γὰρ αὐτῶν 
ἑῤῥιπτοῦντο ξίφεσι xat βρέφη. Καὶ τοῦτο μὲν δεινόν * 
οὐχ οὕτω δὲ, d ὅτε xal γαστέρων ἀναῤῥηγνυμέ»ων 
μητρικῶν ἑμαιοῦτο σίδηρος tà Ép6pua, χαὶ πρὸ 
ὥρας βλέποντος ἡλίου τὸ μιχρὸν ὁ τοῦ (bou. σχότος 
µετεξεδέχετο αὐτὸ, τεθνηχὸς, πρινὴ xal ζῆσαι τὸ 
τέλειον. Θηριῶδες τοῦτο xal ἀσύγχριτον µανίαις 
ἑτέραις. Ἔπεσε τότε xoi ávhp ἱερὸς ἐν Λατίνοις, 
οὐχ ob εἴτε ἀπὸ τῆς πρεσδθυτέρας fixov Ρώμης 
χατὰ πρεσθείαν, εἴτε Σιχελίαθεν, πάντως δὲ f) Ῥω- 
μαῖος ὧν fj Σιχελός. Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἔπεσεν, ἀλλὰ 
μετὰ τὶς παρ) ἑχείνῳ ἱερᾶς ὅλης περιδολῆς, ἣν 
ὅπ]ων πρόθληµα περιέθετο, εἴ πως αὐτὸν αἰδέσονται 
οἱ χαχοί. 


λ’. Καὶ γέγονε xol ταῦτα ἡμῖν προκεντήµατα, ὧν 
ἐπά-ομεν. 'Hyty γὰρ οὐδὲ οἱ ναοὶ τοῦ θεοῦ ἄσνλοι. 


fuerunt nobis asyla. Neutiquam inviolabilia man- p 0ὐδὲ γὰρ οὐδ' αὐτοὶ ἄχραντοι ἔμειναν, ὅτε νεχροὶ 


serunt, eum ubique pavimenta eorum cadaveribus 
cousirata visebantur, inter quas viri sacri. « San- 
guine conspersi sunt muri omnesque pulchra tra- 
hes : supra quas sacra tecta bumilia erigebantur. 
At bzc postea. Tunc vero tauta mala operati sunt 
Latini, ut causa Andronici absolvi a nobis, causa- 
que eorum a Deo audiri videretur. 

91. Sic igitur Andronicus, ut alibi legimus, 
in urbem viis latis stratam ingressus est. Finis cze- 
terorum actuum ejus fuit, pro paro quidem tem- 
pore, imperium certis conditionibus juniori Ale- 
xio conlirmare, a potestate vero matrem ejus 
amovere, postquam — supradictum protoscebastum 
ipsuu amovisset, has primitias Erinnydis donans. 


μὲν ἑστρώνννον αὐτοῖς τὰς χρηπῖδας παντοδατοὶ, kv 
οἷς καὶ ἱερὰ πρόσωπα” « Αἵματι δ ἑῤῥάδατο τοῖχοι 
xa^al ve μµεσόδμαι, » παρ) ὅσοις αἱ ἱεραὶ στέγαι 
ταπειναὶ Ίροντο. ᾽Αλλά ταῦτα μὲν ὕστερον. Τότε δὲ 
τηλίχον ἦν «b χακὸν τοῖς Λατίνοις, ὡς ἐχθοήσαντας 
κατὰ τοῦ Ανδρονίκου δοχεῖν διχαιωθῆναι καθ᾽ ἡ μῶν, 
καὶ ἀκουστὰς θεῷ γενέσθαι τὰς αἰτήσεις αὐτῶν. 
À2'. Καὶ οὕτω μὲν, ὡς ἔφθη στενολεσχἠσας ὁ 
λάγος, χατέδυ πόλιν ἑχείνην εὑρυάγνιαν ὁ ᾿Ανδρό- 
νιχος. Καὶ fjv σχοπὺὸς αὐτῷ τοῦ λοιποὺ τῶν ἐφεξῆς 
πράτεων xal ἀληθῶς προῦὔργῳ στερεῶσαι μὲν πρὺς 
μικρὸν τὴν βασιλείαν ἑμποριχῶς τῷ μικρῷ Αλεξίῳ, 
χατασεῖσαι ὃδ τῆς κραταιότητας τήν τε μητέρα, 


ἐπεὶ τὸν ἱστορούμενον πρωτοσεδαατὺν ἀποσχευό- 
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σῶιτο, πρωτόλειον ἐχεῖνον Ἐριννύσι ἔχδούς, Καὶ A In. his primis rerum auspiciis permansit. Tnnc 


χατέµενεν οὕτω προχεντησαι τὰς τῶν πρακτέων 
ἀρχάς. Καὶ ὡσιώσατο μὲν ἐνταῦθα xai ὄρχους, καὶ 
αὐτοὺς οἵους χαὶ ὅσους, ὧν ec χαὶ ὁ ἐπὶ τοῦ μεγάλου 
πανσεθάπτου βήματος τεθεμελιωμµένος εἰς χρηπῖδα, 
ἂν οὔχ ἔστι χ2τασεῖται Χριστιανοῖς. Εἰς αὐτὸ γὰρ ἣν 
αυ ιπετηνὼς τὸ αἷμα xal τὸ σῶμα τοῦ Σωττρ.ς 
Χριστο”, τὰ πᾶσι φοικτὰ χαὶ πάντιµα. Ἐδίδου δὲ 
ὑπον- εξ, ἀσφάλειαν πίστεως βασιλικῆς xai τὸ τῆς 
ταπεινότητος ᾧευδεπίγραφον. Πεδοῖ γὰρ ἑαυτὸν 
ῥίφας ὁ ᾿Ανδρόνιχος, xai ἁπαλὸν βασιλιχὸν πήδα 
χειρὶ ἄρας ρέμα, τῷ αχληρῷ τραχήλῳ ἐπέθετο, 
φαντάζων, ὡς οὕτως ὑπὸ πόδα τῷ βασιλεῖ ἀεὶ πα- 
τήσεται. Koo) µόνον * ἀλλὰ xoY ἑλαφρίσας &xexá- 
θισεν ὅμῳ σφετέρω, πρὸς σύμδολον καὶ τοῦτο τοῦ 
εἰς χεςφαλΏν αὐτὸν ἔχειν, χαθάπερ ὅσιον, 

AB'. "Hsav ταῦτα. Kal οἱ μὲν ἀγχινούστεροι, xat 
οἷοι ἔχειν τὸ ἀληθῶς εὐεπήδολον, ὤχνουν πρὸς τῷ 
ἀνδρὶ εἶναι, οὗ πάνυ πολλοὶ ἐκεῖνοι, εὖ ὀτιμάλιστα 
tH cec, οἷος πέπλαστο» οἱ δὲ πλείους παρήγοντο 
«o9 ἀληθοῦς' xat ἠνθισμένας τὰς ἑχείνου τρίδους 
ὀρῶντες, τοὺς βοθύνους οὐχ ὑπεθλέποντο, ἀγαθοὶ xal 
οὗτοί γε ὄντες Χριστιανοὶ, xal λογισμῷ διοικούµενοι, 
ὡς οὖχ ἄρα τοιούτους ὄρκους συγχέαι χατατολµήσει 
ἄνθρωπος. Ὑένους εὖ ἔχων, xal ὁρῶν τὰ τοῦ Θεοῦ 
ἄλλως ἐπιῤῥεκῶὼς ἔχοντα πρὸς αὐτὸν, xat πεπιστω- 
pévoc χρῆναι Αᾳσιλεῦσιν εἴχειν, οἷς ἡ φύσις ἆλυσι- 
δώσασα τὴν βασιλείαν ἠρμόσατο, xol τὸ τῆς ἀρχῆς 
μήρυγμα εὖ συνεχλώσατο. 


jusjuranda fecit, varia et multa, quorum unum 
fuit pronuntiatum super magno et sacratissimo 
suggesto in media statuto ecclesia, quod Chri- 
$tianis inviolabile est, idque eo magis quod coram 
sanguine et corpore Christi Salvatoris, qu:: omnibus 
tremenda sunt ac veneranda, juratum fuerat. Fecit 
vero ut suspicarentur constantiam fidei Imperato- 
ri:& deque obsequio ipsius tnendax scriptum. Cum 
enim liumi procubuisset Andronicus, modicumque 
manu sublevasset pedem  delicatam  Imperato- 
ris, erecto collo surrexit , significans se sic semper 
sub pedibus imperatoris futurum esse. Nec hoc 
tolum, sed eorum exemplo insistens significavit | 
quod qux habebat in animo, cum religione associa- 
tum fore. | 

$2. Talia ista erant. Alii autem. prudentiores, 
meliusque dignoscentes qnid sit veri in speciosis 
dictis, illi- adherere dubitabant, non tamen magno 
numero , utpote optime noscentes quali {μοι 
esset. Plerique vero citra verum erant; floribus 
sparsos gressus ejus videutes, aby:sos non suspíica- 
bantur hi boni Christiani, hocque ratiocinio dueti, 
nog talia ac tanta juramenta violaturuu esse homi- 
nem bonz indolis, videntem alias bona Dei ad se in- 
flexa, decereque esse fidelem Imperatoribus, qui- 
bus natura, quasi catenam, dignitatem imperato- 
riam alligavit, staminaque arte convolvit prineipa- 
tu^. 


Ay'. Καὶ οὕτω μὲν ol ξύμπαντες. Ὁ δὲ τὰ πρῶταᾳ $5. Ones quidem sie opinabantur. flle vero, 


χολαχείαν σχευωρήῄήσας, ὡς ὑπαγαγέσθαι τὸ πολιςιχὸν, 
καὶ ἀνύσας, ὃ προὔθετο, εἶτα xat ἀκχίζεσθαι προε- 
δάλετο, ola &v τῷ προῤῥέειν ἐπὶ ἀγαθῷ τῆς πόλεως 
ἐπιτυγχάνων χαταῤῥάκταις, οἵπερ αὐτῷ ἀναχαιτί- 
ζουσι τὸ ῥεῦυμα ὡς εἰς ἀνάῤῥουν τινά. Διὸ xat ἀνα- 
χωρεῖν ἐθέλειν εἰς τὴν τῶν Παφλαγόνων αὖθις 
ἑσκήπτετο. Τὰ b ἣν χότος χατὰ τῶν καὶ εὐγενῶν 
xai ἰσχν ρῶν εἰς τὸ πᾶν, οὓς μελετῶν xsvà ὑπώπτευεν 
ἑναντιωσομένους αὐτῷ. "Hv δὲ ἐν αὐτοῖς χορυφαῖον 
µέρος ol ὡς ἐῤῥέθη ἐπὶ γῆς ἄγγελοι, φῦλον ἐχεῖνο 
καὶ γένους ἔχον τὸ ὑπερέχον, καὶ ἀνδρίας εὖ ἦκον 
xoi πἰστεὼς βασιλιχῆς xat συνέσεως * xal ὁ µέγας 
boot, 6 Κοντοστέφανος, àvhp ὁδραστιχὸς xa! φρενῶν 
γέµων, xal ἕτεροι µυρίοι ὅσοι. Ἐλάνθανε δὲ ταῦτα 
τὸν ὄχλον, xat οὐκ Ίδεσαν, ὅτι χατὰ τοιυύτων ἀνδρῶν 
µέμηνε. Δ xat ἀξιοῦντα μετα πλέειν χαὶ ὑποχωρεῖν, 
ὅθεν Ίλθε, διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν σπονδαῖον πράττειν 
τῇ ix τῶν πολλῶν χωλύμη, ἐπεῖχον ἐγχείμενοι, 
προσχλαΐοντες, ποτνιώμενοι, Ὑουναζόμενοι πρὸς 
θεοῦ καὶ φυχῆς καὶ τῶν φιλτάτων, xal ἑνδιδόντες 
ἐξεῖναι GUT κατὰ πάντων κρατεῖν, εἰς ὅπερ ἂν 
αἱροῖτο. Mh γὰρ ἄν φασι διὰ τούσδε f) ἐχείνους τὸ 
πᾶν ἑξολέσθαι, ᾽Αφίησιν οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ ᾿Ανδρό- 
νεχος τὴν Ὀρύψιν ἐκείνην. Καὶ βαθµίδα ταύτην πρώ- 
την ὑπαναβὰς τοῦ μέγιστα δύνασθαι διὰ τὴν δηµο- 
τιχὴν ἰσχύν, οὕτω προσχολλωµένην αὐτῷ, xai τὸ κατ) 
αὐτὸ». ὀλίγον εἰς μυρίον ἑπαύξουσαν, βαθύνει σχέµµα 
λαθυρινθῶδες. Καὶ τέως τρέπεται χατα τοῦ άρχιε- 
ρέως, οὗ δεσμοῦ µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ μὴ εἶναι ὅλως 


primum  ambitiogig wachinationibus quod ο.” 
debat pervenit, se deinde difficiliorem osteudere 
€cpit, ul cum torrens aqwaun optatam nd urbem 
affert, qaidam ut fluontum ejus retro flust efficere 
conantur. ideo iterum apud Paphlagones resi- 
dere enixe volebat. Erst omnino infensus nobili- 
bus s8€ potentibus, quos nullo jure sibi adversatu- 
ros suspicabatur. Caput vero eorum suprodicti an- 
geli terrestres erant, quod generis nobilitate, animo, 
(idelilate erga imperatorem atque pru lentia praesta 
bat ; duz quoque magnus, Contostephanus, vir atro- 
nuus ingenioque prestani, aliique innumeri. Hxc 
autem plebem latebant nee sciebant ipsum hisce vi- 
ris infeusum. Ideo remeare recedereque opinantem, 


D unde veuerat,o0 quod nihil utile agere posset ad- 


versantibus multis, retinere enitehantur, plorantes, 
deprecantes, genua amplectentes pro l)eo, anima 
atque charissimis, seque illi submittentes pro om- 
nibus «que clegiss.t. Haud. enim , jnquimnt, fas 
est ut propter hos illesve totum pereat. Hoc priwmo 
gradu maxim potestatis obtento, popnli yratia 
sic illi acquisita, oxque in immensum aueta, 
consilium | inextricabile weditatur. Primo ad«ver- 
sus archiepiscopum vertitur, qui non. solum car- 
cerey, sed ut omoino mon exsistat twereatur 
eum judicans, ul sibi reluclanten, imprimisque 
quod sensit illum pravidenteim mala qua contra 
imperatorem acturus erat ex diversis indiciis illud 
sensit, querum unum vulgo notum est. 
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ἀξιῶν ἐχεῖνον, ὡς ἑανυτῷ δύσχρηστον, xal μάλισθ», ὅτι xat ᾖσθετο προορώμενον, ἃ πράξει οὗτος εἰς τὸν 
βασιλέα xaxá. "Ἠσθετο δὲ τρόποις πολλοῖς, ὧν εἷς xai οὗτος διακεκήρυχται. 
δὲ. Quondam 5saucto seni exprobravit Andro- Α — A6. ἈὨνείδισέ ποτε ὁ Ανδρόνικος τὸν iv ἁγίοις 


nicus quod se sicut imperatoris patrem gerebat, 
Qumque imperantis tulelam ayit, talis pueri pro 
filio sibi commissi minus studiosus esset. llle autem 
respondit ei sufficere, si tot. et tantis negotiis dis- 
tractus brevibus intervallis puero invigilaret. Cum 
vero sic benigne exprobratiouibus Andronici re- 
spondisset, dcin ferrum acutum infixit, addendo : 
« Alias valde inquietus, ubi te regein in medio po- 
puli inveneram. » Dixitsenex. Audronicus vero (erat 
enim perspicax in loquendo et aliorum mentem facile 
penetraus quamvis involutam ) ex sapiente sene 
quaerit quomodo dicere ausus fuerit per ipsum tre- 
pidasse imperatorem ? Maguanimus senez anci- 
pite verbo inquietudinis fretu:, clarum esse ver- 
hum dixit, «cum postquam in columna firma 
te stabilieris ad sustinenda qux pueri sunt, mul- 
tam sollicitudinem deposuerim, in teipso fortiori 
pondere posito. » Tunc Andronicus taeuit, ira 
$ub pectore pressa, hocque uno duplici et acuto 
$irepitu eontra senem intorlo, utpote acutus Ar- 
menius,. Ire jungens iujuriam et ironiam, ab 
hoc tempore palam gerere curam statuit ; eoque 
veuit vir diligentissimus, ut paulo post molestiz 
repetita? sint ad hane. audacis extremitatem, qua 
vita archiepiscopi in discrimine fuerit post op- 
probria multa, qualibus Judxi Deum operuerunt. 
Nisi ergo senex providens suz saluti, e medio se 
sustulisset, archipresulatu deposito, quod no- 
luisset (uisset passus. 


γέροντα, ὅτι βασιλεωπάτορα τόπον ἐπέχων, ol; ἐπι- 
τροπεύει τοῦ βασιλεύοντος, o) συχνὰ παραξάλλει 
ἐπισχέπτεσθαι τὸν εἰς υἱὸν τεθειµένον, τοιοῦτον 
ὄντα. 'O δ' ὑπειπὼν ἀρχεῖν, εἰ διαλείπων βραχέα 
ἧχει πρὸς ἐπίσχεψιν τοῦ παιδὸς, ἄνθρωπος τοσούτοις 
µεριζόµενος πράγµασι. Καὶ οὕτως Ἀπίως τῷ τοῦ 
Ἰλνδρονίχου προσενεχθεὶς ὀγειδισμῷ, εἶτα χαὶ xav- 
τῆρα δριμὺν ἐπήγαγε, προσεπειπὼν, ὡς "Άλλως τε 
xa ἐξεφρόντισα, Ίδη τὸν βασιλέα ἑνδεδημηχότα σε 
ἑξευρών. Εἶπεν ὁ γέρων. Καὶ ᾿Ανδρόνικος (ἣν γὰρ 
ὁξὺς, ὥαπερ στρεθλὰ αἰπεῖν, οὕτω xai ὑπονοῆσαι 
τὰ μὴ βαθέως ἑλιχτὰ) πυνθάνεται τοῦ σοφοῦ γέρο". 
τος, πῶς ποτε ἂν εἴποι, δι αὐτὸν ἐκπεφροντιχέναι 
τὸν βασιλέα; Καὶ ὁ μέγας θατέρῳ σκέλει τοῦ 
σηµαινοµένου τῆς ἐχφροντίσεως ἑνερεισάμενος, φά- 
vat εἶπε τὸν λόγον, καθότι « Σοῦ εἰς ἀστραθὴ xlova 
ὑποστήσαντος ἑαυτὸν, βαστάζειν τὰ ὑπὲρ τοῦ mató, 
αὐτὸς ἀπεφορτισάμην tb πολὺ τοῦ φροντίζειν, üva- 
θέµενος ὡς ἰσχυρῷ σοι αὐτῷ τὰ βαρήματα » 'Hov- 
χάνει ἐνταῦθα ὁ ᾿Ανδρόνικος, xai €bv θυμὸν ὑπεν- 
δαχὼν, xat ταῦτο µόνον ἀκροθολισάμενος δίχα ῥοίζου 
λιγέος χατὰ τοῦ γέροντος, ὡς ἄρα βαθὺς ᾿Αρμένιο». 
Καὶ παραµίξας τῇ βαρύτητι xaX σαρκααμὸν τὸν 
ἄχρι xal µειδιάµατος, ἀρχὴν ἑἐκεῖθεν ἔθετο τρανέ- 
στερον μελετᾷν. Καὶ εἰς τοσοῦτον ἐξίχετο ὃραστη- 
Ριότητος, ὡς μετὰ μικρὸν ἐπαναστῆσαι xal Σπιστῆσαι 
τοὺς χύδην πιχροὺς ἕως xal εἰς ἑσχάτην θρασύτητα, 
ὡς καὶ διαχρησθῆναι χίνδυνον γενέσθαι τὸν ἀρχιερέα 


C μετὰ πολλὰς ὕδρεις, ὁποίας xat Ἰουδαῖοι ἑτοξάσαντο 


ἂν κατὰ Θεοῦ. Καὶ εἰ μὴ τἐχνησάµενος ὁ γέρων ἑαυτῷ τὰ σωτήρια, ἐκ µέσων χρυθεὶς ἀπεσύρη, 
ἀποδυσάμενος, ὡς ἐχρῆν, τὸ ἄρχειν, ἔπαθεν ἂν, ὅπερ οὐχ ἣν αὐτῷ ἑθέλοντι. 


$5. llle quidem sic seipsum subduxit, adversus 
alios furere Andronicum perinittens. Hie vero ubi 
hoc saxum proeminens repressisset, exitium ad- 
versus omnes evomnit, adeo ut non posse dici 
hunc esse sontem,illum vero mon esse, sed aid 
versus eos qui omuino insontes erant (quod nequi- 
Vis cumulus est). Postquam imperatoris matrem in- 
€lusisset in sacrario medici Diomedis inter sauctos 
conspicui, ibique non diu retinuisset, eduxit inde 
atque submersit, ministris usus, quorum aliquos 
superbia ejus paulo post condemnans merito re- 
muneravit : Deo sic nos docente, quemadmodum 
pessima jubentem, ito ignave obedientem a Deo pu- 
niti, teste Davide. 

36. lia ergo inique fecit. Preterea convocatis 
omnibus electis viris generis jllustrissimi die 
quadam, cujus horrorem uefandum aliquis de- 
scribet, omnes compreheadit sicut pisces in reti 
fatali, exceptis bonis angelis, qui sibi fuga consu- 
jentes dispersi sunt. Omnesque tractat deinde 
more iniquo ;. ram, privatim unumquemque , arguit. 
esse secreto pro rege, illius (qua est justa vex) 
hostis. Ad carceíeu paucos quosdam damnma- 
vit Fuere qui obesecati sunt, iique. plerique. Quos- 


dam vero ex iis in exsilium perpeteum egit. 


λε’. Καὶ αὐτὸς μὲν οὕτω ξυνέστειλεν αὑτὸν, ἀφεὶς 
καθ’ ἑτέρων µεμµηνέναι τὸν ᾿Ανδρόνικον. 'O ὃ ina 
οὐχέτι προθλῆτι σκοπέλῳ τινὶ ἀνεκρούετο, ἐξεχύμαι- 
νεν ὀλέθρια κατὰ πάντων, οὐχ ὥστε καὶ εἰπεῖν, ὃς 
τε αἴτιος, ὃς τε καὶ οὐχὶ, ἁλλὰ χατὰ τῶν μηδὲν ὅλως 
αἰτίων (τὸ ἀδικώτατον) * καὶ τήν τε τοῦ βασιλέως 
περιγράψας μητέρα ἐν τῷ σεµνείῳ τοῦ ἐν ἁγίοις 
σοφοῦ ἰατῆβρος Διομήδους, ἐπισχὼν οὐ πολὺν χρόνον, 
ἀπῆγέ τε xal ἐδύθισεν, ὑπουργοῖς χρησάµενος, ὧν 


᾿ἑνίους 6 καταδραδεύων αὐτοῦ θυμὸς οὗ πολλῷ ὕστε- 


pov εὖ ποιῶν ἑτίσατο, παιδεύοντος ἡμᾶς καὶ οὕτω 
τοῦ θεοῦ, ὡς καὶ ὁ ἐπιτάασσων τὰ φαυλότατα χαὶ ὁ 
ὑποτασσόμενος τοῦ προσώπου πειρῶνται τοῦ θεοῦ, 
ὁποίου οἶδε Aavtb. 

Ac'. Τοῦτό τε οὖν οὕτω ἑξήμαρτε. Καὶ σύγκλητον 
δὲ θέµενος ἀνδρῶν λογάδων ἁπάντων τῶν τοῦ µεγ!- 
στου γένους, κατά τινα ἡμέραν, ἣν xaX ἐγγράγηταί 
τις ἂν εἰς ἀποφράδα δεινἣν, συλλαμθάνει ἐχείνους 
ὡσεῖ καὶ ἰχθύας τινὰς bv ἀφύχτῳ πανάγρῳ, δίχα ys 
τῶν καλῶν ἀγγέλων, ol xal ofa. πεερυξᾶμενοι ἐς φὺ- 
hv, ἑσκορπίσθησαν. Καὶ Διατίθεται πάντας, ὡς οὐκ 
ἂν εὐλογήσοι τις, λαθὰς ἑ πιχαλῶν ἑκάστοις τὸ κατὰ 
βασιλέως ἑνδομυχεῖν, ἑκείνου (εὐστόχως εἰπεῖν) 
ἁλιτήριος. Καὶ ὀλίγους μέν τινας ἑδικαίωσεν εἰς 
εἰρχτήν, "Ἠσαν δὲ ol καὶ ἐξ ὀμμάτων ἐγένοντο 
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ορίους ἔστειλε. Μετὰ βραχὺ δὲ χαὶ τοὺς χαθειρχθέν- 
τας ὑπηδιελὼν, ἐμέρ:σεν cl; τε τυφλοὺς Ex σιδήρου, 
xai μὴ τοιούτους' ὡς ἂν, οἶμαι, β)έποντες αὐτοὶ 
τοὺς πεπηρωμµένους, ἀεὶ ζῶσιν ἕμφοδοι, xat συνεπαύ- 
δωσιν οὕτω τὸ xaxhv τῆς χαθείρπεως. Οὐ ποχὺν δὲ 
χρόνον μείνας, ἐπιθαλεῖν ἐφίεται xai τῷ ὑπερανε- 
στηχότι βαθμῷ, χαταγνοὺς τῆς πρώτης ἐχείνης βαθ- 
µίδος ὡς ταπεινῆς. 
AC. Γουγωσμὸς τοίνυν αὖθις αὐτῷ τεχνᾶται, xal 
βαρύτης προδάλλεται, χαὶ φόρτος φορτίδων οὐ φο- 
ρητὸς, xal ὡς οὖχ ἂν εἴη αὐτῷ στερκτέα, εἰ οὕτω 
εάσχειν χινδυνεύει τρόποις πολλοῖς. Ἕπασχε δὲ ἄρα 
ὁδεν, ἀλλ' ἐγδόμυχος fjv, πολλοὺς αὐτὸς ὑποδαλεῖν 
ναὶ εἰσαῦβες ἀτλήτοις παθήµασιν. Ὡς δὲ ἐπέμενε, 
μαχρὰ γογγύζων, καὶ χατὰ σχῆμα δυσανασχετῶν, 
χαὶ τῇ μὲν ψφυχῇ νεµάµενος βασιλικῶς τὴν Μεγαλό- 
πολιν, τῇ δὲ γλὠσσῃ τὴν Παφλαγονίαν προφέρων, καὶ 
ἅπερ αὐτὸς ἐῤῥητόρενεν ἐχεῖσε χαλὰ, ὧν δήθεν Κων» 
σταντινούπολις ἑστέρες», xal θησαυροὺς ἑχόμπαζεν 
ἐκεῖ πεφυλαγμένους αὐτῷ, δανίου δή τινα θύραν, 
xal αὐτὸς ταύτην ἀναπλαττόμενος τοῖς ἀγνοοῦσιν, 
οἳᾷ τύχη αὐτὸν τὰ pb τούτων λαυνε * xal σαν τὰ 
τοιαῦτα προδλήµατα φωνασχούμενα τῷ ἀνδρὶ ἐν av- 
χνοῖς ὄχλοις xal συνεχῶς, xel ποτε xal παρά τισι 
τῶν θερµοτέρων kv τῷ χοινῷ, καὶ οὓς οὐδέν τι ἐχφο- 
6εῖ, διὰ «^ μὴ ἔχειν πρᾶγμα, χαθὸ δεδἰξονται: xal 
Ίρεσε τοῖς τοιούτοις ἀναθοῆααι, ὡς El μὴ καλά σοι 
τὰ ἐνταῦθα, οὐδ' ἔστι προσμένειν ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῆς Με- 
Ὑαληπύλεως, τίς ἂν εἴη ὁ προσἰστασθαι φρονῶν σω- 
τηρίᾳ τοιούτου ἀνδρός; καὶ ὅτι 'H ὁδηγήτρια, ἡ 
πολιοῦχος ἡμῶν, ἀρχέαει αὐτὴ ἀντὶ πάντων χατα- 
πράτεσθαι τὰ ἡμῖν αύμφορα” ὡς τοίνυν, ἐφ᾽ οἷς παἰ- 
ζων ἑλάλει, οὕτως ἐμπεφηρδίωτο, αιγᾷ εὐθὺς, τὴν 
ὑποχρ:τικὴν σχηνὴν κχαθελὼν, χαὶ µηδἑν τι πλέον 
εἰπεῖν προσθέµενος. Καὶ γοῦν τὴν μηχανὴν ταύτην 
εἰς x£vby ἰδὼν σχάσασαν, xal που xo αὑτὸς παροι- 
μωωδῶς εἰκὼν, ὡς Λὕτη μὲν fj µήρινθος ἡμῖν οὐδὲν 
ἕσπασε, xal τὸν ἀχκιπμὸν τοῦ ἐθέλειν ἀπελθεῖν γνω- 
ματεύσα- οὐχ ἀγαθὸν εἶναι, ofa τοῦ σχηματισμοῦ 
xal τοῦ χρώματος ἀναποιοῦντθςι ἅπερ χατὰλ τῆς 
βασιλείας ἐβουλεύσατο, xal ἀποτελοῦντος αὐτὸν ἀντὶ 
ἄρχοντος Όπαρχων, ἑτέρας Ὑίνεται σορωτέρας πε- 
ρ-εργίας. Ἡ δὲ fv μηχέτι ἀμέσως τοὺς ὀχλιχοὺς 


xai ζύγαλνδας εἰς ὁμιλίαν ἀξιοῦν ἤχειν αὐτῷ, ἀλλὰ D 


τοὺς ἐν αὐτοὶ, προὔχοντας, χαὶ οἵους ἔχειν περιάγειν 
τοὺς πλείονας, xal χεφαλαρχεῖν ὡς ἐν οὐραῖς. Άλι 
τῄοιοι ἄνθρω το; ἐχεῖνοι, φιλοστασιαστα), ὀχλοχόποι, 
βασιλεὶς οἷον ἕχαστος περὶ τοὺς ὁμοήθεις. Φιλοῦμεν 
γὰρ οἱ ἑλαφρότεροι εὐχόλως ἔπεσθαι κχελεύουσι τοῖς 
πρὸς ἃ πεφύχαμεν ὁδηγοῦσι ' πεφύκαμεν δὲ οἱ πολ- 
λοὶ πρὸς τὸ φιλόχαινον, ἐπιθυμηταὶ ὄντες χαινῶν 
ξυµδαμάτων, xal τὸν χρόνον ἀπαιτοῦντες ἑἐγχαιν[- 
ζειν ἡμῖν ἄλλοτε ἄλλα ξενίζοντα. 

λη’. Οἱ τοίνυν τῶν τοῦ δήμου τὰ πρῶτα φέροντες, 
καὶ ἀνεγείρειν τοὺς λοιποὺς ἔχοντες, προδληµατι- 
σθέντες οἷον ὑπὸ τοῦ "Avbpovixou τὸ βουλητέον ἑχεί- 
wy, εἶτα τόπους αὐτοὶ ἐξεύρισχον χατὰ τοὺς δεινοὺς 
εοιαῦτα σοφίζεσθαι, δι’ ὧν ἐπιχειρίσαντες συµπε- 


ParRoL. 68. CXXXVI. 


Faut, eos divisit in cmeatos ferro, inque hos qui 
non fuerant, ut ipsi, existimo, hos mutilatos videnu- 
les, cum metu semper viverent sicque adaugeretur 
pena eaptivitatis. Aliquo tempore eum exspectas: et, 
projici ia locum superiorem jubet. humilitatem 
primi loci nimiam judicans. 


91. Murmur interim rursum adversus illom exci- 
(atur ; morum durilies exprobratur impogitumque 
ab eo pondus. intolerabile, et quod ipso, si ad 
talem pauam  condemnáretür , indigae laturus 
foret. Nihil enim patiebatur ipse, sed ex insidiis, nu^ 
tos exponebat poenis intolerabilibus. Cum vera 


D maneret non sine gemitu, et rem gre ferret in 


$njimo pasceus magaifloentia iwperatloria. Con- 
gtantinopolim , sermone autem Paphlagoniam ant 
plecteos , ubi plurimos pulchros sermones compo- 
Suerat, quibus posunodum privabatur Constautinu- 
polis, gloriabatur sibi servatos esse ibi thesauros, 
quamdam portam quidem Phanii, quam instau- 
rabat ignorantibus qua sorte pro illis ipse vexa- 
retur. Hzc erant argumenta ab illo jaetata in ευ] 
densis et plus semel, ac quadam die coram qui- 
busdam ex liberalioribus plebis, quoe nibil unquam 
terruerat, eo quod nulla causa eia erat ub quam 
timerent ; el placuit illis exclamare , quomodo, si 
nulla hic sibi jucunda essent, non remaneret Me» 
galopoli pro urbis felicitate: quis jam euim 06 
talis viri salute animo curaverit? Vie dux patrona 
nostre urbis nobis sufficiet ad procuranda nebis 
utilia adversus omuia. Postquam ergo his qua 
nugaudo loquebatur eos refrenasset,. subito tacet, 
scena comica (inila, nihilque amplius dicere pre- 
sumit. Cum igitur hzc machinatio nihil profecisset, 
funiculus ipsius, ut allegorice dicebat, nihil ex.nobis 
elicuisset, nec fictum propositum discedendi nwl- 
lius esse potuisset utilitatis ,et cum omnia fizimenia 
et colorata qua adjutura fuerant ipsi in. consiliis 
de solio imperatorio, adjuvisse ut pro primo duce 
dux esset secundus vidisset, novam quamdam 
viam aperit. Neutiquam fuit hec ut turbze omnis 
generis protenus ad ipsum accederent, scd qui erant 
iu illis eminentes, quos magno numero hac. illuc 
Sparsurus erat οἱ prapositurus quosi extremo 
agmini. Hi homines ersnt reipubliez pestes, fac- 
tiosi, seditjiosi , reges unusquisque inter pares, 
Namque pro levitate nostra sequi amamus eos qui 
ducunt ad ea ad quz» impellit natura; plerique 
enim natura impcllimur ad novas res, cupidi novo- 
rum eventuum, postulantes ut tempus interdum 
res insolitos renovet. 


$8. Qui igitur primatum populi tenent, et czte- 

ros excilare prxsuimunt, defensores Kndronici juxta 

voluntatem ejus,argumenta quam possunt valid.sslma 

emittunt in fortes, quibus insolita et absurda, cuin 

pace dixerim, perficiunt. My-teria etiam uon saucia 
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facientes ad hoc pervenerunt, ut in lucem adduce- Α ρανοῦσι τὸ ἔχτοπον, xol ὀχνητέον δὲ εἰπεῖν, καὶ ἅτο. 


rent quas tenebris sunt digna, multitudinique per- 
suaderent quod civitas ruinam non effugiet, nisi 
eum parvo et inexperto Alexio in imperii consor- 
tium admitteretur Andronicus, optima indolis, et 
in regnandi arte adeo versatus, ut cum illo imperii 
gubernacula bene recturus foret ; non ita ut avelle- 
retur, sed ut produceretur maxime magniücare- 
turque parvitas ejus; communitate quidem unius 
dignitatis, consortio vero laborum zerumnarumque 
quibus plus satis assuefactus erat Andronicus, 
nmiultimoda experieutia exercitatus. Non paucis per- 
suaserunt ut benevulis auribus audirent ac incalesc- 
rent ad consummationem communis imperii Alexii 
et Andronici. In principio quidem de machinatione 
mussitabatur, postea sermo flebat, paulo post 
palam etiam clamabatur. Caeterum publice ad 
principatum invitandus erat Andronicus ; qui nisi 
ebediret, jamjam, rogandus esset; si vero nec ita 
exaudiret, iuflexibilis permanens, vis adhibenda 
foret. Dicunt et. hoc esse melius, illum pati quod 
. hon vult, scilicet regnare, quam mundum ruinain 
pati. Huic assentiunt multi ex plebe. In liunc vero 
forrentem fluit quzedam colluvies ex congregatione 
aliorum, non abundans quidem, sed nocens ideoque 
a nobis abborrendum. Non enim simpliciter dete- 
siabatur statem puerilem Alexii imperatoris An- 
éronict gratia, sed furore suo res turbavit, utque 
Androríicus fureret fuit causa. 


$9. Inter illos erunt celebres ii. qui fuerunt tum 
fideles, Constantinus Patrenus, imago accurata 
adulationis, ét imbelli manu Micliael, vir difficilis 
gubernatu, facilis vero ad pravitatem. Erat vero 
in illis vir insignis quasi ferens signum ruina (erat 
forie tunc in media :xltate) natus ex patre perito 
de re publica judicandl seque in latrocinia immer- 
gendi : Stephanus quidem nomine appellatus, et 
euper illo Hagiochristophorites, qui mutatus, ex quo 
adversus Deum operatur, antichristophoriles co- 
gnominatur ab iis qui rectesentiunt. Huic jam tem- 
pus statuam vitii erexerat. Cum enim affinitatem 
non junxisset eum semetipso, sed nequius egis- 
set quam pro connubio nobili, dedit etiam insignem 
vindictam. Nares enim ejus dilissx sunt, ita ut 
non bene respiraret, scilicet ex qua non decebat, lo- 
raque castigantia super dorsum ejus non pauca ce- 
ciderunt. que autem inverecundus, omni pudore e 
fronte deposilo, non abstinuit in publico apparere 
ut in derisum verteretur, sed quasi malum nullutmn 
fecisset deambulabat, sicut antea, audacia super- 
bus, ostendensque non se pudere, et sic vi persua- 
dens malum pibil esse, sive faciat sive sustineat. 
: Cum itaque ab omnibus despiceretur, et illustris 
matrimonii spe (írustarius, nullaque alia spes 
promotionis adesset, sed frustra limina impera- 
teria tereret, quadam die forte edidit verbum alias 
quidem effectum malum sortiturum, quod ipsi vero 


πον * xal µυστηριασθέντες τὸ μὴ ὅσιον , ἑτελοῦντο 
πρὸς ἐχεῖνο, xa ἐδᾳδούχουν εἰς ἐμφανὲς τὰ σχότους 
ἄξια, χαὶ ἀναπείσαντες τοὺς ὄχλους μὴ ἂν ἐχφυγεῖν . 
τὴν πόλιν τὸ ἀπολεῖσθα:ι, εἰ μὴ τῷ μικρῷ xol ἁγυ- 
μνάστῳ ᾿Αλεξίῳ τὰ εἰς βασιλείαν τὸν ᾿Ανδρονιχον 
συνδυάσουσιν, εὖ µάλα δεδασµένον, καὶ τὰ εἰς τυι- 
αύτας τέχνας οἷόν τε ὄντα συνδιαφέρειν ἐχείνῳ τὸν 
βασίλειον ζυγόν' οὐχ ὥστε μὴν χαὶ καταῤῥιπτεϊν, 
ἀλλὰ xal μάλιστα ὑπανέχειν, καὶ τὴν ἐχείνου µεγα- 
λύνειν σµιχρότητα *. χοινωνίᾳ μὲν ἀξίας μιᾶς, ὑπερ- 
oy] δὲ χόπων xal πόνων, οἷς ὁ ᾽Ανδρόνιχος εἴθιστο 
ἄδδην, πολυπλάνοις πλάναις κατὰ τὸν εἰπόντα γεγυ- 
µνασµένος * Ίγειραν οὐκ ὀλίγους ἀναπεισθΏναι, ὁρ- 
θῶς ἀχούειν xal διαθερμανθῆναι εἰς ἐξάνυσιν τοῦ 
συνάρχειν βασιλικῶς τὀν τε ᾽Αλέξιον, τόν τε ᾿Ανδρό- 
νιχον. Καὶ τὴν ἀρχὴν μὲν ὑπεψιθυρίζετο ἡρέμα τὸ 
σόφισµα * μετὰ δὲ ἐλαλεῖτο, μιχρὸν δὲ ὅσον xal ἑξε- 
6οᾶτο τρανέστερον ' xal ἔδει λοιπὸν ἐμφανῶς προ- 
χληθῆναι slc τὴν ἀρχὴν τὸν ᾿Ανδρόνικον * xal εἰ μὴ 
πείθοιτο, ἀλλὰ τότε δυσωπηθῆναι' εἰ 55 μηδὲ οὕτω 
χαταχλίνοιτο, ἀτενῶς ἔχων, πειραθῖῆναι καὶ βίας. 
Καὶ χάλλιόν φασιν ὃν παθεῖν ἐχεῖνον, ὃ μὴ βούλεται, 
τὸ βασιλεῦσαι δηλαδὴ, Ίπερ ἑξολέσθαι τὰ χοσµιχά. 
Καὶ ἑταιρίζονται μὲν εἰς τοῦτο πολλοὶ τῶν τοῦ λαοῦ”" 
συνεπιῤῥέει δὲ τῷ κλύδωνι τούτῳ καὶ ἀἁπόῤῥοιά τις 
τῶν τῆς συγχλήτου, οὐ πολλὴ μὲν, ἑπίῤῥητος δὲ, καὶ 
τοῦτό γε ἡμῖν ἀπόῤῥητο-. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀφωσιοῦτο 
αὕτη τὴν χατὰ τοῦ βασιλέως Αλεξίου νεωτέρισιν 
κατὰ χάριν ᾿Ανδρονίχου, ἀλλ᾽ ὡσεὶ xal μεμηννῖα 
βυσσόθεν ἐχυχᾶτο, xal τὸν ᾽Ανδρόνικον συνεξέµαινε. 

λθ’. Καὶ ἔσονται ἀοίδιμοι ἐν τούτοις οἱ τῆς ἡμέρας 
ἐχεῖνοι πιστοὶ, Κωνσταντῖνος ὁ Πατρηνὸς, τὸ τῆς 
χολαχείας ἠκριδωμένον ἀφίδρυμα, χαὶ ὁ ἁπλούχειρ 
Μιχα]λ, ἀνῆρ Ὑλοιὸς μὲν πολιτεύσασθαι, στρυφνὸς 
δὲ πονηρεύσασθαι. "Hv δὲ xal τις ἀν]ρ λάμπων ἐν 
τοῖς τοιούτοις ὡσεί που xal φρυκτὸς ὀλέθριος (µέσος 
ἣν ὅτε τὴν τύχην), πατρὸς ἐκφὺς δεξιοῦ λογίζεσθαι 
τὰ δηµόσ.α, καὶ ἐμθμᾳθύνειν χλέμμασιν. Στέφανος 
μὲν τὸ χύριον, τὸ δὲ ἐπ αὐτῷ "Αγιοχριστοφορίτης: 
ὃς µεταθέμενος, ἐξ ὧν ὁ κατὰ θεὸν διάχειται, ἸΑν- 
τιχριστοφορίτης παρωνυμεῖτο τοῖς ὀρθὰ νουῦσι. Τοῦ- 
τον ὁ μὲν φθάσας χρόνος παρξσηµήνατο εἰς ἀνδριάν- 
τα φαυλότητος. Κηδεύσας γὰρ ob χαθ᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ 
πανουργευσάµενος ὑπὲρ ἀξίαν vápov εὐγενῆ, δέδωχε 
τιµωρίαν οὐκ ἁγεννῆ. Tác ῥίνάς τε γὰρ ἀπεσχίσθη, 
& τε μὴ χαλῶς φριμαξάμενος, καθ) Tz οὐκ ἔπρεπε 
χχὶ τῶν αὐτοῦ νώτων σωφρονιστῆρες ἱμάντες χατ- 
εχόρευσαν. Καὶ ὅμως ἱταμὸς ὢν, καὶ τὴν αἰσχύνην 
ἀπὸ προσώπου θέµενος, οὐκ ἀπήγαγεν ἑαυτὸν τοῦ . 
προφαίνεσθαι, μὴ xai γελῷτο" ἀλλ ola μηδέν τι 
κακὺν δεδραχὼς, περιήρχετο, ἔνθα xax πρώην, φιλ- 
ενδεικτῶν τὸ θρἀάτος, xal ἐπιδειχνύμενος τὸ μὴ 
αἰδεῖσθαι, xal οὕτω βιαζόμενος τὸ μηδἐν τι φαῦλον 
$ ποιῆσαι, f] παθεῖν. Ὡς ὃξ περιεωρᾶτο πρὸς náv- 
των, xal τοῦ γάμου τε τοῦ ὑψηλοῦ ἣν ἕχπτωτος, 
xai οὐδέ τινα εἶχεν ἄλλην ἀνάθασιν, ἀλλ᾽ Ev χενοῖς 
τὰς βασιλείους θύρας ἑξέτριδε, λαγχάνει ποτὲ προη- 
χάµεγος ἔπος, ἄλλως μὲν σφαλερὺν, ἑχυτῷ 05 άνα- 
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Πελοποννῆσου, ἄνθρωπος πολυμεμφὴς, ἐφ᾽ οἷς ὑπὲρ 
τὸ δέον ἔδρα, μετὰ θάνατον τοῦ ᾿Αγιοθεοδωρίτου 
Μιχαὴλ, τοῦ ἐν ὑπογραφεῦσι βασιλικοῖς μεγάλου, 
ἔγγιστα τῷ βασιλεῖ γεγονὼς ὑπερεφαίνετο, ol μὲν 
ἄλλοι ἐχεφρονοῦντες ἔπεττον, εἴ xl που χόλου xal 
εἶχον, ἐφ᾽ οἷς μὴ ἀνέδαινον * ὁ δὲ πρὸ τῆς Ῥασι) εἶου 
σχηνῖις χαθήµενος, ἐδεβόησεν εἰς πολλῶν ἀχοὰς λόγῳφ 
σχετλιασμοῦ ἄδικα πᾶσχειν, εἴπερ ὁ δεῖνα μὲν xal 
ὁ δεῖνα, οὖχ εἷς τοσοῦτον xaxoi πεφηνότες, εἶτα 
ὑγοῦνται, αὗτὶς δὲ φαυλεπίφαυλος ὢν, xal, ὡς ἄν 
τις χωμµιχευόμενος εἴποι, μιαρὸς, καὶ παµµἰαρος, 
χαὶ μιαρώτατος, xai ἄνθος χαχίας, xal πονηρίας 
ἄδυσσος, χαὶ οἷος διορᾶσθαι, ὅσα καὶ δαίµων, ἀφίε- 
ται ζῆν εἰχῆ, χαὶ οὐχ εἰς μέσον παρᾶχεται, τὰ οἰχεῖα 
ἐπιδειξόμενος, xa ἀρέσων εἰς πλουτοποι[αν. Ἐπῆγε 
δὲ ἑαυτῷ χαὶ ὄρχον µέγιστον, μὴ ἂν εὑράσεσθαι τὸν 
ἐπὶ χσχ/ᾳ [σον. Ἔφη ταῦτα στηλογραφῶν ἑαυτὸν, 
x3Y περιαυτολογῶν, ὡς αὑτῷ ἔπρεπε, χαὶ ἐπὶ πᾶσιν 
ἑστέναξεν ὥς βαρυπενθῶν, καὶ ἐξεπυρώθη χόλῳ τὸ 
πρόσωπον. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἑταράχθησαν πρὸς τὸν 
λόγον, xal ἑχαραδόχουν χαχὰ, λογιζόμενοι, ὡς οὐ 
Μόνον αὐτὸς δεινὰ πείσεται αὑτίχα, τῆς βοῆς ἑντὺς 
ἀχουσθείσης, καὶ εἰς Ὀδριν τῷ βασιλεῖ λογισθείσης, 
ἀλλὰ xal αὐτοὶ πρὸς µέμψεως ἔσονται, ὅτι μὴ θυμὸν 
χατὰ τοιούτου ἀνδρὸς ἀνέλαδον. Καὶ αὐτοὶ μὲν οὔ- 
τως. ToU δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς Ρίου τὸ χρεὼν οἷς ἡμάρτομεν 
τότε μὲν ἀθῶον ἀφῆχε μεῖναι τὸν ὄνδρα, µέγα xai 
τοῦτο δοχκοῦν εἶναι. Οὐ paxpb; δὲ διέσχε χρόνος, 
χαὶ Πρξατο παρυψοῦσθαι 6 ἄνθρωπος: χαὶ χηρύξας 
ἑαυτὸν πονηρότατον, εὕρηχεν ἐπὶ πείρα Ὑέρας 
ὅμοιον, ὡσεὶ xal δεινός τις χλέπτειν εἶναι ἀναχηρύ- 
E2;, προσληφθείη ποθἑν. Καὶ ἐχεῖθεν ἁρξάμενος τοῦ 
κατὰ βίον Όψους, γίνεται ἐπὶ τοῦ στρατοῦ, χαὶ εὗρε- 
Oct; ἐπὶ τοῦ ᾿Ανδρονίχου τοιοῦτος, προσλαμθδἀνεται. 
Καὶ fj χαθ) ἡμῶν πτερωθεῖσα συμφορὰ αἴρει αὐτὸν 
ἐπὶ πλέον ὑψοῦ, καὶ elc ψυχὴν ἑντήχει φιλίως τῷ 
Ανδρονίκῳ, ἵνα πάγχυ χαχὺς χαχὺν ἡγηλάζη, καὶ 
μη τὰ χαλὰ τοῖς καχοῖς συμφύρηται, xal ὁ ὅμοιος 
εἰς τὸν ὅμοιον ἄγηται. Καὶ οὕτω φρονηματισθεὶς 
εἰς πλέον, χαὶ οὐχ ἀνασχόμενος, el καιρὸν ἄρτι ἔξευ- 
ρὼν οὗ πτερύξεται, χαθά τι δαιµόνιον πρόσωπον, 
πειρᾶται ὑπερπα/[ειν αὐτὸς εἰς «b χαχὸν πάντας τε 
τοὺς ὡς ἐῤῥέθη τοῦ δήμου προάχοντας, χαὶ δὴ xal 


ex Peloponneso , homo omni vituperatione di- 
gnus, omnis pravitatis sectator , mortuo Ágio- 
theodorito — Michaele, inter scribas imperatoris 
insigni, qui secundus ab ímperatore erat, exteri 
prudentiores ad illum confugiebant, si aliquam 
molest'am experirentur quod non promoverentur. 
llle vero ante imperatoris tabernaculum sedens, 
in omnium aures voce lamentahiti clamabat se 
iniqua pati, cum hic et hic, qui non in tantum cri- 
minum profecerant, promoveantur, ipse vero, qui 
est pessimus, atque, ut stylo comico dixeris, vitio- 
sus,omni vitio vitiosus ac vitiosissimus, perversitatis 
flos, pravitatis abyssus, scientia malinec a daemone 


B victus, qui vivere sineretur, atque in publico non 


apparcret, eum proprio apparatu et divitiarum 
jactatione. Juramento insuper sponte confirmavit, 
non :equalem sibi malitia unquam inveniri pos-e. 
Hac dicebat infamiam sibi inurens ac detrahens ut 
ipsum decebat, de omnibus gemebal ut mcerore 
confectus ,indignatione autem  erubescebat vultus. 
Hoc vero sermone csteri conturbati sunt, anxie 
mala exspectantes ac dicentes non solum mala eum 
Statim perpessurum esse, auditis intus his σἶαυιο- 
ribus atque in opprobrium imperatoris versis, sed 
etiam ipsos pariter esse vituperandos, quod non ira- 
scantur hujuscemodi homini. Sic illi, Nosuze vite 
auctor ob peccata nostra impunitum 1a2lem virum 
dimittit et servatum, quod ipsum magnum videtur. 
Non multo post, vir noster promoveri incepil ; 
cumque denuntiassel se esse pessimum, in Len- 
lamento reperit similem mercedem , quemadmo- 
dum cuim aliquis se peritum furandi denuntiasset, 
alicubi comprehenditur. Postquam sic ad honores 
promoveri incepisset, exercitui praficitnr, talisque 
inventus ab Andronicó, aggregatur. Fatum no- 
strum velocibus alis in majorem altitudinem illum 
extollit, et pro amico sese insinuat in Andronici 
animam, ita ut malus malum omnino posset age- 
re, neque bona cum malis miscerentur, eque eontra 
simile simili jungeretur. In hac altitudine majore 
adhuc cupidissimus, nec contentus, si occasionein 
náctus non advolaverit, quemadmodum genius infer- 
nalis, ipse pravitate omnes supradictos populi pra- 


ἑαυτόν. Καὶ συλλαδόµενος, ὅσοι τῆς καλῆς συγχλἠ- D sides vincere conatur, etiamque seipsum. Ab illo 


του βουλῆς παραπτυσθέντες ἐξεθράσθησαν κατ αὑ- 
ὧν, κόµασιν ἐλαυνόμενοι, ἃ πνεῦμα πονηρὸν Ίγει- 
ρεν (ἣν Y&p xal τις δαιµονοφόρητος λέσχη σύγκλη- 
τος, ὥς προέχκειται, εὐφυῶς ἔχουσα χατ ἐχεῖνον 
ἀλλοφρονεῖν) οὗ μὴν δὲ ἀλλά καὶ τὰς φαύλας χεφα- 
λὰς τοῦ δήμου, πρὸς δὲ xal τὸν τηνικαῦτα πατριαρ- 
χοῦντα, τὸν Καματηρὸν Βασίλειον, ἄνδρα θερμὸν xal 
οἷον καθομιλεῖν τοὺς καιροὺς, ὡς τὸ παρ αὐτῷ βου- 
λόμενον ἔχρινον (ὃς τοῦ μεγάλου θεοδοσίου, τῆς φ|- 
Àne καθαρειότητος Ὑενομένου, ἀντειαῆχται, ὃν ὅ 
Ἀνδρόγ.χος ἤθελε, καὶ ἀνακάμψαι τὴν φράσιν, ἃς 
sv ᾿Ανδρόνιχον ἤθελεν ἓν µένος οὗτοι πνέοντες, 
x1t olov δι) ἀλλήλων ἤχοντες xxtá τινα αύντηξιν 
Ίθους, xat ταυτιζόμ»νοι ταῖς ὧν ἔπραττον αἱρέσε- 


comprehensi omnes qui in hoc pulchro conventu 
fluctibus compulsi, adversus ipsum efferbuerant, 
quz spiritus malus inspirabat (hic enim conventus 
erat quasi a demonio possessus, sicut. expositum 
est superius, feliciter propensus ad cerlandum 
adversus illum), alii vero etiam homines seditiosos 
populi, praeterea qui tunc. gerebat patriarchatuin, 
Cawaterum Basilium, virum studiosum, quique cum 
se daret occasio colloqui poterat juxta quod ab eo 
exigebatur (qui magno Theodosio, in sancta in- 
tegritate relicto, successerat, quem Andronicus 
volebat et, ut emendelur phrasis, qui volebat 
Andronicum ; fortiter navigantes, ut sibi invicem 
consimiles juxta dispositionem niorum utque con- 
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sentientes unanimiter in his qua? perageban!) ; ita A ctv* ): οὕτω δὴ οὖν προσειληφὼς xat τοῦτον ὁ τῶν 


vero is'e adjunctus quoque hinc pravorum acuto lo- 
gotlieta (damnatus enim ad mulctam fuerat Au- 
gustus vocari, non reipsa hujusmodi ad negotium 
aptus) acceduut cum eo ad Andronieum, tyran- 
nidem celebrantes , illum terribilia parare una 
dictitantes in modum communicationis, si cum Dei 
auxilio quí ipsi confidentes perierint neglexerit, 
non solum maximam hanc civitatem, sed omnes 
regiones quas habet, sive ad orientem, sive ad oc- 
cidentem, omnesque eieteras. Parvum autem re- 
gem venerabantur ob bonas nature dotes. Quod 
vero ad praesens nihil illum esse sanctum dicebant, 
orphanumque despiciebant ; ad pedes ejus pro- 
sternebant se maxime adulationibus indulgentes, ad 
fidelitatem suam imperatori testificandam atque 
ad habenas imperii simul cum illo tenendas, ne 
non juxta fabulam juvenis Phaeithontis, qui 
cum inscius curru paterno uti voluerat , omnia 
misere perdiderit, Cum vero a pedibus Andronici 
rediissent erecti, manus extendere copperunt ad 
Deum, et eadem rogaverunt. llle. vero his jam 
visis.erectis, quid intus pateretur, quamque in- 
credibilter gauderet, quis non suspicaretur ? Foris 
autem alias fueabat seipsum, videbaturque nec 
valere nec posse viveresitalia audiret, quasi ut (i- 
duciam destrueret laborasset. Quis sum ego, aiebat, 
et quomodo jam possem ? quomodo fugiam, quo- 
modo mutabo vivendi rationem nisi recessero? Tunc 


φαύλων ῥινηλάτης λογοθέτης (τοῦτό τε γὰρ ἑτιμήθη, 
καὶ τὸ σεδαστὺς χληθῆναι, οὗ δήπου xai àv τοιοῦτος 
πρὸς πρᾶγμα }, Ίχουσι παρὰ τὸν 'Avbpóvixov, την 
τυραννίδα χοροδατήσαντες, δει ὰ ποιεῖν ἐχεῖνον λο- 
γοποιοῦντες χοινῇ ὡς iv ἐπιχλήματος λόγῳ, εἰ τοὺς 
αὐτῷ πιστευθέντας παρὰ Θεοῦ περιόψεται ὁλομέ- 
νους χαὶ οὗ µόνον πόλιν ταύτην µεγίστην, ἀλλὰ χαὶ 
ὅσων μερῶν αὐτὴ ἔχεται πρός τε fiov ἀνίαχοντα, 
xal πρὸς δυσμάς, xal ὅσα λοιπά. Καὶ ἐσέμγυνον μὲν 
τὸν μικρὸν βασιλέα κατά Ye τὸ φύσει καλόν  πρ)ς 
δὲ γε τὸ παρὸν οὐδὲν ἱερὸν αὐτὸν ἔφασχον εἶναι, xal 
ἀπεδοχίμαξον μονούμενον ' xal προέπιπτον αὐτῷ 
τῶν ποδῶν οἱ τὴν χολαχείαν περιττότεροι πεισθῆναι 
εἰς βασιλείαν, χαὶ τῶν αὐτῆς ἡνίων συνεπιδρόξα- 
aUos, μὴ xai κατὰ μῦθον ὁ νεανίας οὗτος Φαέθων, 
ἁτέχνως τὸ ἅρμα τῆς ἀρχῆς χειριζόµενος, χαχῶς τὸ 
πᾶν διαθήἠσεται. "Ότε δὲ xal τῶν ποδῶν ἁπαλλα- 
γεῖεν τοῦ ᾿Ἀνδρονίχου ὀρθούμενοι, al χεῖρες αὐτοῖς 
ὡς εἰς θεὺν &vexelvovxo* χαὶ ἐθεοχλύτουν ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῖς, 'O δὲ χατορθούμενον Ίδη βλέπων τὸ ἐφετὸν, 
ἕνδον μὲν οἷα ἔπασχεν ἂν, καὶ ὡς ἔχαιρεν ἀμύθητα, 
τίς οὐκ ἂν τεκµμήραιτο; τὰ μέντοι ἑκτὸς ἄλλως ἔχρω- 
εν ἑαυτὸν, xal ἐδόχει p ἂν φέρειν μηδὲ ζῆν, εἰ 
τοιαῦτα ἀχούοι, xal ὡς εἰς ἀπιστίαν γυμνάζοιτο. 
Καὶ τὶς ἐγὼ, ἔλεγε, xal πῶς ἂν δυναίµην; xat ὡς 
φευξοῦμαι, xal ὡς µεταστήσω τοῦ βιοῦν ἐμαυτὸν, 
εἰ μὴ ἀφίεμαι. Καὶ ἑῥῥάπιζεν ἑαυτὸν, xgi ταῖς θρι- 
Ev ἐἑνύδριζε, χαὶ πολλαχοῦ εἰλεῖτο, δοχῶν μὲν &04- 


sese pereutiebat, seviebat in crines, ac. ubique C λειν διέχδυσιν ὡς εἰς φυγὴἣν, διδοὺς δὲ ἄλλως τόπον 


secedebat, visus eligere secreta loca pro fuga, 
se tradens alias clam lztitize et. cachinnis, mutata 
facie hic et illie, qualis ille, pessima. 

40. Cum vero commodius tentorium figere cona- 
tus fuisset, ita'disposuit illud ut supra cubile sta- 
ret, ut forte sie multis persuasum fleret ipsum in 
antecessum constituisse horam post quam fugeret 
turbamque non excitaret, adulatores ineptias suas 
concinnantes, tot multi ut non fuerint, voces extu- 
lerant, custodias ordinaverant observationesque 
viarum quae illuc duccbant exquirebantque quid 
eventurum esset, Tunc patriarcha illos extricans 
modo quo nos audito risimus nunceque maxime 
ridemus, inter nos repetentes hoc scurrilius : 
«Lude, lude de malis eventibus, » ille dicebat 
eompedes, manicas collariaque Comneno parari, 
quibus retineretur. Hec ille quidem. Multi aspi- 
eiebant ad inventionem cujusdam znei operis : 
Quid flent ista ? aiebant. Ille vero oblique vertens 
tegumentum capitis dextramque in altum erigens in 
signum crucis, vincula, alligantibus applaudebat ; 
tum habitu archipresbyterali Andronicum retine- 
bat, locum desiguans, ubi manentem invenerat; 
. insistebatque ne relinqueret civitatem seque ad 
aliam converteret. Hic vero scilicet. invitus pa- 
tiens, adversus patriarcham exclamat, eo quod sie 
ipsum ad fugam paratum alligaverit. Heu! in- 
quit, quid agis, despota? Ac postquam hoc szpe 
vepetiisset, desinit αἰία voce lamentari quasi ob 


χαρᾷ καὶ γέλωτι λεληθότως kv τῷ ατρέφειν ὧδε xal 
ἐχεῖ τὸ πρόσωπον, ὁποῖος ἐκεῖνος, τὸ περιπόνηρον. 


p. Ὡς δὲ τὴν σχηνὴν ταύτην συµπήξεσθαι τεχνα- 
σάμενος ἀσφαλέστερον, προσεποιῄσάτο πλασάµενος 
καὶ τοῦ ὑπερῴου γενέσθαι, e πως οὕτω φαντάσει 
tob; πολλοὺς, ὡς ὑπερθέμενος τὴν ἐἑνεσνηχυῖαν 
ὥραν, φευξεῖται μετ αὐτὴν, xat ἁπαλλαγήσεται τοῦ 
ὀχλοχοπεῖσθαι, οἱ χόλαχες ἑντεινάμενοι τὴν ἆρμο- 
νίαν τοῦ λήρου, εἰς ὅσον Πλέον οὐκ fjv, φωνάς τε 
Ἶραν, καὶ φυλαχὰς ἑἐπέταττον xai συντηρῄσεις τῶν 
ἐχεῖ διεξόδων, xal διηποροῦντο, τί ἂν χαὶ γένοιτο. 
Καὶ ὁ πατριάρχης ἐπιλόμενος αὐτοῖς τὸ ἄπορον, 
ὡς ἡμεῖς xal τάτε µανθάναντες ἐγελῶμεν, χαὶ vov 
δὲ ἔτι γελῶμεν, παριῤδοῦντες ἕχαατος ἑαυτῷ χω- 
µιχώτερον τό" « Παῖκε, παῖζ ἐπὶ συμφοραίς, » 
αὐτὸς ἔφη xaX ποδοχάχην , χαὶ χειροπέδας, xai 
χλοιὸν περιτραχήλιον, καὶ ὅσα τοιάδε µηχανήσασθαι 
τῷ Κομνηνῷ, δι ὧν χατέχοιτο ἄν. Εἶπεν ἐχεῖνος 
ταῦτα. Καὶ οἱ πολλοὶ ἀφεώρων πρὸς ἑἐπίνοιάν 5ινας 
χαλκεύματος καὶ, Πῶς ἔσται ταῦτα ; ἔλεγον. Ὁ 8 
εὐθὺς πλαγιάσας τὸ τῆς χεφαλῆς χάλυµµα , xol 
τὴν δεξιὰν εὐθετίσας εἰς ἀέριον αταυριχὸν χάραγµα., 
χατακροτεῖ δεσμοὺς τοὺς ἀρέσαντας' καὶ ἀμφιθαλὼν 
ἱεραρχικῶς ἐπέχτι τὸν ᾽Ανλρόνιχον, καὶ ágoplies, 
ὅποι εὗρε µένοντα’ xal χατασκἠπτει μὴ ἂν ἀφεῖνοι 
τὴν πόλιν, καὶ ἄλλην τραπήνχι. 0 δὲ ὡς ἀδούλητα 
διθεν παθὼν, καταδοᾶται τοῦ πατριάρχαυ', οἷα 
οὕτω καταδήσαντος τὸν ερέχειν ἔτοιμον' xal, μοι, 
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φησαὶ, «t ποιεῖς, δέσποτα; Καὶ συχνὰ τοῦτο λ0ΥγΟ- A malum magnum. Tum patriarcha verba probata 


χοπῄήσας, ἄνειειν ὑφοῦ στενάξων, ὡς ἐπὶ μεγχάλφ 
καχῷ. Καὶ ὁ πατριάρχης ὑπειπὼν τὰ δοχοῦντα, 
ἠσύχαζε. 

μα’. Καὶ τοῦ λοιποῦ (ἵνα μὴ «hv χοσμιχὴν àt- 
δίαν ἀδολεσχῶ) γίνεται τῶν xaxov δρόμος εἰς τὸν 
περίδοξον ναὺν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, τοῦ Χαλκί- 
τοῦ, καὶ εὐφημία τοῦ ᾿Ανδρονίχου ἄχκοντὸς εἰς βα- 
σιλέα, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ xal ἐχεῖνος εἴποιεν' εἶτα καὶ 
βία εἰς ἐκεῖνον, ὡς Καὶ μὴ ἐθέλων ápyn bs ἡμῶν γι- 
voU* xai περίθεσις παρασήµων τῇ βασιλείᾳ πεδίλων, 
ἐχείνον μὴ χαθιστῶντος τοὺς πόδας, xal περίδυσις 
διαδήµατος * xat ῥίφις μὲν αχαπνιχοῦ καλύμματος 
τοῦ περὶ χεφαλὴν, ὅπερ Λαζόθεν εἶχε τὴν ἀφορμὴν 
εἰς σύμθολον, ὧν ἔμελλε χαπνῷ φῦραι, χατεµπρί- 
σας τὸ πᾶν, ἀντιφόρησις δὲ ἐρυθροῦ, αἰνιττομένη, 
ὅσων χεφαλῶν χαταφηφιεῖσθαι μέλλει αἵματα. Καὶ 
δυγχάθηται τὸ ἐντεῦθεν τῷ βασιλεῖ Αλεξίῳ, xat προ- 
κάθηται. 'Ὑπερέκειτο γὰρ αὐθωρὺν ἐχείνον τὸ ἀπὸ 
τοῦδε, καὶ ονντιμᾷ, οὓς αὐτὸς ἐπέχρινε' καὶ προ- 
θάλλεται ἀρχὰς, ἐξ αὐτῶν βαλδίδων «b τῆς xat 
αὐτὸν βασιλείας ἅρμα πρόσθεν βαλών. Καὶ τὸ μέγα 
xaxby τῷ μικρῷ xal συγχίρναται. 

pf. Βραχὺς ὁ ἐν µέεῳ χρόνος, xaX περιγίνεται» 
καὶ ὡς ἂν μὴ θρήνου μεγάλου ἔξαρχος χαθισταίµην 
τοῖς φιλαλεξίοις, εἴτ οὖν φιλοδασιλεῦσι, λεπτοτο- 
μῶν καχεῖαν σκυθρωπότητα ἐκ Toby ἁπάγει τὸν 
συµδασιλέα. Καὶ τοῦ ζυγοῦ τὸν ᾽Αλέξιον ἑκτινάξας, 
εἴτε πνιγμῷ τῷ δι ἁγχόνης, ὡς διαῤῥέει λόγος ὁ 


αλείων, εἴτε xoi ἄλλως, ὡς ἐχεῖνος οἶδε καὶ οἱ C 


συγιακοῦργοι, ἀντεμδάλλει τὸν υἱὸν Ἰωάννην, τὸν 
τοῦ MavovhA, ὕστερον, οὐχ ὅτι χαλλίων fv, ἀλλ 
ὅτι ὁ μὲν Μανουὴλ ἀπεστύγει τὰ τοῦ πατρὺς, xal 
πως ἔέλεπεν εἰς τὸ µέλλον, xal «hv θεὸν ἑπίσερο- 
Φον εἶναι τῶν Ὑινοµένων χακῶν ὑπελάλει' ὁ δὲ 
Ἱωάννης ἕστεργε, xal τοῖς πλημμελουμένοις ἔχαιρε 
συνεφακτόµενος. 


py "A δὲ οὐ ἐντεῦθεν ὁ ᾿Ανδρόνικος ob λέγω 


ἅμαρτεν, ἢ ἐκλημμέληςεν (ἄλλως γὰρ ol θερµότε- 
pot ἀνομάσαιεν ἂν), γλώττης δεῖται νεανιχῆς φρά- 
ζειν, καὶ πρὸ αὐτῆς λογισμοῦ βαθέος xal οἵου εὔ- 
στοχα βάλλειν, xa0' ὧν ἂν ἐπιδαλεῖ. ἅπερ ἡμεῖς 
ἀπολωλεκόνες τῷ Tfjg, εοσοῦτόν φΦαμεν ἐπιτέμνον- 


dicente, conticuit. 


M. Ceterum. (ne οὔπ Gedio omnium, gat- 
riam) malorum concursus (it in gloriosissimum 
tewplam Salvstoris Christi, Chalcitis, jamque pa- 
Jam Andronicus imperium renuere ferebatur as- 
cipiti fama; fit deinde vis in illum : Dux vel in- 


. vitus noster esto. Deinde cothurni imperatori , illo 


pedes non przbente, ac diadefha afferuntur ; ca- 
pitis velum famosi coloris amovet, quod Laszo 
tenus quibusdam temporibus portabat in signum 
eorum qua femo miscenda erant ; cumque omnia 
incendisset, rubrum contra jubet efferri, signil- 
cans quantorom capitum sanguis damnandus esset. 
Dein cum imperatore Alexio sedet ac presidet. 
Exinde enim supra illum sedebat, et quos condignos 
judieabat cohonestavi, Dimittit magistratus, atque 
a repagulis currum imperatorium projecit. Sic 
parve bogo malum magoaum niecetur. 


43. His rebus breve temporis intervallum inler 
cedit et tamen superfluum, ac. quasi magui luctus 
constitutus essem dux philalexiis et philimperatori- 
bus, idem tempus, humorem densum mestiti;e 
minuéns, cohnperatorem abigit. Ex jugo post- 
quam Alexium precipilasset sive straugulatiorie 
cuu fune, ut refert fama mayis credita, sive aliter, 
re cognita ille et consortes ejus, substituit 
Joannem, filium Manuelis ultimum, hon quod 
erat melior, sed quod Manuel patrem detestabatur, 
eo quod etiam futurum providebat, Deumque cito 
vel tardius vindicem esse malorum operum sen- 
tiebat. Joannes vero dissolutos amabat, eorumque 
commercio delectabatur. 

45. Qui deiude Andronicus non dieo peccavit 
(aliter enim severiores eum recensebunt) ea nar- 
rare juniorem linguam exigit et quze examinabit res 
antequam eas in mediam profcret. Quantura perdi- 
dimus in senectute tantum repetimus, scilicet, sicut 
David meminit de Uria et uxore peccasse, virum 


τες, ὅτι, ὁποῖἆ τις Aavib μεμελετηκὼς ἀπεχδῆναι p imperatorem, Alexiutn pracipitasse , viti termi- 


Év γε τῷ χατὰ τὸν ὑὐρίαν καὶ τὴν γαμετὴν, τὺν 
μὲν ἄνδρα βυσιλέα, τὸν Αλέξιον, προϊάπτει χάτω 
παραστείλας τοῦ (fjv, εἶτα καὶ βνθῷ θαλάσσης πι- 
στεύσας, χαθά τινές Φασιν, ὡς οὐχ ἂν ἐγὼ ἀναχρί- 
ναιµι, χαθάκαξ ἀπεστυγηχὼς τὴν φαύλην ταύτην 
περίστασιν. Καὶ ἐχεῖνος μὲν οὕτω τὸν παῖδα βασι- 
Àég σννέατειλεν, εἰ xal λόγοι τινὲς ὕστερον ζωὴν 
ἐχείνου χατοφεύόδαντο» εἰς ὃ παίζων ὁ ᾿Ανδρόνιχκος 
ἐξελάλησέ «x δριμύ; ὃς ἀχούόας περί που τὰ χατὰ 
Σιχελίαν τημελεῖσθαι τὺν ἸΑλέξιον βασιλιχκῶς, 850 
γελάσας, “Η δὴ, . ἔφη, ἄριστος χολυμδητὴῆς, εἴπερ 
iv Κωνσταντινουπόλει χατακυδιστήσας εἰς βαθεῖαν 
θάλασσαν, ἀπνενσιτὶ διεξέδυ περὶ τὸν ἐχεῖσε πορ« 


θμόν. 


num posuisse deindeque abysso maris commisisse, 
juxia quosdam, sicut nos non judicabimus , hanc 
odiosam circumstantiam in perpeluum borrentes. 
Ilancque ille puero imperatori sepulturam donavit, 
etai postea illum vivere falso quidam dixerint. In 
quo cavillans Andronicus crudele aliquid temere 
dixit, Cum audiisset in quodam loco in Sicilia 
imperatorio honore receptum fuisse Alexium, laete 
risit : Equidem, ait, urinator optimus est, cum ΄ 
Constantinopoli in. prefundum mare mersus, in 
hunc portum uno tenore pernatavit. 
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41. Viro Alexio sic expulso, apud se recepiL A µμδ. Αποιχίσας δὲ οὕτω τὸν ἄνδρα "'AMEov, 


uxorem, heu! ctiam hujus mali teneram filiam, hoc 
matrimonium regis Francie horrentem, ut refer- 
tur. Jam enim superbia tumens, aliasque expe- 
tita ab amasio maxime polito, istius feros mores 
detestabatur. Aliquaudo in somnis de Juvene so- 
mniasse eam referunt, et, O Alexi, exclamasse; qua 
passa fuerit, ipsa novit. 


à5. Ad vitium modice pronus , operabatur, 
siquidem eum ad: istum gradum Íniquitatis per- 
venisset, cessaverit et conversus sit in verum ho- 
minem, et regnum aggressus sibi magnam mo- 
lestiam attraxerit. Hle autem in morum feritatem 
relapsus, terrorem omnibus meditatur. Pater ejus 
qui milis erat, in furorem intolerabilem incidit. 
Sic autem parva mala operabatur, quando Alexii 
imperatoris salutem prfetexebat, pro suis proque 
puero. Joanne satagit; atque in tam altam co- 
lumnam erexit furorem, ut Joannes ipse suspi- 
ciens vertigine die quadam fuerit correptus. Re- 
velavit ergo ille ipse quadam die patri dolorem 
mentis sux , declaravitque se pro futuro timere, 
de quibus nunc in magna fiducia versaretur pater ; 
lugetque mollius, nec vexat patrem ut in malis 
viriliter agat terribiliaque consilia secum meditetur. 
Ideoque voce prophetica hoc pulchrum consi- 
lium aperiens, mulieres ac filios compellat, am- 
plectens quoque ipsum Manuelem, deinde cum im- 


εἰσοιχίζεται τὴν αὐτῷ μνηστὴν, ὢ καὶ ἐχείνου xa- 
κοῦ νεάνιδα θυγατέρα, τοῦ τῆς Φραγγίας Duy, 
ὀχνοῦσαν μὲν, ὡς περιάδεται, τὴν συναφἠν. "Hb 
γὰρ χαὶ φρενῶν ὑπεπίμπλατο' xal πεπειραµένη δὲ 
ἄλλως λειότητος ἑραστοῦ τὸν τραχὺν ἀπέστεργε. 
Kal ποτε, φασὶ, xa0' ὕπνους φαντασαμένη τὸν νεα- 
γνίαν, καὶ, Ὢ ᾿Αλέξιε, ἀναχράξασα, ola ἔπαθεν, οἵ- 
δεν αὐτή. 

με. Καὶ fv μὲν ἴσως μέτριος «tv χαχίαν͵, εἴπερ 
ἐνταῦθα ἑλθὼν ἁδιχήματης, ἔληξε χαὶ ἑστράφη πρὸς 
«by ἀληθῶς ἄνθρωπον, ἁδιχήσας slc βασιλείαν, xol 
μεγάλου τυχὼν πράγματος 6 5 ἀλλὰ πρὸς δεινὸν, 
μέγα μεταπλασθεὶς τῇ θηριωδίᾳ, τὸ χατὰ πάντων 
φοθερὸν πραγματεύεται. Καὶ ἀφίησι μὲν nacho 
ὣς Άπιος εἶναι, ἀνθαιρεῖται δὲ µα[νεσθαι ο χέτ 
ἀνεχτῶς. Καὶ ὡς εἴπερ μιχρὰ ἐποίει χαχὰ, ὅτε 
πρύφασιν εἶχε τὴν τοῦ βασιλέως Αλεξίου περιποίη- 
σιν, πολλαπλασιάζει τὰ ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τοῦ παι- 
δὺς Ἰωάννου” καὶ εἰς οὕτως ἄποπτον ἐχχορυφοῖ τὸν 
τῆς μανίας χολωνὺν, ὡς xai τὸν Ἰωάννην ἀναθλέ- 
Ψαντά ποτε παθεῖν [λιγγον. Καὶ τοίνυν xai ἀνεχά- 
λυφέ ποτε τῷ πατρὶ καὶ ἐχεῖνς τὸ κατὰ duy v 
πάθος, καὶ ἔδειξε φόδον ἔχειν elg τὸ µέλλον, ἐφ᾽ ofc 
ὁ vasto ἄρτι θρασύνεται. Καὶ ὑποχλαίει μὲν µαλ- 
θακώτερον , obx ἀποχναίει 6b «bv πατέρα τοῦ ἓν 
καχοῖς ἀνδρίζεσθαι καὶ ὃεινὰ βούλεσθαι. Αιὸ xal 
προαναφωνῶν tb xaAby ἐχεῖνος βούλευμα, γυναξκάς 
τε τοὺς υἱοὺς προσέφη, ὀπιπλέξας ἐνταῦθα xal τὸν 


precatione promittit, ne postea locus detur ambi- C Μανουήλ xaX ἑπαρᾶται ph ἂν εἰς ἄξιον ἐλθεῖν τοῦ 


tioni ; illos solos futuros esse magnos, mortuo 
patre; pastinatoresque (ut sicut ipse loquar), 
pistores , unguentarios atque hujusmodi gene- 
ris dimissurum se esse jactitabat, quos ipsi dein- 
ceps imperaturi, nunc forte timent; valde extolle- 
bet filiis dignitatem imperatoris, ut libentius parvi 
imperatores flerent, quasi gigantum regno spolians, 
consolari voluisset, imperium Ῥγρπιφοταπ illis 
promittens. 


46. Fit ergo homo plus quam inhumanus, ex quo 
feram induit. Conventus qui illum πὸν juva- 
bant ad firmandum imperium, ubi tot et tales 
quidem sdducebal eosque plurimos, alios vero e 
medio alio transferebat, innumerosque alios sic 
projiciebat, ordinatim comprehendendo, non ob 
44lem causam, sed propterea quod illi placuisset 
ípsos vivere, ipse solus homo exsistere deside- 
rans, propter suspiciones malas naturz alte insitas, 
quibus dolosus semper fuerat in illos qui supra 
se erant; unde omnes imperatores secum compa«- 
rando judicabat. Nec dico multitudinem eorum qui 
passi sunt; non de singulis refero; non expono quas 
contra illos machinationes conceperat ; nec modos 
nec loca refero juxta qua ac quomodo tentatum 
fuerit. malum, nihil hujusmodi amplius, ne txdio 
fastidiam. lllud unum dico, eum excelluisse ve- 
rum dicendo de proinissionibus filiis datis. Non 
*€nim multo post parum abfuit quin praeclaris ho- 


ἠσνχὴ ζήσειν, µεγαλείους µήνους kxelvouc ἑτομέ- 
νους, ἓπὰν ὁ macho θάνοι,. Καὶ χομπάξει, µαχελ- 
λαρίους (εἰπεῖν κατ’. ἐχεῖνον) καὶ µάγγιπας xol 
µύρων ἑφητὰς μµέλλειν ἀφήσειν περιεῖναι, xol 
τοιούσδε τινὰς, ὧν αὐτοὶ ἄρξοντες ὕστερον, εἰκῆ 
ἄρτι δειλσίνονται ᾽ μεγάλα σεμνύνων kxslvoc hv 
βασιλείαν τοῖς παισὶν, εἰ οὕτω μικροδασιλεῖς ἆπο- 
6ήσονται, ὅμοιον ὡς el καὶ γιγάντων ἁποστερῶν 
ἐθέλοι παραμυθεῖσθαι, ofc Πυγμαίων ἄρξειν αὐτοὺς 
ὑπόσχοιτο. 

pe ο Γίνεται οὖν 6 ἄνθρωπος ἐπὶ πλέον ἀπάνθρω- 
πος, τὸν θῆρα μετενδυσάµενος. Καὶ ola. μὴ ἀρχοῦν 
αὐτῷ στερεῶσαι βασιλείαν, εἰ τοσούτους καὶ τοιού- 
τους λογάδας, τοὺς μὲν ἀπήγαχεν εἰς τοὺς πλείονας, 
τοὺς 0 ἄλλως ix µέσου ἔστησε, προσεπικαταθάλλει 
xal ἄλλους µυρίους ὅσους, µάρπτων ἑξείης, οὗ χατὰ 
αἰτίαν οὗσαν, ἀλλ᾽ ὁποίας πλάσαιτ ἂν χατὰ ζών- 
των, ἄνθρωπος αὐτὸς µόνος ἑἐφιέμενος Cfv διὰ τὸ 
φύσει χαχύποπτον, ὃ παγίως αὐτῷ ἑνεῤῥίζωτο, ots 
αὐτὴ ἀεὶ ἐδολίου κατὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ) ὅθεν ᾧετο 
πάντας βασιλεῖς κατ αὐτόν. Καὶ οὐ λέγω τὸ πλῆ- 
θος τῶν πεπονθότων οὗ προσάπτοµαι ες ποιότη- 
τος οὖχ ἐχτίθεμαι τὰ κατ) ἑχείνων συμκλάαματα’ 
οὗ περιηγοῦμαι τρόπους ἡ τόπους, χαθ) οὓς καὶ 
ὅπως περανθείη τὸ xaxóv: οὖχ ἄλλο τοιοῦτον οὐδέν' 
p καὶ ἁηδίας ἁναταράξω βόρέορον. Ἐκεῖνο µόνον 
λέγω, ὡς Ἱρίστευεν ἀληθεύων ἐπὶ τῇ πρὸς τοὺς 
νους ὑποσχέσει. OU πολλοῦ γὰρ ἑνέλιπε ψιλῶσα' 
ἀνθρώπων ἐπιδόξων τὴν .Μεγαλόπολιν. Καὶ οὕτω 


- 
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μὲν χατὰ πάντων αὑτός: ἦσαν δὲ οὐδ' οἱ πάντες A minibus Constantinopolim denudarit. Salis ergo 


ἀπεοικότες ἐχείνου πρός γε τὸ μἶτος. Μισούμενοι 
γὰρ ἐφιλοτιμοῦντο ἀντιμισεῖν, οὐκ. εὐαγγελικῶς μὲν, 
χατὰ βασιλιχὸν δὲ ἐχεῖνο παράδειγµα, Καὶ συλλε- 
γέντες τῇ ἁμύνῃ πρός ει ἓν, ὁρᾷν "θελον xal ἀντι- 
λυπεῖν τὸν χατάρξαντα. "Hoav δὲ ἐν τοῖς ὁρῶσι 
πρὸς ἄμυναν, ὅτι xai &v τοῖς παθοῦσι, xal οἱ τῆς 
"Αγαρ. Τὰ γὰρ χατὰ Νιχαέων πάθη, xal ὅσα οἱ 
Προυσαεῖς ἔτλησαν, Ἠφαντο xai ἐχείνης, xai εἰς 
πολὺ ὀἐχθίστην ἡμῖν ἑνέγραφαν. Πολλοὺς γὰρ xai 
τῶν αὐτῇς ἐπιλέγδην ἡ Νίχαια, val δὲ xal fj Προῦ- 
σα μετὰ πολύὐπονον ἅλωσιν µετεωρισθέντας εἶδον, 
ὅθεν ἔστι χαταθῆναι εἰς ἄδην καὶ ταχὺ καὶ οἴχτιστα. 


μζ. Καὶ οἷα μὲν ἐντεῦθεν οἱ 'Avavoltxol ἔπαθον, 
εἰς μνήμη», cel xat μὴ pat! ἐγχωμίων τοῦ ᾿Ανδρονί- 
xou, συγγραφέσθω ἕτερος, ἐχεχειρίαν τε ἄγων ἴχα- 
vv, ἀλλὰ καὶ δακρύοις πλουτῶν ' ἡμᾶς γὰρ ἑἐπέλι- 
πον xal αὐτά. Ἡμῖν δὲ ola ἐχεῖθεν συνέπεσον, xal 
ὡς fj τοῦ ᾽Ανδρονίχου, ὁμαλῶς λέξαι, οὗ προσίνεια 
χαθίχετο xai ἡμῶν ὀλεθρία, φράσων ἔρχομαι, οὐ 
πρὸς εὑρυλογίαν οὗδ' αὐτὰ, μὴ χαὶ πλατὺ µάλα βι- 


6λιογραφήσειν ἀνάγχην εὑρήσω, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἔσχια- 
γραφηµένην τῶν πεπραγμένων ὑπόδειξιν. 


pn. Οἱ βλαθέντες ἐχεῖνοι, οἱ πολλοὶ, οἱ ποικίλοι, 
οἱ πολύγλωσσοι, διασκαρέντες ἄλλυι ἄλλοθεν, «f τις 
φρήτρη ix Ding, εἴ τις ἀπὸ Γενούης ' τὸ τῶν 
Τούσχων φῦλον, xal τι Λαμπαρδιχόν ' οὐκ ἀπελί- 
πετο δὲ οὐδὲ τὸ ix Λογγ.δάρδων βλαθὲν, οὐδ' ὅσα 
ἅ,λα” o0 μὲν δὲ ἀλλὰ xal τῶν Εὐγενείας ἔπιτεταγ- 
µένων. Μα)εἴνος δέ τις, xal Δαλασηνὸς, xa Κλά- 
δω», χαΐ τινες τοιοῦτοι τῶν τῆς ὑφειμένης, πρὺς 
δὲ xa θεραπευταὶ ἀρχόντων, οὓς ὁ ᾿Ανδρόνιχος 
φαύλως δ.έθετο οὗτοι δὴ, xal aot δὲ ἄλλοι ἐν ὁμοίοις 
χαχοῖς σαν, ἑπρέσθευσαν παρὰ πολλοὺς τῶν µέ- 
ιστα δυναµένων, περί τε τὰ τῆς ἑφας λήξεως, xal 
τὰ ἑσπέρια. Καὶ οἱ μὲν τὸν σουλτὰν Ώρέθισαν, τὰ 
πλείω πρ Ἰτχόμενοι εἰς δυσωπίαν τὸν τοῦ βραχυδίου 
ῥασιλέως ᾿Αλεξίου θάνατον, ᾧπερ ὤφειλε πιστὰ διὰ 
τὸν πατέρα Mavovh ὁ τῶν ᾽Αγαρινῶν ἔθναρχος * 
ἕτεροι δὲ τὸν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ προχκαθήµενον, τόν τε 
χατὰ xócpov, xal thv ἐχχλησιαστ.χῶς * ἄλλοι δὲ τὸν 


ille erga omnes erat; non vero omnes eraut illi 
dissimiles odio. Odium enim odio reddentes glo- 
riabantur, non quidem juxta Evangelium hoc fa- 
cientes, sed juxta imperatorium exemplum. Coadu- 
nantes 86 ad vindictam contra unum agere vole- 
bant, vicissimque molestare eum qui imperat. Eraa; 
vero qui vindictam desiderabant, quia erant qui 
fuerant passi, et Agar filii. Qus enim Nicazenses 
atque Prusenses su»linuerunt, accenderunt eau 
funestissimamque nobis reddiderunt. Nicza enim 
itemque Prusa post durissimam expuguationem 
multos electos hujusmodi homines in aere subia- 
tos viderunt, unde in infernum rapidus el mise- 
randus est descensus. 


Ba Qualia deinde Orientales fuerint passi, in 


memoriam, eisi non ia laudem Andronici, altor 
conscribat, inducias justas agens, sed rivos la- 
crymarum movens; he scilicet deerant nobis. | 
Qualia vero inde nobis evenerint, et quomodo Àn- 
dronici, u& eadem iutentione soni dicam, non 
benignitas tetigerit quoque nos mortaliter, nar- 
raturi Ίδια sumus, ne bic longius quam alibi ser- 
monem protrabanus ; non enim magnum librum 
scribendi necessitas incumbit nobis, sed adum- 
bratim facta demonstrandi. 

48. Qui lesi fuerunt multi, varii, linguarum 
diversarum periti, alii alio dispersi, sj qua tribus 
ex Pis», si qua Genuensis ; tribus Tuscoruimn atque 
Lombardorum; non enim obliti sumus quod passi 
sumus ex Longibardis, nec alia similia ; nec verc 
alias deputatorum nobilium. Quidam vero Maliuus, 
et Dalasenus et Clado, ac quidam bujusmedi se- 
cundi ordinis, praterea ministri quoque msgietra- 
tuum, quos Andronicus male tractavit; hi qui- 
dem et quicunque alii in malis paribus erant, legati 
iverunt ad multos poteutissimorum , ad' Orientis 
et ο Occidentis finiuia. regiones. Plerique irrita- 
veruni sullanem referentes juvenis Alexii mor- 
tem prainaturam imperatoris, cui (ilem debebat 
propter Manuelem patrem Agarenorum rex; alii 
vero eum qui regnabat Antiochie et per orben, 
illunque qui praerat Ecclesie; alii etiam eu 
qui llierosolymis regis tltulo militabat pro bono. 


ἐν Ἱεροσολύμοις ζηλοῦντα βασιλιχῶς ὑπὲρ τοῦ xa- D Hi. reges igilur post Manuelem filio ejus Alexio 


λοῦ. Ὠφειλέτην δὲ ἄρα xal τούτω τὼ ἄρχοντα ὀρθὴν 
ἀγάπην xal ἐπιχουρίαν μετὰ τὸν Μανουἡλ ἁδιχου- 
µένῳ τῷ υἱῷ ᾿Αλεξίῳ. AL δὲ ἐντρεχέστεραι τῶν 
πρεσδειῶν περὶ τὰ xa0' ἑσπέραν ἐξετελοῦντο. Kal 
ἑλιτάζετο πρὸς μὲν τῶν ὁ τῶν ἐν µεγάλῃ "Pop 
ἀρχιερατικῶς ὑπερεστὼς, xal ef τις ἄλλος παρ αὐτῷ 
καὶ κατ᾽ αὐτὸν ἰσχύων ' πρὸς δὲ τῶν ὁ Γερμανιχὸς 
φύλαρχος. Ὠχλείτο δὲ πρεσδευτιχῶς xal ὁ πολὺς 
την ἐξουσίαν Αλαμανός, Καὶ οὐδὲ ὁ Μαρχέσιος 
ἡσυχῆ µένειν ἀφίετο, χαθάπερ οὐδὲ ὁ τῆς Οὐγγρίας 
χράλης ΄ xat ὃς δὲ ἄλλος ἰσχυρὸς περίοιχος. Καὶ 
ὅλως, ἔνθα περιῄγησις ἀρχιχῶν ὀνομάτων, ἑχεῖ 
ἀπέθλεπεν αὐτοῖς ch δεόμενον τῆς φυχῖς: 
ἑνήργει πρὸς πειθώ. 


injuste habito amorem et curam merito debebant. 
Celeriores vero legationes Occidentis partes viserunt, 
Rogabat quoque pro hujusmodi qui Bom magne 
archipresbyterio praeest, ac si quis est prope illum 
potens; pro aliis dux Germsnorum. Moveba- 
tur vero legatione multus potestate Alemanus. 
Nec Marcesius tranquillus poterat manere, ne3 
Hungariz dux, nec quicumque vicinie princeps. Ac 
ubique, bic descriptio principum nominum, Ibi si 
vita deerat respiciebatur ad illos, pedesque statim 
currebant, ac. lingua loquebatur simul, ac pro pere 
$uasione operabatur. 


xai οἱ πόδες αὐτίχα ἔτρεχον, xal ἡ γλῶασα ἑλάλει, xal 
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49. Maxime ejusmodi plebem expertus . fuit A — i09. Μάλιστα δὲ .οιουτου ἐπειράθη ὄχλου 6 τῶν 


seu rex seu tyrannus Sicilie, sicut Dionysii qui in 
historia memorantur, atque Phalarides , aliique 
multi, quorum regnum tyrannicum et erat et dice- 
batur. lbi qui primus per vim regnaverat, et no- 
men Rowanum comitis in nomen regis commu- 
taverat, Rogerius erat, vir celer, ac maxime stre- 
nue agens, interque multos alios maxiwe loqui de 
se dedit seriptoribus. Secandus vero post illum 
lempore, manu ac fortuna, filius illius, nescio 
quonudo sit. appellandus; hie adhuc vivens (Gu- 
lielmum eum dicunt), vir iagnus consiliis, sed par- 
vus exsecutione, quippe qui pauca gessit, perpetuo 
usus infortunio et, sicut ebscrvavit Aristoteles, in 
plerisque tertiis generationibus tyrannorum fau |- 
liam primum florere, deinde emarcescere frequens 
experientia demonstravit. llic vero, cum bene 
sortitus sit sibi, forte credebat flore ut non solum 
noD iarcescat, licet lertius generatione, sed e- 
tiam fructum referat, Omnino enim in nobis beue 
fortunatus tuit. 


50. Gulielinus ergo ille odium, puto, nutriebat, 


quod Manuel exercitum suumfuderat, multum- 
que vexatum percusseral , simul ac affectabat 
antiquum patrimonium in iNtore maris situm 
prope Constantinopolim, quod imperfectum reli- 
querat pater. Siinul igitur inflammatus memoria 
Μαι qui terra marique Siculos aggressus fuerat 
(uurumque eoim exorsus erat, magno quidem 


Σιχελῶν εἴτε (55, εἴτε τύραννος, ὡς ol Διονύσιοι 
xa0' ἱστορίαν βεδαιοῦνται, xaY οἱ Φαλάριδες, χαὶ 
ὅσοις δὲ ἄλλοις τὸ ἐχεῖ ἄρχειν τυραννεῖν xai $» χαὶ 
ἑλέγετο. Ἔνθα ὁ πρῶτος πρὺὶς βίαν χατάρξας, καὶ 
τὸ Ῥωμαϊχὺν ἐχεῖνο χυμητάτον εἰς ῥηγάτον usca- 
γράψας, Ῥογέριος ἣν, ῥέχτης ἀνὴρ, καὶ τῷ ὄντι 
6pactfpto;, χαὶ &v τοῖς ἐχεῖσε πολλὴν ἱστορίαν ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ περικείµενος ' δεύτερος δὲ μετ ἐχεῖνον xal 
χρόνῳ xai χειρὶ xal τεύχη, παῖς ἓξ ἐχείνου, οὐχ οἱ δ᾽ 
ὅπως χων τοῦ ὀνομάζεσθαι * 6 δὲ ἄρτι ζῶν (Γελίελ- 
μον ἐκεῖνόν qaot), µεγαλεπήθολος μὲν τὴν ἔφεσιν, 
μιχροτελετὴς δὲ ἐν ταῖς ἐπιδολαῖς. "OXMYya μὲν γάρ 
τινα ἠνδραγαθίσατο, τὰ πλείω δὲ ἕπταισε. Καὶ 6; 
μὲν χατὰ τὴν σχέψιν Αριστοτέλους εἰς τριγυνίαν τὰ 
πολλὰ τὸ τυραννιχὸν φῦλον ἀνθοῦν, εἴτα uapalve- 
ται, συχνὴ πεῖρα παρέδειξεν. Όὗτὸς δὲ, ol; ἄρτι 
εὐτυχῶς ἑαυτῷ ἐπέττενσεν, οἵοιτο ἂν τάχα οὐ µόνον 
οὐχ ἀπανθήσειν, τρίτος ὧν αὐτὸς τῷ γένει, ἀλλά xal 
χάρπιµος ἔσεσθαι. Πάνυ τὰρ ἡμῶν κἀτευτύχησενε 


v. Ὁ δὲ οὖν Γελίελµος οὗτος κότον t£, οἷμαι, 
τρέφων, οἷς ποτε ὁ Μανουὴλ χατεστράτευσε τῆς αὖ- 
τοῦ, xal πολλὰ xal ἑλύπησε xal E6l:de, xal ἅμα 
καὶ ζηλῶν πατρικΏν διὰ θαλάσσης ὁρμήν ποτε πᾶ- 
λαιὰν χατὰ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ἣν ὁ πατ]ρ 
ἀνήνυτον ἑξετέλεσεν * ὁμοῦ δὲ καὶ συνάφας εἰς vouv 
τὴν xal διὰ γῆς xai διὰ θαλάττης µελέτην τοῦ Ma- 
νουζλ χατὰ τῆς τῶν Σ.κελῶν (χατάµφω γὰρ ἐχεῖνος 


consilio capto, fortuna vero belli ceciderat), suscé- C ἐπεχείρησε, καλῷ μὲν ἐπιδαλὼν πράγματι, κατα- 


pit legationem | Andronici inimicorum, quibus im- 
perare gloriabatur Alexius Comnenus, qui quoque 
peregre multum longuihque fctcerat iter. Praeter 
'alíos populos regiones Tauricorum ae Scytharum 
peragruverat, multis laboribus propter Androni- 
cunm;ioleratis, Verbum profert Siculus, copiisque 
suis terram mareque replet, quasique nubes jam 
πληθ Megalopoli, et qua profundens mortem 
Andronici exercitum submersurus est, interea 
magua operante, hancque nubem persequeute 
Alexio Comneno. Dicebat enim atque credebat 
peues ipsunimet adesse omnem gettem Romanam, 
sintereque ipsum amare; nec ullos a 66 alienatu- 
ros esse, sed simul ivisse séu ad observandum seu 


χνδευθεὶς δὲ τὖχαις πολέμου), προσίεται τὴν πρε- 
σθεία» τῶν τοῦ ᾿Ανδρονίκου ἐχθρῶν, ὧν κατάρχειν 
ὁ Κομνηνὺς Αλέξιος ἡγλαΐνετο, πολυπλάνητος xal 
αὐτὸς, xal μακρὰ περιοδεύσας * εἶχε πρὸς τοῖς ἅλ- 
λοις καὶ διὰ Τανρικῆς xal Σχυθίδος γῆς ἐλθὼν, διὰ 
τὸν ᾿ΑἈνδρόνιχον µυρία ἔχαμε. Καὶ τυγχάνει βαλὼν 
Eno; ὁ Σικελὸς, τὴν τε ξηρὰν τήν τε ὑγρὰν ἐἑμτλῆ-- 
σαι τῆς xav αὑτὸν δυνάµεως, xal οἷόν τινα νέφη 
στρατοῦ ὑπερστῆσαι καὶ αὐτῆς τῆς Μεγαλοπόλεως, 
δι) ὧν ἐπιδρέξας ὄλεθρον χαταχκλύσει τοὺς ἀμφὶ τὸν 
᾿λνδρόνικον  φυσῶντος ἐνταῦθα μεγάλα, xal τὰ 
τοιαῦτα νέρη συνελαύνοντος xal τοῦ Κομνηνοῦ ἌΑλε- 
ξίου. Ἔλεγε γὰρ, ἀλλὰ xal ἑδόξαζε, πρὸς αὐτοῦ 
εἶναι ἐν πᾶσαν Ῥωμαῖδα, xaY φιλεῖν αὐτὸν εἰς τὸ 


ad provocandum indicio, statimque in subditionem D γνήσιον» καὶ μὴ ἂν ἀφέξεσθαί τινας αὐτοῦ: ἀλλ 


s metipsos tradituros confidentes. In his vero ver- 
jas latebat hoc consilium ; scilicet, cum ita se ha- 
berent, ita diligerent sibique invicem intimos animi 
sensus aperuissent, illum imperaturum esse, Λη- 
droniee yi amoto, rectaque vla sic adhuc prz- 
termissa, Etenim rex Siculus aliud voluit , atque ut 
adversus ceteros Siciliam regnumque ipsius ob- 
firmaret, proficisci Megalopolim statuit. 


ἅμα ἣ χατιδεῖν f] μηνύματι ἐρεθισθῆναι, xot αὐτίχα 
ἐπιδιδόναι καταχύπτοντας ἑαυτοὺς εἰς ὑποταγήν. 
Ἐνεχρύπτετο δὲ τοῖς λόγοις τούτοις xal νοῦς, ὡς 
οὕτως ἔχων, xal οὕτω φιλούμενος, χαὶ εἰς τὰ ἑχά- 
στων Ππαραδυόµενος σπλάγχνα, βασιλεύσει αὐτὸς, 
ῥίφας τὸν ᾿Ανδρόνικον, παραγόµενος χἀνταῦθα τῆς 
ὁρθῆς. 'O γὰρ Σικελὺς ῥῆξ ἄλλα Ἠθελε᾽ καὶ Σικε- 
λίαν μὲν xai τὸ κατ αὐτὴν ῥηγάτον ὁτέροις, ὥς qa- 


σιν, ἁποχαταστῆσαι, αὐτὸς 0b µετεμθῆναι εἰς τὴν Μεγαλόπολιν µεμελέτηχε. 


51.1n his vero tale quiu evenit. Post maximaut 
nostram calamitatem vidimus virum quemdam de- 
centi babitu, largiore nigro colore, optime vestitum 
«mnuino more Latino preter barbam longam; qui 
videbatur quasi missus a superioribus ecclesiasticis, 


5 
* 


να. Σννέπεσε 66 τι ἐν τούτοις xai τοιοῦτον. EU- 
δομεν ἡμεῖς μετὰ τὴν ἐν ἡμῖν μεγίστην δυσπραχίαν 
ἄνδρα τινὰ εὐσταλῃ, μελαγχρῆ πρὸς βάθος, ὅσταλ- 
µένον εὖ µάλα τὰ πάντα κατὰ Λατίνους, πλὴν ὅσον 
βαθνγένειον * ἑσχηματισμένον μὲν ᾧσεὶ καὶ ἀποστο" 





51 ΡΕ THESSALONICA URBE A LATINIS CAPTA. 6 
λικῶς, λεγόµενον δὲ ὑπερπόνηρον εἶναι. Ἡ δὲ φύµη A dixitque 96 esse mazime — fatigatum. Ἐς fama 


καὶ ἱππότην δεξιὸν αὐτὸν εἴχεν, ὡς καὶ ὁ εὐγενὺς 
roc ὑπομαρτυρεῖν boxe, ὃς αὐτὸν ἔφερε, xa οἱ 
ἐχείνου ἐξελιγμοὶ, ὅτε ἤρετο ἔφιωπος. Ὑπισχνεῖτο δὲ 
τὸ χατὰ ζώνην αὐτῷ ξίφος καὶ ὁπλίτην αὐτὸν εἶναι. 
Ute τὸν μοναχὸν ἑφεύδετο, elc ὃν ἐπιπολῆς ἔχρω- 
µάτιστο. ᾽Αλεξίου δὲ κλῆσιν φέρων, Σικουντηνὸν 
ἑαυτὸν ἐπεχάλει Φιλαδελφηνὸν, ἄλλα τινὰ πρὸς ἑτέ- 
ρων xal γνωριζόμενος χαὶ λεγόμενος. Οὗτος ὁ ἄν- 
θρωπος, ὥστις ποτὰ xal ἔστι, πλέον τῶν ἄλλων κατά 
ε πονηρὰν μµέθοδον c) πῦρ τοῦ χαταιθαλώσαντος 
ἡμᾶς πολέρου ἐξηνέβωσεν εἰς αἰθέριον. "Hy. μὲν 
yàp ὁ δαχρύων ἄξιος βασιλεὺς Αλέξιος χείµενος, 
ὡς 6 ᾽Αγδρόνιχος ἔθετο * αὐτὸς δὲ ὁ μοναχὸς οὐχ 
υἶδα σαφῶς ὅθεν πλεύσας εἰς τὰ ὑπὲρ τὸν ᾿Αδρίαν 
ἔθνη, ἐπεδείχνυέ τινα παΐδα, Ec ὅμοιόν τι καὶ χρόας 
xai ἡλιχίας Ίχειν φαινόμενον τῷ βασιλεῖ Αλεξίῳ. 
Καὶᾗν μὲν, φασὶν, Exelvo παιδίον ἀγροιχιχὸν ἔχ πο- 
δεν Βαγεντίας» αὐτὸς δὲ ταῖς ἡμῶν ἁμαρτίαις τὸ 
τοιουτον σόφισµα διδαχθεὶς, χαὶ παρίστατο δουλι- 
χώτερον τῷ ἀγεννεῖ ἐχείνῳ παιδίῳ, καὶ τοὺς πόδας 
ἔνιπτε, xal ὅσα ἅλλα πρὸς ὑπηρεαίαν, ἑτέλει ὡς ἐπὶ 
βασιλεῖ, εῤᾳδιουργῶν κατὰ πονηρίαν, καὶ ἀναδιδᾶ- 
τας, ἐχεῖνον βασιλέα ἑαυτὸν ἐπιλέγειν, xol θαῤῥύ« 
νας, καὶ ἐγχελεύεσθαι τούτῳ ὅσα xal δούλῳ, xal 
ἀπειλεῖσθαι δριμύτερον. Καὶ βασιλικὴν αὐτῷ σχη- 
viv οὕτω πηξάµενος, περιέφερεν ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος, 
χαὶ μάλιστα sie ὅσα χαχῶς διέθετο ὁ ᾿Ανδρόνιχος. 
Καὶ συνέχλαιε τραγικώτερον * xal σχηνοδατῶν ἆδι- 


oques dexter erat, quod et nobilis eqeus testari vi- 
debatur, qui eum portabat, ut evolutieones quoque, 
cum equo insideret. Gladius quo cinctus erat mili- 
lem esse quoque spondebat. Sic monachum eimula- 
bat , cujus babitum portare cernebatur. Alexii no- 
men ferens Sicuntenum Philadciphium se vocabat, 
quibusdam aliis moninibus prseter czxlera agni- 
ius et nominatus, llic bomo, quiquis sit vel fue- 
rit, pre& celeris, funestis artibus in aera sufflavit 
ignem belli quo accenai sumus. Etenim lacrimabi- 
lis Alezius imperator mortuus erat, eum erigeretur 
Andronicus. Hic monachus qui , nescio unde, na- 
vigaverat ad regiones supra mare Adriaticum sitas, 
«quendam puerum monstraverai satis speci ac 
state similem imperatori Alexio. lllum puerum 
fuisse dicunt ruricolam oriundum Bagentia, et qui 
n0f propter peccata nostra hanc macbhina;iionem 
docuisset, coram hoec puero ignoti generis utsub- 
jectus astabat, pedes lavabat ejus, et alia multa 
reverentia: causa, officia bec praestabat quasi im- 
peratori, maxiuo dolo agens, cumque notum fe- 
cisset se illum regem eligere, ausus est et illum 
hortari dureque etiam illi minzri. lili quoque post- 
quam taberuaculum imperatorium fixisset, de geate 
in gentem eum ducebat, prasertini in eas qug aver« 
sabautur Áudronicum, Exclamabat auteu  imodo tea- 
gico, palamque damnabat maguam iniquitatem 
quasi in imperatorium hunc puerum cui deberetus 


xav μεγάλην ὡς ἐπὶ βασιλιχῷ πούτῳφ παιδὶ ὀφειλο- C files ex animo a bonis Christianis, incitabat eos 


μένῳ πιστὴν φιλίαν ὑπὸ Χριστιανῶν ἀγαθῶν, προν- 
καλεῖτο εἰς ἄμυναν, ὑποδειχνὺς χατὰ «b εἰχὸς xal 
σημεῖα τριχῶν ξανθότητα, ὀδόντος λεῖψιν, ὁποίαν 
τινὰ καὶ ὁ ἀληθὴς "AME, ἐχεῖνος δυσπραγεῖν εἷ- 
iure, βλέμματος ἐμθρίθειαν dissi xal βασιλικοῦ, 
αλάσιν σώματος εὐπαγῆ, χαθ᾽ fiv μάλιστα τὸ ἀγρο- 
τικὸν εὐδοκίέμως ἔχει, καὶ ἄλλα «vá. Καὶ ol δυσω- 
πούμενοι διετίθεντο πρὸς πένθος, xal Ἰλέουν, ola 
μὴ ἐξαχριθοῦν ἔχοντες, οἷς ἑπεπρόσθει τῇ διαχρἰσει 
πὺν σημείων τοῖς ἔθνεσιν fj χατὰ τοῦ ᾿Ανδρονίχου 
μῆνις. "0029 xal ἀπανούργως πειθόµενοι τὸν παῖδα 
Ῥλέπειν ᾿Αλέξιον, ὃ xal ὁ ἐξ ἀγροιωτῶν οὗτος παῖς 
ἐτέθῃ χαλεῖόθαι, χατέχυπτον εἰς προσχύνηαιν, ἡσπά- 
ζοντο, µετέωρυν Ίγον, δώροις ἐδεξιοῦντο πολλοῖς - ἃ 


ad vindictam, ut signa demonstrans, flavos capil- 
los, dentis lacunam, qua quideui buic vero Alexio 
acciderat, gravitatem aspectus quasi imperatorii, 
formam tandem corporis bene constitutam, quam 
imprimis habet ruricola, et alia quzdam. Homines 
egre ad luctum disposili erant, miserebanturque, 
eo quod non salisjcerto discernere poterant, quibus 
oblata erant signa apta ad iram adversus Androni- 
cum revocandain. Unde simpliciter credentes pues 
rum Alexium videre in hoc puero qui ex medioruüri- 
colarum venerat ut agnosceretur, proni veneraban- 
tur eum, amplectebantur, in altum  extollebant, 
donis cumulabant, qug accipiens monachus, dives 
discedebat, atque ex illis pretium percipiebat pue- 


0h χατέσπα 6 μοναχὸς, ἀπεχθαίνων βαρύπλοντος, of; D rum cauponando. Et veritas quidem sic  invo- 


ἐμπορικῶς τὸν παῖδα καπηλεύων ἐχρηματίζετο. Καὶ 
ἡ μὲν ἀλήῆθεια οὕτω λαθοῦσα ἑνδόμυχος ἣν, xb δὲ 
ψεῦδος ἐχνιχῆσαν ἑξεθύμωσέ τὰ ἔθνη πρὸς ἄμυναν' 
€! φθάσαντες ἑνέδησάν αὐτοὺς ὄρχοις εἰς πίατιν τῷ 
τε Μανουλλ xai τῷ διαδεξαµένψ αὐτὸν υἱῷ ᾿Αλεξίφ. 
Ἴχθη δὲ χαὶ πρὸς *bv ῥῆγα Σιχελίας ὁ τοιοῦτος 
πλαστὸς βασιλεύς. Καὶ ὁ μὲν Μομνηνὸς ΑἈλέξιος, ὁ 
τὸν Σ.χελὸν ἐρεθίσας, Ἠλεγχέ τὸν ἀγροιώτην τοῦτον 
παΐῖδα, val Gk χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ "οἱ δὲ ἐκ τῶν ἐθνῶν 
ἐδεθαιοῦντο, εὖ ὅτι µάλα xat ἀπηκριδωμένως inl- 
στασθαι αὐτὸν ἐκεῖνον οἶναι τὸν παῖδα τοῦ Μανουἡλ, 
ὑπὲρ ου xal ἁποθανεῖσθαι αὐτούς. Τέλος δὲ ὁ μὲν 
Σιχελὸς, εἰ χαὶ ἑπέγνω, qaot, τὸ ἀληθὲς, ὅμως πει- 
σμονὴν ἰδίαν ἔχων, χαὶ τοῦ θρόνου Κωνσταντινου- 


luta latebat, mendacium vero superstes gentes a4 
vindictam excitabat ; quidam jam se devinxerant ju- 
ramentis ad fidelitatem erga Manuelem eumque qui 
illi successerat Alexium, filium ejus. Hic pseudo- 
imperator ad regem Sicilie ductus est. Alexius 
autem Comnenus, qui regem Sicilia jam excitaverat, 
amovit hunc ruricolam puerum, et qui cum illo 
erant; sed qui erant ex aliis gentibus, eo quod 
accurate agnovissent, asserebant filium esse Ma- 
nuelis seque ipsius causa esse morituros. Denique 
rex Sicilie, etsi. dicunt, verum cognoverit, fidem 
propriam habebat, thronique Constantinopolis cu- 
pidus erat. Ethnici vero imperatoris Alexii ido- 
lum pro simulacro ferebant (obtensum enim fi- 








39 RUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/E (0 
Viam Sicilia probat agri esso alumuum), volebant- A πόλεως ἔφιομενος * οἱ δὲ ἐθνικοὶ ᾽Αλεξίου βασιλέως 


que constituere boc simulaerum in imperatorem 
adversus Megalopolitanos superbientes, adversum 
nos audacia magna moventur. H:ec impedimenta 
gravissima eraut ut apparet ex optimorum senten- 
tiis, episcopi Panormitani in Sicilia episcopique 
Messin:e et aliorum, qui omnes quod rectum erat 
tentum videbant sans mentis regula seipsos diri- 
gentes, ita ut judicarent non licere comitem Sicu- 
hum agnosci imperatorem universalem qui olim ut 
dax subditus erat Constantinopoli, €ausamque 
bujus belli non justam esse. Etenim, quamvis qui 
regit Constantinopolim peccaret vel ezde, vel ty- 
yannide, quid caus: daretur regi qui circumscri- 
bitur in Sicilia? Alioquin omnis principatus, cum 
male successit inceptum, in periculo esset ne dir 
gatur ab alio principatu auxiliari, sive discipline 
sive servitutis causa. 


59. Attamen Alexio Comneno totis viribus eui- 
tente ut. quam citissime Constantinopolim | regi 
Sicilie traderet, quasi imperite inter manus retine- 
ret, fit motus multarum gentium Siculum eligen- 
tum et unanimiter proclamantium,. — Thesaurus 
publieus tune illi aperitur non admodum di- 
viti , tumque mari committit longas naves ac 
exteras, alias tandem plus quam ducentas equos 
vecturas. Sub pedibus equitum electorum resonat 
tellus, et insuper niilites portabat undique foe- 


εἴδωλον πρὸ τῆς φαντασίας φέροντες (τὸν γὰρ δηλω- 
θέντα malba dj Σιχελἰα ἔχει ἀπελεγχθέντα θρέµµα 
εἶναι ἀγροῦ), xai ἑἐγχαταστῆσαι τὴν φαντασίαν εἰ; 
βασιλέα τοῖς Μεγαλοπολίταις φρναττόµενοι, xcvouv- 
ται καθ) ἡμῶν θάρσει πολλῷ ^ xal ταῦτα χωλύμης 
οὔτι µάλα μὴ σταθερᾶς, ὡς ἑξην, ἀναφαινομένης ix 
τῶν χρειττόνων συµδούλων, τοῦ τε ἱεράρχου, qaot, 
τοῦ χατὰ Σιχελίαν Πανόρμου, καὶ τοῦ τῆς ἐχεῖσε 
Μεσσήνη:, καὶ ἑτέρων, ὅσοι τὸ δέον συνεώρων, ἆγχι» 
volac τε ατάθµῃ ἀπορθοῦντες ἑαυτοὺς εἰς προόρααιν 
τοῦ μὴ ἂν ἐξεῖναι τὸν Σιχελὸν κόμητα εἰς κοσμιχὺν 
ἐγγραφήσεσθαι βασιλέα, ὃς ποτε τῇ Κωνσνταντιωου» 
πόλει δὀὺξ ὑπέχειτο, χαὶ τὸ μηδὲ eU ἔχειν λόγον τὴν 
τῆς µάχης πρ/φασιν. Τί χὰρ, εἶπερ ὁ τὴν Κωνσταν- 


j. B τινούπολιν διέπιν EGapaptávot, φονεύων ἢ τυραν- 


νῶν, δίχας ἂν διδοίη τῷ παρεγγράπτῳ ῥηΥὶ τῷ ἐν 
Σιχελοῖς; εἰ ph ἄρα πᾶσα βασιλεία, τταἰουσά τι 
χατὰ βίον, εὐθύνεαθαι χινδυνευτέα πρὸς τοῦ ώρεγ- 
µένου, ὡς εἰ χαὶ ἐπαιδαγωγεῖτο fj ἑδεαπύζετο. 

νβ. Καὶ ὅμως, τοῦ Κομνηνοῦ ᾽Αλεξίου ἀπισχυρι- 
σαµένου τὴν Κωνσταντινούπολιν παραδοῦναι ῥᾷον τῷ 
ῥηγὶ Σικελίας, ὡς εἰ xaX ἓν χεροῖν αὐτὴν ἔσφιγγεν 
ὁ ἁπάλαμνος, Ὑίνεται χίνησις πολυεθνὴς ἐπιλεγο- 
Ἡένη τῷ Σικελῷ, καὶ αὐτὸν προγράφουσα χεφαλαιω- 
τήν. Καὶ ἐχχκενοῦνται θησαυροὶ τῷ μηδὲ µεγάλας 
οὕτω τι τὰς προσόδους ἔχοντι. Καὶ τῇ μὲν θαλάσσῃ 
ἐπίστευσε vac μαχρὰς ἑτερρίας τε, χαὶ ἱππαγωγοὺς 
ὑπὲρ τὰς διαχοσίας, τῆς δὲ γῆς χατεχρόαινεν ἵππι- 
xbv ἐπίλεχτον, οὗ µόνον ἐξ ὧν συνεχροτεῖτο αὐτὶς, 


deraios. Dicunt autem circiter. centum. viro C ἀλλὰ χαὶ ἄλλο παντοδαπὸν αυμμµαχικόν. Καὶ λέγεται, 


θοκἀιηλίοῬ esse et alios multo plures; ex his autem 
et illis quoaádanm paucos cum elegisset, czeteros ne- 
glexit. Erant quoque illi'equites, numero trecenti, 
qui possint, unusquisque restituere in bello nuflo 
modo Comneni dissimiles. llic solus hoc imperium 
se brevi occupaturum fore credidit, tantum pedi- 
bus equi confisus ct ut passeris nidum illud 
capere tentaverat, verbo quideni Siculo regi, reapse 
vero sibi. Videbatur enim (nescimus quomodo), 
sicut antea exposuimus, simul ubique pervulgari, 
omnes oculos Romanorum in ipsum ut in solem 
converti, eique soli sc submittere. 

ἐπεγράφετο, φυχῇ δὲ ἑαυτῷ. Ἱνδάλλετο γὰρ (οὖκ 


ὡς ἑχατόν ποθεν λόγου χάριν ἐπιῤῥεόντων εἰς συµ- 
µαχίαν, xal aU ἑτέρωθεν πλειόνων, f] χαὶ τοσού- 
των, ἢ xal εἰς ἔλαττον ὑποθιδαξομένων, βραχεῖς 
τινας ἐχεῖθεν ἀποχρίνων, τοὺς λοιποὺς ἐξηθέριζε. 
Καὶ ἦσαν οὕτως αὐτῷ οἱ ἱππόται οἷοι ἀλαζονεύεσθαι, 
κατὰ τὴν lv αὐτοῖς φύσιν τριαχυσίων ἀνδρῶν ἕχαστος 
ἂν τὰ χατὰ πόλεμον στῄσεσθαι, οὐδὲν ἀπεοιχότες 
οὐδ' αὐτοὶ τοῦ Κομνηνοῦ * ὃς µόνος ἑδόξαζε τὴν το 
σαύτην βασιλείαν ταχὺ καταλήψεσθαι, βραχὺ κατ 
αὐτῆς παραχαλπάσας τὸν ἵππον, xol χαταχτῄσε- 
σθαι αὐτὴν χειρισάµενος, ὡσεὶ καὶ στρουθοῦ φωλεόν’ 
λόγῳ μὲν τῷ Σικελῷ, ὃν χαὶ γνησίως αὐθέντην 
οἴδαμεν, ὅπως), χαθὰ καὶ προεξεθέµεθα, Rua τε 


ἐχφαίνεσθαί που, xal πάντας εὐθὺς τοὺς Ῥωμαίων ᾿ὀφθαλμοὺς εἰς αὐτὸν ὡς ἥλιον ἐπιστρέφεσθαι, xal 


αὐτοῦ μόνου Ὑίνεσθαι, 


55. Terra Latina sensim ewittebat multitudinem D νΥ. Ἐξεῖρφεν οὖν ἡ Λατίνη T$ πλῆθος οὕτω 


tantam inilitum qux utique nos terrebat. Veniunt 
omnes e terra lllyriorum, quas terminus est impe- 
rii Romanorum ad sinum Adriaticum ; postquam 
autem circumdedissent, qus ibi sita est, imetropo- 
lim, Dyrrachium, facile occupant eam, ut ita di- 
cam vocis sono; secundum Audronicum, ut alii di- 
cunt ubique, traditum (sic enim ille sua curabat, 
nen sibi, sed aliis destinans, qwe scilicet ex 
jllo terre Romane contigerunt), revera autem ab 
ilo ipso traditam. Etenim paulo ante misso cive 
Romano , quem pulcher lster emittens quasi triste 
effluvium contra Constantinopoliu, pro his tem- 
poribus ut illius essel gener servavcrat, incolas 


πολὺ στρατιᾶς, dg' ἰκανοῦ ἡμᾶς ἐκφοδοῦν. Καὶ 
Ἱίνονται πάντες τῆς Ἰλλυῤιῶν ἠπειρώτιδος, f| τερ- 
µατίσει τὰ Ῥωμαίων εἰς τὸν ΑἈδρίαν χόλπον ' xal 
περισχόντες τὴν τῶν ἐχεῖσε µητρόπολιν, τὸ Δυῤῥά- 
χιον, ἀπονητὶ ἀποχειροῦνται, καὶ ὡς εἰπεῖν αὗτο- 
6osl: κατὰ μὲν τὸν ᾿Ανδρόνικον φάναι προδεδοµένην 
ὑπ ἄλλων εἰς τὸ πᾶν (οὕτω γὰρ ἐχεῖνος ἐθεράπευε 
τὰ xaz' αὐτὸν, οὐχ ἑαυτῷ, ἁλλ᾽ ἑτέροις ἐπιγράφων, 
ἃ ἐδυστύχει bU αὐτὸν ἡ Ῥωμαῖ; 15), πρὸς δὲ ἁλή- 
θειαν ὑπ αὐτοῦ ἑκείνου πρόδοτον. Καὶ γάρ τοι πρὸ 
Βραχέων χρόνου ᾿Ῥωμανόν τινα στείλα;, ὃν ὁ χαλὸς 
στρος φαύλην ἁπόρῥοιαν ἐναπερευξάμενος, εἰς 
Κωνσταντινούπολιν γαμθρὸν ἐχείνῳ Εφυλάξατο ἐν 


d 


T DE THESSALUNICA URBE A LATINIS CAPTA." 62 
olg τότε καιροῖς, τοὺς ἓν τῷ Δυῤῥαχίῳ ἀνθοῦντας A Dyrrachii florentes diviliarum amere marcescere 


ipápadve πλούτου ἔρωτι, ὑποῖος ἐκεῖνος πλούτων 
ἄντιχρυς τὰ τοιαῦτα pd Χορεννύμανος. Κάντεῦθεν 
$ πόλις χαχυνθεῖσα, καὶ μὴ πάνυ’ γενναίως ἁντι- 
σχοῦσα ἑόλω, xal μαλαχῶς ἔπαθεν ἐμπρησμοῖς τε 
χαὶ λοιποῖς χαχοῖς, ómóca φιλεῖ ἀνδρίζεσθαι πόλε- 
po;, οὗ στησόµενος, ἀλλὰ προθησόµενος, χαὶ Ex- 
στήδων φόδψ’ τοὺς ἑφεξῆς. Οὕτω δὲ ἑαλωχυῖα f 
τοιαύτη πόλις, ἑθρόησε μὲν εἰς πολὺ xal ἡμᾶς, καὶ 
ἔσοι δὲ ἄλλοι τὸ εὐεπιχείρητον τοῦ Exel δυσπραγή- 
pato ἔμαθον - οὓς ἑλύπει xal fj τοῦ ἀγαθοῦ στρα- 
τηγοῦ Ἰωάννου «o9 Βρανᾶ κατάσχεσις. "Oz οὗ πολὺν 
περιχείµενος στρατὸν, xal ὄρως sl; φυλαχὴν τοῦ 
Φρουρίου παραδυσθεὶς, φόδῳφ τοῦ βασιλέως 'Av- 
ἑρινίχον, ph καὶ προδότης ἐπιχλτθεὶς, ραὶ εἰς 


fecit, sicut jlle predives nec satiatus! Deinde i;ltur 
civitas corrupta molliter restitit hostibus et sic ca- 
pia miserc passa est incendia esteraque mala que 
bellum comitantor, non constituturum, sed proces- 
surum terroreque audaces prostraturum. Capta sic 
ista civitas, nos quoque fama sui replevit, om- 
mesque alii qui exitum felicem calamitatis ejus 
didicerunt, doluerunt de insignis ducis Joannis 
Branz captivitate. Πίο non multo exerc:tu circuin- 
datus ac tamen arcem tueri jussus, timore impera- 
toris Andronici, ne proditor vocaretur et ubi in 
manus illius incidisset, e vita tolleretur, μου 
expagnatam civitatem in. Siciliam captivus ductus 
est. 


χεῖρας ἐχείνφῳ πεσών, ἀπαχθείη τοῦ (fv, παρήχθη «fj τῆς πόλεως ἁλώσει εἰς Σιχελίαν αἰχμά- 


λωτος., 


e 


vU. Καὶ ἐξεφόδει μὲν οὕτω τοὺς πἑριξ μέχρι xol B 54. Sic. vicini populi usque ad Thessalonicam 


ἐς θεσσαλονίκην τὸ οὕτω ταχὺ τῆς ἁλώσεως Exl- 
νης, χαὶ ὅτι, χαθά τις ἂν εἴποι, τὸ τάχος τοῦ χα- 
χοῦ ἐνδειχνύμενος, θατέρῳ μὲν τοῖν ποδοῖν ἕχαστος 
{ὺν πολεμίων ἐπέδη τῆς Ἱλλνυριῶν γῆς, θατέρῳ δὲ 
χατενεπῄδησε τῆς ἐχυρωτάτης ἑἐχείνης πόλεως. Ὅτι 
δὲ xai τὰ ἐχεῖθεν ἕως xal ἐς τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς λΜαχε- 
δονικην οὐδὲν αὐτοῖς ὁδοῦ προσέστη σχῶλον sl; ἐμπό- 
διον, ἀλλὰ τοῦτο τὰς ἁπάντων φνχὰς ἑτοίμους ἔστησε, 
τῶν xat' αὐτὰς ἁπαλλάττεσθαι σωμάτων, of; ἑτα- 
ῥάχθησαν. Oüx ἔστιγὰρ ὅπου συνἠντετό τι δεῖμα 
ἐχείνοις, σὺ μέγα, οὗ μιχρὸν, οὗ μέσον ' ἀλλ ὡς διὰ 
λείων πεδίων ποταμὸς πλήθων, ἐχεῖνος ὁ πεζὸς χατ- 
έῤῥεε στρατὸς, ἕως ἡμῖν συνέµιξεν ἄσκυλτος. 'O δέ 
qe ναυτιχὺς τὴν οἰχείαν τραπόµενος, ἔπλεε συνελευ- 
σύμε»ος ἓν χαιρῷ µερίταις, καὶ χορυψώσων ἡμῖν 
εἰς μέγα τὸ κακόν. Kal ὑστέρησε τοῦ πεζοῦ ἡμέρας 
τινὰς, sl; ἔνδειξιν, οἶμαι, τινὰ τῆς τε xa0' ἡμᾶς 
οὐθενείας, τῆς τε χατ) αὐτοὺς ἰσχύος ' ταύτης μὲν, 
ὡς, οἴπερ ὁμου ἐπῆλθον ἡμῖν, οὐχ ἂν οὑδὰ γοῦν µίαν 
ἡμέραν ἀντέσχομεν * ἐχείνης δὲ, ὅτι xal µόνον οὐ 
πεζὸν τοῦ στρατοῦ περικαθήµενον ἔχοντες, οὕτως 
ἀρετῶντες μεν τῷ φαύλῳ στρατηγῷ, ὡς µηδεµίαν 
ἐχδρομήν τινα χατ αὐτὸν Ὑενέσθαι στρατιωτιχὴν, 
ἁλλὰ φυλάστεσθαι τῷ ῥηγὶ τοὺς ἐχείνου εἰς ἀδ- 
νουµιον ἀπρονόμευτον, καὶ οἷον μὴ παβεῖν χολό. 
6wctv. 

ve. Καὶ ὁ μὲν πεζὸς λαὺς περιεχάθισε χαθ᾽ ὥραν 
ἀρίστου τὴν xa0' ἡμᾶς πόλιν, Αὐγούστου μηνὸς ἄγον- 


perterrebantur et tam celeri expugnatione civitatis 
et quoJ, ut dixerit aliquis, celeritas nuntii traditi, 
uno quisque bostium pede terram lllyricorum inva- 
sit, sltero in istam muniüssimam civitatem irruit. 
Quod vero ab illo tempore usque ad Macedoniam 
nostram nullum pedibus illorum impedimentum 
in via fuerit, sed illud animas cuuctorum paratas 
fecerit, ad deserendum corpus quod ipsas turba- 
verat. Non enim est cur timor illis occurreret aut 
magnus, aut parvus , sut mediocris. Sed ut fluvius 
campos planos peragrans, ita exercitus ille delabe- 
batur donec nobis misceretur incolumis. Classis 
vero, pro sua parte, adnavigabat ut participaret 


C opportuno lempore ac consummaret nostram ma- 


gnam ruinam, Terrestrem exercium tribus diebus 
secuta est sd ostendendum, existimo, nobis aliquid 
debilitatis suz, atque aliquid fortitudinis nostre 
adversus e05; hujus quidem, eum, quando ad nos 
venerunt, ne ura quidem die restiterimus ; illius 
vero, cum unum tantum habentes exercitum pe- 
destrem, ita formidaremur sub igmavo duce,.ut 
ulteriori excursione non opus fuerit, sed ut tantum 
custodirentur regj res illius in integram predam, 
nec sufferretur ulla abistio. 


55. Populus autem pedestris obsidebat hora 
prandii urbem nostram, mensis Augusti sexto 


τος ἕκτην ἡμέραν, xa0' fjv ἡ ἔνδοξος χοίµησις τῆς p die, quo dormitio purissima Dei Matris celebratur. 


xGváyvou Θεοµήτορος μνημονεύεται. Καὶ τότε δὰ 
οὐχέτι φευκτὰ fjv ἡμῖν * ἀλλ᾽ οἱ ἀγχινούστεροι προξω- 
ρῶντο, ola πείσονται, ὅπου γε οὕκουν ὀλίχοι xal 
ph τούτων συνεώρων τὸ µέλλον, πολλαχόθεν αὐτὸ 
τεχµαιρόµενοι. Ἡμεῖς γοῦν φθάσαντες τὴν τῶν 
πολεμίων ἔφοδον, τοὺς ὅσοι μεθ) ἡμῶν tnc Κων- 
σταντινουπόλεως ἦσαν τέχνα, ἐξεστε[λαμεν εἰς τοὺς 


ἑαυτῶν, οὗ µόνον ὁδοιπόριον ἑνδαφιλευσάμενοι, ἀλλά. 


τι xaY τῶν ἐς χάριν βαθντέρας γνώμης, ὡς αὐτοὶ 
θανάτῳ ἀπολούμενοι. Καὶ τῶν ἐν Θεσσαλονίχῃ δὲ 
«tva, οἷς οὐδὲν ἦν ἔργου, ἁλλ᾽ ἡ µόνον φόδος βου- 
λὴν αἰτήσαντας, οὐχ ἐχρυγάμεθα, ὃ δειλιᾶν ἡμῖν 


Nihil tune erat nobis fugiendum; sed prudentiores 
previdebant que passuri essent, ubi pauci etia: 
praevideruat quod erat fu:urum, illud ubicun ue 
lestiicantes. Nos igitur adventum hostium prave- 
nientes, quotquot erant nobiscum ex Constanti- 
nopoli remisimus pueros ad suos, non tantum 
necessitatj itineris providentes, sed etiam ali.,u d 
dautes gravioris sensus gratia, quas! mortem 
oppetituri. Quosdam vero ex Thessalonicensibus 
quibus nihil operis erat sed tantum timor, con- 
siliun petentes non celavimus quod timendum 
acciderat nobis; eosque hortati sumus ad cavene 





ea ' —— EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLITAR ET 
dum sibi, caveruntque. Erat autem nobis res alia, A &£xf0e* xal παρωρμήἠσάρεν Φυλᾶάξασθαι, καὶ ἐἑφυ- 


cor intimum spcetans. Duobus delinebamur, οἱ 
videtur. Nec enim dux operam dedit ut sulvaret nos 
ob cadsam quam solus eapieus intelligere poterit 
cui da!um est. Populus vero Dei tunc se de- 
rclictum fuisse dicens, si nog quoque fugeremus, 
mobis qui salutem propriam quesierscus claude- 
»at januas. llec omnibus visibilia erani. Qua 
vero tunc volebat Deus, alia erant; unum quidem, 
nos castiyare, pro illis quibus nos eum laesersmus ; 
secundum vero, pro amore sno in Andronici ma- 
nus tradere. Évidens enim fuit, οἱ aliquantisper 
ultra urbem processissemus, periissemus, sed fax 
irm ejus in 10s ellusa foisset. Si vero teriium 
consil.um esset Dei, ut nos remanentes adessemusg 
auxilio (ratribus nostris qui salvati. forent, ut qui 
4 Deo sunt. probati, didicerunt. At non idem fuit 
de nobis eum remaneremus dum quadam naves 
hostiles Latine hostiliter ad nos ex Byzantio 
accederent adversus Ándronicum conspirantes ; nos 
sutem manebamus. Sed bzxc aggressio augurium 
quoddam fuit eorum quas Latini incursando ia 
nos cum $uo equitatu facturi essent; non. multum 
auteu timorem injiciebat; qux» autem, proh dolor! 
nunc nobis acciderunt miserrima sunt. 


λάχθησαν. Καὶ ἣν μὲν τὸ πρᾶγμα καὶ ἡμῖν ἐφετὸν, 
δἷα ἐθελοψυχοῦσιν * ἑπεσχέθημεν δὲ δυοῖν ἕνεχεν, 
ὡς δοχεῖν, Οὔτεγὰρ ὁ στρατηγὸς προεθυµήθη σω- 
6fvac ἡμᾶς δι) αἰτίαν, fv ὡς θυµοσόφῳ ἐκείνῳ cl- 
δέναι µόνῳ χεχάρισίαι * ὁ λαὸς δὲ τοῦ θεοῦ ὁ ἐν. 
ταῦθα μὴ ἂν ὑπολιπέσθαι εἰπὼν, el καὶ ἡμεῖς ἐχ- 
ὁράµωμεν φυγαδίαι, ἔχλεισεν ἡμῖν οὕτω τὰς πύλος 
τοῦ οωθῆναι βούὐλεάθαι. Καὶ τοῦτο μὲν τὸ φαιν’- 
µενον, "A δὲ ὁ θεὺὸς ἐνταῦθα Ίθελεν, ἕτερα ἣν ' ἓν 
«b παιδεύσειν ἡμᾶς, ἀνθ᾽ ὢν αὐτῷ προσεχρούοµεν * 
δεύτερον δὲ τὸ φιλανθρωπεύσασθαι, εἰς τὰς τοῦ 
Ανδρονίχου χεῖρας βαλεῖν ἡμᾶς. Ἐφάνη yàp, ὅς, 
εἴγε τῆς πόλεως ταύτης εἰς ὅσον βραχύ τι προεπο. 
δίσαµεν, οὐχ ἂν ἐζήσαμεν, ἀλλ᾽ ὁ «fic ὀργῆς αὐτοῦ 
τρνγίας ἐναπηρεύχθη ἂν εἰς ἡμᾶς. BL. δέ τι xal 
τρίτον fv θεοῦ ἐνταῦθα σχέµµα, xb ἡμᾶς παραµεί- 
ναντας πρὸς ἀγαθοῦ τινος ἀποθῆναι: τοῖς περισεσω- 
σµένοις ἁδελφοῖς, ἐδιδάχθησαν οἱ περιπειράμενοι 
σὺν θεῷ. Καὶ ἂν ἡμῖν τουτὶ τὸ παράμµονον οὐ xax' 
ἐχεῖνο τὸ παλαιότερον, ὅτε νῆες μὲν ἁποστατιχαὶ 
Λατινικαί τινες ἐφ᾽ ἡμᾶς ix Ἑυζάντου ἀρχέχαχοι 
ἑπλωῖσαντο, χατὰ τοῦ ᾿Ανδρονίχου xat αὐταὶ συµπε- 
πνευχυῖαι, ἡμεῖς δὲ παρεµένομεν. ᾽Αλλ' ἐκεῖνο μὲν 
xai προδὰν ἑνέφαινε τῶν ἄρτι δοχιμάζουσαν , ofa 


οἱ Δατῖνοι ἐπαγωνίσονται, ἡμῶν χαθιππάσασθαι ΄ xal qí6oy εἶχεν οὗ πολύν; τὰ δὲ νῦν, οἴμηι, ὡς ἡμῖν 


ἀπέδαινευ, ὑπερλίαν καὶ ἑναγώνια καὶ φοθερά. 


56. At Ίισο quasi curreudo scripta sunt, Civita- 
tem ut in emplexibus tenebat equitum et navium 


vc. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς bv παρεχδρομῇ τινν 
λόγου γεγράφαται. Thy δὲ πόλιν συνεῖχεν ὡς olov 


exercitus, Tune ducis imperitia revelata fuit, quai C iv ἀγχάλαις ὅ σε καθ) ἵππους, 6 τε χατὰ τὰς νῆας 


j»m antea dubia non erat, ut in brevi denonstra« 
bimus. Primum enim, cum hostes non longe abes- 
sent, quosdamque milites viriliter agere jussisset 
(dux enim peritus dormiendi), excurrerunt, 46 
unum quemdam comprehenderunt. Quem puichris 
vestibus militaribus indutum, non ilius (exilis 
enim erat) sed suorum, in triumpho per mediam 
civitatem doxerunt quasique quemdam virum ig 
signem laudibus extulerunt. Statim epistola à 
pra feto δέ duce ad luperatorem mittitur, nos belle 
belligerari affirmantibus. Die seqynda ab bae die 
alii mittuntur ac capiunt nou hominem sed duo 
misera jumenta et simulacrum militis capitis. Qui 
enim hane habuerat aufugerat, objeceratque quasi 
in pretium persequentibus. Statim iterom triumphi 
in civitate, jumentaque capta coneiderabaatur quasi 
aliquid magnum quod raptum fuisse. Formà ca- 
piis super basta quoque circumferebatur quasi 
spolium iasigue. Iterum epistola imperiti ducis ad 
iuperatorem de bono exitu belli. Inde irati hostes 
qui ibi erant ut crabrones brevi advolaverunt ad nos 
(antea enim. distulerant, classem signum daturam 
exspectantes), civitatemque a magnis januis ocoi- 
dentalibus usque ad totau arcem subito curren- 
tescircumdederunt. lbi fitexcursio duorum equitum 
Latinorum e gente Prebentizonum, qua maxima 
sudacia exercitui Siculo adhbarebat, pluriumque 
ex nostris; scilicet decem et amplius. Nullus 


στρατός. Καὶ ἡ τοῦ στρατηγοῦ ἀδελτηρία ἐνταῦθα 
Μάλιστα διεφαΐνετο, μηδὲ τὰ πρώην ἅδηλος οὖσα, 
ὡς ἡ συγγραφὴ ἐν ὁλιγίστῳ διαδείξεται. Τὰ πρῶτα 
μὲν γὰρ, τῶν πολεμίων οὗ µακρὰν ὄντων, β:ασά» 
µενοί τινες τῶν στερατιωτῶν ἀνδρίσασθαι (ὁ γάρτοι 
στρατηγὸς δεινὸς ἣν χοιμᾶσθαι), ἀφώρμησαν, καὶ 
συνέσχον ἕνα «wá* ὃν καὶ λαμπρῶς κπεριδύσαντες 
«à στρατιωτικἁ, οὐκ Ex τῶν ἑκείνου (Φιλὸς vàp fy), 
ἀλλ' ἐκ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, ἑκόμπευόν τε διὰ µέσης 
εῆς πόλεως, χαὶ ὡς µέγαν «và ἑλόντες ἐχύδαινον. 
Καὶ γραφὴ εὐθὺς τοῦ χαὶ στρατηγοῦ καὶ δουχὸς εἰς 
«ὖν βασιλέα, ὡς εὐτυχῶς ἡμῖν τὰ εἰς µάχην φέ- 
ρεται. ᾿Ημέρᾳ μετὰ «αύτην δευτέρᾳ παὶ µετεξέτε- 
pot στέλλονται, καὶ αἱροῦσιν οὐχέτι οὐδ' ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ δύο ἱππάρια δυστυχῆ, xai σχίάσµα στρατιώ- 
σον χεφαλῆς. 'O γὰρ τοῦτο ἔχων διεχπέφευχε, προ- 
Ἠχάμεγνος olov εἰς λύτρον αὐτὸ τοῖς ἐπιδεύκχουσιν, 
Καὶ αὐτίχα θρίαµθι πάλιν iv τῇ πόλει’ καὶ τὰ 
αἰχμάλωτα ἱππαρίδια περιεθλέποντὸ, ola µέγαν ὃν, 
ὅτι περ αὐτὰ εἷλον. Καὶ «b. σχιάδιον ἐπὶ σημαίας 
ἤρετο, xa0& τι χορυφαξον σχύλευµα, Καὶ γράμμα 
πάλιν τοῦ δυσαριστέως περὶ τὸν βασιλέα, ὡς εὐτυ. 
χοῦμεν τὰ κατὰ πόλεμον. Ὡς δὲ ἐχεῖθεν ἐρεθισθέν» 
τες ol κατὰ γῆν πολέμιοι, x203 xal τινες σφῆχες, 
εαχὺ xa0' ἡμῶν ἑπτερύξαντο (τὰ Ὑὰρ πρὸ τούτων 
ἀνεθάλλοντο, καραδοχοῦντες τὸ vautuxby χατά τι 
σύνθημα), καὶ τὴν πόλιν ἐκ τῶν δυαμόθεν μεγάλων 
πυλῶν ἕως χαὶ ἐς ὅλεν τὴν ἀχρό,ολιν ὀχηρυκτεὶ 
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δύο μὲν Λατίνων ἱππέων ἐκ τοῦ τῶν Πρεδεντζούνων 
ἔθνους, ὃ δη πολὺ χαὶ τεθαῤῥτμένον τῷ Σικελικῷ 
ατρατῷ παρεέπετο, πλειόνων δὲ ἐκ τῶν ἡμεδαπῶν ' 
ὑπὲρ τοὺς δέχα γάρ. Καὶ πίπτει μὲν οὐδείς' ἑναγώ- 
νιοι δὲ ol Λατίνοι διεκφεύὑγουσι τὸ πεσεῖν. Καὶ πάλιν 
ἀναφορὰ sig τὸν βασιλέα τρίτη, ὡς «fj, βασιλικῇῃ 
εὐχῆ τε xai εὐτυχίᾳ νενιχήχαµεν xol τὸν πρῶτον 
πόλεµον, οὐκ οἶδα τίνων περιγενόµενοι. Καὶ ἤθελε 
μὲν ὁ στρατηγὸς τὰς «pelo ταύτας αὐτοῦ νίχας Evi 
ἐπιστολίῳ περιλαθεῖν, φειδαῖ δαπάνης xal ὄρομι» 
xiv ἵππων. Ἐγχρατὴς yàp ἣν χειρων ἀληθῶς 6 
ἄνθρωπος. Αλλὰ προεχαλεῖτο τὸν Καλλίνιχον εἰς 
τὸ δαπανῖσαι τὸ ἐθέλειν χατὰ τοῦ βασιλέως γελᾷν. 
Καὶ γεν αὐτῷ πρὸς ἀνάγχης τὸ πρᾶγμα, ᾿Ἐκεῖ- 


lterum tertius nuntius, quasi precibus imperatoris 
nostraque bona fortuna vicissemus et ex hoc 
primo bello superstites evasissemus. Volui: quoque 
dux tres has ipsius victorias in uno scripto conclu- 
dere, ut impensis ex equis cursoribus parceret. 
Erat enim vere manu coutinens, scd hortabatur 
Callinicum ut has impensas facere vellet, quod 
risui fuit imperatori. Sic necessario huic attraxit 
negotium. llle enim oderat hunc sieut et. caMeros 
in quibus elucebat genus; ipseque odtum in ipsun 
convertit modo ferme simili. Dictitabat timere «8 
quetidie ne quis ad ipsum advolaret Megalopoli 
oculos eruturos, Nouupquam dixit natum se esso 
4 tali matre, istutu. bonorem exsecrotus, si Con- 


νός τε γὰρ ἑμίσει τοῦτον, παθὰ καὶ τοὺς λοιποὺς, B stantinopelim — revertendum esset ; ἱκμαυπάο $96 


ὅσοις τὸ Ὑένος ἔλαμπε * xal αὐτὸς δὲ ἀντέστρεφε «b 
plooc πρὸς αὐτὸν οὗ μακρὰν voo ἀνάλογον. Ὃς γε 
aui ἀνεφθέγγετο δεδιέναι χαθεχάστην, μ.ἠποτέ τις 


alia malle via ingredi et minns malum majori prse» 
ferre, imo ad mortem ipeam paratum ege; quod 
fos non erat. 


αὑτῷ ἐκ MeyalonóAseg ἐπιπετασθείη, ἐξορύξων τοὺς ὀφθαλμούς. Kal ποτε xai τοιᾶσδε ἔφη qvas 
πητρὸς, καχολογἠσας θυμῷ τὴν τιµίαν ἐκείνην, ἐὰν εἰς Κωνσταντινούπολιν ἀναστραφείη. "Όθεν ναὶ 
ὁεδήλου, ὡς ἄλλην τινὰ τραπέσθαι αἱρήσεται, xs µείνονας Χαχοῦ ἀνθελέαθφι τι βραχύτερον, καὶ 
τοῦ ζῆν ἐς ὀφθαλμῶν προθέσθαι, ὃ ἂν τις εἴποι, χακόν. 


νζ. Οὐχοῦν xol µεθώδευε τὸ τοιοῦτον,. Καὶ οὗ 
βαθείᾳ Ψυχῇᾗ μεριμνῶν τὰ κατὰ πόλιν, ἀνέπειθε τὸν 
Ανδρόνιχον εὖ µά)λα τεχνιχῶς, ὡς εὖ ἔχουσι τὰ χαθ 
ἡμᾶς, χαὶ ὡς περ.πεποίηται ἡ πόλις ἄριστα, xal 
οὐδὲν αὐτὴ τῶν δεόντων ἐνδεῖ, οὗ πύργων ἀσφάλεια, 
οὗ πετροθόλοι μηχαναὶ, οὗ τειχῶν ἐπιποίησις, οὗ 
περιτειχίσµατος ἑρυμνότης, οὗ πλῆθος xol χάλλος 


57. Hac igitur sic dirigebat. Nec animi sollicitus 
circa ea qua urbis erant, calliditate maxima 
Andronico persuadebat omnia se bene habere apud 
Bos, mirsbilia agere civitatem; nihil deesse illi, 
pee turrium securitatem, nec balistas, nec muroruin 
pinnacula, nec circuitus munimenta, nec curruum 
multitudinem àut pulchritudinem, nec tandem 


ἁρμάτων, οὐκ ἄλλο υὐδέν * φευδῆ μὲν γράφων πρὸς (, rem ullam. Mentiebatur quidem de rebus quz ad 


τὸ ἑαυτῷ µόνῳ συνοῖσον xal ἀνεξέλεγχτα, ὅτι μηδὲ 
T» τις ὁ εἴτε εἶδὼς, ἅπερ ἔγραφεν, exe λαλῶν, εἶτε 
λαλεῖν τολμῶν * πείθων δὲ ἐχεῖνον οὐκ εὐτυχῶς 
ἡμῖν. Πεπραγμάτευτο γὰρ θάῤῥος ἐμδαλεῖν τῷ 
βασ͵λεῖ περὶ ἡμῶν, ὡς οὐχ ἄν τι χαχόν ποθεν πά- 
θοιµεν * ἵνα κεφαλὴ μόνος αὐτὸς ἑφρίσταιτο τοῖς 
ὧδε, xa µή τινι ἑτέρῳ ἐπιτραπείη τὰ τῇδε, οἵψ 
περισώσασθαι ταῦτα, xal οὕτω τῆς ἀρχῆς αὐτόν 

τε παραλνθῖναι, xaX εἰς χεῖρας τῷ ᾿Ανδρονίκῳ 
περιτυχεῖν * ὑφ᾽ ὧν καὶ πάλαι ἂν συνετρίδη, el μὴ 
6 σεθαστοχράτωρ Μανουἡλ, ἀγαθὰ λαλῶν, xal µέ- 
σος πίπτων γυναιχείου λόγῳ, αὐτὸν περιεσώζετο, οὐ 
πρὸς γαλήνην ἡμῖν, ἁλλ᾽ ὡς εἰς τυφῶνα, τὸ πᾶν χν- 
xi3oyva. Καὶ ἐς τοιοῦτον περιῆλθε πανούργως τὸν 
βασιλέα ταῖς τοιαύταις µεθόδοις 6 δοὺξ οὗτος, ὡς 
xai εὐχαριστίαν αὐτῷ γραφῆναι πρὸς τοῦ ἀμειλίχ- 
vou xai μὴ εἰδότος, οἶμαε, ὅπερ ἑστὶ χάρις. Διὸ καὶ 


τῇ εὐχαριστίᾳ ὑπεσμύχετό τις xautfp. Ηῦχετο γὰρ - 


1 βασιλιχὴ Υραφὴ ἑχόμενα τῆς χάριτος οὕτως ' 
« Γένοιτο δὲ xal ἐπὶ τὰ ἑξῆς τὴν τοιαύτην εὐχαρι- 
οτίαν φυλάττεσθαί eor » αἰνιττομένη, ὡς μικρὸν 
ὅσον, xai οὗ mapapevel, Ὁ xal vé[ovev. 'Εά- 
λωσαν γὰρ δι αὐτὸν ὡς ἐπὶ θανάτῳ ἑἐχεῖ καὶ 
à τούτου μήτηρ χαὶ ó ἁδελφὸς, οὐδὲν αὐτοὶ ἆἁμαρ- 
τόντες. 


vy. Καὶ τοῦτο μὲν μετ οὗ πολὺ εἰς ἐχείνους. 
Αὐτὸς δὲ τέως loy 2uy χατὰ τῆς ἡμῶν ἁπωλείας, xal 


illum solum pertinebant scribendo quie refelii 
non poterant, cum nemo esset qui vel sciret quod 
scribebat, vel diceret, vel auderet dicere; sicque 
illi iufeliciter nobis persuadebat, Audacter impe- 
ratori verba dedit de nobis, nullo modo nos ali- 
quid pati, ut rebus hisce solus pre(üceretur, 
οἱ ne alicui alteri committerentur reficiendas, sic- 
que aliquando ipsi substitueretur in magistratu 
ipseque in manus Andronici incideret, sub qui- 
busjam olim oppressus fuisset, nisi imperator 
Manuel, bene de* ipso loquens, seque interpo- 
nens mulierum precibus, illum salvasset, non ad 
urbis pacermn, sed ad tewpestatem omnia contur- 
bantem, Adeo dolose his malis artibus cireumvenit 


D imperatorem iste dux, ut etiam gratiarum actiones 


ili scriberet qui erat inexorabilis ac nescius, 
quod est, puto, gratitudo. Itaque lento igne torreba- 
tur. Scriptum ergo ad imperatorem hasce gratias 
eontiaebat: «Utinam pro futuro grati;  hujus- 
modi sint agendz tibi; » ita subaudiens paululum 
eas permansuras; quod οἱ facium est. Apprehendi 
enim jussit ad mortem matrem et (fratrem ejus 
neutiquam sontes. 


58. Hoe igitur brevi tempenia intervallo illig 
accidit. Interea ipse pernicici nosteg poteas, ideoque 
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indurato corde imperatoris, quasi is solus urbem A διὰ τοῦτο, ἑνσχιῤῥώσας τῇ τοῦ βασιλέως Quy, ὡς 


salvare potuerit, sicque ejus consilia nos perdi- 
derunt. Etenim in defensionem nostram exercitum 
provide miserat imperator. Credens vero his 
quibus a Davide decipiebatur, illis commendavit, 
ne in urbe se includerent nec irruerent in 
hostes quasi in aciem instructos; dum nos, 
qui nesciebamus hoc auxilium, ita aoxie exspe- 
ctaremus speque in illos suspenderemur, bi sine 
pugna auxilium quasi fictum nobis parabant. Erant 
vero multi: Gidus inagnus prafecius ος orienta- 
pibus, Palgologus Andronicus, Camutza Manuel, 
Cbumnus, atque alii. Se illis adjunxerat ultiinug 
cubicularius Nicephorus qui omnino proximus 
erat regi, qui ad ducem Davidem scriptum mittens 
exposu:t methodum dissimilem labiorum ejus omni 
calo, linguaque mensus est terram. Dixit enim, 
nec colum tot stellas numerare nec tot arenis 
repleri terram, quantus exercitus ipsi aderat, 4» 
dens se non posse non timere ne Latiui certiores 
facti quantas ipse copias contraxerit, in fugam se 
convertant, ipseque tali preda orbatus sit. Hec 
scripsit, nosque credideramus. Qui enim vult sal- 
vari ad credendum semper est paratus. 


59. Sic ergo a missis imperatoris tunc decepti 
&umus, Tunc vero terra marique concurrerunt 
hostes, atque perite se ad pugnam paraverant. 
Occidentales cópie alias wacbinas novas inveue- 
rant modo helepolium, quarum utilitas fere nulla 
erat ob magnitudinem, Orientales vero (maxime 
autem multitudineih classis componebant) juxia 
suam consuetudinem agebant. Dispositis igitur 
machinis ad lapides projiciendos aptis, plerisque 
mediocris magnitudinis, ut illis a meenibus nostri 
milites subito opprimerentur, e quibus duae majo- 
res, quarum una terre motus filia vocari possel; 
dispositisque qui ramusculis implerent aptas fossas, 
quique monia labefactare possent, muros. aggredi 
illosque indesinenter et modis omnibus quassare co- 
pali sunt. His omnibus precurrebant fundibularii. 
Ad vesperam enim retinuerunt naves usque ad ma- 


αὑταρχεῖ οὗτο; τὰ ὑπερ τῆς πόλεως, ἴσχυσε πεῖσαι 
τὰ εἰς ἡμῶν ὄλεθρον. Ἔστειλε μὲν γὰρ ὁ βασιλεὺς 
προμηθικώτερον στρατ:ὰν ἐπὶ ἁμύνῃ τῶν xa ἡμᾶς" 
πεποιθὼς δὲ, οἷς ἐκ τοῦ Aavtó ἀπεπλανᾶτο, παρηΥ- 
γυήσατο µήτς εἰς τὴν πόλιν αὐτοὺς χαταδύσεσβαι, 
µήτε μὴν τοῖς πολεµίοις ὁμόσε χωρῖσαι γενομένους 
ἐν xpi páync* ὡς ἐντεῦθεν ἡμᾶς μὲν, μὴ εἰδότας 
ἐπικουρίαν àx τῶν ἑσταλμένων, καραδοχεῖν, xol 
ἐχχρέμασθαι τῆς εἰς ἑκείνους ἑἐλπίδος' αὐτοὺς δὲ 
ἀναιμωτὶ Gf,v, ἀφωσιωμένους τηνάλλως τὸ εἷς ἡμᾶς 
ἐπιχουρικόν. "σαν δὲ συχνοὶ &xelvov* ὁ τῶν ἄνατα 
λιχῶν μέγας δομέστιχος Γίδος, ὁ Παλαιολόγος 'A - 
δρόνικος, ὁ Καμύτζης Μανονἡλ, ὁ Χοῦμνος, :.2l 
ἕτεροι. Ἐπέῤῥευσε δὲ αὐτοῖς ἐς παντελῶς ὕστιρον 
xai ὁ τῷ βασιλεῖ πἀνυ ἐγγὺς, ὁ παραχοιμώμενος 
Νιχηφόρος ' ὃς vpé&ppa στείλας πρὸς τὸν δούχα 
Δαυῖδ, ἔθετο τρόπον ἄλλον τὰ χείλη αὐτοῦ χατ᾽ οὐ- 
ῥανὸν, xal την γλῶσσαν ἀφῆκχε διέρχεσθαι περὶ γῆν. 
Ἔφατο γὰρ µήτε τὸν οὐρανὸν ἄστροις ἐνευθηνεῖ- 
σθαι τοσούτοις, µήτε τὴν ynv ἅμμῳ «οσῇδε πλἠ- 
θειν, ὁπόσος αὐτῷ στρατὸς ἐφέπεται προσεπιλαλῶν 
χα) ὑποδεδοιχέναι, µή ποτε ol Λατῖνοι ἐχπυθόμενοι, 
ὅσην ἰσχὺν περιθέθληται, φευξοῦνται, xal μενεῖ ab- 
τὸς χενὸς τοιαύτης ἄγρας. Ἔγραφεν αὐτὸς τοιαῦτα * 
xal ust; ἐπιστεύσαμεν. Τὸ γὰρ ἐπὶ σωτηρἰᾳ pov- 
λόμενον τῆς ψυχῆς ἔτοιμον ἣν πρὸς πειθώ. 

νθ’. Καὶ οὕτω μὲν τὰ Ex τῶν βασιλιχῶν ἁποστό- 
λων λευδόντων ἡμᾶς. Τὸ δὲ πολέμιον ἐπελθὸν τότε 


C ξηρᾶθεν καὶ τὸ ἐκ θαλάσσης, ἐξηρτύετο xaz' ἐπιστή- 


µην elc µάχην. Καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν δυσμιχῶν ἄλλα 
ἑποίουν χαινά τινα χατὰ νόμους ἐλεπόλεων, αἷς διὰ 
«b Ex μεγέθους δυσμεταχείριστον οὐδὲ ἐνέλαμφέ τις 
ἑνέργεια * οἱ δὲ περὶ τὰ bia (σαν δὲ μάλιστα ἐχεῖ- 
vot τὸ ναυτιχὸν πληθος) πρὸς τὸ συνηθέστερον ἔθλε- 
Tov. Καὶ συσχευασάµενοι μηχανὰς πετροθόλους, µι- 
χροµεγέθεις μὲν πλείονας, ὡς ἐπιδουλεύειν δι’ αὐτῶν 
τοῖς ix τῶν τειχέων πολεμοῦσιν ἡμεδαποῖς, δύο δὲ 
µείζονας, ὧν θατἐρα σεισμοῦ θυγάτηρ τολμήσαντα 
φάναι * ἐντεινάμενοι δὲ καὶ τοὺς τὴν εὐεπιθούλευτον 
τάφρον συρφετοῦ πλῄσοντας, xai τὸ περίτειχος δὲ 
κατασεῖσαι δεινοὺς, xal τῷ τείχει προσθαλεῖν, xal 
διορύξαὶ αὐτὸ εἰς χατάπτωσιν, ἐγίνοντο τῶν ἔργων, 
εἰ; ὅσον χραταιὸν, καὶ ἀχάθεχτοι χατειργάζοντο, Καὶ 


ne, mane auteu acre certamen inierunt. Omnis qui- D προέτρεχον αὐτοῖς πάντων συχνοὶ ἀκροδολισμοί. Πρὸς 


dem pars occidentalis comprehendens totum cir- 
cuitum arcis (in modum enim falcis a mari ad 
portas lic sitas opera turrium producta erant) non 
sollicitudini fuit nobis et tula mansit ; pars vero 
orientalis omuem impetum  suttinuit, Fervebat 
pugna in littore maris, primum, quia loca contra 
muros sicca reliquerant aquz inaris, estivi tem- 
poris causa, quodque mare plenum non erat us- 
que ad munitiones, ita ut spatium. grande ad pu- 
gnam illis relictum fuisset a moenibus littoralibus 
atque ab zequore ; tum quia Latini ob peritiam qua jn 
bello pollebant hic magis urgendum viderant. Inde 
enim cognovi mulism potuisse lzdere nos, eo quod 
primum permanere diu poterant, cum littus lioc 


δείλην γὰρ χατασχόντες τὰς ναῦς elg αὕριον, ἕωθεν 
μάχης κρατερᾶς ἑνήρξαντο. Καὶ τὸ μὲν δυσμιχὸν 
ἅπαν ἕως xal εἰς ὅλον τὸ κύχλῳ τῆς ἀκροπόλεως 
(κατὰ σχῆμα γάρ τι δρεπάνου Ex θαλάσσης ἕως xal 
τῶν ἐχεῖσε πυλῶν περιήγετο πνυρχηροῦν) οὐχ οὕτω 
πράγµατα ἡμῖν παρεῖχεν, οὔτε τραύματα ἑνέτριθε" 
εὺ δὲ ἐξ ἀνατολῆς ἐθηριαῦτο. "Hv δὲ μάχης ἑλεύθε- 
pov τὸ παράλιον ὅλον, τὸ μὲν, ὅτι ψιλὰ θαλασσίου 
ὕδατος fjv τὰ πρὸς τῷ τείχει διὰ τὸν χαιρὸν θερινὸν 
ὄντα, χαὶ μὴ πληθύοντα τὴν θάλασσαν µέχρι καὶ ἐς 
αὐτὸν τειχισμὸν, ὡς ἐντεῦθεν ἐξ ἀσυμμέτρου τοῖς 
ἐκ τῶν παραλίων τειχέων xal τῆς ἐκ θαλάττης εἶναι 
την páynv* τὸ δ', ὅτι δαήµονες ὄντες ἐχεῖνοι µάχης, 
περὶ τὸ πονοῦν μᾷλλον τῆς πόλεως ἐμελέτησαν ἐν- 
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βλάφαι ἡμᾶς, ὡς xal προσεδρεύειν εὖ µάλα δυνά» 
psvo: διὰ τὺ τοῦ αἰγιαλοῦ ἁγχιδαθὲς xal οὕτως εὑ- 


λέμενον ὁ χαὶ ὅτι χαὶ τὸ τεῖχος οὑκ ἁπονήρως εἶχεν | 


ἐχεῖσε, ἀτέχνως τε τὴν ἀρχὴν συσταθὰν, xat οὐκ εὖ 
ευμπαγὲν, xol μηδὲ µεμελημένον ἄρτι τῷ χαλῷ 
στρατηγῷ. 


ξ. Ἔφχει γὰρ ἰατρῷ παραχολουθοῦντι σώματι 
πονουντι μὲν, oU δὲ μὴ φ.λεῖσθαι, ὡς ἀναποιηθῆναι 
πρὸς ὑγίειαν, χἀντεῦθεν ἁμελοῦντι τὸ νοσοῦν &vaxo- 
µίσασθαι. Καὶ οὐκ ἔστι διαπιστῆσαι τοὺς εὖ χατε- 
γνωχότας τὸ πρᾶγμα, ὡς πάνυ τι βραχὺ προδότου τοῦ 
χυρίως διενεγχεῖν ὁ Aavtó φαίνεται καθ) ἡμῶν; el 
μή τις ἄρα θερµότερον ἐπιδάλλων, ὡς Ey τινι πλά- 


στιγγι παρισάξοι ἐχεῖνον εἰς προδότην αὐτόχρημα. B 


Alya γὰρ συνθεσιῶν ἐπὶ ῥητοῖς xal μηνύσεων γνω: 
ρίμων, ἃ δὴ χαὶ αὐτὰ πολλοὶ χατηγοροῦσιν ἐχείνου, 
τἆλλα πάντα προδοτιχκῶς εἶχεν ὁ ἀνΛρ. Καὶ κοινὸν 
αὐτῷ τε xai τῷ χατὰ σπο,δὴν φανερὰν ἄλλως πρ»: 
δύτῃ τὸ τοῦ χοινοῦ μὲν ὑπερορᾷν περιφρονητικῶς, 
ἑαυτῷ δὲ µόνῳ χαρίζεσθαι ' xal προτίθεσθαι πάντας 
μὲν ἀπιέναι, περιεῖναι δὲ µόνα τὰ χατ) αὐτόν. Ἐμέμ- 
φοντο ol στρατιωτικοὶ, ὅτι τὰ πετροδόλα ἐν ἡμὶν 
ὄργανα οὑκ εὐχρήστως εἶχον, ὡς ἀντιφερίζειν πρ)ὶς 
κὰ τῶν ἀντιμάχων. 'O δὲ ἀφεὶς χατορθοῦν τὸ ψεγό- 
μενον, xat, Τί ποιῄσω; ἔλεγε, xal ἠρχεῖτο εἰπεῖν το- 
σοῦτον ὁ χομφὸς Πνθαχοριστής * δοκῶν μὲν, ἱερὸν 
εἶναι σιγΏς διὰ τὸ ἐχεμυθεῖν τὰ πλείω, ἄλλως δὲ 


quod nurus quamviss ecundum artem bellicam cone 
structus, nec perite, ne& solide a principio zdiflca- 
μα fuerat, ei strenuo defensore carebat. 


60. Erat enim similis medico curanti corpus 
sgrotum ideoque sine blandlmentis, ut sanitati 
restituatur, quique non jam soliicitus est de morbe 
sanando. Juxta nos, ut quilibet rem «cognove- 
rint, David 4 proditore reipsa paululum differre 
videtur; nisi quis reponens 3rdentius, prodi. 
tori zsquaret. illum in bilonce. Exceptis enim 
conventus statuti signisque certis, omnia alia, quo- 
rum multi illum arguunt, perfide egit. Illi commune 
est scilicet cum proditore, manifeste alias ne- 
gotiante, bonum commune negligere sibique soll 
providere, omnes dimittere suaque sola sedulo 
enrare. Querebantur milites quod machinz nostra 
non apte essent ad repellendos ictus hostium. 
Quod vero reprehendebatur non emendans. Quid 
faciam ? aiebat, tantumque ut fatuus. Pythagoricus 
3ddebat, videri sibi templum esse silentii ob ple- 
raque tacends, aliis adversus insidiatores suffo- 
caturis verba, aliis retenturis ob mala dissimulanda 
obque secreta profundissime recondenda, Cum 
audisset moenía occupari ab hostibus eo quod 


χατὰ τοὺς λοχῶντας πνίγων τὴν λαλιὰν ἄνθρωπος, ϱ parum solida essent, voce obscena utens ad matres 


ἐπέχων xai τὰ ἐς πονηρίαν ἁδιόρατος, xai τό γε 
χρυψίνουν πολυθενθής. Ἠκουεν, ὡς τὸ περίτειχος 
χαταᾳλαμθάνεται διὰ τὸ ἀνεχύρως ἔχειν ' χαὶ παρέ- 
κεμπεν αὐτὸ ταῖς µητράσι τῶν πολεµίων παραθύειν, 
ἔνθα αἰσχροῤῥήμων εἴποι ἂν vip. Ἐπιλειπόντων 
ὁϊστῶν, τοῖς ἐπὶ τῶν εειχέων fv Beo» ζήτησις. Ὁ 
δὲ xal ποῦ ἂν αὐτοὺς εὗροι, ὐπετονθόρυζε, χαὶ ἐδ]- 
δου μηδὰν, xal dj πόλις ἔχαμνεν. Ἐχλᾶτο μηχανὴ, 
xai fv ἀναγχαία ἐπικοιηθήναι, xat ἐζητεῖτο ξύλον" 
χαὶ «ou ἂν εἴη αὐτὸ, παρελάλει. Ἐμάνθανέ τις ἄλλο 
τιἐνδεῖν τῶν δεόντων, καὶ ἑλάλει ' καὶ ἣν τηνιχαῦτα 
ὁ χατὰ παροιµίαν σιγηλὸς Ίρως Βὐρυδόας, xaX Άπει- 
λεῖτο χατὰ πληγῶν, κατὰ χεφαλῆς, χατὰ ὀμμάτων, 
χατὰ σχολοπισμοῦ, εἰ μὴ παύσοιντο λαλεῖν οἱ τοιοῦ- 


hostium alludebat, Sagittis deflcientibus, a muros 
defendentibus quirebantur jacula, Si quis vero 
alieubi invenisset, murmurabat, nec ullum dabat, 
civitasque laborabat. Machina fracta ut reparare» 
tur, lignum querebatur ; tune loca materiis plena 
indicabat; cum quis diceret aliud quoddam neces- 
sarium deesse, ipse sermones ciebat ; tunc erat 


: juxta proverbium taciturnus Enryboas heros; nam 


werberum, capitis, oculorum palique penam mi- 
nabatur nisi loqui cessarent, jurans per caput ime 
peratoris minarum certarum ficem fore. Quidam 
sutem non omnino plebeius capite lesus est et 
fronte virga percussus, eo quod de ma!a ratione 
agendi militum ducis questus esset; nemoque ex 


vot * διομνύµενος εἰς πίστιν σταθερᾶς ἀπειλῖς βα- D astantibus ne mussitare quidem ausus est. Mili- 


eDuxhv χεφαλήν. Τῶν τις δὲ οὐ mávu τοῦ δήμου 
χαὶ χατεάγη τῆς χεφαλῆς, τὰ περὶ τὸ πρόσωπον 
ῥάθδῳ πληγεὶς, ὅτι τὰ στρατηγιχὰ φαύλως ἑνεργού- 
µενα χατεµέμφατο. Καὶ τῶν βλεπόντων οὐδεὶς οὐδὲ 
γογγύσαι τετόλµηνε. Στρατιῶται δὲ παῤῥησιαζόμε- 
vot, xal ὀρθά λαλοῦντες, lv µόνον πρὸς τοῦ ἀτόπου 
Άχουον, ὡς ὅτι χατατόπια εἰληχότες ἐχεῖσε, χαὶ µό- 
vov πονεῖσθαι ἂν γχην ἔχουσι, πλέον δέ τι μὴ πε- 
ῥριεργάζεσθαι, εἰ μὴ χαχὰ αἱροΐντο πεἰσεσθαι. Σῖτον 
ἑπκαρκέσειν τῇ πόλει ὀφείλων, ὁ δ᾽ ἐς τοσοῦτον ἀπη- 


tes qui libere recteque loqui solent, unum tantum 
preter stultum audicbant , quod quia r.on nisi res 
Stultas experiri et duras pati vocati essent ita se 
facturos esse ne pejora patiantur. Frumentum cum 
suppeditare deberet civitati, in tantum incuria 
venit ut ex ea circumstantia opportuna inaguas 
divitias sibi acciperet (ex hoe queuw [fructum wui- 
ser percepit ?) famis vero civitati causa esset ; adeo 
ut, nisi ferrum hostium eos devorasset, in discri- 
men 96 invicem devorandi adducti fuissent. 


µέλησεν, ὡς ἑαυτῷ μὲν λαδῇ τοῦ τοιούτου καλοῦ πλοῦτον παχὺν περιθέσθαι, (οὗ τί ὁ ἅθλιος ἀπώνατο ;) 
^f δὲ α«όλει ἐγχαταστῆσαιλιμόν. ὡς, εἰ μὴ ταχὺ χατέσπασεν ὁ τῶν πολεμίων αἱδηρος, ἀλλήλους ἂν 


χινδυνεῦσαι χαταφαχγεῖν. 
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61. kem et causa fuit defectionis militum A δα. Γέγονε xai λειπανδρίας τῇ πόλει ταύτῃ αἴτιος. 


in civitate. Postquam enim multoruw implesset ma- 
Dus immerito, qui volunt 'deserere ordines sinit 
patriamque fugere quo vellent. Qui divitiis abun- 
dabant, salutem cauponantes, pejus adhuc agebant. 
Mercenarii enim plebis, quicunque manibus id-nei 
ad portandas trabes, lapides procul jaciendas, ma- 
chinas dirigendas areuumque nervos tendendum, 
patriam reliquerant, sicque iilam defensorihus 
OrbaverautL, dona autem largiendo milites ad- 
duxerunt ut se. potissimum ducibus uterentur. Si 
quis illun admoneret, nosque praecipue, qni non 
parum timebauwus, ne ille status rerum obesset 
civitati, Lunc nun sibi temperabat, lamentans, indi- 
gue ferens atque exprohrans quod eivitatem sic 
orbatam hominibus videret. 


62. Calamitatun  eumulus fuit aqua tam ne- 
cessarie penuria. Áqua enim arcis qua de longe 
sgre affluebat, ut esset. salubris curandum, erat ; 
ad hoc tempore laboreque opus erat, et si vix 
potui apta (flebat, fiebat tamen. Quidam ex exer- 
citu non ignobilis (Leo hic erot Mazidas) cum 
hoc accepisset munus sibique gratularetur, hor- 
tatus est Davidem ut tres dies consumerentur 
jn opere, ut locus secretus tuto servare posset 
aquam in eo conteutam, dum nulla esset necessi- 
tas aliud operandi, siquidem hostes nondum 
adessent, Sed procul contra abessent. Hic sermo 
placuit David in tantum ut probaret. Ventus vero 
arripiens verba Mazidz abstulit; ac in oblivione 
mentem Davidis sepeliens, surculum eduzit qui 
factus grandis truncus fuit mali magni. Nondum 
erat vespera, abundansque aqua libere fluere va- 
lens in suum receptaculum, cursum suum ma- 
gno sonitu indicabat. Tunc forte Mazidas cum prz- 
teriens quod factum esset audiisset, festinanter 
ad Davidem currit, referensque quod dixerat ia 
mentem revocat. David vero, qui ultionem sumeré 
posset, oblivisci maluit. Postquam vero audiisset re- 
tinendam esse aquam, quasi adhuc utilitati in po- 
sterum futuram, noluit, aquamque fluere sinere 
jussit. Aqua igitur fluxit jn receptaculum quod 


Πληρώσας γὰρ ἓν πολλοῖς τὰς χεῖρας. ὧν οὐκ Eypr,v, 
ἀφίει τοὺς ἐθέλοντας λειποταχτεῖν, καὶ φεύγειν τὴν 


"πατρίδα. ὅποι βούλοιντα, Καὶ οἱ βαθύπλουτοι περ." 


ποιούµενοι οὕτω τὸ σώνεσθαι, ἀπετέλουν xal τι χεῖ- 
pov. Μισθαρνοῦντες Y5p τῶν δημοτικῶν, ὅσαι δεξι 
τὰς χεῖρα:, καὶ βριαροὶ ῥάδδον τε χατενεγχεῖν, xai 
λίθον μαχρὰν ἀφεῖναι, καὶ μηχανὴν διαχειρἰσασθαι, 
xe τόξου νευρὰν ἐντεῖναι καὶ βαλεῖν, ἐξεχώρουν τῆς 
πατρίδος. Καὶ αὐτὴν piv ἁπεστέρουν οὕτως ἁμυν- 
τηρων * ἑαυτοῖς δὰ ὅσα χαὶ στρατηγοῖς ἔπειθον τοιοῦ- 
τον ἀχολουθεῖν στρατὸν, δώροις πείθοντες. Κἄν τις 
αὑτῷ ὑπηγόρευσε, χαὶ µάλιστά γε ἡμεῖς οἱ μὴ πἀνυ 
τι δεδιότες, ὡς οὐκ. ἀγαθὸν τῇ mec τὸ οὕτω γενέ- 
σθαι, ἀλλ ἐνταῦθα οὐχ ἣν φορητὸς ὁ &vhp, αχε- 
τλιάζων καὶ δυσανασχετῶν, el μεμφθείη ὡς περιιδὼν 
γενορένην οὕτω τὴν πόλιν χένανδρον. 


ξβ’, Τὸ δὲ δὴ χορυφαῖον ἓν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς τού- 
τοις χαχοῖς καὶ fj τοῦ ἀναγχαιοτάτου ὕδατος ἔχ)ει- 
ψις ἣν. Ὡς γὰρ ἡ τῆς ἀχροπόλεως δεξαμενὴ ἀργῶς 
ix μαχροῦ εἶχε, καὶ ἐχρῆν ἀναποιηθῆναι αὐτὴν ἐχ- 
θεραπευθεῖσαν, ἔνθα χρόνῳ χαταπεπόνητο, ἓγίνετο 
τοῦτο μόλις μὲν, ἀλλ᾽ οὖν. Kal τις τῶν τῆς στρατιᾶς 
οὖκ ἀφανῆς (Λέων ἣν ἐχεῖνος 6 Μαζιδᾶς), ἄποδεξά» 
µενος τὸ πρᾶγμα καὶ ἑπαινέσας, παρεκἆλεσε τὶν 
Δανῖδ ἡμέρας τριδῆναί τινας μετὰ τὸ ἔργον, ἵνα 
στεγανωθὲν τὸ ἀγγεῖον ἔχῃ φυλάττειν τὸ πιστευθὲν 
ὕδωρ ἀσφαλῶς, διὰ τὸ μηδὲ ἀνάγχην τέως ἐπιτε- 
θεῖσθαί τινα, ofa τῶν πολεμίων οὕπω ἐπικειμένων, 
ἀλλὰ ποῤῥωτέρω που διεστώτων. Καὶ ἢρεσεν 6 M. 
vos τῷ Aautb, ὅσα yt δόξαι. "Άνεμος δὲ ἀφαρπάσας 
τὸν τοῦ Μαζιδᾶ λόγον, ἀπήγαγε * xot 360m χαταχώ: 
σας τὸ τοῦ Δανῖδ φρονοῦν, ἀνέφυσε βλάστην ἄδρυν- 
θεῖσαν, πρέμνον μεγάλου καχοῦ. Οὕπω γὰρ ἣν ὀψίᾳ 
δείλη, xol τὸ χυρταἢθεν ὕδωρ ἀπολυθὲν θέειν χατὰ 
τοῦ σχεύους ἐλεύθερον, χατηγόρει τὸν bpópov τῷ 
χελαρυσμῷ. Καὶ ὁ Μαζιδᾶς παροδεύειν τυχὼν, xoi 
ἀχούσας, ὃ ἑγίνετο, τρέχει σπεύδων ἐπὶ τὸν Δαυῖδ, 
xaX ἀναμιμνήσχει, προενεγχὼν, & εἶπε. Καὶ ὁ Δαυῖδ 


᾿ἀγανακτῆσαι σκηψἆμενος, προὐδάλετο λαθέσθαι. 


᾽Αχούσας δὲ, δεῖν ἐπισχεθῆναι τὸ ὕδωρ, ὡς ἔγχω, 
ροῦν γενέσθαι xai εἰσαῦθις τὸ χαλὸν, ἀπηνῄνατο, 
ἐπιτάξας ἀφίεσθαι ῥέειν τὸ Ὁδωρ. Καὶ τοίνυν αὐτὸ 


illam vicissim dimisit, cura supradictam inu- p μὲν εἰσέῤῥεεν, ἡ δεξαμενῇ δὲ ἐξέπεμπεν, ὃ ἰδέχετο, 


tilem faciens, cum post limum gypsum traxerit 
aqua. Non multi dies erant elapsi vacuumque re- 
ceptaculum erat, unde evanuerunt simul omnes 
spes quas in arce reposueramus, nemoque jam ad 
illam oculos levavit. Nosmetipsi, licet invitj, viam 
aggressi eramus necessaria portantes, cum didici- 
mus, aquam periisse ; simul autem cum illa spes 
omnis evanuit ; ibi divisa que supererat, unum 
tentummodo timere et orare statuimus ut aliquis 
averleret hzc istiusmodi proditionem adeo rede- 
lentia. Tune enini nulluin erat pactum cum ho- 
stibus(quamvis faciendum esset), nula dona ut 
adirentur certius frater ac mater. fato Andronieo 
incritabili, sed summa negligentia illaque urbs 


ἀναλυθείσης τῆς προσφάτου ἐπιποιβσεως, olg τὸ 
Όδωρ ἀπαλεῖψαν τὴν ὑγρὰν παρέσυρε τἰτανον. Καὶ 
οὐ πολλαὶ ἡμέραι ὥχοντο, καὶ ἣν τὸ ἀγγεῖον χενόν ' 
ὅθεν συνεξεχενώθησαν ἡμῖν ἅπασαι αἱ ἐπὶ τῇ ἀκρο- 
πόλει ἑλπίδες, xai οὐχέτι οὐδεὶς ἀνέόλεπεν εἰς αὖ- 
τὴν. Καὶ ἡμεῖς οὖν συσκευασάµενοι, ἐχεῖσε χαταν- 
τῇσειν, εἴπερ Bla, χαὶ τὰ ἀναγκαῖα συγχοµισάμενοι, 
ἐπεὶ µάθοιµεν, ἁπολωλέναι τὸ ὕδωρ, συγχατεῤῥύη 
μὲν τὸ εὔελπι, xal δ.ανείµαντες ἐχεῖ την συγχο- 
μιδὴν, póvou τοῦ δειλιᾷν xal εὔχεσθαι χατέστηµεν, 
tlc ἂν δὴ ἁπαγάχοι τὰ ταῦτα τοῦ χατὰ προξο- 
clav συγγενικοῦ. Eb γὰρ χαὶ μηδαμοῦ ἀνταῦθα συν- 
Βήχη πρὸς πολεµίους (θετέον γὰρ οὕτω), οὐδὲ ἀρέ- 
σχεια ἐπὶ δώροις, φει οἳ vou. ἐμπελάσαι τόν τε ἆδελ- 
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φὸν τήν τε μητέρα τοῖς τοῦ Ανδρονίχου ἀφύχτοις 
λίνοις, ἀλλ) αὐτὸ δὴ τὸ ἄκρως ἀμελεῖν, xal παρὰ 
Φαῦλον τὴν τοσαύτην πόλιν τίθεσθαι καὶ τὸν ἐν 
αὑτῇ πάντα λαὺν, καὶ που xal εὔχεσθαι τὸν otpaty- 
yov, ἐπιτμηθῆναι τὸν τῆς ἁλύσεως X0óvov, el πως 
ἐχφυγὼν τὸ τοῦ βασιλέως πρόσωπον, ἐς χύόραχα; πτὲ- 
βύξεται, αυγγενὲς ἂν els, µάλα τῷ προδιδόναι͵ xa. που 
χαὶ χεῖρον, ὡς ἄν τις τοῦ λαλεῖν τεχνίτης ἑπαγωνί- 
σαιτο. Καὶ à λογίζεσθαι συνετὸς/ταντίζαι γοῦν ταῦτ ἂν 
χατὰ τὸ σύστοιχον. Οὕτω xal οἰαχοστρόφος νεὼς οὗ 
χατὰ xupelav, ἀλλὰ μισθοῦ, εἰ τῷ γεφαλαιωσαμένῳ 
τὴν ναῦν ἑἐγχοτοίη, ἐς ὅσον οὐχ ἔστι πλέον ἐπιτεῖναι, 
παραμένει μέν ποτε χινδυνευούσῃ, λαλεῖ δὲ ἁλυν. 
τελῆ, xat πράττει οὖχ ἀῤῥαθύμως * xol τὴν εέχνην 
εἰς τὸ πᾶν συστείλας, ἀφίησι τὸ σχάφος προσαρα- 
χθῆναι σκοπέλῳ, xal χατὰ βυθοῦ δῦναι αὐτῷ φόριῳ 
xai ἀνδράπιν, Οὕτω xa φύλαξ τελεσφόρου ἀμπέλου, 
χαθάπαξ ἀποστυγῶν τὸν δεσπότην κατὰ μίσος τέ- 
λειον, βοτρύων μὲν ἴσως ἅπτεται εἰς οὐδὲν, σαυχνὰ δὲ 
* μὲν χάτω περιοδεύει, mij δὲ τοῦ σκοπευτηρίου 
γίνεται, xal ὧδε xal ἐχεῖ περιθλεπόµενος, φαντάζει 
ἐπιμέλειαν. ὁρῶν δὲ τὴν τοῦ φραγμοῦ σύμπηξιν χαὶ 
την iz abt τἆφρον, ἐπιδουλευσάμενά ποθεν οὐκ 
ἀποχωλύει, ἁλλ᾽ ola xal ἁπονυστάζων διάχειται͵ 
ἀνύων μὲν οὕτω τὸ κατὰ τοῦ κτησαµένου τὴν ἅμπε- 
lov βλάδος, μελετῶν δὲ ὀμεῖσθαι τοῖς αἰτιωμένοις, 
ὡς οὔτα φεύγοι τοῦ ἀμπελῶνος, οὔτε Χεχλόφοι. ob" 
ἀποδοίη, ἀφιεὶς δὲ νὸ, Οὐδὲ αἲν ἀμελήσοι, ὃ «hy 
ἄμπελον ἀπηχρείωσε. Ταῦτα δὲ τὰ xai τῷ Azvt 
ἐμφαινόμενα, δι ὧν οὐ µόνον ὁ ᾿Ανδρόνιχος ψέγοιτ’ 
ἂν, δύσνουν ἑαυτῷ ἄνδρα χαὶ βαθὺν πονηρεύσασθαι 
τελιχούτοις ἐπιστήσας πράγµασιν ἀλλὰ καὶ ὁ Aavtà 
ἀπελέγχοιτο, μὴ ἂν ἔχειν διεχφυγεῖν γραφην τοῦ 
πρηδουναι. ᾿Ανακεφαλαιώσασθαι γὰρ τὸ ἐπιχειρηθὲν, 
οὔτε χυδερνήτης χαραδοχῶν, εἴπερ ὁρμισθείη, ἆπο- 
θαλέσθαιε τὴν χεφαλὴν χατὰ τὸν δυστυχὴ σωτῆρα τοῦ 
Ξέρξου, ὀχνήσοι ἄν, ῥαᾳχίαις φθάσας προσαράξαι τὸ 
σχάφος, χύµασιν ἐχδοὺς, εἴ πως ἐχχολυμθήσας µό- 
WX; περιγενήσεται ' xat ἀμπελῶνος δὲ φύλαχα ὅαπα- 
Viv μὲν τὸ πιστευθὲν ox εἰδότα, χόλῳ δὲ τῷ χατὰ 
τοῦ δεσπότου ἀφιέντα κλέπτεσθχι, καὶ θηρίοις βλάπτε- 
σθαι, οὐκ ἂν νοσφιζοίµην λέγειν προδοῦναι την 
ἅμ-ελον. 


Α cam omni suo populo malis submersa, cum via 
. unica. orandi ducem ut tempus expugnationis 


abbreviaret, cam, si vultum imperatoris fugiens ad 
corvos advolaret, proditori simillimus esset, atque 
aliquoties pejor, qui ot comeedus verbis tantuni 
pugnasset. Meute prudens [n eodem ordine istius 
medi poneret. Quemadmodum guberaator navis cu- 
j"s non est dominus sed conductor, si irascitur 
Mii qui eam lzserit, non est ut magis iras: 
catur , adest quidem periculo ; consilia vero cjus 
non sunt effieacia segniterque agit ; omni autem 
peritia ejus io unum intendente, in scopulos im- 
pingere carinam sinit atque iu. abysso mergi si- 
mul eum mercibus e& fiominibus. Eadem ratione 
etiam custos vinez maturis uvis consits» aversans 
dominum odio perfeeto, uvas forte ad nihil alli- 
gat, sepe tamen. descendit in inferiorem partem, 
«nodo stat quasi in spectaculo, hic et. illic respi- 
ciens curam simulat ; videns vero sepis compages 
foveamque juxta illam, eos qui insidiantur non 
amovet inde, sed doruiens jacet, perficiens ita 
damnum vinex possessoris, illico jurans quzrenti- 
bus $6 nunquam vitem deseruisse, nec furatum 
6666, hec. tandem tradidisse, clamans. Nou tameu 
erat negligens, iis obstans quz viuez nocere potuis- 
sent. H:ec vero in David completa sunt cum ex illis 
non &olum Andronicus argui poterit quod ejus- 
wodi rebus administrandis virüm prsfecerit sibi 
infestum et malis artibus fecundum, sed etiam Da- 


C viu convictus fuerit proditionis reus. Ad resumen- 


dum enim inceptum, nec gubernator fuit exspc- 
ctabundus, cnm appelleret, eum discrimine capi- 
tis, ut infelicem servatorem Xerxis damnare, dubi- 
Lang an, postquam in scopulos carinam impegis- 
set, fluctibus derelinquens, natahdo posset ali- 
quando solus salvari : custodem quoque vine 
ex re credita fructum percipere nescientem, sed 
ex ira adversus possessorem sinentem eum de- 
prdari atque a bestiis ledi, non dubitarem - 
asserere eum prodidisse vineam. 


Er." οἷον xaxbv, ὦ Ἀνδρόνιχε, µεγίστοις £p- p 05. Heujquantum malum, o Andronice, in magnis 


Tes, καὶ κίνδυνον δεινότατον ἐπισυρομένοις, εἴπερ 
ἀμεληθεῖεν, ἕνα τινὰ µόνον cl; αὐτοχράτορα xeza- 
Mv ἐφιστᾷν, xat αὐτὸν δὲ οὔτε λίαν ἐπιστήμονα τοῦ 
ὁρᾶν, καὶ Όποπτον 641 Ὦ Ἐπιμηθεῦ βασιλικὲ, οἷον 
ἡμᾶς διέθου xaxóv! Ὢ ἁλυσιτελὴς ὑστεροδουλία! Ὢ 
ὀυσαναχκλήτου χα οῦ ἀχίχητα ἔπιδίωξις ! Ὢ εἰκαῖος 
ἐχεῖνος µετάμµελος! Obx lays γὰρ εἰς τέλος τὰ τοῦ 
Aavtà οὐδὲ τὸν βασιλέα λαθεῖν, Διὸ xal ἑξέστειλε 
μὲν ἐχεῖνος τὸν εἰς µνήµην ἢδη γραφικὴν ἀποτεθει- 


μένον παραχοιμώμενον, ο) µόνον ἐπὶ ἁμύνῃ τῆς πό- — 


λεως, ἀλλά καὶ ὡς ἄν φασιν ὑπελθὼν δεξιῶς ἁμύντ- 

ται τὸν ἀἁπατεῶνα Δαυ]δ εἰς ὄλεθρον. "Hón γὰρ χατ- 

ἔγνω τὸν ἄνδρᾳ καὶ ὁ βασιλεὺς ὀψιμαθέστερον, οἷα 

βυσσοδομεύων ἣν. Ἐκρήτιζε δὲ ápa πρὶς Κρῖτα 
PaTROL, GR. CXXXVI, 


his operibus, quz etiam maximum periculan se- 
cum traxerunt, cum si neglecta fuissent, unum 
tantum imperatori exprobratum fuisset, eique non 
satis quid fleri deberet edocto, solummodo vero 
suspicauti ! O regalis Epimetheu, memento, quanto 
malo fueris nobis 1 O inutile consilium ob tardi- 
tatem ! O tristis memorie boni vana consectatio ! 
O infruetuosa iila ponitentia ! In. perpetuum 
enim qua ad Davidem, aut. imperatorem spectant 
non polerapt latere. ideo misit Cubijcularium, 
iu historia jarn memoratum, non solum ad defensio- 
nem urbis, sed etiam, ut aiunt, ad defensionem Da- 
vidis errabundi in ipsius perniciem. Jam *enim 
coguoverat virum etjam imperator, sed tardius, 
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quod tempore clam machinaretur. Cretice ergo A ixeivoc ^ xai τὸν ὕπουλον "Apyov, τὸν avid, 


egit erga  Cretensem ; sed istum astutum Argum, 
Davidem dico, qui oculis acutis malum semper 
videt per hnnc celerem Mereurium percutere et de- 
lere clam non potuit. Etenim hoc prasentiens David 
prevenit , tempus mali nostri, commodi proprii 
«gratia, abbreviaturus ; atque in altum 69 imreer- 
'gens ut fulica qua aquilam metuens se in profun- 
dum. immergit, adunco rostro Andronicum effu- 
. git, eum ipse Andronicus ad illum unguibus 
aduncis descendisset, Vespere enim venit cubicu- 
larius postridieque mane perieramus, omnibus 
a Davide ordinatis, viso intus quem fotmidabat et 
nullua auxilium exterius nobis adesset , in salutem 


&vuctáxtot; τά vs εἰς πονηρίαν ὄμμασι βλέτοντα, 
οὖκ ἔσχεν ἀφοφητὶ δι 'Ερμοῦ &xelvou εὐπτέρου βα- 
λεῖν χαὶ κχαταδαλεῖν, ᾽Αλλὰ προαισθόµενος ὁ Axvtó 
φθάνει ἐπιτεμὼν τὸν καιρὸν τοῦ ἡμετέρου καχοῦ, 
ὡς εἰς καλὸν kavtip * καὶ olov ὑποδὺς βυθὸν χατὰ }ά- 
pov, ὃς ὑποπιήξας ἁλια[ετον βυθισθείη, ἑξέφυγε τὸν 
ἀγχυλοχείλην Ανδρόνικον, Ανδρόνικος ἀποθὰς αὖ- 
τὸς κατ) ἐχείνου τοῦ γαμψώνυχος. Ἑσπέρας vip ἡλ- 
θεν ὁ παραχοιμώμενος, xa αὕριον ἕωθεν ἁπολώλα- 
Μεν, διοικονοµησαμένου τοῦ Δανῖδ, μὴτ) Evbov ἰδεῖν, 
ὃν ἰδεδίε, μήτε μὴν ἔξωθεν ἐπιχουρίαν γενέσθαι 
ἡμῖν, ἐπὶ σωνηρίᾳ μὲν τῶν ἄλλων, βλάδῃ δὲ αὐτοῦ, 
4v ἔπαθεν ἂν, σεσωσµένης τῆς πόλεως. Οὕτως 


quidem aljorum, in ruinam vero ejus, 'quam passus B ὁ Aavt6 χυνηγετούµενος ὑπὸ τοῦ Ανδρονίκου, ἐμη- 


esset, salva eivitale. [tà David insectante Andro- 
nico, id meditatus eat ne prada illius fleret, nibil 
vero pra nobili Thessalonica , si solus ipse salva- 
Tclur, ne totum quidem mundum posuit. 


64. Porro dies multi elapsi sunt, et ante cruen- 
tam bellum, εἰ ex quo acriter pugnatum est, 
nullusque vidit illum nec lorica bellica indutum 
nec equo geueroso insidentem. Mulus eum por- 
tabat absque bracis juvenilibusque ocreis ; petasus 
vero ruber insolitus moda Iberico caput ejus tege- 
Lat. Barbari Informant illum  appellantque, quo- 
modo aman!, rugoeum quidem sicque inferiori 
parte coarctatum reliquo habitu, vultu vero dila- 


χανᾶτο, ph πεσεῖν ὑπὸ ἄγραν ἐχείνῳ, παρ οὐδὲν 
ph ὅτι γε τὴν χαλὴην θεοσαλονίχην, εἰ µόνον 
περισωθείη αὐτὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ «bv πάντα χόσμον τιθέ- 
μενος. 


EU. Οὐχοῦν ἡμέραι συχναὶ, αἱ μὲν πρὸ τωὺ σφο- 
ὁδροῦ πολέμου, αἱ δὲ κατὰ τὴν τούτου ἀχμὴν, xat οὗ- 
δεὶς ἐχεῖνον εἶδεν οὔτε ἐν ὅπλοις δεινοῖς δύναντα, 
οὔτε ἵππου εὐγενοῦς ἐπιδάντα. Ἡμίονος δὲ ὤχει αὖ- 
τὸν &nb βράχας καὶ πεδίλων νεωτεριχῶν ’ ἴσκεπε δὲ 
xal τὴν χεφαλὴν Ἰδηρικώτεραν ὄκφυλος πῖλος kpu- 
θρός. Βάρδαροι ἐχεῖνον xoi τεχνῶνται χαὶ xaXou- 
σιν, fj φιλοῦσι, πολύπτυχον pàv xo οὕτω συνεσταλ- 
μένον κάτω τὴν λοιπὴν περίθεαιν, τὰ δὲ περὶ πρόσ- 


tatum inflexumque commode adversus solem ut Q ὠπον εὑρυνόμεναν xai πρηνεύοντα bo ἰχανὸν κατὰ 


qui molliter vitam agens procula sole wilitem 
rejíciat; festa hujusmodi hominibus gaudent. Cetus 
hzc vestimenta norunj, sicque sponsus pra vesti- 
bus magnificis ostentaret mollitiem. Si quando 
arcum caperet, diceres illum experiri apud vendi- 
tores, quomodo tendere posset, Dicitur sagittam 
projecisse in arcem contra hos qui ibi sedebant, 
lapidemque unum ex funda, ac deinde se his 
subduxisse ad inuros ; dicitur etiam suturas ocrea- 
: rum Latinorum irrisisse, quos tam fortiter repulit, 
qui nobis mala parabant ac audiendo ridebant. Sui 
vero, eum deridentes, dicebant sedisse interius ad 
murorum umbram, videntemque jacula exterius 
volsntüla, dicere solitum : « lt. bonum est hic 
esse, » statimque festinantem transire in alium lo- 
cum obumbratum et tutum, ita quarentem partem 
murorum ubi se melius haberet, juxta quod dicunt, 
consulto ipsum extra teli jactum vivere. 


65, Talem eum videntes , convivie. deliciarum 
siudiosi quod placebat illi loquebantur; ut ho« 
vero generosius videretur, blaadientes accedebant 
qui vacabani adulationi. Apud illos inconsiderate 
Arrepsit lancula sortes habens poeticas, in tartarum 
vergentes. Adulatoresquidem assentationi studentes, 
ostentabant in semetipsis odium adversus civitatem, 
nt cum lllo qui eam oderat criminose consenti- 
rent. Erat autem apud illos Peanii rhetoris poema 
quod ille de furto sententiam pronuntians ubique 


ἡλίου, ἵνα καὶ οὕτω τὸν στρατιώτην ἀπολέγοιτοτρυφε- 
ρευόµενος ἁγηλίαστα. "Eopth φιληδεῖ τοιούτοις &v- 
6páci* πανήγυρις οἶδε τοιούάδε στολμούς * νυμφῖος 
ἂν οὕτω θρύπτοιτο ἀδρυνόμενας, Τόξον ὃ' Exslvos ef 
που xai χειρισθείη, πειρᾶσθαι εἶπες ἂν αὐτὰν ἐχεί- 
νου χαοτὰ τοὺς ὠνουμένους, ὅπως ἂν ἔχοι τοῦ τείνα- 
σθαι. Κατὰ δέ ye τὴν ἀκρόπολιν λέγεταε ὁτατὸν ἕνα 
χατὰ τῶν ἐκεῖ περικαθηµένων ἀφεῖναι, καὶ Xv 
ἕνα ix αφενδόνης * εἶτα xal ὑποθέσθαι τοῖς km τῶν 
τειχέων, πεδίλων ῥαφέας ἑξονειδίζςιν τοὺς πέριξ Λα- 
είνους, οὓς xal τοσοῦτον ἡμύνατα, xaxà ἡμῖν ῥάπτον- 
τας, χαὶ ἐγγελῶντας οἷς Ἠχουον, Ἔλεγον δὲ οἱ ἀμφ' 
αὐτὸν σχώπτοντες ἐχεῖνον, xai ὅτι χαθήµενος Eco 
τειχέων κάτω περὶ σχιὰν, καὶ βέλη βλέπῳν ἔδωθεν 
ἐπιπεταννύμενα, elis, λέχειν, ὡς Ναὶ, καλὲ, χαχὰ 
πὰ ὧδε καὶ εὐθὺς ἀναπηδῶν μετεχάθιζεν εἰς ἄσυλόν 
τινα σκιατραφίαν καὶ ἄσχυλτον, πρὸς τὸν εὖ ἔχοντα 
volyoy µεταῤῥέπων, ὅ φααι, xaX (fy χυρώσας Exo 
βελῶν. 
ξε. Καὶ τοιοῦτον ὄντα ἑκάλαστον ἐς καρδίαν αὖ- 
τὴν οἱ τρῶκται ἄρεσκοι, χαθαρύώτερον δ' ἐχφῆναι, 
οὐκ ἀνίεσαν θωπεύοντες οἱ τὴν xoAaxalay Ἱερίερ:ο.. 
Καὶ ἕῤῥεπε πρὸς αὐτοὺς τῷ χούψῳ ἡ πλάατιγς, x1- 
pac ἔχονσα, χατὰ τὰς ποιητικἁς, ναυούσας εἰς Τάρ- 
«a pov. Οἱ 65 χαρδιοκολάπται χόλαχες καὶ παρτύγα- 
ζον iv σφίσιν αὐτοῖς κατὰ τῆς πόϊεως μῖσᾶς, οἷς τῷ 
τὴν πόλιν μισοῦντι καχοήθως συνδιετίθεντο. Καὶ ὃν 
ἐπ αὐτοῖς τὸ τοῦ Παιανιέως ῥήτορος, περ ἐκεῖνο; 
περὶ χλοπῆς γνωματεύων κυχλικῶς περιήγαγτν, ὧδέ 
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πως xXpatntrivadügr: Σοὶ μὲν, ὃ Δανῖ», προδστι- Α ferebat, forte ut mutaret. Quidquid ad proditionem 


xbv τὸ φελιχὸν, αἴπερ ἦν Spetóy aot. "Ἆρα 6k οὕτως 
εἰρηναῖος ἂν, ἐπέτρεπεν ἄλλσις παιεῖν τὸ Boy εἰς 
μάχηνι OUxovy * ἀλλ εἰς παντελὲς xal αὑτὸς «εν 
΄Άρην ἐπέδησεν E γε ἡμῖν, obx οἶδα τίς ποτε τῶν ἐξ 
Ἁλωέως Gv, τάχα δ' ἂν Ἐφιάλτὴς, shi? οὖν Ἐπίαλ- 
τος. ὁ παρὰ tol; ᾿Αοκληπιάδαις ἐπαχθῶς tob; ἄνα- 
χειµένους βαρύνων, ela x«i φανιγαλεὺς ὁ αὐτός, 
τος γὰρ οὖκ ἂν λεχθείη, 0; οὐδενὶ τῶν εὖ λεγόν- 
των ἐδίδου ὥτα, εἰ pi; ἄρα xatá τι σχΏμμα παροι- 
διῶδες τὸ ἐπὶ εὔηθείᾳ. Τοιούτους Υὰρ τοὺς ὤτους 
xai ὄρνιθας ἡ παροικία ἔχοι δοχιµάσασα. Οὔτε τοί- 
vuv αὐτὸς Ίθελε ὁραστέριος εἶναι, xal τοὺς λοιποὺς 
δὲ ἀπεχώλυε, χατάγχων εἰς Blav. Ἔκδρομὴν γοῦν 
θέτθαι τὴν τοχοῦσαν κατὰ τῶν ἐχθρῶν εἰς τοσοῦτον 
ἐδέησεν, ὥστε, οἶμαι, 6 Σικελὺς, εἴπερ εἶχε μυχτῆρά 
τινα γεύοντα pho ἀστεῖσμλν, εἰς εὐεργέτην αὐτὸν 
προσεποιῖσατο ἄν * ἐπείπερ ola καὶ ὀφθαλμοῦ κόρην 
ἐχείνῳ δαφυλάξατο τὴν στρατιὰν, ὡς μηδὲ ναῦν ἐξ 
αὐτῶν ἀπο)έσθαι τό γε εἰς αὐτὸν ἥκον ' εἰ καὶ otpa- 
τιῶταί τινες, οὐχ ἤχιστα bk τὰ τῆς θεσσαλονίκης τέ- 
xva, ob μετὰ τοὺς φυγάδας περίλοιπηι, ἁπολεοντω- 
θέντες οἷον τῷ ὑπὲρ τῆς πατρίδος θυμῷ, δεινὰ 
ἑποίουν ὁσημέραι κατὰ τῶν πολεµίων, ὡς οὐκ ἄν τις 
ἑλπίσείς, ὁραστηριούµενοι. 

Ve". Καὶ εἶδεν ἄν τις ἐνταῦθα πονηρίαν ἀνδρὺς 
φαύλου xal σοφιστείαν βόθιον. Παρακλητευόµενος 
Υὰρ, ἀνοίγεσθαι τὰς πολιτικὰς πύλας ἐπὶ «oMqup, 
xal μὴ ὑπαχούων, εἶτα xal τινα σφοδρότερα µανθά- 


spectabat, tibi jucundum erat, o David, cum tibi 
esset slmile. Num ille pacificus alios agere quod 
necessarium er&t pugn: sinebat ? Neutiquam; sed 
omnino iis qus bellum poscebat obstabat, quadam 
die nesclo quis: ex Ά]οοο, forte Ephialtes, aut tan- 
dem Epialtus, impstienter qui apud Asctepiades ja- | 
eebant sufferens, quasi. oppressionem nocturpau. 
Nona ergo diceretur bubo qui. aures non prtebaeri£ 
bons consilia dantibus , sed faceiiis vulgaribus ae 
stul:is. Proverbiam enim bos bubones atque aveg 
recte probaverat. Nec ergo agere volebat, cseteros 
vero prohibebat, vi retinens. Egressio qnidem 
ne ageretur adversus hostes data occasione adeo 
üimebat, ut, punte, Siculus, si in eo fuissent ali- 
quoi sensus nrbanitatis, quasi benefactorem eum 
esset habiturus ; cum sicut. pupillam eculi ejus 
exercitum servaret, ita ot nullus ex eo perierit, 
quod eerte ad eam spectabat, etsi quidam milites, 
precipue autem "Thessaloniesm 6Η, pest fegem 
superstites, qui perierunt animo leoniao pro patris, 
terribilia quotidie agerent adversos hostes supr 
omne quod sperari poterat. 


66. Tunc dignosci peterit malitia altaque astutia 
hujus bominis. Invitatus enim ad aperiendas por- 
tas civitatis belli tempore, non obtemperat ; deinde 
pericula majora discens , nihilominus adhuc perstat. 


νων, xat ὁ αὐτὸς αὖθις µένων, xal ávaxpwópavos, c, Cum inde inquisisset qua parte hostibus parcendum 
ig' ᾧ τῶν πολεμίων οὕτω φείδεται, πρῶτα μὲν Ο586ί, primum quidem jussum imperatoris ser- 


προδάλλεται βασίλειον τηρεῖν χέλευσµα, χαστροφυ- 
λαχεῖν ἐτιτάσσον αὐτῷ, µανθάνων δὲ, ὡς οὐ τοῦτό 
ἐστι καστροφύλαχα εἶναί τινα, τὸ ἔσω τείχους ἐγχε- 
χλεῖσθαι, ἀλλὰ τὸ πάντα ποιεῖν, δι ὧν ἂν τοὺς 
ἐχθροὺς βλάψει, xal τὸ κάστρον οὕτω φυλάξειεν (εἰ 
pl) τις χαλοίη xal οἴχου, ἢ ἀμπέλου, f νεὼς φύλακα 
τὸν ἔσω ἐγχηρδυληθέντα, xal οἰκουρικῶς καθήµενον. 
εἴ sU που δὲ ἔξωθεν ἐπίδουλον, ἀλλ ἐχεῖνο ἀφιέντα 
εὖ ἔχειν, ἕως χαὶ ἐντὸς παρεισδύσεται ὀλέθριον): ὁ 
δὲ διχαιολογεῖσθαι τοῦ λοιποῦ ἀφεὶς, διέδαλλε λέγων 
δεδιέναι, μὴ τὸν πηλὲν ἀφεθέντες τινὶς προελθεῖν 
ἐχπατασθήσονται elc τὸ φυγεῖν, καὶ οὕτως ἐπὶ πλέον 
λειπανδρῄσῃ τὰ τῆς πόλεως. Καὶ ἱδυσχέραινον μὲν 
οἱ ἀγαθοὶ στρατηγοὶ, ἀχούοντες τοῦτο, καὶ οἱ otpa- 
τεώται, ἔφερον δ᾽ ὅμως, εἰ 'σώματι πόλεως xai 
φαύλη ἐφίσταται κεφαλή. Καὶ οὐκ ἑτόλμων ἐγχειρεῖν 
λύειν τὴν ἐπιτεταγμένην ἁρμονίαν αὐτοῖς, πειθαρ- 
χοῦντες oóx ἐπ) ἀγαθῷ. ἸΑλλ' ὅτε ποτὰ xal αὐτὸς 
ἐχύρωσε πειθοὶ εἶξαι, ῥᾳδιουργεῖ οὕτω, τοῦ Χούμνου 
τεθαῤῥηχότος ἅμα τῷ περὶ αὐτὸν στρατιωτιχῷ λά- 
χει ἐπεισπεσεῖν τοῖς ἐκ τῶν ἑῴων πυλῶν πολεμοῦσι, 
καὶ ἐγχεχειρηχότος οὕτως, εἰ xoi δυστυχῶς ἀπέδη 
τὸ τέλος διὰ φαυλότητα τῶν σνναραµένων αὐτῷ τῆς 
μάχης, xal ὀχλούντων τῶν τε ἐπηλύδων στρατιω- 
τῶν, χαὶ τῶν τῆς πόλεως δὲ τέχνων, ἃ ταύτῃ περι- 
ελείφθησαν μετὰ τοὺς φυγαδίας, χατὰ σπουδὴν ἐχ- 
δραμεῖν ἐπὶ τοὺς πολιορχοῦντας, διὰ τὸ τοὺς Λατί- 
Ww ὅλους γενέσθαι τοῦ ἀντιχωρᾶσαι κατὰ τοῦ 


vandum praedicat, ipsi ut castra servet precipien- 
tis. Cum vero didicisset non satis esse aliquem cu- 
stodire intra muros ut vocetar castrorum custos, sed 
ut omnía sgat quibus offendat hostes, sicque ca- 
stra custodirl (nisi aliquis domus, aut vitis, 
aut navis custos appellatur qui intro tutus est 
domique sedet; ac οἱ aliquid insidiarum flat de fo- 
ri$, hoc fleri sinat, usquedum malum interius 
pervadat ) : ille vero se purgare altisomittens, prz« 
dicabat se timere ne quidam postquam limum 
turbassent in. fugam converterentur sicque am- 
plius hominibus careret civitas. Indignabantur 
fortes duces, hoc audientes, militesque eum eis, 


D pulchro corpori civitatis turpe caput imposi- 


tum fnisse. Nec audebant sponte solvere bar- 
moniam ipsis impositam, non in. bonum sic obe- 
dientes. Sed cum certus fuit de obedientia, fraudu-- 
lenter egit hoc modo: cum Cumnenus fnisset ausus 
cum parte exercitus, quam sub manu habebat, 
ruere in hostés e portis orientalibus, sicque aggres- 
sus fuisset, etsi male successerit ob culpam eorum 
qui aciem ordinaverant, turbulentorum, miíli- 
tum alienigenarum flliorumque civitatis quos am- 
plexata est post fugam, quod festinanter cxcur 
rissent in cbsidentes, eo quod omnes Latini con- 
currerant advérsus Chumnum, ipse postquam vix 
aperuisset portas ac dimisisset irruere hanc excur- 
sio nem desideratam, retro deinde januas clausit 
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quod difficile io^ urbem reverti possent qui sic A Χούμνου, αὐτὸς µόγις ἀνοίξας τὰς πύλας, καὶ ἀφεὶς 


exiissent ; postremo vero juramento asseruerunt se 
[onam terribilem pro audacia solvisse, cetera 
pacificos se futuros promiserunt nec impossibilia 
contra Dei voluntatem ausuros. 


δᾳθεν ἑχδρομὴν προθῄναι τὴν ζητουµένην, εἶτα 
συνέχλεισεν ὄπισθεν αὑτῶν, ὡς μόλις δυνηθῆναι 
τοὺς ἐξδελθόντας ἔσω γενέσθαι τὰ τῆς πόλεῳς, κἀν- 
τεῦθεν Σχείνους δεινὴἣν οὕτω ποινὴν τοῦ θαρσεῖ 


τινυµένους διοµόσασθαι ἡσνχάζειν τοῦ λοιποῦ, καὶ μὴ βιάζεσθαι τὰ μὴ δυνατά, ἔνθα Θεὸς ἄλλα βούλετα;. 


67. Superfluum non erit. hic conscribere ad ho- 
norem ducis, qui belle adversus Chumnurn externo 
tunc rupto, post famam ad ipsum perlatam, noluit 
periealum Barbarorum augere, contra Chumnum 
pugnando, ita ut Barbari utrinque verati eede- 
Tentar, lgitur à pugnando absiitit et aliunde trium- 
bum quzsivit. Altissimus enim adversum nos 
«onvocavit in colle orientali Zabarii rite demon- 
swans pugna dispositionem, quam indicabat pulvis 
&ublata a currentibus atque ab adversariis. Preces 
autem ac deprecaliones quas egi, nemo credere 
posset. Hoc est vero evidens quam negligeus fuerit 
in Latinis persequendis, quantaque ignavia in 
movendo a nobis bello, quomodo timens ne. ac- 
-cusarent, quod illius causa adoriendi exercitus 
femanmos supervenerit. Tunc vero mulieres eum 
riserunt, ac postquam de supernis illas descen- 
dere jussisset ascendit ipse iadecoro modo hec 
loca repleturus. At hoc ludibrium ex mulieribus 
"eutiquam illum movit. Unde enim scire pote- 


Εξ’. Οὐχ ἂν δὲ εἴη πάρεργον ἐνταῦθα προσιστορῇ- 
σαι πρὸς θαὕμα τοῦ στρατηγοῦ καὶ ὅτι, τοῦ χατὰ 
τὸν Χοῦμνον πολέμου ἔξω τότε ῥαγέντος, καὶ τοῦ 
πράγματος διηκουσµένου xal εἰς αὐτὸν, αὐτὸς ἀφεὶς 
διπλῶσαι τοῖς βαρδάροις τὸν χίνδυνον, εἴπερ ὁ Χοῦ- 
Ὕνος μὲν ἐχεῖθεν πονοῖτο, αὐτὸς 5* ἐνταῦθα xata- 
στρατηγοίη, ὡς ἂν xaxolc ἑχατέρωθεν ἐναποληφθὲν 
τὸ βάρδαρον, χαὶ χατά τε στέρνων xai χατά τε vi- 
των πληττόµενον xal βαλλόμενον ὀχλοῖτο, οὕτω γοῦν 

p στρατηγεῖν ἀφεὶς, ὡς ἔπρεπε, πομπιχῶς ἄλλως 
διέχειτο. Ὕψιστος γὰρ 1v τῷ ἐφῳ γηλόφῳ τοῦ xat 
ἡμᾶς Ζαθαρείου ἐπανηγύριζε, θεωριχῶς τὴν τῆς 
μάχτς ἑχείνης γνωματεύων διάθεσιν, ἣν ἐγειρομένη 
Χόνις ὑπὸ τῶν τρεχόντων xal ἀντιτρεχόντων ἐσί- 
µαινε. Καὶ οἷα μὲν αὑτὸς τότε εὔχετο ἂν, Ἡ κατεύ- 
γετο, οὐδεὶς ἂν εἶδείη µαθών ' ἐχεῖνο δὲ δῆλον, ὡς 
ὤχνει χἀνταῦθα τοὺς Λατίνους ὀχλῆσαι, xal τι axó- 
λαν ἁπασχολῆσαι τοῦ χαθ) ἡμῶν πολέμου, ὡς ola 
τάχα που δεδιὼς μὴ χαὶ ἐπιχαλέσωσιν, ὡς δι’ αὐτὸν 


f 
i 
1 
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rat ejosmodi cavillationes muliebres sepe viris 
vacillantibus profuisse ad animum resumendum, 


cum Barbaris tum Grecis * Hoc. autem malum . 
magnum et manifestum ex illo experti sumus, ' 


δίπαλτοι τὸ Ῥωμαϊκὸν αὗτοῖς ἐπετέθησαν στρά- 
τευµα. Καὶ ἔπασχε μὲν τηνιχαῦτα ρυχτῆρα ἐκ τὸν 
γυναικῶν, ὅτι χαθελὼν ἐχείνας τοῦ ἄνω ἑἐχεῖ ἑστά- 
"ναι, αὐτὸς οὗ κατά τι αἴσιον ἀναδαίη, γυναιχεῖον 
τόπον ἀνακληρῶν. "Hv δὲ αὐτῷ καὶ ὁ ix τῶν γν- 


'scilicet didicimus ex ipsis Latinis, si hora qua C ναίων μῶμος ὡσεὶ οὐθέν. Πόθεν γὰρ εἶχε Ὑνοὺς 


Chumnus in eos irruerat, qui erant in civitate 
processissent versus portum, omnes machinas 
'ablaturog fuisse, castraque vastaturos navibus suc- 
censis quz ipsis superfuissent. 


ἐννοήσασθαι, ὡς πολλοὶ γυναιχῶν ὀνειδισμοὶ σφαλ- 
λομµένους ἄνδρας ἀνώρθωσαν, βαρδαριχκούς τε xal 
ἝἛλληνας; Καὶ ἔχομεν καὶ ταύτην βλάδην EE αὐτοῦ 
μεγάλην xai προφανή. Ἐμάθομεν γὰρ αὐτῶν 


Λατίνων ἐξαγγελλόντων, ὡς, εἴπερ τὴν ὥραν ἑχείνην, xa0* fiv ὁ Χοῦμνος αὐτοῖς ἐπέθετο, ἑνςτεδησαν 
ol τῆς πόλεως περὶ τὸν ναύσταθμον, τάς τε μηχανὰς ἁπάσας εἷλον ἂν, καὶ τὸ στρατόπεδον ἀπήγαγον, 


ἐμπρήσαντες xal νῆας, ὅσας ἐξεγένετο ἂν αὐτοῖς. 
68. Sed hoc posterius narrabitue a nobis. Dus 
vero ante omnia excogitabat ut ipse iucolumis 
evaderet, principatuque luxuriose utebatur. Si ad 
 eperalaboriosa alios excitabat, ipse genio et otio 
indulgebat nostrasque res neglizebat ob odium 
jn imperatorem, Pessimum est quidem, sed hu- 
uianum tamen, proprium malum cum bono nostro 
communi commutasse, utilitatemque Siculi magni 
Constantini utilitati anteposuisse, ac, ut aliquis 
diceret, pro Cbarybde scopulo alium elegisse. 
Illum igitur ad bonum excitat Augustus Joannes 
Maurozomes, dum ex Peloponeso profectus cum 
suo exercitu ibi cominoraretur, non commodi 
nostri caus$3, ut inulti suspicabantur, sed in demon- 
strationem, reipsa vero cupiens per seipsum videre 
qua parte periclitaretur (de vita ipsa, dico) in quo, 
ut fama erat, Andronicum  raetuebat, Attamen 
bonus erat ejus sermo ducique exprobrabat suam 
dispositionem, Non autem erat consiliorum ejus 
particeps nec ullus alius, nam illud unum agebat ut 


Ey. ᾽λλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον ἡμῖν ἐπῆλθε µα- 
θεῖν. Ὁ δὲ στρατηγὸς τέως µεθώδευεν ἀσκύλτως τὰ 
ἑαυτοῦ, xal ἐνετρύφα τῇ ἀρχῇ. Καὶ παραχκαλούμε- 

' vos εἰς ἔργα φιλοπονικῶς, αὐτὸς ἑώρταζε τὸ ἁποῤ- 
fau μεῖν, xaX ἀναπίπτειν, «καὶ ἀνίεσθαι, xal χατα- 


D προῖεσθαι τὰ ἡμέτερα µίσει τῷ κατὰ τοῦ βασιλέως, 


χάκιστα μὲν, ἀνθρωπίνως δ᾽ οὖν, Ιδίου κακοῦ τοῦ 
κατ) αὐτὸν τὸ χαθ) ἡμᾶς χοινὸν ἀλλαττόμενος, xal 
τὴν τοῦ Σιχελοῦ τῆς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
προτιθεὶς, xal ὡς ἂν εἴποιτις, τοῦ χατὰ Χάρνέδιν 
σχαπέλου τὸν ἕτερον ἀνθαιρούμενος. Καὶ ὤχλει μὲν 
αὐτὸν εἰς τὰ χαλὰ χαὶ ὁ Σεθασιτὺς Ἰωάννης ὁ Mav- 


ροζώμης, Ev τῷ ἐκ Πελοποννήσου ἀναθαίνειν μετά 


στρατοῦ παραμείνας ἐνταῦθα, οὔτι κατ εὔνοιαν µάλα 
τῶν καθ) ἡμᾶ:, ὡς ὑπενόου» πολλοὶ, ἀλλά τοῦτο μὲν 
εἰς πρόφασιν, πρὸς ἀλήθειαν δὲ π͵,θῳ xal αὐτὸς τοῦ 
βλέπειν, οὗπερ Bxnsosiv (µή τι δὲ ἄρα χαὶ τοῦ ζην) 
φόθον εἶγε καὶ αὐτὸς Ex τοῦ ᾽Ανδρονίχου, ὡς λόγος 


᾿ἒβῥεε, [Καὶ ὅμως ἑλάλει χαλὰ, καὶ Ίλεγχε τὸν στρχ- 


τηγὸν, ὅπως ἂν xaY διέκε'το. Ὁ δὲ οὐδ' αὐτοῦ ἐπί- 
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δὲ 


στροφος Ti», ὥσπερ οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδενὸς, Ev ἐχεῖνο A Thessalonicam veniret quod Andronicum metuebat. 


oxéppa στήσας ἓν ἑαυτῷ, ^f] θεἀσαλονἰχῃ συγχα- 
τοιχήσεσθαι δἑει τοῦ ᾽Ανδρονίχου. Καὶ μὴν εἶχεν ἂν 
ἐγγύην ἐπινοῄσεσθαι, ὡς, εἴγε σώσει τὴν πόλιν, 
ἐχμειλίξεται τὸν ἄγριον, ofa πεπιδτωµένος εἶναι 
ζην ἄξιος. ᾽Αλλ οὔτε τὸν τοῦ βασιλιχοῦ ἤθνους «b- 


Rationem autem excogitare potuerat ut , si salva es- f 
set civitas,istam feram leniret, ita ut, confido, dignus 
vita exstaret. Sed illi spes nou erat inconstantiam 
imperatoris in aliquo bono retinendi; et peccata etiam 
nostra ejusmodi cogitationem ab eg amoverant. 


Ρριπον ἑθάῤῥει στήσεσθαι ἂν ἐπί τινος xaXov, χαὶ αἱ ἁμαρτίαι δὲ ἡμῶν ἀπήγαγον αὐτοῦ τὴν τοιαύτην ἔννοιαν, 


£0. Καὶ ὧδε μὲν ἡ κεφαλὴ τῆς πόλεως. Τὸ δέ γε 
λοιπὸν ἅπαν σῶμα πάντη διᾶφορον ἣν, ἑτεροιωύμε- 
yov εἰς ἀγαθόν. Καὶ οἱ μὲν ἔξωθεν στρατευσάµενοιε, 
39x ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, ὡς τὸ &petxbv ἐφεύδοντο, οἷς 
ἐνέπρεπον καὶ οἱ ἐξ ᾽Αλανῶν, xal el τινες Ἴδηρες - 
οἵ δὲ τῆς πόλέως Ιθαγενεῖς, τ) γνῆσιον τηροῦντες 
ριλόπχτρι, οὗ πολλοὶ μὲν σαν. Τὸ γὰρ πλεῖον ávi- 
pot; ἑαυτὸ ἐπιτρέψαν ὤχετο, καὶ μάλιστα τὸ προέ- 


69. Sic ergo quidem erat eivitatis caput. Reli- 
qua vero omnis pars corporis oinnino dissimilis erat, 
licet in bonum mutata. Qui foris militabant, nemo 
posset dicere quantopere ignaviam dissimulaverimt, 
inter quos presertim Alanietlberes. Qui vere auteug 
ex civitate erant, amore patrie officia pressüterunt, 
sed non erant mulu. Plerique enim ad ventum ae 
convertentes abierant, maximeque qui robore 


yov» xaxà τε χεῖρα, ὡς ἑῤῥέθη, xai τὸ δύνασθαι τὸ B pollebant, ut dictum est, corripereque ducem et ad 


ἐλέγχειν τὸν σρτατηγὺν xal συμμετάχειν εἰς τὸ 
χαλόν. 


Καὶ εἶπεν ἄν τις ἀνθρώπους τούτους, τοὺς ὕπο- 
θτάντας παραμεῖναι τῇ πύλει, οὐχέτι πολιτιχοὺς 
xai Ἡἡμετέρου Blow καὶ οἰχοδεσποτείας, ἀλλὰ λη- 
ατείας xai θηριωδίας χαὶ ἐμθριθοῦς ἁγριότπτος. 
"σαν γὰρ ἀληθῶς θυμοῦ τοῦ ὑπὲρ πατρίδος ἀχρα- 
€t, ἄνδρες χατορθωµάτων, ἀνδρίας γέµοντες, ἆλ- 
xhw πνέοντε, πεπλασμένοι πρὸς ῥωμαλεότητα, 
διφῶντες μάχην, κατὰ βαρδαριχῶν σαρχῶν πεινῶν- 
τες, φάναι τὸ πᾶν, ἀρειμάνιοι» of οὕτως ἐξελάθον - 
το τῶν ἄλλων, ὡς μόνου γενέσθαι τοῦ πολεμεῖν, 
xai τῖς xav' οἶχον τύρδης ἀνθελέσθαι τὸν ἐπὶ τοῦ 
τείχους χίνδυνον. 


ο. O3 τοΐνυν ἄνδρες μόνοι, ἀλλὰ xal γυναῖχες 
πρλς "Apny ἐμαίνοντο, Καὶ ὅσαι μὲν λίθους παοε- 
φόρουν ταῖς τε ἄλλαις μηχαναϊς χαὶ τοῖς σφενδονῶσι, 
χαὶ ὅσαι ὑδροφόρουν ἀχμάζουσαί τε xai νεάνιδες, 
χαὶ μὴν xa ὅσας τὸ γῆρας ἤδη καταργεῖν ἐποίει τὰ 
ἔργα συγχεχυφυίας, ἕνθα τὸ τέλος πεσούµεθα * al 
τοεαῦται δόξαιεν ἂν οὐδέν τι μέγα ποιεῖν, εἰ xol 
ἐποίουν, τὸ δύνασθαι βιαζόµεναι, xal δι’ ἡμέρας 
πονούµεναι ' ὅσαι δὲ xal πρὸς ὁπλιαμὸν ἑῤῥύθμιζον 
ἑαυτὰς, ῥάχη xaX Φιάθους ἑναπτόμεναι ὡσεὶ xal 
τινας θώραχας, xal τὰς χεφαλὰς µίτραις εἰς ἔλιγμα 
διαλαμθάνουσαι, εἴ πως στρατιῶται εἶναι σοφίσον- 


meliora reducere valebant. 


Istos autem homines qui in urbc vivere siatue- 
rant, nemo cives bonos et institutis nostris utenies, 
sed latrones, feras, barbaros appellaveris. Nam qui 
patrío amore non incendebantur, nihilominus for- 
tes tamen erant, belli cupidissimi, robusti, Barba- 
rorum sanguinem sitientes, ul uno verbo dicam, 
Martem spirantes, atque its, ceteris in vita amissis 
omnibus, nihil preter bellum prosequebantur, cue 
ris domesticis pericula in obsidendis urbibus pre- 


ferendo. . 


70. Sed non viri tantum, sed mulieres quoque 
Marte inflammat furebant, ali: lapides portando, 
alie (υ ad belli machinas ac fundas necessaria 
erant, suppeditando ; alix» qu:e maxime etate flore- 
bant aquam humeris gestabant; alie qnoque de- 
erepita senectutis operam usque ad finem mava- 
bant. He mulieres , etsi parum operis facere 
viderentur, non tamen otiosz erant, quippe qua 
totum diem laboribus conseerabant. Alie porro 
acma induebant pro pannis vilibus loricis indubx, 
et militum more capiti cassides et galeas impo- 
nendo, dein lapidibus armate muros ascendebant 


ται, xal λίθους ἐπισαττόμεναι ἀγαθοὺς ἐκ χειρῶν D et pro viribus hostes repellebant, Apud eas certe 


ἀφίεσθαι, τοῦ τείχους ἑγίνοντο, χαὶ i; εἶχον ἔδαλ- 
λον τοὺς ἐχθρούς, ἀλλ αὗταὶ τὴν ᾽Αμαξζόνειον loto- 
pía» συγχροτοῦσι, xal οὐχ ἀφιᾶσιν ἐχείνην ἑλέγχε- 
αθαι * καὶ τὰς καλαιὰς δὲ διαχρούονται παρευδοχι» 
μοῦσαι, ἃς οἵδαμεν χουραῖς χεφαλῶν ἐπιχουρεῖν τοῖς 
αχτριώταις, σχοινοπλοχοῦσι χατὰ πολέμου ἀναγκαίῖως 
Ex τοιούτων τριχῶν. O0 γὰρ τρίχας αὗται, ἀλλὰ 
Φυχὰς προῖΐεντο. ἸΙδὼν ἂν Σολομὼν αὐτὰς, συγχατὲ 
σας, εἰς fv προὐδάλετο ζήτησιν. 


οα’. Καὶ ἦν εἰπεῖν τότε τοὺς ὁρῶντας τόν τε Aautó 
παὶ τοὺς ἀμφ) αὐτὸν Δαυϊτικοὺς (σαν Υὰρ, ὅσυι εἰς 
ταυτὸν ἐχείνῳ ἑνόουν, χαχὰ φρονοῦντες, ὁποῖα τὰ 
τῶν χοράχων χολάχων * οἵπερ ἑπαίνους χρώζοντες, 


- 


genus Amazonum reperis, cujus ipse fldem faciunt, 
imo antiquas historias superant, capillis suis, ut 
vidimus, patriz inservientes et crinibus suis ad 
arcus fabricandos succurrentes, non crines, sed 
vitam ipsam sacrificando. Quas si. Salomon vidis- 
set, feminz illi furti, de qua scripsit, accenauisset, 
υἱροίο eo honore dignissimas. 

γραφε τῇ παρ) αὐτῷ ἀνδρικῇ vuvatxi, προσαπορή- 


11. Tunc qui Ὀανίάσιω et ejus 2ssec]as videbant 
(erant enim qui cum eo conspirabant in malum 
corvorum ei adulatorum inátar; quorum laudes, 
quibus ille iusane gaudebat, altitudinem spirabat) 
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d:cere potuerunt : Mulieres nostr:e viri facte sunt, IY ἐφ) ofc ἐχεῖνος ἀφραίνων fjv, ἑφύσων εἰς μεγαλειό- 


viri vero Davidiez evaserunt mulieres. Quid enim? - 
Constitutio civilis urbis :&rumnis flde majoribus 
vexata est; cclera vero pars ducem imiltabatur, 
eontenta, dummodo videre et audire posset. Νες 
tamen manus ejus otiose erant. Reputantes enim 
secum quod iis nunquam liceret viros sanguineos 
fleri, trinsformati sunt, profunditatem apostoli- 
cam recondendo, et rebus humayis se circumacri- 
bendo. 


Τὰ. Ab iis porro hostes non mediocriter vexa- 
bantur ; quo tempore obsidionis cognito, hostes 
his se associarunt. Cives pugnam continuam exer- 
eebsnt, nee interdiu nec noctu cessantegs ab 
epere, tota die certabant, noctem vero custo- 
dibus dispositis vigiliis dabant; quod urbi non pa- 
rum damni attulit, Cum enim per omne tempus 
laboribus obsidionis intenti essent, postremo ex- 
tenuati, corpore et anima debilitati sunt, siquidem 
per totam eam noctem, post quam, sol infelix ílluxit, 
murus orientalis custodibus carebat, idque non 
solum ob membra laboribus exhausta, sed quod 
omnes prasagiebant, orbem postridie captum iri; 
de quo nemo Jam dubitabat, cum omnes fatum du- 
eis in manu inexorabilis Clothus pendere cogno- 
vissent, et cum hostes ipsi praecedente dle stento- 
rea voce exclamassent sequentem diem nobis cala- 
mitosam fore non sine proditionis, puto, suspicione 
fortasse gentilium. Latinus quidam dixit, ex turri 
prope Burgesios, mandatum esse inissum ad eos 
qui extra urbem erant et monitum ad eos qui 
ima, οἱ nobis üdem facit. (ntep muri custodes 
aliqui fuere adeo scelerati, fratres adolescentes ex 
Chosabitis, viperarum. progenies buic urbi, in 
momentoexzpugnationis eam devorabant, etriciisque 
gladiis, omnilus noti, viae percurrebant in testi- 
monium quod jam prius insidias struxissent. E«qui- 
dem nullus dubito quin. aliquando dignam factis. 
ponam doeluri, sint. 


τὴν τὴν τῆς ἁλώσεως (pav κατήσθιον αὐτὴν, xm 


τητα), ὡς Αἱ μὲν γνναῖκες ἡμῖν ἄνδρες ἐγένοντο, 
γυναῖχες δὲ ol ἄνδρες οἱ δχυ]δίδαντες. Τί δὲ; Τὸ 
μὲν λαϊχὸν σύστημα τῆς πόλεως οὕτω πονούμενον 
fv, καὶ ὑπὶρ ὃ πεφύχει ' τὸ δὲ τῆς λοιπῆς µερίδος 
ἐμιμεῖτο τὸν στρατηγὸν, χαὶ τοῦ ἀχούειν μόνου ἁγί- 
νετο xal ὁρᾷν. Οὔχουν οὐδ' αὐτὸ ἀεργοὺς εἶχε τὰς 


«χεῖρας ' ἀλλ) οἷον ἑκλαθόμενον, ὡς οὐδέ ποτε αὐτοῖς 


C 


ἔξεατιν ἀνδράσιν αἱμάτων εἶναι, µετεχρώξοντο, Emt- 
Χρύπτοντες μὲν τὸ βαθὺ ἁποστολιχὸν, ἐπιπολάζοντες 
δὲ «b χοσμιχώκερον. 


οβ’. Καὶ σαν xat ἐξ αὐτῶν ἀχλήσεις τοῖς πολε» 
μίοις οὐχ ἆγεννεῖς ὃ ποθεν γνόντες ixalvot χαχῶς 
ἐν τῇ ἁλώσει, xal τοῖς τοιούτοις προσήγαντο, Τοι- 
αὗτην σαυντονίαν μάχης οἱ τῆς πόλεως ἤρμοττον, οὐδ' 
ἡμέρας διαχοπτόµενοι, οὔτε νυκτὸς ἀναπίπτοντες. 
Ἐμάχοντο μὲν γὰρ πανηµέριοι’ παννύχιοι δὲ σαν 
ἐν ἐγρηγόρσει, φυλαχὰς ἔχοντες. Ὁ χαὶ ἔδλαψε τὴν 
πόλιν οὐχ Ώχιστα. Οἱ γὰρ αὐτοὶ ἀνεξάλλακτοι τὸν 
ὅλον καιρὸν τῆς πολιορχίας πονούμενοι τέλος ἁπέ- 
χαµον, παρειµένοι xai τὰ νεῦρα καὶ τὰς φυχάς. Καὶ 
τὸν τελευταίαν ὅλην νύκτα, ps9 ὃν ἡμῖν ὁ foo 
δυστνχῶς ἔλαμψεν, οὐχ εἶχε «b boy τεῖχος τοὺς 
φυλάσσειν ἑθέλοντας, xal οὐ µόνον διὰ «hv. Ex. χα- 
µάτου πἀρεσιν, ἀλλὰ χαὶ διότι πρόληφις ἤδη ἅπασιν 
ἐνεγένετο, ἐς αὕριον τὴν πόλιν ἁλώσεσθαι, Καὶ ὡς 
ofa xal εἰς κοινὴν ἆλθε τοῦτο ἄννοιαν, ὀψέ ποτε 
ἁπάντων ἐπεγνωχότων tbv εἱρμὸν τῆς χατὰ τὸν 
στρατηγὸν ἀτρόπου Κλωθοῦς, xai αὐτῶν δὲ τῶν 
πολδμίων τὴν προηχουµένην ἡμέραν ἀναδοώντων 
τεντόρειον ἐν τῷ μαθεῖν (οὐκ olà' ὅθεν) τὴν ἐς 
νέωτα χαθ᾽ ἡμᾶς βλάδην * λέγεται δ', ὅτι kx προδο- 
σίας τινός» οὐκ οἶδα μὲν ἀχριδῶς, εἰ καὶ ἄλλης, 
ἐθνικῆς δὲ καὶ μάλιστα. Καὶ ὁ μὲν εἰπὼν Λατῖνος, 
ὡς ἐκ τοῦ χατὰ τοὺς βουργεσίους πύργου θέληµα 
ἑπέμφθη τοῖς ἔξω χατὰ τῶν τῆς πόλεως, xal χατα- 
Μήνυμα τῶν ἐντὸς, οὖχ ἂν ἀπιστοῖτο ἡμῖν τεχµαι- 
βροµένοις, ἐξ ὧν ἠχριδώμεθα. Τοιοῦτοι γάρ τινες 
πυργοφύλαχες ἐπίτριπτοι, νεανίαι ἀδελφοὶ Ex Xov- 
Ναδιτῶν, ἔχιδναι γεννηταὶ τῇ πόλει ταύτῃ, xaz' αὖ- 


αὑτοὶ Εφη γυμνώσαντες, xol κατατρέχοντες τὰς 


ἀμφόδους γνωστο) τοῖς βλάπομσι, πίσειν οὕτω δεδόντες, χαὶ πρώην ὀπίδουλοι εἶναι, Καὶ οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως 


οὗ µετελεύσεται ἡ δίχη αὐτούς. 


15. Sic noster quidem Latinus veritalem, sequi- p oy. Καὶ ὁ μὲν τοιοῦτος Λατῖνος ὧδε συγκροτεῖ-΄ 


tur, bomo nec, ip. casteris ad mentiendiun aptus. 
Ábudimus autem Manuel rem pjacatoriam curaps, 
senex viridis, olim manpuum,strenuijate notus, qua, 
ajversarios perdomabat, et eujus corpus robustum, 
hominem designabat; hic homo declaravit Thes- 
salonicam per omnem terram celebrem captam. 
esse. Noudutn euim dies fatalis illuxerat, sed ος. 
inedia erat, qua murus orientalis hostibus adhue in- 
accessus eral. lpsc autem experrectus ex sonuo, 
relicta domo ut operi vacaret, quinque Alauanos 
equites armatos obvios babuit de presenti rerum 
statu confabulantes ; quos cum prastergredi vellet, 
illi advocabant. Qui eum accessisset ad cos, manum 


ται πρὸς ἀλήθειαν, καὶ ἄλλως οὐχ οἷός τε ὧν φεύ- 
σάαθαι, 'Q. 6k ᾿Αδούδιμος Μαναυἡλ, ἀνὴρ ἰχθύον 
τιμῆς µελάμενος, νῦν μὲν ὠμογέρων, πάλαι δέ τοτε 
περιφδάµενο;ς µέγας εἶναι τὴν χεῖρα, χαὶ βριαρὸς 
αὐτὴν χατενεγκεῖν τῶν ἀνθισταμένων, οὗ χαντὸ xacá 
αῶμα εὐαταλὲς ἔτι κατηγορεΐ τὴν ῥώμην, ἣν λέγι- 
"al ποτε πλουτεῖν ὁ ἄνθρωπας, αὐτὸς δὴ ἐφανέρωσε 
πράδατον εἶναι «hv πανταχοὺ γῆς περιφόρῃτον τῷ 
Χλέει θεσσαλονίχην. Οὕπω γὰρ ἀκραιφνὴς ἡμέρα f 
κατὰ τὴν ἅλωσιν, ἀλλ) ἔτι νὺξ ἀμφιλύχη, xa0' fjv 
ἔτι xai τὸ ἐῷον τεῖχος ἁπρόσδατον ἐχθροῖς Ἶν. Καὶ 
αὐτὸς τοῦ ὕπνου ἀνεθεὶς, xai τὴν οἰχίαν ἀφεὶς 
ὁπίσω, ἵνα ἔργων ἅπτοιτο, εὗρ: πέντε ἄνδρας ᾿Αλα- 


- 
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pavo); ἑνόπλους ἐφίππους, ὁμοῦ συνεστῶτας xo! À dextram fataliter ei abstulerunt. Unàs entm ex {ία 
ἁμιλοῦντας τὰ σφίσι δοχοῦντα. Καὶ ὁ μὲν παρώχετο — gladio distrieto eam precidit. Amplius autem nocere 
ἐχείνους ὁδοῦ λόγψ΄ οἱ δὲ mpoctxoMGavto* xa! dz; — non potuit homini in celerem fugam converso. 

ἐπέλασεν αὐτοῖς μετὰ πολλὰ τὰ iv µέσῳ, ἀπήγαγον αὐτοῦ «hv δεξιὰν χεῖρα δυστυχῶς τῷ ἀνδρι. ' 
Ευμνώσας yàp εἷς ὀχείνων ξίφος, καὶ χἀταγαγὼν ἀπήραξεν αὐτὴν. Οὐνχ ἔσχε δὲ χαὶ εἰς πλέον βλάψαι, 


^ ts 


πτερωθέντα oloy εἰς φυγἠν. 


οὐ”. Τοιοῦτον xal τὸ τοῦ ᾽Αλαμανιχοῦ τάγματος 
προδοτιχὸν, οὗ πρόδρομοι τὴν χθὲς δείλην ερεῖς τῶν 
δυσμικῶν πυλῶν τῆς πόλεως χατεπήδησαν, xal 
πάντων τῶν ἐχεῖ βλεπόντων τοῖς βαρδάροις φιλίως 
ουνέµιξαν. Ἡ δὲ πρὸ δυοῖν ἡμέραιν τῆς ἁλώσεως 
περὶ τέµπτην τῆς ἑδδομάδος βαθείας ἑσκέρας ἔπι- 
φάνεια Θεοφάνους τοῦ Προδατᾶ ἔσω πόλεως, ὃς ix 
Δνῤῥαχίου σννωµάρτει τοῖς Λατίνοις φίλιος, είνα; οὐκ 


74. Hec fuit. Alamannorum turma proditio, 
quorum pracursores hesterno die tres e portis 
occidentalibus exsilierant et in conspectu omnium 
eum Barbaris amicitiam junxeraut. Duobus diebus 
&nte expugnationeg, quinta fere hebdomadis die, 
eirca vesperis nem apparuit Theopbanes Probate 
ülius intra urbem, qui e Dyrrachio Latinos comí- 
(atus. proditionis se suspectam reddidit. Leo qui- 


ἂν εἰς νοῦν προδοτικὸν kvayáyn µαθόντας αὐτὴν ; fjv B. dan Agloeuphemites equiso, eo cognito, in mente 


Λέων τις ἵππων ἀγαθὸς µελητὴς, ὁ Αγιοευφημίτης, 
Ev καὶ περιεργασάµενος, xal θυμῷ μὲν βληθεὶς, 
o0x' ἔχων 0, ὅ τι xat δράσειεν, ὡσιώσατο ἄμυναν τῇ 
πατρίδε, ἐξειπὼν τὸ xaxbv τοῖς uh ερλμῶσι λαλεῖν 
τι gb; τὸν ἐπὶ δυσπραγἰᾳ κχοινῇ φοδερὸν Δαυϊδ. 


oc, ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως ἡμῖν ἀναγκαίως 
ἑπεμθεθλήσθω, Ἡ μάλιστα προειλἠφθω. Οἱ δὲ πο- 


λέμιοι στερεῶς xatà τῶν ἑφων μερῶν τῆς πόλεως 


τῶν κατ αἰγιαλὸν ἕως xal τῶν χατὰ τοὺς ἆσωμά- 
τους πυλῶν ἐπέχειντο " xal χατὰ τὴν πέµπτην xal 
δεχάτην, ὡς προέχχειται, τοῦ Αὐγούστου τὰς νηας 
λιμενίσαντες, τῇ αΌριον πρωῖθεν, ὧν ἐδουλεύσαντο, 
εἴχοντο, καὶ ὀξυχειρίας ἑπιδαλόντες ἑποίουν τὰ τοῦ 
πολέμου. Καὶ ἦν ἰδεῖν κατὰ τὴν Ἡροδότειον Μοῦσαν 


νέφη βελῶν τῶν τε χατὰ πέτρας, τῶν τε χατὰ 


ὀτστοὺς, δι) ὧν &hp ἑσχιάζετο. Καὶ ἐδάλλοντο μὲν xal 
ol ix τῶν τειχέων (xa πῶς γὰρ o6; εἶγι ξυνὸς ὁ 
Ἐννάλιος) ' ἐθλάπτοντο δὲ τῶν piv ἡμετέρων fpa- 
στοι, τῶν δὲ ἑναντίων πλεῖστοι. Πάνυ γὰρ ἑδεξίω- 
σεν 6 θεὸς οὗ τοὺς στρατιώτας μόνους, ἀλλά xal τὰ 
λοιπὰ τἔχνα τῆς πόλεως, οἳ καὶ βάλλειν τοὺς πολε- 
µίους εὐτύχουν, xal εἰς μῆχος δὲ πολὺ ὅσον ἀφιέναι 
τὰ βέλη, ὡς ἐντεῦθεν τοὺς ἐχθροὺς τοξότας ἄναπο- 
δίζοντας ἄπραχτα βάλλειν καθ) ἡμῶν ix. μαχρᾶς 


ἀποστάσεως. Απὺ γοῦν τῆς Χρυσῆς πύλης τῆς περὶ 


δυσμὰς ἀφιέμενα βέλη Ex τόξωνιἐφύλασσον µετέωρον 
τὸ πτερὸν ἕως xal εἰς τὸ χαλόν ποτε σεμνεῖον, ὃ 
περιεῖπεν ὁ μυροθλύτης µέγας Νιχόλαος, xal ἑνέπι- 
*xtov ταῖς τῶν βαρθάρων σχηναϊς. Καὶ εὐθὺς ἐχεῖναι 


quidem permovebatur, sed dubius quid faceret, 
patriam vindicare statuit, malum minans eis qui 
non ausi fuerint loqui in Davidem comruni infor- 
tenio formidandum. 


19. las res nos quidem eo quo acciderunt ordine 
aut antieipando narravimus. Hostes autem contra 
orientales urbis partes per littus usque ad portas 
ἀσωμάτους processerunt, el quinto decimo die 
Augusti naves in portum reecperunt, postero die 
mane quod voluerunt obtinuere celeriterque opus 
bellicum perfecerunt. Ibi, ut cuum Musa. Ilerodoti 
loquar, telorum ac lapidum Dubem videre erat, 


C quibus aer obscurabatur. Tela e muris quoque 


(Mars enim communis) iu nos, el a nostris in 
muros proJiciebautur, unde factum est ut pauci de 
nostris. ex hostibus plurhni lederentur. Optime 
enim Deus non solom uiilites , sed ceteram quoque 
urbis juventutem accommodavit , qui hostes in- 
terficere et tela e longe conjicere valebant, ut hi 
retrogredientes in nos ex magna distantia in va- 
nura tela rejicerent. Tela igitur a porta Aurea 
occidentali projecta sublimia per aerem ferebantur 
usque ad insigne olim templum cwi prxerat san- 
ctas Níeolaus, et in Barbarorum tentoria cadebant, 
qua coníéstim mutata sunt. 
utraque parte evaserunt Intra portum, et naves 
alias perielitantes ancoris suffultse, celeriter s0!- 
verunt. 


µεθίσταντο. "Ὅμοια δέ εινα byfvovto xal περὶ θάτερον µέρος, ἔνθα τὸ ναύλοχον.χαὶ οἱ πλώῖμοι τὰς Ein peato- 


µένας vfjac ἀναχωχεύοντες, χατὰ σπουδὴν ἐξέστελλον. 


ος). "Oz δὲ ἐξέτρεχον οἱ ἡμέτεροι, χαταπηδῶν- D — 76. Videre erat nostros eurrere, postquam e 


φες ix τῶν τειχέων, ὡς οὐκ ἂν εἰδείη ὁ εἱἰρηνικὸς 
στρατηγὸς, Ψιλοὶ ὅπλων οἱ πολλοι, καὶ ἠνδραγα- 
θίζοντο, ἐν of; xal παΐδες τοῦ μυροδλύτου ἄλλοι τε, 
xai ix τῆς τῶν Σέρδων τεθέντες αὐτῷ * xal ὅτι πε- 
ρ:εφρόνουν τοὺς ἐχθρούς * καὶ ὡς ἐξ αὑτῶν τῶν βαρ- 
δαριχῶν σχηνῶν ἁρπάζοντες ἀπήλαννον Qua * xal 
ὡς τοὺς ἀντεπεξιόντας ἡμύνοντο ὀιώχοντες, βάλλον- 
τες, ῥίπτοντες * xal ὅπως ἐντεῦθεν θυμὸς xal προ- 
θυµία τους στρατιώτας ὑπεδύετο ἄπλετος, ὡς xal 
στρατηγὺν βαρύνειν, ol; ὤχλουν ἀγφιέναι αὐτοὺς 


moenibus descendissent quales dux paciücus nun- 
quam vidit, plerosque inermes; deinde praclare 
fecerunt, inter quos ettam filios Beati, et Serbios, 
despicientes hostes ; adde quod pecudes in. barba- 
rorum tentoriis raptas abducebaut, et adversarios 
telis et jaculis longe propellebant; quod ardor ct. 
animi alacritas milites replebat , ita ut dux ipse 
egre ferret eorum impetum, et quod ille postquam 
urbis ruinam statuerat nunquam animum mutavit, 
idque tum maxime cum Chumnus bellum excitas- 


Eadem autem in 


87 EUSTATHIE TIHESSALONICENSIS METROPOLIT/E 88 


set et illi a civibus laedi potuissent, ipse eos A ἐξορμᾷν * καὶ ὡς ἐχεῖνος χαθάπαξ ἑντυπωσάμενος 


eustodichat; scd cur sermonem fastidiosum prolon- 
gem? Davides niurum de quo diximus, adco ne- 
giexit, ut vivaciores anathema clamarent. 


ἐς dug fv τὴν κατάδυσιν τῆς πόλεως, οὐχέτι τὸ ἐμ- 


μαχθὲν ἐξαλείφειν Ίθελε * xol ὡ; Ex τούτου ὁ m- 
μάλιστα, ὅτε τοῦ Ἀούμνου συῤῥήξαντος πόλεμον, 


ἐδὸν αὐτοὺς βλαθηναι πρὸς τῶν τῃς πόλεως, χαθὰ προεκτέθειται , ὁ δὲ ἐφυλάξατο, ὥς ola περιέπω» 
αὐτούς * τί δεῖ µακχρότερον διαπεταννύειν εἰς συγγραφἠν (βαρυνθείη δ᾽ ἄν τις)  χαὶ ὅτι τοῦ τείχους 
ὑπονομευομένου χατηµέλησεν ὁ Δα»ῖδ, εἰς ὅσο, xal ἀνάθεμα πρὸς τῶν θερµοτέρων χαταφάλλεόθαι ; 


. Tl. Menium enim, ut ita dicam, devoratores 
ubi muro appropinquassent et destructionem 
pirassent, totis viribus restiterunt, ita ut funda- 
mentis ipsis erutis, muros penitus destruere pos- 
sent Et voti quidem compotes facti suut, Caput et 
dorsuin sic abscondita erant, reliquum autem corpus 
eaique eorum detecta erat. Quod plerosque latebat, 


donec Basilius Tzuscus Thessa!onicensis, re exami- 


nuta id quod eraot vidit et indiguabundus quantum 
potuit velocissime ad primum ducis ministrum cu- 
currit , et cum lumentiatione petiit ab eo ut tanto 
malo obstaret. Hic autem (o egregie alumne qui 
boni ducis doctrinam in mente reposuisti ! ) usque 
in posterum diem exspectandum esse dixit, donec 
hostes in cavi angustiis οἱ fumo a sarmentis 
excitato suffocarentur. Sic venator feram facile 
persequitur in eampis, non autem is qui eam in 
caverna prebendere vult; sic qui apes colunt alveuu 
ipsum adeunt speculaturi. | 


oC. Οἱ μὲν γὰρ τρῶχται τοῦ τειχίσµατος, el χρὴ 
οὕτω φάναι, αὑτοὶ μὲν τῷ τείχει πελάσαντες, xal 
συσχκευασάµενοι Ὑλύφειν, φραγνύμενοι δὲ κατόπιν 
τοῖς χάτωθεν ἀκροδολιζαμένοις ἄνω, ἔργου Ἡπτοντο 
ἐγχρατῶς, ola ἐπισπέρχοντες 1b γλαφύρωμα, ὡς ἂν 
καθυποδύντες αὑτὸ ἐμδαθύνωσι, xai χαθ᾽ ἡσυχίαν 


B διαμπερὲς τοῦ τειχισμοῦ ταχὺ τὴν σννέχειαν λύ- 


όώαι. Καὶ fjvuov τὰ τοῦ σχοποῦ. Καὶ αἱ χεφαλαὶ μὲν 
αὐτοῖς xal τι τῶν µεταφρένων ἐκρύπτοντο * ὁ δὲ λοι- 
πὸς ἄνθρωπος ἑχάστῳ ἐχείνων ἔξω βραχὺ προὐφαί- 
veto. Ἐλάνθανε δὲ ἄρα τοῦτο τοὺς π)είονας , ἕως 
ὁ ἐν Θεσσαλονίχῃ Βασίλειος ὁ Τζύσχος, κατακύψαι 
ἄνωθεν τολµήσας xol ἰσχύσας, εἶδε τὸ πρᾶγμα. 
"Og καὶ χαρδιώξας ἕδραμε τὴν ταχίστην εἰς τὸν 
τοῦ στρατηγοῦ πρωτοῦεράποντα * xal ἑἐχλαλήσας τὸ 
πρᾶγμα μετὰ οἴκτου, προεχαλέσατο εἰς χωλύμην 
τοῦ κακοῦ. 'O δὲ (ὢ μαθητοῦ ἀγαθοῦ, ἐκμαξαμέ- 
νου εὐφυῶς τὰ τοῦ χαλοῦ στρατηγοῦ διδασχάλια) 
χρΏναι µεθίεσθαι ἀπεφήνατο μέχρις ἐς αὗριον, ἕως 


οἱ ἐχθροὶ ἑἐντὸς εἰληθέντες τοῦ τρυπήµατος, εἶτα τῷ Ex φρυγάνων χαπνῷ ῥᾷον χαταπνιγεῖεν ἐντὸς, ὅμοιον 
€; εἰ χαὶ χυνηἹ]έτης πρόχειρον ἄγραν ἔχων θέσθαιθηρίου ἓν τοῖς πεδινοῖς, ὁ δ' ἀλλὰ μεθεὶς χαραδο. 
xil τὴν bv σπἠλυγγι ἐκείνου χατάδυσιν, ὡς οὕτω μᾶλλον ἀγρεύσων ἐχεῖνο  χαθὰ xal µελίσσας ἔσω 


σµᾖνους el περὶ ταύτας πονούμενοι, 


18. Talem se primus ducis minister gerebat, C 


Davides vero, ipsius berus reum aliter aggressus 
est, Audito enim quod murus extrinsecus perfora- 
retur : Vos quoque intus perforare neeesse esl ; οἱ 
diu cunctatus, aliquandiu semimortuus , etatude 
similis mansit, ut de ficu narrat eomcdiarpun 
auctor. Et sic linguam movere videbatur et dicere 
quando murun extrinsecus lapidibus pcti audiebat, 
Jaculamini vos quoque ab intus. O ludibrium, 
quo nos mactabamur, ipse autem imperatoris 
inimicitiam e(fugiebat; crai epim is qui ubi 
vigilare opus est, obdormit, el qui veteri vocum 
simplicitate utitur; et nibilominus si juste species, 
excubias agil. Quod enim proposuit, vigilando 
peregii, nec cessavit donec ounia rite peracta 
esscut. 


19. Sic igitur hostibus ruina muri profuit, nobis 
)bfuit ; saxa enim ex magna machina jac!a pinnacu- 
'um destruxerunt et moenia custodibus denudarunt ; 
inulta etiam in loca interiora przecipitata multum 
wall fecerunt. Igitur cum imnurum e regione exs- 
truere conarentur et jam manum apposuissent, 4 
nostris repulsi sunt. Murorum enim adificatores 
. $'Xà  Ssuperemineptia reformidabant, non ut Tan- 
talus falsa somniantes, sed quia malum verum ante 
ocu'os habebant. Tum res ridicula accidit si amaris 


φ 


or. Καὶ τοιοῦτος μὲν ὁ ἀρχιθεράπων μηχανικός. 
'O ὃ) ἀρχιτέχτωρ αὐτοῦ Δανῖδ ἄλλως ἔπαιζε τὸ µη- 
χανᾶσθαι * xaX ἀχούων, ὡς τρυπᾶται τὸ τεῖχο, ἔξω- 
0sv, Τρυπητέον, ἔλεγε, χαὶ ὑμᾶς ἔσωθεν. Καὶ εἰς 
τοσοῦτον χασµησάµενος, ἐχάθητο τοῦ λοιπ͵ῦ χαῦ- 
vog, εἰκὼν ζῶντος, ἐμποδίζων οἷον ἰσχάδας καὶ αὖ- 
τὸς κατὰ τὸν χωµικόν. Καὶ τὴν γλῶτταν ὦδς σαλεύ- 
σας ἀτελεσφόρητα, ἑῴχει, εἰ xal τὸ τεῖχος ἔξωθεν 
ἀχούσοι λίθοις βάλλεσθαι, εἰπεῖν ἂν, ᾧ. Βάλλετε 
αὑτὸ καὶ ὑμεῖς ἔσωθεν. Ὢ παἰγνια, δι ὧν ἑσφαττή- 
µεθα μὲν ἡμεῖς, αὐτὸς δὲ τὸν δύσνουν βασιλέα ἑξέ- 
φευγεν ἄνθρωπος, ἐφ᾽ οἷς ἔδει ἐγρηνορέναι, χατα- 
χείµενος , καὶ χατὰ παλαιὰν ἀφέλειαν ὀνομάτων εἰ- 
πεῖν ἀναπεσᾶς  χαὶ μὴν σχέφασθαι ἄλλως, xol 
πάνυ ἑστὼς αὐτὸς ἣν xol νηφάλιος. "O γὰρ τροῦ- 
θετο, ἔνηφε ποιεῖν ' χαὶ οὐχ ἀνηχεν, ἕως αὐτὸ τεχνι- 
χῶς ἀπετέλεσε. , 

o0'. Καὶ οὕτω μὲν προὐδόβη τοῖς πολεµίοις xal 
ἡ τῶν λίθων τοῦ τείχους ἐπὶ χαχῷ ἡμετέρῳ ὑπολά- 
ξευσις κάτω * αἱ δὲ ἐκ τῆς μεγάλης μηχανῆς πέτρα: 
τάς τε ἑπάλξεις χατήρειπον, xol ἐγύμνουν τὸ τεῖ- 
χος φυλάχων * πολλα) δὲ χαὶ ὑπερπεταννύμεναι xa- 
τέπιπτον ἔσω, ποιῦσαί τινα δεινὰ xai αὗταί. Διὸ 
καὶ τεῖχος ἕτερον ἀνταναστῆσαι µελετήσαντες, καὶ 
ἔδη καὶ ἐγχειρήσαντας οἱ χ.θ᾽ ἡμᾶς, ἀπετρέποντο. 
Ἐδεδίεσαν γὰρ οἱ τειχοπο:οὶ τοὺς ὑπερτέλλοντας 
πέτρους, οὗ Ταντάλειον ταύτην φαντασίαν ὀνειρο- 
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κολοῦντες, ἀλλὰ πρόρπτον ἔχοντες τὸ xaxóv * ἕνθα A dulce fas est in historie eursu commiscere , ne 


x3í τι Ὑελοῖον συνέπεσεν, εἴ τι yph τοῖς πιχροῖς 
γλευχάζοντα συγχιρνᾷν εἰρμῷ τε ἱστορίας, xat ἵνα 
μὴ ὁ µανθάνων τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἀχράτως παθαἰνοιτο. 

π’. "ν μὲν γὰρ πολιτιχὸν µυστήριον ἡ τοῦ τεί- 
χους ἀντανάστασις. Ελαφρίαν δέ τις ἄνω παθὼν, 
ἑξεθόησε τοῖς ἐχθροῖς, ἅπραχκτα μωροὺς ἑπείνους 
πονεῖσθαι χατὰ τοῦ τείχους, ἔσωθεν ἀντεγειρομέ- 
νου ἑτέρου. Ὃς δη λόγος καὶ μᾶλλον ἡμᾶς προσέ- 
θλαφεν. ᾿Αραιὰ yàp τὰ πρὸ τούτου ἀφιέντες τοὺς 
τειχοσεΐίστας λίθους οἱ ἔξω, ἐπύχνουν αὐτοὺς ἔχ- 
τοτε, μεθ᾽ ἡμέραν τε οὕτω βλάπτοντες ἡμᾶς, xol 
οὔδὲ νυχτὺς βέλη ἀνιέντες διὰ τὴς µεγίστης µηχα- 
γῆς ' χαθ᾽ ἧς ἡμεῖς λαλήσαντες ὡς δεινῆς, εἴ πως 
ἀποχρουσθείη μηχανικῶς τοῦ καθ ἡμᾶς τείνεσθαι 
ἐσοφίσθημεν εἰς µάθησιν ἐξ ἀγαθῆς χεφαλῆς, ἀχού- 
σαντες, ὧς πόλις Ex τοιαύτες πέτρας οὐ βλάπτε- 
ται. Τί δέ; ἁλλ' ὠφελεῖαι, ὢ σοφὲ, μηχανὰς 
ἐξουβενοῦν» Αλλὰ συνίσταται. Οὗκουν πάντως ; 
00 χοῦν τὸ ἀνάπαλιν * εἴγε χαὶ Χαταῤῥίπτεται οὕτω 
τὰ ἐρυμνότατα. Ἐΐπομεν ἡμεῖς οὕτω, xa ὁ λόχος 
tix, ἀπέῤῥευσε xai αὐτός. 


πα. Καὶ ἐλύπουν μὲν τὴν πόλιν xal τὰ μιχρὰ 
πετροθόλα, οὕτω δεξιῶς βάλλοντα, ὡς xal τοὺς µο- 
δίους, ot πλοίων ὀϊστοῖς ἑνδεδεμένοι µετέωροι Expu- 
πτον ἔνδον ἄνδρα», εἰωθότας ἐχεῖθεν χαταπέµπειν 


τὰ ῥλάπτοντα, συνεχῶς εὔσχοπα βάλλειν, xat χατα- 


xdv, xai ἀγῶνα παβρέχειν τοῖς μαχηταϊς ἐχεῖθεν, 
ἑακχεῖσθαι χάτω xal περισώζεσθαι. "σαν δὲ τὰ 
τοαῦτα ὡσεὶ καὶ βέλη νηπίων, πρὸς τὴν µητέρα 
μεγάλην μηχανἣν παραθαλλόµενα, εἴ τι χρὴ ἐχ τοῦ 
σοφοῦ στρατηχοῦ πορἰσασθαί τι νόηµα. Ὃς τοὺς 
ἐχεῖθεν ἐπαφιεμένους λίθους τεθηπὼς τοῦ χτύπου, 
"Axouc τὴν Υραῖα», ἔλεγεν, ἁπαθὴς οὕτω τι χαὶ µέ- 
tpi; ὢν, xal τὴν θρεφαμένην μαῖαν οἶμαι φαντά- 
ζεσθαι δοχῶν, παθαινοµένην ἐπ᾽ αὐτῷ xal χλαίου- 
σαν. Λαχωνίζων δὲ χαὶ ἄλλως ἐχεῖνος τὴν qpáow, 
ὡς ἐν µεταποιήσει χάµνει fj γραῖα, πάλιν ἐμογγιλά- 
λει, ᾽Απεφοίδασε δὲ ἄρα ὁ λόγος οὗτος χατά τι πν- 
θωνικνὸν, ὡς fj πρεσθυτάτη θεσσαλονίχη πρὺς εἷ- 


lector fastidium de nobis eapiat. 


80. Cum enim istius muri adversi constructio ci- 
vibus res mysteriosa esset, vir quidam frivola indolis 
supra stans hostibus aita voce dixit, frustra illos 
circa bunc murum fatigari, cam alter intus contra 
siruereiur; quie vox nos quoque non parum 
offendit. Externi enim raro lapides in meeuium 
ruinam projeeerant, sic interdiu nos ledentes, 
noctu autem e magna machina tela in nos conji- 
cere non poterant. De qua si tanquam tormento 
horribili locuti sumus, et si quzrimus utrum mul- 
tum nobis inde periculi immineat, scito nos a teste 
gravi didicisse quod urbs ab ista ledi non posset. 
Quid autem? An commodum est, o philosophe, 
machinas contemnere? Sed ob(irmat.—An prorsus? 
Imo coutrarium, siquidem hoc modo fortissima 
diruuntur munimenta. Sic nos disserebanius, el 
sermo, ut fit, effluxit. . 


81. Sed minora etiam saxa projecta urbem lede- 
bant. Nam tanta dexteritate conjiciebantur, ut 
etiam modii qui cymbis alligati intus viros conti- 
nerent assuetos projectilibus hostem aggredi, 


scopum nunquam non attingerent et adversarios 


non parum fatigarent. Sed haze puerorum armis 
similia sunt comparata ad magnam machinam, 
ducis simul ratione habita, qui quando lapides 
cum fragore cadebent, immotus ut erst, Audi 
anum, dixit ; adeo natura intrepidus ac moderatus 
enim erat, ui nutricem, si de eo gravaretur , stu— 
piditatis accusavisset. Laconice autem respondit 
quod anus restaurando fetigaretur. llic sermo 
Pythonem redolebat, sicut antiqua Thessalonica 
ad idola defunctarum accedit, sicut. dudum ος hi- 
storia didicimus. Lapides autem viri pondus labe- 
bant, iis similes, quas Lasirygones contra Ulyssis 
socios jaculati sunt, 


ἕωλα xauóviuwy οἴχεται, χαθὰ χαὶ πάλαι ποτὲ, ὡς ἐξ ἱστορίας χαθήχει xal εἰς ἡμᾶς. Καὶ ἦσαν ol λί- 
θοι ἀχριδῶς ἀν)ραχθεῖς, ὁποίους χατὰ τῶν ἀμφὶ τὸν "Ubucata οἱ Λαιστρνγόνες διεχειρίζοντο. 


6. Too τοίνυν καχοῦ κάτω μὲν ἁναστομοῦντος D — 89. Dum igitur murus inferior late apertus esset 


εἰς ἀτιόλογον χάσμα τὴν τοῦ τείχους στεγανότητα, 
ἄνω δὲ τοιούτοις λίθοις εἰς spópov βιαζομένου, óx- 
λάνει τὸ xai τοὺς πόδας xal τὰ ὕπερθεν παθόν. Kal 
χως ἐπὶ Τόνυ συνινάνει, τά γε πρῶτα εὐμηχάνως 
συνεστηχὸς, ἕως οἱ μὲν ὑπορύττοντες τὸν xat' αὐ- 
τοὺς ἄεθλον δ.ηνυχότες, ἀποχατέστησαν ταῖς τῶν 
συµθαρθάρων σκηναϊς τὰ δὲ ὑποθεδλημένα εἰς 
ἔρεισμα τῇ διορνγἡ xatexán, ὡς δοῦναι τόπον kv- 
τεῦθεν τῇ χαταχύφψει τοῦ τείχους. θὗπερ οὕτως óno- 
χλ:θέντος εἰς πλαχιασμὸν, συµόθαίνει τὸ ἐχείνου 
ἆχρον διαιρεθῆναι ἄνωθεν Eo; xat. χάτω, ἕνθα πως 
ἑγλωχινοῦτο Ὑγωνιούμενον, xal. διαχἀνεῖν εἰς ἡμέ- 
τερον ὄλεθρον. Τοῦ yàp συνδετιχοῦ παραλυθέντος 
εἰρμοῦ, ἔσχιστο ἐξ ἀνάγχης, ὅτι μηδὲ εἶχεν ἡ ἐχρ- 


ut vorago, superior autem lapidibus projectis ad 
timorem jnjiciemdum  hiaret , malum undique 
grassabatur. Interdum autem ad genua procumbe- 
bant dum suffodientes post exautlatos labores a 
tentoriis Barbarorum recesserunt; quod autem 
conira valluin projectum fuerat in fossa igni con- 
sumptum est, ut muri spatium inane amplisreter, 
Bic inclinato muro accidit, ut apex asummo ad 
ima seinderetur, ita ut angulus factus sit nobis 
magnopere damnosus. Postquam enim compagés 
solutze essent seissura secuta est, quod latus alteri 
lateri aptari non posset in oppositum tracto pon- 
dere, sed relaxata aliqua sui parte; vicino in- 
clinato adbarere desiit, et sic os immensum 
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Tarteri advereus nos In chaos miserie dilatavil, A µένη πλευρὰ ἐγχαθεστῶτι fpuósfBon τῆς ἐκ πλα- 
γίων ὑπενδούσης χατὰ βάρος * ἆλλ᾽ ἐκπέμψασά τι ἑαυτῆς, ἀφῆκεν ὁπαχολουθεῖν χαταχλιθείσῃ τῇ veltovc* 
χαὶ οὕτω χάσμηµα xa0' ἡμῶν ἅδου εὑρυνθὲν χατέσπαχεν εἰς χάος ἀρτύγετον. 


85. Isti. autem loco nomen erat Chainzraconiis, 
cui eustodiendi illum cum milibus suis strenuis ne- 
gotium datum fuerat, ei qui nobis quoque postea 
rei militaris peritia sua utilem operam tulit. Cum 
enim solus in urbe teneretur sive morbo, sive pru- 
dentia, postea autem commilito, periculorumque 
&otlus mortem eppetiiseet, nisi nos Dei sspien- 
tia monente, remoto periculo, tempus distulisse- 
mus, que barbarus ejus emollitus est animus, ita 
ul bomini nostro vite, qua jam nmsnc fruitur, 
sospitatores fuerimus. 


61. Muro itaque diruto ubi dies illuxit et illud 
foramen Charonium hostes nostrique vidissent, illi 
ferarum imore hiabant contra nos, nobis autet 
oculos claudentibus omnis spes interierat. Dux 
autem antea plenus fiducia erat, Jactitans apad haud 
ignaros, quod muris nihil aceideret, etsi ceciderint, 
ipse tamen optimis e copiis electis viris murum 
ferreum spondet se oppositurum, armis coinpactum, 
cuatodemque futurum civitati per quadraginta dies. 
Postremo autem. hic hemo jactabunidus sermoci- 
nando in muri scissura jactanti: finem imposuit ; 
ipse autem non manens se inde proripuit. 


$6. Simul ac hastam: in. moenibus dirutis vidit, 
quo unus e nautis ascenderat, quos ut fortes et ad 
ejesmodi res habiles Siphanti navis advexerat 
( Sipbantus pirata cum Siculis feedus inierat, qui 
nos quoq«ue Lospitio excepít, ut rein prout. habet 
referamus, in nave ut hoc quoque paucis dicamus) ; 
quod ubi primum vidit David tremebundus, ecce 
premissis oblivioni datis quadraginta dies ad aliquot 
horas redutit et dorsum hostibus obtulit, Cum igitur 
milites coram omnibus voclferarentur : « Comnene, 
stamen et.pedítaius, » ille autem vocem terminalem 
addidisset., χαταδαλίχευµα, et: Sicut me videtis, 
Pegasum invenire cupiit quocum in moutes aut in 


πΥ’. "Hv δὲ 6 τόπος οὗτος πύργος Χαμαιδράχον- 
τος ἐπικληθεὶς τῷ λαχόντι ἐπιστατεῖν σὺν γε τοῖς 
ἀμφ᾽ αὐτὸν cx ἀεργοῖό στρατιωτιχοῖς, ἀνδρὶ τότε 
μὲν τακτικῳ, ὕστερον καὶ συμπόνῳ ἡμῖν * ὃς µό- 
νος τῶν ἄλλων ἑνσχεθεὶς τῇ πόλει, τὸ μὲν φαινόµε- 
vov χατὰ νόσον, ἄλλως δὲ προµηθείἰᾳ xoi συναεῇ- 
λεύων ἡμῖν παρήγορα, 9017, ὃ φασιν, ἀνὰ μέσον 
καὶ ἔθλεπε θάνατον, εἰ μὴ τὸ τῆς τριχὸς ταύτης 
γραμμικὸν ola καὶ etc τι πλατὺ ἐπίπεδον ἡμεῖς δια- 
στήσαντες, ὡς µεθώδευσεν ὁ τῆς σοφίας θεὺς, xol 
παρατείναντες xatpbv, δι οὗ ὁ βαρδαριχὸς ἐμαλά- 
χθη θυμὸς, συνετελέσαμέν τι χαὶ αὐτοὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
εἰς τὸ καλὸν, ἧς ἄρτι ἔχει, ζωῆς. 

WU. Τοῦ τοίνυν τείχους ἐχείνου παθόντος, ὡς 
ἔπαθεν, ἐπείπερ ἡμέρα διέφαυσε, xa εἶδον τὸ ἐχεῖσε 
Χαρώνειον yáapa of τε ἐχθροὶ, οἵτε ἡμεδαποὶ, ἐχεῖ- 
vot μὲν συνέχασχον θηριωδῶς τοῦ λοιποῦ καθ’ ἡμῶν' 
ἡμῖν δὲ συμμύσασι ξύμπασα ἐχλείσθη ἑλπίς. Καὶ 


. fv μὲν τὰ πρὸ τούτου θρασὺς ὁ στρατηχὸς, χομπά- 


ζων πρὸς τοὺς εὖ οἰξότας, τὸ τεῖχος οὖκ εὖ πείσε» 
σθαι, ὣς, εἰ xol καταπεαεῖται, ὅμως αὐτὸς ἑπ.λέγ- 
δην χρίνας τοὺς ἀρίστους τῆς στρατιᾶς, τεῖχος σι- 
δήρεον ἀντιστήσει, τὸ ἐκ τῶν ὅπλων, xaY ἕως xal 
εἰς τεσσαράχοντα ἡμέρας φύλαξ ἔσται τῆς πόλεως. 
Τότε δὲ ὁ µέχρι λόγου θρασὺς βηξήνωρ τῇ τοῦ τεί- 
χους ῥήξαι διεχόπη τῶν αὐχημάτων * xai μὴ µένων 


C ὁ αὐτὸς, ἕαᾳπαλιν ἐξένευσεν. 


πε’. "Apa yàp δόρν ἑσχέφατο πολεμικὸν ἐπὶ τοῦ 
ῥήγμάτος ἀναῤῥιχησαμένου viov τινος πλωῖμων, οὓς 
ἀνδρικοὺς τὰ τοιαῦτα χαὶ δεξιοὺς ἡ τοῦ Σιφάντου 
ναὺς ἐπλώῖζε (πειρατὴς δὲ ὁ Σιφάντος, ἑχὼν προᾶ- 
χωρήσας τοῖς Σιχελοῖς χατά τινα ῥήτρην τὴν ουνδό- 
ξασιν * ὃς xal ἡμᾶς ἑλὼν ἐξένισε, ῥητέον γὰρ οὕτως, 
ἐπὶ νεὼς τῆς κατ αὐτὸν, ὡς xal ὑποχαταξάντες 
λόγφ βραχὺ παραστησόµμεθα), ἅμα Ὑοῦν οὕτως 
εἶδεν ὁ τρέσας Δαυῖδ, xoi ἅμα χατόπιν βαλὼν τὰς 
ἀνδρικὰς ὑποσχέσεις, χαὶ τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας 
£l; οὐδὲ λεπτὸν συστείλας ὥρας, ἔδειξε µετάφρενα 
τοῖς ἐχθροῖς. Καὶ τῶν στρατιωτικῶν φωνούντων 
λεωφοβουμένῃ Bof) τό * εΚομνηνὲ, στάµα καὶ πέ- 


undas maris altisoni avolare potuisset ; posireme p ζευμα * ὁ δ' ἐπιτελεύτιον olov ἀντιμύξας τό; « Ka- 


mulo suo qui eum tum portabat, contentus fuit. 
Aufugiit igitur modo antea inusitato, delicatus visu, 
veste bona amictus, manu strenuus, ut gymnasiasta; 
sanguine non maculatus sicut aries ceteros omnes 
pedissequos babebat. In hac wultitudine erant viri 
magnanimi, qui duci ignaviam exprobraverant, e 
quibus alii cum beato honore ceciderunt, alii post 
preclare facta hastam hostilem secuti sunt. la 
principio autem Barbari ascendentes deturbati 
sunt a civibus nosiris non militibus. Hi enim pro 
viribus restiterunt donec cireumventi periculum 
viderent, non perterriti panico Davidis timore; 
sed de internecione cogitabant eorum qui excur- 
siopibus suis tantum αἱ ipsis Intulerant. Qui 


θαάλίχευµμα, » χαὶ τό * « Ka0á µε βλέπετε, » ἐπόθει 
μὲν (co; παρατυχεῖν που τοῦ πηνικαῦτα Πήγασόν 
τινα, δι οὗ κτερύξεται εἰς ὄρος, εἴθε f| εἰς χύμα 
πολυφλοίσδοιο θαλάσσης. ἨἩρχέσθη δὲ ὅμως τῇ φίλη 
ἡμιόνῳ, f) xal τότε φέρειν αὐτὸν ἔλαχε. Καὶ παρα- 
δειγματικῶς προφεύγων, τρυφερὸς ἰδεῖν, εὔυφος 
τὴν ἀναθολὴν, ἄτριπτος ὅπλοις τὰς χεῖρας, γυμνα- 
σίῳ πρέπων, ἁμίαντος αἵματι, εἶχεν ὡσεὶ xat χτί- 
λος ἑφεπομένους τοὺς ἅπαντας παρἆ τι ὀλίγον. 
"Ἠσαν γὰρ ἐν τοσούτῳ πλήθει καὶ μεγάθυµοι ἄνδρες, 
ol καὶ ἀντισταθέντες ἓν «εῷ «bv. στερατηγὸν ἄνετα 
διώχειν ἑαυτὸν εἰς φυγὴν, οἱ μὲν ἔπεσον µάχαρίως 
xai εὐγενῶς, οἱ δὲ γενναῖα ὁράσαντες. ἑνδεξώκασο, 
ὅπου Υε καὶ τὸ πολεμικὸν ἐχεῖνο δόρυ. Καὶ οἱ συνα- 
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ναθάντες την ἀρχὴν βάρδαροι κατεσείσθησαν ὑπό A eos sic circumveniebant, non erant ex his qui partes 


vvv ἡμετέρων πολιτῶν, οὕχουν γε στρατιώτῶν. 
Οἱ 6 πολῖται xal χατὰ χράτος ἀντέσχον, ἕως xv- 
χλωθέντες εἶδογ κίνδυνον * οὗ πτυρέντες δείµαςι 
πανωῷ τῷ τοῦ Δαυῖδ, ἀλλὰ µεμνημένοι βλάπτειν 
Ex» μάλιστα πόλεως, οὓς xai ἑχτὸς ὥρμαινον σίνε- 
eat, εἴπερ ἀφίεντο. "O δὲ ἐἑτροχαλώθησαν οὗτοι 
κύχλωµα, οὐκ Ex τῶν ἄνωθεν fjv, ἀλλὰ τῶν εἶφδρα- 


superiores occupaverant, sed ex barbaris qui aecur- 
rerant ex portis orientalibus, quas mane dux reli- 
querat hostibus apertas quasi ingreasum faeiliorem 
daturus, cum fugiendo commendasset, qui comitari 
abnuebst, ut in arcem fugeret, sinens portas , ut 
Σοἀάαβίαν verba ipalus, inflammari, sicat tradunt 
qui audierunt. 


póv:uv βαρδάρων kx τῶν buy πυλῶν * ἃς ὁ στρατηγὸς ἀνεμγμένας ἕωθεν τοῖς ἐχθροῖς ἑχαρίόατο εἰς 
παρεῖσδυσιν ἄπονον , ἐπειδὰν ἐγχειρήσας  quysiv. ἑπέτρεφε τῷ χατεπανανεύοντι συναναφεύχειν εἰς 
τὴν ἀχρόπολιν, ἑάσαντα τὰς πύλας, αὐτὸν fj τὰν ἐχαίνου φάναι λόγου, πνρέσσειν, ὡς οἱ ἀχηκοότες 


δδάσχουσιν., 


ας’. Οὕτω δὴ οὖν νοῦ πολεμικοῦ δόρατος ἄναφα- 
γέντος ἐπὶ τοῦ τείχους, ἤδη ἐφιλωμένου τῶν ἡμετέ- 


86. Cum ita hostilia arma visa fuissent in muro, 
jam nostris nudato (orientali vero dico ; morus 


ρων (λέγω δὴ τοῦ ἐφον" τὸ γὰρ δυσμιχὸν οὗ φοιού- B enim occidentalis non bujusmodi babebat delen- 


τους εἴχε προµάχους' ἀλλὰ eiiv τινες ἐχείνων ἀντεῖχον, 
ὡς οὐχ ἂν εἴη ἀνδριπώτερον ὧν ἐν τοῖς μάλιστα 
Λέων 6 Κουταλᾶς, xe φρενῶν καὶ ῥώμης xal ἀν- 
ὅρίας πλήρης ἀνήρ' ὃν ἕως xal περὶ πλήθουσαν ἆγο- 
piv, ες πόγεως ἤδη µεμεστωμόνης, ὧν οὖχ ἠθδέλο- 
μεν, ἀντιοτὰς, εἶτα αρὸς οὐδενὸς ἔχων ἐπιχουρίαν, 
χαθυφῆμνα, xai οὑτυχῶς γυμνωθεὶς ἐχέρδανεν ἑαυτὸν 
εὐκλεῶς, τότε μὲν αοθλλὰ κοχλανμένος ὑφ' ἡμῶν, 
ἄρτι δὲ bv τοὺς τῶν ἑπαινουμένων πρώτοις τατ»όμενος 
περά ye ἡμῖν, οἴπερ οἵδαμεν ) — τοῦ εοίνον ὀφοῦ, 
ὡς ἑῤῥέθη, φανέντος /θάρανος ἐκείνου τῇ ευνήθει 
βεταχλίσει xol χαταχύψει, ὡς εἰ xal «wc χατανεύ- 
αι χαφαλΏῆς ^ χαὶ χειρὸς νεύματι βετακαλουμένου 


tc Be, βραχύ τι ὥρας μέσον ἣν, xat ἡ πόλιςρ 


πλέρης ἣν τῶν πολεµίων, περιάγοντος Αὐγούστου 


ττάρτην xal εἰχοστὴν ἡμέραν, ἐξότου ἑνέστη πρῶτα 
μὲν τῶν τοῦ ναυτιχοῦ, εἴτα χατὰ συνάφειαν xat τοῦ 


ιππισου. 


C. Καὶ fj» ἰδεῖν την. ἡμέραν τότε οὐχ ἔθ᾽ ἡμέ- 
pav, ἀλλὰ νυχτὶ ἑοιχνῖαν, xq olov παθαινοµένην xal 


sores; sed quidam et illis resistebant, ut fortius 
non possent; inter quos imprimis erat Leo Cutalas, 
vir spiritus, fortitudinis et animi plenus ; qui post- 
quam restitisset usque ad forum turba plenum, jam 
urbe redundante bis quos abhorrebamus, deinde a 
nullo auxilium recipiens, cessit felicique sui ipsius 
desertione seipsum gloriose lucrifeeit ; tunc quidem 
mullum a nobis defletus, nunc vero inter eos qui 
laude dignissimi sunt babitus a nobis, qui eum 
novimus), armis igitur, ut dictum est, visis in 
superiori parte juxta assuetam ipvitationem atque 
inspectionem, quasi capite vel manu eo qui exte- 
rius invitassent, vix post dimidiam horam, civi- 
tas bostibus erat repleta, die vicesima quaria 
Augus, ex quo priwum classis apparuit, deinde 
equitatus qui illi sa adjunxerat. 


$7. Videre erat diem qui noadum erat dies , sed: 
που sinilis, quas indigaanter delere ex his 


ακυθρωκάζουσαν, ἐφ᾽ olg ἑώρα. Ὁμίχλη γὰρ αὐτὴν — qute videbat. Turbo enim. crassus eum condensa- 
βαθεῖα ἐπάχυνεν ὡσεὶ xal ἐχ κονιορτοῦ, ὃν fj τυφὼς Ἅᾖ98λ. quasi ος pulvere quem vel typhon excitat 
αἴρει 3 xObe; ζώων, ἅπερ ἀριθμὸς μετρεῖ ἀπειροπλη- — el pedes jumentorum, qua innumera. erant; 
6j. ὡς εἶναι εἰπεῖν, ὀχνεῖν λάµκειν τὸν fjvov, οἷς 184 ut. arbitreria solem lecere dubitare eo quod. 
αἱ τῶν ὅπλων ὑπερηύγαζον αὐτὸν λαµπρότητες' πα.  splendores armerum ilum vincerent, Exemplo 
ρῳδῆσαι δὲ xol ἐκ παλαιᾶς Μούσης « ὀχτωκαίδεκα — Muss νοιοεῖα dicendum esset « decem et octo 
μὲν πλέεν Άματα ποντοπορεῦον » τὸ τῆς πόλεως — Quidem dies civitatis. navis more trajecit ; de- 
σκάφος, «ἐννεαχαιδεχάτῃ 8 ἐφάνη οὔρεα οχιάεντα,». Ciino nomo vero mentes umbrosi apparuerunt » 
δι ὧν 6 τῆς ζωῆς ἡμῖν fug ἀποτειχιζόμενος, ἐμέ- D quibus sol wite. nostre. circumvallatus obscu- 


laws σχιὰν ἐπικαλύφαυσαν ἡμᾶς φαλμικῶς. Ot δὲ. 
χθὲς xai πρώην ἀλαλαγμοὶ, xal al χατὰ πόλεµον 
fom, xat ὁ ἐντεῦθεν θροῦς οὐχέτ) σαν, ἀλλ ἀντι» 
στρέψαντα τὸ φαλμικὸν, οὐχ ἦν ἁλαλαγμὸς bv. τοῖς. 
ἡμῶν πλήθεσιν. Εἶδες δ᾽ ἂν xa). ὀρνέων πετοµένων 


rayih umdbram. qu» obtezit nos, ut ait Psal- 
mista. Jam.non sudiebantur clamores gaudii, belli: 
vaiferationes, deinde multitudinis strepitus qua 
heri et nuidiustertius resoguerant ; sod in alia can- 
tica mutata non erant gaudii clamores in populo 


κενὸν τὸν ἀέρα, οὐκ οἱδ' εἴτε διὰ τὸ. τοῦ ἀέρος ctu-. nespre, Non videbas edam aves in aere volantes, 
Tbv, εἴτε xal ὅτι φρικτὸν ν xal ἐχείνρις τὸ πρᾶγμα. — nescio, πίσω οὗ diffieuitatem acris, an res borri- 
Ἡμέραι γοῦν ἱκαναὶ, καὶ οὐδαμοῦ οὔτε στρονθαὶ,  bilisetiam illis fuerit ; sais multi faerat dies qui- 


οὔτε πέλειαι, οὔτε χόραχἒς, ol τῃ χαθ᾽ ἡμᾶς πρώην 
ἐπεχωρίαζον, οὔτε ἄλλος τις ὄρνις τὸν ἀέρα διενή-. 
χοντο, ἀλλ᾽ ἐχτετοπιόμένα ἐνέμοντο xai ἡμῖν ἄφαντα. 
"AX τοῦτο μὲν xal μετὰ τὴν ἅλωσιν bo" ἱχανὸν, οἷα 
v9 δἑους xaY τοῖς ἁλόγοις παραµένοντος. Ἡμέραι 
γὰρ ὕστερον συχναλ, καὶ αἱ μὲν ἄμφοδοι τῆς πόλεως 


bus neo passeres, nec columbse, nee corvi jam 
apud nos.hàbitabant, nec alia avis aera permea- 
bat, sed alias versabantur nobisque invisibiles. At. 
terriculamentum, qued solitum est animalibus, 
salis diu post expugnationerm. apud nos per- 
mansi Multi enim deinde fuerunt dies qui- 
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bus loca vicina civitatis omnis generis seminibus A ἔπληθον σπορίµων παντοδαπῶν, οἷς χαίρουσιν οἱ τῶν 


impleta erant, quibus delectantur quzdam ex avíi- 
bus (barbarus scilicet non sine rapina et vasta- 
tione vivit); nec unquam descendit volucris. Quod 
vero esse mirabilius puto, id est, quod pluvia vehe- 
menter lapsa, ex illis dissipaverunt hostes, tol- 
lentes quidem, huic vero pulchro territorío semina 
non comimittentes ; ex frumentis item abundantia 
et magnitudine insignibus, nullum animal aliquid 
gustavit, sed eligenduin illi erat pulvere aut ali- 
quo germine vesci, vel variis plantis quibus vici- 
nilatem contaminaverunt, seu quod, juxta eos 
qui habitabant, ut fama est, cum antiquo Diomede, 
Barbaros et ipsioderant, utpote illis non assuefacti. 

88. Hec autem et alia hujusmodi non sunt 
rrjicienda ut superflua ex historia. Civitas igitur, 
conculcata sic ab adversariis, passa est omne quod 
inhzret bello, Nostri autem, non unus, aut alter, 
sed omnes, non retrospicientes, fugerunt, se sub- 
ducendo brevi numero, ut diximus, inter quos 
Boleas, unus ex ordine ecclesiastico, qui, prope tri- 
ginta securi necatis, aliis vero alio modo vita orba- 
tis, magno hostium conatu matrem suam terram 
osculatus est. Hoc est etiam turpitudini Davidi, 
qui, postquam jurasset fore nunquam ut fugeret, 
sed potius periret gladio suo, deinde saluti fuga 
consuluit, sanguine incontaminatus. 

89. Fuga vero nostra modo memorata non inor- 
dinata fuit; sed fuit ex potestate politica primi 
ducis, sicut jam diximus; qui, si faciem suam 


ὀρνίθων σπερμοφάχοι (τὸ βάρδαρον γὰρ οὐκ ἀνίει 
ἁρπάζον χαὶ χατακενοῦν)’ ὄρνις ££ ποθεν οὐ χατέθαινε. 
Τούτου δὲ, οἶμαι, Χαινότερον ἐχεῖνο fjv, ὅτι περ, 
ῥετοῦ καταῤῥαγέντος, καὶ ἐξ ὧν οἱ ἐχθροὶ ἑσχόρπι- 
ζον, ἀροῦντες μὲν, οΌχουν σπείροντες δὲ τὸ χαλὸν 
ὅλον ἄστυ, ληῖων ὥσπερ ἀναφυέντων συχνῶν, xal 
εἷς µῆχος ἐπιδεδωχότων, οὐδὲν ζῶον ποηφάγον ἐχεῖ- 
θεν ἐχέρδανέ τι, ἀλλ' εἶχεν αἴρεσιν, χόνεως ἐρέπτε- 
σθαι, fep ἐχ τῶν βεδλαστηχότων φαχεῖν' ὡς P) πε- 
φαρμαγµένων, ofc τὸ περιέχον µεμίαντο, f| xai ὅτι 
πατὰ τοὺς ᾠχειωμένους, ὡς λόγος, τῷ πάλαι Διομή- 
δει συνεµίσουν τὸ βάρδαρον xai αὐτοὶ, ofa. μὴ ἐθά- 
δες ἑχείνων. 

v. Καὶ τοιοῦτον μὲν xol τοῦτο, παραῤῥιφὲν οὐ 


p περιττῶς εἰς συγγραφἠν. Ἡ δὲ πόλις, εἰσπηδησάν- 


των τῶν ἀντιμάχων, ἔπασχεν, ὅσα φιλεῖ δρᾷν ἄγριος 
πόλεμος, Καὶ ol μὲν ἡμέτεροι, οὐχ ὁ μὲν, ὁ δ᾽ o0, 
ἀλλὰ πάντες ἔφευγον ἀμεταστρεπτὶ καθ᾽ ὑπεξαίρεσιν 
εὑαριθμήτων τινων, ὅπερ ἔφαμεν' Ev οἷς xal τις Bo- 


υλέας τῶν τῆς ἐχκλησιαστιχῆς ξυνοικίας, ὃς ἐγγὺς ἐς 


τριάχοντα τοὺς μὲν ἀξίνῃ διχάσας, τοὺς δὲ χαὶ ἄλλως 
εἰς τὺ (fjv ἀχρειώσας πολλῇ σπουδῇ τῶν πολεμίων, 
τὴν µητέρα γην ἠσπάσατο. Αἰσχύνη xai αὐτὸ τοῦ 
Aavió, ὃς uh ἄν ποτε φυγεῖν ἀπομνὺς, ἀλλ) ἐπὶ τῷ 
αὐτοῦ ξίφει πεσεῖν, εἶτα προὐτράπετο σωθῆναι, λύ- 
θρῳ ἄχραντος. 

πθ’. Καὶ ἦν ἡ καθιστορουµένη guy) οὐκ ἀσύντακτος, 
ἀλλ' ἑνδόντος ἀρχὰς, ὡς αροεκτέθειται, τοῦ χορν- 
φαίον στρατηγοῦ' ὃς, εἴπερ ἔδειξε πρόσωπον τοῖς ἐχ- 


hostibus ostendisset, prout illum hortabantur nobi- C θροῖς, ὡς &vexeleUovto οἱ τῶν συμφευγόντων γεν- 


lissimi cum illo fugientes, cito plagam civitatis 
curasset, Milites quippe hostilis agmiuis erant fessi, 
fugientes apprehendendo, predamque ferendo. In 
his opus erat homine quodam salvo et integro qui 
desuper animadvertisset ac signilicasset, telorum 
vehementiam Deo retundente, Ποπιο enim his ca- 
lamitatibus intricatus, ac de semetipso precipue 
cogitans, omnia accurate conscribere non poterit, 
praeter que sunt maxime opportuna ος his qua 
didicit, quibusque mullis modis immistos est. | 
90. Nos igitur cum de aree desperavissemus ob 
defectum aque cujus dux conductor factus est atque 
necessariam supellectílem, eo quod de illa dividenda 
providissemus inter nos et eos qui cirea nos sunt, 
: ut jam dictum est, nullo modo curabamus de fuga 
* in sanctum Myroblyte (1) sepulcrum nec in alia loca 
. sacra (non enim latebat nos, quomodo ex omnibus 
t qui in illa confugerant, multis vita erepta fuisset 
vulneribus ac suffocatione), donique manentes, 
Psalnusta qui cantat « viventes sancto servire, » 
aspectus et auditus malorum sine numero, admira- 
lione nos vincunt, quomodo restitimus, extre- 
min. barbam, ut aiunt, vellentes, procedimus inter 
mile gladios districios crepitantesque quemad- 
modum campus spicis írequens; propulsi, per- 
Ccussi pugnis, contumehis affecti quales nescit ho- 
minum mos, salutarem passionem hac judica- 


(1) Demetrii. 


* 


γαιότεροι, συνούλωσεν ἂν ταχὺ τὸ εραῦμα τῆς πόλεως. 
Οἱ δὲ τοῦ πολεμίου στίφους ἔκαμνον, xal ῥίπτοντες 
τοὺς φεύγοντας, xal σαττόµενοι λάφυρα. Καὶ ἐχρῆν 
μὲν ἐν τούτοις ἄθλητόν τινα xal ἀνούτατον Ex. µετεώ» 
ρου ποθὲν τὴν µάχην σχέπτεσθαι, xal παρασηµα[- 
νεσθαι, τοῦ θεοῦ βελέων ἀπερνκχότος ἐρωήν, "Avüpo- 
πος yàp ἑνδεθεὶς τοιούτῳ χαχῷ, πρὸς ἑαυτῷ τα /ᾱ- 
λιστα τὸν νοῦν ἔχων, οὐκ ἂν σχοίη ἀχριθῶς τὸ πᾶν 
συγγράφασθαι, πλὴν εἰς ὅσα τὰ χαίρια, ὧν τε ἔμαθε, 
xai of; αὐτὸς πολυτρόπως ἑκέστησεν. 

Ε΄, Ἡμεῖς οὖν τῆς μὲν ἀχροπόλεως ἀπογνόντες διὰ 
thv τοῦ ἐκεῖσε ὕδατος ἐχδημίαν, ἧς ὁδηγὸς ὁ στρα- 
τηγὸς Υέγονε, χαὶ τὴν ἀναγχαίαν ἀποσχευὴν, ἣν 
προεμηθευσάµεθα ἡμῶν τε αὐτῶν χάριν xal τῶν περὶ 
ἡμᾶς διανειµάμενοι, ὡς χαὶ προπέφρασται, peplu- 
νης δὲ θέµενοι ἔξω καὶ τὴν εἰς τὸν ἅγιον τάφον τοῦ 
Μυροθλύτου χαταφυγὴν, ἔτι δὲ xal τὴν εἷς ἑτέρους 
θείους ναοὺς (οὗ γὰρ δήπουθεν ἐλάνθανεν ἡμᾶς, ὡς 
πάντων τῶν φευγόντων ἐν τοῖς τοιούτοις ῥυϊσχομέ- 
νων, πολλοὶ παρασυρήῄσονται τοῦ ζην ὠθισμοῖς, xal 
τοῖς ἐντεῦθεν πνιγμοῖς), xal τῷ οἴχῳ παραμείναν- 
τες, ὃς περιάδεται ῥῶντα ἐχθεραπεύειν τὸν ἅγιον, 
xai πολλὰ καὶ µυρία χαχλ καὶ τεθεαµένοι xal πτε- 
πονθότε;, ἐφ᾽ οἷς θαῦμα περίεισιν ἡμᾶ;, ὅπως ἀν- 
τέσχοµεν, τέλος τοῦ πώγωνος, ὃ φασιν, ἑλχνσθέντες, 
ἀπηγόμεθα διὰ ξιφῶν µυρίων ἀνατεινομένων xai 
φρισσόντων (036* χαλλἠϊῖον, πε πυχνωμµένον ἀσταχύεσι" 
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xai ὡθούμενοι μὲν xol χονδυλιζόµενοι, xal ὕθρεις A mus, et ut in istis simus supplicantes. Cunt v.ro 


o) τὰς ἐν ἔθει µανθάνοντες, µαχάριον τὸ πάθος ἐχρί- 
vousv, εὐχόμενοι kv τοιούτοις εἶναν. "Ove δὲ xal 
σπάθη xa0' ἡμῶν ἐγαυροῦτο, καὶ παραξιφὶς ἆἔπλα- 
Ἱίαζεν, ὣς εἰς σπλάγχνα βάψουσα, χαὶ δοράτια τὰ 
μὲν ἔνθεν, và 5' ἐχεῖθεν τῶν πλευρῶν εὐθύνοντο 
ἀπειχητικῶς, ἀλλ ἐνταῦθα εὐχαὶ xaX µόναι ἀντέ- 
πραττον βύθιαι. Προενεγχεῖν γὰρ αὐτὰς πῶς ποτε ἦν; 

Καὶ. Καὶ ἕως μὲν xal τοῦ πόλιτιχοῦ καθ) ἡμᾶς 
ἱπποδρόμου τοιαύτη διάθεσις ἡμᾶς εὔθυνεν. Ἐχεῖ δὲ 
τὸν ἤδη ἀπητεθέντα εἰς μνήμην Σιφἀντον εὑρόντες, 
εὔιππον ἑστηχότα, µετά γε xal τοῦ Μαυροξώμη, καὶ 
σχεπτάµενον, τί ἂν ἕλοι, µεθειλχύσθηµεν ὑπ) αὐτοῦ, 
λόγῳ μὲν τῷ μὴ ἐπὶ πλέον κόπον σχεῖν τὸν ἀρχιεπί- 
σχοπον, ἀληθῶς δὲ, ἵνα δευτέρων χειρόνων πειρασώ- 


acinaces adversum nos saviret gladiusque 1ru- 
cidarét, sicut in visceribus se abluentes, jacula 
hinc ei illinc adversus latera dirigebantur mina. 
Citer; tuncque preces tantum liumiles avertebaut ; 
at quomodo tunc deprecari. poteramus ? 


91. Et hzc usque ad Hippodromum procedentes 
passi sumus. Tunc cum invenissemus cum Mau- 
rozoma Siphantum, qui jam in memoriam re. 
vocatus est, in equo stantem, atque circum- 
spicientem quid facere deberet, abducti sumus 
ab eo, verbo quidem dato ne archiepiscopus am- 
plius pateretur, revera aulem ut nova prioribus 


µεθα. Βραχὺ Υὰρ ἑχεῖσε τὰ γόνατα χάμφαντες fv B pejora experiremur. Drevi enim genua flecientes 


τινι μικροχαλύθῃ καὶ £npou ἄρτου ἀποδαχόντες, ἵνα 
ὕδατος ἐμπιώμεθα (jv γὰρ ἡ καρδία ἡμῶν καιοµέ.η 
ἐν ἡμῖν, ὡς xal πάντα τὰ ἐἑντὸς), εἶτα χατὰ τιμὴν 
µυαρίου χελευσθέντες ἐπιδῆναι, (μὴ γὰρ οὐ τοιοῦτον 
ἐχεῖνο τὸ ἱππαρίδιον ;) πεισθέντες τῷ ἐπιτάξαντε, 
xai ἀνατεθέντες εἰς ἐχεῖνο, ἠγόμεθα, ἕἔνθα τὸ ναύ- 
σταθµον, μετὰ χαὶ γωρυτοῦ xal φαρέτρας, ἅπερ ἡ 
σελλὶς ἔτυχα φέρουσα. 

hB'. Ὢ µοι τῶν ὀντεῦθεν χαχῶν! Ὡς γὰρ μὴ ἁρ- 
χεσάντων τῶν νεχρῶν, δι ὧν πεζεύων ὥδευσα θερ- 
μοῖς ἀτμιξόντων αἴἵμασι, διὰ σωρείας ἑτέρων ἱππότης 
περιηγόµην, ὧν οἱ πλείους χατεστρωμµένοι πρὺ τοῦ 
τείχους ἔχειντο οὕτω πεπνχνωμµένοι, ὡς τὸ ἰππίδιον 
ἡ μὴ ἔχειν, ὅποι γῆς θήσει πόδα, 1) ἀλλὰ μεταξὺ τῶν 
τὲ προσθίων ποδῶν δύο ἡ τρεῖς ἔχειν ὑποχειμένους 
γεχρούς. Τῆς δὲ δυσχολίας τῆς τῶν πνλῶν ἑξόδου ἐν 
οὕτω µυρίοις ᾽Αγριολατίνοις, xal ὅσα δὲ ἔξω ἕως xal 
εἰς τοὺς λιµένας, ἐγὼ μὲν ἑδάχρυσα, xai οἱ βλέπον- 
τες Χριστιανοί. Οὐχ àv δὲ αὐτὰ ἐκθήσομαι, ἵνα μὴ, 
ἐν ol; ἐπιτέμνειν ἐθέλω, περιττολογῶ. 

hY'- Ἰαῦτα χαὶ µόνον χεφαλαιώσομαι, ὅτι τέσσα- 
ρας χρυσίνων χιλιάδας ἐγχρατῶς ἐζητήθημεν, οἱ μηδὲ 
ΨΦαμμίων ἢ χοὺς δράχα, f| τὸ καθομιλούμµενον σίελον 
ἐπὶ στόµστος ἔχοντες * ἀκούσαντες καὶ ὀλίγα ταῦτα 
εἶναι ἐξ ἀνθρώπου, ὃς ἀρχιεπισχοτὴν περιέπει, xev- 
τηνάρια ἓς ἑχατὸν (ὢ πλούτου 1) ἔτους ἑχάστου δωρο” 
φοροῦσαν αὐτῷ: xal ὅτι ἐν τῇ τοῦ Σιφάντου νηϊ, ὡς 
fjv Εγχωροῦν, ἀναπανυσάμενοι τῇ χαραδοκίᾳ τῶν χιλιά- 
Suv, ἃς ἡμῖν ἐπέγραφαν οἱ μεγαλοπρεπεῖς πειραταί" 
αὐτὴ γὰρ ἡμῖν χατάλυµα πρῶτον εὐτυχήθη, αἰχμαλώ- 
των γέµουσα χατὰ τὰς λοιπὰς ἁπάσας' οἳ καὶ γοᾶ- 
αθαι ἡμᾶς ὀργῶντες, αὐτὸ μὲν ποιεῖν οὐκ εἶχον τόλ- 
µαν, ὡσίουν δὲ «b πένθος προσώπου συναγωγῇ πρὸς 
οχυθρωπότητα, xai δυσωτίᾳ ἐχθλιθούσῃ δάκρνα, 
ὁποίοις xal ἡμεῖς, ὁ κατ) ἐχείνους δυστυχἠς φόρτος, 
αὐτοὺς ἡμειδόμεθα. Οὐδὲὶ γὰρ οὐδὲ προσφωνῆσαι 
ἑξην. 

T. Ἐν τοίνυν τῇ τοιαύτῃ νη] τότε καταπαύσαν- 

τες, τῇ ἑπαύριον μετὰ τιμῆς ὁμοίας ἀνήχθημεν εἰς 
τὸν Κομνηνὸν Αλέξιον' ἔνθα θῆρα εἰχονομάχον, Εε- 
λίελμόν τινα, ὃς £X τῆς Νιχαέων διέδρα τὸν ᾿Ανδρό- 
νικον, ὁ τόπος ἡμῖν ἐξέφηνεν, ἄγριον ἐκεῖνον, καὶ 
οἷον θανατοῦν, xal προτοῦ ἐμφαχεῖν ὃς οἷἵά τις 


jn quadam parva casa» sedentes siccumquo panem 
mordentes, ut aquam biberemus (cor enim nostrum 
ardens erat in nobis sicut et alia interiora ), 
deinde reverentia ordinis invitati ad conscenden- 
dum (nonne hic erat ille caballus ?) jubenti pareu- 
tes, atque illi insidentes ducebamur jam in por- ' 
tum, inter pharetras quas forte carina ferebat. 


92. Heu! quot et quanta mala dcinde vidimus! 
Quasi non satis. fuissent mortui per quos ambulà- 
veram pedes, sanguine calido fumante, equo occur- 
rebam aliorum acervis, quorum plerique ante mu- 
ros jacebant tam densi ut caballus non haberet 
ubi poneret pedes, sed inter anteriores pedes duos 


C vel tres. mortuos haberet. Diflicilis fuga e portig 


inter tot millia ferocium Latinorum, omniaque 
usque ad porium iam iristia fuerunt ut ego la- 
crymarem ac spectatores Christiani. H»c vero non 
exponam ne ea quà abbreviare volo longius pro- 
traham. 

, 95. Hiec tantum summatim dicemus, scilicet qua- 
tuor millibus aureorum praebere jubebamur, nos 
qui nec arenam in manu nec salivam in ore ba- 
bebamus; cum  audivissemus aliqua pauca esse 
ex homine qui archiepiscopatum quotannis obi- 
bat, nos illia daturos centum quinquaginta aureos 
{ο divitiz ! ) promisimus ; in navi quoque Siphanii, 
ut licebat, quieturi exspectatione aureorum quos 
nobis ascripserunt magnifici pirate, Hac navis 
enim fuit nobis primum bonum hospitium omni 
cxtero spatio captivis repleto; ut nos querebamur 
bi valde cupiebant, hoc facere non audentes ; te- 
stabantur vero luctum suum contractione vultus 
mjorositatem indicapte, demissione oculorum la- 
crymas velante, in quibus et nos, illorum infortunii 
$Ocii, illos imitabamur. Nullo modo enim licebat 
palam conqueri. 

94. ln. hac ergo navi cum quievissemus, die 
postera ad Comnenum Alexium honorifice adducti 
sumus, ubi quemdam Gulielmum , iconoclasten 
ferocem obvium habuimus meditantem qui Ni- 
cea Andronicum deseruerat, quomodo interfice- 
ret atque ad devorandum paratum, Similis erat 
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Erinnydi tragies, et ifta habens faces ad inquiren- A Ἑριννὺς εραγῳδικὴ ἔχων κατ ἐχείνην, xal δᾷδας 


dum nos (jam enim erat nox), cumque invenisset, 
ubi humi jaceremus, non. ob somnum (qni jam 
pluribus abhine noctibus avolaverat ), sed. quod 
non haberemus ubi sederemus vel staremus, jam 
dudum malis defessi, barbarico clamore ex fre- 
quenti imprecabatur ponamque paratam illi qui 
nos non interüceret minabatur; presente etiam 
quodam bono fratre ex quo hanc feram furere con- 
tra sacras imagines didicimus. Cum interrogaremus 
quid causz nobis esset mortis, primum iratus ma- 
gis, judivium conffrinabat , quod, si in principio no- 
bis adfulsset , caput aunc non haberemus. Deinde 
ut justificaret contra nos Íram, suam exhauriebat 
sapientiam nos accusando infdelitatis erga Deum, 


ἐρεδοδιφῆσας ἡμᾶς (fv γὰρ ἤδη vbt), καὶ εὐρὼν, 
ἔνθα γῆς ἑχοιταζόμεθα, o0. πρὺς Όπνον (ἑπτερύξατη 
Υὰρ καὶ αὐτὸς ἐξ ἡμῶν ἐπὶ νύχτας ἤδη πολλὰ], 
ἁλλ' ὅτι μὴ εἴχομεν f) καθῆσθαι ἢ ἵστασθαι, ola πο- 
Auk: pote καταπεπονηµένοι χαχοῖς, ἀνάθεμα πρὸς 
Bot» συχνὰ ἐθαρδάριζε κατά τι xaxbv φροίµιον τῷ 
ph φονεύσαντι ἡμᾶς παρόντος καὶ ἀγαθοῦ two; 
ἁδελφοῦ αὐτῷ, ἐξ οὗ χατὰ τῶν σεπτῶν εἰχόνων τὸν 
ύήρα ἐμάθομεν µαίνεσθαι. Ὡς δὲ fist; ἠρόμεθα, «i 
*5 αἴτιον τοῦ φονευτέους ἡμᾶς εἶναι, πρῶτα μὲν ϐν- 
μωθεὶς αὐτὸς elc πλέον, ἐπέχρινεν, ὡς, εἴπερ αὐτὸς 
vhv ἀρχὴν ἡμῖν περιέτυχεν, obx ἂν ἄρτι xeqaltv 
εἴχομεν' εἶτα xa αἱτιολογῆσας τὸν καθ’ ἡμῶν θυµὸ», 
ἑτέραινε τὴν αὐτοῦ doplav εἰς τὸ ἁπίότους ἡμᾶς 


eum erga Andronicum (fideles essemus; ad hzc B εἶναι θεῷ, ola τῷ Ανδρονίκῳ πιστούς" sto; ἅπερ 


nos dissimulantes, variaque dicentes et clamantes 
huic insano (charum eniin nobis eaput nostrum), 
tamen ferocem adeo delinivimus, ut, postquam no$ 
complexatus esset manumque esset osculatus, dis- 
cederet, 

93. fta. ergo agitatam noctem haboimus nfodo 
facibus, modo clamoribus illius ; nuncaotem ἰπίου 
jacentes captivos Comneni, cum ibi paucos dies 
cunsumpsissemus, ex misericordia cibum recipien- 


. tes, atque ex quodam illius nummos areos, quo- 


rum donum tunc comparatum fuit thesauris Creesi 
(donatoris misereatur Deus); deinde ad contos, 
vt magis usuvenit, ad comites (non enim barbaras 
'wOces sustinere possum), conversi suns. 


96. Summatim adhue referemus nos, postquam 
multa ibi passi fuissemus, segre post aliquos dies 
domo Sancti restitutos fuisse ; occurrentibusque ibf 
tribubus Latinis locaque aliis liomintbus repleta vl- 
dentes, superioribus inferioribusque partibus jàni 
occupatis, ad hortulum concessisse; primam traden- 
tes nos delectationi brev*seimi balnei Inrm? jacuisse, 
puro gramine supposito ; octo dles consumpsisse, in 
quibus panem purum non vidimus, sed psnibus 
subcinericiis ex furfere cenfectiy ventris. avidita- 
tem satiavimus; pest hos dies non vino 45ος 
fuisse, sed psealuülum vini [ο et quasi gut- 
tatim bibisse, panemque fermentatum comedisse 
ue aliquot 21a; nec hortulum fuisse nobls por- 
tum adversus tumultus Latinicos, Si! quem ju- 
varent arbores imprimisque ficulnex, quaruni 
fractus immaturus insalubris erat his qui crudis 
vescuntur, si item areole e quibus quotquot deli- 
cie enascuntur, alia cura est his qui maxime hu- 
jusmodi delectantur. Si tapetem pedum conculca- 
rent, nibil erat dicendwm quasi impatibilts fuisset 
qui sustinebat. Simul enim sedebamus et pau- 
peres commensales, panes ex furfüre pro cibo su- 
mentes. Male educati parati ad vellendum e terra 
qux semper juvant eos qui ,horte  perfruuntur, 
nobis idem facturi erant ; accedentes, deinde re- 
vertentes, circa sedem se spoliantes, dejectionum 
causa se demittentes appropinquando nobts nit nisi 


ἡμεῖς ὑπουλευσάμενοι, xat ,&otxDa λαλῄσαντες, Ἡ 
λαλαγήσαντες, πρὸς ἄνδρα μµαινόμένον (ἡγαπῶμεν 
γὰρ ἔχειν χεφαλὴν), μόλις ἑξημερώσαμεν τὸν ἁτί- 
θασσον, ὡς xai ἀσπάσασθαι ἡμᾶς, xol εἰς χεῖρα φι- 
λήσαντα οἴχεσθαι. 

Κε’. Καὶοὕτως ἡμεῖς τε νύχτα χαταθετιχ]ν εὕρομεν, 
tiv ἔχείνου δᾷδων xat λᾶλων ἁπαλλαγέντες χειλέων, 
xai οἱ συγχατεστρωµένοι αἰχμάλωτοι ἐς Εομνην»ῦ, 
xaX διαγαγόντες ἐκεῖ μετὰ τῶν συναιχµαλώτων ἡαέ- 
pzc ὀλίγας, xal τι xaY ἑλεήθέντες εἰς τροφῆν, vol 
δὲ πό. τινος τῶν ἑχοίνου καὶ εἰς χάλχεα χέρµατς, 
ὧν ἡ δόσις ἡμῖν τηνικαῦτα εἰς θησαυροὺς ἑνεγράφη 
Κροίσου (xal ἐλεῆσαι 6 θεὺς ἐχεῖνον «by ἄνθρωπον) 
εἶτα xal εἰς τοὺς χόντους, εἰπεῖν δὲ συνηθέστερον, xó 
parete (μισῶ γὰρ τὸ ἀκράτως βάρδαρον) ἐχομίσθημεν 

ke". "Ext κεφαλαιώσομαι, καὶδτι ἀεθλεύσαντες ua 
*p& xai bust, μόλις μετὰ καὶ ἑτέρες ἡμέρας µετρίας 
τῷ τοῦ ἁγίου οἴκῳ ἀποχατέστημεν xat ὅτι εὑρόντες 
ixel φῦλα Λατινικὰ, xod ἑτεροίων δὶ ἁ θρώπων γὲ- 
µοντα ἰδόντες, τὰ τε ἄνω «E τε χάτω ἐξ ἀνάγχης 
ἐγενόμεθα τοῦ χατὰ τὸν οἴχον χἠπιδίου- xaX ἐπιδόν- 
τες ἑαυεοὺς πεσθονλίψ τοῦ ἐχεῖσε βραχυτάτου λοε- 
εροῦ, ἑαίμεθα, χόρτον ἄμικτον ὑποδεδλημένοι : 
xai Utt ὁρτὼ µεερήσαντες ἡμόρας, ἐν die ἄρνον 
ἀχραιφνῆ οὐδὲ εἴδομεν, ἀλλὰ τοῖς kx πιτύρων ἔγχρυ- 
φίαις ἐχρεωχοπκοῦμεν τὸ τῆς γαστρὸς λίχνον» καὶ 
of vou δὲ μηδὲ µόρισμα εὐτοχήσαντες μετ αὐνᾶς, καὶ 
οἵνου ψευδωνύμου ρέμα xai ὡς ἀληθῶς κατὰ 
στράγγα µετέσχοµεν, xa ἄρτου δὶ ζνυμίτου, xol 
ἄλλων δέ τινων καὶ ὅτι οὐδὲ τὸ κηπίον εἶχε λιμὴν 
ἡμῖν γενέσθαι τοῦ Λατινικοῦ κλύδωνος. Καὶ et μὲν 
δένδροις ἠχρειοῦτο, καὶ μάλιστα συκαῖς, ὧν xal 
ἄωρος ὃ χαρπὺς παρηνομεῖτο τοῖς ὠμησταῖς εἰς 
ἕμδρωμα, ἔτι δὲ xot πρασιαῖς, ἃ 55 φίλίατα ἡμῖν 
ἔφυσαν, ἄλλη «εοῦτο λόπη τοῖς γε. φιλονοιούτοις. 
"Ore δὲ xol τὴν ὑποποδιαίαν Λχρείουν τρώπεζαν, 
ἀλλ ἐχεῖνο οὐκ ἔχω φράσαι, ὅπως ἂν φέροι τις 
Ἀπαθῶς. Ἔχαθήμεθα μὶν γὰρ. ὁμιλαδὸν οἱ Άτω- 
χοὶ σὐσσιτοι, τοὺς πιτυρίας προδεθληµένοι πρὸς 
τροφἠν. Οἱ δὲ ἁπαίδευτοι ἀφέντες χείρειν τὰ Ex τῆς 
γῆς, οἷς ἔχαιρον ἐμφιλοχωροῦντες: ἀεῖ τῷ. κήπῳ, 
ἑσχευάζοντο καθ’ ἡμῶν ' χαὺ ἑἐγγίσαντες, ea ovpa- 
φέντες, xal τὰ περὶ τὴν ἴδριν γυμνώσάννες, xdi 
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εἰς ἔχαρισιν ὑφιξήσαντες, κατεστοχάζοντο ἐξ kvav- A lavare ventrem cogitabant, aquam dimittentes ad ri- 


τίας ἡμῶν ἀποχοντοῦν «à περιντὰ τῆς γαστρὸς, 
ῥυϊσκόμενα καθ ὕδωρ διὰ τὰς ὀχετογοὺς οτεφνλάς. 
Καὶ iwoieuv οὕτω. Καὶ οἱ μὲν μεθ) ἡμῶν βδελυτιό- 
psvou d; ἔδει, *b μυσαρὸν, διεῤῥήγνυντο θυμῷ, 
xal χατηκονῶντο ἀτίμως ἀπαγαγεῖν τοὺς (sl χρὴ 
Ἑλληνικῶς προσρηθήναι) Ὁξόλας. Ἡμεῖς δὲ ἐπεί- 
χοµεν τοῦ ἔρχου, χρίναντες, ὡς οἱ ἁμαρτιῶν βορδό- 
pxc ἔγκαλινδούμευοι xal τσιούτων ἁποδαίνουσιν 
ὁῥδμῶν ἄξιοι, 

L2. Προσθήσω ταῖς κεφαλαιώσεσι ταύταις χαὶ, 
ὡς ἡ ξηρὰ χοίτη, ἐπὶ πλέον παραµείνασα, ὀψέ ποτε 
ὑπὸ θεοφιλῶν ἐξεθεραπεύθη ἀνδρῶν, ὥσπερ καὶ i) 
Yopviselg, ὧν οὐχ ἡμεῖς δαψιλῶς εἴχομεν µόνης 


ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ μεθ) ἡμῶν * xol ὅτι xol ἀπὸ τῶν B 


ἐχθρῶν παρηγάχοµέν τι χέρδους, αἰμύλα χωτίλαν- 
τες χαὶ βαθέα" ὧν οὐκ ἂν ὤχνησέ τις μεμνῆσθαι 
διὰ τὸ ὑπογλάφυρον, εἴπερ ἦν χαιρὸς, ἐνταῦθα πε- 
ριηγηθῆναι καὶ αὐτά. Καὶ ἀφαίρεμα μέν τι τῶν ἐξ 
ἡμῶν (ἡμίονον θετέον εἰπεῖν,  βίδλον µίαν γοῦν, 
ἡ στρῶμα, ἢ ἄλλο τι τῶν ἡμετέρων) ἑχοπάσαι τοῦ 
κατ αὐτοὺς χάους οὐκ ἔσχομεν. Χρυσίνους δὲ πεν- 
«ἠχοντα ἁπορισάμεθα, οὐ πάντη φηρμίσαντες ἁδώ- 
ρητα᾽ ὅθεν ἡμῖν ἠσυχαία τις ἀνάστασις τοῦ κατὰ 
παντελῃη πτωχείαν Υέγονε πτώματος τοῦ Μυροδλύ- 
του, xaX ἀλλοίαν ἐπίῤῥοιαν παντοίαν πλημμύροντος, 
χαθὰ xai ἐξ ὠχεανοῦ τινος’ ἀφ᾿ οὗ xoi ἡμεῖς ἑζή- 
GzZpsv, χαὶ τὸ τῆς κόλεως δὲ ἅπαν περιλειπόµενον. 
Οὐχ ἂν γάρ τις µαταιωθείη, xai cl; Ἰουδαϊχὴν 


velos efformandos. Sic agebant. Qui erant nobiscum 
exsecrantes, ut merito, auc immenditiam, indigna- 
tienis Impotentes erant, ac se psrabant ad. ignomi- 
niose ejiciendos bos (si helleniee dicendum) Ozolas 
(elidos), Nos vere retinebamus eos, persuasum 
habentes, qui 66 in casno peccatorum veletaverunt 
hujusmodi odoribus dignos esse. 


97. His summatim diclis adhuc addam, velut alvus 
qus postquam diu sicca remanserat, postea 
aliquando a sanctis hominibus sanata est ; velut 
etiam milites armaturre levis quos non nos soli plu- 
rimos habemus, eed etiam omnes nobiscum, nos cx 
bostibus aliquid lucri reportasse gravia leniter di- 
cendo, qus neminem pigebit reminisci ob Ingunv 
dicendi, et etiam, si tempus adest, illa narrare. 
Quosd illa qu:e a nobia aufervi poterant ( mulus po- 
nendus esset, vel unus liber, vel stratum, vel ali- 
quid nostrorum), nibil insiguis pretii babebamus, 
Quinquaginta nummos aureos foeramws largiti, 
nec omnino gratis fldes moversmus ; et 3d paw- 
pertatia levamen coniigit feliciter MyroblyUe revi- 
viscens scaturigo, velut ϱ quodam oceano finens, 
unde nos et quod reliquum erat civitatis sustentati 
sumus. in vanitatem enim quis nonne reeidisset 
et in Judaicam duritiam, sl labiis ausus esset di- 
cere, se sine fructu a Myroblyta discedere quoad 


ἐχχυλισθείη ἀχαριατίαν, ὡς τολμῆσαι προενεγχεῖν C cibum, ac cctera ? 


«ῶν χειλέων, ἀχερδῆς ix τοῦ Μυροθλύτου ἀπεχδα[- 
vety τά τε elc τροφὴν, xal λοιπὰ δέ τινα. 

Ly. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν παρεχδεθάσθω συµμµέ- 
τρως, xa οὐδὲ πάνυ ἔζω τοῦ δέοντες. Οἱ δὲ βάρόαροι 
πληρώσαντες τὴν πόλιν ὅλην, ἐξ αὐτῶν τῶν ἑφων 
πυλῶν ἀρξάμενοι, ἐθέριζον τοὺς χαθ᾽ ἡμᾶς, xal 
συχνὰ ταῦτα δράγµατα ῥίπτοντες, σωροὺς ἑστοί- 
δαζον, ἐξ ὧν ἄδης φιλεῖ σιτούµενος. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ 
τῶν ἀμφόδων φεύγχοντες ἔπιπτον περὶ αὐτὰς, xal 
ἅμα ἐγυμνοῦντο σχυλευόµενοι * καὶ οὕτως al ἁγυιαὶ 
εἰς οἰχτρὰ ἐσχεδιάζοντο πολυάνδρια, ἡλίου ἐφορῶν- 
τος, & μὴ ἔπρεπεν. Οἱ δὲ ἐν ταῖς οἰχίαις παρέµε» 
ww αὐταῖς εἰς ἀδιεξόδευτον καὶ οὐχ ἣν εὑρέσθαι 
eixlav, Ἂν οἰχῶν ἄνθρωπος Ἰλεήθη, πλὴν εἰ μὴ ἄρα 
πλῆθος εἶχεν ὁ οἴχος. Ἐκείνου yàp ol μέν τινες 
ἔπιπτον ἔσω, οἷς καὶ Ίααν αἱ οἰχίαι αὐτῶν τάφοι 
αὐτῶν, παραθεῖναι τὰ φαλλόμενον * οἱ δὲ. διεχχυθέν- 
τες εἲς φυγὴν, τῇ τοῦ πολέμου τύχῃ ἐπεδίδοντο. 
Καὶ τέως μὲν ἁπλοὶ ἔχειντο οἱ ῥιπτόμενοι» μικρὸν 
δὲ ὅσαν τῶν πολεµίων ῥαισάντων τῆς ἄγαν ἑντρε- 
χείας xal ὑποπαιζόντων πιχρότερον, χατὰ Yala;, ὃ 
δὴ λέγεται, κωφῆς καὶ ἑτεροῖα νεχριμαῖα ἐπέχειντο. 
Καὶ ὁ μέν τις νεχρὸς ἄνθρωπος ὄνῳ χειμένῳφ συνε- 
δυάζετο" ἕτερος δὲ χύνα εἶχε συμπαρακείμενον. 
Καὶ τούτων τὰ πλείω χαταπεπαιγµένα. σαν, 
ὡς εἰς διάθεσιν συμπλοχῆς καὶ φιλήµατος "λλλος 
ὁμοῦ ὃν αἱλούρῳ κατοικιδίῳ. Οὐδὲ τοιούτων yàp 
τὸ βάρδαρον ἐφείδοντο, xel. μάλιστα χυναρίων ὡς 
χαθνλαχτούντων xa ἐπιτρεχόντων * διὸ xal αὐτῶν 


98. Hoc quidem dicis causa rmemorenatar, non 
omnino tamen immerito. Cum vero Barhari or. 
neun civitatem replessent, a portisipsis Orienteli- 
bus incipientes, messuerunt nostros, aliosqae mani- 
pulos multos jacientes, acervos struxerumt quibus 
infernus amat vesci. Qui ergo in compita fuge- 
rant, in illis cadebant spoliaque eorum qui nudi 
derelicii eraut auferebantur ; sic vise in tristia cosme- 
tería snbito mutatse sunt, quod sol nunquam anies 
inspexerat. Qui vero in babitationibus rema- 
nebapt, ex lllis jam exire nequibant ; nec ulla babi- 
tatio. inveniebatur, cujus habitatori parcitum fuis- 
set, nisi multi non fuissent illic. lllius enim quidam 
intus peribant, quibus domus sux ipsorum sepulcra 
fiebant, ut in Psalmis; qui vero in fugam conversi 
fuerant, fortans belli traditi erant. llucusque jace- 
bant simpliciter prostrati ; psuci ex hostibus ar- - 
dorem nimium emperantes, crudelius illudebant, 
elin terra, quod quidein dicitur, muta cadavera 
alterius generis jacebant, Quidam mortuus asino 
jacenti jungebaiur; alter canem comitem habebat ; 
pleraque horum ex ludo faeta fuerant velutin dis- 
positiosem amplexus et osculi. Alius simul erat cum 
fele sua.ilis enim non parcebat Barbarus, atque impri» 
τοῖς catelis latrantibus et accurrentibus, unde. illis 
civitas nostracarvit. Si quis alicubi superesset , ad 
bominem Romaoum latrans accurrebat ; corom La- 
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tino vero reeecebat. ganniendo ; noverat enim ex A f, xa0' ἡμᾶς πόλις ἑσπάνισεν. Εἴ τι 04 που καὶ 


illis qui maliessent, Erat autem fama sparsa et de 
ranis tacentibus in Seripho, deque hujusmodi qui- 


περιλέλειπτο, ἀνδρὸς piv 
ἂν καὶ χατέδραµε» Λατίνῳ δὲ ὑπεξεχωρει χνυζώμε- 


Ῥωμαίου χατεθάῦσεν 


busdam cicadis Italix, ita apud nosde canibus mutis. — vov. Κατέγνω γὰρ χα) τὰ τοιαῦτα of χαχοῦ Ίσαν. Καὶ 
εἶχε παροιμιάσασθαί τις τότε χατὰ τοὺς ἐν Σερίφῳ σιγῶντας βατράχους xal τινας τοιούτου, Ἰταλοὺς 


τέττιχας, οὕτω xal χύνας ἀφώνους τοὺς παρ) ἡμῖν. 

99. Direptiones per vias et domos in novum mo- 
dum przelii, non vero bonam patientiam referet quis; 
at templa divina violari hoc divina pugna brevi judi- 
cabitur. Alii posi alios currentes barbari, omnis ge- 
neris malum faciebant atque in vindictam Deum 
provocabant. Quam -multos viros sacros, vestibus 
sacris quasi lorica indutos feriebant plerosque 
sd mortem, alios quidem in ipso pulpito sacro, 
9096 vero extra templa, quos forte invenissent 
coram Deo sicarii, omnes etiam laicos quorum ora 
vesonabant voce, « Kyrie, eleison » plectebant capi- 
tibus quzrendo ironice quid esset « Kyrie eleison, ) 
2c ridendo. Mulieres venerabiles in templis depi- 
etse ad salacitatem, deque castitate vexatz, Ecce 
948, legantor de causis, ali» matrimonio alligatze, 
alie ob virginitatem Deo dicat, alie sponsa Dei. 
Si una tentum ex illis depingeretur, forte minus 
esset malum. Ομ sunt vero communes in bujus- 
modi, ui quidam diceret, anus, non luctum condi- 
gnum invenirent. 


400. Hic aliquid boni de Barbaris mihi dicen- 
dum est, scilicet quosdam in loca sacra missos ad 
interficiendum, extra quidem illos extraxis:e, 
sicque interfecisse, malum ita lenicntes, 

101. Sacrisilludentes, et imagines augustas prz- 
tendeptia dilacerantes, quxcunque in se materiam 
pretiosaus non includentia, alia vero vi nudantes or- 
namentis ipsorum, nescientes autem hac agere, no- 
stri bene meminerant, nunc auteni cum sciant, non 
spernunt. Quomodo, enim nudatos fuisse homines 
in ecelesia discendo deque eo dolendo, posses 
non rumpere stomachum, spoliationem sacrorum 
thesaurorum sclens ? Quanta tolerantia Dei, si 
Barbarum, qui sacrum formidandumque thesau- 
rum conculcavit, membra genitalia retlexit, min- 
xitque consulto, vivere siverit incolumem ? Vene- 
randa cruces, robur nostrum, quibus etiaut illu- 
serunt vestri violatores! At virtus divina non ea 
est quz aliquando non expergeflat. 


' 1023. Quomodo quis hic exponeret hanc quoque 
socordiam, euin effreuati. ín templum irruerent 
lampadibus crystallinis lucentibus, tanquam ma- 
tulis, dicet tragoedia, cumque urinarum vasibus ut 
poculis ad bibendum uterentur? Cum enim in pu- 
teos urinam vesicarum suarum fluere sivissent, 
deinde exhaurientes biberunt tanc spurcitiam; 
liocque iterum atque iterum, semperque circulum 
hunc turpem volventes. 

100. At illud jocosum esset aliquo modo addi- 
tum sermoni velut hic ; qua vero superius scripta 
suni, hxc lacrymas inmumeras merentur, quale 


0. Καὶ ἀμφόδους μὲν κατατρέχεσθαι xat olxlaz, 
οὐχ εὖ πάσχειν οὐχ ἂν el; μάχης καινοπράγηυα 
θείη τις’ θείους δὲ ναοὺς τνραννιεῖσθαι, ἀλλὰ τοῦτο 
θεοµαχίᾳ4 κρἰνοιτ’ ἂν ἀγχίθυρον. Ἑἰστρέχοντες vip 
καὶ εἰς αὐτεὺς ἑχάστους οἱ βάρδαροι, ἑποίουν πάν- 
δεινα, καὶ ofa. θεὸν ἐρεθίζειν sic ἄμυναν. Καὶ ὅσους 
μὲν ἱεροὺς ἄνδρας, τεθωραχισµένους οἷον ταῖς 
ἁγιωτέραις τῶν στολῶν, κατέχοπτον τοὺς πλείηυς 
εἰς θάνατον, τοὺς μὲν Ex αὐτοῦ τοῦ ἑνθέου βήματος, 


B τοὺς δὲ καὶ ἐχτὸς, ὅποι τύχῃ εὕροιεν οἱ φονευταὶ 


ἑνστάτας παρὰ Θεῷ : xai ὅσον δὲ λαϊχὸν, ol τοῦ 
στόματος πλήρους ὄντος τοῦ « Κύριε, ἑλέησον  ἅπη: 
ράσσαντο τὰς χεφαλὰς, ἐπαναχρινόμενοι, τί τὸ 
«Κύριε, ἐλέησον, 2 χαὶ γελώμενοι * αἱ δὲ κατὰ λᾳ- 
γνείαν χρανθεῖσαι σεμναὶ γυναῖχες bv τοῖς ἱεροῖς, καὶ 
εἰς ἀγνείαν ἐπηρεασθεῖσαι, ἰδού εἶσι, xaX πρεσδευέ- 
πωσαν χατὰ τῶν αἰτίων, αἱ ὑπὸ γάμου ζυγὸν, αἱ 
διὰ παρθενίαν ἄνετοι, αἱ νόμφαι τοῦ θεοῦ. Καὶ μιᾷ 
μὲν ἕνα τινὰ συγχρωσθῆναι, cf ἂν μεῖόν τι καχόν 
al &' ἐν τοιούτοις χοιναλ, χαθά τις ἂν εἴποι, ἀμίδες, 
οὐκ ἂν εὕροιεν χλαυθμὸν ἑπάδιον. 

ϱ’. Ἔχω καλόν τι ἐνταῦθα τῶν βαρδάρων εἰπεῖν, 
ὅτι φονεύειν τοὺς ἐν τοῖς ἱεροῖς Σπιδαλόμενοί τινες, 
ἀπέσυρον αὐτοὺς ἔξω γοῦν , xal οὕτω καθβρουν, τῷ 
Uv µετριάξοντες τὸ χαχόν. 

ρα. Οἱ δὲ τοῖς θείοις ἑνυδρίζοντες, xal τὰ μὲν 
τῶν σεδααµίων τυπωµάτων κχατασχίξοντες, ὅσα 
μηδέν τι γλαφυρὸν ἐκ τιµίας ὕλης εἶχον, τὰ δὲ φι- 
λοῦντες τοῦ κατ) αὐτὰ χόσµου μετὰ πληγῶν, οὔτε 
ταῦτα δρᾷν διεγνωσµένοι, ἐχώρουν εἷς εὔφημον ἣμε- 
τέραν μνήμην * xal νῦν δὲ εἰς νοῦν ἑλθόντες ἡμῖν 
ἀποπτύονται. Καὶ πῶς γὰρ ἄν τις γυμνοῦσθαι ἀν- 
θρώπους ἐπ ἐκχλησίας μαθὼν καὶ ἀγθόμενος, 
ἀνάσχοιτ ἂν ph οὗ χόλῳ διαῤῥαγῆναι, Υύμνωσιν 
κειμηλίων θείων ἐγνωκώς; Ὢ θεοῦ ἀνεξιχαχίας |! εἰ 
βάρδαρον ἄνδρα κατὰ τῆς Ἱερᾶς καὶ φρικτῆς τρα- 
πέζης ἀναπηδήσαντα, xol ἐχχαλύψαντα τὴν αἰδὼ, 
χαὶ ἑἐνουροῦντα εἰς ἀχοντισμὸν, ἀφΏκε Cf, ἀνεχό- 


p µενος. Ὦ σταυροὶ τίµιοι, τὸ ἡμέτερον κράτος, ὅσοις 


xaX ὑμῶν οἱ µιαρο) Σνέπαιξαν 1 καὶ ἡ θείλ δύναυ.ς 
ἀτρεμοῦσα οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὖχ ἐξεγερθήσεται. 

ϱβ’. Τί ἄν τις ἐνταῦθα &xOc!n καὶ ταύτην µια- 
ρίαν, ὡς τοῖς μὲν ἓξ ὑέλου ἐχχλησιαστικοῖς λαμπτῆρ- 
atv ἐνεθόρουν οἱ ἀσύντακτοι, ὅσα καὶ οὐράναις, εἴποι 
ἂν ἡ τραγῳδία * vol; δὲ τῶν οὕρων δοχείοις ofa. xal 
ποτηρἰοις ἐκέχρηντος Of Υε χαὶ χατὰ φρεάτων ἀφι- 
έντες προῤῥέειν τὸν τοῦ κατ αὐτοὺς ἀσχοῦ προῦ- 
χοντα πόδα, εἶτα ὑδρευόμενοι, ἔπινον τοῦ μιασμοῦ, 
xai τοῦτο πάλιν xal πάλιν, xal εἰσαεὶ xóxDov τοῦ» 
τον ἑλίττοντες &se ym. 

pY'. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν εἴη ἂν καὶ γελοῖον, παραῤ- 
ῥιφὲν εἰρμῷ ivt xal αὐτὸ. "A δὲ ἁνόπιν συγγευοά” 
φαται, ἀλλ ἐχεῖνα μυρία προχαλοῦνται δάκρυα ' 
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ὁποῖον καὶ φὸ τοῦ μυροθλύτου, οὗ τῷ τάφῳ ipxs- A hoc quod ad Myroblytam spectat, cujus cum sepul- 


παικότες μετὰ πελέχεων ob τοιούτων εἰς ποινἠν 
ἄξνι, τὸν εε πέριξ ἐπιπολάζοντα κόσμον ἐξ ἀργύρου 
χατέκοφαν, καὶ τὸν ὑπὲρ κεφαλῆς δὲ περιείλοντο 
χρύσεον σιέφανον, καὶ μὴν καὶ τὸν ἕτερον ἁπήγαγον 
τοῖν ποδοῖν ΄ ἵνα τάχα τὸ φοδῶχες τῆς ἐξ ἑκχείνου 
δίκης ἐκχλίναιεν. Κἂν ἑἐξέπραξαν ἐς οὐ πᾶν, εἰ μὴ 
τὸ θεῖον ἀντέδη, χαὶ ταχὺ ὁδηγῆσαν τοὺς χρείττο- 
vac ἓν ye τοῖς βαρδάροις, εἰς χωλύμην χατεπκέτασε 
τοῦ χαχοῦ. Εὐνεῦχος γὰρ τοῦ ῥηγὸς, ἀμιρᾶς τὸν 
ἀξίαν, πράττειν ὀξὺς xat θερμὸς, olo; φόδον βαθὺν 
χαταπέµπειν, οἷς ἂν ἄγριος προσενεχθείη, ἔφιππος 
εἰσελάσας, ὡς οὐχ ἄν τις ἑλπίσοι, ἕως εἰς βαθὺ τοῦ 
θείου ναοῦ, ὡς μὲν οἱ πολλοὶ ἑνόμισαν, διὰ κερι- 
Φρόνησιν xal αὐτὸς χατ᾽ ἐχεῖνον (ὃς ἐν τῇ τῆς un- 
τροπόλεως χαθολιχᾗ χαθιππεύσας, τόν τε ἵππον ἀπέ- 
6αλε συγχατενεχθεὶς θραυσθέντα, καὶ αὐτὸς οὐχ εὖ 
ἀπήλλαξεν, ἀληθῶς δὲ κατὰ προµήθειαν ^ ἵνα xal 
ῥᾷον οὕτω διὰ τῆς πυχνότητος τοῦ λαοῦ παρεισδύοιτο 
φευγόντων ἑχάστων, αυμπατηθΏναι τῷ ἵππῳ, xal 
ἄποπτος δὲ ὢν βλέποι τότε καὶ ἀντιθλέποι τοὺς xa- 
πουργοῦντας, καὶ οὕτως αὐτοὺς ἀμύνοιπο) * εἶσδρα- 
μὼν γοῦν ὁ εὐνοῦχος οὕτω μετ) εὐγενοῦς ἵππου, 
καὶ hv μετὰ χεῖρα αιδηβέαν χορύνην χατάγων, 
συνεπιλαμθανοµένων ἅμα χαὶ τῶν ἐφεπομένων θε- 
ρα πόντων, ol xaX αὑτοὶ ᾿σφοδροὶ ὁδρᾷν σαν, φόνους 
τε πολλοὺς ἐχώλυσε χαὶ γυμνώσεις ἀνδρῶν τε xal 
γυναιχῶν * & 6h ἑτέρωθι χωλυθῆναι οὐχ ἔσχε' xal 
τοὺς ἐπιδούλους δὲ τοῦ ἁγίαυ τάφου ἀπήγαχεν, ὡς 
obx ἂν ἐχεῖνοι ἤθελον, χερλήσαντας µύνα (µυρία 
δὲ σαν ἐχεῖνα), ὅσα πρὺ αὐτοῦ κατέσπασαν φθά- 
δχντες. Καὶ φόνους μὲν τοὺς ἐχεῖ χατέσχεν ὁ ἄρ- 
yer» * τοῦ δὲ πνιγμοῦ τῶν φυγόντων kv τῷ va οὐκ 
fw ἐπίσχεσις ' ἀλλ) ὥσπερ ἐν ταῖς ἄλλαις χαθολι» 
καξς, οὕτω xal αύτγ οὐκ ὀλίγῃ µοίρᾳ τοὺς ζῶντας 
ὁ πνιγμὸς ἐδικαίωσεν, ὧν ὁ ἀριθμὸς ἐρίζοι ἂν πρὸς 
τοὺς iw' ἀχροπόλεως πεπνιγότας, ὡς d) ἀρχὴ τοῦ 
λόγου συνέγραψε. 

g^. Τί ἂν λέγοιμι τοὺς τῶν τεγέων οἴχων ἄνω- 
ϐεν κχαθαλλυμένους ἐπὶ µελέτῃ θανάτου, ὅτε τὸ μέγα 
χακὺν χαὶ αὐτοὺς περιεστοίχιζεν; Οἱ πτερύξασθαι 
εἰς αἴθέρα μὴ ἔχοντες, οὗπερ ἑφίεντο ἂν, τὸ τῶν 
βαρέων ἕπασχον, xal ἑλάχουν εἰς θάνατον, ἐκ µε- 
τεώρου χατασκήπτοντες, Τί δὲ τοὺς χατὰ φρεάτων 


crum seeuribus pereussissent, qui ipsi igtams poenam 
merebantur, oreamentum argenteum quod cireuwme 
daba! illud preciderunt, coronamque auream qua 
caput ejus cingebat detraxerunt, simul et alia pedes 
ejus eingentes, fortasse ut promptam saneti. vindi- 
ctam effugerent. Sie ubique egissent nisi Providen- 
Hia obvenisset, adhibensque brevi viros meliores e 
medio Barberorum ad impediendum malufü praesto 
Íuiseet. Eunuclius enim regis, amer:e dignitate or- 
nsius, ad actum promptus ac fervidus, terrorem 
maximum incutere valens, agrestis aspectus causa, 
equo sedens irruerat, nemine exspectante, üsque 
sd intimam partem templi divini, juxta quod multi 
erediderunt, per eontemptum (equitans per me- 


B wopolis cathedralem equum saum emiserat quam 


velocissime, mec cohibuit, equidem prudentis 
causa, ut sie per (requentiam populi facilius 
peuetraret, unoquoque fegiente, ne equo con- 
culearetgr, illeque invisibilis videre posset spe- 
liatores sicque iilos punire) ; currens ergo eunu- 
chus ita equo strenuo insidens, masneque ferream 
clavam tenens, simul anxiliantibus ministris qui 
Mium comitabantur, quique forlissimi erant in 
agendo, caedes cobibuit multas ac spoliationes viro- 
rum ac mulierum ; que vero impedire alias non 
potuit. Fures sepuleri sancti fugavit, modo qui 
non eis placuit, ssportantes tantum (et quidem 
multa) que ante adventum illius rapuerant. Co- 
des ibi quidem homimum hic cobibuit ; st fugien- 
tium in templo suffocationem non erst qui Impe- 
dire posset ; sed quemadmodum in aliis coetibus, 
sic et inisto non paucos viventes ad mortem damna- 
vit turba, quorum numerus certabat cum numcro 
eorum qui suffocati fuerant in arce, ut in principio 
libri bujus dictum est. 


104. Quid dieam de his qui e tectis domorum 
pre mortis metu in tanto periculo prosiliebant ? 
Qui in aerem volare non valentes, sicut voluis« 
sent, ex pondere corporis patiebantur, mortis 
sonitum dabant, ex alto decidentes. Quid de illis 
qui in puteis velut in aquis prisei ililug Coeyti et 


ὡσεὶ xal τινος χωχυτοῦ xat ἀχεροντίου ὕδατος βυ- p Acheroentis se immergebant viri ac mulieres ; 


θιδοµένους ἄνδρας τε xai vuvalxa,; τοὺς μὲν φ/δῳ 
τοῦ μὴ ἄνω πεσεῖν θανάτῳ, τὰς δὲ xal χατὰ σεµνό- 
τητα. Καινὸν δὲ οὐδὲν οὑδὲ ἡ τοιαύτη ἔμπτωσίς τε 
; ai χατάπτωτσις παρ ἀνθρώποις, οἳ μὴ µόνον πέτρας 
εὔχοντο ἂν ῥαγῆναι εἰς ὑποδοχὴν αὐτοῖς, xal βου: 
νοὺς El; χρύψιν καταχνλισθῆναι, xat οὐρανὸν δὲ αὐ- 
"6v ἑπεχαταπεσεῖν΄ ἀλλά που καὶ χάος xat τάρταρον 
ἑφαντάξοντο εἰς χατάδυσιν xal βίου χατάλυσιν. Τὸ 
γὰρ xa0' ἱστορίαν βάραθρον, xaX οἱ χρημνοὶ μιχρὰ 
καὶ αὐτὰ Ίσαν τοῖς ἀφαντωθῆναι θέλουσιν. 

ρε’. "D pot xaX τῶν λίθων, οἵπερ ἑπαφιέμενοι τοῖς 
τοιούτοις πρὸς τῶν βαρθάρων, ἀνανεύειν οὐχ ἀφίε- 
σαν, ἀλλ' ἐπιπωμάξοντες κατεχώννυον τοὺς ἑλεει- 
νούς. Οὖὐαὶ τότε καὶ ὅφαι χατὰ Υαατέρων εἶχον, ἃς 

| PATROL. Gg. CXXNVI, 


illi timore casus mortalis, hs autem verecundiz 
causa? Nec saltus nec casus aliquid novi erant ulla 
modo hominibus, qui non solum jactabant elisuros 
petras super quas caderent, e saxis dilapsutos in 
abyssos, ac usque ad celum casuros ; sed passim 
chaos et tartarum se offerebant ut receptaculum et 
ad solutionem vitz. Nam juxta bistoriam bara. 
thrum et abyssi parva erant his qui se invisibiles 
faeere volebant . 


105. Heu! quid de lapidibus qui missi adversus 
illos a Barbaris, non sinebant eos nutare, sed obie» 
gentes eos miaerabiliter sepeliebant. Τὰ. tunc bis que 
uterum gesiahant, quas in fuga detinebat charum. 

s 
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juxta naturam onus, ex debilitate subito dejicieban- A ἓν τῷ φεύγειν βαρύνων ὁ κατὰ φύσιν φίλιος φόρτος, 


turiniafernum, prevenlentes mortein ex gladio. Non: 


vero minus erat tristis sors matrum, quas in fuga 
comitabantur pueruli : spe enim ab invicem sepa- 
rabantur : periculo enim instante, matres antece- 
debant, at Ώου infeliciter quidem ac ínfortunate. 
Nam cum adverterent, jam non adlrerere sibi cha- 
ros suos, sed zmulatores Herodis eontra petras eli- 
dentes eos; vel cadebant et ipse in manus eorum 
qui eas apprehendebant, exsecrantes ne in amorem 
eorum iuciderent, ejulabant, e contra, per om- 
nem viam qua pueri incesserant. Patres quoque 
fugiebant retro relinquentes pueros matribus or- 
bos. Hi autem clamabant salutis causa, illi vero 
«on advertentes currebant, naturaque frustra 
clamabat. Si illi squabant cursu, quod in se erat 
quidem faciebant, genitor vero idem erat, amore 
naturali timore mortis juxta pedes superato. Si 
autem pater de vita sua curabat, illi prostrati con- 


vulcatique, peribant in acervis cadaverum. Sic. 


snimalia domestica lupis accurrentibus cito relin- 
quunt parvulos euos, ac fugiunt ; lupus autem nulli 
scit parcere. 


406. Hic ego gemo, in memoriam revocans, 
quomodo fugimus nos omnes sicut oves occisionis, 
nullo pastore defendente, nec mercenario. Felices 
ii quorum nihil morabatur fugam. Nune vero ple- 
rique in ora luporum parumper dilapsi sumus. 
Cedes he innumerz, qua hanc urbem florentem 
et ab incolis bonz frugis habitatam depopulatae 
&upt. Qui vario modo sic perierunt septem millia 
snperarunt, adeo persecutores eorum ictus suos 
potenti solertia dirigebant, numeratis ex Bulgaris 
peditibus militibusque exercitus. Barbari vero, 
qui alias fuerant operati, quinque millia numerave- 
runt mortuorum, illis non annumeratis qui suffo- 
eati fuerant, vel in domibus suis perierant, sed iis 
tantum numeratis quos s0l ictibus ipsorum exposi- 
tos ostenderat. 


407, Ecce bic quod remordebit eor. bominum 
mísericordium , scilicet, eos qui jacebant in viis at- 


ἐξ ὁλιγηπελίης κατέῤόιπτε συµποδίζων slc inv, 
φθανούσας τὸν διὰ ξιφὼν ὄλεθρον. Οἰκερὸν δὲ τού- 
των οὐκ ἔλαττον xal µιτέρες, αἷς φευγούσαις xal 
ἁπαλοὶ παϊῖδες συνέτρεχον, καὶ τέως μὲν ὁμοῦ foav: 
ἐπισπέρχοντος δὲ τοῦ χαχοῦ, ἑνίχων τὸν δρόµον αἱ 
μητέρες, ὀνστυχῶς Υ6 τοῦτο xal µάλα. Ἐπιστρα- 
φεῖσαι γὰρ, 3) οὐχέτ ἔθλεπον τοὺς ποθουµένους, 
ἀνθαμίλλους Ἡρώδου δή τινι φήφῳ περιπεπτωχέ- 
τας" J| ἔπιπτον χαὶ αὐταὶ πρὸς τῶν ἐπικαταλαμόα- 


Ὀνόντων, µισούμεναι, ὅτι μὴ ἐχείνων πρὸς ἔρωτα 


ἐπεστρέφοντο, ἀλλ᾽ ἔχλαιον τὸν ὕστατον δόλιχον, ὃν 
ἑστείλαντο. Ἔφευγον χαὶ πατέρες, νεογνὰ µητέρων 
ὀρφανὰ ὀπίσω ἀφιάντες. Καὶ αὐτὰ μὲν ὡς ἐπὶ σω-. 
τηρίᾳ ἐγοῶντο. οἱ δὲ μὴ ἐπιστρεφόμενοι ἔθεον, xal 
ἡ φύσις ἐδόα χενά. El δὲ καὶ ἑξέδραμον ἐχεῖνα συµ- 
φεύχειν, αὐτὰ μὲν ἐποίουν τὸ δυνατόν * ὁ δὲ γενέτωρ 
fiv ὁ αὐτὸς, τοὺς πόδας τοῦ χατὰ θάνατον φόδου τὴν 
φυσικἣν ἐκνικῶντος στοργήν. Καὶ εἴπερ ó τεκνωσά- 
µενος περιποιῄσεται ζωὴν, ἀλλ αὐτὰ συμπατού- 
peva, xai πρὸς βίαν σχαρίζοντα, ἐξώλλυντο εἰς ἐπι- 
θήχην τῶν xav' ἄνδρας νεχρῶν. Οὕτω xat θρέµµα 
τραχὺ λύχων ἑπιτρεχόντων ἀφίησι τὰ οἶχεῖα νεο- 
γιλὰ, καὶ φεύγει» χαὶ à λύχος οὐχ οἶδεν οὐδενὺς 
φείδεσθαι. 

ρς’. Κλαίω δ᾽ ἐνταῦθα ἐγὼ, ἀναπολήῆσας εἰς νοῦν, 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἅπαντες οὕτως ἐφεύγομεν, ola σφαγῆς 
πρόθατα, οὔτε ποιµένος προμαχοῦντὸς, οὔτε μὴν 
μισθωτοῦ. Καὶ µαχάριον, εἴπερ ἐφεύγομεν διὰ τέ- 


C λους. Νῦν δὲ ἀλλὰ μεχροῦ δέον οἱ πλείους τοῖς τῶν 


λύχων περιεπίπτοµεν στόµασι. Μυρία δη ταῦτα 
πτώματα, xal οἷα πόλιν ἀποχενοῦν εὐφοροῦσαν ἦν 
ὅτε οἰκητόρων ἀγαθῶν. Καὶ µετροῖντο ἂν ol οὕτω 
πολυτρόπως πεσόντες ὑπὲρ χιλιάδας ἑπτὰ, ὡς ol 
περιελθόντες ἑστοχάσαντο πρὸς δυνατὴν ἀχρίδειαν, 
σύν γε τοῖς ix Βουλγάρων πεζοῖς, xal ὅσοι τοῦ 
στρατιωτικοῦ συνέπεσον. Οἱ δὲ βάρθαροι περιεργα- 
σάµενοι ἄλλως, εἰς πέντε χιλιάδας Ἱρίθμησαν τὸ 
xaxbv, μήτε τοὺς πεπνιγµένους συγχεφαλαιωσά- 
μενοι τούτοις, μήτε δηλαδὴ τοὺς ἐπ) οἴχων πεσόντας, 
ἀλλὰ µόνους ἀριθμῷ δεδωκότες, ὅσους αὑτοῖς ἐχθέ- 
τους χειµένους ἥλιος ἔφηνεν. 

pU. Ἐνταῦθα δάχοι ἂν χαρδίαν ἀνδρὸς φιλοίκτου 
xa ὅτι τοὺς χειµένους Év. τε ταῖς ἀμφόδοις καὶ ἐν 


que in acropoli animalibus brutis miecentes Bar- p τῇ ἀκροπόλει ἀλόγοις ζώοις ἀναμγινύντες, κατέχαι- 


bari cremabant, inhumanitati sux hoc. ultimum 
addentes. Cum primum illos hortati essemus ut in- 
humarent cadavera ne hoc triste spectaculum ad- 
esset vaporesque pestilentes exbalarentur, hujus- 
modi se esse assuetos dicebant, hisque spectaeulis 
eL odoribus gaudere. 

108. Cedes quidem raptusque violenti ac ple- 
raque mala cessare visa sunt ex jussu comitum, 
ad meridiem diei, qua expugnala est civitas. 
Erat vero Sabbatum, quo fuge locus non erat, 
quam ex Evangelio deprecaiuri fuissent, sed lante 
urbis exitium. Quz deinceps acciderunt nemo ac- 
curate dixerit. Ea vero quz eligere potuimus, quod 
ea scribere potuerimus, gloriabunur. Omnes 


ov οἱ ἐχθροὶ τὸ µισάνθρωπον, ὀψὲ xai τοῦτο δρά- 
σαντες. Τὰ πρῶτα γὰρ ὑφ) ἡμῶν. παρακαλούμενοι 
κἀταχῶσαι τοὺς νεχροὺς, ph xal θέα δυσπρόσωπος 
ἔχχεινται, καὶ ἀποφορὰς δὲ νοσερὰς ἀτμίσωσιν, ἐθά- 
δες τοιούτων αὐτοὶ ἔφασαν εἶναι, xal χαίρειν τοιαύ- 
ταις θέαις «s χαὶ ὁδμαῖς. 

pn. Οἱ μὲν δὴ πολλοὶ qóvot, xal al σφοδραὶ 
ἁρπαγαὶ, xai τὰ πλείω xaxà δοχοῖεν ἂν λῆξαι µε- 
τὰ µεσηµδρίαν τῆς ἡμέρας, καθ) ἣν ἡ ἅλωσις, ἐξ 
ἐπιτάγματος τῶν κομήτων. "Hv δὲ Σάθδατον, οὐ φυ- 
Y» ἔχον, fjv εὐαγγελιχῶς ἀπεύξαιτ' ἄν τις, ἀλλά 
πηλικαύτης πόλεως ὄλεθρον. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν οὐκ ἂν 
μέν τις φράσαι, ὡς μηδέν τι ἑλλεῖψαι, "Όσα δὲ 
ἔστιν ἐπιλέξασθαι, αὐχήσωμεν ἂν xal αὐτοὶ ἴχανοὶ 
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ἔσεσθαι ἀπογράφασθαι, Πάντες ol. ἔξω ἑππόται, xal Α equites qui erant extra muros, ducesque classis, 


οἱ ναύαρχοι δὲ, ἀχολούθως δὲ καὶ οἱ ἀμφ) αὐτοὺς, 
ἀναχαθήραντες Ίδη τὰ σφίσι φοθερὰ, χαὶ µισῄσαν- 
πες εἰς πλέον αἱθριοχοιτεῖν, ἔπλησαν ἁδεῶς τὰς οἰχή- 
σεις τῆς πόλεως ' τὰς μὲν µείζους χατὰ χεφαλὰς, 
xai ὅσοι περὶ αὐτάς τὰς δὲ ἑλάττους χατά τινας ἵλας 
ἑτέρας, ὅσαις ἦν σύμμετρον τὸ χατάλυµα. Καὶ «b 
ἐντεῦθεν αὐτοὶ μὲν ἦσαν οἴχων εἴσω τὸ δὲ πολιτι- 
xbv ἅπαν σύστημα ἐπλάζετο, by οἷς χαὶ ἡμεῖς. Καὶ 
τὺ μὲν βάρθαρον ἑνέμετο τὰς ἐπ οἴχων ἑνθέσεις * 
οἱ δὲ οἰχοδεσπόται ἁπελήλαντο, xal περιενόστουν 
ὧδε χἀχεῖ, πεινῶντες, δι/ῶντες, ῥιγοῦντες, ὅτι xal 
γυμνοί. Καὶ εἴθε μὲν γυμνοὶ, ὡς ἄν που xat ἑλεοῖν- 
το ix τῶν γυµνωσάντων νῦν δὲ σοφιζόμενοι τὴν 
ἔνδυσιν, διὰ τὸ ἄλλως κατ ὄψιν αἰσχρὺν, οὐκ εἶχον 
ἔλεον, ofa. τῆς ἀνάγχης ἑχάστῳ, εἰ χαὶ ἄναλλον, ἀλλ 
οὖν τινα στολὴν ἀφοσιούσης ὁποίαν ἰδὼν ὁ μὲν 
ἔξω πένθους, γελάσοι ἂν διὰ «b σχηνιχώτερον, ὁ δὲ 
συγγεγευµένος τοῦ πάθους οὐχ ἂν ὀχνήσοι μὴ ἔχθα- 
νεῖν λυπούµενος. Ἑτρύπηαέ τις ψίαθον, xal περι- 
θαλόμενος, ἔχρυπτε µόχις τὴν προσθίαν αἰσχύνην. 
Καὶ ἠγάπα οὕτω χαλυφάµενος, εὐδαίμων αὐτὸς τῇ 
πρὸς ἑτέρους παραθολ, ὅσοι «b χατὰ χεῖρα θέναρ 
«καὶ τὰ δάχτυλα χαθά τι παραπέτασμα προθέμενοι, 
χαὶ χρύπτοντες, ἅπερ ἐχρῆν, ἠρχοῦντο, μὴ ἔχοντες 
$ τι πλέον ὁράσουσι. Καὶ ἦν μὲν xoi αὐτὸ οὐ θέας 
ἄξιον. El δὲ xal γυναῖχες τοῦ πάθους ἑἐχοινώνουν 
τοῦδε, τί δὴ ἔλαμπεν fioc, ὡς καὶ τοιαῦτα xafo- 
edv; 


omnesque qui eos comitabantur, jam de omni 
periculo securi, nolentesque diutius sub dio ma- 
nere, fiducialiter domos urbis impleverunt ; ma- 
jores eerto militum numero, minores vero reli- 
quis aliorum agminum, modo quo hospitium ho- 
spitibus accommodaretur; deinceps habitaverunt 
intrs domos. Omnis vero administratio civitatis 
dissoluta erat, cujus nos eramus. Barbari domi- 
bus tributum constituerant; domini vero earum 
expulsi feerant, hic et illic errantes, fame, siti 
eruciati, horrentes pre nuditate. Et utinam fuis- 
sent nudi, uL forte nudantes ipsos commovere po- 
tuissent! nune vero, indumento novi generis In- 
vento, quod alias visu turpe est, non commoti sunt 
quamdam tunicam relinquendo, quam necessitas 
uniculque donaverat, licet unicam. Qui ean vide- 
bat, neduin lugeret, ridebat.e contra eo quod magis 
scenicum esset ; qui vero passionis particeps fue- 
rat, non hsesitabat timore mortis. Stoream aliquis 
perforsbat, cireumdansque vix anterius padendum 
circumtegebat. Postquam ita cireumtexerat sibi 
videbatur esse beatus ργ caeteris, qui, volam ma- 
nus ac digitos velut quoddam velum proponentes 
abscondentesque quod erat abscondendum, suffi- 
cere existimabant, non habentes unde amplius 
facerent. Hoc quidem erat visu miserabile. Si 
etiam mulieres passe fuerunt, quid sol illuxit ut 
hzc contemplaretur ? 


pU. ἸΑλλ) αὐτὸς μὲν εἶχεν ἄλλως ἑνδείκνυσθαί τι 109, Αι illi saltem. boc referendum boni quod 


χαλὺν, ἑχτρέπων τοὺς αὐταῖς ἑνυδρίζοντας. ' 0 δὲ 
ἀπιὼν ἕσπερος πάνδεινα ἐποίει, σχότον προδαλλόµε- 
vog elg ἀποχρυφὴν xai ἀναίδειαν. Ἡ μὲν γὰρ ἡμέ- 
pa εἶχέ τι σαῶφρον δέει τῶν ὑπερεχόντων * fj δὲ vut 
ἐπαῤῥησίαζε τὰ μὴ ὅσια. "Hv τις τότε, xa: ὃς ῥά- 
χος εὑρηχὼς παρεῤῥιμμένον που ἀποχαθημένης τυ- 
q5v ἢ καὶ ἀλλοῖον, ὁποίοις πολλοῖς οἱ λεωφόροι xa- 
τέστρωνται, xai συχνὰ τοιαῦτα συγχεχρουχὼς εἰς 
ῥαφὴν, ὥς εἶχε, xal λεντίου τρόπον συσχευασάµε- 
wo; ἄχων ἤθελε τὴν ἀσυνήθη περιστολήν. "Άλλοι 
συνθέµατα ἐρεᾶ βαδώντα ἐξευρίσχοντες, xoi ἕνα- 
πτόμενοι, χοιλίαν μὲν χαὶ ῥάχιν xal. τὰ χατωτέρω 
ἔσχεπον ayolwp σαθρᾷ xaX ῥυπαρᾷ, τῇ àx φιλύρας, 
3) τοιοῦδέ τινος περιξωσάµενοι, τὰ δὲ λοιπὰ tv χρῷ 


κατ αὐτὴν σάρχα τῷ ἀέρι ἨὙινόμενοι. Ἱματισμένον D 


δέ τινα ἰδεῖν τὸ ὅλον ὅμοιον fiv. ὡς εἰ καὶ ῥῆγα εἶδεν, 
3| ἅλλον ἄνδρα λαμπρότητος. Ηόρναις µόναις ἓἑνέ- 
λαμπε χάλλος ἱματισμοῦ, al τοῖς ἱεροῖς πεπλώμα- 
ew Ἰγλαῖζοντο, εὐπάρυφοι τοῖς μιαροῖς ἑρασταῖς 
παρομαρτοῦσαι, xai βλεπόντων ἡμῶν παῤῥησιαξό» 
µεναι τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ συγχαταχορεύουσαι, ὢ xàv- 
ταῦθα θείας ἀνοχῆςὶ Al δὲ χεφαλαὶ τοῖς μὲν πλείο- 
ew σαν ἀχαταχάλυπτοι, τῶν Λατίνων οὕτω σχενω- 
ρησάντων, ὡς ἂν ἔχοιμεν τὸ ὁμόστολον. 


pr. Καὶ τοῦτο μὲν ol δυνάµενοι ἔπασχον. "Οσοις 
δὲ τὰ τῆς κεφαλῆς οὐχ εἶχεν ἁπαθῶς, ἁλλ᾽ ἔδει xa- 
ταχεχαλύφθαι αὐτὰς διὰ τὸ ἄῤῥωστον, ἀλλ αὐτοὺς 
βλέπδον τις παντοῖος ἂν τὴν λύπην γένοιτο, τῇ πκ- 


qui illis insultabant averteret. Vesper vero sequens 
gravissima attulit, tenebras projiciens ut omnia 
absconderentur omnisque pudor abesset. Dies enim 
prudentiam aliquam imponebat ob metum dominans 
tium, dum nox sacrilega esset et sanctitatis cou- 
temptrix. Quidam ubi pa»snum laceratum aut 
simile quid, ut videre est in viis publicis, inve- 
nissei, partes laceras summa cura consutas in 
lintei formam mutabat et sie vestem insolitam vel 
contra voluntstem  induebat. Alii pannos laneos 
humidos cum invenirent, consuebant, velabantque 
ventrem, renes ac partes inferiores fane vili ac de- . 
bili, ex [190 cortice facta, vel quodam alio przcin- 
geutes, alias vero partes corporis nudas, aerlex- 
positas, habentes. Cui vestimentum integrum, is 
ut rex vel alius vir insigais habebatur. Meretrices 
sole splendore vestimentorum  fulgebant, sacris 
velaminibus exsplendescentes ; purpuratz impuris 
amatoribus jungebantur, ac sub oculis nostris pec- 
catum audebant chorosque ducere. O quanta tuuc 
patientia Dei! capita vero plerorumque equidem 
nudata erant, Latiris id agentibus ut eodem niodo 
veslili essemus. 


140. Hoc vero patiebantur qui potestatem habe- 
bant. Eos autem qui capite dolebant et propter 
molam valetudinem illud contegere debebant, si 
quis conspexit, suuiumno n;orore allectus et ob v&- 
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ria, qux vidit, veluti stupore correptus est. Nam À κιλίᾳ voy βλεπομένων συμπεριαγόµενος. Πῖλον μὲν 


fortunatissinii quique , ubi pileum commodum 
capiti imponendi facultas dabatur, beatissimi sibi 
videbantur, dum plerique csteri ejusmodi tegu- 
mentà ex junco, arundine, calamo conficere sata- 
gebant, caque camisiarum ad instar desuper per- 
forata portabant. Et usu quidem omnia terebantur, 
sive barbarorum mores redolebaut, sive artis 
* vestigia exhibebant, pili sie perforati ut infundi- 
bulum pro signo symbolico erant. 


111. His erant omnes induti vestimentis, quorum 
in multis fulgebapnt, quasi lapides purpurei, plagz 
purpurate ex sanguine eorum effuso ; spectacu- 
lum visu miserabile; primum quidem cum um- 
brz ex inferis irruere viderentur; secundum vero, 
eo quod non jam characteres naturales habebant, 
seu quod intus undique currebant, seu quod effu- 
dissent hune pretiosum Jiquorem quo florescat 
rubia. Labor erat ergo cognoscere in illis quem 
maxime diligebas, unusquisque unumquemque 
interrogabat quis forte esset, eo quod omnes eo- 
dem colore essent atque in nullo differentes. 


. 112. Ite. in ecclesias ibique omnes inspicite 
atque interrogote, quis scilicet inter eos esset 
dives, vel pauper et his similia. At quis sa- 
cerdos esi? quis lector est? quis ex populo ? 
Omnibus enim una imago, eademque forni, ac 
nisi quis ex aliis respondisset, in sanctuariuim in- 
irasset, preces effusurus, et aliquis in templum 
intrans asceudisset psallendi causa, nulla horum 
et laicorum erat distinctio; hi omnes aliquid grave 
ostendebant, licet alias tristius. Solutis enim cal- 
Cels omnes sancte domus crepidae evaseraat, 


115.Inspiciendum cibos uniuscujusque,ut agnosca- 
tur quod nihil a contribulibus aceiperent, omaibus 
eadem fame cruciatis. Pauci ex Latinis obotos 
quosdam apud se habebant, unde parce vivcbaut. 
Plerique vero ex his diabolum appellabant men- 
dicantem (hoc est apud illos in medio positum) 
convicia dabant velut panem οἱ insuper pu- 
gnum pro condimento, Misericordia sic quidem dif- 
fieillima erat excepto Myroblyta qui, ut supra scri- 
pilum est, omnes cives uvbis nutrierat quantum 
eral necessarium, Si quis, ut mos est, pretium pro 
cibi offerret, heu quan barbara inhumauitas ! Ju- 
dao enim ac Armenio quos finitima Cranía et Zeme- 
nicus nutriunt wetiebantur tantum quantum dece- 
bat, atque etiam aliquid amplius, captivo vero civi 
minimum, si quándo ad illum reversum sit. Panis 
frustulum curvatum in annuli formam tantum 
quantum pollex indexque circumscribere possent 
tribus eneis stateribus miserabili civi vendebant, 
vix oholo uno taxatum. 


114. De Armeniis loquendo, efferbuerunt inte- 
riora mea jn mentem revocantis qus mala illis 


γὰρ ἀσχητὺν περιτεθεῖαθαι, οἱ εὐτυχέστατοι χατε- 
πλούτουν * τῶν δ) ἄλλων οἱ πλείους φιάθων πλέγμα- 
τα  σχοίνων ἡ Κχαλάμης ἐἑσχεδίαδον εἰς τοιαύτην 
σχέπην, τὰ πολλὰ xal διατετρηµένα την χορυφὴν 
χατὰ χαπνοδόχην. Τὰ μὲν ἑδρῶτο χαταδοσχησαµέ- 
νου, τὰ δὲ xai κατὰ βαρθαρικὸν ἄθυρμα, οὐχ ὀλίγα 
δὲ xal πρὸς τέχνην, ἵνα διὰ τοῦ τρήµατος ὁ πῖλος, - 
οἷα καί τις χώνη τοῖς διφῶαιν, ἐνερεύτηται aup.6o- 
Afjv. | 

ρια’. Καὶ Roav οἱ πάντες Ex τῶν τοιούτων στολι- 
σµάτων, ὧν πολλοῖς ἑνέλαμπον ὡς οἷά τινες πορφύ- 
ρεοι λίθοι πληγαὶ πορφύρουσαι τῷ ἐξ αἵματος λύθρῳ, 
θέαµα χαὶ δυσπρόσοπτον xal δυσείχαστον ᾽ τὸ μὲν, 


B οἷς &x νερτέρων Ίχειν ἐδόχουν axi! τινες ἀϊσσουσαι, 


τὸ D", ὅτι τοὺς κατὰ φύσιν χαραχτῆρας οὐχέτ' εἶχον, 
διὰ τὸ ἔνδον που ἀναχωρῆσαι f] xal τέλεον ἐχλιπεῖν 
τὸν φίλιον χυμὸν, BU οὗπερ ἐξανθεῖ τὸ ἐρύθημα. "Hy 
οὖν ἔργον γνωμίσαι καὶ τὸν πἀνυ ἓν τούτοις φίλτα 
τον. xal ἕκαστος ἀνηρώτα ἕκαστον, ὅστις ποτ ἂγ 
καὶ εἴη, διὰ τὸ χατὰ χρόαν πάντων ὁμοειδὲς, καὶ 
διάφορον χατ᾽ οὐδὲν. 


ριβ’. Ἰτέον ἐπὶ τὰς ἐκχλησίας, xal θεωρητέον 
τοὺς τοιούτους xal ἐχεῖ, καὶ ἐρωτητέαν, τὶς ἄρα iv 
τούτοις ὁ πλούσιος, ἢ πένης, καὶ ὅσα τοιφῦτα. ᾿Δλ- 
λὰ τίς μὲν ἱερᾶται; τίς δὲ ἐπὶ τοῦ ἀναγινώσχειν ἐστί; 
elc δὲ τοῦ λαοῦ εἶναι εἴληχε; Πάντες γὰρ εἶδος ἓν, 
καὶ μορφὴ dj αὐτὴ, x&v εἰ µή τις ἀποχριθεὶς τῶν 
ἄλλων, τὸ ἱερὸν εἰσέλθοι Bra, στησόµενος εἰς εὖ- 
χὰς, xal τις ἄλλος εἰς τὸν lepbv ἀνέλθοι ὀκρίδαντα 
Φαλμοῦ χάριν, οὐκ ἣν διάκρισις τούτων τε καὶ τῶν 
τοῦ λαοῦ. Εἴχον δὲ τι πάντες οὗτοι σεμνὸν, αἱ xdi 
ἄλλως λυπηρόν. Λελυμένοι yàp ἐκ τῶν ποδῶν máv- 
τες τὰ ὑποδήματα, τῶν τοῦ ἁγίου οἴκου χρηπίδων 
ἑἐγίνοντο. 

ptY'. Σχοπητέον καὶ τὰς ἑχάστων τροφὰς, xol 
γνωστέον, ὡς Ex τῶν συμφυλετῶν piv οὐκ ἣν 0 τι 
xai λάδοιεν, πάντων EE ᾖἴσου πεινώντων. Τῶν ἃξ 
Λατίνων ὀλίγοι μέν τινες ἐχορήγουν ὁδολοὺς τοὺς 
παρὰ σφίσιν, ὅθεν ἣν γλίσχρως ἀποζὴν ' οἱ δὲ πλεί- 
ους διάδολον ἐπιχαλοῦντες τὸν ἐπαιτοῦντα (τοῦτο δὴ 
τὸ map αὐτοῖς εὐχορήγητον), ὕδρεις ἑἐδίδονν ὡσεὶ 
χαὶ φωμὸν, xai xóvbulov ὄψον ἐπ᾽ αὐταῖς. Καὶ ὁ 


D ἔλκος μὲν οὕτως fj» δυσεύρετος δίχα vs τῶν ἐκ τοῦ 


Μυροθλύτου, ὃς, χαθὰ xal προὐγέγραπται, πάντας 
τοὺς πολίτας ἔθρεφεν, εἰς ὅσον ἐχρῆν. El. δέ τις xal 
εὐπρηχώς ποθεν ἐθέλοι τιμήματος πορίσασθαι τὸ 
τρέρον, βαδαὶ τῆς βαρβαριχῆς ἀπανθρωπίας ἶ Ίον- 
δαίῳ μὲν γὰρ καὶ Ἁρμενίῳ, οὓς ἡ ἁγχιτέρμων 
Κρανία xaX ὁ Ζεμενίχος φέρδουσιν, ἐπεμέτρει, ἓς 
ὅσον τε χαθῆχον ἦν, xal τι χαὶ εἰς ὑπέρμετρον 
ἑαλωχότι δὲ πολίτι ἑλάχιστον, εἶ που xal ἔπιστρα- 
φε[ή αὐτοῦ. ᾽Αρτίδιον γοῦν περιηγµένον ὡς εἰς αρί- 
xov, ὅσον ἂν ἀντίχειρ καὶ λιχανὸς διαγράψαιεν, τρι- 
Gv χαλχῶν στατήρων ἀπεδίδου τῷ ἑλεεινῷ πολέτῃ, 
μόλις ὁδολοῦ ἀφιούμενον. 

pi. ἸΑλλ) ἅμα ὑπεκρουσάμην Αρμενίος χαὶ 
ζέσιν ἔπαθον περικάρδιον, ἐγνοησάμενος, ὁποῖα κα» 


114 


ΡΕ THESSALONICA URBE A LATINIS CAPTA. 


114 


xà καὶ αὐτοὺς 6 βάσκανος δαίµων ἡμῖν προσέθετο, A quoque adversum nos improbus demon suggesse- 


ἔξω μὲν πρὸ τῆς ἁλώσεως ἓν ὄντας τοῖς πολεµίοις, 
καὶ θερµοτέρους ἐκείνων εἰς τὰ xa0' ἡμῶν ἀποδει- 
χνυµένους vaxà, ἐν ἑφόδοις, ἐν λόχοις, Ev προόδοις 
ταῖς elg λείαν, ἓν μηχαναϊῖς, ἓν ἐχφάνσεσι τῶν λαν- 
θανόντων * ἔσω δὲ δεσπόζοντας ἡμῶν xoi αὐτοὺς, 
ἀπειλουμένους, ἐπιτάσσοντας, ἀποστεροῦντας, τύπτον- 
τας, ἄγχοντας τοῖς ὠνίοις. ᾿Αρτίσχον γὰρ παλάμῃ 
περιληπτὸν, ὃν ἁθολοῦ ἄν τις τιµήσαιτο, πολλοῦ αἎ- 
τοὶ ἐσταθμῶντο, xal Λατινιχῶς xal αὐτοὶ ἡμᾶς 
ἀπέπνιγον. Καὶ ἁπολώλαμεν ἂν τηνικαῦτα, εἰ μη 
τὴν ὁπώραν xaz' ἄμμον πληθύνας ὁ θεὸς (Ev aT; xol 
τὰς σταφυλὰς, ἃς ἄλλων κεχοπιαχότων ἕτεροι Ébpe- 
Tov, εἷς τοὺς κόπους ἐχείνων εἰσιρχόμενοι), ἕθρε- 
ds xal ἡμᾶς. Μὴ γὰρ ἐπὶ νοῦν ἁγέτω τις, ἄλλο τι 


ἓς τροφὴν xai τρυφὴν ἐνδεδαφιλεῦσθαι ἡμῖν : ὧν B 


ἐχθλιδθομένων μὲν, οἵνον εἴχομεν, εἰ καὶ πνευµατἰαν 
ἐχεῖνον xal βρόµιον, καὶ οὐ προαηνη «πρὸς ὑγίειαν, 
ἑλλ’ οὖν παραμυθητιχώτερον ὕδατος * xaX ἀλλοίαν δὲ 
vpogtiv, val δὲ xai ἰματισμὸν τῇ ἀπεμπολήσει, xal 
εἴ τι δὲ ἆλλο ῥάδιον καὶ πρόχειρον πορίἰσασθαι. Οἱ 
δὲ ἐξώλεις ᾽Αρμένιοι λέγονται χαὶ κχαταμιαίνειν 
ἡμῖν τοὺς ἄρτους. Ἡν δὲ αὐτὸ οὐχ ixavbv, τοὺς 
πτωχοὺς ἀχτρέπειν τοῦ προσίεσθαι τὰ πωλούμενα. 
Δεινὴ γὰρ ἡ ἀνάγχη, τὸ καθΏχον ἐχχρούεσθαι, xal 
μόνου τοῦ πρὸς βίαν ἐγχειμένου Υίνεσθαι. Τοιοῦτον 
δέ τινα μιασμὸν διαῤῥέει qfi χαὶ ix τῶν Λατίνων 
πάσχειν ἡμᾶς. "ἜΈλαιον γὰρ πιμελαῖς χαὶ στέασιν 
ἑγχατακεραννύντες, ὀγίνοντο «τοῖς ἀγαθοῖς Χριστια- 
vol; αἴτιοι τοῦ παρανομεῖν τὴν νηστείαν τὴν χατὰ 


τὰς τετράδας xal παρασχευάς * ἵνα th µόνον τὴν C 


τόχην ἡμῖν ἀλλοιώσωσιν, οἷς ἡμᾶς χατεδουλώσαντο, 
ἀλλὰ καὶ τῇ ἁγίᾳ θρησχείᾳ ἑμπαροινήσωσιν, Ὢ τίς 
ἂν ἀνάσχοιτο ἑχείνων; 

pe. Καὶ ὅτε ἡμεῖς μὲν ἐν τῷ τοῦ μεγάλου 
µυροθλύτου ναῷ ὕμνους ἱεροὺς ἑτελοῦμεν περιιατά- 
μενοι τὸν περιώνυµον ἐλεήμονα, οἱ δ &y ταῖς πλα- 
Τίαις τοῦ ἱεροῦ βήματος τὰ ἑαυτῶν ἑτέλουν, ἄντι- 
φωνοῦντες ἡμῖν, χαὶ τὰς πολίτιδας φωνὰς ὑπερ» 
Φωνεῖν ἑἐθέλοντες βοαῖς χορυξώσαις χαὶ ἀπηχέσι, 
πολλάχις δὲ χαὶ ταῖς τῶν καθ) ἡμᾶς θείων Εὐαγγε- 
Mov ἐκφωνήσεσι, πρὸς ἔριν οἱ ἀχαριτώτατοι ἀντε- 
πεξαγόµενοι, χαὶ συγχέοντες οὕτω v5 εὔτακτον, καὶ 
την ἱερὰν ἁρμονίαν λύοντες, Καὶ ἑλάλησα piv εὖ- 
λαδῶς xal περὶ τοῦδε τῷ γόµητι ᾽Αλδουΐνῳ, εἴ πως 
Ἱένηται τάξις, χαὶ μὴ γελῶντο τὰ θεῖα τῇ αὐτονομίᾳ 
τῶν παρ) αὐτοῖς ἱερέων. ᾿Ανύσαι δὲ ἔσχον οὐδὲν, εἰ 
χαὶ ἄλλως ixslvo; ἑῴχει àv οὐκ ὀλίγοις ἐθέλειν τὰ 
Ῥωμαῖϊχὰ τάσαειν, ὡς μὴ καταλύεσθαι. "Oc ye καὶ 
ξιχαιοπραγεῖν εἴτε προαποιούµενος, εἴτε xal πρὺς 
ἀλήθειαν βουλόµενος, Év τε τῷ xplvstv xat χολάζειν 
τοὺς ὑπαιτίους, καὶ ἰσότητα διανέµειν xal μώλωγι 
καὶ λοιπαῖς αἱχίαις, ἀλλὰ χαὶ σχόλοψι τῶν τινας 
χαχούργων τιμᾶσθαι, xal τῷ τοῦ ἁγίου τάφῳ ἄργυ- 
pov καὶ χρυσὸν ἐχορήγησε τὸν ἀρχοῦντα εἰς ἆνα- 
ποίησιν τοῦ ἑλλείψαντος. καὶ βίδλους δὲ, εἰ καὶ μὴ 
τὰς ἀφηρημένας καὶ οὐδὲ mávo τι εὐχρήστους, 
ἀλλ’ οὖν, ὅσας εὐηρεστήθη, ἐφιλοτιμήσατο δοῦναι" 
καὶ πήγματα δὲ χηρῶν ἀργύρεα μεταφορητὰ ἓν 


rit, exira quidem civitatem , ante expughationem, 


. in mediis hostibus, illis etiam ferventiores in ma- 


lis adversum nos ostendendis, in aggressionibus, 
in insidiis, in incursionibus ad praedam rapiendam, 
in machinis, in revelationibus absconditorum ; ia- 
tra vero civitatem in nos etiam tyrannice srien- 
tes, minantes, przcipientes, rapientes, percutien- 
tes, in. commercio opprimentes, Massulam enim 
palma mensura, que obolo constitisset, multi illi 
estimabant, Latiniceque et ipsi nos jugulabant. Tunc 
periissemus,nisi autumnum nobis consummans Deus 
(quo tempore uvis abundantibus, pro quibus alii Ja- 
boraverant, alii vindemiarant, in labores eorum 
intrantes) nos enutriísset Deus, Ne quis enim existi- 
met aliquo alio in primam et secundam mensam 
donatos nos fuisse; ex uvis quas presseramus vi- 
num quidem habebamus, licet ventosum et fetores 
generans nec sanitati favens, sed aqua jucundius , 
alioque cibo aut vestimento ex foro, ac si quad 
aliud paratuni ac facile comparatu. Scelerati etiam 
Armenii panes nobis corrupisse dicuntur. Hoc vero 
justum non erat pauperes ab euendis necessariis 
avertere. Terribilis necessitas est a justo prohi- 
beri, solumque prohibitum (leri. Talia etiam fama 
fuit nos a Latinis fuisse passos. Adipem enim et 
sebum cum oleo miscenteg causa fuerunt cur boni 
Christiani jejunia Quadragesimz 30 Parasceves' 
non observarint, ita ut non solum non liberes 
esse sinerent in electione nostre servitutis sed 
etiam cultui sacro insultarent. Quis hae tandem 
sustineret? 


115. Cum in templo niagni Myroblytz hymnos sa- 
eros cantaremus, celebrem eleemosynariuin colen- 
tes, illi vero in gradibus sanctuarii &ua perlicie- 
bant, nostris vocibus suas opponentes, altius can- 
tus profanos canere volentes raucis clamoribus ac 
dissonantibus, perssepe enuntiando sacra evange- 
lia nostra, ita longe a charitate ad rixas pro- 


vocantes, rectum ordinem turbantes bharmoniam- 


que sanctam dissolventes. Prudenter autem de 
istis comiti Álduino locutus sum, si quando fie- 
ret ordo , ac ne sacerdotum suorum privilegiis 
illuderent. Nihil obtinere potui, licet ille vi- 
sus [fuisset alias non in paucis Romana resti- 
tuere velle, non autem dissolvere. Equidem ju- 
stus. ille fuerat visus sive in his qua ad ipsum 
speciabant, sive ad veritatem, judicaudo 3c pu- 
niendo nocentes, atque ad mequalitatem paena- 
rum pro plagis ezterisque ictibus violentis, et etiam 
3d palum quosdam  malefactorum | damnando; 
sancti sepulcri argentum quoque et aurum prae- 
buit quantum sufüiceret ad supplendum ei quod 
deerat. Libros etiam, licet non ablatos, nec omni- 
no uliles, sed qui grati esse possent, dare gloria- 
tus est; dunavit quoque cer figuras argenteas 
symbolieas in atriis sauctis positas, memoratu di» 
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guas. Cibaria vero quoque nobis prebuit simul cum A ἱεραῖς εἰσόδοις, λόγου ἄξια, ἐχαρίσατο' καὶ ἡμῖν δὲ 


libris quos non valde appetebamus, divinas imagi- 
nes quarum rogati exemplaria accuratissima comi- 
tibus illius partiti sumus, nec recusare quivimus, 
adhuc et sanctam supellectilem (non enim celanda 
est veritas), ex qua aliquot ornamenta partiti su- 
mus multis sanctarum eeclesiarum. 

116. In hig laudandus est comes Latinus, licet 
alias aliquid mali mistum habuerit, natura enim 
juxta bonum malum apposuerat, craterem hujus- 
modi in illo commiscens. Clam enim Latinice agebat 
cum nosiratibus, ac saepe dicebat illis inter 
dentes, quod abominatio eis fuisset quod die ex- 
pugnationis omnem civitatem non jugulassent : 
Ad quid capita talibus corporibus imponuntur? 
sanguinem eorum cum nosiro non esse commi- 
stum; regem non esse advocaturos, hosque omnes 
se esse submissuros, Latinos vero solos eos esse 
renovaturos, sicque omnia bene esse futura, He 
autem sequebantur nminz adversum nos, ac unaqua- 
que hora ira comiti inspirabatur a diabolo, dum 
voces bxc audirentur : Cras, cras, et statim om- 
nis Dei populus nobiscum. Necesse ergo erat opus 
facere a&c loqui, sic quoque sspe egimus, di- 
verso modo lahorantes. Dei gratia hoc suadeba- 
mus persepe eoquod dux illuc irreperet, ante non 
Ὅ mos produxeramus usquedum omnino mutati (hec 
non dico in homiliam, sed in concionem) causam 
nostram defendebamus, non adulatione abstinen- 
fes, sermonem autem jucundum efficientes, dure 
tamen sliquid dicentes, querendo de atrocitate oc- 
cupationis Latinorum, extollendo vero opportune 
laudem "Thessalonicensium, ^hos sermones mul- 
tiformes omnino conciunentes accommodantes- 
que rudibus hominibus, ita ut cum cautione scri- 
ptoris convinceremus, vituperaremus, ac exhorta- 
remur illos, qui tempore pacis ex nostris monitis 
ignavi fuerant in adimplendis integre preceptis 
evangelicis, ne inviti pateremur, virum firmave- 
ramus, cumque firmiter stabilitus fuisset, adduxi- 
mus ad jurandum, equidem jam non metum czdis 
vel alterius mali victos sollicitaturum esse. Deinde 
quievimus usquedum licuerit. Non vero omnino 
licebat eum Latinis Romanoruim osoribus. 


τινα CoapxT, ἐπένειμε σύν γε xai βίδλοις, ἃς οὔτι 
λίαν ἐποθοῦμεν, xai εἰκονίσματα θεῖα, ὧν τὰ πε- 
Φφροντισµένα τοῖς ἐχείνου ἡμεῖς αὖθις ἐπεμερίσα- 
pev, αἰτηθέντες, χαὶ p ἔχοντες ἁπαρνήσασθαι: ἔτι 
δὲ χαὶ ἱερὰ ἔπιπλα (μὴ γὰρ χρυπτέον τὸ ἀληθὲς), ἐξ 
ὧν ἐπικοσμήματός τι πολλαῖς τῶν ἁγίων ἐχχλησιῶν 
διεµοιρασάμεθα. 

ρις’. Τοῦ δὰ κόμητος τούτου ἐχεῖνο μάλιστα τὸ 
χαλὸν, εἰ xaX ἄλλως εἶχέ τι χαὶ xaxbv συμμιγὶς, 
παρὰ xal χαλῷ xaxbv θεµένης τῆς φύσεως, χρα- 
τῆρος τοιοῦτον χερασαµένης αὐτῷ. Elys μὲν γὰρ 
«ὃ Λατινικὸν ὑπούλως περὶ τοὺς καθ ἡμᾶς, χαὶ 
συχνὸν αὑτοῖς ὑπ' ὁδόντας, ὣς ἀνάθεμα τοῖς μὴ 
χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς ἁλώσεως ἅπαν τὸ πολιτιχὸν 


κατασφάξωαι, xal τό, Διατί χεφαλαὶ τοιούτοις ἔπι- 


κάθηνται σώμασι; xal ὅτι τὸ τούτων αἷμα οὗ ποιεῖ 
σύγχρασιν πρὸς τὸ ἡμέτερον' xaX ὅτι παραχλητεύ- 
σοµεν τὸν ῥῆγα, xal πεσοῦνται μὲν πάντες οὗτοι, 
ἀντεισοιχισθήσονται δὲ χαταµόνας Λατῖνοι, xa οὔ- 
τως ἅπαντα χαλὰ ἔσονται. Οὐχοῦν ἀχόλουθοι τού- 
τοις ἀπειλαὶ καθ) ἡμῶν xal ῥίπιαμα ὅσαι ὥραι τοῦ 
κατὰ τὸν χόµητα θυμοῦ ix διαθολῶν, xal ἀναφώς 
νησις τῶν ἑνδιαθαλλόντων τό, Abpiov, αὔριον, xal 
6 τοῦ θεοῦ lab; ἅπας εὐθὺς περὶ ἡμᾶς. Καὶ tv 
ἀνάγχη Χχοπιᾷν xal λαλεῖν' καὶ ἐποιοῦμεν οὕτω 
συχνὰ, πολυτρόπως πονούμενοι. Καὶ θεοῦ yapt- 
εοῦντος ἐπείθομεν xal τοῦτο πλειστάχις διὰ τὸ τὸν 
ἄρχοντα ῥέπειν ἐχεῖσε' xal οὗ πρώην ἀνήχαμεν, 
ἕως τὸ τελευταῖον παντοῖοι (οὗ λέγω τὰ εἰς ὁμι- 
λίαν, ἀλλὰ δημηγορίαν) γενόµενοι, καὶ δικαιολογη- 
σάµενοι, xai οὐδὲ χολαχείας ἀπεσχημένοι xai ya- 
ριεντισάµενοι, zal ἐμθριθῶς δέ τι λαλήσαντες, xal 
μεμφάμενοι μὲν τὴν τῶν συγχλύδων Λατίνων δεινό- 
«nt& , ἔπαινον δὲ τῶν Θεσσαλονιχέων προενεγχόν- 
τες Χαΐριον, xal ὅλως τοὺς λόγους πολυειδῶς &p- 
µοσάµενοι xal οἰχονομήσαντες πρὸς ἀνθρώπούς 
ἀγρίους, χατά τι ἁμνδρὸν ἀπῄχημα Υγραφιχῆς ἑλέγ- 
ξεως xal ἐπιτιμήσεως xal παραχλήσεως , ol xal 
χατὰ χαιρὸν εἰρήνης ἐπὶ τῶν ἡμετέρων ἄτολμοι ὄντες 
ποιεῖν τὰ εὐαγγελικὰ εἰς ἄχρατον, ἵνα μὴ πάσχοι- 
μεν ἀδούλητα, ἐθεδαιώσαμεν τὸν ἄνδρα, xal εἰς ἔμ- 
πεδον χαταστήσαντες, περιηγάγοµεν διοµόσασθαι 
Ἡ μὴν µηχέτι φόδον ἑπαρτηβήσεσθαι φόνου fj τινος 


D ἑτέρου χακοῦ τοῖς ἑαλωχόσι. Καὶ τὸ ἐντεῦθεν ἀνε- 


πανόµεθα, εἰς ὅσον ἣν ἐγχωροῦν. Ἐνεχώρει δὲ μὴ εἰς τὸ πᾶν παρἀ Ύε τοῖς οὕτω µισορωμαίοις Λατ 


γοις. 

111. Sed revertendum est ad priora postquam 
res comitis exposuimus, vite operationibus di- 
visis in actus diei el actus nocturnos. Dies equi- 
dem mentiti fuerant urbanitatem, attenta rustici- 
tate Latinorum quam dissimulabant ; qui ergo ip- 
sis et nobis munduni sufficere non judicabant, no- 
bis oceurrendo, nos consputabant, propellebaut, 
supplantabant, aspergebant injuriis. Hoc szpe in 
ore eorum versabatur ut vcrsus intercalaris : 
ε Veni, bone Joannes. » Hoc eavillum orieba- 
tur ex eo quod tempore obsidionis ploriati eramus 
regem Joannem brevi nobis esse opitulaturum. Si 


gU. "AXX ἑπανιτέον πάλιν Ex. τῶν τοῦ χόµητος 
ἐπὶ τὰ πρότερον, buf; διῃρημένων τῶν χατὰ β[ον 
εἴς τε τὰ χαθ᾽ ἡμέραν καὶ τὰ νύχτερα. Al μὲν ἡμέ- 
ραι ἡμῖν ἐφεύδοντο τὸ Ίμερον διὰ τὴν ἓν τοῖς Λατί- 
νοις ἀγριότητα, τὴν ἀμνυδρῶς ὑπολαληθεῖσαν' οἳ μὴ 
χωρητὸν αὐτοῖς xai ἡμῖν τὸν κόσμον εἶναι κρίνουσι, 
συναντῶντες γοῦν χατέπτυον, ὤθουν, ἑσχέλιζον, xat- 
έδρεχον ὕθρεις. Συχνὸν ἣν αὑὐτοῖς ὡς εἰς ἐπῳδὸν 
τό: Ἐλθὲ, Καλοϊωάννης. Μυχτὴρ οὗτος, ὡς ἡμῶν ἐν 
τῇ πολιορχίᾳ Υαυρουµένων, μιχρὸν ὅσον τὸνβασιλέα 
Ἰωάννην ἐλθεῖν ἡμῖν ἐπίκουρον. El δἑ τις τῶν συν- 
αιχμαλώτων πεζή τὴν λεωφόρον τρίθοι (τίς δὲ οὐ 
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τοιοῦτος τότε; ὅτε xal ἡμεῖς ἑπάσχομεν οὕτω, xa- A quis vero concaptivorum via publica pedes am- 


€&áxoxot, xal τὰ σχέλη παράφοροι, xai τεταραγµέ. 
. v0, xai σεσαλευµένοι χατὰ μεθύοντας), εἰ τοίνυν 
οὕτω τις περὶ στενωπὸν ὁδεύοι, xaX τύχοι Λατῖνον 
καρέχεσθαι ἔφιππον, οὐχ ἂν ἐκεῖνος φείσαιτο κα- 
τακατησαι xal συντρίφαι τὸν ἄνθρωπον, χεντρίζων 
«5v ἵππον εἰς χατασχίρτηµα. Οὕτως ἐφίλουν ἡμᾶς 
οἱ ἄνθρωποι, συχνὰ πρὸς πάντα λόγον καὶ πρὸς 
xdv ἔργον προϊσχόμενοι εἷς διχαίωσιν τοῦ xaxoup- 
γεῖν τὸ ἀπὸ σπάθης ἡμᾶς ἐλεῖν' οὐκ ἀνθρώπινα 
λαλοῦντες, ἀλλ ὡσεὶ χαὶ λέων ἄγραν ἑλὼν ἐθέλει 
διασπᾷν αὐτὴν, οὐχ ὅτι πεινφη καὶ ποθοίη σάρκας, 
ἀλλὰ δικαίῳ τοῦ αυσχεῖν αὐτὴν ὄνυξιν. Οὐκ ἦν ἐπὶ 
τούτοις οὐδὲ ὑποστένειν ἡμᾶς, οὕχουν οὐδὲ κατ 
bj σχυθρωπάζειν, ἃ 55 τοῖς bv χλύδωνι συμφορῶν 


bularet (quis tunc non ita ambulabat? cum no$ 
ipsi hoc sustineremus, fessi, cruribus incertis; 
turbati titubantesque sieut ebrii), si ergo sic 
aliquis via arcta iter faceret occurreretque Latine 
]n equo sedenti, bic non dubitabat econeulcare 
illumque elidere, equum stin:ulando ut subsiliret. 
llomines istiusmodi ita nos diligebant utin ver- 
bis aut faetis pro excusatione delicti dicebant nos 
sica feriisse, non jam more hominum loquentes, 
&ed sicut leo, qui, capta preda, eam dilaniare vult, 
uon eo quod eauriat vel appetat carnem, sed ut 
eam unguibus retineat. 1n bis nec ullum gemitum 
edere poteramus, nec videri marentes, quod utique 
in toreientis eventuum ad animi oppressze leva- 


ἀνεῖται πρὸς ἐχδολὴν τοῦ κατὰ quyhv ἄχθους. Πολὺ B men. Tunc enim repetebant: « Diabole, eur ge- 


γὰρ αὐτοῖς ἐνταῦθα τὸ « Διάόολε, τί στενάζεις ; 
Ἐδούλοντο γὰρ ἀναισθητεῖν ἡμᾶς καὶ φρενοθλαθεῖν, 
ὡς xal χαίρειν, ἐφ᾽ οἷς χαχῶς ἐπάσχομεν. El δέ 
πη ξυμπεσὺν ὧδε γελᾶν εἶτε μειδιᾷν ἐπέλθοι τινὶ, 
yoXh xai τοῦτο δριμεῖα τῷ κατιδόντι Λατίνῳφ. Ἐνό- 
µιζε γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ἡ χαταγελᾷν ἡμᾶς τῶν Λατινι- 
χῶν πράξεων, f) ἀγαθὰ χσραδοχοῦντας ὁ χαιρέχαχος 
εἴτε xal πεπονθότας ἀγαλλιᾶσθαι , ὃ τοῖς ἐχθροῖς 
ἀπενέφαινε. Kal τοίνυν δαχτύλους εἰς γρόνθον ἕἔπ- 
τυασον, καὶ την χεῖρα Υογγυλίζοντες, ἑῤῥύθμιζον 
«UE πλήττειν,ε Τί γε)ᾷς, ὦ διάδολε, » βατταρί- 
ζοντες. Καὶ οὕτω τὴν alüplav τοῦ µειδιάµατος εἰς 
νέφος δαχρυόεν µετέστρεφον, 1) xal ἑτέρως εἰπεῖν, 
τὸν γελῶντα Δημόχριτον εἰς Ἡράκλειτον µετε» 
*olouv δαχρύοντα. 

pu. ᾽Ανεφιλαφῶντο παρ᾽ αὐτῶν καὶ τὰ τῶν πα- 
ρ)δευόντων προχόλπια, καὶ ἐξεχκενοῦντο, εἴ τί που 
xai ἔφερον χρηματισμοῦ, εἰ καὶ βραχύ τι ἐχεῖνο ἣν, 
Περιειργάζοντο χαὶ μηροὺς , µή που µαχαίρας 
παρῄρτηνται. Καὶ c[ που εὑρεθείη ἐγχειρίδιον 
ὁποιονοῦν, al μὲν χόρσαι τοῦ φέροντος εἶχον πλη- 
γὰς, 6 δὲ Aaxlvoc τὴν µάχαιραν. "Ebtt xol διεῤῥηΥ- 
μένα πάντας ἡμᾶς περιδιδύσθαι. El γάρ τις ἱματί- 
ζετο εἰς ἀχέραιον, ἀνεθεματίζετο παρ) αὐτοῖς ὁ μὴ 
λωποδυτήσας τὸν ἄνθρωπον. 

ριθ’. Ὅτε δὲ τἆλλα παρῄσονσιν, ἐπεθούλευον ταῖς 
ἑκάστων χεφαλαῖς, ἑπίσης μισοῦντες τούς τε άκει- 
ρεκόµας, τούς τε βαθυπώγωνας. Καὶ οὐκ ἦν ἰδεῖν 
ἄνδβα εἴτε χαὶ παῖδα τύχης τῆς οἰασοῦν μὴ χουρίαν 
χατὰ χκύχλον, ὁποῖά τις οἶμαι xal f) παροιμιαζομένη 
Ἑκτόρειος χουρὰ, εἴτ᾽ οὖν fj χατὰ Θησέα τὰ πρὀσ- 
θα’ ὡς τότε ἀντίθετον βαθεῖαι σαν αἱ πάλαι χέ- 
pat χατά τοὺς ΄Αδθαντας, xal οὐ χατὰ τοὺς Aasl- 
νους τούτους, χύχλωθι τροχαλαὶ , xal ὡς εἰπεῖν 
ἀχρόχομοι. Καὶ ὑπούρχει πρὸς ταῦτα τοῖς τῶν τρι- 
yov» ἐπιστρόφοις Λατίνοις πη μὲν ξυρὸς, mt δὲ 
μάχαιρα * τοῖς δὲ θερµοτέροις καὶ ξίφος. Καὶ αὖ- 
τίχα xal ὁ πώγων ἠλαφρύνετο τῷ οὕτω χειραµένῳ 
&vbp!. Καὶ Tv πάντη σπἀνιον ἰδεῖν ἄνδρα Ῥωμαὶῖον 
ἄρτιον τὴν χεφαλἠν. Εἶχον γὰρ ἀνάπαλιν τῷ' «8216 
ἐκ τῆς χεφαλῆς ἡμῶν οὐ μὴ ἀπόλλνται [ἀπολεῖται ὁ].ν 
'H γὰρ πολλὴ ἁμαρτία, δι ἣν καὶ πρωῖ πεποινη- 
Ἀατήμεθα, κατὰ τὸν αὐχήσαντα, τὰ εἰς τὰς πρωῖας 


mia? » Volebant enim. nos non sentire οἱ insanire, 
ac quasi gaudere malis qua patiebamur. Si acei- 
deret cuidam, viso labente, ut rideret vel subri- 
deret, Latinus irascebatur etiam vebementer illi 
qui viderat, Existimabat enim, ut videtur, sive 
nos actus Latinorum deridere, sive bonum ex- 
spectantes ut. malo gaudentes, sive tandem de «0 
gaudere quod Lostes latebat. Digitos igitar fle- 
Ctebant in modum tibicinis, mauumque rotundantes 
in numerum agitabant ad pugnum impingendum: 
« Cur rides, o diabole? » balbutiebaut. Sicquo 
serenitatem risus lenis in nebulam lacrymarum 
convertebant, sive, ut aliter dicatur, ridentem 
Democritum in Heraclitum flentem mutabant. 
118. Vestimentoram sinus viatorum tangebant 
evacuabanique, si quid utile essel licet parvi 
momenti. Curiose scrutabantur erura ne quando 
penderet gladius. Si quando pugio quantuluscnnque 
inveniretur, gente quidem ferentis ictus sentiebant, 
Laünus vero pngionem rapiebat. Quod vero dila. 
Ceratum fuerat a nobis omnibus induendum erat. 
Siautem aliquis induebat puritatis gratia, ab illis da- 
mnabatur qui non hunc hominem despoliaverat. 


419. At bis non coatenti, uniuscujusque ex nostris 
capiti dicam movebant, zquali prorsus odio haben- 
tet εἰ eos. qui longis capillis et eos qui densa bare 
ba utebautur, Non videre erat virum aut. puerum 
quemcunque non habentem tonsuram rotundam, 
qualis erat, puto, tonsura qui in proverbio He- 
ctorea, tonsura antica Thesei : tunc quasi οκ an- 
Utbesi densx erant ex longo com» Abantarum, 
pon vero coinz Latinorum horum quie tonsm in 
μοῦ circuitu quoddam genus apicis efformabaut. 
Ád "hzc Latiui, de capillis suis solliciti, utuntur, 
alii novacula, alii gladio, alii ferventiores aci- 
nace; statimque tonso sic viro barba alleviabatur. 
Erat ergo rarum omnino videre Romanum virum, 
capite integro. Proverbium quoddam erat eis eontra- 
rium : « Capillus decapite nostro non peribit, » Quia 
multa erant peccata, ideo e mane pcenas dedimus per 
eui qui gloriabatur e mane peccatores terrg inter 
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ficers ac delere e civitate Dómini operantes iniqui- A ἀποχτείνειν τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆι γῆς, xoi ἔξολο- 


tatein, usque ad ipses capillos malum nobis exalta- 
vit, αἱ toto (rigeremus corpore, nudati capillis. Si 
vero alicui barba salva fuerit, decens erat velut 
ex natura, mali tonsores eum tangentes una ma- 
pu, altera vero capitis capillos, bxc quidem bona 
esse dicebant, illa vero mala, barba scilicet, jocan- 
tes in non jocosis. 


490. Volentes vero sic in istiusmodi nos ipsis si- 
miles esse, oderant tamen communem vitam cum 
ilis; ideo nobiscum vivere non dignabantur. Sed 
eum quidam dominorum, huc et illuc errans, do- 
mum in memoriam revocaret, sua imaginaretur, 


θρεύειν ἐχ πόλεως Κυρίου τοὺς ἐργαζομένους τὸ. 
ἄνομον µέχρι xal εἰς αὐτὰς τρίχας τὸ xaxbv ἡμῖν 
ἑχορύφωσεν, ἵνα cl; τὸ πᾶν ῥιγῶμεν ἐφιλωμένοι 
xai τὰς χεφαλάς. Κἂν el που διεκπἐφευγέ τινι πώ- 
γων, xal fjv. χαθιέµενος χοσµίως, ὡς εἶχε φύσεως, 
ἁπτόμενοι τούτον οἱ φαῦλοι χουρεῖς τῇ ἑτέρᾳ χειρὶ, 
θατέρᾳ δὲ τῶν χατὰ χεφαλὴν τριχῶν , ταῦτα μὲν 
εἶναι xaX ἔλεγον, ἐχεῖνα δὲ xax, τὰ τοῦ πώγωνος, 
ἀστεϊζόμενοι kv οὗ παιχτοῖς. 

px'. Στέργοντες δὲ οὕτω τὴν ἐπὶ τοιούτοις πρὸς 
αὐτοὺς ἡμετέραν ἑξομοίώσιν, τὸ συζήν αὐτοῖς ὅμως 
ἀπέστεργον' διόπερ οὐδὲ συμδιοτεύειν ἡμῖν ἡροῦν- 
*^. Αλλ) ὅτε τις τῶν οἰχοδεσποτούντων, ὧδε xal 
ἐχεῖ πλαξόμενος ἀναπολήσει thv οἰχίαν εἰς νοῦν, 


illuc adire desideraret, accederet, respiceret intus, B xal φαντάσεται τὰ ἑαυτοῦ, xal ἐπιθυμήσει παρελ- 


interrogatusque quis esset uL ita ageret, responde- - 


ret ipsum esge jamdudum domus dominun, lwte 
recipiebatur, abnuens prs reverentia, deinde intus 
circumspecte ambulabat, dabanturque salus et 
sedes, cibus et potus; hujusmodi vero observa- 
Uones ut ab homine barbaro lethifersg eiant. 
Etenim pro bonorum ostensione ac donatione 
ciborum, injurie, e paleis fumus et alia no- 
vi generis mala; quz semel data ordinate rursum 
dabantur; adhuc ei anzietates miseri, iutolerabiles 
jciuum sustentationes, usquedui carnifices vel 
erudelitati satisfeciusent , vel fuissent miserti. 
Nam hoc aliquando evenit, quemadmodum leo 
esuriens, cum predam. dilaceraverit, deinde mise- 


θεῖν ἐχεῖ, καὶ ἐγγίσει, καὶ παραχύψει ἐντὸς, xol 
ἐρωτηθείη, τίς Gv οὕτω ποιεῖ, xat ἐξείπῃ αὐτὸς τοῦ 
οἴχου χόριός ποτε εἶναι, παρελαμδάνετο μὲν ἠδέως, 
καὶ ὑπανεχόμενος, ὡς ἐπὶ τιμῇ, ἔδαινεν ἀθρὸς ἔσω, 
xai εἶχεν ἀσπασμὸν xal προεδρίαν xaX βρῶσιν xal 
τὸ πιεῖν' τὰ δ᾽ ἐπὶ τούτοις τῷ ἀνδρὶ Ex τῶν βαρδά- 
pe» δεξιώµατα θανατηράἀ. Κρεµάθραι γὰρ, xol 
αἰχισμοὶ, xal ἐξ ἀχύρων χαπνοὶ, χαὶ ἕτερα χαινό- 
τροπα χαχὰ, ἐπὶ χρημάτων ἐκφάνσει χαὶ δόσει ὧν 
διδοµένων, πάλιν χύχλος bv τοῖς αὐτοῖς. Αναρτήσεις 
γὰρ τοῦ ἁθλίου xal χαταφοραὶ βαρεῖαι πληγῶν, ἕως 
ἂν  ἐμπλησθῶσι τῶν ποθουµένων ol 6fptot, f 
ἑλεήσωσιν, Ἐγένετο γάρ ποτε xaX τοιόνδε τι, ὡσεὶ 
xai λέων πεινῶν xal ἐνδαχὼν, εἶτα ἐλεῆσει, ἢ ἀφή- 


ratur aut vita vexatam derelinquit. Quosdam ex C σει τὸν αἰχιζόμενον ἡ ξωή. Tov τινας δὲ οὕτω πα- 


his qui si€ et aliter patiebautur transtulerunt e vita 
persecutores, timentes ne, postquam  magnuin 
thesaurum apud vielimas iuvenissent, ipsis a co- 
mitibus extorqueretur, sicul conventum  fue- 
r»t. Quidam Constantinus (nomine $s0lo), vir 
bonus, diviliis cumulstas, bona propria jactans, 
quibus cor suum devinxerat, sicque desiderio domi 
captus, eum fuisset suspensus, milleque plagas acce- 
pisset, ad unamquamque suspensionem bona proje- 
cissel, sicque in tautum ut mente captus vide- 
retur; cum jnquirens novas artes ab. eis depulsus 
fuisset, ac fuisset minatus se rem comitibus denun- 
tiaturum, non Jam caput habuit; sed awputatum 
ac sepolium est in. terra; reliquus vero. Constan- 
linus abjectus est cadaver auxilio destitutus. 


. 121. Aliam immoderationem habebat adhuc hoc 
maium. Alleti enim lucro dominorum Barbari, 
intra portas insidias pararunt. Ác si quem trans- 
euntem viderent, speciem eertam viri divitis pFz- 
beniem, apprehendebant eum intus, velut pl'erzeque 
terribiles ferzz ex antro irruentes ; tenentesque 
eum torquebant usquedum scopum attigissent, Si 
vero quidam vivere cum captivis volebant, deinde 
habebat quoque hoc incommodum, scilicet hoec 
Wbentersufferre dicebantur; quod erat magis [rater- 
Bum et humanius. Tunc non erat possibile in tem- 
plis sacris sponte hywnos cauere ; sed huic bono 


σχόντων καὶ ἄλλως τοῦ (fv µετέστησαν οἱ αἰχιζό- 
Ψενοι, δείσαντες, ph πολὺν θησαυρὸν Ex τοῦ χολα- 
ῥομένου ἑξευρηχότες, ἀφαιρεθῶσι πρὸς τῶν χοµή- 
των τὸ εὑριμένον, χαθὰ συνέχειτο. Κωνσταντῖνος 
γοῦν τις (ὁ ἐπίκλην χεχα)εσµένος), &vhp ἀγαθὺς 
καὶ πλήθων τὰς χεῖρας , φαντασάµενος τὰ olxeta, 
ofc τὴν καρδίαν χεχόλλητο, xai οὕτω πόθῳ τοῦ 
ofxou ἀγρευθεὶς, καὶ ἁἀπαιωρηθεὶς, xai µυρίας 
πληγὰς ἐντριδείς, xal xatà ἑχάστην ἀπαυώρησιν 
ἐξεράσας χρήματα, xal εἰς πολλὰ χορυφώσας aoc, 
εἶτα xoi ἑλαφρίαν παθὼν λογισμοῦ, xal ἓν τῷ ζητῆ- 
σαι λαδεῖν τι ἐχεῖθεν παρακρουσθεὶς, xal ἄπειλη- 
σάµενος, χαταμηνύσαι τὸ πρᾶγμα τοῖς χόμησιν, 
οὐχ ἔσχεν ἔτι χεφαλὴν, ἀλλ αὑτὴ μὲν χατεχώσθη 
που ἐκχοπεῖσα: ὁ δὲ λοιπὸς Κωνσταντῖνος ἐξεῤῥίφη 
νεχρὸς ἀθοήθητος. 

pxo'. Ἔσχε δὲ καὶ τοῦτο τὸ xaxby ἑτεροίαν ἑπί- 
εασιν. Γλυκανθέντες γὰρ οὕτω τῷ χέρδει τῶν oixo- 
δεσποτούντων ol. Báp6apot, ἑνελόχων ἔσω πυλῶν. 
Καὶ sU τινα παροδεύοντα ἴδοιεν, ὁόκησιν ἀνδρὸς 
πέµποντα πλουτοῦντός ποτε, Άρπαξον αὐτὸν ἔσω, 
οἷά τινες δεινοὶ θῆρες Ex. φωλεοῦ * xal βιαζόµενοι 
ἐτυράννουν, ἕως τι τῶν χατὰ σχοπὸν ἀνύσαιεν. El 
δέ τινες xal συμθιοτεύειν αἰχμαλώτοις ᾖθελον. εἶχε 
Μέν τι καὶ τοῦτο βάρος ὡς οἱ εὖ πάσχειν δοχοῦντες 
περιηγοῦντο ἣν δέ πως φιλάλληλον αὑτὸ καὶ ἀνθρω- 
πικώτερον. Οὐκ fjv οὐδὲ τοὺς θείους ναοὺς ὕμνοις 
ἀσκύλτως περιφδεσθαι τότε ἀλλ᾽ εἶχε χαὶ τὸ χαλὸν 
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Eprov τοῦτο ἑπήρειαν. Καὶ τὰς μὲν ἀρχὰς ἰχαναὶ A operi persecutio quoque sua erst. Ác in principio 


ἡμέραι, xal οὔτε ἐχλείοντο, οὔτε Φφύναξις ἦν ἡ ἐθὰς, 
ὡς ὑμνεῖσ]αι θεὸν, ἀλλ' εἴ mou ὡς ἐπὶ σκέπῃ xol 
ἀνακαύσει αἰχμαλωσίας, ὅ61χ xal κατ οἵχους. "ὍΟτε 
i ποτε χαί τις ἄδεια ἐξεφάνη, xal θεῖοι πυλεῶνες 
ἐκλείσθησαν, xai qi; μυστιχὸν ἀνήφθη. xai ἡρμό- 
σθησαν φαλμοὶ, χαὶ ἱερεὺς ἑτέλει, χαὶ λαὺς ἡμέτι- 
poe εἶχε σχολὴν χατὰ ἰαχὺν, τότε ὁ δαίµων ἀντέ- 
πραττε, ttov φαύλων Δατίνων εἰστραχόντων, καὶ ταῖς 
ἱεραῖς φωναῖς ἐπιθουλενόντων, καὶ λαλαγούντων, 
xai συνήθη βαὈζόντων, εἴ πως ἐγχόπτουσι τὴν quv- 
έχειαν τοῦ καλοῦ. 

ρχβ’. Οἱ δ' αὐτοὶ xal τὸ ξύλον, Grp εὐθετόν ἐστι, 
xiguxo; ὅ-χκην σηµαίνειν τῷ λαῷ τὴν ἐπ᾽ ἐχχλησίας 
ἄθροιαιν, χωλύειν Ἠθελον. Ὅτε γοῦν τὴν ápyhv 


muli fuerunt dies quibus nec elaudebantur, uec 
assueia synaxis flebat, ad Dei laudes canendas, 
nisi quis esset receptus et perfugiens eaptivitati, 
scilicet etiam domibus. Cum vero aliquando liber- 
iss »pparuit, portze sacra claugz fuerunt, lumen 
mysticum accensum est, eoncinnati sunt psalmi, sa- 
eerdos celebravit, populusque noster, quantum po- 
terat, otium habebat ; tune. contradixit deuon, 
improbis Latinis ieruentibus, sacris vocibus inm- 
diantibus, vociferantibus, assuelaque balbutien- 
Ubus, si continuitatem boni iutermittent. | 

123. Hi vero ligni pulsationem ad iadican- 
dum populo in ecelesia ectum, impedire volue- 
runt. Cuw e principio pulsatum est hoc ad eoncio- 


ἐχρούσθη τοῦτο περὶ τὴν χαθολιχὴν mph; δείλην B nem hora vespertina, armati statim sunt. adversum 


snsptvi,u, ξιφᾗρεις αὐτίχα ἐπὶ τὸν χρούσαντα χατὰ 
ῥικὴν ὀφθαλμοὺ f τάχος ἀστραπῆς οἱ βάρδαροι;’ 
xi τὸν διάδο)ον συνήθως μασώμενοι καθ ὕδριν 
ἡμετέραν, Τί τοῦτο ; ἔλεγον, xo ἐχώλυσαν τότε τὸ 
ἔργον. Καὶ διέδη τὸ τούτων θέληµα κατὰ φόθον τὸν 
ἐξ ἡμῶν xal εἰς τοὺς λοιποὺς. ὅσοι οὕτως ἔφαλλον, 
λετὰ δὲ οὗ πολλὰς ἡμέρας, τῆς ἑορτῆς ἡμῖν ἑταύ- 
piov ἀχθησομένης τῆς ὑψώσεως τοῦ παντίµου σταν- 
(^9, ἀνηλθον μὲν οἱ ἱεροχήρυχες εἰς τὴν τοῦ καθ) 
ἡμᾶς καθ.λιχοῦ ἱεροῦ χορυφὴν, τὰ συνήθη τελέσον- 
τες ἐν ἐπιτομῇ * οὐδὲ γὰρ ἑξην πλατῦναι διὰ τὸ τῆς 
εὐφημίας οὐχ ἀπρύσχοπον. Καὶ ὡς ἐσήμαναν τῷ ξύλῳ 
τὴν ἑορτὴν τρανέστερον, πάλιν οἱ Báp6apor* Een 
γυμνὰ, xal ἄνοδοι αὐτῶν ἐντρεχεῖς, xai ἀναχρίσεις, 
xai ἔρευναι τῶν χύὐχλῳ χατά τινα ἰχνηλάτησιν, ph 
χαί τις δόλος ὑποχρύπτοιτο. Ὡς δὲ xol πολνπραγµ)- 
νήσαντες, xal χαχολογήσαντες, καὶ ἀπειλησάμενοιι 
αταθεροὺς ἑρμηνευτὰς τοῦ πράγματος εὗρον, τοὺς 
περὶ ἡμᾶς, ἐπραῦνθησαν, καὶ κατῆλθον ἥμεροι, xal 
οὐχέτι ἠνώχλησαν οὐδαμοῦ, ola λελυµένου τοῦ ἀπόρον 
σφίσι πρὸς ἀλήθειαν. Τότε δὴ καὶ ἐπῃλθεν ἡμῖν ἀπο- 
ρἦσαι, τί δήποτε τοὺς μὲν ἄνω περὶ τὸν τοῦ μυροδλὺ- 
του ναὺν σημαντιχοὺς τοῦ ψάλλειν μεγᾶλους χώδωνας 
οὐχ ὑποπτεύουσι, τὸ δὲ περὶ τὴν μητρόπολιν συνθη- 
µατίζον ξύλον τὴν ἱερὰν σύναξιν βαρέως φέρονσι; Καὶ 
διενοησάµεθα, ὡς εἰχὺὸς, μὴ τοὺς τυχόντας Λατίνους 
ῥυσαρεστηθῆναι, ἀλλὰ τῶν τινας ἐκ τῆς Μεγαλοπύ- 
λεως Oi τῷ ἱερῷ παρατυχόντες πολέμῳ, τῷ mposxte- 
θειµένῳ εἰς ἱστορίαν, καὶ µαθόντες ἐν τῷ µεγάλῳ va 
τότε ξύλα τοιαῦτα χρεταλικόµενα, xal τὸν ᾿Ανδρόνι- 
xov προχαλούµενα, ὡς εἰς ἐπικουρίαν τῶν τῆς ἐχ- 
χλησίας, φήθησαν χἀνταῦθα ἡμᾶς τοιουτόν τι µηχα- 
νᾶσθα.. 
pxY. Καὶ τοιαῦτα μὲν ἡμῖν τὰ ἡμερινὰ καχὰ, ἐξ 
ἀπείρων μέτρια χαθιστορησαι ' τὰ δὲ τῶν νυκτῶν, 
οὐδ' αὐτὰ ἔχουσι μὴ οὐ πρὸς ἔριν τούτοις ἀντεπες- 
ἀγεσθαι. Καὶ τέως flou καταχυλισθέντος εἰς δύσιν, 
ἐρην τὸν φρονοῦντα ἔσω χαλύδης εἶναι, μοχλοῖς 
τὰς θύρας ἀσφαλισάμενον * ὡς, εἴ γε µη οὕτω ἑτοίει, 
οὐδεις ἂν ἐγγύην ἐδίδου περισωθήσεσθαι τὸν ἄνθρω- 
πον. "AA ὅτε xal χατ οἶκον χρυδεὶς, οὐκ ἔχοι 
σχότον, ἀλλὰ πυρὶ χαταλάμποιτο ὑπουργῷ, f) xal 
φωτ], ἕτερος τοῦτο χίνδυνο,, περιιόντων τών Σαρα- 


nuntium, ad ictum οσο αοἱ celeritatem fulguris 
Barbari ; diaboli juxta consuetudinem verbis utentes 
Robis conviciando, Quid hoc ? dicentes, tumque 
illud opus probibuerunt. Hzc eorum voluntas ex 
timore nostro ad reliquos venit qui tuuc psallebant. 
Non multos vero post dies, postridie ad festum apud 
nos exaltationis reverendissimz crucis celebran- 
dum, precones ascenderunt in apicem nostri 
Catholici saeri ut assueto officio fungerentur ; 
non enim hcebat longius differre ne bonus nuu- 
tius negligeretur. Ubi in ligno indicassent clarius 
festum, en επι barbari : nudi gladii, greass 
eorum prompti, questiones, inquisitiones cireum- 
siantium, quasi post vestigia, ne dolus aliquis lati- 
taret. Ubi vero post multas inutiles indagatijones, 
et injurias ae minas, aptos interpretes rei invene- 
runt, qui apud nos erant, placati sunt, comites 
deveneryut , nullo modo jam trepidantes: quia 
dubium in veritatem abierat, Tune scire non 
poteramus quid tandem non suspicentur αν” 
gna tiutiunabula qua sunt supra templum Myro- 
blytas ad officium divinum vocantia, sed zgre fe- 
runt liguum quod in metropoli: indicat. sacram 
synaxim? Excogitavimus auteu, quod erat veri- 
simile, non quoslibet Latinos. illud improbare, sed 
quosdam ex Meygalopolitanis ; illi, qui adfuerant 
bello sacro de quo primo fit mentio inhistoria, cum 
didicissent in magno lemploligua tum esse reso- 
nantia, putarunt illa Andronicum appellare velut 
iu auxilium eorum qui erant in ecclesia, ideoque no& 
aliquid hujusmodi macbinari. 


423. Hzc sunt mala diurna, ad historiam" mo- 
dica jam Loleratis comparata, nocturna vero hon 
comparanda. Statim ut $0l occiderat homo prudeus 
domi se iucludere debebat, fores pessulis occlu- 
dens; nisi ita factum fuerit, nemine illum salvum 
fore spondere valenti, Sed cum, licet domi inclu- 
sus, in tenebris non esset, sed igne solito vel lumi- 
ne illuminaretur domus, hoc erat aliud. periculum, 
supervenientibus Saracenis, ac si qui sicut iti 
neíarii liomines (illi vero sunt multi) , interrogau- 


129 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METRUPOLIT 


124 


übusque : Quid agit dominus quod non 8e somno A χηνῶν, xal eU τινες δὲ ἄλλοι κατ) αὐτοὺς καχοῦργοι 


tradat ? fractísque portis, intus. penetrant. fa- 
ciuntque quod ipsis lubgerit. Bicendum vero nobis 
est non istos solos esse qui male tractarentur, splen- 
dore iynis aut luminis favente; sed erant quoque 
sine igne et sine lumine. Nemine teste enim hi 
nefarii penetraptes , nocte quasi inferni favente, 
galeroque obvolvente protecti, mulieres abduce- 
bant a latere smaritorum, ligamen matrimonii 
violento raptu fede profanantes; quam lucente 
sole consideraverant , rapiebant nocte, puellas 
quoque a matribus, nondum factas, ut aiunt, 
Bupplicationes matrum pro nihilo habentes. Si 
bona raperent, quasi eleemosynas quasdam, quasi- 
que malum divites opum censebant. Erant vero 
qui in domibus suis jugularentur, malum πρι 
nitum absente $ole patientes, Ratio erat furor 
nocturnorum furtorum ac gemitus tniserorum. 
Qui ex Barbaris urbaniores erant ac faceti, ama- 
bant in portas irruere, virgis frangere, avellere 
auferreque in derisum, vel adbuc dominos loci 
somno privare. 

χόπτοντες ῥάδδοις αὐτὰς, xai 7) ῥιπτοῦντες καὶ εἰς 
ἁποστεροῦντες τοῦ ὑπνοῦν, 

494. Hzc equidem et alia plura his ac imprimis 
nuditas, fames multos captivorum turbantes com- 
moventesque animas usque ad mortem , ex nece$- 
sitate eas impulerunt (quid enim aliud adhuc exco- 
gitassent?) ad sibi omnibus rationibus Latinos con- 
ciliandos, pra:veniendo, adulando, blandiendo, ob- 
seguendo, serviendo, omnia denique agendo ut 
vivéte possent ac absque timore essent. Sed deinde 
gunt qui inviti in sua recte festinatione offenderunt, 
Insapi enim intenipesti ve locuti sunt , abdita thesau- 
rorum patefecerunt, rapuerunt ac despoliaverunt. 


B 


(πολλοὶ δὲ ol τοιοῦτοι), xal ἀναχρινόντων, tb ποιῶν 
ὁ οἰχοδεσπότης εἰς ὕπνον οὐ καταχέχλιται; χαὶ κα- 
πακλώντων τὰς θύρας, καὶ εἰσπηδώντων ἔσω, xat 
δρώντων, ὅσα ἂν χαὶ εἶεν βουλοµένοις αὐὗτοῖς. Ἔχο- 
μεν 0 εἰπεῖν xay ὡς οὐχ οὗτοι μόνοι ἑχαχοῦντο διᾶ 
πρόφασιν, τὸ πῦρ xal τὸ φῶς, ἀλλά χαὶ οἱ ἀνεμπύ- 
Ρευτοι xal ἀφώτιστοι. ᾿Ανεξέλεγχτα yàp ἔπεισ- 
φροῦντες οἱ xaxol, xal τὴν νύχτα dosi xa! Kou 
χυνέην εἰς ἐπίχρυψφιν ἀμφιδεθλημένοι γυναϊχάς τα 
ἀπῆγον τῶν συνεύνων, ἀφιέντες «bv τοῦ γάμου ζυ- 
γὸν ἑτεροχλινῆ τῇ ἁρπαγῇ τῆς δυνάμεως, fjv ὑπὸ 
ἡλίῳ διευκρινοῦντι χατααχεπτόµενοι, νυχτὺς ἀφήρ- 
παζον’ xal νεάνιδας τῶν γειναµένων, ἀτελεῖς, χαθά 
τις ἔφη, τὰς «ov τεχόντων ἐπ᾽ αὐταῖς εὐχὰς τιθέµε- 
vot, Ei δὲ χαὶ χρήµατα συναπῆγον, ὅσα χαὶ προϊχάς 
τινας, Ex περιουσίας τουτὶ τὸ xaxóv. "Haav δὲ ot 
xal ἑσφάττοντο bmi τῶν οἰχιῶν τηνικαῦτα, fuo 
ἁμάρτυρον καχὸν πάσχοντες. Καὶ τὸ αἴτιον f] νυχτι- 
λόχος pavla, fj ὅξι ἐξεδόων οἱ χαχουργούµενοι. "Ocot 
δὲ τῶν βαρθάρων ἐπιειχέστεροι καὶ παιγνήµονες, 
οὗτοι δὲ ἀλλ ἠγάπων θύραις ἑναλλόμενοι, χαι 


φόρτον ἄγοντες, ἃ ἀλλὰ γοῦν τοὺς χυρίους τοῦ τόπου 


Persecuti sunt fugientes, multos ejusdem sangui- - 


nis, capiendos venateribus malis tradiderunt, in 
multisque aliis peccaverunt, non sponte sua in 
ownibus agentes, sed ut cum vulgo loquamur, vel- 
lent nollent. 

125. Hiec sunt gravia quidem atque ad pudorem 
' nostrum spectantia qua commissa sunt in propria 
geute (quidam enim eo descendisse convincuntur), 
ne per labia sua meminerit Deus. Inde matrimo- 
nia non legitima, inde mulieres recusantes quos 
viros lex novit, tum virginum deflorationes, de 
quibus duces partim non fuerunt liberi, partim illas 
dimiserunt ; tum ,loca fornicationum, de quibus 
multa audenter locutus, nullum fructum percepi, 
non valens avertere qui peccatum admiserant, eo 
quod dulce amarum jam gustavissent, aliquando 
adversum me, ut gravem ad videndum, succlaman- 
te$ « canem abortivum gustasse. » 


196. Denique soli motus et flssurz quibus do: 
mus omnes effossze fuerant, suffodientibus Barbaris 
quasi cuniculi vel ἰαἱρα, vel porci, vel aliud ani- 
mal radices edens sub humo vivens, ut vero aliter 
loquamur, quasi aratores. Videtur enim velut cum 
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ϱΧδ. Ταῦτα 6h xal τούτων ἕτερα πλείω, xal µά- 
λιστα τὸ γυμνιτεύειν, xat ὁ λιμὸς τοὺς πολλοὺς τῶν 
αἰχμαλώτων, θροοῦντα καὶ διαταράττοντα ἕως xol 
εἰς θάνατον τὰς duy, ἹἈρέθισαν κατ’ ἀνάγχην (καὶ 
tL γὰρ ἄλλο ἐμηχανήσαντο ἄν) ὑπαικάλλειν τοὺς 
Λατίνους, ὑποτρέχειν, χολαχεύειν, θώπτειν, σαΐνειν, 
δουλεύειν, πάντα ποιεῖν, EE ὧν ἂν xal δήσαιεν, xa 
μηδὲ φόδον ἔχοιεν. Κἀάντεῦθεν εἰσὶν οἳ προσέχοψαν 
εἰς τὸν ὀρθὸν δρόµον ἄχοντες. Οἱ γὰρ μὴ ἔμφρονες 
καὶ χατελάλησαν, xal θησαυρῶν χατεµμήνυσαν κρύ- 
Ψεις, xoi ἤρπασαν, χαὶ ἐσύλησαν. Ἰχνηλάτησαν δὲ 
xai φυγάδας, τοῦ αὐτοῦ αἵματος τοὺς πολλοὺς, χαὶ 
ἀγρεῦσαι τοῖς χαχοῖς θηραταῖς δεδώχασι, χαὶ πολλὰ 
ἕτερα ἐξήμαρτον, οὔτι ἑκόντες ἔς γε τὸ xdv, ἀλλ 
εἰπεῖν χαθωµιληµένως, ἐχουσιαχούσιοι, 


pxe'. Τῶν δὲ γε χαὶ μεγάλα καὶ πρὺς ἀναίδειαν 
κατενεχθέντων τοῦ φυλετικοῦ γένους (χατηγοροῦν- 
παι γὰρ xal τοιοῦτοι ἐχδῆναί τινες) µήποτε µνη- 
σθείη διὰ χειλέων αὐτοῦ 6 Κύριος. Ἐντεῦθεν οἱ αὖ- 
τόνοµοι vápot* ἐντεῦθεν γυναιχῶν ἀπαρνήσεις 
ἁπανηναμένων, οὓς νόμος οἶδεν ἄνδρας. Ἐντεῦθεν 
παρθένων φθοραὶ, τῶν μὲν οὔτι χαθ) ἐχούσιον τῶν 
ἀρχηγετῶν αὐταῖς τοῦ εἶναι, τῶν δὲ xol ἑχείνων 
προεµένων αὐτάς. Ἐντεῦθεν σεμνεῖα πεπορνευµένα" 
ἐφ) οἷς ἐγὼ πολλὰ καὶ παραχλητεύσας xal παῤῥη- 
σιααἆμενος ἄπραχτος ἔμεινα, μηδὲ τὰς πασχούσας 
τὸ ἐφάμαρτον ἐπιστρέψαι δυνάµενος, ola γεγὲυµέ- 
vag fn τοῦ γλυχνπἰχρον, xal πως ὑποφωνούσας 
pot, ὡς χαλεπὸν, χορίου χύνα γεῦσαι. 

pxc'. Ἐντεῦθεν δαπέδων cáo: χαὶ ἀνασχίσεις, δι᾽ 
ὧν οἶχοι πάντες ἐξωρωρύχατο, ὑπονομευόντων τῶν 
βαρθάρων κατὰ λαγιδεῖς, ἡ ἀσπάλαχας, ἡ χαὶ χοί- 
ρους, f) ἄλλο τι ζῶον ῥιζοφάγον γεωχαβρὲς, εἰπεῖν δὲ 
καὶ ἄλλως, xavà ἁροτρέας, Φαίνσται γὰρ, ὡς xal 
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ἑρότροις ἀνέσχιζον ἂν τὰ τῶν οἰχιῶν, εἴπερ ἐχώρει À Aratris enim domorum fundamenta excídisse vi- 


«b xaz' αὑτὰς ἐμόθοδύν. "Ἔναγχος γάρ τοι ἄσπαρτα 
xal ἀνήροτα δρεφάµενοι χατά τι πεπαροιμιασμένον 
θέρος χρύσεον, εἶτα xa ἄρρτον οἷον τοῦτον διεχειρί- 
ζοντο. ἐξ οὗ αὐτοφυῆ τὰ χαλὰ ἑχέρδαινον ἕρμαια. 
Καὶ τοῖς ἀμφὶ τὸν ἤλιον μὴ ἀγαπῶντες πλουτισμοῖς, 
ἐπεθούλευον xal τοῖς χατά γῆς. Δοτέον µοι τοὺς αὖ- 
τοὺς χαλέσαι xal χρυσωρύχους τὴν ἐπιθολὴν, χατά 
ε τοὺς ἔνδοθεν poppe xac (τοιαύτης γὰρ Όλης ἔρωτι 
παρηνώχλουν τῇ Υῇ) τοὺς δ' αὐτοὺς xai τυμδωρύ- 
χοὺς μυριαχοῦ. 0ὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοὺς νεχροὺς ἄνεπι. 
ουλεύτους παρέτρεχον ὡς δὲ θησαυροφυλαχοῦντας 
ἱλύπουν, διασκαλεύοντες πλούτου χάριν, καὶ οὕτω 


τὺν ἄδην Πλούτωνα xai αὗτοὶ νοεῖν ὑπεμφαίνοντες. . 


pxC. Τί pov πλείω Υράφειν, ἔνθα οὐδὲ βίδλοι 
ὅλαι μαχραὶ ἰχανώσαιεν ἄν µε, εἰς αὕταρχες δια- 
γρβάφοντα τοῖς Φφιληχόοις, ὁποῖα ἡμῖν συνέπεσε; Av 
ὧν ὀψά ποτε σὺν χαχῷ ἔμαθον οἱ ἓν ἡμῖν χομφοὶ 
thv νόησιν, χρῆναι τὰ θεόθεν σημεῖα λεπτολογεῖν, 
xal πρὸς αὐτοῖς διευχρινουµένοις ἔχειν τὸν νοῦν, καὶ 
ποιεῖν τὰ δηλούµενα. El δέ τις ἐνταῦθα ποθῶν φαἰ- 
vexat προσιστορηθῆναι, xal οἷα σήματα τῶν µελλόν- 
των προὐφάνη, ἀχονέτω βραχυλογικῶς, xal ταῦθ) 
ἡμῶν εἰς ἱστορίαν ἐχτιθεμένων. 

ρχη’. Ἐν πρώτοις μὲν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὀνείρατα, 
ὁποῖα xal ij ἱερὰ οἵδε Γραφὴ μηνυτικὰ µελλόντων 
εἶναι, προελάλουν, ola. πεισόµεθα. Καὶ ἡμεῖς ἐγελῶ- 
pev, ἐξουθενοῦντες τὰς xa0' ὕπνους δηλώσεις, xal 
διαστολὴν οὐχ ἐθέλοντες ἐξευρίσχειν ὁράματός τε 
xal τῶν λοιπῶν, ἅπερ Όπνος Φαίΐνει. Καὶ ἀπεῖναι δὲ 
«ὖν μυροθλύτην τῆς xaD' ἡμᾶς πόλεως, xai κατ' 
αὐτὴν τὴν ἅλωσιν εἰσελεύσεσθαι, οἱ αὐτοὶ ἑωράκαςι , 
xai ἡμεῖς οὐ πεπιστεύχαµεν. Ὡς γὰρ ὀχλοῦντες οἱ 
πιστοὶ πρὺς ἐπιχουρίαν ἑνέχειντο, ἀνεχάλυφεν αὐτὸς 
προορατικῶς εἰς µάτην τύραννα δνσωπεῖσθαι. O0 
γὰρ ἄρτι, ἀλλ’ f] μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἑλεύσεσθαι. "Hy 
δὶ τετάρτη μετὰ τὰς τρεῖς dj τῆς πορθήσεως. Καὶ 
συχνὰ μὲν ἐποτνιώμεθα' « Ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς, 
pf ποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη, Ποῦ ἐστιν ὁ πολιοῦχος αὖ- 
τῶν» Ὁ 8 οὗχ ὑπακούων, ἐξετόπιζεν ἡμῶν ἑαυτόν. 

ρχθ’, 'Ebáxpuov ἅγιοι ἐν εἰχονίσμασι * καὶ ἔχαι- 
pov οἱ χενέλπιδες, λέγοντε; δυσωπεῖν ἐχείνους ὑπὲρ 
ἡμῶν. Ἐλέγομεν ἡμεῖς ' Nat, ἀλλ' οὑκ εἰσαχούον. 
ται, διὸ xal ἐπιμένουσε κχλαίοντες. Καὶ ἠπίστουν 


dentur, si nihil obstabat. Auream enim messem, 
ut poetz dicunt, ez agris non consitis, non »ratro 
subactis eosdem arando tulerunt , et pulchras fruges 
&pontaneas, in areis deposuerunt, Sie non cuntenti 
opibus subsolauis subterraneas quoque indaga- 
runt, Liceat mihi eos aurifossores vocitare, ut 
formicas appellamus, quz istius metalli amore 
Quetze solum vertunt; sed et sepulcrorum effos- 
sores sexcenties audiunt. Nam nec ipsos mortuos 
intactos przteribsut, sed ut. gazz custodes |α46- 
bant, auri gratia spoliantes et infernum et Plu- 
tonem, id eit divitiarum deum, eumdem esse asse- 
rentes. 

121. Cui bono plura scribam, siquidem libri in- 


8 legri et grandes non sufficerent ad conscribendum 


ea qua Dobis acciderunt ? Attamen qui apud no- 
sirates ejusmodi rebus student, simul didicerunt 
Dei signa observanda esse, et mandata ejus pere 
ficienda. Si quis igitur. bistoriam ediscere et ex 
signis futura augurari voluerit, que memoriz tra- 
didimus attenta mente legito. 


125. Jam ab ἉἹμιίο de somniis qu» sacra 
Scriptura novit ut rerum futurarum indicis, quae 
sentimus jam diximus. lgitur nos risimus, flocci- 
facientes somniorum indicia qus intersomnum 
οἱ somnia, qua per somnum videmus distinguere 
nolumus. lidem enim interpretes dum viderunt 
Myroblytam a civitate nostra absentem obsidionis 
tempore reversurum esse, nos fidem nullam babui- 
mus. Cum enim creduli impatienter auxilium ex- 
$pectarent, ipse prophetice declaravit de tyranno 
trepidandum esse, qui post, tres tantum dies ven- 
turus esset. Erat autem quarta dies ab urbe excisa; 
εἰ siepe supplices precati sumlis : Veni ad salvan- 
dos nos, nequando dicant gentes, Ubi eat patronus 
eorum,? Ille autem non audiens peregre abiit. 


129. Sancti lacrymabantur in suis imaginibus, 
et «audebant qui vana spe ducebantur, dicentes 
illos nostri causa affligi ; nos autem dicebamus: 
Esto, sed non exaudiuntur, ideo lacrymari pergunt, 


ἡμῖν. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἦσαν ἓν ἐλπίσιν» ἡμεῖς δὲ εὖ D Et nul'am nobis fidem habebant, etsi ipsi sperarent, 


εἰδότες τὸν ὄλεθρον, ἐξ ὧν καὶ ἑωρῶμεν καὶ ἑλλόγως 
συνήγοµεν, οὐχ εἴχομεν ὅ τι xai δράσοµεν * λέγοντες 
χαὶ αὐτοὶ µή τι πρὸς ἀγαθῷ slval τινι τὸ µέλλον 
εἰδέναι, ἔνθα τῷ φρυνοῦντι μηδὲν ἡ γνῶσις λυσιτε- 
Àef* xal χατὰ τὴν τῆς ἱστορίας Κασάνδραν (ὀχνῶ 
(x0 εἰπεῖν, τὰ µείζω παρεισχνχλήσα;ς καὶ προφη- 
τιχὰ) ἀληθιζόμενοι μὲν, ἀφιέμενοι δὲ λαλεῖν εἰς 
ἀν/χοον. 

p^. 'Ἔδειξέ «t τέρας τότε οὐκ αἴσιον χαὶ 1j πάν- 
αγνος θεοµήτωρ, fj παρ᾽ ἡμῖν τοῦ ὁδηγεῖν ἑπώνυ- 
µο;, δειχνῦσα, ὡς ἀποστέργει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, xal οὖκ 
ἐθέλει μεθ) ἡμῶν εἶναι. Προοδεύουσα Ὑάρ ποτε τότε 
xaü' ἡμέραν, ἢ τὸ κΌρος ἔχει τοῦ τοιούτου χαλοῦ , 
χαὶ πδριελθοῦσα, ἕνθα τῆς πόλεως ἡ ἀδελφότης 102), 


Nos autem qui γι παπι probe previdebamus ac 
ratiocinabamur ex iis quse ante oculos habebamus 
dubii herebamus quid faciendum esset, et futuri 
scientiam nihil prodesse affirnantes, ubi ipsi pru- 
denti nihit commodi affert; et sicut Cassandra 
(non enim de ejus prophetiis plura afferau), ve- 
rum diximus, sed ad surdas aures. 


430. Tum miraculum minime faustum purissima 


'Mater Dei, qui apud nos Hodegetria, vie dux, 


audit, exhibuit, indicans quod res nostras odisset, 
et nobiscum siare nollet, Die quodam festo eum, 
fravribus praeuntibus, per totam civitatem am- 
bulasset S. Mater, et in eo esset ut in edem suam 
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jugrederetur, per portam intrare recusans euus À xai ἀποχαθισταμένη αὖθες εἰς τὸν οἴκον αὐτῆς , χαὶ 


qui ipsam humeris pertabat, pedem referre coegit, 
dum pondere ijusolito sensim ingravescente op- 
pressus pene humi caderet, nec ipse solus, sed 
quotquot maoum imponere conarentur. Primo qui- 
.dem qui portabat in suspicionem venit quasi domi 
hxc machinatas esset, ut szepe fit, Ubi autem viri 
Sacri, integris moribus οἱ quj nefas committere 
.haud possent, manum imagini promovende frustra 
apposuissent, ac nihilo minus tot quot erant, 
.movere loeo valebant, metus ingens omnes invadit 
vel cordatissimos, donec effusis lacrymis et gemi- 
tibus voceimn elevarint. 3d Filiam sanct Matris, 
neque inde destiterunt donec comprobato prodigio 
unus jam expeditus sine magno labore sanctam 
imagi.e:;n ad sedem suam  portarit. Quod viris 
gravibus futile est. visum; nos autem miseri qui 
onere isto gravati fuimus, prebe novimus, quid 
res sibi velit, 


451. Sacra oraculà interrogata eventus futuros, 
diem urbis expugnate, exterminationem nostram 
predixerunt. O certam prophetiam ! O rei indubi- 
tat» et minime squivoca revelationem { O surdita- 
tem nostram | 


459. Erat tunc tempus, expuguationis inquam, 
quo verba evangelica quibus calamitates Sion pre- 
figurata fuerant, in ecclesia recitari debebant. Viri 
&nim graves de civitate ea interpretabantur. Tuuc 
duci qui de eventu desperabat, res nostras dispo- 
here, nosque indolentes excitare ccpit, ut ezdem 
éi cordi esse viderentur iis qui earum rerum ignari 
ecant. Nam quasi ludendo circa magna templa 
excubias agere nobis precepit. Cur enim pro civi- 
(atis salute preces facere? ]n mente autem ha- 
bebat religionem: colere, quod non sine aliquo 
simalacro faciebat, ut. maximam civitatis curam 
gerere videretur, preces pro ea facere jubendo. 
Equidem puto civitatis statum eum fuisse ut certa 
$upplicationibus ej ante omnia opus esset. lta 
medieus qui imperitia sua bominis zgri vitam in 
discrimine posuit, sacerdote advocat ut viatico 
morientis salutem firmet. Gravior enim erat quam 
qui jocaretur, qua est indoles eorum qui honi- 
num mores ex usu cognitos babent. Idcirco rem 
rcligiositatis specie probatam fecit. Utcunque fuerit, 
illi jubenti ecclesiastici obedierunt. Et cun ne- 
cesse essel ut carmina dulcia Davidis canerentur, 
accidit inopportunum aliquid (erat autem dilucu- 
lum, post quod sole oriente capti sumus) ut psal- 
mum eligerent cujus initium, Deus, venerunt 
gentes in bzreditatem tuam ; et deinde, Pollue- 
runt templum sanetum tuuui ; posuerupt morticina 
servorum tuorum, et reliqua. Propheta enim di- 
vinus ex revelatione eorum qui precum facienda- 
rum gralia convenerant inspiratus erat, dicens : 


ταῖς εἰσόδοις ἐγγίσασα, οὕτως ὤχνει τὴν εἴσηδον, ὡς 
ἀνὰ πόδα χωρεῖν κραταιῶς βιάζεσθαι τὸν αὑτὴν φέ- 
ροντα, xal ἐνιστάμενον βαρύνεσθαι ὀτιμάλα, χαὶ πρὸς 
τῷ καταπίπτειν γίνεσθαι * xal οὗ μόνον ἐχεῖνον, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλους, ὅσοι συνεπιλάδοιντο. Καὶ ἦν μὲν τὴν 
ἀρχὴν ὁ ἐχείνην ἀνέχων ὕποπτος, ὡς οἴκοθεν τοιαῦτα 
τεχνώµενος , ὁποῖα πολλοὶ τερθρεύονται * ὡς δὲ χαὶ 
ἱεροὶ ἄνδρες, ἀγαθοὶ τὸ ἦθος, xat ofot μὴ παλαμᾶ- 
σθαι τὰ ph δέοντα, συνήραντο ἐγκρατῶς, xal πάντες 
ἑλάττους σαν τῆς τοῦ ἱεροῦ σίγνον ἰσχύος, xal οὐχ 
ἐπείθετο εἰσελθεῖν, ἁλλ᾽ fjv, ὡς εἰπεῖν, ἀφόρητον, 
ὑπέρχεται φόθος ἅπαντας , ὅσον ἐχρῆν παθεῖν , ἐχά- 
Φρονας * χαὶ ἀναπρήσαντες δάχρυα, Όψωσαν χλαν- 
θμὸν, xai φωνὰς ἐπῆραν πρὸς τὸν ὕψιστον Υἱὸν τῆς 
πανάγνου Μητρός. Καὶ οὐκ ἑνέδωκαν, ἕως τοῦ ση- 
µείου ἤδη διαδειχθέντος, εἶτα µόνος ὁ βαστάζων ἀθά- 
ρυντος xal ἁπαραπόδιστος ἤγαγε τὸ ἅγιον μόρφωμα, 
ἔνθα ἵδρυτα:. Καὶ ἐδόχει μὲν καὶ τοῦτο τοῖς γενναίοις 
φρονεῖν ἑλαφρόν ' ἡμεῖς δὲ οἱ ἁσθενεῖς ἐδαρυνόμεθα, 
ὑπονοοῦντες, ὅπου νεύει τὰ τοῦ πράγματος. 


ρλα’, ᾽Απεχρίναντο καὶ τὰ ἱερὰ λόγια ἐξ ἑρωτή- 
σεως τὰς ἀποδάσεις τῶν bv τῷ µέλλοντι, τὴν ἅλωσιν, 
τὴν ἡμέραν αὐτῆς, τὸ καταχοπῄσεσθαι ἡμᾶς. Ὢ πρ;- 
φητικῆς εὐχρινείας ἐχε[νης! ὢ ἀνεπιχρύπτου &mo- 
φάσεως, καὶ μὴ ἐπισυρομένης λόξωσιν ! Καὶ ἡμεῖς 
ἑχωφεέύομεν. 


ϱΡλβ’. "Hv τηνιχαῦτα καιρὸς, παρὰ τὰ τελευταῖα 


6 τἩς ἁλώσεως, xal περικοπὰς εὐαγγελικὰς bv ἔνκλη- 
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σίας ἐχφωνεΐσθαι, δι’ ὧν tà τῖς Σιὼν στηλογραφοῦν» 
σαι χακά. Καὶ οἱ ἔσω φρενῶν ἱερολογίαν κατὰ τῆς 
πόλεως ὑπενόουν αὐτά. "Ἔδοξε τῷ ἀρχηγῷ τηνικαῦτα, 
ola τῶν στρατηγικῶν ἀπεγνωχότι, διατάττεδθαι τὰ 
xa0' ἡμᾶς , xai διεγείρειν ὡς olov ἀπονυστάζοντας, 
ἵνα φαίνοιτο τοῖς μὴ συνιεῖσι διὰ πάντων ἡμῶν καὶ 
προµηθέστατος. Μηνύεται γοῦν ἡμῖν παννυχίδας 
ἀγρυπνητὰς ἐπιτάξαι περὶ τοὺς μεγάλους ναοὺςν 
παίζων ἐκεῖνος κἀνταῦθα, Τί γὰρ χαὶ ἔδει προτρέ- 
T&v εὔχεσθαι, ὅπερ ἐχεῖνος ἀπηύχετο, τὴν σωτηρίαν 
τῆς πόλεως; "Ην 66 οἱ ἐπίνοια ὁσιοῦσθαι τὸ εὐσεδεῖν, 
παὶ ἐπιχρύπτειν εν ὄρεξιν, ἵνα δοκῇ πάνυ περιποι- 
εἶσθαι ἣν πόλιν ἐφ᾽ ἅπασιν, eU γε θέλει xol εὐχὰς 
τὰς ὑπὲρ αὐτῆς * οἶμαι δὲ, καὶ ἐνδειχνύμενο»ς, οὕτω 
χαταστῆσαι và τῆς πόλεως, ὡς εὐχῶν xal µόνων αὖ- 
τὴν δέεσθαι' ὅμοιον ὡς εἰ καὶ ἰατρὸς χατεργασάµε- 
yog ἔχ εινὸς φαυλότητος ἐπὶ θανάτῳ ἄνδρωπον, εἶτα 
ἐπιτάασει προκαλεῖσθαι ἱερέα, Σφοδιάσοντα Ίδη θνή- 
σχκοντα σωστικῷ ἁγιάσματι. 0ὐδὲ γὰρ ἣν ἐπιπόλαιος, 
ἀλλὰ xai λίαν βαθὺς εὐτραπελεύεσθαν, ἔσα γε πειρᾶ» 
σασθαι τοῦ ἀνδρὺς τοὺς δεινοὺς γνωµατεύειν ᾖθη 
τῶν, οἷς ἂν περιτύχωσι. Διὸ καὶ ταύτην προαεποιεῖτο 
τὴν θεοχλύτησιν, ὡς οὐκ ἂν tb θεῖον θεραπεύοιτο. 
Ὅπως δ᾽ ἂν εἶχε εὸ πρᾶγμα, ὁ μὲν εἶπεν, οἱ ὃ ἐχ- 
χλησιαστικοὶ ἐπήκουον, Καὶ $5 χρεὼν προλάμπειν 
τοῦ ψάλλειν τὸν γλυχὺν μελῳδὸν Δαυῖδ, ἐπῆλθεν οὔτι 
χατὰ αἴσιων τοῖς δεησοµένοις (fjv δὲ βαθὺς ὄρθρος 
τάτε, οὗ λαμφθέντος fil -ἑάλωμεν), ἐπιλέξατθαι 
ψαλμὸν ἐχεῖνον, οὗ κατάρχει μὲν τό. « 'O θεὺς, f. 
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θοσαν ἔθνη εἰς τὴν χληρονοµίαν σου * » &géretat δὲ A Ad quid precibus ad Deum opus habemus, qui 


τό. « Ἐμίαναν τὸν ναὺν τὸν &yióv σου’ ἔθεντο τὰ 


res nostras plane cognítas hahet ? 


θνησιμαῖα τῶν δούλων σου, ? καὶ τὸ ἑξῆς * μονονοὺ χρησμῳδοῦντος τοῦ Προφήτου xai θεοπάτορος bà 
ὑποφητείας τῶν Ἱδροισμένων εἰς δἐησιν, χαὶ λέγοντος» Τί ἂν ἔτι δεοίµεθα πρεσθειῶν εἰς θεὸν, Evüa 


ἐχείνῳ τὰ καθ) ἡμῶν ἀποπέφανται; 

ϱλΥ’. Εἴχεν οὕτω ταῦτα, πλείοσιν ἑτέροις παρασπι- 
ζόμενα συγκροτήµασι τῆς τοῦ χαχοῦ δηλώσεως. Καὶ 
τοίνυν τῷ συχνῷ τούτων ἅπαντες ἀνεφρονοῦμεν, 
ὄψιμον συνάγοντες νοῦν, xol «b πρώην θράσος ἆπο- 
ποιούµενοι. Οὐ γὰρ ἂν ἐχεῖνο 0ápaoc, εἴποιμι, ἑλλό- 
ως εἶχομεν, καὶ ἑνοοῦμεν οὐχέθ) ἡμῖν εἶναι φυχτά, 
Οὔχουν ἔφθησαν χαταντῆσαι εἰς πέρας al τῶν ἐκχλη- 
σιὼῶν δεητἠριοί ἁρμονίαι, χαὶ ὁ πόλεμος, ἔτι τῶν 


ψαλμῶν εἰλουμένων Ev τοῖς τῶν δεοµένων στόµασι, p 


θρήνους παρέδυσε, χαὶ εἰς Υόους οἱκτροὺς xai ἆλα- 
λαγμοὺς ἆλου ἀντιπεριέστησε, xal εἰς φυγἣν αὐτοὺς 
ἁθροιαθέντας ἕπτυρε, xaX εοιαῦτα διέθετο, ὤνπερ 
δῖω µεμνῄσεσθαι τοὺς ζῶντας Ev περ ὀνείροις * εἴπερ 
o0 τὰ ἡδέα µόνον αροπίπτουσι τῆς καί’ ὕπνον φαν- 
τασίας, ἀλλ’ οὐδὲν ἧττον xal τὰ φόδον ἐνδειξάμενα. 


gi. Καὶ οὕτως ἐξ ἰδίας ἔχθρας, τῆς τε χατὰ τὸν 
βασιλέα ᾿Ανδρόνιχον, xal τῆς χατὰ τὸν δοῦχα Δαυ!2, 
χοινὸν xax^v χατέσχηγεν ἀνάπαλιν τῷ Υνωµατευσα- 
μἔνῳ πολλὰ τῶν χοινῶν χατά τινας ἰδίας ἔχθρας λαγ- 
χάνειν ἐπανόρθωσιν, Καὶ οὖκ εὐφραδὴς ἡμέρα, f) 
τῆς πανωλεθρίας, κατεῤῥάγη ἡμῖν * ἣν ἤθελον μὲν 
ix τῶν τοῦ χαλοῦ ἐνιαυτοῦ ἀναπληρωμάτων αὐτίχα 


ἐχχοχῆναι, ὁποῖόν τι λελυπηµένος καὶ ὁ χαρτεριχὸς C 


Ἰὼθ εὔξατο. Αλλ' ὁ ἐπιτάξας τῷ ἡλίῳ ὀρίζειν τὰ τοῦ 
ἑνιαυτοῦ καθ εἰρμὸν τὸν ἀπ᾿ αἰώνων, ἑξουδενώσει 
πάντως tb τῆς εὐχῆς ταύτης, πεπαιδευχὼς ἄλλως 
εὔχεσθαι, ἀνθρωπικώτερον. Τὸ γὰρ οὕτω γονυπετεῖν 
kv δεᾗσεσιν οὐκ ἂν εἴη ψυχῆς μὴ παραφεροµένης; οἷς 
παθαΐνεται * ὅθεν χαὶ συγγνωστὰ, εἰ χαὶ οὕτω λαλοῦ- 
μεν. Λίθοι γὰρ ἐνταῦθα οὖχ ἂν παθήναιντο, χαὶ ὅσους 
κατ᾽ αὐτοὺς. Πῶς γὰρ ἄνθρωπος, Év0a χαὶ τῶν πολε- 
piov οἱ φαινόμενοι βεὸν εἰδέναι, xal τι ἔχειν οἴκτω, 
xai ἀθηρίωτο:, ἐδάκρυον xaX κατεστέναζον, βλέπον- 
τες πόλιν τοιαύτην οὕτω χατῃχισµένην καὶ ἑἐζημιω- 
μένην καχοῖς, ἅπερ, εἰ διενεµήθη, πλείστην ἂν τῆς 
οἰχουμένης εἰς εὐδαιμονισμὸν ἐξήρτυσαν; OO γὰρ 
πόλις ἦν ἡ ἁπλῶς, ἀλλὰ µαχάρων γή, ὁποίαν ὁ μαθὼν 
οὐκ ἂν ἔχοι λαθέσθαι αὐτῆς * f) θάλλουσα ἑααεὶ τοῖς 
χατὰ xócuov χαλοῖς, ἐξήνθησε τότε ἀτημελήτοις ve- 
χροῖς, Qv xal εἰσέτι σώματα ἀχηδέα χεῖται àv. πα- 
ραθύστοις, ἀνδρῶν, γυναικών, νηπίων, ἀχμαίων, µε- 
σαιπολίων, ἠὙερόντων εἰπεῖν «b ἀνηλεέστερον, 
παρειµένων, 1) xaX ἄλλο τι σίνος παθόντων ἀποτυχίᾳ 
φύσεως * xal αὐτῶν δὴ τῶν ὁπηδήποτε νοσοχοµουµέ- 
νων, οὓς οὔτε τεῖχος εἶδεν, o00' ὅπλον ἔτριψε. Tbv 
γοῦν ἐχχλησιαστιχὸν ξενῶνα εἰσδραμόντες οἱ δεινοὶ, 
χαὶ χατὰ σχιῶν ἀνδρίζεσθαι, πρῶτον εἰς αὐτοὺς àn- 
ησχόλησαν τὰ ξίφη ' μετὰ δὲ χενὸν τὸ πᾶν ἀφῆχαν, 
ὧν tvi, ἔστεχε, «ov τε πρὸς ἰατρείαν, χαὶ οἷς οἱ 
εληπαθεῖς ἐσχέποντο. Καὶ vov τὸ τοιοῦτον χαλὸν οὖὑκ 
ἔχει τινὰ ζεναγωχεῖν. Αλλ’ οἱ πρὸς νοσοχοµίαν ἆπο- 
νεύοντες ἐρχόμενοι , xat τὸ κένωµα βλέποντες, xal 
τὸ πρὸς ὑγίειαν βοήθηµα, ὡσεὶ χαὶ θανάτου χαταγώ- 


455. σφο et plura afia ad :rumnas nostras 
conspirabant, quarum frequentia fecit ut. resipi- 
sceremus, et temeritate deposita sana mente omnia 
examinaremus. [lla enim audacia rationem comi- 
tem non habebat, et nihil nobis fugiendum esse 
judicabamus. Sic igitur dum in concionibus eccle- 
siasticis solamen quzrebant, bellum, cum pealmi 
a supplicantibus canerentur, lamentationes sug- 
gessit, In gemitus et infernalia suspiria convertit, 
et concione dissipata animos ita »ffeeit ut qui vita . 
superstites erant, lugubrem istius calamitatis me- 
moriam servaturl sint, siquidem non jucund:z tan- 
tum res, sed formidolosz etiam dormientium im&- 
ginationem tangunt. 


451. Sic ex odio privato In Andronicum et Da» 
videm ducem malum commune rursus ingruit in 
animos eorum, qui sentiun£ pleraque mala com- 
munia ab odio privato emendari posse. Nobis 
autem non pulchra dies, imo que Dnobis omui- 
bus exitiosa fuit, illuxit, et quam ex anni 
spatio statim recisaam vellem, sicut Job in afíli- 
cione ac moerore suo deprecatus est. Sed qui 
soli ab initio seculorum cursum praescripsit , 
istas preces respuil, utpote humana naturas ine 
cougruas. Genibus enim flexis orare non est animas 
qua mala patienter fert; ideoque sermoni nostro 
lgtioscendum erit, Nam lapides ipsi non tacerent 
in isto statu positi. Quomodo enim homo non 
moveretur , ubi vel inter hostes ii qui Dei notio- 
nem babere, ac misericordja moyeri censenlur, 
lacrymabundi gemebant, urbem talem, tantís 
serumnis obrutaw, et tot bonis orbatam videntes, 
quae si repartita fuissent, magnam terrx partem 
beassent ? Non enim urbs vulgaris erat, sed foc- 
tunatorum sedes, quam qui novorat, oblivisci non 
poterat; qux bonis terrestribus semper abundaus 
tunc cadaveribus scatebat, quz nunc quoque in 
locis obscuris jacent, virorum, mulierum, pue- 
rorum, infantium, adultorum, medi» ztatis, senum 
miserrime derelictorum, aut si alia a natura labe 
afflicti erant, quos tamen nec murus viderat nec tela 
tetigerant. Cum in ecclesiasticorum hospitium Intras- 
sent, manu fortes, cum umbris pugnare assueti, 
primogladios in ipsos verterunt; postea vero omnem 
jocum habitandum medicis et segrotorum custodibus 
reliquerunt. Attamen hec magniflca domus nemi- 
nem adbuc hospitio excepit. Qui autem ad egrota- 
rum curationem venerunt, loco vacuo conspecto, 
id genus auxilii ad mortem ducentis perhorrescen- 
tes, capita tundentes et quasi in extremis gementes 
domum redeunt, morti se commendaturi, Ibi nec 
guttam, nec ramentum salutiferum aut aliud simila 
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ullibi In deserta urbe invenisses, quia barbari fe- A «tov, ἀποτροπιαζόμενοι, τύπτοντες τὰς αὐτῶν xeQa- 


roces et inhumani omuia abstulerant, bomines in- 
culti et ignari, sine morum nedum artium cultura, 
quarum ne rudimenta. quidem no:erant ; homines 
eloquentia zque at venustatis indue!ris vulgaris- 
sima expertes, qui nostram urbem omnibus hisce 
bonis privarunt, ita ut mirum non sit quod tot 
czdes locum habuerint, siquidem vel animalibus 
non pepercerunt in furore suo et in vasa, ut lecye 
thos et alia viliora inszvierunt. Adde quod multi 
adeo vecordes fuerunt ut nec verum statum vide- 
reut, 


µηχέτι θαυμάζεσθαι, τί δήποτε αὐτοὶ κατ ἀνθρώπων 


λὰς. καὶ οἱμώξοντες ὡς ἐπιτελεύτια, ἑπαναστρέφουσιν 
o[x26e., xaX χεῖνται, θανάτῳ ἐπιτρέφαντες ἑαυτούς. 
Οὐδὲ vip οὐδὲ ἔστι ῥανίδα 7) φῆγμά τι νοσήλειον. 
οὐδ' ἄλλοθί που τῆς xa0' ἡμᾶς ἐρημοπόλεως εὑρέ- 
αθαι, πάντων ὑπὸ τῶν καὶ ἀγροίχων xaX ἀπηνεστά- 
των ἐξηφανιαμένων * ol οὐδεμίαν χάριν μὴ ἔτι γε 
χαταπλοντοῦντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἶμαι εἱδότες * ἄνθρωποι 
ἀχαρίστεροι πάντων, ὧν ἂν εἶποι τις, χα) λόγον ἄλλον 
ἀπειρόχαλοι, καθότι τῷ χυδαίῳ τῆς πολιτεύσεως xz- 
λοῦ παντὸς σαν ἀπείρατοι, xal τῶν τοιούτων ἁπάν- 
των ἀγαθῶν τὴν καθ) ἡμᾶς πόλιν ἀπωρφά-ισαν, ὡς 
θάνατοι αὐτόχρημα ἐξέθησαν, εἰ δίχα τῶν τοιούτων 


καὶ ἀλόγων ἀφειδεῖς Ίσαν κατὰ yavlav τὴν xa0' ἡμῶν, καὶ ἀγγείοις ἑνύδριζον εἰς χατάχλασμα, µέχρι 
καὶ αὐτῶν λαγύνων xoi ληχύθων, καὶ εἴ τι φαυλότερον. Οἱ δὲ xal ἄλλως εἰς τόσον ἀγροικικῶς εἶχον, ὡς 
μηδὲ ὀφθαλμοῖς ποτε διαλαδέσθαι δοχεῖν τὰ σπουδαιότερα. 


155. Igitur multas res pretiosas ip saccis ac pan- 
nis lineis certatim collegerunt, alia intus compre- 
benderunt, vasorum ora recludendo, vilia autem 
vasa in fenus destinarunt , presertim iis diebus 
ubi rapine omnium cupiditatem exercitabant. Qui 
autem alii post alios supervenerunt, quascunque 
res volebant abstulere, ac divites evaserunt. Erant 
autem rudissimi ingenii et rnaxime agrestis. Qui 
porro mercaturz faciendz gratia prodibant et pró 
facultatibus magnuin aut parvum ubi quid acquirere 
poterant, parvo contenti res ad vitam necessarias 
emerunt. In quo sciendum est quod aurum dupli 
pretii erat, argentum multíplicis ponderis ac pre- 
4ii zestimatum cum nummis areis commutabatur. 
Nec libri, quorum jactura litteratum hominem pe- 
hitus affligere posset, nec vestes quibus Seres 
pre omnibus gaudent, nec opera textilia aranea- 
rum telis comparanda, et aut qui a verme artill- 
ce e tenui fllo conficiuntur homines barbaros et 
omnium delicatiorum ignaros movere poterapt ; 
quare ἴδια omnia vili pretio venibant. 


456. Fuerunt qui viuum pervetustum eo quod C 


miuus dulce erat et odorem medicatum aima. 
rumve indicabat, respuerent non obstante solu- 
britate quam hominibus presertiia vulneratis 4/9 - 
rebat. Igitur hic optimus liquor contumeliose effun- 
debatur, nec ullius usus ad morbos sanandos erat. 
Mane ob causam in murorum circuitu sepultor 
non inveniebatur ; huc adde quod vulneratiinnumeri 
mortem promittebant et sepelientium brachia mul» 
tum requirebant. Quot domos illi vulnerati eva- 
cuaverunt! Sic et vinum vetustum funeralia, ut 


ita dicam, subiit, utpote quod el ipsum cum iis qui- 


ob ejus carentiaim sgrotabant commortuum est. 


Recens vero natus subsiliebat, agitatus et bulliens, 


et hzc ebullitio in bibentibus quasi mins in vitaa 
condemnatam erant, Qui enim illo vino repleti 


postea Lethes potionem a Morte oblatam bibebant 


non nostratibus tantum ( quod dicere juvat ), sed 
pracipue Latinis, quando uvas manibus preme- 
baut et mustum sorbcbant, ne primitie in am- 


ρλε, Λινέοις γαῦν σπειράµασι xal σακχίοις xoi 
ῥάχεσιν ἀγαθά χαὶ πολλὰ xal τίμια ἐγκείμενα πρὸς 
ἔριν ἀναλεγόμενοι, τὰ μὲν Evbov ἑξεῤῥίπτουν, &vol- 
γοντες τὰ τῶν ἀγγείων στόµάτα, xal συνεπάτουν * τὰ 


p δὲ ἀχρεῖα δοχεῖα εἰς κόλπους παρέδυον, ὁδολιαῖα ὡς 


τὰ πολλὰ ὄντα. Καὶ τοιοῦτοι μὲν οἱ πλείους τὰ πρῶτα 
ἐν ἀχμῦ τῆς ἁρπαγῆς. Ἐπελθόντες δὲ οἱ μετ αὖ- 
τοὺς, χαὶ οἱ μετ᾽ ἐχείνους ἔτι, ἑφορτίνοντο τὰ ἔγχε- 
χυµένα xaÀà, xal πλοῦτον συνέλεγον. σαν δὲ xal 
αὐτοὶ ἀγεννεῖς ἄγροιχοι, καὶ οὐδὲν &avclov πεπαι- 
δευµένοι. Tolg γοῦν κατ ἐμπορίαν παρατετυχηχόσε, 
καὶ εἴτε ἰσχνότερον, ἢ πρὸς πάχος δυναμένοις χτᾶ. 
σθαι τὰ ἑμπολώμενα, βραχύ τι λαµθάνοντες, κατήλ- 
λαττον τὰ τῷ Blu τίµια. Καὶ ἔστι μαθεῖν, ὡς διπλοῦς 
μὲν ὁ χρυσὸς, ὁ δὲ ἄργυρος xal εἰς πολλαπλοῦν πονη” 
pot; el; ἄλλαγμα χαλχείοις potato. Βίθλοι δὲ, &; 
ἀπολυλεκώς τις δάχνοιτο ἂν τὴν ψυχἣν διά βίου, xal 
φάρεα, olg πρὸ τῶν ἄλλων φιληδοῦσιν οἱ Σῆρες, xol 
λοιπὰ ἔργα ἱστοῦ, ol; ἁραχνῶν µίτος ἑρίσειεν ἂν, 
xai ὅσα δὲ ῥίζαν γενέσεως φέρουσι σχώληκα, ἐργά- 
την τρυφεροῦ μηρύματος, οὐδ' αὐτὰ ἐφολχὰ σαν 
τοῖς μηδὲν εἰδόσι χαλὸν, ἀλλά παρεῤῥιπτοῦντο cl- 
xalou τιμήματος. 
ec". Παρ οἷς χαὶ ὁ τριγέρων οἴἵνος διὰ τὸ ἆγλευ 

χὲς ἐξουθενεῖτο , ofa xal τι φάρμακον οὐκ ἀγαθόν * 
οἵου 6h οἵνου χρεία χαὶ μάλιστα ἣν τά τε ἄλλα , xal 
διὰ τοὺς kv πληγαῖς. Ἐξεχεῖτο γὰρ τὸ καλὸν ἐχεῖνο 
ὑγρὸν, ὡς εἰς ποταμούς * ὅθεν οὔτε αὐτὸς fiv, οὔτε 
τι ἀχόλουθον μάλαγμα, οὔτε ὁ xaO" εἰρμὸν κατάδε- 
σµος. Διόπερ οὐ µόνον χύχλῳ τοῦ τείχους τῶν νεχρῶν 
κειμένων, xal περὶ σύμπαν δὲ τὸ τοῦ τοιούτου xà 
χλου ἐμθαδὸν, οὐκ ἣν ὁ θάπτων’ ἀλλὰ καὶ οἱ πεπληγ- 
µένοι προσθήχην ἑἐποίουν τῷ ἆδῃ, xai πράγµατα 
προὐξένουν τοῖς θάπτουσιν. Ὢ γοῦν ὅσας ἐξεκένωσαν 
οἰχίας καὶ ol τραυµατίαι, κατὰ πολυμερῃ ποσότητα 
ἐχλείποντες | Καὶ οὕτω μὲν ὁ γέρων olvoq. ἐχφορὰν 
ἔπαθε, αὐντεθνηχὼς οἷον xal αὐτὸς τοῖς κινδυνεύσασι 
κατ ἔνδειαν αὐτοῦ. Ὁ δὲ νεογνὸς ὑπεσχίρτα , ξέων 
xai βραττόµενος * χαὶ τὸ βράσµα ἣν τοῖς προσιεµέ- 
vote χαθὰ xal τι ἑμθόημα, xal ἀπειλὴ βίου ὑπεξαγω- 
γῆς. Ol γὰρ τούτου ὑποπιμπλάμενοι, εἶτα τοῦ τῆς 
λήθης ἔπινον πόµατος, ὃ θάνατος olvoyoct, οὗ τοῖς 
ἡμείέροις µόνο.ς, ἀλλ᾽ (9 xat mpoz£ouv τῷ στόµατι 
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χαίρω) καὶ μάλιστα τοῖς Λατίνοις * οἷς µέγα τι xa- A phoris delitescerent. Nos quidem huic vino fervido 


)àv αὐτὸς ἐχρίνετο, ἅμα ἐχπιέζουσι χερσὶ σταφυλὰς, 
καὶ ῥοφοῦσι χανδὸν τὸ νεόθλεπτον. ἵνα μηδὲ ταῖς λα- 
γύνοις πρωτείου ὑποδοχῆς ἐχχωρήσωσι, Καὶ ὀφείλο- 
μεν ἡμεῖς τῷ τοιούτῳ βρασματἰᾳ οἵνῳ χάριτας, ola 
κροσεταιρισαµένῳ χατὰ Λατίνων τὸν θάνατον, ὃν 
ἐκώτρυνεν αὐτοῖς xai τὰ ὕεια χρέα, οἷς τὰς Υαστέ- 
ρας πλησμίως ἔσαττον * οὕτω δὲ καὶ τὰ ἐχ βοῶν xal 
τὰ χαλὰ σχόροδα, δι ὧν ὃ καθ) ἡμᾶς χλήρος ἑσώ- 
ζετο, χαταφάλλων χαὶ χαρπιζόµενος τὰ ἐς ζωὴν, xal 


gratias ob id debemus, quod Latinis mortem dedit, 
simul cum carne porcina, quibus venirem inferse- 
runi, ut et bubulis οἱ alliis, quibus clerus noster 
inter psallendum et victum quzrendo sustentaba- 
tur, et sic homicidia puniens, quibus isti in nostra- 
εδ s:evierunt, beatos dicentes non ipsos, sed mor- 
bos, imo mortem Gadibus invectam, apud quos in- 
fernus honorabatur, licet in tragoedia mors grates 
ignoret. 


οὕτω τιννύµενας τοὺς Φόνους, οἷς ἐκεῖνοι τοὺς ἡμετέρους ἑνέῤῥιφαν, καὶ µαχαρίζοντες οὐχ αὐτοὺς, 
ἀλλὰ τὴν νόσον, Ίδη δέ που xai τὸν θάνατον κατὰ τοὺς ἀπὸ Γαδείρων, παρ' ol; ὁ orc ἐχτετίμητο, εἰ 


xai μηδεµίαν χάριν olbs θάνατος χατὰ τὸν τραγῳδόν. 


ρλς’. Τὸν δὲ συχνὸν τοῦτον Λατινιχὸὺν θάνατον 
αὐτὸς ὁ ᾿Αλδουΐνος ἑτράνωσε, περίλυπος φάμενος 


157. Numerosas Latinorum mortes Alduinus 
diserte narravit, mcsto animo referens plus quam 


ὑπὲρ χιλιάδας «pel; μεγάλων αὑτοῖς ἀνθρώπων kx p tria millia virorum precipuorum eo morbo ezxstin- 


νόσου πεσεῖν. Σωρὸς οὗτος ἡδὺς ἡμῖν, εἰ καὶ p &ve- 
εσήχου πρὸς τὴν ἐξ ἡμῶν στοιδήν. Συναριθµουµόέ- 
νων δέ ye xal τῶν ἓν πολέμῳ πεπτωχότων, εἴχομεν 
παραμυθίαν πλείονα. 'O αὐτὸς γὰρ αἰτιώμενος ἅλος 
yov ἀντιστασίαν ἡμῶν, χαὶ (ngay ἐντεῦθεν τοῦ ῥη- 
γὸς, ἐξετραγῴδησεν ὑπὲρ τρισχιλίους πεσεῖν ὑπὸ 
τῶν ἐκ τοῦ τε/χους ἔξω χαταπεµποµένων βελῶν δίχα 
γε τῶν kv προνομαῖς πιπτόντων, f?) χαὶ ἄλλως, ὡς ὁ 
τοῦ πολέμου χύδος ἑῤῥιπτε, xal 6 τῆς δίχης τροχὸς 
χατεχύλιεν, εὔστροφα περιφερόµενος. Πολλοὺς δὲ 
καὶ λιμὸς ἀπῆῃγεν. Ἐστενοχωρεῖτο vàp χαὶ σφίσι 
τὰ ἀναγχαῖα, 

ρλη’. Καὶ οὕτως ἡμῖν ἐπεσταλάττετο νέχταρ πα- 
ραμυθίας τῇ ὑποχαταθάσει τῆς πολεμίου στρατιᾶς, 


ctos esse ; qui numerus nobis non displicet, Jicet 
de nostris non minus multi perierunt. Quod si eo- 
rum qui in prziliis ceciderunt computum facimus, 
non parum consolationis datur. Qui enim insur- 
rectionem nostram in absurditatis loco posuit, ro- 
gis vindictam invocans tria millia et quod excedit 
felis e mure conjectis succubuisse more tragico 
refer! , exceptis ils qui inter frumentandum aut ali- 
ter interierunt, prout belli alea voluit, et (οτε. 
rota jugiter volvens disposuit. Multos etiam fames 
necavit, ciborum inopia grassante. 


158. Sic nobis nectar consolstionis ex humilitate 
exercitus hostilis, quam Latini nobis associati 


ἣν oi δεξιῶς φιλιωθέντες ἡμῖν Λατῖνοι (πολλοὺς γὰρ C ( multos enim nostros fecimus, dum Deo grata ope- 


ὑκηγόμεθά, πραγµατευόµενοι τὰ kx θεοῦ) ἐξεχά- 
luxtov, ὑπὲρ ὁγδοήχοντα χιλιάδας πεζη ἐπελθεῖν ν 
ὧν χίλωι μὲν πεντάχις φερέγγυοι ἁμαρτυροῦντο. 
ἱππόται εἶναι, πεντήκχοντα χιλιάσι "Popalxalt; ἑναν- 
εἶαι κατὰ τὴν ἑχείνων δόξαν ἀντιδραμεῖν, Τῶν δὲ 
λοιπῶν ol. μὲν ἱπποτοξόται σαν, οἱ δὲ φιλῆται, xal 
ἄλλως δὲ μεθ) ὅπλων χρήσιμοι, Συνεπλήρουν δὲ τὸν 
πολὺν ἓν αὐτοῖς ἀριθμὸν καὶ ἄνδρες, φασὶ, τοῦ 
Ῥιζίχου, μήτε διάρια λαχόντες ἐχεῖνοι ἐχ τοῦ ῥη- 
155, 119. ὑπόσχεσιν * ἑπακολουθήσαντες δὲ τῷ λοιπῷ 
στρατῷ, sU πως τῶν ἔργων συναιρόµενοι, τὰ ix εὖ- 
χης εὕροιεν ἀγαθά. Καὶ τοδοῦτοι μὲν τὸ πεζόν. Τὸ 
δὲ ναντιχὸν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ δῆλοι κατ’ ἀριθμὸν τὸν ὑπὲρ 
διαχοσίας νεῶν, σὖν γε τοῖς πειραταῖς  οἳ χαὶ αὐτοὶ 


μηδὲν ῥηγικὸν ἔχοντες, τὖχης δώροις ἐπέτρεψαν D 


ἑαυτούς * ὑφ᾽ ὧν, χατὰ γῆν τε xal θάλασσαν πιεσάν- 
των ἡμᾶς, ἐξεθλίδημεν τῆς ζωῆς. Καὶ οἱ μὲν θανάτῳ 
κατεσπάσθηµεν, οἱ δὲ, τοῦ ᾧδου τὸ στόµα συγχλε(- 
σαντος, οἷς, οἶμαι, κεχόρεστο, ἡμιθνῆτες ἐμείναμεν. 

ρλθ. ᾽Αλλ) ἐνταῦθα παρεχθεθηχότες καθ) ἱστορίας 
ἀνάγχην, ἀναδραμούμεθα πρὸς μικρὸν αὖθις, ἐκφῆ» 
ναι τὸ xal πτωχιωὼὸν xal ὑπόπαχυ τῶν xataxiue 
σμοῦ δίχην παβασυράντων «à πολιτικά * οἳ τὰ μὲν 
τίµια εὐήθως xai ὡς ola βρεφιχῶς ἀπεδίδοντο, οὗ 
ἄντις αὐτοῖς χειρίσειε. τῶν δὲ λοιπῶν οὐδὲν 1) βραχύ 
τι παντελῶς ἀνθίστων τίµηµα, χαὶ μάλιστα τῶν, 
ὅσα ἑξοπλίζει χειρομάχον πληθύν. "AX εἶχον αὐτὰ 


εἰς χύμα προχείµενα al λεωφόροε, τὰ ἑλαιώδη εὐώδη, 


rabamur)detexerant, plus quam octoginta millia ar- 
matorum, e quibus quinque millia equitum specta- 
t virtutis in aclem processerunt contra quinqua- 
ginta millia Romanorum, prout Ipsi referunt. Ceteri 
autem partim sagittarii, partim levis armaturae 
erant, omnes utilitatisindubitate. Horum numerum 
compleverunt éopim a Rhízico misse, qui neque 
stipendia nec ullum donativum 9 rege obtinebant, 
exercitum autem sequebantur, ubi operam navan- 
tes fortuna juvabat. Hic igitur fuit copiarum terre- 
strium numerus, Vires navales plus quam ducenta- 
rum navium erant cuim piratis, qui et ipsi nihil a rege 
accipientes fortuna vicissitudinibus se permitte- 
bant; a quibus terra marique pressi in vitae dis- 
crimine fuimus ; alij morte functi erepti sunt; nos 
]psi quia infernus, jam repletus, os clausit, semi- 
mortui jacuimus. 


429. Hoc in loco, rerum gestarum serie recla- 
mante, retrospicimus ut exilitas et parwitas eorum 
manifesta reddatur qui rem publicam in ultimo 
discrimine capessiverunt ; qui res pretiosas stulte 
ei puerorum more primo occupant tradidere, cse- 
teras autem flocci fecerunt, presertim qua multi- 
tudini betatrici arma suppeditant. In viis publicis 
autem promiscue jacebant olea fragrantia, lixivla 
dulcis, materies sicca seu contra morbos, seu in 
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usum luxuriei, ad artem tinctoriain. eseteraque, Α τὰ στακτὰ εὔοδμα, τὰ ξηρλ, τὰ χατὰ νόσων, cá 


quibus vita elegans utitur. Itaque lignum suaveolens 
quod quis obtingere volebat, deJolandum fuit; uva 
passa carbonis combusti naturam indaebat ; liquor 
ex rosis extractus aqua inutilis reputabatar ; etl 
βίο in cateris insanicbant, ct qui res accuratius 
examinare vellet hominis naturam cum bestiarum 
confusam inveniret. Mirum autem fuit quod annu- 
lorum ferreorum, pugionum, thuribulorum οἱ 
acuum tanquam rerurm spectabilium magnam eu- 
ram gerentes, majora pedibus procniearunt. Igno- 
rantiam &utem et mollitiem circa vitam et insti- 
tuta publica considerantes mirari desinemus. 


110. Hinc concludimus in. nostra quoque urbe 
cuique libertate indecora qua vult uti licere, ut in 
Corcyra, siquiklem quisque quo vult alvi exone- 
randi cansa secedere potest, Non autem inepte 
quis dixerit Megalopolin magnum esse desertum 
€expugnatum nos a Soyihis, non a Latinis, sed a 
nabigmetipsis ; gravi enim peccatorum tempestate 
$xsiccati urbem nostram desertam fecimus, et in 
Scyliam Siculam incidimus, et utinam in Scyllam, 
paucis nos capitibus privaturam. Nune autem Cha- 
ryhdis turbine arreptos ad se traxit, 


44. Jam vero opportunum erit lamentationes 
igpchozre et de cal&mitatibus nostris gemere. Talia 


πρὸς τρυφὴν, τὰ πρὸς βαφὰν, τἄλλα, οἷς διοικον- 
μεῖται βίος χαθάρειος. Ξύλον γοῦν εὔοδμον εὑρεῖν. 
ἐχπελέχημά τι αὐτοῖς fv ἰδεῖν ^ ἡ εὐγενὴς ἁσταφὶς 
ἄνθραχο: ἐσθεσμένου τμῆμα ἑφάνταζεν ἐχείνοις * τὸ 
ῥόδεον σιάγµα εἰς ὕδωρ ἀχρεῖον ἑτάσπτετο . καὶ τὰ 
ἄλλα ὧδέ πη παρενοοῦντο, ἵνα uh διασκευάζων εἰς 
πλέον, θηριώδη ἀγροιχίαν δοχοἰην ἁπανθρωπίζε- 
σθαι. Καὶ fv θαυμάζειν, ὡς χρίχων μὲν σιδηρέων, 
xaX ἠλαρίων, xal µαχαιριδίων, καὶ πνρείων, καὶ 
βελονίων ἐπιμελῶς εἴχον, ὡσεὶ καὶ μεγάλων τινῶν 
τὰ δὲ ἄλλως á5pà ποσὶν ἐδίδουν πατεῖσθαι. ἝἜλνε δὲ 
τὸ θαῦμα ἡ κατ αὐτοὺς ἀπειρία, xa τὸ πρὸς βίον 
fiuepov καὶ πολιτιχὸν ἀνέθιστον. 

ϱµ’. Ἐντεῦθεν οὖν κατὰ τὴν Κερχυραίαν παροι- 
µίαν fv ἐπιλέγειν αἰσχρῶς χα) τῇ καθ ud; πόλει 
&b ἀπευκταῖον ἐλεύθερον, ὡς EGbv ὃν, καὶ ἐν ταύτῃ 
ἀποπατεῖν, ὅποι ἐθέλει, τὸν βουλόµενον. Οὐκ ἂν δέ 
τις ἐπὶ αὐτῆς ἀφυῶς εἴποι xaX ἑρημίαν μεγάλην 
εἶναι τὴν Μεγαλόπολιν, xal ἑρημίαν, οὐ Σχυθῶν, 
οὗ μὴν οὐδὲ Δατίνων τῶν ἑλόντων, à) ἡμῶν αὖὐ- 
τῶν ' oi φυγέντες ἁμαρτιῶν βαρυτάτῳ χειμῶνι ἔρη- 
μον «ηλιχαύτην πόλιν ἀφέντες ἐθέμεθα, xal τὴν 
Σιχελιχὴν Σχύλλαν ἑπηγαγόμεθα, εἴτε μὲν οὖν Σχύλ- 
λαν. ὀλίγαες ἡμᾶς χεφαλαῖς ζημιώσουσαν. "Apte. ἐὲ 
Χόρνθδις fj ἐκεῖθεν κχαιέσπακεν ἡμᾶς, ὀλέθριον 
ἀναῤῥοιθδήσασα,. 

pua'. Καὶ fjv μὲν ἑνταῦθά poc τόπος θρήνων χατ- 
άρξαι, xal ἀποιμώξασθαι τὰ ἐφ᾽ ἡμᾶς xaxá. Οὔτε 


autem nec seni proficua sunt nec Dei episcopo digna, ϱ δὲ γέροντι τὰ τοιαῦτα προσευπορεῖται, xat οὐδὲ Θεοῦ 


sed supplicatienibus et glorke Altissimi congrua, 
€x quo et per quem nostra omnia suppetunt. Quid 
vero impedit quin, hoc solo verbo prolato quie. 
$cam, ne, ut dixerit aliquis merito, solem alicubi 
majores arumuas vidisse? Quodsi adversarium ob- 
vium habebo, nec extremam senectutem, nec. epi- 
scopalem dignitatem verebor, sed resistam, et 
commisso prelio tela oratoria non longe 4 scopo 
jeculabor. 


142. Tali modo res gesta est, si tragcedorum more 
sermo Lterminandus cst potius quam rationi operi- 
que insisteadum. Et vere punc cessandum erat, 
hisi audivissemus Dei iram nondum a nobis reces- 
sisse, sed manum ejus adhuc esse extentam para» 
lamque ad vulnus leibsle infligendum , Deumque 
nobiscum non mansurum nisi corrigamur, Correctio 
euleim erit si vitam perversam emendaverimus pro- 
pler quam cuneta hzec mala in nos irruerunt. Valde 
enim errat qui nos insontes pati crediderit. 


145. Ante omnia igitur peccata mea ob oculos 
pono, misericordiam divinam invocans, a justitia 
α.) charitatem appellans, qui subsistere potis non 
&um, si Deua peccata mea punire voluerit. Conver- 
sione igitur promptissima opus est. Nam , ut video, 
plerorumque conversio sincera non est. Fortasse 
,e& nos temere ausiuus exclamare : Quis est domni- 


ἐπίσχοπος τοιούτοις λόχοις πρέπων ἐστὶν, &)2' d 
µόναις εὐχαριφτίαις, καὶ δόξῃ τῇ εἰς τὸν ὙὝψιστον, ^ 
ἐξ οὗ xal δι οὗ τὰ ἡμέτερα. Τί δὲ δὴ χωλύει, ἓν 


.Υοὺῦν τοῦτο µόνον εἰπόντα µε πεπαύσεσθαι, ὡς, el 


τις ἐρεῖ μὴ ἂν ἰδέσθαι πω τὸν Ίλιον ἄλλοθι µείζω 
πάθη, οὐχ By ἔξω λόγου ἀπισχυρίσαιτο; Καὶ εἴπερ 
εὑρήσω τὸν ἀντιπεσούμενον, ἁλλ᾽ ἐνταῦθα οὐκ al- 
δέσοµαι εἰς λαλιὰν οὔτε τὸ βαθὺ yfpec, οὔτε τὴν 
ἐπισκοπὴν, ἀλλ ἑνστήσομαι, χαὶ ἐπαγωνισάμενος, 
οὖκ ἂν κόῤῥω σκοποῦ τὸ τῆς ῥητορείας βέλης ῥίψαιμι. 

Qu. « Τοιόνδ ἀπέδη τόδε πρᾶγμα, » sU τι yph 
εραγιδιχῶς αυντελέααι τὺν λόγον, ἕνθα τὸ πάθος. 
τραγῳδίας ἄξιον καὶ οὔτε λόγῳ καθ) ὅλον οἷόν τε 
παραστῆναι, οὔτε χατὰ ἔργον φέρεσθαι. EI δὲ μέχρι 


D. ιοῦδε λωφῆσαι τὸ πᾶν, μὴ καὶ ἀκούσωμεν xol αὐτοὶ, 
ὡς οὐχέτι ὁ τοῦ θεοῦ χαθ᾽ ἡμῶν θυμὸς ἀπεστράφη, 


à) ἔτι fj χεὶρ αὐτοῦ ὑψηλὴ, xat ola τε χατενεχθεῖσα 
ακτάξαι εἰς θάνατον * οὐχ ἀνανσόμεθα δὲ µένειν θεον 
καθ) ἡμῶν, εἶπερ διορθωσήμεθα. Διόρθωσις ὃξ ἡμῖν 
ἔσται, εἰ µεταδαλώμεθα τοῦ περιπονήρου «βίου, δι᾽ 
ὃν ἡμῖν ταῦτα. Μηδένα γὰρ νοῦς πλανάτω φίλαντος, 
ὡς οὐκ ἑνδίχως πεποινηλατήµεθα.! 

ρμΥ. Πρῶτος οὖν ἐγὼ πρὸ ὀφθαλμῶν ἴσταμένους 
τοὺς τῶν ἐμῶν χακιῶν ἑλέγχους ἀναθεωρῶ, xal 
ποτνιῶμαι θεοχλυτῶν περὶ ἑλέονς Gcou, xal πως ix 
τοῦ διχαίου ἔφεσιν αρὸς τὸ φιλάνθρωπον τίθεμαι, μὴ 
ἔχων ὑφίστασθαι, εἴπερ ἀνομίας παρατηρεῖ Κύριος. 
Μεταθλητέον οὖν, ὅσον τάχος. Οὐχέτι γὰρ οἱ πλείους, 
ὡς βλέπω, μεταθολὴν τὴν χρηστοτέραν ἠλλάγμεθα, 
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πάλιν ἡμεῖς' Τίς ἡμῶν χύριός ἔστιν, ὡς μηδενὺς 
ἡμῖν φαῦλον ἐπιδηφισαμένου μηδέν; Ὢ τῆς ἐν ἡμῖν 
ἑυσαισθγσίας | μὴ por δὲ Υένοιτο, xal ἀναισθησίας 
εἰπεῖν, ἐν τῷ μὴ τὰ αἴτια xal χατασχέφασθαι, xat 
ἐχποδὼὺν ποιῄσασθαι, ἀφ ὧν ἡμῖν χατεθρέχθη χεραύ- 
ντα χαχά "δι ὧν ἑχτεφρωθέντες, πληγὰς ἑνετρίδημεν, 
ἄσπερ οὐχ ἂν οὐδεὶς μακροὺς ἁγιαντοὺς ἁπαλθησόμεθα. 

ϱμδ”. Εἰσὶ δὲ ταῦτα {οὗ γὰρ ὀχνήσω, xai πάλιν 
τὸ τοῦ λόγου χειρισάµενος ἄροτρον, ἀναπολῆσαι τὴν 
χατ ἐμὲ πνευματιχὴν ταύτην γῆν, xal τὸν θεῖον 
στόρον, ὡς «ἴθισται, καταθαλεῖν) * οἱ φθόνοι, τὸ πρεσ- 
Εὐτατον καχὺν, τὸ τοῦ καλλίστου ζώου µέγα αἴσχος, 
τὸ δεινὸν τοῦ χαταπεσόντος ἑωσφόρου θἐεῖον, ὃ auv- 
egfyjavo τῆς bv ἡμῖν καχοποιοῦ κεραυνώσεως * οἱ 
συγγέροντες τῷ φθόνῳ τῦφοι, slc οὓς ὁ, ὡς εἰπεῖν, 
τυφογέρων δαίµων ἀναθιθάσας ἡμᾶς, xal προσχυ- 
νηθεὶς, ὥς ἐπὶ βασιλείαις τισὶν, sita. χατέῤῥιψε 
χάτω βαλὼν τοὺς πολλοὺς καὶ εἰς τάρταρον * αἱ δια- 
θολαὶ, al τὰς θανασίµους καθ ἡμῶν ἀπεύθυναν βο- 
λάς » τὺ βαθὺ φεῦδος, οὗ ἔνεχεν ὁ τῆς ἀληθείας θεὸς 
ἀπῆρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐς ἡμῶν ' τὸ φιλοχρήµατον, 
€ xav' αἰτίαν εὖ δεδιχαιωµένοι, πάντων χρημάτων 
ἀπεγυμνώθημεν, δίχα γε τῶν xal εἰσέτι τῷ φολεῷ 
τούτῳ ἑπωαξζόντων, χἀκεῖθεν χαταθρασυνοµένων, 
τῶν μὴ φωλεοὺς ἑχόντων, ἕνθα χλινοῦσι τὰς χεφα- 
λὰς (οἳ Ἀλεπέτωσαν, μήποθεν ὄφις, ὁποίους χρὴ 
δεδιέναι, ὑφερπύσας ἀχρειώσῃ αὐτοῖς τὰ τῆς φω- 
ἀείας, ὣς μὴ τελεσφορηθῆναι εἰς veórtsuaw)* αἱ 


ἐπὶ (xy συχοφαντίαι, ἃς ὑπερμισήσας ὁ δίκαιος, ϱ 


ἐδιχαίωσεν ἡμᾶς, of; οὐκ ἂν συχοφαντίαν προηγη- 
σαμένην ἐπιχαλέσαιμεν * οἱ ἐπὶ δανείσµασι µετρίοις 
ἀσύμμετροι xal βαρεῖς τόχοι, ofc οἱ ἁπάλαμνοι χατ- 
επονοῦντο xal ἀπέριττοι xal ἀπεριουσίαστοι, οὓς 
ἐλεήσας ὁ τὰ ἑλαφρὰ φορτίζων θεὺς, xal τοὺς xo- 


torquet, O liebetudinem nostram! Absit autem ut 
hebetudinem accusem, nisi peccata imquiram οἱ 
rejiciam, propter qux» fulmina dira in nos eecidc- 
runt, quibus concremati sumus, a quibus plagas 
accepimus, quas multi anni non sanabunt. 


144. Sunt 3utem nunc liec (nou enim me piget 
ut iterum ad aratrum verbi mittam manum , liane 
meam renovem spiritualem terram , semenque di- 
vinum more solito spargam) : invidia, malum anti- 
quissimun, animalis venustissimi magna turpitudo, 
Luciferi ccelitus precipitati diram sulphur quod 
fulmen funestum in nobis accendit; comites invidice 
alti spiritus, in quos daemon fastuosus nos protru- 
sit; dein adoratus à nobis more regio plurimos in 
infernum praecipites egit; calumnie, qui mortales 
nobis plagas inflixerunt; mendacium fallax, propter 
quod Deus oculos a nobis averlit; avaritia, per 
quam non justificati, sed merito omnibus bonis 
exuti sumus, exceptis iis qui in latibulis resident, 
et inde temere agunt in eos qui caveas non habeni, 
ubi caput reclinent (videant bi ne serpens formi- 
dandus erumpens caveas eorum evertat ita ul ni- 
dificari ibidem non possint); false accusationes, 
quas exsecratus magnus Judex nos judicavit ; usu- 
rae immodicz pecuniarum mutuosump'arum, quibus 
homines simplices et rerum angustiis vexati oppri- 
mebantur, quorum Deus sospitator misertus, la- 
borantes et oneratos ad quietem invitat, gladiuo 
utrioque exacuens ut talis prolis patrem orbet ; 
qui a principio a patre gigni non debebant ; quod 
autem de re penuaria metuant, inter omnes con- 
stat. 


πιῶντας xal πεφορτισμένους προχαλούμενος εἰς ἀνάπαυσιν, μάχαιραν κατηχόνησεν ἔξωθέν τς καὶ 
ἔσωθεν, ἀτεχνοῦσαν τοὺς τοῦ τοιούτου τόχου πατέρας" ol μηδὲ τὴν ἀρχὴν σπαρΏναι πρὸς πατέρων 
ὤφειλον * εἰ δὲ καὶ ἐχ τῶν ταµιείων φόθος τοὺς τοιούτους ἔσχε, xaX οἵδαμεν χαὶ οἴδασι. 


gpe'. Ἡροσλοχιστέον τοῖς φαύλοις ἓν ἡμῖν αἰτίοις 
xai τὸ τῆς φιλίας εὐπεριφρόνητον, καὶ οὐ µαχρόδιον, 
ἀλλ’ ἐφήμερον ὅθεν χεχινηµένοι τὸ ἄγριον βάρδα- 
pov διέθεντο εἰς ἡμᾶς τὰ διὰ βίου θρηνηθησόµενα. 
Συνταχτέον τούτοις xal τὸ ἀχάριστον, xal ἁπάσης 
χάριτος εὐεπίληστον, χαὶ olov θνῄσχειν ταχὺ, ὡς 
ἅμα Ἰλεῆσθαί τινα, xal τεθνάναι τὴν χάριν, κατὰ 
τὴν παροιµίαν. Aib. ἤρπασεν ὁ θεὺς ἀφ ἡμῶν τὰς 
χάριτάς, αἷς ἐκ μακρ»οῦ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς λάχος ὡράϊστο. 
Προσγραπτέον χαὶ τὸ ἀνηλεὲς ἐπὶ τοὺς βραχύ τι προσ- 
χρούουτας, ἐξ οὗ τὸ χαταῤῥίφαν ἡμᾶς ἅρτι ἀνηλεὲς 
τὸ διχαιότατον » εἴπερ οὐ µιχρά τινα ἡμεϊς, ἀλλὰ 
μυωρία προσχεκρουκότες, οὗ τοσαῦτα tivousv. Προσ- 
εγθυµητέον οὐχ ἥχισεα xal τὴν τῶν θείων περιφρό- 
ντσιν, τὸ χείριστον, καὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς γέλων, ἐξ ὧν 
περιπεφρονῄήµεθα, οὐ πρὸς χατάγελων, ἀλλὰ πρὺς 
ὄλεθρον. "H γὰρ οὐκ οἵδαμεν τοὺς ἐν ἡμῖν ὁρογλν- 
φοῦντας τὰ τῶν ἁγίων, xaX ὑποσπωμένους αὐτὰ εἷς 


145. Inter peccata nostra recensendus venit etiam 
amiciti: contemptus οἱ vilze brevitas, quibus in- 
humanitas jugiter deploranda nobis insita est. Addo 
buc animi ingratitudinem οἱ omnís gratie absen- 
tiam, ita ut citius moriatur aliquis quam ut proximi 
sui eum misereat, quia, ut est in proverbio, gratia 
emortua est. lgitur Deus gratiarum chorum nobis 
eripuit qux& sorti nostre associate fuerant. Annu- 
merabis porro cordis duriem in eos qui leviter 
nos offenderunt, ubi imunisericordia pro justitia 
habetur ; non cnim tantum plectimur qui non pa- 
rum, sed graviter lesimus. Addendus praecipue 
rerum divinarum contemptus et risus, pessima res 
omnium; nos enim et ipsi contemptum patiemur, 
sed noa risu, αἱ exitio terminandum. Non eniin 
novimus eos qui res sacras definiunt easque ad 
suam hzreditatem trahentes, et gloriantur jejunii 
privilegio a Deo dato. 


χλτρονοµίαν, xal πκαυχωµένους, ὡς, bg' ol; θεὸς ὑπνοῦν προσποιεῖται, αὐτοὺς γηφαλίους ὄντας χα) 


ποχχτιχούς. 


Ῥατποι. Gg. CXXXVI. 


b 
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146. Distuli Lucusque singillatim de patrono A — ppc'. Ἀναδάλλομαι περιηγήσασθαι νῦν xav" ἑξαί- 


, nostro myroblyta disserere, et de audaci temeritate, 
idque i in negotiis quz latere debebant, quorum te- 
tes nen inscripti, portz aperta, securibus alte in- 
fosse , maximam audacian indicantes ; adde con- 
eurrentiam et recurrentium catervam , qualem ze- 
stas proxime elapsa vidit nullo cum fructu. 


147. Hinc non facile probabis virum justum in- 
utilem morosis, adeo ut terra abscondi velit, gra- 
vissimum reis imputandum est; adde falsas incri- 
minationes clamorum bellicorum originem ; ex de- 
positis commoda pecuniaris, unde locupletati 'su- 
μυς, licet omnes pecuniosi rideant; litterarum, 
quarum loco crux sacra ponebatur absentiam , ubi 
sanctio Trinitatis mentio fit, uuius et magni Dei 
titulo in unoquoque foedus ferientium οἱ jurantium 
indito; falsi enim juramenti reatus Deum mani- 
feste contra. nos armovit, 


pstoy xai τὰ χατὰ τοῦ πολιούχον ἡμῶν μυροδλύτου, 
xai τὰς 0θρασείας ἀναιδείας ἐχείνας, xaY ταῦτα ἐπὶ 
πράγµασιν, ἃ προὐχαλεῖτο xal ἐγχαλύπτεσθαι, ὧν 
µάρτυρες ἀπαράγραπτοι χαὶ πύλαι περίοπτοι, xo- 
λαφθεῖσαι ἀξίναις εἰς βαθύ ποτε, χαὶ προτιτλοῦσαι 
θράσο; ὕψιστον * ἔτι δὲ χαὶ τὰς περιέργους συνδρο- 
μὰς χαὶ χαταδρομὰςς ἃς τὸ ἔναγχος οἶδε θέρος, εἰς 
υὐδὲν δέἑον. 

ρμξ’. "AXI ὥστε οὗ τοῦτο δὴ τὸ Exagpby δη[λῶ]- 
σαι δίχαιον ἄνδρα, ofa δύσχρηστον τοῖς δυσαρέστοις, 
ἀλλὰ χαὶ χρύψαι εἰς γῆν ' τὸ βαρύτατον προσεπιλε- 
χτέον τοῖς αἰτιατέοις * xai τοὺς xav' ἀλλήλων φιθυ- 
ρισμοὺς, ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἐχρῖν, ol βοὰς μάχης ἀφύχτου 
ἡμῖν ἐπέῤῥηξαν * τὰς ἐπὶ παραθήχαις ἀποστερήσεις, 
ὧν ἕνεχεν ἐπεπλουτίσθημεν, cl xal γελῶσι χἀνταῦθα 
πάντες οἱ ἔτι ἄνδρες τοῦ πλούτου τὰς τῶν γραµ- 
µατίων ἁποπροσπλιήσεις, ὧν σταυροῦ τιµίου τύπος 
προλάµπων, εἶτα xal µνίµην τῆς ἁγίας Τριάδος 
τοῦ ἑνὸς xal μεγάλου θεοῦ ἐπεισάγει προγεγραμµέ- 


νην πρὸς ἑχάστου τῶν οὕτω συναλλαττόντων, ὡὥσεὶ xal ὤμνυον ὅπερ χα; ἐπιωρχίας ἔγχλημα ἐξεπολέ- 


gov ἡμῖν φανερῶς τὸν θεόν. 

148. Tempus me deflceret si omnia crimina enu- 
merare vellem.ld unum sufficiat dixisse, Deum jus- 
wm esse et justificationes amare. Ideo uihil com- 
mune ci cun iis qui tales non sunt, imo jugiter 
et diversimode persequetur eos qui cum — injustis 
connumerantur, 


149. Mihi videor, concives οἱ in omnibus con- 
sortes laborum, vos quoque, o advens, accurate 
methodiceque ea descripsisse qui ad nos perti- 
rent, imaginemque ad docendum aptam eorum 
qus sumus passi in nobis constituisse. Nunc ergo 
transeundum est ad illum qui pictura sua clarius 
reprzsentaturus est, idque libenter facturus ; quem- 
admodum qui accuratam picturam odit, nou mi- 
nus, inquiunt, veritatem odit. Itaque puto, quod ca- 
vendum est, ne contemptu nostrarum pictura- 
rum sic deinceps deleantur imagines eorum qua 
passi sumus, ac necesse sit ut in locum alterius tem- 
poralis principis pictorum, picturam alteram eo- 
rumdem quz passi sumus in nobis substituamus. 
Seitis enim perfecte, quod non unam plagam 
Deus in perversos inemendabiles immittere solet, 
ei quod multa tela includit tremenda pharetra ejus, 
(qu:& semper ab eo asservantur deindeque mittuntur, 
in isto certamina cooperautibus Myroblytz precibus. 
Sed mon nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo 
da gloriam. Redime vero nos qui oppressi Sumus, 
sicque tibi gloria est, juxta illud : « Et in die tribu- 
lationis Luz invocabis me, ct eruam te, ct. glori- 
ficabis me » qui vere superexaltiatus sum in 
omnia saecula. 


ϱµτ’. Τί µοι ἀναμετρεῖν τὰ πλείω αἴτια, Evüa. pi 
πάνυ χαιρός; Αρχέσει µένον εἰπεῖν, ὡς δίχαιος ὁ 
θεὺς, χαὶ δικαιοσύνας ἀγαπᾳ. Διὸ οὔτε μερὶς αὑτῷ 
πρὸς τοὺς μὴ τοιούτους, xal οὐδ' ἂν ávíjcot ποτὲ 
συχναῖς µεθόδοις µετερχόμενος τοὺς ὅσοι τοῖς ἁδι- 
χοῦσι συνεξετάζονται. 

pu9'. Δοχῶ por, à xoa xai δι ὅλων συναεθλευ- 
τα], xal ὑμεῖς δὲ, i νεήλυδες, ἠκριδωσάμην δ.α- 
γράψας τὰ xa0' ἡμᾶς τεχνικῶς, xal εἰχόνα ταύτην 
ἐν ἡμῖν ἀνεστήλωσα διδασχαλιχὴν, ὧν ἐπάθομεν. 
Καὶ ἔστιν ἀπὸ τῆς ἄρτι ὄφελος διαδαίνειν εἰς τὸν τῇ 
ζωγραφίᾳ ταύτῃ ἐπεντρανίζοντα, xal μὴν xal ἀγα- 
πῶντα ’ ὡς ὅ γε τὴν ἀχριδῆ διαζωγράφησιν µεμι- 
σηχὡς, οὐδὲν ἧττον, φασὶ, xai τὴν ἀλήθειαν συνεµί- 
σησεν. Οἶμαι δὲ xal ὡς εὐλαδητέον, ph τῇ περιφρο- 
νήσει τῶν ἐνταυθοὶ διεξωγραφηµένων, xal τῇ ἓν- 
τεῦθεν ἁπαλειφῇ τοῦ τυπώµατος, ὧν πεπόνθαµεν, 
ἀνάγχη ἐστὶ καὶ ἓ-έρῳ μεταχρονίῳ ἀρχιζωγράφῳ 
τῶν τοιούτων πιναχογράφηµα ἕτερον ἐφ ὁμοίοις 
παθήµασιν ἓν ὑμῖν στἠσασθαι. EO Ἱὰρ ἴστε πάντως, 
ὡς οὗ µίαν πληγὴν θεὸς ἐντήχειν olg. τοῖς ἀνεπ« 
στρόρως καχοτρόποις, οὐδὲ εἰσάπαξ, ἀλλὰ πολλὰ 
βέλη παρ) αὐτῷ fj μυνιχὴ φαρέτρα χρύπτει, ἐξ ὧν 
ἀεὶ χατασκοπεύονται αὑτῷ xal βάλλονται, συνεχπο- 
λεμούσης αὑτῷ καὶ τῆς ἀρᾶς [τοῦ Μυροθλύτου], 
λλλὰ μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλλ 4 τῷ ὀνόματί 
σου δὺς δόξαν. Ἐξελοῦ [δὲ] θλιδοµένους ἡμᾶς, xat 
οὕτω δοξαζόμενος χατὰ τό: « Kal ἓν ἡμέρᾳ θλίψεώς. 
σου ἐπιχαλέσεις µε, [xat ἐξελεῦμαί σε,] χαὶ δοξᾶ- 
σεις µε, 2 τὸν ὄντως ὑπερὸςδξασμένον εἰς πάντας 
τοὺς αἰῶνας. 
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EJUSDEM 
LAUDATIO S. PHILOTHEI OPSICIANI. 


Tov αὐτοῦ Aóyoc ἐπελευστικὸς βίου τοῦ κατὰ τὸν A Ejusdem sermo memorialis vite sancti Philothei Op- 


üpyior Φι.λόθεον τὸν ᾿Οψικιανὸν, ἐκ  gpordaov 

Φιλοθέου μογαχοῦ, ἀνδρὸς ἀξίου , τοῦ 

xal xpoxaAscagérov sic ταύτην τὴν γραφή». 

a'. Al πρὸς αἴσθησιν µέλισσαε, ὅτε λύονσαι τὰ 
πτερὰ φοιτῶσιν εἰς λειμῶνας, οὔτε πᾶσαι τοῖς ἄν- 
θεσιν ὅλοις ἑνασχολοῦνται, οὐδὲ μὴν εἶδος Ev τι 
ἀπολεξάμεναι, τὴν σχευωρίαν ἐχεῖθεν τοῦ μέλιτος 
ἑρανίζονται, ἀλλὰ xal πᾶσιν ἄνθεσιν ἑμμελετῶσι: 
xai αἱ μὲν ἐντεῦθεν, al δ' ἐχεῖθεν τὸ χρήσιμον ἔπι- 
λέγονται, Φφιληδοῦσαι μὲν τῇ πάντοθεν ἀνθολογίᾳ, 
συνάγουσαι δὲ ἄλλη ἄλλο, χαὶ οὕτω ποιχίλως πονού» 
µεναι. Τὸν αὐτὸν Oh λόγον xoY αἱ πρὸς νόησιν 
µέλισσαι, al τὸν ἀληθῶς ἕλλογον ἐργάτην τοῦ θεοῦ 
μὴ Φευδόμεναει, σιμθλοποιοῦνται τὴν χατὰ πνεῦμα 
γλυχύτητα ἑαυτοῖς πανταχόθεν, τοὺς ἱεροὺς λειμῶ- 
νας περιπετόµεναι, xa τὸ χαλὸν ἀπανθίζουσιν, οὐχ 
ὅπη τύχη, λόγῳ ζωϊκῖς φαντασίας ῥεμθόμενοι, ἀλλὰ 
χατὰ σχέψιν σταθερὰν xal διάρθρωσιν δέουσαν ἄχρι- 
θοῦντες τὸ ἀνθολόγημα. Καὶ οὕτω χατεῤγάζονται 
μελίσσειον χηρίον, Ó φιλεῖ pàv xai θεὺς αὐτὸς, 
ἀποστολικῶς αὐτῷ παρατιθέµενον, φιλοῦσι δὲ χαὶ 
ἄνθρωτοι θεοφ.λεῖς, εἰς ὑγίειαν προσφερόµενοι, βα- 
σιλεῖς τε xat ἄλλως ἄρχοντες, xal μὴν χαὶ πένητες * 
οὗτοι μὲν, ὅσοι ἀπεριουσιάστως ἔχουσι τοῦ θείως 
γλυχάνεσθαι διὰ τὸ χατὰ νοῦν ἀπέριττον, ἀρχούμενοι 
ἀχροθιγῶς αὐτοὶ μέλιτος τοιοῦτοι γεύεσθαι, ὃ πρό- 
χειρον μὲν χαὶ εωνον, ἄλλως δὲ πολυτίµητον’ ἄρ- 
χοντες δὲ γε xal βασιλεῖς, οἷς καὶ ἄλλα μὲν πρόσεστι 
Ἱλυχάσματα διὰ πολυµάθειαν xol περιουσίαν γνώ- 
σεως, ὁποίαν ἡ συχν] µάθησις αὐτοῖς θησαυρίζει ἐς 
δαψιλές. Ποθεῖται δὲ ὅμως ὑπερμάλιστα τὸ εὐαγγε- 
λιχὸὺν μέλι, τὸ χαὶ ἀξιέραστον , χαὶ βασιλείας ἄξιον 
τῆς ὄντως, ἐπεὶ χαὶ fj κατ αὐτὸ ὑγίεια καὶ εὐπάθεια 
εἰς βασιλείαν οὑράνιον ῥώννυσι. 

β’. Πρὸς ὁμοιότητα γοῦν µελίσσης ἑχείνῃς καὶ ἐγὼ, 
της τοῦτο χαὶ ἐχεῖνο συναγούσης ἄνθος, xal ἁπασχο- 
ούσης ἑαυτὴν εἰς ἄλλοτε ἄλλο, καὶ οὕτω σιµθλο- 
ποιουµένης ἑαυτῇ τε xax ἑτέροις μέλι, οὗ χεφαλαιω- 
δέστατον ἴδιον τὸ xat ὑγιάζειν xal φῶς παρίσχεσθαι 
ἄλυπον, καὶ τρέφειν πρός τε fjbovhv καὶ ἀθλαθῶς, 
ἔχρινα Ex τοῦ κατὰ πνεῦμα λειμῶνος xat τῶν ἐχεῖ 
μυρίων ὀνθέων, οἷς, καθὰ φίλον θεῷ, ἑνεαρίζομεν οἱ 
ἀγαθοὶ Χριστιανοὶ, φυτὸν ἐπιλέξασθαχι βρύον χαλοῖς, 
εἶτί που καὶ δυναίµην * xal μέλι σχευάσας, παραθή- 
αειν τοῖς φ'λοχάλοις πρὸς Ίδυσμα τὸ κατὰ ἰσχύν 
ἀξιώσας ἐμαυτὸν θέσθαι εἰς τοιαύτην µέλισσαν διὰ 
µόνην πρόὀθεσιν ἔνθεον φιλεργὸν, οὐ μὴν πρὸς αὔχημα 
χαὶ φιλενδειξίαν, fj; οὐχ ἔχω ἐφιχέσθαι. 

Υ. Ἔστι δέ pot τὸ φυτὸν, ££ οὗ σιμόλοποιῖαν θείαν 


C 


siciani, dictus in persona Philothei monachi, viri 

speclati, qui et huncce tractatum. componendi 

ansam prabuit. 

4. Sensibiles apes, cum, explicatis alis, in prata 
feruntur, non omnes omnibus occupantur floribus, 
neque, selecto quodam flore egregio, in hoc solo 
delectantur, et certatim mel hauriunt, sed et cunc- 
tis indulgent floribus, et hzc quidem hinc, illa autem 
illiuc, quod utile est eligunt, universorum, qux pas- 
sim sunt, florum capte voluptate, sed aliud alize 
colligentes, atque ita varie laborantes. Eadem etiam 
raiione, intellectuales apes, quae vere spiritualem 
operarium Dei non frustrantur, spiritualis mel dul- 
cedinis sibi undique colligunt, sacra prata circum- 
volantes, et quod pulchrum est decerpunt, non for- 
tuito, vivacitate imaginationis huc vel illuc aciz, 
sed juxta firmam cireunispectionem et. explanatio- 
nem commodam florilegium exquirentes. Et ita ef- 
ficiunt melleum favum , quem Deus ipse amat, 
apostolice ei apposituro, quem amant etiam bo- 
mines pii, ad sanitatem recuperandam occurrentes, 
regesque et principes , imo et pauperes ; hi qui- 
dem, quicunque ob intelligentia mediocritatem di- 
vinam dulcediuem parce hauriendam habent, con- 
tenti sj leviter tantum mel gustent. lllud, quod in 
promptu est et vilis pretii, licet in se pretiosum: 
principes autem et reges, quibus et alias sunt dul- 
cedines ob multarum rerum doctrinam et abundan- 
tiam sapientiz, qualem scientia locuples eis copiosa 
thesaurizat. Expetitur tamen valde nimium Πιο 
evangelicum et amabile et veri regni dignum, quqo- 
níam ea, quam przbet, sanilas οἱ voluptas ad re- 
gnum celeste obtinendum corroborat. 


2. Ipse igitur, ad similitudinem apis illius, hunc 
et illum florem colligentis, et sese hic et illic cxer- 
centis, et ita sibi et aliis mel condentis, cujus prz- 
cipue proprium est sanare, keturáque lumen prz- 
bere, nutriereque cum voluptate et innoxie, statui 
ex spirituali prato et innumeris qui ibi sunt floribus, 
inter quos, ut Deo placct, ver transigimus boni 
Christiani, plantam aliquam eligere abunde germi- 
pantem bona, si inveuíre possem, conlitumque 
mel ex illa pulchritudinis amantibus apponere, ad 
eam, qua robur generat, suavitatem : equum cen- 
sens, si ego ipse talisapis partes sumerem ob unicum 
propositum laborandi ad Dei gloriam,nequaquam ve- 
TO ad propriam gloríationem quam assequínon valeo. 

9. Est autem mihi planta de qua divinum mel 
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 eolligam, magnus Philotbeus, cujus nomen ego gero A ἀποδρέφομαι, ὁ pdyaz Φιλόθεος, οὗ thv χλῆσιν 


et hoc quidem solummodo gloriaus (factis enim 
quis illi sit comparandus?) ad hancce deveni ora- 
tionem : Philoilieus, cognomen factis conürmans ; 
Philotheus, qui seipsum inscripsit infidelem servum 
Dei et bonum ministrum , cui contigit Dei amico 
vocari ad consortium apostolicum, qui audivit et 
ipse illinc istud : Non jam servum te voco, sed ami- 
cut, utpote qui scias quodeunque ego facio, et 
alies ad mei promoveas imitationem, et mea mae 
gistri instar obveles mysteria ; quippe nulla repre- 
lensione digna res est, mentem meliori submittere 
qui interpretetur et adaperiat Scripturas: Philo- 
tbeus, admiratio et cura mea, imo omnium. Nemo 
enim, nemo prorsus, auditis factis ejus, sanctum 
illum non admirari poterit, sí tamen ex terrenis fas 
sl depingere virum virtutibus coelestem. 


4. Tult Asistica regio, uti posteris eam vocare 
placuit, optimum Opsicianum, terra immensa, di- 
ves et beata, olim quidem fama percelebris, ferens 
nunc etiam pristina illius excellent signa multa 
. εί generosa, presertim belli peritiam incolarum. 
lteque , ut leviter ostendam, majestatem. quam- 
dam sanctus desumit e popularium virtute, qua feo- 
nibus similes videntur, quando canes, Agaris filii, 
Del greges aggredi conantur. Viemn autem, qui il- 
lum protulit, quoddam a reliquis diversum osten- 
dere, quippe qui Formiea (Μύρμτξ) vocetur, et isto 
uomine ad myrmecoleontes indigenas alludi for- 
434489 quis dixerit. Mihi autem vitus Myrmex, sancti 
patris, symbolum exhibet omnino venerandum. Vi- 
deer euim bie Inelamantem aadire mihi quoque sa- 
pientem Salomonem : « Vade ad talem formicam, o 
piger * ; » et Philotheo Illic inquisito et formicarum 
antro ubi invenitur aurum, scrutare divitias Deo gra- 
tas, et esto beatus mercator, congregataque illinc 
quiesiuesa bona divide egentibus, non, formicarum 
instar, colligens quz in via sunt, sed celeriter cur- 
rens ad optabilem circuitum «bi inveniuntur qui 
maximo expelenda studio nundinantur, ut. et ipse 
divitias, quas bonus paterfamilias Üeus a nobis 
lhesaurizari optat, lucrifacias, et convenientia iis 
qui emunt vendas. 


9. Ea igitur. fuit. Philothei, Deo carissimi, terra 
patria, suo ipsius nomine memoriam rcvocans zeli et 
studii illius in spiritualia opera ; patrem autem cjus 
neuo dicet suam dedccuisse progeniem. Licet enim 
eliam ex non bonis nonnunquam boni gignuntur, 
Sic tàmen non perlatuisset accuratam historiz dili- 
lgentiam pater omnino dissimilis optimo filio, seg 
i» exemplum factum esset. ille, et in contumeliam 
insignitus esset qualis qualem genuisset, spina sci- 
heet rosam, hyoseyamus anemonem, bestia fera 


* Prov. vi, 6, 


βαστάζων ἐγὼ. xal τοῦτό γε xat µόνον σεμνυνόµενος 
(ἔργοις γὰρ τίς ἂν εἴη τούτῳ ἐνάμιλλος ;) εἰς τὸν 
λόγον εοῦτον ἑμαυτὸν χαθῆχα * Φιλόθεος, ὁ τὴν ἑπω- 
vuplav τῷ ὄντι ἐπαληθεύων - Φιλόθεος, ὁ ἐγγράφας 
μὲν ἑαυτὸν εἰς πιστὸν δοῦλον Θεοῦ xal ἀγαθὸν ϐε- 
Ράποντα, χληβονομήσας δὲ, φίλος θεῷ χληθῆναι πρὶς 
ἰσοχληρίαν ἀποστολιχὴν, χαὶ àxojsa; xal αὐτὸς 
ἐχεῖθεν τό’ Οὐχέτι δοὔλόν σε καλῶ, ἁλλὰ φίλον, ὡς 
xai εἰδότα πᾶν, ὅπερ ἐγὼ ποιῶ, καὶ ἄλλους εἰς ἐμῆν 
καταρτίζοντα µίμησιν, καὶ τὰ ἐμὰ διδασκαλικῶς ἐγ- 
χαλύπτοντα μυστήρια" ὅτι μηδὲ ἔστι φθόνος, τῷ 
κρεΐττονι τὸν αὑτοῦ νοῦν προάγειν ἐχφαντορικῶς ἐν 
τῷ διανοίγειν Γραφάς. Φι)όθεος τὸ ἑμὸν θαῦμα χαὶ 
Μέλημα, μᾶλλον μὲν οὖν τὸ xowóv, O5 γὰρ ἄν τις 


B οὐκ ἂν, πάντως οὐδεὶς, μαθὼν τὰ ἐκείνου, ἀπόσχοιτο 


ἂν τοῦ θαυμάζειν εὺν ἅγιον τοῦτον, εἴ τι χρὴ καὶ ἐκ 
τῶν περὶ γῆν χαρακτηρίσαι τὸν ταῖς ἀρεταῖς οὐρά- 
vtov, 

0. "Hveyxe μὲν ᾿Ασιανὴ χώρα, ἣν fipeae cot; ὕστε- 
pov ὀνομάζουσι, χαλὸν "Ὀψίκιον, Ti πολυτενὴς el; 
μιλιασμοὺς xal πολυτελῆς xal εὐδαίμων, πάλαι μὲν 
xa λίαν περίπνστος, φέρουσα δὲ καὶ εἰσέτι νῦν τοῦ 
Ἄρωτοθέτου Exelvou χαλοῦ χαρακτῆρας πολλοὺς, xai 
σὐδὲ ἀγεννεῖς, καὶ µάλιστα τὸ τῶν ἐγχωρίων ἔμπει- 
ῥοπόλεμον. Kal οὕτω μὲν, ὡς ἐν στενῷ δηλῶσαε, 
Φεµνότητα ὁ ἅγιος ἐπισύρεταί τινα xal διὰ τὴν xax? 
ἔθνος ἀρετὴν, δι᾽ fjv οἱ ἐχεῖ ἁ πολεοντιοῦσθαι δὐξαιεν 
ἂν, ὅτε οἱ τῆς "Αγαρ χύνες ἐπιτρέχειν tol; τοῦ 8ec0 
ποιμνίοις προτίθενται. Ἐὰν δὶ fj προενεγκοῦσα τοῦ - 
τον xp) ἑτεροῖόν ει φαντάζῃ, Μύρμηξ ἔπικαλου- 
Μένη, καὶ διὰ τὸ τοιοῦτον ὄνομα ὑποδάλλῃ κατὰ tov 
πατριωτῶν μυρμηχολέοντος vónua , ἀλλὰ τοῦτο μὲ», 
ἐρεῖτις ἕτερος κατὰ τὸ παρατυχὸν * ἐμοὶ δὲ ὁ Μύρμτιξ 
χώµη τὸ τοῦ ἁγίου πάτριον ἔδαφος εἰς σύμθολον τέ- 
θειται πάνυ σεµνόν. Δοκῶ γὰρ ἐνταῦθα ὑποφωνοῦν-- 
τος ἀχούειν χἀμοὶ τοῦ πανσόφου Σολομῶντος- « "IUc 
πρὺς τὸντοιοῦτον µύρμηκᾳ, ὦ ὀχνηρὲ, » xat τὸν ἐχεῖσς 
Φιλόθεον ἱστορήσας xol τὴν ἓν ἐχείνῳ χρυσῖτιν μυρ- 
μηχιὰν, µετάλλευε πλοῦτον Θεῷ cov, xal γίνου 
μαχαριστὸς ἔμπορος * χαὶ συλλέξας ἐχεῖθεν πλουτο-- 
ποιόν τι χαλὸν, διαδίδου τοῖς χρῄζουσιν, οὐ μυρμµη- 
χίζων τὰ εἰς 69v, ἀλλὰ ταχὺς τρέχων εἰς τὸ εὐχταίῖου 
χατάντηµα τοῖς ἐμπορευομένοις τὰ σπουδαιότατα - 


p ὅπως xal αὐτὸς πλοῦτον χερδήσῃς, ὃν ὁ ὀγαθὸς οἱ - 


χοδεσπότης θεὶς θησαυρίζεσθαι φιλεῖ, xaX τοῖς ἆγο- 
ῥάνουσι zw). fon; τὰ πρ΄αφορα. 

ε’. Καὶ τοιαύτη μὲν τῷ θεοφιλτάτῳ Φιλοθέῳ xat 
1| πατρ:ῶτις ΥΠ, µνήμων αὐτῷ γινοµένη τοῦ φιλοπό- 
vex, ἐργάςεσθαι τὰ πνευματιχά  γεννήτωρ δὲ, οὐχ ἂν 
εἴποι τις, ὡς οὐχ Tv αὐτῷ κατὰ λόγον τοιούτου γεν- 
νηµατος. Ei γάρ ποτε xal ὲξ οὖχ ἀγαθῶν ἀγαθ») 
φύονταε, ἀλλ ἔντανθα οὗκ ἂν διέλαθε τὴν τῖς 
ἱστορας ἀχρίδειαν πατὴρ ἀνόμοιος προαπεχθὰς 
vip οὕτω χαλῷ ἀλλὰ ἔπεσεν ἂν εἰς παράδειγµα 
xai ἔχεῖνος, xal ταρεσημάνθτ, ὁπτῖος αὐτὸς iw, 
ὁτηῖον ἀτέτεχεν, ἄχανθα δη)αδὲ $2055, ἑοσκύαμος 
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ἐνεμώνην, 0Ἡρ ἄγριος ἄνθρωπον ἰλαρὸν, νὺξ ἡμέραν, À hominem mitem, nox dlem, ct si qua res alia prava 


χαὶ εἴ τι τοιοῦτον σεμνὸν ἀντίθετον. 

€. Nov δὲ dj τῆς παλαιᾶς ἱστορίας ἑπιδρομάδην 
ἐπέλενσις ἁποσιωπήσασα τὸν πατέρα, νοεῖν ἡμῖν 
ὀφΏχεν £x τῆς γεννησαμένης μητρὸς χαὶ «5v ἄνδρα. 
Ka) γὰρ ἓν γυναιξὶν ἐχείνη. χαὶ ὁποίαν διατυποῖ 
Σσολομῶν, kv of; τὴν ἀνδρείαν γυναῖχα διαζωγραφεῖ. 
Κάλλος μὲν οὖν αὐτῆς ἱστορῆσαι καὶ δεξιότητα τὴν 
ες ἔργα, οἰχωφέλειαν, xal τὸ φίλανδρον, xai τὸ 
ὑχόλουθον σῶφρον, xat ὅσα ἕτερα γυναῖχα χοσµίαν 
ἁπαρτίζει, πλατὺν ἂν διαπετάσοι λόγον, ἁπονναίοντα 
«hv ἀχρόασιν ' ἀρχεῖ δέ poi, τὰ πάντα χεφαλαιώ- 
σαᾶθαι, εἰκόντι συνεπτυγµένως, ὅτι πάντα, ὅσα θεῷ 
φίλα, προεχειρίςετο” xat ἣν τρόπῳ τοιούτῳ φιλερ- 
Ἱὸς, ταὐτὸν δὲ φάναι, ἀγαθουργός. ᾽Αμέλει, xal χατά 
τι θεῖον τοιαύττν ἔλαγε χλῆσιν. θεοφἰλαν γὰρ οἱ τε- 
χόντες αὑτὴν ὠνόμασαν, µεταδόντες τῇ θυγατρὶ τέως 
μὲν ὀνάματος προσφυοῦς αὐτοῖς, ἐξ ὧν εἰργάζοντο" 
ὕστερον δὲ xal πράγματι τῷ ἐξ αὐτῆς τὸ τοιοῦτον 
ἐπισφραγίσαντες ὄνομα, ol; τὴν ποἶδα τρέφοντες 
θεοφιλῶς ἐξεπαίδευον. Τοιαύτη Oh ἑχτραφεῖσα fd 
μήτηρ, καὶ ὡς θεῷ oov διεσχενασµένη ταῖς ἀρεταῖς, 
καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ qó6ov iv γαστρὶ λαδοῦσα, πρότε- 
pv Ex διδασχαλικοῦ σπόρου, εἶτα xal ὡδινήτασα, 
o; ἐπονεῖτο χατὰ ἐγχράτειαν, xal ἐπὶ τούτοις 
τεχοῦσα πνεῦμα σωτηρίας, xai ἄλλως δὲ φύσεως 
ἀχηλουθίᾳ παῖδα συλλαδοµένη kv γαστρὶ ἑχείνη xa- 
θηγνισµένη πνευματιχῶς, προήγαγεν ἀχολούθως xal 
παιδίον, Πνεύματι ἁγίῳ πρέπον sl; ἑνοίχῆσιν. Διὸ 
προσφνῶς xat αὐτὸ Φιλόθεον παρωνόµασιν ἐξ ἑαυτῆς, 
ἐντεῦθεν ἁρξαμένη τὸν καθῄχοντα µητρόθεν κλλραν 
ἀποδιδόναι τῷ vli, ἵνα τοῦ κατὰ γῆς ἔρπειν ἂνασφή- 
λας, χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην διάλεκτο) κατορθώσας, καὶ 
Ἰνοὺς, οἵου µετείληχεν ἐκποδῶν ὀνόματος, ἀποξέῃ 
φερωνύμως τὸν quauxby ἀνδριάντα πρὶς τὸ θειότερον, 
αἰδούμενος ὄνθμα οὕτω χαλὸν καὶ θεῖον ἀχρειοῦν 
φευλότητι πράξεων. 

Q. Καὶ τοίνυν οὐχ ἑνέλειπεν ἑξομοιῶν τῇ χλήσει 
την πρᾶξιν, χαὶ σπεύδων θειάτητος εἶναι xax! ἄμφω, 
καὶ ὥσπερ ὀνόματι, οὕτω καὶ πράγματι φιλοσοφῶν 
τὴν θειότητα, καὶ ἐπιγραφόμενος οὕτως εἰς θείαν 
εἰχόνα, χαὶ Θεῷ εἰς τὸ πᾶν ἀναχείμενος: οὗ πρὸς 
μέµησιν ἀνωφορεῖσθαι θέλων, καὶ τὸν κάτω ὑπερα- 
γαθαίνειν ἄνθρωπον, χαὶ obpávioz εἶναι εἶχε μὲν 


rei honest: opponi potest. 

6. Nunc vero antiquae bistori:xe suecincia narratio, 
qus de patre obticuit, nobis ex matre virum ipsum 
dignoscendum reliquit. Pulchra enim illa iuter πει» 
lieres, et qualem depingit Salomon, mulierem fur- 
tem describens. Pulchritudinem autem illius nar- 
ranti, el solertiam in operibus, frugalitatem toti 
famili» utilom, amorem erga virum et consequen- 
tem Ltemperautiam fuse lateque esset promenda 
oratio, tedioque aíficiendi audientes. Satis autem 
mihi est si cuncta summatim repetam et breviter. 
dicam quzcunque Deo grata sunt illam exhibuisse, 
Erat igiter amans operis, aut ut idem dicam, bona 
epersans. Sane quasi divinitus tale obtinwerat no» 


B men. Theophilam enim parentes ejus ipsam voea- 


verunt, filie primum nomen imponentes congruum. 
operibus quibus ipsi dediti erant, deinde vero eo- 
dem insignientes nomine, ob propria ipsiug opera, 
illam a se pie educatam. Porro sic insita mater, 
atque, ut Deo placet, adornata virtutibus, primum 
concepto Dei tiinore ex doctrlus semine, deinde cum 
contineniise labore parturiit et sic spiritum salutis 
peperH. Preterea nature legibus filium concepit 
in utero, spiritualiter purificata, ideoque peperit 
infantem, in quo Spiritus sanctus convenienter in- 
babitaret. Idcirco et ipsum $no ipsius nomine Phie 
letheam apte vocavit, hinc incipiens decentem ex 
maitre hzreditatein dare. filio, ut cum jam bumi re- 
pere desiisset, humanasque vocos reddere ἰπεθ- 
pisset, et cognovisset quale sortitus esset jany nomen, 
exspoliaret, ut notnen decebat, naursiem imaginem 
diviuloremque indueret, veritus ne tam pulchrum 
et divinum nomen corrumperet nequitia ope- 
ruin. 


7. Non cessavit igitur nomini facta adaquare, et 
eniti ut per ptraque Dei esset, et quemadeodum 
nomine, ita etiam opere Deum amaret, divinsm in 
se efformans imaginem el omnino Deo devotus ; 
cujus ad imitatianem se erigere, et inferiorem ho- 
minem superare, coelestisque fieri, cupiens hoc re- 
vera assecutus est, et contemplatione privata oii: 


αὐτὸ, xai διὰ θεωρίας ἰδίᾳ ve, κᾶσαν ἀγαθότητα τι- [) nam bonitatem, tanquam mel, apis instar, confi- 


ῥαιθώσσων δίκην µελίσσης, xal διὰ συνεχοῦς δὲ 
µαθήσεως xal ἀναγνώσεως χειμηλιούμενος &pethv 
ἅπασαν. Οὐχ ἔφερε γὰρ, y συχνὰ ταῖς ἱεραῖς l'pa- 
φαῖς ἐντρίθεαθαι, χαὶ ἁδολεσχεῖν kv τοῖς τοῦ Θεοῦ 
δικαιώµααι, τὰ πολλὰ xol εἰς τὸ χοινὸν θαµίζων τῆς 
ἐρετῆς διδασχαλεῖον, xal «at; ἐθίμοις τῶν πανηγύ- 
βεων συγγινόµενος, xai ταῖς ἐχεῖ πανδαισίαις ἑντρυ- 
σὼν χατὰ πνεῦμα εἰς κόρον, xal τὰ μὲν σιτιζόµενος 
αὐτὸς, τὰ δὲ xal ἑτέροις ἀποφερόμενος, χαθὰ xai àv 
εὐαγγελιχῆ σπυρίδι περισσευµάτων, ἅπερ ὁ θεὺς εὖ- 
λογε]. Συνεπελαμθάνετο δὲ εἰ; πλέον αὐτῷ τοῦ κατὰ 
θεωρίαν, ὡς ἐῤῥέθη, ςιλοσοφεῖν καὶ ἀνάγεσθαι εἰς τὸν 
Ὕγιστον, χαὶ τὸ εὐεπήέολον ἔμπρακτον, οὗ µέρος 
εὐεργὸν xaX τὸ τῆς γαστρὸς ὑπύχενον, Ἐξαντλῶν γὰρ 


ciens, ettomnes virtutes assidua lectione el studie 
sibi comparans. Non potuit quin assidue ad sa- 
cras incumberet Scripturas et moditaretur in justi- 
ficationibus Domini. Frequenter ad communem 
virtutis conveniebat scholam consuetisque aderat 
ceetibus, et in lautis illis eonviviis spiritualiter ob- 
lectabst se ad setietatewm , Snginalusque ipse hiac 
ad alios deferebat, quasi in. cvangelica sporia abun- 
dantiarum, quse Deus. benedieit. Contigit autem ei, 
ut in dies ad theoriam, uti diximus, magis philoao- 
pharetur, et 9096 erigeret ad Altissimum et ad. il- 
lam felicem activitatem, qui, vontre neglecto, ad 
virtutem tendit, Exbauriens enin) Semper vas cor- 
poris omuibus superfluis humoribus, et ita ἱογγὸ- 
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nun pondus alteraus jejuniis, euitebalur terram A ἀεὶ τοῦ χατὰ σῶμα χεραμείου πᾶν, ὅσον ἔνιχμον xot 


more angeli et juxta Evangelii prxscripta trensvo- 
lare, indignum seipso judicans inscribi quidem Deo 
charum, altissimo Patri luminum, adbzrere vero 
terre mai et coelestibus preferre terrestria et 
humilia. 


'8. Cum sic terram contemneret et ad nullam rem 
terrenam pronus esset, quomodo non eliam per 
orationes ad simile prospere progrederetur bonum? 
Perseverabat igitur diu stans, manibusque extensis 
ad illum qui sursum ipsum trahere poterat, post- 
quam recte ambulasset, fürmiler stetisset, el ad 
eum manus simul et totasn animam elevasset. Et 
its quidem omnino in excelsis versabatur : si vero 
aliquando super terram, propter affinitatem, non 
weglexit erectam hominis siaturam, sed polius 
conservavit οἱ terrae. genitrici sese accorumodavit. 
Porro boc per(iciebat, genua θείους continenter, 
et cito erigens se, illud quidem ut terrestris el ad 
terram rediturus hoc vero, ut quasi planta coelestis 
esse videretur Accidebantque ei fere sine inolestia, 
quamvis frequentes, casus illi et erectiones iuter 
orandum ; nam pre nimis carnis macie, quam 
temperantia pepererat, cito sanctus erigebat se, 
ita ut facilius exurgeret se quam genua flectere, 
quemadmodum pulcher ramus paululum flatu {η- 
curvatus, cito erigitur. 

9. Quid igitur? Numquid carnem exliauriens et 
evacuans, emterun inde quazsium faciebat sicul 
avari, οἱ horreum genuiuum vaeuum dimitlens. 
complebat exterius οἱ addictitium, et forsan illud 
evertere meditabatur, majusque suscitare? Nequa- 
quam. At terra et divite qua ex illa sunt et reli- 
qua vite compendia a Deo benedicta, plenum illum 
faciebant omnibus qua terrestribus exoptanda vi- 
dentur; beneficentia autem et humanitas evangelico 
superaddita mandato, per quod invitalur cordatus 
homo ad depouendum superfluum iu vita pondus, 
et dividendum pauperibus, ut ita expeditus in viam 
divinam et vere rectan, licet aliquo modo asperam 
iniuo ingredientibua, serviat Deo ad meliora du- 
eenti, sancto. suaserunt ul sua bona effunderet in 
exteros, et ea qus ex Dei sortitus erat muuificen- 
tia transferret in consimiles, et talibus horreis 
(ventrem dico pauperum) credere quecunque 
Deus largiter suppeditabat, Et. hoc erat. quasi fons 
perennis et jugiter effluens. Scaturiebant enim san- 
cio ex infinitis Dei thesauris utilia; ille vero pau- 
cis in terram suam, earuem, infusis, quautuui .sa- 
tis erat ut humeetaretur et herba virens repullula- 
ret, qualem quoque beatus David diligit, in. tsli 
nimirum terra florida a Deo constitutus, reliquum 
fontem dímisit ut pinguefaceret alia loca, et sulve- 
yet siccitatem quam penuría pauperibus giguit. Et 
hxc doua nec simulate ab illo fiebant (nisi quis di- 
cat eum qui exiit seminare semen suum palam, spe 
majoris a Doo collectionis, simulate seminare) ne- 


ὑγρὸν, δι) οὗ πλαδαροῦται ἄνθρωπος, καὶ οὕτω xov- 
φίζων τὸ γἠϊον βρῖθος νηστείαις, ἐφιλονείχει τῆς γῆς 
ἀ γγελιχῶς ὑπερίπτασθαι, ἀνάξιον ἑαυτοῦ χρίνων, 
ἐγγράφεσθαι μὲν εἰς φίλων Θεοῦ, τοῦ τῶν φώτων 
ὑφίστου Πατρὸς, προστετηχέναι δὲ τῇ μητρὶ γῆ, xoi 
τοῦ αἱθερίου ἀνθαιρεῖσθαι τὸ πεδινόν τε xal τα- 
πεινόν. 

1j. Ὁ δὲ οὕτω τὴν γῆν περιφρονῶν, xal πρὸ; µη- 
δέν τι τῶν κατ αὑτὴν χεχυφὼς, πῶς οὐκ ἂν καὶ 6v 
εὐχῶν εἰς τὸ ὅμοιον εὐοδοῖτο χαλόν; Ἐσχόλαξε τοίνυν 
καὶ ποδῶν ὀρθίᾳ στάσει ἐφ᾽ ἱκανὸν, χαὶ χειρῶν ἀνα- 
τάσει πρὺς τὸν ἄνω δυνάµενον ἕλκειν τὸν xal ἄσφα- 
λῶς βεθηχότα, xal στερεῶς ἑστῶτα, χαὶ χεῖρας pa 
καὶ duyhv ὅλην πρὸς αὐτὸν ἀνατείνοντα. Καὶ οὕτω 
μὲν ὅλος Ἡν τῆς ἀνωτάτω ὑψώσεως ’ εἰ δέ που xot 
τῆς Υῆς διὰ τὸ φυλετιχὸν συγγενὲς, ἑποίει μὲν xol 
αὐτὸ, οὐχ ὥστε μὴν xat ἀχρειῶσαι t ἀνθρωπιχν 
ὅρθιον, ἀλλά xal αὐτὸ φυλάξαι, xol τῇ μητρὶ γῇ χα- 
ρίσασθαι, "Hvus δὲ αὐτὸ, Υόνατα χλίνων σνυνεχῶς, 
καὶ ταχὺ ἑξανιστάμενος, ἐχεῖνο μὲν γῆς xal εἰς γῆν, 
τοῦτο δὲ ola xal φυτὸν πεφιλοσοφημένος οὐράνιον. 
Καὶ εἶχον αὐτὸν fj τοιαύτη πυχνὴ εὐχταία πτῶσίς τε 
xai ἀνάστασις xal σχεδόν τι xai δίχα πόνου τὸ γὰρ 
ἐξ ἐγρχατείᾳς ὑπέρισχνον τῆς σαρχὸς ταχὺ τῆς γῆς 
ἀπανίστα τὺν ἅγιον, ὡς εὐπετίστερον εἶναι τοῦ χα- 
τακλιθῆναι τὸ ἀνανεῦσαι, καθά που χαὶ θάλος εὐφυνὲς 
βραχύ τι χύψαν ἐχ καταπνοῆς, εἶτα θᾶττον ἀνατβέχει 
πρὶς τὸ εὐθύ. 

6. Τί δὲ ἀλλὰ τὴν σάρχα ὑποχενῶν, xat εἰς λαγα- 
pXv ἀποχαθιστῶν, ἐχρηματίζετο ἄλλως ἐντεῦθεν χατὰ 
τοὺς χίµδιχας, χαὶ τὴν σύμφυτον ἀποθήχην διάκε- 
voy ἀφιεὶς, ἀνεπλήρου τὴν ἔξω χαὶ πρόσθετον , xat 
που xal χαθελεῖν αὐτὴν ἑμελέτα xal ἀνεγεῖραι µεί- 
ζονα; (ὕμενουν. Ἁλλ' ἡ μὲν γη καὶ ὁ ἐξ αὐτῆς 
πλοῦτος xai ἡ ovni) κατὰ βίον μέθοδος, εὐλογουμένη 
παρὰ θεοῦ, μεστὺν αὑτὸν ἐποίει πάντων, ὅσα µαχα- 
ριστὰ τοῖς περὶ γὴν * cb δὲ χοινωνικὸν xal φιλάλλη- 
λον xal φιλάνθρωπον, τῇ εὐαγγελικῇ παραγγελίᾳ 
προαανξόμενον δι’ fic προχαλεῖται ὁ ἐχέφρων ἄνθρω- 
πος, ἀποτίθεσθαι τὸν περιττὸν Ev βίῳ φόρτον, xal 
ἀνατιθέναι πτωχοῖς, xal οὕτω γινόµενον εὔζωνον εἰς 
ὁδὸν θείαν, καὶ ἀληθῶς εὐθεῖαν, εἰ xal ἄλ)λον τρόπον 
τραχεῖαν τὰ κατ ἀρχὴν τοῖς ἑλομένοις ἀχολουθεῖν 


D προηχουµένῳ τῷ θεῷ εἰς τὰ χρείττονα , ἔπειθον τὸν 


ἅγιον , ἐξ αὐτοῦ κλίνειν εἰς ἑτέρους τὸ ἀγαθὸν , xai 
τὸ ἐχ θεοῦ φιλοτίµημµα µετάγειν εἰς τὸ ὀμόφυλον, 
xa τοιαύταις ἀποθήχαις (Υαατέρες δὲ αὗται πενήτων) 
πιστεύειν, ὅσα ὁ Osho ἑνεδαφιλεύετο. Καὶ ἦν τοῦτο 
πηγῆς ἀεννάου καὶ ἀποῤῥύτου µίµημα. .Ανέθλυζε 
μὲν γὰρ τῷ ἁγίῳ ix τῶν ἀδύσσων τοῦ Θεοῦ ταμείων 
τὰ gown: ὁ δὲ ὀλίγα τῇ περὶ αὐτὸν vf, τῇ. σαρχὶ, 
ἐπιχέας, εἰς ὅσον ὑγράνασθαι τὸ ἱχανὸν, καὶ χλόην 
ἀναθῆλαι, ὁπνίαν xai ὁ µαχάριος Δαυ]ὸ ἀγατᾷ, σκη- 
νοῦντος αὑτὸν τοῦ Θεοῦ εἰς τόπον τοιοῦτον χλοερὸν, 
τὸ λοιπὸν τῆς πηγῖς ἐξέπεμπε, πιαίνειν τὰ ἐφεξτς, 
καὶ λύειν αὐγμ»ν, ὁποῖον lj πενία τοῖς ἐνδξέαιν επι - 
Φηφίζεται. [Καὶ fj τοιαύτη δόσις αὑτῷ ἑγίνετο οὔ-ε 
ὑποκριτιχῶ»; (zb μήτε; καὶ τὸν ἐξελθόντα σπεἰραι τὸν 
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σπόρον αὐτοῦ εἰς ἐπόψιον ἔλπίδι συγχοµιδῆς πλείο- A que parca manu. Ne venulam quidem terre aut 


νος τῆς διὰ θεοῦ, προφάσει λέξει σπείρειν), οὐδὲ μὴν 
πεφεισµένῃ χειρί. Οὐχ ἐφίλει γὰρ οὐδὰ φλέδιον γῆς 
] πέτρας ἰσχνὸν, εἰς ὅσον μὴ προῤῥέει θεραπείαν 
ὀίψους. ᾽Απῆν δὲ ἐχείνου xal τὸ by τοῖς τοιούτοις 
ἄγριον. Μετεδίδου γὰρ μετὰ ἱλαρότττος, ὁποίαν quet 
8c, ὁ καὶ ἐλεημοσύνην ἁγαπῶν xal δότην o0 τὸν 
ἁπλῶ;, ἀλλά τὸν {λαρόν. Καὶ ἦν xat αὐτὸς οὕτω πο- 
ταμὸς ἐλεη μοσύνης, χροτῶν yeu κατὰ τὸν Ψαλμῳ- 
Vv. Ἔχαιρε yàp ἐλεῶν, καὶ ὡς οἷον ἐκρότει χαρµό- 
συνον, οὐ δαπανᾷν δοχῶν, xal τὸ ταμιεῖον ἀφιέναι 
xtYjv, ἀλλὰ πλουτίζεσθαε, xal μεστὸς εἶναι, ola 
ἑνακληροῖ τοὺς χρῄζοντας, «b δὲ μεῖζον εἰπεῖν, 
θεὺς Υίνεσθαι, εἴπερ ὁ εὐεργετῶν θεὸν μιμεῖται εἰς 
δύναμιν. Μάλλον μὲν οὖν αὐτὸς Ἠγαλλιάτο διδοὺς, 


petrze tenuem amabat, nisi in sitis remedium pro- 
flueret. Neque in his asperitas utta apparebat. Da- 
bat enim eum hilaritate, qualem Deus diligit, qui 
eleemosynam amat et datorem, non simpliciter 
quidem, sed hilarem. Itaque ipse erat flumen elee. 
mosyn:e, plaudens manc, juxta Psalmistam *. Gau- 
debat enim miserans, et fere cum exsultatione 
plaudebat, non dilapidare divitias sibi visus et va- 
cuum dimittere thesaurum, sed dives et plenus 
esse, dum egentes impleret, et ut majus dicam, 
Deus fieri, si quidem qui beueficus est Deum imi- 
latur quantum in se est. Magis igitur exsultabat 
ipse dans, quam quivis alius accipiens; et hic finis 
divitiarum erat ei, Deo [cnerare, qui millies fceuera - 


fx«p ἄλλος τις λαµδάνων * xal Tiv ὄρος αὐτῷ πλούτου ὃ reddit. 


τὸ δανείζειν θεῷ, οὗ µυριότοχος ἡ ἀνταπόδοσις. 

V. Καὶ οὕτω μὲν αὐτὸς βίου πορισμὸν τὸ ἁποθιοῦν 
τοῖς ἀδελφοῖς ἔχρινεν, εἰς θεοῦ χρίνον ἀποχαθιστᾷν 
ἑαυτὸν γνωµατεύων, εἴπερ ἐνδύει γυμνοὺς, xal πό- 
δας εὐθετίζειν εἰς Εὐαγγελίου ὁδὺν μεθοδεύων, εἰ τοὺς 
ἀνυποδέτους περιστέλλει, xal βρῶμα λογιζόµενος ol- 
χεῖον, εἰ χορηγεί τοῖς δεοµένοις τὰ χρήσιμα, xal 
οὕτως ἐκπληρῶν xat. αὐτὸς ἀποστολικῶς τὸ πᾶσι τὰ 
πάντα γίνεσθαι. Ἐπεὶ δὲ πολλαὶ ὁδοὶ πρὸς τὴν τῆς 
ἀρετῆς ἀχρόπολιν, εἰς fiv ὁποῖα καὶ θεοῦ bpo; 6 µὲ- 
Ya; Φιλόθεος ἀνατείνων τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τὴν 
ἐχεῖθεν βοῄθειαν προχαλούµενος, αὐτῆς ἐγλίχετο, 
xal τὴν ἐχεῖ ἀνάδασιν διὰ πάντων ἑπραγματεύετο 
(δοκεῖ δὲ τοῖς πλε[οσιν ὑπερέχειν τῶν ἄλλων ὁ 
py; xal ἀπέριττος βίος, xo τὸ μηδὲν ἔχειν, ἀλλ' 
ἔχαστον ἄνθρωπον µόνον ἑαυτὸν ἐπισχέπτεσθαι * καὶ 
διὰ wüco οἱ ἀναχεχωρηκότες τόποι ῥττοῦνται xal 
ἐρημάζονται, πολλοὶ δὲ χαὶ σπηλαἰο:ς διὰ τοῦτο Eav- 
τους παραδύουσι, χρυπτόµενοι τὸν ἄνθρωπον, xal 
e γῆς ὁπὰς παραδύονται, xai ἄλλα ποιοῦσι, δι’ ὧν 
ἐχφευξοῦνται τὰς ἀγορᾶς, xal τὸν ἐν βίφ φανητια- 
σμὸν, xai τὴν σύγχυσιν, τὸ πολιτικὸν xol σύμδιον 
ὀχνοῦντες φιλεῖν, ὡς μὴ δυνάµενον προσάγειν θεῷ), 
αὐτὸς χαὶ τἆλλα μὲν πολλὰ ισκεφάµενος, ἐπέκρινς 
χαὶ ἀπεδέξατο, xal ἀναδάσεις Lv τῇ χαρδίᾳ διατιθε- 
μένας εἶναι, χαὶ αὐτὰ πρὸς τὴν Όψιστον ἀρετὴν 
ἐθεώρησεν" οὐχ ἐξουδένωσε δὲ οὐδὲ τὴν προγονιχὴν 
ξωῆν, καθ᾽ ἣν πατέρας ἔσχομεν τοὺς ἀρχεγόνους 
προπάτορας. Συνελογίσατο Y^p, θέατρον 
τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς Bloy, θεαταῖς μὲν συγχροτού vov τοῖς 
xa ἕχαστον τῶν βιούντων ἀνθρώπων, ἀγωνοθέτῃ δὲ 
βραδευτῇ τῶν ἄθλων πρυτανευόµενον τῷ μεγάλφ θεῷ, 
ἀεθλευταῖς δὲ πονούμενον τοῖς ὅσοι ζῶσι χατ᾽ ἀρε- 
τῆν, οἷς ὁ ἁγὼν οὐ πρὸς σάρχας, ἀλλὰ πρὸς τὰ πνευ- 
ματιχὰ τῆς πονηρίας, ὧν σπούδασµα, προσδάλλειν 
ἀνθρώποις, καὶ καταδάλλειν, χαὶ οὕτως αὐτοῖς ἀεὶ χα- 
ῥίστασθαι εἰς ἀντίπαλον. Διὸ χαλὸν μὲν εἶναι, καὶ εἰ 
χαταµόνας ἁποδυσάμενός τις πυγμαχεῖ καὶ νικᾷ 
χατὰ τοῦ δαιµονίου φύλου, μόνου τοῦ παµθασιλέως 
ἐφορῶντος θεοῦ, εἰς ὃν ἅπας ἀθλητὴς ἀνατείνει «àv 
νοῦν, τὸ πάντιμον στέφος ἐκεῖθεν ἐχδεχόμενος, ὃ 


! Psal. xcvi, 8. 


μονή- ς 


10. Ita ipse vitz: lucrum judicabat emori fratri- 
bus, opinans seipsum statuere, Dei lilium, si co- 
operiret nudos, pedes ad Evangelii viam. aptare 
meditans, si discalceatorum pedes ornarel, escam 
sibi ministrare se putans, si utilia preberet indi- 
geutibus, οἱ apostolicum sic adimplens mandatum 
ut omnia omnibas flamus. Quoniam autem η] 
sunt vie ad virtutis arcem, quam magnus Pbilo- 
theus affectabat, ad illam tanquam od Dei montem 
inapus extendens et iude invocans auxilium, et ad: 
eam ascendere omnimode satageus (videlur au» 
tem plerisque superare alias monastica eL pau- 
per vita, qua nihil possidet homo, sed quemvis 
alium tanquam seipsum cousideral ; ideoque reces- 
sus οἱ solitarii queruntur loci, multique in spe- 
luncis nemini notis ob banc causam seipsos abs- 
condunt, et in foramina terr» irrepunt, οἱ alia 
agunt, ut fora devitent, nec in vita appareant, nec 
in conturbatione vivant, societatis et convictus 
amorem reformidantes, quippe qui non possit ad- 
ducere ad Deum), ipse cum alia multa examinas- 
set, hanc approbavit viiam et amplexus est, videns 
ascensiones ip corde suo dispositas esse et eas 
quidem od alüssimam virtutem; nec primitivam 
quidem vitam despexit juxta quam patres habui. 
mus antiquos pregenitores. Cogitavit enim specta- 
culum esse quodammodo vitam nostram, huicque 


slvat τι καὶ D spectaculo spectatores complodere quicunque ϱο- 


litariam vitam agunt, illudque summo a Deo admi- 
nistrari tanquam a desiguatore et instructore cer- 
taminis premiorumque arbitro, hos vero athletas 
decertare quicunque juxta norman: virtutis vivunt, 
quibus cerltamen non adversus carnem, sed adver- 
sus spiritus nequitiae, quorum studium est irruere 
ía homines οἱ evertere, et sic adversus illos.setue - 
per consistere hosüliter. idcirco pulchrum esse 
ceusebat, si quis privatim etiam exutusque luctatur 
adversus dx:emoniorum genus, et vincit, Deo summo 
rege contemplante solo, ad quem omnis αλλοι 
uientem dirigit, inde excipieus lionoratiasimain cc- 
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ronam, qui hujusmodi victures ornat; oportere A τοὺς τοιούτους νιχηφόρους χοσμεῖ; χρῆναι δὲ ἄλλως, 


autem preterea coram innumeris testibus omui 
certamine superare, czlerasque perficere pugnas 
spirituales, Ita enim ille qui coram innumeris oculis 
prosternit inimicum, non confundetur coram soli- 
tariam vitam agente, superabit autem, ut opinor, 
praclaro facinore. Solitarius enim quasi per pla- 
num curriculum, nyllo interposito impedimento, et 
luctatur, οἱ currit, et pugnat, et eztera certaminis 
facit; servus autem Dei qui medias per mundi vias 
certat, substratis tribulis, quos et semper gignit et 
acuit incomposita vita, subjacentibusque iunume- 
ris petris offeudiculi, ceriat; ideoque post victo- 
riam habet rmoajus ornamentum, prztereaque et 
alios ad eumdem zelum provocat, et ita multiplicat 
secundum Deum principes. Si vero qui solitarium 
athletam videt in. abscondito, retribuit manifeste, 
Roune ei qui manifeste certat, et sic effugit; « Vae 
soli *, » et lapsum irreparabilem justitiam reddet 
preter remunerationem? Sic sol pulcher est (sol 
est enim), quando sub terram iter facit, neque 
quisquam ín eum ocnlos injicere potest; sed om- 
níno pulchrior est cum post ortum pulclira facit 
quecunque intuetur, quibus eum Deus lucere jus- 
ait usque ad occasum. Sunt autem Dei quoque in- 
visibilia; nobis vero incomprelensibilia et admi- 
randa, visibilia ejus, seu manifesta. 

11. Cum hzc et alia (sunt. enim vere multa ta- 
Ha) animo perpendisset Philotheus, a puero divina 
edoctus, desiderabat quidem secessum et ascell- 
cam vitam, plebi ignotam ; attamen zqua statera 
simul expensis monastica et mundana vita, utra- 
que secundum Deum, sicut ipse distinxit, et post 
distinctionem approbavit, elegit vit:e genus virtu- 
Wbus ornatum quod beatissimus Job et ipse prz- 
optaverat et in quo ut vi« ullus quí unquam vixe- 
runt clarus fuit. Cum autem innuineris conjugium 
nominibus conunendari videret, et sicut parentes, 
Ma οἱ ipse in mundo bonum simile, successionem 
honestam, posteritatem beatam, benedictum semen, 
vellet relinquere, copiam consilil parentibus facit, 
et ipsi libenter sermoni filli assentiuntur, se ipsos 
incusantes quod non proeoccupassenl consilium, 
gaudentes autein quod et ín hoc parentes imitare- 


καὶ ἐπὶ θᾳατῶν πάνυ πολλῶν παγχρατιάζειν τε, xal 
τοὺς Χοιποὺς ἐξανύειν ἀγῶνας χατὰ πνεῦμα. Οὕτω 
γὰρ ὁ ἐπ᾿ ὄψεσ; µνρίαις χαταῤῥιπτῶν τὸν ἀντίμαχον 
οὖν ἂν ἐντρέποιτο τὸν µονάζοντα, ὑπεραναδαίνοι δὲ 
ἂν οἶμαι τῷ κατορθώµατι. Ὁ μὲν γὰρ µονάζων ὡς 
ἐπὶ σταδίου λείου καὶ μηδὲὰν τὸ συµποδίζον ἔχοντος, 
xai παλαίει, xaX θέει, xaV πὺξ qtovettat, xol τἆλλα 
τοῦ ἀγῶνος ποιεῖ, ὁ δὲ περὶ µέσας ἁγυιὰς χόσμου 
θείος ἁγωνιστὴῆς, Εριδόλων ὑπεστρωμένων, ἃς καὶ 
ἀναφύει xal ὀξύνει συρφετώδης βίος, ἔτι δὲ x«i 
λίθων ὑποκειμένων µυρίων προσχόµµατος, ἀεθλεύει * 
διὸ καὶ νικήσας ἔχει τι xal πλέον ἐπιχόσμημα, τά 
τε ἄλλα, καὶ ὅτι καὶ ἄλλους elc τὸν ὅμοιον προχαλεῖ- 
ται ζῆλον, xai οὕτω πληθύνει τοὺς κατὰ θεὸν 
ἀριστεῖς. Ei δὲ ὁ τὸν µονάζοντα ἀθλητὴν βλέπων ἐν 
τῷ χκρυπτῷ, ἀποδίδωσιν ἓν vip φανερῷ, οὐκ ἂν τὸν 
£v τῷ φανερῷ ἁἀθλοῦντα, χαὶ οὕτω διεχφυγόντα «b, 
« θὐαἱ τῷ ἑνὶ, » καὶ τὸ ἀνέγερτον ἓν τῷ χαταπεσεῖν, 
ἁφῆσει διχαἰας ἔξω ἀνταποδόσεῳς ; Οὕτω καν ἤλιος 
χαλὸς μὲν (ἐπεὶ xal ἡλιης), ὅτε ὑπὸ γῆν ὀδεύει, xal 
οὐδεὶς αὐτῷ ἐπιθάλλειν ἔχει τὸν piv ^ τῷ save δὲ 
χαλλίων, ὅτε ἀνατείλας ποιεῖ τὰ κατ’ αὐτὸν χαλὰ, οἷς 
αὐτὸν ὁ θεὺς ἐνέλαμφε µέχρι xal δύσεως. Εἱσὶ δὲ χαὶ 
θεοῦ ἀόρατα ' ἡμῖν δὲ ἀλλ ἀκατάληπτα χαὶ θαυμα- 
ζόμενα τὰ ὁρατὰ τούτου, εἴτ' οὖν θεωρητά. 


ια’. Ταῦτα xoY ἕτερα (εἰσὶ δὲ ἀληθῶς πολλὰ τοι- 
αὔτα) χαθ᾽ ἑαυτὸν διαλογιζόµενος ὁ ix παίδων τὰ 
θεῖα σεσοφισµένος Φιλόθεος, ἐπόθει μὲν xo την 
ἀναχώρησιν, xat τὴν τοὺς πηλοὺς λανθάνουσαν ἄσχη- 
σιν» ταλαντεύσας δὲ ὅμως iv ἀκριβεῖ σταθμώματι 
τὸν µονίαν βίον xal τὸν πολιτικὸν, τοὺς χατὰ δεὺν, 
ὡς αὐτὸς διεῖλε, xal διελὼν ἑπέχρινεν, ἐγένετο τοῦ 
κατὰ βίον ἑνχρέτου πολιτεύματος * ὃ χαὶ ὁ μαχαριώ- 
τατος Ἰὼδ προελόμενος εὐδοχίμησεν, ὡς οὐκ οἵδ' εἴ 
τις τῶν πώποτε, Καὶ δὴ μεθοδεύσας ἐγχώμια γάμου 
µυρία ὅσα, xai ἐθελήσας, ὥσπερ αὑτὸν οἱ γεννήσαν- 
τες, οὕτω xal αὐτὸς ἀφεῖναι χαλὸν ὅμοιον ἐν τῷ 
χόσμῳ, διαδοχἠν τιµίαν , ἐπιγονὴν µαχκαρίαν, εὖλο» 
γητὺν σπέρµα, κοινοῦται τὸ σχέµµα τοῖς Υειναµέ- 
vot;* xai αὐτοὶ ἄσμενοι τὸν τοῦ υἱοῦ λόγον προσίεν- 
ται, µεμφόμενοι μὲν ξαυτοὺς, ὅτι uh προήρπασαν 
τὴν βουλὴν, χαίροντες δὲ, ὅτι καὶ ἐνταῦθα πατρώζει 


tur fllius. Confestim de prznuntiato solliciti sunt [) ὁ παῖς. Καὶ αὐτίχα μελετῶσι τὴν ἐχπεφωνημένην 


conjugio, vitulumque cum ipsi habeant qui sub 
benedicto futurus est jugo, requirebant juvencam 
(sociam), qua cito inventa consociaverunt huuc et 
illam, dignos invicem alterum altero, jugumque 
Dei eos reddiderunt aptum ad arandum et semi- 
nandum ei colligendum necessaria ad salutem. 
Deus autem qui ipsos elegerat et qui plantas para- 


* diso congruas posuerat in terra Opsicianorum, non 


passus est illos sua maturitate non ferre r. dicem 
lirmam , stirpem jnerescentem, gerininationem 
abundantem, εἰ fructus tempore suo generosos; 
sed voluntatem timentium se in lioc quoque fa- 


* Eccle. iv, 10. 


σύζευξιν» χαὶ τὸν póoyov αὐτοὶ ἔχοντες, ὃς ὑπὸ εὖ- 
λογημένον ἔσται ζυγὸν, ἐπεζήτουν τὴν δἀµαλιν ' xal 
ααχὺ εὑρηχότες, συνήγαγον τοῦτόν τε xal ἐχείνην 
ἀλλήλων ἀξίους ' xat ζεῦγος Θεοῦ δι αὐτῶν ἀπετὲέ- 
λεσαν, δεξιὸν xal ἀροῦν καὶ σπείἰρειν χαὶ φορτηγεῖν 
τὰ σωτήρια. θεὸς δὲ ὁ τούτους ἑἐπ.λεξάμένος, xa 
φυτὰ παραδείσῳ πρέποντα ἐνθέμενος τῇ τῶν Ὄψι- 
χιανῶν Tfj, οὖκ ἀφῆχε pij τελεσφορῆσαι αὐτὰ xai 
ῥίζωμα στερέµνιον, καὶ πρέµνου &vabponhv, καὶ 
βλάστην ἁδρὰν, καὶ καρποὺς iv χαιρῷ εὐγενεῖς ' 
ἀλλὰ θέληµα τῶν φοδουµένων αὐτὸν χἀνταῦθα ποιῶν, 
ἐπλήθυνε τὸν αἶκον τῷ Φιλοθέῳ ταῖς διὰ τέχνων 
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ἐπιγοναῖς, xai αὐτῶν οἵων ἐπισπᾶσλαι πατρός τε A ciens, muluplieavit domum Philothei fliorum ge- 


ἀγαθοῦ εὐλογίαν xal μητρὸς ἐπὶ τέχνοις eügpauvo- 
μένης. | 


(β. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν (ἵνα μὴ τῷ καλῷ τῆς πρώην 
ἀριτῆς παραμιχθείη τι τῆς ἐν βίῳ φαυλότητος, μηδὲ 
ὁχατὰ χόσµον χάµατος 900 καλοῦ τούτου ζεύγους 
xbv πρῶην σἴτον ἀχρειώσῃ ζιζανίου παραφυάδι), 
ἄλλη μέθοδος ἀρετῆς τῷ ἁγίῳ ἣν περισπούδαστος. 
Ἑαυτόν τε γὰρ b7 τοῖς προτέροις ἀγαθοῖς ἐτήρει, 
ὁ αὐτὸς ὢν τὰ εἰς ἀρετὴν, xol μὴ ἀλλοιούμενος, xoi 
τὺν ὁμόζυγα εἰς ὅμοια εὔθυνε * xai χατώρθουν ἐπί- 
σης τὸ τοῦ Θεοῦ ἔργον ἀμφότεροι. Καὶ οὐκ ἦν ζυ- 
γομαχεῖν αὑτοὺς, πολλῷ δὲ πλέον αὐδὲ παροιατρεῖν. 
Ἐνεθυμοῦντο γὰρ τὰς παλαιὰς αυζυγία»ς τῶν τοῦ 
θεοὺ ἀνθρώπων, oi βοηθοὶ πρὸς θεοῦ δεδοµένοι ἀλ- 
Mots, ἑργάται σαν ἐχείνου ἄξιοι. 

ty. Ὡς 6h ταῦθ᾽ οὕτως εἶχε, καὶ ἐχρῖν τὸν τοῦ 
θεοῦ πελάτην ἑγγυτάτω πλέον ἑχαίνου γενέσθαι (ἔδει 
δὲ καὶ ἄλλως τὸν ἀεὶ θεωρητιχὸν ἐπιτεῖναι τὴν διό- 
ῥασιν, χαὶ ἀντὶ νηεροῦ νοῦὺν ὡς ἐξὸν ἀποτελεσθῆναι, 
χαὶ εἰς ἀγγελοειδὰς ἀναχθῆναι ), γίνεται πρὸς ἐπι- 
θυµίας αὐτῷ, xal εἰς ἱερωαύνης Udo; ἀναπτῆναι, 
χαὶ οὕτως ἑἐγχαταμίξαι τοῖς τοῦ θεοῦ παραστάταις 
ἑαυτὸν, τεχνησάµενος τὴν ἀρχὴν μὲν πρὺ πυλῶν 
ῥιπτεῖοθαι Θεοῦ, ὅτε τὰ χατ) ἀρετὴν εἰσαγωγικὰ 
ἐπονεῖτο * εἶτα καὶ ζητήσας εὐαγγελικῶς εἰς εΌρε- 
ctv, xal χρούσας «lic Άνοιξιν ' μετὰ δὲ εἰσελθὼν xal 


neratione, eorumque qui possent attrahere opti- 
mi patris benedictionem οἱ matris de Ες 15 
tantis. 


19. inde (ne prioris virtutis speciel immiscere- 
tur aliquid terren:z:e nequitie, nec muwudanus labor 
bujus przclari jugi prius frumentum inutile redde- 
ret zizaenke propsgine) alia virtutis vía a soncto 
erat diligenter seetata. Seipsum enim in prioribus 
conservabat bonis, circaque virtutem non immou- 
tatus, sed semperidem erat, imo' conjugem ad si- 
milia dirigebat; et Dei «pus :que perficiebant 
ambo. Nec inter 8ο dissidebant, nedum ad iracun- 
diam invicem provecarent. Considerabant enim 
antiqua conjugis justorum, qui a Deo sibi invicem 
ad adjumentum daü, digni illins operarii fue- 
runt. 


13. Cum igitur bzc ita se haberent et Del servus 
magis magisque ad Deum accedere deberet (czte- 
rum par erat ut qui semper meditabatur, intelligen- 
tiam promoveret , et mentem pro viribus excoleret, 
ια ut ad angelorum similitudinem eveheretur), 
desideravit ad sacerdotii fastigium ascendere, atque 
sic Dei apparitoribus sese aggregare. Coepit: autem 
se prosternere ante. portas Dei, quando quas ad 
virtutem conducunt administrabantur; deinde, se- 
cundum Evangelium, quazsivit ut inveniret, et pul- 
savit ut aperiretur ; deinde intravit desideratumque 


iav τὸν ποθούμενον, xai ἀκολούθως ἐγγίσας, xai ϱ vidit et appropinquavit, et denique, ui desiderio 


ἐπὶ πᾶσιν ἑνωθεὶς, εἴτε xal ἀναχραθεὶς, ὥσπερ τῷ 
fy αὐτοῦ, οὕτω xai ταῖς ἐχεῖθεν ἑλλάμψεσιγ 


εδ. Ὡς οὖν χαὶ τοῦτο χαλὸν ἆλθεν αὐτῷ ἐπὶ νοῦν, 
xai ἐξεφάνθη, χαὶ ἐχτελεῖσθαι ἤρξατο, xai ὁ ἱερὸς 
χανὼν ἐνήτει τὴν ἐχ μαρτυριῶν σὐστασιν * ἣν ἰδεῖν 
ἐνταῦθα οὐ προσχαλουµένους τοὺς µαρτυρῄήσοντας 
ἀρετὴν παντοίαν αὐτῷ, οὐδὲ πρὸς ἀξίωσιν λαλοῦν- 
τας, ἡ ἄλλο τι ἐφολχὸν, ὁποῖα πολλὰ ἐν τοῖς τοιού- 
τοις τεχνάζονται ol. μὴ χατ᾽ ἀρετὴν αὐτόθεν προλάμ- 
ποντες, ἀλλὰ νόθον φῶς ἐπιχτώμενοι. OD τοίνυν 
χλητοὶ xaY ὡρισμένοι παρἠγοντό τινες μάρτυρες ' 
ἀλλὰ ἅμα περιῆλθε φήμη τοὺς ἐγχωρίους, ὡς ὁ τοῦ 
θιοφίλου βίος πολυπραγμονεῖται, εἰ ἐκλάμπει, xal 
προφανΏναι ζητεῖται el; ἱερωσύνην προχαλουμένου» 
χαὶ ὡς εἰς γλῶσσαν μίαν συνταχέντες ἅπαντες xal 
ἐνθεάζοντες ἐμεγάλυνον τὸν ἄνδρα, οὐχ ἁ γνοούμενον 
οὐδὲ τοῖς ἑρωτῶσι τὰ χατ᾽ αὐτόν. Κανόνος γὰρ εὖ- 
Üutárou ἐχεῖνοι ἐπλήρουν παράγγελµα" οὗ μὴν 
ἄλλως ἠχριθοῦντο πρὸς ἄγνοιαν. Ἑτελέσθη YoUv καὶ 
τὸ ἱερώταταν οὕτως ἐπ᾽ αὐτῷ χρίσμα, xal εἰ; ἱερέα 
χαταστὰς, οἷα χαὶ φωτὸς ἄγγελος xai φλόγεος λει- 
τουργὸς, οὐχέτι μιμητὸς ἦν, οὐδὲ οἷος ἔχειν ἀνθά- 
μιλλον» ἀλλὰ διπλασιάσας τὴν, ὡς ἄν τις εἴπῃ, διὰ 
πασῶν ἀρετὴν μολπῶν, xat τὸ ὑπέρτονον ἁρμοσάμε: 
νος, ἀγγελιχὴν ἐμμέλειαν ἀνεδάλλετο, ταῖς ἱεραῖς 
παραµένων εἰς πλέον συνάξδεσι, θείοις φαλμοῖς xal 
ὕμνοις προστετηκὼς, ἀναγινώσχων τὰ μὲν ἐπ᾽ ὠφε- 
Ἰείᾳ τῶν ἀχροωμένων, τὰ δὲ xal καταµόνας cl; θη- 
a4.piopga Φυχῆς, νῦν μὲν ἑαυτῷ ἀποτιθέμενον τα” 


ejus, ita etiam illuminatione illinc proveniente, 
omnibus unitus sive commistus est. 


44. Cum igitur hoc laudabile propositum ex ani- 
mi recessibus in lucem prodire et ad effectum per- 
duci copisseL, el sacri canones testimoniorum 
commendationem requirerent: tunc videres testeg 
qui omRimodam illius virtutem coufirmarent, non 
vudecunque conquisitos, aut ejus dignitatem et 
quidquid ad eun) promovendum conduceret profes- 
$08, quemadmodum szpe accidit de iis qui non so- 
lum propria virtute non lucent, sed spurio asciti- 
tioque lumine splendent. Neque igitur convocati 
quidam etad hoc destinati prodibant Lesles, scd 
totam regionem pertransiit fana de feracissima vir- 
tutum vita Theophili qui ad splendidum sacerdotii 
ministerium aspiraret, et cuncti quasi in. unam 
compaeti linguam et divino numine afllati summis 
laudibus exiulere virum qui et ipsis percontantibus 
baud ignotus erat. Hi nimirum canouis rectissimi 
praecepto satisfaciebant, de iis qux nescirentur, 
baud nimium anxie disquirentes. Inunctus igitur 
est boc modo oleo sanctissimo et ad sacerdotis fas» 
gium promotus. Que facto, velut lucis angelus et 
flammz miuister, jam neminem habuit qui ipsum 
imitando assequeretur, sed omnium virtutum, ut 
ita dicam, concentum intendens el ad summam 
harmoniam evéheus, angelica conspicuus fuit vita 
Magis magisque igitur sanctis sacrificiis opera de- 
dit, divinis psalmis et hymnis inh:sit, et alia. ;eg:t 
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in comeiedum aiitorum, alia in. su:e. animae the- À μιευτικῶς, αὗριον δὲ προδλησόµενον xal τοῖς ἆπο- 


sauro recondidit, et qu» hodie, boni aconomi in- 
siar, sibi reservarat, postridie, si qui iis perfrui 
desiderarent, larga manu exprompsit. 

15. Pro habitatione plerumque habebat zdem 
divinam, in qua veluti plautatus pulcherrimos fruc- 
tus tulit, Rarissime igitur sol eum conspexit quibus 
prius assueverat operam dantem, nisi forte de iis 
qu: maxime necessaria sunt hominibus, dispicere 
coactus easet, v. c. de agricultura. Neque δοἱσιη 
enim per mercenarios terram ad producendos varios 
frucius  effodiendam curavit, sed etíam propriis 
manibus eam sollicitavit, laudabile hoc esse opus 
judicans et bomine dignum. Etenim et in terra et 
in mari laborant homines: et maris quidem labor et 
studium serioribus temporibus introducta suit et 
infensa iis qui diu et secure vivere cupiunt; terra 
autem, utpote mater, desidera!a diligit et amore 
ceinplectitur eos qui ípsi adhzrent, et Neptunum 
arcens eos qui opportuno tempore terram colunt, 
conservat. Est porro agricultura bonum antiquis- 


simum, opus ditans, res pulchra et secura, ars 


hominibus cognata. 

16. Hzc igitur et similia quibus agricultura coin- 
meudatur, Philotheum ad illam attraxerunt, prz- 
lerea quod sudoribus corporis sordes detergentur, 
et sic homo fortis ac robustus ad agendum redi- 
tur. Quare liic quoque melius eligendum esse juJi- 
cavit, et cum sciret quantum sudoris agricola, ut 


λαύειν ἐθέλουσιν, 


te, Οἶχος δὲ αὐτῷ jv ὡς τὰ πολλὰ ὁ τοῦ θεοῦ 
οἶχος, àv. ip olov πεφυτευµένος χάρπιµον ἔθαλλεν, 


- "O:lya οὖν ὁ ἥλιος αὐτὸν ἑώρα ἐμφιλοχωροῦντα τοῖς 


πρώην συνἠθεσιν, ὁπότε τυχὸν ἐπισχέψασθαί τι ἔδει 
τῶν ὅσα τοῖς κατὰ χόσµον ἀναγχαιότατα * ὁποῖον δή 
τι καὶ ἡ περὶ γῆν αὐτῷ ἐργασία. 'Hyáza γὰρ οὗ 
µόνον θητιχαῖς χεροὶν ἀνασχάλλειν τὴν Υῆν εἰς παν - 
τοδαπὸν φύτευμα, ἀλλὰ xat χερσὶ πονεῖσθαι περὶ 
αὐτὴν, εὐγενὲς τοῦτο ἐπιχρίνας ἔργον εἶναι xat &v- 
θρώπῳ προσῆχον. Δυεῖν γὰρ τούτων, γῆς τε xa* 
θαλάσσης, ταύτης μὲν dj ἐργασία ἐπείσαχτος ὕστε- 
pov χρόνου, καὶ οὐδὲ πεφιληµένη τοῖς ἐθέλουσι µα- 
xpá τε ζᾗν χαὶ &xivbuva * γῆ δὲ ποθουµένη, ὅσα χαὶ 
µήτηρ, quie το xal ἀσπάζεται τοὺς χυπτάζοντας 
περὶ αὐτὴν, καὶ τὸν ᾽Ασφάλιον προϊσχομένη σύντη- 
pel τοὺς γεηπονοῦντας εἰς xalpiov. Καὶ ἔστιν f 
γεωργία fj ὁπωσοῦν ἀγαθὸν ἀρχέγονον, πλουτοποιὸν 
ἔργον, ἀκίνδυνον καλὸν, τέχνη συγγενἠὴς ἀνθρώποις. 


ις’. Ταῦτά τε οὖν, καὶ ὅσα το'αῦτα σεμνὰ της 
γεωργιχῆς, καθεῖλκε τὸν Φιλόθεον εἰς αὑτὴν, xat 
ὅτι τοῦ χατὰ σῶμα πηλοῦ ἐξικμάζει, χαὶ οὕτω στ- 
Yavbv ἐκεῖνον ποιεῖ xal χαρτεριχὸν εἰς ἔργα. Ἐφιλο- 
σύφῃσε τοίνυν, δέον εἶναι κἀνταῦθα ἐπιχρίναι τὸ 
κρεῖττον * καὶ εἰδὼς, ὁπόσην ἱδρῶτα εἰς δέον ἐχθλύδει 


officio satisfaciat, e corpore profundat, siquidem ad ( τῶν σαρχῶν ὁ γεωπονῶν, χαθότι καὶ ἓν ἱδρῶτι προς- 


comedendum panem nostrum in sudore faciei con- 
demnati sumus, et cum sudorem ac bona inde pro- 
fluentía compararet, atque hzc lancem deprimere 
perspexisset, hanc artem amplectitur utpote quz 
vitam susteniaret el carnem extenusret. Sic virtu- 
tem simul cum victu lucratus et terre bona quz 
etiam in animam redundarent nactus, οἱ suis fami- 
liaribus, et pauperibus e justi laboris proveutu ne- 
cessaria distribuit. Nunquam enim destitit exhau- 
rire fontem suum ín gratiam eorum qui ssitirent, 
minus sibi et suis, quam fratribus in Christo consu- 
lens. 

17. Hzc autem omnía non solum effecerunt, ut 
shnctus vir laudaretur, et hona fama splenderet, et 
celeber esset verbis et factis quibus theoria et 
praxis constituitur : sed habuit etiam summum aue 
xilium divinitus datum, quale Deus concedere solet 
illis qui ipsum summopere desiderant, examinati 
nimirum desiderii premium splendidissimum repen- 
dens. Prieterquam enim quod alioquin indigentibus 
auxilium ferret per preces et unctionem (oleo exsul 
tationis, uti Psalmorum auctor ait*), et manuum im- 
positionem, etiam magna fecit miracula, panes 
aliasque res ad victum necessarias e minimis princi- 
piis ad magnum numerum adaugens, . secundum 
Dominum qui verissime promisit, quod ii qui ipsi 
serviunt cadem qua ille fecit, ipsi quoque facturi 


* Psal, xüiv, 8. 


ώπου φαγεῖν τὸν ἄρτον ἡμῶν κατακεχρίµεθα, xat 
ταλαντεύσας πρὺς ἐχεῖνον τὰ ἓξ αὐτοῦ χαλά, xai 
χαθέλχειν αὑτὰ domno λόγῳ διαγνοὺς, Ὑίνεται τῆς 
τέχνης ταύτης εἰς βίου τε πορισμὸν xal τῆξιν σαρ- 
xüv* xal ἀρετὴν ἐν ταυτῷ καὶ βίον τεχνώμενος, 
xa οὕτω ποριζόµενος τὰ Ex γῆς ἀγαθὰ διαδαίνοντα 
xai ἐς φνχὴν, τοῖς τε οἰχείοις ἑπεμέτρει τὸ ἀρχοῦν, 
xal τοῖς δεοµένοις ἐχ διχαίων πονηµάτων ἑσιτομέ- 
τρει τὰ δέοντα. Οὐδέποτε γὰρ ἀνίει ἑξαντλῶν τὴν 
παρ᾽ αὐτῷ περιούσιον δεξαμενὴν τοῖς διφῶαιν αὑτῆς, 
6) τοσοῦτον.ἑαυτῷ xal τοῖς αὑτοῦ πονούμενος, εἰς 
ὅσον τοῖς ἓν Χριστῷ ἁδελφοῖς. 

t$. σαν δὲ ἄρα πάντα ταῦτα τῷ ἁγίῳ οὗ µόνον 
αἴτια τοῦ ἁπλῶς ἓν Blu σεμνύνεσθαι, χαὶ εὐχλείαις 
ἑλλάμπεσθαι, χαὶ ἓν λόγοις καὶ kv ἔργοις εἶναι περί 
ϐλεπτον, δι ὧν θεωρία κατορθοῦται καὶ πρᾶξις" 
ἀλλά xal τις μεγίστη προσθήχη &x θεοῦ, ὁποίαν 
αὐτὸς οἶδεν ἐπιμετρεῖν τοῖς ἄχρως ποθοῦσιν αὐτὸν, 
ἐξαριθμούμενος τὸν πόθον, xat ἀντάλλαγμα διδοὺς 
τὸ μεγαλεῖον τῆς δόσεως. Δίχα γὰρ τοῦ ἄλλως βοη- 
θεῖν τοῖς χρῄζουσι διά τε εὐχῶν xai ἁλοιφῆς (ἑλαίου 
ἀγαλλιάσεως, χατὰ τὸν Ῥαλμιψδὸν Y, xax χειρῶν ἐπι- 
θέ7εως, xal τεράστια χατειργάζετο θαύματα, ἄρτους 
τα καὶ λοιπὰ οἵἶτα ἐξ ἀφορμῶν ὁλιγίστων ei; πολὺν 
ἀριθμὸν πληθύνων, xarà τὸν ἀφενδῶ; ἐπαγγειλά- 
µενον Κύριον, ὡς ol αὐτὸν θεραπεύσαντες, ἃ ἐχεῖνος 
ποιεῖ, xal αὐτοὶ ποιήσουσι, xal που καὶ μείζονα * 
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xa ταµιείων οὐδὲν ἑχόντων, ἀλλὰ παντελῶς διαχέ- A sint, et fortasse mojora. Quando enim horrea nihil 


voy, ἐχφορῶν τοῖς ἐν ἑνδείᾳ τὰ χρήσιμα, χαὶ o) 
μόνον αὑτὸ, ἀλλὰ xal οἵνον σχεδιάζων χατὰ τὸ ἓν 
Kavd θαῦμα τὸ εὐαγχελιχὸν, xal οὕτως ἄρτῳ μὲν 
στηρίζων, οἵνῳ δὲ εὐφραίνων τὰς τῶν δεδεηµένων 
χαβδίας. Λέγεται γὰρ xal πιστεύεται, ὅτι χαιρός 
τις ἣν τότε, xol οἵνος οὐχ fjv τοῖς αὐτοῦ ἑἐπι- 
δ:έσι. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἑλάλουν τὰ πρὸς ἰχεσίαν, ὑπὲρ 
οὗ ἐλείποντο" ὁ δὲ θεὸς ἐπήχουε, χαὶ τῷ αὐτοῦ θε- 
ῥάποντι Φιλοθέῳ ἐπιτάξας, χατεπράξατο δι αὐτοῦ 
*à χαλόν. Ποτάμιον γάρ τι αὑτοῦ που παραῤῥέον, 
ἔνθα f δδησις, sl; οἶνον μετέβαλε, σταυρὸν τυπώσας 
xz ἐπευξάμενος. Εὶ δὲ πέτρα παλαιτάτη ἑχείνη 
ῥάδδῳ πληγεῖσα ὕδωρ ἐξέῤὂηξε, xal τις Y μέλι. 
χαὶ γάλα θαυμασίαν ἔφηνε σύῤῥοιαν, xal ποταμοὶ δὲ, 


οἱ xal αὐτοὶ γραφικο», εἰς αἷμα µετετράπησαν πα- D 


ῥαπηχτέον ταῖς μεταθολαῖς Exelvatz χαὶ οἶνον τοῦτον 

ταμῷ ῥεύσαντα, οὗ σταφυλῆς αὐτὸν alga , εἶποι 
ἂν 6 μωσαϊχῶς ληνοδατῶν, δεξιᾶς δὲ Ὑψίστου βροχην 
ἐχοῦσιον, ἀφωρισμένην τοῖς δεοµένοις αὐτοῖς. Καὶ 
55; θεωρττέου ἐνταῦθα, δτι θεοῦ δεδιωχότος, τοῦ τῶν 
θαυμασίων, τοῦ τῶν τεράτων, τοῦ τῶν δυνάµεων, 
τοῦ τῆς ἀληθείας, ἰδοὺ θαῦμα τοῦτο μεῖζόν τι τοῦ ἓν 
Κσνᾷ, χαθάπερ αὐτὸς ἐπηγγείλατο. Οὐ πίθοι γὰρ, 
οὐδὲ πιθάχναι, οὐδὲ ἀμφορεῖς, οὐδὲ )άγυνοι, οὐδὲ 
βίχοι, ποτάµιον δὲ ὅλον οἵνῳ βλύζον διὰ τοῦ Φιλο- 
θέου, προῤῥέει τοῖς Ἠξιωμένοις τοιούτου τέρατος. 
Καὶ τοῦτο μὲν οὕτω πρὸς χρηστήτητα συµποσιαχἠν. 


t5. Ἐπεὶ δὲ πολλὴ xai ly. ταῖς θαυματουργίαις 
διαφορ} ταῖς ἐχ τῶν ποῦ Θεοῦ ἁγίων (αἱ μὲν γὰρ 
αὐτῶν ὑγιάζουσιν, αἱ δὲ τρέφουσι, τινὲς δὲ χαὶ τὸ 
ἄλλως ἑνδέον ἀναπλτροῖσιν, ὅτε τινὲς δέονται, τὰ 
μὲν ἀπάγουσαι, τὰ δὲ xo pávousat, ἔστι δ᾽ ὅτε ἄπο- 
τελούµεναι xal πρὸς φόδον καὶ ἔχπληξιν, ὁποία xal 
. τῆς χατηραµένης συχῆς, δι $; τὸ ᾿Ιουδαϊχὸν φῦ- 
λον, xat ὅσον δὲ ἄλλο τοιοῦτον, τὴν τοῦ θεοῦ ἐξεκλά- 
T1 δύναμιν, ὡς μὴ µόνον ζωογονοῦντος, ἀλλά wal 
θανατοῦν δυναµένου, μηδὲ µύνον τὸ κατὰ ὑγίειαν 
ὑγρὸν χορηγοῦντος, ἀλλά καὶ ἀποξηραίνοντος), ἑνήρ- 
Υησε χαιροῦ λαλοῦντος χαὶὁ Φιλόθεος θαῦμα, σχοποῦ 
τινος τοιούτου ἐχόμενον * Λίθον γὰρ οὔτε χερσαὶ λη- 
πτὸν, οὔτε ὤμοις φορητὺν, οὔτε olov χυλίεσθαι, ἀλλὰ 
G2; ἄχθος εἶναι, xal τι xal βλάπτειν, ὁποῖα πολλὰ 


continebant, sed prorsus vacua erant, illis qui ino- 
pia laborarent, non solum frumentum egessit, sed 
etiam ad instar miraculi quod secundum Evangelium 
Cans evenit, vinum fecit, ita ut pauperum animos 
pane corroboraret, vino autem lztificaret. Narratum 
enim et flde dignum est illo tempore accidisse, ut 
homines vini penuria laborarent. Quare ad Deum 
conversi, ut ipsorum egestati succurreret, orarunt. 
Deus autem eos exaudivit, et servo suo Philotheo 
precepit, et per eum auxiliom tulit. Rivulum enim 
qui illam calamitosam regionem przterfluebat, erucis 
signaculo precibusque adhibitis in vinum transmu- 
tavit. Si autem rupes illa antiqua, baculo perculsa 
aquam profudit, et regio quzedam miraculose melle 
et lacte fluxit, denique fluvii, quorum Seriptura 
mentionem facit, in sanguinem conversi sunt : istis 
conversionibus addi debet etiam hoc vinum in ri- 
vulo fluens, non quidem uva sanguis, uti viticola 
cum Moyse dixerit, sed grata Altissimi quasi pluvia, 
egentibus illis destinata. Animaivertas jam, quxso, 
concedente Deo, qui est Deus miraculorum, prodi- 
giorum, potentiz, veritatis, majus hic miraculum 
contigisse illo in Cana facto, quemadmodum ipse 
promisit. Neque enim dolia, nec doliola, nec am- 
phorg, nec lagenze, nec uceri, sed rivus integer viuo 
scaturieng per Philothenm  profluxit illis qui hoc 
miraculo digni habiti sunt. Et bxc quidem in con- 
vivii usnm. 

18. Quoniam autem miraculorum a Dei sanctis 
editorum permagna est varietas (alia siquidem $a- 
nitatem reddunt, alia victum suppeditant, alia aliis 
necessitatibus medentur, nunc quidem auferendo, 
nunc autem adducendo ; sunt porro que metum terro- 
remque incutiant, exempli gratia illud quo ficus diris 
devota est, quare tribus Judaica et omnes ejusmodi 
gentes ad reverendam admoniti sunt potentiam Dei 
qui non tantum vivificat, sed etiam mortem infli- 
gere potest, non solum succum valetudinl utilem 
suppeditat, verum exarescere quoque facit), tem- 
pore postulante, etiam Philotheus edidit miraculum 
quod tali modo sese habuit : Lapidem nimirum qui 
neque manibus comprehendi, neque humeris aspor- 
tari neque volvi poterat, sed tanquam moles iners 


γίνεται, λόγον ἐπιπέμψας, ὅσα χαὶ μοχλὸν εὐμήχα- D jacebat et, uti szpe evenit, offensioui erat, solo 


vov, οὐ µόνον διώχλισεν ὑποσαλεύσας, ἀλλά xal µετ- 
έθηχε, Καὶ ἣν ἀναλάξευμά τι xal τοῦτο θαύμα ἑχεί- 
νου, ὃ δίδωτιν 6 θεὸς τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, ἔπαγγει- 
λάμενο;, xaX bpm μεταχινεῖν αὐτοὺς ἐπιτάσσοντας, 
χαὶ µεταδιθάγειν ἐκ τῆοδς βάσεως εἰς ἄλλην ἑλχό- 
μενα πίστεως πείσμασ.. Τίς οὐχ ἂν ἐνταῦθα ἕδε- 
πλάνη τὸν μέγαν Φιλόθεον, οὕτω xal τοῖς ἀψύχοις 
ἐπιτάττειν bováa vov, xal τὴν ἐπιταγὴν ῥλέπων εἰς 
ἔργον προθᾳ{,ουσαν» ᾿Εγχοπὴ παντὸς χαχοῦ τὸ 
10:52:09 θαῦμα. Οὐὑκ ἂν ὡρογλύφησεν, οὐχ ἂν οἰκίαν 
αρὸς olx[av Άνωσεν, οὐδὲ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὺν, εἰ οὕτω 
δύναται ὁ Φ.λόθεης ὃ.ασπᾶν xal µεταθιθάζειν ἄχθη 
βαούτατα, ἓν χρῷ γῆς χείµενα, xal, ἀχριδῶὼς εἰπεῖν, 
ἀμετάθετα. Τὸ δὲ ὅλον φάναι ἄλλως ^ οὐδεῖς τοιοῦτον 


verbo vectis loco adhibito, non solum concussum 
in alium sustulit, sed etiam transposuit, Fuit autem 
ejus miraculum in lapide perpetratum ex his quee 
Deus di«cipulis suis concedit, ubi promiUit fore ut 
ipsi solo jussu montes dimoveaut atque fidei vigore 
ex alia in aliam sedem transmittant,. Qnis igitur 
non admiretor hac in re magnum Philotheum, qui 
eiiau rebus inanimatis imperare valuerit, et cujas 
imperata in factum. processerint? Hoc miraculum 
omnem perversitatem intercidit. Nemo jam statuis 
sculpeudis incubuit, nemo domum domui, nec agrum 
agro adjunxit, quandoquidem Philorheus tam facile 
gravissima pondera, solo adhzrentia et, ut. accurate 
dicam, imunobilia divellere εἰ tüauslocáre poterat. 
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Ut autem. omuino aliter dicam, nemo, conspeeto A ἰδὼν ἑνδύναμον ἀπειλητῆρα, εὐρεσύνατη ἂν ἆμαρ- 


tam »notente minitalore, ausus est inb:zxrescere pec» 
catis quorum fama ad viudicis Philothei aures per- 
vulgari possit, 

19. Qus autem, dum adhuc superstes fuit, alia 
patraverit miracula, qui virtutis studio incensi 
auscultare et saluti anim operam impendere stu- 
déut, ex illius regionis incolis percontari possunt, 
Siquidem alia libris historicis tradita referuntur, 
alia ab iis qui horum miraculorum participes fuere, 
hodieque viva voce praedicantur. Jis enim diutius 
iu morari tempus deficit, cum nonnisi e minimis 
quibusdam vitam Philothei $tmma admiratione di- 
pham enarrare voluerimus. Quapropter uno alter- 
ove commeinorato ex iig quz non vivo sancto eve- 


τίαις ἐπιδαλεῖν, αἴτινες εἰς ἁχοὴν τῷ ἐκδικητῦ Φιλο- 
θέῳ ἑλεύσονται. 


ι0’, "Osa δὲ xal Oa ἔτι ζῶν ἀπετέλεσε, θαῦμα 
προχαλούμενα, ἔστιν Ex τῶν ἐχεῖσε χατὰ χώραν 
πορίζεσθαι τοὺς ἑναρέτως φιλακροάμονας, καὶ τὰ ἐς 
Ψυχιχὴν ἑμπορευομένους ὠφέλειαν, τὰ μὲν ἐς ἱστα- 
plac ἀναλεγομένων, τὰ δὲ καὶ εἰσέτι πειρωµένω» 
τῆς τούτων θαυµααιότητος. ὙἩμῖν γὰρ οὗ χαιρὸς 
ἑνδιατρίόειν αὐτοῖς ἐπὶ πλέον, προθεµένοις ix βρα- 
χυτάτων τινῶν ἐμφΏναι τὸ μεγαλεῖον zoo χατὰ τὸν 
Φιλόθεον πολιτεύματος. Διόπερ ἑνάς τινος f) xat 
δευτέρου τῶν τούτου ποιησάµενοι µνείαν, xal αὐτῶν 
οὐχ olov ἐξ Ert ζωῆς τοῦ µεγάλο», ἀλλὰ μετὰ ámo- 


nerunt, sed post ejus mortem, qua immediate ad B 6ίωσιν, δι ἧς ἁμέσως τῷ παμθασιλεῖ παρέστη 8:0, 


Deum omnipotentem evolavit auima pura et quasi 
mens integra, concludemus nostram expositionem, 
symmetrie quam intendimus ratione habita. 

20. Jam Philotheus, magna aquila et dzemonia- 
corum alitum hostis, ad Altissimui  evolaverat, 
inultis capitibus istorum injustorum lethaliter per- 
cussis. Et ipsius quidem partem divinam tlironus 
Dei, quod autem terrenum et humile erat, terra 
Labebat, de qua sumptum fuit, terra, inquam, leta- 
bundajde ejus depositione, neque efflciens ejus inter - 
itum seu dissolutionem, sed cougervans et volens 
totum illum recipere οἱ in sempiternum colere : 
quoniam autem animum retinere ac circumcludere 


non potuit, contenta fuit habere corpus quod ma- C 


Irem non infectaret. vaporibus malc olentibus aut 
putr-tidinis fetore, sed quod gratos dulcesque ex 
halaret odores, quasi aromatum thurisque esset re- 
ceptaculum, ita ut, cujus vivi preces ad Deum 
agcenderant thuris instar, illius et corpus tanquam 
altare seu thuribulum refertum esset odore quo 
Deus gaudet. Hoc per annum integrum perduravit, 
et admirationem excitavit, et dolorem injecit illis 
qui sanctum committebant terre, quod thesauro 
coudendo non haberent dignum receptaculum, ne- 
que vas unguenlo conveniens, neque amphorain 
venerando oleo congruam. Operam igitur dederunt, 
ut sanctum componerent in Joco convenienti, el di- 
gnum eo monumentum erigerent. Quod cum fieret, 


Ψυχἠ &xpatovhe, νοῦς αὐτόχρημα, κχαταλύσομµεν τὸν 
λόγον, συμμετρίας ἑστοχασμένοι, ὁποίαν προαεθέ- 
μεθα. 

κ’. Ἡδη μὲν ὁ χατὰ δαιµονίων πτηνῶν μέγας ἀετὸς 
6 Φιλόθεος ἑπτερύξατο πρὸς τὸν Ὕψιστον, zl; πολλάς 
χεφαλὰς τοιούτων ἀνόμων βαλὼν θάνατον. Καὶ εἶχεν 
αὑτοῦ τὸ μὲν θειότατον ὁ τοῦ Θεοῦ θρόνος, τὸ δὲ μὴ 
τοιοῦτον, àÀÀ' ix τῶν κάτω χαὶ γῆς αὐτῆς. ἡ ΥΣ. 
ἐς f$; εἴληπτο, χαίρουσα τῇ καταθέσει αὐτοῦ, καὶ 
οὐχ ἐπιχειροῦσα εἰς «θορὰν, εἴτ οὖν διαφθορὰν, 
ἀλλά συντηροῦσα, καὶ θέλυνσα μὲν ὅλον ἐχεῖνον δέ- 
ξασθαι xat ἀμφέπειν ἀείζωον, ὅτι δὲ μὴ εἶχε περι- 
σχεῖν τὸ ἁἀκατακράτητον, ἀρχουμένη τῷ καθΣκτῳ 
σώματι οὐχ ἀχρειοῦντι τὴν μητέρα δυσώδεσιν ἆπο- 
φαραῖΐς xaX σἠπεδόνος δριμύτησιν, ἀλλ εὐωδιάζοντι 
καὶ μυραῦντι, ὡς εἰ xat ἀρωμάτων xai θυµιαμάτων 
ἣν θήχη * ἵνα, οὗ ζῶντας αἱ εὐχαὶ εἰς θεὸν χατευθύ- 
νοντο ὡς θυμίαμα, ἐχείνου xal τὸ σῶμα χαθὰ καὶ 
θυτῄριον, ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν, θυμιατήριον ὁδμῆς πε- 
πλησμένον εἴη, ὁποίᾳ χαίρειν οἷδε θεός, "Ην τοῦτο 
εἰς ὅλον ἐνιαυτόν. xal ἐθαυμάζετο xal μετάμελος 
ἣν τοῖς τότε τὸν ἅγιον χρύφασιν ὑπὸ Tiv, ὅτι pi 
τῷ θησαυρῷ ἀνάλογον πεφιλοτίµηται θησαυροφυλά; 
χιον, ὅτι μὴ χατὰ τὸ μύρον τιµία ἡ µυροθήχη, ὅτι 
μὴ καὶ τὸ ἁλάδαστρον ἄξιον τοῦ πολυτιµήτου ἑλα[ου. 
Καὶ τοίνυν µελέτην ἔθεντο, µεταθέσθαι τὸν ἅγιον, 
ὅποι μᾶλλον ἐχρῃν, xal μνημεῖον αὑτῷ πρὸς ἀξίαν 
τεχνήσασαθαι. Καὶ ὡς ἐγίνετο τοῦτο, xal ὁ πλοῦτος 


et tkesaurus iste ad locum eplendidiorem transfer- D ἐχεῖνος µετεχοµίζετο εἰς ἕτερον τιμιώτερον Υαζο- 


retur, placuit Christianorum regi, Philothei Deo, 
miraculo eum honorare et velut. resurrectionis ty- 
pum exhibere, Jam vero, ο miraculum ineffabile, 
quocum vix ullum comparari queat! venerabiles 
depositionis administri sensim manus admovebant, 
et sollicite sanctum corpus apprehendentes cum 
magna cura sublevabant et diligenter suscipiebant, 
veriti ne quid illius sancte compagis diffractum 
periret, Ille vero ut demonstraret, se non periisse, 
sed in Deo vivere, viventem autem difIringi non 
posse, ambas manus, quasi viveret, extensas et ad 
comprehendendum  eompos/tas — liumeris illorum 
duorum sanctorum, qui eum sepelicbant, in:po- 
suit, iisque firmiter inuixus alque sic susteutatus, 


φυλάκιον, ἔρέαε τῷ τῶν Χριστιανῶν παμθασιλεῖ, τῷ 
τοῦ Φιλοθέου θεῷ, αὑτόν τε ἀποσεμνύναι θἀυμασιώ- 
τερον, xaX τύπον ἀναστάσεως xal αὐτῷ ἐνσημήνα- 
σθαι. Καὶ, ὢ θαύματος ἀῤῥήτου, χαὶ οἵου ὑπερανί- 
στασθαι συγχρίσεως | οἱ μὲν τῆς µεταθέσεως ἱεροὶ 
κηδεμόνες ρέμα τὰς χεῖρας ὑπέθαλλον, χαὶ πεφει- 
σµένως τοῦ ἱεροῦ ἑδράττοντο σώματος, xat ἑμφρόνως 
αὐτὸ ὑπολάμβάνοντες, ἐπιμελῶς ἀνεῖχον, εὐλαθού- 
pevot, μἡποτέ τι συντριδὲν διαιρεθῇ τῆς ἱερᾶς ἑχεί- 
vou διαρτίας. Ὁ δὲ δειχνὺς, ὡς οὗ διαλέλνται, ἀλλ 
iv θεῷ (i. ζῶντα δὲ οὐκ ἔστι παθεῖν συντριθῶν, 
ἄμφω τὼ χεῖρε διαπετάσας, ὡς εἴπερ ἔζη, ἔπειτα 
καμπύλας αὐτὰς σχηµατίσας, ὥστε περ:λαῦξεῖν, καὶ 
τῶν ὤμων χαταπετάσας αὐτὰς ἵερέων ἑκείνων δύο 
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μετατιηέντων, καὶ στερεῶς δραςάµενος, καὶ οὕτως Α in sublime se erigens tres passus processit, quibus 


επερεισάµενθς, ἀνέστη τε εἰς δρθιον, xat βήματα 
« [a διαδἁς, xal τριοὶ ταύταις βάσεσι µετρήσας τὴν 
χίνησιν, εἶτα χατέπεσε, τεθεὶς, ὅποι πεσεῖν χεχύ- 
puto. Καὶ ofav μὲν ἔπαθον ἔχπληξιν οἱ τηνικαῦτα 
παρόντες, Χαὶ μάλιστα ἡ μαχαριστὴ δυὰς Ἱἱερατικὴ 
ἐχείνη (µαχάριος γὰρ πάντως χει ὁ τοιοῦτον Exápag 
βάσταγμα, xaO X χαί τι φορτίον εὐαγγελικὸν), οἴδασιν 
οἱ τότθ περιτετυχηκότες τῷ θαύματι. Ἐμὲὶ δὲ ix- 
αλήττ:ι, πῶς ποτε 00 παρελύθῃσαν φόδῳ οἱ Bacvá- 
σαντες, πῶς δὲ οὐχ ἑξέστησαν ἄλλως ἐπὶ οὕτω χαι- 
wtitoo πείρα πράγματος. "Eye οὖν, εἰ παρῆν, 
ὐχ ἂν χατέσχον ἐμαντὸν τοῦ ἓνεὺς μεῖναι, el µή τι 
ρα καὶ διεφώνησα. Καὶ ἴσως μὲν ἐχεῖνοι ἔπαθον 
ἄν τι τοιοῦτον. Tl γὰρ ἀπειχὸς, οὕτω συμθῆναι, el 
μὴ ^ φερόμενες ἅγιος ἀνεζώου ἐχείνους, xai χατὰ 
οὖσιν ἔχειν ἐδίδου; Ἐγὼ δὲ θαυµάζω, χα) ὅτι µε- 
«ατεθεὶς ἐπλημμύρει τοῖς µύροις εἰς πλέον, ἥπερ 
πρότερον, δειχνὺς ἐντεῦθεν τοῖς φιλοθέοις, olov fj 
$25; τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ ctp, xai ὅπως δι αὐτῆς 
ἐπαύξεται ἡμῖν τὰ Ex θεοῦ ἀγαθά. Τιμµωμένου γὰρ 
ἁγίο xai χαΐροντος, ὡς τετίµηται, πλεονάζει xal 
viv ἐχείνοις θαῦμα, xal παραμένει διηνεκὶς εἰς 
lztocíav ὑυχῆς τε τῆς ποθούσης, καὶ σώματος τοῦ 
δεοµένου. θἵδαμεν γὰρ, τὰς ἐπὶ τοῖς ἁγίοις Ex. τοῦ 
Βιοῦ χάριτας εἰς ἡμᾶς διαδαίνειν. 00x ἀγνοοῦμεν, 
ἀλλ ἠχριδώμεθα, ὡς ἐκείνων χαταντλουµένων τοῖς 
ix θεοῦ χαλοῖς, ἁ ποῤῥέει αὐτὰ xa εἰς ἡμᾶς, ἐπειδὴ 
χαὶ ἄλλως οὐδὲν τι τῶν τοιούτων οἱ τοῦ θεοῦ θερά- 
Ἕντες δέονται, ὅτι μὴ δι ἡμᾶς αὐτούς. θαυµματουρ- 
«γεῖν γὰρ συγχεχωρηµένοι τιμῶνται" τιμώμενοι δὲ 
ἐμείδονται ἡμᾶς τῶν χαρίτων. ᾽Αμειδόμενο: δὲ σω- 
τηρίαν ἡμῖν ἐχ Θεοῦ πρεσδεύουσι, χαὶ ἡ πρξσθεία 
εἰσαχούετα., xal τὰ ποθούμενα καταπράττεται 
ἀγαθά. ὧν εἴημεν µετέχοντες ἐνταῦθά τε xal εἰς 
εὖν ἐχεῖσε ζωὴν, ἰχεσίαις μὲν τοῦ ὑμνηβέντος µε- 
γάλου Φιλοθέον͵ θεοῦ δὲ ἐπινεύσει, ᾧ ῦμνο; καὶ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


— 
— 


emensis collapsus est οἱ sepultus ubi conciderat. 
Quantopere autem obstupuerint qui tuuc aderant, 
et precipue beate isti duo viri sancti (beatus enim 
revera qui tale porlat onus velut quoddam onus 
evangelicum), sciunt qui tunc miraeulo interfuc- 
runt. Ego cutem miror, quomodo portantes pre 
metu non mortui sint, quomodo jn re tam nova 
atque inaudita non mente exciderint, Ego quidem, 
si alfuisem, ad minimum permansissem attonitus, 
nedum vocem protulissem. Et fortasse quidem illi 
simile quid passi sunt. Quomodo enim improbabile 
est tale quid evenisse, nisi quem ferebant sanctus 
ipsos ad vitam revocasset et naturali exsistenti:e 
reddidisset? Porro miror quod etiam translocatus 
abundantiori quam prius unguento scaturiveri!, 
ostendens inde iis qui Deum amant quanto sanctos 
honore Deus prosequitur, et quomodo hac ratione 
bona divina in nos redundant. Quando enim san- 
ctus honoratur et honore gaudet, miraculum quo- 
que incremenla capit et perpetuo perdurat ad mc- 
delam anima desiderantis atque corporis indigen- 
tis. Scimus enim gratíam Dei In sanctis conspi- 
cuam etiam ad nos redundare. Non ignoramus, sed 
persuasissimum nobis habemus, beneficia divina iu 
illis accumulata ad nos transire, siquidem D.i 
servi nihil ejusmodi opus habent nisi propter nos. 
Propterea enim quod facultatein. miraculorum pa- 
trandorum acceperunt, a nobis houorantur : pre 
honore autem beneficia nobis rependunt. Eadcm 
de cauaa salutis nostrae graiia apud Deum iuterce- 
dunt, eorumque intercessio exauditur, et desidera!a 
bona conceduntur, quorum utinam participes fla- 
mus hic et in futura vita, intercedente celebrato 
magno Philotheo atque annuente Deo, cui hymnus 
et gloria in saecula sxculorum. Amen. 
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S. DEMETRII MARTYRIS 
INVOCATIONES. 


Tov abro? καγὼν εἰς tiv ἅγιον μεγαομάρτυρα Α Ejusdem Canon ad. sanctum. magnum. martyrem 


Δημήτριο». 

ΘΙ4Η A', "Hyoz πλαγίου τετάρτου. Ztavpór χα- 
pdt£ac Μωσῆς. 

α’. Ὁ τῷ πελάγει εῶν σῶν ἐγχε'ρῶν ἄθλων, 9αυ- 
ματουρχὲ Δημήτριε, ὡς εὐθαρσὴ: ἑλέγχεται, xal 
τλέον ὡς τολμηρὺὸς, ἔπεὶ τοῖς θαύμασι λιμνάζεις 
ἄκλετα, ὡς ἔχειν δυσεχπλεύστως, sl μὴ. . . γήσας 
Ισχὺν αὐτῷ ἄνωθεν χαταπέµψφειας, ἑλλιμενίσαι 
ἐτὶ σέ. 

P. Παράδεισος ὡς τρυφῆς τὸ γενναῖαν σῶμα τοῦ 
ἀῤλητοῦ πεφύτευται τοῖς ἁπολαύειν θέλουσι. Καὶ 


Demetrium. 

ODE I. Sonus ambigui quarti. Crucem cum scul- 
psiseet. Moyses. 

1. llle qui per mare prseliorum tuorum se com- 
mittit, thaumaturge Demetri, tenquam audax, imo 
temerarius orguitar, siquidem prodigiis mare pre 
bes refertum, e quo vix emergitur ni... vires ipsi 
deseper mittas ut transibeet ad Le. 


$. Deliciarum tanquam paradisus liberale sthletze 
corpus cossitum est, pro his qui frui volunt. Et 
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lancee quidem in eo vivaces stipite carentes tan- Α λόγχαι piv iv avt οωηρὰ ἁοτέλεχα᾽ ὡς δένδρα 


quam arbores invente sunt; fructus vero animi 
pastus, virtutibus omnibus fertiles et flumina simul 
sanguiniflua et unguentoflua. 

$. Tuorum przliorum augusta Deus servat, tibi, 
sancte, perpetuum thesaurum custodiens, Sangui- 
num fusio liic, sanguinis more effluentis gratiz illic 
profusio ; prodigiorum sicut tunc, sic nunc abun- 
dantes div.tize. Melius dicere est, amplius prodigiis 
nune admirationem meruisti. 

4. Virgo mater, qux? puris e sanguinibus car- 
nem plasmatori concepisti morti subjectam obila- 
tionem, sauguinum barbarorum lacus effundi op- 
time regis manibus curares, Semper enim tecum 
habes sanguine quo martyr evasit supplicantem De- 
metrium. 

ODE Ill. Virga in signum. 

5. Quemadinodum abyssus abyssum invocat pro- 
digiorum effusio innumerabilium multiplices un- 
guenti fluentes profusioncs, qvorum mare cunctam 
terram odore effuso replevit. 

6. Tanquam stipites Phoenicum memorati viden- 
(ur lances, victoris frondentes in corpore; sicut 
scaturigines vero sanguinis manatioues, quas in de- 
liciis Israel habet. 

7. Unguenta, juxta Evangelii verbum, pro se- 
piltura tua conservata sunt, beatissime. Non enim 
in te valet putredo qua aliis hzeret post mortem ; 
quin imo suave fragras, tanquam Spiritu Dei affla- 
tus. 

8. Laneea perforatum vite. datorem qua vidisti, 
et doloris gladio αι’ transfixa es, cum  transfixo 
loqueus Demetrio in principis gratiam, lauceam 
ejus hostium cordibus fige. 

ODE 1V. Audivi, Domine. 

9. Ut paradisum alium templum tuum videmus, 
martyr Demeiri, cujus fons unguentorum currens 
omnem terre faciem inebriat. 

10. Sanguinis vox, sancte, martyrii tui ad Donmi- 
num clamat. Non enim in seternitates exundare ces- 
savit martyrium tuum. 

41. In Dei divinum panem te, eia hostes Dei, li- 
gnum iniltamus. Acta. lance veciferabant, fran- 
gere autem te, martyr, non valuerunt. 

12. Qu:e Deo carne purpurata est, purpura ortum 
principem nostrum protege martyris precibus, qui 
mortuus semper sanguine purpurat. 

ODE V. O iter beatum lignum. 

45. O ter beatz lancez, quibus transfossus martyr 
diabolum traunsfodiit, quibus effuse abundanti san- 
guine, qui sanguine letus vivebat, flebiliter consum- 
maius est mortuus; beata vero nomine Christiano 
dotata vita reveruil. 

44. Signo desuper divino propheta olim eleva- 
tus, allevatus est in aera. Et tu, optime, captivorum 
myriades a terra aufers, et salvas a gentibus receden- 
tibus, equitantem a te salutem ostendens. 

45. Tanquam abyssi radix terram retinet firma, 
supposita... tuam, sic retiuet urbem istam unguen- 


εὕρηνται, xaproY δὲ φυχοτρόφοι, ἀρετῶν παγχ»ρ- 
πίαι, xal ποταμοὶ ἅμα τε αἱματήήῥυτοι xai γε µυρό- 
θλυτοι. 

1’. Τὰ τῶν otv ἄθλων σεμνὰ ὁ θεὸς φυλάττει, 
ταμειουχῶ» σοι, ἅγις, ξιηνεχὲς θησαύρισμα. Αἱμά- 
των χύσις ἐχεῖ, αἱμοῤῥύτου χάριτος χἀνταῦθα πρό- 
χνσιςν θαυμάτων, ὥσπερ τότε, οὕτω νῦν πολὺς 
πλοῦτος. Μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν, πλείον ἐν τοῖς θαύμασι 
νῦν τεθαυµάστωσαι. 

v. Παρθένε μῆτερ, ἁγνῶν ἐξ αἱμάτων σάρκα τῷ 
πλαθτουργῷ ἐχτίσασα χρεωστικὸν ἀπόδομα, αἷμά- 
των βαρθαριχῶν λιμνασμοὺς ἐχχέεσθαι ποιᾗσαις 
χράτιστα χερσὶ τοῦ βασιλέως. Δυσωποῦντα Y2p 
ἔχεις ἀεὶ σὺν aot αἵμασι τὸν Δημήτριον, of; uepap- 
τύρηκχεν. 

ΩΙΔΗ TI", 'Ράδδος εἰς τύπον. 

&'. Οἷα τις ἄλλη ἐπιχαλεῖται ἄδυσσος ἄδυσσον τῶν 
θαυμάτων ἡ χύσις τῶν ἀναρίθμων τὰς μυροθλύτους 
ἀπλέτους διεχχύσεις, ὧν τὸ πέλαγος πᾶσαν τὴν ΥΤν 
λιμνᾶσαν εὐωδίασεν. | 

c", Ὥσπερ στελέχη τὰ τῶν Φοινίχων τὰ lotopou- 
μενα θεωροῦνται αἱ λόγχαι, τοῦ ἀθλοφόρου πεφυ- 
τευµέναι εἰς σῶμα, ὡς πηγαὶ δὲ τὰ, αἱμόῤῥυτα, 
οἷς Ἱσραὴλ ola ἐνετρύφησςν. 

P. Μύρα, ὡς ῥῆσις Εὐαγγελίου, συνετηρἠθησαν 
τῇ ταφῇ σου, παμμµάκαρ. Οὐ γὰρ χρατεί σου dj ση- 
πεδὼν, fj τῶν ἄλλων ἁπτομένη μετὰ θάνατον * μᾶλ- 
iov δὲ πνεῖς εὐῶδες ὡς θεόπνευστος. 


Ἠ’. Λόγχη νυγέντα τὸν ζωοδότην fj θεωρῄσασα, 
xai ῥομφαίᾳ τῆς λύπης διελαθεῖσα, σὺν λογχευθέντι 
λαλοῦσα Δημητρίῳ ὑπὲρ ἄνακτος, λόγχην αὐτοῦ 
χαρδίαις ἐχθρῶν ἔμπιξον. 

ΩΙΔΗ A'. Εἰσαχήχεα, Kopie. 

0'. Ὡς π;ρἀδεισον βλέπομεν ἄλλον τὸν vaóv σου, 
µάρτυς Δημήτριε, οὗ πηγη μύρων ἐχτρέχουσα τὸ 
τῆς γῆς ποτίζει ἅπαν πρόσωπον. 

V. Φωνὴ αἵματος, ἅγιε, τῆς σῆς μαρτυρίας Bod 
πρὸς Κύριον. Ob γὰρ πέπαυται πλημύρουσα εἰς ἀει- 
Quae σου μαρτύριον. 

ια. Kig θεοεῦ θεῖον ἄρτον σε, ὃτῦτε οἱ µισόθεοι͵, 
ξύλα βάλωμεν. Τὰ τῆς λόγχης ἀνεχραύγαζον, θρύ- 
ψαι δέ σε, µάρτυς, οὐκ Σξίσχυσαν. 

(pr. Ἡ Θεῷ πορφυρώσασα σάρκα, πορφυρόθλα- 
στον ἡμῶν ἄναχτα σχέπε μάρτυρος δεήσεσιν, ὃς θα- 
γὼν πορφύρει ἀεὶ αἴμασιν. 

DOIAH Ε’. "Q τρισµακάριστον ξύὐ.ον. 

ΙΥ’. Ὦ ερισµαχάριστοι λόγχαι, 0o' ὧν ὁ μάρτυς 
τρωθεὶς, τὸν xovnphv κατέτρωσε, δι ὧν αἵματος 
χυθέντος πολυῤῥύτου, ὁ ἓν αἵμασι τρυφῶν οἰχτρὸς 
ἀπετελέσθη νεχρὸς, χριστωνύµοις 05 εὐζωῖα ἀνατέ- 
θηλεν. 

(δ'. Νεύματι ἄνωθεν θείῳ προφήτης ἤρθη ποτὲ, 
ἑλαφρισθεὶς ἀέριο-. Καὶ σὺ, ἄριστε, µυρίους αἰχ- 
µαλώτους ἀναρπάξεις àmb γῆς καὶ ῥύῃ ἁπαγόντων 
ἐθνῶν, ἱππασίαν σου σωτηρίαν ἐνδειξάμενος. 

t£". Ὥσπερ ἀθύσσου fj ῥίζα τὴν γῆν ἀνέχει στεῤ- 
ῥὸς, ὑποθληθεὶς Όε. . otv, οὕτως ὑπανέχει πόλιν 
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ταότην ἡ τῶν µύρων προχοὴ, ἀδύσσου . . βλύτουσά. A torum vas, abyssi... fundens. laque salutis funda- 


à» θέμεθλον σωτηρίας ἐξευρίσχκει σε. 

te^... δόξης, ὑγίστου σχηνη Θεοῦ ἁληθῆς, fv- 
&:p χοσμεζ τὸ χόχκινον Θε.ῦ σχῆνωμα βασίλειον 
ὑπὲρ χλάδου τῆς πορφύρας εὐθαλοῦς ΄ Σεήθητι σὺν 
µάρτυρι, οὗ τὸ κόχκινον τῶν αἱμάτων ναοῖς κἐ- 
σμημα. 

04Η 6’. Νοτίου θηρός. 

tz. Χύσει τῶν σῶν αἱμάτων λουτρῷ uz χαθειργ- 
μένον νοερῶς Élousav, µάρτυς. Τὰ 5k ξύλα αἱ 
Ἰόγχαι τὸν ἓν Θεῷ σου θερμὸν 200v ἐξέχαυσαν σφο- 
ὁρῶς. Τῖς δὲ χαθείρξεως ἡ ζόφωσις xal στενοχώ- 
pna; φωσφορεῖ, xai εἰς πλάτος ζωῆς ὁδηγεῖ τῆς iv 
θεῷ ζωυδότῃ, τῷ χόσμον φωτίζοντι, 


uj. Σχορπίου φανεὶς ἐν εἴδει ὁ βρέµων Φφριχαλέον 
πονηρὸς, χείριστος δράχων, ταπεινότητος δεῖγμα 
χαθυπεδείχνυε. Bho γὰρ ὁ μέγιστα φυσῶν ptxpo- 
φυέστερον θηρίδων ἐπενεδύσατο, ἁδρανῆ παριστῶν- 
τος αὑτὸν τοῦ Θεοῦ. Συμπατηθεὶς οὖν σοι π/πτει 
σταυροῦ τῷ τυπώματι. 

εϐ’. Ὢ. ὄρος Σιὼν ὁ µάρτυς. θεῷ γὰρ πεποιθὼς 
ἦν φαλμικῶς τῷ οὐρανίῳ, ψυχοτρόφα φυτὰ μὲν, τὰς 
ἀρετὰς, ἑνεγχὼν, ὥσπερ ναµάτων δὲ πηγὰς ἑξανα- 
τέλλων τὴν τοῦ αἵματος καὶ µύρου ἔχδλυσιν, εἰς 
πνιγμὸν μὲν δαιμόνων, παντὸς δὲ λαοῦ τοῦ γριστω- 
νόµο ὑχείαν, φυχῶν τε πιότητος. 

κ. Ὄφείλεεις, Κυρίου μῆτερ, χαρίτων ἀνταπόδομα 
τῷ σῷ χἠρυχι νέμειν, τοῦ Υἱοῦ καὶ Θεοῦ abu χάριν 
θεµένῳ quytv. "Όθεν πρεσθεύοντι αὐτῷ ὑπὲρ 
ερισάναχκτος συµπρέσδευε βᾳρδαρολέτειραν κατ ἐχ- 
θρῶν ἀπευθύνειν αἰχμὴν τὴν αὐτοῦ, καὶ εἱρηναίας 
ἡμέρας ἡμῖν ἐναυγάζεσθαι. 

DIAH Z'. Ἔχνουν πρόσταγμα. 

χα’. "Ἔχειτο γέλωτος Λυαῖος ὑποσχὼν τραῦμα 
ixijow, πίπτει δὲ σφαγεὶς ἓν µαρτυρίᾳ θεοφιλεῖ 
Κέστωρ, ὁ μέγας xal ὁ ὑμνούμενος * xoi fjv τῷ τυ- 
ῥάννῳ θυμοῦ αὕξησις. Καὶ γὰρ ἑνενόει, ὡς ὁ τού- 
των θάνατος vexpol μὲν τοὺς ἁλάστορας, ζωὴν δὲ 
δίδωσι τοῖς βοῶσι πιστῶς, θεὲ, εὐλογητὸς et. 

χῇ’. Βότρυς ὡς πέπειρος ἀμπέλου νοητῆς ληνῷ 
χαθείρξεω, Dia ἐντεθεὶς, καὶ λογχοφόροις συµπις- 
σθεὶς, γλεῦχος προῤῥέεις «b θεοπρόσδεκτον , αἱ- 
µάτων ἁγίων ἀεὶ ἄσχετα ἐξαναδλυζόντων εἰς xap- 


mentum te invenit. 

40.... glorix, altissimi tabernaculum Dei verum, 
quod adornat coccincum Dei tentorium regali pom- 
pa super ramum purpura frondescentem, ligare 
eum martyre, cujus sangninis eoccineum templis 
ornamentum. 

ODE VI. Meridiane bellue. 

47. In effusione sanguinum tuorum bolneariis te 
circeumfusum spiritualiter laveruut, martyr. Ligna 
autem lancesx tuum in Deo ardens desiderium ve- 
hementer succenderunt. Carceris vero tenebrze et 
angustiz lumine illustrant, et in spatiis vitze quz 
Deo dante mundumque illuminante fluit, ducatum 
probent. 

48. Scorpionis visus in figura fremens horride 
malus, pessimus draco, ahjectionis exemplum pra- 
buit. Dellua enim maxima aspiraus minimi animalis 
figura se induit debilem ' illam reddente Doo. Α te 
ergo conculcata cadit erucis signo. 


49. Sicut mons Sion martyr. Nam secundum psal- 
mum in Deo celesti confidebat, anims pabula qui- 
dem germina, virtutes, portans; ut aquarum vero 
scaturigines profundeus sanguinis et unguenti ri- 
vum, in dz:monum suffocationem, omnis vero po- 
puli Christiani sanitatem, animarumque satietatem, 

90. Debes, Domini mater, gratiarum retributio- 
nem przconi tuo largiri, qui pro Filio et Deo uto 


ϱ 30imam posuit. ltaque dum legatione fungitur pro 


summo principe, assiste ei in Barbarorum 
deletrice acie sua adversus hostes dirigenda, qea 
paciflcze dies nobis illucescant. 

ODE VII. Insipiens mandatum. 

91. Jacebat visu Lyzus sufferens vulnus dignum; 
cadit autem mactatus in martyrio Dei grato Ne- 
stor, magnus et illustrisille; et eratiyranno excan- 
descens ira. Intelligebat enim horum mortem ene- 
care destructores, vitam vero dare fideliter clamanti- 
bus : Deus, sis benedictus. 

92. Ut uva matura vinez spiritualis torculari in- 
carceratione inclusus et a lanigeris pressus, musto 
manos Deo pergrato, sanguine sancto jugiter scatu- 
rienii in cordium dulcedinem amoenam psallentibus : 


δίας Ίδυσμα εὐφρόσυνον τοῖς φάλλουσιν * 'O ὑπερύ. D Superexaltandus. 


Βνητος. 

xy. Σύμθολον Ὑγέγονεν εἰρχτῆ; μὲν τὸ otevby 
ἐδοῦ, ἣν ἔτριφας, πόνοις σεαυτὸν ἐναποσφίγγων εἰς 
ἀρετήν. Αἵματος λοῦμα καθυπέγραφεν αὐτὸ τὸ συν- 
ἔχον λουτρὸν, µάρτυς, σὲ. Πάλιν al χαµάραι οὐ- 
ῥανων ἀφίδωμι, εἰς οὓς ἀνέδης, ψάλλων ἐκεῖ: Ὁ 
ὑπερύμνητος. 

x. Σώτειρα, πρέσδευε θεῷ, τῷ διὰ σοῦ δαρχὸς 
xal αἵματος φύσει τῇ ἡμῶν συµμμετασχόντι ἆνθρω- 
πικῶς, σῶσαι χρατοῦντα Ῥωμαίων ἄναχτα, σα- 
λευόµενον ἡμῶν ἕνεχα, xal αἱματοχύτοις βεδρ.θότα 
τραὐµασι. Καὶ δὲ, µεγαλομάρτυς, πρέσδευε, ὁ iv 
eol; αἵμασι καὶ σαρχὸς ταῖς πληγαϊς Θεὸν ἐἔχθερα 
χεύσχς. 


90. Carceris symbolum facta est viz,quam trivisti, 
angustia, qui afflietationibus tibi ipsi ad virtutem 
vim fecisti. Sanguinislavacrum subscripsit ipsum te, 
martyr, continens balneum. Insuper altissima coelo- 
rum camerz in quaa ascendisti, cantans ibi : Valde 
celehrandus. 

94. Salvatrix, legationem obi apud Deum, qui 
per cornem tuam tuumque sanguinem natura no- 
stra buroane particeps fleri non dedignatus est, salva 
imperantem. Romanorum principem, propter nos 
jaclatum et eruentis vulneribus consauciatum. Tu 
quoque, magne mariyr, legadone apud Deum 
fongere, qui sangulne atque carnis plogis Dco servi 
visti. 
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ODE VIII. Laudate, pueri, 

25. Eo usque, martyr, prodigiis celeber evasisti, 
ut et Barbari qui non intra ovile Dominicum sunt, 
miraculusam virtutem tuam proclament et supplicent 
pacem perte obtineant. Sic mirabilis toto in orbe 
factus 08. 

96. Tormenta que passus es ulcisci omnimode 
potuisti. In carcere enim miseros 8alvas, et catena- 
rum compages potestatem tuam mirabilem sentiunt, 
et pulvere misti cruoris fluenta siccas, ac tela fran- 
gis Barbarorum. 

27. Apostolorum olim ipse umbra sanabant. 
Sed et nunc eadem hie fiunt. Nam  innumeraLilia, 
martyr, perficis prodigia, et in somuiorum umbris 
visus, et'a. terribili necessitate solvis somnum lethi- 
ferum in periculis. 

28. Boni duo una adducti, quorum in medio illum 
accusantium stetit. rex Deus. Repetit victorias Dei 
Mater, et. tu, Demetri, illi qui terram dominatnr. 
Mult enim tales ipsi desuper dabuntur. 


ODE IX. Qui per manducationem de ligno. 

£9. Felix per vulnerum decem millia, tibi, beate, 
parta mors Deo te obtulit sicut Seraphim*unum plu- 
ries oculatum. Nam telorum vulnera inulta tibi ape- 
ruerunt oculorum fulgidas orbitas, quibus Deus 
conspicitur. 

$0. Vita tibi omnino immortalis, opprobrio et 
labeomni exempta,cum Deo te junxit,et ut thymiama 
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κε’. El; τοσοῦτον, μάρτυς, ἐκ θαυμάτων δεδόςα- 
σαι, ὡς καὶ βαρθάρους, αὐλῆς οὐκ ἔσω θέωνυµου- 
µένης ὄντας, τὴν ἐν aol χηρύττειν θαυματοποίέησιν, 
καὶ λιτάξδεσθαί σε, εαἰρήνην kv oot εὑρίσχειν. Οὕτω 
τεθαύμασαι el; πάντα χόσµον, 

xC'. Οἶσπερ πάσχων ἔτλης, ἐπαμύνειν δεδύνησαι 
iv πειρασμοῖς παντοίοις. Εἰρκτῆς yàp ἔσω τοὺς 
ταλαιπωροῦντας σώζεις, καὶ δεσμῶν ἀνέσεις τερα- 
τουργοῦνταί σοι, χαὶ λυθροφορήτους αἱμάτων o; 
ξηραΐνεις, δόρατα 6b θραύεις τὰ τῶν βαρθἆρων. 

Χς. Αποστόλων πάλαι χαὶ σχιαὶ ἐθεράπευον. 
᾽Αλλὰ καὶ vov ἐνθάδε ταὐτὰ τελοῦνται. Άπειρο- 
πληθὴ γὰρ, µάρτνς, ἐχτελεῖς σηµεῖα, xal ὁπτανό - 


p ὕενος ἐν axial; ὀνείρων, χαὶ λύεις δεινῆς ἀνάγκης 


ὕπνον θανάσιµον xot; ἓν χινδύνοις. 
x". 'Ayafol οἱ δύο συνηγµένοι, Qv ἔστγκεν ὁ 


..βασιλεὺ; tv µέσῳ θεὸς αἰτούντων τοῦτον. Ἐξαιτεῖ 


τε νίχας τοῦ θεοῦ ἡ Μήτηρ, χαὶ σὺ, Δημίτριε, τῷ 
τῆς οἰχουμένης κρατοῦντε, Συχναὶ γὰρ αὗται οὕτω 
δοθῄσονται αὑτῷ ὑψόθεν. 

ΩΙΑΗ €&. 0 διὰ βρώσεως τοῦ ξύ.ου. 

κ’. 'O διὰ τρώσεω» µυρίων σοι, µάχαρ. προ:- 
γενόμενος θάνατος μαχαριστ)ς θεῷ σε παρέστησεν, 
ὡς Σεραφείμ τινος πολυομμάτου φύσιν. Τὰ γὰρ 
ερώµατα τῶν δοράτων πολλάς σοι ὑπήνοιξαν ὀμμά- 
των διαφαὐσείς, ἓν οἷς θεὺς διοπτάνεται, 

X. Ὁ πανακἠρατός σου βίος, χηλίδων xal ῥυπώ- 
σέων πὀῤῥωθεν χαθεστηχὼς, Grip σε ᾠχείωσε, καὶ 


multis aromatibus eonfectum ipsi te consecravit in C ὡς θυμίαμα πολυμιγὲς αὐτῷ σε χαθιέρωσεν εἰς δε- 


gratum boni odoris ornamentum. Igitur tibi datum 
est post mortem ungueniis distillare. 

v1. Thesauri instar reconditus es in sepulcro, 
quod sanguineas unguentariasque undas ewittis, El 
In iis cogitandum est quasi resurrectionem novo or- 
dine et casum fieri. Mortuus quidem natura ceci- 
disti, sanguinis vero fluentis resurrectionem osten- 
dis, 

$2. Imperatorem, Virgo, ad praeclare gesta undi- 
que rege, barbaras avertens cohortes, dominantium 
Doininum et Filium precibus tuis placatum reddens, 
tecum legationem obeunte martyre, qui animum in 
passione dominantem accepit. 

TONUS ambigui quarti: Sapientiam verbi. 


Sanguinis tui, martyr, vivi, et unguentorum effu- 
siones terram delectant, Demetri, ct animas corpora- 
que sanctificant, beate, undique prz fide et desiderio 
tui accurrentium 'ad templum sanctum tuum, ut ex 
abysso unguenta semper obtineant, sancte, in mor- 
borum sanationem. ldcirco ad te clamamus, lega- 
ius noster coram Deo adsis, et peccatorum venia 
delur sanctam tui memoriam festivo devotoque 
corde celebrantibus, 


κτὸν εὐωδίας ἀγλάῖσμα. Οὐχοῦν σοι ἀντεδόθη µυρο- 
θλυτεῖν μετὰ θάνατον. 

λα’. Ἐντεθησαύρισαι μὲν ^ágip, ἀλλ ὅμως αἵ- 
µατόῤῥυτα χεύµατα μνροθλυτεῖς. Καὶ ἔστι λογί-- 
σασθιι ὥσπερ ἀνάστασιν χαινοπρεπῶς καὶ πτῶσιν 
τὸ γινόµενον. Καὶ θανὼν μὲν αὐτὸς φύσει πέπτωχας, 
αἱμάτων δὲ τῇ χύσει παραδηλοῖς τὴν ἀνάστατιν. 


AB. Ti αὐτοχράτορι, Ἡαρθένε, βραθεύοις àpi- 
στεύµατα πάντοτε, βαρβαρικὰς ἑχτρέπουσα φάλαγ- 
γας, τὸν παντοχράτορα xal τὸν Υἱὸν λιτοῖς σου εὖ - 
µενίζουσα, συμπρεσθεύοντός σοι χαὶ τοῦ μάρτυρος, 
ὃς νοῦν αὐτοχρατρῦντα κατὰ παθῶν ἑνεδείξατο. 

ΗΧΟΣ πλαγίου τετάρτου. Τὴν σοφἰαν cov Aó- 
γου. 
Τῶν αἱμάτων σ»», μάρτυς, αἱ προχοαὶ xci τῶν 

popov fj βλύσις τὴν yv. εὑφραίνει, Δημήτριε, xai 
ψυχὰς καὶ τὰ σώματα ἁγιάζδει, µάκαρ, τῶν πίστει 
xal πόθῳ aot προστρεχήντων πάντοτε, τῷ θείῳ τε- 
μένει σου, ὥσπερ ἐξ ἀθύσσου ἐξανύτειν τὰ pupa 
sl; ἴασιν, ἅγιε, νοσημάτων ἑχάστοτε. Διὰ τοῦτο 
βοῶμέν σοι, πρἐσθευε τῷ θεῷ, τῶν πταισµάτων 
ἄφεσιν δωρῄσεσθαι τοῖς ἑορτάξουσι πόθῳ τὴν ἁγίαν 
"μνήμην σου. 


169 


LAUDATIO S, DEMETRII." 


110 





EJUSDEM 
LAUDATIO S. DEMETRII. 


Τοῦ αὐτοῦ Aópoc ἐγχωμιαστικὸς εἷς τὸν ἅγιον À Ejusdem. de magno martyre sancto. Demetrio pane- 


uera Aopdpevpa Δημήεριον (1). 

α. Ὁ δη πᾶσα ἀνάγχη κατὰ τὸν πάλαι λόγον, 
πάσχειν ὄχνον ἄνδρα πρᾶγμα μέγα πράσσοντα (ὁκ- 
vel δὲ πάντως ἐχεῖνος, xal ὁ ὄχνος olo; μὴ ἔχειν 
τινὰ déyov), οὐκ ἀπειχὸς. εἰ χαὶ αὐτὸς πάσχοιµι, 
ἐμαυτὸν ἐπιῤῥίψας οὕτω μὲν µεγάλῳ, οὕτω δὲ xal 
ὀνσεπιχειρήτῳ πράγματι. El μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν 
αὐτὸς τῷ προχεχειριαμένῳ ἔργφ ἐπέδαλον, 1) xoi 
λόγους εἶχον εινὰς ῥᾳδίως μετρητοὺς, ἦν ἄν uoc θαῤ- 
ῥεῖν, ἐξευρεῖν εἰπεῖν τι ἄξιον, μὴ προχαταληφθὲν τοῖς 
πολλοῖς, ὡς ἐὰν xal ct; μεθ) ἕνα ἡ χαὶ δύο τινὰς 
μέταλλα τίµια ἑξορυττόμενα ἰδὼν, xal αὐτὸς ἔξευ- 
ρων βασανίζῃ τὴν γῆν * ῥᾷον γὰρ οὕτω πορίσεται 


sb ζητούμενον, 3) μετὰ µυρίους ὅσους, ol τὸν πυθ- B 


μένα τῶν μετάλλων ἐπολυπραγμόνησαν. Ἐπεὶ δὲ, 
pda πολλῶν ἀνδρῶν xal αὐτῶν εἰς βάθος xal εἰς 
ὕφος λόγου ἐπαναθεθηχότων xai διορατικώτερον ἐγ- 
χυφάντων, αὐτὸς ὕστατος ἑπαποδύαμαι πρὸς ἆθλον 
λόγου δυσχαταπάλαιστον, οὐχ ἂν ἀπειχότως ὄχνον 
πάσχοιµι. 

B. Αλλά τί μέν uoc τὸ μέγα Epyov; Τίς δὶ ὁ ὅχ- 
voc, εἶτ οὖν f δειλία xol τὸ μὴ θαῤῥεῖν, Δέδοιχα, 
ἵνα χεφαλαιωσάµενος εἴπω, ἐμαυτὸν καθιεὶς εἰς 
ἐπαίνους τοῦ ἡμῶν πολιούχου µεγαλομάρτυρος. 
Καινὸν μὲν Υάρ τι προσεξευρεῖν, ἐφ᾽ ol; τοὺς µαρ- 
τυριχοὺς ἅθλους ὑπεξῆραν οἱ φθάσαντες͵ οὐκ ἂν εἴη. 
Οὐ γὰρ παχυλῶς αὐτοὺς ἐξειργάσαντο, ἀλλ ἔπιμε- 
λέατατα ἑλεκτούργησαν, χυὶ ἰσχνῶς ἐπεξῆλθον 
&x2ct, Τὰ δὲ αὐτὰ εἰπεῖν αἰδέσηται ἄν τις ἐχέφρων. 
Bl γὰρ xal xaz' ἴχνη τῶν ἀγαθῶν βαΐνειν χρεὼν, 
ἁλλ᾽ ἐχεῖνο λόγον ἄλλον ὁμοιότητος ἔχει. Οὐ μὴν 
ταυτὰ λέχειν ἑτέροις ἄντιχρυς πραγµατεύεσθαι τοὺς 
ἐπαινοῦντας ἀπαιτεῖ. El τοίνυν οὔτε καινότερόν τι 
ἆκουσμα προσεξευρίσχειν ἑξην, ἀλλ οὐδὲ τὰ τῶν 
ἑτέρων ὑφαιρεῖσθαι δοχεῖν «ταυτολογοῦντα ἑχρῆν, 
ἐλείπετο σιωπᾷν. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις χαὶ γέλω» 
ὀφλήσει τις, εἰ τοὺς φθάσαντας ἐκμιμούμενος, ἐφ' 
οἷς αὑτοὶ εἶπον, οὐχ ὑπεραίρειν ἔχει, ἀλλ᾽ ἐχπίπτει 
γχώμµενος. Καὶ δυστυχεῖ τοῦτο xaxbv ἐπίσπαατον 
χαὶ αὐθα ίρετον. "Hv γὰρ κάλλιον, σιγῶντα ἑπιοτή- 
µονα λόγου ἑοικέναι εἶναι, ἥπερ λαλεῖν xal ἀπελέγ- 
χεσθαι &cozov. 


(1) Titalum initiumque hujus orationis ms. Pa- 
ris. ita legit : Tov ἐν dyoic Πατρὸς ἡμῶν Eo- 
σταθίου ἀρχιεπισχόπου Aóroc ἐγκωμιαστικὸς aic 
τὸν ἅγιον µεγα.ομάρτυρα. μυροδλύτην Δημή- 
τριον. Ὁ δὲ πᾶσα ἀνάγχη. Xaz& τὸν πάλαι λόγαν, 
πάσχειν ἄνδρα πρᾶγμα πράσποντα (ὀχνεῖ δὲ πάντως 
ἐχεῖνος, xal ὁδχνος, οἷος μὴ ἔχειν ψέγεσθαι), οὐ χα- 
τειχὸς (sic), εἰ χαὶ αὐτὸς πάσχοιµι, ἑμαντὸν ἐπιρ- 
ῥίψας οὕτω μὲν µεγάλῳ, οὕτω δὲ xai δυσεπιχειρήτῳ 


PATROL. Ga. CXXXVI. 


gyricus sermo. 


1. Cum omnino necesse sit, ut. quondam, metu 
percelli virum opus magnum aggredientem (penitus 
autem metus prevalet, et is qui quapiam a vitupe- 
ratione absit), non ab re est, si et metu percellor qui 
memet in tantum tantisque conatibus patens opus 
immitto. Si enim inter primos quidem ad proposi- 
tum opus accederem, aut. sermones aliquos  focile 
compositos bsberem, meum esset animum erigere 
dignum quid dicturus nec a plüribus antes dietam, 
ut si quis post unum duosve metalla pretiosa fossa 
videns, et ipse qui reperit terram fodiat ; facilius 
enim sic reperietur quesitum — quam post decem 
millia qui metallorum ima (oderint. Haque cum 
post multos qui ad sermonis alta profundaqu: 
summo et perspicaci ingenio descenderint equidem 
ultimus hujus sermonis aggrediar certamen prazcel- 
lens nullo fastidio remotus. 


2. Sed quare quidem mihi magnum opus ? Quo! 
fastidium, sive timor, et repuynantia? Timui, ut 
summatim dicam, ne meipsum in laudando civitatis 
nostra proteclore martyre magno consumam, No- 
vum enim aliquid, quo martyris victorias extollere 
alii prevenerunt, jam non superest. Quas enim non 
incondite exposuerunt, sed accuratissime compse- 
runt et omnia minutissimo sermone panderunt. Ea- 
dem vero narrare erubescit vir sensatus. Si enim 
bonorum vestigiis insistere necessarium est, tamen 
aliam similitodiais rationem habes. Non enim ea- 
dem dicere ex adverso aliorum exigitur a laudan- 
tibus. Si igitur nec. audientibus offerendum quid 
recentius licebat, nec aliorum opera repetere dece- 
bat utique, tacendum erat, Nam ab aliis dividendus 
foret qui antecessores imitatus, nihil adjicere ba- 
bens victus turpiter cadit. Molestum*est id malum 
quod nobis volentibus accidit. Satius enim erat ta- 
cendo prudentem videri, quam garrientem insipien- 
tiz argui. 


mpáyuatt. Eb μὲν γὰρ τὴν &pyhv αὐτὺς τῷ προκε- 
Ἐν Riv) ἔργῳ ἐπέδαλον, ἢ καὶ µετά τινας ῥᾳδίως 
μετρητοὺς, dv dv pot θ1ῤῥεϊν, ἑξευρεῖν εἰπεῖν τι . 
ἄξιον, μὴ προκαταληφθὲν τοῖς πολλοῖς, ὡς ἐὰν xal 
τις μεθ) ἕνα f χαὶ δύο τινὰς μέταλλα τίμια ἑξορυτ- 
τόμενα ἰδὼν, 7) xal αὐτὸς ἐξευρὼν βασανίζῃ τὴν γῆν" 
ῥᾷον γὰρ οὕτω πορίσεται τὸ ζητούμενον, ἡ μετὰ 
µυρίους, o! τὸν πυθµένα τῶν μετάλλων ἐπολυπραγ- 
µόνησαν. 
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ODE VIII. Laudate, pueri. 

25. Eo usque, martyr, prodigiis celeber cvasisti, 
ut. et Barbari qui non intra ovile Dominicum sunt, 
miraculusam virtutem tuam proclament et supplicent 
pacem perte obtineant. Sic mirabilis toto in orbe 
factus es. 

26. Tormenta qua passus es ulcisci omiiineds 
potuisti. In carcere enim miseros salvas, et catena- 
rum compages potestatem tuam mirabilem sentiunt, 


et pulvere misti cruoris fluenta ως ac tela fran- 


gis Barbarorum. 

27. Apostolorum olim ipse umbra sanabant. 
Sed el nunc eadem hic fiunt, Nam innumeralilia, 
martyr, perficis prodigia, et in somniorum umbris 
visus, et'a. terribili necessitate solvis somnum leihi- 
ferum in periculis. 

.. 98. Boni duo una adducti, quorum in medio illum 
accusantium stetit. rex Deus. ftepetit victorias Dei 
Mater, et ti, Demetri, illi qui terram dominatur. 
Multz enim tales ipsi desuper dabuntur. 


ODE IX. Qui per manducationem de ligno. 

£9. Felix per vulnerum decem millia, tibi, beate, 
parta mors Deo te obtulit sicut Seraphimtunum plu- 
ries oculatum. Nam telorum vulnera multa tibi ape- 
ruerunt oculorum fulgidas orbitas, quibus Deus 
conspicitur. 

$0. Vita tibi omnino immortalis, opprobrio et 
labeomni exempta,cum feo te junxit,et ut thymiama 


multis aromatibus confectum ipsi te consecravit in C 


gratum boni odoris ornamentum. Igitur tibi datum 
est post mortem unguen'is distillare. 

v1. Thesauri instar reconditus e« in sepulcro, 
quod sanguineas unguentariasque undas emittis, Et 
In iis cogitandum est quasi resurrectionem novo or- 
dine et casum fleri. Mortuus quidem natura ceci- 
disti, sanguinis vero fluentis resurrectionem osten- 
dis. 

$32. Imperatorem, Virgo, ad praeclare gesta undi- 
que rege, barbaras avertens cohortes, dominantium 
Dowinum et Filium precibus tuis placatum reddens, 
tecum legationem obeunte martyre, qui animum {η 
passione dominantem accepit. 

TONUS ambigui quarti : Sapientiam verbi. 


Sanguinis tui, martyr, vivi, et unguentorum effu- 
siones lerram delectant, Demetri, οἱ animas corpora- 
que sanctificant, beate, undique prz fide et desiderio 
tui accurrentium 'ad templum sanctum tüum, ut ex 
abysso unguenta semper obtineant, sancte, in mor- 
borum sanationem. Idcirco ad te clamamus, lega- 
tus noster coram Deo adsis, et peccatorum venia 
detur sanctam tui memoriam festivo devotoque 
corde celebrantibus, 


. Baoeo; ἐν µέσῳ θεὸς αἰτούντων τοῦτον, 
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χε’. El; τοσοῦτον, µάρτυς, ἐκ θαυμάτων δεδόξα- 
σαι, ὡς xal βαρθάρους, αὐλῆς οὖκ ἔάω θεωνυµου- 
µένης ὄντας, τὴν ἐν σοὶ χηρύττειν θαυµατοπο/ησιν, 
καὶ λιτάσεσθαί ae, εἰρήνην ἓν σοὶ εὑρίσχειν. Οὕτω 
τεθαύμασαι εἰς πάντα χόσµον, 

γς’. Οἶσπερ πάσχων ἔτλης, ἐπαμύνειν δεδύνησαι 
ἐν πειρασμοῖς παντοίοις. Εἱἰρκτῆς yàp ἔσω c; 
ταλαιπωροῦντας σώζεις, xal δεσμῶν ἀνέσεις τερ]- 
τουργοῦνταί cot, χαὶ λυθροφορήτους αἱμάτων ῥοὰς 
ξηραίνεις, δόρατα δὲ θραύεις τὰ τῶν βαρθάρων, 

κό. Αποστόλων πάλαι xai σχιαὶ ἐθεράπενον, 
Αλλά καὶ vov ἑνθάδε ταὐτὰ τελοῦνται. Άπειρ- 
mÀrn05 γὰρ, μάρτυς, ἐχτελεῖς σημεῖα, xal ὁπτανό. 


p pP ἐν σχιαῖς ὀνείρων, καὶ λύεις δεινῆς ἀνάγχης 


ὕπνον θανάσιµον τοῖς ἐν κινδύνοις. 

xw". Αγαθοὶ ol δύο συνηγµένοι, ὧν ἕστηχεν ὁ 
Ἐζαιτιί 
τε νίχας τοῦ θεοῦ ἡ Μήτηρ, χαὶ σὺ, Δημίτριε, τῷ 
τῆς οἰχουμένης χρατοῦντι. Συχναὶ γὰρ αὗται οὕτω 
δοθήσονται αὐτῷ ὑψόθεν. 

DIAH €. '0 διὰ βρώσεως τοῦ ξύὐ.ου. 

x0'. Ὅ διὰ τρώσεων µυρίων σοι, páxap, προ- 
γενόμενος θάνατος μαχαριστ)ς Θεῷ ae παρέστησεν, 
ὡς Σεραφείμ τινος πολυομµάτου φύσιν, ΤΑ vip 
τρώµατα τῶν δοράτων πολλάς σοι ὀπήνοιξαν ὀμμά- 
των διαφαύσεις, ἓν οἷς θεὺς διοπτάνεται. 

X. Ὁ παναχ{ρατός σου βίος, χηλίδων καὶ ῥυπώ- 
σέων πόῤῥωθεν καθεστηκὼς, Θεῷ σε ᾠχείωσε, καὶ 
ὡς θυµίαµα πολυμιγὲς αὐτῷ σε χαθιέρωσεν εἰς δε- 
τὸν εὐωδίας ἀγλάῖσμα. Οὐκοῦν σοι ἀντεδόθη µυρο- 
θλυτεῖν μετὰ θάνατον. 

λα’. Ἐντεθησαύρισαι μὲν ιάφψ, ἀλλ ὅμως αἷ- 
µατόῤῥυτα χεύματα μνροθλυτεῖς. Καὶ ἔστι λογί- 
σασθχι ὥσπερ ἀἁνάστασιν χαινοπρεπῶς xol πτῶσιν 
τὸ Υινόμενον. Καὶ θανὼν μὲν αὐτὸς φύσει πέπτωχας, 
αἱμάτων δὲ τῇ χύσει παραδηλοϊς τὴν ἀνάστασιν. 


Ap. Τῷ αὐτοκράτορι, Παρθένε, βραθεύοις ἀρι- 
στεύµατα πάντοτε, βαρβαρικὰς ἑχτρέπουσα φἀλαγ- 
γας, τὸν παντοχράτορα xal τὸν Υἱὸν λιτοῖς σου εὖ - 
µενίζουσα, συμπρεσθεύοντός σοι xal τοῦ μάρτυρος, 
ὃς νοῦν αὐτοκρατοῦντα κατὰ παθῶν ἑνεδείξατο. 

"HXOEZ πλαγίου τετάρτου * Τὴν coplay τοῦ Aó- 
Tov. 

Tov αἱμάτων 202, μάρτυς, al 
μύρων fj βλύσις τὴν γῖν εὑφραίνει, Δημητρις, καὶ 
Φυγὰς καὶ τὰ σώματα ἁγιάτει, pota pe το πίστει 

πήθῳ cot. προστρεχήντων πάνποτε, τῷ ch: 
μένει aou, ὥσπερ ἐς ἀθύσσου ns τ 
Byiw, νοσημάτων ἁπάστον 
Bo ué gut, xpéete τῷ Θεῷ, 


Jt poyaa x αἱ των 






εἰ; ἴασιν, 


μνήμην σου. 
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EJUSDEM 
ATIO S. DEMETRII. 


dv ἅγιον À Ejusdem. de magno martyre sancto. Demetrio pane- 
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gyrieus sermo. 


1. Cum omnino necesse sit, ut quondam, metu 
percelli virum opus magnum aggredientem (penitus 
autem metus prevalet, etis qui quapiam a vitupe- 
ratione absit), non ab re est, si et metu percellor qui 
memet in tantum tantisque conatibus patens opus 
immitlo. Si enim inter primos quidem ad proposi- 
tum opus accederem, aut. sermones aliquos facile 
compositos haberem, meum esset animum erigere 
dignum quid dicturus nec a pluribus antes dietum, 
uLsi quis post unygm duosve metalla pretiosa fossa 
videns, et ipse qui reperit terram fodiat : facilius 
enim sic reperietur quaesitum — quam post decem 


p "ilia qui metallorum ima (oderint. Haque cum 


post multos qui ad sermonis alta profundaqu: 
summo et perspicaci ingenio descenderint equidem 
ultimus hujus sermonis aggrediar certamen prazcel- 
lens nullo fastidio remotus. 


9. Sed quare quidem mihi magnum opus ? Quo! 
fsstidium, sive που, et repugnantia? Timui, ut 
summatim dicam, ne meipsum in laudando civitatis 
nostra proteciore martyre magno consumam. No- 
iim enim aliquid, quo martyris victorias extollere 

lii prevenerunt, jam non superest. Quas enim non 
icondite exposuerunt, sed accuratissime compse- 
πι et omnia minutissimo sermone panderunt, Ea- 

n vero narrare ernbescit vir sensatus. Si enim 

orum vestigiis insistere necessarium est, tamen 
n similitadiais rationem habes. Non enim ea- 
dicere ex adverso aliorum exigitur a laudan- 
. Si igitur nec. audientibus offerendum quid 
jus licebat, nec aliorum opera repetere dece- 
que, tacendum erat. Nam ab aliis dividendus 
ui antecessores imitatus, nihil adjicere ha- 
"tus. turpiter cadit. Molestum"est id malum 
bis volentibus accidit. Satius enim era (*- 
udentem videri, quam garrieatem insipie^" 
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5. H»c quidein erant de quibus mihi fastidium et A Υ. Ἁλλὰ ταῦτα μὲν, ἐξ ὧν pot ὁ ὄχνος, xaX δι 


propter quz, non solum bog linguam opprimebat, 
a me taciturnitate quasi pretio empta; metu scilieet 
pro ludibrio abeundi ob inutilem  verbositatem, 
dum disertus alius quispiam esset, sed etiam ut sa- 
xum lacui impendens navigationem impediebat. 
Alia vero volventi me non expeditiora quam sapien- 
tiora, nempe quod ante me aliquis locutus fuerit, 
que tardiora nec a sapientia omnino aliena, bos 
pretium taciturnitatis abiit, rupes devoluta est, si- 
lentium aufugit, et ecce dignum in martyris hono- 
rem verborum flumen. 

4. Ratiocinium vero quod tzdium meum sanavit, 
silentiumque fugavit, suggessit quomodo ccelum 
'non solum maximis astris et fulgore post hzec se- 


'eundis, sed et exiguis stellulis emicat: qu: aliquando D 


et refulgens quid signum sunt. Itaque coelum no- 
strum, Dei Ecclesia, fulgentissima astra habet, babet 
"cunque et inferiora. Pariter gloriatur qui tenui- 
ter refulget scintillae instar ab igne rejects; et vo- 
lans ignitus vaporsideris in modum effulsit, et astri 
'similitudine quasi gravis prestitit. Composita na- 
tura omnis generis animalia et reliqua produxit, 
alia in honoris fastigium, alia iufra ad ignominiam 
seposita; nec defecerunt vel ista inconsiderate sic 
abjecta In gloriatione creationis * ecce culex vilissi- 
mum animal aliquo pretio dignus habetur. Ple- 
rumque multiludinem stimulat animalculum audi- 
lum, quando bombum suum buecinst ; sunt vero 
qui propter sonum parum vel nullo modo respectant, 
id verointendunt, quod utile sit. Sint ergo hzc ila ; a 
"fortiori homo sensatus, quomodo divina reeto more 
"tantet, sit attentione dignus. 


ὧν, οὗ µόνον « Bou; ἐπὶ γλώττῃ, » τοῦτο δὴ τὸ 
σκῶμμα τοῦ ἀργὰ λαλεῖν, ὥς ἐάν τις εἴη βούγλωσ- 
σος, ἀλλὰ χαὶ λίθος ὡσεὶ καὶ λάχκιῳ ὄνσχρηστουμέ- 
νου ὕδατος ἐπέχειτο. Αογισαμένῳ 56 µοι ἕτερα, οὐ 
« ταχύτερα μᾶλλον, ἥπερ σοφώτερα, » ὃ δή τις xal 
πρὸ τῶν ἡμετέρων ἐφθέγξατο, βραδύτερα δὲ, xa! 
οὐδὲ πάνυ ἔξω σοφίας, 6 Bou; τε ἀἁπανέστη, xoi ὁ 
λίθος ἐξεχυλίσθη, καὶ ἡ σιωκὴ ἀπῆλθε ᾽ χαὶ iboy 
λόγου] ῥεῦμα σύμμετρον εἰς τὸν μάρτυρα. 


ὃ’. 0 δὲ pot λογισμὸς, ὁ «bv ὄχνον ἐκθεραπεύσας, 
γαὶ την σιγὴν ἀπαγαγὼν, τοιαῦτα ὑπέτεινεν, ὡς ὅτι 
γαὶ οὐρανὸς σὺ τοῖς µεγίστοις φωσφόροις xaY τοῖς 
μετ) αὐτοὺς δευτερεύουσιν, ἀλλὰ xal σµικροτάτοις 
ἀστρίοις ἑναγλαῖζεται * xal που xal αὐτὰ iv. χαιρῷ 
xapacnualvovcat τι ἐπιφχνές. Οὐχοῦν καὶ ὁ καθ) 
ἡμᾶς οὐρανλς, ἡ τοῦ θεοῦ Ἐκκλησία, ἔχει μὲν 
καὶ ἁστέρας τοὺς Φανρτάτους ἔχείνους » ἔχει δὲ χα) 
τοὺς μετ) αὐτούς. Σεμνύνεται δὶ ὅμως, χαὶ et τις 
ἁμυδρόν τι λάμπει, χαθά moo xal σπινθῃρ cup 
ἁποπαλλόμενος * χαὶ διάττων δέ τις πυρόεις ἀτμὸς 
ἁστέρα ἑράντασε, καὶ οὕτω τὸ σεμνὸν τῷ ἁοτεροει- 
δεῖ ἀπηνέγχατο χαὶ αὗτός. Φύσοις ἐπιταχθεῖσα -παν- 


«ola ζῶα χαὶ λοιπὰ παρὴγαγε πράγματα, τὰ piv 


εἰς ὕψος ἀνφχισμένα τιμῆς, τὰ δὲ χάτω τοῦ τιμᾶ- 
σθαι µένοντα * xaX οὐχ ἐπιλέλοιπεν, οὐδὲ ταχύδην 
οὕτω συρόµενα, σεμνύνοντα τὴν κοσµογένειαν. 
"Hón καὶ χώνωφ τὸ φαυλότατον ἀξιοῦται λόγου ποτέ. 
Καὶ τὰ πολλὰ μὲν ὄχλον ἐμποιεῖ τὸ ζωύφιον ἕξα. 
χουόµενον, ὅτε τὸν ἑαυτοῦ νόµον σαλπίζει * elot δὲ, 
et τοῦ ψΨόφου μὲν μιχρὰ f| οὐδὲν ἐπιστρέφονται, ἅλ- 


Aug δὲ αὐτὸ ἐπισκέπτονται. ὅπη καὶ χρβσιμον. El. τοίνυν τοῦτο, τῷ παντὶ πλέον ὁ κατὰ λόγον Bv- 
θρωλος, ὅπως ἂν xol δοι τὰ θεῖα πρὸς ὁὀρθὸν μέντοι vópov, εἴη ἂν ἐπιστροφῆς ἄξιος. 


5. Veteris legis tabernaculum materi: compone- 
bani pretiose et cerle plures non tales ; et templum 
istud celebratum non pretiosissimis in totum, sed 
partim lapillis exitibus conflabatur, et cemento in- 
serto et plumbo {η juncturas lapidum infuso. Non e 
"magnis tantum insulis mare mentione digna produ- 
cit, sed et Ρον quaedam de miro quodam ostentato 
gloriantur. Est forte lapis, non magni estimatus, sed 
pre iis qui existinmatione digni videntur, pulchrum 
quemdam valorem babet, ideoque non' deipicitur. 
T'errum auro collatum lionore nihil erat, nfsi accu- 
rate aid opus quidpiam magna egens attentione apta- 
retur. Tibixe acutzs quasdeque et ín minori ordine 
sonum habent ; similiter major tibia ad graviorf& de- 
scendens et sic modulos harmonicos reddit. Voces 
won omnibus penitus ezdem, non lucet omnibus idem 
ingenium. - 


^ UC . : in didi 


ον 


6. Sermonem et altius erigere audeo. later ordines 
supercolestes reperiuntur superiores et inferiores. 
Non omnes propheise, non. omnes apostoli, Sunt et 
| nguarum varietates, quia et gentiam. 1lz'suavescum 
jucunditate in grave tolluntur, gutture aspero emít- 


ε’, Την ἓν τῷ παλαιῷ νόμῳ σχηνὴν Dax avvexps- 
τουν πολλοῦ τε τιμµώμεναι, xal μὴν χαὶ μὴ τοιαῦται 
πλείονες * xal ναὺν δὲ ἐχεῖνον τὸν ὑμνούμενον οὗ 
«τὰ τιµαλφέστερα διόλου, ἀλλά που χάλιξ λεπτὸς 
ἁπήρτιζε, xal παραδυοµένη τίτανος, καὶ µόλιθδος, 
ταῖς τῶν λίθων ἁρμονίαις παρεγχεόµενος. θάλασσα 
οὐχ bx µόνων μεγάλων νήσων προάγει τὰ λόγου 
ἰἄξια, ἀλλὰ xal µιχραί τινες εἰς ἔχφανσιν θαυμασίου 


Β' νὸς ἀδρύνονται, Καὶ ἔστιν οὗ χαὶ λίθος οὗ πολυτί- 


µητος, ἀλλὰ τῶν δοχρύντων ἠξιῶσθαι ὀλίγου τινὸς, 
ἔσχε τι κἀλὸὺν ἑνέργημα *- καὶ δι’ αὐτὸ οὐ παρεώρα- 
ται οὐδ' atc. Σΐ5ηρος παραθαλλόμενος χρυσῷ ἣν 
ἂν οὐδὲν εἰς ειµιότητα, εἰ μὴ πρός τι ἔργον σπου- 
δαῖον ἐμμελῶς εἶχε ῥυθμίζεσθαι. Αὐλοὶ προέχοντες 
ἔχουσί ποτε xat τὸν iy ἑλάττονι cá£et * τοιοῦτον γοῦν 
ἡ σὐριγᾷ ὑποδαίνουσα χατὰ βαθμίδας τινὰς, xol 
οὕτω ὑποσυρίττουσα ἑναρμόνιον. Φωναὶ οὐ πάντως 
ἅπασιν al αὗταί * νοῦς οὐκ ἑναστράπτει ἅπασιν ὁ 
αὐτός. 

€'. Τολμῶ xa ἀνωτάτω ἑξᾶραι τὸν λόγον, Ἐν 
τοῖς ὑπερουρανίοις τάγµασιν ἔστι τὰ μὲν ὕπερθεν, 
τὰ δὲ ὑποθέδηχε. Mt; πάντες προφΏται, μὴ πάντες 
ἁπόστολοι. Εἰσὶ καὶ γλωσσῶν διαφοραὶ, ὅτι xol 
ἐθνῶν. Καὶ αἱ μὲν λεἰω; ἔχουσι, καὶ us ἱλαρόεπτος 
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εἰς byxov ὃ:αἱρόνται' αἱ δὲ εραχὺ γαργαρίζουσι xat Α tuntur, ille et rusticiter per barbarus sonos procedunt, 


ἐξαγριοῦνααι διὰ τὸ βαρδἀρόφωνον. Καὶ ὅμως Exz- 
στον ἕθνος, τό τε εὐγενὼς λαλοῦν, καὶ τὸ βάρδαρον, 
μένουσιν οὐκ ἀπάλειφόμενα. Καὶ ὁλαπλέχει καὶ ob- 
τως ἡ πρόνοια τὸ τοῦ βίου πολύστροφον. Ὥσπερ πολ- 
λαὶ μοναὶ σωτήριοε, οὕτω xai διάφοροι σπουδαίων 
λόγων χαταγωγαὶ, χαὶ θεῷ xal τοῖς τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ἀπόθλητοι. Καλὸν ποταμοὶ πλήθοντες, xal εἰς πολ- 
λοὺς αχιζόμενοι χλῶνας * οὐχ ἄχαρι δὲ οὐδὲ πηγαὶ 
µονάζουσαι. 'E6óa τις, ὅσον ἄλλοι πεντήχοντα * καὶ 
*b φώνημα Στεντόρειον ἄδεται. Καὶ οὐκ ἤδη τῶν 
ἄλλως φωνούντων ἀποτέμνειν ἔδει τοὺς λάρυγγας. 
Ἔθλεπεν ἕτερος xat τὰ χατὰ γῆς, χαὶ σταδίοις, ὁτού- 
eo; οὐδεὶς ἄλλος , παρεµέτρει τὴν ὅρασιν ' ἀλλὰ 
αλείους εἰς ἄπειρον, ol ἑτεροῖοι τὴν Gp ὄντες, τὶν 
φύσιν τοῦ βλέπειν οὗ φεύδονται. Καὶ μὴν οὐδὲ ἁσπά- 
Aa£, ὅτι τυφλὸν ἅμα γενέσει, καὶ διὰ Blou δὲ τοιοῦ- 
τον ἠφάνισται * ἀλλὰ συντηραῖται τῷ λόγῳ te φύ. 
eeu, xal συμπληροῖ τὸ ποιχέλον τῆς κτίσεως. 
΄χονεν ἕτερο:, ὅσα μηδεὶς ἄνθρωπος. Τί τοίνυν; 
Κλειατέον ἄρα τὰς λοιπὰς ἀκοᾶς, ὅτι μὴ εὐπορώτε- 
ρον τοῦ ἐνερχεῖν ἔχουσε; Καὶ στρατὸς ἔχ τε &v- 
δρείων, Ex τε μὴ τοιούτων συγχεχρότηται. "Abuv 
Δαν!ῖὸ οὐχ ἀκηξίου τοὺς συγχορεύοντας. Καὶ μὴν οὐ 
xt' ἐχεῖνον xai αὐτοὶ ἔμελπον. ᾽Αρμονία χοροῦ ἐκ 


διαφόρων, ἤδη δὲ xai ἓξ ἀντιφώνων καὶ δίχα φρονεόντων ἁρμόττεται, 


οἱ περὶ τέχνας. 
C. Οὐκ ἔσθ ὅπως ἅπανιες συνδράµοιεν ἂν εἰς 
ὅμοιον. Περιφέροντει Σειρῆνες ἐν εοῖς πάλαι λόγοις, 


Similiter à unaquzeque gens, alia venuste, barbáre 
alia loquens, manent nec e medio tolluntur. Sic vite 
mobilitate Providentia intertexit. Quemadmodum 
multa in salutis ordine mansiones, sic varii sermo- 
mim aeutorum apparatus nec de Deo, nec de rebus 
divinis improbandi, Pulchra amue pleno flumina et 
in multos rivulos diviss, nec absque amoenitate fontes 
vivulie earentes. Clamabat aliquis quantum alii quin- 
quaginta et voz stentorea celebratur. Nec ideo alitec 
loquentium gula secands, Videbat alius qu: super 
terram et stadiorum numero quo nullus alius visum 
perpendebat; sed plures in infinito numero longe 
alii quoad visum sunt, nec videndi facultate frau- 
dantur. Nee certe talpa quia «968 nascitur et vivit 


5 tellitur; e contra nature lege servatur creationis» 


que varietatem eomplet. Audivit alius qua» nullus 
homo. Quid igitur? Num claudendz reliquz aures, 
quia nen faciliorem habent energiam? Et exercitus 
tem e fortibus, tum e non talibus coaluit. Cantans 
Duvid saltatores non dcdignatus est. Nec revera se- 
candum eum atii hymnizabant. Chori harmonia e 


diversis, quin imo e dissonis et separatis modis pro- 
eedentihus comparatur, ut aiunt qui hisce scientiis, 


hisce artibus pollent. 


ὣς Φασιν οἱ τὰ τοιαῦτα coco?» 


7. Non est. quod in idipsum euneti ceneurrant. 


Memorantur Sirenes in priscis scriptis quzcunque 


αἴτινές ποτε αὗται, δοκοῦσι δὲ ἄρα piya τι χρῆμα — essent, inde magnum quid esse videntur. Nec eas 


ἐχεῖναι εἶναι. Καὶ ὁ "I6 οὐχ ἀπηχρείωσεν αὐτὰς, 
οὐδὲ ἐξέδαλε τοῦ ἀδομένου σεμνώματος, ἑτέρᾳ Xov 
ρῖνι, Ηιχροφυεῖ Quiblp, τοὺς ἑαντοῦ ἑἐξομοιώσας 
χλαυθμούς. ΄Ηρεσεν ἀνθρώποις, ἐγχρίναι εἰς µο. 


C 


δοὺ dedignatus est, nec ο celebrato repulit ornamen- 
to, sli. Sireni, exili animalculo, suas exzequans la- 
merRationes. Hominibus placuit inter musicos et cl- 
eadam snnumerare; nec dignitate excidit luscinia. 


λῳδοὺς χαὶ τὸν τέττιγα΄ xal οὐχ ἐβέπεσεν ἡ ἀηδὼν — Deoconcinuntetirrationabilia nun eo quod ipsa vocem 


τῆς σεµνότητος. Ὑμνεῖ 8ebv. xal τὰ ἅλογα, οὐχ οἷς 
αὐτὰ φωνοῦσιν, ἀλλ οἷς ἐκεῖνον γεραίρουειν ol 
θεωροῦντες αὐτὰ, xal οὐ τῆς φύσεως φιλοσοφοῦντες 
εὔχοσμον, ὁποῖόν τι χἀνταῦθα ἔσται. El γὰρ τοῦ 
μηδὲ δοχεῖν Myeiw, οἷς ἀχόμφως τοῦ λαλεῖν ἔχομεν, 
ἁλιαχόμεθα, οἷς Υοῦν ὁ ἀκροατὴς πρὸς ἡμῖν ἔχων 


emittant, sed quod Deum honorent qui illa miraatur 


et qui excellentem naturz ordinem qualis et ibi sit 
sestimant. Namquesi nihil dicentibus similes cum iti 
compta verba habemus eonvincimur, cum auditor ad 
nos animo attendens stupebit quia, tanto aee λος. 
met ipses accenderhaus, meliori mirans culfum im. 


τὸν νοὺν ἐχπεκλήξεται, ὅτι πρὸς ζᾖλον ὅλως τοιοῦ- — putabit, quippe qui non quod juxta dignitatem, sed 


τον δ.εθηρµήναμµεν ἑανυτοὺς, τῷ χρείττονι θαυμάσας 
ἀναθῄσει τὸ αἴτιον' ὃς χαὶ αὐτὺς, οὐχ ὅτι πρὸς ἀξίαν, 
ἀλλ’ ὅτι µετ᾽ εὐφυχίας ὀμνεῖται, τοὺς εἰς εὖχαρι- 
οτίαν λαλοῦντὰς ἀμείδεται. Kat οὕτω xal ἡμῖν εάχχ 
εινὰ ὁ λόγος εὑρήσει ἔπσινον. 

η. Ταῦτα ἓν θυμῷ βαλόμενος, xat τοιαῦθ᾽ ἕτερα, 
δὺ ὧν θαῤῥητέον τοὺς ὑστερολόγους καὶ ταπεινοὺς, 
οὐ χάνυ πόῤῥω τῶν ὑψηλῶς λαλῆσαι φθασάντων 
ἑστήξεσθαι, εἰ µόνον πρὸς ὀρθὸν λογισμὸν φθέγξον- 
ται, xai οὕτω συσχευάσας εἰς θάρσος ἐμαυτὸν, 
καθίηµι τὸν λόγον, of αροεθέµην, xal τοὺ σχοχοῦ 
Τίνομαι, οὐχ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους διαθέσθαι τι προ: 
νοησάµενος (μανίας γὰρ ἑγγὺς ἡ τῶν ἀδυνάτων 
χατεπ'χείρησις), φνχῆς δὲ ζέσιν ἐχφαίνων, xai τὸ 
τοῦ ζήλου διακαὲ», καὶ οὕτω τολμῶν. xal τὴν φύσιν 


τυραννῶν, AM?" d "oavta δια- 


θεµένην e 





quod bono animo Deo benedicit, in gretisrum actio- 
nem psallentibus respondet, lá et noster sermo 
aliquam upprebationem inveniet. 


8. Hzc in pectore volvenset alislhujasmodi quibus 
mbodestíis et humilibus animus est injiclendus, non 
omnino longe a grandiloquis ponendos esse, dunimo- 
do recto ratiocinio loquantur, sic animo forti paratus 
sermone.n emitto, prout proposal, et ad destinatum 
pervenio, non aliis altiora exposituram me confidens 
(non procul enim οὐ insania abest impossibilia vi- 
ribus aggredi), animae vero zestum zelique incen-Jium 
depromens, sicque audacter naturam domans, reli- 
giosiori nihitominus de talibus ingenlo quod in we 
est accinctam. . 


FPE -- - 


Til 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROTPOLIT.£ 


-- 
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5. Hxc quidein erant de quibus mihi fastidium et A Υ. "AXAX ταῦτα μὲν, t£ ὧν pot 6 ὄχνος, xaX δι 


propter quz», non solum bog linguam opprimebat, 
a me taciturnitate quasi pretio empto; metu scilicet 
pro ludibrio abeundi ob inutilem — verbositatem, 
dum disertus alius quispiam esset, sed etiam ut sa- 
xum lacui impendens navigationem impediebat. 
Alia vero volventi me non expeditiora quam sapien- 
tiora, nempe quod ante me aliquis locutus fuerit, 
qus tardiora nec a sapientia omnino aliena, bos 
pretium taciturnitatis abiit, rupes devoluta est, si- 
lentium aufugit, et ecce dignum in martyris hono- 
rem verborum flumen. 

4. Ratiocinium vero quod tz:dium meum sanavit, 
silentiumque fugavit, suggessit quómodo ccelum 
'non solum maximis astris et fulgore post hzec se- 
eundis, sed et exiguis stellulis emicat: qux» aliquando 
et refulgens quid signum sunt. Itaque colam no- 
strum, Dei Ecclesia, fulgentissima astra liabet, babet 
"WUtcunque et inferiora. Pariter gloriatur qui tenui- 
ter refulget scintillee instar ab igne rejecta; et vo- 
lans ignitus vaporsideris in modum effulsit, et astri 
'siwilitudine quasi gravis prestitit. Composita na- 
«ura omnis generis animalia et reliqua produxit, 
alia in honoris fastigium, alia iufra ad ignomlniam 
seposita; nec defecerunt vel lsta inconsiderate sic 
abjecta in gloriatione creationis * ecce culex vilissi- 
mum animal aliquo pretio dignus habetur. Ple- 
rumque multitudinem stimulat animalceulum audi- 
tum, quando bombum suum buccinst; sunt vero 
qui propter sonum parum vel nullo modo respectant, 
id verointendunt, quod utile sit. Sint ergo bxc ita ; a 
"fortiori homo sensatus, quomodo divina recto more 
eantet, sit attentione dignus. 


ὧν, οὗ µόνον « βους ἐπὶ γλώττῃ, » τοῦτο δὴ τὸ 
σχῶμμα τοῦ ἀργὰ λαλεῖν, ὡς kdv τις εἴη βούγλωσ- 
σος, ἀλλὰ καὶ λίθος doti καὶ Aáxxtp ὄνσχρηστουμέ- 
νου ὕδατος ἐπέκειτο. Αογισαμένῳ 56 µοι ἕτερα, οὗ 
« ταχύτερα μᾶλλον, ἥπερ σοφώτερα, » ὃ δὴ τις καὶ 
πρὸ τῶν ἡμετέρων ἐφθέγξατυο, βραδύτερα δὲ, xat 
οὐδὲ πάνυ ἔξω σοφίας, ὁ βοὺς τε ἁπανέστη, χαὶ à 
λίθος ἐξεχυλίσθη, καὶ fj cuowh ἀπῆλθε» xol ἰδου 


λόγου] ῥεῦμα σύμμετρον εἰς τὸν μάρτυρα. 


U. Ὁ δὲ pot λογισμὸς, ὁ «bv ὄχνον ἐκθεραπεύσας, 
γαὶ την σιγὴν &nava viv, τοιαῦτα ὑπέτεινεν, ὣς ὅτι 
γαλ οὐρανὸς ob τοῖς µεγίστοις φωσφόροις xai τοῖς 


D μετ αὐτοὺς δευτερεύουσιν, ἀλλὰ xat σµικροτάτοις 


ἀστρίοις ἐναγλαϊζεται * xal που xal αὐτὰ Ev. χα.ρῷ 
παρασηµαίνονταί τι ἐπιφανές. Οὐχοῦν καὶ ὁ καθ) 
ἡμᾶς οὐρανὺς, ἡ τοῦ θεοῦ Ἐχχληαία, ἔχει μὲν 
καὶ ἁστέρα: τοὺς Φανρτάτους ἔχείνους * ἔχει δὲ καὶ 
τοὺς μετ) αὐτοὺς. Σεμνύνεται δὲ ὅμως, xal eU τις 
ἀἁμυδρόν τι λάμπει, χαθά που χαὶ σπινθῃρ πυρὸς 
ἁποπαλλόμενος * xal διάττων δὲ τις πυρόεις ἀτμὸς 
ἁστέρα ἐράντασε, καὶ οὕτω τὸ σεμνὸν τῷ ἁστεροει- 
δεῖ ἁπηνέγχατο καὶ αὐτός. Φύσις ἐπιταχθεῖσα παν- 


«τοῖα ζῶα xol λοιπὰ παρήγαγε πράγματα, τὰ μὲν 


εἰς Ὀψος ἀνφχισμένα τιμῆς, τὰ δὲ χάτω τοῦ τιμᾶ- 
σθαι µένοντα * xaX οὐχ ἐπιλέλοιπεν, οὐδὲ ταχύδην 
οὕτω συρόµενα, σεμνύνοντα τὴν ποσμογένειαν. 
"Ἠδη καὶ χώνωψ τὸ φαυλότατον ἀξιοῦται λόγου ποτέ. 
Καὶ τὰ πολλὰ μὲν ὄχλον ἐμποιεῖ τὸ ζωύφιον E£a- 
χουόµενον, ὅτε τὸν ἑαυτοῦ νόμον σαλπίζει * εἰσὶ δὲ, 
e! τοῦ ψόφου μὲν μιχρὰ f| οὐδὶν ἐπιστρέφονται, ἅλ- 


Aug δὲ αὐτὺ ἐπισχέπτονται, ὅπη καὶ χρΆσιμον. Et τοίνυν τοῦτο, τῷ παντὶ πλέον ὁ κατὰ λόγον Bv- 
Όρωλος, ὅπως ἂν xol ᾖδοι τὰ θεῖα πρὸς ὀρθὸν μέντοι νόµον, εἴη ἂν ἐπιστροφῆς ἄξιος. 


5. Veteris legis tabernaculum materi: compone- 
'banit pretiosz et certe plures non tales ; et templum 
istud celebratum non pretiosissimis in totum, sed 
partim lapillis exilibus conflabatur, et czemento in- 
serio et plumbo {η juncturas lapidum infuso. Non e 
'iaguis tantum insulis mare mentione digna produ- 
eit, sed et parvae quxdam de miro quodam ostentato 
gloriantur. Est forte Japis, non magni estimatus, sed 
prz iis qui existinmtione digni videntur, pulchrum 
quemdam valorem babet, ideoque non' debpicitur. 
Ferrum auro collatum honore nihil erat, nfsl accu- 
rate αιὶ opus quidpiam magua egens attentione apta- 
retur. Tibie acutze quandoque et in minori ordine 
sonum habent ; similiter major tibia ad gravibrfa de- 
scendens et sic modulos harmonicos reddit. -Voces 
uon omnibus penitus exdem, non lueet omnibus idem 
ingenium. 


6. Sermonem et aliu» erigere audeo. Inter ordines 
supercoplestes reperiuntur superiores et inferiores. 
Non omnes prophetse, non. omnes apostoli. Sunt et 
| nguarum varietates, quiaet gentium. lla suaves cum 
jucunditate in grave tolluntur, gutture aspero emit- 


ε’. Την ἓν τῷ παλαιῷ vópp σχηνὴν Doc συνεχρύ- 
τουν πολλοῦ τε τιμώμεναι, χαὶ μὴν χαὶ μὴ τοιαῦται 
πλείονες * xal vabv δὲ ἐχεῖνον τὸν ὑμνούμενον οὗ 
«τὰ τιµαλφέστερα διόλου, ἀλλά που χάλιξ λεπτὺς 
ἁπήρτιζε, xal παραδυοµένη τίτανος, xat µόλιθδος, 
ταῖς τῶν λίθων ἁρμονίαις παρεγχεόμενος. θάλασσα 
οὐχ ix µόνων μεγάλων νήσων προάγει τὰ λόγου 
ἰἄξια, ἀλλὰ xal μιχραέ τινες εἰς ἔχφανσεν θαυµασίου 


D tivbc ἀδρύνονται. Καὶ ἔστιν οὗ xat λίθος οὗ πολυτί- 


µητος, ἀλλὰ τῶν δοχκρύντων ἠξιῶσθαι ὀλίγου τινὸς, 
ἔσχε τι κἀλὸν ἑνέργημα * xat δι’ αὐτὸ οὐ παρεώρα- 
ται οὐδ' αὐτός. Σίδηρος παραδαλλόμενος χρυσῷ ἂν 
ἂν οὐδὲν εἰς τιµιότητα, εἰ μὴ πρός τι ἔργον σπου- 
δαῖον ἐμμελῶς εἶχε ῥυθμίζεσθαι. Αὐλοὶ προέχοντες 
ἔχουσί ποτε xai τὸν iv ἑλάττονι εάξει * τοιοῦτον γοῦν 
ἡ σὗριγᾶ ὑποδαίνουσα xarà βαθμίδας τινὰς, xal 
οὕτω ὑπασυρίττονσα kvappóviov. Φωναὶ οὗ πάντως 
ἅπασιν al αὑταί  νοῦν οὐκ ἑναστράπτει ἅπασιν ὁ 
αὐτός. 

€'. Τολμῶ χαὶ ἀνωτάτω ἑξᾶραι τὸν λόγον, "Ev 
τοῖς ὑπερουρανίοις τάγµασιν ἔστι τὰ μὲν ὕπερθεν, 
τὰ δὲ ὑποθέδηχε. Mt πάντες κροφΏται, μὴ πάντες 
ἀπόστολοι. Εἰσὶ xaY γλωσσῶν διαφοραὶ, ὅτι xol 
ἐθνῶν. Ka al μὲν λείω; ἔχουσι, χαὶ μεθ ἑλαρότητος 
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εἰς byxov διαίρονται’ al δὲ εραχὺ γαργαρίζουσι καὶ Ά Gintur, ille et rusticiter per barbarus sonós procedunt, 


ἐξαγριοῦνχαι διὰ τὸ βαρθαρόφωνον. Καὶ ὅμως Exz- 
στον ἔθνος, τὸ πε εὐγενῶς λαλοῦν, xai τὸ βάρδαρον, 
µένουσιν οὐκ ἀπάλειφόμενι. Καὶ δλαπλέχει καὶ ob- 
τως ἡ πρόνοια τὸ τοῦ βίου πολύστροφον. Ὥσπερ πολ- 
Aa μοναὶ σωτήριοι, οὕτω xe διάφοροι σπουδαίων 
λόγων χαταγωγαὶ, xal θεῷ xal τοῖς τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ἀπόδλητοι, Καλὸν ποταμοὶ πλήθοντες, xat εἰς πολ- 
MU; αχιόόµενοι χλῶνας οὐχ ἄχαρι δὶ οὐδὲ πηγαὶ 
µονάζουσαι. Ἐδόα τις, ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα * xal 
*b φώνηµα Στεντόρειον ἄδεται. Καὶ οὐκ ἤδη τῶν 
ἄλλως φωνούντων ἀποτέμνειν Ebert τοὺς λάρυγγας, 
Ἔδλεπεν ἕτερος χαι τὰ χατὰ γῆς, xai σταδίοις, ὁπύ- 
e»; obe; ἄλλος , παρεµέτρει τὴν ὅρασιν ' ἁλλὰ 
αλείους εἰς ἄπειρον, ol ἑτεροῖοι τὴν ὅγιν ὄντες, τὶν 
φύσιν τοῦ ῥλέπειν οὗ φεύδονται. Καὶ μὲν οὐδὲ ἁσπά- 
a£, ὅτι τυφλὸν ἅμα γενέσει, xaX διὰ βίον δὶ τοιοῦ- 
τον ἡφάνισται * ἀλλὰ συντηραῖται τῷ λόγῳ t6 QJ. 
σεως, xai ονμπληροῖ «5 ποιχίλον τῆς κτίσεως. 
"Hxeusv ἕτερο:, ὅσα μηδεὶς ἄνθρωποι. Ti τοίνυν; 
Καειατέον ἄρα τὰς λοιπὰς ἀκοᾶς, ὅτι μὴ εὐπορώτε- 
(ov τοῦ ἐνερχεῖν ἔχουσε; Καὶ στρατὸς ἔχ τε üv- 
ὁρείων, Ex. τε μὴ τοιούτων συγχεχρότηται. "Abuv 
Δανῖδ oüx ἀπηξίου τοὺς συγχορεύοντας. Καὶ μὴν οὗ 
xit' ἐχεῖνον xal αὐτοὶ ἔμελπον. ᾽Αρμονία χοροῦ ix 


Similiter €t unaquaeque gens, alia venuste, barbàre 
alia loquens, manent nec e medio tolluntur. Sic vitze 
molilitatem Providentia íntertexit. Quemadmodum 
multa in salutis ordine mansiones, sic varii sermo- 
nim aeuterum apparatus nec de Deo, nec de rebus 
divinis improbandi, Pulchra amue pleno flumina et 
In multos rivulos diviss, nec absque amaenitate foniea 
vivulis earentes. Clamabat aliquis quantum alil quin- 
quaginta et vox stentorea celebratur. Nec ideo alitec 
loquentium gula secand», Videbat alius qux super 
terram et stadiorum numero quo nullus alius visum 
perpendebat; sed plures in infinito numero longe 
alii quoad visum sunt, nec videndi facultate frau- 
dantur. Nee certe talpa quia exca nascitur el vivit 


p tollitur; e contra nature lege servatur creationis- 


que varietatem eomplet, Audivit alius qua: nullus 
bomo, Quid igitur? Nutn claudendz reliquz aures, 
quia nen faciliorein habent energiam? Et exercitus 
tam e fortibus, tum e non talibus coaluit. Cantans 
Duvid saltatores non dcdignatus est. Nec revera se- 
candum eum afii hymnizabant. Chori harmonia e 
diversis, quin imo e dissonis et separatis modis pro- 


eedeutibés comparatur, ut aiunt qui hisce sclentiis, 


hisce artibus pollent. 


διαφόρων, Ἠδή δὲ xal LG ἀντιρώνων xal δίχα φρονεόντων ἁρμόπτεται, ὥς φααιν οἳ τὰ τοιαῦτα σος)» 


οἱ περὶ τέχνας. 

ζ. θὐχ ἔσθ᾽ ὅπως ἅπανιες συνδράµοιεν ἂν εἰς 
ὅμοιον, Περιφέρονται Σειρῆνες tv τοῖς πάλαι λόγοις, 
αἴτινές ποτε αὗται' δοκοῦσι δὲ ἄρα μέγα τι χρῆμα 
ἐχεῖναι εἶναι. Καὶ ὁ Ἰὼδ οὖχ ἀπηχρείωσεν αὐτὰς, 
οὐδὲ ἐξέδαλε τοῦ ῥδομένου σεμνώματος, ἑτέρᾳ Σιν. 
ph», βικροφνυεῖ ζωϊδίῳ, τοὺς ἑαντοῦ ἑἐξομοιύσας 
χλαυθμούς. ρεσεν ἀνθρώποις, ἐγχρῖναι εἰς µο» 
λῳδοὺς καὶ τὸν τέτειγα΄ καὶ οὐχ ἐξέπεσεν dj árdév 
τῆς σεµνότητος. Ὑ μνεῖ θεὺν xal τὰ ἅλοχα, οὐχ οἷς 
αὐτὰ φωνοῦσιν, ἀλλ οἷς ἐχεῖνον γεραίρουσιν ol 
θεωροῦντες αὐτὰ, xal «b τῆς quate; φιλοσοφοῦντες 
εὔχοσμον, ὁποῖόν τι χἀνταῦθα ἔσται. El γὰρ τοῦ 
μηδὲ δοχεῖν λέγειν, οἷς ἀχόμφως τοῦ λαλεῖν ἔχομεν, 
ἁλισχόμεθα, ofc Υοῦν ὁ ἀκροατὴς πρὸς ἡμῖν ἔχων 
τὸν νοῦν ἐχπεπλήξεται, ὅτι πρὸς ζῆλον ὅλως «οιοῦ- 
τον δ.εθηρµήναµεν ἑαυτοὺς, τῷ χρείττανι θαυμάσας 
ἀναθῆσει τὸ αἴτιον' ὃς xaX αὐτὺς, οὐχ ὅτι πρὸς ἀξίαν, 
à) ὅτι µετ᾽ εὐφυχίας ὀμνεῖται, νοὺς εἰς εὖχαρι- 
στίαν λαλοῦντάς ἀμείδεται. Καὶ οὕτω xat ἡμῖν τάχκ 
twi ὁ λόγος εὑρήσει ἔπσινον, 


υ 
η. Ταῦτα àv θυμῷ βαλόµενος, xai τοιαῦθ) ἔτερα, 


δ ὧν θαῤῥητέον τοὺς ὑστερολόγους καὶ ταπεινοὺς, 
οὐ κάνυ πόῤῥω τῶν ὑφηλῶς λαλῆσαι φθασάντων 
ἑατήξεσθαι, εἰ µόνον πρὸς ὀρθὸν λογισμὸν φθέγξον- 
ται, χαὶ οὕτω συσχευάσας εἰς θάρσος ἐμαυτὸν, 
χαθίηµι τὸν λόγον, of προεθέµην, xal τοῦ σχοκοῦ 
Ἱΐνομαι, οὐχ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους διαθέσθαι τι προ: 
νοησάμενος {μανίας γὰρ ἑἐγγὺς ἡ τῶν ἀδυνάτων 
χατεχ.χείρησις), φυχῆς δὲ ζέσιν ἐχφαίνων, xai τὸ 
τοῦ ζήλου διακαξς, καὶ οὕτω τολμῶν, xal τὴν φύσιν 
τνραννῶν, εὐλαθέστερον ἄλλως τά Τε Ξοιαῦτα ὄια- 
θεµένην τὰ χατ᾽ bud. 


C 


7. Non est. quod in idipsum euncti cencurrant. 


Memorantur Sirenes in priscis scriptis quecunque 


essent, inde magnum quid esso videntur. Nec eas 
Job dedignatus est, nec e celebrato repulit ornamen- 
to, sili Sireni, exili animalculo, suas ex:zequans la- 
merationes. Hominibus placuit inter musicos et οἷ- 
eadam annumerare; nec dignitate excidit luscinia. 
Deo concinunt et irrationabilia nun eo quod ipsa vocem 


emittant, sed quod Deam honurent qui illa miraatur 
et qui excellentem naturse ordinem qualis οἱ ibi sit 
estiiant. Namqoesi nihil dicentibus similes cum {ια 


eompta verba habemus eonvincimur, eum auditor ad 
nos animo attendens stupebit quía, tanto. ade acs- 
met ipsos accenderiinus, meliori mirans culfm im. 
putabit, quippe qui non quod juxta dignitatem, sed 
quod bono animo Deo benedicit, in gretisrum actio- 
nem psallentibus respondet. ltá et noster sermo 
aliquam upprobationem inveniet. 


8. Hzc in pectore volvenset alis/hojasmodi quibus 
ibodestis et humilibus animus est injiciendus, non 
omnino longe a graudiloquis ponendos esse, dunimo- 
do recto ratiocinio loquantur, sic animo forti paratus 
sermonen emitto, prout proposul, et ad destinatum 
pervenio, non aliis altiora expositurum me confidens 
(non procul euim ab insania abest impossibilia vi- 
rihus aggredi), anima vero zestum zelique incenJium 
depromens, sicque audacter naturam domants, reli- 
giosiori nihitominus de talibus ingenio quod in uie 
est accinctam. . 
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9. Ttaque quot miracula marlyr iecerit singulatim A 


enarrare, idem esset acsi quis terram aurariam 
dilaudare volens, non ex eo quod auro tota tum in 
superficie, tum in imis abundet, extollit, sed pugil- 
Jos metalli prehendens, ex his alta voce infert mulus 
divitiis redundantem. Hic opus est non sic, sed ho- 


: norifice tractare, aurifodina opera quibuslibet re- 


linquentes; et inibi martyris acta non per partes 


- mirari, sed discere quasi per figuram, quot et quanta 
 opcrari valet prodigia, nolle vero de singulis insu- 


dare, presertim. de his ad quie prioribus alii et 
melioribus sermonibus iucubuerunt, Cavendum enim, 
nc aut. disputatione gaudentes arguamur, si quasi 
adversus hostem priorem inceilere aut arguamur si 
jacertum quia non facile est, sermones :di(icemus 


9. Περιηγεῖσθαι μὲν οὖν, ὅσα θαυμαστὰ πρὸς 
ἑκάπτους ὁ µάρτυς ἑργάζεται, xaX εἰς ἀριθμοῦ χερ- 
µατίζειν λεπτότητα, ὅμοιον, ὡς εἰ παὶ γῆν χρυσῖτιν 
χρηοτολογεῖν πβοθέµενος, οὐκ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πᾶσαν 
ἐχ τῶν ἐπιπολῆς xai εἰς βάθος 'χρυσῷ εὐφορεῖν 
σεμνύνει τις, ἁλλὰ δράκας τινὰς τοῦ μετάλλου χει- 
ριζόµενος, ἐξ αὐτῶν ὑψφηγορεῖ τὴν πολλοῦ πλούτου 
γέµουσαν. Καὶ ἐχεῖ γὰρ χρεὼν, μὴ οὕτω πκεῖν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα σεμνολογεῖ», ἀφιέντα τὴν µε-, 
φαλλικὴν χειρουργίαν τοῖς θέλουσι’ xal ἐνταῦθα δὲ | 
tà τοῦ pápzupoc μὴ ταῖς ἐκ pépouc θαυμάζειν, ἀλλὰ | 
διδάσχειν μὲν ὥσπερ κατ εἶδος, ὅσα μεγάλα xal' 
ola τερατουργεῖν δύναται, μὴ ἐθέλειν δὲ πονεῖσθα, 
περὶ τὰ xa0' ἕχαστα, xal μάλισθ᾽ οἷς ἕτεροι ἐπιστα- 
τιχῶς *by λόγον ἑναπησ(όλησαν, Φυλακτέον γὰρ 


ne super fundamenta aliena sermones stabiliamus. B ταῦτά ys, μήπως f) τῷ φίλερι ἐγχληθῶμεν, ὡς ἀντ- 
επεξβχχεσθαι τοῖς προϊστορηχόσι φιλοτιμούμενοι, 7] τὸ ἄπορον, ὡς "uh εὐχερὲς ὃν, λόγους οἰχοδομεῖν 
εἰ μὴ ἐπὶ θεµελίοις ὀθνείοις προῦποτιθεμένοις αὐτοὺς ἑδράζομεν. 


10. Confestim et martyris continua unguenui effu- 
sio magnam prze aliis et in omnibus ciebat stuporem, 
οἱ thesauros cogitationum inveniebant oratores, au- 
ditoribus studiosis, scite exponentes. Nec es! quod 
quisquam e nobis fructus uberiores percipiat, licet 
diu in labore insudaverit, Simili modo qui divina 
sapiunt et de reliquis victoris prodigiis disserueruny, 
artc optima laudes celebrantes ; unde qui recte co- 
gitant ignoscent benevoli, si supervenientes nova 
nulla reperimus, sed aliis consona loquamur et 
retro post alios eurrentes eorum ut vestigiis insi- 
siamus. Non enim furtum res, ncc est quod ab aliis 
subripiamus, sed fortuitus, ut opinor, cogitationum 
concursus. Philosophice enim cogitandum quod s:epe 
a diversis idem sensus emanat, et quis antequam 
diluvio inundaretur (sic enim statuendum est ) 
artem aliquam adinvenit. Tale quod in eos qui cum 
Noe erant penetrabat, in eorum corda et intravit et 
intrabit, lgitur qui sermones in martyris unguentum 
sive reliquum prodigiorum mare mergunt nihil novi 
perfecissent, nisi sicut qui manus ad locum unum 
juugunt appropinquant, sic et illi manibus scriben- 
tes in unum incumbant, alii aliorum cogitationibus 
propiores facii. 


v. Αὐτίχα xai fj τοῦ ἀειδρύτου μαρτυριχοῦ µύρου 
πρόχυσις μµυρίαν πρὸ τῶν ἄλλων ἐπηγάγε-ο xal 
πρὸς ἁπάντων τὴν ἔκπληξιν, καὶ θηταυροὺς νοηµά- 
των ἐξεῦρον οἱ ῥητορεύσαντες, τοῖς Φφιλαχροάμοσε 
πεχνηέντως αὐτὺ διασκευασάµενοι. Καὶ οὐχ ἕἔστι 
τῶν καθ) ἡμᾶς τινα προσευπορῆσαι χάλλιον, εἰ καὶ 
μαχρὰ ἑνιδρώσεί τῷ πονήµατι. Tov ὅμοιον δὲ τρόπον 
οἱ τὰ θεῖα σοφοὶ καὶ τοῖς λοιποῖς ἔπεξηλθον τοῦ 
ἀθλοφόρου θαύμασιν, εὖ µάλα τεχνυλογήσαντες τὰ 
ἐγχώμια. ὅθεν οἱ ὀρθὰ φρονοῦντες συγγνώσονται, 
εἴπερ ὕστεροι διεκπεσόντες ἡμεῖς, pit χαινὰ προσεξ- 


€ εύρωμµεν, ἀλλά που καὶ σύμφωνα τοῖς ἄλλοις Aa3- 


σοµεν, χαὶ χατόπιν θέοντες ἑτέρων ἔστιν ὅπου ἴχνεσιε 
συμπεσούμεθα. OO γὰρ χλοπὴ tb πρᾶγμα, οὐδ' ἔστιν 
ἀλλοτρίων παρανοσφίσασθαι, ἀλλ αὑτόματος οἶμαι 
νοημάτων συνέµπτωσις. Λογιστέον γὰρ φιλοσοφώ- 
τερον, ὡς τὸ αὐτὸ νόηµα πολλάκις εἰς διαφόρους 
ἔστιν ἀνελθεῖν, xal τις, πρὶν 9| χατακλυσθῆναι την 
v7,» (θετέον γὰρ οὕτω), ἑλογίσατό τι σοφὀν. Τὸ tk 
ἦν, ὁποῖον xai εἰς τοὺς μετὰ τὸν Νῶε χαταθαῖνον 
εἰς τὰς ἑχείνων χαρδίας χαὶ ἀνέβη καὶ ἀναθήτεται. 
Καὶ τοίνυν xal ol τοὺς λόγους εἰς tb τοῦ µάρτυ- 
poc f| µύρον, ἢ τὴν λοιπὴν τῶν θαυμάτων θάλασσαν 
βάπτοντες, οὐχ ἂν χαινοπραχοῖεν, ἐὰν, χαθάπερ οἱ 


τὰς χεῖρας εἰς τόπον ἕνα συµθάλλοντες ἐγγίζουσιν, οὕτω xal αὑτοὶ χειρογραφοῦντες εἰς ἓν ἅπτωνται, 


olov ἀλλήλων τοῖς νοῆµασι πλησιάξοντες. 


13. Mihi ergo, qui sermonem de marlyris ope- D 


ribus novum et exquisitum comparare conatus eram, 
gloriatio erat qaasi recentioris dicti inventionis, et 
contingebat ut gauderem quia animz campus spicas 
germinabat non contemnendas. Incidentem vero me 
iu aliqua eadem qux precellenter scripserunt alii, 
nec illud longe a gloriatione convenienti rejicit ; quia 
et ipse sermocinandi ornatus sum honore, sicut apte- 
cessores disorti, el. orationis scapham in eosdem 
amnes tenens, eodem fere tramile navigavi. 


12. Sic ergo ad bonum confirmato animo meo, et 
fortiter erecto, in primis examino ( ratio enim exigit ut 
qui deficit prius defectum quantum potest deponat et 
et ordine tractet ) ; qua fit ut tot et tantis pro Deo 


ια’. Ἔμοιγ οὔν, λόγον μὲν τινα ἐπὶ τοῖς τοῦ µάρτυ- 
pos νεαρὸν καὶ πρόσφατον εἰς ἐξεύρημα χατεργασμέ- 
v9, χαύχημα τὸ πρᾶγμα Ἡν ἂν, d; Χαινοτέρου 
ἀχούσματος εὐὑρεθῇ, xal ἐπήρχετο ἂν yalps:v, ὅτι 
μοι τὸ τῆς φυχῆς λήϊον ἁστάχυας φύει οὐχ ἀγεννεῖς, 
οὐδὲ οἴἵους ἐξαθερίζεσθαι. Συνεμπεσόντι δέ τισιν, 
ὧν ἐχαλλιγράφησαν ἕτεροι, οὐδὲ τοῦτο Ego ἂν πίπτοι 
τοῦ δεόντως αὐχεῖν, ὅτι καὶ αὐτὺς ἡξίωμαι λογίσα- 
σθαι, ὅσα χαὶ οἱ φθάπαντες λόγιοι, xal τὸ τοῦ λόγου 
σκάφος εἰς τὸν αὐτὸν ἐχείνοις ῥοῦν ἐπαφεὶς ἔτεμόν 
που xal τὴν αὐτὴν xatá τινα συνδροµήν. 

'B'. Οὕτω γοῦν ἐμαυτὸν χαταστήσας ἐν xad x&v- 
ταῦθα, χα) τὸ θαῤῥεϊν λέγειν ἀναλαδὼν, ἓν πρώτοις 


συννοοῦμαι (χρὴ γὰρ ἑλλόγως ἀπορήσαντα πρότερον, 
xai τὴν ἁπορίαν, ὅπη δυνατὸν, ἐπιλυσάμενον, χω- 


fei 
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ρεῖν ἐπὶ τὰ BERc), ὅπως ἄρα, πολλῶν xal μεγάλων À animam ponentibus et magnis in. praliis insudan* 


ὑπὲρ θεοῦ τεθειχότων τὰς duyàc, χαὶ µεγίστοις ἑνι- 
ὁρωχκότων ἀγῶσι, τοῖς μὲν μετὰ χαὶ τραυμάτων xal 
αἱμάτων τῶν ἐξ. ἀθλήσεως, τοῖς δὲ xal ἄλλως EG 
ἀσχήσεως, οὐχ ἅπασιν ἡ τοῦ µύρου βλύσις πεφιλο- 
τίµηται, ἀλλά «iot μετρητοῖς, xal οὓς ῥᾷάν ἔστι 
χαθυπαγαγεῖν ἀριθμῷ' ἐν ol; χαὶ τὸ τῆς ἁπάσης 
μὲν ἐξαίρετον ἄχουσμα τῆσδε xa0' ἡμᾶ, ταύτης οἱ» 
χουµένης xol ἐπὶ πλέον ἀγλάϊῖσμα. Καὶ φέρεται μὲν 
λόγος πρεσθυτιχὸς, καθιστῶν τὴν τοῦ ἀπορουμένὀυ 
εσμοῦ λύσιν εἷς τὸ χαθαρὸν τοῦ βίου xal εἰς τὸν 
ἔλεον, οἷς ἐνευδοχιμῶν φασιν ὑπερλίαν ὁ ἀθλητῆς 
Days θεόθεν el; γέρας τὴν τοῦ pupou ἔχθλυσιν, 
Καὶ σεμνὸς μὲν ὁ λόγος οὗτος, φλέδας τινὰς ὑπα- 
νοίχων, ἐξ ὧν χαὶ αὐτῶν ἔστιν ἀναῤῥυίσχεαθαι τὸ 
τοῦ µύρου xaÀóv* ἐμοὶ δὲ τὸ ῥητεῖν οὐ mávu τι 
ἔπαυσε. Μυρίοις yàp ὅσοις τὰ ἀγαθὰ μὲν ταῦτα xal 
εἰς ὑπερθολὴν ἑνέλαμφεν, ἡ ἐν Bl φημὶ χαθαρότης 
χαὶ ὁ ἔλεος οὐχ ἅπασι δὲ ἡ τοῦ μύρου δόσις πεφι- 
Àot/p zat. 

ty'. Ζητητέον οὖν καὶ ἑτέρων ἀναχαλύψαι sb χε- 
χρυμμένον τῆς λύσεως. Καὶ µήποτε οὐδὲ τοῦτο ἔξω 
τοῦ προσφυοῦς, ὡς ἄρα τόποις τε xal προσώποις, 
παρ) ol; ol τοιοῦτοι χεῖνται θησαυροὶ, εἰς δέον ἄνω- 
ϐθεν ἐπεφηφίσθη τὸ θαυματούργημα. Ἐχρῆην γὰρ 
Brot ἀρχῆθεν εὖὐθὺς εἰς θεὸν στειλαµένοις τοῖς ἑχεί- 
νου θεραπευταῖς ἑἐπαχολουθῆσαι xa τοιοῦτον om- 
μεῖον εἰς ἐντάφιον πολυτίµητον, ἢ xat μετὰ χαιρὸν 
ὕστερον» xal τοῦτο, ἔνθα πρὸς ἀγαθοῦ ἦν xal εὖ- 
σύμφορον τοῖς περιοίχοις, τοιόνδε χληρώσασθαι τε- 
ῥατούργημα * ὡς ἂν τῷ πρὸς ἀπίστους εὐθέτῳ ση- 
p:lp στερεωθεῖεν οἱ τοιοῦτοι τὰ εἰς τὴν θείαν θρη- 
σχείαν, χαὶ θεµελιωθεῖεν σαθρότητα λογισμοῦ. Καὶ 
τοίνυν ἑτερατουργήθη τότε τὸ ἐξαίσιον ἀγαθὸν, εἴτε 
τῇ µεταστάσει συγχρόνως, εἴτε καὶ μετ αὐτὴν ^ xal 
δεθὲν παρέµενεν, ἵνα τῷ θείῳ τε χαρίσµατι τὸ ἁμε- 
ταµέλητον περισώξοιτο, xal οἱ πιστεύοντες οὕτω 
αλατύνοιντο. Ἑπαυξομένης δὲ ἐντεῦθεν τῆς πίστεως, 
οἷς οἱ ἄνθρωποι εἶδον θαυμάσια xal τῆς χατὰ ψυχἣν 
εἰς θεὺν xai τὰ θεῖα ὑπαναπτομένης θερµότητος τῷ 
παραµόνῳ τοῦ θαύματος, xoi ἐκφαινομένης εἰς τὸ 
λαμπρότερον, ἑστηρίχθη, χαὶ εἰς αἰώνιον παρε- 
τά η, xai ἀένναον χέχνται. 

ιο. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτως ἂν ἔχοι τὸ εὔλογον * cl- 


tibus, illis vulneribus et cruore inter praliandum, 
his alias ad meditationem $e exercentibus, non om- 
ujbus unguentorum effusio gloriosa habeatur, sed 
quibusdam,.et in mensura, et.qul facile essent nu- 
mero aestimapdi, de quibus. tum quidem fit rumor 
electus per universam terram, tum vere per regio- 
nem hauc nostram et amplior splendor. Et in senum 
concione fertur vinculorum solutionem in vitze pu- 
ritate constituentibus et in misericordia, quibus 
superabundanter nitescebat, atbletam a Deo mer 
cedem unguenti effusionem obtinuisse. Gravis qui- 
dem liec narratio, venas aperiens,e quibus scaturit 
unguenti odor ; mihi vero disquisitionis non omnino 
fuit cessand:e causa. Etenim in decem millibus baec 


D quidem bona et supra modum enituerunt, dico vita 


puritas et misericordia, non omnibus autem glos 
riosa unguenti effusio tributa est. 


^ 


15. Qusrendum ergo et ab aliis patefaciendum 
solutionis arcanum. Nec illud forte extra rei ratio- 
nem, nempe in locis et personis, in quibus bujus- 
modi reconduntur thesauri opportune ab alto de- 
cretum est miraculum. Ab initio enim oportebat ad 
Deum missos ejus servos bujusmodi signorum co- 
mitatu stipari in sepulturam gloriosam, aut etiam 
per subsequens tempus, quod ibi pro bono erat 
vicinisque valde utile hauc prodigii venire bazre- 
ditatem; ita ut hoc ad infideles apto signo confir- 
marentur vicini in cultu. divino, et ratiocinii in- 
firmitati fundantentum esset, Itaque prodigiose tunc 


: factum est bonum extraordinarium sive pro coz- 


taneis vicissitudinibus, sive pro temporibus sequen- 
tibus, et mansit douum ut diviaa bonitate sine 
poenitentia donatum servaretur, el sic dilatarentur 
fideles. Crescente autem lideex eo quod mirabilia, 
viderent bomines et anima: Deo divinisque adbiz- 
rente ardore ob miri permansionem οἱ splendi- 
dius lucescente, firmatum est bonum, in secula con- 
gervatum et perpeiuo sparsum est, 


14. Sic quidem illud non siue causa esse pa- 


xb; δὲ, xal τοὺς µυροθλύτυυς πρὸς θεοῦ τὸ τοιοῦτον p) (οί ; verisimile autem est unguento stillantes a Deo 


μεταλεῖον αὐτοὺς ἑξαιτήσασθαι, Καὶ ἦν τὸ ἔργον 
φιοτίµου φυχῆς. Xph γὰρ, ὥσπερ βασιλέα τὸν µε- 
γαλοπρεπέστατον ἐθέλειν μεγάλα πρὸς τῶν ἀξίων 
αἰτεῖσθαι, καὶ χαίρειν ἁπαιτούμενον, οὕτω χαὶ ὅσον 
bv ὑπηχόοις Φφιλότιμον, μὴ cpixpoloytxog ἐκείνῳ 
προσφέρεσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μεγάλων ἐντυγχάνειν, xal 
ἅπερ ἂν διὰ πολλοῦ θαύματος ἄγοιτο. θὐκοῦν οἴδασι 
xai οἱ τῷ uóptp πλουτοῦντες ἅγιοι μεγαλόδωρον τὸν 
καμµόθασιλέα θεὸν, χαὶ τοῖς ἐπάθλοις ἐμπλατυνόμε- 
vov. "O0ev πρὸς ταῖς ἐχεῖθεν δωρεαῖς xai τῶν ἐν- 
ταῦθά τι προσεπιτεθῆναι αὐτοῖς, φιλοτίµως οἱ μὲν 
ἠτήσαντο, ὁ δὲ ὑπήχουσε,. Καὶ θόνος τοῖς ἑτέροις 
οὐδεὶς, ἄλλως ἐνευθηνουμένοις τοῖς Delot; δωρήμα- 
σιν. Οὐδὲ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν οὐ δέμᾳ τῶν ἁπάντων ἐχεί- 


pretiosam virtutem poposcisse. Magnanim: mentis 
opus erat illud. Oportet enim, sicut regeui magna- 
nimum decet, vell ut magna pro diguis merces 
pescatur, et gaudere quia poscitur, sic eiiam 
in subditis maguo animo non de minuijissimis 
apud eum verba submittere, sed de magnis adir^ 
et de his que suminam admirationem concitant. 
Igitur noverunt unguento ditescentes sancti liberalem 
in donis Regein regum Deum, et braviorum largito- 
rei. Unde liujus mundi donis et aliquid e ccelo eis su- 
peraddi ipsi quidem petierunt ; ille vero adjudicavit. 
Nec invidi» locus in abundauntibus divinis donis. 
Non est enim quod de quolibel e cuuctis sanctis 
dicas quare unguentis sullat, sed absque hoc quud 


«101 

ODE VIII, Laudate, pueri. 

25. Eo usque, martyr, prodigiis celeber evasisti, 
ut et Barbari qui non intra ovile Dominicum sunt, 
miraculusam virtutem tuam proclament et supplicent 
pacem perte obtineant. Sic mirabilis toto in orbo 
factus es. 

96. Tormenta quas passus es ulcisci omnimode 
potuisti. In carcere enim miseros salvas, et catena- 
rum compages potestatem tuam mirabilem sentiant, 
et pulvere misti cruoris fluenta siccas, ac tela fran- 
gis Barbarorum. 

97. Apostolorum olim ipse umbre sanabant. 
Sed et nunc eadem hic fiunt, Nam innumeraLlilia, 
martyr, perficis prodigia, et in somuiorum umbris 


visus, et'a. terribili necessitate solvis somnum leihi- n 


ferum ín periculis. 

98. Boni duo una adducti, quorum in medio illum 
accusantium stetit rex Deus, fRepetit victorias Dei 
Mater, et ti, Demetri, illi qui terram dominatur. 
Multze enim tales ipsi desuper dabuntur. 


ODE IX. Qui per manducationem de ligno. 

£9. Felix per vulnerum decem millia, tibi, beate, 
parta mors Deo te obtulit sicut Seraphijm*unum plu- 
ries oculatum. Nam telorum vulnera inulta tibi ape- 
ruerunt oculorum fulgidas orbitas, quibus Deus 
conspicitur. 

50. Vita tibi omnino immortalis, opprobrio et 
labeomni exempta,cum [leo te junxit,et ut thymiama 


multis aromatibus confectum ipsi te consecravit in C 


gratum boni odoris ornamentum. Igitur tibi datum 
est post mortem unguen!is dislillare. 

v1. Thesauri instar reconditus e« in sepulcro, 
quod sanguineas unguentariasque undas emittis, Et 
In lis cogitandum est quasi resurrectionem novo or- 
dine et casum fleri. Mortuus quidem natura ceci- 
disti, sanguinis vero fluentis resurrectionem osten- 
dis. 

32. Imperatorem, Virgo, ad przclare gesta undi- 
que rege, barbaras avertens cohortes, dominaotium 
Dominum et Filium precibus tuis placatum reddens, 
tecum legationem obeunte martyre, qui animum in 
passione dominantem accepit. 

TONUS ambigui quarti: Sapientiam verbi. 


Sanguinis tui, martyr, vivi, et unguentorum effu- 
siones lerram delectant, Demetri, ct animas corpora- 
que sanctificant, beate, undique prz fide et desiderio 
tui accurrentium 'ad templum sanctum tuum, ut ex 
abysso unguenta semper obtineant, sancte, in mor- 
borum sanationem. Idcirco ad te clamamus, lega- 
tus noster coram Deo adsís, et peccatorum venia 
detur sanctam tui memoriam festivo devotoque 
corde celebrantibus. 
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χε’. El; τοσοῦτον, μάρτυς, ἐκ θαυμάτων δεδόξα- 
σαι, ὡς καὶ βαρθάρους, αὐλῆς οὖχ ἔσω θεωνυµου- 
µένης ὄντας, τὴν ἐν aol χηρύττειν θαυματοποίησιν, 
xai λιτάζεσθαί σε, εἰρήνην ἓν σοὶ εὑρίσχειν. Οὕτω 
τεθαύμασα: εἰς πάντα χόσμον. 

γς’. Οἶσπερ πάσχων ἔτλης, ἐπαμύνειν δεδύνησαι 
bv πειρασμοῖς παντοίοις. Εἱἰρχτῆς yàp ἔσω τοὺς 
«αλαιπωροῦντας σώζεις, xal δεσμῶν ἀνέσεις τερᾷ- 
τουργοῦνταί σοι, χαὶ λυΏροφορβτους αἱμάτων ῥοὰς 
ξηραΐνεις, δόρατα δὲ θραύεις τὰ τῶν βαρθἀρων. 

xj. Αποστόλων πάλαι xal σχιαὶ ἐθεράπενον. 
'AJA& xal vov ἑνθάδε ταὐτὰ τελοῦνται. ΊΑπειρς- 
πληθὴ γὰρ, μάρτυς, ὀχτελεῖς σημεῖα, καὶ ὁπτανό - 
µενος iv σχιαῖς ὀνείρων, καὶ λύεις δεινῆς ἀνάγκης 
ὕπνον θανάσιμον τὸῖς Ev χινδύνοις. 

xy. Αγαθοὶ ol δύο συνηγµένοι, ὧν ἔστηχὲν ὁ 


βασιλεὺς tv µέσῳ θεὸς αἰτούντων τοῦτον. ᾿ἘΕξαιτεῖ 


τε νίχας τοῦ θεοῦ ἡ Μήτηο, xal σὺ, Δημίτριε, τῷ 
τῆς οἰχουμένης χρατοῦντε. Συχναὶ γὰρ αὗται οὕτω 
δοθῄσονται αὑτῷ ὑψήθεν. 

ΩΙΔΗ &', "0 διὰ βρώσεως tcv ξύ.ου. 

κθ’. Ὁ διὰ τρώσεων µυρίων σοι, µάχαρ. Tpo3- 
γενόμενος θάνατος μαχαριστ)ὶς θεῷ σε παρέστησεν, 
ὡς Σεραφείμ τινος πολυομμάτου φύσιν. Τὰ γὰρ 
δρώμµατα τῶν δοράτων πολλάς σοι ὑπήνοιξαν ὀμμά- 
των διαφαύσείς, bv ofc θεὸς διοπτάνεται, 

X. Ὁ πανακἡρατός σου βίος, Χχηλίδων καὶ ῥυπιῦ» 
σεων πόῤῥωθεν καθεστηχὼς, θεῷ σε ᾠκείωσε, xal 
ὡς θυμίαμα πολυμιγὲς αὐτῷ σε χαθιέρωσεν εἰς δε- 
χτὸν εὐωδίας ἀγλάῖσμα. Οὐχοῦν σοι ἀντεδόθη µυρο- 
θλυτεῖν μετὰ θάνατον. 

λα’. Ἐντεθησαύρισαι μὲν τάφψ, ἁλλ' ὅμως αἲ- 
µατόῤόυτα χεύµατα μνροθλυτεῖς. Καὶ ἔστι λογί- 
σασθχι ὥσπερ ἀνάστασιν καινοπρεπῶς xol πτῶσιν 
τὸ γινόµενον. Καὶ θανὼν μὲν αὐτὸς φύσει πόπτωχας, 
αἱμάτων δὲ τῇ χύσει παραδηλοῖς την ἀνάστατιν. 


Xp. Ti αὐτοκράτορι, Παρθένε, βραδεύοις ἀρι- 
στεύµατα πάντοτε, βαρβαρικὰς ἑκτρέπουσα φάλαγ- 
qae, τὸν παντοκράτορα xai τὸν Υἱὸν λιτοῖς σου εὖ -. 
µενίζουσα, αυμπρεσθεύοντός σοι xal τοῦ μάρτυρας» 
ὃς νοῦν αὐτοκραταῦντα κατὰ παθῶν ἑνεδείξατο. 

"HXOZ πλαγίου τετάρτου. Tür σοφίαν tov Aó- 
yov. 

Τῶν αἱμάτων coo, μάρτυς, al προχοαὶ xd τῶν 
µύρων fj βλύσις τὴν γῆν εὐφραίνει, Δημήτριε, xat 
ψνχὰς xal τὰ σώματα ἁγιάδει, µάχαρ, τῶν πίστει 
' καὶ πόὀθῳ σοι προστρεχήντων πάντοτε, τῷ θείῳ τε- 
μένει σου, ὥσπερ ἐξ ἀθύσσου ἐξανύτειν τὰ pupa 
εἰς ἴασιν, ἅγιε, νοσημάτων ἑκάστοτε. Auk τοῦτο 
βοῶμέν σοι, πρέσδευε τῷ Oti, τῶν πταισαµάτων 
ἄφεσιν δωρῄσεσθαι τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ τὴν ἁγίαν 


“μνήμην σου. 
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EJUSDEM 
LAUDATIO S. DEMETRII. 


To) αὐτοῦ .Ίόρος ἐγχωμιαστικὸς elc τὸν ἅγιον À Ejusdem. de magno martyre sancto. Demetrio pane- 


µεταομάρευρα Δημήεριον (1). 

a', Ὁ δὴ πᾶσα ἀνάγχη κατὰ τὸν πάλαι λόγον, 
πάσχειν ὄχνον ἄνδρα πρᾶγμα μέγα πράσσοντα (ὁκ- 
wi δὲ πάντως ἐχεῖνος, xal ὁ ὄχνος olo; μὴ ἔχειν 
«wi ψόχον), οὐκ ἀπειχὸς, εἰ xal αὐτὸς πάσχοιµ!, 
ἐμαυτὸν ἐπιῤῥίψας οὕτω μὲν µεγάλῳ, οὕτω δὲ xal 
ὑυσεπιχειρήτῳ πράγματι. El μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν 
αὐτὸς τῷ προχεχειριαµένῳ ἔργῳ ἐπέδαλον, $) καὶ 
λόγους εἶχον τινὰς ῥᾳδίως μετρητοὺς, ἣν ἄν pot θαῤ- 
ῥεῖν, ἐξευρεῖν εἰπεῖν τι ἄξιον, μὴ προχαταληφθὲν τοῖς 
πολλοῖς, ὡς ἐὰν xal τις μεθ ἕνα Ἡ χαὶ δύο τινὰς 
μέταλλα τίμια ἐξορυττόμενα ἰδὼν, καὶ αὐτὸς ἔξευ- 
ρων βασανίζῃ τὴν γῆν ^ jdov yàp οὕτω πορίσεται 


τὸ ζητούµενον, ἢ μετὰ µυρίους ὅσους, ol τὸν πυθ- p 


μένα τῶν μετάλλων ἐπολυπραγμόνησαν. Ἐπεὶ δὲ, 
pa πολλῶν ἀνδρῶν xa αὐτῶν εἰς βάθος xal εἰς 
ὕφος λόγου ἑπαναθεθηχότων xal διορατιχώτερον ἐγ- 
κυφάντων, αὐτὸς ὕστατος ἑπαποδύαμαι πρὸς ἆθλον 
λόγου δυσχαταπάλαιστον, οὐχ ἂν ἀπειχότως ὄχνον 
πάσχοιμι. 
P. ᾽Αλλὰ τί μέν pot τὸ μέγα ἔργον, Τίς δὲ ὁ ὄχ- 
νος, εἶτ οὖν ἡ δειλία xal τὸ μὴ θαῤῥεῖν; Δέδοικα, 
ἵνα χεφαλαιωσάμενος εἴπω, ἐμαυτὸν κχαθιεὶς εἰς 
ἐπαίνυς τοῦ ἡμῶν πολιούχου µεγαλομάρτυρος. 
Καινὸν μὲν Υάρ τι προσεξευρεῖν, ἐφ᾽ of; τοὺς µαρ- 
τυριχοὺς ἄθλους ὑπεξηραν οἱ φθάσαντες, οὐκ ἂν εἴη. 
0) γὰρ παχυλῶς αὐτοὺς ἐξειργάσαντο, ἀλλ᾽ ἔπιμε- 
λέατατα ἑλεπτούργησαν, χαὶ ἰσχνῶς ἐπεξτλθον 
ἅπασι. Τὰ δὲ αὐτὰ εἰπεῖν αἰδέσηται ἄν τις ἐχέφρων. 
El γὰρ xal xaz' ἴχνη τῶν ἀγναθῶν βαΐνειν χρεὼν, 
ἀλλ’ ἐχεῖνο λόγον ἄλλον ὁμοιότητος ἔχει. Οὐ μὴν 
παυτὰ λέγειν ἑτέροις ἄντιχρυς πραγµατεύεσθαι τοὺς 
ἐπαινοῦντας ἀπαιτεῖ. El τοίνυν οὔτε καινότερόν τι 
ἄκουσμα προσεξευρίσχειν ἑξῆν, ἆλλ᾽ οὐδὲ τὰ τῶν 
ἑτέρων ὑφαιρεῖσθαι δοχεῖν ταντολογοῦντα ἑχρῆν, 
ἐλείπετο σιωπᾷν. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις xal γέλων 
ὀφλήσει τις, εἰ τοὺς φθάσαντας ἐχμιμούμενος, ἐφ' 
οἷς αὐτοὶ εἶπον, οὐχ ὑπεραίρειν ἔχει, ἀλλ ἐχπίπτει 
νιχώμενος. Καὶ δυστυχεῖ τοῦτο χακὸν ἑπίσπαατον 
xai αὐθαίρετον. "Hv γὰρ κάλλιον, σιγῶντα ἐπιοτή- 
µονα λόγου ἐοιχέναι εἶναι, περ λαλεῖν καὶ ἀπελέγ- 
χεσθαι ἄσοσον. 


(1) Titolum initiumque hujus orationis ms. Pa- 
ris. ita legit : Tov ἐν ἁγίοιο Πατρὺς ἡμῶν Εὺ- 
σταθίου ἀρχιεπισχόπου Aóroc ἐγκωμιαστικὸς εἰς 
τὸν ἅγιον µεγαλομάρτευρα. μυροδΛύτην Δημή- 
tpiov. Ὅ δᾗ πᾶσα ἀνάγκη. λατὰ τὸν πάλαι λόγαν, 
πάσχειν ἄνδρα πρᾶγμα πράσποντα (ὀχνεῖ δὲ πάντως 
ἐχεῖνος, xai ὁ ὄχνος, otoz μὴ ἔχειν ψέγεσθαι), οὐ xa- 
τειχὸς (sic), εἰ xal αὐτὸς πάσχοιµι, ἐμαυτὸν ἐπιῤ- 
ῥίφας οὕτω μὲν µεγάλῳ, οὕτω δὲ xol δυσεπιχειρήτῳ 


PaTROL. G&. CXXXVI. 


gyricus sermo. 


1. Cum omnino necesse sit, ut quondam, metu 
percelli virum opus magnum aggredientem (penitus 
autem metus prevalet, eL is qui quapiam a vitupe- 
ratione absit), non ab re est, si et metu percellor qui 
memet in tantum tantisque conatibus patens opus 
immitto. Si enim inter primos quidem ad proposi- 
tum opus accederem, aut. sermones aliquos  focile 
compositos haberem, meum esset animum erigore 
dignum quid dicturus nec a pluribus antes dietum, 
ut si quis post unum duosve metalla pretiosa fossa 
videns, el ipse qui reperit terram fodiat : facilius 
enim sic reperietur «quesitum — quam post decem 
millia qui metallorum ima (oderint. Laque cum 
post multos qui ad sermonis alt& profundaqus 
summo et perspicaci ingenio descenderint equidem 
ultimus hujus sermonis aggrediar certamen pracel- 
lens nullo fastidio remotus. 


2. Sed quare quidem mihi magnum opus ? Quo 
fastidium, sive timor, et repugnantia? Timui, ut 
summatim dicam, ne meipsum in laudando civitatis 
nosira protectore martyre magno consumam, No- 
vum enim aliquid, quo martyris victorias extollere 
alii praevenerunt, jam non snperest. Quas enim non 
incondite exposuerunt, sed accuratissime compse- 
runt et omnia minutissimo sermone panderunt, Ea- 
dem vero narrare ernbescit vir sensatus. Si enim 
bonorum vestigiis insistere necessarium est, tamen 
aliam similitedinis rationem habes. Non enim ea- 
dem dicere ex adverso aliorum exigitur a laudan- 
tibus. Si igitur nec. audientibus offerendum quid 
recentius licebat, nec aliorum opera repetere dece- 
bat utique, tacendum erat, Nam ab aliis dividendus 
foret qui antecessores imitatus, nihil adjicere ha- 
bens victus iurpiter cadit. Molestum*est id malum 
quod nobis volentibus accidit. Satius enim erat ta- 
cendo prudentem videri, quam garrientem insipien- 
ες argui. 


mpáyuatt Eb μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν αὐτὺς τῷ npoxe- 
e μένρι rv We 3j καὶ µετά τινας ῥᾳδίως 
μετρητοὺς, ἣν dv µοι θαῤῥεϊν, ἐξευρεῖν εἰπεῖν τι . 
ἄξιον, μὴ προχαταληφθὲν τοῖς πολλοῖς, ὡς ἐὰν xal 
τις μεθ) ἕνα f ναὶ δύο τινὰς μέταλλα τίμια ἑξορυτ- 
τόµενα ἰδὼν, E xal αὑτὸς ἐξευρὼν βασανίζῃ τὴν γῆν" 
ῥᾷον γὰρ οὕτω πορίσεται τὸ ζητούμενον, 3) μετὰ 
µυρίους, ot τὸν πυθµένα τῶν μετάλλων ἐπολυπραγ- 
µόνησαν. 
6 
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5. Hac quidem erant dequibus mihi fastidium et A Υ. Ἁλλὰ ταῦτα μὲν, ἓξ ὧν µοι 6 ὄχυος, καὶ δι 


propter quz, non solum bos linguam opprimebat, 
a me taciturnitate quasi pretio empto; metu scilicet 
pro ludibrio abeundi ob inutilem — verbositatem, 
dum disertus alius quispiam esset, sed etiam ut sa- 
xum lacui impendens navigationem impediebat. 
Alia vero volventi me non expeditiora quam saplen- 
tiora, nempe quod ante me aliquis locutus fuerit, 
qus tardíora nec a sapientia omnino aliena, bos 
pretium taciturnitatis abiit, rupes devoluta est, si- 
lentium aufugit, et ecce dignum in martyris hono- 
rem verborum flumen. 

4. Ratiocinium vero quod t:edium meum sanavit, 
silentiumque fugavit, suggessit quomodo ccelum 
'non solum maximis astris et fulgore post hxc se- 
cundis, sed et exiguis stellulis emicat: qux aliquando 
et refulgens quid signum sunt. Itaque celum no- 
strum, Dei Ecclesia, fulgentissima astra liabet, babet 
"Utcunque et inferiora. Pariter gloriatur qui tenui- 
ter refulget scintillae instar ab igne rejecta; et vo- 
lans ignitus vaporsideris in modum effulsit, et astri 
'similitudine quasi gravis prestitit. Composita na- 
tura omnis generis animalia et reliqua produxit, 
alia in honoris fastigium, alia iufra ad lgnominiam 
seposita; nec defecerunt vel ista inconsiderate sic 
abjecta in gloriatione creationis * ecce culex vilissi- 
mum animal aliquo pretio dignus habetur. Ple- 
rumque multitudinem stimulat animaleulum audi- 
tum, quando bombum suum buccinst; sunt vero 
qui propter sonum parum vel nullo modo respectant, 
id verointendunt, quod utile sit. Sint ergo hac ita ; a 
"fortiori homo sensatus, quomodo divina recto more 
eantet, sit attentione dignus. 


ὧν, οὗ µόνον « βους ἐπὶ γλώττῃ, » τοῦτο δὴ τὸ 
σχῶμμα τοῦ ἀργὰ λαλεῖν, ὡς ἐάν τις εἴη βούγλωσ- 
σος, ἁλλὰ καὶ λίθος ὡσεὶ χαὶ λάχκῳ δνυσχρηστουμέ- 
νου ὕδατος ἑπέχειτο, Λογισαμένῳ δέ µοι ἕτερα, οὐ 
« ταχύτερα μᾶλλον, yep σοφώτερα, » ὃ δή τι; xol 
πρὸ τῶν ἡμετέρων ἐφθέγξατο, βραδύτερα δὲ, xo! 
οὐδὲ πάνυ ἔξω σοφίας, 6 Bou; τε ἁπανέστη, xai ὁ 
λίθος ἐξεχυλίσθη, καὶ ἡ σιωπὴ ἀπῆλθε" xai ἰἴδοὺ 


λόγου] ῥεῦμα σύμμετρον εἰς τὸν μάρτυρα, 


U. '0 δὲ pot λογισμὸς, ὁ «bv ὄχνον ἐχθεραπεύσας, 
γαὶ ttv σιγὴν ἁπαγαγὼν, τοιαῦτα ὑπέτεινεν, à; ὅτι 
γαλ οὐρανὸς οὗ τοῖς µεγίστοις φωσφόροις xal τοῖς 


D µετ) αὑτοὺς δευτερεύουσιν, ἀλλὰ xat σµμικροτάτοις 


ἀστρίοις ἑναγλαῖξεται * xal που xal αὑτὰ iv. χα.ρῷ 
παρασηµαϊἰνονταί τι ἐπιφανές. Οὐχοῦν καὶ 6 καθ 
ἡμᾶς οὐρανὸς, ἡ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία, ἔχει μὲν 
καὶ ἁστέρας τοὺς φανρτάτους ἐχείνους » ἔχει δὲ καὶ 
τοὺς µετ᾽ αὐτοὺς. Σεμνύνεται δὲ ὅμως, xal eU τις 
ἁμυδρόν τι λάμπει, xa0& που xal σπινθῃρ πυρ)ὸς 
ἁποπαλλόμενος * xal διάττων δὲ τις πυρόεις atu 
ἁστέρα ἑράντασε, xal οὕτω τὸ σεμνὸν τῷ ἁστεροει- 
δεῖ ἀἁπηνέγχατο χαὶ αὐτός. Φύσις ἐπιταχθεῖσα παν- 


«tola ζῶα χαὶ λοιπὰ παρήγαγε πράγματα, τὰ μὲν 


elc ὕψος ἀνῳκισμένα τιμῆς, τὰ δὲ χάτω τοῦ τιμᾶ- 
σθαι µένοντα * xaX οὖκ ἐπιλέλοιπεν, οὐδὲ ταχύδην 
οὕτω συρόµενα, σεμνύνοντα τὴν χοσμµογένειαν. 
δη xal χώνωψ τὸ Φφαυλότατον ἀξιοῦται λόγου ποτέ. 

Καὶ τὰ πολλὰ μὲν ὄχλον ἐμποιεῖ τὸ ζωύφιον ἑξα- 
χουόµενον, ὅτε τὸν ἑαυτοῦ νόμον σαλπίζει * elot δὲ, 
et τοῦ Ψόφου μὲν μιχρὰ f| οὐδὶν ἐπιστρέφονται, ἅλ- 


Aug, 8k αὐτὸ Επισχέπτονται, ὅπη xal χρβτιμον. El τοίνυν τοῦτο, τῷ παντὶ πλέον ὁ κατὰ λόγον Bv- 
θρωλος, ὅχκως ἂν xol ᾖδοι τὰ θεῖα πρὺς ὁρθὸν μέντοι vópov, εξη ἂν ἐπιστροφῆς ὄἄξιος. 


5. Veteris legis tabernaculum materi compone- 
bant pretiose et certe plures non tales; et templum 
jstud. celebratum non pretiosissimis ip totum, sed 
partim lapillis exitibus conflabatur, et czemento in- 
serio et plumbo iun juncturas lapidum infuso. Non e 
"magnis tantum insulis mare mentione digna produ- 
eit, sed et parvze quiedain de miro quodam ostentato 
gloriantur. Est forte lapis, non magni stimatus, sed 
pra iis qui existinratione digni videntür, pulchrum 
quemdam valorem habet, ideoque non' debpicitur. 
Ferrum auro collatum honore nihil erut, nfsi áccu- 
rate aid opus quidpiam magua egens attentione apta- 
retur. Tibi acutae quandoque et in minori ordine 
sonum habent ; similiter major tibia ad gravior de- 
scendens et sic modulos harmonicos reddit, :Voces 
"on omnibus penitus exdem, non lucet omnibus idem 
ingenium. 


M La . h i eA 


6. Sermonem et altiüs erigere audeo. later ordines 
supercalestes reperiantur superiores et inferiores. 
Non omnes prophetis, non omnes apostoli, Sunt el 
| nguarum varietates, quia et gentiam. 1lz'suaves cum 
iucunditate in grave tolluntur, gutture aspero emit- 


&', Thv ἓν τῷ παλαιῷ vópup σχην]ν Da συνεκρό- 
τουν πολλοῦ τε τιμώμεναι, xal μὴν χαὶ μὴ τοιαῦται 
πλείονες * xal vabv 6k ἐχεῖνον τὸν ὑμνούμενον οὗ 
«τὰ τιµαλφέστερα διόλου, ἀλλά που χάλιξ λεπτὸς 
ἁπήρτιζε, χαὶ παραθνοµένη τίτανος, xat µόλιθδος, 
ταῖς τῶν λίθων ἁρμονίαις παρεγχεόµενος. θάλασσα 
οὐχ ix µόνων μεγάλων νήσων προάγει τὰ λόγου 
(άξια, ἀλλὰ xat µικραί τινες εἰς ἔχφανσιν θαυμασίου 


pv ἀδρύνονται. Καὶ ἔστιν οὗ xai λίθος οὗ πολυτί- 


µητος, ἀλλὰ τῶν δοκούντων ἠξιῶσθαι ὀλίγου τινὸς, 
ἔσχε τι xaXov ἑνέργημα ' xal δι’ αὐτὸ οὐ παρεώρα- 
ται οὐδ' αὑτός. XD npo; παραδαλλόμενος χρυσῷ fv 
ἂν οὐδὲν εἰς ειµιότητα, εἰ μὴ πρός τι ἔργον σπου- 
δαῖον ἐμμελῶς εἶχε ῥυθμίζεσθαι. Αὐλοὶ προέχοντες 
ἔχουσί ποτε xai τὸν iv ἑλάττονι εάξει * τοιοῦτον γοῦν 
ἡ σύριγς ὑποθδαίνουσα χατὰ βαθμίδας τινὰς, καὶ 
οὕτω ὑποσυρίττουσα ἐναρμόνιον. Φωναὶ οὐ πάντως 
ἅπασιν al αὗταί ' νοῦς οὐκ ἑναστράπτει ἅπασιν ὁ 
αὐτός. 

ς’. Τολμῶ χαὶ ἀνωτάτω ἑξᾶραι τὸν λόγον. "Ev 
τοῖς ὑπερουρανίοις τάγµασιν ἔστι τὰ μὲν ὕπερθεν, 
τὰ δὲ ὑποθέδηχε. Mi; πάντες προφῆται, μὴ πάντες 
ἁπόστολοι. Εἰσὶ xai γλωσσῶν διαφοραὶ, ὅτι xal 
ἐθνῶν. Καὶ al μὲν λείω; ἔχουσι, καὶ μεθ {λαρότητος 
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εἰς ὄγκον διαἰίρονται΄ αἱ δὲ εραχὺ γαργαρίζουσι καὶ À tuntur, ille et rusticiter per barbarus sonós procedunt, 


.Aaypvouvzac διὰ τὸ βαρθαρόφωνον. Καὶ ὅμως Exz- 
στου Eüvoz, τὐ τε εὐγενῶς λαλοῦν, xal τὸ βάρόαρον, 
μένουσιν οὐκ ἀπάλειφόμενα, Καὶ ὑιαπλέχει καὶ οὔ- 
τως ἡ πρόνοια τὸ τοῦ βίου πολύστροφον. Ὥσπερ πολ- 
Aa μοναὶ σωτῆριοι, οὕτω xai διάφοροι σπουδαίων 
λόγων χαταγωγαὶ, καὶ θεῷ xal τοῖς τοῦ Θεοῦ οὐκ 
ἀπόθλητοι. Καλὸν ποταμοὶ πλήθοντες, xal εἰς πολ- 
λοὺς αχιζόµενοι χλῶνας οὐχ ἄχαρι δὲ οὐδὲ κηγαὶ 
µονάζουσαι. "E6óa τις, ὅσον ἄλλοι πεντήχοντα * χαὶ 
τὸ φώνηµα Στεντόρειον ἄδεται. Καὶ οὖκ ἤδη τῶν 
ἄλλως φωνούντων ἀποτέμνειν ἴδει τοὺς λάρυγγας. 
Ἔθλεπεν ἕτερος xat τὰ χατὰ γῆς, καὶ σταδίοις, ὁπό- 
eot; οὐδεὶς ἄλλος , παρεµέτρει την ὅρασιν ' ἀλλὰ 
αλείους εἰς ἄπειρον, οἳ ἑτεροῖηι τὴν ὄψιν ὄντες, τὶν 
φύσιν τοῦ βλέπειν οὗ φεύδονται. Καὶ μὴν οὐδὲ ἁσπά- 
14ξ, ὅτι τυφλὸν ἅμα γενέσει, καὶ διὰ βίου δὲ τοιοῦ- 
τον ἠφάνισται * ἀλλὰ συντηρεῖσαι τῷ λόγῳ τῆς φύ. 
σεως, xai συμπληροῖ «5 ποιχίλον τῆς κτίσεως. 
"Hxoutv ἕτερο:, ὅσα μηδεὶς ἄνθρωπος. Ti τοίνυν; 
Κκειατέον ἄρα τὰς λοιπὰς ἀκοὰς, ὅτι μὴ εὐπορώτε. 
pov τοῦ ἐνεργεῖν ἔχουσι;, Καὶ σερατὸς Ex τε ἀν- 
ὁρείων, Ex τε μὴ τοιούτων συγκεχρότηται. "Abuv 
Δανῖδ οὐκ ἀπηξίου τοὺς συγχοβεύοντας. Καὶ μὴν οὐ 
κατ ἐχεῖνον χαὶ αὗτοὶ ἔμελπον. ᾽Αρμονία χοροῦ ix 


Similiter δί unsquzeque gens, alia venuste, barbáre 
alia loquens, manent nec e medío tolluntur. Sic vite 
mobilitatem Providentia Íntertexit. Quemadmodum 
multe in salutis ordine mansiones, sic varii sermo- 
num acutorom apparatus nec de Deo, nec de rebus 
divinis improbandi, Pulchra amne pleno flumina et 
ln multos rivulos diviss, nec absque amoenitate fonte 
rivulis carentes. Clamabat aliquis quantum alil quin- 
quaginta et vox stentorea celebratur. Nec ideo alitec 
loquentium gula secand», Videbat alius qu:e super 
terram et stadiorum numero quo nullus alius visum 
perpendebat; sed plures in ínfioito numero longe 
alli quoad visum sunt, nec videndi facultate frau- 
dantur. Nec certe talpa quia «368 nascitur et vivit 


D tollitur; e eontra nature lege servatur creationis- 


que varietatem eomplet. Audivit alius qu» nullus 
bomo. Quid igitur? Num claudendz relique aures, 
quia nen faciliorem babent energiam? Et exercitus 
tem e fortibus, tum e non talibus coaluit. Cantans 
Duvid saltatores non dcedignatus est. Nec revera se- 
cundum eum 2afii bymnizabant. Chori harinonia e 
diversis, quin imo e dissonis et separatis modis pro- 
eedeutibus comparatur, ut aiunt qui hisce scleniiis, 
hisce artibus pollent. 


διαφόρων, ἤδη δὲ xal L6 ἀντιφώνων καὶ δίχα φρονεόντων ἁρβόττεται, ὥς Φασιν ol. τὰ τοιαῦτα aoco*» 


οἱ περὶ τέχνας. 

ζ. θὺκ ἔσθ' ὅπως ἅπανιες συνδράµοιεν ἂν εἰς 
ὅμοιον. Περιφέρονται Σειρῆνες tv τοῖς πάλαι λόγοις, 
αἴτινές ποτε αὗται' δοχοῦσι δὲ ἄρα μέγα τι χρῆμα 
ἐχεῖναι εἶναι. Καὶ ὁ Ἰὼδ οὐκ ἀπηχρείωσεν αὐτὰς, 
οὐδὲ ἐξέδαλα τοῦ ἀδομένου σεμνώματος, ἑτέρᾳ Xov 
phvt, Νικροφυεῖ ζωϊδίῳ, τοὺς ἑαυτοῦ ἐξομοιώσας 
χλαυθμούς. ΗἨρεσεν ἀνθρώποις, ἐγχρίναι εἰς µε» 
λφδοὺς xai τὸν τέττιγα᾿ xol οὐχ ἐξέπεσεν d) ἀηδὼν 
tj σεµνότητος. Ὑ μνεῖ 8ebv xal τὰ ἄλογα, οὐχ οἷς 
αὐτὰ φωνοῦσιν, ἀλλ ol; ἐχεῖνον γεραίρονειν οἱ 
θεωροῦντε; αὐτὰ, xai οὐ τῆς φύσεως φιλοσοφοῦντες 
εὔκοσμον, ὁποῖόν τι χἀνταῦθα ἔσται. El γὰρ τοῦ 
μηδὲ δοχεῖν λέχειν, οἷς ἀχόμφως τοῦ λαλεῖν ἔχομεν, 
ἁλισκόμοθα, οἷς voüv ὁ ἀκροατὴς “πρὸς ἡμῖν ἔχων 
τὸν νοῦν ἐχπεκλήξεται, ὅτι πρὸς ζᾖλον ὅλως «οιοῦ- 
τον δ.εὐηρμήναμεν ἑαυτοὺς, τῷ χρείττονι θαυμάσας 
ἀναθήσει τὸ αἴτιον, ὃς xat αὐτὺς, οὑχ δει πρὸς ἀξίαν, 
ἀλλ᾽ ὅτι μετ εὐφυχίας ὁὀμνεῖται, τοὺς εἰς εὖχαρι- 
οτίαν λαλοῦντάς ἀμείδεται. Kal οὕτω xal ἡμῖν eáyx 
εινὰ ὁ λόγος εὑρήσει ἔπαινον, 


υ 
η’. Ταῦτα ἐν θυμῷ βαλόµενος, xa τοιαῦθ) ἕτερα, 


δι ὧν θαῤῥητέον τοὺς ὑστερολόγους καὶ ταπεινοὺς, 
οὗ πάνυ πόῤῥω τῶν ὑφηλῶς λαλῆσαι φθασάντων 
ἑατήξεσθαι, εἰ µόνον πρὸς ὀρθὸν λογισμὸν φθέγξον- 
ται, καὶ οὕτω συσχενᾶσας εἰς θάρσος ἑἐμαυτὸν, 
χαθίηµι τὸν λόγον, of προεθέµην, xal τοῦ σχοχοῦ 
γίνομαι, οὐχ ὑπὲρ τοὺς ἄλλους διαθέσθαι τι προ: 
νοησάµενος (µανίας vàp ἑγγὺς ἡ τῶν» ἀδυνάτων 
χατεπ.χείρησις], φυχῆς δὲ ζέσιν ἐχφαίνων, xai τὸ 
τοῦ ζήλου διακαξς, καὶ οὕτω τολμῶν, καὶ τὴν φύσιν 
τυραννὼν, εὐλαδέστερον ἄλλως τά vy& Μοιαῦτα δια- 
θεµένην τὰ χατ' ἐμὲ. 


7. Non est. quod in idipsum euoneti cencurrant. 
Memorantur Sirenes in priscis scriptis quzcunque 
essent, inde magnum quid esse videntur. Nec eas 
Job dedignatus est, uec ο celebrato repulit ornameo- 
to, siii. Sireni, exili animalculo, suas exzquans la- 
mernationes. Hominibus placuit inter musicos et cl- 
eadam annumerare; nec dignitate excidit luscinia. 
Deo concinunt et irrationabilia nun eo quod ipsa vocem 
emittant, sed quod Deam honorent qui illa miraatur 
€t qui excellentem naturz ordinem qualis et ibi sit 
testimant, Namqoe si nihil dicentibus similws cum iti» 
compta verba babemus eonvineimur, cum auditor ad 
nos animo attendens stupebit quía, tanto ade ncs- 
met ipsos accenderhnus, meliori mirans culum im. 
putabit, quippe qui non quod juxta dignitatem, sed 
quod bono animo Deo benedicit, in gratiarum actio- 
nem psallentibus respondet, itá et noster sermo 
aliquam upprebationem inveniet. 


8. Hiec In pectore vol venset alis/hujasmodi quibus 
fbodesüs et humilibus animus est injiciendus, non 
omnino longe a grandiloquis ponendos esse, dunimo- 
do recto ratiocínio loquantur, sic animo forti paratus 
sermonen emitto, prout proposai, et ad destinatum 
pervenio, non aliis altiora expositurum me confidens 
(nop procul euim ab insania abest impossibilia vl- 
ribus aggredi), animae vero zestum zelique incenJium 
depromens, sicque audacter naturam domans, reli- 
giosiori nihltominus de talibus ingenio quod in uie 
est accinctam. . 
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enarrare, idem esset acsi quis lerram auroriam 
dilaudare volens, non ex eo quod auro tola tum in 
super(icie, tum in imis abundet, extollit, sed pugil- 
Jos metalli prehendens, ex his alta voce infert mulus 
divitiis redundantem. Hic opus est non sic, sed ho- 
, horifice tractare, aurifodina opera quibuslibel re- 
* linquentes; et inibi martyris acta non per partes 
- mirari, sed discere quasi per figuram, quot et quanta 
. operari valet prodigia, nolle vero de singulis iusu- 
dare, presertim de his ad qu;e prioribus alii et 
melioribus sermonibus incubuerunt, Cavendum enim, 
nc aut disputatione gaudentes arguamur, si quasi 
adversus hostem prierem inceiere aut arguamur si 
jacertum quia non facile est, sermones :edi(iecinus 
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9. Περιηγεῖσθαι μὲν οὖν, ὅσα θαυμαστὰ πρὸς 
ἑκάστους ὁ µάρτυς ἐργάζεται, χαὶ εἰς ἀριθμοῦ κερ- 
µατίζειν λεπτότητα, ὅμοιον, ὡς εἰ καὶ γην χρυσῖτιν 
χρηοτολογεῖν πβοθέµενος, οὐχ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πᾶσαν 
ἐν τῶν ἐπιπολῆς xai εἰς βάθος «χρυσῷ εὑὐφορεῖν 
σεμνύνει τις, ἀλλά δράκας τινὰς τοῦ μετάλλου χει” 

ριζόµενος, ἓξ αὐτῶν ὑψηγορεῖ τὴν πολλοῦ πλούτου 
γέµουσαν. Καὶ ἐχεῖ γὰρ χρεὼν, μὴ οὕτω πιιεῖν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ «b. πρᾶγμα σεμνολοχεῖ», ἀφιέντα τὴν µε- 
παλλιχὴν χειρουργίαν τοῖς θέλουσι’ xal ἐνταῦθα δὲ l 
τὰ τοῦ μάρτυρος μὴ τοῖς Ex µέρους θαυμάζειν, ἀλλὰ | 
διδάσκειν μὲν ὥσπερ κατ εἶδος, ὅσα μεγάλα xal 
οἷα τερατουργεῖν δύναται, μὴ ἐθέλειν δὲ πονεῖσθα, 
περὶ τὰ καθ) ἕκαστα, καὶ μάλισθ᾽ οἷς ἕτεροι ἔπιατα- 
τικῶς τὸν λόγον ἑναπησκόλησαν. Φυλακτέον γὰρ 


ne super fundamenta aliena sermones stabiliamus. Ὦ ταῦτά γε, μήπως f) τῷ φίλερι ἐγχληθῶμεν, ὡς ἀ»τ- 


επεξαγεσθαι τοῖς προϊστορηκόσι φιλοτιμούμενοι, 7] τὸ ἄπορον, ὡς 


"uh εὐχερὲς ὃν, λόγους οἰχοδομεῖν 


εἰ μὴ ἐπὶ θεµελίοις ὀθνείοις προποτιθεμένοις αὐτοὺς ἑδράζομεν. 


10. Confestim et martyris continua unguenti effu- 
sio magnam prze aliis et in omnibus ciebat stuporem, 
*i thesauros cogitationum inveniebant oratores, au- 
ditoribus studiosis, scite exponentes. Nec est quod 
quisquam e nobis fructus uberiores percipiat, licet 
diu in labore insudaverit. Simili modo qui divina 
sapiunt et de reliquis victoris prodigiis disserueruny, 
arte optima laudes celebrantes ; unde qui recte co- 
gitant ignoscent benevoli, si supervenientes nova 
pulla reperimus, sed aliis consona loquamur et 
retro post alios eurrentes eorum ut vestigiis insi- 
siamus. Non enim furtum res, nec est quod ab aliis 
subripiamus, sed fortuitue, utopinor, cogitationum 
concursus. Philosophice euim cogitandum quod sxpe 
a diversis idem sensus emanat, et qui& antequam 
diluvio inundaretur (sic enim statuendum est ) 
artem aliquam adinvenit. Tale quod in eos qui cum 
Noe erant penetrabal, in eorum corda el intravit et 
intrabit. lgitur qui sermones in inartyris unguentum 
sive reliquum prodigiorum mare merguat nihil novi 
perfecissent, nisi sicut qui manus ad locum unum 
jungunt appropinquant, sic et illi manibus scriben- 
tes in unum incumbant, alii aliorum cogitationihus 
propiores facti. 


V, Αὐτίχα xal ἡ τοῦ ἀειδρύτου μαρτυρικοῦ µύρου 
πρόχυσις uuplav «pb τῶν ἄλλων ἐπηγάγε-ο xol 
πρὸς ἁπάντων τὴν ἔκπληξιν, χαὶ θησαυροὺς νοηµά- 
πων ἑἐξεῦρον οἱ ῥητορεύσαντες, τοῖς Φιλαχροάμοσε 
ηεχνηέντως αὐτὸ διασκευασἀµενοι. Καὶ οὑκ ἔστι 
τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς τινα προσευπορῆσαι χάλλιον, sl καὶ 
μαχρὰ ἐνιδρώσεί τῷ πονήµατι. Tov ὅμοιον δὲ τρόπον 
οἱ τὰ θεῖα σοφοὶ καὶ τοῖς λοιποῖς ἐπεξῆλθον τοῦ 
ἀθλοφόρου θαύμασιν, εὖ μάλα τεχνολογήσαντες τὰ 
ἐγχώμια. ὅθεν οἱ ὀρθὰ φρονοῦντες συγγνώσονται, 
εἴπερ ὕστεροι διεχπεσόντες ἡμεῖς, μὴ καινὰ προσεξ- 
εύβωμεν, ἀλλά που xal σύµφωνα τοῖς ἄλλοις λαλή- 
σοµεν, χαὶ κατόπιν θέοντες ἑτέρων ἔστιν ὅπου ἴχνεσε 
συμπεσούμµεθα. Οὐ γὰρ κλοπὴ 4b πρᾶγμα, οὐδ' ἔστιν 
ἀλλοτρίων παρανοσφίσασθαι, ἀλλ' αὑτόματος οἶμαι 
νοημάτων συνέµπτωσις. Λογιστέον γὰρ φιλοσοφώ- 
τερον, ὡς τὸ αὐτὸ νόηµα πολλάχις εἰς διαφόρους 
ἔστιν ὀνελθεῖν, xat τις, πρὶν f) χαταχλυσθῆναι τὴν 
γῖν (θετέον γὰρ οὕτω), ἑλογίσατό τι σοφόν. Τὸ δὲ 
fv, ὁποῖον xai εἰς τοὺς μετὰ τὸν Νῶε χαταδαϊῖνον 
εἰς τὰς ἑκείνων Χχαρδίας xaX ἀνέρη καὶ ἀναθήτεται. 
Καὶ τοίνυν καὶ οἱ τοὺς λόγους sl; tb τοῦ µάρτυ» 
poc 3] µύρον, ἢ τὴν λοιπὴν τῶν θαυμάτων θάλασσαν 
ῥάπτοντες, οὐχ ἂν χαινοπραγοῖεν, ἐὰν, χαθάπερ οἱ 


τὰς χεῖρας εἰς τόπον ἕνα συµδάλλοντες ἐγγίζουσιν, οὕτω xal αὐτοὶ χειρογραφοῦντες εἰς Bv ἅπτωνται, 


olov ἀλλήλων τοῖς νοῆμασι πλησιάζοντες. 


44. Mihi ergo, qui sermonem de martyris ope- D 


ribus novum et exquisitum comparare conatus eram, 
gloriatio erat qaasi recentioris dicti inventionis, et 
contingebat ut gauderem quia animz campos spicas 
germinabat non contemnendas. Incidentem vero me 
in aliqua eadem qux pracellenter scripserunl alii, 
nec illud longe a gloriatione convenienti rejicit ; quia 
et ipse serinocinandi ornatus sum honore, sicut ante- 
cessores disorii, οἱ orationis scapham in eosdem 
amnes tenens, eodem fere tramite navigavi. 


12. Sic ergo ad bonum con(rmato animo meo, et 
fortiter erecto, in primis examino (ratio enim exigit ut 
qui deflcit prius defectum quantum potest deponat et 
ex ordine tractet ) ; qua (it ut tot et tantis pro Deo 


«νφ, καύχηµα τὸ πρᾶγμα ἣν 


ια’. Ἐμοιγ) οὖν, λόγον μὲν τινα ἐπὶ τοῖς τοῦ µάρτυ- 
pos νεαρὺν καὶ πρόσφατον εἰς ἐξεύρημα χατεργασμµέ- 
ἂν, ὣς κχαινοτέρου 
ἀχούσματος εὑρεθῇ, xoi ἐπήρχετο ἂν χαίρειν, ὅτι 
μοι τὸ τῆς Ψυχῆς λήϊον ἁστάχυας φύει οὐχ ἀγεννεῖς, 
οὐδὲ οἴους ἐξαθερίζεσθαι. Συνεµπεσόντι δέ τισιν, 
ὧν ἐκαλλιγράφησαν ἕτεροι, οὐδὲ τοῦτο ἔξω ἂν πίπτοι 
τοῦ δεόντως αὐχεῖν, ὅτι xal αὐτὺς ἡφίωμαι λογίσα- 
σθαι, ὅσα xaX οἱ φθάσαντες λόγιοι, xol τὸ τοῦ λόγου 
σκάφος εἰς τὸν αὐτὸν ἑχείνοις ῥοῦν ἐπαφεὶς ἔτεμόν 
που χαὶ τὴν αὐτὴν xatá τινα συνδροµήν. 

ιβ’, Οὕτω γοῦν ἐμαυτὸν καταστήσας ἐν χαλῷ x&v- 
ταῦθα, xaX τὸ θαῤῥεϊν λέγειν ἀναλαθὼν, bv πρώτοις 
συννοοῦμαι (χρὴ γὰρ ἑλλόγως ἀπορήσαντα πρότερον, 
xal την ἀπορίαν, ὅπη δυνατὸν, ἐπιλυσάμενον, χω- 
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(rip θεοῦ τεθειχότων τὰς ψυχὰς, xal µεγίστοις ἑνι- 
ὁρωχότων ἀγῶσι, τοῖς μὲν μετὰ xal τραυμάτων xal 
αἱμάτων τῶν ἑἐξ. ἀθλήσεως, τοῖς δὲ χαὶ ἄλλως ἐξ 
ἀσχῄσεως, οὐχ ἅπασιν d τῦ µύρου βλύσις πεφιλο- 
εἰμηται, ἀλλά τισι μετρητοῖς, xal o0; ῥᾷόν baci 
χαθυπαχαχεῖν ἀριθμῷ' ἓν of; χαὶ τὸ τῆς ἁπάσης 
μὲν ἐξαίρετον ἄχουσμα τῆσδε xa0' ἡμᾶ, ταύτης οἱ- 
χουµένης xol ἐπὶ πλέον ἀγλάῖσμα. Καὶ φέρεται μὲν 
λόχος πρεσδυτιχὸς, καθιστῶν τὴν τοῦ ἀπορουμένόυ 
δεσμοῦ λύσιν εἷς τὸ χκαθαρὸν τοῦ βίου καὶ εἰς τὸν 
ἔλεον, οἷς ἐνευδοχιμῶν φασιν ὑπερλίαν ὁ ἀθλητῆς 
ἔλαχε θεόθεν εἰς γέρας τὴν τοῦ µύρου ἔχθλυσιν. 
Καὶ σεμνὸς μὲν ὁ λόγος οὗτος, φλέδας τινὰς ὑπα- 
νοίγων, ἓξ ὧν xal αὐτῶν ἔστιν ἀναῤῥυῖσχεσθαι τὸ 
τοῦ μύρου καλόν’ ἐμοὶ δὲ «b ῥητεῖν οὐ πἀνν τι 
ἔπχαυσε. Μυρίοις γὰρ ὅσοις τὰ ἀγαθὰ μὲν ταῦτα xal 
εἰς ὑπερθολὴν ἑνέλαμψεν, ἡ kv Bl φημὶ χαθαρότης 
xal ὁ ἔλεος * οὐχ ἅπασι δὲ ἡ τοῦ µύρου δόσις πεφι- 
λοτίµηται. 

vy'. Ζητητέον οὖν καὶ ἑτέρων ἀνακαλύψαι τὸ χε- 
χρυμμένον τῆς λύσεως. Καὶ µήποτε οὐδὲ τοῦτο ἔξω 
ποῦ προσφυοῦς, ὡς ἄρα τόποις τε xal προσώποις, 
παρ᾽ otc οἱ τοιοῦτοι χεῖνται θησαυροὶ, εἰς δέον ἄνω- 
(cv. ἐπεφηφίσθη τὸ θαυματούργημα. Ἐχρῆην γὰρ 
fioc ἀρχῆθεν εὐθὺς εἰς θεὸν στειλαμένοις τοῖς ἐχεί- 
νου θεραπευταῖς ἐπαχολουθῆσαι χαὶ τοιοῦτον ση- 
μεῖον εἰς ἑντάφιον πολυτίµητον, 7) καὶ μετὰ χαιρὸν 
ὕστερον» xal τοῦτο, ἔνθα πρὸς ἀγαθοῦ fjv xa εὑ- 
σύμφορον τοῖς περιοίχοις, τοιόνδε χληρώσασθαι τε- 
ρατούργηµα * ὡς ἂν τῷ πρὸς ἀπίστους εὐθέτῳ ση- 
pile στερεωθεῖεν ol τοιοῦτοι τὰ εἰς τὴν θείαν θρη» 


σχείαν, xal θεµελιωθεῖεν σαθρότητα λογισμοῦ. Καὶ - 


«οίνυν ἑτερατουργήθη τότε τὸ ἐξαίσιον ἀγαθὸν, εἴτε 
τῇ µεταστάσει συγχρόνως, εἴτε xa μετ’ αὐτὴν ^ xal 
δοθὲν παρέµενεν, ἵνα τῷ θείῳ τε χαρίσµατι τὸ ἁμε- 
ταµέλητον περισώζοιτο, xal οἱ πιστεύοντες οὕτω 
αλατύνοιντο. Ἐπαυξομένης δὲ ἑντεῦθεν τῆς πίστεως, 
of; οἱ ἄνθρωποι εἶδον θαυμάσια xal τῆς χατὰ ψυχὴν 
εἰς θεὸν xai τὰ θεῖα ὑπαναπτομένης θερµότητος τῷ 
παραµόνῳ τοῦ θαύματος, xal ἐχφαινομένης εἰς τὸ 
ἑαμπρότερον, ἑστηρίχθη, xai εἰς αἰώνιον παρε- 
τά:η, xg ἀένναον χέχνται. 

ιο Καὶ τοῦτο μὲν οὕτως ἂν ἔχοι τὸ εὔλογον * εἰ- 
xb; δὲ, xal τοὺς μυροθλύτυυς πρὸς θεοῦ τὸ τοιοῦτον 
μεγαλεῖον αὑτοὺς ἐξαιτήσασθαι. Καὶ ἣν τὸ ἔργον 
φὑοτίµου ψυχῆς. Χρὴ Υὰρ, ὥσπερ βασιλέα τὸν µε- 
αλοπρεπέστατον ἑἐθέλειν μεγάλα πρὸς τῶν ἀξίων 
αἰτείσθαι, καὶ χαἰρειν ἀπαιτούμενον, οὕτω xal ὅσον 
ἐν ὑπηχόοις Φφιλότιμον, pui σμικρολογιχῶς &xelvtp 
προσφέρεσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μεγάλων ἐντυγχάνειν, xal 
ἅπερ ἂν διὰ πολλοῦ θαύματος ἅγοιτο. θὐκοῦν οἴδασι 
χαὶ οἱ τῷ µύρῳ πλουτοῦντες ἅγιοι µεγαλόδωρον τὸν 
παµθασιλέα θεὸν, xat τοῖς ἐπάθλοις ἐμπλατυνόμε- 
vov. Ὄθεν πρὸς ταῖς ἐχεῖθεν δωρεαῖς χαὶ τῶν ἐν- 
ταῦθά τι προσεπιτεθῆναι αὐτοῖς, φιλοτίµως οἱ μὲν 
ἡτήσαντο, ὁ δὲ ὑπβχουσε. Καὶ θόνος τοῖς ἑτέροις 
οὐδεὶς, ἄλλως ἐνευθηνουρένοις τοῖς Λείοις δωρήμαᾳ- 
διν. 0ὐδὲ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν οὐ δέ ρα τῶν ἁπάντων ἑχεί- 


libus, illis vulneribus et cruore inter praelianduam, - 
his alias ad meditationem $e exercentibus, non om- 
nibus unguentorum effusio gloriosa habeatur, sed 
quibusdam,.et in mensura, et.qui facile essent nu- 
mero aestimandi, de quibus tum quidem fit rumor 
electus per universam terram, tum vere per regio- 
nem hanc nostram et amplior splendor. Et in senum 
concione fertur. vinculorum solutionem in vitze pu- 
ritate constituenibus et in misericordia, quibus 
superabundanter nitescebat, athletam a Deo mer- 
cedem unguenti effusionem obtinuisse. Gravis qui- 
dem hzc narratio, venas aperiene,e quibus scaturit 
unguenti odor ; mihi vero disquisitionis non omnino 
fuit cessand:e causa. Etenim in decem millibus haee 

5 quidem bona et gupra modum enituerunt, dico vitse 
puritas et misericordia, non omnibus autem glos 
riosa unguenti effusio tributa est. 


^ 


15. Qusrendum ergo et ab aliis patefaciendum 
solutionis arcanum. Nec illud forte extra rei ratio- 
nem, nempe in locis et personis, in quibus bujus- 
modi reconduntur thesauri opportune ab alto de- 
cretum est miraculum. Àb initio enim oportebat ad 
Deum missos ejus servos bujusmodi signorum co- 
mitatu süipari in sepulturam gloriosam, aut etiam 
per subsequens tempus, quod ibi pro bono erat 
vicinisque valde utile hauc prodigii venire hare- 
ditatem ; ita ut hoc ad infideles apto signo confir» 
marentur vicini in cultu divino, et ratiocinii in- 
firmitati fundantentum esset, Itaque prodigiose tunc 
factum est bonum extraordinarium sive pro coz- 
taneis vicissitudinibus, sive pro temporibus sequen- 
tibus, et mansit douum ut divina bonitate sine 
penitentia donatum servaretur, et sic dilatarentur 
fideles. Crescente autem fide ex eo quod mirabilia, 
viderent bomines et anima: Deo divinisque adhz- 
rente ardere ob miri perimansionem et splendi- 
dius lucescente, firmatum est bonum, in saecula con- 
servatum et perpeiuo sparsum est, — 


14. Sic quidem illud non sine causa esse pa- 
p tet ; verisimile autem est unguento stillautes a Deo 
pretiosam virtutem poposcisse. Magnanimz mentis 
opus erat illud. Oportet enim, sicut regein magna- 
nimum decet, vell& ut magna pro diguis merces 
poscatur, εἰ gaudere quia poscitur, sic eliam 
in subditis magno animo non de minutissimis 
apud eum verba submittere, sed de magnis adire 
et de his que summam admirationem concitant. 
Igitur noveruntunguento ditescentes sancti liberalein 
in donis Regem reguu Deum, et braviorum largito- 
rei. Unde liujus niundi donis etaliquid e ccelo eis su- 
peraddi ipsi quidem petierunt ; ille vero adjudicavit. 
Nec invidi» locus in abundauntibus divinis donis. 
Non est enim quod de quolibet e cunctis sanctis 
dicas quare unguentis sullat, sed absque hioc quud 
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eelebramus, absque aliis in mundo celebratis magna À vv ἁγίων, ὃς, εἰ xaX μὲ τοῖς μύροις λιµνάδει, ἆλλ᾽ 


sortitus est bona, thaumaturgus ille, hic aliter, 
multis modis cuncti * tanqnam si rex opibus prz- 
pollens skis lapillos electos, aliis margaritas et 
aurum, aliis denique alia, omnibus multimoda lar- 
giatur dona; Sic quidam inter Deo servientes ani- 
maliem irrationabilium sacrificia institerunt aut 
sponte, aut ab hominibus ad hoc invocati, qua 
nobis anguenti splendorem illustrare videntur. Alii 
im peste contactorum gratiam simili petitione col- 
lineant sagittam, alii aliis, hi majoribus, illi mino- 
ribus meder! affectant morbis; nautas fluctibus 
eripiunt, quibus periculosa navigatio ; dentium do- 
zores tollunt, oculorum asperriwos sedant dolores, 
et quod omnium jucundissimum est, cedunt et par- 
valorum petitionibus, ut rationabilium nihil sit in 
fortuna 63968 positum, sed Grecorum commehtum 
arguatur, referens nempe Providentie ad majora 
impotentiam. Si tandem fugitivorum servorum re- 
ditum permittunt, non est servis gaudium, sed 
gratias et munera dowini debent. 


ὅμως δίχα ve τῶν ἐκεῖ μὴ xal χατὰ χόσµμον μεγάλα 
εἴληχεν ἀγαθὰ, 6 μὲν οὕτω θαυματουργῶν, ὁ δὲ 
ἑτέρως, xal πάντες πολυτρόπως ' χαθάπερ εἰ καὶ 
βααιλεὺς πολύολδος τοῖς μὲν λίθους λογάδας , 
τοῖς δὲ µαργάρους χαὶ χρυσὸν, ἑτέροις xai ἄλλοις 
ἅλλα, χαὶ πᾶσιν ὁμοῦ πολύτροπα διανείµῇῃ χαρίσμα- 
τα. Οὕτως ol μὲν τῶν θεραπευσάντων θιεὸν ζώων 
ἁλόγων ἑἐφίστανται θεραπείαις, αὐτοὶ αἴτῆσαντες, f) 
xat ὑπὸ ἀνθρώπων el; τοῦτο προχληθέντες, ἃ δὴ xal 
τὸ τοῦ μύρου χαλὸν ἡμῖν ἐχφῆναι φαίνονται. Ἔτε- 
pot λοιμωδῶν ἓξ ὁμοίας αἰτήσεως Γαθημάτων xa- 
τατοξάζοντα:, ἄλλοι ἄλλων, οἱ μὲν μεγάλων, οἱ δὲ xat 
μὴ τοιούτων χατευμεγεθοῦσι παθῶν * διασώζονται 
πλωτῆρας, olg μὴ εὐθυπλοεῖν χεχινδύνευτα:. ὁδόν- 
των ἀλγηδύόνας ἐχριζοῦσιν * ὀφθαλμῶν ὀξείας ὀδύνας 
ἀμόλύνουσι * τὸ δὴ ἀστειότατον, εἴχουσι xal παιδα- 
ρίων αἰτήμασιν, ἵνα μηδέν τι τῶν ἑλλόγως ἑχόντων 
ἀπρονόητον f, ἀλλ ὁ καθ) Ἕλληνας λῆρος ἑλέγχοιτο, 
τὸ τῆς προνοίας πρὸς τοῖς µείξοσι περιγράφων ἆἄπει- 
ῥροδύναμον. El δὲ xal φυγαδίας δούλους ἐπαναστρέ- 


φουσιε, τὸ μὲν δουλιχὸν οὐχ ἂν χαίρονεν * οἱ δὲ δεαπόται σῶστρα ὀφείλουσι. 


' 45. Ric sive illi ad quos postulationes diriguntur, 
sive aliter qui ipsia Deo appetiverunt, talibus pro- 
diglis qui se Deo consecraverunt gloriam adepii 
sunt, timorís quem erg» Deum in visceribus ουπος- 
perunt, remunerationem reportantes salutis spiri- 
tum conceptum ei consequentem miraculorum 
operationem. Namque timentium eum voluntatem 
facit, et exaudit eotum preces nihilque postulanti- 
bus non dat. Prodígio pensandus timor ; quod nien- 
sura. ponendam timoris quem in Deum babuit, aut 
gliter dicamus, ad divinum timorem pensandum 
prodigium, ad quem zequiparaunda et noscenda pro- 
digiorum  efficacitas, ita ut a timore Dei cogno- 
scatur, ut ait psalmus, hujus zelus. In tantüm enim 
Deum timemus in qoantuin zequato examine ipsius 
zelum habemus et delictorum nostrorum qus»  co- 
ram Deo non absconduntur vindictam  noscimus. 
Nam delictorum poenas metuentes, omnino Deum 
retributorem noscimus ; parum vero metuentes, dc- 
sidem eum putamus et dormientem nec exsurgere 
volentem. ltaque sic in sanctis in terra de Deo. ex 
prodigiis trutinamus, quibus quomodo cum Deo 
erat. Si igitur ita est, librandum cum divino ti- 
more donum unguenti martyri traditum, atque pu- 
ra mente considerandum exprimendumque zquili- 
brium, undesi illud donum nmagnumest (quod reve- 
Γὰ C31), ergo et ille timor. 


16. Πο bactenus, et hucusque res. consideretur 
per sc. Non enim est qua ultra progrediamur, ni- 
si quibus datum est. Exinde vero considcrandgm 
prodigiutn per aliam viam qua valde venerabile prz- 
sertim per convenientiam martyris cruciatuuu cum 
Douiínica passione. Hic euim lateris scissio et vul- 
hus post vivificam mortem sanguine manavit.lllic 
sinou idein in omnibus superioris protolypi ad iustar 
scrvalur, sed in vulneribus omnino quolibstino:lo 


w'. Καὶ οὕτως ἡ αἰτηθέντες, f) ἄλλως αὐτοὶ θελἠή- 
σαντες ix θεοῦ, θαύμασι τοιούτοις οἱ ὁσιωθέντες 
αὑτῷ ἑναθρύνονται, φόδου τοῦ πρὸς αὐτὸν, ὃν ἓν 
γαστρὶ ἔλαδον, ἀντάλλαγμα σχόντες τὸ ἐχεῖθεν χυῖ- 
σχόµενον σωτήρ:ον πνεῦμα, xal to ἑφεπόμενον θαυ- 
ματούργημµα, θέληµα γὰρ τῶν φοδουµένων αὐτὸν 
ποιεῖ» xal ἐπαχούει τῆς αὐτῶν δεῄσεως, xal οὖκ 
μσθ᾽ ὅπως αἰτουμένοις οὐ δίδωσι. Τὸν δὲ φόδον 
σταθµητέον τῷ θαύματι, καὶ µέτρον αὐτὸ θετέον 
φόδου τοῦ tlg θεὸν, ἡ xal ἄλλυς εἰπεῖν, πρὸς τὸν 
θεῖον φόδον σταθµητέον τὸ θαῦμα, χαὶ πρὸς ἐχεῖνον 
παραμετρητέον xal Ὑνωστέον τὸ τερατούργλμα, ὥς 
που καὶ ἐκ τοῦ χατὰ Θεὸν φόδου γινώσχτται, ψαλµι- 
xi εἰπεῖν, ὁ ἐχείνου θυµό-. Εἰς ὅσον γὰρ θεὸν φο- 
θούμεθα, εἰς τόσον xat, τὸν ἐχείνου ζυγοστατοῦντες 
θυμὸν, γινώσχομεν τὴν τῶν xa0' ἡμᾶς ἑηλαδὴ 
πλημμελειῶν ἐπεξέλευσιν, al οὐκ ἀποχρύπτονται 
ἀπὸ θεοῦ. Πάνυ μὲν γὰρ φοδούμενοι τὰς τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων ποινὰς, πάνυ τὸν θεὸν ἐπεξελευστιχὸν }γι- 
νώσχομεν ὀλίγα δὲ ὑπηδεδιότες, καταῤῥαθυμεϊν 
ἐχεῖνον οἱόμεθα xai ὑπνοῦν, xal μὴ θέλειν ἐξεχε[- 
ρεσθαι. Οὕτω δὴ χαὶ ἐν τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ v 
τοῦ θεοῦ ix. ονῶν θαυμάτων σταθμώμεθα, ὅπως τοῦ 
soU ἑπεστρέφοντο. El τοίνυν εοῦτα, ταλαντευτέον 
κἀνταῦβα πρὸς τὸν φόδον τὸν θεῖον τὸ θελητὸν μύρον 
τῷ µάρτνρι, xat θεωρητέον εὐλογοφανῶς τὴν ἰσό- 
τητα, χαὶ ῥητέον, ὡς, εἰ τοῦτο πολὺ (πολὺ δὲ ὄντως), 
xai ἐχεῖνος ἄρα. 

tc". Καὶ ταῦτα μὲν Ev τούτοις. xal μέχρι τοσού- 
του ἐπεσχέφθω τὸ ἄπορον, καὶ τὰ εἰς αὐτό. Οὐ γὰρ 
ἔστιν ἡμῖν εἰς πλέον χωρεῖν, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται, Τὸ 
δὲ ἐντεῦθεν θεωρητέον τὸ θαῦμα χαθ᾽ ἑςέραν ἔφοδον, 
οὗ πολὺ τὸ πρεσθεῖον, xai μάλιστα διὰ τὸ τοῦ µαρ- 
τυριχοῦ πάθους συγγενὲς πρός γε τὸ δεσποτικὀν. 
Ἐχεῖ τε γὰρ. πλευρᾶς νύδις xal ὠτειλῆς ἄνοιξες 
μετὰ τὸν ζωογόνον θάνατον αἶἷμα ἕθλυσε. Κάνταῦθα 
£1, εἰ wal uj ταυςὸν ἐφ᾽ ἅπασι πρὸς τὴν ὑπερφυὴ 
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κρωτντυτίαν σώζεται, MY ἡ bv ὠτειλαῖς ὅλως A sympathia qua gaudet Deus 2οἱοψες miraculi sjmi- 


ὁπωεοῦν συμπάθεια, fj χαίρει πάντως θεὸς ὁ ζηλού- 
psvoc, ὁμοιότητα τεραστίου ἑξέφηνεν' ὃ δὴ πρὸ πάν- 
των τῶν ὁμοίων xat πρὸς ἁπάντων ἀμύθητον ἑπά- 
Ίεται ἔκπληξιν. Καλὸν μὲν yàp καὶ ὕδωρ ἅχιον 
λευμάνων ἱερῶν ὅσα χαὶ πηγῶν ἑξαποῤῥέου ἰδεῖν, 
xai διφῶντας ἐχθεραπεῦον λαοὺς, ὡς τὸ μὲν πηγά- 
(ov πήχει περιχεγράφθαι, εἴτε βραχίονι, ἢ ἀλλ' 
ἑτέρῳ τινὶ στερεµνίῳ τοῦ σώματος τὸ δὲ. ἐκεῖθεν 
ἐχδλύζον κατά τινα κρήνην ἀπόῤῥυτον ἑχτρέχειν 
ἀένναον, καὶ ἐμπιπλᾷν πάντα τὸν προσιέµενον, ὡς 
ἐὰν xal Φωνή τις ἐχεῖθεν ἐξηχεῖτο, προχαλουµένη 
τοὺς διφῶντας ἔρχεαθαν. Τεράστιον δὲ, xal εἰκόνων 
ἀπολείδεσθαι μύρον εὐῶδες, ὡσεὶ xal ix οτερεᾶ: 
πέτρας ἔλαιον. ᾽Ἁλλ᾽ ἐπὶ πλέον ἔτι θαυμάσιον, τὸ 
μὲν θεῖον σῶμα χρυπκτόμενον στέγεσθαι, τὸν δὲ τά- 
φον ποταμὸν θεωρεῖσθαι µύρου τοῖς ἀρύεσθαι θέ- 
λουσιν εὐθύμιον. Ταῦτα τερατουργχεῖ xal Ó ταῖς àv 
Λυχίᾳ πελαχίζων μύρον προχύσεσι, xal ἡ cogh παρ- 
θενόµαρτυς, fjv τῷ Σιναίῳ ἐνεφύτευσεν ὄρει ζωογό- 
vov φυτὸν ὁ θεὸς, xal ἕτεροι πλείους, Ev τε ἀνδράσιν 
ἡλιῶδες τὰ εἰς ἀρετ]ν προλάµφαντες, Ev τε γυναιξίν. 
Ὁ δὲ ἡμέτερος πολιοῦχος τοὺς μὲν μὴ πλουτοῦντας 
τῷ μύρῳ τῇ δαφιλεἰᾷ τούτου ὑπεραναδέδηκεν ' ol, 
δὲ ὁ τοῦ µύρου πλοῦτος πληθύνεται, ἀλλὰ τούτοις 
παραδαλλόµενος, αὐχεῖ τὸ ἐπιμᾶλλον ἐξαίσιον τά τε 


litudinem revelavit; quod proinde prse .omni- ' 
bus similiter effeetis et pre emopibus ineffabilem 
inducit stuporem. Etenim dulce est aquam sauctam 
e reliquiis saeris tanquam e fontibus scaturientem 
videre ei sitientes sanaatem populos, sieut e cubi- 
te mansns scripta est, tum e brachio, tum e qua- 
libet alia corporis solida parte; quod vero exinde 
scaturivit fontis fluentis instar ad semper curreu- 
dum et implendum omaem accipientem, (snquam 
vox exinde personabat, convocans sitientes ut al 
ipsum venirent. Prodigiosum vero et ex hnaginibus 
stillare suavi odore onguentum tanquam e $axo 
durissimo oleum. Sed mirius divinum corpus re- 
couditum legi, et sepulcrum umen videri uu- 
guenti haurire cupieptibus. Hec prodigia operatur 
et qui in Lycia unguenti mare profuudi!, et sapiens 
virgo martyr quam in Sina montem vividum ger- 
men piantavit Deus, et alii plures tum viri virtute 
sicut sol fulgentes tum — mulieres. Civitatis nostre 
protector eos qui unguenti divitis earent. abun- 
dsniia illa prestat : si qui vero unguenti divitiisgau- 
deni ipsis noster sequiparatus, de ioulto magis ex- 
Ureerdinario quoad alia gloriater ; οἱ si qui victoris 
sanguine nimia manant, unguento immisto, pulchrum 
pulchro οἱ divitis animarum divitiss ponderautus. 


ἄλλα, xat οἷς τὸ ἀθλητιχὸν αἷμα πλήσμ,ον ἀναδρύει, xa τῷ μύρῳ συµµίαγεταε, καλὺν ἐπὶ χαλῷ καὶ 


πλοῦτον Ψυχῶν ἐπὶ πλούτῳ τιθέµενος. 


ιν. Καὶ οἶδα μὲν xal ἑτέροις τῶν καθωαιωµένωνᾳ — 17. Novi quidem inter eos qui Deo se conceera- 


θεῷ τοιαύτην χάριν βραδευθεῖσαν μετὰ τὴν ἐκ βίου 
ἀπανάστασιν, ἓν olg xai dj τοῦ εὐφημεῖσθαι ἐἑπώνν- 
poc, fj τοῖς ἀληθέσιν ὅροις μετὰ θάνατον (τὸ παρα” 
ὑοξότατον) xai µαρτυρήσασα xal δικάσασα,. Ἐγὼ 
(à ἀλλὰ καιρῷ ἑἐχείνφῳ βραχεῖ ἀντιπαραθεῖναι τὸ 
αἰώ.ιον, ἢ xal παραμετρῆσαι πρὺς λιδάδα τὸ πελα- 
lov ὀκνίααιμι ἂν οὕτω κατὰ πάντων τῶν τοιού- 
των. 

κ. Ἰλήχοιεν δὲ οἱ θαυματουργο], bg" οἷς ἀκριδὴς 
$ παραύχησις. Ὁ ἡμέτερος ἀθλητῆς πλοντεῖ, λα- 
χὼν ix. Θεοῦ τὸ ἀπαρεξέταστον, τῷ τῆς μυροχνσίας 
τε πολλῷ, τῷ ἀπείρῳ, τῷ πλήθοντι, τῷ πελαγίζοντι, 
xai τῷ συναναθλύζοντι αἶματι, xal τοῖς µύροις συν- 
διαιωνίζοντι, xal παραδηλοῦντι τὸ τῆς ζωῆς µόνι- 


runt, aliis talem a summo judice collatam gratiem 
e vita migraatibus, scilicet gratiam tum noninis 
culiu religiose recepti, (um veritati post wontem 
testiinonium οἱ judicium (ο mirum!) reddendi. 
Ege vero, tempori illi brevi. sequiyarare oternita- 
tem, ant gutta mare metiri eodem modo de tjs 
erubesoerem omnibus. 


48. Propitii sint tbaumatorgi, si vera gloriatio. 
Atbleta noster dives est, a Deoincomparabile αφου 
eum unguenti abundanti effusiooe, inGnita, plona 
ut mare tam mananie simul sanguineet. una cum 
unguento perpetuo perseverante ei vitae stabilita- 
tem ostendente. Si autem supereilluat bonupi, et se- 


uóv τε xal συνεχές. El δὲ ποτε xai ὑπερεχχεῖται D pulcrum circuminscribers bonorem velit, unguen- 


τὸ ἀγαθὸν, xal ὁ τάφος μὲν περιγράφειν ἐθέλει τὸ 
τἶμιον, τὸ δὲ τὰς χρηπἶδας ὑπονομεῦον μύρον ix- 
χενωθὲν, ἀσματικῶς εἰπεῖν, γίνεται xal εἰς ζωὴν 
ἁλλομένη πητὴ, xat διεκτρέχει, ὡς olov ἐχχυμαινό- 
p£vov, xat πράγµατα τοῖς ἀντλεῖν ἐθέλουσι δίδωσιν, 
ἆλλο τοῦτο τέρας xal ἀδύσσου ἔχφαναις, χάτῳθεν 
ἐχκηδᾶν ἀνιείσης τὸ μύρον, καὶ διχη μεριζούσης 
αὐτὸ εἷς τε τὸν τάφον, xal τὰ τούτου προτεµε- 
νίσµατα. ἢ δὴ ἄδυσσος xai ἑτέραν ἐπιχαλεῖται ἄθνσ- 
σον τὴν τῶν ἁπλέτων θαυματουργιῶν, συναναφαι; 
νοµένην χαὶ ola συνουσιωµένην τῇ τοῦ µύρου θαν- 
µασιότητι’ fjv δὴ xal ἄλλως ἔστιν ἡμῖν ἐπιθεωρῆσαι 
ἄδυσσον. Γῆν τε γὰρ ὑδάτων ἄδυσσος ὀχεῖ, ὅσα χα) 
οἰχοδομίαν θεμέλιος χαὶ τὴν πόλιν δὲ ταύτην ἡ καθ᾽ 


ium vero labra rumpendo evacuatum reddens, ut 
poetice dicam, fiat et saliens in vitam fous, currat 
quasi exundans, et labores compesceniibus imponat 
aliud boc prodigium et abyssi divulgatio, ab infra sa- 
liens uaguentum emittentis et in duas partes 4ivi- 
dentis, in. sepulcrum et in ejus stria, quee abyssus 
invoca, abyssum, nempe prodigiorum virtutum in- 
füinitarum ana effulgentem exsisteutemque cum un- 
guenti prodigio, quam sane et alie modo abyssum 
peusare nos oportet, Namque trram fuleit aqua- 
rum abyssus sieut οἱ zdiücium fundamentum ; et 
urbem hauc sustentat abyssus nobis fundamentum 
stabilitum. Et fundamenti naturam explorane, iu- 
sanus εθιεί. 


ἡμᾶς ὑπανέχει ἄδυσσος αὕτη ἑδράζουσα, Καὶ τὸν τρόπον τοῦ ἑδράσματος παχὺς ἄν τις εἴη ὁ xuvüavé- 


μες. 
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49. Sed sic novum sacri. unguentorum thesauri A 


supereffü;ens bonum, neomnis martyris gloria in- 
elusa sit, sed ut foras producatur nuntia pulehri 
ab intimo pravia. Haustum vero illud et in. alaba- 
strum infusum, intra manere non vult, sed effusum 
exundat ita ut et alia. repleàt vaso, e quibus et 
exunJat pariter benem ex istis eflosum in alia 
fontes et ipsos puleliros vicissim multiplicatos ; quod 
sane fieri oportebat, Nam quz crescere: et multipli- 
cari primum iliud unguentum jussit gratia, et vivis 
inde manantibus eamdem inserebat copiam, unde 
non solum sepuleri non defecit tale pulchrum, 
sed nec si vas quoddam aliud est, inclusam tenere 
hunc fluendi impetum statutum est. Quid non fe- 
cit sanctorum Dominus qui in prophete favorem 
olei lecytum effundentem quod ab intus servavit 
pleuissimum fontis instar. semperfluum  stabilivit. 


920. Qui priscarum historiarum studio incumbit, 
apud veteres alicubi roperit retectum labrum quod 
liquore quidem plenum erat et ex illo haurientes 
sedujo efferebant nee ullam patiebatur imninutio.- 
nem. Nobis autep prodigium illud viget. Quia ve- 
«αφ oculorum contuitus posterius ip prodigium non 
cefigebatur, sed tum apparebat, tum oceultum de- 
sinebat, dubitare licet si sic se res haberet et ab 
utroque casu copfirmationem perpendere. Mani- 
festum autem en exstat prodigium nostrum : orbis 
universus anteipsum, oculi omnes, ei singulare 
per universam terram divulgatur quod cuncti »nte 
ΠΔ et ante oculos habept. Et justi cujuslibet 
ungaenio isto impinguant spiritualia capita, qui- 
eique eximiis inter virtutum opera sic. inveniunt 
qua hetegtur, ei sanguine spiritoales postes diviua 
imitatione obsignant, e quibus iste ad meditationem 
fiunt introitus, illa ad eperationem sedulam e1itus. 
Sic exteriminatorem vitant aut portam pretermit- 
tentem, ut dicitur, illum progredi sinentes, aut in 
vanum pulsantem. 


21. Sanguis ille, unguentum illud vite sterne 
sant signa, quibus patet odoratum esse Deum mar- 
tyrem suavitatis odorem. Renuineratio fit. multi- 
plez de quibus pro Christo sudore et sanguine 
imagavit. Reddens dona prasentia in decem millia, 
vitam zeternam adjicit. Ipsius quidem spiritus, cor- 
roptione expertis voluptatis paradisum adeptus, 
nobis similem parat gratiam, qua obvius custodi 
et agricole bujus incorrapü vireti fit, et primo- 
rum parentum nobis restituit. hereditatem α qua 
diabeli invídia excideramus ; ipsius autém corpus 
paradisi instar nobis delectamentum fit, non εο” 
lum pulehris quz ut seumper colligimus, sed ct eo 
quod in ipso maguifica ejus mirabilia conspiciawus 
et unguenti suüllationes et sanguinis fere usque 
ad abandantiam cbullientia flumina quas perpetuo 
gestuant, et lanceas quas arboribus a Deo plautatis 
squiparamus pulchro ido corpori martyrii tem- 
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(0. A2» οὕτω μὲν xatvby τῆς ἱερᾶ; µυροθήχης 
ὑπερεχχεάμενον τὸ ἀγαθὸν, ἵνα μὴ πᾶσα dj µαρτυ- 
pu αὕτη 565a Eso συγχλείηται, ἀλλὰ χαὶ ἑχτὶς 
προφαίνηται πρόδρομος τοῦ ἑντὸς διαδειχνυµένη xa- 
λοῦ. El δὲ καὶ ἀντληθὲν αὐτὸ, xal εἰς ἁλάδαστρον 
ἐντεθὲν, οὗ θέλει xa0' ἑαυτὸ µένειν, ἁλλ᾽ ἐχδλύζον 
προῤῥέει, ὡς ἐμφορεῖσθαι χαὶ ἕτερα σχεύη, ἓξ àv 
χαὶ αὐτῶν ἀναθρύει τὸ ὅμοιον ἀγαθὸν, ἐχ τούτων 
χλίνον εἰς ἕτερα, πηγαϊῖα χαὶ ταῦτα χαλὰ, ἐκ δια- 
δοχῆς πληθυνόµενα. Καὶ ἐχρῆν πάντως οὕτω γίνεσθαι. 
Ἡ γὰρ αὐξάνεσθαι καὶ πληθύνειν τὸ πρῶτον ἐκεῖ,ο 
μύρον χελεύσασα χάρις xa ταῖς ἐχεῖθεν ἀπορβῥοίαις 
την αὐτὴν ἑνέθετο δύναμιν. ὅθεν οὗ µόνον τῷ τάφῳ 
oUx ἔστιν ἐπιλιπεῖν τὸ τοιοῦτον καλὸν, ἁλλ᾽ οὐδὲ cf 
τι σχεῦος ἕτερον στέγειν ἐχεῖθεν ἁπόῤῥοιάν τινα 
τέταχται. Τί δὲ οὖχ ἔμελλεν ὁ τῶν ἁγίων Κύριος, ὁ 
προφήτου χάριν χαμφάχην ἐλαίου ἐξερευγόμενον τὸ 
ἐντὸς ὑγρὸν φυλάττων ἀεὶ πληρέστατον, χαὶ εἰς 
πηγἣν αὑτὴν τάξας ἀείδρνυτον; 

X'. Καὶ ὁ μὲν ταῖς παλαιαῖς ἱστορίαις xatpóv τινα 
σχολῆς ἑνδιδοὺς, εὑρίσχει πάλαι που πύελον ávaxa- 
λυφθεῖσαν, fitt; ὑγροῦ μέν τινος πλήρη: ἣν, xol 
ἐξηντλεῖτο αὐτὸ, xal ἐξεφορεῖτο ἐπιμελῶς * οὐχ v 
6b παθεῖν ἐκείνην κένωµχ. 'Ημῖν δὲ κχὶ αὐτοῖς τέ- 
pae μέν τι ἐχεῖνο χαταφαίνεται. Ὅτι δὲ ὀφθαλμοὶ 
µεταχρόνιοι τῷ θεάµατι οὗ προσέδαλον, ἀλλὰ τότε 
ποτὲ φανὲν, εἶτα χρυθὲν ἀπέσδη, ἑνδοιάζειν ἔπεισιν, 
ἐὰν τοιοῦτον ἣν, xal ταλαντεύειν im" ἄμφω τὴν 
συγχατάθεσιν. Τὸ δὲ ἡμέτεραν πἀρεστι θαῦμα πρό- 
οπτον’ ἰδοὺ ἔχχειται’ χόσµος ἅπας ἐπ᾽ αὐτὸ, ὀφθαλ- 
pot πάντες) xal τὸ ἐξαίσιον εἰς πᾶσαν γην διαχη- 
ῥυχεύεται, xal πάντες πρό τε χειρῶν, πρό τε ὀφθαλ- 
μῶν αὑτὸ ἔχουσι. Kal τῷ μὲν τοῦ δικαίου μύρῳ 
τούτῳ τὰς νοητὰς λιπαίνουσι κεφαλάς, ταῖς xopu- 
φαίαις τῶν xas' ἀρετὴν πράξεων ἐξευρίσχοντες οὕτω 
τὸ ἱλαρύνεσθαι * τῷ δὲ αἵματι τὰς ψυχικὰς φλιὰς 
xa9' ὁμοιότητα θείαν σφραγίζουσι, δι ὧν at τε εἰς 
θεωρίαν εἴσοδοι γίνονται, xal αἱ πρὸς πρᾶξιν σπου- 
δαίαν πρόοδοι. Καὶ οὕτω τὸν ὁλοθρεύοντα δ.αφεύ- 
Ύουσιν, f| παρὰ θύρας, ὅ φασιν, ἀφιέντες χειν 
ἐχεῖνον, εἴτε xal θυροχρουστεῖν εἰς xevóv, 

χα’. Τοῦτο τὸ αἷμα, τοῦτο τὸ μύρον ἀειζωῖας 
τεχµήρια, χαὶ τοῦ εὐῶδες Θεῷ τὸν µάρτυρα προσ- 
ενηνέχθαι θυμίαμα. ᾽Αντιμετρεῖται ταῦτα εἰς πολ- 
λαπλοῦν, ol; ὑπὲρ Χριστοῦ ἔχεεν ἱδρῶσι χαὶ αἵμα- 
ὃς ἀποδιδοὺς τὰ ἐνταῦθα εἰς μµυριοπλάσιον 
προσεπιτίθησι xai Quhv αἰώνιον. Τούτου τὸ μὲν 
πνεῦμα, παραδείσῳ τῷ τῆς ἀχηράτου τρυφῆς ἐν- 
διαιτώµενον, πραγματεύεται καὶ ἡμῖν τὴν ὁμοίαν 
χάριν, ofc ἐντυγχάνει τῷ μελεδωνῷ καὶ φυτηχόμῳφ 
τῆς ἀφθίτου ἐχείνης φυταλιᾶς, xol τὴν προγονικὴν. 
ἡμῖν ἐπανάγει κληρονομίαν, 1s φθόνος σατανιχὺς 
ἡμᾶς ἀπήγαγε τὸ δὲ σῶμα παραδείσου οἷον ἡμῖν 
ἐντρύφημα Υίνεται, o0 µόνον Ὁἷς ἐχεῖθεν δρεπόµ:θα 
καλοῖ; ὡς ἑχάστοτε, ἀλλὰ χαὶ οἷς ἓν τούτῳ τὰ ἑχεί- 
νου μεγαλοπρεπῶς θαυμάσια διοπτανόµεθα, τοῖς τε, 
µυροβῥόαις, xaX τοῖς τοῦ αἴἵματος μιχροῦ xal Xu- 
µατίαις διὰ τὸ πλήσμιον ποταμοῖς, o? αὑτέθεν Ex- 
κύπεουσιν εἰς ἀένναον, xai ταῖς )óyyav;, ἃς εἰς 
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ἐμφυτευθέντα div ὅτε σώματι, xol εἰς παράδεισον 
ερυφῆς αὑτὸ τῆς χατὰ πνεῦμα διασχευάσαντα. 

xp. Ἐντεῦθεν ἡμεῖς καὶ εἰς ἄλλην διαδαίνοµεν 
ἐνθύμησιν ὁμο:ότροπον, εἰ καὶ μὴ οὕτω πάἀνυ µεγα- 
Ἱοπρεπέστατα ἔχουσαν, καὶ τὸ ἐν Ἐδεὶμ ἄλσος áva- 
ποοῦμεν εἰς νοῦν, xal τὰς ἑἐχεῖ πηγὰς χαὶ τὰς 
φοίνικας, xal παραθἆλλομεν el; ὁμοιότητα «5 χατὰ 
ὧν μάρτυρα καὶ τὸν Ἰσραήλ. ToU; καθ) ἡμᾶς λαοὺς 


τοῦ Θεοῦ θεωροῦμεν παρεμθάλλοντας ἐνταυθοῖ, ὡς 


εἰς χωρίον ἱερῶς τρυφερὸν, «καὶ ἑπαναπανομένους 
τῷ τεµένει τούτου, ὃ χαὶ φυτὰ ὥσπερ αἱ ἐμπεπη- 
Tia λόγχαι ἑκόσμησαν, xal πηγαὶ δὲ ποταμγδὸν 
ἐχρέουσαι, καὶ μύρα xat αἵματα, ὧν ἡ πηγαία χύσις 
ὡς ἐξ ἀδύσσου τῆς µυροθήκης &va6alvauca, sb 
πρύσωπον ἅπαν ποτίζει τῆς γῆς. Οὐκ ἔστι γὰρ ὅπου 
ph διαδόσιμρν Ὑίνεται τὸ χαλὸν, συνδιατρἰχον τῷ 
filu, xal πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἰκνούμενον, 
Τζῦτον τὸν τόπον xal ποταμὸν ἔστι Θεοῦ Δαυϊτικῶς 
Ἄροσειπεῖν, οὐχ ὑδάτων πεπληρωμένον, ἃ μµάτην 
πλανῶνται, ἀλλὰ προχοῶν σωτηρίων, δι ὧν ἀναφύ- 
yorsat νοερῶς οἱ ἀχλείποντες. 

x[. Ἔστιν ἡμῖν, ὦ µάρτυς, λέγειν ἄλλον vpónov, 
f: οἱ πάλαι ἁγιοχτόνοι, « Τὸ αἷμα τὸ σὺν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
xai ἐκὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » Τῶν iv βίῳ τὰ ἓν σαρλὶ, 
τῶν ἔξω βίου τὰ πνευματικά. Τούτῳ γὰρ xoi ὡς 
eov σηµείῳ «.νὶ τὸ θεῖον ἡμεῖς. παραδηλούµεθα 
τοίµνιον, xai τὸ ζωογόνον ἀναῤῥωννύμεθα πολν- 
πλασιάζοντες ὃ δὴ xal ὡσεὶ χόχκινον ἐπανθεῖ τῷ 


: LAUDATIO S. DEMETRII. 
ἑεορύτευτα δένδρα παρομοιοῦμεν, τῷ χαλῷ τούτῳ À pore plantatis et 
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quasi in paradiso voluptatis eo 
sseundum. spiritum ordinatis. 


: 91. Inde in aliam progredimur similem cogita- 
tiouemn, licet non tam magnificam, et hortum nemo- 
ratum in Edenanimo reputamus ctibi exsistentes 
fontes et palmas, ac in símilitodinem adducimus 
narratum de martyre et de Israel. Populos Dei no- 
siros hic turbatim coactos videmus  anquaim in do- 
liciis sacris exaberanti loco et in illius sacro recep- 
taculo considentes, quod plantariorum instar infi- 
x: lancez ornaverunt et fontes inamnem scaturien- 
tes, et unguenta et sanguis quorum fluvialis effusio 
tanquam ex anguentario thesauro ascendens, omnem 
(6502 faciem irrigat. Non est enim cur non trans- 
mittstur pulehrum donum, cum sole currens et. in 
omnem terram exiens, Locus et fluvius Dei Davidico 
more honorandus, non aquis plenus quz ín vanum 
errant, sed salutares aquas effundens quibus spi- 
ritualiter sedatur deficientium sitis. 


23. Nostrum est, o martyr, alio modo quam: ve- 
teres sanctorum occisores dicere : «Sanguis tuus su- 
per nos et super filios nostros. » Quissculi sunt, quae 
carnis sunt sapiunt, qui extra. seculum sunt quz 
spiritualia. Namque hoc quasi symbolo, divinum 
estendimur ovile nos esse et fecunditate conforta- 
mur multiplicati; sanguis tuus tanquam eoccinea 


oi τούτῳ ναῷ, οὐχ ἧττον, ἡ «b παλαιὸν τῇ κατὰ C cortina istud tuum purpurat templum non minus 


Ἱόμον σχηνῇ. Odx ἔστι σοι τὸ Δανϊτιχὸν λέγειν: 
είς ὠφέλεια ἓν τῷ αἵματί µου, » ὅτι μηδὲ χατά- 
βασις έγονεν εἰς διαφθοράν: Πᾶς γὰρ ὁστισοῦν αὐ- 
τοῦ ἀρυόμενος, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅσον ὠφελούμενος 
βελτίων ἄπεισιν, ἁγιαζόμενος eU; τε σάρχα καὶ αἷμα, 
ἁαζωυύμενος ζωὴν, προσεπιλαμθάνων πᾶν, b τι 
ot καθεῖν ἀγαθὸν, ἐξευρίσχων αὐτό, "H πῶς ἂν τις 
ἀδυναμία eic ἔργον χατακανχήσηται τοῦτον, ὡς 
εἰπεῖν, ἀλίθαντα, τὸ τοῦ μάρτυρος γήϊνον, obx tlg 
λιδάδας µόνον τεραστίας, ἀλλὰ καὶ εἰς ἐχρύσεις 
ῥαυματοθρύτους ἁἀνοίξδαντος ; 

χδ. Μυστήρια xat ταῦτα οὐχ kx τῶν πόδῥω, ἀλλὰ 
τών ὅτι μάλιστα ἐγγντάτω προχαταδέόθληνται τῆς 
ἐχεῖσε xal τελευταίας xaX αἰωνίέου Cute. Πόθεν ἐχεῖ, 
φασὶ, τοῖς ἐγηγερμένοις σώμασι τὸ συνίστασθαι, 
ὅχου τροφῆς μὴ ἔστιν ὀπίῤῥοια,; Λύει ὁ µάρτυς τὸ 
ἅπορον. "Όθεν ἐμοὶ, φησὶν, ἐνταῦθα fj ἑωργόνος τῶν 
αἱμάτων ἁπόῤῥοια, θεόθεν τοῦτο. Ἐκεῖθεν ἄρα xat 
ἐχεῖνο ὁ ἐχέφρων λογίσεται. «Ανδρας αἱμάτων βδε- 
Ἰύσσεται Κύριος. » Τοιοῦτον δὲ xai τὸ τύραννον φῦ- 
My, ἀδίχως ἐχχέον αἵματα, xal μάλισθ᾽, ὅταν ὑπὲρ 
Χριστοῦ ἐχεῖνα χέωνται. θὐκοῦν καὶ ἑχείνους βδε- 
λύττεται Κύριος. El δὲ τοῦτο, xai ἐπαμύνει τοῖς 
ἐχχευμένοις αἵμασι, xal ποτε οὕτω χρίνας, ὡς οἶδεν 
ἐχεῖνος διαιτῶν εὐθετεῖν xol οἰχονομεῖν ἀποκαθιστᾷ 
τοῖς μαρτυριχοῖς σώμασι τὸ ἐχχεόμενον, καὶ f) πρὸς 
χαιρὸν (τὸ χαινὸν), f| xai εἰς αἰώνιον (τὸ χαινότα- 
zo) ὃ δὴ τῷ ἡμετέρῳ μάλιστα ἐπιπρέπει µάρτυρι 
πετραγματευμένῳ πρὸς Θεοῦ τοῦ μαρτυρηθέντος 


quam de veteri juxta legem tabernaculo continge- 
bat. Tuum non est cum Davide effari : ^» Qus uti- 
litas in sanguine meo, quia non descendi in corruptio- 
nem?» Unusquisqae enim exeo hauriat; dicen- 
dum non est : ín quo utilitatem percipiens melior 
evadit, carne et sanguine sanctificatus, vita melio- 
ratus, accipiens omne quod sentire oportet bonum 
hoc invento. Aut qux ad opus impotentia gloriare- 
tur, illo ut ita. dicam defuncto quod terrestre est in 
martyre, cum martyr non solum ad guttas minimas 
sed et ad omnes miraculorum vectores pateat ? 
24. Mysteria non leviter, sed explicite exponun- 
tur de hac et de eterna vita. Unde, aíunt, resurgen- 
tibus corporibus coslescendi facultas quo non abiit 
alimenti derivatio ? Solvit martyr difficultatem. Un- 
de mihi, inquit, bic vivifica sanguinis effusio? A Deo. 
Exinde ergo et illud sensatus reputabiL : « Viros san- 
guinum abominatur Dominus. » Talem tyrannorum 
gentem, injustesanguinem effondentem et presertim 
cum proChristo funditur. Ergo etistos abominatur 
Dominus. Si vero ita est , sanguinem qe«oque effu- 
sum vindicat, et judicans more quo decernens {ία 
ut recte disponatur et provideatur reducem marty- 
ris corpori sanguinem facit, sive temporibus nostris 
(quod mirum), sive zilernis (maxime mirum) ; quod 
nostrum prasertim decet martyrem qui bene pro 
Deo operatus est et testimonium dedit de vita ster- 
na. Etenim morte imuunem 90Η licebat esse eum 
qui sub naturx lege manebat, qua. ct colligari ei 
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solvi οἱ iterum insolubilem colligationem exspectare ἆ τὸ καὶ ἐνταῦθα olov ἀείζωον. Mh θανεῖν μὲν yàp 


oportebat, Mortuum vero iterum ad vitam redire, 
idque ante resurrectionis teinpus, pr: cateris do- 
natum est, Ordinatur ergo boc modo intermedia 
sors : jacet corpus in sepulcro, en mortis : seaturit 
vero g»nguis, ecce vitzde symbolum. Est casus, est 
resurrectio : casus per mortem secundum naturam, 


resurrectio per sanguinis superabundantiam supra 
naturau. 


25. Sanguis ille, unguentum illud contra omni- 
woda mala maximopere pollent. Mordent dolores ; 
et hec afferuntur et. :erumnz discedunt et. metuit 
Joloris aculeus acutas lanceas qui heroici martyris 


corpori infixze pulehrum amnem aperuerunt. Hiant B 


vulnera quibus proxima accedit mors , aperto ore. 
Sed si πι guento illita sint , mors fugit, sicut et de 
animalibus, quotquot unguenu odore infecta fugiunt, 
vuluus autem in cicatricem abit et integrum corpus 
viget. Et sic mortyris vulnerum humor offendicula 
hu:iana abripit, non solum incommodum allevans, 
8^d etiam quod molestum est, in perfectum immu- 
tans. 


26. Cuduntur hxc in arma adversus Dei hostes. 
Tiaque. multí pectoralia martyris gerentes exeuntem 
jinle ad opera in belli die experti sunt virtutem. 
Directa in eos est trux sagitta et immissa, et tende- 


οὐκ kEnv τὸν ὑπὸ νόµῳ φύσεως, ἧς τὸ καὶ συνδεῖσθαι 
xat λύεσθαι xai ἀναμένειν τὴν εἰσαῦθις ἅλυτον σύν-- 
δεσιν. Θανόντα δὲ εἰς «b (fjv αὖθις kxavaxápdat, 
ἀλλὰ τοῦτό ys πρὺ τοῦ τῆς ἀναστάσεως ὅρου xav 
ὁπερτέθειται. Οἰχονομεῖται οὖν πως τὸ μέσον. Καὶ 
χεῖται μὲν τὸ σῶμα iv τάφῳ τοῦτο τοῦ θανεῖν. 
Βλύζει δὲ alga: τοῦτο ζωῆς σύμθολον. Kal πως ἔστι 
καὶ τοῦτο πτῶσίς τις xal ἀνάότασις' πτῶσις διὰ 
4b κατὰ φύσιν θάνατον. ἀνάστασις διὰ τὴν ὑπὲρ 
φύσιν περιουσίαν τοῦ αἵματος. 

χε’. Τοῦτο τὸ αἷμα, τοῦτο τὸ μύρον χατὰ παθῶν 
παντοίων ἀνδρικῶς χρατύνονται. Ὀδύναι χεντοῦσι * 
xat αὐτὰ προσφέρρνται, xal τὸ λυποῦν οἴχεται, xat 
πως b τῆς ὀδύνης ὀξύτης δυσωπεῖται τὰς λόγχας, at 
τῷ τοῦ ἀθλονίχου μάρτυρος σώματι ἐμπαχεῖσαι 
ὀξεῖαι, τὸ καλὸν ῥεῦμα προέφηναν. ᾿Αναῤῥήγνυνται 


" πραύματα , olo ἔγχιστα πελάζει θάνατος, χύνεον 


ἐπεγχαίνων. 'ÀXX ἐὰν ἐπιχρισθείη τοῦ µύρου, θάνα- 
τος μὲν δραπετεύει, xaü4 που xal τῶν ξώων, ὅσα 
πρὸς μύρου ὕσφρησιν ὀκμαινόμενα φεύγουσι ' τὸ δὲ 
εραῦμα οὐλοῦται, xal εἰς ὁλότητα τὸ σῶμα χαθίστα- 
ται. Καὶ οὕτω εραυµάτων μαρτυρικῶν ὑγρότης ἔκ- 
θρώσχουσα, προσοχθίσµατα παρασύρει ἀνθρώπινα, 
oU µόνον ἑλαφρύνουσα τὸ δυσαχθὲς, ἀλλὰ καὶ τάλεον 
ἐξαλλάττουσα τὸ δυαπαθές. 

κς’. Χαλχεύονται ταῦτα καὶ ὡς tlg ὅπλα τοῖς 
ἐχθροῖς τοῦ Θεοῦ ἀντίμαχα. Πολλοὶ γοῦν ἐπικόλπια 
φέροντες τοιαῦτα bx τῶν τοῦ µάρτυρ»-, τὴν ἔχεῖθεν 
ἑξερχομένην ἔργοις αὑτοῖς ἐν ἡμέρᾳ πολέμου ἔπι- 


bat intus ἱπῆρί et transadigere; erravit vero et in C σχιάζουσαν ἔμαθον δύναμιν. Ἐπετάσθη μὲν γὰρ ἐπ 


vanum rediit, Non enim fas erat victoris donum vi- 
cto cessisse. Clypeus quidem multoties replicatus 
et materiarum adunatione validus, quasi e septem 
boum coriis, sub jaculis defecit, simplex vero ve- 
stis in sinu martyris thesaurum includens telig,non 
succubuit. 


αὑτοὺς βίαιον βέλος, καὶ ἑπέλασε, καὶ ἤθελε φαῦσαν 
παραχύφαι xal ἔνδον, καί που xai δι’ ἑτέρας kxbo- 
ναι, ὁποῖα τὰ διαμπερὲς βαλλόμενα * ἀπεπλάγχθη 
δὲ, καὶ χενὸν ἀνέκαμφεν. 0ὐδὲ γὰρ ἐχρὴν τὸ τοῦ νι- 
κητοῦ δῶρον 55v ἥττονα ἀπενέγκασθαι. Καὶ θυροὺς 
μὲν, χχὶ αὐτὸς αὐτὰ πολλὰ πολύπτυχος, xal τῷ συν» 


ἆματι τῶν ὑλῶν στερέµνιος, ὡς αἵ που xal ἑπταθύειος, ἔπαθέ τι ταῖς βολαῖς, ἱματισμὸς δὲ ἁπαλὸς, 
στέχων ὑπὸ χόλπῳ τὺν τοῦ μάρτυρος θησαυρ»ὸν, ἀνεπιθούλευτος τοῖς βάλλουσιν ἔμεινε. 


21. Sie multis vulaeribus propter Cliristum  sal- 
vatorem confossus martyr viris vulperatis non au- 
xiliatur solum, sed et decem malorum millibus eos 
premit quitales infiguut plagas, et sicut partus do- 
lores, sie concilia et onera in irritum adducit, ae 

,e08 qui pro preda jam iu. manibus erant. evadere 


XQ. Καὶ οὕτως 6 διὰ τὸν σωτῆρα Χριστὸν πολύ- 
τρωτος μάρτυς, οἷς πἐπονθε, τοῖς χινδυνεύουσιν ἐν 
εραύμασι βοηθεῖ, xal οὗ µόνον, ἀλλὰ xol µυρίοις 
ἱπιτρίδει χαχοῖς τοὺς τὰς τοιαύτας πληγὰς ἐντήχον- 
τας * xal ὥσπερ τὰς βολὰς, οὕτω χαὶ τὰς βουλὰς καὶ 
τὰ ἔργα δὲ εἰς ἄπραχτον ἁποχαθιστᾷ, xal τοὺς àv 


3sinit, Haec noverunt barbari bellatores et alie tribus D χερσὶν ἄγρας ἑξολισθαίνειν ποιεῖ. Οἴδασι ταῦτα xal 


'ficul tribas Agar : corpore jam privatum protecto- 
reu) reverentur; propitium reddunt, ssepe suppli- 
fant et placamina adinveniunt, vota faciunt, depre- 
cantur, gra(larum actiones offerunt suo more ima- 
ginem pingentes, omnia in propitiationem adhiben- 
ics. Et quibusquidem martyr tormentis inorte abla- 
tus est attendere dubitant, passum vero reverentur, 
À Deo factum est istud, ut gratias referret martyri. 
Nam non confunditur de his qui prodigia qui- 
dem exhibet, majora vero facere dat iis qui ipsi 
serviunt, Et hac barbari quotquot prudentius mar- 
tyrem observant. Qui autem audentiores fortiores- 
que sunt, martyris virtutem agnoscere haud  recu- 


ol πολέμιοι βάρδαροι, τά τε ἄλλα φῦλα, xal τὸ τῆς 
"λγαρ, xai «bv ἀσώματον ἀρωγὸν τοῦτον δειµαίνουσι, 
χαὶ ἱλεοῦνται, χαὶ ποτνιῶνται συχνᾶ, xaX µειλ'γµατα 
ἱξευρίσχουσιν, ἀνακαλούμενοι λόγοις εὐχτηρίοις, 
λιταζόµενοι, χάριτας ἀνατιθέντες, ὁπαίας οἱ τοιοῦτοι 
ἐπινοῄσαιεν ἂν, τὸν χαραχτῆρα εἰχονιχῶς ἐχτυπού» 
M£vot, πάντα ποιοῦντες εἰς πραγµατείαν ἐξιλασμοῦ. 
Κ αἱ ὑπὲρ οὗ μὲν τὸ παθεῖν ὁ µάρτυς ἀνείλετο, ἀλλ) 
ἐχείνῳ προσέχειν ὀχνοῦαι, τὸν δὲ παθόντα σεθάζον- 
«at. θεοῦ καὶ τοῦτο, χαρισαµένου τῷ µάρτυρι. 0ὐδὲ 
γὰρ ὀχνεῖ οὐδὲ τὰ τοιαῦτα ἐχεῖνος, ὁ τεράστια μὲν 
ἑνδειχνύμενο,, µείζω δὲ διδοὺς ποιεῖν τοῖς αὑτὸν 
θεραπεύουυσι. Καὶ τοιαῦτα μὲν τῶν βαρθάρων, ὅσοι 
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Ἰαγιώτερον τοῖς τοῦ μάρτυρος ἐπιδάλλουσιν. Οἱ δὲ A sant ; benedicere vero remittentes, non tamen in 


δρασεῖς xai θερµήύτεροι ἀγυνοῦτι μὲν οὐδ' αὐτοὶ τὴν 
μαρτυριχὴν ἰσχύν ΄ ἀφέντες δὲ τὸ εὐλογεῖν, ὅμως 
οὐδὲ οὕτως εἰς Όδριν ἐχθαίνονται, οὐδὲ εἰς xaxoXo- 
yav σχληρὰν χαὶ ἁπαραχάλυπτον διεκπίπτουσιν, 


contumelias efferuntur, nec in waledieta sspera et 
manifesta erampunt, nec acerbas injurias eructant, 
nec in graviora declinant, sed urbanius obvios se 
morenti probent, 


«δὲ αχῶμμα Tapápoocov ἑξερεύγονται, οὐδ ἑχτρέπονται πρὸς τὸ αὑστηρότερον. ἀλλὰ τῷ λυποῦντι 


προφέρονται ἁστειότερον. 

xy. Βραχὺς γοῦν οὗτος χρόνος, χαὶ τὺν ναὺν τοῦ 
μάρτυρος εἴδομεν αἰχμαλώτοις πυχνούµενον — φῦλον 
᾽γαρηνὸν οἱ αἰχμαλωτίσαντες * &E ἑφας τῆς ὕπερθεν 
Βαρλαγόνων, ἣν ὁ Εὔξεινος ζώνννσιν, οἱ τὴν αἶχμα- 
λωσίαν παθόντες * οἳ καὶ σωθέντες ὡσιοῦντο siye, 
b; 8 χαὶ µόνας εἶχον εἰς χάριν ἀντινέμειν τῷ λυαα- 
pivp µάρτυρι. Τῶν Υὰρ χατὰ βίον πάντων ἑξέπε- 
e», μόνους ἑαυτοὺς ἔχοντες. Καὶ περιηγοῦντο οἱ 
jio; τὰ εἰς αὐτοὺς τὴν τοῦ πολέμου ῥοπὴν, ὡς 
οὐχ ὑπὲρ αὐτῶν, ἀλλ’ el; τοὐναντίον ἔχλινε τὰ τῆς 
μάχης τάλαντα * τοὺς δεσμούς: τὴν ἁπαγωγὴ», xal 
«αύτην ὑπερόριον ( Βαδυλὼν γὰρ fj ἐν Πέρσαις εἶχεν 
εὐτούς ) τὸν ἐν τῇ χαθείρξει σφιγµόν ' τὰς θεοχλυ- 
εσεις, 8; ἀνέφερον εἰς τὸν μάρτυρα "τὸν λιμὸν, ὃν 
Ixecyov * ttj» νηστείαν, fjv ἐποιοῦντο *. ἐχεῖνον μὲν 
ώτ' ixóviec, ταύτην δὲ ἆλλλ συµπείθοντες ἑαυτούς. 
0t piv γὰρ τῆς "Ayap χαταδιαιτώντες σαν αὐτῶν 
ὁ τοῦ λιμοῦ πάθος, xai µέτρ:όν τι ῥεῦμα παραψυ- 
χὰς αὐτοῖς ὑπήνοιγον. Αὐτοὶ δὲ, ἵνα χὰν τούτῳ χάρις 
τς εἴη αὐτοῖς, ὑπεραναδαίνουσι τῷ ἐχουσίῳ τὴν ix 
ὧν βαρδάρων χάχωσιν, χαὶ βραχὺ λαμθάνοντες εἰς 
ἀτοτροφὴν ἐπιμετρούμενον, ὑπέσπων τι xal αὐτοῦ * 
x1! οὕτω λεπτύνοντες ἑαυτοὺς, χαὶ ὥσπερ ἄνω πτε- 


28. Non ita pridem, et martyrs templum  capti- 
vis refertum vidimus — Agarenorum tribus captivos - 
duxerant ; ab orientali superioris Paphlayonis pla- 
ga quam Euxinus circuit, captivi ; qui salvati. pre- 
ces fundebant quas solas in gratiam martyri qui eos 
solverat referendas habebsnt. Namque omnibus ad 
vitam necessariis nudati, salva tantum vita reman- 
gerant, Et narrabaat viri. qu. ipsis »celderant, 
belli impetum quomodo non pro illis sed in adver- 
sum cessit praelii 3lea ; vincula, abductionem cam - 
que longinquam valde (Babylon enim apud Per- 
83$ illis mansio fuit) ; in carcere angoastiss ; pias 
preces quibus martyrem sollicitabant ; famem qua 
eruciabantar ; jejunia ; de illa quidem inviti, de istis 
vero invicem eohortantes. Nam gens Agar cos ad 
famis supplicium adigebat, et ipsis solatii ostinm 
jejunium speriebat. Ut vero in. hoc ot bene ipsis 
esset, non repugnanti animo barbarorum improbi- 
tatem vincunt, et parum recipientes in cibum arcte 
ponderatum, ex hocaliquid detrashebant, et sic ad 
maciem se ipsos adigentes et tanquam alis precum 
sublevati, ad Deum volabant qua os abundabat, οἱί- 
mentorum quidem 2adinissioni clausum, melle 


porrópevot εὐχαῖς, εἰς θΘεὸν ixouplzovto, ὧν τὸ ( Vero desuper repletum. Hsc igitur narratione 


ετόµα ἔγεμε, τῇ τῶν βρωµάτω» μὲν εἰσδοχῇ ἐγχλειό- 
prov, τοῦ δὲ ἐχεῖθεν πεπλησμένον μέλιτος. Ταῦτά 
*t vov ἐξετίθεσαν εἰς διἠγησιν οἱ δορυάλωτοι. Καὶ 
ὡς νὺξ ποτε Ἡν, καὶ αὐτοὶ οὗ µόνον ἔξω τοῦ καθεῖρ- 
ya Ίσαν, ἀλλὰ xal σταδίοις μακροῖς πόῤῥω τῆς 
αδιεως εἶχεν αὐτοὺς τότος, βοαχύτητι πετρῶν xa- 
τάρραχτης, δᾶσους ἐφιλωμένος παντός ' αὗτοὶ δ» οὖχ 
Ἴλεσσν, ἁλλ' ἐπὶ χώρας µένειν ἑνόμιδον. Ὡς δὲ 
ἡμέρα διέχυψε, xaX ἡλίου λαμπὰς τὰ πάντα διεδεί(- 
rv) παμφαίνουσα, τηνιχαζτα λελύσθαι μὲν ἀγίνω- 
σον τῆς εἰρκτῆς, οὐχέτι Ob µανθάνειν εἶχον, xal 
€2 χαταγωγὴ τόπου εἶχεν αὐτοὺς. Καὶ τοίνυν πάλιν 
9/55; xoà δέος, μὴ xa* εἰς δουλείαν ἀλύντες ἀναχάμ.. 
ψαιεν * καὶ κατηύχοντο τῆς λύτεως, εἰ πάλιν ἀνάγχη 
δεδίσθαι αὐτοὺς, χαὶ βραχείας Ὑεγευµένους Υλνχύ- 
15:0; πιχρίαν σπάσασθαι πλείονα. "Αμα ταῦτα, xal 
ἀλλόθρους kx τῶν χατόπιν ἦχος Ἰχούετο, xai foh 
βάρδαρος, xo λαλιαὶ οὐκ εὔσημοι, xat αὐτοῖς εἶγε 
τὰς μὲν φυχὰς τὸ δέος, fj ΥΠ δὲ τὰ σώματα. Kol 
π]ρέδυον Έχαστοι ἑαυτοὺς ῥωχμαῖς λίθων, ὅπη δύ- 
[ruv εἶναι σύμφορον, οὗ χαταµόνας, ἀλλ' οἱ πλείο- 
νες χατὰ ὀτχάδας, χαὶ ἔτι χατώτερον * οὐχ ὅτι ῥου- 
λοµένοις ὃν αὐτοῖς xai τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἑξῖν μήτε 
ἄλλως εἰς ἀποχρυθὴν σννάγεσθαι (εἰς βραχείας váp 
τινας διαστάσεις αἱ πέτραι ὑπέχασχον), pfte εἰς 
φυγὴν µερίζεσθαι (ἡ Boh vào ἐγγίζειν ηδη xai 
ἐπιχεῖσθαι τοὺς πο)εμίους ἐσήμαινεν ) * οὐδ' ὅτι τοῦ 
σώνισθα. ἣν ἑλπίς (οὔτε γάρ τ' σ/ηλαιῶδες ὑτὲνο- 


exponebant captivi. Et cum nox esset, et non modo 
extra csrcerem starent, sed et longis spatiis ab urbe 
abesset eorum statio lapidibus circumsepta, ab omni 
arbore virgultoque aperta et patens; bi vero ne- 
&Ciebant, sed in terra firina se esse arbitrabantur. 
Ubi primum diluxit, et solis lampas omnia collu- 
stravit, tunc solutos a custodia se noverunt, nec 
vero discere poterant quo loci ahducti esseut. Metus 
itaque rursum et trepidatio ne servituti iterum sub- 
Jicerentur, et de liberatione precabantur ne forte 
adhuc necessitas esset ligari ipsos et paululum sua- 
vilate gustata amaritudine majori corripi. Interea 
advenarum retro vox personabat, barbarorum cla- 
mor et voces non grate : ipsorum animas Limor, 
terra corpora tenuit. Recondebat se quisque in po- 
trarum fissuras obvias, non singulatim, sed plures, 
plus minusve decem; non prout consilium ipsis 
inerat, sed quoniam aliter in abdito adunari non 
licebat (parvis eniin fissuris patebant petra, nec in 
fugam dividi (clamor eni.» jam irruentes bostes si- 
gnifieaba!), non. quod salvandi spes esset (uihil 
enim antro simile excavabaiur, nec utrinque nemus 
umbram spargebat et lucem 93 scrutantium oculis 
abigebatj, qui nec toto corpore tegi valebant ; sed 
quod fleri poterat fecerunt, animalium more quibus, 
fortiori persequente bellua, abscondere solum caput 
licet, quasi sic membra omuia in tuto sint. Hasc 
despcrantium auxilia. Jacebant ergo prout singulos 
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casas constituit, et prout timor fugiendi wires ade- A µεύετο, οὔτε ἀμφιλαφῆς ὕλη σχιάζειν εἴχε, xai τοῦ 


merat; tum quasi in tumulum festinanter effossum 
seipsos abstrudentes et patere ipsis etiam tartarum 
cupientes, Interim adsunt alieni. O mirum prodi- 
gium! tenebre ipsis pr: oculos 'perquirentibus in 
mesriyrem invocantium latebras; imo non tenebra, 
sed aberrans oculorum obtutus; nec etiam illud , 
sed ut puto nobis columna fissurarum adimpleus 
aperiuras, latere stratos fecit, et tanquam lepores 
fuga in petras se coram eis qui przdaim vestigiis 
preinunt abscondentes. Transierunt bor» mult» nec 
canes predam assecuti sunt. Itaque in vanum equo- 
run fatigatis pedibus laboraverunt et stupuerunt huc 
illuc prospicientes : et amplius curaturi videbantur 


de re illa scrutantes scrutinio, donec ipsurum inu-. 
tiles euras cessare fecit vir, in veritatis rei abyssum B 


descendens et divinum esse suspicatus quod acci- 
derat ; qui in vanum dixit defatigari persequentes 
eos quos eonsequi non licebat, et incompreheusibi- 


lia attingere instantes. Et dicere addidit, misceus 


philoaoplix.... 


τῶν ψηλαφώντων φωτὸς ἀπάχειν τὸ παρεισδυόµε- 
νου) ᾿ xat οὐδὲ τῷ παντὶ τοῦ σώματος εἴχον κρύπτε- 
σθαι. Αλλ' ὅπερ εἶχον, ἐποίουν, χαθά που xal τῶν 
ξώων τινὰ, οἷς, ὅτε θὴρ βριαρώτερος ἐπιτρέχει, 
χρύπτεσθαι τὴν χεφαλὴν xal µόνην ἔπεισιν, ὡς ἤδη 
καὶ cb xdv τῶν μελῶν ἀφανίζουαι. Τοιαῦτα γὰρ τὰ 
τῆς ἁμηχανίας βουλεύματα. Ἔχειντο μὲν οὖν αὐτοὶ, 
χαθάπερ Éxactov fj πτῶσις ἐσχημάτισε, καὶ ὡς ὁ 
Φόδος παραποδίσας ἔῤῥῥιφε, τάχα χαὶ ὡς εἰς αὗτο-- 
σχέδιον τἆφον χαταχώσαντες ἑανυτοὺς, καὶ χανεῖν 
αὐτοὺς εὐχόμενοι χαὶ τὸν τάρταρον. Ἐπὶ τούτοις 
ἑφίστανται τὸ ἀλλόφυλον. Kal ὢ τοῦ τεραστίου θαὐὀ- 
µατος | σχότος αὐτοῖς πρὸ ὀφθαλμῶν κατὰ τὸ ψηλα- 
φητὸν εἰς ἀποχρυδὴν τῶν δεδεηµένων τοῦ μάρτυρος” 
μᾶλλον μὲν οὖν οὗ σκότος, ἀλλὰ παρόρασις * ἤδη δὲ 
οὐδὲ αὕτη, ἀλλὰ στὺλός "τις, οἶμαι, νεφέλης τὰ τῆς 
φάραγγος ἀναπληρῶν χενώµατα, λανθάνειν τοὺς χοι- 
ταζομένους ἐποίει, xal ofa )λαγωοὺς καταφυγόντας 
εἰς πέτρας ἀποχρύπτεσθαι τοὺς ἰχνευτικῶς ἔμφυο- 
µένους αὗτοῖς. Ἐξεμετρήθησαν ὧραι συχνα], xai οἱ 


χύνες οὐκ εἶχον τὸ ζητούμενον θήραμα. Καὶ τοίνυν ἰκανῶς iv κενοῖς τοὺς τῶν ἵππὼν χατατρίφαντες 
πόδας ἀπέχαμον, xal τεθηπότες ἵσταντο, διεχπεταννύντες πανταχοῦ τῆς ἐχεῖ γῆς τὰς ὄψεις. Καὶ ἑῴκει- 
σαν μελετᾷν ἐπιπλέον πράγµατα σχεῖν, ἑξερευνῶντες ἐξερευνήσεις, ἕως αὐτοῖς τοὺς ἀνηνύτους µύχθους 
ἔπαυσεν ἀνῆρ, εἰς βάθος τοῦ τῆς ἀληθείας προχύψφας πράγματος, καὶ θεῖον εἶναι συννοησάµενος τὸ ἔπι- 
προσθοῦν ' ὃς χαὶ εἰς µάτην ἐξεῖπεν αὐτοὺς πονεῖσθαι, ἀχίχητα διώκοντας, xal ἀκαταλήπτοις ἐπιδάλ- 
Aovtag. Καὶ προσέθετο εἰπεῖν, παραμιγνὺς τῇ φιλοσοφίᾳ τῆς ...... 


Desunt malta.... 


99.... in exsistentiam materiz expertem attenuen- ( 


tur ita ut non tantum ipsi apud omnium altissimum 
Deum sint, sed et alios supra terram tollant; et 
hucusque quidem exaltari faciunt, deiu vero et in 
terra iterum absque defectu perstare. Et sic quidem 
qui tenebras fert (σχοτοφόρος) et circa ipsum proplie- 
(ῷ et apostoli et quibuscunque aliis Deum omnipoten- 
tem cognoscentibus exaltari leviores contigit et ad 
superiora promoveri, in quantum ipsos sustulit qui 
in sublime elevat, gaudent multiplicatam videntes 
pulehritudinem et cocum hominibus repletum ita 
ut jau non desertus zther dicatur; quo volatu 
elati tanquam celicolz fiunt per aera procedentes. 
Si vero tanquam equis salutaribus sublime tolluu- 
tur qui solvuntur, simulexaltari visi cum salvante 
martyre, et boc mirabile aliud est in cogitationum 
quasi deliramenta inducens, sicut multa et profunda 
beatis antiquitus inclaruerunt. 

50. Horum omuium quz narrationem jucundam 
effeceruut, si auditorum quis exempla prisca in no- 
bis quasicrit, equidem non repugnabo. Longi autem 
libri, quales de istis a sapientibus exstant, opus non 
amorent. Non. enim opcrtet pulchre elaboratum 
revolvi. De jam dictis autem si mentis nostrz liber 
repletur et enarratíonibus angustiatur, longitudi- 
hem lamen remittimus cantum novissimum ad ju- 
cunditatem auditui elaborantes. Cur. enim aliorum 
vestigiis ingrederemur, quando sermonis semila 


non arcta angustiatur, sed "iu maris latitudinem 
extenditur? 


x0... «ο el; ἁθλίαν λεπτύνωνται, ὡς μὴ µόνον 
αὑτοὶ πρὸς τῷ ἀνωτάτω πάντων Bei εἶναι, ἀλλά 
xai ἑτέρους ὑπὲρ γῆς κουφίζειν. xal τέως μὲν 
οὕτως ἀνωφορεῖσθαι ποιεῖν, εἶτα δὲ xal τῆς γῆς 
αὖθις ἀθλαθῶς γίνεσθαι. Καὶ οὕτω μὲν ὁ σχοτοφόρος 
xaX οἱ ἀμφ᾽ αὑτὸν προφῆται xal ἁπόστολοι, καὶ ὅτοις 
ἄλλοις τῶν εἱδότων τὸν ἐπὶ πάντων Gaby ἀρθῆναι 
χούφοις ἐξεγένετο, xol µετεωρισθΏναι, εἰς ὅσον 
αὐτοὺς ἀνέλαδεν ὁ ὑφῶν, χαίρουσι, πληθυνόμενον 
βλέποντες τὸ χαλὸν, xal τὸν οὐρανὸν ἀνθρώπων γέ- 
povta, ὡς µηχέτι ἐρήμην αἱθέρα λέἐγεσθαι΄ ὅπου 
ἀνιπτάμενοι ᾠσεὶ καὶ οὐρανοπολίταί τινες γίνονται 
αἰθεροδατοῦντες ἄνθρωποι. El δὲ xal ὡς ἐπὶ σαωτη- 
ρίου ἱππασίας μεταρσ'οῦνται οἱ λυόµενοι, συνέποχοι 
δοχοῦντες εἶναι τῷ ῥυνομένῳ µάρτυρι, ἄλλο καὶ 
τοῦτο θαυμάσιον, εἰς φαντασιώσεις ἀναγόμενον νοε- 
ρᾶς, ὁποῖαι xal πολλαὶ χαὶ βαθεῖαι volg πάλαι µα- 
Χαρίοις ἀνδράσιν ἐνέλαμψαν, 

X. Tot» ἁπάντων, ἃ δὴ xai φύσει ταῖς ἀφηγή- 
σεσι παρυφαΐνεται, εἰ ζητοίη τις τῶν ἀκροωμένων 
xaX ὑποδείγματα τὰ παλαιὰ Ev ἡμῖν, ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν 
τάχα ὀχνοίην΄ al δὲ paxpat βίθλοι, ὅσαι περὶ τὰ 
τοιαύτα τοῖς σοφοῖς ἐχπεφώνηνται, οὐχ ἂν φιλοῖεν 
τὸ ἔργον. OO γὰρ χρὴ τὸ χαλῶς ἐχπεπονηµένον áva- 
πολεῖν. Τῶν δὲ γε προσφάτων εἰ καὶ τὸ τῆς ψυχῆς 
βιθλίον ἡμῖν πέπληθε, xal τοῖς διηγήµασιν ἑστενο- 
χώρηται, ἀλλὰ «b μῆχος ὑποστελλόμεθα, ἀοιδὴν 
χαινοτάτην εἰς τέρψιν ἀχοαῖ; πραγµατευόµενοι. Τί 
γὰρ τοῖς ἑτέρων ἀχολουθητέον ἴχνεσιν, ἔνθα fj τοῦ 
λόγον τριθὴ oix ἑστενοχώρηται ὡς εἰς ἀτραπιτὸν 
τρίέου, ἁλλ ὡς εἰς πέλαγος πεδιάδων εὐρύνεται. 
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λα. Ἆθὲς Υοῦν παρ᾽ ἡμῖν xal πρὸ τρίτης, ἵνα τῆς A — 51. 


εὑρυστέρνου χρελίας τοῦ Ev ἡμῖν συγγραφικοῦ ῥεύ- 
µατο: ῥραχεῖἀν τινα παραῤῥυῆναι ἀφήσομεν λιδάδα 
πρὸς ἔνδειξιν, ávhp στρατιωτιχὸς, τοῦ φυσικοῦ ὁρ- 
θίου πάλαι καταχλασθεὶς, xai τοῦ ἀνωφορεῖσθαι 
παραλυθεὶς, ὡς xal συγχεχυφέναι, xal ἐπὶ τεσσάρων 
βαΐνειν ἐφ᾽ ἱχανὸν χατὰ τὰ βοσχόµεν:, ἀφΏχε μὲν 
περὶ γην ἱλυσπᾶσθαι, ἀρθεὶς δὲ εἰς ὑχίειαν, ὅτε 
πάντως θελητὸν ἣν τῷ µάρτυρι, οὗπερ ἑνδελεχῶς ὁ 
ἀσθενῆς προχυλινδούµενος fjv, xal τόλεον ἁρτιωθεὶς 
ἀπέπτη, παροράσεως ἁλισχόμενος, xaX μέμόιν ἔχων, 
ὅτι μακρὸν χρόνον ἡμῖν εἰς ὄψιν Ίχων, χα) ὑποχι- 
νῶν ἔλεον, εἶτα δὴ μετὰ τὴν ἀνάῤῥωσιν οὐδὲν οἷς 
ἔδει ὀμιλήσας, ἀπέδραμεν, οἷα τοῦ τῆς ὑγείας πτε- 
ρου xil τοῦ πόθου τῆς πατρίδος ἀφαρπασάντων τὸν 
ἄνθρωπον, kv δευτέρῳ τὰ πάντα θἐμενον. 

αρ’. Τοιοῦτον γὰρ ἡ, χαθά τις εἶπεν, ἐχτὸς xal 
παρ ἐλπίδας χαρὰ, Ἶτις αἴφνης ἐπιπνεύσασα µε- 
εαρσιοῖ τὸν yalpovta* xal πάντων μὲν ἐχλανθάνει 
τῶν πέριξ, εἰς ἓν δὲ χαὶ µόνον ἀπευθύνει, τὸ πρὸ 
ὀφθαλμῶν, xat οὕπερ ἔτυχεν ἀγαθοῦ. Ὅτι δὲ xal τὸ 
ἀντιστιχοῦν τῷ τοιούτῳ χαλῷ, ἡ αὐτόματος λύπη, 
οὐδ αὐτὴ ἀπασχολεῖ τὸ λυπούμενον εἰς πολλά, εἰς 
t) δὲ ἐχεῖνο µεθέλκει τὸ ὑλαῖον χαχὸν τῆς παρὰ 
πύδα θλίψεως, νοεῖν ἐξ ἀναλόγου ἔστιν. 


Ay. Αλλά τοῦτο μὲν οὕτω παρεμπεσὸν εἱρήσθω 
μοι. Ἐγὼ δὲ χαὶ ἐκεῖνο τοῦ μάρτυρος ἓν λόγῳ πάνυ 
κολλῷ τίθεµαι, ὅπως f) τοῦ θείου Πνεύματος ἕλλαμ- 
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leri ergo et nudius tertius, ut eiatis pecto- 
ribus guttalam lluenti in nobis oratorii operis stil- 
lare sinamus quod manifestetur, bellator jamprie 
dem corporis rectitudiue orbatus et fractas, ita ut 
curvatus et quadrupes intercedat ubi opus erat gre- 
gis instar, tellurem quidem egre membris perrepere 
cessavit, plena vero sanitate redonatus, nbi omne a 
volenti martyre acceperat quod antea continuo se 
volutans, sanus et perlecte allevatus exsiliebat, 


contemptus culpa conscius et objurgatione dignus, 


quía diu nobis videntibus incedens et miserationem 
post sanitatem recuperatam, non iis qux oportebat 
incumhebat, sed currebat qua sanitatis agilitas et 
Ρατ] longinqua cbaritas hominem raperet, post» 


B positis omnibus. 


93. Nam id est, prout dixit quidam, extra spem 


el seposita spe gaudium quodcunque subito afflans 
quod gaudentem effera ; et omuia esetera ex animo 
ejicit, in unum vero mentem (lgit, quod pra oculis 
est et in quo bonum istud evenit, Quod vero tali 
pulchro ex opposito est, segritudo improvisa non ab 
illo quod multis abundat zgritudinibus animum 
disünet, in unum vero illud retrahit materiale ma- 
lum praesentis angusti, illud per analogiam cogi- 


tandum est, 
95. Seil istud eventum mihi dictum sit: Sed | il- 


lud mortyris magni utique facio, quomodo divint 


Spiritus illustratio ipsum illuminans et qnod ín 


v αὐτῷ ἑναυγάσασα, xai τὸ ix φύσεως ἔπιπρο- C natara obsiruebat. dissipans, opraseientie lumen 


σθωῦν, σχεδάσασα, Ἱπρογνώσεως ἑνῄῆστραφε qx. 
Ἁγείᾳ γὰρ, xai ὅσοις ἄλλοις ἀγαθοῖς αἱ ἱστορίαι 
πΞαραδεδώχασιε, γαθηραμένος τὴν duyhv, xal εἰς 
προόρτσιν διέθλεφε, xal ταύτην προφή-ου, ὃς, πα- 

δέσας τὸ τῆς Γραφῆς, µνυρίαν kv τῇ οἰχείᾳ πατρίδι 
uiv εὕρατο, xai οὔτε ἓν αὐτῇ ἄτιμός ἐστι, xol 
παιτλχοῦ δὲ γῆς ὑπέρτιμος.) 

M'. Καὶ πίναξ τοῦ λόγου τούτου ὁ λαμπρὸς Νέ- 
στωρ, tv ᾧ τοῦ ἡμετέρου δ.ορατικοῦ µάρτυκος ὁ 
πρραγορευτικὸς λόγος χεῖται ὅσα χαὶ στήλῃ τινὶ ἐγ- 
Ἠυφεές * ὃς χαὶ τελεσφορηθεὶς, εἰς πἑρας ἐχδέδηχε, 
Àvaló; τς Υὰρ, ὡς προηγόρευται, ὑπ᾿ αὐτῷ νιχητῇ 
πεσὼν ἔπιπτε, xal αὐτὸς ὑπὲρ Χριστοῦ νιχττὴς 
ἀθλητ ἣς ἔχειτο, ἔνθα xal χαλὸς ὁ τῆς προφητείας 
τῷ Δημητρίῳ μισθός. Μερισμὸς γὰρ τῶν βραδείων 
χαὶ χοινωνία ὥσπερ αἱμάτων χύσεως ὑπὲρ θεοῦ, 
οὕτω xal στεφάνων ἀθλητιχῶν xai τῆς dvo paxa- 
ῥιότητος. "Hv μὲν γὰρ τῷ Υενναιῳ Νέατορι ἐπικρύ- 
γαι τὸν εἰς µαρτυρίαν ἀλείπτην τε χαὶ διδάσκαλον. 
λλ' οὔτε τῷ διδάξαντι θελητὸν εἶναι τοῦτο ἑμεμα- 
θήχει, xal ἄλλως δὲ φθόνος ἔδοξεν ἂν ὑποσμύχεσθαι, 
εἰ τὴν ἐς οὐρανὸν αὑτὸς ἀνατρέχω», uh προσλάδοιτο 
συνοδοιπόρον xat τὸν ἀλείφαντα. ᾽Αμέλει οὐδὲ µα- 
xp, ἐμεσολάδει Ὑχρόνος. 'AX)' ὁ μὲν μαθητὴς ἄνω 
προἢλθε, τὸ Υἠϊνον βρῖθος κάτω ἀφείς * ἑπηχολούθει 
δὲ, θέων οἷον χατ) ἴχνη, xa* à δ:δάσχαλο;, ἑξαίρετον 
ἔχων τὸ μυρίοις χαταπεποιχίλθαι αὐτὸς τραύµασι, 
xal ὥσπερ χύσει λόγου xal σοφίας, οὕτω προέχων 
xat ταῖς ἀπείροις τρώαεσι xal ταῖς εἰς πυκνὸν τοῦ 


effulgere fecit. Castitate enim οἱ quotquot aliis bonis 
tradiderunt historie animam mundam fecit et in 
futura. previsa oenlos de(xit idque prophete qui 
radit Scrip*urze sententiam, immensum in patria 


propria bonorem invenit, nec sine honore in ipsa 


est, sel ubique terrarum honore nimio nuacapa- 
tur. 

54. Sermonis illius exemplum celeber Nestor, in 
quo nosiri illustris marlyris prophelieus sermo est, 
tanquam ealuinnia insculptas ; qni et mature. aid 


' metam devenit, Ly:eus enim, nt praedictum. est, 


ante ipsum victorem cecidit victus, qui ipse propter 
Christum victor athleta jaceba!, pulchra propheti:e 
Demetrio merces. Braviorum enim divisio et. san- 


guinis effusionis communitas propter Deum sicut 


et coronarum otlletis beatitudiuisque  ecelestis, 
Nobnis Nestor sta:uera ^"astitutorem in martyrio 
magistrumque celasse. Sed nec doctoris illud /e- 
siderium esse didicerat, et alias invidia quodam 
modo tabescere videbatur, si adcaelum tendeas noa 
vie socium instiluLorem assumeret. Nec longum 


.sane effluxit tempus, Discipulus jn excelsum abiit, 


terrestre pondus. deorsum deserens ; sequebatur au- 
tem vestigiis insistens et magister, electam habens 
sortem ipse mille vulnerum varietate distingui, et 
quemadmedum sermonis et sapienti: effusione, sic 
et innumeris vulneribus et. quam plurimis corpo- 
ris foraniinibus prastare. Nam tyranni isti e mar- 
tyris ipsis carnibus, ut puto, saturari cupientes, 
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dentibus proximum laniare dubitaverunt; lanceis Α σώματος «pfaco:v. Οἱ Υὰρ τυραννιχοὶ ἄνδρες bxst- 


antem acutis mucronem dubitationem istam sanavc- 
vint. Et martyris corpus sic morsum ab integritate 
formationis solvebatur, et lancearum multitudini 
expositum jacebat. Unusquisque lanceam illi infi- 
gere cupiehat pergratam przdam tyranno. Non so- 
lum omnia in lateribus perquisiverunt martyris 
0588, sed οἱ fregerunt, sanguinis venas inciderunt, 
nec foderunt ih modum putei sed fluminis in more 
aperuerunt. Si aliter thessurum foderunt, quem 
ipsi juxta proverbium carbones repererunt, fideles 
vero salutis divitias, eed hoc quidem eub factum ve- 
nit, illud vero perverse agentes foderunt. Quid ipsi 
vitse prziesentis dolores ad sequentia prodigia? Vulne- 
ribus caro, cantibus ad Deum os abundabat, Fluebat 


sanguis, ille vero in basilic:e tincturam purpuram il- B 


lam zstimabai, effuso ingentis liquoris flore tanquam 
ei purpura pisce e martyris corpore et ut purpurei 
vestimenti permaneret pulebritudo orabat, nec de- 
ficeret unquam. Et ascendit oratio et annuit Deus et 
pulchrum illud fleri decrevit, Ecee permanet con- 
stanter. Immersus est in martyrii sudoribus et san- 
guiue, quibus lavatus cadens somno beato consopi- 
tus est, cujus cxpergefactio in. perpetus vit» vo- 
Iuptatem est evigilatio. Et quantum fluebat sanguis, 
tautum ipse preces ad Deum fundebat, ne liunc 
parvi peuderet. Vereeundia suffusus postulatum 
porrigebat et a primo audita petitum habuit, quia 
non est quod vacua cadat justi oratio. Tyrannice 
agentes, a corpore citius martyris animam eszpel- 
lere conabantur; ille autem ut permaneret rogabat, 
nec solveretur ut ferocius ju Deum | insurgentes 
hostes se ipsos lederept. 


vot, xal az xiv αὐτῶν οἶμαι τοῦ μάρτυρος ἐφιέμε- 
vot χορέσααθαι, ὀδόντας μὲν ἐμπεῖραι εἰς ἆνθρωπο- 
φαγίαν ὤχνησαν * ἄλλως δὲ λόγχαις cic ὀξεῖαν ἔσφυ- 
ρηλατηµέναις στήµωσιν, thv ὄχνον Exslvov ἐξεθερὰ- 
πευσαν. Καὶ τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος οὕτω ὃᾳχνόμενο», 
τῆς ὁλομελοῦς παρελύετο πλάσεως, xal od τις δ»υ- 
ροδόκη ταῖς µυρίαις λόγχαις ἐξέχει-ο. Πᾶς τις Egi- 
λοτιμεῖτο βάπτειν τὴν λόγχην ec αὐτὸν, γλυκεῖαν 
ταύτην ἄγραν τῷ τυράννῳ θηρώµενος. O5 póvov 
ἐξηρεύνησαν πάντα τὰ κατὰ π)ευρὰν ὁστᾶ 102 μᾶρ- 
tupog, ἀλλὰ καὶ συνἑτριψαν. Ὥρυξαν αἵματος φλέ- 
θας  χαὶ οὐχ ὑπενόμευσαν, ὡς εἰς φρέαρ. ἀλλ ὡς 
εἰς ποταμὸν ἀνεστόμωσαν. El δὲ τρόπον ἕτερον 9η” 
σαυρὸν ὤρυξαν, ὃν αὗτοὶ μὲν παροιμιωδῶς ἄνθρ]- 
xac εὗρον, οἱ δὲ πιστοὶ πλοῦτον σωτῄριον, ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν παρηχολούθηχεν ' ἐνεῖνοι δὲ ἀλλὰ χαχ»- 
ποιοῦντες ἑξύρυττον. Τί δὲ αὐτῷ τὰ ἐχεῖθεν ἀλγή- 
paca πρὺς τὰ ὕστερον θαύματα; Ἔγεμεν ἡ μὲν okct 
«ραυµάτων, τὸ στόμα δὲ ἁσμάτων τὺν εἰς Gz^v. 
Κατέῤῥόεον αἵματα  ὁ δὲ ὡς εἰς βάμμα πορφύρας 
ταύτας βασιλικῆς ἑλογίζετο, χεοµένου τοῦ τῆς ῥαφης 
ἄνθους ὡς ἀπὸ χογχύλης τινὺς τοῦ μαρτυριχοῦ σώ- 
µατος, καὶ ηΌχετο παραμεῖναι τὸ χάλλος εἲς ἆλουρ- 
γίδος ταύτης, χαὶ μηδέποτε διεχπεσεῖν τοῦ καλοῦ. 
Καὶ fj «óyh ἀνέδαινε, xat ó sb, κατένενε, καὶ ἔπε- 
Φηφίσθη τὸ χαλόν. Καὶ ἰδου παραμένει póvipov. 
Ἐνεχολύμόδα τοῖς μαρτυριχοῖς ἱδρῶσι xal αἵμασιν, 
ol; λουσάµενος ἀναπεσὼν ὄπνωσεν ὕπνον paxáptov, 
οὗπερ ἡ ἑξέγερσις εἰς ἀπολαυστιχὴν ἀειζωῖαν ἐστὶν 
ἐγρήγορτσις. Καὶ ὅσον αὐτὰ ἐξέῤῥεε, τοσοῦτον αὐτὸς 
ἑξέχεε τὴν δέηαιν eic 8ebv, xat μὴ περιιδεῖν ταῦτα. 
Δυσωπίαν προσέφερε * xaX εἰς ἀχοὴν clou ὕὑπαχου- 


σθεὶς ἔχει «b αἰτηθὲν, ὅτι μηδὲ ἕστι διεκπεσεῖν ἄπραχτον δικαίυυ εὐχήν. Οἱ τυραννοῦντες ἀπανισ-ᾷν 
τοῦ σχῄνους τἆχιον τὴν τοῦ μάρτυρος ψυχἠν ἑδιάζοντο" ὁ δὲ παραμένειν αὑτὴν ηῦχετο, xal μὴ ἁπρ- 
λυθῆναι, ὡς ἂν θυμομαχοῦντες οἱ τοῦ Θεοῦ ἐχθροὶ ἑαυτοὺς βλάπτοιεν. 


$5. Deinde machinator dsemon noi eo usque ar- 
guebatur, qui nesciebat οἱ tam nobili, intrepido et 
foitissimo tremores quosdam  machinaretur a 
pugnando deterrentes. et trepldationis telum scor- 
pionem praetenderet, frangere volens a cursu se- 
cuiudum Deum illum qui tam fortiter et alacriter in 
pugna currebat et hostis 1aqueos caprez agilitate 
cludebat, Cur bsc meditaris, malitize inventor? 


λε’. Κἶτα 05 ὁ καχομήχανος δαΐµων οὐκ ἂν χαὶ 
ἐντεῦθεν ἑλέγχοιτο, μηδὲν εἰδὼ;, sl. τῷ οὕτω γεν- 
valto καὶ ἀδειμάντῳ xal χαρτερόφρονι δείµατά τινα 
ἑσοφίζετο, τοῦ ἀθλεῖν ἀπείρξοντα, xal φόδου πρὀ- 
ϐληµα τὸν σχορπἰον προῖσχετο, ἐγκόψαι θέλων τοῦ 
κατὰ Θεὺν δρόµου τὸν οὕτως ἐντρεχὴῆ xal χοῦφον 
δραμεῖν εἰς ἄθλησιν, xal τὰς τοῦ ἐχθροῦ παγίδας 
δορχάδο; δίχην ὑπεραλλόμενον. Τί τοῦτο νοεῖς, ὦ 


Cur fortissimo inter optimos puerilia moliris torri« D σοφιστὰ τῆς χαχίας; Τί τῷ ἐπὶ µεγίστοις ἀνδριζο- 


euía? Cur fortitudinis vastum ignem timoris gutta 
refrig rautis exstinguere contendis? Non sic vene- 
ficum pungens scorpio deflyit liquorem, αἱ ferven- 
tissimi fide infuscet zeli erga Deum ignes. Lances 
valde multe eospidibus in wartyrem infixa non il- 
Jum a furti aulmo solverent, et scorplonis stimulus 
indigna cogitare coget magnanimum? Mihi videtur, 
ϱ divinum et sapfens auditorium, majori stimulus 
termentoruim excogitatione tyrannice agentein ex- 
cogitatum fuisse, quam pravitatis magistrum dz- 
monem, a quo auimurm assumpserat dominator ille. 
Qui quidem tyrannice agendo discipulus nobilius 
in vite solutionem martyri lanceas infixit; qui 
vero scorpionis aculeum acnit in illum, uec per- 


μένῳ φαῦλα τεχνάξῃ qófntpa ; Τί πυρχαῖὰν θάρ- 
σους σταγόνι φόδου φύχοντος κατασδέσαι Φφιλονει- 
κεῖς; Οὐχ οὕτω φυχρὸν ὑγρύν σχορπίος χεντρίζων 
ἑναφίησιν, ὡς xa μαρᾶναι ἂν τῷ θερμοτάτφ τὴν 
πίστιν, τοὺς τῆς χατὰ θεὸν ζέσεως ἄνθραχας. Λόγχαι 
µάλα πολλαὶ τὰς ἀχωκὰς τῷ µάρτυρι bvepelaaaat, 
οὐχ ἂν αὐτὸν τοῦ εὐθαρσῶς ἔχειν παραλύσωσι * xal 
σχορπίου χέντρον ἀρθὲν ἁγεννές τι φρονεῖν ἀναγχά- 
σει τὸν γενναιόρρονα; Ἑμοὶ δοχεῖ, ὦ θεῖον xal σο- 
φὺν ἀχροατῆριον, µεγαλορυέστερον, τῇ τῶν βασάνων 
ἐπινοίᾳ τὸν τυραννοῦντα ἐπιδαλεῖν, περ τὸν τῆς 
χαχίας διδάσχλλον δαίμονα, ᾧπερ αὐτὸς ὑπεφήτευε. 
Ὁ piv γὰρ τυραννεῖν μεμαθηχὼς Υενναιότερον εἰς 
ἁπαλλαγὴν ζωῆς τῷ µάρτυρι v3; λόγχας ἀντέστη- 
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e:w* ὃ δὲ σκορπίου χέντρον ἐπεξαγαγὼν αὐτῷ εἴη À niciosus omnino fuit, nec perite adversarius fru- 


ἂν οὔτε βλαπτιχὸς κάνυ, xal οὐδὲ κατὰ τέχνην ἀντί- 
χλλος, µάτην αὐτὸς xal νὺν Ἀουλενσάμένος, εἴτε 
πρὸς φόδον τὸ τοιοῦτον ἑ μηχανᾶτο xaxbv, εἴτε πρὸς 
ῥάνατον. Οὔτε γὰρ ἐξεφόδησε «5y ἀθλητὴν 6 cxop- 
κίος, τὸ τοῦ διαδόλου εἴτε χέντρον, εἴτε βέλος, ἀλλὰ 
καὶ νεχρὸς ἔχειτο. Ἔνθα xoi γελᾷν τοῖς θερμοτέ- 
ροις ἔπεισιν, ἐφ᾽ οἷς ὁ πανοῦργος xol τὴν xaxlav 
σοφώιατος ἑνηπίαζε. Πάντως γὰρ ἀγνοῶν Στεχνά- 
ζετο, καὶ τὸ ἀγνοεῖν ἐπ ἁμφότερα, εἴτε xaxóv τι 
διάθηται 6 σκορπίος τὸν ἅγιον, xal εἰ φόδον ὁ páp- 
tw; πάθοι τινὰ πρὺς τὸ τέχνασμα. Καὶ αὐτὸς μὲν 
δύναμιν ἂν ξαντοῦ μεγάλην τὸν σχορπίον ὠνόμασε, 
τὸ θεῖφν ῥητὸν ἱεροσυλῶν, τάχα που xal εἰς μέγεθος 
πολὺ ὀγκούμενον * ὁποῖον καὶ ol παλαιοὶ λογογρα- 
φρῦσι τὸν τοῦ Ὡρίωνας, Ἡ xal ἄλλον τινὰ, ὃν καὶ ele 
οὁρανὺν οἱ πάντα τολμῶντες &vfyrayov  ὅθεν xol 
πλήξας ἑαυτοῦ τὸν θῆρα, τὸ χέντρον τε hyplavs, 
xai ὁραατηρεώτερον «bv lby ἐνειργάσατο, χαὶ εἰς xí- 
Ὠσιν διεθέρµανεν ἕντονον, θαλπόμενος ἑλπίσιν, ὡς 
ἄρι 1| ἐκφοδήσει τὸν ἀθλητὴν, καὶ ἁγεννές ει πείσει 
Φρονησαι, ὃ πάντως οὐχ fjv ἄξιον τοῦ πεποιθότος 
ἐπὶ 8sóv * ἡ ἀλλὰ χεντρίσας, ἁγεννέστατα ῥίψει, xat 
ἀποατερήσει τῆς ἀθλήσεως, xai ἑλαττονήσει τοῦ 
Νέστορος * εἴκερ αὐτὸς μὲν Avalov 4by ὁὕτω µέγαν 
αατήνεγχε, Δημήτριος δὲ ζώου τούτου ἔργον γένη- 
ται. Περιέπεσε δὶ ἄρα τοῖς ἑαυτοῦ διαθουλίοις 5 xal 
τὴν ἀρχῆν ἀφρονενσάμενος, xat µέχρι δὲ πέρατος 
τοιοῦτος ὢν τοῖς ópfà φρονοῦσι καὶ κατὰ Βεήν. Οὁ 


ρίγα consilia sive ad timorem, sive ad mortem 
mal» hzc excogitaverit. Nec enim perterrait athle« 
tam scorpio, sive diaboli aculeus, sive jaculum, 
sed mortuus jacebat. Inde ardentioribus videre li» 
cet quibus machinater et malitia sapientissimus 
pueriliter uti presarmpsit. O:nnino enim ignorans 
machinabatur, ignorantia. duplici tum si ad mala In 
aliquo disposuerit scorpio sanctum, tum si martyr 
de machinatione quidquam metas passus fuerit. 
Vires suas magnas scorpionem nominavit, divina 
voce profane utens, forsan timore magno inflatum; 
sicut et veteres scripserunt de Orione, aut 48 quo- 
piam alio, quem qui omnia audent ín ecelum in- 
duxerunt, unde et suam percutlens bellusm, acu- 
leum stimulavit, efficacius venenum effecit, et in 
contorquendo magis infliammavit, spe fervens, quasi 
qui athletam perterriturus esset, atque ignavum 
quid cogitare suaderet ; quod nequaquam de eo qni 
iu Deum confidebat sperandum ; aut aliter aculeo 
siimulans, ignaviter prostraturus esset et victeria 
privaturus, et inferiorem prsestituras Nestori : qui 
quidem Lyssnm »deo magnum devicit, Demetrius 
vero animalis istius opus factus fuisset. l'eriit erga 
in insanis consiliis suis qui ab initio siulte fecit 
usque ad inem talis in. recie et seeundum Deum 
sentientes perseverat. Non enim cognoscere debebat 
ut leones in Dei sanetos sexcentos imwitteret , 
segnes ad nocendum nec ursos horrore indatos qui 


Τὰρ ἔσχε λογίσασθαι λέοντας ἐπαφιεμένους μὲν µν- ϱ ferociter quidem irruentes, quasi in ventum ighiant 


Ριαχοῦ τοῖς «oU Θεοῦ ἁγίοις, ἀργοὺς δὲ εἰς τὸ βλά- 
Ἅτειν μένοντας * οὐδὲ ἄρκτους φρίχην ἐνδεδυμένας, 
. yovv. μὲν ἐπιφυομένας, χαινούσας δὲ ὡς εἰς ἄνε- 
μον" xal ἑτέροις δὶ θηρίοις ἐμδλίφαι, τοῖς μὲν 
ἀκραχτοῦσιν εἰς τὸ xal βλάδος ἐπάγειν εοῖς θερα- 
πευταῖς τοῦ Θεοῦ, τοῖς δὲ καὶ χειµένοις νεχροῖς » 
ἑτέροις δὲ χαὶ εἰς δουλείαν ὁκαγομένοις ἀχθοφορι- 
χὴν, ἢ καὶ ἄλλως ἁμόλυνομένοις τὴν «fic θηριω- 
Ue, ἀχμὴν, καὶ μαλθαχιζοµένοις εἰς τὸ χειρόηθες. 
Ἔποθε xai Παῦλος ἐξ ἑχίδνης δαγµόν » ἀλλ) ἔχτινα- 
ζάμενος ταύτην, ἐπίχλησιν θείαν ἐπετίθει ἀλεξιφάρ- 
µαχον, xai «b τραῦμα ἐθεραπεύετο. Οὐκοῦν xal τῷ 
ἑημητρίῳ ἦν μὲν ἀμφοτέρωθεν o0 φόδος χινδύνου » 
χεντρισθείς «& vàp εἶχε διεχπεσεῖν ἀδλαδής * εἶχε δὲ 


et ut tam alias belluas conspiceret e quibus alise ln 
noeumentum Del servis sfferendo inertes essent, 
slim mortuz jacerent ; tum alias conspiceret ad 
onera portanda uates, vel quse aliter fera indole 
exoüt» corareetur. Morsum viperse passus est Pau- 
lus, qua rejeeta, invocationem Dei medicamentum 
adhibuit et vulnus sanavit. igünr Demetrio uon erat 
periculi timor : 3culeo enim vulnerato contigit in- 
eolumem evadere ; contigit et vulnus omnino effu- 
gere. Majori itaque miraculo usus erat, Nam quod 
$auciatus esset, diamoni diabeliceque se gerenti 
tyranno gaudium afferebat, quod vero tangi non sine» 
retur ^- qnod majus prodigium erst —maximum vere 
quod necaretur dsemonis aluinnus. Etenim quod vive- 


καὶ τὸν κεντρισμὸν πάντη διεχφυγεῖν. EDeto δὴ D pet quidem ο martyrem non sppropinquaus bestia, 


*) θαυμασιώτερον. Πληγῆναι μὲν γὰρ αὐτὸν ἑνε- 
we τι χάρμα τῷ τε δαίµονι xal τῷ δαιμονῶντι 
τυράννψ * μὴ ἑαθῆναι δὲ ψαῦσαι--ἀλλ᾽ ἣν τοῦτο τε- 
ῥατωδέατερον ' τούτου δὲ πλέον *b καὶ νεκρωθῆναι 
εὐν τοῦ δαίµονος ερόφιµον. Ζᾖῄν μὲν γὰρ τὸ θηρίον 
ph πελάσαν τῷ µάρτνρι οὐκ εἶχε θαῦμα πολύ * χεῖ- 
σθαι δὲ νεχρὸὺν τὸ γέμον δαίµονο;---ἀλλὰ τοῦτο κλή- 
fec fjv τέρατος, ποὺ δὲ πλέον xal ὁ τρόπος 400 
θαύματο:, Οὐ γάρ τινι τῶν σωματικῶν, ἀσωμάτφ 
δὲ ὀργάνῳ, τῷ διὰ δακτύλων τύπῳ τοῦ σταυροῦ, ὅσα 
χαὶ βέλος ἐχλεχτὸν ἑπαφιεμένῳ, t5 τοῦ δαίµονος 
ἀργὸν ἀφῆχε κχεἶσθαι ὄργανον * xat μικρὸν τοῦτον 
ῥίφας ὑπ δρηστῆρα τοῦ δεινοῦ παλαιστοῦ, xol τὸν 
μέχαν ἐκεῖνον ἀλείπτην ἐν ταυτῷ κατεπάλαισε. Καὶ 


magnum Ron erat prodigium ; quod vere mortua 
jaceret desmoonis plena, hoc sane res erat portento«a 
multeque amplius. Non enim aliquo e cerporeis, 
Incorporeo procurante organo, crucis per digjtos 
signo teli electi instar. immisso effecit ui segno de- 
monis jaceret organum ; et parvum terribilis adver- 
sarii servum prostravit et magnum in eodem devi- 
cit inetitutorem. Qui quidem  insidiabatur reptautis 
animalis Impeta, adeo eoestem animum subactu- 
rws ; insidiae vere irridebat ille, quippe qui cum 
tantus zstimetur sub animaleuli forma appareat et 
ostendat se reptilem ex alto decidisse, et porentize 
vilitatem sic demonstret, et quod unde servis Dei 
noceat aperte et, utaiupt, in faciem non habel quos 
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tantum aversos viriliter aggreditur. Quemadmodum A ὁ μὲν ἐμηχανᾶτο, &y χαμερπεῖ qoo χατοῤῥίφαι τὸν 


enim quisque non aliennm a n«tora illud observat, 
sie parvitate sua cum ipso consocium animal bellua 
uagna sibi devinxit. Nullum enim scorpio ex fa- 
cie et ore nocumentum mittit, sed exirema in cauda 
sepositum gestat venenum. Et daemon aperta qui- 
dem consiliorum et ut ita dicam anie oculos et pro- 
palam ejaculatuc malum nullo modo prz se ferentia, 
hzc voluptatis qua permulcentur plerique unguento 
liniens ; retro vero etab ultimo perniciem fert in 
inferni decipulo involventem, simpliciorem quemque 
a principio inducens, timoremque celaus, in fine 
vero dolo bellico victor ad maciatiouem, non lucta- 
tionibus obversa fronte, sed ut dixerit aliquis 
caudz opera. 


οὕτως οὑράνιον ' ὁ δὲ χατεγέλα τῆς µηχανης, εἰ ὁ 
τοσοῦτος εἶναι δοχῶν οὕτω μιχροτρυεῖ ζώῳ ἔμφαν- 
τάζεται, χαὶ τὸ EE ὕψους χαταπεσεῖν ἐν τῷ ἕρποντι 
διαδείχνυσι, xal τὸ μιχροφυὰς δὲ οὕτω παρεμφαίνει 
τῆς δυνάµεως, xal τὸ μὴ ἔχειν βλάπτειν τοὺς τοῦ 
θεοῦ εἰς ἐμφανὲς καὶ ὅ act χατὰ στόμα, ἀλλὰ τοῖς 
ὄπισθεν ἁἀνδριζόμενον. Ὡς γὰρ ἄν τις οὐχ ἔξω τοῦ 
προσφυοῦς xal τοῦτο χατασχέψηται, xal ὡς ὁμοιέ- 
τητά τινα σῶνον πρὸς αὐτὸν ὁ μέγας θὴρ τὸ συΥγε- 
vig τοῦτο θηρίον ὠχειώσατο. Σχηρπίας τε γὰρ ἐκ 
τῶν xat' ζὄψιν χαὶ χατὰ στόμα βλάδος οὐδὲν προῖσχε- 
ται, ἀλλ ἄκρῳ τῷ οὐραίῳ ἐγχαθήμενον φέρει τὸ 
θανάσιµον. Καὶ 6 δαίµων τὰ μὲν προἆγοντα τῶν αὖ- 
τοῦ βουλευµάτων χαὶ ὡς εἰπεῖν πρὸ ὀφθαλμῶν xal 


πρόσθια προθέθληται, xaxbv οὐδέν «t προφαίνοντα, χρἰων αὐτὰ τῷ φαρμάχῳ τῆς ἡδονῖς, ὑφ ἧς xoXa- 
κευόµεθα οἱ πολλοί * τὰ δὲ χατόπιν xal ἔσχατα ὀλέθρια φέρει, χαὶ εἰς πέτανρον ἅδου χατάχοντα, ὑπα- 
γόµενος μὲν kv χαταρχῇ τὸν ἁπλούστερον, xai ἐπικρύπτων tbv φόθον, τῷ δὲ τελευτῶντι xal χατα- 


στρατηγῶν εἰς φόνον, οὐ ταῖς προµάχοις ῥᾳδιουργίαις, ἀλλ', ὡς ἄν τις εἴπῃ, τῷ οὐραγήματι. 
$6. llc sufficiat dixisse. Dolosi vero errorisar- B — Ac'. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτω πεπορίσθω ἡμῖν. Τοῦ δὲ 


tiflcis estillud sophisma vanis imaginibus dissimulare, 
insidiarum vero actionem persuasive struere, et ve- 
ritatis speciem ostentare. Nam vano errore metum 
ciere, non autem infirmum animum  stupefacere 
valet. judicat enim mens non inani ludibrio veri- 
tatem convenire. Quod vero juxta veritatem terri- 
lile, licet in parva re offeratur, majorem timorem 
provocat apud veraces. Ideo drsconem apparere 
non feeit illusionum auctor, qualia multa in alios 
incitarit. Non enim malum vernaculum, eoque ipso 
oculis phantasma videretur. Nec leonem aut simile 
animal in prelium misit (ubi enim sylva qua be- 
stias legat ac delegat 1); scorpionem vero animal 
talibus locis ut plurimum sopitum et nulritum, unde 
mon falli se credidit, sed juxta veritatem ma- 
lum iuducere. ΔΙ si animal non est magnum, nec 
pro sua natura terrefacit, sed nobis persuasum es- 
set contra uaturam illndin tumorem degeuerare, tau- 
quam i:mmundo plenum spiritu, et manuum instar 
longarum intorquere forcipes, quod aliquis de alius 
similitudinis animali excogitaret, pedibus vero 
utrinque supra mensuram arrectum eL sape aim- 
bulans et pugnans, aculeum vero vibrans ultra mo- 
dum longum jaculum ad tremefaciendum  contor- 
quens. Et illud promptuarium erat veneni quod 
thesaurizavit in lethi divitias bellua, et quautum 
demon propalavit, malum inalo cumulans. Con- 
festim et colori borrendum quoddam immiscuit ci- 
nereas nigerque color, quibus talia animalia distin- 
geuntur, et in. alios variegabatur ; αἱ οἱ chamae- 
leontis instar ignavi prseceps rueret, cum astàán- 
tium stupore. ita se res habebat, cum atbleta ma- 
nus venerandum contorsit telum et amplius non 
erant ; na: qui afflaverat aufugit, quod vero aflia- 
tum fuerat exanime jacebat. Et coraomunis quidem 
inimicus coram se teli loco bestiam inventam insi- 
pienter sumpsit, fortitudinemque, ut aiunt, suam 
vibvrabit deficiéntem in adversarium martyrem. Qui 
autem hinc et. iude iterum atque ilerum organo 


τῆς πλάνης δολίου εὑρετοῦ χἀχεῖνο σοφιστικὸν, Ext- 
κρύπτειν μὲν τὸ δοχεῖν φαντασιοκοπεῖν , ἐθέλειν ok 
πιθανῶς ἔχειν τὴν αχηνὴν τῆς ἐπιθουλῖς, xal παρ- 
αυγάζειν τὸ ἁληθές. Φαντάσαι μὲν γὰρ τὸν φόδον, 
εἰ xaX μέγας ἐχεῖνος, o9 πάνυ τι ἔχει ἔχπληξιν παρά 
γε τῷ φρονοῦντι στερεά. Κρίνει γὰρ fj duyh, μὴ 
συµθαίνειν τὴν ἀλήθειαν τῷ φαντάσμµατι. Τὸ δὲ πρὸς 
ἀλήθειαν φοθερὸν, el xal elc μικρόν τι ἐξαίρεται, 
ἀλλὰ μεῖζον τὸ δεῖμα προθάλλεται, otc τὸ εἶναι p 
πάντη φεύδεται. Aib δράκοντα μὲν οὗ παρέφηνεν ὁ 
τῶν φαντασιῶν τεχνίτης, ὁποῖα χαὶ τοιαῦτα πολλὰ 
ἐν ἄλλοις ἐχορήγησεν. Οὐ γὰρ ἂν ἔδοξε τὸ χαχὸν Év- 
τοπον, ἀλλ᾽ αὐτόθεν φανταόΏύδες Ἰλέγχετο τὸ τῆς 
ὄψεως. Οὐδὲ μὴν λέοντα, fj «t τοιοῦτον, ἑπαφῆκεν 
εἷς πόλεµον (ποῦ γὰρ bxel λόχµη, τὰ τοιάδε χαὶ xpó- 
Ἄτουσα xal ἐχφαίνουσα ;) σκορπίον δὲ, χαχὸν αὖθι- 
γενὲς, χαὶ το'ούτοις ὡς τὰ πολλὰ τόποις ἐγχαταδαρ- 
θάνον χαὶ ἑκτρερόμενον, ὅθεν οὐδὲ φαντάζειν δοκεῖν 
ἑνόμισεν, ἁλλ᾽ ἐξεπεξάγειν τὸ κακὸν πρὸς ἀλήθειαν. 
El δὲ φύσει τὸ ζῶον οὐ μεγαλοφυὲς, οὐδὲ olov ἔχειν 
ἐχφοθεῖν τὸν by χαθεστῶτι µένοντα, ἀλλ' ἔστιν ἡμῖν 
φαντάσασθαι παρὰ φύσιν ἐχεῖνον διεστηχότα εἰς 
ὄγχωμα, ofa xai ἀχαθάρτῳ φυσώμενον πνεύματι, 
xai χεῖρας μὲν ὥσπερ μακρὰς προθεθληµένον τὰς 
χηλάς, ὃ δή τις χαὶ ἐπὶ ἑτέρας ὁμοιότητος ζώου εἰ- 
πεῖν ἑσοφίσατο, τοῖς δὲ ἑκατέρωθεν ποσὶν ἑζξηρμένον 
πέρα τοῦ μετρίου, xal πυχνὰ βαίνοντα, xai ἐναγώ- 
vtov θέοντα, ἡρκότα δὲ καὶ τὸ χέντρον ὑπὲρ ὃ φύσις 


p οἵδε, xat ὡς οἷά τινα αἰγανέαν πρὺς ἐχφόθησιν &va- 


σείοντα. Καὶ ἣν ἐχεῖνο ταμεῖον φαρμάχου, ὅσον τε 
ὁ θἡρ ἐθησαύριζεν εἰς ὀλέθρου ὅλθον ix φύσεως, καὶ - 
ὅσον ὁ δαίµων ἑπωχέτευε, χαχὸν καχῷ προσεπιτι- 
θείς. Τάχα δὲ xal τῷ χρώματι φοθερόν τι ἑπέφριττς 
xai ἡ τοῦ τεφροῦ xal µέλανος χρόα, δι ὧν τὰ τοιαῦ- 
τα QU2 χρώζεται * χαὶ εἰς ἑτέρας φαντασιωδώὼς ἑξηλ- 
λάττετο, ἵνα xal ὡς εἰς χαμαιλεόντειον ἁγοννὲς ῥί- 

τοιτο, οἷς ἑδόχει μέγα τι ποιεῖν. σαν παῦτα, ἕως 
f$ ἀθλητικὴ χεὶρ ἐπαφῆχε τὸ τιμιώτατον βέλος’ καὶ 
τὸ λοιπὸν oüxév' cav. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν φυσῶν ἔφευγε, 
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«ὐ δὲ ἐμπνεόρενον ἄπνονν ἔχειτο. Καὶ ὁ μὲν χοινὸς A utens aecommodato, signo Crucis, tum bestiam 


πολέμιος παρὰ πόδας ὥσπερ ὅπλον τὸ θηρίον εὑρών, 
χεθοπλίσας οὕτω μανινδώς, τὸν ἑαυτοῦ ὅ φασι ϐν- 
phv ἀχορήγητον ἐπαφῆχε τῷ ἀντιμάχῳ µάρτυρι. Ὁ 
ὃ αὖδις ἑτέρωθεν ὀργάνῳ προχείρῳ χρησάµενος, τῷ 
οταυρικῷ τυπώµατι, τό τε θηρίον ἀφῆχεν ἑῤῥίφθὣαι 


niortnam stravit, tum eum qui ad. teriendum ip- 
sius speciom indwerat : quippe q«i ecenicum spe- 
ctrum eontra intrepidum trepidstiopis lustrenrentum 
fnduerst, quasi lopinam quis vel vulpinam spe» 
eiem usorpans terrere iipavidam vellet, 


νεχρὸν xal τὸν εἰς ἐχφόδησιν αὐτὸ ἐνδνσάμενον, ὃς µορμµολυχείον δίκην xatk τοῦ ἁτέστου φὁδηχρου 
εοὔτο ἐμηχανῄσατο περιθέµενος, ὡς εἰ xal λνχέην ἡ καὶ ἁλωπεχῆν ὀπελθών τις ἐκφοδεῖν ἐθέλει τὸν 


αχατάπλητον. 

1δ. 'AXX ὁ μὲν σχορπίος Ίδη χείσθω, xol παρ' 
ἑαῖν οὕτω Χαςεργασθείς. ᾿Ημεῖς δὲ τῶν ἑπαίνων 
εὖθις ἐπὶ βραχὺ τῆς μαρτυρικῆς εὐψυχίας γενώµιθα. 
Λος τις οἷον προθλῆς ταῖς τῶν δοράτων ἐμθολαῖς 
ατίναχτος ὁ στερέµνιος μάρτυς ἐξἐχειτο, xai τῆς 
xA 8:bv ἁπαρασάλευτος πίστεως, κλυζόµενος οὗ 
χύµασιν, ἀλλ᾽ αἵμασι. Καὶ αὐτὰ μὲν πυχνὰ προς- 


$1. Sed scorpio quidem none jaceat à nobis sie 
sermone traetatae. Jam vero sd. martyris. iagnae 
nimi Isudes redeamus. Baxi instar siguum telis [η 
comcussus jacebat martyr, et in fide erga. Deum 
Iurmobilis ablutus non fluctibus, sed s»nguiae, Qul 
sbundanter quidem quetientes hebetabantur. Hle 
vero ifteger stabat et fncelauis, ende acerrimus 


ῥάλλοντα ἀπημθλύνοντο. 'O δὲ ἀχμαῖοι fiv, χαὶ οὐκ D pugnator conira errorem evasit. Supputabat hostis 


εδὼς ἀμθλύτητα, ἐφ᾽ οἷς ἑαυτὸν τοµώτατον ὀξύνας 
xiti τῆς πλάνης ἑστόμωσεν. Ἐμέτρει ὁ ἐχθρὸς ταῖς 
eic τὸν μάρτυρα αληγαῖς τὰς εἰς ἑαυτὸν, xat fjv ὅλος 
οὕτω τραυματίας. Καὶ ot; ἔδρα, πάσχων obx ἔφερε. 
Τιξεύειν ταὺ τὸν κατὰ οὐρανοῦ, xat ἀχοντίζειν χατὰλ 
to) μαρτυρικοῦ σώμαπος, ὡς ὑπενδοῦναί τι Καθεῖν 
πρὸ; ἀθέθειαν. Ὁ αἵμασι χαίβων θὴῃ, 6 παμφάγος, 
εὐχ εἶχε xe τοῖς μαριυριχοῖᾳ ἐπευφραίνεσθαι. 
Ἐχεῖνα μὲν γὰρ εὑφροσύνην αὐτῷ δαιτρεύειν εἶχον 
εινὰ, τούτοις δὲ ἁλλ᾽ ἑναποπέπνιχται. Καὶ φλέθα 
μέν εις εμηθεὶς καταφορικώεερον, ἢ καὶ ἄλλως ^) 
γενναῖον τραῦµα παθὼν, καὶ ἰδὼν αὐλὸν αἵματος 
ἐκπιδύοντα, si; ὤχρον µεταδάκτεταε, καὶ δειλἰαν 


plagas suas plagis martyris, etsie erut per totum 
vulneratus. Et in quo egerat, patiens ion tolerabat, 
Tela in ceelom jacalari et In martyris eorpus trans- 
figere, quasi pati aliquantum intermitteret propter 
impietatem. Saeguine gaudens bellua vorax, de 
martyris sorte non delectabatur, Namque illa gae. 
dium ipsi immolare hahebsnt, ab. his vere suffoca- 
(us est. Venurum quidem sectlonem patitur aut atied 
ignobile vulnus, viso saliente cruore, in pallorem et 
timiditatem conjicitur, naterali emisso rebore 
Qui vero penitus spiritu vitali est privatus, non 
solum nihil ignobile perpessus est, sed quasi ρα]- 
ehritudine erubescens, vitilitate lionestatus est, 


πάσχει, τὸ φυσιχὸν ἀπολέσας ἔρεθο;. 'D δὲ ὅλον ἐχχενούμενος τὸ ζωτικὸν, οὐ µόνον οὐδὲν ἕπασχεν ἁγεννὲςι 
ἀλλὰ χαὶ ὡς εἰ; κάλλος ἑρεθόμενος πρὸς ἀνδρίαν ἑδάπτετο. 


Aq. Ἐδόχει xat ὡς ὄρος εἶναι Σ.ὼν, xai ὡς lov 
boo, Θεοῦ, ὑπερηρμένον μὲν τῶν χάτω τῷ ἆνατετα- 
µένῳ χαὶ ὁρθίῳ xai ὑψηλῷ τοῦ φρονήµατος, φυτοῖς 
ἓὲ ὥσπερ κομῶν παντοδαποῖς ἀγαθοῖς, ὧν ὁ χαρπὸς 
ἀποδέδοται ἐν χαιρῷ, Ίδη δὲ χαὶ ταῖς ἑμφνυείσαις 
λόγχαις, ὕδατα δὲ ζῶντα ἐξαναθλύξων τὰ τῶν αἱμά- 
tuy ῥεύματα, οἷς xat τὰ μύρα εἰς τὸ ἐλιὸν αυνεπέἑῤ» 
ῥενσαν. Ἐθεώρει ἑαυτὸν χαὶ εἰς ἄρτον, εἰς ὃν ξύλα 
μὲν οἱ µισόθεοι ἐνέδαλον, οἷς αἱ λόγλαι συγχεχρό- 
τηντο” οὖχ ἔχρυψαν δὲ, ὡς καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ tpa- 
πέζης ἀπαγαχεῖν. ᾿Ερῥεέ ποτε ποταμοὺ, διδασχα- 
liv, καὶ παρέσυρε τοὺς τῶν αἱρέσεων ΄ ἔῤῥῥευσε 
χαὶ ποταμοὺς ἑχείνους αἱμάτων, καὶ τοὺς δαιµονο» 
φηρήτους κατέχλυσεν. Οὐχ οὕτω πέτρα πολύστομος 
ἐξερεύγεται Όδωρ θαλαμευόµενον, οὐδ' οὕτως ὑδρορ- 


ῥύας ἐκ μιχανῆς πολύτρητος ἐξακοντίζει τὸ ἀναθλι- D 


6όμενον, ὡς αἷμα δαφιλὲς xal πολύκρλυνον τῶν 
μαρτυρικῶν λαγόνων ἐξαπέῤῥεε, συχναῖς οὕτω λόγ» 
ys πρὸς Blav ἀναστομούμενον. 

9. Ἐλύπει τὸν τύραννον τὸ τοῦ Λυαίου αἷμα χν- 
θὲν * χαὶ ἐξεδίχει μὲν δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal που xai 
ἀγαπητὸν ἔλεγε χαὶ αὐτὸς, δύο ἑνὸς ἀντιπεφάσθαι. 
Τὸ δὲ ἄλλως ἑξέπιπτε. Δύο γὰρ τούτων κειμένων, 
Δημητρίου χαὶ Νέστορος, λεγεών τε δαιμόνων χαταν 
δεθλητο, xal ὁ τύραννος χαιρίαν βἐδλητο, ταυτά δὲ 
χαὶ οἱ περὶ αὐτοὺς ἔπασχον. Πλέον ἂν ῥλέλλαι τινὰ 
λωπῆσαιεν, ἐχμυζῶσαι τὸ ζωτικὸν, fip αὗται Xr. 


ParnRoL. Gr. CXXXVI. 


$8. Videbatur sicut mons Sion, ísque Def mons 
pinguis, super inferiera elevatus propter cogitatio» 
nes rectas et altas, plantationibus vero fronde- 
scens omnimode bonis, quorum fructus in tempore 
ipsorum datus est, jam tunc transüxis lanceis, 
aquis vero viventibus scaturiens per cruoris rivos, 
et unguenta quz undequaque efftuxerunt. Se ipsum 
sestimabat panem. ii quem imittebaut Dei hostes 
ligna quibus conflciebantur lancez ; non vero abe 
condiderunt, quo a Del mensa amoveretur. Disci- 
pliaa primo emittebal amnes, ac eos qui. ín erro- 
ribus degebant, extraxit; emisiLet sanguinis amnes, 
et a daemone correptos lavit. Non sic. petra multis 
fissa aperturis inclusam evomit aquam, nec sie 
aquagium ex industria multis foraminibus munitum 
coarctatam conjicit aquam, sieut copiosus sanguis 6 
martyris lateribus fluxit, multis lanceis prorume 
peius. 


99. Dolebat iyrannus de Lyzi sanguine effuso ; 
et eum bis vindicabat et quodammodo gratum dice- 
bat, si duo pro uno damnarentur, seil aliud accidit. 
Jacentibus eniia duobus, Demetrio δι Nestore, et 
demonum legio disturbabatur, ct letlialiter vulne- 
rabatur tyranuus eademque comites patiebanter. 
Magis alicui nocereut sanguisugae, quam athle!'a 
l.nceg, mnartyris sanguini insuttantes.. Doloribus 
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enim qualis futuram juxta tinnam spem reinunera- A χαι τὸν ἀθλητὴν, τοῦ μαρτυρικοῦ καταναιδενόµεναι 


Wonem metiebantur. Qui coutra incorporeos spiritus 
loriem se gessit et pro immalerialibus se exercue- 
rat, carni et sanguini parcere nescivit. Voluit war- 
iyr totum adeo lanceis firmari corpus, ut per totum 
Christi stigmata portaret; quia vero non aecidit, 
propter Dominicam imitationem de laterum pun- 


ctionibus gaudebat, gratumque ducebat si discipu- 


lus secunduni magistrum, eL secundum Dominum 
servus fleret. Gratiam se debere fatebatur monenti 
Nestori et tyrannicam iram magis incendenti et 
reditum ad Deum acceleranti. À quo magisterii pre- 
tium grato animo lanceis metiebatur gratias : discipli- 
ha remunerationem plagarum numero acceptam re- 
tulit, Si vero. meriebatur , firmiter perseverans, 


erat οἱ bonorum caput. Ümnino optabat servum D 


Lupum, non de servitio in vita erubescere, sed 
anima $alutaria conservare consilia. Et desiderium 
pdeptus est, et secutus est sicut et. ille initiatorem 
Nestorem, ut dominum servus, ita uL non morien- 
tes, sed potius in novam el sempiternam vitam vi- 
tan ordinati, invicem relinquerent, sed in paradise 
iba habitantes pulchram conditionem nou respue- 
reut inter discipulum et magistrum, inter servi- 
sium el doiminantem'non erubescerent; imo ut disce- 
rent qui mentem ad divina applicant, sapientem virum 
yon socios sibi adjungere dissimiles aut aliter illos 
ad amicitiam allicere. Demetrio. ergo in Deo amici 
erant et Nestor et servus Lupus, itaque idem ad 
Deum currieulum percurrentes stadium victores 


αἵματος. ᾽Ανταμέτρει γὰρ ταῖς ὀδύναις τὴν ἐν στα- 
θεραῖς ἐλπίσιν ἁπό]ανσ.ν. Ὁ χατὰ πνευμάτων &sáp- 
xtv ἀνδρισάμενος, xai ὡς εἰς ἁθλίαν ἐχπονησάμε- 
νος ἑαυτὸν, οὖκ εἶχε σαρχὸς χαὶ αἵματος φείδεσθαι. 
Ἔθελεν 6 µάρτυς καὶ 5b πᾶν σῶμα πυχασθῆναι 
λόγχαις τοιαύταις, ὡς ἂν διόλου φέροι τὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ στίγµατα ὅτι δὲ οὐχ ἑγίνετο, ἔχαιρε τῷ δε- 
σποτικῷ µιµήµατι vol; κατὰ πλευρᾶς νύγμασι, xat 
ἀγαπητὸν ἔλεγεν, εἰ ὁ μαθητὴς χατὰ τὸν διδάσχαλον, 
xai ὁ οἰχέτης χατὰ τὸν δεσπότην γένηται. Χάριν 
ὡμολόγει τῷ χαταμεμηνυχότι Νέατορι, xal τὸν τυ- 
ῥαννικὸν εἰς πλέον θυμὸν ὑπανάφαντι, xol ταχύ- 
ναντι τὴν εἰς Gsbv ἀνάλυσιν. Καὶ δίδαχτρα ταῦτα 
πρὸς ἐχείνου λαδεῖν ἀνθωμολοχεῖτο πολλοῦ ἄξια. 
Ἐμέτρει ταῖς λόγχαις τὰς χάριτας ' ἠρίθμει τὰς 11; 
µαθήσεως ἁμοιθὰς ταῖς πληγαῖς. El δὲ χαὶ θάνοι, 
Χαρτερώτατα ἐπιμείνας, ἀλλὰ τοῦτ) ἂν αὐτῷ τῶν 
ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον. Ηῦξατο πάντως, καὶ τὸν δοῦ- 
λον Λοῦπον μὴ χαταισχῦναι τὰ ἓν βίῳ δουλεύµατα, 
ἀλλὰ σωστικὰ φυχῆς ἀναλαδέσθαι βουλεύματα. Καὶ 
συνεπεράνθη καὶ ἐνταῦθα τὰ τῆς εὐχῆς, χαὶ dxo- 
λούθηχεν, ὥσπερ αὐτὸς τῷ μύστῃ Νέστορι, οὕτω 
xal ἐχεῖνος τῷ δεαπόζοντι.' ὡς ἂν μτδὲ θανόντες, 
μᾶλλον μὲν οὖν εἰς χαινοτέραν µεταταξάµενοι ζωὲν 
xal ἀπέραντον, ἀλλήλων λείποιντο, ἀλλ᾽ kv παρα- 
δείσου συσχηνωσάµενοι τόπῳ τὴν χαλὴν σχέοιν μὴ 
χαταισχύναιεν, thv τῆς µαθητείας ὁ διδασχόµενος, 
τὴν τῆς δουλείας ὁ δεσποζόµενος' καὶ µάθοιεν καὶ 
ἐντεῦθεν οἱ τὸν νοῦν πρὸς τοῖς θείοις ἔχοντες, ὅτι 


absolverunt, cujus finis vita in paradiso consoe C exovbalo; &vhp οὐκ ἂν τοὺς ἀνομοίους mpoassaipl- 


elata. 


ῥοιτα,  ἄλλως ἄγοι ἂν πρὺς οἰκείωσιν. Δημητρίῳ 


χοῦν θεαφιλεῖς ἦσαν xal ὁ ἑταῖρος Νέστωρ καὶ ὁ δοῦλος Δοῦπος, b) xai ταυτὸν πέρας αὐτοῖς ἐξέδη 
ταῦ κατὰ «by ὁρόµου, τὸ ατάδιον πικητικῶς ἑξανύσασιν, οὗ χατάντηµα d bv παραδείσῳ συµδίω- 


σις. 

40. Si vero prodigiis discipulum et servum prae- 
εἰαὺαί athleta, abundantia in vita omnium bonorum, 
sic et post martyrium miraculorum caro honorata 
esl el sanguis cui incrementum post externa nutri- 
menta abunde datum est, regnum Dei non heredi- 
tabunt. Caro autem martyrio laniata propter Deum, 
ei sanguis aqua ipvstar ipsis ex ossibus effusus; ut 
cum Psalmista dicam, ipsa et beata. bzreditote po- 
tiebautur, et nobis, juxta fidem dico, quotquot in 


p'. El 6k πλεονεχτεῖ τόν τε μαθητὴν «óv τε oixé- 
την τοῖς τεραστίοις ὁ ἀθλητῆς, Φθάνος ἐν ζωῇ τῶν 
ὅλων ἀγαθών , οὕτω xal τῶν μετὰ μµαρτυρίαν Oau- 
µάτων ἔχοντος. Σὰρᾷ τηµελουμένη xat αἷμα πληθυ- 
νόµενον ταῖς ἔξωθεν διατροφῶν ἐπιῤῥοαϊς οὐκ ἂν 
Χληρονομῆσωσι βασιλείαν Θεοῦ. Σὰρξ δὲ αὕτη µαρ- 
τυριχὴ οπαραχθεῖσα διὰ θεὺν, xal αἷμα τοῦτο ὡσεὶ 
ὕδωρ αὐτοῖς ὁστοῖς διεκχυθὰν, φαλμιχῶς εἰπεῖν, 
αὐτά τε τῆς µαχαριστῆς «Χληρονομίας ἔτυχον, xat 


acta wariyris auimo incumbimus, simile procreaut D ἡμῖν, πεποιθάτως λέγω, τοῖς ὅσοι τὰ τοῦ μάρτυρος 


louum. Quomodo autem που tardavit martyris care 
ut terra fertilis et elecla qua boni germiuis scmen 
accepit, sulcante apostolicorum documentorum ara- 
turo, abundanter vero mamaute cx ipsa sudore et 
sanguine irrigata, et bis ambobus propter Deui, et 
frequentium lancearum infixionibus culta, tanquam 
vegetus et luxuriantibus undique segetibus ager, 
«quomodo non tardavit, inquam, fructum nobis sa- 
lutem metere volentibus afferre, siquidem et chla- 
mys super sanctum corpus illud expansa, ct gratia 
qua ab eo defluit parüceps, possidentibus sanctifi- 
caiio BL? 


44, Annulus athlete mauum ornans, ejusdem 


- 
. 2 


ἀμφιπονούμεθα, τὸ ὅμοιον χαταπράττονται ἀγαθόν. 
Πῶς δὲ οὐκ ἔμελλεν fj μαρτυριχὴ axp£ οἷά τις γῆ 
πίἰων καὶ ἐχλεχτὴ, τΏν μὲν τοῦ ἀγαθοῦ σπέρματος 
$ón χαταθολΏν δεδεγµένη, ἁρότρου ἁἀνασχίσαντος 
τοῦ τῶν ἀποστολιχῶν διδασκαλιῶν, ἁρδευθεῖσα Cà 
πλησμίῳ τῷ ἐξ αὐτῆς ἱδρῶτι χαὶ αἵματι, xal ἀμφοῖ» 
ὑπὲρ θεοῦ, τῇ δὲ τῶν συχνῶν δοράτων ἑἐμπήξει σχη- 
ματισθεῖσα ὡς εἰς δασὺ xal φρίἰσσον ἀδροῖς ἆναδρο- 
pal; ἀσταχύων λἠϊῖον, χαρποφορεῖν ἡμῖν σωτῄριον 
συγχομιαμὸν τοῖς δρέπεσθαι θέλουσιν, ὅπου xal χλα- 
μὺς τοωᾶ ἁγίου ἐχείνου καταπετασθεῖσα σώματος, 
χαὶ fe ἐχεῖθεν μετασχοῦσα χάριτος, τοῖς προσερ- 
χοµένοις ἀγίᾳσμα γίνεται; 

μα’. Καὶ δακτύλ.ος δὲ, ὁ τὴν ἀθλητιχὴν χοσµήοας 
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χεῖρα, τῆς αὐτῆς ηὐμοίρηχε χάριτος, ὃς ἔχει xoi A particeps fuit grati:e, et ipse auditorem in sui ad- 


αὐτὸς εἰς θαύμα τὸν ἀκροατὴν ἐφιστᾷν, πολλὰ 
φαρισημαινόμενον iv αὐτῷ ' ἓν μὲν, ὅτι σύρδολον 
ην τοῦ χαίρειν τὸν ἀθλητὴν, ἐφ᾽ ofc πάσχων συνε- 
μαρτύρει τῷ xal µεγίστῳ xai πρωτίστῳ τῆς ἁλη- 
θείας µάρτυρι. ᾽Αμέλει οὐδὲ ἓν αὐτοῖ, τοῖς ἄθλδις 
τὸν τῆς χειρὸς χόσμον ῥίψας ἀπέθετο, ἀλλὰ τῇ ixtbc 
χαρμονή τΏν ἐντὸς προέφαινε. Καὶ ἐχρην οὕτως 
ἐχυτὺν διαθέσθαι by ἐφ᾽ ofc οἳ πολλοὶ µεταπίπτουσιν 
αὐτὸν ἀχατάσεισταν µένοντα. El vàp πολλοῖς τῶν 
ἀνέχαθεν, γενναιοφύχων μὲν, ἔξω δὲ θυρανλούντων 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερᾶς abite, fipsoxs γενοµένοις πρὸς 
αὐτοῖς τοῖς δει,Οτάτοις, ὅτε ποτὲ xal συνέπεσον, μὴ 
ὅτι γε δάχρυον κατενεγχεῖν, fj παρειὰν ἀμύδαι, 3 
στόμα πρὸς Υοερ»ν λόγον ἀνοῖξαι, 3) τὸ ἰλαρὸν ἀμεῖ- 


qat τὶς ὄψεως, ἀλλὰ χοσμηθῆναι, καθάπερ ἐπὶ νυµ- B 


φῶνος, ^Gi χαταστήσαι τῃν Quyhv μὲν εἰς χαρτε- 
ρίαν, τὸ σῶμα δὲ εἰς εὐκπρέπειαν, xol οὕτω παρα- 
6ιηθῶναι τοῖς Φοδεροῖς τῷ παντὶ πλέον ἴἔδει χαί- 
pria χαθν ποδῦναι τὰ παρ) ἀνθρώποις δεινὰ ὑπὲρ 
θεοῦ τὸν εἰς τὸ τῆς «pug; χωρίον ἀἁπαίρειν μέλλοντα. 
Ἐν μὲν δῇ τοῦτο τοῦ δαχτυλίου σεμνὸν, οὗ κατὰ τὸ 
παίγνιον τοῦ τὸν Γύγην χρύπτοντος ὡς àv σχιᾷ, xal 
ἐξαφανίζοντος, xai αὖθις ἐχραίνοντος, ἁλλ᾽ ὥσπερ 
ἂν ὑᾳχχτύλιος τοιοῦτος αὑτός τε ἐχλάμποι, xol µά- 
λιστα otc θεόθεν τερατουργεῖν δεδυνάµωται, xal τὸν 
gepovvta δὲ προεχφαίνοι τῇ αὐτῇ χάριτι, 

μβ’. Συνανεφάνη 0 ἑντεῦθεν χαὶ ἕτερον ὅμοιον 
σέµμνωµα. Ῥυχὴ Y&p νυμφευοµένη θεῷ, xai Ίδη ἁρ- 
µοττοµένη αὐτῷ, xal τῆς ἐχεῖόε γινοµένη παστάδος 
τὰς ἀχαταλύτου, ἣν ὁ χχθαρώτατος μὲν τῶν φυχῶν 
γυμφίος ἐπέταξεν, ἄγγελοι δὲ χαταπετάσαντες 


χομιώτατα συνεχρότησαν, καλῶς ἂν tl; σύμόοιον - 


ἀῤῥαθῶνος τοῦ χατὰ πνεῦμα τὸ τοιοῦτον φέροι ἂν 
περιτεθειρένον δαχτύλιον. El δὲ τῷ περιφερεῖ xai 
ερηγµένῳ τοῦ σχήµατο; xal τύπος τις Ἶν στεφά- 
νου μαρτυριχοῦ, οὑχ ἂν εἴη οὐδὲ τοῦτο εἷς λόγου 


Ἱάριν ἀξύμδολον, ὡς ἄξιον ὃν τῷ παντὶ ἑστεφα-. 


νῶσθαι τὸν μάρτυρα, ου τύπος τὸ τοῦ δακτυλίου 
στεφανοειδές. Εἴποι δ' ἄν τις, ὅτι xal σημεῖον αὐτὶς 
ὑπέγραφε της ἐν φρονρᾷ περιστολῆς τε τοῦ ἆθλο- 
φόρου xal χατασφἰγξεως, Τίμιον δὲ τοῦ τοιούτου 
ῥαχτυλίου xa* fj ὡς εἰχὸς ἐγγεγλυμμένη σφραχὶς 
xai τὸ ἄλλως ἀξιωματικὸν τοῦ φορήµατος. Ὑπεδήλου 


miratieuem trahit, multis in ipso signatis : primuni, 
symbolum erat, indicans, quod gauderet atlileta , 
in quibus perpessus, martyrii cum maximo primos 
que veritatis teste partíceps erat. Saue in pralio 
manus ornamentum rejiciebat, sed exteriori latitia 
intimam ostendebat. Síc ipsum disponi oportebat , 
in quibus plerique suceumbunt, incoucussum. Si 
enim multis inter illos qui desuper egregium ani- 
mum sortiti sunt, licet extra sanctam Ecclesiam 
nostram vivant, multis placuit in terribilissima 
quando forte delapsi sunt, ne lacrymam unam fun-- 
dere, aut. genau alierare, aut. os gementi verbo 
aperire, aut faciei lzetitiamm immutare, sed exornari 
tanquam ad thalamum, et animam jn patientia 
oblirmari, corpus vero in babitus vultusque decore, 
el sic formidolosis comparari, a fortiori oportebat 
gaudentem pro Deo in terribilia ab hominibus in- 
mitti tormenta eum qui in deliciarum locum jam- 
jam se extolli sperabat. Aliud quidem annuli vene- 
randum signum, non juxia deliramentum annulí 
Gygewm tanquam in umbra occuliantis et ex oculis 
subducentis, et iterum ad lucem reddentis, sed an- 
nulas talis illustrat, presertim eos quihus a Deo 
prodigia Taciendi data est potestas el gestantem 
eadem gratia ditat, 


42. Exinde memorabile aliud apparait. Sponsata 
enim Deo anima, jam cum ipso uncta et indissolu- 


C Vilis hic thslami consors effecta quem purissiumus 


animarem sponsus ordinavit, angeli vero orualissi- 

me diaposuerunt, optime in arrbarum symbolum , 
secundum spiritum 1ali digitum indutum annulo 
habet. Quod orbiculata forma et corons martyris 
figuram exhibebat, non forsen absque dignitate iu 
sermone erit, per coronx speciem annuli ind caus 
quam dignum sit omnimode coronari martyrem. 

Dixerit aliquis ei illo signum angustiarum iu car- 
cere et strangulationis inscribi. Egregium vero an- 
nuli talis et ut verosimile est insculptum sigillum 
et alias gest1atione dignum. Aperte significabant ista 
martyris dignitatem et diving gratie genuinum si- 
gillum, de quo nunquam gloriatur qui animaru n 

thesaurum rspit. Inde tanquam Dei digite, sic an- 


Tàp χαὶ αὐτὰ τὸ μαρτυρικόν τε ἀξίωμα xai τὸ τῆς D nulo isto dzmonice catervz ejiciuntur, digito sane 


θείας ἐντεῦθεν χάριτος ἀνεπιδούλευτον ἐπισφρά. 


boc divino, nempe iun Spiritus divini virtute, 


Ὕίσμα, fc οὐχ ἔστι καταχαυχῄσασθαι τὸν συλαγωγοῦντα τοὺς τῶν ψυχῶν θησαυρούς. Ἐντεῦθεν ὥσπερ 
θεοῦ δαχτύλῳ, οὕτω δᾷ xal τῷ δαχτυλίῳ τούτῳ «Όλα δαιμόνια ἐξελαύνονται, δαχτύλῳ μέντοι θἐίῳ xal 


αὐτὰ, ὀννάμει δηλονότι θείου Πνεύματος. 

UY. Ὡς δὲ οχεῦος, οὖπερ ἐντὸς ἀγαθόν τι στέχε- 
ται, οὐχ ἄν εἴη μὴ µέτοχον εἶναι τῆς εἴτε εὐωδίας 
ἐχείνου, εἴτε xal ἄλλης ἧστινοσουν ἀρετῆς. οὕτως 
οὐδὲ περίθληµα θεῖον, ὅποι ποτὲ μέρους τεθείη σώ- 
µατος, εἰς ὃ Θθεὸς ἑνῴκησεν, ἔχοι ἂν μὴ τῆς τοῦ 
στεχοµένου µετέχειν χάριτος. Οὕτω τὰ ἱερὰ σιμικίν- 
θια χάριτος θειοτέρας πέπλησται ΄ οὕτως ἁγίων πέ- 
ἑιλα τοὺς ἔξω ὑγιείας πλανωμένους, xai τριθοµέ- 
νου, περὶ τραχυτέραν βίου ὁδὸν, εἰς τὸ χατὰ φύσιν 
Ἰεῖον καὶ εὐθὺ ἐἑπανά-ουσι" xoi Δαχτηρίαι ἀνδρῶν 


45. Ut vas in quo bonum quid recouditur, non 
potest quin tum suavis ejus odoris, tum alius cu- 
juslibet virtutis particeps sit, sie nec. potest iudu- 
mentam divinum, super quamcunque corporis iu 
quo Deus inbabitavit partem 3pposilum fuerit, quin 
grat particeps sit corporis quod tegebat. Sic sacra 
semicinctia diviniore gratia repleta sunt ; sic sau- 
ctorum calceamenta, cos qui longe a sauitate erraut 
et pet asperiorem vite viam tribulantir, in. plasa 
secunduui naturam et. recta reducunt; et virorum 
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Deo sanctilicatorum virga , virtutis virga fiunt. Ca- A ὡσιωμένων Θεῷ οὕτω δυνάµεως ῥάδδοι γίνανται. 


piti sancto fuit opertorium : quod quidem quz 66” 
cundum homines sunt perdidit; quod vero mansil 
prodigia faciendi abuudontian protegit et servat. 
Sanetum corpus induit melota; et dum ad Deum 
ascendit iste, ipsa renovatur, plura quam viventem 
miracula edens, eo quod pulchrum nequaquam de- 
discit quod semel didicit. Martyris aunulum tollens 
talis sermo ex athletze corpore, miraculis abundare 
facit ; ut sicut digitus circumdatus, sie et annulus 
circeumdans communicatione prodigia operetur, Et 
clilamyda per eadem pulchra ducit, Deo per omnia 
talia. mira facere darte, utpote qui in. sanetis suis 
mirabilis prodigia facit et virtutes multiplicat. Aut 
quomodo aliter chlamys anima careps energiam 
centra morbos possiderel aut alia operareiur mira; 
tnter alia amnem quem furentem. reddidit tempe- 
stas, et fluctus ullae exundantes sedatos placaret, et 
divisione seinderet ita ut facilem inveniret viam 
qui hanc in vie tetamen duxit, siccis calceamentis 
μένα trajectus ? 


Κεφαλὴν ὁσίαν ἐχάλυψε cxénacpa:.xgi αυτ] μὲν 
&gr;xe τὰ χατ᾽ ἀνθρώπους, τὸ δὲ παρ) αὐτοῖς μεῖναν 
τὴν τῆς θαυματουργίας ἀποῤῥαωὴν στέχει xal συντη- 
pst. ᾽Αμπέχει σῶμα ὅσιον µηλωτή * καὶ ἐπειδὶὸ εἰς 
θεὸν ἐχεῖνος ἀνέλθοι, αὐτὴ νεανιεύεται, πλείω τοῦ 
ξῶντος ποιεῖν θαυμάσια, ὡσείπερ τὸ καλὸν οὐχέτι 
ἀπέμαθεν, ἐπεὶ ἔμαθεν. Ὁ τοιοῦτος λάγος xal τὸν 
τοῦ μάρτυρος δακτύλιον ἀπαγαγὼν τυῦ ἀθλητικοῦ 
σώματος, πλεονάξδειν ποιεῖ ἐν τοῖς θαύμασιν * ἵνα, 
ὥσπερ δάχτυλος ὁ περιχεέµενος, οὕτω xat δακτύλιος 
ὁ περὶ αὐτὸν ὡς ἓν µεταδόσει ἐνεργοίη τεράστια. 
Καὶ τὴν χλαμύδα δὲ διὰ τοῦ αὐτοῦ ἄγει χαλοῦ, Θεοῦ 
πάντως xal τὰ τοιαῦτα τερατουργεῖσθαι διδόντος, 
τοῦ ἑνδοξαζομένου τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, καὶ ποιοῦντος 


B τέρατα, καὶ δυνάµεις πληθύνοντος, Ἡ πῶς, ἄλλως 


χλαμὺς ἄψυχος tb ἑνεργὺν χατὰ παθῶν φέροιτο ἂν 
Ἡ xai ἑτέρως ἐργάξοιτο τέρατα, τά τε Ka, xal 
ποταμὸν δὲ ὑθριστὴν, οἷς ὁ χειμὼν αὐτὸν ἑξέμαινα, 
xai πελάχια δὲ πλατυνόμενα πολλῷ τῷ ῥεύματι σω- 
φρονίζουσα, xal διχοτομοῦσα el; διάστασιν, ὡς ἂν 


ῥᾳδίαν εὗροι διάδασιν ὁ ταύτην εἲς φυλακτήριογ ἐφόδιον φέρων, στεγανοῖς πεδίλοις τῆς ἀντιπέραν χι. 


νόµενος; 

" AM. Annulus iste, pretiosa certe materi», per 
quam lex figuris abundaus Deum et divina signifi- 
canter exprimit , ea et orbiculari forma divinissi- 
marum virtutum indicat coronam quz athletam re- 
dimit quasi coronans, et contraelionem angustlas- 
que manifestat quas in vita sustinuit, nen exira 
rationem errans nec dissolutus οἱ intemperate vo- 


pW. Ὁ δακτύλιος οὗτος, τιµίας δήπουθεν τυγχά- 
γων ὅλης, OU ἧς ὁ ἐν τύπῳ νόμος θεόν τε χαὶ τὰ 
θεῖς συμδολογραφεῖ, ταύτῃ τε καὶ τῷ κυχλοτερῶς 
ἐσχηματίσθαι τὸν χύχλον χαθυπέγραφε τῶν θειοτά- 
των ἀρετῶν, ὃς τὸν ἀθλητην ἐναπέλαδε», otov. ατε- 
φανωσάµεγνος, xal τὴν συνοχὴν δὲ παρεδίλου καὶ 
τὸν αφιγμὸν, ὃν διὰ βίου ὑπέμενεν * oüx ἔξω λογι- 


lutus et mollis, sed secum recogilans , astrietus et 6 σμοῦ πλανώμενος, οὐδὲ διαχεχυµένος xal ῥεμδόμς- 


seipsum comprhmens centinensque a dilatatione in 
deliciis propter voluptatis torrentem, in quo stare 
uefas aliquem, qui non per arctam Dei viam inees- 
sit; quemadmodum nee in Fortunatorum Insulis 
hisioriz commentum constituit illum qui ex lHlespe- 
rie mari non Gadium areta transmeavit, si per mi- 
nima maxima obiter elucidare oportet. 


4D. Nova quidem ieta e& qua sudiosorum nmira- 
donem cieant. Cum vero δὲ in somniis efficere mar- 
tyrem quacunque vivens feeerat contigerit , am» 
pliorem exigit stuporem. Jen nom corporis pro- 
digium, aut corporis membri cujusdam aquo virtus 
exiens inira operatur ; sed aliud quid super omnia 
stupendum. Nec tamen novum, voleute Deo, iliud. 
Si enim apostolorum umbr:& miracula operabantur, 
ueque bec per somnia exira tantum prodigiorum 
modum cadunt (visionum enim diurnarum umbrae 
sunt quae per somnia fiunt); si dicere ausim um- 
bras tam divina οἱ adeo firma. Quid euim adeo (ir- 
soum et coustans et probatum el nervosumn, qua à 
quod e terra erigere se possit totas homo et molto 
ferro oneratus, sicut de martyris visionibus fi, 
prout prius diseeminates sermo docuit, in quibus 
itle a terra tali visitatioue dignos susiollit, aut nu- 
bium instar levium volare hi dicentur? Et si non 
secundum Paulum ad tertium coelum , sed ad primi 


vog ἄνετα καὶ πλαδῶν, ἀλλὰ νοερῶς slg ἑαντὸν 
στρεφόμανος xal ἑστυμμένος xal συνθλίδων Eau. 
τὸν xal στενοχωρῶν τῷ tv θρύψει πλατύνεσθαι 
διὰ τὺν ἐχεῖ πλατυσμὸν τῆς τρυφῆς, 4$. οὐκ ἔστιν 
ἑντὸς Υενέσθαι τινὰ, ph διὰ τῆς ἐν Θεῷ στενῆς 
ὀδεύσαντα * ὡς οὐδὲ ἩΜαᾳκάρων Ἰνήσοις ὁ τῆς ἱστορίας 
λόγος ἑγχαθιστᾷ τὸν Ex τῆς ἑσπερίας θαλάσστς μὴ. 
διὰ τῆς Γαδείρων στενωτάτης ἐχπλεύσαντα, εἴ τι 
χρῆ σµιχροτάτεϊς παραφῆναι τὰ μέγιστα. 

με’. Καινὰ μὲν οὖν καὶ ταῦτα xal olg. ἐχπλήττειν 
τὸν ὀρθῶς ἐπιθάλλοντα, Ἰὸ δὲ xol ἓν ὀνείροις τὸν 
μάρτυρα ἐφιστάμενον χαταπράττεσθαι, ὅσα xal 
ζῶν ἑπρίησεν ἂν, ἔτι πλέον ἐθέλει θαυμάζεσθαι. Οὁ-- 
xiv yàp σώματος τὸ θαῦμα, f τινος τῶν περὶ σῶμα, 
καρ᾽ οὗ δύναμις ἐξερχομένη τερατουργεῖ * ἀλλ' ἔστιν 
ἄλλο τι τοῦτο παρὰ δόξαν θαυμάσιον. "Ἡδη δὲ οὐδὲ 
τοῦτο χαινὸν διὰ τὸ θεῖον βούλημα. El. γὰρ ἀποστό- 
λων καὶ σχιαὶ ἁποίουν ἐξαίσια, πίπτοι ἂν οὐδὶ τὰ 
κατ) ὄναρ ταῦτα ἔξω τοῦ τοιούτου τόπου τῶν θαυµα- 
τουργιῶν (σχιαὶ áp τινες τῶν ὕπαρ τὰ ἐν ὀνείρα- 
σιν), εἰ 65 καὶ τολµητέον, σχιὰς ἐνταῦθα λέγειν τὰ 
οὕτω θεῖα xal στερεμνιώτατα. Εοῖον γάρ τι οὕτως 
ὑφεστηχὸς xal στεῤῥὺν xai πάγιον καὶ σθεναρ»ν, 
ὡς τὸ xal χουφίζειν Ex γῆς δυνάµενον ὅλον ἄνθρω- 
πον, χαὶ τοῦτον ὡς τὰ πολλὰ σιδήροις ἀνδραχθέσε 
βαρυνόμενον, ὁποῖαι αἱ ὁπτασίαι τοῦ μάρτυρος, ὣς 
xai ἀνόπιν ὁ λόγος ἐπιτρέχων ἐδίδασχεν, ἐν αἷς 
ἐχεῖνος γηθεν ἀναλαμθάνει τοὺς ἠξιωμένους τοιαύΨ- 
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της ἐπισκοπῆς, )) xa ὡσεὶ νεφέλαι πέτασθσι λε» A excelsa rapi conflden'er gloriamentur, ego intel- 


yffisovsa. ἂν xo αὐτοί; Καὶ εἰ μὴ χατὰ Παὔλον εἰς 
τοτον ο, ρὰνὸν, ἁλλ᾽ εἰς τὸ τοῦ πρώτου µετέωρον 
ἀρπάζεσθαι θαῤῥούντως ἂν αὐχήσαιεν, οὓς xal συν- 
νοοῦμαι, ὅπως τὴν χαρὰν φόόῳ σύγκρατ τον ἔχουσι, 
ζαΐρουσι μὲν yàp, ol; ἁπανίστανται τῆς τῶν πῃλε- 
μίων τῆς, xai τοῖς οἰχείοις ἑπαναδώνονίαι * ταράτ- 
τονται δὲ, ἱλιγγιῶντες πρὸς τὴν ἄνωθεν τοῖς χάτω 
ἐπάφεσιν τῆς ἵψεως. Καὶ fj μὲν χαρά θάλπουσα-χου- 
φίζειν ἑλαφρίζουσα τοὺς τοιούτους δοχεῖ, φόδος δὲ 
συστέλλων βαρύνειν, xal ὡς si; νέχρωσιν χαταῤῥι- 
ziv αὐτοὺς βούλεται, ἀεροθατοῦντας μὲν καὶ περι- 
τγητιχῶς τοῖς χατά γῆν Επιθάλλοντας, οὐχ ἔχοντας 
δὶ πιστεύει τῷ τερἀτουργήµατι, ἀλλὰ περιεργαζό- 
μένους, εἰ xal πτερὰ τούτοις ἐπανεφύησαν, "Οτι δὲ 


ligo quare μια αν timore mistum habeat. Nam 
gaudeut quidem, quod àb inimicorum terra ábdu- 
cuntur et ad suos tevertuntur; lurbantur vera, 
propler magüam a rebus lnfra visis altitudinem 
vertigine laborantes, Et gaudium quidem afficiens 
bos agiles viros elevare viditur; timor vero pre. 
mens gravaré et tanquam in mortem pracipitare 
eos conatur, per aera quidein discürrentes et deam- 
bulando quz fiunt super terram inspicientes, con- 
fldentiam vero de prodigio non ha*entes, scd in- 
quirentes num ipsis succrescant alie. Quoniam vero 
nun hec metuendi et de prospero éventu trepidand] 
est locus, valde consentaneus est anima angor, 
Si enim in aquam immittere se discipulo magne 


μὴ ταῦτὰ περίχεινται ὑποδὲδιότας xat ὑφορωμένους D displicuit, fluctibus perterrito, quis temere in 


9» εὐδιάπτωίον, καὶ ἔχει πολὺ τὸ εὔλογον ἡ τοιαύτη 
φυχιχὴ συότολή. Έὶ γὰρ τὸ Όδατι ἑαυτὸν ἑἐπαφεῖναι 


sea sé tollet, qui aere solidiorem aquam esse 
novit? 


ὄχνον ἐμποιεῖν οἶδε μαθητῇ ἐχείνῳ µεγάλῳ, κραδαινομένῳ τοῖς χύμασι, τίς ἂν εἴη ἁδτὺς χυδιατῶν ἀέριος. 


ατερεμνιώτερον ὕδωρ ἀέρος εἶναι εἰδώς; 

pc". Εἰσὶ δ' £v τοῖς τοιούτοις xaX διαφοραὶ τῷ 
páptupt, ὡς ἂν τῷ οὕτω ποικίλῳ συναναμεμιγµένον 
εἴη τοῖ θαύμασι xal τὸ ἐπίχαρι. Τοὺς μὲν γὰρ 
µειεώρους τῆς ἁλώσεως ὑπεξαγαγὼν, εἶτα περὶ γῆν 
τίθησι, xal ἀφίησι πονεῖσθαι περὶ τὴν βάδισιν. Οὔ- 
πω γὰρ ἀυμφέρειν διέχρινε, μὴ] ἀπονητὶ ἄποκατα- 
στῆναι τοῖς ἰδίοις, ἀλλὰ µόχθῳ τὴν λοιλὴν σωτηρἰαν 
πορίσασθαι, καὶ ἐπιγνῶναι, ἓξ οἵων εἰς οἷα µετέπε- 
σον, Τοὺς δὲ διὰ πάσης ἠρμένους ἄγει τῆς μεταξὺ, 


46. Sunt autem intalibus et diversitates in martyre, 
quasi bac varietate mistum fuerit prodigiis jucun- - 
dilatis commodum. Etenim alios e captivitate ex- 
tractos super terra deponit et inolesto itinere fatigat. 
Sic enim oppoftunum judicavit non absque labore 
rediutegrari, &ed cum gravamine eos salvatum iri 
atque cognoscere quantopere lapsi sunt. Alios 
per quam elevatos ab oni intermedio οἱ periculo 
barbarorum abducens haud alibi incidere sinit, ita 


xa τῆς τῶν βαρβάρων ἀναρπάσας, οὐκ ἄλλην ϱ ut nec proprium, nec quewlibet laborem gustent, 


ἀφίησι πατῆσαι:, ὅτι μὴ τὴν ἑαυτῶν, ὡς ἂν μηδενὸς 
πόνου γεύσωνται, ἁλλ᾽ Ev σταθμῷ τὴν οὕτω μαχρὰν 
πορείαν µετρῄσωσιν ἀέριοι, ὡς εἰ χαὶ àv θαλάσσῃ 
ἁπρόσχοπα ναυτιλλόµενοι. Πολλοὺς δὲ καὶ τῷ ἐαυ- 
τοῦ τεµένει τούτῳ ἐγχαθιστᾷ, ἵνά χἀνταῦθα πρὺ τῶν 
ἄλλων οἱ πατριῶται τοῦ θαύματος ttv. pdptupr;. 
pf. 'O 5h εοιοῦτος, xal obtu κάτεξουσιάζων 
τῆς &epla; χύσεως, *lvac οὐχ ἂν ῥᾳδίως, ὅθεν ἂν 
ἐπινεύσειε, ῥύσαυτο ; Πῶς δὲ οὐχ ἂν χαὶ ἀνέμοις 
ἐκιτάξοι, xal σχηκτοῖς ἐπιτιμήσοι, xal ὑετοὺς δὲ, 
t0); μὲν ἀναστελεῖ χάτἀγοµένους, ὅποι τε xal ὅτε 
μὴ τούτων χρείαι sob; δὲ καταῤῥήξει αἰτούμε- 
ww; ὧν δὴ πάντων εὐκταῖον καθηγεῖσθαι ἡμῖν 
προϊστάμενον τὸν ἐὐεργετοῦντα iq' ἅπάσιν, ὃς 


sed uno saltu adeo longam viam in aere conticiant, 
ut in níari absque impedimento navigantes. Multos 
vero οἱ in isto templo suo statuit, ut ibi ante alios 
prodigil Leste sint, 


47. Hic vlr summus et super aereas regiones po- 
testatem babens, quosnam non faciliter quando volue- 
rit, eripiet? Quomodo uon et ventis imperaret, fulgu- 
ribus comminaretur et imbres jam imminentes fuga: 
ret ubi et quando non sunt utiles,alias vero sollicitatus 
effundere? His de causis optandum est ut nos 
gubernet gui omnibus benefacit, qui fertur quasi 
nando, super unguenta, nec nou super miracula, 


πελαγίζων ὥσπερ μύροις, οὕτω καὶ θαύμασι, D) ei totum orbem considerat et in ontui dorninatiouis 


ααὶ πᾶσαν μὲν οἰχουμένην ἐπισχεπτόμενος, xal iv 
παντι τόπῳ τῆς τοῦ Θεοῦ δεσποτείὰς ὀμνούμε- 
we, ἵνα ὁ τοῖς θείοις ἐπηκολουθηχὼς προστάγµασι 
περιάγηται πανταχοῦ γῆς, xal συνεπακολουθοῦντα 
ἔχη tol; τοῦ Δεσπότου χαὶ τὰ κατ’ αὐτὸν ἑγχώμια. 
μη’. Thv ἑαντοῦ ταύτην φιλεῖ µάλιστα, χαὶ àv- 
επίσεροφος αὐτῆς οὐδὲ ἐν τοῖς βραχυτάτοις xata- 
λχμδάνεται. El δὲ Κύρις ἀγαπᾷ τὰς πύλας Σιὼν 
ὑπὶρ πάντα τὰ σχηνώµατα Ἰάκὼῶδ, xai εἰς οἰκεῖον 
σχένωµα τὸ Exel ἐγγράφεται, ἔχομεν xat ἡμεῖς ἐκεῖ- 
θεν παραποιῄσαντες προσαρµόσαι τῷ µάρτυρι τὴν 
ὁμοίαν ἐπὶ τῷ χατ αὐτὸν τούτῳ σχηνώµατι φι- 
λητιχην σεμνότητα, καὶ ὁ λόγος µέγα καταπλουτεῖ 
v: εὔλογον. 'Opà τὸν τόπον, ty ᾧ ἄλλον τρ/πον fj 


Dei loco celebratur, ut. qui divinis obsecutus est 
mandatis ubique terrarum celebretur, et cum Do- 
mini laudibus laudes suas babeat conjuncias, 


48. Istam suam presertim amal, cujus negligens 
nec in minimis deprehenditur. Si vero diligit Domi- 
nus portas Sion super omnia Labernacula Jacob, 
etin proprio tabernaculo ibi hubitat, nos quoque 
inde martyri similem transferamus erga istum ejus 
tabernaculum inajestatem, et sermo rationi valde 
conformiter ditescit, Videt lo«um in quo aliud 
quam evangelicum praeceptum proponit. 


$5 τὸ εὐαγγελικὸν ὑποτίθησ; παράγγελµα. 
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49. linmisericordes in custodia illum asservave- A μθ’. Οἱ ἀνηλεεῖς ἐν φυλαχῇ αὐτὸν Ex:axéjavzo - 


rünt, Dec panem esurienti dederunt, in Dei vero 
pauem ipsum ligna mutarunt, sicut antea. sermone 
vidimus; uec sitienti potum dedere, imo omnem 
vitalem illius desuruxerunt liumorem. Et venerabilis 
evadit hac cernens, quibus illustris fit. Propter 
amorein tolerat incarcerationem per quau sicut lu- 
cerna sub modio positus, aliquantum absconsus fuit , 
deinde apparuit orbemque totum illuminavit. Effuudit 
illum balneum, ablutionis per sanguinem syibolum, 
effundunt ei mansiones, celestem iudicantes came- 
ram ad quam per mariyrium pervenit, Ibi vero 
lanquam uvam seipsum vers Salvatoris nostri Dei 
vitis considerans, et jam maturam, jau vindemias 
jam quasi in torculari zstimat carceris elausuram, 
tt ex ipso fluentem sauguiuem mustum a tyrannice 
irruentibus haustum, quod et usque' adliuc scaturire 
Qon cessat, corda hominum, ut cum Davide loqua- 
mur, lxiificaus, et ad fruendum invitans. hiterfec- 
tores aceusat sanguis ille, fideles vero delectat. Non 
enim sola sanguinis Abel vox de terra clamorem ad 
Altissimum effert, sed et marlyris sauguis accusa- 
trice voce adversus tyrannum elamabat, nunc vero 
provocatrici voce clamat ad fidelis populi stuporeui 
et venerationem et possessionem utpote meutis et 
corporis salutem producentem. 


50. Hac et reliqua venerabilia, quorum si quis in- 
dicem inire vellet, libros componere cogeretur, in 
patrig proiectorem martyrem constituun ; quam 
minime reliquit, nec de minimis corporis re- 
liquiis. Που nobis revelaverunt mysteriutn qui raar- 
tyris eapuluin foderunt ad reliquias intus recipien- 
das, aut, ad pretiosum thesaurum inveuiendum ; qui 
vero verecundiori timore repressi sunt, audientes 
quod nou Bimis oportet sapere, el sic cessates, 
illum Dei arcanum nec violanilem esse thesaurum 
didicerunt. Inde placet mihi magnanimum et vene- 
ratione dignum celebrare martyrem. Nam pulchrum 
quidem deianu ad manum multis transmitti el 
reliquiarum divisione locis pluribus adesse el multis 
in locis disseminatos et abundanter effusos salutis 
fructus producere, nec. angustiari 1n. uno. circum- 


xal ἄρτον μὲν πεινῶντι οὐχ. ÉOuxav, εἰς ἄρτον Ó: 
θεοῦ αὐτὸν ξύλα ἑνέθαλον, ὡς xal ἀνόπιν τῷ λόγῳ 
τεθεωρήκαµεν * xaX οὐδὲ διψΨῶντα ἑπότισαν, ἅπασαν 
δὲ τὴν ζωτιχὴν ἀπῆγαχον τούτου ὑγρότητα. Ko 
σεμνύνεται, ταῦτα βλέτων, ἐφ᾽ ol; ἑλλάμπεται. Φέ- 
ρει δι ἀγάπης xal τὴν κάθειρξιν, καθ fiv ὁποῖα 
λύχνος ὑπὸ µόδιον τεθεὶς, τὴν εἰρκτὴν μικρὸν plv 
ἐχρύδθη, εἶτα ἐξεφάνη, xal τὴν οἰχουμένην περιέ- 
λαμφε. Αιαχέει αὐτὸν καὶ τὸ καθεῖρξαν λουτρὸν, 
οἷα σύμθολον τοῦ δι αἵματος λούματος, καὶ ai χα- 
págat, ὡς ὑπογράφασαι τὴν οὐρανίαν ἀγίδωσιν, εἰς 
ἦν διὰ τοῦ μαρτυρίου ἀνέδραμεν . ἔντανθα δὲ ὡς 
εἰς βότρυν ἑαυτὸν τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου τοῦ Zur 
poc ἡμῶν θεοῦ θεωρῶν, xat αὐτὸν ἤδη πέπειρον, 
τότε εἰς τρυγητὴν ὡς εἰς ληνὸν ἀνάγει τὸ στεγανὸν 
τῆς χαθείρξεως, τὸ δὲ ἐξ αὐτοῦ αἷμα εἰς γλεῦχος 
τοῖς ευραννιχῶς ἐπεισπεσοῦσιν ἐχπιεσθὲν, ὃ xal 
εἰσέτι βλύζειν οὐχ ἀνίησι, καρδίας ἀνθρώπων, 
Δανϊτικῶς εἰπεῖν, εὑφραῖνον, χαὶ elg ἀπόλανυσιν 
προκαλούμενον. Αἷμα τοῦτο χατήγορον μὲν τῶν 
φονευτῶν, ἰλαρὸν δὲ τοῖς πιστοῖς, Οὐ γὰρ µόνον 
φωνὴ τοῦ "Α6ελ αἵματος ΥΤύεν dole Bohv mp 
τὸν Ὕψιστον * ἀλλὰ xat αἷμα τοῦτο μαρτυριχὸν τότα 
μὲν ἐδόα χατὰ τοῦ τυράννου ἐγχλητιχῶς, νῦν δὲ 
ἀλλὰ προχλητικῶς τοῦ πιστοῦ λαοῦ xal el; ἔχπλη- 
ξιν, χαὶ cic προσχύνησιν, χαὶ εἰς τὸ ἀπολαύςιν δὲ 
«95; σωτηρίαν φυχῆς τε xa! σώματος. 

v. Ταῦτα 6h xal τὰ λοιπὰ σεμνὰ, ὧν εἴ τες ἐθέ- 
λοι ποιεῖσθαι κατάλογον, ἀναγχάζοιτο ἂν βιδλιογρα- 
φεῖν, εἰ. ἐπισχοπὴν τῆς πατρίδος ἑφέλχεται τὸν 
µάοτυρα * xal οὐχ àv ἔχοι αὐτὴν μὴ ὅτι γε χατὰ xb 
ὅλον προλιπεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ βραχυτάτῳ λειφάνῳ τοῦ 
σώματος. Καὶ τοῦθ) ἡμῖν ἀπεχάλυψαν τὸ µυστὴρ.ον 
ol ἀνορύττοντες μὲν τὴν ἱερὰν μαρτυριχὴν λάρνακα 
ἐπὶ ἀνάλήψει λειφάνου τινὸς, ταὐτὸν Gk εἰπεῖν, ἐπὶ 
εὑρέσει πολυτιµήτου θησαυροῦ, χωλυθέντες δὲ φρι- 
χωδεστέροις δείµασι, xal ἀχούσαντες μὴ σοφίζεσθαι 
περιττὰ, xal οὕτω παυσάµενοι, xal µαθόντας, elvat 
τοῦτον θησαυρὸν Θεοῦ ἄσνλον χαὶ ἀπόχρυφον. "Ev- 
θα xal ἐπέρχεταί pot τὸ τοῦ μάρτυρος µεγαλοπρε- 
πὲς xal φιλότιμον συλλογίσασθαι. Καλὺν μὲν γὰρ, 
γενέσθαι αὐτὸν πολλοῖς διαδόσιµον, χαὶ µερ:αθῆναι 
τῇ τῶν λειψάνων χατατομῇ τόποις πλείοσι, xal σπα- 


scriptum; qui vero divino unguento consecra- D ρέντα πολλαχοῦ χαρποφορῆσαι πολύχοχ τὰ σωτί- 


tus est ubique distribuendds, οἱ inandatum accepit 
ut quotquot reciperent ipsum salvaret, in integritate 
manere mabuit, totum intactumque continua inte- 
gritàte manere in medio omnium, apud quos mar- 
tyrium perfecit profuturum ; nec solum qui in nullis 
deficeret prepriorum quie iartyrii sigillum stabili- 
vit, sed et superabundaret. Nihil ergo athlete 
corporis eum defecit, et sanguis in zaternum 
permansit, et unguentum insuper additum est, 
usura eorum «qua Deo [íoneravit ;narlyr rite 
retributa. Si autem athletarum decem millia qui 
sive Domini praelia, sive exercitia pia sustinuerunt, 
»ua permiseruut membratim a reverenter reseeanti- 
bus dividi et in saluteim multiode thesaurizart, 


ρα, xol pij ἑστενοχωρῆσθαι mepryervpappévoy εἰς 
Ev * 6 δ' ἀλλὰ τῷ θείῳ popu ἀναθέμενος τὸν παντα- 
χοῦ μερισμὸν, xai σώζειν τοὺς ὑποδεχομένους iv- 
τειλάμενος, αὐτὸς ἐν ἀχεραιότητι µένειν εἴλετο, 


xa ὁλομελῶς ἔχειν τῆς συνεχοῦς διαρτίας, καὶ µέ- 


νειν ἐντελῶς ἐπὶ πᾶσιν, οἷς την μαρτυρίαν Ίνυσεν * 
ἵνα ut] µόνον μηδενὸς τῶν οἰχείων λείποιτο, ἅπερ ἡ 
τῆς μαρτυρίας σφραγὶς ἐδεθαίωσεν, ἀλλὰ xal προα- 
επιμετροῖτό τι Ex. περισσοῦ. ύντε Ὑοῦν τινα τοῦ 
ἀθλητικοῦ ἑλλέλειπται σώματος, xal τὸ αἷμα παρέ- 
μεινεν εἰς ἀένναον, χαὶ τὸ μύρον δὲ xaX αὐτὸ προσ- 
επιθέθληται, τόχος οὗτος προσαποξοθεὶς, ὧν ὁ μάρ- 
tus τῷ θεῷ ἁςδάνειχεν, El δὲ µυρίοι ἕτεροι τῶν τε 
Ἠθληχότων, τῶν te ἠσχηχότων ἠνέσχοντο μελ:ῖρτὶ 
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παρὰ τῶν εὐσεθῶς χατατεµνόντων µεριζόμενοι, καὶ A particulisque winimis ad benedictionem is qui 


el; σωτηρίαν πολυειδήη θησαυριζόμενοι, xal χατὰ 
μόρια δὲ βραχύτατα εἰς εὐλογίαν τοῖς χαρπουµένοις 
χερματιζόμενοι, θέλησις ἑχείνων μὲν αὕτη * τοῦ δὲ 
ἡμετέρου μάρτυρος, μὴ συντριθῆναί τι τῶν αὐτοῦ 1j 
ἑιασπασύτναι, ἁλλά φυλᾶσσειν τὸν kx φύσεως σύν- 
ὁ:σμον. Καὶ ἣν ἄρα σεµνότερον, διαπέµπεσθαι τὰ 
χαιὰ ὑπὸ τούτου, ὡς διά τινων ἁποστόλων, τοῦ 
µύρου τε xaX τοῦ αἵματος, περ αὐτὸν παρόντα 
αώματι διδόναι τὰ ζητούμενα. Τοῦτο μὲν γὰρ ὁμι- 
λητικὠτερον, τὸ δὲ στέλλειν xal τὸ ἀξιωματικὸν 
πλεῖον ἔχει, καὶ πρὸς µεγαλοπρέπειαν ἀπονένευχε * 
xai τὸ τοῦ πόθου δὲ πὺρ ἐπὶ πλέον ἐχχαίει τοῖς φι- 


fructum inde consequentur. distribui, ista quidem 
eorum voluntas ; martyris vero nostri nec quidquam 
comminui, nec menibratim dividi, sed nateral.ci 
servare €ompagem. Et honestius sane erat bona 
de ipso ut de apostolis nonnullis exire tuw unguento, 
tum sanguine, quam ipsum przsentem corpori dedis- 
se quiesita. Nam hoc quidem jucundius, ungueu:um 
vero sa3nguinemque emittere majorem dignitatem 
habet, atque magnificum est, et desiderii ignis 
magis martyris amicos inflammat; quippe qui mar- 
iyris tabernaculum diligere volaut et ejus auia in- 
troire. 


λομάρτυσι», ὡς xai θέλειν ἀγαπᾷν αὐτοὺς τὸ μαρτυρικὸν τοῦτο σχήνωµα, καὶ ἐπιποθεῖν εἰς τὰς τούτου αὐλάς. 
να’. Καὶ ἰδοὺ καὶ τοῦτο συλλαμθάνεται ἡμῖν τοῦ B — 51. Et ecce a nobis concipltur sern:o ille quem 


λόγου, ὃν ἓν χκαταρχῃ ἐθεωροῦμεν, ἐπιλέχοντες τῇ 
μαρτυρικῇ ψυχῆ τὸ φιλότιμον, ἐξ οὗ xal ἡ µυρο- 
χεύµων χάρις πεπέθηται, xal ζητηθεῖσα πρὸς θεοῦ 
δέδοται, xai dj τῆς φύσεως; ἁρμογὴ πεφίληται xal 
πεφιλοτίµηται, ᾧ δὴ συναναφαίνεται xal τὸ φιλό- 
itp, xal tb μὴ θέλειν τὺν μάρτυρα, ὥσπερ ph 
χατὰ τὸ πᾶν, οὕτως οὐδὲ χατά τι τῶν μερῶν γενέ- 
σθαι λειπόπατριν, ἁλλ᾽ ἐπὶ y^ pac µένειν διόλου, 
καθάπερ xal ἐπὶ σχήματος, xai συντηρεῖν «b ἐν 
ἆκασι τέλειον. 

vf. 05 μὴν ἀλλ sl xal οὕτω την πατρίδα περι- 
ποιεῖται, xai ἔστιν ὅλος αὑτῆς, ἀλλὰ φυλαχτέον, pf- 
ποτε xai κρὸς ἀγανάκτησιν ἡμεῖς αὐτὸν ἐρεθίόωμεν, 
μὴ τῆς πραότητος παράγωµεν, μὴ τοῦ ὑπερμαχεῖν 


ab initio considerovimus, e martyris anima deside- 
rium hoc seligentes, quo unguenti effusi gratia qua- 
siia et a Deo donata est, et nature integritas 
dilecta est, Hinc refulget patria amor et in mar:yre 
voluntas, ut non de toto sic nec de partium aliqua 
pstrie desertorem fleri, sed in regione jugiter ma- 
nere ut extr.nsecus, sic in. omribus integritatem 
servare. 


52. Attamen, sl sic patriam servat pro qua totes 
est, cavendum ne ad indignationem eum provocemus, 
4 benignitate retrahamus, a pugnando pro nobis ab- 
ducamus, Ést miseratio, est et. ira magna, prout 


παραλύσωµεν. "Ένεστιν οἴκτος, « ἔστι δὲ xat θυμὸς C alibl dictum est. Exemplum est belli istius os late 


μέγας, »ὃ δή τις εἶπεν ἑτέρωθι. Καὶ δεῖγμα τοῦ λό- 
Ύου πολέμου ἐχείνου στόµα πλατὺ ἐπεγχανὸν τῇ 
πόλει ταύτῃ ποτὲ, xal εἰς µάτην ἐξανοιχθέν * χαὶ ab 
πάλιν ἕτερος πόλεμος ἄρδην ἐχθερίσας γλαφυρ)ν 
οὕτω xal βαθὺ τῆς πόλεως λἠϊΐον, ὡς μηδὲ βραχεῖαν 
ἀσταχυλογίαν ἁγχαταλελεῖφθαι αὐτῃ. "Exetvo οἴχτος, 
τοῦτο μαρτυριχοῦ προσώπου &*octoop! * συµµα- 
χίας ἐχεῖνο, τοῦτο ἑγχαταλείψεως. "Apa δὲ µάτην 
τῷ ἀθλονίκῳ ἣ τοῦτο f| Exslvo καταπέπρακτο; Πα- 
Ραφρονῶν ἄν τις αὐτὸ xal λογίσχιτο. Βεράποντας 
μὲν γὰρ θεοῦ τε xal ἑαυτοῦ ἑκευρίσχων ἡμᾶς χήδε- 
ται * xal χαθάπου xoi μήτηρ ἀμφιπονουμένη ποθη- 
τὸν βρεφύλλιον, τὰς ἄνα δεῖς pula; ἁποσοδεῖ, ὡς ἂν 
γλυχὺς Όπνος αὑτὸ ἀμφιχέοιτο, οὕτως αὐτὸς ἀπείρ- 
ει πάντα δεινὰ, καὶ αὐτὰ τὰ σµικρότατα, ὥς ἂν Ἰδέως 
αὐτοὶ καθεύδωμεν. Καὶ πάντα πορίζει, và ve ἐξ ἀέρο;, 
tá t€ ix γῆς, τά τε kx θαλάττης καλά’ περιποιεῖται δὲ 
καὶ σώμασι xal φυχαῖς τὸ ὑγιές. ἙἘτέρως δὲ βλέ- 
πων ἐχπίπτρντας, ἣ παραῤῥιπτεϊί πρὸς χάχωσιν, 1) 
ἁλλ᾽, ἑπερχομένης αὐτῆς, οὐχ ἀμύνει, ἀλλ ἐπινυ- 
στάζειν δοχεῖ ΄ xal ὡς ὑπὸ χουλεῷ τὴν ἀμυντιχὴν 
χρύπτων σπάθην, ὅσα τε ῥᾳδιουρχεῖ πόλεμος, ἀφίησι 
ίνεσθαι, χαὶ τὰ ἐξ ἀέρος ἡμῖν ἐπαιγίζοντα δείµατα 
περιρᾷ, xal σνγχωρεῖ χαταράσσεσθαι. Καὶ οὔτε 
την γῆν εὐλοχεῖ, ὡς διδόναι τὰ ἑαυτῆς ἀγαθά - xo 
τὴν θάλασσαν ἢ ἐξαγριαίνει τραχυνοµένην, à; xol 


quondam urbem isti inblang et in vanum apertum; 
et iterum bellum alterum penitus vastum sic et 
pulchrum metens urbis agrum, ut nec minimum ei 
remaneret spicilegium, lllud miseratio, hoc marty- 
ris aversio faciei ; illud belli societas, hoe desertio. 
Num inconsulto a victore martyre sive hoc sive 
iud faetum est? tnsipiens illud opinaretur. Nos 
quidem Deo sibique servos esse curat, et sicut mater 
dilectissimum infantalum sollicite tractans; molestas 
muscas abigit, ut eum duleis cousopiat somnus, sic 
ille omnia funesta vel minima amovet ut jucunde reé- 
quiescamus. Onla largitur, tum ex aere, tame terra, 
tum e mari bona ; nobis autem et corporis et animse 
sanitatem óperatur. Aliter vero degeneres videns, 
vel in mala projich, vel malo superveniente auxilium 
non feri, sed dorwire videtur et quasi in vagina 
vindicem recendens gladium, quando furit bellum 
smvire sinit aereos jugiter timores, quos in 
mos irtuere permiltil, Neque terrse benedicit ut 
bona sna donet, et maro aut procellosum inbore 
rescere jubet ut 'gurgite vasto navigantes ab- 
sorbeat, καί facit invium nobis reddi et infructuo- 
suin el, dicere ausim, sterile. Si vero el piratz» mare 


"wausfretantes nostra przdautur,uemo affirmabit non 


martyris a nobis aversi opus esse. Aut Elissus 
brevis meroris vindices experge(acit... 


χατασπᾷν tob; ἓξ ἡμῶν πλωτῆρας βαθὺ yalvousav, f| ἀλλὰ ποιε ἄλλως ἀπλοῦσθαι εἰς ἀκεροὲς ἡμῖν, 
χαὶ ὡς εἰπεῖν ἀτρύγετον. El δὲ καὶ πειραταὶ ταύτην ἀροῦντες χχρπίζονται τὰ ἡμέτερα, οὐὑκ ἂν θείη 
τες, ph xal τοῦτο ἀποστροφῆς τῆς καθ᾽ ἡμῶν εἶναι τοῦ μάρτυρος. "Hi Ἑλισσαῖο; μὲν βροχείας τινὸς 


λύπης ἐχδίχου, ἐξεγείρει, » . . « ο» ν ο ω 
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Desunt muliq. 


53... ne plura dicamus de quibus alii pbilosopha- A 


buntur, uec secundum nos, quos nullo pretio quis 
emeret, sed secundum sapientiae culimen, precibus 
idoneis et quidem iis qui nuper de martyre locuti 
sunt paratis, sermoni (nem faciamus otiumque 
nobis demos. . 

54. O magne victor, Christi martyr, o nulli impar 
bono quod faceré valeat liomo veritati testimonium 
dans ; nobili enim genere adeo extolleris ut ad ho- 
norem satis sit, tametsi nullo felicitatis genere 
muliun splendescas; pulchritudine vero eximius 
qua effulgeret quivis tametsi non egregio gloria- 
retur genore; gravis appares sermonibus qui 
nobilitatis et corpore dignitatis gloriam extollunt, 
dum nihil sunt qus his in terris exstant prz:r'hereis 
&pienti: bonis; ipternis et externis sic divitiis 
abundas, ut nolis mullos intus positos ad gloriam 
internam caput inclinare, sed. adorantium numero 
esse, Omnia martyrii. tui pulchritudine obscuras 
et obsigillas ; nunc coram ftege reguin Deo stas su- 
premum in optimis donis nactus, et justa poscentibus 
satisfaciens, regi nostro omne bonum perfice ; fac ut 
barbari sicut scorpiones ipsius manu enecati, ad pe- 
des ejus jaceani ; licet lethifera tela jaculentur inou- 
mera, lethiferos eorum aculeos frange; si quid forte 
iustillatum est venenatuu per ipsorum mortuos per 
medicamentum vulpera s34ua, quemadmodum de 
scorpione f qui cum mortem pungendo adduxit, si 
obiritus vulneri imponatur, morbo liberat. Lanceas 
quas in Romanas sortes immittuut detorquens regis 
bostium in corda coujice. Sub eorum ruinis, terram 
quam pedibus calcant occulia, quasi. sanguinibus 
ebriorum waderet, Paciflcam vitam populo tuo 
"largire. Potentiam tuam exsuscita neque differas nos 
salvage. lptegra euim iu te sunt Dei dona, nec ullo 
(eu pore cessaverunt, [gitur nec ipse penefaciens 
cesses, Deus uriyus, cui adstans cum coelestibus 
choris diguun cultum perficis, donec in omnibus 
$aluten) operatus sit; hunc imitans, Bis el ipse 
nobis semper consuetorum bonorum dator be- 
'mefücus, nunquam immutates; ut et sic Deus, 
quem glorificasti, per ea, (438 pro ipse passus es, 
inagis glorificetur, Deus, cui suli copvenit glorifjcari 
in. seculorum szcula. Auiep. 


νΥ. «« «τες, ἵνα ut] πλείω λέγωμεν, bo' οἷς ἔτε- 
po: Φφιλοσοφήσουσι, xal οὐδὲ xa0' ἡμᾶς, οὓς τοῦ 
μηδενὸς ἄν τις πρἰαιτο, ἀλλὰ χατὰ σορίας ὑπερζο- 
àv, εὐχην προσφυῆ χαὶ αὐτὴν τοῖς ἄρτι περὶ τὸν 
μάρτυρα λεγοµένοις πορ:σάµενοι, τόν va λόγον παί- 
σωµεν. xal ὑμᾶς ἀναπαύσωμεν. 

vU. Ὦ µεγαλόνιχε µάρτυς Χριστοῦ, à μηδενί τιν. 
σχἀζων τῶν ἀγαθῶν, οἷς ἐνευθηνεῖται ὁ πρὸς ἁλἡ- 
θειαν ἄνθρωπος * ἀλλὰ γένους μὲν εὐχλείᾳ τοσοῦτον 
ὕπερθεν ἀναθεθηχὼς, ὡς ἀρχεῖν εἰς τιμὴν, xiv εἰ 
μηδὲν ἄλλο τῶν ἐν βίῳ ἀγαθῶν εἶχες ἑλλάμπον σος, 
χάλλε. δὲ ἐπιπρέπων, ὁποῖων ἔχων τις διαφαί[νοιτ. 
ἂν, κἂν uj Ὑένους αὐχοίη χοσµιότητα  λόγοις δὲ 
σεμνυνόµενος, ot καὶ εὐγενείας καταχαυχῶνται xai 
εὐπρεπείας σωματικῆς, ὡς μηδὲν αὐτὰ εἶναι τὰ κάτω 
πρὺς τὸ ἐν σοφίᾳ αἱθέριον ' τοῖς δὲ περιθέτοις xa: 
ἐχτὸς οὕτω xal αὐτοῖς περιουσιαζόμενος, ὡς μὴ ἐθέ- 
λειν τοὺς πολλους ἔσω παριέναι, καὶ εἰς τὴν ἕνδον 
προχύπταιν δόξαν, ἀλλὰ τῶν προσχυνίων Υίνεσθαι * 
πάντα δὲ τῷ μαρτυρικῷ xaX ἀποκρύψας καὶ ἐπ.- 
σραγισάµενας’ xal vou, τῷ παμθασιλεῖ θεῷ πα- 
ρεστὼς, xal τὸ ἐν χαλοῖς ὕπατον τοῦτο λαχὼν, xai 
τοῖς δίχαια αἱτ.,υμένοις ἐξάγων τὰς δκήσεις εἰς ἐν- 
τελὰς, χατάπραξαι ἅπαν ἀγαθὸν τῷ ἡμετέρῳ βασι- 
Ast * ποίησον τοὺς βαρδάρου;, ὡς σχορπίους τῇ αὐτοῦ 
νεχρωθένθας χειρὶ, ὑπὸ πόδα τεθῆναι αὐτῷ κἂν 
lv θανάσιµον ὑπερθλύζωσι, βέλη, ὅσα xal χέντρα 
θανάσιµα, αἴροντες, σὺ αὐτοὺς ανντρίφας, εἴ εί που 
xai ἑνετάχη φαρμακῶδες, τοῖς αὐτῶν νεχροῖς, xabà 
καί τισιν ἀντιδότοις τὸ εραυματισθὲν ὑεράπενσον, 
ὁποῖον δή τι καὶ σχορπἰος πάσχει, χεντρίσας μέν 
ποτε εἰς θανάσιµον, οἷς δὲ ἐπιτριθεὶς ἐνεπλάσθη τῷ 
τρᾳύματι, ἁπαλλάξας τοῦ νοσήµατος. Tàg λόγχας, 
ἃς ἀπευθύνουσι κατὰ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ λάχους, ἀντι- 
στρέφας ταῖς χαρδίαις τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως 
ἔμπηξον. Κρύφον, ἣν πατοῦαι, γῆν τοῖς αὑτῶν έρει- 
πίοις, ὡς ἂν µεθυσθείῃ τοῖς «vy παροινούντων αἲ- 
paci. Εἱρηναίαν ζωὴν τῷ λαῷ σου πρυτάνευς. Ἐξέ- 
γειρον τὴν δνναστείαν σου * καὶ µήποτε διαλείποις 


ἱρχάμενος εἰς τὸ σώζειν ἡμᾶ.. Αμεταμέλητα Ev ao: 


τὰ τοῦ Θεοῦ χαρίσματα, xal οὐκ ἑλλέλειπται χρόνῳ. 
ποτέ. Οὐκοῦν μηδὲ αὐτὸς ἐγχόψοις εὐεργετῶν. Θεὸς 
ὁ kv 1ρ:άδ., ᾧ παρεστὼς μετὰ τῶν ἀνωτάτω ταγµά- 
των πληροῖς τὸ πρέπον λειτούργημα, ἕως ἄρτι 


ἑργάξεῖαι ἅπσσι τὰ σωτήρια ὃν μιμούμενος, εἴης xat αὐτὸς ἡμῖν ἀεὶ τὰ συνήθη διαπραττόµενος ἀγαθὰ, 
ὁ αὑτὸς (v kv τῷ εὐεργετεῖν, xal oux ἀλλοιούμενος ἵνα χαὶ οὕτως ὁ θεὺς, ὃν ἑδόξασας, οἷς ὑπὲρ αὐταῷ 
ἔπαθες, ἐπὶ πλέον δοξάζοιτο, πρέπων ὢν μόνος δοξάζςσθαι εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


2:1 


AD STYLLTAM QUEMDAM. 








EJUSDEM 
AD STYLITAM QUEMDAM THESSALONICENSEM. 


metit 


Tov αὐεοῦ εἰς «ὐν ὑπερᾶίαν σπουδάζοντα διὰ A 


στύλου ἂν θεσσα orien ἀναφανῆναι περί που 

τὸ hpor παραθα.ἰἀσσιον. Elüs δὲ ἦν ἐκείνφ 

xal αἱσλἐσθαι σαφῶς τῶν Aerouérov. Οὐ γὰρ 
ἂν ὀνάδη ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος, ὀκνῶν καὶ dAAoc, 
ὡς ἑῴχει, τὴν» dvd6acir. 

α’. Τὸ ὄνομα ὁ « δτύλος» δηλοῦν μὲν βούλεται 
σηµασίαν, ὁποίαν τινὰ χαὶ fj « στήλη, » ὅτι καὶ ἀπὸ 
τοῦ € ἑστηχέναι » ἡ χλῆσις ἀμροῖν. Ἱσταται δὲ χω- 
ρὶς αὐτῆς, εἰ xal ἄλλον τρόπον ἐγγύς. εΣτή)ηυν μὲν 
yàp ἔχδι ἄν πότε καὶ γραμμάτων χαράγµατα, ὅθεν 
$5 ε στηλιτεύεῖν » κεχίνηται * € στόλος 1 δὲ οὐχ εἰς 
touto ἑξεύρηται, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον εἰ; ὑπέρεισμα. Καὶ 
αὐτῆ μὲν xal « ἀνδριάντι » ἁρμόττει πρὸς χλῆσιν. 
( Στήλας » γοῦν βασιλέων xal « ἀνδριάντας » φαμὲν, 
ὼ; «αὐτὸν b», οὕτως ἡ οὕτως εἰπεῖν. Οὐχκ ἂν δὲ 


« ἀνδριᾶς στύλὸς » λἐχοιτο ἂν, Kay ἔχει μὲν οὕτω B 


ξεφορὰς ἄμφω τῷ ῥήματε, xal οὗ µὀνον ταύτας, 
ài xài cf εις ἑτέρως ἐπιδάλλειν χατά τι ἔργον 
bhoro* ἡμῖν Υὰρ τὸ σχέµµα τοῦτο πάρεργον. 
Ἔστι μέντοι εὑρέσθαι αὑτὰ χαὶ εἰς ταὐτὸν συμθα[- 
πιν δοχοῦντα. "O γοῦν ix τῆς ᾽Αμασέων γεωγρᾶ- 
φὸ; t στήλας » τινὰς χαὶ « στυλίδας » λέγων, Éot- 
χεν el; Xv τι τιθέναι αὐτάς. El Pb μὴ χατὰ κᾶσαν 
ἐνάγχην ὑπερείδειν ὁ « στύλος » ἵσταται, ὡς ὁ « τοῦ 
πυρὸς στύλος » παραφαῖνειν δοχεῖ, ᾧπερ οὐδὲν ἐπέ- 
χειτο βασταζόμεγον, ἀλλὰ τοῦτὸ μὲν τέτραπται, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ε π)ρινος στύλος » ῥῆμα πρωτόθε- 
10v. Φαΐνεται δὲ μάλιστα χατὰ χυρίαν λέξιν ε στύ- 


lo; » ἀνεστηχέναι εἷς ἑδραίωμα, καὶ ὑπερχειμένου τινὸς ὑποδεθλῆσθαι στἠριγµα. El 


Fjusdem in quemdam supra modum "id agentem. wt 
per columnam Thessalonicm illustris appareret 
cirea orientalem maris plagam. El utinam ipsi 
dicta clere intelliq»re datum fnissel. Non enim 
eo liomo cum [asiidio, wu! mauni[estum est, dscemsio- 
nem fecisset. 


1. Vox στύλος signum denotat. sicut et ἀτήλη, quia 


ab ἑστηχέναι utrumque. Alisque illà vero stat, licet 
alio modo proximus. Nom στήλη ad litterarum seul- 


p'uram parata est, unde vox στηλιτεύειν ϐε- 
rivata esl; στύλης aulem non in eum (uen inventa 


est, sed polius pro fulcimento ; et στήλη cum ἁν- 


δρ.άντος nomine convenit, Regum ergo columoos 


et statuas pariler diceius. Nunquam vero ἀνδριάς 


dieitur στύλος. Sic differunt duo nomina, nec tan- 
tum sic, sed et si. quis aliter rem comprehendere 
voluerit; nobis enim ea res secundarie loco est. 


lita in idem concerdare visa sunt. Geographu; 


Amasenus στήλας el στυλίδας nuncupans idem do 
utrisque iutelligere videtur. Si vero non necessario 


sustentat, στύλος fere ignis columnam wmauifestarc 


videtur, cui nihil sustentandum esl, sed (ropus 
est, nec primarium verbum est ignea columna. 
Apparet presertim sensu proprio columna in alium 
erecta in sedem et substrata ad aliquid fulciendum. 
Si eo sensu accipiendum, non esset ad inem aliquem 
tendens, sed potius esset στήλη. Quud autem prz- 


.seriun στύλῳ impositum est, magis ad nos spectat, 


sive hibitaculum, sive aliud quid sit. 
& τοῦτο, αὐτὸς 


μὲν οὐχ ἂν εἴη τέλος αὐτόχρημα. μᾶλλον γὰρ ἡε στήλη » τοιαύτη. Αὐτὸ δὲ μάλιστα τὸ kel τῷ 
( στύλῳ α χείµενον σχαπιμώτερόν ἐστι, εἴτε οἴχημα ἐχεῖνο aln, exa καί τι ἕτερον. 
β’. ε Στόλου » τοΐνυν xal τοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν τού- ο 2. Columna igitur pr:e oculis eo nomine designata 


vou χατονομαζομένου, θεωρητέον, ὅτου τε χάρυ 
αὐτὸς περίοπτος ὥρθωται, χαὶ τί δὲ xal ὁποῖόν τι 
τὸ ἀνεχόμενον, εἴτ) οὖν ἑδραιούμενάν τε xal στε- 
ῥευύμενον. Ὡς μὲν οὖν ἄνθρωπος ὁ βασταζόµενος, 
xal ὅτι Ναζιραΐον ὁ « στύλος » οὗτος ἀνέχειν τέ- 
ταχται, ὀρῶμεν δήπουθεν ἅπαντες, xat ὡμολόγηται, 
, λήλον δὲ xai, τίνος ἀνδρὸς ἕνεχα εἰς ὄρθιον ὕφωται. 
AI" Σγὼ οὐχ ἐνταῦθα θέας περατωθῆναι τὴν ὅρα- 
σιν βούλομαι, ἀλλ' ὑπερεχταθῆναι xal εἰς διόρασ.ν. 
Αὗτη δὲ ἡμῖν ἔσται, el τὸ ὀρώμενον ὁριαόμεθα θεω- 
ῥρητικώτερὸν. Οὕτω γὰρ κατὰ ὑψηλοτέραν ἐπιθολὴν 
χαταληφθήσεται τὰ ῥητούμενα, 

.. Ἔστιν οὖν à κατὰ θεωρίαν « στύλος χλίµας, » 
εἰς οὐρανὸν ἀνάγειν ἔχουσα τὸν Θεοῦ ἐφιέμενον ' xal 


considerandum , quamobrem ista edito loco eri- 
gatur, deinde, cui substrata sit fulciendo at- 
que honorando. Quod quidem homo supra po- 
situs et quod Nazirzo columna fulcimento con- 
stituta est, certe videmus omnes et consentimus ; 
evidens vero et cujus viri grotia erecta sel. 
Sed ego non spectaculo simplici contentus, ulira 
in considerationem procedere volo, Quod fiet οἱ 
quod videmus cum definitione exposuerimus. Sic 
enim 31b ediiiori loco quxstionem comprehensa 
exponens. 


j. Est ergo in theoría columna scala advehens, 
in ccelum eum qui Deum amplectitur, et qui super. 


οἱ μὲν ἐπ᾽ αὐτὴν συντεταµένως ἀνατρέχοντες, xal p ipsam jugiter ascendunt atque irretorto oculo, 


ἀπαραποδίότως xal ἁμεταστρεπτὶ ἀναδαίνοντες, 
εὐστόχως ἂν θεοῦ ἄγγελοι ἐπιλέγοιντο. Οἱ δέ γε 
χαταβαίναντες ἀπ αὐτῆς ἑφαμάρτως, ὧν min 


nec unquam retrospiclentes optime Dei angell 
vocantur. Qui vero deorsum  peccaminose de- 
scendunt aliter quam. qui secundum Denm viveni, 
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nequaquam tales, sed ut Simon in caput prola- A cTev οἱ κατὰ Θεόν, οὐχέτι τοιοῦτοι, &4A' olov xat 


ountur, sicut Lucifer pr:ecipites cadunt, Talis ergo 
&cara ista columna eat arduum boni fastigium, et qui 
per ipsam sursum progrediuntur multis nisibus ad 
virtutis fastigium veniunt, quasi abrupto vit» dure iti- 
uere et difficilibus aditibus dirempto; deorsum vero 
ex ipsa in preceps volutati, inter quos eorum qui 


alissimo Deo adh:zrent nullus ,projicitur , lapsu - 


gravi iu tartari abyssum ruunt. 


4. Mons quoque columna ista, unde venit auxi- 
lium a Deo illi qui eo oculos erigit, in qua ut super 
monte aliquo cum patriarcba filium immolat suum 
purus, qui sic suavia Deo afferre dignus est habi- 
tus. 

5. Conspicitur el isto in monte malus, qui in anima 
plantatus nunquam hominis navem extra spirituale 
3erriculum circumferri et ]αοίατί sinet, quandiu 
auLfaventibus, aut adversis ventis per vitae mare 
navigat. 


6. Tumulus iste virtutis signum habet, cujus ex 
adverso qui stant nunquam a pietate declinabun) ; 
qui, si errans a recta secundum rationem via 
declinaverit, aut descs alto depressus fuerit, non 
erit sicut montes et colles qux secundum Scripta- 
vam humiliantur. 

7. Gazophylacium columna illa in supernis tuto 


xatà Σίμωνα κατωχάρα στρέφονται, xal τὸ χεῖρον 
ὡς £l; ἑωσφόρον χαταῤῥιπτούμενον τἆττονται. Το: - 
αύτη τε οὖν χλίµαξ ὁ τοιοῦτος « στύλος, » xal ἄχρα 
δὲ xopugh ἀγαθοῦ. Καὶ οἱ àx' αὐτὴν ἀνιέναι µελε- 
τήσαντες ἀναῤῥιχῶνται elc τὸ τῆς ἀρετῆς ἄχρον, ὥς 
διὰ τραχείας ὁδοῦ τῆς àv βίῳ σχληρῷ, xaX fjc πολὺ 
τὸ ἄναντες ' ol δ αὗ χαταχυλιόµενοι ἐξ αὐτῆς, οἷς 
μηδεὶς συγχαταθαίη τῶν ὅσοι τῷ ὑψίστφ cp ἓπίέ- 
γράφονται, εὐπετῶς εἰς ταρτάρου χάσμα κατολισθα(- 
νουσιν. 

U. « Ὄρης καὶ ὁ « στύλος » οὗτος, 50sv fj Osó- 
θεν fijxst βρήθεια τῷ kxstaa τοὺς ὀφθαλμοὺς aTpovtt, 
àv ᾧ xal ὡς kv £A τῶν ὀρέων θυσιάζει πατριαρχι- 
xà; τὸν ἐν ἑαυτῷ παϊδα à χαθαρὺς, «καὶ Ἠξιωμένος 
οὕτω χαλλιερεῖν τῷ θεῷ. 

ε’. θεωρεῖται xal τις ε lavbg ». ἐπὶ τοῦ τοιούτου 
ὅρους, ὃς ἑναποληφθείς χοτε εἰς φυχὴν, obx ἂν τὸ 
χατ᾽ ἄνλρωπον σχάφος ὠφελείας ἔξω ἀφήσει φέρε- 
σθαι, xal ὅποι τύχσι πλάζεσθαι, ὅτε τὸν ξαυτοῦ 
τρόπον ἐξ οὐρίων 9) xal ἄλλως τὴν τοῦ βίου διαθέει 
θάλασσαν. 

ς’. « Βουνὸς » οὗτος, τὴν τῆς ἀρετῃέ ἔχων ση- 
paíav, ἣν oóx ἔσθ ὅπως οὖχ εὐλαθηθήσονται ol 
ἀντιχείμενοι' ὃς, εἰ πλαχιάσας παρεγχλιθείη τοῦ 
χατὰ λόγον ὁρθίου, 3?) xal συνιζήσας ὑποχαταδαίη 
τοῦ ὕφους, οὐκ ἂν διαφέροι ὀρέων τε xal βουνῶ». ἃ 
ταπεινοῦνται xal χατὰ τὴν Γραφήν. 

C. εΓακοφυλάχιον à στύλος » οὗτος, ὑπερανῳ- 


eedilicatum et ab inflmis segregatum, nec iusidiis QC χισμένον ἀσφαλῶς xal ἀναχεχωρηχὸς τῶν χάτω, xal 


et loco accessum, in quo spiritealis thesaurus re- 
conditur, virtus, cujus pretium omnia superat ; qui 
apud Deum coacervatur, secundum Scripturam, et 
In illius thesauris obsigillatur. 

8. Nidum videmus, in quo cibis pascuntur aposto- 
licis viri aerii. desuper volantes, et multis passe- 
ribus cantu salutari meliores. 


9. Turris fortitudinis ista coram inimico fortis- 
simo, qui bellicas machinas contra tales ad- 
ducit ad ruinam, Sit hxc turris ex veritatis angu- 
laribus composita et in virtutem stabilita flat ele- 
phantina turris, qua delectatur qui divina amat, non 
sane ut in turri Chalane moriatur frustra. contra 
ccelum zdific.ta , nec ut flat in elevationem illius 
qui neglecta mortis meditatione superbus, deinde 
jn mortem transiit. 


oux εὐεπιδούλευτον, ἔνθα ὁ κατὰ πνεῦμα θησαυρὸς 
ταμειουχεῖται, ἡ ἀρετὴ, ἧς οὐκ ἄξιον ἅπαν τίµιον 


ὃς δὴ καὶ συνῆχται παρὰ τῷ θεῷ χάτὰ τὸν εἰπόντα, 


xai ἑσφράγισται ἓν τοῖς αὑτοῦ θησαυροῖς. 

η’. € Νοσσιὰ » τὸ βλεπόμενον τοῦτο, iv f ἑκτρέ- 
φονται ἀποστολιχῶς οἱ αἰθεροδάμονες, xal εἰς τὰ 
ἄνω πτητικοὶ, χαὶ πολλῶν στρονθίων χατὰλ τὴν σω- 
τηριώδη φωνὴν διαφέροντες. 

ϐ’. « Πύργος οὗτος ἰσχύος » ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ, 
τοῦ δεινοῦ πολεμιστοῦ, ὃς μηχανώμενος ἑλεπόλεις 
τοῖς τοιούτοις ἐπάγει πρὸς ὄλεθρον πυργηρούµενος. 
Γένοιτο δὲ πύργον ἰσχύος εἶναι τοῦτον, EE ἀχρογώ- 
νων ἀληθείας συγχροτηθέντα εἷς τὸ στεῤῥὸν, xal 


᾽αυντετελεσμένον εἰς ἀρετὴν * εἴτε xal « βάριν &Xe- 


φαντίνην, » ἐξ οἵων εὐφραίνεται ὁ τὰ θεῖα φιλόκα- 
λος οὗ μὴν εἰς πύργον ἀποτελευτηθῆναι «χαλάνης,» 
µάτην τεθεµμελιωμένον χατὰ τοῦ οὐρανοῦ, μηδὲ 


Ὑενέσθαι κατὰ τὸ Όψωμα τοῦ φαύλως « τὴν φιλοσοφίαν θανάτου µελέτη») παραχηχοότος, ὃς ἑαυτὸν ^ 


ὑφώσας, εἶτα εἰς θάνατον χατεπῄήδησεν, 

10. Non solum turris fortitudinis et locus refugii 
salutaris columna llla, sed et urbs munita , nec so- 
lum super montem sita, qux omnium patens oculís 
abscondi non potest, sed et ad coelum pertingens 
pro altitudine qu» eminet, ita ut vocare liceat caeli- 
colam eum qui super ea habitat. 


41. Si oh verborum signifleationis sffinitatem, in 
idem adducimus στήλη et στύλος, fortitudinis sta- 
- 40a recte dicitur qui super columna ís!a stat. 


v. Οὐ µόνον δὲ « πύρ"ος ἰσχύος 2 xai « κρησφύ- 
γετόν » τι σωτήριον ὁ « στύλος » οὗτος, ἀλλὰ xal 
επόλις ὀχυρὰ, » xal αὕτη οὗ µόνον ἑπάνω ὅρους 
χειµένη, xal οἵα μὴ ἔχειν κρύπτεσθαι διὰ τὸ 
ἅποπτον, ἀλλὰ xal οὑρανομήχης διὰ τὸ xas' αὐτὴν 
θεωρούµεν’ν Όψος, ὡς εἶναι προσφυὲς εἰπεῖν χαὶ οὗ- 
ρανοπολίτην τὸν περὶ αὐτὴν εἱλούμενον. 

ια’. El xax διὰ τὸ ἓν σηµασίᾳ συγγενὲς τῶν ῥη- 
µάτων εἰς ταυτὸν τῇ εστήλῃ » τὸν εστύλον» τοῦτον 
ἀγάγωμεν, ῥηθείη ἂν xaX «χαρτερίας ἀνδριὰς » ὁ 
ἐπὶ « στήλης » ταύτης φερύμενος 


PT | . ADSTYLITAM QUEMDAM. 


8’. «Τόπος 2 τις «6 στύλος » οὗτος « πυρσοῦ * À 


ες ἐν (d) πλέουσι τε)εφανῆς, φῶς ἔσω φέρων τὺν 
μετὰ τοῦ Δαυῖδ ψάλλοντα, λύχνον τοῖς ποσὶν αὐτοῦ 
«^y θεῖον εἶναι νόµον, xal φῶς ταῖς τρίδοις αὐτοῦ, 
χα) τῷ Πατρὶ τῶν φώτων ἑγγίξοντα, xal φωτὶ τῷ 
lx φύσεως τὸ ἐχεῖθεν προσλαμόδάνοντα φῶ-:. 

cy. Αναῤῥιπίζων δὲ τις ἐνταῦθα τὸ τοῦ volii.a toc 
ζώπυρον, xai προσανάπτων τὴν φωτοφάνειαν, xal 
« στύλον πυρὸς » τοῦτον τηλαυγΏ προσερεῖ « στύλον» 
διὰ τὸ ὑφηλόν" « πυρσὸν » διὰ τὸ εἰς θεὺν λειτουρ- 
χιχὸν τοῦ Ev αὐτῷ στεγοµένου πνευματικοῦ ἀνδρός: 
λα) χορηγεί τὴν Όλην τοῦ νοήματος ὁ Δανϊλ. 

ὔ’. Εἰδὲ προσεπαυξάνων τὸ « στυλιτιχὸν » φῶς καὶ 
εἰς ἦλιον ἀναγάγῃ τ.ς, ἓν ᾧ τίθησι τὸ ἑαυτοῦ σχή- 
vopa ὁ Ὕψιστος ἑἐνοιχῶν αὐτῷ xaV ἐμπεριπατῶν, 
τότε δὴ xaX εἰς « ἡλίου οἴκον » θήσει τὸν « στύλον » 
τοῦτον σεανότερον, Ὥπερ ὁ τὰ τῆς µαθῄσεως Φφιλο- 
σοφῶν ὑποτίθησι τὸν αἰσθητὸν θεωρῶν Ίλιον’ ὃς δὴ 
ὁ καθ’ ἡμᾶς οὗτος ἥλιος ἄδυτος μὲν οὐ δ᾽ αὐτὸς ἔσται, 
Jk Υνώσεταί ποτε τὴν δύαιν αὐτοῦ. Φωσφορῄσει 
ü ἄλλως οὗ χατὰ τὸν πρὸς αἴσθησιν Ίλιον, ἀλλὰ xal 
ἄνω φερόµενος ὑπὲρ γῆς λάμψει τῷ τῶ» ἔργων qui 
εὐαγγελιχῶς ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων φανότατα: 
χαὶ ὑπὸ γῆν Ok τῷ φαινομένῳ δίσχῳ δύσας, καὶ τῷ 
τάφῳ χατασχιασθε]ὶς, τὰς τῶν ἀγαθουργχιῶν ἀχτῖνας 
ἀφήσει περιλάμπειν οὐδὲν ἧττον τὴν γῆν, ἵνα τούτω 
τῷ τρόπῳ ἁπελάσας τὴν τῆς λήθης νύκτα, qe 
ἀγαθῆς μνημοσύνης αἱθριάζῃ αἰώνιον, ὅ τι καὶ φῶς 
διχαίοις διαπαντὸς, xal ἁδιάδοχον ταύτην ἡμέραν 
οὕτως ἡμέρας εἶναι υἱὸς καὶ φωτός. 

w'. O5 µόνον δὲ τοιοῦτος olxoz « ὁ στύλος » οὗτος, 
ἀλλὰ τὸ σεμνότατον xal οἶχος « τοῦ τῆς διχαιοσύ- 
νης ἡλίου, » Θεοῦ, ὅτι καὶ « προσεύχῆς olxoc * » ὡς, 
εἶχε μὴ τοῦτο, σ:ήλαιον ἄν τινος «Un. Φνυχολῃστοῦ, 
ἡ τρώγλη ἀσπίδος, 3) δράχοντος φωλεός' ὥσπερ xat 
Φερέοικον μὲν εἰς τὺ πᾶν περιέχοι ἂν ἔνδον, dàv 
ὑγρότερον διαθ,οἵ ἐχεῖνος, µάργαρον δὲ, ἐὰν στεγα- 
νώτερον διατεθειμένος, χαὶ εἰς φωτοφανὲς διασχευα- 
σµένος, χαθάπερ Ev ἑλύερῳ τούτῳ περιέχοιτο. 

w^. Kl δὰ εἰς τοιούτους τιµίους οἴχους ταχτέον 
iy « στύλον, » 00x ἂν φανείη ἁπᾷδον, ἀλλὰ xol 
MÍla αύμφωνον, καὶ « ἁπασῶν ἀρετῶν τῶν θειοτέ- 
(«v » προσειπεῖν αὐτὸν ε οἰχήτορα, » ἔνθα εὔθετον 
e&vat, xat ὡς οὗτος μὲν ofa xa: alc τι μονώροφον λο- 
χισθήσεται σχήνωμα, ὁ δὲ ἐπ αὐτῷ δεύτερος ὄροφος 
λεχθείη ἂν 6 ὑπὲρ πάντα ὄροφον οὐρανὸς, εἰς ὃν ἓν- 
τεῦθεν ὁ ἀσχητὴς ἀναθαίνει, ἀπὸ δόξης µεταδαίνων 
εἰς ὀόξαν, ἐφ ὃν xol 6 Κύριος ὑφοῦσθαι Φάλλεται, 
οὗ δόξα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ µακάριος ὁ τοιού- 
τους οἴχους ἐπιζητῶν, xal uh τοὺς χάτω xai πεδι- 
νοὺς, οἶπερ, ὅσῳ ἂν ἐπαρθῶσιν ὑψούμενοι, ἐς τόσον 
τὸ ἐν ἡμῖν ἑλέγχουσιε ταπεινόν. "Aet γὰρ ὑπερχορυ- 
φοῦνται ἡμῶν" xal ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ἀνάδασις πᾶσα 
οἰχοδομῆς ὑπερήῄφανος, χαὶ ὀρόφωαις ἡ ἐκ τῶν τῆς 
γῆς, οὐδὲν ἁλλ᾽ fj χαθείρξεις τεχνῶνταί τινας xat 
olov ἐνταφιασμοὺς, ἄλλως ἐπονομαζομένους εὐφη- 
µότερον εἰς οἴχους xai προδόµους xal δύµους xal 
Μέγαρα χαὶ τοιαύτην πολυωνυμίαν περίεργον’ ἃ δή 
τις πάντα συνελὼν, εὐστοχώτερον ζώντων τάφους 
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12. Columna ista flammam longe navigautibus ín 
mari pr:ebet, lumen intus ferens, eum qui eum Da- 
vid psallit : Lucernam pedibus ejus, legem divinam 
et lumen semitis ejus ; et Patri luminam appropin- 
quantem et lumini quod e natura habet lumen a 
Deo sibi adjungentem. 

45. Inde excitans aliquis cogitationis ignes cinere 
obrutos et illuminans columnam ignis de longinquo 
refulgentem dicet στύλον ob clevationem ; ignem 
veto ad signum oh publicam ad Deum orationem 
ejus qui ibi includitur spiritalis viri; et meditatio- 
nis materiam praebet David. 

44. Si vero auctum quis columne lumen in so- 
lem adducat eo ubi tabernaculum suum posuit AI- 
tissimus, inhabitans, tunc et solis domum reputabit 
columnam illam venerabiliorem quam sensibilem 
solem quem díscipulas philosophiz studens inferio- 
rem astiwat: siquidem sol noster inaccessibilis 
non erit, sed occasum cognoscet. Non vero lucem 
sp.rget secundum sensibilem solem , sed sursum e 
terra exaltatus operum splendore per evangelieum 
Jumen coram hominibus lucente, et sub terra solis 
radiantis more occidit, in tumulo sepultus bouorumn 
operum radios non minus quam vivens rotilaptes 
eimittet, ut hoc modo oblivionis nocte fugata bonse 
recordationis lucem spargal seternam, quae lux iis 
qvi vere sunt justi, diem illam faciat in zterni diej 
imitationem, seque et diei et lucis ülium ostendens. 


Tod) τῆς ἐχεῖ αἰωνιζούσης ἀντίμιμον, δειχνύων xai 


15. Non solum vero talis domus columna illa, 
sed quod majus, justitiz solis, Dei, quia et oratio- 
nis domus ; sin minus, diaboli ipsius esset antrum 
aut aspidis spelunea, aut draconis latibuluu : ita 
ut limacie domum bajulantis more intus ad owne 
adhzxreat, si humorem vite ille bauserit ; marga- 
ritze vero more, si arctius et ad fulgorem late spar- 
gendum dispositus ibi includatur. 


46. Si vero in venerabilium domorum atriis sta- 
tuenda sit columna, non apparebit dissona, sed ma- 
xime cousona, et omnium virtutum divinarum dice- 
mus sociam ; et bene illa tabernaculum unico tecto 
consistens reputabitur, secundum super ipsam vero 
tectum celum dicetur excelsum, ad quod ásceia 
ascensionem facit de gloria in gloriam transiens, in 
quo exaltari Deus psallitur, cujus gloria super-om- 
nem lerram. Et beatus qui tales domos αεί, nee 
inferiores el terrestres, qua quanto altius elevan- 
tur tanto humilitatem uosiram magis exprobraut. 
Semper enim supra nos ascendunt, et dicere licet 
quod in altum constructio omnis zdificationis ma- 
guiflea fastigiumque ubique terrarum nihil aliud 
sunt quam carceres et sepulture, lenioribus appel- 
late nominibus αἱ porticuum, palatioruca οἱ fastuo- 
οἱ» vocabulis ; quxze omnia complectens melius vivo- 
rum tumulos vocarit aliquis secundam Scripturam 
dicentem : Domus eorum sepulchra eorum ; nec in 
perpetuum, sed pro tempore ut plurünmn brevi 
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&uppw(ata — facili. llec licet. decem millium labore A τὰ τοιαῦτα ἐρεῖ, ὡς εἶναι ἀντιστρέφαντα τὸ γραφι- 


constructa siut, non tamen maguitudine Mausolci 
molem, nec Cyri apud Persas regnum quant. 


xbv εἰπεῖν * « al οἰχίαι αὐτῶν τάφοι αὐτῶν» xai 
οὐδὲ εἰς τὸν ali va, καιρὸν δέ vwa, χαὶ αὐτὸν Bpxyo» 


ὡς τὰ πολλὰ, xal ἀριημῷ εὐπερίληπτον * cl, x3v µυρία ἐχπονοῖντο, οὔτε ἂν ἓν µεγέθει τὸν Μαυσώλοῦυ 
τάφον ὑπερελάσαιεν, οὐδὲ μὴν τὸν παρὰ Πέρσαις τοῦ Κύρου εἰς πολιτείαν (1). 


47. Sed ne circa columnai divagantes, sicut. in 
labyrintho artificiis includamur in laqueo inextrica- 
bili, accuratius iterum consideranda columna idque 
ratiocinando. Specula ille sursum incedens, in bo- 
num erectus et iis quibus hostes insidiantur saluta- 
ris, et iis qui desides sunt spiritualis adstat gladius. 
Mercurii quidem tumulos bistoria nobis in memo- 
riam revocat : sunt autem lapidum ioles mensu- 
rat», recordationem moventes Mercurialis alicujus 
calis antiquitus tradita. Lapides supra interfecto- 
rem cumulari dicuntur, quasi super lapidaudum; 
coacervantur auteu non ira, sed tranquillitate ace- 
leris alicujus paeuam expiantes. 


(C. AX ἵνα μὴ τοῦ € στύλου 0 ἀποπλανηθέντες, 
ὡς fv τινι λαδυρίνθῳ ταῖς τῶν ἐπιθούλων οἴχω» 
ἔνα τοληφθῶμεν σἠραγξιν εἰς ἁδιεξίτητον, ἄναθσω- 
ρητέο) αὖθις ὑψοῦ, καὶ θεωρητέον εἰσέτι τὸν « στύ- 
λον » xal ἄλλως χατὰ λόγον ὁριστιχόν. «Σχρπευ- 
τήριον » ὁ ὑψιθάμων οὗτος, εἰς ἀγαθὸν ἀ)ΞΥηΥεο- 
μένος, καὶ τοῖς ὑπὸ πολεμίων ἐφοδευομένοις σωτή - 
ptos, οἷς ἀναπιστρ/φως ἔχουσιν fj νοουμένη στιλθοῦται 
μµάχαιρα. Καὶ λόφους μέν τινας ἑρμαίους ἡ τῇ» 
ἱστορίας ἐν ἡμῖν ἐγείρε: μνήμη; αὐτοὶ δέ εἰσι λίθων 


B χολωνοὶ, ἐπισεσωρευμένοι πρὸς μέτριον ἔξαρμα , 


ἑρμαϊκοῦ τινος φόνου ὑποχινοῦντες ἑἐνθύμιον, ὃν 
παλα!ὸς λόγος OpuXAst, Καὶ ol λίθοι τεθεῖσθαι λέ. 


γονται χατὰ τοῦ φονεύσαντος, ὡς εἰ xal ἐδθλήθησαν xav' αὑτοῦ καὶ συνάγονται μὲν οὗ χατὰ ὁργὴν, 
ἀλλ Ηρέμα, καὶ ἐπιστοιθάζονται καθ) ἠσνχίαν πολλήν. ᾿Οσιοῦντᾶι δὲ ὅμως φόνον ποινὴν, xal δίχη» 


lov τινὰ δι αὐτῶν ὁ χακοποιῄσας δίδωσιν. 


18. Sermo ille studio delectamentum quid immi- 
stet et speciei non iucongruam ο obscuram οἱ 
umbratilem emitiit. Hiec autem pro posse nostto 
veritatis lumen hene pingunt. Lapidum enim ipsa 
moles contra animicidam coagmentatar, in ejus pro- 
brum erecta. Inde nobis dicere licet, s$cras Litte- 
ras alleganilo : Qui vestrum sine peccato est (scili- 
cet a Del statera deficiente vel fide non cecidit), la- 
pidem in illum mittat. Latronem prosternat qui 
peccatum auimz perniciosum produxit; tàles au- 


ey. CAXX οὗτος μὲν ὁ λόγος παραμιγνύει τῇ 
σπουδῇ xal τι ἀθύρματος, καὶ elxóv& παραυγάζε:. 
οὗ δυσπρεπή μὲν, ἀμυδρὰν δὲ, xaX ὡς Év τινι σχιᾷ. 
Ταῦτα δὲ τὰ καθ ἡμᾶς Δλήθειαν Φωσφορεῖ εὐζω- 
Υράφητον. Αίθων γὰρ αὕτη στοιθὴ κατ} τοῦ τῶν» 
Ψυχῶν φονευτοῦ συνἀαγήγτρται, εἰς xaxbv ἑχείνου 
λοφουμένη, Καὶ τοίνυν ἔστιν ἡμῖν ἐνταῦθα λέχειν, 
παρῳδοῦσι τὸ ἱερώτατον λόγιον * «Ὅστις οὐχ fiuaprs 
(δηλαδὴ μὴ τῆς εἷς Θεὸν σταθεῤᾶς ἐχπέπτωχεν ἑλ- 
πίδος XaY πίστεως], βαλλέτω λίθον ἐπ) αὐτόν.» Καὶ 


tem ad Deum ascensiones operetur, divinamque G τὸν ληστὴν μὲν χαταδαλλέτω, τὸν τὴν φονεύτριαν 


sedifltationem ordinet. 


ἁμαρτίαν δημιουργἠσαντα" χκορυφούτω δὲ εοιούτους 


εἰς θεὺν ἀναδάθμους, καὶ συναρµολὀγείτω θείαν οἰχ,δομήν. 


19. Sed colles istos humiles prztermittamus. Ad 
columnam ccelum inter tertamque proposito tramite 
redeamus. Mirabilis hec elevatio, non ináris, quod 
spirantes tumefaciupt venti, et al) humili substrata- 
que planitie in elatos montes erigunt , sed asceta- 
rum elevatio, qui nihil maris infra agitati habent , 
quia non salsum sudorum :estum propter virtutern 
habent; imo bonorum a Deo copis adnavigant. 
Et divino spiritu moti non possunt cum infimis 
divinitati appropiaquaturi ; effuudi, sed iu alta ten- 
dunt, 


90. Tali vero mirabill altitudine &í éminet τορίό, 
opportunum est et ex adverso illud comparare : 
«Mirabilis in excelsis Dominus,» nempe in sic clà- 
lis,in àere progredientibus, terram contemnentibus , 
nec celsitudinem mentientibus. Etenim admiratione 
digni qui sie egregie se ipsos constituunt operibus 
admirabiles. In iis tanquam iti sanctis suis mirabilis 
Dominus quem proptiis membris et tormentis glo- 
rificant. mirabiles ipsorum reddentem voluntates ; 
iui at sancti ad Deum ascendentes et sic. excelsis- 


(!) Num. πολυτέλεια» 3 


V. ᾽Ἀλλὰ τούτους μὲν τοὺς οὕτω χθαμαλοὺς 
γεωλόφους ἑατέον. 'Εκτέον δὲ αὖθι; τοῦ µεταρσίου 
€ στύλου » χατὰ τὴν ὑποτεθειμένην ἔφοδον. θαυμα- 
στός τις xal οὗτος « μετεωρισμὸς, v οὗ θαλάσσης, 
ἣν φυσῶντες ἐξογχοῦσιν ἄνεμοι, καὶ kx. πεδιάδος 
καταδαινούσης xal ὑποπαθημένης εἰς ἀναθαϊνον 
ὄρος ἀνιστῶσι, κορυφ/ὄντες µετέωρον' ἀλλὰ ἀνδρῶν 
ἀσκητῶν, o? θαλάσσης μὲν τῆς χάτω οὐδέν «v ἔχου - 
σιν, ὅτι ph τὴν ὑὁφάλμυρον πλήμην τῶν ὑπὲρ .ἀρετῆς 
ἱδρώτων' πελχγίνουσι δὲ ἄλλως ταῖς θεύθεν ἐπιῤ- 
ῥοαῖς τῶν ἀγαθῶν' xai θείῳ κινούµενοι Πνεύματι, 
οὐκ €isi τοῦ χάτω κεχύσθαι, ἀλλ) εἰς ὅσον οἷόν τε 


D θειότερον µετεωρίξονται. 


x'. Τῷ δὰ τοιούτῳ θαυµασίῳ μετεωρισμῷ συνανα- 
φαινομένου πάνχω; χ1ὶ ὕγους, καίριόν ἔστι συνσκι- 
πλέξαι χαὶ τό, « θαυμαστὺς ἐν ὑψηλοῖς ὁ Κύριος » 
τοῖς οὕτω δτλαδη µετεώροις, χαὶ ἀεροδατοῦσι, καὶ 
περιφρονοῦσι thv γῆν, xal μὴ ψευδοµένοις τὸ ὀψη- 
λόν. Λὐτοί τε γὰρ θαυµαστέοι, οὕτω µετεωρίζοντες 
ἑαυτοὺς, xat θαυµασίοις ἔργοις ἐμπρέποντες. Καὶ ὁ 
Κύριος àv αὑτοῖς ὡς ἁγίοις αὐτοῦ θανμαστὸς, ὃν 
αὐτοὶ δοξάζουσι τοῖς οἰχείοις µέλεσι xat παθήµασι, 
θαυμαστώσαντα iy αὐτοῖς τὰ ὀἰχεῖα θελήµατα ’ ol 
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χαὶ εἰς ἐχεῖνου ἀναθεδηκόάτες, καὶ οὕτως ὑπερύφηλοι & simi faeti (ita ut esammo nostra reépielunt), ut per 


Ἰεγονότες (ὡς ἔχουσι xal αὐτοὶ ἄνωῦεν τὰ καθ) 
ἡμᾶς ἐφορᾷν), ὡς εἶναι διὰ ταῦτα τὸν € στύλον 1 
εοὔταν xal 4 οὐρανόν o) τινα τῷ κατὰ καθῶν κυ- 
ριεύοντι, καθ᾽ οὗ τοξεύφιν ἑοίκασιν, οὐχ ἀδυνάτως 
μὲν τοι, ἁλλ᾽ εὐεπηδόλως xal εὐστοχώτατα οἱ εὖθυ-» 
ἑλλοῦντες εἰ; νόησιν, xal oi; σχοπὸς τὰ οὐράνια 
ερόχειται, xal ὅσοι πρὶς τὸ βραδε[ον τῆς ἄνω xat- 
ευθύνονται χλήσέεως. Ἐκ τοῦ τοιούτου οὐρανοῦ ὁ 
τῶν χαμαιῤῥιφῶν χυριαρχήσας, χαὶ τούτῳ τῷ λόγῳ 
χύριος ἄνθρωπος, ἐπιθλέπει ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ὁρᾷ, οὐκ Εθ᾽ ἁπλῶς αὐτὸς Gv 
ἐχεῖνος ὁ Ex Υενέσεως ἄνθρωπος, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, 
ἑχτῆς εἰς γῆν νεύσεως, χαθά τις πάλαι πεφιλοσό- 
Φηχεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν τῷ ὑψίστῳ Osip κατὰ µέθεξιν 


hanc celsitudinem columna ista sit ccelum quoddsm 
illi qui eupiditates regit, prout collineare videa- 
tat : qoi non ad impossibili4, sed ad ea quse ómnino 
abtinari possunt, et ad quas merito spectandum est 
coyitatiansim jaculis aspirsnt; quibus meta coli ad- 
sunt, el qui 3d superna voestionis brsviam Lendunt. 
Qui ex alto caelo super reptasbundos dominatur hoe 
verho damiaus homo, ille terram respicit, bominem 
filius viet , non amplius simpliciter ex genere οσο 
hemo vel, quod idem est ex ioflexiene ad terram, 
prout olim philosophates qnidam; sed partieips- 
tione altissimi Dei filius factus, non tales vere tan 
quam beminum 6ios era«siores infra gradientes et. 
materialibus assuetos respicit. 


viele, τοὺς δὲ — jh τοιούτους ὡς υἱοὺς ἀνθρώπων cuv ὁλικωτέρων θεώμενος χάτω βαίνοντας, καὶ 


περὶ τὰ ὑλαῖα μένοντας. 


χα’. Ἐνταῦθα δὲ χαλὸν οἶμαι εἰπεῖν, καὶ ὡς àva- Ὦ 91. Dene porro dicere puto : renovat. aquils in- 


χαυίζει χαθάπερ « ἀετοῦ » thv τοῦ ddx94toU νεύ- 
τητα ἡ τοιαάτη ἀνύφωσις. Κουφίζουαα γὰρ εἰς 
ὑψιπέτειαν τὸν πνευματιχὸν γέροντα. δίδωσιν &x- 
µαιότατα καταράσσειν ἐχεῖθεν χατὰ τῶν ἁἀσάρχων 
μὲν, ἄλλως δὲ σαρχοδάρων, εἰπεῖν δὲ xa Φυχοφά- 
ων ὀρνέων, ὀδυδερχῶς ἐπιδάλλοντα, ὡς μηδὲν 6 τι 
µέτε χρύπτεσθαι, μήτε διαφεύγειν αὑτὴὸ», ἀλλὰ πᾶσι 
τοὶς τοιούτοις νεανιχώτατα ἐπιτίβεσθαι, xai εἰς 
φόδον x:welv. ᾽Αλλ) οὕτω μὲν ὁ εστώλας » µετεω« 
«spé τις Δθαυμαστὸς τεθεώρηται,. 

χβ. Ἵνα δὲ τῶν ὀφηλοτέρων χαταθάντες ὑποτυ- 
τώσεων, xai ἑτέοωθεν τοῦτον ὁκογραφώμεθα (ποι- 
χΏον Yáp τι χρημα καθυποφαΐνεται), ε εἰρχτή » 
τίς ἐστι xal αὐτὸς, bv f] περιγράφει στενοχωρῶν 
ἑαυτὸν ix τοῦ ἔξω ῥεμθασμοῦ 5 ἀσχούμενος, διχάσας 
piv μεταξὺ σώματος xal φυχῆς, xal ἀμφοῖν χατα- 
φτφισάµενος olxelu 58 «ivi νόμῳ (δικαΐῳ γὰρ 6 καθ) 
ἡμᾶς οὐ χεῖται νόμος, ἁλλ' αὐτὸς ὀρθός ἐστι λόγος, 
x2 πλείων τωῦ νόµου γίνεται), διχαιώσας δὲ τὰ xa- 
ταχρ:θέντα τῷ διὰ βίου συγχλεισμῷ, lv. ὁμοιότητι 
χολάσεως τῆς ἑσχάτης ἑχείνης, ἣν oüx ἂν ἐχφύγῃ 
τις ἀχόλαστα διαθιούς. 

ΧΥ’. Νοηθείη δ᾽ ἂν ὁ εστύλος » οὗτος καὶ ὡς 
« ἀθλητιχὸν Bua, εἴτ οὖν ἀναδάθρα μαρτνριχὴ, » 
ἐφ fv ἀναθεξηχὼς ὁ ἀδίαστος ἀθλητὴῆς, μᾶλλον μὲν 
07! χατὰ τῆς ἑαντοῦ σαρχὸς αὐθαίρετος βίαιο; χατα- 
ῥαΐνει πρὸς μέγα qxáppa, xil παγχρατιάσει vev- 
ναίως, xal τὸν ἀντέπαλον δαίμονα χάτῳ βαλεῖν τη- 
]νάζεται. 

xó. Εἶποι 9 ἄν τις τὸν « στύλον » τοῦτον εὖαΥγε- 
lxi; xal « ἀνώγεων ἑστρωμένον, » ἐν ᾧ θεὸς, ὁ 
χατὰ µέθεξιν ἀναπεσὼν, ἀναπαύεται, ταὐτὰν δ᾽ εἰ- 
πεῖν, παντὸς ἔργου παύεται τοῦ τῇ Υῇ πάντως πρέ- 
ποντος. "Άλλως γὰρ δε,πρεπέστερον ἀεὶ χαὶ αὐτὸς 
ἑργάσεται, τὰ τῷ θεῷ ἀρέσχοντα ἑνεργῶν. 

χε’. E: δὲ ο « ἀνώγεων » τοῦτο xal λίθοις ἔστρω- 
ται, οἷς ὡς εἰχὸς ἐγχαθεύδει ὁ kyxpashe, 0556 ὁ τῆς 
τοιαύτης οἰχοδομῆς εἰρμὸς ὑποδάλλει νοεῖν, εἴη ἂν 
* λιθόστρωτόν » τι xai αὐτὸ οὐχ ἔξω Ισεμνώματος, 
αλλλιον Ἆπερ τὰ τῶν ἱστορρυμένων γυμνοσοφ:ατῶν, 


P 


D 


εἰαν, 2scet» juventutem talis elevatio. Ad volatunr 
enim sublimem attellens spiritualem senem , inde 
mittit contra incarneas, imo carnivoras, aut menti- 
voras aves, et visu acerrimo aggreditur, cui nihil 
sbsconditnr, qnem níhil fugit, sed in omnes tales 
jreentutis vigore irruit, metum incutiens. Sle qui- 
dem column^ excelsitas quedam admirabilis αρ” 
paret. 


99. Ut autem ab exce!sioribus terminis descenden- 
t^4 et altera parie demonstremns (varium enim id 
negotium est), carcer quidam est in. quem secedens 
ab extraneis avocamentis includit se asceta, inter 


* corpus et animam distinguens, et domestica qnasi 


lago utrumque condeninans. (justo enim non. con- 
veuit lex nostra, sed Ipse ratio est et lege major), 
sententias vero pronuntiat in similitudinem panz 
whima quam nemo vitaverit, sí absque virtute vi- 
xerit. 


95. Columna ista ut athleticus suggestus sive 
martyrum amphiteatrum est in quem sponte ascen- 
dens sthleta, quin imo contra carnem siam sponte 
violentiam exercens in magnam descendit arenam, 
fortiter pugnat et malum dzemonem conterere co- 
natur. 


94. Dici potest columna illa evangelico styfo ef 
conaculum stratum, ia. quo Deus ad conviviuay 
assidens recambit et, ut ita dicam, ab omni opere 
cessat pro salnte terre. Alias enim Deo digniorz 
seinper ipse faciet, αι Deo placent peragendc. 


95. Si vero ceenaculum illud et lapidibus steraitue 
quibus indormit qui fortis est, quod illarum sedium 
epmpago persuadet, solemne erit illud llibostrotom 
pulchrius quam Gymnosophistarum ig historia ce- 
JeUrium theatrum, qui virtutis umbram pergeqnen, 
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tes, nudis membris super lapidibus sterni non du- Α οἵπερ σχιὰν ἀρετῆς διώχοντες, οὐκ εἶχον ἔχνον, Υ-- 


bitab int, 


36. Apparet lithostroto non dissimilis columna 
ila, aut lecto Dei imitativo qued secnndum Deum 
membra sua crueifigentes et mortificantes sibi pa- 
rTaut, ad va qua »ürsum suot Lendentes rerum lerre- 
strium contemptu, extraneum in seipsis enecantes 
ltominem, qui malis cupiditatibus renuntiantes, aite- 
rius vii: consortes flunt. 

. 91. Quid porro impedit quin in eolumna illa se- 
pulerum videam oh consummata in ipsa.mysteris, 
funereos ascete pannos, funebre operimentum : 
inhwmationem mortnis concessam, cantatos pro 
mortuis sacros hymnos; que omnia eum qui 
in columna reponitur mortuum et sepultum esae 
indicant. 


28. Columna uti adumbrauone et opere exlato 
delineata est et subobscure depicta; sic sapiens 
specímine assumplo clarius procedet, et (unda- 
mentum semel nactus plane períliciet opus. Nos 
quidem facile intelligimus quis ille sit siylita et 
quare hoc nomine decoretur. Nam si ea est columna 
quam sermo hucusque descripsit, et qui super ipsa 
siat, secundum primordialem (finem magna quae 
dam hominis figura erit, nec secundum multos vilis et 
abjecta. Membratim enim dispertita ac definita co- 
lina abundans et pulebra videbitur, tum 'quidem 
in quantum columna est, tuin vero | 
multiplex. 
πεινόν. Συνεπιμεριξόμενος γὰρ οὐσιωδῶ 
θείη καλὸν, eI; μὲν ὧν τῷ λόγῳ χατὰ τὸν « 
. 29. Angeli sane sub. figura apparebit per scalam 
quam videmus, in cogitationibus ad Deum  ascen- 
dens, nullamque terrestrium rerum servans, sed 
sursum volatum tenens et apprinte secundum spiri- 
tum efficax, cui nihil de inferioribus adhzret ; tuin 
descendens ui in abyssum operibus, quibus cum 
inferioribus conspirat, et commodis qu: in animam 
infert sodalibus ita ut columna signum altum εἰ 
profundum a Deo constitutum credatur, et detur 
inde ascet:;e qui scale symbolum servat. Etenim 
ipsa quz iu altum effertur, terram nequaquam re- 
linquit, et qui supra columna stat, non omnino 66 8 
terrestribus separat ad Deum ascendens, donec 4 
carne solutus spiritus ad Deum avolet. 


$, Ol; 6 εστύλος 
τύλον,» ἄλλως δὲ πληθυνόµενος ἑλλόγως τοῖς ἑνεργήμασιν. 


μνοὶ χάτὰ λίθων ὑπεστρωμένων χεῖσθαι ἀναχλινό- 
pivot. 

xc. Ἀναφαίνεται δ ix « τοῦ λιθοάτρώ-ου, » pb 
ἀπεοιχέναι τὸν « στύλον » τοῦτον μηδὲ θεομιµήτου 
« ατρώσεως.,  Ίνπερ οἱ κατὰ θεὸν σταυροῦντες χαὶ 
νεχροῦντες τὰ ἑαυτῶν µέλη τεχνῶνται, ἄνω μὲν 
διηρμἔνοι τῇ τῶν χάτω περιοράσει, τὸν ἔξω δὲ ϐ0α- 
νατοῦντε: ἄνθρωπον, ef; τῶν φαύλων ἐπιθυμιῶν 
αὐτὸν ἁπάγοντες, ἑτέρας ζωῆς Υίνονται. 

xy. Τί δὶ δὴ χωλύει τὸ ἀποτοῦδε, χαὶ εἲς ετάφονι 
ταμἆλιστα τὸν « στύλον » τοῦτον θεωρῆσαι, διὰ τὰ 
ἐν αὐτῷ μνστηριωδῶς τελούμενα, τὰ ἑπιετάρια 
σπεῖρα τοῦ ἀσχητοῦ, τὸ vexpuxby εἴλημά, την κατάἀ- 
θεσιν, ὁποία τις xal τεθνεῶσιν ὡσίωται, τὰς ἆρ- 
μοττούόας tol; ἑξάγομένοις ispk; ᾠξὰς, δι ὧν 
ἁπάντων ὁ τῷ «στύλῳ » ἐνακοτεθεὶς τἐθάφθαι διδά- 
σχεται, , 

xtv. 'AXA ὅπως μὲν ὁ « στύλος » οὗτος ὑπογρα- 
φῄσεται ὡς kv προχαράγµατι xal. τινι προχεντί- 
ματι, διατυπωθὲν ἑσχιαγράφηται ἀμυδρῶς ' xai 
σοφὺς λαθὼν διδοµένην ἀφορμὴν, ἀναθήσεται elc τὸ 
ἔτι σοφώτερον, καὶ θεµέλιον οἷον τοῦτον ἐξευρηχὼς, 
ἐχχορυφώσει τὸ τέλειον. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν ἐμῖν ἆπο- 
νητὶ προσευπόρηται, χαὶ οἷός τις ὁ ἐνταυθοὶ ἄνωφ»- 
ρούμενος, χαὶ εἰς τὸ τοῦ ε«στυλίτου » ἀναδὰς ὄνομα. 
El γὰρ ὁ « στύλος » τοιοῦτας, ὁποῖον αὑτὸν ὁ ὑὕπο- 
γραφ.χὸς λόγος προὐπεστήσατα, xat ὁ ἐπὶ τοῦ « στύ- 
λου » δήπουθεν χατὰ τὸν ἀπ' ἀρχῆς ἄχρι τέλους τῆς 


ogice et effectu c. θεωρίας σχοπὸν μέγα τι ἀνθρώπου χρῆμα ἔσται xal 


ὑψηλὸν, χαὶ οὗ χατὰ τοὺς πολλοὺς φαῦλον xai τα- 
ὥρισται, πολυπληθὲς ἂν καὶ αὐτὸ θεωρπ” 


xf. « ᾽Αγγελοειδής » τε γὰρ φαίνοιτο ἂν διὰ τὴν 
θεωρουμένην « χλίµαχα, » ταῖς μὲν ὑφηλαῖς ἐννοίαις 
xai ταῖς εἰς Θεὺν ἀνατάσεσιν ἀναδαίνων εἰς ὄψος, 
xai μηδεμίαν τηνιχάδε σχέσιν πρὸς τὰ χάτω τηρῶν, 
ἀλλὰ ἐπίπαν ἀνιπτάμενος εἰς τὸν Όψιστον, χαὶ ὑπερ- 
φυῶς ἑνεργῶν χατὰ νοῦν, ᾧ μηδἑν τι τῶν κάτω φύ- 
σει µέτεστι * χαταθαίνων δὲ αυθις ὡς εἰς βάθος ταῖς 
πράξεσιν, ἐν al; τοῖς κάτω σύνεστιν ὁμιλητιχῶς, 
xai ταῖς ὠφελείαις, ἃς εἰς ψυχὴν διαθιδάζει τοῖς 


D μιμητικῶς ἐντυψχάνουσιν «ἵνα τῷ λόγῳ τούτῳ χαὶ ὁ 


€ στύλος » οὗτος ὁποῖά τι « σημεῖον » εἰς βάθος τε 
xai Odo; θεόθεν ζητηθείη, καὶ δοθείη ἐχεῖθεν τῷ 
ἀσκητῇ, ἁποσώξοντι xal ἑτέρως τὸ τῆς « χλίµαχοςν 
σύμόολον. Αὐτή τε γὰρ xb ἀνώῤῥοπον ἔχουσα, οὐδὲ 


τῆς γῆς λείπεται. Καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ « στύλου » δὲ οὐκ ἔσθ ὅπως ἀπόσχοιτο ἂν πάντη πάντως τῶν περὶ 
γῆν, ἀναθαίνων εἰς θεὸν, ἕως ἀπολυθεὶς τῆς σαρχὸς νοῦς ὅλως πρὺς ἔχεῖνον πτερύξεται. 


90. Sicut angelus stylita considerabitur. Con- 
sequenter ergo ad virtutis fastigium acsendit, sed 
confestim ascendere cernitur, nec per aspera cou- 
tendit ambulans , cailes devias (athelete enim 
et scurre proprium illud est) sed vie ohviaim 
se fert faciliori quam calcant, qui aspera trans- 
gressi sunt, et ad alLissimas regiones accesserunt 
quiete et timore ejiciunt quo debiles terrentur, 
amoris in via trita et plaua progressi sunt, et, 
qnod idem «cst — Deo appropinquaverunt. lbi 


λ. Κατά τε « ἄγγελον » οὕτω θεωρηθῄσεται 6 ἐπὶ 
τηῦ « στύλου. } Καὶ ἀχολούθως ci; ἀρετῶν χορυφἣν 
οὕκουν ἀναδαίνει, ἀλλ ἀναθῆναι αὐτίνα Ίδη παρα- 
δείχνυσι, καὶ οὗ διὰ τραχείας βιάζεται την ἄνοδον 
(μελετῶντος γὰρ τοῦτό Ye, χαὶ ἑντριδομένου ταπει- 
νοτέροις ἔτι γυμνάσµασιν), ἀλλ’ εἰς αὐτὴν χατην- 
τηχέναι τὴν ῥᾳδίαν, καὶ fiv πατοῦσιν οἱ τὸ χατὰ μὲν 
τραχὺ ππαρελάσαντες, τῇ δὲ ἀνωτάτω πεδιάδι πελά- 
σαντες, xal τῆς ἔμφρονος ῥᾳ2στώνης Yevópsvot, xa! 
*hv μὲν φόδον ἔξω βαλόντες, ὃς τοῖς ἀχροσφαλέσιν 
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ἑφώρισται, τῷ δὲ ἀγχωμάλῳ xol λείῳ τῆς ἀγάπης Α verarum deliciarum prata virent, et virtatos eho- 


προθάντες. ταὐτὸν δὲ φάναι, Θεῷ πλησιάσαντες 
ἔνθα οἱ τῆς ὄντως τρυφῆς Ἀλειμῶνες τεθήλασι, xal 
ἀρεταὶ χοροδατοῦσιν, οὐχέτι χαχίαις βίου παρασπι- 
ῥόμεναι, οὐδὲ παραμεμιγµέναι τοῖς ἀχανθώδεσιν 


ros instituunt, non amplius vitse malis luctantes, 
nec spinosis peccatis mietas, sed fructihus abun- 
dantes, oc rerum acelestarum immunes absque 
fuco. 


ἁμαρτήμασιν, ἀλλὰ χαθαρῶς ἔγχαρποι, καὶ πάσαις φαυλότησιν ἁπαράμιχτοι, χαὶ ἁκραιφνῶς ἄκρατοες 


χαὶ ἀχέρατοι. 

λα. Βούλομαι xal εἰς τὸ θεωρηθὲν « ὄρος » ὑψω- 
Uva, καὶ el; τὸν ἐχόμενα τούτου « βουνὸν » ἀναδῆ- 
νε, χαὶ τοῦ € γαζοφυλαχίου » γενέσθαι, ὡς xal 
πράψασθαι τοῦ ἐντὸς « θησαυροῦ » εἰς πλουτισμὸν, 
ααὶ προσπᾶτασθηγαι τῇ «€ νοσαιᾷᾶ, » xal ἐπὶ τοῦ 
«πύργου » στᾶναι, xal τὴν τεθεωρημένην e πόλιν » 
«οπογραφῆσαι, χαὶ «b τοῦ εστύλου φωτὶ χαὶ πυρ); 
τὴν θέαν ἐπαφεῖναι εἰς ἕλλαμφιν, xaX τὸν « Άλιον h 
περιαθρΏσαι, xai τοῖς ἄλλοις 6b ἅπασι τὴν θεωρίαν 


91. Volo equidem super visnm montem extollt 
el ad collem vicinum ascendere, el gazophylacii, 
sicut et thesauri inlua reconditi particeps (leri, ad 
nidum volare, super turrim stare, urbe:u describere, 
columng lumini ignique profectum dare, solem con- 
templari, atque aliis omnihus majorem eperam 
dare, in quantum spud nos de columna sermo factus 
est, Ardorem vero niratum remitto, avide hanrjentes 
vi.lens auditores et meutis cogiteta inlabiis geren- 


ἐνασχολῆσαι πλατύτερον, ὅσα τὸν τοῦ «στύλου » D tes. [leo non dici oportebit istis instare, et ser- 


lov zap' ἡμῖν ἀπεπλήρωσε. Σχάνω δὲ τό ys πολὺ 
τῆς ὁρμῆς, ὁρῶν τυὺς ἀκροατὰς ὑφαρπάτοντας, xal 


monem amplificare, sed pro tempore theoriam in 
medium ferre. 


μονονουχὶ πρὸ χειλέων φέροντας τὰ voooueva. à χαὶ οὗ μακρά µε δεήσει moogavtyÜnvat, τούτοις, xat 
ὑμσχευάσασθαι λεπτολογίαν to) hy, ἀλλὰ της θεωρίας γενέσθαι, εἰς ὅσον xalptov. 


Ag. Αχούεις, ὦ « στυλίτα, » εί μὲν ὁ « στύλος, » 
τἱ & ὁ ἐπ᾽ αὐτοῦ. Ἔχεις τοίνυν αὐτόθεν χαταλαδέ» 
cda, xal διατί ταῦτα ^ χαὶ οὐ χρὴ πνεύμονος ἡμῖν 
olov 5 φασι πόνον γίνεασθαι. Ἑλέπε, δοχῶν ἄνεστη- 
xiva, ph πέσῃς ᾿ ἴδε, μὴ Χαταπκέσῃς τῆς ὑψηλῆς 
προθέσεως. « Αγγελοπρεπῆ » κολιτείαν ἐπηγγεί[ω. 
χρεὼν 099, ἑναρέτως βιάζεσθαι τὸ « ἰσάγγελον, » 
χαὶ πραγµατεύεσθαι μὲν τὸ στάσιµον xai τν θείαν 
παράστασιν, Φφυλάττεσθαι δὲ τὴν ὑπένδοσιν, τῷ 
παντὶ δὲ πλέον τὴν κατάπτωσιν. Ἐπὶ μαχαριστῆς 


$23. Audis, ostylita, quid columna, quid snper ev 
8120s. Habes ergo unde intelligas ad quid ista, nec 
oportet aobis multo pulmonis, ut aiunt, labore uti. 
Vide qui stare. videris, ne cadas : vide ae a condi- 
tone ista sublimi decilas. Vitam habitantis inter 
angelos annuntiagti, Necesse est ergo eongruenter 
virtuti angelicam vitam et constantiam divinamque 
intrepidiiaten monstrare, snimi vero debilitatem, 
et ^ fortiori casum cavere. Super beatum verticem 
ascendisti, Necesse est ergo in virtutibus verticem 


εὔχρας» βέδηχας. Xph τοίνυν ἑπαληθεύεσθαί σοι ( a te teneri. Te habel mons iste ad Deum elevans et 


9) εχορυφαῖον » ἓν ἀρεταῖς. '« "Opo; ἔχει oat 
τούτο τὸ ὑφοποιὸν εἰς θεὸν, καὶ ὃ παντὸς ὄρους χα- 
ταχαυχᾶται καὶ βουνοῦ ' τῶν τῆς ἀποπλανήσεως μὴ 
ἀνάσχη στραφῆναι χάτω, ἀλλ᾽ ἀπὶ τοσοῦτον φέρε τὰ 
τῆς ὑπωρείας elc νοῦν, ἐφ᾽ ὅσον xaX ἄλλους ἐχεῖθεν 
ἀναγαχεῖν * ἵνα χατὰ θεῖον ζῆλον, ἐπεὶ ὑψώθης, 
ἀνελχύσῃς πρὸς σεαυτὸν, εἰ xal μὴ πάντας (τάχα 
ὰρ οὐχ àv δύναιο), ἀλλά γε πολλοὺς, οἳ τοῖς kv col 
χαλοῖς ἔρχοις ἐμθλέποντες, βουλήσονται εἰς τὰ ἄνω 
ἐναίρεσθαι. Σαγκεχόµισαι τῷ θεῷ, χχθά xal τις πο- 
᾿ἀυτίμητος «θησαυρός. » Κατάχρυπτε γοῦν σεαυτὸν, 
μήποτε ὁ φυχοχλέπτης παρασυλήσῃ as xal χατορύξῃ, 
Evüa τὸ θεῖον οὐκ ἔστι ἐἑπαυύξεσθαι τάλαντον, « Νοσ- 
αιὰν » τεθεώρηχε μὲν τὸν ἀσκητικὸν « στύλον » ὁ 


Q*i- omies montes et colles superat; neli vitz 
erroribus adhxrere, sed generosum animum indue et 
slies sursum ducas; ut zelo divino, tu qui excelsus es 
ad teipsum attrabas sinon omnes (forteenim non pas- 
sis), saltem multos qui opera tua inspicientes ad alta 
tolli eupient. Ai Deum eolligaris ut pretiosus thesau- 
rus, Teipsum ergo absconide, neforte animarum rap- 
tor te fureturet iofodiat ubi non crescit divinum talen- 
um, Nidum vidit ascetzz columnam sermo, immorari 
novolt verbo isi ob perfectum qui in eo conspici- 
tur virum qui non uL Imperfectus et alis carens est con- 
siderandus, comparandus alitibus, qui per nubes vo- 
lant, ut Scriptura dicit, aut aquilis regiis, ut supra 
diximus. Ergo tu aquila nostra, regie te gere et vir- 


λόγος, ὀχνεῖ δὲ διόλου ἐμμεῖναι τῷ ῥήματι τούτῳ διὰ [) tulem ne erubescas, quocunque sors tulerit alas 


τὸν ἓν αὐτῇ τέλειον ἄνδρα, ὃν οὐ xat τοὺς ἀτελεῖς 
χαὶ ἁπτῆνας νεοσσοὺς ἔχομεν δ.ασχέπτεσθαι, ἀλλὰ 


pandens et te ventis permitteng, sed ad Deum volk- 
tans, fructuosam venationem prosequere.. 


χχτὰ τοὺς ὑψιπέτεις ὄρνις, ὁποίους ἐπὶ νεφελῶν πέτεσθαι γραρικῶς θειορήτει τις» 7] καὶ κατὰ τοὺς βασι.. 
Ἰχοὺς € áaz00;, » 0 δὴ xal ἀνόπιν τῷ λόγῳ προσηυπ2ρήσαµεν. "OQ τοίνυν ἡμέτερε σὺ « ἀετὲ, » βασιλικῶς 
προσφέρου σεαυτῷ, xal τὸ εὐγενὲς τῆς ἀρετῆς p χαταίσχυνε, εἰχῃ τὸ πτερὸν διαπεταννὺς, καὶ sl 


ἀνέμους πλαζύμενος ' ἀλλ' εἰς Θ5ὺν ἀνιπτάμενος πρὸς τὴν ὀφειλομένην ἄγραν τὴν πτῆσιν εὐθέτιζε. 


i. «€ Στρατιώτου » τάξιν ἀπέχεις, ἐπὶ € πύργου 
ἰσχύος » τοῦ τεθεωρηµένου τεταγµένος, xat ὀφειλέ- 
της ὢν χαχοπαθεῖν, ἵνα ola. καλὸς ἀρέσῃς τῷ ἑστρα- 
τολογηχύτι σε, εἶπε.) ἁποστολικῶς. Περιδέόλισα 
Τοῦν δύναμιν, xal ὀπλίζου κατὰ πάσης ἐπιδουλῖς τε 
X2: ἑλεπόλεως. Καὶ olba μὲν, ὡς προδαλέσθαι πάν- 


33. Militis ordinem tenes super fortitadinis turrt 
visibili collocatus, et ad. mala perpetienda destinatus 
ut tanquam boous ei qui te militen eonduxit. pla- 
ceas, ut cum Apostolo loquar. Potentiam indue et 
contra omnes insidias et belli torinenta. accingere. 
Et novi quidem quod te penitus protegere vales 


2n 
l 


lorieam e& reliquam ejus armataram in te videre 
cupio, H»sne przsertim occinge, hane indue, et ani- 
marum hostis aufugiet harpyis se tradens. Num 
pulebrum est quidem ferrum istud, ex quo adversus 
pessimum hostem tela euduntur. Nihil. vero sic 
potest. invulnerabilein militem perficere si aposto- 
licam armaturam ille projecerit. Et quid dico nihil 
»otest ? dicendum erat quod deficiente illa it asce- 
te operum jactura et summum ad. terram. trahií- 
t«r et quod leve est, aggravatur ct a superno volatü 
cesswng in terram dejicitur. 

καὶ ἀμθλύνει ταῦτα τὸ bv ἔργοις ἀσχητικοῖς ὁξὺ, 


EUSTATHII TIIESSALONICENSIS METHOPOLIT/E 
oriea tu^ et ferro quod te cingit. Sed magni Panli A τως ἂν ἔχοις, ὃν ἐγχρατῶς περιθέθλησαι, «θώραχα.ν 
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καὶ τὸν Aotrby « σίδηρον, » ὃς περἰχειταί σε. A22" 
ἐγὼ καὶ τὸν τοῦ μεγάλου Παύλου θώραχα xal τὴν 
λοιπὶν ἅπασαν ἐχείνου πανοπλίαν ζητῶ χατιδεῖν ἓν 
col, Ταύτην Περίθου μάλιστα, ταύτην ὑπόδυθι - xal 
ὁ τῶν ψυχῶν πολέμιος οἰχήσεται, Ἁρπυίαις ἑαυτὸν 
ἐχδούς. Καλὺν μὲν γὰρ κα) ὁ φορούμενοὺ ε σίδηρος » 
οὗτος, xzi βέλη χατὰ τοῦ πονηροτάτου πολεμιστοῦ 
ἐξ αὐτοῦ χαλχεύονται. "Apxet δὶ ὅμως: οὐδὲν, ὡς καὶ 
ἁνατάθλητον τὸν ἓν αὐτῷ δτρατιώτην ἀποτελεῖν, εἰ 
τὴν ἀποστολιχὴν ἐχεῖνος ἀποῤῥίψει σχευἠν, Τί δὲ 
λέγω ε οὖχ ἀρκαῖ,» δέον εἰπεῖν, ὡς ἑχείνης δίχα 
xai χαθέλχει τὸ ἀνωφορρύμενον, xal βαρύνει τὸ 


κηὈφον, καὶ τὴν ἄνω πτῆσιν mast, xol χαταφἑρει πρὺς Υὴν. 


$4. Multos. ferrum in bella contra spiritualem 


Ab. Πολλοὺς 6 « σίδηρος » εἰς τὸν χατὰ τοῦ vor too 


hostem exeitavit; multos hebetavit et impedivit, p ἀντιμάχου ἑστόμωσε πόλεμον, πολλοὺς καὶ ὀμθλύνας 


illis arma eireumdedit, horum In manicas, compedes 
jnei.lens : quorum merito miserabimur si vlt» mare 
pernavigant procellosum et fluctibus diris exundans 
et periculosum, super quod simplicibus membris 
»gi deberent , qui adhuc ferri pondns gravaus 
habent. Ferrum istud ilis quidem qni secandum 
veritatem strenui sunt, non priecipiles agit pon- 
das, seJ ancbora saluteris et saera. ordinatur; lis 
vero qui aliter. se habent, plumbum fit in aquis 
vehementius sebmerzos deprimens. Non ergo sa- 
Intare nee sic ant aliter cecidlt, pro consilio electo 
h:esitante libra. 


συνεπόδισεν, ἑχείνοις μὲν ὁποῖά τι ὅπλον ἀμφιτεθεὶς, 
τούτοις ἓὰ ὡς εἲς χειροπέδην διεκπεοὼν καὶ ποδοκά- 
χην xai τύφωνα * οὓς xai οἰχτείραι ἄν τις διχαίως, 
εἰ την τοῦ βίου διαπλέοντες θάλασσαν οὕτω δεινὰ 
βραττοµένην, xal Χυµαινοµένην ἀχάθεχτα , καὶ 
ἀπειλοῦσαν κίνδυνον, οἱ δὲ δέον ἀπερίττοις µέλεσι 
φέρεσθαι δι αὐτῆς, εἶτα καὶ σιδήρου βάρος περί- 
xstvtat* ὃς δὴ αἴδφοος τοῖς μὲν ἐπ ἀληθείᾳ ἔγχρα- 
τένταῖς οὐχ εἰς βυθίνον βάρος, ἀλλ' ὡς εἰς ἄγχυραν 
᾿σωτηριώδη καὶ ἱερὰν ἀποτέταχται, τοῖς δὲ ἄλλως 
ἔχουσιν ὡς µόλυθδος ἐν ὕδατι σφοδρῷ vivecas, ὑπο- 
θρυχίους ἔχείνους ειθείς. Οὕχουν ἐξ ἀνάγχης οὔτε 


σωτηριώδης ὁ τοιοῦτος σίδηρος, ἀλλ οὐδὲ βλαπτιχὸς, ἑπαμφοτερίζει δὲ πως" καὶ κατὰ τὴν παρὰ τοῖς 
σοφοῖς δύναμιν τάχα μὲν οὕτως, τάχα δὲ ἄλλως ἐξέπεσε, τῷ τῆς προαιρέσεως ταλάντῳ ζυγοσνατούμενος, 


95. Fcce prz»sentibus adventitium quid de receus C 


factis affero oliis in memoriam (multi enim novc- 
runt), aliis quibus ignotum est ut rem novam. Cel- 
lam divinam uon ad splendorem paratam quia non 
venerabilis usque ad nomen, lavit sínus iste noster 
qui ante. oculos est prope civitatis muros quibus 
mane sol illucescit, Cella virum quemdam nutrivit 
qui ascetam simulaba!, non tam nigro vestium or- 
natus quam sub ipsis hypocrisim retegens. Hunc 
stringebat ferrum, tum renes cingens, tum hume- 
ris impositum, tum ambidextrum. Talis erat et 
circumcursitabat multos seducens ferro criminis 
alicujus, ut. opinor, diviuam hanc poenam solveus, 
et debitor apparens talis vestimenti, Oeccasio que- 
dam aderat et negotia circa ipsum aliena, et hxc 
peragi oportebat; et ecce mirum. Solvitur sponte 
a ferreis catenis quibus dignissimus erat, ferrum 
humi jacebat, jacebant et aliena grave pondus as- 
cei humeris impositum, ut opinor, in 'cauponis 
cujusdam taberna, qui lassos ad se invitat ul 
restaurentur. Commutationem hanc retinens asce- 
(9 exercitii et virtutis remunerationem, maxime 
hypocrisis hoc pretium accipiens abibat gaudens 
ipse, lacrymas vero depositi domino relinquens. 
Quanto igitur melius magnitice vestiri illum, pallio 
splendido οἱ sanum esse, quam sic ferro vccin- 
ctum mala infinita operari ! Et nunc apud nos as- 


(4) Sic aperte ms. ; praetat xapfjiov. 


λε', Φέρε προενἐγκωτοῖς παροῦσι συγχυρίαν πρᾶΥ 
µατος παραπεσόντος ἔναγχος, τοῖς μὲν εἰς μνήμην 
(πολλοὶ γὰρ οἵἴδασι }, τοῖς δὲ εἰς διδασχαλίαν, ὅσυις 
οὐκ ἔγνωστα:. Φροντιστήριον θεῖον, οὐχ el; λαμπρό- 
τητα ἐσχευασμένον, ὅτι ph σεμνὸν μέχρις ὀνύματος, 
ὁ χαθ) ἡμᾶς κλύζει κόλπος οὗτος, ὁ πρὺ ὀφθαλμῶν, 
βραχύ τι πρὸ τῶν τειχέων τῆς πόλεως, οἷς προσθλά- 
πει ἀναδαίνων ἑῷος fioc. Τοῦτο «5 σεμνεῖον ἄνδρα 
τινὰ ἔδοσχεν, ὃς τὸν ἁσχητην ἐμορφάζετο, οὐχ οὕτω 
χοσμούμενος τῷ τῶν ἀμφίων µέλανι, ὅσον ἐπιχαλύ- 
πτων ἓν αὐτοῖς χρυπτικῶς τὴν ὑπόχρισιν. Καὶ σίδτ- 
poc αὐτὸν ἔσφιγγεν, ὃ μὲν τὴν ὁσφὺν ζωννύων, ὁ δὲ 
ἐἑπωμιζόμενος, 6 δὲ ἀμφιμάσχαλος. "Hy ἑχεῖνος 
τοιοῦτος, X3l περιενόστει φρεναπατῶν τοὺς πολλοὺς 
σιδηρόδετος, χαχουργ/ας τινὸς οἶμαι χατά τι θεῖον 
δίχην ταύτην διδοὺς, xal παραφαίνων ὀφειλέτης 
εἶναι τοιαύτης περιθολῆς. Καιρὸς δἡ τις, xal πράγ- 
pata περὶ αὐτὸν δενιχὰ, xaX ἔδει αὐτὰ τηρεῖσθαε " 
καὶ εὐθὺς θαῦμα. Λύεται μὲν γὰρ αὑτόματος τοῦ 
σιδηρἑἐου δεσμοῦ ὅ πολλῶν τοιούτων ἑπάξιος: καὶ 6 
μὲν σίδηρος xavà γῆς ἔχειτο, τὰ δὲ ἀλλότρια φῥρτος 
τοῖς ἀσχητιχοῖς ὤμοις ἐπέχειτο, ἐς χαπῄήλου (1) τι- 
vb; οἶμαι τὸ ἄχθος ἀποφορτισομένοις, ὑποφωνοῦντος 
τοῖς οὕτω Χοπιῶσι, xal πεφορτισµένοις ἔρχεσθαι, 
xa ἀναπαύεσθαι παρ) αὐτῷ. Καὶ ἀντάλλαγμα τοῦτο 
σχὼν kxslvo; ἀσκήσεως xat μισθὸν ἀρετῆς, μᾶλιστα 
μὲν οὖν ὤνια ταῦτα βαθείας }αξὼν ὑποχρίσεως, 


933 AD STYLITAM QUEMDAM. 254 


ᾧχετο αὐτὸς μὲν yafpmv, κλαύματα δὲ τῷ τῆς πα- A servatur ferrum istud, risus quidem materiam 
ραθήχης δεσπότῃ χαταλιπὠν. Πόσον δὴ χάλλιον, multis suppeditans, conversurum vero bonos. Jace- 
λαμπρειμονεῖν ἐκχεῖνον, xal ἐματισμὸν εὐαφῃ πδρι- bit enim hypocrisis triumphus, virtutem simulatam 
χεΐσθαι, xal σωφρονεῖν, περ οὕτω σιδἠρῳ βαρυνό- — arguens, eumque qui non est bonus detegens,. non 
µενον pupla χακὰ ἐπαχθίρεσθαι. Καὶ νῦν χκειμηλιοῦ- — spoliatus a vili virtutis fictione, sed virum insidia- 
ται xap' ἡμῖν ἐκεῖνος ὁ σίδηρος, θέαµα σεμνὸν ἐσό- — terem evitaas ne inutilis flat. Sigillum est proha 
µενός, p£vouy Υε yopuria γέλωτος μὲν τοῖς πολλοίς, — asperioris vilge symboluin mercem audulterans vir- 
ἱπιστροφῆς δὲ τοῖς ἀγσθοῖς. Κείσεται γὰρ ὑποκρί- — tulis beatam sortem iw homine doloso et malitia 
σεως θρίαµδος, ἑλέγχων ἀρετὴν φενδεπίπλαστον, prestituens ; multos in ipsam lenones adducit pre. 
καὶ παραδειγµατίζων τὸν οὐκ ἀγαθὸν, τάχα 020 sertim desideriis bonos desideriis subjugatos et vi- 
ἀποῤδιφεὶς ὑπὸ τοῦ φαύλον ζωγράφου v5c ἀρετῆς, litatis apparentia delusos. 

ἀλλ’ αὐτὸς διεκφυγὼν ἄνδρα ἑπίδουλον, ἵνα μὴ xal ἀχρειοῖτο * ofjuavtpov μὲν ὢν ἑναρέτου ζωῆς, καὶ 
εραχυτέρου βίου σύμδολον, καπηλεύων δὲ τῆς ἀρετῆς τὸ µαχάριον ày ἀνδρὶ κιδδήλῳ, καὶ µαστροπεύων 
obw τῇ καχίφ, xai πολλοὺς εἰς αὐτὴν ἑπαγόμενος φαύλους ἑραστὰς, μᾶλλον μὲν οὖν ἀγαθοὺς ζηλωτὰς, 
ουλρυμένους τὴν ἐπιθυμίαν, xal φεναχιξομένους τῷ προφαινοµένῳ τῆς φαυλότητος. 

λς’. Μηδεὶς εἴη τοιοῦτος, μηδεὶς οὕτω βαρυνέσθω᾽ p — 26. Nemo talis esto; ue sic gravetur; sed alas 
ἀλλὰ τὸ τῆς ἀνυπαχρισίας φέρων πτερὸν, xougo; ab hypocrisi alienas gerens, sublimis tollatur et ad 
αἱρέσθω, xaX πρὸς Gsbv ἀναδαινέτω, εἰδὼς, ὡς xa- — Beum ascendat, sciens quod si pulchra quidem 
ie μὲν xal ὁ ἀσίδηρος xal φιλὸς βίος, καλὺς δὲ καὶ — absque ferro. οἱ humilis vita, polehrum etiam est 
ὁ κακαφράσσων αίδηρος, εἰ χαλῶς qopolto, xai γε» armorum ferrum οἱ bene gestatam erit et simpli- 
Ἱανωμένος τῇ ἁπλότητι στίλδει, καὶ μὴ τὸν τοῦ «ὐ- — citate politum splendet, nec unquam prz se tulit 
qo; ὢν προδέδληται. superbis venenum. . 

M. Τί γάρ uot xai ἱστορίαις ἑνδιατρίφα:, ὡς ἂν 57. Cur aetem narratienibus tempus tero, ut ferri 
ἱντρέφω τὺν ix. τοῦ σιδηροφορεῖν τῦφον; Τί δὲ καὶ ααροτὺο portati arrogantiam | incatiam? Cur. in 
ἴθων ἀναμνηστέον παλαιῶν xol ἐθνῶν, kv οἷς εὕρη» — memoriam antiquos mores populosque revocem, in 
ται σὺ στρατιωτικὸν ὅπλοις ἐπηχθισμόν.ν διὰ βίου, — quibas iaveniuntue per vitam armati bellatores, 
ἔντε τῷ ἐχχλησιάζειν, Ev ve τῷ συµποσ.άζειν, Ey ««.— 1n coetibus, in conviviis, ia viis, ubique ; quasi leve 
ὁδοῖς, καὶ ὅλως πανταχοῦ. ὡς ἂν οὕτως εὔφορον τὸ ἐδΑθὶ armalnree totius onue et solitum indumentum, 
τς πανοπλίας βάρος aücvol; «I καὶ περίδληµ. σύν- — Sicut. consuetudine indesinenti circumdatis? Cur 
Ἠθες, χαθὰ καὶ τις ἱματισμὸς, ἐγγυμνασαμένοις ,, Yero insuper dicam quotquot preter arma et pre- 
wp συνεχεῖ τοῦ αυνεθισμοῦ; Tí δὰ προαιστορητέον, * ti0508 lapides portabaet, quem tempore opportuno 
χαὶ ὅσοι πρὸς τοῖς ὅπλοις καὶ Aiüov ἄξιον λόγου εἰς — projicere oportebat nobiliori et leviori assumpto 
φόρτον ἔφερον, ὃν ἐχρῆν kv χαιρῷ ἀπεῤῥιφότας ἔργου — opere, αἱ δἱ quis non tetus loricatas esset aut levis 
ἅπτεσθαι Ὑενναιότερόν τε xal ἑλαφρότερον, ὡς bày — Osset armature? Cur auiem talibus sermonibus 


μὴ κατἀάφρακτός τις fjv, ἀλλὰ ψιλὸς, ἡ καὶ ἡμίγυμ- 
νοςς Τί γοῦν poi xat τοιούτοις ἑνδιατρίφαι λόγοις, 
ἔνθα εἰπεῖν ἀπόχρη, τὰ μαχρὰ ἐπιτεμόντα ὡς quio 
μὲν ἐγὼ τὸν τοιθῦτον σίδηρον καὶ ὑπερφιλῶ, ἐχεῖνο 
συνεννουύμενος, ὡς οὔτε πόλεμος ὁ πρὶς αἴσθησιν 
ῥᾷον κατεργασθείη, μὴ xai οιδήρῳ βραδευόµενος, 
xal voy co δὲ δέοιτο ἄν ποτε τοῦ σιδήρου τούτου x&- 
luc ; Καὶ ὁ τοῦτον φορῶν μετὰ λόγου ὁρθοῦ ὡσεὶ xal 
βέλος ἐχλεχτὸν λογίζεται τῷ θεῷ τῷ πτερῷ μὲν «fic 
ερᾶς ἀνωφυρήσεως χουφιζόµενος, προθεθληµένος 


lempus (ro, ubi dicere suflicil breviter, quantum 
tale ferrum amo et diligo, iliud mecum reputans 
quod nullum facilius copsuminàtur bellum quam 
ferro ad judicium assumpto; et spirituale bellum 


optime ferro hoc eget ! Qui. istud recta ratione fert 


teli electi instar Deo destinat spiritualis exaltatio- 
nís ala sublatus, teli vero instar acutum ístud et 
hostes enecams inier pericula secum gerens fer- 
rum, et sic alata ssgilta opportune vibrata et cen- 
wa diabolum intora In sagittam volantem in die 


δὲ τὸν olov ὀξυδελῆ τοῦτον καὶ τμητικὸν τῶν ὁπε- p fertur. Sic quidem ferri gestationem mazime 80105 
αγίας δυνάµειὀν σίδηρον’ καὶ ὀϊστὸς οὕτω πτε- — dicovero desperandum non esse quod aliter salus ten- 
βόεις, χαίρια βάλλων, xal κατὰ τοῦ διαδόλου πεµ- — anda sit. Nam pegnie multss et hostium clades con- 
πόμενος, xal τῷ πετοµενῳ ἡμέρας βέλει ἀντιπετό Ücerentursineferro. Multos ergoetlapides adjuverunt 
Bx. Kal οὕτω μὲν τὴν εοιαύτην σιδηροφορίαν οἱ trophsea innumera erexerunt et publice et privatim. 
ὑπερφιλῶ " λέγω δὲ, μὴ χρΏναι ἀπεγνωχέναι, εἶναι καὶ ἄλλως σώξεσθαι. Καὶ γάρ τοι xat µάχαι πολλα] 
χαὶ πολεµίων χαταδολαὶ ἀνύοιντο ἂν, σιδηρῳ ἀμεταχείριστοι. Πολλοὺς γοῦν xai λίθοι χαταµόνας ὤντ- 
σαν, xai μυρία ὤρθωσαν τρόπαια, χαὶ ταῦτα χοινῇ τε xal ἰδία. . 

Aw. El γοῦν καὶ ὁ ἰκανὸς τῇ χειρὶ Δαυῖδ Oxo $8. Si ergo et manu fortis David isto telo contra 
τοούτῳ χατὰ μεγάλου ἐχθροῦ ἐγελάμφατο, εἰ δη παρυυπῃ hostem effulsit, si illud reputamus, noscilo 
τουτο, γινωώσχέτω Ó σιδηροφόρος ἀσχητὴ:, xaXbv ferri gestator asceta, pulchrum se opus facere; se 
"pira mo«&iv  ἀπεχέσθω δὲ τῆς τῶν λοιπῶν χα- Yero a reliquis judicandis abstineat, a sublimibus 
ταχρίσεως, xal τοῦ λαλεῖν ὑψηλὰ xal Φρονεῖν, ἵνα — verbis et cogitationibus, ne solum extrinsecus fer- 
μὴ µόνον ἔξω φοροίη τὸν σίδηρον, καὶ προφαίνοι rum gerst et foris fulgeat, sed et intima anima 
ἐπιπολῆς, ἀλλὰ xal εἰς βάθος φέροι iv τῇ Φυχή, — ferat et sic incurvetur humilis, imo undequaque lori- 
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catus hostium victor evaaat, Sed sie quidem militis A xa οὕτω κάτω xdpmtowo ταπεινούµενος, μᾶλλον 


turris custodis locum tenes, o. excelse hono, cu- 
jas te oportet ianagine;n referre; nec iliud tantum, 
sed collestem urbem et arcem habitare sortitus es. 
Ne ergo civis obeas quales damnavit sanetissimum 
Evangelium, meque deseria pererres, in quibus jug 
civile seeundum Deum mentitur aliquis et mansue- 


tudinem et. charitatem. Civitatem serva perpetue . 


propugsaculo indomitam, a casu omni iutam, (ir- 
man, ne limites angustiaveris in tesolo, bonum spe- 
lans, et morie tua in terram optimum projiciena. 
Sed a Deo ipspiratus zelus per omnem terram ex- 
tendet illam usque ad posteros. Quorsus enim €i- 
vitai supervivere te, nec verso bealam iis qui suc- 
cedent meioriam relinquere, dum memoria juste 
ju benedictione est, sed e contra contemptu dignam, 
tanquaia sepulchrum, mox vanum pulvere opertam, 
el qua digna erat cujus mon remaneret lapis? 
Servabitur vero arx, et semper stabit, »i.Dominus 
invocaius eaim custodierit, ne in. vanum tu caetes 
vigilaveris. bic enim ascendens eam non perdet. 


δὰ πανταχόθεν χατάφρακτος iv, τῶν πολεμούντων 
περιγίένοιιο, Αλλ' οὕτω μὲν στρατιώτου τόπον ἔπξ- 
χεις πυργοφύλαχος, ὦ ὑψηλὲ ἄνθρωπε, xai δεῖ σε 
«υποῦσθαι ἠρὸς αὐτόν. καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
xai οὐρανόπολιν xal ταύτην ὀχυρὰν κατοικεῖν ἔλα- 
χες. Μήτε τοίνον πολίτης ἁποθδαίης, ὀποίους ὁστρα- 
χίζει τὸ ἁγιώτατον Εὐαγγέλιον, μήτε μὴν εἰς ἔρη- 
μίας ἀποπλανηθείης, ἐν al; φεύδεταί τις «b κατὰ 
cy Θεὺν πολιτιχὸν xa fuus pov xat φιλάλληλον * συν - 
τήρει δὲ ταύτην kv ὀχυρότητι διηνεχεῖ ἀχατάθλητον, 
ἀκατάπτωτον, µόνιµον, ὡς ἂν ph περιγράψις ἐν 
aot xal µόνῳ τὸ ἀγαθὸν ἐξερημώσας, xal τῷ Gt 
θανάτψ συγχατενεγχὼν τὸ χαλόν. 'AXA' ὁ ἔνθεος 
Cog εἰς οἰχουμένην παρεχτενεῖ ταύτην xal τοῖς 
ἑξής. Τί γὰρ χρεὼν, ἐπ) αὐτῆς μὲν διαδιῶναί σε, 
ph ἐγχαταλιπεῖν δὲ μνήμην µαχαρίαν xal τοῖς εἶσ- 
έπειτα, ótola ἡ τοῦ δικαίου d$ pes! ἐγχωμίων΄ ἁλιά 
ἀφεῖναι ἀξίαν καταδολῆς, καθὰ xal τινα váq^v, 
εἴτ οὖν κενβριον εἰς µάτην xexoviapávoy, xai οἵου 
ἄξιον εἶναι μὴ μεῖναι λίθον ἐπ αὐτοῦ; Συντηρηθί- 


σεται δὲ ὀχυρὰ, καὶ εἰσαεὶ ἑστήξεται, εἴπερ ὁ Κύριος προκληθεὶς φυλάξει αὐτὴν, ἵνα μὴ εἰς µάτην 
cb ὁ φνλάττων ἀτγρυπνῖς. Οὕτω γὰρ οὐκ ἂν ὁ ἀναδαίνων ἐπεωείφψῃ αὐτὴν. , 


09. Πας esgo sie age. Et quoniam pbarus salutaris 
juces, ne lumen exstinguss, nec pereittes nocte iftuni 
errent qui ad te tendunt, ne per tectas eminentes rw 
pes incidentes, quando navigandi tempus est, in abyssi 
prefunduim cadant nec amplius pbari acceusi signum, 
sed ignis homines decorantis elibanus eernatur. Sed 
uec contemplationis igneam columnam contemptibi- 
lem reddas sieut sub obruente sabulo, neque reflenti- 
bus ventis dispergi sinas non servatam, et exstingui, 
ει viatores per tenebras incedentes relinquere, ne 
forte persequentibus praeda facilis flaut et saluloris 
iguis loco iguis gehennz castiyans inüummetur. 
ln. habitatione illa sol sppares : desuper ergo 
emica el adure quaptum opus ost, vitam veroeparge 
iis quid secundum Deum vivere debebunt. Visus 
est locus. iste tuus domus Dei : quia jn en Deus 
quidam, scilicet in se Deum habens, Deique parti- 
ceps ob figure similitudinem. Qui Deum dicit, me- 
lius aliquid aliusve cogitare som sinit, οἱ in se 
Deum babentem nominans, Deo propiorem vivum 
coliocavit. Omnino decet, si ila se res habel, εἰ teu 
plum sanetum babitatjonem isiàm vocare et mira- 
bilem sedem merito propter iubabüantem jusium 
et sanctum homigem, quia justus ei sanctus Deus, 
cujus similitudinem in templo isto ia se asceta refert. 


My. Ταῦτά τε οὖν οὕτω ποίει. Καὶ ὅτι δὲ « πυ 
οὓς » ἀνήφθης ἐνταῦθα σωτήριος, μὴ τὸ φῶς áxo- 
σθέσῃς, xal ὡς ἐν σκοτοµήνῃ πλανᾶσθαι δώσεις 
τοὺς ἀφορῶντας εἰς ck, µήποις καὶ ταῖς ὑφάλοις 
χαὶ ταῖς ῥαχίαις ἐγχύρσαντες, ὅτε τοῦ πλέειν xa:- 
phe, Υένωνται κατὰ βυθοῦ, καὶ οὐχέτι φρυχτωρμῶν 
πυρσὸς τὰ ἐνταῦθα λογισθείη, φρύγοντος Sk πυρ)ς 
ἀνθρωποφλότχου κλίδανος. ᾽Αλλὰ μηδὲ τὸν τῆς θεω- 
plac « πύρινον στύλον » ταπεινώσῃς, ὡς εἰς ἐπίχω- 
gw, ἡ καὶ χαταπνοαὶς ἑναντίαις ἑάσῃς διαῤῥιπι- 
σθΏηναι ἀφύλαχτον, xal σθεσθῆναι, καὶ ἀφεῖναι 
ποὺς ὁδηγουμένους κατὰ σχότον ἑλάσκεσθαι, p 
ποτε τοῖς ἐπιιώχουσιν εὐχείρωτοι γένωνται, καὶ 
ἀντὶ σωτηρίου πωρὺς πῦρ Γεέννης ἐξαναφθῇ χολα- 
στἠριον. Τεθεώρησαι καὶ ὡς « fioc» dv οἵἴχῳ 
τούτῳ: λάμπε τοίνυν ὑφόθεν, κ.ιὶ κατάφρυγε μὲν, 
ὅοα χρεών’ ζωογάνει δὲ, ὅσα τε χατὰ θεὺν (fjv ἑἐπι- 
δέονται. Ἐθεωρήθη καὶ « Θεοῦ οἶχος » ὁ οὓς τόπος 
οὗτος Θεός τις ἄρα xat ὁ ἐν αὐτῷ, ola ἔνθεος, καὶ 
Θεοῦ µετέχων διὰ την μιμητωὴν πρὸς ἐχεῖνον ἐχ- 
τὐύπωσιν. € θεὸν » δέ τις εἰπὼν, οὐκ ἀφίησαιν ἐπι- 
νοεῖσθαι xosittóv τι xal ὑψηλότερον ' xai εἔνθεον» 
δὲ εις ὀνομάσας τινὰ, Θεῷ τὸν ἄνδρα παρέστησεν. 
Οἰκεῖον δὰ πάντως, el ταῦθ᾽ οὔσως ἔμει, xal « ναὺν 
ἅγιον » εὺν οἶχον τοῦτον προσειπεῖν, xal θαυµμα. 


στὸν δὲ ἐν διχαιοσύνῃ διὰ τὸν ἐν αὐτῷ δίχαιον ἄνθρωπον xal ὅσιον. ὅτι xal δίχαιος xal ὅσιος ὁ Κύριο. 
οὗπερ τὴν ἀφομοίωσιν ὁ ἐπὶ vaoU τούτου ἀσκητὴς ἑχμάστεται 


40. Si sic ad Deum contemplotione elevaías es non 
eircuitu opus est, υἱ in virtute tanquam in &péculo 
te contempleris, cujus virtutis babitatio columna 
cernitur. Namque divinorum  charismatum  ple- 
nus liomo, et sic Deo cujus virtus coelos tegit plegus 
totus sane virtus est, pauca carni relinquens. Qui 
ergo te vident, virtutem videre se arbiuentur; unde 
ad imaginem istam elformati ad ultimum archety- 
yuzi adducantur. Speculator positus in specula ista 


p. El δ' οὕτω πρὸς Gcby ἀνήχθης «ᾗ θεωρίᾳ, οὗ 
χρεία περιόδου τινὸς, xal εἰς αὐτὴν ἄντικρυς ἀρετὲν 
δεωρῆσαί σε ἀχολούθω;, οἷς χαὶ « ἀρετῆς οἰχητί- 
prov ὁ στύλος » τεθέαται. 'O γὰρ θείω» χαρισµάτων 
ἔμπλεως ἄνθρωπος, χαὶ οὕτω Θεοῦ γέµων, οὗπερ ἡ 
ἀρετὴ χαλύπκει τοὺς οὐρανοὺς, ὅλος δἠπουθέν ἐστιν 
&pith, ὀλίγα προλογ.ζόμενος τῇ σαρκἰ. Οἱ τοίνυν 
Βλέποντές σε νοµιζέτωσαν, ἀρετὴν αὐτὸ τοῦτο βλέ- 
πειν * ὡς ἂν τυπούμενοι πρὸς εἰκόνισμα τοιοῦτου, 


21 


AD STYLITAM QUEMDAM. 


238 


ἀνάγοιντο πρὸς τὸ μγιστον ἀρχέτυπον. « Σχοπὸς » 4 penitus non debes dormére ad mortem nec cadeze 


εέθεισαι àv. « σχοπεντηρίῳ » τοιούτῳ, χαὶ χρὴ πἀν- 
κω; μὴ πρὸς θάνατόν σε ἀφυπνῶσαι, ἀναπεσόντα 
ἐπ᾽ αὑτοῦ, xa! χατενεχθέντα εἰς χῶμα βαθύτατον, 


in profundum soporem, sed (teipsum eustodire, κο 
in hostium manus cadag et tecum quotquot tuis 
conüduni excubiis. 


ἀλλὰ σεαυτόν ες φυλάττεσθα:, μὴ ὑπὸ χεῖρα τοῖς πολεµίοις πέσῃς, καὶ τοὺς ὅσοι vip σῷ σχοπεύµατι πεποίθασιν. 


μα’. Ἐξεγένετό σοι « µετεωρισθῆναι », καὶ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ ὡς εἰς οὐρανοῦ Όψωμα, καὶ εἰς 
χυριότητος ἀξίαν κχατανοηθῆναι ἀνθρώπῳ csl 
πρέπουσαν, ὁποῖος ὁ πρὸ βραχέος θεωρηθεὶς ἔνθεος. 
Mi τοίνυν ἐθελήσῃς χθαμαλὸς γενέσθαι, xal &xov- 
σαΐ ποθεν, ἄνω χαταθῆναί, εἴτε xaX ἄλλως ἀναδῆναι 
κάτω, οἷς τῷ μὲν « στόλῳ ἄνω, τῇ δὲ περὶ γῆν 
προσπαθεἰᾳ κάτω βέθτκας. « Περιφρονεῖν » ἐτάχθης 
€ τὴν γῆν ' ὑφώθης, » εἴποι ἂν Δαυῖδ, ὡς « ἐκλε» 
χτὸς » ix τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ. « Αἰθεροδατεῖς » Ίδη, 
τῶν γηΐνων ὑπεραιρόμενος. M3) δὴ τὸ πτερὸν ἀχρειώ- 
σης, δι οὕπερ ἔστι σοι πέτεσθαι. Οὐράνιος cl, οὐ 
µόνον, ὅτι « φυτὸν οὐράνιον » (τοῦτο γὰρ καὶ ἅπας 
ἄνθρωπος, xaUÁ τις πεφιλοσόφηχεν), ἀλλὰ χαὶ ὅτι 
τῆς γῆς ἁποῤῥιξωθεὶς παραδείσου φυτὸν γενέσθαι 
φιλονειχεῖς. ἹΚάτεχε οὖν τὸ οὐράνιον, ὑποθλεπόμε- 
yo; τὸν ἀπ᾿ ἑναντίας τάρταρον. Ταῦτα πάντα αυντη- 
ϱῶν, κεριποιοῦ τὸ Ev θαυμαστότητι « µετέωρον, τὸ 
obpavtov, «b &pytxóv* » καὶ μηδέν τι τῶν τοιούτων 
παραδειγµάτων ῥίψῃς ἔξω µιµήσεως, ἵνα πρὸς ἄχραν 
τελειότητα ἑξαρθῆς. 

pP. El δὲ διὰ πολλῶν συµδόλων ὁ λόγος £py^- 
µενος ὁ ὁριστιχὸὺς xal εἰς « θεῖον » ἀνηγαγέ σε 
« ἀδίωμα,  χαὶ τοῦτό σε τυχὸν ἁρπάζει πρὸς ἕπαρ- 


ειν διὰ τὸ ὑπεροχιχὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ λογισμοῦ ἔχε μὴρ 


μόνον τὸν εἰς τρίτον μὲν οὐρανὸν ἁρπαγέντα, µέ- 
γνοντα δὲ τᾗ ταπεινώσει χάτω, ἀλλὰ xai τὴν « εἰρ- 
xthv, » εἰς ἣν ἡ ἐν λόγῳ θεωρία περιαγαγοῦσά σε 
Ἀγκατέχλεισδ. Καὶ τῷ λόγῳ τούτῳ χάτω βάλλε, cf 
που χαὶ ἀναρπᾶται τὸ της ὀφρύος πολύ ' xal àva- 
θαΐνων ἕως xat εἰς οὐρανὸν τῇ πρὸς Θεὸν δι’ ἀρετῆς 
ἐγγύτητι, χατάδαινε καὶ ἕως τῶν ἀθύσσων τῷ &vu- 
ποχρίτψ ταπεινώµατι. Λέγε xal αὐτός * ε ἐγὼ δὲ 
tla σκώληξ, xal οὐχ ἄνθρωπος” » ἵνα τις ἀντι- 
φθέγξηται, μὴ τοῦτο εἶναί σε, ἀλλ οὐράνιον ἄνθρω- 
πον ' ὡς, ἑάν ye τὸ σεμνὸν τοῦτο αὐτὸς ἐπιλέγειν 


σιαυτῷ διχαιοῖς, o0x ἂν φθάνοις el; τι φαυλότατον — 


χαταγόµενος. Διὰ τοίνυν τὸ ἀρχιχὸν xal ὑφηλὸν 
ἑἐξαιρόμενος, αὖθις διὰ τὸ καταχριτικὺν χατάδαινε 


. 41. Tibi evenit ut ezaltatus sis, nec modiee, sed 
usque ad coelum et ad Deminicam dignitatem quae 
hominem perfecium decet, ut qui est a Deo inspi- 
ratus. Noli ergo humi, repere, et audire ut descen- 
deres, sive aliter ascenderes, quia columna in altem 
eorum qua fiunt super terram miserat'one  de- 
scendisti. Terrestria coniemnere appellatus et. ele- 
vatus es, ut ait David, quasi e populo Dei electus. 
Per aera. jam gradieris terrestribus supereminens, 
Ne slam inutilem reddas, qua tibi volare datum est. 


B Celestis es, nou solum quia ccelestis planta es (illu 


enim quivis homo est, prout philosophice exposuit 
quidain), sed et quia a terra revulaus, paradisi planta 
fler! contendis. Colestia ergo retine, tartarum re- 
spiciens. Hzc cuncta observans, acquire quod iu 
admirabili negotio est elevatum, quod coeleste, 
quod summum est, neque quid de his documents 
temere proilcias, ut ad summam perfectionein 
tollaris. 


42. Si vero muliis figuris definiens sermo te al 
divinam dignitatem adduxit, et illud te forte ad subli- 
mitatem evexit propter conditionis superemineu - 
tiam, mente cogita non solui eum qui ad tertium 
raptus est coelum, in. humilitate infra permanens, 
sed et carcerem, in quo meditatio juxta rationeiu 
te adduxit εἰ inclusit. Et ratione ista infra 1e 
projice, quavis alicujus supercilium tollitur, et 
ascendeus donec in ccelo virtute Deo propior adsis, 
usque ad abyssos descende cum sincera humdli- 
tate. Dic tu ipse : Verinis sum, et non homo, ut 
respoudeatur non talem te, sed celestem esse, qui 
certe, si magnum istud de te ipso dicens te ju- 
Slificares, mox ad vilissimum perveuires. Ergo 
ad summa et excelsa elevatus, per severum juui- 
cium In humilitatem descende. Domorum enim quo- 
dammodo januas continuant danuatio et incarce- 
ratio, nec ullus carcer nisi cuin criminis Sententia 


εἰς ταπείνωσιν. ᾿Αγχιθυροῦσι γάρ πως χατάκρισις D cogitatur. 


xai ἐγχάθειρξις, xal οὐδεμία αἰρχτὴ μὴ οὐχὶ ἐπὶ 
διχαιώσει πταίσματος ἐπινενόηται. 

py. Ἐνταῦθα δὲ ἀξιώσαιμι ἂν, xal ἐξ ἀχεραίου 
καὶ πλήρους εἶναι τὴν χάθειρδιν, ὡς μὴ μέρει piv 
τινι χαταχλείεσθαι, αὖθις δὲ µέρει ἑτέρῳ, χαὶ ταῦτα 
τῷ χνριωτέ,ῳ ἄνετον εἶναι τὸν χαθειργµένον, xat 
τλανᾶσθαι, ὅποι καὶ βούλεται. "Hv γὰρ οὗ τοιοῦτος 
ὁ τῷ σώματι μὲν ἐγχατῳκοδομημένο; οἷον τῷ € στύ- 
Ap, » ταῖς δὲ ὀρέξεσι βόσκων ἑαυτὸν ἄνετον; ὃς, 
εἶπερ elys τῷ τῶν ἐπιθυμιῶν κούφῳ συνεπτερῶσθαι, 
συνεπέτετο ἂν ἐχείναις, καὶ ὀλίγα τὸν οἰχέσχον τοῦ- 
τον ῴᾧχησεν, Ἐγχλειστέον οὗ», ὦ οὗτος, ὅλον σεαυ- 
εὺν σώματι δηλαδὴ xaX ψυχῇ, xat μάλιστα τῃ ψυχῇ, 
ὥστε σὲ μὲν ὅλον ὡς εἰς ψυχὴν µονάζεσθαι, ἁπλοῖ- 


45. Ilic vero opportunum arbitror et de siucero 
et de completo esse incarcerationem, scilicel uon 
quilem includi, e coutra vero e custodia emitti 
captivum el vagári quo libuerit. Non enim is esset 
qui corpore quidem habitationem haberet, sicut in 
columua, appetitibus vero remissius sausfaceret ? . 
qui, licet ad volandum cupidinis levitate aptus 
essel, his iudulgens volaret, et raro cellam istam 
habitaret, Includendus ergo, o tu, totus a te ipso 
es, corpore seilicet el anima, et praesertim anima, 
ita ut te totum includas in animam lanquam mo- 
nachi cellam, te simplicem integritate completa 
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voto corde ad virtutis bravium paratum, columnam  χευσάµενον τὸ «i, διαρτίας auvOsvov εἰς ὀλόψυχον 


vero sicut corporis analogiam habet pro bomine 
qui intus est, pariter includentem pro tota anima 
teneas, ; 

44. Si vero necesse est cupiditates quasdam 
exira columnam mittere, saltem compositas volo, 
penitus rationabiles el ascetze. reclusioni el coarc- 
tationi consenlaneas, ut, quemadmodum bena do- 
'mina prudentes ancillas mitiit -quocunquz opus 
est, sic et anima tua utilioribus cupiditatum mini- 
£teriis utatur. Num nihil appetet stylita? Sane, qui 
non 3nima caret, escam, potum appetet, et utrum- 
que pro necessitaie bominum occursum cupict, 
quibuscum loqui possit ; erit ipsi aliorum desiderium 
que lhominem bonum constituent; non oniu pro- 
pter bac vituperandus homo est. 


45. Et sic quidein coelestis per illud pravalere 
videlur, Custodiam meditare, et bumilitate sub. 
missus fias, reputans ie totum reconditum esse, 
secundum talem hominem cogita. Ne vere omnino 
in otiositatem incidas, reputans te in spectaculo 
ad exiguum tempus athletam esse, et athletarum 
tibi esse arenam, in. qua te oportel fortem esse et 
scenicum videri. Hujus certaminis αἰμ]εία propter. 
sperata praemia esto. Hic opus est et omnes metas 
transilire, quia apostolicum est inveniri in labori- 
bus supra modum. Sic euim adversarium proster- 
nes, qui virtutum ordini infestus et vili immodera- 


τῷ τῆς ἀρετῆς ἐχνιχήματι, τὸν δὲ « ατύλον » ὕσα 
xai ἀνάλογόν τι σῶμα εἶναι τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ, τῷ 
ὅλῳ qv. 

po. El δὲ ἀνάγχη πᾶσα, ἐπιθυμίας τινὰς ἔξω τοῦ 
ε στύλου 2. πέµπεσθαι, ἀλλὰ ταύτας ἀξιῶ ἑμμελῶς 
ἔχειν, xal ππάνν ἑλλόγως, καὶ ἀξίως τῆς Eso στενο- 
χωρίας τοῦ ἀσχητοῦ xai κατασφίγξεως "ἵνα, καθά- 
περ ἀγαθὴ δέσποινα θεραπανίδας ἐκπέμπει σώ- 
Φρονας, ὅποι δέον. ἐστὶ, οὕτω xal dj of) ψυχἠ τοῖς 
χρηστοτέραις τῶν ἐπιθυμιῶν ὑπουργοῖς χρῷτο. ΜΗ 
γὰρ οὐκ ἐπιθυμήσει καὶ ὁ « στυλίτης * » val πάντως, 
ὅτι μηδὲ ἄψυχος, ὀρέξεται βρώσεως, ὀρέξεται mó- 
σεως, xal ἀμφοῖν ἐν δέοντι’ ἐπιθυμήσει ἑντυχίας 
προσώπων, olg χρεὼν αὐτὸν ὁμιλεῖν ΄ ἔσται αὐτῷ 
ἔφεσις καὶ ἑτέρων, ὅσα τὺν ἀχαθὸν συνιστῶσιν ἄν- 
θρωπον ἁλλ᾽ οὐ µεμπτέος διὰ ταῦτα 6 ἄνθρωπος. 

µε’. Καὶ οὕτω μὲν à οὐράνιος, xai διὰ τοῦτο 
ὑπερέχειν δοχῷν. Ἐνθυμοῦ xai τὴν εεἰρκτὴν, » 
καὶ γίνου τῇ ταπεινώσει κάτω * xal νοῶν, ὅλος Eyxe- 
κλεισμένος εἶναι, φρόνει χατὰ τοιοῦτον ἄνθρωπον. 
Mh πάντως δὲ χαὶ εἰς ἁργίαν ἐντεῦθεν χατάπιπτε, 
αυννοούµενος xai, ὅτι χατά τὴν πρὸ μικροῦ θεωρίαν 
€ ἀθλητῆς » sl, xal « oxáppa » σοι πρὀχειται 
€ ἀθλητικὸν, » ἔνθα χρὴ &vepybv εἶναί σε, xoi ὡς 
ἐντρεχῇ θεατρίξεσθαι. Τούτου γενοῦ τοῦ ἀγῶνος διά 
τὰ by. ἑλπίσιν ἔπαθλα. Ἐνταῦθα χρεὼν, xol ὑπὲρ 
τὰ ἐσχαμμένα πηδᾷν σε καὶ ὑπερθάλλειν, ὅτι xo 
ἀποστολιχὸν « τὸ ἐν χόποις ὑπερθαλλόντως. » Οὕτω 


toni assuetus temperantiam detestatur. Et quam- C γὰρ τὸν ἀντικείμενον χαταδαλεῖς, ὃς ταῖς τῶν ἀρε- 


vis viucere tibi contingat et martyrum premium 
adipisci, non licet erigi, aut. elatione spernenda et 
arrogantia exaltari. Licet enim ditissimi domini 
conviva secundum philosophiam in cgenaculo sum- 
mo sis; sed convivium istud protrahitur, quando 
parate justis delicie et voluptas revelabuntur. 
xAfvopt xarà τὴν ἐν τῷ « ἀνωγέφ » φιλοσοφίαν, 
Μιευµένη τοῖς δικαίοις ἐχφανθήσεται τρυφὴ xal 
40. Nunc secundum Deum stigmata cupito cru- 
cifixionis signa mortem et euper omnia sepulchrum 
cogita in quo columna illius contemplatio quoad vita 
imítationem terminum habuit, cujus vitz tumulus tinis 
est. lllum corde cupito, in quo te reposuit et, 
ut ita dicam, condidit ratio. Si enim infra ma- 


τῶν συµµετρίαις ἀντιπαραχάθηται, xal τῆς φαύλης 
ὑπερθολῆς iv, ἀπεχθάνεται ταῖς ἱσότησι, Καὶ γέ- 
νοιτο μέν σοι νιχᾷν, xal τῶν βραδείων τυγχάνειν τῶν 
μαρτυρικῶν, μὴ ἕπα ρθῆναι δὲ μηδὲ οὕτω, μηδὲ παρυ- 
ψωθῆναι τὴν οὐχ ἐπαινουμένην ἔπαρσίν τεχαὶ ὕψωσιν. 
El Υὰρ χαὶ σύνδειπνος ἔσῃ τῷ πλουσιωτάτῳ δειπνο-- 


ἀλλ' 6 μὲν δεῖπνος οὗτος ὕστερον, ὅτε xal ἡ τετα” 
ἁπόλαυσις. 


µς’. "Δρτι δὲ xal τὰ χατὰ Θεὸν στίγματα ἔνθυ- 
μοῦ, τὰ τοῦ σταυρωθῆναι δείγµατα, xal τὴν νέ- 
Χρωσιν, χαὶ ἐπὶ πᾶσι τὸν ετάφον, » εἰς ὃν fj τοῦ 
ε στύλου » ἑχείνη θεωρία χατέληξε χατὰ βίου µίμµη- 
σιν, οὗ καὶ αὐτοῦ τάφος τὸ συμπέρασμα. Τοῦτον 
ἐνθύμιον ἔχε, kv (p τέθειχέ σε ὁ λόγος, xal ὡς otov 


nentes tanquam sursum ablatum et jam celestem D εἰπεῖν ἐγκατέχωσεν. Ei γὰρ καὶ ἡμεῖς χάτω pévov- 


hominem te contemplamur , licet in colo caput 
firiaveris, super terram tamen incedere ceelicolam 
ie meminimus. Et quemadinodurm alio modo in coelo 
isto conditus es, ascende et decede, tibi clama- 
mus : non ut inhabites et mortuum te geras, licet 
alio sensu cupiditatibus mortuus sis, sed ut divi- 
uius et 2d bona opera viyilans expergefactus ap- 
pareas. 


47. Ut vero etiam , quando in sepulcro morientis 
similitudinem przebet columnz pulchra imago, ite- 
rum et aliter. illum. venerationi denuntiemus , 
accurate cousideremus secundum Deum viventium 


τες, ὡς ἀναλαμθανόμενον θεωροῦμέν σε, xoi δη 
οὐράνιον ἄνθρωπον, ἀλλ' ἀναμιμνήσκομεν, ὅτι τε, 
εἰ καὶ οὐρανῷ ἑστήβιξας χάρη, ἀλλ’ ἐπὶ χθονὶ βαί- 
νεις ὃ οὐρανοθάμων. Καὶ ὡς ἄλλον τρόπον τῷ οὐ- 
ῥανῷ τούτῳ ἑντέθαψαι, xal πως « ἀνάδαινε καὶ τε- 
λεύτα » ἐπιφωνοῦμέν σοι” οὐχ ὥστε μὴν χαὶ ἔναπο- 
μεῖναι xal νεχριμαῖον εἶναι, εἰ xal ἄλλον τρόπον 
νεκρὸν τοῖς πάθεσιν, ἀλλὰ ἀνεγηγερμένον φανῆναι 
χατὰ θειότερον τύπον, xal εἰς ἀγαθὰ ἔργα νηφά- 
Àtov. 

pA. "Iva δὲ, el xai « τάφῳ » τελευτῶν παρείκα- 
σται τὸ τοῦ « στύλου » xaJbv, σεµνολογήσωμεν εἶσ- 
αὔθις xa ἄλλως αὐτὸν, σχεφψώµεθα xoi μάλα ὀρθῶς, 
ὡς ὅτι τῶν xatà Θεὸν ζώντων xal τὴν εἰς ἀρετὴν 
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AD STYLITAM QUEMDAM. 


ὀδευύντων πολλοὶ μὲν οἱ τρόποι τοῦ βίου xal αἱ τῆς A εἰ virtutis semitas ambulantium multos quidem 


πορείας τερἰδοι πολυσχιδεῖς, ὁ δὲ κατὰ « οτύλον » 
Bí« ἁπάντων πέφηνεν ἐκφανέστατος. Auf) γὰρ 
δἠηρηµένης τῇ; κατὰ θ:ὸν ζωῆς, εἴς τε τὴν ἆπλον- 
στέραν χαὶ τοῖς πλείοσιν ἐθάδα, πολιτιχκωτέραν τε 
xa! χοινην, et; τε τὴν ἑτέραν, τὴν εἴτε χπινοτόμον, 
es ζενίζουσαν, εἴτε ἀπεξενωμένην εἰπεῖν χρεὼν, tj 
μὲν πρώτη οὐ πολὺ πλουτεῖ τὸ ποιχίλον τε xa ξενί- 
(ov, fj δὲ δευτέρα εἰς πολλὰ καινότερα ἔσχισται. . 


py. Ταύτης µέρος τῆς ζωῆς οἱ διὰ Χριστὸν τὴν 
αὐτοσοφίαν, χαὶ οὗ τῆς συνέσεως οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς, 
ἀπαρνησάμενοι τὴν κατὰ βίον δοχοῦσαν σοφίαν xal 
φρόνησιν ' ταύτης € οἱ γυμνῖται, » οἱ τῷ ἡματισμῷ 
χαὶ περιεργίαν πᾶσαν συναπεχδνυσάµενοι ΄ ταύτης 
«οἱ τῶν τριχῶν ἀνεπίσοτροφοι, » ὅτι καὶ τῆς χατὰ 
χόσµον ἁκάσης περιττότητος xai ἀθρότητος ’ ταύ- 
της ol « χαμαιεῦναι » xal « ἀνιπτόποδες, » οὓς 
εὐφυῶς ἀνέπτυξέ τις τῶν σοφωτέρων, χαμαὶ μὲν 
εὐναζομένους εἰπὼν, ἀνιπταμένους δὲ εἰς τὰ ὕψιστα» 
ταύτης οἱ « ῥυπῶντες » xaX ὀντεθαμμένοι τῇ πηλο- 
mula ταύτῃ, ἵνα τὸν πῄλινον ἀποπλύναντες ἀν- 
δριάντα, χαθαροὶ τὴν καρδίαν γένωνται ' ταύτης ol 
c σιγῶντες » 3 διὰ βίου, fj &g' ὅσον ἂν ἄλλως δοχοίη 
αὐτοῖς, χἀντεῦθεν ἀοίδιμοι ὄντςς, xal σιγῆς ταύτης 
τὸ μὴ σιγᾶσθαι, ἀλλὰ δι’ Σγχωμίων φέρεσθαι ἀλλα- 
Ciysvot* ταύτης οἱ « σπηλαιῶται, » ot τὸ βαθὺ τῆς 
χατὰ πνεῦμα θεωρίας τῷ βίῳ τούτῳ χαθυποφαί- 
νουσι" ταύτης € οἱ σιδηρούµενοι τοῦ θεοῦ οἱ ὁπλῖ- 


vite modos esse et tramites multifariam dividi, 
dum secundum colummam vita omnium eminet 
illustrissima. In duas enim partes divisa secundum 


.Deam vita, in eam qua simplicior plerisque est 


consueta, magis civilibus accommodata et communis 
et in alteram quz sive innovans est slve pro insol:to 
stupefaciens et quam plane singularem dixeris, prior 
quidem non varietate et singularitate abundat, po- 
sterior vero multifariam dividitur. 

48. Hujus vitze parsqui propter Christum qui sapien- 
tia ipsa est οἱ cujus prudentiae non est numerus, 
sapientiam rejiciunt que secundum seculum esse 
videtur et intelligentiam, bujus, qui nudi , cum ve- 
silinento omnem sollicitudinem abjecerunt; hujas, 
qui crinium curam non babent, quia abundantie 
et mollitie secundum mundum illad est; hujus 
vits, qui solo recubant, qui balneo non utuntur, 
quorum optime animum revelavit e sapientibus 
quidam dicens quod humi quidem cubent, ad 
alüssima vere volent, Hujus vitse qui sordidi sunt, 
]uto hec aspersi ut luteum figuram  mundantes, 
mundi corde fiant., Hujus, qui silent aut per vitam, 
sul per quantum illis visum est, et exinde insignes 
non silentio sese prietereundos, eed laudibus efferen- 
dos autumant; porro quiin cavernis habitant, qui 
contemplationis secundum spiritum viscera in vita 
ista ostendunt ; ferrati Dei inilites ; liujus, qui arbe 
rum more vivunt, qui vitz ligni summilates suut; 


ται’ » ταύτης € οἱ δενδρῖται, » οἱ τοῦ ξύλου τῆς ϱ qui virtutibus efflorescunt, pulchri spiritus fructus ; 


ζωῆς ἀχρέμονες, ol ἀνθοῦντες ἓν ἀρεταῖς, ol. χαλοὶ 
χαρποὶ τοῦ πνεύματος * ταύτης οἱ € χιονῖτα:,» οἱ τὸν 
καθ’ ἡμᾶς βίον ἀνέχοντες, καὶ ληρον ἀφιέντες εἶναι 
v)v εἰς οὐρενὸν ἀνιόντα χάλχεον xíova καὶ τοὺς 
ἀτλαντικούς ταύτης (ἵνα τοὺς λοιποὺς ἀφῶμεν τὰ 
ἑαυτῶν. διακράττεσθαι κατὰ τὴν θεόθεν ἐπίπνοιαν) 
xai οἱ « tv ἀσχήῆτει τεθαμμµένοι. » 

μθ’. Τούτων δὲ αὖθις τριπλοῦς 6 τρόπος ol μὲν 
γὰρ ἐγχαταχωννύουφιν εἰς γῆν Όλους ἑαυτοὺς, ἐΥγί- 
ζοντες οὕτω τῷ τῆς ταφῆς ὀνόματι (ph γὰρ ὁ ὑπό- 
εως οὐ μικροῦ-τέθαπται :) * οἱ δὲ γῆν μὲν πατοῦν- 
τες, βραχυτάτῳ δὲ χαταλύματι ἑνείρξαντες ἑαυτοὺς, 
ὑπεμφαίνουσι τῷ ἀπροῖτῳ τεθάφθαι xal αὗτοί. Τρί- 
τος δὲ τάφος ὁ µοτέωρος οὗτος ' καὶ ὁ kv αὐτῷ τε- 


deinde «οἱσπιπαςθφ qui vitam secundum nos susti- 
nent et commentitia praetermittunt zneam ad ce» 
jum tendentem columnam et atlantieas statuas ; 
bujus vitse (ut reliquos pretermittamus propria 
exsequi secundum inspirationem a Deo), οἱ qui iu 
pia exercitatione sepulti sunt. 


49. Horum porro triplex genus : alii 6 totos terra 
obruunt, propius sic ad sepulture denominationem 
accedentes (nonne subierraneus fere sepultus est) ; 
isti qui in terra ambulant, arctissima vero in cella se 
includunt, sepelitos et seipsos inclusos esse indicant. 
Tertium vero sepulcrum excelsa illa columna : et 
qui in ea collocatus et sepultus, virtute reliquos viros 


θειµένος, εἴτε. xal τεθαμµένος, τῶν λριπῶν τῆς D vincit, alte se insuper illa collocans, sieque omnibus 


ἀρετῆς ἀνδρῶν ὑπερφαίνεται, ἀναστηλώσας ἑαυτὸν 
εἰς πρόοπτον, χαὶ δοὺς οὕτως ἅπασιν εἰς αὐτὸν 
ἀναθλέπειν, ὡς τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς ἐμπίπτειν, 
xal µηδένα χρύπτεσθαι, χἀντεῦθεν ἐμφαίνων φανό- 
τατος εἶναι χαὶ θέως ἄξιος, οὗ μὴν ἐγκαλύπτεσθαι 
καὶ ἀφανῶς ἔχειν, μηδὲ λύχνος εἶναι ὑπὺ µοδίφ 


seipsum conspicuum prabens, ita ut neminem lateat 
et exinde apparens illustrissimus et visu dignus, non 
sane qui abscondaiur etin tenebris sit, nec qui lucerna 
sit sub modio abscondita, licet alio modo modii instar 
columna ilia. asceiam abscondere vellet, quod noa 
potest, claritate translucente et inclusum revelante. 


χεχρυμμένος, χἂν τρόπον ἄλλον ὁποῖα xal τις µόδιος ὁ ε.στύλος» οὗτος χρύπτειν ἐθέλῃ τὸν &cxn- 
την, εἰ καὶ ui δύναται, διεκπιπτούσης τῆς φανέτητος καὶ χαταμηνυούσης τὸ καλυπτόµενον. 


Y. Ὁ τοίνυν τοιοῦτος ἄνθρωπος εἰκότως ἂν φι- 
λονεικοίη, τῶν ἄλλων µείζων ὥσπερ Φφαίνεσθαι, 
οὕτω χαὶ εἶναι, xal οὐ τῶν ἑἐθάδων xal χοινοτέρων. 
καὶ πλεύνων, ol τὴν τῆς ἀρετῆς λεωφόρο» τρίδου- 
σιν, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν πάντων, ὅσοι τοῖς ἐπιτυγχά- 
γουσι σπανία προσδἀάλλουσι θέα, xal παράδοξος, 


50. ltaque tialis homo verisimiliter oontendet, 
sicut czeleris melior esse apparet, ia esse et non 
consuetorum et plerorumque qui virtutis viam 
terun!, sed et omnium qui obvils. rarum offerunt 
speciaculum tuin insolitum, tum, ut supra dictum 
est, singulare. Nam non omnine negabit essa 
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se sapientem secundum Deum οἱ optime corda- A καὶ, ὡς ἑῤῥῥέθη, ξενίζουσα. Οὖτε yàp παντάπχσιν 


ium qui sie operatus est, et qui optimam partem 
elegit; nec qui sese humiliat offendes, ut stultus 
esse, et nudum in zelo superare velle videatur 
&tudium provocans, ut ipse quidem ne glorificetut 
se ad spiritualem luctam et vinci difficilem ab ad- 
versario, pulchri Joseph qui pallio exutus sapien- 
tam induit vestigiis insistendo;: ile vero qui 
columnam vestimenti loco habet et vestibus indui- 
tur, nuditatis privilegium habere nequit. Ideo con- 
endet stylites nuditatem elare prz se ferre pau- 
pertate, quia nec. demus in eelumna possessor esl, 
sed dainnati instar carcere tenetur et deuiqne ne- 
eandorum sorte fruitur. ldem et abunde et ineompte 
capillatos arguet, quasi. nihil magnum sit, si quis 
capillorum densitatem contemnit et nullo labore 
abundantem sinit humanum cerpus spisse germinare, 
nec opponitur? quin sponte erescant. Melior est 
enim vere hujus secundum vitam depilatio et re- 
rem terrestrium  comBtemptus, per quam cole- 
ywm possessie mullo conatu quasita optate fine 
auccedit, cujus exemplum est super eolumnam 
elata constitutio; quam et ipsam victoria bravium 
novimus illius qui descendit ab alto, ut. omnes 
ad seipsum traheret; quod super celumunam exal- 
tatus faeilius assequetur, non anima tantuin tra- 
cius, sed et corpore wahi contendens. 


ἀπαρνήσεται gopbg εἶναι κατὰ Θεὸν καὶ συνετὺς 6 
οὕτω μελετητικὸς, xal τὸ χρεῖττον ἐπελέγδην ἑλόμε- 
νος  οὐδ' ἂν προαιροθείη 6 ὑπερφαινόμενος οὕτως 
ἑαυτὸν ταπεινῶσαι, ὡς καὶ μωρὸς οἶναι δοχεῖν, καὶ 
τὺν γυμνίτην δὲ ὑπερελάσαι σπουδάσει, ὡς ἂν μὴ 
ἑχεῖνος μὲν αὐχήσειεν ἀποδύσασθαι εἰς τὴν ννουµέ- 
νην πάλην, xat δύσληπτος εἶναι τῷ ἀντικάλῳ, xa 
xav' ἴχνη βαίνειν τῷ χαλῷ Ἰωσΐφ, 0; ἱματισμοῦ 
Ψιλωθεὶς τὴν σωφροσύνην περιεδέδυτο οὗτος δὲ τὸν 
e στύλον 2 τε ἀμφιθεθλημένος, χαὶ ἀμφίοις σχεπό- 
µενος, οὐκ ἔχει τὰ τοῦ γυμνουμένου Gipvá. Οὐ- 
κοῦν φιλοτιμήσεται ὁ € στυλίτη:, » τὴν γυµνιτείαν 
χαὶ αὐτὸς ἐμφανέστατα ἐπιδείξασθαι διὰ τοῦ άκτη- 
μονεῖν, xai μὴ οἰχοδεσποτεῖν Ev τῷ « στύλῳ, » ἀλλὰ 


B δίκην ἐγχεχλεῖσθαι χαταδίχου, καὶ χατὰ τοὺς ἆπο- 


χαρτεροῦντας διαδιοῦν. "0 D" αὐτὸς χαὶ τοὺς δασεῖς 
καὶ ἀμελεῖς τῶν τριχῶν ἀπελέγξει, ὡς μὴ πἀνν 
μέγα ὃν, cU τες περιφρονεῖ τὴν ἔκφυσιν τῶν τριχῶν, 
xai ἁπραγματεύτως εἰς τὸ ἀμφιλαφὲς πυκνούμενος 
ἀφίησι τὸν ἀνθρώπινον χοῦν βλαστάνειν ἀχωλύτως, 
xa* αὖξειν ἀσχύλτως τὰ ἑαντοῦ. Μείτω»ν γὰρ ἀληθῶς 
πούτου ἡ χατὰ βίον ψίλωσις, xal τῶν χατὰ γῆν περι- 
φρόνήσις, δι’ fi; ἡ τῶν οὐρανίων πβαγματειώδης xa- 
τορθοῦται κτῆσις, ἧς ὑπόδειγμα τὸ τοῦ «στύλου» ἀνύ- 
Ψωμα, ἣν 65 xal αὐτὴν ἑχνίχημα οἴδαμεν τοῦ χατελ- 
θόντος ἄνωθεν, ἐφᾧ ἀνελχύσαι πάντας εἰς ἑαυτὸν, 


ὅπερ ὁ ἐπὶ ε στύλου » ὑψούμενας φιλθτιµότερον πατορθοέν « οὗ φυχἠ µόνον ἀνελχόμενος, ἀλλὰ καὶ «b σῶμα 


φιλονειχῶν ἀνελχύσασθαι. 


δΙ. Pulebra humi cubatio et pedes illoti et totius να’. KaX*v τὸ χαμαὶ τῆς εὐνῆς, xai οἱ ἄνιπτο: 


eorperissordes quibus conspicui quidam feruntur, 
tali vita nominative designati οἱ preclamati. Sed ae- 
pulus iste dicere potest se non per, bivia ambulare 
qui illuviem exinde trahat, et quasi humi cubatio- 
' mem prasiantiorem habere, perpetuo sepultus re- 
»;anens. Silere vero eum qui super columnam stat 
non dignum arbitror, sed talis electionis viros do- 
auinio regere, quia dectorem esse oportet eum qui 
super columnam stat. In que eniui a dvitam prodesset, 
si ex infimis sursum evectus non desuper visere se 
ostenderet? Alias inducenda est columna in magistri 
scalm figuram, sive suggesti, in quo erectus stylites 
sermones bonos profert. ltaque ex alto divina tona- 
bit et documenta infra audientibus emittet, ut quasi 


πόδες, xal ὁ χατὰ παντὸς τοῦ σώματος ῥύπος ' ἃ δᾳῃ 
ἐπιγράφονταί τινες εἰς Ὑνώρισμα, Ex τῶν τοιούτων 
βίων ὀξανομακλήδην yapax: ηριζόμενοι xai λεγόμε- 
vot, 'AXÀ' ὁ τεθαµμµένος οὗτος ἔχοι ἂν εἰπεῖν, ὡς 
οὔτε τὰς ἀμφόδους περίεισιν, οὔτε τὸν ἐχεῖθεν ῥύ- 
πον ἐφέλχεται, χαὶ ὡς τὸ χαμαὶ τῆς εὐνῆς ὕπερανα- 
θαΐνει τῷ διόλου ἐνταφιασμῷ. Σιγᾷν δὲ τὸν ἐπὶ τοῦ 
ε στύλου » οὐχ ἂν ἀξιώσαιμι, ἀλλ’ ὑπερχεῖσθαι xat 
τοὺς τῆς τοιαύτης ἐπιθυμίας ἄνδρας, ὅτι καὶ διδα- 
σχαλικὸν εἶναι χρὴ τὸν ἐπὶ τοῦ « στύλου. » Τί γὰρ 
καὶ χρήσιμος ἔσται τῷ Bip, χάτωθέν τε ἀπαγαγὼν 
ἑαυτὸν, xal μηδὲ ἄνωύεν ὑπεμφαίνων τὸ ζῇν; Καὶ 
ἄλλως δὲ ἀνακτέον τὸν « στύλον » εἰς τύπον διδα- 
αχάλου τινὸς ὀχρίθαντος, εἴτ οὖν ἀναθάθμου, ἐφ᾽ 


in nubis columna, couspecti illius excelsi secessusad D οὗ ἀνοστηχὼς ὁ « στυλίτης » λόγους ἀγαθοὺς ἐρεύ- 


eos loqui manifestetur. Alias ad id se ordioasse visus 
est stylita, in similitudinem primi οἱ maximi ma- 
gistri Salvatoris Christi. Hie enim 4 terra reductus 
est quondam super alium mare, precepta turbis 
daturus, ne premeretur : et isto a lurba super ter- 
Tam sese abducens secernit ad indefesse docendum et 
auditu facili patendum. Et sicsilenüibus benefaciens 
stylita spernetur, cavebit autem a turgidis Phari- 
$morum sermonibus, ab arrogantia in sublimibus 
iraetandis ne audiat: Tace, obuutesce. 


ξεται. Βροντήσει μὲν οὖν ὑψόθεν τὰ θεῖα, xal χατα- 
πέµψει τὴν διδασχαλίαν τοῖς χάτωθεν ἀχούοναιν, 
ἵνα καὶ αὐτὸς ὡς ἐν « στύλῳ νεφέλης, » τῆς ὄρω- 
µένης ταύτης µετεώρου ἀκοχρύψεως, λέγηται λαλεῖν 
πρὸς αὐτοὺς. Καὶ ἄλλως γὰρ ἔοιχεν εἰς τοῦτο ἔαυ- 
τὸν τάξαι ὁ « στυλίτης » χαθ ὁμοιότητα τοῦ xa 
πρώςου xai μεγίστου διδασχάλου, σωτῆρος Χριστοῦ. 
Ἐκεϊνός το γὰρ ἐπανῆχεν, ὅτε χαιρὸς, εἰς θάλασ- 
σαν, ὡς ἂν χατὰ σχολὴν διδάσχοι τοὺς ὄχλους ἔξω 
τοῦ συνθλίδεσθαι * xal οὗτος δὲ τῆς περὶ γῆν τύρδις 


ἑαντὺν ἀπαγαγὼν ἰδιάζει διὰ τὸ εῆς διδασχαλίας ἄσχυλτον, Ίδη δὲ xal ἐξάχουστον. Καὶ οὕτω μὲν 
τοὺς σιγῶντας ὁ « στυλίτης » εὖ ποιῶν ὑπερόψεται, φυλάξεται µέν τοι τὴν Φαρισαϊχὴν εὐρυστομίαν χαι 
τὸ λαλεῖν ὑψηλὰ εἰς ὑπεροχὴν, ph καὶ ἐπιτιθεὶς ἀχούσῃ ποθέν; « Σιώπα, πεφίµωσο. » 


δὲ. lu caverna inclusio commune quid cuim sty- 


νβ’. « Σπηλαίῳ » δὲ χοινὸν μὲν ἡ χάθειρξι, πρός 
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qe τὸν ε στυλίτην * 3 ὅτι δὲ χρύπτει μὲν τὸν ἑντὺς A lita habet, quia ascetam quiintus est tegit cavernt 


ἀσκητὴν τὸ σπήλαιον, xai ἁμάρτυρον ἐχεῖνος ἔχει 
τὴν ἀρετὴν, xal ἐπιχρίνει μὲν ὁ τοιοῦτος τὸ « λάθε 
βιοὺς, τὸ δὲ λανθάνειν ἐπισκιάξει τὸ φῶς τοῦ ἐκεῖθεν 
fíoo * εἴη ἂν « 6 στυλέτης » τοῦ τοιούτου βέλτερος, 
o; καὶ εἰς πλείους διαδιδάζει τὸ πολυωφελές. Καὶ 
μάρτυρας Ok τοῦ βίου ἔχων πολλοὺς, eUx ἂν ὑπο- 
εταλείη τὸ τῆς ἀνεξελέγκτου παιδείας πλάνημα. 
Λὐτὰ δὲ ταῦτα xol τοὺς « χωστοὺς » ἑτγίζειν μὲν 
τοῖς « σπηλαιώταις » ποιεῖ, χθαµαλωτέρους δὲ cv 
« στνλιτῶν ν΄ χαθιστᾷ. Ol δὲ σιδήρῳ μὲν ἑμπεριει- 
λημμένοι, τῷ χόσμῳ δὲ ἐμφανίζειν λαυτοὺς ἐθέλον- 
«xc, χαὶ τόπον τόκων ἀμείδοντες, xal τὴν σιδηρείαν 
ὑτμοσιεύοντες ἔνδασιν, ἔχοιεν ἂν οὐδὲ αὐτοὶ οὐδέν τι 
μεῖτον « στυλίτου » διὰ τὸ θεατριστικὺν xal οὗ κάνυ 
τι ἀφιλένδειχτον. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν ἀφανίσας µελίς- 
σης δίχην, iv χρνπτῷ σιμθλοποιεῖται τὸ μέλι τῆς 
ἐρετῆς, οὗ µεταλαμδάνοντες οἱ τοιοῦτοι, βλίττειν 
ἐθέλοντες, γλνκάζονται τὸν ἄῤῥητον Ὑγλυχασμὀν. 
vj. Διὰ δὲ τὴν αὐτὴν ἐπιθολὴν καὶ οἱ «ἐπὶ τῶν 
ἔένδρων » xal « οἱ ἐπὶ τῶν χιόνω» αἴθριοι, » εἰ καὶ εἰς 
ταυτὸν Άχουσι τῷ τῆς ὑψώσεως ὁμοειδεῖ, ἀλλ’ ὁποδο- 
ἐἐχααί πως τοῖς ἀναθεδηχόσι τοὺς « στύλους. Οἱ μὲν 
1ὰρ ἐξ ἀνάγχης οὐκ ἂν λανθάνοιεν, ofa τοῖς ἀναθλέπου- 
5.ν ἀφύλακτοι πρὸς θέαν ἐχχείμενοι” ὅθεν xal μακρὸς 
αὐτοῖς μαχαρισμὸς, καὶ τῷ πάνι τῆς θέις cup 
μετρεῖται χαὶ τὸ πάνν θαυμάσιον. Ti δὲ τοιούιψ 
εὔντροχος xal 6 πολὺς ἔπαινος. Tov. δὲ ὁρθὸν « στυ- 
λίτην » οὖχ ἂν χαταμέθοι τις, οὐδὲ ἐὰν (Qfj* ὅθεν 


εἰ iste absque teste virtutem liabet iet. confirmat 
quidem qui talis est banc sententiam : Vivens, late. 
Latere autem. ]umen obnubilat vite in loe loco 
transeuntis; stylità vero. melior quam in cavernis 
habitans, in plures valde uiilia traducit. Et multos 
vitse testes habeus, nequit irreprehensi documenti 
errore prevaricare. His 8i ut qui in luteis cellis 
vivunt propius ad cavernarum incolas accedant, 
humi vero propiores quam stylita constituantur. 
Ferro autem vestiti quidem, mundo vero manifesti 
&eri volentes, locum pro loco matant et ferrea 
vincula publice circumducentes, nihil habent me- 
lius quam stylíta, utpote qui theatrici nec sane 
aReui a curiositatem ciendi cupiditate. Styfita enim 
apis more seipsum condens in abscondito virtutis 
mel paret, cujes participes effecti quotquot. mel 
exprimere volunt, dulcedinem ineffabilem οφ] 
funt. 

53. Propter eamdem caüsam et qui super arbori- 
bus et auper columnis clati stant, si ad eumden gra- 
dum accedunt elevationis similitudine, inferiores ta- 
men in aliquo remanent iis qui columnam summam 
incolunt. Nam hi ex necessitate non latent, quasi 
ineluctabili mode inspicientibus spectaculo ex positi. 
Unde et longa ipsis beatitudo, et completa ante ocu- 
les expositione comparatur admiratio omnis. Tali 
homini laudes multe tribuuntur. Erectum vero sty- 
litam nemo curaret nec si vivat. Unde plerumque 


ὡς τὰ πλλὰ καὶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι πένεται, ὅτι xal ϱ laudibus caret, quia a paucis suspicitur. [bi enim 


τοῦ duyvk περιθλέπεσθαι τό γε ἐνταῦθα. Ἐχεῖσε 
Υὰρ χλειόνων ὀφειλέτην ἑαυτῷ τὸν θεὸν χαθιστᾷ, τὸν 
βλέχοντα μὲν ἐν χρυπτῷ, ἀποδιδόντα δὲ ἐν τῷ qa- 
νερῷ. 

νδ. Τάχα δέ που τοῖς « δενδροχοµουµένοις » xai 
«χιονοφορουµένοις » οὐδ' ἐχούσιον τὸ ὅλον καλὸν τοῦ 
ὑφοῦ ἀγῶνος ὑποληφθήσεται, οὐδ' ἐξ ὀλοφύχου τὸ 
πᾶν προθέσεως, οἷα χαὶ αἰδουμένοις, ἐὰν ὑπὸ πάν- 
των ὀρώμενοι, οὐκ ἑργάζωνται τὸ ἀγαθὸν, à)" ἀπε- 
γαντίας τῷ ἐπαγγέλματι ἔρχωνται » ὅτε χαὶ φόδος 
ἴσται τοῖς πολλοῖς, µή ποτε ol. τοιοῦτοι τὸν μισθὸν 
αὐτῶν ἐνταῦθα ἀπέχωσιν * f) τοῦτο μὲν οὐκ ἁταθῶν 
ἀνδρῶν, Σχόννων δὲ ὑποκριτικῶς τῆς ἀσχῆσεως. 
"Huet; δὲ οὗ τοὺς τοιούτους ἄρτι « δενδρίτας » καὶ 


plurium debitorem in sui gratiam Deum firmat qui 
in abscondito videt et aperte reddit. 


54. Confestim vero de iis qui arbornm curam 
gerent et lis qui colummas fulcrum habent, suspi« 
cio erit quod non voluntaria sit agonis excelsi 
re&, et quod non ex toto corde sit propositi unl- 
versa actio; quippe qui erubescunt sl omnium oes- 
lis inspectati bonum non faciunt, sed vitze generi in 
opposMum iter incedunt; qugndo οἱ multis metus 
erit, ne hujesmodi homines suam retributlonem 
percipiant ; aut ee retributionem non quidem bono- 
rem virerum, sed plis exercitationibus per spe- 


« χιονίτας » σχεπτόµεθα, ἐπεί τοικαὶ Ó « evuM- D ciem. incumbentium— percipiant, Nos vero mon 


της, » el καὶ p αἰδοῖ τινι πράττειν xal mob; ὀφθαλ- 
μῶν θαῦμα ὑπόπτευθείη τὸ ἀγαθὸν (^; γε οὐδὲ &va- 
κρίνεται, ὅτι μηδ ἁπραγμόνως βλέπεται), ἀλλά 
ερόπον ἄλλον xal αὐτὸς χαχυπόπτοις ἀνδράσι ῥᾳ- 
σιώνην ὑποδαλεῖται νοησαΐί τινα καὶ ἑντὺς τοῦ 
€ οτύλου » ἀνάπτωσιν. — 


w'. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν, of; προσχόπτουσιν οἱ πολ- 
ic, οὕτω σχορακιστἑον ix τῶν πνευματικῶν τού- 
των ἀνδρῶν * διαφέρον δὲ αὐτοῖς ἔτι κἀκεῖνο ἔσται, 
ὡς οἱ μὲν ἀέρος γοῦν ἐπαπολαύειν εἰς πλήσμιον 
ἀμέσως ἔχούσι, xai ὁμιλεῖν d, εἰ καὶ ἓν ὅπαί- 
0py* ὁ δὲ χαὶ αὐτὸν μετρεῖται τὸν fiov, ὡς διὰ κάπ- 


tales arboribus vel columnis jnsistentes nunc 
consideramus ; siquidem  stylita, licet Bon re- 
gpeciu el propter oculos miram bonum agere su- 
spicionem commoveat, (qui non jedieatur, quia 
non abaque labore conspicitur), imo alia rattone 
8 mala suspicantibus viris otiositatem qummdam 
et inira columnam relaxstionem intendere νερά” 
tatur. 

55. Sed hec quidem ad quz scandalizati pedem 
efendunt multi, expellenda sunt spiritualibus bis 
viris; sed in eu differunt, quod hi quidem aere absque 
mensura fruantur et sole sub dio utantur; ille autem 
solem &rcta mensera habet, tanquam per camini 
spiraculum radiantem, aut aliter quasi a specula 
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ista, divinis radiis subtilius et. exactius illustratur, À νης τινος αὐτῷ προσθάλλοντα, si xal ἄλλον τρόπον, 


aut quasi spirituale petra foramen nactus, nomn 
solum Dei posteriora, sed et facie ad faciem eum 
intuetur. Et hi quidem opportunum ducunt viventes 
videri; ille vero se abscondit, quasi tegtes erubescens; 
totus mansienis in abscondito compos factus, dis- 
positionem columna partem visibilem obnubilat, 
humilis effectus, quod hic consepelitur. 


56. Si vero mihi noctis frigus in istis et diei ob- 
Jicit. ardorem, considere! mansiunculz angustias, 
contractum er anguslum 08; et facta comparatione, 
ne stylite justo inferiorem nimisque hiumilem at- 
tribuat conditionem reputans. , Reliquo terrestrium 


incluso comparatus celumnz vir large semet exal- B 


tavit, quemadmodum diversorii, sic et vite ele- 
vatione. Nam qui infra, cum terram imfhabitantibus 
et pre manibus, ut ita dicam, consolationes habet 
quando in cujusquam indigentiam incidit, et huma. 
nior est; stylita vero procul ab hominibus fit, et 
tarde quod quzsivit ad euim ascendit. 


91. Sed hxc hactenus. Ultra vero progredietur 
aliquis, et amplius ad singula se dabit. Si vero et 
voluerit de accidentalibus et certís rebus vitam sty- 
licam extollere, et supra alias omnes necessario 
exaltatam ostendere, dicet quod cuivis secundum 
virtutem vivent praesertim stylita certamen cuin 
przvis eupiditatibus durum est. Nam qui procul a 
terra in altis habitant, accedere nequeunt ad ea 
quibus delectentur quando maxime volunt. Magnam 
vero tollit jllud vilitatis partem, nec cupidita- 
tum Jane's, sensibus, licentia remanet nimis teme- 
rariis desideriis facilius expandi. Nee enervans 
eos qui in earnalibus deliciis vivunt luxuries, 
»d eum qui in altis habitat pervenit; nec aliud 
v.e juveniles auditui procreat affectus, quod 
absque conatu in ipsum irrumpere valeat. Nec 
edoratus illecebre trahere eum faciliter valent 
fortuito incidentes et per nares, ut aiunt, suracta, 
in quem nee reliqua censuum illectamenta insidian- 
ter prevalent, qui altiorem constituit domum seque 
ab inferiori perturbatione removet, et oblectamentis 


ὡς ἀπὸ διόπτρας ταύτης, ταῖς θείαες ἑντρανίζει &x- 
εἴσι λ6 πτότερόν τε xaX ἀκριθέστερον, ἡ καὶ ὡς νοη- 
τῆν ταύτην ὁπὴν πέτρας ἐξευργκὼς, οὗ µόνον qav- 
τάζεται θεοῦ τὰ ὀπίσθια, ἀλλὰ xal πρὀόσωπον πρὸς 
πρόσωπον αὐτὸν χαθορᾷ. Kal οἱ μὲν ἀξιοῦσι φα[νε- 
σθαι ζν * 6 8 ἐγχαλύπτεται, ὡς olov αἰσχυνόμενος 
xal τὴν θέαν αὐτὴν * χαὶ τῆς ἓν χρυπτῷ μονῆς ὅλος 
γινόµενος, xal τὸν bx τοῦ « σσύλου » φανητιασμὸν 
ἁμαυροί, ταπεινούµενος, οἷς αὐτῷ ἐντέθαπται. 

νς’. El δέ µοι νυχτὺς παγετὸν kv ἐχείνοις xat ἡμέ- 


Ἶρας προδάλλεταί τις Χαύσωνα, ἐννοείσθω τὸ πνι- 


Tnpbv τῆς ἐνταῦθα στέγης, xal «b. συνεσταλµένον 
xai σύστομον. xai παρεξετάσας, ph πολὺς οὕτω 
ινέσθω σοφιζόµενος τῷ € στυλίτῃ» τὴν ὑποθι- 
6ασιν. Λοιπῷ δὴ τῷ περὶ γῆν ἑγχλείστῳ παρα- 
τιθέµενος ὁ τοῦ € στύλου » μακρῷ καὶ αὐτὸν ὕπερ- 
αναδέδηχεν, ὥσπερ τῷ τοῦ καταλύματος ὄψει, οὕτω 
καὶ τῷ τῆς βιώσεως. Ὁ μὲν γὰρ χάτω καὶ αὐτὸς 
κατὰ τοὺς ἐν y, xal πρὺ χειρῶν ὡς εἰπεῖν ἔχει τὸ 
παρηΥόρηµα, ὅτε τινὸς παραπέσοι χβείᾳ, xal &v- 
θρωπικώτερός ἆστιν' ὁ δὲ e στυλέτης » ἐξ ἀνθρώπων 
γίνεται, καὶ ὀψὲ τὸ ζητηθὲν ἀνέρχεται εἰς αὐτόν. 
νζ’. "AM τοιαῦτα μὲν xal ταῦτα xal ἐπὶ τοσοῦ- 
τον. Προσευπορήσει δέ τις, xal πλείω τοῖς κατὰ 
µέρος ἐπιδιδοὺς ἑαυτόν. Ej δὲ xa βουληθείη ἔπελεν- 
στιχώτερον καὶ ἀπεριλαλήτως κατὰ παντὸς βίου ἐξᾶ- 
pav τὸν € στυλιτικόν, » ἐχεῖνο φαίη ἂν, ὡς παντὶ 
μὲν τῷ χατ᾽ ἀρετὴν βιοῦντι δύσεργα τὰ τῶν σφοδρο- 
τέρων ἐπιθυμιῶν, τοῖς δὲ ταιούτοις xal μάλιστα. Της 
γῆς τε γὰρ ἀνῳκισμένοι, o0x ἔχουσι πελάξειν τοῖς 
θέλγουσιν, ὅτε καὶ θέλουσι. Τοῦτο δὲ πολύ τι µέρος 
περιαιρεῖ τῆς φαυλότητος, xal οὐδὲ ταῖς τῶν παθῶν 
θύραις, ταῖς αἰσθήσεσιν, ἄδεια περιγίνεται, ταῖς 
θρασυτέραις ἐπιθυμίαις ῥᾷον ἀναπετάννυσθαι. OUce 
γὰρ ἡ καταχλῶσα τοὺς τὰ χάτω τρυφῶντας ἐμμέ- 
λεια χαθικνεῖται τοῦ οὕτως ὑψηλοῦ, ὅτι μηδὲ ῥάδιον 
εἰς αὐτὸν ἀφιχνεῖται  οὔτετι φαῦλον ἕτερον ἄκχου» 
σµα νεανιεύεται, ἀπόνως ἀναδραμεῖν xaz' αὐτοῦ. 
Καὶ οὐδὲ τὰ τῆς ὀσφρήσεως ἑπαγωγὰ περιάχειν αὐ- 
τὸν εὐμαρῶς ἐξισχύει, ἐμπίπτοντα κατὰ τὸ αὐτόμα» 
τον, xal ἀπὸ ῥινῶν, ὅ φασιν, ἕλχοντα * οὐδὲ pv τὰ 
λοιπὰ αἰσθητὰ ἐπιθούλως οὕτω κχτευμεγεθοῦσι τοῦ 
ἀνοιχίσαντος ἑαυτὸν, xaX τῆς κάτω συγχύσεως ἀφορί- 


removit, nec amplius de terra est (nam supra stat ) p σαντος, xo τῶν ἀπολαυστῶν ἀποστήσαντος, καὶ οὗ- 


nec de aere (Ram densus est), parum vero natura est 
particeps οἱ in quantum vita secundum carnem fiat 
sancta piatio. Sed verus quidem stylita venerabile 
quid utique oeulis nostris praebet. Sit etiam alii 
vitz? a vulgaribus moribus elongate cominunicans, 
sive uni cuidam, ita ut dupliciter pulelirum si, sive 
pluribus vitz rationibus, pulehrum sic erit e uultis 
compositum , tunc virtutum series et bonoruiu 
operum,etrepositarum rerum coacervatio,et tanquam 
jn iuacesso thesauro, in columna inquam statio. 

58. Ecce ergo ipse, o sublimis bomo, labes novae 
vitae speciem, et ferrum circa te idoneum venerabile, 
propriam semper oneris naturam fert. Penitus enim 
ascetam gravat el a potentia in laboribus ferendis 


χέτι οὔτε τῆς γῆς ὄντος (ὑπέρχειται yàp), οὔτε τοῦ 
ἀέρος (ἑστεγάνωται γὰρ), μικρὸν 66 τι µετέχοντος τῆς 
φύσεως, χαὶ εἰς ὅσον τὸ χατὰ σάρχα ζᾗν ἀφοσιώσασθαιο 
Ἁλλ) οὕτω μὲν ὁ ἀληθὴς εστνλίτης,) σεµνόντι πρᾶγμα 
καταµόνας θεωρούμενος. El δὲ χαὶ ἑτέρου ἐπιπλοχὴν 
σχοίη βίου ξενίζοντος, εἴτε xal ἑνός τινος, ὡς εἶναι 
διπλοῦν τὸ καλὸν, εἴτε xal πλειόνων, χαλὸν ἤδη τοῦτο 
πολυσύνθετον, xaX ἀρετῶν ὁρμαθὸς xat ἀγαθῶν mpá- 
ξεων, xaX οἷα xai θηµονίας τινὺς ἐπισώρενσις, xal 
ὡς ἐν ἁποθήχῇῃ ἀσύλῳ, τῷ « στύλῳ, » ἀπόθεσις. 
vy. Ἰδοὺ τοίνυν xal αὐτὸς, ὢ µετάρσι ἄν- 
θρωπε, τοῦτό τε ἔχεις τὸ τῆς καινοτέρας ζωῆς εἷ- 
δος,καὶ σίδηρος περί σε ἱκανὸς, ὃς ἔχει μὲν πολὺ τὸ 
σεμνὸν, παρυφιστάµενον δὲ τι xat φόρτου φέρει. Da- 
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ρύνει γὰρ πάντως τὸν ἀσχητὴν, καὶ τῆς εἰς τὸ µο- A abducit, Genu ergo szpe flectere facile illi non esset 


χεῖν συν-ονίας ἁπάγε.. Γόνυ γοῦν «χλίνειν συχνά 
ὡχ ἂν ἐγγένηται τῷ τοιούτῳ ῥᾳδίως χατὰ τὸν ἀσί- 
ἔτρον. Τοῦτο τοίνυν δέον σε ἄλλως ἀναπληροῦν, xa- 
ταχλῶντα τὸ ὑπερήφανον, xai χάτω βάλλοντα τὸ φρό- 
γτµα τῆς σαρχὸς, xai τὴν τῶν Ὑηνάτων ὄχλασιν 
ἀνασώνοντα τῇ χαταχάμψει xal συντριδῇ τῆς ὁν- 


inermi. Hoc ergo oportet te adimplere, superbiam 
frangere, et carris prudeutíam humi projicere, et 
genuui prostrationem animz flexione et contritioue 
sancire. Si enim exaltalionis et ascensionis colum - 
nà ista symbolum est, cerle conditionis ad Deum, 
non ad aliud, quameunque dixerit illam aliquis. 


γῆς. El γὰρ xal ἀνατάσεως- xal ὑψώσεως καὶ ἀναδάσεως 6 εστύλος » οὗτος σύμδολον, ἀλλὰ τῆς εἰ 
6:bv πάντως, οὐ τῆς, λοιπῖς, ὁποίαν ἂν ἑχείνην εἶποι τις. 


v. "AX ἅμα « σύμδολον » εἶπον, ὦ παρόντες, 
xil τις λόγος θεωρητιχὸς ἀναπέφηνεν, ὡς οἷόν τι 
κριμα οὗ πάνυ πίπτον μαχρὰν γλαφυρότητος. 
Τριχη γὰρ fj τῶν συµδόλων θεωρία διανενέµηται, 
Καὶ οἱ μὲν absol; ἐχείνοις ἐμμένουσι, μηδέν τι πε- 
ραιτέρω προδαῄνοντες, μηδ' ix τῆς αἱσθητῆς εἰχό- 


59. Sed simul symbolum dixi, auditores, et ratio 
quasdam logica in mentem venit, tanquam couclusio 
de novo deducia, non sine elegantia. Tripliciter euim 
symbolorum scientia dividitur. Sic alii quidem in ipsis 
remanent, ulira non progredientes, nec e sensibiii 
imagine in cogitatum archetypum redeuntes, sicut 


y^; εἰς τὸ νοητὸν ἀρχέτυπον ἀνατρέχοντες, ὁποῖον τὸ B Judaorum natio, qui in umbra sedent, veritatis solem 


Ἰουδαϊχὸν φῦλον,οἳ τῇ σχιᾷ προσχάθηνται, οὐχ àva- 
Ελέπειν εἷς τὸν τῆς ἀληθείας fov θέλοντες. Δασύ- 
τοδος yip φέρε εἰπεῖν ἀπέχεσθαι χελευσθεὶς "Iou- 
ἑαῖος, οὑχ ἂν ἀναπτύξη τὸ τοῦ συµόθόλου ἔλυτρον, xol 
tb» iy αὐτῷ θεωρήσῃ φωσφοροῦντα μάργαρον ' ἀλλὰ 
διώξας μαχρὰν, χαὶ φεύγειν ἀφεὶς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ «by 
ἔχσύπουν, οὐχ ἂν εἰς πλέον τοῦ γράμματος ἀνιχνεύσῃ 
cozy, οὐδ' ἂν ἐπιγνοίη, συμδολιχῶς ἑἐχεῖθεν διδά- 
cx agit, τὴν τε ἁδιάφορον λαγνείαν φεύχειν, ἡ τις 
τῷ τοιούτῳ Qux βαθεῖα ἔγχειται, xal τὸ πολυσχι- 
G-, ὅ μακράν ἐστι τῆς ἁπλότητος, xal τὸ ἐφ᾽ of, οὐ 

εὧν εὐλαδὲς καὶ δειλόν. Καὶ οὕτω μέν εἰσιν οἱ ἐπι- 
υτχόµενοι τῷ àv συµδόλοις ἐπιπολάζοντι ' οὐδέν τι 
πλέον περιεργάζονται καὶ βαθύτερον. Οἱ δέ τινες 


συµδόλων μὲν μιχρὺν f] οὐδέν τι προσδέωνται τῶν ἓν C 


υμάμμασιν, ἀλλ ἀφιέντες τὸν περὶ αὐτὰ προφορι- 
αὺν χώδωνα τοὺς βουλομένους περιηχεῖν, αὐτοὶ τῆς 
αἰνιγματιζομένης ἀληθείας µόνης γίνονται, 6ωφρο- 
ούνην γοῦν (τὸ Ἀριστιανιχὸν φῦλον) ἀσχούμενοι * xat 
εἰς ἀγαθὸν δὲ ἀνδριζόμενοι, xal οὐ χατασχίζοντες 
εἰς πανουργίας τὸ χατὰ βίον πορεντιχὸν, τοὺς ἓν 
νόμῳ χωλυοµένους δασύποδας ἑῶσιν ἔρχεσθαι εἰς αὖ- 
τοὺς, xaY οὕτω τὸν τοῦ συμθδολιχοῦ γράμματος áva- 
λεγόμενοι μνελὸν οὐχ ἓν λόγῳ τίθενται, ὅσον ὁστῶ- 
b: xa: ἄμθροτον. Καὶ οὕτω piv xal οὗτοι οἱ τοῦ 


inspicere nolentes. A lepore edendo, exempli gratia, 
abstinere jusst Judzeus non symboli velum detrahit 
et relucentem margaritam in symbolo contemplatur, 
sed longe persequens cuniculum non amplius litterae 
sensum indagat, nec quo symbolicum documentum 
accipiat, inde recognoscit, et indiflerentem lubrici- 
tatem fugere quie in animali isto dominatur, et 
fissi pedis distinctionem qua a simplicitate longe ab- 
est et qua non opus liabet prudentia s3ucta et timor. 
Sic quidem supernaiant in symbolorum superficie, 
nec amplius quid et penitius perspeetum parant. 
Parum aliqui vel minime symboli litterze student, sed 
eos sinentes qui sensum absconditum clamatoria tuba 
mulcent, ipsi in senigmate propositam veritatem 
lantum retinent, sapientiam (Christiana tribus) exer- 
centes ; et ad bona* strenue exercitati, nec in dolos 
ac fraudes viue itinerarium scindentes, probibitos 
in lege lepores ad se venire sinunt, et sic symbo- 
lice litterz& medullam seligentes, non litteras immee- 
rantes rel viscera et perpetuitatem arripiunt. Sic 
quidem illi de symboli eorpore pauca assumentes, 
litteram attenuantes et resecantes, internum sensum 
obtinent. Alii autem utraque per observantiam 
agunt, οἱ symbolum servant, et rem cujus symbo- 
lum est. 


πάχους μὲν τῶν συµδόλων ὀλίγα ἐπιστρεφόμενοι, λεπτοτομοῦντες δὲ τὸ ἐχεῖσε γρᾶμμα xal ἀνατέμνοντες, 
χα) τῆς ἔσω θεωρίας Ὑινόμενοι. Ἕτεροι δὲ ἄμφω διὰ φυλαχῆς ἄγουσι, τό τε σύμδολον αυντηροῦντες, xal 


ὗπερ αὐτό ἐστι σύμθολον, 


ξ, Παραδέδοται οὖν ἡμῖν πρὸς δρόὀµους ἑωθινοὺς D — 60. Nobis mandatum est inspicientibus ad solis 


ἐεῶσιν ἡλίου ὁσιοῦσθαι τῷ παμδασιλεῖ θεῷ τὴν 
προσχύνησιν. Τοῦτο συμθολικὸν περιχάρπιον. Πι- 
στεύοµεν δὲ τὸ αὐτὸν βασιλέα τὸν τῆς διχαιοσύνης 
ἔλιον πρὸς ἡμῶν εἶναι, εἴπερ ἀφορῶμέν τε πρὸς αὐτὸν, 
xai αὐτὸν θΘεὸν εἰδότες, λατρευτικῶν αὐτῷ ἐντυγχά- 
νοµεν, χεφαλὴν xai γόνν χάµπτοντες. Τοῦτό ἐστιν 
ὃ τοῦ αυµθόλου χαρπός ' καὶ φυλάττομεν ἄμφω, 
προσκυνοῦντές τε, ὅποι παρηγγυᾖµεθα, xal τὸν τοῦ 
γινομένου σχηπὸν χατέχοντες. Οὕτω xal ελούσασθε, 
χαθαροὶ Ὑένεσθε » ἀχηχοότες, xal καθαρὰν δέ ποτε 
στολην ἑόρτιον διατεταγµένοι μεταλαθεῖν, τό τε λου- 
τρὺν ποιούμεθα τὸ πρὸς αἴσθησιν, χαὶ τὴν τῆς όρω- 


orientales cursus Regi regum Deo adoratione saneti- 
flcari ; symbolicus hic cortex. Regem vero credimus 
justitia solem nobis esse, qui in ipsum aspicimus, 
et Deum ipsum cognoscentes, cum adoratione ante 
eum, capul et genu inclinantes adstamus. Hic est - 
symboli fructus ; et utraque servamus et adorantes 
qua nobis mandatum est et facti rationem retinen- 
tes. Sic et illud : Lavamini, mundi estote audientes, 
mundam tum stolam festivam assumere jussi, lava. 
tionem facimus sensibilem quidem et visibilis vestis 
mutationem, spiritualia vero servamus nitida redder.- 
tes de nobis et qux intus et qu:xe deforis sunt. 


µέντης ἐσθῆτος ἐξάλλαξιν, xal τὰ πρὸς νοῦν δὲ φυλαττόμεθα, Φφαιδρύνοντες ἑαυτοὺς τὰ ^4 ἔνδον, τά 


τε opas. 
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61. Ut vero et de recens visis quoddam in con- A  £a'. "Iva δέ τι xal τῶν ἄρτι β)επομένων εἰς τὴν 


templationem istam introducamus, qualem loricam 
magnus Paulus induere jubet, neviimus omnes : Sty- 
hta vero ilte sensibilem induit penitus utraque 
servans, non alterum tantum. Sunt vero. hzc tum 
symbolice prolata, tum opere et spiritu exeogitata. 


62. Si vero rebus suavibus nestris miscere opor- 
tet minus suaves, nec tamen convivis discen:ii cu- 
pidis ποπ injueundas, multa et slienorum symho- 
forum hic loeum tenent, Itá3que 005 non manducare 
eyuibolicum erat : quod tunc qut audiebat perflciebat 
(a cordis manducatione absünebat) ; manifestum 
vero observabat prxceptum : videlicet non angori- 
bus seipsum dedere et sic absump:um intus. tabe« 
scere. lterum audivit quidam, gladio ignem ne ex- 
&uscita, sut, album ne domi natrias gallum: id est 
excandescentem iram provoecatoriis sermonibus et 
esacerbantibus, ut ita dicam, serantibus non accen- 
dere; nee in domo clamosis uti ministris atque 
intes nigrum et mysterio redundans album proferen- 
tibus consilium. Et utraque faciebant isti, nec sym- 
bolum tergiversabautur, imo flebant in primis sym- 
boli littere addicti. 


63. Ει ne multa achuc dicenda habens suspensos 
teneam et pertssos auditores, hic tres sunt symboli 
secliones, seorsum symboli, aut ut sliter cadem 
vicam, mnigmstis identitos; sola in seipsa litte- 


θεωρίαν ταύτην παρελχύσωμεν, ὁποῖον μὲν θιύραχα 
6 μέγας Παῦλος νομοθετεῖ φορεῖν, οἵἴδαμεν ἅπαν- 
τες * ὁ δὲ εστυλίτης » οὗτος φέρει xal τὸν κατ af- 
σθησιν, τηρῶν πάντως ἀμφότερα * οὗ γὰρ δήπου τὸ 
ἕτερον. Εἰαὶ δὲ αὐτὰ τότε προφερύµενον συμθολικῶς, 
τό τε νουύμενον πραγματιχῶς xal πνευματικῶς. 

E9*. El δὲ τι yph τῷ γλυχεῖ xal ἡμετέρῳ πᾳραµ(- 
ξαι χαὶ μὴ τοιοῦτον μὲν, οὗ πάνυ δὲ δυσἔντευχτον 
δαιτυµόσι φιλαχροάµοσι, πολλὰ xal τῶν ἔξωτερι: 
κχῶν συµδόλων τοιούτου τόπου ἔχονταν. « Kagóíavi - 
οὖν ε ph. ἐσθίειν, » συμθολιχὸς ἣν ποτελόγος * ὁ δὲ 
τότε ἀχούων αὗτό τε οὕτως ἐἑποίει (ἀπείχετο γὰρ 
τοῦ καρδιοφαγεῖν), συνετῄρει δὲ καὶ «b. ἐμφαινόμε- 
voy διδασχἀλιον. Τὸ δὲ fv ph λύπαις ἑαυτὸν τινα 
ἑχδιδόνχι, καὶ οὕτω δαπανώμενον τήχεσθαι τὰ ἑντός. 
"Ἠκουσέ τις αὖθις « payalpa πῦρ μὴ σχαλεύειν, f 
ph Aeuxby ο)χοτραφεῖν ἀλέχτορα.» Τὸ δὲ ἣν μήτε 0v. 
μὲν κέοντα ὑπανάπτειν λόγοις ἐρεθιστιχοῖς xal παρ- 
οξύνουσι, καὶ ὡς εἰπεῖν τμητικοῖς, µήτε μὴν χρᾶ- 
σθαι xa*' οἶχον ὑπουργοῖς χεχράκταις, xoi τὸ iv βά- 
θ:ε μέλαν xal μυστηριῶδες διαλευχαΐνουσι βούλευμα. 
Καὶ ἐποίουν ἐχεῖνοι ἄμφω, χαὶ οὔτε τὰ σύμθολα παρ- 
εωρῶντο, ἐγίνογτο δὲ xal τοῦ συµθο)ογραφήματος 
μάλιστα, 

ξγ’. Καὶ ἵνα μὴ πολλὰ εἰπεῖν ἔτι ἔχων παρατείνω. 
χαὶ ἀποχναίω τοὺς ἀχροατὰς, οὕτω μὲν τρία τὰ 
συμθολιχὰ τμήματα, fj χαταµόνας ἀντοχὴ τοῦ συµ- 
60λου, εἰπεῖν δὲ ταυτὸν αἰνίγματος, ἡ καθ᾽ ἑαυτὴν 


r2 symbolicie »ssumptio, eL amborum simul usus. c bor] τὸ αυµ6ολογραφουµένου, xal fj ἑκατέρων 


Tertig divisionis est columnz propositum. Nam 
symbolum quidem elevationis et*celsitudinis inveni- 
Sur. Stylita vero mutuavit figurata contemplationis 
&dem, et loco semper sursum erit, et divinius con- 
abitur tendere quasi in coelum et in altissima ascen- 
dere. Non sane nimis se extendet in altitudinem 
qui non longis unguiculis (parvi pretii illud) sed 
qui ad colum ambitione progrediatur, exinde nihil 
a8iimans eos qui circa ipsum sunt. Si enim circa te 
conspiciendum est, non Ἠοιπίπθδ, o dilecte, nec 
similiter vita utentes, nec reliquos consideres; bene 
vcro ea qua sunt super terram, qua deseruisti, 
quibus valedixisti, a quibue recessisti. 


σύλληψις. Τούτου εοῦ τρίτου Σιαιρέµατος xal ἡ τοῦ 
€ στύλου  ἐστὶν ἐπίνοια. Zóp6olov μὲν γὰρ αὐτὸ 
ἀνατάσεως εὕρηται χαὶ Όψους τινός. 'O δὲ « στυ- 
λίτης, » ἀπομαξάμενος τὴν τῆς εἰχονικῆς θεωρίας 
ἀχρίδειαν, xa τῷ τόπῳ ὄνω ἆεὶ ἔσται, xal τῷ 
τρόπῳ δὲ πραγματεύσεται Θθειότερον ἀνατείνεσθαι 
ὡς εἰς oüpavbv, xal ὑφοῦσθαι ἀνωτάτο, xal ἀνα- 
θαίνειν εἰς τὸν ἁπάντων ὑπερέχεινα. Οὐ μὴν ἄλλως 
ἑαυτὸν ὑπερανατενεῖ, xal ὑφίλοφος εἶναι, χαὶ μὴ 
ἐπὶ ὀνύχων ἄχρων (μικρὺν γάρ τι τοῦτο), ἁλλ᾽ ὡς 
ἐπὶ οὐρανοῦ βαίΐνειν τῷ τύφῳφ, κἀντεῦθεν μηδὲν 
ἡγεῖσθαι τοὺς xav! αὐτόν. El γὰρ καὶ περιφροντ- 
τέον, ἁλλ᾽ οὐχ ἀνθρώπους, ὦ ἁδελφὲ, οὔτε τοὺς 


ὁμοιοδίους, οὔτε τοὺς λοιπούς * περιφρονητέον δὲ τὰ περὶ γῆν. ἅπερ ἀφῆκας, οἷς ἔχεις ἁποταξάμενος, ὧν ἀφέ- 


ότηχας. 


64. Columnam in alta ducentein cogita, cogita et Ὁ — £5. Καὶ ἐνθυμοῦ μὲν xal τὸν « στύλον, » ὡς ὑψοῦ 


ferrum ponderosum. Svnmbolum sit illud de cce- 
lestibus meditationis, et sic tu meditare ; humili- 
tatis vero ferrum : sic teipsum deorsum mitte, non 
'" ut vermium more super terram secundum carnem 
reptes, ne forte quis merito irrideat quod magnetis 
instar viue opera ascetze ferrum attrahant ad seipsa. 
Miusiris columna ista, non quia excelsa est ( quid 
enim maguum est quod natura sua eminet ?), sed 
Quia secundum meditationes de excelsis sursum 
tollit et ducit ad Deum. Et /Egypti pyramides in hi- 
storia famose magnis impensis et longis umbris ob 
sltiudinem ; et spud Cnidum Eudoszi specula, unde 
asira observabat ; εἰ Babylonis pensiles horti, et 


ἀνάγοντα * ἐνθυμοῦ δὲ χαὶ τὸν «σίδηρο » χάτω 
βαρύνοντα. Ἐκεῖνο σύμδολον ἕστω τοῦ τὰ ἄνω Qpo- 
νεῖν» xal φρόνει οὕτω. Ὅ δὲ σίδηρος ταπεινώ- 
σεως " xal βάλλε σεαυτὸν οὕτω κάτω, οὐχ ὥστε ph 
περὶ γῆν ἱλυσπᾶσθαι τοῖς χατὰ σάρχα νοήµτσι, 
μή ποτά τις οὐχ ἀφυῶς ἐπισχώφῃ, ὡς ἄρα μµαγνἠ- 
τιδος δίχην τὰ κατὰ βίον πράγµατα τὸν ἀσκητικὺν 
σίδηρον ἐπισπᾶται πρὸς ἑαυτά. Λαμπρὸόν τι πρᾶγμα 
6 « στύλος οὗτος, οὐχ ὅτιπερ ὑψηλὸς (τί yàp 
µέγα, ὃ χαὶ προθλῦῆτε, εὐτυχοῦσιν αὐτοφνῶς ;) 
ἀλλ' ὅτι χατὰ τὰς ἀνωτέρω θεωρίας ὑψοποιὸς xoi 
ἀναγωνὸς εἰς Θεόν. Καὶ πυραμίδες μὲν al περὶ 
Αίγυπτον. αἱ χατὸ τὴν ἱστορίαν, χαὶ πολυδἀάπανοι 
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xat µακρόσχιοι, ὅτι xal περιµήχετοι, xal fj χατὰ A in Rhode multe mre stans vanus colossus, et si quid 


Κνίδον Εὐδύξου σχοπιὰ, ὖθεν ἐχεῖνος ἑσχέπτετο τὰ 
οὐράνια, xa! κρεμαστὸς χῆπος ὁ Βαθυλώνιος, xai 
& tv Ῥόδῳ ὑφιδάμων τοῦ πολλοῦ χαλχοῦ φλυαρία, 
1) εἴ τι τοιοῦτο θέας ἄξιον, λόγον ποχὺν εἶχον 
πάλαι ποτέ. ἦσαν δὲ, ὃ φασι, θαῦμα μωρόϊς. Ἡμῖν 
& τοῖς χατὰ Oeby φρονοῦσι, xai ὀλίγα τῶν τοιού» 
των ἐπιστρεφομένοις, θαῦμα τοῦτο µέγα ὁ τοῦ 


spectaculo dignum habebasmt antiqui; ut aiunt au- 
tem, stultis prodigia. Nobis vero secundum Deum 
cogitantibus et talium pauca animo revolventibus, 
prodigium magnum preruptus columns apes, non 
quia longus fastigistur, sed quia gravem et terre- 
s'rem allevat et ad Deum ipsum adducit tauquain 
coelesis elevatio. 


« στύλου » ὑψέκρανος λόφος, οὐχ ὅτι μαχρὸς ἑξανέστηχεν, &ÀA! ὅτι τὸν χάτω βεδριθότα καὶ γήϊνον 
χουφίζει, xal ἀνάγει πρὸς αὐτὸν Θεὸν, ὡς olá τι οὐράνιον ἔξαρμα. 


ξε’. Χρὴ τοίνυν τὸν ἀσχητὴν ἀντιδιδόναι τι xal 
Ὅ αὐτὸν τῷ τοιούτῳ « στύλῳ, » ἵνα χἀνταῦθα χάρις 
χάριν ἀπογεννᾷ, xaX ὥσπερό ε« στύλος » ἀναφέρει 
«voy ὑφοῦ καὶ ἑξαίρει πρὸς τιµιτητα, οὕτως 
ἀνθυφοῦσθαι αὖθις τὸν « στύλον » ὑπ αὐτοῦ, ὡς 


65. Itaque ascetam. θροτίθί aliquid tali οἱ η 
retribuere, ut gratis gratiam pariat et sieut columna 
illum in altum evebit et ad venerationem. elevat, 
sie .vicissím precellens ab ipso columna reddatur 
remuneratienis loco. Quod erit, si bonis celebrem 


οἵον ἀντιδοτιχῶς. Τὸ δὲ ἔσται, ἐὰν àz'. ἀγαθοῖς &o- p locum aseeta facit continus serie, ut pari zelo 


&pov τὸν τόπον ὁ ἀσχγητῆς ποιΏται ταῖς διαδοχαϊῖς, 
ἵνα τῷ ἴσῳ ζήλῳ xay μετ αὐτὸν ἕτερος ὅμοιος, xal 
αὖθις μετ) ἐχεῖνον τοιοῦτος, χαὶ τοῦτο εἰσαεὶ «ὃν 
εστύλον » τοῦτον ἑ παναθαίνωσι. Τί τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα 
engl ; Γενοῦ Ἠλιοὺ τρόπον τινὰ, ὦ « στυλῖτα, » καὶ 
ἀναλαμδανόμενός ποτε ἄφες µαθητὴν οὐδὲν ἆπεοι 
χόλα εἰς τὸ θαυμάσιον, ἵνα xal ἐχεῖνος τὸν αὐτὸν 
ἑλάσας δρόµον, xaX τοῦ obpavou γενόμενος, τὰ ὅμοια 
θαυμαστώσηται, χαὶ οὕτως ἐσεῖται «b χαλὸν τουτὶ 
παραμόνιμον, ὃ 0h καὶ ἀνόπιν τῷ λόγω εἰπεῖν 
εὑηρέστηται. Οὐδὲ γὰρ ὀχνοῦμεν ἐν πολλοῖς τὰ 
tu» ἀἔννοιῶν ἀναπολοῦντες Afia, ἕνθα ο»αρπὺν 
βλαστήσειν φιλονειχοῦμεν εὔσταχυν xai φυχαῖς 
εὖχαρι». 

ξς'. 'AXÀ' οὕτω μὲν ἐσεμνολογήθη ὁ ἁπλῶς xal 
iv τῷ χαθόλου νοούμενος « στύλῳ, » τό ve εἷς fjue- 
τέραν ἦχον δύναμιν" 6. δὲ βλεπόµενος οὗτος, ὁ x20" 
iud; ἔχει τι χαὶ πλέον σεμνύνασθαι, χἀντεῦθεν 
παραχαλεῖ xal ἄλλως εἰς ἀγῶνα µείζω «bv Em αἷ- 
τοῦ ἀσχητὴν. 00 γὰρ τἐθειταί mo» παράθυστος, καὶ 
elo; ἢ ἀγνοεῖσθαι:, ἡ ἀλλὰ ὀλίγοις ἦχειν eig γνῶσιν. 
3e: δὲ τοιαύτῃ ἀμφαδὸὺν παραπέτηχεν, εἰς fjv 
δίχα γε τῶν γνησίων, χαὶ οἷς τὸ αὐθιγενὲς ἀγαθὸν 
ἑλλάμπει, xal ol πανταχόθεν παραθάλλουσιν ἄν- 
ῥρωποι. Καὶ χρὴ τὸν ἀσχητὴν τὸν ἐνταῦθα (ὀλίγου 
Wu εἰπεῖν) παγχόσµιον ἀναπεφηνέναι καλόν. Συῤ- 
ἑέουσιν ἄνδρες ἐνταῦθα γῆς, οὗ µόνον Ὑένους cb 
ἔχοντες, ἀλλὰ xal θστέρου μέρους, χαὶ οὐ µόνον λό- 
pe, ἀλλά xal τοῦ λοιποῦ βίου, καὶ οὐ µόνον συνε- 
v^, ἀλλὰ xal ἀνάπαλιν πίπτοντες. Καὶ τὸ ὅλον 
εἰπεῖν, γένος ἅπαν χαὶ πανταχόθεν ἄνθρωποι. Τού- 
τοις προσενεχθήσεται ὁ « στυλίτης ν οὗτος, καθὰ 
χαὶ χρεὼν, xai τὸ πᾶν φάναι, ἀποστολιχῶς. "Araot 
TÀp τὰ πάντα γενήσεται, ἵνα κερδἠστι τοὺς ἅπαντας 
εἰς δόξαν Θεοῦ: o) κολαχεύαει ἐν μὴ δέοντι, ὡς ἂν 
μὴ χαὶ χαπηλεύσῃ τὴν ἀλήθειαν, οὐδ' a0 πρὸς πάν- 
τας ἀγριανεῖται, ph xai χατεγχληθείη τὸ τῆς 
παῤῥησίας ἄχαιρον * χαὶ οὔτε πάντας ἑπαίναις xa- 
ταθρέξει (ἄρεσχος γὰρ οὕτως ἔσται) * οὐδ' a0 χαλα- 
ξυδολήσει ὡς ἀφ᾽ ὕφους τούτου ταῖς Ὀθρεσι (θηριῶ- 
ἔες γὰρ τὸ πάθο:). Τάχα 66 που xai olov ἔπος 
εἶπῃ, τοῖον ἐπαχηχοὼς αἰσχυνεῖ τὸν ἔνδοξον ἄν- 
ἔνωπον * Ίδη δὲ καὶ χατάχριµα ἕξει, 6; βλασφη- 


et post. ipsum alter similis, et iierum post hunc 
tertius alius, et sic perpetuo ad columnam istam 
ascendant, Quid ergo loquor? Fias alter Elius, ο 
siylita, et aliquando discipulum assumens, son dis- 
similem in mirabilibus dimitte, ut eadem via ad finem 
decurrat οἱ coeíi particeps simili modo mirabiliter - 
transeat, ei sic emissum sit pulchrum illud per- 
severans, quod autea sermone egregie proclamatuin 
est. Non cnim "dubitamus in multis. cogitationum 
messes iterum peragrare, in quibus germinaturos 
esse fructus spicis abundantes et animabus jucundes 
certo contendimus. 


66. Sed sic quidem venerationem commendavit 
q"i shnpliciter et summatim in columna exeogita- 
tus est serino, ut pro viribus nostris fecimus: quam 
vero apud nos vidimus illa amplius quid habet ve- 
herabile, et exinde κ] majorem agonem supra 
Btantem ascetsm  irvitat. Non. eniin. alieubi re- 
eonditur ut aut ignoretur aut paucis innotescat 
Ante urbem hane propslam iocsta est ad quam 
separatim à. vulgaribus, et quibus pecnliare bonum 
effulget, et undequaque adventant homines. Et hic 
Ascetai oportet ( parvum abest. quin dicam ) uni- 
versaliter pulchrum apparere. Ad hanc regionem af- 
fluunt vir inon solum nobilis generis, sed et alterius 
eoncitionis, nec solum egregie docti, sed et reliquae 


p vite ; nec solum prudentes, sed et lopsi ; ot omnia di- 


cam ex omni genere et loco homines. Quibus osteti- 
detur styliia ille prout opus erit, uno verbo, pro 
more apostolico. Nam omnibus omnia fiel ut omnes 
ad Dei gloriam lucretur; non sine necessitate 
blandietur, nec veritatem pretio vendet; non cum 
oinnibus acerbus erit, ne arguatur liberieris loquelse, 
nec omnes Isudibus asperget (captstor enini sie 
essel) ; nec ab alto illo injurias grandinabit ( ferox 
enim hie affectus est ). Forsan vero tale verbum 
dicat quo prolato viren illustrem confundat, jam 
et damnationem habebit tanquam blasphemiz ma- 
gister. Ego vero novi illum non ad munera aurdum 
fore pro ferventioribus circa illud viris, qui in elee- 
mosyna exercitati manus porrigunt iis quos bonos 


* 
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eredunt, primitias vitz illis afferentes, unde Deo 
sulvebant decimas eorum qua possidebant. 
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A plo; διδάσχαλος. Ἐγὼ δὲ olóa, χαὶ ὡς ox ἔσται 
οὐδὲ ἀδώρητος πρός Ye τῶν τὰ τοιαῦτα θερµοτέ- 


ἀνδρῶν, ol πρὸς ὀ)εημοσύνην γεγυμνασμένοι ᾿δεξιοῦνται, οἷς ἔχουσι τοὺς. ἀγαθοὺς,  árap 


χόμενοι τοῦ βίου αὐτοῖς, ὡσεὶ καὶ ἐδεκάτουν θε», X Exvavto. 


67. Talium itaque primitiarum εἰ donorum non 
ceHarium columna er, ne et destruere forte cel- 
laria sibi proponat stylíta ut majora rezdilicel, sed 
acervationem plenam iu alterum (videlicet iu paupe: 
rum sinum) eructabit. Et canalis more eo penetrabit 
a Deo veniens bene(icienti:e pluvia abundans, exiude 
deftuet et irrigabit quotquot non.in abundantia pingue- 
Scupt, sed egestatis zerumnis conficiuntur. Nolebam 
vero in cavernosan: descendere columnam istam 
spelunez similem, cavam, nee volebam arcem. esso 
qua diceretur ambitu turris attingens urbs, quam 
spiritualiter Jam eousideravimus,. neo fistula iu- 
sar perforari, si alias in. animum sermo eum in- 
dusit; sed penitus pro uno incola locum babere, 
plenam esse, meo reliquum intra habere vacuum, 
latebram occulians, ut similia imitari atügerit, 
columnas et arbores a quibus nomen &uinpserunt 
iuhabitagtes asceim ; nec in receptacula et ventrem 
quenidam,aperta sit dilatata columna nostra ; ne forte 
coucavitas ista reduudautius  jentaculum habeat et 
apostolicam sterilitatem. 
psvo;  μΆποτε τὸ χοιλιῶδες τοῦτο. ἔχῃ τι xal 
λιλήν. 

68. Quo enim opus habet stylita noster prae- 
serlim fere jam mortuus, qui sic seipsum damnat 
ei castigat ? Si enim turris columna illa zstimatur, 
i qus tanquam e custodia speculaus stetisti, ad- 
hue etiam ut civitas aut sicut arx, qua omnia 
receptacula sunt; idque non sine analogia. Nam 
quod turris est millibus in ea stantibus , quod 
civitas illam indefesse custodientibus, et refugium 
iis qui ad id tuendum adhibentur, illud sunt super- 
stantibus ascetis columna. Vere quidem juxta dicta 
ab initio columna eum qui insistit suffulcit, con- 
unet eique sedes est. Perforari vero et profundam 
cavernam babere sepimentis clausam, non sine ma- 
liia dicent qui objurgare volunt. 

Διατετρῆσθαι δὲ αὐτὸν, xal βαθὺ xévopa ἔχειν, 
ἂν οἱ μωμοσκοπεῖν βουλόµενοι. 

69. Sed argutiores apum alveos talia vocabunt, 
jn quibus dulce alimeutum ascetici florilegii recon- 
ditur. Alii formicetum bonorum nuncupantes colum- 
nam, sicut forinicam bominem contemptui magnum 
«qui in eo est hominem habebunt; nobilius esset si 
furmicacleonem dicerent, quia inelius est perire ina- 
nitione quod de formicaleone narratur, quam sic 
vivere, scilicet et forinice more iu horreum con- 
gregare. Quidam vero cavam columaam cum 0959 
medulla vacuefacto zequiparantes, eam quae non sic 
vacua est dulci quadam medulla refertam excogitaut; 
multi calamo mellidluo comparant quz articulis inter- 
rupta, sicut et geniculis culmus, plena est secundum 
θο6 dulcediue. Paucissimi vero bonum aliquid excogi- 
tabuut : et sic. plenus erit maledictorum cavus co. 
lumua: locus. 


EC. Tov τοίνυν τοιούτων ἀπαργμάτων, εἴτε xa 
δωρηµάτων, οὐκ ἀποθήχη ὁ εστύλος» ἔσται, (va 
μὴ xai χαθελεῖν ποτε ἀποθήχας βουλενθείη ὁ εστυ- 
λίτης» εἰς µειζόνων ἀνοιχοδόμησιν, ἀλλὰ ἑξερεύ» 
ξεται ὡς οἷά τι ταμιεῖον mios, εἰς ἕτερον (τὴν 
πτωχιχην' λέγω Ἱαστέρα). Καὶ σωλῆνος δίχην tv 
τεῦθεν μὲν εἰσρευσεῖται dj θεόθεν ἑπομθρία τῆς 
δεξιώσεως, ἐκχεῖθεν Ck ἐκρυήσεται χαὶ ἁ[δεύσει 
τοὺς ὅσοι οὗ πρὸς εὐετηρίαν πιαένωνται, ἀλλ 
αὐχμῷ ἑνδείας πιένυνται. Ἐγὼ δὲ ἤθελον µτδε ση- 
Ρραγγώδη τὸν « στύλον » ἀποθῆναι τοῦτον xal σπη- 
λαιώδη xal γλαφυρὸν, μηδὲ χωρίον εἶναι, καὶ, ὡς 

B ἄν τις εἴπῃ, πόλιν περιοχΏς ἀντιπύργου, ὃν Ίπνευ- 
ματικῶς Ίδη τεθεωρήκαμεν, μηδὲ σωληνοειδῶς 
τενρῆσίαι, εἰ καὶ ἄλλως εἰς θεωρίαν τοιαύτην ὁ 
λόγος αὐτὸν περιήγαγεν * ἀλλὰ διόλου γέµειν iav- 
τοῦ, xai ναστὸὺγ εἶναι καὶ πλήρη, xai μηδέν τι 
ἔχειν ὑπόχενον xal κοιλιῶδες xal ὕπουλον, ἵνα εἶχε 
μιμεῖσθαι τὰ ὀμοειδη, τοὺς xlovac καὶ τὰ δένδρα, 
ἐφ᾽ ὧν οἱ παρωνυμούμενοι αὐτοῖς ἁσχηταὶ, xal 
μὴ εἰς δεχάδας xal χοιλίας τινὰς Ἠνοίγετο εὑρυνό- 

πλησμιώτερον ἕμδρωμα xol κατάργτσιν ἀπιστο 


ξη’. Τίς γὰρ χαὶ χρεία τούτῳ τῷ ἔγκατῳκοδομη- 
µένῳ, μάλιστα μὲν οὖν μικροῦ xat τεθνειῶτι, xa 
οὕτως ἑαυτὸν χαταδικάσαντι καὶ χολάσαντι; Ei γὰρ 
xai πύργος ὁ « στύλος » τεθεώρηται οὗτος, ἐν ᾧ 
χαθάπερ ἐπί τινος φυλαχῆς ἀποσχοπεύων. ἔστηχας, 
ἔτι δὲ xal ὡς « πόλις, » ἀλλὰ δὴ xal ὡς. « φρού- 
pxov, ». δεχτικὰ δὶ ταῦτα πάντα, xal στέγειν ἑντός 
τι ἐτάχθησαν. Αλλ' ἐχεῖνα μὲν πρὸς ἀναλογίαν 
τινά. "O γὰρ ὁ πύργος τοῖς ἐπ᾽ αὑτοῦ στρατιώταις, 
καὶ d πόλις τοῖς αὐτὴν ἀθπνως φυλάσσουσι, xal τὸ 
κρη2φύγμτον τοῖς τεταγµένοις φρουρεῖν, τοῦτο. xal 
οἱ « στύλοι » τοῖς ἐπ᾽ αὑτῶν ἁσκηταῖς. ἸΑληθῶς 
μέν τοι ὁ «€ στύλος » χατὰ τὸν ἐν προοεµίοις λόγον 
ὑπερείδει xal ἀνέχει χαὶ ἑδραιοῖ τὸ ἄνω φερόµενον, 
διειργόµενον περιφράγµασιν, οὐκ ἀπόνηρον εἶποιεν 


£0'. 'AXX οἱ περιεργότεροι « σήραγγας » yt- 
λίσσης εἴποιεν ἂν τὰ τοιαῦτα, ἓν olg γλυκύ τι xol 
τρόφιµον ἀσχητιχΏς ἀνθολογίας ἔγχειται,. ἝἜτεροι 
« μυρμηκιὰν » ἀγαθῶν προσειπόντες τὸν « στύλον, 
τοῦτον, ὡς εἰς « μυρμηχάνθρωπον » ταπεινώσουσι 
τὸν Ev αὐτῷ µέγαν ἄνθρωπον * ἣν δὲ ἄρα σεµνότε- 
pov, ὡς εἰς « μυρμηχολέοντα, » ὅτι xal χρεῖττου, 
ἀπολέσθαι παρὰ τὸ μὴ ἔχειν τροφὴν, ὅ. δη τῷ μυρ- 
μηχολέοντι ἐπιλαλεῖται, Έπερ οὕτω (fv, ἔχοντα 
xai συνάγοντα μυρμηχοειδῶς εἰς ἀπόθετον. Οἱ δέ 
τινες τὸν ἀχοίλιον « στύλον » εἰς « ὁστοῦν Api 
λον » παρειχάξοντες, τὸν μὴ τοιοῦτον μυελόῦ τινοί 
γέμειν ἑντὸς νοστίµου φαντάσονται’ πολ)οὶ δὲ xc! 
« µελιτοτρόφῳ χαλάμῳ » τὸν τοιοῦτον « στύλον ) 
παρεξετάσουσιν, ὃς διειργόµενος µεσολαθήμασιν, 
ὅσα xal συνδετιχοῖὶ ὁ χάλαµος Ὑόνασι, μεµί 


£i 


στωται, ὡς ἂν εἴποιν abo, τοῦ Ὑγλυχάζοντο». 


AD STYLITAM QUEMDAM. 
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Ὀλίγοι δέ πινες « ἀγαθόν τι » Χογίσονται * 


χαὶ οὕτω πληρες ἔσται χαχολονιῶν τὸ τοῦ « στύλου» χένωμα. 
9. Καθεσταµένων δὲ οὕτω καὶ τούτων, 6 « στὐ- Α ᾖἸ0.Βἰστἑτο ordinatis istis, venerabile aliud habebit 


lo; » οὗτος ἔχει χαὶ ἕτερόν τι σεμνὸν, τὴν θέσιν 
c τοπιχἠν. Ορᾶς yàp, ὦ ἀσχητὰ, ὅπως xal 
θάλασσα περί σε αὕτη, τὴν θεωρίαν ἐπαύξουσ1. 
09 qàp µόνον slg; τρυφὴν καὶ θαῦμα ἔκχειται 
Bye; ἀλλὰ xoi εἰς ἀρετῆς διδασκάλιων, ὡς δύνα- 
cüst χέρδος ἐμπορεύεσθαί σε φυχιχὸν ἐξ αὐτῆς, 
χαὶ μὲ λογίζεσθαι ταύτην εἰς παντελῶς ἀτρύγετον, 
εἴγε χαραὸν ἔστι τρυγᾷν ἐξ αὐτῆς σωτῄριον. Ἔχεις 
yip χαταθεωρεῖν σεµνότερον, xal φιλοσόφως αὐτὴν 
ἐπισχέπτεσθαι, οὗ λέγω, εἴπερ τῷ ἀὲρι χέχυται 
ἱσόμοιρος, οὐδὲ εἶπερ τῇ Υῇ συνεσφαίρωται, οὐδὲ 
διατί ἁλρυρά καὶ πιχρὰ, xal εἴτε διητουμένου 
οοῦ ποταμοῦ χαὶ γλυκέος παντὸὺς, εἴτε xoi ὅτι διὰ 
φοιαύτης φέρεται γῆς, ἀφ᾿ fc τὸν ὅμοιον ἑχματτο- 


«olumna, situm inquam. Vides enim, 0 asceta, quo- 
modo cireum te mare istud contemp'ationem ouget. 
Non enim solum ad visus jucunditatem et miratio 
sem adjacet,sed etiam ad virtutis magisterium : unde 
potes ex ipso spirituale lucrum obtinere, nec re- 
putare debes penitus sterile, a quo fructus salutaris 
metendus. Cowsiderare debes grave et philoso- 
phice recensere, non Jam dico sl aeri extepdatur 
consors, nec si super terram rotundetur, nec cur 
salaum et amarem sive amne et dulcediue omni 
perinanente, sive per talem feratur terram, a qua 
Bimllem eliciens humorem mundantem in se ipsam 
includit, nec οἱ quid simili curiositate dignum, sed 
quantum asd mores transeat et ín quo anima recte 


Κένη χυμὸν ἑναποπλυνόμενον στέχει ἐν ἑαυτῇ, οὐδὲ B componatur virtutem ponderando. , 
εἴ τι τοιοῦτον &splepyov* ἀλλ ὅσα πρὸς $e; &a6alvet, καὶ ág! ὧν φυχὴ καταρτίζεται, Φιλοσοφοῦσα 


τὴν ἀρετήν. 

o2. "Ἔστι σοι γὰρ εἰς τῦπον βίου «o0 χαθ ἡμᾶς 
θέσθαι ταύτην, καὶ ἐξ αὐτῆς ῥυθμίδειν τοὺς ἐντυγ- 
χάνοντας. Ζάλη περὶ αὐτὴν, χύµατα περὶ αὐτὴν, 
ναυατίαι πορὶ αὑτὴν. Καὶ νῦν μὲν προσηνὴς Ίπλω- 
ται, xal. ἁπαλὸν ὑποσχιερτᾶ, χαὶ oüx ἂν πολυανθεῖ 
Ἰειμῶνι παβαχωρήσῃ τοῦ el; χαρμονὴν καλλι- 
ετείου * αὖθις δὲ εἰς θυμὺν ἐχμαίνετχι, xal τραχύ- 
τερον ἑχταράττεται, χαὶ ὡς εἰς Mov βοθρεύεται 
φάραγγας. Πάσχει δὲ τοιαῦτά τ'να xal ὁ χαθ ἡμᾶς 
δίος, χα) παπείρανται οἱ xaz' αὐτὸν θαλαττεύοντες. 
ἀίδασχε τοΐνυν ἐντευθεν ταὺς ὁμιλητὰς, ph πι- 
δτεύειν ἑαυτοὺς ἁστάτῳ χαὶ πολυταράχῳ χαὶ κὼδυ- 
γώδει ᾽πράγµατ., τῷ βίφ, ἀλλὰ προσέχειν σφίσιν 
αὐτοῖς, xai πλέει» ἑμφόδους, xol τοὺς σωτηριώ- 
δεις λιμένας ἀεὶ περιθλέπεσθαι. Προσαθύρει τοῖς 
αἰχιαλοῖς ἡ θάλασσα ἓν χαιρῷ' οὕτω δὲ Dapóv 
ποτε προσμειδιᾷ xaX ó βίος, βνασοδοµμεύων ὄλλως, 
χαὶ ἑτ.χρύπτων τὰ δυσχερη. ἸΑλλ) ἐν τῷ σκιριᾷν 
οἷον χορευτικῶς ἠρέμα χλύνουσα τὰς ἀχκτὰς, xal 
χατὰ μικρὸν ὑποσπῶσα ὕσον χοῶδες, κάτω βάλλει 
ὦ µόνον οἰχίας ἡ θάλασσα, eU τινές που xol τα- 
ῥαιγίαλοι, ἀλλὰ χαὶ προθλῆτας αὑτοὺς, xol τὴν 


Ti. Tuum enim est {η vitse nostra formam illam 
componere, et per ipsum ezteres regere.Circa ipsuca 
procelle, fluctus, naufragia. Nunc quidem serena 
explicatur, et molle sedatum manet, nee florido 
prato amveenitate cederet; iterum vero ecce inhoie 
rescit εἰ asperius turbatur et quasi ad inferui 
abyssos deprimitur. Talia patitur vita nostra et 
experti sunt qui vite fluctibus jactantur. ltaque 
inde discipulos "mone re in caduca, multifariam 
turbata et periculosa re, vita confidant, sed animo 
suo fidere, metuentes permeare el salulares poi- 
tus semper spectare. Littoribus alludit marc, sic 
jucunde aliquando subridet vita, multa machinans et 
molesta celans. Sed in saltando quasi per choreas 
suaviter ripas abluens et sensim satis fundans s0- 
lum surripiens, non soótum domos evertit nare, εἰ 
que ad ripam stant, scd et adjacentes scopulos 
subedit et furtive terrestre periculum molitur. Pari 
ratione et vita qua videtur jucunda; sed ubi se- 
emndum suavitatem apparet et nemo suspicatur, 
oblectari sinit, dat vero flvre. Hzc ergo discipulos 
doce, ut ingruente inalo maneant inconeussi. 


$Aá6nw ὑπούλως ἐπάγει, xal ἓν τῷ λεληθότι χερσαῖον τοῦτον τεχνᾶται xlvbuvov. Κατὰ ταυ-ὸν δὲ 


χαὶ ὁ βίος, οἷς δοχεῖ ἔχειν ἱλαρῶς" 


ἀλλὰ καθ) ᾖἠσυχίαν ἔστιν cb, καὶ ὡς 


οὖχ ἄν τις αἴσθοιτο, 


προσπαίζειν μὲν ἀφίησι, xXalew δὲ δίδωσι. Δίδασχε τοίνυν τοὺς ὁμιλοῦντας χαὶ ταῦτα, ἵνα πρὸς τὰ πε- 


βιπίπτοντα µένοιεν ἀχατάσειστο.. 


οϐ’. Περιέχει καὶ στερεοὺς τόπους τὸ πολὺ τοῦτο D. 73. Circumdat undae copiosus fluctus firmas re- 


χύμα τοῦ ὑγροῦ τοὺς μὲν àouxfitou; (χαὶ ἔστωσαν 
αὐτοι σύμθολον ἀνδρῶν ἀχτημόνων, ol χλύζονται μὲν 
td; τοῦ βίου χύμασιν ἀχάθεχτα βρασσοµένοις xal 
προσαράσσουσιν, o0x ἂν δὲ ὑπενδώσουτιν, οὐδὲ τοῦ 
ἐμπέδως ἑστάναι μεταλλαγήσονται), τοὺς δὲ χαὶ οἱ- 
χουµένους. Καὶ συμθολογραφοῦσιν οὗτοι τοὺς iv 
βίῳ μὲν πολυκτήµονι, μηδὲν δὲ πάσχοντας ἁγεννὲς, 
οἴπερ αὐτὸν μὲν περιαρῶσι βνσσόθεν ταραττόµενον, 
xii ἀγριαίνοντα, xal μαγρὰ βοῶντα * αὐτοὶ δέ εἰσι 
*09 χατ᾽ ἄνθρωπον (ijv ἀρχιχῶς, οὐ παρασαλευόµε- 
vo: της ὀρθτς βάσεως. Ὑ πὲρ τῶν τοιούτων στερῥῶν 
εἶπω» εὐχὰς µαχρὰς ἀνάτεινε πρὶς θεὸγ, βεδαίους 


giunes tum desertas (sint iste symbolum virorum 
qui nihil possident, qui a vitz fluctibus quos inhi- 
bere nefas est, zsiuantibus εἰ concutientibus al- 
luuntur; nec vero cedent, nec a constautia recc- 
dent), tum habitatas. Significant ista homines lo- 
cupletes, nihil dirum patientes, qui funditus agi- 
tatam, zstuantem et tumultuauten circa se vident ; 
ipsorum vero est, principum more inter homines 
viveie, et a recta via non deturbari. Pro his firmis 
locis preces ad Deum funde ut constantes maneant, 
super petram fundati sint, nec unquam a bono 
s'ata moveantur. Coteris vero documentuns promo, 
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persuasivum, 9666 in vita quosdam a mari cirea A µένειν, καὶ χαθεαστηχότως ἠδρᾶσθαι, xai τῆς καλῖς 


ápsos zstuante ablutos, tutos vero et constantes, Eeca 
enim terram quatiens mare multas inclusit regiones, 
non eradicatas. 


ph) παραχινεῖαθαι στάσεως. Κατάπεμπε δὲ χαὶ τοῖν 
ἐντυγχάνουσι διδασχαλίαν, ὥς οὗ πάνυ δύσκθλον, ἐν 
βίῳ μὲν εἶναι τινὰς καὶ τῇ χατ αὐτὸν θαλάσσῃ χλὺ- 


Ζεσθαι, ἀσφαλῶς δὲ ἔχειν καὶ φυλάττειν τὸ στάσιµον. "ob γὰρ χαὶ d ἑνοσίχθων αὕτη θάλασσα πολλοὺς 
ἐναπείληφε τόπους, οὓς οὖχ ἂν διατινάξη ἀναμοχλεύουσα. 


19. Hic patientem Job exliibe, et quotquot ipsius 
instar (eexcenti summ in istarum testimonium rerum. 
'Coram oculis tuis jacent et diverse piscantes, et 
tibi inde similitudo assumenda, inde ab alto do- 
cumenti vim emittere et apostolice homines piscari 
οι e vite salsigine optimos extraliere pisoes eosque 
qui evangelicum staterem gerunt ad solvendum di- 
draebima, et quos dixerim pinguiores, qui vitte pin- 
guedine fruuntur et aptos qui sale asserventur et 


qui carnes calefaciaut utpote qui carnis haroerem - 


lemperantian et exaiceationem provocant. 


74. Fremit mare, super vicina saltat, in termi- 
num vult iucurrere; a furore si reprimitur iterum 
in seipsum retrogreditur et ultra statutos terminos 
transgrediendum non esse discit. Hoc documenti 
punctum pande coutra eos qui vicinorum bona sur- 
ripere volunt, et rermines iascribere et ulceris 
19006 famisve insatiabilis aliena affectare. Salsugo 
quidem mare, unde ascendit potus abundang. Mul- 
tos doce quomodo possunt omnes homines boni esse 
οί ameni fleri potabilesque in usibus vitz, et ite- 
rum $ubamari οἱ inaccessibiles. Tuuc vero me- 
mineris quomodo rapax leo et rugiens dicatur; sed 


novimus etiam quomodo olim ex devoratore mel ( 


exiit. Et Graece sapientie aermones hi quidem iu 
ruinam, iu alteram partem illi multos ducebant : 
οἱ universe dicendum, sic el sic secundum opposi- 
tam ordinationem quivis homo potest. 


19. Comeidera mihi maris spumas : nibil sunt, 
nisi forsitan subuüilis cujusdam spiritug repercussio, 
quae perlucilum quod apparet ad album addu- 
€iL ; hoc accommoda ad minas in vita eorum qui 
ad bonum nihil contribauut; et doce nihil esse 
illas, sed forsitan spiritum in excelsum ex sufflatione 
prodeuutem, non habentem unde moveantur con- 
stantes el a firmitate vel a proposito decidant. 

16. Habet etiam piratas sensibile mare, multo plura 
et vit: piratarum pericula. dtaque filiolos seecunduin 
spiritum (tuos rege, aut fug: viam monstra, aut 
aliter jam lapsos solvere novissiniumn quadrantem, 
et sic extra piratarum imnolitiones manere vitamque 
degere placidam. 


71. Alit animalia mare quod videmus muta qui- 
dem, escu'enta vero: quorum alia viriliora creata 
sunt et audaciora, quoruimn insidiis αἰία subjacent, 
Habet οἱ vita me raptorem et voracem, sed et mu- 
t7", nihil justum dicere habentem, impossibilia 
mul'enjem, et qui in ruinze veutrem cadeptem trahit 


oy'. Πρόφερε xaX τὸν καρτεριχὺν "I6 ἔνταῦθα, 
xal τοὺς ὅσοι χατ᾽ αὐτὸν (μυρίοι δὲ ἐκεῖνοι) πρὶς 
λόγου μαρτύριον. Ἡρόκεινταί σοι τῆς Όψεις χαὶ οἱ 
πθλυτρόπως ἁλιεύοντες, ἔστιν οὗ καὶ σοὶ καθ ὁμοιό- 
τητα, ἐντεῦθεν ἀφ) Όψους χαθιέναι τὴν τῆς διδααχ1- 
λίας ὁρμιὰν, xal ἁλιεύειν ἀνθρώπους ἀποστολιχῶ;, 
καὶ ἀνασπᾷν iw τῆς κατὰ βίον ἁλυχότητος ΙχθύΣ; 
γθσοτίµονς, καὶ τοὺς τὸν εὐαγγχελικὸν μὲν σταθῆρα 
φέροντας εἰς διάδοσιν, καὶ ὡς εἰπεῖν εὐλιπεστέρους, 
el; πιότητα βίου περίχεινται, xai τοὺς εἰς ταρι- 
χείαν δὲ μάλιστα εὐθέτους xut σαρκῶν στάθευσιν, 
διὰ τὸ ἐγχρατευτικὸν χαὶ ξηραντικὸν τῆς χατὰ σάρχα 
ὑγρότητος. 

οὗ. Ὡρύεται fj θάλασσα, καὶ ἐμπηδᾷ τῇ γείτονα" 
καὶ κατατρέχειν μὲν αὐτὴν εἰς τέχος βούλεται, εἴρ- 
γαται δὲ τῆς μανίας, χαὶ στρέφεται καθ ἑαυτῆς 
παλίντροπος, xat µανβάνει μὴ τὰ τεθειµένα ὑπερ- 
θαΐνειν ὅρια, Ἰόπον τοῦτον διδασκαλίας Eys χατὰ 
τῶν θελόντων ὑποσπᾶσθαι τὰ τῶν πέλας, καὶ ὁρο- 
γλυφεῖν, xal xatá τινα ἕρπητα |) xol φαγέδαιναν 
ἐπινέμεσθαι vb ἀλλότριον. ᾽Αλμυρὰ μὲν ἡ θάλασσα, 
ἐξ αὐτῆς δὲ ἀνάγεται τὸ πότιμον ἄπλετον. Παίδευε 
«oU; πολλοὺς, ὡς δύνανται xal πάντες ἄνθρωποι 
ἀγαθοί τε εἶναι, xal γλυχεῖς ἐντνχεῖν, xal πότιμοι 
τὰ εἰς διάδοσιν, xal αὖθις ὑπόπικροι xal ἀπρόσιτοι. 
Ἐνταῦθα δὲ ἀναμίμνησχε, χαὶ ὡς ἁρπάζων μὲν ὁ 
λέων χαὶ ὠρνόμενος εἴρηται' ἀλλ’ οἵἴδαμεν xat, ome; 
ἐξῆλθέ mots μέλι ἐξ ἔσθοντος. Καὶ λόγοι δὲ σοφίας 
Ἑλληνικῆς, οἱ μὲν τὴν εἰς ὄλεθρον, οἱ δὲ τὴν t 
θάτερα πολλοὺς fvayov * xal ὅλως εἰπεῖν, ὡς οὕτω 
xai οὕτω χατὰ ἑἐναντίαν διάθεσιν ἅπας ἄνθρωπος 
δύναται. 

οξ’. Διαφχέπτου xal τοὺς θαλαττίους ἀφροὺς, ur- 
δὲν ὄντας, ἀλλ ἡ Ἀεπτοῦ τινος πνεύματος ἑναπόλῃ- 
div, ἄγουσαν τὸ ἐπιφαινόμενον διαφανὲς ul; τὸ ἑνερ- 
γείᾳ λευχόν * καὶ συµδίδαζε ταῦτα πρὸς τὰς ἐν Piu 
ἀπειλὰς τῶν οὐχ εἰς ἀγαθὸν δνναμένων * καὶ δἱδα- 
σχς, μηδὲν αὐτὰς ἀλλ f πνεῦμα ἐπιπολάζον εἶναι 
φυσἰγναθονιώὡς μὴ ἔχειν παρακινεῖν τοὺς στερεµνίου:, 
καὶ τῆς βεδαίας ἁπάγειν στάσεως T) xal ἑνστάσεως, 

ος’. "Exec xal πειρατὰς 1j xav' αἴσθησιν θάλασσα, 
πολλῷ δὲ πλείῳ τὰ βιωτικὰ πειρατήρ:α. Ῥύθμιιε 
φοίνυν τοὺς κατὰ πνεῦμά σοι παΐδας, 3) διαδιδρά- 
σχειν αὐτὰ διδοὺς xal μεθόδους, f) ἀλλ ἁμπεσόντας 
ἀποτιννύεινο xal τὸν ἔσχατον κηδράντην, xa οὕτω 
µένειν ἔξω τοῦ πειρᾶσθαι, xal βίον ἔλχειν ἡσύ- 
χιον. 

o. Τρέφει χαὶ Qua 1j βλεπομένη θάλασσα, φὺ- 
νὴἣν μὲν μὴ προϊόντα, ἐδώδιμα δὲ: xal τούτων τὰ 
μὲν ἀνδρικώτερα πέπλασται xal ἐπιθετικὰ, τὰ GE εἰς 
ἐπιδουλὴν τοῖς τοιούτοις ἔχχειται. Ἔχει xa ὁ Bis; 
ἐμὲ ἅρπαγα καὶ βορὸν, ἀλλὰ χαὶ ἄφωνον, οὐδὲν μὲν 
εἰδότα λαλεῖν δίχα:ον, ἑπεγχαίνοντα δὲ τῷ ἀδυνά-ῳ, 


261 
καὶ χατασπῶντα εἰς αστέρα ὀλέθρου τὸν παραπἰ- 
Ἕτοντα. Ἐκχε:νο ποτὶ xal μόνον ὑποφωνοῦντα δα:µό- 
vid) τι λέληκας, ἐχόμενος ὑπὸ τοῦ πολὺ χρείττονος. 
Λάλει xal πρὸς ἓμὸ τὰ βελτιοῦντα, ὅτε οὕτω διά- 


χειμαι. El yàp xal διδασχάλου τόπον ἐπέχειν Da- 


yov, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ὀχνθίην καὶ διδασκήµενος ὑπὸ σολ, 
ὅτε λέγειν ἔχεις ὡς ὑπὲρ πάντας vob; διδάσκοντάς 
µε, Συνῆχα xaY μαθητὴς γέρων εἶναι, σχωπτιόµενο; 
καὶ μηδὲν εἰδὼς, ἀλλὰ τὰ εἰς δικαιοσύνην ἄγροιχο», 
1ᾳαἱ ὡς εἰπεῖν ἀναλφάδητος. 

ση. Τυραννουσι τὴν ὁρατὴν θάλασσαν xe! θήρες 
δόριμοι, τὰ πελώρια χήτη χᾶν ἐκδραμοαῦνταί που 
ἑρμήσαντα, ἐξερημοῦσι τὴν χατατρεχοµένην θάλασ- 
σαν. Ἔχει xai ὁ χατὰ βίον ὠχεανὸς τοὺς αὐτοῦ 05- 
pac, τὰ Báp6apa ἔθνη, τὰ πυλέμια, τοὺς τῶν al- 
µάτων ἄνδρας, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ θεοῦ. Πολλῷ 65 
viov ἐνταῦθα πλήθυνε τὰς αὐχὰς, ἵνα ὁ μέγας 
ἀλεὺς, ὁ τῆς οἰχουμένης ἔνθεος βασιλεὺς, ὁ τὴν 
πνευματικὴν ἁῤῥαγῃη σαγἠνην χαλῶν δεξιώτατα, 
καὶθεῷ ἀγρεύων xal προσάγω», ὅσον χατὰ πίστιν 
ἐδώδιµον, εὐθυδολῆῇ κατὰ τῶν τοιούτων, xat τῇ vo- 
ουμένῃ τριαΐνῃ, τῇ ix τῆς τριαδιχῆς Ὑψίστου δυνά- 
εως χραταιότητι, πλήττων χαίρια, τὰ piv ἀφήσει 
χεῖσθαι δίχα ζωῆς, τὰ δὲ ἀπελάσῃ εἰς τόπους, οὓς 
οὐχ ἐπισχοπεῖ Κύριος. Είθισται γὰρ αὐτὸς καὶ τὰ 
πιαντα, xal µυρίαις τοιαύταις ἄγραις ἡ χεὶρ αὐτοῦ 
ἐντέτριπται, ὁποία xai fj πρόσφατος, iv f] ἅμα τε 
συνἠχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οἱ τῆς "Ayap θῆρες, ὠρνό- 
µενο: ἄγριον, καὶ ἁρπάσαι ζητοῦντες, μᾶλλον μὲν 
ὧν ἤδη καὶ χανόντες, xat φονίους ὀδόντας ἐμπῆξαι 
τῷ τοῦ Θεοῦ ποιμνίῳ θέλοντες ' καὶ αὐτὸς ἔπιδρα- 
βὼν ταχὺ, ὡσεὶ xal βαρὺ ἐνύπνιον εἰς ἄπονυ στά- 
ζοντας, xaxbv αὐτοῖς ὄναρ ἐπέστη, χαι χατἐχλινεν 
εἰς ὕπνον ἀνέγερτον. Τὰ ἔναγχος λέγω τρόπαια, τὰ 
περὶ την πάλαι ποτὲ ὑμνουμένην πόλιν, fiv ὁ τῆς 
ἱτορίας Κλαύδιος ἑαυτῷ ἐπωνόμασεν, Αλλ) αὕτη 
μὲν ἐχείνι συντέθνηκεν, οὐχ αὐτόματον παθοῦσα 
Ἀτῶμα, χειρὶ δὲ χατασπασθεῖσα βαρδαριχῇ χρόνος 
ἐξότου μαχρός, Τὸ δὲ νῦν βασιλιχὸν ἀρίστευμα χαι- 
viae, ul» χαὶ τὸ πάλαι χτητοριχὸν ὄνομα, καί πως 
συναναστήσει τὸ ἐκείνου ἔνδοξον, ἵνα χαὶ νεχροῖς 
ἁνάστασις αὕτη καινουργοῖτο mapà τοῦ θαυμάσια 
ποιοῦντος ἡμετέρου αὐτοχράτορος ΄ ἐπονομάσει δὲ 
*) μέγα τρόπαιον. . 

o. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω παραπεσὺν µέχρι το- 
σούτου εἰρήσθω µοι, ὅτι μηδὲ λόγον ἔχει, ky παρέργῳ 
τίδεσθαι τὰ μεγάλου Épyou ἐπάξια. Eo δὲ, ὦ ἐπὶ 
τοῦ « στύλου, » ἐπιθλέπων θεωρητικῶς εἰς τὴν πρὸ 
ἐφθαλμῶν θάλασσαν, συµθάλλου xavà νοῦν, καὶ ὅτι 
χαθὰ xai σχοπελός τις ὁ πύργος οὗτος ἐνταῦθα χατὰ 
χυμάτων ῥίον ἑξανέχειν ἔλαχεν, οὐχ ὡς xal προσα- 
βάἸσεσθαι τοὺς πλέοντας, καὶ οἔκτιστα χαταθραύε- 
σβαι, ἀλλ᾽ ὡς ἐξανάστει) αὑτόθεν τὰ τῆς ἐλπίδος 
πείσµατα, xal οὕτω σώζεσθαι. Φύλαττε τοίνυν αὖ- 
"v σωτέρ:ον μεμνημένος xol, ὅτι ἐπὶ τοιαύταις ἑλ- 
πίσ.ν ὥρθωται. Otóag τὸ ἔργον, ὅγτως ἑαπούδαστα!" 
063; «bv τοῦ ἔργου ἐπιστάτη», ὡς μὲν βασιλέως 
ῥεράποντα, ὡς δὲ διαιτητὴν Ισότητος, τὰ τῆς διχαιο- 
τς ὡς οὖχ ἂν ἔχοις Ψέγειν ζυγὰ φέροντα. Οἶδας 
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Α lllud solum dzemonium quoddam 'indicsntem εἶα- 


masti, sub manu eonstitatus multo fortioris. Lo- 
quere ad me quae incliorem ceddant quando sic ani- 
"us est. Sienim magistri vices gerere sortitus 
suur, nibilo minus nbs tediscere enpio si quid aosti ? 
Supra omnes qui me docent. Novi et diacipulus se- 
nCx esse qui irrisionem merui nihil sciens, in ju- 
οἱ rebus plane ineruditws, 


78. Tyrannice in mar! dominantur bellus prz- 
vali-a, immania cete. Si forte impetu. huc illuc 
currunt, peragratum devastant mare, [Habet et vit:ze 
eceanus bestias suas, barbaras gentes, hostiles, 
sangainum viros, Dei hostes. A fortiori huc proli- 
xiusorationes offer, ut magnus piscator, orbis d - 
vinus rex, qui spiritalem rumpi nesciam sagenam 
apprime tendit, et pro Deo piscatur, et ad littus du- 
eit quotquot secundum flilem. esculenta, certo. ictu 
contra tales, spiritali tridente, tripliciter judicantis 
Altissimi potentize fortitudiue, in. tempore oppor- 
tuno perculiat, et hos quidem vita carentes projiciat, 
illos vero ad loca qu'bus non invigilat Dominus 
ejiciat. Qux enim perpetrare consuevit ipse, et. sd 
talium capturarum infinitum numerum manus ejus 
se confert, qualis recens illa, in qua simul abu. 
ct» sunt Agar belluze sxve rügientes, quas vora- 
rent quzrentes, imo Jam hiantes et homicidis den- 
tibus gregem Dei discerpere volentes. Confestim 
ipse accurrit, tanquam gravis visio In obdormiscen- 
tes, malum somnium eis apparuit, quos in somnum 
prostravit unde non evigilantur, Recentia tropza 
refero cirea c«lehratam ab antiquis olim civita- 
tem, quam historiz:: heros Claudius nomine suo 


, vocavit, Sed pre illo quidem mortua est non ultro 


ruinam perpessa, Barbarorum vero manibus jam 
pridem direpta. Regla uunc virtus renovat. quidem 
domini prisei nomen ect illius exsuscitat gloriam ut 
3 mortuis resurrectio Πα innovet spud nmostrom 
mirabilia facientem dominatorem ; locis vero ma- 
xime cognomen ab eo qui nunc de novo assurgere 
(acit, dabit magnum tropaeum. 


μάλιστα τοὺς τόπους τῷ νῦν ix χαινῆς ἐγείραντι 


D 709. Quod quidem evenit hucusque a me dictum 


sit, quia non decet magni momenti res parvipende- 
re. Tu rero, o super columnam mentís oculis obje- 
etum iare inspiciens, animo infipe turrim istam 
rupis instar vitz fluctibus imminentem, non qva 
navigantes offendat et miserabiliter comiminuvat, se 
cui spei anchoram figant salutis. Ptaque salutarem 
illam serva, memor eam ad tales spes esse ereetaw. 
Opus novisti el operam ; nosti operis moderatorem, 
rcgi quidem servientein, paris vero sertis arbitrum, 
justitie jugum adeo ut non habeas unde arguas {ο- 
rentem, Nosti quo te amore ille complectitur, per- 
suasnm habens, ad ipsius id utilitatem abiturara 
esse. Noli ergo tantas rejicere spes, neve infra pro- 
jJicias propositam gloriam. Noli ascendens Pater, 
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Pater, audire, et Ascende, ascende canlalüm, ascen- A xal, ὅπως περὶ ob θερµότητος ἔχει, πεποιθὼς πάτ- 


sione vero facta in patibulo affixorum nuraero quasi 
οὐ flagitium inspici, et quadam diea ferventioribus 
audire : Amice, descende, jam non terre homo es, 
sed es athereus et oalestis; verias autem dicere, Dei, 
si vis, homo. Nihil ad te reliqui sunt, ei. ascensione 
digue vivis : aed hi quidem infra, tu vero supra 
sortem bene habes, quia et Dei mandatis. «na obtem- 
perans accedere ad Deum statuisti. 

καὶ οὐράνιος, » εἰπεῖν ci ἀληθέστερον, « θεοῦ, εἴπ 


ερ ἐθέλεις, ἄνθρωπος. Οὐδέν τι $ 


τως, εἰς ἀγαθὸν αὐτῷ ἔσεσθαι. Μὴ τοίνυν τὰς τοιαύ- 
τας ἑλέγξῃς ἑἐλπίδας, μηδὲ χάτω βάλης τὴν ἆπο- 
θλεποµένην εὔχλειαν. Mh θελήσῃς ἀνερχόμενος μὲν 
«Πάτερ, πάτερ ιν ἀχούειν, χαὶ « Ἀνάδα, ἀνάδα » τὸ 
ὑμνοῦμενον, ἀνελθὼν δὲ θεωρηθῆναι χατὰ τοὺς οἷον 
ἀνεσχολοπισμένους ὡς ἐπὶ πανουργἰᾳ τινὶ, xal που 
καὶ πρὸς τῶν ἓν ἡμῖν δερμοτέρων ἀχούειν' « Ἑταἱρε, 
προσκατάδηθι ’ οὐχέτι γῆς ἄνθρωπος ct, αἰθέριος δὲ 
σὰ οἱ λοιπὰ 


ἐὰν ἀξίως πολιτεύῃ τῆς ἀναθάσεως * ἁλλ' αὐτοὶ μὲν κάτω, σὺ δὲ τῆς ἄνω μοίρας ἐπᾶξιος, ὅτι χαὶ το, 
περὶ Θεὸν συνανιὼν τάγµασιν ἐγγίζειν προέθου θ:ῷ. » 


80. Sed de his satis : quid enim opus est medita- 
tionem prolongare ? Turbam dimitte in pace, antea 
quidem singulos dewi dispersos, nee esit cur non 
iterum turbstiu concurrant ad lumen tuum, si vir- 
«σίερ ila in te effulgeant. Succus enim | ascetarum 
vita neminem avalsum volens cla seipso separatum 
556, sed bonos in unum adducens et. in se unitos, 
lanquam serum -coogulatum in mássam cogens, 
Quotquot lactis more bona vits insignes suut et 
munditia albedinem emni umbra puram babent ; si 
quid vero serescens nec alibile, abire sinat quocun- 
que natura jubet. 


v. ᾽Αλλὰ πούτων μὲν ἅλις * 5ί γὰρ δεῖ ἐπὶ πλέον 
μηχύνειν τὴν θεωρίαν; Τὸν δὲ ὄχλον ἀπόλυσον, καὶ 
δὴ kw εἰρήνῃ. τέως μὲν σχεδασθημοµένους ἕκαστον 
οἴχαδε, o5x ἔστι δὲ ὅπως μὴ καὶ εἰσαῦθις ἀθροισθ;- 
σοµένους εἰς τὸ περὶ σὲ φῶς, εἰ τὰ προτεθεωργµένα 
χαλὰ ày σοὶ ἀναλάμπουσιν. "Osho γάρ τις παὶ ὁ 
ἀσκητιχὸς βίος, οὐδένα διεῤῥυηχέναι θέλιον xol 
ἀποδιίστασθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τοὺς ἀγαθοὺς ἐἑπ:συν- 
άγων ἑνωτιχῶς, xal sl; ἑαντὸὺν ἐπισωρεύων, xài 
ὄρος olov τοῦτο τετνρωµένον συνιστῶν, κορυφούµε- 
vov ἐκ τῶν ὅσοι γάλαχτος δίκην ἀγαβδῷ pip ἑλλάμ- 
πονται, xal τὴν iv χαθαρότητι λευχότητα εἰς τὸ πᾶν 


ἀνεπισχίαστον ἔχουσιν * εἶ τι δὲ που ὀῤῥῶδες xai ply τρὀφιμον, ἕῥρῥειν ἀφιεὶς χαὶ βέειν, ὅπη nígv- 
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Ejusdem enarratio martyrii sanctorum trium victo- (; Tov αὑτοῦ «Ἰόγος ἐκθετικὸς τοῦ paprvplov τῶν 


rum fratrum, Alphei, Zosimi, Alexandri, Calyte- 
norum, sociique eorum Marci. 


4. Qui iter suscipiunt, ubi in via homines con- 
temp.itu memoraiaque dignos offenderint, quorum 
antea aut nullam, aut. imperfectam habebant noti- 
tiam, ex obviis percontari prudenter solent, num 
illi cue laude momorari mereantur, atque ita cer- 
tiores fiunt, illosque memori: tabulis inscribunt ; 
et si quando occasio sese obtulerit, eis qui illos 
3dhuc ignorant cognoscendos proponunt. Est 
3utem hoc animi scientiz virtutisque studiosi indi- 
cium, siquidem hoc modo non solum admiranda 
indagantur, sed etiam strenua et accurata. illorum 


expositione cis qui ad talia auscultanda propendeut, D 


communicantur. 

3. [taque et nos, vite emetientes. viam multi- 
fidam et obliquam, in multos incidimus, qui partim 
digni essent admiratione partim haud dign'; quare 
illos quidem pro viribus laudibus extulimus, hos 
autem silentio prztermisimus, neque tamen convi- 
ciis impetivimus (gloriamur enim in Deo neque 


serpeutibus ncque sScorpionibus quoad linguam 


ἁγίων τριαθ.Ἰοφόρων áOsAgov, ᾿Α.1φειοῖ, Ζω: 

σίµου xul ᾿Α.Ιεξά: δρου, των Κα.ὶυτηγῶν καὶ 

τοῦ συμµάρτυρυς αὐτῶν Mápxov. 

α’. Ἔθος ἕλλογον τοῖς ὁδοιποροῦσι πάρακο]ον- 
θεῖ, ἐπειδὰν ἐξανύοντες τὴν ὁδὸν συναντήσωσιν ov- 
θρώποις ἀξίοις θέας χαὶ λόγον, οὓς ἡ µηδόλως 1] μὴ 
πρὸς ἀχρίδειαν οἶἴδασιν, ἐχπυθάνεσθαί τινων , ct 
πως εὑρήσουσιν, of νινές ποτε οἱ ἀγαθῆς ἱστορίας 
ἄξιοι ἐχεῖνοι, xal οὕτω µανθάνειν, καὶ ἐγγράφεσθαι 
τοὺς τοιούτους δέλτῳ φυχῆς µνήµονος, xaX παρλὸι- 
δόναι τοῖς ἀγνοοῦσιν εἰς εἴδησιν, ef που παραπέσοι 
χαιρός. Καὶ ἔστι xal τοῦτο φιλομαθοὺῦς fou, χαὶ 
ἀγαπῶντος τὸ χαλὸν, τὸ μὲν, ol; ἀνερευνᾶται τὰ 
θαυµαστεα, τὸ δὲ , ὅτι παραδίδοται διὰ τῶν τοιρύ- 
των σπουδαία διἠγησις τοῖς προαιρουµένοις &xp;à- 
σθαι. 

B'. Οὐχοῦν χαὶ ἡμεῖς, βίου ὁδὸν ἐξανύτοντες, vv 
xai πολυσχιδῃ xal πολνέλικτον, xat οὐχ ὀλίγοις 
περιτετυχηχότες, ὧν τοὺς μὲν ἐθαυμάοαμεν, τοὺς 
δὲ οὐ διὰ θαύματος ἔσχομεν, χαὶ ἐχείνους μὲν ἀξιώ- 
σαντδς λόγον τοῦ δέοντος, ὡς ἐξισχύσαμεν, τοὺς O5 
δευτέρους ἀφέμενοι σιγᾶσθαί, οὗ μὴν xal xaxolo- 
γήσαντες (αὐχοῦμεν γὰρ ἐν Gap , μὴ χεντρῖναι 
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εἶναι καὶ σχορπιώδεις τὴν γλῶσσαν. ἀ)λ᾽ ὡς τὰ Α similes essé, sed fere semper benedicere), Jam 


πολλὰ εὐλογητικοὶ), παρετύχομεν xol ἐνταῦθα , 
ὅπου εὸ xal µέγα χαὶ χάλλιστον ἡμῖν κατάλυμα τῆς 
βιωτικῆς ὁδοῦ ἀπεχληρώθη, Oro) ἀνθρώποις, οἷς 
ἐν χρῷ μὲν ξωϊχῆς θέας καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἑγγύττ- 
«o; o0 δέξωχεν ἡμῖν ὁ γρόνος γενέσθαι (&o' [κανοῦ 
[ip Qm προχρόνιοι τῷ Θεῷ παρίστανται), ἡ δὲ 
ἱστορία διεθίδασε μὲν εἰς ἁχοὴν, πλὴν oüx εὐαύν- 
αχτον. 

Y. Καὶ ἐπειδὴ ἀναγκαῖον ἣν τεταγµένωυς ixpa- 
θεῖν τοὺς τοιούτους, ὅθεν τε γεγόνασι xai kx τίνων, 
χαὶ olov τὸ xat' αὐτοὺς ὑπὲρ Θεοῦ ἀγώνισμα (εἰ αἱ 
δὲ αὐτοὶ ᾽Αλέξανδρος, ᾽Αλφειὸς καὶ Ζώσιμος ἆδελ- 
qo, μάρτυρες, ol ἐπιλεγόμενοι Καλυτηνοὶ), ἐμε- 
ριμν/σαµεν ἐπιγνῶναι τὰ xat' αὐτοὺς ἐκ τῶν περὶ 


vero hic, «bi magnum pulchevrimumque  diverso- 
rium in hujus vitae itinere nohis contlgit, deveni- 
mus ad Dei bomines, quos quidem neque vivos 
neque cominus aspicere potuimus (jam eatis enim 
diu Deo adstant), bistoria autem, licet minus con- 
€Inne, illorum memoriam ad nostra tempora con- 
servavit. 


$. Cam igitur illos accurate cognoscere opus 
esset, unde nimirum eta quibus prognati sint, et 
quale pro Deo sustinuerint certamen (sunt. autem 
fratres Alexander, Alpheus et Zosimus, martyres co- 
gnominati Calyteni), operam dedimus ut eorum 
res ge,tas nou tam ex hominibus, quam potius e 


αὐτοὺς, οὖχ ἀνθρώπων λέγω’ πῶς γὰρ ἄν; ix βι- B libris de illis conscriptis pernosceremus. Ante om- 


θλιχῆς δὲ συγγραφῆς. Καὶ τέως πρῶτα ζητήσας 
ἐγὼ, xaX µηδέποτε μαθὼν, ὁποίῳ τρόπῳ ἅγιοι οὗτοι 
οὐχ Εὐρωπαῖοι tv Θεασαλονίχῃ διὰ σπουδῆς πολλῆς 
ἐχένοντο (ναός τε γὰρ absol; ἑγήγερται ἀστεῖος xot 
οὐχ ἀνάξιος λόγου, καὶ ὁ τῆς µητροπόλεως οἶκος 
αὐτὸν ἀμφέπει), ἑστοχασάμην, µετοίχους τινὰς ἐκ 
τῆς Ασίας, οἷς οἱ τοιοῦτοι ἅγιοι ἔγχωροι σαν, xat- 
αρτίσαι ποτὲ εἰς tbv λαμπρὰν ταύτην πόλιν, καὶ 
ἑνιδρύσαι ταύτῃ τὸ τῶν ἀθλητῶν ἑχείνων τίµιον 
ὄνομα εἰς ἐξεικόνισμα παραχλήσεως, ὡς ἂν οὕτω 
δοχοῖεν ph µετανάαται τῆς ἀνατολικῆς εἶναι κα 
*£Éo; xai ἐπήλνδες, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν καὶ πάλαι οἱ- 
χεῖν, xai τοὺς αὐτοὺς θεομάρτυρας δεσπότας αὐ- 
χεῖν. 


ατησα àv ἐμοὶ, xol ἁμαχάρισα τοὺς ἄνδρας ἐχεί- 
νους, δι ὧν µεταχομιδή τις xal αὕτη ἐσεμνύνατο 
ἁχιαστιχὴ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς" εἶτα καὶ τῶν ἱερῶν πτυ- 
χίων γενόμενος, ofc ἀνάγραπτα ἐντετύπωται τὰ 
τῶν τοῦ Θεοῦ ἁγίων τούτων xal ὀνόματα xal πολι- 
τεύµατα, καθ) ἓν μὲν αὐτῶν σχιαγραφίαν εὗρον οὖχ 
εὐδιάπτωτον, ἀλλὰ ἰσχνὴν πάντη xaX ἀμνδράν ἐἑτέ- 
p 05 δευτέρῳ τὴν θέαν ἐπιδαλὼν ἔμαθόν τι εὖδια- 
χριτώτερον. Ὡς δὲ xal τρίτον ει τεθεώρηχα, ἆπλα» 
τὠνατό po! τὰ τῆς διακρίδεως, xat τοῦ λοιποῦ 
σπόρον τοῦτον πνευματιχὸν ἐχεῖθεν ἐρανισάμενος, 
καὶ τὴν ψυχιχὴν αὔλαχα νεώσας ὡς εἰς τρίπολον 
ἄρουραν , ἔρχομαι ἰδοὺ σπείρων , εὐαγγελικῶς εἰ- 
ilv, τοῦ απεῖρα. τὸν σπόρον ἐμοῦ, ὡς ὁ ἑπουράνιας 
Ἱτωργὸς εἰς τέχνην ταύτην σννεθίδασε λόγους ἓν- 
V; µοι σπερματικούς. 

6, Tol; εἰρημένοις τρισὶ µεγαλομάρτνσι πατρὶς 
Κάλυτο-, fj χατὰ ἑτέρους Καλύτη, xat Καλυτὸ δὲ 
ἄλλοι τὴν τοιαύτην καλεῖσθαι θέλουσι, χώμτν οὗ- 
σαν Αντιοχείας, αὑτῆς δὲ οὔτε τῆς Συριαχῆς, οὐδὲ 
μὴν ἄλλτς τεινὸς, at δὴ πολλαὶ χοινοῦνται τὴν τοι- 
αύτην κλῆσιν, ἀλλὰ τῆς περὶ Πισιδίαν, εἴτε μὴν 
4 υγογαλατίαν. "Έθνος δὲ οἱ Πισίδαι βάρδαρο» μὸν, 
Ἱερίφημον δὲ, οὓς λόγος καὶ Σολύμους χαλεῖσθαί 
κητε. Ἡ τοιαύτη Καλύτη ἀγχαθοὺς τούτους κωµή- 
τὰς Ίνεγχεν, ἀστείως παπρλιτογραφηµένους εἰς τὴν 
iw µητρόπολιν. Καὶ τὸ πρλιτογράφηµα ἣν τοιοῦ- 
του. 


PaTRoL. Gn. CXXXVI. 


uia autem quasivi, neque comperire potai, uude 
factum sit ut sancti, licet. που Europzi, magne 
colerentur honore Thessalonice (templum enim 
egregium memoratuque dignum eis dedicatum egt, 
atque metropoleus domus illud veneratur) : cenjeci 
igitur, viros quosdam, sanctorum illorum popula- 
res, olim ex Asia iu celebrem hanc urbem — traus- 
migrasse, et venerandum istorum pugilum nomen 
consolationis Causa hue pertulisse, ut hoc modo 
viderentur non alieni ex orientali patria advenae 
esse, sed lianc urbem antiquitus incolere illisque 
Dei martyribus tanquam dominis suis gloriari. 


ὅ. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτως ἐκ τῶν εἰχότων xacé- C , 4. Hac igitur lioc medo secundum verisimilitu- 
dinem apud me constitui et beatos praedicavi viros 


illes qui nobis hane rem venerandam  apportarunt. 
Ubi autem sscra evolvi volumina, quibus sancto- 
rum et nomina et res gest? enarrantur, in uno 
illorum inveni deseriptiunculam veram quidem, sed 
obscuram simul et nimis succinctam : postquam 
alterum | inspexi, planiora et prolixiora deprehen- 


di. Cum auiem ad tertiam accessissem, omnia ad 
rem dignoscendam necessaria reperi. Quare nanc, 
eemine illo spirituali illinc petito, et animz saleis 
veluti ad messem triplicem praeparatis, edsum, 


ut evangelice loquar, ad seminandam sen;entom 
sgieam, quemadmodum agricola ccelestis ad munus 


p ec subeundum doctriua ad. fructus. proferendos 
idonea mo instruxit. 


5. Fuit autem tribus. illis imartyribus przclaris 


patria Calytus, vel secundum alios Calyto, vel etiam 
Calyto (ut quidam volunt), suburbium Antiochia, 
non quidem Syriaca aut alius urbis cujusdam, si- 
quidem mulia hoc insignitz:e reperiuntur nomine, 
sed Antiochiz in Pisidia sive Phrygogalatia sit. 
Gens porro Pisidarum barbara quidem, sed peree- 
lebris, olim Solymorum vocabulo appellata csse 
dicitur. Hos Calyta tulit heroas praclaros, in. cen- 
sum civium celestis metropoleos ascriptos, Et — hic 
fuit census. 
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ϐ. Vivebat inilla regwone Marcus quidam, qui, Α  c'. Μαρχος qv τις iv τοῖς Exel &vhp, el καὶ μὴ 


licet baud sacerdoialiter unctus, tamen inter [aicos 
Deo eonsecratus et gratiom divinitus nactus erat 
apostolicam, qua permotus ab omni pravitate quae 
εἶνθιι Deo perosum reddit, recedere desideravit 
seque in loca contulit deserta, ubi Dei plante haud 
raro incrementa capiunt. Montibus enim gaudebat 
in quibus etiam greges divini nutriri haud dedi- 
gnantur, siquidem iu iisdem etia Veteris Testa- 
anenti etavi, Abel, prophetze, David, et Novi Foede- 
vis corbes sancti eorumque socii rationabili pa- 
sceadi modo doctrinam spiritualem tradiderunt at- 
que explicuerunt, carnalibus spiritualia exponentes 
et prater corporis labores divinam animarum 
perfeetionem edooentes. Sic pescebat Dei owes 
agnosque, cupiditates irrationabiles stolide, uti 
fors tulerit, circumerrantes pabulumque quarentes, 
saltusque delicatos. persequeng (neque enim qui 
asliunt ad bonum (uem pertinguut), praterea 
homines simplices et qui per vitam Dei gratia pasci 
desiderant. 


7. Sed hxc tropice dicta sunt et metaphorice de 
pastore ovium Deo cbaro. Marcus autem, cujus 
vita paucis verbis.nequit describi, et ipse ratio- 
oabilis pastor fuit, montium awicus et gregis sui 
studiosus, ita ut semetipsum penitus negligeret, 
munereque pastorali baud in suum ipsius comuo- 
dum fungeretur, sed omnia pro Dei fratribus faceret 
cosque sic Deo lucraretur. Neque igitur veste in- 
dutus erat pulehra, neque carnis voluptatem cu- 
rabat, quare, capite prorsus neglecto, capillos libere 
frescere aique Juixuriare sinebat, Ma  cssariem 
videres crinium subalborun) ad Lxles usque defluen- 
tem. ln tali autem capillorum densitudine haud 
paucas amimaiculaes vixisse perquam verisimile 
est, 


8, Tali igitur inter sequoies insiguis fuit. Marcus 
estsarie, quxe non solam, dum ille viveret, admi- 
randa erat atque spectatoribus stuporem injiciebat, 
sed etiam post ejus mortem evertendis destruen- 
disque daemonibus pollebat. Nimiruim Magni jussu 
dissecta primitiarumque instar in Veneris templum 
deportista, vir intus erat,cum etiam miraculum 
ederet. Simulacera enim quae illic erant, quasi vita 
essent przdila, delapsa corruerunt, confractaque 
homines prebos ex infima infldelitatis voragine 
erexerunt et ad Deum adduxerunt, quo facto diabo- 
lus mali prineeps pudore sufífesns, Deus sutem, qui 
boni est principium, laudibus celebratus est. 

9. Nicon enim quidam et Neon et Heliodorus, 
contrillone pravarum imaginum istarum eonspeeta, 
intelligentes potentéam divinam esse que illas 
eoncussas dejectaeque confregerit, dzmoni prinei- 
pati valedicentes defecerunt, et ad Deum acceden- 
tes sanelificati sunt, deserueruntque terram trun- 
cati capite, quod homini, coelesti planta, radix est, 
in paradiso autem in sempiternum radices egerunt. 


χεχρισµένος ἱερατιχῶς, ἄλλως δ᾽ οὖν ἐν λαϊκοῖς τε- 
τελεσμένος τῷ Θεῷ, xal χάριν ἐξ ἐκείνου σχὼν 
ἀποστολιχήν' δι’ de ἐπιθυμήσας ἀναχεχωρηχέναι 
ποτὲ ἁπάσης, ὃς ἡ Φφανλότης πολίτην παράγει 
µισούµενον θεῷ, ἐρήμοις τόποις ἑχδέδωκεν ἑαντὸν, 
ἐν of; καὶ θεοῦ φντὰ πολλάκις κηπεύεται, "Opeot 
γὰρ ἔχαιρεν, οἷς καὶ θεῖα ἐντρέφεσθαι ποίµνια οὑχ 
ἀπαξιοῦσιν, kv οἷοις χαὶ οἱ τῆς πάλαι πρωτόγονοι, 
"A6s) xai οἱ προφῆται, Δανῖδ xal ol τῆς Νέας 
ἱεροὶ σπυρίδωνες, καὶ ὅσοι χατ αὐτοὺς τῇ xav 
αἴσθησιν ποιμαντική τὴν κατὰ Πνεῦμα ἑνέφαινον 
xal παρεδειγµάτιζον , διδασχαλικῶς αἰνιττόμενοι 
τοῖς χατὰ σάρχα $à πνευματιχὰ, καὶ τῷ τοῦ ἔργου 
σώματι συμπαραδειχνύντες καὶ τὴν θείαν ἐν duyf 
τελειότητα, καὶ οὕτως ἑποίμαινε πρόθατα θεοῦ καὶ 
ἄρνια, ὀρέξεις ἁλογίστους εὐηθιχῶς, ὅποι τύχοι, 
ῥεμθομένας, ὡς βόσχεσθαι, xol σκιρτήµατα δὲ 
ἁπαλὰ διώχων (οὖν iv καλῷ ἀρνεντῆρες, ὡς εἰπεῖν, 
πολλοὶ ἀπεχδα[νουσιν), ἔτι ve μὴν xal ἀνθρώπους 
ἁπλοϊχοὺς , ὡς εἶκὸς, xal οἵους ἑθέλειν διὰ βίου 
πριµαίνεσθαι χάριν θεοῦ. 

CQ. Αλλὰ ταῦτα μὲν τροπολογιχῶς, ὡς ἂν τις 
ἀναγάγῃ θεοφιλῆ ποιμένα προδάτων. 'O δὲ Μάρ- 
κος, ὃν οὖκ ἔστι διὰ βραχέος ἀγαγεῖν λόγου, καὶ 
πρὸς αἴσθησιν καὶ αὐτὸς ποιµαίνων ἣν, καὶ οὕτω 
φιληδῶν ὄρεσι, καὶ ὀρεµμµάτων τῶν αὐτοῦ µελόμε- 
νος, ἑαυτῷ δὲ οὕχουν ἐπιστρεφῶς ἔχων, ὅτι μηδὲ 
πρὸς χέρδος οἰχεῖον ἑποίμαινεν, ἀλλὰ τοῖς τοῦ Θεοῦ 


QC ἀδελφοῖς ἐπονεῖτο, xal δι’ αὐτῶν ἑδάνειδε τῷ θε. 


Οὔτε tolvoy εὔφτολος ἣν τὴν περιθολὴν, καὶ οὐδὲ 
«hw σάρκα θεραπεύειν Ίθελε τρυφερῶς * διὸ καὶ 
thv χεφαλὴν ἀφΏηχεν ἑαυτῆς εἶναι, xal περιουσιά. 
ζεσθαι χατὰ µόνας, ὅσα ἑἐθέλοι αὐτὴ. Λόχμη γοῦν 
ἐσχεδιάξετο χατ) αὑτὴν τριχῶν διαλεύκων, χαλω- 
Μένη ἕως xal εἰς ατέρνας αὐτάς. El δὲ xai Qoa 
συχνά χεφαλῆς ἡ τοναύτη λασιότης ἔτραφεν, οὐχ ἂν 
ἀπειχὸς εἴη στοχάσασθαι. 

€. Καὶ ἦν τῷ Μάρχῳ παράσηµον ἓν τοῖς τότε 
σωματιχὸν fj τοιαύτη τῆς χεφαλῆς τρίχωσις τῆς 
καὶ àv ζωῇ θαυµμασίας, xal οἵας ἐχπλήττειν τοὺς 
θεα τὰς, καὶ μετὰ θάνατον τεραστίας ἄλλως διὰ τὸ 
καταπονεῖν δαΐµονας. Τμηθεῖσα γὰρ κελεύσει τοῦ 
MáTvov, xal ὡς εἰς πρωτόλειον πεμφθεῖσα τῷ vao 
τῆς Αρτέμιδο, ἅμα ὙΥέγονεν ἑντὸς , xal αὑτίχα 
ἑτερατούργησε. Τὰ γὰρ εἴδωλα τὰ ἐχεῖ, ὡσεὶ xz 
ἔμψνχα σαν, ἔκυψαν χαὶ ἑταπεινώθησαν' xal αὐτὰ 
μὲν σννετρίδησαν, ἑξήγειραν δὲ ἀπὸ χατωτάτων 
ἀπιστίας ἀνθρώπους ἀγαθοὺς , καὶ παρέστησαν τῷ 
θεῷ εἰς αἰσχύνην μὲν τοῦ ἀρχεχάχου διαθόλον, 
δόξαν δὲ τοῦ καλῶν αἰτίου θεοῦ. 

ϐ’. Νίκων γάρ τις xai Νέων καὶ ᾿Πλιόδωρος 
ἱδόντες τὴν συντριθᾶἈν τῶν φαύλων ἑκτυπωμάτων 
ἐχείνων, χαὶ àv αὑτῇ χαταλαθόντες «hv αὐτὰ ὧθί- 
σασαν xal καταῤῥίφασαν xat συνθρύψασαν θείαν 
δύναμιν, κατεῖπον μὲν τοῦ πρωτοτύπου δαΐμονος 
καὶ ἀπεστάτησαν  προσεχώρησαν δὲ τῷ θεῷ xo 
ἠγιάσθησαν, γῆς μὲν ἁπαναστάντες τῇ τῆς κεφαλῖς 
ἀποτομῆ, τῆς àv ἀνθρώπῳ, τῷ οὐρανίῳ φυτῷ, ῥί- 
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ζης, ἓν παραδείσῳ δὲ ῥιζωθάντες εἰς ἀείζωον. A Attamen de liis infra dicetur. Nunc,missa czesaríe 


'AM& ταῦτα μὲν ὕστερον ' ἡμῖν δὲ ἀφεμένοις τοῦ 
πατὰ χεφαλΏν παρχσήµου, θεωρητέον τὸ χατὰ qv- 
yhv ὡς τῷ παντὶ μεῖζον καὶ θαυμασιώτερον. Ἂρε- 
τῶν yàp ταμεῖον ἐτύγχανεν ὁ ἀνὴρ, xaX ἐξ αὐτῶν 
διεδείχνυτο, προχείµενος εἰς διδασκάλιον θεῖον ^ot; 
µανθάνειν Σθέλουσιν, 

V. Ὡς γὰρ οὐχ &v δυναστείᾳ ἵππου ἐθέλει 6 θεὺς, 
οὐδὲ bv κνΆµαις ἀνδρὺς εὐδοχεῖ, οὐδὲ ἐν ἄλλοις τοι- 
eot; * οὕτως οὐδὲ &v πλούτῳ χαὶ περιουσιασμῷ 
χαι low βίου λαμπρότητι, ἀλλὰ καρδίαν ἐπιξη- 
εῶν χαθαρἀν ἀεὶ, καὶ πνεῦμα συντετριμμένον, xat 
οἰχίαν τοιαύτην σεσαρωµένην χηλίδος ἁπάσης. Ἱαν 
εὑρὼν τὸ ζητούμενον Evotxst ἐχεῖ χαὶ ἔμπερ,πατεῖ, 
καὶ πληρώσας τὸν τοιρῦτον αὑτοῦ οἴκον καὶ πλούτου 
παντὺς οἰχείου xal εὐωδίας φίλης αὐτῷ, τῇ μὲν 
ὁ]μῆ χαταμµηνύει, ὅπου μένει, χαὶ ἑφέλχεται τοὺς 
thv vonolw ὄσφρησιν ὑγιαίνυντας, τῷ δὲ motto 
χαταντλεῖ τοὺς προσιόντα»., xaX ἀνθρώπους τοῦ 
οἰχείου λόγου εἰσποιεῖτα: αὗταῦ». 

ια’. Ὀυκοῦν καὶ xbv Μάρκον τοιούῦτον εὐρηχὼς 
οἰχήτορα εὐηρεστήθη, xal ἄραντα τοὺς ὀφθαλμοὺς 
luv εἰς ὄρη ἐκείῖνῳ ἀρέσχοντα, ᾖλθεν αὐτῷ εἰς 
βοίθειαν, xal Σνοικίσας αὐτῷ ἐπλούτισεν ἀγαθοῖς, 
χαὶ εὐωδίασε θείᾳ χάριτι, καὶ οὕτως ἐπαγωγὸ» εἰρ- 
άσατο τοῖς ἑγνωχόσι τὰς ἓν αὐτῷ ἀρετάς' of xai 
τρέχοντες εἰς αὐτὸν χαὶ ἀχρρώμενοι τοῦ Θεοῦ λ1- 
λοῦντος δι) αὑτοῦ, καὶ βελτιούµενοι, οὐχ ἀνίεσχν 
θαμίζουτες χαὶ τὸ τοῦ Μάρχου ποέμνιον πλτθύνον- 
τες, ἵνα ph µύνον ζῶα qnc ποιμαἰνῃ, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον τὰ τοῦ Θεοῦ. 

t9. Πολλοὶ οὖν ἐφοίτων παρ) αὑτῷ διβασχαλίσς 
xai συµθιώσεως χάριν, bv. viz χαὶ παρθένοι, γυ- 
γναΐχες xai νήτια οἷς xal αὐτοῖς ὁ ἅγιος τὰ τῶν 
θείων διδασχαλιῶν ἐνθτὶς ἁγώχιμα, ὡς Ἀδύναντο 
χωρεῖν, εἰς τὸν ἐχεῖ σωτήριον ἑναυστόλησε λιμένΣ, 
χαὶ οὕτω περιεσώσατο εἷς Θεόν. Καὶ εἴθε Ἐν χαὶ 
αὐτὰ ἐχεῖνα ἐξονομάξεσθαι, ὡς ἂν εἴχομεν να) 5o 
ὀνομάτων ἑκαίνων ἁγιάζδειν χαὶ doy hy καὶ γλῶσταν 
xai τὸ λοιπὸν σῶμα, τὸ μὲν τῇ pvfun, ο) δὲ τῇ 
γλώττῃ, τὸ δὲ τρίτον «31 διαδόσειἰ "Ene 66 ἡ ουγ- 
γραγὴ ἀνωνύμους ἀφῆχε, χαθὰ xal τοὺς ἄνδρας 
μαθητὰς, οὕτω xol τὰς παρθένους xoi τὰ νήτεα, 
θαυµμαστέον τὸν µέγαν Mápxov ἐν νῷ διορᾶσθαι, 
ὅπως θεοῦ σεπτοὺς τούτους ὀμνοὺς xai ἁγίας àu- 
γάδα; Καὶ χκαθαρὰ ἁρνία Ἱποιμάνας κχαλῶς, xal 
εἰς νηπιότηεα πυευματικῆν ἐχθρέφας, εἴτα xav τε- 
θυµένοις τῷ 8sip συγχατεσφάγη καὶ αὐτὸς , ἱερεῖον 
ἀνωφορηθὲν εἰς εὐπρόσδεκτον τῇ Υφίστου εραπέζῃ. 
Ἁλλ) ἰπειδὴ καὶ τοῦτο ὕστερόν ἐστιν, ἐχθετὲον τὰ 
πρὸ tic τοιαύστς θεοφιλεστάτης θυσίας" ὧν τοιαύτη 
τις ἡ διάθεεις. 

εΥ. Διυκλητιανῷ, πολυκεφάλῳ ἐκείνῳ θτρίῳψ, τῷ 
βρσχύ τι καρὰ balpova ἠλαττωμένῳ τά γε clc µῖσος 
χριστιανιχὸν, x&oaÀh μιαρὰ παραπερύχει 6 ἡγεμὼν 
Μάγνο;,, τί μὲν οὐ μηχανώμµενος, εί δὲ οὐ λέγων, t! 
δὲ μὴ πρᾶττω» x&vk θεοῦ xal τῶν τοῦ 8:0) ; περί- 
Ἄυστος καὶ αὐτὸς τὴν χαχίαν, δαΐίµονος μεγάλου 
ἐχείνου δαίµων αὐτὸς οὐκ ἑλάττων ὑπαστιστῆς, 


illa celebri, nobis videndum quibus excelluerit animi 
dotibus, utpote qux majores et admirabiliores 
fuere. Virtutum enim egregiarum veluti penu erat 
ille vir, et discendi cupidis disciplinam «divinam 
communicabat. 


10. Sicut enim Deus neqne vitibus equ, neque 
cruribus viri, neque aliis hujusmodi vetus dele-.— - 
ctatur, ita nec divitiis nec opibus, nee reliquo. vitm 
splendore gaudet, sed potius cor. semper purum, 
animum contritum et sie domam ómni immnndit o 
depurga&tam quizrit. Atque ubi qmesitum. Imvetil, 
inhabitat ibi et inambulat, domoque ilia oumibus 
suis divitiis οἱ odoribus pretiosis repleta, fragran- 
tie suavitate abl habitet Indicat, eosque qui ssno 
animi olfacta gaudent, ad se pertrahit, secedentes 
camulat divitiis, sibique similes admit!it adoptat- 
que. 


1!. Mareum igitur hujusmodi habitatorem repet- 
tum dilexit Deas, eumque videns levattem | ocnlos 
ad montes síhi placitos, suo adjavit auxilio, et 
inhabitans ita bonid ditavit ac suavi grati» perfudit 
odore, ut qni eum eognoscebant ad psius virtutes 
allicerentur : qni quidem ad euin currentes, Deum- 
que audientes ex ejus ore. loquentem, δὲ meliores 
facti, inlesinentee. Mircum invisébant et lrsius 
replebant ovile, ut non. solun terro pecudes, ου 
et ipsius Dei oves pasceret. 


12. Ergo multi eum frequentabant ad discendum 
et conversandum, in quibus et virgines mulieres- 
que et pueri : quoe et ipsos sanctus, imposita 
divinarum disciplinarum sarcina, quantam gestare 
poterant, ad celestem salutis portum appulit, sleque 
incolumes ad Deum traduxit. Atque utinam illos 
nominare queamus, ut possiuus pereoru: nomina 
sanctificare animam, et linguam, et reliquum cor- 
pus, primam scilicet memoria, secundam locutione, 
tertium  transmissione ! Quoniam vero historia 
discipulorum nomina pretermisit, ut virorum, sic 
mulierum et puerorum, cum admiratione conside- 
randum est quomodo magnus Marcus, posiquau 


D venetandos Dei greges sanctasque oves et innocen- 


- 


tes agnos optime paverat οἱ in. infautia spirituali 
aluerat, deinde immolatos Deo victima et ipsc co- 
milatus est, in sacrificium acceptabile ad messam 
Altissimi ascendens. Sed cum hoc. fuerit utunum, 
exponenda sunt quz illam Deo eratissimam µιδ- 
cesserunt iaclationem : quorum hic est ordo. 


15. Diocletiano, multicipiti isti. bellu, cui dae- 
"mon ipse parum praestabat Christianorum odio, 
triste càput sucerevit dux. Magnus, nihil non ma- 
chinans, nihil non dicens, nihil non faciens contra 
Deum et divina, insignis et ipse nequitia, magni 
ilias daemonis demon ipse baud. inferior satelles, 
contendena non solum equo gradu cum pessimo 
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domino concurrere, ted eum pr:etergredi continuo A φιλονειχῶν μὴ µόνον πρὸς ἱσότητα τῷ φαυλεπιφαύ. 


in nefas cursu. 


£4. Iste, se exercens quasi ad capturam Christia- 
norum, quia venationem amabat (sicut ecoptia 
Marcus ejusque discipuli sese exercebant ad man- 
suetudinem, utpote vite pastoralis amantes), prz- 
fecit hnjusmodi venature quemdam Diomedem, 
peritum gregis canum ducendi εἰ Christianis iu- 
fensissimum , ut improbo domino similis esset 
minister. Et quidem quantum in venatione Marco 
inserviret illi sciebant; quam vero contra Deum 
pradandí callidus esset, binc manifestum est. 

45. Procedebat quondam, venatus omnis generis 
feram, et multos secum habebat ad bujusmodi 


λῳ δεσπότῃ συντρέχειν, ἀλλὰ ὑπερθάλλειν ἐχεῖνον 
τῷ εἰς χαχίαν συντόνῳ δρόμῳ. 

ιδ. Όυτος γυμναζόμενος olov εἰς τὸ ἀγρεύειν Χρι- 
στιανοὺς διὰ τὸ φιλεῖν τὰ θηρατικὰ (xa0à ἔμπαλιν ὁ 
Μάρχος καὶ οἱ χατ᾽ αὐτὸν εἰς ἡμερότητα διὰ τοῦ 
φιλοποίμενες εἶναι), προὐδάλετο ἑξηγητὴν 0103; 
τοιαύτης Διομῄήδην τινὰ, χυνηγετεῖν δὲ δεξιὸν καὶ 
µισόχριστον, ἵνα χακῷ ἄρχυντι συνεξομοιοῖτο xat ὁ 
ἀρχόμενος. 'O δὲ τὰ μὲν χυνηγετικὰἁ ὅπως τὸν Μάγ- 
vov ἐθεράπευεν, Ίδεσαν ἐκεῖνοι' ὡς δὲ καὶ χατὰ 
θεοῦ δεινὸς ἦν ἀγρεύειν, ἐντεῦθεν δῆλον. 


τε’. Προσῆλθέ ποτε θηρασάµενος παντοίαν ἄγραν, 
καὶ εἶχε περὶ ἑαυτὸν πολλοῦς ἰχανοὺς τὰ τηιαῦτα, 


idoneos, huc illuc palautes ad investigandum qua B διεσπαρµένους ἄλλους ἀλλαχοῦ κατὰ ζήτησιν ὧν 


appetebant. lili, ας ibi eraut indagantes, occur- 
runt Marco docenti, et simul ac vident, obstupent. 
Cernere enim erat vere visu mirabile et posteris 
auditu incredibile, Virum quidem exhaustumjeju- 
nlis, fame attenuatum, umbram tantuin hominis 
exhibentem, canis villosum pilis a vertice ad pedes, 
haud adeo admirati suut; sed jacentem ad ejus 
pedes ursam, eosque leniter l&inbentem, et, cum 
loqui non posset, ita vocis obsequium supplere 
gestientem, stupuerunt, el pra formidine volebant 
a Marco et ab ursa discedere. Sed morabatur ad- 
miratio et oculos detiuebat, vel potius, ut ita dicam, 
stabant muti, astricti. pavore ac stupore, donec 
saneti viri accitu animum recipientes ad eum. ac- 


cesserunt. 


46. Tunc sciscitati ac diligenter deillo percontati 
et comperto eum esse Christi famulum, converte- 
runt admirationem timoremque in rabidum ipsius 
odium ; et imprimis fera bestia Diomedes, qui 
statim Magno, gratissimus index, bonum defert 
Marcum, discipulam haud veritus ursam : qua visa 
mansuetudinem a sancto edocta, cum debuisset ab 
ea tanquam magistra idem ipse doceri, iumitia 
fera tamen szeviit in senem Deo charissimum. Nain 
credi nequit ursam pedibus Marci adjacentem ita 
niausuetam fuisse factam absque Dei opera, ut 


ᾖθελον" ol xal διερευνώµενοι τὰ ἐχεῖ παρατυγχά- 
νουσι τῷ Μάρχῳ διδάσκοντι, καὶ ἅμα ῥλέπουσι xat 
ἐχπλήττονται. "Hy. γὰρ ἀληθῶς θεαθεὶς τότε μὲν 
τεράστιον θέχµα, τοῖς Όστερον δὲ παράδοξον ἄχοι- 
σµα. ΄Άνθρωπον μὲν γὰρ ἰδεῖν νηστευτικὸν, xal 
χατεσχληχότα λιμῷ, καὶ σχιὰν ἀνδρὺς ἑμφαίνοντα, 
καὶ βεθριθότα μαλλοῖς λευχοῖς x. χεφαλΏς ἕως πι” 
δῶν, οὐχ Eq τοσοῦτον ἐθαύμασαν ' τὴν δὲ πρὸ πο- 
δῶν ἐχείνῳ χειµένην ἄρκτον, xal πράως λιχμωμέ- 
νην αὐτοὺς, xal, ἐπεὶ μὴ λαλεῖν εἶχεν, ἀφοσιου- 
µένην οὕτως τὸ λαλητικὸν λειτούργημα, ὑπερεῖ- 
πλάγησαν, χαὶ 5 φόδος μὲν ἤθελεν ἀφιστᾷν ἐχείνους 
τοῦ τε Mápxou καὶ τῆς ἄρχτου , τὸ δὲ θαῦμα χατεῖ- 
χεν, ὥστε παραμµένειν xa βλέπειν ᾽ μᾶλλον δὲ, 
εἰπεῖν, ἵσταντο évveol, πεπηγότες τῷ δέει χαὶ τῷ 
θαύματι, ἕως τεθαῤῥηχότες προσκαλουµένῳ τῷ 
ἁγίῳ Ίγγισαν πρὸς αὐτόν. 

ες. Καὶ τότε πυθόµενοι, καὶ τὰ κατ αὐτὸν 
ἀχριδολογησάμενοι, xal µαθόντες, Χριστοῦ λατρευ- 
τὴν αὐτὸν εἶναι, µετέδαλον xal τὸ θάµμόος xal «b 
δέος εἰς µανίαν τὴν κατ’ αὐτοῦ, xal μάλιστα τὸ 
xaxby θηρίον, ὁ Διομήδης, ὃς xal αὐτίκα χαταµη- 
νύει τῷ Μάγνῳ τὺ φίλον ἕρμαιον, «bv καλὺν Μάρ- 
xov, οὐκ αἰδεσθεὶς τὴν µαθήτριαν ἄρκτον * ἣν δι- 
δαχθεῖσαν οἷον πρὸς τοῦ ἁγίου ἡμέρως ἔχειν ἰδὼν 
αὐτὺς, καὶ ὀφείλων μαθεῖν ἐξ ἐχείνης, ὅσα xal 
διδασκάλου, τὸ ὅμοιον, ὅμως ἀθίτασσος ἀπέέη θὴρ 
κατὰ τοῦ θεοφιλεστάτου γέροντος, Οὐ γὰρ ἔστιν 


uempe visam Diomedis pueri. iwitarentur et homi- p ὑπολαθεῖν, ὡς ἡ ἄρχτος πρὸ ποδῶν τῷ Μάρχῳ ἔχει- 


uei Dei vereieutur. 


το, τιθασὸς ἐς τοσοῦτον γενοµένη δίχα γε πραγμα: 


εείας θείας, ἵνα δηλαδη Οεασάμενοι αὐτὴν οἱ ἀμφὶ «by Διομήδην µιµήσωνται, καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ αἰξή- 


σωντα:. ἄνθρωπον. 

07. Sic delatus est Marcus ad Magnum. Iste, 
arrepto hoc. nuntio, mittit triginta milites ; qui 
duici captura illa potiti simul cum discipulis, 
Magno astilerunt. Is, percontatus et comperto 
veuature praefectum non fuisse mentitum (fatebatur 
enim tyranno Marcus pro tribunali, $e esse Chri- 
$tiauurm, et a tali confessione nec adulationibus nec 
minis avertebatur) statim elatus est superbia. Et 
ilie altis laceratus est rasuris, ct reliquorum tor- 
mentorum experientiam subiit, angelo astante 
invisibilibusque confirmante viribus et ad patieu- 


«7. 'AXX οὕτω μὲν χατεμηνύθη ὁ Μάρχος τῷ Már- 
wp* καὶ αὐτὸς ἁρπάσας τὴν εἴδησιν στέλλει στρα- 
τιώτας τριάχοντα, oi. xal συλλαθόντες αὐτὸν γλυχὺ 
θήραμα, τῷ Μάγνῳ παρέστησαν, παρασπιζόµενον 
xai μαθηταῖς * ὃς ἀναχρίνας καὶ εὑρηχὼς τὸν ἀρ) 
χηγέεην τῆς θήρας μὴ ψευσάµενον (ὠμολόγει γὰρ 
χαὶ τῷ τυράννῳ sl; χοινην ἀχρόασιν ὁ Mápxo;, 
Χριστιανὸς εἶναι, xoi οὐ διεστρέφετο τῆς τοιαύττς 
ὁμολογίας οὔτε θωπείαις, οὔτε ἀπειλαῖς), παραχρ]- 
μα μὲν ρτο µετεωρισθείς. Καὶ ἁμυσσόμενος ἐφ 
ἱχανὸν ἐξέστο, xai λοιπῳν δὲ βασάνων δεινώὼν εἰ; 
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τεραν Ἠλθεν, ἀγγέλου παρισταµένου, xal ἀοράτῳ A dum roborante, Postca jn carcerem detrusus, uec 


ῥυνάμει ἐπιῤῥωννύντος, χοὶ εἰς χαρτερίαν στε- 
ρεοῦντος. Εἶτα xai àv φυλαχῇ τεθεὶς, xal μηδὲ 
χάματον. 

m. Ὡς yàp μὴ ἀρχούντων ὧν ἔπαθεν, ἠχολού- 
(se τῷ Μάγνῳ ἕως xal εἰς τὴν περιφδοµένην 
Κλαυδιούπολιν, ἵνα μεταφυτευθεὶς ix εῆς tv 
Ὀισιδῶν εἰς τὰ ἐχεῖ, φυτὸν Θεοῦ εὐγενὲς, χάρπι- 
px χαὶ τῇ τοιαύτῃ χώρᾳ ἐπὶ σωτηρίᾳ γένηται’ 
ὅπου καταντήσας, xal τοῖς φθάσασιν ἑμπονῆμασι 
«ροσεπιθεὶς xat τὴν ix. τῆς ὁδοιπορίας δυσχολίαν, 
xài ul πειθόµενος µεταδαλέσθαι xaxhv ἀλλοίωσιν, 
χερδαίνει xai ἐχεῖθεν ζηλωτάὰ θρέµµατα τοὺς iv 
Ἱλώσαῃ χειµένους ἡμῖν ἄρτι µεγαλομάρτυρας Κα- 
μυτηνοὺς, Ex. τῆς Πισιδικῆς, οἷα εἰχκὸς, χώρας ἐχεῖ- 
e: χατηντηκότας T) µετοικεσίας λόγῳ, ἢ ἑμπορίας, 
5 ἄλλως ὁπωσοῦν. 


υ 
(. Ἔτνχον δὲ εἶναι αὐτοὶ χαλχέες μὲν τὴν τέχ- 


viv, δι’ αὐτῆς ἀποζῶντες εἰς αὑτάρχειαν, ψυχῆς δὲ 
χρηατότητα, ὡς kx τῶν ὕστερον ἔστι τεχμηριώσα” 
οὓσι, θερμοὶ τὸν εἰς ἀγαθὰ ζῆλον , xal οἷοι &ua 
λαβεῖν ἀρχὴν καλοῦ, xai αὐτίχα γενέσθαι τοῦ τὲ- 
low. Τοιοῦτοι δὲ πάντως οἱ εὐφυεῖς τὰ ἐς χρη- 
στηµάθειαν, ὃ δὴ ἀρχῶν ἡ καλλίστη τοῖς Φφιλοχάλοις 
κροὔποθέδληται χρὴ γὰρ ζώπυρον ἀγαθοῦ θελ/- 
prox, ἐγχεῖσθαί τινι ἐς φυχἠν, xàv εἰ xa πονηροῖς 
ἐντρίθοιτο Ἠθεσί τε xal πράγµασιν, ἵνα, ὁπηνίχα 
ἐτίπνοια θεία ῥιπίσῃ αὐτὸ, xai «tv ἐπιπροσθοῦσαν 
ἀαγάγοι βιωτιχὴν τέφραν, εὐθὺς ἀναλάμφοι φῶς 
ἀληθείας, xal ἄνθραχες ἐξαναφθεῖεν ἀφανίζοντες 
τὴν φθάσασαν μοχθηρὰν Ὅλην, fc ὁ φορυτὸς &ypetol 


*b ἐν ἀνθρώπῳ ἔνθεον xal ἆθλον. Ταύτης τῆς εὖ- C 


quac ὄντες xal ol Καλυτηνοὶ ἐξ αὐτῆς πρώτης 
λάσεως, τέως μὲν ἐπλάζοντο περὶ «à τοῦ βίου, 
XE πτοιούτῳ πελάγει ἐμπλέοντες ἐφέροντο εἰκη. 
χαὶ µάτην, ἔνθα παρέσυρεν αὐτοὺς πνεῦμα, οὗ τὸ 
θεῖον, ἀλλὰ τὸ πονηρόν’ εἰ δέ που xal κατῖραν εἰς 
Tiv, ἀλλὰ xat αὑτὴ οὗ σταθερὰ àv αὗτοῖς, ἀλλά χατέ- 
etit τὰς αὐτῶν βάσεις, καὶ οὕτω τὴς εἰς ὀρθὸν ἅπε- 

Ἱέρει στάσεως. 

X. 00x fjv γὰρ ἐν τοῖς τότε χαιροῖς οὔτε ἀσάλεντα 
πλέιν, οὔτε στεῤῥὰ βαδίζειν, ola. τῆς δαιμονιχῆς 
ἐπιφορᾶς πᾶσαν xal θάλασσαν xai γῆν, τὴν μὲν 
χυµαινούσης , τὴν δὲ χατασειούσης, xat μὴ ἀφιείσης 
τὸ τοῦ θεοῦ πλάσμα πρὸς αὐτῷ εἶναι, ἀλλ ἑξαρ- 
πανυύσης οὖκ εἰς ὄρος f) χῦμα θαλάσσης, χατα- 
θιδάζειν δὲ xol εἰς αὐτὸν βιαξομένης τάρταρον. 
Καὶ οὕτω μὲν ἄχρι xal τοῦ κατὰ τὺν Μάρχον 
μαρτυρίου ἑδίουν οἱ Καλντηνοὶ, πλουτοῦντες μὲν 
ἀ]κθῇ µόνῃ διαθέσει, χαὶ εὐμαθεῖ φύσει, καὶ 
ἑωτάτῃ εἰς τὸ χαλὺν ἀναθλέψει, καὶ ἐπαινετῇ 
Έροθέσει, ἄλλως δὲ πενόµενοι τοῦ τελείου, ἐπεὶ 


M4 εὕρισχον τὸν κατάρβαντα καὶ οὕτω πκαθη- : 


ὙΠαόμενον εἰς αὗτό, "Hi c( ἂν ἑποίουν iv σχότῳ 
μὲν οἷον βαθυτάτῳ ὄντες, ὄνπερ ἑχδύντες ὙΥένοιντο 
ἂν τοῦ φωτὸς, μὴ ἔχοντες δὲ τὸν προπορευόµενο», 
μάλιστα δὲ μηδὲ εἰδότες, 6 τί ποτέ ἐστι φῶς; Ὡς 
Ὦ. *5 σκότος αὗτοῖς, οὕτω xa τὸ φῶς, 

X3. Ἔχουσι δὴ οὕτω τοῖς Καλωτηνοῖς, καὶ ὅσο- 


fractus auimo, novis servatus est laboribus. 
οὕτω, ὑὐπενδοὺς, παρεπέµφθη καὶ εἰς ἑἕτεροῖον 


18. Etenim quasi ista non sufficerent que ρα» 
liebatur, comitatus est Magnum usque ad perce- 
lebrema Claudiopolim, ut a Pisidarum urbe hue 
translata nebilis . Dei planta huic etiam regioni 
fructus salutis proferret, Cum eo pervenit, priori- 
bus laboribus addita vie vexatione, ad malum per- 
verti nequit, séd ibidem invidendos luerstur alu- 
manos, quos scilicet nuper in ore habebamus insignes 
martyres Calytenos, qui e Pisidia, ut videtue, illuc 
transierant, sive (transmigrationis causa, sivo 
propter negotia, sive ob aliam quamvis ratio- 
nem 


19. Hi ferrariam profitebantur artem, per. lianc 
degentes 804 sorte contenti et animo simplices, ut. 
ex consequentibus conjici potest; fervidi virtutis. 
studio, et idonei qui vix capessito boni- initio sla» 
tim ad perfectionem pervenirent. Tales sunt qui- 
cunque ad bonum suut natura. proclives, quod est. 
primum et optimum virtutis fundamentum : opor- 
tel cnim in anima subesse bonae voluntatis «cintil- 
Jam, licet malis. opertam habitibus et operibus, ut,. 
cum divinus Spiritus haoc afflaverit et superífusum 
expulerit cioerem mundanum, statim emicet lux 
veritatis, et carbones accendantur pristina edaces- 
iniquitatum materis, cujus sordes obruit quod 
inest homini divinum et immateriale. Bonam hujus- 
modi indolem sertiti ab ipsa natara Colyteni, pri- 
mun vivebant in errore, talique inpantes mari fere- 
bantur passim et iu incertum, quocunque trabebat 
eos spiritus, hand quidem divinus, sed immundus ;. 
etsi quam appellerent ad terram, hae non erat illis. 
solida, sed commovebat eorum pedes, et sic impe- 
diebat ne in recto starent. 


90. hnpossibile enim erat in. Ίου temporibus- 
pavigare sino procella aut firmiter deamhulare,. 
quia deimonis impetus omnes permisccbal maris- 
fluetus, et omnepi terram concutiebat, nec crea-- 
turas Dei penes ipsum esse sinebat, sed raptas haud. 
quidem in maris scopulum aut gurgitem, iuo in» 
ipsum detrudebat tartarum. ]ta. usque ad. Marci. 
martyrium degebant Calyteni, divites bona tantum 
indole, docilique natura, et acerrimo boni intellec-- 
tu, ac laudabili propensione, sod inopes perfec- 
tionis, utpote neminem δεῖ. qui eos ad. banc. suo- 
induceret exemplu. Quid fecissent, tam densa οἱ)» 
tecti caligine ut omni lumine essent exuti, nec 
habentes qui facem praeferret, vel potius nescientes. 
quid sitlux ? Et propterea deipsis dici non poleiat : 
Quales cis tenebra, tale lumeu. 


εἶναι διὰ κοῦτο περὶ αὐτῶν οὐκ ἀφυῶς εἰπεῖν τό» 


?4. Ita. $e lhacentibus Calytenie, ac bono cgeu- 
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tibus impetu, quo et ipsi Gerent boni, et. qui in Α µένοι ἀφορμῖς ἀγαθῆς, ἵνα xal αὐτοὶ γένωντα. 


potentia Baturaliter inerat sapientia in actualem 
' comverterelur sapientiam, eece apparet divinitus 
. dux, qui e tenebris ad lucem adducat, venerabilis 
Marcus, magni summique pastoris egregius opilio, 
in cordis simplicitate eallidus rerum eoelestium, et 
cum ignorantía naturalem jungens in divinis sa- 
pientiam, Illum Deus illustrans arte docendi et in 
pastorali oflicio usque ad finem vitx» eonservans, 
ne unquam pro Deo pascere desineret, per. eum 
dileetos lucratus est ágnos : quos hic ipsi spirita- 
liter pastos obtulit in sanctum saerificium, in ode- 
rem suavitatis, in oblatienem  acceptabllem, in 
hostiam plaeitaum et salutarem nobis qui sumus filii 
Dei. 

32. Cum igitur Marcus in atate senili virilem 
gereret animum, nec eum Deus deficere sineret, 
ut ejus zelo adolescentes et viri accendi possent 
ad virtutem, ipsum Magnus novis reservabat sup- 
pliciis. Antea vero saneti senis pedes lorquere 
decrevit intolerabiH eompedam mole, nt priores 
itiueris labores recentioribus augeret pedum dolo- 
ribus, ac dira pateretur, ut paulo ante incedendo, 
ita et nune fn carcere immobiliter stande. Et qui- 
dem multo levius erat illud gressus tormentum : 
ferrei enim caleel elavis intus. acutissimls horren- 
tes optabilem, ut arbitror, saneto viro faciebant 
desteneum ad imferos, prse impatibili doloris acer- 
bitate. 


9$. Sic igitur vineulis intolerabilibus sauctum . 


destiuans Marcus immundus Magnus, quiesivit 
fabros qui optatam cuderent machinam : et eito 
reperti sunt Calyteni a viris ad pravum ferventi- 
bus. Proinpti ente sunt ad. inveniendum malum 
mali servi, nee sic bonus volta prosperat, ut vir 
nequam : difficile enim inventu. est omae bonum 
et laboriose acquiritur ; malum vero faeile reperi- 
tur, ideoque cito comparatur. 

94. Ubi ergo reperti sunt ferrarii. adductique et 
mercede statuta conducti ad. compedum fabricam 
οἱ approperati, ipsi quidem, suadente  natureli 
bonitate, arte sua fungebantur, ne fidem datam 
fallerent, neve fraudando  conwairent priesidi. 
Neque enim cogitare, ne suspicari quidem pote- 
rant pravum istius comilium ; nee. seiebaut. quis 
eSset Marcus vel Marci Deus : qua» si. cognovis- 
sent, fursau. haud €oepissent talia pracudere vin. 
cula, sed maturius praripuissent martvrium. — Et 
jam omnino exarserat fornax, jam ferrum igne 
incandescehat, Ubi vero incudi impositum fuit, 
et mox fabricandum erat in compedes, si eorum ma- 
nus torporem passi essent (et reipsa patiebantur), id 
quidem visum fuisset haud multa notatione dignum, 
lloc vero maxime attendendum est : fnsum nempe 
metallum jam non poterat ferrum fleri, sed coa- 
gulari recusabat, et quasi currere volens velut 
aqualiquiJum diffüuuebat ac dispergebatur, atqwe 


ἀγαθο), καὶ τὸ κατὰ ξύναμιν φύσει σοφὸν µεταδά- 
λωσιν εἰς τὸ ἐνεργείᾳ σορώτατον, ἐπεφαίνεται θεό- 
θεν ποδηγὸς, ἁπὺ σκότους εἰς φῶς ἑξάγων, ὁ εὐγή- 
pec Μάρχος, ὁ τοῦ μεγίστου ἀρχιποιμένος χαλὸς 
mot ihv, ὁ ἓν ἤθυυς ἁπλότητι ἀγχίνους τὰ θεῖα, ὁ tv 
ἰδιωτείᾳ θυµόσοφος xai θεόσοφος’ ᾧ γνῶσιν ἑλλάμ- 
φας ὁ 8:5; διδασχαλικἡν, καὶ τὴν ζωϊχὴν ποιµαν- 
τικὴν αὐτῷ τηβήσας µέχρι καὶ εἰς αὐτὸ τέλος ζωῆς, 
ἵνα µηδέποτε τοῦ Φφιλοθέως πθιμαίνειν ἁποστερῃ- 
θαΐίη, ἁπορίσατο δι αὑτοῦ ἀμνοὺς φίλους, οὓς ἐχεῖ- 
voc Ἀνευματιχῶς θραφάµενος προσήγαγεν abb εἰς 
ἅγιον σφάχιον, clc εὐώδη ὀσμὴν, εἰς προσφορὰν 
δεχτὴν, εἰς θῦμα φιλητὸν xat σωτήριον ἡμῶν, τῶν 
τοῦ θεοῦ. 

xp'. Ἐπεὶ γὰρ 6 Μάρχος ὑπὲρ ἠλιχίαν γεροντι- 
xhv Ἠνδρίξετο, καὶ ὁ θεὸς οὐχ ἑνεδίδου αὐτῷ ἆπο- 
χάµνειν, ὡς ἂν τῷ xac! ἐχεῖνον δήλῳ xat οἱ νεώ- 
τεροι χαὶ οἱ ἀχμάζοντεος ἔχωσιν ἐχπυροῦσθαι εἰς 
τὰ βελτίονα , ἑεαμιεύετο μὲν ὁ Μάγνος αὐτὸν ποι- 
ναῖς εἰς «b µέλλον, τῷ τέως δὲ κακῶσαι τοὺς πόδας 
διέκρινε τῷ ἁγίῳ  Tépovm ἀφορήτῳ βαρύτητι 
χλοιῶν, ἵνα ταῖς Ίδη ἐκ τς ὁδοιπορίας χαχώσεσι 
πρὀσεπιλάδοι xdi «à bx τῆς προσφάτου πυδοχάχτς, 
καὶ δεινὰ πάσχοι, ὥσπερ πρὸ βραχέων ὁδοιπορῶν, 
οὕτω καὶ νῦν ἀχινητίζων kv φυλακῇῃ. Καὶ μὴν φορ- 
τικώτερον εἰς πλέον iv cb τῆς ὁδοιπορίας ἑχείνης 
ἐπιδούλευμα)' χρτπῖδες γὰρ σιδηραϊῖ Totg ἑντὺς ἐς 
ὀξύταια φρίσσουδαι, χαὶ οὕτω τοὺς πόδας xaxo- 
ποιοῦσαι, εὐχταίαν, οἶμαι, τῷ ἁγίῳ τὴν εἰς ἆδου 
ἑποιοῦντο πορείὰν, διὰ τὸ τῆς ὀδύνης ἀφόρητον. 

xy. Καταχβίνας οὖν οὕτω δεσμοῖς οὐ φορητοῖς 
τὸν ἅγιον Μάρχον ἀναγὴς Μάγνος, ἀνεσήτει τεχν/- 
τας χαλχευσοµένους tb ποθούµενον' xal ταχὺ εὑρέ- 
θησαν οἱ Καλυτηνοὶ πρός Υε τῶν θερμῶν εἰς χαχίαν. 
ὈΟξεῖς γὰρ εἰς ἀνεύρεσιν χαχοῦ οἱ πονηροὶ θερά- 
ποντες, καὶ οὐχ οὕτως 6 ἀγαθὸς εὐπορεῖ τοῦ πρὸς 
ἐπεθυμίαν, ὡς à τῆς πονηρίας ἄνθρωπος. Δυσπό- 
ριστον μὲν yàp παν ἀγαθὲν, διὸ καὶ πόνοις xxà- 
ται’ εὐπόριστον δὲ τὸ φαῦλον, ὅθεν xaX ε«Ὀληπτον. 

xb'. 'Q; οὖν εὑρέθησαν οἱ χαλκεάσοντες, καὶ 
ᾖχθησαν, καὶ μισθοῦ ἀρισθέντος ἐτάχθησαν πρὸς τῇ 
χατεργασίᾳ τῶν δεσρᾳῶν , καὶ ἑσπεύδοντο, αὐτοὶ 
μὲν, τῆς χατὰ φύσιν ἀγαθάτητος ἐπισπερχούση-, 


D ἑκοίουν τὰ τῆς τέχνης, ἵνα μὴ φεύβοεντο τὸ ἑπάγ- 


γελμα, καὶ φευδόµενοι ἀπεναντίας ἔρχοιντο τῷ 
ἄρχοντι.Ο0ὐδὲ γὰρ εἶχον ἃ νοεῖν, & ὑπονοεῖν τὸ κατ 
ἀχεῖνον χαχόδονλον’ αὐδὲ μὴν ἑπέστανοα, ὅστις ποτέ 
ἐστιν ὁ Μάρχος, 1) ὁ τοῦ Μάρχου Θεός ὡς, εἴπερ 
ἁγίγνωσχαι, τάχα ἂν «οὐδὲ τὴν ἀρχην ἑπεβάλοντο 
κατεργάζεαθαι κλοιὰ τοιαῦτα, ἥρπασαν δὲ ἂν τὸ 
μαρτύριον πρωϊαίτερων. Καὶ savdv τὰ μὲν πὺρ αὖ- 
ποῖς ἐντελῶς εἶχε, καὶ ἆ σίδηρος Ίδη πῦρ ἦν Exe 
χούμενος. Ὡς δὲ καὶ ὁ ἄχμων εἶχεν αὐτὸν, xai 
ἐχρῆν σφυρηλατεῖσλαι αὐτὸν εἰς δεσµὰ, εἰ μὲν αἱ 
χεῖρες αὐτοῖς νάρχην ἔπασχον (ἔπασχον δὲ ἀλπθώς), 
δάξοι ἂν αὐτὸ οὐ κάνυ πολλΏς ἑπεσημασίας ἅτιον. 
Ἐχείνῳ δὲ ἐπιστῆσαι μάλιστα χρὴ, ὅτι τὸ χώνευμα 
οὐχέτ' ἔσ-εγεν εἶναι σίδηρος, ἀ)λὰ τὴν συνίζησιν 


71 


DE S. ALPHEO ET SOCIIS. 


278 


ἀπηρνεῖτο, xaY τρέχειν olov. ἐθέλων, ὡσεὶ καὶ ὕδωρ A ilerum ut ab inilio concretum, restituebatur pri- 


ἐχέετο, χαταῤῥυϊσχόμενος , xal διεσχορπίφετο, xal 
συναγόµενος πάλιν ὡς ἐξ ὑπαρχῆς, xat ἀποχαθι- 
στάµενος πρῶτα μὲν εἰς µέλανα σίδηρον, εἶτα καὶ 
εἰς ἀνθρακώδη τῇ ἐκχφλογώσει’ xal μηδὲ πάλιν 
φέρων σφύρᾳ τύπτεσθαι, ἀλλ᾽ οἷον ὑποστελλόμενος 
τὰς τοιαύτας πληγὰς, xal ἑαυτὸν συστέλλων ὡς εἰς 
ἄχνην. Καὶ οὕτω τὴν ἐκ φύσεως λύων συνέχειαν, 
οὐκ Ίθελε τοὺς τοῦ Μάρκου περιυθρίσαι πόδας, 


mo in ulgrum ferrum, deinde in carbonis ardentis 
speciem ; nec amplius poterat malleis excudi, sed 
borum jctibus quasi se subripiens, in favillam 
dilabebatur. Et sic naturalem suam obliviscens 
continuitatem, nolebat Marei nocere pedibus, pro 
eo quodammodo ipsum emoriens, et verebatur 
compedes impingere homini ad bonum currenti. 
Et illud aeepe iterum iterumque. contigit. 


&ph ἐχείνου θνήσχων οἷον αὐτὸς, olg εὐλαδεῖτο συµποδίσαι τὸν εἰς ἀγαθὸν ερέχοντα. Kat τὸ πάθος 


ἐχίνετο πολλάκις xarà τὸ πάλιν xal πάλιν. 


χε. Ἔπεισιν οὖν ἐπὶ τούτοις λογισμὸς ἔμφρων 
1006 χαλκευτὰς, θεῖον elvat τι πρᾶγμα b. qwópe- 
wv, xai ἁληθῶς τεράστιον , xal οὐχ ἂν μὴ σηµαν- 
τιχὸν μεγάλου ἀποτελέσματος' καὶ à λογισμὸς οὗ- 
τος ἐμδαθύνας xal ἐγχαθίσας ἐς Φυχὴν, καὶ εἰς 
θεολογίαν ἀπολεπτύνας αὐτοὺς ἐποίησε φιλοσοφῇ- 
σαι, ὡς οὐκ ἄνευ ταῦτα θείας δυνάµεως οὐδὲ Θεοῦ 
lys. Πως Y&p ὁ σίδηρος, ὁ εἰς Ev συῤῥέων τῇ ἐκ- 
πυρώσει, xai τῇ ἀναχωνεύσει τὴν σχωρείαν ἑκτι- 
νάσσων, xal οὕτως εἰς χαθαρὺν ἀποχαθιστάμενος 
καὶ ῥᾷον τὸ ἐντεῦθεν συμπιλούμενος xai πυχνού- 
µενος, ei τύπτεται πρὸς ἕλασμα, νῦν πλαδαροῦταε, 
ὡς xal διαῤῥυίσκεσθαι τρὀκον ὕδατος, εἱ μὴ χατά 
τι θεῖον συγκύρηµα ξένον ει ἐπεσχευωρεῖτο ovv&v- 
Ώμα; Καὶ αὐτίχα συνεισήρχετο νοῦς αὐτοῖς, θεοῦ 


95. Ex his sapienter dijudicant fabri divinum: 
quid esse quod accidit, et vere portentosam, et. pon 
nisi magni indicium operis. Qua cogitatio menti 
eorum insidens et inhzrens, ipsosque res crudiens 
divinas, hoc illis suggessit argumentum, nempe ista 
haud sine Dei numine ac motu evenisse. Quomodo 
enim ferrum, quod in unum confluit excandescendo, 
et fusura scoriam excutit, sieque suam recuperaus 
sinceritatem, facile exiude condensatur et compri- 
mitur percussione In laminam, quomodo n'tnc re- 
laxatur et aquse instar fluit, nisi divinus quidani nu- 
tus in hoc singulari iuspiciatur eventu ? Statim. 
igitur mens illis suceurrit Dei hominem esse qnem 
compedire parabant, et propterea Marei Dewn ob- 
stare quominus in opere succederent. 


ὄνθρωπον εἶναι τὸν δεσμησόµενον, xaX διὰ τοῦτο ἐμποδὼν εἶναι τὸν τοῦ Μάρχου Gebv τῇ εὐοδώσει 


υωῦ ἐργον αὐτῶν. 


xc'. Πάντως γὰρ φήμης ἀναδοωμένης, οὐκ εἶχε 
λανθάνειν οὐδ' αὗτοὺς ὁ ἩΜάρχος, ὅτι θεοὺς μὲν 
ἑπωθούμενος xal φέγων ὡς μὴ ἀληθεῖς, ἓνὶ δὲ θεῷ 
προσανέχων , xal θΘεὸν ὄντως αὐτὸν ἐπαγωνιζόμε- 
voz εἶναι, τετίµήται δεσμοῖς. Ὃθεν τοιαῦτα σοφι- 
ever; ὑπὸ τοῦ ἐντὸς αὐτῶν διδασκάλου, ὑποφη- 
τεύοντος δηλαδὴ θεοῦ ταῖς τοῦ Ἁγίου Μάρχου εὖ- 
ya, τόν τε ἐχθοώμενον πιστότατον Μάρχον ἁπο- 
ἔχονται τῆς ὑπὶρ τοῦ φιλητοῦ Δεσπότον ἑνστά- 
σεως, ὃν αὐτὸς χηρύττειν ἐθέλει’ χαὶ τῷ θεῷ διὰ 
τῆς τοαύτης ἁποδοχῆς ὁσιοῦνται, xal τὸν τύραν- 
vo) ἀποστυγοῦσι, xaX Υραφέντες slc τὸ χαλῶς vostv, 
πρὸς τῷ ἁγίῳ Μάρκῳ τὸν νοῦν ἔχουσι. 
χο. Τί 6k οὐχ ἔωελλον ποιῆσαι οἱ πρὸς τῷ ἔσω 
μυσταγωγῷ, τῷ ἐξ ἑλλόγου φύσεως, xal τὴν ἐξ 
αὐτοῦ Θεοῦ διδασχαλίαν τρανῶς ἑνωτισάμενοι; 
Puy γὰρ οὐρανόθεν ἀπηχήθη καὶ αὑτοῖς, ὁποῖαι 
xal ἅλλαι µυρία ἑδρόντησαν θεοπαράδοτα νοήματα, 
θαῤῥόνουσα τοὺς Καλντηνοὺς εἰς τὸ ἀθλῆσαι. "HI 
χαταχολουθοῦντες, τούς τς πυραγριχοὺς χαρχίνους 
ῥίπιωσι, xal συναποδάλλουσι δὲ xal πὰς σφύρας' 
χαὶ τὴν ἀσθόλην μὲν ἀπειπάμενοι, τὴν Ex τῆς τἐχ- 
νης, xai τὸν ἐχεῖθεν ῥύπον, τὸ δὲ φῶς ἐγχρίναντες, 
ιο χαὶ ὄντως xai ἄῤῥητον, Ó xaX ἐχληρώσατο αὐτοὺς 
ὑπὲρ 8:00 ἀθλήσοντας, xal οὕτω διαφυγόντας, 
ὥσπερ τὸ χατὰ τέχνην πὂρ, οὕτω χαὶ «b αἰώνιον, 
τρέχουσιν ἐπὶ τὸν Μάγνον. Καὶ τέως μὲν χαὶ ἁπο- 
στρέφονσιν, ὃν ἔ)αθου μιαθὸν τῆς χατὰ τοῦ Máp- 
w"9 σιδηροποιῖας , ἵνα xal τὸ ἀργύριον αὐτοῦ σὺν 
αντῷ εἰς ἀπώλειαν εἶτα χαὶ πληροφοροῦσ' λόγοις 


26. Fuwa enim omnia divulgante, ipsos etiam 
latere haud poterat Marcus tanquam deos contem - 


C nens ac vituperans ut non veros, uni autem Deo 


credens, eumque asserens verum esse Deu'n, atque 
ideo vinculis mulcetatus. Unde talia edocti ab inte- 
riore magistro; 4 Deo videlicet sancti Marci preci 
bus annuente, percelebris Marci firmissiman appro- 
bant fidelitatem in dilectum Dominum, quem pse 
praedicare volehat, et Deum ob hane approbationem 
honoraut, tyrannum vero detestantur, ct sanz doc- 
trinz destinati, mentem sancto Marco applicant. 


21. Quid autem non factur$ erant. qui, preter- 
quan a magistro intus per rationalem naturam |ο- 
querte, ab ipso Deo «disciplinam clare audierant ? 
Vox erim tunc etiam coelitus 2xaudita est, «quales 
et alie millies intonuerunt transmissas a Dco loque- 
las, excitans Calytenos ad pugnandum. Cui obe- 
dientes, similes cancris forcipes projiciuut ; conji- 
ciunt siinul et malleos, et extergunt fuliginem ac 
sordem ex arte sua inhzerentem ; lucem vero am- 
plectentes qua est vera et ineffabilis, sese conscri- 
bunt ad militandum pro Deo ; et sic fugientes, tum 
ignem suze artis, tur zlernunr ignem, currant. ai 
Magnum. Ac priinum rcpellunt mercedem,.quam ab 
co acceperant ad Marcum ferro ealceandum, ut. pe- 
€unia illius eum co esset in. perditionem ; deinde 
allirinam sermone brevi se esse paratos ad morien- 
dum pro Deoquem Mrcus przedicat, nec velle dein- 
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teps vivere, si peticlitantur ne eum implis VCFTSeB- Α οὗ μαχροῖς, ἑτοίμως ἔχειν θνῄήσχειν ὑπὲρ τοῦ θιοῦ, 


tur vel potius vitientur. 


28. Statim proinde comprehensi, varia alterua- 
verunt tormentis tormenta ; nec solum quibus as- 
«uetus erat Magnus, hec adhibuit in illos atliletas, 
nequaquam mitius quam qua antea exercuerat, se: 
οἱ alia nova qus» malesuadus isti d»&mon suggerebat. 
Solent enim plerumque in hujusmodi re ambitiose 
agere Lyranui, et excogitare semper quibus terreani 
miseros in manus suas delapsos, et sic horrorem in 
eís augeant, negotiosam reddentes ferocitatem, οἱ 
insitam homini mansuetudinem in bestia feritateto 
innulantes. Cum vero supplicia iu illos wihil 
valerent, nec: ullus sermo in eos esset ceflicax sive 
minarum, sive suasionis, exeogitat nequissimus «ru- 
εἰδίηπι baud omnino inartyribus incongruentem. 


29. Statuit enim tres Calytenos, qui perignem in 
arte fabrili vivebant, etiam per ignemtollere, et ex 
hac ferri fabricatione, qnam ignis baud peremerst, 
vos detrudere quadam simili fusura, ut per quod 
vivebant, per boce,vita migrarent, ltaque fusa plum- 


bi massa insertoque infundibulo in ore martyrum, 


velut in vasis alicujus liquoris eapacibus, illud vivum 
1 dibus infudit, ut sie intus inusti vitam illico exha- 
sme ι. 


$0. At ista Marci machinatio perfectum haud δοΓ- 
Vita. est exitum, sed in vanum pueri jocum desiit. 
Εις enim plumbum illud eis iunoxium, sicut alle- 
gorica Psalmisize eera liquescens. in medio ventris 
e,us, Erat martyribus quasi unda mitigativa illabeus 
usque ad aniniam eorum. Si quis :uteim recte dice- 
vel illud velut aquam subiisse in eorum viscera, nou- 
ne eiiam certo asserat. hoe plumbo illis 2uctum 
fuisse cordis fervorem, el acceusum domus Dei ze- 
jum qui antiqui Prophetze cor comedebat ? lino ve- 
ro iefrigeratum a Deo plumbum illud visum est non 
igne fusum, sed quale iu sacro Canticosubinergitur 
jn 2quis veheimentibus ς siquidem iwinine urebat, 
sed frigidum illabebatur in corpus pariter frigidum. 


ὃν 6 Μάρχος χηρύσσει, xol μὴ ἂν ἐθέλειν τος 
χοιποῦ μηδὲ ζᾖν, sl συγχρᾶσθαι κινδυνεύουσιν 
ἀθέοις, μᾶλλον δὲ συγχραίνεσθα:ι. 

x". Καὶ τοΐνυν κρατηθέντες αὐτίχα Ἠμειφαν 
χολάσεις bx χολάσεων πολυειδεῖς, οὗ µόνον ὁποίαις 
ὁ Μάγνος ἐνεθισθεὶς προεχειρίζετο αὐτὰς, xz ἐτὶ 
τούτοις τοῖς ἀθληταῖς οὐδὲν τῶν ἄλλοτε φθασἀν- 
των ἔλαττον, ἀλλὰ xal ἑτέρας Χαινοτέρας, ὀπέσας 
ὁ φαυλοδιδάσχαλος δαίµων δπηγόρευεν. Εἰώθασι 
Υὰρ ὡς τὰ πολλὰ iv τοῖς εοιούτοις Φφιλοτιμεῖσθαι 
oi ευράννοι, xal προσεξευρἰαχειν ἀεὶ τὰ ἐχπλήτ- 
τοντα τοὺς παραπίπτοντας, xal οὕτω προσαύξειν 
τὸ à» αὐτοῖς φρικαλέον, πραγματειώδη ποιούµενοι 
την ἀγριότητα, xal τοῦ κατ ἄνθρωπον ἡμέρου «b 


B ϱηριῶδες ἀλλαττόμενοι. Ἐπεὶ δὲ τὰ μὲν κολαστή- 


ρια παρ᾽ οὐδὲν ἦσαν τοῖς ἀθληταῖς, λόγος δὲ ἅπας 
ἄπρακτος ἦν ἐν αὐτοῖς, ὅτο πρὸς ἀπειλὴν καὶ ὁ ἐπὶ 
παραινέσει, εὐτραπελεύεται ὁ χαιρέκακος οὗ πάντη 
ἁπροσφνῆ τοῖς µάρτυσι χόλασιν. 

χθ’. Βονλεύεται γὰρ, τοὺς διὰ ἐργασίας βαναύ- 
σου ζῶντας, τῆς àv. πυρὶ, τρεῖς Καλυτηνοὺς, διὰ 
πυρὸς ἀγαγεῖν, καὶ τῆς τοῦ σιδήρου ἐργασίας ἑχεί- 
νης, ἣν nop οὐ κατειργάσατο, Χατακαῖξαι διά τινος 
ὁμοίας διαχωνεύσεως, ἵνα ᾧπερ ἔζων, τούτῳ ἀκα)- 
λαγεῖεν τοῦ (fiv. Καὶ τήξας μµόλιθδον ἀρχοῦντα, xal 
χώνην ἐνθεὶς ἑχάστῳ τῶν μαρτύρων ἐπὶ τὸ στόμα, 
καθὰ xo ἁγγείοις ὑγροῦ τινος δεχτιχοῖς , ζέοντα 
ἐχεῖνον ἑνέχεε κατὰ τῶν τριῶν, εἴ πως ἑμπρησθέν- 
τες οὕτω τὰ ἑντὺς αὐθωρὸν ἀποῤῥήξωσι τὴν ζωήν. 

à'. Εὐτυχήθη δὲ ἄρα οὐδὲ ἡ τοιαύτη τῷ Μάγνῳ 
ἐπίνοια πρὸς ἑντελῆ ἑνέρχειαν, ἀλλ᾽ ἐξέδαινεν ὡσεὶ 
ἄπρακτος παιδιά. "Hv γὰρ ὁ τοιοῦτος µόλιέδδος 
ἀθλαθὴς ἑχείνοις, καθὰ xai τῷ φαλμφξῷ Προφήτῃ 
ὁ παραδολικὺς χηρὸς, 6 τηχόµενος ἐν µένῳφ τῆς 
χοιλίας αὐτοῦ. Εἶχον δὲ ἂν αὐτὸν οἱ μάρτυρες xal 
οἷον τινὰ ὕδατα. παρήγορα, εἰσελθόντα ἕως ψυχῖς 
αὐτῶν. Ὑάλλοι δὲ ἄν τις, xal ὅτι ὡσεὶ ὕδωρ εἰσῆλ- 
θεν εἰς τὰ ἔγκατα αὐτῶν µή που δὲ ἀαφαλῶς ἂν 
εἴποι, xai ὅτι προσεπηύξησεν ὁ πυρόεις ἐχεῖνος 
μόλιθδος τὴν $v αὐτοῖς χαρδιαχὴν δάσιν, καὶ ζηλον 
αὑτοῖς ἑνέχαυσε χατὰ τὸν τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ, ὃς 
ἁγίου παλαιτάτου χαρδίαν χατέφαγε. Προσθετέον 
δὲ xal, ὡς ἀναφυχῇ τῇ Ex Θεοῦ µόλιδδος ἐχεῖνοι 


ἑλο- ίσθη οὐ πυρὶ ὁμιλήσας, ἀλλ) ὁποῖος ἓν ἱερᾷ παραδολῇ καταδύεται dv Όδατι σφοδρῷ, οὐκ ἂν 
Χχταχαίων πάντως ἐχεῖνος, ἀλλὰ παβακύπτων φυχρὺς αὑτὸς εἰς σῶμα ὅμοιον, 


91. Quinam erant fratres illi tam fortiter atbletze, D 


qui, fervido spiritu Deum sitientes, tale liquidum 
pro eo conbiberunt pluuibum ? nonne superabun- 
daveruut fervore animi; in Deum ? noune conbusti 
sunt pro fide? nonne sexcentis tyrannum verbis in- 
erepuerunt εἰ irriserunt ? Quare perseverans iste 
jn eadem pervicacia, etin martyres rabidus Deum- 
que impugnans, ad aliam convertitur viam qua 
celerius $ese expediat martyrum conversatione. 
Etenim Jam non poterat resistere, ne par quidem 
viribus eum eis esse valens. Ideo ferrariam artem 
aliunde assumens in auxilium, αἱ {η eos exseque- 
tetur quod ipsi in Marcum facere non potuerant, 


λα). Τῖνες ἂν σαν ἓν τοῖς τοιούιοις ol ἁδελφοὶ 
οὗτοι ἀθληταὶ, of 4bv Geby δ.φῶντες, τὸν τοιοῦτον 
ὑγρὸν ὑπὲρ ἑκείνου μόλιόδον ἑξέπιον , ῥέοντες 
πνεύματι; "Apa οὖν ἂν ἑἐπολυπλασίασαν τὸ τῆς 
ψυχῆς θερμὸν ὑπὲρ vo. Θεοῦ; οὖκ ἂν ἐξεπυρώ- 
Ψησαν ὑπὲρ τῆς πίστεως ; οὐκ ἂν εἶπον τῷ τυρόν- 
νῳ µυρία ὅσα εἷς ἔλεγχον xal κατάγελον, Οὐκοῦν 
ἐπιμένων ἐχεῖνος τῇ αὐτῇ ἑνστάσει, xal κατὰ τῶν 
μαρτύρων λυσσῶν xat θεομαχῶν, ἑτέραν τρέτεττι, 
δι ἧς τάχιον ἑαυτὸν ἁπαλλάξει τῆς τῶν μαρτύρων 
ὁμιλίας. Οὐ γὰρ ἔφερεν ἔτι ἀντιπράττειν, ola. μηδὰ 
ἰσοπαλὴς αὐτοῖς εἶναι ἰσχύων. Καὶ δὴ τὴν χαλχευ- 
τικὴν τέχνην ἑτέρωθεν προσλαδό μενου εἰς ἐπ-χου. 
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μίαν, ὡς ἂν ἐξανύσῃ, κατ’ αὐτῶν, ὅπερ αὐτοὶ κατὰ A clavos grandes imperat qualibus palo affüguntur 


τοῦ Mápxou δράσαι οὖκ ἔσχον, fiout τε ἀδροὺς 
ἐπιτάττει, δι’ ὧν καθτλοῦνται ἀνασκολοπιζόμενοί 
"wc, xal πέτραν παρατηρεῖται ofav στέξαι προσ- 
ταγηαοβένους ἀνθρώπους. 

1. Καὶ ἣν μὲν τῷ θεῷ δυνατὸν, µήτε τοὺς 
λος παγιωθῆναι sl; στερέµνιον, ἀλλὰ παθεῖν 
ἑνλυσιν, ὁποίαν ὁ σίδηρος, ὁ χατὰ τῶν δεσμῶν τοῦ 
Mápxou μαλαττόμενος, καὶ τὴν πἐτραν δὲ στερεω- 
(vit εἰς ἀνύπειχτον, xal λαξευτιχαῖς πληγαϊῖς 
ἀνένδοτον xat διατρήσεσι, χαθ᾽ ὧν οἱ ἦλοι παρεισδύ- 
Φνται. Οἰχτείρας δὲ τοὺς πολυπαθεῖς μάρτυρας, 
xi μεταναστεῦσαι τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ἀποφηνά- 
µενος {ἀρχούντως γὰρ ἐγυμνάσθησαν, ὡς ἐχεῖνος 
ἔχριυεν, ὃν οὐχ ἔστιν ἐχλογίσασθαι), τῷ σιδήρῳ τε 
ἰφῆχεν Ίλους χαταρτιᾷν, κ1ὶ τὴν πέτραν ἀφῆχε 
iUe» συνήθη διατόρησιν. Καὶ ὡς αὐτὸ ἐγένετο, 
ἀπαγορεύονται (fjv kv. vi] πρὸς τοῦ Μάγνου οἱ µάρ- 
τυρες καὶ ταχὺ ἀρθέντες προσπἠἵνυνται τῇ πέ- 
τῷᾷ, ὅσα xai ξύλῳ σταυρώσεως ' xal οὕτω τῇ μὲν 
αροσηλώσει μιμοῦνταί πως τὸν δι’ ἡμᾶς ἐθελονσίως 
εροπηλωθέντα σωτῆρα Χριστὸν, τῇ δὲ πέτρᾳ τῆς 
μέλιὼσθαι fj πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον. 

ly. 'O δὶ ἀλείφας Μάρχος περιῆν μὲν χαὶ elo- 
(i e). γὰρ five σχολὴν ὁ Μάγνος ἐπισχέφασθαι 
x1 αὐτὸν, ἀλλὰ τὸν νοῦν ὅλον εἶχε πρὸς ταῖς αὐτοῦ 
προστοραῖς, τοῖς Καλυτηνοῖς, οὓς αὐτὸς κροσήγαγε 
τῷ θεῷ, οἷς δι’ αὐτοῦ ἐχεῖνον ἑγνώρισαν, ἀναδάντας 
εἰς ὕψος γνώσεως ὅσα xal διά τινος χλίµακος, τῆς 
ἐπὶ αὐτῷ ἑννοίας, ὅτε σίδηρος αὐτοὺς ἑμυσταγώ- 
1ῆδε, χαινότερον µαλατ-όμενος. Καὶ ἐχρῆν οὕτω 
Ἱινέσθαι δυοῖν ἕνεχεν ἵνα καὶ ὁ ἅγιος Ἱέρων 
ἀχέλθη θαβῥῶν εἰς θεὸν, ἐπεὶ xal τοιούτους τελευ- 
τῶν αὐτῷ χκατήρτισε μάρτυρας, xal αὐτοὶ δὲ μὴ 
ἀποχνοῖεν ὄχνου λόγῳ, «hv» τοῦ Μάρχου µεµα- 
βηχύτες µετανάστασιν καὶ πρὸς θεὸν ἀνάθδασιν. 

1. Ὁ δὲ Μάγνος, ὥς ofa μὴ ἀρχέσαν εἰς χάκω- 
σιν τοῖς Καλυτηνοῖς τὸ, ὡς ἑῤῥέθη, προσηλωθῆναι 
(sm; γὰρ καὶ μετάµελος εἶχεν αὐτὸν, εἰ μὴ χατέ- 
χωσεν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οὕτως εἰς πρόνπτον ἐξῆρεν, à; 
xa: περιθλέπεσθαι τοῖς θεοσξθέσιν ἐξ οὗ συνέδαι. 
γεν, ἐχείνους μὲν θαυμάζεσθαι, τὸν δὲ τύραννον 
χαταχραυγάζεσθαι), Ίθελε μὲν τάχα xatá τινα 


aliqui, et petram speculatur capacem confüigendorum 
honiinum. ' 


$2. Facile quidem Deus efficere poterat ut elavi 
non solide pangerentur, sed avellerentur sicut solu- 
tum erat ferrum compedibus Marci destinatum, vel 
ut petra indurescens non cederet lapicidz ictibus, 
ged foramina retunderet per qu: clavis penetrau- 
dom erat, Verum, misertus jam multa perpessos 
martyres, eisque concedens ut ex humana vita. mi- 
grarent (nam satis pugnaveraut, ut ipse judicabat, 
4 quo ratio exigi non potest), permisit clavos ferro 
fabricari, et petram posse juxta morem perfo- 
rari. Quod ut factum est, Magnus martyribus re- 
wuit amplius in terra vivere ; etillico elevati affi- 
gantur peirs, tanquamlignocrueis ; et ita clavis 
perfossi aliquatenus lnitantnr crüci(ixum sponte pro 
nobis Salvatorem Christum, petrz vero affxi, osten- 
dunt se ürmiter esse in fide Domini stabilitos. 
αὐτῶν προσερείσεως παραδηλοῦσι, στεῤῥῶς τεθε- 


99. [nterea hortator eorum Marcus adhue super- 
erat ;. non enim moram habuerat Magnus eum vi- 
sitahdi, sed totam mentem adverterat ad ejus belo- 
cautomata Calytenos : qui nempe abillo obiati sunt 
Deo, et hune per ipsum cognoverunt, ascendentes 
quasi per sealam ad fastigium scientiz et cognitio- 
nis ejus, quando eos edocuit ferrum extraordinarie 
solutum. Et oportebat sic fleri propter duo : seilicet 
ut sanctus senex abiret confidenter ad Deum, post- 
quam tales moriens ei przemiserat martyres, utque 
ipsi non torpore deficerent, audita Marci migratione 
et 3d Deum ascensioue. 


94. Porro Magnus, perinde ac sl uon satis esset 
ad Calytenorum supplicium eos, ut dictum est, con- 
lixisse (forsan enim eum ponitebat quod non abs- 
condisset illos, sed in spectaculum ostendisset, ita 
ut a piis cernerentur, unde sequebatur in eos quidem 
admiratio, in tyrannum autem vociferatio), volebat 
rabidi instar canis cito carnes eorum vorare. Quod 


λνασητῆρα χύνα τῶν σαρχῶν αὐτοῖς ἐμφαχεῖν. "Ort p cum ipsenon posset, edacem omnium ignem advocat 


δὲ οὐκ ἦν αὐτῷ Ὑενέσαθαι, τὸ παμφάγον προχα- 
Ἠεῖται πῦρ χατὰ τῶν μαρτύρων, φθόνῳ τοῦ λείψανα 
περιλελεῖφθαι αὖ-ὤν, t£ ὧν ἁγιάκοιντο ἂν οἱ θεο- 
φιλεῖς» χαὶ οὕτω ᾖτελειοῖ, ἔργον αὐτοὺς πυρὸς 
θέµενος, £o* of; ἐργαζόμενοι διὰ πυρὸς τὰ τοῦ Μάρ- 
χου ἐεσμὰ, paylav τοσαύτην ὑπανῆψαν αὐτῷ. Καὶ 
οὕτω μὲν τοὺς Καλυτηνοὺς ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
συνηγµένους, ὥσπερ φύσει, οὕτω xal πίστει τῇ ὄντως, 
Σεκτεδρίου µηνός. 

M'. ᾽Αποπλήσας δὲ τὸν ἓπ' αὗτοῖς θυμὸν ὁ Má- 
Ίνος, εἶτα χατὰ σπουδὴν προµηθείας, τοῦ μὴ xai 
ἑτέρους ὁμοίως ἀνδρίσασθαι ὑπὲρ τοῦ θεοῦ, ἁπέ- 
luct φροντίδων καὶ τὸν ἩΜάρχον, ofc μὲν ἄλλως 
ἱχόλασεν ἐχεῖνον χαὶ δριµέως xaX ἑνδσλεχῶς, οὐκ 
ἀναπαύσας. Καὶ yàp xal πληγαϊς ἀμυθήτοις αὐτὸν 


conira martyres, «βίο ferens quod superessent 
illorum reliquie quibus sanctiflcarentur Dei amantes. 
Et sic eos conficit in predam igni traditos, quia, dum 
igne cuderent Marci compedes, tantum ipsi suecen- 
derant prodigium. lta igitur Calytenos fratres ín 
unum ut natura, sic et vera fide conjunctos assum- 
psit Deus, vigesima octava die mensis Septembris. 
προσελάδετο ὁ θεὺς, ὀγδόην ἐπὶ ταῖς εἴκοσι ἄγοντος 


$5. Expleta jn eos ira, Magnus, deinde sedulo 
precaveus ne alii pariter pro Deo viriliter decerta- 
rent, solvit à curia Marcum, haud tamen a tormen- 
tis cessans quibus eum antea jugiter crudeliterque 
eruciaverat, Nam ipsum innumeris contudit pla- 
gis, transfodit verubus, doctricem linguam jussit 
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abseidi, ad petram eum eüaw defizit, contiuna A ἔστιξς, χα) ὀδελίσχοις Oréserps, καὶ τὴν διδάσχαλον 


sevissimarum ponarum sarie prosequgens scientem 
fortiter pati tormenta czteris intolerabilia, Cum 
tandem gladio caput ejus sustulit, tunc liberato 
linem patlendi attulit. 


$6. Sie ill, Marcus videlicet ae Calyleni, 
verenda sanctaque fraternitate conjuncti, a terra ad 
Deum transmigraverunt Claudiopoli. Γι liqua au- 
tem Marci familia, charissimus ei grex Nicon, Neon 
ci Heliodorus, quorum caraes timore Dei secum 
confit Mareus clavis fiszus, necnon virgines et 
pneri, de quibus retro sermonem fecimus, haud 
ita multo post impugnaverunt Phrygium Pbhilome- 
la; cultum, et omues incolas obstupefecerunt, et 
pro Christo passi, a Deo ibidem collecti sunt ubi 
Marcus et Caiyteni. ltem et discipuli, quos Magni 
venatores simul eum Marco ab initio ceperunt, 
ut sapra memoravimus, et lictores hac vita solve- 
ruut varia, ut historia fert, dispersos in loea ubi 
viam amiserunt, nunc suut coadunati in zterna 
et sempiterna Trínitate, in uno  etsolo Deo et sic 
eonviventes et congaudentes et confabulantes de 
nostra salute: quam utinam  consequamu?, mise- 
rante Deo, cui gloria in ssecula szculorum, Amen. 


γλῶτταν ὀχτομῇ ἑδιχαίωσε, xa! xaxá τινος πέτρας 
καὶ αὐτὸν ἦλοις ἑστερέωσε, xavà συνεχῆ διαδοχὴν 
δριµυτάταις παραπέµπων κολάσεσι «bv εἰδότα 
φέρειν ἐγκρατῶς τὰ τοῖς ἄλλοις ἀφόρητα. Ὅτε 
μέντοι ξίφει τὴν αὐτοῦ χεφαλὴν ἁπήμαξε , τότε xol 
τοῦ πόσχειν ἀπήλλαξεν ἀναπαυσάμενον. 

λς’. Καὶ οὗτοι μὲν, ὁ Μάρχος δηλαδὴ xai οἱ 
Καλυτηνοὶ, τιµἰᾳ xat ἁγίᾳ φατρἰᾳ γῆθεν εἰς θιὸν 
ἐν Κλαυδιουπόλει μετετάχθησαν. Τὸ ob λοιπὸν τῆς 
κατὰ τὸν Μάρχον φυλῆς. fj ἑχείνῳ φιλεάτη ἀγέλη, 
6 Νίκων, ὁ Νέων xal ὁ Ἡλιόδωρος, ὧν τὰς σάρχας 
ix τοῦ κατὰ Θεὸν Φόδου προσήλωσεν ὁ Μάρχος 
ναθηλωθεὶς, ἔτι ye μὴν χαὶ αἱ παρθένοι, καὶ τὰ 
νήπια, ὧν ἀνόπιν ὁ λόγος µνείαν ἔθετο, τῶν μετ 
οὗ πολὺ Χρόνου παρά που τὸ Φρύγιον Φιλομήλιον 
ἠθληχότων καὶ ἐκπληξάντων τοὺς ἐκεῖ, ἐφ᾽ οἷς ὑπὲρ 
Χριστοῦ ἔπαθον, συνειλέχθησαν ὑπὸ θεοῦ, Evüa xot 
ὁ Μάρχος καὶ οἱ Καλυτηνοί * πρὸς δὲ τούτοις xai οἱ 
μαθηταὶ, οὓς οἱ μὲν τοῦ Μάγνου τῷ Μάρχῳ «iy 
ἀρχὴν συνεθηράσαντο, xa0k ἐν ταῖς ἀνώτερον διὰ 
μνήμης ἦλθον, δήµιοι δὲ τοῦ xa0' ἡμᾶς βίου παρέ- 
λυσαν, τόποις μὲν διεστηχότας, ὡς d συγγραφή 
λάγει, διαφόροις, ἐν οἷς τὸν βίον κατέλωσαν, παρε- 
στῶτας δὲ εἰς Ev τῇ προαιωνίῳ καὶ ἀειζώῳ Τριάδι, 
τῷ ἑνὶ καὶ uóv θεῷ, καὶ οὕτω συνόντας καὶ 


συγχαίροντας κχαὶ ὑπὶρ ἡμῶν ἑντυγχάνοντας τὰ εἰς σωτηρβίαν, ἧς xal τύχοιμεν, ἐλεηθέντες ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ, ᾧ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Ejusdem Eustathii Thessalonicensis de iisdem san- 
ciis Sequentia, qute vespere ac. mane canitur, ex 
quo éa quam beatissimus Chumnus composuerat, 
post urbis expugnationem jam non reperta est. 


Strophe super hoc : Spes mundi. 

1. ν Trinitatis famuli, ter beatum genus, in 
"num arcte conjuncti fertitudine, fide ac fortissi- 
mo nature vinculo, ceoadunemiai etiam ad nostrum 
subsidium, nos generóse liberantes »b omniiodis 
tentationibus quotquot fert vita. 

Responsorium super hoc: Completa erga nos. eco- 
nomia. 

3. Qui res nostras quam optime gabernat crea- 
trice et oinnipotente sapientia, terrenis purgatos 
maculis, coelesti nos induit lumine, solis instar 
radiantes. Et eece diem nobis largitur serenam, 
qua fugatur obscuritas. : ] 


Carmen tertium, euper hoc : Spiritalem adamania, 


$. Veneraudos veriiatis martyres cantibus flde- 
les celebreinus, Alexamirum, Alpheum et Zo;i- 
t tmn, quos pro Christe dunicautes mirati eunt 
angeli, przedicaverunt homines, et Deus in altissi- 
mis coronavit, omnia terrena aepernatos. Nam 
exlestia tantum  persequebantur, ideoque toto 
anima appelitu ac desiderio aspirabant ad Chri- 
8.um Deum, salvatorem animarum nostrarum. 


á. Fortitudinem, Domine, honoramus trium ju- 


Τοῦ αὐτοῦ Εὐσταθίου 6ecoaApvixnc εἰς τοὺς 
αὐτοὺς Καλντηγοὺς ἁγίους ἀκο.λονθία ἐσπε- 
pir) καὶ ὀρθρινὴ, ὅτε ἡ τοῦ µακαριωτάτου 
Χούμνου παραπεσοῦσα μετὰ τῇγ docu οὐχ 
εὑρίσχετο. 


Ka P ^j Jr. 'EAzic τοῦ κόσμου. 

α’. Τριάδος θείας λαερευταὶ, τριαµαχάριον γένος, 
εἰς ἓν χραθέντες ἀχριθῶς εὐφυχίᾳ xal πίστει καὶ 
φύσεως Ὑνησιωτάτῳ δεσμῷ, ἑνώθητε καὶ εἰς βοή- 
θειαν ἡμῶν, ῥνόμενοι θερμῶς ἡμᾶς παντοίων πει” 
ρασμῶνι, ὅσους ὁ βίος φἑρει. | 
Κοντάχιον fr * Thy ὑπὲρ ἡμῶν zAnpécac olxo- 

vopiar. 

β’. Ὁ τὰ καθ ἡμᾶς ὡς ἄριστα διεξάγων Dn 
μιουργικἡ σθφίᾳ παντοδυνάρµῳ, Ex τῶν χάτω χηλί- 
ἕων ἑξάρας ἡμᾶς, φωσφορίαις ἑγκατέστηαεν οὐρ7- 
νίαις παμµακάριατος, ἡλιῶδες ἀἁπαστράπτοντα». Kat 
ἐδοὺ, ἀποδισχεύετα:ι λαμπρᾶν αἱθρίαν ἡμῖν, Auc; 
Ἀχοτασμοῦ. 


Στ.χηρὸς ἔχος Y Zr * Τὺν vospór ἁδάμαντα, 

y Youg σεδασµίους μάρτυρας τῆς ἁληθείας οἱ 
πιστοὶ μελῳδικῶς ἀνυμνήσωμεν, ᾽Αλέξανδρον, 'Ai- 
φειὸ» xal τὸν Ζώσιμον, οὓς ὑπὲρ Χριστοῦ ἀθλή- 
σαντας ἐθαύμασαν ἄγγελοι, xal εὐφήμησαν ἄνθρω- 
ποι, καὶ θεὺς à» ὑψίστοις κατέστεψε, πᾶσι τοῖς 
κάτω προασπτύσαντας. Ἐστοίχουν yàp τοῖς ἄνω χαὶ 
µόνοις * διὸ καὶ πᾶσαν ἔφεσιν τῆς ψυχῆς ἁπησχόνουν 
πρὸς τὸν ποθούμενον Χριστὺν τὸν θεὺν, τὸν σωτῖρα 
τῶν φἀυχῶν ἡμῶν. 

&, Την καρτερίαν, Δέσποτα., τῶν ἀθλησάντων 
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ὑπὶρ σοῦ τριῶν δικαίων Ὑεραίρομεν, µνηµόνευμα A storum qui pro te pngnaverunt, in przeeonítis nostris 


ἐγχωμίοις ἑνώσαντες, ὧν τὴν ἀνδριχὴν στεῤῥότητα 
o) φόδο; ἐμάλαξεν, οὐδὲ πεῖρα χολάσεως, οὐδὲ 
πἆσα τοῦ Μάγνου xaxóvota, θνῄσκειν αὐτοὺς ἄνα- 
Ἱχά-ουσα. Δυνάμει γάρ Ὡνδρίζοντο θείᾳ, διὰ θανᾶ. 
του τρέχοντες εἰς ζωὴν, προκειµέγην τοῖς ἀγαπῶσί 
ct, τὸν µόνον θεὸν χαὶ σωτήρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν. ' 

c. Καθηλωθέντες μάρτυρες οἱ ερεῖς ἐν λίθοις, 
φαλμιχὸν μέλι ἐκ κέερας θηλάξετε, γλυχύτητα 
vv θεόθεν χαρπούμενοι. Πῦρ δὲ τὸ συμφλέζαν 
στέξαντες, οὐράνιοι Ίρθητε ὡς πυρίνου ig' ἅρμα- 
τος, ἩἨλίου τὴν πορείαν μ.µούμενοι ’ πᾶσα δὲ βλάδη 
χαχώσεως τρυφὰς ὁμῖν τὰς θείας ἐδίδου. Τοιούτοις 
1ὸρ ἀμείδεται ὃ σωτὴρ τοὺς αὐτοῦχάριν πάσχοντας, 
τοῦ μόνου Θεοῦ xal id τῶν φυχῶν ἡμῶν. 


Ἕτερος στιχηρὸς i ὅχος π : pm 2Ír- Tpwipspoc 
ἀνέστης, Χριστέ. 

c. Ανήμαερος ὑμᾶς διχαστὴς πιστεύσαντας εἰς 
Κύριον ὑποδάλλει βαρυτάτοις αἰχισμοῖς, χαλάσαι δὲ 
tiv τόνον ὑμῖν ὅλως οὐχ ἔσχε, συντειαγµένοις πρὺς 
τὰ χρείττονα. Τὸ στόμα γέµειν Όμνων θεοῦ ala0ó- 
µενος ὁ τύραννος, τοῖς χαλχεῦσι χώνον θεὶς περὶ 
αὐτὸ, μὀλοῦδον μὲν ἐγχέει πυρὶ σφαδρῷ ταχέντα, 
οὓς ὄμνους παῦσαι δὰ οὐκ ἴσχνσεν, 

C. Ὠφέλει μὲν εἰς βίον οὐ α«ὖρ τοὺς µάρτνρας 
Χριστοῦ ἀδελφαὺς, χρησιμεῦον εἰς ζωὴν ταύτην 
φθαρτὴν - ἐν δὲ tip μαρτυρίῳ χρηστόξατον αὐρέθη, 
µεταδιδάσαν εἰς τὰ ἄφθαρτα. Εὐήμερος αἱθρία 


memoriam eorum conjungentes quoram virilem 
constantiam nec tímor emollit, nec tormentorum 
probatio, nec omnis Magni malitia, eos morl co- 
gens. Divina enim vigebant virtute, per mortem 
currentes ad vitam, qu: manet timentes te, solum 
Deum et salvetorem animarum nostrarem. 

5. Qui tres elavis ad saxum aflixi ectis, marty- 
res, Davidicum wel de petra mulgetis, divinam 
gustantes duicediaem. ignem perpessi ardentem, 
in eclum sublaü estis quasi eurrm igmeo, Elia 
Lrausitum imítantes, δὲ omnis tormenwrum pres- 
sura divinas vobis delicias dedit. Sic enim remu- 
neret Servater  petientes pro se, solo Deo et 
salvatore animarum nostrarum. 


Alterum carmen super hoe: Tertia die surrezisii, 
Christe. 

6. Immitis vos judex eredentes in Christum gra- 
visaimis sobjieit crociatibus, constantiam vero 
mollire vestram nequit , virtutis atbletm. Os 
fabrorum bymnis Dei plenum videns tyraunas, (u- 
suram in illud injllcit plumbumque iafundit igne 
ardenti iquefactaum, bymnos vero finire pen potest. 


7. Proderat quidem ignis ad victam fratribus 
Christi martyribus, adjuvans vitam hane corrupti- 
bilem ; in martyrio autem multo utilior repertus 
est, traducens ad vitam incorruptibilem . Dulcis 


ὑμᾶς ἐχεῖσε περιέλαμφεν, ὡς φυγόντας σχότος Q Πίο splendor vobis affulsit, ut elepsis ex atra 


πλάνης ἀφεγγέ:. Φωτίσατε voüv πάντες ἡμᾶς, ὦ 
ἀθλοφόροι, καὶ ζόφον λύπης ἀπελάσατε. 


λ 
K Rec x 8 Qi a 2Γ: Ὕγραν διοδεύσας 
ὡσεὶ ξπρἀν. 

». Tob 65, τί κάλλων 3 εερπνὸν, ἁλλ' f| χατοι- 
χίζειν ἀδελφοὺς ἐπιτοαυτό; ὡς τοὺς µεγαλάθλους ὁ 
παντάναξ χαὶ ἀδελφοὺς ἓν Ἐδὶμ συγχατῴχισεν. 
Γεννήσεως μέν ἔστι φυσικῆς τὸ κατ ἁδελφότητα 
'νήσιον xai συμφνές * οἱ δὲ χαὶ ἀθλήσει ἠνωμένοι 
ὑπερφυὲς τὸ καλὸν ἐχληρώσαντο. 'Q εἷς τῆς Τριά- 
b. ταμδασιλεὺς εὑρὼν τὴν τριάδα τὴν γενναἰαν 
των ἀθλητῶν, ᾿Αλφειοῦ, Ζωσίμου, Ἀλεξάνδρον, 
στρατολογήσας αὐτοὺς φχειώσατο, Ὑγρὰν διοδεύων 
βιωτικῶς τῆς πολυχκυµάντου πολιτείας διαγωγὴν, 
μὴ ταῖς τριχυμίαις βυθισθείην, θεοχυῆτερ xal σω- 
τηρία δέσποινα., 

Ὠδὴ Y Οὗρανίας ἀψίδος. 

ϐ’, Ἐπὶ πέτρας ἀῤῥήχτου οἱ στερεοὶ µάρτυρες 
θεµελιωθέντες, «fj πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον πόνων 
ὑπέσχον ποινὴ», χαθηλωθέντες ἓν πέτρα , xaX ἡμᾶς 
νῦν παύουσι τῶν ἀλγημάτων ἡμῶν. Ὀφειλέται 
χαρίτων οἳ τοῦ θεοῦ μάρτυρες, Μάρχῳ τῷ ἁγίῳ 
πηίµνια ἀπετελέσθησαν, οὗπερ εἰς βλάδην δεινἠν 
ὑεσμὰ συγχόπτειν ταχθέντες, εἰς Θεοῦ ἀγάπησιν 
αὐτοὶ ἐδέθησα». 

6. Ἡ μὲν βία τοῦ Μάγνου φρενοθλαθῶς Ίθελε 
Ἡάρχον τὸν θαυμάσιον χλεῖσαι σιδήρῳ δίααντος, 
«0 φλογονμένου αφοδρῶ; «Gv ἀδελφῶν τῇ τριάδ., ὁ 


erroris caligine, Illuminate igitur nos, o triumpba- 
tores, et moworis tenobras fugate. 


«ο Cantus primus, super hoc: Mare trans- 
gressus. sicut. aridam. 


8. Ecce, quid pulchrius et jucundius quam habi- 
lare fratres in unum? Insigoes enim atbletas et 
fratres rex maximus in Edem collocavit. Naturalis 
quidem cooritur ex fraternitate germanitas et eon- 
cordia; qui vero etiam agone sunt conjuncti, su- 
pernaturale bonum sortiti sunt. Unus in Triade 
Altissimus, generosam nactus athletarum triadem, 
Alpheum, Zosimum et Alexandrum, eos sibi milites 
conscripsit, Mare hujus vite procellosum percur- 
rens, fac ne tempestatibus mergar, Deipara et 
salvatrix Domina ! 


Cautus tertius: Colestis arcis. 

9. In petra irrupta Grmiter stabiliti martyres fide 
in Deum, laborum peram subierunt, elavis ad sa- 
xum deítxi ; nunc autem eximunt nos α doloribus 
nostris, Gratias debent hi Del] martyres saacto 
Marco, eujus grex. effeeti eunt, quando, ad dirum 
ejus sepphicium vincula excudere jussi, Dei amore 
ipsi devinctl. sunt, 


10. Violenta Magni insania velebst mirabilem 
Marenm coupodire ferro catena : quo vebementer 
jacaadescente, fraternam triadem Deus ad puguawm 
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inflaanmavit. Coleste divze arcis limen haud relin- A 6eb; ἐπύρωσεν αὐτοὺς εἰς ἄθλησιν. Οὐρανίας ἀφί- 


quens, repertam to. Dominus inhabitavit, et caro 
ipse factus 6 terra uos sustulit. Gloria tibi, Virgo 
immaculata, per quam relevati sumus. 


Cantus quartus; Audivi, Domine. 


11. Clavis perforati , martyres tyranno clavos 
cuditis tribulationum ; petre affixi, in saxum stupo- 
re induratis cor ferreum et impenetrabile, JEreas 
conjicitis sagittas, quibus fodiuntur inimici Dei, et 
prosternuntur ruiua irreparabili. Si ferrum velut 
aqua malleis subterfluxit, vos saltem fide in Deum 
solide compacti estis. Audii, vir sanctissime, vel 
potius expertus sum tua miracula ; novi tuam po- 
tentiam, et precor ut virtute tua protegar. 


Cantus quintus ; Nos illumina. 


12. Multum gregem custodiebas , Marce sancte; 
qua autem Deo, quasitua manu, mactata . est tri- 
p ex hostia, totum gregem supergressa est. Hoc tuis 
effectum est. precibus, beatissime Marce, ut fratres 
catenarum tuarum fabri in vasa Dei sanciissima 
fabrefierent. Manus vestrae torpuerunt, o beati, 
malleis percutiendo Marci vincula; vox autem di- 
vina celitus animum "vobis erexit. lllumipa nos 
noetu, solis mater purissima, et dissipata omni di- 
rarum caligine tribulationum, nobis serenum re- 
tribue. 

Cantus sextus : Et Ecclesiam. 


15. Qui olim piscatores piscium fecit piscatores 
hominum, hic vos, athletBS Domini, a fabricando 
catenas diligentibus se, traduxit ad cudendum tela 
adversus inimicos suos, Heu ! fabrum expertus est 
- Paulus nequissimum et anathemate dignum ; bonus 
vero monticola Marcus Lres fabros fratres subegit, 
quos contra se procudentes ad Deum adduxit. Red- 
didit tyranno beatissima trias datam mercedem 
c^wnpedum Marci ; sed Deus meliorem reservavit, 
deditque in premium regni ccelestis possessionem. 
Preces fundimus, o sanctissime, et oramus te salu- 
tem ; cum (oveis cireumclaudamur ab auctore mali 
nostram in perniciem suffossis, nobis succurre, 
qui cuncta vales ad perfectam istius ruinam. 


δος οὐχ ἐχλιπὼν Κύριος θεῖον οὐρανὸν, εὑρηχώς σε 
àv col ἑσχήνωσε, xal σὰρξ αὐτὸς γεγονὼς Υῆθεν 
ἡμᾶς ὑπεξηρε. Δόξα coc, πανάµωµε, τῇ ἀνυφώσει 
ἡμῶγ. . 
- Ὠδὴ 6: Εἰσαχήκοα, Kopus. 

μα’. Προσηλούμενοι μάρτυρες, fjAouc vip Supávvy 
πῄγνυτε θλίφεων * τῇ δὲ πέτρᾳ τῆς ἡλώσεως ExX- 
θοῦτε θάµθει τὸν ἁτέραμνον χαλκοτύπον ἐν πνεύ- 
ματι. Βέλη χαλχευσάµενοι ἑπαφίετε, δι’ ὧν βάλλον- 
ται χθροὶ τοῦ Θεοῦ xal ῥιπτοῦνται πτῶσιν τὴν 
ἀνέγερτον. El xal σίδηρος ἕῤῥεεν ὕδωρ τι χαθάπερ. 
σφυρηλατούμενος, àÀÀ ὑμεῖς ἑστερεώθητε εὐπαγῶς 
vj πίστει τῇ εἰς Κύριον. Εἰσακήκρα, πάναχνε, 
μᾶλλον δὰ πεπείραµαι τῶν θαυμάτων σου. Κατε- 


B vérca τὸ κράτος σου, xai ζητῶ φρουρεῖσθαι τῇ 


δυνάµει σου. 
Ὡδὴ «. Φώτισον ἡμᾶς. 

(β’. Ποίμνης μὲν πολλῆς προεστάτεις, Μάρκε 
ἅγιε * dj δὶ θεῷ τυθεῖσα, ὡς διὰ σὲ, τριττὴ θυσία 
ὑπερῆρεν ἅπαν ποίµνιον. "Epyov τοῦτο σῆς εὐχῆς, 
Μάρχε παμµακάριστε, τοὺς τῶν δεσμῶν σου χαλ- 
χευτὰς ἀδελφοὺς χαλχουργηθῆναι εἰς σχεύη θεοῦ 
παν[ερα. Χεῖρες μὲν ὑμῖν, ὢ µαχάριοι, ἑνήρχεσαν 
σφυρηλατοῦσαι τὰ τοῦ ἹἩΜάρχου δεσμά φωνὴ δὲ 
θεία ὑφψόθεν αὐχεῖν ἑπέῤῥωσεν. Φώτιζε ἡμᾶς νυ- 
χτὺς, ἡλίου μῆτερ ἁγνὴ, xal πᾶσαν σχότωσιν δει- 
νῶν πειρασμῶν ἀπαγαγοῦσα., τὴν αἱθρίαν ἡμῖν 
βράθενε. 

Ὠδὴς Καὶ τὴν Ἐκκλησίαν. 

(Υ. Ὁ πάλαι τοὺς ἁλιεῖς τῶν ἰχθύων ἁλιεῖς ἆπο- 
«ελέσας ἀνθρώπων, οὗτος ὑμᾶς, ἀθλοφόροι Κυρίου, 
ἐκ τοῦ χαλχεύειν δεσμὰ τοῖς ποθοῦσιν αὑτὸν µετή” 
αγε βελοποιεῖν κατὰ τῶν παλαμναίων ἐχθ ρῶν τοῦ 
Θεοῦ. Ὢ χαλχέως μὲν ἐπειράθη ὁ Παῦλος παγχα- 
κίστου xal ἀξίου χατάρας * ὁ δὲ καλὸς ὀρεαίτροφος 
ἩΜάρχος τρεῖς ἁδελφοὺς χαλκευτὰς ὑπηγάγετο, 
χαλχεύοντας μὲν χατ αὐτοῦ, δι αὐτοῦ δὶ Oc 
προσχωρῄσαντας. ᾿Αντέστρεφων τῷ τυράννῳ τὴν 
δόσιν dj πανόλδιος τριὰς, «hv. δοθεῖσαν ὑπὲρ μισθοῦ 
τῶν δεσμῶν τῶν τοῦ Mápxou* ὁ δὲ Bebo ἑταμίευε 
κρείττονα, καὶ δέδωχεν εἰς δωρεὰν οὑρανῶν βασι- 
λείας ἁπόλαυσιν. Τὴν δέησιν ἐκχέομεν, πάναγνε, 
xal αἱτούμεθα ix σοῦ σωτηρίαν, ὅτι πολλοῖς πυρ- 


γηρούμεθα λάχχοις, οὓς καθ ἡμῶν ὁ ἀρχέχακος ὤρυξεν. οὓς βοήθησον ὡς παναθενἠς εἰς ἐχείνου 


τιλείαν ἀπώλειαν. 
Cantus septimus ; Tres ez Σάσα, 


14. Fervore spiritus accensi, o Salvator, tui athle- 
te de fabrili vita et flammarum camino ad te ac- 
cesserunt, et receperunt refrigerium divitiasque 
et gloria eternam. Tyraoní quidem est tradere 
tormentig diligentes Deum ; sed miraculum Deo 
diguum, sibi perfecte unire pro se patientes, e quo- 
rum sorte sunt tres nostri patroni. Ignea Belial con- 
tra nos tela nunc exstinguite, o trias par numero 
maxims Trinitati, et refrigerium irrorate nobis, 
qui fervidis Deum hymnis celebramus. Tres ex Ju- 
dea felices pueri in flammas immissi partum tuum, 


'Q55 C * 0l ἐκ τῆς "Iovéalac. 

ιδ. Tf τοῦ πνεύματος ζέσει πυραχτούμενοι, Xo- 
«sp, οἱ ἀθλοφόροι σου ix χειρώνακτος βίου xol 
χαύσεως χαµίνων σοι προσέσχον, χαὶ ἔλαδον àva- 
ψυχην καὶ πλοῦτον xai δόξαν αἰωνίαν. Τυρανυίδος 
μὲν ἔργον, ἐκδιδόναι κολάσει τοὺς ἀγαπῶντας θεό’ 
Θιοῦ δὲ αὖθις θαῦμα, οἰχειοῦσθαι παντοίως τοὺς 
αὐτοῦ χάριν πάσχοντας, ὧν τῆς µερίδος οἰσὶν οἱ 
τρεῖς ἡμῶν προστάται, Πυραχτούμενα βέλη xaÜ' 
ἡμῶν τοῦ Βελίαρ σδέσατε νῦν χραταιῶς οἱ τρεῖς 
οἱ τῆς µεγίστης ἱσάριθμοι Τριάδος, xal ἀνάψνξιν 
ἔνδροσον δότε ἡμῖν, τοῖς θερμῶς θεὸν ὑμνολοχοῦσιν. 
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U ix τῆς Ἰουδαίας ερεῖς µακάριοι παῖδες ἐμδε- A Virgo, prefigurabant: gestasti enim ignem linmate- 
Cixpávot πυρὶ, τὸν τόχον σου παρθένον εἰχονίζοντες — rialem, cujus typus erat rubus Moysis. 

ἦσαν πὺρ vàp &0lov ἔστεξας, οὗπερ xai βάτος 

ποτὲ τύπος fiv τοῦ Μωσέως. 


'0 η * Τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν. Cantus octavus : Regem celorum. 

w', Σεμνοκοιοῦνται οἱ Ilto:8:; ὡς πολίτας τοὺς 15. Gloriantur Pisidze, eo quod sanctos illos sor- 
ἁγίους τούτους εὐτυχοῦντες, Κλαυδίου τε πόλις, titi sint concives, et Claudiopolis, ubi vitam finie- 
ὅπου αὐτοῖς τὸ τέλος. Ὀφιμαθεῖς μὲν τοῦ ἀγαθοῦ ΣΡυπί. Sero bonum edocti, vehementi autem fidecor- 
Τεχονότες, στερεῶς δὲ πίστει ἐνταχέντες, νῦν δοξο- — roborati, nunc pulchris victores laudibusextolluntur. 
χοχούνται καλῶς οἱ ἀθλοφόροι. Ἐν τῇ χωνείᾳ τῶν — dn liquatorío tentationum combusti, ut aurum recen- 
πιρασμῶν πυρωθέντες, ὡς χρυσὸς εὐροιζότατος — tius fusum fulgetis, martyrum decus et splendor. 
&p:t, oxD6exs, μαρτύρων xaXAovh xal λαμπρότης. Megem celoruu palatio ventris tui, Virgo, conten- 
Τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν, παλατίῳ, σῇ γαστρὶ, — lum, invenimus omnis captivitatis liberatorem. 
παρθένε, χωρηθέντα, εὕρομεν ἁπάσης αἰχμαλωσίας 
ῥυστην. 

Ὠδὴ 0 - Κυρίως Θεοτόκον c6. B Cantus nonus : Vere Deiparam te. 

ις’. Οὐκ ἔστιν ἐν Κυρίῳ Ἰένους λαμπροῦ τόπος. 16. Non est in Domino clari ortus acceptio. Nobi- 
Ἐν εὐχενείᾳ ψυχῆς οὖν φανέντες φαιδροὶ ol ἆθλη- — litate igitur animze inelyti athletze spirituum clioris 
ται, ἀσωμάτων χοροῖς συντάττονται, "Q Μάρχε — aunumerantur. O Marce, montium pastor, memento 
ὀρενόμε, µέμνησο θρεµµάτων τῶν λογικῶν, ol τι- spirituales alumnos, qui tuam. coliwus memoriam ; 
μώμεν τὴν μνήμην τὴν σἠν, xoi νῦν πλιµάνας | et quos hic pavisti, illic conglorifica. O tres Dei 
ἐνταυθα, ἐχεῖ συνδόξασον. "Q *pti, Θεοῦ ὁπλίται, — milites quoa nunccelebramus, qui cuntra terribilem 
οὓς vuv εὐφημοῦμεν, κατὰ δεινῶν xat ἀγρίων βαρ- — feramque gentium barbariem pugnastis, ab istis 
θάρων ἐθνῶν ἀνθοπλισθέντες, ἐκ τούτων ἡμᾶς λυτρώὠ- — nos liberate. O vere Deipara, Mater viri nescia, puri- 
a200s. Κυρίως Θεοτόχος, μῆτερ ἀπειράνδρως, ἡ τῶν — tas virginum, nostra custos, ab angelo glorificata, 
παρθένων σεµνότης, ἡ φύλαξ ἡμῶν, ἀγγελοῦμνητον — te magnificamus. 

xix, σὲ µεγαλύνομεν. 
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€... WX δὲ καίων, ὅτε δηλαδὴ φλογοῦ-6 1. Fornacis Babylonis ignis erat aliquatenus 
ται, διεµέρισε τοῖς μὲν χακοῖς ἐχχυμανθεὶς cl; — urens, quando scilicet flammas dispersit exundantes 
Da0pov, οἷς ἐχεῖνος δι’ αὐτῆς ἐἑνήργησεν, ἔπιδρα- — in malorum perniciem, earumque vim exercuit, 
μὼν τοῖς χύχλῳ Χαλδαίοις: φύξασα δὲ δροσερῶς τοὺς — invadens circumstantes Chaldzeos. Aliunde vero 
ἁγίους, οἷς πρὸς θεοῦ ἀνεθεῖσα ἑφῆχε τῷ ἀέρι ποιῆη- — sanctos roris instar reirigerabat, et a Deo enervata 
σαι τὸ ἑαυτοῦ, τὸ δέ ἐστι φυχρότητα ἑνεργῆσαι εἰς — sinebat eis vim aeris illabi, hoc est, refrigerium 
ἀναφυχὴν τῶν τοῦ θεοῦ παίδων, οὐχέτι χαιοµένων, — afflare Dei pueris, quos minime urebat flamma, sed 
ἀλλὰ µόνον φωτιζομένων xal χαταλαμποµένων τῇ illuminabat tantum et iilustrabat : perinde 3c si ad- 
φλογὶ, ὥσπερ Ἱσχολημένη χατὰ τῶν ἐχθρῶν τῶν versus Dei inimicos occupata, oblivisceretur se 
τοῦ θεοῦ, ἐξελάθετο φλὸξ εἶναι τοῖς τοῦ Θεοῦ ἀνθρώ- — flammam esseerga homines Dei, vel tanquam οἱ to- 
, Fo, ἡ xa ὡς ἐὰν αὐτὴ μὲν ὅλη γέχονε τοῦ τοῖς — tam se dans irruendis Chaldais, aeri permitteret 
σαλδαίοις ἐπεισπεσεῖν' τῷ δὲ ἀέρι ἐφῆκεν ἀναφύχειν refrigerareseniles Dei pueros. Non enim tenendum 
τοὺς τοῦ Θεοῦ Ὑεροντόπαιδας. Mh γὰρ xasaxpatn- est aumbientem nos aera esse omnino calidum, nec 
τέον, διόλου θερμὸν εἶναι τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀέρα, μηδὲ — immote standum huic opinioni, si qua attendstur 
στοιχητέον τῇ δόξῃ ταύτῃ ἀστεμφῶς, εἴ τι mpost-— adauctorem librorum De Providentia, virum sapien- 
χτέον xai τῷ γεγραφότι τοὺς περὶ Προνοίας λόγους " tem et sanctum. 
ἀνδρὶ σοφῷ «τε χαὶ ἱερῷ. 

P. El δὲ δοχεῖ, ἀσννάρτητον εἶναι τὸ τὴν αὐτὴν 2. Quod si absurdum videtur eidem camino sub- 
χάµινον φλέξαι τε xal δροαίσαι, διὰ τὸ μὴ ὡσαύτως — fuisse calorem simul et frigus, quia non itidemambo 
ἄμφω ἐνηργηχέναι, ἀλλὰ τὸ μὲν φλέγμα τῇ soU πν- — agunt, sed calor ignitum dilatat, frigus vero effectum 
βόεντος ἐπιτάσει, τὸ δὲ δρόσιµον οὐ τῇ αὑτῇ, ἀλὰ — producit baud parem, sed absimilem remissioni seu 
ἑθέσει ἑτεροίᾳ, τῇ χατὰ ἄνεσιν, εἴτ οὖν ὕφεσιν relaxationi, per quam divinitus ignis «t absens 
τὴν θεόθεν, καθ) ἣν ὡσεὶ xal μὴ παρὸν τὸ rop ἔλο- — habebatur ; advertendum ia sexcentis casibus item 
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reperiri contrarios cflectus ab una causa moro valde A Υίζετο» ἐνθυμητέον, ὡς ἐν puplot; τοιαῦταί τινες 


diverso prooedentes, Et multas quidem in exemplum 
adducere similitudines facileposset impiger ; unam 
nunc memorabo doctis clarissimam, qtia sic se ha- 
bet. Peritus gubernator scit navem salvare, pariter 
et perdere : salvare quidem cum adest, perdere ve - 
ro si absit. Evidenter autem et ignis, cum vim na- 
turalem exercere non valeret, tnc non adesse vide- 
batur. Et ita sine vi, ut puto, conciliarentur in il'o 
camino duz vires diversae naturze, nempe vis juxta 
naturam urendi, et supra naturam refrigerandi, cuin 
praesit ambabus uua causa, scilicet divina voluntas, 
seu, ut aliter dicam, ipse Ueus, qui simul αἱ ignis 
immaterialis utque imber coelestis habetur. Et sic 
exponitur secunda solutio. 
ἑνὸς ἐπιστάτοῦντος algzlou, τοῦ θείου προστάγµατο:, 
ἀλλὰ xol ὑετὸς οὐράνιος τεθεώρηται. Καὶ ὧδε μὲν 
δ. Erat etiam tertia haec, supponens. et ipsa ne- 
eessario provideutie Dei ordinationem. [loc ideo 
prenoscendum est : omnis videlicet actus determi- 
natus per ordiuationem, sicut' et per rationem im- 
perii, non tribuendus est agenti, sed ordinauti, si» 
ve rex iste sit, sive dominus, sive alio quovis modo 
preses. Hoc prsposito, aüendenduin etiam est. a 
Deo ordinante, seu ordinatione divina agnos pro- 
duci effectus. Addendum quoque ab eo (icri. mira- 
bilia et supernaturalia, et que nullus lomo valet 
attingere, uno verbo, quorum causas humana mens 
ne strictim quidem delibare potest. Quanquam igit: 
igni naturales qu:edam insunt vires à prima origine 
mundi constantes, hz tamen haud. ita. pollent ut 
non possit creator Deus alterare ac permutare om- 
nimodam ignis proprietatem et virtulem, ne glári- 
eutur Persa ignis cultores quod sit omnipotens nec 
Deo subditus. Itaque Dei ordinatio convertit et 
exstinguit vires ab ipsa natura excitatas, addi vero, 
quando vult, alias supernaturales et prodigiosas. Un- 
de aliquando alit ignis ita corrosor etomnium edar, 
et vivificat, Deo imperante: ut animalcula testan- 
tur nutrita in aqua fervente, quam manus tangere 
nequit. ldem vim urendi penitus evacuat, Deo sta- 
tuente, ut invictum prabent argumentum illa per- 
multa martyrum Rillia, qui ignem guperabant. non 
materiali corporum tegmine, sed conversione pru- 
ne ardentis in rorem refrigerautem, atque cum hu- 
jus miraculi preceutoribus sanctis pueris conciue- 


εὕρηνται ἀντίθετοι ἑνέργειαι, vpotoooa: χατὰ ἔτε- 
ῥροιοτάτου αἰτίου ἑνός. Καὶ χαθελχύσαι μὲν παρα- 
δειγμάτων πολλὰς ὁμοιότητας, οὐκ ἔστιν ἀπορῆσαι 
τὸν μὴ ὀχνοῦντα" μνηστέον Ob πρὸς τὸ παρὸν E; 
ἀριδήλου, τοῖς Ye µεμαθηχόσι διαχειµένον οὕτως. 
'O τὴν κυθερνητικὴν ἄριστος οἶδε σώζειν την ναῦν, 
6 6 αὐτὸς xal ἀπόλλυσιν * ἐχεῖνο μὲν χατὰ πρῶτον 
λόγον kv τῷ παρεῖναι, τοῦτο δὲ ἄλλως, ὅτε μὴ πάρ- 
εστι. Δῆλον Oh, ὅτι καὶ τὸ Top, pd τὰ χατὰ φύσιν 
δυὐηθὲν ἐνεργῆσαι, τότε μηδὲ παρεῖναι ἐδόχει. Καὶ 
οὕτως ἂν συµθιθάκνοιτο ἀδιάστως οἶμαι τὸ τὴν γἀ- 
μινον ἐχείνην ἑνεργείσις ἀξυμδάτοις τά ye clc φύ- 
σιν μερισθῆναι δνσὶ, τὴ τε τοῦ χαῦσαι κατὰ eU- 
ctv, καὶ τῇ τοῦ ὑπὲρ φύσιν bpoalsat, ἀἁμφοτέρ.ις 


εἰπεῖν δὲ xal ἑτέρως, Θεοῦ, ὃς, εἰ καὶ πὸρ δῦλον, 
καθέσταται xat τὰ τῆς δευτέρας λύσεως. 


T'- "Hv ναὶ τρίτη αὕτη, ἔχουσα xat αὐτ] προσ- 
υπαχουόµενον ἀναγχαίως τὸ τοὺ βασιλέως Θεοῦ ἐπ'- 
caYua* δὼ χαὶ προληπτέον, ὃτι πᾶσα ἑνέργεια πε- 
ῥατουμένη διὰ προστάξεως, ὅσα xal τινος ἐπιστη- 
μοναρχικχοῦ λόγου, 05 τῷ δρῶντι, ἀλλὰ τῷ ἐπιτάξαντι 
βασιλεῖ ευχὸν, f| οἰχοδεσπότη, fj ἄλλως ὁπωσοῦν 
προέχοντι. Τούτου προειληµµένου Ἁμῖν, Σνθυμττέον 
καὶ, ὅτι θεὺς ἐπιτάττων , xol θεῖον πρόσταγμα, xb 
ἐξ αὐτοῦ, μεγαλοποιεῖ. Τούτοις ἑπαχτέον, ὅτ' xai 
τεράστια ἐκεῖνος ποιεῖ, xal πέρα φύσεως, καὶ οὐ 
xat' ἄνθρωπον οὐβένα, xal ὅλως φάναι, ὧν οὐκ ἔστιν 
οὐδὲ ἀχροθιγῶς φαῦσαι ἀνθρωπιχὲν διάνοιαν τά γε 
el; αἰτιρλογίαν. Οὐχοῦν εἰ xal τῷ πυρὶ ἑνέργειαί 
τινες δίδονται φυσιχαὶ ἀνέκαθεν, ἐκ καταθιλῖς 
κόσμου συμπαραμένουσαι, ἀλλ οὐκ ἔστιν αὐταῖς 
αὐχῆσαι, ὅτι οὐκ ἔστι τῷ ποιίααντι θεῷ δύναμις 
ἁλλοιῶσαι xal µετασχενάσαι τὴν iv τῷ πυρὶ παν- 
τοίαν δύναμιν χαὶ ἑνέργειαν *. ἵνα μὴ ἀλαζονεύοιντο 
Πέρσαι πυρὶ λατρεύοντες ὡς πολυδννάµῳ, καὶ μὴ 
ἂν καταδυναστευοµένου ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Ad) ἑσιτάστων 
ὁ θεὺς µεταθάλλει χα] σδέννυσι μὲν τὰς φύσει ἐμπν- 
ῥενοµένας αὐτῇ δυνάµεις, ἐντίθτσι δὲ, ὅτε ἂν ἐθι- 
λήσῃ, xai ἀλλοίας τεραστίους ὑπερφυῶς . Τρέφει 
Ὑοῦν ποτε τὸ οὕτω φθοροποιὸν πὺρ xai παμσάγον, 
xal ζωογονεὶ, θεοῦ χελεύοντος - xai μαρτυροῦτι 
αχυλάχια Όδατι θερμῷ ἐντρεφόμενα, οὗπερ οὐκ ἔστι 
ψαύειν χαιρί. Τὸ 5' αὐτὸ xa τὴν καῦσιν x xxapr:l, 
ἐς τὸ πᾶν Oso) χελεύοντος" xal χορηγοῦσι µαµτυ- 
pla; ἁπαραγράπτυυς οἱ τοῦ Θεοῦ μάρτυρες µυρία . 


bant victoriam de igne, trjumplwmque de co jubi- D) ὅσοι ἐχεῖνοι, χαταπατοῦντες τὸ πῦρ οὐχ ὑλικῇ στεγα- 


labant, 


δρόσον ἀναφύχουσαν, καὶ τοῖς τοῦ θαύματος τοῦδε προχατὰρξασιν ἱεροῖς 


νώσει σωμάτων, ἀλλὰ μεταθολῇ πυρὸς xalovtog ti; 
véot; συναναµέλποντες τὴ; 


χατὰ τοῦ πυρὸς vixyv, xal χαρµόσυνα χατ᾽ αὐτοῦ παιανίζοντες. 


4. Fatebitur ergo quilibet vir sapiens ignem το- 
rifluum fleri eis qua involvit, cum divina vult or- 
dinatio: siquidem rebus puris omnisque sordis ex- 
pertibus vincere ignem convenientius competit quain 
amianto, quem, juxta bhisteriam naturalem, ignis 
superare non valet, ut docet. experiencia. Minime 
vero singulare de flamma, juxta sacrum Psalten, 
rorem scalere sanctis, cum aliunde justi holocaüi- 
&tum, aqua succendatur. Noune omnino congruit qui 


δ. Δώσει τοίνυν ἅπας ἑλλόγιμος ἄνθρωπος, ὃρ)- 
σῶδες ἀπεχθαίνειν πῦρ ἐπί γε τοῖς ἐμπεριει)ημμέ- 
νοις αὐτῷ, ἡνίχά θεῖον βούλεται πρόσταγμα" ἐπειδὴ 
καὶ πρέπει τοῖς καθαροῖς xaX ἔξω παντὸς μιάσμᾶ- 
τος, κατευμεγεθεῖν τοῦ πυρὸς εὐλογώτερον, ἔπερ 
τὸ καθ’ ἱστορίαν ἀμίαντον, οὗ πῦρ οὐκ ἔχει περιγε- 
νέσθαι, ὡς fj πεῖρα µανθάνειν δίδωσι, Καινὸν G 
οὐδὲν πάντως, ἐκ φλογὸς κατὰ τὸν ἱερῶς φάλλοντα 
δρόσον τοῖς ὁσίοις πηγάκνεσθαι, c£ ve xai &ixato) Gv- 
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ca ὕδατι ἄλλως Φφλέγεται. "Il γὰρ οὐχὶ ἀκριθῶς Α igne rc(rigerat, eumdem aqua co:mburere, et con- 


ἀχόλουθον, τὸν ὃν πυρὶ ὁροσίζοντα, τὸν αὐτὸν καὶ 
& ὕδατος Φλέχειν, xa παραχωρεῖν τοῖς ἑναντίοις 
µέγνυσθαι xal συνέρχεσθαι καὶ τὰ ἀλλήλων ἑνερχεῖν 
ἐντιμεταδόσεως λόγῳ, ὡς διδάσχεσθαι xai οὕτως 
ἡμᾶς, ἀγαθὸν εἶναι τὴν ὁμόνοιαν καὶ τὸ σύμφυλον 
αὐτῆ φιλάλληλον; 

ε, Περαίνεται οὖν f) τρίτη λύσις εἰς τὸ μὴ ἑνέρ- 
quay ἀποτεταγμένως, τὴνὸς fj ἐχείνην, ἀλλὰ τὰς 
ἀειῶς ἑνερχείας, ἃς 6 θεὸς ἀπονέμει, ὥσπερ τοῖς 
ἆλιοις στοιχείοις, οὕτω χαὶ τῷ πυρὶ µετασχενά- 
στως λόγῳ, Eg" οἷς ἂν εὐξοχῆσειεν, ἀπομερίξεσθαι, 
(x χρεὼν, ὡς αὐτὸς ἐπιτάξει ' χαθὰ xal νῦν τῶν 
ἐντεθεισῶν αὐτῷ δύο ἐνερχειῶν, τῆς τε χατὰ φύσιν 
χαύσεως, καὶ τοῦ χατὰ θεῖον xélsucpa ὑπερφυοὺς 
ἑρσισμοῦι τὴν μὲν χατὰ τῶν Χαλδαίων ἑπαφῆχε, τῇ 
& τοὺς χιστοὺς ἐδεξιώσατο. 

ς’. Καὶ ἔστι μὲν xai ἀλλοία χαινῆ πυρὸς ἑνέρχεια, 
ῥεθεν ἐπιταχθέντος, χαίειν μὲν δηλαδὴ σφοδρῶς, 
o) Xataxalstv δὲ, ὃ xalsl; χωνείαν θεωροῦσιν οἱ 
τῶν θείων ἐξετασταὶ, χαλλύνουσαν ὡς εἰς χρυσέαν 
λάμψιν τοὺς ἔνδον τοῦ τοιούτου πνρός. Αλλ ἐγὼ τὴν 
χρυσοχόον ταύτην καῦσιν o0 χαιταφάσχειν ἔχω τοῦ 
Χαλδαϊκοῦ. οἶδα yàp παραδεδοµένον τὸ πάντη καινό- 
τατον, thv ἁπραξίαν αὐτοῦ xol ἀργίαν, δι Ti; μὴ 
ἔτι Y6 χωναύειν τοὺς ἐν αὐτῷ θεοφιλεῖς παϊΐδας, ἀλλ' 
οὐδὲ ὑποθερμαίνειν Ὡπίστατο, διατεθειµένον,. ὡς εἰ 
χαὶ δρόαος αὐτοὺς περιχέχνυτο, "Hv δὲ ἐχείνοις τὸ 
μέγα πὸρ ἐχεῖνο χαὶ χαθάπερ εἰ φῶς ἀμνδρὸν, µε- 


cedere ut contraria commisceantur conveniautque 
et suas viciasim commulent proprietates, atque ita 
doceant optimam esse concordiam gernmauamque 
hujus inutuam amicitiam ? 


5. Ad hoc igitur tertia reducitur solutio, ut non 
virtutem determiuste hauc yel illam, sed cunctas 
absolute vires, quas tum czteiis elementis tum 
igni largitur, transmittat Deus ac. dispertiat quibus- 
cunque, voluerit, ubi opus est, utque ipse ordinal : 
sicul nune e duabus igni insitis viribus, newpe 
naturaliter comburendi, et supernaturaliter divi- 
nitusque refiigerandi, unam quidem in Clialdaos 
convertit, allera vero lidelibus favit. 


6. Aliam adhuc proprietatem babet ignis a Deo 
ordinatus, vim nempe urendi, et non comburendi : 
quod divina meditantes spectant in tribulationum 
igne, quo virius ut aurum eliquatur et splendidius 
collustratur. Sed ego dicere nequeo Chaldaicum 
ignem wussisse ut iste quo purgatur aurum; scio 
enim traditionem qua perhibet illum insigni mira- 
culo ita inefficaeem irritumque fuisse factum, ut 
nedum dissolveret amicos Dei juvenes, ne calefacere 
quidem valeret, sed fieret quasi ros eis circeumfusus. 
Erat etiam illis ingens ille focus tanquam si subob- 
scura lux luci vividte admota exstinguatur. Et. est 


1Àg Φλογὶ πελάσαν, ἁποαδέννυται. Καί ve ἔστιν C quidem res valde congruens. Nam ignis fidei ejus- 


ἀχολούθως ἔχον τὸ πρᾶγμα. Πίστεως vàp πυρ xal 
ἡ ἐχεῖθεν φλὸξ, ἅπερ οἱ παῖδες ἐπὶ τῷ θεῷ ἑπύρ- 
σευον, ἀξύμμετρα σαν πρὸς τὸ Χαλδαῖχὸν xal ἀσύμ- 
διητα ΄ xal τοίνυν κατεµάραναν mUp ἐχεῖνο καὶ 
ἀνθραχιάν, τὴν xav' αὐτὸ, ἑτέρῳ µείζονιε, καὶ θειο- 
τάτῳ, χαὶ διὰ τοῦτο ἀστέχτῳ, 

ζ. Ἐχρῆν ἄρα τοὺς ἐχχεχαυμένους τῷ χατὰ θεὸν 
ζήλῳ ph εἶναι καταπὀνους αἰσθητῷ ἑχείνῳ πυρὶ, 
ἀλλὰ χαταχορεύειν αὐτοῦ, ὡς εἰ xal ψύχοντι .ἐ.μθε- 
ῥίχασιν Ὁδατι. Ἔφριξε γὰρ, χατὰ τὸν οὕτως εἰπόντα, 
x3) εἶξε σώμασιν ἁγίοις, ol; θεὸς ἑνῴχει, τὸ σύν- 
ὄυλον xüp, xai οὐκ εἶχε τοῖς Ὑνηαίοις ἐχείνου θε- 
ραπευταῖς τὸ ταπεινὸν ἀνθίστασθαι * ἀλλ ὡς ofa 


χρυσταλωθὲν τῷ φόδῳ χατηργεῖτο, xal τὸ τῆς χαύ- D 


σεως οὐχ εἶχεν αὔχημα. 

51. Ταύτης δἳ xai τρίτης ἐπενηνεγμένης λύσεως, 
παρετέθη αὑτῇ xa ἑτεροία τετάρτη αὕτη. Ἐνεργείας 
έσιιν ἰφαλμένας ἐνταῦθα νοῆσαι xai τὰς fjv ὅτε πά- 
λαι ποτὲ τῷ πυρὶ ἐνθεωρουμένας * οὐχ ἀπειχὸς δὲ, 
εἰπεῖν καὶ ἑνοπτριζομένας µεγάλας xal θειοτάτας 
ἀπεχθάσεις ἑσύστερον τῶν γραφιχῶν τῆς ἁἀληθείας 
τυπώσεων, ἃς ὑπογραφικῶς ἑσχιαγράφησεν ἐχεῖνο 
τὸ πὺρ, tv alc τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀπειχονίζετο γέννησις, χαθ᾽ ἣν τοῦτοδὴ τὸ má cueva 
τεράστιων, τὸ τῆς θεότητος πῦρ, ὣς kv ἄλλοις φάλ- 
lezat, τὴν παρθένον οὐχ ἔφλεξεν, οἷα ὄμόρου δίχην, 
ὃν προφητικὴ ὅρασις ἐθεώρησε πυρφορῄσασα τὸν 
τῆς Τριάδος ἕνα Χριστόν. Ἐνεργειῶν λόγῳ ταῦτα: 
πυρίνων ἁῤῥήτων γεννήσεως ὑπερφυοῦς, δι fis, 


que flamma, quibus pueri in Deum flagrabant, nul- 
lam habebant proportionem  comparationemque 
cum igne Ch3ldaico ; unde infuscabant ignem hunc 
ejusque ardorem altero majore, ac diviníssimo, 
ideoque intolerabili. 


7. Oportebat igitur zelo Dei accensos igni huic 
sensibili haud esse Impares, sed superiores, qnasi 
frigidam iugréssos aquam. Infremuit enim, at ita 
dicam, el cessit corporibus sanctis quae Deus iu- 
habitabat, famulatus ignis, nec potuit iuclytis Ὠοὶ 
pueris suam opponere vilitatem, sed velut horrore 
gelidus et hebes, urere non presumpsit. 


- 


8. Allatz illi terti$ solutioni addita est hzec alia 
quarta. Recogitari enim possunt, tum qus hic pra - 
[αἱ sunt virtutes, tiim. quà aliquando pridem in 
jgne conspiciuntur ; nec iminerito dixerim velut in 
speculo prospici magnos divinissimosque eventus 
consecutos scripturales veritatis figuras, quas adum- 
bratim delineabat ille ignis, et quibus Salvator's 
nostri portendebatur nativitas. In hac enim, per 
insigne miraculum, divinitatis ignis, ut alibi cani- 
tur, virginem liaud ussit, que imbris instar pro- 
phetica visione prospecti, ignem gestavit, nempe 
unum de Trinitate Christum. lIneffabiles insunt 
ignis proprietates supernaturali huic nativitati ; per 
quam, velut per ignem ardentem simul et vivifice 
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irrorantem, omnis impura naturse nostrae materies, A ὅσα xal πυρὸς Φφλογίζοντος ἅμα xat ζωογόνον δρο- 


qua Chaldzorum more conceremanda erat, tosta et 
usta fuit, et sicut in cinerem extenuata abiit periit- 
que, igne consump!a, qui, ut ait Propheta, omnem 
peccati malitiam interficit, Quod autem debuit su- 
peresse ac conservari ad Deum vita angelica glori(i- 
candum, remansit; et hec residua nobis pars est 
quasi plebs Dei, qua et ipsa illi igni consimilis, nec 
ab eo consumpta, sed divino baptismate illuminata 
simul et refrizerata, sic diviniore fulget splendore. 


σίζοντος, πᾶσα μὲν kv τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς μοχθηρὰ 0A, 
ὁπόσην Χαλδαϊχῶς Eyptv χατακαίεσθαι, xatsoporn 
xai ἐξεχαύθη, xai ὡς εἰς χοῦν λεπτυνθεξσα (pyeto 
χαὶ ἐξώλετο, πυρὶ ἀφανισθεῖσα΄- τῷ προφητικῷ εἶἷ- 
πεῖν, καταναλίσκοντι πᾶσαν ἁμαρτητικὴν φαν)ό- 
τητα. 'Omócov δὲ ἔδει περιεῖναι τῷ βίρ καὶ σώζε- 
σθαι εἰς δόξαν θεοῦ, τὴν διὰ πολιτείαν ἰσάγγελον, 
περιεποιἠθη᾿ xal ἔστι τοῦ λάχνους τούτου ὁ περιο;- 
σιος lv ἡμῖν λαὸς τοῦ θεοῦ, ὁ xal αὐτὸς τῷ πυρὶ 


προσφυὴς Exelvt, καὶ δι’ αὐτὸ μὴ καταναλισχόµενο;, ἀλλὰ θείῳ βαπτίσµατι φωτιζόµενος ἅμα γαὶ ὅροσι- 
όµενο:, xal οὕτω πυριλαμπὴς θειότερον ἐχφαινάμενος, 


9. Has nobis clare postea in novissimis tempo- 
ribus manifestatas operationes pramonstrans ob 
iuclytorum trium juvenum claldaicus caminus et 
figurate adumbrans, unam quidem exercebat adver- 


0. Ταύτας δὴ «à; ἑναργῶς iv τοῖς ὕστερον ἐπὶ 
ἑσχάτου τῶν αἰώνων ἐμφανισθείσας ἡμῖν ἑνερχγείας 
ἐχτυποῦσα διὰ τῆς τῶν μεγάλων τριῶν παίδων xa- 
θαρότητος ἡ Χαλδαϊχὴ πυρχαϊὰ, καὶ εἰχονικῶς δια- 


&us Chaldaos, quos comburebat, alteram vero in B ζωγραφοῦσα, ἑμέριζς εἩν μὲν χατὰ τῶν Χαλδαίων, 


sanctos juvenes, quos refrigerabat. Quodsi majo- 
ri claritate elucidanda sit. presens explanatio ener- 
gis Babylonici ignis, canticum divisas dicit, non 
tam viresqu: tunc in illo erant et ab eo exerceban- 
tur, quam in posterum faturas, ut tunc quidem ta- 
les ignis proprietates prophetica tantum visione 
prospicerentur, postea vero ipsis oculis clare appa- 
rerent, et sic veteribus figuris responderent, jux- 
ta sacrum cantorem, eventus Hli posteriores nuuc 
adimpleti, quando videlicet concepto in Virgine in- 
combusta igne divinitatis, unde ortus est fons vi- 
t», et flammis scatens ad exurendos omnes diaboli 
tribulos, et rore dives ad'irrigandas Dei plantas. Hu- 
jusmodi- operationes futuras fldclibus quidem latas, 
secus vero iufidelibus, el ita singulis proportionate 
dividendas eosque divisuras ille ignis prefigurabat, 
maxima virtute prodigia efficiens inconciliabilia. 


οὓς xai διέφθειρε, τὴν δὲ ὑπὲρ τῶν ὁσίων παίδων, 
οὓς ἑδρόσιζεν. El 56 ει χρὴ τὴν ὑπόγυιον λύσεν χε- 
φαλαιωσάμενον διαφωτίσαι σαφηνείᾳ πλείονι ἑνερ- 
γείας Ba6oXtv(ou πυρὸς, fj bh λέγει μερισθῆναι 
οὐ τὰς &v αὐτῷ ἑνούσας xal δι’ αὐτοῦ ἐχείνου Evnp- 
Υηψένας, ἀλλὰ τοῖς ἓν ὑστέρῳ χρόνοις, ἵνα τότε μὲν 
ἐμφαίνοιντο αἱ τοιαῦται τῷ πνυρὶ ἑνέργειαι θεοπτι- 
κῶς, ἐς δὲ τὸ μέλλον ὀφθαλμοφανῶς ἐχφαίνοιντο, 
καὶ οὕτω προσαρµόζοι ταῖς χρόνῳ ὕστερον θειοτά- 
ταις ταύταις ἐμπράκτοις ἐχδάσεσι τὸ πάλαι μὲν τν- 
ποῦσθαι, νῦν δὲ ἐνεργεῖσθαι χατὰ τὸν xal οὕτω φά- 
λαντα, ὅτε δηλαδὴ τὸ συλληφθὲν ἀφλέχτως ἐν τῇ 
παρθένῳ πῦρ τῆς θεότητος, ἀποτεχθείη ἐχεῖθεν πηγἡ 
ζωῆς, αὐχοῦσα μὲν καὶ τὸν φλογερὸὺν κατὰ πάσης 
ἀχάνθης διαδολιχῆς, πλουτοῦσα δὲ xaX τὸ δροσερὶν 
ἐπὶ τοῖς φυτοῖς τοῦ Θεοῦ. Τοιαύτας ἑνεργείας μετὰ 
χρόνους ἰλαρὰς μὲν τοῖς πιστοῖς, o0 τοιαύτας δὲ τοῖς 


ἀπίστοις, xal οὕτω μεριζομένας ἑκατέροις ἀνάλογον καὶ μεριζούσας αὐτοὺς , τὸ wp ἐχεῖνο προαπειχόνιζε, 


δυνάµει χρείττονι ἑνεργοῦν ἀξύμόατα τέρατα. 

40. lila quarta tribus addita solutio est ultima : 
nihil enim amplius superest ad solutionem prioris 
diflicultatis. Alteram vero inferius in sermone expo- 
sitam, ac deductam cx his verbis: Utraque instaura, 
Christe Deus, sequeus elucidabit explanatio, duabus 
solutionibus tanquam facibus illustrans obscurz 
sententie caliginem : quarum quidem solutionum 
una clara est, altera quid profundi habet. 

41. Quz autem. est. clarior, haec est, Sepius, o 
Deus, hymnos caneus tibi, misceo etiam peccatum, 
illud quideu pulchre faciens, hoc vero perperain. 
Oportet igitur, sicut prius rectum est, ita corrigi el 
posterius, ut non alterum sit sine torlu, alterum 
vero male claudicet, sed ambo tua gratia dirigan- 
tur, quod alierorsim vergit exequante optima tua 
tibella. Talis est illius difficultatis priva solutio 
liquidior, laud vero dicenda, ut puto, illepidiur. 
Altera autem hzc cst: Quandoque contingit nos 
luqui, et nescire quid loquamur, sicut etiam lege- 
re, et nescire quid legamus. Et ου evenit non 
pre ignorantia. sed quia mens non alvertit 
ad ea qua dicuntur aut leguntur. Tunc vile- 
mur ut psittacus, aut pica, aut illa Scriptura a.i- 


v. Αὕτη καὶ ἡ ἐπὶ ταῖς τρισὶ λύσις ἡ xal εΞτάρτη 
καὶ τελευταία’ οὐ γάρτι πλεῖον ἡμῖν προσευπόρητα: 
εἰς λύσιν τῆς πρώτης ἁπορίας, τῆς 06 Ys μετ) αὐτὴν 
ἀνόπιν τοῦ λόγου ἑχτεθειμένης, fivc; ὑπεχινήθη Ex 
τοῦ. ᾿Εκότερα διόρθωσαι, Χριστὲ ὁ θεός. Τοιοῦτος 
ὁ διαφωτισμὸς, δυσὶ λύσεσιν ὡς ofa καὶ λυχνίαις χ1. 
ταλάμπων τὴν τοῦ ἀποροῦντος λογισμοῦ σχότωσιν, 
ὧν λύσεων ἡ μὲν ἐπιφαίνεται, ἡ δὲ xal τι βάθους ἔχει. 

ια’. Καὶ ἡ μὲν ἀδαθὴς sfr, ἂν sotaítr * πολλάκις, 
ὦ θεὲ, ὕμνους ἄδων σοι παραμιγνύω καὶ ἁμαρτ/αν, 
ἐχεῖνο μὲν ὀρθῶς ποιῶν, τοῦτο δὲ πλημμελῶς. Χρῆ 
γοῦν, ὥσπερ τὸ πρῶτον διώρθωται, οὕτω χατορθω- 
ὑῆναι χαὶ τὸ δεύτερον, ἵνα pj θάτερον μὲν ἆσναμ- 
θεύτως ἔχη, τὸ δὲ λοιπὸν ὑποσχάζῃ φαύλως: ἁλλ' 
ἑχάτερα εἶεν διωρθωµένα τῇ σῇ χάριτι, ἀνισασθέντα 
τὸ ἑτοῤῥεπὲς ὑπὸ τοῦ σοῦ χαλοῦ ζυγοστάτου. Τοι.,ζ- 
τον τὸ E» θεράπευµα τῆς ἁπορίας τὸ ἁδαθέστερον, 
οὐχ ἂν 66 τις, οἶμαι, εἴποι, ὡς ἁμαθέστερον ' τὸ δὲ 
ἕτερον ἔχει οὕτως, "Εστιν ἑνίοτε λαλεῖν ἡμᾶς, χαὶ 
μὴ εἰδέναι, τί λαλοῦμεν, ὥσπερ xa) ἀναγινώσχειν 
μὲν, μῆ εἰδέναι δὲ, ἄπερ ἀναγινώσχομεν. Καὶ οὗ 
λέγω, xatà ἄγνοιαν, ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ ἔχευ τὸν 
νουν πρὸς τοῖς ἡ λαλουµένοις ἢ ἀναγινωσνχομένους * 
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ὅτε καὶ φιτταχίζειν Doxoupsv, f] χατὰ χίσσας φθἑγ- A na loqui, et forsan velut in somnio effari, vel Ρο” 


| qeálon, $ xal κατὰ ὄνον ἐχείνην τὴν Γραφιχὴν, 
| τάχα δὲ xal ὡς ἐν ὀνείροις λαλ:ἵν, μενοῦνχε παραλα- 
Adv, µήποτε δὲ ξένῃ γλὠσσῃ βάτταρίζειν κατὰ τοὺς 
μέθη χατόχους, οἳ πολλὰ vob; δίχα λαλοῦσι, βραχύ 
τι µαινοµένων αὐτοὶ ἑλαστούμενοι. Οὐκοῦν xaló 
ὑμνῳδῶν μὲν ῥεμδόμενος πρὸς ἄλλα, καὶ ταῦτα οὗ 
βιωτιχὰ, οἷς διὰ τὸ ἐν αὐτοῖς ἄτοπον οὐ χαίρει θεὺς, 
ἁμαρτάνει, ψευδόµενος τὸ τοῦ θξαῦ-σέδας, χαὶ τὴν 
εἰς ἐχεῖνον κατὰ νοῦν ἂν ἄταπιν χκοριζόµενος * xal 
τοἶνυν οὗ χατορθοῖ ἐχεῖνος τὸ ἆσμα, καὶ δι αὐτὸ 
έεται διορθώσεως xal αὐτὸς, χαθὰ χαὶ ὁ ἁπλῶς 
ἐφαμάρτως ἐνεργῶν. 'Q; γὰρ ὁ τοιοῦτος οὐκ ἔστι 
rp; τῷ ἀγαθῷ, Ἠνίχα ἐνερχεῖ τὴν ἁμαρτίαν, xal 
ἑαῦτα θεὸν ἴσως xaX εἰδὼς καὶ ὀρθῶς εἶδώς "οὕτως 
οὐδὲ ὁ ὑμνῶν μὲν, py ἀνατείνων δὲ ἔχυτὸν εἷς τὸν 
ὑμνούμενον Κύριον * ὃς δὴ ἄνθρωπος διὰ τοῦτο xal 
εἰς xcv χατὰ τὴν εὐαγγελιχῆν γνώμην χράνων 


tius effutire, et aliquando barbara balbutire lingua, 
ebriorum instar qui mulia inattente garriunt, pau- 
lo ab insanis discrepantes, Ergo psallit, vagans ad 
aliena, etiam non mundana, quz utpote intempc- 
stiva Deo displicent, delinquit, frustrans Dei, et 
auentionem mentis ad Deum effeminans : non igitur 
dirigit ille spiritum, ac proinde caret ipse rectitu- 
dine, sicul et qui simpliciter peccat. Quemadmodu u 
enim hic non stat in bono, cvm facit. peccatum, 
quanivis forsan Deum. cognoscat recteqne noverit, 
ία et qui psallit, haud vero animum intendit ad 
Dominum quem canit: qui quidem homo propterea 
inaniter, juxta evangelicum effatum, clamans: Do- 
mine, Domine, merito reputatur non ut. bestie ca- 
tulus rugiens et quzerens escam sibi, sed potius vel- 
ut 8 sonans, aul cymbalu:n tinniens, aut ataba- 
lus temere strepens. 


9) Κύριε, Kopie, εἰχότως λογίξεται οὐδὲ ὡς θηρίου σχύµνος ὠρυόμενος xai ζητῶν τρορΏν ἑαυτῷ, ἀλλὰ 
μάλλον ὡς εἰς χαλχὸν Ἱχοῦντα, Ἱ χύμθαλον ἁλαλάζον, f| χρόταλον εἰχῆ ψοροῦν. 


id. Διὸ χαὶ ἑχάτερον εὐκταῖον τῷ τοιούτῳ διορθω- 
Utvat ἀνδρὶ, τὴν τε ἀτοπίαν τῶν πονηρῶν λογιαμῶν, 
x1 τὴν ἀναμεμιγμένην αὐτοῖς ὑμνῳδίαν, xax οὕτως 
ἀχρειουμένην. Ἐξωθῶν γὰρ οὐχ ὥσπερ Too ἦλον, 
«οῦτο δη τὸ παροιμιῶδες, ἀλλ ὥσπερ ἁγιωσύνην 
ἁμαρτία, οὕτω χαὶ πονηροὶ διαλογισμοὶ ἑἐντελεῖς 
ὑμνφδίας, τὰς ἐξ ὅλης διανοίας͵, χαὶ ἐξ ὅλτς καρδίας, 
χαὶ ἐξ ὅλτς ψφυχῆς. Καὶ δῆλον αὐτὸ, οἷς πολλάχις 
οὕτως ὁ μνοῦντες, οὐδὲ µεμνήμςεθε, εἴτε ψἀλλομεν. 
ἝἜνθα πῶς ἂν ψάλλοι τις EE ὅλης φυχῆς, ὅπου zd- 
σαν αὐτὴν ἀπήῆγαγεν Ex θεοῦ, οὐδ' ἄχρι γοῦν, ὃ λέ- 
f: σημείου ἑχτίνψ χολλώμενος; Τοιαύτη τις 
ἔννοια ἐπιμαρτύρεται, οἶμαι, ἀχρίδειαν xal τραγῳ- 
ἑιῷ ἐχείνῳ ῥητῷ, τῷ Ἡ ηῶσσ᾽ ἀμώμωκεγ, ἡ 
δὲ ορὴν ἀνώμοτος. Εἰσὶ γὰρ ol προαλεῖς ἐν λόγοις 
ὄντες καὶ προπετεῖς τὴν γλῶσσαν, πρινῆ βάψαι εἰς 
viv xai ἐμθαθῦναι πράγµασιν ' ἑξάμνυνται, ὡς 
οὕτω λαλεῖν, τὴν γλῶσσαν lola τῆς φρενός. Εἶεν δ' 
ἂν τοιοῦτοι ὡς μάλιστα ὄρχοι, ὅσοι χατὰ ἔρωτα * δ.ὸ 
οὐδὲ ἑῤῥῶαθαι παροιµιάζονται, Καὶ olóa μὲ», ὅτι 
χατεχελάσθη πρὸς τῆς χωµῳδία: t$ τραγῳξιχὴ 
ἐχείνη γνώµη * φειδοῖ δὲ τῆς σοφίας τοῦ χερτοµή- 
σχντος ὀχνῶ tv ἀντ[ῤόησιν, λέγω δὲ, µυρίους ὅσους 
εἶναι )όχους, οἳ δΐέχα φρενῶν ἐχπέτονται. οὓς ἆφρο” 
σύντς ἂν λέγοιμεν ἔχγονα. Τοιοῦτον καὶ fj ὑμνῳδία, 
f παραμεμίχαται πονηροὶ διαλογισμοὶ, ἐνιαχοῦ δὲ 
xii πράξεις ἁλόγιστοι. Πρὸς «ive γὰρ νοµιστέον τη- 
νιχαῦτα εἶναι τὸν Θεόν; Πρὸς τῷ λόγῳ τῆς ύμνῳ- 
ξίας, ydp κατ αὐτὰς λέξεις; ἣ πρὺς τῷ ποντρῷ 
διαλογισμῷ; ᾿Αποδέχεται τὸ πρῶτον, ἀλλὰ τὸ δεύ- 
τερον ὑπερμισεῖ. Καλὰ τὰ τῆς Υλώσσης, ἀλλ’ ὁ νοῦς 
ἀντιφωνεῖ. UU zw φθάνει προσδέξασθαι τὲν ὑμνοῦντα 
p^vy γλὠσσῃ θεὺς, xal ἁτωθεῖται εὺν αὐτὸν, διότι 
τῷ χρείττονι, τῇ duy], tovnpsóstat, Φιλεῖ τὸ» µε. 
μνημένον αὐτοῦ * ἀλλ ὅτι οὐκ Ex φυχῆς, ph ὅτι γε 
ὅλης, ἀλλ᾽ οὐδὲ γοῦν ὅλως µέμνηται, οὐ πάνυ φιλεῖ, 
μήποτε Bixal βύῃ τὰ ra πρὸς τὴν τοῦ ὄὕμνου κραυ- 
Yhv. ἀφιεὶς τὸν ὑμνοῦντα τῷ θεραπευοµένῳ δαίµον.. 

u'. Ἐφέλχη τὺν 8ehv, ὦ ἄνθρωπε, oL; ὑμνεῖς 
ἐχεῖνον * ἀλλ᾽ οἷς διαλογίζῃ τὰ τοῦ ποντροῦ, ἁπάγεις 


lATRoL. Gg, CXXXVI. 


12. Optardum proin:le'liojusmoli viro utrumque 
corrigi, malam scilicet cogitationum aberrationem, 
et permistam his oratiouem sicque inutileui factam. 
Namque non sicut clavus clavum, juxta proverbium, 
rep llit, sed sicut sanctitatem iniquitas, i(a — vanz 
cogitationes perfectam removent orationem, qu:g 
est ex tota mente,et ex toto corde, et ex Lota anima. 
Et hoc manifestum nobis, qui sepe sic psallentes 
ne meminimus quidem an oremus. Porro quomodo 
psallat ex tota anima, qui totam illam a Deoavoca- 
vit, ne usque ad litteram quidem verborum ci 
adhaerens? Hic animi status accurate, ut arbitror, 
exprimitur his tregedi verbis : Juravii lirgua, 
mens vero non juravit, Sunt enim sermone praci- 
pites et ore prompti, qui verba nec animo  defigunt 
nec actibus imprimunt; horum, ut ita dixerim, 
linguam mens intima ejurat. Sunt autem plerumque 
hujusu.odi sacramenta velut quie prestantur de 
amore, et ideo etiam non valere dicuntur. Scio 
quilem  irrisam fuisse a. comgedo illam tragee- 
di sententiam, et. sapientiam venerans ejus qui 
illusit, contradiecre vereor, sed assero innumeros 
esse sermon^s qui sine aitentione avolant, οἱ qui 
dici pissunt inconsiderantie filii, Talis est et 
oratio cui admiscontur male cogitationes, ct 


p aliquando prava actiones. In quo enim tune ades- 


set Deus? Utrum in nuda verborum orationis 
littera, ^n in. mala. cogi'atione? Priorem. accipit, 
se! posteriorem odit. Pulclhira qux lingua sonat, 
sed dissonat animus. Minime potest. acceptum 
Deus hahere illum qui labiis tantum ora'!, aed cum 
repellit, quippe cujus potior. pars, anima scilicet. 
perversa est, Diligit memorem sui: qui vero, neduh 
tota anima, ne ullatenus quidem meminit, eum haud 
vale amat, et aliquando claudit aures ad ejus vo- 
cem, permittens psallentem demoni cul famulstur, 

15. Allieis Deum, o homo, quatenus eum cele- 
bras;sed quatenus mala cogitas, removes optie 
imum (oum. benefaetorem, Ore sapienter. loqueris, 
corde vero insipienter, quidquid in ο venit 
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dicens, et sc misees qux ratio tibi suggerit, cum A τὸν πανάγαθον σεαντοῦ. Εὐλογεῖς τῷ oazógatt, ἆλο. 


js qux caro facit, exsilante mentis presentia, Deo 
famularis, paulisper duntaxat psalens; et plerum- 
que adversarium Ixtificas, qui gaudet tibi insultans 
dum ita psallis, et quidem merito. Cum enim opor- 
teat bene orare et inclamitare illi terrifica , tu 
econtra das οἱ libertatem ad te aceedendi, Deo qui- 
dem absona psallens, isti vero pergrata. Et videris 
idem agere ac si una manu chordas titillans melos 
elicias canoru:n, allera vero testas collidens aures 
obtundas. Sic enim Deum paulisper jncundans, 
qua eum celebrare iuchoas, deinde ira. inccudis, 
qua absonis perturbas — cogitationibus. 


γίζῃη δὲ τῇ καρδίᾳ, ἐλευθεροστομῶν otov, xa οὕτως 
ἡμισεύων τὸ ἓν cot λογιχὸν, οἷς fj μὲν σὰρξ ἐνερχεῖ, 
ὁ «o0; δέ σου παρὼν ἀποδημεϊ. Θεραπεύεις τὸν θεὺν, 
ἐπί τ' βραχὺ ψάλλων χαὶ µόνον * τῷ πλείονι δὲ $87. 
νεις τὸν ἀντικείμενον, ὃς χαίρει χαταχορεύων σου, 

τε οὕτω φάλλεις * xal ye. χαλῶς. Δέον γὰρ ὃν διώ- 
χειν αὐτὸν Ey τῷ ὀρθὰ φάλλειν, καὶ ἐγνράξζειν οὕτως 
οὐτῷ τὰ εἰς φόδον, σὺ δὶ ἁλλὰ παῤῥησίαν αὐτῷ 
δίδως ἐγγΥίνειν πρὺς σὲ, Θθεῷ μὲν ἀπῳδὰ φάλλων, 
ἑκείνῳ δὲ φιλητά. Καὶ ἔοιχας ὅμοιόν τι ποιεῖν, 
ὥσπερ θατἑρᾳ μὲν χειρὶ χορδὰς ἑπέρχῃ. ψτλαφῶν 


B αὐτὰς εἷς χροῦμα ἔμμουσον, τῇ δὲ λοιπῇ καταχρο- 


τεῖς ὕστμαχα, καὶ οὕτω λυπεῖς τὸν ἀχροώμενον. Οὕτω γάρ τοι χαὶ τὸν Θεὸν βραχύ τι εὐφραίνων, οἷς 
ἐπιδάλλεις αὐτὸν ὑύμνεῖν, εἶτα παροργίζεις, οἷς θορυδεῖς, ἄτοπα διαλογε.όµενος, 


44. Detur ergo tibi, o frater, εἰ nobis omnibus, 
illa ambo reforinari, et. sie nos canere inturhbida, 
et Deo placita ct pravis haud inimista cogitationibus, 
ut lingua et animus consonent in divino psalterío, 
concentum modulante rerum nostrarum moderato- 
re Deo. Nam, 8i non ipse assis'at, οἱ attentionis 
jànuam omnimodamque custodiam apponere dig- 
netur, primum interioris hominis ori et labiis, 
deinde apparentis involucri, id est, exterioribus ori 
ac labiis, qua et ipsa haud pauca indigent custo- 
dia et atientione : non perfecte nobis in vita dirigi- 
tur oratio, et qui ad ea exsistit ad Deuin elevatio. 
Nobis eum «semper est timenduso ne, interioribus 
ore labiisque imprudentur apertis, cum bonis affec- 
tibus mali quidam subintroennt, quales — szpiws 
experimur, eum orationibus recta non praeest 
€ogilatio. Sicut, eum ovilia ineustodita patent, 
nihil olistat quin lupus aliquando in evium gregem 
irruuw pat, et omnia. intus. predetur, sicut etiam 
portis urbium non diligenter asservatis, subire pos- 
&unt simul.cum civibusii quos odit sapiens regimen. 


ιδ. Τένοιτο οὖν καὶ col, χαὶ ἡμῖν δὲ ἅπεσιν, ᾧ 
ἁδελφὲ, διορθωθῆναι τὰ τοιαῦτα ἑχάτερα, xal οὕτω: 
ἀθερύδητα µέλπειν, χαὶ θεῷ φίλα καὶ πονηροῖς δια- 
λογισμοῖς ἀνεπίμιχτα, ἵνα καὶ ἡ γλῶσσα καὶ ὁ νοὺς 
συμφωνοῖεν ἐς 'θεῖον φαλτήριον, ῥυθμιζόμενα ὑπ 
αὐτοῦ τοῦ διορθωιτοῦ τῶν ἡμετέρων Θεοῦ * ὡς, ef 
Ys μὴ αὐτὸς ἐκεῖνος ἐφίσταιτο, xol θύραν περιοχῆς 
καὶ φυλαχὴν παντοίαν εὐδοχεῖ τεθεῖσθαι, πρῶτα μὲν 
τῷ τοῦ ἐντὸς ἀνθρώπου στόµατι καὶ τοῖς αὐτοῦ yet. 
λεσιν, εἶτα xal τοῖς τοῦ προφαινοµένου θυλάκο», τῷ 
ἐχτὸς δηλαδὴ στόµατι καὶ τοῖς χείλεσιν, ἃ δὴ καὶ 
αὐτὰ obx ὀλέγης δέονται x21 φυλαχῆς καὶ περ'οχΏς, 
οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἐντεχῆς οὐδὲ 4j κατὰ βίον ὑμνῳδ.χὴ 
διόρθωσις, καὶ fj δι αὐτῆς πρὸς Θεὸν ἄρσις. Ἆρὴ 
γὰρ ἡμᾶς ἀεὶ δεδιέναι,͵ ph, τοῦ ἔνδον στόματος κα) 
τῶν κατ) abb χειλέων ἀφυλάκτως ἀνοιγομένων, συν. 
εισέρχωνται τοῖς ἀγαθοῖς ἄσμασι xal τινα φαῦλα, 
ὁποῖα π,λ]ἀ ἐμάθομεν, ὅτε μὴ ταῖς φαλμῳδίαις ὁι- 
θ)ς ἐπιστατεῖ λογισμός * χαθἀ που καὶ ἓν ἀσυντη- 
βῇτοις µάνδραις ἀνεῳγυίαις οὐδὲν χωλύει xal λῦχαν 
ἔστιν οὗ τῇ τῶν θρεµµάχων ἀγέλῃ συνεισπηδᾶ», 


χαὶ λυµαίνεσθαι τὰ ἑντός' οὕτω δὲ καὶ πύλαις πόλεων, ὅσαι μὴ φυλάττονται πρὸ; ἀχρίθειανσυνειδέργεσθο: 


ποῖς πολίταις χαὶ οὓς dj ὀρθὴ πολιτεία μισεῖ. 
15. Opiemus igitur ut. psailamus simul ore et 
anima, et sic tibie simus divino iuflate Spiritu 
οἱ it3 Deo repleti, quatenus. perfecta eum. canimus 
melodia, erubescautus labiis quidem vigilare, ani- 
m0 antem dormire, et -esse ore quidem vivos, reli- 
qua véro hominis parte mortuos, Benedicit linguam 
Deus psallentem; sed quid hoc nobis prodest, si 
non animam quoque benedicat? Ne permittamus 
nos ludibrium sdversariis, qui et ipsi, Christum 
' Salvatorem Filium Dei proclamantes, non tamen 
pro eo crant. Ne, credita labiis loquela, ipsi alio 
divagemur ; tanquam si quis, suffossa canali qua flu- 
at via, deiude discedat, aquam sinens alia liuc il- 
luc dilabi. Non laudatur dominus qui dormit ipse, 
dum famulum frustra vigilare jubet. Nonne domi- 
na cst quz dormit in. nobis mens, famulatur vero 
in psallendo 'iugua ? Melius est, crcdite mibi, si 
»ic lingua sola psallamus, praside animo exsulante, 
sambucis seorsim psallere, et tyanpanis tihiisque σε 
lyris, et quibuscunque musicis instrumentis lude- 
bant veteres. Quare igitur melius ? Quia ineus illia 


εε’. Εὐχοίμεθα οὖν φάλλειν xat στόµατι xal φυχᾷ, 
χαὶ αὐλοὶ οὕτως εἶναι θείου πληρούμενοι Πνεύματος: 
καὶ γέµοντες οὕτω Kov, οἷς αὐτῷ µέλπομεν ὁλομε- 
λῶς τε xal ἐντελῶς, ἔχοιμεν ἑντροπὴν, τῇ γλώσση 
μὲν ἐγ ρηγορέναι, ὑπνοῦν δὲ τῷ λογισμῷ; xat ζλν 
μὲν τῷ στόµατι, τῷ δὲ λοιπῷ τοῦ χατ ἄνθρωπον 
θνῄσκειν. Εὐλογεῖ τὴν γλῶσσαν ὁ 8th; ὑμνῳδοῦσαν' 
τί δὲ ἡ μὲν ἐντεῦθεν ὄφελος, εἰ μὴ καὶ τὴν Φνχήν ; 
Mi) παρέχοιµεν τοῖς ἀντιχειμένοις γελᾷν καθ ἡμῶν, 
οἳ xal αὐτοὶ θεοῦ Υἱὸ», τὸν Σωτῆρα Χ :ιστὸν, xt- 
πραγότες, ὅμως οὐ πρὺς αὐτοῦ σαν. Μὴ ἐφιέντες 
τῇ γλώσσῃ λαλεῖν, αὐτοὶ ἀλλαχοῦ ῥεμδοίμεθα. χα- 
θάτερ εἰ xal ὕδατος ὀχέτόν τις χινήσας, tig 60b) 
fisv, εἶτα ἐχεῖνος ἁποσταίη, ἑτέρωθεν πλανᾶσθοι 
τὸ ὕδωρ ἀφεὶς, ὅποι τύχοι. 0Οὐδὲ δεσπότης ἑπαινεῖ- 
ται, αὐτὸς μὲν χαταχοιμηθεὶς, ἀγουπνεῖν δὲ µάττν 
οὕτιω τὸν δοῦλον ἀφείς. "lH γὰρ οὗ Δεσπότης μὲν ὁ 
kv ἡμῖν χοιιμώμµενος νοῦς, δουλεύει δὲ εἰς οὐδὲν δέον 
ἡ ἐν φαλμοῖς λάλος γλῶσσα» Κάλλιόν ἐστιν, ὦ οὗ- 
τοι, ἐὰν οὕτω τῇ γλώσσῃ µόνῃ φάλλωμεν, ἁποῦτ- 
μ2ῦντος τοῦ xop »palou λογισμοῦ, σαμθύκαις φάλλειν 
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xxtapóvac, xal "Oan6ouplot;, xat αὐλοῖς, καὶ λύ- Α praesidet juzta artis regules, et $0008 moderatur ad 


gat, xa ὅσοις μουσιχοῖς ὀργάνοις ὄμνουν οἱ παλαιοί. 
διὰ vl δὴ κάλλιον; "θτι δη νοῦς ἑκείνοις ἐπιστατεῖ 
ἔντεχνος, ὁ xax' ἐπιστήμην, καὶ ῥνθμίζει πρὺς τὺν 


ünem sibi indentum ; lingua vero psallens, a qua re- 


movet at!entionem aberratio cogitationum, meut?m 
aon habet concinentem, nec numeros moulantem. 


σχοπόν " γλῶσσα 6k Φαλμῳδὸς, fic ἀπάγα: τὸν λογισμὸν ἡ τῶν ἐνθυμήσεων ἀτοπία, νοῦν οὐκ ἔχει οὔτε 


συνάδουτα, οὔτε μὴν ἐμμελῶς ῥυθμίζοντα. 

ic. Ἐπὶ πᾶσι τούτοις εἶτν διὰ Coo ἡμῖν xal µι- 
pisces τῶν ἔχεφρβύνων παίδων οἱ τὰ σπουδαιότερα 
τῶν µαθηµάτων ἁποσττθίζοντες, οἷς πάνυ τι μέ- 
pie τὰ ἐξαγγελλόμενα. Ἔχουτι γὰρ τὸν νοῦν ὅλον 
πρός τε τῷ διδασχἀἁλῳ xal πρὸς ofc ἐξαγγέλλουσιν. 
Ὅ πάντως ποιητέον xal ἡμᾶς ἓν τῷ προσπηγνύειν 
τὸν νοῦν καὶ τοῖς φα)λοµένοις xdi τῷ παμμεχίστῳ 
Φιδασχάλῳ ἡμῶν, i φάἀλκοµεν, ἵνα οὕτω µακαρίση 
ψάλλοντας ἡμᾶς ὁμοίως τοῖς ἀναγεγραμμένοις παι- 


16. In his omnibus xmulandi οἱ imitandi: nobis 
sunt perspicaces pueri qui ediscendorum potissima 
memoriter pronuntiant, et quibus mazimz est cura 
quod recitant. Totam enim mentem advertunt et ad 
magistrum et ad ea qux» narrant. 1d oportet no$ 
quoque facere, et animum defigere, tum in iis qua 
psallimus, tum in maximo nostro Magistro cui psal- 
limus, ut orantes nos faciat beatos przfatorum in- 
Star puerorum, et jubeat nos horum similes fieri, 


$4, καὶ στραφἢναι ἡμᾶς εἰς kxelva τοῦτό ve, εἴπῃ, B et in reguli sui heredes et filios suos adscribat. 
καὶ εἰς κληρονόμους τῆς xat' αὐτὸν βασιλείας ἐγγράφηται, xal ofa xal υἱοὺς αὐτοῦ. 


(. Ei δὲ xai θεὺν ὑμνοῦντες, f) τῶν τινας θερα- 
πύντων θεοῦ αὐτοῖς, ἑχείνοις παρεστάναι δοξαζό- 
µεθα, xaX κατ ὄψιν λαλεῖν, τί μὴ τὸν νοῦν Ὅλον ἐκ 
τῆς ἔξω τύρδης τηνιχαῦτα µεταχαλούμενοι, xat elg 
ἓν συναγείροντες, νόες αὐτόχρημα γιόµεθα, συνόν- 
τες τοῖς ὑμνουμένοις, xal κολλῶντες αὐτοῖς τὰς 
φυχὰς, χαὶ οὕτω μηδενὸς τῶν βιωτικῶν ἐμπαζόμε- 
vot, μὴ ὅτι γε τῶν ἁτόπων, ἀλλ οὐδὲ τῶν διὰ σπου- 
δῆς ἀπάσης; Κακομήχανος γὰρ ἡμῖν ἐχθρὸς ἐγχά- 
έηται, σοφιξόμενος, μὴ µόνον λογισμοῖς ἁτόποις 
ἀποδ.υχκολεῖν ἡμᾶς τοῦ 8650, ἆλλά που καὶ ταῖς χρη- 
στοτέραις τῶν ἐννοιῶν, ἵνα µόνον ὁπωσοῦν τὴν ἱκεσίαν 
ἡμῶν ΣΥχόψή. χαὶ μεθοδεύση, ἄλλα μὲν ἡμᾶς λαλεῖν, 
ἑτεροίοις δξ τὸ νοερὸν τῆς Ψφυχῖς εὐχαίρως ἀχαίρως 


ἐνασχολεῖν. Ἡ μεῖς δὲ ἀλλὰ o Όμνους ἄδοντες, χαὶ C 


Gus; δὲ τῷ θεῷ χαὶ τοῖς αὐτοῦ ἑντυγχάνοντες, to- 
ξεύοιμεν χατὰ σχοποῦ ἑνὺς, τοῦ εἰδέναι, ἅ τε λαλοῦ- 
psv, χαὶ ol; λαλοῦμεν, ἵνα τὸν δεινὸν ἀντίπαλον οὕτω 
χατα-οξεύοιμεν, εὐστοχοῦντες τῆς ἄνω κλῄσεως. 
m. Ἑνλυμώμεθα δὲ χαὶ, ὡς, εἰ βασιλεῖ ὁμιλοῦν- 
τες οὐχ ἔσθ᾽ ᾧ «ivt τῶν ἔξω περιελχόµεθα, οὐ δὲ ἄλλα 


μὲν λαλοῦμεν, εἰς ἅλλα δὲ τὸν νοῦν πααπέμπομεν,' 


τῷ παντὶ πλέον lv. ταῖς θειοτάταις ὁμιλίαις τοιᾶσδε 
τοχαστέον προσοχῆς xat συµφω [aq xat εἰς ἓν συν- 
γεύσεως τὶς τε γλώσσης xal τῆς φυχᾶς. Ταῦτα, ὦ 
«Ώλρι ἀκροαταὶ, ἀρέσχοντα μὲν ὑμῖν σνναρέσχουσι 
χα) ἐμοί * εἰ δὲ ἀντιφωνεῖτε, ζητητέον ἄλλοθεν λύσεις 
χρείττονας. Ἑδρήσετε δὲ πάντως, θεοῦ διδόντος, τοῦ 
ὑπεσχημένου εὑρίσχεσθαι τοῖς ζητοῦσι, xal &volys- 
αθαι τοῖς κρούουσιν, | 


17. Si autem Deum orantes aut aliquos famulo- 
rum ejus, arbitramur nos coram ipsis astare et fa- 
cie ad faciem loqui, cur non emnibus tunc cogi- 
tationibus a rerum exteriorum tumultu avocatis et 
in unum collectie, spiritus efficimur toti, praesentes 
lis que dicimus, hisque animas agglutinantes, vt 
cuncta despicientes terrena, nou solum quas mala 
$unt, sed et qua emnui cura sunt digna? Callidus 
enim pravi inimicus observat, molicus nos a Deo 
avertere, non perversis tantum, sedet optimis cogi- 
tationibus, ut quocunque modo saltem preces no- 
stras interrumpat, et machinelur nos alia dicere, ad 
alia vero anim intellectam opportune importune 
applicare. Sed nos, tum hymnos cauentes, tum 
aliter cum Deo et sanctis ejus conversantes, ad 
unum finem intendamus, scilicet ad sciendum quid 
loquamur et quibus loquamur, ut terribilem adver- 
sarium telis confodiamus, feliciter celestem. attin- 
gentes lixredi'atem. 

48. Recogitemus etiam nos, si cum rege collo- 
qneutes, ad nihil alienum distrabimur, nec alia 
quidem dicimus, ad alia vero mentem avoca- 
mus, multo magis ia. divinia conversationibus ten- 
dere debere ad talem attentionem, concordiamque 
ei conspirationem {πρι et anime, Hec, charissimi 
auditores, si vobis placuerint, et nihi compla- 
cent ; si vero contradieatis, meliores alibi qus- 
rende sunt solutiones. Reperictis profecto, con- 
cedeute Deo, qui pollicetur inveniendum quazrenti- 
bus, et aperiendum pulsantibus. 





MJUSDEM ΡΕ OBEDIENTIÀA  MAGISTRATUI. — CHRISTIANO — DEBITA. 


Tov αὐτοῦ περὶ ὑπαχοῆς xal εὐπειβείας zps- D — Ejusdem de obedientia magistratui Christiuno 


πούσης πολιτεύκατει Χριστιανικῷ. 

α. ᾿πομιμνήσχων ἔτι χαὶ ἔτι, val δὲ xai διδά- 
σχων τοὺς ἑκατέρου τοιοὐτου δεδεηµ΄νους ἀγαθου 
ἐν ἡμῖν (τάχα Ὑάρ τινες οὑδετέρου ἑεῄήσονται, «εἰ 
μὲν, ὡς μὴ ἐπιδεεῖς ὄντες διδασχαλίας, οἱ δὶ ὡς 
ἑώλου ἐμμελετῶντες ἅπασι τοῖς τοῦ θεοῦ διχαιώ- 
μασ:, xai δι΄ αὐτὸ πεπυχνωμµέγοι ἐς ἅπαν ἀπ... . .)ι 


debita, 

4. Admonens subinde, {πο etiam docens cos 
inter. vos qui vel aduionitione vel doctrina opus hae 
bent (fortasse enim erunt qui neutro indigeant, sive 
nullius doctrinz indigi sint, sive omnibus Dei jus- 
tilicationibus intento animo  studeaut — ideoque 
corroborati sint ad omne.........), ad hanc hon.i- 
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liam qua ad spirituslem obedientiam promptumque Λ τὴν παροῦσαν ὁμιλίαν ἐπὶ παραχλήσει, τῇ εἰς eon 


ad auscultandum animum exhortatura est, nunc 
accirgor, recurrens ad prima exordia quibus lu- 
henter inhareo. — Fuit tempus, o fratreg, quo 
neque lex, aut regula, aut ulla rationalis hominui- 
busque digna administratio civitatisque bene ordi - 
natze constitutio inter homines exsisteret, imo ne 
vitz quidem securitas esset, quia neque societas coi- 
bat, neque concio habebatur, neque coetus congrega- 
batur, neque (cur enim id quod omnium trigtissimum 
est tacebo?) humanitas ac mansuetudo apparebat, 
qui sola hominem efficit ; cujus rei deuonstraiio 
partim. proeul repetenda , partim. ex. argumentis 
propinquis deducenda, facilis erit et expedita. 

2. Atavi nostri generis ac speciei, homines pri- 
mi, simulatque numerum primarium supergressi 
liberos procreaverunt, mutilationem subierunt, si- 
quidem pius Abel cito decessit, haud morte natu- 
rali defunctus, sed nece per diaboli invidiam illa'a 
abreptus, Ex illo autem tempore demon improbie- 
simus liaud desiit. omnimodis dolis similia nequitiz 
lolia et contemporareis et posteris inserere, atque 
post fraudem qua paradiso majores nostros priva- 
vit, alia expromit horrenda facinora Cainiticie ma- 
liia similia, quz etiamsi alius generis sint οἱ mi- 
noris quam czxdes illa momenti esse. videantur, 
tamen satis prope ad illam accedunt et clanculum 
calamitates mortales producunt, quales potissi- 
num exsurgere vidimus ex injustitiis el 1apinis 
quas nuper perpetravit (diabolus), ut perverterct 
auimans rationale, pulchrum, regium, sapiens, 
divinum, ab angelis proximum, a Deo condituy , 
atque deflecteret illud ad amentiam et faceret, ut 
Hiius zetatis homines vita haud sapienter uterentur, 
sed potius ad mores belluarum declinarent. Unde ex- 
orla est calamitas tanta, ut mundus non auwplius ex- 
sistere videretur, Quomodo enim mundus, ubi non 
est lomo? Quomodo autem bomo, ubi murn- 
dus uon adnvnistratur ? 

3. Quia aute e natur» legibus fleri nou po- 
1eirat, quin illis loliis commissa essent bona quiedom 
grana, e quibus temporis succeasu imessís divina, 
spicis frugibusque abundans, prodiret (guberuabat 
enim sapieus agricola el administrator mundi, 
quemadmodum etiamnum gubernat), et. quiu malis 
illis facultatibus hon: quoque essent adjunet;ie qui- 
bus vita Deo accepta formaretur : hominibus illis 
corruptis interfuerunt hic illic nounvlli probi qui 
de czeterorum malitia dolebant, reputantes quomodo 
Adam et prima generis humani mater a Deo fuis- 
sent creati, simplices nimirum, tranquilli, mutatio- 
nis expertes, mansueti, injuste agere uescii, οἱ 
quomodo secure ageutes ad hoc. fuissent coustitui, 
uL augerentur, ac. multiplicatio faeta sil, divino 
precepto ad exitum perducto. 
ὡς γίνεται μὲν τὸ ἐχεῖθεν χελεύσεως fj αὕξησις καὶ 
χελεύσματες. 

4. Sed quamvis bonis morihus studere jubcean- 
pp, famen a vila majorum recedunt, utpote. qui 


C 


ἡ 


xctav πνευματικὴν xai πειθὼ χαὶ ὑπακοὴν, ἑνίστη- 
µι, [ἀναἹδραμὼν εἰς ἀοχὴν σχοπιµωτάτη»ν, ἐμοὶ καλῶς 
ἀρέσχουσαν. — "Hv πάντως χρόνος, ὦ ἀδελφοὶ, καθ) 
ὃν οὕπω μὴ µόνον οὐ νόμος, ἢ χανὼν, 1] ποίµαναις 
ἕλλογος χαὶ ἀνθρώποις πρέπουσα, Ἡ χατάστασις 
ἔθους ἁπλῶς; ἐν ἀνθρώποις ἐκράτει, ἀλλ) οὐδὲ βίος 
ᾠχονομεῖτο, χαθότι οὐδὲ ὁμήγυρις ἠθροίζετο, οὐδὲ 
πανήγυρις Ἠγετο, οὐδὲ σύλλογος ἐγνωρίζετο, τί ut 
έγω τὺ οἵκτιστον ; οὐδὲ ἡμερότης ἐξεφαίνετο, xao" 
fj» χαρακτηρίζεται ἄνθρωπος * xot ἡ τοῦ λόχου τῷ 
τέως ἀπόδειξις, εἰ καὶ 1x τῶν ποῤῥωτάτω, dà 
τρόπον ἄλλον ἐγγυτάτω, λέγοιτο ὧν διὰ τὸ αὑτόθε 
εὐπόριστον καὶ οὕτω mp^ystpov. 

β’. Οἱ γενάρχαι τοῦ χαθ) ἡμᾶς xat γένους xa εἴ- 
δους, ol πρῶτοι ἄνθρωποι, ἅμα πνθμενιχὸν ἀριθμὸν 
ἐθεάσαντο τέχνα προθαλόµενοι, xai ἑχολοθώθησα», 
ἐχείνου ταχὺ ἀπεληλυθότος τοῦ καλοὺ ᾿Λόελ, οὐ 
θανάτῳ ἁπλῶς, ἀλλὰ τῷ διὰ φόνου Ex. διαθολικοὺ 
φθόνου. Ἐκεῖθεν δὲ χρόνον κατασπείρων οὐ διέλει- 
πεν 6 ἀρχέκαχος ὅμοια ζινάνια χαχοποιίας τοῖς ἔτι - 
γόνοις xaX ὀψιγόνοις, ὧν 65 ζιζανίων φῦμα καὶ ἐτὶ 
τὸν Λάμεχ ἐξέπεσε, µεθοδεύων  χαὶ μετὰ τὸν ἑύ- 
Àoy, ὃς τοῦ παραδείσου τοὺς ἡμῶν προπάτηρας 
ἀφώρισεν, ἑτεροῖα ἐκφαίνει δεινά, τὰ μὲν τῆς τοῦ 
Κάῑν µιµήσεως ἔργα, Exepa δὲ ἁλλοῖα, δοκοῦντα μὲν 
ἑλάττω εἶναι τῶν φονευτικῶν, ἀπονεύοντα δὲ mele 
ἐχεῖνα, καὶ ὑπούλως χοριζόµενα δυσπραχίας 02va- 
τηρᾶς, ὁποίας οἴδαμεν ὡς μάλιστα xal τὰς ἓξ ὁδι- 
κιῶν xal ἁρπαγῶν, ἃς Ίννε παραοχεδὺν, διαστρέται 
τὸ λογικὸν ζώον τὸ χαλὸν, τὸ βασιλιχὸν, τὸ ἕἔνθευν, 
τὺ δευτερεῦον μετὰ ἀγγέλους, τὸ θεόπλαστον, φ!'λ.- 
νεικῶν μεταστῆσαι αὐτὺ εἰς ἁλογίαν, οἷς οὖχ £25- 
γως οἱ τότε τὰ εἰς βίον διέχειντο, θτρ'ώδη Qui, 
ἑπαναιρούμενοι. "Ην δὲ ἄρα ὅμο.ον τὸ ὄνσπ͵ άγημα, 
ὡς εἰ μηδὲ χόσµος ὃν ἔτι, Ποῦ γὰρ χέσµος, ἕνθα 
ph ἄνθρωπος; nou δὲ ἄνθρωπος, ἔνθα μη τὸ xi- 
σµιον πολιτεύξται ; 


q'. Ότι δὲ οὐκ εἶχεν ὀρθῶς gioco, μὴ ἐν τοῖς 
σοιούτηις ζιζανίοις παραμεμίχθαι xal τινας χόχχους 
χρηστοὺς, ἐξ ὧν ἑδύνατο χρόνῳ ποτὲ λἠϊον ἁποτε- 
λεσθῆναν θεοῦ εὔσταχυ xal πολύκαρπον (ᾠχονόμτσε 
γὰρ ὁ xol τεχνίτης Υεωργὸς xal προνοπτῆς τοῦ 
κόσμου, καθὰ οἰχονομεῖ xal εἰσέτι), ἐγχεχυμίσθαι 
φαύλαις ἐγείναις ποιότησι χαὶ χρησίμους, xai oto; 
διαρτίαν θεοφιλεστάτην ἀποτελεῖν, παρέχειντο τοῖ; 
τότε παρεξηυληµένοις ἀνθρώποις ἀναμὶς xal τινες 
ἑαμελεῖς, xal ἔθλιδθεν αὐτοὺς τὰ vxax&à τὼν ἅλλων 
ἐχεῖνα, λογιζοµένους, οἷος ὁ ᾿Αδὰμ χαὶ dj xav! αὖ- 
τὸν προµήτωρ ἄνθρωπος ἑπλάσθησαν ὑπὸ τοῦ θεοῦ, 
ἁτιλοϊ πάντως ἐχεῖνοι, χα) ἀπράγμονες, χαὶ ἁποί- 
Χιλοι, xai πραεῖς, xai οὐδὲν ἀδικεῖν εἰδότες, xol 
ὡς ἐτάχθησαν τοιοῦτοι φυλαττόμενοι, αὐξάνεσθαι 
καὶ πληθύνεσθαι xal πληροῦν τὴν οἰκουμένην, xz 
πληθυντ.κὴ πλβρωσις, οὐ διαπεσόντος τοῦ θείιν 


δ. Ἡ εύέονται δὲ τὴν προπατορικὲν ῥιοτὴν οἱ τὸ 
κά 
, 


χαλὸν ψελευσθέντες misso, οἷα μὴ περὶ γη», ὡς 
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ἐχρῆν, μρχθοῦντες καὶ τὰ xav. αὐτὴν ἔργα, οὐδὲ ἐν A 
ἱδρῶτι προσώπου πορικόµενοι ἄρτον, οὐδὲ πρὸς λύ- 
Tov ζῶντες xal βιοῦντες, ὡς ὁ Θθεὺς ὥρισεν, ἀλλὰ 
χατὰ αφῶν αὐτῶν ἁπανθρώπως ἑρεθιζόμενοι, xal 
ἀλλήλους ταράσσοντες xal ἁράσσοντες xal σπαρἀτ- 
Όντες, καὶ πάντα δρῶντες χαχὰ εἰς τοὺς ὁμοίως 
αὐτοῖς ἀνθρώπους, δι’ ὧν ἂν ἐκεῖνοι τὴν Τότε µα- 
γροζωῖαν ἀπεύξωνται, ἣν αὐτοῖς παρέτεινεν ὁ 
θεός. ] 

t. Τί οὖν οὐκ ἂν ἑἐποίουν εἰς διόρθωσιν οἱ καὶ tiv 
P ἀχρισιν καὶ τὸν ἀριθμὸν μέτριοι ἄνθρωποι τότε, 
οἱ πρὸς τῷ θεῷ, οἱ χατὰ φύσιν, οἱ εὐγενῶς "Aba- 
μ-αἷοι, οὓς fj ἁγαθότης ἑἐδιδάξατο τὴν ἱλαρὰν ἀν- 
ἠρωπότητα:; τί δὲ οὐχ ἂν µεθώδευον θυµόσοφοι τὰ 
ἐς φιλαδελφίαν, μενοῦνγε θεόσοφοι ὄντες ; πῶς δὲ 
ο) yh ἐνεπυρίζετο τὰ σπλάγχνα ἐχείνοις, xat fj xap- Β 
Uia ἐχαίετ”, οὕτω τοῦ κατὰ ἄνθρωπον θείου πλάσμα- 
τος βραχύ τι παντελῶς Πλαττωμένου θτρ:ώδους 
χαχεντρεχείας, µόνης τῆς ἐπὶ τεσσάρων βάσεως ἔπι- 
Ἰειπούσης αὐτοῖς εἴς γε τὴν πρὸς θηρία δεινὰ καὶ 
ἀνθρωποθόρα ἐξίσωσιν χαὶ ὁμοίωσιν ; 

ς’. "H πάντως ἔχομον &x τῶν εἰχότων συνεννοεζ. 
σθαι, ὡς πρῶτα μὲν ἁπωδ"ραντο ἂν ἐγχάρδια χατὰ 
σφᾶς αὐτοὺς οἱ ἀγαθοὶ ἐχεῖνοι ἄνθρωποι, χορεσθἑν- 
τες χαταµύνας Λαχρύων * εἶτα μέτριοί τινες, οὓς 
τὸ χατὰ φύσιν θεῖον ζώπυρον ἀνεθέρμανς φιλανθρω- 
πεύσασθαι, εἰς ἓν συ",ελθόντες βουλῆς, ἑσχέφαντο 
ἂν, τί τεχνησάµενοι ἀναχαλέσονται τὸν παλαιὸν ἄν- 
θρωπον. Τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἐντεθυμημένοι πρῶτα τὸν 
πλάστην Κύριον, xal θεοκλυτήσαντες, ἐπιδλέψειν C 
ἐπὶ τὸν χόσμον αὐτοῦ περιτρεπόµενον εἰς ἀχοσμίαν 
καὶ ἀνασκευαζόμενον, xat uh ἀνααχέσθαι, πρόδατα 
μὲν χαὶ βόας xaX ἅπαν θηρίον διεξάγεσθαι xarà 
εὖσιν, ὣς Στάχθησαν, τὸ δὲ θεοείχελον αὐτοῦ πλάσμα 
αραποιεῖσθαι ἀλογίστως εἰς ἀλλοφνὲς, παρεχλήτευ- 
εαν ἂν, yh παριδεῖν τὸν ἄνθρωπον, χαὶ αὐτῶν 
ἀγύχων εἰς ἔλαττον διεχπίπτοντα, εἴπερ αὐτὰ μὲν 
Ἱρεμεῖ, xal τῇ χτίσει λυµαίνεται .εἰς οὐδὲν, ὁ δὲ 
τεταγµένος ἐπὶ πάντων, xal οὗ χάριν τὰ πάντα 
Ίέγονε, παράγει τὴν εὐχοσμίαν, οἷς ἑαυτὸν ἀπάγει 
ἐξανα)ίσχων, xa φιλονειχεῖ, ἀπάνθρωπον χαταστῆ- 
σαι τὸν χόσµον xal (τόγε εἰς αὐτὸν ἤχον) ἀδέσπο- 
τον. Ἐδυσώπῃσαν δὲ ἂν τὸν ὑπεράγαθον Δεσπότην, 
χαὶ μηδὲ πρὸς ἀχρίδειαν δίχης ἐπεξελθεῖν τοῖς ὑπὸ 
τῶν πλειόνων πλημμελουμένοις, μηδὲ ἀντιταλαντεῦ- D 
σαι πληγὰ, τὰς ἐξ αὐτοῦ ταῖς ἐχείνων, δι ὧν χατα- 
ζάλουσι τοὺς ὁμοφνεῖς, μηδὲ ἐκδικῆσαιτοὺς φόνους, 
προδολὴν ἐπὶ χαταδίχης ποιούµενον, ὡς αὐτὸς μὲν 
χαίρια καὶ ἱλαρὰ χαταθρέχων λιπαίνει τὴν γῆν εἰς 
ἀγαθὸν ἐχείνοες, οἱ δὲ χραίνουσι ttv αὐτὴν Σμφυλίοις 
αἵμασ:, xal ἣν αἱ καθ) ἐχούσιον βροχαὶ πιαίνουσιν, 
αὐτοὶ λύθροις ὁμογνίοις µιαίνουαι, xal ὡς ἐς λάχανα 
βρώσεως τάσαοντες ἑαυτοὺς, ἄλλος ἄλλον ἀλληλο- 
ψαγίας νόμῳ χαταδρ,χθίἰζουσι. 

v* Ταῦτα δὲ ἐχεῖνοι εὐξάμενοι (οὗ yàp. ἂν διέλι- 
τεν ἡ τὰ νήπια χαθὰ φυλάσσων, οὕτω xal σοφίζων 
Kiptog, xa χαίρων, εἰ xai ἐξ ἑκείνων ἔπαινον 
χαταρτίζεται, ph xat ἀνδράσιν ἐχείνοις χρηστοῖς 
χα. ἑ εοτερυισμένοις τὸ φιλόλλτλον ἐπιπυέειν ἐν- 


neque terre, utl decebat, exercende operam 
uavant, neque in sudore faciei panem acquirere 
contendunt, neque secundum rationem, uti Deus 
precepit, vitam ac mores dirigust, sed contra se 
ipsos invicem crudeliter insurgunt, perturbautes 
sese ac offendentes et lacerantes, et omuis generis 
mala inferunt iis qui zque ac ipsi bomines sunt, 
adeo ui illi vitze longrevitatem, a Deo ipsis con- 
cessam, misére detestentur. 

5. Quid igitur. non fecerunt ad. mellorem condi- 
tionem reducendam pauci homines illi prudentes, 
Deo accepti, nature convenienter viventes, veri 
Adami posteri, quos bona ipsorum indoles placidam 
docebat huinanitatem ?. Quid. non. excogitorunt iili 
qui a ratiore sua, vel potius a Deo, ad fratrum cha- 
ritatem stimolabantur ?* Quomodo viscera illis non 
inlammata. sunt, quomodo cor non. exarduit, cum 
viderent divinam creaturam, liomiueim dico, bestiis 
propemodum esse inferiorem, ita ut £d similitu- 
dinem bestiarum ferarum atque crudelíum nibil 
fere deficeret nisi ut quatuor pedibua incederent ? 

6. Sane a vero haud aherrabimus, εἰ -conclu- 
dimns illos homines probos priipym summo auimi 
morore affectos lacrginarum copiam profudisse:, 
deinde paucos quosdam, fervore divino ad fratrum 
amorem excitatos, consultandi causa convenisse et 
de optima deliberavisse ratione qua veterea 
hominem revocarent. Tum primo Deum ereatorem- 
animo sibi representantes jnvocarunt, ut mundum 
suum respiciat ccnversum ad improbitatem οἱ per- 
turbatum, neque, dum oves et boves et omnia: 
animalia nature leges, ad quas conditm fuere, 
sequcrentur, creaturam ipsi similem a watura 
declinare. sinerct,. Oraverunt. Deum, ut ne despi- 
ceret. hominem, infra bestiarum ordinem descen- 
deutem, siquidem illa tranquille viverent nec ullo 
nodo naturam violarent, hic autem qui omnibus 
prestat οἱ cujus causa omnia facta sunt, mundum 
hene ordinatum perturbat, et seipsum in perniciem 
precipitat, denique, quantum penes ipsum est, 
bomin;bus et imperio privare mundum nititur. 
Praterea Dominum omnis bouitatis fontem suppli- 
carunt, ne peecatis a multitudine perpelratis 
ponam accurate compensaret, neque suppliciis 
quibus illi in contribules ssvieruut, sua commen- 
suraret, neque «des ulcisceretur , sed potius 
punan differret, quippe qui opportuno et fecundo 
juibre pinguem reddeiet terram in utilitatem eoruni 
qui fratrum sanguine illam huneetarent, et quim 
pluvia divinitus ben!'gne concessa impinguat, σοιι- 
sanguineorum — cruoribus  polluerent , et quasi 
obsoniis bihilo prastarent, semetipsos (invicem 
devorarent. 


T. Posiquam sic oraverant ilii (Deus enim qui 
vel ipsos infantes non solum custodit, sed etiam 
sapientes reddit ab iisque laudem sibi offerri gau- 
det, viris illis bonis atque cordatis fraternam indidit 
charitatem, ita ut partim supra hunc mundum elati 
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cuim Deo  cohzrerent, partim. huic mundo, uti A νοίας, ὧν ταῖς μὲν ἅπτοιντο ἂν αὐτοῦ θεοῦ ὑπερ. 


Deo placct, addicti essent), et οουςίαπι quod et 
Deo gratum et fratrum saluti utile esset, ceperant, 
in animum induxerunt, similem, si possent, caétum 
conyregare et conciónem convocare in qua de 
publico bouo ac salute deliberaretur. 


8. Cum autem brevi temporc eam coegisset 
Deus qui charitatis pacisque amicus estfquare etiam 
Adamum ad ipsius imaginem effinxit, volens ut per 
totum lerrarum orbem ejus posteri multiplicarentur: 
illi, tanquam doctores divinitus-inspirati et celesti 
sapientia instructi, que necessaria aptaque vide-« 
' hautur, exposuerunt, Revocantes enim ia memg- 
yiam primes parentes quorum exemplo. auditores 
ad vit:e honestatem excitare studebant, ad fortius 
eis persuadendum dixerunt, illos ab ioitio. nonuisi 
μή a Deo accepisse pr:ieceptum, idque facile 
observandum, οἱ cui obedientes ipsi dii essent 
evasuri, llli autem transgressi pr:ceptum, fecerunt 
ut veaeralulis paradisus relinqueretur desertus, et 
omnes qui ab initio ibi cougregati (fuerant, jin 
jllo excluderentur, hoc solum Dco iis injungente 
ul per propagationem wultiplicati terram: couple- 
yent. Jam vero, pergentes dixerunt , posteri eorum 
tania pravitati se. deerunt, ut non. solura. digni 
sint qni e lerra prorsus deleantur, sed qui vivi in 
fartarum deirudantur. Ut autem acrioreu: stimulum 
adderent εἰ accusationem | graviorem redderent , 
minitabundi auditoribus dixerunt : Si Deus. para- 
disun solummodo  iubabitatum relinqui voluit, 
quoiioilo terra parciturus est quam nos infandis 
eriminibus commaculamus ? quomodo haud faciet 
alterutrum, aut. ut terram. cunfractam . enpitibus 
incolarum impingat, aut. ecallo. dejecto unifersum 
deleat, aut diluvio submergens, quod etiam accidit, 
genus bumanum quod, cum pulcherrimum esse debe- 


yet, nune omniam pessimum est, prorsus exscindat 7 


9. Porro magistri Mi sapientes in medium pro- 
duxerunt homimes ulcer.bus omnique vulnerum 
genere laborantes, eosque palam ostendentes, ut 
vel sie resipiscentibus misericordiam injungerent, 
cum vituperio cis objeciantes, quales ex qualibus 
reddereut contribules, alios mutilando, alios exse» 


κοσµίως, ταῖς δὲ περὶ) τὰ χάτω σ:ρἐφοιντο ἔγχο- 
Gy. foe ἃμα χαὶ θεοφιλῶς), καὶ τὸ ἑντεῦθεν χυρώσαντες 
βούλευμα φιλόθεον χαὶ φιλάδελφον, ἀπετόλμησαν 
ἀθροῖσαι, εἴ που εὕρισγον, ὁμοίαν λογάδα καὶ ὁμάδα 
συστήῄσασθαι, xal χηρύξαι σύνοδον πολυάνθρωπον 
ἐπὶ ἁγαθῷ κοινῷ τε καὶ ῥάονι. 

T1. Ὡς δὲ ταχὺ συνῆξεν 6 θΘεὸς ἐχείνην χαθοδη- 
γῆσας, ὁ τὴν ἀγάπην xa την εἱἰρήνην φιλῶν, xa 
δι) αὐτὸ x«v' εἰχόνα ἑαντοῦ πλάσας τὸν ᾿Αδὰμ, xal 
πρὸς ὅμοιον τέλος ἐνδοὺς τὸν Ev τῷ χόσμῳ δι) ἐχεί- 
νου πληθνσμὸν, πάντως ἂν ἑἐλάλησαν ἐκχεῖνόι, ὅσα 
καὶ διδάσκαλοι ἔνθεοι, τὰ δέοντα, xal τῇ θεόθεν 
ἐπιπνοίᾳ σεσοφισµένοι’ xal ἀναθάντες τῇ μνήμη. 
ἐς τοὺς προπάτορας, xal δι ἑχείνων προθέµενοι. 
ἑναγαγεῖν τοὺς ἁἀκροωμένους εἰς βίου ὀρθότητα, 
προήγαγον ἂν εἰς χάριν πειθοῦς, otav μὲν μίαν tv- 
τολὴν ἐχεῖνοι πρὸς Θεοῦ πρῶτοι ἐπιταγέντες, ῥᾳ- 
δίαν ἐγείνην ἐξαννσθῆνάι, ὡς xal θεοὺς εἶναι τοὺς 
ὑπαχούσαντας, xal παραθεθηκότες αὐτὴν, µονάδα 
tbv σεπτὸν παράδεισον ἀφῆχαν εἶναι, ὡς Eg ἐχεί» 
veu µένειν τοὺς xal Ev αὐτῷ Ἠνωμένους, τὴν ἀρχὴν, 
καὶ εἰς πληθυσμοῦ σπέρµα xal αὐξήσεως ἀφειμένους 
κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάλευσιν, ola δὲ οἱ ἓᾷ ἐχείνων 
χαὶ ὅσα ποιοῦσιν ἁἀποτρόπαια, δι ὧν χαταξιοῦντος 
μη µόνον ἁπάσης γῆς ἐχδεθλῆσθαι, ἀλλὰ καὶ ζῶν- 
τας εἰς αὐτὸν χαταδῦναι τάρταρον. Δριμυττόμενοι 
δὲ τὴν ἐπιχείρησιν ταύτην, xal τὴν κατηγορίαν’ 
ἐπαύξοντες, Ἠπειλήσαντο ἂν τοῖς διδασχοµένοις, 
καὶ, ὡς εἰ τὸν vtov παράδεισον ἀοίχητον ὁ θεὺς 
ἀφῖῆχε µένειν, πῶς ἂν τῆς λοιπῆς φείσαιτο γῆς, ἂν 
ἔργοις ἀχρειοῦμεν αἰσχροῖς ; πῶς δὲ οὖχ ἂν δυοῖν 
θάτερον, fj τὸν οὐρανὸν χαταῤῥάξας ἐπιτρίφῃ τὸ 
πᾶν fj ἀνατρέφῃ αὐτὴν, ἐπικαταστρέψας τοῖς οἰκῆ- 
σοραιν, !) ὅμθρῳ κἀταχλύσας, ὃ δήποτε καὶ ἁπ- 
έδη, ἀφανιεῖ καὶ kx. χαλλίστου ἐποφειλομένου χά» 
Χιστον Kost γένος ἄνθρώπινον ; 


0. Παρήγαγον δὲ ἂν οἱ αὐτομαθεῖς ἐχεῖνοι σοφοὶ 
ὃ,δάσκαλοι ἐς µέσον xal ἀνθρώπους βεδλαμμένους 
ἕλχεσι xal λοιπαῖς πληγαϊς καὶ ὑποὸ [ειγματίζοντ]ες, 
ὡς δννηθῆναι xal ἔλεον τοῖς ἐγηγερμένοις εἰσθαλεῖν, 
τοὺς μὲν τραυματίζοντας, τοὺς δὲ συγχόπτοντες, πολ- 
λοὺς δὲ xal καταχόπτοντες, τοὺς πλέίους δὲ xaxo- 


cando, multos interficiendo, plerosque omni modo p Ποιοῦντες εἰς ποχύτροπον, ὧς ἑντεῦθεν τὴν ζωὴν 


male iraetando, ut etiam 1alis vita Kbelis οσο 
miserabilior censenda sit. Insuper eommemorarunt 
metum qui Cainum invaserit, et a facie Dei rejec- 
tionem, et vultus sudorem ad quem Adamus, ubi 
leve quid peccaverat, condemnatus fuit, Denique 
wibulorum ac spinarum injecerunt mentionem, 
quibus homo, Deo irascente, in agro laborando 
pungitur. 

10. Multa igitur ejusmodi pronuntiarunt, ei pra- 
vum jllum morbum, quo isti ferarum iustar in se 
invicem scviebant, escidere studuerunt, Deo 
emuinmo eorum verba con(rmante  doctrinamque 
adjuvante, atque. demum tranquilli exspectarunt, 
ut auditoribus persuasum essct. Áb hoc inde tem: 


ἡγεῖσθαι χείρονα τοῦ χατὰ τὸν "ΑΡελ θανάτου, &ve- 
μίμνησκον δὲ ἂν ἐχείνους καὶ τρόµου, τοῦ χατὰ τὸν 
Κάῑν, xal ἐκθολῆς ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, xal 
ἱδρώτων προσώπου, καταφηφισθάντων τοῦ προπάτν- 
ρος, ἐφ᾽ οἷς βραχύ τι παρέδη ᾿ καὶ τριδόλους παρ]γα- 
γον εἰς ἐνθύ.κιον καὶ ἀκάνθας, at θεοῦ παροξύναν» 
τος χδντοῦσι τὸν ἑργάτην ἄνθρωπον. 


c. Καὶ τοιαῦτα πολλὰ ἐχεῖνοι ποριζόμενοι, xoi 
τῆς φαύλης νόσου κατετάδοντες, ὃν ἔπασχον οἱ κατ) 
ἁλλήλων ἐχθηριούμενο', πάντως ἄν συλλαλοῦντος 
τοῦ 8:00, καὶ συεπιλαμδανομένου τῆς δ.δασχαλίας 
αὐτοῖς, εἶχον ἂν ρέμα ἑἐφ᾽ ὁποσονοῦν πείθειν τοὺς 
ἀχούοντας' καὶ τὸ ἐχεῖθεν ἡμερῶν ἡλαττονοῦτο 1 
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x1xía τῷ συχνῷ τῆς διδασκαλικη: ἑντυχίας, xaX el; À poreimminuta est improbitas, cum doctrina perpetuo 


bsov xal ἆσον ἡ φαυλότης ἑῤῥάἒνς, καὶ ἡ ἀδικία 
σονέστελλεν ἑαυτήν. xal δη συννεύων ἕχαστος €i 
Quyiv καὶ προθαλλόµενος aibi xal νέµεσιν, ἔσωφρο- 
νίζοντο, Χαλ ὀνειδιζόμενοι ἐἑμάνθανον θεοῦ εἶναι &v- 
θεωσ»:, καὶ ὡς πρὸς ἐκεῖνον ὀφε[λουσι γράφεσθᾳ!ε, 
οὗ thv εἰχύνα φοροῦσιν, χαὶ ὅτι βαλὴν τῶν ἐπὶ γῆ» 
ἐτάχθη ὁ ἄνθρωπος εἶναι, καὶ ἐνετρέποντο, χκαθὰ 
ἐχρῖν, ἐὰν πεπλασμένοι τοιοῦτο; αὐτοὶ Σιαφέρωσι 
xav οὐδὲν µάργων τὴν Υγαστέρα θπρίων, φευδόµεναι 
Ow σχητὸν τοῦ Θεοῦ, xai οὕτω προχιαλούµενοι τὸν 
αχτανᾶν, χτήσασθαι αὐτοὺς el; οἰχεῖον λαόν. Kal 
τοἶνυν ὡς ἐν ὑπαγωγῇ τινι ἀνέθαινον τῷ λογ.σμῷ 
0199, xaY ἀφρόνουν οὐχέτι γήἠϊνα εἰς τὸ πᾶν, οὐδὲ 
περὶ τὰ χάτω ἑχύπταζον * εἰς οὐρανὸ» δὲ ἀναδλέπον- 
τες Ex διχλειμµάτων o0 μαχρῶν, xal τὸν τοῦ χόσµου 
tou tiv ἐννοούμενοι, xal οὕτως ὑψηλά φρονεῖν ἆπαρ- 
ξάμενοι, χαὶ τῶν περιπεζίων ὑπεριπτάμενοι, τοῦ 
θεώ ἑνήρεαντο Υγίνεσθαι' χαὶ ἀρχὴν σοφίας τὸν 
ἐχείνου φάδον προκεντῄσαντες, ἓγράᾶςοντο εἰχονιζό- 
µενοι πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐπείγοντο εἰς ὅσον ἑξὴν πρὸς 
µεσότητα. Καὶ αἱ χεῖρες τοῖς πολλοῖς ἐγίνοντο ἔρχου, 
χαταῤῥιπτοῦσαι τὰ εἰς xaxlav ὕργανα, εἴτε λίθοι 
ἐκεῖνα, & «s. ξύλα, εἴτε χαὶ ξιφῶν προθολαί. xal 
δρεσχε τοῖς πλείοσιν ἡ τοιαύτη διαγωγἩ, τοῖς μὲν 
ὁδ.κουµένοις, ὅτι οὐχ ἔπασχον ἔτι ὅμοια, τοῖς δὲ 
ἐρχομένοις διὰ πάσης ἁδιχίας, ὅτι οὐχέτι πράγµατα 
ὧτα ἔχουαιν οὔτε παρέχουσιν, οὐδὲ µονίαν βίαν 
ἁσχούνται τὸν ἄγριον, ἀλλ) sl; ἁγέλας θεοῦ ξυναγε(- 


inculearetur, et injustitia recessit Omnes. enim 
unanimi studio ad pudorem ac penitentiam con- 
versi vit:3 rationem emendarunt, οἱ increpati 
intellexerunt se esse Dei homines qui ei cujus 
jmaginem ferrent, «cse addicere deberent, przesertiin 
cui. homo totius terrarum orbis rex constitutus 
esset. Imo pudore qvo decebat, correpti sunt quod, 
utpote tales creati , in nulla re a feris, voracitati 
inservientibus differrent, finem a Deo propositum 
haud attingerent, alque sic satanam provocarent, 
ut ipsos tanquam &uum populum possideret. Itaque 
animum ad superiora extulerunt, neque amplus 
terrenis iohiaverunt, neque íinferioiibus studue-- 
runt, sed sxpe ad colum aspicientes et mundi- 
creatoris rccordati, celestia sapere et, relictis 
terrestribus, Deo se consecrare ceperunt. Quo 
factum est ut, timore Dei tanquam initio sapientie 
commoti, ad ejus similitudinem se componerent et: 
moderationi temperantizeque pro viribus studerent. 
Mulii igitur, abjectis injustitize instrumentis, lapi - - 
dibus nimirum, lignis atque gladiis, ad opera utilia 
sese atcinxerunt, fuitque talis vivendi ratio plerisque 
accepta, injuria nempe affectis , quoniam haud 
amplius talia patiebantur, et Ilis qui iujusti fue- 
ran!, quouiam neque negotis babebant neque 
facessebant, neque amplius ferarum more vivebant, 
sed divino coui accensiti concordia cperam 
navabant, ex hostium numero ad fratrum consor- 


ῥονται, καὶ ζῶσι πρὸς χάριτας, οὕχουν ἐχθροὶ µένειν ϱ tium. transgressi. Cessavit igitor morosilas, tran- 


τεχναζόµενοι, ἀλλ᾽ εἰς ἁδελφοὺς ταττόµενοι. Καὶ 
109» ἐλύετο ἡ ἄχρα σχυθρωπότης, χαὶ ἐγαληνίων 
ot ὀφρυώμενοι, xai ἐθάῤῥουν συναγελάζεσθαι οἱ µο- 
vibec, χ1) οἱ σπορἆδες εἰς ἐγγύτητα χαὶ φιλίας ἔνω. 
ety ἤρχοντο, xal οἱ διεῥῥωγότες ἀχέστριαν ἐξεύρι- 
σχον τὴν ὀμύνοιαν συῤῥαπτόμενοι, 

ια’. Καὶ ἔχαιρον μὲν πάντως xal οἱ λαοσυνάκται, 
οὓς πρώτους ὁ χατὰ θεὸν ζῆλος εἰς τὸ τοιοῦτον κα- 
1» ἠρέθισε καθ) ὑπερδθολὴν δὲ μᾶλλον ἐξεγίνετο 
χαίρειν τοῖς τοῦ ἀγαθοῦ ἀπολαύουσιν, εἰπεῖν δὲ 
ἀχριθῶς, ἀμφοτέροις ἐπληθύνετο fj χατὰ θεὺν ἡδονὴ, 
to; τε ποιοῦσι τὸ ἀγαθὸν, xal οὕτω Ὀείοι; ἀποφαι- 
νομένοις, xal τοῖς εὐπαθοῦσι κατ αὐτὸ, xal ἀνθρω- 
τιζομένοις πρὸς ἀλήθειαν. Καὶ τοίνυν συνερχόµενοι 
παγδαιαίας ἐχάθιζον, xai ὁμιλίας ἐπαῤῥησίαζον, 
χαὶ πανηγύρεις Ἴγον, ἃς ἑἐσχεδίαζον οἱ καιροὶ, xal 


ἑώρταξον ὥρια. El δὲ µήπω τὰ τρυφερὰ Σδέσµατα, . 


9.05 μὴν οἶνος ἐπεχωρίαζεν, ὡς καὶ τραπεζοχομεῖν, 
xal εἰλαπινάζειν, χαὶ ἡδέως οἰνοπυτάζειν, ἀλλὰ ἐπι- 
vilae ἑτέραις, ὡς ὁ ypóvo; ἑδίδου, ἑξωσίουν τὰ φι- 
λυτήσια * καὶ ἦσαν χορο. xal τινες ᾧδαὶ, xal στῖφος 
Ἱδροιξον οἱ «b πρὶν µονήρεις, xat dj ix χοινοῦ χάρις 
ἐχείνη πλείστη ἐξεφαίνετα, καὶ ἡ ἀγάπη χατεσπεί- 

το, ἀπαγγελλομένη μιχρὸν ὅσου καὶ βλάστην καὶ 
αὔζην τὴν δέουσαν. 

ιβ. Ὡς οὖν fj διδααχαλικὴ ἐπιρδὴ ἑπανῆγεν ἠρέμα 
χατὰ βραχὺ τοὺς καχέχτας ἐς ὑγείαν ἀληθῆ, εὖ 
µάλα πεφυχότας ἀποχαθίστασθαι εἰς τὸ τοιοῦτον 
xal, καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐπημξάνετο, καὶ ἀρετὴ ἔπλη- 


quilli fuere superbientes, in societatem coiverunt 
solitarii, ad sodalitatis amicitieque vincula acces- 
serunt dispersi, et qui sntea disjuncti fuerant in 
morum alque animorum consensu solatium dulcis. 
simum iuvenerunt. 


11. Quare gavisi sunt gentium consocia:ores 


quos primos fervor divinus ad hanc rem bonam 


perficiendam excitaverat; multo magis anten gavisi 
sunt qui hoc beneficio fruehantur, vel potius, ut 
accurate loquamur, utrique gaudio divino repleti 
sunt, nimirum et hí qui bujus beneficii auctores 
facii et sic tanquam divi redditi fuerunt, et illi qui 
hoc beneficio impertiti revera homines faeti sunt. 
D Congressi igitur canvivia instituerunt, et festivita- 
tes annuas egerunt, Jam vero si carebant adhuc ci- 
bis delicatioribus atque vino, ita ut neque exqui- 
sitiori mensarum apparatu, neque dulci vini potu 
delectarentur, tamen aliis rebus, prout temporis 
opportunitas concedebat, festivitates suas condive- 
runt : fuere nimirum tripudia et carmina, et qui 
prius solitarii fuerant, in οὐίυπι coivere, et in 
propatulo fuerunt Leneficia unionis atque consortii 
maxima, et charitas non solum radices egit, ve- 
rum etiam seusim sensimque incrementa cepit. 
12. Postquam igilur brevi pempore doctrina sua- 
vis ad bonam valetudinem reduxerat eos qui antea 
male valebant, siquidem a natura ad talis boni 
perceptionem apti erant, et honestas creverat, et 
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virlus invaluerat : tuuc. cousiliarii illi prudentes A θύνετο, εἰσηνέχθη τὸ ἐντεῦθεν γνώµη πρὸς τῶν Ev- 


ac graves sententiam. ia medium protulerunt, ut 
&tatus ille naturalis, quem veluti divinum iustitu- 
vam diceres, figereturae conservaretur. Quam sen- 


'ten'jam ubi audivere, qui jam jllius bencficii par- 


ticipes erant, lubenter acquieverun', et charitas mu- 
tua mirum iu modum prormota est, ita ut. cuncti ad 
hujusmodi felicitatem — retinendam — cousentirent, 
Uuiversis igitur hoc placuit vel post primam audi- 
lionem, et decretum est, ut bonum nuperrime re- 
pertum in tempus futurum propagaretur, neque 
ullo todo inde decliuaretur. Jam vero quod sic 
placuerat de die in diem agis confirm tum es!, 
salus commuais stabilitatem accepit, et decretum 
usu diurno in consuetu inem abiit quie, ubi in lu- 


τέχνων xai σπουδαίων βουλευτῶν ἐχείνων, µεθοδευ- 
0jvzt παραμονἠν τινα, xal φυσικὴν xal ὡς olov 
ταμιεντιχΏν συντήρητιν τοῦ θεοπέµπτου εὑρῆματος" 
xal οἱ τὴν γνώµην εἰσδεδεγμένοι δι ἀχοῆς, ὡς Ίδη 
τοῦ καλοῦ γεγευµένοι, ἐγλυχάνθησαν, xai πόθος 
ἀλλήλων εἷς πλέον εἶλεν αὐτοὺς, xaX fj duy] ἑκάστων 
ἑφίλει τὸ παράμονον τοῦ γλυκάσµατος. Εὐηρεστίθη 
τοίνυν ἅπασι τὸ πρᾶγμα". xal ὑπαχούσαντες εἰς 
ὑπαχοὴν ὠτίου χατένευσαν χυρωθῖῆναι, Υΐνεσθαι τὸ 
εὑρημένον ἀγαθὸν xal εἰς τὸ ἑξτς, ὡς οὕτως αὐτὸ 
καταπράττεσθαι, xat μὴ ἄλλως. Καὶ γε ἐχραταιοῦτο 
ἐπὶ πλέον καθ) ἑχάστην ἡμέραν τὸ οὕτως ἀρέσαν, 
xaX χοινὸν χαθειστήχαι τὸ ἅρμαιον, xol τὸ δόγμα τῇ 
συχνῇ τριθῇ ἑστήριχτο εἰς αὑτὸ δη τοῦτο ἔθος, ὅπερ 


cem prodiit et inter liomines apparuit, abundan- B ἐχφανθὲν εἰς πρόοπτον, xal τεθεαµένον ἡλίῳ, καὶ 


tiam quamdaui et ut ita dicam, vite splendorem et 
magnificentiam produxit, 
15. Ab illo inde tempore- homines secure ac 


tranquille conversabautur, amicitie sincere vige- 


baut, foedera sanciebantur ; porro cultus verus ac 
ralionalis invaluit, siquidem Deum creatorem 
universi, uti prius, cognoscere casperunt eique, 
sicut homines decet, gratias agere. Praeterea suin- 
mum suavissimunique vit: bonum, justitiam dico, 
coluerunt, neque amplius suffocationes, ul in pro- 
verhio est, sed partitiones fuere. Mansuetudo, 
primaria hominis nota, trauquillum reddidit fra- 
trum contubernium, terra autem. alina mater, plu- 


rinum laborata est arando ,fodiendo, sulcando, C 


οἱ omnis generis nutrimenta ac delicias protulit, 
illa quidem ad necessitatem, has autem ad abun- 
dantiam. 

44. Nec minus Venus vulgivaga veluti in oblivio- 
nis oceanum s$ubmersa est, ejusque loco matrimo- 
nium introductum sanctificavit hominum conju- 
gium. Amor copminunis discessit, singule wnuptiz 
δη sunt, et unusquisque unam ac propriam 
uxorem cognoscens in liberos haud spurios palter- 
nam exercuit potestatem, denique ad Adani Ενα- 
que exemplum, ipsis ante oculos positum, una 
caro fuerunt, et ad tale exeinplar couspicuuin con- 
formati illis similes fieri studuerunt, ut ii qui in 
posterum | amori plurium feminarum indulgerent, 
pudore suffunderentur. Unde factum est, ut quod- 
vis tabernaeulum, quodvis diversorium suam vel- 
uti haberet gentem ac familiam, maritum uxoren, 
l.beros, et quicunque cum eis degebant bloc vin- 
culo novo conjuncti. EJ diabolus? Diceres liunc in- 
ter illos tunc haud vixisse; deliuebatur enim in 
locís quos Dominus non visitabay ; homo autem 
revera erat homo. 

15. Porro homines illi Deo accepti qui hujus bo- 
ni auctores suasoresque fuerant, niminm quantum 
ore omnium celebrati, admiratione, laudibus, feli- 
citationibus elati, ad principum dignitatem erecti 
sunt, aique ita celebres facii dignique habiti qvi 
yei publieze curam gererent εἰ deinceps vite pro- 
spera iucrementis prospicereut. Nonnulli autem, 


ἀναλάμφαν ἑἐποίησέ τινα περιουσιασμὸν κτήσεως, 
χαὶ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, βιότιον, καὶ αὐτὸ χόσµιονε 

(Υ’. Καὶ ἐπαῤῥησιάσατο ἐχεῖθεν χρόνου τεθαῤῥη- 
µένη συµθιότευσις, xal παρήχθησαν ἀφελεῖς χοινω- 
νίαι, καὶ ὑπηύγαζον συναλλάγµατα. ἐμελετᾶτο 5t 
xal τις θρησχεία ὀρθὴ μετὰ λογιότητος, ἑπεγνωσμέ- 
νου τοῦ πάντων ποιητοῦ θεοῦ, ὡς ἑἐξῆν, ἀρχαϊκώ 
τερον, xal ἐἑπωφείλοντο χάριτες θεῖαί τέ τινες, xal 
ὅσχι δὲ xas' dvÜpu nov * xal ἐφιλοσοφεῖτο δικαιοσύντ, 
τὸ πάμμεγα τοῖς ἓν βίῳ xal χαριέστατον ἀγαθόν' 
καὶ οὐχέτι πν/γες σαν, ἀλλὰ μερίδες, τὸ παροιµια- 
ζόμενον * xai οἱ μὲν ἁδελφοὶ ἀνενόχλητοι ἔμενον 
ἡμερότητος λόγῳ , χαρακτηριζξούσης ἄνθρωπον, 
ᾠκλεῖτο δὲ ἡ μµήῆτηρ v7, βοθρευοµένη χαὶ λαχαινι- 
µένη χαὶ σχαπτοµένη τὰ πλείω, xal ἀνεθλάστανε 
παντοίαν τροφὴν, ἅμα καὶ τρυφὴν, τὴν μὲν χατὰ τὰ 
αὕταρχες, τὴν δὲ xat εἰς ὑπέρπλεον. 

ιδ. Ἐπαύσατο δὲ χαταδῦσα ὡς εἰς πόντον λήθης 
καὶ tj ἁδιάφορος Κύπρις, xal τις γάμου τύπος ἔπεισ- 
ελθὼν ἑσέμνυνε τὴν xax! ἄνθρωπον συζυγίαν ’ χαὶ ὁ 
μὲν ἀγελαῖος Έρως ἑπτερύξατο, ἰδίαζον δέ τινες 
6iXapo:, xat γνωρίζων ἕχαστος μίαν ἰδίαν, ἐδέσποζε 
χαὶ τέχνων oj« ἀμφιδόλων, xal fj χατὰ τὸν Αδάμ 
χαὶ τὴν Εὖαν σὰρξ µία ἣν αὐτοῖς, ὡς ofa πρὸ ὀφθαλ- 
pOv* xal τυπούµενοι πρὸς παράδειγµα το:οῦτον 
ἐπύφψιον, προεκέντουν αὐτοὺς εἰς ἰσότυπον ἐπὶ al- 
σχύνῃ τῶν ἐσύστερον χοιναποιησοµένων τὰ vova:a* 
χαὶ εἶχεν ἑκάστη αχηνἡ xal ἅπαν χατάλυµα, xafá 


D τι ἔθνος f| xax φυλὴν, τὸν ἄνδρα, τὴν γυναῖχα, τοὺς 


παῖδας, καὶ ὁπόσοι ἄλλοι ξυνδιῆγον αὑτοῖς θεσμῶ, 
τῷ ἐς ἔθους χαινοφανοῦς. Καὶ ὁ δαίµων; Αλλ’ ox 
ἂν εἶπες αὐτὸν ἐνταῦθά ve ζᾖν 'εἶχον γὰρ αὐτὸν τό- 
ποι, οὓς οὐχ ἐπεσχόπει ὁ Κύριος * καὶ ἣν ὁ ἄνθρωπος 
ἄνθρωπος τῷ ὄντι. 


t£. Καὶ οἱ τὸ χαλὸν τοῦτο ἐξανύσαντες 0εο:τλά- 
στατοι πρωτοσύμµόδουλοι χα) ἀρχιδιδάσχαλοι διὰ πάνυ 
λίαν πολλοῦ λόγου ἐφέροντο, θαυμαζόµενοι, cogn 
µούμενοι, εὐλογούμενοι, χαθιστάµενοι ἐς ἄρχοντας, 
τιθέµενοι ὡς εἰς χεφαλὰς, xal οὕτω περιθλεπόµενοι, 
xai ἀξιούμενοι ἐπισκοπεῖν τὰ χατ' αὐτοὺς, χαὶ 
προσεπιλαλεῖν τὰ ἐς πλείω βιώσιμον ἑδόρθωσια 


ala 
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σι 0$ rp; βαθεῖαν τὄλμαν ἐπ:θάλλοντες ἔτνχον A hoc veluti miraculo perculsi, eo usque progressi 


τῷ θαύατι, xat Ὀεοὺς ἐποιοῦντο τοὺς τοιούτους. xat 
εἷς cta χρεΐἴττω φύσιν αὑτοὺς ἐνέγραφον, ἔχπλητ- 
τόµενοι τῆς ἐνθέου τέχνης, εἴπερ οὕτω πείθοντες 
ἓιδασχκαλιχῶς ἐκ μικροῦ δεῖν ἁλόγων εἰ; λογικοὺς 
χαὶ λογίους τοὺς pi] τοιούτους διεθίδαζον, xai τοὺς 
prd" αὐτὸ τοῦτο εἰδότας, B τί ποτέ ἐστιν ὁ πρὸς ἁλῆ- 
ttov ἄνθρωπος, εἰς ἐνθύμιον καὶ αὗτου θΞοῦ µετεῥ- 
ἑὐθμισαν. 

ις’. Ἐπεγνωχότες οὖν οἱ πρῶτοι αὐτοδιάχουοι τοῦ 
χαλοῦ ἐχσῖνοι, ὡς χαὶ βελτιοῦσι τοὺς ἀνθρώπους, 
xi θᾳυμάζονται, xat οὕτως ἐς πλείω ζηλον διαθερ- 
μα γόμενοι, xat οἷς ἐμαχαρίζοντο, εἰς ἐπίδοσιν παρ- 
αὐξόμενοι, καὶ οὕτω πληθυνόμενοι προσθήχαις xal 
ἐδαχαῖς, χαὶ δρασττριώτεροι ἀποτελούμενοι, ἀγεί[- 
poit πλείονας πάλιν ὄχλους, χαὶ χαθίσουσιν αὖθις 
bos, καὶ ὑπομιμνῆσχουσι τοὺς Ίδη εὐμαθέστερον 
ἐπαῖειν ὃ:δυνημένους, ἐξ ὁποίων τῶν πάλαι ὁποῖοι 
αὐτοὶ ἀπετελέσθησαν διλ µέσων τούτων ποδηγούν- 
tw) αὑτοὺς ἐμδιθάξεσθαι εἰς ἀληθῃη ἀνθρωπότητα 
χχὶ χαταγίνονται, μὲν τῆς προτέρας ἓν τοῖς τοιού- 
vu; μαθηταῖς ἁγριότητός τε xal πλάνη-, ὑπεξαί- 
σι 0& τὴν χαινἣν καὶ πρόσφατον φιλαδελφίαν xal 
φιλαλληλίαν, xai ἐγγὺς παρὰ βραχὺ ἀλελφότητα, 
«t» xal πεπαγ.ωµένην εἷς ἔθιμον παράδοσιν, xol 
ῥίω τριθῆν, καὶ πεῖραν χαὶ ἐμπειρίαν δεδοχιµασμέ- 
vy χαὶ ἐπεγνωσμένην ὠφέλιμονυ. 

QU". Λὐτίκα δὲ ol τοιοῦτοι καινισταὶ τῆς πραότη- 
τες χαὶ εοῦ ἡμέρου βίου διδάσχαλοι ἑξετίθεντο ἂν, 


ἐιαργῶς ὑπὸ ὄψιν ἄγοντες, ὁπόσα μὲν τῶν ἀγαθῶν C 


πρὠτν uh παρόντα νῦν ἐνδημοῦσι τοῖς ἀνθρώποις, 
ἐποῖα δὲ τῶν χαχῶν xai πηλίχα τοῦ ἀνθρωπείου 
εὖλου καταναιδευόµενα ἐπαύσαντο xai ᾧχοντο, xot 
αὐτοὶ μὲν οὕτως ἐπιχειρηματικώτερον τὴν δηµχγο- 
pla» διεχειρίζοντο. "À δὲ πρώην μὲν ἁγελαῖοι ὄχλοι, 
νν δὲ εὐλογιστοι δῆμοι, χάριτάς τε ὡμολόγουν, xal 
ti; ἀχαθότητα αυνεσχευάξοντο, ἐπιτείνοντες τὴν 
στηνδήν, 

uj. Ἐπεὶ 65 Ev τοσούτῳ χαὶ γράμματα ἐξεύρητο, 
τὰ χαλὰ τῖς μνημοσύνης χειμµήλια, τὸ πρωτοφνὲς 
μουσεῖον, τὸ τῆς σοφίας ταµ.εῖον, τὸ τῆς λήθης 
ἀτίπαλον φάρµαχον, οἱ σχιαγράφοι τῆς γνώσέως, ὁ 
τοῦ λέγειν ὑπογραμμὸς, οἱ τῶν Φυχικῶν ῥουλευμά- 
των μηνυταὶ, οἱ τῶν ἐγχαρδίων διανοηµάτων ἑξάγ- 
τελοι, οἱ τῶν κρυφίων ἐχφάντορες, ol «b iy πράσεσι 
ῥενατὸν πηγνύντες val στερεοῦντες τύποι, xal τοῖς 
ἐπιγιγομένοις ὁψὲ χρόνου ἀναστηλοῦντες εἰς γνώρι- 
οµα, cl ζωγράφοι τῶν παλῶν xal πραγμάτων xal 
προσώπων, εἰδῃσειως τε χάριν xal μνήμης παντοδα- 
πῆς, ol χαλοὶ χαρακτῆρες ἁπάσης ἐμμ.ύσου παι- 
δεύσεως, ol. μηδὲν ἔλαττον ἀχοῆς τὸν ἄνθρωπον σο- 
φίζοντες διά τῆς ὄψεως, — ὅτε τοίνυν xa τὸ τοιοῦ- 
€» χαλὸν ἕδλαστεν ἤδη £v χόσμῳ, δι᾽ οὗ ἅπαν ἔθος 
ἀγράφως ἡκρ:δωµένον ἐπ᾽ ἀγαθῷ εἶχε μεταποιεῖ- 
σθαι εἰς χρηστότητα ἔγγραφον, ἣν δῆ νόμον χαλοῦ- 
μεν οἱ ὕστερον, καθὰ χεχύρωται, προέθεντο ἀξίωσιν 
€i την ἄδιον ἐχεῖνοις παύσαντες βίαν, καὶ τὸ ἔθος 
πρθεισηγησάµενοι xal εἰσαγαγόντες διδάαχαλοι xa- 
«ασφαλίσασθαι στερεωθὲν τὸ γεοπαγὲς ἔθιμον εἰς 


suut, ut illos inter deos referreot et superiori na- 
ture ordini accenserent, obstupefacti | nimirum 
virtute divina, qua, nonnisi institutione ac por- 
suasione, ex iis qui propemodum bruti fuerant, ra- 
tionales ac prudentes fecerunt, eosque qui ne nos- 
sent quidem quid revera bomo esset, ad Dei volun- 
tatem transformarunt. 


16. Cum igitur primarii hujus boni ouctores 
aníimadvertissent, homines hoc modo: meliores 
ficri, seipsos autem in admiratione esse majori, 
incensi sunt studio ac fervore, οἱ laudibus quibus 
ob novam prosperitatem tam felici successu auge- 
scentem afficiebantur stimulati, majori in dies sapien- 


B iia et activitate. praediti, denuo majores colligont 


co!us iterumque bona consilia expromunt, et eos 
qui jam faciles aures priebere didicerant, commo- 
nefaciunt quales ex qualibus facti sint, atque hac 
ratione ad veram humauitatenm promovere student: 
deuique de vita olim fera atque errabunda sermo- 
neo injiciunt, et laudibus efferunt recentem clia- 
titaten imuluam qua propemodum uti fratres cou- 
versentur ac degant, qux? jam in vitae consuetudi- 
nem transierit, firmoque fundamento. innitatur, 
qua denique usu experientiaque comprobata et 
omnibus utilis inventa sit. 

17. Deinde illi mansuetudiuis inventores vitaeque 
tranquille prxceptores exposuerunt et quasi ante 
oculos collocarunt,. quam multis bonis quz olim 
deeraut, homines nunc gauderent, et quam inulta 
el inagna mala. quibus genus humanum vexabatur, 
jan penitus exstirpata essent; atque sic majori 
cum vi ac successu coram populo perorarunt. Qui 
autein gregariz olim turbi. fuerant, nunc in ratio- 
nalem collecti societatem, concordiam colere at- 
que virtuti operam navare summo nisu studue- 
ruut. 

48. Cum autem illo tempore ctiam invenirentur 
littere, egregia memorie dos, primarium mu- 
seu, sapientia receptaculum, oblivionis remedium, 
eruditionis  delineatores, eloquentie exemplum, 
consiliorum animi indices, cogitationum intima- 
rum uuntii, occultorumn detectores, typi celeriter 


D Ppretereuutía figentes εἰ retinentes et ad posterorum 


notitiam post. multa νου] propagautes, pictores 
cerlaminum, rerum gestarum, personarum, ad 
omnium cognitione:n ac memoriam, egregii cun- 
ctarum scientiarum  eliaracteres, qui non. ininus 
quam per auditum, per visum homines edocent 
erudiurtque — cum, inquam, tale actantuun mundo 
illuceret bonum, quo omnis consuetudo bona, hac- 
tenus conservata sinelitteris, scriptura eoufirmata 
sanciretur, quam legem hodie vocamus, tunc illi 
quivim ac violentiam olim intolerabilem perdo- 
niuerant, suunmio studio eo aunisi sunt, ut recenti 
consuetudini legis characterem | imptrimerent , ut 
sanctio scripta veluti sigillo apposito coufirinaretur, 
ul errabuncum incertumque ad firinitatem redige« 
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τοις neque amplius: iutabilitati obnoxium es- A νόμιμην, ἵνα ὡς oov σφραγῖδος τύπωμα τὸ ἓν 03g. 


βοι. 


49. Et liomirtes iu οοἰεμδίειν coadunati lubenter 
amplexi illud consilium, ut. ita- fieret consenserunt, 
cum bene viderent, et, ut equidem opinor, etiaiu 
pronuntiarent ,. melius ouniuo esse, ut bonum 
quasi corpore cireumdatum in librorum fundamento 
eollocaretur, eodem modo quo verbum Dei aut 
viva voce pradicaretur, aut e sacris paginis prz- 
legerctur. ltaque synedrii principes ad leges redi- 
gendas etceria  stabilique forma figendas cse 
accingunt, οἱ disquisitione de eo quid sit lex habi- 
ta decernitur, eaw esse bonum divinum. Porro 
accepta insculpitur tabulis, aut pyxidibus εἰ codici- 
bus, seu, ul accuratius dicam, voluminibus, quibus 
veluti in quadam domo aut custodia conservetur, 
et sic universo ccetui perpetuo adsit. 


90. Eodem tempore electi econstitutique sunt 
arbitri justitie, inquisitores injustitia, probitatis 
censores, conversationis honeste custodes, legum 
provisores, instirutionum haud amplius instabi ium, 
sed scriptionis tenore defluitarum iaspectores. Le- 
gibus igitur sic constitutis et, ne quis ignoraret eas, 
promulgatis, alii ad illarum normam vitam mo- 
resque composuere, ei sic veluti recto cursu na- 
vigantes, celestium bonorum fruiti sunt. tran- 
Qquillitate, nulla vitae procella aut (tempestate 


past χΌρος προσεπιτεθῇ, xal τὸ πλανττεὂου x:zz- 
σταθή εφ’ Ev, καὶ συντηρῆται εἰς ἁμετάττατον. 

Q'. Καὶ οἱ τοῦ ἁθροΐσματος ἄνθρωποι χαταξέ- 
χονται ἀσπάσιοι, καὶ τῆν τῆς ῥουλῆν τ.ύτης εἰταγω- 
γην χαλῶς ἄρα πρβονοησάμενοι, xal εὐεπηξόλω, 
δ.εγνωχότες, οἶμαι ὃδ xal ἐχλαλήσαντες, μηδὲν 
διαφέρον εἶναι, ἀσώματον περιφέρεσθαι xb κα)ὸὲν, 
xx βιθλιαχῷ ἑδάφει ἑπαναπαύεσθαι, ὅμριον, φασὶν, 
ὡς εἰ καὶ 8692 λόγον f| διὰ στόµατος ποοφέροιτις, 
ἡ ix διφθέρας ἱσρᾶς ἀναλέγοιτο, Αἱροῦνται χοῦν 
οὕτως οἱ τοῦ συνεδρίον xal τὸ εἰσενηνεγμένον ἐπὶ 
παραδοχῇ τῆς τῶν νόμων θέσεως βούλευμα * xal 
εὐθὺς ἑρμηνεύεται, ὁποῖόν τι ὁ νόμος ἐστὶ, xal χα- 
ταλαμθάνεται, θεόσδοτον xal αὐτὸς χρῆμα εἶναι" 
xal στέργεταιε, καὶ ἐντίθεται δέλτοις, εἴτ οὖν πυ- 
ξίοις χαὶ χώδιξιν, ἡμαξενμένας δὲ φάναι, β.θλίοις, 
ὅσα xal τισιν οἴκοις f| φυλαχαῖς f) µάνδραις, μὴ xol 
δ.αδιδράσχοι τοὺς πολλοὺς ῥεμόόμενος, 

x. Ἐξαυτίχα δὲ ὥρας ἐχαθίσθησαν ἐπ'εγέντες 
ἄνδρες βραΡευταὶ δίχης, ἁδιχίας διῶχτα:, ὀρθέτητος 
ταµίζι, πολιτείας ἀγαθῖς φύλαχες, θεσμῶν τηρητα!, 
ἐθῶν ἐκείνων οὐχέτι ἀγράφων, ἀλλὰ γραπτῶν ἐπί- 
σχυπο.. Καὶ οὕτω εὑρημένης τῆς νομικῖς Oti. 
0:04, καὶ εἰς γνῶσιν ἔχτεθε,μένης ἅπαπιν. οἱ μὲν 
πρὸ; νόµους ἀπευθύνοντες ἑαυτοὺς, xai δ-αχνθτρ. 
νώμενοι τὸν βίον, καὶ οὕτω χατ εὐθὺ πλέοντες, τῶν 
τῆς θεόθεν γαλήνης καλῶν μετεῖ(ον * xal οὐδεμία 
Blou χύμανσις αὐτοὺς διεσάλευσεν. Οἱ δὲ ἀνάταλιν 


perturbati ; alii autem, aliam — ingressi — viam,  διαχείµενοι ῥαχίαις προσηράσσοντρ xal ἀπώλλυντο, 


saxis illisi mísere perierunt lueruntque poenas, 
quas non jam fera illa ac bruta iis qui aliter sese 
gessissent, fixerat consuetudo, sed quasi lex divina 
constituerat, gladio suavi ut recte quis dixerit, 
scindens ac percutiens, 

91. Talis autem poenarum inflictio effecit ut 
mali ab improbitate ad. honestatem reverterentur, 
cum talis medicina dulcis siinul et. amarae impatien- 
tes essent; et natura humana rediit ad statum pri- 
mitivum, simplicitate, pace perpetua, tranquillitate 
ac lxtitia insignem. 

22. lloc ita sese habuerat temporibus antiquis, 
quorum neno, facile recordaretur; iam vero vita 
que olim invaluerat leonina, vel, ut mitiori verbo 


war, impura et vana, corrigi et ad mansue- D 


tudinem revocari cepta est, primum quidem per 
tiem. qualem. convicunn, deinde "per certas con- 
suetudines communes, denique per leges, quse 
a singulis propositam, universorum suffragiis san- 
ciue sunt, Conjuncia enim virorum sapientum 
meditatione atque consultatione leges promulgaue 
sunt, et jus nature ac geutium apparu:t, et 8a- 
pieuti Dei dispensatione, Spiritusque sancti auxilio 
incrementa cepit. — Quoniam autein pulchrum de- 
bebat tieri pulchrius, et divinum divinius, et 
mundanum exuere erassitiem süam, quo appare- 
ret ipsius virtus, et e terreno transformaretur 
jo coleste, et e mundano in supermundanum, 
ita ut, quantum augentur homines ac. multiplican- 


ποινὰς ὑφιστάμενοι, ἃς o) τρόπος ἐκεῖνος παλαιὶς 
θηρ:ώδης ὑπέθαλλε τοῖς ἁποτόμως διχάζουσιν, ἁλιὰ 


Ὑόμος Octo; ὑπηγόρευε, γλνυκείᾳ µαχαίρᾳ, καθά τις. 


ἂν οὐκ ἁπροσφυῶς αἴποι, διχοτοιῶν. 


χα’. Καὶ η τοιαύτη ἐχδίχησις ἀνακάμπτειν ἐποίει 
toU; χαχοὺς ἀπὸ στρεδλώσεως εἰς ὀρθότητα, ox 
ἔχοντας γλυχύπιχρον τοῦτο στέχειν θεράπευµα * xal 
ἡ xa*' ἄνθρωπον φύσις εἰς τὴν ἀργέγονον ἀνεποιεῖτο 
πλάσιν, την àv ἁπλότητι χαὶ ἁστασιάστῳ εἰρήνῃ xal 
(2^5 va!a χαταστάσει xal ἱλαρότητι. 

κβ’. "Hv οὕτω πάλαι ποτὲ ταῦτα, ἑξότου ῥᾳδίως 
οὖκ ἂν ὑπομνημονεύσῃ τις’ xal ὁ βίος ἐχεῖνος ὁ 
πρώην, 6 λεοντώδης, εἰ δέ τις μετριώτερον ἐθέλει 
φράσαι, ἀχόρητος xal εἰχῆ χείµενος, ἐπιμεμέλητο, 
καὶ elc ἡμερότητα µετεθέθλητο, πρῶτα μὲν διὰ µε- 
τρίου συνοιχισμοῦ, εἶτα βεδαιοτέρου αυνεθισμοῦ, 
μετὰ δὲ νόµου εἰσφορᾶς, καλῶς δὲ ἂν ἔχοι φάναι, 
καὶ συνεισφορᾶς * χοινὴ γὰρ ἀνδρῶν σοφῶν βουλὴ 
καὶ σχέψ.ς καὶ τότε τοὺς νόµους εἰσήγαγε, xai à 
φ'σιχὸς ἐχεῖθεν καὶ ἐθνιχὸς νόμος ἑξέλαμφεν, εἰς 
ἔγγυον προδραμὼν αὐτὸς οἰχονομίᾳ πανσόφῳ xol 
θειότητι, τῇ κατὰ τὸν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι. — "0c & 
τὸ χιλὸν ἐχρῆν γενέσθαι χάλλιον, xai τὸ θεῖον θειό- 
τερον, καὶ τὸ, κατὰ κόσμον ἀπολεπτυνόμενον πάχο:, 
ὡς ἐκφανθῆναι τὸ ἐν αὑτῷ ἀγαθὸν, xal ἐκ βιωτικοῦ 
εἰς ἔνθεον χατασταθῆναι, xal ἐξ ἐγχοσμίου εἰς ὑπερ- 
χόσμιον, ἵνα, εἰς ὅσον πληθύνονται xal αὐξάνονται 
οἱ ἄνθρωποι, ἐς τόσον xal à ἐξ ἐπιστροφῆς καλλονὰ 
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e ; . . ν . 
αὐτῶν καὶ j ἑνάρετος ἀγωγὴ πρ,σεπαύξηται, καὶ A tur, tantum etiam pulchritudo e conversiono oriunda 


dj ix τοῦ θεοῦ χαλὸν sl; μάλιστα πρέπον αὑτῷ 
ἰχείνῳ ἁποχατασταίη (αὐτὸς Ὑὰρ δοτὴρ xal τοῦ 
πρωτοφανοῦς νεογράφου- ἀγαθοῦ νόµου κατείληπται)’ 
προσεξευρίσχεται νόμος μετ ἐχεῖνον ἄλλος δεύτα- 
poc ὑπέρτερος χαὶ µεγαλοδύνάμας, xai τοῦ προσε- 
Σῶς τεθεωρηµένου ἐς τοσοῦτον ὑπερηρμένσ:. εἷς 
ὅσον xal epu χαλὸν xal σφριγῶν ὕπερθεν τοῦ μῆ 
οούτου φέροιτο ἄν. 


hj 


xy. Kol fv ἐχεῖνος ὁ Μωσαϊχὸδς, οὗ μόνον à Σι- 
γαΐτης, ἀλλὰ καὶ ὅσοι πολλοὶ καὶ αὑτοὶ ἀκόλουθοι 
ἐχείνῳ xaY σύντροχοι καὶ σύμφωνοι, οὗ περὶ Υἠν 
ἔρπων αὑτὺς, καὶ τὰ χατ' αὐτὴν µόνα συντηρῶν, xol 
ἐξορθῶν xal ἑπανορθούμενος, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς Θεοῦ 


&; ἐπὶ μᾶλλον ἐξαρτώμενος, Καὶ θεογνωσίαν γὰρ p 


ἐχεῖνις ἑπραγματεύσατο xal φι]οσοφέαν θείαν, cfz' 
οὖν θεολογίαν, xa χόσµου ἐπίγνωσιν μὲν διὰ τῆς 
ἑδισχαλίσς, fjv fj χοσµοποιία παραδίδωσε, διάγνω- 
cw δὲ, ofc ὑποδάλχει φυσιο)ογεῖν, γατάγνωσιν δὲ 
vh» ἐφ' of; χρὴ. δι ὧν ῥυθμίζει πρὸς ἦβος, ὡς 
ἐπιμελείσθαι μὲν χόσµου, καθ) ὃν ὑπερλάμπει τὸ 
χόσµιον, περεφρονεῖν δὲ τἆλλα, ἐξ ὧν ὁ xav ἄνθρω- 
fw βίος ἀπεχδαίνει ἄχοσμος. 


xb. Καὶ ἀπετέλεσεν ὁ τοιοῦτος vópo; οὗ μόνον 
ἁγαθοὺς ἄ,δρας Axio, ὁποῖοι δή τινες xaX ἓν τοῖς 
πρὸ αὑτῶν ἑἐξεφάνησαν μέτριοι ἐχεῖνοι χαὶ ῥᾷον 
ὁριθμητοὶ, xal μάλισθ) ὅτε fj, ἀγριονομία τὴν γῆν 
ἀτεσκότου, ἀλλὰ xal ἁγίους, xal τὸ χαινότατον, 
ῥεοπάτορας. Ἐπεφάνη δὲ ἄρα ὁ τοιοῦτος νόμος τε- 
Ῥεώτερος μὲν xal εἰς πλέον ὀτιμάλα σεδάσµιος, 
χαθότι xai θεόγραφος, μελετῶν δὲ ὅμως χαὶ ὑπο- 
χρουόµενος τὰ τελεύτατα. Εθεωρεῖτο Υὸρ ὥς ἐν 
ὑπογραμμῷ σχιαγραφῶν xal ὑποχαράσσων θεῖα 
τυχώµατα, προφἠταις μὲν ὡς διορατικοῖς ἐποστευό- 
µενος, xaX λεπτότερον χατανοούµενος, τοῖς δὲ λοι- 
^us παχύτερον προσφερόάµενος, xat οὐδὲ ὡς iv 
ὑπονοίᾳ γοῦν ἐφιχτὸς ὤν. Μεγάλα γὰρ xal θειότατα 
χαὶ τοῖς τηνιχάδε χρόνου ἀνθρώποις ἁχατάληπτα 
λαλῶν, ἐπέχρυπτεν αἰνιττόμενος, τὸ φῶς οὕτω σκιά» 
ζων τῆς γνώσεως, xai χαταχαλύπτων τὴν ἁλήθειαν 
ὡς iv παραπετάσµατι, τῷ προφαινομένῳ τῆς φρά- 
ccu; * καὶ εἴχον ὀλίχοι ἐμδαθύνειν τοῖς αἰνιγμοῖς, 
οἱ πλείους δὲ ἦσαν τῆς ἐπιπολῆς. 

χε. Οὐὑχ Πνέσχετο δὲ ἄρα ὁ xai ἐπιπέμψας τὸν 
γόμον τοῦτον θεὸς, xai βαθέως τυκώσας, xal iv 
συµ[δόλ]οις παραδοὺς, μὴ] οὐχὶ χαὶ διασαφῆσαι αὖ- 
οὓς ἐχεῖνον ἑναργέστατα, xol τελεσφορΏσαι εἰς 
πληρεστάτην χρῶσιν, xal οὕτω γνῶσιν, τὸ σχιαγρά- 
erga. El γὰρ διδάσκαλος ἀποπειρώμενος μαθητῶν, 
αρὸς ol; τὸν νοῦν ἔχει, xal γλαφυρὰ λαλήσας αὖ- 
τοῖς, καὶ εὑρηχὼς οὐκ ἐμδαθύνοντας εἰς νόησιν, xal 
δ αὐτὸ κατοκνοῦντας τὴν µάθησιν, xai τῇ ἀθυμίᾳ 
ἐχλείποντας, ἢ τῇ ῥᾳθυμίᾳ καταπίπτοντας, καὶ 
ἀποτελουμένους, ὡς οὕτως εἰπεῖν, λειπυγνώµονας, 
οὐκ ἀνέχεται pij ἐς φῶς ἀγαγεῖν διευχρινέσας τὸ 
ἑυσχατάληπτον, ἀλλὰ διερμηνεύει σαφῶς, xal οὕτω 
ὃς ἐχείνων χτᾶται Φυχάς. Τῷ κπαντὶ ἐπὶ πλέον ὁ 


xài προάρχων ἐνδιδασχάλως, xal ἄλλως δὲ παµµέ- 


et vita honestas promoveretur, et borum divinitus 
acceptum magis magisque in Dei laudem gloriam- 
qne cederet. (ipse enim benignus nova legis auctor 
atque dator facile agnoscebatur) : inventa est in- 
super preter illam lex altera superior et potens, 
esque quz jam sub mauibus erat tanto praestantior, 
quanto cg:pus speciosum ac vigorosum turpi atque 
infirmo prastare creditur. 


25. Puit autem illa lex Mosaica, non solum Si- 
naitica, sed et akz multe ei similes et ejusdem 
argumenti ; illa, inquam, non ad terram repens, 
neque terrestria tantum respiciens, corrigeus, di- 
rigens, sed potius a Deo ipso suspensa. Suppediia- 
vij enim ecgnitionem Dei et philosophiam divinam, 
id est theologiam, et mundi cognitionem per do- 
eirinam quam creatio mundi exfiibet, necnon judi- 
cjum de rerum natura, et contemptum rerum con- 
tempta dignarum ; quibus omoibus mores perfl-, 
ciuntur, ita ut munjo, quatenus veram nobis 
munditiem ostendit, studeamus, czatera autem, 
quibus vita humana ad immunditiem deprimitur, 
contemnamus. 


24. Porro lex illa non solum reddidit homines 
simpliciter prohos, quales etiam ante illos pauci 
quidam exsliterant, et imprimis cum feri illi mores 
terram obscurarent, sed etiam sanctos et, quod 
maxime admirandum est, Dei patres, Apparuit igi- 


C tur lex illa perfectior el multo magis venerabilis, 


quoniam a Deo erat conscripta et ad summam 
perfectionem homines praparabat. Conspiciebatur 
enim quasi adumbrans et delineans przcepta di- 
vina, et a prophetis perspicacibus iutellecta facilius 
comprehendebatur, & czieris autem crassiori modo 
eoncipiebatur, ita αἱ vix. conjectura ejus sensum 
assequerentur. Cum enim magnalia atque divina 
eloqueretur quie ab illius temporis hominibus capi 
nequibant, lumen iutelligentizg nonnisi adumbrabat 
et veritatem velut senigmatum velamine celabat, 
dictione nimirum res futuras prefigurans, quare 
paucissimi senigmatuim sensui perpetrabant, mule 
titudo autem in superlicie bzrebat, 


D 9$35.Deus igitur, qui hanc legem ominibus benigne 


concessam et symbolis involutam tulerat, ipse quoque 
providit, ut ea optime intelligeretur, et quze obscure 
dicta essent, ad claritatem ac perspicuitatem perdn- 
eerentur. Sienim preceptor, discipulos quibus bene 
cupitexperturus, altum verborum suorum seusum ab 
lis haud perspici animadvertens, ita quidem ut ad 
doctrinam pigrescant alque aut animi vigore de- 
$'ituti, aut levitate correpti, omni prorsus, ut vere 
dicam, scientia excidant, ea qua difficilia cognita 
sunt non vult non in lucem producere, sed beue 
explicat et iia eorum auiinos lueratur : multo ρο- 
tius is qui ab zeterno sumimus fuit prareptor, legem 
suam 3» Moyse ejusque cozvis conscriptam bene- 
vole revelare statuit homiuibus qui divinz gratis 
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veritatique studerent et. per ultimam  perfectissi- 4 


namque legem ad ipsum recurrerent, accurate ac 
$ine vituperio ejus justificationes exsequendo. 


339 
γιστος, τὸν αὐτοῦ νόµον τὸν δεύτερον, τὸν Υραπτὸν 
ὃν Μωῦσῆς xaX o£. Μωσαϊκοὶ ἐξεγράψφαντο, ἔμελλεν 
εὐσχόλως ἀναχαλύψαι τοῖς ἓν χάριτι θείᾳ χαὶ ἀληθείᾳ 


νοµηµαθέσι, xal διὰ τοῦ ὑστέρου xai πληρεστάτου νόµου ἀναδραμουμένοις à; αὐτὸν ἐν τῷ xo) 
xai δίχα μώμου ἑχτελέσαι τὰ ἐχείνου διχαιώµατα. 


26. Descendit igitur per incarnationis dispensa- 
tionem in munduii suum ac hominem, atque οὐ 
initio paucos tantum e multitudine elegit discipulos, 
in eo quoque aduirandum et prodigiosum quid 
ostendens, quod non exspectans conspiciebatur 
doctrina: cupidos docere, sed potius semetipsum 
exinaniebat, ut eliam ab ipso edocendos colligeret et 
ad eorum infirmitatem sese accommodaret. 

21. Descendit igitur e coelo iltuminatio perfec- 
tissima, luminis principium luminum pater, atque 
umbras luce penetrat. Inprimis autem Moysis ἱορίθ- 
latoris sapientis aduimbrationes ad perfectionem 
provexit, zuigmata symbolica interpretatus est, 
characteres umbratiles ad veram vilam deduxit, et 
preclaram illam legem ad infandam pulchritudi« 
nem, aut si accuratius dicendum est, ad spiritualem 
veritate sermone claro promovit, Haud amplius 
euim figura post condescensiopem, haud symbolum, 
haud umbra, scd omnia lucida, perspicua omnia. 
Characteres explicali suut, veritas serena luce ap- 
paruit, justitie sol exortus est, et qui antea, um- 
brarum caligiue involuti, neque sciebamus quo 
eundum essel, neque apprehendere necessarium 
volebamus, e tenebris perpetuis ad lucem infiuitam 
traducti sumus. Ambiguitas legalis evanuit, ejusque 
locu advenit mens profunda sane, sed simul sim- 
plex, quandoquidem sapienter ac strenue veritatem 
interpretatur ; non amplius objicitur velamen legale, 
intra quod salutis doctrina occullatur. 

28. Neque jam dixerit quispiam e coavis, se 
secundum crassam litteram conversari, dum hzc 
vel illa ad litteram agit. Si autem spirituale quid 
in eis reconditum sit, quis scire poterit? Sed oninia 
suni perspicua, et Verbi divini incarnati effata 
iutellectu facilia; margarita inde proveniens, ou- 
nis velamenti obscuri expers, per se ipsam cou- 
yrehenditur. Aurum et argentum purum projacet, 
non adulreratuia, nullo lapide Lydio indigens; 
lapides pretiosi u& invesligeutur, neque sudorem 
neque laborem fodientibus imponunt. Qui donalillos, 
non solum magnilicentissimus apparet, sed pro im- 
mensa ipsius misericordia permittit ut qui volunt 
«unus percipiant; non quirit mercatores qui 
magno cum lucro istos revendant eorumque amate- 
ribus negotium facessant, sed pauperes spiritu 
i Line awicitiz vinculo sibi adjungere studet, quos 
ditare queat, ipsis dena sua impertieus aique ad 
beatitudinis fastigium evehens, 


D 


xc'. Οὐχοῦν χαταδαίνει διὰ τῆς ἑνσάρχου olxovo- 
pla; ἐπὶ τὸν αὐτοῦ xal vócpov χαὶ ἄνθρωπον, χαὶ 
ἐχλέγεται μαθητὰς ὀλίγους πάντως τὴν ἀρχὴν ἐχ 
τηλικῆσδε τῆς τότε ὁλότητος, τεράστιόν τι xol τοῦτο 
ἐχφήνας ἐχεῖνος, el µη ἀναμείνας ἐφηλαφήθη διδά- 
ξαι τοὺς ἐπιθυμοῦντας, ἀλλὰ χατεδέξατο χενωθῆναι, 
ὡς xal ἐπιξητῆσαι τοὺς µαθησοµένους ἓξ αὑτοῦ, 
καὶ τῇ ἐχείνων ἀσθενείᾳ συνεχδραμεῖν. 

xy. Κάτεισι τοίνυν οὐρανόθεν ἡ ὑπέρφωτος }λάμ- 
φις, ὁ ἀρχίφωτος, ὁ τῶν φώτων vavhp, xal xatav- 
γάζει τὴν σχιάν. Μάλιστα μὲν οὖν τὰ τοῦ cogo) 
σχιαγράφου Μωσέως τυπώµατα χρώζει πρὸς ἑντέ- 
λειαν, xal τὰ συμθολικὰ διερμηνεύαας αἱνίγμαται 
xal τοὺς τυπικοὺς χαρακτΏρας εἰς πραγματιχὴν 
ἐκθιδάσας ἀλήθειαν, τὸν καλὸν ἐχεῖνον νόµον ἔξω- 
pálosv εἰς χάλλος ἀνεχλάλητον, μενοῦν γε ἀχριθέ- 
ατερον φάναι, λαλητὸν πρὸς πνευματικὴν ἀλίθειαν 
ἔθετο. Τύπος γὰρ οὐνέτι οὐδεὶς μετὰ τὴν συγχατά- 
6ασιν, σύμθολον οὐδὲν, σχιὰ οὐδεμία, πάντα ἑμγανῆ, 
προφανῆ πάντα ' ol χαραχτῆρες διασεσἀάφηνται, ἡ 
ἀλήθεια ἐχπέφηνεν αἱθριάσουσα, ὁ τῆς δικαιοσύντς 
ἀνέτειλεν fioc, xal συνἠχθηµεν ἀπὸ σχότους δι. 
Πνεχοῦς εἰς ἄδυτον φωσφορίαν οἱ πρώην ἑσχιασμέ- 
νοι παρὰ τὸ µήτε εἰδέναι, mot πορευσόµεθα, μηδὲ 
μὴν ἐθέλειν τὸ δέον φηλαφᾷν. Ἡ νομιχὴ διπ)όη 
παρΏλθεν, ἀντεισῆλθε δὲ ὁ βαθὺς μὲν τῷ ὄντι vox, 
ἁπλοῦς δὲ ἄλλως, καθότι ἑρμηνεύει χαὶ σαφῶς xal 
τρανῶς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν * οὐ προθέδληται χατα- 
πέτασµα νομιχὺν, ob ep ἐντὸς χἐχρυπταιτὰ σωτέρια, 

χη’. Οὐχ ἔχει τις λέγειν xal ἐν τοῖς ἄρτι, ὡς Ἐγὼ 
μὲν κατὰ τὸ σωματικὸν γράμμα πολιτεύομαι, τάδε 
καὶ τάδε ποιῶν γραμματικώτερον. El δέ τ' πνεν- 
ματικὸν ἐν αὐτοῖς χέχρυπται, τίς ἂν εἰδείη; "AXXd 
τὰ πόντα σαφῆ, xal τὰ τοῦ θεανθρώπου Λόγου πα- 
ραγγέλµατα εὔληπτα * xal αὑτόθεν νοούμενος γυμνὺς 
ἅπαντο;ς προχαλύμματος ἑλυτρώδους, ὁ ἐχεῖθεν 
ἔχχειται µάργαρο;. Ίὸ χρυσίον xai τὸ ἀργύριον 
xaÜapbv προξέθληται χαὶ ἀχίθόηλον, οὐδὲν τι βα- 
σάνου δεόµενον ' οἱ τίµιοι λίθοι οὐκ ἐθέλουσιν ἱδρῶ- 
τας, OX ἀνιχνεύεσθαι, καὶ πόνους παρέχειν τοῖς 
µεταλλεύουσιν. Ὁ τούτων χορηγητὴς οὐχ ἁπλῶς 
ψεγαλοπρεπέστατος ἔγνωσται, ἀλλά πλήσμιον tbv 
αὐτοῦ προχέων ἔλεον ἑνδίδωσι δωρεὰν ἀρύεσθαι τοῖς 
ἐθέλουσι΄ καὶ οὐδὲ ζητεῖ µεγαλεμπόρους, οἷς &ro- 
δώσεται βαρείᾳ τιμῇ τὰ ὑπέρτιμα, ὡς ἐχείνους αὖς 
θις ἀντιτιμᾶσθαι αὐτὰ ἐπὶ ἐμπολῇ κερδαλέᾳ, καὶ 
πράγµατα παρίσχειν τοῖς αὐτῶν ἐφιεμένοις Eumo- 
ριχώτερον ᾽ ἀλλὰ πτωχοὺς τῷ πνεύματι φίλους 


Ραθνκόλπους ζητεῖ εὑρέσθαι, οὗς πλουτιεῖ, παραδύσας αὐτοῖς τὰ οἰχεῖα δῶρα, καὶ ὀλθίσας ἐπὶ 


μακαρισμῷ. 

29. Ὠοίοί eniin, ut ita dicam, immensis divitiis 
suis, atque bonorum ipsius participes invenire stu- 
det, improbos et qui thesaurum ab ipso collectuin 
(gilere ac supportare possint ; imo et latrones ad- 


x0'. "Αχθεται γὰρ αὐτὸς οἷον τῷ xas' αὐτὸν μυρίῳ 
πλούτῳ, καὶ ἐπ.ποθεῖ µερίτας εὑρέσθαι: τοῦ ἀγαθοῦ, 
παλαμναίους δἠ τινας καὶ οἵυυς ἀχθοφορεῖν ἀτλαν- 


| πικώτερον τὰ παρ᾽ ἐχείνῳ τεθησανρισµένα χαλά᾿ 
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ἀνέχεται δὲ xal αρπαγας εὐσυνέτως inepyopévosz, A mittit solerter advenientes qui illius boua auferaat 


ῥιέπων xai τὰ ἐχείνου φορτιζοµένους, καὶ οὕτω 
ῥιαζομένους thv βασιλείαν τῶν οὑρανῶν. Φέρει δὲ 
πω χαὶ ἑλλόγως χλεπτόμενο- ' οὗ γὰρ δέδιε», ἐπι- 
λιπεῖν αὐτὸν τὰ κειμήλια, ὅτ. μηδὲ πηγαία τις χύσις 
αὐτῶν ἓν ἐχείνῳ ἐστῖν, ἢ πλέθων ποταμὸς, f κόλ- 
πος θᾳλάσσιος * ἄθυσσος μὲν οὖν πολλὴ πλούτου, fis 
εὖτε ῥιζική τις νενόηται ὑποστάθμη, ἐπέχουσα πυῦ« 
μένος τόπον, οὐδὲ μὴν µέτρον ῥητόν’ ἁλλ' οὐδὲ 
Ἱνῶσις τῆς αὐτοῦ ἀπειρία;, μὴ ὅτι ys καταληπτικὴ 
bue, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀχροθιγῶς ἐν ἐπ'.δολ κατα- 
γοήσεως ψαύουσα. | 

V. Τοιοῦτος, ὣς ἐν ὁλιγίστῳ χαθυπογράψαι, 6 xal 
τοῦ τρίτου xal νέου νόµον δοτᾗρ θεὸς, οὕτω παμπ)ού- 
σος, οὕτω µεγαλύδωρος, καὶμὴν χαὶ γνώσεων χύριος 


καὶ αὐτοσοφία. Διὸ χαὶ ὁ νόµος αὐτοῦ ἐπάξιος τοιού- B 


10) μεγάλου λογοθέτου xai νοµοδύτου xal νοµοβέτου 
πρὸς τῷ βάθει τῶν ἐννοιῶν, καὶ φῶς ἁποπάλλων ἅῤ- 
ῥττον σαφηνείας τοῖς ἔπαξίοις, χαὶ ἀχροᾶσθαι αὐτοῦν 
xal λύχνον τοῦτον τοῖς ποσὶ xal; ταῖς olzslatg 
Ἔρίθοις ἔχειν προπορευόµενον, 


γα. Ei δέ τινὲς xaY τῶν αὐτοῦ παραδόσεων µνστη- 
ριώδεις, ofa τελεστιχαὶ, xal ἄλλως δὲ ἁπ/χουφοι, 
χαὶ δι’ αὐτὸ βαθεῖαι, γαὶ, ὡς οὕτως φάναι, νὺκτερηι 
τας μὴ ὁξδὺ βλέπουσι (πολλαὶ δὲ καὶ τοιαῦταί εἶσιν). 
ài αὑτὴς ῥᾷον ἀποχαλύπτει τοὺς ἡμῶν ὀφθαλμοὺς, 
εἶπ-ρ ἑθέλομεν' xaY ὡς Ex νυχτὸς ὀρηρίζοντες cto- 
τι,όμεθα, χαὶ χχτανηοῦμεν οὕτω τὰ θαυμάσια πάντα 
ix τοῦ νόµου αὐτοῦ. τὰ πλείω μὲν ἐξ ἀφορμῶν ὃδι- 
ὁισχαλικῶν, οὐχ ὀλίγα δὲ χαὶ χχτὰ ἔνθεον ἄλλως 
ἐπίπνοιαν. "Οτε xal ἔστι τοῖς καθ) ἡμᾶς λέγειν, 2ὐχ, 
ὅτι ἐς ὅσον τὸ σχόύτος ἡμῖν, ἐς τοσοῦτον χαὶ τὸ ἐξ 
ἀπυκαιύφεως ἀνχσχὸν φῶς, ἀλλ) ὅτι πολλαπλάσ:ο», 
ὡς μηδὲ χαθυποβράλλεσθαι ἀριθμῷ, καὶ ὅτι, ἀπελα- 
θέντος τοῦ χατὰ ἄγνοιαν νεφώματος, ἢ xal ἑτέρως 
σάναε, ἁλκοιωθέντος καὶ διατεθέντος sl; χοπστότττα 
Ἱνώσεως, ἔφχναν ἐχεῖθεν al ἁἀστραπαὶ τῆς θεογΥω- 
eia; τεῖς bv τῇ οἱχουμένη, ἐὰν pi] χοιµιωντα: ἆπο- 
γυστάξαντες, f] τὸ Λλώττωσι. Τέως vs μὲν, εἰ xal 
μυστίρια 6 ἄλλως μὲν τελευταῖος, ἁλπηηὼς δὲ πρῶ- 
τιστος χόσµος χαὶ νόμος δυσανακάλνπτα ἔγει, xai 
οἷα θεῷ µόνῳ χαταληπτὰ εἶναι δοχεῖν, pi ἂν δέ τινι 
τῶν ἀνθρώπων, ἕως ἂν ἑἐχεῖνος τοῖς ἁξίοις ἐκρένῃ 
αὐτὰ, ὅμως Ev πολλοῖς τόποις, καὶ οὐχ ἁπλῶὼς πολ- 
Az, ἀλλὰ xal µάλα τοσοῦτηις πάνυ ἐξαστράπτει 
αὐτὰ πρὸς σαφἠνειαν' χαὶ οὐδὲν τι bv αὐτοῖς δει- 
wg περ:νενοηένον, καὶ, ὡς εἰπεῖν, ἕλικτὸν, οὐδὲ 
9205 xdi χρύφιον, οὐδὲ ἀναχαλύφεω:ς εἰς paxpbv 
ἑρμτνευτικΏς ἐπὶ καταλἑψεί δεόµενον. 

13, Λύτίκα oov χύδην προθεθληµένον Exxstzat 
αὐτόθεν εὐμαθῶς ὑπὸ τῶν φιλοκάλων εἰσοικιζάμενον 
τό: « Ἁγαπᾶτε ἀλλήλους, xal μῆ φεύδεσθε, xal ph 
αυχοφαντεῖτε, ἀλλὰ} πραγματεύεσθε εἶναι ἄνθρωποι * 
μᾶλλον μὲν οὗν μηδὲ πραγματεύσσΏς τοῦτό. 2 Τί γὰρ 
πραγματειῶδες., motel) εὐθέτως xol μετὰ ῥᾳστώνης 
ἀπράγμωνος τὸ ὄτεχνον ἀγαθὸν, τὸ πρέπον, φημὶ, 
vl; ἀνθρώποις, ἀγελαῖον, φιλάλληλον, xal τὸ ἁλη- 
ῥεύει χο:νότερον, περινοίας ἁπάσης δίχα, kv τῷ 


υ 


et sic regno celorum vim inferant. Lubenter pati- 
tur furtum cum prudentia perpetratum; non enim 
metuit, ne ipsius divitize unquam deficiant, siqui- 
dem neque cum aquis scaturientibus, neque cum 
fluvio pleno, neque cum maris sinu comparari 
queunt, sed potius fons divitiarum est immensus, 
eujus neque ambitus neque profunditas mente com- 
prehendi, neque ulla mensura definiri potest, cujus 
denique immensitas tantum abest ut ullo 10o:o . 
perspiei queat, ut ne conjectura quidem eam qu:3 
3ssequi valeat, 

$0. Talis ac tantus, ut breves simus, terti: 
quoque ac nov: legis auctor est Deus, uon solum 
ditissimus, sed etiam munerum largitate pracellea- 
tissimus, omnis scienti: Dominus atque sapientia 
ipsa. Quare etiam lex ejus digna est tauto legisfa- 
lore quoad effatorum profunditatem, atque luce 
cognitionis indicibili collustrat eos qui ejus vocem 
aulire et istam lucernam ipsorum gressus comi- 
tantem et lucem ipsorum semitas couducentem 1νΔ- 
bere dignantur. 

51. Jam vero licet quedam ejus dicta sint obscu- 
ra, quatenus mysteria continent, et intellectu difl- 
cilia ob sensum profundum, et iis qui. visu hebeti 
laborant, noctis, αἱ iia dicam, umbris involuta 
(sunt autem plurima), tamen ipse lubenter oculos 
nostros aperit, si modo velimus, quo fit u! veluti e 
nocle emergeutes illustremur ac mirabilia quze ejus 
lege continentur, intelligamus, edocti szepissime a 
dorto: ibns, illuminati autem nonnunquam Spiritus 
divini afflatu. Tuuc vero recte dicere possumus ? 
Non solum quanta nox et caligo nos tenebat, tanta 
e revelatione nobis lux affulsit, sed sexcenties, imo 
infiuities plus: dispersis cni ignorantize nubipus, 
aut, ut aliter dicam, cognitione mutata et ad melius 
evecta, illine fulgura doctrin:z divinze per universum 
resplenduere terrarum orbem, si modo homines 
nou dormirent aut €mcitate — constringerentur. 
Ceterum, etiamsi ultima, vel. potius prima illa lex 
pzeclara continet. mysteria inexplicalitia, et soli 
Deo, ut videtur, comprehensibilis, non autem ulli 
bomiui, priusquam ille ista revelaverit iis qui digni 
sunt : tamen in. multis locis, neque solum multis, 
sed etiam talibus imprimis illa cl rins perspiciuntur, 
ita ut fere nihil admodum obscurum et veluti tot- 
tuosum, nibil profundum et absconditum, nihil quod 
longa interpretatione ad intellectum indigeat, in 
illis reperiatur. 


92. Statim igitur inter plurima illud a virtutis 
studiosis fubenter adoptatum nobis occurrit ; 
« Diligite vos invicem, neque mentimini, neque 
calumniamini, sed solliciti estote de eo ut ho:nines 
sitis, vel potius, ne de hoc quidem estote solliciti, » 
Qui euim difficile erit, sincere et prompto animo 
operari id quod simpliciter est. bonum, nimirum 
illum qui homines decet mutuum amorem, et dicere 
veritatem sine ulla fraude vel artigcio, ita ut, quod 
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ju vita communi fleri solet, navis revera nominetur A ἁγροικικῶς τὴν σχάφην ορἆφην λαλεῖν, χαὶ ἅμα 


.pavis, et simul neque calumninri, neque accusare, 
aut que hujusmodi vitiis similia :bsbentur, com- 
mi'tere? 

95. Non igitur laboranduur ect de.communi chari- 
late et de veritate comprehensu facili, et. quee 
preterea ad simplicitatem 'lalioris ezpertem speo- 
tant; sed illud potius pro viribus aunitendum ac 
meditandum est, ut choritatis non faciamus jactu- 
ram, neqne in eo solummodo aut ante omnia 
studium operanique collocemus, ut fratres iujuria 
.afficiamus iisque metum íncutiamus et terribilem 
jn eos dominationem exerceamus. Που enim non 
:amplius eonvenit fiomini probo, sed potius latsoei 
atque pira!z, si quis talem adhuc inter homines 
recensere voluerit, aut bestiz ferze et violents, οἱ 
'homini qui dimidia sui psrie brutis accenseri debet, 
siquidem propter inhumanam vivendi rationem 
-:Seipsum indignum reddidit, qui deinceps hominibus 
.sannumeretur.Cum autem lex que post sanetissimam 
incarnationis dispensationem dala est, haud sit 
ejusmodi, omnes hemines ei subjecti necessario 
prestaut illis qui sanctas veteri legi, de qua supra 
diximus, οἱ imprimis principali parebant. Primiti- 
vam enim legem illam dicere nequeo, quse, licet 
jam tunc in consuetudinem transgressa, tamen nulla 
-eonstitutione aut. vinculo sancita erat, sed, si ita 
dicere fas est, volabat et errabat ubicunque admit- 
tere homines velleut. 


μηδὲ συκοφαντεῖν, xal ἐνδιαθάλλειν, xat τἆλλα ἕξα- 


μαρτάνειν, ὁπόσα σύστοιχα χαχίαις τοιαύταις s 


λΥ’. Οὕὔχουν πραγμµατευτέον, ἐξανύειν τὴν προόχει- 


fov ἀγάπην, xal τὴν εὔληπτον ἀλήθειαν, xat ὁπόσα 


Ἄοιπὰ ἔργα τῆς ἀπραγματεύτου ἁπλότητος * ἁλλα' 
ἐχεῖνο σπουδαστέον καὶ µεθοδευτέον, i; δύναμις, 
τὸ μὴ προτεσθαι τὴν ἁγάπην, μηδὲ ππροτίθεσθαε εἰς 
πραγµατείαν καὶ σπουδαίαν τέχνη», αὑτὸ δὴ τοῦτο 
καὶ µόνον, τὸ ἐπιτηδεύεσθαι χαχοποιεῖν τὴν ἆδε)- 
φότητα, xal οὕτως ἐχφοθεῖν, χαὶ τεχνᾶσθαι χυριό- 
τητα δυσάντητον. Τοῦτο γὰρ οὐχέτι ἀνθρώπου &va- 
0oD, ἀλλὰ 1| λῃστοῦ καὶ πειρατοῦ, εἴ τις xot τὸν 
τοιοῦτον Σθέλει τύπτειν εἰς ἄνθρωπον, 3) ἁλλὰ 0r pio 
&yplou τε xal σθεναροῦ, ὃ συνθήσει τις ἂν εἰς θι- 
ριανθρώπου ἐπίνοιαν ' ὅτε xal ὡς EE ἀνθρώπων ví- 
νεται ὁ τοιοῦτος, ἅτε xal ἀπανθρωπιξζόμενος τὰ πολλά. 
"Ovtoc δη οὗ μετὰ τὴν ἔνσαρχον ἁγιωτάτην oixovo- 
μίαν δεδομένου νόµου τοιοῦδέ τινος, ἀναγχαῖον πάν- 
τως, τοὺς ὑπ αὐτῷ τατεοµένους πάντας ἀνθρώπους 
ὑπερτερεῖν τῶν τε κατὰ thv προειρηµένην τοῦ πα- 
λαιοῦ ἁγίου νόµου τύπωσιν, xal μάλιστα τοῦ πριυ- 
τοφυοῦς. Πρωτόθετον vàp νόµον ἐχεῖνον εἶπ.ῖν o2x 
ἔχω, τὸν ἤδη μὲν ἐθάδα τότε, μτδαμοῦ δὲ τεθειµέ- 
yov θεσμοῦ τρόπον χαὶ θέµ;δος, ἀλλὰ, ὡς εἰπεῖν, πξ- 
τόµενον, ὅπαι ἂν αὐτὸν παραδέχοιντό τινες, 


$4. Et sic quidem accidere dehelat, ut et legia- ο 30. Καὶ οὕτω μὲν ἀναγχαίως ἐχρῆν Υίνεσθαι, ἵνα 


lator honoratus gauderet, quatenus bonum ab ipso 
concessum servaretur, et ipsi meliores fleremus, 
ut Deo a'que hominibus gratum est. acceptumque. 
Attameu non ita evenit, sed res nostrz? male cedunt, 
Siquidem cogitantes fatigamur, videntes pudore 
suffundimur, et loquentes cito ud silentium redi- 
gimur. 

95. Age euim, consideremus rem totam breviter 
ac summatim repetentes. Ferocitatem et inbuma- 
nitatem, qua post primos parentiés sensiw posteros 
invasit, probi quidJau et. facile numerandi viri ad 
mansuetudinem deduxerunt : perfecerunt. autem 
hoc, dum summo [γαίγερ amplectereniur. amore, 
beuevole loquentes, przceptorum instar exbortan- 


tes, bonuui. sermonem cum prudentia proferentes D 


atque sic persuadentes, et continua instilulione utili 
pravitatem in virtutis decus peruniutantes, siquidem 
εἰ ipsi a carne hnmana  abstinentes, et illi qui 
nonnisi earnibus humanis vesci atque furto rapi- 
naque vivere consueverant, ad aries pro viribus 
exercendas animum sppulerunt. Et ab initio Abelis 
Deo aecepti memoriam repetentes caeperunt ar- 
menta pascere aique nutrire, e quibus multa bona 
eaque sine magno labore percipientes, a furtis 
mutuis et caedibus inopportunis monus cohibues 
runt. 

$6. Quihus bonis degustatis etiam ad alias res 
utiles inveniendis animam applicuerunt, et specu- 
bus ceterisque ejusmodi deversoriis fortuitis egressi, 


καὶ ὁ νομοθέτης ἔχαιρε τιμώμενος, οἷς τὸ ὑπ᾿ αὐτοῦ 
δεδοµένον ἀγαθὸν συνετηρεῖτο, xal αὐτοὶ ἐθελτιού- 
μεθα, ὡς καὶ ὁ θεὸς ἂν ἐφίλει, χαὶ ἡμεῖς ἀπεδςχό- 
µεθα. Γίνεται δὲ ὅμως οὐχ οὕτως, ἁλλά διεκπίπτει 
τὰ καθ ἡμᾶς, ὅπευ xai νοοῦντες βαρυνόµεθα, xat 
βλέποντες αἰδούμεθα, xat λαλοῦντες ταχὺ ἀναστελλό- 
μεθα. 

λε’. Φέρε γὰρ ἀνασχεπτώμεβα διὰ βραχέων ἔπιτε- 
µόντες τὰ ὅλα πράγματα χεφαλαιωδῶς. Ἑξημέρωσαν 
thv μετὰ τοὺς πρὀπάτορας ἐν τοῖς ἐπιγόνοις ἅπαν- 
θρωπίαν xal ἁἀγριότητα χρηστοί τινες xaX ῥᾷον µε- 
τρητοὶ ἄνδρες * Ίνυσαν δὲ αὐτὸ, ἑηλώσαντες φιλα- 
δελφικῶς, λαλήσαντες εὐνοϊχῶς. παραινέσαντες δι- 
δασχαλιχῶς, xal νοηθέντες εὐσυνέτως ἀγαθὰ λέγειν. 
xai οὕτω πείσαντες, xal τῷ ἑἐνδε)εχεῖ τῆς ἀγαθης 
διδασκαλίας ἀλλοιώσαντες ἐκ φαυλότητος εἰς xoXAo- 
viv ἀγαθότητος, ὅτε xal ἀφέμενοι τοῦ ἀνθρωποσφα - 
γεῖν, μήπου δὲ xal ἀνθρωποφαγεῖν οἱ μαθητενσάμµε- 
vot, xal τοῦ ἁρπάφειν τὰ τῶν ἄλλων, ἐπέδαλλον 
τέχναις, ὡς εἶχον εὑρέσεως. Καὶ πρῶτα μὲν ἐξ &va- 
μνήσεως xal ἐνθυμήσεως τοῦ θεοφιλοῦς "Α6ελ ἕνε- 
χείρησαν ποιµαίνειν ἐκεῖνοι xat βόσχειν ζῶα, ἐξ ὧν 


χρήσιμα πορινόµενοι πολλὰ δαφιλῶς ἅμα, xai οὐδὲ 


σὺν πολλῷ πόνῳ, ἀπήλλαξαν τὰς χεῖρας τοῦ λῃστεύειν 
ἀλλήλους xaX πρὸ ὥρας ἑξάγειν τοῦ Cv. 


AQ. Γευσάµενοι δὲ τοιούτου καλοῦ ῥάρνος, ἔτρς- 
φαν τὸν νοῦν εἰς τὸ xal ἄλλως τεχνᾶσθαι τὰ καίρια» 
xil σπηλαίων ἀφέμενο: xat λοιπῶν αὐτοσχεδίων 
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x7120553;0v, ἓν αἲς ο) χατοιχεῖν λέγοιντο ἂν, ἀλλὰ A in quibus won inhabitare, sed besüiarum "instar 


φωλεύειν θηριωδῶς, ἀνέστησᾶν οἴχους καὶ δώµατα, 
ὡς xal χαταµένειν ἀσφαλεῖς, xal τὰ εἰς χρείαν ἑν- 
εποτίθεσθαι ἀνεπιθούλεντοι. Αὐτίχα δὲ xal γυναικι- 
χὶν ζεῦγμα συνεπἠξαντο, µονάσαντες τοὺς χήλωνας, 
ἀλόγοις ἐντρέχειν θηλείαις ἀφέντες, ὅτε οὐδ ἂν ἐπι- 
θαίνεσθαι ταῖς xat! οἴχους Ύυνα:ξὶν ἔπειθον σφᾶ- 
αὐτοὺς οἱ ἔξωθεν, αὐτόθεν, όἵμαι, µαθόντες, καὶ, $ 
ὁ1σιν, ἀφ ἑστίας, ὅποι χἀχοῦ ὁ τοιοῦτος ἔρως ἆπο- 
σελευτίσει, δαιμονίου ζήλου ἐρεθίζοντος vat ὑποχι- 
νῶντος, ἃ ποσοδεῖν τῆς ἐμοζύγονυ, ὁποῖα «καὶ λύχον, 
ὧν ἅρπιγα. 

Aw. ᾿Αχολούθως δὲ καὶ γεωργίας τὸ ἓντεῦθεν το 
pastistonz, ἡ μήτηρ y5 ὀχλουμένη γάλα μµελιτόεν 
ἱχορὴγει τέῖς τέχνοις ἀγθρώποις, τὰ EE αὐτῆς ἀγαθά. 
'ü. δὲ εἰρηναία fjv ἠρέμα τόῖς ἀνθρώποις ἐκ νοῦ 
φιούτου X002," ἀπελέγοντο xal τὰ οτασιωτικὰ (ug 
ἐπιπολὺ χαὶ τὴν εἰσαεὶ ἔριδα καὶ τὴν ἑἐπίμονον 
Bijn», xai µόνον ἐφίλουν τὸ σωτέριον αὔὕταρχες" 
οὗ: μέντοι ὁ χερδφος ἐχνικῶν ὑπήγετο φιλοτιµότε- 
ῥον. Αλὰ’ ἐχεῖνοι τόλμαν xal θρασὺ μένος καὶ ἀλχὴν 
ἱνδυσάμτνοι, θαλαττίοις τοῦ λοιποῦ παρέἐδθαλλον σφᾶς 
αὐτοὺς χ.νδύνοις * xal τὸ γλυκὺ τῆς εραφερῆς ἄπει- 
κάµεγοι, τῆς ἁλμυρᾶς iylvoveo µέτοιχοι, αὐτοὶ τῶν 
ἴδίων ἀπεκθαίνοντες τρόπον τινὰ, ἡ ᾽Αρπνίχις ἐχδό- 
pivot ἑαυτοὺς, fl, ἀλλὰ voov ὡς εἰς ἀμφιδίους ànoxa- 
βΔιστάμενοι. . 

lr. Οἴκους τε οὖν ἐφ᾽ ὑδάτων τὰς via; ἑτεχτή- 
ναντο παρακενδννεύσαντες, xat φόρτους iv αὐταῖς 


latere eos jure quis dixerit, domos οἱ αἰβοία .cou- 
Struxerunt, ita ut abliinc securi degerent.et ad vitam 
necessaria -contra rapinas in luto "haberent. Simul 
autem gynaecea edificaruut, separantes lasciviosos, 
irrationalibus accurrere feminis sinentes, siquidem 
emn mulleribus πίτα domos constitutis nullam 
habere rem iis persuaserunt, a semetipsis et quod 
aiunt, a. foco edocti quonam (2lis smor tenderet, 
diabelico «οἱ ad conjugis raptorem Παρὶ instar 
Bbigeudun (mceitinteac iusiteinlaute, 


91. Ubi autem agricultura exercori ext capta, 
Hominibos flliis sima mater teera dolce inc suum, 
ον est 'fruges, abundanter. impertivit. £t cum ok 
tale beuum . pace et uranquilitate gauderent wor- 
iales, procul allegetunt rebelliones, conteutionea, 
pugnas, 31que 2urea iediecritale fuere contenti, 
enceptis illis quos lucri deus (Mercerius) sub suam 
facile redegit dominationem. Hi enim, audacia et 
.&nimi vigore ac generositate insigues, maris peri- 
ulis sese objicere haud timmerant, et dulci alinaque 
patria relicta salo sese comnisere, ipsi ex semet- 
ipsis velnt egressi, aut. Harpyiis sete tradentes, 
'aut saltem amphibigrun quasi naturam induti, 


$8. dificiis igitur qu:e undis iunstarent, id eet 
navibus censtructis posthabitisque periculis, onera 


ἱταμειεύσαντο, καὶ Tupupporfisavtes τὴν εροφὸν vr», ϱ in illis imposuerunt, et contempia alma terra alism 


lxi pav εἰσεποιήσαντα τρέφουααν, fiv οὐχ ἂν ὀχνήσῃ 
τις μητρυιᾶν εἰπεῖν, ὑπεραυξήσαντες ἐχεῖνοι τὴν 
πρώην ἁγηνορίαν &v τῷ ναντίλλεσθαι χαὶ ὑπερόρια. 
θρασὺ μὲν γὰρ xal θερμὸν, ἀπείπασθαι μὲν γαστρὺς 
χάριν τὸν ἀέρα, δύεσθαι δὲ χυθιστῶντα κατὰ βυθοῦ, 
καὶ ἐμθραδύνειν αὐτόβι τὸν τῆς χέρσου τρόφιµον 
ἄνθρωπον, καὶ ἄλλως δὲ ἀνέμοις ἐν θαλάττῃ Dov- 
λεύοντα πονεῖσθαι καὶ κατασαλεύεσθαι τρορῆς ἕνεχα, 
χαὶ αὐτής ὡς τὰ πολλὰ δυσπορίστου. 

10’. "Ότι δὲ xai fj χέρσος πράγµατα δίδωσι τοῖς 
τε ἄλλως περιεργαζομένοις αὐτὴν, xal τοῖς 0npo- 
λέταις χυνηχέταις, xai ἄλλω; δὲ ἀγρευταῖς, καὶ 
ἀνάγεται αὐτὰ εἷς τέχνην τῷ Bip. σύμφορον, ἑτέθη 
xal f, ἁλ-ευτικὴ ἃς τόπον τοιόνδε, καὶ ὠρίσθη τέχνη 


substituerunt nutricem, quam {ο meriteque 
novercam dixeris; quin imo majorem animum 
quam prius sumentes, peregrinas remotasque oras 
appulere. Audax enim aleeque plenum facinus, ut 
bomo, terre alumuus, ventris causa aerem deserat 
aique in abyssum sese priecipitet ibique eommore- 
tur, preterea ventorum  maritimerum imperio 
subditus laboret et perielitetur ob vietun, eumque 
difficulter acquiri solitum. 

39. Quoniam sutem et terra continens negotia 
facessit iis qui eam colunt, et venatoribus qui feras 
occidunt et quovis modo capiunt, et quoniam hzc 
considerantur tanqnam ars vitae utilis : etiam pisea- 
tura eodem loco babita reliquisqne artibus accen- 


χαὶ αὐτὴ, xai ἠγαπήθη, ὡς ἐκ τοῦ ἀνθρωπομαχεῖν D sita et studiose tractata est, utpote qua Dei figmen- 


συμμεταγαγοῦσα τὸ τοῦ Θεοῦ πλάσμα εἰς ἐἑπιτήδευ- 
σιν θηρολέτειραν χαὶ αὐτὴν, δι f; οὐχέτι φονεὺς, 
ἀλλὰ παλαμναῖος τεχνίτης xoi ῥωμαλέος xat ἄλχι- 
px ἐθέλει στηλιτεύεσθαι xal ὁ χατὰ θάλασσαν θη- 
ματή». 

p. Καὶ οὕτω μὲν θαῤῥαλέος καὶ τολµητίας 6 xol 
ἄλλως περὶ θάλασσαν ἄγων σχολἠν * «b δὲ θρασύνα- 
σδαι, τῆς εὐσταθοῦς καὶ εὖ µάλα ἠδρασμένης χαὶ 
πεχηγυίας γῆς ὑπερόριον ἀπαναστῆναι, καὶ τοῦ 
ἀσφαλοῦς μὲν µεθέσθαι, σάλοις δὲ sol; ἐξ ἀνέμων 
ἁστάτων ἑαυτὸν ἐπιδοῦναι, καὶ ἅπτερον πεφυχότα 
μελετῖσχι πέτεσθαι, οἱ xal μὴ χηρίνοις πτίλοι;, χατὰ 
τὸν λογοποιούμενον "ixapov, ἀλλὰ γοῦν λινέονς, ἃ 
ῥάττον ἂν κατασείσας xal ῥήξας ἄνεμος χάτω κάρα 


tum (hominem) a ezde bamana defleeteret ad bellum 
feris inferendum, unde fit, ut οἱ ilie qni in mari 
venatur, non amplius interfeetor, sed artifex 
ingennus, fortis οἱ vigorosns praedicari velit. 


40. Et sie quidem el generosus est et pericula 
non metuit qui alioquin nullam maris cursim agit. 
At vero audacis est animi, & terra firma beneque 
stabilita longe discedere, et quod instabile est petere, 
et oceani fluctibus ventorum impetu exagitatis gese 
comuittere, et alarum expertem volatum meditari, 
haud quidem cereis, ut in fabula est de Icaro, at 
certe liuteis alis, quibus a venio facile agitatis el 
undique ruptis navigatorcs demittere — ancora 
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eagentur, navigatcres, inquam, qui ligonem terro- À σαλεύειν τοὺς αὐτῷ πεπιστευµένους βιάσεται, oxa- 


sitrem deserentes et vas securum vino recipiendo 
aptum contemnentes, io ligneum sese conjecerunt, 
in quo ad celum usque rapti et ad abyssum usquc 
depressi mortis aleam subeunt, hoc sane audax est 
faeinus viri imperterriti ac generosi, et vix, ac ne 
vix quidem audacia similis reperietur. ' 


41. Et tamen (siquidem pejus est, ferarum instar 
siue ratione vivere, et. semet invicem devorare, et 
fravres 4 Deo creatos variis modis ac cruielissime 
interficere, οἱ sic contra Deum luctari) homines ad 
mansuetudinem reducti etium hane alienam artem 
adoptarunt, quamvis manifestuin sit, eos qui Lerram 
continentem deserunt, eliam vile. quodammodo 
valedicere. 

A9.Artes autein. exteras omnis periculi exper- 
tes, imo et jucundas, et suavitate plenas, et ma- 
gnam voluptatem secum attrahentes, quibus homi 
nes olim feri postea mansueti facti sunt, vix quis- 
quam enumerare potuerit, Sed sic quidem ad- 
monitio ila proba, et sermo prudens, et ratíoua- 
bilis virtutis doctrina, et obedientia prompta 
illos elim tortuosos in rectitudinem restituit atque 
expolivit, morum autem perversitatem in probita- 
tem immutavit. Multe autem celebrantur ac serio 
artes, qus innc invente, homines antea inertes 
atque magistralu deslitutos ad constitutionem civi- 
lem traduxerunt. 

A3. Prater alia enim illi viri sapientes etiam 
urbes describere oc condere coeperunt, etiam 
hujus boni salut:ria exempla posteris relinquentes; 
qui autem eos sequebantur, homines nimirum legi 
a mojoribus tradite addieti, ansam illinc capientes, 
rem istam przrclaram pro viribus con(irmarnnt, et 
pulchro fundameuto incrementa addere studuerunt 
venerabilia :edibusque Dei congrma. Ceterum atti- 
fices harum rerum peritissimi, inter quos et anti- 
quissimi recenscutur patríarchz, summis laudibus 

"pradicantur et admirationi sunt, el principibus 
sanctis adnumerantur, imo et οΦΙιουἰ esse cre- 
duntur, nimirum et in. divinos apostolos talcm 
virtutem derivautes ; qui fastigium imposuere pul- 
ehro illi zedilicio antiquo, et babitatoribus imple- 


φείου μὲν τοῦ χατὰ Υῖν ἀφεμένους, xal σχάφος 
ἀχίνδυνον τὸ iv ἀμπέλοις περ:φρονῄσαντας, ξυλίνω 
δὲ ἐμθεθλημένους, δι οὗ ἀναθαίνοντες ἕως τῶν οὐ- 
ρανῶν χαὶ χαταθαίνοντες ἕως τῶν ἀθύσσων, ὀλέθρ)ις 
ἔχχεινται ἀλλὰ τοῦτο ἀνδρὸς ἀργαλέου τόλμα χα) 


᾿ἱτητοοῦ, xal παντὸς θάρσους τε χαὶ θράσους ὑπέρ- 


χειται. 

μα’. Καὶ ὅμως (χακοῦ μείζονος τοῦ Civ ἁλόγως 
χαθὰ xai θήρες, xal ἀλληλοφαγεῖν, χαὶ πολλοῖς 1p5- 
ποις χαὶ ἅπασιν ἀλγεινοῖς ἁπάγειν τοῦ βίου τοὺς 
θεοπλάστους ἁδελφοὺς, xaX οὕτω θεομαχεῖν) εἴλοντο 
xaX τοιαύτην ἀλλόκοτον τέχνην ol ἐξτμερωθέντες 
ἄνθρωποι, χα fjv δΏλον, ὡς οἱ τὴν γῆν ἀπολεξάμε- 
vot xat ttv Gut; v ἁπείπαντο. 


pO . Τέγνας δέ vs λοιπὰ; ἑτέρας οὔτε xivTuvobet;, 
ἀλλά χαὶ apice, xai πρὸς χόριν ἑαχευασμάνας, xal 
ἡδονὴν πολλὴν ἐπισυρομένας. οὑκ ἂν οὐδὲ διαµετρί- 
σασθαι δύὐναιτό τις, αἷς οἱ πρὶν θῆρε; ἄνθρωποι τι- 
θασοὶ γεγὄνασιν Ὁστερον. ἸΑλλ οὕτω μὲν ὑποθήχη 
ἀγαθη ὀχείνη, καὶ ἕννους χρηστολογία, xaY bu13xa- 
λία εὐσύνετος τοῦ καλοῦ, xal ὑπακοῇ xai πειθὼ 
τοὺς πάλαι ποτὸ σχαμδοὺς ἐξώρθωσε χανονίσασα, 
xai εἰς εὐθὺ ἁποξέσασα, καὶ τῆς ἓν ῆθει στρεθλό- 
τητος εἰς ἰθυτενὲς μετεσχεύασε. Kal περιάδοντι 
τέχναι πολλαὶ xat σπουδαῖαι, τηνικαῦτα εὖὐθὺς ἐπι- 
νενοηµάναι, xal εἰς πολιτικὸν σχήμα τοὺς πρώην 
xaX ἀτέχνους xal ἁπολιτεύτους ἁποχαταστήσασαι, 


G μΥ. Πρὸς vxo τοῖς ἄλλοις χαὶ πύλεις ἐχεῖνοι e. 


ριγρά-ειν ἀπήρξαντο μηχανησάµενοι, ἀρχὰς ἀγαθὰς 
xal τῦδε τοῦ χαλοῦ παρεσχηµένοι τοῖς Όστερον 
οἱ δὲ μετ αὐτοὺς, οἱ τοῦ παλαιοῦ δηλαδῆ νόμου, 
λαδης ἐχεῖθεν ἑνδεδομένης, τὸ χαλὸν ἐχεῖνο ἑπιμά- 
λιστα ἑστερέωσαν, xol χαλῷ θεµελίῳ ἑχείνῳ παρύ- 
φωσιν xal αὔςησιν µεθώδευσαν ἄλλως τὰ σεμνὴν, 
καὶ Θεοῦ ofxot; πρέπρυσαν. Καὶ οἱ τῶν τοιούτων 


ἐπιστημονάρχαι καὶ ἀρχιτέχτοντες, ἓν ofc καὶ οἱ 


πρέσδιστοι πατριάρχαι, Oc ἐγχωμίων ἄγονται xal 
θαύματος, χαὶ εἰς μεγάλους ἁγίους ἐγγεγράφατα!, 
xol οὐρανοπολῖται εἶναι πιστεύονται, δῆλον ὡς καὶ 
εἰς τοὺς οὑρανοφοίτας ἁποστόλους τὴν τοιαύτν 
ἀρετὴν xatáyovvs;* oi xaY ὄροφον τῇ χαλῇ ἑχείνη 
ἐπέθεντο παλαιᾷ οἰχηδομῇ, xal οἰκητόρων αὐτην 


verunt, et sanctis ecclesiis ditarunt, beatisque prz- b ἔπλησαν, xai ἐχχλησίαις ἁγιωτάταις ἑμέστωσαν, 


conibus ac sanctis presalibus constitutis coetus 
divinos spiritualiter pascendos tradiderunt, et leges 
tulerunt el regulas sanxerunt, ad quas Dei oves 
Christiano more pascerentur, et pascua ostemnde- 
runt in quibus alimenta caperent. 


44. Hoc modo magui illi viri, a lege non scripta 


in sancto veteri. Testamento contenta, legem litte-, 


ris traditam perfecerunt et ad tantum rectitudinis 
culmen evexerunt, ut. ne iota quidem unum aut 
minima littere apex divelli inde queat. Nos antem 
qui nune. vivimus homunciones, et pra omnibus 


ego, virorum illorum precellentium non solum 


καὶ xfjpuxag μαχαριστοὺς ἐνέταξαν, xa xopucal- 
ους ἱεροὺς ἑπέστησαν, xai ποίμνια θεῖα xazap:i- 
σαντες ἑπέτρεφαν πνευματικὠς ποιµαίνεσθαι, xal 
νόμους ἔθεντο ποιμενιχοὺς, xal τρόπους µεθώδενυ- 
cav, xa9' o0; ποιμανεῖται χριστιανικῶς τὰ τοῦ 
Θεοῦ πρόβατα, xal νομὰς περιηγήσαντο, iv cl; 
βοσχήσονται. 

μδ. Καὶ ὧδε μὲν οἱ μεγάλοι ἐχεῖνοι xai τὸν ix 
τοῦ ἀφελοὺς ἀγράφου iv τῇ ἁγίᾳ Παλαιᾷ ἔγγραφον 
νόµον ἐἑτελείωσαν, ἁρτιώσαντες xat ἀποχαταστήσαν- 
τες, ἴνθα οὔτε προσθεῖναι ἣν ἔει οὐδὲ lota ἓν, οὐδὲ 
xepala; γοῦν µίαν, οὔτε ἀφελεῖν. Οἱ δὲ νῦν ἡμεῖς 
μικροὶ ἄ,θρωποι, καὶ πρὺ τῶν ὅλλων ἁπάντων ἐγὼ, 
τὴν μὲν χοπστ,μαθὴ, xat τὴν τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, 
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μὴ ὅτι διδασχαλἰίαν, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς λαλιὰν &ro- A doctrinam egregiam, sed vel merum sermonem 


στυγοῦμεν, xat μᾶλλον ἂν ὠρυομένων θηρίων fto; 
ἀχρρασώμεθα. ἧπερ ἀνδρὸς ἀπευθύνοντος πρὸς εὐαΥ- 
γελικὴν ὀρθότητα τὴν £v ἡμῖν στρεθλότητα. 


με’, Νομίζομεν γὰρ, ὥσπερ τὸν τεχνιχὸὺν κανόνα, 
zv χατὰ τοὺς τέχτονας, οὐχ ἂν ἄλλως δύνασθαι 
λεαίνειν σανίδας 4 ξύλον ἑτεροῖον, s! μὴ ἁπαγάγοι 
ξέσας τὸ ἐπιπροσθοῦν, οὕτω xal τὸ. Θεῖων διὰ τῶν 
θεοχηρύχων ἁποστόλων κχανόνισµα τῶν ἠἡμετέρων 
σαρχῶν ἀποτέμνειν τι καὶ ἀπάγειν ἑπωδύνως, ὅτε 
iui) ἐπὶ διορθώσει ψυχιχῆ προσφέρεται. Οὕτως 
ἡμεῖς νωθρευόµεθα τὴν φυχιχην διόρθωσιν, οὕτω 
την χαθαρότητα παρορώμεθα. Καὶ πέδ.λα μὲν, ἃ 
φορρῦμεν, ὑποπλησθέντα πηλοῦ yalpeusv εἴ τις 


φθάσας ἰδεῖν f] ἐχκαθαριεῖ mph ἡμῶν, f| ἑνδειξάμε- B 


voe ἡμῖν τπροχαλέσεται ἀποῤόύψασθαι (τὸ δὲ ὅμοιον 
π1σχομον xal ἐπὶ παντὶ ῥύπῳ, εἴτε σώματος εἴτείμα. 
πισμοῦ), ΦυχΏς δὲ ἀχρειουμένης, ὡς οἷα διὰ σπιλώ- 
ψατος δευσοποιοῦ τινος, οὐδὲ ἀχοῦσαι ὀνεχέμεθα, ὡς 
οὕτως ἑχείνη πάσχει, μὴ ὅτι γε ἁπαλεῖψαι αὐτῆς, εἴ 
τί πω εἰς αἴσχος ἀνάξιον καταχέχρωσται. 

pc". Τάχα Υὰρ λογιζόµεθα οὐδὲν ἂν δούλων δια- 
οέρειν ἡμεῖς, οὐδὲ μὴν παιδαρίων, ἐὰν ἐπιτασσω- 
u:0a, καὶ ὑπείκειν ἑναγώμεθα. Táya δέ που ὑπὲρ 
τὸ δέν μεγαλο τοιοῦντες ἡμᾶς αὗτοὺς, λέγομεν xal 
αὐτοὶ, ὡς ol τηλικοίδε, καὶ διδαξόµεθα 55. Παρα- 
φαΐγεται δὲ τοῖς οὗ φρωνοῦσιν ópÜX, xal ὡς ἆφρο- 
σύνης ἔγχλημα ἐπικλᾶσθαι ἡμῖν, ὅτε ὁδρῶντες, ἃ μὴ 
χρεὼ», pav9ávopev οὗ χαλὰ πιιεῖν, χαὶ οὕτω δια- 
xilyevot χαὶ χιωφεύηντες, ἐφ᾽ οἷς δεόντως, παραινού- 
μεθα, χαὶ ὑπεραχθόμενοι, Σοΐχαμεν οὐχ ἔχειν συνι- 
δεῖν, ὅτι Exa o vog ἄνθρωπος εἰς οὐδὲν ἀρετῆς ἔρχεται 
μόνος αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ κατὰ τὴν bv. πολλῷ 
µεγέθε! λελόγισται στιγµιαίαν ἀμέρειαν. Καὶ δῆλον 
αὐτ) τοῖς ἑἐπάγουσιν ἓν τῷ διὰ μερικῶν ἀρετῶν Lévat 
ϱ,λοσοφώτερον, Χάν παροιµίαν μὲν προαγαγεῖν, 
ᾗς ἀπόφανσις τό: Etc üvkp οὐδέν τι φόθου ἔχει, ὡς 
μορμο)λύττεσθαι, | &XX ἡ µόνον λαλεῖ τὸ ἁλήθές. 
Ἐχεῖνο δὲ ὡς μάλιστα ἐχΊγοβεῖ τοὺς φρ2νοῦντας τὸ, 
(ναὶ τῷ Ev ὃν τίς ἐγγνυήσεται, ὡς οὐ συντριθήσε - 
ται, εἶποτε χαταπέσοι ; 

uv. Ἔστι δὲ ἡμᾶς ἀχούσεσθαι παρὰ τῶν εἰδότων 
σωνετίζειν τοὺς εὐπειθεῖς, xal ὡς d φύσις αὐτὴ 
ἐχείνη διδάσχει καὶ παιδεύει τὸν ἄνθρωπον, τὸν 
Ίμερον, τὸν συναγελαστιχὸν, τὸν βιωτιχ»ν, τὸν 
πολιτιχὺν, τὸν απουδαῖον, τὸν θεοριλῆ, πολλῶν, ὢσ- 
τερ πραγμάτων, οὕτω xal ἀνθρώπων θέσθα: εἰς 
ουγχρότησιν xqi σύστασιν xai βίου ἑντέλειαν. "H 
vip οὐδὲν μόνον δίχα Ὑς τῶν ἄλλων, ὑφαντοῦ μὲν, 
ὡς ἐνδύσασθαι, σχυτηῤῥάφου δὲ, ὡς ὑποδήσασθαι, 
zii ἄλλων δὲ, πολλῶν δὲ ἐχείνων eig ἑτεροῖα τῷ 
σώμα”, χρήσιμα’ «b δὲ σώματι, ὡς πλέον φυχῆ, 
τῇ τὸ πᾶν ἓν ἡμῖν, καὶ οὗ ἄνευ οὐδεὶς ἄνθρωπις. 

μη’. Ei δὲ τοῦτο xal ἔγνωσται xal πρὸς δόξαν 
εὐηρέστηται πᾶσιν ἀνθρώπο:ς, τί δήποτε, ἀνθρώπου 
μὲν περιῖόντος τὴν ἁγορὰν xal διεγνωσµένου, ὡς 
ἀγαθός ἐστι περὶ τέχνην ὁποιανοῦν, xai ἐπιστρω»- 
νύµεθα xai προκαλούµεθα οἱ χρῄζοντες πορίσασθαι 
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detestamur, et multo lubentius ferarum rugitui 
aures prebemus, quam viro qui perversitatem 
nostram ad evangelicam probitatem dirigere sata- 
gat. 

45. Quemadmodum enim regula fabrorum ligna- 
riorum non aliter tabuias aut ligaum quocunque 
polire potest, nisi superfluum radendo removeat: 
ita etiam Deum putamus per divinam apostolorum 
praedicationem aliquid de nostris caruibus abscin- 
dere et eum dolore auferre, quando de anims per-- 
fectione agitatnr. [ία sutem ad eam languescimus, 
ita puritatem negligimus. Calceamenta qu£ gesta- 
mus, ubi Into contaminata sunt, gaudemus si quis 
prius animadvertens vel anie nos absterserit, vel 
nobis indicans ad ilia purganda provocaverit (et 
sic quidem sentimus de omni immundiue, sive 
eorporis, sive vestium ) : cum vero anima dehone- 
satur per maculam Lurpissimam, ne audire quí. 
dem sustinecous illam sic affici, nedum abstergere, 
si dedecore quodam inhonesto €9n)oaculata sit. 


46. Foriasseenim nihil a servis aut pueris differre 
nobis videmur, si precepta nobis imponantur εἰ 
ad morem gerendum obstringamur. Fortasse 
alius quam «decet de nobis sentientes dicimus : 
Ευ nos, qui ab illis ipstruamur 0 Et quoniam beud 
recte sentimus, jgnoraniie crimen nobis objici 
opinamur, quando 68 quie non oportei facientes 


c haud bene agere nos audimus, ei quando, aie affecti 


et velut caxcujienteg in iis ad quse rectissime insli- 
mulamur, et moleste ferentes non intelligere possa 
videmur, hominem per semetipsum solum nequa- 
quam virtutem attingere, sed veluti punctum indb- 
visibile in uaiverso considerari. Manifestum hoc 
est iis qui singuJis viruitibugs solertem navast ope- 
ram, secundum provegbium quod ita habet : Non 
est cur vir singulus meiuat aut expavescsat, pini 
qued solus veritatem dicat. Metum porro pruden- 
tibus injieit dicium illud : Το viro soli ! qnis. enim 
spousorem scse dabit pro eo, quin eenteratur, ubl 
semel collapsus fuerit ? 

4T. Jam vero ab iis qui dociles instruere coHent, 
dicetur nobis, eaptgram ipsam docere et erudire 


D hominem maunsuetum, socisbilem vile amore pris- 


ditum, civilem, strenugm ac pium, αἱ sient multas 
res ac negotia in unum coujungit, ila eliam bomi- 
ues ad coetum ac societatem convocel atque vitz 
perfectz participes reddat, Sane enim nibil aliquid 
valet, nisl alia accedant, verbi causa texter quoad 
vestes, sutor quoad calceamenta , et molti sii qui 
varias res in corporis usum destiagtas suppeditat . 
Jam vero de oorpore res si ita se habet, molte 
magis de aniw3, qus? hominis pars prestentissima 
est, imo sine qua ne ullus quidem bomo exsistit. 

48. Si vero hoc et notum et, uti videtur, gratum 
acceptumque est omnibus hominibus, quid tandem, 
ubi quis forum frequentat et. in sua arte excellsre 
deprehenditur, ad eum assidentes e$ ea quibus opns 
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habemus emere satagimus, etsi quz* non statim Α ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ ἐνδέον ἡμῖν, xal ud; φα".έντα Cb ἀνα- 


appareant, summo cum studio inauirimus nsque 
dum demum reperiamus, neque solum gaudemus 
. quod rem desideratam jam possideamus, sed inter- 
dum etiam justo majus pretinm insumimus, ut car- 
. nem servitio addictam aliquo ornamento pulchrio- 
rem redditam spectatoribusexhibeamus,ornamento, 
inquam, qaod a nobis plerumque ne censpicitur qui- 


den? Animam autem dominam sordibus pollui et tene-- 


- bris ita, uti ddemoni atro gratum est, involvi sinentes 
non solum nu]lani operam impendimus, ut vel ipsi 
eam tanquam Dei sponsam condecoremus, vel per 
- alium hujus rei peritum hoc fleri sustineamus, sed 
etiam, si quis ad divinam formationem seu tran- 
 Sformastionem nos invitaverit atque provocaverit, 
conviciis proscindimus et procul abire jubemus, 
' Imo gladio aggressi interimere studemus ? Omnis 
' porro ars a nobis diligitur οἱ approbatur, nullo 
inter eas discrimine admisso-: illa autem quz ad 
anima pulchritudinem spectat, procul a nobis re- 
iecta negligitur, neque ad avem infaustam aut ad 
rupium przcipitia, unde tandem aliquando reduci 
possit, amandatur, sed in oblivionis voraginem iu- 
mergitur, unde ad luceni nunquam redeat, 
49. EÉcontra omne prudens consilium, omnia 
: doetorum precepta, ad vitam corrigendam spec- 
' tantia, et leges adjuvantia et canones roborantia, 
suppressa: jacent, omnique modo societas meditatur 
Ton de eo, ut respublica salva sit, sed ut justis, 
vutpote importunus, in vinculis doleat, et praeceptor 
"quibus bene inetitutus est, et ad qux profitenda 
alios instituere sategit, in perpetuum valedicat, et 
pater Spiritu diviuo instructus non a filio distraha- 
Aur (hoc emim minus foret malum), sed per malum 
damonem servis inutilibus accenseatur, et episco- 
- pus denique indignum quid infaustumque patiatur. 
50. Non igitur morem gerimus, neque obedien- 
. tam spiritualem -servamus, neque patribus pare- 
. mus, quos sanctus, Spiritus dat, neque praeceptoris 
arte indigemus. Quapropter etiam presentem re- 
: spuimus, et eam quam non habemus, non desidera- 
mus ; quod omni arti accidit in hominibus, qui ea 
non opus habent. Rebus autem tam misere scse 
: habentibus necessario consequitur ut ad antiquam 


illam vitam ferinam adspiremus, licet clanculum hoc D 


fiat et ab iis qui perspicacitate carent, vix sentiatur. 

51. Mali antem h^ est causa : artes post homi- 
uum civilisaionem inventas necessario diligimus, 
quoniam sine illis de vita periclitaremur; probis 
autem consiliis 4ο bonis legibus morem gerere 
nolumus, imo tanquam inutilia, vel etiam superflua 
dedignamur. Quin eo audaci» procedimaus, ut ea 
nil ad vietum valere nugemur ; proverbium autem 
qued potius portionem quam suspendium commen- 
.dat,intervertentes, aliena pro bono babemus, panem 
peregrinum tanquam expetibile quid zstimamus, 
vinum raptum dulcissimum, aquam e furto pro- 
venientem suavissimam, vestes rapina acquisitas 
-eluiti lucis ortum, proxiud domum quasi paradisum 


ζητοῦντες χατὰ σπουδὴν πολλὴν ἐξευρίσχομεν, xol 
προσρυϊσχόμενοι Éyopsv φιλητῶς ἐχεῖθεν τὸ πεποῦτ- 
pévov, καταδαλλόμενοι ἔστιν οὗ xal τι ὑπέρτιμον, 
ἵνα thv δούλην σάρχα εἰς ὡραϊσμὸν τοῖς βλέπουσι 
παραστησώμεθα διὰ καλλωπισμοῦ τινος, οὗ τὰ πλείω 
οὐδὲ εἰς ὄψιν ἡμῖν ἔρχεσθαι δύναται; Tr,v δὲ δὲ. 
σποιναν ψΨυχὴν ἀφιέντες ῥυποῦσβαι χαὶ σχότον οὕτω 
περιδιδύσχεσθαι, d; ἂν ὁ ζοφερὺς δαίµων φιλο, 
οὔτε ζητοῦμεν, πῶς ἂν f) ἡμεῖς αὐτοὶ ἐξωραῖσωμεν 
ὣς el; νύμφην θεοῦ, 3] δι’ ἑτέρου νυμφοστολήσωμεν 
ἐπιστήμονος, ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἐπιφανείη ἐἔπαγγελ- 
λόμενος xal προχαλούµενος εἰς θεοειδή καὶ Θεοφεγ- 
1" µόρφωτσιν, εἴτ' οὖν µεταμόρφωσιν, οὗ προπηἸα- 


n χίζοµεν, f| ὁστραχίζομεν, ἀλλὰ xol ξιφήρεις tm- 


τρέχοντες, ἀχρειοῦν, εἴπερ olóv τε jv, γλιχόµεθα: 
Καὶ ἅπατα μὲν τέχνη στέργεται" παρ᾽ ἡμῖν καὶ 
ἐγχρίνεται, xa οὐ διαχρίνοµεν οὐδεμίαν. f) δὲ χατὰ 
διδασχαλίαν ψυχῃῇ πρἐπουσαν ἀπηοχρίνεται βαλλο- 
μένη μαχρὰν ἐξ ἡμῶν, εἰς εὐχὶ xópaxag Tj πέτρας 
ἀποχρήμνους, ὃθεν ἑπανασωθείη ἂν ἴσως χρόνῳ 
ποτὲ, ἀλλά ἐς βυθὸν λήθης ἀφιεμένη βαπτίζεσθαι, 
ὡς μὴ ἔχειν ἔχφανσιν, 


pO. Πουλὴ δὲ ἅπασα xal συμθδουλῇ χαὶ διδασχα- 
Auch ἁρμονία, συνιστῶσα Blov ὁρθὸν, καὶ νόµεις 
ἐπιχουροῦσα καὶ συλλαμθανοµένη, xavóst χατηρ- 
γηνται’' ἀντιπράττεται 6E πᾶν ἐπίβουλον χαὶ fj σύ: 
ναξις, οὐχὶ, πῶς ἂν τὸ χοινὸν σωθείη, ἀλλὰ πῶς ἂν 


C ὁ δίκαιος μὲν, δύσχρηστος δὲ, χαταπονηθείη δεσµῷ, 


χχὶ ὁ διδάσκαλος µεταµάθοι, ἃ val αὐτὸς xau; 
δεδίδαχται, xal ἑτέρους ὁμοίως διδάσχειν προδέβλη- 
ται, χαὶ ὁ χατὰ θεῖον πνεῦμα πατὴρ οὗ πρὸς υἱὸν 
ἐκστραφείῃη (οὕπω γὰο τοῦτο µέγα xaxhv), ἀλλ᾽ εἰς 
δοῦλον ἀχρεῖον ἐγγραφείη διὰ πονηροῦ πνεύματος, 
καὶ ὁ ἐπίσχοπος ἄσχοπόν τι πάθῃ χαὶ ἁπαίστιον. 

v. Οὐχ &pa ὑπαχούομεν, οὐδὲ ὑποταγὴν τηροῦ- 
μεν πνευματιχὴν, οὐδὲ ὑπὸ πατράσιν ἐσμέν, οὓς τὸ 
"ἅγιον Πνεῦμα δίδωσιν, οὐδὲ χρῄζομεν τέχνης διδασ: 
καλιχῆς. Διὸ xol παροῦσαν μὲν ἐξωθοῦμεν, μὴ οὗ 
σαν δὲ οὐ ποθοῦμεν' ὃ δη πάσχει ἅπασα τέχνη rapi 
ἀνθρώποις, ot μηδὲν αὐτῆς προσδἑονται. Λιὰ ταῦτ; 
400v ὁ τῆς φαύλης ταύτης ἀχολουθίας εἰρμὸς παῄ- 
ῥησιάζει χαὶ νῦν τὸν παλαιγενή θηριώδη βίον ἐχεῖ- 
voy ὑπούλως xaX ὡς οὐκ ἂν αἴσθοιτό τις μὴ xazaxor- 
των εἰς βάθος τοῦ νοεῖν. 

να. Kat ὁ λόγος τοῦ πάθους τονοῦτός τις ' τὰς 
μὲν τέχνας τὰς ὕστερον εὑρημένας μετὰ τὴν κατ 
ἀνθρώπους ἑξημέρωσιν, στέργοµεν ἀναγκχαίως, ofa 
μὴ ἐξὸν ὃν, ζήν ἐχείνων δίχα᾽ χρησταῖς δὲ συµδου- 
λίαις xal εὐνόμως ἑννόμοις ὀχνοῦμεν πείθεσθαι, 
πεαριέργους αὐτὰς, εἴτε xal παρέργους γνωμµατευύ- 
µενοι. Kal που ἐθέλομεν ὑπολαλεῖν xal αὐτοὶ, ὡς 
οὐδέν τι αὐταὶ πρὺς τἄλφιτα" xal πνὶξ οὐ μερὶς 
ἀναστρόφως παροιμιαζόμενοι, καλὸν εἶναι τὰ ἀλλό- 
τρια γνωμολογοῦμεν, καὶ τὸν ξένον ἄρτον ἀποφαι- 
νόµεθα νόστιµον, xal τὸν ἁρπαγιμαῖον οἶνον Υλν” 
κύτατον, xal τὸ τῆς κλοπῆς ὕδωρ ἠλύτατον, xax τὸν 
ἐξ ἁρπαχῆς ἔνδυσιν φωτὸς ἀναθολὴν, καὶ παράδει- 
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cu? τὸν ἁλλότρ:ον οἶχον. Kal οὕτως ἀνατρέχομεν εἰς A consideramus. Sic autem ad antiquam revertimur 


τὸ ἀρχαῖον xaxbv, ἁδιχοῦντες, ἁρπάζοντες, λοιδο- 
ροῦντες. βλασφημοῦντες, συχοφαντοῦντες, χαὶ ἐπὶ 
πᾶσι τούτοις xal διὰ ταῦτα πάντα ψυχῆς xspbalvov- 
πες ἀπώλειαν, ὡς οὔτε αὐτοὶ ξυνιέντες εἰς ἔπιστρο- 
hv, μηδὲ τοῖς ἀδελφιχῶς ἐν θεοφιλείᾳ ἑπιστρί- 
φουσιν ἡμᾶς ἑπόμενοι, ὡς ἐντεῦθεν λείπεσθαι ἡμῶν 
ἐχάστῳ, ἀφιέναι xal τὰ τέχνα xal ἅπαν τὸ φἰίλτατον 
βόσχεσθαι ἀποίμαντον xal ἀνεξέταστον. Καὶ οὐχ 
ἀναχρίνομεν λογοπραχοῦντες ἡμᾶς αὐτοὺς, bul 
χατὰ οἴχους μὲν ποιµαίνειν δῆθεν ἐθέλομεν άνθρω- 
πικῶς τὸ συγγενὶς, τὸ δοῦλον, τὸ θετὸν, xat πᾶς, 
ὅστις οὖν, διδάσχαλος xai νομθέτης τῶν ἑαυτοῦ 
αὑτοχειροτόνητος, xa0X ἐχρῆν, χαθέατηχεν εἰς xai 
ὠφέλειαν σώματος xat ψυγῆς ἀνάπαυσιν 6 δὲ ix 
θεοῦ, xal κατὰ θεὸν, xai θεοπαράδοτος χαθηγητὴς, 
ὡς οὐχ ἄν τις ἔχοι ἀντειπεῖν, ἁ ποχειροτονεῖται, ὡς 
εἷον χαβαιρεθεὶς, καὶ οὕτως ἀφαιρεθεὶς τὴν θεο- 
πρόθλητον ἑνέργειαν ; ἱνατί δὲ πᾶς μὲν οἶχος φυλάτ- 
τε τὴν ἑνδεχομένην διαδοχὴν, ἀἁλύσει δουµένην 
θεσμῷ φύσεως εἰς ἀδιάῤῥηχτον, ὁ δὲ ἀποστολιχὸς 
χαὶ θεῖχὸς ἑἐξαργίέσει, οὗ μᾶλλον ἔδει τὴν σειρὰν, 
οὐρανόθεν χαθήχουσαν εἰς τὺν καθ) ἡμᾶς κόσμον, 
pévewv ἀδ,άσπαστον, xal αυνττρεῖν τὸ΄θεόθεν χαλὸν 
αυνεχὲς καὶ ἄλυτον ; 


v). Οὐ καλὰ δὴ ταῦτα, οὐδ' ὅσα τοιαῦτα, ὥ 
ἀξελφοὶ, οὗδὲ θεάρεστα, διαθολιχῆς δὲ μεθόδου τύρ- 
δαι προφανῶς. Τί γὰρ ἴδει αὐτὰ Ἠίνεσθαι, εἰ μὴ 


πρόβεσις fw φιλόχεινος τῷ ἀρχεχάχῳ δαίµονι, ἆλ- C 


λάξαι τὸν ἀγαθὸν σαθδατισμὸν τὸν ψυχιχὸν, τὸν x 
θιοῦ, τὸν ἐπὶ ἁργίᾳ πάσης Χχαχώσεως, χαὶ µετα- 
φοιῆσαι χαχῶς τὸ τὰ ἀρχαῖα μὲν παρελβεῖν, χαινὰ 
δὲ πάντα γενέσθα. κατὰ θεὸν, εἰ: τὸ λέγειν ἀνά- 
παλιν, ὥς παρΏλθε μὲν τὰ xatvà xoi θεῖα, τὰ δὲ 
ἀρχαῖα φαῦλα λεληθότως ἀντιπαρελθόντα εἰς μέσον 
καταχορεύει τῆς ἐν ἡμῖν ὁμηγύρεως; 

vi'. Καὶ οἶδα μὲν (uh. γὰρ οὕτως f) µανείην, fj 
Ἰαβοίμην τοῦ δέοντος), ὅτι οὗ χοιµήσεται ὁ θεὸς εἰς 
τέλος, ἀλλὰ δυνατὸς καὶ χραιπαλικὸς ὡς ἐξ οἴνου 
ὀναστήσεται, καὶ ἐγχαταστήσει τὰ ἑαυτοῦ τοῖς αὐτοῦ, 
τῷ Σιδασχἀλῳ τὸ διδάσχειν, τῷ πατρὶ τὸ ὑπηχόνυς 
ἔχεν τοὺς υἱοὺς, τῷ ποιµαίνοντι τὸ ἄγειν xal ἐπαν- 
ἀγξιν τὰ ποίµνια, ὣς χρεών, καὶ παντὶ, ὡς ἁπλῶ; 
εἰπεῖν, ὑπερέχοντι καὶ ὑπερεχομένῳ ἑπανασώσεται 
τὸ πνευματικῶς καθήκον, xal τὸ οἰκεῖον xal προσ - 
Ίχον χανονιχῶς. 

νδ. Καὶ οἶδα μὲν τοῦθ) οὕτως ἑσόμενον, Ίθελον 
δὲ ἄλλως αὐτίχα τοῦτο βλέπειν χαὶ χαΐοειν, καὶ μὴ 
δυσελπιστεῖν xal ἀγωνιᾶν χαὶ εὐλαθεῖσθαι παρὰ 
τοῖς εἰσέπειτα, καὶ συνοχλεῖν τὸν Κύρ.ον, ἀναστῆναι 
xai ὑψῶσαι χεῖρα ὑψπγλὴν cei; ἐμθριθήῃ ἐκδίχησιν, 
μηδὲ ἀποχελοθαι συγγράφτιν, ὡς ἄρα χαιρὸς ἡλθε, 
xal εὐφόρησε ῥινανίων xal ἀχανθῶν τὸ τοῦ Θεοῦ 
παρ ἡμῖν xal πλήρωμα καὶ χλήρωμα, xal ὡς ἐθλί- 
Ὄτσαν ἑντεῦθεν ἰκανοὶ, χαθὰ οὐκ ἐχρῆν, καὶ ὕσους 
οὐχ ἔδει, χαὶ ὡς οὐχ ἔτρεπε, xal νυγέντες οἱ πα- 
θόντες ἐχεντρίσθησαν εἰς ὀδύνην. "Od δὲ ποτε μετὰ 
τφάπληγον, εἶθε δὲ μὴ δεχάπληγον | εἰς εὐχρηστον 


malitiam, injuria afficientes, rapientes, convician- 
tes, maledicentes, accusantes, οἱ praier hec et 


propter hsc omnia anims perniciem lucrantes, 


neque ipsi de conversione meditantes, neque iis 
qui tanquam fratres per amorem Dei reducere nos 
velint, obsequentes; quare in (ine vix fleri poterit 
quin eo redacamur, ut liberos nostros ac quidquid 
amore conplectimur, sine pastore ac duce per pas- 
cua vagari sinamus. Neque nó ipsos examinando 
interroganius, quare nos quidem qua homines 
in domibus nostris pascere velimus liberos 
consanguineos et adoptivos el servos, et quare 
quisque, preceptor ac legislator suorum sponte 
factus, et corporis valetudini et animz tranquilli- 
tati prospicíat : preceptor autem a Deo datus et 
secundum Deum constitutus, el quod omnibus ma- 
nifestum est, a Deo concessus, deponitur, tanquam 
vita privatus, et sic ab opere divino perficiendo 
arcetur? Et cur quzlibet familia gaudet consequen- 
tía non interrupta, et lege nature quasi catena 
indissolubili continetur, familia autem apostolic& 
atque divina, cujus vincula, utpote e ccelo ad ter- 
ram descendentia, nunquam .disrumpi, sed potius 
nativam divinitus insitam pulchritudinem conser- 
vare deberent, abolebitur? 

52. Omnia ista, o fratres, ncque pulchra sunt 
neque Deo accepta, sed manifesto fraudis diabolica 
machinationes. Quomodo enim accidere potuisaet 
nisi daemon invidiosus omnisque mali auctor. sibi 
proposuisset Sabbatum honum, splritnalem, divini- 
tus datum, omnis maliti:s suppressione insignem 
perturbare, et illud quod dicitur : Vetera disparuc- 
runt, omnia secundum Deum innovsta sunt, male 
pervertere in hoc : Nova ac divina di-paruerunt, 
vetus autem malignitas sensim sensimque in coctum 
hostrum irrepsit ? 

55. Equidem novi (neque enim adco mente sum 
captus, neque officii immemor) quod Deus non dor- 
miet in finem, sed po'ens ac velut e vino excita- 
(us exsurgel, et sua cuique attribuet, praceptori 
υἱ doceat, patri ut habeat filios morigeros, pastori 
ut gregem ducat ac reducat, uti addecet, et ut bre- 
vis.sim, omni et preposito et subdito dabit quod 


D et spiritaliter ei conveniat, et. secundum legem 


ad ipsum spectet. 


54. Novi, inquam, liec ita fore 5 vellem tam pro- 
tinus ista videre et lwtari, neque desperare nec 
dolere ncc timere de posteris, imo Dominum rogare 
ul exsurgat et manum ad vindictam severam estol- 
lat, uec rationis reddendze tempus distrahlatur, si- 
quidem momentum advenit, et divinus tum coetus 
tum clerus lolia ac spinas affatlm protulerunt, et 
baud pauci contumelia affecti sunt quot et quomodo 
non decebat et ob causas indignasy czsique verbe- 
ribus miseré dolorum aculeis traditi sunt. Sero 
autem aliquando post tot plagas, qu: utinam haud 
decuplentur ! terra. illa ad prosperam fertilitateu 
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redibit. Tantopere autem desiderium istud cordi meo  ἡ γή ἑἐχείνη εὐφορίαν ἀποχατέστη. "Ec τοσοῦτον 


inlieret tantusque zelus diviuus me urit, utin votis ar- 
dentissimis habeam, ut ab hoc statim die zizania per- 
mutata in purum frumentum excrescant, ne unquam 
3 damone cribrentur, et ut spinz, uti Deo gratum 
est, extollantur partim in cedros, cyparissos, pinus, 
quas Dei domus expetit, partim erigantar in 
alias arbores edentes fruges quas Deus diligit. 


δέ poc τὰ τῆς τοιαύτης ἐφέσεως ἐντέτηχε, xal 5 τοῦ 
θιοῦ (ro; ὑπεχκαίει µε, (ots δι εὐχῆς εἶναί µοι, 
αὐτομάτως ἀπλ τῆς σήμερον καὶ τὰ ζιζάνια cb; 
καθαρὸν σῖτον ἀναθηλῆσαι µεταµειφθέντα, ὣς μὴ 
ἂν τῷ δαίµονι αινιαθῆναί[ ποτε τοῦ λοιποῦ, xaY xà; 
ἀκάνθας δὲ ἀναθῆναι θεοφιλῶς, τὰς μὲν παρυψωθεί- 
σχς εἰς κέδρους xal χυπαρίσσους xol πεύχας, ὧν ὁ 760 


θεοῦ οἴκος ἐφίεται, τὰς δὲ ἀναδραμούσας εἰς ἑτεροῖα δένδρα εὐαυξῆ, καρποφοροῦντα τροφῆν. fjvávxmd ὁ θεός. 


55. Si autem hag dicens, o fratres, οἱ amicorum 
vulnera ostendens, gravis ac severus videor illis 
qui forte pudore suffunduntur, quemadmodum 
quis, qui cum speciosus non sit, tamen videri 
talis velit, invehitur in eum qui ipsi dixerit, for- 
inam speciosam quam sibi attribuit, esse ementi- 


νε’. El δὲ ταῦτα λέγων, xal γοῦν, ὢ ἁδελφοὶ xal 
παραδειχνὺς φιλικὰ τραύματα, βαρὺς δοκῶ τοῖς ἴσως 
αἰσχυνομένοις , xa0à χαὶ ef τις μὴ (v ὡραῖος. Σθέ- 
λων δὲ τοιφῦτος δοχεῖν, χατατείνεται τοῦ ἀναδιδάσχον- 
τος ἐχεῖνον, ὡς φεύδεται «tv εὐμορφίαν, fiv ἑαυτῷ 
ἐπιγράφει — ἁλλ' ἐγὼ πληροφορῶ xai ἄρτι τοὺς 


tam, at ego auditoribus persuasum esse cupio, me B ἀχούοντας, ὅτι xoÀaxsóew ὀχνῶ, xal οὐχ ἔχω εὖ 


adulari nescire aut omnia indiscriminatim laudibus 
efferre atque sic palam mentiri, Unns enim Deus 
omniuo ac semper et ubique laudibus celebrandus, 
justissimus, optimus, sanctissimus, in quo nulla 
inest injustitia, a quo fraus et malitia quecunque 
Soxsulat : homo autem, quicunque demum sit et 
quantameunque attigerit ztatem , Írustra studet 
ct opinatur et laborat ut !n omnihus laude sit 
diguus. Quamvis enim plurima fecerit in mundo, 
non tamen eo' perveniet, ut omnis culpx ac vitu- 
perii expers sit in via, sed solum obea, qua» bene 
peragit et qualenus scopum propositum attingit, 
"jure meritoque laudatur. 

96. Atque hzc est arenz lex, qua athletae ac 
pugiles ad fortitudinem exstimulantur, ut modo 
laudibus, acclamationibus, felicitationibus, modo 
premiis adornentur. Sed ab iis qui animarum 
curam gerunt, interdum ne ille quidem qui bene 
luctatus est, laudatur. Metuunt. nimirum, ne disci- 
pull sectatoresque virtutia per assensum ac gratu- 
lationem ad fastum vanamque superbiam prori- 
píantur, ideoque vítuperant pugnatores strenuos, 
quos tamen ejusmodi prxceptorum vituperia ad 
melius incitant et velut stimuli virtutis fiunt. 


57. Sic autem qui jn tempore virtutem zmula- 
tur, laude dignus erit. Ubi vero, prz nimio ardore, 
ulira scopum proreptus, aut nimia pigritia retentus 


λέγειν ἅπαντα εἰς ἁδιάχριτον, xal οὕτω φανερῶς 
ψεὐδεσθΏαν. Εἷς γὰρ xal μόνος εὔλογητὸς πάντη χαὶ 
πάντως xai πάντοτε ὁ θεὸς, ὃς οὐχ οἷδε ἁμαρτίαν 
ποιεῖν, ὁ διχαιότατος, ὁ πανάγαθος, ὁ ἁγιώτατος, iv 
ᾧ οὐχ ἔατιν ἁδιχία, οὗ πᾶς δόλος καὶ καχὸν ἅπαν 
ἑξώρισται’ ἄνθρωπος δὲ , ὁποῖος ἂν ἐκεῖνος καὶ εἴη 
καὶ ὁπόσος τὸν τῆς ζωῆς χρόνον, µάτην xal ἐθέλει 
xa ofeca« καὶ πραγματεύεται, ἁπλῶς οὕτως εὔὐλογη- 
τὸς εἶναι διόλου. Πολλὰ γὰρ ἐνεργῶν κατὰ κόσμον, 
οὐχ ἂν ἐξανύσῃ, δ.ὰ πάντων ἔρχεσθαι ἁλογοπράγη- 
τος xai ἁμώμητος ἐν ὁδῷ * διόπερ, ἐφ᾽ οἷς μὲν εὖστα- 
ys καὶ ὀρθῶς βάλλει κατὰ σχοποῦ, εὔλογεῖται 
πάντως. 

vc'. Καὶ ἔστι τοῦτο ἀλειπτιχὸς νόμος, δι οὗ xol 
οἱ ἀεθλεύοντες xal ol ἀριστεύοντες προσαύξσνται εἰς 
χρατα]ωσιν, οἱ μὲν ἑπαίνοις καὶ εὐλογίαις xaX ἔγχω. 
µίοις, οἱ δὲ χα) δώροις ὑπαλειφόμενοι. Καὶ μὴν ἔστιν 
ὅτε οὐδὲ ὁ ἀγαθουργῶν εὐλογεῖται παρά γε τοῖς οἱ- 
κονομοῦσι τὰ ψυχικά. Οἱ δὲ δεδιότες, μὴ τοῖς µαθη- 
τευοµένοις xal ἀλειφομένοις εἰς ἀρετὴν d) εὐλογία xal 
χρηστολογία εἰς τῦφον ἀποτελευτήσῃ χαὶ δόξαν κενὴν, 
δυσφημοῦσι τοὺς ἀγάθοὺς μύστας, οἷς καὶ γίνονται 
οἱ τοιοῦτοι διδασκαλιχοὶ ὀνειδισμοὶ ἐρεθισμοὶ πρὸς τὰ 
κρείττονα, χαὶ ὡς ola µάστιγες εἰς ἐργασίαν ἀγαθὴν 
ἐπισπέρχουσαι. 

vU. 'AXX! οὕτω μὲν εὐλογεῖταί τις ἐν καιρῷ ἆγα. 
θοπραγῶν. "Ove δέ που 7] ὑπερθαλὼν, ὡς διεκδραμεῖν 
τὸν οχοπὸν, f] ἑλλείψας ἁμάρτοι, τότε δὲ εὐλογητὸς 


peccaverit, tune revera nulla dignus censebitur p μὲν οὐκ ἂν ἔσται πρὸς αὐτὴν ἀλήθειαν, ἀκούσει δέ 


laude, sed potius verba audiet qua, ut non sint 
nimis aeria et amarulen!ia, tamen judicii melle, 
uli decet, attemperata sunt, si nimirum peccatum 
tale sit ut non, supplantatione diaboli, lapso in!c- 
ritum ae mortem comminetur, Quando autein non 
medlocriter, ut ita dicam, sed capitaliter pecca- 
verit et. transgressio vix rensiti posse videatur, 
wine peccator vituperiis et inerepationibus casti- 
gabitur, et, si modo mentem sanam habeat, vul- 
neris curationem per correctionem velut per amaram 
radicem lubenter admittet, Si. enim non ita. sen- 
Serit, sed potius spiritualem medicinam :gre ferre 
atque aversari videatur, male audiet, nil commune 
tiabens cum bominibus laude dignis, et post tnulta 


ποθεν λαλιᾶς, εἰ xal μὴ πάνυ τι πιχρὰς xat ὡς olov 
ἀφινθιώδεις, ἀλλὰ γοῦν ἐπιεικῶς xexpapévag µέλιτι 
διακρίσεως, ὅτε δηλαδὴ τὸ πρόσχοµµα οὐ συντριθὴν 
ἀπειλεῖ τῷ χαταπεσόντι, ὡς εἰς θάνατον, σχελισμῷ 
δα]μονος ' ὡς, εἴ γε οὗ αέτρια, ὣς οὕτως εἰπεῖν, xa- 
χοπραγήσει, ἁλλά κατάχρας, xal φανεῖται ἁπαραμ'- 
θητος 1j ὑπερθασία, τηνιχαῦτα xal σκώψεται ὁ ἑπται- 
κὼς, καὶ ἐπιτιμήσεταν, xal θεραπείαν τραύματος διὰ 
παραινέσεως ὁποῖα καὶ πικρᾶς τινος ῥίζης δεξάµενος 
ἱιαρῶς προσῄσεται, εἴπερ φρονεῖ ἐντελῶς. Mi) φρο” 
νῶν γὰρ οὕτως, ἀλλὰ ἐχφήνας δυσανασχετεῖν καὶ ἀπο- 
δυσπετεῖν πρὸς τὴν κατὰ πνεῦμα ἰατρείαν, xaxax τε 
ἀχούσεται ἀπεναντίας τοῖς εὐλογητοῖς ἀνθρώποις, 
καὶ μετὰ πολλὰ τὰ ἐν µέσῳ, xal οὐδὲ αὐτῷ φίλα, 
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σχοραχισθήσεται, ὡς ὁ «οῦ θεοῦ νόμος καὶ ὁ ἔχεῖθεν À incommoda, ipsi gravia, excommunicabitur, uti 


θεραπευτικὸς χανὼν παραδίδωσι. 


vq. Καὶ ὁ μὲν θλίφας τὸν οὕτως ἀθεράπευτον οὐκ 
ἂν ἴσως ἆ ποδεχτέος ἔσται οὐδενὶ τῶν τὰ ἐχείνου ζη» 
λούντων. Ὅ δὲ θεὸς χαὶ οἱ τοῦ θεοῦ ἀποδέξονται 
«ὐν ἀχρ'θῶς lavosóevta, κἂν οἱ τῶν ἀνθρώπων υἱοὶ, 
βαρυκάρδιοι ὄντες xai ἀγαπῶντες µαταιότητας καὶ 
φεῦδος, εὐλογεῖσθαι τὸν ὅμοιον βούλωνται , xal οὐχ 
ἀνέχωνται φόγον πάσχειν. AM ὁ ἀρχιατρὸς Ge 
:ἀνθέξεται τοῦ ποιοῦντος τὸ ἀγαθὸν, καὶ ἑχδιχήσει 
ἐχεῖνον ἠλαπτόμενον. Μηδεὶς γὰρ οἰέσθω, ἀποῤῥαθν- 
μεῖν ἐν τοῖς τοιούτοις τὸν Όψιστον Κύριον ἀλλά 
πεπληροφαρήσθω, παντὸς χαχοῦ καὶ ἀνδρὺς καὶ 
πράχγµατο; αὐτὸν χατεξανίστασθαι, ὀφψὲ μὲν διὰ sb 
µαχρόθυµον αὐτοῦ xai φιλάνθρωπον, αὑστηρῶς δέ γε, 
121, χατὰ τὸν µέγαν Δαν]ὸ εἰπεῖν, ἕως σφόδρ:, ὁπην 
γίχα καὶ τοῦτο διαχρινεῖ. 


Ve. Καὶ ἐνθυμητέον ἐνταῦθα, ὦ ἀδελφοὶ, ὅτι καθὰ 
διβδάσχαλος µέγας, προσφυέστερον δὲ φάναι, ὄνδασ- 
χάλων διδάσκαλος, καὶ φιλοσοφίας δὲ ἁπάσης, καὶ 
αὐτῆς τῆς ἀνυποθέτου προϊστάμενος (καλῶς δὲ εἰ- 
πεῖν ἔχει τις, καὶ προκαθήµενος), οὐχ ἂν ἑἐθέλοι 
αὐτὸς δι᾽ ἑαυτφῦ xal µόνον μµυσταγωγεῖν. ᾽Αλλὰ σο» 
φίσας πολυειδῶς ἑτέρους, εἰ; ὅσου ἐγχωρεῖ, προθάλ- 
Ίσται διδάσκειν τοὺς ὑποδεξστέρους ἐν φοιτηταὶς. 
Δὑτὸ, μέντοι παρὼν ἐφ᾽ ἅπασι δόγµασι, καὶ διαρθρῶν, 
εἶ sl που ὀνσφραδᾶς ἔχει, val δὲ καὶ ἐπιδιορθουμε- 
WX, ὅτοι δεήσειε, «X διδἀλσχαλεῖα, ἐπικοσμεί τὰ 
σεμνὰ, xai τὸ καλὸν ποιεῖ χαὶ πλεῖον καὶ κάλλιον. 
θὕτω xal ὁ τῆς σοφίας χορηγὸς θεὸς, πληθύνων καὶ 
ἱπὶ γῆς πολντρύπως διὰ ἑνσωμάτων θεραπόντων 
αὐτοῦ τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν, ἅ ια ἔπλασεν ἄνθρωπον, 
καὶ σοφίαν ἐχείνῳ ἑἐνέθετο, πηγήν «wa ταύτην γλυ- 
χεῖαν ὡς ix πελάγους τοῦ κατ ἐχεῖνον, λιδάδιον 
Ἰλνχὺ &$ ἀδύσσου γλυχύτητος, ἁπόῤῥοιαν ἐπιατήμης 
ἁγίας τε xal ἀῤῥήτου τῆς kv ἐχείνῳ, ἧς µέρος xat 
τὸ προγνωστικόν. 

E. Προεφήτευσε γοῦν, χαθὰ µαθόντες ἐσχήχαμεν, 
ὁκρῶτος ἄνθρωπος, αὐτίχα θεόθεν ἐμπνεόμενος. Kal 
σὸ ἐχεῖθεν ἀρξάμενος, οὐκ &vr.xev ὁ πάνσοφος Κύριος, 
τοὺς ἐπιγόνους ὡς χαὶ νῦν σοφίζων, ἀλλ᾽ ἐπιπέμπειν 
τῷ χόσµμῳ φιλοτιμεῖται θεότητι παρωνυµουμένους 


divisa et canones ejusmodi sanauónem concer- 
lex nentes tradunt. 

58. Quamvis aotem 15 qoi talem heminem inen- 
rabilem »flligit, illius amicis vix futurus sit accep- 
tus, tamen Deos ejusque emuli solertem medicum 
comprobabunt, lícet hominum filii, utpote corde 
profracto prediti σι vanitstum mendacilque ste- 
diosi, ejusmodi hominewu 1audibes efferri επρίαυί 
ac ουµήπυ viteperationis aiut lwpatientissimi. At 
vero Deus, summus medicus, eum qui probitatem 
sectatur, adjuvabit, οἱ qui injuria afficitur Plum 
ulciscetur. Ne quis enim opinetur, Dominum supres- 
mium talia non curare, sed polius perauasissitnum 
sibi habent, eum omnibus «malis et hominibus et 
factis pana. inflicterum, sero. quidem ob lorga- 
nimitatem 96 hominum amorem, severe 3utem et, 
ut eum inagno Davide loquar, validieslme, quando 
boc opportunum judicaverit. 

59. Jaw vero, o fratres, hoe quoque atiendamus. 
Queniodmodum magnus przeceptor, vel ut accura- 
tus loquar, preceptot precepterum, omnisque 
philosophie, etiam non suppesita prefectus (et 
uti bene quis dixerit, pruwsidens) non ipse per 
setwetipsum ac solum sult. initiare, sed multimodis 
»lios erudiens, quantum fleri polest, ad inferiores 
discipulos edocendos delegat, dum ipse, eunctis 
disciplinis prepositas, explicat si quid expositu 
difficilius reperiatur, εἰ, ubi opus fuerit, dirigit 


ϱ s. holas, et augusta adornat, εἰ pulohruin adaugot 


ei pronievet : Ma etiam omnis sapientie princeps 
Dcus, muktiplicans iu terra variis modis per fumulosg 
Corpore indutos benignitatem suam , simul atque 
creavit hominem, indidit illi sapientiam, foutem 
quemdam dulcew ex ipsius mari derivatum rivulum 
Suaveu ex abysso suavitalia, tralucem  sciculizs 
sanctse οἱ ineffabilis , cujus pars est facultas prá- 
sciendi futura. 


60. Prophetavit igitur, quemadmodum  compe- 
rimus, primus hono, extemplo divinitus inspiratus. 
Aique binc exor»us, non cessavit Dominus omnium 
&.pienti$simus, posteros illuminare, uti et nuuc 
(it, *ed mittere in mundum salagit viros divinitad 


ἄνδρας. Θεῖοι γὰρ xai ἔνθεο, ἐχεῖνοι παντως xa D similes. Divini enim et Deo repleti omnes sane illi 


πάντες, ὁπόσοι ἐκ Θεοῦ αὑτοὶ ζωούμενοι xal ἑλλαμ- 
πόμενοι, χαὶ οὕτω φωτὸς xal ζωῆς λόγον ἐν χόσμψ 
ἐπέχοντες, ζιωογονοῦσι τοὺ; ἐν €i φιλοζώους , xat 
περιλάµπουσι τοὺς µήτε ἀμόλυωτοῦντας τὰ ἐς άρε- 
τὴν, xai μηδὲ ὀχνοῦντας ἐγρηγορέναι εἰς ἐργασίαν 
θεάρεστον. Καὶ ἑμπνέων τοῖς τοιούτοις ἀνθρώποις 
ἐχεῖνος τὰ διδασχαλικὰἁ, xai µεθοδεύων τὴν πνευµα- 
τιχὴν σοφιστείαν, συνεπιτρέχει xal ἐφορᾷ τοὺς δι) 
αὐτὸν σχολαστάς * καὶ προσεπιδάλλων τοῖς µυσταγω- 
Τοῦσιν ἀναλόγως χάριν ἐπιστημον.χὴν, συνέπιλαμ- 
Εάνεται αὐτοῖς τοῦ ἔργου, χαὶ συγγράφει, χαὶ συν- 
εκ.µερίζει τὰ εἰς χαταρτισμὸν, xal συλλαλεῖ διερ- 
µηνενων ἐξ ἁπάσης Τραγῆς, χαθὰ τὰ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
ὀμπίως χαὶ τὰ ἐξ αὐτοῦ, ἀχολούθως δὲ xal συνεπο- 


sunt, qui a Deo ipsi vivilicati et illuminati, atque 
sic lucis οἱ vitae scientiam in mundo gestautes, eos 
qui in Dee vivere student, vivilicant et illusirant 
eos qui ad virtutem non cseculiuut et ad opera Deo 
grata sese accingere nuuntur. Inspirans autem 
talibus hominibus docendi facultatem, et. indeng 
sapientiam spiritualem, adjuvat et. inspicit eos qui 
ad ipsum animum advertunt, et condonaus precep- 
toribus, quoad opus est gratiam inelligentiz, 
adjuvat eos in epere exsequendo, el promitLiit. dis- 
tribuitque qux ad perfectionem condacunt, eti 
conversatur cum eis, explicaus 6 tota Scriptura 
que ob ipso oriuutur et ad ipsum redeunt, nec 
ει 5 incitare satagit, el in doceudo adjuvat atque 
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promovet. lta per viros ab ipso ad docendum des-.À Τρύνει ἐπιμελῶς. καὶ συνδιδάσχει xai συνωφελεῖ. Καὶ 


tinatos, dum ipse in excelsis versatur invisibilis 
(ιοί namque mundus Deo plenus est), meliores 
fiunt qui ad virtutem sectandam apti sunt. 


61. Quid autem dico apti ? Etenin. ο lapidibus 
quoque quos colligunt qui sancta melalla fodiunt, 
exsurgupt divina semina, id est divini homines. 
Res autem illa preclara etiam in nos redundat qui 
nunc vivimus. Nam divini verbi torrens, doctrinam 
, dico, divinitus scaturiens, veluti in quosdam sinus, 
nimirum in animas proborum praeceptorum immit- 
titur, indeque profluens etiam ad nos pertingit οἱ 
tanquam paradisos divinos irrigat ad omnimodam 
fertilitatem qua anima nutriuntur, et veluti sulcos 
jnundat ad incrementum animarum, et tanquam 
homines vitse sordibus commaculatos ad puritatem 
javando perducit. Neque vero aliter salus nostra 
obtingere potest, nisi hoc solo modo, quantumvis 
in aliis methodis inveniendis bomines allaborent. 

62. Quicunque igitur hoc bonum quod unum ac 
solum in toto mundo reperitur, contemnunt, per- 
suasum sibi habeant, se in tenebris densissimis 
ceculientes oberrare, quia neque doctriuse lumen 
prz se ferunt quo in hujus vitae caligine ducantur, 
neque alia ratione diriguntur ; imo pro lumine isto 
hilari inceudium irruet in caput eorum, et pro 
latice refrigerante, desuper irrigante et in vitam 
eeternam saliente, fluctibus malis opprimentur, non 


solum amaris, sed etiam, qua gravior pona est, C 


οἱ vigore ac: fertilitate, ut ita dicam, destitutis. 
Sic autem communis omnium Pater magna orba- 
bitur liberorum copia quam impetus daumoniacus 
absorbuerit. 

65. Cum enim inter omues constet, calamitatem 
«8sSe exiliosam, si homines pro lubitu arbitrioque 
suo, nulli subjecto domiuo, viverent (quod idem 
est atque proprix voluntati addictum esse eL nimia 
cum (ducia genio indulgere) : tali calamitate, ut- 
poto nemini subjecti, laborant populi illi qui non 
habent duces Deo supremo duci submissos. Tales 
eniin populos mundus circuniagit ceu aniinalia quae- 
dam capitibus carentia. Quare eos per jocum, wi in 
veteri proverbio eat, ἀχεφάλους xal ἀναύχενας (qui 


οὕτω διὰ τῶν ὑπ) αὐτοῦ προθαλλοµένων εἰς διδασχα- 
λίαν, kv τῷ xaX αὐτὸν ἄνωθεν ἁοράτῳ παρεῖναι (τοῦ 
θεοῦ γὰρ ἅπας ὁ χόσµος Ὑέμει), βελτίονες οἱ εὐφυεῖς 
τὰ εἰς ἀρετὴν Υίνονται. 

ξν. Τί δὲ λέγω οἱ εὐφυεῖς ; ὅπου γε χαὶ £x λίθων, 
οὓς ἀναλέγονται οἱ ἁγίως µεταλλεύοντες, ἀνίστανται 
σπέρματα θεῖα, εἴτ οὖν θεοῦ ἄνθρωποι. Τὸ δὲ χαλὸν 
ἐχεῖνο χαθήχει καὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, τοὺς τῆς νῦν 
ἡμέρας. Τὸ γὰρ τοῦ ἐνθέου λόγου ῥεῦμα, τὸ διδασχα- 
λιχὸν, πλημμῦρον θεόθεν ὡς εἰς χόλπους εινὰς, τὰς ΄ 
τῶν ὀρθῶν διδασχάλων Φφυχὰς, xai αὖθις ἐγεῖθεν 
προῤῥέον χαὶ εἰς ἡμᾶς, καὶ ὡς παραδείσους θεοὺ 
ἀρδεύει bri παντοίᾳ καρπορορίᾳ, δι fic Ψυχαὶ τρέ- 
φονται, xal ὡς αὕλαχας µεθύσχει ἐπὶ βλάστῃ quy- 
τρόφῳ, xal ὡς ἀνθρώπους δὲ ῥυπουμένους [At βιω- 
τιχῇ ἀπολούει ἐς καθαρότητα. Καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλως 
τὰ àv ἡμῖν σωτήρια καταπράττεσθαι, f) τοῦτον xol 
μόνον τὸν τρόπον, xXv εἰ xal πολλὰ xápot τις διερει: 
νώµενος, μυρίαν ἑτερρίαν μέθοδον. 

£9. Οἱ τοίνυν χαλὸν τοῦτο iv xal µόνον αὐτὸ iy 
Q)4p τῷ χόσμῳ ἀποπροσποιούμενοι πληροφορείσθω, 
σαν , ὅτι τε ἐν σχότῳ ψΨηλαφητῷ τυφλοὶ πλανῶνται, 
τὸ διδασχαλικὸν φῶς οὔτε φέροντες πρὸ χειρῶν, ὡς 
ἐν τῇ χατὰ βίον ὁδηγεῖσθαι νυχτὶ, οὔτε ἄλλοθεν χρ- 
ρηγούμενοι, xal ὅτι ἀντὶ φωτὸς τοιούτου ἱλαροῦ iE 
τῆς αὐτῶν χαταῤῥαγήσεται χεφαλῆς, καὶ ἀντὶ ἄνα- 
Ψύχοντος ὕδατος, ἄνωθεν μὲν ἐπομθρουμένου, χάτω- 
θεν δὲ ἀλλομένου εἰς αἰώνιον ζωὴν, ὕδασι χαταχλν- 
σ9ήσονται πονηροῖς. οὐ μόνον ἄλλως πικροῖς, ἀλλὰ χα} 
ἀτενουμένοις, εἴτ) οὖν ἀτεχνοῦσιν ἐπὶ ζηµίαν, εἴ τι 
χρὴ οὕτω φράσαε, τοῦ xovoU πάντων Πατρὸς ἆγαι- 
poupévou πολλὴν πληθὺν τέχνων, [fjv παρέσυρε 
χατάῤῥους δαιµόνιος. 

ΕΥ. 'OpoXoyoup.évou γὰρ τοῖς kv τῷ χόσµῳ ἅπασιν 


ἀνθρώποις, καχὸν εἶναι ὀλεθρευτιχὸν τὸ αὑτεξαυσίως 


xai ἀδεσπότως ἄναρχον (τοιοῦτον δὰ τὸ αὐτόνομον 
xax ἰδιόῤῥνθμον xaX πεισματιχὸν, εἴτε πεισμονιχὸν!, 
ὑπὸ τοναύτην xelvtat φαυλότητα xal κακίαν ἀναρχίας 
καὶ λαοὶ, ὅσοι μὴ ἔχουσι χαθηγητὰς, ὧν ὑπερανέχει 
ὁ μέγιστος ἡγούμενος, ὁ θεός * xol περιάχει τοὺς 
τοιούτους λαοὺς ὁ χόσµος ola xal τινα Qu, οἷς οὐκ 
ἐπίκεινται χεφαλα[. Aij χαλὸν μὲν, xal ἀχεφάλους 
xai ἀναύχενας τοὺς τοιούτους, γατά τινα παλαιὰν 


nec caput nec collum habent) jure nominaveris, seu J) Aoyono:tav, ἀποσχῶψφαι', χάλλιον δὲ καὶ, ὡς elg φύ: 


potius vermibus inarticulatis accensueris, exsistentes 
quidem, quod ad vita rationem attinet, sed putantes 
sese prestare omni homini qui Deo appropinquat, 
ei ad iia sentiendum sibi invicem persuadentes, 
fiduciau iu rebus quibus non oportebat, collocan- 
tes, De liac fiducia quantumvis sepius verba feci, 
"unc quoque, quantum satis est, recordationis 
gratia proferre libet. . 
64. Fiducia et confidentia, res in tempore desi- 
-derabilis, noununquaw autem fugienda, uti scimus, 
plerumque ex una radice ac fonte, seu ut simpli- 
«ius loquar, ex uno principio procedunt, e subjec- 
Wone nimirum, Cum autem bipartitis sint. (allera 
οι eni apparel, secundum quan quoad res 


σιν ἁδιαρθρώτων σχωλήχων ἀποτάξαι αὑτοὺς, ὄντας 
μὲν, ὁποῖοι τὰ ἐς βίον ἐχφαίνονται, δοχοῦντας ὃξ 
ὑπερανέχειν ἀνθρώπου παντὸς , ἐγγίζοντας τῷ Git, 
χαὶ συµπείθοντας ἀλλήλους εἰς τὸ οὕτω φρονεῖν, καὶ 
πεῖσμα φυλάττοντας, ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἐχρῖν. Περὶ οὗ 
πείσµατος πολλά καὶ πολλάκις εἰ πὼν ἐθέλω xiva. 0a 
μετρίως ἐπισημήνασθαί τι πρὸς ἀνάμνησιν. 


ξδ᾽. Ἑὸ πεῖσμα xal ἡ πεισμονὴ, τὸ xol εὐχταῖον ἐν 
χαιρῷ χρῆμα, καὶ ἄλλως δὲ φευκτέον, ὡς οἴδαμᾶν, 
ἐξώρμηνται ὡς ἐπιπολὺ ὅσα καὶ ῥίζης τινὸς ἡ πηγής, 
ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, ἀρχῆς ἀμφότερα τῆς ὑποταγῆς. 
Aute δὲ οὔσης αὑτῆς (fj μὲν γὰρ ἀγαθὴ διεκφαίνε- 
vui, Za0 fw δηλαδη θτοφιλέαιν ἀνθρώποις ἐπ 
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πρέγµασι πάντως ὠφελίμοις 0rovacoóus0a* f; δὲ οὗ A omnine utiles viris Deo acceptis nos subjicimus ; 


τοιαύτη, θεωρουµένη αὐτὴ, ὅτε φορτιχοῖς ἀνθρώποις 
ὑπείχομεν, οὐχ εὐπαιδεύτως τυπούμενοι πρὸς τοιοῦ- 
τον φαῦλον παράδειγµα), διπλην εἶναι ἀνάγκη καὶ 
τν ἐξ ἀμφοῖν πειθώ. 


ξε’. Πεπεισμένοι μὲν γὰρ ἀγαθοῖς διβασκάλοις, 
ἀγαθὸν πεῖσμα πάσχομεν  μῃ τοιούτοις δὲ ὀπείχον- 
ςε;, πείσµατι ἁζήλῳ τῷ ἐχεῖθεν, ὅποι μὴ πρέπει ἀν- 
θρώποις, ἐχνεύομεν. Οὐκοῦν ὑποταγῆς προηγουµένης 
ἐπὶ ὑστεροῦντι πείσµατι, χαὶ δευτερεύοντος πάντως 
«à χε εἰς ὑποταγὴν τοῦ ὑπακούοντος, ὃς μὲν Beo 
προσανέχων «τείθεται διδασχάλῳ ἐνθέῳ, καὶ τὰς ἐχεῖ» 
θεν εἰσδεχόμενος ὑποθύχας ποιεῖ τὰ καθήχοντα, θεοῦ 
ἄνθρωπος Exelvo;, xai σταθερὸς αὐτὸς Ev ἀρετῇ, xal 


βέδαιος iv χαλοῖς, xat ἀσφαλῆς τὴν ἀγαθότητα, xal B 


ἀστεμφῆς, ὡς xai ἐπαινεῖσθαι, xal στῦλος ὀρθότη- 
τος ἀστραθῆς , χαὶ θεμέλιος ἀῤῥαγὴς, εἰ xal ποτε 
χατασείεται, xal παραδείσου δένδρον εὕριζο», xal 
oiov μὴ διατινάστεσθαι ὡς εἰς πτῶσιν δαιµονίοις πνεύ- 
past, χαὶ θεοῦ οἶχος ἀκατάλυτος. Καὶ τὸ πεῖσμα τὸ 
χατὰ τοιοῦτον ἄνθρωπον οὐχ ἁπλῶς Ev ἑπαίΐνῳ χείρε- 
voy θαυμάζεται, ἀλλὰ χαὶ Os φίλον καὶ ἅγιον γνν- 
ματεύσται. 

ξς'. Εἰ δὲ τις ὑπὸ διδασχάλῳ μὴ οὕτω προηγον- 
μένῳ εἰς εὐθὺ τάσσεται, ἀλλὰ χύχλῳ περιπατοῦντι, 
xai τὴν εὐθύτητα στρεθλοῦντι, ὃς οὐχ ἂν εἴη ἅμωμος 
ἐν ὁδῷ Κυριαχῇ, χἀντεῦθεν &v' ἑναντίας τῷ πρωτί: 
στῳ χαὶ ἐπὶ θρόνου δόξης ὑπερτάτου χαθη μένῳ φερὀό- 
ενος, tno δ'εστραµµένης πειθοῦς γίνεται, xal 6 
Ἰαχὼν ἐχεῖθεν &py xc οὐ θευφιλείας, οὐδὲ φρονῄσεως, 
τὸ tdv δὲ συνῃρηµένως φάναι, oóx ἐναρέτως πρὸς 
ἀλήθειαν, xal πείσας ἑαυτὸν, εἰς τέλος οὐγ ἀγαθὸν 
ἑνίσταται, χαὶ ἁγωνιῶν ἀντιθαίνει, χοινύτερον δὲ 
φράσαι, πρὸς ἰδιωτείαν δι᾽ εὐμάθειαν, τὴν Ev. τοῖς 
πολλοίς, πε,σματίζει, ὡς xal χατὰ χράτος νιχᾶᾷν, 
χαὶ συνιστᾷν ὃ βούλεται ' οὐχ ἔστιν, οὐδ' ἂν εἰπεῖν 
τηλμῆσῃ τις ὀρθὰ φρ)νῶν xaX λόγου μέτοχος, ἑναρέ- 
τως διαχεῖσθαι τὸν οὕτω πεισμονικόν. Οὐ γὰρ δέδο- 
ται, φαύλη; ἀρχῆς ἀγαθὸν εἶναι συμπέρασμα. 

ES. El δὲ xal τις ἓν διαλόγῳ τὰ ψευδῃ προτείνων 
παρασυνάχειν ἀλήθειαν φαΐνεται͵, ἀλλὰ τὸ ἐφαμάρ- 
τως ἀροηγούμενον οὐχ οἶδα πῶς ἂν ἔχοι ἀποθαίνειν 
σωτήριον. Δῆλον δὲ, ὡς εἰς ταυτὸν ἦχει καχοῦ, φαύλῃ 
τε ἀρχῇ πειαθῆναι, xal xav! ἑχείνην στρεθ)ωθῆναι p 
εἰς τὰ iE λόγῳ ὑποταγῆς, καὶ οἴχοθεν παρεχνεῦ- 
σαι τῆς ὀρθῃς, ὅπου οἱ ἁλιτῆριοι xaX χατὰ τῆς &pe- 
τῆς αἱρετίζοντες, o? xal αὐτοὶ δαιµονίαις προθέσεσι 
χαθυπείχοντες πείθονται εἰς xaxóv. "Ότι δὲ εἰς γα- 
λήνην σωτήριον χκαθορµίζει τοὺ. ἓν βίῳ σαλεύοντας 
τὸ θεοφιλὲς πεῖσμα τοὺς αὐτὸ ἔχοντα;, xal fj πρώτη 
λεχτιχὴ θέσις αὐτοῦ δείχνυσι’ πείσµατα γὰρ εἰθί- 
σµεθα λέχειν σπάρτα ναντικὰ, ol, δηλαδη ναῦς ἑλλι- 
μενισθεῖσα πείθεται, μὴ ἀφιεμένη διασαλεύεσθαι, 
xa εἰς xlvóuvov κλύζεσθαι' ὅτε χαὶ μένει ἐχεῖνο τὸ 
σχάφος ἤρεμον ἐπὶ τῇ σωτηρίἰᾳ ἑαυτοῦ τε xal τῶν 
ἐμπλέειν λαχόντων. Ἑνταῦθα δῆ πεποιθότως πυνθά- 
νοµαι, πότε φιλοκινδύνως αὐθαδιάζεται ναὺς τοιαύ- 
τη, xai ἀποῤῥηδαι τοῦ λιμένος ἑαυτὴν φελονεικεῖ, 


altera autem non talis. cst, sed in eo conspicitur 
qued vilibus hominibus ohedimus, et ad tale ma- 
lum exemplum male effingere nos studemus), 3i 
bipartita necessario eiiam persuasio erit ex auba- 
bus profluens. 

65. Si enim bonis praceptoribus pareuus, bo- 
nam fidueiam nanciseimur; siu vero mon talibus 
obhedimus, confideutia mala illac quo nos decet 
homines, declinamus. Cum igitur obedientia prz- 
celat, fiducia autem subsequatur, et cam omnino 
secundum locum obtineat qui morem gerit : pro- 
fecto si Deo obediens, fiducia in prsceptore divi» 
nitus iuspirato collocata ejusque doctrina iu se 
recepta id quod decet facit, Dei homo erit, firmus 
im virtute, constans in bonis, inconcussus in pro- 
bitate et inflexibilis, nt laudem mereatur columna 
rectitudinis noa incurvata, fundamentum non 
evertendum, quamvis nonnunquam concutiatur, 
arbor paradisi radices in profundum agens, ita 
ut nequeat a malis dzemonibus in ruinam dejici, et 
domus Dei iuevertibilis. Porro fiducia ejusmoii viri 
no" solum laude et admiratione est digna, sed 
etiam Deo accepta et 8aneta existimatur. 

66. Si quis autem non a tali praeceptore in recto 
collocatur, scd itf orbe iustabili atque rectitudinem 
pervertente, ita ut non sit irreprehensibilis in. vla 
Domini, seu potis ab eo qui in sumrao glorize 
throno sedet, avcrtatur et perversa fiducia innitaiur: 
is, quoniam neque Dei amore neque prudentia im- 
buitur, et, ut breviter dicam, flducia ques virtutis 
ac veritatis fructus est, destitutus ad finem non 
bonum tendit et magno eum. impetu per doetrinam 
multitudini propriam ad ignorantiam progreditur 
el omnem funem movet, ut ipsius voluptati satis- 
faciat, is, ínquam, tali fiducía fretus a nemine 
recte sentiente aut bene instructo virtuti. couveni- 
enter dispositus esse dicetur. E malo euim prin- 
cipio bonus inis exsurgere nequit. 


67. Etiamsi vero quis in. conversatione menda- 
cium proferens veritatem subintroducere videtnr, 
illud tamen quod perverse disseritur, nescio quo- 
modo in salutem cedere possit. Manifesto autein 
ad idem malum redit, aut principio perverso in- 
niti eique moreu gerendo huc atque illuc ayitari, 
aut ab initio de recto tramite deflectere, ubi ho- 
nines nequam  virtutique obluctantes ingrediun- 
tur, qui etipsi, inspirationibus obedientes dzemo- 
niacis ad pravitatem declinant. Quod auem fidu- 
cia (πεῖσμα) in Deo collocata ilios qui ea gaudent, 
quando vite tempestatibus iurbantur, ip. portam 
tranquillum et salutarem iptroducit, primaria νο- 
cabuli significatio ostendit; fiduciam (πείσ.ατα) 
euim appellure £olemus rudentes nautices quibus 
navis in portu constituta retinetur quomiuus fluc- 
tibus agitetur aut. ullo modo periclitetur, ita. ut 
navigium illud tranquillitate fruatur non ;ninus 
ad suain ipsius salutem quam corum qui forte dco 
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vebuntur. Jam vero, cum magna fiducia interrogo, A πότε δὲ τὸ ἁπόγαιον ἐχεῖνο πεῖσμα µεταπείθετχι 


uwm ejusmodi navis sibimetipsi relicià, ^e portu 
sua spopte exire possil, an rudens ille terra 
affixus navem sibi commissam, quominus abrepta 
discrimen ullum subire aut viulentis ventis iradi 


ἁπλῶς οὕτω ῥαγῆναι, xal τὸ πεπιατευµένον alto 
πλοῖον ἀφεῖναι βάψαι εἰς χίνδυνου, f] ἀνέμοις ἑξώ- 
σταις ἐκδοῦναι παράφορον, εἰ μὴ ἄρα f| κατατέσηπε 
τὸ σχοινίον ἐκεῖνο, f| ἄλλως εὐανάλυτον χἐκλωσται. 


possit, non prohibeat, nisi aut putrediue corruptus sit funis ille, aut male confectus, ία uL 


facile disrumpatur. 

68. Quapropter in hominibus fiducia revera est 
res bona, ideoque sanciis mariyribus oppetita , 
viris venerabilibus dilecta, emnibusqae omnino Deo 
obedientibus affectata, uipole ex qua omnis vir- 
tus et ars οἱ scientia et reipublice constitutio 
exoritur ; quam ulinam Deus omnibus Christia- 
nis concedat in eisque conservet, ila ut. semper 
adsit eis ac remaneat ei (tempore opportuno 
efficacem se prastet, ut tanquam sanctas columnas 
et eugustas statuas navesque Dei erigat ejus ser- 
vitores ad salutem communem. Talis est illa fidu- 
cia in Deo reposiia, sine qua nulla est salus ; qua si 
homines carent, cur tandem paradisus plan- 
tatus esi, cum nullos liabiturus sit incolas ? Est 
autem porro alia fiducia, imprudens, irrationabilis, 
lignea, saxea, bruta, impetuosa, inexcusabilis , 
informis, ebdurans, inbumana, provocans, rapax, 
Jmoniaca, insana, quam pacis Dominus a nobis 
οἱ ab emuibus hominibus, imprimis autem Chri- 
sanis procul avertat | 


69. Exaudias nos, 9 Deus Salvator, princeps prz- 
ceptorum, summe inter oeconomos, tolius terrarum 
orbis megieter, dux sacrorum ordinum, princeps 
principum, Domiue dominorum, caput gubernan- 
tium, qui propter nos e coelo ad nos descendisti, 
ut eliam corporaliter principatum tuum ostenderes 
ignorantibus, qui pracepisti ac subjecisti, et doc- 
trina tua salutis fundamenta posuisti : fac ut nos 
obedientes, morigcri εἰ de officiis uostris bene. iu- 
siituti, quamvis sero, discipuli virtutis flamus, et 
ji imprimis qui cultui tuo proaime 5056 addixerunt ; 
fac ut nos, secundum sanctum. Psalmistam, irie- 
prehemsi in via tua. ambulemus, Ainbulans enim, 
inquit, in via irreprelensibili, hic tihi serviebat, 
uon sane furore percitus aut impetu irresislibili 
in perniciei gurgitem sese precipitans. Precor 
autem hoc medo, o Domine hominum amantis- 
sime, ob id solum, quia omne bouum desuper 
nobis per tie accidil, non autem quis difficile 
prorsus fere inpossibile sit, ut malam istain 
liduciau abjiciamus, deleauus et ad nibilum rediga- 
uius. Simulatque enia voluimus, qui tibi obedimus, 
«liam perfeciunus ; et siinulatque in aninam | indu- 
»iwus, ad finem pertigimus, vel, ut preguantius 
idem dicamus, simulatque, curas nostras in ic 
rejicientes, adversus hoc malum nosmet accin- 
Xumus, victoriam reporlaviuus. 

10. Victoriam autem reportabiinus hoc modo: Si 
quis sibi facile persuaserit οἱ nimia fiducia. ductus 
ad manus cuin feroci pugili conserendas et pugnain 
eum adversario ineuudam processerit, ut brevi post, 


ξη’. Οὐκοῦν ἓν ἀνθρώποις πεῖσμα τὸ µέν τι ἁγι- 
05v ἀληθῶς, xai δι’ αὐτὸ ζηλωτὸν ἁγίοις µάρτυσι, 
χαὶ ἀνδράσιν ὁσίοις ἀγαπητὸν, καὶ ὅλως ἅπασι τοῖς 
ὑποτεταγμένοις τῷ θεῷ φιλητὸν, δι’ οὗ ἀρετὶὴ πρό- 
πασα καὶ τέχνη καὶ ἐπισιήμη καὶ σύστασες πολιτείας 
ὀρθῆς ΄ καὶ διδοίη ὁ θεὸς αὐτὺ Χριστιανοῖς ἅπατς, 
*3i παραφυλάττοιτο τὸ τοιοῦτον χαλὸν ἐν αὐτοῖς, 
ὥστε παραμένειν καὶ παραχατέχεσθαι καὶ ἑνεργεῖ- 
00at εἰς καίριον, ὡς ἐντεῦθεν ἀνδριάντας ἱ:ροὺς χαὶ 


"στήλας ἁγίας καὶ ναοὺς οἷον Θεοῦ ἀνιστᾷ» τοὺς αὐτοῦ 


θεράποντας ἐπὶ χοινῷ συµφέροντι. Καὶ τοιοῦτον 
μὲν ἐχεῖνο πεῖσμα, τὸ κατὰ θεὸν, οὗ χωρὶς οὐκ ἔστι 
σώζεσθαι, οὗ μὴ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ὄντος, τί δή- 
ποτε πεφύτευται παράδεισος, ἀοίχητος ἑσόμενος ; 
Λοιπὸν δὲ ἕτερον πεῖσμα, τὸ ἁδιάκριτον, τὸ ἁλόγι- 
στον, τὸ ξύλινου, τὸ ἐκ πετρῶν, τὸ θπριῶδες, τὸ θν- 
μῶδες, τὸ ἀναπολόγητον, τὸ ἀνειδοποίητον, τὸ Xvpto- 
ποιὸν, τὸ ἀπάνθρωπον, τὸ µάχιμο», τὸ λῃστριχὸν, τὸ 
δαιµόνιον, τὸ μηδὲν ὑγιὲς, ὅπερ ἀπαγάγοι ὁ της 
εἰρήνης Κύριος xal ἡμῶν xal παντὸς ἀνθρώπου 
ἑτεροίου τε xal μάλιστα Χριστιανοῦ ! 

ξθ’. Είης ἑπαχούων ἡμῶν, Σῶτερ θεὸς, ὁ πρώτι- 
στος ἐνηγούμενος, ὁ μέγιστος ἐν οἰχονόμοις, ὁ οἶχου- 
μενιχὸς διδάσκαλος, ὁ ἐπὶ τῶν ἱερῦιν χαταστάσεων. 
ὁ τῶν ἀρχόντων ἄρχων, ὁ τῶν χνρίων Κύριος, ὁ 
ὕπατος by τοῖς ὑποτάσσουσιν, 6 κατελθὼν οὐρανόθεν 
δι ἡμᾶς ἐφ) ἡμᾶς, ἵνα xal σωματιχῶς ὑποδείξῃς 
τὴν ἡγεμονείαν σου τοῖς ἀγνο,ῦσι, xal ἐπιτάξας, xal 
ὑποτάξας, χαὶ δοὺς ἀρχάς ἐπὶ σωτηρίᾳ διδασχαλι- 
XU, xal ὑπακουσθεὶς, χαὶ πείσας, xal τὰ ποιητέα 
ἐγχελευσάμενος, ἀποτελέσῃς μαθητὰς ὀψιμαθεῖς τοῦ 
χαλοῦ, χαὶ ἔτι μᾶλλον τοὺς ἑγγυτάτω λειτουργοῦν- 
τάς σοι, ol γατὸ τὸν ἁγίως φάλλοντα πορεύεαθαι 
ἅμωμοι Ev ὁδῷ τῇ κατὰ σὲ ἁπαιτούμεθα. Πορευόμε- 
vos Υὰρ, φησὶν, &y ὁδῷ ἁμώμῳ, οὗτός µοι ἔλειτουρ 
δι, οὐ μὴν παροισ;ρῶν xal κατὰ φάραγγος ἁπω- 
λείας τρέχων ἀκάθεχτος. Εὐξάμην δὲ οὕτως, b φ.λ. 


p άνθρωπε Κύριε, δι) αὐτὸ 8h τοῦτο χαὶ µόνον, ὅτι πᾶν 


ἀγαθὸν ἄνωθεν ἡμῖν διὰ σοῦ ἐπιγίνεται, οὐ μὴν δ.ότι 
πάνυ δνσχερὲς χαὶ ἀδυνάτου ἐγγὺς, ἀπ, bor eae τὸ 
φαῦλον πεῖσμα xat διαλῦσαι χαὶ ἀναλῦσαι ὡς εἰς τ) 
μηδέν. "Apa γὰρ ἐθονλήθτμεν οἱ τῆς σῆς ὑποταγῆς, 
καὶ ἠνύσαμεν, ἅμα ἐνενοησάμεθα, xal ἀπετελέσα- 
μεν ' ἵνα δὲ µεγαλείως φράσωµεν, ἅμα ὡπλίσθημεν 
κατὰ xaxo'? τοιοῦδς οἱ τὴν ἐν ἡμῖν µέριμναν ἐπὶ σὲ 
µόνον ἐπιῤῥίπτοντας, xai νενικήκαμεν. 


ο’. Καὶ ἡ µέ΄οδος τῆς νίχης votáSe τις Ὑποτεθεί- 
σθω τις πείσας ἑαυτὸν εὐχερῶς, xal χραγὲν πεῖσμα 
συµπ]έδας, ἐπανατεῖνα: χεῖρας παζαμναίῳ πυγμάχῳ 
καὶ otto χαταπολεμῆσαι τὸν ἀνθιστάμενου, ἀλλὰ put 
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xp)v xai ἕτερος αὐτὸν ἀνῆχε θυμὸς, ἀφέσθαι ταχὺ A sententia. iminutata, ab illo certamine recesserit, 


εὓς τόλµης ἑχείνης, μῆ xaX ἁπολρανσθῃ τῆς χεφα- 
ας, χαΐ που xal σποδηθῇ κατὰ τὸν. οὕτως εἰπόντα, 
καὶ ἐπ. τριθῇ φλώμενος xal πνιχόµενος  χαὶ λογι- 
σμὸν τοῦτον δεύτερον συνετὸν µωρῷ ἑκείνῳ πρώτῳφ 
ἀντιστῆσας, χαὶ ἄμφω ταλαντεύσας ix παραθέσεω;, 
xii ῥοπὴν εὑρηχὼς tv τῷ δευτερεύσαντι, ἔχει λέγειν 
ἀστείως πρὸς τὸν χατάρξαντα νοῦν ἐχεῖνο τὸ πα- 
λαιόν * ὡς οὗ πείσεις, οὐδ' ἣν πείσῃς ΄ ἔπεισας μὲν 
γὰρ, ὦ θυμὲ, χεῖρας ἀντβρεις ἀνασχεῖν χατὰ ἰἴσχυ- 
ῥοτέρου ἥπερ ἐγώ * οὔ πείσῃς δὲ ὅμως εἰς τέλος, εἰ 
χαὶ παρέπεισας. Εὐλαδοῦμαι γὰρ ἱλυσπᾶσθαι, fuori; 
εἰς γην, xat οὕτω τὴν ἔργιν ἀλλάξασθαι τῆς βαδί- 
σεως. | 

ος. Πάλιν λογισμὸς παρέπλαγξέ τινα, ^xola πολ- 


meiuens ne eapite percusso ad nihilum, uti atunt, 
redactus, contritus, suffucatus pereat; et si deinde 
prior] illo iusipienti consilio abjecto aliud ceperit 
sapientius, et vtroque deliberato 6t comparato, nio- 
mentum inclinare ad secundum intellexerit, tunc ad 
mentem qua prioreni suggesserat sententiam recte 
poterit dicere: Suasisti quidem, al non persuadebis ; 
voluisti enim, ut contra fortiorem pugna discrimen | 
subirem , neque tameu, quamvis me seducere stu- 
dueris, mihi unquam persuadebis. Vereor enim ne, 
ad terram allisus, rependo potius sim obnoxius, 
quam recte incedendo idoneus. 


74. Rursum ratio, uti haud raro accidere solet, 


11 φιλεῖ xaY τοιαῦτα γίνεσθαι, γενναῖον εἶναι, παλα- D aliquem induxit, ut generosum sese exhibeat et iui- 


μᾶσθαι συμποδισμὸν, εἴ τις elc παλαίατραν ἄντικα- 
τασταίη αὐτῷ. Καὶ ἑπανηγνρίσθη ἁγὼν, χαὶ ἐχηρὺ- 
yi» παλαισμοσύνη, καὶ αὐτὸς παρεισέδυ ἐς μέσους, 
ἐθέλων συμπλοχὴν, xal θαῤῥῶν χαταπαλαίειν, xol 
{δη c) µάλα συµπείσας ἑαντὸν εἰς τοιαύτην ἄθλησιν, 
Ἁλλ' ἐπειδὰν ἀνταγωνιστὴν θεάσηται φανέντα, ὃν 
μὴ ἐνθυμούμενος, ἀλλὰ τότε κατίδοι ἑξαναχύφαντα 
xit εἰς ἀντίπαλον προχωρῄσαντα, οὐ πείσεις τῷ 
πρώην λογισμῷ, ἔφη, χᾶν φθάσας ὄπεισας * οὗ γὰρ 
ἀνέζσμαι πεσὼν συντρίφεσθαι, xal χαθόλου Ev τοῖς 
φρονοῦσι xal μαθοῦσι βουλεύεσθαι, x«l αὖθις εἰς 
έον µεταθουλεύεσθαι. Πείθει μέν τις ἑαυτὸν ἓν 
πολλοῖς, χαὶ εἷς τι Φεκιὸν xal χατατίθεται, xal που 
ἐρεβίζεται, xal slg ἔργον ἑξορμᾷ. Μεταγνοὺς δὲ 
ἀρίησιν ἐχεῖνο, εἰς ὅπερ χατένευσε, xal χαίρει παυ- 
Φἄμενος, xal λόγῳ τοιλύτῳ, el xal πέπεισται, ὅμως 
εὐχέτι πείθεται, ὅμοιον ὡσεὶ xal ὀρμηθεὶς χατὰ χρη- 
pos, εἶτα µετάμµελος ἑπαναστρέψεται, καὶ ἕννους 
ix δυσλογίστου Υένηται. 

ο). Xph τοΐῖνυν οὕτώς ἐπὶ πάντων τῶν ὁμοίων 
γίνεσθαι, ὡς ἀκολούθως χαὶ ἡμᾶς, ἀναλαδομένους 
τεῖσμα ὁπωσοῦν, εἴτε EE ἡμῶν αὐτῶν ἀδούλως, εἴτε 
χατὰ διδασκαλίαν χαχόδουλον, πάντως δὲ ἀπὸ ἄρχε- 
χάχου δαίμονος, χαὶ ὠρμημένους ἐς πρᾶξιν ἆποτε- 
Ἱευτῶσαν εἰς φανυλότητα, ἐνθυμεῖσθαι, εἶναί τινα 
ἡμῶν χρείττονα, καὶ εἰ μὴ ἄνθρωπην, ἀλλά γε τὸν 
θεὺν, ὃς δ.δους τὰ ἀγαθὰ καταγίνεται τῆς χαχότητος, 
ἑαυτὸν πάντως ἐκδικῶν διὰ τῆς τοιαύτης ἐπεξελεύ- 


pedimenta si 4.9 iu. arena occurrant, fortiter disji- 
ciat. Certamine igitur indicto, et pugna pracovis 
voce annuntiata, ille in medium progreditar, certandi 
avidus, de victoria certus, suis viribus in ejusmodi 
congressu nimium quantum confisus. At ubi adver- 
sarium quem non putaverat, apparentem et arreciuim 
et hosti obviam euntem conspicit, tunc rationi, dicit 
quamvis antea persasseris, non amplius persuade - 
bis; nolo enim turpi casu conteri, sed potius cum 
prodentibus sspientibusque viris consilium inire ei 
ad officium reverti, Sic multis in rebus homo sibi 
confisus vel ad malum propendet et stimulatur adeo 
ui ad opus aggrediendum paratus sit; sed poeni. 
tentia correptus desistit ab illo in quod antea pro- 
clivis ezstitit, et quod non perrexerit gaudet, et quam« 
vis antea cesserit ejusmodi comsilio, tamen non 
amplius cedit, veluti οἱ quis de przecipitio sese dc- 
jecturus, postea mutata mente revertitur et insipieu- 
tam in sapientiam permutat. 

19. ]ta igitur in omui re simili fieri. decet. Nimi- 
rum si consilium cepimus, vel ex nobis ipsis impru- 
dentibus, vel praeceptum malignum sequentes, vel 
denique demoni malorum principi ebtemperantes, 
οἱ ad opus improbitatis niacula aspersutm accingi- 
mur, tum reputare debomus, esse aliquem superio- 
rem, etsi non hominem at saltem Deum, qui, uti 
bonorum fons, improbituti adversater, οἱ si quid 
ejusmodi admiserimus, ulturus est. lpse eniin leges 


σως, Ἐχεῖνος yàp xai νομοθέτης ἀγαθότητος ἀπά- p optimas tulit; ipsius est mundus universus, ipsius 


σης * καὶ αὐτοῦ ἐστιν, ὥσπερ ὁ χόσµος, οὕτω xai 
ἅκα: χόσµιος ἡγούμενος, xaX αὐτοῦ ἔστι παράγχγελ- 
μα, πεἰ[θεσθαι xal ὑπείχειν τοῖς ἡγουμένοις, ot 
ἐχείγου εἰσὶν εἰχονίσματα χαὶ ἱνδάλματα. Διὸ xa t 
αὐτῶν ὕδρις xal βλάδη καὶ ἡ xatv' αὑτῶν ἁδιχία xol 
περεργία xa περιφρόνησις εἰς ἐχεῖνον ἀναδαίνειν 
διχχινώσχεται, τὸν μισοῦντα μὲν xal ἅπαν xaxbv, 
οὐχ ἤχιστα δὲ τὴν χατ’ αὐτὸ ἐπιμονήν. 
of. 00 γὰρ ἔστιν ἀντειπεῖν, μὴ ἐπιμονὴν τιν 
χειρίστην xat τὸ πεῖσμα εἶναι τὸ φαῦλον, xa ἰδιό- 
τητα ζωϊχὴν δυσαπάλειπτον, πολλαχοῦ δὲ καὶ ἀνεξά- 
Ἠεπτον, Πλὴν ἀλλὰ ἓν ἀνθρώποις λογίµοις καὶ ἐπι- 
exapévoc; ὑποχλίνδαθαι λόγφ καὶ ἐπιπείθεσθαι 
WX ἔστι μὴ ἐξαλείφεσθαι xal τὴν τοιαύτὴν οὐχ 


omnes mundi principes ; ipse praeeplt, ut obedia- 
mus et morem geramus superioribus qui effigies 
ejus sunt ac simulacra. Hinc apparet, eorum con- 
tumeliam, offensionem, injuriam, contemptum redire 
ad illom, qui et omnem malitiam, et in primis 
perscverantiam. in ea odio habet. 


1$. Inter emnes enim constat, fiduciam perver- 
sam esso pessimis quibusque accensendam , siqui- 
vem affectio est animi, quz nonnisi difficulter, in- 
terdum autem nullo modo supprimi potest. Cate- 
rum homines solertes rationique obedire et obsequ; 
scientes illam malam affectionem sine dubio exuere 
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possunt: neque enim a natura eis indita est, sed A ἀγαθὴν ἰδιότητα, ὅτι μηδὲ Ex. φύσεως αὑὐτοῖς αὐξά- 


per malam doctrinam et consuetudinem iucrementa 
capit οἱ stabilitur, vel potius, ut manifestius 10- 
quar, per confidentiam perversam qua ct ipsa du- 
plex est, Etenim aut a seinetipso quis talem nan- 
eiscitur confidentiam, dum scilicet magno cum 
labore sese erudit instruitque et δἱο inale fiducia 
impletur, aut aliunde principia sumit, malaque 
persuasione seductus cousuetudini quam semcel am - 
plexus est, pertinaciter inlzrescit. Nisi enia quis 
uimio rei alicujus amore teneatur, vix ei iuhzre- 
bit, sed potius facile ea relicta ad aliam uansibit, 
Illa igitur animi affectio noa ad hominem vulgarem 
pertinet, sed ascititium manifesto quid cst et per 
doeirinam superinductum , siquidei vel ab alio 
quopiam in illa mala affectione confirmatus est, vel 
eam sua sponte admisit, eique contumaciter addic- 
tus in dies ardentiori studio incubuit, non sine 
nali genii auxilio, et sic, improba cousuetudine 
male inflatus est. 

74. Est autem fiducia omnino animi perseve- 
rantia a niala confldentia originem nacta, et perdu- 
ratio firma et constans, id est immutabilis, Pro- 
pterea homo sic affectus jure meritoque appellabi- 
tur tenax. propositi et perseverans οἱ inexorabilis, 
non tam secundum naturam simpliciter, quam 
sécundum propriam voluntatem animique propen- 
sionem, cujus potestatem ipse habet. Etsi enim 
nature indoles mutari nequit, attamen qus post 
naturam sunt, immutantur, et imprimis dotes hu- 
mane proprie dicte facilius mutari queunt, pre- 
serlim ubi ad virtutem vergun!, quam Deus ipse 
adjuvat, ab improbitate nos abduceus, uti etiom in 
fiducia apparet. 

19. Si enim boc quod videtur οἱ quod hominetn 
ad agendum impellit ac persuadet, nature buma- 
me contrarium est flectique nescium, imo  nimi- 
um quantum |ndurat, Talis aífectus uon est nisi 
merum arbitrium et habitus singularis eum qui, 
veluti sapiens, tanta cum pertinacia in malo per- 
sistit, ostentationis — wacula aspergens. Porro 
ejusmodi affectus in singularitatis studium, vanam, 
ostentationem superbiamque degenerat. Jam vero 
reputare debemus, Dominum qui soperbis resi- 
8Uit, nequaquam favere tali velle confldentie a qua 
Lucifer exorsus est, utpote qui, superbia ac voni- 
tate. seductus, cum alia magua efficere, tum thro- 
num suum in nubibus collocare et sic Deo similis 
fieri jactavit. —— 

76. Qui cum tali fiducia inniterelur, veteres 
ejus assecle, exempluin illius secuti, vix dici 


νεται τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ διὰ οὖκ εὐπαιδεύτου σαυνεθι- 
σμοῦ χαὶ φύεται xat ἀδρύνεται, σαφέστερον ὃδ εἰπεῖ», 
διὰ φαύλης πειθοὺς, διπλῆης xal ταύτης. Ἓ Υὰρ 
οἴκοθεν πείθεταί τις, μοχθηρὸν αὐτὸς ἑαυτὸν διδάξας 
xal παιδεύσας χαὶ στῆσας πεισματιχὸν χαχῶς εἶναι, 
$ ἑτέρωθεν παραλαχὼν ἀρχᾶς, καὶ πειβανάγχῃ τῇ 
ἐχεῖθεν παρελκυσθεὶς, xal οὕτω διαµείναχς xax; 
ἐπιμονῆς λόγῳ, φιλτάτης αὑτῷ. Οὐ γὰρ ἄν τις, μὴ 
ὑπερφιλῶν πρᾶγμα, παραμενεῖ ἐς αὐτό' ἁλλὰ ταχὺ ἑχ- 
πηδήσας ἁπαλλαγήσεται. OO τοίνυν ἰδιότου [al. ἰδιόττς| 
ἀνθρώπου τὸ τοιοῦτον πάθος ἐστὶν, ἀλλὰ ἐπίκτητον 
εἶναι xal διδακτὸν ἔγνωσται, Πτοι πεισθέντος vw; 
ποθεν ἔξωθεν, ἢ αὐτομαθῶς παθόντος τὴν χακίαν, xol 
µέναντος τοιούτου, xal ἑἐπαυξομένου χαὶ στερεου- 
µένου εἰς διηνεχὲς δαιµονίᾳ συναντιλήφει, χαὶ χατὰ 
ἔθος εἰς δευτέραν olov φύσιν ἀποθεθηκὸς Υεγενη. 
µένου πεισματικοῦ. 


in alleram veluti naturam transeunte, confidentia 


ob. Καὶ ἔστι τὸ πεῖσμα Ev τῷ καθόλου Ίθους ἐπι- 


povh διὰ προῦπαρξάτης φαύλης πειθοῦς, χαὶ ἔνστα- 


αις ἀτενὴς καὶ ἀἁμετάδατος, ταυτὸν 6 εἰπεῖν, ἀμετά- 
θετος * διὸ χαὶ ἰσχυρογνώμων λέγοιτ᾽ ἂν ἀχριθὼς ὁ 
τοῦτο πάσχων ἄνθρωπος, καὶ ἑνστάτης ἁπαραίτητος, 
οὐ µέντοι κατὰ φύσιν ἀχράτως χαὶ χαταµόνας, ὡς 
οὕτως εἰπεῖν, ἀλλὰ κατὰ οἰχεῖον θέληµα xaX ψυχιχὴν 
ὁρμὴν, ἧς αὑτός ἐστι χύριος. Ei yàp καὶ τὸ χατὰ 
φύσιν µεταθέσθαι οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ τὰ μετὰ φὖσιν, 
xal µάλιστά τε zà xav' ἄνθρωπον ῥᾷον δύναται µε- 
τατίθεσθαι, χαὶ ἐπιμᾶλλον τὰ εἰς ἀρετὴν ῥέτοντα, 
$c πρὸς ἐξόρθωσιν αὐτὸς ὁ θεὸς ἀντιλαμθάνεται, 
ἁπάγων ἡμᾶς τῆς sl; τὸ ἑναντίον σπουδῆς, ὁποίᾳ τις 
καὶ ἁπὶ τοῦ πείσµατος φαίνεται. 

ος’. El μὲν γὰρ τὸ δόξαν καὶ ὑποχινῆσα» xal πα- 
ραπεῖσαν εἰς πρᾶξιν τὸν ἄνθριυπον ἁπάνθρωπόν 
ἐστι, xal εἰς οὐδὸν μαλθακὸν ἑνδίδωσιν, ἀλλά σχλη- 
ρύνεται εἰς ὅσον xal Ósov* ἱδιονομία πάντω; ἡ 
τοιαύτη ἐστὶν ὄρεξις χαὶ .αὐτονομία χαὶ θέσις παρά- 
ὅοξος ἐπὶ φανητιακσμῷ τοῦ τηροῦντος ταύτην ἀμε- 
ταπείστου τὴν καχίαν σοφοῦ. Τάσσεται δὲ τὸ τοιοῦ- 
πον πάθος xal εἰς ἰδιοτροπίαν xai δόξαν χενὴν, οἷς 
xal τὸ ὑπερήφανον συναναφαίνεται. Καὶ αὑτίχα χρὴ 
νοεῖν ἡμᾶς, ὅτι ἑναντίος ὁ τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντι- 
τασσόµενος χύριος ἔρχεται τῷ τοιούτι πείσµατι, οὗ 
κατηρξεν ὁ Ἑωσφόρος, ὃς ὑπερφαίνασθαι φιλονει- 
κῆσας, ἄλλα τε δεινὰ ἑθρόντησε ποιῆσαι, xal τὸν 
αὐτοῦ θρόνον ἐφρυάξατο £v νεφέλαις καταστῆσαι, xal 
οὕτως ὅμοιος ἔσεσθαι τῷ θεῷ. 

ος. Ἐχείνου δὲ οὕτω πείσαντος ἑαυτὸν, λαθόντες 
ἐχεῖθεν &py&; οἱ ἔχπαλαι δαιµονιώδεις, οὐκ ἔστιν 


potest, quanto studio eum imitari contenderint: f) εἰπεῖν, ὁπόσα πρὸς µίµησιν ἐτεχνάσαντο, τὴν μὲν 


divinam enim essentiam postponentes, inibecillis 
atque obscuris male sese tradideruut dominis, eo- 
quc furoris usque processere, ut pessima conli- 
dentia duce qnain nullus praceptor corrigere po- 
(erdt, adinstar diaboli illudere Deo videreniur. 
Cum enim Deum, qui est principium summum 
simulque principii expers ct omni principio excel- 


ἔνθεον ὑπεροχὴν παρωσάµενοι, βεθήλοις δὲ xal ábo- 
χίμοις δξσπόταις ἁγεννῶς πιστεύσαντες ἑαυτοὺ:! 
καὶ εἰς τόσον ἑχστάντες ἑαυτῶν διὰ φανλοτάτης πει- 
σμονῆς, ἧς οὐκ εἶχέ τις διδάσκαλος παραγἰνεσθαι, 
ὡς xai μυχτηρίζεσθαι τῆς µιµήσεως. θεὸν γὰρ ἀπει- 
πάµενοι, τὴν ἄναρχον xal ὑπεράθχιον ἀρχὴν xal παν- 
τοδύναμον, αἱλούροις ἐπέδωχαν ἑαυτοὺς, καὶ ῥοῖ- 
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Jod 


(o; ἀπένειμαν σέδας, xal τοιαῦτα τινὰ Éqjpá- A lentius, negarent, felibus sese tradidere, et tau- 


ναντο, ἀποσεμνύναντες διδασχαλίας δίχα πεισµατι- 
Xi; καὶ χυάµους xat χρόµυα. 


οὗ. Καὶ οὕτω μὲν τοῖς πείθουσιν ἑαυτοὺς εἰς 
φαυλότητα ὑπερηφάνως ἐξ ἀποτελέσματος, καὶ τοι- 
otov πεῖσμα χατακλωσαμένοις ἀντιφέ ρεται ὁ θεὺὸς, 
o ἓν τοῦτο xat µόνον διὰ σχοποῦ, καταῤῥίφαι ἁδί- 
χως ἄνθρωπον, xal ἐμπηδῆσαι πεπτωχότι, καὶ sl- 
zl: εΚατάχεισο οὕτως ἀνέγερτος » Ἁλλ' ὅτε 
twi εὑρήσει χυρώσαντα bv ἑαυτῷ, οὐ πεῖσμα λέγειν 
iuo, ἡ πεισμονιχὴν, τὰ ξενόφωνα, πειθοῦς δὲ τύ- 
σωμα χαλὸν ἐχεῖνο xai μαχαριστὸν xal θεοσι)ῶς 
ἀσφαλὲς xal βέδαιον, αὑτίκα πρὸς ἐχείνου γίνεται, 
χαὶ πρὸς ἀρετὴν εὐοδοῖ, καὶ ἀσφαλίζεται τὰ διαδἠ- 
µατα τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου, xat τὴν kv σχοινίοις 
ἑατεινομένην παγίδα τοῖς ἐχείνου ποσὶ σχάσας εἰς 
ἀνενέργητον, x&v βηµατίζῃ, ὀρθὰ ποιεῖ προπορεύε- 
ται, x&v ἐθέλοι τρέχειν, ἑχπέτεσθαι ποιεῖ, ὡς ταχὺ 
Ἰχμθάνεσθαι τοῦ ἓν ἐφέσει καλοῦ. Κἄν ἑστάναι δε- 
έσοι, οὐχ ἂν οὐδ᾽ αὐτὸς δαίµων ὑποσχελίσοι τὸν τοι- 
ὥτου, ὡς θεοῦ ἄνθρωπον xal πεπλιθότα εἰς ἐχεῖ- 
νον, χαὶ οὕτως ἀνεστηχότα ὡς εἰς ὄρος Σιὼν, xal 
ὡς οἶχον δὲ Θεοῦ τεθεμελιωμένον, χαθὰ τὸ ἅγιον 
Εὐαγγέλιον βούλεται, χαὶ οὖκ εἱδότα κατααείεσθαι, 
j| ἀνέμοις, ὡς ofa. καλάμινον, fj χαταράσσουσι ποτα- 
μοῖς, ὡς ofa ἐπὶ ψάμμου f] πέτρας ἀστηρίχτου τε- 
θεμελιωμένον, µετριώτερον δὲ φάναι, καὶ στύλου 
ὕχην ἀνεσταμένον, οὔτε πλαγιάζειν οἵου τε ὄντος, 


ros coluerunt, aliaque similia desipuerunt, ita ut, 
hominum rusticorum more, vel fabis atque cepis 
litare liaud erubescerent. 

11. lis autem qui tali confidentia inflati ad 
pravitatem abripiuntur, ea tanquam anchora freti, 
adversatur Deus, siquidem nihil aliud illis cordi 
est nisi ut hominem nale pracipitent ejusqae 
ruinz insultantes dicere possint: En misere jaces, 
nunquam resurges! Ubi vero invenit (Deus) ali- 
quem qui neque confidentia neque arrogantia 
tumes?^it, sed fiducia honesta, laudabili, firma, 
inconcussa secundum Dei voluntatem plenus est, 
eum protinus adjuvat, in virtutis. tramitem dedu- 
cit gressus ejusmodi hominis confirmat, laqueos 


B ae retia ejus pedibus iinminentia ad nihilum redi- 


git, οἱ euntem in recta via conservat, currentem 
autem tanquam alis donat, ut quam celerrime ad 
finem bonum pertipgat. Si autem standum fnerit, 
ne ipse quidem diabolus eum supplantabit; est enim 
bomo Dei in eoque fiduciam collocat, ita quasi iu 
monte Sion constitutus sit, et tanquam domus 
Dei, uti sanctum Evangelium ait, firmis innixa 
fundamentis, nunquam concutiatur, neque pro- 
cellis, ut arundo, neque torrentium impetu, uti 
domus super arena aut in rupe haud solida 
fundata, sed qux potius persistat column* instar 
qua neque inclinari, nedum dejici potest, imo 
quemvis impetum fortiter arcere 3c repellere va- 


κολλῷ δὲ μᾶλλον οὐδὲ χαταπ.πτειν, ἀλλὰ xal δυνα- c ke: 


µένου ἰσχυρῶς ὑπανέχειν τὸ ἐπικείμενον. 

oy. Προχείμενος 55 6 θεὸς ἅπασι τοῖς ἀνθρώποις 
εἰς αἰτίαν χαὶ ἀρχὴν χαὶ παράδειγµα (προσχυνητὰ 
δὲ ταῦτα ἓν αὐτῷ πάντα), χαὶ ἔπεισε, χαὶ πείθων 
o) διαλείπει τοὺς elg αὐτὸν ἀποθλέποντας, στερεοὺς 
εἶναι xal βεθαίους χατὰ τῆς xaxía;, χα) ἀμεταδά- 
vw; τοῦ ἀγαθοπραχγεῖν, καὶ οἵους ἄλλα τς ποιεῖν 
εὐαγγελιχῶς, xai μιμεῖσθαι αὐτὸν εἰς ὅσον δύναμις, 
σαὶ ὁμολογεῖν ἐχεῖνον ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. Ὁ 
δὲ γε Σατανᾶς, καθότι ἀντιχείμενος, τῆς ἀνάπαλιν 
ῥιαβέσευς xal αἴτιος xai ἑνστάτης toti, χαχοπρα- 
Ti» τε πείθων τοὺς αὐτῷ προσανέχοντας, xai iq 
τὸ ziy γίνεσθαι χατὰ τοῦ θεοῦ. 


of, Καὶ ἰδοὺ, δύο τούτων ἰδιοτροπιῶν xal ἑνστά- 
6εων ἡ μὲν φαύλη τοὺς ποικιλοτρόπως δαιμονιώδεις 
τῷ Dip παρειστήγαγεν, fj δὲ δευτέρα τοὺς ἡγιασμέ- 
wA τῷ θεῷ παρεστήσατο ἀσχητὰς, τοὺς τῆς ἐρή- 
μου, τοὺς στυλίτας, τοὺς χωστοὺς, τοὺς ἑγκλείστους, 
τοὺς πολιτικοὺς παιδευτὰς, τοὺς τῶν ψυχῶν ἀτενεῖς 
θεραπευτὰς, τοὺς τῶν ἐξαγορευομένων Φυχιχῶν 
τραυμάτων ἰατῆρας, οὓς ἀνάγχη xai ξυρῷ καὶ χαυ- 
τῆρι χρῆσθαι, ὅτε παραπέσοι χαιρὸς, τοὺς τῶν ἔτι 
χρυπτοµένων ἑἐρευνητάς, τοὺς εἴτε ἀτέγχτους, εἴτε 
διαχριτιχκοὺς τῶν ἀναιδευομένων χρλαστὰς, τοὺς 
ἐπανασώσαντας τοῖς Ἱδιχημένοις ἅπαν ἅρπαγμα, 
τοὺς καὶ φιλανθρώπως καὶ ἄλλως δὲ δικαίως ἑλέγ- 
ἵθντας, ἐφ᾽ ol, ἑνδέχεται, τοὺς ὀνειδίσοντας, ἐφ᾽ οἷς 


18. Deus igitur qui omnibus hominibus et causa ex- 
sistit et principium et exemplar (hzc omnia autem 
in eo sunt adoranda ), et hortatus est, et per- 
petuo hortatur eos qui ad ipsum respiciunt, 
ut firmi constantesque sint in pugna adversus 
improbitatem, et perseverante3 in virtute, vita- 
que ad Evangelii normam composita ipsum pro 
virbus imitentur atque coram hominibus confltean- 
tur. Contra Satanas, utpote adversarius, oppositae 
affectionis auctor est instigatorque, eos qui ab 
ipsius partibus staut. impelleus, ut maliiam se- 
quautur et in omnibus rebus Dco adversentur. 


19. En duo vite instituendz dirigend:eque modi. 
Prior Itemque malus eos qui a malo genio inspi- 
rantur ad vitz turbines deducit. Alter 6ος qui Deo 
sese consecrarunt, reddit ascetas, eremitas, sLyli» 
tas, subterraneos, inclusos, doctores publicos, stre- 
nuos animarum curatores, vulnerum anime enuu- 
tiatorum medicos, qui quando opportunum videtur 
euliello et cauterio uti debent ; porro. eorum qua 
adhuc occulta sunt. indagatores, improbitatis aut 
severos aut clementes vindices, eorum qui iujuste 
spoliati sunt defensores, humanos justosque pro 
lempore coargutores, nec non ubi opus est, repre- 
hensores, ad viriutis studium pronovendum mo- 
nitores, ad probitatem excitandam vituperatores, 


N 
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ad peccata delenda speculatores, ad vite spiritua- A χρεὼν, τοὺς εὐλογοῦντας, ὡς θαρσοποιεῖν τὰ εἰς 


lis incrementa instigatores, et ut uuo verbo dicam, 
animarum quoad vitam et spiritum enratores, et 
quod summum est, beatos Dei confessores, quos, 
quia sanctis apostolis, et antiqu:e legi, ante omnia 
autem Deo qui princeps est veritatis testis, et Chri- 
sto Salvatori fidem habuere atque in sanctissima 
fide perstitere, servos Dei reddidit ipsorum de illo 
confessio et testimonium, et mors pro illo tolerata 
qu.e omnium rerum maxime horrenda atque diris- 
sima est. 


ἀρετῆν, τοὺς ἐπιπλήττοντας εἲς διόρθωσιν, τοὺς 
ἐπιτηροῦντας, ὡς ἀναχόπτεσθαι τὰ ἁμαρτητιχὰ, τοὺς 
λογιστεύοντας πνευματικῶς τὰ πρακτέα, τὸ πᾶν 
ἐπιτόμως εἰπεῖν, τοὺς τῶν ψυχῶν ἐπιμελητὰς, τούς 
τὰ χατὰ βίον, xai ὅσοι τε ἄλλως τοῦ πνεύματος, τὸ 
πάντων μεῖζον εἰπεῖν, τοὺς µαχαρίως τῷ Θθεῷ µαρ- 
τυρῄσαντας, οὓς πειαθέντας τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, 
καὶ πρό γε αὐτῶν τῇ ἁγίᾳ παλαιᾷ νοµοδοσίᾳ, ci- 
πεῖν δὲ τὸ σεµνότατυν, τῷ πρωτοµάρτυρι τῆς ἁλη- 
θείας τῷ θεῷ, τῷ σωτῖρι Ἀριστῷ, καὶ ἐμμείναντο: 


«f| ἁγιωτάτῃ πειθοῖ ᾠχειώσατο εἰς θεράποντας τῷ Θεῷ ἡ ὑπὲρ ἐχείνου ὁμολογία, καὶ μαρτυρία, xal ὁ δὲ 
ἐχεῖνον θάνατος, τὸ. φριχτότατον tv ἀνθρώποις δειν.ν, xai τῷ ὄντι ῥίγιστον. 


80. Tales si quisimitatur eorumque rectis opi- 
nionibus sese addicit οἱ iis pertinaciter ad'izerens 


c. Τοὺς τοιούτους εἴ τις μιμούμενος xa πείθων 
ἑαυτὸν ἑνίσταιτο ταῖς ὀρθαῖς δόξαις καὶ ὑπολίψεσι, 


qua decent facit, principio bono bonum finem ad- B xal παραµένων αὐταῖς πράττει τὰ δεόντως καθί- 


Jungens, is primo haud dicatur improbam οοπ/άρη- 
tiam sequi, sed potius rect: fldei atque tenacitati 
cirea res divinas operam dare : conlidentia cnim 
illa plerisque virorum piorum non approbanda, sed 
infoustum quid esse videbatur. Jam vero etiamsi 
ponamus, talem affecta iis quí recta fiducia innisi 
tenaces sunt propositi, convenire, tameu distin- 
guendum erit dicendumque, ne spiritualem quidem 
qui flduciam babet, ubique et in. omnibus rebus 
ideo laudari;sed interdum, imo sepius de sua 
tenacitate remittet et de jure suo, quantum fieri 
potest, cedet, neque solum ad litigandum  conten- 
dendamque haud erit propensus, sed ne de justia 
quidem ad extremum usque ce.tare volet. 


81. Hinc enim, tali bona agendi ratione inita, 
bellorum induci: ac foedera et similes res laudand: 
originem traxere, Ille igitur qui sie agit, non a u- 
plius dicetur omnino tenarz, sed veluti immutatus 
honestioribus ornabitur nominibus : appellabitur 
nimirum humanus, pacificus, ire inlmicus, concor- 
dix amíjcus, et ut accuratius loquar, moderationis 
amans. Qui enim de jure quod prius tenacitee de- 
fenderat, paululum remittit, ad aliam fiduciam pce- 
nitentía comniotus, deduci solet, quando  virtutein 
sequensa proposito desistit et a pertinacia con- 
tentíosa ad moderationem transit ; siquidem, quem- 
admodum Πίο qui, pomnitentia duetus, ab im- 
proba etimpia confidentia, peraliam fiduciam ho- 
nestam compulsus, ad meliorem sensum se confert 
immutatione sive conversione facta, ita etiam qui 
moderationis studiosus est, ubi ab initio juri suo 
firmiter inhzreredecrevit, deinde tempore oppor- 
tuno laudabiliter immutatus et ad pacem propensus 
ct uli veteribus sapientibus placitum est, de jure 
8uo aliquantulum relaxat, atque virtutem ostendit ; 
id est moderalionem, uti sapientes cam nuncupa- 
vere, et ita concedit adversariis atque tis se subji- 
cit. 

$9. His igitur hoc modo et hactenus consideratis 
(si enim longius pretrahere hanc disputationem 
vellemus, ostentationis inopportunz crimen incur- 
reremus), quid tandem non subjicimus nos, o Do- 


Χοντα, χρηστὸν τέλος ἐπιτιθεὶς ἀρχαῖς ἀγαθαῖς, 
πρῶτα μὲν οὖκ ἂν λέγοιτο πεῖσμα φυλάττειν ἢ πει- 
σμονῆν, ὀρθοδοξίαν δὲ χαὶ ἑνστατιχὴν προσοχὴν ἐπὶ 
τοῖς τοῦ Θεοῦ * al γὰρ πεισμοναὶ xal τὰ πείσματα 
ἔδοξαν pd ἐπ᾽ ἀγαθῷ τεθεῖσθαι τοῖς ἐν ἁγαθῇ µοίρᾳ 
πλείοσιν, ἀλλὰ δυσώνυμὀν τι χρημα εἶναι. Ei δὲ 
xa* ἴσως θῶμεν, προσαρµόττειν αὑτὰ καὶ τοῖς δεόν- 
τως πεπεισµένοις xal οὕτως ἑνστατικοῖς, ἔχω διελὼν 
ἐνταῦθα εἰπεῖν, ὡς οὐδὲ ὁ πνΣυματιχὸς πεισματιχὺς 
ἐπαινεῖται πάντοτε xal ἐπὶ πᾶσι, τοιοῦτος ὤν * ἀλλ 
ἔστιν ὅπου xal Ev πολλοῖς µεταχινηθήσεται τῖς οἱ- 
χείας ἑνστάσεως, καὶ ὑπενδώσει καὶ αὐτοῦ δ] τοῦ 
xaz' αὐτὸν δ.καἰου ὡς οἷόν τε, xaX χαυνωθήσεται οὗ 
µόνον τοῦ ἄλλως φιλονειχεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ 
ἐπὶ δικαίοις εἰς ἄχρον χαὶ ὁπερλίαν μάχεσθαι. 

πα’. Ἐντεῦθεν γὰρ καλῷ τοιοῦτῳ μεθοδεύματι 
αἱ ἀνοχαὶ τῶν πολέμων ἐπινενόηνται, χαὶ αἱ σπονδαὶ, 
χαὶ ὅσα χαλὰ τοιαῦτα. Καὶ τοίνυν ούτω ποιῶν ἐχεῖ- 
vog οὐχέτι πεισματιχὸς ὀνομασθήσεται τὸ σύνολον, 
ἀλλὰ ὡς οἷον μεταθαφεὶς χρωσθήσεται χρηστοτέραις 
χ)Ίσεσι, φιλάνθρωπος ἐπονομαζόμενος χαὶ ἀφιό- 
νεικος, xa μισῶν μὲν τὸ ἀχράχολον, εὔχολος δὲ pd) 
λον εἶναι προτιθέµενυς, εἰπεῖν δὲ ἀκριδῶς, ἐπιςιχής. 
"O γὰρ Ex πείσµατος ἀτενοῦς δικαίου ὑποχαταθδὰς, 
εἰς ἑτεροίαν πειθὼ ἐπὶ µετανοίᾳ µετέπεσεν ἑπιμῃ- 
θευσάµενος ἑναρέτως, xal Ex φιλονείχου ἑνστάσεως 
μετεληλυθὼς εἰς ἐπιείχειαν * ἐπεί τοι, χαθὰ ὁ χατὰ 
pstápsiov ἐκ πειθοῦς φαύλης χαὶ ἁμαρτικῆς διὰ 


D δευτέρας ἑναρέτου mercüouc μεταδαλλόμενος εἰς χαλ- 


λίονα µετέρχεται νοῦν, µετατιθέµενος, efe" οὖν µ:- 
ταπειθόµενος, οὕτω πως xal ὁ ἐπιειχῆς ἑαυτὸν πεί- 
σας τὰ πρῶτα τῷ οἰχείῳ διχαίῳ xao ἑνίστασθαι, 
εἶτα δεόντως μεταθα)ὼν ἐν xatpip, xal, ὡς εἰπεῖν, 
ἐπιείξας, xal χαθὰ δοχεῖ τοῖς πάλαι σοφοῖς, xo 
παραθραὖύσας τῶν τινα δικαιούντων αὐτὸν, ἀρετὴν 
ἐχφαίνει, τὴν, ὡς οἱ σοφοὶ ὀνομάζειν βούλονται, 
ἐπιείχειαν * xaX οὕτως ὑπείχει τασσόµενος ὑπὸ τοῖς 
ἑνστάταις, καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο ὑποτασσόμενος, 


πβ’. Οὕτω δη τούτων ἡμῖν τεθεωρηµένων καὶ ἐπὶ 
τοσοῦτον (εἰς πλέον γὰρ ἐπιτεῖναι τὸ τοιοῦτον σχέµµα, 
φιλοτιμίαν olfestal τις ἄχαιρον), τί δήποτε οὐχ 
ὑποτασσόμεθα, ὦ σῶτερ χύριε, ὃ xa φθάσας εὐξή- 
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μην, πειθόµενοι τοῖς διὰ σοῦ διδασχάλυις ἡμῶν, καὶ A miue Salvstor, quod jam prius ἠοδίάογανὶ, docto- 


τὸν τοιαύῦτην πειθὼ στερεοῦμεν ἐν ἡμῖν αὐτοῖ-, καὶ 
τὰς ἓξ ἑχείνων συµπεραίνομεν ἀρχὰς ἑναρμονίως 
ἡ’ρ]μῷ ἀληθείας, ἀλλὰ τῷ ἀντιχειμένῳ ὕὑποστρων- 
νύµεθα, πείθοντες ἡμᾶς αὐτοὺς, ἀλλήλοις ἀντιμ..... 
φρίσσειν ὅσα xal ὅπλοις ἀγγεμάχοις μὲν, ταῖς xa- 
χομηχάνοις ἐπιθέσεσι xad τ[αῖς ἐπι]β[ού]λ[οις &x]:- 
wat; χαὶ πεοινοίαι- καὶ πεισμοναῖς, τηλεθόλοις δὲ, 
ταῖς συχοφαντίαις xa ταῖς ἁἀποσταδὺν διαθολαῖς, 
ἐξ ὧν οὐδέν τι xav ἐν ἡμῖν ἐκφανεῖται ποτὰ, ἀλ) ὰ 
χα ὁ πολιτικὸς καὶ ὁ πνευματιχὸς παράδεισο; οὐ 
μήνον ἀπανθήσουσι xal ἄκαρποι μενοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
ἀποθυγέντες εἰς ἑρημίαν ἀποχαταστήσονται, καὶ ὁ 


xij ἡμᾶς δὲ κόσμος xal βίος ἄχοσμος ἔσται, xal 


οὗ χατὰ τοὺς ἱστορουμένους διχαἰους, τρόπον δὲ ἅλ- 
ley ἅδιος ; 


f. Ἐγὼ δὲ ἐν τούτοις δοχῶ pot πολλῶν τινων 
ὄγο]ξιν αἰτιολογούντων εὐλογοφανῶς δῆθεν τὰ κατ’ 
αὐτρὺς, xai ὑπολαλούντων, ph ἂν ἀγαθὸν εἶναι, 
sy πηλιτικῶς ἐἑλευθέριον, τοὺς μὲν µείζονας iv 
ἀιβοώσπηις εἶναι, τοὺς δὲ ὑπάνεσθαι εἰς ἑλόττωσιν 
xii ὑπόκτωσεν, xal ταῦτα, ἔνθα ἡ φιλία ἰσότης εἶνχι 
v) 'exat, xal ἰσοπρλιτεία νενόμισται, xal χοινωνία 
πραγματεύεται. Νοοῦντες, οἶμαι, οἱ τοιοῦτοι, ávi- 
ὥτετα φαύλην ἐμφαίνεσθαι τοῖς διδασχωµένοις πρὸς 
753: διδάσχοντας, xal τοῖς ποιµαινομένοις πρὸς τοὺς 
ταµείνντας, xal τοῖς ὑπάρχοις πρὸς τοὺς ἑξάρ- 
pU, καὶ δι) αὐτὸ φευκ:έαν εἶναι τὴν ὑποταγὴν 
τάς ἑπαντιρουμάένοις ἐλευθέραν ζωήν — λανθάνον- 
ται δὲ ἄρα οἱ οὕτω γνωματεύοντες, ὃτι χαθυπἀάγου- 
ειν ἑαυτοὺς, Τατέρες piv ὄντες, τοῖς τέχνοις, δε- 
32521 δὲ, τοῖς δούλοις, νηπίοις δὲ, εἰ τῷ μακρῷ 
199 εἰς γΏρας ἑλάσουσι». Εῶ τὰς γυναῖκας, αἷς 
αὐτοὶ, τεταγµένοι χεφαλα) εἶναι, εἰς πόδας ὑποχεί- 
ὄηνται κατὰ τὴν σφῶν αὐτῶν γνώµιρ, δι fio τὸ àv 
ἀνθρώποις ὑπεοέχον κολούεται. 

5. Ei γὰρ xal ἓν τοῖς εἰρημένοις ἀνισότης ix- 
πέφανται ἆ αμϕίλεχτος, τί ph, του αὐτοῦ τόπου, 
xu ἔργου xat ἀξιώματης πάντες γινόμενοι, διδά- 
δεοντες μὲν πατρικῶς οἱ γεννησάµενοι, καὶ ῥυθµἰ- 
ύντες τὰ τέχνα εἰς ἦθος, £v καιρῷ δὲ χαὶ ἐπιπλήτ- 
tt. xal πλήττοντες, ἀντιδιδάσχονται xal ἀντι- 
λήττονται καὶ ἀντιγεννῶνται, καὶ εἰς ἀγωγὲν 
ἑπανέρχονται νηπιώδη ; Οἷς δὲ οἰχοδεσποτεῖν δίδοται, 
ἐὰ τί μὴ καὶ αὐτοὶ τοῖς δούλοις ὑποδιδάζούσιν ἔαυ- 
t4 iy µέρει, χαὶ οὕτως ἀνισάζουαι τὸ τῆς τύχης 
ἑεροῤῥεπές, Τέ μὴ xat οἱ τῷ γήρᾳ πρέσδιστοι ἐπα- 
Ἠότρέφουσιν εἰς παιδία, οὐχ ὡς χληρονομῆσαι βα- 
Φλείαν οὐρανῶν, ἀλλὰ ἐχκεῖσθαι ἀθύρμασι, καὶ παἰ- 
Vt xal παϊζεσναι; Οὕτω δὲ ἂν καὶ γυναῖχες διὰ τὴν 
ταύτην ἐξίσωσ.ν ἀντιτεθήσονται τοῖς ὀμοζύγοις 
χαὶ δεσπόζουσιν αὐτῶν, xal τὸν ἁποστολιχὸν ἅγιον 
χανόνα λύσουσε, xat ἄναλλα τρόπῳ τοιῷδε τὰ πάντα 
Ἱενήσονται. Hog Υὸρ xal ἀποκληρώσομεν, ἄλλως 
μὲν τὰς xai φυσικὰς καὶ πνευματικὰς ἀρχὰς xa- 
Ἰαλύεσθαι, «à; ἐπ, νδήποτε ἄλλοθι, τὰ δὲ οἰχειαγὰ 
μόνα d) χαθεστάναι, τὰ εἰς προταγὴν xai ὑποτα- 


τν, 


ribus 2 te constitutis, et ejusmodi (lduciam in nobis 
eonstahilimus, et fundamentis ab illis Jactis insi- 
stimus secundura veritatis impetum, sed potius ad. 
versario succu:ibimus, nohis ipsis filentes, nos 
invicem «ebellantes. .. horrere quantum et. ar- 
mis ad cominus pugnandam apis, insidiis mali- 
gnis, consiliis perniciosis, suspicionibus et confi- 
dentiis, οἱ armis ad eminus certandum idoneis, 
conviciis et calumniis,ex quibus nunquam boni 
quid in nos redundabii, sed et mundanus οἱ spiri- 
tualis paradisus non. solum floribus et fructibus 
carcbunt, sed etiam emarcescent. et ín. desertum 
comniutabuntur, nec non tcrra nostra αἱ vita amni 
decore erit destituta, nullo modo similis vite ju- 
storum qui scriptis feruntur, sed vit:e. ne nomine 
quidem digna?  . 

$3. Jam vero hic eorum qui penitius res inda- 
gant liaud. paucos speciose, ut ipsi autumant, mihi 
obloquen!es audio atque dicentes, neque bonum 
neque civitate libera dignum esse, ut nonnulli intcr 
liomines sint superiores, alii autem minores et sub- 
diti, idque eo minus, siquidem charitas existima- 
tur aequalitas esse, et paritas civium egihus pro- 
miulgata est, et omnes unam. communionem corr- 
etítuunt, Ili, opinor, existimant inzqualitatem qu;e 
inter doctores et discipulos, inter greges et pasto-- 
res, inter subditos et regnantes intercedit, malum 
quid esse et propterea ab omnibus qui ad liberam 
vilam adspirant, subjectionem respui debere : at 
qui ita statuunt, non aiíimadvertunt, se submittere 
semet ipsos, cum parentes sunt, filiis, cum do- 
mini, servis, cum ad grandevam senectutem per- 
venerint, infantibus. Mitto feminas quibus ipsi, 
licet domini earum constituti, ad pedes provolvun- 
tur quando illis libuerit, ita ut illud quo virl ante- 
cellere debent, penitus intervertatur. 

81. Et si in dictis in-equalitas manifesto apparet 
eur non, cum omnes eo.lem in loco et opere et 
honore exsistant, patres qui (ilios instituunt ef ad 
mores honestos componunt, nec non in tempore 
vituperiis et verheribus castigant, et. ipsi vicissim 
edocentur et castigantur et generantur, et ad vitam 
puerilem redeunt? Qni autem patres familias con- 


p 3'ltuti sunt, cur nou et ipsi servis sese snbdunt in- 


terdum, et sic fortune imporitatem exsquant ? 
Quid denique illi qui ad decrepitam devenere sene- 
ciutem, ejusdem sequalitatis cansa, non. revertaa? 
tur ad. infantiam, haud sane ut regni coelorum h:e- 
redes fiant, sed ut ludieris delectentur, et ludant 
el ludibrio habeantur? lta etia. mulieres, ejus.lem 
paritatis gratia, conjugibus qui earum domini sunt 
adzquabuntur, et sanctum Apostoli cauonem irri- 
tim reddent, ataue hoc modo omnia intervertentur. 
Quomodo enim fieri. poterit, ut principiis natura- 
libus et spiritualibus , quaecunque demum S'nt, 
dissolutis 4(que contemptis, ea qux ad regnantes 
et subditos spectant, bene apud nos habeant? 
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85. Vw regionibus et oppidis et vicis οἱ agris, 
Jam «vero etiam desertis, qua multi qui *itam 96- 
cundum Deum vivunt, οἱ dilexerunt et diligunt, 
et in habitationem Nazirzis dignam transformarunt, 
ubi neque invenitur, neque cooptatur aut diligitur, 
imo ne queritur quidem firmiterque constituitur 
superior seeundum Spiritum sanetum, legem rec- 
tam usumque laudabilem et naturz convenientem, 
et inferior qui ci subsit, ex quibus ambobus pul- 
chra, rationabilis laudandaque couflcitur paritas, 
secundum quam, ubi res administrantur juxta 
divinam voluntatem, multi discipuli doctoribus 
perfectiores, servi probi dominis excellentiores, 
infantes, secundum divinam revelationem et be- 
.nignitatem, senibus prudentiores flunt, et mulieres 
Dei gratia ac. sapientia illustrate animum virilem 
exhibent. 

86. O artes littereqae, quidni gt vos invicem in- 
videtis, et de prveminentia jactatis, 3tque amula- 
tione improba dissidetis ? O missum corpus ma- 
guum, secundum veterem opinionem, descende 
aliquando, et qua» tibi subdita sunt, in caelitum 
numero recenseri permitte. O membra particulze- 
que hominibus proprim, quidni insurgitis contra 
pulchrum eaput, vestrum veluti. coelum ? Cur vo- 
bis tolerabile videtur, ut membrorum corpagi su- 
perimpositus sit globulus foraminosus, maximam 
partein ex ossibus compositus et carne propemodum 
destitutus? Cur vestrum unumquodque laborat ac 
luetatur, presertim vero pectus, dum caput in 
alio positum omnis laboris expers eminet, et ty- 
ranni instar superciliose luxuriatur et crtera mem- 
bra veluti hutnilia despicit ? O vos qui nobis do- 
gmata,recta preceptaque divina tradidistis, apostoii 
et exteri verbi coelestis przecones, cur tandem 
animum ad vos advertere jubetis, nec legibus 
vestris ac doctrinis adversari sinitis ? Nonne uni- 
versi nos quemadmodum vos quoque homines e 
luto confieti sumus ? 

87. Hec omnia, quz talibus dictis factisque 
comprehenduntur, quonam tendant, nonnisi qui 
crasso ingenio laborat et res penitius perspicere 
nequit, facile ignoraverit, Apparet enim, eum qui 
non intimo corde apostolorum Patrumque doc- 
trinze addictus, sed ab ea alienus est, haud multum 
abesse a coutemnendis rebus divinis, cum tamen 
inter omnes constet, 4 Deo sicut omue bonum iia 
etiam sanctissima Evangelia tradita esse, et doc- 
trinam apostolorum ezterorumque divinorum prze- 
conum et interpretum ad nos pervenire. Quaprop- 
ter etjam, qui illis adhxret atque per eos in altum 
ascendit aliosque secum extollit, Dei est homo, 
porigeros sibi reddens similes, et ita Deum ipsum 
colens, ad quem omnia ab hominibus bene gesta 
redes — quoniam et gratia bonum faciendi illinc 
desce. dit. Qui autem reluctatur, et auribus obtu- 
ratis omne studium in eo collocat, ut resistat 
atque refractetur, is magistrum a quo ad virtutem 
sequendam incilatur, coronat quidem, ipse vero 
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Ti. Οὐαὶ χώραις γαὶ πόλεσι χα) copa va 
ἀνροῖς, Ίδη δὲ xal ἐρήμοις, ἃς πολλοὶ τῶν xoti 
8:5y ζώντων ἠγάπησαν καὶ ἀγαπῶσι, καὶ εἰς οἱν.- 
σμὸν µετεθάλοντο Ναζιραῖοις πρέποντα, ἔνθα u$ 
εὑρίσχεται xal ἐπιλέγεται χαὶ στέργεται, ναὶ δὲ χὶ 
ξητεῖται xol τάσσεται στερεῶς ὁ μέν τις μείζων 
χατὰ Πνεῦμα ἅγιον xaY νόμον 6005s καὶ ἔθος εὐΏὶ 
καὶ φύσει παρλδεδοµένον, 6 δὲ ὑπ ἐχεῖνον, o4 
ἑλάττων' ἐξ ὧν ἀμφοτέρων ἡ xaX. xai ἓν ἱσύττι 
cooh καὶ ἐπαινετῃ γεωμετρεῖται ἰσότης, xat fu 
ἑναλλάξ τῶν πραγμάτων διοιπονομουµένων ἑλλόγως 
θε/θεν χαὶ μαθηταὶ πολλοὶ χρείττονες διδασχάλων ἐν 
ἀποτελέαματι γίνονται, χαὶ δοῦλοι δὲ ἀγαθοὶ ὑτέρ- 
τεροι δεσποτῶν ph τοιούτων, χαὶ νήπια ὑπε,φερῇ 
γερόντων ix θείας ἁποχαλύγεως χαὶ δυναµώσεως, 
καὶ γυναῖχες ἁνδρίζονται σορίᾳχ θείᾳ χα) γά- 
ptt. 

TC." τέχναι xol ἐπιστῆμαι, tl μὴ διὰ φθένου 
χαὶ ὑμεῖς ἀλλέλαις ἔρχεσβε, οἷς θεωρ΄’ῦνται ὑπερ). 
γαλ, καὶ i» ὑμῖν τὸ ἐπίφθονον ἓν τοῖς xa0* ἡμᾶς; 
Ὦ πεμπτλν μέγα oua, τὸ κατὰ παλαιὰν Moy, 
ὑποχατάδηθ: χούνῳ πηοτὲ, xal παραχώρησον οὐρ]- 
νωθτναι τὰ ὑπὸ σὲ. "( µέλη καὶ µέρη τὰ ἓν àv 
θρώποις, τί μὴ] χατεξανίστασθε τῖς καλῆς χεφαλῆς, 
τοῦ ἓν ἡμῖν οὐρανοῦ, ἀλλὰ ἀνεχτ)ν ὑμῖν δοχεῖ, όλο. 
µελείας τοιαύτης ὑπερκεῖσθαι σφαιρίον πολύτρητον, 
οὗ τὸ πλεῖον ὁστῶδες καὶ οὐδὲ πλουτοῦν σαρχὸς πε- 
ριωυσιασµόν ; Mk τί δὲ ὑμῶν μὲν ἕκχαστον μοχθεί 
xa μᾶ)λον τὰ μετὰ τὸν θώρακχα, τὸ δὲ τῆς χεφαλῆς 
ἔξαρμα μόχθου παντὸς ἀπείρατον ὑπερχάθηται, xa 
ὡς οἷά τις τύραννος ἑξαπόπτου τρυφᾶ, χαὶ ὅσα χα) 
πεδινῆς τῆς λοιπῆς διαρτίας ἐθέλει χατατρυφᾷν; 
Ὦ παραδόται τῶν ἓν ἡμῖν καὶ δουµάτων ὁρθῶν xol 
πραγμάτων θείων, ἁπόστρλοι xa λοιποὶ θεοχἑρυ- 
χες, τί bf mote χελεύετε ἡμᾶς ἔχειν τοὺς λογισμοὺς 
πρὸς ὑμῖν, xal ph ἀφίετε ἄντινομ.θετεῖν χαὶ ἆντι- 
γνωματεύειν» "H. γὰρ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς πάντες ἑπίση: 
ὑμῖν xai ὁμοίως ἀπὸ γῆς Άνθρωποι πεπλάσµεθα; 


À 


C 


T6. Ταῦτα δὲ πάντα, xal ὅσοι τοιοῦτοι λόγοι xal 
Ἠθικοὶ τρόποι, ποῦ ποτὰ ἀνατείνονται, παχὺς ἂν 
εἴη xoi μὴ βάπτων εἰς νοῦν βαθὺν xal ὀρθὸν ὁ 
ἀγνοῶν. ΛΏλον γὰρ, ὡς 6 μὴ ἑνδιαθέτως προσπυ- 
ούμενος, χαὶ οὕτω φιληδῶν τοῖς ἀποστολιχοῖς xol 

D πατεριχοῖς, ἀλλ ἀποπροσποιούμενος, ἐγγὺς Ίχει 
περιφρονεῖν xal τὰ ἐξ αὐτοῦ Θεοῦ, ἐξ οὗ ὡμολόγη- 
ται, ὥσπερ πᾶν ἀγαθὸν, οὔτιυ χαὶ τὰ τῶν ἁγιωτά- 
των εὐαγγελίων παραδεδόσθαι, καὶ τὰ τῶν θείων δὲ 
ἁποστόλων xal λοιπῶν θεοχηρύχων χαὶ διερµηνεν- 
τῶν χαθῄήχειν εἰς ἡμᾶς. Aib xal ὁ μὲν αὐτὸς οἶχει- 
οὔμενος, xal δ.᾽ αὐτῶν εἰς lov εὐθυνόμενος, xal 
ἑτέρους δὲ ἀπευθύνων, τῦ Θεοῦ ἐστὶν ἄνθρωπος, 
ὁμοίους αὐτῷ ποιῶν τοὺς ὑπακούοντας, χαὶ οὕτω 
θεραπεύων τὸν Θεὸν αὐτὸν, εἰς ὃν ἀναθαίνει ἄγα- 
θουργία πᾶσα ἡ iv ἀνθρώποις, καθότι xal ἡ χάρι 
τοῦ πρᾶττειν τὸ ἀγαθὸν ἐχεῖθεν χαταθέθηχεν. Ὁ δὲ 
γε ἀποδυσπετῶν, χαὶ τὰς μὲν &xoXq ἀποχλείων, τοῦ; 
δὲ πόδας xol τὰς χεῖρας εὐθετίζων εἰς τὸ ἀντιδαί- 
vety καὶ ἀντιπράττειν, τὸν μὲν διδάσκοντα xil χη- 
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ρύττηντα τὸ χαλὸν καὶ slg αὑτὸ προναλούμνων στε- A quia a Patre coelesti desciscit, inter filios ρογιἱ- 


φανοῖ * αὐτὸς δὲ τοῦ οὐρανίου πατρὸς ἀποστὰς τῇ 
ἀπωλείᾳ τίθεται εἰς vlóv. 

πη’. Καὶ, χύρια, βοήθὲι, µήποτε, ὅτε pstipym 
«9v ἓν πολετείᾳ τοιοῦτον ἄνθρωπον, συναπρλεσθεῖεν 
xai ἕτεροι, οὐδὲν ἴσως alztot ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ ἄν 
ποτε πηιἠατης ὁ ἀγαθὸς, οὗ τῆς δικαιοσύνης xa 
ἅμα ἑλεημοσύνης οὑκ ἔστιν ἀπαρίθμησαις, ὅτι μτδὲ 
μάρπτειν ἑξείης ἑθέλεις, ὃς τε αἴτιος, ὅς τε xal 
οὐ 1, κατὰ τὸν οὕτω φάμενον. ἀλλὰ πάντα μὲν ἄγα- 
θὸὺν ἄνθρωπον φυλάττων, τοὺς δὲ μὴ τοιούτους φι- 
λανθρώπως xal ἐπιεικῶς διοιχονομούµενος xax xn- 
ῥόμενος xaX ἀνεχόμενος, Χαταχεράσεις διαχρίσει 
tiv χρίσιν. xal χαταμελιτώσεις οὕτω thv πιχρ/ίαν 
εῆς χαταδίχης, ὃ Oh πάντοτε ποιεῖς, µερίζων τοῖς 


Lionis collocatur, 


88. Fac, Domine, ne quando talem hominem 
castigas, alii simul pereant, qui fortasse inson- 
tes sunt : dt vero t& nunquam hoc facies qui 
honus cs, eujus. justitia atque misericordia iufini- 
tà est, quare non eodem modo sontem — percuties 
et insontem, sj quis insons dici potest, sed em- 
nem hominem bonum servabis, qui vero maliti:e 
sunt addicti, humane mansueteque tractabis, cu- 
rahis, tolcrabis, in judicio faciendo dijudicabis, 
atque ita damnationis amaritudinem. temperabis, 
quod semjer facis, his quidem beneflcia, illis 
misericordiam condonans atque benevolentiam et 


μὲν εὐεργεσίας, τοῖς δὲ εὐτπλαγχνίας, καὶ D.apó- B hilaritatem, in penis autem infligendis niansue- 


tia; καὶ συμμετρίας ἐπεξελεύτεων πραγµατευό- 
µενος, χαὶ οὐδέποτε θέλων ἀνθρώπου χάχωσιν, µό- 
wv δὲ μισῶν τὸ χατὰ δαίμονα, τὸν ἀρχέχαχον àve- 
πίστουφην. 

τό. Κεφαλαιωτέον uot τὸν λόγον, ὦ ἁδελφο', xal 
συσταλτέον εὑροοῦντα sl; πλείω διατριδὴν, καὶ δη- 
λωτέον οὗ πρὸς ἀναφώνησιν ψιλὴ», ἀλλ' αὐτὴν ἁλὴ- 
θειαν, ὧς, εἰ ph χαὶ τοῦ πάλαι ποτὲ ἀνέχαθεν ἆπο- 
1ύτου χατὰ ἄνεσιν βίου ἁπανθίσομεν τὰ χάλλιστα 
ἐπὶ συστάσει βίου τοῦ χαθ' ἡμᾶς, χαὶ τοῦ δευτέρου 
τοῦ χατὰ τὴν ἁγίαν παλαιὰν ἐπιλεξόμεθα, ὅσα τε 
ὅμοια, x31 ὁπόσα πρὶς ἱσότητα συντρέχει, μάλιστα 
& τοῦ ἁγιωτάτου τρίτου thv xal τελειοτάτην xal 
πελεστιχὴν εἰσοιχισόμεΏα χάριν, οὗ συλλεξάµενοι, ὡς 


by ἐπελεύσει, δίχην Epávou, ἀλλά εἰσδεξάμενοι, ὡς C 


ὁ τῶν πατέρων πατὴρ xal πρωτοδιδάσχαλος παραγ- 
Υέλλει, μετὰ διαχρίσεως αὐτῷ τε πρεπούσης καὶ 
ἡμᾶς βελτιούσης, χαὶ οὕτω σχευασόµεθα πάντοῦεν, 
χαὶ συνεπιλαμβανοµένης τῆς ἁγιωτάτης Τριάδος 
ἀποθώμεθα kv τῇ χαρδίᾳ τὰ σωτήρια, τὰ μὲν αὐτοὶ 
φιλοπόνως ἀναλεγόμενοι, τὰ δὲ χαὶ ὑπαγορευόντων 
ἀγαθῶν διδασχἁλων ἐκδεχόμενοι, δαχτύλῳ θεοῦ γε- 
Ἱραμμένα, καὶ οὕτως ἀπονητὶ παραδεδοµένα Ἀμῖν, 
οἰχησόμεθα, ὡς οὗ θέλοµεν. "Iob, εἴπομεν ὑμῖν, 


tum te pr:eébens neque unquam hominis perditio- 
nem cupien:, sed solummodo demonem pravita- 
tis auctorem tenacissimum odio habens. 


89. Jam vero,o fratres, orationis cursus πο 
ultra modum discurrat, restringendus est cohiben- 
dusque. Quod autem jam dicam, non mera verba 
sunt, sed veritas absoluta. Nisi, ad modum prisc:e 
vit: ompibus numeris absolute, pulcherrimos edi - 
mus fructus in hac vita,neque secundam quz in sacro 
veteri Testamento describitur et qux similia suut, 
sequimur, neque sanctissimae terlie gratiam per- 
fectam et perficientem adipisciinur, non colligentes, 
ut in transitu, stipis instar, sed recipientes,quem- 
-adlmodum Pater patrum et. summus praeceptor 
jubet, cum judicio ipsi conveniente, atque nos 
meliores reddente, et Trinitate sanctissima adju- 
vante jn corde reponimus salutaria, qua partim 
ipsi sludiose conquirinmus, partiin a bonis magistris 
edocemur, digito Dei conscripta et ita sine labore 


.Cobis tradita, decedemus quomodo nolucrimus. 


Ecce, diximus vobis, et audivit omniscius εἰ om- 
pipotens Deus, cui gloria in scala seculorum. 
Àmen. 


ἀχούοντος καὶ τοῦ ἐπὶ πάντων xal πάντα εἰδότος xat δυναµένου θεοῦ, ip ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶναφ τῶν αἰώνωνο 


Αμήν. 
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TOY AYTOY ETI EN ΔΙΑΛΚΟΝΟΙΣ ΟΝΤΟΣ 


ΠΡΟΛΟΓΡΟΣ t 


ΤΩΝ ΠΙΝΔΑΡΙΚΩΝ ΠΑΡΕΚΡΟΛΩΝ. 


α’. "Απαντι μὲν ποιητῇ µέμηλε τοῦ ἄδειν, ὡς of A γε τὰς παλαιὰς, οὗ ποιχίλως ἐγχροχίνουσα, xaük 


τε πρὸ Ὁμήρου ἱστοροῦνιαι ποιεῖν διὰ μουσῶν p£- 
σων, χαὶ εἴ τι xav' ἑχείνας ἄλλο δαιµόνιον φῦλον 
πρὸς µέλος ἁρμόττεται, Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ χορυφαῖος 
ἐν ἐχείνοις Ὅμηρος xai τὸ τοιοῦτον ἄδειν, εἴτ οὖν 
ὁ µεμελισµένος λόγος, ὃ 6h χαὶ ᾠδῆς ἐστιν ὄρος, 
παρήγαχεν, ὡς ofa xaí τις πρωτοτυπία, τοὺς ῥα- 
Ψῳδοὺς, τοὺς στιχῳδοὺς, τοὺς ἀρνῳδοὺς, τοὺς χι- 
θαριῳδοὺς, xal ὅσοι ἕτεροι τοιαύταις ἑναγλαῖζονται 
χλήῄσεσιν. "Όπως δὲ ἄδοντες σαν ὡς ἕχαστοι, xal καθ᾽ 
ofa; ἁραονίας, ὧν προεῖχον τἐσσαρες αὗται μάλι- 
στα, ἡ χατὰ ᾿Ίωνας, f; τῶν Δωριέων, fj ΛΙολικἡ καὶ 
$ Λλυδιστὶ (τὰς yàp àx' αὐτῶν µίξεις, χαὶ τῆς ào- 
χαίας £v ἁρμονίαις ὁδοῦ ἀποπλανήσεις, xai ὅσαι δὲ 
ἀπὸ Βχρθάρων ὡς εἰς κληρονομίαν παρενεγράφησαν 
τοῖς Ἓλλησιν, οὗ πάνυ τι ἐφίλουν ol εὐγενεῖς ἄδειν), 
θεωροῦσιν ἓν τοῖς παλαιοῖς ἄνδρες πολλοί τε xal 
σοφο), οὓς el τις αἱροῖτο, ἑπερχέσθω τοῦ φιλῶς εἶδέ- 
ναι χάριν’ ἐπιστήμην γὰρ ἐχεῖθεν ἀναλαδέσθαι πρὺς 
ἀκρίδειαν, οὖκ ἂν, οἶμαι, ῥάδιον εἴη (ὀχνῶ γὰρ cl- 
πεῖν, ὡς xal ἀδυνάτου ἐγγὺς) τοῖς xal αὐτὰ τὰ δά- 
Χτυλα πρὸς ἐμμελῃῆ κίνησιν ἀῤῥύθμοις, καὶ οὐδὲ 
οἵοις τε οὖσι μουσικῆς χρατῆσαι τέχνης ὡς ἐξ ὑπαρ- 
χῆς, εἰ xat αὐτοὶ ἀνατεταμένοι, πρὸς ὄγχον f] χόµ- 
πον, pij μόνον χατὰ περιγεῖους μουσιχῆς νόμους, 
ἁλλὰ xal χατὰ οὐρανίαν ἐμμέλειαν ἄδειν ἂν τερ- 
θρεύσιντο, ὁποίαν τινὰ Ó τὴν σοφίαν αἰθέριος Πυθα- 
γόρας εἰς γην ἐχεῖθεν χαταγαγεῖν ἐσεμνύνατο, xa 
πρὸς αὐτὴν τὰ πλῆκτρα χειρίζεσθαι. Οὕχουν ἓν τοῖς 
νῦν ἐπιστήμην ἔστιν ἀναλαδέσθαι παλαιτάτην ᾧδι- 
χέν' ταὺτὸν γὰρ ἄρτι ἐνευστοχῆσαι τοῖς παλαιοῖς 
μεθοδευταὶς τῆς ᾠδῆς, Év γε τοῖς χρυφιωδεστέροις, 
xai αὐτόν τινα μελιχὴν Ex χαινῆς γλαφυρὰν ἐπιστή- 
µην ἐξευρεῖν. Τὸ γὰρ ἀτριθὲς xol ἐκ μακροῦ ἅδια- 
σάφητον xal σεσιγηµένον τῶν μεθόδων, ὅθεν ἡ 
τέχνη κατέδυ ὡς ofa xal τεθνηχυῖα, el; ταὐτὸν ἤγα- 
γεν ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς τό τε ἐξευρεῖν ἀρχαιοπρε- 
mel; ᾧδὰς, xal τὸ συνιέναι, ὧν ἐπ᾽ αὐταῖς βαθέα 
τεχνολογοῦσιν ob. παλαιοί. Αλλ' οὕτω μὲν months 
ἅπας ᾠδικὸς κατὰ µέθοδον, ἣν εἴτε αὐτὸς ἐξευρὼν 
διωργόνωσεν, cive καὶ ἑτέρωθεν παρειληφὼς txpi- 
6:»cat0. 


B. Ἡ δὲ λυριχὴ διαχείρισις, ἓν ᾗ προλάμπει ὁ 


χατὰ τοὺς σεμνολογοῦντας µεγαλοφωνότατος Πίνδα- f» 


poc, ἑξαίρετόν τινα ἑτεροιότητα ᾠδικὴν ἔχει παρά 


τρέχοι ἂν Ὅμηρος χαὶ οἱ χατ αὐτὸν, ἀλλ) (y 
ἁπλουστέραν ἑλομένη τινὰ καὶ ὁλιγοσχιδῆ, xal οὐδὲ 
ὡραϊζομένη πανηγυριχῶς, οἷς ποιχιλείµων πρόεισι 
xal τανύπεπλος, ἄλλως δέ πως χαινοφανέστερον 
σφιγχτὺν ἑαυτῇ πἐπλον σεμνὸν xal οὐδὰ εὐπάρυγον 
ἐκφανῶς ἐξυφαίνουσά τε xal ῥάπτουσα, xal οὔτε 
εὺν αὐτῆς ἀνδρῶνα εἰς π»λυχλίνους τόπους εὐρύνουσα, 
οὐδὲ μὴν, εἴ τις παρ) αὐτῇῃ σεμνὴ γυναικωνῖεις, εἰς 
θαλάμους οὐδ' αὐτὴν δ.ιατῶσα, ot λίαν προσῄχοιεν 
ἂν προσώποις γυναικιχοῖς εἰς χόσµμον διαπρεπῶς, 
Μισθοῦ Y&p τινος οἱ λυρῳδοὶ χοραυλοῦντες, xal 
ἁπολαμθάνοντες πρότωπα, iw οἷς δώρων ἁλίσχον- 
ται, λαλοῦσι γλίσχρως μέντοι «bc λῆψιν, xol τὰς 
γλώσσας ὡς olov ἑχδήσαντες τῶν τοιούτων, πονοῦν- 


B ται πρὸς αὐτοῖς xal µόνοις. Ὅθεν οὖχ ἔχουσι πο- 


λυειδη θαμὰ τρωπᾷν ῥητορείαν χατὰ τὸν πολύφω- 
voy Ὅμηρον * ἀλλὰ κατὰ μισθωτούς τινας ἓνί τιν 
προσανέχουσιν ὡς τὰ πολλὰ προσώπῳ, xal ὡς πρὺς 
ὕδωρ αὐτὸ ἅδοντες ταχὺ ἀποῤῥέουσι τοῖς µελίσµασι, 
καὶ τοῦ Ὁμηρικοῦ ὠκεανοῦ μακρὰν µένοντες, ἆγα» 
πητὸν, εἰ xal εἰς ἁδιόλογα λιθάδια  xataotá- 
ξοιεν. 


Υ’. Λὐχοῦσι δὲ ὅμως xol àv. τοῖς τοιούτοις πολὺ «b 
σεμνὸν, ὅσοι τοῦ χατὰ thv τοιαύτην ποῖησιν cxo- 
ποῦ πρὸς εὐστοχίαν χατατοξάζονται, ὧν ὑπέρχει' 
ται Πίνδαρος, πολλὰ μὲν, ὥς ve αὐτὸς ἂν εἴτοι, 
βέ.εα φωνεῦντα ὑπ' ἁγκῶνος φέρον», οὐδὲν δὲ τι 
τῶν τόσων βελῶν εἰς µάτην ἐπαφιεὶς, βαθὺς τὰς 


C μεθόδους τῶν ῥητορειῶν, πόριµος ἐμπλατύνεσθαί τε 


καιρἰως οἷς φράζει, καὶ αὖθις ἀπυστενοῦν, τὸ σῶμα 
τοῦ λόγου ἰσχαίνων, ὅποι δέον ἐστὶ, καὶ τοῦτο o- 
λυειδῶς, olov ποτὲ μὲν παρεκθαίνων, ἔνθα προγό- 
νων ἅλση χώραν αὐτῷ ὑφαπλοῖ, περειέναι τὰ ἔχεῖσε 
κατ ἀρετῆν χάρπιµα, ποτὲ δὲ στενολεσχῶν, ἔνθα 
φίλωσιν εὑρίσχοι ἓν τοῖς ἐπαινουμένοις τοῦ ἀνθολο- 
γεῖν τὰ χρηστότερα" ποιῶν δὲ φασι ταῦτα xal &- 
leg, τὸ μὲν μῆχος τοῦ λόγου διὰ βαρεῖαν ὀλχῆν 
δωρεᾶς (οὐδὲ γὰρ ἑλύριζεν οὐδ' αὐτὸς ἁδώρητα), τὸ 
ὁὰ ὁλιγόμηχες διὰ βραχύτητα δόσεως, ola cuppt- 
τρῶν τοὺς λόγους ol, ἐλάμδανθ, xat, ὡς εἰπεῖν, πρὸς 
χεῖρας δωροφόρους λαλῶν, καὶ αὐταὶς τὸ σώμα x1- 
ρεξισῶν. 

δ' Ἔστι δὲ αὐτοῦ θαυμάσειν ὥσπερ τὰ βραχνλο- 
γικἀ, οὕτω xal τὰ τοῦ πλατυσμοῦ, καθ) ὃν εὐροῶν 
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μὲν ἐπαΐνοις, ὅποι ἔγχωρεῖ, πλατὺς ῥέει’ δυσπορί- Α ἔχων τοῖς 5 φασὶ βεδήλοις τὰ tl; ἀγροιχίαν, τοῖς 
στως δὲ ἔχων ἔγχωμιάζειν, f ἐπιτέμνει τὸν ἐπένι Τε μὴν συνετοῖς ἀείδων χαρίεντα, ol τὸ λαθυριν- 
χον, σχάσας τὸ Ὑραφεῖον, ὡς ofa μηδὲ βᾶπτειν ἔχων θῶδες τῆς ἐν αὐτῷ φράσεως xal τοῖς πολλοῖς ἁδιό- 
αὐτὸ εἰς ἀντίχαριν χρουσοῦ fj τινος δωρεᾶς' f ἀλλὰ δεύτον ἀπευθύνουσι, xal τὰς ἔλιχας περιοδεύοντες 
παρεχθαΐνει τὰ πολλά elc μαχρὺν, ὥς εἶναι ἔστιν οὗ ἕως xal ἑνδοτάτου, εἶτ᾽ αὖθις ἀνελίστουσε, καὶ οἴχοι 
ei» παρἐχδασιν, τὸ πάρεργον τού Épyou τῆς φδῆ., κατ ἔμφρονα νοῦν ἀποχαθίστάνται * καὶ ὡς Da- 
μείζονα, καὶ προχοιλιοῦσθαι τὸ σώμα τοῦ példug µῥόνει μὲν ὀχοὴν, οἷς καὶ ξυνετὰ λαλεῖ καὶ πρὺὸς 
ef παρεχδάσει δίχην cpoyáovopoc. Καὶ ἔστιν οὐδὰ ἉΥλύκασμα, ἐκπλήττει δ᾽ αὖθις, οἷς καὶ «hv qpáaw 
εοὔτο ἁμάρτημα γραφῆς τῷ Πινδάρῳ, ἀλλά τέχνης κατὰ πολυτροπίαν στρυφνοῖ ἑτέρωθι, xal λέδεις 8k 
μέθοδος παρεχθατιχῃ, χαρτὰ ποιούσης αὐτῷ, καὶ τὰς ἐκ τρδων ἀποῤῥίατων, παρεμπλέχει που καὶ, 
τὺ τοὔ λόγου ἅρμα ἐλαννούσης μµαχροτέραν πρὸς — Be 6 τὴν ἀρχὴν ἀκούσας πάνυ ἑπακορεῖ, ἔτι δὶ καὶ 
ἔνδειξιν πολυµαθείας τε xal ἰσχύος γραφικῆς. ὡς τοῖς ἐπιθέτοις πάνυ ποιχίλος ἐστὶ, καὶ ὅσα δὲ 
t, Διττῆς δὲ οὔσης τῆς παρεγδάσεως, xaX τῆς " » ie ebotoe bxsaddet ri A i ρα. 
piv ἀπηρτημένης πάντη xal ἀσυμφυοῦς πρὸς τὰ ü } ταῦτα πάνυ &vayxalu; εἴς τε σα ἠνειαν 
ςοῦ νιχητοῦ, τῆς δὲ χολλωµένης εἰς τὰ αὐτοῦ xol ῃ στον παν. - TEXON t'$ y 
- - * πλείονα ἑῶν προσεχῶς δεδηλωµένων, xal εἰς θεω- 
συμδαλλοµένης εἰς τὸν τοῦ νιχητεῦ ἔπαινον, αὕτη lay ἐντελαστέ ὃκ ἂν ἐρεῖ τις ὰ . 
μὲν ὡς µέρος tos τῆς ᾠδῆς, ἑκείνη δὲ ἄλλως Amo. iav ἑντελεστέραν, ἣν οὔχ ἂν ἐρεί τις πῴδειν πρὸς 
θεμνύνει τὸν νιχηφόρον, ἀρχούμενον, εἰ τοὔδαφος τὰ τοῦ λυρικοῦ. 
€ Πιωδαριχῆς Gh. συγχατακείµενον xal αὐτὸν V. Ὁ προχεχειρισµένος εἰς παρεχδολὴν μελιὸς, 
Lj: προσώποις ἠρωϊκοῖς, 3 καὶ ἄλλως, ἐὰν Δεῖος οὗ τὸ Thr µετολλείας πολύσχηµον φαίνεται, πολύ- 
xal eu οὕτω σύνναος 6 νιχητὴς ἐν pid ᾧδᾗ Υίνοιτο Ύους ὧν ἐφ᾽ ἅκασιν, àv μὲν διηγήσεσι καὶ ἑσέραις 
αροσώποις µεγάλοις xol ὑπὲρ αὐτὸν, xal τὰ τῆς οὐκ ὀλίγαις ἐννοίαις ἀσαφέστερον διάχειται, xal ὡς 
τιρῆς αυμµερίζοιτο, Λογιστέον δὲ εἰς παρεχξάσεων — 2010; πού φησιν, ἁρμηνέων ác τὸ πᾶν χαςἰζει 
σύναρσιν xai τὰς Ty φυλῶν {τοι φατριῶν µνήμας Πᾶν ἐχεῖνος ἐνταῦθα λέγων, οὗ τὸ ἁπλῶ; καθό.ον, 
καὶ τὰς περὶ αὐτῶν ἱστορίας, ἔτι δὲ xal τὰς τοπο- ἀλλὰ τὸ μεθ) ὑπεξαίρεσιν τῶν συνετῶν, 6 ἐστι 
γραφίας, eU που xai αὐεαὶ παραπέσαιεν, xal τὰ ἐκ συγιέντων, ὡς λογιωτέρων, ὧν περιαιρεθέντων τῆς 
μύθων δὲ xat ἱστοριῶν παραδείγµατα, δι ὧν τῶν ἀκροατῶν ὁλότητος, τὸ ἑπίλοιπον, ἀλλά xal 


παρεχδατικὴ μέθοδος τῷ Πινδάρῳ ἑξανύεται. αὐτὸ πᾶν ἑστιν ἀπέριττον μέντοι χατὰ γνῶσδιν, xal 
δι) αὐτὸ ἑρμηγέων χατ/ νι. Καὶ οὕτω μὲν ἐν ἄλλοις 


c'. Δηλον δὲ, ὡς καὶ ἀσάφειαν ἐπιτηδεύεται àv C ὁ Πίνδαρος ἀδαφῶς ἐθέλει γράφειν, ὡς ἑρμηνέων 
πολλοίς" καὶ οὕτω πλουτῶν ἐν τῷ γράφειν, ὅμως xal δεῖσθαι εἰς τὸ πᾶν, καθὰ εἴρηται. "Ove. δὲ Oaoga- 
ταυτολογεῖ νόµῳ ῥητορικῷ, ποτὲ μὲν ἐν τοῖς ἔγχι- στῶς γνωμολοχεῖν δεῄσει, χαὶ ἄλλως δὲ εἰπεῖν «ι 
ετα, ποτ δὲ ποῤῥώτερον, ἀστεῖον, τότε 05 βιάζεταί πως εἰς τὰ πθλλὰ ρέμα 


ζ. Κατείληπται δὲ ἄριστα γνωμολογῶν, τὰ μὲν Ἀἄρὺς σαφήνειαν ἑαυτὸν, ὡς ἂν τὸ χαλὸν es χάλλιον 
χα] ἐχ παλαιτέρων παραποιῶν, τὰ δὲ xal αὐτὸς ΊΆπαρ᾽ αὑτῷ, xa μὴ λανθάνοι, ἀσαφείᾳ βαθείᾳ ἔπη- 
ἀποφαινόμενος. Φιλοτιμεῖται δὲ xal μύθοις xol ἵστο- λυγαζόµενον, ὅσα καὶ φῶς νέφει τινί. 
plate, ἐχεῖνο μὲν ποιητικώτερον, τοῦτο δὲ πρὸς ἁλή- ta', Γίνεται δὲ αὐτῷ ἡ ἀσάφεια, ἣν ἐπίτηδες πολ- 
βειαν, ἧς ἐφίενται οἱ σοφοξ. λὴν ἐπισύρεται, Éx τε συντάξεων ἀσυνήθων χατ 


η. Καὶ μὴν εἰ καὶ δωρίζει, οὐχ ficta δὲ καὶ ἵἰδιότητα σχήματος φίλην αὐτῷ, ἃς ἀναστιρέφειν 
αολίζει, ὅμως οὐδὲ τῶν ἄλλων διαλέχτων ἀπέχεται — Xph πρὸς ὀρθότητα φράσεω:, xalix τοῦ χρῆσθαι 
λόγῳ χοινῆς, καθάπερ οὐδὲ γλωσσῶν τῶν ἰδίως, ἀντὶ ὅλων τοῖς μεριχοῖς, "O ζηλοῖ ὡς μάλιστα xal 
Ποιεῖ δὲ αὐτὸ, μετεωριζόμενος εἰς πολυειδὲς μέγεθος Αυχόφρων ἓν τοῖς ὕστερον. Παραδείγματα τοῦ μὲν 
λνριχῷ χαρακτῆρι’ διὸ xal ἀττιχίζων, φιλῶν δὲ xa Λυχοφρονείου (fou ἓν τοῖς ἑξῆς μυρία Πινδαριχὰ 
τὴν σαφήνειαν τὴν τῶν Ελληνικῶν λαλιῶν, οἷον qu- b φανεῖται, τοῦ δὲ τάσσειν ἀσυνήθως χαθ᾽ ὑποταγὴν 
hv, ἵνα ph ἄφυχα γράφῃ xai πάντη ἀγλευχὴ, ἆνθο- τῶν ὀφειλόντων προτάττεσθαι, τό * ἐγίκησαν οἳ, 
Ἰηγήματος τοιοῦδε γλυχέος ὁποστερῶν τὰ σίµόθλα ἤγουν οἵτινες ἐνίκησαν ' καὶ τό, ἔπαῦον ot µα- 
τῆς αὐτοῦ ποιήσεως, ὅμως βραχἑα τοῖς τοιούτοις Ίάα, ἤγουν αἴτινες ἔπαθον ' καὶ" opi Su 
brpiyuv, ταχὺ μεταπηδὰ, διαλέχτοις τε Φφίλαις — X044à, fiovov οἳ καμόντες ' xal* ἐν καὶ ὃ 
αὐτῷ ἰδιάζων τοὺς λόγους, xal μὴν xol τοὺς xoi. σῃ ᾿ καὶ. ἕν xal τελευτᾷ * καί: cedaiy μή tia * 
wi παρεχκλίνων σχηματισμοὺς, bi αὐτὸ δὲ οὐδὲ τῇ — xat ὅσα τοιαῦτα.΄ 


Ἱοργοτάτῃ χαταχόρως χρώμενος, xal μάλιστα τῇ ^ αν 
χατὰ χόμµατα, χαὶ ὅσῃ δὲ περὶ λέξεις γλισχρεύε- B n iret aii iv δὲ x osten 
μα κατὰ χοινοῦ χαὶ αὐτὴν ἐκ τῶν ἐφεξῆς ἐχπεφωνη- 
V. Καὶ τὴν σχωπτικὴν δὲ φιλῶν, πολύτραπον xal µένων, olov * ἄδιλαν, οὔτε ὑπέροπ.ον ὕδριν δρά- 
ταύτην διαχειρίζετα» Ὑλνκασμοῦ χάριν, wi μὲν πων, Ίχουν, püte δωον ὕδριν, οὔτε ὑπέροπον. 
χατὰ ὁμοτέχνων, xij δὲ καὶ ἑτεροίως, Ὡς δὲ wo) Kal πάλιν: ναυσὶ δ', οὔτε πεζὸς ἑὼν εὕροις ἐς 
ἐπιχειρηματικός ἑστιν ὀτιμάλιστα xal εὔπορος ἐπὶ "Yaspóopéovc - ἐδὸρ', Ἴγουν οὔτε φαυσὶν, οὔτε 
πάν, καὶ ὡς ἀλρόσντος μὲν xal θύρας ἐπιτεθειμένας αεξζῇ ὀδεύσοιο üx ἐς Ὑπερδορέους. Καὶ ἑτέρωθι 
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δέ: νόσοι, οὔτε γῆρας obAópsvov xéxparai qas A τά πλείω ἐκ παραποιῄσεων xol ὁμοιώσεων πα- 


ναᾷ, Ίγουν ' οὔτε νόσοι, οὔτε γῆρας. Τοῦτο δὲ τὸ 
oy? µα καὶ τοῖς Devepoy ἑξήλωται, olov * ξίφος, 
οὐδὲ *üp, οὐδ' αἰχισμὸς, fSyowv* ob ξίφες, οὐ 
πῦρ, σὺκ αἰκίαι. Τοτοῦτόν τι xal τό βαρουμενη 
γαστὴρ οὐ µόνον πρὸς δρόµο», ἀ 13 οὐδὲ πρὸς 
ὕπνον ἑπιτηδεία. Τὸ γὰρ ἑντελές * οὗ µόνον οὐ. 
πρὺς δρόμον ἐπιτηδεία. Ἔχοι δ' ἂν οὕτω συµδι- 
βάσαι τις χαὶ τό * ἐπ᾽ οὐδενὸς οὖν τῶν ἁπάντων 
οὖν ἔστο,, ἐφ᾽ ὅτφῳ οὐχὶ εῶν ἁπάντων. 'Apyf- 
dto γὰρ ἔνθειαν τὸ πρῶτον ἔχειν δόξοι ἂν χόμμα, 
νουυμένης ἀπὸ κοινοῦ ix τῆς χειµένης Ev τῷ δευ- 
τέρφ. Ἠινδκριχὸν δὲ χαὶ τό * Δι) σὺν Αἰακῷ, fjyouv 
σὺ» ii καὶ Αἰαχῷ. Καὶ ἓν αὐτῷ γὰρ ἀπὸ χοινοῦ 
λαμθάνεται, ὡς χαὶ ὀπίσω τὸ οεθὲν ἔμπροσθεν, 
Έγουν ἡ cor πρόθεσις. 

t. Ἔσει δὲ xoi διὰ τὸ λίαν. περιφραστιχὸν ἆσα- 
φΏς ὁ Πίνδαρος, ὃ τεχνᾶται δεξιώτατα, εἰς ἑαυτόν 
τε toute ποιῶν χαὶ εἰς tà τῶν ἄλλων, 


εδ’. Ὃτι δὲ ὥσπερ f πυχνὴ περίφρασις παρ) αὑτῷ 
ἀσάφειαν ποιεῖ, oboe καὶ ἡ συντομία, χαθ) fjv καὶ 
Φτενολεσχὲῖ ov ὁ ἐν πολλοῖς πλατύνεσθαι τεχνώ- 
μενος. 

κ’. Καὶ fj χαινότης δὲ τῶν διαλέκτων, δὺ ἧς και- 
νοφραδἠς ἐστι καὶ ἀλλόχοτος εἰς ἀκοὴν, fj τοῦ βι- 
6λίου δηλώσει ἀνάγνωσις. 

4^. Καὶ ἐπιθέτων δὲ πόριµος ἐπινοητὴς ὁ αὐτὸς 
δ,εκπέφηνεν, ὡς ὅτε δίχα µυρίων ἄλλων τὸ γενναῖον 
χρατησίµαχον λέγει, καὶ ἵππον αρατησίποδα 
τὸν Ópájup νιχήσαντα, πρὸς ὁμοιότητα τοῦ yaÀxó- 
£oüac ἵσπποι, καὶ τοῦ κραεαίποδες * καὶ πό. Ίεμον 
χακαεγτόα, xaX Aaóv ἴπλαιχμο», ὡς πρὺς τὸ {π- 
Φοχορνστήν ' καὶ φόδον ἀνδροδάμαντα, ὡς «f 
τις εἴποι ἑἑαοδάμαγτα * καὶ Δία θὐρύζυγον ἄλλως 
παρὰ «b ὑνίζυγον τὸν δ' αὐτὸν χαὶ ὀρεσίκευπο» 
xai ἐρισράραγον καὶ ὁρσινεφῇ xaX aloAo0póveny 
καὶ φοιγικοστερόπαγ' χαὶ ᾿Αθηνᾶν δὲ ἐγχείδρο- 
{ον χαλεῖ ἐπιθετικῶς, xal αἰχμὴν δαμασίμόδροτο», 
xal ἁλιερκέα Αἴγιαν, ὡς εἴπερ ἔφη ἁμφίαλον : 
καὶ χρατησιθία» χερσὶ τὸν ῥωμαλέον, xal ἆρμα» 
σιδούπους τοὺς ἔππικωτάτους, xal ὃ,ἑασίχθονα 
Ποσειδῶγα τὸν ἐννοσίγαιον, καὶ ἐλικοθ.έφαρον' 
᾽λαροδίτην, χαὶ ζωθάἜΆμιον Χάρι», καθ fjv ζῶν 


Ω 


λαιὼν. Καὶ δοχεῖ ὁ ávhp χάνταὺυθα μὴ ἐθέλειν ποιη- 
val; ἑτέροις φανερῶς ἐπαχολονθεῖν, αἱ δέ πον xol 
ἁλῷ ἑφεπόμενος, ἔχειν ἑχτροπάς τινας, δι ὧν ἄλλην 
φινὰ τρέπεται παρὰ τὰς λεωφόρους. 

εδ. "στι δὲ προς τούτοις χαὶ ἀλληγορυιὸς ὁ àvà 
χεῖρα βελοποιὸς παθ᾽ ἑχατέραν ἀλληγορίαν, τὴν τε 
κατὰ ῥήτοράς, ἣν xaX Ἑρμογένης olde xoi οἱ. Όμη: 
βίξοντες, xai fv πραγματεύονται of τὰ μυθιχὰ θὲε- 
ῥαπεύοννες. Rl δὲ σχληρῶς ἀλληγοραῖ τὰ πλείω, 
ἀλλὰ χεὶ οὕτως ἠδὺς δοκεῖ, ὡς xal ἁπτλῶς λνριχὸς, 
xai ὡς Ἠίνδαρος ἰἱδιάτητα σώζων, ἣν αὐτὸς «Dato, 
obx ἐχπίπτων ἄχων εἰς ψυχρίαν, ἀλλά σχοπὸν αὐτὸ 
προθέµενος, xal εὐστοχῶν εἰς Υραφῆς ἱδιότητα 
δυσμίµητον * xa0* fiy καὶ «thv τροπὴν πάνυ φιλῶν, 
fic ἄνευ οὐχ ἂν συσταίη οὔτε λόγος ῥητοριχὸς, οὔτε 
ἄλλη τις ὁμιλία, ἐπεχτείνει καὶ τὰ τῆς τροπῆς δὺ 
ἀλληγορίας, ἑχούσης τι xal σχληρότητος, εἰς παρᾶ- 
σηµον ἑαυτῷ xal τοῦτο τιθέµενος. 

tj. Ἐμμετεργάζει δὲ καὶ ἑχφράσεσι, xal po 
θεωρίαις δὲ που διαφωτίζει ῥητορικῶς τὰ ypagó- 
μενα. 

ιθ’. Ἡαρεχδαίνει δὲ καὶ εἰς παλαιὰς Ιστορίας, ofa 
xai πολνῖστωρ, ἔτι δὲ ἰχαὶ εἰς μύθους τρόποις πολ- 
χοῖς, ἑνίοιε xai ὑπὲρ τὸ µέτριον, χρώµενος ταῖς plv 
τῶν παρεχθάσεων 60 xxt& τινα ἐχφανεστάτην συν» 
άριησιν, ταῖς δὲ διὰ παραδειγµατικήν ἀνάγχην, 
vici δὲ καὶ πρὺς Ίνωμολογιχὴν πίστωςιν, ταῖς 
πλείοσι δὲ δι ἐγχώμια προγόνων f πατρίδος fj πα- 
vp, τοῦ νιχητοῦ. 

x'. Οὕτω δὲ στρυφνῶς φράζει sal; ἐννοίαις κατὰ 
πολύνοιαν, ὡς ἔργον εἶναι πολλαχοῦ, pti Stt στα- 
θερῶς ἑννοίᾳ ἑνευστοχῆσαι τὸν ἀναγινώσκοντα, διὰ 
τὸ οὕτω xal οὕτω νοεῖσθαι αὐτὴν χατὰ τὰ ἓν χρη” 
αμοῖς ἀμφίδολα. Πολλὰ δὲ τῶν τοῦ Πινδάρου xoi 
γνωμιχῶς δοχοῦντα λέγεσθαι, ὅμως χαθ) ἑτεροίαν 
ἑπιδολὴν εἰς ἰδίαν ἔννοιαν ἕλκονται. "Eats δὲ δεινὸς 
καὶ οὗ µόνον τὸ ἓν ἐπεχτείνειν παραφράσεσι xal 
περιφράσεσι xal τισιν ἑτεροίαις µεθόδοις, ἀλλὰ xol 
tà πολλὰ συναιρεῖν εἰς χομιδῆ βρἀχό. ῶμήρου γοῦν 
χᾶ.Ίκεον οὐρανὸν' φαμένου, xal θεῶν ἆδος ἆσφα" 
Aàc, καὶ χρύσεον δάπεδον, αὐτὸς ἐπιτεμὼν ταῦτα 
συνεῖλεν εἰς τὸ χα.ἰχεόποδα θεῶν ἕδραν τὸν οὐ- 


τις θάλλει΄ χαὶ ἀγῶνα δὲ μγησιστέφανον, ὃν xaX B ρανὸν φάναι. Ἔστι δὰ καὶ ἐπιτυχῆς ταῖς γνύμαις 


ἑτέρως κατὰ λόγον δριμότατον μγηστῆρα στεφᾶ- 
νων εἶπεν, ὥς που καὶ αὐλητιχὸν vópov μνηστῆρα 
dyéror ἔφη, fj vovv εἰς μνήμην ἄγοντα τοὺς ἀγῶ- 
va; ' χαθὰ xai.taóv μνγηστῆρα ποὐλέμου δριµέως 
πού φπαι τὸν μεμνημένον μάχης, παρὰ τό ' μνή- 
σασθε δὲ θούριδος ἁ λκῆς. Πολλαχοῦ δὲ καὶ δρι- 
pio: γράφει, μηδὲ μιᾶς τῶν ῥηεορικῶν ἰδεῶν &ts- 
χόµενος, ὡς καὶ, ὅτε οποὺς ἑνδόξους εὐωνύμονὸ 
quo, καὶ ἀιεὴν' δὲ ᾿Εῶ τὴν εὐκταίαν, καὶ, ὡς ἂν 
τις. Ομηριχῶς εἶποὶ, πο λό.ιότον, εἶτε καὶ καθ' 
ἕτερόν τινα τρἰἑιστον. Τοιοῦτον δέ ει xax τὸ στά- 
«ιν ἀγτιάνγειραν φάναι, 'ῶμήρου ᾿Αμαξόνας ἂνὸ 
ειαγε/ρᾶς εἴτδντος. Ὅλως δὲ καὶ ἡ φιλοτιµία τῶν 
καινοφώνων ἐπιθέτων ἐπιτετήδευται τῷ Πινδάρῳ; 


xai ὑφηλὸς, ofa. μὴ μόνον εὐφυῆς, ἀλλὰ καὶ µεγα- 
λοφνής, 

κα. ΔΙολίζει δὲ τὰ πολλά, εἲ xal μὴ ἀτριθῖ, oiv 
διν Αἱολίδα, καὶ κατὰ Δωριεῖς δὲ φράδέι, εἰ καὶ τῆς 
σχληροτέρας Δωρίδος ἀπέχεται, κἀθ᾽ ἣν παίζει ὁ 
Κωμικὸς Év τε ἄλλοις, xa ἓν τῷ Moa παα, 5 ἐστι 
Mobca πᾶσα. El μή τις τοιοῦτόν τι ἐρεῖ map! αὐτῷ 
εἶναι 56 * ἑπιτόσσας, 6 ἑστιν ἐπιζυχὼν, χαὶ τὀσ- 
σαι καλῶν, Ίγουν ἐπισυχεῖν, χαὶ τό: dpevca, ὃ 
ice. παρεθεῖν καὶ νικῆσαι, οἵον ' ἀμεὑσεσθαι 
Wá£iov Τίσανδρον : ὅθεν χαὶ ἁμευσωπη gper- 
εἴδα nei «ty ταχέως εὑρετικὴν διάνοναν' xe 
ἀμευσίλορον eploDor, καθὶ $9 ἀρείθετα; πορεία, 
ὥς ἄγεσθαι εἰς εαὐτὸν kapk εοὐτῳ xb -ἀρείθοικ λαὶ 
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ὁ ἀμεύσυ'. Ef 5 ἂν ὁμοίως περ αὐτῷ αναφὲς xut 4 ἔστιν αὐτῷ ἐξαίρετον τὸ ἐπὶ κπᾶσι δενόφωνον, τάχα 


9 αἶτος, ὅπερ ἑδτὶν ἐνδιαίτημα, xai xb πέδοιχος, 
ὅ ἐστι pétotxoc, καὶ 95 οτέδα σεόµα φ.λέγει, &v 
«00 κατὰ στόμα, καὶ «b πρδασχεῖν, τοι µέτα- 
σχεῖν. Τὸ μέντοι ἐρίξαι, Έχουν elc ἔρεν serias, 
olov οὐ φεῦδος ὁρίξῳ, trou οὐ πρὸς ψεῦδος 
φιονοκήσω, οὐχ ocu ἀσαφὶς, οὐδὲ τὸ suum καὶ 
vig ἀντὶ τοῦ fiu. καὶ vong (ὧν ἁπαρέμφατα sin 
ἂν τιμήν xu νιψῇν). οὐδὲ τὸ ὄρνιξ, ὄρνιχος, δω- 
ῥισθὲν καὶ αὐγό. "Αλλά fj αἱμακουρία χαὶ «o ἆκα- 
σχᾶ (ὃ δηλοῖ τὸ ἠσύχως, ὅθεν lou; καὶ ὁ παρ 
Ὀμήρῳ ἁκάκητα) κατὰ τὰ πρὸ τούτων δεδώρισταε, 
ὡς καὶ ἡ κατὰ ἔχθλιψιν ἀσυνβθη πάροδος, Άγννν 
περίοδος * καὶ ὁ κεχἑσδὼς δὲ fy μετοχὴ δοχῶν κα- 
ραχεῖσθαι «fj, x. 8g, χβινότατα παράκεμται, τά το 
ἄλλα" καὶ διότι μὴ διὰ τοῦ η προάχει τὴν χλιδὴν, 
χατὰ τὸ ὀᾶμος, δῆµος. Οὕτω δὲ xo^ αρὰν Δω- 
pulv ἁποροΐκο ἂν, διὰ xl μὴ κεριήγαγε τὸ αρὶν 
εἰς τὴν διὰ 400 ἡ Υραφήν. Ἔτι οὗ «εέτρυπται εἰς 
χοινὴν σαφήνειαν οὐδὲ τὸ λέγειν Πινδαριχῶς ἄπορα 
«tv ἀῃαθὴν ἀμοιδὴν, ὃ ἔστιν ἀγείχαριν ἔπαθλον. 
Μάλιστα δὲ ἄτριπτον el; συνἠθὴ γνῶσιν τὸ dpuo, 
χουν όρει, ὃ παρ' ἑτέροις ἁρμοῖ λέγεται ὡς xol 
παρὰ Avxóppow Τινόμενον, ὅθεν καὶ τὸ ἁρτείως, 
οἷον ἐλα/σιν ἀθανάταιρ ἁρμῷ «φέρονται. Καὶ τὸ 
ἔπει δὲ ἀντὶ τοῦ ἔπειδα dj ἀποκοπὴ παινὸν παρ) 
ὠὐτῷ ποιεῖ. ὥσπερ xal ἡ ἕλλειψις τὸ dc ἀντὶ τοῦ 
ἕως, οὗ χρῆσις καὶ παρὰ τῷ εἰπόντι ’ dc γόνν xar 
ῥὸν, Άγουν &g^ Ac. deMac, καὶ ἕως νφάζα εις, 


που xai αὑτῷ θελῄήσαντι πατεῖν Ἑπέρωγ ἴχνια, μὴ 
καθ’ ὁμὰ, εἴποι ἂν Καλλίμαχος. 


xb. Φιλοτιμεῖται δὲ ποτε, xal τοὺς ἀλείπτας τῶν 
ἀθλούντων παρεντιθέναι τοῖς µέλεσι, παρέχδααιν 
καὶ ταύτην τεχνώµενος, ὅτε ὣς εἶχδς καὶ ἐχεῖνοι 
δωροϊντό τι µνείας χᾶριν τῷ λυρικῷ, φιλοῦντι τὸν 
χρυσὺν, ὡς δειχθήσεται, ἴσως δὲ καὶ πλατυσμοῦ 
μέλους ἕνεχεν * ὃς δὴ πλατυσμὸς καὶ εἰς πετρ;ῶν, 
ὡς ἑῤῥάθηι xal πατρίδων ἐπαίνους ἐζοχέλλειν τὸν. 
μελοποιὸν ἐν πολλοῖς moni, xal al; τινα ἑτεροῖα, 
ὧν Dui ἂν εἰς λίαν περιττὸν àx παρέργου αὐτὸς 
μεμνῆσθαι τοῖς μὴ sb ἐπεσχεμμένοις αὐτόν ' ὡς xav 
ὅτε th; ἠρωϊκοὺς μύθονς παρεκχλίνει κατ οὐδὲν 


B δέον, ἐν ᾧ δὴ τόπῳ xai ἀσάφειαν χαινἠν πολλάχις 


ἔχει, ola δυάζων τὰ ἡρωϊκά πρόσωπα , ὁποῖόν ἔστι 
καὶ τά. ἣν ὁ δεῖνα Κυρήνης στεράνωµα, 1» ἃρ- 
πασεν Απά]λων. Ἐνταῦυθα γὰρ ἑνοπτρίξει sd 
ἑστεφανωμένῃ Κυρήνῃ πόλει τὴν ἡρπασμένην ἠρνῖ- 
δα χόρην, τὸ χύριον, ᾗπερ fj πόλις ὀμώνυμος. Πολ- 
λαχοῦ δὲ τοιοῦτον δυαστιχὸν ἐμφάντασμα ποιεῖ, 
ἔχον xal αὐτὸ ἴδιόν τι πρὸς χαραχκτήρισµα. 


χε’, Τοιοῦτος δὲ ὧν τὴν ποίησιν, ὡς ἁμυδρότατα 
ὑπογράψαι «bv ἄνδρα [χρῶσαι γὲρ τὸ σχιαγράφηµα 
toto εἰς ἐντελὲς, εἴη ἂν πάνυ ἐργῶδες)ι ἔπιμεμά- 
ληται ὑπὸ τῶν παλαιῶν xal εἰς γένους ἀναγραφὴν 
thv κανἀ τε Πλούταρχον xai ἑτέρους, παρ ok 
φέρεται, ὅτι χώµη Θηέαίΐων οἱ Κννοκέφαλοι. "Ex 


Οὕτω δὲ καὶ παρὰ τῷ Πινδάρῳ καὶ παρ᾽ ἄλλοις À C ταύτης οἱ νοῦ αοφοῦ τοῦδε γεγέτορες, κατὴρ μὲν Ha- 


ἔλλειψις χαινοποιεῖ καὶ τὸ dp, áv οοὔ κωθὰ, olov? 
ᾧτ' ἀθὸ τόξου ielc, Άγουν ᾧ rpdx ἢ νόμφῳ, 
ἵνα Mv, ὅτι ὡς τοξεύων «ας εὐθὺ «όγος àxal- 
ver, καὶ ph παγιάζω» παρεκδήσεσιν, ἵνα ᾗ 9 
ᾧ ἀπὸ εόξον ἐεὶς ταντὸν εῷ f, ὅπερ boc θηλυ. 
χκῶς, ἀντὶ τοῦ καθά. ἸΔόύνηθες δὲ καὶ τὸ τὴν Τροίαν 
Τρωΐα» Πινδαριχῶς λέγεσθαι, κατ ἔκπισιν τῆς 
ἀρχούσης, καὶ τὸ ἐχεῖθεν ἑπίῤῥημα Τρωΐαθον. Ἐν 
πλέον δὲ ἀσύνηθες xdi τὸ ξυνἆνα λέγειν Φὺν κοι- 
verór, Oc ἀπὸ τοῦ ξυγὸς ὁ swowdc: ἵνα εἴη 
ὥστερ ἐχ τοῦ ἄϊκιμος d λκφιὰν, ὅθεν 'Adxuóv, 
οὕτω καὶ ἐχ τοῦ ξυνὲς ὁ ξυράών, "Ἀκαστον γοῦν, 
τὸν βασιλέα Μαγνήτων, βίου ὄννᾶνα λέγει τῇ 
αὐτοῦ γνυναιχΕ. 


xf'. Συχναὶ δὲ xal ἀποστροφαὶ παρὰ Πινδάρῳ, ἃς 
χαὶ Ὅμηρος ἐν Ἰλιάδι quist: ἔτι δὲ χαὶ στροφαὶ 
ἐννοιῶν, ὃ καὶ ποιχιλίαν παραποιητιχὺν dv αὐτῷ 
ἐρνάζεται. Εὔρηται δὲ xal περιαυτολόγος ἐν πολ- 
lolo φιλοτιμότερον, xaX σχωστικὸς δὲ τῶν ἀντιτέ- 
χνων ὁμοίρ λόγῳ, χαὶ ἀμφίγλωσαυς δὲ ἐν obx ὁλί- 
Ίοις. ὃς γε πῆ μὲν τὴν εὑφυῖαν ἐπαινεῖ καὶ τὸ 
αὐτομαθὲς, ὡς xal αὐτὸς πο.].1ὰ εἰδὼς φνᾷ, vr, δὲ 
τὰ χατὰ µάθησιν διδαχτά. Καὶ εὐδαιμονίαν δέ που 
πρὸς τοὺς ἐπαινουμένους μετρῶν, ποτὲ μὲν ταύτην 
λέγει, ποτὲ δ᾽ ἐχείνην" οἷον ποτὲ μὲν πλοῦτον f] τι- 
μὴν, ποτὲ ὃλ σὺν τούτοις xal τι ἆλλο ἀγαθόν. 


ΜΥ. Πλουτεῖ δὲ χοὶ πολὺν ὄγκον αὐνῷ ἡ φράεις, 
Ὑλ οὐδὲ λαλεῖν ἀθέλει κατὰ τοὺς αλείονας * ἀλλ 


γώνδας ὀναματιχῷ εύπῳ Βοιωτίῳ, χατὰ τὸ 'Esa- 
μµευώνδας, Κρεώνδας. κατὰ δέ τινας Δαϊφάντον 1| 
Σχοπελίνου αὐλητοῦ, καὶ Μυρτοῦς,. "0; δὴ Σχοπελ]- 
yo; τὴν αὐλητικὴν διδάξας τὸν παῖδα, πεί φασιν 
εἶδεν αὐτὸν μείζονος ἔξεως φύντα, ἥπερ ὑπ) αὑτῷ 
τελειωθῆναι, παρέδωχεν εἰς µάθησιν µελοποιῷ, τῷ 
περιφβὀμένῳ Λάσῳ, ϱῷ Ἑρμιονεῖ, καρ' ᾧ ἐπαιδεύ- 
θη τὴν λυριχήν. Ἔνιοι δὲ 40» αὑτὸν ἔφασαν ὄνωνυ- 
gia; Mw Σχοκελῖνον. καὶ Δαίφαντον λέγεσθαι, 
"Αλλοι δὲ πατέρα Πινδάρου εἴτε πατρωὸν τὸν Ζκοκε- 
λῖνον εἶπον γενέσθαι. Εἰσὶ δὲ, ol καὶ οὐ Μυρτὼ, ἀλλὰ 
Κλεοδίκην, ἢ κατὰ συνοῖρεσιν Κλειδίκην, μητέρα τῷ 
ἨἩινδάρφ ἀναγράφονσι, Τενομένῳ ἐπὶ ἄρχοντος 
Αδίωνος κατὰ τοὺς χρόνους Αἰσχύλου, b xat συγ- 


p Ἱεγένηται, ὁμιλήσας xal ἀπονάμενός τι xo τῆς 


ἐχείνου µεγαλοφωνίας. Ἑέθνησα 8:, ὅτε τὰ Περσιχὰ 
ἔχμαζε, πατὰ τὴν ἕκτῃην xat ὀγδοηχοφτὴν Ὀλυμπιά» 
δα, ζήσας ἔτη ἓξ χαὶ ἑξήχοντα, καχὰ δὲ ἑνίους 
ὀγδοήχοντα. Ἔσχε δὲ, φασὶ, θυγατέρας δύο, Πρωτο- 
μάχην xot Εὔμπτιν, yai υἱὸν δὲ Αιόφαντον, γήµας 
Μενάκλειαν * ὧν δὴ θυγατέρων ϱέμνηται xal ἐπί- 
γραβµα παλαιὺν ἐκεῖνο * 

"H uda. Πρωτομάχη ce xal Ebyntie ar 

ν 
»Εκήαυσαν, πινυταὶ Πινδάρου θυγατέρες, 
Ἀργόθεν ἧἡμος ἴποντο, ποµ ουσ Bénin 


Aeigvav' dsà ξαΐης ἀθρόα sopxatüc. 
ἂν ᾧ δὴ Ἱπιγράβματι οὗ δηλουµ.-γαν τοῦ, πῶς ἐν 
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"Apysc θανῶν 5 Πίνδαρος, εἴτα εἷς τὴν πατρίδα ἐχεῖ- A ὁστῶν, οὕτω xal ἀπὺ νερείων αὐλοὶ ἐγίνοντο. Ἡ 


θεν Εχομίσθη, ὅμως ἔστιν ὑπονοῆσαι, ὅτε ἀπελθὼν 
εἴς τινα Πελοποννήαιον ἀγῶνα, xal θανὼν χατ᾽ αὐτὸ 
τὸ Αργος, ἀπεδόθη ἐχεῖθεν πατρίδι νεχρός. Τῷ oà 
ῥηθέντι vli Διοφάντῳ χαὶ δαφνηφοριχὸν ἆσμα γρά- 
φαι λόγεται ὁ πατὴρ, ὃς φασι xai Σιµωνίδου ἤχουσε, 
νεώτερος μὲν Exs(vou àv, πρεσθύτερος δὲ Βακχν- 
λβδου, 


xc*. Εἰπεϊν 8k ταῦτο xol ἄλλῳς κατὰ τοὺς πα- 
λαιοὺς, ἐπέδαλε Πίνδαρος τοῖς χρόνοις Σιµωνίδου, 
ᾗ νεώτερος πρεσδυτέρου. Τῶν αὐτῶν γοῦν µέμνην- 
ται ἀμφότεροι πράξεων. Ἁλλὰ χαὶ παρὰ Ἱέρωνι τῷ 
Συῤῥαχουσίων τυράννφ ἄμφω Ἐγένοντο, ἀποδημή- 
davit; δηλαδη καθ) ἑτέρους xal αὐτοὶ σοφοὺς sl; 


thy Σ:χελίαν. Καὶ μὴν πρὸς τὸ ἱστορηθὲν τοῦτο δια- B 


φέρεσθαι δοχεῖ τὸ περιφερόμενον. Λέγεται γὰρ, ὅτι 
Π[νδαρὸς ἑἐρωτηθε]ς, διὰ οἱ Σιμωνίδης μὲν πρὸς 
τοὺς τυράννους ἀπεδήμησεν εἰς Σιχελίαν, αὐτὸς δὲ 
οὖχ ἐθέλει ; ἔφη, Διότι βούλομαι ἐμαντῷ Cfjv,"obx 
ἄλλῳ. 


xQ. "Άδεται bk. xa, ὡς εὐσεθὴς Ἶν , τιμῶν Πᾶνα 
xoi 'Ῥέαν χαὶ Απόλλωνα , χαὶ ὅτι κατὰ τὴν τοῦ 
Βέρξου διάδασιν Ίχμαζε τὴν ἠλιχίαν. Διὰ δὲ τὸ θεο- 
φιλὲς δύξαι, καὶ τιμῆς πολλὴν περιουσίαν ἔσχεν Ev 
Ἕλλησιν. Ἄπόλλων γοῦν οὕτω φασὶν αὐτὸν ἐφΏει, 
ὡς xal μερίδα λαμθάνειν Ex τῶν θυοµένων ixelvo, 
καὶ τὸν ἱερέα δὲ Bolv ἐν ταῖς Ὁνσίαις * Πίνδαρος 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον τῷ θεῷ' 9) χαὶ ἄλλὼς ' Πνδαρος 


[to ἐπὶ τὸ Üsizvor τοῦ δεοῦ. Κατὰ δὶ ἄλλους iv C 


Δελφοῖς χλείειν ὅ νευιχόρος µέλλων τὸν νεὼν, κη- 
ῥύσσει χαθ᾽ ἡμέραν Π/νδαρος ὅ μουσοποιὸς πα- 
ρἴτω πρὸς τὸ Osizvor τῷ θεῷ. Καὶ γὰρ lv τῇ τῶν 
Πυθίων ἑορτῇ ἐγεννήθη, ὡς δηλοῖ xai αὐτὸς εἷ- 
πών 

Πονταετηρὶς δορτὸ fovxouxéc, ἐν £potor 

ἐδάσθην ἀγαπατὸς ἐν σπαργάνοις, 

6 ἐστιν ἐέχθην, ὡς ἀπὺ τοῦ βάζω, 9| καὶ ἄλλως 
εὐάσθην, εὐφημήθην, ὡς ἀπὸ τοῦ εὐάζω. Λέγεται 
δὲ χα], ὅτι ὁ Πὰν μεταξὺ Κιθαιρῶνος xal ᾿Ελιχῶνος 
ὦγθη ᾷδων παιᾶνα Ihwbápou, Διὸ xot αὐτὸς ἆσμα 
ἐποίησεν, ἐν ᾧ χάριν αὐτῷ τῆς τιμῆς ἀνθομολοχεῖ- 
σαι, οὗ doy 


δὲ χέλυς, ὅ ἐστι ἡ κιθάρα, ἐξ ἀρχαιοτάτης χλή- 
σεως χεκληρονόµηται εἰς φράσιν. Ἡν γὰρ ὅτε 
ὕστρακον χέλυ»», fjyouv χελώνης, εἰς χοίλωµα χιθά- 
paz τῷ Ἑρμῇῃ ἐχρησίμευσεν (ὥςικαὶ μετ’ ὀλίγα γε- 
γράφεται), καθ) οὗ ἐνναθεῖσαι χορδαὶ τὴν χιθάραν 
ἀπετέλεσαν, Ὁ 5b ἑσμὸς δηλοῖ μὲν «hv βοερυδὺν 
δυνίρησιν τῶν μελισσῶν, ὧν Ey τοῖς κατωτέρω πλα- 
τεῖα μνήμη ἔσται. Δασύνεται γὰρ ἁπὺ τοῦ ἔζω. 
Κάθισμα γὰρ μελισσῶν fj λέξις δηλοῖ, xaX σννιστᾷ 
τὸ δασὺ ἐνταῦθα πνεῦμα ὁ παρὰ ᾿Αριστονέλει ἐν τῷ 
Περὶ ζώων Ἱἱστορίας ἀφορισμός. Τὸ δὲ κηρόδετον 
péAt ἀφομοιοῦταί πως τῷ παρ Αἰσχύλῳ nnpox.Aá- 
cto δόνακι, ὃς δηλοὶ τὸ .σύριγγα. Μαιγά.ἒιος δὲ 
θετὸς ὁ Πὰν i; ἸΑρχαδιχός. "Ev Μαινάλῳ γὰρ ἑτι- 
gato, ᾽Αρχαδίας ὄρει. Κερόεις δὲ ὁ αὐτὸς, ἐπεὶ χε 
ῥασφόρος ἑπλάττετο, διὰ τὰς τῶν ὁρῶν ἑξοχὰς τὰς 
ὑψηλοτάτας, al αὑταὶ µέρος εἰσὶ τοῦ παντὸς, εἰς ὃ 
µεταλαμδάνεται χαὶ ὁ Πάν. "Οτι δὲ κόρατα ἑλέγον- 
to χαὶ αἱ ὀρειναὶ ὑπεροχαὶ, δηλοῖ ὁ γράφας ὑψικό- 
pata πξτραν, τὴν χαὶ ὑψηλὴν καὶ εἰς ὀξὺ λήγου- 
σαν. Ὕμνον δὲ ἀε[σαὸ ταυτόὀν ἐστι τῷ ᾷσας 
παιᾶνα, τὸν, ὣς δεδήλωται, Πινδαρικὸν, εἰ καὶ ἅλ- 
u$ ἑτεροῖόν τι παρὰ τὸν Όμνον ὁ παιἀν. Δόνακες 
δὲ νόµιοι, τουτέστι φίλοι τοῖς φέµουσι"' καὶ ὅλη 
σύριγξ ἡ τῷ Πανὶ φίλη διὰ τὰς πνοὰς τῶν “χατᾶ- 
χόσµων ἀνέμων καὶ τοὺς ἐκείθεν συριγμοὺς, & τῷ 
Dav παντὶ φίλα clot. Καὶ οὕτω μὲν τὸ εἰρημένον 
ἐπίγραμμα θεοφιλή ἐμφαίνει γενέσθαι «bv Tilvba- 
pov. Λέγεται δὲ καὶ, ὡς Δημήτηρ ὄναρ ποτὸ αὐτῷ 
ἐπιφανεῖσα ἐμέμφατο, εἰ µόνην θεῶν αὐτὴν οὐχ 
ὄμνησεν, 'O δὲ xai εἰς αὐτὴν ἐποίησεν, ἀρξάμενος 
οὕτω” Πότνια 0scuopóps* χαὶ βωμὸν δὲ ἀμφοῖν 
πρὺ τῆς οἰχίας ἱδρύσατο. Χαμαιλέων δὲ φασι καὶ 
"Ἱστροί ἱστοροῦσιν, ὡς περὶ 'Ελικῶνα θηρῶντος 
αὐτοῦ, καὶ παμάτῳ χατενεχθέντος εἰς ὕπνον, µέλιςσ- 
σα τῷ στόµατι προσχαθίσασα, χηρία ἑἐνέθετο * οἱ δὲ 
ὄναρ φασὶν ἰδεῖν αὐτὸν, ὡς μέλιτος καὶ χηροῦ πλῆ- 
pez αὐτῷ γεγόνοι τὸ στόμα. Καὶ οὕτως οἱωνισάμ:- 
Voz, ὄπειτα εἰς ποιητιχήν ἑτράπη, καθηγησαµένων 
αὐτῷ τοῦ μαθεῖν fj τοῦ Λάσου. ὥς εἴρηται, f) τοῦ 
Αθτναίω ᾿Αγαθοκλόους, ἡ Απολλοδώρου, ὃν φααι 
xài προϊστάμενον χυλλίων χορῶν, xai ἀποδημοῦντα 
πιστεῦσαι τὴν διδασχαλίαν Πινδάρῳ, παιδὶ bez; 


PIE Πὰν, Πὰν , ᾿Αρκαδίας µεδέων xal σεμνῶν p τὸν δὲ εὖ τὸ πιττωθὰν διαχοσµήσάντα περιθοηθᾶναι. 


ἀδύσων φύ.αξ. 
Τῇ Ἱστορία δὲ «ταύτῃ μαρτυρεῖ καὶ ἐπίγραμμά 
παλαιὸν ἐχεῖνο ' 
.Βεδρείων ὁπόσον σαἔπερξ ὑπερίαχεν αὐῶν, 
. Ἱόσσον ὑπὲρ πάσας ἔκραγε esto xéAvc. 
Φὑδὸ µάτην ἁπα.ὸς περὶ xel.Ascir ἑσμὸς ἐχεῖ- 


γος 
"Exace κηρόδετο», ΙΠίνδαρε, σεῖο plis. 


Mápruc ὁ MaiwwdAioc χερόεις θεὺς, ὕμνον dsl- 
σας 
Jór σέο, καὶ Μοµίων «ησάμενος Gorda. 


Ἀέχει δὲ τὸ ἐπίγραμμα τοῦτο νεθρείους μὲν αὐλοὺς, 
2006 ὡς εἰκὸς E ὁστέων ἐλάφου νεογνῆς. Δῆλον γὰρ, 
ὃς νεδρὸς «b νεογιλὸν τῆς ἐλάφου » ὡς δὲ ἀπὸ ὀνείων 


Τινὲς δέ γε, ὡς χατωτέρω ῥηθήσεται, τὸ σημεῖον 
τῆς µελίσσης παιδὶ νεωτάτῳ ἔτι ὄντι Πινδάρῳ ἔπι- 
γενέσθαι ἰατοροῦσιν. Ὅτι δὲ ἐν παλαιῷ ἐπιγράμ- 
pact χεῖται γοργῶς µνήµη τοῦ µελισσείου τοῦδε 
κηρίου, δεδήἠλωται ἀγωτέρω. 


xy. Ἐχθρὰ δὲ qaot φρονούντων ἀλλήλοις "A0q- 
ναίων χαὶ Θηδαίων, ἐπεὶ ἔγραφέ mov * "D cal Ji- 
παραὶ καὶ μεγα.]οπόλιες ᾿Αθῆναι, χατὰ δέ τινας, 
ἐπεὶ ἔρεισμα "EAAd00c ἔφη τὰς Ἀθήνας, ἑἐζημίω- 
σαν αὐτὸν Θηθαΐοι χιλίαις δραχμαῖς, ἃς ἑξέτισαν 
ὑπὲρ αὑτοῦ ᾿Αθηναῖοι ὡς φυλακχτικοῦ. Λέγεται δὲ 
xal, ὡς Λάκωνες ἐμπρήσοντές fom Offie; πατὰ 
µάχην, Tc Ίρχε Παυσανίας ὁ σρῶν βααιλεὺς, ἀκό- 
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σχοντ µό»ης τῆς οἰκίας τοῦ ποιητοῦ, ἱδόντος ἐπι- Α ποιητοῦ γένος οὖν ἁγλαφύρως, ol παλαιοχ ἔξω τῶν 


γεγραμμένον τό’ Πινδάρου τοῦ μουσοποιοῦ viv 
στην μὴ καίεςε. Τοῦτο δέ φασι καὶ ᾿Αλέξανδρος 
μετὰ ταῦτα πεποίηχε. Καὶ αὐτὺς γὰρ ἐμπρίσας 
θήδας, ἰφύλαξε «hv οἰχίαν, ἢ χαὶ εἰς Πρντανεῖον 
ὕστερον ἀπετελέσθη. 


xV. Φέρεται δὲ λόγος, xai θεωρούς ποχε ἁπιόν- 
τας εἰς ΄Αμμωνος , αἰτῆσαι Πινδάρῳ, ola φίῳ, «b 
ἐν ἀνθρώποις ἄριστον' xal θανεῖν αὐτὸν ἐν ixelvep 
τῷ ἑνιαυτῷ. Τοῦτο δὺὸ πάντως xal θανάτου ἐστὶ 
σέµνωµα, ὡς κολούοντος τὴν Ev χαχοῖς µαχροτέραν 
βιοτήν’ ὃ 65 xal ἐπὶ τῶν χτισάντων «bv Πυθοῖ ναὺν 
Ἱστόρηται, ol τὸ ἔργον συντετελεχότες θαύματος ἄξιον 
ὃν, χαὶ ἀγαθὸν µέγα ἑαυτοῖς θεόθεν αἰτησάμενοι, 
εἶτα ἕωθεν οὐχ ἔτ᾽ σαν, ὡς θανάτῳ ἀπεληλυθότες, 
Καὶ Ἀλέοδις δὲ xz Βίτων ὅμοια ες ὑπὲρ ἀγαθοῦ 
εὐχῆς ἀπώναντο, ἠνίχα ἐχεῖνοι τὴν μητέρα ἐπὶ 
ἁμάξης ἑλχύσαντες διὰ µέσης ἀγορᾶς ἐς νενοµι- 
σρένην δηµοτελῃ θυσἰαν (οἱ yàp ἱεροὶ βόες οὐ παρ- 
σαν), Étuyov μὲν εὐχῖς µητρόθεν ὡς ἐπὶ χρείτ- 
«σι αὐτοὶ δὲ προὐχαλέσαντο θάνατον, ὃς αὐτίχα 
ἐχείνων ἑλάδετο. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω παρεῤῥί- 
φθω, οὐδ' αὐτὰ sl; χενόν. 


X. Too δὲ χατὰ Πίνδαρον γένους οὕτω πεζολογι- 
κὠς προενηνεγµένου, φέρεται εἰς αὑτὸν xal δι 
ἑπῶν παλαιῶν ταῦτα, ος ἑμφέρονται xal «ινα ἐπέ» 
χιινα τῶν προειρηµένων * 


Πήδαρον ὑψαγόρη» Καδμηῖΐδος οὔδεῖ θήδη 
Κλειδίκη, εὐνηθεῖσα μενεπτοΛέμῳ Δαϊράντῳ, 
Γείνατο, γαιετάουσα Κννὸς Κεραλῆς παρὰ χώρῳ, 
Obx olor - dpa τῷ xal Ἐρίειμον, εἰδότα θἡρην, 
Εἰδότα πυγµαχίη»ν τε πααισμοσύνην t' ἀλεγει. 


[ν ήν, 

Tr μὲν, ὅτε α«νώσσοντα αοτὶ χθόνα κἀτθετο 
Ent, 

Εἰσέτι παιδγὸν' ἑόγτα, μἐΛισσά τις ὡς [zt vu 
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Χε[Ίεσι γηπιάχοίσι ειθαιδώσσουσα ποτᾶτο. 
To δὲ «ιγυρθόγγων ἐπέων ρὰλέων 8 ὑὁποθήμων 
"ExAeto δῖα Kópirra, θεµεί.ῖια 0' ὥκασε μύθων 
Τὸ πρωτον μετὰ τὴν δ ᾽Αγαθοκλέος 8 μορον 
avonc, 
"0c pd οἵἳ κατά Ίεξεν 000» καὶ µέτρον ἀοιδῆς. 
Εὖτε δ' ᾽ΑΑεξάνδροιο Φιλιππιάδαο μενοινῃ 
i vri ἀφίχοντο Μακηδόνες ἄστεα πέρσαι, 
Πε δαρέων µεγάρων οὐχ fato θεσχιδαὲς xp. 
Aló τὸ μὲν μετόπισθεν. "Etc ζώοντι 0' ἀοιδῷ 
Φοίιόος árat &xéAsvas πο.λυχρύσου παρὰ Πυθοὺς 
"Πτα xal µέθυ Aapór del θήδηνδε κοµίζεην. 
Καὶ u&loc, ὡς ἐγέπουσιν, ἐν οὔρεσυ' ἠθκερως 
llàv 
Πινδάρου alév. ἄειδα, καὶ obx ἐμέγηρεν ἀείδων. 
Ἅμος ὅ àv Μαραθῶνι καὶ iv. ΣαΛαμῖνι παρέσταν 
Αἰγαρέται Πέρσαι μετὰ Δάτιδος ἁγριοφώνου, 
Tüpoc ἔτι (eo xev, óc Αἰσχύ.ος ἦν ἐν ᾽Αθήναις. 
To δὲ Τιμοξείνη zapsAéCaco, δία γυγαικῶν, 
"H céxer. Εὔμητ μµεγαήτορα καὶ Aat ov, 
Πρωτομάχην δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν. "Εμεῖψε el χῦδος 
ἀγώγωγ 
Των πισύρων, uaxápor παιήονας t dva εγμέ- 
νος, 
Καὶ néAoc ὀρχηθμοῖο, θεῶν €' ἐρικυδέας νους 
Ηξὲ µελιφθόγγων με ἰεδήματα παρθεγικάω»ν. 
Totoc εὼν xal τόσσα παθὼν xai τόσσα τεέσσας 
Κάεθαγεν, ὀγδώχοντα τε.ϊειομένων ἐγιαυτῶν. 


là. Οὕτω δὲ καὶ τούτων ἠσμένων εἰς τὸ τοῦ 
e 


ἐν τῇ Πινδαριχῇ βίθλῳ xeipévov γνωμιχῶν ἄπο- 
φθεγμάτων προσιστοροῦσι xai «ἄδε. Πΐνδαρος ἔρω- 
τηθεὶς, εί «τρίονος ὀξύτερον, sUxs  Διαδολῆ. Δελ- 
«ae δὲ ἐρωτηθεὶς τί πάρεστι θύσων, Παιᾶνα, εἶπε " 
μονονουχὶ λέγων, Ex τῶν ἑλλογίμων ἀνδρῶν θυσίαν 
εἶναι λόγους τῷ κρείττονι. Πρὸς [8 συλλαλεῖ xo ὁ 
γράφας, ὡς ἄκααγα θύονσω" ἀθιδοί. Πρὸς δὲ τὸν 


ἐρωτήσαντα, διὰ τί οὗ τῷ εὖ πράττοντι τὴν θνγα- 


cípa δίδωσιν: Οὐ µόνον εὔ πράττοντος, ἔφη, δεῖ» 
σθαι, ἁ)λὰ xal πράξαντος εδ. Τῷ δὲ κχυθοµένῳ, 
διὰ sU µέλη γράφων, Mtv οὐκ ἀπίσταται; Καὶ γὰρ 
ol ναυκηγοὶ., ἔφη, πηδάλια ποιοῦντες, κυδερνῷν 
οὐχ οἴδασι. Έουτο δέ πως παρέοιχε πρὰς τὸ ἐέριο- 
τηθῆναι μέν τινα σοφιστὴν , διὰ; τί, δημογορεῖν ἅλ- 


b λους πρὸς ὄχλον διδάσχων , αὐτὸς οὐ δύναται obtu 


ποιεῖν ; ἐχεῖνον δὲ εὐστόχως εἰπεῖν, ὡς xaX fj &nóvs 
ὀξύνουσα εἰς τομὴν τὰ αιδήρια, ὅμως αὐτὴ τέµνειν 
οὐ δύναται. 


19. Ότι δὲ οὗ δεξιὸς fiv αὐτὸς δειν ὁ Πίνδαρος, 
&XY* ὑποδολέα οἷον εἶχεν ἕτερον τοῦ τοιαύτου ἔργου, 
δηλώσει, ἓν οἷς pvfjoetal τις Alvelou χοροστάτου : 
ὃν xa δρχεξ φιλεῖν ofa ἔπιχοσμοῦντα olxela. τέχνῃ - 
&X; Πινδαρικὰς ᾧδᾶς, ὡς χορυφαῖον χοροῦ ἄριστον, 

)p'. Ei δὲ κατὰ τοὺς παλαιοὺς Πίνδαρος ἔφη, 
τοὺς φιᾶοσοφοῦντας ἁτε. ῆ eoglac δρέπειν xap- 
πὸν, ἀλλὰ τοῦτό vi εἰς φόγον ἂν ἐμπίπτοι, ὁποῖος 
xai τῷ Κωμικῷ προστέτρ.πταε, ὃς που τοὺς Φιλο- 
σόφους διὰ τὸ ἀπράγμονας εἶναι σκώπτει ὡς &p- 
χούς. 

JP. Ποιήματα ot πολλὰ γράφαι Πίνδαρος λέγε- 
ται, ὧν καὶ φέρονται οὐκ ὀλίγα, οὐ μὴν τὰ κάντια 
ὑπεμνηματισμένα. Εἰαὶ δὲ παιᾶνες, διθύραμδοι, 
προσόδια, παρθένια, τὰ xal αὐτὰ ϱβνημονευθέντα 
πρὸ βρΣεχέων, ὑπορχήματα, Εγκώμια, θρῆνοι καὶ 
ἐπινίχεοι , κατὰ «hv ἱατορίαν ὡσεὶ τετρἀεχισχίλνοι, 
οὓς καὶ ἐπινίχους τοτρασνλλάδως φασὶν, o! xal πε- 
ριάγονται μάλιστα διὰ τὸ ἀνθρωπιχώτεροι εἶναι καὶ 
ὁλιγόμυθοι, xal μηδὲ πάνυ ἔχειν ἀσαφῶς χατά γε 
κὰ ἄλλα. EL δὲ xaX ὕμνοι λέγονται οἱ αὐτοὶ , ἁλλ᾽ 
αὐτὸ παραχρήσεως εἶδος ἑατὶ, xaD' fiv xai τὸ 
ὑμνεῖσθαι ἀντιφραστιχῶς που ἐπὶ φόγου ἑτέθη, ὡς 
δηλοῖ xal τό» ὑμγεῖσθ' ὑπ ἀστῶν φροιµίοις πο: 


D Ίυῤῥόθοις. Δῆλον δὲ, ὡς αἱ ἐπινίχιοι ᾠδαὶ τοῦ Πιν» 


δάρου καὶ εἴδη, τουτέστιν ἰδέαι, χάριν σεµνότητος 
ὀνομάζονται, ὅπερ ὑποχορισθὲν εἰς εἰδύ.ἒ.ῖια ἐπι- 
Ypogh Ὑέγονε τοῖς Θεοχρίτου ποιημµασι. Μελο- 
ποιὸς δὲ ὧν ἐς τὸ χαθόλου ὁ Πίνδαρος, παρωνυμεῖ- 
ται πρὸς µέρος μονυσιχοῦ ὀργάνου λυρικὺς καλούμε- 
yog χαθά τις ἕτερος χιθαρψξὸς, χαὶ ἄλλος ἀπὸ φάλ- 
τρου φαλτῳδός. Οὐκ ἐξ ἀνάγχης δέ γε πρὸς λύραν 
µόνην ἐμελῴδει: ἀλλ αὐτὸ μὲν ἐπελέγη πρός τι 
ἐξαίρετον εἰς χλῖσιν τῷ ποιητῃ. Σεμνύνεται γὰρ 
πολλοῖς καὶ πολλαχῶς ἡ λύρα. 'O δὲ xai ἑτέροις 
ὀργάνοις ἆδων. ἐχρᾶτο, καθὰ δηλοῖ καὶ τὸ ἀναξιφόρ- 
pirrec ὕμγνοι, καὶ ἑξῆς. Βἰ δ' lou; vausóv τι φόρ- 
prey καὶ λύρα, οὐδ' οὕτως αὑτῷ µόνον τὸ τῆς λύρας 
χρῆμα πρὸς ἴδιόν τι ἀποχεχλήρωται. Ὡς δὲ Aopa 
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εἴρηται * παρὰ *b JUsw dpác, ol; πρὸς ἡδονὴν Α ἁμοῦ ἴνδιχτοι, τοῦτο ἑχάστη των Ολυμπιάδων τοῖς 


γλνχέως ἁρμόττεται, ἡ παρὰ τὸ μυθιχῶς εἰς «1ύερον 
καταΛᾖακτήριον εὑρεθῆναι ὑπὸ Ἑρμοῦ ὃς yéAvr, 
6 ig: ύραν, ἓξ ὁστράχου ανυντεθεῖσαν χελώνης, 
δ.ὺς τῷ Φοίδῳ ἀντὶ βοῶν χλοπῆς, οὕτως ἑλύσατα 
ἑαυτῷ τὸν ὑπὲρ τοῦ χλέμματος χόλον, λέγχουσι καὶ 
αὐτὰ οἱ παλαιοί, 


λε’. Ἱστέον Ob καὶ, ὅτι, τεσσάρων ὄντων περιωνύ- 
py ἀγώνων Ἑλληνιχῶν, ot xai εεροὶ ἐκαλοῦντο, 
οὓς οἱ νιχῶντες ἠξιοῦντο λόγου τοῖς λυριχοῖς, πρώ- 
νους ἐξέθεντο οἱ «p Πινδάρῳ φίλοι πρὺς ἀνάγνωσιν 
τοὺς Ὀλυμπιονίχας, διὰ ϱὸ τοῦ Ὀλυμκικοῦ ἀγῶνος 
wávu Évbotov, οὗ 4hv θέσιν σεμνολογοῦντες τῶν 
εινες σα) αιῶν. si, τὰ κατὰ Πέλοπο xol Οἰνόμαον ab- 
την ἀναφέρουσιν, ὡς ἐκεῖθον χρόνου ἁρξαμένου φοῦ 
εῶν Ολυμπίων ἀγῶνος πρὸς ὃ οἑδυσαρεστούμενοί 
φᾶσιν, ὡς αἰσχρὰν οὕτως οὔσαν τῇ αἰτίᾳ τὴν θέσιν 
οὐκ ἂν διεφύλαξαν οἱ ἀρχαῖοι, οὐδ' ἂν παρέμεινεν εἰς 
οὕτω μακρὸν ἱερὸς λεγόμενος ὁ ἁγὼν, ἐφ᾽ ole οὐ τοιοῦ» 
τός ἐστι διὰ τὺ χατ᾽ αἰτίαν αἶαχος, ἓψ' ᾗ τέθειται, 
ἅπερ ἐστὶν ἔρως Ἱπποδαμείας καὶ φόνος Οἰνομάου 
περίεργος. Ἕπεροι δὲ εἰς Ἡρακλῆν ἀνάγουσι τὴν 
τοῦ Ὀλυμπικοῦ ἀγῶνος χαταθολὴν, καθὰ xai ὀ[ΗΠ(ν. 
δαρος ἑνδοξότερον αὐτὸν χοσμεῖ. "Ems γὰρ τὴν Δό- 
Υέου χόπρον καθήρας οὐκ ἔτυχε τῶν ἐπηγγελμένων, 
συναγαγὠν, φασι στρατόπεδον, τόν τε Αὐγέαν ἀπάγει 
τοῦ (jr, xol τὴν "Hv παρίσταται, Ίγου» πορθεῖ. 
Καὶ πολλὰ λάφυρα περιποιησάμενος, ἀγῶνα τίθησι 
τοῖς μετ’ αὐτοῦ πολεμήσασι. Καὶ τὸ ἔθος ἐχεῖθεν 


διέµεινεν. Οἱ δὲ μηδὲ πρὸς τοῦτο εὐαρεστούμενοί G 


φασιν , ὥς οὐδὲ αὕτη ἔμεινεν ἂν ἡ διάθεσις. ἐπεὶ 
ὀνσχερείας πραγματικῆς ἦν ὑπόμνησις * ἀλλὰ μᾶλ- 
Àov ᾿Ίφιτός φασι xa Εὐρύλοχος τοὺς Κιῤῥαίους 
χαταπολεµήσαντες λῃστὰς, «hv παράλιον tc δω- 
Χίδος κατέχοντας, xai πολλὰ ἐξ αὐτῶν λάφυρα συν- 
αναγαγόντες, ὁ μὲν Ἴφινος τὰ Ὀλύμπια κατεδά- 
λετο, τὰ Πύθαι δὲ ὁ Κδρύλοχος. Καὶ παρέμεινεν fj 
θέσις αὕτη, ὡς ἀπὸ ἑνδόξου αἰτίας ἔχουαα τὴν ἁρ- 
xiv. | 

Ac". "Ότι δὲ κατὰ πενταετηρίδας ἐἑτελεῖτο τά 
Ὀλύμπια, διὰ τὸ πάνυ πόῤῥωθεν συλλέγεσθαι τῶν 
ἀθλούντων πολλούς * xal ὡς al τοιαῦται πενταέτη- 
ρίδες xai Ὀλυμπιάδες ἑλέγοντο ἐκ τῆς Ολυμπίων 


πάλαι * xal ὅσοι δὲ ἆθλοι τὸν Ολυμπιακὸν συνετέ- 
λουν ἀγῶνα, δηλοῦσι μὲν xal ol παλαιοὶ σαφῶς, xal 
à προχειµένη δὲ παρεχθολικἡ πραγματεία bxoavet 
Brev εοιοῦτον ἄξιον γνώσεως. 

At. Nuv δὲ ῥητέον ὅτι τὸ λεγόμενον πένταθλον 
οὕτω πιυριγράψεται µέερῳφ ἰαμδιῷ; 


"Αμα, x34, δίσκευµα, κογτὸς καὶ δρόμος. 
Καὶ ἑτέρως δὲ dpiu μάτρῳ: 


"Α.ἲμα ποδὸς, δίσκου τε βολἡ καὶ ἄκοντος ἑρωὴ, 
Kal δρόμος. ἡδὲ πάλη" µία δ' EzxJeco n τὲ- 
θεντή. 


λη΄. "Ett ἰστέον καὶ ὅτι τὸ ἓν τοῖς ἐπινίχοις Πιν- 


B δεριιὸν μέτρον εριὰς ἐχαλεῖτο, "Hv δὶ ἐν τῷ κα- 


θόλου τοιαύτη τριὰς ποίηµα, tv ᾧ, χαθὰ xal ἐν 
τοῖς τοῦ Κωμιχοῦ δηλοῦται, ἔστι στροφὴ χαὶ ἀντ[- 
ὄτροφος χαὶ ἐπφδός' περὶ ὧν xat οἱ τῆς ῥητορικῆς 
τέχνης ὑπομνηματισταὶ διαλσµθάνουσι σαφέστατα. 
Δῄλον δὲ ἔνθα εἰσὶ τὰ «pla ταῦτα, fj στροφὴ δηλαδη, 
$ ἀντίστροφος xai ὁ ἐπῳδὸς, ἐχεῖ χαὶ χοροί εἰσι, 
στρεφόµενοι, xal ἀντιστρεφόμενοι, xal διὰ µέσων 
ἑπάδοντες, xal τὸ στάσιµον» εἴτε χύχλιοι οὗτοί 
ela, οὓς ol. ἄδοντες ἁσματοχάμπται σχώπτονται τῷ 
Κωμικῷ, εἴτο xal ἑτεροῖοι: ὧν xal αὐτῶν ἵδμων 
πάντων ὁ Πίνδαρος, οὐδὲν δὲ ἤττον αὐτοῦ χαὶ ὁ 
χοσμῶν αὐτὸν χοροποιὸς Αἰνέας, περὶ οὗ mph βρα- 
χέων εἴρηται. "Occ. δὲ ol Πινδαριχοὶ ἐπινίχιοι τῇ 
πῤοσεχῶς δεδηλωµένη εριάδι ἐναλλάγδην σνντελοῦν- 
ται xa*' ἀχολουθίαν εὐσύντακτον ἑναρμόνιον, ἣν oüx 
ὅστι παραθῆναι" καὶ οἷοις ποσὶ xal µέτροις ἃ τοιά» 
δε τριὰς ἑχασταχοῦ ἁπαρτίζεται, σαφέστατα Exsl- 
θενται οἱ ὑπομνηματισάμενοι, of; xai ἔστιν εὖμα- 
θῶς ἀκολουθεῖν τοὺς περιελθόντας ἐπισχεπτικῶς τὸ 
τοῦ Ἡφαιστίωνος μετριχὸν ἑγχειρίδιον. "A22" ἐχεῖ- 
να μὲν ἑτέρου ἔργου ' ἐνταῦθα δὲ τὸ προχείµενον 
ἐπέλευσις οὖχκ ἀσυνήῆθης, τὰ ix τῶν ἩΗινδαριχῶν 
ἐπινικίων συλλέγουσα χρήσιμα εἰς εἴδησιν εὔχρη- 
στον τοῖς xaX γράφειν xal ἄλλως δέ πως νοεῖν ἐθέ- 
λουσε, καὶ τοῦτο οὗ κατὰ ὁπομνηματιχὴν ἐξήγησιν, 
ἀλλ' εἰς ὅσον ix πλατυτάτου λειμῶνος ἀνθολογῆσαι, 
ὅσα οὖχ ἂν πατοῖτο à ἄλλως ἑξαθερίζοιτο τοῖς Τε 
φιλοχάλοις καὶ εἰδόσι τὰ τῶν Μουσῶν στεφανώ- 


πανηγύρεως, ἣν ἐπὶ Ὀλυμπίῳ Ίχον Au, τῷ τοῦ D pata. 


Ἡραχκλέους πατοί * xai ὅτι, ὅπερ τοῖς Όστερον πέγτε 
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: DE SIMULATIONE. 


Tov ἀὐτοῦ περὶ ὑποκρίσεως. 

. e. "0 προθέµενος, χαρακτῆρα vic οὔτε εὐτέχνου, 
à καὶ φαυλατάτης διατυπώσοσθαι ὑποκρίσεως, 
αὐτίκα πάντως xal κατὰ φεύδους αὐτοῦ χωρεῖ, τοῦ 
χαὶ φολοειδοῦς καὶ δι) αὐτὸ κολυσχιδοῦς, ὅπερ εἰς 
dac πολλὰς διαδᾳῖνον xal κατ᾽ αὑτὰς διαιρούµενον, 
ἔχει τι στρεθλὸν σχέλος καὶ τὸ ὑποχριτιχόν' ὥστε 
χατὰ δύο χαχιῶν ὁ τοιοῦτος ἀεθλεύει, ὃ xal ἡμεῖς 
δρτι ποοῦμεν, τοῦ σε ψεύδους χαὶ τῆς ὑποχρίσεως ' 
ὃν ἡ μὲν παλαιὰ εὕρεσις ἐπ ἀγαθῷ µεθώδενοε 
τεχνιχῶς χαὶ οὕτως ἑτπιωφελῶς τῷ ply, οἱ δὲ τῆς 
ἀρετῆς ἐπίδουλοι δαίµονες ἐν ὑστέροις χρόνοις κα- 
χῶς τεχνησάµενοι, ἐς φυχοθλαθὲς καὶ αὐτὴν ἑνέρ- 
ἵημα µετεποίησαν. "Hv uiv γὰρ, ὅτε θεάτροις ἕνευ- 
lexiyouv πρὸς ἔπαινον οἰκεῖον οἱ ὑποκριταὶ, σοφίαν 
αὐκὶ ἐπιχοσμοῦντες, ὃν ἑτέχνουν οἱ sf τραγιµδίας 
διδάσχαλοι, ἀνατρέχοντες εἰς ααλαιγενεῖς ἱστορίας 
ἐχεῖνοι, δεξιὰς παιδεύειν σεμνῶςι xal τὰ κατ üxei- 
ας πρόσωπα ὡς οἷον ἐξανιστῶντες, χαὶ εἰς θέαν 
εροάγονεες Di ἀνδρῶν, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἑκπροσω- 
εποιούντων ὑποχριτιχῶς ἐχείνοις Ev τε αιθανότητι 
Ἀλάσεως ῥηςοριχᾶς καὶ εἰχρνογραφίᾳ προσώπων, 
xal iv τοῖς ἑχείνων πάθεσί τε χαὶ λόγοις, ὅσα χαὶ 
χατόκτροις, εὐθετίζοντες πρὸς ἀρετῆς χαλλονὴν τοὺς 
χαὶ θεωµάνουφ καὶ ἀκροιομένους, καὶ τῇ τοιαύτῃ 
ἀνειδωλοποιήσει (δρτέον δὲ xai προσωποπκοιίᾳ εἰπεῖν, 
ἤδη & xai ὑποχρίσει) διδασκάἁλια kv. βιθλιογραφίᾳ 
ἐχχαλοῦντες, δι’ ὧν χαὶ αὐνῶν εἰσέτι καταρτίζεται 
fis; 6 xa9* ἡμᾶς. 

β. Ἡν γοῦν ix τῆς «οιαύτης τέχνης µανθάνενν 
τοὺς τότε ἀνθρώπους, ἔσει δὲ χαὶ τοὺς νῦν, τύχης 
Μταδολὰς παντοίας xol ἠθῶν ποιχιλίας xai ων 
ἀμυθήτους διαφοράς. ᾿Ἐδίδαξαν, xaV μὴν ἔτι διδά- 
6χουσιν al. βασιλικαὶ δνσπραγίαι, ἃς ἡ ὑποχριτιχὴ 
εέχνη λογογραφεῖ, μὴ χρῆναι πιστεύειν τῷ περ:ό- 
ttt Bl, ἑστήξεσθαι διόλου ἓν περιωπῇ, ἀλλά πον 
εὐλαδεῖσθαι καὶ πατακύλισμα. "Ἔμπαλιν δὲ τούτων 
ἐγνώρισαν ἡ μῖν αἱ τῶν χαμαιριφῶν προσώπων παρ. 
υφάσεις, 8; καὶ αὐτὰς ἡ ὀπόχρισις ἑχείνη διεχει- 
ῥίσατο εἰς ἐίδέιξιν, οὐ φρενήρη ἄνθρωπον εἶναι, ὃς 
πιδινὸς ὧν ἁπογινώσχει τὴν σὺν Θεῷ οὑράνωσιν, 
Ἔγνωμεν ἐχεῖθεν καὶ, ὁπόσα φαῦλα τοὺς Ἶρωας à 
ΦΊόνος διέθετο, εἰχότα ὄντα διαδαίνειν τῷ χρόνῳ xal 
εἰς τοὺς ὕστερον. Καὶ ἡ τοιαύτη γνῶσις βελτιοί τοὺς 
εἰδτας. Οὐκ ἀφῆχαν αἱ παλαιαὶ ὁποχρίσεις ἐχεῖναι 
v «hv φιλίαν ἁπαρασήμαντον, ἀλλὰ διέατειλαν 
χαὶ αὐτὴν ὀρθῶς, μὴ ἔχουσαν ἐν καλῷ καθιστᾷν λι- 
Wives τοὺς περὶ βίον θαλαττεύοντας, εἰ δὲ xal 
στΓεθλωθῇ, θανατοῦν πρὸς ὥραν τοὺς ἀθλίους πεφι- 
λημένους, | 


Ejusdem de shauulatione, 

4. Qui sibi propenit non artificiessm tentum, sed 
nequissima simulationis charactorem exprimere, 
Matim omnino contra falsitatem ejus invehitur, 
qui maltformis, et ideireo- mukiplez, in meites 
species transiens, et secundum illas divisa, meni- 
bra artieul«tim torquet et loco movet, ita ut qui sie 
vexatur contra duo mala certet, ut noe inpresen- 
4jaruis faeimus, falsitatem οἱ vsimulatienem ; quam 
quidem vetus iaventio: ad honem artifcialiter et 
utiliter pro vits instruxit, logidiatores autem vintutls 
dnmones ia οπως temporibus prava maclhinatioae 
is operationem saimie perniciosam transformarumnit. 
Tempus enim fuit quo propria laude eelebres eram 
actores, iogeuio qao ipei aderuantes quam arti- 


B ücialiter cresbant, tragesdios magistri, ad antiquas 


recurrentes historias, aptas ad honesuam doctrioam; 

4 illarum porsouas quasi. suseitantes et eb oculos 
ponenuas per homines, ut ita dieum, per simulaerum 
cum istis persenifieatos οἱ ia persuasiono formatio- 
nia rbeiosiete οἱ representatione personarum, in Ieta- 
TU passionibus ac sermonibus, velut in speculis, 
disponenies juxia virtutis pulebeitediaem videntes 
ei sudjentes, et tali reprssontationo (dicerenmr 
auiem preaapoposue aunt eliam simalationis pouiae) 
provocantas in libtforum deseriptiono doeumenta, 
«nibus ipsis adhuc vita nostra informatur. 


c 1. Exhacigitur arte discere poterant tunc. ten- 


poris homines, possunt autem etiam hodierni, om- 
nimolas fortune mutationes, morum varletates, 
et innumeras vite vicissitudines. Docebant, et 
etiamnum docent. regum infortunia, qua actorum 
ars scenica describit, non esse credendum conspi- 
clendz vits, in eireumspectione omnino $tandupm, 
sed etiam a lapsu cavendum. Verum 6 contrario 
prostratorum hominum elevationes, quas euam 
actores. dabant passim speciandas, notum nobis 
fecerunt, non esee san: mentis hominem, qui super 
terra gradiens mansionem cam Deo iu colo non 
speret. Exinde quoquecognovimus quot. inalis, qua 
verisimiliter ad posteros erant transitura, heroes 
Invidia affecerit. Et talis uotitia meliores reddit 
scientes. Non reliquerunt ille simulationes antiquae 
amicitia:s  irreprebensam, sed οἱ istam rccte dis- 
&nxerunt, qu: non valet In poriu tuto sistere 
per vitam nav.gantes, (mo si pervertitur, infortu- 
n3tos dilectos ad horam morti tradit. 
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5. Quid mibi vero discurrepdum per singula Α y'. TL δέ pot ἐπεξελθεῖν κατὰ μέρος tole τοιού- 


«9Πάπη magna ex parte bonorum, cum bene scieu- 
tibus indicare sufficiat, quod hujusmodi simulationis 
species omnimodam ex historia virtutem et mali- 
tiam visendas ac audiendas antiquis proponebat, 
ut illam quidem probarent, hanc vero rejicerent? 
Bonum hoc exinde transiit ad posteros, ut non so- 
lum e viventibus mutuemur boni scientiam ; sed et 
cum mortuis per hauc transactionem conversantes, 
vitam virtuti congruam adipiseamur. Et talis quidem 
erat (unc scenica demonsiratio, cum rationalis 
esset personarum et actionum imitatio, et in istis 
qualitatum — florilegium ad studiosorem discipli- 
asm. Et erat hujas temporis actor scenicus oninis 
virtutis preceptor, intreducens quidem in theatrum 
etiam malitiaruam typos, non ut quis esrum {η- 
dueret formam, sed ut ipsam aversaretar.. Ut aliter 
dicam, quoad vultom mendax, in magisterio verax 
erai; οἱ poterant spectatores tune. sibi -lucrósum 
reddere mendacium et illud laudabile, ubi quod 
spissum et sensibile erat, veritati non erat congruum; 
quod sutem ad sententiam enuntiatam spectabat, 
anims quads erat figura. 

4. Dici vero quoque petest ejusmodi actor quasi 
subetantivus sermo. Corpore namque personato 
prorsus fetus, disciplinis substantialiter constabat, 
et sliquo modo videbatur ille inbserens animis he- 
roieis, » quibus fortiter inspirstus edeeebat au- 
ditores, Rectissime etium dixeris illum ut monito- 
pem, alienos sermones bene transmientem au. 
diendbus ; sive quasi bifrontem, e vultibus απο, 
etsi gon quomodo celeber Janus, uientem ; sive 
quemdam duplicem, etsi aliter quata Molienidae. Γυτη- 
ginsretur aliquis in Illo, meteinpsychoseos nomine, 
porrentossm  iránsfusionew. Qui vero mente sim- 
plex est, velut mandatariun talem. Suncupaverit, 
personis heroicis subservientem, quasi sermones 
jpsarum et actiones imitando exprimeret, non Judi- 
cans quidem sccundum iilos, vel, ut idem dicam, 
discernens vel decernens, et iia judex res ipsarum 
determiuans, ut agat οἱ dicat quequiden illae reipsa 
fecissent ac dixissent. 


D. Aliter euim judex simpliciter diceretur. Sed 


τοις εἰς πλέον ἀγαθοῖς, δέον ὃν ὁποχρούσασθαι τοῖς 
aU εἰδόσιν, ὡς τὸ τῆς τοιαύτης ὑπκοκρίσεως εἶδος 


παντοίαν ἱστορικῶς ἀρετήν τε xol xaxlav τοῖς àp- 
χαίοις ἐξέθετο εἴς τε πρόοπτον xa εἰς ἐπήκοον, ὡς 


τὴν μὲν ἐχείνους αἱρεῖσθαε, «hv δὲ ἆἁποπροσποιεῖσθαι ; 
*O δὴ χαλὸν ἐχεῖθεν κατέδη χαὶ εἰς τοὺς μετέπειτα, 
ἵνα μὴ µόνον ix τῶν ζώντων ἐρανιζώμεθα τὴν τοῦ 
ἀγαθοῦ µάθησιν, ἀλλὰ xai νεχροῖς ὁμιλοῦντες δι’ 
ὑποχρίσεως ἐχείνης, τὴν κατ’ ἀρετὴν ζωὴν προσεπι- 
“πτώμεθα. Καὶ κοιαύτη μὲν fjv ὅτε ἡ ὑποκριτιχὴ ἐπί- 
δειξις, µίµησις οὔσα προσώπων €t xat πραγμάτων 
ἔλλογος, xai ἀνθολόγημα τῆς tv ixelvotc ποιότητος 
ἐπὶ παιδεύσει τῶν ἐντυγχανόντων. Καὶ fjv ὁ cic, 


8 ὑποκριτὴς ἀρετῆς &átáong διδάσχαλος, παρειαᾶγων 


μὲν elc τὸ θέατρον καὶ τύπους καχιῶν, οὐχ icu 
μὴν µορφωθῆναί τινα πρὸς αὐτὰς, ἀλλ᾽ ὡς ἑκτρέ- 
φασθαι * εἰπεῖν δὲ xal ἄλλως, Ψευδόµενος ἐχεῖνος τὸ 
“πρόσωπον, ἀληθιζόμενος ἣν τὸν διδάσκαλον " καὶ 
slyov οἱ θεαταὶ πορίξεσθαι τηνικαῦτα ψεῦδος xal 
ἐχεῖνο ἐπαινετὸν, οὗ τὸ μὲν παχὺ καὶ πρὸς αἴσθησιν 
οὐδὲν οὐδόλως ἣν πρὸς ἀλήθειαν, τὸ δὲ πρὸς ἔννοιαν 
εὖν ἐχλἀλουμένην φυχῆς fv τι μόρφωμα. 

δ. Ἔστι δὲ τὸν ὑποχριτὴν ἐχεῖνον εἰπεῖν χαὶ ὡς 
olov λόγον αὑτόχρημα. Τὸ γὰρ χαθ᾽ ὑπόκρισιν σῶμα 
ψευδόµενος εἰς «à κἄν, ταῖς γοῦν διδασχαλίαις οὐ- 
σίωτο, xal πως ἑῴχει κάτοχος ἐχεῖνος εἶναι φυχαῖς 
ἠρωϊχαῖς, ὑφ' ὧν ψφυχαγωγικῶς ἐμπνεόμενος ἐδί- 
ὅασχε τοὺς ἀχροατάς. Τάξοι δὲ ἄν τις αὐτὸν καὶ às 


60 εἰς ὑποδολέα, λόγους ἀλλοτρίους εὐθυδόλως πορθμεύ- 


evta τοῖς ἀχροωμένοις  ἣ xal ὡς olov διπρόσωπον 
θατέρῳ τοῖν προόώποιν ἑνεργοῦντα, el xal μὴ χατὰ 
«bv περιφδόµενον "Iavvov* ἡ xai διπλοῦν «tva, εἰ 
καὶ ἄλλως, ἅπερ οἱ Μολιονίδαι. Φαντάσηται 5' ἄν τις 
ἐν τῷ τοιούτῳ xal τὸν τερατευόµενον μεταγγισμὸν 
μετεμφυχώσεως λόγφ. Ὁ δὲ τὸν νοῦν ἀπέριττος xal 
ὡς εἰς ἐντολέα τὸν τοιοῦτον ἐγγράφεται, χαθυπουρ- 
γοῦντα προσώποις ἠρωϊχοῖς, ὡσεὶ καὶ λόγους ἐχεί» 
voy xai ἔργα πρὸς µίµησιν ἐξεμάττετο” οὐ χρίνων 
μὲν χατ) ἐκείνους, ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν, διακρίνων 1 
ἐπιχρίνων, καὶ οὕτω χριτικῶς ὀρίζων, αὐτὰ δὴ «à 
ἐχείνων, ἵνα xai ποιῇ χαὶ λέγῃ, ἅπερ ἂν ἐκεῖνοι a 


ςόχρηµµα. 
v. Ἡ γὰρ ἂν χριτῆς ἀσυνθέτως ἑλέγετο. Nvv δὲ, 


punc, ut comparatus κά ducein et ad praetorem ei p ὥσπερ koxV πρὸς ebv δοῦχα xal πρὺς τὸν πραχτῆρα 


ad imperio maximo prapositum, est. subpraetor, 
etsubdux et ,hyparchus, sic οἱ ad judicem illum 
precipuum, cui quasi thema subest priwitivum, est 
actor scenicus; colligens quidem et ipse critico 
modo, opera eti verba, ambo heroica, non 1a- 
men indubitabiliter illa ipsa quz secundi accu« 
ratam sunt veritatem, sed verisimilia eà forsitau 
ita se habentia, οἱ moribus illorum submissa, et i.a 
fere sub judicio illorum posita ; ad suadendum au. 
ditoribus ut credant, si non ipsissima,. ut quis 
dixerit, saltem talia debuisse prototypa esse heroica, 
quibus disciplina theatralis refulget, et adeo αἱ 
hujusmodi orator dicere auderet animas heroicas 
evocatas loqui et facere, per illos actores ea qua 


xo πρὸς τὸν ἐν µεγίστῃ ἀρχῇ ὁ ὑποπράχτωρ καὶ ὁ 
ὑ ποδοὺξ καὶ ὁ ὕπαρχος, τοῦτο xal πρὸς χριτὴν ἐχεῖ- 
voy καρυφαῖαν olov ὄγτα διὰ τὸ πρωτόθετον ὁ ὑπο- 
κριτής * ἀναλεγόμενος μὲν καὶ αὐτὸς Χχριτικῷ τρόπῳ 
ἄργα καὶ λόχους, fjpwixk xai ἄμφω, οὐ μὴν ἀναμφ» 
λέχτως αὐτὰ ἐχεῖνα τὰ πρὸς ἀπηκριθωμένην i 
θειαν, ἀλλ᾽ ἑοιχότα, καὶ τάχα ἂν οὕτως ἔχοντα, καὶ 
ὑπαγόμενα τοῖς ἐχείνων ἤθεσι, xii ὡς ὑπό Υε χρίσει 
Όντα τῇ xav' ἐχείνους * ὡς ἔχειν πείθειν τοὺς ἆχρο- 
τὰς οἵεσθαι, εἰ καὶ μὴ αὐτότατα, καβθά τις ἔφη, ἁλιὰ 
γοῦν τοιαῦτα εἶναι ἂν καὶ τὰ πρωτότυπα ἠρωϊχὰ, 
οἷς ἡ ὑποχριτιχὴ ἑλλάμπεται μέθοδος, καὶ εἰς τοσοῦ. 
τον, ὡς xal τολμῆσαι ἂν τὸν οὕτω ῥητορεύοντα 
φάναι͵ Ψνχας ἑρωϊκὰς ἀναγομένας λαλεῖν καὶ πο:εῖν 
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διὰ µάρων τῶν ὑποχριτῶν τὰ εἰς κηληθμὸν, ως o0- A sunt gpectatoribus, ut ita dicam, ineantaorentum. 


cw; εἰπεῖν, τῶν θεατῶν. OU κοιητικὸν ἴδιον παρ' 
ἄλλοις μὲν αἱ ἀοιδαὶ Μοῦσαι, παρὰ δὲ vip κορυφαΝμ 
ἐν μελιχκοῖς al. Κηληδόνες, ἄλλο τέρας αὗταὶ παρά 
7: τὸ τῶν Σειρήνων, Ὁ δὲ οὕτω τολμηρὸς ῥήτωρ 
καὶ τὴν ἔντεχνον παλαιὰν ὑπόχρισιν ὀρίσηται ἂν 
ἁχοήτευτον ψυχαγωχίαν, βελτιοῦσαν τὸν βίον, xai 
tbv αὐτὴν µετιόντα ὑποφήτην φυχῶν fjpwodoy «plc 
βίου λναιτέλειαν, Ἡ βιδλίον ἑατορίας ζῶν καὶ λαχοῦν, 
ἡ καὶ ἡρώων ὑποδρηστῆρα, οἷς xai τεθνεῶσιν ὁ νοῦς 
&' αὐτοῦ περὶ Y» σώζεται. 


c'. Καὶ οὕτω μὲν ἀγαθὸν παλαιὸν καὶ dj ὑπδχρι- 
ες, xal ὁ χατ᾽ αὐτὴν τεχνίτης, Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἣν μὴ 


χαὶ τὸ χαλὸν ἐχεῖνο κχαπηλευθῆναι, χαὶ πρῶτα μὲν B 


ἐχρειωθῆναι χατὰ παράμιξιν φαυλότητος, εἶτα xai 
παντελῶς ἁμανρωθῆναι, ὡς ἀντὶ τέχνης εὐχρήστου 
εἰς µαταωτεχνίαν, εἴτε χαχοτεχνίαν διεχπεσεῖν, 
ἀνύει ταῦτα ὁ ποχύτροπος βίος * χαὶ χατά τι φθόνου 
είχνασµα τὴ ἀγαθουργῷ ἐπιδουλευσάμενος ὑποχρί- 
σε, πρωτα μὲν ἐπινοεῖται τὰ Σατυριχὰ, μίγματα 
ἐχεῖνα πρᾶξεων xal λόγων τῶν ἓν προσώποις ἠρωϊ- 
χοῖς, ὧν τὸ χρᾶμα γέλωτι χαὶ ακουδῇ apap puto. 
Kal ἴσασιν αὐτὰ ol ἐντετυχηκότες παλανοῖς ovi) 
µασιν, Qv ὀλίγα τινὰ περιφέρεται. 

C. Μετὰ δὲ «à Σατυριχὰ σπουδαιογελοῖα εὐδοχί- 
μπει τὸ Κωμῳδιχὸν ὁποχριτιχὸν, οὐχέτι προσώπων 
ἑρωϊχῶν ἀντεχόμενον, εἰ µή που ἐν παρέργφ;' τὰ 
πολλὰ δὲ δυρφετοῖς ἐγκαλινδούμενον, καὶ οὕτω χα» 


Sic poeticum privilegium quide apud οφίογος sunt 
cántatrices inus, apud vero corypbzeum in melicis 
suni Celedones, aliud ipse monstrum prater Sire- 
num predigium. llle vero audacis-imus rhetor iodu- 
striosam veterem artem. scenicain. deliniret. anima- 
rumsine magia evocotionem, qua vilam meliorem 
facit, et eum qui prosequitur illam, vateu animarum 
heroicarum ad vitze utilitatem, vel bistoriz librum 
viventem et loquentem, vel heroum fauulum, per 
quem illorum eliam mortuorum ineus in terra aer- 
vatur. 


6. Et sic quidem bonum erat antiquum et ars sce- 
nica et hujus artis artifex. Cuin autem Geri non pos- 
$et ut hoc bonem non corruinperetur, et. primo qui- 
dem ob vilium rerum admistionem inutilis feret, 
deinde prorsus etiam sic obfuscaretur, ut, artis bona 
loco, in vanum sive malum desineret artificiuin, hiec 
perficit multifurmis vita ; et, secundum aliquam in- 
vidis macbinationem, utili inaidiata theatro, ex- 
cogitat satyram, misturam illam actionum et ser- 
monui in personis heroicis positorum, quorum eom- 
pesitio risu gravitateque commista est. Hsec sciunt 
qui veteribus studuerunt operibus, quorum aliqua 
pauca circumferuntur. 


7. Post satyram autem jocoso serioque tempera- 
tam, iu honore fuit representatio comica, non jam 
personas heroicas tractans, nisi forte per accessio- 
Dem, sed pleruu:que sordibus involuta, sicque con- 


τεπατούµενον, xal ἂν χεισόµενον elc παρόραμα, εἰ C culcata, atque in despectum casura, nisi eleganter 


E* χαλλιῤῥημονοῦντες οἱ χωμῳφδοὶ Ercfyrovco τὰς τῶν 
θεατῶν ἀχοὰς, xai οὕτω πλατννάμενοι περιεσώθη- 
θαν εἷς ἀνάγνωσιν τοῖς ἑλλόγως βιοῦσιν.' of τοῦ 
ἐχεῖθεν μυελοῦ κερδαίνοντες ἁπόῤῥικτοῦσι τὰ ὁστᾶ, 
χαὶ ἄλλο δὲ vv, ὅσον uj νόστιµον, elc ἐξουθένωώσιν, 


y. Καὶ οὕτω iiiv τρεῖς αὗται παλαιαὶ ὑποχρίσεις, 
τᾗ μὲν µεταχειρίσει διάφοροι, ἑλλόγιμοι δὲ ἄλλως 
xii ἐπαγωγοὶ, ἀνθήσασαι ἀνέχαθεν χρόνου, xal 
χαρπὸν δὲ ἐνεγχυῦσαι πᾶσαι, ἡ μὲν παλαιὰ θαυμά- 
σιον, fj δευτέρα δὲ χαὶ τρίτη οὗὐδ' αὗταὶ πάντῃ ἀἁπό- 
ἔλητον, ἐξώλοντο. 'Avegávr δὲ τετάρτη μετ bucl- 
νας, οὔτε ἕλλογος, οὐδὲ μὴν ἀγαθὴ ὅλως εἰς ψυχὴν, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἐρεθίζουσα τοὺς φιλοῦντας τὸ ἀληθὲς, 


loquentes comedi spectatorum captivassent auditum 
et ita diffusi servati fuissent ad instruendos rationa- 
biliter viventes : qui medullam excipientes, ossa 
rejiciunt, et aliud omne, quodcunque non est utile, 
aversautur. 


8. Et ita. quidem tres ille veteres comoediz, 
tractatu quidem diverse, aliuude vero insigues et 
ad suadendum apte , qua a longo tempore ílorue- 
ruut et fructum tulerunt omnes, illa quidem anti- 
qua mirabilem, secunda vero ac tertia nec ipsa 
prorsus abjiciendum, perierunt. Apparuil autero 
post illas quarta, nec rationalis, nec prorsus ad 
animam utilis,et ideo veri amatores excitans quoad 


ὑμέσε χωρεῖν τῷ xav' αὐτῆς ψόγῳ, χαθὰ πρώτην p consentiendum ἵπ ejus vituperationem, tanquam 


ἁράξαντες λόγου βαλδῖδα ὑπεχρουόμεθα. Καὶ ofa 
μὲν τὴν ápyhv ἓν ἀνθρώποις ἐπολιτεύσατο, οὐκ ἂν 
εἰπεῖν ἔχοι μιχρὸς ἀκρίδειαν. ᾿Επολ,τεύσατο δὲ ἂν 
πάντως, χαθὰ οὐχ ἀγαπᾶ ὁ θεός. 

ϐ’, "Ecc θετέον εἰς ὑποκρίσεως τόπον χαὶ τὴν χατὰ 
τὺν ἀρχέχακον ὄφιν ἐχεῖνον φευδαπάτην, τὴν φίθυ- 
py. Nov δὲ ἀχμάζειν ἔοιχεν, εἶτε σφριγᾷν xai ἑρ- 
piv xat τεθηλένχι εἰς χκαρπὺν sanpóv. ᾿Εμὲ τοίνυν 
αὐτὸν, τὸν ἄρτι τοῦδε τοῦ χαχοῦ ξυγγραφέᾳ, ἐξόλ- 
iG ἡ µιαρἀ. Καὶ γάρ τοι χαταχώµιµος Gv pu- 
βίαις χαχίαις, µήπου δὲ xal ἁπάσαις, διαλελώδθτμαι 
χα. ὑπὸ ταύτης, ὡς οὐκ οἴμαι, e τις ἄλλος τῶν xav 
ἔμέ. Δέον Ὑοῦν ποτε χολᾶᾷν, ἐφ᾽ ol; πραγματικῶς 
ὀιάχειµαε, ἀνακαγχάζω, ἐπιωρύπτων ἐμαντὸνγ, ὡς 


prima sermonis repagula 2ὐδεἰπάοιίεν ἱηδίμιανὶ- 
mus, Qua qualem iu hominibus se gesserit ab 
origine dicere non possel nisi auctor gravis; sed 
omnino vitam degit qualem non amat Deus. 


9. Ponendum est adhuc in arte scenuica illam 
quie secundum auctorem totius maliserpens sedu- 
cirix est, susurrantem dico. Nunc autem flo. 
rescero videtur, sive gerwinare, prorumpere ac 
abire in fructum putridum. Meme scilicet ip- 
sum, przsentem bujus mali descriptorem, perdit 
bestia illa scelerata. Etenim traditus. nile iniquita- 
tibus, sinon omnibus, abea diffanatus sum, ut 
nulius, puto, mibi equalium., Oportct enim aliquando 
de negotiis quibus insum, vexarj bilein; sed abscon- 
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dens me sient possum, rideo. Essent. quidam a me A tà οἵδα. Δέου $v ἀφορίζειν τινὰς &n* ἐμοῦ, ἆγχα. 


&eyregaudi : sed magis illos ad negotia reservo. Cau- 
sam oporteret defendere : taceo in jadicium milii. 
Ut omnia brevissime dicam, plerumque smoerum 
virum mentior. Utinam tandem non prorsus fal- 
Jar, te precor, Deus Salvator, qui super me po- 
suisti manum ;tuam. Hoc igitur unum non simulo, 
Banctitatem, a qua remotus $um,: non solummodo , 
« quantum a terra distat. coelum, » sed, si sic lo- 
qui lieet, quantum ex superterrenis ad fictos anti- 
podes spstium currit, Ecco pessimum memetip- 


sum manifesto. Non enim sinceritati memetipsum : 


fallaciter inscribo, secunduim plerosque eorum qui 
sunt circa nos, ego qui eliam  frivolos homi- 
nes inter aniles et vetulos et stupidos numero; nec 


$&que couctis in amicitiam Imprudentem, blandito- B 


rem me prabeo. Verum, stricte semper qua secun- 
óáum Deum est, ebaritatem amplectens, nihilomi- 
nus invitante tempore, contra malitiam latro, dixe- 
rit ille malignus qui laudabilem reprehensionem 
jn latratu ponit; et neque paciscerer, Beque 
cemplectenti coadunarer, etsi simuitatem mihi ex- 
prubraus rumperetur, Cum flere oportet, non risu 
Bardonico utar. Est quoque mihi rationalis lati- 
tim occasio, cum non, contractis superciliis nec 
labiis constrictis, suffoco gaudium, illud intus-per 
liypocrisin componens. Non simulanter laudarem 
quem non diligo, linguz gratiam fingens adulato- 
riam, cum etiam adulationem scio propaginem 
prava stipitis, swmulationis. Non item sobrietatem 
(üngam, satius ducens captum ebrietate me videri 
quam fallaciter pro howine sobrio haberi. Manum 
habens messe qua vcnit a Deoplenamn, fructum non 
abscondam, 

10. Ut totum declarem , simulationein ego, ut qui 


maxime ex omnibus, in odio babeo. lloc autem. 


dico non gloríans, Asiydamantis instar, ut dicitur, 
sed secundum accurationem studio proprio iumu- 
nem. Prorsus enim malum istud delestor, et ab 
jo, quantum possum declino. Si vero in his 
forte diverse. locutionis convincor, hinc quidem 
znemetipsum accusans de more simulatorio, sicut 
jam antea confessus sum, illinc autem idem ne- 
gaus, ecce mihi factus advocatus in veritate dico 


λίξομαι τοὺς τοιούτους πραγµατευτιχώτερον * Boy 
δικἀιολογήσασθαι, ἀλλὰ ἐχεμυθῶ εἰς χρῖμα ἐμοι. Τὸ 
πᾶν iv βραχυτάτῳ εἰπεῖν". φεύδοµαι τὸν ὀρθὸν ἄν. 
θρωπον τὰ πολλά. Μη γάρ pov γἐνοιτὸ ἐς τὸ παντε. 
λὲς, μὴ, ὢ θεὲ Σῶτερ, ὁ xa εἰς ἐμὲ θεὶς τὴν χεῖρά 
σου. *Ev γοῦν ἔχεῖνο οὖχ ὑποχρίνομαι, τὴν ἁγιύ. 
«ητα, fic ἀφιστάμενος οὗ µόνον, « ὅσον obpavó; Lov 
ἀπὸ γαίης, » ἀλλ᾽ εἴπερ fiv εἰπεῖν, xal ὅσον Ex τῶν 
ὑπεργείων εἰς τοὺς ἑννουυμένους ἀντίποδας. Ἐκφαίνω 
ἐμαυτὸν ἰδοὺ περιπόνηρον. Οὔτε γὰρ εἰς ἁπλαστίαν 
ἐμαυτὸν ψευδογραφῶ xavà τοὺς πλείους τῶν περὶ 
ἡμᾶς, ὁ καὶ τοὺς ἁδαθεῖς ἀνθρώπους elc µαμμα- 
χούθους καὶ πολυώρους καὶ µελιτίδας ἑγγράφων' 
οὐδὲ μὴν ἑπίσης ἅπασιν ὡς ἐς φιλίαν ἁδιακρίτος 
προσφέροµαι ἀρέσχου δίχην. ᾽Αλλὰ στέργων ὀρθῶς 
ἀεὶ τὴν κατὰ Gaby. ἀγάπην, ὅμως καιροῦ χαλέσαντος 
καθυλαχτῶ τοῦ χαχοῦ, εἶἴποι ἂν ἐχεῖνος ὁ χαχὸς, 5; 
τὺν ἐπαινετὸν ἔλεγχον εἰς βαῦὔσμὸν τίθησι * xat oix 
ἂν οὔτε συναλλάξαιµιε, οὔτε ἁσπαζομένῳ προσενώ- 
θείην, xàv διαῤῥαγείη ἐπιχαλῶν pot τὸ μνησίχακον. 
Κλαῦσαι δεῆσαν, οὐκ ἂν ἐχγελάσω σαρδόνιον. "Een 
pot xo χαρμονῆς ἑλλόγου καιρὸς, ὅτε οὐκ ἂν owv- 
ἀγαγὼν τὰς ὀφρῦς, καὶ τὰ χείλη συὀφίγδας, πνίξω 
συστείλα;ς τὴν yapàv ἑντὸς ὑποχριτικῶς. Οὐχ ἂν 
ὑποχρινάμενος ἐπαινέσαιμι, ὃν οὗ φιλῶ, ψευδόµενος 
γλώασης χάριν χολαχιχώτερου, ἔπεί τοι καὶ τὴν xo 
λαχείαν παραφγάδα οἶδα φαύλου στελέχους, τῆς ὑπο- 
κρίσεως. Οὐ προσποιήσοµαι οὐδὲ τὸ ἑγχρατευτιχόν, 
c Βέλτιον ἠγήσομαι κατάσχετος μέθῃ ἐχφανθῆναι 
ᾖπερ ψευδογραφηθῆναι πρὸς νηστευτήν, Πεπληρο- 
φορηµένος τὴν χεῖρα θέρους τοῦ ἐχ Θεοῦ, οὐχ ἔπι- 
χρύφομαι τὸν χαρπόὀν. 


v. Συνόλου δὲ ἀποφήνασθαι ' ἀπεχθῶς ἐγὼ διά» 
x:tpat περὶ τὴν ὑπόκρισιν, ὡς οὐχ οἵδ, eU τις ἂν» 
θρώπων. Λέγω δὲ αὐτὸ, οὐχ ἀποσεμνύνων ἐμαυτὺν 
Αστυδάμαντος δίχην, ὃ λέγεται, ἀλλὰ πρὸς ἀφίλαυ- 
τον ἀχρίδειαν. Πάνυ γαρ μισὠ τουτὶ τὸ χαχὸν, x1 
εἰς ὅσον δύναµις, παρεχκχλίνω ἀπ᾿ αὐτοῦ. Εἰ δὲ τυ- 
ybv ἐναντιοφωνίας ἐν τούτοις ἁλίσχομαι, πῇ μὲν 
χατηγορῶν ἁμαυτοῦ τὸ ὑποχριτιχὸν ἤθος, ὡς φθάσας 
ἀνθωμολογησάμην, πῇ δὲ ἀπαρνούμενος τὸ αὖτὸι 
ἀλλ’ ἰδοὺ δικηγορῶν ἐμαυιῷ λέγω πρὸς ἀλήθειαν, 


quod de cztero prosequens sinceritatis solem, si- D ὅτι ἄλλως μὲν µεταδιώχων τὸν τῆς ἀνυποχρισίας 


mulationis effugio tenebras ; sed quacunque simu- 
latorie facere confessus sum, li:,ec sunt a me rationes 
cconomie, qualem regula praescribit — discretos 
sermones dispensare statuens, labiaque secundum 
opportunitatem aperire, nec non aperte locutionis 
intempestivitatem vitare, atque omoino rerum 
conditionibus οἆ opus accommodari. Quod quidem 
si quis tribuit siowlatorio discrimini, nón posset 
omnem honestatem et moderationem et disciplinam, 
quibus in vitiorum fugam inducuntur homines, 


hypocrisi non subjicere, Manifestum est enim, 


quod hominum natura, qua lubrica est et erra- 
bunda facile potest przcipitari in ruinam ; ille vero 
qui rectitudinis Dominus est, desuper resjiciens 


Ίλιον, ἐχφεύγω τὸ τῆς ὑποχρίσεως σχοτεινόν * ὅσα 
δὲ διωμολογησάµην ὁνρᾷν ὑποχριτιχῶς, ἀλλ’ ἐκεῖνα 
οἰχονομίας εἰσὶ xai παρ) ἐμοὶ μέθοδοι, ὁποίαν ὁ 
ὀρθὸς παραγγέλλει κανὼν, λόγους τε χριτικοὺς oixs- 
νομεῖν ἐχεῖνος διαταττόµενος, χαὶ χείλη Ev χαιρῷ 
ἀνοίγειν, xal τὸ τῆς παῤῥησίας ἄχαιρον ἀπολέγι" 
σθαι, xal ὅλως ταῖς περιπετείαις τῶν πραγμάτων 
εἷς 6£ov ἁρμόττεσθαι, Ὅπερ εἴ τις ὑποδαλεῖ δια:ρέ- 
ματι ὑποχριτικῷ, οὐχ ἂν φθάνοι xal πᾶσιν σεμνότητα 
καὶ κοσµιότητα καὶ παίδευσιν, 5i ὧν τῇ τῶν xaxv 
ἁτοχῇ ἐνάγονται ἄνθρωποι, χαθυπἀγωνεὶς ὑπόχρισιν, 
Δῆλον γὰρ, ὡς Ἡ μὲν χατ᾽ ἄνθρωπον φύσις εὐόλισθος 
οὖσα, καὶ τὸ ἁμαρτητιχὸν εὐπετῶς ἔχει χαταῤῥι- 
πτεΐσθαι, ὅπη μὴ xpfj* ὁ δὲ τῆς ὀρθότητος Κύριος 
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ὑτιρείδων αὐτὴν, δύο ταῦτα ἑξανύει ἂγαθὰ, κατα- À illam, hzc duo bona perficit, 8 cadendo prseser- 


εἰστειν τε χιολύων dv vip ὑπερείδειν xal συγχρο: 
viv, xal πεσοῦσαν ἐξανιστῶν, Καὶ οὗ δήπονθεν ὁ 
ἄλλως μὲν ἔτοιμος εἰς χαχίαν, τῇ δὲ χατὰ νοῦν διοι- 
χάσει ἐξορθούμενος, λέγοιτο ἂν ὑποκριτής. 

μα’. Ὑποχριτὴν γὰρ οἴδαμεν εἶναι τὸν ἓν ἀγαθῇ 
εροσποιήσει xal φαντασίᾳ τῇ ἔξωθεν εὐχρηατεῖσθαι 
ὑφῦντα, xat ὡς elc μύρον θεῖον καθεστάναι . τὰ δὲ 
ii, ἐχρεῖον καὶ ὁδωδότα. καὶ θεῖον μὲν δολίως 
προφαινόµενον, δαιµόνιον δὲ τὰ ἐς χρύφιον, EL δὲ 
ομούτος ὁ ὑποχριτὴς, πῶς ἂν εἴη ὅμοιος ὁ τῇ χαχἰᾳ 
Ξαλαίων ; καὶ κολεμούμενος μὲν Um αὐτῆς, νικῶν 
ἃ αὐτὴν ἐγκρατῶς " καὶ χολαχευόμενος μὲν, àva- 
πύων δὲ xal χαταπτύων αὐτῆς, ὅτε φιλεῖν αὐτὸν 
Ws. ᾿λλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω καθιστάσθω poc, τάχα 
μὲν ἀμεμφῶς ὄχοντα, ἴσως δὲ χαὶ ἄλλως. 

Ψ. 0ἱ δὲ ὑποχρυταὶ, ὧν xal φθάσας πεπείραµαι 
xd εἰσέτι πειρῶμαι, τοιαύτην ἔχουσι χαταγραφἠν. 
Ὑποποοῦνται πρὸ τῶν ἄλλων sb eov, ποππύζον- 
τς ὺν παρατυγχάνοντα, θώπτοντες, αἰχάλλοντες 
ὡς οἷα xal τινα χυνάρια σαΐνουρα, χνυζώμενοι, προ. 
χυλρδόμενοι ποδῶν, λείχοντες μιχροῦ xal ἴχνη, πρὸ 
τῶν φιλουµένων βαῦζοντες εὐνοϊχῶς δῆθεν, πάντα 
κοκῶντες, πάντα λέγοντες, δι ὧν ἂν ἐφελχύσωνται 
εδρωπον, Ἱροσσνέχειν αὐτοῖς ὡς ἑταίροις φίλοις 
χλαίοντες, οὗ µόνον, ὅτε δάχρυον ὁ φιλούµενος ixpf,- 
ει ᾽λιδερὸν, ἀλλὰ xat, ὅτε που χαίρων αὐτὸς πάθῃ, 
xil ὁπηνίχα δὲ οὕτω συμδὰν ὀφθαλμία ἑπιγενομένη 
ὑνεῄσει τὴν ὄψιν ὣς εἰς δάκρυον, ὃ πήγνυται χαὶ 
ες λήμην. Πάντῃ γὰρ πάντως µεθοδεύουσι, τῷ γε: 
gi συσχηµατίζεσθαι, ἀχριδούμενοι τὴν πρὸς 
ἱκεῖνν εὐφυῶς τύχτωσιν « xal οὕτω μὲν χλαίοντες, 
Ἱείροντες δὲ ἁστείως μὲν ἴτως, ὅτε χαρὰν ὁ θωπευ- 
ὄμενος ἔχει: $8 δὲ xat ἄλλως, ἢ χέρχνειν f) βήχειν 
µβίμα ἐπέλθοι ἐχείνῳ, Ὑποποιησάμενοι γὰρ, δοχεῖν 
ἔῃισθαι γελῶντα ἐχεῖνον, συνδιατίθενται τῷ καγ- 
χμεμῷ εἰς ὁμοιότητα * φύλλης δὲ ἑνδαχούσης, ὡς 
πισημήνασθαι, ἢ µνίας ἐπιπετασθείσης, Έτοιμοι 
αὴ ὀπλοφορεῖν χατὰ τῶν ἑνδαχόντων οἱ θῶπε.. Ei 
V mx ὑκώπιον f) πρόσκομµα πάθοι βληχρόν τι καὶ 
ἐμνδρὸν, σπένδουσεν ᾽Ασχληπιῷ καὶ Παναχείᾳ, συν- 
"πκαλούμενοι χαὶ την Ἰασὼ πρὸς θεραπείαν. "Ocs 
ἃ χεὶ εἰς αταρμὸν ἐξανεμωθῇ, βαδαὶ τῶν προσχυ- 
πβάτων xd τῶν εὐφημιῶν | Ἁγωνιῶσι, xat xpo- 


vaus, sustentando fortificans, et ]apsam | erigens. Et 
sane qui cxteroquin quidem pronus est ad malitiam, 
sed spiritali moderatione erigitur, non appellabitur 
simnlator, 

44. Simulstorem quidem esse scimuseum qui bona 
specie el apparentia videtur utilis et divinum cre- 
deretur unguentum ; interius autem inutilia est ae 
fovet; frzudulenterque divinus apparet, dum se- 
£reto diemoniacue est. Si vero talis est hypocrita, 
quomodo ei similis esset qui cum malitia luctatur ? 
qui quidem ab illa bello oppressus illam tainen 
üÜrmiter vincit; et adulatus ab eadem, respuit et 
eonspuit illam, quando vult osculari eum.  Atta- 
men hec quidem mibi sic statuta sint, forte qui- 
dem irreprehensa, aliquando vero reprehendenda. 

19. Hypocrite vero, quos jam expertus sum et 
8dbuc experior, talem subeant delineationem. Fin- 
gunt ante omnia amicitiam, subeant provocantes 
eccurrentem, adulantes, mulcentes, ut faciunt 
catuli eaudam moventes, gannientes, ad pedes pro- 
voluti, vestigia fere lambentes, eoram dilectis, beni- 
gne sane, latrantes, omnia facientes, omnia dicen- 
tes, quibus alliciant hominem ad assuescendum ipsis 
ut charis sociis; plorantes, non solum, quando 
amicus in tribulationis lacrymas erumpit, sed etiam, 
cum forte gaudens ip«e sic afficitur, et cum super- 
veniens oculorum morbus visum dolore premit 
tanquam ad fletum, qui coaguletnr in lippitadinem. 


C Ubique enim omni modo student irriso conformari, 


naturalem ipsius typum exprimere conantes; et 
ita quidem flentes; lztantes vero interdum quidem 
urbane, quando latitiam 3sdulatus habet; hoc 
autem alias, si forsan raucitas vel parva tussis illi 
superveniat. Conspicati enim illum ridentem suffo- 
catoque fere similem, ad imitationem ejus cachinni 
componuntur. Quod si pulex momorderit, ut signo 
manifestetur, vel insederit musca, parati sunt ad- 
versus mordentes arma capere.adulatores. Si vero 
forte quamdam levem snggillationem vel subob- 
scurum patiatur offendiculum, Asculapio Pana- 
ceeque libant, insuper et Jasonem ad corationem 
Invocantes. Com autem in sternutamentum exagi- 
tetur, papse! quie salutationes et. qualia vota! In 


ria $ ἄχνην εινὰ ἐφιζάνουσαν ἰδόντες sf] τοῦ φίλου D angoribus sunt tramam vel glumam ín amict vesti- 


belt. Καθηµένῳ παρίστανται ἀτενεῖς, τὰς χεῖ- 
P ἐπαλλάξαντες πρὸ τοῦ κόλπου, ὡσεὶ xal βασι- 
lé ἔμπροσθεν, ἐθέλοντες οἶμαι καὶ πίσω συνδῆ- 
&! τερσικώτερον αὐτὰς, ἵνα τὸ δουλοπρεπὲς εἰς 
Sw ἐμφήνωσιν. Ἐξαναστάντος αὐτοὶ σχύλλονται, 
ἐπορούμενοι, ὅ ει δράσαιεν ἣ ἐξ ἐπιταγῆς, ἡ ἄλλως. 
Ὀδεόοντι παρομαρτοῦσιν, ὅσα xal ὀτρηροὶ θεράπον- 
τς, φιλονειχοῦντες τὴν πρόοδον. Μαχαρίζουσι soU 
Ἱεπαμένους τὸν ἄνθρωπον. EU τι λαλήσει, φαντά- 
ζσιν αὐτὸν, ὀλίγον μέν τί ἐστιν, ἐὰν εἰς Δημοσθέ- 
ην, ὁ δὶ xal εἰς αὐτὸν Ἑρμῆν. Τοξεύων, εἰς "A6a- 
Pv εἰκάζεται τὸν περίχλυτον * τρέχων, εἰς” Βορεά- 
Ἡς ἀνάγεται: μικρὸν γὰρ, εἴπερ εἰς Περσέα, τὸν 
HÓ τις ἔφη ἁρθυλόπτερον. "Αδων, ᾿ὈὈρφέως tp. 


mento supersedentem videntes. Apud sedentem 
astant attenti, manibus ante sinum consertis 
tanquam in regis conspectu volentes etiam, pato, 
persico more, retro ligatas illas habere, ut ad sere 
viendum devoti magis appareant, assurgente, 
laborant illi, observantes quid faciant vel ex jussu, 
vel aliter, iter facientem comitantur, veluti celeres. 
servi, progressum zmulantes. Beatos pradicant 
qui genuerunt hominem. Si quid loquatur, illum 
pirum abest quin vel in. Demosthenem , plures 
etiam in ipsum Mercurium transfigurent. Sagittans 
Abaris famam adzequat; currens, aquilonibus as- 
similatur; parum enim, si Perseo, qui, velut 
aliquis dixit, pennipes eral, Cantans, Orpheo 
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wusieior esse predicatur. Virum sic celebratum Α µελέστερος εἴναι ἀχούει. Καλὸν εἶναι µανθάνει χαὶ 


Nireo praponit, el super omnia felicem esse mun- 
dum alunt, quod talem exornationis gratia obti- 
nuerit hominem. Unum quid ad elevationem amici 
relinquunt intentatum, hominem facere Deum, el 
in sacram extollere columnam. Attamen divinum 
ac divinissimum atque divum, atque Dco similem et 
Deo parem et Dei semulum, et si. quod est hujus- 
moi venerabile cognomentum frequenter appellant 
hominem. Mane se lavanti asistunt : a dormiente 
sedulo inuscas abigunt ; spuentis non sinant calcari 
sAlivai, non fastidiosam illam esse putantes, 
sed amanam visu. Ascendentem in subjugzle hu- 
merís extollunt, et adhztentes 11, veluti muscee 
cupediis, de reditu persuasum habere nolunt. 
Enarrant quoque caslyumnias, contra quas, amico 
inteytas, ipsi sane decertarunt, quasque confuta- 
verunt, et ipsas non veras, sed fictas, scelerati. 
Adulatum sic ironice ipsi contumelia afficientes, 
arguie comminiscunlur vitis communitatem οἱ 
substantiae distributionem, vini amphoras, et alios 
autumni fructus, et catinos placentis refertos, 
illi proferentes. Et comedentem quidem et biben- 
tem ad intemperantiam incitant, ut ipsi prsetexunt, 
ad vite sustentationem, scd alias puto, ut ipsius 
gulam ebrietatemque risui habeant : verum si non 
satiatum illum segre ferunt in apparentia, magis 
tamen gauderent, quod ipsi laute replerentur. En 
autem sliquid novi magis : mysteriis initiantur, et 


propria secreta, qu:e vel fecerunt, vel excogitave- ϱ 


runt, revelant, et ipsa pessima ; et tanquam amico 
loqui eredereque cuncta in animo reposita, ausi, 
miserum et tuac provocant ad consortium , ut et 
jlle quadam suorum secretorum mabifestet. Et 
hzc quidem ipsi faciunt, et his alia plura peforaque, 
usque dum preestigiis deceperint inescatum, illique 
persuaserint ut ipsis confiJat et quasi rectis amicis 
inhzreat. Cum autem intra retia miserandum hunc 
passerculum captum retinuerint, tunc simulationis 
nebulam abjicientes, apparent, amicitia vera sicquo 
malitia splendidissimi. 

15. Et quomodo tractent hunc bominem, ege 
scio, fratres, et vos scitis, et ante vos sciunt scri- 
ptores, imo omnis mundus: unde superfluum esset 
exponere que de catero auditu non sunt. digna. 
Araneus qui ita culicem, captum retibus tene- 
ret, animalculum offende:;et. Sed istud per attenua- 
tionem dicitur. Leo vero sic irrueret ovi, animalque 
dente discerperet, sicut illi miscrandum amicurm 
discerpunt lztantes, imo vero hilaria canentes, ut 
etiam cum ipsis veluti canibus ludibria conspician- 
tur. Non. enim erubescunt, sed ostentationem 
amant, quasi per chorum et cantilenam, talia com- 
plentes hi audaces et miserabiles : unum quidem, 
quod audacter adversus amicitiam agunt ; aliud vero, 
ouod nihil laudabile faciunt. | 


44. Itaque non jam amicitiam blandimentis alli- 


ὑπὲρ Νιρέα τὸν περιφδόµενον. Καὶ ErX πᾶσιν εὖδαι- 
μονεῖν τὸν χόσµον φασὶν, ὅτε τοιοῦτον εἴληχεν ἄν- 
δρα εἰ; ἐπιχόάμημα. "Εν τι ἀφιᾶσιν αἶναι ἀσάλευτον 
εἰς ὑπερύφωσιν φιλιχὴν, τὸ θεοποιῃσαι, xai εἰς 
ἱερὰν στήλην ἀναστῆσαι τὸν ἄνθρωπον. Τὸ μέντοι 
θεῖον xai θειότατον χαὶ θέσχελον xaX θεοείχελον xai 
«ὺ θεοειδὲς καὶ τὸ θεοµίµητον, xai εἴ τι τοιοῦτον 
σεμνὸν ὄνομα, συχνὰ χατεπᾷδουσι τοῦ ἀνδρός. "Ett 
λουομένῳ παρασταιοῦσιν * ὑπνοῦντος ἀποσοθοῦσι 
τὰς µυΐας προμηθικῶς' πτύσαντος οὐχ ἀφιᾶσι πα. 
εηθῆναι τὸν σἰέελον, μὴ σιχχὸν αὐτὸν εἶναι φιλοσι- 
φοῦντες, ἀλλ ἡδὺν βλέπεσθαι, ᾿Αναδαίνοντα d; 


" ὑποζύχιον ἀναθάλλουσι χουφίζοντες, xaX mapsxe 


λουθοῦντες ὅσα xal μυῖαι γλυκάσµατι, οὐκ ἐθέλουσι 


B πείθεσθαι εἰς ἀνάχαμφιν. ᾽Αρηγοῦνται xat δ-αδολᾶ;, 


ὧν δῆθεν ἐπιφερομένων τῷ cap αὐτοὶ προέστησαν 
ἀντίμαχοι xai ἀνέτρεψαν, καὶ αὑτὰς αὐκ ἀληθευού. 
σας, ἀλλὰ πλαττομένας, ol ἐπίτριπτοι. Ὑδρίζοντε 
αὐτοὶ οὕτω πλαγίως τὸν χολαχευόµενον, σοφίζονται 
xal βίου χοινωνίαν xal περιουσίας ἀπομερισμὺν, 
βίχους olvou περιφοροῦντες ἐχείνῳ, xal ὁπώραν b» 
λοτε ἄλλην, xai τρυθλία πεμµάτων μεστά, Καὶ 
ἑσθίοντα μὲν xal πίνοντα συνεπωθοῦσιν εἰς κ- 
σμονὴν, τὸ μὲν φαινόμενον ἐπὶ συστάσει ζωῆς, ἅλ- 
λως δὲ οἶμαι, ἵνα χαταγέλῷεν αὐτοῦ εἰς βορότητα 
καὶ οἰνοφλυγίαν. Mi) ἑμφορουμένου δὲ δοχοῦσι μὲν 
ἄχθεσθαι, χαίροιεν δὲ ἂν μᾶλλον, ὅτι αὐτοὶ πλησθ]- | 
σονται δαφιλῶς. Τὸ δὲ καινότερον καὶ μυστηρά- 
ζονται, καὶ χρύφια οἰκεῖα jj δράσαντες 9| πλάσαντες, 
ἐχχαλύπτουσι, καὶ αὐτὰ χείριστα, xal ὡς ofa τ:θαῤ- 
ῥηχότες φίλῳ λαλεῖν xal παρατιθέναι τὰ ἐν juil 
ἅπαντα, προχαλούµενοι τὸν ἑλεεινὸν κἀνταῦθα εἰς | 
ὁμοιότητα, ἵνα καὶ ἐκεῖνος τῶν τινα παρ᾽ αὐτῷ ἀπιῤ- 
ῥήτων ἐκφήνῃ. Καὶ ταῦτα μὲν ποιοῦσιν αὐτοὶ, χαὶ 
«ούτων ἕτερά πλείω καὶ χείρω, ἕως ἂν χαταγοητεύ» 
σωσι τὸν δελεαζόμενον, πείσαντες θα ῤῥεῖν ἐχείνοις, 
xai προσανέχειν 602 xai φῖλοις ὀρθοῖς. "Urs δὲ ὃη- 
ρασάµενοι ἔσω παγίδος τὸ οἰχτρὸν &xelvo σερωθίο 
χατάσχωσι, τότε δὴ τὸ τῆς ὑποχρίσεως ἁπαγαγόντες 
νέφος, ἐχλάμπουσι, τῇ πρὸς ἀλήβειαν φιλίᾳ χαὶ οὕτω 
χαχίᾳ περιφανέστατοι. 

(Υ’. Καὶ ofa διατίθενται τὸν ἄνδρα, ἐγώ τε obo, 
ὦ ἁἀδελφοὶ, xal ὑμεῖς οἴδατε, καὶ πρὸ ὑμῶν οἴδασυ 
ol βιδλιογραφήσαντες, xal ὁ χόσµος δὲ ἅπας ' δὺ 
xal περιττὺν ἂν εἴη, ἐχθέσθαι τὰ χαὶ ἄλλως μιδὶ 
ἀχοῖις ἄξια. ᾽Αράχνης ἄν τις οὕτω χώνωπᾷ περιλα- 
Civ, oig δικτυοῦται, xaxoupyoln περὶ τὸ ζωῦφιο. 
Αλλά τοῦτο μὲν εἰς εὐτέλειαν πέφρασται. Λέων ὃ 
οὕτως ἂν ἐπιδρίσῃ προδάτῳ, xal συσχὼν διασκάση” 
ται τὸ ζῶον, ὡς ἐχεῖνοι τὸν οἰκτρὸν φίλον διασπα 
ῥράττουσι χαΐροντες, μενοῦνγε µέλποντες εὐφρύσοα, 
ἵνα xal Ex' αὐτῶν ὅτα καὶ κυναρίων µέλπηθρά son 
θεωροΐντο. Οὐδὲ γὰρ ἁπχισχύνονται, ἀλλὰ καὶ φιλ’ 
ενδειχτοῦσιν ὡς ἐπὶ χορῷ καὶ μολπῇ, τὸ-αῦτα πιημ” 
μελοῦντες οἱ xat θρασεῖς χα) τάλανες ' τὸ μὲν, ὅτι 
τολμῶσι κατὰ φιλίας, τὸ δὲ, ὅτι οὐδέν τι δρῶσι μα; | 
χαριστόν. 

«V. Οὐχοῦν οὔτε calvouct τοῦ λοιποῦ τὸ φίλο 


55 DESIMULATIONE. | 
οὔτε χλαυῦ μοῦ xol χαρᾶς μερῖται φαίνονται, οὐδὲ Α ciunt, nec llelus οἱ gaudii participes apparent, 


ἀμύγειν f| θεραπεύειν προσποιοῦνται, xal τοῦ ttj. dv 
αὶ εὐλογεῖν τὸν πρφην cofAov xal εὐδαιμονίζειν ἁπ- 
ἐχωται. Άἴρειν δὲ αὐτὸν ἐπὶ χειρῶν ἀναδολέων δίκην 
τοσοῦτον ἀπέχουσιν, ὥστε xal βοθρεύοντες xata- 
Εάλλουσι, καὶ ἐπέχουτι δὲ * καὶ aU τι ἐχορήγουν τῷ 
gp πρὸς δεξίωσιν, εἰ 6E καὶ μυστήρια ἐχειμηλιώ- 
σαντό που φιλιχκὰ οἱ πρὸ τούτων ἐξερευγόμενοι µυ- 
empuxà, καὶ αὖ πάλιν ἀντεισδεχόμενοι, οὐδ' ἂν 
αη]αία χύσις ἡτισοῦν ἑχθράσο: ῥᾷον ἀναδάλλουσα 
$ κας αὐτῆν ἀρχικὸν ὕδωρ, ὡς ἐχεῖνοι ἐξεμοῦαι 
τὰ παρατεθειμένα χρύφια. Ταῦτα δὰ πάντα διατί 
χαὶ τίνος ἕνεκα; "Ότι φαυλότατόν τι παραπεσὺν 
κρᾶγμα, οὐδὲ ὁδολοῦ ἀξ.σύμενον, ἑλύπησε τὸν ὑπο- 
χρτὴν παρεωραμένον, ὡς ἂν αὐτὸς εἴποι, ἀξιῶν 
ῥισπητ'κῶς ἃς τὸ πᾶν τῷ χολακευομένῳ προσφέρε- 
σαι, καὶ μηδενὺς ἁἀποτυγχάνειν ἐξ ἐχείνου, ὧν 
lgistat* ὃ πάντως οὐχ ἔστιν v τῷ Blu πρὸς οὐδενὸς 
Υνεσθαι, ὅπου γε πᾶς ἄνθρωπος οὐδὲ τοῦ οἰχείου 
χρατῖ διόλου βουλεύματος, ἀλλά τι χυρώπας ἐν 
σαθερῷ, τὴν σήμερον αὕριον μεταθαλὼν, ἄπεχει- 
ῥπόνησε τὴν οἰχείαν πρόθεσιν. Τί δὲ φηµι αὕριον » 
Ww εἰπεῖν, ὅτι αὐθωρὸν, τά τε ἄλλα, χαὶ διότι οὗ 
tiw ἀπᾷδον πρὸς ἀλήθειαν, τὸ τὰς φρένας πρὺς 
wp c χεχτῆσθαι ἡμᾶς. 

w'. Καὶ οὕτω μὲν τὰ Ec φιλίαν χαχουργοῦσιν οἱ 
tic ὀποχριτικῆς αἱ ρέσεως, ὅτε µεταχειρίσασθαι τὸ 
xit αὐτὴν πρόθωνται. Καὶ Ίρχει μὲν ἐνταῦθα φαύ- 
ἕως ἐληλεγμένους αὐτοὺς ἀφεῖναι βάλλειν ἐς xópae 
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nec tueri vel servire flugunt, et ab honorando bene- 
dicendoque ac pradicando heatum hunc hesternum 
amicum, abstinent. Tantum autem abest ut, equi- 
sonum instar, illum in manibus tollant, ut cum iu 
caveas pracipitent. et obruant; et si quid amico 
suppeditabant ad amicitiz signum, et si aliunde 
mysteria amici quopiam servanda reponebant, illi 
qui antea divulgabant mysteriosa, ut vicissim obti- 
nerent,non facilius fons ebullientis aqua suam fonta- 
nalem aquam emitteret, quam isti reposita secreta 
eructant. Hzc autem omnia quare et propter quid? 
Quia res aliqua vilissima superveniens, nee oboli 
&stimanda, contristavit siimulatorem, despectum, 
sicut ipse diceret, dominationem in omnibus super 
adulatum habere volens et ab illo nihil eorum quz 
desiderat, non obtinere : quod iu vita prorsus a 
nemine potest obtineri, obi quidem omnis lomo 
propri: voluntatis non est omnino dominus, sed, 
postquam aliquid firmiter statuit, hodierna die in 
crastinam commutata, proprium abjudicavit pro- 
positum. Cur autem dico crastinam?? dium opor- 
tebat dicere illico; istudque , inter c»tera, quia 
Don est omnino a veritate alienum, quod sensus 
Juxta fortunam habemus. 

15. Et ita quidem bonum amicitiz pervertunt, qu. 
pertinent ad sectam hypocritarum, eum id, quod 
ipsius est, administrare luculentius aggressi sunt. Et 
quidem ibi sufficiebat istos de pravitate convictos 


x. Ὁ Ὑὰρ τηλ:χούτου χαταπανουργευσάµενος C de gradu dejicere. Qui enim adversus tantum 


ἐγαθοῦ, χατὰ ποίαυ ἑτέρου εὑλαθηθήαεται μὴ àv- 
ἑροαθαι; Ἐπισχεφώμεθα δὲ ὅμως xol ἐπ᾿ ἄλλοις 
Ἡν αὐτῶν μοχθηρίἰαν, ὅπη ἐπιτιμίας ἀφώρισται 
ἱνυγχάνοντας * οὐδεὶς γὰρ τὴν τοιαύτην ἀγνοεῖ µο- 
χδηρίαν, ὅπη ἐπιτεμίας ἀφώρισται ' ἀλλ ὥστε συν- 
ειαγεῖν τι καὶ αὐτοὶ πρὸς χατάκρισιν, xal προσε- 
εἰθαλεῖν τῷ κατ’ αὐτῆς µεγίστῳ κἀὸδδῳ φῆφαν μίαν 
Tv τινα µέλαιναν, τὴν διὰ γραφῆς ταύτης, ὅμοιον 
ὡς & xal εινος ἁλιτηρίου λάΐνον ἀμφιεσαμένου 
Ἰπώνα, ὃν αὐτῷ ἡ χαχία ἐξύφανεν, εἰς ἐπίσημον 
ὑάφιον περίθληµα προσεπιῤῥίφει xol αὑτὸς ἐκ 
ααρόδυ λιθάριον εἰς ἀφοσίωσιν ἔθιμον, 

t£". θεωρητέον οὖν τὸν ὑποχριτὴν, ὁποῖός ἐστνι 
13 ἓν τῇ σολιτικῇ χοινωνίᾳ, ὅτε τάξεώς που περι: 
φανως ἐπιτεύξεται. Άμα εἶδεν αὐτὸν f) ἀγορὰ f| τὸ 
ῥαλευτήριων, χαὶ εὐθὺς περιθέµενὺς τὸ τῖς εὐσχη- 
μθσύγης, εἶτ᾽ οὖν εὐλαδείας xaX προσοχῆς xat &xpt- 
δείας προσωπεῖον, βουλεύει μὲν βουλὰς ἀγσθάς, 
ἀγορεύει δὲ τὰ Guvolaovza  χαὶ ὁμιλῶν μὲν ἐπιλέ- 
ἵναι νουν, ὃς προφερόμενος ὡς εἰς Θεοῦ φωνὴν 
ἀτηχεῖται. πράττων δὲ ἀφορίζει τὸν μῶμον ἐξ 
ἑαυτοῦ, ὡς xal φθονεῖσθαι τοῖς Ye βασχάνοις. Καὶ 
ἀαιτῶν μὲν οὐχ ἂν ἐς póster mov ἀποθλέψῃ, οὐδ' ἂν 
χταχαυχῄσηται αὐτοῦ δῶρον µέσος δὲ ἄλλως γι- 
Ἁμενος πράγμασι, τὴν Evápszov συντηρεῖ σύμβασιν 
Mp9 τῷ κατ’ ἀρετήν. Κρίνων δὲ ἀπορθοῖ τὴν γνώ- 
Uy εἰς εὐθύτητα θεοφιλΏ. Ἐπανασώζει ἅπαν ágal- 
μι, παῤῥησιάζει τὸ δίκαιον, περιγράφει τὸ ἄδιχον, 
Ἀλάζει δεόντως, ἐπιέιχεύεται πρεπόντως, χαθείρ- 


bonum perverse egit, contra quod aliud verebitur 
audacter ferri ? Examinemus tamen, et in aliis, 
ipsornm pravitatem, nbi ceusura signata est occur- 
rentibus. Nemo enim talem ignorat pravitatem, 
ubi censura notata est ; sed nos etiam aliquid col- 
ligemus ad ccndemnationem, et, maximo contra 
ill. m sulfragio, suffragium unum inquam saltem ni- 
grum, quod est illius accusatiunis, superadjicie- 
inus, quemadmodum $i, bomine scelesto lapidegm 
tunicam induto, quam ipsi malitia texuit, in si- 
gnatum sepulcrum et ipse transitor ex via pal- 
lium lapideum ad expiationem ex more conjiciat. 

16. Consideremus igitur simulatorem, qualis sit 
in civili communitate, si quando ad insignem 


" pervenerit ordinem. Statim ut conspexit eum forum 


vel senatus, extemplo majestatis, salve circum- 
spectionis οἱ prudentige necnon obsequii perso- 
nam indutus, consiliatur quidem consilia bona, 
et loquitur. verba magnae  viilitau futura. Con- 
versaudo sententiam quidem concludit, qus prolata 
tanquam ad Dei vocem sonat ; operando vero sic 
3 se removet reprehensionem, ut invidiy saltem 
fiat ehjectum invidiz. Arbiter factus, non ad vut- 
tum. unquam attendet , nec se donum invio 
ip:um gloriari audebit. Mistus aliunde  fegotiis, 
lau!abilem concilíatlonem , sermone secundum 
virtutem facto, conservat. Judicans, sententiam 
juxta reetitudinem Ώθο placitam, dirigit. Omne 
restaurat abreptum, aperte justum declarat, repri- 
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mit iujustum, punit opportune, clementia convenien- À yvoct χραταιῶς, ἆφλησιν ἐπιειχῶς. Elo; By ἐχεί, 


ter. utitur, firmiter coercet, clementer dimittit, 
Eum virtutis imaginem dixeris. Preter enim caetera 
nostef homo primum fingit et humilitatem et ve- 
ritatem : houilitatem, eo quod omnium est servus ; 
veritatem, quia non diceret aliquid bonum, quod 
tale nou esset. Operatur maxime pulchram hane 
(yadem; eos qui sunt in maximo gradu exutus, post- 
quam in eís íllam demonstravit et curavit, Eleva- 
tus quasi duabus aureis alis, veritatis scilicet et 
humilitatis, Α΄ senatu populoque amatur. Exinde 
quodcanque civile negotium in manus ejus venit, 
sed pr:esertím negotiajpprivata, Solet enim,etsi non 
semper, frequenter saltem, illi de re publica cu- 
ranti superaddi rerum privatarum curs. Adeuut 
igitut 
niunicaturi, de tebus omnimodis, puta de nupiis, 
de mercationibus, denique de omnis generis conven- 
tionibus. Et est ipsis ille bonusannus, quem noh 
wequaret annus superveniens felicissimus; facilis 
ad omnes et de nulla pravitate convictus. ltaque 
sensim sensimque ascendit asd gloriam, et alis 
Tama sublevatus, non operose pedibus ac manibus 
sursum tendit, sed commode per aera, tarquam 
alatus, exsurgit. Postquam autem omnes perversis 
viis ad se traxerit, et sic ad ipsum devenerint, 
et verbum « Bonus ille, » passim hic fuerit di. 
vulgatum, tunc veterem illum Deocen ín meutem 
cito rememorabit, qui suos concives justitia re- 
rumque communium cura demulserat, et sic In 
srchoutem assumptus, postea fortiter illis inhzsit, 
qu: non conveniebant, ipse quoque ad similia πια» 
tatur. Et qualiter tractet vel. hanc. urbem, quam 
obtinere potuit officiose regendam, vel huuc paguin, 
spud quem habitat, vel hoc oppidulum, in quo 
educatus est, deducendum quidein est ex bisto- 
riis et monumentis, colligendum autem etiam ex 
hís quie velut ubique fiunt ; mille namque talia prius 
conspecta, hueusque etiam videntur. Nobis autem 
dicere. sufficiet, oculis acutis opas esse alioquin 
homini sic elevato, ut ín se post assumptiouen 
clare perspiciat, necessarias autem esse preces, ut 
exinde possit sublimis humilia spectare. 


17. Porro transeundum est ex hoc primario con- 5 


spectu ad ea quse inferiora humilioraque sunt, in 
gratiam texture sermonis variegata, hisque qua- 
libuscunque per unius collectivi modum immo- 
vzandum, nelongius in injucunda materia immore- 
mur, siquidem, velut portenta, sic εἰ de istis sermo- 
nes onerosi sunt, 'Sunt etiam in illis passim locis 
fales artifices. Non enim vult malum a minimis 
" Aabsietere, sed per omnia sine relinentia progredi- 
ter, Simulans quippe malitie sophista, vel potius 
verba Dei usurpaus, ex verbis iHius ad famulos 
dxmoniacos illud profert adulteratum : « Videte. 
ne contemnatis vel unum ex pusillis istis ', » 


^ Maithb. xvii, 10. 


illum, quibuslibet horis, innumeri, com- : 


νον ἀρετῆς ἀφίδρυμα. Πρὸς vàp ab τοῖς ἄλλας 
προξποιεῖται ὁ ἄνθρωπος τὴν ἀρχὴν xal τὸ ταπεινὺν 
καὶ ἀληθευτιχόν * τὸ ταπεινὸν, οἷς θεραπεύει πρί- 
παντας) τὸ ἀληθευτιχὸν, οἷς οὐχ ἂν patr τι ἀγαθὸν, μὴ 
οὕτως ἔχον. Πραγματεύεται δὲ ἐπιμάλιστα τὴν χαινην 
ταύτην δυάδα, ἀποδυόμενος τοὺς iv µεγίστῳ βαθμῦ, 
xax ἐπιδειξάμενος αὗτὴν ἓν ἐχείνοις, χαὶ τεθεραπτν. 
χώς. Καὶ ἀνυψωθεὶς χρυσαϊῖν ofa πτερύχοιν τῇ χετὰ 
«hv ἀλήθειαν καὶ ταπείνωσιν, φ'λεῖται πρός τε τῆς 
βουλῆς, πρός τε τοῦ δήμου. Κάντεῦθεν ἅπαν πρᾶγμα 
πολιτικὸν Έχει εἰς χεῖρας αὐτῷ, οὐχ Ίχιστα δὶ χαὶ 
τὰ ἰδιωτικά. Δι)εῖ γὰρ, εἰ καὶ μὴ ἐσαε], ἐς γοῦν «à 
πολὺ, τῷ ἐπιμελομένῳ εοῦ χοινοῦ προθεπιθάλλεσθει 
χαὶ ἡ τῶν ἰδίᾳ καὶ καθέχαστα ἑπιστροφή. oon 
yovv παρ᾽ αὐτὸν µυρίοι ὅσοι, xal ὅσαι ὥραι, xotwe- 
σόµενοι περὶ πραγβάτων παντοίων, τῶν κατὰ vi 
µους, τῶν χατὰ ἑμπορίας, τῶν κατὰ συναλλάγµατα 
παντοδαπά. Καὶ ἔστιω αὐτοῖς 6. ἑἐπέτειος áyatb; 
οὗτος, ὃν οὑχ ἂν τὸ ἐπιὸν χαταλάδοι ἔτος ἀγαθυνή- 
µενον * εὔχρηστος ἐφ᾽ ἅκασι, μηδὲ μιᾶς φαυλότητος 
ἁλισχόμενος. Καὶ τοίνυν ἀναθαίνει ὃς ὅσον καὶ ὅσον 
«f| εὐκλείᾳ, xaX φἡμης πτεροῖς χουφιζόµενος oix 
ἀναβῥιχᾶται πονήρῳς, ἀλλ' εὐμαρῶς αἱθέριος ἄνει 
σιν, ὡς olov πετόµενος. Ἐπὰν δὲ πάντας ἐφελχύ- 
σηται τῷ xatà πονηρίαν μεθοδεύµατι καὶ «pb; αὐτῷ 
ἐχεῖνοι Ὑένωνται, καὶ τὸ ᾿Αγαθὸς ὁ δεῖνα πανταχοῦ 
τῶν Extlos διαφηµασθείη * «óve δὴ τὸν παλαιὺν Δηό- 
xtv ἐπεῖνον ἀναπολὴσας τάχα εἰς νοῦν, ὃς τὼς 
ἑγχώρους θέλξας τῇ διχαιοπραγίᾳ xal τῇ τῶν χοινῶν 
ἐπιμελείᾳ, xat ἁποχαταστὰς οὕτως εἰς ἄρχοντα, εἶτε 
ἐπέθαλε χρατερῶς, οἷς οὐκ ἔδει, µεταθάλλεται vol 
αὐτὸς ἐφ᾽ ὁμοίοις. Kal ofa διατίθεται Qj ehv πόλυ, 
fjv. ἂν λάχοι περιέπειν, Ἰ τὴν κώμην, χαθ fjv cdi 
ζεται, f) cho χωμµόπολιν, fo ἁπότροφυς Ἠδξηται, 
ἀναλεατέον μὲν ἐκ τῶν ἰσνοριῶν χαὶ τῶν συγγρ8: 
Qv, προσεπιλεχτέον δὲ καὶ ἀπὺ τῶν ὡς ἑχάσισι" 
µυρία γὰρ xal τοιαῦτα προτεθεωρηµένα, καὶ εἰδέτι 
νῦν βλέπεται. "Hply δὲ εἰπεῖν ἀρχέσει, ὡς ὀφθα). 
pev ὀξέων δέεται τοῦ λοικοῦ ὁ οὕτως ἀνειλημμέ. 
vec, ἀναθλεπόνεων τρανὶς ἐπ αὐτὸν μετὰ civ ἁνά- 
ληψιν, χρεία δὲ καὶ «ὐχῶν, εἴ πως ἐχεῖθεν ἐφορεύσι 
Ἁλέπων τὰ ταπεινά. 


εδ’. Μεταθατέον δῇ ix τῆς xopugala; ταύτης 
περιωπῆς πάλιν ἐπὶ τὰ χατωτέρω χαὶ ταπεινότερα, 
διαπλοχΏς χάριν ποιχιλτιχζς τῆς dy λόχῳ, χαὶ 
ἐνδ.ατριπτέον αὗτοῖς Eq' ὁποσονοῦν Ev τῷ καθόλου 
συλληπτικῶς, ἵνα μὴ ἐς μαχρὺν ἀγλευχεῖ πραγµε- 
τείᾳ ἑνδιατρίδωμεν, ἐπείπερ xal φορτικοὶ, ὥσπερ 
τὰ μισητὰ, οὕτω χαὶ οἱ περὶ αὐτῶν λόγοι. Εἰσὶν ἓν 
τοῖς ἐχασταχοῦ τόποις xai χειροτέχναι τοιοῦτοι. 02x 
ἐθέλει γὰρ τὸ xaxbv οὐδὲ τῶν σµιχροτάτων ἀπέχε- 
σθαι, ἀλλὰ διὰ πάντων ἀνυποστόλως χωρεῖ. Ὑπο- 
κρινόµενος yàp ὁ σοφιστὴς τῆς xaxlac, μᾶλλον μὲν 
οὗν ὑποσυλῶν τὰ τοῦ Θεοῦ ῥήματα, παραποιεῖ ix 
τῶν ἐγείνου τοῖς δαιµονοφορήτοις θεραπευταῖς τό 


289 | | ΡΕ 5ΙΝΌΙΑΣΙΟΝΕ, ' 
t 'Opátt, μὴ κατφφρονήσητε μηδὲ yoüy ἑνὺς τῶν A sive bominibus, eive artificlolis. Ideiroo qui subsunt 


μιχρῶν τούτων, » εἶτε ἀνθρώπων, εἴτε χαὶ τεχνυ: 
ὁρίων. Aib xal οἱ ταῖς τέχναις παρυφεστῶτες ὑπο- 
χριταὶ, ἀγαθοπραξιῶν χατάρχοντες, ὅσα. καὶ δελεα- 
σµάτων, xal τινας ἀγαθοὺς f) καὶ ἄλλως περιφανεῖς 
ἓι αὐτῶν θηρασάµενοι, xal ἐπαγωγοὶ φανέντες, 
αὐτίχα συνεπάγονται καὶ τοὺς ἑτεροίους. Εἰώθαμεν 
γὰρ οἱ ἄνθρωτοι ταῖς τῶν χρηστῶν ἀνδρῶν yalpsw 
µιµήσεσι, πολλοὶ δὲ καὶ ταῖς τῶν ἁπλῶς µειζόνων, 
Ἐπειδὰν δὲ πλείους ἐπαγάγωνται, καὶ οὐδαμοῦ 
φαύλη περὶ αὐτοὺς ὑπόληψις προφαίνηται, µετα» 
ῥάλλονται xal αὗτοί. Καὶ οἱ πρῴην ἀληθευτικοὶ χαὶ 
ἐπράγμονες, καὶ ὅλως μὴ βαρύνοντες τὸ φυλετικὸν, 
μηδὲ τοὺς μισθοὺς παρατείνοντες, καὶ τὰ τεχνικὰ δὲ 
ἀχριδοῦντες, καὶ οὕτω χρηστοὶ πιατευθέντες εἶναι, 
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aribus simulatores , bonos actus fÜngentes, quasi 
illectamenta, quosdamque bonos vel alitcr insignes. 
inter ipsos venati, blandique duces visi, continuo 
sibi sociaot et alios, Solemus enim bomines bono- 
rum imitatione virorum, pluresque simpliciter ma- 
jorum imitatione gaudere. Postquam autem pluri- 
mos sibi junxerunt, et minime prava videtur apud 
illos congregatio, mutantur et isti. Qui prius veracea 
et siüceri, non omnino contribules gravabant, aec 
detinebant mercedes, sed arte facta curabant, et 
sic probi esse credebantur, bouum quidem super 
divitias habuisse nomen — minime amant, cuilibet 
autem improbitau et inhonesto quistui cedunt; 
presertimque, si sorte contingit ipsis ut architecti 


μισοῦσι μὲν ὄνομα κεχτῆσθαι καλὸν ὑπὲρ πλοῦτον, p sint et publicis prasint operihus, inter alia quz 


Τΐνονται δὲ βδελυρίας ἁπάσης xal xépbouc αἰσχροῦ 
ἕστονες ' xal μᾶλλον, εἴπερ ἀρχιτεχτονεῖν λάχωσι 
xal ἑημοσίων προϊστασθαι, ἄλλα τε πλημμελοῦντες 
ἐγόσια, καὶ τοὺς ὑπουργοὺς κολοδοῦντες, ὧν μισθοῦ- 
πει ol «έρουσι μὲν βἀρέως χολουόμενοι τοῦ µι- 
σθοῦ, ὑπομένουσι δὲ τοὺς τοιούτους ἐργολάδους, δε- 
δύτες ela βαρεῖς ἐργεπείχτας, εἰ μὴ τοῦ κέρδους 
ἱχχωροῦσιν αὐτοῖς. Καὶ μὴν καὶ οἱ àv. τοῖς τοιού» 
τοις εἰσέτι πλέον μιχροῦποχριταὶ, ol τοὺς χάλικας 
ἑηλαδὴ παραφοροῦντες, xal τὸν πηλὸν ἢ τὴν τίτανον 
ὀργαζόμενοι, τὰς ἀρχὰς μὲν, ὅτε γνωρισθῶσι τοῖς 


committunt facinora, submissorum operariorum 
mercedes mutilant. Isti quidem :egre ferunt iner- 
cede frustrari, εοὰ hujusmodi conductores operum 
sustinenl, graves eos timentes laborum exactores 
habere, nisi quod sibi lucrum retineant. Et vero 
sunt in talibus non admodum esimulatores; qui 
lapillos scilicet afferunt, mortariumque *ac calcem 
molliupt, initio quidem, partientibus opera videu- 
tur prebi sincerique prz seferunt speciem, brevis- 
sime vero postea in contrarium coumutantur, 


ἑργοδοτοῦσιν, εὐήθεις καὶ ἁπλοῖχοὶ τυποῦνται τὴν 


May, βικρὸν δὲ ὅσδον ἑἐξαλλάσσουσιν ἑαυτοὺς εἰς τὰ ἔμπαλιν. 


m, Οὕτω κἀνταῦθα σμικροπριπὴς ἡ «κοιαύτη 
χαχία, ἵνα, ὥσπερ ὑπὸ παντὶ λίθῳ σκορπίους xava- 
ἑαρθάνειν φαμὲν., οὕτω καὶ ὑπὸ παντὶ σχεδόν τι ἀν» 
θρώπφ ὑπόχρισιν ἑνδομυχεῖν λέγωμεν * fv εἴ τις 
ἑλλόγως ὀνσφημεῖν προσθήσεται, εἴποι ἂν, ὡς ἀρετὴ 
λαίμονός ἐστι, χακίας Χάλλος ὕπουλον, πραγματεία 
αἰεχροχερδὴς, ἔσθ᾽ ὅπον δὲ xol ἀχερδὴς θεοῦ προ» 
Yla* βδελυρία παραχεκαλνυµµένη, σχιαγραφία χρη» 
θύτητος, ἀγαθότης φευδεπίγραφας, ἁπωλείας λάχ- 
Ὡς ἠνθισμένος, ὡς xat λανθάνειν * γελῶν θάνατος, 
πικρία µελιτόεσσα, σχότος Φηλαφητὸν μὲν ἄλλως 
τος μὴ ἐχέφροσι, φευκτὸν δὲ τοῖς βαθυγνώμοσι’ 
ho capxo6ópoc προδάτου, περιτεθειµένος χώ- 
ἐν. Αἴδης, οὗ προλάµπει ζωή’ φῶς ἐπιπκολάζον 
Babel σχότῳ, ἁλώπηξ λόγῳ τὸ δύσνουν ἐπιχοσμοῦσα 
M; Ἱλυχάζων μὲν τῇ προφορᾷ, πιχράζων δὲ τῇ 
giopi* γλυχεῖα σφαγὴ, ἄλυπος ὄλεθρας, λόγος Oe- 
νατηρὺς, ἄρπλος, νὺξ οὐχ ἀναπαύσιμος, σχιὰ θανά- 
op, ἔχιδνα ὑφειμένη alyoyapfic* δράχων τἄλλα 
μὲν βροτολοιγὸς, καὶ οὕτω σχληρὸς, μαλθαχὸς δὲ 
τὰ εἰς χρυσὸν χατὰ τὸν θρυλλούμενον χρυσοφύλακα, 
Δίχα γὰρ ἄλλης φαυλότητος καὶ χρυσομανὲς τὸ ὑπο- 
χριταὸν φῦλον, xal λίαν πάνυ κερδαλέον ᾿ xal οὖκ 
ἂν οὐδενὸς ἑτέρου πρἰαιτό τις τὴν αὐτοῦ εὔνοιαν, 
ὅτι μὴ χρνσοῦ, καὶ αὐτοῦ συνεχῶς ἐπαντλουμένου * 
ὡς, εἴπερ λείψοι mosk, συνεπιλέλοιπε καὶ ἡ εὔνοια; 
καθὰ xal τῇ λυχνίᾳ ἐπιλεικούσης τῆς ἐξαπτούσης 
ὕλης, συναπῆλθε καὶ τὸ δι’ ἐχείνης λαμπρόν. 


18. Sic et ibi parca reperitur hujusmodi malitia» 
μὲ, quemadmodum sub omni lapide scorpiones 
dormitare dicimus, sic etiam sub omni fere homine 
simulalionem  latitare pronuntiemus. (Quam εἰ 
quis ex proposito vellet diffamare, diceret quod 
est diaboli virtus, simulata malitie pulchritudo, 
probrosi negotiatio lucrosa, sed respectu Dei sine 
lucro ; nequitia veleta, adumbrata utilitatis de- 
&criptio, bonitatis simulacrum, perditionis lacus 
floribes, ne cernatur, conspersus, mors ridens, 
amaritudo mellita, tenebre palpabileg vel ho- 
minibus non sagacibus, sed fugienda prudentibus ; 
fera cornis ovilis vorax, circumdata vellere, infer- 
0us, anlé Quem pralucet vita; lumen super pro- 
fandas tenebras volitans ; vulpes sermone malan: 
intenüonem exornans; sagitta lenis quidem pro- 
puniatione, sed amara corruptione ; dulcis tru- 
cidatio, hilare lethum, acies leithifera sine armis, 
nox non ad quiescendum, mortalis umbra, vipera 
sanguiue gaudens, submissa; draco, quoad οδίεγα 
quidem mortifer aique durus, sed juxta celebra- 
tum chrysophylacem | mollis ad aurum. Praeter 
enim aliam pravitatem, simulatorum genus insanit 
auro valdeque lucrosum est ; et non alio quocun- 
que benevolentiam ejus aliquis emeret, nisi auro, 
eoque continue profuso ; adeo ut, si quando defi- 
ceret, deficeret etiam benevolentia, quemadmogum 
lucernze, deficiente quz ignem dat materia, sinru) 
aufertur lumen. 
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diatur : mulier enim conjugii simulans continen- 
tiam, al mochiam inardescit. 

90. Istud proditiones invenit, et eum aliis, pa- 
triarum proditiones, Etenim sincere amantes, ami- 
ους, socius, affinis, civis, amicos, consorteg, 
contribales , coneives tuentur ; qui vero caupo. 
nantes charitatem adolteraverunt, plerumque qui- 
dem ad lucrum, raro vero glori: causa, amicitise, 
totiusque communitatis, et generis, et ejusdem 
regionis civium adversarii fluat, 


91. Alii simulationis effectus sunt absconsa 
latrocinia, Non audentes enim homicide pugnam 
ad faciem inire, aliter. insiliantur; et in simula- 
tione consilii non mali, subito quidem lypocriscos 
personam exuunt, arma palam atripngunt, et ita sibi 
placita complent. 

93. lypocriseos nebula speculatorum  [usidias 
obumbraus, grandia mala et exercitibua et urbibus 
infert. 

93. Simulatio amicitie celebrem quotQue exci- 
tavit Semiramidem adversus Persarum regem, non 
solum innocuum, sed et amicissimum.  Perfiuia 
Sinonis magnum Trojanorum urbi malum intulit. 
Yerum ibi de ligneo equo aliquis justo plus extollens 
artiüicium , dicat non dissimulationem perdam 
istud opus perfecisse, vei ut distinctius loquamur, 
non sapientiam, hypocriseos loco, hujus facinoris 
assignet. causam. Bene scit enim vere interpella- 
turus, quod cuilibet operi arte facto sive secun- 
dum iniquitatem, sive secundum prudentiam, quo- 
rum mater industria presumpta est, comitatue 
aliquis dolus, pariterque artificium. Artificio autem 
doloque nemo affirmaverit noa etiam perfidiam 
plerumque saltem subesse. Et si quidem bonus 
est dolus, bonus etiam est hypocriseos comitatus ; 
quod de sophismate quoque valet. Si vero aula stint 
etiam ambo, sicati;'argumentor de facto Sinonis, talis 
esse debet illius hypocrisis, non aliter ae simulatio 
percelebris in magnanimitate Megabyzi. Si quis 
autem hzc honoris cupiditati virilique audaeig 
ascribat, ut eliam comes simulatio laudanda, infi- 
tas non ierim. Ego vero not secundum illos mihi 
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εθ’, Τοῦτο τὸ xaxbv ἑνεδρεύει xol τοῖς τοῦ γάμου 
χαλοῖς. Tuvh γὰρ ὑποχρινομένη xb τῆς συξυγίας 
εὐάρμοστον, οἱστρηλατεῖται elc potytxóv. 

x. Τοῦτο «à; προδοσίας ἔξευρε, τάς τε ἄλλας, 
καὶ τὰς τῶν πατρίδων. ὈΟὈρθῶς μὲν γὰρ ἀγαπῶντες, 
ὁ φίλος, ὃ χοινωνὸς, 6 δμογενλς, ὁ πολίτης, σώζουσι 
τοὺς φίλους, τοὺς συναλλάκτας, τοὺς τοῦ αὐτοῦ 
Ὑένους, τοὺς πατριώτας * νοθεύσαντες δὲ τὴν &vá- 
πην καπτελιχῶς, τὰ πολλὰ μὲν ἐπὶ χέρδει, χατά τι 
δέ που σπάγνιον xal δόξης χάριν, Χαταγίνονται τῆς 
φιλίας,’ xal χοινωνίας ἁπάσης, xal Ὑένους, καὶ τῶν 
τῆς αὐτῆς γῆς. — 

χα’. Ὑποχρισεως ἀποτέλεσμα χαὶ τὰ εγχρυφῆῃ 
λῃστευτιχά. Mh θαῤῥοῦντες Υὰρ οἱ φονιχοὶ τὴν &v- 
τιµέτωπον µάχην, ὑποχάθηνται £2.49; χαὶ Ev προσ- 
ποιῆσει τοῦ ph φαύλου αἴφνης Υυμνοῦσιν ἑαυτοὺς 
μὲν τοῦ ὑποκριτικοῦ πρησωπείου, τὰ ὅπλα δὲ τῶν 
θηχῶν, xai δρῶσιν οὕτω τὰ σφίσι θελητά. 

xp'. Ὑποχρίσέως νέφος χαὶ τοὺς ἐπιδούλους πευ- 
θῆνας ἐπηλυγάζον, μέγα xaxby ἐπιπέμπει xal τοῖς 
στρατεύµασι xal ταῖς πόλεσιν. 

ΧΥ. Ὑπόχρισις φιλίας xat τὴν περίκλυτον Σεµί- 
ῥαμιν χατεπῆρε τοῦ μηδὲν Γδιχηχότος Περσιχοῦ 
βασιλέως, ἀλλὰ καὶ ὑπερφιλήσαντος. Ὑπόχρισις f 
τοῦ Σίνωνος τὸ μέγα κατὰ τῶν Τρώων xaxby ἑχορύ- 
φωσεν. 'AXAX μή τις ἐνταῦθα σεμνύνων τὰ χατὰ 
«by δούρειον ἵππου, σόφισμα, λεγέτω, οὗ μὴν κρυ- 
ψίνοιαν ὑποκριτιχὴν ἐξανῦὺσαι. τὸ ἔργον ἔκεῖνο” εὖ- 
χρινέστερον δὲ εἰπεῖν, μὴ σδφίαν αἰτιάσθω ἑχείνου 


ϱ τοῦ ἀριστεύματος, οὗ μὴν ὑπόχρισιν. Εὖ γὰρ ollev 


ὁ ὄντως ὑποκρουσδμενος, ὅτι παντὶ ἔργῳ δεινῷ 
ἑξανυομένῳ, «fs οὖν χατὰ ποντρίαν, εἴτε φρόνηαιν, 
ὧν µήτηρ ἡ δεινότης πεφιλοσόφηται, παρέπεται 
€2( τις δόλος, ὁμοίως δὲ xal σὀφισµα. Ῥοφίσματι 
δὲ χαὶ δόλῳ οὐκ ἄν τις ἀπισχυρίσηται μὴ οὐχὶ xe 
ὁπόκρισιν tá. γε πλεκὀ παραχολουθεῖν. Καὶ εἰ μὲν 
ἀγαθὸς ὁ δόλος, ἀγαθὸν xaX τὸ καθ ὑπόκρισιν πα- 
paxoloó0npga* οὕτω δὲ καὶ ἐπὶ σορίσµατος. EL δὲ 
φαῦλα καὶ ἄμφω, χαθά που οἶμαι καὶ «b κατὰ Σί- 
νωνα, εἴη ἂν τοιαύτη xal f, κατ αὐτὸν ὑπόχρισις, 
χαθὰ καὶ fj κατὰ τὸν περίποστον iv µεγαλσψυχίᾳ 
Μιεγάδνζον. El δέ τις αὐτὰ εἰς φιλοτιμίαν xot &v- 
δριχὴν τόλμαν ἐγγράψεται, ἵνα xat 4$ ἀχόλουθος 
ὑπόχρισις bvápetoc εἴη. ἔἕστω μὲν αὐτὸ οὕτως ἔχον. 


no^erem, plane defatigatas, et ex opportunissimis D Ἐγὼὡ δὲ οὐκ ἂν xav' ἐχείνους ἑσινάμην ἐμαυτὸν, 


re,ecius, vanz gloriz causa, 


94. Sed quid mihi exponendnm hypoeriseos 
exempla, quae fírequentía babentur in antiquis 
scriptoribus qui historiam tractant ? Concise nec 
procul a veritate dicendum est mundum przsen- 
tem esse crassa simulatione plenum. Qui vel ín hoc 
jpso, quod « mundus » est, apud nos per homi- 
nes hujusmodi fallitur; ita ut, quemadmodum 
magni Dei nomen per eos qui divinam non sequun- 
tur inspirationem, blaspliematur, sic etiam bla- 
spbematur mundj nomen per eos qui mandi non 
sunt ; quales sunt, qni gentem hypocritarum com- 
ponentes, destructionen super omnem aliam tri- 


xataxópac μικροῦ δεῖν, xa τῶν καιριωτάτων Ex- 
χρουσθεὶς, δόξης χάριν χενῆς. 

χδ’. ᾽Αλλὰ τί µοι πλείω ἐἑπέρχεσθαι παραδείγµατα 
ὑποχριτιχὰ, ἐπιῤῥέοντα συχνὰ ix παλαιτάτων ἆχου- 
σµάτων τοῖς ἱστορεῖν προτεθειµένοις ; Δέον εἰπεῖν 
σδυνεπτυγµένως xal οὐδὲ μαχκρὰν ἀληθείας, πλήρη 
νῦν τὸν χόσμον εἶναι ὑποχρίσεως ' ὃς γε χαὶ αὑτὸ 
τοῦτο τὸ € χόσµος » εἶναι φεύδεται παρ ἡμῖν διὰ 
τοὺς τοιούτους, ὡς βλασφημεῖσθαι, χαθὰ τὸ τοῦ 
μεγάλου Θεοῦ ὄνομα διὰ τοὺς μὴ ἑνθέου;, οὕτω χὰὶ 
τὸ τοῦ χόσμου διὰ τοὺς ἀχόσμους' ὁποῖοι χαὶ 4b ἔθνος 
εῆς ὑποκρίσεως, ol τὴν ἀχοσμίαν ὑπὲρ πᾶν ἄλλο φῦ.: 
λον τεχνῶντει, παραποιοῦντες τὸ τῆς φύσεως χόσ- 
pov, "Es ἅλλοις γὰρ πεπλασμένοι κοσµίως, ὡς ὁ κοσ- 
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poXo; θεὸς ἀπεφήνατο, ἄλλως αὐτοὶ μεταπλάτ- Λ 
τουσιν ἑαυτοὺς, δῆλον, ὡς elc τὸ ἔμπαλιν. "Axospot 
αὐτοὶ ἄρα πρὸς ἀλήθειαν, xa δι αὐτὸ ἔξω κόσμου 
Kov τρόπον, περ οἱ πνευματικῶς ἀναχωρητα[. 
Ajo! μὲν γὰρ τῷ κατ) αὐτοὺς ἐδωτερικῷ εἰς ὑπερ. 
χησµίους ὑπερανοικίζονται * οἱ δὲ ὑποκριτιχῶς ἔξω 
τοῦ χόσµου Αρπυῖαις ἑαυτοὺς παρατιθέααιν͵ ώς 
ἐξωχεανίζεσθαι. 


χε, ᾿Αλλ’ ἐνταῦθα μνησθεὶς τῶν ἁγίως χαὶ θεο- 
φ'λῶς ἔξδω τοῦ χόσµου ἀνδρῶν, τῶν ὕπερθεν γῆς xat 
πάντων τῶν χατ' αὐτὴν, τῶν ὑπερνεφέλων, τῶν alüs- 
plov τὸν νοῦν, τῶν ἀειλαμπῶν thv νόησιν, τῶν φλο- 
Tov ἀγγελικῶς, τῶν Ex θεοῦ χαὶ κατὰ Gebv φώτων, 
ὧν καὶ al γλῶσσαι πύριναι ἀποστολιχῶς καὶ ἡ λοιπὴ B 
& ἅπασα διαρτία, οἷς τὴν καχίαν χαταναλίσχουσιν, 
ἐμπιπρῶντες ὡσεὶ xal ἄχυρα ᾿ oi κόσμον ἀφέντες 
ui τὰ ἓν χόσµῳ, πρὸς αὐτῷ Θεῷ ἐγένοντο * διορῶ- 
μαι στύλους μὲν ὀλίγους πυρὸς ἀσχητινοῦ ἐν ἡμῖν 
προφαίνοντας, Υνόφους δὲ μυρίους ὅσους ὑποχριτι- 
x/, ἀποφραγνύντας xat διατειχίζοντας τοὺς νεφε- 
λωµένωυς, ὡς μὴ ἔχειν ποθὲν χαταλάμπεσθαι, 
Προσεπιδλεπέτω δὲ xat καταιγίδας ἀποῤῥηγνυμένας 
ἐχεῖθεν, ἵνα xal τὸ φῶς ἐχέίνων σθέσωσι, xai τὸ 
πᾶν τοῦ iy ἡμῖν βίον iy ἀλαμπεῖ κατασγτήσωγ- 
ται 


XS". Ὢ χάχιστον θηρίον, ὁπόχριαις | τί δή ποτε 
πρὸς τῇ λαϊχῇ τοῦ θεοῦ ἀγέλῃ ἑνάλλῃ xal τῇ ἱερᾷ, 
ἐξ αὐτοῦ θεοῦ ἀφαρπάζειν πειρωμένη αὐτὴν, μᾶ)- C 
lov μὲν οὖν ἄλλως ἑπαπορῆσαι, οὐχ ἂν οἶμαι, μὴ * 
δεόντως; Τί δὴ ποτε τὴν διην φαρέτραν ἐχχεναῖς, 
τοὺς ὡσιωμένους τῷ θεῷ βάλλον ; ὧν ol. μὲν ἐν Bl 
V αὐτὸ δὴ τὸ βιωτικὸν οὐχ οὕτως ἐπιδουλεύονται 
€ βάλλονται, οἱ δὲ «ὺν βίον ἀπειπάμενοι φυλα- 
ὃν, xal πάντων ὑπερπετασθῆναι τῶν κάτω προθέ- 
μεν, ὧν µέρος xal ὁ πρὸς αἴσθησιν γάμος xal τὰ 
x17 αὐτὸν σαρχικὰ (ὁ Yáp τοι λοιπὸς γάμος, ὁ κατὰ 
Ένευμα, οὐχ ἔατιν ἀνδρὶ Χριδτιανῷ οὐδενὶ ἀπόῤῥη- 
*W, οὗπερ ἐφίενται νοερῶς οἱ φιλόκαλοι, τῷ τῶν 
γυχγῶν χαθαρῷ νυμφίῳ ἑαυτοὺς -παρθενιχῶς άφο- 
πούυτες) οἱ τοίνυν πρὸς ἀλήθειαν τοιοῦτοι ὅσιοι 
V4 θεοῦ ἄσπονδον ἔχθραν ἐξανάπτουαι τῷ χοινῷ 
πλεµίῳ, γινομένῳ πρὸς αὑτοῖς ὡς μάλιστα, xol 
Φιλοτιμουμένῳ τὸ ἀντίπαλον, καὶ οὕτως ἀνθάμιλλον. D 
Καὶ τὸ αἴτιον, ὅτι γυµνωθέντες οἱ τοιοῦτοι τῶν τῆς 
Ἰαχντέρας ζωῆς ῥαχέων, ὃ δὴ λέγεται, ἁπαρακα- 
Mm εἵλοντο χατὰ τοῦ ἀντικειμένου τοξάζεσθαι 
ὑπὲρ πάντα τὸν λοιπὸν ἄνθρωπον * καὶ τὴν τοῦ βίου 
Ἄαρεχδύντες τύρθην, xal ὡς ix πόλεως ταύτης,' 
XA fy ἔστι πολεμιχῶς πυργηροῦσθαι, προποδ(- 
ἕαντες ofa. xal εἰς πεδιάδα, kv fj οὐχ ἂν ὑπίδοιτό 
"5 λόχον αὐτόχρημα, στρατιῶται θεοῦ εἶναι τάα- 
74, φύλακες τῶν ὅλλων πάντων ἀνθρώπων, 
Φειλόντω», μὲν xal ἐχείνων μη ἀπονυστάξειν, ο) 
κατ αὐτοὺς δὲ, τοὺς Ίδη ταξαµένους τὰ ὑπὲρ τοὺς 
Jugo. Αὐτοὶ μὲν γὰρ τοῦ θεοῦ χραταιοὶ, σφέδρα 
ἠηρμένοι τῆς γῆς, καὶ διὰ τοῦτο φερέγγνοι, χατὰ 
ων πγενµάτων τῆς πονηρίας ἀνθίστασθαι, τῶν xot 
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bum, nature ord:nem adulterantes, artificiose 
agunt. Proxter enim alia, feliciter formati, sicut 
creator Deus declaravit, aliter ipsi sese immutaut : 
evidens est quod in contrarium, Parum idonei 
sunt ad investigandam veritatem, et ideo extra 
mundum alio modo, quam spirituales anachoretg: 
hi enim, suo exitu, ad supermundiales ascendunt ; 
qui vero per meudacium extra mundum sunt, har- 
pyis, ut Oceantm transeant, se jungunt. 


29. Jat vero mentione facta virorum illorum 
qui sancte juxtaque Dei placitum extra muadem 
sunt, qui super terram et omnia terrena sunt 
elevati, qui nubes wanscendunt, seiberij spiritu, 


semper cogitatione lucidi, ardentes angelice, ex . 


Dea secundumque Deum lumina, quorum lingue, 
sicut apostolorum, igniue suni sicut et reliqua tota 
facies, ad consumendam malitiam, quam veloti 
paleas comburunt, qui mundum ei ea qus sunt 
in mundo relinquentes, ad ipsum Doum pervenerunt; 
prospicio quidem in nobis aliquot columnas igne 
fulgentes ascetico, sed innumeras nubes veleti 
simulatorias, imeludentes et circümdant quae nebu- 
losos, ne lumen exinde fulgere possit. "Insuper 
autem aspicio procellas hiuc erumpentes, ut etiam 
eorum lumen exstingwant, et. quodquod ad vitam: 
nostram pertinet, in obseuro constituant, 


96. ϱ pessímna fera, simulatio, cur in Dei gre- 
gem laieum et. sacrum irruis, ipsi Deo illum eri- 
pere tentans, ubi potius dubitandum, haud cre- 
didetim, an non opportune ? Quid totam. exhauris 
pharetram, conseeratos Deo percutiens ? e quibus 
qui quidem in vitz conversatione sunt, propier 
ipsam vitam non sic patiuntur insidias el feriun- 
wr; qui vero seculum tributim abnegaverunt, 
sibique proposuerunt inferiora queque volatu 
iranscendere, quotum pars nuptiz sensibiles sunt 
et secundum eas carnalla ; ( czterz pamque nu- 
pit, que secundum spiritum sunt, nuli viro 
Christiano sunt interdíct, quas. spiritaliter ample- 
etuntur ardenter amantes, puro animarum sponso 
sese virginali modo consecrantes ) , hi proinde 
secundum veritatem hujusmodi sancti Dei impla- 
cabilem inimicitiam accendunt communi hosti, qui 
praesertim illis adhzret, in honore tenens quod sibi 
adaquatum est ei sic zraulum aggredi. Et causa 
est, quoniam bujusmodi bomines cragsioris vilze 


' panniculis, ut vulgo dicitur, exuti, palam ca- 


perunt contra hunc adversarium super omnem 
reliquum — hominem sagittari ; ct vita turbam 
fugientes, et postmodum ex hac urbe, qua lurreg 
ab hoste circumveniri. queunt, progredientes velut 
in planitiem, ubi quis non omnino timet insidias, 
milites Dei esse censentur , aliorum omnium οµ- 
stodes homimtm, qui quidem ipsi non dormitorg, 
debent, sed non juxta illos, qui jam dignitatem αυ. 
pra cateros obtüuüuerunt. lpsi *quidem etenim 
sunt Dei fortes, multum e terra elevati, ideoque 
magis valentes ad resistendum contra nequiti:x 
13 
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spiritus, qui multi. sunt, et juxta Psalmistau *, À πολλῶν, ψαλμικῶς καὶ τοῦτο εἰπεῖν, καὶ Σξ ὄψους 


"ex alto dimicant. Alii,vero. deorsum adliuc graviter 
incumbunt, et non tam ad pugnam idonei suut, 
Aicet alioquin zelo secundum Deui, et sic intus igne 
succens] non in carbunculos, πες in qualemcunque 
flammam, sed velut in fulgura, qus multiplicata 
conturbant inimicos Dei, uon pauci superent eos 
qui prorsus tenebrosi sunt, adimplenies et ordine 
perficientes, qui» non erant ordinata. Quos, puto, 
pertimescentes illi monachi, qui sese in lignea 
'simulacra secundum virtutem suam erexerunt, neque 
ferentes, quod quidem ipsi certaverint, alii autem 
auferant pramia (et hoc prorsus summo jure), sive 
quod ab ipsis armatara spiritus paululum rejecta , 
ili eem in ornamentum et propugnaculum vice 
su& induerint, labuntur in hypocrísim ; et ills, 
tanquam levi quadam armatura sanctificante ad 
latendum eircumdati simplieiores decipiunt, eo 
quod in armis adversus d»mones inimicos stantes 
ai fugandum illos, fugant virtutem, et illam totam 
9 sede movent, quasi reversi sint in. hanc vete- 
rem primitivamque formam, per quam velut in 
paradiso conversantes, inteutati ab insidiatore ho- 
Tninum demone evaserint. 


27. Videres igitor illos non quales sunt, decipere 
quemlibet bominem, totos a pedibus ad capat usque 
fictos. Non solum enim nudis neque lavatis pedibus, 
sordibusque desuper usque deorsum repleti circum 
ambulant, sed etiam reliquam circa pedes arte con- ϱ 
ficiunt faedationem, qualem nemo mirabitur est ipsos 
noínvenire, qui divine formationis immutationem 
semel statuerunt. Gesticulantem usurpant incessum, 
«Qualem formicarum more incurvus presefert se- 
nex , βίο fidem facientes, se naturali vigore solvi 
9965 abstinentiam, et propemodum attingere mor- 
1em. Attamen bic manus alia, testantur, Nntri- 
mentis enim ultra satietatem tumentes, contra sie se . 
jactantem. loquuntur, Illa vero. qus facie parent, 
ipsa differeni turba mendacii mutata videntur, . 
"Etenim barba vel inculta manens horret propter . 
abstinentie sordes et deformem exinde .concre- . 
Honem, vel ad ornatum compta, pendentem illinc - 
fert virtutis compreheneionem, tegente eam supo- 


πολεμούντων' ol δὲ ἄλλοι χάτω ἔτι Bapouvtat, x1 
οὐκ ἐς τοσοῦτόν εἶσιν ἀξιόμαχοι, χᾶν ἄλλως τῷ χατὰ 
Θεὸν ζήλφ xal τῷ οὕτως ἐνδομύχῳ πυρὶ ἀναπτ). 
μενοι, οὐχ εἰς ἄνθραχας, οὐδὲ εἰς φλόγα τὴν τυχοῦ- 
σαν, ἀλλ ὡς εἰς ἀστραπᾶς, ol πληθυνόµεναι τα- 
ῥάσσουσι toU; ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ, ὑπεραναθαίνωσιν 
οὐχ ὀλίγοι τοὺς διόλου µελαμφόρους, ἑξανύοντες xol 
πατορθοῦντες, ἃ μὴ] ἑτάξαντο. 00; οἶμαι xa 5:50. 
τες, ὅσοι τῶν µαναζόντων εἰς ὑπέξυλα ἑαυτοὺς 
ἀγάλματα χατ’ ἀρετὴν ἀνεστήλωσαν, καὶ μὴ φέρον- 
τες, εἴπερ αὐτοὶ μὲν ἑστρατεύταντο, ἄλλοι δὲ 

ποφέρωνται τὰ ἔπαθλα (χαὶ αὐτὸ πάντως ὁρβό- 
τατα), εἴτε, αὐτῶν ἁποῤδιψάντων μιχροῦ τὴν παν- 
οπλίαν τοῦ πνεύματος, ἐχεῖνοι αὑτὴν ἀντενεδύσαντο 
εἴς τε εὐπρέπειαν xal εἰς ἀχύρωμα, ἑκχτρέπονται 
εἰς ὑπόκρισιν * καὶ περιβαλόμενοι ταύτην εἰς ἐπ]- 
χρυψιν ὡς οἷά τι ἑλαφρὸν ἁγιοποιὸν ὅπλον, φιναχί- 
ζουαι τοὺς ἁπλουστέρους, ὅτι ἔνοπλοι τοῖς ἐχθροῖς 
δαίµοσιν ἀντικαθιστάμενοι, καὶ οὕτως ἀποσοθοῦντες 
ἑχείνους, ἆ ποσοθοῦσι τὴν ἀρετὴν,' χαὶ πᾶσαν ἐχεί- 
νην εἰσοιχίζονται, ὡς εἰ xal ἀνέχαμφψαν εἰς πρε- 
σθυγενῆ ἀρχέγονον πλάσιν, δι’ Tc οἷα καὶ iy. παρᾳ- 
δείσῳ διαιτώµενοι, ἀνενόχλητοι τῷ ἐπιδούλῳ τῶν 
ἀνθρώπων δαίμονι ἐχθεθδήχασι. 

κζ. Καὶ ἴδοις ἂν αὐτοὺς οὐκ ἂν μὴ ofouc τε bv. 
τας, ἁπατῆσαι πάντα ἄνθρωπον, πεπλασμένους 
ὅλους ἐκ ποδῶν ἕως χεφαλῆς, 00. µόνον γὰρ ἐπίτι- 
δες νήλιποι xal ἀνιπτόποδες περιέρχονται, χαὶ ῥὺ- 
που Ὑέμοντες ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτώθεν, ἀλλά xal 
λοιπὴν χάχωσιν τεχνῶνται περὶ τοὺς πόδας, ὁποίαν 
εἰχὸς περινοεῖοθαι αὐτοὺς, χυρώσαντας καθάπας 
παραλλαγὴν τοῦ θείου πλάσματος. Βάδεσμα δὲ περ'- 
ποιοῦνται μορφαστικῶς, ὁποῖον μυρμηκίζων τροχα- 
λὸς πάσχοι ἂν Ὑγέρων, ἔμφασιν cw πέμποντες, 
παραλελύσθαι τῆς κατὰ φύσιν τονώσεως τῇ ἆγχρα- 
φείᾳ, xat παρασχεδὲν ἥχειν τοῦ νενεχρῶσθαι. Καὶ 
μὴν αἱ χεῖρες ἐνταῦθά Υε ἄλλα μαρτυροῦσι. Πεφυ- 
σηµέναι γὰρ ταῖς εἰς κόρον τροφαῖς, ἀντιφωνοῦσι 
τῷ οὕτως ἀρετῶντι. Τὰ μὲν. τοι περὶ τὸ πρόσωπον, 
ἀλλ’ αὐτὰ ἑτεροίᾳ «πὐρόθῃ. φεύδους. ἐμφαίνεται. Ὁ 
μὲν γὰρ πώγων ἢἡ ἀμελούμενος δυσπρόσοπτός kou 
διὰ τὴν ἐγχρατεντικὴν ῥύπωσίιν xal τὴν ἐκεῖθεν εἰ- 
δεχθῆ πἰλησιν, f| κτενιζόμενος elc εὐπρέπφια», ἐχεῖ- 


rioris labri lanuginoso flore, veluti tecto piloso, D θεν ἐχκρεμάμενον φέρει τὸ πᾶν τῆς ἀρετῆς, oseyó- 


Si vero forte superiora quomodo manus ad orna- 
mentum enutrivit, at etiam babet ad illa asceta 
artificiosum fucum,qua diversis modis immutans 
«e coloratur, Oculi vero pulchrum anima speculum, . 
-corporis lucerna, sol in humano ceelo lucens, sen- 
sibilis luminis in nobis porte, vultus ornamentum 
-etiam ipsi redduntur inutiles hypocrita,, vultum 
snpóntune prawmoustrantes iratum et tewicum, 
regrimentes hilarítateu, et sic nebulosi, non wisio- 
nis radios disseminautes ad ubique videndum et 
hrevissimo tempore qua sunt sursum et deorsum 
et circum, divinius, conspiciendum, et jta visionem 


: Psal. ruin, 5. 


ζοντος αὐτὴν σεμνῶς τοῦ κατὰ τὸν μύστακα πἀπ- 
που, ola xal ῥρόφου λαχνθεντος. Τὰ δὲ ὕπερθεν ef 
που xal αὐτὰ χατὰ τὰς χεῖρας τέεροφεν alg ὑραῖσ- 
μὸν, ἀλλ’ ἔχει xal χατὰ τούτων ὁ ἀσχητῆς τεχνητὸν 
(oy pov, δι οὗ πολνειδῶς ἑαυτὸν ἀφανίζωγ βέδαᾳπται. 


. Ot. δὲ ὀφθαλμοὶ, τὸ καλὸν τῆς φυχῆς ἔγοπτρον, Ü 


λύχνος τοῦ σώματος, ὁ iv τῷ κατ ἄνθρωπον οὔρανῷ 
Άλιος, ai τοῦ κατ᾽ αἴσθησιν ἓν ἡμῖν φωτὸς πύλαιι ὁ 
τοῦ προσώπου χόσµος, ἀλλὰ xoi αὐτοὶ ἀχρειουνταί 


τῷ ἁποκριτῇῆ, Χνυζόμενοι ἀχαίρῳ σχυθρωπότητ, 


συατέλλοντες τὸ ἱλαρὸν καὶ οὕτω νεφούμενοι, οὗ oxe- 


δανγύντες τὰς ὁπτικὰς ἀκτῖνας, ὡς πανταχοῦ θε», 
νο. 


.-. 
5»; 
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χαὶ ἀχαρεῖ χρόνῳ τῶν ἄνω xeixáto |χαὶ πἐρι A non. fallenjum ; sed ad solam terram ecs deji- 


δράττεσθα: θειότερον, xal οὕτω τὴν θέαν μὴ φεύδε- 
σθαι. ἀλλὰ χατὰ γῆς µόνης αὐτὰς βάλλοντες εἰς 
ἔνδειξιν ἀχουσίαν τοῦ µόνην viv. εἶναι τὸ οὕτω xa- 
τὼ βλέπον. Καὶ μὴν ἐχρῆν, οὐρανοθάμονα ταξάμενον 


εἶναι ἄνω βλέπειν συμθδολικχῶς, καὶ οὕτως αἴρειν' 


ὀφθαλμοὺς εἰς δρη, ὅθεν χαταπέµπεται τοῖς ὀρθῶς 
ἀναθλέπουσαιν ἡ βοήθεια. 

xw. Οὐκ ἀφίησι δὲ ὁ τοιοῦτος οὐδὲ τὸ στόµα εὖ 
ἔχειν τοῦ κατὰ φύσιν ἑνεργεῖν, ἀλλὰ παραποιεῖ αὐτὸ, 
4X πολλὰ μὲν σιωπῶν κατὰ τὴν, ὡς ἄν τις πυθαγο- 
ρίζων εἴποι, ἑκσίγησι) ’ ὅτε δὲ χαὶ φθέγξασθαι αὐ- 
«y εὑαρεστηθείη, νυχτερίδων δίχην ὑποτρίζων, ὡς 
μὴ αἴαθησιν ἐμποιεῖν τινι τοῦ λαλεῖν * εἰ δὲ 
χαῖ διαρθροῦν δέοι τὸ προφαινόµενον pipa, xol 
τότε ὑποψοφῶν, ὡς εἰ xat εὐλαθεῖτο, μὴ συνεκπνεύσοι 
xai την φυχήν. Ἔνδειξις ταῦτα τῷ τοιούτῳ ἑναρέτῳ 
τοῦ πεπνίχθαι τὰ ἑντὸς ἀὑτῷ ἐν ἁσιτίᾳ καὶ λοιπῇ 
χαχεξίᾳ, ὡς μὴ τόνον ἐντεῦθεν ἔχειν αὐτῷ μηδὲ τὴν 
ixzvofv. Λαλιᾶς δὲ τοιαύτης ὁποῖζος τις ἂν εἴη νοῦς; 
Πλατὺς μὲν γάρ πως ἂν γένηται τῷ οὕτω δνσλάλῳ 
χαὶ δι αὐτὸ ατενολεσχοῦντι, γλυχὺς δὲ οὐκ ἂν οὐδόν 
λως ὁ xaV ὁνσαέσθητος. Ὠφέλειαν δὲ ἠλίχην ἔχοι ἂν, 
εἴσεται ὁ ἀχούσας, ὃς pd εἔην ἐγώ. Πραγματεύεται 


ἃ &pa ἐν τούταις ὁ φευδάνθρωπος «hv τῆς ἱδνωτείας 


ἐπίχρυψιν. "Αγροιχοι γὰρ πάντη πάντως οἱ τοιοῦτοι, 


πραγµατευόµενοι τὸ σιγηλὸν καὶ τὸ ὁλιγοῤῥημονεϊν, 


δ.ὰ τὸ ἐκεῖθεν ἀνεξέλεγκτον. ὡς οἵ γε σοφοὶ μόναχοὶ, 
XX γραμμάτων ἄνθρωποι, καὶ ἀρετῆς ἄνδρες, xoi 
μύσται χρηστῆς παιδεύσεω», τήν εε φωνὴν τοροῦσι, 
τρανότερον λαλοῦντες, χαὶ τὸ φθέγµα χἀάλλύνουσιν, 
ἑννοίας ἐἑμμούσους ποταμῶν δίχην ἐξερευγόμενοι, 
ὧν τὰ ὁρμήμαία εὑφραίνουσι πόλεις Θεοῦ: xai τοῖς 


ὀφθαλμοῖς λάμπαυσι, καὶ τοῖς προαώποις εἰς ὡραῖ- - 


αμὸν θεῖον ἐρεύβοντα,' xa τῷ ὅλῳ χατὰ φύσιν áva- 
στήµατι pb θεζον ἁλάσμα ἐπαληθιζόμενοι, χαὶ ταῖς 
αράξεσιν εἰς Θεοῦ µίµησιν εἰκονίζονται. Οὐ plv 
χατὰ τοὺς παρ ἡμῖν ὑποχριτικῶς τυποῦνται, oi τὸ 
ἀχατάληπτον µοθοδεύοντεέ χομμωτικῶς, ὑπογρά- 
qouct τὴν ἔμπρακτον ἀρετὴν, εἰ xat μὴ ἔχουσς ὃι- 
όλου αὐτὸ ἑξανύειν, ὅτι μηδὲ δυνατόν. 


xV. Πλεονάζονσα μὲν γὰρ ἡ ἀρεεὴ, καὶ πραγµα- 


cientes, ad invite monstrandum solummodo terram 
esse quam illa deorsum respicit visio. Altamen 
coelicolam prorsus perfectum , oportebat symbo- 
lice sursem tueri, sieque levare oculos ad mon- 
tes, unde venil rite suspicientibus auxilium. 


$8, talis autem nec os sinit justa naturaleni vim 
agere, sed illud adulierat, plerumque quidem silens 
sceandum hane, quam pythagorio more dixeris, 
taciturnítatem ; sed el cum sonum edere bonum 
ipsi visus est, vespertilionum more stridulam 
vocen emittens, ila ut sensum sermonis alicui non 
imprimat ; si vero prolatum aliquantulum articu- 


B lare tentat, tunc eam subinurmurst, quasi time- 


ret, ne simul exspiret mentem, Haxcita que hujusmodi 
predito virtute testimopio claro sunt quod 64 (8 
&ugL inus ipsi vezantur inedia reliquaque mala 
corporis valetudine, tanquam exhinc non haberet 
topum nec respirationem, sermonis antem cjus- 
modi qualis mens esse posset? Larys quidem: sane 
esse potest huic difficile loquenti οἱ ideo anguste 
fauti, jucunda vero saue non posset haberi quie 
tam difficie percipitur. Quantam autem util.tatema 
proferat, auditor sciet, «ui ego' non esse vellem. 
Tentat autem in istis. homo falsus sua rustici- 
tatis dissimnlationem, Rudes enim omnimodo sunt 
hojusmodi, qui silentium verborumque parcitatem 
observant, quoniam exinde confotari nequeunt. 


C Certe enim monachi sapientes , litteraruniqne pe- 


riti, necnon virl virtutibus pleni bongsque disciplinae 
juitiatores, votéem  expoliunt clare loquentes et 
sermónem adornant cogitationes barmonicas fluini- 
num instar emittentes, quorum impetus lxii(icant 


- eivitates Del ; eeulis lucent, ac in divinum decus 


vultu rubescunt, tota naturali celsitudine opns Dei 
veraciter annuntiant, et actibus ad Del imitationem 
effinguntgr.- Attamem non simulatorle finguutur 
secundum illos qui sunt apud nos, quique quod 
Jncomprehensibile est de industria prosequentes , 
efficacem premittont virtutem, ets] nou omuino 
possint istod perficere, quod haud possibile esi. 
$9. Virus enim qua prestat, εἰ vere oper;ria 


κεώδης ἀληθῶς osa, xgi σπουβαζοµένη χατὰ πάν- p est, ac omnimode studiosa, ita ut per illam quasi 


κα τρόκυν, ὡς ἄγχεσθαι δι αὐτῆς ἀνδρικῶς ὁποῖα 
χαὶ λέρντα τὸ κατὰ φυχὴν ἄλογον, πνίγοι ἂν ἑντὸς 
µοχθηρίαν, μὴ ἔχουφαν ἐχφανθῆναι, el τίς που ἐν- 
ὑόμνχος κρύπτοιτο» χαθὰ xal ὁδμὴ δυσαπόφορος 
ἀρωμάτων παραθεβληµένων εἰς πλῆθος οὐχ ἂν ἔχοι 
φιλενδειχτεῖν τὴν φαύλην ὕσφαν. Ὅτε δέ τινι τὰ 
μὲν ἑντὺς ἁπάσης ἀκαθαρφίας Ὑέμει «qc διὰ χα- 
χίαν, ἔξωθεγ &b ἀρετῆς προφαίνοιτο χάσμα ἑπίπλα- 
στον, πῶς ἂν ἐχεῖ νιχῴη τὸ ἀληθῶς ἑνάρετον, οὗ 
µηδόλως µέτεστι τῷ ἀνδρί; Αμέλει xao; ὁ τὴν 
ἐνάρετον πρᾶξιγ φευδόµενος, καὶ ὡς olov. ἐφιμυθιω- 
μένος κατ’ αὐτὴν, καὶ προσθέτφ ἑρυθήματι κχαλλνυ- 
νόμενος, oU χρύψφεται τὴν αἰσχρίαν διὰ παντὸς, ἀλ- 
M vayü ἐπιγνωσθεὶς ἐχφανεῖται, xat διαδείξει ἑαυ- 


leo stranguletur quod nop est iu auima rationale, 
sic internam malitiam suffocaret, ut, si quz forte 
latere£ interior, manifestari nequiret : queimaImo- 


" dum tenacissimus aromatum inclusorum odor ad 


multitudinem non valeret pravam olentiau expan 
dere. Cum autem alicujus interiota qualibet itu 
puritate malitie plena suut, ef exteriora (ctum 
virtutis hiatum ostendunt, quomodo vinceret ibi 
quod vere virtutem sapit, cum huie bomo miniume 
participay? Profecto qui pulchram actionem fiugit, 
ei per eam quasi cerussalus est, adjeciilioque co- 
lore venustatur, non semper loeditatemn. abscondet, 
sed brevi cognitus apparebit, et seipsum fallacem 
n:endacemque  sigualorem ostendet. Vel enim 
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pestquam malis artibus jam mendacium complevit, A τὸν ἁπατεῶνα xal Ψψενδεπίγραφον. Ἔχει δὲ διπλύην 


invaluitque decipiens occurrentes, ac in &aanctis est 
rcputatus, tandem abluitur hypocrisi, sicque pror- 
$us factus daemonium in $e latens ostendit, et, con- 
viciis inirantibus, quid ab ipso scenico sanctitatem 
:stimaverint, quod erat prava natura perverszque 
vite manifestatur. Vel cito boni simulationem 
nmnem veritus, uti gravem ipsumque fatigantem, 
ad similitudinem ejus qui, debile corpus habens ad 
Scenap graviter armatorum, in loricatorum mili- 
tum armis impeditus apparet (non onim omnino 
Ροιθδι conciune moveri, plurimorum talentorum 
aimaturg pondere circumdatus), ipsam quidem vir- 
tutis apparentiam quasi gravem et iutolerabilem 
abjicit, exinde vero fugitivus factus in evidentia 
peccandi brevi restituitur. 


6 τοιοῦτος ἐχφάνσεως. "H γὰρ ἀνύσας Ίδη τεχνικῶς 
τὴν ὑπόχρισιν, χαὶ ἰσχύσας ἑξαπατῆσαι τοὺς τετυ- 
χηχότα-ς, xal }ογισθεὶς ἐν ἁγίοις, ἁπολούεται τὴν 
ὑπόχρισιν τοῦ λοιπηῦ xai καθαρὺς οὕτω γενόμενος 
ἐχφαίνει τὸ ἐν αὐτῷ δαιµόνιον, καὶ πληροφορήσας 
τοὺς θεαθέντας, ὅτι χατετάχθησαν ὑπ᾿ αὐτοῦ σχηνο- 
θατῄσαντος, τὴν ἁγιωσύνην διαδείχνυται, ὅπερ 
ἣν ἐχφύσεως xoi φαύλης βιώσεως. Ἡ ἀλλὰ εὖλα-, 
6ηβεὶς τάχιον τὴν 0440; ὑπύχρισιν τοῦ καλοῦ, ὡς 
xal αὐτὴν βαρεῖαν xal χαταπονοῦσαν αὐτὸν πρὸς 
ὁμοιότητα τοῦ ἐν ἁγεννεῖ τῷ σώματι πρὸς ὁπλιτι- 
xv σχηνὴν ἑνδειχνυμένου τὰ τῶν χαταφράκτων στρᾳ- 
τιωτῶν (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἔχεῖνος εὑρύθμως διόλου ἔχει 
πινεῖσθαι, περιδεθληµένος βάρος ὁπλίσεως πολυτά- 


D λαντον), ἀποῤῥίπτει μὲν καὶ αὐτὸ τὸ πρὀσχηµα τῆς 


ἀριτῆς ὡς Bapu xal ἀδάστακτον, ἀποχαθίσταται δὲ ὁραπετεύσας ἐχεῖθεν ταχὺς εἰς τὸ προφανῶς ἐφά- 


µαρτον. 

90. Εί sic uterque simulationi servit; qui per- 
δενογαί et qui fugitivus est puram retinent similitu- 
dinem cum eo qui principio paruit hypocritae, scilicet 
antiquissimum. Hie enim qualiscunque, si forte 
eontigi-sel ut homo personas heroicas imitaretur, 
deinde posi 5cenam in humilem ut prius hominem 
redibat : hypocrita vero inonacbus, postquam vir- 
tutem quoiodolibet jllusit, ille rursus manet qui 
ante reprzseutationem erat peccator. Ascribantur 
ergo tales homines comico theatro, et subordinati 
quidem ordinentur in simpliciter scenicos eosque 
ron concinnos$; superiores aulem. reputentur in 
theatri duces, istique  imperfectas simulationes 
rideant, cogitationem expertis suggerentes, quales 
cum lonsura quidem apparuerint, quales autem 
post breve tempus manifestati sint. Simularunt 
euim lotum fugere mundum et consequenter ea 
qua comnitantur, inter quae supt parentes aliique 
familiares, Constituerunt autem quoque sibi mo- 
destiam οἱ successum et omnino paupertatem, 
ideoque nili] prorsus partiri possunt. Quidnam enim 
partirentur, qui nihil babere flnxerunt; nec ul- 
lum alium hominem praeler semetipsos videre 3s- 
$ueli sunt? Postquam autem buic scenz sese 
paululum dedissent representavissentque drama 
quasi ipsi choragi forent, sibimet ac levioribus 
placentes spectatoribus, unum solum ex actione 
dramatica plerique usque ad flnem retinuerunt, 
prafiguratam lameniabilem nigrltiam ; cseteris au- 
lem absiinuerunt, non quod ludebant remanentes, 
nec etiam ad priora revertentes, sed in pejores 
transformati , mundum adeo sibi proprium opera, 
ut illius magis quam sanct] monasterii esse vide- 
rentur. 

91. Antea. quidem elenim vel quadam victus 
quastio, vel publicitatis pudor ipsos arcuit a foro. 
Fastidiebant enim inter multos videri, plurimi qui- 
dem quia mundana conversatione uon erant digui 
qui conspicerentur ; plures autem etiam ob aliquod 
facinus probrosum, e quibus aliquot carcer celavit 
malefacientes, eV sic abscondi non libenter obti- 


X. Καὶ οὕτως ἑχάτεροι δοῦλοι τῆς ὑποχρίσεως, 
ὅ τε παράµονος xai ὁ φυγὰς, ἀποσώξουσι χαθαρὰν 
εἰχασίαν πρὸς τὸν πρωτοφανῶς ὑποκριτὴν, τὸν πα. 
λαΐτατον δηλαδή. '᾿Εχεϊνός τε γὰρ ὁ τυχὼν, εἴ Tov 
xai λάχοι ἄνθρωπος ὢν xal μιμησάµενος Πρωϊχὰ 
πρόσωπα, εἶτα μετὰ τὴν σχηνην εἰς τὸν πρῴην τα» 
πεινὸν ἄνθρωπον ἀνέχαμπτε * καὶ ὁ καθ) ὑπόκρισιν 
δὲ μοναχὸς τὴν ἀρετὴν παίξας ἐφ᾽ ὁποσονοῦν, ἐχεῖ- 
νος αὖθις μένει ὁ χαὶ πρὺ τῆς σχηνοθατήσεως 
ἁμαρτωλός. ᾽Αποχληρούσθωσαν 5h χαὶ οἱ τοιοῦτοι 
ἄνθρωποι τῇ παιγνήµονι θυµέλῃ, καὶ ὑποτακτιχοὶ 
μὲν ὄντες τετάχθωσαν εἰς ἁπλῶς θυμελυιοὺς, xai 
αὗτοὺς οὐχ ἑμμελεῖς * ὑπερχαθήμενοι δὲ λογεζέσθω» 


6 σαν ὡς εἰς θυµέλης προάρχοντας, ot. xal γελάσθω» 


σαν τῶν οὐ σπονδαίων ὑποκρίσεων, ἔννοιαν τοῖς πε- 
πειραµένοις ὑποδάλλοντες, οἷοι μὲν ἅμα τῇ χουρᾷ 
ἐξεφάνησαν, οἷοι δὲ μετὰ χρόνον οὗ πολὺν ἀπεδεί- 
χθησαν. Ὑπεχρίναντο μὲν γὰρ, τὸν βίον πρόπαντα 
φυγεῖν, ἀκολούθως δὲ xai τὰ παρεπόµενα, ἓν οἷς xat 
οἱ πρὸς Ὑένους καὶ ol ἄλλως γνωστοί. Ἑτάξαντο δὲ 
xaX ἀτυφίαν χαὶ ἐχτοπισμὸν xal τὸ ὅλως ἄδιον, διὸ 
οὐχ ἂν χαὶ µετάξωσιν. Τίΐνος γὰρ ἂν μεταδοῖεν οἱ 
μηδὲν ἔχειν προσποιησάµενοι, xal μηδὲ ἄνθρωπον 
βλέπειν ἄλλον χνρώσαντες, ὅτι ul) µάνους ἑαυτοαύς; 
Μικρὸν δὲ τῇ σχηνῇ ταύτῃ ἐμμελετήσαντες, xal τὸ 
ὃρᾶμα ἐπιδειξάμενοι, ὡς αὐτοὶ ἐχορήγησαν, ἑαυτοῖς 
xal τοῖς ἁδθαθεστέροις θεαταῖς εὐηρεστηχότες iv 
µόνον τῆς ὁραματουργίας παραχατέσχον εἰς τέλος 


D οἱ πλείους, τὴν προφαινομένην πένθιμον μελανίαν' 


τῶν ὃδ λοιπῶν ἀπέσχοντο, μὴ, ὅπερ ἔπαιζον, µεί- 
ναντες, xal μηδὲ εἰς τὰ πρότερα γοῦν ἀποχαταστάν- 
τες, ἀλλὰ µεταπο:ηθέντες εἰς χείρονας, τὸν κόσμον 
ἐς τοσοῦτον οἰχειωσάμενοι, ὡς ixs!vou μᾶλλον εἶναι 
δοχεῖν, ἣ τοῦ ἁγίου φροντιστηρίου. 

λα. ἍΊΤοπρὶν μὲν γὰρ ἡ βίου ζήτησις ἡτισουν 
ἀπῆγεν αὐτοὺς τῆς ἀγορᾶς, f ἑντροπὴ προφάνσεως. 
"Qxvouv γὰρ τὴν ἓν τοῖς πολλοῖς θέαν᾽ οἱ πλείους 
μὲν διὰ τὸ τῆς κατὰ χόσμον ἀναβολῆς οὐχ ἀξιοθέα- 
τον, πολλοὶ δὲ καὶ διὰ καχουργίαν αἰσχύνουσαν, ὧν 
δή τινας χαὶ χάθειρξις ἐπέχρυπτε χακουργοῦντας, 
xai οὕτω λαγχάνοντας τὸ οὕτω κρύπτεσθαιν οὗ x10 
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ἐχούσιον, ὅτε οὔτε τῆς συγγενείας σαν πάντως ἐπί. A nentes : et tunc nec prorsus inter propinquos, nec 


στροφοι, οὔτε τῆς αυνηθεία;” ὁπεὶ µήτε Ó τέχνῃ σχολά» 
ζων ζωῆς χάριν ἄδειαν ἔχει τὰ τοιαῦτα ἐπισχέπτε- 
σθαι, οὐδὲ μὴν ὁ κρυπτόµενος ὁπωσοῦν. Ἁλλ' Eme 
δὰν ἔχαστος αὐτῶν ὑποκρινόμενος, εἰς τὸ πρότερον 
ἔθος ἀποχατασταίη, ἐπιτείνει αὐτὸ εἰς ἐμμέλξιαν 
εὐκεὐάρμοστον. Ἐπανελθὼν yàp τῆς χστὰ πνεῦμα 
ρυγῆς, φανητιᾷ, καὶ ταῖς προόδοις ἑλλάμπεται ' xal 
τὸ µονότροπον ὡσεὶ οὐδὲν λογισάμενος, Λολιτεύεται 
πρὸς βίον ἀπόθλεπτον, φιλοτιμούμενος, καὶ τὴν avy- 
γένειαν πληθῦναι xai τὴν γνωριµότητα. Καΐ χε 
πηθύνει αὐτὰ, ῥνθμίζων ἑαυτὸν οὐ x«0' ἑτέραν 
ἀναλογίαν, ἀλλὰ τὴν εἰς πολλαπλάσιον. 

My. Καὶ τοὺς τρόπους τοῦ πληθυσμοῦ τοῦδε προ- 
φέρειν μυσάττοµαι, ὧν elg πρὸ παντὸς ἔργου ἡ τῶν 
τἔχιων ἐπίκτησις, ὧν τὰ μὲν σαρχικὰ ἑῤῥόντων ἐγώ 
δὲ qo τὰ χατὰ πνεῦμα, ὁποίοις ὁ μέγας μὲν 
᾿λθριὰμ ἄλλως χαίρει, ἑτεροίως δὲ ὁ "A6pa palos 
οὗτος Yéptov, ὃς χάριν αὐτῶν δυσχολίαν ὑποχρινά- 
µενος βιοτῆς, χαὶ τὸν ἀρχιερέα ὑποποιησάμενος, xal 
Ἱελάσας μὲν οὖν, χαὶ εἰς ψυχῶν ἀνάδοχον ἐπιχριθεὶς, 
xat οὕτω δια θὰς ἁδεῶς εἰς τὰ χατὰ βίον σωματικὰ, xal 
tfj τῶν τέχνων εἰσποιήσει πλατυνάμενος, ἅπερ ὅσα 
χαὶ µήτηρ ἡ Ὑραῦς ὑπόαρισις ὑπὸ τῷ χα)λῷ γέροντι 
ἔτεχεν, εἶτα καὶ τὸν ἑνδόντα τεχνοποιεῖν ἁποπροσ- 
ποιεῖται, ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιον αὐτοῦ ἐχεῖνον λογισά- 
pevoz. Οὕτω δὲ μετὰ τὸν ix φυγῆς ἐπανέλευσιν ἐχ- 
χοσμίου λογιχἩν ἀποχαταστᾶς ἀχριδοῦται, χαὶ τὸ 
ph ἄτυφον µένειν. Καὶ moo γὰρ ὃν εἰη ἀτυφία πα- 
fi τοῖς ἀπολεξαμένοις μὲν τὴν ταπεινότητα, καὶ 
6h τὴν αὐτῃ ὁπαδὸν ὑπλχοὴν, ἑλομένοις δὲ τὸ αὐ- 
τύνµον xai προτανχτιχόν; 


AY. Οὐχοῦν συχνὸν τοῖς ὁσίοις μετὰ τὴν Ex φυγῆς. 


χάθοδον el; τὰ χοσμιχὰ πάτρια o0 τὸ «Εὐλόγησον,ρ 
οὐ τὸ € Ὡς χελεύεις. » οὐδὲ τὸ c Να), τίµιε Πάτερ, ἆ)- 
λὰ τὰ τούτων ἀνάπαλιν. Tfj; yàp ὑποταγῆης ἀλλαξά- 
ενος τὴν ἐπιταγὴν, εὐλογεῖ μὲν, ἀλλὰ xaxà πρόσω- 
Toy τὰ πολλὰ διαδόλως’ χελεύει δὲ τοῖς ὑπαχούουσιν 
691 καὶ τύραννος ' ἀπαναίΐνεται δὲ προχαλούµενος 
ei; τι ἐνάρετον, αὐτὸς Εανυτὸν χανονίζων, αὐτὸς Eau- 
τῷ ἀρέσχων, ἑαυτοῦ xal µόνου τὸν χόσμον τιθέµε- 
νου, φάναι δὲ xal ἄλλως, ἑαυτὸν µόνον τῷ κχόσμῳ 
προσ]ογιζόµενος' οὔπερ ἑχτοπισθεὶ; εἰς βραχὺ ἔπαν- 
έδραµε cayo πρὺς αὐτὸν, ὅσα χαὶ nal; παρὰ φίλην 


iuter notos versabantur: nam neque qui vivendi 
causa vacat arti, neque qui quomodocunque cela- 
tur, otjum habet (alia invisendi, Sed postquam 
eorum unusquisque, simulatione facia, ad priorem 
hiorem regressus est, extendit illum in proportio- 
nem non congruam, Nam e fuga spiritali reversus, 
conspici amat, et in publico fulget; solitariamque 
vitam pro nihilo reputaus, juxia cunspicuam vitani 
vivit, propinquos et Jlamiliare« augere cupiets. 
Et certe auget. illa, non sese componeus ad aliam 
proportionem, sed istam mufio trausgrediens. 


$92. Modos vero hujus auctionig horreo proferce, 
quorum unus ante quodlibet opus est liberorum au- 


B gwmentatio. Horum quidem abeant res carnales ; ego 


vero dico spirituales, qualibus quidem  gaudct 
magnus Abraham, alias autem Abramizus ille $c- 
nex, qui in illorum gratiam, fastidio seculi simu- 
lato, postquam archisacerdotem. seduaisset et ita 
quidem lusisset , in patronum electus animarum, 
οἱ sic ad victus materialia secure delapsus et lilio- 
rum adoptione dilatatus, quotquot vetula mater 
hypocrisis sub hoc bouo sene peperit, postea il- 
lum qui procreare fiiios dederat, renuit, quasi pro 
Dihio coram oculis suis illum mputans. Sic au- 
tem post logicam e laudabili fuga reversionem r«- 
Siitutus conatur et quod modestum est non servare. 
Quomodo enim modestia maneat apud «os qui. 
humilitatem ejusque comitem, obedientiam, ab- 
jecerunt, proprii vero juris esse eminereque ma- 
luecuni ? 

39. Itaque relfig;osis post reditum ex fuga in szeu- 
larem patriam frequens est,uon : « Benedie; » non 2 
« Ut jubes ; » neque magis: « Etiam , venerande 
Pater, » sed prorsus coutrarium, Hic entm qui pro 
obsequio imperium commutavit, benedicit quidem, 
el sape in faciem diabolico modo ; sed subditis ve- 
lui tyrannus imperat. Invitatus autem ad aliquid 
laudabile reuuit, seipsum regulam faciens, ipeo 
sibi sufficiens, sui solius mundum esse supponens, 
lumen aliunde muodo se solum reputaus ; e quo di- 
gressus aliquantulum, ad illum cito revertitur; 
Sicul puer ad suam nutricem ; aliter ac oportet 


tíÜqvóv ΄ ἄλλως, Ίπερ δει, ἀναχωρήσας 6 χοσµι- D senaratus asceta mundanus, pro superno successu 


xk, ἀσχητῆς, xal ἀντὶ τοῦ ἄνω χωρῆῦσαι ὡς εἰς αὐ- 
ὧν θεὸν, ἀνόπιν χωρῄήσας, οἷα οὕτως ἑρμηνευόμε- 
vo; τὴν ἀναχώρησιν πρὸς τοῦ σςαύὐλω δ.δασκάλου 
δχίμονος, χαί πως οὕτω φιλοσοφῄσας κυνιχὸς γενέ- 
σθαι, οἷς χύνεον τρόπον ἀναλαθὼν εἰς τὸν οἰχεῖον 
tpe iov ἑκανέστρεφψε, Μή που δὲ xal ἀλλοτρίοις ἐμέ- 
τοις ὁ τοιοῦτος προσανεγρώσθη μετὰ τὴν ἐπάνοδον, 
την τε πρφην φανυλότητα ἐξευρὼν, καὶ ἄλλην προσ- 
επικτησάμενος. 

Mr. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις οὐκ ὀλίγοι xa εέχνας καὶ 
ἐμπολὰς μετὰ τὴν χουρὰν προσεπιλαθόντες, ἑπανέρ- 
χονται εἰς τὸν βίον, καὶ ἐκεῖθεν ἔμφορτοι, καὶ ἄλλα 


{δὲ προσεπιφορτίζεσθαι δεξιοὶ διὰ τὸ ἐκ τέχνης πορι- 


στικόν. Ot δὲ τοισῦτοι πῶς ἂν clev. ἄθιοι, ὅπερ ἐξ 


velut ad ipsum Deum, retrorsum digressus, tan- 
quam sic recessum ex nequam magistro dz- 
moue interpretatus, et aliquo inodo sic philosopha- 
(us. fieri cynicus, quibus cynicum morem a88u- 
mens, ad proprium vomitum revertitur. Aliter 
aleuis vomitibus post reditum talis applicatur, et 
priorem nequilüam resumens, aliam insuper adji- 
ciet. 


94. Nam prater bac, aries ei negoltiationem 
post lousuram non pauci rursum  amplcetentes, 
redeunt ad secularem viam, exinde res impor- 
fautes, et ad dilandum $cse per negotium ex.arte 
quiestuosuim habiles. Tales autem iumnunes a victu, 
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qoid primo sibi proposuerant quomodo essent ? A ἀρχῆς προέθεντο; Βίος μὲν y3p ἅπας ὁ χατὰ x- 


Vicius enim omnis est qui secandum mundum est 
negotíosus , ot fleri potest, unus quidem sic, alius 
autem aliter, οἱ sic quxatuosus. Qui vero juxta 
veritatem egenus esse statuit, et procul a negotiis, 
quii ei prorsus mundo statimque victu opus est, 
cu^ occurreutibus firmaverit esse contentus? Pau 
pertatis cupiditas degolatur monasterium. 

85. Sed his quidem superfluum est amplius im« 
merari : soflcienter euim ea hucusque secundum 
veritatem deserip!a perscrutati sumus. Ego vcro 
queddam uon. stmulatie virtutis idolum, sive simu- 
lacerum, sive speetrum (bon enim imaginem de re 
exsecrabili d:cere audeo) odiosum Deo venio οτροε]- 
tum, Manus. injiciunt in. carnes suas alicubi virtu- 


cpov χρηµατιστικὸς, ὡς ἐγχωρεῖ, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δ' 
ἄλλως, xai οὕτω χτητιχός, ὍὉ δὲ ἀκτημονεῖν ἐπ' 
ἆληθείᾳ χυρώσας, καὶ ἁπραγμάτευτος εἶναι, xoi 
ἀρχεῖσθαν τοῖς παραπίπτουσι, τί ἂν ὅλώς δέοιτο 
κόόμου xal αὐτίκα βίου, ᾽Ακτημοδύνης ὄρεξις ipn- 
pot φροντιστῆριον. 


λε’, Αλλὰ τούτοις μὲν περιττὸν ἑἐμπλατύνασῦᾶι. 
Ἱκχανῶς γὰρ αὐτὰ tv ἄλλοις Περιειργάσάµεθα πρὸς 
ἀλήθειαν συγγραφιχἠν. Ἐγὼ δὲ xal τι ἀρετῆς àvo- 
ποχβίτου εἴδωλόν, εἴτε βρέξάς, ἐἴτε κεράμδηλον - 
(εἰχόνα γὰρ ἐπὶ τῆς ἑπαράχου εἰ δεν xatoxvo) ἐχ: 
θήσων Ίχω θεοµισές. Κατεπιχειροῦσὶ xal τῶν οἱ- 
χείων σαρχῶν ἔστιν οὗ οἱ τὴν ἀρετὴν προαποίητῦϊι, 


tis simulatores et quodammodo sic symbolica scri B καί πως οὕτω συμδολογραφοῦσιν οἱ ἐδώλεις, oot 


bunt perditi ; amputatjione digni, primitias velut 
odiosas illa sux cousecrantes dex, cupiditati, quae 
Deus illorum dici posset, sicut el venter. Alii quidem 
gladio superficiem carnis paululum  stringentes, 
ubi videtur ipsis; alil vero ungulum summitatem 
r:dentes , vel etisin lima corrodentes, fulgeut vi- 
dentibus, sive privatim pueris, sive publice popue 
Jis, plagas istos a daemonibus sibi per noctem oran- 
tibus fuisse impositas. Ilzc portentosa simulant, 
ut visu imirationem moveant in sanctitatis osteu- 
tauionem, vinunfhutem ac oleum, puto, trahaut ad 
se in remedii adhibitionem externam et internam. 
Affectant &utem etiam iidem pediculorum multitu- 
dinem, ita ut extra laceras vestes serpentia vide- 
antur tenuia animalia. Vel etiam aliunde forte 
colliguntur, sive pretio data, sive gratuito. Sed 
ad quid? Ui per illius gregis animantia conci- 
tata niiratioue substantiam abundanter accipiant οἱ 
iude magnom lucrum obveniat ipsis juxta. scopum 
hypocritis. Qinitto gladiatores, qui per diem loricati 
quidem intus, etiam exterius loricz utilitatem 
ostentant, eo quod pruritu moventur et pediculos 
siudiose exscrntentur, aliunde, vero exagitantur, 
et variis modis attentionem movent; séd nocte tale 
projiciunt pondus, ut Jeves sint ad dormitandum. 
Eos autem qui cavum ferrei circuli. prospectum 
sanguine liniuni, ut, videatur asceta rodere carnes, 


. et ila cruorem ejusmodi evomere, disperdat Deus, 


ut sanguine lzetontes, quales ersut. viri saugninum 
a quibus psasllens David liberari precctur, 


50. Mihi autem memori fusius referendum est 
ridiculum quoddam factum, quod in amplum expe- 
rimentum Megalopolitanis venit et nobis etiam novi- 
taie percutsis in constanti memoria remansit, Fuit 
quondam sotitaria virtutis vir astutus amator, diri- 
gente Romanum imperium felicissimis auspiciis 
Joanne Comneno, ferro constringente interceptus, 
macula totus, odiosum strigmentuim, sordes inde- 
lebiles; grave olens alieuzbat ceteros, quod im- 
aonuditie cireumeingebatur , sed ct verba conitige- 
rant. ipsi in vulgare cognomen, nugatorque voca - 
atur. Hic porro virtutis babitu prime quiuem an- 


καταχοπῆς εἶναι, ἀπάργμιτα οἷον μυσαρὰ ταῦτα τῇ 
κατὰ σφᾶς ὁσιοῦντες Oed, τῇ ὀρέξει, ὧν Geb; xà 
αὐτὴ λέγοιτ ἂν, χΧαθὰ χαὶ ἡ κοιλία. Καὶ οἱ μὲν 
µαχαιριδίῳ ξέοντες .ἠρέμα «ἣν ἐπιπολὴν τῆς δαρ- 
xbe, ὅποι διαχρἰνουάιν αὑξοί * οἱ δὲ ὀνύχων ὀξύτητε 
ἀποσύροντες, ἄλλοι δὲ χαὶ ῥίνῃ παταχονῶνξες, πλάτ- 
tovtat τοῖς θεωμένοιςι, εἴτε ἰδίᾳ τέχνοις, εἴτε χοινῃ 
λαοῖς, πληγἌς ταύτας ix δαιμόνων ἀὐτοῖς inte 
θεῖσθαι νύχτωρ εὐχομένοις, Τερατεύονξαι δὲ ταῦτα, 
ἵνα καὶ ἐκπλήξωαι τῇ θέᾳ εἰς ἁγιωσύνης ἔνδειξινι 
καὶ οἶνον δὲ οἶμαι καὶ ἔλαιον οὕτως ἑφελχύσωνται 
εἰς ἰἱατρευτιχὶν ἰπίθεσίν τε xal ἕνλεσιν. Φιλυτι» 
μοῦνται δὲ οἱ αὐτοὶ xal φθειρῶν πληθυσμοὺς, d; 
xai ἔξω τῶν ῥακέων ἕρποντα προφαίνεσθαι τὰ ζωῦ- 
φια. Kal, xou καὶ ἑτέρωθεν ἐρανίζονται, τυχὸν piv 
xai δι) ἐμπολῆς, ἴσως δὲ χα) δωρὲάν. Διὰ τί χαὶ 
touto; "Iva τῆς ἀγέλης τἀύτης τεθαυμαστωμένὸι 
ζώοις περιουσιάσθῄσονται, δι ὧν ἔαται χέρδος οὐ» 
κοῖς τὸ μάλιστα χατὰ σχοπὲν tolg ὑποχριταῖς. "Eo 
κοὺς σιδηροφόρους, ol δι ἡμέρὰς τεθωραχιαμένοι 
μὲν ἕνδον, προ-αἰνονῖες δὲ ὅμως tbv θωρακχισμὲν 
εἰς ἐπίδειξιν, ἓν τῷ χνήθισθαι xal τοὺς φθεῖράξ 


"πολυπραγμονεῖν, καὶ ἅλ]ως δὲ διασείεσθαι, xal που 


λυτρόπως μηχανᾶσθαι την θέαν' ἀλλὰ νύκτωρ ἀκ-- 
θάλλονται τὸ τοιοῦτον βάρος, ὡς ἂν ἑλάφροὶ ὧσι χα» 
ταχοιμᾶσθαι. Τοὺς δὲ xal αἵματι χρίοντας τὴν χοί- 
λην τοῦ σιδηρέου κυκλώματος περιφάνειαν, ὡς 0» 
κεῖν αὐτὸ παρατρώγειν τῶν τοῦ ἀσχκητοῦ φαρχῶν, καὶ 


D οὕτως alga. oTov ἐξαποπτύειν, ἐξολέσοι ὃ θεὺς, οἷα 


«ἵματι χαίροντας * ὡσεὶ καὶ αἱμάτων σαν ἄνδρες 
ὧν ψάλλων ὁ Δανῖὸ ῥυσθῆναι εὔχεται. 

1€". 'Εμοὶ δὲ ἔπειαι μνησθέντι xal τι γελοῖου εἰ; 
πλέον ἐχθέσθαι φάχτον τοιόνδε, εἰς πεῖραν ἑληλυθὸς 
ἁλατεῖαν fy ὅτε τοῖς Μεγαλοπολίταις, ὃ xat ἡμᾶς 
ἐχπλῆξαν παβέµεινεν εἰς μνήμην διηνεχῇ. Ἐγένετό 
τι; ἡσυχαστικῆς ἀρετῆς ἀνὴρ ἑπίτριπτος ἐραστῃ”, 
Ιθύνοντος «hv ᾿Ρωμαϊκὴν λΏξιν τοῦ παμµάχαρις 
Ἰωάννου τοῦ Κομνηνοῦ, σιδἠρψ µεσολαθούμενος 
σρίγγοντι, σπῖλος ὅλος ἐκεῖνος, Ύλοὺς μνσαρὸς, 
ῥύπος ἀνέχπλυτος» δι) xol ὀδωδὼς ἐχεῖνου εἰς 
δυσπρόσιτον, οἷς ἀκαθαρσίᾳ ἱἑστεγανοῦτα, ἄλλα τε 
ῥήματα εἰς ἐπωνυμίαν ἐχληρώσατο χωμῳρδούμενος, 
καὶ ληρούμενο; δὲ ἀπεκαλεῖτου καὶ ἐξενίχὰ τοῦτο 
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εἰς χλῆσιν. Ἐχεῖνος 58 ὁ τῷ χατ ἀρετὴν aynuatt- A 
spp τὴν ἀρχὴν μὲν ἄγγελος εἶναι πεφαντασμµἑνος, 
τᾗ δὲ ὕστερον πρὸς ἀλήθειαν ἀποδείδει δαίµω» εἶναι 
ξιεγνωσµένος, ἤδη δὲ xal ὕπερθεν ἐχείνου ἔνηνεγ- 
μένος, ofc παχύτερον ἐπλημμέλει πρὸς σάρχας, καὶ 
χρεάτων οἰχείων ἀπέλευσιν ἑσοφίζετοι τῇ τοῦ σι" 
ῥήρευ δήθεν παρατρίψει διαθιδρωσχοµένων εἷς βά- 
θος, ὅσα xxl τι ξύλον ὑπὸ πρίονος. Καὶ τὸ σόφιτµα 
μισρὸν τῷ ὄντι, xal οὗ µόνον πραγματικῶς, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ τρόπῳ τοιῷδα ὄντι. Ἠνεύμονα ζωϊχὸν ἡ καὶ 
ἵπαρ ἀπολαμθάνων, xal εἰς λεπτότητα χαταχνίζων 
χλοώδη, ὁποῖα τὰ μεμασηµένα, xal προσπλάττων, 
*" $mot παρείχοι τοῦ σιδἑρου, εἰσεδέχετο τοὺς ὀμιλη- 
Ἱτάς, xal μετὰ βραχεῖαν λαλιὰν διεσεἰετο ἠρέμα, ὡς 
εἶπερ ὡδυνᾶτο δαχνόµενος. Ἑἶτα τὴν χεῖρα καθιεὶς 
ἔνδον, ὅποι τὸν πνεύμονα ἐχεῖνον χατέχρισε, xal B 
χνησάµενος ἔξηγε τὴν ἐξάγιστον ὑπουργὸν εἰς φῶς, 
xi ἐπιφωνῆσας ὁδυνηρῶς τὸ « Τὰ χρέατά µου, » 
ὃ ετ/νασσεν αὐτὴν πρὸς τέχνην * ὡς τὸ μὲν τοῦ μύ- 
cog χαταπεσεῖν εἰς γῆν, ὅτον Ίδη xal σήψφεως, τὸ 
δὲ ἐναπομεῖναι τῇ περὶ Ξοὺς ὄνυχας σἠραγγι’ fiv 
ἀποπλυνάμενος ὡσεὶ xaX βοῤδορώδη ᾿χείμσῤῥον, 


gelus esse ereditus est, deinde vero juxta veritate 
demonsiratiowe daemon esse fuil agnitus atque 
etjam super hunc elevatus, quod crassius in ear- 


.nes peccaret, suarumque carnium continentiam fip- 


geret quasi ferri contritione profunde corrosarum, 
ut roditur sub serra lignum. Argumentatio vere 
odiosa, non solum in effectu, sed eiiam in modo. 
Pulmoneu: vel hepar animale sumens et in míneta 
concidens virescentia, qualia masticala, coaptans- 
que ubi ferrum sineret, suscipiebat familiares; 
el post. breve colloquium paulatim exagitabatur, 
quasi cruciaretur compuuctus. Postea manum iu- 
«us demittens, nbi pulmonem istum inupxerat, 


postquam raserat, sceleratam auxiliatricem edu- 


οί ad lumen, eti voce lamentabili emissa : 
* Carnes mes, » illam eum arte discussit its ut 
pars quidem horrida, putredine jam olens, in ter- 


ram decideret, pars autem cavis sub unguibus in- 
lareret; qua veluti torrente ccnoso abluta, mul- 


lum excitavit "stuporem rem nondum scientibus, 


Πε, qui non 'solum bujus erosionis vers hic, sed 


etiam horum vermium illic erat dignus voxatione. 


ἔπερπε πολὺ θαῦμα τοῖς µήπω &lbósi ὁ μὴ µόνον καταθρώσεως ἀληθοῦς τῆς ὧδε, ἀλλὰ καὶ σχωλήχων, 


τῶν Exst ἐπάξιος. 

Ab. Τίνος ἂν οἱ τοιοῦτοι φείδοιντο, slc τὸ οἰχεῖον 
σώμα χαχουργοῦντες ; Ποῖα ἁποπροσποιῄσονται µο- 
"λυσμὸν οἱ οὕτως αἱμοχαρεῖς; Ποῖος ἂν ἐφαρμόσοι 
ψόγος ἀνδράσιν, οἷς ἀγαθὸν αἱματηρὰ βαφὴ αὕτη, 
ὅσα xal γυναιξὶ φῦχος; Τίς τὸ σιδήρεον τοῦτο γένος 
ἁξίως ἀποτρέφεται, οὗπερ fj πραγματεία χρυσωθῆ- 
ναι OU ὑποχρίσεως, καὶ οὕτως ἀποτελευτῆσαι εἷς 
χρύσεον λόγῳ ἁἀποπτώσεως xiv γαῦν εἰς ἀργύ- 

£0v ; 

Ay. "Ext σεσηµείωνται παρὰ τοῖς ἀνέχαθεν ἁγίοις 
θλίχοι μεγάλοι ατωλίται, οἱ οὐρανοδάμονες, ol ὅσα 
χαὶ διὰ χλιµάχων, τῶν στύλων, προσέσχον τῷ οὐ- 
pav. Ἡ δὰ νῦν γενεὰ ota. χαὶ δένδρα συχνὰ ἐν 
ξυλόχῳ πολλαχοῦ γῆς τὸ στυλιτικὸν φῦλον ἀναδίδω- 
σιν, οὗ ζωης ὃν αὐτὸ Κξύλον, οὐδὲ γνώσεως ζύλον, 
ἀλλὰ παρἀ τι βραχὺ ξύλον αὐτόχρημα, xal οὐδὲ 
χατὰ Δωδωναζον ἐχεῖνο, οὗπερ fjv τις λόγος, ἀλλὰ 
ἑτεροῖον χαινόφωνον, ἐξ οὗ µόνον ἔστι τρυγᾷν τὸ 
(Εὐλόγησον.» Εἰδὲ xa διδασχαλίαν bv τοῖς ἄρτι στυ- 
(isa, ἐπιζητοίη τις, πρόφασις τῷ ἰδιώτῃ στνλίτῃ 
Tivevat τοῦ μὴ ἔχειν λαλεῖν, fj καταπνέων ἄνεμος 
λιγυρὸς xai σχεδἀζων τὸ τῆς φωνῆς ἔναρθρον, ii 
ἀσχητική τες ἰσχνότης, δι T» στενοχωρεῖται ἡ λαλιά. 
Tre δὲ χατὰ θεωρίαν ἀρετῆς οὕτω διεκπίπτων, 
ὅμως τὴν κατὰ χεῖρα χερδφαν πρᾶςιν εὖ µάλα ὁ 
τοιουτος χατορθοὶ, δι᾽ ἧς ἀνιμᾶται τῶν χάλαθον, ὅτε 
κατ αὐτῆς χέρµα χτυπήσει, Καὶ τοιαῦτα μὲν αὐτῷ 
τὰ ἐν τῷ φανερῷ ' τὰ δὲ ἑἐντὸς οἶδεν ὁ τὰ iv χρυ- 
*wup βλέπων Πατήρ. Οὕτω δὲ ἔχοντες οἱ ἁνατετα- 
μένοι, τὰ τέχνα τῆς ὑποκρίσεως, οἱ pap tal. τοῦ 
ὀαίµονος (τὰ γὰρ λοιπὰ τῶν κατ αὐτοὺς ὑποκρί- 
σεων εἴδη οὐκ ἂν, οὐδὲ εἰ μυρία x&pot τις γράφων, 
ῥύναιτο περιηγήσαοθαι], παράγουσι τοὺς ἁπλουστέ- 
po»; εἰς πλατείαν χατάγνωσιν τῆς μοναχικῆς βιοτῆς, 
3a γίνονται ὑπόδιχκοι τῷ Θεῷ βαρείας χολάσεως, 


$97. Cui pareent ii, qui proprium corpus cru-. 
deliter tractant ? A qüibus niaculis abhorrebunt qui: 
sic sanguine laetantur? Qualis reprehensio conve- 
niret hominibus, quibus bonum egi sic immergi 
eruore, ut mulieribus placet fucus ? Quis bujusmodi 
ferreum genus digne detestetur, cujus negotiatio 
e&t per liypoérisim auro fupervestiri, sicque loco 
ruine in aurum, aut saltem in argentum desi- 
nere? 

$8. Noti sunt adhuc inter veteres sanctos ali- 
quot magui stylite, celo $radientes, qui per co- 
lamnas, veluti per sealas, casio propinquabant. Pra»- 
sens aütem generatio tanquam arbores ligno densz, 
multis in terree locis, siyliicam tribum producit, 
qu Bon est vile neque scientie lignum, sed fere 
ligaum purum, neque secundum | íllud Dodonzum, 
cujus wagna erat fama, sed aliod quid novi s..- 
nans, ex quo solum excipi potest hoc : « Benedic. » 
Si quis autem in hodiernis stylitis doctrina qnz- 
rat, ignaro stylità?, quod- non valeat loqui, prietex- 
Lus est vel ventus, etridule spirans et voeis arti- 
culationem jmpediens vel quadam  ascetica gra- 
cilitas, per quam angustiatur elocutio. Sic auteni 
contemplativa viriute lapsus, manibus tamen lucro- 
sam prwclare dirigit operationem, qua sursum ele- 
val calathum, cum in illam nummes sonans intravit. 
Talia éunt ipsi, quze sunt. maulfesta : iuterma vero 
novit ille quz sunt in abscondito videns Pater. 
T4liter autem se ligbentes. qui supra ordinati sunt 
bypocriseos filii, demonis imitateres (catera nam- 
que simulaüonum illorum genera nemo nequesi 
mille libros componendo impleret, describere 
valeret), simplices decipiuut ad magnam monastica 
vitas damnationem, ei a Deo gravi punitioni obno- 
Xii, quod per ipsos blasphemetur, non solum ín 
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gentibus, sed etiam in Christiana religione, sanctis: A ὅτι δι αὐτοὺς βλασφημεῖται ἡ πρὸς µίμησιν αὑτοῦ 


sima od imitationem illius conversatio. 


59. Jam subobscure indicavimus et ostendimus, 
fratres, quantum malum sit lypocrisis, dira per- 
versi mendacii species, a rectitudine deflezio, quse 
verum hominem reddit inutilem, ignobilis virtutis 
extenuatio, Fugiainus igitur illam, nos veritatis fa- 
muli, scientes nihil esse communé veritati cum 
mendacio, eui copulatur prava consors simulotio, 
malis fecundissima, quam nec in luimicos bonis 
saltem  Clirisüanis exercere licet. Enimvero, si 
quis non aperte loquitur, uti rerum status requi- 
rit, contra inimicum, nec justiflcationem allegat, 
uno verbo, non tolam aperit veritatem, in omni- 


ἁγιωτάτη πολιτεία, οὗ μόνὸν ἓν ἔθνεσιν, ἀλλὰ xol 
ἓν τῇ Χριστιανιχῇ ὀρθότητι. 

λθ’. Ἔχομεν Ίδη ἁμυδρῶς ὑπόκρουσάμενοι xal 
ἐμφ]ναντες, à ἄδελφοὶ, ὁποῖόν t xaxbv fj ὑπόχρι- 
σις, τὸ τοῦ x1xoU Φεύδους ἀδρὸν τμῆμα, fj ἑκτροκὴ 
τῆς ὀρθότητος, ἡ ἀχρειοῦσα τὸν ἀληθῖι ἄνθρωπον, v 
ἁγεννὲς τῆς ἀρετῆς ὑποχόρισμα. Φεύγοιμεν οὖν 
αὐτὴν οἱ τῆς ἀληθείας θεραπευταὶ, εἰδότες, μητδὲν 
xowby ἀληθείᾳ καὶ φεύδει, ᾧ συνδυάζεται φαύλη 
σύνδιχος d ὑπόχρισις, πολυτεχνοῦσα bv χαχοῖς ΄ ἣν 
οὐδὲ ἐπ᾽ ἐχθροῖς ἑνδείχνυσθαι ὅσιον τούς ve ἁγαθοὺς 
Χριστιανούς. El γὰρ xal οὐ παῤῥησιάσεταί τις, by! 
οἷς ἐχρῆν, πρὸς τὸν ἐχθβαίνοντα, οὐδὲ δικαιολογἡσε- 


* tat, εἰπεῖν δὲ {ὸ ὅλον, οὐκ ἐπαληθεύσει, παραδει- 


bus se prodens; hoc iàmeu non est hypocrita- B χνὺς ἑαυτὸν ἐφ᾽ ἅπασιν, ἀλλ αὐτὸ οὐχ ὑποκριτιχὴ 


rui ratio, sed solertiá generans prudentiam, juxta 
quam laudabiliter aliquis opportüne considerans 
teipus, et personam, alque reliquas circumstan- 
tias, dissimulabit ei abscondet quod in buccaimn 
venit, sed utilia loquetur, sermonem ipsi metiente, 
recteque dirigente ac ordinante, et secundum «eo- 
nomiam reddente sapiehtem magno magistro Deo ; 
cui gloria ia secula. Amen. 





ἐστι μέθοδος, δεινότης δὲ γεννῶσα φρόνπσιν, καθ ἣν 
στοχἀζόµενός τις ἑναρέτως ἓν δέοντι χαιροῦ xa 
προσώπου xal λογτῆς περιστάσεως, χάταχολύψει 
μὲν καὶ χρύψεται τὸ ἐπερχόμενον τῷ στόµατι, λα- 
λήσει δὲ τὰ πρόσφορα, μετροῦντος τὸν λόγον αὐτῷ 
xai ἀχριδοῦντος καὶ τάττοντος καὶ πρὸς οἰχονομίαν 
σοφίζούτος τοῦ μεγάλου διδασχάλου θεοῦ, ᾧ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 


- 


EJUSDEM 


ADVERSUS IMPLACABILITATIS ACCUSATIONEM. 


Eustathii Thessalonicensis meiropolite adversus éx- (| Εὐσεαθίου pntpoxoAitov θεσσαλονίκης 'αρὸὸ 


probrantes. ei injuriarum memorfam, si. quando 
meminisset vezationis ipsi undecunqueillatà. 


- 4. « Sapiens creatura bomo: » bsec et an- 
tique sententia Muss, quie textilem varietatem erat 
mirata; exinde vero per levem transformationem 
dictum fuit ; « sapientissimam rem esse pictoris ma- 
num. » Pulchra quidem illa duo sunt et talia)qu:e 
aureo nitore fulgeant ubi prescribuntur, et eminus 
splendentem bujus operis frontem faciant. Oportet 
autem pro simplicioribus auditoribus insuper addi 
vel animadverti quod in ambobus est artificiosum. 
Sapiens enim est homo varlegans artis ratio- 
ne, qua texii manibus opera : quod extraneus 


τοὺς àxeyxalovvtac αὐτῷ pnrnciuxaxiay, εἷ- 

ποτε ἀναμνησθείη κακώσεως Τεγοµένης ποθὲν 

αὐτῷ. 

Y. « Σοφόν ξι χρημ) ἄνθρώπος. » Ἡαλαιᾶς τουτὶ 
µούσης γνωμµάτευµα, ἐφ' ofc ὑφαντιχὴν ἐχεῖνη mb: 
Κιλίαν ἐθαύμασεν * ἐχεῖθεν δὲ λόγῳ παρα ποι!σεως 
ἀναπέφτνε τὸ t σοφὀν τι χρῆμα ζωγράφου χεῖρά 
εἶναι. » Καὶ χαλὰ μὲν xal ἄμφω ταῦτα καὶ ola προ- 
στίλθειν χρύσεόν τι, ἔνθα προγράφονται, xat τηλαν- 
qfi; τ'θέναι τὸ τοῦ ἔργου τὸῦδε πῥόσωπὸν. Χρὴ δὲ 
πρός γε τοὺς ἁπλοϊχωτέρους ἀκρσωμένους Αροότέ- 
θεῖσθαι, f) γοῦν ἀλλὰ προσαπινοεῖσθᾶι τὸ τεχνικχὸν ἓν 
ἀμφοῖν. Σοφόν τε γὰρ χρημα ποικιλτῆς ἄνθρωπος, 
πρὸς τέἔχνην ὑφαίνων τὰ πρὸ χειρῶν, ὅπερ ὁ ἔξω- 


dicere voluerit; pictoris autem manus est sapiens D τεριχὸς εἰπεῖν βούλεται * xol ζωγράφου δὲ χεὶῤ 


inárumentum, nisi forte piugens dolose mentiatur. 


9. Quod igitur urbs bxc nostra, omnimode fe- 
cunda, pictoribus abundat, non omnibus secundum 
artem, imo forte lineamenta hominum male 
piugentibus, et alias quidem imagines, et inter 
vas nostram detorpantibus, meam idcirco secun- 
'dum archetypum accurate expressam tránscriptus- 


ὁοφόν τι χρῆμα, εἰ ph ἄρα τῇ τῆς τέχνης ἀρετῇ 
ψεύδοιτο παραγράφουσα. 

β’. "Οχι γοῦν καὶ fj χαθ) ἡμᾶς πάµφορος πόλις 
αὕτη γβαφξων εὐπορεῖ, οὐ πἅᾶντων πρὸς τέχνην, 
ἀλλά που χαὶ φαύλως Υραφόντων ἀνθρωπιχοὺς χα- 
ῥακτῆρας xaX ἀχρειούντων, xal ἄλλας μὲν εἰχόνας, 
ἐν δὲ xol ταῖς την ἡμετέραν, χω µεταγράψων τὴν 
γοῦν αὐτὸς ἐμαυτοῦ, mb; ἀρχετυπίαν ἀχριδῶς 
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ἔχουσαν. Καὶ τοῦτο οὐ πρὺς φιλαυτίαν (cl γάρ µοι A rus sum, Et hoc. non amore mei (quid enim mihi 


µέλον σκιαγραφίας, el ψεύδοιτο μὲν τὸ στερέµνιον, 
βλάπτειν δὲ λέγει οὐδέν |), ἀλλ' ἵνα μὴ παραθλέ- 
ποντες οἱ τὰ ἡμέτερα ζωγραφοῦντες, xal εἰς λοιπΏν 
ἀτεχνίαν ἐχπίπτοιεν' ὅπερ εἰσμάλιστα δάκνει µε, 
εἶ περ ἄλλως πεπαιδευµένοι τὰ εἰς «hv γραφιχὴν, 
χαὶ τρανὲς δὲ ὡς ἑχάστοτε βλέποντες οὐ βλέπουσι, 
Ὁ πα τοισῦτα πρὸς ἀχρίθειαν, xal νοοῦντες ἐχδαίνου- 
δι εἰς ἀλλόχοτον. | 

Y. Ἐξενίχησε δέ µε, xai εἰς τόδε ἀντιγραφῆς 
παρήγαγεν, ὅτι μὴ µόνον ἐν τῇδε τῇ πόλει thv 
εἰχόνα ἡμῶν, τὸ Δαυϊτιχὸν εἰπεῖν, ἑξρυδένωσαν οἱ 
eite Τράφοντες, εἴτε διαγράφοντες ἡμᾶς, ἀλλὰ την 
φαυλεπίφανλον αὐτῶν εἰκόνα, καθ) fiv ἡμᾶς obx 
ἀνεστήλωσαν, λέγω, ἀλλ’ ἑστήλίτευσαν, ἕως xai εἰς 
τὴν µεγίστην τῶν πόλεων Περιῄγαγον. Έστι δὲ εὸ 
τούτων δείχηλον  ε Μνησίχαχος &vhp, ἐπιγεγραί- 
μένος εἰς ἀρχιερέα Θεσσαλονίχης tbv. ἄρτι. » Πρὸς 


ὃ δη βρέτας (παιχτἑον γάρ τι κατὰ τῆς φαύλης τὲχ- 


γης) τὰ πρῶτα μὲν ἐντρανίσας ἐγέλασα ’ εἶτά συν- 
αγαγὼν ἐμπυτὸν εἰς νοῦν, καὶ ἐθαύμασα, ὅπως ὁ 
παναίολος Χρόνος παράγει μὲν xai τὰ χαινοφανῆ, 
Ἱεννᾷ δὲ ὅμως οὐκ ὀλίγα ὡς olov ἐν ἀναχάμψει xal 
πρὸς παλαιὰς ὁμοιότητας, xal αὐτῶν τὰς μὲν οἵας 
ἐπαινεῖσθαι, τὰς δὲ λήθης ἑσχάτης ἀξίας. Καὶ ἅμα 
ἐνενοησάμην τὰς τῶν ἀποχαταστάσεων θρυλλουμέ- 
νας πενταχοσιοστύας, ὧν ἔργον φασὶν, isl παρὰ- 
Σράµοιεν, ἑπανατρέχειν εἰς τὰ φθάσαντα ὡς ola 
χαὶ καραδεέγµατα, καὶ ποιεῖν αὖθις ἀγαθά τε xal 
Xaxà ἐχεῖνα, ὅσοις ὁ προλαδὼν τῶν πεντακοσίων 
ἰτῶν ἑλχυσμὸς ἑνδιέτριψε. - 


hb 


9. Χρόνος οὖν πάλαι ποτὲ διέδη, καθ’ ὃν ἄλλα τε 
"wa φαύλως ἐθεωρήθησαν, xal τὸ σύννουν δὲ καὶ 
φυλαχτιχὸν ἑαυτοῦ, xal μὴ ῥᾳδίως τοῖς βλάπτεσθαι 
ἐθέλουσιν ἀναχρωννύμενον, slc οὐκ ἀγαθὸν ἐνεγράφη 
τοῖς ye παραθεωροῦσι. Καὶ δ] καὶ νῦν χρόνος οὗτος 
Ἰξεφάνη, Υβάφων εἰς χαραχτῆρα ὅμοιον xa ἡμᾶς, 
ὅτι προσέχοµεν ἡμῖν αὐτοῖς xai σχεπτόµεθα, μὴ 
ῥαλλώμεθα, xai φυλατίόμεθα κὰ τῆς ἀιαδολῆς ἀμ- 
φίθληστρα, xat ἀναχαθαίρομενι εὐθετίζοντες τὰ 
πτερὰ, εἴ πως, ὧν πεπειράµεθα, παγίδων ὑπερπε- 
τόμενοι σωζοίµεθα. 


€. Φέρε 6h, χρώματα τρἰψας δι ὧν ἔχοιμι ἂν D 


ἐμαντὸν µεταγράφαι εἰς ὅπερ οἰμὶ (οὐ γὰρ λανθά- 
νομαι χατόπτρῳ χεχρηµένος tv i χαραχτὴρ ἐμὸ; 
ἐμγαίνεται, ὃν ἡ ψυχη ἑχάστων γράφουσα iv τῷ 
µάπτειν εἰς συνείδησιν προϊστᾷῷ, ὥστε xol ἄλλοις 
ῥλέπεσθαι, χαὶ διακρίνεσθαι τὰ κατ) Ίθος, xat οὕτω 
περιποιεῖσθαι μὲν τὰ ὀρθῶς ἔχοντα, διορθοῦαθαι δὲ 
τὰ ὡς ἑτέρως ἐχπίπτοντα), διαχριδώσοµαι τὸ ἐμὸν 
παρὰ τοῖς ἐνταῦθα εἰχόνισμα, τὰ μὲν ἄλλα πάνυ 
ἀπηχριθωμένον χατὰ τοὺς ἐμὲ πρὸς ἁμαρτίαν 
Ίράφοντας (φαίνω γὰρ ἰδοὺ ἐμαυτὸν ἄλλως μὲν ότι- 
μάλα διεστραµµένον, καὶ ἀγαθῷ μηδενὶ ἑλλαμπά- 
μενον εἰς εὐπρόσωπον)' 2b μέντοι µνησίχακον 
ἐς τὸ πᾶν διαγράφω, καὶ ἑξαλείφω τῆς εἰχόνος, fiv 
ἀνέστησάν pot τὰ χαλὰ τέχνα τῆσδε τῆς πόλεως. 


curz foret pictura, οἱ mentiretur quidem soliduu, 
nihil autem nocivi indicaret? ), sed ne qui no- 
stra pingunt, per iguaviam denuo in artis imperi- 
tiam decidant : quod in primis me vexat; si qui- 
dem res graphicas satis docti clareque fere semper 


- Videntes, nunc quidem caculiunt et pre nimia 


cautela descendunt in absurdum. 


9. Devicit autem me prorsus et in hane accusatio: 
nem induxit, quod non solum in bac urbe nostram 
imaginem, juxta Davidicum dictum, ad nihilum re- 
degerunt qui uos sive pingunt, sive déscribunt;, 
sed vilissimam ipsorum imaginem, per quam nos 
haud in eippum elevaverunt, dico, sed in cippo male 
notaverunt, postremo in urbíum maximatn circuim- 
duxerunt, Est aotem illorum imago : « Memor in- 
juriarumr vir, provectus in przsentem Thessalo- 
niez archiepiscopum. » Ad quod. simulacrum (ali- 
qualiter enim ludendum est adversus malam artem), 
primo quidem, oculis in id conjectis, risi; deiude 
recoiligeus mentem, valde etiam miratus sum 4uo- 
modo temporum varietas nova quzdam ad lucem 
producat, non pauca tamen "generet tauquam iu 
renovalione secundumque veteres similitudines, 
quarem alis quidem laude digno sunt, ali& vero 


omnium oblivione. £t simul in meutem revocari ce- 


leberrimos restitutionum qaingentos annos, quos 
rum officium est, aiunt, cum transierunt , ad ea 
qui pricesserunt recurrere lanquam eremplaria, 
denuoque producere bona vel mala illa, quibus 
elapsun quingentorum annorum spalium imino- 
ratum est, 

4. Tempus igitur olim aliquando transiit, quo, 
cuin aliqua eztera , tum. prüdentia suique couser- 
vatio prave considerata sunt, et non facilis a no» 
cere volentibus decolorationis opilicio. in non bo- 
nuum saltem a male judicantibus imputatum est. Κι 
profecto nunc istud tempus reluxit, simili chara- 
cetere nos etiam pingens, eo quod providemus no- 
bis et ne dejiciamur cavemus, et calumuis retia 


- fugimus, et alas aptantes repurgamus, 8i forte 


super retia, quibus tentati sumus, volantes, sal- 
vandi simaus. 

9. Age porro , tritis coloribus, quibus me possim 
talem qualis sum pingere (non enim obliviscor 
uti speculo, unde niea forma relucet, quod anima 


.cumjusque pingens coloraudo conscientiam, ante 


56 pouit ul a ezterís cernatur, iuque moralibus diyi- 


dicetur, et sic retineantur ea quidem qua recta sunt, 


corrigantur errores commissi ); perficiam meam 
coram bic przsentibus imaginem ; de cetero qui- 
dein prorsus accuralam secundum eos qui me pec- 


. caminosum pingunt (ecce enim metipsum aliunde 


quidem deformatwm, et ad pulchram formam nullo 
bono relucentem ostendo); hanc autem mali memo- 
riam oimnino deleo et aufera ab hac imagine, quain 
mihi hujus urbis boni cives erexerunt. 
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6. Mihi autem sic habenti scopum aliter hauc A — c', Οὕτω δή pot προθεμένῳ 2xonb», μεταχρῶσαι 


colorandi partem calcis, quam docti pictores meze 
applicuerunt figure, considerandum erit ante alia, 
quibus illud imaginis vitium commode patelleri pos» 
sit, quia non plane necessarium idem esse, juxta 
cogiiationein, quadam nomina per couipositionein 
proferre, rursumque per apposilionem exponere. 
Sicut aulem non semper in eumdem conceptum 
veniunt expressiones privatim abstracte, rursumque 
simul apposite (non enim aliquis singillatim gram- 
maticus dictus, et rursus privatim celer, jam etiam 
grammaticus celer necessario evadet, nec eques sim- 
pliciter, et privatiu bonus, jam in bonum equitem 
necessario concurruult); ita nee in idem vergit di- 
cere sciomachiam, iu unum redactis «umbrae ρυριια- 


κοῦτό Y& τὸ µέρος τῆς χονίας, ἣν οἱ δεινοὶ ζωγράφοι 
τῷ ἑἐμῷ χαρακτῆρι προσέπλασεν, θεωρητέον ἂν εἴη 
πρὸ τῶν ἄλλων, δι’ ὧν ἐχεῖνο τὸ τῆς εἰχόνος ἅμαρ- 
τωλὲν ἐπιτυχίαν εὑρήσει, ὅτι οὗ πάντως, οὐδὲ ἐξ 
ἀνάγχης. ταὐτὸν, πρὸς ἔννοιαν συνθέτως τε προενεγ- 
κεῖν ὀνόματά τινα, xal ab πάλιν ἐξαγγεῖλαι χατὰ 
παράθεσιν. ᾽Αλλ' ὥσπερ οὐκ εἰς ταὐτὸὺν ἀεὶ voljua- 
«ος ἔρχονται λέξεις ἀφωρισμέναι ἰδίᾳ καὶ αὖΊις 
παρατιθέµεναι (οὗ Υὰρ δήπουθεν χαταµόνας Υραμ- 
ματεύς τις λεγόμενος, χαὶ αὗ. πάλιν ἰδίᾳ «ταχὺς Ίδη 
καὶ γραμματεὺς ταχὺς ἀναγκαίως ἐχθαίνει ' οὐ δ à» 
ὁ χαὶ ἱππεὺς ἁπλῶς, xai κατ ἰδίαν ἀγαθὺς, fon 
καὶ εἰς ἀγαθὸν ἱππέα κατ ἀνάγχην ουνδραμοῦνται), 
οὕτως 020. εἰς ταὑτὸν ἄγεται « σχιαμαχεῖν » εἰπεῖν, 


que nominibus, et rursum « sub umbra.puguare: »hoc B ὑφ' ἓν ἀγαγόντα ῥῆμα τὸ τῆς « oxi; » xai τῆς 


quidem prospere fit et desideratur, dum sciomachia 
viuuperationem liabet et juxta proverbium ad. idem 
rediLac aeris verberatio, Sic eliam « chirodieum, » 
inanus jurisque conjunctio vituperabiliter ostendit ; 
illum autem« qui jus in manibus habet, » laudabiliter 
designat. Pariter « sceptrifer» quidem est verborum 
coinpositione rex; « sceptrum » autein disjuncle fert 
curvus et sordidus libacze mendicus Ulysses. « Andra- 
poda » novimus quidem « serviles personas; » ei quis 
autem  expressione soluta dicit « hominum pedes, » 
exindec drapetas »iuvenit servos. « Dubuleitat » aliquis 
velut agricola: « boves autem praedo abducit.» « Auií- 
cus » quidem « bouus » virtutem habet: « philocalus 
autem aliter intelligitur, et malitiam indicat, qualem 
Lam dicere sapientes besitant « Boni » quidem « pe- 
des » conveniunt etiam viris, heroice ageutibus, cum 
hac verba separantur: inunum autem conjuncta ,calli- 
sphyro (pulchris pedibus) mulierem ezornant. « Sa- 


cro ministerio» si quis operatur, sacris flt aptus : hbie- - 


rodulus sutem (quoad nomen) minime convenit. «Fer- 
vidum opus » facit arrogans: «O:ppuovpyel» (fer- 
vide operauir) homo fortis; videtur idem aliquid.qued 
babestur sermo per « artiepum » (callide dieegtem)et 
artia (seu peifecta) loquentem : sed qui posterierem 
$uluto modo sumit, ut perfecta loquentem laudabi- 
je: novit, artiepum auigin ut impostorem vituperat, 
flojus autem auctores methodi, quibus diveraitas iu 
eolutione verborum, et iterum in eorum conipositione, . 


€ μάχης * ὄνομα, xal αὖθις τὸ « ὑπὸ σχιᾷ µάχε- 
σθαι’ » ἀλλὰ τοῦτο μὲν καὶ εὐτυχεῖται xal ποθεῖ- 
ται, ὁ δὲ « σχιαμαχῶν » εἰς φόγον ἁποτάσσεται, ὃν 
οἶδεν ἡ παροιμία εἰς ταὐτὸν Ίχοντα τῷ « ἀέρα δαί- 
ῥοντι. » Οὕτω δὲ xai τὸν μὲν « χειροδίχην » ἡ σνν- 
θετικἡ χόλλησις τῆς τε € χειρὸς, » τῆς τε « δίχης, » 
Ψεχτιχῶς παραδειγµατίδει’ τὸν δὲ e ἐν χεροῖν τὴν 
δίχην ἔχοντα » ἑπαίνοις ἀποκλτροί. Tóv ὅμοιον 
τρόπον t σχηπτοῦχος » μὲν κατὰ σνναίρεσιν λέξεων ὁ 
βασιλεύς « σχῆπτρον » μέν τοι διαλελυµένως ἔχει 
καὶ ὁ ἓν Ἰθάκῃ ῥικνὸς καὶ ῥυπαλέος ἑπαίτης Ὅδυσ- 
σεύς. Οἴδαμεν « ἀνδράποδα » μὲν τὰ»ε δοῦλα πρΏσ- 
ὠπα” » διαλύσας δέ τις τὴν λέξιν, xal ε ἀνδρίον 
πόδας » εἰπὼν, « δραπέτας » ἐντεῦθεν εὗρε τοὺς δού- 
λους. Καὶ μὴν € βοηλατεῖ » μέν τις γεωργοῦ δίκην ᾿ 
ε βοῦς δὲ ἑλαύνει » 6 ληϊζόμενος. Καὶ «φίλος» μὲν 
« καλὸς » ἀρετὴν ἔχει: 6 « φιλόκαλος » δὲ ἀλλοῖό; 
σέ ἐστι χατὰ νοῦν, xal ποτε xal.xaxíav παραφαί- 
vtt, ὁποίαν xal λέχειν ÓxvoUdiv ol. σώφρονες. Καὶ 
ε χαλὰ » μὲν « σφυρὰ » ἐἑπιπρέπει xal ἀνδράσιν, 
ἑρωϊκῶς ἀνδρισομένοις, ὅτε διίστανται '.ἠνωμένα δὲ 
εἰς ἓν γυναῖχα κοχμοῦσι τῷ κχαλλισφύρῳ. ε Ἱερα 


δουλείᾳ » βαρύνεταί τις, καὶ ἔστιν ἱεροπρεπὴς ' ὁ δὲ 


αυντεθειµένος sl; « ἱερέδουλον » οὗ πάνυ ἑκπρέπει. 
« Θερμὸν ἔργον » δρᾷ 6 αὐθαδιζόμενος * «θερµουρ- 
χεῖ » δὲ χατὰ θέσιν ὁ ἀνδριξόμενος. Δοχεῖ ταὐτόν τι 
λαλεῖσθαι διὰ τοῦ « ἀρτιεποῦς » καὶ τοῦ « Épr.a 
βάξοντος: » ἁλλ᾽ ὁ χρησάµενος τὸν μὲν διαλελυµ.ένον 


ordinata esi, nec « patris percussorem » ducunt eum- p εἰς τὸ « βάζειν ἄρτια » ἐπαινετὺν οἶδε, ψέγει δὲ τὸν 


dem ac eum « qui percutit patrem, » siquidem patris 
percussor in habitudine malitize eg!, Sicut ete verberi- 
pater ; » dum aliquis patrem forte percussit ignorans. 
Nec « himatiopolam » ei eum qui vestimentum vendit, 
ad parem senteutiam adducunt, tanquam ad artem 
reducentes « himatiopolam esse, » vestimentum au- 
tem vendere judicantes eum qui hoc vel semel fecit. 


εἀρτιεπῆ » ὡς ἐπίχλοπον. Οἱ δὲ τῆς τοιαύτης µε- 
θόδου πατέρες, οἷς ἑτεροιότης ἓν διαλύσεσι λέξεων, 
καὶ αὗ πάλιν iv συνθέσεσι τῶν αὐτῶν πεφυλοχρί- 
νηται, οὔτε τὸν « πατροτύπτην » εἰς ταὐτὸν ἄγονσι 
τῷ « εὐπτοντι πατέρα, » εἴχε « πατροτύπτης » μὲν 
kv εἴδει χαχίας, 6 xal « πατραλοίας' « naviga » δὲ 
τις € ἔτνψέ mou » xal ἀγνοῶν, Οὐδὲ μὴν τὸν € ἵμα- 


τιοπώλην » xal τὸν € πωλοῦντα » S6 « ἱμάτιον » ξυνάγουσιν εἰς ἔννοιαν ἱσοδύναμον, οἷα τὸ μὲν « ἔμα- 
τιοπωλεῖν » εἰς τέχνην ἀφορίξοντες, «πωλεῖν » δὲ « ἱμάτιον » εἰδότες xat τὸν εἰσάπαξ τὸ τοιόνδε χειρι- 


σάµενον. 

3. Dico ergo sic aliquoniodo sese ad. invicem ha- 
bere « mali memoriam » in. una voce, et in locutie- 
nis divisione, «meminisse mali.» Etenim mali memoria 
quidem, non honeste, dicerctur aliquis a(lici, nec ab 


Q. Φημὶ δὲ οὖν, οὕτω πως διαφέρεαθαι πρὸς ἅλ- 
ληλα τήν τε χαθ ἓν ὄνομα « μνησικακχίαν, » καὶ τὸ 
ἐν διχασμῷ φράσεως « μεμνῆσθαι xaxov. Ἀϊνησι- 
χακεῖν » μὲν γὰρ οὐκ ἄν ποτε λέξῃ τις χρηστολογχι- 


iij 
χῶ-, οὐδ' ἐὐλογοῖτο ἂν ὑπ οὐδενὸς ὁ μνηαἰχαχός” 
χαχηῦ δὲ μεμνΏσθαι τινὰ, οὐχ ἀνάγχην πᾶσαν 
φίχεται. Καὶ δῆλον Ex. τοιῶνδέ τινων ἐγχέιρήσεων. 
Καχία; ἆπάσης σχοπὺς τῆς xaT f0oz, χατακαυχᾶ- 
εὔαι μὲν ἀνθρωπίνης doy ye, καὶ ἐθέλειν ἐπεμπηδᾷν 
αὐτὴ πρὸς κάκώσιν, ἐξ ὃς καὶ φερωνυμεῖται' οὐ 
μὴν καὶ δύναµις αὐτῇ ἑξανύειν, ὅπερ προτίθεῖαι, 
εἰτχεί. Τῶν γάρ τοι ἄπουδαιοτέρων xal πεπχιδευ- 
µένων ἀνθρώπων τοῖς μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν προσ/άλ- 
lay ἠαῤῥεϊ, τὰ τοῦ πνεύατο; ὑποστελλομένη ὅπλα, 
d; πυχάζεται ὁ χατ αὐτῆς ὄτρατιωτης. Tolg δὲ : 
ἐντρέχει μὲν πρὸς ἀναίδειαν, xal πουν xal ἓν yp 
μάχης Υίνεται ἁποχρούεται δὲ ὅπλδις ἁγιότητο:, 
ποτὶ μὲν elg λίαν ταχὺ, ποτὲ δὲ χαὶ μετὰ πλυγὴν, 
dts πληγὰς, ἃς ὁ ὀρθὸς λόγος Ev ye τοῖς πειθοµένοις 
tid; ἱατρείαν πια φέρµακα ἐπιπάσας ἐθερᾶπευσε. 
T. Τοιοῦτον 6h xai ἡ µνησιχαχία. Οὖσα κα- 
xt Τὰβ, xal καχιῶν fj χειρίστη, πολλοὺς μὲν, oi 
πάλαι χατέδτρωνται εἰς πλάτος ἱστοριχὸν (τοὺς γὰρ 
Ets που ῥίδλων κειµένους, xal ὡς εἰς πλῆθος ἅμ- 
μου χεχυµένους, οὐπ ἂν μετρεῖν ἔχῃ τις), ἑλόχησε, 
χαὶ ὑφερπύσασα ἓς duyhv, καὶ λαθοῦσα τὴν Ὀφεσιν, 
(ime) αὐτῆς ἅπαν τὸ ζωτικόν ' καὶ εἰς θάνατον 
ἐχτίξασα, τοῦ τε σώματος παρείλετο, xal τὴν ὑπὲρ 
Ὁὢ σώμα ἐς χάος ἔφόιφεν. O2 Υὰρ ἂν εἴπῃ τις ὡς τὸ 
(t μνησιχκαχεῖν » φυχὴν μὲν ἔχει βλάκτειν, σωμασχεῖ 
δὲ ἕλλως τὰ ἔξω * ἀλλὰ μετὰ τὸν φθόνον, 7| xat κατ 
ἐχεῖνον, xal τοῦ σώματος ἀφαιρεῖται' χαθὰ xal τις 
χέπτειν προθέµενο; οὔτε tbv οἰχοδεσπότην ἀφίησι 
χ1ἱρειν, xal τὸν οἶχον δὲ ὑφάγας ἀπήγαγε. σ 
V. Καὶ τοιοῦλον μὲν b. µνησικαλία, χαθὰ xal 
fisa χαχία, δάχνουσα μὲν ὡσεὶ xal χύων τινὰς, εἰ 
yf αὐτὴν ἐχφοθοῖεν ' σοδουµένη δὲ εἰς «b παντελὲς, 
cft; ἀπεγαντίας ἵσεαται πρὸς αὐτήν. ᾿Ανθίσταται 
t πάντως ὁ περώρῶν τὰ κατὰ βίον ἅπαντα, xal 
μήτε ix τῶν κατὰ ῥοῦν φέρεσθαι μαλαχῶς ἔχων, 
x dxj τοὺς οἴαχας, ὅπως ἂν χαὶ τύχοι, διασα- 
λεύων, μήθ᾽, ὅτε ἀνάῤῥουν αὐτῷ χωρεῖ τὰ πράγματα, 
τὴν εὕρφ-αν ἁποδιαζόμενος, xat ἁπομαχόμενος εὖ- 
αλοεῖν ἀλλὰ πάντα χάλων καὶ πᾶσαν τέχνην ζωῆς 
ὀνάπτων εἰς τὸν μέγαν χυθερνήτην θεὸν, ola xal 
ἑῶρον ἐξ ἐχείνου λαχὼν τὸ ἑπαμφοτερίζον τῆς προαι- 
ῥέσως. Καὶ εἰ μὲν βούλοιτο θεὸς, χαὶ αὐτὸς μεθ- 
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À aliquo laudaretur inali memor ; quod autem aliquis 


meminerit mali, non necessario reprehensioni subji- 
citur; quod ex quibusdam explicatignibus mani- 
[estum. flet, Omnis malitie (finis circa moralia est 


quidem humane aniw male facere velleque illi 


insultare maleficio, ex que nomen habet, non ta- 
men illi perflciendi, quod sibi proponit, semper iu- 
est facultas. Hominum enim diligentiorum ac disci- 


 plinatorum aliis quidem nee imperium in caeteros 


audet deferre, verita spiritualem armaturam, qua 
protegitur adversarius ipsi miles; in alios autem 
impudenter irruit, οἱ ad certamen singulare scopo 
descendit, sed sanctitatis armis repellitur, aliquando 
quidem citissime, aliquando vero post vulnus, sive 


vulnera, quze recta ratio, saltem in fidem labentibus, 


ad curationem dulcia fundens medicamina sanavit: 

8. Taliter igitur se babet mali memoria. Cum 
enim malitia sit, et malitiarum pessima, mujtos qui- 
dem, qui jampridem in aperto campo prostrati 
sum (jacentes enim extra libros et velut in areng 
acervum aecumulatos, nemo unquam metiri poterit); 
insidiis eireumdedil, et in animam subrepeps, ín- 
troductione celata, totam ipsius vim vitalem exbansit; 
atque cum ad mortem usque consumpsissel, et cor- 
pus abstulit, et eam prseter corpus in chaos proje- 
cit, Non enim aliquis dixerit a mali memoria Ledi 
posse animam aut alio modo membra exteriora 
exerceri ; imo post invidiam vel secundum istam, 
etiam corpore privatur; ut aliquie 3ui furtum facere 
voluit, von sinit possessorem domus in pace vi- 
vere, sed etiam incensa domo abducit. 

9. Sic igitur agit mali memoria, ut omnis mali- 
tia, mordens uti cenis. obvios, nisi terrefaciaut 
ipsam ; in fugam autem versa plane, si quis ὁ con- 
tra stat adversas eam. Contra vero stat. omnino, 
qui vitam omnem despicit, neque juxta fluentam 
ferrl molliter sustinens et  gubarnacnla, quo- 
cunque velint, exagitaus, neque, cum adverso eur»a 
fluant ipsi negotia, successum violenter sbripiene 
et reluctans ad bonam navigationem, sed omues fu- 
nes omnemque vilae artem ad magnum gubernatorem 
Deum referens, tanquam donum ab illo sortitus 
electionis duplicitatem si quidem voluerit Deus et 
ipse partem habebit, attingens ad ea quibus secun- 


έξει γινόµενος, ofc ἀνατρέχει πρὸς ἐκεῖνον, ἁποματ- D dum illum ascendit, Ipsius bonis ntens; si vero non 


τόµενες τὰ Exelvou χαλά, εἰ δὲ μὴ ἐβέλει, διεχπίπτων 
Kee, ὡς fj προαίρεσις ἑτερθιουμένη διέχρινε. 

V. Καὶ οὕτω μὲν δύναταί τις f| μνησιχαχεῖν, 
dep αἱρεῖται, f| ἀμνησικάκως ἔχειν, εἰ προέ- 
let. Καχοῦ ὃὲ µεμνσθαι τῇ µελέτῃ μὲν χαὶ τῇ 
προθέσει xal προαιρέσει xal ἑφέθει xal σπονδῇ, 
καὶ εἴ τι τοιοῦτον ἔστιν οἰκεῖν, ἰσχὺν ἔχει ὁ μὴ 
πάν καχὸς ἄνθρωπος. Φύσει μέντοι οὐὖκ ἂν δὺύ- 
ναιτό «tz, τέλειος Qv την ἀνθρωπότητα, xal µνή- 
µην πλοντῶν xal ἐνάμνησι). Μυρίοις γὰρ συµπτώ- 
µᾶσιν αἱ τῶν καχῶν μνῆμαι elo ψυχὴν παρεισδύον- 
ται, ἀπευχομένου μὲν, ὡς εἰχὸς, τοῦ καλοῦ ἀνθρώ- 
που, χακοῦ μνήμην ἀναθῆναι εἰς τὴν καρδίαν 


vult, delabens ut voluntas mutsta judicavit, 


10. Et ita quidem potest quis vel mali memortam 
exercere, quando sic maluit, vei illo non affici, si hoc 
prietolerit, Mali vero memiuísse curs, propositione, 
voluntate, desiderio, studio , alioque quolibet modo 
homo 5en omnino malus potest. Natura tamen liaud 
posset aliquis humanitate imbutus , memeria dives 
ac recordatione. Mille nsmque casibus malorum 
recordatio penetrat in animam, obsistente quidem, 
ut justum est, bono heniine, ut mali recordatio In 
ipsius cor nen ascendat, noe. valente autem rcme- 
dium efücax aliquod opponere, quo taleih visit 
onem repellat. 
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αὐτοῦ, ph ἔχοντος δὲ βοήθειάν τινα ὀχυρὰν προδαλέσθαι, δι Ἡς την τοιαύτην ἀνάδασιν ἀποχρούτε. 


- XU. 


14. Itaque, cum mali memorie quidem ten- À 


tatio potest repelli, si quis ad hoc diligenter se 
accingat, mali vero non rccordari sive cujus- 
"dam causa vexafionis, aliquis voleng omnino non 
posset, quid tandem illum quí ex aliqua causa 
urgente se malum ab aliquó fuisse passum, 
in mentem revocat, injuriarum memorke vitupera- 
tioni subjicimus ? siquidem jam agnovimus magnum 
intervallum jacere, in quo mali memoria, malique 
. vel vexationis alicujus recordatio, distant, Cur etiam 
malum quidem, quod nondum aliquis passus esl, 
sed iu futuro jacet, suspicieus et (mens et cavens, 
in. hominem peccatorem non reputatur; vexatio- 
mem vero mente revolvens, quam expertus est, et 
hoec juxta quamdam fortunain,sub peccatoris colore 
pingitur? Attamen hzc ambo, tanquam matre, spi- 
rituali-generantur imaginatione. Ad hanc euim per- 
tluent et de. futuris p:ovidentia, et de preteritis 
'vecordatio, Qua autem causa quis beneficioruui me- 
minit, eadem maleficiorum etiam memoriam ha- 
"bet. Auferendum est igitur animam illi qui talium 
oblivisci debet, et ipse morti sprituali tradendus. 


12. Si qnis autem in contradictione sibi compla- 
-€ens dicat, quemadmodum recepti beneflcii memo- 
mam comitatur benelicii redditio, sic mali tole- 
vati memoriau subsequi ea quz retributionis sunt, 
:€& inde mutuo concurrere sibi mali recordationem 
et mali memoriam, is proculdubio absurda dicit, 
hee. certe novit accurate discretionem aut regulan 
observare, unde probantur quidem que "virtutis 
sunt, condemnautur autem quae pravitatis : rem nan 
profunde penetrat, Verum, sicuti matres. gravida, 
sunt quzdam qualitates. [taque beneliciorum memo- 
yia, qui boua qualitas est, alia quidem similia ge- 
ferat, siculi gratia gratiam gignit; alla vero 
sola voluntate cousistit, quando beneficio donatus iu 
vis qua sunt ipsius, vacuis manibus commoratur. 
δεί autem etiam aliquando quedam sterilis bened- 
centia, qualis est ingratorum, exsecrabilium, judai- 
gantium, Et quidem in talibus primum est beneficium 
retribuere ; secundum autem in voluntate sisüt, 
cum ad effectum transire nequit. Denique (6γ- 
lium est neque facere, neque velle, benefactori 
injuriam inferre, «t fecit Iscarioia. 


19. Talia quidem sunt spectantia ad benelicen- 
tiam, qus aut parturit ad lucém, aut in semine 
. solo rowsideralur, sive quie prorsus sterilis est, 
aut si quando parturit, edit inolam, sive qux veram 
gravitatem alio quodam mode wentitur. Malefcon- 
tía vero, juxia rationem, cui subesl beneficentia ; 
alia per mali recordatiouein stimulat eum qui pas- 
sus est ad eíficacem vindictam ; et hzc ipsa, veluti 
gravi/a, parit. cum violentia ab eo qui passus est 
mali retributionem ; alia recordatur quidem et de- 
siderat vindictam : cum autem nocere nequit, desi- 


wx. El τοίνυν µνησικακίας μὲν πόλεμον ἔστι 
διαχρούεσθαι, eU τις ἐς τοῦτο κατὰ σπουδὴν ὁπὶί- 
ζοιτο, χακοῦ δὲ μὴ μεμνῆσθαι, εἴτ οὖν Ex 
ποῦεν χαχώσευς, οὐδ' ἂν ἑθέλων τις εἷς τέλος δύ- 
vatzo* τὶ δήποτε τὸν ἑνθυμούμενον ἔχ τινος κερι- 
πετείας, ὅτι xaxÓv moüev κάθοι, &c μέμψιν µνη- 
σιχάκου συντιθέαµεν; xai ταῦτα, Ὑνόντες [δη 
παχὺ µεσότοιχον χεῖσθαι, ᾧ διίστασθον τὸ µντ- 
" σιχαχεῖν xal τὸ μεμνῆσθαι χαχοῦ f) χαχώσιεως, 
"Ext διατί xaxbv μὲν, ὃ µήπω πάθοι τις, ἀλλ ἐν τῷ 
μέλλοντι χεῖται, ὑφορώμενος xal πτορύµενος xo: 
φυλαττόμενος, οὗ λογίζεται elg ἁμαρτωλὸν ἄνθρω- 
mov: χκάκωδιν δὲ ἀναπο]λῶν, To πεπείραται, xoi 
σὐτὸ χατό τινα τύχην χρώζεται elc ἁμαρτητιχόν; 
Καὶ μὴν ἄμφω Ψυχιχῆς φαντασίας, ὅσα xai μιτρὸς 
- ἀποτίχτυνται. Taótqc yXo xal fj ἐπὶ τῷ µέλλονι 
mpopgfÜ:a, xal fj τοῦ παρῳχηχύτος ἀναπόλητις 
Ἔτι, ᾧ µέμνηταί τις εὐεργεσιῶν, ἑχείῖνῳ μνήμην 
ἔχει καὶ χαχώσεων. Ἱέμνηται δὲ ἀμφοῖν τῇ φυχῇ. 
Αφϕαιρετέον ἄρα φυχῆς τὸν τούτοιν ἐπιλησόμει, 
xai µεταπλαστέον οὕτως εἰς ἄφυχον. 


vf. Et δέ «t; φιλοχαλῶν ἑαυτὸν εἰς ἀντιλογία 
ἐρεῖ, ὥσπερ δη τῇ τοῦ εὐεργετεῖσθα: μνήμῃ σννεχ- 
τρέχει τὸ ἀντευεργετεῖν, οὕτω δὴ καὶ τῇ μνημοσύνῃ 
toU καχοῦσθαι συμπαρομαρτεῖν καὶ τὰ τὴς ἀντιχα- 
χώσεως, χάντεῦθεν συντρέχειν ἆἁλλῆλοις τὸ c µεµ- 
νῆσθαι χαχοῦ » xal τὸ « μνησικαχεῖν,» λαλεῖ μὲν τι 

C παχυλῶς ὁ Τοιοῦτος, οὗ μὴν λεπΊότερον ἀχριθοῦν 
οἵδε, χαὶ διάκριδιν f| xavóva διαρθροῦν, ὅθεν ἐγχρί- 
νονται μὲν τὰ εἰς ἀρετὴν, ἀποχρένουται δὲ τὰ εἰς 
Φαυλότητα: οὐδὲ ἐμδαθύνει. Ὅμως ἐγχυμονοῦση 
οἷα καὶ μητέρες τινὲς ol ποιότητες, Εὐεργεσία 
490v μνήμη, ἀγαθὴ ποιότης οὗσα, ἡ μέν τις x2 
Ὑεννᾷ ὅμοια, χαθότι χαὶ χάρις χάριν ἐστὶ vIxzovas 
ἡ δὰ ἐν µόνῳ τῷ ἐθέλειν ἐστὶν, ὅτε ὁ εὔεργετηθεὶς 
κοναῖς y&poY διοικεῖ τὰ χαθ᾽ ἑαυτόν. Ἔστι δὲ ποτ 
καὶ στειρεύουσά τις εὑεργεσία, ὁποία fj τῶν ἀχαρ'- 
Φτούντων, τῶν ἑπαράτων, τῶν ἰουδαῖκόντων. Kai: 
μὲν πρῶτον bv τούτηις ἐστὶ τὸ ἀντευεργετεῖν ’ Oro: 
ρεύει δὲ τὸ ἐν τῷ θέλειν, ὅτε μὴ ἔχει ἀποδαίνευ xa 
πρὸς ἑνέργειαν. Τὸ δὲ λοιπὸν καὶ τρίτον, τὸ pir: 
ποιεῖν, μήτε ἐθέλειν, xal που χαὶ αἱρεῖσθαί τι πρὺν 

0 βάδην τοῦ εδεργετηκότος, ὃ Ἱσχαριώτης ἀπεχλη- 
ῥρώσατο. ' 

(Υ’, Καὶ τοιαῦτα μὲν τὰ τῆς εὐεργεδίας, tí f 
τικτούσης ἐς φῶς, ἡ ἓν σπέρµατι καὶ µόνῳ θξωρω- 
µένης, 7| xol παντελῶς στερίφης, εἰ 0 ἄρα sei 
καὶ τἐκῃ. μύλην ἀποτικτούσης, f| s! εἰ που ἅλιο tij 
ἀληθῆ ἐγχυμόνησιν ψεύδεται. 'Ἡ καχοποιία δὲ ἀλλὰ 
xal αὐτὴ χατὰ λόγου, ὃν ἔχει καὶ ἡ εὐεργεσίας 1 
διὰ καχοῦ ἀναμνήσεως ἐρεθίζει τὸν παπονθότα πβὺς 
ἄμυναν ἐνεργῇ ' καὶ ἰδοὺ καὶ αὐτὴ, ὡς oTa χυσαμέη, 
ἔτεχε μετ Ἰσχύος τὴν ἐκ τοῦ παθόντος ἀντιχάχωσ» 
Ἡ μιμν/σχεται μὲν καὶ ἐφίεται ἀμύνης μὴ Do 
µένη δὲ δρᾶσα, χάχωσιν, ἴστησι τὴν ἐπιθνμίαν ἐν τῷ 


η 


CONTRA INJURIARUM MEMORIAM. 


48 


θλεσθαι, χαὶ πέττει τὸν yOlov: xal τὰ xópa:a A derium in volentate reponit bilemque coquit et 


(pz3oosd, οὐχ ἑξαφρίζέι el; θυμὸν ἀκρατῃ. Καὶ οὗ - 
«u; ἐξ ἀναλόγου δευτερεύει, καθάπερ εὐεργετοῦντος 
ἀνέρὸς χατ᾽ ἑνέργειαν ὁ ἱστάμενος ἓν µόνῳ τῷ ἐθέ- 
j&y εὑεργετοῖν οὕτω xal τοῦ µνησιχάκου ἑνερ- 
ντος τὴν χάκωσιν ὁ ἐθέλων μὲν, ἐπέχων 6k εἰσέτι. 
Au); δὲ xal τρίτος κάνταθθα, ὥσπερ àv τοῖς κατὰ. 
εερ"εσίαι à ἑπίῤῥητος xal ἁπάρατος (ὁ μήτε ἑνερ- 
τῶν τὰ εὑεργετιχὰ, μήτε μὴν αἱρούμενος, ἀλλά καὶ 
ππεπιδλάπτων), οὕτω καὶ ἐν τοῖς εἰς χάχωσιν ὁ 
iw; ἐξ ἑναντίου καὶ ἑπαίνων ἄξιος καὶ εὐχῶν, ὁ 
μτὰ χάχωσιν δηλαδη ἐφθαχυῖαν μήτε ἐνεργήσας τὰ 
εςἄμνναν, pite μὴν ἐθέλων, dXX. εἴ ποτε xal 
μεμῷτο, youv τῷ χαχῷ ἐπιφορῶν xal εἴ τἰ που 
itt χαχίας, χωννύων αὐτὸ εἰς λήθην, xal 
μυσατόµενος xal τὴν μνήμην αὐτὴν. 


Vj, El τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει (ἔχει δὲ πάντως οὖκχ 
Eàu;), ἔσφαλται ἄρα τοῦ εἰς ὀρθὸν βαίνειν ἀληθείας 
ὁ ἡὐ) µεμνησθαι χακοῦ εἰς ταὐτὺν ἄγων τῇ 
ἐμαριάδι τῆς ἀντιχακώσεως. Δῆλον γὰρ, ὡς οὔτε ὁ 
win εὐεργεαίας ἀναλαδὼν πάντῃ πάντως εὔεργε- 
tti, οὐδὲ μὴν ὁ χαχώσεως μνησάμενος, Ίδη καὶ εἰς 
Foo τοῦ ἀντιχαχῶσαι ὤλισθρ. 

V. Κεφαλαιώσασθαι δὲ τὸ χῦμα τοῦ τόπου τοῦδε ’ 
μεμήησθαι μέν τινας ἀγαθύνοντος καὶ ab πάλιν 
πχητορῦντος ἀντιχειμένως ἔχουσιν, οὕτω δὲ xat τὸ 
εὐεργετεῖν ' ὃ δή τινες οἴονται µνήµης ἀγαθῆς ἆπο- 
λσμα, xal τὸ χακοποιεῖν δὲ, ὅπερ οἱ νοεῖν ὅτινοὶ 


Viv oae: τοῦ μνήμην ἀπόθετον ἔχειν χαχώσεως, C 


εἰς ἀντίβεσιν ἀσύμδατον ἀφορίζονται: πρὸς δὲ τού- 
πι καὶ τὸ ἐθέλειν μὲν εὐεργεείαν ποιεῖν, μὴ 
ἐξισχύειν δὲ, χαὶ πάλιν ἑτέρωθεν «b βούλεσθαι μὲν 
ἑνηχαχῶσαι, μὴ ἔχειν δξ, καὶ αὐτὰ εἰς μοῖραν àv- ᾿ 
ἴσαλον ἰδιάζουσι. Kal slatv ἀγαθῆς μὲν συστοιχίας 
* μεμνῆσθαι ἀγαθοποιίας, χαὶ τὸ δι᾽ αὐτὴν εὖερχε- “ 
ηΐν’ χαὶ τρίτον τὸ ἐθέλειν, εἰ xol μὴ αἱ χεῖρες 
ῥύνανται συνεπιλαμδάνερθαι. Της ἑτέρας δὲ φατρίας, 
6x Ἰογίζεται εἰς ἐναντίωσιν, τὸ βαρέως μεμνῆσθαι 
ἩἨχώσεως * xal δεύτερον εὐθὺς, τὸ δι) αὐτὴν αὐτίχα 
Évil τινὰ χαχωτικόν * xaX ἐπὶ δυσὶ τούτοις τὸ προαι- 
βεαι μὲν, ἀτυχεῖν δὺ ὁπωσαῦν τὴν προαίρεσιν. 
Kil ὥτω μὲν τῶν ἑχατέρωθεν βαθμίδων αἱ ὑψηλό- 
7921, ἡ μὲν εὐχταία κατ’ ἀρετὴν τοῖς προσδαίνουσιν, 


fluctus reprimens, non jn iram impotentem efferve- 
scil. Et sic ex anslogia quemadmodum secundus 
est ab homine qui secundum efücaciam bene 
fecit, ille qui sistit in voluntate benefaeiendi, 
ila quoque secundus est ab eo qui mali meme-: 
riam ad effectum ducit, illequi nocere quidem vult, 
adhuc autem abstinet. Restat autem hic etiam ter- 
lius, sicul in iis qux sunt. benellcentiz , vitupe- 
randus, et exsecrabilis ille (qui nee beneficia re. 
ipsa confert nec reddere gaudet, sed etiam injuriam 
adjicit), ila quoque in his quz ad vexationem spe- 
ctant, Ille qui ceterum € contrario laudibus et bc- 
nedictionibus dignus est, qui post vexationem sane 
prehabitam neque quz vindicle sunt operatur ne- 


B que qusrit, sed, si forle meminit, aggerem opponit 


inalo, et si quid olet malitiam , illud in oblivionem 
et recordationem ipsam e mente rejicit. 

14. Hzc igitur si ita sint (proculdubio autem om- 
nino sunt), convincitur in recto veritatis tramite 
non ambulare qui recordationem mali ad malum 
malo retribuendum reducit. Manifestum est enim 
quod neque beneficii recordatus ubique benefacit, 
neque qui vexstionis illata meminit, jam eo ipso 
jn abyssum maiz vindicta delapsus est. 

45. Age, jam resumamus hujus, argumenti sum- 
mam : meminisse quidem alicajus bene facientis, 
el rürsum male agentis recordari, oppositionem 
habent ; ut econtra etiam benefacere, quod quidam 
bou: memoriz effectum esse putant, et male facere, 
quod sapientes conservata mali memorie fruc- 
tum censent, insociabili intervallo separantur. Insu- 
per autem velle quidem exercere beneficentiam, 
sed non posse; iterumque alias cupere quidem 
malum pro inalo reddere, neque vero posse, in 
partem contrariam ipsa distinguuntur. Est bo- 
ni quidem ordinis simul bene(icentie meminisse, - 
et ob illam benefacere, et tertium mens benevola, 
etsi manus perficere non valeant. Alterius autem 
classis, quze reputatur in oppositionem, est vexa- 
lionis dolenter meninisse ; secundum cito proptet 
illam malefacere ; et super his duobus, sibi propo- 
nere quidem, sed propositum quocunque modo non 
attingere. Et ita quidem, ex utrisque gradibus su- 


ἑ ὃ, ὁποίαν ἀπεύχεται ὁ φρονῶν, ἔσχατον αὐτὸς D periores sunt, unus quidem seeundum virtutem 


ῥᾳθμὸν αἱρούμενος, ἥπερ ἀναδαίνειν, ὅθεν ἔστι κα- 
πεαρημνισθῆναι εἰς ὄλεθρον" οἱ μέντοι τούτων πυθµέ- 
*5 ἀνάπαλιν ἔχουσε, Καὶ τὸ μὲν ἔξω µνήµης βάἀλ- 
t «b εὐεργέτημα, xai ἀχάριστον εἶναι, καί που 
i ἑαχνηρῶς ἐμφύεσθαι τῷ εὐεργετηχότι, ὡς xal 
Κητρώγειν ἐθέλειν τῶν αὐτοῦ σαρχῶν, ὃ δη καὶ χάτω 
Eyesty ὑποστάθμης λόγῳ Ev τῇ ἔπαινουμένῃ ovctot - 
It ἔκειτο, φαυλεπἰφαυλόν ἐστιν ὄντως χα) µεμιση- 
έν τῷ xal πρώτῳ xat µεγίστῳ διδασκάλῳ, οὗ τῆς 
Mala ὁ νενοσηχὼς αὑτὸ Ἰσκαριώτης ἐξέπεσεν. 
Ἑτέρωθεν δὲ γε τὸ μνήμην μὲν π[άσχε]ιν xaxo- 
"tt ἀμελεῖν δὲ ἀντικαχώσεως, εἰς ὃ δὴ περιέστη 
"5 2 καὶ εἰς τρυγίαν τινὰ ἡ κακίστη συστοιχεία 
Fs μ]μγῆσθαι καχωθῆναι, καὶ τῇ μγήµῃ ταύτῃ xa- 


ambulantibus desiderabilis, alius autem talis ut 
eum deprecatur prudens, ultimum ipse gradum po- 
tius eligens, quam ascendere rursum, unde deci- 
dere debebit in ruinam : fundi tamen illorum é 
contrario veniunt. Et quidem extra memoriam 
projicere beneficium, et ingratum esse, forteque 
mordicus sic inhzrere benefactori, ut taliter. af- 
fectus etiam illius carnes comedere velit, quod 
deorsum in ordine laudabill, izeis loeo jacebat, 
reipsa pravissimum est odiosumque primo magno- 
que Magistro, e cujus discipulotu qui senserat hue 
Iscariota excidit. Aliunde vero memoriam quidem 
sustinere vexationis, abstinere vero a mali retri- 
butione, ad quod vergit, tanquam ad aliquam fz- 
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cem pessima classis quà mali facti tenetur memo- & κοποιεῖν, ἢ ἐθέλειν καχοποιεῖν, ἀρίστη td ἐστι, xol 


ria, hacque memoria malum agitur, vel malefaciendi 
volanias babetur, hze fest bona est et Deo. grata, 
et peccatorum deletrix, eo quod ipsa delet ex ani- 
ma non convenientem vindictam. Hujus autem ac- 
cidentis causa est, quod quidem beneficentiam 
prorsus oblivisci, erdinatur inter composita 'supe- 
rius bona, in quantum nefsndum, et ob id in odio 
est, etin malitiam (mpotatur; procul autem jacere 
viudictam, et velle non meminisse, si quod illatum 
fuerit malum, vel si forte memoria servetur, in 
animam introitum vindici maleficentiz intercludere, 
hoc duobus de quo superius peccatis, obnititur, et 
illorum declinat ordinem ; et relinquens ista daimoni 
malo, ipsa Deo appropriatur, et ip virtgtem pu- 
rilicata, sublimis ad Altissimum volitat. 

16. Et sic babet se naturaliter res, sicut et do- 
ctorum regula novit. Ex bis enim duobus contrariis, 
oblivione benefaciendi, et iterum malefaciendi obli- 
. vione, quoniam unum pravum cum sit, sob bona 
felici sorte cecidil, alterum ergo divinum cum 
sit, et ipsum sub aliam seriem malam intravit. Et 
aliquo modo, qui non voluit intelligere ut. bene 
ageret, juxta Psalaistam, abundantis medio messis 
enata spina reputatur, scilicet, ia serie beneficio. 
rum, Qui vero non pro malo malum reddit, rosa 
judicatur, quz, spinas mali memorisx devitans, bo- 
pum jnnocuum proponit, Itaque jure dici potest, 
quod ambulaut, bonum quidem illud corpus, bene- 
ficiorum ordo, veluti malo pede, scilicet, ingrati- 
tudinis ; malum autem istud, mali memoria, bouo 
pede, secundum malitiam: ambulare tardaute, Ut 
aliter dieam, hie complantantur, sicut cum virtu- 
t?^nus malitia, sic cum virtute magna vitia. Etenim 
ejus qui bene fecit meininisse , beneficiaque revera 
retribuere, atque etiam mulua vice beueficentiam 
Ῥεωρίατο velle, ejusdem ordinis in virtute sunt; ho- 
minum autem prava voluntas his pulchris arbori- 
bus inseruit. (ruticem pravissimum, ingralitudinem, 
quam parere solet beneficiorum oblivio. 

]7. Et ita quidem excrevit ex illarum virtutum 
prdjujbus | una preyitas, et ex alia parte, gravis me- 
moria injuriarum, et ab ijla praya retributio per 
palefaciendum. Sed lec tria mala ejmuj ordingta 
ad portain, ut aiunt, assiniilantur uni virtuti, scill- 
£el, uon omnino velle vexationis meminisse : cui 
] ono memejipsum ipse ascribo; et sic neque malum 
pro malo cuiquam iuvenirer reddidisse ; neque vo- 
Jens quidem, sed non valens, vindictam suspendisse : 
quorüi prius quidem pessimum, posterius autem 
virtutis simulationem ingeniis non profundis subji- 
fcre vult. 

18. Si quis sutem dixerit vulgare hoc, « ls- 
tud igiiur unde manifestum est? primo quidem 
discutiat vitam nostram, ubi non poterit invenire 
quemquam a nobis aliquid ulciscendi causa passuin, 
Deinde recentioribus nostris infortuniis adhibeat 
curam, in quibus nemo nos audivit dicentes ali- 
guid ad dampnum bujus lingue nos calumniantis 


Θεῷ φίλη, xa ἁμαρτιῶν ἐξαλειπτιχὴ, ὅτι xat αὐτὴ 
ἀπαλείφει τῆς φυχῖς τὸ bv μὴ δέοντι ἁμυντιχόν, AT. 
τιον δὲ τοῦδε τοῦ συμπτώματος, ὅτι τὸ μὲν πάντη 
ἐπιλελῆσθαι ἀγαθοποιίας ἑνήλλακται πρὸς τὰ ἁνω- 
τέρω συστοιχοῦντα χρηστὰ, εἰς ὅσον ἄῤῥητον, χαὶ 
διὰ τοῦτο μισεῖται, xal el; χακίαν ἀπογράφεται’ 5) 
δὲ γε πόῤῥω βάλλειν τὸ ἀμυντικὸν, καὶ ἐθέλειν uci 
µεμνῆσθαι, eC τί που πάθοι xaxbv, εἰ δὲ που χαὶ 
µνησθείη, ἀποχλείειν τὴν ἐς Φυχὴν εἴσοδον τῇ ἁμυν- 
τιχῇ χαχοποιίᾳ , τοῦτο τοῖς ἀνωτέρω ὄνσὶν ἁμαρτί- 
pact ἐς τὸ παντελὶς ἀντιπίπτει, xal τὴν πρὸς αὐτὰ 
φατρίαν ἐχχλίνει. xal ἁποχληροῦσα Εχεῖνα τῷ bz! 
povt, οἰχειοῦται αὐτὴ τῷ θεῷ, xal elc ἀρετὴν io. 
λεπτυνθεῖσα κούφη πτερύσσεται πρὸς τὸν Όψιατον, 


(ς’ Καὶ ἔχει οὕτω φύσεως τὸ πρᾶγμα, χαθὰ xi 
Φιλόσοφος οἶδε χανών. Δυοῖν γὰρ τούτοιν ἑναντίοιν, 
λήθης τε τοῦ ἀγαθύνειν, xal αὖ πάλιν ἐπιλησμοσύνης 
τοῦ χαχοποιεῖν, ἐπεὶ τὸ Bv, φαῦλον ὃν, ἔλαχεν ὑπὸ 
τὰ χρηστὰ πεσεῖν σύστοιχα, τὸ ἄρα λοιπὀν, θεῖον ὃν, 
αὐτὸ «hv ἑτέραν αυστοιχίαν ὑπέδυ τν φαύλην, Καὶ 
πως ὁ μὲν μὴ βονληθεὶς συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι, xarà 
bv Φαλμῳδὸν εἰς ἄχανθαν λογίζεται Ant apart 
φυχυῖαν εὐφόρῳ, τῷ κατὰ chv εὐεργετιχὴν συστ- 
χίαν * ὁ δὲ μὴ ἀντα ποδιδοὺς τοῖς χαχώσασιν, εἰς ῥόδυν 
ἐγχρίνεται, ὃ τὰς ἀχάνθας ἐχφυγὸν τοῦ μνησιχτ- 
χεῖν ἀγαθὸν ἅλυπον πρόκειται. Οὐχοῦν xat ἔστι 
πρὸς ἀφτειότητα φάναι, ὡς Balvoust, xoJ5v μὲν ἐχεῖνν 
σῶμα, τὰ εὐεργετικὰ σύστοιχα, ὡς ofa φαύλῳ ποῖ, 
vp τοῦ ἀχαριστεῖν, xaxbv δ᾽ αὖθις ἐχεῖνο, τὸ μὺτ; 
cixaxov, ἀγαθῷ Tobi, ἐπεμδαίνειν ὀχνοῦντι πρὸς 
κἀχωσιν. Δράσαι δὲ ἄλλως * παραπέπηγε κλνταῦθε, 
ὥσκερ ἀρεταῖς xaxía, οὕίω καὶ ἀρετῇ φαυλότητες, 
Μερνῆσθαι μὲν γὰρ τοῦ εὐεργετήσαντος, χαὶ ply 
ἀντενεργετεῖν κατὰ ἔργον, ἔτι δὲ xal ἐθέλειν εὖερ- 
qeolav ἀντιδοῦναι, συστοιχοῦσι κατ ἀρετήν. aiit 

δὲ προαίρεσις ἀνθρωπίνη παρέπηξε τούτοις δἐνδροί; 
καλοῖς, φυτὸν φαυλότατον, τὸ ἀχάρεστον, ὅπερ án 
«(xtetv οἵδεν fj λήθη τῶν εὐεργεσιῶν. 

ες. Καὶ οὕτω μὲν συστοίχοις ταύταις ἀρεταῖς 
κακία µία παραπέφυχε, βαρεῖα δ᾽ ἑτέρωθεν μνήμη 
καχώσεως, καὶ dj ἐπ αὑτῇ ἀντιχάχωσις xaxonut- 
σαι, ᾿Ἀλλὰ ταῦτα τρία χαχὰ σύστοιχα παρὰ θύρανι 

p 6 φασιν, Jixoustv ἀρετῇῃ pad, τῇ τοῦ μὴ ἐθέλειν ὕλως 
μεμνῖσθφι χακώσεως' ᾧ δὴ ἀγαθῷ ἐμαντὸν ἑγὼ 
ἀποχκληρῶ * καὶ οὔτε ἂν εὑρεθείην κακοῦ xaxóv τιν 
ἀνταποδοὺς (τοῦτο δὴ τὸ χείριστον), οὐδὲ μὴν ἐθέλων 
μὲν, ἀδυναμίᾳ δὲ ἁπαιωρῶν την ἄμυναν ᾿ ὅπερ ipt- 
τῆς ὑπόχρισιν ὑποδάλλειν βούλεται ταῖς μὴ ἐμθαθύ- 
νοῦσιν, 


vy. El δέ τις ἔχει λέγειν τοῦτρ 8b τὸ δημοτικὺν, 
*) ᾖόθεν ρα τοῦτό Ὑε δῆλον; πρῶτα μὲν 
ἐπεξελθέτω, οἷς Be6ubxapsv, iv οἷς οὐκ ἂν εὑρέσθαι 
δύναιτο τὸν ἐξ ἡμῶν πεπονθότα τι πρὸς Bpovov. 
Elsa xai τοῖς ἔναγχος ἡμετέροις ἑνδιατριφάτω 1: 
θήµασιν, kv οἷς οὐδεὶς ἤκουσεν ἡμᾶ/[ ἀποπτύσαντά: 
τι πρὸς βλάδην τῆς καθ᾽ ἡμῶν διαδόλου γλώττη: 


e 
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ἐχείνης, οὐ δὲ &, τὸ τυχόν. Et δ ἀμφιδάλλει αὐτὸς, A nce sine consilio. Si vero ambigltipse, ecquid habe- 


χαὶ τί ἂν εἴχομεν ἀντιδλάφαι τὸν τῆς πνευματιχῆς 
ἀγέλης ἀποσχιρτήσαντα ἐφ᾽ ἡμετέραις καχύσεσιν ; 
0ἶδα μὲν, ὅτι χερτομοῦσι πυνθανόµενοι, ἅπερ οἴδατι 
πρὸς ἀχρίδειαν. Ei δὲ xax ἑτεὺν ἀπὸ σπουδῆς, ὃ λέγε- 
τη ταῦτ᾽ ἀγορεύουσι, παραθαλλόντων ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἠσυχαίτερον ἐπὶ µαθῄήσει’ καὶ ἡμεῖς ἐξηγησόμεθα, 
ὁποίοις ἐνισχη µένοι χαχοῖς οὖκ ἐξελαλήσαμεν εἷς γε 
s» βλάπτειν ἐπὶ διχχίοις δυνἀµενον. 

'. Οὕτω 8t χαταστήσας τὰ εἰρημένα, ὡς οὐκ ἂν, 
οἷμαι, ῥᾳδίως ἀντιλογηθῖναι, λαλῄσω καὶ ἄλλως 
περὶ; ταὐτων ἐπιτομώτερόν τε xal σαφέστερον, 
δειχνὺς, ὡς οὐ ταὺτὰ, µιµμνῄσχεσθαί τε χαχοῦ καὶ 
μνησικαχεῖν ἀγαθοποιίας. “ὍὉ δεῖνα µέμνηται * 
ἀγαθὸς ἄρα ἐστί. Καχώσεως Ίλβέ τινι µνήµη * ἄρα 
μγησίχαχος ὁ ἀνήρ. Τίς ὁ τὸ πρῶτον εἰπών ; τίς ὁ 
1) δεύτερον ; Προδαλλέτωσαν ἑαυτοὺς εἰς µέσον, ἵνα 


xà γελῷντο elc ἐμφανές. Ἠέμνηταί τις οἴχου λαμ-. 


προ ' οἰχοδόμο, ἄρα ἑατὶν , οἷς µέμνηται. Πλοίου 
μνήμην ἔχει, πρὸς τέχνην οἰαχιζομένου, xal οὕτω 
παραχρουοµένου τὰ πέριξ κύματα ' οἰακοστρόφος 
ἄριστος ἄρα τῇ µνήµῃ. 6 ἀνῆρ. Μέμνηται τοῦ φορ- 
τιχοῦ Φαλάριδας  οὐχοῦν εἰ µέμνηται, τυραννεῖ. 
Ἠέμνηται, κατὰ χρημνοῦ πεσών τις xal ixtpa- 
χπλισθείς, mas. ἄρα εἰς ἑαυτὸν ὁ ἄνθρωπος. 


Ἀνασχάλλει τῇ διανοἰᾳ, χαχὸς αὐτός ποτε γεγονὼς, . 


οἷς ημαρτε, καὶ τῇ μνέμῃ ἄχθεται - μνησιχαχεῖ 
1ὲν Σαυτῷ. OO xe ἐχεῖνα σοφὰ, καὶ ταῦτα δὲ χωμῳ- 
Wap Botas οἷς οἶμαι συντακτέον χαὶ τό: Μέμνηταί 
τις) χαχώσεως ὁπωσοῦν * 

X. "Est ὁ τὴν µνησικαχίαν ἀτέχνως µνήµην 
χαχοῦ ἢ χαχώαεως ἁπλῶς ὁριζόμενος, οὐ µόνον τὰ 


ἐς ῥητορείαν πλημμελεῖ, χαἰριόν τι µέρος τοῦ πανη- . 


Ἱνρίνειν &máyeov αὑτῆς, τὸ ψεχτιχὸν (ὅπερ οὖκ ἂν 
φυνίσταιτο, ἁπαγομένης ix βίου τῆς τῶν καχῶν 
wigrg)* Ad ve xal τὸ δικανίζειν παραγράφει, 
καὶ τοὺς τε ἄξονας ἀπρξέει, xal τὰς χύρδεις ἁπχλεί- 
φει, xal τὴν ἁδιχίᾳν παῤῥησιάζει, Αὐτὸς μὲν γὰρ 
9x Met, μνήμην εἶναι καχοῦ εἰς τὸ πᾶν. Tb δέ γε 
διχανιχόν εἰσιν οἴπερ ὡρίσαντο, μηδέν ἕτερον εἶναι, 
ἡτό ^ ἄνδρ ἁπαμύνασβαι, ὅτε τις πρότερον χαλε- 
χήνῃ, διὰ μ;ῄμην πάντως χαχοῦ ὑπάρξαντος' ἀτε- 
λῶς μὲν ἐχεῖνοε φάμεγοι, ob μαχρὰν δὲ σχοποῦ πάντῃ 
τεσύντες. 

χα. Xph τοῖΐνυν, ὡς ἔοιχε, τοὺς δικάζηντας ἅμα 
ἑντρανίσαι χατηγόρῳ , xaX ἐξαναστῆναι τοῦ θρόνον͵, 


xal ἡ ἀφεῖναι τὸ βῆμα xal ἀναχωρῆσαι, f ἀλλὰ γρά-. 


ἴασθαι μνησικαχίας τὸν ἄνθρωπον, ὅτι µεμνη- 
ῥένος καχώσεῳς fixe: λύσων κατὰ νόµου δίαιταν τὴν 


πλοχὴν τοῦ χαχοῦ, xal διαστησόµενος εἱρηνικῶς.. 


El δὲ xal παράγγελµα Oclow ὑπόχειται, τυφθέντα 


τινὰ ἐς παρειὰν στρέψαι χαὶ τὴν ἑτέραν, γένηται δὲ. 


À πρώτη πληγἩ οὕτω βαρεῖᾳ, ὡς μηδὲ πλαγιάνειν 
ἔχειν τὴν λοιπὴν, xat ὁ πληχεὶς εἰδὼς xal μνάμην 
ἔχων, ὃ πάθοι, οὐ στρέφει ἑαυτὸν xal εἰς ἕτερον 
πλῆγμα, Ίδη δὲ xal ὑποθρύχοιτο στενάζων τῷ βα- 
θναλγήµατι  εἴπομεν ἂν ἐκεῖνον ἁμαρτωλὸν, ὡς 
dba, ὃ πάσχει, xal οὕτω µνησίκαχον; Γελοῖον 
8 πρᾶνμα xoi ὁριαμός. 


remus vicissim lzdere quemquam e spirituali grege 
46 nostris maleficiis exsultantem ? Scio quidem quod 
vexatorie percontantur qua perfecte norunt. Si 
vero certe propter studium, ut dicitur, haec loquun- 
tur, venientibus ad nos pacifice ad instructionem, 
nos etiam explicabimus, quibus irretiti malis non 
locuti fuerimus eiiam contra illum qui juste nocere 
potest. ) 

19. Dictis ita constitutis, ut non facile, puto, con- 
tradici possim, alia dicam brevius et evidentius 
yuper istis, ostendens non eadera esse recordari 
mali, et male meminisse beneficiorum. Aliquis me- 
minit : ergo bonus est. Injuriarum alicui memoria 
venit : ergo mali memor est homo. Quis illud pri- 
mum dicit? quis hoc secundum? ln medium se 
prodocant, ut palam irrideantur. lilustis domus 
aliquis. meminit; ergo, quibus meminit, his est 
architectus. Navis memoriam habet scíte guber- 
natz sicque fluctibus feliciter ereptae : optimus ergo 


e L4 . 
gubernator ille vir memorabilis est. Insolen!iz: me- 


minit Pbalaridis : itaque, quia meminit, tyranuidem 
exercel. Meminit aliquis viri in precipilium lapsum 
el conquassatum : ergo talis homo semetipsum 
offendit. Cogitatione repntat ipse qui fuit iniquus 
malaque gessit eL memorize succenset: ergo mali me- 
mor in seipsum est. llla sapieutia non sunt, sed 
comadia digna ; quibus istud adjungendum puto; 
aliquis injuriarum qualitercunque meminit : ergo 


ἔστιν ἄρα μντσίἰχαχος. (C. simultatis tenax est. 


30.1usuper qui mali memoriam sine arüficio 
memoriam mali sive vexationis simpliciter de- 
finiti, is non solum rhetoris artem offendit, ab 
illa gravém panegyrici parten auferendo, repre- 
hensionem (qua non subsisteret, sublata de vita 
malorum memoria), sed etiam jurisdictionem abro- 
gat, et axones abradit, et tabulas delet, et ini- 
quitatem excusat. Ipse namque non vulc omning 
memoriam esse mali. jurisdictionem autem aliqui 
definiunt nihil aliud esse quam istud : Hominem 
repellere cum aliqujs prius iratus. est, ob. inemo- 
riam sane mali quod illatum est : parum suflicieu- 
ter illi quidem locuti, sed mon omnino procul a 
vero aberrentes. 


D 91. portet igitur, ut apparet, judices, ubi Cog- 


noverunt accusatorem, e sella surgere, vel iribu- 
ual deserere et recederé, yel ob viudictte animun) 
coudemnare hominem, qaod vexationis recordatus 
venit per arbitrium legis mall nodum solufurus et 
pacifice discussurus. Sed eL si. divinum subjiciatur 
mandatum, quod aliquis in maxillam percussus de- 
beat et aliam praebere, lat autem prima percussio 
tam gravis, yt impossibile sit alteram vertere mazil- 
lam, et percussus videns et memoriam habens. 
quod passus git, non $e convertat ad aliam percus «^ 
suram, Jam vero submurmurat gravi dolore gemens, 
dicendum nobis erit, illum peccatore:n, quasi quod 
patitur scientem, et sic simujtatis memorem? 
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esse peccatum , non obliviscetur, puto, passione 
furentem sociam, et modum quo ipsum tractavit, et 
ideo eavebi!t, per totam vitam memor, ne revertens 
iniquit s salutarem disrumpat discordiam. Nec ma- 
gister, nec paterfamilias, malos habentes comper- 
tos, unus quidem discipulum , alter aute: alum- 
num peccantibus per oblivionem veniam darent, et 
certe nec ipsi trito memoriz colore, sub mali me- 
morum imaginibus pingerentur ; Yerum unus qui- 
dem vocabitur conjugii aelator, alius autem bonus 
magister, et alter prudens eorum, quorum admi- 
niswationem habet, ceconomus. Eadem vero plane 
ratione viator qui pravum itineris comitem invenit 
eumque ob illud suspicatur, prudens dicendus erit, 
non mali memor. Mercator autem qui consortem 
assumptum comperit bonum commune furtim exsu- 
gentem, arguit ac exprobrat, sibique cavet; sed 
non de ultione notandus est. Novimus tumulorum 
violatores, et semper odimus, et tanquam malos 
vitamus, et non desinemus esse tales, donec isti 
tales manserint. Si quis igitur mali memores nos 
dicere vult, audeat et dicat et irrideatur. H:ec au- 
tem est etiam caeteris iniquitatibus explicatio. Fura- 
tur vicinus : suspectus est; mali memor ergo qui 
furem suspicatus est. Alius homicidium, sacrilegium 
alier, iertius autem impietatem perpetravit : si 
jnde odium , mali memoriam experiuntur. Errat 
jta sentiens et semetipsum decipit. 


25. Adhuc, si quidem contrariorum eadem est ( 


scientia cognitioque (est aulem omnino), eadem 
erit áecepti beneficii malique Πα]. Qui ergo 
judicat ab bumana anima recordationem prorsus 
eradicandam, cum aliquid mali passus est, opti- 
mam quoque plantam, beneficiorum memoriam, 
simul exstirpabit, et paradisum qui nobis inest de- 
, Vastabit ; et jam non aliquis animadvertere pote- 
rit, ut de malo tolerato, sic de beneficio recepto. 
Eadem enim scientia novit utrumque per recorda- 
tionem, Si quis autem unius memoriam non habet 
suscipiendam, certe nec alterius. Et sic humana 
perfeetio defecit. | 

24. Porro, meminisse mali simpliciter ad multa 
potest referri : non enim indivisum est. Aliquis me- 


moria tenet, quod :grotaverit (si sane quid D 


mali sit aegritudo), quod ceciderit in mare furens 
et ad infernum attrahere tentans; quod gravis 
plaga fuerit incussa ense, non alieno, sed pro- 
prio per aliquem fati casum, quod in profun- 
dain foveam ex offendiculo lapsus, quod rivi fluento 
pertractus fuerit. Hac jgitur perpessi, sive. unus, 
sive plures, non omnino, s1 meminerint quibus 
occurrerint malis, mali memorix reatui subji- 
cerentur, nis, qui male loquuntur, sic impro- 
prie dicere yelint. Itaque per analogiam ex eodem 
loco nec recordaus aliquid se mali passum a quo- 
dam fuisse, perverse dicendus est mali memor, sed 
aliquis recordans, sicut, qux? passus est, malorum, 


sic etiam eorum quae sunt e contrario. Si vero 
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ΧΡ. "Est οὔτε ἀν]ρ. ἐς «v ἔννομον συςυγίαν ἠδι- 
χῆσθαι εἰδὼς, λάθοιτο ἂν τῆς οἱστροπλΏῆγος οἴμαι 
αυννόµου, ofa ἐχεῖνον διέθετο * ἐφ᾽ οἷς καὶ φυλάττοιτο 
ἂν, μεμνημένος διὰ βίου παντὸς, μὴ καὶ ἀναχυχλή- 
caca ἡ xaxía διανεύξη την χαλὴν ἁρμονίαν. OU: 
ἂν διδάσκαλος, οὐδὲ μὴν οἰχοδεσπύτης, xaxob; ἔξευ- 
ρηχότες, ὁ μὲν τὸν μυούμενον, ὁ δὲ τὸν τρεφόµενον, 
ἁμελοῖεν ἂν λήθης λόγῳ τῶν πλημμελούντων * xal 
οὐχ ἤδη οὐδ' αὐτοὶ, παρατριθοµένου τοῦ πατὰ uyf- 
µην χρώματος, Ὑβάφοιντο ἂν elg μνησικάχων 
εἰχόνας. 'AXX' 6 μὲν ἔσται καλούμενος φιλοσύζνγος, 
ὁ 8 ἀγαθὸς διδάσκαλος, ὁ δὲ συνετὺς οἰχονόμος, ὧν' 
οἰκοδεσποτεῖ. Tbv δὲ ὅμοιον λόγον xat ὁδοιπόρος φαῦ- 
λον ὁδοῦ χοινωνὸν ἐξεωρὼν, καὶ σὐχνὰ ὑφορώμενος 


B τὸν ἄνδρα χατὰ μνήμην, ἐχέφρων ἂν καλοῖτο, xal οὐ 


μνησικακῶν. Ἔμπορος δὲ συλλαθόµενος µέτοχον, 
καὶ φωράσας ὑπούλως τὸ χοινὸν ἐκμυζῶντα, ἑλέγξει 
μὲν xai µέμφεται καὶ φυλάξεται’ οὐκ ἂν δὲ ci 
µνησικακίαν ἁπάχοιτο. Οἴδαμεν τυµθωρύχους. 
καὶ μισοῦμεν ἀεὶ, xal ἐχχλίναμεν ὡς χαχοὺς , xol 
οὐδ ἂν παυσαίµεθα τοιοίδε ὄντες, ἕως ἂν ἐχεῖνοι 
τοιοῦτοι µένο-εν. Ei Ὑοῦν τις ἐθέλει μνησιχάχους 
λέχειν ἡμᾶς, τολµάτω xat λεγέτω xat γελάσθω. Ἡ 
δ' αὐτὴ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων καχιῶν ἔφεδος. Ἑλέπτει 
γείτων΄ ἡἱποπτεύεται. Μνησίχαχο; ἄρα à τὸν 
χλέπτοντα ὑπειδόμενος. ᾿Εφόνευσεν ἕτερος, ἱεροσύ- 
λησεν ἄλλος, ὁ δέ τις ἐθεομάχησεν. El δῇ μισοῦνται, 
μνησικακοῦνται. Ἱαραλογίξεται ὁ φρονῶν οὕτω, 
καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἀἁπατᾷ. 

xy'. "Ett εἴπερ τῶν ἑναντίων ἡ αὐτὴ ἐπιστῆμη 
xal γνῶσις ἐστὶν (ἔστι δὲ πᾶντως), cf, ἂν f αὐτὴ 
καὶ τοῦ εὐεργετεῖσθαι xal τοῦ χαχοῦσθαι. 'O τοίνυν 
ἀξιῶν ἐκριζοῦσθαι παντάπασιν τῆς xav ἄνθρωπον 
ψυχῆς τὸ μεμνῆσθαι, ὡς χαχῶς ποθεν ἔπαθε, συν- 
εχσπάσοι ἂν xal «b χάλλιστον φυτὸν, τὴν τῶν εὖερ- 
γεσιῶν μνήμην, xal τὸν ἓν ἡμῖν ἐρημώσει παρά; 
δεισον» καὶ οὐχέτι ἄν τις εἰδείη αἰσθήσεσθαι, 
ὥσπερ τοῦ χκσχωθῆναι, οὕτως οὐδὲ τοῦ εὔεργετη- 
θήναι. 'H γὰρ αὐτῃ ἄμφω οἶδεν ἐξ ἀναμνήσεως. 
Ei δὲ τις θατἐρου μνήμην οὐκ ἔχει ἀναλαμθάνειν, 
οὖχ ἂν οὐδὲ τοῦ ἑτέρου. Καὶ οὕτως ἡ χατ ἄνθρμ- 
TOV τελειότης ἐχλέλοιπεν. 

Χδ’. Ἔτι τὸ μεμνΆσθαι χακοῦ el; πολλὰ ἐθέλει 
ἁπλοῦσθα: οὐ γάρ ἔστιν ἀσχιδές. Ἔχει τις μυῖ- 
µην, ὡς νοσήσοι ποτὰ (cl δᾷ τι xaxbv ἡ νόσος) ὡς 
περιπέσοι µαινοµένῃ θαλάσσῃ xai πειρωμένῃ xa- 
τασπάσειν πρὸς ᾷδην ' ὡς πληγείη ξίφει np 
βαρεῖαν χάχωσιν, οὐκ ἀλλοτοίῳ, ἀλλὰ τῷ dvi 
χεῖρας Ex ποῦι τύχης τινός. ὡς βαθεῖ βόθρῳ jt 
φεὶς ix προσχόμµατος ὡς παρασνρείη ποταμοῖο 
ῥεύματι. 'O τοίνυν τοιαῦτα παθὼν, εἴτε cT; ἐχεῖνος, 
εἴτε πολλοὶ, οὐχ ἂν πάντως, εἰ µέμνηνται χαχοῖς 
ἐγχύρσαντες, τῇ τοῦ μνησικαχεῖν χαχηγορίᾳ 
ὑποπεσοῦνται, εἰ µή τι ἀχύρως οἱ χαχῶς ἆγο- 
ρεύοντες ὀνομάζειν βούλοιντο. Οὐκοῦν ἀναλόγως 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ τόπου οὐδ' ὁ μνημονεύων, παθεῖν τί 
πρὸς του Χχαχὺν, καχυλογοῖτ ἂν µνησίχαχος, 
ἀλλά τις µνήµμων, ὥσπερ. ὧν πεπόνθοι, χαχῶν, 
οὕτω καὶ τῶν ἀνάπαλιν. Εἰ δὲ γε καὶ ἄμυναν ἐχεῖ- 
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νος μελετᾷ, xoi τίσασθαι τνρεύει, xal χαχὸν ἄντα- Α quoque vindietam illa meditatur, machinaturque 


ποξοῦναι καχοῦ, ἐχεῖνό ἐστιν, ὦ οὗτοι, puvmoi- 
χαχεῖν. 

χε’. Ἔτι ἑντεδησαυρισμένου τῷ κατὰ ψυχὴν «a- 
μιείῳ θεόθεν καὶ τοῦ τῆς µνήµης καλοῦ εἰς µυρίαν 
εὐεργεσίαν, fjv ἐχθέσθαι βιδλιογραφίας εἴη ἂν ἔργον 
μαχρᾶς, τίς ἂν οὕτω χατεπιχειρῄσοί στεγανῆς ταύ- 
της ταμιειουχίας, ὡς ὀργάνῳ λήθης ἑβορύξαι τὸ 
φύλαγμα, xaX ἁπώσασθαι μὲν τὸ καλὸν τῆς µνήµης 
πτερυξαµένης ἄνω που πρὸς Ὄλυμπον, ἀντειςδ- 
αγαγεῖν δὲ τὴν κίόδηλον λήθην, τὴν τὸ χαλὸν 
πλάσμα τοῦ Θεοῦ ἁπανθρωπίζουσαν ; 

xc". Ἐγὼ οὖν µεμνήµην, θεὶ σῶτερ, ἀεί' χεχλή- 
µην οὕτω εἰδώς τε xal ἐπιστήμων, xot διαχρἰνειν 
μαθὼν, xal τὸ ὅλον εἰπεῖν, ἄνθρωπος καὶ μὴ 
ἐχατραφείην εἰς λἠθαργον, μηδὲ µεταπλασθείην εἰς 
Μαμμάχουθόν τινα, 4 Μελιτίδην, f «bv ἕτερον 
Κόροιθον, ἢ εἰς Πολύωρον' μηδὲ χορυζόην, ὡς µη- 
Uv εἰδέναι κρίνειν, ἀλλ᾽ εἰς ἀνδρείχελον µεταπε- 
πλάσθαι, καὶ τὸν λογιχὸν φεύδεσθαι. Δοίης δέ µοι 
πρὸς τῇ μνζµῃ τῶν ix φύσεως καὶ τὸ μὴ χατεργά- 
ζεῖθαι, μτδὲ alc χκαχοποιὸὺν ἄμυναν τρίδεσθαι, xal 
olov ἀπολεοντοῦσθαι χατὰ τῶν ἐχθρῶν, ἐρεθιζόμε- 
vov tota. x23 ἀλκαίᾳ τινὶ ταῖς τοῦ θυµουµένου τῆς 
vog; ὑποχινήσεσι, δι ὧν θυμὸς ῥιπιζόμενος εἰς 
μέγα χαχὸν ἀνάπτεται, xal αὐτὸ fj μονῆρες χατά 
τι ὕπουλον, 7| καὶ ἑπαμφοτερίζον διὰ τὸ ἀντερεί- 
iv φιλονειχότερον * καὶ µε ουντηροίης àv τῷ ph 
ἐθέλειν ἀνταποδιδόναι, καὶ συνετίζοις φυλάττεσθαι 
τοὺς χακοὺς xal ἐχχλίνειν, ὡς φεύχει τις ἀπὸ 
ὄφεως, μὴ xai ὡς ἔχιδναι ὑφειμέναι παρέρπωσι καὶ 
λήθωσι π[νοντές µε xai χτείνοντες. 

xj. Ἔτι ὁ ἀξιῶν μηδαμῆ μηδαμῶς μεμνῖῆσθαι, 
€ τις ὅλως πάθοι xaxbv, χἀχεῖνα δοχεῖ προσαξιοῦν. 
Ἐτικράνθης ἀφινθιζόμενος, οὐχοῦν περιτυχὼν µέ- 
hu ἐχλαθοῦ, εἰ πιχρὸν ἐπὶ aol τὸ ἀφίνθιον. Νενό- 
σηχας, ἁῤῥώστως παθὼν περί τι µέλος, καὶ f yYn- 
xa; ἀλλ’ slg ὑγίειαν ἐπαναχθεὶς, μηχέτ᾽ ἓν θυμῷ 
ἔχε, εἰ xaxby ἡ νόσος. Ἐγὼ δὲ τῷ τοιούτφ μὲν 
λόγψ, xal ὅσοι τοιοῦτοι (πολλοὶ δέ celat) προσχοίην 
οὐχ ἄν" τεχνώσαιµι δὲ, τὸν νοῦν ἀπερείσας εἰς τὰ 
τοῦ μέλιτος, χαὶ τὸ χατὰ μνήμην πικρὸν ἔχχυμί- 
σα, ἀντιθέτῳ Υλνχάσμµατι. Οὕτω δὲ xal τῇ νόσφ 
προσενεχθεὶς, οὔτε xav αὐτῆς λυττήσω σχιαµα» 


modum ulciscendi, necnon malum pro 1nalo red. 
dendl, hoc est vere mali meminisse. 

25. ltem, thesaurizato in anima promptuario 
divinitus memori: bono in mille beneflcia, quo- 
rum expositio longum opus esset, quis manus 
in hauc absconditam provisionem sic injiceret, ut 
oblivionis instrumento reconditum effoderet the- 
saurum, ut arceret quidem bonum memorias sur- 


.sum volitantis ad Olympum, introduceret antem 


ejus loco scoriam oblivionis, qua pulchrum Dei 
plasma deformat ? 

96. Ego vero, Deus salvator, utinam meminerim 
semper 1 Vocer ita sciens οἱ noscens, et discerneró 
doctus, et uno verbo, liomo! Non convertar. in le- 
thargicum, nec trausmuter iu stultum, aut Meliti - 
dem, aut alterum Corcbum, aut Polyorum ! nec ita 
gravedine laborem, ut nihil fudicare sciam, sed fn 
hominis figuram transformer, et rationem men- 
tiar ! Da vero mihi cum memoria rerum ex natura 
fluentium, nou con(íici, nec ad malignam conteri 
vindictam , et quasi leonem fleri contra inimicos, 
sümulatum velut szvissinis animse motibus, quibus 
ira succensa magnum in malum accenditur, et hoc, 
vel solitarium, per modum alicujus dissimulationis 
vel inter duos libratum, per temulum resistendi ani- 
mum. Conserva me in voluntate nou retribuendi 
malum, et doce me cavere declinarequo a malis, ut 
a facie colubri fugimus, ne sicoti viperze subsideutes 


C irrepant et latenter nos exsugant et occidant. 


27. Deinceps, qui nullatenus nec unquam oportere 
merinisse statuit, si quls omnino passus sit ma- 
lum, ἰδία quoque probare videtur : amar:catus es 
absinthio potatus : ergo recurrems ad mel oblivi- 
scere, quod amarum tibi sit absinthium. AEgrota- . 
visti, aliquo merobro dolorem passus, et doluisti : 
ad sanitatem reversus, non jam habeas in animo, 
quod malum sit morbus. Ego vere hnjusmodt 
rationi οἱ omnes similes (multi autem sunt) non 
adhzrerem ; arte vero conarer mentem ad dulcedi- 
nem mellis applicare, neenon amaritudinem e rhe- 
Teoria, opposita duleedine, exprimere. Sie autent 


χῶν, οὔτε «b χατὰ νόσον ἡλγηκὺς µέρος, ἐξ οὗ χα- D in morbum lapsus, nec adversus illum cum um- 


χῶς εἶχεν fj doyh, ἑχτέμοιμι, χορδεύσας, 5 φασιν, 
ἐμαντέν' ἀνάμνησιν δέ ποτε σχὼν ἀχείνου τοῦ ἅλ- 
χους, ἀντιπαραθήσω τὸ τοῦ ὑχιαίνειν ἡἠδὺ, xaX τῷ 
χαριῷ πάθει ἐξωθήσω τὸ ἀπτδές. Ὁμοίως δὲ πἀν- 
τως, τῶν χαχοποιούντων εἴ που συµδαίη ἔπιμνη- 
οὐῆναί µε, τοῦ χαρδιαχοῦ θησαυροῦ ἀναλεξάμενας 
τὰ Ex. τῆς νίχης καὶ τοῦ περιγχενέσθαι χαλὰ, τὴν 
μνήμην μὲν ἐχείνων ἀφορίσω, φιλήσω δὲ τὰ ὕστε- 
Ww ἀγαθά ὧν ἀντισηχούντων xal ῥοπὴν χαθελ- 
χόντων ἀγαθὴν, εἰς ᾽Αρπνῖας ἀνερείψεται τὸ οὐχ 
ἀγαθὸν ἐχεῖνο µνημµόσυνον. Πρὸς τούτοις ἑπαναχρί- 
νω τοὺς ἐμοὶ σοφιστιχώτερον ἐπιχειμένους , καὶ 
οὗχουν ἀξιώματι περὶ µνησιχαχίας ΊΆπροτεινο- 
µένους, ἀλλὰ τυφλὸν οἵον αἴτημα προϊσχομένους, 
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bra puguans furerem, nec membrum morbidum, 
ex quo patitur anima, amputarem, minutal , ut di- 
citur, ex me faciene : sed memnriom hujus dolo- 
ris aliquando retinens, ipsi sanitatis jucunditatem 
opponam, εἰ amoena sensatione repellam molestam. 
Prorsus autem similiter, malignantium si forte me 
meminisse Contingit, et e cordis thesauro sumens 
bena quie de victoria triumphoque sunt, memo- 
riam quidem illorom 23rcebo, diligam autem po- 
steriora bona, quibus cempensaptibus et bonam 
subducentibus lancem, ad Harpyiss sustolletur hae 
non bona recordatio. Super his interrogabo mibi 
sophistice instantes, et non placito de mali memo- 
ria propositionem ponentes, sed ezcum videlicet 
14 
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poneretur, 

98. Qui me instituit el docuit sacer et magnus 
ille vir, hinc quidem ictus inferebat rationales et 
sine quibus recta via non incederet qui in institu- 
, Monis semitas introducitur; illinc autem forte (ve- 
rum dicendum esl) ira suggerente , extra regulam 
(licebat eniu) castigationes modulabatur. Quid igi- 
tur non meminero maxime illius disciphin:, bea- 
tumque pr:zdicabo virum, memiuero vero forte 
quaque bujus severioris, et, ut mihi tum videbatur, 
iuvetlerate. parumque convenientis, et hanc ipsam 
in'gratam habebo memoriam? Nondum hoe miali 
memoria esf, Esset autem mali memoria, θἱ non 
cum urbauitate modulate meiniuissem, exaeperatus 
autem et ultor, illi insultarem. 

39. Meminimus etiam (uon ego seles, bed totum 
auditorium) quanta mala nobis omuium supremus 
el promus magistor Deus ex Latina terra receutee 
in vexationem inferri pernmisit, et non vebliviscc- 
mur. Quid igitur, vexationis memores, succen- 
sebimus Dco? dicat aliquis, s1 ipsi placet, Et mibi 
sunt inter manus sermonis arma, giadiusque biceps 
ipsi addetur usque ad insiguem victoriam. Vet- 
tendum est autem aliter idem cogitatum? certe 
Deus sales non obliviscetur esse nialos, ct tamcn 
uon a leui iuimicis mali meuror diffanatur. 'Ta- 
libus ora. claudamur. Si vere quoque sciens, me» 
imoriz loco, que isti peecamt in ipsum, afflietionem 
adiu: at, quis adeo plenus audacia esset, uL exinde 
mali memoria ipsi tribueretur? Obseraretur quo- 
que tale os, sicut os quod vituperat judicantes, 
cum ipsi quidem civilia discernenies eos qui semp:r 
mali sunt et suamasaemoniam fori judicialis animabas 
perpetuo insinuant, equi memoria persequantur; qui 
vero anmentes sunt moli memores esse juris interpre- 
tes censeniur : divinam vere rem ei nomen adulterau- 
les, xel falso wutantes, vel aubripientes : quod nou 
diligerent, neque divini viri, Reque Deus ipse qui, 
&zpe fraudatus, uou amare rectissime censetur. 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT;E 
quisitum prolucentes, quod a docto vixdum pro- Α ὃ δνοχερὶς ἂν εἴη δεδόσθαι πρός γε 
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τοῦ ἐπιστί- 
μονος. 

xq. 'O παιδεύσας µε καὶ διδάξας ἱερὸς xal μέγας 
ἐχεῖνος ἀνὴρ, τὰ μὲν ἐπετίθει πληγὰς ἑλλόγους, 
καὶ ὧν ἄνευ ob« ἂν efr τῆς ὀρθῆς γενἐσθαι τὸν el; 
ἀτραπὸν παιδεύσεως ἐναγόμενον: τὰ δέ που (εἰρή- 
σθω Υὰρ τἀληθὲς) καὶ θυμοῦ ὑποθάλλοντος, ἔξω 
χανάνος (ἑξῆν γὰρ) θλέδων ἑῤῥύθμιζε, Τί οὖν µνή- 


.σομαι μάλιστα μὲν τῆς ἄλλης ἀγωγῆς, xal µα- 


καριῶ τὸν ἄνδρα, μνῆσομαι δέ που καὶ τῆς δριµυ- 
τέρας, καὶ, ὡς ἐμοὶ ἐδόκει τότε, παρεξηνλημένης 
xal οὐχ ἐμμούσου, xal μεθοδεύσω καὶ αὐτὴν εἰς 
μνήμην εὐχάριαταν» Kal οὕπω τοῦτο μνησίχα- 
xov. "Hv ὃ' ἂν µνησικαχίας cf; ὄντως, el ph 
σὺν ἀστειότητι ἐμμελῶς Σμεμνήκην, ἀλλὰ δριωυττό- 


B µενος ἐνηλλόμη» ἐχείνῳ, φανταστικῶς ἀμυνόμενος. 


x09'. Μεμνήμεθα [καὶ οὐ μόνος ἐγὼ , ἀλλὰ c) 
σύμπαν ἀκροατήριον), οἷα xaxà ἡμῖν ὁ πάντων 
ὕπατο; χαὶ͵ πρῶτος διδάσχαλος θεὸς ἀφῆκεν Eva. 
χός πον ix τῆς Λατίνης Y5q ἐπεισφρῆσαι εἰς xá- 
χωσιν, xai οὐδ' ἂν ἐχλαθοίμεθα, TU δὴ οὖν µεμνη- 
µένοι χεκαχῶσθαι, μνησιχκαχοῦμεν Bep; λεγέτω 
εις, εἰ βονλομένῳ efr; αὐτῷ. Κάμοὶ μετὰ χεῖρας τὰ 
τοῦ λόνου ὅπλα, xa δίπαλτος ἂν ἐπιτεθείη αὐτὸ 
ὅως xal εἰς νίχην λαμπράν. Στρέψφα, δὲ χαὶ ἄλλως 
4b αὐτὺ νόηµα * οὐχ ἂν ἐπιλήσεται ὁ Θεὸὺς τοῦ xa- 
χὀὺς εἶναι τοὺς χακοὺς, xai ὅμως o0x ἂν πρὸς τῶν» 
Μισοχάλων χαχηγαρηθείη µνησίχαχος. Ἔγκλει- 
σθεῖεν τοῖς τοιούτοις τὰ στόµατα. El δὲ χαὶ εἰδὼς, 
λόγῳ $59:v µνήµης, ἅπερ ἐπεῖνοι ἐξαμαρτάνουσιν 
εἰς αὐνὸν, ἐπάξεται κάκωώσιν, τίς οὕτως Δνάπλεως 
τόλµης, ὡς ἐντεῦθεν τὸ µνησίχακον αὐτῷ imt 
λέξαι; Φραγείη xal «b τοιοῦτον στόμα, χαθάὰ xal 
τὸ µεμφόμενον τοὺς δικάζοντας, εἴπερ αὐτοὶ μὲν 
τὰ πολιτικὰ γνωμµατεύοντες, τοὺς ἀεὶ Χχαχοὺς xoi 
μνήμην ἑαυτῶν ἑνδελεχῆ ἑἐνοιχίζοντας ταῖς τοῦ 
δικασττρίαυ ψυχαῖς µετέρχονται μνήμῃ τοῦ δέον- 
τος, οἱ δὲ µπαρανοοῦντες µνησικάχους εἶναι 
τοὺς τῆς δίκης ὑποφήτας ὀρίζονται” θεῖον ὄντως 
χρημα χσὶ ὄνομα παραχαράτσοντες, Jj παραποιοῦν- 


556, ἡ ἀποχλέπτοντας, ὅπερ οὐχ ἂν φιλοῖεν οὔτε θεῖοι ἄνδρες, οὔτε θεὸς αὐτὸς, ὃς μὴ φιλεῖν πολ- 


λάκις κλεπτόµενος ὁρθότατα πεφιλοσόφηται. 
90. Agedwum, etam justa. quid fictum oratori 


lege argumeniauus, pudore sic affciam 906 qui. 


λ’. Φέρε δὴ xa χατά τι πλαστὸὺν ἐπιχειρίσας 
νόμῳ ῥητορείας, ἐντρέφω καὶ οὕτω τοὺς ἐμοὶ μὲν 


mibi quidem volun4 ease gaprentes ad malitiam, me D ἐθέλοντας εἶναι σοφοὺς τὰ ἐς χαχίαν, ἐμὲ δὲ χω” 


vero putant in tantam moujaum permutationem 
insanire stupidumque esse, sc etiani forte gratias 
ipsia babere, quasi eresapientem ita reddant, quod 
saue pon βοµίο videntibus insciis facio. Mibi enim 
3 Deo multa venitgratia, verissimeque gaudeo, quod 
pugnis lacessitus non minus integer fiar, et lucta 
ekereilus, non. opprimar; et reeta via pergeus et 
lenas(u£, siva scandalorum depositione, sive cum 
aléquis, juxta proverbium , cornu petit, mon 
νέας, εἰ lapidibas in ecandalum projectis, non 
deturher; et fovearem occurrens apertura, sive 
late profundeque hianyum, sive absconditarum, 
ut ista pátere videatur qus lubrica est via, 
in manibus ejes supervolitem. 1pse namque ἰοἱ- 


palvevy ἀξιοῦντας εἰς τοδαύτην ὀνομάτων ἐἑπάλ- 
λαξιν, καὶ ἀναισθητεῖν, xal που xal εὐχαριστεῖν 
αὐτοῖς, ola οὕτω σοφίζουσί µε, ὃ 66 χαὶ λανθάνων 
τοὺς μὴ ὀξὺ βλέποντας ποιῶ. Χάρις áp pot Ex θεοῦ 
πολ)ἣν καὶ χαίρω «pb, ἀλήθειαν, ὅτι κατα κνχτευό- 
µενος οὐχ ἀποθραύομαι τῆς ἀρτιό:ητου) xai πα - 
λαιόμενος o2 χαταδάλλοµαι’ καὶ ὀρθὴν ἑλαύνων xal 
σχελιζόµενος,  χαταθέσει σκανδάλων, f) καὶ ὅτε 
τις χυρηθάσει, χατὰ xbv οὕτως εἰπόντα , οὗ χατα- 
κάμπτοµαι"' καὶ λίθων δὲ παραῤῥιπτομένων εἰς 
πρόσχοµµα , οὐ χαταῤῥιπτοῦμαι, καὶ ἁνορύξει δὲ 
βόθρων περιτυγχάνων, τῶν piv ὑποχασχόντων χαὶ 
πλατὺ καὶ βαθὺ, τῶν δὲ xai ἐπιχαλυκτομένων . 
ὡς δοχκεῖν εὐθεῖαν εἶναι τὴν σφαλερὰν, ὑπιρπέτο- 
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pat ἐπὶ χειρῶν αὐτοῦ. Ἐκεῖνος γὰρ αἴρων, xal τῷ & lens, et angelo suo, magno potentissimoque no- 
αὐτοῦ ἀγγέλῳ, τῷ μεγάλῳ καὶ χρατίστῳ ἡμῶν βα- — stro regi de me mandans, custodit me in omnibus 
οιλεῖ, περὶ ἐμοῦ Σντελλόμενος, διαφυλάσσει µε ἓν viis suis. Si vero patentibus, ut dietum est, lacu. 
ἁπάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ. El δὲ τοῖς ἀνεῳγόσιν, ὡς mÉ- — bus vel leones insidiantur, vel preeacuti pali defigan- 
Φρασται, λάχχοις Ἡ λέοντες ὑφεδρεύουσιν, f| σχόλο- — tur, velaliud quid hujusmodi Jethiferum sit, tum ille 
πες ὀξέες ἐμπεπήγασιν, ἡ εἴ τι τοιοῦτον ὀλέθριον quoque hoc inimicis dissimulatum inalum inverlit, 
ἄλλο — ἀλλ’ Ἐχεῖνος κἀνταῦθα τοῖς ἐχθροῖς τὸ ὕπου- — Omnino curans, sive parcendo nostram debilitatem 
iov xaxby περιτρέπει, κηδόµενος πάντως, οἴτ οὖν — servans, ne scandalum passi vel dispereamus, vel 
φειδόµενος της ἡμῶν ἀεθενείας, ph καὶ mposxó- in blasphemiam inducamur, neque nobis irriden- 
tavztg f] ἀπολώμεθα, f) παρενεχθῶμεν εἰς τὸ βλά- — tes, risu juxta proverbium, moriantur, In fiuem glo- 
σφ-μον, xal μηδὲ οἱ ἐπιχαίροντες ἡμῖν, γέλωτι — riantes. Et ita quidem ego gratias profiteor , et has 
χατὰ τὸν εἰπόντα ἑχθάνωσι, τέλεον ἐγκαυχησάμε- — quidem totas auxiliatori Deo. Si vero quid gratiz 
νι. Καὶ οὕτω μὲν ἐγὼ χᾶριτας ὁμολογῶ, τὰς μὲν — transire velit etiam ad eos qui me persequuntur, 
ὅλας τῷ βοηθῷ θεῷ. El δέ τι χάριτος διαδαἰνειν Ἠθδιπο, puto, faciliter eredere poterit, discernere 
HDc καὶ εἷς τοὺς Σμοὶ ἐπέχοντας, oüx ἂν οἶμαι — Sciens, quid sit gratitudo, quon:odoque non pos - 
ῥᾳδίως πιστεύειν ἔχῃ τις, εἰδὼς διαχρίνειν, 8 τι B ;it gratias agere lesus. Juxta chariiatem enim 
ποτέ ἐστι τὸ εὐχάριστον, xal ὡς oüx ἂν δύναιτο — €st, in secreto gemere silereque, pro lzxdentibua 
εὐχαριστεῖν ὁ βλαπτόµενος. ᾽Αγαπητὸν γὰρ καὶ τὸ — autem orare, divinum quidem est et possibile, prze- 
στέχειν ἀνοεμωχτὶ καὶ σιγᾷν' τὸ δὲ χαὶ Ὀπερεύ- — sertim bonis Christianis, nondum vero quoque om- 
χεσθαι, θεῖον μὲν χαὶ ἀνυστὸν ὀτιμᾶλα Χριστια-- — niuo gratias agere. Et lioc quidem est tale. 

wi; ἀγαθοῖς. οὕπω δὲ xal πάντως εὐχάριατον, Καὶ 


τοῦτο μὲν τοιοῦτον. 
λα’. Ἡ δὲ µοι ἐπηγγελμένη τοῦ χατὰ ῥητορείαν 51. Hla vero quam promisi secundum rhetoricam 


πλαστοῦ ἔφοδος τοιαύτη τίς ἐστιν. Ὑποτεθείσθω — Bctionis via talis est. Supponatur transitus diros 
ὀΐοδος χρὺπτούσα δεινοὺς ὁδοιδόχους ληϊατὰς ἄνθρω: liumani generis predatores cefans, et aliquis iter 
zlvu φύλου, καὶ τις ἐχεῖθεν ὁδοιπορῶν ἀπέριττος — illae faciens incautus homo incidat in insidiatores, 
ἄνθρωπος Περιπεσέτω τοῖς λοχίταις, xai παθέτω — Credeliaque  pauatur, quibus membra letlieliter 
δεινὰ ἔσα, &v of; xai τὸ ἆ ποθραυσθΏναι τῶν χαι- — Satcientur. Si quis porro istorum non benefico- 
ῥιωτέρων ἓν µέλεσιν. El 05 τῶν τις ἐχείνων oüx Επ, misericordia vulneratum suscipiens, relevat 
ἀγαθοεργῶν ἀναχττσάμενος οἴχτῳ τὸν χατεαγότα, C dejectum, et quibusdam aliis humaniter excipit, qui- 
παριῤῥιμμένον ἀναλάδηται, καὶ δεξιώσεται ἄλλοις — bus, reparato quod ruptam erat, ad integritatem 
τέ τισι xal ol; βελτιούμενον τὸ Χαταχκλασθὲν εἰς  Mésüm reducat (nihil enim obstat, quiu pradator 
ἀρτιότητα τὸν βεδλαμμένον ἐπανάγει (xeXÓet γὰρ Wie reiedia noscat, quibus tlia valpera curentur); 
οὐδὲν, χαὶ εἶδέναι τὸν λῃστὴν ἐχεῖνον φάρμακα, οἷς €t curatus gratias agit, quibus etiam percusso- 
ἔστιν ἀχεῖσθαι τὰ τοιαῦτα), xal ὁ Ὀεραπευόμενος Tem vicissitudine donet, finaliterque restitutes 
lows εὐχαρίστους προάχει, χαὶ τούτοις τέως ἁμεί- η id quod prius erat, supplex Deum precatur; 
δεται τὸν πατάξαντα, τέλος δὲ xa! ἐπαναχληθεὶς, — Optima pollicetur, et ante pedes inedici sincere 
εἰς περ fv, θεοκλυτεῖ ἐπευχόμενος, xat ὑπισχνεῖ- — $6 projiclers, ejus amplectitur pedes et osculatur : 
ται τὰ Adjova, xai πρὸ ποδῶν ῥίπτων ἑαυτὸν τοῦ talis igitur oblivisci debebit eorum qus passus 
ἀχεσαμένου ἐς yvfjotov, ἀμφιπλέκεται τοὺς πόδας, 5t tnalorum, et iHa quidem ex anima tabula dele- 
χαί γε καταφιλεῖ ' Ó τοΐνυν τοιοῦτος ἀμνηστῆσαι ἂν — T6, Scriptum autem solum gerere lenimenlum, 
ἔχοι xal ὧν πάθοι ποτὲ καχῶν, xal ἁπαλεῖφαι μὲν ΠΟΠ puto, οἱ non ego solus, sed et; alius qui- 
αὐτὰ τῆς κατὰ ψυχὴν δέλτου, áváypamtov δὲ φἑ-  CUnque sit. Dico vero quoil primum quidem ad 
pstv µόνον τὸ ἁκεσώδυνον, οὐχ οἶμαί γε, καὶ οὐκ — unamquamque corporis curationem, deinde quoque 
αὐὺς ἐγὼ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλος, ὅστις mt οὖν. Λέγω Ὦ Cum forte illi qui sanavit obvius fiet, juxta vero 
δὲ, ὡς πρῶτα μὲν καθ’ ἑχάστην θεραπείαν τοῦ οὦ- — Cleram recordationem praoccupabit eum illius 
µατος, εἶτα xal ὅτε που ἐντύχοι τῷ θεραπεύσαντι, — memoria morbi, e quo revocatus est. Presertiui 
χαὶ χατὰ λοιπὴν δὲ ἀνάμνησιν προτρέχοι ἂν αὐτοῦ — autem quidem si membra simul ferinentescerent ct 
uvfíurn τῆς xexoRotac ἐχείνης, ἧς ἀνακεχόμιοται, — liquelierent, et. ita febri penetrarentur, curationis 
Μαλιστα μὲν οὖν χατὰ τὰ συνανεζνμωμένα f συν- — memorias memoria maleficii misceretur. Sed in bo- 
τετηχότα τῶν σωµάχων, xal οὔὗτω δι ἀλλήλων num mature statum homo restitutus, ne sic quidera 
Ίγοντα, συμφύροιτο ἂν χαὶ tf] τῆς θεραπείας μνὴμῃ — poterit eorum quis passus est. oblivisci. Et forto 
f τῆς καχοποιίᾶς. Καὶ ἁποχατασιὰς ὁ ἄνθρωπος — praedatori landem eccurrens Aseulapio, eum liben- 
εἰς τὸ τῆς φύσεως £0, οὐδ οὕτως ἄν Éyac λαθέσθαι, — ter quidem amice salutabit, amplectcturque, lau- 
ὧν πάθυι. Kal που tip λῃστῇ Ασχληπιάδῃ χρόνῳ dun fluentis exundans, sed οἱ rogabit, ut in ho- 
TotÉ περιτυχὼν ἀσπάσεται μὲν {ἠδέως, περιπτύ- — spitium ad se veniat. Et ille veniet, et eum gra-, 
ξεται, χαταχλύσει ῥεύμασιν ἐπαΐνων, ποτνιάσεται — tiis eliam prospera salute ifruetur. Jam vero hospi- 
i xai εἰς ξενίαν αὐτῷ ἀφιχέσθαι. Καὶ ἐχεῖνος lium vicissim dabit et accipiet. Si vero quis inte- 
ἀφίξεται, καὶ χαρίτων συναπολαύσει xal φίιλοτη- θα benevolum hospitem, qui zgrotus focrat et 
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* rursum ad sanitatem revocatus, interrogaret, quis A σίας λαμπρᾶς. "Ηδη δὲ xoi ξένια τὰ μὲν δώσει, τὰ 


et unde venit ipsi talis hospes, non ita dirus eva- 
deret ipse sophista, quin illius mali memoriam iis 
qua diceret, intermisceret. Diceret autem $anc : 
« Alienus quidem odiosus mihi erat hospes iste, 
cum descendit, et inferni portitorem, ut deorsum 
me transduceret, invitavit. Jamque pedum altero 
procedeus ego morbo gravis in scapham aoscen- 
deram. Ultimo tamen mitis erga me factus, onere 


sublevato, portitoremque Charonem deprecatus 


patrocinio terra solisque, quibus apte tempus me 
subducere parabat, in id quod nunc sum me re- 
duxit, et ideo bonum hunc hominem benevole ha- 
beo. » Numquid hzc dicens hospes ille sicque dis- 
positus (supponitur autem ita esse), simultatum 
menior erit? 


V ἀντιλέφεται. El δὲ xal τις ἓν τούτοις τὸν goó- 
Φρονα ξεινοδόχον, τὸν ἦν ὅτε παραλνθέντα xal αὖθις 
συνδεθέντα el; ὑγιὰς, ἕροιτο, είς αὐτῷ xal πόθεν 
ἥχει ὁ τοιοῦτος ξένος, οὐχ ἂν οὕτω δεινὸς αὐτὸς 
ἀποδαίη σοφιστὴς, ὡς ph παραπλῆξαι χαὶ μνήμην 
ἐχείνου τοῦ xaxoU, ol; ἐρεῖ. Ἐρεῖ δὲ πάντως, ὅτι 
« Άλλος μὲν ἔχθιστος ἐμοὶ ὁ ξένος οὗτος ἦν ὅτε ἁπ:ξ- 
£61, καὶ τὸν ἓν ἅδου πορθµέα ναυστολῆσαί µε xávo 
προὐχαλέσατο * xai Ίδη xal θατέρῳ τοῖν σχελοῖν 
ἐπιδὰς ἐγὼ βαρὺς νόσῳ, τὸ πορθμεῖον ἐσχάμθευσα. 
Ὕστερον μέν τοι γαληνιάσας &x' ἐμοὶ, xal τοῦ βά- 
pouce ἀναχουφίσας, χαὶ τὸν πορθµέα Χάρωνα πα- 
ῥαιτηαάµενος αἰδοῖ τῆς τε γῆς τοῦ τε ἡλίου, ὧν 
ἔμελλεν ἀπαγαγεῖν µε πρὸ ὥρας, περιήγαγχεν, εἰς 
ὅπερ εἰμὶ ἄρτι, καὶ τοῦδε χάριν φιλοφρονοῦμαι τὸν 


xaAby τοῦτον ἄνθρωπον. Ταῦτ' εἰπὼν 6 ξενοδόχος, xai οὕτω διαχείµενος (ὑπόκειται δὲ ἀληθῶς οὕτω 


διατεθεῖσθαε), ἄρα μνπαικαχοίη &v; 


$2. Ecce luctamen jn ratiociniis ; qui volet, ad- B 


versum me procedat. Habebit autem palestra lenem 
substratum pulverem, ut, si forte dejiciatur, resul- 
tel sanus, el surgens abstergat eum, ei stet, non 
casu lesus. Dico enim (quis contradicet? ), era- 
tia» sincere agentem injuriarum memorem dici 
bon posse. Non igitur mali memoria sünpliciter 
est mali recordatio, sed recordatio vindicia stu- 
diosa, sive presentis, sive prompta, quas etiam 
.ambas a nobis Deus avertat, non autem solum, sed 
et ab omni bono Christiano! Si quis autem opponit, 
quod: Hic etiam qui videbantur maligni fuisse 
pradones, bona faciunt, tibi nunc Salve, rabbi, 
clamantes, adorantes vel, sicut aliquis diceret, 
cancri humiliter prostrati, poscentes misericordiam, 
veniam supplicantes; in primis quidem a nobis 
discat, quod hoc sepe cum Juramento profes.i 
ejusmodi sapientes, nos faciles repertos et flexu 
dociles, paulo post pejoribus nos circumnvenerunt 
sophismatibus, et dixerunt quidem : Ecce, posi- 
quain lzsimus, sanavinius et multa contra. calum- 
niatorem diximus; uon mullo post autem incau- 
His irruentes plura gravioraque infixerunt vul- 
nera, nec sanabilia; depulsumque latronem ac 
predatorem maledicum per modicam quidem aper- 
turam vix exire permiserunt, ad novum autem 
reditum per magnam jonuem aperte rursum intro- 
duxerunt. 

99. Deinde menle reputent qui contra nos quidem 
meuores sunt mendaces, a nobis aulem memornz 
bonum, pulchrum nature donure, segregant, quod 
ego spe adversus callidas adoratioues, veluti 
quasdam cornupetarum «aggressiones, incaulorum 
ventres effringentes, non omnino stolide decla- 
mavi, falsasque geuuflexiones demousiravi tan. 
quam luciatorum liominum artes, conantium utrius- 
que cruris amplexu inhzrere, et illum cuí parantur 
insidi; prosternere. Illis autem qui semper hojus- 
modi sunt, compati et ignoscere suspicor quid 
apud ipsos significare velit, Etenim compati et ve- 
niam dare non esse possel ad id aliquid cum aliquo 


6 


λβ’. Ἰδοὺ, πάλη iv λόγοις χα’ ὁ βουλόμενος &v- 
τεπζξίτω µοι. Ἔχοι δὲ ἡ παλαίστρα χόνιν ἁπαλλν 
ὑπεστρωμένην, εἶ πως χαταπεσὼν ἀναπεδήσει σῶος, 
καὶ ἀναστὰν αὑτὴν ἀποφήσεται, χαὶ ἑστήξεται, μὴ 
χαταθρυφθεὶς τῷ πτώµατι. Φημὶ váp (οὐχ ἂν ἀντι- 
λεγοϊμην), ὡς ὁ εὐχαριστῶν πρὸς ἀλήθειαν οὐκ ἂν 
μνησικαχεῖν λέγοιτο. O0 τοίνυν ἁπλῶς μνήσιχαχία 
οὐ χαχοῦ τινος μνήμη, ἀλλὰ fj πρὸς ἐντρέχειαν 
ἀμυντικὴν, ἢ τὴν αὐτίχα, f) τὴν εἰσέπειτα, ἄσπερ 
xai ἄμφω ἡμῶν ἁπαγάγοι θεὸς, χαὶ οὗ µόνον, ἁλλά 
χαὶ παντὸς ὀρθοῦ Χριστιανοῦ. El δέ τις ἀντιθήσει, 
ὡς Ἰδοὺ κἀνταῦθδα οἱ δοκοῦντες λῃστεῦσαι πρὸς 
κάχωσιν ἀγαθά ποιοῦσιν, ἐπὶ col ἄρτι τὸ Χαἴρε, 
Ῥαθθὶ, προσφωνοῦντες, ὑποχυρτοῦντες, f|, χαθά 
τις ἔφη, χαριδοῦντες ἑαυτοὺς προσχυνητικῶς, ai- 
τούμενοι τὸ συμπαθὲς, προχαλούμενοι συγχώρητιν’ 
iv πρώτοις μὲν ἵστω μαθὼν ἐξ ἡμῶν, ὡς τοῦτο 
πολλάχις ἔνορχοι μεθοδεύσαντες οἱ τὰ τοιαῦτα σο- 
qot, καὶ ἡμᾶς εὐχόλους ἐξευρηχότες καὶ εὑστρέπτους 
εἰς χάµψιν, μετ οὗ πολὺ δεινοτέροις ἡμᾶς περιΏλ- 
θον σοφίαµασι ’ xal εἶπον μὲν, ὡς ἰδοὺ οἱ ερώσαν- 
τες ἐξιώμεθα, xol μακρὰ τοῦ διαδόλου χαταλέἐγο- 
μεν ' pev! ὀλίγον δὲ ἀφυλάκχτοις οὖσιν ἐπεισπεσόν- 
τες, πλείω xal βαρύτερα ἑνέτηξαν τραύματα, xal 
οὐδὲ θεραπεύσιµα * xal εὖν ἐξωθούμενον χλέπττν 
καὶ λῃστὴῆν διάδολον διὰ μιχρᾶς μὲν τινος ὁπῆς ἀφη- 
xav µόγις ἐξελθεῖν, τῇ δὲ ἀνακάμφει διὰ μεγάλης 
θύρας παῤῥησιαστικῶς ἀντεισήγαγον, 

Ay'. Ἔπειτα ἐνθνμείσθωσαν οἱ χαθ᾽ ἡμῶν μὲν 
p $597 µνῆμονες, ἡμῶν δὲ ἀφορίζοντες τὸ ἀγαθὸν 
D vnpovixhv, τὸ χαλὸν δῶρον τῆς φύσεως, ὅτι πολλά- 
χις ἐγὼ χατεῤῥητόρευσα οὐ πάνυ τι ἀφνῶς τῶν στρε- 
6λῶν προσχυνηµάτων, ὡς oia χαίΐ τινων χνριγµά- 
των ἀναῤῥηγνύντων τὰς τῶν ἀφελῶν Υαστέρας, καὶ 
τὰς ψευδεῖς γονυπετίσεις ἐθεώρησα ὡσεὶ χαὶ τέχνας 
παλαιστρικῶν ἀνδρῶν, τεχνωµένων χνήµαιν ἀμφοῖν 
περιπλέγδην ἐμφύεσθαι, xat χαταῤῥιπτεϊν τὸν ἐπι- 
ῥουλενόμενον. Τὸ δέ γε συμπαθεῖν τοῖς εἰσαεὶ τοιού- 
τοις xaX συγχωρεῖν 8t ὑποψίας ἅγω, τί δήποτε παρ᾽ 
αὐτοῖς νοεῖν βούλεται. Συμπαθεῖν μὲν γὰρ xal 
συγχωρεῖν οὐχ ἂν τὸ σύν τινι παθεῖν καὶ σύν τινι 
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χωρεῖν εἰς τόδε τι. Ἐγὼ δὲ οὐκ ἂν οὕτω παθεῖν, A pati et ei in aliquo cedere, Ego vero mon ita pati 


οὐδ) ἂν οὕτω χωρεῖν ἐθέλοιμι, ὅτι unb ἄλλος τῶν 
φρονούντων εἰς ἀγαθήν. Τίς Υὰρ ἂν ἐχέρφων ἕλοιτο 
παθεῖν σύν τινι τὸ τῆς γνώμης ἄστατον, ἡ χωρεῖν, 
αὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν ὁρμᾷν σύν τινι, πρὸς ἅπερ ὁ συνε- 
v ἀπεύχεται; Οὕτω γοῦν ὑπόπτως ἔχων πρὸς τὸ 
ἁπλῶς καὶ συμπαθεῖν xal συγχωρεῖΐν, διαιρῶν τὴν 
x10' ὁμωνυμίαν σύγχυσιν, καὶ διευκρινῶν kv ὀρθό- 
$50, γνωματεύω χατ᾽ ἐμὴν ἐπίχρισιν, ὡς θελήµατι 
μὲν ἀγαθῷ συγχωρεῖν, καὶ κατὰ πάθος εὖ ἔχον συµ- 
παθεῖν χαὶ στέργω καὶ εὔχομαι' xal προχαλούμ:- 
νος χωρῆσαι xal παβεῖν ἑποίμην ἄν, καὶ πάσχοιµε, 
ἐς ὅσον ἐξαρχῶ, xat οὐκ ἂν ἐλεγχθείην, μὴ οὕτω xal 
συγχωρῶν xai συμπαθῶν. Καὶ µοι μάρτυρες τούτων 
οἱ τῆς πόλεως ταύτης ἀγαθοὶ ἄνδρες, οἷς πλειστά- 


nec ita cedere vellem, sed nec alius bene cordates 
qualiscunque. Quis enim prudens inconstantiam 
sententiae cum aliquo pati consentiret, vel cedere, 
seu quod Idem est, ferri cum aliquo ad ea quee ex- 
pers detestatur? Sieigitur suspicaxad istud simpliei- 
ter compatieundum et concedendum, vocum similium 
discernens confusionem et recte dijudicans, statuo 
juxta meum judicium quod voluntati quidem bois 
concedere, juxtaque bonam passionem compati ia- 
turali propensione complector et desidero, rogatus- 
que cedere ac pati sequerer el paterer quantum pos- 
sem, nec reprehenderer veluti pic non concedens et 
compatiens. Hujus sutem rei mihi testes sunt hujus 
urbis boni viri, quibus sape ad bonas vias et hone- 


χις προχαλουµένοις εἰς ἆ γαθὰς ὁδοὺς xal ci; χρηστὰ B sias actiones exhortantibus et concessi et com- 


πάθη xdi συνεχώρησα xa συνέπαθον * τὰ πολλὰ δὲ 
χα. ο) πρὸς δύναμιν, ἀλλ᾽, ἁποστολικῶς εἰπεῖν, slo 
ὑπερθολήν . Καὶ οὕτω μὲν συγχωρῶ καὶ cuj mato * 
διαφωτίσαι δὲ τὰς λέξεις ταύτας εἰς τὸ χαίΐριον, 
συνεζρρμῶ καὶ συµπάσχω τοῖς χωροῦσι δηλαδὴ καὶ 
κάσχουσιν, ὅσα χρεών ' ἑτέρως δὲ συγχωρεῖν καὶ 
συμπαθεῖν, εἰς ἅπερ ἐθέλδνσιν οἱ πολλοὶ, ἀπεύχο- 
μαι. Mh γάρ poc δυσπραχηθείη, παθεῖν σὺν ἑκεί- 
v χαὶ σὺν ἑκχείνοις χωρεῖν, εἰς ὅσα μὴ πρἐπού- 
σιν’ ἀλλὰ τἀναντία γένοιτό µοι, πάσχειν τε καλῶς, 
xii χωρεῖν τὴν κατὰ 8cbv. ὁδὸν, χαὶ ph συµφέρε- 
eat φαύλοις, xal συµπάσχειν, ἅπερ αὐτοί. ἐν ol; 
xj Ὁὁ ἀναιτίως ἐπιχεῖσθαι, οἷος οὐ θέµις, χαὶ µε- 
λετᾷν δεσμεῖν, εἴ τίς που δίκαιος, διὰ τὸ δὐσχρηστος 
εἶναι τοῖς μὴ χαλῶς διαχειριζομένοις τὰ πρακτέα. 

AU. Φέρε εἴπατε πρὸς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, εἰ μὴ ὁ 
φ'λάχαθος ὁ αὑτόχρημα θεῖος νόµος ὃ αὐτοχράτωρ 
ἐπεχάμφθη φιλανθρώπως ἡμῖν, xal ταῦτα μηδέν τι 
ἀπολογησαμένοις, μὴ xai τὴν θεόθεν ὀξεῖαν ἔπιχου: 
μίαν ἀμόλυνοῦμεν, olg ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν λαλεῖν 
ἴσχομεν (γογγύσαι γάρ τι παρ) αὐτῷ χατὰ τῶν ὑπε- 
ναντίων, xai εἰς μιασμὸν ἡμῖν ἑλογίσθη στόµατο;), 
ποῦ ποτ) ἂν ημεν ἄρτι ; Dot. δὲ τύχης ἑστηχότας 
ἡμᾶς ἔθλεπον ἂν οἱ ἄνθρωποι; Οὐ τοίνυν, οἷς ὁ ἕν- 
0:0; βασιλεὺς, Θεοῦ λαλῄσαντος. εἰς τὴν αὐτοῦ χαρ- 
bay ἡμῖν ἐπένευσε, ταῦθ) ἡμᾶς ἀθωοῦσιν. "AX 
ἐχεῖνος μὲν καὶ δι ἡμᾶς ὑμνητὸς, xal εὐλογητὸν 
καὶ θεῷ xal ἀνθρώποις τὸ αὐτοῦ ὄνομα. Ἐγὼ δὲ 


paésus sum, ac plerumque non secundum facul- 
tatem, sed, juxia dictum apostolicum, in excessum. 
Et ita quidem concedo compatiorque : ut antew 
has voces opportunius dilucidem, concurro coimn- 
patiorque currentibus ubique patientibusque sicut 
oportet; aliter vero concedere ac compati, ad ea 
quae plerique volunt, abnuo. Non enim mihi acci- 
dal, ut patiar cum istis, et cum íslig cedam, ad 
multa que non conveniunt! Mihi autem e contra. 
eveniat et bene pati, et cedere juxta Dei viam, et 
non consentire malis, uec compali cum Illis ini- 
quis ; inter quz numeratur absque causa incumbere 
quibus non licet, meditarique vinculis nectere, si 
quis forte sit justus, quia male dirigentibus actus 
importunus est. 

54. Agite, in ípsius Dei nomine dicite , üisi 
virtutis amans, ipsaque divina lex, Dominator, ad 
nos humaniter descendisset, et hoc, quin ullo modo 
fuissemus justificati, ne promptum a Deo minue- 
remus auxilium, per ea quz pro nobis ipsis loqui 
poteramus (murmurare namque quidquam apud 
ipsum iu adversarios, in oris inquinamentum nob:s 
reputatum est), ubinam esseinus hodie? In quo for- 
tung statu uunc nos viderent homines? Non enim 
quod numine afflatus imperator, Deo ad cor ipsius 
locutio nos benigne respexit, hoc nos justificat. 
Auameu ille quidem propter nos exaltandus est, οἱ 
ipsius nomen Deo hominibusque benedieendum. Ego 


ἀγαπῶν ἀγάπην, τὴν ἀναγκχαίαν, thy πάνδηµον, οὔτε p) vero diligens charitatem, necessariam, communetn, 


χατὰ χαχίαν ὑμῖν ὅλως προσενέξοµαι, οὐδὲ μὴν 
ἀφελῶς πάντῃ χατὰ πίστιν ἀφύλακτον, οὐδέν τι λό- 
χου ὑφορωμένην, ἀλλὰ μετὰ συνέσεως ἑμθριθεστέ- 
pa; ὡς οἷόν τε, xal ola τοῖς πολυπαθέσιν ἡμῖν ἐπι- 
πρέπει πρὸς τοὺς ἄγαν ἑστυμμένους χαὶ αὐστηροὺς 
χαὶ ἐντρεπτιχοὺς τῆς ἡμῶν, ὅτε καλέσει χαιρὸς, 
ἀφελεία; τε xal ἁπλότητος, ἣν τοῖς ἀληθέσι φίλοις (οὐ 
Ἱὰρ δήκου xal τοῖς τυχοῦσιν) ἐμφανίζομεν προάχοντες 
εὐπθέστερον, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ absol; ἐμ- 
θιέποντες, οὐ νεφελοῦντες que ὄφεως, οὐ τοξοποιοῦν- 
τες ὀφρῦς, οὐ σεμνοπροσωποῦντες, & δὴ τοῖς περιέρ- 
T9 πολίταις φαντάζομεν. El δὲ xa δἑει φίλοις λαλῆ- 
σαι, οὐκ ἀποτορεύοντες λέξεις, οὐδὶ σµιλεύοντες 
ἐνοίας οὐδὲ βυασοδομεύοντες τὰ εἰς φράσιν, ἀλλ 


nec per malitiam vobis prorsus inharebo, nec sim: 
pliciter ubique per fldem incaujam nullasque suspi- 
cantem insidias, sed cum graviore quadam pru- 
dentia, qualis multa paseo mihi convenit erga | ni- 
mis accrbos et austeros avocatoresque nosira sim- 
plicitatis ingenuitatisque, secundum opportunitatem 
habito quam cum veris amicis (nou cum quibus- 
cunque) manifestamus simpliciter procedentes, eos 
revelata facie coutuentes, non vultus lumen obnubi- 
lantes, non supercilium arcuantes, ut in negotiosis 
civibus videmus. Si vero quoque cum amicis sit 
loquendum, non polientes locutionem, non cselantes 
cogitationem, nou phrasim exaltantes, sed rugticius 
apparentes, et scapham, ut dicitur, scaplam die 
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εὔμιας, indacte- luquentes. secondum evidentiam, Αι ἀγροικικώτέρον διακείµενοι, παὶ thy» σχάφην oxágsy, 


Jen secu&dem. arlificiosam  obsenritatem, quain 
Alfectat alites judicanitum irriser. 


55. Si.quia autem nobis talem erimipatur aspe- 
ritatem , ex bomine quaeram, quomodo subridere 
quandgque audebimus ad serenam occursus exsul- 
Aaliopem , c&m cerBimus hemiaes qui ἐν inde- 
centem cachinnum el ia Liripudium corybaatium, 
nostrum. accusabunt lenem risum, ipsi vere ridiculi 
ει differentiam nescienteg inier subridere, vel irri- 
dere, vel cachiupare, vel ridere, querum  longis- 
sime distaut cogitat: definitiones? Quomedo vere 
juxia graliam hilarem et sapientem urbsaus sho 
futurus, juxta speciem sermonis, pomendum esi 


ὅφασιν, λέγοντες, καὶ ἁμαθέστερον φθεγγόµενοι πρὸ; 
ααφΊνειαν, σὺ μὴν τεχνητὴν ὀπίχρνφψιν, fjv ἐπισχενά- 
σέταιόὁ χατὰ τῶν ἄλλως ἀκονόντων εἱρωνενόμενος. 

λε’. Et δέ τις ἡμᾶς αἰτιᾶται τῆς ταύτης στρυφνό- 
τητος, ὀρήσομαι τὸν ἄνδρα, πῶς Άοτε μειδιᾶσαι 
θαῤῥήσομεν εἰς γαλήνιον διάχυσιν ἐντυχίας, ὅτε βλέ- 
ποµεν ἀνθρώπους, οἳ xai εἰς καγχασμὸν ἀπρεπῇ 
καὶ εἰς ὄρχηειν Κορυδάντιον τὸ ἡμῶν ἑγγράφονταν 
µειδίαμα, Υελοῖοι αὐτοὶ ὄντες, καὶ μὴ διαφορὰν εἷ- 
δότες τοῦ μειδιᾷν, f; σαρχάζειν, fj χαγχάδειν, f, vt- 
λωτας, ὧν π)ῤῥῥωτάτω πάνυ τὰ xaz' ἔννοιαν (pis 
pasa; Πῶς δὲ καὶ πρὸς χάριν ἰλαρὰν ἀστεῖσυμαι 
καὶ σώφρονα, χατὰ ἱδέαν λόγου θετέαν ἀριμεῖαν, 
ὁποίαν παραδίδωσιν οὐ µόνον ὁ γράψας τὸν οἶνον 


acrem, qualem tradit, non selum qui vinum uvm B αἷμα σταφυλΏς, ἀλλὰ καὶ ὁ πλούσως χαὶ γλυχὺς 


sanguinem * scripsit, sed dives et dulcis οταίος 
David, qui psallit buccellis similes mitti crystal- 
los *, et nivem expandi sicut lanam, mebulam 
autem sicut cinerem spargi *; fingit autem frigori 
vultum, eo quod vultus iter facientium  contur- 
bat. Omitto. enim multas alias dulcedines, quibus 
sacra divinaque Scriptura per xnigmata loquitur, 
veluti cum mel e comedente dicit exire *, et 
quoddam pilum bellicosum crassum esse sicut 
texentium liciatorium ὃς et astra in domo am- 
bulare *, uli tam rara sunt teguiminis superindu- 
menta, ut intus inspicientibus appareat in ealiissi- 
mis astrorum motus, Quibus adjungendum spinas 
in ebrii manu crescere?*, et, patres quidem mau- 
ducasse cardaos, filiis autem obstupescere den- 
tes !?, Ubi ergo quadam similia prodere ausus 
sum licet cum moderamine valaissem loqui, quo 
metropolitze urbanitas deceptis auribus videtur esse 
locutio quaedam non dithyrambica damnosaque 
(utinam enim hoc esset!), sed vino gravis, ul 
]uter bacchanalia carmina, 


$6. Confiteor vobis, fratres, quod sic meos ser- 
nones concinnáre volo, viris negligenter audienti- 
bus, ut etiamsi coram divino regé mihi loquendum 
esset, nom esset mihi opus pracavere ne fortuita 
loquercr. Ét vero scio sub antiquo necnon sub prx- 
seuti sacro regno me sic in gravi coetu fnisse lo- 


ῥήέτωρ Δαυῖδ, ψωμοῖς ἑοικότας βάλλεσθαι τοὺς 
χρυστάλλονς φψάλλων ἐχεῖνος, xai τὴν χιόνα ὅδια- 
πεπτάσθαι ὡσεὶ χαὶ ἔριον, τὴν δὲ ὁμίχλην oss on 
δὺν πάασεσθαι πλάττοντος δὲ xal τῷ φύχε 
πρόσωπον, οἷς παρενυχλεῖ τοῖς τῶν ὁδευόντων προσ- 
ώποις. Ἐῶ γὰρ πρός 6 τὸ παρὺν τὰς λοιπὰς Υλυ- 
χύτητας, iv αἷς ἡ ἱερὰ καὶ θεία Γραφῃ xat αἰνίστε- 
ται, ὡς xaX óvs μέλι ἐξ ἔσθοντας φησὶν ἑξιλθςῖν, 
xal τι δάρυ στρατηχικὸν παχὺ εἶναι ii xal 
ἀντίον ὑφαινόντων» xal ἄστρα δὲ οἰκίᾳ ἔμπερι- 
πατεῖν, ἔνθα ἐς τοαοῦτον ἀραιὰ d τοῦ στεγάσµατος 
ἐπισύνθεσις, ὡς φαίνεσθαι τοῖς ἔνδον διορὺσι την 
ἀνωτάτω χατ᾽ ἄστρᾳ χίνησιν. Οἷς ἐντακτέον xai τὸ 
ἀχάνθας iw χειρὶ φύεσθαι τῇ τοῦ μεθύσου, χὰὶ 
τὸ Ὑγονεῖς μὲν ἀχανθοφαγεῖν , αἱμωδίαν δὲ τοῖς τέχ- 
νοις ἐμφύθσθαι. Ποῦ δη ἀλλὰ τοιαῦτα ouv τινα 
τολµμήσαιµι ἂν, ei vé που xal εὐπορήσαιμι np; 
γλύχασµα φθἐγγεασθαι, ὅπου τὸ τοῦ µητροπολίτου 
ἀατείευμα δοχεῖ ταῖς ἑσφαλμέναις ἀχοαῖς λαλιά τις 
εἶναι οὐ δ.θυραμθώδης xai ἀτηρὰ {εἴθε γὰρ ὃν 
τοῦτο !), ἀλλὰ παροίνιος κατά Ὑε τὰ περιβδόμενα 
σχόλια, 

λς’. Ἐξομολογοὺμαι ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ὡς οὕτω τοὺς 
ἐμοὺς λόγους ἐθέλω στρογγύλεσθαι, παρηχόων ἀν- 
ὃρῶν ἀχροωμένων, ὡς οὐδ' ἂν εἴπερ ἔμπροσθεν βα- 
σιλέως ἐνθέου λαλῶν πρὸς χρείας εἶχον σχέπτεσθσι, 
καὶ pf λαλεῖν ἀτημέλητα. Καὶ μὴν οἶδα ἐγὼ xa 
ἁπὶ τῆς πάλαι καὶ τῆς vuv ἁγίας βααιλείας οὕτως 


cutum, ut audientes commoverem, et niihi conci- D ἐν βαρεῖ συλλόγῳ λαλήσας, ὡς διαχέαι τοὺς ἀχροω- 


Jiarem. Sed cum his nostrís subsurdis (non enim 
volo dicere subdolis) nihil tale contiugit ; sed cir- 
cumstant dolose ieditantes, si forte 1108 decipere 
pessint , tgnobilía, sicwt dicitur, phalangia miserz 
ju$idfautia miascule, $i forte appropinquantem 
corripiant. Quid tandeni, o sapientes auditores el 
$pectatores, reprelienditis, quando vir senex et 
non eunino procul a ratione factus, heroicas per- 
sonas in tliecatru. prodeuntes cernens, Priainum 
pota senem, et Atridas, adversarios isti reges, 
et fanrosum Ulyssemr, ει alterum Ajacem nomine, 


* Kcehi. L, 10. 
5 Dan. x1, 5. 


* Psal. cxLvit, 07. ibid. 16. 


pévoug, καὶ εἰς ἑἐμαυτὸν ἐπισπάσασθαι. "AX iv 
τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς τούτοις ὑποχώφοις (ὀκνῶ γὰρ εἰπεῖν 
ὑποξύλοις) οὐκ ἔστι τοιοῦτον οὐδέν * ἀλλά περιίσται- 
ται μελετῶντες ὀρέμα, τί ποτ ἂν ἡμῶν λάδοιντο, 
ἁγεννη, ὃ φασιν, φαλάγγία, δυστυχη μυῖαν λοχῶν- 
τες, εἴ πως ἐγγιζούσης δράξονται. Τί δἠ ποτε, à 
σὀφοὶ καὶ ἀκροαταὶ xal θεαταὶ, µέμφεσθε, εἶπερ 
ἀν]ρ γέρων καὶ οὐδὲ πάνυ μαχρὰν ἐσχοραχισμένος 
λόγου, Πρωϊκὰ σχκηνοθατούµενα πρόσωπα βλέπων, 
Πρίαμόν τινα γέροντα καὶ ᾿Ατρείωνας, τοὺς ἀντι- 
πάλους ἐκείνῳ βασιλεῖς, xal τινα Ἰδυσαδα, χαὶ 


* Psal. cxviri, 102... * 1 Reg. τν, 7; IH Rog. 19 
* Isa. xsv, P ieq. 1? Eccli. Axx, 10. , g. xvii, 7; Η Rog. xxi, 


p 


CONTRA INIURIARUM MEMORIAM. 


438 


ἆλλον, Alavta, διερµηνεύει πρὸς τοὺς παρεστωτᾶς A vobie astantibus interpretatur non hac. (66* vers, 


ὑμᾶς δηλαδη, μὴ ἀληθῃ ταῦτ) εἶναι, ἀλλὰ σχηνῖς 
ποιητικῆς παίγνια,  σχιὰς ἀληθείας, εἰπεῖν σεµ.» 
γύτερον * xat τὸν μὲν προφαινόµανον Πρίαμον ἄν- 
θρωπον ἀποδειχνύει δυσγενῆ ποθεν, xal που xai 
δουλαν, τοὺς ἐξ ᾽Ατρέως δὲ ταριχεµπόρους μὲν, δε» 
ξ.ιοὓς δὲ λογολεσχεῖν ἐπὶ θεάτρου μµεγαλοῤῥημόνως 
χαὶ εὐσταλῶς οὕτως, ὡς παρεμφαίνειν βασιλιχὰ 
πρόσωπα ' «by δὲ τινα Éx που µατρυλλείου ἑξωρ- 
μηµένον, xai εὖ εἰδότα κατ’ ἆγορὰν στωμύλλεσθαι, 
xat εἰς ῥωποπερπερέθραν σχώπτεσθαι παραφαίνειν 
ὑκοχριτιχῶς τὸν λόχιον Ὀδυσσέα * Αἴαντα δὲ, τὸν 
κροφχιγόµενον µέγαν, xal χαθά τις ἔφη πελώριον, 
εἶναι μὲν ἄλλως ὀλίγον καὶ οὐτιδανὸν, ἐμθεθηχότα 
δὲ ὑψηλαῖς ἐμθάσιν, f) xal ἄλλως ζνλοθάµονα, τῷ 


ορού poetiese sconz ludiers, vel, ut honestius ditotur; 
veritatis umbras; et illum quidem illustrissimwm 
Priamum bominem ostendit ignobilem et ferte ser- 
vum; filios autein. Atrei, salsamentarios, sed h4- 
biles in scena sic cum jaetantia facilitateque loqui- 
fare, ot regias [figurent personas; hunc awtem 
quemdam e lupenori fortassis exortum, bene 
scientem in foro garrire joculariterque nugari, 
diserti personam Ulyssis repreesentare; Ajacem 
vero, preeminentem, magnum, et sicut aliquis d:- 
xerit, ingentem, este quidem aliunde parvum et 
debilem, sed, altissimis ingressum eathurnis, vel 
alias ligno gradientem, eic exaltari super solum 
sublimem , ei adeo .jaetatorem obumbrare: quid 


τέως ὄντα ὑπεξῆρθαι τοῦ δαπέδου µετέωρον, xzt B ergo talia mordentia vos contristant ? Porro nonne 


οὕτω σχιάζειν τὸν βαυγάῖον' τί γοῦν ὑμᾶς παραλυ- 
πεῖ 1i τοιαῦτα ÓXxvoytd ; "H γὰρ οὐ ταιοῦτος ὰγὼ, 
ελέγχων ἑραηνεννικῶς λόγῳ διὰ γνώσεως ἀχρι- 
ῥοῦς τὰ ἐν ἡμῖν σμικροπρεπῇ σχηνικὰἁ, xal &azo- 
τίζων τὰ μεγαλοφανῆ μὲν xas' ὄψιν, πάνυ δὲ suc 
χροπρεπῶς ἄλλως ἕχοντα, καὶ διεχφαίνων τὴν ὑπάό- 
χριαιν, xal τὰς φαντασίας διαρθρῶν, ὡς ἂν ἔχαστος 
πβὸς ἀλήθειαν διεχφαίνοιτο, xai γινώσχοιτο π;ὸς 
ἀχρίθειαν, xal μὴ γελῴη τοὺς βλέποντας, ὡς ἄλλος 
ph» ὧν, ἑτεροῖο; δὲ τοῖς πλλλοῖς φαντακόµενος ; 

ὰζ. Ἡ γὰρ ἄϊχα τῶν ἄλχων αχηναθατήσεων οὐχ 
οἱ πλείονες προσαωπείῳ φιλίας ἄχθονται μὸν ἔδω, at 
τινα λυπούµενον ἴδοιεν, τὰ ἃ' ἐντὸς χροτοῦσι, σχερ- 
τώσιν, ὀρχοῦνται xal προσποίητον ἔλεον παραυγά- 
ζοντες βαρύνονται ἐπὶ τοῖς &v λύπαις, οὐχ ὅτι τοιοῦ- 
τοι, ἀλλ’ ὅτι ζῶσιν ἔτι, xal οὖχ ἁπάγχονται; Οὐχ 
ἐχδανείζουσι μὲν ἐπὶ ἀνεγέρσει πτώματος τοῦ χατὰ 
πιωχείαν, τόχου δὲ τοῦ ἐντευθεν βαρύ τι χαταῤῥι- 
πτοῦσι, μικροῦ δέον xal εἰς τὸ λιμῷ θανεῖν οἴχειατα. 
Καὶ οὕτω σχηµατι ἑλέου εἰς ἑαυτοὺς τὸ πτωχιχὸν 
ἱἰκαγόμενοι, xal περιπτυσσόµενοι ὡς εἰς ἀγάπην, 
εἶτα χατὰ ἀπάτην σφάττουσ.ν ἀνηλεῶς, οὐ mpecxu- 
νοῦντες xal εὐλογοῦντες τοὺς ἐντυγχάνοντας * εἶτα 
μιχρόν τι προσελθόντες xai bx πρρσώπου γενόµενοι, 
τὰ χείριατα κακολογοῦσι', µορφάζοντες μὲν φί[λον 
ἄνθρωπον, τοῖς δὲ ἔργοις λνσσητῆρας χύνας ὑπο- 
ράφαντες. TU μὴ λέγω τὸ βαρύτερὀν; O0 τιθέααι 
τὰς γλώασας εἰς οὐρανὸν, Θεὸν τὸν οὐράνιον ἐπομνύ- 
. µενοι, xal αὐτὸ οὐκ ἐπὶ ἀληθείας ἑνδείξει, ἀλλ᾽ wi 
χρύφει, ὧν πονηρῶς βαυλεύονται; Τοιούτους ἐγὼ 
χαχοὺς ὑποχριτὰς ἐξευρίσχων, καὶ ἐπ αὑτοφώρῳ 
χλέπτας τοῦ ἀληθοῦς ἐξελέγχων, χαὶ ἄλλο μέντοι 
ςαινομένους ἀποδειχνὺς, ἀλλοίους δὲ τὰ ἔσω διαχει- 
µένους, καὶ τοῦτο οὐκ εἰσάπαξ, ἀλλὰ xal σήμερον 
xal αΌριον καὶ Ec τὴν ἄλλην «καὶ ἐπὶ ταῖς ἑφεξῆς, 
μιχροῦ δὲ λείπομαι εἰπεῖν, ἐσαεὶ, καὶ οὕτως αἰεὶ 
χαὶ αὐτὺς μεμνημένος τοῦ κακοὺς εἶναί τινας, συν- 
τίθεµαι ἀφιλοσύφως εἰς τόπον µνησίκαχον, Καὶ 
οὐχ εἶπον τὰ σοφώτερα, ἓφ᾽ οἷς οἱ πολλοὶ ἄροτρον 
μὲν ἀγαθῆς ἑργασίας χειρἰκόνται, στρεθλοῦντες δὲ 
αὐτὸ, φαύλας τε ἀνασχίξουσιν αὔλαχας, καὶ απόρον 
οκ εὐλογούμενον χαταδάλλοντες, τὰ πλείω μὲν πα- 
ραἡεωροῦνται ὑπ᾿ ἐμοῦ, ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ ἀναδιδάσκον» 


talia ego sum, interpretatione pet aecuratam uoti- 
tiam dijudieans ea qua nobiscem sunt pusHia see- 
uica, revelansque |] qux» magna quidem sunt visu, 
sed aliunde parvula valde, manifestans hy pocrisim, 
et species explicans, ut untsquisque seeundunt ve-. 
riiatem 92ppareat perfecteque noscatur, et non 
aspielemtes  irrident, quasi, cum alius sit, alius 
multitadial reprasentetur, 


57. Nunquid enim prater alius seonas non p.e. 
rique sub amicitia persona moleste ferunt extror- 
sum quidem, si quemdani videant βίου, intror- 
ούπι autem plaudunt, exsultant, tripudiant, et 
flctam — miserationem preemonstrantes gravantir 
super eis qui moerent, non quia tales sunt, sed 
quia vivunt adhueet non strangulantur ? Non comino- 
dant quidem ad relevandum in paupertatem lapsum, 
sed fenoris inde nati pondus in eum projicfunt, ut 
fame misere meriawr. Et ita sub míserationis 
specie ad se tralientes quod egenum est et quasi 
charitate complectentes, deinde per deceptienem 
crudeliter jugulant, non adorantes nec. beneiicen - 
te otcurrentibus; postea paululum progressi et ez 
visu elapsi, pessime maledicunt, slinulantes quidem 
amicum hominem, sed operibus suis rabiios canes 
depingentes. Quid non gravius dico? Nonne tollnut 
linguas in ccelum, Deum celestem contestantes, id- 


D que non ad veritatis demonstrationem, sed ad ab- 


scondenda ea quie. perverse meditantur? Tales ego 
malos lrmypocritas adinveniens, οἱ in flagranti de 
veritatis furto convincens, el osteudens aliter quí- 
dem parere, aliter autem inlus exsistere, ülque 
non semel, sed hodie et cras et postera dle, dic- 
busque sequentibus, fere dicerem, perpetuo, οἱ sic 
semper ipse memoriter Lenens aliquos esse malos, 
irrationaliter aseribor in. injuri& memoris typum. 
Neque dixi sapieutiora, quibus plerique bonze quidem 
operationis aratro manum admovehtes, sed istud 
detorquentes, pravos infinduut sulcos, et semen 
non benedictum.spargentes, plerumque quidem a ma 
despiciuntur, aliqnando vero gracili voce adwo- 
ueutur, quid agant. Etetatim ego doceus non $0- 
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jum ad nibil utilis sum, sed etiam ex bono colloquio A έαι λεπταλέχ φωνῇ, ἃ ποιοῦσι. Καὶ αὐτίχα ὁ διδά- 


percipio fractum quod mali memor vocer. Hujus- 
modi multa nunc ego silentio preetermitto, tanquam 
iterum locum ad charitatem convehientem servans. 
Amicitiam enim veram pigeret sliquem bominibus 
promittendi, quibus semel exsecrandum amari fa- 
eium est: quod οἱ hoc non esset, sed exspectaretur 
iilud donec sacramentum ipsis evanescat, non e:« 
set hresitatio s»pienti eam talibus se prebere con- 
culcandam. 


$5. Ut autem, boc omisso, stringamus sermonem 
ad id quod jam honeste dictum est, et a prioribus 
absolvamur, desidero a scientibus edoceri discere- 
que, quomodo, miserationis regiw recordatus, non 
possim resumere simul memeriam eorum, pro qui- 
bus ex Deo, et ex divino rege misericordie ambro- 
sia pluerit super me. Quomodo vero non hec ambo 
revolverem in mente, quod sspe quidem illi qui 
sane mecum sunt, adversum nos inermes sagittave- 
runt, et ut Deus nos protegens illzsos eripuit, et 
linguas jaculuri leiantes, retrorsum convertens, 
obtudit? Ego vero dico, fieri non posse ut sensa- 
tus et memor boni regaliá in me facti, non me- 
minerim simul ex alia parte nequitiarum, pro 
quibus descendit super me bonum. Si quis autem 
3d hoc repugnare vult, vellem eum in Thracia se- 
ptentrionali exsulare, ad audiendam echo, qua in- 
ter alias ibi circulerit loca, quod adversum nos 


σχων ἐγὼ οὗ µόνον οὐ λυσιτελῶ εἰς οὐδὲν, ἀλλὰ xal 
ἀποχερδαίνω τῆς ἀγαθῆς ὁμιλίας τὸ χαλεῖσθαι µνη- 
αίκαχος. Τούτων δὴ τῶν πολλῶν σιγηλὸς ἄρτι ἐγὼ, 
ola xal εἰσαῦθις τόπον el; ἀγάπην συντηρῶν τὴν 
καθήκουσαν. Φιλίαν γὰρ τὴν ὄντως ὀχνήσοι τις ἂν 
ὑποσχέσθαι ἀνθρώποις, ef; ἁπώμοτον χαθάπαξ γέ- 
γουε φιλιοῦσθαι' ὡς, εἴ Ys μὴ τοῦτο ἣν, ἀλλ' ἔχαρα- 
δοχεῖτο διαπεσεῖν xal τοῦτον αὐτοῖς τὸν ὄρχον, οὖχ 
ἂν ὄκνος fiv τῷ φρονοῦντι παρέχειν ἑαυτὴν πατεῖν 
καὶ τοῖς τοιούτοις. 

λη’. "Iva δὲ τούτου ἀφέμενοι ἀναθλίψωμεν τὸν λό- 
γον εἰς τὸ σεμνῶς ἤδη λεχθὲν, xal τῶν προτέρων 
ἐξώμεθα, ἐθέλω σοφισθῆναι πρὸς τῶν εἰδύτων καὶ 
μ.αθεῖν, ὅπως ἂν τῆς βασιλικῆς ἑλεημοσύνης ἆνα- 
μνησθεὶς, οὐκ ἂν ἔχοιμι ἀναλαμθάνειν εὐθὺς μνήμην 
καὶ τῶν πραγμάτων, Ep! ol; Ex τε θεοῦ ἔχ τε βασι- 


, λέως ἑνθέου τὸ τοῦ ἑλέους ἀμθρόσιον ἐπεδρέχθη μοι. 


Πῶς δὲ οὐχ ἂν ἄμφω ταῦτα εἴην ἀναπολῶν εἰς νοῦν, 
ὅτι τε πολλὰ μὲν οἱ δῆθεν ἐμοὶ ὄντες, χαθ’ ἡμῶν 
ἁόπλων ὄντων ἑτοξάσαντο, χαὶ ὡς ὁ θεὸς σχεπάσας 
ἡμᾶς ἀτρώτοὺς ὑπεξήγαγχε, χαὶ τὰς ἰοχεαίρας γλώσ- 
σας ἀπήμόλννε, στρέφας ἔμπαλιν; "Eyoy' οὖν φημι, 
ὡς οὐχ ἔστι φρονοῦντά µε xal μεμνημένον τοῦ Ex' 
ἐμοὶ βασιλιχκοῦ ἀγαθοῦ μὴ συνεπιμεμνῆσθαι ἅμα 
xai τῶν ἑτέρωθεν χαχιῶν, ἐφ᾽ αἷς µετάδροµον ἐμοὶ 
τὸ χαλόν. El δέ τις xal πρὸς τοῦτο ζυγομαχεῖν βού. 
λεται, ἤθελον αὐτὸν τῆς βορειοτέρας θράχης Υενό- 
μενον, τὴν Ἰχὼ μαθεῖν, ὅση τις τῶν ἐχεῖ περιηλθε 


est reboans, ex qua νθἰυΗ tonitru fuimus attoniti : c βομδοῦσα τὰ xa0' ἡμῶν, ἐξ fic ἐμδεθροντέμεθα; 


et cognosceret ille, qualium nos nude memores, 
quale nomen non bene obünuerimus. Memores 
enim quod vexati sumus, lioc ipso memores 
injuriz dicimur. Imo sic quidem ego disculicns um- 
bras, et falsorum virtutis signatorum phautasmata 
dissipans, et eos qui fratrum amalores videntur ut 
sinulept bonum, mauifestans et exsecrandos inu- 
tui partus ad abortum adducere conans, menda- 
ciumque daemonibus sortem relegans, tanquam 
mentem hobens ad Deum veritatis, et csetera juxta 
similem ordinem administrans, et nuuquam oblivi- 
8cens, sed recordans malos reddendi meliores, prz- 
vipitor, quo demittepndus est exsecrabilis mali 
«nemor. 


$9. Habeo tamen magnum Eliam, colestem et 
juxta Paulum totum ignem, 90 quod indignationis 
igne secundum spiritum sstuabat, ignemque de 
ccelo evocavit, atque igneus sursum ferebatur, pro 
me loquentem, et aliunde quz» niea. sunt przfigu- 
rantem, in eo quod malorum operum recordatus, 
non solum hoc consilii prorsus verbo ac lege al- 
moneo, sed et aperte repreheudo, suspiciens qui- 
dem me odio habendum, juxta dicium sapientis 
parcemiastze , quia non sapientes arguo, nec tamen 
sic loqui  pratermittens. TruciJavit enim ille 
sacerdotes qui se voveraut opprobrio; nec tamen 


!! Hebr. x, 25. 


xat ἔγνω ἂν ὁ τοιοῦτος, οἵων ἡμεῖς μεμνημένοι φι- 
λῶς, ὁποῖον λαγχάνθµεν ὄνομα οὐ χαλῶς, Μεμντμέ- 
vot γὰρ χαχωθῆναι, παραγραφόµεθα διὰ µόνον αὐτὸ 
εἰς μνησίχαχον. ᾽Αλλ' οὕτω μὲν ἐγὼ δισφωτίζων 
τὰς σχιὰς, xal τὰς φαντασίας τῶν ψευδεπιγράφων 
τὰ εἰς ἀρετὴν διενχρινῶν, xaX τοὺς δοχοῦντας φιλ- 
αδέλφους ἀνακαλύπτων, ὡς ὑποχρίνονται «b καλὸν, 
xal τοὺς ἑπαράτους τόχους ἐξαμθλίσχειν ἐπιχειρῶν, 
καὶ τὴν διαδολὴν χαταδάλλων, xat τὸ ψεῦδος δαίμο- 
ctv ἀποχληρῶν, οἷα «bv νοῦν ἔχων πρὸς τῷ τῆς ἆλη- 
θείας Gc, xal τἄλλα δὲ xavà συστοιχίαν τοιαύτην 
διοιχονοµούµενος, χαὶ µηδέποτε λανθανόµενος, ἀλλὰ 
μεμνημµένος τοῦ βελτιοῦν τοὺς χαχοὺς, χρηγμνίζο- 
μαι, ὅποι xph βοθρεύεσθαι τὸν ἑπάρατον µνησί- 
χαχον. 

40, Ἔχω δὲ ὅμως τὸν µέγαν Ἠλίαν τὸν o9pavo- 
6&yoya, καὶ πρὸς Παύλου τὸν ὅλον πῦρ, οἷς τε πυρὶ 
θυμοῦ xav& πνεῦμα ἴἔζεε, χαὶ πῦρ δὲ χατῆγεν ἄνω- 
θεν, xal ἐμπύριος ἀνεφέρετο, ὑπὲρ ἐμοῦ λαλοῦντα, 
xai ἄλλως τὰ χατ' ἐμὰ διατυποῦντα, ἐφ᾽ οἷς µεμντ- 
μένος πραχτέῳν φαύλων, οὗ µόνον παραινῶ συµθο»- 
λῆς τοῦτό γε πάντως λόγῳ καὶ νόµῳ, ἀλλά πον καὶ 
ἐξελέγχω, ὑπονοῶν μὲν, ὡς µισηθήσοµαι χατὰ τὸν 
σοφὸν εἰπεῖν παροιμιάστὴν, ἐφ᾽ oí; οὐ σοφοὺς ἕξε- 
λέγξω, οὐκ ἁνιεὶς δὲ ὅμως οὕτω ποιεῖν. Ἔσφαττε 
μὲν γὰρ ἐχεῖνος ἱερεῖς, οὓς ἐχληροῦτο ἡ αἰσχύνη : 
οὑχ ἑνεγράφη δὲ βίδλῳ µμνησικαχούντων, ἀλλὰ 


4 CONTRA INJURIARUM MEMORIAM. : 412 
ζηλωτὴς fv ὁ θερµότατος, "E3sxóvest xat à Φινεὲς, A mali memorum scriptus est. numero , sed zelator 


εἶ τίς που χαχὺς ἣν xal ὁ ἐχχυντῶν (1) σειροµά- 
στης ὑμνεῖται, χαὶ οὐκ ἣν οὐδ' ἐκεῖνος µνησίχαχος * . 
(hug δὲ θείῳ χαὶ αὐτὸ ἐπεγράφετο. Ἔχασχε yh xat 
χατέπινε χαχοὺς, ἑχδιχοῦσα τοὺς µεμνηµένους, ὅτι 
χαχοὶ ἐχεῖνοι * xa οἱ τὴν μνήμην ἔχοντες οὐκ ἐφέ- 
Ίντο. Ἡμεῖς δὲ φεύγοντες µόνον τοὺς xaO ἡμῶν 
Ἰεφάδελ, χαὶ µόγις οὕτω περισωζόµενοι, xot µε- 
μνηµένοι φυλάττεσβαι τοῦ κχαχοῦ, παρανοούµεθα 
εἰς pvnatxaxov. 

à 


μ’. Καὶ μὴν μνήμη χαχοῦ ἡ μέν τὶς ἐστιν ἐφ᾽ 
ἡμῖν, fj» ὅσα χαὶ μηχαναϊῖς ταῖς ἰδίαις ὀρέξισι χει- 
µένην σαλεύομεν ἀνασχάλλοντες, f; δέ τις χαχοῦ 
μνήμη οὐκ αὐτόχρημα χα) ἀεὶ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ἀλλὰ 
φύσις αὐτὴν ἀπύθετον ἐν τοῖς xat! αὐτὴν ταμιείοις 
τηβήσασα τυγχάνει, ἀναχινοῦσα ὅτε τι λάχοι παρα- 
πεσεῖν. Οὕτω χαχοῦ τις πεπειραµένος, xal ἐχλαθ'- 
µινος μὲν, περιτετυχηχὼς δέ ποτε τῷ λυπήσαντι, 
xii λόγῳ δέ τινι ὡς εἰχὺς ὑπομνησθεὶς πρ)ς ἐνθύ- 
piov, ἀναχαινίζει τὸ ἤδη vevnpax' c τῆς µνήµης, f 
xi ὡς οἷα τεθνηχὺς ἀναζωοϊ. Kal «οὔτο μὲν οὐκ 
le μνησιχαχεῖν εἰπεῖν. Πῶς γὰρ ἂν cfr) µνη- 
οἶχαχος ὁ μνήμην μὲν ἀναλαδὼν καχοὺ, ἠρεμῶν 
δὲ εἰς ἀντέπεινον; Εἰ δ' ἄλλως ἐπὶ φθάσαντι δεινῷ 
ἐρεθίσοιτο πρὸς ἄμυναν, χαχὰ μελετῶν, ἀλλὰ τοῦτο 
μνησιχακεῖν ἐστὶ xarà τὸ πάντῃ ἀναμφί[ίεχτου, 
ὑὐχοῦν ὃ μὲν fj φύσις χἀντλῦθα ποιεῖ, ἄφογόν ἐστι, 
α1ἱ οὐδὲ εἰς χακίαν πίπτει, ἁλλ᾽ εἰς ἀναμνηστικὴν 
τάττεται χἰνησιν. "O δὲ ἡμεῖς περιεργασόµεθ: , C 
μνησίκαχον ἐχεῖνο, xai ζωϊχῆς μὲν ἄλλω; áxo- 
Awlia;, οὗ μὴν τῆς xav' ἄνθρωπον ἀρετῶντα xal 
τῷ χρείττονι ὁσιούμενον. Λέγω δὲ ζωϊχὸν ἐν τούτοις 
τὸ ἐπὶ χαχώσει ἀμυντικὸν, ὃ xat οἱ παλαιοὶ ἑχτίθον- 
ται, τὸν βοῦν εἰπόντες χέρατι παίειν, εἶ τις αὐτὸν 
ἐρεθίζει, τὸν ἵππον ὁπλῆ, τὸν ἀετὸν γαμφοῖς ὄνυξι 
βλάπτει, χέντρῳ τὸν σχορτίον, τὸν ἑλέφαντα προ- 
γοµαίᾳ, ὁδόντων ἀχωκαῖς τὸν λέοντα. Kal οὕτω μὲν 
ζωῖχὰ καὶ τὰ τοιαῦτα xal τὸ ἐπὶ φθάσαντι χαχῷ 
ἀμύνασθαι. Ἐγὼ δὲ οὐ ζηλῶ ἐπὶ τούτοις» ἀλλὰ διὰ 
*) µέγα παράδειγµα τοῦ ὑδριξομένου μὲν, εὖλο- 
ἵωῦντος δὲ, xai πάσχοντος μὲν, ox ἀπειλοῦντος δὲ, 
xai ὅσα ἄλλα τοῦ στοίχου τούτου εἰσὶ», ἐκτρέπομαι 
*b ἀντιχαχοὺν. Καὶ μὴν οἱ σπουδαιότεροι δι’ ἐπιει- 
χείας xal χαθυφέσεως xal ἀοργησίας xai πραῦθυ- 
μίας, βαρυτέραν ἐπινοοῦνται ἄμυναν. Ti; γὰρ ust- 
ζων ἄμυνα τῆς διὰ Θεοῦ, ἦν δηλοῖ xaló τῷ ὀνόματι 
Κύριος τοὺς δωρεὰν κυχλοῦντας αὐτὸν ἁμυνόμενος ; 


μα). 'AXY' ἰδοὺ, φασὶ, xat cb kp AE noy ἡμῖν ἆπαν. 
τῶσιν εἰς ὁμιλίαν ἐἑχτρέπῃ τοῦ χαθεστῶτος, xat εἰ 
piv λαλῶν Ἴσθα, σιγᾷς, διακεχνµένος δὲ τὸ πρὶν 
fpk Ἱλαρότητα, συννεύεις εἰς ἑαυτὸν, καὶ στύφεις 
τ) πρόσωπον. Μνησικαχεῖς ἄρα, Οὔκ, ὦ Ὑαθο), 
ἀλλ’ ἀσφαλίζομαι, ἀλλὰ φυλάττομαι, ἀλλὰ τεχνῶμαι, 
jd χαὶ λόγος τις προδραμὼν, f| σχῆμα παρατυπω- 


(1) ἐχχεντῶν, 


fuit ardentissimus. Transfigebat quoque Phinces, sí 
quis forte malus esset ; et Lransfigens hasia lauda- 
tur, nee fuit ille mali memor, sed zelo divino fuit 
hoc attibotum : hiavit terra malosque absorbutt, 
vindieans eos qui meminerant ob istorum mali- 
tjam et hi qui memoriam tenuerant, non reprehensi 
suut. Nos autem eos qui contra nos sunt Jezabel 
solummodo ftigientes, et ita vix salutem obtiten- 
tes, et malum vitandi recordantes, mali memores 
reputamur] 

49. Attamen est. quzdam in nobls quidem mali 
memoria, quam, veluti machinationibus propriis 
desideriis jacentem excítando movemus : est autem 
aliqua mali memoria, quze non prorsus nec semper 
iu nobis est, sod quam natura suis in repositoriis 
depositam — servat, resuscitana eum aceidit quid- 
quam oecurrere. Sic malum aliquisexpertus, oblitus 
quidem est; sed illi qui contristavit obviam factus, 
et quodam modo, sicut naturale egt, ad memoriam 
cogitatione revoca!:us, quod jam in memoria genuerat 
renovat, vel quod aliquo modo mortuum erat resu- 
sciat. Et boc quidem non est mali meminisse di- 
cendum. Quomodo enim mali memor esset qui 
memoriam quidem mali recipiens, ad retributionem 
tamen quiescit? Si vero secus super priecedente 
damno irritaretur ad. vindictam, mala meditaus, 
hoc prorsus sine dubio essel mali meminisse. Quod 
igitur hic agit natura, irreprehensibile est, nee in 
malitiam cadit, sed jn memorem ordinatur motum. 
Quod autem nos operamur, mali memoria est, et 


quidem alias ex naturali eonsequeutia, non tamen - 


ex ea qua respicit hominem in virtute viventem et 
meliori dicatum, In his autem naturale dico, quod 
super malitia repulsorium est; quod etiam veteres 
explicant, bovem dicentes, si quis eum irritet, 
cornu ferire, equum ungula, uucis unguibus aqui- 
lam Ιωάσθτο, aculeo scorpionem, elephantum ore, 
dentibus acutis leonem. Et ita. quidem naturalia 
sunt hxc, necnon &uper precedenti malo se de- 
fondere. Ego vero non super his ademulor ; sed juxta» 
magnum exeinplar illius qui passus injuriam, non 
maledicit, et affectus malo, non animatur, juxtaque 
csetero similis ordinis quzcunque sunt, malum pro 
malo reddere abstineo, Atuamen qui honestiores suut 
modestia, indulgentia , mansuetudine et patientia 
graviorem excogitant defensionem. Qua nam enim 
major esset quam divina vindicta, quam osteudit 
qui vocatur Dominus, circumvenientes se. gratis, 
vindicando? 

44. Sed ecce, aiunt, et tu nos in concionem con- 
venientes intuens, e consuelo discedis, et si qui- 
dem loquebaris, siles, si vero prius ad hilaritatem 
inclinabaris, in teipsum redis et constringis vul- 
tum, Ergo mali memor,es. Non, optimi, sed tueor, 
sed caveo, sed operam do, ne quod verbum prae- 
currens, aut gestus simpliciter distortus, aut intui- 
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(u» surpervacaneus ex quodam in. me mala molienti À θὲν ἀφρελῶς, ἢ βλέμμα περιεριασθὲν, πρός τινος 


negotia mihi rursum facessat. De his autem nog 
ego sum accusandus, 66 vos, per quos ego sum ita 
circumspectus, et timidus, el suspicax, vel wall 
suspiciosus, tanquam ab ardentibus solis Irruptio- 
uibus a moliorum fulguribus oculos deflectens. 

42. Porro dico esse mali memoriam impassi- 
bilem, vel, quod idem est dicendum, moeroris ex- 
pertem : si vero hoc est, illa quoque mali memorize 
rationi exiranea est, si quidem mali memor non est 
exira luctum, cum iniquitatis ex aliquo meminit, 
Porro sí quis impossibilis meminit injuris, quo- 
modo talis esset mali metnor? Multas ego scio mali 
memorias, quas ctiam comitator risus : et tales 
quoque non reputarentur in mali memoriam, veluti 
qui passus est hilarem facientes et alacreu, ibique 
tantum s!antes neque, in ultionem desinentes. 

45. Adducor etiam in propositis fabula uti. Cau- 
eer oblique semper versus, modo dextrorsum, mo- 
do sinisirorsum, progeniem ex se natam videns sic 
ebliquam tenere viam, terribiliter agebat indignans 
snisque natis exprobrans, quod sic oblique ferren 
tor ac nunquam scirent obvium iter. Qa: quidem 
fabulas ridet, si quis alios hortatur ad corrigenda 
«a, in quibus ipse semper peccator est. Et iste 
risus ad nostra pertinet. Quarumdam enim injuria- 
rum memoriam causantes hi qul nos vituperant, 
et hoc semper disserentes, et in ipsam mali me- 
moriam manifeste pro:apsi, postea nobis hoc au- 


«Qv tx ἐμοὶ ῥᾳδιουργῶν πράγματά por πάλιν παρ- 
&Eg:. πὶ δὰ τούτοις οὐχ αὐτὸς αξτιατᾶος, ἆλλ' ὑμεῖς, 
δι οὓς ἐγὼ εὐλαθὴς οὕτω καὶ δειλὸς xal ὕποπτος, ? 
χαιυπ΄κτης, δυσωπούμενος ὡσεὶ xat ἡλίου χαυστη: 
ρὰς ὀμθολὰς τὰς ix τῶν πολλῶν ἀατραπάς. 

pg. "Es φημὶ, 6; ἔστι μνήμη κακού ἀπαίὴ,, 
καὐτὺν δ εἰπεῖν, ἄλυπος ' εἰ δὲ τοῦτο, xal ἀνοίχειος 
τῷ τῆς µνησικαχίας λόγῳ. εἶπερὸ μνησικαχῶν 
οὐκ ἔστιν ἔξω λύπης, ὅτε xaxíag τις Ex τινος µέμνη- 
ται. El δή τις οὖκ ἑμπαθῶς μνημονεύει χαχώσεως, 
πῶς ἂν εἴη ὁ τοιοῦτος µνησίχαχος; Οἶδα πολλὰς 
ἐγὼ µνήµας χακοῦ, αἷς xal γέλως ὀφέπεται ' καὶ οὐχ 
ἂν οὐδὲ αἱ τοιαῦται ἀνάγοιντο εἰς μνησίκαχον, 
ofa τὸν πάσχοντα ἴλαρυνουσαι καὶ διαχέουσαι, χὰν- 
ταῦθα µόνον ὁστηχυῖαι, καὶ οὐκ ἁποτελευτῶσαι εἰς 
ἄμνναν, 

μΥ’. Προάγομαι xat μύθῳ κατὰ τῶν προχειµένων 
χρήσασθαι. Καρκίνος πλαγίαν ἀαὶ τρεπόµενος, τήν 
πε ἐς δεξιὰ xal την εἰς τὸ ἔμπαλιν, xol τὴν ἐς αὐτοῦ 
vovv οὕτω ῥαιδουμένην βλέπων τὰ οἷς πορείαν, 
δεινὰ ἐποίει ἀγανακτῶν, καὶ τοῖς ἐχγόνοις ἐπιτιμῶν 
ἑνέχειτο, εἰ οὕτω δόχµιοι φέρονται, καὶ οὔ ποτε «tv 
εἰς τὸ πρὀσθεν οἴδασι ερίδον. "Oc δὴ μῦθος οὗτος 
χελᾶ, εἰ παραινεῖ τις ἑτέροις, κατορθοῦν ἐκεῖνα, Ly 
ole αὐτὸς ἁλιτρὸς ἐκδαίναι ἀπί. Καὶ ὁ γέως οὗτος 
διαδαίνει ἐς τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. Κακώσεων γάρ τινων 
προϊσχόμενοι μνήμην οἱ τῆς xaO ἡμῶν ὄντες μέμ- 
Ψεως, xal ἀεὶ τοῦτο λαλοῦντες, xal χαταχεγωσµέ- 


dent seribere. Quid blateras , homo Ἱ. Vulneras, οἱ C νοι ἐς αὐτὸ τὸ βμνησίχαχον προφανῶς, εἶτα ὃ] 


cruor e vulnere profluit, profundaque plaga subest 
vuluerato; et ille tantuminodo clamat, et non. wi- 
raris illum qua posset ad vindictam non inflam- 
mari; sed conquereris, et mali memorem vocas, 
quasi velis arguere naturam, si juxta suam legem 
movet dolentem ad plangeudum; sl vero talis. vul- 
nere percussus exinde te declinet ac fugiat, quid 
in hoe novum ? Nec asinus bis in idem offenderet, 
Multis autem. brutorum aliis istud "proverbium 
competit, suspicautibus, ae deinde devilantibus pr:e- 
cedens malum. Quomodo igitur homo, rationem 
liabens, extra illud versaretur, aliquomodo vexatus, 
ei nou semel, sed multoties. Puto ego quod non re- 


τολμῶσιν αὑτὸ ἑπιγράφειν ἡμῖν, Τί λαλεῖς, ἄνθρυ- 
πε; Τραυματίζεις, καὶ καταῤῥέει αἷμα τοῦ τραύ. 
µατος, καὶ ἡ πληγἡ βαθεῖα τῷ πεπονθότι, xo 
Κέχραγα µόνον ἐχεῖνος, xal οὗ θαυμάζεις, ὅτι μὴ 
ἀντιπέπληξαι πρὸς ἄμυναν, ὅπως ἂν καὶ δύναιτ 
ἐχεῖνος ἀλλὰ χαταµέμφῃ, xoi μνησίχαχον ἔπι- 
καλεῖς, ela τὴν φύσιν ἐλέγχειν ἑθέλων, εἰ κατὰ 
τὸν αὐτῆς νόµαν ὑποχινεῖ τὸν ἀλγοῦντα παθαίνεσθαι. 
Ei δὲ χαὶ πληγεὶς εἰς τραῦμα ὁ τοιοῦτος ὑποχλέπε- 
ταΐσε εἰς τὸ ἑφεξῆς, xal ἑκτρέπεται, τί τοῦτο χαι- 
νόν» Οὐκ ἂν οὐδὲ ὄνος el; τὸ αὐτὸ δὶς προσχόγν, 
Πολλοῖς δὲ xat ἑτέροις τῶν ἁλόγων ἡ εοιαύτη «apo 
µία ἐπιμερίξεται φανταζοµένοις, xal οὕτω φυλαῖ- 


ci: rationis esset, abundans in eadem passiene, in- D τοµένοις τὸ φθάσαν χαχόν. Πῶς ἂν οὖν ἄνθρωπος, ὁ 


sensilisque ad omne permaneus ac semper offen- 
dere paratus. Sí tamen miali causa offendiculi, 
puteus. aut lapis, recederet, hic quidem in semi- 
με Intus. segregalur aut. alias sublatua, iste vero 
repletus et cumulatus et ita complanatus, tum 
$:ne nec jam homo, nec aliud animal prolapsionis 
locum  pertimesceret, sed itineri seipsum cuin se- 
curitate commiueret. 


ἔσω λόγου, ἔξω ταύτης πεσεῖται, χαχαποιηθεὶς όπως; 
ouv, xal οὐδὲ εἰσάπαξ, ἀλλ ἐπὶ πλεῖον; Οἶμαί 1t, 
ὡς οὐκ ἂν ἐχεῖνος ὀρθοῦ ἔχοιτο λόγου, πλεονάζων ἐν 
τῷ ὁμοίως πάσχειν, χαὶ µένων ἐς τὸ πἂν ἀνάλγητος, 
xai προσκόπτειν ἐσαεὶ ἀνεχόμενος. El μέντοι τὸ τοῦ 
χαχοῦ προσχόµµατος αἴτιον à βόθρος τυχὸν f| 6 λίθος 
ἀπέλθοι, ὁ μὲν εἰς πλάγιον τῆς τρίδου ἀφορισθεῖς, ἡ 
xai ἄλλως που ἀρθεὶς, ὁ δ' ἀνάπλεως γσγονὼς xo) 


μεστὸς xai οὕτω ναστὺς, τότο δὴ αὐκ ἂν ἅτι οὔτ' ἄνθρωπος, οὔτε μὴν ζῶον ἀλλοῖον ὑποχλέποιτο τὸν 
coy προσχόµµατος τόπον, ἀλλ᾽ ἐχδοίαν ἂν ἑαυτὰ τῇ ὁδῷ εἰς διατριθὴν οὐ παχύποπτον. 


44. Date milii ergo οί vos facilem ad ambulan- 
dum iocum ; removete laqueos, extollite offendi- 
tula , feveas expleutes reddite solidas ; et sic vos ex 
Dco judicium deseret, et me timor ac metus de 
$ta:u. itineris. Novit Deus, qui cuneta. peraoscit , 


μδ’. Δότε δη οὖν µοι καὶ ὑμεῖς περἰπατον εὔνδον, 
ὑπεξέλετε τὰ παγιδώµατα, σχάσατε τὰ σκάνδαλα 
στερεώσατε ἀναπληροῦντες τὰ ὑποδοθρεύματα * xol 
οὕτως ὑμᾶς τε τὸ ἐχ Θεοῦ κρῖμα ἐπιλείψει, καὶ ἐμὲ 
τὸ δεδιέναι καὶ ὑφορᾶσθαι τὰ τᾶς ὁδοῦ. Oli) 


M? 
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Βιὸς, ὁ τὰ πάντα ἐξαχριδούμενα;, οἴδασι δὲ xal ol A noveruntque de rebos nostris imbuti, qnod nul- 


«ov xaü' ἡμᾶς ἐπιστήμονες, ὡς οὐδὲν ἐξ ἡμῶν 
εἰσπα[ει καχὸν εἰς οὐδένα. Οὐχ ἂν δὲ οἶμαι οὐδὲ εἰ 
χαταλέγοντες ἡμῶν ἔχοιεν ἂν προενεγχεῖν τι κρᾶγμα 
εἰς ἔλεγχον. Ei 6k καὶ θετέον ἐπὶ προὐπάρξασι θε- 
μελίοις τοῖς ἐξ ἡμῶν, ὄροφον αὐτοὶ χαχώσεως ἔθεν- 
το µνηαιχαχίας οἰχείας λόγῳ. Τί 6h ἀφιλοσόφως 
αἰζιώνται νυν, μνησικαχεῖν ἡμᾶς, µοµνηµένους, ὅτε 
μυησιχάχοις ἀνθρώποις περιπεβιώχα μεν, τὸ οἱ- 
χεῖον χαχὺν αὐτοὶ ἐπιχλώντες ἡμῖν » 

με’, "Es ἀπογαίνομαι πάλιν θαῤῥῶν, οὐ ταὐτὰ 
νοῖν μνήμην χαχοῦ χαὶ μνησικαχεῖν, ἁλλ᾽ ἐχεῖνο 
μὲν φύσεως ἀρετὴν εἶναι καὶ τελειότητα, περισω- 
ζώσης τῇ qux] τὸ τῶν παθηµάτων, εἶἴτ᾽ οὖν νοηµά- 
των µόνιµαν, ὅθεν xal τῇ µνἠμῃ τὺτῆς λέξεως ἔτυ- 


lum ex nobis malum in quemquam redundavit. Nec 
amtem, pute, contra nos nmaledicentes aliquod. fa- 
ctum in argumentum allegare possent ; 8i vero quo- 
que super fundamenta a nobis praeposita sdifican- 
dum, culmen ipsi maliti: posuerunt propris malf 
memorie ratione. (nid ergo non philosophice nunc 
csusantur nos esse mali memores, cum recor- 
damur, quod homimibus mali memoribus incideri- 


' mus, proprium malam ipsi nobis ímputantes. 


43. Ad µας rursum explico confidens uom eadem 
signi(ieare mali recordationem, et mali memoriam ; 
sed illam quidem esse nature virintem 6t perfc- 
cionem, conserveniis in anima quod de passionibus 
vel cogitationibus mioratnr, unde venit memorke 


μον, Τὸ δὲ ve μνησικαχεῖν ψυχῆς φαυλότητα τί- B vocis etymes; mali meminisse vero pravitatem 


pat µαχίµου xal ὁλοθρευτικῆς. Καὶ τοένυν µέ- 
µνηται χαχωβεὶς, ὅ τί περ οἶδα, καὶ εὑεργετηθείς 
ποτε, Μνησιχκαχεῖν δὲ οὔτε οἶδα ὃν ἔργον ἐμὸν, 
οὐδὲ μὴν ἐθέλω, χαθάπερ οὐδὲ φιλονειχεῖν µάχιµον, 
οἷα χαὶ συνειδὼς, ποίῳ διδασκάλῳ μαθητὴς, εἰ καὶ 
ἀφνῆς, ἐπιγέγραµµα:, ὅτι δηλαδὴ τῷ εἰρηνικῷ καὶ 
κράῳ xai καθηγουµμένῳ τῶν βουλομένων εἰς τὸ φιλ- 
άνθρωπον. El δέ τις ἑτεροιότης ἐν ἐμοὶ ἀγάπης πρὸς 
τόνδε τοῖδέ τινος. xal ἑτέρου πρὸς ἄλλον, xal πολ» 
lev πρὸς πολλοὺς, οὕχουν ὅστιν , ox ἔστιν ἄλλως 
εὑρέσθαι παρ᾽ abb ᾠτινοῦν ἔχον τὸ κρᾶγμα. 


µας’. Κοινωνοῦμε» ἀλλήλοις ἄνθρωποι πάντων τῶν 
εἰ, χοῆσιν βίου, xal ὅμως οὗ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐφ᾽ 


ἵπασιν: ἀλλὰ Εένφ μὲν ἀρχέσει ὁδοῦ ὀρθότητα Ὁ 


ευθοµένῳ χαθοποδεῖξαι δακτύλῳ, Ὑγνωστῷ δέ ctv 
προσεπιθήσειν χρῆ xaX λαλιὰν ἰλαρὰν, xal τι καὶ 
«ρούδου φιλοτιβήσεσθαε, χαὶ τρύφος δὲ ἄρτου ἁπ,- 
ταµέσβαι καὶ δοῦναι, εἴγε πάρεστιν. El δέ τις ἐπὶ 
αλεῖον γνωρίζοιτο, ἐπιταβήσεται ὁ φίλιος καὶ εἰς 
χοινωνικὴν τράπεζαν. 'O μέντοι λόγω φιλίας ἐγγυ- 
τάτω χολλώµενος, ὕπερθςν τῶν τοιούτων ἁπάντων 
ἑστίξεται, οὗ µόνον τἆλλα τῷ φιλουμένῳ χοενούµε- 
wx, ἀλλὰ xal μυστηρίων ἐπιστήμην ἔχων τῶν 
1309 φίλου. Καὶ βίου μερισμὸν μὲν εἰπεῖν, οὗ- 
χυ μέγα, ὅλου δὲ αὐτοῦ µετουσίαν xaX εἰσποίη- 
Gv. Καὶ καινὸν οὐδὲν ταῦτα, εἰ xal πατὶρ ἀχέῃ 
παΐδων περιεστοιχισµένος, οὗ τὰς αὑτὰς ἅπασιν 
ἀνακτύσαςι πλάστεγγας, ῥέπει δὲ οὕτως ἢ οὕτως, 
ὡς τὸ τῆς Φυχῆς ποθοῦν καθέλχει, xal τῷ δοχοῦντι 
τῆς ὀλκῆς, ἆ [γάπης μέτρ]ῳ (1), μετρεῖ τὸ φυσικὸν 
ἰσόῤῥοπον. 

BO. Τί δὴ οὖν τὸν μὲν ἐχπυροῦντα φλόγα ἐπὶ 
ἐμπρησμῷ [olxou], εἰς ὁραστήριον ἄνδρα καλλι- 
Ἰραφεῖτε, τὸν δὲ ὑπανάπτοντα λύχνοι, φυλαχῆς 
χάρω, εἰς χαχοῦρχον ἐγγράφετε; Tí τὸν ὁρθὸν δι- 
δάσχαλον ἄλλως ἀντιδιδάσχετε; Τί τὴν σιάθµην 
παράτετε, Tl τὴν σταφυλὴν ἀχρειοῦτα; Τί τὸν xa- 
νόνα στρεθλοῦτε; Tl χατὰ τῆς καθέτου χωρεῖτε; 
TL τὸν δικαιοῦντα ζυχὸν µέμαφεσθε; Τί δὲ ἐμὶ χαὶ 
μόνον &y ἀνθρώποις ἔχαστος ἐθέλετε μετρεῖν, πρὸ; 


£nim:e pugnacts et mertiferae arbitror. Meminitigitur 
qui salus passus est, quod. eqvidem novi, et qui 
aliquando bene(icimn recepit. Mali meminisse vero 
tanquam epus meum nec agnosco, nec volo, sicat nec 
cneulari pugnacen, utpote qui mihi conseius sum, 
quali magistre diseipulus, licet ineptus, ascriptus 
sim, pacifico seilicet δι miti, pr:emonstratorique 
desiderioruni ad humanitatens respieientium. Si quod 
autem in me discrimen dilectionis inter hu«o et 
istum, iuter alium et aliuu, iuter multos et meltos, 
nea est aliter certe, non fieri potest ut aped queu- 
quam res inveniatur. 

46. Communieamus | invicem homines quecune 
que sunt ad usum vie, nec. tameir 2d-omnes. eo» 
dem modo.Extraneo quidem rcetum iter interroganti, 
sufficiet id iulicaredigito ; homini autem noto jucuu - 
dai oportet addere locutionem, aliquantulum blande 
CouiLi gi, frustum etiamr panis, si licet, abscindere 
ac prxbesze. Si quis auteni siagis eliam esset notus, 
usque ad mensam commuuem extenderetur. com - 
mercium. Qui tamen ainicitia rauione proxime eone 
junctus eut, super hac ownia erminebit, non solum: 
οἈίεςὰ propria dilecte amico participans, sed etiam. 
IDpyeieriorum amici cegnitionem habens. Ét qui- 
dem victus partitiopem dicere parum est; prorsus 
autem es, ipsius copsorltio et adeptio, Nec quid novi 
sunt hac, si quoque. paler, filiorum grege cir- 
cumdalus, non easdem ouinibus suspendit lances, 
eed inclinat sic vel sic, wt animum desiderium itu 
pellit, et,ut sibi videtur, ponderaptis mensura clia : 
ritatis, naturale megsurat zequilibrium. 


4]. Quid igitur illum qui ammam ad inceudium 
domus acceudii, velut hominem strenuum pulchro 
pingitis et illum qui succendit lucernam — custodi;e 
graua tanquam maleücum  describitis? Quid re- 
ciüm adversus magistrum aliter docetis ? Quid 
amussim pervertitis ? Quid perpendiculum  distur- 
batis ? Quid regulaw deprav:tis ? Quid. contra aie- 
tam exitis ? Quid justum vituperatis jugum? Quid 
aulem qme, solumque inter bouines, unusquiaque 


(1) « Huie mez loci inutili emendationi jam minus οουθάο, » ait editor in Mantissa Observaionum. 
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vestrum metiri vult juxia pondus quod ipse profert, 
et qua sunt in me anicitix juga, sic examini sub- 
jicitis? Ipsi quidem lilhrate vos sursum deorsum, 
ut accidit; me vero statuite comparandum ad mo- 
menti tequalitatem, ubi non est invenire quidquam 
apud vos positum in zequatione, Si euim aliquan- 


tulum lances vobis custodiunt equilibrium, non. 


potius aliquis solo visus «ontactu hoc vidit, sta- 
timque antitlietum amicitie vestrze nostram in lan- 
cem dominatur, et deorsum 2aggravatam reddit 
inutilem ac quaerentem, ubi cousistat. Et magnum 
quidem nobis impendet erimen,quod non recte con- 
versamor cum illustrioribus hujus civitatis el egen- 
tioribus , sed confusim et indiscrete commisce- 
mur illis. Nihil autem hic in nostra discretione 
corrigendum babemus. Ratio autem est — Euripus 
qui nos circumdat et versoria semper gyrans. Vix 
enim aliquis e nostris civibus quemdam — hodie 
preedicavit honorabilem, eum ille cras ignominiosus 
seribitur simulque confestim  deseritur. Dives nune 
superbe loquitur et paulo post egentissimus ad mi- 
ser'cordize januam pulsat. Nobilis in praesenti teme 
poris puncto post breve maledicitur iguobili genere 
$ic ortus, ut contemnendis sit, et servus, utdicitur, 
pro libero eompareat, Quemdam aliquandíu virtute 
pri&ditum testabantur, et brevi tempore postea sce- 
lestus denuntiatur, velut si somnium umbra tege- 
retur. In quas igitur opiniones voluntatesque men- 
tem vertemus, cum sic in diversum scinduntur ? 
Volo diligere laudatos: priusquain ín. mente re- 
ponantur, expelluntur. 


48. Sic in aliis effecta mutatione gyroque, boc 
ego experiri arguor, et de malo gravatus , mali -me- 
minisse maledicor; et aliquó modosicuti luna vi- 
deor, quam, ex fabula, mater increpabat, quod, 
stolam eleganter teztam querens, sub una magni- 
tudine non maneret ad id quod volebat obtineu- 
dum, sed paulisper plena, reliquo tempore in inde- 
finitam claritatis magnitudinem — commutaretur. 
Dico vero forsan quoque meis: in unum aliqoid 
definitum consistite; vos ipsos in unum indivise 
atque. immutabiliter terminate; et sic aliqnid a 
nobis quzrite definitum. Donec autem vos mutabi- 


les contorquetis, et ad omnem ventum vertimini et 


convertimini, sinite nos quiescere, gravari, memo. 
riamque mali quod videmus, habere, contristari, 
retinereque affabilitatem : nam ipsa fiducia, quod 
amemur, quamdam habet reservationein. 


49. Confiteor, fratres (et utinam veri, quod 
difficile esi), sd simplicem occursum tetrico vultu 
me confiteor intueri, cum forte belluis occurro, 
veritus ne me aggrediantur. Cunctor etiam loqui , 
ne dormientes inimicos expergefaciam. Ut totum 
eloquar, non sum idem ac heri mala machinan- 
übus, sive loquimur, sive silemus. Mutatus sum, 
non quidem omnibus, quibusdam saltem, sive 


Α àv ὑμεῖς προθάλλετε σταθμὸν, xai λογοπραγεῖτε 
τὰ dy ἐμοὶ τῆς φιλίας ζυγά; Καὶ αὐτοὶ μὲν ἄνω 
κάτω τρυτανίζεσθε, ὅπη τύχῃ ΄ ἐμὲ δὲ συναλ)ἀς. 
σειν ἐπιτάσσετε πρὸς ἱσότητα ῥοπῆς, ἕνθα μὴ ἆσ- 
τιν εὑρεῖν, τί map' ὑμῖν χαθεστὼς ἓν ταυτότητι, 
Ei γάρ που xal πρὸς βραχὺ αἱ πλᾶστιγγες ὑμῖν 
φυλάξουσι τὸ ἀῤῥεπὲς, ἀλλ οὐχ ἔφθη τις o) 
κατὰ µόνην ἐπαφὴν ὄψεως αὐτὸ ἰδεῖν. καὶ εὐθὺς τὸ 
ἀντίθετον τῷ καθ) ὑμᾶς φιλίᾳ τυραννεῖ τὴν ἡμετέ- 
ραν πλάστιγγα, xai βαρυνοµένην κάτω ἀχρειο, 
ζητοῦσαν, ποῦ ποτε χαθεστήξεται. Καὶ μέγα μὶν 
ἡμῖν ἐπικλᾶται χατηγόρηµα, ὅτι μὴ πρὸς ὁρθότητα 
ἐπιδάλλομεν τοῖς τε περιδόξοις τῆς πόλεως ταύτη:, 
τοῖς τε ὑποδεεστέροις, ἀλλὰ φύρδην xal ἀχρίτως 
αὐτοῖς προσφερόμεθα. Ἔχομεν δὲ ἡμεῖς οὐδ' by. 
ταῦθα ἐπιδιορθοῦν τὸ kv ἡμῖν χριτιχόν. Τὸ δὲ αἴτων 
ὁ περιῤῥέων ἡμᾶς Εὔριπος καὶ τὸ ἀείστροφον ἀνε- 
μούριον. Οὐ φθάνει γάρ τις τῶν ἡμετέρων πολιτῶν 
ἔντιμον ἀποφήνασθαίΥ τινα σῆμερον, καὶ αὔριον 
ἐχεῖνος ἄτιμος ἅμα γραφεὶς, xal ἀχρόνως ἅπαλει- 
φείς. Πλούσιος ἄρτι σεμνολογεῖται ΄ xal μετὰ µι- 
xpbv πενέστατος, τὴν φιλανθρώπου θύραν χοπτόµι- 
yo;. Εὐγενλς ἐν τῇ χαθεστώσῃ τοῦ χρόνου στιγµῇ' 
καὶ μετὰ λεπτὺν χαχηγορεῖται Ὑένους κατάγειν 
οἵου, xal ἀποτροπιάζεσθαι, xa( ποτε καὶ δρῦλος, 
ὃ δὴ λέγεται, ἀντ) ἐλευθέρου φανείς. ᾿Αρεταίνειν τις 
καιρῷ ποτε μαρτυρεῖται * βραχὺς δη χρόνος, xd 
καταλέγεται εἰς ἑξάγιστον, ὡς εἴπερ ὄναρ ἑσχιά- 
(cto. Πρὸς ποίοις Υοῦν τὸν νοῦν ἔξομεν δύγµασι 

C xat θελήµασιν, εἰ οὕτω mph; ἑναντιότητα σχί- 
ζονται;» Ἐθέλω στέργειν τοὺς ἑπαινουμένους 
καὶ πρινὴ ἐγκαθίσαι αὐτοὺς ἐς φνχὴν, ἁπανίσταν- 
ται, 

μη’. Καὶ τροπῆς οὕτω xal στροφῆς πλημμελου- 
µένης iv ἄλλοις, ἐγὼ τοῦτο πάσχειν διαθάλλοµαι, 
καὶ βαρυνόµενος ἐπὶ τῷ xaxip, μνησικαχεῖν Χαχθ- 
λογοῦμαι, xal που καὶ τὸ τῆς σελήνης φαντάζομαι, 
ἣν ἡ μυθικὴ µήτηρ µέμφεται, ὅτι εὐπάρυφον Cr. 
τοῦσα στολὴν, οὖκ ἔχει ἐφ᾽ ἑνὸς μεγέθους µένειν, 
ἵνα καὶ τύχη, οὗ θέλει, ἀλλὰ βραχύ τι πλήθηυσα, 
&b λοιπὸν τοῦ κατ αὐτὴν χρόνου ἑξαλλάσσεται εἰς 
ἀπερίληπτα μεγέθη φωτισμοῦ. Kal πού qup xol 
αὐτὸς τοῖς ἐμοῖς, ὡς ἁλιοχατάστητε elc ty τι τὲ. 
Aewv * ὀρίσατε ὑμᾶς αὑτοὺς εἰς ἓν ἀσχιδῶς xal 

D ἀμεταχινήτως * xat οὕτω xal ἡμᾶς ἀπαιτεῖτε πρός 
τι ὑριαμένον. "Έως δὲ ὑμεῖς εὑρίπους ἑλίσσετε, 
καὶ πρὸς ἕκαστον ἄνεμον στρέφεσθε καὶ ἀντισερί- 
φεσθε, ἀφίετε ἠσυχάζειν ἡμᾶς, καὶ βαρύνεσθαι, xd 
μνήμην ἔχειν, οὗ βλέπομεν χαχοῦ, xal λνπεΐσθαι, 
καὶ ἐπέχειν 5 εὐπροσήγορον * ἐπεὶ καὶ τὸ) apii», 
ὡς ἀγαπώμεθα, ἐποχήν τινα ἔχει. 

μθ’. Ὁμολογῶ, ἀδελφοὶ (εἴθε δὲ καὶ Υνήσιοι, bue- 
κόλως ἔχει), εἰς ἐντυχίαν τὴν ἁπλῶς ἑξομολογουβαι 
σχυθρωπὰ βλέπειν, ὅτε «ou θηρίοις ἑντύχω, δλόοι- 
κὼς, μή ποτε κατ ἐμοῦ πηδήσωσιν. 'Ὀχνώ χαὶ 
αὐτὴν λαλιὰν, μὴ χαὶ ἀφυπνίσω ἐχθροὺς εὔδοντας. 
"Ὅλως δὲ εἰπεῖν, ox εἰμὶ ἐχεῖνος ὁ πρώην τοῖς xax 
μηχανωμένοις, εἴτε λαλοῦμεν, εἴτε σιγώμεν. Ἑξὴλ- 
Ἰαγμαι, πᾶσι μὲν οὕχουν, τοῖς δέ Te, εἴτε qoot" 


u) 
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νούµεθα, εἴτε χρηστολογοῦµεν, εἴτε συμπράττοµεν, À comiter agimus, sive bona loquimar, sive opitula- 


gles συνεφεπόµεθα, εἴτε τι ἄλλο ποιοῦμεν ἀγαπητιχὸν 
χαὶ ἐμμελὲς, διατιθεµένοις ἔμπαλιν, ὥσπερ ἐξ ἐπιτεχ- 
γἠσεώς. ᾿Οκνῶ τὰς χαρδιακὰς πύλας ὅλας ἐξανοίγειν, 
εὐλαδούμενος λόχον. Φείδοµαι τῆς ἁπλότητος διὰ τοὺς 
ἑλικτούς. 00 θαῤῥὼ γυμνοῦν «b πεόσωπον διά τινα . 
 σφῆκα fj θρήνην, (1) εἴτε καὶ αὐτὴν µέλισσαν, 
τὴν ἄλλως μὲν γλυχεῖαν, τῷ δὲ κέντρῳ πικραίνου- 
σαν. Συστέλλω τὰς χεῖρας, εἰ δεξιούµεναι δρύπτον» 
ται. Παρέλχω χαὶ τὸ μέλι διὰ τὰς ἐπιδούλους µνίας. 
03 προφαίνω γλύχασμα, ofc fj ἀντίδοσις πικρά. Καὶ 
ἔχει καὶ τοῦτο, οἶμαι, λόγον τινά * ἀντὶ τοῦ μάννα 
103 τῷ µεγίστῳ ἡμῶν δεσπότῃ ἄλλαγμά ποτε fv. 
Εἴπατε γοῦν, £l μετὰ τὴν τοιχύτην χολὴν εἰσαῦθις ἑῥ- 
ῥέχθη (3) μάννα τοῖς, ὡς ἂν εἴποι τις, ἑγχρασιχό- 
Mi; ἐχείνιις ; Αλλ᾽ οὐχ ἂν οὔτε αὐτὸ εἰπεῖν ἔχοιτε, D 
e) ἂν μνησικαχεῖν βλασφημοίητε τὸν θεὸν, ἔπει- 
δὴ εἰς διαρχὲς οὗ μαννοδοτεῖ.΄Απαγε τῆς ἁμαρτίας t 
Μάλιστα μὲν οὖν ἐννοήσεσθε, ὡς αὐτὺς μὲν οἶδεν 
ἰχείνους χαχοὺς μένοντας * οἱ δὲ οὖχ ἁλλοιοῦνται 
εἰς τὸ δεξιώτερον. Κάντεῦθεν ἐν μετεώροις. μὲν ὁ 
τῶν ἀγγέλων ἄρτος χειμηλιοῦται, οἷς ὁ χοινὸς τῶν 
ἀγαθῶν ταμίας ἐπιμετρεῖ αὐτόν * οἱ δὲ πρὶν δι’ a0- 
οὐ τρυφήσαντες πεινῶσιν ἐπιειχκῶς. 


V. Ἐπάγομαι πυθέσθαι περὶ τοῦ Ἱσχαριώτον 
βαθητοῦ, εἴτε σέσωσται, εἶτε xol pfj; Καὶ Ίδη 
box ἀχούειν ὑπηχουμένην ἀπόφασιν, ὡς οὗ σέσω- 
σται ὁ ἄνθρωπος. Καὶ ἑπάγω, πῶς δή ποτε τοῦτο: 
Καὶ μὴν µεταµέλου χέντρον ὑπέδυ ἐχεῖνον, χαὶ xat- 
ἔνυζε, xal δη xai ἐποίησεν, ὅσα διέχρινε, τυφλὰ (c 
μὲν χαὶ ὡδινῆσας xat ἀποτεχὼν ἐχεῖνος, οὐ τέλεον 
δδ, ὅμως ἄγονος ἀπεχδᾶς, ὡς μὴ οὐκ ἑνδείξασθα, 
χατάγνωσιν ἁμαρτάνοντος αὐτὸς ἑαυτοῦ. T[ δὴ οὖν 
ὁ τὸ γλωσσόχοµον, ὃ καὶ αὐτὸς λογὰς kv μαθηταῖς, 
παραχέχρουσται εἰς ἁπώλειαν, xal iei ἑλέγχειν 
τὸν θεὺν ὡς ἐπὶ ἀμύνῃι 'AXY ἰδού µε xal τὸν τῆς 
ἁπορίας ταύτης δεσμὸν αὐτοὶ ἐπιλύεσθε. Φατὲ γὰρ, 
ὡς δεόντως ἐχεῖνος ὁ ἐρωτῄσας, εἴπερ αὐτὸς ἐστιν 
ὁ παραδιδοὺς τὸν διδάσκαλον, xal ἀχούσας τὸ, Σὺ 
εἶκας, καὶ οὕτω χαταμηνύσας ἑαυτοῦ τὸ δεινὸν, xal 
ὅμως μὴ μεταγνοὺς, ἀλλὰ xal φιλήσας τὸ μισητὸν, 
ἄγονος ἔμεινεν ἀρετῆς χαὶ δένδρον ἀπεφάνθη εὖερ- 
νὲ μὲν ἄλλως, χαὶ olov ἱπαγγέλλεσθαι χαρποὺς 
εὐχενεῖς, ἀτελεσφόρητον δὲ ἀληθῶς εἰς εὐφορίαν 


mur, sive aliud quid ex charitate vel concinentia 
facimus, e contrario disponatur, tanquam ex iu- 
dustria. Fizreo cunctas aperire cordis januas, in- 
sidias timens. Ab ingenuitate caveo propter (07: 
tuosos. Non audeo vultam nudare propter aliquam 
vespam ant crabronem, vel ipsam apeu, de es- 
tero quidem dulcem, sed aculeo pungentem. Sub- 
traho mauus, cuim stricte lacerantur, Mel. quoque 
abscondo ob auscas insidiosas, Non prsemonstro 
dulcedinem, eo quod est. amara retributio. Et ha- 
bet hoc puto quamdam rationem : pro. manua 
bilis maximo nostro Dowino fuit olim oblata. 
Dicite ergo an post hujusmodi bilem adhue istis, 
uL ita dicam, biliosis, pluerit manua, Sed hoc 
dicere non possetis, nec asserere blasphemando 
mali meminisse Deum, eo. quod manna dere non 
perseveraverit. Absit hoc peccatum ! Maxime qui- 
dem igitur cogitate, quod ipse noverit illos ma- 
nere malos; isti vero non. mulabantur in melius. 
lliuc in :&here quidem panis angelorum reconditur, 
quibus eum communis bonorum distributor addit in 
mensura : qui prius autem ex eo carpebant deli- 
cias, convenienter egent. ' 


50. Auducor ad interrogandum de 1Iscariota di- 
scipulo, an salvus sit, annon. Et jem audire puto 
submurmurari declarationem quod non salvus sit 
hie homo. Et addo : quomodo tandem factum est 
istud? Attamen penitentie stimulus subiit illum 
et pupugit, et certe ille fecit qus dijudicavit, ceca 
quidem parturiens et pariens, non autem perfecte, 
mauens tamen sterilis, ita ut ipse non ostenderet 
sui ipsius peccatoris condemnationem. Quid igitur? 
thesaurarius, qui et ipse electus erat inter di&ci- 


'pulos, projectus est in perditionem, οί Deum ar- 


guere de vindicatione presumit? At ecce. nodum 
bujus difficultatis ipsi mihi solvitis. Dicitis enim 
merito, quod ille qui interrogavit, si quidem ipse 
esset-qui truderet magiswum, δὲ audivit illud : Tu 
dixisti; et sic manifestavit suam : perfidiam, et 
tamen non mutavit sententiam, sed etiam quod erat 
delestandum amavit, virlutis sterilis mansit, fuit- 
que manifesialus ut arbor aliunde quidem bene 
ereta, ac talis qux bonos polliceatur fructus, sed 


xal ἀξίνης ἐπάξιον xal χαταδολῆς εἰς πρ καὶ καῦ- D gon maturans ad íructificationem, et. digna qui 


σιν. 


y3'. EL δὲ τις πρὸς ταῦτα εὐφνῶς ἀνθυποφέρει τό’ 
Άλ)' ἡμεῖς, εἰ xal τι τυχὸν φορτιχὸν προέδη, ὡς αὐ- 
tbc olet, ἐχθεραπεύομεν ἐχεῖνο τιμαῖς, προπομπαῖς, 
χεφαλῶν χλίσεσι, χρηστοῖς προσρήµασι, 6v ὧν πάν- 
των φιλία χαρακτηρίζεται, οὐχοῦν µνησιχάχου 
ἀποτέλεσμα μὴ πρὸς ἡμῖν ὡς xa πάλαι εἰχαίῳ σοι 
ὦν νοῦν. ἡμεῖς πρὸς μὲν τὸ δῆθεν παραγραφικὺν 
τό’ «aU τί που xai τετέλεσται φορτιχὸν καθ) ἡμετέ- 
pav δόχησιν, » οὔτε αὐτοὶ ἐς πέλαγος ἁποδείξεως 


(1) ᾿Ανθρήνην. 


securi percussa projiciatar in ignem in combus- 
stionem. 

δι, Si quis autem postea naturaliter obicit : 
Sed nos, si quid molesti , sicut ipse putas, illa- 
tum est, illud honoribus, comitatibus, capitis in- 
clinationibus, probis salutationibus, quibus cunctis 
amicitia signatur, curavimus : ergo mali memorie 
consequentia est, quod erga nos sicut olim tibi 
non sit animus; nos quidem juxta prescripinm 
hoc : Si quid molesti juxta nostram opinionem 
perpetratum est, nec ipsiin profundum demon- 


(2) Ἑδρέχθη. 
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tationis sunius densersi, nec vos ad talem dilfienl- Α ἐχχνθδιστῶμεν, οὔτε ὑμᾶς ἓς τοιαύτην Εργωδίαν 


intem wadi concedimus ; jaceat autem res, t ambo 
Dovimus, ego, inquam, et vos, vel «ut arbitramur 
isgo vero comparans cum vestris eas qus sont 
isque nune ex me retributiones, iuterrogo : quid 
ego meis xqualibus cedo? Nonne circuiens amplexu 
velut in servile vinculum mung uper v0$ εὐι- 
jango? Nonne caput οἱ cervicem submitto? Nonne 
4ulciter alloquor ? Nonne rectis precibus meos ob- 
&iguo sermones? (Quid igilur oportet amplius ex 
ine ad retributionem? Si vero, quoniam nom !pom- 
qaticis gaudemus comitatibus, trjumpliales grava- 
auus, mihi opportune dicendum, quod a tanto tem- 
pore sum apud vos, el nondum ine cognoscitis. 
Non recorlamini quomodo centies adversus istos 


honoribus insanientes declamaverim. Non recogi- B 


lalis quacunque sepe collocutus sim ad audito- 
rium ; in quibus etiam, quod frustra gaudet pom- 
$aticis  pregressibus ille qui reputat ultimam 
propesitionem, in qua, si forte contigerit. eam, 
super lethali feretro sablimiselevatus, non seat 
«quibus exaltatur, εἰ forie iwmaergitur sub pluri- 
morum injuriis, quibus licet, ad mortualein lectam 
appropinquantibus, in maxillam caedere jacentem, 
nasumqe digitis injuriose turbare ac forsan ma- 
litiose proculcare : qualia multa novimus de sce- 
lestis, qui, ve! post mortem, gravem nutrientes 
inveleratamque iram, non erubescunt vanuui ]8- 
cessere pulverein, 

52. Qui tales igitur cogitationes Jn mente revol- 
vit (revolvit autem sane qui seipsum mortalem 
agnoscit, neque ultra hominem sentire przsumi!), 
uuanto cuni gaudio acciperet honoriflcos triumphos 
glori:que larvas, ad modicuin tempus in idolum 
erectas, et rursuni solutas, ut ne umbra qnidem sine 
substantia remaneat? "Ego vero prorsus hojus. 
modi turbulentas detestor ostentationes, acris qui- 
dem serenitate regnante, propter multum pulverem, 
quem terra minuens, cum à 1nultis agitatur pedi- 
hus, excitat in ipsum vultum et in ipsius insignia, 
qu& ego pura manere et absque odio esse prafero. 
Quando autem pulveris nubes in ccenum, et ipsuin 
aquosum, miscetur, ita ut non solum caput, sed 
etiam totum corpus circumveniatlur insidiis, tunc 


ἀφίεμεν ἁποδύεσθαι ' xefofu δὲ τὸ πρᾶγμα, 1 ὡς 
οἴδαμεν ἄμφω, ἐγώ τε δηλαδη χαὶ ὑμεῖς, εἴτε ὡς 
ψομίζοµεν. Ἐγὼ δὲ ἀντισταθμῶν ταῖς ὑμετέραις 
«à; ἓξ ἐμοῦ πρός ys. τὸ παρὺν ἀντιχάριτας, πυνθά- 
vouat* TE δὲ ἐγὼ μειονεχτῶ τῶν xafi ἡμᾶς ; Ox 
ἑπαλλάττω περιάγων τὰς χεῖρας πλέγδην à; tl; 
δεσμὸν δουλόαυνον ἐφ᾽ ὁμῖν; οὗ χαταχλίνω Χεφα- 
λην καὶ τράχηλον, οὗ προσλαλῶ γλαφυρώτερον; 

ox ἐπισφραγίζω τοὺς λόγους ὀρθαῖς εὐχαῖς ; TI "η 
οὖν χρέους ὑπέρπλεον ἐμοὶ πρὸς ἀπότισιν; Ei ὃ, 
ἔτι προπομπαϊς οὗ χαίροµεν, βαρύνομεν τοὺ; θριαµ- 
6ικοὺς, ἔττι µοι χαίΐριον εἰπεῖν, ὡς τοσοῦτον χρόνον 
εἰμὶ μεθ) ὑμῶν, xaY οὕπω µε οἴδατε. OO. µέμνησθε, 
ὅπως ἐγὼ χατεῤῥητόρευσα μυριάχις τῶν οὕτω δοξο- 
μανούντων. Οὐκ ἀναπολεῖτε εἰς νοῦν, οἷα πολλάκις 
ὑμίλησα εἰς ἐπήχοον &v ofc καὶ, ὅτι μάτην χαίρει 
πολυόχλοις προόδηις 6 τὴν τελευταίαν πρόθεσιν ἐνθυ- 
µούμενος, xa fv, εἴ που χαὶ τύχοι αὐτῖς. bv φέρ- 
πρῳῴ νεχριχῷ µετέωρος αἱρόμενος, οὔτε αἰσθάνεται, 
ὧν ἐχτιμᾶται, xaf που χαὶ ὑπὸ πλειόνων ὕδρες 
κχταλούεται, οἷς ἔξεστι, xal τῷ wexpogópo σχἰµ- 
ποδι πελάκουσι χατὰ χόῤῥης τε τύπτειν τὸν προχεί- 
µενον, καὶ τὴν diva ὀχλεῖν δαγτύλοις Eq ὕδριν, xal 
που xal ἐνάλλεσθαι χακοπραγµόνως ' ὁποῖα ποιλὰ 
οἴδαμεν ἐπὶ ἁλιτηρίων, οἳ xal μετὰ θάνατον βαρὺν 
κότον τρέφοντες οὐκ ὀχνοῦσι, χωφὴν valav αἰχίνε” 
σθαι 


v8. Ὅ τοίνυν τοιαῦτα νοήματα εἰς τὴν χαρδίαν 
ἀνάγων (ἀνάγει δὲ πάντως ὁ θνητὸν ἑαυτὸν γνωμα- 
τεύων, xat μὴ τυραννῶν, φρονεῖν τὰ ὑπὲρ ἄνθρωτον) 
πῶς ἂν ἀποδέχοιτο θριάµθους τιμητικοὺς xal exe 
δαλμοὺς δόξης, εἰς βραχύ τι ὥρας εἰδωλοποιουμέ- 


- vous, xal αὖθις Auopévoug, ὡς οὐδ' ἂν axiá τις e 


ἀνυπόστατον ; Εγὼ δὲ xal ἄλλως µυσάκτοµαι τὰς 
τοιαύτας ὀχλοχόπους προόδους, εὐδίας μὲν αἱθριᾶ- 
ζούσης, διὰ τὸ πολὺ τῆς κχόνεως, fjv f ΥΠ λεπτοτο- 
μοῦσα, ὅτε πολλοῖς ὀχλεῖται ποσὶν, ἀναπέμπει xol 
xat' αὐτοῦ προσώπου καὶ τῶν by αὐτῷ τιμίων, 
ἅπερ ἐγὼ καθαρείως διακεῖσθαι καὶ ἀνςεπιδονλεύ- 
τως ἔχειν φιλοτιμοῦμαι, "Occ δέ τοτε ὁ κονίσαλος 
μὲν εἰς πηλὸν φυρᾶται χαὶ αὐτὸν κάθυγρον, xa! 
οἷον κεφαλΏς μὲν οὕχουν µόνης, τοῦ παντὸς δὲ xat 


uec ab amicissimis in. incommodum volo cogi co. p επιδουλεύειν σώματος, οὐδὲ τότε οὐδ' ὑπὸ τῶν qu 


mitatum,  Sufficiunt enim «quos Deus necessario 
disposuit ad prcedendum vel ad consequendum. 
Quid igitur grave multum, si meam lane volunta- 
tem obíirmo, reluctans buic que nop est mea? 
Quod autem profundissimas adorationes sie lhumi- 
dorum ubsque ulla fleri ratione judico, confiteor 
lioc et probo. Ratio vero nou solum, quod divina 
$ic hominibus multi  consecrant, ubi — mon 
oportet, sed et quoniam hujusmodi multa ín homi- 
nibus lusorie fallaciherque facta sum expertus, 
Ante vero experientiam edoctus eram erga  Cliri- 
sium Salvatorem genuum illam flexioneim ad !u- 
dierum, propter quod perversi ilii adoratores dau- 
naniur. 


τάτων ἐθέλω τυραννεῖσθαι εἰς προπομπῆν ὀχη 
ράν. ᾽Αρχοῦσι γὰρ καὶ οὓς ὁ θεὺς ἀναγκαίως izé 
ταξεν 3) προηγεῖσθαι, ἡ συνεφέπεσθαι. Τί δὴ vo» 
Ῥαρὺ ἐς τολὺ, ἐὰν τοὐμὸν τοῦτο θέληµα συνισ-ῶ, 
ἀποδυσπετῶν εἰς τὸ μὴ ἐμόν ; "Οτι δὲ καὶ τὰς P2 
θυτάτας προσκυνέσεις τῶν οὕτως ὑγρῶν καταχύ- 
πτειν ἓν οὐδενὶ λόγῳ τίθεμαι, ἁλλὰ xal ἁπο)ο"ἴτο- 
μαι, ἀνθομολογοῦμαι καὶ αὐτό. Τὸ δὲ αἴτιον οὐ μό- 
vov, ὅτι τὰ τοῦ θεοῦ ἀνθρώποις ol πολλοὶ ὁσιουνταί 
οὕτως, ἐφ᾽ οἷς οὗ χρεὼν, ἀλλὰ xal ὅτι πεπείραµαι 
σολλὰ τοιαῦτα xal παιχτιχκῶς tv ἀνθρώποις ῥᾳδιονί- 
γούµενα. Ἡρὸ δέ γε τῆς πείρας ἔχω διδαχθεὶς καὶ 
τὴν ἐπὶ τῷ σωτΏρι Χριστῷ χλίσιν γονάτων ἑχέίντν 
τὴν ἐν μυχτηρισμῷ, οὗ Évexev οἱ φαῦλοι ἐχεῖνοι 
προσχυνηταὶ παταλγονται. 


p CONTRA INJURIARUM MEMORIAM. p 


vr'. Ἴσως δὲ oóx ἀπᾷδον, xai λόγον ὑμῖν ἐρεῖν, Ά 55. Forte eriam mon erit absonum rationem vobis 


ἐξ οὗ πρὠτου τὸν τριοῦτον νοῦν ἑκέρδανα, πείρα 


διαλαβὼν, ἣν συγγραφΏς ἁπάσης τπρόδροµον οἴδαμεν. - 


Διδασκάλω Έτην σοφὼ, xal ἄμφω ἄ.δρε, 6 μὲν ἐμοὶ 
τετανμένος sl; ἀγωγῆν, ὁ δὲ ἕτερο;: χρηστὸς αὐτῷ 
χατὰ συνῄθειαν, Καὶ ἣν ἀμφοῖν ἅπαν πρᾶγμα φί- 
itv, τὰ oTxot, τὰ θύραζε, χαὶ ὅλως εἰπεῖν, τοῦ βίου 
τὸ πᾶν. Ἡκς 85 καιρὸς τρυγητοῦ, καὶ ὡς ἑκάτερος 
χἀνταῦθα εἴθιατο, συμπρρῆλθον τῆς µεγίστης τῶν 
πόλεων £lg τινα χωρία, οὐ πάνυ μὲν, ἀναχεχωρηχότα 
& μετρίως τῆς Μεγαλοπόλεως προαστείων δίχην * 
ὧν τὸ μὲν τῷ γεραιοτέρῳ πατρόθεν ἀφώριστο, xb δ' 
ἕτερον ἀντεπαρεκάθητο, συγγενε[ας λόγῳ προσΏνον 
τῷ ᾽μῷ χαθηγητῇ. Κα) fj δέσις ἑχατέρων ἀντιπρόσ- 
υπος, τοῦ μὲν ἐχεῖθεν, τοῦ δ᾽ ἔνθεν κειµένου τῆς 
bà MüÜev μαρμάρων ατρωτῆς ὁδοῦ, X; Σπιπολᾶς 
Eph; νεὼς τῷ µεγαλωνόμῳ μάρτυρι Γεωργίῳ µέχρι 
xi νυν ἵδρυται. OU προεστὼς ἐξ ἀνατολῶν χίων 
μάρμαρος ix ÀeuxoU ἆνεστ[λου χαςὰ xega)ng ὡς 
οἷα xal Χιονύκρανον μαρμάριον πίναχα, στίλδοντα 
ἡλιώδες, ᾧ σταυροῦ τύπος τίμιος ἐγκεχάρακτο. Κοὶ 
T) ἐκ τοῦδε τοῖς ἐκεῖ χλτσις παρώνυµος πίναχι. Καὶ 
ὁ χίων μὲν ἐχεῖνος χρὀνῳ μακοῷ πεισθεὶς κελεύοντι 
τροµμαλέος ὀθενοῦν γίνεται, καὶ mirer (χρόνος οὗτος 
οὗ μακρὸς), χαὶ θραυσθεὶς οὐχέτι ἀνίσταται. Xov- 
απΊλθε δὲ αὑτῷ χαὶ ὁ κιονίχτης σταυοός ' καὶ ὅμω» 
τοὔνομα τῷ τόπῳ ἐχεῖθεν σώζεται xo κα)λεῖται Πι- 
ναχίδ.ον. "Όνομα τοῦτο χενὸν πράγματος, ἔγχατι- 
χωσθέντος τοῦ ἔργου δλἐθρῳ, ofa xal τινι τάφῳ, 


exponere, ex quo priino talem concepi mentem, υσ'. 
perientia colligens, quam emhis scripti preambulum 
novimus. Erant magistri duosapientes, et ambo 
viri, unus quidem mihi przeposttns ad disciplinam, 
et alter utilis propter consuetudinem. €t amborum 
erat quodeunque dilectam, sive quod doni, sive 
quod extra domum, uno verho, totum vite com- 
mercium. Venit porro. vindemi:x tempns, et secun- 
dum utriusque morem, e maxima civitáàtum  con- 
venerunt in prz«dia, non mn!tum quidem, sed mo- 
dicum, suburbiorum instar, a Megalopoli distantia. 
Quorum unum erat seniori sors devolnta paterna ; 
alterum autem ratione propinquitatis obtigerat 
meo precepto:t, Utriusque: situs ex adverso 
erat, binc et inde Justa viam lapidibus marmoreis 
Siratam, super quam zdes sacra fortissimo mar- 
tyri Georgio usque nunc assurgit. Ante, ab oriente, 
marmorea colunioa coloris albi, capite cippi, tan- 
quam marmoreum capitellum pinacem offerebat, 
solís fulgore radiantem, cai venerabilis typ«s eru- 
cis erat insculptus, Et erat exinde loci cognomen 
Pinact mutuum. Et columna. quidem dongo cedens 
tempori undique tremula facta est, et ceeidit (non 
procul abest tempus) ; et fraeta nondinn erectz stat: 
lapsas est antem cum illa erucis capitularis typus, 
et tamen loco nomen exhinc servatum est et vo- 
catar Pinacidium. Nomen est re vacuum, qtte 
operi in ruinam aggerato, sicuti. cuidam tumulo, 


χαὶ τύπον οἷον xsvmolou περισώζοντος. Elg δὴ τό- 6 quasi typom cenotaphii conservat. In hunc lueum 


Tv τοῦτον παρεγενἐσθην ἄμφω οἱ δοφοὶ, xal καθι- 
ζησαντες Emi τὴν λιθόστρωτον ἐπὶ χαχλήκων, et 
σωρηῶὸν ἐχεῖ ἑστοιδάδαται * xal ὑπὸ συκῇ γεγονότες, 
ᾗς ἀπετελεῖτο σχιά τις ἀμφιλαφὶς καὶ ofa σχὀπειν 
ἁλύπως τοὺς ἐπ) αὐτῇ Σνδοιάζοντας, ὑμ[λουν ἀλλήλοις 
τὰ πλείω uiv χαταµόνας, ὡς f| φιλοτοφεῖν αὐτοσχέ- 
Ga, ἡ βίου τρίδους περιηγεῖσθαι. Ηθελε δὲ αὐτοῖς 
ἡ φιλόσοφος ἄστειότης xal τι πρὸς χάριν ἄδειν, κα- 
ταµμωχωμένους τῶν ὅσου χατὰ τὰς ὑὁδοὺς προφοροῦν- 
ται ὧδε xal ὧδε, πλανύττοντες iv πρἀγμασι, xal 
plo) τοῦτο δίασµα περιστρέφοντες, ὥστε τρἐφεσθαι. 
Tuv δὲ ἀγελαίων ἐχείνων ὁδιτῶν ἁστείους μυχτΏρας 
ἀχροωμένων οἱ μὲν σεµνότεροι καὶ εἰδότες τὼ λα- 
Àoovze. ἄνδρε, ἐσιώποων xaY προσεχύνουν, καὶ οὕτω 
τιµῶντες ἆ πτλλάττοντο” ol δὲ χατὰ νεύτητα θερμοὶ 
ἀντεφώνουν ρέμα, καὶ ἡ τοῦ λόγου χάρις ἀπεγέννα 
τινὰς ἐν ἐχείνοις χάριτας, ἱλαρὰς μὲν, οὐκ ἔξω δὲ 
ενος ἀγροιχίας, ὑποίαν ὁ γεωργιχὸς ἀχόρητος βίος 
ce τημελεῖν., Πολλοὶ δὲ xoi εἰς τὸ συνάµωρον ἐχ- 
Σλίνοντες ἐδλασφήμουν καὶ αὐτοὶ ἁδιαφόρως, ὡς 1 

τρὺξ ὑπελάλει ἔνδον ζέουσα * καὶ Rv τοῖς σοφοῖς ἐχεῖ- 
εν γέλως µειδιάµατος μὲν σφοδρότερος, μῶμον δὲ 
95x ἐπισυρόμενος, Παρίστατο ἐπὶ τούτοις χαὶ νεα - 
va; ox ἁγεννῆς, γραμμάτων τῶν μὲν ἤδη εγευ» 
μένος, τῶν δὲ µέλλων, καὶ δολιχὸν εὐτυχῆ τοῦτον 
stt χαραδοχούµανος. Ἑθάβῥησε 6h καὶ ἐχεῖ- 
V4, ἐπεὶ, παθ᾽ Ὅμηρον εἰπεῖν, νεοίη καὶ ἐχεῖνου 


ii Αὖτοῦ 


devenerunt ambo sapientes, et in litliostroto sede- 
runt super Japillos, qui aggeratim ibi congesti 
sunt; et sub ficu strati cujus umbra producitur 
ampla talísque, ut commode tegat eos qui sub ipsa 
disserunt, mutuo confabulubantur, pferumque soli, 
ut vel libere philosepharentur, vel vitae semitas 
explicarent. Volebat autem ipsos philosophica ur- 
banitas aliquid canere gratiosum, ridentes illos, 
quieunque per vias illuc feruntur, negotiis vacau- 
tes, et hoc vitze licium, ut educentur, circumdu- 
cunt, Turba viatorum illorum urbsnas facetias 
audientium honestiores quidem daos videntes viros 
colloquentes, silebant et salutabant, et sic honoran- 
tes prateribant ; qui vere juveutute fervebant, levi 


D susurro respondcban?, et sermonis gratia quasdam 


in ipsis gratias producebat, jocosas quidem, sed 
non extra quamdam rusticitatem, qualem agrestis 
ei non erpolita vita producere sofet. Multi vero de- 
elinantes ad przdatorem, blaspheimabant ipsi, non 
secus 26 fex murmurat intus sstuaus; el exinde 
sapientibus erat risus, medio quidem risu fortior, 
sed nou post se vituperationew trahens. Superve- 
nit amtem et juvenis non ignobilis, *.tteria pau- 
culis quidem jam delibutus, aliis antem studere 
paratus, et hoc felix curriculum | perficere fortiter 
aunítens, Ausus autem est. ille, siquideu, ut ait 
ülowmerus, ilkrm jüventa devicit. adverrus senío- 
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rem. mordax emiitere verbum, Qui jucunde hi- Α εἐξενίχησεν, ἐχθαλεῖν ἔπος τι χέρτοµον χατὰ τοῦ 


laritati amarum jungens animum, elevari paululum 
in ulnis homipis foris grammaticum excogitat, 
et statim ac cum nutu subliuis extollitur, in clu- 
nes ejus virga ler immittitur. Ad id tantum ma- 
gnus ille dux ultionem mensus est. [lilius autem 
vulium circumdedit pudor, naturali pulchritudini 
roseoque colori ruborem substituens. Cum vero, 
postquam urbanum impudentem sic pudefecerit, 
surrexerit bonus senex, transieritque litbostrotum, 
et ad locum suum  appropinquaverit, comitante 
nico magistro miserantesque oculos in juvenein 
conjiciente, ille minime labia aperiens, homini 
similis non intelligeuti quod factum est, oc- 
cepit stationem ad portam ligneam agrestem, 
qualis sapientem Odysseum excepit domum re- 
versum. Exinde puer seipsum ligatione manuum 
ante pectus vincit. Et primo quidem vultu demisso 
. aslat etiam Jaerymas fundere paratus ; posteaque 
caput solo suppliciter appropinquat, non metu ad 
commo:ionem movente, sed menlis urbanitate. 
Loquitur etiam miseranda sicut mos est, (h»c 
eravt scena), simulque loquitur et meus magister, 
sed ise sincero corde; et inducunt ambo sapien- 
tem ad bona cogitantem, sacer quidem vir in sim- 
plicitate, juvenis autem in juconditate intus dissi- 
mulata. Cum autem utrinque placatus esset il'e, 
misericordiamque annuit, ac signum dedit ut ju- 
venis super terram jacens exsurgat, üt in urbaui- 


γεραιτἑρου. » Καὶ ὃς ἱλαρότητι γλυχερᾷ θυμὸν ὀψιν- 


᾿ θώδη συγκερασάµενος, ἀρθῆναι τὸν γραμμα-ιὺν 


ἐννοεῖίαι µετέωρον hpiga bmi ἀγχαλὼν Ὑενναίο 
ἀνδρός, xal αὐτίχα à μὲν ἅμα νεύματι αἴρεται, 
καὶ ῥάδδος τῶν ἐχείνου γλοντῶν χατηνέχθη ἑστρίς, 
Ἐπὶ τοσοῦτον ὁ µέγας ἄρχων τὴν ἐπεξέλευαιν ἐμε- 
τρίασε. Tou δὲ ὅμως αἰδὼς περιῆλθε τὸ πρόσωτον, 
ἀντιλάμφασα τῷ ix φύσεως χάλλει τῷ ἐρυθροδάνῳ 
τοῦ ἐρυθήματος. Ὡς δὲ τὸν ἀστεῖον ἀναιδῆ Ec τοσοῦ- 
τον αἰσχύνας ἑξανέστη 6 χαλὸς γέρων, xal τὸ λιθό- 
στρωτον διέδη, καὶ τοῖς αὐτοῦ ΊΥγιζε, συνομαρτοῦν- 
τος καὶ τοὺμοῦ διδασχάλου, xai δυσωποῦντος ἐπὶ τῷ 
νεανίᾳ εἰς ἔλεον, ἐχεῖνος εἰς οὐδὲν οὐδὲ παρανοίγων 
τὰ χείλη, ὡς οὐκ tovc ἑοιχὼς, ὃ δὴ πεποίηται, 
κατέχλινε τὴν στάσιν εἰς οὐδὸν ξύλινον ἁγροτικὸν, 
ὁποῖος καὶ τὸν σοφὸν Οδυσσέα ἑἐδεξιοῦτο οἴχοι ἐπ. 
αναζεύξαντα. Ἐντεῦθεν ὁ παῖς ἑαυτὸν δεσμεῖ τῷ xp 
toU στήθους πλέγματι τῶν χειρῶν. Καὶ πρῶτα μὲν 
παρίσταται χατηφὴς, ἐθέλων καὶ ἕνδαχρυς εἶναι" 
εἶτα xal τῷ ἑδάφει πιστεύει τὴν χεφαλὴν ἴχετευτι 
xü«, οὗ Φόδου ὑποχινοῦντος εἰς πάθος, ἀλλὰ τῖς 
κατὰ Ψνχὴν ἁστειότητος. Λαλεῖ Dh xal οἶκτρὶ ὦ; 
ἑῴχει (τάδ᾽ ἦσαν σχηνἡ), συνεχλαλεῖ δὲ καὶ ὁ ἐμὸ, 
διδάσχαλος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑνδιαχειμένως * xal πείθουτιν 
ἄμφω xbv σοφὸν εἰς ἀγαθὰ νοοῦντα, Ó μὲν ἱερὸς ἀνὴρ 
ἐν ἀπλότητι, ὁ δὲ νέος ἑνδομύχῳ στυφούσῃ γλυχύ- 

τι. Ὡς δὲ ἐμαλάχθη ἑχατέρωθεν ἐχεῖνος, xol xat- 
ἐνενσεν ἔλεον, καὶ δη καὶ ἐξέγερσιν τοῦ νέου Ex τοῦ 


(ale puer activae solertize : caput. in terram verti- C χατὰ γῆς χεῖσθαι, γίνεται τῆς ἑνεργους ἓν ἀστειότητι 


cale firmans, tergumque magis incurvans, et seip- 
sum gyrans ut incurvum arcum, deinde pedes in 
sublime tollens ad instar ilius qui relatus est 
gesticulari manuum loco cruribus, et sic capite 
deorsum posito de jacenüi surgens, etin rectum 
se sustinens, posteriora projicit iu mirabundum 
senem, et violenter incideus, illumque proripieus 
jn agrestem domunculam, resupinat, etiu ipsuu 
eodem habitu cadit, suisque pronis ipsius supina 
percutit; caput quidem ex illius pedibus educens, 
ipse vero caput ejus forcipis instar tenens, Tuter- 
ea quidem risus utrobique nullus erat, sed om- 
nes anxie stupebant, quod sic puer iste talem il- 
lusissel virum, ultricemque sperabant correctio- 


μηχανῆς ὁ nalc- xai τὴν χεφαλὴν sl; vv εὖ pila 
χορυφαίον ἑρείσας, χαὶ τὰ ἑξῆς νωτιαῖα εἰς πλέον 
ἐπιχυρτώαας, xal γυρώσας ἑαυτὸν ὡσεὶ xat τόξον 
ῥαιθὸν, εἶτα τὼ πὀδε εἰς µετέωρον ἑπάρας xix) 
τὸν ἱστορηθέντα χειρονομεῖν σχέλεσι, xal οὕτως ἆνα- 
στὰς Ex τοῦ χεῖσθαι χύμδαχος, xai συστῄσας lav- 
τὸν εἰς ὅρθιον, χαταράσσει τὰ ὀπίσω χατὰ τοῦ θαυ 
µασιωτάτου Ὑέροντος, xaX βίαιος ἐπεισπεσών, ἐχεῖ- 
νόν τς χαταῤῥίφας ἔσω τοῦ ἀγροικικοῦ οἰχίσχου, 
ὑπτ'άδει, xal αὐτὸν ἐπιπίπτει χατὰ σχΏμα ὅμοιο, 
xai πλήττει τοῖς χαθ᾽ ἑαυτὸν πρανέσι τὰ xas' ἐχεῖ- 
voy ὕπτια, χεφαλὴν μὲν τοῖς ἐχείνου ποσὶν lxxil- 
vac, αὐτὸς δ aU τῆς ἐχείνου πυράγρας τρόπον λα: 
O^ptvo;. Ἐπὶ τούτοις γέλως μὲν fjv οὐδαμόθεν, 


nem. Cum autem heros ille super juvenilem soler- D αλλὰ πάντες ἑτεθήπεισαν, εἰ οὕτω παῖς ἐχεῖνος ἄν- 


tiam leuiter effusus est, et nubilum quod, ut natu- 
rale est, in. vultum ejus precurrerat, hilaritate 
dulci fractum evanuit, exsultantes de  circum- 
stanti turba, ipsi gavisi sunt, et juvenem solutum 
dimiserunt. 


54. Quis ergo spondebit nos quoque non irri- 
deri talibus adorationibus? lnauper οἱ quis dubi- 
tat, quid tandem 4e caxero, si nobis omnia sunt 
sespecta, faciendum sit, hxc dubitatio sic solve- 
tur, fratres: quod ego facio, facite, nec magis 
quam ego nobis, vos ambite. Cum autem Deum et 
s2uctos ejus deprecamini, tunc vobis licet, si pos- 


ὃρα τοιοῦτον κατεσοφίσατο * xal f mov χολαστικὴ! 
παίδευσιν. Ὡς δὲ ó Ἶρως ἐκεῖνος διεχέθη ἐπὶ τῇ 
νεωτεριχῇ δεξιότητι, καὶ τὸ ola εἰχὸς προδραμὸν τοῦ 
κατὰ πρόσωπον ixalvou νέφος {ἑ)αρότητι γλυχεί 
περιῤῥαγὲν ἀπῆλθεν, ὑπερηαθέντες τὸ περιεστηχὸς 
στίφος αὐτοί τε ἐχάρησαν, καὶ τὸν παῖδα συνέλυ” 
σαν. 

yb. Τίς δὴ οὖν ἐγγυήσεται, μὴ καὶ ἡμᾶς χατᾶ- 
χλευάζεσθαι τοιούτοις προσχυνῄµασιν; Ἐπὶ τούτοις 
εἴ τις ἑπαποροίη, 6 τί ποτε τοῦ λοιποῦ ποιητέον, ti 
πάντα ἡμῖν ὕποπτα, λαλύσεται τὸ ἄπορον οὕτως 
ἀδελφοί * ὃ ἐγὼ ποιῶ, ποιεῖτε, xal μὴ φιλοτιμεῖσθε 
πλεῖον, οὗπερ ἡμῖν ἐγώ. Ὅτε δὲ θεῷ καὶ τοῖς ἁγίου 
αὐτοῦ εὔχοισθε, τότο δὴ ἀξὸν ὑμῖν, εἴγε καὶ δύγα- 
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σθε, ὅλους εἰς γῆν καταῤβέειν, xol οὕτω κατάγειν A siis, totos in terram vos prosternere, sicque di- 


ἄνωθεν τὸν θεῖον ἔλεον ' ἡμᾶς δὲ ἄφετε ἀνθρώπους 
ναι, καὶ τιμᾶσθαι ἀνθρωπικῶς, εἴ που xal χρεών. 
El ἃὶ xz ταῦτα εἰπὼν περι τῆς ἀναμαρτήτου τῶν 
καχὼν ulmo, ὕποπτος ἔτι ἐς µνησικαχίαν εἰμὶ, 
πε δὴ µεμνημένος, μὴ πᾶν, ὅ τι βούλεσθε, ὑμῖν 
ἐρίηµι, ἀλλ᾽ ἐγὼ τοῦ ταῦτα δοξάζειν οὐκ ἀποστή- 
eoyat. 
νε. λέγω δὲ πάλιν ἀναλαθὼν, ὡς οὐκ dy, οὐδὲ εἰ 
µυρία δεινά ποθεν ἀχοήσομαι, ἀνασχοίμην καταθέ- 
cju, ταὐτὸν εἶναι (σννῃηρημένως λέγειν) µνησι- 
χαχεῖν, xai G0 πάλιν iv διαλύσει μεμνῆσθαι xa- 
x0). 'AJV ἐχεῖνο μὲν χαµμήλου τίθεµαι χαὶ τῶν 
ὅσα τοιαῦτᾳ, καὶ ἀνθρώπου δὲ φευξομένου τὴν θείαν 
π]άσιν, χαθ' fjv εἰς ἀγαθοποιῖαν εἴργασται * αὐτὸς 
& µέμνηµαι ἀπονήρως, εἴ τί που xaxby f) σύμδαμα 
ἡ καρασύµόθαμα προέδη ἐπ ἐμοί. Kal πως elc φαν- 
τασίαν ζωϊχὴν ἐμοὶ τὰ τῆς τοιαύτης µνήµης ἆπο, 
αλευτᾷ, συνᾳποληγούσης εὐθὺς τῷ φαντάσµατι. 
fix γὰρ εὖ µάλα, ὡς δαιμονᾷ ἑἐχεῖνος ἄνθρωπος, 
χαὶ iv ἑαυτῷ φέρει τὸν αἰώνιον κακὺν, τὸν οὐδέποτε 
ἁγαθοποιὸν, τὸν &el πολέμιον * ὃς, εἴ cl που ἑσάπαξ 
Κίθοι ἀδούλητον, λαθὴν ταύτην ἔχων χακύνει διὰ 
βίου τὸν βραχὺ βλάψαι φθάσαντα. 


vg. 0ὐκρῦν μνησαικαχεῖν εἶναι οἶδα τὸ ἁποᾶι- 
δύναι μετὰ χάκωσιν ἀνταπόδομα, ὃ δὴ τῶν ἆμυνο- 
µένων dos, καὶ ἄλλως δὲ, ὡς à μελιχὸς ἅγιος βασι- 
λεὺς ὑποθάλλει λέγειν τὸ ἀνταποδιδόναι τοῖς ávza- 
εδιδρῦσι καχά " τὸ δέ γε ἁπλῶς µεμνῆσθαι χαχώ- 
cuc τήν τε φύσιν ἔχει συνήγορον, εἴτε συνέριθογ, 
χαὶ φρενήρη χαρακτηρίζει φνχήν. Ἐδλάδην * µνή- 
eoual ποτε. Τοῦτο φιλοτιμία φύσεως. Μνησάμενος 
ϱὗ βλάφω τοῦτο ἐπιεικὶς xal θεοφιλές. El δὲ καὶ 
τὸ βλάψφαν ὑποθλέφομαι, ὅτε προπέσοι τῆς ὄψφεως, 
ἀλλ’ αὐτὸ εὐλαθὲς xal φυλακτιχὸν, χαὶ οὐδὲ πόῤῥω 
ρυνέσεως. EL γὰρ ὑπὸ παντὶ λίθῳ κατακοιμᾶσθαι, 
Wl σχαρπίος παρἆ Ύε τοῖς ἑαυτοὺς φυλασσο- 
μένεις (οὗ δήπονθεν γὰρ ἁπλῶς ἀληθὲς τὸ πάντα 
Μθ.ν σχορπιοφόρον εἶναι), τῷ παντὶ μᾶλλον ὑπρ- 
ῥλέποιτ ἄν τις λίθον, ὅθεν σχορτίοι τινὲς ἢ προέ- 
όησαν,  προέχυψαν * πρὸς οἷς δῇ λίθοις οὔτε ποσὶ 
γυμνοῖς ἐγγίσει τις, οὔτε χατακοιµήσεται, κἂν ὁτι- 


vinam misericordiam  caelitas invocare ; nos vero 
sinite bomines esse humaneque, si oportet, hono- 
rari. Quod si talia dieens super inculpabili malo- 
rum memoria sum adhuc de mali memoria suspe- 
ctus, 60 quod memor, non omne quod vultis, vobis 
permitto, ego tamen a tall opinione non recedam. 


55. Dico vero iteram resuimnens, quod nunquam, 
etiamsi millia mala exinde audirem, veluti rem 
acquisitam admittam, idem 6566 conjunctim dicere 
mali meminisse, separatimque rursum meminisse 
mali. lllud quidem esse cameli cunctorümque si- 
milium, hominisque mendacis, qui divinam mentitur 
creationem, 'juxta quam ad benefaciendum forma- 
tus est, pono; equidem vero simpliciter memini, si 
quodpiam malum, velaccidens, vel consequens, 
irruerit in me. Et aliquo modo ad imaginationem 
animalem terminantur mili! qus» sunt hujusmodi 
memoriT, continuo cum visione una finlentis. Bene 
namque scio quod dzmonem agit, et in semetipso 
fert illum qui semper est mslus, qui nunquam 
beneficus, qui semper inimicus ; homo  illequi, 
4i semel aliquid molestam fuerit passus, occasi- 
one da!a, per vitam eum, qui modicum mocere 
potuerit, ledit. 

56. ltaque mali meminisse esse scio, post In- 
juriam reddere retributionem, quod ulciscentium 
est, οἱ alias, ut dulcis sanctusque rex dicere sug- 
gerit, retribuere retribuentibus mala; simpliciter 
autem mali recordari naturam habet patronam, 
sive consociam, et sensalain giguat animam. Lzsus 
sum : recordabor olim. Hoc natur sindium. Recor- 
datus non l:zdam : hoc conveniens et Deo placens. 
Si vero nocivum, cum ante oculos cadit, suspicor, 
hoc a! prudentiam custodiamque pertinet, οἱ ex- 
tra sensum non est. Si enim sub omni lapide scor- 
pio dormire videtur trepidantibus, (non enim uti- 
que verum est omnem Japidem celare scorpionem) 
wiagime suspicaretur aliquis lapidem, unde qui- 
aw scorpiones exierunt vel extulerunt caput ; 
ad quos certe lapides non nudis pedibus appro- 
pinquaret nec dormirej aliquis, etsi sapientia ca- 
rentes wali memoriam istos attingere lapides opi- 


μάλιστα οἱ τὴν σοφίαν ἁπλοῖ μνησικακεῖσθαι » Ώ gsrentur. Non solum igilur non me pudet dicere 


χαὶ τοὺς τοιούτους λίθους φιλοαοφοῖεν. Οὐ τοίνυν οὐ 
μόνου οὐκ αἰδοῦμαι λέγων, μεμνῆσθαι καχὸν, eU τί 
που πάθω - ἀλλ ἐν πολλοῖς xal εὔχομαι τοιοῦτος 
εἶναι, ἵνα p χατὰ τὸ πάλιν xai πάλιν ἀφύλακτα 
χαχούµενος, οὐχέτι οὐ μὴ ὑπάρξω, ἀλλ᾽ οἰχήσομαι 
χαὶ χαταγελώμενος, οἷα ἐς τὸ πᾶν ἀπροόρατος. 
w'. TL µε διδάσχεις, ὦ Ὑαθὶ, ἃ ph µανθάνειν 
Xí;uxa ; Τί δὲ ἄγειν ἐθέλεις, ὅποι μὴ ἔστι προθῆναι 
Ti µε τὸν ὁρθὸν χαταχάµπτεις» Τί τὸν ἆναχε- 
, αλυμμένως βιοῦντα διαστρέφεις εἰς ὕπουλον ; Οὖχ. 
ἔχω χαταθέσθαι, ὡς ἁμνήμων ἕἔσομαι εἰς τὸ xdv 
ἀλλὰ καὶ µέμφομαι τὸν αὐτὸ ἀξιοῦντα. Καὶ ἔσνι 
χατά Y& τὸν ἐμὸν λόγον δεινὸς πολέμιος, ὃς xal Xo- 
χέσας πολλάχις μνημονικῶς, xal εἰς φανερὰν δὲ 
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quod recordor malum, si quoddam pertuli, sed 
in multis taliter esse desidero, ne forsan iterum 
incaute vexatos, jam non prevaleam, sed tan» 
quam ad omme improvidus, digpereain irrisus. 


51. Quid me doces, optime, quid ediscere ne 
queo? Quid me ducere vis, quo non est possibile 
progredi? Quid me rectum inflecis * Quid aperte 
degemen ad dissimulationem distorques? Non ad- 
mitters ppssum ad omne ebliviosum esse ; imo 
vero qui Jaliter opinatur eum vitupero ; et juxta 
meum judicium, terribilis et astutus est. inimicus, 
qui sape positis memor insid'is , in apertam aulem 


15 


45) 


EUSTATHII THESSALONICEN3IS METHOPOLIT.R 


μι 


pugnam audax proruens, et aliquid, sí non mag- A µάχην θρασὺς προπηδήσας , πεπραχὼς δέ τι χ.ὶ 


num, adversus lacessitum operatus, deinde lzsum 
vellet oblivisci, quod ab ipao passus est; vorans 
quasi charitatem, et nolens esse sibi sufficiens, fc- 
dus tamen invenire, et in pace vivere, et non 
pati vindictam, Evidens enim est quod homo 
ille tenet opinionem, quam non acceptabilem esse 
nemo non videt, 

98. llomo inimice (loquor autem, bene novi, 
juxia solam rel. memoriam, non tamen mali me- 
mor dilacero cogitationem) ; itsque secundum 
pra:dicta inimice, nou recuse fvedus, sed me cusio- 
dire satago, 966 jam, ut tu dicis, mali memini. 
Si we juxta quamdam artis regulam oportet nomen 
pouere, mali custos sum, vel intellectn facilius lo- 


quendo, timidus, círcumspectus, firmiter habens B 


iutus menlem ad securitatem. Ego vero quodam 
modo bonoro illum qui mihi sese inimicum ac 
terrificum prestare conatus est: jam enim per- 
timeseo hominem, sicut prediclum est, el pro 
magno illum pono, et sic mihi inprimis caveo, et 
.Observo, ne quando quis insidiis iterum positis, 
tanquam fnimicitia gaudens, dicat, Pqued aver- 
sum me praevaluit, Non sum, o frater, homo 
prorsus de turba, nec de vulgo, sed qnod- 
dam inter homines habeo decus, ut reputaret. illud 
sliquis e bene cognoscentibus que nostra sunt. 
Ad totum autem uno verbo dicendum, ego sum 
ipse possidens. Porro, οἱ vult invidia ad pessiden- 


κατὰ τοῦ πολεμηθέντος, εἰ καὶ p μέγα, εἶτα τὸν 
ἐπηρεασθέντα ἐθέλοι ἐχλαθέσθαι, 6 τι πρὸς ἐχείνου 
πάθοι, ἁδηφαγῶν oloy τὴν ἀγάπην, καὶ μὴ ἐθέλων 
ἄρχιον αὐτῷ εἶναι, σπονδὰς τέως εὑρέσθαι, καὶ εἰ- 
ρηνεύειν, xal μὴ πάσχειν ἄμυναν. ΔΊλον γὰρ. ὡς 
ἀξίωμα ὁ ἄνβρωπος προθάλλεται, ὅπερ οὐκ ἂν Cua. 
λογοῖτο δεχτὸν εἶναι, | 

vi. Πολέμιε ἄνδρωπε (λαλῶ δὲ, εὖ οἶδα, πρὸς μύ- 
νην πρἆγματος μνήμην , οὗ μὴν σπαράττω µνησι- 
κάχως » τὸ νόημα), ὦ τοίνυν τὰ πρὸ τούτων πολέμ:ε᾿ 
οὐχ ἁποστέργω σπεισάµενος, ἀλλὰ φυλάττεσθαι µε- 
λετῶ, xaX οὖκ Ίδη, ὡς συ ἂν εἴπῃς, μνησικαχώ; 


᾽ἀλλ᾽, εἴ µε χρὴ χατά τινα τέχνης χΧανόνα ὄνομα 


θέσθαι, φυλαξίκαχός εἰμι, εὐμαθέστερον δὲ εἰπεῖν, 
δειλὸὺς, εὐλαθῆς, τὸν νοῦν ἔχων πρὸς ἐμαυτῷ ἔστυμ- 
µένως el; ἀσφάλειαν, Ἐγὼ 66 πως xol τιμῶ τὸν 
καὶ ἐχθράναντα, xal qo6cpóv pov Εσπευχότα γε- 
νέσθαι. Ἡτοοῦμαι γὰρ Ίδη τὸν ἄνδρα, χαθὰ προῦ- 
θετο, xol ἐν µεγαλείῳ ἐχεῖνον τίθεµαι, xal οὔτω 
προσέχω ἑἐμανυτῷ γραφιχῶς, xal συντηροῦμα:, gf 
ποτέ τις λόχον xal πάλιν καθίσας, ofa φίλεχθρος, 
ἐρεῖ, ὅτι ἴσχυσε κατ ἐμοῦ. Οὐκ slut, ὦ ἀδ) σὲ, 
παντελῶς ἄνθρωπος τύρδης, οὐδὲ τῶν πάνυ τυχαίων, 
ἁλλ᾽ ἔχω τι καὶ ἐπικόσμημα τῶν κατ ἄνθρωπον, 
6 τὶ ποτέ τις ἐχεῖνο λογίσεται τῶν εὖ εἰδότων τὰ 
x20" ἡμᾶς. Ὡς ἓν δὲ τὸ πᾶν εἰπεῖν, ἔχω xat αὐτός. 
'El δὴ πρὸς τὸν ἔχόντα ἔρπειν ὁ φθόνος ἐθέλει, τίς 
ἄν µε πείσῃ μὴ οὐχ ὑφορᾶσθαι τὴν τοιαύτην ὕπου- 


tem irrepere, quis mihi suadebit me susplcer- C lov ἔρψιν, χαὶ ταῦτα ἑἐφ᾽ vof; Ίδη χαθείρπυσέ µου 


talem irreptioném, idque in his, ad qu» jam 
centra me dolose irrepsit, nec semel, nec big ? Non 
certe, licet. centies aliquis mihi mali memoriam 
esprobraret, ab invidia vitanda  deéáisterem, ab 
illa quidem, qua nondum sese manifestavit, sed 
praesertim ab ea qua apertissime se protulit. 

59. Ego vero quoque scio mali memoriam egse 
quidem prorsus malitiam, et iniquitatum pessi- 
mam, ethuio non posse contradici ; quod autem 
aliquis pacidce palienterque meminerit, si forte 
prius vexatus est, exopto scire quo pravitatis loco 
talis sapiens , ut vocari potest, reponatur, qualisve 
nominis malitia subjaceat; ut sic et ipse, si va- 
leam, vim afferam nature, eamque pritem memo- 
via , quz malisicut boni , rursumque boul sicut 
(ali recordatur. Hic quoque distinguendum, qued 
ille quidem boni,. quod alicubi reperit, recorda- 
tus , bonam praestabit retributionem, gratiam pro 
gratia reddens ; quod est hominis virtute proditi: 
qni vero mali recordatur, sive vexationis ab aliquo 
accepta, si quidem honeste vivat, huc usque sistet, 
et ad nihil procedet amplius, nisi ad se eustedien- 
dum , donec benevolam' harmónism perlongam er. 
perientiam ' probaverit, vel &bjudiedverit inimici 
fuga. Quod sane beatum David e misero Saul fecit 
Salvum , non. omnino mali memorem (initissimuà 
enim erat Propheta, )sed e malo 9656 circumspe- 
«tione custodienterm. .. 


πρὸς δἆλον, χαὶ οὑχ ἅπαξ, οὐδὲ δίς; Οὐκ ἄν, οὐδ' 
εἰ µυριάχις καταλέγῃ τις ἐμοῦ τὸ μνησίχαχον, 
µεταστήσωμµαι τοῦ τὸν φθόνον φυλάττεσθα:, x2! vy 
Ἕτερον μὲν, ὃς οὕπω προῦφηνεν ἑαυτὸν, μάλιστα δὲ 
γε τὸν παβῥησιασάμενον. 


νθ’. Ἐγὼ δὲ xal ἐχεῖνο οἶδα, ὡς fj « μνησικακία i 
μὲν χαχία πάντως, καὶ καχιῶν ἡ χειρίστη, καὶ οὖκ 
ἔστιν ἀντιπεσεῖν * τὸ δὲ εἰρηναίως χαὶ ἀπαθῶς µ.- 
μνῆσθαί τινα, eb εἰ που φθάσας κεχάκωται, Υλίχομαι 
ἰδέσθαι τὸν οὕτω σορὸν, ὡς ἑξονομάσαι, To! φανλό- 
φητος τέτακται, χαχίᾳ δὲ mola παρωνυμεῖται  ἵν 
οὕτω xal αὐτῷ xai αὐτὶς, eU y£ που καὶ δυνήσημαι, 
πατέπιχειρῆσω τῆς φύδεως, xol ἐξωθήσω τὸ μη: 
μονιχὸν αὐτῆς, ὃ χαχοῦ μὲν μέμβνηται, ὅτι xol κα 
λοῦ, καλοῦ δὲ aU πάλιν, ὅτι καὶ καχοῦ. "Evüs xai 
διοριστέον, ὡς ὁ μὲν ᾿καλοῦ µεμνημένος, ὕπερ it 
ρηχέ ποθεν, ἀντευποιήσει, χάριτος ἀντιστροφὴ y5- 
ριν ἀντιτικτούσης * Xol ἔστι τοῦτο ἀνθρώπου &pt- 
ταίνοντος. 0 δὲ χαχοῦ µεμνηµένος, εἶτ᾽ οὖν xaxi- 
σεως τῆς ἔκ τινος, εἰ μὲν σπουδαιότερον prol, ué- 
χρι τοῦδε ἑστήχοι ἂν, καὶ εἰς οὐδὲν προχωροίη 
πλέον, f| τὸ φυλάστεσθαι, μέχρις ἂν 5 tv τοῖς πρ1” 
Ὑτέοις γνώμων f|. ἑγκρίνῃ φιλικὴν ἁρμονίαν τῇ μᾶ” 
xpi ἑοκιμασίᾳ, 3| ἀποκρίνῃ ἐς τὸ ἐκδιδράσκειν τὸν 
Ἰχθραίνοντα. "O δὴ καὶ τὸν µακάριον Δανϊδ ἔσωζεν 
€x τοῦ ἁθλίου Σαούλ, οὐ μνησικαχοῦντα πάντως 
ἵπραότατος γὰρ ὁ Προφήτης), φυλαττόμενον δὲ ἐκ 
τοῦ xaxou προμηθέστερνν. 
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£. Καὶ τοιοῦτος μὲν ὁ ὡς ἑῤῥέθη μεμνημένος A 60. Talis quidem est ille qui, sicut dictum est. 


χαχοῦ, ἄνθρωπος iov ἐχεῖνος ἐμμέριμνο, καὶ à292- 
ih. χαὶ πλουτῶν ἐν αυνέσει, xal ys χαὶ αὐτὸς ἕμ- 
προαῦθεν xal ὄπισθεν βλέπων, εἴτ οὖν τοῖς φνάσασι 
τὰ εἰσέπειτα f τεχµαιρόμενος, Ἡ καθ) ὑπόνοιαν 
φαντασιούμενος * 6 0 ἄλλως µμεμνηµένος καχο" 
πρὸς ἄμυναν, εἶτε μίαν τινὰ, εἶτε χαὶ διαφόρους, 
τοῦτο δὴ τὸ δαιμονιῶδες, « µνησίκαχος » áxpat- 
ονἠς Exelvoz, xal πολὺ διάφορος τῷ ἄλλως µεµμνη- 
μένῳ χαχοῦ χατά ye τὸ φύσει τέλειον τῆς φυχῆς. 
Ἔστι δὲ ἄρα ὁ ἁληθῶς µνησίχαχος οὐκ ἀπεσχοι- 
γισβένος οὐδὲ τοῦ Χαιρθχάχου. Ἐχεϊνός τε γὰρ 
Ἰδύνεται χαχοποιῶν, καὶ Ó μνησικαχῶν δὲ oüx 
ἂν εἴη ph χαίρων ἓν τῷ μνηαιχαχεῖν. Τί 61 
κοτε οὖν, ὦ εἴ τινές που λοχᾶτε ἀμφίδολοι * ἄρα οἱ 
χατάρχοντες χαχῶν ἐπὶ ἀνθρώπῳ οὐδὲν αἰτίῳ δύ - 
vut ἂν ἐκφυγεῖν τὸ καλεῖσθαι χαιρέχαχοι ; 
0ὐκ ἔγωγε οἶμαι. El δὲ τοῦτο, οὐκ ἂν οὐδὲ τοῦ 
μνπσικαχεῖν ol τοιοῦτοι ἀπέχοιντο ἄν. Τί δὴ οὖν 
ἱτέροις τὰ σφῶν αὐτῶν ἐπιχλῶσι; Kal που xdi 


recordatur mali, cum sit homo sedulus et tutus 
et prudenti bonis dives, ante retroque videns, sive 
preteritis fntura priesagiens, vel per suspicionem 
imaginans; ille vero qui secus mali meminjt ad 
vindictam, sive unam solam, sive diversas, quod 
est diabolicuim , pure mali memor est et valde dis - 
£repans abillo qni secundum  natüralem anima 
perfectionem aliter mali recordatur. Non est ergo 
vere mali memor a male gaudenti diversus. iste 
namque male faciens deleetatur, ille vero mali 
metnor*esse nequiret, quin de mali memoria Igte- 
tur. Quid ergo tandem, o auditores, si quidam ambi- 
gui ponitis insidias ? Nunquid isti qui priml mala 
indueunt in hominem innocuum, vitare possent vo- 


B cari male gaudentes ? Non ego puto, Si vero res ita 


est, nec 4 mali memoria tales &besse valerent. 
Quid igitur aliis sua propria tribuunt? Ipsi forte 


^populariter aiunt ut ille sic mentiendo : Nostra 


tua sunt ; et nos ridentes mirabimur, 


αὐτὴ δημοχοπιχκῶς φᾶσι πρὸς τὸν οὕτω φευδωνυμούμενον, ὡς τὰ ἡμετέρα cà, χαὶ ἡμεῖς γελῶντις 


ἐπεγχανούρεθα. 

Ed. '"Ἐπεισί pot, ὦ φίλον ἀχροατήριον , καὶ εἰσ- 
ft λαλῆσαι πρὸς μνπαικαχἰας διάρθρωσιν. Μέ- 
μνηταΐ πως xat βρέφος χαχώσεως, τιθηνούσης αὐτὸ 
xai οὕτω ἑῆς φύσεως, xal πληγὲν ἅπαξ χειρὶ, xal 
[δν αὐτὴν εἰσαῦθις ὁπωσοῦν ἐπαρθεῖσαν, συστέλ- 
Ίεται λόγῳ µνήµης τινὸς, καὶ 4 φαντασία σφίγγει 
αὐτὸ δειλαινόμενον. Καὶ, οἶμαι, oóx Έδη εµνησιχα- 
χεῖ ἐχεῖνο, εἴπερ dj μὲν µνησιχαχία χαχία πάν- 


61. Superest adhuc mihi dicendum, o charum 
auditoriutn , de mali , memorime compage. Mali 
quodammodo meminit infans, ipsa sic docente na- 
tnra, semelque manu percussus , sí denuo videt 
iflam quomodocunque sublatam, cujusdam memo- 
i$ ratione constringitur, et imaginatio tremolum 
Hum premit. Et puto, non jam ille mali meminit, 
tiquidem mali memoria prorsus malitia est,infans 


τως βρέφος δὲ ἅπαν xaxlag ἀνεπίδεχτον. Οὔκουν 6 antem. omnino malitie est incapax. Non igitur ex 


μνησιχαχεῖν ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ *5 µεμνῆσθαι xa- 
χώσεως. Μνήμην ἔχουσι τοῦ καχοῦσθαι xal οἱ 
παιδαγωγούμενοι, xal βελτιοῦνται τῇ µνήμῃ, ἑνα- 
γάμενοι τῇ εἰσάπαξ καχώσει πρὸς τὸ μὴ xat ἔφε- 
ξες ἐφάμαρτον. Καὶ ἔστι xal fj τοιαύτη τοῦ χαχω- 
ῥῆναι µνήµη οὐδ' αὐτὴ µνησικαχία, φύσεως δὲ 
συντόβησις εἰς παιδείας ἀσφάλειαν. Οὐχοῦν xal 
Λλιχία πᾶσα d$ κατ ἄνθρωπον τῆς αὑτῆς ἀχολου- 
θίας ἔξεται, xol àv οὐδεμιᾷ µνησιχακίας ἔσται 
ἀπόδειξις ἡ τῆς καχώσεως ἀνάμνησις. Ἔπαθέ τις 
M ἀπροόπτου πληγην ὁποιανοῦν παρόδεύων, καὶ 
ἀναλαμθάνει τάχα µνήµην, οὗ «πάθοι» καὶ οὐδ' 
αὐτὸς μνησικαχεῖ, ὅτι μηδὲ εἰς ἀνταπόδομα κα- 
Ἰπστρέφει, χαὶ οὐδὲ πὀλυκραγμονεῖ τὸν πλήξζαντα. 
ΕΙ δὲ xai φυλάσσεται τὸ τῆς πληγῆς δἰσσευµα, 
οὐχ ἔχει τὸν µεμφόμενον 

ξΡ. "Hón που xai φιλία d$ ἁληθὴς οἶδέ ποτε δα(- 
μονος φθόνῳ xal χάχωσίν τινα, ναὶ τὸ ἐντεῦθεν 
ἀχολούθως καὶ μνήμην αὐξῆς, καὶ ὅμως οὐὖδαμοῦ 
παρείσδυσιν ἐχεῖ ἔσχε τὸ μνησίχακον * ἀλλὰ τὸ 
μὲν πταιστὸν τῆς ἐν ἀνθρώπῳ φύσεως χατέσεισε 
τὴν φιλικὴν οἰχοδομὴν καὶ ἐχάχυνε, χανὼν δὲ φιλι- 
xh; *5 κατασεισθὲν ὑπήρεισεν αὖθις, xal εἰς ἑλραῖον 
Ἱτφαλίσᾳτο. "Άμα γὰρ ὁ φίλος ὑπεμνήσθη πρός τι 
xix,» ἐξοχεῖλαι, καὶ εὐθὺς ἐπανελθὼν εἰς τὸν τῆς 
ἑταιρίας λιμένα χατῆρε. Καὶ Ιδοὺ µνήµη χαχοῦ 
αὕτη ἀναπέφηνεν ἑπανάκλησις ἀγαθοῦ. 

(Y. "Est: καὶ νεμεσητιχῶς μεμνῆσθαι χικοῦ 


necessitate mali memínisse est vexationis recor- 
dari. Memoriam babent] mali quod pertulerunt qui 
sub psedagogo sunt, et ista memoria flunt meliores, 
vexatione semel accepta inductl ad non peccam- 
dum ín posterum. Et hujusmodi menorja mali 
quod lHlatum est , nec ipsa est mali memoria, sed - 
mature eustodia ad disciplinze tutamen. Itaque 
etiam omnis ztas hominis hujusmodi comitatum 
retinebit, et in nolla mali memorie erit demon- 
siratio , hec vexationis recordatio. Passus est alí- 
quisab invisibili: quámdam plagam, statimque me- 
moriam ejus quod pertuHt babet; et iste qnoque 
non mali meminit, eo quod niliil ad retributionem 
parat, neque vulneris datorem inquirit. Si vero 
àc custodit a vulneris iteratione , nemo vitupera- 
bit eum. 


' '69. Jam etiam amicitia vera, daemonis invidia, 


cognovit aliquando certam injuriam, et inde con- 
sequenter ejus memoriam , et minime tamen huc 
introitum haboit mali memoria ; sed quidem hu- 
mang nature vacillatio quassavit amicitie  edi- 
ficium et Yesít, charitatis autem regula. quod quas- 
satum -erat iterem suffeisit et in. ürmum con- 
solidavit, Simul enim ac amicus recordatus est ad 
aliquid. matum | impegisse, statim ad sodalitii por- 
tum rediens applicuit. Et ecce hee memoria mali 
apparuit boni reductio. 

65. Fieri quoque potest ut indignanter aliquis 
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recordetur nali quod In alium fit, et pleiiquepru- Α τινα τοῦ γε ἐπ ἄλλῳψ,  pevoovye xal πολλοὺς τῶν 


dentium fere semper itasentiuut; Qui, si bonum 
aliquid iniqui discunt esse 'passuin, malum hoc 
detestantes, adversuset iniquum  gravantur, neque 
cum tal faciunt. iter, sed si forte'divisio vise con- 
ducit ipsos ip unum , occursum devilant et usque 
adeo malum , indignationis ratione, nihil nocentes 
vindicant. An porro tales siut. mali memores, de- 
clarent qui sunt in nobis sapientes, quibus idem est 
mali recordatio, et. mali memoria. Meminit eliam 
mali qui deponià exomologesim. Audeant igitur 
iHum in mali memoria ordinem relegare: vitupe- 
rent autem de simili malitia susceptores animarum, 
et sic adversus ipsam exomologesim arma mo- 
veant. Qui certe resarcit animas, malitiarum vete» 


rum recordatus, salutaria operatur, non mali me- B 


mor. Nunquid alios juvans ipse lederetur, acqui- 
reretque perditionein, salutem aliis quidem im- 
pertiendo , maliti& vero recordatus, ut poenitentiae 
remedio peccatorum venenum evacuel ? Nec igitur 
talis est mali memor , o vos, qui in omnibus estig 
boni memores. 


64. Invenire etiam licet mali memoriam hi- 
storicam ,ex qua veluti matre procedunt notitise 
quaedam ac scripta, memoriam excitantia malo- 
rum peraetorum ab his vel illis,]qui libris conscri- 
pti sunt. Si malorum igitur meminerint quidem hi- 
storici , non autem maledicantur ut mali memores, 
nec scriptor, si tales excitet memorlas, de mali 


amemoria probrose notetur , quid tandem oportet eos (. 


jocari, qui simplicem mali memoriam in mali me- 
moriam inducuni? Si 


qui meminit hujusmodi mali ,mali memor est. Ve- 
rum boc quidem forie per oppositionem Deus intel- 
ligit , et. explicari. potest. Si vero quoque David, 
psallens de quibusdam , quod maledizcerint ipsi, 
.velutique sermonibus odii circumsenerint ipsum, 
.et gratisipsi bellum intulerint, vituperaretur forte 
quasi mali .memor, siquidem ,.quod fuerit lesus, 
. meminit; ipse etiam cum spiritu justificabitur οἱ ab 
jllis de quibus reprehenditur, se purgabit, 

65. Nos autem dicimus, quod neque pater, 
neque magister, neque pastor valebit, ille quidem 
natos, iste discipulos, hic autem pecudes, secun- 
dum bonum fluem unicuique competentem, conver- 
tere , .niei meminerit etiam malorum quz filii, vel 
.discipuli vel oves committunt, et qua przsidentes, 
patrem, magistrum, pastorem affligunt. . Si igitur 
ego ipse partim quidem secundum spiritum pater, 
.partim autem sine (ropo magister, jam vero quoque 
.pastor, quales Deus suis mardat presides futuros 
gregibus sacris, mihi rationale est ,et memoriam 
-habere quorumdam malorum, quz juxta verisimi- 
litadinein .admiuunt illi qui sub divinam paterni- 
tatem, qui sub Dominicam disciplinam, qui sub 


** Joan. xv, 20. 


me persecuti sunt, et vos 
persequentur !*, Si me perseculi sunt, inquis, Do- 
miue Salvator: ergo mali meministi, siquidem om- 
nis persecutio reputatur in vexationeus, ille vero 


σωφρόνων ὡς ἑχάστοτε * ot àyaOÓv τι παρηνοµηµέ- 
voy µαθόντες. καὶ τὸ xaxóv µυσαχθέντες, βαρύνον- 
ται κατὰ τοῦ παρανόµου, καὶ οὔτε συνοδεύουσι c3 
τοιούτψ, ἀλλὰ xiv εἴ που σχίσμα ὁδοῦ ξυναγάγη 
αὐτοὺς εἰ; ἓν, ἑχτρέπονται τὸ συνάντηµα, x2 
εἰς τοσοῦτον ἀμύνονται νεµέσεως λόγῳ τὸ xaxly, 
οὐδέν πι προσεπιθλάπτοντες. El 50h μ»νησίχακ:ι 
οὗτοι, γνωματεύτωσαν οἱ ἐν ἡμῖν soz;ol, παρ' οἷς 
παὺτὸν xaxou μνήμη χαὶ µνησικάκηµα. Μέμνη- 
ται X2x00 λαὶ ὁ τιθέµενος ἐξομολόγησιν. Τολ- 
µάτωσαν οὖν ἀποῤῥιπτεϊῖν καὶ τὸν το᾿οῦτον εἰς 
μνησίκαχον  ψεγέτωσαν δὲ ἐφ᾽ ópola καχίᾳ xal 
τοὺς τῶν Ψψυχῶν ἀναδόχους , xal ὁπλιζέσθωσαν 
οὕτω xat' αὐτῆς ἐξομολογήσεωςο 'Ü Υάρ τοι χαταρ- 
είζων ψυχὰς, καχιῶν μεμνημένος παλαιῶν, ἐνεργεῖ 
τὰ σωτήρια, οὐ μνησικαχῶν. Ἡ γὰρ ἂν ἑτέρους 
ὠφελῶν αὐτὸς ἐθλάπτετο, xal σωτηρίαν ἄλλοις 
πραγμµατευόµενος ἀπώλειαν ἀπεχέρδαινε, µεμντ µέ- 
voc δὲ καχίας, ἵνα qappáxo µετανοίας ἐχκενώσῃ 
τὸ Ex. χακιῶν δηλητήριον, Οὕχουν οὐδ' ὁ « τοιοῦτος 
µνησίχακος, ὢ τὰ πάντα ὑμεῖς µνησίχαλοι. 

ξδ. "Ἔστιν εὑρεῖν χαχοῦ μνήμην χαὶ ἱστοριχὴν, 
ἐξ ἧς ὅσα xal μητρὺς προῖενται γνώσεις τινὲς xol 
συγγραφαὶ, ἀπομνημονεύουσαι χατὰ πεπραγμένα 
πρὸς τούτων ἢ ἐχείνων, ot ταῖς βίόλοις έμπεριε- 
λήφαται. Ed τοίνυν χακῶν µέμνηνται μὲν καὶ οἱ 
ἱστοροῦντες, οὗ «χαταλαλοῦνται δὲ μµνησίχαχοι, 
χαὶ οὐδὲ συγγραφεὺς, cU που µνήµας τοιαύτας ὑπο- 
χινεῖ, καταφάσχεται εἰς µνησίχαχον, τί 6h παί- 
ζειν χρῆ, την ἁπλῶς τοῦ πακοῦ μνήμην εἰς µνη- 
ewaxíay ᾿ἀνάγοντας; El ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς 
διώξουσιν. Ei ἐμὲ ἱἰδίωξαν, qho, ὢ Σῶτερ AL 
anota * οὐκοῦν μνησικαχεχ, εἴγε διωγμὸς μὲν ἅπας 
εἰς χάχωσιν προσλογίζεται, ὁ δὲ μνησθεὶς χαχοῦ 


«ποιούτου µνησίχαχός ἐστιν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν θεός 


ποθεν ἴσως ἀχούει πρὸς ἀντίθεσιν, καὶ δύναται 
αὐτὸ ἐπιλύσασθαι. Πὶ δὲ χαὶ ὁ Δανῖδ ψάλλων περὶ 
τινων, ὡς καχὰ εἶσον αὐτῷ, xat ὡς λόγοις µίσους 


ἐκύκλωσαν αὐτὸν, χαὶ ἐπολέμησαν αὑτῷ δωρεὰν, . 


ψεχθείη ποθὲν ola « µνησίχαχος, ». st x6 µέμντται 
χαχωθείς * ἁπολογήσεται xal αὑπὸς μετὰ τοῦ 
πνεύματος, καὶ ἀθωώσει ἐαυτὸν, ἐφ᾽ olg ἑξελέν- 
χεται. . 


D &€. 'Ημεῖς δὲ φαµεν, xai ὡς οὔτε maehp, οὔτε 


διδάσκαλος, οὐδὲ μὴν ποιμΏν δυνἠσεται, ὁ μὲν Ex- 
ονα, 6 δὲ φοιτητὰς, ὁ δὲ τρίτος θρέµµατα Em- 
στρέφαι, πρὸς ὅπερ ἑχάστοις πρὀχειται ῥΥαθὸν τέ- 
λος, εἰ μὴ µέμνηται xal χαχῶν, ἃ παῖδες f, µ΄- 
σται ἡ ποίµνια χαχοῦσι, θλίδοντα τοὺς ἐπιστατοῦν- 
τας, τὸν πατέρα, τὺν διδάσκαλον, τὸν ποιµαίνοντα. 
El δὴ οὖν xol αὐτὸς. ἐγὼ πΏ μὲν πατὴρ κατὰ 
πνεῦμα, πῆ δὲ xal τροπῆς ἔξω διδάσκαλος, ἤδη δὲ 
καὶ ποιμὴν, ὁποίους ὁ Geb; ταῖς ἑαυτοῦ ipai, 
µάνδραις ἁποστέλλει ᾖἐπιστατήσοντας ᾽ εὔλο- 
άν pot, xai μνήμην ἔχειν χακῶν τινων, up 
ὡς εἰκὺὸς ἑξαμαρτάνουσιν οἱ ὑπὸ πατρότητα 
θείαν, οἱ ὑπὸ παίδευσιν Koptaxhv, οἱ ὑπ ποὶ- 
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µανσιν ἀποστολιχήν. Τί δη παραιροῦμαι τῆς ὕλης, & apostolica custodia vitam degunt, Quid milii ma- 


ἐξ ἧς ἀναχύπτει τὰ διδασχαλιχά ; Δήλου γὰρ, ὡς 
διδατχάλοις τοιούτοις οὐ πανηγυρίζειν ἐἑπαινετιχῶς 
δἐδοται ἀεὶ τοὺς παιδευοµένους ὑπερεξαίρουσιν εὖ- 
λογητικῶς * àÀÀ' ἔστιν οὗ xat ἐξονειᾶίζειν προφέ”- 
µοσι τὰ φαῦλα, ἐξ ὧν αὐτοὶ δαχνόµενοι τὴν φυχὴν, 
εἰς τὸ διδασχαλικὺν ἑαυτοὺς καθιᾶσι θέατρον. Οὔ- 
τς ὁ ix Καππαδοχίας ἀνασχὼν φάνότατος ἥλιος 
Βασίλειος, οὕτως ὁ συνανασχὼν αὐτῷ λαμπρὺς φωσ- 
φόρος Γρηγόριος οὖκ ἄλλως δὲ οὐδὲ ὁ χρυσόῤ- 
jo; Ἰωάννης, vat μὴν οὐδ' ἕτερος, ὅστις οὖν 
τὰ Ula λαλῶν, οὓς μὲν κατευθύνοντας εἰς 605v 
Κυρίου ἑώρων, εὐλόχουν, χἀντεῦθεν θάῤῥος ἑνε- 
ποἰουν καὶ Esci τὰ ἑξῆς τοῦ ἀγῶνος χατὰ τοὺς ἀλεί- 
πτας, οἳ τοῖς ἀγωνιζομένοις ἀμφεστῶτες τὰ τῆς 
νίχης μεθώδενον. Kat χατορθοῦντας μὲν εὐλόγουν’ 
εἰ δέ που φαύλως ἐκείνους ἔδθλεπον διατιθεµένους, 
xà ἀχρειοῦντας τὴν ἀλειπτιχὴν. ἀρετὴν, καὶ οὕτω 
τοῖς διδασχάλθις καχύνοντας τὴν duyhv, οὐκ εἶχον 
εὐλογητικῶς τοῖς τοιούτοις προσφέρεσθαε, ἀλλ kxa- 
χ λόχουν, ἁλλ᾽ ὀνείδεσιν ἔπλυνον, ἀλλὰ προέφερον 
τὰ ἡμαρτημένα cl; πλατυσμὸν ἐλέγχου, ἀλλ’ ἑθριάμ- 
δευον, xai ταῦτα οὗ µνησιχάχως, ἀλλ ἐπι- 
στρεπτικῶς, εἴ πως αἰσχυντηλοὶ ἀποφανθέντες 
ὀρθά βαίνουσιν. El δὲ xai ἔδαχνον, οἷς ἔλεγον (ἔδα- 
χνον δὲ ἂν πάντως xal πλέον, εἴπερ ἐὰν πληγαϊῖς 
ἐπέστρεφον), διδασχαλιχὺν ἄρα xal τοῦτ ἦν, οὐ 
μέντοι παχωτικὸν ὡς εἰς ἄμυναν, ἵνα χαὶ Τλη- 
θυνόμενον εἰς « μνησικαχίαν» ἑγγράφηται. 


Cc". θεωρητέον οὖν, εἰ καὶ ἐγὼ ἐν τῷδε τόπου τε- 
τάξοµαι, ὃς xal χαλοῦ µεμνημµένος, οὗ τέλος ἡ εὖ- 
λογία, xxt καχοῦ δὲ, οὗ τὸ ἔμπαλιν, ἔχω μὲν xa 
τὺς εὐλογημένους, διὰ τὸ xaloxáqa0ov* ἔχω δὲ 
χαὶ τοὺς ἀνάπαλιν ἑχπίπτοντας, διὰ τὸ οὗ µισό- 
χακον. Καὶ τοῖς μὲν ἡδὺς xpivopat διὰ τὴν εὖλο- 
Tav, τοῖς δὲ δαχνηρὸς διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἐπαινεῖν, 
πλὴν εἰ χαὶ φόρτον ἑπάγω, xal χαχοποιεῖν δοχῶ. 
ολλ οὐκ ἀποστίσομαι διακείµενος οὕτως, πρινὴ 
ἀπογνῶ τῆς ἑχείνων διορθώσεως. Τότε δὲ χαθε- 
δουμαι ἄφωνος xal ἑνεδς, οὐκ ἐμπαξόμενος , ὅπως 
ἄν µε χαρακτηρίζῃ τις, e£ τις πρὸς ἐμπάθειαν, εἰ 
βαύλεται, μνησιχαχοῦντος, εἴτε πρὸς ἦθος βα- 
µύμηνι-καὶ σχληρὸν xal ἀτέραμνον. El γὰρ τοῖς 
ἀχροωμένοις παιδευτικῶς οὐκ ἐπιχείσεται ἀνάγχη, 
^p. τῷ διδασκάλῳ ἔχειν τὸν νοῦν, ὁρθοτομοῦντα 
ὃν ἀληθῆ λόγον, εἰ xai τοῖς ἔγχοις φαύλως ἔχει, 
ὁ χωλύει οὐδὲν si; παίδευσιν ἀρεταῖς χατὰ τό. ἃ 
λέχουσιν ὑμῖν οἱ leget; αποιεῖν, ποιεῖτε, xal τὸ 
ἐχόμενον ΄ σχολῇ y' ἂν ἔμφρων διδάσκαλος ἕψεται 
τοῖς τοιούτοις, xal ἀντικαθεστηχότος πρεσθύτου 
φιλέψιος γένηται. 


ξς. Εἴην λέων, «6 ἐπισκύνιον f| ἑξαίρων f] καθει- 
μένος, xai μὴ χατὰ τὴν λυριχὴν Σειρῆνα πίθων 
ὑχαλός, Καλοίμην αὐστηρὸς xal στιφρὸς, xal uh 
πλαδῶν xoi ἔχλυτος. Φανοίμην ὀφρυόεις ἐπὶ σεµ- 


? Mattb. σσ], 3. 


teria subtrahitur, e qua fluunt doctrinsles ser- 
mones ? Manifestum est enim quod talibus ma- 
gisiris nou semper dalur edere panegyricos 
laudibusque discipulos superexaltare ; tempus est 
autem quo reprehendere cogunt iniquitates, quibus 
animam ipsi sentientes punetam, in didasenlicum 
sese demittunt theatrum, Sic ortus e Cappadocia 
splendidissimus sol Basilius; sic ex éodem.ortus lece 
fulgens lucifer Gregorius, sic autem pariter auri- 
fluus Joannes, sic alius quicunque divina pradi- 
eat, quos quidem reete procedentes in viam — 
Domini videbant, benedicebant, et exinde fiduciam 
inspirsbant ad futura certamina, sicut alipta qui 
luctantibus astantes vietorim laudes celebraLant. 
Et recte. quidem ambulantes, benedicebant ilis ; 
si vero forte viderent eos prave diepositos, inutilem- 
que reddentes aliptarem efficaciam, el ita- magistris 
afRigentes animam, non poterant illis adhzrere 
laudantes, sed increpabant, sed reprehensionem 
infundebant, scd. in. campum exprobrationis pec- 
cata producebant, sed de eis triumphabant, et hoc 
quidem non mali memoria, sed animadversione, 
si forie verecundi mantfestati recte ambulent. Quod. 
si. vero quoque pungerent his quad dicebant, (pun- 
gerent autem omnino magis, siquidem ictibus 
corrigerent), hoc etisin erat ad instructionem, non 
vero malitiosum tanquam ad vindictam , ut ad mali. 
memoriam ascribatur. 


66. Videndum. est igitur an. in hoc loei sumpse- 
rim ordiaem et ego, qui boni memor, eujus Gnis 
est laudatio, malique vero, cujus est. reprebensio, 
liabeo quidem laudatos propter operationem bona, 
babeo vero quoque secus traciatos, propter malam 
odio non habitum. Et illis quidem jucuudus ssti- 
mor propter laudationem, his autem mordax, quia. 
laudare non habeo, nisi simul onus inducam et 
malefacere videar. Verumtamen non cessabo sic 
esse dispositus, priusquam de illorum correciioue 
desperem. Tunc autem sedebo silens et mutus, non 
curans quomodo me  snoteut, si quis ad libitum, me 
passione malk memoria politum, aut indole ira- 
cundum, ei durum, et insuperabilem ostendat, 


D Ubi enim audientibus aJ disciplinam non ineumbe- 


rei necessitas, iu insgistro mentem habendi 
rectam, ad verum sermonem distribuendum, etsi 
in pravis operibus sit, quod non Impedit educa- 
tionem ad virtutes, secundum istud : Qua di- 
cunt vobis sacerdotes facere, facite 3, οἱ couse 
quens; multo minus sapiens magister talibus 
inhareret, et, contradicente sene, voluptuosus 
fieret, —— 

67. Essem leo, supercilium sive tollens, sive de- 
mittens, et. non juxta lyricam Sirenem seductor 
jucundus. Vocarer austerus et rigidus, non flaccidus 
el enervatus; apporerem gravitate superciliosus, 
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nói tnucosub δι inuco perfusus ob agrestem pue- A vótrst, xal μὴ χορυζῶν, κάὶ μύξῃ κατάῤόντο: διὸ 


rilitatem et simplicitalem. Odi Proteum muliifor- 
mém. Ámo secundum Deurb unilormitatem. Aversor 
quód secundum Empusam Τη υ]ίας induit phantasias. 
Aelor in homine sitmplicitatem et immutabilitatem. 
Non juxia pronos sphaera repultarer, cujus esi 
semper esse mobile, séd cubus, cujus est stabilita 
exlra repreheusionem tetragonum. Non bovit natu- 
ra tricipitia-monsira : quomodo ftioverit. centicipi- 
tia? Nec Janus übsque reprehensione biformis est, 
Unus tihi prorsus esset vulius, qui cunctls est 
aliis, Deum spirantibus. Non $altarem, neque 
secundum pYrricham, neque corjbantum more : 
sed radicarer, stabilis permanens, ubi convenit, 
planta ccelestis, ex aliqua parte waxime sápientize 
paradisi. Ibi. plantavit me Deus, sive fruetiferum, 
siv& nudatum alentibua, nescio. Sisterem igitur, 
sieul ordibatus sum, ne quoque, eursum deorsum 
factus, quibus agitor, inutilia reddam qua mibi 
communicantur in assimilationem. Aliud populus 
simplex , et aliud populus sacer. Hic quidem 
sursum, ille vero deorsum fixus. 


68. Quid ighur me subducere vultie, indocilem 
deflecti, quo uon sinit regula, quze me scipit in 
rectum? Írrisus est et maximus noster Dominus, et 
qui luserunt justificantur adhuc ín suis saltem 
opinionibus : sed nihil proficiunt, séd cum electis 
ordinantur. Attamen cum aliquis ex illis adeó ma- 
leficis ad eum pure venit et abnuit priora, tunc 
linjusmodi recipit iste, nibil priora malefacta fa- 
ciens in Illum, etsi matum ipsum esse nüverit. 
Quaudo euim qui vivificat ab ortu, sero infunderet 
bona, non qualia dives ille evaungelicus amat suam 
implere animam, sed multo niajora quie suis deque 
partitur discipulis? Sic autem illum qui prorsus ab 
ipso deflezerat, dummodo in tota redeat anima, 
non quasi malorum artificem propellit, sed tanquam 
proprium bonum accipit. Et tawen hujusmodi Sal- 
vator alio odo exterminat ab ipso quicunque for- 
nicatur. 


69. Talium exemplarium ego studiosus sum; etsi 


minus sapiens dico. Cum recti quidem erigo p 
meipsum; si quis aulem tortus cst, non facile . 


el ego sic torqueor ; sed precór; ne injuriam 
reddat **. « Non autem scire, quod injuriam sim 
passus, illa, quae semel talia conscripsit, nremoria 
non sinit. Morsuin mordere proverbium coucedit : 
pius auteu serio non absolvit, sod dissolvens 
conjunctionem — hanc mierdere morsum claudit 
05 morso, ne quando remordens, denuo dete- 
standum morsun inferat. Si vere morsu lzsus ali- 
quid rabidi senserit iustilletum et exinde maneat 
iusiguitns, hoc maneus signam mon generat 
quidem memoriam ad idew retribüeedaum, sed 


τὸ κατ) ἀγροικίαν παιδνόν τε xdi ἀφελές, Μισῷ 
Πρωτέα τὸν πολύμορφον. Φιλῶ «b xatà θεὸν µο- 
νότροπον. ᾽Αποτροπιάζομαι τὸ κατὰ τὴν Ἔμπουσαν 
πολυφάνταστον. Ζη)ῶ τὸ xaT. ἄνθρωπον ἁπλοῦν 
xai ἀποίχιλον. Μὴ σφαῖρα λογιζοίμην κατὰ πρα- 
νοῦς, fic ἀεὶ τὸ οὕτως ἄατατον, ἀλλὰ χκύδος, οὗ τὸ 
στάσιµον xal ἔξω dóyou τετράγωνον. θὐκ οἵδεν d 
φύσις τριχέφαλα τέρατα’ πῶς οὖν εἰδείῃ ἂν Exa- 
εογχέφαλα ; Οὐδὰ τὸ τοῦ Ἰάννου διπρύσωπον ἁχατ- 
αιτία τον. "Ev pot πῥόσωπον εἴη διὰ παντὸς, ὁ xai 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ol Θεὸν πνέουσι. Mh. ὀρχοίμτν 
βήτα πρὸς πυῤῥίχην, μήτε χορυζάντιῶν * ἀλλὰ ῥι- 
Colgyv, μόνιμος βεδηχὼς, ἐφ᾽ οὗ χρεὼν; φυτὸν οὗ” 
ράνιον Ex ποθεν παραδείσου τοῦ κατὰ τὴν µεγίστην 
σοφίαν. Ἐκήπευσέ µε ὁ θεὸς ἐνταῦθα, οὗχ οἵδ' εἴτε 
ἔγχαρπον, εἴτε χαὶ ἄλλως ἐφιλωμένον τῶν τρε- 
φὀντων. Ἑστήχοιμι οὖν, ὡς ἐτάχθην, xal μὴ ἄνω 
κάτω γεγονὼς, ole ἀνασχαλεύομαι, συναχρειώσω 
xai tà χοινωνοῦντά µοι ἐς ὁμοειδές. "Αλλο λαὸς ὁ 
ἁπλῶς, xai ἄλλο λαὺς 6 ἱερός. Οὗτος μὲν ἄνω, &xei- 
và, δὲ ἀλλὰ ὑποθεδηχῶς. 


Em. Tt δὴ οὖν µε Καθέλχειν βούλεσθε, τὸν μὴ 
πεφυχότα χαταχάµπτεσθαι, εἰς ὃ ph δίδωσιν ὁ xa- 
viv, ὁ εἰς ὁρθὸν ἀποξέων µε; Ἐπαίχθη χαὶ ὁ µέ- 
γιστος Δεσπότης ἡμῶν, xal οἱ ἐμπεπαιχότες δικαιο- 
λογοῦνται καὶ εἰσέτι τά γε σφίσι δοχοῦντα * ὀνίναν- 
ται δὲ οὐδὲν, ὡς χαὶ συντετάχθαι τοῖς ἐχλεχτοῖς. 
Αλλ) ὅτε δή τις xal τῶν οὕτω χκάχοεργῶν πρὸς 


C ἐχείνου γένηται χαθαρῶς, χαὶ ἀποείπγ τὰ πρότε- 


pov, τότε δη καὶ προσίεται τὸν τηιοῦτον Excivo;, 
xal μηδὲ πρότερον χακὰ πο'ῶν ἐπ' αὐτῷ: εἰ xal 
xaxbv αὐτὸν εἶναι οἷἶδε. Πῶς γὰρ ὁ ζωδγονῶν Ex 
γενετῆς, Όστερον ἀγαθὰ ἐπιῤῥέει, οὐχ ὁποῖα ὁ 
εὐαγγελιχὸς φιλεῖ πλούσιος ἀποπληροῦν τῇ Φφνχῇ, 
ἀλλὰ καὶ τὰ πολλῷ µείζω ἐν ἰἱσοχλὴρῳ τοῖς αὑτοῦ 
μαθηταϊῖς ; Οὕτω δὲ xal πάντα τὸν ἐξ αὐτοῦ ἆπο- 
σχιρτῶντα, εἴπερ ἐν ὅλῃ φυχῇ ἐπανέλθῃ, οὐχ ὡς 
ἀρχέχαχον ἀμύνεται, ἁλλ᾽ ὡς ἰδιόχτητον ἀἆγα- 
θὸν παραδέχεται. Καὶ μὲν ὁ οὕτω Σωτὴρ ἄλλον 
τρόπον ἐξολοθρεύει πάντα τὸν πορνεύοντα ἆἁπ 
αὑτοῦ. 


£v. Τοιούτων ἐγὼ παραδειγµάτων ζηλοτῆςι εἰ 
$ay ἀφραίνων λέγω. Καὶ τοῖς μὲν ὀρθοῖς σννεξορθῷ 
ἑμαντόν * οἱ δέ τις «Un στρεθλὸς, οὗ διαστρέφω μὲν 
εὐχόλως οὕτω, * εὖχομαι δὲ, μὴ ἀποτελενυτῆσαι εἰς 
ὅμοισν. Οἶδα χρεώότης εἶναι τοῦ x ἁδιχούμενος ᾖῇ 
ἀνταδικεῖν. » M5 εἰδέναι δὲ, ὡς fb pat, οὐχ ἀφῖ- 
(ctv ἡ κἀθάπαξ ἀπογραφομένη xal τὰ τοιαυτα 
μνήμη. Δαχνόμενον δάχνειν, ἡ παροιμία ἑφίησιν. 
"U δὲ εὐλαθὴς λόγος οὕχουν ἀφίησι παραλύων ὃξ 
τὴν συνάφειαν τὴν δάχνειν δάχνεσθαι, xàclec τὸ 
στόμα τῷ δαχνοµένῳ, µήποτε ἀντιδακὼν βλέσῃ 
ὁποῖά tx δάκος ἀποτρόπαιον. El δὲ γε 6 τῷ fry pati 
πιεσθεὶς πάθὀι λυσσῶδές ει ἐνταχὶν, χαὶ παράστ- 
pes ἑχεῖθεν μένει, τοῦτο δὴ τὸ μένειν μνήμην 
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ἀντ.χινοῦν ἀντίδειξιν 
«y ὃδ µόνην συγγραφιχὴν, οὗ πεπόνθοι ὁ ἄνθρω- 
£0. 

v, 0ὔχουν πάντῃ πάντως χαχιστέα ἡ τοῦ xaxov 
μνήμη " ἀλλ᾽ ὅσον μὲν αὐτῆς ἀνῆρ ἁμυντῆς ἀπομε- 
βίνεται, σκηραχιστέον, εἰς ὅσονυ ἔξεστιν' ὁπόσον δὲ 
$ xat ἄνθρωπον ἁπλῶς ἀπομνημόνευσις ἑἐχληρώ- 
στο, ἔγωι) οὖν οὐχ oló' εἴ τις ἀπαλεῖφαι δύναιτο 
τῆς ψυχῆς. El δέ τίς που xal τοιοῦτου ἄνδρα ἴσως 
ἱστόρησεν, ἴτω πρὸς παραδοξίαν, xol θαυμαζέτω, 
χαὶ ζη)ούτω αὐτὸς, εἰ δύναται ' ἐγὼ γὰρ οὔτε ῥᾷον 
χαταθείµην ἂν, xal ὁκολούθως οὐδὲ θαυμάσομαι, 
ὅτι μηδὲ ζπλοῦν δυνήσοµαι, ofa λογιζόμενος, µνή- 
µην ἐμπεφυτευμένην ἀνθρώπῳ εἶναι παντὶ καλοῦ 
μὲν, ἵνα πρὸς αὐτὸ ῥυθμίζηται τὸ χατὰ βίον Ίθος, 
χαχοῦ δὲ, ἵνα τὸ φαῦλον ἐχκλίνηται. Καὶ οὕτως ἔχοι 
ὁ ἄνθρωπος ἐχλογὴν μὲν τοῦ χρείττονος, ἔχχλισιν 
& τοῦ εἰς ἀθελτηρίαν ἀπάγοντος, fj τις δὴ μνήμη 
ὡς τὰ πολλὰ καὶ ἄχοντί τῷ ἐπιτετάννυται, xal ὡς 
οὐκ ἂν προέλοιτο, xal που xal οὐδὲ πρὸς ἡδονήν, 
' γὰρ τῇ ὄψει ὃὅρασις οὐχὶ αἱρετὴ ἐστιν, οὗ πε- 
ῥεπίπτειν εἴωθε, xol t τῆς ἀχοῆς αἰσθητηρίῳ 
ἁποτρόπαιον ἄχουσμα, xol τῇ γεύσει δὲ παρεγχυ- 
μένεταί ποτε τὸ p φιλητὸν, παρεισχρίνεται δὲ xal 
τῇ ὀσφρήσει τῶν τι μὴ ῥᾳδίως προφιτῶν ' οὕτω 
χαὶ μνήμη φιλεῖ μὲν τῶν καλῶν εἶναι, παρεισδύε- 
ται δέ που xai τὰ μὴ χαλὰ οὕκουν αἱρουμένοις 
τισ. Tí; Υὰρ ἂν προέλοιτο τοῦ χαλοῦ xal ἡδέος 
τὸ πάντῃ ἔμπαλιν; Οὐχοῦν χαλῶς οὔτε κατα- 
θήσημαι, οὔτε θαυμάσομαι, ὅπερ ἀνόπιν ἑλά- 
inea, 

ος. Καὶ μὴν, εἶ ve θησαυρορυλάχιον οἷόν ἐστι 
φύσεως fj µνήµη, ἐν ᾧ ταμειουχεῖται πολλὰ μὲν 
χαχὰ, πολλὰ δὲ χαὶ ἐσθλὰ, καὶ ἐξ οὗ xat αὐτοῦ προ- 
ένονται καινά τε xal παλαιὰ, τὰ µέν τινα ἐπὶ 
ὠφελείᾳ τῇ αὐτόθεν διὰ τὸ καλὸὺν, τὰ δὲ (1) xoà 
μὲν, λυσιτελῆ δὲ 4 πρὸς παράδειγµα τοῦ φυγεῖν, 
ᾗ πρὸς παραμυθίαν τὴν διὰ συγκρίσεως, ἢ πρὸς 
φυλαχὴν καὶ σνντήρητιν' πῶς ἄν τις ἱερορσυλήσας 
Ὃν πολυτίµητον τοῦτον φυσιχὸν θησαυρὸν,΄ μόνην 
εν τῶν χαχῶν αὐτὴν καὺ᾿ αὐτὴν ἀπαγάγοι pvt- 
μτν, εἰ μη ἄρα τόπος τίς bow xoi tv. αὐτῇ καὶ 
Μεσότοιχον, δίχα µερίζον τά τε καλὰ μνηµόσυνα 
xai τὰ ἑναντία, ὡς ἔχειν τινὰς τὰ μὲν φαῦλα ὑύφε- 


μὲν οὐκ ἐνεργεῖ, ἀνᾶμντ- A solam memoriam {μφοτίριδηὶ illius quod homo per- 


tulit. 


70. Non igitur pessima semper et ubique mali 
memoria : verum quidquid ex ea. quidem vir par- 
itur ultor, hoc, quautum feri potest, rejiciendum 
est ; quidquid autem bumana simpliciter contingit 
recordatio, an aliquis ex anima delere possit, nescio. 
Si quis vero talem forte memorat hominem , eat ad 
novitatem, ei miretur atque zelet ipse, si valel : 
ego enim non faciliter admilterem, nec consequen- 
ter mirarer, minusque possem zmulaii, tauquau 
reputau$ memoriam boul cuilib& esse homini in- 
naiam, uL secundum illud vivendi ratio conciuc- 
wr, mali vero, ut pravum declinetur; et sic habeat 


B bomo melíoris quidem delectum, illius autem quod 


ad stuliítiaom ducit declinatum : qui porro meic- 
ria sepius homiui invito, coutra placitum, el prz- 
ter jucunditatem, infunditur. Sicut enim est visui, 
que solet circuinferri, visio non desiderabilis, et 
auditus sensui detestabilis auditio, gustuique mi- 
scetur »liquando quod nou est amabile, atque 
olfactui ivfunditur etiam aliquid valde amari : 
sic quoque memoria bonorum esse quidem amat, 
sed etiam  aliquande quaedam non bona viris 
delicatis insinuat. Quis enim bono jucundoqua 
quod plane centrarium est praferiet? Rite igi- 
tur. nec admitterem, nec mirarer, quod super:us 
dixi. 


71. Revera, si quasi) gazeply:scium naturg ane- 
moria est, in quo reconduntur mulia quidem mala, 
sed multa quoque honesta, et ex quo producuntur 
nova el vetera, illa quidem aliquot ad utilitatem 
exhinc propter bonum, alia vero, mala quideni, 
utilia autem, ad exemplum sustentandum fu- 
giendi, vel ad exhortationem ex comparatione, vel 
ad tutelam ac custodiam ; quomodo quis, hunc 
naturz varium thesaurum diripiens, solam malo- 
rum ipsam separatim abduceret memoriam, nisi 
quis in ista locus esset et intergeries, bona memo- 
rabilia coutrariaque bifariam dividens, ut possint 
aliqui prava quidem subducere et auferre, sicque 


λέσθαι καὶ ἐξελεῖν, καὶ οὕτω κενεαγγίαν Ἠποιῆσαί D quamdam facere vacuitatem, bona vero sinere loco 


τινα, τὰ δὲ ἀγαθὰ µένειν ἐπὶ χώρας ἀφεῖναι, ὡς 
Ἀλοντεῖν οὕτω τὴν φύσιν, ἐφ᾽ Άμισυ κολοδωθεῖσαν 
του λοιποῦ ἀγαθοῦ, xal διεκπεσοῦσαν τοῦ μεστοῦ 
χαὶ ναστοῦ ἢ πλήρους; "O δήποτε λόγος πάσχειν 
τὰ ὕστραχα. Mh Υὰρ ἔστι δειχθῆναι, ὡς οὐκ ἀγαθὸν 
xa: fj τῶν χαχώσεων µνήµη, ὅτε µή τις «b θεῖον 
παραχαράττει νόμισμα. 

og. Ἐγὼ μὲν οὖν Ίθελον xal κατὰ τοὺς ἵστορη- 
µένους µνήµονας, ot περ ἀπεκληροῦντό τιτιν ὁπαδοὶ 
ἐν πολέµοις, εἴ πως ὑπομιμνήσχοιεν ἐκχλίνειν τὰ 
αινδυνώδη, εἶναι xat ἐμοὶ τοιοῦτὸν τινα, ὃς ἐν xatptp 
Aa86uevóv µε χαχοῦ τινος ἀφύκτου παρένυττεν ἂν, 


(1) Kaxá, 


manere, ita ut sic ditesceret natura, de estero di- 
midiala bono, complementoque ac plenitudine pri- 
vata ? [n quo tandem ratio est patiendi ostracismum. 
Non enim demonstrari potest, non esse bonum 
etiam malorum memoriam, uisi quis divinum adul- 
terat nuinisma. 


12. Ego quidem utique vellem secundum histori- 
cos memores, qui coutigerant quibusdam comitos 
in bellis, ut quodammodo periculosa vitare mone- 
rent, esse quoque mihi talem quemdam, qui, in 
tempore, cujusdam imminentis inali obliviscentem 
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ine sümularet, ià. mente ponens mibi custodien- Α ἐν θυμῷ τιθεί; µοι φυλάττεσθαι, ph xoi πάλιν ταύ- 


dün, n& rursum in idém malüm inecidam ; et lta 
quidem ego in lucró ponerem opportunam memo- 
. riám mali. Mali memori tamen aliter est memorie 
desiderium, qualiter esl pinn? test. Hic énim 
attiat plhnophylacem, eo qüod ípsaim apertam lor- 
ciplbü$ premens, quaudb piscieufus per eam trans 
jt, irritài, et vi coniraliit quaái teste palmas, 
et $it Includere pisciculum in escam sibi simul ac 
cáhcro, per queri przbentur quae suni ad esum. 
Mill meinor. autem 8ic amat memorem, quí obli- 
vió$o memoriam adversus afiquém submovet, et 
quasi sopitam expergefacit ad lhiominiá captiónem 
et interitum. Hinc talis memor deleatur, non so- 
Jim é mentis nostra tabula, sed etiam viventium. 


τοχάχως πείσοµαι * καὶ ὀῦτω μὲν ἐγὼ ἔπραγματεν- 
σάμην ἂν τὴν ἐν χαιρίφ μνἡμήν τοῦ χαχοῦ. Myn- 
σιχάκῳ μέντοι ἀνθρώπῳ ἄλλως ἐπιθυμία µνήµης, 
ἑδοία καὶ ἡ κατὰ τὴν πίνναν τὸ ὅστραχον, Ἐχείνη 
«€ γὰρ φιλεῖ τὸν πιννὀφύλαχα, ὅτι περ ἀνεωγυῖαν 
αὐτὴν πιέσας ταῖς χηλαῖς, ὀπηνίχα δι αὐτῆς ἰχθύ- 
διον παροδεύει, ἐρεθίξει, xal συστέλλειν motel τὰς 
οἷον τοῦ ὀστράχκου παλάμάς, xai ὁῦτω χειροῦσθαι 
τὸ ὀψάριον εἰς βρῶμα ἑαυτῇ τε καὶ τῷ Χαρχὶνιδίῳ, 


δι) οὗ πορίἰζεται τὰ bg εροφἠν. Καὶ ὁ µνησικα- . 


κῶν δὲ οὕτω qst µνῄμονα, ὃς ἐχλαθομένῳ ὑπο- 
Χινεῖ μνήμην xatá τινος, xal ὡς olov εὔδουσαν 


"ἀφυπνίζει πρὸς ἀνθρώπου ἔἕνσχεσιν χαὶ ὄλεθρον ’ 


ὃς δη τοιούτος μνἡμων ἀπαλιφείη, μὴ ὅτι ys. τῆς 


Est memuriá jusii et memoriále perpetuum, ad D λατὰ φὐχὴν ἡμῖν δἐλτου, ἀλλά ye xai τῆς τῶν ζών» 


quod erft justus '*, Duid ergo? Nor esi eliam haud 
justórtim memoria ?* Est aliter, sane pforsus ne- 
cessario. Et nón jam qui meminil iniquorum ho- 
miuum, mali memor reputabitur, siquidem, juxta 
Ιδίως institutionem, eorum eliam qui tales non 
sunt, tànquam ad lectionein, meminit, 


75. Verus). üt accuratus sermo nou in multum 
suspeudatur, eia postquam memetipsum delineatio- 
nis inódó subobscure descripserim, postea mali 

" memoriam vobis defiuiam, et£trinsecus, per levem 
mulationem, subducens,. Vivit aliquis eorum qui 
quocunque modo nos aliquando contristaverünt ; non 
exacerbor. Exornat sui ipsius vitam et hoc bene; 
non invideo, sed jucundum habeo, sperans et ipse 
2 Deo hujüsmodi bonum. Sanus est , non aflligor. 
Privatür, süppleo, si possum. Eget, suppedito pro 
posse. Quarit possibile; nón abnuo. Alloquitur , 
beuevole respondeo. Percutit, meliorém fleri de- 
precor. Conviciatur , non audire simulo. Silet; ta- 
ceo. Obviai fll torvus , et quomodo nou talis es- 
sem ? Sympathiam poscit , do cum votis ex animo. 
Caput inclitat, vicissim incurvor. Dominus ego 
sum spud illum , et ipse dominus apud me. Affa- 
bilis ià me ipse est, nihil minus ego ia. illum. Ín- 
super autein si quaàrit et intimant uimicitiam οἱ 
convierum δι contüberufum, Désitó. 


πὼν. "Εδτι μνήμη δικαίου xà μνημόέυνον αἰώ- 
νιον, εἰς ὃ ἔσται ὃ δίχαιος. Tt Yoov ; Ox ἔστι 
καὶ τῶν gh δικἀίων μνήμη; "Έστιν ἀλλοῖον, val 
πάντως ἀναγχαίως. Καὶ οὐκ Ίδη που ὁ τῶν ἐχδί- 
χων µεμνηµένος ἀνδρῶν ἐγγράψεῖαι εἰς Ἠνησίχα- 
xov, ἐπεὶ κἀτὰ φύσεως ἀπογραφὴν xal τῶν μὴ 
το'ούτων ὡς εἰς ἀνάγνωσιν µέμνηται. 

oy. "Iva δὲ μὴ τὸ» ἀχριδῆ λόγον bri πολὺ ἀν- 
apt, φἑρε διαγραφάµενος ἑμαυτὸν σχιαγραφία; 
λόγῳ ἁμνδρῶς, εἶτα xai ὀρίσομαι τὴν µντσιχά- 
χίαν ὑμῖν, ἐκ τῶν ἔξωθεν ὀφελχυσάμενος λόγῳ 
ἠαραλοιῄδεω-. Ζῇ τῶν τις ἐπωσοῦν ἣν ὅτε Άυπη- 
σάντων ἡμᾶς' οὐ πικῥαίνοµαι. Προσεπικοσμεῖ τὴν 
αὑτοῦ ζωὴν xa τὸ εὖ * σὺ φθονῶ, ἀλλὰ vAoxalvo- 
pat, θαῤῥῶν καὶ αὐτὸς τὸ τοιοῦτὸν θεόθεν ἀγαθόν, 
Ὑγιαίνει * οὐ θλίθοµαι. Ἑτέρεται *. ἀναπληρῶ, «f 
τί που ἔχω. Πένεται ' ἐπιδίδωμι τὸ πρὸς ἰσχύο;, 
Ζττεῖ τὸ δννατόν * οὐχ ἀνανεύω. Προσλαλεῖ: ἀμεί» 
όοµαι φιλοφρόνως, Παίει ' ἐπεύχομαι βελτιοῦσθαι. 
Ὑδρίξει ' προσποιούµαι χωφεύειν. Σιγᾷ” σιωτῶ. 
ἈΑντιπαρέρχεται παραδθλώψ' xai πῶς ἂν ἐγὼ οὐ 
τοιοῦτος ἕξόομάι ; Αἰτεῖται συμπάθειαν » δίδωµι 
μετὰ τῆς εὐχῆς ὁλοφύχου. Κλίνει χεφαλἠν * ἀντι- 
προσχυνῶ. Δεσπότης ἐγῶ map' ἔχείνῳ ' αὐθέντης 
ἐχεῖνος παρ’ ἐμοἰ. ΕὐπροσΊγορος αὐτὸς εἰς Ep: οὐ- 
δὲν ἥττον ἐγὼ Ex αὐτῷ. Ἐπὶ δὲ ἑούτθις, εἰ xoi 
φιλίαν ζητεῖ τὴν ἐν x pip xal τὸ σύστιτον χαὶ ὁμωρό- 
φιον, ὀκνῶ. 


74. Supposità igitur táli descriptione de disposi- p 95. Ὑποτιθεμένης γοῦν τοιαύτης διαγραφΏῃ:, ἐφ' 


tionibus meis in Iedentes, propositam ad delini- 
tionem venio, dicoque mali memoriam esse veteris 
ir: coctionein, dextere subsequentem, ut tandem 
coctum ladat, Vetus igitur irà subesi mali memori, 
nocivum exitum quareus. Übi autein uon est om- 
nino metmnoria infensa, sed aliüüde ineimoria susci- 
tans alicujus mali simplicem imagiiialionem, non 
ad cujusdam. vexationem, verebitur, puto, sapiens 
hoc in orllinem malitiz inscribere; ai vero non 
hoc faeit, nec in ipsam uwali memorie tabulam 
inscribet. 

75. AliusBe vero pulchrius est. extra&eo rhiltéo 


!5 33). cxi, 7. 


οἷς ἐγὼ διατίθεµαι πρὸς τοὺς βλάπτονῖας, γίνομαι 
τοῦ προτεθειµένου ὅρου, xal λέγω, μνησικαχίαν 
εἶναι χότου πέψιν, ὑποσμύχοντος δεξιῶς, πὀτε ἂν 
βλάψαι τὸν ἐγχοτούμενον. Κότος ἄρα σύνεστι τῷ 
μνησιχάκῳ, ζητῶν βλαπτικὸν ἁποτέλεσμα. Ἔνθα 
δὲ οὐχ ἔστιν ὅλως μνήμη κοτήῄεσόα, μνημοσύνη δὲ 
ἄλλως ἀναχινοῦδα φαύλου twbg φαντασίαν ἁπλῆν, 
οὗ uh ἐπὶ κακώσει τινὸςι αἰδέσεται, οἶμαι, ὁ φρο- 
νῶν xal ἐγγράψαι τοῦτο εἰς συστοιχίαν xaxlaz* εἰ 
6E μὴ τοῦτο, οὐδὲ εἷς μνησιχαχίας αὐτὸ θήσει 
παράπηγμα. 

oz. Καὶ ἅλλως δὲ χάλλιον, ἀλλοφύλῳ σφρὺρᾷ xa- 

















n3 CONTHA INJURIARUM MEMORIAM,; EYE! 


εαχροτηΏσαι τὸ ἐμὸν τοῦτο χατὰ χαχίας ξίφος. 'O Α resonare meum hunc contra. inalitiám ensém. Dilis 


χάλος, εἶτ᾽ οὖν θυμὸς {εἰ δέ τις εἰπεῖν βούλοιτο, xal 
ὁρὴ) οὔτε ἓν χινῆσει τυγχάνων ἔτι χαὶ βρασμῷ, 
εἰς ἀχραιφνή ἁμαρτίαν ἐγγράφεται, οὔτε μὴν πανσά- 

ενο; μὲν χινῄσεως, μὴ ἑλλοχῶν δὲ χαὶ Evebpsuti- 
χῶς ἐγχαθήμενος. Ἁλλ' ὅτε ἂν xol ἐς τοσοῦτον 
ἀλλοιωθείη χαταπεφθεὶς, ὡς ph ἔχειν θλίδειν ὅλως 


cv Ίδη χο) ωθέντα. μήτε μὴν ταράσσειν xai ἐνοχλεῖν, 


ὥστε καὶ θέλειν ἐξεμεῖσθαι" τότε 6h οὐδ' ἂν χόλος 
ἔτι λέχοιτο. τῷ Xavi δὲ πλέον οὔτε µήνιδος χληρώ- 
δεται χλῆδιν, ἁλλ᾽ οὐ χύτου. Hoo. γὰρ uve, ποῦ 
δὲ χύτος, ὃ μήτε παραµέγεη μήτε ἔγχειται; Καὶ 
ἅ λως δὲ γοργότερον τὸ αὑτὸ σφυρηλατῆσαι ' µνη- 
σικαχεῖν λέχοιτ᾽ ἂν τὸ χαταπέφαι μὲν αὐτίχα «by 
χόλον, µετόπισθε δὲ χαταχρύπτειν αὐτὸν χότου δίχην, 
ἕως ἂν βρασθείη ἐχζέσας πρὸς ἀποτέλεσιια. 


ος’. Καὶ οὕτω μὲν ἔφαντέσαντο xol οἱ τὰ iq πί- 
στιν τυφλοὶ, 5, τι δήποτε f) τῆς « μνησιχαχίας; qiu- 
Ἰότης βούλεται. Οἱ δὲ τρανέστερον εἰς τὸ τῆς Gn 
βείας φῶς ἀναδλέφαντες, χαὶ ἡμᾶς ποιεῖν οὔτῶ 
δφάξαντὲς, ὁῖς Έα ται" E) ἀνάπέδωχα τοῖς ἁντα- 
εοδιδοὺσέ pot xax&' ὁρίνδντὰι πρόφανῶς, ἵμνησι- 
xaxov). εἶναι, ὃς ἂν ἀνταποδοίη ἁαχώσεως Κάχωσιν. 
Καὶ τοῦτο μὲν το:οὔτον. ᾽Αλλὰ πῥοσεπιδοτικοἱ µη: 
xii ὑμεῖς, ὦ πατριαρχιἁθὶ παῖδες, οἱ τοῦ μεγάλου 
πατρς Ἰσαὰκ, εἰπεῖν τι xa ὑμέεερον, ἐξ οὔλερ 
ἀναχύπ-ει φιλόσοφος λόγςο, ὀρίζων τὸ µνησιχάχη- 
μα. Φατὶ γὰρ οὕτω Μήπότε µνησιχαχήσει ἡμῖν 
lust», xat ἀνταποδῷ ἡμῖν ἀνταπόδομα πά,τα τὰ 
χαχὰ, ἃ ἑνεδειςάμεθα αὐτῷ. Ταδὲά τε οὖν ἀριδγλως 
tv της μνησιχαχίας ὅρον διεχφαίνεῖ τοιοῦτον εἶναι, 
ὁποῖον μικρόν τι ἀνόπιν ὑπεχρουόμεθα. Καὶ αὐτὸ 
τὸ «ph μυησθῇς ἀνομιῶν ἡμῶν ἀρχαίων,» τοιοῦ- 
τόν τι παρεμφαίνει τοῖς ἐμδαθύνουσι xatà νοῦν. 
"Est: γὰρ ἐχεῖθεν ἑρανισάμενον φάναι,͵ ὡς ἅπας ὁ ζη- 
τῶν μὴ μνηΦικακηθῆναι, οὕτως ἂν ποτνιάσηται τὸν 
συἀνθρωκον. uf µνησθῇς, à ἑταῖρε, ἁμαρτημάτων 
παλαιτέρων εἰς ἀνταπόδοσιν δηλαδη, ὡς οἷα µνη- 
σίχαχος. Καὶ εἴη àv xaX οὕτω μνησιχάκία μνήμη 
αλα ὤν ἁμαρτημάτων ἐπὶ ἀνταποδόσει ὁμοίᾳ, 


ο”. Ἀναλεκτέον δὲ εἰσέτι ἐχ τῶν ἕξω xat μὴ 
καθ ἡμᾶς ἀχανθῶν εἰς ῥοδόεντα, ὡς ἂν εἴποι τις, 
λόγον xal τό. Mh µνησικαχήσῃς, εἰ σὺ φυλαχὴν 
χχτέλαδες. ᾿Αξιοϊ γὰρ xal οὗτος λόγος, τὸν χαχοῖς 
περιτυχόντα ph µεμνῆσθαι, ὃ πάθοι, πρὸς ἄμυναν. 
Καὶ οὕτω μὲν xai τοῦτο. "Άλλος δέ qs θυραῖος νοῦς, 
6" οὗ παραγγέλλεταί τις, μὴ μνησικακεῖν τὴν 
ἠλιχίαν, ὑφ᾽ ἧς ἑνεοττοτροφήθη ἐμφαίνει xal αὐτὸς 
Τμνησιχαχίας» ὑπογραφήν, Τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἐγὼ 
θερμότερόν τι λαλῶν, φαίην ἂν, ὡς οὐδὲ τὸ μεμνῆ- 
σναί τι'ος χαχοῦ, μὴ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal πικρότερον, 
προσχρούειν ἂν ἐξ ἀνάγχης ἔχοι τῇ ὁρθότητι εἴ γε 
χαὶ Δανῖδ οὕτω μνησθεὶς πολυπραγμονεῖ, λογιστεύων 
ὧν Κύριον, tl. ἐπληθύνθησαν οἱ αὐτὸν θλίδοντες" 
χαὶεὔχεται δὲ, τῶν τοιούτων ἑξάντης Υενέσθαι" πο)- 
ol δὲ xal ἕτεροι σὺν αὐτῷ, ψυχὰς αἰσθητικὰς εὖ- 


Σε Psal, vi1, 5 


sive animus (aut, si quis ita dicere velit, ira) qui 
non in motu consistit adhuc et in fervore, vel qui 
motu non composito quidem, non tamen laqueos 
pouit οἱ ad insidias sedet, in purum iuscribetur 
peccatuip. Verum cum adeo mutatus. fuerit. deco- 
C(uB, ul nequaqtram possit vexare eum qui jam iratus 
est, nec agitare turbareque illum, ita ut etiam vel- 
let evomi ; tunc neque bilis amplius diceretur, nec 
a fortiori nomen iracundiz vel veteris irze sortirc- 
tur. Ubi enim iracundia, uhi vetug ira, quod neque 
manet, neque subjacet? Alias autem magis stupeu- 
dum hoc idem malleatum : mali meminisse dicere- 
tur coquére quidem subito bilem, reworsum autem 
illam veluti veterem iram abscondere, usque dum 
ebulliens in effectum erumpat. 


70. Et ita quitlem imaginaverunt qui in rebus fi- 
dei ecl erant. quid tandem mali memorie pravitas 
velit, Qui vero. manifestius in lumen veritatis in- 
spexcrunt ét nos its facere docuerunt, ut in psalmis 
habetur : Si reddidi retribuentibus mibi mala!*; 
evidenter definiunt mali memorem esse, qui malum 
pro malo reddi, Et hoc quidem est ita ; Sei ad- 
dititii mihi et vos, patriarehici puer; magui patris 
Isaac filii, dicitis aliquid et vestrum, ex quo surgit 
philosophicus sermo tli memoriam definiens. 
Dieitis enim sic: « Nequando mall meninerit iun 
nos Joseph, et retributione rettbuat nobis omnia 
fiala, qus fecimus illi". Jc igitur manifeste 
demonstraut mali memori:z definitionem esse qua- 
lem pauio superius indicavimus. Ipsum autem boe: 
Ne memineris iniquitatum nostrarum  antiqua- 
tum'!*, aliquid simile perhibet illis qui profunda 
$dut mente, Dici namque potest exinde collectum, 
quod omnis qui mali memoriam non sentire po- 
scit, sic in humanitate soclum supplieiter depreca- 
retur. Ne memineris, sodes, veterum peccatorum, 
ad retributionem scilicet, quasi mali metnor.. Rt 
esset etiam sic mali memoria, veterum memoria 
peccatorum 3d similem retributionem. 


11. Golligendum autem est adhue ex caterís et 
non juxta nos epiuis in roseum, ut aliquis dixerit, 
sermouen, eiiam hoc : Ne mali memiueris, si tu 


D custodiam asppreheudisti, Indicat enim iste serio 


malis obviam factum non debere quod passus sit 
ad vindictam meminisse, Etita quidem est istud. 
Alia vero de janua sententia, qua prohibetur me 
quis iu hanc sti2iem, a qua educatus est, mali me- 
minerit, manifestat et ipsa mali memoriae deli- 
peationem. Ego vero quod exinde est vividius ex- 
primeas, dicerem, quod neque cujusdam wali, non 
simpliciter, sed etiam amare meminisse necessario 
rectitudinem offendit; si quidem ipse David sic 
recordans sollicitatur, a Domino rationem peteus!*, 
quid multiplicati sint qui tribulant ipsum; et pre- 
cotur ut ab illis immunis et sanus fiat. (sicul et alii 


Ἡ Gen 51, 15. 1* Psal. rxsvii, 8. !? Psal, i1, 2. 


ἐν» 
multi, qui sensibiles οὐ η σύ animas, nec ossium 
tiueas, ob inquietudinem et difficultatem | injurias 
oblisiscendi, sentiat. 

18. Si vero (quod majus es!) nobis conce-sum est 
deprecari ut conculcemus iuiwicos, non solum spi- 
ritales, sed etiam carnales, vel ut idem dica- 
mus, iuvisibiles 3c visibiles; quanam est iudefluita 
ei non bene circumscripta preceptio, quod non 
oportet omnino mali recordari? Satis enim mani- 
festum est, quod ille qui precatur ut a visibilibus 
liberetur inimicis, in quibus sunt qui irremediabi- 
lia mala fecerunt, prorsus maleficii meminit. Simul 
enim ac precem eructavit cor ut a talibus inimícis 
liberatio flat, statim in mentem ascenderunt isti. Et 
ecce quoque hzc est memoria mali irrepreheusibilis, 
uon tacita, nec sub dentibus, ad instar murmuran- 
tium, versata, sed ad auditioneim acutius expressa. 

49. Quod autem istis fortius est, (ieri potest ut 
server memoria mali cujusdam ad vindictain, et, 
ui evidentius loquar, ad tali redditionem ; et uou 
dum hoc omnino mali meuorie termino suhjaceat, 
Tales autem plane sunt qui lege belli, necessario 
ac inevitabiliter, in invicem, ex urbibus et genti- 
büs, provocati, postquam aliqui nou juste turbas 
scditionesque ac lasiones ag:tare co»perunt, foriiter 
weiinerunt mali, nec prius talem. memoriam di- 
snittunt, quam ultionem exercuerin!. Et hoc rursum 
ac rursum frequeuter excitatum, incendium belli 
suecendit, uon exstinguendum, usquedum ὑεμεῆ- 
cium pacis, curas oblivione tegens, ccelitus demis- 
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Α τυχηχότες, ὁστέων σῆτας, διὰ τὸ ἐμμέριμνον, xal 
μῇ ῥγδίως ἑπιλγστικὸν τῶν χακώσεων. 


oq. El δὲ (τὸ πλέον εἰπεῖν) χαὶ παχραδέδοται ἡμῖν 
εὔχεσθαι, χαταπατεῖν ἐχθροὺς, οὐ µόνον ἀσάρχους, 
ἀλλὰ 6h καὶ ἑνσάρχους, ταὺτὸν δὲ φᾶναι, ἁοράτὸυς 
καὶ ὁρατούς" τὶς 1j ἁδιόριστος καὶ οὐκ εὐδιάρθρωτος 
παραγγελία τοῦ μὴ χρΏναι μεμνῆσθαί vr xaxov τὸ 
σύνολον ; Οὐκ ἄδηλον γὰρ, ὡς ὁ πο:ννώµενος Ἀντρον- 
σθαι ὁραιῶν ἐχθρῶν, tv ol; xai οἱ χαχώσαντες 
ἀχατάλλαχτα, µέμνηται πάντως xaxomoda;. "Άμα 
γὰρ εὐχὴν ἡ καρδία ἐξηρεύξατο λυτρί σεως τοιούτων 
ἐχθρῶν, xai αὐτίχα εἰς vouv ἐχεῖνοι ἀνέδησα». Καὶ 
ἰδοὺ xai τοῦτο μνήμη xaxou ἀνεπιτίμητος , οὗ σιω. 
πωµένη, οὐδ' ὑπ᾿ ὀδόντα στρεφοµένη χατὰ τοὺς του- 
B θορύζοντας, ἀλλ᾽ ἐχλαλουμένη τορώτερονεἰς ἀκρόασιν, 


ο’. Τὸ δὲ 6h χαὶ τῶν τοιούτων δριμύτερον΄ ἔστι 
ποτὲ μ1μνῆσθαι κακοῦ τινος πρὸς ἄμυναν, xal, ἆνα- 
χεχαλυµµένως εἰπεῖν, πρὸς ἀντιχάχωσιν' xal οὕπω 
οὐδὲ τοῦτο εἰς τὸ πἀὰν εανησιχκαχίἰας» ὄρῳ ὑπάχεται, 
Τοιοῦτοι δὲ πάντως οἱ πολέμου νόµμῳ ἀναγχαίως, 
xal ὡς οὑκ ἂν εἴη ἄλλως, Ἱρεθισμένοι ἐπ᾽ ἀλλήλοις 
κατά τε πόλεις, χατά τε ἔθνη, ὅσοι, προὔπαρξάντων 
εινῶν οὐκ ἑνδίχως τοῦ νεωτερίσαι καὶ στασιάσαί 
xai βλάψαι, µέμνηνται στερεῶς τοῦ xaxov, xal οὐ 
πρότερον ἀνιᾶσι τῆς τοιαύτης µνήµης, πρινὴ pt- 
λετῆσαι τὰ εἰς ἄμυναν. Καὶ τοῦτο χατὰ τὸ πάλιν 
xai πάλιν συχνὰ ζωπυρούμε»ον, πυρὰν ἀνῆψε πολέ- 
µου, οὐκ ἂν αδεννυµένην, ἕως ἂν «b. τῆς εἰρήνης 


sum, hujusimodi cuucta vorans iacendiuu tempera- C λαθικηδὲς ἄνωθεν ἐπομδρηθὲν µαράνῃ τὴν τοιαύτην 


veril. 

80. Porro si talis memoria consequensque defeu- 
sio non est, absque contradictione, mali mewi- 
visse, sed similis videlur ac si feram sspe fureu- 
&em 86 in interitum ruentem aliquia propulsaret, et 
(oc toties quoties fera perniciose fureret ; quid 
eiserum bominem dissimulatis feris undique eir- 
eumida:uim, volumus hebetem sese negligere, douec 
áncustoditus suis carnibus impleat ora vorare satu- 
vraiique volentium, cuw oporteat adeo iniserandum 
permittere recordari seque custodire, et id solum 
vperari, devitare laqueos, quibus centies irretitus, 
semper malitiam horrescit ? 


81. In argumentum hujus loei rursum et hic ne- D 


vessario, prxter alios plures, stet qui legitimo in 
eupüarum feedere a pravo socio patitur injuriam. 
Non est enim quod nou recordetur et ipse mali 
sibi adversantis ; sed curam adhibebit insidiasque 
ponet, usquedum hunc malum  corripuerit, vel, 
entequam capiatur, alias e vita sustulerit : et 
non sane reputabitur ipse mall memor ,(quoinodo 
enim ?) qui, sic operatus, tamen absolvitur. 

82. Evidenter igitur ex his apparet non ad pro- 
pulsationem simpliciter ac. indefinite reduci mali 
memoriam, sed ad quamdam ferocem ac morda- 
«em in squilibrium, qux plane non necessaria nec 
justa viventibus in Christo est, sed qux laudatur 


παμφάγον πυρχαϊάν. 

π’, El δἳ τὸ τοιοῦτον uvnpóveuga xal fj χατ᾽ αὐ- 
τὸ ἄμυνα οὐχ ἔστιν ἀναντιῤῥήτως εμνησιχαχεῖν,) 
ἁλλ᾽ ὅμοιον φαίνεται, ὡς si χαὶ θῃρα αυνεχῶς ἀγριού- 
pevov χαὶ ἑμπηδῶντα εἰς ἄὄλεθρον ἁπαμύναιτό τει 
xai τοσαυτάχις, ὁσάχις ὁ θὴρ ἀγριωθείη πρὸς χάχω- 
σιν' τί δὴ τὸν πολύτλαν ἄνθρωπον xai θηρίοις ὑτοῦ- 
Àot; κύχλῳ στοιχιζόµενον ἐθέλομεν ἠλιθιοῦσθαι, καί 
που xal παραθλέπειν, ἕως ἂν τὸ ἀφύλαχτον πλῆσῃ 
τῶν τούτου σαρχῶν τὰ στόµατα τῶν ἐθελόντων λα- 
φύσσειν καὶ χατεμπίπλασθαι, δέον ἀφιέναι τὸν οὕτως 
ἐλεεινὸν µιμνῄήσχεσθαι, xal φυλάττεσθαι, xal ἀνύειν 
αὐτὸ δὴ τοῦτο χαὶ µόνον, «b διαδιδράσχειν τὰς παγὶ- 
δας, αἷς µνριάχις ἐνσχεθεὶς ἀεὶ πτοείται χάχωσιν ; 

πα’ . Τοιοῦδε τόπου ' ἐγχείρημα χάνταῦθα πάλιν 
ἀναγχαίως, δίχα ve ἄλλων πλειόνων, κχείσθω xai ὁ 
έν ἔννομον γαμιχὴν συνάλλαξιν πρὸς φαύλου xowo- 
voU παροινθύμενος. Οὐκ ἔστι γὰρ ὅτε οὐ µεμνήσεται 
τοῦ ἀντιζυγοῦντος κχαχοῦ καὶ αὐτὸς, xal µελετίσει 
yai ἐνεδρεύσει, ἕως τὸν χαχὺν f] συλλήφετα:ι, f xat, 
πριν] λαδέσθαι, ἄλλως ἁπαγάγη τοῦ ζᾗν. Καὶ οὗ ΐ- 
που ἀναμφιλέκτως εἰς μνησίκακον οὐδ' αὐτὸς ἔγγρα- 
φήσεται, (πῶς Υάρ ;) ὃς καὶ διχαιοῦται, δράσας οὕτω. 

TP. Οὐκοῦν ἀναπέφηνεν Ex τούτων φανερῶς, µη- 
δὲ εἰ ἄμυναν ἁπλῶς οὕτω ἁδιάρθρωτον ἀνάγεσθαι 
τὸ μνησιχακεῖν, ἀλλ᾽ εἷς τινα θηριωδῶς δαχνηρὰν 
πρὸς ἀντισήχωσιν, οὐ πἀνυ οὔτε ἀνχγναίαν, οὔτε 
διχσίαν τοῖς Ya ξῶσιν Ev. Χριστῷ, ἁἆλλ ἣν ἑπαινοίη 
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5, τις Ἰθέλων ὀφθαλμὸν ἑχχόπτειν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, Α ah illo qui vult oculum effodere pro oculo, dente 


ao! ὀδόντα χαταγνύειν ἀντὶ ὀδόντος, καὶ ἀντὶ χειρὸς 
ὁπα2ἀσσειν χεῖρα, χαὶ 62a τοιαῦτα" οἷς οὐκ ἂν εὔαρε- 
στεῖτο ἀνῆρ ἐπιξιχῆς, ὃς x23 ἐγχειρήσας ἁ λύνασθαι, 
ετ τν ἐχθρὸν ὑπ) ξίφει θέἔμενος, εἴτε τειρὶ ae 
τέρᾷ, εἴτε τῇ κατὰ vóuos, παβίεται τὴν ψυχἣν, καὶ 
χπυγοῦται τὰ νεὺρα, xal &o(nét την ἁμαρτίαν τῷ 
χαταχύπτοντ. ἐς σφἀγην. 

zy. EL δὲ καὶ κινὼν ἐξωτεριχὸς γνώμην ἀπευθύ- 
vtt, ὅτε τις πᾶθοι, ἃ χακῶς δέδραχε, τότε bh εὐθεῖαν 
ὄχην γενέσθαι --- ἁλλ' ἐγὼ o)x ἂν ζηλώσαιμι οὐδὲ 
D τοιοῦτὸν, ἐκ δὲ to) τῆς ἑ ἀἁμνησιχαχίας »δρου- 
πρίσοµαι τοπικῶς xay τὸν 57; εμνησιχαχίτς » διο- 
pspóv. El γὰρ «άμνηαικαχεῖν» 633. τὸ « ἁδικοῦ. 
ενον μῇδὲν ἀνταδιχεῖν, μηδὲ ἀντὶθλάπτειν βλα- 
πτόµενον,» εἴη ἂν EZ ἑναντίουε« μνησικαχεῖν τὸ Ίδιχη- 
µένον τινὰ ἢ βεδλαμμένον ἐθέλειν, Ίδη δὲ xal Evep- 
[εν t» τῷ ποιῄσαντι τὸ ταὐτοαθές. » Λεγέτω γοῦν 
ἃς, καὶ ἁπαριθμείαθὼ ἁδιχίας xa βλάδας, ἃς ἐγὼ 
κλτμμελῶ ἐπὶ τέχνοις, ἅπερ εἰς πατραλοίας ἐπὶ 
ipo. χατέγραφαν ἑαυτοὺς, val πρὸς τῶν αὐτοῖς φιλ- 
Μάτων, val πρὸς τῆς ὑπερουσίου Τριάδος, ναὶ πρὸς 
εἷς ὀρθῆς ἡμῶν πίστεως. Καὶ ob µόνον διορλώπο- 
pat, {πουτος ἀπελεγχθεὶς, ἀλλὰ χαὶ προδοὺς ἔμαν- 
ὃν ἔσομαι παθεῖν ἅπαν χείριστον. 


£0. E185 χαταχύπτω βλέπων εἰς γῆν, μὴ xal 
Εκχνδάλρις περ.πέσω, £l δὲ χαταχλείω τὸ στόµΣ, µη: 
xit, ὃρις ἀχοντίας ἑνερεύξηταί pot sb θανάσιμο», 


tb τὰ βλέφαρα συ»άγω, xal πως µυωπάζω, ἔνσω- C 


πούμενος ἀστραπὰς bx τῶν πολλῶν κχατασπινθηρ!- 
Ὀμένας Ex ἐμοὶ (οὗ δἠπου γὰρ καὶ ἑἐξαλλομένας 
χατὰ σχηπτοὺς, ὅτι μηδὲ ἔστιν αὐταῖς Όλη πρὸς 
Έαμμα, el ih ἄρα πρὸς µόνον ἀμυδρὸν τι ἔκχαυμα)' 
εἰ δὲ τοξὑποιῶ τὰς ὀρρῦς, οὔτε γελοῖα φρονῶν, xal 
ἐμαυτὸν LT cxERvÓpD£vo; xàtà τὸ Γνῶθι σαντὺν, 
Xil σύνοφρος ἐντεῦθεν γινόµενος καὶ κατ ἐμαυτοῦ 
ῥεινὸς. ἐπείπερ ἁπλοϊχευόμενος περιπίπτω χαχοῖς" 
εἰ δὲ διαχριτιχὸν τάλαντον διατεΐνας τὸ χατὰ συν» 
εδησιν, ἑντίθημι θατἑρχ μὲν Πλάστιγχι τὰ ἐμὰ 
πιλικὰ, «9 ἑτέρᾳ δὲ, ὅσα τούτοις ἀνάπαλιν xo 
ἡ ῥοπῃ vivat mob τὰ χατ ἁδελφότητα μᾶλ- 
lov, Ίπερ τὰ μὴ τοιαῦτα; εἰ δὲ μεμνημένος παθηµά- 
των, ἐπὶ μὲν τοῖς χρηστοτέροις ἱλαρύνομαι, τὰ δὲ 
luz χρῶςουσί µε σχυθρωπύτερον, καὶ πρὸς ὠχρίαν 
ῥάτπουσιν’ εἰ δὲ, οὓς μὲν θαῤῥῶ, ἀσπάζομαι, xol 
ξεξιὰν ἑμδάλω δεξιαῖς, καὶ προσεφἐλκομαι, ἐφ᾽ οἷς 
& o5 µοι θάῤῥος, ἑτέρως Ασιοῦμαιτὴν συνάντησιν 


ἀνθρωπιχώτερον, Χοινωνίας λόγῳ τη; ἁπλῶς' εἰ O0 


αὖ πάλιν, οὗ μὲν ἄρτον ἔφαγον ἐν ἑνδείᾳ, ἐκεῖνος εὖερ- 
Ἱέτης ipo: χρίνεται, xal σεμνολογικῶς πρηοφἑέρεταί 
μοιδ.ὰ στόματος, ὃ; δὲ μυρίαν σχὼν ἔνθεσιν ἐξ ἐμοῦ, 
πτέρναν ἑστρέύλωσεν εἰς «τῶμα ἐμὸν, à αὐτὸν 
00x ἔχω πρυτ.θέναι, xal ἐπίπροσθεν ἄγειν τοῦ Όρέ- 
φαντο;" £l δὲ τῷ μὸν xax! ἐμοῦ ὁπλιτεύσαντι συστέλ- 
Ίων τὰς χεῖρας εἰρηναίως προσφέροµαι, τῷ δὲ ἐπι- 
[9c] pfjsavtt χχί τι φιλοφροσύνης προβάλλομαι' ci 
6b τῷ μὲν εὐλογοῦντι γαληνιᾷ pot τὸ βλέμμα, τὸν δὲ 
σχώπτοντα ὅσα καὶ βαζὺν διδάσχαλον ὑποφοίττω' 


cxtrahere pro dente, manum auferre pro manu, 
cxleraque similia, quibus non sibi complaceret 
homo clemens; sed, postquam ulcisci cepisset, 
deinde inimicum sive propria, sive legali manu 
suh ense posu'sset, flecteretur animo, nervisque mol- 
liretur, ac eülpam incurvato sub gladium dimitteret. 


85. Verumetsi cánón ekolerlcus dirigat sen'en- 
tiam, cut quis passus est, αἱ malitiose fecerat, 
tum rectam fleri. justitiam, ego tamen ejusmodi 
morem imitári nollem, sed ab illius definitione 
quod non est màli memoria juxta topicam, ad mali 
memóriz distinctionem perveniam. Si enim non 
mali meminisse egt, iujuríam passun non injuriam 
reddere, nec lesum vicissim lawlere, esset e con- 
trario mali meminisse, quod aliquis injuriam passus 
aut Lesus voluntatem ipsamque daret operam a4 
hujus simfle reddendum, quod passus est. Dicat 
igitur quis et aduumeret injurias ac I»siones quas 
ego committo in filios qui semetipsos in me parri« 
cidas monstrarunt, sane in nomine ipsis cliarissi- 
morum, sane in nomine sanctissim:z Triuitatis, 
sane in nomine recte nosire fidei. Et non solam 
emendabor, talis facti convictus, sed etiam wme- 
ipsum, tradam ad quodcunque patiendum. 

84. Si vero incurvor ad terram intuens, ne in 
offendicula incidam , si os occludo, ne serpens 
acontius adliuc mihi lethiferum infundat venenum ; 
si coniraho palpebras et quasi ezecutio, αργό 
ferens fulgura a multis in me sciutillantia (nor 
enim utique erumpentia sicul fulmina, eo quod 
ipsis non est materia ad combustionem, nisi tan- 
tum ad obscurum aliquod incendium) ; si in αγ. 
cum supercilia curvo, non per jocum, sed meip* 
sum considerans juxta illud : Nosce tcipsum, et 
exinde Juncta tenens supercilia, atque in meipsum 
gravis, quandoquidem cum simplicitate iu. mala 
incidam, si dijudicatricem conscieuti:e staleram 
expandens, iu una quidem lance pono meam benes 
volentiam, et in alia, quod est contrarium, statuo, 
el momentum magis ad ea quie fraternitatis sunt 
quam ad opposita inclinat; si passionum recordatus, 


D de melioribus quidem hilaresco, ο του autem mà 


tetricumApingunt ac pallidàm ; si quibus confido fa* 
miliariter eos excipio, dexteramque jungo dexteris ; 
de quibus autem mihi fiducia non est, aliter occur- 
sum honoro per eimplicem communionem ; si rür- 
sim ille cujus manducavi panem in inopia benefi- 
cus mihi judicatur, et honorifice per os meum pro- 
ferlur, istum vero qui, multis 4 me vietibus ac- 
ceptis, calcem in casum meun  intorsit, non possum 
praferre ducereque ante eum qui nutrivit ; si arma 
contra me ferenti manus pacifice tollens accedo, 
irruentique aliquid benevolentiz profero; si bene- 
dicenti serenum ostendo vultum, irridentem vero 
tanquam gravem magistrum horresreo ;, sl graviter 
conversantibus assimilor, ne Jocosus videar isti 
sic veucrabilibus, liis autem qui rideut nou. pos.un 
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hzrere tanquam veraciter bilaribus, t mescens, ne Α, εἰ δὲ τοῖς piv ἐμδριθῶς ὁμιλοῦσιν ἑξομοιοῦμαι, yj 


irrideant, aut sardonico risu excipiant (multa δἰ. 
quidem per tales passus sum) ; st talia vel agens 
vel patiens videor, commutet aliquis in me naturam, 
et commutabor; alias enim depenere non possem 
quod est in me sive rigidum, sive benevolum, sive 
timidum. ' 


85. In. medio multorum laqueorum perambulo. 
Quid jgitur me prohibetis istos suspicari, quos sae- 
pius cirea. maleficia vidi? Non illos coutribulo, 
recordans quomodo sepe perperam egerint con- 
tra me; sed transilio vel pretercurro, ut adversus 
alium quemdam efficaciter hient, inaniter autem 
adversum me; tanquam si lupus, juxta proverbium, 
sic in vanum os aperiat. Oluerunt mihi vibices, 
quas ex multis vulneribus fovi, percussus et vul- 
neratus instrumentis belli multis, aliis quidem co- 
minus, aliis autem plurimis eminus ferientibus. 
Quid porro repugnatis me circumire vibices, et ad 
unanquamque, dolorem placaus, apponere leni- 
men? Si vero cum eurationibus astant recorda- 
tiones (protinus enim omnino necesse est miemi- 
nisse, hic quidem esse jaculum ex arcu ; quem iste 
quidam in me tetendit ; buc autem inclinavisse lan- 
ceam, qua talis percussit; luc vero lapidem im- 
probe gyratam attigisse, quem jecit fundibalarius 
notus, ad vulherandum me; 
ictum, abscindere carnes conatum): et ita renovan- 
tur memoriae vexationum ; quid ibi Tacerem homo 
qui non mentior plasmationem, qua mihi quoque 
memorie bonum ad benelaciendum inditum est ? 

86. Strictus est pugio contra me, penetravitque 
carnes, et sic exacerbavit : quid igitur reprelien- 
dor, in hunc gladiolum coujiciens oculos? Non 
frango quidem, nec aliter quocunque modo manum 
in illum mitto : recordor autem illum esse malum 
per quem mibi largum vulnus apertum latam cíca- 
lricem in signum impressit. Percussit me lancea : 
boc quidem ab inimico forte benedicitur, tanquam 
in profundam penetrans plagam : sed percussus 
quomodo posset oblivisci, qualiter ista fuerit in 
ipsum ? Telum volitans inhassit mihi ; quid extractum 
et non confracium, xsiimaret quis non agnoscen- 
dum mihi telum ipsum esse quo percussus fuerim, 
et ita cogeret virum, bons: meinori? ex aBima de- 
lere intelligentem potentiam ? 

87. Non vis, sodes, meminisse me mali: hene 
$cio, quoniam nec vivere. ÀÁttamen ego vitam con- 
| gequentemque memoriam servare cupio. UL evi- 
dentius autem loquar, vite quidem exitus his 
duobus miseri sunt, quod oblivio fit chari, nec ille 
qui vexavit noscitur. Aliquis autem in sanitate vi- 
vens, neutrum abjiceret. Percussl te, inquit; hoc 
humanum est ; fer generositer, si divinis sermoni- 
bus rmoeutem  applicas; ne me reverberes, ne 
queque mali memineris. Pulchra tibi sunt hzc, 
frater, usque modo; loqueturque tecum ipse Deus. 


alias autem ensis € 


xai παιγχνἠµων δοχῶ τοῖς οὕτως σεµνοπροσώποις, 
τοῖς 6 ab γελῶσιν οὐχ ἔχω προσέχειν ὡς αὐτόχρτ- 
μα ἱλαροῖς, δεδιὼς, μὴ χαὶ σαρχάζουσιν, $ χαὶ 
Σαρδόνιον ὑποσεσήρασι (πθλλὰ γὰρ ἐγὼ χαὶ διὰ τοὺς 
τοιούτους ἔπαθον) — εἰ 65 τοιαῦτα f| δρῶν fi πάσχων 
ἐχφαίνομαι, ἀλλαξάτω τις Ev ἐμοὶ τὰ τῆς φύσεως, xal 
ἀλλοιωθήσομαι ἄλλως γὰρ οὐκ ἂν ἔχοιμι ἀποθέσθαιὺ 
κατ ἐμὲ εἴτε ἀχριθὲς. εἴτ' οὖν εὐλαθὲς xa* δειλόν. 
πε. Μέσον διαδαίνω παγίδων πολλών. Τί οὖν ut 
χωλύετε, ὑπορδλέπεσθαι ταύτας, ὧν εἰς xaxhv zoi- 
λάχις πεπείραµαι; Οὐ συντρίδω ταύτας ἐν τῷ µε. 
μνῆσθαι, ὅπως χαπῶς ἔσχασαν κατ΄ ἐμοῦ ἀλλ' ὑπερ- 
B πηδῶ, Ἡ παρεχτρέχω, ἵνα κατ ἄλλον μέν τινος 
χάσχωσιν ἔμπρακτα, κατ ἐμοῦ δὲ εἰς κενὸν, ὡς d 
xai λύχος, χατλ τὴν παροιµίαν, οὕτω διϊστᾷ c 
στόµα εἰς ἄπραχτον. Προσώκεσαν ol µώλωπές yo, 
οὓς Ex πολλῶν τρανµάτων ἀνεμαξάμην, βεθλημένος 
τε χαὶ τετρωμένος ὀργάνοις πολέμου πολλοίς, τοῖς 
μὲν ἀγχεμάχοις, vol; δὲ πλείοσι τηλεθόλοις. Τί δη 
ὀκνεῖτα, περιῖέναι µε τοὺς µώλωπας, xal καθέχα- 
στον ἐπιτιθέναι ἀχεσώδυνον παραμύθιον ; El δὲ ταῖς 
θεραπείαις συνεκτρέχονσι μνῆμαι (αὑτίκα γὰρ to» 
τως ἀνάγκη µεμνῆσθαι, ὡς ἑνταῦθα μὲν βολὴ ἐκ 
«όξὸυ, ὅπερ ἑνέτεινεν ὁ δέ τις Ex' ἐμοί ' ἐνταῦθα à 
δόρυ προὔχυψε, δι) οὗπερ ὁ δεῖνα προὔτυψεν' ἐχεῖσε 
δὲ λίθου xaxeupyta ἑνεωτέρισεν, ὃν ἑξεσφενδόνησεν 
ὀνομάκλυτός τις, ὡς xai συνθραῦσαί µε’ ἄλλοθι δὲ 
χαταφορὰ ξίφους, πελεχίζειν σάρχας φιλονειχοῦσα], 
καὶ οὕτως ἀἁναχαινίζεται μνήμη χαχώσεων ' τἱ ἂν 
ἐνταῦθα ποιῄσω, ἄνθρωπος μὴ φευδόμενος τὰ τῆς 
πλάσεως, δι ἧς pov καὶ τὸ τῆς µνήµης χαλὺν εὖ- 
ποιουν συµπέφυχεν; 
πζ’. Ἑθρασύνατο ἐγχειρίδιον κατ ἐμοῦ, xal cip 
πυσεν ἔσω σαρχὸς, xai οὕτω; ἠγριάνατο. Τί οὖν 
ψέγοµα:, εἰς τὸ µαχαίριον ἐχεῖ»ο βλέπων ; Οὐ θραύω 
μὲν, db ἄλλως ὁπωσοῦν αὐτοῦ κατεπιχειρώ * μέ- 
Ννημαι δὲ, αὐτὸ εἶναι τὸ χακὸν, δι’ οὗ pot τραῦμα 
βαθὺ ἐνταχὲν ἑνέμαξε πλατεῖαν οὐλὴν εἰς παράση- 
pov. Ἔπλτξέ μὲ δόρυ’ χαὶ αὐτὸ πρὸς μὲν τοῦ ἐχθροῦ 
εὐλο]εῖται ἴόως, οἷα ἐμθαθύναν εἰς πληγἡν, '0 à: 
πεπληγµένος πως ἂν ἔχοι λαθέσθαι, οἷον ἐχεῖνο ti 
νοιτο xat' αὐτοῦ; Βέλος ἐπιπετασθὲν ἑνεπάνη poc 
vl δὴ οὖν ἐξελκυσθὲν, xal μηδὲ θραυσθὲν, ἀξιοῖ τις, 
μηδὲ γινώσχεσθαί pot, βέλος αὑ-ὸ εἶναι, ἓι οὗ πὲ- 
fAnypat, xat οὕτω βιάζεται µνήµης ἐπαινετῆς v 
6pa τῆς ἱφυχ]ῆς ἁ παλεῖφαι νθερὰν δύναμιν ; 


αὖ'. Ob θέλεις, ὦ οὗτος, Ρεμνῆσθαί µε χαχοῦ. 

ἴδα χ[ἀγὼ], ἐπεὶ μηδὲ ζῆν. 'AXX' ἐγὼ καὶ ζῴπν, 
xai τὴν παρεποµένην μνήμην σώζοιµι. Σαφέστερον 
δὲ εἰπεῖν βίου μὲν ἔξοδοι δυστυχοῦσιν ἀμφότια 
φαῦτα, φίλον τε ἐχλανθάνεσθαι, xal μτδὲ τὸν xo 
κὠσαντα εἰδέναι. Züv δέ τις ἐς ὑγίειαν, οὖκ ἂν οὔ- 
δέτερον ἀποδάλοιτο. Ετυγά σε, φησίν. ᾿Ανθρώπιν 
τοῦτο xal φέρε γενναίως, εἰ πρὸς τοῖς θεῖοις λόχοις 
ἔχεις τὸγ νοῦν, xal μή µε ἀντιτύήψῃς, μὴ καὶ μνη- 
σικακἠσῃ:. Καλά σοι, ὦ ἀἁδελφὲ, ταῦτα ἕως à * 
xai συλλαλήσει xal ὁ θεός. Λέγειν δὲ, ὡς μηδὲ λά: 


sel 
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έης ἐς νοῦν τὸ πλημμεληθὲν, &AAà τοῦτο µετάστα- Α Dicere vero : neque recipere debeas in mentem 


ος ἀνθρώπου ix τοῦ κατὰ φύσιν, xai ὡς olov µε- 
τάπλασις, καὶ ἀτεχνῶς ὀργὴ θεοῦ. Ἐκαχώθην, καὶ 
ἐσίγησα. 09 μὴν καὶ τὴν μνήμην ἑἐξήλειψα, ὅτι μηδέ 
ἐστι τοῦτό ys ἑνεργηθῆναι, εἰ καὶ πἀάνυ τις βούλοιτΆο 
Ἡ γὰρ ἔχοι ἄν τις ἐγγυήσασθαι χαὶ τὰ ἐν ὕπνοις, 
ἐν οἷς ἔστι σχιασθεῖσαν μνήμην κακώσεως, ἕωθεν 
ἐεζωγραφῆσθαι εἰς φυχὴν ἀκριθῶς τὴν τοῦ ἀνανή- 
φαντος; Καὶ οὐδεὶς ἄνθρωπος δυνατὸς οὕτω τὰ ἐς 
σοφίαν, ὃς ἑνυπνίου φανέντος, xaX χάχωσιν Ίδη 
Ἰαθεῖσαν φαντάσαντος, εἶτα xal ἐχλαλουμένου πρὸς 
fuo) λάμφαντα, ὃ δὴ παλαιὸν ἔθος ἦν, µνησικα- 
ra J| τὸν ὄνξειρον f| τὸν ὀνειροπολήσαντα γράψε- 
ται, εἰ xal τις ἐντεῦθεν μνήμη καὶ εἴδησις συνεδἑ- 
ἑαμεν. Οὐ γὰρ ταυτόν ἐστι, χακῶς διαχεῖσθαι 
πρός τινα, xa μνησθῆναι xaxbv εἶναι τινά. Τὸ μὲν 


quod commissum est, ος est hominis a sua Π]ι» 
tura alienatio, velutque transformatio, vereque Dei 
ira. lnjuriam passus sum et silui, Non tamen we- 
moriam abolevi, quia hoc non est possibile, etiamsi 
quis vellet. Numquid posset aliquis cautionem of- 
ferre de somniis, in quibus adumbrata vexationis 


memoria potest mane sccurate depingi in mente 


vigilantis? Nullus est homo satis in rebus sapientie 
potens, qui, somnio facto, per quod verationis jam 
in oblivione posite repraesentatur imago, deindeque 
post solis ortum relato, de mali memoria vel som- 
uium, vel somniatorein, licet exinde memoria scien- 
liaque suscitetur, arguat. Non enim idem est ma- 
lam in quemdam babere dispositionem, et memi- 
nisse quewdam esse malum. Unum scilicet ultionis 


135 ἁμύνης Épyov, τὸ δὲ φιλῆς γνώσεως. "Hv ἄρα B est opus, aliud autem pur:z? notionis. Quod idex 


tiiv, ἀργυραμοιθοῦ ἀφελέσθαι τὴν βάσανον λίθον, 
zi ἀνθρώπου διάχρισιν τὴν Ev. τε χαλοῖς ἕν τε xa- 
xd. θὐχ.ῦν διακρίσεως ἔργον τῆς κατὰ πνεῦμαι 
µεμνῆσθαι, ὥσπερ εὐεργεαίας ἐπὶ ἀνταποδόσει , 
οὕτω δὲ xol χακώσεως οὐχ ἐπὶ ἀμύνῃ, ἁλλ᾽ ὥστε 
ἐχχλίνειν τοὺς χαχούς.. | 

tr. Καχῶς ποεεῖν, Geb Σῶτερ, μὴ ἂν ἐθέλοιμε, τὸν 
χαχὺν 0b εἰδεναι, ὥστε xal ἐχφεύγειν, εὐτυχοίην δ.ἀ 
ex, Da. χαχὺν τὸν ὄφιν, xai οὐδ' ἂν λαθοΐµην, οὐχ 
ett μὲν καὶ ἀντεχαθίστασθαι, ἀλλ ὥς μαχμὰν αὐτοῦ 
Τΐνεσθαι. EL δέ-ποτε xal ἀντιδότου τῆς ἐξ αὐτοῦ δέοµα:ε, 
6t yox τοῦτο γίνοιτο, χαὶ μηδὲ προσφεροίµην αὐτό- 
χρημα ἔχιδναν, ἀλλὰ κατὰ εἰδοποίησιν μετα ποιητιχἠν. 

πθ. "Q νόμοι, ἀμνησίχαχοι μὲν δι αἰῶνος, 


ὡκ εἰδότες δὲ φελεῖν τοὺς χακοὺς διὰ τὸ xa0' ὑμᾶς C 


φιλάνθρωπον ὦ χολάσεις ἐχεῖναι πρὸς δίχην αἰώ- 
Xu, ὧν μνησικαχίαν οὐχ ἂν κατειπεῖν τολμήση 
εις’ συνάρασθε fj μῖν καὶ τοῦ λόγου, συλλάβεσθε, ὅτε ἂν 
λέχοµεν, ἀμνησικάχως μὲν ἔχειν, μεμνῆσθαιὰ δὲ 
“Σαχώσεως. ᾿γμεῖς μὲν γὰρ «θλίῥεςε τοὺς καχούς' 
ἡμεῖς 0 µόνον µεμνήμεθα, εἶ τί που πάθοιµεν ἐξ οὐχ 
àrido3 ἀνθρώπου, οὗ καὶ ἑξχιρεβείημεν. Βαρὺ δὲ 
εἴντω; οὐχ ἡ μνήμη τοῦ χακοῦ, ἀλλ) 4 ἐπεξέλευσις, 

V. Ea, ὦ λογισταὶ τῶν ἐμῶν, ἐγὼ μὲν µεμνη- 
μένος, ὡς xaxbv πάθοιµι, κληροῦμαι ὄνομα φορτι- 
xó* ὑμεῖς δὲ οἱ ἀναιτίως ἁλογιζόμενοι καθ’ ἡμῶν, 
τῶν xal ὠφελούντων τὰ πλείω, ποίας ἑαυτοὺς ἀξιοῦτα 
χλήτεως; ᾿Αχούσομαι πρῶτον, e γε χαὶ λαλήσει τις 


esset, trapezitze lapidem Lydium auferre, homi- 
nieque iu. bonis et malis discretionem tollere. Dis- 
cretionis igitur spiritualis est opua merninisse, si- 
cuti beneficentiz, ad retributionem, sic etiam vexa- 
tionis, Ron ad vindictam, sed ad malorum fuga. 


88. Male facere, Deus S.lvator, non velim; ma- 
lum. autem noseere, ut illum elfugiam, per te ob- 
tingam. Malum novi serpentem et non obliviscar, 
non ut obsistam, sed ut procul abillo fiam. Si 
vero quandoque mihi autidoto ex illo opusest, hoc 
mihi sero fiat, nec reipsa ad viperam accedam, ni? 
secundum specialem transmutandi proprietatem, 

89. O leges, qux: nunquam mali memores qui- 
dem fuistis, sed propter humanitatem vestram, ma- 
los amare nescitis! O Justiti:xe punitiones aeterne, quae 
rum mali memoriam exprobrare nullua auderet [δις 
currite nobis et cum ratioue juvate, cum dicimus 
nos 6896 quidem sine mali memoria, vexationis au- 
tem meiminisse. Vos quidem enim malosaffligitis, 
uos autem solum meminimus, si quid passi fuerimus 
ex homine non bono, quomodo liberemur. Ouerosum 
autem est omniuo, non memoria mali, sed vindicta. 


90. Deinde, meorum inspectores, ego quidem 
recordans, quod malum sim passus, grave nomen 
sortior : vos autem qui sjne causa contra nos irra- 
tionabiliter ferimioi, contrs nes qui plurimum utiles 
fuimus, quali vos ipsos appellatione dignos judicatis ? 


*iladónxib:, καὶ τότε ἀντιλαλήσω, ἅπερ ὑποδαλεῖ- D Rrimumaudiam, si quis üiducialiter audet loqui,postea- 


ται τὸ λογιζόμενρν τῆς ψυχῆς. "Όφιν ὁρῶ τηρητιχὸν 
πέρης τῆς xat' ἐμὲ. Ποῖος αὖν οὕτω γεννάδας 
xi τῆς ἐν ἐμοὶ φοδερᾶς εὐλαθείας, ὃς ἐκτεμεῖ 
ες ψυχῆς τὸ xal ὑφορᾶσθαι xaX φεύχειν, ἔνθα χρεία 
xi τοῦ ἄλλως ἐμοὶ αὐτῷ βοηθεῖν, εἴτε αὐτοχειρίᾳ, 
εἴτε καὶ χατὰ πρόσχλησιν ἐπικουριχήν»; Λέων km 
ἐμοὶ ἑνεδρεύει, xal ἀνάγχη πᾷσα, ἑτέραν τραπέσθαι. 
Μεγαλόψυχος οὖν xai εὐχάρδιος ὁ ἀξιῶν, μὴ δεδιέ- 
ναι, ἀλλὰ πελάζειν θηρίῳ ὑποχαθημέυῳ πρὸς θάνα- 
τον. TL δὲ οὗ λέχεις, ὦ ἀδελφὲ, μνησίχακον xal 
τὸν μετὰ βλάδη» διδάσκοντα καὶ παιδΣύοντα τοὺς xa- 
κώσαντας, xat οὕτω µεμνηµένον, ὅτι χεχάχωται; Ἡ 
Ἠντως ὀχνεῖς εἶπεῖν τοῦτο, εὐλαθούμενος Φεύσκ- 
giat, 


quecontra loquar, quz suggerit mentis cogitatio. Ser- 
pentem video calcaneum meum observantem, Num- 
quid ergo sic generosus erit conira timidam meam 
circumspectionem, qui anime suspectionem ae [u- 
gam subtrahet, ubi de c»tero mibi ipsi succurren- 
dum esset, sive propria manu, sive exhorfatione 
juvante? Leo mihi insidiatur et omnino necesse est 
ut iter alio vertatur : mognanimus igitur et genc- 
rosus est qui judicat non. esge timendum, sed acce- 
dendum ferz ad mortem accubanti. Quid vero non 
dicis, frater, mali memorem etiam illum qui post 
injuriam docet οἱ erudit malefactores, et ita me- 
minit seso fuisse vexsjum ? Numquid boc prorsus 
dicere tardas, mendacium veritus? 
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91. Telephus e Mysia vulneratus est: Achilles, A ντ. T4Asgoz ó £x Μυσίας ἐπλήγη» ἸΑχιλλεὺς 5 


qui vulneraverat, sanavit. Meminit Mysus mali, Hiec 
memorie coneurrit sanatíonis cogitatum, et ad 
grates inducit. Nec interimissioncs inimicorum sunt 
mali memores. Etenim in illis hodie amicitia, et 
p»ulo post pugnze. malitia. Et ecce, intermissionis 
amicitia memoriam quidem habeb.t mali, non sane 
mali meminerat, nec veterem iram habere videba- 
tur ; atiamen interea memoriam babeut et specn- 


latores, et, omnes insidiarum vix custodes, iu spe 
mali. 


92. Proindeque ego, si me noverim implacabiles 
inimicos babere, solerter eos ut malos devitabo, 
jn memoria semper recena. Non jam inde mali me- 
mini, sed ubique memoriam mali tutoriam habeo, 
quoniam isti ubique sunt mali, nou ut memores 
moli, sed ut vere hoc ipsum; mali memore:; quod 
si non ita forel, quis assumeret sibi seipsum 
cousumere in continua recordatione pravitatis, et 
exhaurirl. sollicitudinibus, «t fremitui dentium 
subjici, et excogitare tartarea, et. vitam humanam 
mentiri, et dilabi, et absumi curarum iucendio ta- 
befactioneque machinationum, quibus aliquis ferox 
fieri et in Timonem transformari posset? 


95. A:tamen ego, si quoddam apud me judicem 
proponeretur genus hilaris vite, aliudque rursum 
in cogitationibus superfluis et marqribus, conde- 
mnationem prenuntiarem adveraus acerbitatem con- 


χαὶ tpiuca; lásato. Μέμνηται ὁ Moo? «o0 xaxoj, 
Ἐνταῖθα μνήμῃ συνεχτρέχει τὸ τῆς ὑγείας ἐνθύ- 
piov, xal συνεισάχει τὸ εὐχάριστον. Οὐδὲ αἱ ἀνα- 
χωγαὶ τῶν πολέμων] μνησικακίαι. Καὶ μὴν i 
αὐταῖς φιλία σήµερον, xaX μετ ὀλίγον µάχης xaxiz, 
Καὶ ἰδοὴ fj χατὰ ἀναχωχὴν φιλία μνήμην μὲν χα- 
κοῦ εἶχεν, οὐ μὴν καὶ ἑμνησικάκει,΄ οὐδὲ χότον 
ἔχειν ἑδόχει ' ἀλλ Ev. τῷ μνήμην ἔχουσι xaY αἱ 
ἁἀποσκοπεύσεις xai πᾶσα φρουρὰ προδοχῆς (boo, αἱ 
xav ἐλπίδα xaxov. 

&B'. Οὐχοῦν xaX ἐγὼ, εἴ που γνοίην ἔχειν ἁστίν- 
δους ἐχθροὺς, φυλάξημαι κατ ἀγχίνοιαν αὐτοὺς ὡς 
χαχοὺς, xai νεάζων ἀεὶ τῇ μνήμη. Οὐχ ἤδη µνη- 
αικαχῶ, ἁλλ᾽ ἔχω πάντοτε μν/ίµην φυλαχτιχὴν 

D κακοῦ, ὅτι χἀχεῖνοι πάντοτε xaxoi, οὐχ ὡς µεμνι- 
pévot καχοῦ, ἀλλ ὡς ἀληθῶς αὐτὸ τοῦτο μντσί- 
χαχοι ΄ ὡς, εἴγε μὴ τοῦτο, τίς ἂν ἕλοιτο ἑαυτὸν 
ἀπεσθίειν iv τῷ μεμνῆσθαι χάκης ἐς τὸ διηνεχὲς, 
καὶ τήχεσθαι µερίμναις, καὶ εἰς βρυγμὸν ὀδύντων 
τάττεσθαι, xai βυσσοδομεύειν ὑποταρτάρια, xal 
φεύδεσθαι τὸ ζήν ἀνθρωπικῶς, xa ὑποῤῥέευ, xai 
ἀμαλδύνεσθαι τυφεδόνι φροντίδων καὶ μεθόδων τη- 
κεδόνι, δι ὧν ἄν τις ἀποθηριοἴτο, ἢ xal εἰς Τέμωνε 
µετανθρωπίβοίτο | 


ΗΥ. Καὶ μὴν ἐγὼ, et τις παρ᾽ ἐμοὶ χριτῇ δίαιτα 


ευτραπέλου βίου προέχειτο, xal aj πάλιν τοῦ χατὰ | 


περίνοιαν οὐχ ἀναγκαίαν xal σύννοιαν, προὐθέμη) 
ἂν χαταδιαιτῆσαι τοῦ ἑστυμμένον χατὰ τὸ σύμθιον 


victus tristitieque morositatem el contraetionem. C καὶ περινενοηµένου καὶ αυνηγµένου εἰς τὸ ἀμειδές 
ἐπιὶ καὶ δυοῖν ἐχείνοιν, Ἡραχλείτου τε καὶ Δημο- 
κρἰτου, ὧν ὁ μὲν ἀρίδακρυς ἐξέδαινεν ini τοῖς ὡς 
ἑχάστοτε Ίχουσιν αὐτῷ πρὸς πεῖραν ἀνθρωπίνος — 
συµδάµασιν, ὁ δὲ γέλωτα κατεῤῥήηγνυε τῶν παρ — 
ἀνθρώποις πραγμάτων, πρὸς τῷ Δημοχρίτῳ μᾶλλον — 


; Ex duobus enim illis, Heraclito Democritoque, quo- 
rum unus lacrymabundus erat super humanis wl- 
seriis ad ipsius experionllam undique venientibus, 
alter autem risu rumpebatur de rebus humanis, in 
Democriti partem wagis eggem, quia secundum hu- 
papam naturam est, qua proprium hominis est 
yisus, Fleius enim uon in strietam preprietatem 
(adit, sed res nature adulierat, ideoque nom ipsi 
patura'iter amatur, sed in passione el invite fleri 
pssolet. 


94. Non est mali meminisse, 0 homines, omnino 
recordari mali, dicereque : llle quidam 116 vexa- 
vit, et tamen misereatur Deus et illius cerrigentis, 
et mei correcti ; quod ego faciens Deum propter 
me habeo, sed prorsus ille mali meminit, qui me- 
morie conjunctum habet insidiosum consilium. 
Quid cogitis. simplicem et bonum Jacob in. mali 
menmoribus inscribere, cum fratrem Esaii recordans 
guspicatur, et pericalum ex illo suspiciens timet, 
οἱ subterfugit, et nequit oblivisci qualis in ipsum 
frater sit, iracundus scilicet malitiamque.depositam 
in corde servans? Quod. si oblivisceretur, non, 
quemadmodum nou vult casum prxverteret. 


95. Est etiam non delectu $ed casu memoria mali- 
tiz, veluti si milvus advolans in. memorfhm revocat 
se aviculorum esse rapacem, eteic admonet quemdam 


hj 


eligi, ὅτι καὶ πρὸς αὐτῇ τῇ φύσει τῇ κατ ἄνθρω- 
πον, χαθ᾽ ἣν ἰδιότης ἀνθρώπου τὸ γελαστιχόν. Τὸ 
δαχρύειν γὰρ οὔτε εἰς ἴδιόν τι ἀποκληροῦται, καὶ 
τὰ τῆς φύσεως δὲ που παραποιεῖ’ διόπερ οὐδὲ φιλε 
ται αὑτῇ ἐς γνήσιον, ἀλλ’ εἴ που, κατὰ πάθος, καὶ | 


οὐ µάλα καθ᾽ ἐχούσιον. 


LU. θὐκ Σστίν, ὦ ἄνθρωποι» « μνησικαχεῖνο o 


µνήσασθαι ὅλως χακοῦ, xal εἰπεῖν, ὡς ὁ δὲ τις ἐχά- 
κωσέ µε, xal ὅμως ἐλεῄσαι ὁ θεὸς χαὶ αὐτὸν παι- 
.δεύοντα, καὶ ἐμὲ παιδευόµενον, ὅπερ ἐγὼ ποιῶν ἔχω 
«by Θεὸν ὑπὲρ ἐμοῦ". ἀλλὰ μνησικαχκεῖ fnit ὁ 
φἢ μνήμῃ σόντροχον ἔχων τὴν ἐπιδουλήν. TE ῥιά» 
ζεαθε τὸν xal ἁπλοῦν καὶ καλὺν Ἱαχὼθ ἐγγράφευ 
εἰς µνησίχακον, εἰ τὸν ἀδελφὸν Ἡσαῦ μαμνημέ- 
vog ὑφορᾶται, καὶ τὸν ἐξ ἐχείνου χένδυνον ὑφορώ- 
µενος εὐλαθεῖται, xat ὑποστέλλεται, xal οὐκ ijt 


. λαθέσθαι, ὁποῖος εἰς αὐτὸν ὁ ἁδελφὸς, βαρύμηνν 


δγλαδὴ, xal xaxíav ταμειουχῶν ἀπόθετον ; Os, . 
γε λάθοιτο, οὐκ ἂν φθάνοι πίπτων, χαθάπερ οὗ poz- 
λεται. 

Le. Ἔστι καὶ οὐχ αἱρετῇ μνήμη νάκης, ἀλλὰ 
τυχαία, ὡς εἰ καὶ ἐκτῖνος παραπετασθεὶς ἀναμνήσἒι, 
ἄρπαξ εἶναι ὀρνυφίων , xai οὕτω προκαλέσεταί {03 
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cooit1i καὶ ἐπισυναγαγεῖν -mapagatvóusvá που A edere sibilum, ut. congregentur alicubi apparentes 

νέόττια. Οὕτω v2Y ῥοῖξζος πυλλάχις xo svovyphz; pulli. Sic ctiam svpe stridor aut sibilus recor(éa- 

ἀνέμνησέ t:vx βέλει καχωθέντα J| bost, ὡς Éxa0£ — tionem attulit alicui, qui telo vel serpente Jam 

ví ποτε xaxhv, f| ἐξ ὄφεως f) πληγῆς, καὶ Emígzocye — vexatus est, quod olim aliquid mali vel ex serpente 

ci ἄνθρωπον εἰς ἐμμέριμνον. vel εκ telo, passus sit, οἱ hominem ad cautelam 
convertit. 

Ες’. El γοῦν δίδοτε ταῦτα, τί δη µόνον ἐμὲ νοσφ[- 
Ws τοῦ καὶ νοςῖν καὶ ἐμμερίμνως ἔχειν xat δε- 
5ivat περὶ ἐμαντῷ, ὃς, εἰ μὲν ἀμύναεσθχι μελετῶ 
τὺς ἐχθροὺς, εἴην ἐχθρὸς τῷ Oso: εἰ δὲ ἐχχλίνω 
tb» ἐς ἐκείνιων βλάδην, ὑμεῖς μὲν γρἀάφετὲ µε, ὅπως 
ἂν al μηλίδες ὑμῖν ὑπουργοῖεν ; 'O δὲ διακρίνων --- 
ἀλλ' bxelvoq ἠγήσεταί µε χαὶ ἁποφανεῖται βεθηχότα 
χαὶ ἀσγαλη, xaV νοῦν ἔχοντα καὶ ὀφθαλμοὺς ἓν τῇ 


96. Si ergo conceditis ista, quid me solum absi- 
stere cogitis a consilio et sollicitudine et metu super 
me, qui, siquidem vindicare me cogitem ab ini- 
micis, ero iuimicus Deo; si vero declinem illorum 
vexationem, vos quidem pingitis ne quomodo meli- 
des vobis adjuvarent* Qui vero dijudicat, at ille 
diriget me, redidetque firmum ac tutum, el mentem 
et oculos in. capite habentem (hoc porro depicti 


εφαλῇ (ευῦτο δὴ τὸ τοῦ γραγικοῦ σοφοῦ L6tov): ὃς 
ἑῆ καρεξετάζειν μὲν ἐμαντὸν οὐκ ἔχω, ἵνα xal πρὸς 
ἰκεῖνον Υραφοίµην ἀχριθῶς * ἐς ὅσον μέντοι ἰσχνὺν 
σχιαγραφούμενος, οὐκ Ev ψυχῇ τίθεµαι τὴν ἐφ᾽ oT; 
xixoupat ἄμυναν, οὐδέ.μοι πρᾶξις διὰ βίου τοιαύτη 
χεφαλαιοῦται' ὃς γε χαὶ τὸν ἐπὶ τούτοις ἁμυνόμενον 
µάταιον xat ἡγοῦμαι xal ἀποφαίνομαι, οὗ µόνον ὡς 
ἀλαζόνα χατακρίνων, ἀξιοῦντα παντὸς ὕπερθεν εἶναι 
τοῦ θλίθοντος, ἀλλὰ xai ὡς οὐδὲ πάνυ φρινἠρη. 
Ἔοικε γὰρ ὁ τοιονυτος οὐκ εἰδέναι, ὡς ἄμννα πᾶσα 
οὐκ ἐξ ἀνάγχης ἔχδι τὸ ὁδρᾷν µόνον, ἀλλά που xal 
ἀντιζυγοῦν εὑρίσχει τὸ πάσχειν, καὶ αὐτὸ πολλάκις 
μηνάζον. Εἰκὸς Υὰρ, χαθά τις εἶπεν, «ἐγχειροῦντα 
xi πράττειν χαχῶς.) Καὶ µυρίους οἵδαμεν, οἱ 
ἐχδραμόντες ἀμυνείΐσθαι, φθάσαντες ἔπεσον, μηδέν 
v μέγα ὁράσαντες' xal v) πτῶμα ἣν ὡς δεινόν. 
Διόπερ ὁ φρονῶν οὔτε ἐπ ὁδήλῳ πράγματι πολλὰ 
«υρθᾶσει, xal οὐδὲ τὸ θεῖον ἑαυτοῦ ἀπαγάγῃ. ὃ τοὺς 
πάτχοντας xa p3] ἀμννομένους ἐχδικεῖν qut. 


Ly. Οὐχκοῦν, καὶ ὅτε kv χρῷ γέγονα χρόνου, καθ) 
ἓν ἐγνώσθη µοι τὰ χατ ἐμοῦ φαυλισθέντα, t&v. ὃν 
σαὶ Ja? oat, καὶ ὡς εἰχὸς ἀντιδθλέφαι, ὅμως ἑσίγησα 
ταπεινωθεὶς, ὣς el xoi ἐχωφώθην σφόδρα’ καὶ πάν- 
{ως ἔδει οὕτω µε διατεθῆναι, εἰδότα, molou δεσπύτου 
09215; εἷμι, οὐκ ἐθέλοντος, ἡμᾶς τοὺς αὐτῷ δεδουλω- 
µένους ἀντεπεξάγεσθαι τοῖς ἐχφλυαρίζουσι τὰ ἡμέ- 
τερα, μενοῦνγε τὰ τῶν ἑλπίδων πείσματα εἰς τὴν 
χα: αὐτὸν πέτραν ἀνάπτειν, xa f; οὐδεὶς ἑνεργή- 
σει σάλος τὰ ἑαυτοῦ. Elg γὰρ τὸ πᾶν εἰπεῖν, ὀψὲ ποτ) 
ἂν ὁ χοινὸς ἀγατήσῃ δεσπότης δοῦλον ἀμννόμενον, 
xi μὴ ἐξηρτημένον τῆς αὐτοῦ δυνάµεως, χαθὰ δη- 
λοῖ χαὶ ὁ άλλων, ἐπὶ τῷιὀνόματι Κυρίου ἀμύνασθαι 
τοὺς ὅσοι χυχλοῦντες ἐχύχλουν αὐτόν. "AX; δὲ xat 
πως ἂν ἀμυνεῖται ὁ στρέφων εἰς νοῦν, οἵου µαχαρι- 
σμοῦ ὁ τοιοῦτος ἔξω πίπτει, μὴ τὼ χέρε συνδέων, 
xii προτιθεὶς ἑαυτὸν τοῖς ἢ παίειν ἡ πατεῖν ἐθέ- 
λυσι; Κακοῤῥημονεῖται ὁ κατὰ θεὺν ἄνθρωπος * xal 
. τοῦτο πρὸς αὐτὸν, εἰ φρονεῖ τὰ τῆς γραφῆς; Ὄνει- 
ὄζεται ΄ xai τί ἂν αὑτὸν βλάφοι ὁ τοιοῦτος Ψόγος, 
οὐχ ἔχων διαθαίνειν εἰς quy), εἴ τις ἀχούει στεγα- 
νώτέρον; Διώχεται ' xal µέχρι τίνος; Οὐ γὰρ δήπου 
xai ὑπὲρ τὰ Γάδειρα. El δὲ xal τοῦτο, ἐγγὺς αἱ τῶν 
µαχάρων ἱστορούμεναι νῆσοι, χαὶ χαταπαύσει εἰς 


αὐτάς. 


sapientis est proprium). Non habeo quidem com- 
parare memetipsum, ul secundum ipsum accurate 
depingar : sed quantum possibile est adumbratus, 
nou in anima pono de quibus vexor vindictam , nec 
mibi talie actio per vitam computatur. Insuper au- 
tem illum qui se vindicat vanum zstimo declaro- 
que, non solum ut jactatorem coudemnans, opi- 
nantem esse super omnia tribulare, sed eiiam ut 
non emnino sensatum. Videlnr enim talis nescire 
quod omnis vindicta non habet ex necessitate 
solam actionem, sed etiam contrariam invenit pas- 
sionem, et hanc plerumqie $0la:. Equum est, ut 
aliquis dixit, aggressorem male prosperare. Innu- 


meros quoque novimus qui currentes ad vindictam, 


nihil operai magni, prius corruerunt: et ruina 


Q magna nimis erat. Ideo prudens nec in obscurone- 


gotio multa ciebit, nec divinum auxilium abs se 
rejiciet, quod patientes et non se vindicantes ulci- 


Aci amat. 


97. taque eum in ipsum tempus pervenissem, 
quo ἠοία sunt mihi prava coutra me facta, licefet- 
que loqui et naturaliter contra nocere, tamen hu- 
miliatus silui, tanquam hebetem valde, et omnino 


decebat me taliter [dispoui, scientem, qualis Do- 


mini sim servus, noleniis nos qui ipsi servimus pro- 
gredi contra eos qui nostra derident, rationes au- 
tem βρεὶ vull. super ipsius petram volentis inniti, 
contra quam nullus ex se pravalebit fluctus. Et- 
enim, ad totum loggendum, Sero communis Domi- 
nus diligerel servum se vindicantem et ex ipsius 
potentia non pendeutem,. sicut explicat ille qui 
psallit, se in. nomine Doniini propulsare eos qui 
circumdantes eircumdabant enm. Alias autem qug- 
modo se vindicaret ille qui revolvit ip mente. de 
quali beatitudine talis excidat, qui non, duabus li- 
gatis manibus, se submittit illis qui ludere vel con- 
ceulcare volunt? Maledicitur homo qui secundum 


.Jeum est ; quid hoc ad illum, si modo Scripturam 


cogitet? Conviciis petitur; quid Llderet eum liu- 
jusmodi vituperatio, 41 non polest. ad anima 
transire, dummodo quis tectus. audiat?  Persecu- 
tionem patitur : usquequo? Non certe ultra Gades, 
Si vero ita est, prope sunt.celebrate beatorum in- 
sul, in eisque requiescet. 


481 . 


98. Audire debemus dicentem : 
cum exprobraverint vos ac persecuti fuerin!*?, ) 
et reliquum ; in quo ponitur etiam ómne verbum 
calumniosum ac falsum propter Deumillatum. Αη- 
non porro hzc omnia pluerunt eontra nos, nebula 
super nos impendente, quam ^vapores humidi pa- 
triotici victus et odii extranei, ejevaverung et in 
densum contraxerunt? Convicia passi sumus, quot- 
quot opprobrium inferre possunt. Persecutionem 
sugtinuimus, quze pendet ab osoribus, quibus prz» 
sentía loca non esse capacia reperiuntur, quasi sane 
nobis totum replentibus, et hunc universum cte- 
ris non habitabilem facientibus. Et tamen nihil 
magis quam nos circumscriptum, Quantulum euim 
occupabit loeum, pulex unus, et cui magnus David 
semetipsum assimilavit ? Pronuntiatum est etiam P 
contra nos. verbum, non hoc aliquid simpliciter, 
sed omne. Nam eheu! qualia audivimus! pleraque 
placer nequeunt linguz quz didicit honesta loqui. 
Αι vero non fallaciter hzc dicta sint, sed ex veri- 
tate, nondum quidem criminosam percepi demon- 
Strationem t. ecce vero certaminis statio, οἱ si co- 
ronam meruerit adversum nos qui procedere contra 
fuerit au&us, corruam et a divina begtitudine et 
etíam a vita. Sed et si verbum « propter me » hic 
convenit (propter Deum enim mihi sunt  hujus- 
modi passiones, et propter justitiam et veritatem 
ejus); non amplius decertare volo, ne revelans 
molesta, propter qua steti adversarius et hic eon- 
tra me succendi incendium, forte audiam c ecce 
qui mali meminisse negat coactus passioue con- 
vincitur, » hanc sermonem extraneum, nec nobi- 
lem nec strenuum, resonantíam lingue inhonesta 
canentis, et talis quze balbutire nugas et nihil ορ- 
portunum loqui sciat, 

99. Sic ego non ulcisci macliinor, sed et cujus- 
libet linjusmodi persons negotiique importunita- 
fem οἱ imperitiam et mane studium observo, Judí- 
cans et hoc ex me, quod illi qui maledicunt quem- 
dam non prorsus aj usu dicendi alienum, in repre- 
hendeutem aciem inire yidentur. Omnis au;em 
talis dilectus esset rationem habenti , secundum 
ígiud : ( Reprehende sapientem, et diliget te?t. » 
Addo tamen hoc pro veritate, quod, ubi quidem 
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« Dcati. estis, A — n'. "Axoustéoy τοῦ &elzóvtoz * « Maxáp:ol tote, 


ὅταν ὀνειλίσωσιν ὑμᾶς xal διώξωσι, » καὶ τὸ tr 
ὅλον, ἐν ᾧ χεῖται xal πᾶν ῥῆμα χατήγηρον ψευδές 
τε χαὶ ἔπαγόμενον ἔνεχεν τοῦ Θεοῦ.  H. γὰρ οὗ ταύτὰ 
πάντα χαθ᾽ ἡμῶν βέδρεχται, νέφους ὑπερχρεμασθέν- 
τος ἡμῶν, ὅπερ ἀτμίδες χαὶ ὐγροῦ μὲν ἡμεδαποῦ 
βίου, χαὶ μίσους δὲ ἀλλοτρίου, ὕψωσαν xal συνέστη- 
σαν εἰς πύχκνωµα; Ὠνειδίσθημεν, ὅσα γαλ πρὀενεγ. 
xel ) αἰσχύνην ἔχει. Ἐδιώχβημεν τό vs Ἴχον εἰς τοὺς 
µισήσαντας * of; οὐκ εἶναι τὰ ἑνταἦθα χωρητὰ ἑνέ- 
σταται, ὡς ἡμῶν δῆθεν τὸ πᾶν πληρούντων, xal τῖν 
ἐνταῦθᾳ οἰχουμέγην ποιουµένων ἀρίχητον τοῖς λοι- 
ποῖς. Καὶ μὴν οὐδὲν ἡμῶν εὐπεριγραπτότερον. Πη- 
λίκον γὰρ χαθέξει τόπον Φύλλος εἷς, ὁποίῳ xal ὁ 
p ir* Aavt5 εἴκασεν ξαυτόν: Ελῥέθη xo xa0' ἡμῶν 
ῥῆμα, οὗ τόδε τι ἁπλῶς , ἀλλὰ πᾶν. Οἶμοι γὰρ, ὧν 
Ἰχούσαμεν, ὧν «X πολλὰ οὐδὲ ὀχεῖσθαι δύναται cl; 

Υλῶσσαν σεμνὰ φράζειν μεμαθηχυῖαν. El δὲ μὴ 
ψευδῶς ἐχεῖνα λελάληνται, ἀλλὰ πρὸς ἀλήθειαν, οὐκ 
ἔχω μὲν κατηγοριχὴην ἀπόδειξιν ἔτι μεμαθηχώς : 
Ιδοὺ δὲ fua πάλης ' καὶ εἰ στεφανωθείη χατ᾽ ἐμοῦ 
ὁ προδῆναι τεθαῤῥηκὼς cl; ἀντίπαλον, ἐχπέσνιμι 
χαὶ τοῦ θεόθεν μαχαρισμοῦ, χαὶ τοῦ ἔχειν ζωΐέν. El 
δὲ χαὶ τὸ « ἕνεχεν ἐμοῦ » ἁρμόττει ἐνταῦθα (θεοῦ 
γάρ µοι Évexev αἱ τοιαῦται πάθαι xol τῆς κατ ἐχεῖ- 
voy xa δίχης xal ἀληθείας), οὐκ ἐθέλω τέως ἑπαγυ- 
νίσασθαε, μὴ xaX ἀποδεικνὺς τὰ φορτικὰ, ὑπὲρ ὧν 


:ἑνστάτης προεστὼς ἑξέχαυσα ἑγχώριον κατ ἐμοῦ 


πυρχαῖὰν, ἀχούσω ποθὲν, ὡς ἰδ.ὺ 6 ἔξαρνο: τοῦ 
« μνησικαχεῖν » ἑνισχόμανος «ip πάθει ἁλίσχεται, 
παράµουσον τοῦτον λόγον, xal οὐχ εὐγενη οὐδὲ ὅρα- 
στικὸν, ἁπήχημα γλώσσης ἀλούσης ἀνάρμοστα xd 
ola; βατταρίξειν εἰδέναι, καὶ μηδὲν λφλεῖν χαίριον. 


K0'. Οὕτως ἐγὼ οὔτε ἀμύνασθαι τεχνῶμαι, xà 
παντὸς δὲ τοιοῦδε προσώπου xal πράγματος ἀχαι- 
plav χαταφράκω xal σχαιότητα xaX σπουδὴν ὑπόχ:- 
vov, Χρίνας xat ἐχεῖνο πρὸς ἑμαυτοῦ, ὡς ol χαχολο- 
γοῦντές τινα ph πάνυ ἑστερημένον τῆς iv λόγω 
διαγωγῆς, εἰς ἑλέγχοντα δοχοῦσι τετάχθαι, Πᾶς δὲ 
τοιοῦτος ἀγαπητὺς ἂν εἴη τῷ λόγον ἔχοντι χατὰ 5 

€ Ἔλεγχε σοφὸν, xoi ἀγαπήῆσει σε. » Ἡροστίθημι 
μέντοι κἀχεῖνο πρὸς ἀχρίθειαν, ὡς. ἔνθα μὲν φίλος 


amicus reprehendit, ibi prorsus est jucunda repre- D ἑλέγχει, ἐχεῖ πάντως χαὶ ἡδὺς 6 ἔλεγχος, xai 5:a; 


hensio, et erudiens et sic corrigens; ubi vero ini- 
micus est qui reprehensionis acerbe verba pro- 
fert, ibi jucunditatem reprehensio secum non af- 
fert, eo quod ex ore non amico, nec melliluente, 
sed eructante qu:ecunque loquens audienti putat 
esse mala, exit. Non vero tamen hujusmodi repre- 
hensio cessat, quin utilis sit. Quemadmodum 
enim qui corpus sanym vult, etiam, plusquam ip- 
sum mel, amarum absinthium zstimabit ; sic et qui 
vult anima sanus esse, quod utile est emendicabit, 

sicut ab amica locutione; sic etiam ab illo qui ut 
inimicus loquitur. taque, sicut inven& quod ad 


9 Matth, v, 11. *! Prov, xix, 25. 


αχαλιχὸς , καὶ οὕτως ἐπιστρεπτιχκύς * ὅπου δὲ ἐχθρὺς 
ὁ ἀναταράττων τὰ εἰς δριμὺν ἔλεγχον, ἁλλ᾽ ἐχεῖσε 
Ἱδονὴν μὲν ὁ ἔλεγχος οὐχ ἐπισύρεται , ἐπεὶ δὲ μηδὲ 
φιλικοῦ πρόεισι στόματος, μέλι ἀποῤῥέοντος , ἀλλὰ 
ἐξερευγομένου, ἅπερ ὁ λαλῶν οἵεται πρὸς καχοῦ εἶναι 
τῷ ἀχούοντι. Οὐκ ἑστέρηται δὲ ὅμως οὐδ᾽ ὁ τοιοῦτος — 
ἔλεγχος τοῦ προσιτὸς εἶναι. Ὡς γὰρ ὁ μελετῶν ὑγισί- 
νειν ἐς σῶμα , τιµήσεταί ποτε xal πρὸς αὐτοῦ μὲλ.- 
τος τὸ πιχρὺν ἀφίνθιον, οὕτω καὶ εἰς φυχην εὐεχτεῖν 
ἐθέλων, ἑρανίσεται τὸ ὠφελοῦν, ὥσπερ ἀπὸ quum 
λαλιᾶς, οὕτω δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ πρὸς ἑχθρίαν λαλοῦντος. 
Οὐχοῦν xat ὥσπερ Ex φίλου εὐρίσχει τὸ χατορθοῦσθχι 
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CONTRA INJURIARUM ΜΕΜΟΒΙΑΝ, 


49) 


εἰς εὐθὺ ἀρετής, οὕτω καὶ ἀπὸ δυσμενοῦς εἰ xoi À virtutis rectitudinem ducit ex amico, sie et &b hoste 


ἐχεῖνο μὲν γλυχέως, ὑποπίχρως δὲ τοῦτο, Λογιεῖται 
vip εὖ µά)α ὀρθῶς ὁ ἀχούων xaxüx , ὅτι ἀληθεύον- 
τος μὲν τοῦ ἐχθροῦ χερδαίνει σωτἠριὀν τι ὁ xaxelo- 
γούμενος, διότι φέρει θριαµθευόµενας, xal κατα- 
νύασεται ἐς φυχὲν, xal φεύγει τὴν εἰς τὸ χαχὸὺν 
ἐπιμονὴν, λάγων καὶ αὐτὸ τὸ « El οὕτω γνωστὸν γέ- 
ove , ».xal θεραπείαν τινὰ ἔχων τὴν kv κόαµμῳ xa- 
τἀχρισιν. Καὶ οὕτω μὲν, εἴπερ ἀληθεύει ἐκτιθεὶς ὁ 
ἐχθρὸς τὰ τοῦ µισουµένου xaxá * εἰ δὲ καὶ φεύδοιτο, 
ἀλλὰ xal τόδε χέρδος µέγα τῷ κακολονουμένῳ, xal 
οὐ µόνον ὅτι, ὡς οἵδαμενι µαχαρίως πάσχει χατα- 
μαρτυρούμενος οὕτω φευδῶς , ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸ μέλλον 
ῥυθμίζεται, διανοούμενος, ὡς εἰ καὶ ph ποιῄσας 
χρωµατίζεται οὕτως, οἷος ἂν εἰκονισθείη παραπε- 
πτωχὼς εἰς ἁμάρτημα. Οὕτως ἐγὼ φρονῶν περὶ 
ἁμύνηςι οὐχ ἂν γενοίµην τοῦ ἀμύνεσθαι, μὴ xal 
ἀπαγάγοιμι ἐμοῦ αὐτοῦ τὸ σώζεσθαι. 

p. ΆΑλλὰ µή pol τις ἐνταῦθα σοφιστιχἁ παΐζειν 
ἔθέλων ὑποφερέτω, xal χάριτας ἐποφείλειν χρῆναι 
ἀναφανδὰ τοῖς καχκοποιοῦσιν, sIxsp τὸ τοιοῦτον κα. 
x)v καὶ εἰς ἰατρείαν τοῖς εἰδόσι φέρειν ἐγγράφεται, 
xal εἰς διδασκαλίαν, χαὶ εἰς εὐεργέτημα, καὶ εἰς ὅσα 
τοιαῦτα * μηδὲ ἀξιούτω ἡμᾶς τὸ xaxbv, ὃ τὴν « µνη- 
σιχαχίαν » παρανοµάζδει, µεταγράφειν εἰς ἀγαθὸν, 
χαὶ ἀντονομάδειν, ὡς δήθεν χαλόν ' ἵνα οὕτω χρεὼν 
εἴη, xal διδασκάλοις ἐγγράφεσθαι τοὺς χαχοποιοῦν- 
τας, ὡς ola. πρὸς ἀρετὴν ἐπιστρέφοντας τὸν χακού- 

ενον, εἶπερ εὖ Exelvog φρονοίη, καὶ τὴν κάχωσιν 


infenso, licet quidem duleiter illud, hec autem sma- 
re. Reetissime namque reputat qui male audit, 
quoniam, inimico vere quidem loquente, lueratae 
aliquid saletare maledictus, eo quod fert triumpha» 
Hter, el anima compungitur, et in malo perseverat 
uam fugit, dicens et hoo ipsum : « Bi notum fa. 
cium est; » εἰ quamdam curationem ex mundana 
condemnatione trahens. Et ita quidem est, si verax 
est inimicus odiosi vaala explicans ; si. vero men- 
tiatur, hoc etiae niagnum lucram est. maledictio. 
uem patlenti,. non solum, «quia velati scimus, qui 
sie fallaciter malo testimouio laceseltur, beate pa- 
ενας, sed etiam quia ín posterum recte dirigitur, 
considerans, quod si quidem non operatus taliter 
depingitur, qualis reptessentaretur in peccatam pro-« 
lapsus. Sic. ego de vindicta sentiens, ad vindiean- 
dum haud venirem, no procul a mo salutem efflciam. 
- 400. Auamen ne quis mibi volens hic jocose 
epponere sopbhistica, dicat gratias etiam aperte 
malefacientibus esse reddendas, siquidem hujus- 
modi malum ia curationem ferre scientibus cen» ' 
setur, et in disciplinam, et in beneficium, et iu 
alia similia ; neque existimet malum, quod mal 
memoriam ecognominat nos, inter bena referre, 
aliterque neminare, quasi seilicet bonum ; ita. wt 
opus esset, inter magistros inscribi malefaefentes, 
tanquam ad virtutem convértentes vexatum, dom. 
modo quidem ille reete sentiat, et vexationem pro 


ἀνάγοι πρὸς παίδευσιν, ἀναλογιζόμενος, ὡς οὐν (t vehac ia disciplinam, reputans quod. non opera- 


ἀγαθὰ πράξας εὑρίσχει τοὺς χολάζοντας, λέγων που 
χαὶ αὐτὸς χαιρίως, ὅτι và ἔργα τοὺς λόγους εὑρί» 
ὄχεται, xal ὡς νοσημάτων φυχῆς τοιοῦτον φύεται 
νσήλιν φάρµακον. 

ρα. Μὴ 5h τοιαῦτά τινα ὑποχρουέσθω τις παίζειν 
ἐθέλων xal Ὑελοῖα σοφίζεσθαι. Πρῶτα μὲν γὰρ ὁ 
τοοῦτος ἀχούσεται, ὡς, εἴπερ ἀγαθὸν αὐτόχρημα τὸ 
χαχοποιεῖν, τί δήποτε ὁ xaxbv ποιῶν αὐτὸ τοῦτο 
ποθὲν ἐλεγχτικῶς ὀνειδιζόμενος ὀχνεῖ ἀχούειν, xal 
ὑναχεραίνει τὸν λόγαν, χαὶ οὗ χαίρει µανθάνων οἱ- 
χεῖον ἔπαινον; ᾽Αλλὰ ἢ βύει τὰ Gta πρὸς τὸν ὄνειδον, 
$ ἀχούει μὲν, ἀντερεύγεται δὲ γογγνομοὺς, καὶ 
ὑδριζόμενος, ὅτι χαχοποιεῖ;, Ἔπειτα δὲ προσακού- 
σεται xa, ὅτι λαλοῖ μὲν ὁ οὕτως ἀξιώσας πρᾶγμα 
εολμηθῆναι δυνάµενον, καὶ παραλαλεῖ ἐπιείχειαν. 
Δυνάμεθα γὰρ οὕτω ποιεῖν, χαὶ ὀνομάζειν τὸν ἐχθρὸν 
μὲν ἄλλα τε σεμνὺν, xal ἐντάττειν αὐτὸν μὲν εἰς 
εὐεργέτου τόπον, τὸ δὲ τῶν μωλώπων ἑξοιδοῦν xal 
ὕφαιμον εἰς πάχος εὔτροφον τιθέναι, oU χυμῷ 
χρωζάµενον «5 χατὰ ἐρύθημα, τὰ δὲ ῥακίσματα εἰς 
φιλήµατα, τὰς βλασφημία: elc εὐλογίας, τὰ xata- 
πτύσματα εἰς µύρων χεύµατα, τοὺς bx τριχῶν ἆλχν» 
σμοὺς εἰς Χτενίσματα, ἐφ᾽ οἷς πλόκαμοι πρὸς κάλλος 
χέχυντας, Καὶ δυναταὶ μὲν al τοιαῦται μετωνυμµίαι; 
οὐκ οἶδα δὲ, εἰ ἐχφευξεῖτα: ὁ οὕτως ἀντονομάζων 
εὐτραπελίας ἔγχλημα, καὶ τὸ εἴρων εἶναι, xal χλέ- 
Ἅτειν εἴτε ἑαυτὸν εἰς νοήματα, χαὶ «b ἐν ἀνθρώποις 
χοινωνιχὸν ἑξαλλάττων οὕτω, καὶ ἀλλοφωνῶν, ὡς 
εἰπεῖν, xal ἀντιφράζων ἀλλόχοτα, Μήτοτε δὲ ἐπ' 
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1us bona, adulatores invenit, dicens sutem etiam 
ipse non importuse, quod opera rationes iunve- 
nidnt, ei tanquam anima morborum tale predu- 
citur salutare remedium. 

101. Non sene talia quedam aliquis, dere vo- 
lens et jocose sophisticeque cavillari, proferat. 
Primo quidem επ] audiet, quod, si bonum reipsa 
est malefacere, quid tandem malum faeientem de 
hoc ipso vituperstionem ac reprehensionem audire 
piget, hieque segre feri sermonem, neo discere 
suam isudem gaudet? Sed vel obturat aures ad 
exprobrationem , vel andit qeidem, at murmet 
eructat, etiam injurie habens, quod malefacit ? 
Deiude vero quoque audiet, duod loquitur quidem, qui 
judicavit ità rem ausu possibilem, sed extra sen- 
sum loquitur. Possumus enim sic facere nomi- 
nareque inimicum aliud quid honestum ; et ipsum 
quidem in benefici locum provehere, plagarum 
autem tumorem οἱ ruborem in nutritoriam pin - 
guedinem, amico succo rubescentein, inscribere ; 
àlapas in oscula, blasphemias in benedictiones, 
sputamenta in unguentorum fusiones, capillorum 
circinos in comptum, quo pulchre comm fluunt: 
Possibiles quidem sant hsjusmodi metonyuiz: 
non autem scio, an qni sic antonomastice loquitur, 
seurrilitatis vocamen effugiet, nec Joculator dice- 
(ar, 2ut non in cogitationibus se seducens habebi- 
tar, sic, quod commune est ia. bominibus, tinmu- 
tans extraneamque fere linguam loquens, et pef 
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"nüphrasim sbsurda dicems. Nisi vero forte bic Α α τοῦ χαταπαιχθἠσοται τό Ἡ γλῶττα εἶπιν, 4 


ludatur iud : Lingua dizit, mens vero nen erat 
Consors nec -eoncinens, Forsan autem ipae sumet 
ordinem eum ita ludonte : Quis scil an vivere 
sit idem ac mori? et cetera. Nonne enim, idem 
lusus est. dicere : Quis scit aa. conspuere sit am- 
plecti, virgmque ferire amice sslutere, et reliqua, 
quibue se Jactabit ille qui maleficia reputari vera 
beneficia judicat ? 

102. Non igitur po:sem, quemadmo.um per an- 
lopomasiam vecare, sic nec in idipsum ponere 
*osgistrum eum qui me rale traetat, Nulla. enim 
1:nagistralig vexatio malitia reputatur : qnod autem 
per malefüciem 6t, malitis nomine taxatur, et 
Deo mon placet. Uena quidem sunt omnia disci- 
plinsrum acerba, injuria, vexatiopis minc, mina- 
vum in opus produeiie, torvorum oculorum eonje- 
ctus, et reliqua. Non enim ad malitiam, sod ad vir- 
itus informaonem adinventa sunt. ideo con- 


δὲ φρὴν ἀσύνθετος χαὶ ἀσύντροχος. Tuybv δὲ τα- 
χθήσεται χαὶ αὐτὸς μετὰ τοῦ παἰξαντος τό * Τίς 
οἵδεν, εἰ τὸ ζᾗν μὲν Est χατθανεῖν; xat τὰ ἑφεξῆς. 
"H γὰρ οὐ τοιοῦτον παίγνιον xal τὸ φάναι; Τίς οἵδεν, 
εἰ «5 χαταπτύειν ἀσπάζεσθαί kate, χα) 5b δαπίζειν 
δεξίωσις, xa ὅσοις τοιούτοις ἔναγλαῖσεται 6 ἀξιῶν, 
τὰς xaxomotag εἷς αὐτόχρημα εὐεργεσίας λογίζε- 
90a: ; 

p9'. O0x ἂν οὖν δυναίµην, ὥσπερ ἀντονομάζειν, 
οὕτως οὐδὲ sl; αὐτὸ τοῦτο διδάσχαλον τιθέναι τὸν 
ἐμοὶ χακῶς προσφερόµενον. Οὐδεμία γὰρ τῶν διδα- 
σχαλιχῶν κακώσεων tl; xaxlav ἐγγράφεται’ αὐτὸ 
δὲ διὰ τὸ χαχοποιεῖν xaxlac τε ὀνόματι ἐπιγράφεται, 
χαὶ οὐδὲ θεῷ φιλεῖται. Καὶ ἀγαθὰ μὲν πάντα τὰ ix 
διδασχᾶλων δριµόττοντα, 4 χαχολογία, ἡ «5; χαχώ- 
6εως ἀπειλῃ, τὸ τῆς ἀπειλῆς προαγόµενον εἰς ἔργον, 
ol παραθλῶπες ἐντρανιαμνοὶ , τἆλλα. Οὐ γὰρ κατὰ 
χαχίαν, ἀλλ ἀρετῆς παΐδευσιν ἐπιτετήδευται. Διὸ 


currimus ad ita decentes, et mereede puaitioQeS — sai προστρέχοµεν τοῖς οὕτω διθάσκουσι, καὶ μισθοῦ 
Hlorum commutamus, et libenter gravissima $uBti- — eàc à ἑχείνων χαχώσεις ἁλλαττόμεθα, χαὶ ἑχόντες 
nemus. Et si non ita pesti velimus, excurrimus ἐπαχθιζόμεθα *à βαρύτατα * χᾶν εἰ μὴ οὕτω κά- 
quidem ab bis magistris, qui pure «dulces sunt, et 6χοιµεν, ἑκτρέχομεν Exelvovy τῶν διδασχάλων., τῶν 
asperari nesciunt ; 8&mus autem sub siiis, qui ml- ἀχράτως μὲν γλνχαινόντων, πιχραίνειν δὲ οὐχ εἶἰδό- 
Scent eum dulci amarum, οἱ ita incerorem seminsa- των. vtvóps0n δὲ ὑκὺ Bo, ol τῷ ἠπίῳ cvrxco- 
ves, pelchrass in pósterum educunt messem. Talla — vast «b δάχνον, xat οὕτω λύπην ἑνσπείροντες , εὖ- 
quidem sunt que pertinent sd amaros magistros, χαρπίαν προχαλοῦνται τὴν ἑσύστερον. Καὶ cosmüca 
querum (inis est dulcedo. Qui vero malefaciunt, μὲν τὰ τῶν πικρῶν διδασχάλων, ὧν τέλος ὁ αὐτόθεν 
prestant quidem amaritudinem, non tamen ut ἀαἱ- ἍἨγλυχασµός. Οἱ δὲ γε καχύνοντες πιχραΐνουσε μὲν, 
eom imjecant diseiplinsm, sed ut perdatnt, Si C οὐχ ὥστε μὴν διδασχαλιχῶς γλυχαναι, ἀλλ Σξολέσαι. 


«quis autem prebe ei absque mali memoria vivit, 
dalcedinem secundum "irtatem sentit, at ble ου]. 
dem est. secundum Deurs e& per Doum, et ex Deo, 
46 virtutis, que in patientia est, finis ; sed qui pro- 
£ulit amaritudinem, non erudivit, imo, quod ad .ip- 
sum sttinet, perdidit, 

£03. Noa igitur in. magistrum mihi sopbistice 
quia ponat adyersarium, cujus interest, non juxta 
disciplinam sive verbis, sive operibus, ad virtutent 
convertere, sed, veluti si que earnivera fera vel 
fulinen quemdam consumeret, a viia abducere..Bis 
epportune, pulo, supersddo, quod, si vel ab. ini- 
eícis utilitatem percipere diligeptiores recte agai- 
tum et solerter excogitatum ast, in sententiam dicta 


Teédigentes erujmus esse quandoque vel inimicitias D 


magnum aliquid commodum. Sj enim inimicum in 
bene(icum ordiaemus et magistri loco. inscribarons, 
pon jam declarandum erit quod possibile sit ος 
inimicis utilitatem percipere, sed polius quod na- 
turale sit ex beneficis εἰ magistris quosdam exci- 
pere commoda. Et sic quidem e vita tolletur qui- 
dem utilissima sententia, subslituetur autem quod 
vix auditum aliquis ridehit, 

104. Scio quidem. quod aliquis respondehit, ei 
insuper gratias esse reddendas hostiliter agentibus, 
siquidem prorsus aliquando sunt otiles. Talis autem 
agdiret 4 me, quod si gratias istis novi, eum pec- 
cator ab illis per conversionem in. meliorem sum 
multatus, attamen noa sene hac ista ratione simul 


Et δέ τις γενναίως φέρων καὶ ἀμνηειχάχως vÀo- 
κύτητα πάσχει χατ' ἀρετὴν, ἀλλὰ τοῦτο μὲν κατὰ 
θεὸν͵, xa διὰ θεὸν, xat θεοῦ, καὶ τέλος ἐστὶν ἀ ρετῆς 
tfc &v ὑπομονῇ. 6 δὲ πιχραΐνων οὐκ ἐπαίδευσεν, 
ἀλλὰ τό γε εἰς αὐτὸν ἦχον ἀνάλωσε. 


ΟΥ. Mh uot γοῦν σοφιστικῶς εἰς δ:δάσχκαλον ἐγ- 
γρᾶφέτιω τις tbv ἀντιχείμενον, καὶ οὗπερ σκοπὺς, 
οὐχ ἐπιστρίφαι καιδευτιχῶς τὰ μὲν λόγοις, τὰ 8' ἔρ- 
vt; sl; ἀρετῆν, &X1à ὑπεξαγαγεῖν βίου, ὦ: εἰ καὶ 
θὴρ ἀμηστὴς f| καὶ σχηπτὺς ἀναλώδει τινά. Τούτοις 
προσεπάγω χαιρίως, οἶμαι, ώς, ἐὰν xal παρ' ἐχθρῶν 
ὠφελεῖσθαι σοὺς σχουδαιοτέρονς ὀρθῶς τε ἐγνωμά- 
τευταε, xai δεξιῶς µεμελέτηται, ἀναιροῦμεν οἱ τὰ 
εἰρημένα γνωμµατενόµενοι «b εἶναί ποτε χαὶ τῆς ἔχ- 
θρας μέγα ει προσωφέληµα. El γὰρ τὸν ἐχθρὸν εἰς 
εὐεργετοῦντα ςάξομεν, χαὶ εἰς διδάσχαλον µεταγρά» 
Ψομεν, οὐχέτι ἀποφαντέον, ὡς ἔστι παὶ ἐξ ἐχθρῶν 
ὠφίλειαν αχεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον, ὡς ἄρα πέφυκε xal 
ἐξ εὐερχετούντων xal διδασχόντων ὠφελεῖσθαι τινά». 
Καὶ οὕτως kx τοῦ βίου οἰχήσεται μὲν γνωµάτευµα 
χρησδιµώτατονι ἀντεισαχθήσεται δὲ, ὃ μὴ xal ἀχού- 
σας τις ἐκγελάσηται. 

pu. Καὶ οἶδα μὲν, ὡς ὑποχρούσεταί τις, καὶ εἰσέτι 
χαριστέον εἶναι τοῖς ἐχθραίνουσιν, εἴπερ ὅλως όπωσ» 
QUv ὠφελοῦσιν. ᾿Αχούσοι ὃ) ἂν ἆ τοιοῦτος Ex Ys ἐμου, 
ὡς, εἰ καὶ οἶδα τούτοις χάριτας, ἑφάμαρτος üv xal 
βελτιούμενος ὑπ αὐτῶν εἰς ἐπιστροφίν, ἀλλ᾽ οὐ δη- 
που τῷ λόγῳ τούτῳ σύνοιδα, καὶ ἀγαθοὺς αὐτοὺς εἷ- 
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vat εἰς ἐμὲ ὅτι pon προτίθενται την ὠφέλειαν. Ἁλλ' A novi ip-os erga me bonos esse, uisi quod proferant 


αὐτοὶ uiv εἰς χάχωσιν βάκτουσιν, ἡ δὲ χάχωσις, 
θιοῦ μεταποιοῦντος, ἀλλοιοῦται εἰς τὸ λυσετελές’ ὅθεν 
οὐδ' ἂν αὐχήσαιεν xatà τοὺς διδασκάλους, ὡς &pa 
«ὁ,δε τινὰ χαχώσαντες ἱδίδαξαν εἰς ἀγαθόν. Αλλ 6 
μὲν διδάδχαλες θαῤῥούντως ἂν ἐναγλαῖόηται τῷ δε» 
ὁ δαγμένῳ, καὶ προδαλεῖται, ὅσα δριµυξάμενος ofa 
ἐδίδαξεν ἀγαθὰ; ὁ δὲ μεμαθητενμένος προσκυνήσει, 
χαὶ ol ἀχούοντες µακχαρίσουσιν. Ὅ δὲ χαχοποιἠσας 
οὐκ ἂν ἑναδρυν:ἴἶται ὁμοίως οἷς δέδραχεν, ὡς οὐδ' ἂν 
αἱ όσοι ἀγαθολογήσωσιν ἑαυτὰς, εἴ γε πολλοὺς xa- 
,Xvouaat, πρὸς ἀρετὴν ἐπιστρέφουσιν. Οὕχουν ταὐτόν 
΄ ἐστι τὸ διδάσχειν xol οὕτως εὐεργετεῖν, xal τὸ xaxo- 
Xoulv xal οὕτω δοκεῖν οὗ ποἰεῖν. "AX! ἐχεῖνο μὲν 
ἀγαθὸν τῷ ὄντι, εἰ καὶ ὁ διδαχθεὶς ἀπεχδαίη ἐπίῤῥτ- 


utilitatem. Ips! quidem in injuriam mergunt; inj«- 
fía vero, Deo mutante, convertitur in commeóuuat., 
Unde gleriari non possen!, secuadum magitiros , 
«uwod aliquem — male tractantes η bonum do- 
tuerint. Magister quidem con&donter sibi compla- 
eeret in edacto, allogaretque, quantum fuil severus, 
tentum edocuisse boni ; eruditus autem aderaret et 
sudientes dicerent beatum. Qui vero male fecit, non. 
similiter in his qus patravit gloriaretur, sicul nee 
morbi se ipsos laudarent, eo quod multos vexantes 
ad virtutem convertant. Non igitur idem est doeore, 
sicque benefacere, ac malefaeure, hicque ad bene 
agendum eradire. Iliud quidem revera bonum est, 
etsi qui doctus ost evadat perversus ; hoe. autem 


ex' τοῦτο δὲ φαῦλον, sl xal ὃ κακωθεὶς γένοιτο BB parvum, eui qui vexatus est, Gat per. patientiam 


Ey; διὰ τὸ φερέπονον, Καὶ ἐχεῖνο μὲν ἀὐτράγα- 
θόν τι, τοῦτο δὲ αὑτοχαχίας ἔργον. El δὲ καὶ ἀγα- 
0v τι δοχεῖ, ἀλλὰ φαντάζει τὴν ἀγαθότητα, sel 
χαὶ πίθηχος ἄνθρωπον, ἢ xal «b ἐν χελιδόνι ἔεχνοει- 
Us τέχνην οἰκοδομιχήν. Τάχα Cb θετέον «bv, ἓν οἷς 
βλάπτειν θέλει, ἐπωφελοῦντα εἰς τὸν πλήξαντα μὲν 
ἐπὶ φόνῳ, ἰασάμενον δὲ fj ἀπελεύσει αἵματος, Ἡ 
τληγῇ τομῶντος εραύµατος’ ὃν εἰχονίσοι μὲν ἄν tu 
εἰς εὑεργέτην σκιαγράφου δίχην, οὐκ ἂν δὲ διαζωγρα- 
φἠσοι χαὶ εἰς ἑντελές. Μενοῦν γε xal περιτυχών ποτε, 
ἀποτρέψεται ὡς ἐχθρὸν,καί meu καὶ ἀμυνεῖται, ὡς 
δύναμες. Ἁλλ' ἐγὼ νοῦτὸ μὲν ox ἂν οὐδὲ ἐνθυμοίμην, 
tl μὴ θεὺς αὐτὸς ἐξέληταί µου τὸ ψρονεῖν. «΄Ἄμνησι- 
χαχῶνν δὲ, ὡς ἐκαῖνος ἐντέλλεταε, ἄλλο μὲν εἶναί qui 
ὑιδάσχαλον καὶ εὐερ]έτην, ἄλλα δὲ τὸν ὡσανεὶ διδάσκα- 
lov καὶ ὡς οἷον εὐεργέτην, χαὶ εἶναι ειµιωτάτους μὲν 
τοὺς πρώτους, ὁστερεῖν δὲ εἰς πρεσδεῖον τοὺς λοιπούς. 

pe. Μὴ οὖν αἱρετιζέτω εις, xal ἐχεῖνα xol ταῦτα 
συνάγειν εἰς ἓν, ἀλλ ἑάτω μὲν φεύγειν, ὅστις ποτ ἂν 
xai Pv. ἐγὼ, τὸ φευκτὲν, εἴτε κατὰ τὸν τῆς ipf 
μου, ἣν xol ἐφίλει ἐκεῖνος, εἴτε κατὰ τοὺς δειλούς. 
Ἑάτω µε φρονεῖν xai νοιῖν καὶ εἰδέναι διαφορὰς 
100v, xai cl μέν ἐστιν ἀδελφὸς ὁ ἁπλῶς, «ί δὲ φίλος, 
τὸ ἐν εοῖς καθ᾽ fud; μὲν εἰκαῖον xat ῥᾷον xol πολύ- 
χρουν, τοῖς δὲ σπουδαιοτέροις μᾶλα πεπονηµένον xal 
μονάζον, καθ᾽ ὃ xai ποινὰ «ol; φίλοις τὰ πάντα γίνε- 
ται. 06 γὰρ ἔστι xavà «b Τοχὸν φίλον ἄνθρωπον εἷ- 
ναι πάντα, οὐ μὴν οὐδὲ ἀδελφόν, ᾽Αλλὰ χρὴ μὲν οὔ- 


sagctus, Bi vero quamdàm boni speciem gerit, be- 
nitetem solum. üngit, quemadmodum bomisem si- 
mia, vel birusdinis speries industriowa tonitru 
etienis artem. Forte vero penendum est illum qui, 
ia his quibus nocere intendit, utilis est, ia. percu- 
tentem ad occidendum, sanantom aute eruoría 
effusione, vel vulneris abscindendi plage : quem 
representaret. quidem aliquis in. beneficum por 
wmodun aduubrationis, pon autem omniao depie- 
geret. Et. vero. forsitan eceurrens, velut. hostem 
ovitebit, et forte, juxta potestater, propuleabii. Hoe 
tàmen ego quidem nen mente coneiperem, nigi 
Deus ipse mibi seasum aulerat ; verum haud. wali 
memor, sieut Nie jubet aliud quidem ess6 dieo ΔΙ. 
gistrum et beneíaciorei, aliud. vero iliam qni quasi 
magister ei quii benefector es; esaeque prie. 
gosin honore multam, pesterieres auten orbari laude, 

105. Non igitur oliquis contendat in vaum hae 
et illa congregare ; sed quod quidem fugiendum est, 
quisquis tàndem ego sim, fegero sinat, sive sicut 
ille qui fugit In eremum quem ansbat, sive sicut 
ignavi. Sinai me sapere, meditari, scireque merum 
differentias, quid sit quidem frater. aimpliciter, 
quid vero amieus; quod quidem in nosiris est for- 
teitma et facile variumque ; diligentiioribus autem 
valde laboriosum et unicum, juxta quod etjam οἱ” 
pia dilectis cemmunia fiunt. Non enim Geri potest 
ut easu sit amicus ouais lomo, ne frater quidem. 


τω: εἶναι) ἡμεῖς δὲ οὐ κοιοῦμεν οὕτως, ἀλλ' ὀνόμασι p Hoc. quidem oporteset esee: nos autem που sic 


χαὶ µόνοις ὁσισύμεθα, ὥσπερ «bv ὀμόγνιον, οὕτω καὶ 
*i» φίλιον. "Έστιν οὖν µοι τὸ ἀξίωμα, τὸν μὲν εὖερ- 
γετοῦντα ὑπεραγακᾷν, τὸν δὲ χαχοποιοῦντα φέρειν, 
ὡς δυνατὺν, καί πως ἀγαπᾷν, xal ὁπερεύχεσθαι» «à 
Ἁλείω μὲν στῇῆθαι τὴν κάχωσιν, καὶ ῥαΐσαι τῆς ἀγανα 
χτήσεως, παρενσπείρειν δέ {ου χαὶ εὐχὰς τὰ; ὑπὲρ 
αὐτοῦ, καὶ λέγειν τό, Mh στήσῃς αὐτῷ, Κύριε, τὴν 
ἁμαρτίαν ταύτην. Καὶ μὴν τοῦτο φίλον μὲν εζ 
χαχοπουοῦντι ἁπλῶς ἀκουόμενον. Φιλοίη γὰρ àv, εἴ- 
περ, tv ol; xaxóv τι ποιεῖ, ἀγαθὸν εὑρίσχει τὸ ix 
τῆς e0yfi; Iv ἀλλὰ ἐμδαθύνων τῷ λόγῳ, βλεπέτω 
thy τοικύτην αὐχὴν, μή τι καὶ βαρύτητας ἔχῃ. Στὴ- 


* Act. «11,59. 


agimus, sed selis nominibus veleti. propinquum, 
ila amicum , babemus seuctom, lgior wihi 
pro iege est benelütem quidem magis diligere, 
malcfaciontem vero ferrb, quantum possibile, et 
aliqugtenus amare, et. pro illo erare : preteertim 
quidem sistere melitiam οἱ ab indignatione absii- 
D. re , fundere vere quoque propter illum preoes ac 
dicere : Ne statuas illi, Domine, boc peecatuw*'*, 
Porro istud quidesa. amicitia malefacieati gimplici- 
see intelligitur. Diligeretur enim, siquidem in his 
quibus malunt infert, benam orstioals isvenit. Διία- 
mg ia ulum rationie descendens talem. inen 
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for orstiohem, de quid etiam gravitatis habeat. A σαι yàp ἐνταῦθα δοχεῖ λέγεσθαι τὸ) αταθμώσα- 


Hic enim  Statuere. videtur. intelligi : ponderare, 
give librare, vel, uti. ita dicam, slatera sistere. Et 
significaret : Domine, ne juxta meritum statera 
ponderes; nec secundum propertionem exanines 
hoc peccatum; at. si reprin:i malos oporteat, eradi 
quidem et converte, terreque velut ad reprimen- 
dum, atque illis ostende potentiam (mam; non 
autem juxta equalitsten, vcl, ut clarissime loquar, 
ád xquipoudium. 

106. Sed, ut dicebam, non aliquis velit. contra 
statutam το consuetudinem in' rebus per antono- 
masiam vocandis. Etenim si malelicum in benefi- 
eum, eo quod per patientiam utilitatem percipimus, 
inscribamus, ex consequenti amíicutn, sí consultus 
non de regulis amicitist bene decernat, in inimicum ; 
eo quod aliquid detrimenti fverimus experti, per 
melonymiam transferemus. Hoc autem dici non 
poterit. Non enim ex effectibus opera solent, ut 
didicimus, characteres accipere. Possibile namque 
est boni finis pravissimum esse principium, etsi 
fnis ille prospere terminetur, finis autem actlonis 
non bons probissimum initium esse, ctsi male suc- 
cesserit operatus, ltaque probissimus amicus sem- 
per probus est, etsi per eum aliquod dilecto sub- 
eat detrimentum ; malefiens autem semper pra- 
iam sortitur appellationem, donec inalus perseve- 
ret, etsi per aecidéns in benefleium ejus malitia 
terminetur, Hic autem dico conüdentes, quod non 
dieit amicis : Nocui; memoriam non habeas. Verum 
haud ex proposito noxam amiíei novit, licet quam 
mraxiua mala ex ido patiatur. Nunquam amicus 
maledicit similem , aumquam blasphemat, mon 
edit, nen rixatur, non diffldit smico, non fingi 
calumoias, non accusat, Auiuia vero non amica nee 
selertiam istorum habet. Si vero quandoque uale 
ratiocinata. velit dicere lacessito : Noli meminisse, 
sed: semper amicus eslo ; Joeatar in his qux repo- 
&cit, nibilque tutum loquitur. Audiet tulis à Ίεο : 
Licet notus -.quidem sis et faniiliaris, uon autem 
emieus. Nam omnis amieus in dileclum a recto 
verbo Tegulaque non deflectit, Si vero offendat, 
offensa neu in istum haud excitatum ruet. Insu- 
ΦΟΡ autem talis audiet, quod juxia conscriptos in 
«ἴνοφ et ipse reputabitur. Ει «quemadmodum ín 
«ivitatem aliquis ordinatus aliquandiu quidem non 
Teipsa civis es, eed extranens; inscriptus autem in 
«societatem, appositione filius fit civitatis, et secundus 
est ab iudigenis tanquam hospes non pares ac czteri 
-participans honores, nisi deveniat, forsitan illustra- 
tus, sive per dignitatie ornamentum, síve per sug- 
-Amenitum : sie et tilii aliquandiu quidem amicum erit 
contubernium 1 si vero favorabile tempus ad regu- 
Jarem ainicitiam illuxerlt, tunc in verum amicum, 
qui diligit unanimitatein, ordinaberis. Alias autem 
reote vereretur quis in te quod inexpertum est, 
"imterque csetéras ratienes. euam. quid forsan, his 
cognitis, hesternus socius, antiquus, semper amicus, 
sincerus, commodus, ab amico, in unum et ipsum 


o 


σθαι, εἶτ οὖν ταλαντεύσασθαι, xai, ὡς εἰπεῖν, 
ῥυγοστατῆσαι. Καὶ λέχοι ἄν Κύριε, μὴ πρὺς 
ἀξίαν σταθµώσῃ, unb ἀνάλογον τρυτανεύσῃς τουτὶ 
τὸ ἁμάρτημα) ἀλλ) εἰ χαὶ δεήσει ἀνασταλτΏναι τοὺς 
φορτικοὺς. παΐίδευσον μὲν xat ἑπίστρεφον xat ἐχφό- 
6ησον ὡς ἐπὶ ἀναστολῇ, καὶ γνώρισον αὐτοῖς τὴν δύ- 
ναµίν σου, μὴ πρὸς ἀντάξιον δὲ, xal σαφέστατα εἰ - 
πεῖν, ἰσοστάσιον. 


Qs. 'AXX ὅπερ ἔλεγον, pif) τις ἐθελέτω πχρανο- 
μεῖν εἰς τὸ χαθεστηχὸς χοινωνιχὸν διὰ τοῦ ἆντονο- 
µάζειν τὰ πράγματα. El γὰρ τὸν χαχύνοντα εἰς 
εὐεργέτην ἐπιγράφομεν, οἷς ἀνεξικαχοῦντες ὠφελού- 
μεθα, ἐξ ἀχολούθου xal τὸν φἰλον, eU ποτε συµθδου- 


B λευσάµενος οὐκ εὐστοχήσει τὰ ἐς φιλιχὴν ὑποθήκην, 


µετονοµάσομεν εἰς ἐχθρὸν, εἴ τί που βλαδησόμεθα. 
Τοῦτο δὲ μηδὲ λαλοΐτο. Οὐ γὰρ Ex τῶν ἁποτελεσμά- 
των οἷδε τὰ ἔργα χαρακτηρίζεσθαι, ὡς ἑμάθομεν. 
Εἰχὺὸς γὰρ καὶ ἀγαθοῦ τέλου; φαυλοτάτην εἶναι τῶν 
xatapyhv, εἰ xal αὐτὸ εὐτυχῶς τετέλεσται, καὶ κέ- 
pato; δὲ πράξεως οὐχ ἀγαθῆς χρηστότατον εἶναι τὸ 
κατάρξαν, εἰ καὶ ὁ πράξας δεδυστύχηχεν. Οὐχοῦν 
καὶ. ὁ χρηστότατος φίλος ἀεὶ χρηστὸς, κἂν εἰ xa! 
αυνέδη τῷ φιλουµένῳ βλάδη τις δι) αὑτόν' xat ὁ xa- 
κύνων δὲ κληρονομεῖ διόλου φαύλης χλήσεως, Eu; 
ἂν µένοι χαχὸς, sl xal εἰς εὐεργεσίαν οὕτω συμθὰν 
ἀπετελεύτησεν ἡ ἐξ αὐτοῦ χάχωσις. Λέγω 5' ἐνταῦθα 


(θαῤῥούντως, xoi ὡς οὐ λέγει φίλος * Ἐχάχωσα, xal 


μὲ ἔχε μνήμην. Αλλά χάχωσιν οὐκ οἶδε φίλου τὴν 


C ix προθέσεως, xàv ὅτι μάλιστα δεινὰ ἐξ Exsivou πά- 


σχῃ. Οὐδέποτε φίλος χαχολογεῖ τὸν ὅμοιο», οὐδέποτε 
βλασφημεῖ, οὐχ ἐχθαίρει, οὖκ ἑρίξει, οὗ δοιάξει 
ἑαυτὸν τοῦ φίλου, οὐ συµπλάττει δ,αθολᾶς, οὗ χατη- 
γορεῖ: φυχἠ δὲ ἄφιλος xat οὐδὲ εὐμήχανος τῶν τοιού- 
των γίνεται. El δέ ποτε M, εὐστοχήσασα ἐθέλει λέ- 
[ev τῷ πολεμηθέντι’ μὴ µέμνησο, ἀλλὰ διόλου φίλος 
Íco* παίζει, ἓφ᾽ οἷς ἀξιοῖ, ἀσφαλὲς δὲ λέγει οὐδέν. 
Αχούσεται Υ;ρ ὁ τοιοῦτος πρός v5 τοῦ βλαφθέντος᾽ 
"0; γνώριµος μὲν ἔσῃ χαὶ συνήθης, φίλος δὲ οὐχ ἂν. 
Φίλος γὰρ ἅπας ἀναμάρτητος ὀρθῷ λόγῳ xol κανόνι 
πρὸς τὸν φιλρύμενον. El δέ που xal προσχόφοι, ἀλλὰ 
τὸ σφάλµα οὐκ εἰς ἀνάγερτον ἐκεῖνον χαταῤῥ:πτεῖ. 
Προσαχούσεται δὲ ὁ τοιοῦτος, xal ὅτι χατὰ τοὺς το- 
λιτογραφομένους λογισθῄσεται xal αὐτός' καὶ xai 
ταχτός τις ὃς πόλι" ^ ioc μὲν οὐχ αὐτόχρημα πολί- 
της ἐστὶν, ἁλλὰ δήπου ξένος" ἐγγραφεὶς δὲ εἰς φρέ- — 
τρην, θέσει τέχνον γέγονε πόλεως, καὶ δευτερεύει 
τῶν ἰθαγενῶν, ὡς ἔπηλυς, οὗ µεταλαγχάνων τῶν 
ἴσων τοῖς ἄλλοις πρεσδείων, εἰ μὴ ἄρα αυντελέσει, 
ἀριστεύσας tuybv, fj πρεσδείαν τιµῄσας, ἢ ἐπιδούς' 
οὕτω xal σνὶ τέως μὲν ἀγαπητὸὺν ἔαται cb ὁμωρόφιον. 
Ei δὲ χρόνος εὐμαρὴς ἐχφήνῃ τὰ τῆς φιλίας xavov.- 
χῶς, τότε δὴ χαὶ εἰς αὐτόχρημα Φίλον τετάξῃ, 0: 
ὁμοψυχίαν quel: ἄλλως δὲ :καλῶς ἂν εὐλαθοῖτό τις 
οὸ ἐν coi ἁδοχίμαστον, x& τε ἄλλα, xal ὅτι ταῦτ' 
ἔσως μαθὼν ὁ πρώην ἑταῖρος ὁ χρόνιος, ὁ ἀεὶ φίλος, 
ὁ καθαρὸς, ὁ ἐπωφελῆς, ἀποπηδήσοι ἂν φίλου τάσ- 
συντος εἰς Ev αὐτόν «e xaX τὸν νέηλυν' καὶ ὅτι οὐδὲ 
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σοφ»ν, τὸ ἐξ ἄχρας ἔχθρας Ἀπιστεύειν εἰς φιλίαν &xpav A εἰ novellum ordinate, prosiliret; el quo! non est 


᾿ἀχρόνως ἀποχαθίστασθαὶ τινας. ᾿Αποφαίνομαι γὰρ 
οὐχ ἑνδοιάζων, ὡς οὐδενὶ τῶν τῆς θείας τραπέζης 
ἠδυσμάτων ἐπιχαίνειν ὁ λίχνος δαίµων qst, χαθὰ 
ejj ἀγάπῃ xal τῇ συστοίχῳ ταύτης φιλίᾳ’ χαὶ χασμᾶ- 
ται ἀεὶ κατὰ τοῦ τοιούτου καλοῦ. Καὶ ἕνθα μὲν ὁ 
θεὸ; ἐπικουρεῖ, ἁπωθούμενος τὸ θηρἰον, λύχος ἆπο- 
ῥαίΐνει, μµάτην χανών. "Άλλως δέ γε ἀνύει, τὰ μὲν ὀφέ 
ποτε, ὅπου χαθὰ πόλις ὀχυρὰ ἡ φιλία πέπηγε' τὰ δὲ 
xa ῥᾳδίως, ἔνθα κατὰ φάμμου τὰ φιλικἁ τεθεµε- 


λίωται. : 


pv. Χρὴ τοίνυν δοκιµάνειν, ὥσπερ τἆλλα πνεύ- 
µατα, οὕτω xal τὸ τῇ; φιλίας, χαὶ μὴ προσφέρεσθαι 
τῷ τυχόντι πείρας ἅτερ, ἀλλ᾽ ἑξετάνειν, xal συχνὰ 
περιθλέπεσθαι, xal πάντα ποιεῖν, δι ὧν ἂν ὁ φίλος 
διαχριθήσεται, sl στερέµνιος, εἰ ἁληθὴς, el μὴ χορι- 
Ga tel σχην.χῶς’ εἰ στεγανοῖ τά χείλη, ὡς μήτε xaxo- 
Ἰογίας ἐχεῖθεν ἐχπέτεσθαι, μήτε αὖ μυστήρια προπη- 
δὲν' εἰ δύναται φέρειν ἑλαφρῶς φίλον βαρυνόμενον 
xav αὐτοῦ. εἰ pd] mo^; κέρδος φιλεῖ, τοῦτο δὴ τὸ τοῖς 
πλείοσιν ἐπιπολάςον' εἰ uf θερμὸς, elc ἑργωδίαν ἑκ- 
τρέχειν, ὥς πράγματα παρέχεὺ τῷ Our εἰ μὴ 
πρόεισι χαχύποπτο:’ εἰ πρὸς ἄλλους φιλίαν συνηλλα- 
Yos, ἔμεινε xol χατώρθωσεν’ εἰ χαὶ χινδύνους ὑπο- 
µένειν ἠτοίμασται εἶ τῷ φί]ῳ ἐπαρχέσει, χαιροῦ 
χαλοῦντος, ἓν ol, ἄρα χαὶ δέοιτο εἰ τυρενοµένην ἐπι- 
δουλὴν καταμηνύσει µαθώ,' εἰ τοῖς τοῦ φίλου xaca- 
πίπτουσι παρέξει ἀντί η γιν" τὸ πᾶν εἰπεῖν, εἰ το.οῦ- 
«ος ἔσται τῷ φίλῳ, οἷος ἂν αὐτὸς ἑαυτῷ, φάναι δὲ 


sapiens ex inimicitiz:e cacumine confidere quosdam 
&d amicitie cacumen subite transferri. Declaro 
namque noa dubitans qued nullam divine mensae 
suavitatibus inhjare solet invidus damon, sicut 
charitatem et ipsius consortem amicitiam. Ubi 
qnidem vigilat Deus, feram arcens, lupus frustra- 
to biatu recedit. Alias autem cogitatum perficit, 
quandoque quidem sero, cum veluti firma civitas 
amicitia constat; quandoque vero facilius, cum 
super areuam amicitie fundamenta nituntur. 


407. Oportet igitur, sicut czeteros spiritus, sie et 


amicitiae spiritum experiri, nec occurrenti sine 
probatione inh:erere, sed examinare, crebro circeum- 
B spicere cunctaque facere quibus amicus dijudicetur, 
3n firinus, an verus, annon scenice saltaus ; an la- 
bia stringat, ut exinde maledictiones non exeant, 
nec secreta prosiliant ; au leviter ferre possit ami- 
cum in ipsum gravatum, annon ob lucrum amet, 
quod multis porro frequens est ; annon fervens ad 
excurrendum in diíficultates, ut negotia suscitet 
amico; annon ab anteriori suspieiosus ; an cum 
aliis amicitia contraeta , perseveraverit et bene 
processerit ; an etiam pericula sustinere paratus; 
an amico suppeditaturns sit, poscente cireumstan- 
tia, lla quibus egeret ; au cognita insidiarum 
machinatione revelaturus ; an rebus amici cornci- 
dentibus auxilium prastaturus ; an, uno verbo, 
talis amico fnturus sit qualis ipse sihbimetipsi Jux- 


χατὰ τὸν εἰπόντα σοφὺν, « ἄλλος αὐτός. » ὑὕτως ἐγὼ ϱ aque sapientis dictum, alius ipse. Bic ego probare 


δοχιμάζειν αἱροὺμαι τοὺς ἣν ὅτε βλάφαντας, xat δο- 
χιµάσας, ἐξευρὼν εἰς ἓν αὐτοῖς fjxo, x3l συνανα- 
χίρναµαι τὰ φυχιχκὰ, xal εἰμι ἐγὼ &v αὐτοῖς, χαθά 
παραγγέλλοµαύ» εἶεν δὲ χαὶ ἀὐτοὶ ἓν ἐμοί. "Λλλως 
ὃξ εὐλαδοῦμαι, ὑποστέλλομαι, Ίδη δέ που xal δια- 
στέλλοµα:, καὶ ἐγγίζων αὖθις ἀνὰ π΄δα χωρεῖν ἐθέ- 
λω * xa0& που καὶ στρλυθίον δειλὸν, ὅτε χόκχον σίτου 
δν, xai ἐπ᾿ ἐχεῖνού ópaubv μικρὸν, xol χατόπιν 
χωρεῖ, μὴ καὶ εἰς παγίδα πέσο, 


pn. "Ἔπαθον ἐγὼ πολλὰ τοιαῦτα» ἐδελεάσθην, 
ἡπατήθην, παρεχρούσθην, ἀπεπλανήθην, δοχῶν qt- 
λίαν χερδῆσα.. Οἵ µοι τῆς ἔχθρας, ἣν εὗρον. Φαν- 
τασάµενος, ῥύδοις ἀγάπης περιτυχεῖν, φεῦ ὁποῖαις 


intendo illos qui aliquando nocuerunt, et probatione 
ficta, si tales laventi fuerint, in unum ipsís conve- 
nio, spiritaaliaque communico, et ego sum in ipsis, 
sicut jubeor ; utinam au'em et ipsi forent in me. 
Áliter autem vereor, recedo, jam vero forte sejun- 
gor, et denuo propinquans relLroferre pedes volo, sí- 
cut timidus passer, qui granum fromenti videus, 
paululum ad illud currit, et reirorsum secedit, ne 
forte in laqueum cadat. 


108. Ego mulia similia passus sum : seducius 


 &um, deceptus, lusus, in errorem conjectus, amici- 
liam me putans fujsse lucratum. Eheu! quaniam 
inimicitiam iaveni ! Iinaginabar in amicitia rosas 


ἀχάνθαις περιεπάρην, οὐ τριδόλοις, οὗ παλιούροις, p Incidisse ; qualibus, eheu ! perfossus sum spinis, non 


οὐ βάτοις, ἀλλὰ χυνοσδάτοις, al χέντροις ὀξυτάτοις 
φρίσσουσι. Πλεονάχις ὕπουλος φιλία χατεχαυχἠσατό 
µου, xal οὕτως ἐἑπαιδεύθην τὸ ἀχριδές. Ἠλπισα µυ- 
Ριάχις τὰ εἰς φιλίαν * χαὶ fj ἑλπὶς, 065 χαὶ λέγεται 
tol; σοφοῖς, ἑλλιπὴς ἀπέδη µοι' χἀντεῦθεν δέδοι- 
χα τὸ τῶν ἑλπίδων ἀτελεσφόρητον, ὡς ἐὰν xal τις 
εὐλαθοῖτο σχιάς. Καὶ ὁ μὲν τὰς ἐλπίδας φάµενος 
ἐγρηγορύτων ἑνύπνια, οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως εὑρήσει τὸν 
3j ἀντιλέξοντα, f) κάλλιον φράσοντα. Εγὼ δὲ ἀλλ 
ἐχεῖθεν ἐρανισάμενος, xal τοῦ γνωματεύσαντος 
ἀπονάμενος, λέγω xal αὐτὸς, ὅτι, χαθὰ βλεφάρων 
ἐς ὕπνου ἀνάπτυξις ὀνείρων ἐστὶν ἐχπέτασις, οὕτω 
συχΏς ἀνάνηψις κενών ἐλπίδων ἀπέλεναις xal ἁπά- 
Ἰενγις, A πολλάχις μὲν ὀνειροπολήσας ἀχάπη», 


wibulis, non paliuris, non batis, sed cynoblitis 
qui spiculis acutissimis horrent | Szxpe dissiwulata 
amicitia insolenter in me se tulit, et ita exqnisite 
eruditus sum, Centies amicitiz bona speravi et spes 
quod sspientibus etiàm dicitur, imperfecta mihi 
abii; quam ob causam etiam operum immaturi- 
tatem timeo: veluti si quis timeret umbras. Et ille 
quidem qui dixit spes vigilautium somnia, sane 
nunquam inveniret vel contradicentem, vel melius 
loquentem, Ego vero exinde tamen mutuatus et 
sententiali fruitus, et ipse dico, quod, quemadmo- 
dum e somno palpebrarum apertura somuioruin est 
evolandi ratig, sic ebrietatis animae cessatio, va- 
narum sperum profectus cst. el abolitio. Ideo s&pe 
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quidem charitate somniata vel sperata, totiesque À els! οὖν ἑἐλπίσας, τοσαυτάχις δὲ ἀνανήγας, χαὶ « 


sanata ebrietate, cum speratum non. invenirem ot 
elapsum, illud ex aime tabula delevi,nec jam spera- 
vi. Et exhine usque nune spes. timeo proboque, 
donec illarum, ut dicere fas est, umbre ia. aliquid 
solidum | desierit : cujus pMemonstrati statim ex- 
stitit. 


Ante transformatlonem istius generis, necesse 
est ut homo statui politico totus inbserest. Hic au- 
tem, paucis definitus verbis, in eo consistit status 
ut omnes charitate se complectantur | invicern et 
exteros ; ut. inter se communicent in quantum 
quisque desideret, se mutuo defendant et adjuvent; 
pulla adsint rixe, nec lingum maledicentes, nec 
ulla depuntiatio perfida, seu verius diabolica. Ast 
fallor ipse qui rem unicam latius extendi: predi- 
cta enim bona et csetera pretermiasa in mutuum 
configun( amorem,, quo mali illati oblivio accedit. 
Quasi mens mea non esset, ( est autem, juvante 
.Deo,) excidam de umbra divioarum alorym . Si 
vindice gladium exacui, profecto non ascendi 
gradus divini sacerdotii , verum montes abruptos et 
.Xereginibus hiantes | Ast si verberibus afflictua et 
dolore compuactus quando iogemul, sive Heu 
mibi, ve mihi] effatus «um; si Domine, adjuva 
sae, exclamavi , imo et vehementjora adjeci : 
Dasonii, quid aggredimini bominem inpocuum ? 
isius modi sutem verba nou in mali recordatio- 
Bem abeant nec umihi vertantur crimini : qui talia 

* suis inscripta vellet tabellis, calamum currentem 
intinxisse( in sqUam et nullam litteram formagset. 
Laudo enim , quoad, mali recordationem, me talem 
esse per (ΟΛΠ vitam , qualis sum, et poets sep- 
tentiain. afferam. Qui his non est coptentus, qui 
mibi est molestus οἱ (οἱ permitteret Deus) ad pe- 
jer* procederet, couflcit forte vota et molimiaa 
ipsius ad Alussimum deferenda; ast nullus me te- 
net tremor : apprime scio justam ad calum ascen- 
dere orationem et pervenire ad aures Del, asi 

jn vanum movet istius generis invocatio scalas; 
Runquenr enim eo usque ascendet. 


ἀλπιαθὲν uh εὑρὼν ὡς ἀπεληλυθὸς, ἀπήλειφα voc χα- 
φὰ φυχὰν δέλτου αὐτὸ, καὶ οὐχέτι λκισα * χαὶ ἐχεῖθεν 
ἕως χαὶ εἰς δεῦρο δειλιῶ τὰς ἑλπίδας, καὶ δοκχιµάζω, 
ἕως ἂν fj κατ’ αὗτὰς, κροφφυῶς εἰπεῖν, exek el; τι 
στερέµνιον ἁπατελεσθήσεται * o0 προφανέντος ἀνέχν- 
Ψεν αὐὑτίχα τελεία φιλία, καὶ περιλάµόασα πᾶσαν 
ἀπήγαγε νεφέλην ὑποφψίας, xai ὁ φίλιος παῤῥηςι- 
(eat. 

Πρὺ δέ γε τοῦ οοιούτου µεταστήµατος ἐμμίένειν 
χρὴ πάντα ἄνθρωπον τῇ πολιτιχῇ χαταστάσει. Ἔστι 
δὲ αὕτη, ὡς ἓν βραχεῖ περιγράφασθαι, τὸ πάντας 
ἀγαπητικῶς ἔχειν ἀλλήλοις τε καὶ τοῖς ἔδωθεν, 9 
xe νωνεῖν, ἓφ᾽ ol; ἔχαστοι χρῄδουσι, τὸ συνεπιλαµ- 
θάνεσθαι, τὸ ἐπαρχεῖν, τὸ μὴ ἐριθεύεσθαι, τὸ μὴ 
ἐπιτρίδειν συχοφαντικῶς, ταὐτὸν δ' εἰπεῖν, δ.αδυ- 
λιχῶς. Έλαθον δὲ ἐμαυτὸν ἐξαπλώσας τὸ Ev * εἰ. 
Υὰρ τὸ ἀγαπητικῶς ἔχειν τἆλλα πάντα ὡς olo 
σφαιροῦνται ἀγαθὰ, τά τε εἰρημένα, xal ὧν veros 
λόγος, olg καὶ «b ἀμνησιχαχεῖν συντέταχται. Εἰ 
6b ταῦτα φρονῶ (φρονῶ δὲ οὕτω, θεοῦ διδόντο:), 
πέσοιµι ἔξω τῆς τῶν πτερύγων τοῦ θεοῦ σκέπης, 
εἶπερ ξίφος ἁμύνης Ἰχόνησά ποτε, μὴ ὅτι γε εἰς 
ἀρχιερωσύνην ἐπαναθδὰς ἀλλὰ, καὶ ὅτε τοὺς κρημνοὺς 
xai τὰς ὑπωρείας τοῦ τοιούτου Ὄψους διέδαινον. El 
δὲ τυπτόµενος xal ἀλγῶν ἐγόγγυσα, καὶ ἡ τὸ 9e 
pos ἡ τὸ Οὐαὴλ, Ἡ ὅσα τοιαῦτα, ὑπέμυξα, xoi 
ὦ Κύριε, βοῄθει ἐλάλησα, ἐξεθόησα δέ που καὶ 
«ραχύτερον * Δαιμόνιοι, τί per ἐπέχετε μηδὲν 
πταίοντι ; ᾽Αλλὰ ταῦτα, οἶμαι, οὐχ ἄν µε χρωμα: 
τίζοιεν εἷς µνησίκακον, οὐδὲ γράμμα τοιοῦτον 
χρώσαιεν ἐπ᾽ ἐμοὶ, ὡς οὐδέ τις ὀξυγράφον χάλαµον 
βάψας ἐς ὕδωρ, ἔχοι ἂν ἑντυπώσασθαι Υράµµατα. 
Καὶ ἐγὼ μὲν εὔχομαι, τὰ ἐς μνήμην κχακοῦ τοιοῦ» 
«og εἶναι διὰ βίου, οἷἵος εἰμὶ, παραξέσαι «b τοῦ 
Δαριχοῦ. "Oc δὲ μὴ ἀρχέσεται, 2$ βλαπτέτω µε, εἰ 
χώραν αὐτῷ διδοίη ὁ θεὺς, f] ἐπεράσθω τὰ χείρι- 
ατα, εἴγε θαῤῥοίη ἐξιχνεῖσθαι τὴν τοιαύτην αὐτοῦ 
εὐχὴν εἰς τὸν Ὕψιστον ’ ὅπερ ἐγὼ οὐχ ἂν ποΏθείην, 
εἰδὼς εὖ µάλα, ὡς εὐχὴ μὲν δικαία θαῤῥεϊ τὴν ὑφοῦ 
ἀνάδασιν, καὶ ἀναλαμδάνεται εἰς ἀχοὰς 8:00, ἡ δὲ 
ph τοιαύτη µάτην ἀναῤῥιχᾶται, ὅποι μὴ ἔστιν &va- 


θῆναι αὐτὴν. 
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EUSTATHII 


THESSALONICENSIS METROPOLITA/E 


INTERPRETATIO | 
HYMNI PENTECOSTALIS DAMASCENI. 


MONITUM.,. 
(Ang. Mai, Spicileg. Rom., tom. Y, p. xuw.] 


Hactenus Eustathii arcbiepiscopi Thessalouicensis nomen claruerat propter eximios ad utrumque Ho- 
meri poema commentarios ; nunc domum sacri queque poematis interpres procedit, et quidem in alma 
Urbe primum impressus, ubi Homeriez quoque ejusdem iueubrationes natalem lucem anno 1550 hau- 
serunt. Inter hymnos qui sancti Joannis Damasceni nomen gerunt nobilis est tum οὗ theologie altitu- 
dinem, tum ob metri etiam suavitalem, is qui divinum Spiritum celebrat, et à Greecis pentecostali tem- 
pore canitur. Mitto nunc controversiam utrum hic hymnus reapse parentem habeat S. Joannem  Damas- 
cenum «bv πάἀνυ, 40 homonymum alium, qua super re Eustethins ipeo iu Procmio verba facit, tum eliam 
in anpera Peatocostarii Grieci editione Veneta anni 1857 docte disseritur. Neque enim nos de Άγιος] 
asetore nune quierimoe, sed ejus interpretem doctissnmoum et copiosissimam in litterarum rem publicam 
leti deducimos. Scripti hujus duo saltem exemplaria innotuerunt, alterum Vindobonense, qued aecurate 
describit Lambecius in B. Vindob. ed. nov. t. V. p. 856, a quo tamea dileudatus quidem os, non 
tareu typis commendatus ; alterum Vatiesnum 4409, bombycinum, litteris minutissimis inaumerisqu 
siglis conscriptum ; quod cum jamdiu deprebendissem, ei claustris tamdiu obueratum dolorem, constitui 
denique in bujus voluminis postrema parie collocare. De quo sane scripto Lambecinm, e$ prasertiu 
Allatium in Prolegomenis Damascenieis, cap. 68-70, apud Lequijnium, copiose dieputare docuit, ut. inco- 
gnitum acriptum lectoribus revelarent ; mihi vero qui totum, qualis quaotusque eat, legendum orbi tcr- 
rarum jam exhibeo, diu loqui non est necesse : sui enim cuique oculi, si modo Graecis literis sit im- 
butus, Eustathium hunc pro dignitate ac merito commendabunt. Graeca certe Ecclesia post illos pripio- 


rum szculorum Patres, parem Eustathio, interpretem vix ullum habet, qui tantam sermonis Graeci copia 
et theologicze facultatis rerumque variarum peritiam ore se ferat. 
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ΕΙΣ ΤΟΝ ΕΞΗΓΗΘΗΣΟΜΕΝΟΝ ΙΑΜΒΙΚΟΝ ΚΑΝΟΝΑ 


OD Προριμίου πρὸς τὸ τό,ει χεῖται xal ἡ κατ ἐχεῖνον ἀκροστιχίς. 


SANCTISSIMI METROPOLIT/£ THESSALONICENSIS 


D. EUSTATHII P 


PRO(EMIUM IN INTERPRETATIONEM IAMBICI CARMINIS 


Cujus proemii in. fine legitur acrostichis huc. spectans. 


Videris, frater, spiritualem) illam postulationem ΔΑ Ἔοιχας, ὦ ἀδελφὰ, fv npo μαχροῦ διέτριδς 


quam jamdiu suspensam tenebas, tempus terens 
et cautius loquens, remisse autem propter reéve- 
rentiam, distulisse tanlem quantum licebat, ut 
prodiret ei in. aperto poneretur, οἱ sindium. im- 
pendisse ut ad finem duceretur. Quare hac tecum 
volvens, ut quidam dixlt, et paululum deblaterans 
deniissa voce, hodie in lucem emisisti, et voluisti 
me 3d opus difficile provocare, quod est ínterpre- 
tatio et commentatio bymni hodie Spiritui sancte 
cantati, neglecti quidem ah iis qui talia diligentius 
sectantur, nullo modo autem dig»i qui sic con- 
temmatur : ex inspiratione enim coelesti prodit 
hichymnus per supercelestem Paracletum, quem 
veneratur poeta celebrando ; et auctor illa inspl- 
retione in aublime extollitur, alia quidem pedestri 
sermone proferens et verecunde incedeus, in aliis 
autem metrica visus sublimitate vehi; cui res 
divinas conformapns et psallens verbis poeticis ; 
nec re ipsas ita est inferior his qui talibus non 
assueverunt, quibus simplicitas cordi est, videtur 
jdeo prodiisse imaginis iustar divinz in adorationis 
actu prostrat», indigna quidem fucati decoris in- 
terpretativi; sic enlm, inquirenti mihi: ostenditur 
commentalorum de tanta pulchritudine aequalitas ; 
nisi forsan iis placuerit czlatum hocsansctum si- 
gilum reservare inconsulto cuilibet ; vel aliter, 
ounem gloriam divini hujus cantici intus relin- 
quere jacentein, non ut tutus sit ab insidiis, sed 


πνευματιχὴν ἀξίωσιν τοιφημερῶν xal λαλῶν  mpo- 
µηθέστερον μὲν, ἠρέμα δὲ κατ’ εὐλάδειαν, ἐπιτεῖναι 
ἁρτίως ὅσων ἑξῆν, ὥς προθέσθαι xai εἰς ἐμφανὲς 
ἑνεγχεῖν καὶ σπουδὴν ποιῄσασθαι ἀγαγεῖν αὐτὴν εἰς 
ἑντέλειαν. Ac τὴν τοιαύτην γνώμην ὑπλ σεαυτῷ 
ἵλλων χαθά τις ἔφη xal ὡς olov παραλαλῶν λεπτα- 
My φωνῇ, σήμερον ἐξετράνωσας, xat ἠθέλησας εἰς 
πρᾶγμα δύσεργον ἐμὲ προχαλέσασθαι, ὅπερ iov 
ἐξήγησις εἴτ' οὖν διευχρίνησις Όμνου μελῳδικοῦ τοῦ 
σήμερον ἀδομένου τῷ ἁγιωτάτῳ Πνεύματι, παρεω- 
ραμένου μὲν τοῖς τὰ τοιαῦτα μετελθοῦσιν ἔπιμε- 
Ιἑστερον, οὗ μὴν xal εἰς τόδε βαθμοῦ χαθεαστάσθαι 
ἀξίου πεφυχότος * ὑποθέσεώς τε γὰρ οὐρανίας ἔκεται 
ὁ τοιοῦτος Όμνος διὰ τὸν ὑπερουράνιον Παράκλητον, 
ὃν ἀποσεμνύνει περιάδων * xal αὐτὸ; ἐχείνῃ συν- 
εταίρεται εἰς ὅσον οἷόν τε, τὰ μὲν πεζῇ προϊὼν τῇ 
φράσει, ὡς &l xal σεμνὰ. ἐδάδιζε * τὰ δὲ xal ἔποχος 
pecpuxi Όψει διεχφαινόµενος  ᾧ αυσχηµατιζόµενος 
τὰ περὶ τὴν θειοτάτην ἔννοιαν xal λέξεσιν ἔγχρο- 
αίνων ποιητιχώτερον' ἔστι δὲ οὗ χαὶ οὗ πάνυ συνη- 
θέστερον, τοῖς ἀτριδέαι τὰ κοιαῦτα ol; τὸ ἀφελὲς 
πεφίληται * δοχεῖ δι αὐτὸ εἰς εἰχόνα olov θειοτάτην 
προϊστασθαι προδεθλεµένην μὲν προσχυνητῶς, οὗ 
μὴν χατηξιωµένην xal τινος περιάπτου Χάλλους 
τοῦ &vb ἐξηγήσεω; οὕτω γὰρ αἰτιολογῶν παρίστα- 
ταί µοι τὸ τῶν ἐξηγησαμένων ἀπερίστροφον ἐπὶ 
τοιῷδε xa)ip* εἰ µή τι ἄρα ἐχείνοις εὐηρέστητο, 
τὴν γλαφυρὰν ἁγίαν σφραγῖδα ταύτην ἁπαραχίνη- 


ob ineffabilem admirationem, ut myslerio βἰΠρο- (x τον ἀφεῖναι τῷ κατ’ αὐτοὺς ἀνεπισχέπτῳ * f| xa! ἅλ- 


rem pariat magis quam explicatione tali, qu:e festi 
esset impar solemnitati. 


λως πᾶσαν τὴν δόξαν τοῦ τοιούτου θείου ὥσματος 
ἔσω παρεᾶσαι κατακεῖσθαι. οὐχ εἰς ἀνεπιδούλευτον, 


ἁλλὰ πρὸς ἀμύθητον θαυμασιότητα, ἵνα τῷ μυσττβιώδει θαυμάζοιτο μᾶλλον fj τῇ ἐχφάνσει, οὐχ οἵά 


«t οὔση, τῷ µεγαλείῳ τῆς ἑορτῆς συνεπαίρεσθαι. 
Δι sic quidem, o amice, tanU operis gravamiue 


'AX οὕτω μὲν, ὦ φιλότης, ἐπὶ οὕτω μµεγά)φ 


A» 
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πράγµατι σήμερον «τελεσφορήσας πρὸς ἕνσατασιν A grave mihi, utinam non usqu- in flnem, onus 


τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀξίωσιν, φόρτον ἡμῖν ἐπέθου, εἴθε μὴ 
ἐς τέλος, βαρύν. Ἐγὼ δὲ χρωςθεὶς οὐχ οἶδα εἴτε 
ὄχρῳ, εἴτε ἐρυθέματι ἐφ᾽ ol, ἠξίωμαι» xol γὰρ 
ἃμα αἰδώς τε χαὶ φόδος ὑπῆλθέ µε’ ἡ μὲν, μὴ ἆπα- 
νηνάµενος, σχω-θήσοµαι πολνειδῶς * ὁ δὲ μὴ ποτε 
χατανεύσας εἷς ἔργον, χαὶ οὕτω τοῦ σταδίου Υενό- 
µενος. ἀποσνριχθήσομαι χλωζόμενος τοῖς καὶ τοῦτο 
τὸ χαλὺν kv τοῖς ἄρτι φιλοτιµουµένοις, εἴπερ τι ἅλ- 
lo τῶν διὰ σπουδῆς πολ.ῆς' ὅμως ἑμαυτὸν συµ- 
πείσας, ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον εἰλήται περὶ σὲ λογισμὸς 
ὀρέξεως, θείας μὲν τῷ ὄντι, ὀχληρᾶς δὲ εἰ µηλδέποτε 
ἀποτελεσθείη, γίνομαι ἰδοὺ τοῦ σοῦ θελήµατος * xal 
ἐπειδὴ πάλαι ἁγίαν ἐπιθυμίαν ἐν ψυχᾗ συλλαδόμε- 
vo; xal ὧδινῆσας, ἑξέτεχες τὴν σήμερον, ὡς οἷον 
χαιροφυλακήσας ἑπίτηδες, µαιώσεσθαι fixo τὸ ἆπο- 
τεχθὰὲν, καὶ ἐχθρέφασθαι ὡς περίξστί uot τοῦτο 
ἔχειν, καὶ ἁποδοῦναί σοί, cüx οἶδα μὲν, εἶπερ ἡρωῖ- 
δα τινὰ γένναν, πιθηχίδα δέ τινα πάντως ἂν οἵαν 
tW, ἁπλουστέροις xai αὐτην περιθλέπεσθαι * κατέ- 
Ίνωμεν γὰρ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, οὐδέν τι τῶν 
ἐν τῷ xa0' ἡμᾶς βίῳ πονηµάτων πάντη πάντως 
ἐξουθενοῦσαν ἐφ᾽ ἅπασιν, οὐδὲ τὸ φαυλότατον, xat, 
ὡς εἰπεῖν, οὐδενόδωρον * καὶ ἔστι τὸ πρᾶγμα ὅμοιον 
ὡς εἰ xai τῶν ix γῆς ἀναδιδομένων ἄλλοις ἄλλα 
πρὸς ἀρέσκειαν εὑπρόσιτα ἔχκχεινται. ᾿Αγαπήσω 
(00v xal αὗτὸς, εἰ xal. τισι µετρίοις ἀξιωθίσεται 
εἰς ἐντνχίαν ἐλθεῖν, ὅπερ ἅρτι ἀγαθὸν, κατ’ ἐμὲ 
χρίνοντα, ἐργάσομαι * καὶ ἔσται λέγειν xal ἐμοὶ δι 


inposuisti ; ego autem nescio an pallore an rubore, 
conspicuus sum de iis qua facere dignus baboeor, 
(pudor enim simul et timor me replent ; ille qui. 
dem, ne recusans irridear multiformiter; hic 
autem, ne, annuens operi, et sic stadium ingressus, 
exsibiler ab bis qui et lioc pulchrum de prasenti 
sectantur, si quidem aliud magni studii materia 
sit eis) : mihi ipsi tamen persuadens, ut non 2m- 
plius deprebendatur iu te ratio peütionis in se 
quidem diviuz, moleste tamen si non perliciatur, 
toam sequor voluntatem ; et quoniam quam jamdiu 
concepisti in mente sanctam cogitationem, et par- 
turisti, hodie peperisti, quasi consulto captans op- 
portunitatem, fotum venio obsteiricaturus, et 


B quantum in me est educaturus, et redditurus tibi 


nescio an heroicam prolem, an simium aliquem 
qui rudioribus admirationi sib : humanam enim 
hovimus naturam, qua nullam arumnarum ter- 
restriuu parvipendit, et, ut ita dicam, nullius mo- 
menti : simile quid est ac si inter frucius terr:e 
alii aliis ad delectationem accessu faciles prosta- 
rent. Gratum igitur habebo et ipse si dignum in- 
ventum sit in popularium congressum venire quod 
modo bonum, me judice, sum facturus; licebit et 
mihi usurpare inler meos xquales, verbum Glycis 
diceutis : Et ego aliqwis in terra videor esse. Si 
autem ab boc honore exciderim, contentus ero 
tua solius satisfactione ; et vulgi non habens adwi- 


ἐχείνους πρὸς &po: ὄντας, τὸ τοῦ Γλυχέως εἰπόντος c rationem, diligam solitudinem ; et amici atque 


ὡς dpa xal ἐγὼ ἐν τῇ Τῇ τις φαίνοιιαι εἶναι. 
Ei xai τούτου διεχπεσοῦμαι τοῦ σεμνώμµατος, ἀρ- 
χέσυµαι τῇ σῆ xal µόνῃ εὑαρεστήσει * xal τὸ λεω- 
φοούµενον θαῦμα μὴ ἔχων, φιλήσω τὸ μονῆρες, 
xai τῷ τοῦ φίλου κα τῆς ὄντως φιλίας ὄρῳ παρα- 
πήξας τὴν ἐνιαίαν ταύτην ἀγάπην, δ.ἁ την ἐντευθεν 
πεπορισµένην pot εὐχὴν, oóx εὔξομαι πλεονεκτη: 
στι ὡς ἐθελῆσαι πληθυνθΏναί pot λόγους εὐφήμους 
ola πολλάχις ὑπολαλεῖν xat' ἐμαυτὸν εἰωθὼς, ὡς 
χαθὰ σοφὸν βούλευμα ἓν «à; πολλὰς χεῖρας νιχᾷ, 
οὕτω χαὶ µία sixth ἀγαθὴ τὸν µυρίων ἔπαινον. Τι- 
νόµενο; οὖν τοῦ λοιποὺ τῆς σῆς ἀγγαρείας ἐπὶ µι- 


amicitig proposito conterminans unicam hauc 
ambitiqnem, propter praestitum, deinceps mihi vo- 
tum, non gloriabor quod preevaluerin quasi volun- 
tas adfuerit ut multiplicentur inihi verba laudis; 
sicut szpius dicere soleo intra me, quod quemad- 
modum multas manus vincit unum $8apiens con- 
siliuni, sic et una bona oratio inultorum laudes, 
Angaria:us igitur a te quotquot. passuum millibus 
prosperum iler prabebit Spiritus sanctus, qui 4 
sapientibus fratribus laudem accipit, quibus plena 
est sanctissima Dei Ecclesia, inde incipiam unde 


jussisti. 


λιασμοῖς ὁπόσοις εὐοδώπει τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐκ τῶν ἁδελφῶν σοφῶν ἀφελόμενον χάριν, οἷς ἡ ἁγιωτάτη 
το) θεοῦ Ἐχχλησία πέπληθεν, ἑνάρξομαι οὗπερ ἐξήτησας. 
Καὶ δη ἐν πρώτοις παρασηµαίνομαι «ὅτι πολλῶν D Et hoc in primis annoto quod multi presentem 


ὑπαγόντων τὸ τοῦ προκειµένου ἡμῖν σχέµµα xa- 
νόνος εἰς «5v ἐχθέμενον τοὺς δεσποτιχοὺς ἱαμθείους, 
τὸν εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, xal τὸν 
εἰς 15 βάπτισμα, ἐχείνους δὲ αὖθις εἰς «bv πάμμεγαν 
Ἰωάννην τὸν Δαμασχηνὸν, ἐγὼ οὐχ ἔχων γενέσθα, 
ῥᾳδίως ποιᾶσδε γνώμης, διὰ τὸ μὴ ἐξαχριθώσασθαι 
τουτόν τε τὸν χανόνα, τῇ φράσει τεχμαιρόμενος 
ἀποδιῖστῶ ἐχείνων τῶν δύο ἰαμθιχῶν , χαὶ ἄλλον 
τεχνίτην ἑχείνοις ἰδιάζων ἑτέρῳ τινὶ τοῦτον παρα- , 
πῄχνυµι ὃς τις ἂν καὶ εἴη ἐχεῖνος. Καὶ οὐδὲ ἑχεί- 
ww; τῷ µεγάλῳ Δαμασχηνῷ ἔχω προσνέµειν, χατ' 
εἰτίαν τοιάνδε  φῶς εἰς τὰς θείας Γραφὰς ἑλθεῖν 
ἐκ θεοῦ xat τὸν λαμπρὸν τοῦτον Δαμασκηνὸν λέγω * 
thv δὲ σαφῆνειαν αὐτοῦ τίς. ἑχμάξεται μιμησάμό- 


hyummum referant ad auctorem. Dominicorum car- 
minum, uhius quidem de nativitate Salvatoris 
Christi, alterius de baptismate, alios Tursum magno 
Joanni Damasceno ascribunt. Ego autem lianc sen- 
tentiam liaud possum sequi, ideo quod nou diligen- 
ter absolutus est hic canon; et ex stylo conjectans, 
semoveo duo hac carmina, et alium auctorem iis 
tribuens, proprium alium quemdam buic assigno, 
quisquis ille; nec inagpo Damasceno tribuere pos- 
sum, ob eam causam quod lux in Scripturas divi- 
pas a Deo venit, ei in illustrem hunc Damasce- 
num; et elegantiam ejus quis imitando referet, 
quam in omnibus scriptis suis profert? Α tali au- 
tem idea longe absunt praedicti canones. Si quis 
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vero dixerit ilium in lis quos concinnavit iambis A voc, τὴν bv ἅπασιν olg γράφει ; τοιαύτης Σὲ ἰδίας 


proprium immutasse characterem, audiet primo 
eumdem in omnibus incedere doctum rhetorem, 
et forsan invitum, dominante in illo propria in scri- 
bendo natura : illumque maxime in versibus talem 
exsistere eo quod majorem voluptatem venatur 
poesis, et sic illecebras maxime prztendat ; ju- 
cundum enim quod perspicuum est, non autem 
quod obscuram. Plato quidem cum poetice scri- 
"bit, dilucidior est et suavior. Audiet postea quod 
manifestavcrit magnus ille vir quid in poesi valeret ; 
non enim paucas tantum versuum paginas reli- 
quit, sed et opus dramaticum seripsit, ut nobis 
experientia probavit qui drama legimus compo- 
situm in beate ct caste Suzanne historiam, per- 
peram adnotatum ut poena Joannis Mansur ; erat 
autem Mansur cognomen quo maledictus Copro- 
nymus maligae loquebatur irridens eum quasi 
Syrio ortum genere; et adornabat compositionem 
hujusce dramatis stylus plane Eurlpidicus; pro- 
priam enim genealogiam texebat Suzanna, et dole- 
bat si tanto malo succumberet in horto, et vim 
pateretur; tunc paradiso locum assimilans, refe- 
rebat quomodo malus demon rursum decipere 
tentaret Evan me; sic poesis absque grandilo- 
quentia, et luce perspicuitatis pollens, nec rudi 
plirasi obscura in illostri Damasceno. 


el εἰρημένοι κανόνες πάνυ μαχρᾶν αἶθιν. El δὲ τις . 
εἴποι ἐχεῖνον ἐπίτηδες ἀλλάξαι τὸν οἰκεῖον χαρα» 


Ἱκτῆρα iv οἷς [αμδισε, πρῶτα μὲν ἀχούσεται ὅτι σα- 


φὴς ῥήτωρ πανταχοῦ τοιοῦτος ἐκδαίνει, σχεδόν τι 
xal ἄχων, τυραννούσης αὐτὸν τῆς εἰς τὸ Ὑράφειν 
φύσεως, καὶ μᾶλλον kv τοῖς ἔπεαι τοιοῦτός ἐστιν 
ἐχεῖνος, διὰ τὸ τὴν ποιητικὴν ἡδονῆς πλέον στοχά- 
ζεσθχι, καὶ οὕτως αὐχεῖν μάλιστα τὸ ἐφοχλόν . 15 
tk τὸ sage, οὐ «b μὴ σαφές. Ὁ Υοῦν Πλάτων ὅτε 
πρὸς µέτρον γραφει, σαφἑστερός ἐστιν ἑαυτοῦ καὶ 
γλυχύτερος * εἶτα προσεπακούσεται, ὅτι ὁ μέγας 
ἐχεῖνος o0 λέληθεν οὐδὲ ὁποῖος ἣν «iv. ἐποποιῖαν ' 
οὗ ip ἁπλῶς μετρητὰ; ἀφῆχε σελίδας ἑπῶν, ἀλλὰ 
xa ἑδραματούργησεν * ὡς καὶ ἡμᾶς d πεῖρα tb 
δαξε περιτετυχυχότας δράµατι ἐχείνου, πεποιημέ- 
vp μὲν εἰς cà κατὰ τὴν µακαρίαν σώφρονα Σωσάν- 
vay, παρασεσημειωμένῳ δὲ ix. πλαγίων ποίημα εἷ- 
ναι Ἰωάννου Μανσούρ (1) * fiv δὲ ὁ Μανσοὺρ ἑπώνυ» 
pov, ᾧ 5h ὁ ἑπάρατος Κοκρώνυμος ἑχαχολόγει 
σκώπτων ἐχεῖνον ofa γένους ὠρμημένον συριακοῦ, 
καὶ ἑσχευώρει τὴν διάθεσιν ἐκείνου τοῦ δράµατος 
εὑριπίδειος αὐτόχρημα μέθοδος * ἐγενεαλόχει τε yàp 
ἑαυτὴν ἡ Σωσάννα καὶ ἀπεχλαίετο el περιπέσοι χα- 
κῷ τηλικούτῳ ἑντὸς χήπου xal βιασθείη  ἔνθα xai 
παραδείσῳ «bv τόπον εἰκάσασα, tv ᾧ ἡ προμήτωρ 
ὑπὸ τοῦ δαίµονος ἁπατηθείη, φράνει Ὑλυχέως ὡς 6 


ἀρχέκαχος δράχων πάλιν πλανᾷν ἔσπευνε τὴν Εὔαν ἓμέ * οὕτως ἀστόμφαστος χαὶ fj ἔποποιτα χαὶ φωτὶ σα- 
φηνείας διάλευχος xal ἀνεπισχότητος φράσει σκληρᾷ τῷ λαμπρῷ Δαμασχηνῷ. 
'Hujus ad imitationem i» magua Thessalonice, C Οὗ πρός τινα ὁμοιότητα bv τῇ μεγάλῃ Θςσσα)ο- 


iambos olim texuerunt diaconi, unus quidem indi- 
gena, nomine Sumanes, scrinlorum prefectus ex 
- weeclesiastica dignitate; alter sapiens Megalopolites, 
levita sacrarum artium magister, Michael protec- 


dicos, qui tandem vexatione diaboli laboravit ; et 
ambo propter hymnum pro sanctissimo urbis prz- 


fecto, de susveolenti magno mariyre gloriam 
adepti sunt, cum non vilia dixissent, et luciditate 
fulgerent. Ante eos autem, eodem suscepto opere 
de augustissimo Nativitatis Christi festo Joannes 


Geometres gloriari potuit et ipse quod simili Iuce 


gravitatis, et claritatis οἱ suavitaus preíulgeret, 


nil et ipse asperum habens. Si quis autem couten- 


dens dicere 1nalit spiritualem modulatorem alta 


νίχῃ «θάσανιές ποτε ἰχμδίσαι διάχ”νοι, ὁ μέν τις 
ἐγχώριος, ἐπίχλην Σουμάνης, χαρτοφύλαξ τὸ ix- 
κλησιαστιχὸν ἀξίωμα, ἕτερος δὲ σομὸς µεγαλοπολί- 
«ης, λενῖτης ἁγιοσοφίτης, Μιχαὴλ πρωτέχδικος, d 
ἐν ὑστέρῳ δυσχληρήσας ἑπηρείᾳ δαίµονος, xal ἀμ- 
φότεροι πρὺς Όμνον τοῦ ἁγιωτάτου πολιούχου xatà 
τὸν μυροθλύτην µεγαλομάρτνρα εὐδοχίμησαν, οὔτε 
ταπεινὰ φράσαντες xai οαφηνείᾳ ἑλλαμφάμενο: * 
πρὸ δὲ αὐτῶν el; ὅμοιον ἔργον πονησάµενος ὁ σο- 
φώτατος Ιωάννης ὁ Γεωμέτρης ἐπὶ τῇ πανσέ-τφ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως ἑορτῇ, ἔσχεν αὐχῆσαι 
xai αὐτὸς ὁμοίῳ φωτὶ xat σεμνότητος xal σαφτνείας 
xai γλυχύτητος λαμπρύνασθαι, οὐδέν «v σκλτρυνά- 
µενος οὐδ' αὐτός * &l δέ τις ἑρίζων ἑλέσθαι εἰπεῖν 


sapientem, vel aliter dithyraubico Igne succensum Ὦ «bv πνευματικὸν μελῳδὸν λἈνχοφρόνως ἡ ἄλλως ὁι- 


scripsisse, quod urbanus et doctus Theocritus in 
methodum redigere statuit, vel ut laudem capta. 
ret, vel ut zequaret alios tali poesi nobilitatos, etsi 
quaedam nou probata dicat, et. probabilia tantum 
edat, Ésto tamen, veritatem dixerit; ut enim non 


arguamur quod ita affirmative locuti simus de his 


qua non oportebat, demus ut mutaverit musicus 
sanctus Damascenus propriam loquelam, quasi 


vocis dissimulator, per Imitationem nen quz sine 
pliciter a mullis exercetur quando opportunitas 


voluerit, non quà insigni modo narratur de heroica 
quadam persena, sed secundum apostolicam illam 


θυραμθικῶς ποιῆσαι, ὃ xal ὁ ἁστιῖος ἅμα xal oo 
eb; θΘεόκριτος ἑπέχρινέ πουν μεθοδεῦσαι χάριν 1 
φιλοτιµίας f) ἁπλῶς ἐξισώσεως τῆς πρὸ; ἑτέρους 
ἀγλαϊζομένους ἐποποιῖᾳ τοιαύτῃ, ἁμάρτυρα lY 
λαλεῖ xaX, ὡς εἰπεῖν, εἰχοτολογεξ. "Έστω δὲ ὅμως 
ἀληθεδων. "Iva γὰρ μὴ πεισμονὴν περιέπειν ἐγχλη- 
θῶμεν ἐφ᾽ ofc οὐκ ἐχρῆν, διδόαµεν ἀλλάξαι καὶ τὸν 
ἅγιον Δαμασχηνὸν μελῳδὸν, τὸν οἰχεῖον φθόγγον 
ofa. xal τινα φωνόμιμον πρὸς μίμηδιν οὐ τὴν ἁπλῶς 
παρὰ τοῖς πολλοῖς µελετωμένην, ὅτε χαιρὸ;, οὐδὲ 
χατὰ τὸ ἐξαιρέτως ἱστορημόνην περί τινος ἠρωϊκοῦ 
προσώπου, ἀλλὰ κατὰ τὴν ὑπ᾿ αὐτοῦ µεμελισμένην 


(1) De agnomine Mansur, itemque de alio infra legendo, Arcía, Allatius loco predicto. 
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IN HYXNUM PENTECOSTALEM DAMASGENI. t0 


ἀποστολιχὴν πολύφθαγγον ἁρμονίαν γλωσσῶν * ἵνα À& linguarum hermoniam ab eo diligenter quasitau ; 


πρὺς τέχνην εἴη χαὶ αὐτὸς ποιχιλόφωνος, xat bx 
θείας Σπιπνοίας πολύγλωσσος. 

Τοΐνυν, à ἁγιώτατε Δαμασκηνὲ, χρεώστει χάρι- 
τας τηῖς παραῤῥίφασιν ἐπὶ cà τοὺς τοιούτους κκ- 
νόνας, xal εἰσποαιησάμενος τοὺς λόχαυς τούτους ὡς 
οἷα χαὶ Ὑεννησάμενος αὐτοὺς, xal οὕτω πληθύνας 
τέχνα σου, δέξαι xal τρίτον κανόνα τὸν εἰ; τὸ ἁγιώ. 
«τον Πνεῦμα. Ti. γὰρ χωλύει ἐπιγράφεσθαί ao 
χαὶ αὐτὸν xat' ἐχείνους, ἵνα πανάριον ὁ ἐστι θίδη, 
3 ἀρχλίον, εἴτουν χιδώτιαν, χαρισώµεθά out τῷ µε. 
ie Ἰωάννῃ τὸ πόνημα τοῦτο, ὥς φασιν οἱ [δμο- 
γες, Ἰωάννου Αρχλᾶ ; οὐδὶ σεμνὸν γοῦν τι αὐτοὶ 
ὄνομα χαριζόμενοι τῷ xal φιλοπόνῳ ἑχείνῳ xai µε- 
Ἱαλοφώνψ φιλοσόφῳ ἀνδρί * οὓς ἐγὼ poo, καθὰ 
χαὶ ἄλλους o! xal «wa σοφὸν διδάσκαλον παλαιὸν 
πολλοὺς xal πολλαχῶς iv λόγοις ὁμματώφαντα, φι- 
ῥάμενοι φθόνῳ Χοιροδοσκὸὺν ἐπωνάμασαν * οὐχ ἂν 
ixslvov οὕτως ἑαυτὸν δηλοῦντα, ὅτε γράφον ἔχαρα- 
χτήρινε τὰ οἰχεῖα * χακώνυµοι ἄνόρες ἐχεῖνοι αὐδὲν 
ἆττον ἥπερ οἱ κατὰ τὴν µασσαλιωτιχὴν πίσαν Λατῖ- 
vo, παρ) οἷς τεθέληται ἀναισίως οὕτω καὶ εἰς οὐδὲν 
δέον δυσφημεῖν τοὺς ἑἐγχωρίους ἐπιθέτοις ὀνόμασι, 
Τὸν μὲν γὰρ σχύλαν, τὸν δὲ σχλάδον, τὸν δὲ παγά- 
wv, di ἐπονομάκουσιν f$ χαλοῦσιν * ὡς αἱρετὸν εἷ- 
ναι, ἄνώνυμον παρ) ἐχείνοις εἶναί τινα, ὃ τοῖς φυλ- 
lol; τῷ ἔθνει ἐπισυμδέδηχεν, f οὕτως ἀτέμως ὀνο- 
μαστὸν, χρόνῳ δέ mwett μαχρῷ xal περιώνυµον * 
ἁλλὰ τοῦτο μὲν τοιοῦτον ὡς bv παρεχδάσει. "Όσοι 
δὲ Χοιροδοσχὸν τὸν τὴν λογιότητα τοσοῦτον σιλλαί- 
wustv, εἷεν ὑπὸ συνδώτῃ ἀγόμενοι * xat οἱ τὸν "Ap- 
χλᾶν δὲ λαλοῦντες, ἀποθήχης τοιαύτης εἶεν ἑτάξιοι, 
ἐὰν πλαττόμενοι τοιαῦτα ἐπιγράφωσιν ἀνδράσι περι- 
wrüpotc * xal οὐκ ἀπαγορεύω b; τὸ πἂν ἄνδρα θετέον 
ἰχεῖνονυ, τά τε ἄλλα aogby xal μουσιχὸν ἑπιστήμονα, 
προθέσθαι, xat οὕτως ἀρμόαασθαι τοὺς θείους ὃμ- 
vouc πρὸς µέτρον ζήλῳ ἑλλόγῳ; ἔπεί τοι πολλοὺς 


ut per αγίου esset et ipse variarum vocum el ex 
divina inspiratione uiultarum linguarum peritus, 
Nuuc ergo, o sanctissime Daiascene, gratias 
Age lils qui in te hos canones. injececunt, et cum 
feceris sermones illos, ut videlur, e£ genueris eot, 
et sic. inultiplicaveris foetus tuos, accipe et ter- 
dum €eanouem in Spiritum sanclum. Quid euim 
vetat quin ascribatur tibi οἱ iste cum aliis, ut 
canistrum hoc, id est calathum, vel. cophiuum το 
sporiam tribuamus Gbi, opus, ut aiunt, docti 
Jasnnis Arcla? Nec bonestum illi nomeu impe- 
nentes impigro huic et grandiloquo philosopho ; 
quos ego edi, sicut et alios qui antiquum et doctum 
magistrum , cujus doctrinis multi et. nultoties 
oculati facti suut, invidia tumentes. Choeroboscum 
cognomivaverunt; non quod. ille sie seipsum ma- 
nifestaverit, quando scribens propria ad vivum 
exprimebat; famosi hi viri nil miuus egerunt 
quam, juxta Massüiensium fidem, Letini apud 
quos absque ulla causa et necessitate, indigeuas 
appositis nominibus sic odiose vocare mes est 
alium panaum, allum sclavonem, alium paganuim 
cognominant ; quasi optaadum sit inter eos ignoti 
Bowinis esse aliquem, quod plebi cum pulicibus 
contingit ; vel sic foede nominari hominem etlam a 
multo tempore nobilem. Sed hoc quidem ju di- 
greasione ; qui sutem Clioroboscum homines talis 
doetrins irrident, sub suario degant ; et qui Arclam 


C loquuatur, tali domicilio digni essent, si ingentes 


talia nobilibus ascribant viris. Nec dico hominem 
omoi laude dignum, et de cajero sapientem, el 
peritum musicum, in publicum edidisse, οἱ sie 
prudenti zelo versibus conclusiese divinos bymnos : 
multos enim novimus tales ei in aniquis et in 
recentioribus, qui falso sibi attributa respuebant 
scripta. 


οἴδαμεν καὶ «ovodtouc Év τε τοῖς παλαιτάτοις καὶ bv τοῖς xaO ἡμᾶς, ol τὰ Υραφικὰ μετατιθέμενοι 


i£): tovto. 

'O vouv iv ἁγίοις πατριάρχης ἀοίδιμος Λουκᾶς, 
ὃς νεφέλην χρυσῆν εὐεργεσίας ἡμῖν ἕδρεξεν, ὅτε 
Ἆρεν ty διαχόνοις τελοῦντες, ἐντετυχηχὼς ποιήµατι 
Αράχνης θαυμαατῶς xatà ἑποποιῖαν, ὅπερ ἐν àc- 


Sanotus igitar et nobilis patriareha Lucas qui 
anrqum. nobis beneficentia rorem infudit dum iuter 
diaconos versaremur, oceurrens poemali Aranem 
quoad. poesim admirabili, qued auper elypeum in- 


αἶδι μὲν ἐγέγρακτο, ἀνέχειτο δὲ εἲς θαύμα xepl που Scriptum erat, jacebat autem in inberiorl parte 
τὰ ἐντὸς τοῦ μεγάλου φροντιστηρίου, ὅπερ ἑδείματο D magni aonauerli quod exeiruxetat Smdius. Buma. 


Στούδιος 6 'Popalo;, ἑποίησέ τι xa αὐτὸς ὅμοιον, 
εἰ χαὶ μὴ πἀνυ ἐν χρῷ αρὸς ἐγγάτητα, ἂν γὰρ ἆλη- 
θῶς ἐχεῖνο τὸ παλαιὸν ἀμίμητον * οὗ τι που παίζων 
οὐδαμῶς οὐδὲ ὁ ἅγιος γέρων ἐχεῖνος, ἀλλά ἐν τῷ 
χάσαι τὸ σύντανον τοῦ πνευματιχῷς ἀθλεῖν, ποιού- 
µενος καὶ τὴν ἄδειαν ἔργαν, καὶ τὴν ἀνάπανλαν 
σπουδἠν τινα, καὶ hv. ἄνεσιν ἔντασιν εἰς γλυκὺ 
ἀγαθόν * ᾧ τις προσανασχὼ» Eyos ἂν λέγειν, ὡς οὐδ' 
οὕνω χαχῶς. Πρὸ δὲ ἐχείνου οἵδαμεν ἔργον λογικὸν 
πονηθὲν ὅτε «b Ῥωμαῖϊχκὸν σκῆπτρον ὤρθου ὁ Ko- 
μνηνὸς Αλέξιος, οὗ τοῦ. ἔργου σκοπὺὸς ἅμα xa ἆτο- 
τέλεσμα, ατίχους ἠρω]κοὺς ἐχθέσθαι, χορυφουµένους 
μὲν εἰς κοσὸν τὸ δοχοῦν «jj xav' ἐχείνους µούσῃ; 
ἀριθμούμενον δὲ ἕκαστον γράμµµασιν ἴσοις, ὡς μηδὲ 


nus, fecit et ipse simile aliquid, etsi specie impar, 
vere enim inimitabile erat vetus illud ; nec aliquo 
modo irridene samelus semex, sed ut spiritualis 
tontentiopem laboris relazaret, quietem fecit labo- 
rem, et otjum suavia negotium boni ; eui adbeerens 
quisquo posait dicere aon ila malum. Antes 3utem 
vidimus methodicum opus exarstum quande Ro- 
manum sceptrum portabat Alexius Comnenus, ου- 
jus eperis scopus et fiais erat heroicos deducere 


: Yetsu, lermindtos in quantitate poesi illorum con- 


gruenli, numeratum autem. unumqnemque litteris 
paribus, ità ut neque unus vicinum excederet, vel 
una littera, et eraut litterze omnes concaltenalse ita 
ut manifesta esset carum aequalitas ; et. latitudo 


5il EUSTATHI! THESSALONICENSIS METROPOL,';.E 912 
quidem poematis istius sententias referebat laudis A ἓν ἔπος ὑπερπαῖειν τὸ προσεχὲς, οὐδὰ γοῦν ἑνὶ otote 


plenas ímperatoriz. Qui vero legendo percurrebant 
duos versuum terminos, litteram litter: addendo, 
Inveniebant a dextris completum heroicum versum, 
et 4 sinistris similiter alterum ; et erant saerati 
acrostichides, et unusquisque seorsim ab alio, nibil 
fundo poematis adherentes ; et seriptum erat in 
tetragono diligenter hoc. poema lateribus circum- 
duetum non linearibus sed grammaticis ; et diametri 
ipse insignite erant przclare litteris rubris :nomina 
enim venerabilia quatuor parihus litteris ita dedu- 
cta ut composite tponerentur ostendebant singula 
diametri principia ; et aspicienti haec in mentem 
venit nil impedivisse artificem tetragoni hujus poe- 
matis, et potuisse summis diametris materiam 
cancellare si voluisset ; no'uit autem ; sed cum 
mensurasset primo, et initia reliquisset sibi invi- 
cem adversautia, ita ut menti. occurrerent diame- 
uri illie ad perfectionem, laboravit in medio epopeez 
sus, et figuram rhomboidalem ex quatuor litteris 
descripsit ; et elegans erat hoc opus, et aliter qui- 
dem, sed et sciibendi peritia; et latera universi 
tetragoni et diametrorum initia in nominibus et 
rhombus rubris fulgebat ornata litteris ; et resi- 
duum operis consuetis gcriptum erat characteribus, 
et erat vere oculoruur oblectamentum et scitum 
mentis ornameutum . 


χείῳ * καὶ ἔχειντο τὰ στοιχεῖα πάντα καθ) εἰρμὺν, 
ὡς εἶναι δήλην τὴν iv αὐτοῖς ἐξίσωσιν * xal τὸ μὲν 
πλάτος τῆς ἐποποιῖας ἐχείνης περιεῖχεν ἑννφίας 
ἁποσεμνυνούσας τὸν αὑτοκράτορα. Οἱ δὲ τὰ τῶν στί- 
yov 905 ἄχρα περιερχόμενοι ἀναγνῶσται, xaY στοι- 
χεῖον στοιχείῳ ἐπιστοιβάζοντες, εΌρισχον Ex δεξιῶν 
ἔπος ἁποτελούμενον ἡρωϊκὸν xaX ἐξ ἀριστερῶν ὅμοιον 
ἕτερον' xal σαν ἰδιάζουσαι ἀχροστιχίδες, χυρίως 
ταῦτα xa0' ἑαυτὰ ἑκάτερα, οὐδὲν τι τοῦ ἑδαφίου 
προσαπτόµεναι ’ χαὶ χατεγράφετο cl; τετράγωνον 
ἀχριδὲς ἐχεῖνο τὸ ποίηµα πλευραῖς περιεχόµενον οὐ 
γραμμιχαῖς ἀλλά γραμματικαϊῖς * xal αἱ διάµετροι 
ἀλλὰ xol αὑταὶ θαυμαστῶς ἐσημειοῦντο γράµµασιν 
ἑρυθροῖς. Ὀνόματα γὰρ σεμνὰ τέσσαρα ἰσογράμ- 
posa κατασυρόµενα ἓν τῷ εὐτάχτως τεθεῖσθαι, 
παρέφαινον ἀρχὰς διαμέτρου ἑκατέρας * χαὶ εἶχεν 
ἐνθύμιον ὁ βλέπων μηδέν τι χωλύεσθαι τὸν τεχνίτην 
τοῦ ποιητικοῦ τετραγώνου ἐχείνου, xai ἀχραίοις 
διαµέτροις χιάσαι τὸ ἔμδαδον εἴπερ ἤθελεν. οὐκ 
ἤθελεν δὲ ἄρα ἐχεῖνος, ἀλλὰ διαµετρήσας ἀρχικῶς, 
καὶ ἀφεὶς τὰς ἀρχὰς ἀντιμετώπους χεῖσθαι ἀλλή» 
λοις, ὡς ἐννοεῖσθαι διαµέτρους ἐχείνους πρὸς ἑντέ- 
λειαν, ἐτεχνάσατο ἓν τῷ μεσαιτάτῳ τῆς ἐπηποιῖας 
αὐτοῦ, χαὶ σχημά τι ῥομθδοειδ, ix τεσσάρων 
γραμμάτων αὐτὸ διαγράψας. Καὶ fjv ἀστεῖον Exstvo 
τὸ πόνηµα, καὶ ἄλλως μὲν, καὶ Διὰ τοῦ δεςιῶς ξὲ 


αὐτὸ διαγραφῆναι ᾿ τὰ μὲν πλευρὰ τοῦ ὅλου τετραγώνου καὶ αἱ τῶν διαµέτρων ἐν ὀνόμασι χαταρχαὶ» 
καὶ ó: ῥόμθος ἐρυθροῖς ἐγανοῦντο παχραυγάζοντα Ὑγράμμµασιν * ὁ δὲ λοιπὸς ὀλκὸς ὁ κατὰ τὸ ἔμήσδονν 
συνῄθως εἶχε tfc Υραφῆς ' xat ἣν αὑτὸ πανἠγυρίς τε ὄψεως καὶ σοῶφρον ἄγαλμα φυχῆς. 

Γι solers nobis visus est vir ille; nec solertiam Καὶ ἑράνη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἡμῖν δεξιός: val 


pientitas erat, in veritate dico ; visus est autem 
non ex seipso tam pulchrum inelioasse opus, sed 
accepisse illud ex antiqua inventione, Antea. enim 
exstabat simile Graacum poema, quoad sententias qui- 
dein omnino diversum ; secundum enlm ad imi- 
tationem, regias laudes liabebat ; archetypum autem 
peregrinis constabat substantiis ; quedam autem 
fugerunt me ; abiit eniin volumen aliquo inter La- 
tinos ; heu mihi quod meminerim quanta perpes- 
sus fuerim captus et in servitutem redactus ! Feli- 
cem autem me quod a Deo vere Salvatore liberatus 
fuerim ! Modicum autem recordatus, referre pos- 
sum quomodo exordium unum male deducebat 
Sarapis , daemonis hoc nomen ; reliqua autem tria 


similia, et ipsa litteris paria; rhombum in quadra- D 


tum redigebat 2εὺς in tali gura : Z quidem stante 
in medio versus seorsim, σ autem subjectum post 
versum unum, quasi sub vertice positum ; in medio 
autem ambarum litterarum istarum erant e et v, 
in medio apte verbi vel litterarum, ita ut ferent 
subjecta conjunctio duorum triangulorum rhombi 
congrue descripti ; quoniam versus illi non ad den- 
sitatem per litteras coacervabantur, sed concinne 
ad perspicuitatem resolvebantur. Et haec quidem 
duo in poesim versa a viris quibus otium studium 
erat. 


δὲ, οὐδὲ ἐφεύδετο τὴν δεξιότητα πρὸς ἀλίθειαν" 
ἐφωράθη δὲ ηὗ χατάρξας αὐτὸς τοῦ χαλοῦ τοῦδε 
πονήβατος, ἀλλὰ παραλαθὼν αὑτὸ ἓξ εὑρέσεως πα- 
λαιᾶς * προέχειτο γὰρ ἐἑχείνου ἑλληνιχὸν τοιοῦτο 
ποίημα, Ec τὸ πᾶν ἁπαράλλακτον δίχα ΊΎε τῶν ἓν- 
νοιῶν * τὸ μὲν γὰρ πρὸς µίμησιν δευτερεῦσαν βα- 
αιλέως εὐσεδοῦς εἴχετο τὸ δὲ ἀρχέτυπον ἑξώτερι- 
χῶν ἐννοιῶν ἤρτετο * καὶ τὰ μὲν ἄλλα ἐχεινου παρ- 
$06 µε * ᾧχετο γάρ pov τὸ βιθλίον Ez που τὴν Λα- 
τίνην. Οἴμοι δὲ ὅτι ἀνεμνήσθην ofa ἔπαθον αἶχμα- 
λωτισθεὶς, xal οὕτω δουλωθείς » εὖ pot 6b, ὅτι πρὸς 
τοῦ ἐλευθερωτοῦ τῷ ὄντι θεοῦ λέλυμαι, Βραχὺ δέ «t 
μεμνημένος ἔχω ἀναφέρειν ὡς µίαν μὲν ἀρχὴν δια- 
μέτρου παρέσυρεν ὁ Σάραπις ' δαιµόνιον αὐτὸ ὄνο- 
μα. Τὰς δὲ λοιπὰς τρεῖς ἕτερα ὅμοια ἱσογράμματα 
καὶ αὐτά * «bv δὲ ῥόμδον ἐτετραγώνιζεν ὁ Ζεὺς tv 
τᾷδε χαταγραφι ὅ  οἱοστοῦ μὲν ζ χειµένου 
μέσον ατίχου ἰδίᾳ καθ ἑαυτό" τοῦ δὲ c ὑπο- 
θεθληµένου μετὰ $ ἔπος Ev, ὡς olov χατά τι- 
να χάθετον. dv 6k σ sip µέσῳ τούτών ἀμφοῖν 
στ΄χων παρακειµένων τοῦ & καὶ v, συμμέτρῳ µεσο- 
λαδήσει στοιχείου 3| στοιχείων, ὡς ἂν γνωνέαι αὐτὰ 
ὑποτείνουσα χοινὴ τοῖς δυσὶ τριγώνοις τοῦ ῥόμδου 
διαγραφέντος μάλα εὐχρινῶς * ἐπειδη τὰ ἔπη ἐχεῖ- 
να eb πρὺς πύχνωσιν τοῖς γράμμασιν ἑστοιδάζον- 
το, ἀλλὰ εὑρύθμως Ἱραιοῦντο πρὸς εὐδιάρθρωτον * 


xai τοιαῦτα μὲν ἐχιῖνα τὰ δύο χατὰ Ἐποποιταν πλατέα τετραμμένα παρὰ ἀνδράσιν olg ἣν xa ἡ σχολη 


απονδη. 
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'08 µετρήσας ἡμᾶς 
ἄνδρα λευῖτην δεξιὸν ἐξανύειν λογικὰς ἐγχειρήσεις, 
αἷς ἂν ἐπιδάλοι, Ὀλυντηνὸν τὸ, ἐπίχλην *. xal εἴδο- 
μεν ἰστὸν ὃν ἐχεῖνος ἑξύφανε μετριχῶς, χαὶ t0au- 
µάσαμεν ἀχούοντες μὲν «b τέχνηµα xal &x παλαιοῦ, 
οὕπω δὲ περιτετυχηχότες τοιούτῳ µέχρι xa ἐς 
αὐτόν ἣν δὲ τὸ ἱστούργημα ἐχεῖνο τοιοῦτον * στι- 
χιδίφ πρώτῳ ὑπέχειτο ἕτερον Spotov, στοιχείοις vpa- 
Φιχοῖς ἐς ἀπαράλειπτον xax! ἐχεῖνο ποσούμενον * xal 
τῷ δευτέρῳ τρίτον ὑπέστρωτο ἐμφερὲς τά γε εἰς 
ἀριθμὸν vpappásuv * xal τῷ τρ΄τῳ τέταρτον, xal 
τοῦτο ἑχομένως, ἕως οὗ ixalvog cive ἤθελεν εἴτε 
Ἰδύνατο * xal τὰ γράµµατα κχιονηδὸν οἷον διατεταγ- 
μένα xax' εὐκρίνειαν ἓν τῷ ἕχαστον στίχον ἑχάστῳ 
ἐπιχεῖσθαι ἀναχείμενον, ὡς εἰ χαὶ ἀλλήλων τὰ στοι- 
χεῖα ἐξήρτηντο : ἐφάνταζον στυλίσχους τοὺς μὲν χα- 
τὰ πλάτος, τοὺς δὲ χατὰ βάθος ὀρθοὺς ἅπαντας, xal 
συμδιδαζομένων τῶν kv ἑχατέροις ἐννοιῶν ἀναγνω- 
στιχῶς ἀχροστιχίδων δίκην : ἐκληροῦντο ἰδίας μὲν 
ἐννοίας οἱ κατὰ πλάτος ὅρδινοι (1) ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι : 
τοῦ τελευταίου * ἰδίας δὲ ὡσαύτως οἱ κατὰ βάθος » | 
χαὶ fv οὐ Πηνελόπης ἰστὸς ἐχεῖνος xai ἱστορούμε- 
νος xai ἀναγόμενος, ἡ Ἑλένης πέπλος ἘἙλλην χοῖς 
ἀεθλεύμασι χατάπαστος, ἀλλὰ ἑμπλοχὴ σοφίας, 
fie ἔργον καλὸν καὶ τὸ πάρερχον : loto) δὲ τού- 
του στήµονες μὲν, οἷον τὰ χατὰ βάθος Exm* xpó- 
xn δὲ, τὰ τοῦ πλάτους * xal λογίζεται ἡ piv τού- 
του ποίησις ὕφανσις, ὡς olov δὲ ἀνάλυσις, à ἀνάγ. 
νωσις, καὶ ὁ στῄσας ἐχεῖνον πρισφυῶς ἂν ῥηθείη 
λόγον ἐξυφάναι σοφόν * ὡς δὲ δύσεργον τὸ τοιοῦτον C 
ἐξύφασμα, γνώσεται ὁ πειρασόµενος αὐτὸ διαχειρί- 
σεσθαι * σοφὸς μὲν ἑσόμενος εἴπερ αὑτὸ ἀχριδώσε- 
ται οὗ δυνησάµενος δὲ διὰ τέλους οὐδ' αὐτὸς ἐν 
πολλοῖς εἶναι χατὰ τὸν οὕτως εἰπόντα σοφόν. Πτέ- 
peras δέ γε xat ἀξίνας καὶ àà xai βωμοὺς, ἀθύρ- 
µχτα χαὶ αὐτὰ μουσῶν σεµνότερον δὲ φάναι ἀγάλ- 
µατα, θεύχριτος παραδειχνύτω xal et τι: ἄλλος τοι» 
07:0 ἐχφαίνεται * οὗ σπουδαίοις ἐχεῖνος λογίοις ix- 
διοὺς ἑαυιὸν χατὰ τοὺς ἁδιαχρίτους ἐξεταστὰς, 
ἀλλά πρὸς οὐ φαύλην απουδὴν ἀατεῖνόμενος, Ἐν 
οἷς ἔστιν εἰπεῖν ὡς ἦν αὐτοῖς ἡ τοιαύτη ἑργῳδία, 
xóxo; ἄπονος, µόχίος γλυχὺς, πόνος ἀνάλγητος, ἕμ- 
µουσος ἀσχολία, ἄθλος ἡδονὴ, ἀργία ἑλλόγως ἔργα- 
vx, θῆξις φυχῆς εἰς ὀξύτιτα, ἐθιαμὸς Χαινοτέρων 
ἐπινοιῶν, χαιν,τ]μία λόχου ἀπαινετὴ, μέθοδος τοῦ 
μη βαΐνειν xaz' ἴχνη πολλῶν, ὃ δη Καλλίμαχος ὁ 
S09), ἐπετήδευσεν, ἔφοδος ἀφευρετιχὴ καινοτέρας 
ποιήσεως, ἔνδοξας ἀ ποφυγὴ ταυτογραφίας, εὐφνῖας 
ἔνδειξις, ἐπίδειξις εὐκορίας νοερᾶς, Φιλόκαινο; xat 
Φιλότιµος μκταχείρισις λόγου, ἐξηλλαγμένη στολὴ 
σοφίας, ἀγαθὸν ἀλλόκοτον, πλούτου νοεροῦ προχεί- 
po, ἔμφασις δννάμεως φυχικῆς, ἔχφανσις ἰσχύος 
γραφικῆς. 

Άλλ' ὅπερ ἀνόπιν λόγου φθάσαντες ἑσχεπτόμεθα, 
tmp πολλοί τινες xal τῶν kv ἡμῖν παλαιτέρων xal 
τῶν προσφάτων καὶ περὶ µέτρα ἐπονήσαντο, 1?) διὰ 
ῥᾷετώνην ἔμφρονα, Ἡ πρὸς χάριν ὁποιανοῦν, xal γέ- 


(1) Ita cod. 


. IN HYMNUM PENTECOSTALEM DAMASCENI. . 


514 


χρόνος, ἔφηνε καὶ αὐτὸς Α — Sed quod mensurat nos tempus, manifestavit et 


ipsum levitam hominem peritum perficiendi ratio- 
nal'a incepta quibus animum intendebat, Olyntte- 
num nomine : et vidimus telam quam metrice te- 
Xui!, et mirati sumus audientes artem hauc anii- 
quam esse, et nondum hucusque tale quid videra- 
mus. Erat autem textura talis : Versui primo subja- 
cebat alter similis, elementis graphicis sine inter- 
missione secundum illum conformatus : et. secun- 
do tertius substratus erat quod litterarum. nume- 
rum compar et tertio quartus, et sic deinceps 
quoadusque textus voluit aut potuit : et litter: co- 
lumnz iustar ordinatz€ ad  perspicuam distin- 
ctionem, dum singulis versibus singuli subjacentes 
versarentur, iia uL invicem cohewrerent. elementa ; 
ostendebant columnas et in latitudine et in profune 
ditate, recias omnes, cum coagmeptarentur in sin- 
gulis sententiz congrue ad legendum, acrostichidum 
instar; proprias surtiebantur sententias versus in 
latitudine ordinati, ab initio usque ad finem ; pro- 
prias similiter qui in altitudine et erat non Pene- 
lopis tela bzec, ab bistortis cognita οἱ celehrata ; nee 
Helenz velum Argivorum camporum certaminibus, 
sed sapientie complexus, cujus pulchrum epus pri- 
marium et secundarium, {εἰ autem bujus stamina 
Sicut et versus, in profundo posita ; irama autem 
in latitudine, et estimatur textura poesis illa, sed, 
ut equum est, explicatio velexpositio; et qui con- 
stituit eam, congruenter diceretur docta. 1extuisse 
verba quam diflieilis sit talis textura, sciet qui 
talem instiluere tentabit, solers futurum si eam 
apte perfecerit ; non poterit autem usque in finem 
elipse in muitis esse sieut predietus ingeniosus 
vir. Alas autem, εἰ secures et ova, et aliaria, signa 
et musarum ornamenta ut decentius appareant, 
Theocritus canat, vel si. quis alius reperitur in- 
comptis dans seipsum auctor sententiis, juxta ia- 
doctos inquisitores ; sed potius urbanitatem diligen- 
tíssime sectatur. De. quibus dicendum est tale ar- 
duum opusipsis fuisse laborem facilem , molestium 
dulcem, fatigationem dolore carentem, concinna 
cura, immaterialis voluptas, otium sapienter la- 
boraus,i ngenii acuminis cultus, novarum cogi- 
tationum consuetudo , laudabilis verhi innovatio, 
modus non sequendi viam multorum ; Cailimachus 
philosophus instituit, via inventrix recentioris 
poeseos, laudabilis fuga toautographias, ingenii os- 
tensio, manifestatis uberis animi, nova et genoc- 
rosa verbi tractatio, divitiarum spiritualium | ac- 
quisitio, vigoris ingenii argumentum, vis graphica 
exhibitio. 


Sed quod antea considerabamus utrum multi ex 
antiquioribus et ex recentibus poesi operam dedis- 
sent, vel propter inditam facilitatem, vel prooter 
causam qualemcuosque, et hoc. accidit volenti Da- 
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masceno, Uluminatori Ecclesi Dei, qui doctos ecepit 4 γονεν ἐθελήσαντι xol τῷ Ex Δαμασκχοῦ φωστῆρι τῆς 


iambas toncinnare; et hoc non secundum propriam 
naturam quse, ut ita diesm, homines per Spiritum 
sanctum lumine replet, sed ad imitationem poetici 
Ingenii, modo quidem sublimis et dulcie, moo 
autem rigidi οἱ infelicis his quibus loqnitur, ut di- 
xerit quidam ; secundum quem characterem et ipse 
alius videtur ac sntea, quasi accessu difficilis : et 
un-le boc oriatur, affirmatur certigsimo modo. Pro- 
funde igitur inclinatus, libenter aecipio quod aflit- 
insiur, reprehensionem accepturus, si senior factus 
nondum noverim rem tam pulchram ; ferens au- 
lem, eo quod non ignorem non omnibus omnia 
dare Deum; et longum tempus per quod statuitur 
experientia, non omnium peritiam omnibus tri- 
buere; si autem qui affirmaturi sunt et. probsturi 
quasitum non inveniant, nihilominus annuo, et 
multorum sequer opinionetn, et de cetero. am!ci 
injunceta subeo : boc bene perpendens, iud. quod 
In Ecclesia «aneta introductum fuerit, quasi in.le 
jain et. manifegiatum et probatum. et judicatum, οἱ 
in psalmodia predicatum, certe in contemptum 
venire, αἱ non. admitiatur e beati Patris wento 
satum ; et propterea non despiciendum quasi spu- 
rium et interpolotum et ideo rejectitium — vel αἱ]. 
ciendum ; sed potius adoptanium, et in. multa ha- 
bendum :stimatioae. Quomodo enim reprehen- 
sione dignam non esset, margaritam in fnndamento 
ecclesiastico, vel lapillo, vel illitam calcem non 


parvi facere, sed revereri ubi oceurrerit ; et do- (c 


gina de Trinitate et. sermones divina mysteria inter- 
pretantes, quibus besti Deum servi eollaudant, non 
tum veneratione dicere et praecinere et rite c«m- 
ponere, et nil remittendo et eum luciditate expo- 
nere, ita ut sic sanctificentur et oculi et ος, et ma- 
nus ef habítus corporis, et anima ipsa? 


τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας, ἀλλαξαμένῳ τὴν φιλόσοφον 
διάθεσιν ἰαμδίσαι * xal τοῦτο οὗ χατὰ τὴν ἑαυτῇ 
φύσιν τὴν, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἓν &vlo Ἠνεύματι oa: 
σίµόροτον, ἀλλὰ πρὸς μίμησιν χαραχτῆρος ποιητι- 
κοῦ, ἄλλως μὲν κατ΄ ἔννοιαν σεµνοτάτου xal Ύλυχυ- 
τάτου, of; δὲ φράζει αὑστηροῦ εἴτε xal ἀτηροῦ, 
χατὰ τὸν οὕτως ἑροῦντα * καθ) ὃν χαραχτῆρα xal 
αὐτὸς ἆλ, οἵος φαίνεται f). πάροιθεν ὡς δυσπρόσιτος, 
καὶ μαρ-υρεῖταί ποθεν τοῦτο εἰς ἀναμφήμοτον *. τ|- 
θηµι βαθεῖαν προσκύνησιν, καὶ δέχομαι πρὸς ὁμο- 
λογίαν *6 μαρτυρηθἐν ' πεισόµενος μὲν εὖ οἶδα 
μέμψιν εἰ γέρων ἄνθρωπος ἓς βαθὺ, οὕπω ἔμαθον 
ἱστορῆσας πρᾶγμα οὕτω καλόν. ᾽Ανεξόμενος δὲ διὰ 
*5 uh ἀμφιγνοεῖν ὡς οὔτε πᾶσι πάντα δίδωσιν ὁ 
θεός * οὐδὲ μὴν 6 μαχρὸν χρόνος δι οὗ ἀθροίζεται 
πολυπειρία, πάντων ἅπασι πεῖραν ἑντίθησιν. ᾿Εὰν 
δὲ ol µαρτυρήσοντες xai πιστωσόµενοι τὸ ζητούμε- 
νου οὐχ εὑρίσχοιντο, προσχυνῶ καὶ οὕτως, xal «l- 


ὀθευαι τῇ «fiar τῶν πολλῶν, xai τοῦ λοιποῦ γίνο- 


μαι τοῦ φιλιχοῦ ἐπιτάγματος * ἐχεῖνο xaX; im- 
λογισάµενος, ὅτι τὸ ἐχχλησιαζόμενον ἱερῶς, ὡς ἤδη 
xai ἐμφανισθὲν χαὶ δοχιμασθὲν xal ἐγχριθὶν χαὶ 
εἰς φαλμῳδίαν παῤῥησιαζόμενον, οὐχ ἔστιν ὥσπερ 
οὐχ ἐξαθερίσαι, οὕτως οὐδὲ ἀμφιδαλεῖν μὴ οὐχὶ 
ἀγαθ.Ὀῦ πατρὸς νοὶς δηλαδη ἔχγονον εἶναι * διὸ οὐδὲ 
χοῆναι παρχθλέπεσθαι ὡς νόθον’ χαὶ ὁποδυλιμαῖον 
xai δι αὐτὸ ἔκθλητον f| ἀπόδλητον , ἀλλὰ εἰσποιεῖ- 
σθαι , xal iv λόγῳ τίθεσθαι πολιῷ. Ἡ κῶς οὐκ ἓν 
εἴη µεμπτέον, µάργαρον μὲν λίθον χρητῖδος ἐχχλη- 
σιαστικΏς, f) φηφῖδος ἢ ἔμπλασμα τιτᾶνον μὴ πε. 
ριορᾷν, ὡς παρακεσεῖν ὅποι τόχοι, θεολογίας δὲ τριᾶ- 
δικὰς τοιαύτας, xat λόγους μυστηρίων θειοτάτων ix 
φάντορας, ol; xai ἅγιοι 8500. θεράποντες ὑμνοῦντα 
παραπλεχόμενοι ply προσχννητῶς καὶ λαλεῖσθαι χαὶ 
Ψάλλεσθαι, καὶ Υράφεσθαι εἰς ὀρθὸν, xai ἂνν ποστύ- 


Au; tm σαφηνείᾳ ἑρμηνεύεσθαι, ὡς οὕτως ἁγιάζεσθαι καὶ ὀφθαλμοὺς καὶ στόμα, καὶ χεῖρας, xe 


φεριογὴ» ὅλην τοῦ σώματος xal ψυχἣν αὐτὴν ; 

[nde ergo incipiendum unde proposueram, etl ex- 
ponendum primo quomodo commentandi operis 
auetor, quoad styfi dispositionem se abeat sive n3- 
tara talis fuerit, qualem reapse cognitum habemus, 
give per imitationem optimis et. variis linguis loqui 
contenderit. Puritatis igitur est luminis quod ad 


'Apxtéoy δη τὸ ἐντεῦθεν, οὗ προεθέµην, καὶ nol 
t&v ἄλλων ἐκθετέον οἷον ὁ «oU ἐγχειρηθησομένω 
ἔργου ποιητὴς τὰ ἓς διάθεσιν γραφιχὴν, εἴτε φύτι 
πριοῦτός ἐστιν οἷος εὑρισκόμενος ἀναγινώσχεται, 
εἴτε xal κατὰ µίμησιν, ὡς ἂν τεχνήσαιτο xol σὖ- 
τὸς χρησταϊῖς διαφόροις γλώασαις λαλεῖν. Καθορ- 


perspicultatem attinet, tantum scripturze hujus eano- D «rto; μὲν οὖν καὶ φωτὺς τοῦ χατὰ σαφήνειαν ἐς 


tiis inest, quantum hiemali nocti sidere lucis ; tene- 
brescit enim sie in mu' tis philosophus, tum ob co- 
gitatiommn profunditatem doctrina theologice, cum 
ob miram styli concinnitatem ; quandoque autem 
propter verba heud communia, sed, sicut ipsi ας. 
ridet, inusitata prorsus aut difficile imitabilia ; va- 
rios quoque ipse verbis sensus accommodat, quos 
puristae non dubitant reprehendere velut qusdam 
- sermonis vitia, qui non obtemperant legibus uaterize 
sublimis ac proinde difficilis, per quam irrid tiunt 
plerisque artis rlhetoricze effectuá, quanquam non 
existiment ipsi ut peregrinum, inconsueta agendi 
ratione sublime loqui, vel solemnia dictitare verba, 
vel voces inflare et dicla, et natalitias diviuationes 


κοσοῦτων µέτεστι τῇ Υραφῇ τοῦ κατ αὐτὸν xaviw:, 
εἰς ὅσον xal νυχτὶ χειµερίφ ἁἀστρῴας ἑλλάμφεως, 
Απεσχότωται γὰρ olov ςὰ πολλὰ ὁ σοφός *. τὰ μὲν δὲ 
«b τῶν νοημάτων βάθος, θεαλογιχῶν tiov πλειόνων 
ὑπαρχόντω» * τὰ δὲ ol; σχηματίζει σεμνῶς * don 
δὲ ὅκου xoi διὰ τὸ τῶν λέξεων οὗ κατημαξευμένονι 
ἀλλά που καθὰ φιλεῖ διατρἰδειν αὐτὸς καὶ παντί- 
λῶς ἄτριπτον, ἡ Υοῦν ἀλλὰ δυστίδητον * ἔχει δέτ- 
νας καὶ ἑτεροίας ἐπιτηδεύσεις ὁ λόγος αὐτῷ, à; d 
περίεργοι ὀχνοῦσι ph ψέχειν ὅσα xal τινα; 11006 
γραφῆς οὐ περιπεθόντεί αὐτοὶ ἐς ἀνάγχην ὑκοθέ- 
σεως ὑψηλῆς xat οὕτως ἑργώδους &' ἧς ἁχιν ητί” 
ζουσι τὰ χατὰ ῥητορείας σχιρτήµατα τοῖς πολλα, * 
οὐδὲ ἑν)υμούμενοι ἐχεῖνοι ὡς ἑτεροῖον μὲν τὸ ἐν πο” 
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λιεείᾳ χομπάξειν, fj στωµύλλεσθαι πανηγυρικῶς, ἢ A proferre, et alia similia effutire; aliad aulem re 


στρογγύλλειν προφωνίέσεις xal λαλιὰς, xol YsveO- 
λιαλογεῖν, xal τοιαὺτά τινα µετέρχεσθαι. "Αλλο δὲ 
τὸ θεολογεῖν χαταµόνας ἐμμελῶς xol µέτρῳ ἔπε- 
σθαι xal τοῖς τοῦ μέτρου ὅσα xal tiw νοµοθέτῃ. 
Ἡ γὰρ ἂν εἰ οὕτω ὀιέκειντο χαταθέµενοι τὰς Φϕ/- 
ους, xal σνναγαγόντες ὅλους ἑαυτοὺς, ἑγίλουν τὸν 
εὐθέτως γράφαντα κατὰ «b ὑποχείμενον χορη» εἴ - 
χαὶ ὕστερον εἴπου xal παβαφθέγξε-αί τι χατὰ ἀνάγ- 
xnv ὁ ἁγωνιῶν. El δὲ xai συνθέτοις φανεῖται λέξεσι 
yilpwv ὁ νῦν εἰς «rv προχειμένην ἑορτὴν µελο- 
πο ών, συγχωρείσθω ποιεῖν ἀφειδέστερον ὅπερ ix. 


divina loqui duntazat accurate, et mensure asub- 
esae et metri regulis velut magistro ; in tali enim 
casu si, sententias depesuissent, conversi ipsi 
ewm diligerept qui recto scripsisset juxia pro- 
posium argumentum ; licet quandoque aliquid 
neglexerit scriptor ex necessitate; si autem retis 
videatur gaudere verbis qui propositam !canit so- 
lemnitatem, liceat illi facere negligentius quod 
judicavit, quasi quodam modo ia hoc nato, nec 
per contemptum agenti, sed ob placitam οἱ reve- 
rentiam. 


ixpvav * ὡς οἷα τρόπον τινὰ εἰς τοῦτο πεφυχὺκς, οὔτε πρὸς φόχον, καὶ πρὸς ἀρέσκονααν δὲ αὐτῷ 


σεμνότητα. 


Ἀρχούντων δὴ καὶ τούτων εἰς ἑνλεχομέμνην σχέφιν Ὦ Θ6ἆ hiec sufficiant ad ewsceptam dissertationem ; 


θεωρίας, ἑπελευστέον xal τὴν παρὰ τοῖς νεωτέροις 
μεφδωωῖς εὑρημένην ἡμισευμένην ἀχροστιχίδα * 
ἡμισευμένην δὲ αὐτὴν εἶπον, ὡς μὴ κατὰ τοὺς ἁρ- 
χαίους ἰδίᾳ ἐξ ἀριστερῶν xal ἰδίᾳ δεξιόθεν δννείρ.υ- 
σαν µέτρον àx τῆς τῶν ἐπῶν ὅλων ἑχατέρωθ:ν 
ἀχρότητος, τῶν ἄχρων στοιχείων ἐπιστοιδιζομέ- 
wv ἀλλ fio ἀρχῆθεν µέχρι τέλους * ἁλλὰ τὸ ἥμισν 
τῆς σπουδῆς ἑχείνης ἀνύουσαν, ὅπερ icti «bv ἐν 
pévat; «ul; ἑχάστου τῶν στίχων ἐξ ἀριστερῶν xx- 
ταρχαῖς * οὗ πρὸς ἔμφασιν ἀμνδρὰν καὶ ἤχιστα 
ὁυσχερῃ ἐπινενόηται τοῖς πλείοσι μελῳδοῖς ἡ µέχρι 
χαὶ vOv συντηρουµένη ἑνίοις παρασηµείωσις, µόνης 
Tic τῶν τροπαρίων ἑνάρξεως ὧν ἑχάστῳ προσ- 
υῦσα ἡ πρώτη τῇ δευτέρᾳ, καὶ αὕτη τῇ μετ΄ αὐ- 
τὴν, xai αἱ λοιπαὶ ταῖς ἔφεξης, ἀποτελοῦχιν ἕνα 
ἰαμόον τὸν ἐκ τοῦ προκαθηµένον γράμματος ἐν τῷ 
παρώτῳφ τροπαρίῳ µέχρι xal τοῦ τελευταίου ἆπαρ- 
τιζόμενον "εἰ xal νῦν παρεώραται xal αὐτὸ) τοῖς 
μαλθακοῖς ἡαῖν xal ἀπόνοις * οἱ xai τὴν Ψαλμῳδίαν 
tik ἐν τοῖς ἱεροῖς χανόσι δευτέρας φδῆς, τό ys εἰς 
ἡμᾶς Ίχον τέλεον παρεστείλαµεν, xai οὕτω τοὺς 
χανόνας ἐννεαείρμους ὄντας, ἑξημιώσαμεν εἰρμῷ 
ἐν ἕχαστον, εἰς ὀκτάδα τὴν ἑννεάδα χολοθώσαντες * 
χαὶ χλέμμα τοῦτο ἐξευρηχότες οὐχ ἂν οἶμαι λοχι- 
σόµενον εἰς ἑκαινετῶς ἱερόν * εἰ χαὶ ὁ ἀοίδιμος ἐν 
σοφοῖς θεόδωρος ὁ Πρόδρομος αἰτιολοχεῖ σεμνῶς αὖὐ- 
τὸ, χανόνας [εροὺς ἐξηγησάμενος. Ἑχόντων δὴ καὶ 
τούτων οὕτως, ἐπεὶ ὁ ἐξηγηθησόμενος με)ῳδικὺς 


veniendum nune ad inventam a recentioribus poetis 
dimidiaiam  acrestichidem : dimidiatam dixi eo 
quod, contra priscorum usum, non scorsim a 
sinistris et seorsim a dextris compleatut metrum 


ex initiis versnum emaium, summis elementis in-- 


vicem cohsrentibus ab initio usque ad Gnem , ved 
perüciatur dimidium operis hujua, sumptis scHi- 
cet initiis solummodo singulorum versuum a sini- 
siris positorum ; unde per imitationem remotam et 


minime Jifflcilem excogitata est a plerisque poetis. 


ea quz hucusque a pluribus observatur annotatio 
initii solum stropharum, quarum singulis adjun- 
eium primum secuudo, et. illud sequeuti, et sic 
reliqua deinceps, unum efformant iambum, a pri- 


» ma littera ip prima stropbe usque ad ultioam ab- 


solutum : licet nunc negligatur et hoc a nobis ve- 
eordibus et ignavis, qui psalmodiam secundi inter 
sacros Canones hymni, quem usque ad nos mias 
integrum servavit el similiter canones ex povom 
seriebus constantes, serie una singulos privavimus, 
in octavum nonarium decurtantes ; et furtum iliud 
quod invenimus non arbitror inter res vere sscras 
deputandum esse : licet illustris ipter doctos Theo- 
dorus Prodromus hujus causam reddat qui canc- 
nes sacros interpretatus est. Rebus igitur ita se 
habentibus quoniam interpretando melodico ca- 
noni praeit respondens sequentibus acrosticbis, ante 
canonem considerandus ipse venit. 


χονὼν ἔχει συνήθη τοῖς ὕστερον ἀκχροστιχίδα, ἔπισχεκτέον πρὸ τοῦ χανόνος αὐτὴν διαχειµένην οὔ- 


1004. 
Ἡ ἁἀκροστιχίς. 
θειοχενὲς Λόχε, Πνεῦμα παράχλητον πάλι» ἄλλον 


Ἐκ γενέτου κόλπων ἦκας ἐπιχθονίοις, 
Olga πυρὸς γλώσσῃσι, φέρον θεότητος ἆθλου 


Σήμα τεῆς φύτλης xal χάριν ὑμνοχόλοις. 

Τούτων δὲ τῶν τεσσάρων ἐπῶν τὸ μὲν πρῶτον 
χαὶ τρίτον ἀρῷά ela * ἐλεγεῖα δὲ τὸ δεύτερον καὶ 
εὁ τέταρτον * ποταπὸν δὲ τὸ ἠρῷον, xal olov τὸ ἐλε- 
qtlov, ἀνα) εχτέου ἐκ τῶν ἐξηγητῶν. Ὁ δὲ vou; αὖ- 
τῶν τοιοῦτὸος * «Ὦ ἐκ Βεοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς Αόγε, 
ἔκεμφας ἡμῖν τοῖς ἐπιχθονίοις, καὶ διὰ τοῦτο τα- 
κεινοῖς, ὡς tv γλὠώσσαις πνρὸς, καθὼς xal ὁ χανὼν 


Acrosiichis. 

O Deigenum Verbum, Spiritum advocatum rursus 

[alium 

Ex genitoris sinibus misisti terrestribus 
In ignes lingue specie ferentem Deitatis materia 

[expertis 

Signum tug generationis, et gratiam coutoribus. 
Horum quatuor versuum primus el tertius he- 
roici sunt, elegiaci vero secundus et quartus. Qualis 
auiem heroicus, et qualis elegiacus, discenduui 
a commenptatoribus ; eorum autem sensus hic esi: 
O Verbum ex Deo Patre genitum, misisti nobis in 


terra degentibus et propter boc miserie, quasi in 


igneis linguis, sicut ducebit canon , Spiritum con- 
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postquam tu in celum  aseendisti ; ut postquam 
cousolator venit snper nos Filius tuus, consolator 
iterum veniret e siuu Patris, missus Spiritus san- 
ctus, afferens laudatoríbus sauctze Trinitatis signum 
immaterialis tu:e divinitatis, id est naturse ac nalivita- 
tis tux, et psallentibus gratiam pro hymnis. Interim 
verbum Deigenum quod ab initio dicitur, ostendit vio- 
lentum mensurz in carminibus impedimentum; unde 
θειογενῆ dicit Verbum, cum impossibile sit, ut Bon 
proferatur eum diphthongo, sed cum sola littera e, 
Osoyev. Manifestum enim quod aliud est θεύς, aliud 
θεῖον : anima scilicet quas Deus non est, divina est; 
unde et aliud sit θεογενἠς et aliud θειογενής: for- 
$an autem, non per generationem inler duas im- 
mutabiles personas Verbum inventum est θειογε» 
νές, sed quia communiter dicitur genitum, quo- 
plain per ipsum, scilicet divinum Verbum, divini 
et nos et Dco similes efficimur. Si quis aut&m θεῖου 
non derivative naturz partieeps accipiat, sed Deum 
ipsum sic cogitans, divinum dicat Verbum ex divino, 
Deo scilicet, Patre ortum, nescio an inveniat qui fa- 
ciliter hoc admittat : mihi quidem ita sentire non 
placet ; de Paracleto auteni dicenda infra dicen- 
tur. 


"Άλλον autem. vel simpliciter dicitur pro ἕτερον, 
vel ad dogmaticam exactitudinem quam novit qui 
distinguit ἅλλας et ἁλλοίας» cui obsequens, et 
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sol.to: em rursus alterum, secundum videlicet illum Α διδάξει, Πνεῦσα παράχλητον «ihv "Bis, 4 


dU 
Yo)v 
δεύτερον τοῦτον νῦν μετὰ σὲ ἀντληφθέντα εἰς οὐ. 
pzvóv * ἵνα Παρακλήτου Ίδη σοῦ τοῦ ΥΙοῦ κατα. 
δάντος εἰς ἡμᾶς, παράκλητος πάλιν Dg δευτερώ. 
µατος Λόγῳ kx τῶν χόλπων τοῦ Πατρὺς, τὸ ἀπε. 
σταλμένον ἅγιον Πνεῦμα * φέρον αὐτὸ τοῖς ὑμνηταῖς 
τῆς ἁγίας Τριάδος, xa σημεῖον ἆθλου θεότητ:ς της 
φύτλης, Ἴγουν τῆς σῆς φύσεως f| γεννήσεως, vo 
τοῖς ὑμνηταῖς χάριν τὴν ἐπὶ τοῖς ὄμνοις * tv τούτοις 
δὲ τὸ μὲν θειογενὲς, Ex. προθύρων, ὅ φασι, διεχφα(- 
vet τὴν µετρικὴν Ev ἐποποιῖαις βιαίαν περιολχὶν, δὲ 
ἣν θειογενῆ λέγει τὸν Λόγον, δἐον ἁδυνάτως δἰπεῖν 
ph ἐν διφθόγγῳ, ἀλλ᾽ ἐν µόνῳ τῷ ε στοιχείῳ θε» 
vf. Πρόδηλον γὰρ ὡς ἆλ)ο μὲν θεὸς, ἄλλο δὲ θ:ῖον, 
Ἡ γοῦν φυχὴ θεὸς μὴ οὖσα, θεῖόν ἐστιν * ὥστε χε] 
ἄλλο μὲν ὁ θεογενὴς Λόγος, ἄλλο δὲ ὁ θειογενής 
ἴσως δὲ οὐ παρὰ γέννησιν τὴν ἐν [δυ]σὶν ἁμεταθύ- 
Ἄοις, Λόχος νῦν εὑρέθη θειογενῆς, ἀλλὰ παρὰ τὸ 
«κοινῶς λεγόµενον γενέσθαι, ἔπεὶ δι) αὐτοῦ Ίγουν τοῦ 
θείου Λόγου ἡμεῖ; θεῖοι καὶ θεοειδεῖς γνόµεθα, EL 3 
τις τὸ θεῖον οὗ παραγώγως μετουσιαστιχὸν λαµθάνων, 
ἀλλὰ τὸν θεὸν αὐτὸν οὕτω νοῶν, θειογενῆ λέγει τὸν ἐκ 
θείου ἤγουν ix θεοῦ Πατρὸς Λόγον, οὐκ οδα εἶπερ 
εὑρῆσει τὸν ἁπραγμόνως ἀποδεχόμενον τοῦτο. Ἐ.ὶ 
γοῦν οὕχουν ἀρέσχει οὕτω νοεῖν * περὶ δὲ Παραχλ- 
του εἰρῆσεται τὸ Céov Ev τοῖς ἑξῆς. 
Τὸ δὲ ἄλλον fj ἁτλοϊκῶς [ἴσως εἴρηται ἀντὶ τοῦ 
ἕτερον, ἡ πρὸς ἀκρίδειαν δογματικὴν, ἣν οἶδεν ὁ 
ἀχριδωσάμενος τὸ ἄλλας, ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλοίας * ᾧπερ ὁ 


quasi in luce ambulans,non dixissel diversum mis- C ἀχολουθῶν xal ὡς ἓν φωτὶ οὕτω περιπατῶν, οὐχ 


suen. fuisse Paracletum, sed alterum, juxta przasen- 
tem scripturam ; genitum autem de quo hic dicitur 
ei genitorem et satorem et Patrem, divina syno- 
nywa simul venerabunda colligit ; φυτοσπόρος enim 
eommunior est : quod autem ex sinu Patris mis- 
sus fuerit Spirilus sanctus, manifestius docet 
canon, in quo invenietur rursum vox γλὠώσσῃσιε, poe- 
tica lonum dialecto ; ut poeta enim, molestiam pa- 
titur eo quod utatur verbis quibus gaudet poesis ; 
indicium autem naturz Filii fert Spiritus sanctus 
NOn ünum, secundum unicam acrostichidis dictio- 
nem, sed varia, sicut. veritatem decet; veritatem 
euim dixit magister veritatis Verbum, promittens 
s6 missurum Spiritum sanctum veritatis, amo- 
rem quem primus habuit in discipulos suos, quos 
dilexit et Spiritus sanctus, qui εἰ docuit eos 
ut Spiritus sapientis, cujus etiam indicium fuit 
eonsubstantialitas Patris et Spiritus, et luminis par- 
Gcipatio et sanctitatis, et claritatis, quam inde 
veniens attulit Spiritus sanctus, sicut tunc et disei- 
pulis, et mox initiatoribus populorum, ita et nune 
nobis spiritualibus laudatoribus, id est cíivca bym- 
nos occupatis ; quod bonum et in omnes effunditur 
Dei laudatores, quibus poeta commode se immis« 
cuil pro participatione elzritatis. Videndum autem 
utrum hoc qui feri formam incorruptibilis deitatis 
possil et verbo accommodari per rectitudinem 
masculinz communicationis , ut dieatur Filius 
dare nobis per Spiritum sanctum formam nature 
sus. 


ἂν εἴποι πεμρθῆναι ἀλλοῖον παράκλητον, ἀλλὰ D- 
Ἆον κατὰ τὴν ἐνταῦθα γραφήν  Ὑενέτην δὲ τὸν ἐν- 
ταῦθα ῥηθέντα χαὶ γενέτορα xal φύσαντα xal ma- 
τέρα 1j 0e(a συνωνυμία εἰς Bv ἄγει σεμνώς. Ὁ μὲν» 
τοι φυτοσπόρος χοινότερος, τὸ δὲ ἐχ κόλπων [la- 
τρὸς πεμφθῆναι τὸ ἅγιον Ηνεῦμα, ὁ χανὼν διδάξει 
ἐμφανέστερον, àv ᾧ εὑρεθήσεται πάλιν χείµενον xal 
45 γλώσσῃσι ποιητικῶς Ἰώνων διαλέκτῳ. Ola yàp 
ἐποποιὸς, ὀχλεῖται xal λέξεσι χρῆσθαι ὁποίας oUt 
φιλεῖν ἡ ποίησις * σημεῖον δὲ φέρει τῆς τοῦ }ἱοῦ 
φύτλης τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οὐχ ἓν χατὰ τὴν ἑνιχην 
προφορὰν τῆς ἀκροστιχίδος, ἀλλὰ διάφορα, olov τὴν 
ἀλέθειιν. Ἠλήθευπε γὰρ ὁ τῆς ἀληθείας χορητὸς 
Λόγος ὑποσχόμενος πἐμφαι τὸ τῆς ἀληθείας ἆγιον 
Πνεῦμα, τὴν φιλίαν fjv ἔφθασε σχεῖν ἐπὶ τοῖς ga. 
θηταῖς, o0; xat τὸ ἅγιον Πνεῦμα συνεφίλησε, 5b 
xai σοφἰσᾳν ἐκείνους ὡς Πνεῦμα σοφίας. "Ew ση- 
μεῖον οὗ ἔφανεν xal τὸ cua Qui; Πατρὶ xai Πνεύ- 

ματι, τὸ συμφωτιστιχὸν, τὸ συναγιαστικὸν, τὸ τῆς ᾿ 
χάριτος πυμμεταδοτιχύν, fjv ἐχεῖθεν ἦχει φέρον τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ὥσπερ τότε τοῖς καὶ μύσταις, xxi αἲ- 
τίκα µνστηπόλοις τῶν ἐθνῶν, οὕτω xai νῦν ἡμῖν τοῖς 
πνευματιχοῖς ὑμνοπόλοις, ὅ ἐστιν ἁἀναστρεφομένοις 
περὶ ὕμνους * τοῦτο δὲ τὸ ἀγαθὸν xal εἰς πάντας ὅ-α- 
θαίΐνει τοὺς τοῦ Θεοῦ ὑμνητάς ' οἷς ὁ μελῳδὲς δεδιὼς 
ἑαυτὸν ἰδοὺ συµπαρέµιξεν ἐπὶ συμµεθέξει τῆς χά- 
ριτος" σκοπητέον δὲ εἴπερ τὸ φέρον θεότητος Dior 
σημα, δυνῄσεται καὶ τῷ λόγῳ προσαρµόσαι χατὰ EX 
θεἰν ἄρσενος µετοχῆς, ἵνα λέγηται ὁ Υἱὸς ἄγειν od 
so) ἁγίου Π εύματος ἡμῖν σῆμα τῆς ἑαυτοῦ φύσεως», 
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Ὅτι δὲ φύτλη οὗ µόνον ἡ quat;, ὡς εἴρηται κατὰ A — Quod autem φύτλη non solum natura, ut dictum 


τὸν ἐξητητην, ἀλλὰ xal ἡ γέννησις, φανερὀν ἐστι 
χοινῶς ' x«l ἔστι προσφυὴς d) τοιαύτη σημασία ἐπὶ 
τηῦ Τἱοῦ ὡς Ὑεννητοῦ, δι οὗ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον 
ἡμῖν ἐπιφοιτᾷ. Δῆλον δὲ ὡς Ex τῆς τοιαύτης φύτλης, 
xal ὁ διὰ τοῦ υ διχρόνου προφερόµενος ἑἐξωτεριχῶς 
καρῆχται φυτάλιµος  Ὑινόμενος μὲν xal παρὰ τὸ 
φυτὰ ἄλλεσθαι ποιεῖν, μάλιστα δὲ παρὰ τὴν φύτλην, 
ἵνα ᾗ ἐξ αὐτῆς φυτλάµιος, xal µεταθέσει φυτάλι- 
μος ὡς οἷά τις πατ]ρ xal οὕτως αἴτιος τοῦ φύε. 
οθαι, fj τις ἔννοια xal τὸν φυτοσπόρον ὠνόμασεν. 
Οὕτως δὲ xal τῆς ἀχροστιχίδος διεσχευασµένης, 
ὥρα μέχρις ὧδε καταστηναι τὰ πρὸ τοῦ κανόνος, 
ἵνα ἔντεῦθεν εἰς ἐχεῖνον µεταδαίη ὁ λόγος ἡμῖν πα- 
βασημῃναμένοις ὡς πλημμελῶς ἐνιαχοῦ ὁ τοιοῦτος 


est secundum interpretem, sed οἱ origo sít, evidens 
€st; et naturalis est hsec significatio de Filio quasi 
genio , per quem nobis Spiritus sanctus venit. 
Evidens est autem !|quod ex ista voce φύτλη de- 
éuctum est verbum φυτάλιμος prolatum vulgari 
modo per anceps; derivatum ex radice qux signi- 
lijcat, facere ut crescant plante, maxime a φύτλη, 
ita ut inde fiat φυτλάμιος et cum transpositione 
φυτάλµιος; quasi .quis pater sit, et sic causa. ere- 
scendi, unde venit nomen φυτοσπόρος. Verum sie 
adornata acrostchide, tempus est ut hic sistant 
qui preeunt hymno, ut exinde in eum veniat no- 
bis sermo, qui notavimus mendosumquandoque esse 
hymnum hunc, ex antiquorum culpa librariorum, 


Let κανὼν, διὰ τὸ τῶν ἀντιγράφων ἐχ μακροῦ ἑφά- B ut ex sequentibus patebit. 


µαρτον, ὡς Ev τοῖς ἑξῆς φανεῖται. 
Εἱρμὸς τῆς ᾠδῆς πρώτης. 

'Apyh τῆς τοῦ εἰρημένου xavóvo; ἐξηγήσεως, 
χω μὲν ὄντος τετάρτου τοῦ χατὰ τοὺς ᾠδικοὺς µου- 
οιχωτάτου xal χοροποιοῦ, µεμελισµένου δὲ πρὸς 
ερμοὺς τοὺς ὑποτεταγμένους οἷς δηλαδη ἀχολού- 
ἑω; xaY τὰ ὑφ᾽ ἑχάστῳ συνείρονται τροπάρια. 

I. θείῳ χαλυφθεὶς ὁ βραδύγλωσσος γνόφῳ 

Ἐρβῥητόρευσε τὸν θεόγραφον vópov. 

"Dv γὰρ ἐχτινάξας ὄμματος vóov, 

Ορᾷ v ὄντα, xaX μυεῖται Πνεύματος 

Γνῶσιν γεραίρων ἑνθέοις τοῖς ἅσμασιν. 
Ἑρμηγεία. 

e. Κανονιχῶς, ὡς εἰτεῖν μεθοδεύσας τὸν παρόντα 
εἰρμὸν τῆς πρώτης (QD, ὁ σοφὸς ποιητὴς Ἰωάννης, 
& τις ποτ’ ἂν xal εἴη οὗτος, οὗ µόνον ix τῆς τοῦ 
Bev λέξεως χαρακτηρίει αὐτὸν, f; χάριν φχειω- 
µένης τῇ πρώτῃ ᾠδῇ, καρεισΏχται τὸ ἆσμα χείµενον 
ἐν τῷ, Γεραίρων ἐγθέοις τοῖς ἄσμασιν, ἀλλὰ xol 
ε)ὖγφ τὸν νοµοθέτην µόνον, ὕΌλην ποιεῖται τοῦ εἰρ- 
μορσιχοῦ µέλους, ἄλλως μέν τοι παρὰ τὸ αύνηθες. 
0) γάρ τι ἐρυθραῖον ὅλως ἐνταῦθα fj Αἰγυπτιαχὸν 
τααπλέχει θαῦμα τὰ τῆς ἑορτῆς δὲ παρεμδαλὼν 
οὐ ἁγίου Πνεύματος ἀσυμφανῶς, Ίγουν τὸν θεόγρα- 
φον wópov, ip σύστοιχος xal σύμφωνος ὁ Ex Σιὼν 
ξελενσόµενος νόµος, ὡς iv τοῖς ἑξῆς εἰρήσεται " 
Yi τὴν τοῦ ὄντως ὅρασιν διὰ πνευματικῆς ἆποκα- 
Mw; ὁποία xaX τοῖς ἁγίοις ἁποστόλαις σήμερον 
ἐκεγένετο, xai τὴν τοῦ Πνεύματος γνῶσιν προθεω- 
ρηθεῖσαν ἕκτοτε, ὡς μετ) ὀλίγα λέξεται, φιλοσοφεῖ 
ixi τῷ προφήτῃ ola πνευμαφορήτῳ τὰ καθήκοντα * 
ἔστι δὲ ὃ µέλπει τοιοῦτον' Μωῦσῆς, ὃ μικροῦ λέγειν 
Uu, νοὺς θεῖος xaX τὴν σοφίαν περιττὸς, ἄλλως μέν 
V βραδύγλωασος, οὐ νεφέλῃη σιναϊτιχῇ σχεπασθεὶς 
ἁπλὼῶς, ἀλλὰ γνόφῳ πυχάζοντι θείῳ, ἑῤῥητόρευσε 
μον ἐχεῖνον τὸν Ππερίκλυτον διὰ τὸ θεόγραφον, 
ἀστραπηθολήσας olov ἐχεῖθεν τὸν µέχρι xal τότε 
χρυκτόµενον xat ἄλλως, ἐκφήνας ὡς εἰ καὶ ἐχ 
Ίδου κυρίτιδος φῶς αὐτὸς πρῶτος ἔφηνεν, ὃ δὴ 
λέγεται, ἄφαντον τοῖς μήτε ἰδοῦσι, frs εἰδόαιν 
αὐτό, 

P. EL δὲ ξενίζον δοχεῖ ἄνθρωπον ὑπογραμματεῦσαι, 
ἡλωςὁμιλῆσαι τῷ ἀοράτῳ, καλἀναιδέῳ καὶ ἀπροσίτῳ 

Ρκταοι. Ga. CXXXVI. 


Hirmus priae oda. 

Initium interpretationis predicti hymni, e 
quarto tono, omnium elegantissimo et choris con- 
gruente, modulato pro subordinetis hirmis, quos 
deinde sequuntur subnexs siogulis stropho. 


Divina tectus tardilinguis nebula, 
Elocutus est a Deo scriptam legem : 
Materla enim abjecta, oculis mentis 
Videre eum qui est discit, Spiritus 
Cognitionem laudans divinis cantibus. 


Interpretatio, 

4. Regulariter, ut ita dicam, tractatam priesen- 
tem primi hymni strophen doctus poeta Joannes, 
quisquis si^, non solum ex verbo ἄδειν insignit, 
eujus gratia priiaam strophen formavit, introduc- 
tus est cantus his verbis : laudans divinis cantibus; 
sed ei ipsum legislatorem solum materiam facit 
poetici operis, aliter autem quam fert consuetudo. 
Non enim omnino maris Rubri vel Zgypi mira- 
cula hic intexuit, sed furtim introducens que 
fesio Spiritus saecti congruunt, divinam nempe 
legem, cai compar et consona est lex ex Sion ori- 
ture, sicut postes. dicetur, simol et Dei visionem 
per revelationem Spiritus, qualis et sanctis apo- 
stolis hodie facta est, et. Spiritus cognitionem ex 
tunc proebitam, ut mox dicetur, disserit de pro- 


p phcta quasi a. Spiritu edocte quie docent. Hoc est 


autem quod precinit : Moyses (quod vix dicere 
necesse cl), meus divina, et in sapientia excel- 
lens, caeterum lingua tardus, non nebula Sinaitica 
coopertus simpliciter, sed ciceumíusa nmbe di- 
vias, illaan promulgavit legem omaium precia- 
Tiesaj mam, qui a Deo scripta est, fulguribus incu 
tiens eam usque ad id temporis incognitam ; vel 
aliter, manifestans quasi ex igneo lapide, lucem 
quam ipse primus ostendit, qua dicitur, his qui 
nec viderunt nec noverunt eam, invisibilis. | 


9. Si autem. inauditum videatur. hominem Del 
scribam exstitisse vel omnino conversatum essc cum 
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jnvieibili, formam | non habente et inaccessibili À θεῷ, οὗ δὴ ἁπλῶς ἀνθρώπου τοῖς πατὰ νοῦν Byz. 


Beo, quando spiritualibus hominis octlis non li- 
gnum, vel trabs, vel tale aliud vile corpusculum 
qbjacet ad eripiendam divinam visionem ; sed mun- 
danum lutun vite hewori imnnmistum — inungit 
dmi instar anime intellectum, iia ul. omnino non 
possit per se ipsam pervenire ad visionem Dei. 
Si jgilur non mirum videatur quibusdam, sciant 
&on vulgarem hominem fuisse Moysen quando, 
up quidam ait, cum Deo loquebatur amici instar fa- 
uiliarissimi, nec Uugmanis utebatur oculis, 56 fere 
augelicis ; imo omnino angelicis. Non enim depra- 
vabat visionem ejus materia aliena, nec limus qua- 
lem diximus, qui oblinere gaudet et obtenebra- 
re animae lumen, οἱ sic inutilem facere hominum 
prudentiam ; sed cum expunxisset eum et removis- 
set, ut. aptius loquar, cum excussisset de oculo 
meutis impediuenta, vidit Dominum, et statim ini- 
tialus est, sive accepit notitiam ejus qui hodie 
celebratur Spiritus, qui cum Deo semper est. et 
eognoscitur el cernitur ; quem statim et veneralus 
est, ut.videtur, canibus non vulgaribus, sed vere 
divinis,: superne afflatus sicut ct in celebrato exitu. 
Nou euim accidit ei sicut Manoe dicere : Perii- 
mus, Deum vidimus: sed, Viximus, et vitam pro- 
duximus, et con(irmati sumus; Deo appropinqua- 
vimus, Deo collocuti sumus ut. discipuli; unde 
letari oportet οἱ laudare Deum, et keta canere, 
non simpliciter sicut quà& vulgo laudabilia sunt, 
ged certe divina, per quz el anima bonitas demons- 
Lratur, et gaudium de bono ; Deum cnim vel diviua 
Jaudare, anime virtus est; cantaudo aulem ea 
proferre, Ιαν indicium; cum nullum sit animal 
wiste, cantare voluimus, 


5. Vide in supracitato hymuo, hoc : divina tec- 
tus xebula, dictum ad distinctionem naturalis 
nubecule densataein Lempestatem aeriam rutilan- 


iem, per quam keduutur aliquando que in mundo 


Sunt; adliuc οἱ aliarum. nnbium quales violenter 
apirare lztatur pessimus daemon ad perniciem 
Eeeleske, εἰ dicere possem Chrisiiauitatis. Ex mul- 
tjs hisce nubibus repletur historia sacra, quam 
princcps tenebrarum condensat, nucbulas in eo6 


σιν οὐ ξνλήφιον, 7| δοχάριον, f) X00 τι too): 
φαῦλον σωµάτιον ἐπίχειται eig θείαν ὄψιν ἐπιτρ.- 
αθοῦν ' ἀλλὰ χοῦς χοσμικὴ βίου ὑγρότητι ἀναχε- 
χραμµένη ἐμπλάττει δίχην ἰλύος τὸ νοερὸν «5; 
φυχῆς, ὡς μὴ ἐξικνεῖσθαι ὅλως τὸ χατ᾽ αὐτὴν ixz- 
xbv el; 0£av Θεοῦ. El τοίνυν τοῦτο ξενίζην ἔμει τι- 
γνὰς, ἀλλ ἵστωσαν ἐχεῖνοι, ὅτι οὕχουν ὁ τυχὼν ἄν. 
θρωπος f» 6 Μωῦσῆς, ὅτε χατὰ τὸν οὕτως εἰπόντι 
ὡάριζε τῷ θΘεῷ δίχην οἰχειοτάτου ὁμιλητοῦ, oU 
ὀφθαλμοῖς διῳχεῖτο ἀνθρωπιχοῖς, ἀλλὰ ἀγγελοει»έ- 
σιν, εἰπεῖν δὲ ὀρθῶνς xaX ἀγγελικοῖς. Οὐ γὰρ txs- 
χούργει ttv ὕψιν αὐτῷ οὔτε ὕλη τις ἀλλοία, οὐδὲ 
μὴν ἱλὺς, ὁποίαν εἴπομεν, φιληδοῦσα καταπλάττεν 
καὶ ἁμαυροῦν τὸ κατά φυχὴν φῶς, χαὶ οὕτως ἀχρειοῦ» 
τὸ ἐν ἀνθρώποις νηφάλιον ' ἀλλὰ ἐξαλείψας abiti 
xal ἁπαγαγὼν, χαιριώτερον δὲ φάναι, ἐχτινάξας «οὐ 
χατὰ νοῦν ὀφθαλμοῦ, ὁρᾶ τε τὸν χυριότητα ὄντα, 
xai αὐτίχα μυεῖται εἴτουν μυσταγωγεῖται τὴν γνὸ- 
πιν τοῦ σήμερον ἑρταζομένου Πνεύματος, τοῦ 4ὲ) 
σὺν ἐχείνῳ xal ὄντο: xa* γινωσχρµένου xal ἑρωμέ. 
νου" ὅπερ εὐθὺς xal ἑγέραιρεν, ὡς εἶχὸς, ἅτματο 
οὗ τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ ὀπλαδὴ ἑνθέοις, ἑνθεάνων 07 
που χατὰ τὰ ἐν τῇ περιυμνήτῳ iiy. Οὐ qup 
ἐπῆλθε xal αὐτῷ χατὰ τὸν Μανωξ λέγων, ὡς 'Aro- 
λώλαμεν, θεὸν ἑωράχαμεν' ἁλλὰ Εζήσαμεν, διεγεν/- 
µεθα, συνέστηµεν, θεῷ Ἠγγίσαμεν, ὁμιληταὶ θεο; 
χρηµατίςοµεν. Ac xal ἀγάλλεσθαι yph, xai γεραί- 
ρειν τὸν θεὸν, xal ἄδειν χαρµόσυνα, οὐχ &mAoc ὁποῖα 
τὰ πολιτικῶς ἐἀπαινετὰ, ἔνθξα μέν τοι, δι ὧν xz 
χρηστότης φυχῆς ἐγφσίνετχι xai χαρμονὴ ἐπὶ τῷ 
ἀγαθῷ ' τὸ μὲν γὰρ ὑμνεῖν τὸν θεὺν ἡ τὰ Octa, v» 
χῆς ἀρετὴ * τὸ δὲ χαὶ ἀσματιχῶς αὑτὰ προάγευ, 
σύμθολον ἡδονῆς' ἐπεὶ μηδὲν ζῶον λυπούμενον, 
ἄδειν παρελάέοµεν. 

Y'- Ὄρα δὲ àv τῇ ῥηθείσῃ ef τὸ θείφ κα.υφθεὶς 
T*YcgQ, ῥηθὲν xal ἐπὶ διαστολῇ φυσικοῦ τινος [V^ 
φον πυχνωθέντος εἰς ἔχρηξιν ἀερίαν πυρὀεασαν, ὃ. 
fis Βλάπτονταί ποτε τὰ κατὰ χόσµον, "Ev 0b xi 
πρὸς ἑτεροίους γνόφους, ὁποίους ἐπαιγίζειν φιλεί ὁ 
ἀρχέχαχος δαίµων ἐπὶ βλάδῃ ἐκχλησιαστ.χῇ, E 
μενα δὶ εἰπεῖν, χριστιανιχῇ. Καὶ γέµει mou? 
τοιούτων γνόφων fj ἁγία Ἱστορία, οὓς ὁ τοῦ σχότουν 
ἄρχων πυκνοῖ, νεφέλας ἀγείρων κατὰ τῶν uon 


eougregans qui contemnunt, ἱωδίήίλης quandoque [) των αὐτῷ, συσχευαζόµενος μὲν ποτε καὶ τεχνώμὲ- 


et inachinaus ut in lucem {οπεί et fulguret, non 


valens autem hoc facere usque in finem, el tene-' 


brosus brevi evadens, sicut -luimen fulguris simul 
ac emicat evauescit. Nou talis ergo nebula bcatuin 
operuit Moysem, sed re ipsa divina; a Deo enim 
songregata in atrum condensata est, et virum Dei 
circumfudit, et modo quasi in templo divino ipso 
vel schola Déus loquebatur ut imagister, εἰ $cri- 


bebat ; Moyses autem hiec exinde hauriens pro- 


mulgavit. 

4. Vide lectus. opportunissimum verbum, et ad- 
jacentibus congruens ; non enim coopertus vel 
aliud simile fuisset aptius hic Moysi quam tectus; 
et videtur. prodire, verbum hoc ex aulmis, et iis 


νος, xal εἰς φῶς ἐξαστράπτειν, καὶ οὕτως ἐχλά,'- 
πειν οὐκ ἔχων δὲ κατορθοῦν αὐτὸ xal εἰς τέλο:, 
ἀλλὰ σχοτιαῖος ταχὺ ἀποθαίνων, ὡς καὶ σέλας à» 
τραπαῖον ἐχλάμψαν ἀπέσδη * οὐ τοΐνυν τοιοῦτος τὸ) 
µαχάριον Μωῦσην ἀμφεκάλυψε Ὑνόφος, ἀλλὰ τῷ 
ὄντι Octo; * ὑπὸ Θεοῦ τε γὰρ συνηγµένος εἰς pz 
ἑστεγάνωτο, xat Θεοῦ περιελάµδανεν ἄνθρωπον’ xx: 
ὅσα xal περὶ μουσεῖον θεῖον αὐτὸν Ἡ διδασκαλεῖοι 
θεὸς μὲν ἐλάλει ἑξάρχων καὶ ἔγραφε, Νωῦση: δὲ τὰ 
ἐκεῖθεν ματαλαμθάνων ἑῤῥητόρευσεν. 

V. Ὅρα δὲ τὸ καυςθεὶς, καιριωτάτην ταύτην 
λέξιν καὶ τοῖς προχειµένοις εὐάρμοστον. Οὔτε và? 
«b σχεπασθεὶς, οὔτε ἄλλο τι τοιοῦτον προφύοιτο ἂν 
τῷ Μι Ὀσᾷ ἐνταῦθα μᾶλλον, ἔπερ τὸ xa .λυφθείς. κά 
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οχι ὠρμῆσθαι dj λέξις Ex τῶν Üupattxiv xaXuu- & maxime qu: similia sic vocatis nebulis, retium 


µάτων, xai μᾶλλον τῶν xa*X τὰς οὕτω χαλουµένας 
γεφέλας , ὁπόσαι πλεχόμεναι διχτυωδῶς χαταπε- 
τάννυνται πετεινῶν, καὶ περιειληφυΐαι χύχλῳ αὐτὰ 
χατέχουσιν ἔσω, χαὶ οὐχ ἀφιᾶσιν ἐχδιδύσχεσθαι τὸ 
ἀμφίθληστρον. Οὕτω γάρ πως, χυριολεχτικῶς εἷ- 
zv, κάτοχος τῷ Θεῷ Υενόμενος ὁ χαλυφθεὶς Μωῦ- 
σῆ-, ὅλος ἣν ἐχείνου, xa πρὸς ἐχείνῳ xat 6v Exel- 
v) ivfpyet τὰ χελευόμενα τοιούτου δὲ νοήματος 
ἤρτηται xal τὸ χεχαλύφθαι μὲν τὴν Ἐρυθρὰν ὕδατι, 
ἀναχαλυφθΏῆναι Ói τὰ ἐχείνης θεμέλια ἐν τῇ διαθά. 
σει τοῦ Ἰσραχὴλ. Οὕτω xal πόντος éxclvog τὸν Φα- 


instar implicata, avibus expanduntur, et in gyrum 
cireumacta eas intus detinent, nec elabi sinunt e 
reticulo. Sic ergo, ut proprie dicam, a Deo occu- 
patus tectus Moyses, totus erat ejus, et pro eo οί 
per eum jussa perficiebal (tali menti affine est quod 
mare Rubrum unda coopertum est, οἱ profanda 
ejus detecta sunt in transitu filiorum lsrael; sic 
et mare illud Pharaonem eum comitibus suis coo- 
peroit), et revelàta facie tali contemplatione pro- 
spicit ; et detecti plane oculi, tali velamine exuti, 
aperti suut uL late víderent. 


poi» σὺν τοῖς ἀμφ) αὐτὸν Exád)v&* xal τὸ ἀνακεχαλυμμένον δὲ πρόσωπον, τοιαύτης θεωρίας ἐκκύπτα:. 


xi οἱ ἀποχεχαλυμμένοι δαυιτικῶς ὀφθαλμοὶ, τοιαύτην καταχάλυψιν ἑἐχδύντες, ἀνεῴγασιν 


πατύ. 


βλέπειν 


6, "Opa δὲ ὡς γνόφῳ χκαλυφθεὶς ὁ Μωῦσης, ὅμως Β 5. Vide porro quomodo nube tectus Moyses non 


οὐχ ἑσχότωται ζοφωῦθεὶς ὁμοίως τῷ χαταπεπλασ- 
μένῳ Dot τὸ ὁπτικὸν τῆς φυχῆς, ὡς ὁ µελῳδός φη- 
cw, ἀλλ᾽ εἰς τοῦτο χαὶ µόνον περιεχύθη ἔνδον, ὡς 
χρυθηναι τὸν κόσμον xai θεωρῆσαι χαθ) ἡσυχίαν 
sv θεὸν, xai ἑξλστράφαι λόγῳ τε καὶ πράξει, ἐχδὺς 
τὸν Ὑνόφον ἀστραπηδόλος xal ἁπηλλαγμένος αὐτοῦ, 
χαθὰ xal οὐρανὸς χαλύφρως τῆς Ex νεφῶν. Ὅλως 
γὰρ αἴνιγμα ἣν ὁ γνόφος τοῦ xaX σχολῆς δεῖσθαι τὸν 
προφήτην, ἵνα οὕτω γνῷ δαυιτικῶ»ς, χαὶ τοῦ ἀστρά- 
ψειν ἐχεῖθεν πνευματικῶς' ἃ δη σύστοιχα τῇ νῦν 
ἀγομένῃ ἑορτῇ, ἐν f] φώτισμα ἁγίου Πνεύματος, 
χαὶ φωτοχυσίας φλ»ᾷ xal ὑγρότητος ἁγιαστιχῆς τῆς 
κατὰ τὸν ἅγιον "lo χορηχεῖται ' ἣν ὑγρότητα σχο- 
τεινὺν μὲν ὕδωρ ἄλλως ἓν νεφέλαις πνευματικαῖς 
χατεγόησε διὰ τὸ βάθος τοῦ μυστηρίου ὁ Δαθίδ " οὐκ 
ἂν δὲ μὴ χατελάδετο xal πάµφωτον εἶναι τὸ αὐτὸ, 
διὰ τὸ ἅγιον βάπτισμα xal "ἣν οὕτως ἔνδνσιν τοῦ 
ἆλπθι,οῦ φωτὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ς’. Ὁ δὲ βραδύγλωσσος ἀντίκειται μὲν τῷ ταχυ- 
γλώσσω, οὐ πἀνυ 65 πλείω φόγον οὔτος ἐχείνου ἔχει, 
'U μὲν γὰρ βραδύγλωσσος ἔχοι ἂν ἀγαθόν τι ποτὲ, of; 
διατρίθων τὴν φράσιν xal οὕτως ἔστιν 0 τε ἀναδι- 
πλῶν αὑτην xal οἷον ἑπαναφέρων, ἑγκαθίζει ταῖς 
τῶν ἀκροατῶν ψυχαὶς εἰς ἀκριθεστέραν μνήμην xat 
γνῶσιν τὸ λεγόμενον, βάδην τῷ λόγῳ προϊὼν καὶ 
παραχολουΏούμενος. Ὁ δὰ ταχνλάλος καὶ φύρων 
οὕτω τοὺς λόγους εἰς ἁδιάρθρωτον, ola ἐπίνροχον 
γλῶσσαν τοῖς λόγοις ἐφιεὶς, xai δυσπαραχολούθη- 
τος ἑντρέχων olg λέγει γοργότερον ὧς εἰ καὶ ῥεύματι 
χατὰ πρανοῦς ἐχέετο, τάχα ἂν παραδράµοι τοὺς 
ἀχροωμένους, χενὰ Φοφήσας, xai πνευμόνων, ὃ δή 
λέγεται πὀνον παθών ᾽ ὁποίους πο)λοὺς οἴδαμεν πέ- 
πειραµένοι ὠχυγλώσσους, χύδην τοὺς λόγους ἐκφέ- 
βοντας * ἐμὲ γοῦν διδάσκαλος λάχοι πλήρης τὴν 
γλῶσσαν κατὰ τὸν Μωῦσην, καὶ μὴ πτεαρόεντας προ- 
φέρων λόγους, xal οὕτω κενόγλωσσο; ' εἰ μέν τοι 
γλῶσσαν ὁ τοιοῦτος πλουτεῖ ἐντρέχουσαν, ὡς ola; καὶ 
αὐτόν. 

ζ. Ἐνταῦθα δὲ σημειωτέον, ὡς εἰ καὶ, χαθὰ 
ἱστορήθη, ἐᾷ ἐπικαύσεως ἐπῆλθε τῷ µεγάλῳ Μωῦσῇ 
τὸ βραδγλωσσον, ἀλλ οὐχ οὕτω xal τὸ δύσηχον, 
ὅπερ ὁ ἁγιώτατος ποιητὴς Κοσμᾶς ἐπιλέγει αὐτῷ 
ἐν τῷ, τῷ βραδυγώσσῳ xal Δυσήχῳ Mocsi. To 


tamen tenebrescit, caligine circumfusus quasi ili- 
tis limo oculis mentis, ut ait poeta ; sed in tantum 
et solummodo in interiori effusus est, ut abscon- 
deretur mundus, etin pace videret Deum, et verbo 
fulgeret et actu, nube exutus fulgura coruscans, 
et expeditus, sicut coelum absque velamine nebu- 
larum; omnino enim mysterium erat nebula οἱ si- 
gnificabat otio indigere prophetam, ut sic aperte 
cognosceret, et inde spiritualiter illuminaturum 
esse; qui prosenti congruunt festo in quo il- 
luminatio Spiritus sancti et flamma cum uiffuso 
lomine et pluvia sanclificante subministratur , 
juxta sanctum Joel ; quam pluviam aliter ad un- 
dam tenebrosa in nubibus spiritualibus intellexit 
David ; non autem intellexisset lucidissimum esse 
hoe per sanctum baptisma, in. quo sic veram in- 
duimus lucem, Jesum Christum. 


6. Tardilinguis opponitur celeriter loquenti, nec 
plus quam iste vituperandus est. Tardiloquus enim 
hoc boni liabet quod phrasim protrahens ct sic 
locuplelans, et quasi repetens, audientium animis 
in diligentissima memoria et cognillono inserit 
dicta, dum sermone vir pedetentim graditur et 
comitatur; qui autein celeriter loquitur et dicta 
sic inarticulain miseet, citaiam linguam verbis 
impellens, captu diilicilis est, et acrius in dicendo 
currens ut lorrens in prsceps raptus, cito 2u- 


p dientes praveniet, inutili facto strepita, εἰ pectore, 


ut siunt, dolens; ut plures novimus breviloquentes 
qui confuse verba proferunt ; mihi autem magister 
obveniat lingua perfectus sicut Moyses, non qui 
alatas proferat vwoces, et sic inania loquatur; si 
autem pcrnicem talis loeupletetur linguam, beatum 
illum dico, sicut et calamum scribis divisa velo- 
citer scribentis. 


κάλαμον γραμµατέως ὀξυγράφου. τὰ θεῖα µαχαρίζω 


1. Netandum luc quod si, ut narratum est, ex 
adustionc acciderit Moysi tardiloquentia, non zque 
ingratus vocis sonus quem ipsi attribuil ganctis- 
simus Cosmas poeta dicens ; Tardiloquo et dissono 
Moysi; in ore enia resiricta lingua, eorum tan- 


* 


. 
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tum qui. in ipso efformantur sonorum domina est, À στόµατι γὰρ ἐγχολυμθῶσα fj γλῶσσα, xat µόνον τῶν 


nec raucitatia, nec gravedinis, nec cseterorum mor- 
borum qui male sonantem reddunt vocem causa 
est, quia non omnibus participat ipsa, sed multi 
soni non arüiculosi et qui lingua non, indigent, 
per seipsos in nobis efformantur et somno deditis, 
νοὶ aliter silentibus, nec plane loquentibus. Phy- 


-sicum ergo vitium in Moyse gracilis vocis sonus, 


nec ex adustione provenit ; quoad tardilequentiam 
autem, notandum quod hic non derisorie adjecti- 
tium hoc nomen prophetse qui Deum vidit infera- 
tur, sed per singularitatem quamdam dictum εἰ, 


cum mirum sit eum qui sic lingua vitiosus erat, 


non foisse errabundum in verbis interpretem Dei. 
"Unde illustrissimum non dixit Moysen, sed ex tar- 


-diloquentia eum notavit, quasi per excellentem 


«um articulo demenstrativo conjunctionem,ex presse 


-omnino vocari potuerit q«i divina loquitur, si ita 


libuisset. Si euim vulgaris hbomuncio, et ut ita 


dicam ultimus, in cantus poetici initio commemo - 


randum habuisset Moysis ipsum nomen dicendo : 
Divinitus olim tectus nube Moyses; vel aliter : Divina 
Moyses aliquando tectus nebuta ; vel Divinam Moyses 


ángressus. olim | metbem, quomodo, sublimis poeta 


videri volens, sic demens fuisset ut tardilequimi 


proferret, sileret autem. inclytum Moysis nomeu? 


Et tale quid hic habenas. 


:8. Nubes (yvógo;) autem, si oporteat et. philo- (c 
Jogis aliquid praebere quod ipsis gratum sit, non. 


longe distat a νέφος, et. νόφος et ζόφος; sic autem 
construitur. Est verbum absconditum, nec usu 
clarum νεφὼ non fulgeo, unde simplicius deduci- 
tur νέφος: 80lilà autem commutatione littere e in o, 
efficitur νόφος ; unde consequenter, οἱ medius inter 
verbum pralabitum v£gu, deducitur'vévegev, sicut 
dicitur χέχλοφεν; inusitatum autem. verbum νόφος 
unam ex tribus mediis litteris, bine y, inde 5 su- 
mens, (quarum comiaunio in. πηδῶ et πηγἡ, et in 
Y*xs00v et δάπεδον demonstratur) fit γνόφος οἱ 
6vóqo; ; Yvó;es autem, rejeeto lioc etservato quod 
imuutabile est, el assumpto 4, ζόφος tandem fit; 
quod et locum babet in μαδὸς οἱ µαζδςν ut aiunt 


veteres; μαδᾷ enim necessario µαζό,, lu nube au- D 


tem, et non aperte luce fulgente, peracía sunt 
prodigia qua ad divinam legis scriptionem spec- 
Jut sicut decet. omnium regeu Dominum terri - 
hileu et hominum ausatorem, ut. millies docent sa- 
ος. Scripiurz sttaviter agenti in hie quie ad nos 
sunt, sicut et graviter, et ut ita dicam, regie; ut 
οἱ superbos homines doceret, et eos priesertim qui 
jn maguis diguitalibus sunt, interesse plerumque 
et assimnilari iis qui sub manu eorum aunt per con- 
sensum et concursum in demissiome; non obli- 
visci aulem gravitalis quando necessaria est, ne 
jupune se extollentes subditi, converei volvantur 
jn insubordinatione, et sic in anarchia, quod ipsis 
minime coummolum esset, nec. magistratibus. £t 


κατ ἐχεῖνο ποιῶν Ίχων αὐτῃ χυριεύόυσα, οὐχ ἤδη 
χαὶ βραγχώµατος, xat χορύζης, xa ἄλλων παθῶν 
ποιούντων ὃνσήχους τοὺς ἐχφωνοῦντας, αἰτία ἐστὶν, 
ὅτι μηδὲ συνεπιλαμδάνεται πάντων ἑχείνη, ἀλλὰ 
πολλοὶ Ἴχοι ἄναρθροι xal οὐδέν τι γλώσσης δεόµε- 
vot, ἐνεργοῦνται ἡεῖν αὐτοὶ καθ ἑαυτοὺς, xol ἑνα. 
χειμένοις εἰς Όπνον, xai ἄλλως δὲ σιωπῶσι χαὶ ph 
φθεγγομένοις τὸ σύνολον ΄ φυσικὸν Épa πάθηµα τὸ 
δύσηχον τῷ Μωῦσὴ xax οὐκ ἐξ ἑπ.χαύσεως χαὶ αὐτὸ. 
El; δὲ «b βραδύγάωσσος, παρασηµαντέον καὶ ὅτι οὗ 
σχωπτιχῶς ἐνταῦθα τὸ votoutoy ἐπίθετον τῷ θεόπτῃ 
προφήτῃ ἐπέῤῥιπται, ἀλλὰ πρός τινα παραδοςίαν 
ἐπιλέλεχται, ὡς χαινὸν ὃν, εἴπερ ὁ οὕτω τὴν γλὠτ- 
ταν ἡμαρτημένος, o0x ἀφα μαρτοσπὴς ἣν θεοῤῥή- 
τώρ ΄ διὸ xal σιγἠσας τὸ ἐπικημότατον χύριον τὸν 
Μωῦσέα, ix βραδυγλωσσίας αὐτὸν ἐχαρακτήρισεν, 
ὡς οἷα ἐξ ἅρματης ὑπεροχιχοῦ μετὰ xol ἄρθρο 
γνωριστικοῦ, δυνάµενος πάντως ἐξονοβάσαι ῥητῶς 
τὸν θεοῤῥήμονα , εἴπερ Ἠθε)λεν. Ei γὰρ ἄνθρωπο; 
εἰχαῖος, xaX ὣς οὕτως εἰπεῖν Ίκιστος, ἔχοι ἂν iv 
χαταρχῇῃ τοῦ sipuou μντσθῆναι τοῦ προφῆτου πρὺς 
ὄνομα, εἰπὼν θείως ὁ Μωῦσῆς πρὶν γαλυφθεὶς τῷ 
γνόφῳ * fj xal ἄλλως, θείῳ χαλυφθεὶς Μωῦσῆς ποτε 
Υνόφῳ, Ἆ χαὶ θεῖον παρεισδὺς Μωῦσης πάλαι γν- 
φον πῶς ἂν ὁ µεγαλεπήδολος μελῳδὸς βονληθεὶς, 
ἐξηπορήθη ὡς τὸ βραδύγλωσσον μὲν προσενεγχεῖν, 
σιγήσαι δὲ Μωῦσέα «b περίχλυτον ὄνομα ; καὶ to:co- 
τον pv xal τοῦτο. 

IP. Ὁ δὲ γνόφος, εἶ τι χρὴ καὶ τοῖς ἔγκυχλίιν 
παιδεύσεως ὁμιλοῦσι παραθεϊναί τι σφίσι cov, οὗ 
μαχρὰν μὲν ἁπαιωρεῖται νέφους χαὶ ὄνόφου xal (^ 
φου. Ἔχει δὲ σχευωρίαν τοιαύτην * ἔστι λέξις χρυ- 
φαία xal οὐ παρανγάζουσα χρῖσιν, νέφω τὸ οὐ 
λάμπω, ἓξ οὗ ἁπλούστερον μὲν τὸ νέφος: τροπή δὲ συν- 
ἠθει τοῦ ῥηματιχοῦ ε εἰς ὁ,οματικ)νο, νόφος * ᾧ àxo- 
λούθως xaX µέσος παραχείµενος τοῦ αὐτοῦ ἐνεστῶτο; 
τοῦ νέφω, παραδέδοται νένοφεν ὡς χάκλοφεν ' ὁ δὲ 
ἄχρηστος νόφος οὗτοι x τῶν τριῶν µέσων στοιχείων 
πῆ μὲν τὸ Ὑάμμα, vj δὲ τὸ δέλτα προσλαδὼν, ὧν 
κοινωνία xal iv τῷ πηδῶ xai κητὴ, καὶ ἐν τῷ γή 
πεον xal δάπεδον, ποιεῖ τὸν Υνόφον χαὶ tiv ὀνό. 
φον. Ὁ μέν τοι γνόφος ἐχπυρηνίαας, οἷον τὸ ἁμετά- 
όολον, καὶ μεταλαδὼν τὸ φίλον ζῆτα, ζόφος ἀποτε- 
λεῖται * ὃ δὴ γίνεται καὶ kv τῷ pato; xal µαζὸς, ὡς 
φασὶν οἱ παλαιοί. μαδᾷ γὰρ ἀναγκαίως 6 µαζό-. Ἐν 
Ὑνόφῳ δὲ xe οὐχ ἁπαραχαλύπτω: ὑπὸ φωτὶ λάμ. 
ποντι τὰ χατὰ τὴν θείαν νομογραφίαν τερατουργεῖ» 
ται, καθότι τὸν παμδασιλέα Κύριον τὸν xal φριχτὺν 
παιφιλάνθρώπον, μυριαχοῦ τῆς ἱερᾶς Γραφῆς µανβά. 
νοµεν, ἑλαρῶς τε προσφερόμενον τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς, οὗ 
ἡχιστα δὲ xai σεμνῶς, xat ὡς εἰπεῖν βασιλιχῶς, ἵνα 
καὶ τοὺς ὑπαροχικοὺς ἀνθρώπους διδάξῃ, xal μάλιστα 


«τοὺς iv µεγάλαις ἀρχαῖς πραῦνεσθαι μὲν τὰ πλείω 


κὶ ὡς olov ἀφομριοῦσθαι τοῖς ὑπὸ χεῖρα δ.ὰ συγ- 
χωρῄσεως xal συνδρομῆς τῆς διὰ συγκατόδασιν' 
pij λανθάνεσθα, δὲ μηδὲ τοῦ ἐμθριθοῦς ὅτε χρεών" 
ἵνα μὴ Εξυπτιάσαντες ἁδεῶς οἱ ὑποτεταγμένοι, 
χα-αχυλισθῶσιν ἑκτραπέντες εἰς τὰ «ἀγύπειχτιν 
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xal οὕτως Évagyov* ὡς μηδὲν ὃν διάφορον αὐτοῖς A aliter quidem, quietis philosophiex οἱ sceuritatis, 


xai τῷ ἄρχοντι * xat μὴν xaX. ἄλλως, ἠσνχίας Φφιλο- 
οόφου xal ἀτρεμείας χαὶ Πρεμίας, xal ἐπιχρύφεως 
ἑναρέτου σύμόδολον xal ὁ ῥηθεὶς µωσαϊχὸς γνόφος: 
ὡς δέον τοὺς ὁμιλητὰς τοῦ θεοῦ μὴ κατὰ σχότον 
μὲν ὁλάσκεσθαι (μὴ γέἐνοιτο!) πλην μηδὲ ἓν φωτὶ 
ἀγοραίῳ xaX τυρδαστιχῷ, σεµνότερον δὲ εἰπεῖν, 
πανηγυριχῷ, µετ.έναι τὰ θεῖα, ἓν ἆ Γανείᾳ δὲ σχολα- 
στιχῇ, καθ) ἣν οἱ σχολάζοντες γινώσκουσι δαυιτικῶς 
τὸν θεόν. Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. 

V. Τὸ δὲ, ὁ βραδύγῖωσσος ὀῤῥητόρευσαν, ἄντι- 
Mp ἔοικε ῥητοριχῷ' ἀντίχεινται γάρ πως f) ῥητορεία 
xai ὁ βραδύγλωσσος. El γάρ τις βραδύγλωσσος, πῶς 
ἂν ῥητορεύοι; xal αὖ πάλιν εἰ ῥητορεύει, xal ταῦτα 
γόμον θεόγραφον, πῶς ἂν «fq βραξὺς τὴν γλὠσσαν; 
Καὶ ὅμιος ἔχει τὸ ἀσφαλὲς ἡ ἔννοια χατὰ ἰδέαν ὕφους, 
ὅπερ bol σεµνότητος. Τρόπον γάρ τινα φράζει οὗ - 
tU. * Ὅ τὴν γλῶσσαν παράχοπος o) διὰ µογγίαν, 
ἀλλ' ὡς οἷον βούγλωασος xo βατταρίζειν σχωπτόµε- 
vo; ἑῤῥῥητόρευσεν, οὐχ ὑπουργῶν τῇ ἐπιτυχούσῃ 
φράσει, ἀλλὰ φθόγγῳ θεοῦ. El δὲ σχηνοθατῶν τι; 
ἐν θεάτρῳ χαλῶς ὑπὸ χορηγῷ λαμπρῷ, ἔπαινον πο” 
λὺν ἐπισύρεται, πηλίχος ἂν εἴη ἐς θαῦμα ὁ τῷ χο- 
envi τῆς σοφίας θεῷ ὑποφητεύων τὰ ἐχείνου ῥητο- 
ριχῶς xal copie; Au τῷ τοιούτῳφ ἀντιθετικῷ σχή- 
pat xa νοήμµατι συνεξαιρόµενος ὁ μελῳδὸς χαὶ τὰ ἐς 
φράσιν, οὐχ εἶπεν ὡς 6 βραδύγλωσαος ἑξηκρίδωσεν 1) 
ἐξετράνωσε τὸν θεόγραφον νόµον, ἀλλὰ τοῦ τροπα- 
ριαχοῦ Ὑνόφου ὅσα χαὶ βροντὴν ἐξέῤῥηξε τὸν τοῦ 
ἀμεταθόλου συχνὸν ῥοῖνον, τριπλώσας αὐτὸν Ev μιᾷ 
λέξει πρὸς εὐλογίαν τριαδικὴν, xai τὸ σεμνὸν σεµ- 
νῶς φράσας ὡς ἔπρεπε * τί ὃ ἀλλὰ καὶ χρΆζομεν ἐν 
εοιούτοις Μωῦσέως τούτου στεντοροφώγνου ῥήτορος, 
οὗ xaY τὸ ἰσχναλέον τῆς λαλιᾶς εἰς οὐρανὸν αὐτὸν 
ἀναθαίνει ἀχουομένου ὑπὸ θεοῦ; χαὶ στοιχείοις ὑπα- 
Xohv ἐμποιεῖ ἐπὶ ἀλλοιώσει ξένῃ, χαὶ θάλασσαν 
σχίζει xal ἀποχαθιστᾷ, καὶ γην δὲ αὑτὴν ῥήγνυσιν 
ὡς χαΐνειν χατὰ χακότητος, εἴ τις ἐννοήσεται τὰ 
χατὰ τὸν Δαθὰν xal τὸν ᾿Αθειρών, 

t. El δὲ χαὶ ph δυσπραγἰα φύσεως, ἀλλὰ ἐξ ἔπι- 
χαύματος ἄνθραχος, ὃν µετέλαδεν αὐτὸς ἀντὶ στα- 
ερος xal αὐτοῦ ypuatou, τὸ βραδύγλωσσον 6 γλυκὺς 
Μωῦσῆς ἐχληρώσατο, σεµνότης xal αὕτη τῷ θερά. 
Άοντι τοῦ Θεοῦ μεγίστη, bg' ᾧ xai χρυσέω τὴν 
γλῶσσαν λέγεσθαι, καὶ πυρίνην γλῶσσαν xal αὐτὸν 
λαχεῖν ἁποστολικῶς, xal χατὰ τὺν µέγαν Ἡσαῖαν 
ἄνθραχα φωμιαθῆναι προφητικῶς. El δὲ xal χωφοὶ 
ἐκ γευετῆς τρανοῦνται γλὠσσας ὑπὸ θεοῦ καὶ θαυ- 
µάζονται, καὶ μµογιλάλοι διατρανοῦσι τὸ λάλημα 
xai ὑποχινοῦσι χαὶ αὐτοὶ θαῦμα, πηλίκος ἂν εἴη 
βραδύγλωσσος οὗτος ῥήτωρ, ὃς θεοῦ φωνἣν ὑποχρι- 
νάµενο», οὕτως ὑπερλίαν εὐδοχιμεῖν ἔλαχε; Φράσαι 
δὲ χαὶ ἄλλως τὸ αὐτό' Εὰν ἀνθρωπίνη συνάσχησις 
ἐπιμελὴς θεραπαύσοι γλῶσσαν δυσπραγοῦσαν εἰς τὸ 
λαλεῖν, ὃ 65 ὁ Παιανιεὺς ῥήτωρ ὡς καλλίστευμα 
ἑυσπραγούσης φύσεως ἑτεχνήσατο, πῶς οὐκ ἂν δυ- 
νῄσεται ὃ παντοδύναμος Κύριος, Ó τῆς φύσεως 6n- 
μιουργὸς τὸν αὑτοῦ ῥήτορα θεραπεῦσαι, εἰ τὴν 
Ἱλῶσσαν χαχεχκτεῖ; Σηµείωσαι δὲ ὅτι ἄλλως τὸ ἐρ- 


et tranquillitatis, et occultationis virtute praediLze 
symbolum est dicta Mosaica nubes; quare oportet 
Dei colloeutores non in tenebris vagari, ne fiat wt 
aliler ad divina accedamus quam in luce non fo- 
rensi et timultuaria, et- melius dicam vulgari, sed 
in obscuritate quiete plena, in qua qui etio-vacaai,. 
Deum intime norunt, Et hac talia suat, 


9. Quod autem tardiloquue locutus sit, antithesi 
simillimum est oratoria ; opponuntur enim quodam 
modo elequentia et tardiloquentia, Si enim quis. 
sit Ttingua tardus, quomodo eloquatur ? Et rurgum, 
si loquatur, et legem proferat a Deo acriptam,. 


B quomodo lingua tardus sit? Et tamen certa manet. 


meus, secundum ideam altitudinis, id est maje- 
statis ; quodam enim modo sic loquitur : Qui lingua 
impeditus erat mon quia clara orbatus voce, sed 
quaei bubulam linguam gerens, et balbutit non- 
euilibet phrasi obsequens, sed voci Dei. Si autein 
scenam adiens quis in theatro a. nobili magistro. 
edoctus, gloriam multam lucretur : qua in adui- 
ratione foret qui sub magistro sapienti» Deo iu- 
terpretaretur. verba ejus clare et eleganter ? Unde 
(ali antithetica figura et cogitatione sublatus 
poeta etiam quoad phrasim, non dixit tardiloquunm-. 
plane calluisse vel explicasse divinam. legem, seil 
Sicut figurative nubis tonitrua, crebrum emisit 
immutabilis Dei sibilum, triplicans eum in uno 
verlo ad Trinitatis gloriam, et grandia graviter 
elocutus, ut decebat ; quid autem nobis opus est in 
bis Moyse illo stentorez vocis rhetore, eujus gra- 
cilitas vocis in coelum ípsum ascendit sub audiente 
Deo? Et elementis auditum fecit pro aliena traus- 
mutatione, et mare divisit et dimovit, et terram 
rupit, ita ut alversus pravitatem palescetet , 
si recogitaveris qux eirca Dathan εἰ Abiron facta 
sunt. 

10. Si autem non ex vitio naturz, sed ex cor- 
bonis adustione, quem sumpsit ipse pro statere 
auri, tardiloquium miti aecidit Moysi, maxima est 
verg Dei dignitas, post ipsum aureum os dici, et. 
igneam linguam sicut apostoli sortitum esse, ct 


p magni Instar Isaiz, carbone prophetice fuisse ta: 


ctum. Si autem loquelam et. muti a nativitate cla- 
Tam 4 Deo obtinent et admirationi sunt, et balhi 
perspicuam reddunt vocem et ipsi prodigium sep- 
tiunt, qualis fuit tardiloquus ille arato» qui Dei 
vocem interpretatus, sic abundantius meruit ho- 
norari? sed idem aliter dicendum : Si diligens bo- 
minum studium linguam curet in loquendo mali 
prohibitam, qued et fecit ex Pzeana tribu oriundus 
orator ad vitiose emendationem nature, quo 
modo non possit omnipotens Dominus, natura 
creator, proprium interpretem curare, si lingua 
laboret? Notandum autem quod illud pronuntiavit 
non necessario sumatur pro perfecte el eleganter 
protulit, sed siguificare auctor voluit sincera et ma- 
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nifesta locutus est, prout faciunt diligenter et gene: 4 ῥητόρευσεν οὐκ ἓξ ἀνάγκης λαμδάνεταί ἀντὶ τοῦ, 


rosi oratores, qualis exstitit Moyses non a seipso 
loquens, nec propria proferens, sed divinitus quz 
Dei erant ; unde invincihiles sunt et ipsi a Spiritu 
sanctio afflati oratores qni, ut pastea canet. poeta, 
illiterati cum essent, Grzcorum philosophorum 
ora clauserunt, non aliter quam verbo; et tales 
esse Dei praedicatores omnino oportebat. 

τοὺς τῶν Ἑλλήνων σοφιστὰς ἐπεστόμιζον, οὐ» ἄλλως 
θεοῤῥήτορας. 

11. Divina autem lex quam Deus ipse digito 
scripsit, per quam demones pellit, et onera volvit 
qex nemo feret. unquam, et innumera alia peragit 
miracula ; "'excogitaret autem hic forsan aliquis 
quod, inter extera, alius sit legis dator, et alius 
legislator ; sed ambe in Deum recídunt ; ipse enim 
Jegem dat precipiendo, et fert scribens in corpo- 
ribus; idem legem et dedit, et tulit; manifeste au- 
tem a Deo scripta inventa est lex per Moysen divi- 
nitus Israelitis missa, ad superemíinentem distin- 
ctionem czeterarum legum physice, gentium, et si 
qua alia justa distinguitur omnino ab illa lege ; 
incomposit:? enim οἱ incongrus leges, et crudeles, 
quales erant Cvclopum et Lestrygonum leges, non 
sunt hic omnino commemorandz, quando sermo 
est de lege a Deo rite scripta; sicut nec leges 
eorum qui statutis reguntur propriis, vel mulie- 
rum, vel tabularum, vel puerorum, et si qui alii 
tales sunt; nec ipsi enim ob vilitatem memoría 
digni sunt. Si autem omnis lex politica Dei donum, 
et sapientium hominum inventio esse dignoscitur, 
talis certe bona est, et vere accipitur ut a Deo 
data et lata. 


19. Limus autem quod sit cenosa humiditas et 
per hoc ad illinendum apta, et aliud quam materia 
simpliciter, jam declaratum est pulchre repr:e- 
sentans ex conjectura naturalis inter legem colla- 
tionis et carnem in nobis ex limo conditis, ideam 
et notionem; unde obtenebrata nostra mentali 
lucerna quasi ab eo liniretur velut ex limosis 
tabellis, ut aperte dicam, susceptio deletur et ma- 
nifestatio luminis in mentibus nostris; nec prius 
permittitur illuminans esse et lucifera lucerna hzc 
a Patre luminum accensa, quam primo conosam 
absterserimus interiorem mansiunculam; quando 
et videre vel cogitare poterimus illuminatorem 
Deum, cadente madido cono, et munita contra 
impedimenta immissa luce ; ut exinde locus qui est 
jn anima nostra illuminans, ct excipiat hilarem 
lucem a Deo, et. emittat, adeo ut quomodo quidam 
3it, eum cerlissime cernat qui est ultra omnem 
visionem. 

15. Verbum ezcutiens fortitudinem demonstrat, 
et nobilem facilitatem ob liberationem a malo ; sic 
salvi lsraelitze facti sunt projectis gvptiis in ma- 
re; sic Paulus mordentem viperam exeussil 4 
manu. Usitatum autem hoc verbuy:;, et in psalmis 


διάτορον ἐχαλλιῤῥημόνησεν, ἀλλά δηλοῦν ἐθέλει xol 
45, σπουδαῖα xal ἀναντίῤῥητα ἐλάλησε κατὰ, τοὺς 
xaX ἑναγωνίους xal γενναίους ῥήτορας, ὁποῖος πὲ- 
φηνξ χα) ὁ Μωῦσῆς, οὐχ ἀφ᾽ ξαυτοῦ λαλῶν, οὐδὲ τὰ 
ἑαυτοῦ, θεύθεν δὲ τὰ τοῦ θεοῦ * δι οὗ ἀχαταμέχη- 
τοι καὶ οἱ κατὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ῥέτορες, οἳ ὡς ἐν 
τοῖς ἑξῆς µέλψει ὁ µελῳδὸς, ἀγράμαατοι! ὄντες, 


ἀλλὰ λόγῳ ᾽ xa ἐγρῆν πάντως τοιούτουνς εἶναι τοὺς 


D 


ια’. θεόγραφος δὲ νόμος, ὃν θεὺς αὐτὸς ἔγρανε 
δαχτύλῳ, δι οὗ καὶ δαιμόνια ἐχδάλλει χαὶ φορτία 
μετακινεῖ, ἅπερ oüx ἂν qépot τις, χαὶ λοιπὰ δὲ 
µυρία ἐχτελεῖ τεράστια. Πορίσηται δ᾽ ἄν τις ἐντεῖ- 
θεν, εἰ χαὶ ἐπὶ ἄλλων διαφόρους εἶνχι δοχεῖ χατά τι 
τόν τε νομοδότην τόν τε νοµοθέτην, ἀλλ ἐπὶ θεῷ 
συµθα[νειν ἁμφδτερα. 'O γὰρ αὐτὸς γαὶ νόμον δίδῳ» 
σιν ἐπιτελλόμενος, χαὶ τίθησι γράφων ἓν σώµασιν’ 
ὁ αὐτὸς ἄρα χαὶ νομοδοτεῖ. Δηλον δὲ ὅτι θεόγραφος 
εὑρέθη νόμος ὁ διὰ Μωῦσέως θεόθεν τοῖς Ἱσραὶί- 
ταις πεμφθεὶς πρὸς ὑπέρσεμνον διαστολὴν ἑτέρων 
νόμων, τοῦ φυσικοῦ, τοῦ ἐθνικοῦ, xal εἴ τις ἄξιος 
ἀντιδιαστέλλεται ὅλως νὐμφ τοιούτῳφ. Οἱ γὰρ ἀλό- 
γιστοι καὶ ἀπρεπεῖς νόμοι, ἔτι 6k χα) οἱ θηριώδεις, 
ὁποῖοι καὶ ol χυχλώτειρι, καὶ ol κατὰ Λαιστρυγόνας, 
οὐδὲ μνημονευτέοι ὅλως ἐνταῦθα, ἕνθα ὁ λόγος περὶ 
νόµου εὐθέτως Υραπτοῦ τῷ θεῷ * καθὰ οὐδὲ ol τῶν 
αὑτονόμων, ἄλλως δὲ οὐδὲ οἱ τῶν Υυναιχονόµων, 
x31 τῶν -τραπεζονόμων, καὶ τῶν παιδονόµων, xal 
ot τινες ἄλλοι τοιοῦτοι, Οὐδ' αὐτοὶ γὰρ ἐν τοῖς ἄρτι 
µνήµης ἐπάξιοι, διὰ τὸ εὐτελές. El δὲ καὶ πᾶς vé- 
uos πολιτικὺὸς δώρηµα μὲν Θεοῦ, εὕρημα δὲ σοφῶν 
ἀνδρῶν ἐγνωμάτευται, ἀλλὰ τοιοῦτον ἀγαθὸν µάλι» 
στα xal κυρίως fj δ.ειλημµένη Ex θεοῦ νομοδοσία vai 
νοµοθεσία. 

ι’, Ἡ δὲ ἱλὺς ὅτι πηλώδης ὑγρότης ἐστλ. xal & 
αὐτὸ ἐμπλαστινὴ, xal ἄλλο τι παρὰ τὴν ἁπλὼῶς ὕλην, 
δεδήλωται ἤδη σαρῶς ἑρμηνεύουσα ἐξ εἶκασίας 
προσφυοῦς παραθολῆς νόμῳ τὸ ἐν ἡμῖν τοῖς Ex πη” 
λοῦ σαρκιχὸν φρόνημα χαὶ νόημα " δι οὗ ἔπιπρο- 
αθούμενον τὸ νοερὸν ἡμῖν φανίον ὡς εἰ καὶ ἑνεπλάτ- 
τετο ὑπ αὐτοῦ ola xal πηλοῦ πλατειῶν δανιτικῶς 
εἰπεῖν, ἀφαντοῖ τὴν τοῦ κατὰ Πνεῦμα quib va 
εἰσδοχὴν καὶ ἔχφανσιν ' xal οὗ πρότερον ἀφίεῖαι 
φεραυγὲς εἶναι xal φωτφόρον ἐμπνρευόμενον x 
τοῦ τῶν φώτων Πατρὸς, εἰ Ti πρότερον τὴν lor 
ἁπαλείψομεν µεσολάδησιν * ὅτε xat ὁρᾶν fjyouv voci 
δυνησόµεθα τὸν φωτοδότην Θεὸν, τῆς πλαβώτη 
ἱλύος xaX ἐπιπιπτούσης καὶ στεγανούσης πρὸς χωλύ- 
µην φωτὸς ἀπενηνεγμένης * ὡς ἐντεῦθεν τὸ ἐν ἡμῖν 
φωταγωγξξ χωρίον τὸ χατὰ φυχὴν, καὶ εἰσδέχεσθαι 
φῶς Daphy θεόθεν, xal προπέµπειν, ὡς ὀξύτατα, 
κατὰ τὸν οὕτω φάμενον, ἐκδέρχεσθαι τὸν ἀπίση: 
θέας ἐπέχεινα, 

tj. Τὸ δὲ ἐκτιγάξας γενναιότητα ἐμφαίνει xa 
εὐγενῆ ῥᾳστώνην ἐξ ἀπαλλαγῆς xaxoü* οὕτως ἐνάν- 
τεις Ἰσραηλίται τῶν Αἰγυπτίων ἑγένοντο ἔχτιᾶ” 
χθέντων εἰς θάλασσαν ' οὕτω Παῦλος την ἑνλακοῦ- 
σαν ἔχιδναν ἐχτινάξας ἀἁπάγει τῆς γειβός ' χρ/σιον 
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ic ἐνταῦθα καὶ φαλμικὸν τὸ « Ἐξετινάχθην ὡσεὶ A notum : «Excussussum sicat locust.» Ocnlum men- 


ὀχρίδες *» ὄμμα δὲ νόου, ὡς kx µέρους τούτου τὸν τὸ 
πάντα διπλοῦν αἰνίττεται ἄνθρωπον. Ὡς γὰρ μιᾶ 
θυρίδι τοῦ κατ ἄνθρωπον οἴχου, τῇ χατ) ἀχοὴν αἰ- 
σθητιχὴν ἀντανέῳγεν fj κατὰ νοῦν, οὕτως xa ταῖς 
λοιπαζς τέτρασιν αἱ ἀνάλογοι. El δὲ χαὶ χερσὶ χεῖ- 
pec, xal πόδες Tool, xal µέσα µέσοις παράχεινται, 
σ)νδνασμοῦ λόγῳ, τοῦ χατ αἴσθησιν καὶ τοῦ κατὰ 
νοῦν, οὐχ ἂν εἴη ἀναγχαῖον εἰς πλέον ἀπισημαίνε- 
σθαι παρά γε ἀνθρώποις οὗ παραθλέπονσιν, ἀλλὰ 
ὀρθῶς µεμαθηχόσι θεωρεῖν δεπλόην ταύτην ἕπαινε- 
τὴν τὴν χατὰ ἄνθρωπον. 

ιδ. Τὸ Υὰρ, ὁρᾷ τὸν ὄντα, δίδωσιν ἡμῖν θαυμά- 
ζειν, ὅτι £v. Υνόφῳ καθορᾷ ὁ θδοπιιχώτατος Μωῦσῆς 
χάλλιον Ίπερ οἱ ἄνθρωποι τὰ αἰσθητὰ Ev φωτὶ xa- 
θᾳρῷ. Αὐτοὶ γὰρ παραθλέποντες, xal τὰ μὴ ὄντα 
ἔστιν οὗ ὡς ὄντα φαντάζονται' θεοῤῥήμων ἄρα χν- 
plus ὁ Μωῦσῆς ὡς Θεὸν τὸν ὄντως ὄντα ὁρῶν xal 
ἀληθῶς θεωρικώτατος, ἸἹστέον δὲ ὅτι τὸ, ὁρᾷ τὸν 
ὄντα, δηλοῖ μὴ ἱνδαλθῆναι 2] ἄλλως ἁπλῶς οὕτω φαν- 
τχσιωθῆναι τὸν Μωῦσῆν τηνικαῦτα * abe δὲ πάν- 
τως τὺν Θεὸν ἰδεῖν ὡς ἀνθρώπῳ ἐφικτόν. ποῖον 
θεύν; οὗ κύριον ὥσπερ ὄνομα Ὁ ὅγ, κατὰ xb Ἐγώ 
εἰμι ὁ Gv - ὁ xav' ἐξοχὴν δηλαδή. Εἰ δὲ καὶ τὰ ὄντα 
εἶδεν ἄλλοτε διὰ τοῦ θεοῦ, καὶ οὕτως εἶδεν τὰ κατὰ 
τὴν χοσµογένειαν ὁ Μωῦσῆς, οὐχ ἁπ)ῶς, λόγῳ δὲ 
φιλοσοφίας χαθὸ δηλαδὴ ὄντα * ἀλλά νῦν αὐτὸν τὸν 
ὄντα βλέπει, τὸν δι οὗ τὰ ὄντα πάντα, xoi οὗ τῇ 
ῥισποτεἰᾳ τὰ ὄντα πάντα ὑπόκειται. Ἑν δὲ τῷ μυεῖ- 
ται σηµείωσαι ὅτι ἅμα εἶδε Μωῦσῆς τὸν ὄντα, xal 
αὐτίχα μυεῖτα: τὰ τοῦ Πνεύματος, ἓν οἷς ὁ θεόγρ:- 
eo; νόμος, ἵνα ὡς ὁ ἑωρακὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε xat 
$v Πατέρα, οὕτως ὁ "θωραχὼς ὃ ἔστὶ νοῄσας, xaX 
οὕτω Υνοὺς τὸν ὄντα, ἔχοι γνῶσιν αὐτίχα καὶ τοῦ 
Πνεύματος, ᾿Αγαθὸν τοῦτο μέγα, τὸ xai τοῖς ἆπο- 
στόλοις χεχαρισμένον ἀπὸ τῆς οήµερον ἑορτῆς. 


u', ToU δὲ μνεῖται λέξιν καιριωτέραν τοῖς τὰ θεῖα 
«ελουμένοις οὐχ ἔστιν εὑρέσθαι. "EG αὐτῆς γοῦν 
παρ Ἕλλησι μύσται τὸ πρῶτον οἱ τὰ σφίσι δοχοῦν- 
τα θειύτατα χρυφιομυστιχῶς παραλαμθάνοντες πρὺς 
«àv ἱερᾶσθαι λαχόντων, xal οὕτω τελούμενοι, xal 
τελεταρχικῶς παιδευόμενοι’ ὁποῖα χαὶ τὰ ᾽Αττικὰ 
μεγάλα xai μικρὰ μυστήρια xav τὰ kv Τροφωνίου 


xat "Auguoyoz χαὶ λοιπά. Παρῆκται δὲ ἡ λέξις 7] ἀπὸ p 


τοῦ μύειν, ὅ ἐστι ουγχλύειν τὰ χείλη * ἀνάγχη γὰρ 
Tv σιγᾷν πάντη καὶ πάντως τοὺς µυουµένους ἅπερ 
ἑτελέσθησαν, ὡς καὶ οἱ Πυθαγορικοὶ μάλιστα δη- 
λοῦσι, καὶ θανάτῳ ἐτιμῶντο οἱ τὰ μυστήρια ποιού- 
µενοι ἔχφορα * fj ἀπὸ τοῦ μύειν, ὃ δῇ xot καμμύειν 
φαμὲν, διὰ τὸ δεῖν εἶναι τὸν οὕτω μυστηῤβιαζόµενον, 
εἰς ἑαυτὸν συνῆχθαι xal µόνον, χατὰ τὸν ὅλον ἄν- 
θρωπον, xai μηδέν τι τῶν ἑαυτοῦ ἀπολύειν ἔξω 
ῥέμθεσθαι, μηδ αὑτὸ τὸ τῆς ὄψεως ἐξαλλόμενον 
ὁπτιχὸν, μήποτέ τι τῶν ἑξωτερικῶν εἰδώλων, ὁ μύ- 
στης ἐπεισσπασάμενοις, ἀποκαταστήσῃ τὴν μύησιν 
ὡς εἰς ὀνειροπόλησιν» οὐ μὴν οὐδὲ οὕτω χαμμύῦειν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς «bv puojpivo) ὡς ἀφυπνοῦν καὶ οὔτω 
γεκρίζειν’ ἀλλ ὡς νὰς πύλας τὰ βλέφαρα συγχ)λείσιν 


tis ex hac parte duplicem totum hominem innuit ; 
ut enim uni porte domus alicujus quoad intelligen- 
tiam sensuum, opposita patet alia in menté, sic in 
aliis quatuor sensibus. Si autem manibus manus, 
εἰ pedes pedibus, ex media niediis adJacent, in 
modum dualismi inter sensus et mentem, nil ne- 
cesse foret illud demonstrare liominibus non negli- 
gentibus , prohe autem scientibus videre dupli- 
cem gloriam liane in homine. 


14. Verba, videt eum qui est, admirandi tecum 
praebent quod Moyses vir maxime perspicuwus, 
melius Deum viderit in nube, quam homines in 


B pura luce sensibilia. Ipsi enim torva tnentes, quie 


non sunt sibi efformant quasi sint ; Moyses autem 
a Deo afflatus, quasi Deum, eum qui vere est 
vidit, vero oeulo. Sciendum autem quod vidit eum 
qui est, ostendat von visum esse, vel aliter, non 
simpliciter effigiem respexisse Moysen; ipsum au- 
tem omnino Deum vidisse sicut homini fas est ; 
qualem Deum? Suum Dominum, cujus nomen: 
Qui est; juxta hec: Ego sum qui sum, vi lelicet 
excellenti modo. Si autem ea qux» sunt intuitus est 
olim per Deum, et sic vidit ea quie. ad cosmogo- 
niam spectant Moyses, non simplíciter, seil pet 
modum philosophicetm ratione nempe eorum exsis» 
tentite : nunc. autem. et ipsum entem viret, per 
quem sunt omnia, cujus potestati omnia subsunt. 
[n verbo autem initiatur, notandum quod simul 
entem vidit Moyses, et statim novit que de Spiritu 
sunt, in quibus divina lex; unde, sicat qui vidit 
Filium, vidit et Patrem : ita qui vidit, id est, qui 
cogitavit et sic novit entem, Spiritus statim -co- 
gnitionem habet; et magnum ilhid bonum quod 
el apostolis concossum est in hodierno festo. 

45. Opportunius autem quam μυεῖται verbum iis 
qui divina peragunt invenire impossibile est : ex 
hoc enim apud Gracos mystz- primo, αἱ θα quae 
sihi divinissima videbantur, accipiebant ab hig qui - 
Bacerdotium  soriiti erant, sie initiati e& sacra 
edocti ; qualia inter Atticos parva el magea-[my- 
sieria, et Trophonii, et Ammonis, et aliz; dedu- 
citur autem verbum a μύειν, id est labia claudere: 
necesse enim erat υἱ omnia omnino quie perfecta 
erant silerent initia, sicut. maxime ostendunt 
Pytbagorici ; et morte mulctabantur qui mystesia 
evulgabant; ve)a verbo μύειν quod xappostw ; 
quia initiatum, in seipso recollectun esse seeun- 
dum totum homiaem, nec sinere aliquid in 86 
exterius evulgari debet, ne ipsum quidem-oculi ic- 
tum, ue aliqua exteriori imagine abstractus qui ini- 
uatur, initiationem faciat quasi somnium; nec sic 
oculos claudere debet dum initiatur ita ut obdor- 
miat, et sic nforiotur ; sed quasi ponas palpebras 
elaudere si oportuerit, et lucem omnem in myste- 
rium reservare ; hujus symbolum, initiationis tem- 
pus apud Atticos, et ejus ordinatio ; nox enin, erat 
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tempus iHud; czeterum illustrata quoque erat lumi- A eye δεήσει, xal τὸ φῶς &tav οὕτως ἁπασχολεῖν εἰς 


num fulgore ex mysticis lampadibus diffuso, quarum 
usus nocturnus oculos claudi volebat; lampadunm 
autem accensio vigilantiam et doctrinam mvsticam 
initiatis commendabat. 


qb µνστήριον, Τούτου δὲ σύμδολον xat 6 τοῦ µνστη- 
Ριασμοῦ χάιρὸς παρὰ Αττιποῖᾳ, xà dj χατ αὐτὸν 
διάθεσις * νὺξ μὲν γὰρ 6 χρόνος kxelvoc. Διέχειτο δὲ 
ἔλλως ἡμεροφαῶς τῇ τῶν φώνων ἀναλάμφει τῇ Ex 


τῶν μυστικῶν δαΐδων, ὧν «b μὲν νύχτερον τοῦ χρῆναι χαμμύειν, ὡς εἴρηται, αἴνιγμα ἣν. τὸ δὲ 
φωσφήρον λαμπαδούχηµα τοῦ ἀνυστάζοντος ἓν ἐγρηγόρσει ἑμθλέπειν xal ἀναθεωρεῖν τὰ τῆς μυστικῖς 


τελετῆς, 

16. Mibi quidem videtur metaphorica docti 
Joannis dulcedo non inconsulto hic subjunsisse 
divinam nubem spiritualis initiationis, sed ad ge- 
noinam nietaphoram seu translationem, ut divina 
Bnubes illa sit congrua applieationi animse non in 
vanis oeeupate ealigo divina ; initíatio autem con- 
sentanes, ea qux in ipso fit illuminans et sub sole 
Spiritus sancti initialio, et vere doeta eognitio ; 
quam eognitionem Spiritus dicit per oppositionein 
caterarum notionum, sicut tertia strophe docebit 
varias esse, moralem, et physicam, et mathema- 
ticam, et excelientiorem theologicam Patris et 
Kilii et Spiritus sancti : hujus meminit divinus 
poeta, et duas illas significavit; Dei enlm lex tri- 
plex est ; similiter et initiatio cognitionis Spiritus 
vel Filii vel Patris, communis est sanctze Tripi- 
tati; quod item ex phrasi poete intelligi potest. 
Dicendo enim : videt eum qui est, sanctam Trini- 
tatem indigitavit, et iniliationem appellans Spiritua, 
illam nobis supponendam reliquit, sicut colligi 
potest ex alio poeta qui in nona strophe prosaici 
hymni dicens apostolos superno afflatu illumina- 
108, Trinitatem omnem cognovisse, inducit in se- 
quenti strophe illius 2vi populos qui eoguitioni 
Trinitatis initiandi erant. 


17. Forsitan quis dicat Moysen primum, non 
solum prophetici, sed Dei gratia et apostolice ini- 
 Matum fuisse cognitioni celebrati Spiritus, et hoc 
ex strophes verbis erui. Sic enim per nubem si- 
gniücatur domus in qua inventi sunt discipuli hodie 
sedentes ; divina euim nubes illa nuncupabatur 
prophete, et domus nebul? quodammodo adum- 
brass interiora ejus, nec sinens illum radiis sola- 
ribus attingi. Per eloquentiam autem illi inditam, 
notatur sapientia apostolorum antea rudium ; ejus 
autem lardiloquium quod ignite ejus eloquentiae 


ες’. 'Ἔμοιγ) οὖν ἡ μεταφορικὴ τοῦ σοφοῦ Ἰωάννου 
γλυκύτης, οὗ πἀρἐργως ἐνταῦθα δοχεῖ προσθεῖναι 
«bv θεῖον Ὑνόφον, τῆς πνευματιχῆς µυήσοως, ἀλλὰ 
πρὸς εὐφνῆ μεταφορὰν ἤτοι τροπὴν, ἵνα σχότος μὲν 
εἴη θεῖον πρέπον συστολῇ φυχῆς ὀῤῥεμόάστου ὁ θεῖος 
ἐχεῖνος γνόφος * µύησις δὲ ἀνάλογος fj Ev αὐτῷ φω- 
τανγῆς xai ὑπὸ fw τοῦ ἁγιωτάτου Πνεύματος 
ponte * xal ἀἁληθῶς γνῶσις ἐπιότημονική * jo γνῶ- 
σιν Πνεύματος λέγει πρὸς διαστολὴν ἑτέβων γυώ- 
6εων, ὁποίαν καὶ ἡ τρίτη λαλήσει (5h διαφόρους 
οὔσας, ὧν καὶ fj xas' ὖθος, καὶ fj quatxh, xol fj 
πρὸς µάθησιν, xal τὸ πορυφαῖον f) θεολογιχὴ, ἡ τοῦ 
Πατρὸς, fj τοῦ Υἱοῦ, fj τοῦ ἁγίου Πνεύματος * fic 
ἐνταῦθα μνησθεὶς ὁ θεῖρς ποιητὴς xai τὰς δύο συνε- 
δήλωσε. Θεοῦ γὰρ νόμος τριαδιχός ἐστιν ' ὁμθίως δὲ 
xal μύησις γνώσεως Πνεύματος ἡ Yloo, f, Πατρ)ς 
κοιν] τῆς ἁγίας Τριάδος ' ἔστι δὲ χατανοῄσασλαι 
αὐτὸ xal ἀπὺ τῆς φράσεως τοῦ μελῳδοῦ. Εἰπών τε 
γὰρ ὁρᾷ τὸν Orca, τὴν ἁγίαν Τριάδα παρεστῄσατο * 
xa μύησιν δὲ φάμενος Πνεύματος, τὴν αὐτὴν ἀφηκεν 
ἡμῖν συνεννοεῖν, ὡς ἔστι χαταλαθέσθαι χαὶ ἀπὸ ἑτέ- 
pov μελῳδοῦ, ὃς lv τῇ ἑννάτῃ ᾠδῇ τοῦ πεζολογικοῦ 
χανόνος εἰπὼν, ὡς οἱ ἁπήστολοι ἐπιπνοίᾳ τῇ ἄνωθεν 
καταλαμφθέντες, τὴν Τριάδα πᾶσαν ἐγνώρισαν, 
ἐπάχει ἐν τῷ ἑξῆς τροπαρίῳ τοὺς ὀχεῖ τότε λαοὺό 
τὴν τῆς Τριάδος μυηθῆναι γνῶσιν. 

(^. Ἔχοι ὃ ἄν τις εἰπεῖν ὡς ἔφθη o0 µόνον προ- 
φητικῶς, ἀλλὰ θ2οῦ χάριτι xaY ἁποστολικῶς put. 
θῆναι τὴν τοῦ ἑορταζξομένου Πνεύματος Ἰνῶσιν ὁ 
Μωῦσῆς, xal διὰ τῶν χειµένων iv. τῷ εἰρμῷ * olov 
διὰ τοῦ γνόφου τὸν elxoy ἐν ip εὑρέθησαν οἱ μαθηταὶ 
χαθήµενοι σήμερον * 6 θεῖός τε γὰρ ἐχεῖνος Ὑνόφος 
οἶκος olov ἐχρημάτιζε τῷ προφήτῃ xal olxo; δὲ 
γνοφοῖ τρόπον τινὰ σχιάζων τοὺς ἑντὸς αὐτοῦ καὶ 
μὴ ἀφιεὶς ἀκτῖσιν ἡλίου ψαύεσθαι * διὰ δὲ τῆς κατ 
αὐτὸν ῥητορείας τὴν τῶν ἁποστόλων ἐξ ἰδιωτῶν σο- 
φίαν τὸ δὲ xav! ἐκεῖνον βραδύγλωσσον, Ó τὴν tv 


non nocuit, linguas signidleavit discipulorum igneas D αὐτῷ πνρίπνουν ῥητοριχὴν οὐδὲν ἔθλαψεν, τὰς τῶν 


ex indoctis a Deo inagistro factas ; divisionem awu- 
tent linguarum δὲ eos qui tunc adfuerunt populos 
lex divina manifestavit; ipsa enim duro populo 
Jerselitieo partita est ad directionem, et Christus 
Bpiritum divisit, sicut infra canetur, populo gen- 
Uli qui erat ipse dura cervice, sicut ostendunt qui 
ex [ρε aderent festo, et ebrietatem sanctis apo- 
stolis exprobraverunt ; mox dicendum autem quod 
spiritum veliementem et in ipso ignem , nubes illa 
significat; nebulas enim pervaduht tales aeri 
passionds modo ex casu, modo ex Dei jussu; et 
tale quid fuit cirea cognitionem Spiritus sancti. 
Posset autem aliter per circumlocutionem idem Spi- 


μαθητῶν ἐμύησεν αὐτὸν γλώσσας mxupmvóQu; ii 
ἀγραμμάτων διδασχαλικῶς γενοµένας τὴν δὲ δικνέ 
µησιν τῶν γλωσσῶν xai τοὺς τηνικαῦτα παρατυ 
χόντας λαοὺς ὁ θεόγραφος νόμος παρεδήλωσεν; αὖ- 
τός τε yàp σχληρῷ λαῷ τῷ Ἱσραηλιτιχῷ διενεµήθη 
πρὸς διόρθωσιν ' καὶ ὁ Χριστὸς ἔνειμεν τὸ Πνεῦμα, 
ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς µελῳδηθήσεται, ὑπὲρ τοῦ ἐθνιχοῦ 
λαοῦ τοῦ καὶ αὐτοῦ σχληροτραχήλου, ὡς ἐμφαίνου- 
c:v οἱ ἐξ αὐτῶν παρόντες τῇ ἑορτῇ, καὶ µέθην τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων χαταλέγοντες' τὴν δέ γε ῥηθήησι- 
µένην βιαίαν πνυὴν xal τὸ χατ' αὐτὴν πυρῶδες, ὁ 
γνόφος ixslvog συνεδήλου. Τνόφων γὰρ τὰ τοιαῦτα 
ἐχτρέχουσιν δέρια ὄντα παθήματα * Ἰκοτὲ μὲν ix 
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π]δέµατο», ποτὲ δὶ bx θείου χελεύσματος: xal À ritus dicil et coguitio Spiritus in mento bominis, 


Μηῦων μὲν τοῦτο περὶ τοῦ μνεῖται Πνεύματος 
pé. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως περιφράσεως λόγῳ 
μήν Πνεῦμα εἰπεῖν καὶ γνῶσιν Πνεύματος τὴν 


quoniam in nobis quo ad exteriorem sapientiam, 


mens non potesl doctrinam perfecte capere, nisi 


aliquo modo assimietur ei. 


tok wüv ávüpemou* εἴ γε χαὶ παρ) ἡμῖν κατά την Eje σοφίαν, 6 νοῦς οὖκ ἔχει δράττεσθαι τοῦ γνω- 


fU ἐχριδῶς, el µή πως ἑξομοιωθῇ πρὸς αὐτό. 

{, Ἱστέον δὲ ὅτι χαὶ ἄλλως ἔστιν εἰπεῖν ὡς 
ἡωήβη 6 Μωῦσῆς τὴν γνῶσιν τοῦ Πνεύματος διὰ 
wj νόµου, ὃν ἐκχεῖθεν δεδίδαχται θ5όγραφον εἴναι 
nite; μεμύηται xai διὰ τῆς ὁράσεως xa0' fjv 
δι bv ὄντα τοῦ ἁγίου μεσολαδοῦντος Πνεύματος * 
In B χαὶ διὰ τοῦ γνόφου, ᾧ περιελάµφθη θεωρητι- 
x4, ἑναστραφάσης ἐχεῖθεν αὐτῷ καταληπτικῆς 
lla; νοῄσεως, ἵνα ὥσπερ νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσχία- 
etv ὕστερον τοὺς μετὰ τοῦ Σωτῆρος, οὕτως &vkra- 


Πνεύματο: ΄ ἣν Éx τοτε, ὥς εἰχὸς, νηθεὶς χρυφιω- 
ἕέσερον ὁ προφήτης, ἐθεώρησεν ὕστερον ἔχφαντο- 
ριχῶς Ey θαδώρ * quil ἐχείνῳ xa! τὰς tuplvxc ἅμα 
Ἱλώσσας ἐνοπτρισάμενος θεοπτιχώτερον, xat οὕτω 
pac ἁσματιχῶς τῷ sip * δηλώσει Ak xav τὸ τέ- 


18. Sciendum autem quod dici possit initiatum 
fuisse Moysen cognitioni Spiritus per legem, quam 


inde didicit esse divinam ; similiter initiatus est 


per visionem qua illuminatus est spiritualiter, ful- 
gente hine ei ecowprebensibili divina mente, ut 
sieut nubes lucida obwinbravit postea eos qui cum 
Salvatore erant, sic rursus nebule umbra trans- 
mitteret divinissimam Spiritus illummationem ; cui 


exinde, ut videlur, initiates obscurius propheta, 
Jv Υνόου σχιὰ qosgopfsy θειοτάτην ἕλλαμψιν p postea manifestius vidit in Thabor; in luce liac 


speculatus igneas linguas evidentius et sic Dei 


laudes cautibus prosecutus ; ostendet autem finis 


sequentis antistrophz, iu his : dans Spiritum 


Christus ; nam idem est cognitionem Spirilus dicere, 
οἱ legein Dei. 


ος τοῦ ἐφεξῆς τροπαρίου Ev τῷ, ve/nac τὸ Πγεῖῦμα Χριστὸς, ὡς ταὐτόν ἐστι γνῶσιν Ηνεύματος εἰπεῖν 


χαὶ νόµον θ:οὔ. 

i, Τοῦ δὲ repal; ων, 6r: p. ἐστὶ γέρως χαὶ τιμῆς 
ὀξιῶν, πρωτόθετόν kate τὸ γέρας * οὕτω δὲ xal τοῦ 
χεραίρειν, ὃ χεραίειν ἄλλοι γράφουσι, τὸ χἐρας 
προὈπόγειται, εἰς ὃ ἐγχέοντες τὸ ποτὸν οἱ παλαιοὶ 
ἐξωσίουν τὰ φίλα συμπόσια * ἔνθεα δὲ ἄσματα xv- 
ῥίως ἅπερ ἄβομεν ἑἐντὸς ἡμῶν τὸ θεῖον ἔχοντες, xal 
διασαφηθήτεται fj λέξις κάλλιον iv τοῖς ἑφεξῆς. 
Ἱστέον δὲ χαὶ ὅτι iv. τῷ γεραίρων ἐνθέοις τοῖς 


19. Verbi porro γεραίρων, id est, honore et ve- 
neratione dignum reputans, radix est γέρας; sic 
ut χεραίρειν, quod alii xepaltw scribunt, à voce 
xépac derivatur, in quo potum effundentes antiqui, 
sua celebrabant convivia. Divina autem cantica 


ea sunt proprie qua canimus Deum in uobis hahen- 


tes; αἱ melius explicabitar verbum hoc in sequen- 
tibus. Sciendum autem quod in γεραίρων ἑνθέοις 


ἄσμασιν, ix περισσοῦ κεῖται τὸ ἄρθρον πρὸς àva- C εοῖς ἄσμασι, ex abundanti ponitur articulus, ad 


π)ήρωσιν u£cpou ἀναγχαίαν τῷ u£ev* ἄλλως γὰρ 
οὐδέν τι παρασημειοῦται fj Ἕλλην φράσαις, at τις εἴ- 
ποι γεραίρων ἐνθέοις ἄσμασιν ' οὕτω δὲ χαὶ τὸ ἐν 
πυρίνῳ τῷ εἶδθι παρὰ τοῖς ἱεροφάλταις οὐ πρὸς 
ἀνάγχην ἔχει τὸ ἄθρον τῆς δυτικῆς * ἑντελὲς γὰρ ἣν 
χαὶ τὺ ἐγ' πυρίνῳ εἶδει. 
Τροπάριο». 
Il. Ἔφη τὸ σεπτὺν χαὶ αεδάσµιον στόμα": 

Νασφισμὸς ὑμῖν οὐ γενῄήσεται oor; 

Ἐγὼ γὰρ εἰς matpipoy ὄψιστον θρόνον 

Σννεδριάζων, ixyt τοῦ Πνεύματος 

Λάμψαι ποθοῦσι τὴν χάριν τὴν ἄφθονον. 

20. Μειὰ τὸν εἰρμὸν, πρὸς ὃν εἰώθαμεν ἄδειν τὰ 
μετ) ἐκχεῖνον τροπάρια, γενόμενος τῶν Eget ἐχό- 
µενα τῆς ἑορτῆς ὁ μελῳδὸς, παραφράξει Δεσποτι- 
xiv» ὑπόσχεσιν ἐπηγγελμένην τοῖς ἁγιωτάτοις αὐτοῦ 
μαθηταῖς οὐ µόνον ἐν τῷ, Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφα- 
γοὺς, xal ἐν ἄλλοις δὲ πολλοῖς τόπόις εὐαγγελιχοῖς, 
ἀ)λὰ χα) ἐν τῷ, Κοτίσατε ev Περουσαλὴμ ἕως οὗ àr- 
δύσησθε δύναμιν ἐξ ὄγους' xax ἓν πρώτοις τ:μῶν 
τὸ ἁγιώτατον γαζοφυλάκιον, ἐξ οὗ προήχθη ὁ ἅγιος 
θτσαυρὸς, fj εἰρημένη ἐπαγγελία, τὸ στόµα δηλαδὴ 
τοῦ Σαοτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * σεπτὺν αὐτὸ 
καὶ σεθάσµιον λέγει, παραλλήλῳ θεὶς τῷ ὀνόματι 
τούτρ xatà pid; ἀμφωσημασία;, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ἆλλο τι φράσαι προσφυέστερον χαὶ σεµνότερο». Τὸ 
Tip σέθειν τῷ θεῷ µόνῳ ἀφώρισται εἰς οἰκείωσιν 


complementum mensura versui necessarius ; nam 
nil amplius significat greca phrasis, si quis dicat : 
γεραίρων ἑνθέοις ἄσμασι. Sic οἱ illud : ἓν xoplvp 


τῷ εἶδει in sacris scriptoribus, non habet necessario 


artieulum dativo premissum ; suíliciens enim eral : 
ἐν πυρίνῳ εἴδει. 
Antistrophe.- 
Dixit severum et venerandum 08, 

Divisio vobis non (let, o amici ? 

Ego enim ad paternum excelsum thronum 

Considcns effundam Spiritus 

Splendere desiderantibus gratiam infinitam. 
90. Post strophen (εἰρμὸν), post quam soliti 


suinus eanere sniistrophas sequen!es, aggreiiens 
statim poeta ea quz ad festum spectant, explicat 


promissionem a Deo factam sanctissimis discipulis 
suis, non solum his verbis : Non relinquam vos 
orphanos, et in aliis multis locis evangelicis; sed 
et in hoc : Sedete in Jerusalem, donec induamini vir- 
tute ex ullo; ei venerans primo sanctissimum ga- 
zopbylacium unde prodiit saactus ihesaurus dictse 
promissionis , os scilicet Salvatoris nostri Jesu 
Christi, severum illud et venerandum dicit, simul 
addens nomini huic duo in uhum recidentia verba, 
eo quod aliud dicendum mon habuerit aptius et 
sugustius : verbum enim σέθειν reservatum est 


Deo s0li ob congruentiam, apud antiquos , a σέδειν 
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autem oritur σ:πτὸν et σεθάσµον, sicul et σεµνόν. À παρά γε τοῖς παλαιτάτοις" οὗ δὴ σέδειν ἐξώρμητει 


]deo ei qui apud Romanos vocabatur Deus suc- 
cedens Filius, veritus ne orbaretur hoc titulo in eis- 
dem terminis adhibito, aliter illum adulans induxit, 
augustum seipsum cognominans, ut una venera- 
bilis idea divinissima, quasi vestimentum duplex 
optata, Dei scilicet cogitatio et augusti, et Patri 
conveniret viventi, et cum Filio exsisteret per om- 
nem vitam, oh idez dignitatem ; qui enim in veri- 
tate augustus est, Deus est, quoniam Deus in 
veritate augustus. Per hunc itaque titulum orna- 
mentis gaudens dignissimis qui inter.sanctos'reges, 
npostolis par, est vere firmus Constantinus, lon- 
gun sibi honoris titulum attribuere noluit, sicut 
et sequentes principes; sed hoc solum AugusÜ 
cognomen assumere dignum reputans, síc inscri- 
bebat epistolam suam : Constantinus Augustus, 
salutem. Si autem multiplicatum est nunc pulchrum 
hoc nomen, deos esse, eosque plures, quid ma- 
lum esse filios Excelsi omnes, ac proinde augustos ? 


καλὸν ὄνομα τοῦτο, τίς φθόνος θεοὺς εἶναι καὶ ἔτι 


σεθαστούς; 

21. Dixit ergo, inquit, venerandum os Domini ac 
V. rbi incarnati, quando inter nos versaretur; dicens 
en m propheta os Doinini hzc locutum esse, semper 
innuit os Dei. Ait ergo: O dilecti discipuli, divisio 
vestri non fiet, id est non relinquam vos, non 
elengabo, non procul et separatus a vobis cro; 
quomodo autem hzc per(íiciam, qui mox tollendus 
sum 4 vobis? Secundum speciem quidem corpo- 
ream non amplius conversabor vobiseum ; brevi 
jn altum conscendens, et eterno Patri assidens, 
ron cessabo esse ubique vobiscum ; sed Spiritus 
mei gratiam vobis immarcescibilem effundam, quam 
cupitis omnes lucere vobis; non quod ego qui lux 
v«ni in mundum exstingueudus sim, quando tollar 
a vobis, nec amplíus luceam vobis ; sed cum sancto 
Spiritu et ego illuminabo generans vos, Sicut οἱ 
Pater; et promissa fulgida illuminatio non in 
mente solum, et secundum operationem secuturam 
ex vobis 1n ultimis temporibus concipietur, sed 
statim opportuno tempore, clare, evidenter, com- 
muniter, et ut ita dicam universaliter cognoscetur, 
non coram duobus testibus vel tribus, vel quibus- 
dam aliis quos facile numerabit quis, sed coram 
multitudine magna ocvlis spectante, et. sic admi- 
rante, eL ore acclamante qua. divina docet Scrip- 
tura. 


99. Notandum deinde quod in his : divisio non 
fiet vobis amicis, amicos postea solos dicit sanetis- 
simos apostolos; ceterum eorum opera, sàlatare 
nuntium in eos venit, nec venire cessabit, qui 
nimirum apostolice vident, ut idem dicam, et 
digni Deo. Hoc autem verham νοσφισμὸς stricte 
hic sumptum, id est simpliciter et leniter, licet 
aliter contra communis locutionis consuetudinem: 
multi enim nunc inter nos νοσφίξεσθαι intelligunt 
usurpare, et propria sibi facere aliena; et νοσφισμὸν 


xai τὸ σεπτὺν xal τὸ σεθάσµιον, χαθὰ xal τὸ ety. 
vóv* δι χαὶ τὸν ἓν Ῥωμαίοις ἐπιχληθέντα θεὸν ἡ 
διαδεξάµενος Υἱὸς ὀχνήσας ἁποστερῆσαι τοῦ χατὰ 
τὴν τοιαύτην λέξιν ἐπιθέτον, ἄλλως αὐτὸν χηλαχεὺ. 
σας ὑπηγάγετο, σεθαστὸν ἑαυτὸν ἑπονομάσας, ἵνα 
µία σεμνὴ ἔννοια θειοτάτη ἑχατέρα, ὡς ola καὶ ὃ-- 
πλόη στολὴ ἑφαρμόττουσα f) τοῦ θεός, xal d τοῦ 
σεέαστός. συνδιάχοι καὶ τῷ Πατρὶ ζῶντι, xai τῷ 
Yl «δὲ συμθ.ιοτεύοι παρ ὅλην ζωὴν διὰ τὸ τῆς iv. 
νοίας ἀξίωμα. El γάρ τις πρὸς ἀλήθειαν σεθασιὶς, 
xal θεός ἐστιν, ἐπεὶ xaX ὁ θεὸς σεθαστὸς τῷ be 
ἐχείνῳ δὲ τῷ σεπτῷ σεμνώματα χαρεὶς ἀξιώτατι 
xa ὁ ἓν βασιλεῦσιν ἁγίοις ἰσαπόστολος ὁ φερωνύμως 
εὐσταθὴς Κωνσταντῖνος, αχοινοτενὲς μέν τοι σ:η- 
νολόγημα ἑαυτῷ ἐπιγράφειν ὤκνησξ χατὰ τοὺς μετ 
αὐτὸν περιττούς. Σεθαστὸὺν δὲ τοῦτο xai µόνον t7 
προσονομάζειν ἑαυτὸν, προγράφων τῶν οἰχείων En. 
στολῶν ἐχεῖνο δῃ καὶ µόνον — Κωνσταντῖνς σ:6]- 
στὸς τῷ δεῖνι χαίρειν. — El δὲ νῦν πεπλήθυντιι ὁ 
πλείονας , xal vlobg Ὑψίστου πάντας, χαὶ αὐτίκᾳ 


91. "Econ τοίνυν, ornat, τὸ πάνσεπτον χυριαὺν 
στόµα τοῦ θεανθρώπ»υ Λόχου, ὅταν περὶ ἡμᾶς ἔτι 
ἑστρέφετα» ὁ γὰρ εἰπὼν προφήτης, ὅτι Τὸ asia 
Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα, μυστηριάζει ἄλλως «5 στύµα 
τοῦ θεοῦ. Ἔφα οὖν ἔτι, Ὢ φίλοι μαθηταὶ, νόσφ'σµε 
ὑμῖν o) γενήσεται’ τοὐτέστε, Οὑκ ἀφήσω ὑμᾶς, ox 
ἀπυστήσομαι, οὗ νόσφι xal χωρὶς ἡμᾶς γενήσομαι' 
πῶς δὲ τοῦτο ἐξανύσω ὁ μικρὺν ὅσον ἀναλγφθησόμε- . 
vog ἀφ᾽ ὑμῶν ; κατὰ ζψιν μὲν τὴν ἐν σώµα-ι σέ: 
συναναστραφῄτοµαι ὑμῖν' μικρὸν ὃς ὅσον ὑψον ta- 
6Xx;, καὶ t» συνανάρχῳ Πατρὶ συνεδριάσας, οὐ 11» 
σοµαι (ov πάντοτε μεθ' ὑμῶν) ἀλλὰ καὶ τοῦ Πνεύμ]- 
τός µΏυ ἐχχεῶ ὁμῖν χάριν ἄκρθονον, ἣν ποθεῖτε ni» 
τως ἐπιλάμψαι ὑμῖν οὐχ ὅτι ἐγὼ φῶς ἑληλυθὼν εἰ; 
τὸν χόσµον ἀπεσξηχὼς ἔσομαι, ὅτε ἀναληφθώ, xil 
οὐχέτι χαταλάμφω ὑμᾶς, ἀλλ' ὅτι σὺν τῷ ἐν 
Πνεύματι καὶ Σγὼ χαταστράφω ζωογονῶν ὑμᾶς, | 
χαθὰ καὶ ὁ Πατήρ' καὶ fj ὑπεσχημένη ἄστραστ 
λάμψις αὕτη οὐ κατὰ νοῦν µόνον, xal τὴν Enogiviy 
ἐξ ὑμῶν Ev ὑστέροις χρόναις ἑνέργειαν καταληροῖ- 
σεται, ἀλλὰ xal abv[xa (px; ἑναργῶς, καὶ ier ͵ 
vig, xal χοινῶς, xai ὡς εἰπεῖν, πανδημεὶ, Υνωσθῇ” 
σεται’ οὐκ ἐπὶ μαρτύρων δύο fj τριῶν f] τινων ἄλλων, 
οὓς ῥᾷον μετρήσει τις, ἀλλὰ ὄχλου μυρίου ὀφθαὶ- 
μοῖς τε βλέποντος, χαὶ οὕτω θαυμάζοντος, xoi στό» 
µασιν ἀναχράζοντος ἅπερ ἡ θεία διδάσχει συἵ’ ͵ 
ραφή. - 

ΧΡ’. Σημειωτέον δὲ ὅτι bv. τῷ, /όσφισμα pi c 
γενήσεται φ/Άοις, φίλους προσεχῶς μὲν Ev τῷ 8$ 
ῥρασχεδὸν µόνους ἔφη τοὺς ἁγιωτάτους ἀποστόλον' 
ἄλλως δὰ διὰ µέσων ἑκείνων fj σωτήριος isla 
xal εἰς τοὺς μετ) αὐτοῦ διαδαίνει, xal οὐδὲ πανε 
ται χαταθαίνουσα, ζῶντας δηλαδη ἁ ποστολιχῶς, s 
πεῖν δὲ ταῦτὸν, xal θεοπρεπῶς. "Opa δὲ σὺ, νοστισ’ | 
phe, δριµέως ἐνταῦθα: δεχθὲν, 0 ἐστιν ἀφαλῶς x3 
γλυκέως, εἶ xal ἄλλον τρόπον ἀσυνίθως τῇ xol 
ἐμιλίᾳ" οἱ γὰρ πολλο) ἓν τοὶς vov xa0' ἡμᾶς wage 
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Qni τε φασὶ τὸ σφξτερίζεσθαι xaX ἰδιοποιεῖσθαι A talem alieni usurpationem boni ; sic euim quis 


στ] ἀλλότρ:α᾿ xal νοσφισμὸν «hv τοιχύτην ἰδιοποίη- 
σι οὕτω γὰρ xaY νοσφίζεσθαί τις τὰ τῶν πέλας 
λέγεται, xal νοσφισμὸν ποιεῖσθαι τῶν παρ) ἑτέροις 
ὄντων' καὶ ἔστι τοιοῦτον νοσφίζεσθαι, τὸ νύσφι xat 
yup τοῦ ἔχοντος πρᾶγμά τι ποιεῖν διὰ ἐπικτήσεως 
οὐκ ἐπαινετῆς. "Αλλὰ τοῦτο μὲν ἐν τοῖς ὕστε 
(0). 

xy. Ὁ δὲ τῶν παρ) Ἕλλησι ποιητῶν πρὠτιστος, 
15 νοσφίκεσθαι τίθησιν ἐπὶ Éyvotav ὀποίαν " αἶδε καὶ 
ὁ ἱερὺς οὗτος µελῳδός. Νοσφίζεσθαι Ὑὰρ, φησὶν 
ἐχεῖνος, ἀνδρὸς γυναῖχα xal θυγατέρα, ὅ ἐστιν ἰδίᾳ 
χαθεσθῆναι " καὶ vuvalza φονεύσασαν ἄνδρα τὸν 
ἑαυτῆς νοσφίσασθαι ἐχείνου κειµένου xal ἔτι ἀσπαί- 
βοντος" ἐχείναις δὲ ταῖς χρήσεσιν ἀχολουθήσας ἀχρι- 
Cos ὁ ἱερῳδὸς οὗτος, νοσφισμὸν ἔφη τὴν ἀναχώρτ- 
σι, 6 ἐστι τὸν χωρισμὸν, τὸ νόσφι δηλαδη γενέσθαι 
τὸν ὁμιλητῶν" τὸ δὲ ὑμῖν ἀσφαλῶς ἔχοι ἂν χαὶ διὰ 
το η Ὑραφόμενον, ἵνα συνεισάγων xal ἑαυτὸν ὁ 
Σωτῆρ, λέγῃ ὡς Οὔτε ἐγὼ ὑμῶν ἐμαυτὸν χωρίσω, 
ct ὑμεῖς ἐμοῦ χωρίσεσθε. El γὰρ κατὰ τὸν el- 
πόντα τὸ διαζευγνὺν τοῦ διεζευγµένου διέζευχται, 
οὖκ ἂν εἰχὸς εἴη οὐδὲ δυνατὸν, ἐμοῦ μεθ) ὑμῶν ὕν- 
τος, ph xal ὑμᾶς pev! ἐμοῦ εἶναι, καὶ τὸ ἀνάπα- 
iv. Άἴτιον δὲ τοῦ τοιούτου ui νοσφισμοῦ ἡ φιλία * 
iz γὰρ δι αὐτὴν ὑμῶν τε ἕκαστος ἄλλος ἔστιν 


dicitur νοσφίζεσθαι subtrahere vicinorum hona, et 
furtum. facere eorum quie ceterorum sunt ; et sic 
νοσφίζεσθαι signiflcat aliquid separare, et procul a 
possessore removere per acquisitionem nou lauda- 
bilem. Sed hoc. in sequentibus. 


95. Princeps Graecorum poetarum idem verbum 
hac mente aecipit, sicut novit sanctus noster 
auetor; νοσφίζεσθαι, ait ille, 4 viro uxorem el 
filiam, id est scorsum ponere : et mulierem quie 
virum suunm interfecerat οσφίζεσθαι, procul re- 
movere ab illo jacente et adhuc spirante. Quem 
sensum apte sequens auctor noster, νοσφισμὸν ai! 
secessum, id est separationem, procul a contuber- 
nalibus abesse. Verhum autem ὁμῖν recte diceretur 
per litteram (ἡμῖν), ut inducens seipsum Salvator 
dicat: Non meipsum a vobis secerno, nec vos a 
me separabimini. Si enim, ut quidam ait, dividens 
a diviso dividitur, non verisimile esset nec pos- 
sibile, me manente vobiscum, vos mecum non esse 
et vice versa. Causa autem hujus indivisionis ami- 
citia; quoníam enim per eam unusquisque ves- 
trum, et nemo a seipso dividitur vivens, non 
proinde separatio vobis erit in zetternum. 


tv, χαὶ ἐγὼ Ob ὅπερ ἄλλος ὁ xaü' ἕνα ὑμῶν" οὐδεὶς δὲ ἑαυτοῦ νοσφίζεται ζῶν' οὐδ' ἄρα ὑμῖν ἔστα: 


υοσφισμὸς δι) αἰῶνος. 
x». Ὁ δὲ Όψιστος θρόνος πολλὴν μὲν ἔχει γρα- 
σιχἠν συγχρότησιν, ὡς ofa xal τινα λαμπρὰν ἀρχι- 


Qi. Excelsus vero thronus magnum habet appa- 
ratum  descriptionls, quasi sit formosa quadam 


τεχτόνησιν * ἀρχέσει δὲ µόνον παραδεῖξαι τὸ αὐτοῦ (; xdiflcatio ; sufficiet autem ejus altitudinem osten- 


Όψος Ex τοῦ, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν xat τὰ ταπεινὰ 
ἐρορῶν. Tip yàp οὕτω παντεπόπτῃ, xal ὄὕψιστος 
πάντως ὁ ἀποπτιχὸς θρόνος θρόνος. εἰ δὲ xal τὸ αὖ- 
τοῦ εἶναι τὰ ὑψηλὰ τῶν ὀρέων σεµνόν ἐστι, ἀλλ᾽ 
ὑπέρσεμνα τὰ χατὰ τὺν οὐρανὸν, οὗ αἱ πύλαι χατὰ 
t5» φάλλοντα αἴρονται ἀναλαμθανομένου τοῦ Σωτῇ- 
fo; ριστοῦ. "Opa δὲ ἐνταῦθα τὸ, πατρῷον θρόνον’ οὗ 
Ἱὰρ εἶπεν εἰς οἰχεῖον Ὀψιστον θρόνον, τοὐτέστι τὸν 
Eas, ἵνα μὴ τις διαἰρεσις ἐμφανείη αὑτοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὑποσχιασθεῖσα τῷ τοῦ θρόνου δυασμῷ. 
Ἐπέχρινε δὲ πατρῷον θρόνον εἰπεῖν, ἵνα ὥσπερ µία 
προσχύνησις τῆς ἁγίας Τριάδος συμπροσχυνουµένης 
ἐν μ.ᾷ προσχυνήσει, οὕτω xat θῶχος sig xal συνε- 
ὁριασμός' ὧν ὁ μὲν θρόνος τὸ ἐν ἀγαθότητι βασιλι- 
xij; ἑδραῖον τῆς ἁγίας Τριάδος δηλοῖ " ὁ δὲ σννε- 
ὁριασμὸς τοῦ χατ αὐτὴν ἀχωρίστου σὐμθολόν ἐστι 
*) δὲ συνεδριάξων ix τοῦ χοινώτερον λεγομένου 
συνεδρίου παρε[λχυσται. Ἡ γὰρ ἔδρα ὅπερ iati 
χαθέδρα τρισύλλαδθον ῥῆμα παράγει τὸ ἑδράζειν, οὗ 
μὲν ἑδριάζειν' διχαστιχὴ δὲ λέξις τὸ συνεδριάνειν 
πρέπουσα Υἱῷ τῷ xal χρίνοντι χαὶ συγκρίνοντι τοῖς 
Isai; τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Πνεύματι, καὶ ἑλευσομένῳ 
χκρῖναι ζῶντας xal νεκρούς. 

χε, Τὸ δὲ ἐχχεῶ, προφητιχἡ λέξις ἑατὶ, τοῦ Ἰωὴλ 
ῥηλονότι, χαὶ ἔχεται ἱερωτάτων ἐννοιῶν, ὧν µία xal 
Ἡ χατὰ τὸ ἅγιον βάπτισμα, εἰς ὃ χαταδύντες, οὕτω 
xal αυναναστάντες σωτηρίου ἱμάτιον Ἠμφιέσμεθα, χι- 
τῶνα τοῦτον φωτεινὸν περιχέχυµενον ἡμᾶς, καὶ διεµ- 


dere ex hoc textu : Qui in altis habitat, et humilia 
respicit. Ejus qui sic omnia videt, excelsus omnino 
visibilis thronus. Si autem qu:e hic sunt excelsa 
montium augustum quid sunt, multo augustiora 
qui» sunt in coelo, enjus porte, juxta Psalmistam, 
clevantur ascendente Salvatore Christo. Vide nune 
paternum (hronum ; non enim dixit : in. proprium 
excelsum thronum, id est meum, ne aliqua divisio 
appareret inter illum et Patrem, duplici adum- 
brata throno. Maluit enim paternum thronum 
dicere, ut sicut una est adoratio sancte Triuitatis 
venerata simul in una adoratione, sic et unus sit 
thronus, una sedes ; manifeste autem throuus est 
sedes sanct» Trinitatis in bonitate : consessio au- 


D tem symbolum est indivisionis ejus. Verbum autem 


συνεδριάζων ex voce communiter συνέδριον trahitur; 
ἔδρα enim, id est cathedra, verbum trisyllabum 
producit ἑδράξειν ut εἰ ἑδριάζειν ; judiciale autem 
verbum συνεδριάσειν convenit Filio qui εἰ judicat, 
et conjudicat cum zqualibus personis Patre et 
Spiritu sancto, qui venturus est judicare vivos et 
mortuos. 


95, Verbum deinde effundam propheticum est, ex 
Joel videlicet sumptum, et abundat sanctissicmis 
cogitationibus ; quarum una ad sanctum lavaerum 
refertur, in quod descendentes et mox assurgentes, 
salutis vestem induti sumus, splendidam hane. tuni- 
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cam cireumfusam et. ostendentem Spiritum  san- 
cium descendisse sicut in sanctos illius setatis, ita 
et ín eos qui postea fuerunt, et usque ad nos. Si 
autem et fluminis undam líbet dicere argenteam, 
simul et pulchram, et candidam, quando leniter 
fluit quod adjectivum apte apponemus prophetica 
huic effusioni a sanctis apostolis?desiderate, juxta 
sacrum hymuum, huic iguietflammz, et lumini illu- 
minaturo eos in commune bonum * 

36. Notandum porro quod, sicut in sequentibus 
patet, amat inspiratus noster Joannes liquidos, ut 
quidam ait, arie facere suos versus, ex sacris 
talibus textibus ; gaudet aspergere hoc scribendi 
genus ex sacris Scripturis, ex quibus habemus, 
si nobis opus sit, salientes undas, quales Samari- 
tanam genuerunt ; et puteorum aquam quibus anti- 
qua saera Scriptura refertur ; οἱ flumina evan- 
gelica ex abysso sapienti divinitus defluentia ; et 
rores et pluvias voluntarias ; qualis et mann: plu- 
via, el procellz? quasi serrper pacilic:e, quas ad sa- 
lutem vulgo stillat, et pluit, et effundit; et. quasi 
jmber descendens in vellus, et quasi  stillans 
super terram, cujus nomen unguentum cfífugum, 
sicut accepimus per/audabilem suam evacuationem ; 
superfertur autem nobis nebula salutaris, lucida 
ipsa, utpote qu:ze solem intra se inclusit, et pluvia 
nutrice mundi feta, que exinde subito inclinata, 
nullo modo eessat mundum verum spiritualem bo- 
minem opimare et vivificare. 


21.Talibus verbis densatae saerz Scripturze fulcitue 
quodam modo predictum verbum effundo. Hic in 
meute habendum quod verbum hoc pro celesti rore 
scriptum est, ut non solum Filius credatur pluvia ef- 
fusa super 'ellus hoe purissimum, sed pluvia 
voluntaria et optata sit et Spiritus; sanctus ut. olim 
et postea in sanctos apostolos, ita et nunc in omnem 
Christianam creaturam effusus. Ex verbo autem 
effundo, ut dictum est, et effusio sapienti:e in dignos 
missa est, eLomnis spiritualis letitia et. gratia inde 
in labiis sanctis effuse sunt. Si autem intermiscen- 
dum sit aliquid aliud, inde oritur lsraeliticus vulgus 
quando multiplicati in Egypto sicut arena maris 
terram totam repleverunt. Talem autem coelestem 
effusionem dulcem et letam et; consolatricem  ha- 
bentes et nos, et letabundi desuperna boni con- 
cessione, simul contra:ío animo versemur, et ca- 
veamus, οἱ humiliemur, maxime quando audieri- 
mus ; Effunde super eos iram tuam, quam hii soli 
fugient qui effundunt coram Deo deprecationein 
suam. 


28. In bisce notandum est verbum e/fundam, ne- 
xum esse et vinculum Salvatoris Christi, per. quoj 
non separatur ab amicis suis: dum enim effundit 
Spiritus gratiam in eos, sic semper inest eis : quod 
Spiritum autem attinet, continebitur in voce effun- 
dam, ut dicatur : De Spiritu meo. effundam., Facile 
2utem íntelligitur hoc : Effundam gratiam Spiritus in 
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À φαΐνοντα ὅτι θεῖον Πνεῦμα ἐχκέχυται ὥσπερ (i. 
τοὺς τότε ἁγίους, οὕτως καὶ εἰς τοὺς μετ ἐχείνους 
καὶ ἕως καὶ εἰς ἡμᾶς el δὲ ποτάµιον. χύμα ςιλοῦ. 
μεν ἀργύρεον λέγειν, ἔτι δὲ καὶ χαλὸν καὶ Ἰευχὴν 
ὅτε ἡδὺ προῤῥέει, ποῖον ἂν ἐπίθετον προσαρµόσυμο : 
εἰκαίως τῷ εἰρημένῳ προφητιχῷ χεύματι τῷ τς 
ἁγίοις ἁποστόλοις ποθητῷ χατὰ τὴν ἱερὰν μελωδία, 
τῷ καὶ πυρὶ, xal φλογὶ, xal φωτὶ περιλάμψονι 
αὐτοὺς εἰς χοινὸν ἀγαθόν». | 

κς’. Ἱστέον δὲ ὅτι χαθὰ καὶ iv τοῖς Σξῆς φωνεῖτι, 
χαίρει ὁ πνευματῳδὸς οὗτος Ἰωάννης ὀγρὰ χατὰ diy 
οὕτως εἰπόντα ποιῶν ἑπίτηδες τὰ χατὰ αὐτὸν ἔτι, 
Ex. τονούτων ἱερῶν λέξεων * χαρεὶς ὑδρεύσασθαι o, 
τοιοῦτον γραφιχὸν τρόπον bx τῶν θειοτάτων Γρ. | 

B Φῶν, ἐδ ὧν ἔχομεν οἱ χρῄζοντες πηγιμαϊά τε δττι, 
ὁποῖα καὶ τὴν Σαμαρεῖτιν ἐζωογόνησε, καὶ epa. 
τιαῖα, ὧν ἡ παλαιὰ θειοτάτη Γραφὴ vigi κά 
ποτάμια εὐαγγελικὰ τῆς θεόθεν ἀθύασου co); | 
ἀναπιδύοντα, καὶ δρόσους καὶ Ββροχὰς ἐχουτως" 
ὁπρία xai ἡ τοῦ μάννα, xal ol ὡς ἑχάστοτε εἰρηνιχὰ 
ὄμβροι, οὓς ἐπὶ σωτηρίαν xot] xai φεχάζει, xil | 
Üct, xal χαταδράσσει' ὁ καὶ ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχο 
χαταθὰς, χαὶ ὡς ofa σταγὼν στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν, 
οὗ ὄνομα µύρον, ἐχκενωθὲν xa0à παρελάβοµεν δὰ 
τὴν αὐτοῦ ἔνδοξον χένωσιν' ὑπερφέρεται δὲ ἡμῶν 
xal νεφέλη σωτήριος, φωτεινή τε ἐχείνη ὡς fuo 
στέξασα Évbov, xal ὅμθρου δὲ χοσµοτρόφου ἐγχ'- 
pov, ὃς ἐχεῖθεν χαθάπαξ ἐχχύψας οὐδέ ποτε ἀνίηιι 
τὸν χυρίως χόσμον τὸν πνευ ματιχὸν ἄνθρωπον κ.α. 

& vov xoi ζωογονῶν. 

XQ". Τοιαύταις οὖν λέξεσι τῆς ἁγιωτάτης mtm 
χνωμµένης γραφῆς, συστοιχεζ πῶς ἐχείναις, χα) cd; 
εἴρηται ἐκχεῷ' ἔνθα ληπτέον εἰς νοῦν, ὅτι ἡ λέξς 
αὕτη ὡς ἐπὶ οὁρανίου ὄμδρου ἐγράφη, ἵνα μὴ µόνν 
ὁ Y Ux δετὸς νοοῖτο βρεχθεὶς ἐπὶ πόχον Exelvoy χαθα- . 
βώτατον, ἀλλὰ βροχή τις εἴη ἐχουσία xaX εὐχτεία 
xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὥσπερ πάλαι ποτὲ, ὕστερον δ | 
xai ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, οὕτω xol vov ἐπὶ 
πᾶσαν σάρχα χριστιανιχήἠν, τοῦ δὲ ὡς tjj. 
ἐχχεῶ, xai χύμα σοφίας ἐπὶ τοὺς ἀξίους ἀπεστό- 
λαχται, xal πᾶσα δὲ πνευματιχὴ χαρὰ χαὶ χάρις. 
ἐκεῖθεν ἐν χείλεσιν ἁγίοις ἐξεχύθησαν. El δ6 τι τα”. 
ρενθεῖναι χρὴ xal ξενίζον ἠρέμα, ἐχεῖθεν χαὶ τὸ 
Ἰσραηλιτικὸν ὥρμηται χυδαῖον, ὅτε δηλαδὴ αλτθν 

D νόµενοι àv Αἰγύπτῳ ἐχεῖνοι καθὰ xal ἄμμου χύμα ἡ 
θαλάσσης} χυδαῖοι ἐγίνοντο ἐπὶ τῆς γῆς * τοιοῦύτον ἃ 
οὐράνιον χεῦμα γλυχὺ καὶ ἱλαρίνον, καὶ παρὴ]ορη 
ἔχοντες καὶ ἡμεῖς, χαὶ χαίροντες τῇ ἄνωθεν ἀγαθοχν- 
σίᾳ, ὅμως ἐνθυμοίμεθα xal ἑτεροῖα, καὶ αὐτίχα εὐλα- 
θοίµεθα, καὶ συατελλοίµεθα, xal μᾶλλον ὅτε ἀχούομη 
τὸ, " Exycov ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργέν σου, ἣν μόνοι φενξώῦ». 
ται οἱ ἐχχέοντες ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τὴν δέησιν ar. 

xq. Νοητέον δ᾽ ἐν τούτοις τὸ ἐχχεῶ, ἅγιν oi 
τινα καὶ ἀφὴν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, δι) ἧς οὗ west 
ζεται τῶν αὐτοῦ φίλων, Ἐκχέας γὰρ τὴν τοῦ Ivi 
µατος χάριν ἐπ᾽ αὐτῶν, xat σύνεστιν οὕτως αὐτῖν 
εἰσαεί: τὸ δὲ τοῦ Πνεύματος, χολληθήτεται pv 
ἀσφαλῶς xal εἰς τὸ ἐχχεῶ, ἵνα λέγη ὅτι Ex τον 
Πγεύματός µου ἐκχεῶ ' εὐοδοῦται δὲ χαὶ τὸ ἐκχέν, 
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εἲν χάριν τοῦ Ἠνεύματος τοῖς, ὡς εἴρηται, ποθοῦσι Α eos, ut dictum est, qui ewpiunt ejus illumtnationem ; 


εἲν αὐτοῦ A&pdav* f$ δὲ τοῦ Πνεύματος χάρις, οὐχ 
δν ἰδιάζουσα εἴη, ἀλλὰ πάντως Τριαδική. 'H yàp 
ἄνθονος δηλοῖ μὲν χαὶ τὴν δαφιλη καὶ πολλήν 
χβότι καὶ πολλοὶ οἱ οἰκτιρμοὶ τοῦ 8502, καὶ πολὺ τὸ 
£100; τῆς αὐτοῦ χρηστότητος ’ οὐ πίπτει δὲ μακρὰν 
σεµασίας τοιαύτης οὐδὲ ἡ ἀφθόνητος. 


Τροπάριον δεύτερον τῆς zportnc φδῆς. 
1Η. Ὄρος βεθηχὼς ἀτρεχέστατος λόγος 

Γαληνόμορφον ἐκτελεῖ τὴν καρδίαν, 

"Eprov γὰρ ἐχπεράνας, εὔφρανεν φίλους, 

Πνοῇ βωίᾳ καὶ πυρὸς γλωττήµασι. 

Νείµας τὸ Πνεῦμα, Χριστὸς ὡς ὑπέσχετο. 

xÜ. Ἔοιχε γνωμικῷ τινι λόγφ ἡ καταρχὴ τοῦ 

παρόντος τροπαρίου, ἵνα οἱ μὲν πρῶτοι κείµενοι δύο 
στίχοι λέγωσιν kv τῷ χαθόλου, ὅτι ὁ ὄρος 6 βεθηχὼς 
ἔχοιν ὁ στεῤῥὸὃς xal ἁληθέστατος λόγος, Γαληνιᾶν 
cul τὰς καρδία. ᾽ ἔχει δὲ οὐχὶ οὕτως ἁπλῶς, ἀλλὰ 
ih τὸ Χριστὸς ὄνομα χείµενον πρὸς τῷ τέλει τοῦ 
πίµπτου ἰαμδείου προσαρµύσαι τοῖς χατάρκταις 
6d στίχοις, καὶ εἰ πεῖν οὕτω θεολογικῶς' 'O Χριστὸς, 
à ῥεθ,χὼς ὄρος ὁ ἀτρεχέστατος Λόχος, Υαλήνης 
αἶτιός ἐστι τῇ τῶν αὐτοῦ φίλων χαρδίᾳ. Πόθεν τοῦτο 
jov; &àv τὴν παροῦσαν γνώμην κχαταγαγόντες 
ῥητορ:χῶς εἴς τι μερικὸν πιστωσώµεθα ἐχείνην δι’ 
αὐτοῦ  ἰδου γὰρ ὡς βεδηχώς φησι xai στάσιµος 
δρος, χαὶ ὥς Λήγο, τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ἀφενδὲς, 
ὑποσχόμενος δη τοῖς φίλοις μαθηταϊῖς ἀχύμαντον 
χαρδιαχὴν Ὑαλήνην, xai sic Épyov προαγαγὼν τὴν 


Spiritus autem gratia non individua, sed omnino 
triplex ; &»finila autem, illam ostendit magnificam 
et multam ; sicut ei multe miserationes Dei, ma- 
gnam multitudinem bonitalis ejus, non procul abesi 
ab hoc sensu invidiz carentia. 


Troparium secundum primi hymn. 


Terminus perfectus verissimum verbum 
Tranquillie forms implet cor : 
Opere enim expleto latilicavit amicos, 
Flatu violeuto, et ignis glossematis ' 
Dato Spiritu, Christus ut pollicitus est. 


99. Sermoni sententioso simile videtur initium 


p presentis strophe, ita ut duo primi versus omnino 


enuntient Lerminum perfectum, stabile scilicet 
et verissimum verbum, quieta facere corda. Non 
sic autem simpliciter se habet, sed oportet nomen 
Christi in fine quinti versus adaptari initialibus 
his duobus versibus, et dici sic theologice : Cliristus 
terininus perfectus, verissimum Verbum, tranquil. 
litatis causa est suorum corde dilectorum ; unde hoe 
patet ? Si praesentem sententiam reducentes rheto- 
rice ad aliquid particulare, hinc illam faciamus ide 
dignam. Dicit etenim : Perfectus et stabilis termi- 
nus, et Verbum Dei et Patris non mentitur, sed 
promissa jam dilectis discipulis quieta cordis 
tranquillitate, promissa perliciens Ttificavit eos. 
Quid autem erat quod nuntiatum corplevit ? Par- 


ὑπόσχεσιν, εὔφρα»εν αὐτούς. Τί δὲ tv τὸ ἔργον ὅπερ C tiri eis Spiritum sauctum, non sensim et paulatim 


ἱσαςιλάμενος ἐξεπλίρωσε; τὸ διαµερίσαι αὐτοῖς 
τὸ ἆγιον Πνεύμα οὐχ ἠρέμα xol ἡσυχῇ κατά τι πα» 
βάθυστον xal οὕτω τοῖς àv xócpap ἀνεπίγνωστον, 
&M& πρὸς ἑνάρχειαν ἐν πνοῇ ἀνέμου β:αίου, ἣν οὐχ 
Ἡν λαθεῖν, xal γλώτταις πυρὸς, ola γλωσσών πνρι- 
έργων, ὡς olov ἐξ οὐρίας πνοῆς τινος, ἄνωθεν 
ἐμφανῶς ἐρχομένων ἐπὶ τοὺς μαθητάς, xal ἐἔμπυ- 
ῥενουσῶν ἑχείνοις ἀοράτως ἁγιώτατα νοήματα, xaX 
λαλιὰς ὁμοίας * ὡς ἂν χαὶ γλὠσσαις ἀγγέλων λαλῶσι, 
χα) εἰς λαιτουρχιχὰ φλογοειδῆη ἐγγράφωνται πνεύ- 
pata, 

M. Καὶ τοιοῦτο μὲν ὁ τοῦ εροπαρίου νοῦς, ὡς ἓν 
συναιρέσει ἐκθέσθαι χατὰ Ἱπρώτην ἆ..λουστέραν 
ἐπιδολήν. "στι δὲ xai ἄλλως αὐτὴ» διαθήσεσθαι 
Ἱαριέστερον Ὁ ῥηθεὶς ὄρος xat Λόγος Χριστὸς εἰδὼς 
ειταραγµ ένους εἶναι τοὺς ἁγίους αὐτοῦ μαθητὰς 
iz) δυσελπιστία., ὡς tie, xal αυννοίας μετὰ τὴν 
ἐχείνου ἀνάληφιν, ἔπχυσε τὸν τοιοῦνον τάραχον αὖ- 
το ὡς γαληνιᾷν. Πῶς δὲ χατέστησε τὸν τάραχον; 
B:olav κέμφας πνοὴν, m xoi γχῶσσαι πυρὸς ἀναµε- 
μιγμέναι, θαῦμα εἶχον * χαὶ τοῦφο ποιήσα»ς, εὔφρανε 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους κατὰ τὴν αὐνοῦ πρὸς ἑχεί- 
νους ὁ πάσχεσιν * καὶ ἔστι γλνκύεερον οὕτω διατεθὲν 
γαὶ ἀστεῖον τὸ νόηµα, el διὰ πνοῆς βιπίας γαλήνην 
εὐφρόσονον µεθώδευσεν ὁ θεὸς vot; αὐτοῦ μαθηταῖς. 
OU: δὲ καὶ τῆς δευεέρας ἑννοίας τοῦ τροκαρίου 
ἐν ἐπιτομῳῷ χαθεσταµένης, πρῶτα μὲν ἐπισημαντέον 
ὡς εἰ χα) ἀνεπισφαλῶς τὸν ὅρον ἔστιν εἰπεῖν ἀτρεχκὴ ’ 


quasi intrusum aliquid et sic his qui in mundo 
erant incogmitum, sed cum evidentia in flatu venti. - 
velementis qui latere non poterat, et liuguisigneis, 
ut linguis igni similibus, velut secundo aliquo (latu 
ex alto manifeste delapsis in. discipulos, et iuflam- 
mantibus in eis invisibiliter s.nclissimas cogita- 
tiones et locutiones : quasi liuguis angeloru:u loque- 
rentur, et. inter miuistrantes spiritus ignilormes. 
ascriberentur. 


$0. Et hzc quidem strophe mens, sic compen- 
diose exposita, ez prima et simpliciori conjectura. 
Potest autem exponi elegantius : Christus dictus 
terminus et Verbum, sciens (urbatos esse sanctos 
discipulos prz desperatione, et tristitia post disces- 
sum suum, tali finem imposuit eorum turbationi ; 
ita ut quieti flerent. Q20modo autem turbationeim 
compressit ? Viclenti omuino flatu, cui et lingua fguis 
admistz erant mirum in modum ; quo facto lzetifica- 
vit sanctos discipulos secundum ipsis datam promis- 
sionem, Et est jucundior sic positus, οἱ proprius sen : 
sus, $i per ventum vehementem tranquillitatem la:- 
tam insinuavit Deus apostolis suis. Sic secundae stro- 
phes sententia compendiose exposita, ostendendum 
primo quomodo certissime terminus dici possit 
verus, et Nerbum firmum ; simul et pro. accurata 
diligentia, termini denuntiatur firmitas, et Verla 
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ver2citas ; deinde discutiendz veniunt. pro luci- A xal τὸν λόγον βεθηκύτα΄ ἔμω; πρὺς ἀκρίδ:ια» oos) 


ditate singulze stroplize partes. 


34. Duplicem przbet sensum verbum 2o: ; enun- 
tiatur enim ὄρος masculino genere, vulgo et usita- 
tisissime terrena circumscriptio, id est. (ὁρισμός) 
quod ab ὁρᾷν deducitur ; talis euim terminus visi- 
hile et oculis spectabile facit uniuscujusque pr.e- 
dium, vel vitem, vel hortum, vel quemcunque locum; 
locale enim verbum est hie ὄρος, et apte dicitur (ir- 
mum ; unde proverbialis sententia, oportere ut ntà- 
neat quisque intra terminum suum, id est non trans- 
grediatur quod justum; et sanctum est ; idem. aa- 
tem dicitur ὅριον neutro genere ; unde proverbium 
exiit, Ne tollas terminos zternos. Ex liis autein erui- 
tur ὀρίζω, cireumnscribo mensuraps terram, et inde 
verbum ἀφορίζω, cujus duplex significatio, sacra una, 
ut quando dicimus pluviam voluntariam segregare 
Deuum seris suis ; et sezregari aliquem εκ servis 
Dei, et Separavit Deus aliquem ad serviendum sibi ; 
vel quando Separavit per electionem ; ilem auteni 
est dicere ὥρισε, lic enim inutilis est praepositio 
ἀπὸ, sicut οἱ in ἀπεμνημόνενσεν pro &gví,oün. Alia 
autem significatio verbi ἀφορίζειν exclusionem os- 
tendit et ejectionem procul a consuetis finibus, juxta 
quam mentem et ab Ecclesia excluditur. quis. et a 
patria, procul scilicet a Gmibus ejus. iittitur, el 
ostendit hic praepositio semotionem privativam, 
sicut in verbo ἀπεμήνισεν, id est, iram depusuil 
pace inita. 

32. Dicitur etiam philosophis ὅρος, ratio exsis- 
tenti:e cujuslibet persona οἱ actus ; non proiude 
latiori sensu hoc suniitur ; sicul qui ail auiuial 
esse eus animatum sensibile, terminum aut ralionem 
terminativam αι animalis, et manifestationem 
essentie ejus ; plane euim et clare et perspicue εἰ 
vere indicat quid sit animal. Sic qui dicit. hominein 
esse animal rationale, mortale, mentis οἱ intelligen- 
tie capax,essentiam bominis dicit esse in lioc verbo; 
lioe est enim homo quod ait dicla delinitio ; et ideui 
simil&er de csateris cunctis, de quibus sermo. 
Dicitur adliuc philosophice ὄρος, pars proposi- 
tionis, vel quasi simplex vox ; el uL apertius dicaui, 
verbum unuda) delinieus el. circumscribens οἱ 8i6 
clare ac. perfecte manifesiaus cogitatum quoddain, 
id est unam simplicem cogitationcin.; sic propositio 
est simplex. apprime et integra, non eaquisita et 
captu facilis ;; Socrates | philosopbatur ; termini 
autem ex quibus constat sunt Socrates et. philoso- 
phatur, quorum unüsquisque φάσις dicitur apud 
doctos ; exponit enim cogilalionem, qua termi- 
natur perfecta et veritas, simplicem, τὸ Socrates, 
el τὸ philosophatur; hiuc quidem — essentiam 
bominis, inde autem actionem. 

93. Talibus autem terininis superior est. apprime 
Syllogismi medius terminus, qui inter duos cx- 
tremos medius exsistens cum cadit in medio eo- 
rum, sicut tradunt philosophi, facile colligat eos ; 


μὲν κατηγορεῖται vb βεθηκὸ;, λόγου 65 τὸ ἀτρεχές ' 
εἶτα δὲ διαληπτέον ἐπὶ σας vila καὶ τὰ κατὰ µέρις 
τοῦ τροπαρίον, 

χα’. ᾿Ομώνυμος ME ὁ ὄρος ' ὄρος Υὰρ λένστι 
ἀῤῥενικῶς, κοινῶς μὲν καὶ συνηθέστατα fj χατὰ qz» 
περιγραφἢ, ὅπερ ἐστὶν ὁρισμὸς, παρὰ ὁρᾷν aos; 
γενόμενος ᾿ εὐόρατον γὰρ ὁ τοιοντος ὄρος xat εὖτ.ν- 
οπτον ποιεῖ «b ἑχάστου, f] χωράφιον, 3 axi, 
f| γήπεδον,  ὅλως εἰπεῖν τόπιον ' τοτιχὴ γάρ τς 
ἀέξις ὁ τοιοῦτος ὄρος, χαὶ κυρίω; λεγόμενος ῥεζηχώ:" 
ἐξ οὗ παροιμιώδης παθαγγελία τὸ χρῆναι µένεν 
ἕκαστον ἑντὸς τοῦ οἰχείου ὅρου, Ὄγουν μὴ παρε- 
θαΐνειν τὸ Y, ὅσιον ἢ δίκαιον. Ὁ 9 αὐτὸς xal ὅριι 
λέγεται οὐδετέρῳ γένει ' ἀφ' οὗ πεπαροιµίαστα: εἰ, 

B Mà µέταιρε ὅρια αἰώνια * ἐκ δὲ τῶν τοιούτων x 
ὀρίζω, περιγράφω ἀναμετρῶν γην, xai ἀπ᾿ αὐτῶν 
σύνθξετον τὸ ἀφορίζῳ. Διπλῆ δὲ αὐτοῦ σηυασία’ 
ἱερὰ ἡ µία, ὡς ὅτε λέγομεν Bpoytv ἑκούσιον ἀφορί- 
ζξειν τὸν θεὸν τοῖς αὐτοῦ χχὶ ἀφωρίσθ,ι τινὰ ix 
παίδων τῷ θεῷ ' xal, Ασώρισεν ὁ θεὺς τὸν Gia 
ὑπηρετεῖν αὐτῷ ^ Ἡ ὡς περιώρισε xat! ἐπιλογίν' 
ταὐτὸν Ó' εἰπεῖν ὥρισε, περιττενούσης ἐνταῦθα της 
ἀπό προθέσεως, ὡς xal ày τῷ ἀπεμνημόνευσεν àv 
του ἐμνίσθη  ἡ δὲ ἑτέρα ἑρμηνεία τοῦ ἀφορίτει, 
ἑξορισμὸν δηλοί χαὶ ἀποδίωξιν Ex τῶν συνέθων 
ὁρίων * x20' ἣν ἔννοιαν καὶ τῆς Ἐκχλησίας ἀφορί- - 
ζεταί τις καὶ τῆς πατρίδος, fvouv ἀπὸ τῶν ὁρίων 
γίνεται ' καὶ ὃπλοῖ ἐνταῦθα dj πρόθεσις ἀπέλασίν 
τινα στερητικἠν' ὡς καὶ àv τῷ ἀπεμῆνισεν, ΕγοΥ 
ἀπέθετο τὴν μῆνιν σπεισάµενος. 

Ap'. Ἔτι ὄρο; λέγεται καὶ 6 λόγος τῆς οὐσίας 
ἑκάστου προσώπου xal πράγματος φιλοσόφως: c) 
μέν τοι χοινότερον xai αὐτὸς, οἷον ὁ εἰπὼν ὅτι qoi 
ἐστὶν οὐσίᾳ ἔμψυχος αἰσθητικὴ, ὅρον Ίγουν λόγον 
ὁριστικὸν εἶπε τοῦ ζώου, xal δήλωσεν vf, οὐσας 
αὐτοῦ * ἑδήλωσε ὙΥὰρ σαφῶς, xal ἀχριθῶς, χα 
βεθαίως, xal ὡς εἰπεῖν εὐδιοράτως πρὸς ἀλίθειαν, 
τί ἐστι τὸ ζώον * οὕτω δὲ xal ὁ εἰπὼν ὅτι ἄνθρωτός 
ἐστι ζῶον λοχικὸν, θνητὸν, νοῦ xal ἐπιστήμης δεχ- 
τιχὸν, οὐσίαν ἔφη τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ τοιούτῳ λόγῳ. 
τοῦτο γάρ ἐστιν ἄνθρωπος, ὅπερ εἶπεν ὁ ῥτθεὶς 
ὁρισμό» * τὺ δὲ αὐτὸ ὁμοίως καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀπά- 
των, ὧν ἂν εἶποι τις» ἔτι ὄρος λέγεται φιλοσέςς, 


p Χαὶ µέρος προτάσεως, ἢ oz ἀπλῆ τις φωνή’ x3 


σαφέστερον εἰπεῖν, λέξις µία ὀρίζουσα xaX n:p:vpa- 
φουσα xal οὕτω σαφῶς xal βεθηχότως δηλοῦσα vótià 
τι ἓν, ᾖτοι µίαν ἁπλὴν τινα ἔννοιαν * olov πρότα-ς 
μέν ἐστι ἆ πλουστάτη xal ἀφελὴ-, xal ἀπερίεργ”, 
χαὶ εὔληπτος, τὸ Σωχράτης φιλοσωφεῖ * ὅροι δὲ αὐτῆς 
ἐξ ὧν σύγχειται, τὸ- Σωχράτης, χαὶ τὸ φιλοσοφεῖ” 
ὧν ἑκατέρα xal φάσις λέγεται παρὰ τοῖς cog; 
φάσκχει γάρ τι νόηµα προθεθ,χυῖαν ἀλέθειαν uot 
σµένον xal ἁπλοῦν τὸ Σωχράτης, xat v, φιλοσοφεί ” 
τὸ μὲν οὐσίαν ἀνθρώπου, τὸ δὲ ἑνέρχειαν. 

λΥ. Τῶν δξ τονούτων ὅρων ὑπερτερεῖ μάλιστα ὁ 
συλλογχιστικὸς µέσος ὄρος, ὃς µεσάζων τοὺς 95 
ἄχρους, ἓν τῷ πίπτειν μέσος αὐτῶν, χαθὰ οἱ φιλοσο- 
φοῦντες παραδιδύασι, συιάγει αὐτοὺς εὐμεθόδως ᾿ 
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ὡ; ἐξ ἐχείνων χαὶ τῶν χατ᾽ αὐτοὺς δύο τὸ ἑλάχιστον a ita ut ex his propositionibus quz inter se ad minus 


προτάσεων, ἂν ὁ µέσος ἁπαρτίζει διπλούµενος, 
ἀπητελεῖσθαι συμπέρασμα βεθηχὸς οἷον xal στάσ'µον 
διὰ τὸ ἀληθεύειν, xa οὕτως οὐ μὴν ἄλλως περαί- 
νεσθαι τὸ διὰ σπουδής τῷ πλέκοντι τὸν συλλογισµόν * 
xai ἔστιν ὁ τοιοῦτος ὄρας προσφυέστατος τά γε χατά 
v εἰχὸς, τῷ ᾳαεἀῳφδσσυμένῳ ἐνταῦθα βεθηχότι ὄρῳ, 
τῷ Μεσσία Ἰησοῦ Χριστῷ, τῷ ἀχρογωνιαίῳ παντίμῳ 
1έθψ, τῷ τῶν διεστώτων oóx εὐλογίστως λογικῶν ἐκ 
«οὗ θεοῦ συνδετικχῷ. Ἠίπτων γὰρ αὐτὸς µέσος ἡμῶν 
τε τῶν ἐφαμάρτων χαὶ τοῦ ὑπεραγίου Πατρὸς αὐτοῦ, 
συναποτελεῖ ὅπερ ἑατὶν αὐτῷ διὰ πολλοῦ σπ,υδά- 
σµατος, τὸ ἑνοποιεῖν ἡμᾶς, xai χολλήσας ὀπίσῳ 
ἐκείγου χατὰ «bv ἅγιον Δαθὶδ ἀχολουθητικῶς, xal 
παριστἆνειν El; πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁπτάνεσθαι * 
χαὶ οὕτω την σωτηρίαν ἡμῶν οὐχ) ἁπλῶς περαίνειν 
ἅμα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Ηνεύματι, ἀλλ ἀναγχαίως 
συμπεραίνειν * συνθελόντων γὰρ καὶ ἡμῶν, περατοῖ 
συνάχων τοιοῦτον τέλος  ἄλλους δὲ ὀχνεῖ, ὡς τὰ 
πολλὰ σώξειν ἄχοντας, καὶ ἐν χημῷ xal χαλινῷ τὰς 
σιαγόνας ἄγχειν τῶν μὴ ἐθελόντων ἐγγίνειν αὐτῷ. 
U5 γὰρ οὕτω βιαστή ἐστιν fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 
ὡς ἑλχομένους xal τυραννουµένους πρὸς βίαν τὴν 
ἄλλοθεν σώζεσθαι ἡμᾶς * Ἡ γὰρ ἂν πρὸ ἡμῶν οἱ δαί- 
µονες τοῦτο ἔπαθον ἄν * οὐκοῦν δικαίως ἐς ἀνάγχης 
τοὺς, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἑτερογνάθους, xai ἁστόμους 
χαὶ δυσηνίους ἐν τῷ πάντη πάντως ἀποπτύειν τὸν 
fat. 

M'. "Ext ὄρος λέγεται θείῳ τρόπῳ καὶ λόγῳ xal 
ἐπὶ ἱερῶν ἁἀποφάνσεων, xaX θείων χελευσμάτων. 


duo sunt, quas medius duplicans adaptat, perfi- 
ciatur conclusio firma et stabilis quia vera est, el 
sic finem accipiat diligentia texentis syllogismum ; 
et est talis terminus maxime congruus, ut. vider 
quidem ei qui canitur hic termino perfeeto, Messias 
Jesu Christo, *mgulari venerando lapidi qui conci- 
liavit rationabiles hoinines 4 Deo male divisos ; 
cadens enim medius inter nos peccatores et sau- 
ctissimum Patrem suum, perficit quod ipsi ma- 
xima cuür2 est, redigens nos in unum, et adjuncios 
post se, juxta sanctum David, constituens in. con- 
speciu ejus ut videamur; et sic salvalionem mo- 
stram non simpliciter perficiens cum Patre el Spi- 
ritu, imo necessario nobiscuiu procedens ; voleu- 


B tibus enim nobis optatus hic habetur exitus ; 


alios autem plerumque tardat salvare invitos, et 
cano el [(reno eorum maxillas consiringere, 
nolentium accedere ad eum. Non enim ita violen- 
tii est regnum colorum, ut tracios οἱ per vii 
aliunde coaclos salvet nos ; nec enim pro nobis id 
Uzmones patérentur ; juste igilur ex necessilate 
eos qui, uL ita dicam, indociles sunt et dura cer- 
vice, et freni impatientes iia, ut omnino dirigens 
eos frenum penitus abjiciant, iu abyssum praecipites 
dari sinit. 


ἀπευθύνοντα χαλινὸν, ἀφίησι κατὰ χρημνοῦ φέρε- 


44. Dicitur quoque ὄρος modo divino et verbo, 
de sacris effaiis et divinis unionibus. Dicimus 


Ὄρον γοῦν τῆς ἁγίας συνόδου qapév τινα, xat βασι- C item ὅρον sacre syuodi, et βασιλιχοὺς ἑρισμοὺς 


λιχοὺς ὑρισμούὺς * ὃ καὶ αὐτὸ, ἄγχιστα χεῖται τοῦ xal 
ὄρους εἰπεῖν ' κἀντεῦθεν ὥρισε, φαμὲν, ἡ ἁγία οὖὐν- 
v, καὶ ὥρισεν ὁ αὐτοχράτωρ. Λαμθάνουσι δξ 
ἀρορμὴν αὐτὰ εἰς τὸ οὕτως ὠνομάσθαι f$) ἀπὸ τοῦ 
χατὰ τὰς alas εἱρημένου ὅρου. 'Q; yàp ἐχεῖνος 
ειριγράφει τὸ ἔσω αὐτοῦ εἰς ἁμετάδατον, οὕτω xal 
οἱ ῥηθέντες σεθάσµιοι ópot τὸ ὑπ' αὐτῶν χελευσθὲν, 


xal ποιοῦσιν ἐχεῖνο βεδηχὺὸς xai ἀπαράθατον, xat 


ἀναντίῤόητον, καὶ ἅμαχον τοῦ λοιποῦ, χαὶ, ὡς εἰπεῖν, 
ἀδήριτον * ὃ δη xai τοῦ xavà τὴν [v ὅρου ἀρετὴ 
φαίνεται εἶναι. "0 γὰρ ἀχριδῶς περιωρισµένος xaü' 
ὁμολογίαν τόπος οὐχέτ᾽ ἁμριθάλλεται ὑφ ὅτου 
δεσπόκεται *. διὸ οὐδὲ φιλονειχίαν ὑποχινεῖ µάχιμο», 
ὁποίαν πάσχουσιν οἱ, κατὰ τὴν ποίησιν, ἀμφ᾽ οὔρεσι 


istud enim idem prope est ac dicere ὕρονς, inda 
definivisse dicimua sacram synoduu, et decievissg 
imperatorem : ortum autem. ducunt lee, vel à 
lermiuo in terro prenotato, Sicut. enim bie. cir- 
cutuscribit quae intra se sunt ita ul transgredi] non 
possiut, sic el pradicta veneranda decreia. quod 
ab ipsis iuperatur, et faciunt ut illud lirinum sit, 
nec possit violari aut coniradici aut. impugnari, 
aut ciura controversiam (iat; quod videlur esse 
virtus decreti in terra. Qui enim perfeete deluni- 
latur per. convenüonem locus, cujus domini sit 
non ambigitur : unde nullam. contentionein 8usci- 
tat adversam, qualem patiantur qui, juxia poetam, 
circa limites concerlant, id est de terris limiti- 


δηριόωντες, Ἠγουν μαχόμενοι περὶ γῆς Opuv^, f D bus pugnant, vel limitem pradia dividentem inva- 


τοινυν ἐκ τοῦ τὰ Υήδια περιγράφοντυς ὅρον λαδόντες 
ὄρους λέγοµεν τοὺς, ὡς ἐῤῥέθη, ἁγίους xal θείους, 
$ ἀπὸ τοῦ Φφιλοσόφως διασαφοῦντος τὴν οὐσίαν τοῦ 
ὑποχειμένου, xal διὀάσκοντος αὐτῆν ἑναργέστατα. 
Ὥς γὰρ ὁ ὄρος ἐχεῖνος καθιστᾷ τὺν νοῦν βεθηχότως 
fYoov βεθαίως εἰς τὸ χαταλαδέσθαι ὅ τί ποτέ ἐστιν 
ἐκεῖνο, οὗ τὴν οὐσίαν ζητοῦμεν, οὕτω xal οἱ σεθά- 
σµιοι ὅροι τυποῦσιν ἀποφαντιχῶς εἰς εὖγνωστον xal 
πρὺς βεθαίωσιν ἔμπρακτον ὀναμφίλεχτον, ὅπερ 
b isoUat. 

A&', Τετραχῶς οὖν ἡμῖν ἐνταῦθα, χατὰ τὸ ἐν sol; 
παροῦσι χρῄσιµον, τεθεωρουµένου τοῦ ὅρου χατ' 
ἐπιδρομῆν» τὸ ὄρος γὰρ οὐδετέρῳ γένει "ἐνταῦθα 


dunt. Defiuniones vocamus, uL diclum est, Sat 
ctas el. divinas, vel ab eo qui philosophica edu- 
Struciioue notam fecil substantiw€ essentiam, et 
illam optime didieit. Sicul enim defiuitio bec men- 
tem. lirmiler insituit in intelligendo quid sit hoc 
cujus essentiam quarimus; sic veneranda decreta 
aperte nianifestant. quod isterminant, ita ut be- 
ne cognitum sit, et cuu) explorata lide minime due 
μίνι. | 


$5. Quadrupliciter igitur nobis secundum prz- 
sentem usum censiderato teriuino, ὄρος eniui neu- 
iro genere liic intrusum fuisse nemo cogitabit, ut 
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arbitror ; 
grue Salvatori nostro Jesu Cliristo accommodentur 
hi quatuor sensus. Et quidem primum examine- 
mus et dicamus terminum, sicut et Verbum inge- 
niti P.tris. Filium dici. theologice, ut terminantem 
euin, et ostendentem, et notum per se facientem. 
Sicut enim constans jiu terra terininus, sí vocem 
haberet, diceret quidem ad auditorem quz:itantem: 
Qui me videt scit quid a me limitetur ; sic et Filius 
ait : Qui videt me, videt et Patrem ; et, Ego in Pa- 
tre, et Pater in me est. Sic igitur terminus existens 
maximus et Filius et Deus, habet. necessario ex 
transpositione rerum bene fundatarum vel firma- 
rum firmum esse, id est stabilen, immobilem, in- 
concussum, (naccessibilem, uni soli pervium, 
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ρητέον ἐν ἐπελεύσει, ὡς οἷόν «e, εἰ χαλῶς xal οὐκ 
ἀπροσφ)ῶς ἁρμόσουσι τῷ ἡμῶν Σωτῆρι 'lnoo) 
Χριστῷ καὶ οἱ τέἐσσαρες. Καὶ πρῶτον ἐπιδλητέον 
τῷ πρώτῳ’ xat ῥητέον ὅτι ὄρος καθὰ χαὶ Λόγος του 
ἀγεννήτου Πατρὸς ὁ Υἱὸς λέγεται θεολογικῶς, ofa 
ὀρίζων ἐχεῖνον καὶ δεικνὺς, καὶ γνωρίζων δι ἐαν- 
τοῦ. Ὡς γὰρ 6 περὶ γῆν βεδηχὼς ὄρος εἴπερ ἀνε]ά- 
θετο φωνὴν, εἶπεν ἄν ποτε πρὸς ἀκροατὴν ζητητιχὸ», 
ὅτι Ὁ Ep βλέπων οἶδε χαὶ τὸ περιωρισµένον δι’ ἐμοῦ, 
οὕτω καὶ ὁ Υὸς λέγει ὡς Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα * καὶ, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ xai ὁ Πατῃρ iv 
ἐμοί, Τοιοῦτο δὲ (v ὄρος ὁ πάµµεγας καὶ Yl, xal 
θεὸς, ἔχει ἀναγκαίως ὡς ἐκ μεταφορᾶς τῶν εὖ δια- 
ῥεθηχότω», J| βεδηκότων, xai «b βέδαιος εἶναι, 


constantem, solidum, immutabilem. Si enim ter- B fjyouv σταθερὸς, ἀμεταχίνητος, ἁπαρασάλευτος, &vt- 


minus utilis sit. quem nemo prztergredietur evel- 
lens et immutaus, quales novimus eos qui απ. 
quas metas transiliunt, quomodo non easet lerini- 
nus perfectus qui secundum Patrem immutabilis, 
et secundum naturam (irmissimus summe et immo- 
bilis egt? Et hec prima termini commentatio rapi- 
da, ex terra sumpti, et notissimi, et opertissimi. 


$6. Adjungenda venit Salvatori nostro mens de- 
finitiva, juxta philosophicum terminum, idque pari 
celeritate et rectitudioe. Si enim terminus est νου. 
bum notam faciens, aut ostendens essentiam vel 
persone, vel qualemvis, esset et Filius, Patris Ver- 
bum, terminus ejus quatenus manifestavit his qui 
erant in mundo et etiam nunc manifestat nomen 
ejus, substantialiter nimirum, qüatenus divinita- 
tem habet Pater. Omnino enim inter philosophos 
perfectus terminus, firma et. stabilis, et essentiali- 
ter verà definitio, est nominis subjacentis ad noti- 
tiam prabendam substantialis cognitio ; οἱ certo vi- 
deiur auctor huic sententiz maxime hazsisse ; unde 
quasi hinc commíniscens, inducit jnterpretative 
vel commutative verissimum Verbum, in unum re- 
digens Patris et Verbum et terminum ; quorum uui 
quidem adjungitur perfectus, alteri autem verissi- 
sium, Existimatur certe terminus, Dei Patris Filius, 
secundum tertiam termini signilicationem lu pro- 


πιχείρητος, ἐφ᾽ ἑνὸς βάσιµος, ἑστὼς, ἀσφαλὴς, ἆμε- 
τάθετος. El yàp ὅριον εὐχριατόν ἐστι ὃ οὐδεὶς 
παρελεύσεται παρασπῶν, xal ὀρογλυφῶν, ὁποίους 
οἴδαμεν τοὺς ἀρχαῖα ὅρια ὑπερπηδῶντας xol ὑπερ- 
θαΐνοντας, πῶς οὐκ ἂν εἴη ὄρος βεθηχὼς, ὁ χατά 
τὸν Πατέρα ἀναλλοίωτος, xal τὴν οὐσίαν εὐτταθί- 
στατος ἐς ἄκρον xal ἁμεταποίητος, xal αὕτη piv 
ἐπιδολὴ πρώτη ὅρου ἐπίτροχος, τοῦ Υῆθεν δηλονότι 
xal γνωριμωτάτου χοινῶς xal σαφεστάτου, 

λς’. Ἔστι δὲ προσθιθάσαι τῷ ἡμῶν Σωτῆρι νοῦν 
ὁριχὸν xai χατὰ Φφιλοσοφούμενον ὁρισμὸν ὁμοίᾳ γορ- 
γότητι καὶ ὀρθότητι. El γὰρ ὄρος ἤγουν ὁρισμός ἐστι 
λόγος γνωρίζων, ἤτοι δηλῶν οὐσίαν ἡ προσώπου f| 
ἁπλῶς οἰανοῦν, εἴη ἂν χαὶ ὁ Χἱὸ , 6 τοῦ Πατρ'ς Λόγο;, 
ὄρος ἐχείνου, καθότι καὶ ἐγνώρισε τοῖς Ey χόσμῳ καὶ 
εἰσέτι δὲ γνωρίζει τὸ ἐχείνου ὄνομα" οὐσιωδῶς δη- 
Aat xa ὡς ἔχει θεότητος ὁ Πατήρ. Πάντως γὰρ xal 
ὁ παρὰ τοῖς φιλοσόφοις βεδηχὼς ὄρος, ἀσφαλὴς χεὶ 
βέθαιος ὁρισμὸς xal ὄντως ἀληθὴς, ὀνόματός ἐστιν 
ὑποχειμένου εἰς διδασχκαλίαν, οὐσιώδης γνωρισμός' 
xai δόξοι ἂν ὁ μελῳδὸς ἑπαναπαύσασθαι μᾶλλον τῇ 
τοιαύτῃ Evvz[a. À:b 15χὶ ὡς οἷον πορισάµενος ἐντεῦθεν, 
ἐπάχει παραφραστικῶς Ἡ μεταποιητικῶς τὸ άτρε- 
xéctutoc Λόγος ἄγων οἷον εἰς ἓν τὸν τοῦ Πατρὶς 
ὅρον τε καὶ Λόγον' ὧν τῷ μὲν ἐπιτέθειται ὁ βεθηχὼς, 
τῷ δὲ ὁ ἀτρεχής' νοοῖτο δὲ ἂν ἀσφάλτω; ὄρος ὁ τοῦ 
θεοῦ Πατρὸς Υἱὸς, xaX χατὰ τὸ 2ρίτον σηµαινόµενο 
τοῦ χατὰ πρότασιν ὅρον, εἴ τις οὕτω μετέλθοι τὸν 


positione, si quis sic sedulo mentem ejus exquirat: f) νοῦν ἐχείνου ἰσχνῶς. Ἐγὼ, φησὶν, ἐν τῷ Πατρὶ, 


Ego, ait, in Pawe et Pater in me est ; terininus 


igitur oblati quasi . dualismi hujus sanctissimi et 


semper commanauri in unitate, est Filius simplici- 


ter exsistens οἱ cogitatus, mentem habens comple- 


tam et in seipso perfectam ; sed etsi excogitetur 
cum Patre coexsistens, cum eo unitus, simul agens, 


et certissime etiu absoluta veritate ; quod aliter de- 


terminatur, ei qui seit inquirere per hoc «quod 
mediator sit ut in unitate redigat de qua paulo ante, 
ul licuit dieseruimus. Sie et hoc breviter et quasi 
summe rei et sententie signum attigerim. 


$7. Non multum autem laborabit quis, ut quar- 


xai ὁ Πατὴρ iv &pol. Ὅρος οὖν, olov προτεταµένου 
δυασμοῦ τούτου τοῦ ἁγιωτάτου xal ἀεὶ ξυµδιθατο- 
µένου εἰς ἑνότητα, ὁ Υἱὸς ἁπλῶς xal ὢν xa νοού- 
µενος, νοῦν ἔχων ὁλοτελῆ xal παντέλειον xa6' ἑαι- 
τόν’ ἀλλὰ xal συννοούµενος τῷ Πατρὶ καὶ συνὼν xol 
συμπροδαλλόµενος, xal συµπροτείνων τὰ ἑνεργ- 
µατα, βεθηχότως xa πρὸς ἀλήθειαν ἀσφαλὴ, ἄλλως 
τε περατουµένην, ὡς ἐχεῖνος olós μµεθοδεύειν, xdi 
διὰ τοῦ μεσιτεύειν δὲ ὡς ὑπὸ ἑνότητα συνἀἆγειν 
ἡμᾶς, ὁποίαν ὁρικῶς πρὸ βραχέων, ὡς ἑξῆν δεδη- 
λώχαμεν , xai οὕτω μὲν xal τοῦτο βραχυλογιχῶς, 
xa ὡς olov ἑφάφασθαι χατά τι σημεῖον μεγίστου 
πράγματος xal νοήματος. 

MP. Toy δὲ τέταρτον ὅρον τῷ Παμδασιλεῖ mposap- 
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μίσαι Ylip, οὗ μαχρᾶν πονἠσεταί τις, τὸν καὶ ἱερώ- A tum terminum regio adoptet Fífio sacratissimum 


catoy xai θειότατον xai βασιλείῳ ἐπιπρέποντα ἱερα- 
τεύµατι’ ὄρος váp ἐστιτοῦ Πατρὸς 6 Υῶὺς, καὶ ὡς τὸ 
πρὸ αἰώνων βεθουλευµένον καὶ Ξετυπωµμένον xol 
ὑρισμένον, αὐτοχρατορικώτατον xal ἁγιώτατον θὲ- 
ληµα αὐτὸς πληρώσας" xài πῥωταπόστολος τῆς ἡμῶν 
σωτηρίας ywéópevo;, χαὶ δαχτύλῳ Πατρὺς, ὅρου 
δίκην καὶ λόγου, τόμῳ ἐγγραφεὶς ἁγίως χαθαρω- 
vit παρθενιχῷ, xal οὕτως εἰς ὅρον θεῖον ἁποτελε- 
αθεὶς, xal τοῖς ἀνθρώποις ἁποδοθεῖς, ἐπὶ ἀγαθῷ 
µεγίστῳ xai βεδηχόςι, xaV ἀτρεχκεστάτῳ mob; αὑτην 
ἀχρίδειαν' καὶ οὕτω μὲν ἡμῖν ὁ βεδηχὼς ὄρος, ὡς 
ἐξῆν, ἐπελευστικῶς τεθεώρηται ' συνεπιδραμοῦσιν 
ἅμα xai τὸν μελῳδιχὸν ἀτρεχέστατον λόγον * περὶ 
οὗ σαφέστερον ἔστιν εἰπεῖν, χαὶ ὅτι σηµὰδίας οὔσης 


et divinissimum, et regio eungruentem sacerdotio. ’ 
Terminus est enim Patris Filius, et. quatenus ante 
ssecula volitam et expressam et determinatam, om- 
nipotentem et sanctissiiam perfecit ejus volunta- 
tem; el primus preco nostre salutis factus, et 
digito Patris, termini instar. οἱ verbi, volumini 
inscriptus purissimo Virginis, et sic in teriniunum 
divinum consumníatus, et hominibus datus pro 
bono maximo et perfecto οἱ verissimo; et sic 


j perfectua terminus transeundo, ui decebat, visus 


est nobis qui simul conversati sumus cum sacra- 
tissimo verissimo Verbo; de quo apertius diceu- 
dum est quod signilicatione τοῦ verbo non simplici 
exsistente, sed decuplici, sicut docent antiqui, 


χαὶ τῷ )όγῳ οὐχ ἁπλῆς, àààà ὑπὸ δεχάδα, καθὰ D altissima hujus significatio est Dei Verbum substan- 


ἐκτίθενται ob παλαιοὶ, τὸ Όψιστον iv τῇ τοιαύτῃ 
λέξει σηµαινόμενον ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐστὶν 6 ἐνοῦ. 
σιος, ὃ πρ) πάσης οὐσίας. χείστης, ὁ αἴτιος xoi 
αὐτοῦ τοῦ χατὰ ἄνθρωπον λόγου χαθ) ὃν ἐχεῖνος 
λυχιχὸς ὀνομάζεται οὐ µόνον δηλαδη τοῦ προ- 
φοοικοῦ τῆς ἰδιαιτάτης τοῦ ἀνθρώπου φωνῆς, ἀλλὰ 
χαὶ τοῦ Σνδιαθέτου, τοῦ εἰδοποιοῦντος τὸν iv τοῖς 
καθ ἡμᾶς ἄνθρωπον * o6 δ λόγου ποτὲὶ μὲν φεῦ- 
bx ὑπαγορεύοντος f| ἑφαμάρτως Ἡ xas& τι ἄλλως 
παρατυχζὺν, ποτὲ δὲ πρὸς tfj ἀληθείᾳ ὄντος, διέ- 
σταλται 6 ἐν ἀρχῇ Λόγος διὰ τοῦ p ἁπ)ῶς ἁτρ:- 
χῆς εἶναι, ἀλλὰ ἀτρεχέστατος, 8 ἐστιν ἀληθέστατὸς, 
ὅπερ ol. μὲν παρὰ τὸ στερητιχὸν α xal τὸ εορὀν, xal 
τὸ ἑκὰς εἶπον εἶναι. ἵνα εἴη ἀτρεχὶς τὸ μὴ τοῦ τοροῦ 


tiale, ante omnem substantiam creator, auctor 
hujus qui in homine est verbi secundum quod et 
rationabilis vocatur ; non solum prolatiouis pro- 
prie homini vocis, sed intimi sensus, unde in se 
constituitur homo; non verbi quod errorem pro- 
fert vel culpabiliter, vel ob aliquam circoanstan - 
tiam, aliquando autem prater veritatem est; non 
ad hoc assignatum est in principio Verbum, eo 
quod sit non simpliciter verum, sed ἀτρέκεστατον, 
quod alii ab α privativo, et τορὸν, et ἐχὰς derivant, 
jia üt sit ἀτρεχὲς «b μὴ τοῦ τοροῦ ἑχὰς, id est, 
non procul a recto et securo per veritatem ; alii. ab 
a privativa particula, et τρέω» qni enim veritate 
gaudet, non solum non erubescit loquendo coram 


bie, fyouv τὸ μὴ πόῤῥω τοῦ cagoüg καὶ τεθα2- C quibuslibet, sed nec metuit. | 
ῥημένον διὰ τὴν ἀλήθειαν" οἱ δὲ παρὰ τὸ a στερητιχὸν µόριον καὶ τὸ τρέω τὸ φοδοῦμαι. Ὁ yxp τῇ ἆλη- 
(cix χαέρων οὐ µόνον οὐκ αἰσχύνεται λαλῶν ἑναντίον ὧν ἂν λέγοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ φοβεῖται, 


iy. Ἔνθυμητέον 8 ἐνταῦθα ὅτι χαθὰ ὑπὲρ ἅπα- 
σαν οὐσίαν fj οὐσία ἐστὶ τοῦ θεοῦ, xal πάντα δὲ τὰ 
χατ αὐτὸν ὑπὲρ ἅπαντα τὰ ἑγχόσμια, οὕτω xal ἡ 
αὐτοῦ ἀλήθεια ὑπὲρ ἅπασαν ἀλήθειαν. 'O μὲν γὰρ 
ἓν ἡμῖν λόγος ἕκάτερος ὅτε xal ἀληθεύσει, οὐχ αὖ- 
tix ἐποίησεν f] ποιεῖ τὸ πρᾶγμα ἐχεῖνο περὶ οὗ ἆλη- 
θεύει, ἀλλὰ χαταλαδόµενος ἐχφαίνει τὴν ἐπ᾽ ἐχείνφῳ 
ἀλήθειαν' 6 δὲ πανάἆγιος Λόγος χαὶ ὄρος τοῦ Πατρὸς, 
1 αὐτοαλήθεια, xal τοῖς ἔργοις ἐπαληθεύει, ων ἔστι 
oth; καὶ προδολεύς' o0 φευσάμενος τὴν αὐτῶν 
παραγωγὴν ὡς ofa παραποιῶν ἀτέχνως, ἀλλ᾽ ἐν σο- 
φίᾷ χατασχευάσας ἁῤῥήητῳ, Διὸ χα) χαλῶς φάλλομεν 


98. In. mente porro recondendum quod ecut 
super omnem essentiam est essentia Dei, et cuocta 
que ad eum perlinent super omnia mundans, aic 
et veritas ejus super omnem veritatem. Quod enim 
est in nobis verbum, quando verax est, nou ipsum 
fecit vel Jacit rem illam dequa vera dicit, sed ac- 
ceptam manifestat de ea τὸ veritatem : sanctissi- 
mum autem Verbum ct terminus Patris, ipsa veri- 
t8, eliam in operibus verax est quorum est auctor 
el productor ; non mentitur eorum creatioueg. 
quasi imperite assimulans, sed in sapientia dispo- 
nens ineffabili; unde recie psallimus vera esse 


ἁληθινὰ εἶναι πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ πάντα iv D omnia opera ejus, et eum cuncta in veritate fecis- 


ἀλήθείᾳ ποιῆσαι αὐτόν οὗ κατ ἄλλην ἔφοδου χαὶ ὁ 
Λόγος ἀλήθειά ἐστιν. ᾿Ασφαλέστατα γοῦν xal ὑψη- 
Ἱότατα τὸν τοῦ Πατρὸς λόγον ἀτρεχέστατον Ó σοφὸς 
Ἰωάννης ἐμελῴδησεν. 

M. Ἐνταῦθα δὲ λόγου ἐλθὼν καὶ διαγνοὺς οὗ κατ) 
ἔνθυμον, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ Épyov, ὅτι τῶν τινες 7) ἅπλου- 
στέρων xal οὕτως ἀθαθεστέρων 7] xal ἄλλως πειρα- 
τιχῶν ἀνδρῶν ἐπιφύονται τῷ περὶ γῆν ὅὄρῳ, xal ὡς 
ofa γῆς ἀναδασμὸν ἀκριδούμενοι, ἀπάγουσι tb χατ' 
αὑτῆν ὅριον, τοῦ βεδηχότος ὅρου, χαὶ λόγου τοῦ ὕπερ- 
ουσίου Θεοῦ, ὡς μὴ ἑπάξιον ὃν τῷ ὑπερουσίῳ γΥἡϊνόν 
τι καχὺ προσαρμύττειν ὄνομα” σφαδάζω μὲν ἔνθου- 
ety πο)]ὰ λαλῆσαι αὗτοῖς, γινώσχων δὲ τὸ πρᾶγμα 


Ῥλτκος, GR. CXXXVI. 


85e ; unde et per aliam expositionem, Verbum est 
veritas : cerlissime proinde et altissime Yerbum 
Patris verissimum cecinit Joannes. 


99. Atque in hoc loco con(itendum nobis est. non 
per cogitatum, sed ex ipsis operibus, quosdam vel 
simplicioresetsic rudiores, acpradatorios homines 
exsistere in finibus terrz, et velut pariitionem terrze 
probe cognitam habentes, qui terminum ejus pro- 
cul agunt a perfecto termino et Verbo supersubstan- 
tialia Dei, quasi indignum sit supersubstantiali 
terrestre quoddam et crassum adjungere nemen. 
Tripudio quidem ardore flagrans multa eis loquen- 
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ba ita ponderabo ut neque his reprehendendum 
me przbeam, neque aliis penes quos est judicium. 
Et ante omnia, ad ire nostre levamen, mensam 
ipsis instructam, qualem hospitibus praebent, pro- 
ponam, per quam oblectati, ut arbitror, mites 
efficientur; apponetur autem his quidem ovis, his 
autem, probabile enim est quosdam Deo sacratos 
presto futnros, piscis λάθραξ; et si quidem in. men- 
sam hzc afferri eligant, ita ut ovem dum viverct 
devorent cum vellere, cum pelle, carnibuse! ungulis 
et visceribus, et. piscem cum squamis et reliquo 
corporis habitu : cavebo statim ne respondeam 
eis, non mente considens, sed admiratus, me vi- 
disse homines voraces. Si sutem confecerint 
ríle el non ferarum more, et eligentes exquisita 
et communia comederint, sicut oportet, reliqua 
autem sicut et catera inulilia, el quasi superflua 
abjecerint, tunc confldens, conversabor cum els, 
et postquam ipsus superaverim, gloriabor dicens 
me victoríam retulisse. 


40. Et expróbrans primo defraudatores esse su- 
pra quam oporict erga Deum, homines de quibus 
przesens mibi sermo, suppliciter efflagitabo ut dentur 
mibi qui colligant nomina per qus designatur 
Deas, ob aliquam ejus actionem, ad &mulam diligen- 
tiam, et propriam ipsi veritatem; etsi bene cesserit 
oratio mea, gratias agam eis multas, nec ego so- 


φόγῳ ἑμαντὸν ὑποσχεῖν µήτε rap! ἐχείνοις μήτε παρ' 
ἄλλοις, οἷς ἔστι διάχρισις' xaX πρό γε τῶν ἄλλων pet. 
λιγμα χόλου τοῦ καθ ἡμῶν τράπεζαν αὐτοῖς ὅσα xai 
παραθαλοῦσι ξένοις ἐξαρτίσας, ὑποθήσομαι, bU ἧς, 
οἶμαι, θελξάµενοι πραὔνθήσονται * ἔσται δὲ τὸ πρό- 
θεμα, τοῖς μὲν πρόδατον, ἑτέροις δὲ, εἰχὸς γὰρ xai 
Ναδιραϊκούς τινας παρατνχεῖν, ἰχθὺς λάθραξ ἀδρός., 
χαὶ εἰ μὲν ἐχεῖνοι ἕλωνται προσενέγχασθαι εἰς τρι- 
πέζωµα τὰ τοιαῦτα, ὡς τὸ μὲν βόσχημα χαταθοι : 
νήσασθαι οὕτως ὡς ἔχει ζωῆς, αὐτῷ μαλλῷ, αὐτῷ 
δέρµατι, χέρασιν αὐτοῖς xat ὄνυξι, καὶ τῇ τῶν ἐγχά- 
των διαθέσει, τὸ δὲ ὀψάριον αὐταῖς λεπίσι xal τῇ 
λοιπῇ χατὰ σῶμα διαρτίᾳ, στήσθµαι τάχα τοῦ ἀἁντ- 
ειπεῖγ αὐτοῖς, οὖκ ἐξαπορηθεὶς πάντως, ἀλλὰ τε- 
θαμθημένος οἷς ἀνθρώπους εἶδον ὠμηστάς. Ei ἃ 
κατεργἁάσονται φρονίµως, οὐ μὴν θηριωδῶς αὐτά' 
xai ἀπολεξάμενοι τὰ μὲν πολιτιχὰ καὶ xot προσ. 
οἴσονται, χαθὰ χρὴ, tà δὲ λοιπὰ ὡς xai ἄλλως πῖ- 
ριττὰ xol ὡς περιττώματα δὲ ἁποπροσποιῄσονται 
τότε ἂν τεθαῤῥηχὼς ἐμπλέξομαι αὐτοῖς, καὶ χατε- 


νεγχὼν αὐχήσω αἰπεῖν ὡς νενίχηκα. 


p'. Καὶ πρῶτα τέως ἀποστερητιχοὺς ἑξονειδίσας 
εἶναι παρὰ τὸ δἑέον ἐπὶ τῷ Θεῷ τοὺς ἀνθρώπους, 
περὶ ὧν ὁ παρὼν ἐμοὶ λόγος, ποτνιῶμαι προσχυνη- 
τικῶς παραδοῦναί µοι ἁπανθίσοντας ὀνόματα δι ὧν 
χαρακτηρίζεται ὁ Geb; ἐφ᾽ ὁποιανοῦν ἑνέρχειαν αὖ- 
τοῦ πρὸς ἐμφερῇῃ ἀχρίδειαν, xaX οἰχειοτάτην αὐτῷ 
ἀλήθειαν, xat πάντως εἴπερ εὐστοχήσω τῆς αἰτή- 


lus, sed et omnes quicunque tractatul illi interfue- ( σεως, ὀφλήσω χάριν αὐτοῖς πολλὴν, xal οὐχ ἐγὼ 


rint. Sed, antequam emiserim eos ut collisant que 
ego discere cupio, aio dici Filium Dei terminum 
perfectum, ex terrestri limite, non quod circui- 
tum patiatur, et circumagatur qui includit gyrum 
terre, qui. omnipotens est, et incomprehensibi!is, 
ct infinitus; nec quod manibus tangatur qui intra- 
ctatus cst ; nec quod Patrem circumscribat et coar- 
ctet quasi. in circuitu, nec aliud quid faciat quasi 
in patientem Patrem ; sed inter tales omnes  actio- 
nes et voces electo terrestri termino , terminus 
petfectus omnium Patris Verbum ejus est, secun- 
dum pradiciam congruam rationem ; et hoc pro 
nobis et per nos qui discere opus habemus, nec 
aliter discere possumus, quam per s0las vires in- 
ditas nobis, in quibus Deus inhabitare diceretur, 
nec per hoc solum quod Dei qualitates in nobis 
et in circumstantibus rebus sitze sunt el per me- 
dium earum sit ín nobis Deus. Si autem recte 
sapiamus, per hzc sumus et nos in eo, ipsi attri- 
buti; οἱ velut sinceri. unguentarli, odorifera hzc 
aromata przgparata velut ex odorante materia ve- 
nerandorum a nobis nominum offerimus, ita. ut 
odoretur Dominus odorem suavitatis, et ipsum 
acceptabilem , sive e terra ascendat, sive aliunde 
oriatur. 


41. Si autem commentatamterminem, o negotiose 
ct industrie tenacissime, abjicias eo quod verbum 


-- . - P men 


μόνος, ἀλλὰ xal πάντες ὁπόσοι τῇ τοιαύτῃ παραδό- 
σει μεθ) ἡμᾶς ἐπιτύχωσν. Καὶ τοίνυν πρὶν ἡ ἐπι- 
θαλεῖν αὐτοὺς ἀπανθίζεσθαι ἅπερ ἐγὼ μαθεῖν ἐτι- 
ποθῶ, λέγω βῥηθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ βεδηχότα 
ἄρον ὡς Ex τοῦ χατὰ γῆν ὅρου, οὐχ ὅτι περιέλευσιν 
πάσχει xal περιλαμθάνεται ὁ χατέχων τὸν γύρον τῆς 
γῆς καὶ ἀπειροδύναμος χαὶ ἀπερίληπτος xal ἀπερί- 
Ύραπτος" οὐδ᾽ ὅτι χεροὶ ψαύεται ὁ ἀναφὴς, οὐδ' ὅτι πε- 
Ριορίζει τὸν Πατέρα καὶ στενοχωρεῖ ὡς àv περιγραφῇς 
οὐδ' ἄλλο τι ποιεῖ ὡς ἐπὶ πάσχοντι τῷ Πατρὶ, ἁλλὰ 
τῶν τοιούτων πάντων ἐνεργημάτων xal ἰδιωμάτων 
τοῦ Υηΐῖνου ὅρου ὑπεξαιρουμένου, ὄρυς βεθηχὼς τοῦ 
πάντων Πατρὸς ὁ πρὺς ἐχεῖνον λόγος ἐστὶ, χατὰ µόνυν 
τὸ ὡς ἐῤῥέθη πρέπον γνώρισμα’ χαὶ αὐτὸ πρὸς ἡμᾶς, 


D χαὶ δι’ ἡμᾶς τοὺς δεοµένους µανθάνειν, οὑκ ἔχοντας 


δὲ ἄλλως μαθεῖν ὅτι μὴ διὰ µόνων τῶν καθ᾽ ἡμᾶς οἷς 
ἑνοιχεῖν ὁ θεὸς λέγοιτο ἂν xaX χατ αὐτὸ τοῦτο, ὃτι 
δηλαδη τὰ τοῦ Θεοῦ χαρακτηριστικὰ ἡμῖν καὶ τοῖς 
περὶ ἡμᾶς ἔγχειται, xal διὰ µέαων αὐτῶν ἔστιν iv 
ἡμῖν ὁ θεός. El δὲ φρονοῦμεν ὀρθὰ, ἐσμὲν διὰ τῶν 
ποιούτων xal ἡμεῖς kv αὐτῷ, λογιζόμενοι ἐχείνῳ, 
καὶ ὡς εἰς χαθαρείους μυρεφοὺς εὐώδη θυμµιάµατα 
ταῦτα σχευαστὰ ὡς ἐξ εὐόδμου ὕλης τῶν kv ἡμὶν 
πιµίων ὀνομάτων ἀναπέμποντας ' ὡς ὁσφραίνεσθαι 
τὸν Κύριον ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ ταύτην εὑπρόσδεκτον, 
εἴτε γῆθεν ἀναδιδομένην εὐχόσμως, εἴτε ἄλλοθεν 
ὀθενοῦν., 

μα. El δὲ τὸν διειλημμένον ὅρον, ὦ πολυπρᾶγ» 
pov καὶ γλισχρότατε τὴν ἀχρίδειαν, ἁποστρέφῃ, 
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στο 


διὰ τὸ τῆς λέξεως χθαμαλὸν καὶ παχὺ καὶ βαρὺ, À sit vile, crassum, pingue, et sensum ejus contendas , 


xai «b xat' αὐτὴν νόηµα δογµατίδεις gh ἂν δύνα- 
σθαι ὑφοῦ ἐλαφρισθῆναι ὡς ἁρμόττειν τῷ ἀπαχεῖ 
xai ἁδαρεῖ καὶ ὑπερουρανίῳ θΘεῷ , ἔξεστί σοι τοῦ 
λοιποῦ ἀποστερεῖν μὴ µόνον τὸν 1 ιὸν xal Λόγον τοῦ 
θεοῦ λέξεως ἁπάσης ἑγχοσμίου, ἀλλὰ xal τὸν προ- 
αιώνιον Πατέρα, xai τὸ συνάναρχον Πνεῦμα * οὑχ- 
οὔν ἁποῤῥάπιζξε τὰ iv τοῖς χαθ) ἡμᾶς πάντα óvó- 
µατα, ὡς μηδὲ ἓν αὐτῶν οἰχειοῦν τῷ ἀχατονομά- 
στῳ θεῷ , xal μᾶλλον τὰ dv ἡμῖν ταπεινότατα, 
οἷον τὸν δημιουργὸν ὃν χειροτέχνην οἵδαμεν ἑρμη- 
νεύεσθαι, περὶ οὗ xal ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα Ἱἱρήσε- 
ται’ τὸν τεχνίτην ὃς οὐδ' αὐτὸς ὑπεροχὴν ἔχει πολ- 
iiv τὸν παντουργὸν, ὃν οὐδὲ kv εὐφήμῳ σηµασίφ 
τάττουσιν 0l τὴν ἀρχὴν αὐτὸν ὀνομάσαντες * ἔτι δὲ 
χαὶ ὧν ποιητὴν τὸν εἰς ταυτὸν Ίχοντα τῷ δηµιουρ- 
T), xal τὸν χνυδερνήτην, ἑμποριχόν γε αὐτὸν ὄντα 
καὶ οὕτω κερδαλέον, ὡς τὰ πολλὰ καὶ ἐφ᾽ οἷς o0 
χρή τὸν ἀχρογωνιαῖον λ[θον τὸν τάχα οὐδὲ μναῖαῖον 
9 τίμημα. TL δὲ µοι τῶν τοιούτων λέξεων xal ὅσαι 
à ἄλλαι xat' αὑτὰς ἁπαξιούμεναι οἰχειοῦσθαι τῷ 
θιῷ, χατεπιχειροῦνται ὑπὸ τῆς ἐν σοὶ λεχτιχῆς 
ῥυνάμεως ;, Δέδοιχα μὴ ὁδῷ προϊὼν οὖκ εὐόδῳ, µε- 
λετήσῃς ἀφελέσθαι τῆς ἁγίας Τριάδος, xat αὐτὰ τὰ 
lkalsata. χαρακτηριστικά. Οὔτε γὰρ llathp κλη- 
βήσεται χατά v& χριτὴν *bv κατὰ σὲ. Πατὴρ μὲν 
, Tip ἅπας ἓν τοῖς xa0' ἡμᾶς ἐμπαθὴς, εἴτε παρὰ 
tb οπείραιν κατὰ σάρχα οὕτω χαλεῖται, εἴτε ἄλλο- 
θεν ὀθενοῦν * xal υἱὸς δὲ kx τοῦ χατὰ φυσικὴν οὐ 


non posse in αἰίαπι]ονασίς ita ut Deo non crasso, nec 
gravi et supercoelesti aptetur, licet tibi ceteroquin 
non solum Filium et Verbum Dei verbe omni mun- 
dano dirimere, sed el sternum Patrem et corre- 
gnantem Spiritum. Tolle igitur omnia inter nos 
usitata nomina, quasi neque unum ex istis pro- 
prium sit ineffabilis Dei, sed potius omnia nostra 
bumilia, sicut et mundi creatorem quem fabricato- 
rem novimus exponi, de quo in sequentibus sermo 
erit; fabricatorem, quod neque ipse magnam excel- 
lentiam habeat; omnium factorem, quem neque 
eougrua significatione designant qui principium 
ipsum vocant ; adhuc et creatorem quod est mundi 


p creator ; οἱ gubernatorem, mercatorium ac proinde 


questuosum, ut plerumque circa res incongruas 
versetur; lapidem angularem, qua aestimatio non 
satis]ponderosa est ; etquid talia commemorem qua 
omnia non judicantur Deo congruere, et tua convel- 
luntur eloquenti potentia? Vereor, ne via incedens 
invia, illas a sancta Trinitate auferre cogites qua 
ipsi propriz sunt notas; non enim Pater vocabitur, 
juxta judicem tui siinilem; Pater enm omnis cous- 
munium affectuum particeps, $ivea pariendo secun- 
dum carnem sic vocatur, sive aliunde ; υἱὸς autem, 
ex verbo in se non supernaturali deducitur φύεσθαι 
(gigni), vela verbo Όεσθαι juxta doctos; πνδῦμα autem 
ex verbo ἑπιτπνέειν (exsufflare), et ἐμπνέειν; flore 
autem quamdam habet inconstantiam. Sic et omne 


μὴν ὑπερφυῃ ἁκόλουθα φύεσθαι, εἴτουν ὕεσθαι, C verbum multiformiter uec sub uno tantum respectu 


χατὰ τοὺς σοφούς’ xal πνεῦμα δὲ kx τοῦ ἐπιπνέειν 


movetur, vel ex adversa parte removetur. 


χαὶ ἐμπνέειν ἡμῖν" τὸ δὲ πνέειν, ἀστασίαν τινὰ ἔχει. Οὕτως δὲ xal ἄλλως, καὶ *b ziv εἰπεῖν, πο- 
luii, xal o0 χατάἀ τινα µονοµέρειαν, χινούμενον d xat ἀντικινούμενον. 


pf). EL δὲ οὕτω ἐπιχειρήσεις πρὸς διάλεξιν σοφι- 
στιχὴν, ὀφίλωσας τὸν Θεὸν ἅπαντος τοῦ ἐξ ἀνθρώ- 
fuv σεμνώματος, καὶ ἀφῆχας μὲν ἐχεῖνον ἀνώνυ- 
μον, ἑστέρησας δὲ xal ἡμᾶς τῆς πρὺς ἐχεῖνον χοι- 
νωγίας xai ἐγγύτητος, xat οὐδὲ τὸ, Κύριε, ἑλέησον, 
χαταλελοιπὼς ἡμῖν εἰς ἀνεπιχείρητον, διὰ τὸ χατὰ 
τὸν ἔλεον περιπαθὲς, καὶ οὕτως ἑμπαθὲς, µόνην ἡμῖν 
ἀφῆχας τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάτασιν τῶν χειρῶν, xal 
tiv τῶν ὀφθαλμῶν ἄρσιν elc τὰ ὄρη, ὄθεν ἡμῖν ΏΊξει 
ἡ βοήθεια Ίδη δέ που xai τοὺς στεναμοὺς χαὶ olov 
ὠρυθμοὺς πρὸς ὁμοίωσιν σχύµμνων τῶν ὠρνομένων 
xii ζητούντων παρὰ τῷ θεῷ βρῶσιν ἑαντοῖς ' xal 
μην, ἄνθρωπε, χαθὰ σὺ αὐτὸς οὐδὲν βοτὺν χερσαῖον, 
cU ἀέριον ζῶον , οὐδὲ θαλάττιον ἁπλῶς οὕτω 
προσφέρῃ ἐς ἀποδοχὴν χαθὰ διὰ τοῦ προδάτου, καὶ 
τῷ λάδραχος προὐπῃνιξάμεθα, p ἀφορίζων μὲν, 
630v αὐτοῦ χαλὸν εἰς προσφορὰν, ἀπεχλεγόμενος 
& τὸ μὴ πρόσφορον ' οὕτω .κατὰ τὴν τῶν ἁγίων 


42. 81 autem dialecticam sophistarum in auxi- 
lium vocas, Deum omni qua apud homines fruitur 
auctoritate privas ; quem ubi nomine spoliasti,nos 
ipsos a communitate ac familiaritate, qus nos 
inter et Deum intercedit, ejicis. Quia enim ne illud 
quidem, Miserere, Deus, nobis reliquisti, uon nisi 
manuum et oculorum ad montes elevationem 
permittis, unde nobis auxilium veniet ; jam vero 
eiiam leonum more, qui circumeuntes rugiuut 
et alimenta a Deo efflagitant, gemere nobis ac rugi- 
re licebit. Sicut autem tu, bomo, nullum auimal 
terrestre, aut aerium, aut. marinum, ovis aut lupi 
marini instar, offers, inter id quod offerendum 
e8!, et id quod non est, distinguendo et rejiciendo ; 
sic ei nos, secundum Patrum sanctorum exemplum, 
ununwquodque nominum, qua pro humilitate no- 
stra Deo offerimus aut potius sanctificamus, et 
rejectis iig qua Deo indigna sunt, οἱ sacrificamus. 


Πατέρων τύπωσιν xal ἡμεῖς ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ὀνομάτων, ἅπερ ἐξ ἡμῶν λαδόντες τῶν ταπεινοτάτων 
ἀνατιθέχμεν τῷ θιῷ, μᾶλλον δὲ ὁσιοῦμον αὐτῷ τὰ Exclvou, ἐξαφαιρούμενοι χαὶ μηδὲ εἰς νοῦν λαμθά- 
νοντες τὸ ἀνοίχειον τῷ 8e, ὀρθῶς αὐτῷ προσφέρομεν' ὅμοιον ὡς εἰ καὶ ἱερεον ἁποδείραντες xai 


εἰς χαθάρειον ἀποπλύναντες, θύομεν xavà τὸ Óctov, 

gr. Δημιουργὸν γοῦν ἐχεῖνον χαλοῦμεν καὶ τεχ- 
την xal παντουβγὸν xal ποιητὴν χατ᾽ οὐδὲν ἄλλο 
*, μόνον ὅτι παράχει ὥσπερ ἐκεῖνοι ἐπιμελῶς τὰ 
κατὰ σςᾶς αὐτοὺς ἔργα, οῦ:-ω χαὶ αὐτὸς, οὐ δη- 


45. Opificem igitur eum et artifice οἱ fabrum 
et conditorem appellamus ob id tantum quod,sicut 
illi, opera sua vite exsequitnr. Re vera enim non 
solum creat et summa arte omnia facit, sed quae 
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facit cognovit et in honore hahet, imo diligit, amore A μιουργῶν p^vov xal σοφωτάτῃ τέχνῃ πάντα ἔργα- 


complectitur et iis providet, Gubernatorem autem 
Deum nominamus, navigii nempe mundani, sed qui 
nostram quoque naviculam pro sclentia ac volun- 
tate sua per undas dirigit, quanquam aliqui no- 
strum, spreta Illius arte gubernatoría, vite undis 
decumanis agitari malunt, et cum scopulis ac saxis 
luctantes aquis obruuntur. Dum enim a lapide 
angulari quidquid superflaum ést, rescindimus, id 
tantum conservamus quod animum versus caelestia 
ac divina tollit, Christus enim Salvator, naturárum 
Jistantium quasi menium mediator faclus, illas in 
unum quasi corpus adunat; quae cum sccundum 
gentium ac populórum ingenia divers apparent, 
non eodem diriguntur ; per Salvatoris autem 


ζόμενος xai ποιῶν, ἀλλὰ χαὶ διὰ τιμης ἄγων xol 
συνιστῶν τὰ εἰργασμένα, χαὶ φιλῶν, xal περιπιιού- 
µενος, xal προνοίας παντοίας ἀξιῶν. Κυδερνήτην 
ἓέ φαμεν τὸν αὐτὸν θεὸν, ὡς τοῦ χατὰ χόσμον 
σχάφους Ye, xài τῶν xa0' ἡμᾶς δι ἁλιάδων ἴθυν- 
τρα χατὰ τὴν αὐτοῦ xal ἐπιστήμην xal θέλησιν» 
εἰ xal τινες ἡμῶν παρανομοῦντες τὴν ἔχεῖθεν οἷα- 
κιστιχὴν, xai βίου χύµασι προαιρούµενοι πλάδεσθαι, 
χοιράσι xol ῥαχίαις ἡμᾶς αὐτοὺς προσδαράσσυµεν 
εἰς ἀπώλειαν ' χαὶ λίθου δὲ ὁμοίως ἀχρογώνου εἰν 
οὐχ εὔχρηστον σχῦρον εἴτουν λατύπην ἁποξέοντες 
ἅπασαν λιθοξοϊχῶς, ἐχεῖνο xal µόνον αὐτοῦ ἆπο. 
λαμθάνοµεν sl; ἔνθεον ἀναφοράν * ὅτι μεσίτης ὁ 
Σωτήρ Χριστὸς τῶν διεότώτων φύσεων ὅσα xal τι- 


mediationem, contactum 40 adunationem unum p vov τοίχων γενόμενος, αυνδέει αὐτᾶς, χαὶ slo μίαν 


quid facte, communionis spiritualis compotes 
flunt, ita ut que modo errabant et discordabant, 
unum fiant. 


συνάχγει αὐνέχειαν *. γεγωνιωµένας μὲν ἄλλως ἰδιο- 
τροπίᾳ οἰχοδομῆς τῆς xavà ἔθνη καὶ λαοὺς καὶ 
οὕτω ph ἐχούσας τὸ Ιθυτενές" διὰ δὶ τῆς αὐτοῦ 


µεσολαδήσεως xal τῆς ἑκατέρων ἄψεως xot συναγωγῆς ἑνοποιουμένας, ὡς ἐὐθυδόλως πρὸς ὀρθότητε 
συνίστασθαι ξωνοιχίας πνευματικῆς , τὰ τέως μὲν πλαχιάζοντα, μικρὸν δὲ ὅσον χαὶ διαστησόµενα εἷς 


ἀσύμόατον. 

44. Eadem ratione etiam Pater qui communis 
omnium Pater, non per ipstinctum agit, sed qui 
post n'undum creatum nostrum Omnium curan 
agit et gaudet οἱ multiplicamur et crescinmus, 
sicut ipse vult. Eos enim qui ipsius more digni 
sunt, alit et ditat, et alios patres facit secündum 
carnem, alíos secundum spiritum, οἱ hereditatem, 
imo regnum celorum, ut pater benevo!us, tribuit, 
atqué ita quidem Deus verus Pater est ; vult enim 


pU. Τὸν αὐτὸν δὲ λόγον xai ΠἩατὴρ ὁ χοινῶς 
πάντων Πατηρ, οὐκ ἀμπαθῶς, ἆλλ' δει αῄδεται 
πάντων ἡμῶν μετὰ τὴν ἐν χόσμῳφ γένεσιν καὶ vl 
νησιν, xa εὐφραίνεται εἴπερ αὐξανόμεθα xal πλτ- 
θυνόµεθα ὣς αὐτὸς ἐθέλει, xal τρέφει xal πλουτί» 
ζει τοὺς ἀξίους, xaY πἀξέρας ποιεῖ τοὺς μὲν κατὰ 
σάργα, τοὺς δὲ πνευματιχούς' xol Χληρονομίαν 
πατρικῶς , val 6h xal βασιλείαν τὴν iv o2pavol; 
ἀποτίθεται' xal οὕτω μὲν Πατὴρ ὁ θεός * ἐθέλων 


patrem quoque carnalem honorari qui,secundum C μὲν τιμᾶσθαι χαὶ τὸν σαρχιχὺν πατέρα τὸν ἓν ἅλλῳ 


antiquos per alium generat, illumque nostri simi- 
lem neque inferiorem fleri sustinet. 


45. Tatís autem Patris coxternus Filius ex eo 
genitas, ex ipso non humano more, sed divino 
processit. Pater autem hunc ut sibi consubstan- 
tialem amat et duplici glorificatlohe honorat, una 
quidem ante mundi creatiotem, altera post incar» 
nationem συ mundo saluti fnit οἱ adventum; 
et cohzredem habet omnium que vitam zternafm 
et reghum celeste participant, addita Filii hzre- 
ditate, qua non cum morte exstincta, sed  cont- 
muuionis benelicio immortalis erit, ita ut qus 
Pstéer penes mos Llabet, ad Filium quoque spe. 
etent, et ut quz Filii sunt, Patris quoque sint, et ut 
ambo immortaJes ac coxtanei exsistant. Hic enim 
Fitius iius Patris; sicut Pater nos filios genui- 
108 adoptavit, sic ille, concesso nobis hoc privi- 
legio, fratres suos fecit. Quia enim amorem pater- 
num iu filios et fraternum in fratres coutulit, 
Filium illum principio carentem Patris, qui sine 
principio est, appellari prorsus decet. 
υἱοὺς, καὶ ἀδελφιχὴν ταύτην πρὸς ἀδελφοὺς, xc 
ápyou cvvávapyo;. 

46. Spiritus porro sanctus ob nullam materialem 
causam iia appellatus apud sanctos Christiauos 
hoc nomine diguus est habitus, quia ownmnis vilze 


γεννῶντα κατὰ τοὺς παλαιοὺς , καὶ θεοείχελον ἐχεῖ- 
voy ἡμῖν λογίζεσθαι, οὐχ ἀνεχόμενος δὲ εἰ τὸ Έλατ- 
τον ἐχείνου παρ) ἡμῖν φἐρετἀι. 

µε’. Υἱὸς δὲ Πατρὸς τοιούτου συμπροαιώνιος ὁ 
ἐχείνου ἐχφὺς, χαθότι ἐξ ἐχείνου ἐξελήλυθεν ἆπα- 
6ῶς ὅτι xal θεῖχῶς, χαὶ φιλεῖ ἐχεῖνος τοῦτον συνου” 
όιωµένον ἀὐτῷ, xal δοξάζει δόξῃ Orr: μιᾷ μὲν 51 
πρὸ τοῦ εἶναι τὸν x4gpov, ἑτέρᾳ δὲ τῇ μετὰ τὴν 
χοσµοσω-σ{ριον σάρχωσιν καὶ ἐμφάνειαν' χαὶ χλη- 
ῥονόμον δὲ πάντων ἔχει τῶν αὑτοῦ τῇ αἰωνίῳ αὖὐ- 
εοῦ ξωῇ xai βαόιλείᾳ, xai τὴν τοῦ Υἱοῦ χληρονο: 
pláv συμπαραμετρῶν” οὐ θανάτῳ ἀπελευσομένην, 
ἀλλά χοινωνίᾳ συμπαρεχταθησομένην τῇ ἐς ἀθάνα- 
tov* ἵνα τοῦτο 65 τὸ Ev ἡμῖν μὴ χρατοῦν πάντα xal 
πάντοτε ὅσα ἔχει ὁ Πατ]ρ, ἔχη διηνεχῶς 6 Υὓὸς, xal 
πάντα τὰ ποὺ Υἱοῦ ἔχῃ xai ὁ Tlatho, χοινωνὶ 
οὔτοι ἀθάνατοι xal ἁδιάδοχοι' ἔτι Υϊὸς οὗτος Πατρὺς 
ἐχείνου ὅτι χαθὰ ὁ Πατὴρ εἰς υἱοὺς ἡμᾶς ἐξιδιώ- 
cato Ὑνησιότητος λόγῳ θεοπρεποῦς, οὕτως αὐτὸς 
ἐχχωρήσας ἐχείνῳ τῆς προληπτιχῆς τοιαύτης µί- 
ῥίδος, εἰς ἁδελφοὺς ἡμᾶς ᾠχειώσατο". εἰς ταὐτὸν 
συναγαγὼν ἀγάπης πατριχὴν ἐχείνην σχέσιν vp 


οὕτω μὲν ἐπιτόμως εἰπεῖν καὶ YU Iacobo mpoav- 


µς’. Τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, χατὰ οὐδεμίαν ὑλαίαν 
αἰτίαν οὕτως ἐπικληθὲν παρὰ τοῖς ἁγίοις Ἄριστια- 
wol;, δεδόξασται ὀνομάσεσθαι οὕτως διὰ «) συστατι- 
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x» τῆς xa0' ἡμᾶς εἶναι ζωῆς, καὶ πνοῖς ἁπάσης Α et spirationis secundum modum humanum origo 


αἴτιον, xal Θεὸν τῶν πνευμάτων ἀναφύχαντα τοὺς 
ἐν ἡμῖν ἐχλείποντας ὑπὸ χαχότητος, ἑπανάγοντα ἐξ 
ὁλιγοψυχίας, καὶ τὸ πᾶν εἰπεῖν, ζωογόνον xal ζωο- 
xsv xal ζωοδότην ἀληθέσεατον' οὐ µόνον γὰρ 
φυτὰ παντοῖα προάγον συντηρεῖ ὡς τῷ Πατρὶ xai 
sp Yi συνδημιουργὸν καὶ συμπρονοούμενον xal 
συµπεριέπον καὶ συνιατῶν, ἀλλὰ xal ζῷον ἅπαν τῷ 
βεόθεν συνουσιωθέντι xacà φύσιν πνεύµατι θάλπει, 
καὶ εἰς αὔξην προάγει, καὶ εἰς τὸ ῥᾗν συγκρατεί " 
ὅδεν xai dj φύσις παρωνόµασται, κατά τινα goghy 
καλαιὸν, ὡς olov φύσησις χατὰ τὸ ἀρχέγονον τῆς 
παραγωγῆς * qucd γὰρ ὥσπερ αὐτὴ καὶ οὕτω δι- 
ιστᾳ, xal ἐξογχεῖ ερόπῳφ οἰδήσεως , xal αὖξει τὸ 
ζωϊχὸν σῶμα, ὡσεὶ ἀσχόν τινα ἑμφνσώμενον * χὰν- 
πεῦθεν τὰς προσφύσεις διαστάσεις ἔχει τὰ ἐκ γῆς 
Ἱευνώμενα xal τρεφόμενα, xal αὐξάμενα * quusnte 
λμδανομένου τοῖς ἓν χόσµῳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ταντὸς ἀγαθοῦ, χαὶ οὗ µόνον τοῦ χατὰ φύσιν, ἀλλὰ 
xil τοῦ ὑπερφυῶς * xat ζωγρεῖ δὲ φυχὴν ἀπιοῦσαν 
τὸ ἅγιον Hvrüpa, οὗ κατὰ τὸ ἀέριον, ἀλλ ὑπὲρ 
λόγον" καὶ οὕτως ἀναφύχει ἑχείνην εἰς σωτηρίαν!, 


est, et quod Deus est spirituum, qui eos qui animi 
perversitate in peccata lapsi sunt rediutegrat et 
qui pusillanimos consolatur; ut uno verbo dicam, 
qui reipsa vitas genitor, conditor datorque exsistit, 
Non solum enim plantas varias producens cum Pa- 
sre ac Filio conservat, amplectitur, curat ; scd omne 
spimens baliu qui divinitus datur, fevet, auget, 
vivifieat ; uade etíam natura apud antiquum ali- 
quem philosophum sufflatio audit secundum orlgi- 
bem produetionis. Suffiat enim ac separat et suf- 
flando distendit et corpus vividum sicut utrem in- 
sufflatum ampliflcat, et inde, quz a terra genita 
aluntur et. augeatur, cohsesionum ac eonnexionum 
loco habet, ea lege ut Spiritus sanctus rebus mun- 
danis adjiciatur non tantum secundum naturam, 
sed supranaturoliter, οἱ Spiritus quidem sancuis. 
animam abeuntem captivam facit suprarationaliter, 
et sic illam ad salutem animat, οἱ igai spirituali 
el qui debita praestat officia, angelico more ineendit 
et iis qui cum Spiritu navigant, navigationem 
sequndam largitur. 


xi πνρὶ δὲ ψυχικῷ σνντελεῖ ἐνεργοῦντι τὰ χαθήῄήχοντα ἐξανάπτον αὐτὸ εἰς φλόγωσιν ἀγγελικὴν, xal 
τος πνευματικῶς πλέουσι τὺν κρῶτον πλησιατίοις χαρίζεται πλοῦν. 


pU. Οὐκοῦν οὐδεμία τῶν χάτω xol περ) ἡιᾶς 
λέξεων ὑφοῦ πρὸς Osbv ἔχει αἴρεσθαι, μὴ ἐπιεικῶς 
αὐτῷ προσδεχθεῖσα, àv. τῷ συγκαταδατικῶς καὶ 
ἀναγκαίως εἷς ὅσον ἐξὸν προσιτὴ διακριτικῶς Exel- 
wp γενέσθαι xai σνγγνωμονικῶς παρὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ἄλλως αὐτὸ γενέσθαι καὶ ὁμοιοῦται τόδε τὸ κρᾶγ- 


µα ὡς el καὶ βασιλεὺς ὑπερτίμῳ πλούτῳ πλήθων, C 


χαὶ πολυταλάντῳ χαλλωπιαμῶ ἑλλαμπόμενος, ἀνέ- 
χεταί ποτε ἄμφιον περιχεῖσθαι τῶν εὐτελεστέρων 
κατά τινα χρείαν, οὔτε ἀποπροσπυιούμενος, καὶ 
ἐπιχοαμῶν δὲ τὺ οὗ πολυτελὲς περίδληµα, οἷς ἔπιει- 
χευσάµενος αὐτὸ περιέἐθετο. TL δὲ οὐ ταχύνω λέγειν 
ὡς χαίρει xat ποιμὴν λεγόμενος ὁ θεός ; χαὶ αὐτὸς 
eU ὀχνῶν πἀνυ δµιχρολόγος εἶναι, ὑὁποῖος ὁ χατὰ 
* &yvw Εὐαγγέλιον τὰ ἑννενήχοντα ἑννέα πρό: 
faxa βόσχεσθαι ἀφεὶς ὡς εἰ xal τις doy) αὐτὰ 
ἐνέμετο, xai πονηθεὶς περὶ τὴν τοῦ ἑνὸς τῶν ἑχατὸν 
ἀποπλανηθέντος ἀναφηλάφησιν * ἔτι δὲ χαὶ οἰχοδό» 
poc, χατὰ τὸ, 'Eàv μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον * ὁ 
x1 παιδεύσας ἐπὶ ἀσφαλοῦς xal μὴ ἐπὶ Φάμμου 
οἰχοδομεῖν * xai φύλαξ δὲ πόλεω»:, fjv αὐτοῦ ub φυ- 
Ἱάσσοντος , εἰς µάτην ἀγρυπνοῦσιν οἱ αὐτῆς φύλα- 
χες᾽ xal ἀἁμπελουργὺς δὲ, κατὰ τὴν àv gütip ἁγίαν 
θεωρίαν’ εὐαγγελικῶς δὰ καὶ οἰχοδτσπότης. El δὲ μὴ 
xal ἁλιεὺς αὐτόχρημα, ἀλλ’ οὖν φιλοαλιεὺς διὰ τοὺς 
μαθητὰς ol τὴν τοιαύτην εέχνην eS µάλα ἠσκήσαντο" 
χαινὸν δὲ οὐδὲν φιλιώσασθαι αὐτὸν τοῖς κατ ἄνθρω- 
πον € φιλοτίµημα τῶν αὐτοῦ χειρῶν, εἰ xal λέων 
καὶ ἀετὸς ἐχλήθη, τὸ μὲν ix. τῶν χατὰ γῆν οὐ λο- 
Υιχῶν, τὸ Gb ix τῶν ἀερίων δεξιωσάµενο;, Τί δὲ 
μοι χαὶ ταῦτα, εἰ xat σχώληξ adt slg χλῆσιν οὔκ 
ἀπηξίωται ; γινώσχει δὲ ὁ αὐτὸς, χαὶ νηδὺν Παρθέ- 
νου Μητρὺς ὑποδὺς, xat βρέφος ἐχεῖθεν ἐχδὺς, καὶ 


41. igitur nulla vocum pedestrium atque buma- 
narum ad Deum (ο8ἱ poterit, nisi, quantum fleri 
potest, inter eum et nos congruenter astruator. 
Hac vero res compaeratur regi qui, divitiis abua- 
daus et luxu resplendens, vestem induit exiguam 
ad certum finem, Sed cur non dicam Deum etiam 
pastorem dici? et quod parvis rebus auimum. 
applicuerit, sicut is qui in. Evangelio, nonaginta 
novem ovibus relictis , quasi spiritualiter eas 
pasceret, ad eam reperiendam qux amissa erat, 
se aceinzit ; aut sicut architeetus, secundum illud : 
Nisi Dominus sedificaverit domum ; ut doceret 
in solo firmo, neque vero in. arena, sediücandum 
esse; Aut custos urbis qua sine ipso male custo- 
diretur; aut vinitor ut in Scriptura saera legimus; 
aut sicut pelerfamilias, «ut ibidem. 8i autem 
pom Fespse piscator, sed qui pisces capiendo de- 
lectatur propter discipulos qui istam artem strenue 
exercuerunt ; nec mirum si alios muaus ejus bono- 
rare decuit, sive leo, sive aquila appelletur, e qui-. 


p bus ille qnidem animal terrestre rationis. expers, 


hee e volatilibus sumpta erst. Qeid autem, οἱ 
ver met elegisset * Hoc autem ipse novit; cum 
enim ἐν Matris Virginis uterum intraret, cuur 
partu inde ederetur et in prsesepi reponeretur, hec 
omnia secundum carnem quidem, sed more divino 
et fecit ei tulit. Et sicut naturam humanam pro 
viribus ac dignitate ornavit, eo — nempe temporis 
momento quo incarnatus est, sic bumanis quo- 
que nominibus 96 vocibus appellatus est. Adeo 
enim pro nobis humilliatos est ad salutem nmo- 
stram, ut post incarnationem peccatum οἱ male. 
dictio audiret. 


ἐν φάτνῃ ἀνατεθεὶς , xol ἀκόλουθα τῇ κατὰ σάρκα Φύσει, τὰ μὲν ποιῆσας θεοπρεπῶς, τὰ δὲ xol κα- 
θὼν, xat διὰ πάντων τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν κοσµήσας , ὥσπερ tw τῷ προξλαθεῖν αὐτὸν τὸν ἀναμάρ- 
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τητον ἄνθρωπον , οὕτω καὶ iv τῷ καταδέξασθαι λέξεις 6nócat xai ἄνθρωπον ’ xa ὲς τοσοῦτον ἐπὶ 
σωτηρίᾳ ἡμῶν τεταπεινωµένος, δι fiv καὶ ἐσαρχώθη, ὡς xat ἁμαρτίαν καὶ χατάραν ἐπικληθῆναι ὄνομα, 
48. Qui porro ex istis rebus nomina adeptus est, µη’. Οὐ τοίνυν ὁ τοιούτοις ἐπιχύψας εἰς àvaloyty 


ei qui postremo humanam nataram suscepit, ter- 
minum terrestrem nunquam  abolebít, ot nec co- 
gitandi facultatem, aut. activitatem quse felici. ali- 
qua inventione vits tradita est; qu qualitatis 
distributivae vi mortales.justificat, οἱ quo cuivis 
homini benigno pacificoque amanter opitulatur. 
Valeat autem iste terminus, quo Spiritus sanctus 
non per ostentationem nomen suum gerit, sed va- 
. poris et fumi symbolo prophetico nuncupatur ; ut 
brevi dicam, mi frater, cogitationes nostras irre- 
prebensibiles pio animo ad Deam referamus, qui 
bxc omuia nobis donavit, οἱ cui hoc modo mu- 
nus datum reddimus. 


ἡμῖν οὐκ ἄν ποθεν ἔχόντων µέμψιν,. αἰχμαλωτίζομεν εὐσιδῶς εἰς «bv θεὸν, οὗ 


αὐτὸ, xal οὕτως ἄξιον αὐτῷ ἀντιδίδοσθαι. 


ὀνόμασι καὶ χαταδεξάµενος EE ἐχείνων χαλεῖσθαι, 
τέλος δὲ xol αὐτὸν ἀναλαδόμενος τὸν ἄνθρωπον, 
ἐξουθενώσει τὸν yfjlvov ὅρον * ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν τὴν 
κατ αὑτὸν ἔννοιαν Ίδη δὲ πως καὶ ἑνέργειαν, τὴν 
καὶ δι΄ εὑρέσεως ἀγαθῆς παραδοθεῖσαν τῷ ít, καὶ 
διανεμητιχὴν ἰἱσότητος, xaX δικαιοῦσαν τοὺς βιωτι- 
χοὺς, xal τῷ δημοτικῷ φιλανθρώπῳ xal εἰρηναίῳ, 
xai ἀστασιάστῳ συμπράἀττουσαν. Χαίροι δὲ ἂν ὄρις 
τοιοῦτος ἐπονομαζόμενος οὐ πρὸς µεγαλοπρέπειαν, 
χαθὰ xal «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, συµδολογραφούμ:- 
vog οὐ πάνυ µεγαλείως ἀτμίδι xal καπνῷ προφη- 
τιχῶς, χεφαλαιώσασθαι δὲ µοι τὸν λόγον χαὶ ἁπαρ- 
τίσαι ταχὺ, εἰ μὴ πᾶν, ὢ ἁδελφὰ , νόηµα τῶν bv 
δῶρον iv ἡμῖν xà 


49. Quo alio igitur iHum nomiue appellemus, p μθ Πῶς ἄν ἐχεῖνον καὶ πόθεν ἄλλοθεν f ὀνομάσω- 


sut excipiamus cognoscamusve, aut qua ratione 
aliis docendo tradamus ? Num secundum ea. qus 
Paulus ín colum sublatus mysteria didicit ? Ἡα- 
mano utique more qua discere licebat didicit. 
Homo autem humanum tantum sermonem capiet ; 
ἑρίίαί ros. terrestres coelestibus baud indigna vide- 
buntur. Insuper secundum ea que Paulo coelitus 
revelata sunt, Joannem psalten inspiratum Filium 
Dei, non termibum aut Verbum appeliare oportuit, 
sed melius aliquid ; forte enim verbum non con- 
feretur Christo supersubstantiali ab iis qui omnia 
ausi sunt; vex énün subito io nihilum akit; sed 
nec ipse, nec nos de sermonibus eoelestibus aliquid 
didicimus. Non enim Paulo sanctissimo ista dieere 
licuit ; quare non prolocutus est. 


μεν, 7] δεξιωσώµεθα, ἢ γνωσόµεθα, f) ἄλλοις Ec6z- 
σχαλίαν παραδωσόµεθα; ρά ve du' ὧν ὁ Παῦλος 
ἀρθεὶς ἄνω xa μυηθεὶς ἔμαθε ; xat μὴν ἐχεῖνο μαθὼν 
ὡς ἐξὺν ἦν ἀνθρώπῳ μαθεῖν ἔμεμαθήχει», ἑξὴν 8i 
πάντως χατ ἄνθρωπον ΄ ἄνθρωπος δὲ οὖκ ἂν µάθοι 
ph οὐχὶ xat! ἀνθρωπίνην διάλεχτον' ἅρα τοίνυν oix 
ἀπηξίωται οὐδὲ τοῖς οὐρανίοις τὰ γήἠῖνα xal χαθ' 
ἡμᾶς ῥήματα"' πρὸς τούτοις δὲ, el καὶ ἐχ τῶν ἄνω 
μεμυσταγωγηµένων τῷ Παύλῳ, ἐχρῆν ἐμπνευσθέν- 
τα τὸν ἱερῳδὸν Ἰωάννην ὀνομᾶσαι τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ μὴ ὅρον f) λόγον, ἀλλά €t κρεῖττον ἄλλο' τάχα 
γὰρ xoi ὁ λόγος οὐ παραδεχθήσεται φχειῶσθαι τῷ 
ὑπερουσίῳ Χριστῷ παρὰ τῶν τὰ πάντα τολμώντω», 
διὰ τὸ τοῦ προφορικοῦ ῥευστὺν καὶ οὕτως ἀνούσιον ' 
ἀλλ οὔτε αὐτὸς o00' ἡμεῖς οὐδὲν ἑχείνων τῶν ἄνω- 


τάτω ῥημάτων ἐμάβομεν "οὔτε γὰρ fiv θέµι; τῷ ἁγιωτάτῳ Παύὐλφ εἰπεῖν ἐκεῖνα, καὶ ὁχολούθως oU 


εἶπεν. 


50. Age, sodes, et mos quoque sicut omnes esetece 0 v. "Αφες obv, ὦ obro;, xal ἡμᾶς χαθὰ xai aiv 


gentes lingua humana loquamur, postea spirituali 
idiomate res divinas dieturi ; virtttem enim. et bo- 
nem spiritusle more divino enuntiamus. Age, 
Deum, utipsi comprehendimus, manifestemus, nem- 
pe ex nobis swperiorem, cx comprehensibilibus in- 
comprehonsum, e terrestribus coelestem ; qui inter 
res sensibiles immaterialis ac incomprehensibilig 
est; qui in rerum  eireumecriptarum 
ubique adest, oinnia replet ; qui inter reg visibi- 
les et limitatas invisibilis et indeflnitus est. Quod 
— $i nobis hac tribwis, illicó terr: 1erminus ipse 
ad presentem doctrinain non inutilis erit, &ensu 
p:oprio, ot'dixinius, adhibitus. Si sutem seeun- 
dum bomonyimiam tribus aliis terminis logicis eir- 


numero. 


ἄλλο ἔθνος λαλεῖν ix τῶν παρ ἡμῖν ἀνθρωπίνῃ ὁρθῇ 
γλώττῃ, αὐτίχα δὲ xal πνευματικῇ τὰ τοῦ θεοῦ 6; 
ἐξισχύομεν * ἐπιλεγομένους εν kv λέξεσιν ἀρετὶ) 
καὶ τὸ κατ αὐτὰς ἀγαθὸν φυχιχὸν, xal πνευµατι- 
xbv, xal οὕτω θεοπρεπές ' ἄφες διασαφεῖσθαι τὸν 
θεὸν ὑφ) ἡμῶν ὡς παρελάθοµεν, τὸν ὑπὲρ ἡμᾶς ix 
τῶν iv ἡμῖν καθ ἡμᾶς, Ex τῶν εὐλήπτων τὸν ἆχα- 
«άληπτον, Ex τῶν περὶ Υῆν τὸν ἑπουράνιον, Ex τῶν 
αἰσθητῶν καὶ παχέων τὸν ὑπὲρ πᾶσαν αἴσθησιν 
xai &ülov, lx. τῶν περιγραπτῶν τόπῳ τὸν παντα- 
χοῦ παρόντα χαὶ τὰ πάντα πληροῦντα xol ἀπερί- 
γραπτον, καὶ ix τῶν ὁρατῶν xal ὠρισμένων viv 
ἁόρατον καὶ ἀπεριόριστον. xai εἴπερ οὕτω δώσεις 
καὶ ἀρῆσεις ἡμῖν , αὐτίκα καὶ ὁ τῆς γῆς ὄρος ox 


cumsczibis, binc flet ut ipsis quoque tutum aliquid et D ἔσται ἡμῖν οὐδ' αὐτὶς kc τῆν προκειµένην θεωρίαν 


fixum inist, non secundum crassam et materialem 
* naturam. Terminus enim super terra fixus aliter 
sub terra apparet et collibus, arboribus, fruticetis, 
spinis, et interdum multiformis surgit et- oppor- 
tuno loco constitutus. Multi enim termini υἱ lapides 
milliares columnis politis et abaeis marmoreis et 
diversimode inscriptis insistunt. Sed, mi frater 


ἀσυντελὴῆς, Χνριολεκτούµενος μὲν αὐτὸς xotvóttpo, 
ὡς προεῤῥέθη, ἐπιμεριζόμενος δὲ λαγωκωτέρως καὶ 
τοῖς χαθ᾽ ὁμωνυμίαν τρισὶν ἄλλόις ὄροις ὡς ἔγχω- ᾿ 
ρεῖ διὰ τὸ xal ἐν absol; ἀσφαλὰς xal στερεὺν xo! 
ata0spóv: o0 μὴν κατὰ τὸ παχυ)ῶς xal σωµατωδὼς 
ἑστηχὸς xal οὕτω βεδηχός' ὁ vóp τοι περὶ Yi) 
βεθηχὼς ὅρος ἄλλως iv ὀρύγματι θεωρεῖται , xal 
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ἐπαναστήμασι Ὑηλόφων, καὶ δένδροις, 3) θάµνοις, 7) A importune; requiescere me sine, ne denuo te ex- 
ἀχάνθαις, xal ἑτέρως δὲ πολυειδῶς ἀνέσταταν, καὶ — eitem, qui terminum Christo Salvatori : injungere 
οὕτως ἐπιτηδείως βέδηχε. Πολλοὶ γὰρ 6powxa0à ΟΠ vis et sermonem sublimem et severum pro- 
χαὶ μιλιατμοὶ xoV λίδοις παρασημειοῦνται εἰχαίοις — nuntiare; e quibus unus est verbum quod ipse 
ἀνεστηχόσι, καὶ xlogiy εὖ ἀπεξεσμένοις καὶ βεδη- — suum fecit, alter Filius. Qus» nomima ab hominibus 
χόσν iw" ἀσφαλοῦς, xal πλατύτητι ἁδαχίων ἐκ — in Dei Filium collata si tw exprobras, non solum 
μαρμάρων, ol; xoi γράμματα ἑντετύπωται. Αλλ, — Deus te dementavit, sed. dzemones quoque, qui sub 
ὦ ἁδελφὲ ὀχληρὲ , Gor; ps ἠσυχάσαι τοῦ λοιποῦ, — illis denominationibus Deo serviliter subjecti sunt, 
μὴ xal ἀνακάμψας εἰς πλέον ἑντρέφω σε, Φαινόμε- — contra te insurgent ; οἱ sie. terminus fixus Patris 
wv ἀπαξιοῦν μὴ ὅτι γε τὸν BeÓnxósa ὅρον προσ- Filius a termino terre {ηχο dicendus erit. E 
αμµόττειν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, ἀλλὰ ph καὶ ἄλλην — terra enim res et nomina plurima offeruntur. 

ἐς ἀνθρώπου λέξιν ὄψος ἔχουσαν xoi σεμνότητα» ὧν µία μὲν ὁ λόγος, ὃν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους αὐτὸς 
φχειώσατο, ἑτέρα ὁ Yió; ἃ 5h ὀνόματα ἐξ ἀνθρώπων ἐπὶ cbv YU τοῦ Θεοῦ ὡρμημένα εἴπερ ἀθέλεις 
pipjacÓat, οὗ µόνον ἐξώλεσέ σοι φρένας αὐτὸς ὁ θεὸς, ἀλλά χαταγενἠαονταἰ σου καὶ ol δαίµονες 
τούτοις ὀνόμασι σεμνύνοντες δουλικῶς τὸν Θεόν’ καὶ οὕτω μὲν ὄρος βεδηχὼς τοῦ Πατρὸς ὁ Yib; ἐξ ὅρου 
τοῦ περὶ γην βεθηχότος λέγοιτο ἄν" ἐξ fic γῆς καὶ ἄλλα οὐχ (Mya τῷ θεῷ ἀνατίθενται ὥσπερ πράγ- 


gh οὕτω xat ὀνόματα, 

α’. Ἡ 5b γαληνόµορφος καρδία, 
ηρείνει τεταγμένην εἴτε πεφυχκυῖαν ἄλλως ἐν τοῖς 
lavo; ταράσσεσθαι, χἀντεῦθεν μὴ γαληνῶν, οὐχ 
ἔσιν ἄλλου τινὸς f] τοῦ θεοφιλοῦς ἀνθρώπου» ὃς 
εὐφραινόμενος τὴν Χαρδίαν, γλυχὺ θάλος προσώπου 
χατὰ τὸν παροιμιαστὶν προδέόληται’ πάντως δὲ 
Ἱαλήνη καρδίας ἁπαλλαγὴ πασῶν φροντίδων καὶ 
μεριμνῶν ἁλλοίων τε χαὶ ὁπόσας ἐξ ἐπηρειῶν τῶν 
ἐθενδήποτε πάσχοµμεν ἄνθρωποι. ἐξ ὧν κορυφού- 
μενα χύµατα ἓν ἡμῖν χαὶ ταράσσοντα κατὰ τὸ, TL 
τεταραγµένοι ἐστὰ διαλογισμῶν ἀναδάσει, ὅσα καὶ 
χυµάτων ἀνατάσει, Χαταστορέννυται εἰς πραεῖαν 


Ἰαλήνην, Θεοῦ χελεύοντος xai οὕτως εὐφραίνοντος 


ἐν τῷ ὑπὲρ ἡμῶν μεριμνᾷν. Αἢλον Ok ὡς οὗ Ψευδο- 
Ἱαλήνην ἐνταῦθα δηλοῖ fj γαληνόμορφος, χαθὸ δη- 
λαδὴ µορφάζουσα Ἱρεμίαν οὐχ ἔστι γαλήνιος, ἀλλ 
ὡς οὕτω φάναι Γαληνοειδής ἀλλ' ἐπειδὴ μάλιστα 
τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ σώματος fj κάτ) ὄψιν μορφὴ 
θάλλουσα χαταμηνύει χαίρειν τὸν ἄνθρωπον, xol 
ψυχῆς χαιρούσης ἔνοπτρον τὸ γαληνιῶν πρόσωπον, 
διὰ τοῦτο Ὑαληνόμορφον ἔφη τὴν καρδίαν, ἧς ἡ 
χαρά τοῦ προσώπου ἑξανίσχει λάμπουσα , χυμὸν 
εροδαλλοµένης φίλιον χαὶ παραφαινούσης ἑαυτὴν 
ὡς εἷς χάλλος πρωϊνὺν ῥοδοδάχτυλον , καὶ ἄλλως δὲ 
τῆς μορφῆς εἰς φύσιν μµεταλαμθδανομένης τοῖς 
ἁγιωτάτοις Πατράσιν' εἰπεῖν δὲ κατ αὐτοὺ, εἰς 
τὴν ἀλήθειαν εἴη ἂν xapbla γαληνόμορφος fj φύσει 
χαὶ ἀληθῶς γαληνιῶσα διὰ τὸ cl; αὐτὸν τὸν θεὸν 
εὐφροσύνως ἑλλιμενίσασθαι * οὗ ἡ κατ) εὐεροσύνην 


ἣν ὁ Σωτὴρ B 


51. Cor serenum quod Salvator tentat et »rum- 
nis objicit ita ut in trepidationem abeat, penes 
pium tantum invenitur ; hic enim letificans ani- 
Yum, seeundum Ecclesiasten, vultum serenum 
monstrat. Certe serenitas cordis curarum et sol- 


liecitudinum s»bsentlam quibus mortales vexantor 


monstrat. Und:e enim quiz? corda vestra perturbant 
et mentem trepidam faciunt, post tempestatem ad 
tranquillitatem redeunt ; Deus enim jubet οἱ curas 
vestras ex animis vestris eripit. Manifestum est 
autem quod tranquillitas non tranquillitatis simu- 
lacrum exbibet ; differt enim Inter speciem et rea- 
litatem. Quemadmodum enim inter ceetera corporis 
menibra vultus serenus hominis l:zetitiam ostendit, 
et quemadmodum facies serenitatis speculum est, 
sic cor dixit serenum cujus gaudium in vultu re- 
splendet; roseus ením ei color insidet ; que qui- 
deni sanctorum quoque Patrum opinio fuit, quo- 
rum veracitati non resistet qui eor serenum habet, 
et quod fn Deo ut tuto portu. refugium  quzrit. 


ἛἜα enim vera serenitas non interrupta zterna erit. 


Cor enim lztum non opus habet ut Iztum sistatur 
et inflammetur. Vera enim tranquillitas e termipo 


"Christo et genuino Verbo prodit qnod vel tempe- 


stati. Imperat et undas subigit. Terminus igitur 


' fixus, verbum tutum cordi tranquillitatem largitur. 


lllud enim serenitatem stabilit, et sic omnes und:e, 
immobiles redduntur; veuti enlm ac mare D«i 
jubentis dicto obediunt. 


αληνότης ἀχατάκλυστος καὶ ἁδιεχὶς ὡς ὑπὲρ πᾶσαν συνέχειαν διά τε xal αἰώνιον αὐτῆς καὶ o0. 
τως ἀχατάπαυστον " ὡς εἶναι γαληνόμορφον χαβδίαν οὗ τὴν μορφαζομένην ὡς εἰς Ὑαλήνην, κατὰ 55 
ἐν τοῖς ἑξης πυρσομορφοῦν, ἀλλὰ την ἀληθῶς εὐγάληνον διὰ τὸ κατ αὑτὴῆν βέδαιον, ὅπερ ἔσχε διὰ 
τοῦ βεδηχότος ὅρου Χριστοῦ τοῦ καὶ ἀτρεχεστάτου λόχου, τοῦ καὶ ἐπιτάσσοντος τῇ καταιγίδι στΏναι 
εἰς αὗραν, καὶ ταπεινοῦντος τὰ χύµατα ' ὥστε cuvoyh τῆς κατὰ, Υαληνόμορφον xapólav ἑννοίας, ὁ εἰ" 
ῥηµένος βεθηκὼς ὄρος, ὁ ἀτρεχὴῆς λόγος, ὁ καὶ ἐπιτάξας πρὸς ἀλήθειαν xal αὐτίχα ποιήσας βεθηχνϊῖσν 
αλήνην εἴτουν σταθερὰν, δι οὗ ἀτρεμίξονται παντοῖα χύματα, ὡς xai τῶν ἀνέμων καὶ τῆς θαλάσ- 
σης ὁποίους ἂν xai αὐτοὺς χαὶ ἐχείνην ἐχλάδοιτό τις, Ἱὑπαχουόντων αὐτῶν. | 

VP. Τὸ δὲ ἐκτελεῖ οὐχ ἁπλῶς χεῖται ἀντὶ τοῦ D — 52. Mlud ἐχτελεῖ porro pro ποιεῖ legitur ;. poeta- 
ποιεῖ, ὄθεν λαθών τις ποιητικώτερον εἶπεν ἂν εὖ rum enim more sensa exprimere Υοίθµθ melius 


ποιεῖ, ἡ καὶ ἄλλως οὐσιοῖ 1| ἀρτοῖ * ἀλλὰ δΏλον ὅτι 
ποιε μὲν χαρδίαν γαληνόμορφον, πλὴν οὐκ ἄλλως 
ἀλλὰ τελεταρχικῶς xal κατά τινα τελετὴν ἁγίαν 


οὐσιοῖ aut ἁρτοῖ dixisset. Sed sine dublo car se: 
renum reddit, sel cum sanctione que homines 
perfectiores reddit. Ubi emim quis serenitatem 
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secundum Deum, postea seeundum hominem, (fieri A &V ἧς ἄνθρωποι τελειούµεθα;. ποῦ γὰρ ἂν εἴτι 


dicet, ut bine perfectum dicit eum qui sancte |α- 
tatur ? Sj autem cor non. indefinite dieit, sed 
eum artieulo et definitione generali, brevi cor 
Del amans revelabitur. Talibus eaim hominibus 
cordis serenitatem impertitur, efficiens dux pro- 
mísit. Sed nen pro corde ipso misericordia hoe 
quidem loeo accipienda est, sel ad shimam 
ipsam recurrendum est, quod etiam facere vult 
is qui dicit quod cor et esaro ipsius in Deo ex- 
sullant; nom enim cor ad aliquid quod earnis par- 
ticeps non est relegat. Patet autem quod per 
cor variationis ergo spiritus intelligi debet, Qusre 
etiam David postquam dixit spiritum contritum, 
cor contritum addit. Per hanc enim precipuam 
partem, quz principil loco in nobis est, vita hbuma- 
na et omnis virtus spiritalís et cogitationes spi- 
ritales indigitantur. 

χιχοῦ, xai dj ἀνθρωπίνη δηλοῦται ζωῇ ποτε, xal 
paa. 

55. Opus dein perfecturus et nos exhortans ne 
sermonum sectatores simus , quod quidem homiui 
prudenti minus expedit, ut jam veterum aliquis 
docuit, id przecipit ut. perfectze amicitie adhzrea- 
mus; ne sermonibus et vanis spebus illecti ut 
eomuiatores et mendaces vivamus. Tu igitur quod 
scriptum exstat nota, et quod ad omnipotentem 
Deum spectat ob oculos pone. Εὔφρανεν autem 
Attici dicunt, augmentum naturale adbibere sata- 
gentes, sicut in εὐλόγησε, εὐδοχίμησε, εὐμοίρησε, 


 süpápios, εὗρε, εὐτύχησε, εὐχρίνησε, et in aliis. Si C 


quis autem η his vocibus presignsre voluerit, com- 
muni dialecto. se conformans Íaciat. Nota autem 
quod dictio superius prolata, ἔργον γὰρ περάνας 
εὔφρανε φίλους, duobus in locis falsa est; parti- 
cipium enim seque ac verbum ipsum male se habet. 
Quando enim quartus pes spondeus est cum finali, 
οἱ ἑχπεράνας ut τύφας aut λέξας, etc., profertur, 
quintum quoque pedem brachycatalectum — habet 
contra normam, quasi iambus aut trochaus esset. 
Itaque non facile est versum secundum communem 
nostrum iambeium scandere ac metiri. Si quis autem 
aite critica usus et more ionico scripserit ἔργον γὰρ 
ἐχπέρανεν, aut εἰς πέρας Ίγαγεν εὑφραίνων, aut εὑ- 


τις τὴν κατὰ θΘιὸὺν εὐφρόσυνον Υαλήνην κατὰ τὴν 
ἀνθρωπίνην ποιεῖσθαι, ὣς ἐντεῦθεν χαὶ τετελεσµέ- 
voy ἁγίως λέγεσθαι τὸν χατ αὐτὴν εὐφραινόμενον: 
T^v χαρδίαν δὲ εἰπὼν οὐχὶ ἀορίστως, ἀλλ col, 
μετὰ προσαδιαρισμοῦ ναθολιχοῦ διὰ τὸ ἄρθρον, τάγι 
ἂν πᾶσιν χαρδίαν δηλοῖ . θεοφιλῇ δὲ πάντως ixi. 


νην τὰς τοιαύτας γὰρ ὁ Χριστὸς Υαληνομόροω: 


ποιεῖ, ἑργαζόάμενος ἅπερ ὑπέσχετο. Οὐ τὸ σπλάγ- 
χνου δὲ αὐτὸ χαρδίαν νοητέον ἐνταῦθα , ἀλλ ἀνα. 
6ατέον ἐξ αὐτῆς συνήθως εἰς thv φυχἠν * ὃ 05 fu 
λεται ποιεῖν καὶ ὁ τὴν καρδίαν αὐτοῦ xal τὴν σἀρχα 
ἑνθέως ἀγαλλιᾶσθαι φάµενος ' οὗ δήπου γὰρ τὴν 
καρδίαν sí; τι ἄσαρχον ἔκεῖνο ἀπέταξε: Gov 0 
ὅτι xal ταυτόν ἕστι καρδίαν πνεῦμα εἰπεῖν nolo. 
νυµίας λόγφ’ διὸ xaV ὁ Δαθὶδ οἰπὼν πνεῦμα συντε- 
τριµµένον, ἐπιουνάπτει χαρλδίαν συντετριµμένην' 
6v e χαιριωτάτου μορίου ἓν ἡμῖν οὔσης xal ἑρ- 


"sa δύναμις Vuyixh, καὶ τὰ φυχικὰ δὲ gp. 


ΥΥ. Τὸ δὲ ἔργον γὰρ ἐχπεράνας, xol LE παι- 
δεύειν ἁρ:δήλως ἡμᾶς βούλεται ph λόγους quay, 
ὅπερ οὗ στέργει ἄνθρωπος φρονῶν, χαθά τις φθό- 
σας ἐγνωμάτευσεν, ἀλλὰ σπεύδειν ἐργάξεσθαι τὰ 
πρὸς ἐντελῆ φιλίαν ) ἵνα ph λάγων µόνων xd 
κῶν ἐντεῦθεν ἑλπίδων ἁπαιωρούμενοι, ὡς ἐν ^wi- 
ῥροις ζῶμεν, γλυχέως ἐλπιδοχοπούμενοι xai τὸ δαιμο- 


νιχὸν φεῦδος οὕτω πἀῤῥησιάζουτες » σηµείωσαι ὃ 
$5 ἐνταῦθα γραφὲν ἔργον, xal τὰ χατ' αὐτὸ a — 
ὧν ἔνεχεν παντουργὸς ὁ θεὺς , ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς φα- 


νεῖται. Τὸ δὲ εὔφρανεν ᾽Αττικοὶ λέγουσιν, ἀρχούμε- 
vet τῇ χατὰ φύσιν αὐξῆσει τῇ τοῦ ἑνεστῶτος, x 
καὶ τὸ εὐλόγησε, xai εὐδοχίμησε, χαὶ εὐμοίρησε, 


καὶ εὐμάρισς, χαὶ εὗρε, [καὶ εὐτύχησε, xal εὐχρί 


νησε, καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ei δέ τις τὸ η προχαθίει 
τῶν τοιούτων λέξεων, χειροτονείτω ἐκεῖνο ὡς fo 
λεται χαριζόµενος 5f] κοινότητε ^ angelica: δὲ ὅτι 


τὸ προσεχῶς ἐξηγημένον ἔπος, τὸ, ἔργον γὰρ ἑχτι- 


ράνας εὔφρανε Φίλους, bv. δυσὶ τότοις ἔσφαλσ 
δυσπαθοῦν κατὰ τὴν μετοχὴν xal τὸ ῥῆμο. Ὅταν 
γὰρ ὁ τέταρτος ποὺς σπονδεῖός ἐστιν ἑχτείνων τὴν 
λήγουσαν τοῦ ἑκπεράνας κατὰ τὸ τύψας, xai Miss 


xai τὰ ὅμοια, xal τὸν πέµμπτον δὲ π/δα βραχυχατὰ. 


ληχτον ἀσυνήύως ἔχει ὡς εἴπερ ἦν ἵαμδος 31 soe 


Φράνας φίλους, pes quartus neque nimis longus, ne- p χαῖος, καὶ ἔστι διὰ τοῦτο ὑποδύσχολον ἐχθεραπεῦσαι 


que quintus nimis brevis erit, et sic voci justi iambi 
formam dabit. Si autem sic scribendum esse alicui 
probabimus, jam που errabimus, Quod autein 
περαίνειν spe cum περατοῦν congruit, τὸ τελειοῦν 
quoque indicat. Quod autem πειραίνειν aliud quid 
valet, id aliunde eognosci potest. 


τὸν στίχον ὡς µετρηθῆναι κατὰ τὸ παρ ἡμῖν Bp 
χοιὸν ἰαμθεῖον. El δὲ τις κριτικῷ λόχψ pe 
γράψει αὐτὸ οὕτως, ἔργον γὰρ ἐκπέρανεν, lovous 
ἔγουν εἰς πἐρας Ίγαχεν, εὑφραίνων, ᾗ εὑφράνα; 
φίλους, τό τε προχοίλιον, τοῦ τετάρτου mob; Bo 
πεύσει, xal τὸ τοῦ πέµπτου λαγαρόν' xol οὕτως 85 


ὑγιὰς ἰαμδεῖον ἔπος αὐτὸ µεταγάγῃ. El δέ τινι ἀπάδομεν οὕτω χρῆναι Ύράφειν λέγοντες, ἆλλ' ὔτι na 
scnpgsuscáus0a «b oj πάντῃ σύνηθες, ἁρμοσόμεθα εἰς ἅμεμπτον" ὅτι δὲ τὸ mepalvew μὲν, ὡς ἐπὶ πολὺ | 
τὸ περατοῦν δηλοῖ xal τελειοῦν΄ τὸ δὲ πειραίνειν ἁλλοῖόν τι σηµαίνει, ἑτέρωθεν ἔστι γνῶναι. 


54. Amicos Christi sanctos apostolos sccundum 
sanetum Evangelium appellat poeta. Quod porro 
Dei presentia et operaüonum signa et indicia 
sunt tempestates et ventorum iinpetus, 1naris tur- 
bines et fervor, aer obscurus, Φίλου violentus, coeli 


vU. Φίλους δὲ τῷ Χριστῷ τοὺς ἁχίους ἀποστό- | 


λους ἀχολούθως τῷ ἁγίῳ Εὐαγγελίφ εἶπεν i pae 
δός : ὡς δὲ θείων παρουσιῶν καὶ ἑνεργειῶν ἀλλά 


δῆτα τὰ xal ἐνεργειῶν ἐπίσημά clot xal παράστµα, | 


αἰγίδες xal χαταφοραὶ ἀνέμων, ὧν ànyvilcoga καὶ 
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ἀγριότης θαλάσσης, xai khp σκοτόεις, καὶ σχνθρω- A ira, terre motus, nemo ignorat. Notum vero 


πότης αἰθέρος, καὶ &yo; οὐρανοῦ, xal τῶν περὶ 
qv ἀφαχίνησις, οὐδεὶς ἀγνοε]. "Έγνωσται δὲ ὁμοίως 
χαὶ αὐτὴν τὴν κτίσιν συνεχπολεμεῖν τῷ θεῷ καθ 
ἡμᾶς, ὅτο αὐτὸν el; ἀγανάκτησιν ἐρεθίσοµεν’ ἓν- 
φαῦθα μέντοι εἰς τοιοῦτον αὐδὲν ὑπουργοῦσι τῷ 
Σωτῆρι ἄριστῷ à βελῳδημένη βιαία mvol καὶ τὰ 
χατ αὑτήην' ἀλλὰ σωαμπαρομαρτοῦσι τῇ διανομῇ 
«oU ἁγίου Πνεύματος ὅσα καὶ βασιλεῖ µεγίστψ δοῦλα 
σώματα, τοι κελευόμενα, ὡς οὐχ ἐξέφηνεν ἔμφα- 
νῶς ὧδε f) ἁγία Γραφή ἡ χαὶ ἄλλως ἀχέλευστα ὡς 
δοῦλα ὑποχινούμενα ὀφειλετιχῶς εὐδοχίᾳ Θεοῦ, xal 
αὐτὸ ἐπὶ αἰσχύνῃ τῶν λογικῶν ἡμῶν ἀχρηστοδού- 
luv, ol τῷ χοινῷ Δεσπότῃ πρὸς οὐδὲν εὐχρηστού- 
ps0a* xal ἔστι µυρία ὅσα ἐνταῦθα Γραφικὰ συναγα- 


est quod ipsa creatio secundum nos Deo adver- 
satur, quando ipsum ad iram lacessimus. Hoc 
autem loco Christo Salvatori spiritus violentus, de 
quo poeta loquitur, nullatenus inservit, sed Spiritui 
sancto, ut regi maximo corpora servilia imperanti 
obtemperant, ut Scriptura sacra hoc quidem loco 
minus clare indicat, aut alio modo, sicut corpora 
serva Dei glorie more debito inserviunt, klque 
ad confundendos uos servos inutiles, qui communi 
Domino nulla in re prosumus; ad quod proban- 
dum sexcentos Scripture saere locos congerere 
liceret quibus probaretur, netu divino visionibus 
terrilicis nobis interminari, ut eas vere a Numine 
ipso ad nos castigandus míssas credamus. 


qécü1: χρηστὰ πρὸς λόγου πἰστωσιν, καὶ πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ἂν ἀεὶ ἐχφωνεῖσθαι, ὡς ὅτι χελεύσει θείᾳ 
τὰ χατὰ  xócuov φοθερὰ ἡμῖν ἐμδριρῶνται, «S ἐπιτίθενται, ὡς δοχεῖν χαὶ αὐτὰ καθ’ αὑτὰ olov of- 


χοῦεν ζηλοῦντα βλάπτειν, θεόθεν παραχωρούμενα. 


νε. Ἔδρεξε μὲν οὖν «op ὁ Κύριος, καὶ ἀπέστει B. 55. Igitur Dominus ignem coelitus demisit et 


ls xacatyiba *. ἑἐγένοντο δὲ ταῦτα xal ἄλλως εἰς 
χάχωσιν δίχα ἱστορικῆς ἐκισημάνσεως , εὐδοχού- 
μενα σιωπηλῶς, οὕτω xol ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν Tf 
v» τρέµειν αὐτὴν, ὡς üxslvo; ológ xai τοῦτο 
πομῖν. Οὐχοῦν xal ἐνταῦθα «fj τοῦ θείου Πνεύμα- 
τος τοῦ ἄνωθεν παρακλήτου ἁποστολῃ xat ἑναργεῖ 
ἐπιφοιτήσει καὶ ἑνεργείᾳ, παρακολονθοῦσιν ἀναγ- 
alg xai φρικτά τινα θεῷ ἐπιτρέποντι ' πνοή τε, 
φησὶ, βιαία xal πυρὺὸς γλωττήµατα χαὶ πνεύματι 
ἀγαθῷ xaX πραῦτάτῳφυχὰς ἀνακτωμὲνῳ xal οὕτως 
εὐχταίῳ, παρομαρτεῖ πνεῦμα βίαιον, ὡς ofa φιλο- 
ειμθύµενον χαταπνέειν καὶ ἡχητικῶς ὑποσαλπίξειν 
xoi παρασημαίνειν ἑνδημίαν ταύτην βασιλικὴγ, xat 
πυρὶ θειοτάτῳ θάλποντι μὲν καὶ φωτίζοντι xal 


tempestales; que omhia tacite et quin bistoria 
enarret, in. perniclem induxerunt. In terram enim 
respleiens, eam tremefacit. Igitar hie quoque Spi- 
ritus divini missione ac visitatione necesse est ut 
terriculamenta , Deo permittente, subsequentur. 
Ventus enim violentus ac linguz [ση] Spiritum 
optimum et dulcissimum qui animas captivat post 
flamina violenta adducit, qui Regis adventum tuba 
indicat et igne divino illuminat et vivificat et que 
necessaria sunt illustrat et spiritu calefactos ad 
cibi divini participationem et Deo gratam canam 
invitat; qui quiJem spiritus estera consumit et 
dissolvit et in nihil redueit quaecunque illo adventu 
indigna sunt. Sed ignis quoque aereus et flammas 


ζωογογοῦντι, ἀλλὰ δὴ καὶ ὡς olov ἐργατικῶς τὰ C elene simul "descendit ut cum terrore consolatio 


δέοντα ἐχφλογοῦντι, xal παράγοντι, val 6h xal ἀφά- 
φονει εοὺς 4 πνεύματι ζέοντας xal sj ἐχείνου 
εραπἐζῃ προσήκοντας ὅσα xal βρῶμα θεῖον χαὶ 


quoque appareat, et igne invisibili sancti Spiritus 
spectelores ex visibili aliquid assumant et loco 
simplicis boni duplex bonum recipisnt, 


φυσίαν φίλην ip θεῷ' ἄλλως δὲ καὶ xasavallaxovst xal ἀφανίζοντι, καὶ ἀναλύοντι ἐς τὸ μηδὲν τὰ τοι- 
αὐτῆς ἐπεξελούσεως ἄξια" συντρέχει xal πῦρ ἀέριον «φλογεροπνόον, ἵνα πρὺς τῷ ἐχφοθεῖν xal σεμνύνοι- 
το ἀθλῳ πυρὶ ἐκείνῳ καὶ ζωηφόρῳ συνεξαστράπτον αὐτὸ δουλικῶς' καὶ φωτὶ ἀάρατῳ τῷ ἐκ τοῦ ἁγιω- 
εάτου Πνεύματος, φῶς τι xal ἐκ τοῦ αἰσθητοῦ οἱ θεώμενοι προσλαμθάνοιντο, xaí πως ἀντὶ ἁκλοῦ 
δικλοῦν πορίζοιντο ἀγαθόν. 
ve. Kl δὲ x«l εἰς γλώσσας πυρίνας τὸ ἀέριον 56. Si autem ignis ille ethereus in linguas igneas 
buivo πΌρ ἐσχημάτιστο, ἀναρὶξ τῇ βιαίᾳ πνοῇ συµ- — flamine violento divisus est, novum id spectantibus 
φερόµενον , ἄλλο καὶ εοῦτο θάµθος τοῖς θεαταῖς * terriculamentum exstitit, Linguarum enim ignea- 
'* μὲν οἷς ἑξ'πληττε γλωσσοποιούµανον τὸ ph πε- — Tum species contra naturam transformavit et Dei 
φυχὸς οὕίω µεταπλάττεσθαι’ τὸ δ᾽ ὅτι ἐπληροφόρει amicis apostolis facultatem impertivit omnibus 
ὠχ ἔτι τοὺς θεοῦ φίλους ἁποστόλους γλὠώασαις χρἠ- Per orbem linguis loquendi, quas ordo naturalis 
σεσθαι ταῖς περὶ γῆν, ἃς καὶ γλωτνοπέδη φυσικὴ θομθίΓμρίς et ferrum abigit, el metus concludit, et 
χαταργεῖ, καὶ σίδηρος ἀπάχεν, xal φόδος ἐγχλείι, — dubium silere facit. Ist& enim lingue. ese sunt que 
χαὶ ἁπορία κατασιγάζει, ἀλλὰ obpaviau καὶ οὕτως D omnem impietatem sicut paleom comburunt, et vi 
bie, χαί ye ἁπαθέσιν ἀλλὰ καὶ οἷαις ἑμπιπρᾷν theologiea lucem et claritatem extenduut, imo et 
πᾶσαν Όλην ἀθεῖας ὅσα καὶ εὐέξαπτον ἄχυρον εἴτε — omuiscientize ignem efflant et doctrinae fontes re- 
φρύγανον, καὶ φωτειναῖς δὲ xat λαμπραξς διὰ τὴν  cluduat, ipsumque Dominum mazime venerandum 
Ütolovtxhy ἔκφανσιν' ἀλλὰ καὶ πανσόφοις ὦ, πυρὸς qui venit talem ignem super mundum projecturus. 
μένος πνέειν, οὕχουν τοῦ κατὰ ῥητορείαν 1j Aorrhv — ipse lux apparuit et philogophos mundanos, quo- 
ΦφΦιστείαν, τοῦ δὲ κατὰ τὸν ὑπέρσεμνον Κύριων, — rum lingua resonuit, iu terram vocavit; initiatores 
ὃς καὶ τοιοῦτον mop ἦλθε βαλεῖν εἰς τὸν wócpov: — auiem celestes ei divinos ibidem recondidit, nu- 
φῶς αὐτὸς εἰς ἐχεῖνον ἄλλως ἑληλυθὼς, καὶ τοὺς — bem igniferam monstrando, e£ linguas spirituales 
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ignitas in angelicas transformando quz humanis À μὲν σοφιστὰς τῶν vrtvov , ὧν ἡ Υλῶσσα bte, 


linguis superiores essent, quippe quse Spiritus 
dactylo tacta essent, θἱ qua mundo salutaria essent 
peallendo resouarent, ut etiam ii qui 4 sanctis 
discipulis initiati essent novis liuguis loquerentur 
mirum in modum secundum PBavid, linguis dico 


quas nunquam didicerunt. Hia eniin linguis opus. 


erat loqui contra vanos , et sic Dei Spiritum 
testari et caelestia annuntiare. Si enim atheis a 
linguis labor et difficultas nascitur, piis e contra 
dulcedo ut mel accedit, ut linguz antiquorum po- 
pulorüm, quibus lux immensa aecensa est el. quae 
in aerem ascendit, pessimi regis in auxilium, sunt 
humiliate in miserias vitx: humans. Prsentis 
autem festi lingue et qui iis illuminati sunt Deo 
regum Regi se addixerunt. Trinitatis enim ignem 
continent, qui res erteras non comburit. Quia 
enim cum venio violento desuper venit, non sicut 
tonitru et coptra legem naturalem in linguas flam- 
meas incidit ; sed illuminat et perficit mirum in 
modum eos qui sie illa luce przditi fuerunt, et 
tanquam vento violento qui Spiritus sancti virtuti 
inest, sd Patrem luminum perducit. 


προσφυῶς εἰπεῖν, ἐπὶ τῆς γῆς ἀἁτήγαγε' τοὺς οὐ- 
ῥανομύατας δὲ καὶ θεοῤῥήτορας ἀντεισαγαγὼν Emo; 
ῥησίασε γλωσσόκοµον , οἷον αὐτοῖς παραφήνας «i 
πυρίµορφον ἐχεῖνον Νέφος, xai πνευματοφόρεις 
γλώσσαις ὡς οἷον ἓν πυρὶ τὰς ἑχείνων στοµώσας 
καὶ ἐμπυρεύσας ἁγνῶς εἰς ἀγγελιχὰς, ὡς ὑπει- 
θάντας γλῶσσαν ἅπασαν τὴν κατ᾽ ἄνθρωπον, ἁγγέ- 
λων γλώσσαις λαλεῖν, Φηλαφωμέναις δαχτύλψ Iw 
µατος, καὶ ψαλλούσαις xal ἀπηχούσαις τὰ τῷ χόσµω 
σωτήρια᾿ ἵνα καὶ oi διὰ τῶν ἁγίων μαθητῶν µυστα- 
Υωγούμενοι λαλούντων Ὑλώσσαις χαιναῖς, λέγοιεν 
μετὰ θαύματος ἐκ τῶν τοῦ Δαθὶδ γλὠσσας ἀχοῦσαι 
ἃς ἔγνων οὐδέποτε * xaX ὡς ἐχρῖῆν κατὰ τῶν λἡρων 
Ὑλωασαλγιῶν γλώσσας ταύτας ἑνθέους πεμφθῖναι 
ob δυσπραγούσας ἀλγεῖν, ἀλλὰ τεθεραπευµένω; 
λαχούσας λαλεῖν ' xai ὡς τοῖς μὲν ἀθέοις χότο; 
«aV πόνος ὑπὸ ταῖς γλώσσαις, τοῖς δὲ ἑνθέοις ἤδνσμε 
ὑπὲρ μέλι, xai ὡς αἱ μὲν σύμφυλοι τοῖς πάλαι 
λαοῖς, xal ταῖς τότε φυλαῖς Ὑλῶσσαι , ὅτε χαὶ ἡ 
μικροῦ δέουσα πεντηκοντάπηχυς ἑδανηπτο quA, 
καὶ εἰς αἰθέρᾳ ἐφιλονείχει ἀναθῆναι, βασιλέως τε 
σαν χαχίστου, καὶ κάτω συρόµεναι καὶ ταπειναὶ 


καὶ χοῦν συρφετοῦ βιωτικοῦ κατέχουσαι’ τῆς δὲ vOv ἑορτῆς αἱ γλῶσσαι xal ὅσοι δὲ «οφίζονται δι αὐτῶν 
τυῦ πάνυ ἀγαθοῦ παµδασιλέως θεοῦ πεφύχκασιν * οἳ xal περὶ πῦρ ἔχουσι τοῦτο στρεφόμενοι Τριαξι- 
xb», οὔτε τοὺς ἑντὸς αὐτοῦ φλέγον οὔτε πλαχιάζον καὶ ἑκτρέχον εἰς ἑμπρησμὸν τῶν πέριξ, οὗ «b κα 
νήτατον καὶ ὅτι ἄνωθεν χατασχῆπτὀν μετὰ βιαίας πνοῆς, οὐ κεραύνιον ἐμπίπτει ἁποπάλλον μερισμῷ 
παραδόξῳ γλώσσας φλογέας, ἀλλὰ φωτίζει xat ἁποτελεῖ θαυμάσιον τὸ τοὺς οὕτω Φφωτισθέντας δι a» 
τοῦ ἀναρπάζεσθαι, ὡς διὰ πνεύματος βιαίου τῆς κατὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα δυνάµεως, εἰς αὐτὸν δῇ ὧν 


Πατέρα τῶν φώτων. 


57. Restat illis nobisque dicere quomodo dictio (; 


symbolica, Deum esse ignem , non a mala phoenice 
desumptum, non eo usque Dominum  omniscium 
perduxisse, ut missis linguis igneis super diaci- 
pulos suos vivificam Spiritus sancti virtutem opere 
visibili et quod mentem supernataralem denotet, 
indicaret. Unde coguoscimus sermonem quoque 
apostolicum igneum evasisse, et quod fulgura ra- 
tione spirituali apostolis celitus immissa sunt, 
«que impie audienies non ad cantum ezcítarunt. 
Per fulgura autem non simpliciter tonitru. voces 
suübaudiendae erunt, quales aliunde cognovimus , 
sed tonitru filii. Tonitru enim impellente et ipsi 
et post ipsos magistri locuti suut; quo quidem 
sensn et Joannes tonitru filius, sicut et fulgur di- 
vinum istius tonitru effectus est, quia non modo 
vita Deo digna per virginitatem effulsit, sed etiam 
theologico sensu. Si antem lingue secundum 
gentes linguis opponuntur, apostolice quoque 
nou, sicut dietum est, ebrietatis effectus fuere, 
quíppe quo spiritualiter et harmonie inter se con- 
spirant. Quare qu:& desuper sunt lingue, ignes 
habends sunt. 


νό, Ἔστι δὲ xai ἑκείνοις xai ἡμῖν Aya, xai 
ὡς τὸ συμθολικῶς μὲν Ὑεγραμμµένον πῦρ εἶναι εν 
θεὸν, οὗ χαλῶς δὲ ἐχληφθὲν τῷ χαχοσόφῳ golvac, 
ἐς τοσοῦτον οὐκ ἑνέτρεφε τὸν πάνσοφον Κύρων, o; 
ἰδοὺ καὶ γλώσσαις πυρίναις ταὖὗταις ἐπιπεμπομί 
ναις τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς, τὴν ζωοποιὸν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος παραδηλοῦν δύναμιν xal ἑνέργειαν ci- 
σθητῷ σεμνῷ πράγματι παραδηλοῦντι νόημα ὑπερ- 
quég* δι οὗ καταλαμθάνοµεν, xa ὡς ofa πυρίνην 
λαλιὰν γενῄήσεσθαι τὴν ἀποατολικήν' καὶ ὡς ἆστρι- 
παὶ νοητῶς πληθυνθῄσονται θεόθεν τοῖς ἱεροῖς ἀλν- 
στόλοις, ταράσσουσαι ψαλμικῶς τοὺς μὴ ἐνθέως 
ἀκρωομένους * αἱ δὴ ἀσεραπαὶ λέγοιντο ἂν οὗ φωναὶ 
ἁπλῶς βροντῆς, ὁποίαν ἄλλοθι ἔγνωμεν, ἀλλὰ Bpov- 
τῖς Exyovot* βροντολάλοι γὰρ καὶ αὐτοὶ xal οἱ µε 


D αὐτοὺς διδάσκαλοι ’ ὁποίῳ λόγῳ καὶ ὁ θεολογική” 


κατος Ἰωάννης βροντῆς υἱὸς, καθότι xal ἔνθεος 
ἀστρακὴ τοιαύτης βροντῆς ἔχγονος, διὰ τὸ ἐξαστρά" 
φᾶι οὐ µόναν θεοπρεπεῖ φανότητι βίου διὰ παρὸν 
νίάς, ἀλλὰ καὶ θεο)ογικῶς * sl. δὲ γλῶσσαι γλὠδ- 
eate αἱ κατὰ ἔθνη ἀντίχεινται, ἀλλὰ αἱ ἁποστολικαὶ, 
εἰ xal xavà τὸν οὕτως εἰπόντα δίχα φρονίουσι τῷ 
κατὰ δόχησιν µέθης παρακούσματι, ἄλλως Υοῦν 


συμφωνοῦσιν ἐχεῖναι πνευματιχκῶς, καὶ εἰς ἓν ἁρμονίας ἔρχονται ὅτε xal ἣν τινας λέγει, ὡς αἱ 


μὲν ἄνωθεν γλῶσσαι, γλῶσσαι πυρός. 

ῦδ. Quod vero ips» operantur, non ignis, non 
fulgoris aut rerum in mundo ignearum opus sunt, 
sed lucis spiritalis more angelos symbolice trans- 
figurat ; quam qui habet, non lumen est singulari- 


vw. "O δὲ αὐταὶ ποιοῦσιν , οὗ. πυρὸς ἔργον, οὐδὲ 
ἀστραπῆς, οὐδ) ἄλλων ὁπόσα πυρά slew iv τῷ 
κόσµῳ, φλογὸς 6k νοερᾶς, ὁποία xoi τοὺς dT 
οὕκουν εἰδοποιεῖ, ἀλλὰ συμθολογραφεῖ», ἣν ὁ ἔγων 
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οὔτε φῶς ἐστι χαταµόνας, οὔτε νοῦς ὁ τυχὼν, ἀλλὰ A ter, neque intellectus, sed mens lucifera e Patre 


φωσφόρος νοῦς τοῦ τῶν φώτων Πατρὸς ἁποπαλλό- 
µενος, καὶ τῇ xav' ἄνθρωπον φωτοφανείᾳ ἑνούμε- 
vc, xal προσεπαύξων τὴν κατ’ αὐτὸν ἑνέργειαν, xal 
ἐξ ἀνθρωπίνης μεταποιῶν εἰς θείαν καὶ ἁποστολι- 
xhw xal οἵαν μὴ φαντάζειν, ἡ τοὺς ἁγίους ἆπο- 
στόλους, Ἡ τοὺς ἁποστολιχοὺς εἰς ἑρμᾶς, ἀλλὰ xoi 
εἰς φύσιν Θεοῦ θερµότερον, ἵνα θεὺς θεῶν οὕτω τῶν 
ἀποστόλων ὁ Κύριος λέγοιτο, ὃ σὺν τῷ πληθύνειν 
ὁράσεις ποτὰ σεμνῶς πυροέσσας, ἑμφανίσας νῦν 
καὶ γλώσσας πυρίνας εἰς µυστήριον , ἐχπλήττειν 
Bua καὶ σοφίφειν τοὺς ζητητικόὺς δυνάµενος * οὗ 
τὸ ἀξιάγαστον ἐπελθεῖν βραχυλογικῶς, οὕτω συµ- 
δοιογραφεῖται, χαθὰ φάλλει ὁ µελῳδός: Πνεύματος 
μὲν τοῦ ἁἀγιωτάτου σύμδολον ἡ πνοή: τὸ δὲ xac 
αὐτὴν βίατον, «hv ἐχείνου δύναμιν ὑπογράφει ὡς 
θεοῦ τῶν δυνάμεων τὺ δὲ nop «b καὶ φλογερὸν 
ἅμα xal φωτιστιχὸν τῆς θεότητος * ὧν ἡ προχείρι- 
σις πρὸς τὰ ὑποχείμενα , αἱ δὲ γλῶσσαι σοφίας 


luminum progrediens et illuminationi secundum 
hominem addita et facultates adaugens, quas ex 
humanis in divinas et apostolicas, imo in nataram 
Dei calidiorem transformat, ut Deus deorum sic 
apostolorum Dominus vocaretur, qui visiones 
igneas multiplicare, et nunc linguas ignitas in my- 
steriis manifestare, eos autem qui circa qusestiones 
versantur permovere et ad mentem reducere valet; 
cujus miracula, uL breviter dicam, symbolice vre- 
priesentantur, ut poeta cantat : Spiritus sancti sym- 
bolum ventus; cujus porro vim sicut Dei virtutum 
exprimit, ignem autem fulminantem et illustrantem 
divinitatis opus exhibet, cujus presentia ad res 
presentes spectat, et qua in re lingus sapientiam 
indicant ; eujus etiam abyssi apud Deum flumina 
iis fluunt qui inde bibere οἱ ista ad communem 
u'illiatem exantlare digni sunt. Sed hzc hac. 
tenus. 


Έδειξις 4e ἀθύσσου παρὰ τῷ 8sip ὑπερχεχυμένης ποταμοὶ ἐἑξερεύγονται τοῖς καὶ «πίνειν ἀξίοις, xal 
Dex δὲ ἑξαντλεῖν εἰς xowhy ὠφέλειαν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον καὶ ὑφ' ἡμῶν περιειργάαθω. 


νο, Ἡ δὲ βιαία πνοὴ πρὸς διαστολὴν μὲν εἴρη- 
ται μὴ τοιαύτης πνοῆς, ὁποία τις xal ἡ χαθωµιλη- 
µένη αὖρα πραεῖα, xal τὸ διασυρίζον πνεῦμα τῆς 
ὁρύσον, "Ἔστι δὲ οὐχ οὕτω βιαία, ὡς ἡ τοῦ νότου f 
τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν κατατεμοῦσα sl; διαιρέσεις,. 
χαὶ à τοῖς τέχνοις τοῦ µαχαριωτάτου Ἰὼδ οἶχον 
ἐπιχατασείσασα εἰς ἀπώλειαν. Aib οὐδὲ χαταφορι- 
χῶς νῦν τὸ πνο] βιαίἰα εἴρηται, ἀλλ ἐπὶ σεµνότητι 
μᾶλλον” βιαία γὰρ ἡ ἰσχυρὰ καὶ ἑνδύναμος, καὶ λέ- 
Ίεται οὕτω παρὰ τὴν Blav, fitt; ἣν δύναµις ἓν τοῖς 


59. Violentus porro ventus ab eo distinguitur 
qui dulci aura adest et qui vocem agitat. Non est 
tamen violentia venti qui mare Rubrum in partes 
divisit, et qui beatissimi Job filios sedificii sub 
ruina consepelivit. Quare etiam nune quidem non 
ob violentiam, sed propter solemnitatem ventus 
predicatur. Violentia enim fortis est et a vi deri- 
vatur, qux apud antiquos virtus sonat et de quo 
multus sermo est. Hine enim vita quoque originem 
ducit. Qui enim multum vite. humana habet, is 


πάλαι, xaX ἔπαινον εἶχα πολύν * διὸ xat τὸν βίον αὐτὴ C quoque virtute magna pollet. Qus autem apud 


£1pi[tt. 'O γὰρ ἅλις ἔχων τοῦ χατὰ χόσμον βίου, 
ἐχεῖνος xal δύναμιν πλουτεῖ πολυειδῆ ' τὴν μέντοι 
x:0k τοῖς ἄρτι λεγομένην βίαν τὴν ἁπκάνθρωπον 
χα) τυραννιχὴν, xal 6i αὐτὴν κολαζομένην χατ) ἐκ- 
ῥίκησιν, ὑπέρθδιον Όδριν οἱ σοφοὶ ἔλεγον * οἴδασι δὲ 
xal οἱ κεζολόγοι ῥήτορες ἐπὶ ἐναρέτου σηµασίας τὸ 
βίαιον ἐπιχείρησίν τινα γενναίαν λυτικὴν ἀντιθέσεως 
τῷ τοῦ βιαίου καλοῦντες ὀνόματι ' τὴν δὲ MG τοῦ 
λωττήματος ὅθεν εἴληφεν ὁ μελῳδὸς οὖκ οἶδα. Εἰ- 
αὸς δὲ bv τῷ μυρίῳ xai ἀπεριελεύστῳ λεκτικῷ χύ- 
ματι, φιάδα παρεγκεχύσθαι που ἡμῖν ἀθεώρητον τὸ 
Tutte γλωττήσω ἐξ οὗ xal fj γραμματιχὴ λέξις 
*) Ἱλωσσηματιχόν. Καταγλώττισμα μέντοι οἵδχμεν 
ἐκ τοῦ καταγλωττίζω ῥήματος, xaX ἄλλα δὲ τοιαῦτά 


nostrates vis tyrannica et inhumana au:it, quseque 
a legislatoribus ponam dat, eam philosophi ni- 
míam insolentiam vocitarunt. Sed pedes!res quo- 
que scriptores eum voce βίαιον antithesin. con- 
jungunt οἱ hoe sensu adhibent. Unde vero 
γλωστήµατος vocem poeta sumpserit ignoro. Forte 
autem in vocabulorum turba guttula per γλωττῷ 
γλωττήσω distillavit, unde etiam apud gramma- 
ticos γλωασηματιχόν. Καταγλώττισμα quidem a 
verbo χαταγλωττίζω derivatum novimus, ut οἱ alia 
similia, ut κατεγλωττισμένος. Quod si alicubi 
aqua loquens legitur, ventum quoque loquentem 
divinitus οἱ mediate dixerit, -ob χαταγλωττήµατα 
vocem eum yento diviso. 


τινα, ἐν οἷς xai ὁ κατεγλωττισµένος, El δὲ λἀλον ὕδωρ ἐῤῥέθη που δεξιῶς, εἴποι ἄν εις καὶ λάλον ταύ, 
την τὴν πνοὴν ὀνθέως τε χαὶ οὐδὲ ἀπροσφνῶς, διὰ τὰ εἰρημένα χαταγλωττήµατα μετὰ τῆς διειληµμέ- 


γῆς πνοῆς. 


6, Τὸ δὲ, νείµας τὸ Πνεῦμα, ταὺτόν ἐστι τῷ δια- D. — 60. Quod deindevatpacSpiritum dicitur, idem cst 


µερίσας ’ µερίζεται δὲ αὐτὸ o0x ἄλλως ἁλλ' 7?) χατὰ 
τὴν ἑχάστῳ xai τότε δεδοµένην xal µέχρι νῦν δι- 
ὁομένην χάριν kx «o0 θεοῦ, ὃς ἄλλοις ἄλλα δίδωσιν 
ὡς ἐχεῖνος ἐπιχρίνει, καὶ οὐδ' ἂν παύσηται ποιῶν 
toro διαπαντός. El δέ τις ἄλλον τινὰ βλέπων πλε- 
ονεχτοῦντα χαρίαµασι βιάδεται τὸ ἐκ περιασοῦ, οὐχ 
à) ὀχνήσῃ ὁ χαριτοδότης θεὸς εἰκεῖν καὶ πρὸς kxsi- 
νο, ὡς 'Apxst σοι ἡ χάρις µου ' προθέµενος ἴσως xat 
τὸ, Ἡ Ρύναμίς µου ἐν ἀσθονείᾳ τελειοῦται, Ei. γὰρ 


4 


ac διαµερίσας. Distribuitur autem non aliter ac 
secundum gratiam qux cuique data est a Deo, qui 
alíüs alia distribuit, sicut ille quidem judicat, et 
quod facere nunquam cessabit. Si quis autem alium 


. gratia superabundantem videns vim inde patitur, 


Deus charismatum dator dicere poterit ad eum: 
« Sufficit tibi gratia. mea; » addens illud quoque: 
« Virtus mea in debilitate perficitur.) —« Si tu enum 
debilis es, nulla ex me sumpta gra:ia, ego, inquit, 
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in virtute mea debilitatem  implebo. » Sciendum A Καὶ σὺ ἀσθενεῖν qi;, μὴ λαδὼν ἐξ ἐμοῦ χάριτος 


autem quod illud νείµας, quod derivatur a νέµω, 
unde et νόμος, indicat, quod hodierna Spiritus distri- 
butio apostolis et discipulis Christi in legem abierit, 
ut, distributione rite facta, secundum prace- 
ptum nostrum, nobis Teraelitis legislatores facet 
sunt, qui per ipsos mentes Deum videntes facti 
sumus. 


ἐπιδολὴν, ἁλλ' ἐγὼ, φησὶ, τῇ ἐν ἐμοὶ δυνάµει dva- 
πληρώσω τὴν κατὰ ἀσθένειαν. Ἱστέον δὲ καὶ ὅτι τὸ 
νείµας, οὗ προκατάρχει τὸ νέµω, &E οὗ ὁ νόμος, 
ἐμφαίνει χαὶ εἰς νόμον γενέσθαι τοῖς ἁγίοις ἆπο- 
στόλοις καὶ μαθηταῖς τοῦ Χριστοῦ τὴν αἦμερον δια- 
ναμὴν πρὸς αὐτοὺς τοῦ ἁγιωτάτου Πνεύματος, ὡς 
καὶ ἐν τοῖς ἑδῆς φανῄαεται * ὥστε ταύτην eU διαθέ- 


µενοι xa04 ὑπὲρ ἡμῶν ἑνετάλθησαν, xaX νοµοθέται γεγόνασιν ἡμῖν τοῖς χνρίως Ἱσραηλίταις, ol δηλον. 
ότι διὰ µέσων αὐτῶν xal δι’ αὐτοὺς νόες τὸν Θεὸν ὀρῶντες Υεγόναµεν. 


61. Ὑπέσχετο deinde, quod dicit, syntaxeos nor- 
mam transgreditur. lllud quoque£pyov γὰρ ἑκπεράνας 
omnes operis divini partes superat. Salutanda vero 
vox ὑπέσχετο ab ὑπέσχεν derivata, qua utimur, hu- 
militatis sub specie, in ὑπέσχεν αὐχένα, τὴν χεῖρα, 


ξα'. Τὰ δὲ ὑπέσχετο ἀναχθὲν χατά ὑπέρδασιν συν. 
τάξεως εἰς τὸ ἔργον γὰρ ἑχπεράνας, διαδαἰνει bxc. 
θεν xal εἰς ὅλα κατὰ χοινοῦ τὰ τοῦ θείου Épyov µε- 
puxá. Δεξιωτιχὴ δὲ λέξις τὸ ὑπέσχετο, ἑξωρμημένη 
«o0 ὑπέσχεν, οὗ χρῆσις ἐν τῷ ὑπέσχεν αὐχένα τα. 


id est, salutandi formula subjecit se manui distri- D πεινώσεως λόγῳ΄ καὶ ἐν τῷ ὑπέσχε τὴν χεῖρα, 


buent. Sic enim quodammodo etiam Christus Salva- 
tor. discipulis suis promisit, per condescendentiam 
sese communicando, et beneficium poliicendo ami- 
cis, qui ipsi ad bonum oblatum se accommodare 
e€ gratias referre debebant. Qood si aliter ista 
verba iaterpreteris, conjunctivum ὑπέαχετο sensum 
habet. Patet enim quod isquialiquid promittit, 
precipue autem veris amicis, ab bis tenetur el 
quasi debito obligatur. Cum bls autem vocibus 
ὑπισχνεῖσθαι quoque cjusdem nature est, sicut οἱ 
ὑπέσχετο, et alia similia. 


δὲ τοῖς τοιούτοις ῥήμασι xol τὸ Óvtoyveloüai* ἀχολούθως δὲ xal «b ὑπέσχετο, 


ποιαῦτα. 
BH irmus tertie oda. 


Effregit ventris sterilis vincula, 
Injuriamque intolerabilem fecundz 
Sola oratio prophetisse olim 
Aunz, ferentis spiritum contritum 
Ad potentem et Deum scientiarum. 


02. Hujus tertii carminis nexus juxta quamdam 
tenuissimam mentem a festivo subjecto dependens, 
jn cetera ipsius textura rebus sancte Ánns pro- 
phetisem componitur: hoc fit ez lege psallendi 
per nexum quem illius oratio parat tertia carmina 
dirigentibus. Dicit ergo sacer ille poeta , simul 
pulchrum christiane consequentia precumque sy- 
stema, necnon sanctam Annam ezornens, rem adeo 
esse pulchram orare, eta Deo meliora precari, wt 
insolubiles compedes et vincula non parientis ob 
sterilitatem ventris Ann» , quam Seriptura decla- 
rat prophetissam non quoddam donum, qualia 
magna fiunt apud homines, sed solo Deo chara, 
precatio mulierig calamitatem patientis, disrupe- 
rit, illamque tandem liberam in pace per vitam 
ob fecunditatem ambulare permiserit. Statim au- 
tem eadem oratio simul sustulit et injurias aut 
exprobrationes quas ex invidis patiebatur Ánna, 
ac presertim ex fecunda beataque ob prolem Phe- 
nenna. Qui nihil aliud valentes maledicere contra 
castam οἱ Deum timentem prophetissam Annam, 
ex inepta sterilitatis ratione, quasi ratio crimi- 
naudi inde penderet, calumuiabantur eam ut ma- 


ἤγουν ὑπέθετο καὶ ὑποχάτω ἔσχε τῆς δωρουµένις 
χειρὸς λόγῳ δεξιώσεως. Οὕτω γὰρ τρόπον τινὰ xai 
ὁ Σωτὴρ Χριστὺς ὑπέσχετο τοῖς μαθηταῖς, ola 
συγχαταδάσεως ταπεινοποιοῦ χάριν ἑαυτὸν ὑπο- 
σχών * χαὶ ἐπαγγειλάμενος εὐεργεσίαν φίλοις ὀφεί- 
λουσιν ἑαυτοὺς ἀνθυποσχεῖν εἴς τε ὑποδοχὴν τοῦ 
διδοµένου ἀγαθοῦ, xal εἰς ἁπόδοσιν ἀντιχάριτος ' 
xai ἄλλως δὲ τῇ λέξει ἐπιθχλεῖν, σννδετικην ἔννοιαν 
ἔχει c6 ὑπέσχετο. Δῆλον γὰρ ὡς ὁ ὑποσχόμενός τι, 
xai μάλιστα φίλοις γνηαίοις, ἴσχεται ὑπ) Exelvov ἢ 
ἔχεται ἐκείνων, 3) ἑνέχεται ὥσπερ χρέει. Συστοιχεὶ 
καὶ ὁπόσα δὲ ἅλλα 


Ὡδῆς τρίτης εἰρμός. 
Ἔβῥηξε γαατρὸς ἠτεχνωμένης πέδας, 
"Ύβριν τε δυσχάθεχτον εὐτεχνουμένης 
Μόνη προσενχὴ τῆς προφἠτιδος πάλαι 
"Avyne, φερούσης πνεῦμα συντετριμ μένον 
Πρὸς τὸν δυνάστην χαὶ Θεὸν τῶν γνώσεων. 


1}. 


" &. Ὁ εἰρμὸς τῆς ἐνταῦθα τρίτης ᾠδῆς χατὰ 
πάνυ βραχύν τινα νοῦν πἀὰρακτόμενος τῆς ἑορτα- 
στικῆς ὑποθέσεως τῷ λοιπῷ αὐτοῦ Όφει τῶν χατὰ 
τὴν προφῆτιν ἁγίαν "Αννην ἔχεται, νόμῳ εἵρμολυ» 
χίας Ψαλμῳδιχῆς, fiv xat fj προσευχἡ ἑχείνης óp- 
«Utt τοῖς μεταχειριξομένοις τὰς τρίτας ᾧᾠδάς. Alva 
οὖν ὁ ἱερὸς οὗτος ποιητὴς, ἀποσεμνύνων ἅμα χαὶ τὸ 
καλὺν χρημα «ne Χριστιανιχῆς ἀκολουθίας χαὶ εὖ- 
χῆς, xat τὴν ἁγίαν 6k "Ανναν, ὅτι τοσοῦτον xol 
τοιοῦτόν ἐστι καλὸν «b προσεύχεσθαι , χαὶ αἰτεῖσθαι 
παρὰ Θεοῦ τὰ xps(ttova, ὥστε «εὰς ἀλύτους πέδας 
καὶ τὰ δεσμὰ τὶς διὰ στείρωσιν ἀτεχνούσης Υαστρὺς 
ες κατὰ τὴν "Avvay τὴν, ὡς ἡ Γραφὴ ἁποδείχνυσι, 
προφῆτιν, οὗ δωρεά εις, ὁπόσαι παρ) ἀνθρώποις µε” 
Υάλαι, ἀλλὰ µόνη φίλη θεῷ προσευχὴ τῆς πασχού- 
σης *b χαχὸν γυναικὸς διέῤῥηξε, xai ἀπέλναε λοιπὸν 
ἐχείνην ἐλευθέραν ἓν εἰρήνῃ χατὰ βίον πορεύεσθαι 
διὰ τοῦ εεχνοποιῄσασθαι. Αὐτίχα δὲ συναπεφόρτισεν 
ἡ αὐτὴ προσευχἠ xai τὰς ὕδρεις εἴτουν ὀνειδισμοὺς, 
οὓς ἡ "Avya Ex τῶν ἐριθευόντων καχοζήλως ἔπασχε, 
καὶ μάλιστα Ex τῆς εὐτέχνου Φενάννης, τῆς καὶ s9- 
-Ausáxvou* ol ἄλλο κατειπεῖν μηδὲν ἔχοντες τῆς 
χαθαρᾶς xa θΘεὺν διοπτενούσης "Αννης, καὶ διὰ 
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οι | 


τοῦτο προφήτιδος, kx τῆς κατὰ τὴν ἀτεχνίαν οὖκ A nifestam ρουοδιτίοθιι et ideo (ruetum ventris » 


εὐτέχνου αἰτιολογίας, ὡς εἰ καὶ ἔγχλημα fjv ἐξ αὐ- 
εἲς ἐκαγόμενον, ἐχείνην ἐχακολόγουν, ola. δηλαδὴ 
ἁμαρτωλὸν οὖσαν, καὶ δι’ αὑτὸ xapzbv χοιλίας ix 
θιοῦ μὴ λαμθάνουσαν * λυπησοµένην μὲν πάντως 
χαὶ αὐτὴν ἓν τῷ τίχτειν, χαιρήσουσαν δὲ μετὰ τό- 
xov, ὅτι ἐγεννήθη δι αὐτῆς ἄνθρωπος εἰς τὸν xó- 
σµον, καὶ διὰ τοῦτο μὴ παραχωρουμένην θεόθεν 
συλλαδέσθαι xa τεχεῖν, ἵνα μὴ χαίρειν αὑὐτῇ γέ- 
νοιτό ποτε’ ἑῤῥῥάγη 065, φησὶν, ὁ τῆς ἀτεχνίας δεσμὸς 
vj ἁγίᾳ ἐκείνῃ "Avv, τεχούσῃ οὗ πολλοὺς, ἁλλά 
ἵνα µέγαν, τὸν φερωνύμως θεαίτητον Σαμουλλ διὰ 
προσευχῆς, οὗ τῆς ἁπλῆς xal ὡς ἔτυχεν, ἣν οἱ πολ- 
Ai ἄχροις µόνοις ἐχπνέομεν χείλεσιν, ἐξοσιούμενοι 


Deo - non suspicientem : trisütiam enim" prorsus 
etiam in pariendo habuisset; sed post partum, 
leetitiam, quod ex ipsa bomo genitus esset in mun- 
dum ; et idcirco non obtinuerat a Deo concipere et 
parere, nequando gaudere ipsi daretur. Ruptum 
est autem, inquit, sterilitatis vinculum illi sancise 
Ànns, qus peperit non multos, sed unum magnum, 
cognomine petitum a Deo, vel Samuel, per oratio- 
nem, non simplicem, quam plerique sumniis tantum 
labiis efflamus, respirare simul et orsre sancte 
studentes, sed quam efflagitabat, supplicans cum 
contritione cordis Deum, qui cuncta potest οἱ seit. 
Talis igitur totius nexus sententia, 


ἀναπνεῖν ἅμα καὶ εὔχεσθαι, ἀλλὰ fjv εὔξατο, προσάγουσα δέησιν μετὰ συντριδθῆς φυχῆς τῷ θιῷ τῷ 
πάντα καὶ δυναμένῳ xal γινώσχοντι. Καὶ τοιαύτη μὲν fj ἔννοια τοῦ ὅλου εἱἰρμοῦ. , 
ξγ. Ὁ δὲ εἷς νοῦς ὁ ἐπὶ βραχὺ τῆς πανηγυριζο- Ὦ 65. Unus autem ille sensus, ut dirimus, a. diei 


µένης, ὡς ἔφαμεν, ἑρτῆς ἐχόμενας, τὸ συντεέριµ.- 
µένον o πνεῦμα τῆς Άννης, ὃ χαὶ αὐτὸ χάρισµά 
ἐστι ἅγιον τοῖς ἀγαθοῖς ἀνθρώποις θεόθεν, Ίγουν 
ὥσπερ ἓχ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, οὕτω xal τοῦ 
ἑοριαζομένου ἁγιωτάτον Ηνεύματος. Οὐδὶν γάρ 
ἐστιν ἐν ἡμῖν ἀγαθὸν, ὃ μὴ χατΏλθεν ἄνωθεν, τῶν 
& ἐν τῷ εἱἰρμῷ λέξεων τὸ µὲνάῤῥηξε ἦν γραφῆναι 
καὶ ἕλυσε  λύονται γὰρ ὥσπερ δεσμὰ, οὕτω xol 
πέδαι * χατὰ τὸ, Αὔσον εὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν 
ccv * ὑποδῆσαί τε γὰρ χαὶ δεσμῆσαι σὐστοιχά clat, 
χαὶ ἡ πέδη δεσµός τις οὖσα, ποδὶ παρωνόµασται * 
&b αυτόν τι πέδας λῦσαι, xal kx ποδῶν ὑπόδημα 
losat, "Έχδηλον δὲ μάλιστα τὸ ῥηθὲν ἐξ ἑτέρας µε- 
λδίας, ἐν f] λέγεται ὁ θεὸς λῦσαι, ταντὺν δ᾽ εἰπεῖν 
ῥῆξαι τὰ ἅλυτα τῆς ἀτοχνίας δεσμὰ «fj μητρὶ τῆς 
ϐθιοµήτορος. Τοιούτιρ δὲ λόγῳ ἐπ᾽ αὐτῆς ἐλύθη, 6 
ἐστιν ἑῤῥάγη, ὅσα καὶ στεῤῥός τις δεσμὺς καὶ &p- 
ῥηχτος ἡ ἀρὰ τοῦ ἐν λύπαις sÜxvetv τὰς μετὰ τὴν 
Εὔαν * ἐχφαίνεται δὲ ἡ ῥηθεῖσα ἱσοδυναμία τοῦ ῥῇ- 
ξαι xal λῦσαι Ev τῷ, Τὰ δεσμὰ διαῤῥήξας τοῦ (Mov, 
ἔλυσε τοῦ θανάτου τὸ κατάκριµα * xal οὕτω μὲν «Tye 
Ἰράψαι ὁ μελῳδὸς, ἀντὶ τοῦ ἔῤῥηξε, eb ἔλνσε ' προε- 
χρίθη δὲ ἐνταῦθα τὸ ῥῆξαι τοῦ λῦσαι, xal διὰ 3b 
σεμνὸν μὲν ἴσως τῆς φράσεως, χαὶ οὕτω φάναι, ῥοι- 
ζητικόν » μάλιστα δὲ πρὸς ἔμφασιν χαὶ τῆς τοῦ 
δεσμοὺ στεῤῥότητος, καὶ τῆς ταχυτάτης ἐχλύσεως * 
ἀχολούθως γὰρ τῷ εἰπόντι δεσμοὺς ἀῤῥήκτους, ἁλύ- 
τους’ ῥήγνυνται μὲν οἱ σιδηροῖ καὶ ὅσοι οὕτω σχλη- 


solemnitate pendens, contritus est Aand spiritus, 
qui et ipse sanc(um est charisma bonis hominibus 
veniens 4 Deo, seu, quemadmodum a Patre Filio- 
quo, sic et à sanctissimo Spirite cujos festum 
agnus. Nihil enim in nobis est boni, quod nou 
descendai ab alio. Ex vocibus auiem sequelo, vor- 
bum rwpit poterat etiam scribi selvit. Sicut enim 
&olvuatur vincula, sic el eompedes, juxta illud : 
Solve  calocamenium | ex. pedibus (uis. Subligare 
enim vincHeque ejusdem süut ordinis, οἱ cum 
vineulum quoddam est compes, a pede cogao- 
minater. [deo idem est solvere coupedes, et ex 
pedibus calceamentum solvere. Maxime vero quod 
dicimus manifestum est ex alia melodia, qua legi 


C «ur Deus solvisse, vel, quod idem est, rupisse in- 


solubilia sterilitatis vincula matris Deiparz. Simili 
ratione propter ipsam soluta vel rupta est, quasi 
solidum quoddam et (firmissimum vinculum, maledi- 
ctio qua in meerore pariunt post Evam mulieres. 
Manilestaturjautem dicta potestas sequalis verborum 
fupisse et solvisse, in hoc: Βυρείς inferni vinculis, 
mortis solvitsententiam. Et ita quidem seribere pote- 
Fal cantor pro verbo rupit verbum solvit. Hic autem 
verbum ῥῆξαι verbo λῦσαι fuit antepositum, quia 
diotio 2que honesta est, et, ut ita dicam, sonora; 
sed presertim ad estendendam vinculi duritiem et 
solutionis celeritatem. Congruenter enim dixit : 
vineula infragilia οἱ insolubilia ; rumpunptuft qui- 


po ὁμοίως αὐτοῖς  ὁποῖος χαλό ἐν "Egé£au ἀργύ- p) dem ferrea et quie. alia sunt similiter illis üura, 


peo, ὃν ὁ µέγας ᾽Αλέξανδρος ἕῤῥηξε χρούσας Elosc 
λύονται δὲ ὅσοι ἀναγνάμπτεσθαι δύνανται * not δὲ 
*b σεμνὺν τῆς λέξεως xot dj παραγωγὴ αὐτῆς * ἐκ 
τοῦ ῥῷ γὰρ τὸ δύναµαι χαθὰ dj ῥῶαις, οὕτω xal τὸ 
ῥήσσειν παράγεται. 


ζδ'. Τὸ δὲ γαστρὺς πέδας, διαστολή ἐστιν ἑτεροίων 
πολνειδῶν δεσμῶν. Οὐχ Ἀδηλον δὲ ὡς ἐπὶ ποδών χυ- 
plc ἡ πέδη, ὅθεν xoi παρΏχθαι φαίνεται" δεσμοὶ 
& πάντως vactpb; πολλοί, ὅθεν διαστολῆς χάριν 
χεῖται τὸ ἠτεχνωμένης δοχεῖ γὰρ πεπεδῆσθαι χαὶ 
vnb, ἄτεχνος παρὰ τὸ μὴ εὑδρομεῖν δύνασθαι εἰς 
τὸ τὰ ἑαυτῆς ἐνεργεῖν. El δὲ ζητεῖν ἐθέλει τις τί τὸ 


quale erat argenteum Ephesi, quod Alexander Ma- 
gnus ense disrupit ; solvuntur autem quicunque 
possunt enodari. Ostendit autem etiam dictionis 
magnificentiam ejus derivatio : ex fo namque 
poteus sum ,. sleut ῥῶσις , sic etiam ῥήσσειν 
derivatur. 

64. Compes autem ventris est distinctio cate- 
rorun viuculoruin qus multiformia sunt. Non ob- 
scurum est pro pedibus esse proprie compedem, 
unde quoque derivari videtur. Ventris autem 
vineula cum omnino multa sunt, distinctionis gra- 
tja ponitur hoo : infecundi. Videtar eniin compe- 
dibus ligari sterilis uterus, eo quod non. excurrere 
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valet ad eorum quz sibi propria sunt efficaciam. Si A ἀτεχνοῦν τὴν προφῆτιν ' πάντως γὰρ χαθὰ τὸ ἁτε. 


quis autem quzrere vult quid prophetissam orbaret 
prole ; sieut enim omnino sterilitas feminam steri- 
lem reddit, ut scimus, ex humoribus sterilitatem 
generantibus, sie etiam quod est sterile a quodam 
sterilitatis auetore sterile factum est ; discet naturse 
quidem paralysi, qua mult: afficiuntur matrices, 
eam [fuisse sterilem factam, sed a Deo sanata per 


sobolem convalnit. 


65. Intolerandam antem injuriam, violentas, ut 
dictum est, de earentía prolis exprobrationes, ἵη- 
telligendum est : injurize siquidem ille sunt species, 
maxime cum in cute mordent audientes, in profun- 
dum anim:e penetrant ; et tunc. intolerabiles sunt ; 
nam diflicile est et exprobrationem passo, dolorem 


xvoUv ἀτεχνοῖ τινα , ὡς οἵδαμεν, Ex τῶν ἀτεχνούν. 
των ὑδάτων, οὕτω xal τὸ ἀτεχνούμενόν ὑπό τινος 
ἀτεχνοῦντος ἀτεκνοῦται' µαθήσεται ὡς πήρωεις 
μὲν φύσεως Ἱτέχνωσεν ἐχείνην, 'ὅποίας πολλὰς αἱ 
μῆτραι πάσχονσιν ’ ὁ δὲ Geb; ὑγιώσας εἰς εὐτεχνίαν 
ἐπέῤῥωσεν. 


ξε’. Ὕδριν δὲ δυσχάθεκτον τοὺς ἐπὶ τῇ ἀτεχνίᾳ, 
ὡς ἑῤῥέθη, καταφοριχοὺς ὀνειδισμοὺς νοητέο. 


Όὕδρεως γάρ τι xai αὐτοὶ εἶδος, καὶ µάλισθ) ὅταν ἐν | 


χρῷ δάχνουαι vob; ἀχούοντας, ἐς βάθους παραδυύ- 
µενοι φυχῆς ΄ ὅτε καὶ ἀχάθεκτοί εἶσιν ὡς δυσχι. 
ρὲς ὃν τῷ ὀνειδιζομένῳ κατασχόντι €t λύπην, xà 


continenti quasique decoquenti non aliquo modo B ὡς οἵον καταπέψαντι, μὴ ἀντιλυπῆσαι ὁπωσοῦν, 


vicissim contristari. Alias autem talis injuria dici 


potest infrenata, non oudienti, sed loquenti : quia 


cuneti quidem sermones alati sunt, et citi veloceg- 


Ἔσει bb καὶ ἄλλως δυσχάθεκτον ὕδριν τὴν τοιαύτην 
εἰπεῖν, οὗ τῷ ἀχούοντι, ἁλλὰ τῷ λαλοῦντι * O0 καὶ 
πάντας μὲν λόγους πτερόεντας εἶναι, χαὶ ὀξεῖς χαὶ 


que ex hominum ore volant, et hicetiam manum — «aysic ἐχπέτεσθαι τοῦ κατ ἄνθρωπον τῶν ὁδόντων 


admovet et convolat diabolus, gaudenti congaudens 


eontumelioso, Sicut enim ei qu! irascitur et ver- 


hera impingit, ira melle dulcior distillat ia pectore, 
ita etiam ei qui eum ira insultat ; iia ut cum Hero- 


doto dicere possimus quod, sícut ubi vinum bibitur 


verba proferuntur, ita, quando ira melle dulcior in 


ejus corde liquefit, insultationes prorumpunt. Nota 


ουέθιη quod poeta calumniam infrenatam  rbythmo 
subjieit, quod quidem e secundo versu patet, Post- 
quam euim in primo dixisset, ventris vinculum ru- 


Épxouc* ἑπιλαμδανομένου ει κἀνταῦθα xal συµπι- 
τοµένου τοῦ δαίµονος, καὶ χαΐροντι τῷ ὑδρισήῇ 
συγχαίροντος * ἵνα, ὥσπερ τῷ ὀργιζομένῳ xal αλήτ. 
«οντι γλυχίων μέλιτος ὁ θυμὸς ἓν στήθεσι χαταλε[. 
6εται, οὕτω xal τῷ μετὰ θυμοῦ ὑδρίζοντι' χαὶ γί- 
νηται λέχειν, ὥσπερ καθ) Ἡρόδοτον, οἵνου χατιόν- 
tog; ἀναπλώειν ἔπεα, οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ ἑνδιαθέτως 
ὑδρίζοντος, ὅτι γλύχιον περ μ.έλι χαταλειδοµένου 
αὐτῷ θυμοῦ ἓν χαρδίᾳ, ὕδρεις ἀναπλέουσι, Σηµείω- 
σαι δὲ ὅτι δεσμῷ τινι ὁ μελφδὸς ὑπάγει καὶ τὴν 


pit, tum opprobrium intelerabile subjicit, et insul- C ἀχάθεχτον ὕδριν * xal δῃηλον αὐτὸ ἐχ τῆς συντάξιως 


tstieni vocem rupit addit, et nos subaudire vult 
qnod sicut quoJ prius ruptum est, catena fuit, ita 
etiam quod postea ruptum fuit, eumdem sensum 
habet, et quod sine dubio moror sspe hominom 
pungit, idque sepe magis quam ferrum. 


τοῦ δευτέρου στίχου. Εἰπὼν γὰρ Ev τῷ πρώτῳ, "Ej 
ῥηξε γαστρὸς πέδας, εἶτα ἑ παγαγὼν Όδριν ει δυσκἀ- 
θεκτον, xal προσαρµόσας xowoo xai τῇ tout, 
06pe τὸ ἕῤῥηξεν, ἀφῆχεν ἡμᾶς νοεῖν ὅτι ὥσπερ ὁ) 
ῥαγὲν ἀνωτέρω δεσμὸς Tv, οὕτω καὶ τὸ χατωτέρῳ 


ἐῥῥηγμένον ὅμοιον ἔχει λόγον * καὶ οὖχ ἔστιν ἀντειπεῖν ὡς οὗ θλίδει πολλάχις τὰ λυπηρὰ «οὖν ἄνθρω 


πον, xai χεῖρον δεσμοῦ. 

66. Vox autem prole felicis convenienter specio 
distinguit injuriam, ut non. putemus Annam sim- 
pliciter alicunde contumeliau pati, sed presertim 
4 mulieribus prole felicibus. Attamen ipsis fuerat 
cogitandum secundam fortunam non esse necessa- 
rio bonorum tantum hominum, sed aliquando et 
improborum, ut ostendit illud : « Accepisti, dives, 
bona tua dum viveres, et Lazarus similiter mala. » 
Vos igitur, muliere partu felices, vosque, patres 
prole gandentes, ne sie incaute invehamini contra 
eos qui quidem boni sunt, sed orbitate affliguntur, 
ne, postquam Spiritum sanctum contristaveritis, 
inutationem in his que sunt ad vossentiatis, prout 
judicabit Deus, qui prolem dat et aufert. Memento 
aulem quod non omnino unius bone mulieris 
injuria contristabat Annam : etenim illinc demon- 
strantur alie, nec per istam solum molestari dicitur 
prophetissa, siquidem multe οἱ exprobrabant, 
Phenennz fecunditatem, dicentes matrem et ipsam 
futuram fuisse, si Dei serva, ut ista, fuisset. 


Ec". Τὸ δὲ εὐτεκνουμένης ἰδικεύει tbv 06pw ἐτί- 
τηδες , ἵνα μὴ ἁπλῶς ὑδρίζεσθαι νοῶμεν τὴν Αν. 
ναν ἀπὺ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ xal μάλιστα ὑπὸ τῶν 
εὐτεκνουμένων Ὑγυναικῶν' καὶ μὴν ἐχρῆν ἐχείνας 
ἐνθυμεῖσθαι ὡς οὐχ ἐξ ἀνάγχης αἱ εὐπραγίαι τῶν 
ἑναρέτων µόνον προσώπων εἰσὶν, ἀλλά ποτε xal τῶν 
μὴ τοιούτων, ὡς δηλοῖ xat τὸ, «᾿Απέλαθες, ὦ πλούσιε, 
tX ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, χαὶ Λάζαρος ὁμοίως 
xax&. » "D γοῦν γυναῖχες εὐτεχνούμεναι, xal à πτ- 
τέρες εὔτεχνοι, μὴ χατεπαίρεσθε ἁπραγμόνως οὕτω 
τῶν φανερῶς μὲν ἀγαθῶν, δυσπραγούντων δὲ ἀτν- 
χνίαν, ἵνα μὴ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λυπήσαντες, μετα” 
στρέφητε τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς, ὡς ὁ θεὸς διαχρινεῖ, ὁ χαὶ 
διδοὺς παΐῖδας καὶ ἀφαιρούμενος. Ἰστέον δὲ xo! ὡς 
οὐκ ἑξάπαντος μιᾶς ἀγαθῆς γυναιχὸς ὕδρις ἑλύσει 
τὴν Άνναν, ἀλλά ἡ ix µέρους ἑκείνης καὶ ἄλλα ὅπ- 
λοῦνται πρόσωπα, ἡ δι ἐχείνην τὴν plav λέγεται ἡ 
προφῆτις βαρύνεαθαε, ὡς πολλῶν προφερόντων ei 
ὀνειδισμὸν αὐτῇ τὸ τῆς Φενάννης εὔτεχνον, xal Àt- 
Ἱόντων μητέρα καὶ αὐτὴν γενέσθαι ἂν , εἴπερ T 
θεράπαινα θεοῦ κατ) ἐχείνην, 
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£5. Τὸ δὲ µόνη tpossuyh τῆς προφήτιδος ὑπεξοί- A — 067. Hoc autem sola. prophetissa precatio, se- 


ps τῶν ἄλλων θείων προσφορῶν τὴν χαθαρὰν προα- 
ευχὴν, ἣν καὶ αὐτὸ σεμνύνει τὸ χατ αὐτὴν ὄνομα 
εὐχὴ γὰρ ὠνόμασται παρὰ τὸ τοῦ &b, ἤγουν τοῦ ἀρί- 
που, ἔχεσθαι. Εὺ δὲ xal ἄριστον xai τὸ τελιχώτα- 
τον ἓν ταῖς ἀρεταῖς, μάλιστα δὲ ὁ θεός * πρὸς (p γενό- 
µενος ὁ θε(κριλῆς ἄνθρωπος τοῦ χυριωτάτου εὖ ἔχε- 
τα, τοι τοῦ Θεοῦ προσιεµένου τὴν τοιαύτην 
προσευχἠν. ᾿Ἱστέον δὲ ὅτι οὗ πάντοτε εἰς ταυτὸν 
σημασίας Ίκουσιν εὐχὴ xal προσευχή’ ἀλλὰ ὅτε μὲν 
δέεταί τις τοῦ Θεοῦ, ἀνατείνων τὴν φψυχὴν εἰς ἐχεῖ- 
νου καὶ τρόπον τινὰ παριστάµενος , χουν ἐγχὺς 
ἱστάμενος, προσευχή ἐστι τὸ τοιοῦτον, αὐτίχα δὲ 
χαὶ εὐχή ' ὅτε δὲ ἀναπολήσας ἀγαθὰ τὰ ix Oto) 
ὑπισχνεῖται ἅπερ ἑναρέτως ἐθόλει ὡς εἰς ἀντίδοσιν, 
τότε εὔχεται μὲν καὶ εὐχὴν ποιεῖται, οὐ μὴν ἁπλῶς 
προσευχὴν, ἀλλὰ τὴν οὕτω χοινῶς λεγομένην ὑπό- 
σχεσιν, ἐΥγἰζουσάν πως καὶ αὐτὴν τῇ προσενχῇ, 
καὶ διὰ τοῦτο λεχομένην εὐχὴν. Καὶ ἄλλως δὲ εἰ- 
πεν, Ἡ προσευχη πλεονεχτεῖν δοχεῖ τὴν εὐχῆν. 
Ἔχει μὲν γὰρ χαὶ τὸ ἑἐχείνης «b. ἆπαν ' ἐπένεινα 
55 εὐχληρεῖ xal τὸ δηλοῦν ἐγγύτητα διὰ προθέσεως, 
ὃν fc ἑμφαῖΐνει ὡς πρὸς τῷ Θεῷ ἰστάμενος ὁ εὐχό- 
pev; χα) θαῤῥῶν, ὡς ola καὶ ἐπὶ φίλῳ, ἀναφέρει 
ἐχείνψ τὰ βουλητά » ἐν οἷς πολλάκις xal δωρεατιχἠ 
τις βούλησις ΄ Δι αὐχήσοι ἂν ὁ τοιοῦτος εἰσελθεῖν 
τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἑγγίσαι 
την αὐτοῦ δέησιν ἑνώπιον ἐχείνου. Τὸ δὲ µόνη οὐχ 
ἁπ]ῶς ἐνταῦθα τέθειχεν ὁ μελῳδὺς λόγῳ κοινῷ xal 
ἀφελεῖ, ἀλλὰ φιλοσοφωτάτῳψ. Πρὸς νόησιν γὰρ αὐτὸ 
ἔφη τῶν, ὡς φασὶν οἱ σοφοὶ, συζυγούντων τῇ προσ- 
ευχῇ  συζυγοῦσι δὲ αὐτῇ θυμιάµατα, σπονδαλ, θυ: 
σίαι, ἀναθήματα πολυειδή. Λέγει οὖν ὅτι ἑτερατούρ- 
Τησε διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ τῆς προφήτιδος προσενχἠ, οὐ 
µετά τινος συζύγου χαὶ συστοἰίχου αὐτῇ, ἀλλὰ uóvy 


gregat ab aliis divinis oblationibus puram preca- 
tionem, quam ipsum ejus nomen exornat. Εὐχὴ 
namque est vocata ab εὖ ἔχεσθαι. Hoc autem 
est bene et optimum ia virtutibus, et maxime 
Deus : apud quem factus homo pius, bene adh:xret 
prestantissimo, sive Deo, qui talem adwuittit pre- 
cationem. Sciendum est autem non prorsus idem 
significare εὐχῆ οἱ vpoccuyfj. Cum aliquis Deum 
suppliciter rogat, animam ad illum tollens et aliquo 
modo ante faciem ipsius stans, hoc est προσενχή» 
sed simul etiam εὐχή. Cum autem divina recogi- 
tans bona pollicetur ea qua sibi proponit in retri- 
botionem, tunc votum (εὐχὴν) facit ; jamque non est 
simplex «poosuyh, sed illa que communiter dici- 


B tur promissio, sese quodammodo jungens preea-- 


tioni, et ideo dieta εὐχή. Aliis autem verbis, preca- 
tio videtur praestare voto: habet enim quidquid 
ad hoc pertinet ; sed insuper gloriam  indicandi 
propinquitatem per prapositionem qua declarat 
apud Deum adstare iilum qui precatur, et conti- 
dentem tanquam amico, ipsi desideria comimuni- 
care. In his etiam 98Ρ6 quadam est munerabunda 
voluntas ; ideoque talis gloriari posset quod suum 
volum coram Deo venit, sua deprecatio in conspe- 
ctum ejus propinquat. Vocem autem aola non hic 
simpliciter communi tenuique, sed sapientissima 
ratione artifex posuit : ob intellectum enim hoc 
dixit eorum quae, sicat aiunt philosophi, subjungun- 
tur precationi. Subjunguntur autem ipsi suffitus, li- 
bamina, victims, donaria diversa. Dicit igitur quod 
per Deum prodigia fecit prophetissa precatio, non 
cuin aliquo subjuncto vel affisi, sed ipsa sola per 
ipsam ; qua digne prorsus oblata, salvatur bomo, nul - 
lam habens in mundo eminentiam aut prastantiam. 


αὐτὴ xav' αὐτὴν, δι᾽ ἧς δικαίως πάντως ἀναφερομένης, σώζεται ἄνθρωπος, µηδεµίαν ἔχων ἐν κχόσμῳ 


πέριθολὴν, εἴτουν περιττότητα βιωτικἠν, 

ξη. Τὸ δὲ τῆς προφήτιδος Ἂνγης τὶν ἐκ τοῦ 
θεοῦ τῶν γνώσεων, ἐν τῇ φυχῇ τῆς ἁγίας γνῶσιν 
τοι πρόγνωσιν δηλοξ, xal τὸ ἐχεῖθεν εὔελπι. Εὖ γὰρ 
εἰδυῖα ὅτι xdv ἄλυτοι ὧσιν ἄλλως οἱ δεσμοὶ τῆς acsc- 
ρώσεως, ὅμως λελύτονται αὐτῇ, οὐδὲν ἤττον ἥπερ 
τῇ µαχαρίᾳ Σάῤῥᾳ, εἰ μετὰ συντετριµµένου πνεύ- 
µατος εὔξεται zip θεῷ, πεποίηκεν οὕτω καὶ εὗρε τὸ 


68. Vou prophetisse Anna, illam scientiarum Dei 
scieutiam sive przscieptiam et exinde bonam spem 
im anima sancte ostendit: bene namque sciens 
sterilitatis viucula, licet insolubilia, tamen fore sol- 
venda sibi, non minus quam beata» Sare, si cum 
spiritu contrito precaretur Deum , ita fecit, et 
quod desiderabat citra spem experta est. Πιά : 


kzesiy ἐχδεδηχὺς αὐτῇ xav' ἐλπίδα. Τὸ δὲ φερούσης D ferentis ad Deum spiritum contritum, ionico more 


πνευμα συντξτριμμένον πρὸς τὸν θεὸν, διάλυσιν πέ- 
πονθεν τῆς προσφορᾶς ἰωνιχωτέρως. Ὡς γὰρ τὸ 
(oa γράφειν διαλελυµένως ῥηθὲν, ταυτόν ἔστι συν- 
θέ τῷ ζωγραφαῖν , οὕτω χαὶ τὸ φέἑρειν πρὸς τὸν 
δεῖνα, εἰς ἴσον ἔρχεται τῷ προσφέρειν τῷ δεῖνι. 
Πνεύμα δὲ συντετριμ µένον εἶπεν οὗ χατὰ τὸ σηµαι- 
γόμενον τοῦ συντετριµµένου Υγραφιχῶς χαλάμου, 7) 
τῶν Φνχιχῶν ὁστῶν, ἃ συντριθήναι Φάλλονται ὑπὸ 
βάρυς ἡδονῶν, ἀλλὰ τὴν τεταπεινωµένην ψυχὴν 
κατὰ ἀρετάς "ὅτε δηλαδη ἀγαθὰ πράττων ἄνθρωπος, 
τὸ μηδὲν ἑαυτὸν εἶναι λογίζεται  ὁπηνίχα xal χάτω 
νεύειν xal χαταχάµπτεσθαι κλοιοῦ δίκην λέγεται d) 
φυχἠ, xa συγχεχυφέναι, ὡς xai ἄλλους ἐξανορθοῦν 
σωτηριωδῶς, οὗ μὴν πάσχειν κατ ἑχξείνην τὴν 
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sejunctionem oblationis rubiit. Sicnt enim, dictum 
sejunctim, ζῶα γράφειν idem est ac compositum 
ζωγραφεῖν, sic etiam ferre adaliquem idem est ac ei 
offerre. Spiritum autem contritum dixit non juxta 
sensum calami Seriptarz confracti, vel spiritualium 
ossium, quie conteri voluptatum pondere psallan- 
tur, eed humiliatam secundum virtutem animam 
significavit ; quod fit, cum bene agens homo, nihil 
semetipsum esse putat, neenon quotiescunque deor- 
sum incurvari tanquam collare et inclinari anima - 
dicitur, ut alios salutariter erigat, non tamen ut 
afficiatur sicut illa quee,misere corruit; atque hu- 
jus rei manifestatio sunt. prostrationes et genufle- 
xiones, humiianie se cum anima corpore. Trans- 
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late sunt autem ipsa contritio ac humiliao ab A οἰχτρὰ συγκύπτουσαν ΄ καὶ τούτου παράδειξις x1 αἱ 


arboribus , quarum multe quidem flectuntur, noa 
paucz vero cremationis causa comminuuntar, seu 
teruntur siccata ; quod etiam patiuntur eorum ossa 
qui Davidico more per Deum, humiliati sunt ; quasi 
oporteat in hisque juxta vim errantía suot, fortia 
esse conterenda, quoniam facile huimiliantur et 
wollia. Rursum igitur spiritualem sanitatem  af« 
fectantibus interiora necesse est conteri per hue 
miliationem et ab intensa labilique altitudine de- 
mitti, ut, interioribus sanatis, 40 restitutis in re- 
etum hominem interiorem, firmus etiam constet 
exterior, carnalis et materialis. Sic enim eim arboe 
curva dextere erigitur, ipse cortex in. similem ha- 
bitus rectitudinem extenditur. Cor igitur contritum, 


προσκυνήσεις καὶ al γονυπετήσεις συνταπεινωµένου 
*fj duxi] xat τοῦ σώματος * καὶ μετῆχται d) συντρι- 
6t αὕτη xxi d$ χατάχαμψις, ἀπὺ φυτῶν ὧν κολλὰ 
μὲν χάμπτονται, οὐχ ὀλίγα δὲ καὶ ἀποφρυγῆνιι φρά- 
δαντα συντρίδονται, ἤγουν ὁμοῦ τρίδονται τειρμ- 
να, ὃ πάσχουσι xal τὰ ὁστᾶ τῶν Δαυϊτικῶς τετατει- 
νωµένων διὰ τὸν Θεόν. ὣς δἑέον ὃν τὰ xazxi βαν 
ἁμαρτητικὰ στερέµνια θρύπτεσθαι * ofc ῥᾷον αυντι- 
πεινοῦνται καὶ τὰ µαλθακά. Οὐχοῦν ἀνάπαλιν το; 
ἐχθεραπεύουσιν ξαυτοὺς εἰς ὑγιείαν πνευματικὴν, 
«à ἐντὸς χρὴ αυντρίδειν διὰ ταπεινώσεως, xal ὑπο. 
καταδιδάξειν τοῦ ἀτενοῦς xol ἐφαμάρτως ὁρθία, 
ἵνα τῶν ἑντὸς ὁγιασθέντων καὶ ἁποχαταστάντων d; 
tbv ὀρθῶς ἄνθρωπον τὸν ἐντὸς, ἀτενῆς ἑστήξεται χεὶ 


id est, ut interpretatur David, spiritum contritum B, ἐκτὸς, ὁ σαρχικὸς xal δερµάτινος, θὕτω γὰρ xe 


ae humiliatum: qui gerit, bis quee sunt a. Deo, non 
. frustrabitur. 
τετριµµένην, ταυτὸν ὅ' εἰπεῖν, ὡς ἑρμηνεύει Δαθὶδ, 
σάµενός τις οὐκ ἐξουδενωθήσεται τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
69. Hic autem etiam alia recogitanda sunt ossa 
Davidica, quorum nee unum conteretur. Qusnam 
vero sunt ? Ea quibus prope est Deus, eo quoi hu- 
milia sunt spiritu, sicque digna salute. Qui namque 
quasi leones sunt, et adeo spiritualibus ossibus 
fortiter compaginati, ut tanquam ignivoreum in- 
strumentum sint istorum contritione contra perse- 
quentes ipsos, non egeant contritione ossium juxta 
eos qui sic pati sunt digni. Si quis autem reputans 
animo contríto et hutniliato opponi quod rectum 
est, et in mentem revocans spiritum rectum, pre- 
ferre se potius dicat habere rectum spiritum quam 
spiritum contrituin et. humiliatum, audijetipsi di- 
mídiatum esse (tale bonum desiderium: oportere 
enim ipsuin dicere senon magis quamspiritum «οη- 


C 


tritum amare rectum, sed equaliter utrumque. ΜΑ. 


xime igitur praestat ipsum scire quod primo con- 
terendum est cor sicut petram inontogam et aspe- 
ram, in precipiti minantem, respuentemque quod 
est campestre proindeque humile ac planum vel 
zquum; deinde studium de reco instruendum 
procedendumque juxta viam ilis charam qui se- 
cundum Deum ambulant in vita. Alias enim anima 
non contrita non recte dirigetur ad bonum, sicut 
nec saxa scandali, que non remota ad iter cdquanp- 
dum, viam sequi rectam ainent. 


10. Ut autem et aliter nunc sermonem resumam, 
contere, dilecte, dictam hauc arduam, collis ipstar, 
petram et in minuta dissecatam exporta diligenter, 
et observata operatione opportuna, recogitataque ia 
temelipso adificalione sancta, sicut diwinissima 
Scriptura pracipit, et materia convenienti agge- 
raia, structuram Domino auspice incipias in no» 
mine Dei, illamque in rectitudinem partim perpen- 
diculo, partim amussi spiritualis artis dirigens, 
accommoda domum in templum Deo dlgnum, ut in- 
babitet ibi spiritus rectus : sic enim. et non aliter 


στρεθλῷ φυτῷ ἐξορθωθέντι δεξιῶς, xal ὁ φλοιὸς εἰς 
ὅμοιον εὐφυῖαν παρεκταθήἠσεται * χαρδίαν οὖν av 
Ἀνεῦμα συντετριμμένον καὶ τεταπεινωµένον χττ- 


6’. Ἐνθυμητέον 0 ἐνταῦθα xol ἕτερα ὁστέα Ani 
τικὰ, ὧν οὐδὲ ἓν συντριδήσεται. Tola: δὲ ἐχεῖνς; 
Οἷς ἐγγύς ἐστιν 6 θεὸς ταπεινοῖς οὖσι τῷ πνεύματι, 
καὶ οὕτω σωτηρίας ἀξίοις, Οἱ ΥΔρ τοιοῦτοι λέοντες 
otov ὄντες, χαὶ εἰς τοσοῦτον ἑστεγανωμένοι στεῤῥῶ, 
τὰ χατὰ ψυχἠν ὁστᾶ, ὡς xal πυρεχδολὴν τῇ xxt 
αὐτὰ ανντρίψει κατὰ τῶν αὐτοῖς ἐγχειμένων, οὐχ 
ἂν δέοιντο συντριθῆς ὁστέων χατὰ τοὺς οὕτω πάφειν 
ἀξίους. El δέ τις ἐντεθυμημένος ἀντιχεῖσθαι τῷ ουν- 
τετριμμένῳ καὶ καταχεχαμμένῳ τὴν φυχὴν τὸ εὐθὺ, 
xal προσειληφὼς εἰς νοῦν τὸ εὐθὲς πνεῦμε, alpi- 


σθαι μᾶλλον εἶποι πνεῦμα εὐθὲς ἔχειν Ίπερ συντ- - 
τριμμένον xa καταχεχαμμένον, ἀχούσοι ἂν ἡμ- — 


σεύεσθαι αὐτῷ τὴν τοιαύτην ἀγαθὴν ἐπιθυμίαν 
ἐνταῦθα * χρῆναι γὰρ αὐτὺν εἰπεῖν p μᾶλλον οὗ 
σνντετριμµένου πνεύματος ἀγαπᾷν τὸ εὐθὺ, QJ 


ἑπίσης καὶ ἀἁμφότερα, ἔπειδὴ xal εἰς ἴσον τέλους | 


ἀγαθοῦ ἁποτελευτῶσιν ἑκάτερα. Ἰάλιστα μὲν οὖν 
κάλλιόν ἐστιν εἰδέναι αὐτὸν ὅτι πρῶτον συντρ:πτ.ο 


τὴν καρδίαν, dosi καὶ πἐτραν ὁὀρεινὴν ἀπόχριο — 


ὄχθοις ἐχτραχυνομένην καὶ ἁπαρνουμένην «b miis 
χαὶ οὕτω ταπεινὸν xal ὁμαλὸν ἢἡ ἀγχώμαλον, Ετσι 
πραγµατεντέον τὸ εὐθὺ xoi ἀνεπιπρόθητον εἰς 9» 
φίλην τοῖς θεοφιλώς ὁδοιποροῦσιν Ev βἰψ. ΄Άλλως 
γὰρ ἀσύντριπτος duyh οὐ χατευθυνθῄσεται εἰς ép 


D θότητα, ὡς οὐδὲ πέτραι σκανδαλοποιοὶ μὴ ἑξαιριθεῖ- 


σαι πρὸς λεωφόρον κατευθύνεσθαι τὴν πορείαν ἀφί- 
σουσιν. 

ϱ, "Iva δὲ καὶ ἄλλως κορυφώσω τὸν λόγον 10/10, 
σύντριφον, ὦ φιλότης, τὴν εἰρημένην ὀχθώδη xt 
ἔπαρσιν πέτραν, xai διαιµήξας εἰς λεπτὰ παραχ” 
µισον ἐπιμελῶς, xat φυλαξάμενος ἐργατείαν εὖται 
pov, xal λογισάµενος καθ᾽ ἑαυτὸν οἰκοδομῆν ἁγίαν, 
ὡς ἡ θειοτάτη Γραφὴ ἐγχελεύεται, καὶ ὕλην ἐπιόυ- 
ρεύσας ἱκανὴν, ἄρξαι θεοφυλάκτου οἰκοδομῆς lY 
ὀνόματι θεοῦ, xai ἀπευθύνων αὐτὴν εἰς ὀρθότς 
πῆ μὲν καθέτῳ τέχνης πνευματικῆς, vij δὲ στάθµή 


ἁπάρτισον τὸν οἶχον εἰς Θεοῦ vabv ἐπετήδειο, 0 | 


ἐνοιχῆσαι αὐτῷ πνεῦμα εὐθές * οὕτώ γὰρ καὶ οὐκ — 
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£o; τὸ πανάγιον νεῦμα εἰ; τὸν ay οἴχον την À 
Σηρδίαν εἰσελεύσεται, Τοῦτό σοι ερδήσάντες ἐξ ἐπι- 
στημονάρχου τοῦ μεγάλου Δαυϊδ Ιδοὺ παραδεδώκά- 
μεν εἰς ὀφέλειαν. ὃς εἰπὼν, Καρδίαν χαθαρὰν κτί- 
σον ἐν àpol, ὁ θεὺς, ὡς ἐξ ὑπαρχΏς βίου δη)αδὴ 
ἐπάγει, καὶ, Πνεῦμα εὐθὲς ἐγχιίνισον ἐν τοῖς 
ἐχάτσις pov. Ἵνα εἰ ποιῶ; "fva οὕτως ἑστηριγμέ- 
νου μοι τοῦ εροῦ οἴχου xai ἁθλαδοῖς µένοντος ἀνξ- 
pov τε παταπνοαῖς xat ἠοταμῶν ἐπιῤῥοαϊς καὶ cet- 
σμῶν τιναγμοῖς, ἡγεμονεύω χὰτὰ παθῶν, xal μὴ 
Κυλικὸς ὑπ᾿ αὐτοῖς γίνωµαι, ἡγεμονιχῷ πνεόµατι 
οτηριζόμένος διὰ σοῦ. Κεφαλαιώσασθαι οὖν τὸ πᾶν 
ἐν βραχεῖ, συντριδῆς πρὸ πάντων χρεία, ὡς εἴρηται" 
eia οἰχοδομῆς, µεθ' ἣν πνεῦμα εὐθὲς τοῖς ἡμῶν 
ἐγχάτοι; ἐγχαινιαθήῄσεται, Αἱρετὸν οὖν ἐπίσης ὥσπερ 
9b συντετριµμένον πνεῦμα, οὕτω καὶ τὸ εὐθές. 

οα’. Σνντριδὴν δὲ χαὶ πάλιν φημὶ τὴν ἑνάρετον 
x1 ἐχούσιον, ὁποίαν µακαρίως πάσχουσι xal οἱ 
λέγοντες πρῶτοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν xal σφᾶς 
αὐτὺς κατακρίνοντες. Ot γὰρ ἄλλως ἑτέρωθεν avy- 
τριθόμενοι καὶ Κατακαμπτόµενοι, οὐ µαχαρίως 
ἔωσι. Τί γὰρ παλὸν ἔόται πονηρῷ ἀνθρώπῳ καὶ 
ἁμαρτωλῷ συντριδέντι τὸν βραχίονα φαλμιχῶς, f 
τῷ ἐναχθέντι ἐς πα γἰδὰ, καὶ χαταχαμφθέντι τὴν ψυ- 
piv; Ἐπιστῆσαι δὲ yoh ὡς xoi 1j τοιαύτη εὔαγε- 
sivi συνεριδὴ διὰ τοῦ Θεοῦ γίνεται τοῦ προσιεµέ- 
V9), καὶ μὴ ἐξουδενοῦντος τὸ συντετριμμέάνον πνιὺ- 
μα, ὡς ἄξιον οἰχειοῦσθαι αὑτφ. Καὶ εἴη ἂν συντριδὴ 
αύτη λεχομένη διὰ «ὸ σὺν ἑτέρῳ τὴν φυχἠν χατα- 
ερίδειν ἑαυνὴν καὶ συνθλᾷν, xal ἐπισχνοῦν τὸ xax" 
αὐτὴν σχληρὸν καὶ ἀπολεπτύνειν εἰς πνεῦμα σώµατι 
ἑουνδύαστον, Ησῖος δὲ bxelvoz; ἕτερος; Ὁ θεὸς, οὗ 
ουπιλαμδανοµένου τῷ ἰδῳ πλάαματι, 6; φυχὴν 
pv &' αὐτοῦ ἁ κοτελεῖσθαι τὸν σύνθετον ἄνθρωπον 
& θέλει συνερίδεσθαι εἰς εὐαφὶ ταπείνωσιν τὴν ἓν 

9, ἐξανύεται ῥᾷον τὸ τῆς δυντριθῆς ἀγαθόν. Ἁλλὰ 
"t: μὲν πεπόρισται μεταφορικῶς ἀπὸ συντριθῆς 
iua xal καταχάµφεως outu;* ἄλλως δὲ xdi 1) 
ματαµύνας τροπικὴ συντριδὴ, ὅπερ ἐστὶ σύντριψις, 
χρησίμη φαίνεται εἶναι εἰς «b τὴν συντετριμμένην 
κατὰ θεὸν ψυχἠν, καὶ οὕτως ἀτράχυντον xal ἀσχλή. 
ΝΟ, καὶ οὐδὲ ἑπηρμένην, κατανοεῖσθαι φίλην 
εν tà Oe. Βούλεται δὲ xal ἄλλως ἡ χατὰ τὴν 
συντριθὴν τροπὴ, 8 ἐστι μεταφορὰ, δηλοῦν ἐνταῦθα 
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sanctissimus Spiritus in domum tuam, id est cor, 
intrabit, Hoc tibi lucrati ex magistro scientiarum 
magno David, tradidimus ad utilitatem ; qui dicens : 
Cor mundum crea in me, Deus, tanquam ex vitz ini- 
do repetit; et, Spiritum rectum. innova in visceribus 
meis: ut. quid faciam? Ut sic mihi stabilita sacra 
domo, immunique manente a ventorum flatibus et a 
fluminum fluentis, et à terre inotuum procellis, ego 
dux sim adversus passiones, et non illis serviliter sub» 
jiciar, spiritu principali per te roboratus. Ut igitur 
breviter totum summatim repetam, contritione ante 
omnia opus est, ul diximus; deinde apta con- 
s(ructione, post quam spiritus rectus ih. visccri- 
bus rostris inhabitabit. Est igitur desiderabilis 
sicut spiritus contritus, sic et rectus, 


71. Contritionem rursum dico laudabilem ac vo- 
luntaríam, quam feliciter experiuntur qui primi 
suas culpas dicuntet semetipsos judicant. Qui enim 
alias et aliunde conteruntur et humiliantur, non 
leliciter afficiuntur. Quid enim erit. boni homini 
nequam et pecratori juxta psalinos brachio con- 
teri, vel illi qui. inductus est in laqueum, et auima 
humiliatua est ? Meminisse vero oportet illam san- 
ctissimam contritionem per Deum fleri qui probat 
neque rejicit spiritum contritum, ui dignum qui 
sibi conjungatur; et ista contritio sic dicitur quia 
cum altero anima semetipsam aterit et frangit, 
et quod iu se durum est, attenuat, et. minuit in 
spiritum corpori dissociatum. Qninam autem est 
ille alter? Deue, quo propriam creaturam adju. 
vante, ita ut anima sola per ipsum perficiatur com» 
positus homo qui vult in. docilem bumiliatiónem, 
illam quz in Deo est, couteri, completur facile con- 
tritionia bonum. Hzc autem metaphorice quidem 
deducta suni a contritione et. incurvatione planta. 
rum: sed aliter seorsim tropica συντριδή, quod 
est σύντριψις contribuere videtur, ut anima secun- 
düm Deuin contrita,et ita nec aspera nec dura, 
nec superba, censeatur esse Deo chara. Aliter autem 
contritionis] tropus, id est metaphora, hic ostendere 
γα] quod in totum est tritum; ila ut spiritus con- - 
tribulatus etíam | conteratur, quasi per bumiliatio- 
nem plane fractus; aliis autem verbis, conteritur 


ὁ χαθ) ὁλότητα δυλληπειχῶς, ὡς εἰπεῖν, τριδέν' ἵνα D quod multis modis, vel uno aliquo majori ab omui 


9 ὀννθλοδὲν πνεῦμα ἑκαῖνο καὶ συντρίδηται, ὡς οἵον 
ὑριυσθὲν διὰ εαπεινώσεως εἰς 
Ἑλλοῖς 3 xal «ive Δξιολόγῳ ἑνί, 

«P. Δυνάότην δὲ γραφιχῶς λέγει τὸν παντοδύνα- 
μον θεὺν ὁ μεληθὲς, f, 2 ἁπλῶς ὄρχοντα, fj ἀντὶ τοῦ 
ὑάύναμεν καὶ ἰσχνρὺν, ofa τῆς λέξεως τοῦ ὄννὰτοῦ 
μήτε χατὰ µρον, μήτε κατὰ µέλος, εὐχρῄστου 
ἐπαῦθᾳ τῷ αοιηνή ὄντος, Οὐκ ἀεὶ δὲ 1| τοιαύτη λέξις 
ἔτεινον ἔχει Ἀαρὰ ol; Παλαιοτέροις, ἀλλ᾽ εἰαῖ tute 
d βίαιόν εινα ὺν δυνάστην φασὶν, οὗ χυριολεχἑοῦν- 
*$ GÀ, ἀλλὰ µέφην λέξιν, xal τὸν δυνάστην͵ 
X133 xdi ey δυνατόν, τιθέµενοι. Εὕρηται γὰρ xdi 
ὁ δυναιὸς ἐν τῇ θειοτάτῃ Γραφῇ οὐ µόνον ἑπαινού- 
MX, χατὰ «0, Κόριος χραταιὸς καὶ δυγατὸς ἐν 

PATROL. Gg. ΟΧΧΣΤΙ, 


parte teritur. 
παντελές * xal ἄλλως δὲ φράσαι, συντρίδεται τὸ συνόλως «εριδὲν τρόῃοις 


72. Dynastam autem graphice Deum omnipoten- 
tet dicit scriptor, velut simpliciter dominantetu, vel 
potentem ac fortem, quatenus vox potens, nec juxta 
metrum, nec secundum melodiam hic expedit poetae, 
Non autem semper hujusmodi dictio laudem invenit 
apud antiquos, sed aliqui sunt qui virum violentum 
dynasiam vocant, non sensu proprio loquentes, sed 
mediam dictionem et dynastam potentem ponen-- 
tes. Invenitur enim et potens in divina Scriptura non 
tantum cum laude dictus, ut : Dominus fortis et potens 
in prelio ; e, Accingere gladium tuum super femur 

19 


987 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT.£ 


983 


iuum, ο Potens; sed et cum vituperatione ; quate- A zo.lépup* xal, Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ 


nus qui in malitia gloriatur, sic etiam dynasta, ut pas- 
sim videmus. llic ergo dyuasia Deus est, cujus «bra- 
chium est potentia munitum : quem autein. evertit 
Altissimus disperiit jacens. » Sic etiam cqui poten- 
tia, quod est vigor, laudem liabet. suau. Ita quo- 
que in homine octoginta anuorum vivendi fa- 
cultates. Non tainen. hujusmodi est potentia tyrau- 
nica, Quzrendum est porro utrum, ut a. πειράζω 
απειραστῆς, a δοχιµάζω δοκιμαστής, sic etiam ex 
δυνάζω δυνάοτης secundum aliquos derivet qua ex 
causa non ipso accentu notetur. Forsitan autem 
confudit poeta, sicut πυραύστης, parvum animal; 
de quo proverbium est : Surs  pyrauste, de 
eis qui brevi pereunt. ex propria incuria. 


19. Deum porro scientiarum ac sapientia dicere 
idem est. Qualiunt tandem scientiarum ? Certe primo 
carum qu:e in ipso Deo sunt, incogitabilium et inef- 
fabilium etiam angelis juxta quas ipse semetipsum 
cognoscit ; deinde quoque earum qui apud liomines 
sunt, quzque et ipse ad Deum pertinent, quatenus 
exinde ad illos devenerunt. Sermonem vero nobis 
etiam confirmat niagnus Peirus cum dixit ; Domine, 
tu omnia nosti, tu scis quia amo te. Si vero quis 
inter omnes jactator gloriatur quod ipse quamdam 
artem aut methodum invenerit, frequeus autem 
sapientium hominum turba tradita sit, attamen 
non est iste Deus hujus scientie ; sed tantum per 
inventionem artis procreator ex scientiarum Deo, 
cujus et solius est proprium ipsum esse Deum et 
dominum scientiarum, cum aliarum, tum earuin 
qua pertinent ad diversa specialiter dicta studia, 
quique studia parat, illi sane solique convenientia. 
Non enim aliis ista parare dicitur, sed sibimetipsi 
juxta concinnam sancte Annz theoriam. Hic autein 
scienduim est quod si secundum sanctissimum Pe- 
trum dicentem : Tu omnia nosti, tu scis quia amo te, 
ejusdem sensus est scire et cognoscere, sliquis ta- 
men forte timuerit dicere Deum idearum, sicut 
Scientiarum, veritus ue videretur delirare juxta 
Platonicas idearum species; et tamen ille veritus 
quoJ si juxta rectam sententiam ac opinionem in 
idem reduceret scientias et cognitiones, nou ab- 


sonum aliquid diceret, ut in sequentibus ex auctore D 


nostro patebit. 


14. Quod autem aliis scientiis illa Dei coguitio 
clare preponitur, quae proprie vera est et certis- 
sima, ex eo quoque manifestum est quod nemo po- 
test imentein Domini novisse, secundi cum sint. ab 
illoqui recte de Deo ratiocinantur, quales erant 
qui tunc Judam habitabant, juxta illud : Nos in 
Jud:xa Deus; ubi prorsus sanctus Iaracl erant quee 
Deum videbant meutes. [deo egregie David adjecit : 
jn Israel maguum nomen ejus, ubi quoque psal- 
lens ita, Mugnificamus et exallamus. nomen  Do- 
mini, recte dicebat. Hic enim maxime magnificaba 
tur. Hec autem. hujusmodi cognitio vel scientia 


τὸν µηρόν cov, Ávracé * ἀλλὰ xa μωμητός: d. 
xai ὁ ἐν χαχίᾳ ἐγκαυχώμενος, οὕτω δὲ χαὶ ὁ ὄνιά. 
στης, ὡς πολλαχόθεν δηλοῦται. Ὁ μὲν οὖν ἐντεῦθε 
δυνάστης ὁ θεός ἐστιν, οὗ καὶ ὁ βραχίων μετὰ ὄννε. 
στείας ' ὃν δὲ καθαιρεῖ ὁ Ὕψιστος, ἑξόλοιτο χείµ:- 
vog* οὕτω χαὶ δυναστεία μὲν ἵππου, 6 ἐστι ῥώμη, 
ἔπαινον ἔχει ' ὡς χαὶ αἱ κατὰ ὀγδοηχοντούτην ἄν- 
θρωπον δυναστεῖαι τοῦ Qv. Οὐ μὴν τοιαύτη xol ἡ 
τυραννική, Ζητητέον δὲ, εἴπερ ὡς πειράζω πειρα- 
στὴ», δοχιµάζω δοχιμαστῆς, οὕτω xal ὀννάσης 
ix τοῦ δυνάζω χατά τινας γίνεται, πῶς οὐχ ὀξύνειαι 
αὐτός; Ἴσως 6k ἐξηχολούθησε τῷ ποιητῇ, χαὶ τῷ 
πυραύστης, ζωῦφιον δὲ οὗτος, περὶ οὗ παροιμία τὸ, 
Πυραύστου µόρος, ἐπὶ τῶν ταχὺ ἀπολλυμένων ἐξ 


B οἰχείας ἀθονλίας, 


C 


οΥ’. 8:0» δὲ γνώσεων xal σοφίας εἰπεῖν, εἴη ἂν 
ταυτόν. Ποίων δὲ γνώσεων; "Η πάντως πρῶτον ὧν 
τῶν παρ) αὐτῷ τῷ θεῷ, τῶν καὶ ἀχατανοήτων xi 
ἀῤῥήτων xal ἀγγέλοις αὐτοῖς, xa0' ἃς xal ἑαυτὸν 
ἐχεῖνος Υινώσχει : εἶτα xal τῶν map! ἀνθρώποις, cl 
xai αὗταὶ τοῦ θεοῦ εἶσιν, ὡς ἐχεῖθεν πάντως xal. 
χουσαι εἰς αὑτούς, Πιστοῦται δὲ τὸν λόγον ἡμῖν xci 
ὁ μέγας Πέτρος bv of; λέγει: Κύρια, σὺ πάντα d. 
δας, σὺ χιγώσχεις ὅτι geo c8, El δὲ ευχὸν ἆλα- 
ζονευόμενός τ.ς τῶν ἁπάντων, αὐτὸς ἐξενυρεῖν αὐχιί 
τέχνην οἰανοῦν 3| µέθοδον, συχνὸς δὲ σοφῶν ἀνδρῶν 
τοιοῦτος ὅμιλος παραδέδοται, ἀλλ ox [ott 8d; 
ἐχεῖνος τῆς τοιαύτης γνώσεως προθολεὺς δὲ µόνο 
κατὰ εὔρεσιν τέχνης ἐκ τοῦ -Θεοῦ γνώσεως, οὗ xal 
μόνου ἴδιον τὸ εἶναι αὐτὸν Osbv καὶ Κύριον vv 
σεων τῶν τε ἄλλων, xal τῶν κατὰ τὰ ἰδίως οὔτν ir- 
γόµενα παντοῖα ἐπιτηδεύματα, ὃς xal ἐτουμάζει ine 


τηδεύµατα, ἐχείνῳ δηλαδη xal µόνῳ πρέποντα, ὐ 


γὰρ ἄλλοις αὐτὰ ἐἑτοιμάξειν εἴρηται, ἀλλὰ ἑ1υτῷ 
xatà τὴν τῆς ἁγίας "Άννης ἐμμελῆ θεωρίαν. Ἑν- 
ταῦθα δὲ ἱστέον ὡς εἰ καὶ κατὰ τὸν ἁγιώτατον Πἰ- 


«pov εἰπόντα, Σὺ πάντα οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅι 


φιλῶ σε, τῆς αὐτῆς ἑννοίας ἐστὶ «b εἰδέναι xi τὸ 


γινώσχειν, ὅμως εὐλαδηθήσεταί τις [suc Gaby ε- 


πεῖν εἰδήσεων, ὥσπερ xal γνώσεων, δεδιὼς μὴ xà 
σχω-θήσεται παραλαλεῖν τὸ Πλατωνιχὸν εἰδητικὸν 
αἴτιον' xat μὴν ἐχεῖνο; ὁ οὕτως εὐλαθηθεὶς εἰ xps 
ἔννοιαν καὶ δόξαν ὀρθὴν εἰς ταυτὸν ἄγει τὰς γνώσις 
xal τὰς εἰδήσεις, οὐχ ἂν ἁπᾷδόν τι λαλῄσεμν, ὃν 
καὶ ἓν τοῖς ἑξῆς φανῄσεται ἀπ αὐτοῦ τοῦ uy 
δοῦ. 

οὗ. Ότι δὲ τῶν ἄλλων γνώσεων ἡ τοῦ θεοῦ χα: 


ἐξαίρετον ὑπέρχειται γνῶσις, dj κυρίως ἁληθὴς κ 


ἐπιστημονιχὴ, δῆλον xal ἐκ τοῦ µηδένα δύναήν 
νοῦν γνῶναι Κυρίου, δευτερούντων αὐτοῦ τῶν πρᾶ 


ὀρθότητα θεολογούντων, ὁποῖοι καὶ οἱ τῆς Ἰουδαίαν 


Ίσαν τότε οἰχήτορες, κατὰ τὸ, Γνωστὸς ἐν τῇ o 
δαίᾳ ὁ θεὸς, ἔνθα πάντως ὁ ἅγιος Ἱσρα)λ ᾖσεν ἃ 


θεὸν ὀρῶντες νόες. Διὸ χαλῶς ἑπήγαγεν ὁ Anf C 


bv τῷ "IopatÀ µέγα «b ὄνομα αὐτοῦ. ὅπου xi 
φάλλων, ὡς Μεγαλύνομεν καὶ ὀγοῦμεν τὸ το 


Κυρίου ὄνομα, καλῶς ἔλεγεν : ἐχεῖ γὰρ ὑπερλα | 


ἐμεγαλύνετο. Ἡ δὲ τοιαύτη γνῶσις εἶτε εἴδησις xil 
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kx. πάντων ἁπαιτεῖται ἀνθρώπων ' Ἴδετε, Υὰρ, φη- A 3b omnibus requiritur hominibus : Scitute cnim, 


δν, ὅτι ἐγώ εἰμι θεός: ὅπερ ἐστὶ, Γνῶτε, νοῄβσατα, 
AX πρῶται μὲν αὗται, καὶ δεύτεραι γνώσεις: αἱ 
μὲν αὐτοῦ φανερῶς οὔσαι θεοῦ, αἱ δὲ ἡμῖν ἐξ Exel- 
νου ἑλλάμπουσαι, Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι παρὰ ταύτας 
Ἱνώσεις θεοῦ, αἱ τῶν χσρδιῶν ἡμῶν καὶ τῶν τρίδων 
ἡμῶν, εἰς ἃς καὶ αὐτὰς ἡ προφῆτις ἀπονεύουσα, ὑπ- 
μιμνήσχειν δοχεξ τὸν θεὸν, ὡς xoi χαρδίαν χκαθαρὰν 
ἔχειν αὐτὴν οἵδε, καὶ εὐθυποροῦσαν ἑναρέτως γινώ- 


σχει. A) xal ζητεῖ ἐξ ἐχείνου ἀντίχαριν, ὡς ἑτοιμά- 


σαι, fyouv ἀτοίμως χαὶ ἀπεντεῦθεν αὐτὸν ἑπιτη- 
ἐεύσασθαι καὶ τὸ δι εὐχῆς αὐτῇ * καὶ τοίνυν πείθει 
προσεὐδρμένη, xal ἐπιτυγχάνει τοῦ ἐφετοῦ αἰτήμα- 
$9; 


ος. Bi δὲ xal ἑτεροῖαι γνώσεις εἰαὶ παρὰ τῷ 
Ὑψίστῳ μὴ ἂν συνηριθμημέναι ταῖς ἐκείνῳ φίλαις, 
καὶ ἐχείνων πάντως αὐτὸς χύριος µετασχευάζων ab- 
τὰς ὅπως ἂν ἑθέλοι, καὶ κατακυριεύειν οὐχ ἀφεὶς χαὶ 
λυμµαίνεαθαι τοῖς αὐτὸν θεραπεύουσιν * ἀλλὰ xai 
ἑχείνας ἀπάγων f) ἀλλοιῶν, xal τὰς οἰκείας παρεισ- 
άγων ἀχαταλήπτῳ χάριτι, ἣν ὁ ἔχων θερλογεῖ κατὰ 
τοὺς προφήτας xal τοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ, οὐ 
καταπνδόµενος πονηροῖς πνεύμασι 'tapcyoyAou3t τοῖς 
βεωρητικοῖς, ἀλλὰ σχε παζόµενο;, ὡς ἔσω µένων 
εκηνῆς Ὀείας ἣ ἁγίου ναοῦ, τῶν κρειττόνων τοῦ Μω- 
σαϊκοῦ Yvógou, xal ὡς, οὕτως εἰπεῖν, θείων ἡσυχα- 
στηρίων ' Σκεπάσω γὰρ, φησὶν, αὐτὸν ὅτι ἔγνω «b 
ὄνομά µου. Τοιαύτη δὲ ἡ προφῆτις Άννα, γινώσχου- 
σα τὸν Θεὸν ἐν τῷ σχεπάζεαθαι ὑπ αὐτοῦ, xal ob- 


τω, iv ἡσυχίᾳ χαρδιαχῶς αὐτῷ ἐντυγχάνουσα, χαὶ C 


χρατὸν μὲν οὐ χράζουσα xal τρανὲς xai τορὸν, ἅλ- 
A, δὲ, χαθὰ ὁ ἅχιος Ἰωνᾶς ἐκ τοῦ χήτους, βοῶσα 
ἐκσυνοχῆς καρδίας ἑνδόμυχος. Διὸ πανσόφως καὶ ὁ 
ΔᾳΡ)δ μετὰ τὸ σχέπασµα τὸ διὰ τὴν γνῶσιν τοῦ 
θεοῦ, ἐπήγαγε τὸ, Κεχράξεται πρός p8, καὶ éxg- 
χούσομαι αὐτοῦ * ὃς γε καὶ ἔτι λαλοῦντος τοῦ ἀγα- 
Wo ἀνθρώπου, καὶ πρινὴ δὲ λαλεῖν, κλίνει τὸ οὖς 
χαὶ ὑπαχούει αὐτοῦ. 

ος’. Τούτων δὲ οὕτως ἑχόντων, καλῶς ἂν ἔχοι εἰ- 
Silv ἡμᾶς xai ὅτι φθάσασα 1| θαυμασία προφῆτις 
ἐν τῇ χατ᾽ αὐτὴν ᾠδῇ ἀποχωλύσαι τοὺς ὑπ' αὐτῆς 
ὑδασχοµένους τοῦ ὑψηλὰ εἰς ὑπεροχὴν λαλεῖν, καὶ 
τῆς μεγαλοῤῥημοσύνης ἣν τῇ κανχήσει ὁπαδὸν οἵ- 
ὅαμεν, ὡς ἀνοήτων ὄντων τῶν «οιαῦτα ποιούντων 
χαὶ νοῦν μὴ ἑχόντων xai γνῶσιν, καὶ διὰ τοῦτο ἁπε- 
δτραµµένων τῷ θεῷ * αὐτίχκα φιλοσοφεῖ ὡς αὑτόχρη- 
µα γνῶσίς ἐστιν ὁ θεὸς, xal Θεὺς γνώσεων, καὶ et. 
λῶν τοὺς ὄντως αὐτῷ γνωστούς. Διὸ τοιαύτῃ Φιλοβό- 
Vp προσεσχηχὼς ὁ θεὸς χαὶ ὡς εἰς χἠρυγμα λογι- 
σάµενος xal αὐτὴν xal διδάσχαλον, ἀποδίδωσιν αὐ- 
τι τὸ OU εὐχῆς, τὸν ἀγαπητὸν δηλαδὴ «óxov, ὃν 
ἠτήσατο, "Emi τούτοις ἔστι γυργῶς φράσαι ὡς θεὸν 
Γνώσεων fj µακαριωτάτη "Αννα εἰποῦσα τὸν Κύριον, 
φιλοσόφως ἀντιπί[ήτει τοῖς βλασφήμµω:; Φαμένοις εἰ 
ἔστι γνῶσις ἐν τῷ Ὑφίστῳ * μονονουχὶ λέγουσα ὡς 
ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι οὐκ ἐπιστάμεθα, xat δι αὐτὸ ola 
Τνῶσιν μὴ ἔχοντες ὀφείλομεν χαὶ αὐτοὶ λέγειν τὸ, 
Tic ἔγνω νοῦν Κυρίου ὃς πάντα οἵδε καὶ πρὸ ye- 


inquit, quod ego sum Deus : íd est, cognoscite, 
intelligite, Sad alie quidem primz, alite vero se- 
cundi sunt cognitiones, siquidem aliz quide: ipsius 
Dei inanifeste sunt ; ali: verd nobis ex illo illuxe- 
runt. Sunt autem etiam preter. illas. alize Dei co- 
gnitiones, cordium inquam nostrorum ac viarum, 
ad quas ipsas alludens prophetissa, in meotem 
Dei revocare videtur, quod ipsam essc puro corde 
novit, et secundum virtutem ambulare. cognoscit : 
ideoque remuneratlonem ab illo quierit, ita ut dis- 
ponat, seu prompte et exinde adducat illum, et hoc 
per précem, ad curam de ipsa haben:am. Et certe 
precando persuadet οἱ deslderatam rem obti- 
net. 


B  75.Si vero quoque sunt aliz cognitiones apud 


Alüssimum, 'que connumerari non possent cum 
iilis ipsi eharis, istarum etiam ipse prorsus Domi- 
niis est, disponens illas sicut vult, nee sinens domi- 
nari aut nocere fidelibus servis , sed et illas abdu- 
cens vel immutans, et proprias introducens ineffa- 
bili gratia, qua prasditus homo, secundum*prophe - 
tas et discipulos Christi, de Deo loquitur, non a 
malignis spiritibus qui speculantes conturbant in- 
spiratus, sed in tuto positus, quasi manens inta 
divinum tabernaculum seu sanctum templum, quie 
Mosaica nube meliora sunt, et, ut ita dicam, divini 
fetessus : Protegam enim, inquit eum, quouiam 
cognovit uomen meum. Talis autem erat proplie- 
Hissa Ánna, quz cognoscebat Deum, quoJ ab ipso 
protegereiur, et sie in securitate ipsi ex animo 
inhzrebat, non quidem acuto manifestoque cla« 
raore clamans, alias autem, sicut sanctus Jonas ex 
venire ceti, ex anxietate cordis intrinsecus clami- 
tans. [deo sapientissime David, post « protectionem 
iu coguitione Dei » adjecit : Clamabit ad me, ei 
exaudiam eum. Hic enim adhuc loquente bono ho- 
mine, sed et priusquam loquatur, aurem inclinat 
et exaudit eum. 

76. Hzc autem. cum ita sínt, consonum nobis 
esset dicendum quod, postquam Ίο admirabilis 
prophetissa prswenisset in suo carmine prohibere 
doctos ab ipsa ne sublimia superbe loquerentur ei 
caverent a jactantia quam glorialionis comitem esse 
$címus, quantum qui (alia agunt insulsi sunt nec 
meniem nee eognilionem babent, et ideo a Deo 
avertuntur, statim philosophice docet quod reipsa 
scientia Deus est et Deus scientiarum et diligit eos 
qui ipsi vere noti sunt. Idcirco talem phílosophie 
magistram advertens Deus et tauquam preconeni 
ac discipulam reputans, ipsi tradidit quod erat in 
voto, dilectum nempe Filium, quem poposcerat. 
Ácuie praterea dicendum est quod Deum scientia- 
rom sauciissima Anna proclamans Dominum, phi- 
losophice obnititur iis qui blasphemando promuntiant 
an sil scientia in Excelso : quasi diceret nos hoiwi- 
nes nom esse s6ientia praditos, et ideo velati co- 
gnitionem non habentes debere et ipsos hoc dicere, 
Quis novit sensum Domini, qui cuncta scit etiam 


59] 


tissimus eat, et summe sapiens, cuucta sciens, el 
non scienli:z vel scientiarum, sed scientiarum om- 
n.um Dominus, Unde colligitur quod nullius ini- 
quitatis ille nox:us ost : peccatum enim won est 
cognitio, sed prorsus ignorantia. Porro si peccatum 
est ignorantia, non ergo sapientiam babet peccator 
in quautum peccat. Sapientissimus igitur et sauctis- 
simus est scientiarüin. Domiuus. Si vero de numero 
cognitionum est ea quie ad laudabile Adami respi- 
cit matrimonium quo cognovit Adam uxorew suam 
qua etipsa cognovit illum, οἱ hujus cognitienis 
Deus est l'eus. Faciet ergo quoque super istam 
dignissimum effectum et. insiitutum, assentiens in 
adimpletionem ejus quod ipsa postulaverat. 


11. Hic autem addi potest quo accurate de Deo 


disserit prophetissa, cum omnium bonorum causam 
esse praedicat Deum. Est enim, inquit, Deus scien- 
tiarum, nulia vero artifleiosa cognitio otiosa est 
apud ipsum, sed omnes in bonum opus abeunt, et 
hoc omnino coumpatit huic optimo artiüci. Non au- 
tem absurdum esset dicere quod copulantur bens 
cognitioni qui secundum Deum estlaudabilis prse 
cognitio, dignoscentia, recognitjo, de peceatis antea 
conmunissis condemnatio nobilis ignoscentia, cir- 
cemmnspicientia, cum spiritualiter inter se eircum- 
spicientes disserunt. Talia uamque cognitiones qua- 
.dam sunt Deo probate. ln. his autem est notanduin 
quo. hic scite et sapienter modulator apposuit dy. 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT E 
antequam eveniant ? Ipse naraque reipsa sapien- A έσεως ; Αὐτὸς γὰρ μόνος τῷ ὄνιι σορώτατος 


uw 
χα] 
χαθὰ πάνσοφος, οὕτω xal παγγνώστης, χὴ oj λνώ- 
σεως f) γνώσεων, ἀλλὰ τῶν γνώσθων πασῶν Κύριας: 
ἐξ ὧν συνάγεται xal ὡς χακίας καὶ οὐδεμιᾶς bat 
vo; αἴτιος. Ἡ vàp ἁμαρτία οὐ γνῶσις, ἀλλ' αὐτε. 
χρηµε ἄγνοια, '"E&v δὲ αὐτὴ ἄγνοια, οὐδὲ σοφίεν ἄρα 
ὁ ἁμαρτάνων ἔχει χαθὸ &paptávec- πάνσοφο; ἄρε 
καὶ ἁγιώτατος ὁ τῶν γνώσεων Κύριος, El Bt ule 
τῶν γνώσεων xat ἡ χατὰ τὴν ᾽Αδαμείαν εὐλογητὴν 


. συδυγίαν, καθ) ἣν ἔγνω ἈΑδὰμ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 


γινώσχουσαν δήπου xal αὐτὴν ἐχ-ἴνον, xol εχύτης 
ἄρα γνώσεως θεὸς ὁ Θεός. Ποιήτει ἄρα καὶ to αὐτῖ 
ἀξιολογώτατον συμπέρασμα, xax ἐνατήδέυμα ἐπινεζ- 
σας el; συμπλήρωσιν οὗ αὐτὴ ηῦξατο. 


οὗ. Οὐκ ἀνένδεχτον δὲ εἰ πεῖν ἐνταῦθα καὶ d; δει. 
λοχεῖ συνεπτυγµένως fj προφῆτις, Κάντων τῶν ἀγα. 
θῶν αἴτιον εἶναι δοξάζουσα τὸν Θεόν. 8:5; γάρ enn 
γνώσεων, οὐδεμία δὲ γνῶσις δημενργιχὴ ἀργοῖς 
παρ) ἑχείνῳ ἀπόχειται, ἀλλά πᾶσαι εἰς ἔργον àm 
τελοῦνται ἀγαθὸν, xal αὐτὸ πάντως xol πρέπω 
τοιούτῳ παναγάθῳ δηµιουργῷ. Οὐκ ἂν & cf «i» 
εργον εἰπεῖν χαὶ ὅτι σὀμπαρεχτείνονται τῇ γνώτει 
τῇ ἀγαθῇ τῇ χατὰ θεὸν, xal fj ἑπαινεῖ] πρόγνωιις, 
καὶ d$ διάγνωσις, καὶ fj ἐπίγνωσις, χαὶ ἡ ἐπὶ oti 
φᾷσι πταίσµασι δικαία χατάννωπις, χαὶ ἡ rus 
ξύγγνοια ἤγονν συγγνώμη, καὶ f) πολυωνύμως xe 
λουμένη µετάγνσια, καὶ μετάνοια, καὶ µετάγνωσις' 
4δη δέ note καὶ fi ἀμφίγνοια, ὅτε συζητοῦσι πνευ- 


nastz Deum coguitionum, ostendens quod, sicut C ματικῶς οἱ ἀμφιγνοοῦντες. Γνώσεις vp τινες χὰὶ εὐ 


hominem perfectum ΒΟἰΠΙΙ6 esse. verbo et .opero 
couspicuum, sic et Deum nosse convenit dynaatam 
εἰ cogiiitorem ; maxime vero super omnes hujus- 
modi, qui talis cum sit el cognoscegs et poteus 
quod in Auna faciendum erat hoc, nullo cooperatore 
fecit. 


ςοιαῦτα θεοφιλεῖς * kv τούτοις δὰ σημειωτέον xa δ:ι 
δεξιῶς καὶ συφῶς 6 μελφδὸς ἐνταῦθα παρέθετο 5j 
δυνάστῃ τὸν θεὺν τῶν γνώσεων δειχνὺς ὡς, χαθὶ 
πὸν πέλειον ἄνθρωπον, δόκιµον οἴδαμεν εἶναι κε) 
λόγῳ καὶ ἔργῳ, οὕτω xal «by Baby εἰδέναι πρέπει 
sal ὄννάσεην καὶ γνώστην » μάλιστα δὲ dap 


ὑπὶρ τοιούτους ἅπαντας, ὃς τοιοῦτος ὧν χαὶ γινώσχων τὸ ἐπὶ τῇ "Ανν πιητέον, ἅμα δὲ xal Pow; | 
ὧν, ἐποίησεν αὐτὸ οὐδενὸς &lhou συμπράττοντος προσδεηθείς, 


Troparium primum tertie ede. 
Incomprehensibilis est divinissimus prineipatus. 

Rhetores euim demonstravit illiteratos, 

Satis sophistas mutire faciendo serinone, 

Et a profunda nocte extrabendo 

Populos infinitos fulgur Spiritus. 

78. Ausit aliquis fortasse hic pulchri operis {η 
proposito tropario, non longe fulgens dicere exor- 
dium, quod requirit poeta Thehasus antiquiseiinus. 
Si enim in quinto versu posilum : ἀσεραπῇ τοῦ 
Πνεύματος non est in dativo, sed nominativo desinit 
ἀστραπὴ ordinatque sic aliquis syntexin : Incom- 
prehensibilis est Spiritus fulgor, non velde laudari 
posset ob extremam inverslonem, ei hanc uti quis 
audacius loqueretur, toto celo procul distantiam 


sivejuxia altitudinem cceli supra terram, aut sai- 


tem quantum de supra cerni possuat que sub terra 


sunt, aut in profundum ἀθωυτγρὶ petost : namque 


transiens bomo simplex et iners, audito : incompre- 
' hensibilis est divinissima, statiq perspicere cona- 
tur quepam sit jsta3, et eum tzdet. per. longum 


Τροπάριον πρῶτον τῆς vplemc ᾠδῆς. 
V. ᾽Αληπτός ἔστιν 4| θεαρχικυτάτη, 
Ῥητρας γὰρ ἑξέφηνε τοὺς ἄγραμμάτους, 
"Άλις ουφιστὰς συστοµίζοντάς λόγῳ' 

Καὶ τῆς βἀθείας νυχτὸς ἐξαιρουμένους 
Λαοὺς ἀπείρους ἀδτραπῇῃ τοῦ Πνεύμᾶτος, 
ot. "Eocw, οἶμαι, τολμῆσαί Άννα εἰπεῖν ἐνιῦὴ: 
ἔργου καλδῦ «οῦ κατὰ τὸ ἐκτεθὲν τροπάριον μὴ ox — 
ςηλαυγὲς πρόσωπον, ὃ δὴ ἁπαιτοῖ ὁ θἠ6ηήθεν πα]α!- | 
«410; λυρῳδός. Ei μὲν γὰρ iv τῷ πἐμπτῳ οτί. 
κείµενον «b ἀσεραπῇ τοῦ Πνεύματος σὺκ ἔοτι bota, 
ἀλλὰ κατ’ εὐθὺ πέπτωχεν ἡ ἀστραπὴ, καὶ ουνάπι 
τις ὅτι ἄληπτός ἐστιν fj θεαρχικωτάτη ἀστῤαπη ὸ 
Πνεύματος, οὐκ ἂν μάλα ἐπαινοῖτό τις ἄχρας ὑπερ 
θάσεως, xat τῆς ὡς ἄν τις τολβηρότερὸν ὑπὲρθάλοι, — 
ὅσον οὐρανός ἐστ ἀπὺ Ὑαΐας, διαστᾶσεως, | καὶ 
ύφος οὐρανοῦ ὁπὸ γῆς, 9 τοῦν ἀλλὰ ἐς ὅτον 5 | 
ὑπερῴου τὸ ὑπὸ γῆν ἰδεῖν, f] κατακολφμόῆσαι Po 
θιον. 'O ΥΑρ τῆς παρόδου ἄνθρωπος ὃ ἀπράγμω ᾿ 
καὶ ἀφελὴς, ἀχούσας ὡς ἄληπτός ἐστιν fj θεαρχιχώ- 
τάτη αὐτίνα ἰδεῖν ἑντρανίζει, καὶ τίς ἐχείνη 855 
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x ὀκνεῖ &vapévera ἐπὶ μακρὺν τὴν ἀπόδοσιν, xat Α explicalionem exspectare (4). Si «ero qnis aliud.quid 


οὕτω μὲν oüw ἀνάπαδει ἀχοὴν τὸ μαχρὸν ὑπερθα- 
τόν, ΕΙ δέ €. ἄλλα γοήφει τὶς ἀπὸ χκοινοῦ λαδὼν 
ὄνομα κατὰ σννήθειαν παλαιὰν, ἀλλὰ τοῦτο ξενίσει 
εν ih ἐντριθῶώς ἀκροώμενον * εάχα γὰρ ἔσται εἰπεῖν 
ὅτι χαθάπερ ἐκ τοῦ βασνλεύειν ῥήματος ὄντος εἴ- 
ρηταί που ἀλχήμεναν κατὰ ποινοῦ. ὄνομα τὸ ὁ βασι- 
λεὺς, $ 6 βασιλεύων ἐν τῷ, οὗ μὲν γάρ τι xaxby 
βασιλευέµεν αἶφά «έ ol, Syouv ἓν τῷ βασιλεῖ δῶμ' 
ἀφνειὸν πέλειαι ^ ὡσαύτως δὲ χαὶ ἐν τῷ διχάσω. 
Ἰθεῖα δὲ ἔσται dg ἐκ coU δικάσω δηλαδ ὑπαχου- 
οθεῖσα δίκη, οὕτω χἀνιαῦθα Ex τοῦ ἐξέφηνε ῥήμα- 


cogitet, communi juxta morem antiquam sumpto 
nomjne, at istud auditorem nog asugtum confundit. 
Forte namque dici poterit quod, quemadmodum ex 
regnare, quod est verbum, inventnm est derivatum 
commune nomen rex, vel qui regnat, in hoc : « Non 
enim aliquid malum est regnare, et sivo in hoc : 
Regi nobil» palatium est ; iia. etiam in verbo : Judi- 
cabo, Rectum vero erit ex judicabo, subauditum sane 
judicium, sic et ibi ex verbo ἐξέφηνα occurrit 
menti, quod incomprehensibilis est ἔχφανσις quie 
ittitteratos reddidit oratores. 


τὸς παρεισδύεται cf) bvvolg, Pu ἄληπτός don ἔχφαναις ἡ ῥήτορας τοὺς ἀγραμμάτους ἐχφήνασα, 


ot. Εἴπαι δ' ἄν τις ὁμοίως βιασάμενος xot ὡς ix B 


tU ἄληπτος ὑπονοηθῆναι δύναται ἀσφαλῶς ἀπὸ 
κουοῦ jj Mpju f θεαρχιχωτάκη, ἂν δηλαδη λαμδά- 
νιμεν καὶ ὡς λῆμμα ἑνδοξότκεον οἱ Χριστιανοὶ, xat 
πάγχοινον δόγμα ἴἔχομεν, θεαρχιχωτάτην — xol 
καρειληφότες xal φυλάασοντες τὴν τριαδικὴν ἐν vi 
θιῷ ὑπερούσιον ἀξουσίαν τὴν ερισνπόστατον: Ἶτις 
Mb εἴτουν λαδὴ καὶ χατάληφις ἑτέρῳ λόγῳ ὅλη- 
c; ἐστεν, ἀπεὶ xal νοῦτο µόνον αὐτῆς ληπτὸν, fj 
ἀχαταληγία κατὰ «bv οὕτω φιλοσοφήσαντα. Δύναται 
δὲ χαὶ bx τοῦ θεαρχεκωτάτη παρελκυσθῆναι fj χατ- 
άρχουσα τοῦ τοιούοου ὀνόματος θεαρχία, xal ἆπο- 
τελέσαι ἀοφαλῶς καὶ ὀρθῶς ὁμοίαν αὀνταξιν. Efce 
Tévuv κατὰ τὸν πρῶτον λόγον «bv χατὰ μαχρὸὺν 
ὑκερδατὸν σχῆμα τὴν φραστικὴν τάξιν τοῦ τροπχ- 


19. Similiter autem aliquis dicere posset, quod 
ex voce incomprehensibilis toto subintelligi potest 
nomine communi apprehensio fj θεα ρχιχωτάτη quam 
certe tanquam lemma celeberrimum nos appre- 
hendimus Christiani, et communissímum habemus 
dogma (2); qux apprehensio, sive acceptio, vel, aliis 
verbis comprehensio, incomprehensibilis est, siqui- 
dem, secundum eum qui sic philosophatur, hoc 
solum istius est comprebensibile, quod incompre- 
bensibilis est. Potest autem etiam ex θεαρχικωτάτη 
derivari vóx qux» prmest hulc namini θεαρχία,- 
complereque tuto recteque similem syntaxim. Sive 
ergo juxta primum moduin, de longa scilicet inver- 
sione, ordinat quis elocutoriam syntaxim tropa-. 
ril sive juxta tres alios, derivantes in nominativo 


βίου μεθοδεύσει «ic, εἴτε κατα τοὺς τρεῖς τοὺς ἀπὸ C femininum communeque nomen, quo subintellecto 


xevoU ἐρανισαμένους θηλυχὸν εὐθὺ ὄνομα, οὗ ὑπο- 
ναηθέντος δονιχὴ μένει τὸ ἀστραχῇ τοῦ Πνεύματος, 
οὖννοιαν €*b πρήσωπον τοῦ προκειµένου μελφδιχοῦ 
ἔργου ἑμποιεῖ τῷ περιτυγχάνονει, καὶ τὴν ὄψιν ἐς 
αὐτὸ ἐπιῤῥίπτοντι ' ἐπιχρινέσθω οὖν τῷ φιλοθεάµηνι 
ἐπρῖον βούλεται ΄ οἶμαι δὲ ὡς ὁ πρῶτος ἀρέσχοι ἂν 
λόγος διὰ τὸ προφανῶς ἀόχλητον. 

v'. Ἐφ' οὗ καὶ θεωρητέον εν xasà τὸ τροπάριον 
ἴννοιαν βουλοµένην λέγειν ὅτι fj θεαρχιχωτάτη 
ἁστραπὴ τοῦ Πνεύματος ἅληπτός ἐστιν, ὅπερ ἑστὶν 
ἀχατάληπτος, ἀχατανόητος, μὴ ὑποκχειμένη λαθαῖς, 
ὃ ἐστιν ἀφαῖς, ὥσπερ οὐ ταῖς χατὰ opa, οὕτως 
οὐδὲ χατὰλ νοῦν. Ei ph ἄρα ἐχεῖνος ἑλλάμποιτο 
φλογὶ ἀγγελιχῇ, ὡς ἔχειν οὕτω λαθέσθαι πορὸς, xaX 
qe! φῶς προλαμδάνειν, xal τῷ τῶν φώτων οὕτω 
προσχελάζειν Πατρὶ τῷ µεγάλῳ Ocip* κόθεν τοῦτο 
ὅπλον, "EE αὐτοῦ δὴ τοῦ σήμερον θαύματος * ῥῃητο- 
ριχῶς γὰρ αὐτίχα δὲ xai φιοσόφως τοὺς άγραμ- 
μάτους ἑστόμωσε μαθητὰς, xaX ἀχρύνως xal ὡς iv 
ἀτόμῳ σοφοὺς ἐξέφηνεν ἅλις, ὅπερ ἐστὶν αὑτάρχως, 
τὼς ἰδιώτας συστοµίζονΊτας τῷ olxslu λόγῳ, τους- 
ἐστιν ἐν τῷ ἐμφράττειν τὰ χείλη, ἐπιστομίζοντας 
τὸ παρ) Ἕλλησι σοφισεικὸν φῦλο», xai τῷ τῆς θείας 
διδασκαλίας ἑξαστράπτονιε quii, ἑφάγοντας τοῦ 
χατὰ τὴν ἀγνωσίαν ζόφου νυκτέρον' ὅπερ ἔγέργημα 
πάντως ἁκατάληπτον ὁμολογηθείη &». 

πα, Καθεσταµένης δὲ ὧδε τῆς ἑννοίας, τὰ χατὰ 

(f)Etita non moratur auditorem longo hyper- 

ato. 

(2) Bivinissiimam traditione acceptam custodien- 


dativus manet ἁστραπῃῇ Spiritus, frons propositi 
operis melodici sensum przstat occurrenti et oculos 
in ipsum injicienti. Diserimen igitur sit curioso quod- 
libet. Equidem puto quod primus aufficeret modus, 
quia mauifeste non affert difficultatenr, B 


80. Super hoc etíam considerandum est (roparii 
sententiam quie dicere vult quod. divinissima ful- 
guratio Spiritus incomprehensibilis est, nempe inap- : 
prehensibilis, impereepta, non subjecta conceptui, 
id est, tactui ut Incorporeis sic neque spiritualibus. 
Nisi igitur spiritus iste flamma luceret angelica, 
jaa ut posset ignem apprehendere, lumineque 
lumen assumere, et sic Patri luminum, ma- 
gno Deo, propinquare, unde hoc foret manifestum? 
Ex ipso hujus diei prodigio. Protinus enim orato- 
res ei philosophos disertos fecit illitteratos discipu- 
los, et extemplo quasique in instanti sapientes red- 
didit satis, hoc est sufficienter, hos idiotas, obmu- 
tescere proprio sermone facientes, id est, in occlu- 
dendo labia, silere cogentes Rophisticam  Gr:eco- 
rum tribum ; istamque divinz doctrinx fulguranti 
lumine educentes ex ignorantie tenebrosa nocte : 
qua efficacia prorsus incomprehensibilis censenda 
est. 

81. Statuta vero talier sententia, qux ad dictio- 


tes trinam in uno Deo supersuhstantialem sub- 
$tantíam tribus personis constantem. 
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nes troparii pertinent, sic explicantur ; Imprensibi- Α.λέξιν τοῦ τρθπαρίου bxouci οὕτως: ἄληπτος μὲν 


lig, «t inventum est, ldem signiticat quod incom- 
prehensibilis, quam capere non est possibile. Os- 
tendit autem ista diclio, quze homonyma est, etiam 
irreprebensibilem sive hominem, sive victum, cu- 
jus et ipsius, tanquam commendabilis virtute, nihil 
aliquis ineriminandum reperire potest. Videtur 
autem dietio metaphorice deduci a luctatoribug, qui 
oleo peruncti et aliunde solertes inclinari, curant 
ne captum adversariis praebeant. Unde optime im- 
prensibilis diceretur castus. Joseph, qui dominam 


AEgyptiam nudus fugit ut comprehendi non possel. 


Huic autem imprensibili, juxta modum  luctatoris, 
opponitur εὐλαβής, quem scilicet facile prehende- 
res. Vox autem ἐστὶν per consequentiam nexus 
ncuto accensu notatur, ut boc ἄληπτος ἐστὶ, conci- 
nat τῷ ἔῤῥηξε γαστρὸς, secundum vim accentus 
a^uti,. Aliunde vero, sicut viri docti volunt, enclitica 
«856 debet. Qui vero hoc audire fastidit, nobis pror- 
sus illesis pratereat. 

82. Qui vero θεαρχικωτάτη dicitur, omnem 
splendoris intentionem excedít, Superior enim est 
«ns allera fulguratio, magis una divina; atque 
altera quzdam principalis, et principalior, et prin- 
cipalissima : sed divina principalissimaque fulgu- 
ratione Spiritus, et Patris et Filii, non recte dice- 
remus aliquid esse przatantius. [lec enim sum- 
wai significat Dei virtutein, sapientiam mundum 
diversimode docentem et ita salvantem : quo 


νῦν à; εὑρέθη ἡ ἀκατάσχετος, fc οὐχ ἔστι λαδέσθαι 
δηλοῖ 66 ποτε ἡ λέξις ὁμώνυμος οὔσα χαὶ τὸν ἅμεμ- 
πτον, 7] ἄνθρωπον fj βίον, οὗ xat αὐτοῦ ὡς ἑναρέτου 
δράξασθαί τις οὐ δύναται λόγῳ αἱτιάσεως" δοκεῖ δὲ µε- 
τενεχθῆναι dj λέξις ἐχ παλαιστῶν τεχνικῶν, οἳ val 
ἀλειφόμενοι ἔλαιον, χαὶ ἄλλως δὲ ὑποχλίνοντες δεξιὼς 
ἐπιτηδεύονται μὴ ἑνδιδόναι τοῖς ἀντιπάλοις λαθάς' 
ὅθεν πάνυ γλυχέως ἄληπτος λέγοιτ ἂν ὁ σώφρων 
Ἰωσὴφ, ὁ τὴν Αἰγνατίαν δέσποιναν γυμνὸς φυγύν, 


"ὡς μὴ ληφθῆναι χαταδεξάµενος * νῷ δὰ οὕτως ἁλή- 


Tt κατὰ λόγον πάλης, ἀντίκειται ὁ εὐλαθὴς, οὗ 
ὁγλαδὴ ῥᾷον ὁ βρυλόμενος λάδοιτο. Τὸ δὲ ἐστὶν διὰ 
τὴν ἀχολουθίαν τοῦ εἰρμοῦ ὀξύνεται, ἵνα τὸ ἅληπτός 
ἐστὶ, συνῴδοι τῷ ἕῤῥηξε γἀρτρὸς, χατὰ τὴν ὀξνυτό- 
νησιν ' ἄλλως δὲ, ὡς οἱ τεχνιχοὶ βούλονται, ἑἐγχλί- 
νασθαι ὀφείλει' ὁ 0b ὀχνῶν ἀχούειν τοῦτο, παρα- 
κονέτω θλίδων ἡμᾶς οὐδέν. 


πρ. Ἡ δὲ θεαρχικωτάτη πᾶσαν ἱπίτασιν ὅπερ- 
θαΐνει λάμψεως"' ὑπερτέρα μὲν γὰρ ἄλλη ἄλλης 
ἁστραπῆς, καὶ θειοτέρα, xal ἀρχική τις ἑτέρα, xat 
ἀρχιχωτέρα, χαὶ ἀρχικωτάτη;' τῆς δὲ θεαρχιχωτ1- 
της ἀστραπῆς τοῦ Πνεύματος, αὐτίχα δὲ xal τοῦ 
Παιρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, οὐκ ἂν ὀρθῶς εἴποιμεν εἶναί 
τι ὑπέρτερον. θεοῦ γὰρ αὕτη ἑνέργειαν τελικωτά» 
την σηµαίνει σοφίζουσαν γόσμον πολυειδῶς χαὶ οὕτω 
σώζουσαν' οὗ τί ἂν ὑπερφέροι ἔργον θεοῦ µετῖ 


quid prestantius opus Dei esset prater inearna- C τὴν ἔνσαρχον olxovopíav, ἔνθα τὰ πάντα εἰς σωτη- 


tionis eeconomiam, ubi cuncta sunt ad nostram 
sajutem et ad impletionem superioris mundi spe- 
ctant? Est autem theologica vox θεαρχία ει qua- 
cunque inde veniunt. Vox aulem ῥῆτρας per cir- 
cumflexum pro ῥήτορσς, nou est valde usita!a, sicut 
neque πάτρας pro πατέρας, μήτρας, pro μµητέ:- 
ρας, vel aliud quid simile, θυγατέρας tamen. inve- 
nitur cum synoope. lgitur noscit aliquis undecuu- 
que dictionis hujus usum, vel remittendum est ad 
licentiam poeticam vel aliam propter metrum neces- 
«itatem, Attamen ῥήτρας cum accentu. super pen- 
uitimam dicimus genere feminino, cum quibusdam 
conditionibus conventiones ; quarum singulare est 
lioc : Euge, ῥήτρην faciamus, et est istud sicut 
Φρήτρη, οἱ similia, Ἐξέφηνεν autem spectat ad ful- 
gurationem, qua manifestantur que bucusque 
in obscuritate erant, quemadmodum et discipuli, qui 
erant obscuri, manifestati sunt, cum a Spiritusan- 
cto illuminati fuerunt. Et non solum ipsi luxerunt, 
sed et aliis bonam hanc aff'ctionem dederunt, lllit- 
teratos autem dicil, vel qui prorsus litteras nescie- 
bant, quosque dixeris analphabetos, vel qui pau- 
cas sciebant litteras : qua signilicotione usus cst 
etiam qui scripsit epiacopui esse posse illitterat uim, 
sive qui paucis sacrarum litterarum libris operam 
dat : nam illum qui nibil omnino novit pigeret, puto, 
sacram lucerna: accendere. 

83. Vox & quz significat sufficienter, tanquam 
alverbium, venit ex ἀλίζω ἀλίσω, id est cogo, po- 


un 


plav ἡμῶν, xai οὕτως ἀναπλήρωσιν τοῦ ἄνω χόσµου 
ἀφορᾷ ; θεολογιχἡ δὲ λέξις καὶ ἡ θεαρχία xai τὰ 
ἐντενθεν παραγόμενα. Tb δὲ 'ῥἹτρας προπερισπό- 
µενον, ὅ ἐστι ῥήτορας, οὗ τέτριπται εἰς πλατεΐαν 
χρῆσιν , ὡς οὐδὰ τὸ πατέρας πάτρας, μητέρας pf- 
τρας, 1] ἄλλο τι τοιοῦσον * θυγατέρας μέντοι εὕρηται 
συγχεχομμµένον ix τοῦ ἁπλοῦ * ἤγουν οἶδέ τις χρΏσιν 
τῆς λέξεως ὀθενοῦν, ἢ ἀλλὰ ἀναπεμπτέον εἰς ἄδειαν 
ποιητιχην xal «hv διὰ µέτρον ταύτην ἀνάγχην. 
"Alles pévtot ῥήτρας φαμὲν παροξυτόνως Ὑένει 
θηλυχῷ, τὰς ἐπί τισι ῥητοῖς αννθήκας * ὧν ἐνικὸν τὸ, 
ἁλλ᾽ ἄγε ῥήτρην ποιήσωμεν; xal ἔστεν ἐκεῖνο κατὰ 
τὸ φρήτρη χαὶ τὰ τοιχῦτα, Τὸ δὲ ἐξέφηνεν οἰχεῖον 
πρὸς τὴν ἀστραπὴν, ἧς ἑλλαμφάσης ἐχφαίνετα: τὰ 
τέως ὄντα ἐν σχότῳ, χαθὰ xai οἱ μαθηταὶ ἀφανεῖς 
ὅττες, ἐξεφάνησαν, οἷς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐνελάμφθησαν ΄ xat οὗ µόνον αὐτοὶ ἐξέλαμψαν, ἁλλὰ 
xat ἄλλοις ἔδωχαν τὺ ἀγαθὸν τοῦτο πάθος. Άγραμ- 
µάτους δὲ ἡ τοὺς μὴ εἰδότας ὅλως γράµµατα λέγει, 
οὓς ἀναλφαθήτους ἔφη τις, ἡ τοὺς ὁλιγογραμμάτους᾽ 
δι’ οὗ σηµαινοµένου συνη (ορεῖται xal ὁ γράψας vi 
χωλύεσθαι εἶναι «καὶ ἀγράμματον ἐπίσχοπον, σἴγουν 
ὀλίχοις ἐντριδάντα βιθλίοις ἱερῶν Υραµμµάτων, Ὁ 
γὰρ xai μηδὲν ὅλως εἰδὼς, ὀκνήσο: ἂν, οἶμαι, καὶ 
lspà λύχνα ἀνάπτειν. 


πχ’. Τὸ δὲ ἅλις, ὃ σημαίνει μὲν τὸ αὐτόρχωςν ὧν 
ἐπίῤῥημα” γίνεται δὲ Ex τοῦ ἀλίζω, ἁλίσω, τὸ ἀθροίσω, 
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Eje συμή.6άνεσΏαι ἁβιάστως καὶ πρὸς τὸ ῥῆτρας A test referri ad oratores, et illitteralos, et os obtu- 


καὶ πρὸς τὸ ἀγραμμάτους, χαὶ πρὺς τὸ συστοµ(- 
ζοντας. Σοφίαταὶ δὲ παρ) Ἕλλησι διχῶς, χαὶ µάλι- 
στα μὲν ol πλασματογρἆάφοι ῥήτορες" σοφίκοντες 
ἐχεῖνοι ἐν «(p μελετᾷν πλαστὰς ὑποθέσεις, τοὺς ἐπ 
ἀληθεία δικηγόρους. Οὕτω γοῦν σοφιστής Λιδάνιός 
εις xat ᾿Αφθόνιος xal λοιποί. "Haav δὰ xal φιλόσο- 
et σοφισταὶ διαλεχτικοὶ σο,ιζόµενοι τεχνιχῶς τοὺς 
αὐτοῖς χοινωνοῦντας, καὶ πα; α)ογιζόµενοι, xal Ev τῷ 
οὕτω ποιεῖν Σλεγχόμενοι χαὶ ἑλέγχοντες ᾿ οὐ ὅπλω - 
ο) μὲν Σκεῖνοι ὦ: xal προχ»θέζεσθαι διδασκαλείων, 
πονούµενοι δὲ ὅμως περὶ τέχνην ταύτην ὀχληράν. 
Ὃθεν λαθόντες ἡμεῖς, σοφιστὴν χαχίας φαμὲν xal 
αάντα μὲν xax5v, μάλιστα δὲ τὸν ἀρχέχαχον δαί- 
µονα» συστομἰζοντας.δὲ ἀντὶ tou τὸ στόµα ἐμφράτ- 


rantes, Sophistaruin vero spud Grecos duo genera 
babebantur : przsertim plasmatographl oratores : 
hi (icta subjecta declamantes, veros efformabant 
ad sapientiam advocatos. Talis fuit sophistes Libas 
nius, et Aphthonius, et ceteri. Erant porro philo- 
sophi sophiste dialectiei, qui secum conversantes 
argutiis ludebant et sic erant eonvieti οἱ convin- 
centes ; non zelantes ut disciplinis prazessent, la- 
boranies tamen circa istam molestam artem. Unde 
morem assumpsimus nos, sophistam malitie vo- 
candi omnem improbum, y rzesertim malorum prin- 
cipem damonem. Συστομίζοντας autem sumitur 
pro, obturantes ora ; et, ut unum pfo altero dicam, 
ἐπιστομίζοντας. Dictio vero desumpta esta va- 


τοντας, xal ὡς ἓν ἀνθ᾽ ἑνὸς εἰπεῖν ἐπιστομίζοντας. B sibus tenuis colli, quee dicuntur ab antiquis σύστο- 


Εηπται δὲ d) λέξις ἀπὸ ἀγγείων βραχυστόμων, xal 
ὡς οἱ παλαιοί φασαι συστόµων * τοιαῦτα δέ εἰσιν ὧν 
d στόµατα συνΏκται εἰς χομιδῇ στενὲν, ὡς πωμά- 
(ota: ὀλιγίστῳ δερµατίῳ, f) στυππείῳ, f) ξδνληφίφ' 
ἔτι οὖν συστοµίζειν τὸ ἀχανη ποιεῖν τὸν ἑλεγχόμε: 
vov, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι προάγειν ὅλως λόγον τοῦ 
στόματος "ὡς εἰ καὶ uj πλατὺ χαίνειν eUyev, ἀλλὰ 
συνηχτο τὰ χείλη χατὰ βαλάντιον ἡ τινα Blxov* 
ὅπερ ἐμάνθανον οἱ τοῖς ἁγιωτάτοις τοῦ θεοῦ µαῦτ- 
tal; ἀντιχαθεστάμενοι σοφισταὶ , ob φόδῳ 9 βίᾳ, 
Mr δὲ συστοµιξόµενοι ἁποστολικῷ τῷ £x τοῦ παν- 
σέφου θεοῦ. 

π). Ἐνταῦθα δὲ οὗ πάντη ἄχαιρον xal ἀπερίερ- 
vov Ito pf sac. ὅτι σοφός τις δύο φοιτηταῖς παρα- 
σπιζόµενος πάνν αὐτῷ µελομένοις, ὧν ὁ μὲν εὐχερῶς 
xx μιχροῦ δεῖν ἀχρόνως ἀναλαμθάνων τὰ διδασχάλια. 
εἶτα ἐξελανθάνετο τ2χὺ, ὁ δὲ μόχθῳ πολλῷ εἰσδεχό- 
uev; τὸ ἑρμήνευμα παραχατεῖχεν εἰς μνήμην διη- 
νεχη στεγόµενοὺ ' τὸν μὲν πρῶτον ἐκεῖνον λαγύνῳφ 
εἶκαιζεν εὑρυστόμῳ, ῥᾷον μὲν πλτρουμένῃ, ῥᾷον δὲ 
ἀπουχενουμένῃ *. τὸν δὲ δεύτερο» ἀγγειδίῳ συστ΄μῳ, 
βράδ.ον χαὶ εἰσδεχομένῳ, xal ἀποπτύοντι τὸ ὑγρὸν. 
καὶ τοιοῦτον μὲν τὸ σύστομον. Βαθεῖαν δὲ τὴν νύκτα 
λέγει τὴν παλαιτάτην bv τοῖς ἐθνικ.ῖς πλάνην, 50 
i» ὡς iv σκοτίᾳ περιπατοῦντες, οὖκ εἶχον tb τῆς 
ὀυτθείας βλέπειν qq, οὗδ' αὗτοὶ Ἕλληνες, οἷς ἡ 
ατὰ κόσμον σοφία ἑνέλαμπε’ χαὶ ἣν ἐχείνοις ἡ 
ὺνξ αΌτη χαινότροπος ' οὗ γὰρ ἤλιος, yr)» ὑποδὺς, 


μα. Talia suntes quorum os in arctam [πίτούα- 
ctionem tenuatur, ut obtrudi possit tenuissima pel- 
licula, vel s$tuppa, vel liguea particula. Σνστοµί- 
ζειν est. igitur mutum facere convictum, 6ο quod - 
omnino nequit ex ore proferre sermonem, et tan- 
quam ad modum erumeno» vel urceoli non potest 
late hiare, sed contrahuntur labia. Quod didicerunt 
sanctissimisiDei discipulis adversarii sophista, non 
melu aut violentia, sed apostolico sermonea feo 
sapientissimo proveniente, ora obturati. 


84. Hic autem non prorsus intempestivum aut 
superfiumm est enarrare. quod quidam philosophus 
duobus auditoribus, quos magua prosequebatur 
eura, deditus, quorum unus facile ac subito susci- 
picbat documenta, sed brevi postea ohliviscebatur, 
alter magno labore susceptam explicationem tn 
memoria perpetuo custodiebat, primum quidem a$- . 
similabat ore largo lazena qua facile impletur, 
sed facile et vaeuatur ; secundi sutem.— angusti 
oris urceo, tardias recipienti et rcjicienti aqua". 
Tale quidem est verbum, o53:0pov. Profundam 
autein noctem dieit antiquissunu:n. etlinicorum ere 
ror?im, per quem velut in tenebris ambulantes, non 
valelant veritatis aspicere Jumen, uccipsimet Graeci 
qui! us sapientia secuadum mundum illuxerat, Erat 
autem illis ist. nox. novi gencris. Non enim 


τῇ ἐχεῖθεν σχιᾷ ἑλύπει τὴν xvlatv: ἁλλ᾽ 6 μὲν ἤλιος D sol sub terrain &ubiens creaturam exinde contrista- 


τῆς ἀληθείας ὁ ὑπερουράνιος ἐπλήρου τὸν xóspov * 
ἐκεῖνοι δὲ βλέποντες οὖχ ἔθλεπον - ἔμε)λε δὲ &oa ἓν 
τῷ ὕπτερον ἀνάπαλιν θαύματι τὸ ἔμπαλιν τοῦ πρὠ- 
του πάθους ἐγγενέσθτι τοῖς ἔθνεσιν. Ὅτε γὰρ ὁ 
ἄδυτος Ίλιος οὐρανόθεν κατελθὼν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὑπὸ γῆν 
γένοιτο, τηνικαῦτα ἐχείνοις dj πρώτη μὲν ἀπηλάθη 
νὺξ, ἐπέλαμφε δὲ φῶς τὸ ἀνέσπερον, Ἰστέον δὲ ὡς 
βαθεῖα v5E δηλοῖ μὲν τὴν Expo; µέλαιναν, χαὶ καθά 
τις ἔφη σχοτοµήνιον ’ τὴν μεταφορὰν δὲ εἴληχεν Ex 
τῶν βαθέων, xai φρεάτων», χαὶ φαράγγων, καὶ βό- 
Üpuv, xai πελαγέων καθ (v οὐ διιχνεῖται φῶς 
καθαρὺν, ὅπερ ἄνω φορούμενον φύσει, ὀλίγα πέφν- 
χεν ἀσχολεῖσθαι περὶ τὰ f) βαθέα ?) ἄλλως γωνιού- 
μέγα χαὶ ποράθυστα * ἐντεῦθεν δὲ νοητέον xoi βαθὺ 


bat umbra : verum hic quidem. erelestis. mundum 
replebat sol veritatis; sod illi asp'cicutes non vide- 
bant. Debebat proin:le fieri. gentibus in ult.mo pro» 
digio quidquam buic prime. affeetioni contrarium ; 
etenim cum ille sol iudeflelens, ad nos ex aito di- 
missus, aub terram intravisset, stotiu hec prima 
nox evanuit, eisque lumcn absque vespere. illuxit. 
Notandum est autem quod dictio profunda noz o8- 
tendit illam fnisse summe nigram, illunem ac te- 
nebricosam. Meiaphora vero sumpta est de profundis, 
puteis, barathris, foveis, pelagia, in quz non pene- 
trat purum lumen ; quod natura sursum elevatum, 
cirea profunda vel alias angulata seu furtiva. pa- 
rum cst versari natum. Exinde quoque coucipien- 
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dum est illam ad solum usque profundam adoratio- A προσχύνηµα τὸ ἕως ἑδάφους, xal βαθεῖαν γαλήνην, 


nem οἱ profundam serenitatem, quam qui non 
habet, ex aquis profundis eripi se precatur. 
&X.Yex ἐξαιρονμένονς est pro ἐχλαμδάνονίας, 
οἱ sic educentes. Dici solet de iis qux ex profon- 
do erquntur, Extrabit igitur aliquis eum qui de- 
mergendo su(focstur, aut in profundum ccenum 
lapsus est ; vel magis tropice, qui ceciditin capti- 
vitatem. Πίο autem ὀξαιρεῖν affinia sunt ἐξελέσθαι 
εἰ ἐξελεῖν. Talia vero. non. sunt ἁἀναιρεῖσθαι et 
ἀνελέαθαι : nen enim ex profundo suscipientes, sed 
Japsum erigentes, aliquem elevamus ; et sic indica- 
bit istud : ἀνείλετο ἐχεῖνον, Quod autem τὸ £5at- 
ῥρεῖσθαι et ὁ ἐξαιρούμενος, ex quibus sunt ὃ πεξαιραῖ- 
σθαι οἱ ὁ ὑπεξαιρούμενος, passivam aliquando 
significationem babeant, non est ambigendi locus. 
Populos avem  immensos solummodo dicit eos 
qui fulgore Spiritus illuminati sunt. Licet enim 
alias maxime gentilium immensitas pateat, si quis 
eos qui etiam nunc in tenebris errorum ambulant, 
et nocturno tenipore centra nos insidiantur, consi- 
deret; attamen immensi quoque sunt secundum 
Deum illuminati : et nobis ante eculos ducantur 
omues sancti, prersusque mirsbimur eorum infi- 
nistem, etsi non proprie sumamus istam. Si 
euim neo omnes homines qui ab Adam ad consum- 
mationem usque seculi sunt, coram Deo proprie 
dicentur innumeri vel infiniti, quomodo sanctis 
ejus et carteris simul Christianis infinitas compe- 


Vv 6 μὴ ἔχων, εὔξεται ῥυσθῆναι Ex τῶν βαθέων ὑδά- 
των. . 

πε. Τὸ δὲ ἐξαιραυμένους εἴρηται μὲν ἄρτι àv 
τοῦ ἐχλαμθάνοντας χαὶ οὕτως ἐξάγοντας * λάγεσθαι 
δὲ εἴωθεν ἐπὶ τῶν ἓκ βάθους ἀνελχόντων ὀτνδήποτε, 
Ἑξαιρεῖται γοῦν τις τὸν dv τῷ κχατανολυμθᾷν 
πνιγμὸν, xat τὸν ἐμπεσόντα [A00 βαθείᾳ  ἐντεῦθεν 
δὲ τροπικώτερον χαὶ τὸν αἰχμαλωσίᾳ περ.πεσόντα’ 
τῷ δὲ τοιούτῳ ἑξαιρεῖν σστοιχόν ἔστι xal τὸ ἑξε)έ- 
σθαι xai ἐξελεῖν * οὐ τοιαῦτα δὲ xal ἀναιρεῖσθαι x3 
ἀνελέσθαι. Οὐ γὰρ Ex βάθους ἀναλαμδάνοντές τινα, 
πεσόντα δὲ ὀρθοῦντες ἀναιρούμεθα, xal ὡς τοῦτο 
ποιῄσει ἀνείλετο ἀχεῖνον. Ὅτι δὲ τὸ ἐξαιρεῖσθαι xal 
ὁ ἐξαιρούμενος χαὶ παθητιχἠν ποτε αηµασίαν ἔχου- 
σιν, ἐξ ὧν xal τὸ ὑπεξαιρεῖσθαι xal ὁ ὑπεξαιρούμε- 
voz, οὐχ ἔαστιν ἀμιδολεῖν. Λαοὺς δὲ ἀπείρους τοὺς 
τῇ ἀστραπῇ χαταλαμφθέντας τοῦ Πνεύματος μόνους 
φησίν. El γὰρ ἄλλως μάλιστα τῶν ἀθνῶν ἀπειρία 
χαταχέχνται, &U τις τοὺς ἔτι xal νυχτιπόρους ἐν τῇ 
πλάνῃ, xaX νυχτιλόχους δὲ καθ ἡμῶν σχέπτοιτο" 
ἁλλ) οὖν ἅπιιροι xal οἱ χατὰ θεὺν πεφωτισµένοι, 
καὶ προΣχθήτωσαν ἡμῖν εἰς ἔννοιαν οἱ ἅγιοι πάντες, 
xal πάντως θαυμασόμεθᾳ τὸ bv αὐτοῖς ἄπειρον, 
οὗ χυριολεχτούµενον οὐδὲ αὑτό, El γὰρ μηδὲ πάντες 
ἄνθρωποι οἱ ἐξ Αδὰμ xol µέχρι συντελείας τοῦ 
χό1µου ἄπειροι παρὰ τῷ θεῷ χυρίως λεχθήσονττι, 
πῶς ἂν τοῖς ἁγίοις Exelvou, xoY τοῖς ἄλλοις δὲ ὁ μοῦ 
Χριστιανοῖς ἀπειρία ἐπαληθεύοιτο; Εἰσὶν οὖν λαο) 


teret ? Sunt ergo populi infiniti, quorom multitudo, ρ ἄπειροι, ὧν τὸ πλῆθος εἰ xal πεπέρασται, ἀλλ ἡμῖν 


licet babéat finem, nobis tamen non est magis ηὸ- 
t$, quam quod est proprie infinitum. Si vero quo- 
que terra tum esse dicitur immensa, tum habere ter- 
minos, observandum est hoc etiam utile przsenti- 
bus futurum. Eidem etiam usui inservit dictum : 
« Populis infinitis consentientibus », quod apud 
alium poetam invenitur. 

86. Fulguratio vero sancii Spiritus, et praesertim 
illa qnz spectat ad hodiernam festivitatem, in qua 
sunt spiritus vehemens et ignita lingua, aliquid 
suávitatis additam majestati habet. ex naturali co- 
gitadone per quam ad divinissimam speculationem 
amagogice ducimur. Seimus enim — quod. sensibilis 
fulguratio sensibilem apiritum, ante propriam ge- 
nerationem jam exsistentem, lianeque producentem, 
arguit : quo intra nebulam incluso, motuque inflam- 
mato, atque exitum quazrente, tenebrarum violenta 
scissura tonitruum efficit, fulgurationem vero qug 
diurnis coloribus aera pingit, spiritus generat. Quz 
porro physica eum sint, in presenti festivitate geiunt 
eum docere qui cupit undique quod pium est lucro- 
se quarere. Quod autem, sicut noctem ignis illu- 
minat, et non dico ignem huuc antiquum Judiris 
auxilium  pra-tantem, sed simplicem ignem, sic 
etiam fulguratio ; quodque sepe multum juvat et 
viatores et navigatores, el ipsis est saluti, norunt qui 
sunt experti, apud quos etiam gratiarum debita, 
puto, 1alibus fulgetris reservantur. ΜΟΝΟ vero magis 
et onini modo maximas d«bemus gratias sancti Spi- 


οὐκ ἔγνωσται ὡς οὐδὲ τὸ κυρίως ἄπειρον. El δὲ καὶ 
q7j ποτὲ μὲν ἀπείρων εἶναι λέγεται, ποτὲ δὲ πέρατα 
ἔχειν, ἐπισχεπτέον xai ἐχεῖνο χρήσιμον τοῖς ἐνταῦθα 
ἑσόμενον  ἐνθυμητέον δὲ πρὸς ὁμοίαν χρεῖαν καὶ τὸ 
λαῶν ἀπείρων συμφωνούντων, ὃ δη παρὰ ἑτέρῳ 
χεῖται μελφδῷ. 


ας’. Ἡ δὲ ἀστραπὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xal μά- 
jua ἡ xarà τὴν σήμερον δορτὴν, kv T] πνοὴ βιαία 
xal γλῶσσαι πυρὸς, ἔχει γλυχύτητός ει πρὸς τῷ 
σεμνῷ καὶ ἐχ τῆς χατὰ φύσιν ἑννοίας, δι΄ ἃς εἰς 
θεωρίαν θειοτάτην ἀναγόμεθα. Οἴδαμεν γὰρ ὡς xi 
$ κατ αἴσθησιν ἁἀστραπὴ πνεῦμα αἰσθητὸν προῦ- 
τάρξαν αἰτιᾶται τῆς οἰχείας γενέσεως οὗ ἐγχλει- 


D σθέντος ἔτω ναφέλης xal τῇ χινήσει ἐχπυρωθέντος 


xai ζητοῦντος ἑκπόρευσιν, fj μὲν τοῦ Ὑνόφου πρὺς 
βίαν ttc βροντὴν ἀποτελεῖ, ἀστρα τὴν δὲ τὸ Πνευμα 
motel, τὸν ἀέρα χρώζουσαν ἡμεροφαῶς * ἃ δὴ φυσιχὰ 
ὄντα Δορταστικῶς οἶδε νῦν σοφίζειν τὸν ἐθέλοντα 
xspbalvew πάντοῦεν τὸ θεοσεδές' ὅτι δὲ xal χαθά- 
περ νύχτα τὸ πῦρ φωτίζει, xal οὐ λέγω τὸ πάλαι 
πητὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἐπιχονροῦν, ἀλλὰ xat :ὃ ἁπλῶς, 
οὕτω καὶ Jj ἀατραπὴ, χαὶ ὅτι ὠφελεῖ πολλάκις μυρία 
κά) ὁδοιπόρου:, καὶ ὅσοι δὲ νουτίλλονται, xal σωτη- 
ρία αὐτοῖς Ὑίνεται, ἴσασιν οἱ πεπειραµόνοι, παρ 
o'c καὶ ὀφειλαὶ χαρίτων, οἶμαι, ταῖς τοιαύται; &otpze 
παῖς ταμιεύονται" µυρίως 5h µάλιατα δὲ τῷ παντὶ 
ὕρλαμεν ἀπείρους χάριτας τῇ ἀστρατῇ toU ἁγίου 
Πνεύματος, δε ὃς νυντὸς πολνειδῶς βαθεξχς ἑξαι- 


IN HYMNUM PENTECOSTALEM DAMASCENT. 


ρούµεθα. 00 µόνον γὰρ τῆς κατὰ ψνχὴν, ἀλλὰ χαὶ A ritus falgurationi, per quam e nocte mealtifsrie pro- 


«ie περὶ βίον, ὃς μιχροῦ καὶ ἀχατάληκτάς bovv 
ὅσα καὶ ὁπθίοις νυχτέροις πλάνοις μετρεῖται. 


Τροπάριον δεύτεροκ τῆς ερίεης ᾠδῆς. 

ΤΙ. Ἡν ἐκπορευτὸν ἐξ ἀγεννήτου φάους 

Τὸ πανσθενουργάφωτον ἄφθιτον σέλας, 
Οὗ τὴν, δι) Υἱοῦ πατριχῆς ἑξουσίας, 
Νὺν ἐμφανίζει cop guy φρυκτωρίαν 
Βυρώδης ὄχος ἐν Σιὼν τοῖς ἔθνεσιν. 

«t. θεολογία ὅλον τὸ παρὸν τροπάριον χοινὶν 
Qux, ἔννοιαν οὐκ ἑπιαυρόμενον ' ἑορταστιχῶς δὲ ἄρ- 
yu ὁ μελῳφὲὸς ἁπὰ τῆς. τοῦ ἁγίόυ Πνεύματος kx- 
πορεύσεως Ex τοῦ Πατρός» γοργῶς ἆδων καὶ as- 
pvc ὡς προσῄχε τῷ µέτρψ’ dj δὲ ἀρχὴ αὐτῷ κατὰ 
τὴν τοῦ πρώτου θεολόγου εὐαγγελιστοῦ ἐσχημάτι- 
etat εἰπόντας, Ἐν ἀρχῃ ἣν ὁ Λόγος: φησὶ γάρ, Ἶν 
ἐχκορευτὸν, xol ἑξῆς ' ἐνταῦθα δὲ ἐπισημαντέον 
ἀνεγχαίως πρὸ τῆς ἑρμηνείας, ὅτι μετὰ τοὺς ἐν &p- 
yl 90e διστίχους, οἱ ἐπιφερόμενοι γράφονται xol 
οὕτως ' — οὗ τὴν δι' Υἱοῦ παιριχὴν ἐξουσίαν — 
viv ἐμφανίζει συμφυεῖ φρυχτωρίᾳ — πυρῶδες Άχος 
ἐν Σιών’ — Καὶ περὶ piv τῆς γραφΏῆς ταύτης ὡς 
χαὶ περὶ πρὸ αὐτῆς, εἰρήσεται τὸ δέον * τῷ τέως δὲ 
ἱπιθλητέον τῇ ἑνναίᾳ τοῦ τροπαρίου τοιᾷδε οὔσῃ * 
"Hy, ὡς ὀῤῥέθη, ἐχπορευτὸν ἐκ φωτὸς ἁγεννήτου, 
ἔγουν ix. φοῦ τῶν φώτων Πατρὺς, τὸ xaV ἄφθαρτον 
εέλας, Ίγουν ἅγιον Πνεῦμα, quo Ex φωτὸς προελ- 
Qv xal παννοδύναμον ἄλλως τε τκολυτρόπως, xal C 
lv τῷ φωτὸς εἶναι παρεχτικὺν xal αὑτό * οὗ ἤγουν 
τοῦ εἱρημένου ἁγίου Πνεύματος τὴν φρυχτωρίαν 
εἶτουν φανότητα, τὴν αὐτῷ συμφυὴ ὡς μεγάλῳ 
qu, την γενομένην διὰ τῆς πατρόθεν τοῦ Υἱοῦ 
ἐξουσίας τῆς χοινῆς τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, τοῖς παρατυ- 
χοῦσιν ἔθνεσιν ἐμφανίζει vov σήμερον αἰαθητῶς xal 
οὕτως ἐμφανῶς χατὰ τὴν Σιὼν Ev τῇ τῆς Πεντηχο- 
στῆς ἑορτῇ τὸ πυρῶδες ἀπήχημα, Ίγουν ἡ kv πυρί- 
ναι, ὡς προεῤῥέθη γλὠώσσαις, βιαία πνο] φερομένη 
ἔνωθεν ἠχητικῶς xal ζωοῦσα τοὺς τότε πιστούς: 
δι αὐτῶν δὲ xal τοὺς ἀχουσομένους ἰξ αὑτῶν «b 
χύρυγµα xal τὴν ἁληθεστάτην ἱστορίαν τοῦ θαύμα- 
fs. 

tw. Σηµείωσαι δὲ ὡς ἓν τῷ πρώτῳ ἔπει µυστι- 


(nnda extrabimur: qon solum ος anime nocte, sed 
etiam ex nocte vicius, qui fere quoque incempre- 
hensibilig esi, quot et qualibus nooturnis erroribus 
mensuram habeat refertam. 


Troparium secundum tesiie oder, 


, Erat procedens ex ingenita luce 

Omnipotenter lucificus incorruptusque splendor, 

Cujus per Filii paternam substantiam 

Nunc manifestat cognatam facem 

Ignita vox in Sion gentibus. 

$87. Theologis totum est prazssens troparium, non 
omnino wulgarem aliquam post se trahens senten- 
tiam. Incjpit vero festivaliter poeta a sancti Spiritus 
ex Patre processione, vivide magnifleeque canens ut 
metro convenit. Initium autem apud ipsum conflgu- 
rationem habet euminitio peimi Theologi evangelistae 
dicentis : In. principio erat Verbum. Dieit enim : 
Erat procedens, et sequentia. Hic autem ante in- 
terpretationem necessario netandum est quod,' 
post duo prima disticha, sebsequentia sic etiam 
scribuntur : οὗ «hv δι Υἱοῦ Πατρικὴν ἐξουσίαν, 
νῦν ἐμρανίζει συμφυεῖ φρυχτωρίᾳ πυρᾶδες Άχος 
ἐν Σιών. De Seriptura quidem ita sicut de ea que 
precediít, dicetur quod necessarium est. Nnne 
aotem inhzrendum est. troparii sententim, qua sic 
so habet : Erat, ut dictum est, procedens ος in- 
genito lumine, sive ex Patre luminum, incorrup- 
tibile Jumen, sive sanctus Spiritus, lumen e lumi- 
ne proveniens, omnia muKifarie facere valens, sed 
pr:sertiin in eo quod ipsum luminis emissionem 
habet propriam. Cujus ergo dicti Spiritus saneti 
pharum seu fulgorem, ipsi tanquam magno lumi- 
ni proprium, enstum per Filii a Patre potestatem 
que sanctse Trinitati communis est, occurrentibus 
gentibus manifestat bodie sensibiliter et ita patenter 
in Sion in festo Pentecostes ignita rcsonantía, 
sive ille in igneis, ut dictum est, linguis spiritus 
vehemens desuper cum sonitu veniens, el tunc 
temporis fldeles vivificans ; peripsos autem vivifi- 
cans et illos qui ex ipsis preconium historiamque 
prodigii veriesimam audituri sunt. 


88. Notandum est autem quod, cum in primo 


χῶς, χαλ δι) αὐτὸ οὐ πάνυ σαφῶς, ἀγέννητον φῶς ὁ D versu mystice proinleque nou omnino clare ingeni- 


ὑσίνους μελῳδὸς τὸν Πατέρα εἰπὼν πρὸς διαστολὲν 
vU γεννητοῦ φωτὸς του Yloo* ἐν δὲ τῷ ερίτῳ 
στίχῳ τὴν ἁγίαν Τριάδα Οεὶς, «b μὲν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ὄνομα, δι ἀντωνυμίαν µμονοσυλλάὄου 
ὑξήλωσεν τὸν δὲ Ἡατέρα xal tbv Ylàv ἀριδήλως 
ἐξωνόμασεν * οἷς αὐτίχα αυνεννοεῖται χαὶ τὸ µυστι- 
xiv σέλας, τὸ xai Óv ἀντωνυμίαν δεδηλωμένον ἅγιον 
Πνεῦμα. θαχυµαστέον δὲ τοῦ θεωρουµένου τροπαρίου 
καὶ iw ὁλόφωτον αὐτὸ ἐξέφανεν ὁ µελῳφδός’ xal 
οὕτως εἰπεῖν, λυχνίαν αὐτὸ ἀνῆψε μυστικᾶὴν ἑπτά- 
ζωτον: τὸ μὸν ἀγέννητον φάος τὸν Πατέρα ἔχφω- 
νίσας, τὸ δὲ γεννητὸν τὸν αὸν συνεπινοεῖσθαι 
ἀφείς οὗ διαστέλλων πάντως ἀγέννητον φῶς εἶπε 
τὰν Πατέρα ' τῷ δευτέρῳ στίχῳφ φῶς ἐνθεὶς xo o£- 


unn lumen excelsa praeditus mente poeta dixit Pa- 
wem, ad distinguendum eum a Filio, genito lumine, 
in tertio autem versu sauctissimam "Trinitatem 
posuit ; sancti quidem Spiritus nomen per prono- 
uem monosyliabum estendit ; Patrem vero Filium- 
que manifeste nominavit; quibuscum protinus et 
intelligitur mysticus fulgor; qui quoque per prono- 
nem declaratur Spiritus sanctus. Mirandum au- 
tem. est illad spectati. troparii, quod iliud omni- 
fulgens exposuit poeta, et ut ita dicam, [κά 
mysticam septem luminibus lucernam accendit : 
quandoquidem ingenitum lumen pronuntiavit Pa- 
trem ; genitum vero dedit simul intelligi Filium, a 
quo prorsus sccernens, ingenitum lumen dixit Pa- 


693 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLTT£ 


6el 


trem ; in secundo autem versu, lumen 86 fulgorem A Xaq* τῷ δὲ τρίτῳ xaX Φανόν τινα παραυγᾶσας ανευ- 


posuit ; in tertio vero quamdam exposuit facem et 
ejusdem ordinis pharum accendit ; in quinto vero 
et ultimo  ignitam resonantiam stridere fecit. 

89. De processione vero, quod ipsi et soli decer- 
natur Spiritai sancto sicut. Filio generatio passiva, 
activaque Patri ( generat. nempe Pater, Filius au- 
tem inde generationem habet, et procedit ex eodem 
Patre Spiritus sanctus ), hoc. quidem est divinis 
Scripturis constanter usitatum, probatum et pro- 
(cssum ; et sicut ille qui in Creta de'animzx immor- 
talitate celloquebatur , magnus sapiens egregie 
dixit quod immortalis est anima, sic eliam 
nune dicere possumus quod dogmatizare, quia sola 
tria hzc et Patrem. generare et Filium a Patre 
generari, et 4 Patre procedere Spiritam, characte- 


res sunt illis speciales, cs»tera vero cuncta divini- 


tatis pariter applicantur tribus sive sanctissimae 
Trinitati, verius est quam quod hora quum ísta 
sane proferimus in Scripturam, sestiva serenaque 
nostra est, Est igitur mihi desiderium ab bac dic- 
tione minime desistere, sed solam hanc sinceram 
semper habere super linguam. Non quod bouum 
Bon est etam productio, juxta quam ratione divi- 
nz polyonymis, sanctissimi Patres Spiritum sanc- 
tum esse productum dicunt nec non alii quos indi- 
cant characteres, sed quod ex Evangelio prototy- 
pum est hujus speciaslitatis hoc nomen et quasi 
radicem gerit; et ex ipso, tanquam ex principio 
quodam theologice praesütuto, omnis dictio pro- 
cedendi, juxta sensuui. evangelicum, erumpit. 


90. Coactus igitur Spiritus sancti processioncin 
in exitum accipere, licet heec ambo ad unum re- 
ducantur sensum propter Filium dicentem : Ezivi 
a Patre ; scio quidem a Deo prolatam lianc vocem, 
et ad rectissimam sententiam adaptauns amo ; sed 
tamen ab ipsa processione mon desisto. Et ita 
quidem a Patre procedens est Spiritus sanctus. 
Lumen autem ad quid Patrem dicit? Nemo tam 
mentis visione obtusus est, ut ignoret se non in- 
tueri lumen illiua tanquam aliquid quod-attingere 
possumus, nec illius claritatem intelligere. Inge- 
nitum autem ος lumen ait propter Filium, qui 
lumen ipse quidem est, sed genitum, ut dictum est; 
at quadam ad idem hic polyonymiz ratione Patri 
lumen est attributum : aliter enim non apte τὸ àyéy- 
νητον lumini, nisi tanquam Deo Patri, tribueretur. 
Dicetjio vero πανσθενουργόφωτον a dicendi tardi- 
tate per celeritatem synthesis poetam liberal : 
quatuor enim voces πᾶνύ σθάνος, Épyov, φῶς, tan- 
quam glomeratas in plurium una congregatorum 
globum, velociter dixit, huie necessario applieatus, 
metro cogente, Si vero comicis poetis hzc. conve- 
nire veteres statuunt, rarissimam apud antiquos 
esse talem synthesim adnotantes, legem sibimet 
ipsis statuant, sinentes divinos viros spiritualia 
spiritualiter loqui, qualitercunque excedant. Si- 
gnificat autein vox pradicta quod πανσθενὴῆς, id est 


ματικὸν διὰ τοῦ ἐμφαφίζει ῥῆματος, xaX φρυχτω- 
plav σύστοιχον ἑξάνάφας ἓν δὶ τῷ πέμπτῳ καὶ 
τελευταίῳ ῥοιζήσας Ἴχον πυρόεντα. 

πθ'. Περὶ δὲ τοῦ ἐκπορεύεσθαι ὅτι αὐτῷ χαὶ uóvo 
ἰδίως ἀφώριπται τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, καθὰ καὶ τῷ 
Υἱῷ τὸ γεννᾶσθαι, καὶ τῷ Πα-ρὶ τὸ 'γεννᾷν ' γεννᾷ 
μὲν γὰρ ὁ TIatho, Υεννᾶται δὲ ἐχεῖθεν ὁ Ὑἱὸς. ἐχ- 
πορεύεται δὲ τοῦ αὐτοῦ Πατρὲς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
τέτριπται εἰς ἆτ)αγίαστον ταῖς θείαις Γραφαῖς, xai 
ἀποδέδειχται, καὶ οὕτω; ὡμολόγηται, xaX ὥσπερ ὁ 
ἐν Κρήτῃ διαλεγάµενος µέγας σοφὺς περὶ ἀθανασίας 
φυχΏς, ἔφη γλυχέως ὡς τὸ τὴν φυχὴν ἀθάνατον εἷ- 
ναι, οὕτως ἔστι φάναι καν voy ἡμᾶς ὅτι τὸ δογµα. 
τίζειν ὡς μάνα 55 ταῦτα τρἰα καὶ τὸν Πατέρα Υεγ- 


B vds, τὸ τὸν Yiby γεννᾶσθαι ἐχ τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸ 


ma. tpófev ἐχπηρεύεσθαι τὸ Πνεῦμα, ἰδιάζουσιν ἑἐχεί- 
νοις χαραχτηριστιχῶς * τὰ 5" ἄλλα πάντα τῆς θ/- 
tto; ἐπίσης προσαρμόζει τοῖς τρισὶν, ἤγουν τῇ 
ἁγιωτάτῃ Τριᾶδι, à. ηθέστερόν ἐστι τοῦ νῦν ὅτε δη- 
λαδὴ ταῦτα προφέροµεν εἰς Γραφὴν θερινὴν αἱθρ.ά» 
ζουσαν ἡμετέραν εἶναι χαὶ τοίνυν ἐμοὶ ὄρεξις vnb 
ὅλως ἀφίστασβλαι λέξεως, ἁλλὰ µόνην ἁπαραποίη- 
τον αὐτὴν ἀεὶ ὀχεῖν ἐπὶ γλώττης 7 o0y ὅτι μὴ χαλὺν 
χαὶ ἡ προθολὴ xa0' ἣν xai προθλητὺν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, χαὶ ὅσα δὲ ἄλλα χαραχτηριστικἁ πολυω- 
νυµίας θείας λόγῳ, οἱ ἁγιώτατοι Πατέρες αὐτὸ Exv- 
λέχουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι εὐαγγελιχῶς πρωτόθετον ἱδιότι- 
τος ταύτης ὄνομα τοῦτο, xal ὡς εἰπεῖν ῥιζιχόν ’ xal 
ἐξ αὐτοῦ ὅσα xal ἐξ ἀρχῆς τινος προχαταθεθληµέ- 
yaq θεολογιχῶς, ὀρμᾶται λέξις ἅπασα ἑκτορευτιχὴ 
χατὰ εὐλγγελικὴν ἔννοιαν. 

M. Συν Ἱτελλόμανος γοῦν ἐνλαθέσθαι τὴν -«χπηρευ- 
σιν ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος el; ἐξέλευσιν, εἰ xai 
ἄμφω ταῦτα εἰς νοῦν ἕνα συνέρχονται διὰ τὸν εἷ- 
Ἀύντα Υἱὸν, Ἐξτλθον ἐκ τοῦ Πατρός. καὶ οἶδα piv 
θεύφθογγον ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα, xul φιλῶ αὐτὸ ἁρμότ- 
τωυν εἰς ὀρθοτάτην ἔννοιαν * οὐκ ἀφίσταμαι δὲ ὅμως 
αὐτῆς 0h τῆς ἐχπορεύσεως" xal οὕτω μὲν ἔχπορευ- 
τὸν Πατρὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα *. φάος δὲ διὰ εἰ τὸν 
Πατέρα λέγει; Οὐδεὶς οὕτω εὐδυσώπητος τὴν χατὰ 
νουν ὄφιν, ὡς ἀγντεῖν μὴ ἐμθλέπων τῷ κατ ἐχεῖνον 
φωτὶ χαθὰ ἐφικτὸν, χαὶ κατλνουύμενος τὴν φωσφο- 
ρίαν αὐτοῦ * ἁγέννητον δὲ ρῶς ἐκεῖνόν φησι διὰ τὸν 


D Yióv: φῶς μὲν xai ἐχεῖνον ὄντα, γεννητὸν δὲ, ὡς 


εἴρηται, λόγῳ δέ τινι πολυωνυµίας εἰς ταυτὸν ἐν- 
ταῦθα Ίκται τῷ Πατρὶ τὸ φἀάος. "Αλλως γὰρ οὐκ -ἂν 
εὖν ἠλως τ) ἀγέννητον φωτὶ προσαρμόττοιτο, εἰ pi 
6; θεῷ Πατρί.' τὸ δὲ πανσθενουργόφωτον βραδυ” 
γλωσσίας ἁπαλλάττει τὸν μελουργὸν τῇ κατὰ σύν- 
θεσιν γορχότητι, Λέδεις γὰρ τέσσαρας, τὸ πᾶν, τὸ 
σθένος, τὸ ἔργον, xai τὸ φῶς, γογγυλίας οἷον εἰς 
μίαν συνηµµένων ὑφὲν, γοργῶς ἔφρασεν, ἐπιτηδεν- 
σάµενος αὐτὸ ἀναγχαίως, μέτρου κατεπείγοντος. 
El ók οἱ malato) χωμιχοῖς ποιηταῖς ἁρμόττειν τὰ 
τοιαῦτα νοµίζουσι, παρασημειούμενοι σπανίζειν ὅτι 
µάλα παρὰ τοῖς πάλαι τὴν τοιαύτην σύνθεσι»ν, vopo- 
θετείτωσαν ἑαυτοῖς, ἀφιέντες τοὺς θείους ἄνδρας 
φράξειν πνευματικῶς τὰ πνευματικὰ, ὅπως ἂν xal 
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ἐχγωροῖντο. Δηλοϊ 8b 4 ῥηθεῖσα λέξις, ὅτι πανσθενὲς, A potentissimus est. Spiritas sanclus. ad operandum 


ὅ iet παντοδύναµον ὃν τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα ἑργάζε- 
οὔτι τὰ θεοπρεπΏ. xal φωτὺς εἶναι δύναται ἆποτε- 
λεστιχὸν ἀφθίτου ὃ σήμερον ἑορτάζομεν  χαὶ ἄλλω- 
δὲ σέλας ὁποῖον εἴρηται τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἔφη ὁ µε- 
l9; χατὰ ἐξαίρετον παράδοξον. οὐδὲ γὰρ ἄλ)ο 
σας πρὸς τὸ φωτίζειν χαὶ πανσθενές ἐστι xal 
παντουργόν. ' 

La'. Τὸ δὲ ἄφθιτον εἴποι μὲν ἄν τις ἀσφαλῆις [σον 
ἑύνασθαι τῷ ἄδυτον, ὡς ἐπὶ φωτὸς fux ἐπεὶ 
χαὶ d χατὰ τὴν fOtaxhv δύσιν (pa φθινάς ἔστιν, 
Ἀπὸ τοῦ φθίω δὲ ἡ λέξις γίνεται, ὅθεν χαὶ ὁ φθί- 
µενος χαὶ ὁ φθιτός» χωλύει δὲ οὐδὲν καὶ ἀπὸ τοῦ 
φθίνω παρηχβαι. El δὲ οὐχ ἔγχειται τὸ θεματιχὸν 
ἀμετάθολον τῇ τοιαύτῃ λέξει ἵνα ᾗ ἄφθιντον, ὡς 
ἀνάχλιντρον, χαινὸν οὐδὲν, Enel τοι οὐδὶ ὁ χατάκρι- 
τος, οὐδὲ ὁ χριτὸς, ὡς ix τοῦ χρίνω ἐπάγονται τὸ 
εὔ ἐνεστῶτος ὑγρόν. Τοῦ μέντοι πίνω οὔτε τοιοῦ- 
siv xt ἔξεγένετο οὔτε ἀλλοῖον - ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν ἀπό- 
χειται μονῆρες, fj δὲ σύστοιχος αὐτῷ Mr; τὸ ποτὸν 
ἆλλοθεν ἀπολείδεταε, οὕτω δὲ xal τὸ πἶσος ἦτοι ὁ 
ὑχρὸς τόπος, ἐξ οὗ δηλαδὴ ἔστι πιεῖν, ὡς τὸ πίσεα 
ποῄεντα. ToU πίω γὰρ καὶ αὐτὸ ἐξώρμηται, o0 
Ἰρῆσις μέλλοντος παρὰ τῷ λυρικῷ, ὅθεν xal fj Ὀλυμ- 
moxh Πΐσα, ὡς εἴ τις ἑἐρεῖ Totlevpa * ἐχεῖθεν δὲ 
x» φάρμαχον πιστὸν τὸ πινόµενον, ὥσπερ χριστὸν 
τὸ χριόµενον. Ἱστέον δὲ ὅτι πανσθενουργόφωτον 
σέλας τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἰρῆσθαι φαίνεται ὡς ἀτὸ 
fou, τοῦ χαὶ πολυσθενοῦς καὶ φωσφόρου ἓν τῷ 


ea quz Deo competunt, et purissimi luminis quod 
hodie celebramus, effector est. Aliunde vero fulgo- 
rem, qualis Spiritus sanctas dictus est, Juxta apé-' 
clalissimam acceptionem declaravit poeta : nullus 
enim alius fulgor ad illuminandum est omniparens 
et omnipotens, | 


91. Vocem vero ἄφθιτον tuto posset aliquis zequi. 
parem dicere voci ἄδυτον, tanquam de fumine solis; 
siquidem solls oceumbentis hora desinens (φθινάς) 
est. À verbo aufem φθίω venit, unde quoque sunt 
φθίμενος et φθιτός. Nihil autem Impedit quin ex 
φθίνω derivetur, Si vero non integra radix huic 
voci inhz»reat, ut sit ἄφθιντον, sicut. ἀνάχλιντρονφ 
pon est mirum ; siquidem nee 6 χατάχριτος που 
ὁ χριτός, tanquam. ex χρίνω, praesentis liquidam 
assumunt, Ex verbo tamen πίνω πες aliquid tale 
προ diversum provenit, sed illud quidem reponitur 
solitarium, Vox autem ejusdem ordinis T^tévy 
aliunde desumitur, necnon etiam τὸ πῖσος, sive 
humida 1068, unde sane venit πιεῖν, sicul πίσεα 
ποιβεντα (loca humida ac florida ) : ipsum enim 
eruitur ex πίω, cujus futurum 1n usu. venit apud 
lyricum, unde quoque derivatur Ὀλυμπιαχὴ Isa, 
tanquam aliquis diceret ποτίστρᾳ. Inde pariter ve- 
nit remedium πιστὸν quod potum est, siculi chri- 
stum, vel unctum (χριστὺν) quod unctum est. No- 
tanium est autem quod πανσθενουργόφωτον lumen ' 


χήσμῳ στοιχείου * διὸ χωρίζων πάντη τὸν ὑπὲρ νοῦν C Spiritus sanctus dici videtur ex sole qui validis-- 


Thov τοῦ αἰσθητοῦ ὁ μελῳδὺὸς, ἄφθιτον ἐκεῖνον λέ- 
vet ὅ ἐστιν ἄδυτον, ὡς τοῦ φθίνειν καὶ ἐπὶ δύσευις 
ἡλίου λεγοµένου, χκαθὰ εἴρηται. 


L8. Τὸ δὲ σέλας ἔχει μὲν διαφορἀν τινα λεπτὴν 
πρὸς τὸ ἁπλῶ- φῶς παρὰ τοῖς ἀρχαίοις, νῦν δὲ πο- 
Ἰνυνυμίας λόγῳ ἀντὶ φωτὸς εἴληπται, Ἡ δὲ διὰ τῆς 
πατριχης τοῦ Υἱοῦ ἐξουσίας συ φυῆς, ὡς εἴρηται, 
θρυχτωρία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὗ περιορίζει τὴν 
θεῖχὴν ἐξουσίαν εἰς µόνον τὸν Πατέρα ofa εἰς πηγήν 
"wi j| δτξαμενὴν, ὣς ἐχεῖθεν μὲν αὐτὴν τὸν Υὸν, 
ἀπ᾿ αὐτοῦ bk µετοχετεύεαθαι xal διαδαίνειν εἰς τὸ 
ἆγιον Πνεῦμα * τριπενέργητος δὲ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, 
ἐξουσιαστικὴ χἀνταῦθα φρυχτωρία δηλοῦται Πατρὺς, 
Tio) χαὶ ἁγίου Πνεύματος, ὁμοῦ χαὶ ὡσαύτως προ- 
ῥαλλομένη ὑπὸ τῶν τριῶν’ µία γὰρ ἑξουσία kv zf] ἁγίᾳ 
Τριάδι xa παντελῶς ἡ αὐτὴ οὐχ ἐπεισερχομένη, οὐ 
διαπεμποµένη πρὸς ἑνδείας ἀναπλήρωσιν, ob κατὰ 
χάριν διαδιδοµένη, ἁλλ' αὐτοφυῶς αὐτῇ ἀεὶ πρσοῦσα, 
καὶ παροῦσα, xal ὁμοτίμως ἐνεργοῦσα εἰ καὶ fj καθ) 
ἡμῶν γλῶσσα χα) φράσις ἀνθρωπίνως ἑρμηνεύουσα 
τὰ θειότατα, xal ὑγρῷ πηλῷ τῷ χατὰ στόμα xol 
Ἱῶσσαν ἑντυποῦσα χαρακτΏρας θεῖχοὺς, ἔξαχρι- 
Gov οὐ δύναται τὸ ἁόρατον ἐξεικόνισμα. Ἡ γοῦν 
Πατριχὴ &Eoucía ἡ αὑτῆ καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐστι xal iv 
τῷ Υἱῷ ἐστι: xai fj τοῦ Υϊοῦ δὲ ὡσαύτως iv τῷ 
Ἠνεύματι, Ἐμφανίζεται δὲ διὰ τῆς πατρόθεν ἔξου- 
σίας τοῦ Υἱοῦ ἡ συμφνῆς τῷ Πνεύματι φρυκτωρία, 


simum οἱ lucidissimum est in mundo principium : 
ideo solem qui supra mentem est a sensibili sole 
discernens poeta illum dicit incerruptibilem, id est 
inocciduum, quia φθίνειν etiam de solis occasu 
dicitur, ut notatum est. 

99, £22; parvam quidem dilferentiam a simpli 
ci lumine (φῶς) apud antiquos habet, nunc au- 
tem ratione polyonymi:z pro lumine dicitur. llle 
vcro per paternam Filii potestatem  congeneratus 
Spiritus sancti fulgor, non. circumscribit divinam 
potestatem ad solum Patrem tanquam ad aliquem 
fontem aut "receptaculum, et exinde quidem eam 
accipere Filium et ab ipso derivari transireque ad 
Spiritum sanc!um ; terelficax autem, ut ita dicam, 
imperatorius hic fulgor ostenditur Patris, Filii et 
Spiritus sancti, simul et simili modo a tribus pro- 
ductus, Una nempe potestas est in sancta Trinitate, 
omninoque eadem, non. superveniens, non ad ege- 
statis impletionem transmissa, non secundum gra- 
tiam. tradita, sed essentialiter ipsí semper astans 
οἱ inli»rens, et mqualiter operans; licet nostra 
lingua flocutioque, divinissmma humanitus interpre- 
taus, et humido oris et linguae luto divinos tvpos 
exprimens, invisibilem effigiem adamussim adum- 
brare nequeat, Paterna scilicet. potestas eadem 
Filii est et in Filio est ; et hzc Filii potestas pa- 
riter est in Spiritu. Manifestatur. autem per Filii 
a Patre potestatem congeneratus Spiritui fulgor, 
quia secundum illius promissionem, ut dictuin est, 


om 
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telis manifestatio facte est, non. uta Patre depen- A διότι κατὰ τὴν ἐχείνου ὑπάτχεαιν, ὡς προείρηται, 7 


dentis, sed seeundupi ejus poleptiam operantis. 
illuminationem, non igitur absque conserto tum 
cooperantia Spirilus tum Patris, cujns. ngntium ad 
discipulos demisit, Vesbum antem ἐμφαγίζει festi- 
vitati, sicut dictum est, convenif, in qua clare 
manifesteque coram muitorum oculis et, ut ait, vi« 
sibile saneti Spiritus prodigium factum est. Con- 
genitum autem fulgorem juxta sententiam apud 
antiquum lyricum jacentem  simillimam, ingeni- 
tum. etam diei poluisset : prorsus autem sacri 
poete verbum pulchrius ; quod euim cansorii 
prafert praepositio, trinam evidenter bic positam 
manifestat illumigationem, Talia porro sunt juxta 
sensum exposite prioris scripture troparii, in 
qua congenityum fulgorem in singulari accusativo 
novimus. 


93. Nam est et alia scripturá Jam epnunuata qua 
dicit quod igneus sanus bodie miraculose proditus 
manifestat per Filium paternam potestatem sancti 
Spiritus, hancque claram facit per congenitum ipsi 
sive genito sono fulgorem ; velut idem aliter dicam, 
expandit suo congenito fulgore, qui non est huensque 
explicat faci similis. Videtur enim dicere carmen 
quod hodiernus sonus iguitus, symbolicus, qui per 
sanctum Spiritum producitur, consecratum sibi ia- 
lem habet fulgorem. Ignitus enim cum sit, fulgidus 
etiam est: quod certe sepius aeri similiter juxta 


τοιαύτη ἐμφάνεια Υέχονεν, οὐχ ὑπεξουσίου ὄντος τῷ 
Πατρὶ, ἀλλὰ xatà τὴν ἐκείνου ἐξουσίαν ἑνεργῆσαν- 
τος τὸ φρυχτώρηµα΄ φὕκουν ἀνεπικοινωνῆτὰς τῇ 
συνεργαῦντος ΗΠνεύματας, οὐδὲ τῇ τοῦ Πατρὺς, οὗ 
τὴν ἐπαγγελίαν ἀπέστειλε τοῖς μαθηταῖς, Τὸ δὲ 
ἐμφανίζει πρέπει τῇ ἑορτῇ, ὡς xal προείρηται, xat 
fjv ἱναργῶς καὶ pavo; καὶ ἑνώπιον πολλῶν ὄψεων, 
xa, ὡς εἶπεν, ἑπόψιον τὸ ταῦ ἁγίου Πνεύματος θαῦμα 
γέχονε. Τὴν δὲ συμφυή ὀννατὸν μὲν xat ἐμφνῇ }ὰε- 
χθῆναι κατὰ τὴν παρὰ τῷ ἀρχαίῳ λνρυαφ χειµένην 
ὁμοιοσήμαντον ἔννοιαν * τῷ παντὶ Gb χάλλιον τὸ τοῦ 
ἱεροῦ μελῳδοῦ τὸ γὰρ κχοινοποιὸν τῆς συμπροθέ- 
σεως τριαδιχἣν ἁποφαίνοι σαφέστατα xai τὴν bv 
ταῦθα χειµένην φρυχτωρίαν ' ἀλλά τοιαῦτα μὲν χατὰ 
τὴν ἔννοιαν τῆς ἐκτεθειμένης πρώτης τοῦ τραπαρίου 
γραφῆς, ἐν ᾗ συμφυῆ φρυχτωρίᾳν χατὰ [ἐνιχὴν al- 
τιατιχὴν ἔγνωμεν. 

hy. Ἐπεὶ δὲ f ἑτέρα γραφὶ προδεδηλωµένη xai 
αὐτὴ λέγει ὅτι ὁ πνρώδης Ίχος 6 σήμερον θαυμα- 
τουργηθεὶς, ἐμφανίξει τὴν διὰ τοῦ You. Πατραὴν 
ἑξουσίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαὶ φανερὰν ποιεῖ 
διὰ τῆς συμφυοῦς αὐτῷ Ίχουν τῷ πυρώδει fy 
φρυκτωρίας, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν ἐχφαίνει τῇ xax αὖ- 
τὸν αυμφυεῖ φρυχτωρἰᾳ ἑτεραίᾳ οὔσῃ παρὰ civ 
προσεχῶς ἑρμηνευομένην ' Δοχεῖ yàp λέχειν d) µε- 
λῳδία, ὅτι ὁ σήμερον πνρώδης Ίχας, ὁ συμδ»)ιχὸς, ὁ 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, συνουφιωµένην ἑαυτῷ τὴν 
τοιαύτην ἔχει φρυχτωρίαν πυρώδης yàp ὢν ἅμα 


naturam accidit, non tamen juxta quoddam myste- ϱ xal φρυκτοειδἠς ἐστιν“ ὃ δῃ πολλάχις καὶ τῷ ἀέρι 


rium prodigiumque Deo conveniens, quale nunc 
istud celebratum. Notandum autem est etiam aliud 
quid esse preter jubar increatum et omnimode 
fulgeus lumen, hanc igniti sonitus dictam illnmi- 
nem : illa namque supernaturalia sunt ac per or- 
bem diffusa : h»c autem in. sofa. Sion nunc eircum- 
scribitur ad instar cujusdam lampadis permanentis 
εἰ semper lucentis, De lampade vero Inceruaque 
necnon similibus in sequentibus dicetur, ubi de 
πυρσομορφοῦν erit sermo. Nota vero vocem 
πυρῶδες indicare non ignem 6580 reipsa linguas, 
quas celeberrimas | gestat festivitas; sed ignitas: 
aliudenim prorsus est ignis, etaliud quod derivative 
dieitur ignitum. Sie autem diverse dicuntur li- 


ἐπισυμδαίνει xasà φύσιν μέν τοι αὐτὸ, οὗ μὴν xa- 
τά τι μνστηριῶδες τῷ s πρέπον τεράστιον ὁποῖον 
τὸ νῦν ἑορταζόμενον * αημείωσαι Bb χαὶ ὡς ἑτεροῖόν 
ει παρὰ τὸ ἀγέννητον qáoc xal τὸ πανσθενουργόφω- 
τον σέλας, τὸ εἰρημένον φρυχτώρηµα τοῦ πνρώδους 
fyeu* ἐχεῖνα μὲν γὰρ καὶ ὑπερχόαμια καὶ παγχό- 
σµ:ᾳ τοῦτο δὲ τῇ Σιὼν µόνῃ ἐμπεριώρισται vov 
φρυχτοῦ τινος δίχην παραμονίµου χαι ἀειλαμποῦ:. 
Περὶ δὲ φρυκτοῦ xal φανοῦ καὶ τῶν xatT' αὐτὰ ἐν 
τοῖς ἑξῆς ῥηθήσεται, ὅπου λόγος ἔσται περὶ τοῦ πυρ: 
σομορφοῦν. Τὸ δὲ πνρῶδες σηµείωσαι, δηλοῦν καὶ 
αὐτὸ οὐ πὺρ αὐτόχρημα τὰς γλώσσας εἶναι ἃς περι- 
λαλήτους dj ἑορτὴ φέρει, ἀλλά πυροειδεῖς * ἄλλο γὰρ 
πάντως τὸ πῦρ, καὶ ἄλλο μετουσιαστιχῶς λεγόμενον 


gnum et ligneum, vinum et vineum. Pinguis igitur D πυρῶδες. Οὕτω δὲ ἑτεροιοῦνται χαὶ τὸ ξύλον xat τὸ 


herba siccata diceretur lignosa, non autem Ἡρηυπι, 
et piraquidem vinea, nou autem simpliciter vinum. 
Taliter etiam lingua scorpionius, et fuliginosus, et 
alia non pauca. 


94. Notandum est autem quod πυρῶδες egregie 
quidem sumitur pro adverbio tanquam mquivalens 
τῷ πῳυρωδῶς. Cum vero hominibus ante nos ausum 
est pro neutro sumi Ἴχος, ita uL libere melodus 
dirat τὸ πυρῶδες Tjyo;, pro «b βρέμον χατὰ πὺῦρ 
ἡ(ημα, quod est, sicut fuit dictum, violentum fla- 
men, bonum sit est istud, sicuti quibusdam placuit, 
ὀθρῆνος myrrhigerorum τὸ θρῆνος dici: nunquam 
vero poeta hoc aéhnittet, bene sciens quod aer 


ξυλῶδες, καὶ ὁ αἶνος χαὶ 1b olvipbec * Boxáym γοῦν 
παχαῖα, χατάξηρος, δυλώδης μὲν λεχθείη ἂν, οὐ μὴν 
καὶ αὐτὸ Δὴ τοῦτα ξύλου, καὶ ἄπιοι οἰνώδεις μὲν, οὗ 
μὴν ἀκραιφνῶς olvog* τοιοῦτον xal ὁ σαχορπιώδης 
τὴν γλῶσσαν, καὶ ὁ χαπνώδης, xax ἄλλα οὐκ ὀλίγα, 

QU. Ἱστέαν δὲ (e τὸ πυρᾶῶδες χαλὸν μὲν ἀντὶ 
ἐπιῤῥήματας λαθεῖν, οἷα ἐδισάζον τῷ πυρωδῶς' 
ἐπεὶ δὲ ἑτολμήθη τοῖς πρὸ ἡμῶν ληφθῆναι ὁ ἦχος 
ἀντὶ οὐδετέρου, (va λἐγῃ αὑτονόμως ὁ μελῳδὸς τὸ 
πυρῶδες uoc, ἀντὶ τοῦ τὸ βρέµαν χατὰ πὂρ fremit 
ἡ, ὡς ἐῤῥέθη, βιαία πνοή» ἕστω χαλὸν καὶ αὐτὰ, 
καθά τιαιν ἤρεσε, xai à θρῆνος τῶν µυροφόρυν, € 
θρῆνος λέγεσθαι  µήποτε δὲ 02x ἂν ὁ μελῳδὸς αὐτὸ 
χαταδέξοιτο, εὖ εἰδὼς ἐκεῖνο ὅτι áp μὲν ἠχῶν xal 
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goo καὶ λέγεται ' ye; δὲ πυρώδης οὐκ εἴθιστὰι λέ- 
sesta, Οὐ áp τις δδσία «b ἀπήχημα ὥς έχπυρω- 
βῆναι, ἀλλὰ σύμδαμα οὐσίας πεφυχνίας ck ἐχπυ- 
ροῦσθαί ποτε xa πασχούσὴς ἑχπύρωσιν” εἰπεῖν δὲ 
σαφἑστερὀν xal Υοργότἐρον, ποιά τις φωνῇὴ Χςεπλη- 
Ἱότος ἀέρος, ὥσπερ ὁ βόµδος, xa ὃ δοῦπος, xal ὃ 
κτύκὸς, οὕτω καὶ ὁ Ίχος: ὡς δὴ ἐκεῖνα οὐκ ἑκπυ- 
ροῦνται, οὕτως οὐδὶ αὐτός. Κάλλιον οὖν ἐπιῤῥημα- 
τιχῶς πυρῶδες εἰπεῖν ἀντὶ to) πυρυοιθῶς, καθὰ καὶ 
ἐν τῇ ἑξῆς τετάρτῃ ᾠδῇ κχεῖται ἀτρεχὲς καὶ νηµερ- 
εἰς ἀντὶ τοῦ ἀληθῶς, ὡς ἐχεῖ φανεῖται. Ἴσως δὲ oóx 
ἀτεοὺς νοῆσαι, καὶ ὅτι γοργῶς ἓν δὺσὶ χομµατίοις 
παρεφράσαι βουληθεὶς ὁ ἀγχίνους μελῳδὸς τὴν προ. 
μεμελιδμένην πνοὴν βιαίαν καὶ τὰ τοῦ πυρὸς γλωτ- 
«ἡμαῖα, xal θέλυν εἰπεῖν ὡς ἐμφανισθὲν ἁέριον 
πυρῶδὲς χαὶ ὁ κατ᾽ αὐτὸ $yo;, Σκολούσθη τῷ σφιγκτῷ 
10) μέτρου, καὶ οὕτως ἔφη ἀσυνδέτως Ev γοργότητε, 
xa ἰδίαν μὲν τὸ πυρῶδες πρᾶγμα, ἰδίᾳ δὲ τὸν χατ᾽ 
ἐχεῖνα Ίχον εἴτουν βράµον' fjyo; δὲ ἐνταῦθα ἡ ol 
χαθολικὴς ἀοριστίας λόγῳ, οὐ μὴν καθ) ἣν Ἰχέτα 
εέττιξ εἴρηται τὸ δὲ τοῖς ἔθνεσιν εἰς τοὺς 4 ροῤῥη- 
θέντας ἀναχτέον ἁπείρους λαοὺς τοὺς àv τῇ Luv 
σήμερον. 
Ὡδῆς τεκάρτης εἱρμός. 
VII. "AvaE ἀνάκτων, olo; ἐξ οἵου μόνος, 
Λόγος προελθὼν Πατρὸς ἐξ ἀναιτίον, 
Ἰσοφθεγές aeu Πνεῦμα τοῖς ἀποστόλοις 
Νημερτὲς Εξέπεμψας, ὡς εὐεργέτης, 
"Abouat, Δόξα τῷ κράτει σον, Κύριε. 

Κε. θεολυγεῖ ὁ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑορτῆς 
ἐποτοιὸς xul $v τῇ πεαρούσῃ φόδῃ, xai ἀποτεινάμε- 
νς εὺν λόγον αερὰς «by Ylàv «oU θεοῦ, εἶτα µετα» 
θίνων εἰς τοὺς &ylovc ἁΛοστόλους xal εἰς τὸ χατα- 
πεμοθὲν αὐτοῖς ἅγιον Πνεῦμα, τελειοξ δεξιῶς τὸν 
εἰρμν εἰς ἔννοιαν χαρακτηριστιχκὴν τῆς τετάρτης 
Qi τοῦ ἁγίου ᾿Λόδικούμ". fic πρθανάχρουµα τὰ, 
Δόξα eq δυνάμει σου, Κόρι. Ἐν δὲ τοῖς χαιάρ- 
ynost δυσὶ ὀτίχοις στρυφνὀξ τὴν φράσιν, ὡς τοῦ µέ- 
{ρου μὴ ἀφιέντος αὐξὸν ἔκπλατύνεσθαι πρὸς σαφή- 
κιαν * xal βούλεται μὲν εἰπεῖν ὅτι, Ὦ καμδασιλεῦ 
Δόγε τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὃς μονογενὴς YU5; Πα- 
τρὸς ἐξ ἀγοννήτον γέγονας δίχα μητρὸς, ὅπερ οὖ» 
δεὶς ἄλλος υἱὸς ἔσχεν, ἀλλὰ οὐ μόνος, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
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quando ignitam est et dicitur, senftus autem ἐρηί- 
tus dici non solet. Non est enim sons aliqua suh 
$t^hiia qna accendattur, sed aecidens stibstami:e ad 
inffommationem apte. οἱ combustionem patientis ; 
vel ut brevius et clarius dicam, est ασια vos 
aeris percussi, sicut bombus et murmur et crépi- 
tus, ita et echo: porro sicut illa non acoendantur, 
sic nec leta. Melius est ergo πυρῶδές adverbialiter, 
dieere pro πνυροειδῶς, sicut in sequentibus, 
in carmine quarto, ponitur. ἀτρεχὲς et νηµερτές 
pro ἀληθῶς, ut ibi monstratur. Forte vero uon ab- 
surde erederes, quod in duabus partiealis volens 
subtilis pocta vitius expHcare prelibatum ϐ- 
men violentum et ignitas linguas, e dicere quod 
apparuit ignitus aer οἱ tiifus sonus, angástia me- 
tri fuit impeditus, et sic abeque conjunctioue cite 
dixit, speciatim Quidem ftem ignitam, speciatim 
vero illius sonitum. Eclo autem hie indefinite pro 
sono dieitut, 6ón pro illo qui dictus est Ἰχέτα 
πέττιξ. Qnesd, vero τοῖς ὄθνεσιν, sd predictos 
innumeros populos in Sion hodie referendum est. 


Hirmiüs quart ode. 
Rex regum, solus ex solo, solum 

Verbum procedens a Patre causse experte, 

AEquipotentem taum Spiritum apostolis 

Vere illustrando misisti, ut benefaetor, 

Camtantibus potentise tum gloriam, o Domine. 

98. Thenlegice agit et ia ρου carfnine epi- 
cus festivitatis sancti Spiritus vates, et setuone 
ed Filium Dei producto, deinde ad sanctos aposto- 
los ει ad immissum ipsis Spiritum sanctum tradu 
eto, scite nesum perílcit ad characteristicam quarti 
earmiuis sanctá Abbacum sententiam, ctjas eszor- 
dium est : Gloria potestati twe, Domine. In duobus 
&utem primis versibus locutionem ardoam facit, 
quasi metro nón ipsi permittente clarius eam expla- 
mare. Vult enim dieere: O potentissimum Dei et 
Pavwis Verbum, to qui unigenitus Filius es Pawis, 
ex ingenito genitus absque matre, sicut nullas un- 
quam fuit alter filius, sed tu solus, et reliqua. Car 
&utem metri delectus mon casum  vocativum 


Ἐπεὶ δὲ ἡ «o0 μέτρου ἐκλογὴ οὔτε τὴν κλητικὴν D admittit, vocem autew οἵος eequipulléntem  *oei 


πιῶσιν εὐοδοῖ, καὶ «b oloc δὲ ἱσοδυναμοῦν τῷ μόνος, 
ola εαυτόση μον, ἐπικρίνασα ἑδουτέρωσε, xai ερίτον 
συγχατέλεξεν αὐτοῖς τὸ µόνον ἐν στίχῳ Ev, ἐντεῦ- 
*v ἐνεκοίησε τῷ elppip φράσιν ὁκοδύσκολον, 

hc. Ἐξ ἀρχῆς γοῦν αὐτῆς τὸ draE ὀνάκτων xoi 
τὰ ἑξῆς, οὗ χλητικῶς ὡς ἐχρῆν, ἀλλὰ γραφιχῇ ἀνάγχῃ 
κατ εὐθεῖαν φρᾶσαξ, προάγει ἔννοιαν τοιάνδε; Σὺ 
ὁ Παμδασιλεὺς (τοιοῦθος γὰρ ὁ τῶν ἀνώκτων ἄναξ), 
οὐ τοίνυν, ἀττικῶς ο) πεῖν, ὦ xal ΗΠΙαντάναξ xat Λόγε 
χαὶ Υ τοῦ Παερὸς, ὁ iv tol; ἀπ᾿ αἰῶνος γεννητοῖς 
Μεμονωμένος τῷ τεραστίῳ τῆς Ὑεννήσεως, ὁ προελ” 
θὼν ἐξ ἀναιτίου ἧτοι ἀνάρχου καὶ ἁγεννήτου ἴα- 
τρὺς, ἵνα μὴ γεννηθεὶς Πατὴρ, μηδὲ ἀνάγχην ἔχοι 
Ὑτννῆσαι ἀχολουθίᾳ φύσεω; * προελθὼν δὲ ἐχεῖθεν 


μόνος, 6t idem sonsuhiem  duplicavit, et tertiam 
ipsis connexuit vocem µόνον in uno versu: exindo 
netui dictionem subasperam adscripsit. 


96. Cum igitur ex jpso principio dictionem: 
Vox regum, et sequentia, non vocative, ut oporte- 
bat, sed mensura necessitate notninative adhibuit, 
profert sententiam hanc: Tu rex potentissinrus ; 
talis enim est Rex regum ; tu ergo, ut Attice dicant, 
& παντάναξ, τος omnipotens et Verbum et Fill Pa- 
wis, qui in gehitis à sseculo, solus et miraculo ge- 
Berationis, procedeus ex Paire causam seu princi- 
piufn nesciente οἱ ingenito,.ot non genitus Pater 
nec neeessitatem generandi consequentia natura 
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habéat; procedens autem exindesolessive unigc- À οἷος fyvot μονογενῆς xal εἷς ἐξ οἵου μόνου Πατρὸς 


nitus, etunus exuno solo Patre sine matre; o rex 
opinipotens, tu 80lus, et, ut ità dicam, solissimus 
procedens unus ex uno, sicut diximus, Patre; 
misisti, mentiri nescius, wi promiseras, tnis 
apostolis, :wquiparein tibi et veracem Spiritum : 
per ipsum enim sicut per te ac l'atrem spiramus 
utraque vita viventes ; quatenus etiam communiter 
benefacit. Quibus autem? Tuis apostolis, istud ca- 
pentibus propheticum : Gloria potestati. tux,  Do- 
mine ; sic enim praestat scribere, δόδαν cum littera 
v. Rex regum vero Salvator est, qu», juxta sa- 
pienlem paremiastam, « peripsum cuncli reges 
regnant, » pasceutes eos qui circa ipsos sunt cum 
adjutorio baculi et virgee ; «quam dabit illis Deus.» 
Non vero secundum accuratam locutionem pradi- 
eatur rex regum, tanquam obsistente metro: 
non enim simpliciter rex regum, ille Rex 
est summus. Mille namque reges in mundo fu- 
erunt οἱ sunt, qui lamen non dicuntur sum- 
mi reges aut summi duces. Tutius ergo pedestris 
sacer Psalmista de Deo dixit: « Qui Rex regum 
est ac Deus. » 

97. [n hoc autem οἷος et iu hoc μόνος, differen. 
tiam exsistentem examipemus 4uod µόνος qui- 
dem, cum, ut aiunt sapientes, ad aliquid conjunctum 
dicitur, sic ad sibi conjunetos omnes alios [ilios 
pronuntiatur. Οἷος autem ad aliquid unum in se 


dicitur, quod non habet fratrem juxta similitudi- 


nem adjunctum. S] ergo synonymis causa idem 
θεί dicere, olo; et póvoc, clara tamen interpreta- 
tio confusionem inde amovet : dicit enim sacer 
poeta Dei Verbum solum ipsum ex omnibus filiis 
generari olov, sive unum, ex ofp Patre, sive. non 
conjuncto, ideoque solo. Similis est loquendi mo- 
dus ac si quis speciatim queuidam in laude segre- 
gans, ac nolens alium preter ipsum reputari, dice- 
ret quod olo; sive unus ille possidet istud laudis 
genus, solus et non. cum alio quoeunque. Simili 
modo melodus voces olo; et μόνος ad Filium 
Dei consociavit; olov dicens, quia solus iste Fi- 
Jius, nec alius, unus Filius generatus est solus in- 
genito patrum Pairi ; significans bis que praeclare 
dicit, quod mille quidem sunt mille patribus unige- 
niti ;olo; autem vel unus Filius, quod est solus, 
seu, quod idem est dicere, unigenitus, ex ol sive 


.uuo solo Patre, nullus est alius, nisi tu omnino 


solus. 


98. Memento porro quod si ter vox oto; vel μόνος 
jn nexu esset, eadem sententia pie conservari pos- 
set. Solus enim Salvator soli Patri solus Filius 
generatus est. Sic autem etiam οἷος illo ex Patre 
ol. olo; exivit. Melodus. vero locutionem dispo- 
shit, alternans, uL metrum dabat, Sciendum etiam 
quod istud : unum ex uno Patre solum Verbum 
exiens, non absurde quis diceret amtistrophura 
seu zquipollens huic : Solus unigenitor unigeniti 
ΔΙ] Pater. Circa cadem enim ex 2:quo. convertun- 
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δίχα μητρός. "D γοῦν τοιοῦτε Παμθασιλεῦ, ὁ μόνος 
καὶ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, μονώτατος προςλθὼν o.o ἐξ 
οἵου, ὡς ἔφαμεν, Πατρός * ἐξόπεμφας ὡς ἀφενδῆς, 
χαθὰ ὑπέσχου τοῖς σοῖς ἀποστόλοις, ἰσοσθενᾶς gon 
Πνεῦμα καὶ ἀληθές bU αὐτοῦ γὰρ ὡς καὶ διὰ coU 
καὶ Πατρὸς πνέοµεν ζῶντες ἑχατέραν ζωήν ᾿ καθότι 
xa χοινῇ εὐεργετεῖτε * ποίοις δέ ; ᾽Αποστόλοις σου, 
τοῖς ἄδουσιν ἐχεῖνο προφητιχὸν τὸ, Δόξα τῷ χράτει 
σου, Κύριε: οὕτω γὰρ ἄμεινον Υράφειν ἥπερ δόξαν 
μετὰ τοῦ v. "Ava& δὲ ἀνάχτων ὁ Σωτήρ, διότι χατὰ 
τὸν σοφὸν παροιμιαστὴν δι αὐτοῦ βασιλείς ἅπαντες 
βασιλεύουσι, ποιµαίνοντες τοὺς περὶ αὑτοὺς παρ.” 
χλήσει ῥάδδου καὶ βαχτηρίας ὁποίαν δώσει ἐχείνοις 
ὁ Θεός. Ob πρὸς ἀκρίδειαν δὲ πέφρασται τὸ ἄνας 
ἀνάχτων, ofa προσισταµένου τοῦ µέερου * οὗ γὰρὀ 
ἁπλῶς ἀνάκτων ἄναξ, ἐχεῖνος xa παμδασιλεύς ioci: 
µυρίοι γοῦν ἐν τῷ κόσµῳ ἀνάκτων xal Υεγόνασι xai 
εἰσὶν ἄναχτες, xai ὅμως οὐ λέγονται παμδασιλεῖς 1j 
παντάναχτες. 'O γοῦν πεζολογικὸς ἱεροφάλτης &epa- 
λέστερον εἶπεν ἐπὶ Θεοῦ τὸ, Ὁ τῶν ἀνάκτιων ἄναξ 
xai Θεός. 


LO. Ἐν δὲ τῷ οἷος καὶ iv τῷ μόνος χρὴ ἐπιστῆ- 
σαι τῇ xaz' αὐτὰ διαφορᾷ, καὶ νοῆσαι ὅτι τὸ μὲν 
μόνος πρός τι αυζυγοῦν, ὥς φασιν οἱ σοφοὶ, λεγόµε- 
νον, ὡς πρὸς συζυγοῦντας αὐτῷ φράδεται τοὺς ἅλ- 
λους ἅπαντας υἱούς * τὸ δὲ οἷος πρός «t ὃν καὶ αὐτὸ, 
οὐχ ἔχει σύζυγον ἀδελφὸὺν χατὰ zb elxóg* ὥστε εἰ 


QC xai ταυτόν ἐστι συνωνυµίας λόγῳ οἵος εἰπεῖν καὶ 
' póvoc, ἀλλὰ ἡ σαφἠς ἑρμηνεία διευκρινήσει τὸν ἐν 


αὐτοῖς σόγχυσιν * λέγει γὰρ ὁ ἱερὸς οὗτος ποιητῆς 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον µόνον αὐτὸν Ex πάντων Υεννη- 
θῆναι υἱῶν olov, Ίγουν ἕνα ἐξ οἵου πατρὸς fiw 
ἀσυνδυάστου xai δι αὐτὸ μόνου * xal ἔστιν ὅμοιος ὁ 
λόγος, ὡς εἰ xal τις ἰδίᾳ µονάξων τινὰ κατ᾽ ἑξαίρε- 
πον χαὶ ὀκνῶν συνεπινοηθῆναι αὐτῷ καὶ ἕτερον, εἷ- 
«οι ὅτι οἷος ἤγαυν εἲς οὗτος «όδε τι ἔσχε σεμνὸν 
Μόνος καὶ οὐ σὀν τινι ἑτέρῳ * ὥστε xal ὁ μελφὺς 
εοιούτῳ λόγῳ συνεδύασε τὸ οἷος xal τὸ μόνος ἐπὶ 
*oü Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ * ὡς οἷον εἰπῶν ὅτι μόνος οὗτος 
Υἱὸς χαὶ οὐδείς ποτε οὐδαμοῦ ἄλλος, εἷς Yo γὲ» 
Ύονε µόνον ἀνεννήτῳ πατέρων Πατρί * νοῶν iv οἷς 
γοργῶς φράξει, ὅτι µονογενείς μὲν µυρίοι τοὺς αὐ- 
τῶν τοχεῦσιν * οἷος δὲ ἧτοι εἷς υἱὸς, 6 bacc µόνο, 
ταυτὸν ὃ εἰπεῖν µονοχενἠς, ἐξ οἵου ἤτοι ἑνὸς µόνω 
τοῦ Πατρὸς, οὐδεὶς ἄλλος ὅτι μὴ σὺ µονώτατος. 


Μη’. Ἱστέον δὲ ὡς εἰ καὶ τρὶς τὸ oloc, ἢ τὸ µόνος 
ἐν τῷ εἰρμῷ ἔχειτο, ἡ αὐτὴ ἕἔννοια εὐσεθῶς εἶχε 
σώζεσθαι ' µόνος γὰρ ὁ Σωτὴρ τῷ Πατρὶ µόνῳ µί- 
νος Υἱὸς γέγονεν οὕτω δὲ xal οἷος αὐτὸς ix ἵ]:- 
ερὸς οἵου οἷος προἢλθενο Ὁ δὲ μελῳδὸς διῴχησε τὴν 
φράσιν, ἀλλάξας ὡς τὸ µέτρον ἑδίδου. "Έτι ἱστέο 
xai ὅτι τὸ oloc ἐξ ofou μόνος Λόγος προελθὼν Πατρὺς, 
ἀντίστροφον εἴποι τις ἂν οὐχ ἀπροσφυῶς, εἴτουν ἰσέ- 
στροφον τῷ, Móvs μονογεννῆτορ μονογενοῦς Tioó [Ia- 
τἡρ. Περὶ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐξ (oou στρέφονται ἄμφω 
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νυήµατα εἰ χαὶ ἐχεῖνο μὲν ix τοῦ Hacphc ἀρξάμε- A tur. ambe &ententix, licet hrec a Patre incipiens 


vov ὡς μόνου µονογεννήτορος εἰς τὸν μονογενῆ xa- 
τέληξιν Υϊόν. Touco δὲ ἀνάπαλιν ' διάφορον δὲ 
ἀμφοῖν, ὅτι ἐχεῖ μὲν ἐξήρχεσεν ἀσφαλῶς τεριπλωθὲν 
€ μόνος, ἐνταῦθα δὲ ἅπαξ αὐτὸ ἐῤῥέθη ὡς τοῦ 
οἷος τῇ διπλώσει τὸν ἐκείνου τόπον ἀναπληρώσαν: 
40; * ὅτι δὲ φιλοῦται χαλῶς τὸ olo; ὁ µόνο;, παρα» 
διδόεσιν οἱ παλαιοὶ λέγοντες ὡς Ex. τοῦ [oc ἁρσενι- 
x)» μὲν γένος οὐ παρελάδοµεν * θηλυχὸν δὲ εὕρηται 
[; f$ µία ' φαίνεται δὲ καὶ οὐδέτερον αὐτοῦ εἶναι 
[ov τὸ Bv, κατὰ τὸν εἰπόντα θανεῖν τινας Up ἅματι 
ἡ ὡς dE ὃ περισιώµενον καταφευξεῖται εἰς την 
ἀναλογίαν τοῦ θηλυχοῦ. Ὥσπερ γὰρ (a μὲν βαρυ- 
τύνως, ἢ δὲ γενιχὴ ἰᾶς περισπωµένως ὡς µία μιᾶς, 
οὕτω xdi fov μὲν τὸ Bv χατὰ βαρυτόνησ.ν, ἰοῦ δὲ 
χαὶ lip μετὰ περισπωµένης, αἱ πλάγιοι. 


KU. ᾿Αναίτιον δὲ Πατέρα τὸν ἀγέννητον λέχει, ὡς 
ph Υενόµενον xai αὐτὸν αἰτιατὸν Ev τῷ σχεῖν πα- 
εἐρα αἴτιον τῆς αὐτοῦ γενέσεῶς χατὰ τοὺς ἐν τῷ 
χὀσμῳφ. Διὸ αὐτὸς μὲν αἴτιός ἐστιν ὡς Πατὴρ Υἱοῦ 
αἰτιατοῦ κατὰ µόνον τὸ γεννηθῆναι. ΄Άλλος δέ τις 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ δὴ τοῦ Πατρὸς αἴτιος ’ οὐχοῦν &val- 
wx ὁ Πατὴρ λέγεται παρὰ tb μὴ ἔχειν Πατέρα 
αἴτιον τοῦ εἶναι τοῦτον. "Ott δὲ τὸ μὲν αἴσιον τῷ 
Πατρὶ προσαρµόττει, τὸ δὲ αἰτιατὸν τῷ Ylo, πα- 
ῥαδέδοται xal θεολογικῶς * αηµείωσαι δὲ ὅτι ὁμώ- 
ννμος λέξις ὁ ἀναίτιος, ὁ μὴ ἔχων αἰτίαν, f] ὡς μὴ 
ὑποχείμενος αἰτιάματι, 5 ἐστι μομφῇ sivi, ὃς xal 
οὐχ αἴτιος λέγεται, ὡς τὸ, Οὔει µοι alcín. ἐσσί * 
ᾗἡ ὡς οὐχ ὀπάρχεις por µεμπτέα, οὐδὲ ἔχω αἰτιά. 
6ασθαί σα * xai τοῦτο μὲν iv σηµαινόµενον τοῦ 
áyaístog * ἄλλως δὲ φιλασόφως ἀναίτιος ἐνταῦθα 
Πατὴρ, 6 μὴ ἔχων αἴτιον γεννήσεως τῆς ἑαυτοῦ, 
ἁλλ᾽ αὐτὸς δηλαδὴ αἴτιος γεννήσεως τοῦ Υἱοῦ, αἰτια- 
τοῦ δηλαδὴ αὐτοῦ ὄντος' τὸ γὰρ αἴτιον ἀεὶ πρὸς 
αἰτιατὸν λέχεται, ὡς xal αἰτιατὸν πρὸς αἴτιον * xai 
ἀεὶ αἴτιος μὲν ὁ Πατῃρ πρὸς Υἱὸν, αἰτιατὺς δὲ αὖ- 
WX πρὸ; Πατέρα * xai οὕτω μὲν σεµνότατα ὁ Πα- 
*hp 8«b; ἀναίτιος λέγεται ' ἄλλως δὲ χατὰ «hv. xot- 
viv σηµασίαν εἰπεῖν αὐτὸν ἀναίτιον ἰδιωτιχῶς, 
ἀληθὲς μέν ἐστιν, οὐ πάνυ δὲ σεµνόν. Τί γὰρ ὑψη- 
Mv ἀναίτιον ἤγουν ἄψογον χαὶ ἅμεμπτον εἰπεῖν τὸν 
θιὸν, xal ἐπὶ ποίᾳ αἰτιάσει; ὅπερ οὐδὲ ἕἔνδοξος &v- 


tanquam  &olo unigenitore ad Filium unigenitum 
desinar, illa vero e contrario. Ambobus autem dis- 
crepantia, quod hic suffecit triplicata vox^ μόνος, 
illie vero semel dicta fait, tanquam vo«e olo; 
duplicata locum hujus implente. Quod autem re- 
ele spiritu tenui notetur οἷος (solus) tradunt anti- 
qui, dicentes nos ex Joc genus quidem  masculi- 
num non accepisse, sed femininum inveniri lg 
(sola). Videtur autem etiam ipsius neutrum esse 
fov (unum), secundum dicentem quosdam esse 
mortuos i telo seu tanquam uno; quod cireum- 
flexum aufugiet ad analogiam feminini : sieut 
enlm fa quidem gravi tono est, genitivus autem 
cireumflexo, tanquam µία μιᾶς ; sic etiam fov qui- 
dem (unum),' erit cum gravi tono, casus aulem 
obliqui loo et lp cum cireumflexo. 

99. 'Avalz:ov vero Patrem ingenitam dicit, non 
causam ipsum agnoscentem in habendo patre sus 
generationis causa, secundum eos qui sunt in mun- 
do. Ideo ipse quidem est causa ut Pater Filii cau- 
sam babentis in solo generationis puncio; alius 
autem quis uon est Patris principium, Maque Pa- 
ter ideo dicitur ἀναίτιος, quatenus ipse non babet 
patrem sua existentiae causam, Quod autem causa 
Patrí conveniat, causatum vero Filio, theologite 
Lraditum est. Notanduni est autem dictionem draí- 
ειος (qui non babet causam), esse homonymam, 
βἰνο quod iste non subjaceat cause, id est, cuidam 
criminauoni, et dicitur οὐκ αἴτιος, ut istud : nihil 
mihi causa est, sive quod dicatur: Tu mihi criwi- 
nauda non es, nec ego (e aceusare babeo : et 
hoc quidem est unum vocis ἀναίτιος significatum; 
aliter autem hie philosophice dicitur ἀναίτιο; Pater, 
qui non habet suse generationis causam, sed ipse 
sane causa est generationis Filii, causam reipsa 
habentis, Αἴτιον enim semper ad αἰτιαεὸν refer- 
tur, velut affectus ad causam ; et semper eausa 
Pater est quoad Filium, causatus autem bic quoad 
Patrem. Et ita quidem honorifice Deus Pater ἀναί- 
«toc dicitur. Alias autem, juxta communem  eigui- 
ficationem, ipsum privatim draítur dicere, verum 
quidem est, non autem multum honorabile. Quid 
enim sublime ἀναίτιον, sive insontem, sive irrepre- 


θρωπος ἀχούσας ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀποδέξαιτο ἂν ἐς λίαν. p hensum, dicere Deum, et super quam criminstio- 


f. Ἱστέον δὲ ὅτι τε οὐ ταυτὸν αἰτιατὸς καὶ al- 
τιατέος, ἀλλά ὁ μὲν αἰτιατὸς ἀγαθὴ λέξις, ὁ δὲ αἱ - 
τιατέος ἀπίψφογος * xal ὅτι εἰ ἀναίτιος ἐνταῦθα ὁ 
Πατὴρ, χαθὰ εἴρηται, ἀλλὰ τρόπον ἄλλον αἴτιός ἐστι 
πάντων τῶν ὄντων, xal οὐτὸν αἰτιώμεθα παντὺς 
χαλοῦ, τοι αἴτνον χρίνοµεν πάντων τῶν ἀγαθῶν. 
Mala; δὲ παίζων λεγέτω xal τὸ μὴ ὃν χαὶ τὸ µη- 
δὲν ἀναίτια εἶναι, ὡς μὴ ὄντος τινὸς αἰτίου αὐτῶν. 
Τὸ μὲν γὰρ αἴτιον ὄντος τινὸς αἴτιον, εἶτε οὐσία 
ἐχεῖνο τὸ ὃν εἴτε συµθεθηκχός * τὸ δὲ μὴ ὃν, καὶ τὸ 
μηδὲν, οὐσίᾳ μὴ ὄντα, ὥσπερ οὐ τὸ αἴτων, οὕτως 
οὐδὲ τὸ ἁναίτιον ἔξουσι χατηγορούμενον ἑαυτῶν * el 


nem ? Quod nec illustris homo de se taliter audicns 
in magnum acciperet. 

100. Nota autem idem non esse αἰτιατὸς et al- 
τιατέος, sed αἰτιατὸς bonam esse locutionem, αἰ- 
ειατέος viluperabilem. Insuper οἱ Pater hic est 
ávalsioc,ut fuit dictam, at alio modo bonorum ou- 
pium est αἴτιος seu causa, ipsumque eujuslibe 
boní facimus auctorem, sive causam omnium bo- 
norum judicamus. Nemo vero ludens dicat id qued 
pom est et id qued est nibil, ἀναίτια esse, qua- 
teause ipsorum non est aliquis auctor ; quod enim est 
αἴτιον, eum sit alicujus entis causa, id vive sub- 
stantia sive accidens est; quod autem non est οἱ 
quod est nihil. cum substantie non sint, sicut nou 
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ulsiov sic Aeque ἀνάίτιον de semetipsis habebunt A δὲ τοχὸν οὐσίαν «69 ὄνέος καὶ τοῦ μηδενὸς ἑρεῖ τό 


pronuntiatum. Si vero forte quis dicat substantiam 
illias quod non est vel est nibil, ipsum nihil esse, 
ludit ille substantiam et ens alfirmans, id quod 
veipsa non est et est nihil ; et verba per qua eóu- 
tradicit in absurdum abducens sermonem. Adde 
illam etiam esse αἴτιον seu. principium, cum medio 
dicitur, qui dat impulsum actionis vel passionis, sive 
irreprehensz sive reprehense. Invenitur autem lo- 
euo privatim accepta ad aliquid solitarium et 
in vituperationem ; qualiter αἴτιος qui scripstit 
Callimachi causss sive culpaudus vel reprehen- 
dendus est qui talia scripstit. Nomen proprium 
Παναίτιος , venerabilem videlur tamen babere lau- 
dem, philosopho congruentem, causam cujuslibet 


εἶναι αὐτὸ τὰ μηδὲν, παίζει καὶ οὗτος, οὐσίαν λέγων 
χαὶ ὃν, τὸ ἀὐτόχρὴμα μὴ ὃν χαὶ μηδέν, xai ob: 
εἰς ἄέοπον ἁἀπάγων τὸν λόγον οἷς ἀντιφάσχει ’ ἔτι 
ἱστέον καὶ ὅτι αἴτιός ἐστι μὲν, ὅτε λέγεται µέσως, ὁ 
ἀφορμὴν δοὺς πράξεως ἡ πάθους τινὸς ἢ ἀφόγου 1 
ἰπιψόγου * εὕρηται δὲ ἡ λέξις ἰδίως ληφθτῖσα χατά 
τι μονῖρες xal ἐπὶ ψόγον ' οἷον αἴτιος ὁ γράψας ai- 
$4 Καλλιμάχον, ἤτοι αἰτνατέος xal κχολαστέος ὁ 
γράψαξ ἐχεῖνα. 'O μέντοι Παναίτιος τὸ χύριο», e 
φημίαν ἔχειν δοχεῖ σεμνὴν, Φιλοσόφῳ πρέπονταν, 
παντὺς πράγματος αἰτίαν ἀποδιδόντι δέουσαν * ὃ τῆς 
ἀνυποθέτου φιλοσοφίας ἴδιόν ἔστι, καὶ θεῖον aiv 
χρημα, xaX θεῷ πρέπον, παρ) ᾧ πάντων αἱ οἰτίαι 
τῶν ἀγαθῶν ὡς πανταιτίψ, xal ὃς πάντα cibo; 


rei tradenti. debiiam: qeod positive philosophis B διαπέµπει γνῶσιν καὶ τοῖς χατ' ἄνθρωπον Φιλοσο- 


proprium est, vereque divinuni et Deo conveniens, 
apad quém, «( omnium ecausam, cunctorum sunt 


φοῦσι, τοῖς μὲν ἐξ ἑἐπιμέτρου, τοῖς δ ἄλλως, ὡς 
βούλεται. 


principia benorum, quique cuncta sciens, immittit scientiam illis qui secundum bominem philosophis stu 
dent, aliis quidem cum ebendsntia, aliis autem aliter, prout vult. 


$01. ARquipollentem vel ejusdem potentie dice- pe. '"Icos0svic δὲ Πνενμα εἰπεῖν καὶ τᾶντοσθι- 
re Spiritum, eamdem vim habet. Idem est νὲς, τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν * ᾖδη δὲ καὶ ὁμοσθενὲς, 
dieere de ὁμοσθενὲς, non autem de ὁμοιοσθενέ: οὐ μὴν καὶ ὁμοιοσθενές, Ὡς γὰρ χεχώλυται δογµα- 
sieut enim dogimatice prohibemur dicere ὁμοιφούσιον, — tolg tb ὁμοιοούσιον, οὕζω καὶ τὸ ὁμοιοσθενὲς ἐπὶ 
sic etarh ὁμοιοσθενὲς necnon ὁμοιοδύναμον, in µτῆς ἁγίας Τριάδος, καθάτε τὸ ὁμοιοδύναμον. ᾿Ἱστέον 
his quee spectant. ad sauctam Trinitatem, Selendush δὲ xat ὡς εἰ μὲν γράφεται ἰσοσθενές φοι, τὴν αὐτὴν 
autem θείο quod si quidem scriberetur : Par tibi ἔχει δύναμιν, o0 decal τινος ἐπιστασίας τὸ ῥητόν’ 
potentia, verbum eamdem vim haberet nee aliqua εἰ δ ἄλλως Ypágevat [σθσθενές σου Ηνεῦμα, in 
explanatione egeret. Si vero alias scribitur: Πνεῦμά — Aéym τὸ Ἠνεῦμά cov τὸ 1ooc0svéc σοι, ἀναπεμπτέον 
σου par potentia, ut legas: spiritus tuus par tibi — «5v ἔννοιαν εἰς τὸν ψάλλοντα, sb Πνεῦμα τὸ ἐμόν α 
potentia, sententia remlitenda est ad. psallentem ερ xai Πατρὸς ἁποστελῶ, ἐξηγημένον ἑτέροις ἱκανῶς. 


Spititum qui meus est et Patris, mittam, jam alias 
sufficiester explicatum, Νημερτὲς autein. venit a vt 


Τὸ δὲ νημερτὲς γίνεται μὲν ix τοῦ wq στερητικῦ 
καὶ τοῦ ἁμαρτάνειν, xal δηλοῖ ἀλήθὲς xal ἅπιαι- 


— privativo et a verbo ἁμαρτάνειν, et significat verax τον ky τῷ ὁπωσοῦν ἀνθρωπίνως ἀληθεύειν * χάθ ὃ 


et infaliibilé, quomodocuíique veravitas inter h9- 
wmáines exerteri possil et secundum id quod noh 
diceretur homo méndax. Non autem a recto dovia- 


xai ἄνθρωπος οὐκ ἀφαμαρτοεπῆις ῥηθείη. &v. Οὐχ ἂν 
δὲ σφαλείη τοῦ δέοντος, el «t xal ὡς ἐπίῤῥημα ἐν- 


ταῦθα λάδῃ τὴν λέδιν ταύτην, χαθὰ xal αὐτὸ κρι- 


ret, qui tanquam adverbium hanc expreesioBeth δεδήλωται, ἵνα Xy ὁ Ποιητὴς δει, ᾽Αφευδῶς ἐξέπεμ- 
aceiperet, uti prias hec monstratum ést, 1tà ut φας. Ob γὰρ fjv φεύσασθαί σε εἰπόντα ὡς τὴν 
poeta dicat: Vere misisti. Non enim erat possibile ἁἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς ἐξαποστελεῖς «olg µαθηταίς. 


te mentitum fuicse discentem : promissionem Patris 
te discipulis fote.missurum. Tuus enim sermo 
veritas est, ette scimus esse veritateni ipsam, non 


'O γὰρ λόγος 6 οὓς ἀλήθειά kcso, χαθόνι καὶ αὗτος- 
λἠθειάν ec οἴδαμεν χατ ἴσον τοῖς .σσναγιωκάτοις cip 
Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι: c5 δὲ, Εξέπεμφας ἁποστό- 


minus ac tuos in soncWüate compares Patrem 6ὲ — Xow, ἔχειν ει ἄρει xal τὸ ἅγιον Βνεῦμα ἑηλοὶ * κε) 


Spiritum, Locutio : Misisti apostolis, aliquid habere 


xatvby οὐδέν ἐστιν οὕτω νοῆσαι * Παράκλητον γὰρ 


nunc etiam sanctum Spiritum demenstrat ; noc mi- D «) ἅγίον Πνεῦμα τοῖς pan val; ἀπέσταλται, χαὶ ὁ. 


rum est ita sentire: Paracletus enim sanctus Spi- 
ritus apostolis missus est ; Salvator autem Christus 
nuntus nobis a Patre salutaris venit; sicut ango- 
lus, qui super omnes angelos est, utpote supersub- 
stantialig. Vox autem beneficus ostendit manifestis- 
sime bene&eentiam osse qux a Deo veniunt eharisma- 
ta, necomnino tantum in partioulari, sed coinmuni- 
ter : bonum igitur tune apostolis missum, ad Aos huc- 
usque pervenit et ia zelernum perveniet. Hoc autem, 
Gloria potestati Luz, insinuatio est quodpoteptes ad 
iinitationem Dei beneflcos esse oportet, 


Σωτ]ρ δὲ Χρισιὸς ἁπόέτολος fut? wacpéltv σωτή- 
(vo; ἦλθεν. χαθὰ xol ἄγγελος ὁ ὑπὲρ Νάντας &y- 
όλους, ὅτι καὶ ὑπερούσιος» «b δὲ ὡς εὐερ]έτης, 
δηλοξ σαφέστατα εὑεργεσίαν εἶναι τὰ θεόδεν χαρί- 
σµατα, καὶ πάντως οὐχ ἁπλῶς ἐν μέρει, ἀλλὰ χοι- 
γάς. Τὸ γοῦν τοῖς ἆ βοστόλοις Δεμφθέν ποτε ἀγαθὸν, 
καὶ εἰς ἡμᾶς διαδαίνει µέχρι καὶ vv, καὶ stc ἀἰώνας 
διαδήσεται" τὸ δὲ, Δόξα c xpdreir σου, αἴι]μά 
ἔστι τοῦ χρῆναι τοὺς ἑραταιοὺς ἑεδέργετιλοὺς εἶναι 
fphe θεσῦ pura. ' 
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Τροπάριον πρῶτον τῆς τετάρτης ᾠδῆς. 
VIII. Λουτρὸν «9 θεῖον τῆς παλιγγενεσία» 

Λογψ χεραννὺς συντεθειμένῃ φύσει, 

ὩὉμόθροδλυτεῖς pot ῥεῖθρον ἐξ ἀχηράτου 

Νενυγμέντς σου πλευρᾶς, (0 θεοῦ Αόγε, 

Ἐπισφραγίζων τῇ ζέσει τοῦ Πνεύματο;. 

py. Κορεύων ἐχκλησιαστικῶς ὁ ἱερὸς οὗτος πνεν- 

µατῳδὸς, xal δαιταλεύων Φφιλοτήσια χαὶ πνευµατι- 
xe τρυφερὰ, xal ἁγλαῖζων τὴν ἑορτὴν kvvouuy 
ποιχιλίαις, ὡς ἔξεστιν, ὀχετεύει ἐς τὴν ἄρτι πνευ- 
ματιχὴν πανἠγνριν, xat θειοτάτου λουτροῦ χέρασμα, 
ob τῷ ἁγίῳ Πνεύματι µέτεστι, τὸ δέ ἔστι τὸ χατὰ 
τὸ ἅγιον βάπτισμα, xol διατίθεται τὴν ἔννοιαν τοῦ 
εροπαρίου γλυχέως ὡς πρὸς ἀκολουθίαν λουτρῶνος 
ὁποίους ol χαθαρειότεροι σχευάζουσι ’ χεράννυται 
(ip rap! ἐκείνοις τὸ λοῦμα, θυμῆρες αὐτὸ κατὰ 
xpi:x τε χαὶ ὤμων χερασλµένοις, xai ῥεῖθρον 
ἰχεῖσε χορηγεῖται Dapbv ὁποῖόν τι καὶ τὸ Όὄμόριον * 
φιλοτιμοῦνται δὲ ζέσιν ἐχεῖνοι ἀγαθύνουσαν. Πρὸς 
[0v τοιαύτην ἰδέαν ἕλχων ὁ μελῳδὸς τὴν διάθεσιν 
τοῦ ἑορταστιχοῦ τοῦδε τροπαρίου, ἕννοιαν γράφει 
vnávóz* "Qi. Θεοῦ Λόγχε, τὸ θεῖον λουτρὸν τῆς Χρι- 
στιανιχκῆς παλιγγενεσίας κεραννὺς τῇ xat' ἄνθρω- 
soy οὐχ ἁπλῇ, ἀλλὰ συντεθειµένῃ φύσει, τῇ Ux ψυχῆς 
ἑηλαδὴ ἀθανάτου καὶ φθαρτοῦ σώματος. πῶς δὲ 
αὐτὸ συγχεραννύς; λόγῳ δηλαδὴ cQ, τουτέστιν 
ἑλιόχῳ κε)εὖσει xal ἀναλογίᾳ πρεπούσῃ τῇ xac 
ἄνθρωπον θεοπλαστίᾳ ' J| χαὶ ἄλλως, Λόγῳ τῷ διὰ 
τῶν ἁγιωτάτων ἐχχληαιαστικῶν εὐχῶν, ὀμδροθλυ- 
sei; pot ἑπέχεινα τῆς λοι τῆς ἱεροτελεστίας τῆς xol 
σωματιχῆς Φαινομένης, χαὶ ἄλλως δὲ θεωρητιχώτε- 
ov» νοουµένης, xal τὸ ἐκ τῆς ἀχηράτου σου Άλευ- 
pic ῥεῖθρον τῆς, Υραφιχῶς εἰκεῖν, νενυγµένης 
λόγχη στρατιωτικῇ, xal τῷ τοιούτῳ θείῳ λουτρῷ 
Ἐροσεπιθάλλεις φιλοτιµότερον *hv ἔνθεον ζέσιν τοῦ 
Πνεύματος, τὴν διαθερµαίνουσαν τοὺς τῷ Πνεύματ, 
ζέοντας, fic προφανή σύμδολα xal τὰ ix Πατέρων 
ἁγίων τύπου θερμὰ ὕδατα * ὅτι δὲ ἡ τοιαύτη τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος ζέσι;, dj ζωτικὴ, dj ζωογόνος, d. 


θεῖον ζῆλον ἐντήχουσα τῇ qoyl, τὸ τελιχὠτατόν 
ἐστιν αξτιων xal σχοπιμώτατον τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σµατος, ÓrÀol ὁ μελοποιὸς εἰπὼν ἐπισφραγίζεσθαι 
τὴν τοιαύτην ὅλην ἱεροτελεστίαν τῇ δέσει τοῦ Πνεύ- 
µατος. Ὡς γὰρ ἐπιδουλευτὸς θησαυρὺὸς ὁ ἀσφράγι- 
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Troparium 1 quarte ode. 
Balneum divinum regeneratienia 
Verbo miscons composile natura, 
Suppeditas mibi aquam ex incorrupto 
Vulnersto tuo latero, o. Dei Verbum, . 
Siyillans fervore Spiritus. 
103. Choros duceus ecclesiastieos sacer ille Spi- 
ritu plenus, et invitans ad spiritdales amabilesque 


'W : 


delicias, atque sententiarum varietatibus, ut fit, 
festivitotem exornans, diducit in- preesentem — spi- 
ritualem coetum etam divisissimi. balnei mistio- 


nem, quod cum sancio Spirito partem habet (hee 


eet, sancli baptismatis lavacrum) , ei eximie sen-. 


tentiam stropbae disponit, tanquam οἱ balnei. con-: 
sectaria, qualia balneatores parant. Miscetut enin 
ab ietis lavacrum, in eaput et humeros iilud gra» 


tum infendentibus, huicque velut imber dulee didue 
citur uentum. Curant autem isti ferverem bonum. 
juxia talem igitur hujus stropba disponens ordi- 
nem melodus, hancce scribit sententiam : 0 Deus. 


Verbum qui Christiana regenerationis divinum lava- 


crum miscuisti naturse humans, non simplici, sed 
composiue, ex anima scilicet immortali et corruptibili 
corpore. Quomodo autem illud commiseuleti ? Verhe 
tuo, id est, rationali ordinatione et analogia ad divi 
nam hominis conformadonem convenienti. Aliis 
verbis, verbo tuo per sanctissimas Ecclesise preees, 


mibi, ultra egteram imitationem qua corporaliter 


3pparet, et aliunde theoretice reputatur, tanquam 
c imbrem infundis fluentum ex purissimo tuo. latere, 
quod, ut expresse loquar, lancea militis est per- 
cussum ; talique divino lavacro pretiosum Spiritus 


fervorem divinitus superaddis, qui spiritu viventes 
calefacit, cujusquo mabifesta sunt symbola ex 


sanctorum Patrum typo, fervida aque. Quod 9ς- 


tem talis Spiritus saneti fervor, vitalis, vivifieans, 
divinum zelum anima communicans, «witima 4i 
ratio scopusque praecipuus sacri baptismatis, 6s-- 
tendit poeta dicens totam banc sacram iniliationem 
Spiritus fervore obsigearl. Sicat enim non signa- 
tus thesaurus insidiis objicitur, sic impurum bapti- 
&nia, quod non est per ipsum Spiritum sanetum, 
demonibus insidiantibus facile lacessitur : quaiia 
sont ceterorum haereticorum baptismata necnon 


στος, οὕτως ἀκάθαρτον βάπτισμα, xal τοῖς ἐπιδού- D anabaptistarum quotidie baptizantium, a quibus 


Ἶοις óalgoztv εὐπεριφρόνητον €b μὴ δι αὐτοῦ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος * ὁποῖα τά τε ἄλλων αἱρετιξόντων 
χαὶ τὰ τῶν ιἀναδαπτιζόντων ἡμεροδαπτιστῶν, ὧν 


ἄπεστι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς μὴ εἰδὸς ἐχείνους εἰ 


xai ἐπιχαλοῦντας αὐτό. Ἐνθυμητέον ὅ' ἐνταῦθα 
λουτρὸν εἶναι θεῖον xai τὸ διὰ τῶν δαχρύων καὶ τὸ 
µοναχιχόν * οἷς καὶ αὐτοῖς Πνεύματος ἀνθραχεύσται 
καὶ ἀναλάμπει ζέσις παρὰ τοῖς θερμῶς προσ,εµέ- 
wo αὑτά. Προσενθυμητέον δὲ καὶ ὅτι χαθὰ την 
εἰρημένην ζέσιν ἐπιχοσμεῖ τὸ Πνεῦμα σνυνεκφωνη- 
θὲν, οὕτω xai τὸ θεῖον προστεθςιµένον, σέµνωµά 
ἔστι τοῦ λουτροῦ * καὶ ὁ λόχος δὲ ὁ τοῦ δευτέρου 
ὀτίχωυ προχείµενος χόαµηµά ἐστι τῆς ἑννοίας, ὡς 
«αἱ εἴρηται xal αὖθι; εἰρῄσεται. 
ParkoL. ολ. CXXXVI. 


abest Spiritus sauetus, ut nesciens illos, tametsi 
ipsum invocent. Hie autem recogitandum est la- 
vacrum — esse quoque divinum, illud quod fit per 
laeryunas, et illud quod monachicum est : his et 
ipsis Spiritus fervor accenditur el ardet in iHis 
qui lervide suscipiunt ca. Im mente vero simul 
babendum e&t, quod sicut dictum fervorem ex- 
ornat Spiritus simul euuutiatus, sic etiam divi- 
num superadditum est lavacri decoramentum. Ver- 
bun autem λόγος, qui secundum versum antegredi- 
tur, ornamentum est sententiz, sicut dietum est et 
iterum dicetur. 
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105. Regeneralio αυίθιη, apud Grzcos initium A ρΥ. Ἡ παλιγγενεσία δὲ ἀπὸ Ἑλκήνων ἀρχὴν κα- 


-softita, venit ad nos; lapis tunc forte projectus, 
ultio vero. divino sedificationi eoaptatus, sive ex 
calculo'fn lyehnitam cum splendore motatus, vel 
etiam arbeseela non. nobilig ex monto Libani, sic 
ín cedri altitudinem aacta, uw culmini sescre con- 
veni&t; meter λος aotem locetiones, ex indigno 
tr dignuur commitata, et ex profano in sanctissi- 
mum. Aatiquus quidem et varius sapisntia poeta 
ne» expresse talem adhibuit locutionem, sed illam 
tantur indécavit, dicens : Nene. quidem jactator 
wet gis, nac fas; boc enim : nee sis nunc vivens, 
nec fias, in faturum scilieet, regenerationis sequi- 
valet. voci. Pest ilhuro autem, discipuli Pythagoree 
οἱ dederunt nomen, παλιγγενεσίαν dicentes iterum 
atque iterom fleri per. metesupsychosin post mor- 
tem , ut isi aiebant, in eo quod a corporibus 
in eorpora transfonderentur sive trausmigroreut 
bominum erine, sicque periodos pereurrereni , 
quas illi strabis intuentes oculis spectaverant. Ki 
corte taliter. hojesimodi transmissionem firmavit, 
ut nop solum greges exteriores talem mertiferam 
masduearoni herbam, sed et quidam ex evili et 
ania Christiana, inte? quos. praipse mirabitur 
aliquis sapicatem Origenem in irrationalem bare- 
sim ita fuisse illapsum, postquam retrorsum a sana 
mente cecidit. 

404. Sanctissima taroen Ecolesia pulcherrimum 
renovationis nomen sciens pessinim sententie im 
positum, et inanitatis causa quod iu desuetudinem 


veniret periclitari, illud celebravit, statum post C 


migratjonem ex preeseutibus in. meliora, regenera- 
uenen diei Maiuens, eo quod pro mundi geucra- 
tiene corruptibili sit illic iucerruptibilia, et traus- 
formatiouera bujus viis jn bonum, praertiun cun 
sacra tousura pure aanctilicamur, eadem bonorans 
appellatione, quasi nunc iterum facti fuerimus 
jo vitam editi. Gratias tibi, o pulchra dictio Chri- 
sjiana, quod ita Jectiopem bauc, augustam quidem, 
sed dehonestalam sententia, cui servierat, nobi- 
liter Lberatam in bonestum attulisti donum Deo, 
qui sauctiücatos sibi per poenitentiam | purificat , 
unquam per desideraium lavacrum, et statim hoc 
honuris nomen ferre permittit, Notandum est au- 
tem quod communem usum et scripturam eequentes 
παλιγγενεσίαν hie dieimus, iu hoc recte agentes. 
Si vero iambico inbxreadum est inetro, οἱ Qiiniho 
ab ilo in praseutibus non est recedendum, 
παλιγγενησίαν hic oportet scriptum Juisse, ut 
antepenuliimum ita rectam perliciat inensuram; 
alias enim claudiecst. Et est ille quoque sensus 
accuratus : Sicut enin hoo sacro Javacro renova- 
mur, sic. etiam megis proprie rursum generamur 
tanquam Alii Dei : ila ut bonum sit, quod counmu- 
nius, παλιγγενεσία, necnon. παλιγγενησία, quod 
ibi 1netrum requirit. 


405. Hoc autem λόγψ, de quo jam scriptum est, 
conjungi potest etiam cum composita natura. Verbo 


θοῦσα, ἐφ᾽ ἡμᾶς Ίχει, λίθος. παρεῤῥιμένος μὲν εἰκῆ 
τότε, Όστερον δὲ olxobopf) θείᾳ παρεντεθεὶς εἰς 
εὐάρεστον, fj xal ἀπὸ πάχληκος εἰς λυχνίτην ἔχφα- 
νεὶς, f) χαὶ ἀπὸ 6pou; Λιδάνου φυτάριον οὖχ εὖγε» 
νὲς, Χεδρωθὲν σεµνότατα Oz; ἑἐμπρέπειν ὀρόφῳ 
ἱερῷ * δίχα δὲ 9οιούτων φράσεων ἀπὺ ἀναξίου µετα- 
ποιηθεῖσα εἰς ἄξιον, xal ἀπὸ ἀνιέρου εἰς ἁγιώτατον" 
καὶ ὁ μὲν παλαιὸς xal ποιχῖλος τὴν σοφίαν ποιητής 
οὔχ ὀξεφώνησε ῥητῶς τὴν τοιαύτην λέξιν, ἀλλ᾽ ἓνέ- 
φῆνε µόνον αὐτὴν εἰπὼν, Νῦν μὲν 0h µήτε εἴης βου. 
Υάΐε, μήτε Υένοιο’ - τὸ yàp µῆτε νῦν εἴης ζῶν, 
μήτε Ὑένοιο, εἰς τὸ μέλλον δηλαδὴ, παλιγγενεσίαν 
φασὶν αἰνίττεται *. μετ ἐκεῖνον δὲ οἱ ἁμοὶ τὸν Πν- 
θαγόραν καὶ ὠνδμασαν αὐτὴν, παλιγγενεσίαν εἰπόν- 


B τες 95 πάλιν xal πάλιν γίνεσθαι μετεμφνχωμένους 


μετὰ θάνατον, ὡς εἶπον ἐχεῖνοι, ἓν τῷ µεταγγίζε- 
σθαι εἴτουν μετεμδιθάζεσθαι ἀπὸ σωµάτων εἰς σώ- 
pata τὰς τῶν ἀνθρώπων Φυχὰς, χαὶ περιόδους οὕτως 
ἑλίττειν ἃς ἐχεῖνοι παραθλέποντες ἐθεώρησαν " καὶ 
δὴ ἱστερέωσε τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν εἰς τοσοῦτον, 
ὡς μὴ µόνον τὰ ἔξω βοσχήµατα ἑμφαγεῖν τῆς τοι- 
αύτῆης ὀλεθρίου βοτάνης, ἀλλὰ xal τινας τῆς Χρι- 
ατιανιχῆς µάνδρας τε xal αὐλῆς, ὧν ἓν τοῖς μᾶλλον 
τὸν σοφὸν Ὡριγένην θαυμάσει τις οὕτω συνακα- 
χθέντα εἰς ἁλόγιστον αἴρεσιν ἓν τῷ ἀνάπαλιν πεσεῖν 
τοῦ φρονεῖν ὀρθά. 
pU. Ἡ μέντοι ἁγιωτάτη Ἑκνλησία γνοῦσα κἀλ- 
λιστον ὄνομα τὸ τῆς παλιγγενεσίας χειρίστῃ ἑννοίᾳ 
ἐπιτεθειμένον καὶ χινδννεῦον ἀχρεμυθῆνσαι &ypn- 
στίας λόχῳ, ἐχλέῖσεν αὑτὸ εν τε μετὰ τὴν Ex τῶν 
ὧδε µετάστασιν εἰς tà κρείττονα παλιγγενεσίαν χυ- 
ῥρώσασα λέγεσθαι, διὰ τὸ ἀνάπαλιν τῇ χατὰ xóspov 
ἐν τοῖς φθαρτοῖς Υενέσει ἄφθαρτα εἶναι τὰ ἐχεῖ, xal 
τὴν àv ὅσῳ δὲ ἑζῶμεν µεταποίησιν εἰς τὸ xav, 
πρῶτα μὲν διὰ χουρᾶς ἁγίας ὁσιωθῶμεν ἑχείνῳ xa- 
θαρῶ;, τῇ αὐτῃ σεμνύνουσα χλήσει, ὣς εἰ χαὶ dox: 
πᾶλιν Υεγονότες εἰς βίον προῄλθομεν. Χάρι; σοι, ὦ 
χαλὴ Χρ.στιανικὴ λεχτιχὴ, ὅτι οὕτω ME: ταύτην 
σεθασµἰαν μὲν, ἀτιμουμένην δὲ ὑπὸ ἑννοίας, f χα” 
τεδουλώθη, εὐγενῶς λυσαμένην προσεχόµισας tl; 
δῶρον τίµιον τῷ Θεῷ ἐχχαθαίροντι τοὺς αὐτῷ διὰ 
µετανοίας οἰχειουμένους, ὅσα καὶ λουτροῦ ἑἐφετοῦ 
xai αὐτίχα φορεῖν διδόντι τοιοῦτον σεµνότητος 


p ὄνομα * σηµείωσαι δὲ ὡς τῇ κοινῃ παρακολουθοῦν- 


τες χρήσει τε xoi γραφῇ παλιγγενεσίαν ἑἐνταῦθά 
eaptv* χαλῶς τοῦτό γε ποιοῦντες. El δέ γε τῷ 
ἰαμθικῷ προσεχτέον µέτρῳ, πάντως δὲ χρὴ μὴ 
ἀποστῆναι αὐτοῦ ἓν τοῖς παροῦσι, παλιγγενησίαν 
ἐνταῦθα χρὴ Υράφαι, ἵνα προπαραλῆγον ἐν τῇ τοι- 
αύτῃ λέξει τὺ τα εὐμετρίαν ἀποτελῇ  ἄλλως γὰρ 
ἔσφαλται * καὶ ἔστιν ὁ τοιοῦτος νοῦς ἀκριθὴς xol 
αὐτός. Ὡς Ὑὰρ πάλιν γινέµεθα τῷ. ἁγίῳ λουτρῷ, 
οὕτω xal ἔτι πρηαφυέστερον πάλιν γεννώμµεθα ὡς 
υἱοὶ Θεοῦ. ὥστε χαλὸν xal f) παλιγγενεσία χοιν’- 
τερον, καὶ dj παλιγγενησία, ἣν ἐνταῦθα τὸ μµέτρον 
ἀπαιτεῖ. 

pt. Τὸ δὲ λόγῳ, περὶ οὗ καὶ προεγράφη, δύνα" 
ται χολλᾶσθαι xol τῇ συντεθειµένῃ φύσει λόγψ 


IN HYMNUM PENTECOSTALEM DAMASCENI. 


σε 


γὰρ Θεοῦ συντέθειται ὁ ἄνθρωπος διεξοδικωτέρῳ, A namque Dei compositus est liomo largiore, sieque 


καὶ οὕτο αλείονι καὶ ἑνδοξοτέρῳ cov πρὸ αὐτοῦ 
παραχθέντων, ὡς ἔσίιν ἐκ τῆς θειοτάτης Γραφῆς 
ἀναλέξασθαι. Καὶ τοίνυν χατὰ τιαύτην ἴσως ἔνναιάν 
συντεθειμἔνη φύσις ἠθικῶς 6 ἄνθρωπος λἐγοιτ ἄν: 
ἄλλως γὰρ καὶ τὰ ἄλλα σώματα κχελεύσει toU θεοῦ 
γενονόία σὐνθετά claw, o0 δήψπου γὰρ ἁπλᾶ. Τὸ δὲ 
περωνὺς, κἀλὸν ὃν εἰς τὴν κατὰ «6 λουερὸν spei, 
οὐδὲ εἰς thv τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἔννθιάν ἀκαλλές 
ἐστι * καὶ γὰρ Rel ixeiya μυστηριωδῶς χεράνννταν, 
, ὡς οἴδασιν οἱ μεμυημένοι περ᾽ elc καὶ vb ἁγιώτατὸν 
μύρον καὶ τὸ αίµιον ἔλαιον θειόιατα μαμυστηρία- 
σται * συμποτικΆ δὲ λέξις οὖσια τὸ χεβαννύναί, xat 
παρὰ τὸ χέρας Ὑενομένη, δι οὗ τὴν πόσιν οἱ κα- 
λαιοὶ προσεφέροντο, μετανήνεχται ἄρτι bxslüsv θειό- 


majore et illustriere quam ea quit ante ipsum pro- 
duet& sunt, ut οχ divinissima Soriptura potest 
intelligi. Itaque juxta. talem sententiam composita 
matura moraliter honio dicéretur : aliter. enim 
Cetera quoque corpora Dei jussione preducia, 
composita sunt, non sàde simplieia, Vot autem 
κεραννὺς ad ὑγόρυβι de bálneo bons, nec ad éancii 
baptismatis sententiara. est invenusta, Hie eiim 
etiam uystica lit mistio, Sicut noverunt initiati, 
proquibus sahciiesimum unqueutum et pretiosum 
oleum ditiniesime cénsecrata sunt. Convivalis aa - 
Lem cum δἱ dielio τὸ χεραννύναι, el jutta τὸ χέρας 
facta, quo potum veteres proferebaht, nuue exinde 
derivata e&t divinior sabe misturn , quae eáero fec- 


«199v δηλοῦν μίγμα τὸ κατὰ τὸ ἅγιον θερμὸν alya B ventique sanguine neenon aqua vonsiaos, ex latere 


καὶ ὕδωρ τὸ ix τῆς α«λευρᾶς τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ. 
Ἔστι δὲ λογίσασθαι ὅτι πρὸς τὸ χεραννύναι ἴσως 
ἐπῆκται xal ἡ συντεθειµένη quat; fj κατ’ ἄνθρωπον, 
ἵνα fj ἁρμόττον τὸ πνευματικὸν τοῦτο xépseya 
Ίχουν χρᾶμα πρὸς τὸ θεόπλαστὀν σύνθεμα, xol 
ἀναμιχθῦ ου.θέτῳ εὀύτῳφ σύνθετον θειότἀτον καὶ 
ixsivo tb ὁχ Θεοῦ. Μάλιστα δὲ λογιστέον ὅτι xol αἷ- 
νιγµα τῆς φρικτῆς τῶν ἁγιωτάτων μυστηρίων τοῦ 
θεοῦ µεταλήψεως, ἡ παροῦσα φράσις ἐστί’ χρᾶμα 
γὰρ ἁγιαστοκὸν ἐχεῖ αἵματος χνυριακαῦ µνστηριάξε- 
τι xal ὕδατος xal ζέσεως πνευματιχῆς τῶν ἐκ 
πλευρᾶς ἀχηράτου δι’ fic ἀναπλάσθημεν. Bl δὲ τὸ ἐξ 
ἀχηράτου πρὸς τὸ χεραννὺς ἐπήχθη κατά τινα, τν- 
λαΐίαν μὲν,  yXuxslav δὲ εἰχασίαν ῥητοριχκῆς παρη- 
χίσεως ὁποῖα καὶ τοιαῦνα πολλὰ τοῖς Υράφοντι 
παραπἰπτουσιν, οὐκ ἀναγχαῖον ἑξδακριθώσασθαι : 
μόνον δὲ παρασηµαντέον ὡς τοιοῦτον καὶ kv τοῖς 
ἑξῆς τὸ, κάμιατοι γόνυ γόνφ Πατρός * χαὶ ἀλλιχοῦ 
τὸ, ἐξ ἀἰοχεύεον αροεᾶθὼν, καὶ λογχθεὶ τὴν 
πλευράν. 

ρς’. Τὸ δὲ ὀμδροδλυτεῖ;, θαυµασίως ἔχει πρὸς δὴ- 
λωσιν τοῦ κατὰ τὸ ἅγιον αἷμα xal ὕδωρ, ὅτε Δε- 
αποτικῆς νυγείσης πλευρᾶς ἐξῆλθεν. "Άλλως μὲν 
γὰρ ἀσύμδατα εἰς ἂν, ἡ πάντως ἅνωθεν ὄμόρησις 
χαὶ ἡ κάτωθεν βλύσις * bri δὲ τοῦ ἐν τῷ παντίμῳφ 
σταυρῷ θεανθρώπου ΑἈόγον ἀξιολογώτατον «b iua. 
Ὁ μὲν γὰρ ὄμθρος, τὸ xol ὑφόθεν καὶ ἐχ θείας 
πλευρᾶς τὸ ἁγιαστικὸν αἷμα καὶ ὕδωρ κατελθεῖν ση- 


Salvatoris Christi profluxit, Potest vero putari 
quod ad τὸ χεραννύναι est rela!a etiam. hominis 
nalura composite, ut illa spiriialis mistura sive 
cormistio cum divina cempositione sit adoptata ; οἱ 
huic composito divinissimum istud dompositum, 
quod ex Deo est, cemmistum ait. Maxime vero cogi- 
tandum est praesentem dictionem esse μού 
sanctissimorum Ευὶ mysterierum  párticipatiónis 


ienigma : est enim -ibl mystice sanctissima cuom- 


mistio Dominici sanguinis et aqua, uecuon fervoris 
spiritualis, e purissimo latere, quo plasmaii sumus, 
profluentium. Án autem hoe, ἐξ ἀχηράτου, juxta 
quamdam, fortuitam quidem , sed jucundam rhe- 
torice figure de sono imitatione speciem, qualia 
sunt scribentibus elapsa multa, ad τὸ χεραννύς 
relatum sit, nou necesse est accurate definiri : ao- 
lum vero notandum tale quoque esse in sequentibus, 
ffectit γόνν Ἱόνῳ Patris; οἱ alibi : && ἀλοχεύτου 
procedens, et latere λογχθείς. 


106. Vox ὀμθροθλυτεῖς, mirabilis est ad signi- 
ficandum sacri sanguinis εἰ aque fluentum, cum 
e percusso Domini latereexivit. Non enim aliás 
upa cougruunt pluvia, qus desursum omnino 
venit, et effusio , quae ab imo est (ὄμδρησις et 
βλύσις); sed de Verbo Theanthropo, veuerandis- 
sima cruci affixo, convenientissimum est dietuui : 
pluvia namque (6u6poc) desuper οἱ ex divino 


μαΐνει * τὸ δὲ βλύειν, τὸ ἀπὸ τῆς Γῆθεν προσλήψεως D lateresacratiasimum sanguinem et aquam exivisge 


ἐχεῖνα προῤῥεῦσαι δηλοῖ. 'Ακήρα:ος δὲ πλευρὰ ἡ 
τοῦ Δεσπότου θεοῦ, διὰ τὸ μὴ παθεῖν χΏρα τὴν κατὰ 
ἁπλῶς ἄνθρωπον. Ei γὰρ xai ph ἄφθ,ρτος οὖσα 
πρὸ θανάτου à Δεσποτιχὴ σὰρξ ἐνεκρώθη, fic xai ἡ 
πλευρὰ µέρος, ἁλλ᾽ οὐκ εἶδε διαφθορἀν, οὐ μὴν οὐδὲ 
φθορὰν μετὰ τὸ πάθος xal τὴν ἔγερσιν, ὡς διαφω- 
the: xal ὁ ix Δαμασχοῦ λαμπρὸς δᾳδοῦχος τῶν 
ἁγίων Γραφῶν. Τὸ δὲ νενυγµένης πλευρᾶς χνριο- 
λεχτεῖται, 6; παλαιαὶ δηλοῦσι χρήσεις, àv αἷς νύσ- 
δειν λέγεται τὸ κεντεῖν ' ἄλλως δὲ τροπικῶς νύσσειν 
λέγεται xai τὸ λόγοις 7 ἔργοις ἐρεθίζειν τινὰ el. 
πρᾶξιν οἰανοῦν. 


οὗ. Ἡ δὲ ζέοις τοῦ Πνεύματος πεπόρισται μὲν 


significat; erumpere (βλύειν) vero ex assumptione 
terrena isla profluxisse ostendit. Incorruptum est 
Domiui Dei latus, eo quod meri howinis non su- 
bierit fatum, Etsi eniu, non incorrupta aate mor- 
tein, caro Domini mortua est, cujus quoque latus 
pars erat, non tamen vidit corruptionem, nec 
ullam alterationem post passionem» ac resurrectio- 
nem, ut explicat illustris ex Damasco sacrarum 
Scripturarum '"lucersarius, Diolio vero νενυγµένης 
πλευρᾶς, proprie sumitur, ut antiqui ostendunt 
usus, quibus νύσσειν dicitur τὸ κεντεῖν: alias au- 
tem νύσσειν, verbis et operibus aliquem ad qeeiun- 
cunque actum excitare, tropice dicitur. 

107. Fervor autem Spiritus poete. quidem pras» 
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αι 


statuz ex ea de linguis igueis, inflammatione cele- A τῷ μελῳδῷ ἐκ o0 ἑορταζομένου κατὰ τὰς πυρίνας 


brata ; spiritualibus autem bellatoribus hujusmodi 
dictio tanquam arma conspicua utilis est adversus 
hzresim Hydroparastatarum, quam alius erit tém- 
poris circumire, si quzdam occurrerit utilitas. 
Est autem iste fervor vivificans quidem eos qui 
fervide lavati sunt in Spiritu sancto commiscente, 
comburens vero sicut ignis praedictos hereticos 
aliosque quicunque similes sunt, per calorem san- 
guinis el aqua, qua de sacratissimo latere fluxe- 
runt; quorum meminisse sacratissimus interpres 
in sua enarraüone tonitrui Filium ac Theologum 
ostendit, ubi scribens in epistola ait : Tres sunt qui 
testimonium dant, spiritus etaqua et sanguis, et 
hi tres in anum sunt. Quale hoe unum ? secundum 
unam deitatem, ad quam est satagendum restitui 
nos per sancti Spiritus fervorem ac perfectionein. 


Troparium 2 quarie oda. 

Flectunt omnia Consolatori genu, 

Filioque Patris, Patri cognatissimo. 

In personis enim novit tribus substantiam 

Vere inaccessibilem, temporis exsortem, unam. 

liluxit enim lumen gratia Spiritus. 

108. Cum dixerit sanctissimus Apostolus in no- 
mine Jesu Christi, Salvatoris nostri, omne genu 
flectendum, colestium, terrestrium et infernorum, 
ibi canit poeta hoc jam advenisse, licet alii qui- 
deo) aliud hujus miraculi tempus Interpretentur. 
mnia genu flectunt Paracleto, sive, ait, Patris 
to Patrique consubstantiale ;: hec autem mira- 
-bilis et. divinissima genuflexio facta est eo quod 
mon sinipliciter, sed oinnibus illuzit gratia Spiritus, 
per quam lucem omnia illuminata subjecta sunt, 
tanquain protinus perfecla scientia a Deo et Domino 
scientiarum clarificata, cognoscentiaque Dominum 
omnipotentem, et ipsi prompte submissa. Qualis 
autem est hujusmodi spiritualis gratia? Sancta 
"Trinitatis agn.tio. In tribus enim personis, inquit, 
'&clenter noverunt omnía, seu mundus, νημερτὲς, 
id est vere, ut paulo aute dictum est, unau sub- 
stantiam sicut et naturam, qua sanctissime Trini- 
latis est, Patris iugeniti, geniti Filii, et procedentis 
Spiritus; quas non prius aliquis trimas dixit, 
'quam ia uuum conglutinavit et adoravit ; nongum 
autem, ut ία dicam, ad unitatem illis reductis, 
aznelodus iterum  sanclissimis illis tribus perso- 
18, Omnia, quotquot habei proferre augusta 
epitheta, siquidem dives erat graphicum solum, 
tripliciter prostravit; ob loci tamen angustias, 
istam unicam substantia inaccessam et deteruam 
dicere satis babet. 


109. Hoc quidem, quod Deus invisibilis est : 
Deum eni nemo vidit unquam; sed etiani tre- 
mendus, non quantum ignis consumens, inulto 
vero magis, et ideo inadibilis. Cui enim accessi- 
bilis esset, nisi cum reverentia appropinquauti ad 
ipsam illuminationem ?. Accedite enim, inquit, et 


γλώσσας φλογώδους * χρησιμεύει δὲ πνευματιχοῖς 
πολεμισταῖς ola καὶ ὅπλον ἀξιόλογον d) τοιαύτη λέ- 
ξις, κατὰ τῆς αἱρέσεως τῶν ὑδροπαραστατῶν, ἣν 
ἄλλου κχαιροῦ περιελθεῖ» e τις παρεμπέσοι χρεί:. 
στι δὲ ζέοις αὕτη ζωοποιοῦσα μὲν τοὺς ἐγθέρμως 
"ἐν ἁγίῳ Πνεύματι χεραννύντι λελουµένους, xalovoa 
δὲ ὡς ola καὶ πῦρ τοὺς εἰρημένους αἱρετικὸὺς xal 
ὅσοι δὲ ἄλλοι χατ αὐτοὺς ἡ νοουµένη tv τῷ ῥεύ- 
σαντι ἐκ τῆς ἁγιωιάτης πλενρᾶς αἵματι xat ὕδατι' 
ὧν μεμνῆσθαι παραπήγνυσιν ὁ ἑερώτατος ἑξηγητῆς . 
τῇ χατ αὐτὸν ἐξηγήσει, καὶ τόν τε βροντῆς υἱὸν 
θεολόγον ἔνθα ἑπιστείλας λέγει, ὅτι T ρεῖς εἰσεν οἱ µαρ. 
D ευροῦντες, τὸ πνεῦμα xal zb ὕδωρ xai τὸ αἷμα, xal 
οἱ τρεῖς εἰς τὸ Ev. Ποῖον ἐχεῖνο «b Ev ; τὸ κατὰ τὴν 
μίαν θεότητα, εἰς ἣν πραγβατευτέον ἁποχαταστῇ- 
ναι ἡμᾶς διὰ τῆς κατὰ τὸ ἅγιον ΙΠνεῦμα ζέσιω, xai 
οὕτω τελειώσεως. 
Τρυκάριον δεύτερον ες δ’ ᾠδῆς. 
ΙΧ. Κάμπτει τὰ Πάντα τῷ Παραχλήτῳ yóvo, 
Γόνῳ τε Πατρὸς Πατρὶ συμφνεστάτφ. 
Ἐν γὰρ προσώποις οἵδε εριττοῖς οὐσίαν 
Νημερτὲς ἀπρόσιτον, ἄχρονον, μίαν’ 
Ἔλαμψε od; γὰρ fj χάρις τοῦ Πνεύματος, 
pn'. Εἰπόντος τοῦ ἁγιωτάτου ᾽Αποστόλου ὡς ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν 
γόνυ χάµψει ἑπουρανίων xai ἐπιγείων καὶ xatayto- 
νίων, Ψάλλει ἐνταῦθα ὁ μελφδὸς ὅτι ἄρτι ἀπέδη 
C τοῦτο, εἰ xal τισιν ἕτερος χαιρὺς ἡρμήνευται τοῦ 
τοιούτου θαύματος * καὶ τὰ πάντα χάμπτει Ὑόνυ τῷ 
Παραχλήτῳ, ἤγουν τῷ χαὶ Γόνῳ, «not, τοῦ Πατρὸς 
χα. συμφυεστάτῳ τῷ Πατρἰ. Γέγονε δὲ ἡ τοιαύτη 
εὐκταία καὶ θειοτάτη χατάχαµψις, διότι οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλά πᾶσιν ἔλαμφε qi; ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος, δὺ 
οὗ τὰ πάντα φωτισθέντα ὑποτέταχται, ὡς αὐτίχα 
καὶ ἑλλαμφθέντα τελείᾳ γνώσει ἀπὸ τοῦ θεοῦ xal 
Κινρίου τῶν γνώσεων, xai ἑπιγνόντα τὸν παντοδύ- 
ναμον Δεσπότην, καὶ ὑποταγέντα ἑτοίμως αὐτῷ * τἰς 
δὲ dj τοιαύτη πνευματικὴ χάρις; Ἡ τῆς ἁγίας δη- 
λαδὴ Τριάδος ἑπίγνωσις. "Ev γὰρ προσώποις, quet, 
αρισὶν Qs γνωστιχῶς τὰ πάντα, ἤγουν ὁ χόσµος, 
νημερτὲς ᾖτοι ἀληθῶς, ὡς καὶ πρὸ ὀλίγων ἐβῥέθη, 
οὐσίαν µίαν ὥσπερ καὶ φύσιν τὴν ἐν τῇ ἁγιω-άτῃ 
D Τριάδι, τῇ κατὰ τὸν ἁγέννητον ἩΗατέρα, χαι tv 
γεννητὸν Ylby, xat τὸ ἐχπορευτὸν Πνεῦμα  ἅπερ 
οὐκ ἔφθη τις τριαδιχῶς εἰπεῖν, xol ἅμα εἰς ἓν συν» 
Qs καὶ συμπροσεκύνησεν  οὕπω δὲ αὑτὰ ἑνίσας, 
ὡς οὕτως εἰπεῖν, αὖθις ἑτρίαξε τούτοις τοῖς τριὶ 
προσώποις τοῖς ὑπεραγιωτάτοις µυρία ὅσα προσι- 
νεγχεῖν σεμνὰ ἔκων ἐπίθετα à μελῳδὸς, εἴπερ ἑπλού- 
τει γραφιχὸν πλατὺ ἔδαφος, ὅμω, διὰ τὸ στενό(ωρω 
ἀρχείται τὴν μοναδικὴν ταύτην οὐσίαν ἁπρόσιτον 
εἰπὼν xat ἄχρονον. 
ϱρθ’. Τὸ μὲν, ὅτι xax ἀόρατος ὁ θεός ' θεὺν γὰρ 
οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε ΄ ἀλλὰ καὶ φριχτὸς οὺχ ὅσα 
καὶ πῦρ καταναλίσχον, ἀλλ εἰς ὑπέρπλεον, xa δὲ 
αὑτὸ ἀχατατόλμητος. Tívt γὰρ γάνοιτο προσιτὸς, el 
μη ρα τῷ μετ) εὐλαθείας προσιόντι αὐτῷ ἐπιφω- 
τισμῷ ; Προσέλθετε γὰρ, φησὶ, πρὶς αὐτὸν, xal φω- 
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τίσθητε, ἵνα δηλονότι καλοὶ γένησθε * χαὶ àvaxexa- A illuminamini, ut nempe boni sitis, et revelata 


λυμμένῳ προσώπῳ βλέποντες θεὺν ἀγγελοειδῶςι 
μηδὲν σχοτίου αἴσχους πρ)κάλυµµα προδώπου φέ- 
ροντες. Διὸ xal ἐπάγει ὁ Δαδὶδ μετὰ τὸ, Φωτίσθητε, 
τὸ, Καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὗ μὴ χαταισχυνθῇ. "A22" 
οὕπω μὲν ἀπρόσιτος à ἁγία Τριὰς, ὁ eT; θεός’ 
Eypovoz δὲ, ὅτι αὐτὸς μὴ ὅτι Ye χρόνους xal xat- 
ροὺς, ἀλλὰ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησε. A:b οὐδὲ fv 
χρόνψ ὑπέχεσθαι τὸν παντὸς χρόνου ποιητὴν xal χύ- 
ριον, Τὸ δὲ, χάμπτει yóvo, ὅ ἐστι κροσχυνεῖ v. τῷ 
Ἱονυπετεῖν, Ίγουν ἐπὶ γόνυ πίπτειν xal γονυκλι- 
τεῖν, µετήχται ἀπὸ τετανῶν σωμάτων, ἃ ταπεινού- 
ὕενα χάµπτονται * ὁποῖόν τι xal τεταναὶ λεγόμενάι 
τρίχες ΄ ἔστι δὲ A ἐπίτασις τετανοῦ τὸ ἁτενὲς ὡς 
λίαν τεταμένον alc ὅρθιον, f) στέρησις i; μὴ δεόµε- 
ww τάσεως πλείονος, ἣν ὁ ἀπολέσας χἐχαμπται, 
Τωιαῦτα δὲ τὰ μὴ ὄρθια πάντα σώματα, bv. oT; αἱ 
οὖλαι τρίχες, xal τὰ γναμπτὰ ἄγχιστρα xol τὰ 
ἀγχιστροειδῶς περιηγµένα, οὐχ ἤχιστα δὲ xaX τὰ 
χυρτἀ, ὧν παρωνυμἰα οἱ ἁλιευτικοὶ χύρτοι. πο» 
ταγῆς δὲ σύμδολον ἄχρας τὸ χάµπτειν Υόνυ ΄ διὸ 
xi τοῖς χραταιοῖ; βασιλεῖσιν ὅτε που ἔθνος ὑπο- 
ταγῇ, χάµπτειν αὐτῷ Υγόνυ λέγεται " cb. δὲ- µελφδι» 
χῶς τὰ πάντα εἰπεῖν. | «b πᾶν ἀποστολικῶς, τῆς 
αὐτῆς ἑννοίας elici ἐπὶ τοῖς σοφοῖς  κοσμιχὴ γὰρ 
ὁλότης δι’ ἂχατέβρων σηµαίνεται. 

p. Παράκλητον δὲ τὸν YDvy πρὸς τὸν Πατέρα λέ- 
Ίομεν, χαθὰ val τὸ Πνεύμα” οὐκ ἂν οὐδὶ τοῦ Πα- 
τερὸς ἁπαξιοῦντος τὸ πρᾶγμα ? ἄλλως ἁποστερου- 


facie Deuta angelice tuentes, nihilque opprobrii 
tenebrosi velamen faciei ferentes. Itaque post : 
Uluminamini, David adjicit : et facies vestre non 
confundantur. Non solum satem inadibilis est 
sancta Trinitas, unus Deus : est etiam «cternns, 
quod ipse non tantam tempus et sscula, sed et 
seternitates fecit. 1deo tempori non erat subjicien- 
dus, qui cujuslibet temporis est auctor et Domiuus. 
Hoe autem : χάµπτει. yóvo, quod est adorat in 
tip γονυπετεῖν, sive im prosternendo se et gent 
flectendo, translatum est ab extentis corporibus, 
«us demissa flectuntar, qualiter etiam extent 
dicti crines. Est autem tensionis excessus, inflexi- 
bile, ut nimis tensum iB rectum, vel priyatio, sictt 
non egens majore tensione; quam qui perdidi 
incurvatur. Talia sunt autem omnia nou recta cor- 
pora, in quibus crispi sunt crines, et curvi bami, 
et in hami forma torts res, sed et roaxime curvae 
(κυρτὰ) quorum est deriva!io plscatoria nassa: 
Summe vero subjectiouis symbolum est curvare 
genu: ideoque cum potentibus regibus gens sub- 
jicitur, ipsi eurvare genu dicitur. Dicere vero 
eum poeta omnia, vel cum apostolo ome, pre 
sapientibus ejusdem est semtentie ; ab utroque 
enim universitas mundi significatur. 

110. Paracletum autem apud Paetrem Filium 
dicimus, sicut et Spiritum ; eum re non indignus 
esset ipse Pater, nee aliunde frustrari potest hu- 


µένοι τοῦ καλεῖσθαι οὕτω * οὐ µόνον ὅτι παραχα- ϱ Jusmodi nomine. Ipse quippe ad res nostras. advo- 


λεῖται xal αὐτὸς ὑπὸ τῆς οἰχείας φιλανθριοπίας slc 
τὰ ὑπὲρ ἡ μῶν, ἔτι δὲ xal ὁφ᾽ ἡμῶν προχαλουµένων 
την ἐχεῖθεν βοῄθείαν, ἁλλὰ καὶ ὅτι παραχαλεῖ ἡμᾶς 
ὡς εἰ xai χατέφα, xal ποππύζων ἐχολάχευε, xai 
πάντα τρόπον ἐπήγετο εἰς τὸ xal υἱοὺς xal χληρο- 
νόμους ἁποτελέσαι αὐτοῦ. El γὰρ. μὴ 6 Πατ]ρ ἐδέλει 
χαὶ δύναται παραχαλεῖν ἡμᾶς εἰς τὰ χρείττω, τάχα 
ἂν οὐδὲ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸ [Πνεῦμα ἔξουσι «b τοιοῦτον 
σέµνωµα  χαὶ ἄλλως δὲ τοῦ &ylou Πνεύματος οὖν 
τῷ Πατρὶ xat τῷ Υἱῷ συμπροσχνυνουµένον, vat δὲ 
xai συνδοξαζοµένου ἐφ᾽ ofc τερατουργεῖ, ἄτοπόν 
ἐστιν ἀἁ ποστερεῖν αὐτοῦ τὴν ἡμῶν παράκληαιν. 

p. Xgh yàp εἰδέναι ὡς πρὸ πάντων τῶν xav 
ἀνθριυπους δεοµιµήτως xaX διδαισχαλικῶς οἱονεὶ πα- 
ῥαχλήτων, ὁ κυρίως Παράκλητος Πατὴρ xai Λόγος 
χα) Πυεῦμα ἐπὶ τοὺς µαχαριωτάτους Έλθε μαθητὰς, 
χαὶ µετ ἐχείνους ἐπὶ τοὺς δι᾽ ἑχείνων ἐἑπεγνωκχότας 
τὸν θ:όν * ὃς οὗ µόνον λαλούντων τῶν αὐτοῦ δεομέ- 
νων, ἀλλὰ χαὶ µήπω μηδὲ λαλησάντων, πἀρεστιν * 
b 6h παραχαλεῖν ὁμολογουμένως ἐστί. Παραχαλεῖ 
δὲ, τουτέστιν ἐγγὼὺς αὐτοῦ καλεῖ, πρὸς σωτηρίαν 
τοὺς τὸν λογισμὸν ἔχοντας πρὸς αὐτῷ μυριαχῶς, 
οἵον διὰ τῶν χτισµάτω» χαλλονῆς, ἃ 6c ἡμᾶς ἐἑποίησε, 
χα) τῆς ἐχεῖθεν παντοδαπῆς ἀμόχθου ἡμῖν ὠφελείας, 
χαὶ διὰ τοῦ ἀγ-:θὰ μὲν τοῖς ἀγαθοῖς ἐπιμετρεῖν, 
τοῖς δὲ xz2xot; ἄλλως κροσφέρεσθαι". xal διὰ τον 
ἐπιφιλτιμήσασθαι νοῦν xal διάνοιαν ἐπιγνώμονας 
ἀγαθοῦ τε χα' χαχοῦ ' ὡς τὸ μὶν ἐγχρίνειν xal ἐπι- 
λέγεσθαι. τὸ δὲ ἀποκρίνειν καὶ ἑξωθαῖν ofa τοῦ χατὰ 


caiur, non solom a sua benignitate propter aos, 
sed etiam a nobis ipsius auxilium ad nos adeocan- 
tibus. Insuper advocat nos, quasi nos attrectaret, 
sibilandoque leniret, et omni modo nos allicit, ut 
filios οἱ hseredos suos nos efficiat. 1mo nisi Pater 
velit. et possit nos ad meliora vecare, contiano 
neque Filius neque Spiritus hoc decus laberet. 
Aliunde vero ubi sanctus Spiritus cum Patre et 
Filio siuul adoratur et congloriüicatur pro mira- 
culis qux: [atrat, absurdum esset advocandi nos 
illum honore privare. 


114. Scire enim oportet quod, pre omnibus qui 
inter homines ad Del magistrorumque instar sunt 


D quasi paracleti, ille qui proprie Paraeletus est 


Pater, Verbum et Spiritus ad beatissimos venit 
discipulos, et post illos ad eos qui per ipsos Deuin 
cognoverunt; atque non. solum loquentibus, ipso 
egentibus, sed eliam nondum locutis, adest; hoc 
est autem, uti constat, παραχαλεῖν : advocat αἱ 
tem, id est, ad se propius vocat ad salutem eos 
qui secum utuntur ratione multis modis, qualiter 
per ereaturarum pulchritudinem, quas propter. nog 
fecit, et multiformem exinde nobis absque labore 
utiliiatem, et per bonitatem qua bona quidem 
abunde largitur bonis, malis autem alias succurrit, 
necnon per dilectionem qua prosequitur mentem 
et cor quae bonum et malum discernunt; ui unum 
quidem admittant et eligant, alterum autem re- 
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Deum aliquid indignum, Quod si nos afffigens, et in 
memorigsgq anbjicieng nos ipsius esse servos, ad bene 
agendum nos inducit, omnino sie etiam ad salutaria 
nos advocat, tanquam mortificando, οἱ vivificando, 
pauperem fatiemdo divitemque veddendo, hu- 
miliando. et elevende, oxsterisque hujusmodi modis. 

112. Quod sutem ex omnibus in promptu marxi- 
me est ac facidimum, et, uti quis recte diceret, 
magis obvium 46 populare, vereque cunctis com- 
mune, advocat etiam per suos discipulos et docu- 
menta quibuscunque temporibus opportuna ; quo- 
rum $lia quidem eircumseribuntur sanctissimo 
conclusa Evangelio, alfa vero prope in infinitum 
antiquis elreumferuatur iraditionibus, Paracleti 
namque, conüldenter dico, post Deum, primo qui: 
dem in antiqua lege prepbetz salutisque magietrl, 
deinde quotquot, ante celebratam hodie sancti 
Spiritus in nobis inhahitetionem, fuerunt apostolt, 
per aegumentum, ut. plerumque, perque objurga- 
tonem  advoeantes reformabant populos, juxta 
iud : Argue, increpa, exhortare. lilorum. vero 
successores. apostolici viri, quorum gratia qus 
sequudum Spiritumo saaetum est, ad presentem 
usque generationem pervenit, similiter exhortan- 
tur et ipsi ad virtutem auditores, maximeque ilii 
qui son£ sacerdotes, quibus expresse populos 
exhoriari prescriptum est. 

4313. In his autem observandum. quod, si παρα- 
κλήσει eadem serie respondere scimus Παράκλητον, 
atque dieimus consolationem a nobis remHti con- 
solatoré, nemo tamen ez nobis paracletus vocari 
posset, sed seli Deo tale nomen attwributam est, 
Qui quidem venit ad nos recie, advocantes, pro- 
piaquat egentibus, et nobis inbabitat cum decenter 
advocator ; aliunde vero dignam censet honorabili - 
ter in throno glorie regni sul manere, ne pertingat 
ipsum aliquid nom conveniens. Rationem autem 
habet advoeationis ex nobia ad altissimum, et ite- 
yum advocalionis exhinc erga nos ex nosiris du- 
plieatio? supponamus emm aliquem in difficilis 
exitus locum fuisse lapsum scireque stantem su- 
per hune puteum hominem generosum et amicum 
quem advocari supplicat ad susceptionem. Si porro 


ἐνθύμιον ὑποθάλλων τοῦ εἶναι δούλους αὐτοῦ, εἰς 
ἁγαθοπραξίαν ἡμᾶς ἀνάγει, παραχαλεῖ πάντως xol 
οὕτως εἰς τὰ σωτβρια ὥσπερ χαὶ διὰ τοῦ θανατοῦν. 
καὶ ζωογονεῖν, χαὶ πτωχίζειν, xal πλουτίζειν, xol 
ταπεινοῦν, καὶ ἀνυφοῦν, xal πάντων τῶν ἄλλων ἔσα 
4012048. [ 

ριβ’. Τὸ 8k πάντων προχειρότατον καὶ εὐπόριστον, 
xal óc ἄν cc ὀρθῶς εἴποι λεωφορούμενον xal 
δηµοκχοπούµενον, xai ἀληθῶς πάγχοινον, παραχαλεῖ 
καὶ διὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν τε καὶ μαθητειῶν τῶν 
ὡς ἑκάστοτε καιροῦ * ὧν ab μὲν µεμέτρηνται τῷ 
εὐαγοστάτῳ Ἐὐαγγελίῳ περιειλημμέναι, at δὲ µ- 
κροῦ καὶ εἰς ἀπειρίαν χέχυνται val; ἀνέχαθεν δια- 
δοχαῖς. Ἡαράκλητοι yàp, θαῤῥούντως φημὶ, μετὰ 


B οὖν θεὸὺν πρῶτα μὲν οἱ àv τῷ παλαιτάτῳ νόμφ 


προφΏται xal διδάσκαλοι τοῦ σώξεσθαι, εἶτα ὁπό- 
σοι, πρὸ τῆς ἑορταζομένης ἄριι ἓν ἡμῖν τοῦ ἆ γίου 
Πνεύματος ἑνδημίας, ἁπόστολοι μετὰ Ελεγχον, ὡς 
πλ πολλὰ, xoi ἐπιτίμησιν παραχαλοῦντες διωρ- 
θοῦντο τοὺς λαοὺς, χατὰ τὸ, "Έλεγδον, ἐπιτίμησον, 
παραχάλεσον * οὓς ol psv! ἐχείνους ἁἀποστολικοὶ 
ἄνδρες διαδεξἀµενοι, ὧν fj κατὰ τὸ ἅγιον Πνεύμα 
χᾶρις µέχρι καὶ εἰς τὴν vuv γενεὰν χαθήχει, παρα- 
χαλοῦσιν ὁμοίως χαὶ αὗτοὶ πρὸς ἀρετὴν τοὺς inaz- 
χούοντας, xai μάλιστα οἱ ἱερεῖς. οἷς Υραφικῶς 
ἐντέταλται παρακαλεῖν τὸν λαόν. 


ριγ’. Ἐν τούτοις δὲ σηµείωσαι ὡς εἰ xai «f 
παραχλήσει συστοιχοῦντα οἵδαμεν τὸν Παράχλητον, 
λέγομεν δὲ καὶ παράχ)ησιν δι’ ἡμῶν ἀναπέμπεσθαι 
τῷ ΠΗαραχλήτῳ, ἀλλ" οὖν οὐδεὶς ἡμῶν Παράχλητος 
ἐπιλέγοιτο ἄν ἀλλὰ póv τῷ tp. νενέµηται τὸ 
εοιοῦτον ὄνομα εἰς ἑἐξαίρετον, ἐρχομένῳ μὲν ἐφ' 
ἡμᾶς παραχαλοῦντας ὀρθῶς, xal ἐγγίζοντι δεοµέ- 
νοις, xal ἡμῖν ἐνσκηνοῦντι ἓν τῷ πρεπόντως πχ- 
ραχλητεύεσθαι" ἄλλως δὲ ἀξιοῦντι σεμνῶς ἐπὶ 6ρό- 
νου δόξης τῆς βασιλείας αὐτοῦ µένειν ὡς μὴ παρἹ- 
Φαύειν αὐτοῦ τὰ μὴ πρέποντα. Έχει δὲ τὸ εὔλογον 
ἡ διπλόη τῆς UE ἡμῶν παρακλήσεως εἰς τὸν Ὕψι- 
στον καὶ τῆς ἐχεῖθεν αὖθις ἐφ' ἡμῖν ix τῶν xa 
ἡμᾶς. Ὑποθετέον γὰρ χαταπεσόντα τινὰ εἰς δυσεξ- 
ἴτητον λάχχον xai £l xa ἑφίστασθαι τῷ βοθύνφ 
ἐχείνῳ γενναῖον ἄνδρα oov χαταχαλεῖσθαι ποτνιώ- 


caput inclnrans iste, smicoque per nomen immit- p µενον εἰς ἀνάληψιν. El δη ἐχεῖνος ἐπιχύψας xal τῷ 


teu appel'ationem, exliortansque ab imo extendere 
manum, etauditus corrlpiat manum amicam et ad se 
trabens terr matri restituat bominem, ut reponatur 
vbi stabat ante casum, en advocatus ille ad salvan- 
dum hominem, illum vicissim advocavit et salvavit : 
sic etiam paracletus Dominus, homiuem diligens 
salvari advocantem, illum advocat taliter affici, et 
ecce ibi quoque duplex advocatio, una. quidem 
Balvatoris paracleti, provocantis egentem, alia vero 
jlius, qui dici posset παρχκλήτωρ. Ideo pulchre ca- 
nit qui sic aliquem e Dei sanetis supplicat : Ádvoco 
te advocare me, 


φθῳ χλῆσιν ἐπιπέμψας πρὸς ὄνομα xal παραχαλέ- 
σας ἀνατεῖναι χεῖρα χάτωθεν xaX ἀκουσθεὶς δράξε- 
σαι τῆς φίχης χειρὺς, καὶ ἀνελχκύσας ἁποδώσει τῇ 
μητρὶ yfj τὸν ἄνθρωπον, ὡς χαθεστάναι ὅποι xai 
πρὸ τοῦ πτώματος, ἰδοὺὸ παραχαλεσθεὶς ἐχεῖνος 
ἐφ' ᾧ περισώσασθαι ἄνθρωπον, ἀντιπαρεχάλεσεν 
ἐχεῖνον xal σέσωχεν * οὕτω δὴ καὶ ὁ Παράκλητος 
κύριος ἄνθρωπον φιλῶν παρακαλοῦντα σωθῆναι, 
«apaxalet παθεῖν. ἐχεῖνον οὕτω, καὶ ἰδοὺ διπλΏ 
κἀνταῦθα παράκλησιο ἡ μὲν τοῦ Σω-ρος παρα- 
χλήτου πρκἀλουμένου τὸν δτόμενον, dj δὲ τοῦ, ὡς 
οὕτως ὀνομάσαι, παραχλήτορος. Διὸ καλῶς φάλλει 
6 δυσωπέσας τῶν τινα θεού ἁγίων ὡς Παρακαλώ σε 
πσραχαλέσαι µε. 
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στὸς γόνος ἑῤῥέθη Πατρὶ συμφυέστατος, προεγράφη 
τι iv τῷ συμφυῆ φρυκτωρίαν. Νῦν δὲ ῥητέον ὡς ἡ 
λέξις εἴληπται προσφυῶς ἀπὸ χλάδων αυμφυῶν καὶ 
ὁμοουαίων φυτῷ τινι, xal ἀπὸ βλαστημάτων προῤ- 
ῥίζων μιᾶς ἀρχῖις ἐξωρμημένων * ὁμοίως γάρ τινε 
τρόκῳ συµφυέστατος xal ὁμοφυῆς τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς 
καὰ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα χατὰ τὴν θεότητα xal 
τἄλλα ὁπόσα δογµατίνομεν οἱ Χριστιανοί. Περὶ δὲ 
πῃοσώπον οὐσίας τῶν οὐκ ἔατιν εἰπεῖν ὡς ἠγννημέ- 
vov ἐχχλησιαστιχοῖς ἀνδράσιν, ὁ ἐνταῦθα γράψαι 
τι μέλλων ὣς ἐπὶ φιλοτιµίᾳ δεούσῃ, χρατείτω χα) 
χύαθον ὡς µετρήσων δι αὐτῆς θάλασσον’ ὅμοιον 
Υὰρ τοσαύτῃ ἄρτι φιλοσοφίχ ἐπιδαλεῖν τινα xal 
θαλάσσης μετρητὴην γενέσθαι ’ τοσοῦτον δὲ ῥητέον 
lv στενῷ πρὸς ὑπόμνησιν τοῖς ἀπὸ εἰσαγωγῆς, ὅτι 
οὐσία μὲν µία τῆς ἁγίας Τριάδος» µονάζει γὰρ 
Βιάνον αὐτῇ τὸ εἶναι, καὶ οὐ σχίζεται εἰς διαφορὰς 
ἁλιοιούσας Ἡ ἑτεροιούσας αὐτήν. ᾽Αλλὰ elc ἑκείνη 
θεὸς ἁπλοῦς ἀναλλοίωτος. El yàp ἡμῶν ἑκάστου 
αὐτοῦ χαθ᾽ αὑτὸν ἀποφάσχεται τὸ πρὺς τοὺς καθ 
ἡμᾶς ἑτεροούσιον τοιούτων ὄντων τὰ ἐς ποικιλίαν 
ὁποῖοί ἑσμαν, τίς ἂν τολµήσοι συγγενεἰας ὡς εἰπεῖν 
τοιαύτης χαὶ . συνουσιώσεως χαὶ «ταυτότητος τὴν 
ἁγίαεν ἀποστερῆσαι Τριάδα χαὶ τὸ ἁποστατιχῶς by 
αὐτῇ θεωρῆσαι ἀγχέμαχον διὰ τῆς ἀσυμφυοῦς xol 
ἐμφύτου ἕτερο-ότητος; Καὶ οὕτω μὲν οὐσία µία τὴν 
ἁγίαν Τριάδα συνάπτει ὁποίαν εἰχὸς ἑνθεωρεῖσθαι 
τῷ ὑπερουσίῳ Bei; τῷ καὶ ἐπέχεινα πάσης οὐσίας 
ὑπερχοσμίου τε xal ἐγχοσμίου χαὶ αἰτίῳ. 


pu'. Καὶ τοῦτο περινοησάµενοι xo τῶν ἔξω οἱ 
σοφώτεροι Ev εἶναι τὸ χυρίως ὃν ἐφιλοσόφησαν ἐμ- 
µείναντες δὲ τῷ τοιούτῳ ἐχεῖνοι νοήµατι ἐφ᾽ ὅσον 
ἐμέτρησεν dj ἓν αὗτοῖς γνῶσις, εἶτα χατέσχισαν αὐτὸ 
εἰς ὁπόσα οὖχ ἂν Ey av τις ῥᾳδίως οὐδὲ ἀριθμήσασθαι 
πολυθεῖαν ἐχεῖνοι δοξάσαντες. Οἱ δὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 
πίστεως ἁγιώτατοι παραδόται τὴν εἰρημένην θείαν 
οὐσίαν εἰς τρία διελόντες, Πατέρα λέγω καὶ Υἱὸν 
καὶ ἅγιον Πνεῦμα, τὰ xai πᾶσι piv Χριστιανοῖς 
προσχυνητα, οὖκ ἂν δὲ 'μὴ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπίσι 
σεθάσµια ὁπόσοι δι αὐτῶν ὁπωτοῦν ἤχοντας &xgo- 
θιγῶς παρα γαύουσι θείας γνώσεως, εἰς Τριάδα 


διήγαγον τὸν ἕνα ἐχεῖνον Θεὸν, xoi πράσωπα τὰ D 


τοιαῦτα τρία ὠνόμασαν, οὐδέν τι σεµνόνερον ἄλλο 
ἔχοντες ἐπιθέσθαι αὐτοῖς εἰς γνώρισμα τίμιον’ 
ἀλ)᾽ ix. τοῦ κατ ἄνθρωπον τιµιωτάτου µέρους ἂν 
xav εἰχόνα θεοῦ παιῄσας ὁ iv Τριάδι θιὺς ἐξ ἑχεί- 
νο) προσωπιχῶς ἑαυτὸν εἰχόνεσεν, ἐχεῖνον χαραχτη- 
ρίσαντες, Οἱ δὲ αὐτοὶ ἅγιαι καὶ τὴν εἰς τρία ταύτην 
διαίρεσιν φιλοτιμούμενοι αυναιρεῖν πρὸς ὀρθότητα, 
οὐχ ἀποδιιστῶσιν εἰς ἀσύμδατα, xal ἀλλότρια, xal 
ἀαύντροχα * διαφορὰν δὲ ὅμως iv τοῖς τοιούτοις 
παραδιδόντες τὴν κατὰ ἱδιότητας εἴτουν χαραχτῆ- 
ρας ᾽ καθότι ὁ μὶν Πατὴρ ἀγέννητος, χαθὰ προδε- 
δήλωται, ὁ δὲ Υἱὸς γεννητὸς, τὸ δὲ Πνεῦα τἆλλα 
μὲν ταυτιζόμενόν ἐστι τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ, ἰδίᾳ 
δὲ νοσφισάµενον τὴν πατρόθεν ἐχπόρευσιν, ἀφιᾶσι 
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114, Quoad Trinitatis cónnexionenr jexia-queve- 
Clhiristus Filius dictus est, Patri uaturta conjunetis- 
simus, aliquid praseriptum est in locationem : 
Φρυχτωρίαν cuupuR. Nune dieendum quod dietie. 
convenienter sumpta esta ramis cohsreritibus et: 
consubetantiallbus arbori, et surculis radicitns ex 
un6 principio derivatis. Similiter enim quedam- 
modo conjunctissimus et consubetantialis Patri Fie 
lius est, quemadmodum Spiritus sanctus, secuidue- 
divinitatem cL csetera quecunque. dogmate tenedius 
Christiani. De persona vero substantiaque, de qui- 
bus non est dicendum utpote viris ecclesiastieis 
noa notis, qui super hec aliquid seribere debet 
tanquam ex zelo necessarié , vas corripiat quasi 
eo mare mensurus. Tali nanque se dare philosphise 
non secus est. 96 mare metiri velle. Breviter hoc 
tantum dicendum &st tanquam memoriale nuper 
Ínitiatis, quod una quidem est. substantia sancte 
Trinitatis, Unicum enira esse proprium ent ipsi, 
nec dividitur in differentias, iilam variantes vel 
alienantes. : verum una est, Deus simplez, ineome 
mutabilis. Si enim unoquoque nostrum ipeo ma- 
neute, negstur erga similes nobis substantie diver- 
sitas, cum, quicunque sumus, tales simus ad 
varietatem, quis auderet tali, ut ita dicam, nate 
cognatione, consubstantialitate et identitate sanctam 
privare Trinitatem et in ipsa videre repugnantiam 
ex imsociabili ingenitaque diversitste? Et ita qui- 
dem una substantia Sanetam  coaptat Trinitatem 


6 qualem equum est in superconsubetantiali cos- 


tueri Deo, qui super. emuem substantiam mundg- 
nam ei coelestem est ac principium. 

115. EL hoc considerantes, inter exteros sapien- 
tiores, unum. esae quod ens propsia est, philoao- 
phati suot. Cum autem ín hae sententia perman- 
serunt illi quantum permisit que in ipsis εταῦ :co- 
gnitio, postea diviserunt istud in tot entia quot. al- 
quia uec facile numerare possel, polytheismum 
opinati, Sanetissimi vero Gdei nost traditores 
divinama hanc dictam substantiam σέ wia distri- 
buentes, Patrem inquam et Filium et Spivitum san- 
Cum, qua quidem omnibus Christianie suns ado- 
randa, sed non ita cunctis aliis veneranda, qui 
qwomadoeenque leviter inter eos venientes, divi- 
Dam notitiam leviter attigerunt, in Triajtatem hune 
unum Deum traduxerunt, ei personas illa tria. 00- 
minaverunt, nibil aliud habentes honorabilius, quod 
illis ad distinclione:m augusto imponerent ; sod ex 
auguetisaima parte bominis, quem ad imaginem 
Dei factum hic in Trinitate Deus personaliter sui 
ipsius imaginem dedit, illum charactere distinguen- 
tes. lide vero saneti talem in tria dietribuüonem 
juxta rectitudinem in unum eontrehere studentes 
non in disparata, nec aliena, nec discordia, separent, 
distinctionem tamen eam quz est juxia proprie- 
tates seu characteres, in illis assignantes ;- quaia- 
pus quidem Pater est ipgenitie, uti premenstra- 
tun est, Filius autem genitus, Spirius waro de ca- 
tero idem cum Patre et Filio. ewrourie (amen ver 
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gwocessionem a Patre. distinetus, coneedunt. alia, À τὰ ἄλλα πάντα κοινὰ εἶναι ὁποῖα εἴποι τις ἄν ὡς 


quecunque dieere quis posset, esse communia ; 
ita ut proinde, salutaris nobis omnibus, Trinitas 
ista, propriis quidem eharacteribus cireumscri- 
pta, sed in immensum diffusa supersubstantiali na- 
tura potentiarum suarum in operando atque provi- 
dendo, nos quoque doceat homines in. quamdam 
mulipsrtitam divinamque communionem infor- 
mari. 

416. Et sic illi quod unum est tria. cogitantes, 
non omittunt. quin statim. continuoque ac subito 
ea qui, sicut dietum cst, sunt divisa, ad unum re- 
ducant ; et hoc citius quam diceret aliquis id unum 
Trinitatem vel hanc Trinitatem esse monadem. 
Weoque distinetionem facientes, sicut. mutuo rami 
xonsobstantiales et veluti congeneres, simul sepa- 
Ῥεπίας quantum satis est ut. videantur, et statim 
ad primam eoh:ssionem recurrant, ildem ad men- 
tem humanam ac rationem οἱ spiritum in eodem 
ordine conflautem et coneurrentem, sancte Trini- 
tatis conceptum produeunt ; et, adumbrata per hu 
jusmodi pulchram in nobis Trinitatem illa vene- 
randa atque colendissima, nos inducunt a4 cogi- 
tandum, ut possibile, per istam, quomodo sit hsc 
tria simul et unum. Cum enint in nobis pater ani- 
mus, et in ipso ratio, et ex ipso et per ipsum spi- 
rítus, quie tria sunt et mensurata, in aliquid unum 
inseparabiliter conspirant, maximus etiam Pater 
et sanctissimum ejus Verhum, et sacratissimus 


«οὕτω τὴν πάντων ἡμῶν σωστιχὴν Τριάδα µεµετρη, 


µένην μὲν τοῖς χαραχτηριστικοῖς ἱδιώμασι, χεχυ- 
µένην δὲ εἰς ἄπειρον τῷ ὑπερουσιασμῷ τῶν χατ 
αὐτὴν ἐνεργειῶν, τῶν τε δημιουργικῶν, καὶ mpo- 
νοητικῶν, xal τῶν λοιπῶν παιδεύειν χα) ἡμᾶς τοὺς 
ἀνθρώπους εἴς τινα τοιαύτην πολυμερῃ χοινωνίαν 
ἔνθεον, 


ρις’. Καὶ οὕτως ἐχεῖνοι τρία νοοῦντες τὸ ἓν, oix 
ἀφιᾶσι μὴ οὐχὶ συντόμως xal ἀχρόνως χαὶ kxapt! 
τὰ, ὡς εἴρηταν. διιρηµένα συνχιρεῖν * χαὶ τοῦτο 
θᾶττον περ φράσοι τις ἂν, ἐνταῦθα τὸ Ev Τριάδα, 
f τὴν Τριάδα µονάδα εἶναι. Καὶ τοίνυν διελόντες 
ὡς cl xal συμφυεῖς χλάδο. ἀλλήλων ἐχόμενο, xi 
οἷον συµπεφυχότες, ἅμα διαστῶσιν εἰς ὅσον ἰδέσθαι, 
καὶ αὑτίχα εἰς συµφυίαν δραμαῦνται τὴν ποότερον, 
ol αὑτοὶ καὶ εἰς νοῦν «bv χατ ἄνθρωπον καὶ εἰς 
λόγον τοιοῦταν, Χαὶ εἰς πνεῦμα στοίχῳ ποιούτῳ 
σύμπνουν xal σύνδρομον, προδιθάξουσι τὴν τῆς 
ἁγία: Τριάδος νόησιν’ χαὶ ἐξειχάσαντες τῇ xab' 
ἡμᾶς χαλῇ Τριάδι ταύτῃ τὴν πάντιμον ἑχείνην xal 
ὑπέρτιμον, ἑνάγουσι κατανοςῖν ἡμᾶς ὡς δυνατὸν ἐκ 
καύτης, πῶς xal ἐχείνη xat τρία ἐστὶ xai Év. "Orr 
γὰρ kv ἡμῖν πατῃρ νοῦς, xai ὁ iv αὑτῷ λόγος, χαὶ 
zb ἐξ αὐτοῦ xat δι αὐτοῦ πνεῦμα. τρία χαὶ ὄντα 
xai μετρούμενα εἰς ἓν τι συννεύουσιν ἀχωρίστως, 
xai ὁ μέγιστος Πατῃρ, καὶ ὅ ἁγιώτατος αὐτοῦ 
Λόγος, xal τὸ πανάγιον Πνεύμα, ὁμοίφῳ δή τι 


"Bpiritus, aliquo simili modo sane concipiuntur. C ερόπῳ καταλαμθάνηνται' ἓν δὲ πάντως ἡ Τριὰς 


Unum autem prorsus est ista Trinitas, et tria bi»c 
montes, non Juxta qus sunt in nobis habentia cau- 
sam producta, facia; omnium vero nostrum et 
rerum qus sunt sursum et infra, ipsa certe et sola 
proprie causa. 

117. Et postquam ita propemodum, non secun- 
dum homines, sed angelorum linguis, locuti erant 
saneti, vel potius, auctore Deo, talia coustituerant, 
sicut nobis ex divinis sacrisque Scripturis colli- 
gere datur, aliter etiam nobis in. mentem eamdem 
philosophiam recte simulac sapienter inducere 
studebant. Ponebant quidem, ut aliquam domum, 
maximum mundum, et tres ibi suspendebant. hy- 
pothesi lampades, sanctam trifulgentem Trinita- 
tem. lfas autem lampades contuebantur privatim 
nitentes et domum illuminantes ;exinde vero cla- 
ritatee et radiationes excogitabant mutdo, per se 
venientes et cooperantes, unum efficere bonum su- 
premum et finale, hospitii administrationem per 
HMiuminationem et pragmaticam ostensionem, iu 
"eujus gratiam tales accens:e fuerant lampades; et 
hujusmodi exemplo docebaut, unam eompositamque 
sancue Trinitatis operationem, ut neque trinum 
per eonfusionem in ea velaretur, sed manifeste pa- 
teret ; et operatio, quin esset communis εἰ incon- 
fusa, non impediretur. Sunt quidem sapientissima 
sablimiaque, prster alia. multa, talia documenta, 
necnon reciarum cogitationum inventa, sed ipsa 
tamen breviora subt ac corporalia 1aliaque qu: 


αὕτη, καὶ τρία fj μονὰς, οὗ χατὰ «X kv ἡμῖν τὰ al- 
τιατὰ, τὰ παρηγµένα, τὰ ποιητἆ ' πάντων δὲ xdi 
ἐμῶν xal τῶν τε ἄνω xal τῶν κάτω, αὐτὰ δὴ xdi 
μόνα χυρίως αἴτια. 


p. Καὶ οὕτω πως ol. ἅγιοι οὐ xat! ἀνθρώπους 
λαλήσαντες, ἀλλὰ γλώσσαις ἀγγέλων, μᾶλλον à 
θεοπαραδότως τὰ τοιαύτα καταστήσαντες, ὡς ἔστιν 
ἡμῖν ἀναλέγεσθαι Ex τῶν θείων καὶ ἱερῶν Γραφῶν, 
ἐφιλοτιμήσαντο ἐμδιδάσαι ἡμῖν εἰς νοῦν xal ἄλλως 
τὴν τοιαύτην φιλοσοφίαν εὐθυδόλως ἅμα xal σοφῶς' 
ὡς οἴχον pév τινα ὑπερθέμενοι τὸν µέγιστον xóspov, 
λύχνα 5k οἷον ὑπανάφαντες ὑποθετιχῶς «pla, τὴν 
τρίφωτον ἁγίαν Τριάδα * xaV τοὺς μὲν λύχνους ἰδίᾳ 
θεωροῦντες ἐχλάμποντας xaX τὸν οἶχον φωτίζοντας * 
τὰς δὲ ἐχεῖθεν λάμφεις xa ἀχτινοδολίας φιλοσο- 
φοῦντες δι ἀλλήλων ἠχούσας xal συνεργούσας, ἓν 
ποιεῖν ἀγαθὸν χαιριώτατον, xal σχοπιµώτατον τελν' 
κῶς, τὴν τοῦ ὁσπητίου διοίχησιν διὰ φωτισμοῦ χαὶ 
χαθυποδείξεως πραγματικῆς, ἧς χάριν τὰ τοιαῦτα 
λύχνα ἐξανήφθησαν, χαὶ διδάσχουσι xal ix τῆς 
τοιαύτης παραδείξεως, τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος povt- 
νέργητον συνἐργᾶσμα, ὥς μήτε τὸ εριαδιχὸν αὐτῆς 
ἐσχιάσθαι διὰ συγχύσεως, ἀλλὰ φανερῶς Expalve- 
σθαι’ καὶ τὸ ἑνέργημα δὲ χοινωνικῶς xal ἀσνγχύ- 
τως ἀνεπικώλυτον εἶναι αὑτῇ ᾿ xol οἷσὶ plv náv- 
συφὰ xal τὰ τοιαῦτα πρὸς µυρίοις ἄλλοις διδασκἆλια 
xii ὑφηλὰ, xat διανοιῶν εὐθέων εὑρήματα, Τταχυ” 
τερα δὲ xal αὐτὰ ὅμως, xal σωματικὰ xat οἷα pi 
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ἔχειν πληροφορεῖν ἄνθρωπον πολυπράγµονα πρὸς Α convincere nequeant hominem de inscrutabili com- 


ἀσυζήτητον χατάληφιν, εἰ μὴ αὐτὸς 6 θεὸς ἆποχα 

Ἰύφας τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν Ἱ ἀμδλυωπούντων f| 
Eee δυσωπουµένων τὴν πρὸς τὸν Ίλιον τῆς ἆλη- 
θείας ἀνάδλεφιν, ἑαυτὸν ἑμφανίσει καὶ διδάξει τὰ 
ὑπὲρ ἀνθρωπιχὴν χατανόησιν. Οὐχοῦν ἵνα μὴ ἀναγ- 
" χασθῶμεν αὐὑτόχρημα µεταλαμδάνειν τὰ τῶν ἁγίων 
Πατέρων ἐς ἀντιγράφων ἐρανιζόμενοι τὰ χαὶ ἡμῶν 
δίχα ἔχδηλα εἰς ἔνδειξιν φανερὰν τοῦ μίαν tv εριοὶ 
προσώποις εἶναι τὴν ἁγιωτάτην θεότητα, xa εἰχῆ 
φανεῖσθαι περὶ τὰ πᾶσιν εὐπόριστα, περιωρίσθω 
ἡμῖν ἕως ὧδε χαὶ ὁ τοιοῦτος νοῦς' τὸ δὲ, ἔλαμφε φῶς 
$5 χάρις τοῦ Πνεύματος, διχῶς νοητέον’ ἢ γὰρ ὅτι 
ἀπετέλεσε λάμψιν φωτίζουσαν Φυχὰς ἢ χάρις τοῦ 


ἱορταζομένου Πνεύματος, Ἡὶ ὅτι σήµερον ἐξέλαμφεν Β 


ἀνατεῖλαν φῶς οὐ τὸ σύνηθες, xal πρὸς ὀίσθησιν, 
ἀλλὰ f χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἵνα ταυτὸν εἴη 
φῶς ἐνιαῦθα εἰπεῖν, καὶ χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος. 
Σροπάριον τρίτον τῆς ὃ’ φδῆς. 
X. Τελεῖσθε πάντες τῇ θεαρχιχωτάτῃ 
"Όσοι λατρευταὶ τῆς τριφεγγοῦς οὐσίας : 
Ὑπερφυῶς τελεῖ γὰρ ὡς εὀεργέτης, 
Καὶ πυρσομορφοῖ Χριστὸς εἰς σωσηβίαν 
Ὅλην voc lov τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. 
pu. Ἠθικεύεται ὁ μελῳδὺς ἅμα παρόντι tpo- 
παρίῳ, καὶ τὰ τῆς ἑορτῆς φιλοσοφεῖ. Καὶ fj μὲν 
£9« ἦθος παίδευσις λέγει, ὅτι Πάντες ὅσοι ἑστὲ 
λατρευταὶ τῆς τριφεγγοῦς οὐσίας σελεῖσθε, τουτέστι 


μὐσται Ὑίνεσθε, τελετὴν ἑορτάζοντες, χαὶ οὕτω C 


τελευῶσθαε τῇ τοιαύτῃ θεαρχιχωτάτῃ οὐσίᾳ ἡ δὲ 
φιλόσοφος θεωρία πληροφορεῖ ὅτι f) τοιαύτη οὐσία 
διὰ τοῦ Χριστοῦ, ὃς εὐεργέτης ὄντως kot, ὅπερ- 
φυῶς τε τελεῖ Ίγουν μνεῖ, τουτέστι μυσταγωγεῖ δι- 
ῥάσχων, xal παιδεύων xal πυραομορφοῖ ob πρὸς 
ἐρύθημα αἰδοῦς εἴτε χάλλους, ἀλλὰ εἰς σωτηρίαν, 
πορίζων Sol; µύσταις αὐτοῦ ὅλην τὴν χάριν τοῦ 
Πνεύματος. O6 γὰρ ἀτελὶς 6 θεὺς, ὥσπερ οὐ τὴν 
πληρεστάτην φύσιν αὐτοῦ f| ἄλλο τι τῶν χατ᾽ αὖς 
τὸν, xai περὶ αὐτὸν, οὕτως οὐδὲ τὴν εὐεργεσίαν καὶ 
τὴν χάριν τὴν ἐξ αὐτοῦ πρὸς τοῦ αὐτοῦ. El γὰρ 
x. πάνυ μιχρὰ λαµμθάνων προσίεται ὃς γε καὶ 
προσχυνήσει χαίρει τῇ χατ ὀρθότητα xal εὐλογίᾳ 
εὐγνώμονι ὡς xal ὄντως εὐλογητὸι, ἁλλ' αὐτὸς 
µεγαλόδωρός ἐστιν, ὅτι xal ἐλευθεριότητος ἁπάσης, 
χαὶ µεγαλοπρεπείας δεσπότης ἅμα xai παραδότης 
x1V ὁ τὸν ἀναμάρτητον ἄνθρωπον ὅλον ἑαυτὸν ἑχείνῳ 
ἀντιδίδωσιν εἶπερ ἄξιος τούτου Υένηται. 

p. Ἱστέον δὲ ὅτι προσταχτικῆς τε ἐγχλίσεως 
τὸ τελεῖσθε, xal ὅτι μυστιχῶς ἁγία f) τοιαύτη ME 
σύστοιχος tfj τελετῇῃ, xal τῇ ετλεταρχίᾳ, xat τοῖς 
εελεσταῖς τῶν μυστηρίων ἐχφάντοραι * τοιοῦτον δὲ 
καὶ τὸ τελεῖ, ὅπερ ἀνωτέρω χεἶται. ᾽Αποχαρανοῦται 
δὲ, ὃ δή τις ἔφη, ταῦτα χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ὧν xal 
προεμγήσθηµεν  σαφῶς δὲ εἰπεῖν χεφαλαιοῦται 
παὶ ἀφορᾷ sl; «hv κατ ἄνθρωπον τελείωσιν, ἣν 
εὐπραγοῦσιν οἱ πρὺς ὀρθὴν ἀλήθειαν xal ὀρθότητα, 
οὗ μὴν εἰς χρῖμα 7| εἰς χατάχριµα, τὰ θεῖα μιμού- 
ptvot* τάχα δὲ τοιαύτη τις ἕννοια χαὶ τοὺς ἐν 


^- 


prehensione curiosum, nisl Deus ipse revelans ocu- 
los debilium et eorum qui alias difficile sustinent 
solis veritatis intuitionem, semetipsum  manifestet 
et ea quz humanam superant intelligentiam doceat. 
Itaque ne reipsa cogamur ex rescriptis erueutes 
explícare dicta sanctorum Patrum, qus sine nohis 
ad claredemonstrandum ín tribus personis unam 
esse sanctissimam Deítate: manifesta sunt, vani- 
que videamur circa res omnibus obvias, hucusque 
cireumsctibatur nobis hzc talis sententia. Hoc 
autem : ἔλαμψε φῶς fj χάρις τοῦ Πνεύματος, dupli- 
citer intelligendnin : αἱ enim, quod. claritatem 
auimas illuminantem perfecit celebrati Spiritus gra- 
tía, vel quod hodie luxit exoriens lumen non 48” 
suetum, et sensibile, quod tàmen est gratia. sancti 
Spiritus, ut. idem sit lumen hic'dicere Spiritusque 
sancti gratiam. 


Troparium 5 ode quarte. 
Servitis omnes divinissimo principatui, 

Quot servi cstis triluminis substantize. 

Supernaturaliter enim perficit ut henefactor, 

Et igneam formam Christus dat in salutem, 

Totam porrigens gratiam Spiritus. 

418. In presenti quidem stropba poeta moraliter 
ac philosophlce quz? sun! festivitatis tractat. Et qui- 
dem moralis instructio dicit : Quicunque substan- 
ti: ter lucentis estis adoratores. initiamini, id est, 
myste sitis mysteria celebrantes, et ita tali omni- 
potenti substantie consecramini. Philosophica vero 
theoria plenam facit fidem quod talis substantia 
per Christum, qui vere beneficus est, superius 
perlicit, id est, initiat el sacris consecrat, docens 
et erudlens, et ignis formam ingerit, non juxta 
ruborem pudoris vel pulchritudinis, sed ad salu- 
tem, suis mystis omnem Spiritus gratiam praebens. 
Non est enim imperfectus Deus, sicut nec circa 
perfectissimam ejus naturam, vel aliud quid eorum 
ad ipsum respicientium, sic neque circa beneficen- 
tiam et gratiam qua ex ipso et' per ipsum est. 
Etsi enim valide parva suscipiens concipiatur, qui 
faeta secundum rectitudinem adoratione gaudet 
necnon benevola laude, quasi revera laudatus, ipse 
tamen in donis magnificus est, utpote qui cuncta 
liberalitatis et magnitudinis est dominus et dator, 
quique innocentem hominem totum seipsum illi 
vice $ua tradit dum ille dignus hoc fiat. 

419. Sciendum est autem  imperativi modi esse 
vocem τελεῖσθα; mysticeque sanetam esse hane 
locutionem quz ejusdem est generis ac ἡ τελετή et 
ἡ τελεταρχία, et οἱ τελεταὶ, qui sunt. mysteriorum 
interpretes. Tale est quoque verbum τελεῖ, quod 
superius habemus 'Anxoxapavoutat autem, ut aliquis 
dixit, liec aliaque similia, quorum memoriam fe- 
cimus : vel, ut clarius loquar, summatim dicuntur 
et spectant ad hominis τελείωσιν quam recte faciunt 
qui juxta rectam veritatem et orthodoxam fidem, 
non in judicium et condemnationem, divina imitan- 
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tur. Forte vero talís quxdam sententia eos exornat A τέλει σεμνύνει, ὅ ἐατι τοὺς ἀξιωματικοὺς, κατὰ τὸ 


qui in τέλει, id est in dignitate sunt secundum istud: 
Illis qui sunt in dignitate (τέλει) constituti, parebo, 
necnon forsitan bellici ordines hinc (τέλη)  dicun- 
tur propter illorum velut initiationem ad bonam 
compositionem, ob quam etiam do talibus quzstio- 
nibus liber honorabiliter ταχτικὸν 4icitur. De voce 
autem, ἀρχιχωτάτῃ jam scriptum est. Οὐσία vero 
prorsus juxta communem formam bic sumitur, non 
ex quadam przvia, sed ex illa qua in secunde versu 
posita est. . 

190. Λατρεύειν olim quidem pro servire sume- 
batur, et ideo λάτρης servus dicebatur, secun- 
dum λα particulam augmentariam, et τρεῖν quod 
est vereri : taliter enim ad dominos servile genus 
affici oportet; siquidem δοῦλος (servus), secun- 
dum τὸ δέους ὅλος appellatur. Qui tamen aliter 
afficitur servus haud λάτρης, sed ἀτρεὺς vocari no- 
bilius vellet, scilicet veritus ne quoque tremens 
diceretur, secundum illum qui sic ob timorem 
luditur. Cum autem, 0 sodes, inveneris quemdam 
fornicationi vel avariti& λατρεύειν scriptum, bo- 
minem comniiseresce risu dignum ac commisera- 
tione tanquam idololatram sciens, eo quod talibus 
iniquitatibus servivit. Sciendum autem expressio- 
nem : ὅσοι λατρευταί, evidenter explicare hoe: 
« In his sancte Trinitati initiabuntur, » at segre- 
Ε9ίΐπι soli omnes ipsius adoratores. . lloc vero : τρι- 
φεγγοῦς οὐσίας, ex. nominativo accentu acuto no- 
tato consuetoque dictum est. Sicut πολυφεγγῆς, sic 
eliam est τριφεγγής substantia. Invenitur autem 
etiam alia dictione talis dictio in hoc: τρίφεγγον 
οὐσίαν glorificamus. Hoc autem fecit hiatus evita- 
tio vitandaque asperitas, qua, nisi sic modulare- 
tur, esset futura ; τρίφεγγος autem ac. τριφεγγῆς 
eongruenter esL ἡ ερίφωτος: lumen enim ac ἐν» 
minatio simul est sancta Trinitas, juxta quam 
lumine videbimus lumen, non autem in tLene- 
bris mundano modo. Prorsus inauditum vero 
est ac supernaturale unam substantiam esse τρι- 
φεγγῆ, trilucentey ; eo quod soli Deo, in Trini- 
tate uni, specialiter boe adjectivum competit. 

191. Sciendum est vero quod τρίφεγγος et 
τριφεγχγὴς similitudinem habent ut ἅτερπος et 


τοῖς àv τέλει βεδῶσι πείσοµαε ^ καὶ τὰ πολεμικὸ ἃ 
τάγματα ἴσως ἐντεῦθεν τέλη λέγονται διὰ τὴν χα 
αὑτὰ ὡσανεὶ μύησιν τὴν ἐπὶ εὐταξίᾳ, δι) fv xol ὁ 
περὶ τοιούτων ὑποθέσεων βιθλίον σεμνῶς εαχτιὸν 
λέγεται. Περὶ δὲ «o0. ἀρχικωτάτῃ προγέγρατιαι: 
οὐσία δὲ πάντως αὕτη λη ρθεῖσα κατὰ τὸ ἀπὸ χοινῦ 
σχῆμα ἐνταῦθα, οὐχ Ex τινος προηγησαµένο, ἀλλ) 
ix τῆς ἐν τῷ δευτέρψ φτίχφ χειµένης οὐσίας. 


px. Τὸ δὲ λατρεύειν πάλαι μέν ποτε àv τῷ 
δουλεύειν εἴληπτο, διὸ καὶ λάτρης ὁ δοῦλο; ἐχέγετο, 
παρὰ τὸ )d ἐπιτατιχὸν µάριον καὶ τοῦ τρεῖν ὃ ἔστι 
τὸ φοδεῖσθαι,. Οὕτω γὰρ πρὸς τοὺς δεσπύτας τὸ 
δοῦλον γένος διακεϊσιἁι χρεών * ἐπεί τοι à. δοῦλος 
παρὰ τὸ δέονς Ole; εἶναι ὠνόμασται, Ὁ μέν οι 
Boc διαχείµενος δούλος, οὐ λάτρης ἀλλὰ ἀτριὺς 
καλεῖτθχι ἂν εὐγενέστερον ἐθέλοι, ὡς ofa. δεδιὼ: μὴ 
xai τρέσας κληθείη xack οὺν οὕτως ἐπὶ δειλ/α xe- 
μῳδούμενον. "Oze δὲ, ὦ οὗτος, εὗροις εινὸ γραφό- 
µενον τῇ παρνείᾳφ λατρεύειν, fj τῇ φιλαργυρίι 
οἴχτειρε τὸν ἄνθρωποι τοῦ ρυκχτηριαμοῦ, χαὶ τῆς 
ἐλεεινότητος ὡς εἰ καὶ εἰδωλαλάτρην futousa:, οἷα 
δεδουλωµένῳ καχίαις νοιαύταις. Ἱστέον δὲ xat 5u 
τὸ ὅσοι λατρενταὶ διασαφητικόν ἔστιν εὐχρινῶς το, 
τε)εσθήσονται τὰ τῆς ἁγίας Τρ:άδος, ἀλλά ime 
λέγδην póvo: πάντες ol αὑτῆς λατρενταἰ. Τὰ ὰ 
τριφεγχοῦς οὐσίας, ἀπὸ δὐθείας ὁὀξντόνου αυνήθους 
bin: xal ἔστιν ὡς ἡ πολυφεγγΆς, οὕτω καὶ ἡ 
τριφεγγἠς ' εὑρίσκεται δὲ χαὶ ἑτιροίας λέξεως ἡ 
τοιχύτη λέξις iv τῷ, τρἰφεγγον οὐσίαν δοξάζοµεν. 
Ἐποίησε δὲ ἐχεῖνο ἡ τῆς χασµωδίας ἀποφυγὴ, xe 
τὺ δ,σμαλὰ; sl μὴ οὕτω μεμµέλιατο  τρίφεγγος ἃ 
καὶ τριφεγχῆς ὁμολογουμένως dà ερίφωτο;΄ v 
γὰρ ἅμα καὶ φῶτα ἡ ἁγία Τριὰς, χαθ᾽ ἣν φωτὶ φῶς 
θεώµεθα, οὗ μὴν iv. σχότῳ χοαμικώτεβον. Παρά» 
ἔρξον δὲ πάντως καὶ ὑπερφνὲς µίαν οὐσίαν τριφείή 
εἶναι. Bib xal µόνῳ τῷ ἐν Τριάδν ὀνὶ θεῷ 1 τοιοῦ- 
φαν. ἰδιαζδόντος ᾠκείωται. 


pxa'. Ἱστέον δὲ ὅτι τὸ τρίφεγγος xal τριφεγιὸς 
ὁμαιότητα ἔχει πρὸς τὸ ἅτερπαι xal ἁτερπής ’ ὧν ὁ 


ἁτερπής: quorum unum quidem ponitur apud D μὲν χεῖται παρὰ τῷ εἰπόντι - ἀτέρπου ἀῑζύος ἔκλε- 


dicentem: Injucundze miserie memoriam non 
habuisse, alterum autem in, injucundam aulain, 
seu triste tabernaculum (ἀτέρπου ὀϊξύος ἀτερπέα 
αὐλήν, Που autem : ὑπερφυῶς τελεῖν, tulo dicitur. 
Quod enim aliquis ad summam artem initietur, 
nihil hoc habet supernaturale ; quod autem aliquis 
mystice initietur, ut non solum ad Deum appropiu- 
quet vel accedat, sed et raptus ad Apostoli instar 
coram Deo sistat in altissimo, hoc supernaturale 
simul est, ac ine(fabile continet beneficium. ldeo- 
que hulc : ὑπερφυῶς τελεῖ (supernaturaliter initiat) 
recte subjectum est : εὐεργέτης, Christus. scilicet. 
Verbum autem πυρσομορφοῖ simplicius ponitur 
pro ; similes facit, sicut jam scriptum est, vellu- 


λαθέαθαι - τὸ δὲ παρὰ τῷ φράσαντι - ἁτερπέα αὐ- 
Ἂλν - Άγουν λνπηρὰν χατασχήνωσιν. Τὸ δὲ ὑπερ- 
φυῶς τελεῖ», ἀσφαχῶς εἴρηται ' μνηθῆναι μὲν γάρ 
τινα πρὸς τέχνην ἄχραν οὐκ ἔχει τι ὑπερφυές᾽ 
τελεσθῆναι δέ τινα μυστιχῶς, ὡ; οὐ µόνον ἐγγίσαι 
$ εἰσελθεῖν εἰς τὸν Θεὸν, ἀλλὰ καὶ παραστῆναι 
αὐτῷ ὑφοῦ ἁποστολιχῶς Ἀρθέντα, ὑπερφυές τε iy 
ka χαὶ εὐεργδαίαν πλουτεῖ ἀνυπέρθλητον' δὼ τῷ 
ὑπερφνῶς τελεῖ, χαλῶς ἐπῆκται τὸ εὑεργέτης, ὁ 
Χριστὺς δηλαδή" τὸ δὲ πυραομορφοῖ ἁπλούστερν 
μὲν ἀντὶ τοῦ, ἑξαμοιοῖ πυρσῷ, καθὰ καὶ αρογέγρ 
πται,  λαμπρύνει τὴν τοῦ μήσταυ φύσιν, Mopyl 
γὰρ, ὡς προέφηµεν, xax ἡ φύαις. ἃ χαὶ τὸ πρόσωπον, 
χαθά ποτε δεδόξαστο χαὶ Μωῦσῆς τῇ κατὰ πρόσωπον 
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Χριστός * ἕνθα τηνιχαῦτα παρὼν χαὶ ἐχεῖνος, ἕμα- 
&:v clc πλέαν ὅπως ὁ Geb; πάντα ὅσα ἔχει διανέμει 
xai τοῖς αὐτὸν θεραπεύονσι. Καὶ ταῦτα μὲν ἁπλού- 
στερον περὶ τοῦ ὡς bién πυρσομαρφοῦν. 


ew olim elarifleatus est. Moyses, faclel ΗΙαποϊικ- 
tione, credibile jam. antea faciens illod et transtt- 
gurstionis miraculum, $n quo plusquam sol illuxit 
Christus ; ibique simul astans ifie magis didicit quo- 


modo eancta, quzcanque Deus babet, ipsi servientibus distribuat. Et bsec quidem simplicius de verbo, ut 


diclum est, πυραομορφοῦν. 

oxp. "Alle; δὲ el; σωτηρίαν πυρσομορφοῖ ὁ 
(Be τοὺς ἁληθεῖς αὐτοῦ λατρευτὰς, dg μορφῶν 
“καὶ εἰδ.ποιῶν αὐτοὺς εἰς ανραὸν, ὅ ἐστι φανὸν καὶ 
ορυκτὸν τῷ ὄντι σωτήριον” ὃς προχείμενός που fi 
νναου ἡ Υῆς παραιγιάλου σωτήριος προλάμµπει τοῖς 
| ἀμφ γνουῦσιν ὅπου προέρχονται γῆς ἤ θαλάσσης, 
| πτουμέν΄ις χἰνόννον προφανη. Τοιοῦτοι δὲ πρὺς 
tu 8600 xq: διὰ τὸν θεὸν, καὶ ἄλλοι μὲν puplot 
jet ἐλεήμηνες ἰκεῖνοι τὴν ψυχὴν, καὶ οἰχτίρμωνές, 
xal φιλάδελφοι, xal φιλάνθρωποι, χφὶ φρὸ πάντων 
ψιόθεοι' μάλιστα δὲ ob. βασιλεῖς καὶ οἱ προσεχῶς 
βασιλιχοὶ, καὶ ol τῶν ἐπιτχκόπων δὲ εἰς ὑπέραλεον * 
οἷς χαὶ dj κλῆσις ἐκ τοῦ περισκοπεῖν, κσὶ οὕτω 
φιλάδσειν χεχάρισται’ εἰ µήκου, ὅπερ μὴ ἑάσῃς, 
ὃ Κύριε, γίνεσθαι,  αφοδρὰ χαταιγὶς «by λαμ- 
πτῆρα νοῦν αὐτοῖς ἁἀποσθέσει xal λόγον, ἣ χόνις 
ἐπαχλύσαρα. συγχέει τὸ ὁπτιχκὸν ὃ ενγχροτεῖ εὺν 
ἐπσχοπον. Ὀρθῶς οὖν οἶμαι xxt οὕτω πυρσοµορ- 
φοῦν λέγεται ὁ àv Τριάδι θεὸς εἷς τοὺς ὀφθῶς αὐτῷ 
λατρεύοντας. 

ϱΧΥ’. Ἱδτέον δὲ ὅτι ταυτὸν φανὸν, xal nupe»v, 


422. Aliter autem in salatem πυρδομορφοῖ Deus 
veros «109 sdoratores, ut configurans et specie 
$imitans illos ad «upsóv, quod est, lucernam ac 
piarum revera salutarem; qus sita ante. insulam 
vel maritimam terram salutaris przlucet iis qui 
quo marís vel terre progrediantur hzsitant. vel 
imminens perleulum reformidant, Tales antem sunt 
a leo et per Deum, tum quidem mille alii animo 
misericordes et henignl, et fratrum amatores, et 
hwmani, et ante omnia erga Deum pii, sed pre- 
sertim reges et propinqui principes et maxime 
qui de episcopis sunt ; quibus nomen ex περισχο- 
πεῖν οἱ οίό custodire gratiose donatum est ; si non, 
quod ne sinas, Domine, fleri, vel violenta tempe- 
8tas facem fulg.nteimn ipsis. mentem et rationem 
exstinguet, vel pulvis obscurans infundetur in ocu- 
lum quí constituit episcopum. Recte igitur, puto, 
sic etiam ignis formam dare dicitnr Deus, ἵη Trini- 
tate unus, illis qui ipsum recte adorant. 

/ 


ο 335. Sclendum est porro idem esse φανὸν et πυρσὺν 


xal epuxsóv ^ καὶ ὁ ψανὸς μὲν, ὃν xal πανὺν δ.ὰ τοῦ ϱ et φρυχτόν' ὁ φανὸς quidem, quem etiam πἀνὸν per- 


9 Ὑράφουαι τὼν τινες παλαιῶν, ἀπὸ τοῦ φαίνω 
qm, € λάμπι, vivstae * ἐξ ὀχείνου δὲ φανίον 
ἡφοκοριστικῶς τὸ παρ ἡμῖν φανᾶριον. Ὁμωνύμου 
B ὄντος τοῦ φαίνειν, ἑλέγετο γὰρ φαίνειν ᾽Αττικῶς, 
x3 τὸ ἑνδείχνυσθαι, ὅπερ ἦν εἶδος χατηγορίας 
αιττάχωµα φιλοῦν λέγεσΊαε δηµατικῇ λαλιᾷ, φανὸς 
ἑσχώπτετό τις ᾽Αθήνῃσι δικῶν ἀἠπογραφεὺς, ὡς ola 
φαΐνων xal οὕτω βλάκτων πινάς * χαί πως ἑῴχει ὁ 
τοοῦτος τῷ συχοφάντῃ, ἃ καὶ αὐτὸς ἐχ τοῦ ἐπὶ 
συχῶν οὕτω φαίΐνειν ὠνόμασται * xal τοιοῦτον μέν 
πι 6 φανὸς σωτῄριος ὧν ὡς τὰ πολλά * ὁ δὲ φρυκτὸς 
φαίνει μὲν καὶ αὐτὰς, ὠνήμασται δὲ οὖχ ἀπὺ τοῦ 
ἔργου οὗ Exi σωτηρίᾳ ποιεῖ, ἀλλ &x τῆς ὑπαναπτνού- 
enc αὐτὸν ὕλης, ἥπερ ἑστὶ «εφρυγµένα ξύλα εἴτε 


seribunt veterum ali. jui, 4 φαίνω φανῶ, id est 
Iuceo, venit. Ex hoc autem deminutive est φανίον 
quod apud nos est φανάριον. Homonymum autem 
cum sit verbum φαίνειν (dicebator enim Attice 
φαΐνειν convincere, quod unum erat accusationis 
genus, in populari lingua πιττάχωµα dici assuetum), 
φανὸς Athenis ]usorie dicebatur quidam causarum 
uolarius, velati elarificaus et ita quosdum lzdens. 
Et 3liquo modo talis assimilatur sycophante, qui 
et ipse ez locutione ἐπὶ συχῶν οὕτω Φφαίνειν, 
appellatos ekt. Et iia quidem est plerumque φανὸς 
δωτήριος * opuxsbc etiam ipse gaíver, sed vocatut 
non ab opere, ubi saiutariter agit, sed ex materia 
ipsum aceendente, quie est torrefacta ligna (πεφρν- 


xt φρύγανα, xa wapáyetzt àmb θέματος «o0 D γµένα ξύλα) sive crenia (φρύγανα) et deducitur a 


φρύγω φρύξω, ἐξ οὗ ῥῆμα πέφρυκται, ὅθεν xal 
φρυχτὺς ὁ ῥηθεῖς, xal φρύκτωρον, xal φρυχτωρία 1 
χατὰ τὸν φρυπεὺν φυλακὴ, b; ἀπὸ. εοὗ Gp τὸ 
φυλάσσω. Τοιούτου δὲ ὄντος xal τοῦ φρυχτοῦ, xat 
τῶν ἐξ αὐτοῦ, Ó πυρεὺς Ὑνωριμώτερον μὲν ἑξωνό» 
µτεπαι, οὐ μᾶν χάλλιον Ίπερ ὁ φανός ' xal ἔστιν 
εἰπεῖν ὡς ποῤῥώτερον μὲν τοῦ κατὰ τὴν εὕρεσιν 
τῶν τριῶν σχοποῦ ὁ φρυκτὺς, ἀπὸ Όλης ὀνομασθεὶς 
ὡς προφεχῶς, Ἰῤῥάθη  ἐγγύτερον δὲ ὁ πωρσὰς, ofa 
πρ αὐτὸ ὢν ἁποτελεαθὲν ἐκ τῆς τοιαύτης ὕλης” 
ἔτι δὲ ἔχγιον ὁ φανὸς, ol παρὰ τὸ φαίνειν v&vó- 
µενος, οὗ ἔνεκεν xal τὰ φρύγανα αυνῆκται xal ὁ 
πυροὸὺς ἀνῆπται ὡς φαίνεσθαι τοῖς ἀναγκαίως χρῄ” 
ζωσ., 


themate φρύγω φρύξω, ez quo ἀῑσίας φρυκτὸς, et 
φρύκτωρον, et φρυκτωρία, que. est secundum οὗ» 
servatioois facem custodia, velut ab ὁρῶ quod 
est φυλάσσω. Talia eum sint et verbum φρυκτὺς, 
et verba quse ab isto vemiuent, ὁ πυρσὺς sepius 
Bominster, non autem pulchrius est quam ὁ φανός. 
Dicendum autem quod ab inventienis trium scope, 
b opuxvic, a materia. noniingtus ut proxime vidimas, 
langiuz.sbest: propius autem est ὁ πυρσὸς, utpote 
qui ignis ipse est, ex hujusmodi materia effectus 
proxime vero estó φανὸς, ut a verbo φαίνειν ve» 
uiens, eujus eausa oremia suceenduntur e$ ὁ πνρ" 
cbe accenditur, ut quibus est opus luceat. 
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.A24. Et exinde perfieiatur quartum et. ultimum 
et maxime necessarium his quibus opus est sive 
φανῷ sive φρυχτῷ, salus scilicet intuentium ad hoc 
luminare. Quod autem et alias φανὸς seu fax. effi- 
citur absque $iccasla fateri. ignisque carbonarii 
expositione, manifestum est ex constructis tubis et 
vasculis, in quibus modics qusedam faces per noc- 
tem sive cera sive oleo snccenduntur, vitris, tan- 
quam minutis linteaminibus , orbiculntim s»n- 
ctorum flaminibus, quibus talia lumina exstinguun- 
tur. Cum vero fumus per diem &xpe procul idem 
prostat indicium ac pliarus, et ipse salvificat, φανὸς 
aut lucerna dici potest. et ille per eatachresim, vel 
liomonymiam, non juxta φαίνειν, quod. est Jucere, 
sed juxta aliud commune φαίνειν &eu. indicare, et 
ad lucem conducere, quod proprie dietus φσνός aut 
pharus. 


. 135. Considerandum autem est aliunde an. istos 
fnmos, salutis per diem locos, vel alio modo 
signiferos in insulis aut in aliis locis, recte φανούς 
vel φρυχτούς vel πυρσούς aliquis dicere possil. 
Forte enim, non invento meliore nomiue, nigrum 
hunc fumum appellare φανόν ausit aliquis ob lucen- 
tem ignem, cujus signum fumus cum sit, rem 
colorat in nigrum elevatus : propter eamdem vero 
causam πυρσόν eumdem fumum vocabit, φρυχτόν 
tamen vel φρύχτωρον hunc appellare quis verelitur : 
non enim ex fricta »ateria necessarie producitur 
iste fumus, ut. apud poetam sunt φρύγανα ; sed 
potius viridi ligno sub ignem aggeratin immisso 
solet surgere ille fumus. Ast quidem nos velut e 
(πο, quod dicitur, exeamus ex hoc sermone; 
suücienter explicato verbo πυρσομορφοὶ, quod est , 
informat tanquam in πυρσόν. 


496. Sciendum est etiam quod ex voee πῦρ πυρὸς 
venit πυῤῥός duplicata sine mutatione litera. f, 
qua in semisonum σίγμα (It πυρσὺς, ex quo verbum 
φυρσομορφοῖ : non autem obseurum est quod. vir 
πυῤῥὸς et iuulier πυῤῥὰ dicuntur, qui sunt etiam 
a ῥόδῳ ῥόδεοις invenitur el πυρσὴ coma que est 
πυῤῥά. Sic autem etiam proprium nomen IIóppo; 
cum acceotü penultimo ad distinctionem | adjectivi 
cum aecenim ullimo historia monstrat. Πορίζειν 
autem idem est ac priestare, factum vel a voee πόρο;, 
ex qua venit ἔμπορος εἰ vomsortia verba ; vcl a 
πόροις, ex quibus, ut plerumque obscuris, nobis 
uiilia proveniunt ; vel a verbo πόῤῥω, unde quo- 
que est /Eolice πόρσω et πορσύνω. Verbum tamen 
ἐχπορίνειν quamdam  expulsionem ae expensam 
ostendit. Sic enin ignis in hiemis tempore accedens 
ad nudum, tristitiam ἐχπορίδει, id est, eximit, abi- 
git, evaeuat. Est ibi metaphora a sudantibus, quoe 
rum corporales pori superfluum humorem celant. 
Sic aute etiam fures apte dicerentue ἐχπορίζειν 
aliena. Alias autem, ut rem accurate exponainus, 
quemadmodum apud antiquos ἐξαίτιον et. ἔκδ.κον, 
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ρχδ. Ἰλντεῦθεν ἀποτελεῖαθχι τὸ τέταρτον, vol 
εελιχώτατον, xaX ἀναγχιιότητον τοῖς δεο-ιένοις τοῦ 
εἴτε φανοῦ, εἴτε πυρσοῦ, τὴν σωτηρίαν δηλαδη τῶν 
ἀναθλεπόντων εἰς τὸ τοιοῦτον λχμπρόν. "Οτι ὃν 
xoi ἄλλως φανὸς ἀποτελεῖται δίχ: φρυγανάώδως 
ὕλης χαὶ πυρὸς ἠνθραχωμένου ἐχφάνσεως, δἢλον t 
ix τῶν οχηδομητῶν χωρημάτων τε χαὶ ἀγγείων, by 
οἷς μέτριοι φανοί τινες νύχτιωρ ἀνάπτονται εἴτε ἀπ) 
γηροῦ φανία, εἴτε καὶ ἑλαδίου. ὑέλων ὅσα xa! τινος 
λεπτῆς ὀθόνης ἀντικειμένων χύκλῳ ταῖς τῶν ἀνέμω, 
χαταπνοκῖς. δι’ ὧν τὰ τοιαῦτα φῶτα σδέννυνται. Yi 
δὲ χαὶ καπνὸς ἡμερινὸς πἠῤῥῳθεν ὃπλοῖ πολλάχις 
ὁπύσα xol ὁ πυροαὸδς, χαὶ σώζει xal αὗτὸς. δύνάται 
φανὰὸς xal ἐκεῖνος ὀνομασθῆναι χαταχρήσεως Mya, 
ἢ ὁμοιωνυμίας, οὗ παρὰ τὸ φαΐνειν 6 ἐστι λάμπει, 
ἀλλὰ παρὰ «5 χοινῶς ἑτεροῖον φαίνειν, ἤγουν δειχνύειν 
xal εἰς φῶς προάγειν ἐχεῖνα ὀλύσα χαὶ ὃ χατὰ χυ- 
ριολεξίαν φανός. 
ρχε’. Σκοπητέον δὲ xal ἄλλως εἰ καὶ τοὺς μεθ 
ἐμέραν σωτηρἰους τόπΊυς καπνοὺς, ἢ ἄλλον τρόπον 
σηµειώδεις νησιωτικοὺς τυχὸν f] χαὶ iv. Bor; ὡς 
cix»; τόποις, ὄυνήσετά! τις φανοὺς ὀρθῶς f φρυ:- 
πτοὺς f) πυρτοὺς εἰπεῖν. "Ico; yàp 6 μὴ ix τοῦ 
προχείρου εὐπορηχὼς χρείττονος ὀνόματος τολµμήσιι 
ἂν καὶ τὸν µέλανα χαπνὸν ἐχεῖνον φανὸν ὀὄνομάσας 
διὰ τὸ φαχνὸν Up, o0 σημεῖον ὁ χαπνὸς ὧν, χρώζει 
τὸν ἀέρα εἰς μελάντερον ἑξαιρήμενο:. Διὰ τὴν αὑτὴν 
δὲ αἰτίαν xaX πυραὸν τὸν αὐτὸν χαπνὸν καλέσει" 
φρυκτὸν μέντοι f| φρύχτωρον εὐλαδηθήσεταί τις 
C ὀνομάσαι αὐτόν. Ob γὰρ φρυκτῆς ἐξ ἀνάγχης ὕλης 
ἑβαναδίδοται καπνὸς τοιοῦτος ὁποῖα παρὰ τῷ ποιητὴ - 
χάγκανα ξύλα - xol τὰ ἐπ᾽ ἀληθείᾳ φρύγανα, χλω- 
poo δὲ μᾶλλον ὑλαίου ὑποχειμένου πυρὶ ὀχλουμένο, 
ἀναθρώσχειν quist ὁ χρήσιμος ἐχεῖνος χαπνός. Αλλ’ 
ἡμεῖς μὲν ὡς £x χαπνοῦ, ὃ 6h λέγεται, ἁπέλθωμεν 
τοῦδε τοῦ λόγου, ἀρχούντως διασχευάσαντες τὸ πυρ- 
σομορφοὶ, ὅπερ ἐστὶ, µορφάνει ὡς εἰς πυραόν. 
ρχς’. Ἱατέον δὲ xai ὅτι kx τοῦ πῦρ πυρὸς γίνεται 
πυῤῥὸς, διπλασιασθέντος τοῦ ἁμεταθόλου ῥ, ᾧ εἰς 
ἡμίφωνον τὸ σίγµα Ὑίνεται πυροὺς, ἐξ o5 τὸ πυρσο- 
μορφοῖ ' οὖχ ἄδηλον δὲ ὅτι xai πυῤῥὸς &vho xal 
γυνὴ πυῤῥὰ λέγονται οἱ xal ἀπὸ τοῦ ῥόδου (o. 
Εὔρηται δὲ xol πυῤσὴ θρὶς d πυῤῥά. Ὡς δὲ xoi 
Πύῤῥος κύριον ὄνομα βαρυτόνως πρὸς διαστολὴν τοῦ 
D ἱπιθέτου ὀξυτόνου ἡ ἱστορία δηλοί. Τὸ δὲ πορίνειν 
ταµτόν ἐστι τῷ παρέχειν, Ὑενόμενον ἡ ἀπὸ τὸ 
πόρου ἐξ οὗ ὁ ἔμπιρος καὶ τὰ xas' αὐτὸν, f) ἀπὸ τῶν 
πόρων, ὧν ἁδήλων ὡς τὰ πολλὰ ὄντων ἑξίενται τὰ 
χρηατὰ ἡμῖν, ἢ καὶ ἀπὸ τοῦ πόῤῥω ῥήματος ἐξ οὗ 
καὶ τὸ πόραω Αἱολιχὸν, χαὶ τὸ πορσύνω. Τὸ μέν 
τοι ἑχπορίζειν ἀξαγωγήν τινα δηλοῖ xai δαπάνην. 
Οὕτω γὰρ πῦρ τῷ γυμνητεύοντι προσὸν bv xxipy 
χειμῶνος, ἐχπορίξει τὰ λυποῦντα, τουτέατιν ἐξάγει, 
ἀπάγοι, ἐχχενοῖ * xai ἔστιν ἐνταῦθα ἡ μεταφορὰ ix 
τῶν ἱδρούντων, ὧν οἱ κατὰ αῶμα πὀραι διηθοῦσι τὸ 
περιττὸν ὑγρόν ) οὕτω δὲ xal φῶρες λέγοιντο ἂν 
ἁστείως ἐχπορίζειν τὰ ἀλλότρια ' ἄλλως δὲ αρὺς 
ἀχρίθειαν παραδοῦναι, ὥσπερ παρὰ τοῖς παλαιοῖς 
μὲν ἑξαίσιο,, καὶ ἔχδ.κον τὸ ἔξω τοῦ αἰσίου xal τοῦ 
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διχαίου, ὡς olov στέρησιν δηλούση- t5; ix προθἐ- A quod extra convenieus ac justitiam est, signi- 


ei; * παρὰ δὲ τοῖς ὕστερον ἔξαίσιον κατ΄ ἐπίτασιν 
xo ἔχδικον τὸ λίαν, πάνυ αἴσιον xa δίχαιον *. οὕτω 
καὶ ἐχπορίζειν ἣν μὲν ὅτε τὸ ph πορίζειν, ἀλλὰ 
ἀπάχειν΄ οἱ δὲ ὑστερογενεῖς ῥήτορες εἰς ταυτὸν τὸ 
πορίζειν ἄγουσι xal τὸ ἑχ τορίδειν, ὡς δηλοϊ καὶ τὸ, 
παρασχευὴν τροφῆς ἐχπορίζει, ὅ ἐστι δαφιλῶς yo- 
ρηχεῖ. 


"Qóric ε’ εἱρμός. 
ΣΙ. Λουτήριον χάθαρσιν ἁμπλαχημότων 
Πυρίπνουν δέξασθε Πνεύματος 6pósov, 
Ὦ τέχνα φωτόμορφα τῆς Ἐκκλησίας * 
Νῦν ix Σιὼν γὰρ ἐξελήλυθε νόμος. 
Ἡ γλωσσοπυρσόμορφος Ηνεύματος χάρις. 


ρχζ’. Hiph. βραχέων λουτροῦ θείου μνησθεὶς 6D 


χαλὸς οὗτος μελῳδὸς, xat ὀλίγον ἀποστὰς üxelvou, 
ἐπινέχαμφεν ὡς οἷά τις Φφιλόλουτρος πάλιν im 
1/16 xat οὗ διαπετάννυσι μὲν ὅλην τροπιχῶς τὴν 
εἶδον, ὡς ἐχεῖ ἐἑνεδάθυνεν, εἰκὼν τὸ, ᾽Ομθροδλυτεῖς 
μοι ῥεῖθρον, xal ἑξῆς. Προχύφας δὲ ἄλλως εἰς ὅσον 
ἠρέμα χἀνταῦθα προσάφασθαι τοῦ ἀγαθοῦ, ἐπιστρέ- 
φεται εἰς τὰ ἐχχλησιαστικὰ τέχνα, καὶ προχαλεῖται 
αὐτὰ χαθήρασθαι, λελρυµένα μὲν Ίδη ὄντα xal οὕτω 
φωτόµορφᾳ, δἐόµανα δὲ ὅμως χαὶ εἰσαεὶ εἲς αὐτῆς 
χάριτος, ἣν οὐδέποτε ὀκνήσει ὁ φιλότιμος Χριστια- 
vw, ἐπιτείνεσθαι ζητεῖν bx Θεοῦ. Φησὶν οὖν τοιαῦ- 
τα. Ὦ ca φωτόµορφα ἐχχλησιαστιχὰ, δέξασθε 
301031» ἀἁμπλαχημάτων λουτήριον, Ίγουν ἀἄπο- 
λούουσαν ὡς olov ῥύπον πολὺν χαὶ οὕτω βαρὺν, τὰ 
ἐν ἡμῖν ἁμαρτήματα * ᾗ δὴ χαθάρσει πλυνάµενοι, 
xi ὡσεὶ ἔριον λευχανθήσεσθε, τῇ τοῦ Θεοῦ σχηνῇ 
χρησιμεύοντες, xal ὑπὲρ χιόνα fig πολύ τι καλὸν 
fü; ἐπὶ γῆς τὸ ἀποτέλεσμα iv χαιρῷ. Ποίαν δὲ 
Myw χάθαρσιν; Th» τοῦ ἁγίου Πνεύματος πυρίπνοον 
δρόσον * ἣν αὐτίχα Σιωνίτην νόµον ἑρμηνεύσει, «l- 
ών» Nóv γὰρ ix τῆς περιχλύτου Σιὼν, fj; πλεῖ- 
6:0; λόχος παντα χοῦ τῆς γῆς, ἐξελήλυθε νόμος. Ποῖος 
ἐχεῖνος νόμος ; Ἡ χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἡ, ὡς 
ερῆται, γλωσσοπνρσόµορφος. 

px. Ἱστέον δὶ χαὶ ὅτι τοῦ ἐνταῦθα λουτηρίου 
πιράφρασις εἶναι δοχεῖ τοῦ àv τῇ τειάρτῃ ᾠδῇ 
Δίου λουτροῦ. Kal τοίνυν τὸ μὲν θεῖον 1d τῶν 
ἁμπλαχημάτων Χχάθαρσις περιφραστικῶς ἑρμη- 


ficat, privationem ostendente propositione ez ; apud 
recentiores autem ἐξαίσιον est. cum  ÍIntensione et 
ἔχδιχον cum amplitadine, quod omnino conveniens 
et justum est : ita etiam ἐχπορίζειν erat olim non 
prestare, sed abducere ; sed posteriores rhetores 
in unum redigunt πορίζειν et. ἔχπορίζειν, ut illud 
ostendit : preparationem cibi ἐχπορίζει, quod est 
laute proponit. 
Hirmus oda 5. 

Solubilem purgationem criminum, 

Ign'tum accipite Spiritus rorem, 

O fllii luciformes Ecclesia : 

Nunc enim ex Sion exivit lex, 

lgnez lingu:x formo, Spiritus gratia. 

127. Paulo ante divini lavacri mentione facta 
paululumque przterita bonus poeta noster ut homo 
balnei cupidus, ad illud iterum redit, Non explicat 
quidem tropologice totum aditum, sicut illic pro- 
funde penetravit dicens : Tanquam imbrem mihi 
fluentem immittis, et reliqua; sed alias inclinatione 
facta tanquam ad paululum hujus boni hic etiam 
delibandum revertitur ad Ecclesiz filios, et ilios 
hortatur ut se purificent, jam lavati οἱ illuminati, 
sed tamen adhuc in perpetuum eadem egentes gra- 
tía, quam fervens Christianus a Όρο postulare nun- 
quam pigre curabit. Hac igitur dicit : O  illuiinati 
Ecclesi: fllii, purificationem peecatorum accipite, 
abiuentem veluti sordem multam et profundam, 
quae sunt ín nobis peccata : hac puriflcatione 
lavati, sicut lana dealbamini, Dei tabernaculo scr- 
vientes, el super niven,, cujus in tempore oppor- 
tuno effectum est aliquid valde bonum his quae suut 
super terram. Qualem autem dico purilicationem ? 
l;niferum sancti Spiritus rorem ; quem continuo 
Sionitieam legem interpretabitur, dicens : Nuuc 
enim ex inclyta Slon, cujus plurimus eit ubique 
terrarum sermo, venit lex. Quaenam ista lex ! Gra- 
lia sancti Spiritus, qua, sicut dictum est, ignis et 
lingue figuram gerit. 

138. Sciendum autem ctiam est quod ibi λουτη- 
plov paraphrasis esse videtor divini lavacri in 
quarto carmine coinmmemorali. Itaque verbum di- 
vinum peccatorum purificatio circumlocutione ig» 


νεύει * θεῖον δὲ αὐτὴ πάντως οὖσα λουτρόν ΄ τὴν δὲ [) terpretatur, cum ipsa sit omnino divinum lava- 


bul ζέσιν τοῦ Πνεύματος, ἡ kv. τῷ εἰρμῷ τούτῳ 
ite ἐμφαίνει τοῦ πυρίπνοον * fj δὲ δρόσος τὸν ἐχεῖ 
Üpópov xai «b. ῥεῖθρον » οὐ γὰρ ἑτερογιενὴ ὁ ὄμόρυς 
καὶ ἡ ὀρόσος, χαθὰ οὐδὲ τὸ ῥεῖθρο». Τὸ δὲ ἑἐφεξῆς 
φὼς χαὶ ὁ πυραὺς τὰ à. τῷ ερίτῳ χαὶ πέμπτῳ 
στίχφ λάµποντα, σεµνύνουσιν ὑπὲρ τὴν ᾠδὴν ἑχεί- 
γην, τὴν φωτεινὴν χατὰ Πνεῦμα κάθαρσιν, εἴτουν 
ἀπόλουσιν τῶν ἑκκλησιαστικῶν τέχνων' ἅμα δὲ τὴν 
εἰρημένην δρόσον τοῦ Πνεύματος ἴαμα οὖσαν τοῖς 
εέχνοις τῆς Ἐκχλησίας, τοῦ χαρακτῆρο; τῆς πέμ- 
πτης χατὰ τὸν Ἡσαῖαν ᾠδῆς ἐνθυμητέον εἶναι 
X10i xai τὸ φῶς ὃ προλάμπει τῶν οἰδότων ὕσα 
προστάσσει ὁ Θεός: οὗ qu; τὰ προστάγµατα ἐπὶ 
τῆς γῆς. "0 δὶ πυρσὸς ὁ εἰρημένος ἐν τῷ πυισή- 


crum. Fervorem autem illic Spiritus, dictio πυρί- 
πνοον in boc nexu demonstrat, Hic ros imbrem ilhe 
el fluentum denotat : non enim alieni generis suut 
iinber et ros, sicut et fluentum. Lumen et fax. qua 
postea tertio quintoque versu lucent, in illo car- 
inine puriflcationem secundum Spiritum lucidam, 
sive filiorum ecclesiasticorum purgationem exor- 
n.t. Simul autein oportet ut meditemur praedictum 
Spiritus rorem, qui filiis Ecclesie remedium est, 
charactere quinti secundum [saíam carminis esse; 
sicul et lumen, quod preelucet videntibus quantum 
praecipit Deus, cujus lumen sunt pracepta super 
terrain. Dicta vcro fax πυρσὸς, in voce πυρσόµορ- 
qoe contenta, non absque verislmilitudine dici 
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potest et ipsa ex eodem carmine eluxisse, faciente À µορφος οὐκ ἀπειχότως xal αὐτὸς ῥηθείη ἂν τῆς 


memoriam ignis, qui consumit adversantes nobis. Et 
quidem tale est istud. 


139. Dicta vero balnearia puriicatio dicitur ad. 


distinctionem ab aliis sanctis purificationibus, 
quales sunt hac que fit per exomologesim, hac 
per peenilentiam de malefactis, hec per morales 
virtutes. Novimus autem οἱ illum qui carbone ciréa 
labia spiritualiter purifieatus est. Puriflcabatur 
etiam aliquis qui zelum babuerat erga Deum, et 
qui de illo testimonium reddiderat, vel aliud quid 
^simile bonum fecerat. Hlorum autem omnium 
principium est balnearius et igue afflatus traditus 
ros Spiritus sancti.- Ros quidem cognominatus, 
οἱ quod desursum 1(auquam irrigat 4ο pinguefacit 
pulchras paradisi plantas (bonos homines), easque 
vocat ad (ructuum abundantiam ; igneflatus autein 
dictus, ob renovationem spiritualis potentie per 
illum et secundum illum factam ; quatenus liac 
potentia aqua cunsumit ea qua a Deo prescribuntur, 
et flamma irrigat qux salute digna sunt; ita ut sit 
ideo, Juxta poetam, ros igneflatus sancti ros Spiri- 
tus, idemque sit roriger ignls eum spiritali fervore, 
sicquebalneurius ad decorom anima puriflcatio- 
Dem. 

130. Vox ἁμπλάχημα etiam feminine ἀμπλαχία, 
venit a locutione ἀνάπαλιν fxzcy, eo. quod non re- 
clam vivendi sequitur viam peccator, sed tanquam 
retrorsum a rectitudine peccans recedit. Πνρίπνουν 
synthesis est locutionis πῦρ πνέειν, non flammeum, 
quod ex aere inflammato est, ita ut aliquis eo ple- 
sus, ignem sicut chimera vel catoblepas spiret, 
sed quale viros apostolicos angelice luflammavit 
a divina mystéria ; cujusque lingue ignite (γλωσ- 
σοπυρεόµορφοι) eraut symbolum, Nota deinceps 
quod τὸ περίπνοον et ejus masculinum genus ac- 
centu noteutur in antepenultima ; vox autem per 
syncopen trisyllaba πυρπνόος in penultima habet 
accentum ; sicut et ex illis paulo post ὁ πυρίπνους 
et adverbium πυρπνόως. Hic aute etiam exoticuu 
vide cogitatum sacro hymnographo traditum ad 
hymnum spiritualem : dietum | enim πῦρ πνέειν 
(ignem spirare) quod initio fuit adinventum de 
tauris Colchicis et de chimiera  Lyciaca, ut igneum 
spirautibus traditis, sibi nuuc solerter proprium 
fecit, ignis illius, ul ita dicam, ficti et extranei lau 
pade mystice accensa dicataque sancto Spiritui ; per 
quem  balgeariam purilicationem lidelibus perlecit. 
Quod si vero posterius aliquis diclus ext ob eloqueu- 
εμιω vun iguis spirasse, vel aliquo inodo sinule est 
febri ferveus, pro : pathelice locutus est, Lropi a 
$uunl isla, quod nee anagogice expressa εἰ exe 
celsa. llic quoque notandum οδί quod πυρπνόος 
taurus et πυρπνόος cbimara recte acuto Lono si- 
guantur ob acionein quam ostendunt, quemadino- 
dui, in Lac dietione : mulier πρωτοτόχος ; hzc 
enun primu parit, et. illi spirant. iguem. Porro 
πυρίπνοος Γ0ῦ ad passionem resolvitur, sicut et 


αὐτῆς φδῆς ἐκλάμφαι, πυρὸς µεμνημένης ὃ κατε- 
αθίει τοὺς ὑπεναντίους ἡμῖν. Καὶ τοιόνδε μὲν χὰ 
τόδε, 
pxV. Ἡ δὲ εἰρημένη λουτήριος χάθαρσις pi 
διαστολὴν ἄλλων εἴρηται ἁγίων χαθάρσεων * ὁτοία 
καὶ $ δι) ἐξομολογήσεως, χαὶ fj διὰ µετανοίας τῆς 
ἐπὶ χαχοῖς, xai dj δι ἀρετῶν Ἠθιχῶν. Οἴδαμεν ἃ 
xa τὸν χαθηράµενον ἄνθραχι νοητῶς τὰ χείλη" 
ἐχαθήρατο δέ τις xal ζηλώσας ἐπὶ τῷ θιῷ, χαὶ ὁ 
µαρτυρήσας ὑπὲρ ἐχείνου,  ἄλλο τι πριῆσας ἀγα- 
05v ὅμοιον. Τούτων δὲ πάντων αἰτία $ νῦν nepak- 
δοµένη λουτήριος πυρίπνοος δρόσος τοῦ Πνεύµατο;’ 
δρόσος μὲν ὀνομασθεῖσα διὰ τὸ ἄνωθεν olov. ἐπομ- 
θρεῖσθαι χαὶ πιαίνειν τὰ καλὰ τοῦ παραδείσου φυτὰ, 
B τοὺς ἀγαθοὺς ἀνθρώπους, καὶ ὀκχαλείαθαι αὐτὰ ci; 
πολυχαρπίαν΄’ πνρίπνοος δὲ διὰ τὸ κατ’ αὐτὴν xal 
δι αὐτῆς καινότροπον τῆς πνευματικῆς δυνάµεως» 
καθ) ἣν ὕδωρ τε φλέχει ἅπερ ἐπιτάφσεται θεύδεν͵ 
καὶ φλὸξ δροσίσει τὰ σώζεσόθαι ἄξια. ὡς εἶναι ὃὰ 
τοῦτο χα] 6pócov πυρίπνουν τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύμα:ο., 
κατὰ τὸν μελῳδὸν, xal πῦρ τὴν αὐτὴν ὁρυσερὸὺν Bua 
ζέσει πνευματικῇι xal οὕτω λουτήριον ἐπὶ κελὶο 
v^ κχαθάρσει φυχῆς. 


p". Th δὲ ἀἁμπλάχημα xal ἀμπλακία λέγεται 
θηλυχῶς » γίνεται δὲ παρὰ τὸ ἀνάπαλιν fixes, ἐπεὶ 
ph εὐθυπορεῖ κατὰ βίον ὁ ἁμαρτωλὸς, Au τῆς 


C ὀρθῆς ἁμαρτάνων ἀναχωρεῖ ὡς olov ἔμπαλιν. T^ à 


πυοίπνουν αὐνθεσίς ἑστι τοῦ πυρπνέειν͵ οὐ φὶόγιὼ 
τὸ ἐξ ἀέρος ἑμπύρου ἵνα τις ἐμφοριθεὶς αὐτοῦ, zoo 
πνέῃ δίκην χιµαίρας ἡ χατώδθλεπος, ἀλλὰ ὁποῖον 
τοὺς ἀποστόλους ἀγγελικῶς ἐξεφλόγωσεν εἰς kt 
τουργχίας θείας, οὗπερ αἱ γλωσσοπυρσ/µορφο: Tir 
σαι σύμθολον. Ἱστέον δὲ ὅτι τὸ μὲν πυρίπνουν χ.ὶ 
τὸ ἀρσενιχὸν αὐτοῦ προκαροξύνεται΄ τὸ δὲ κατὰ 
συγχκοπὴν τρισύλλαθον ὁ πυρπνόος παροξύνετα:, tx 
τούτων δὲ usi! ὀλίγα ὁ πυρίπνους, xal ἑπίῤῥημα 
τὸ πυρπνόως. "Opa. δὲ χἀνταῦθα νόημα ἑξωτεριὺν 
παραδεχθὲν τῷ ἁγίῳ μελῳψδῷ εἰς ὄὕμνον πνευματιχόν, 
Τὸ γὰρ «op πνξειν τὴν ἀρχὴν ἐπὶ ταύρων ΚΑ 
Xov, καὶ ἅπ' χιµαίρας τῆς Λυχιαχῆς λογοποιηϊὲν, 
ἃ 6h ζῶα πυρπνόα παραδέδονται, ᾠχειώσατο νὺν 
D δεξιῶς πυρὸς, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἐχείνον πλαστύ 
ἀλλοφύλου ἑναύσαᾳς μυστικῶς λαμπάδα καὶ ἀναθεὶς 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματε, 6t οὗ λουτήριον χάθαρσιν lp 
τισε τοὺς πιστοῖς. El δὲ ἐν τοῖς ὕστερον μένος tup 
πνέειν τοῦ κατὰ ῥητορείαν ἑῤόέδη τις, ἡ πυρετφ 
δέων ὅμριόν τι ἐπὶ τῷ πάθει ἑλάλη σε τροπιχὰ ταῦσα, 
οὐ μὴν ἀναγωχιχῶς γραφικὰ xal ὀψηλά. Enn 
µαντέον δὲ ἀναγκαίως ἐνταῦθα ὅτι πυρπνόος μὲν — 
ταῦρος, xat πνρπνόος χίµαιρα, ὀρθῶς ὀξυτονοῦνται | 
δι) ἣν δηλοῦσιν ἑνέρχειαν, ἀναλόγως zc, γυνῆ πρω. 
τοτόκος΄ ἐχείνη τε γὰρ πρώτως είχτοι, xal αὐτὰ 
πυρπνέουσεν. Ἡ Ἠµέντοι πυρίπνοος δρόσο Sl; 
πάθος ἀναλύεται, ὡς xal ὁ mph δύο συλλαθών — 
ὀξυνόμενος παὶς ' ἓχ πυρὸς yàp αὑτὴῇ ἀναπνέεταν 
ἀτμιδουμένη, καὶ σχεδόν τι δρότος οὖσα΄ οὐ Τὰ — 
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παρενοχλεῖ ὣς αὐτόχρημα κῦρ, ἀλλὰ θερμαῖνει A καῖς acuto notatur accenta pro duabus syllabis : ex 


κερήγορα ὡς ota λουτήριος. 


px. Φυτόμορφα δὲ τέχνα, 1) «à μορφῇ, 0 ἐστι 
φύσει, ὡς προεῤῥέθη, καὶ ἀληθῶς φωτεινὰ, S τὰ 
φωτοειδῆ * τὸ δὲ τῆς Ἐκκλησίας Ὑλυχέως χεῖται ὡς 
μητρὸς τῶν εἰρημένων τέχνων, ἵνα λέγῃ αὐτὰ ὁ 
μελῳδὸς alba; ἐχχλησιαστικοὺς, λελουμένους ὑπ' 
αὐτῆς ἐπὶ χαθάρσει φωτεινῇ, ἀρεσχούσῃ τῷ θ:Ψ. 
Ὁ δὲ νῦν ἐξε  ηλυθὼς νόµος οὐκ ἄλλοθέν ποθΣν, 
ἀλλὰ ἐχ τῆς Σιὼν ἡ τοῦ Πνεύματός ἐστι κατὰ τὸν 
μελῳδὸν χάρις. Καὶ ἐνθυμητέον ἐνταῦθα ὅτι χαλῶς 
χαὶ πρὸ ὁ, ἴγων τὸ νείµας v5, Πνεύμα ὡς ὑπέσχετο, 
εοιαύτης ἑννοίας ἔφαμεν εἶναι ἑμφαντικόν, El γὰρ 


igne scilicet iste spiratur vaporatus, cum adbuc . 
fere sit ros : noa enim obturbat ut ipsemet ignis, - 
sed ealefacit quasi balnearis. 
181. Φωτόμορφα dein τέχνα sunt. vel forma, id 
est, natara, sicut ante dictum est, et vere lucidi . 
filii, vel lumini similes. Vox autem τῆς Ἐχχλησίας, 
commode ponitur quasi de matre dictorum filio- 
rum, ut ijlos dicat poeta filios ecclesiasticos ab illa 
lavatoa ad purificationem lucidam et Deo gratam. 
Lez autem qua non aliunde venil nisi de Sion, 
Spiritus est secundum bymnographum gratia ; et 
ibi recogitandum quod pulchre, paulo autea dictio- 
nem , t distribuens Spiritum ut promiserat » , ta- 
lis cogitati diximus esse demonstrativam : nisi 


ph τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς vópgoug θήσομεν B enim qua sunt Spiritus sancti ponamus in leges 


πυρστεύοντας Ὑλώσπσαις Ὑγραφικαῖς τὰ σωτςήρι1, 
σχολῇ Y' ἂν νοµοθέτας ἐξωτεριχοὺς ἀξιώσομεν 
λόχου. Τὸ δὲ, ἐξελήλυθε νόμος, ἄλλως μὲν οὐχ ὀρθῶς 
ποδίζεται, διὰ τὸ βραχυκατάληκτον τοῦ ἐξελήλυθε * 
πυῤῥίχιος vàp βαίνει ὁ πέμπτος πούς. Ἔχει δὲ 
θεραπείαν λόγῳ χοινῆς συλλαδῆς, ὁποίαν xal &opl- 
στου λήγουσα ὁμοία ἐν τὸ - Νέστορα ὃ οὐκ ἔλαθεν 
ἰαχή «-τινὸς δὲ ἔγραφαν, ἐξδεληλύθει, χατὰ ὑπερσυν- 
τιλιχὸν χρόνον. Ἔστι δὲ ἴσως οὐκ ἀκρ:θὲς ἡ τοιαύτη 
Ἱραφὴ, διὰ τὸ νῦν ἑπίῤῥημα τὸ χατάρχον τοῦ οτί- 
χω ἐπὶ ἑνδείξει Καινῆς Διαθήχης. Αὐτὸ μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως ἐνεστῶτα δηλοῖ, χαὶ ᾠχείωται πα- 


igneis linguis s«lutaria demonstrantes, vix legiela- 
tores extraneos dignos verbo judicabimus. (Joc ve- 
ro: ἐξελήλυθε νόµος, non recto graditur imetro pro- 
pter syllabam brevem vocis ἐδελήλυθε : pyrrhichius 
enim graditur pes quintus : babet avtei remedium, 
syllabe communis ratione, quale similis aoristum 
terminans in boc : Νέστορα δ᾽ οὐκ ἔλαθεν ia, fj. Qui- 
dam scripserunt ἐξεληλύθει — plusquamperfecto : 
quao scriptura non videtur accurata propter adver- 
bium νῦν incipiens versum de manifestationo Novi 
Testamenti. Ipsum enim ex confesso praseuas indi- . 
catet appropriatur praeterito et praesenti ; plusquaue 


ρακειμένῳ καὶ ἑνεστῶτι. 'O δὲ ὑπερσυντελιχὸς ἤδη C perfectum autem, quod jam tempore praecessit, 


φθάσα; ypovuxex ὑπερσυντετέλεστο. ὅτι δὲ xol 
ὁ οὕτω γράφας δύναται εἰπεῖν χρόνον ἀντὶ χράνου 
συνήθως ληφθῆναι” f) ὡς ὑπερσνντελιχὸν ἀντὶ πα- 
ῥεχειµένου, χαὶ ὅτι ὁ αὐτὸς τὸν νῦν ἐξεληλυθότα 
νόμον ὡς ἀρχῆθεν βεδουλευμένον τῷ Gap ὑπερσυν- 
εελιχῶς ἐξελθεῖν φράσαι ἠθέλησεν, ig τοσοῦτον 
ἑιαληπτέον. 

pP. Τὸ δὲ ix Σιὼν ἐξεληλνθέναι οὺν εἱρημένον 
τῷ με)φδῷ νόµον, συμφωνεῖ «ip ἁγιωτάτῳ Εὐαγγε- 
My * ἐχρῆν γὰρ xai αὐτὸν ka τῆς Ἱερουσαλὴμ ἄρ- 
ξασθαι, µετανοίας αἴτιον ἡμῖν ὄντα καὶ ἀφέσεως 
ἁμαρτιῶν. "Opa δὲ xb γλωσδοπυρσόµορφος, ἐξαθε- 
ῥιζόμενον μὲν xal αὑτὸ τοῖς el; οὐδὲν δἐον περιέρ- 
Ίοις τὰ Τραμματικἀ, φιλυύµενον δὲ τῷ ἱερῷ ποιη- 
τῇ, χαὶ δι᾽ ἐχεῖνον τοῖς φιλοκάλοις στεργόµενον. 
εστι γὰρ παντὶ ῥήτορι, καθὰ xai τῷ ἔξωτεριχῷ 
χαλῷῳ 3 νοφώντι, Χατὰ ποσὰ διαστήματα γράφειν 
παλἀ1ημόν τι Φίλον αὐτῷ χατὰ χαραχκτῆρα tov. 
Μὶ yov» ααταχλώζωμεν ἀφρόνως , ἀνδρὺς οὐκ 
ἀγνοῄσαντος, dAX ὡς αὐτῷ ἑδόχει, ἐπιχῤίναντος τὸ 
παρ ἄλλοις οὐχ ἡδύ. θαῤῥούντως οὖν, ὦ μελῳδὲ, 
ἀναφώνησον xal ἐν τοῖς ἑξῆς, χαθὰ σὺ φιλεῖς, τὸ 
ἀχτιατοσυμπλαστουργοσύνθρονον, ὅπερ fusi; μὲν 
Mw. ἀχουσόμεθα ἀπιχλείοντες ὅλα, χλεῖζοντες ὡς 
Va χαὶ νεωτάτην ἀοιδῆν, ὃ 6 λάγεται. Οἱ δὲ μὴ 
ἀρισχόμενοι βυέτωσαν τὰς àxok;, ἀλειφάμενοι χη- 
pip αὐτὰς, εἴτε ππλῷ, οὗ xal εἶαι κατάξιοι. 

ϱλΥ’. Ἱστέον δὲ dx; δοχεῖ χαίρειν ὁ ἐποποιὸς οὗ- 


1e; καὶ τῇ λέξει τῆς μορφῆς, τῆς προσωπιχῆς δη- 


lh, ὡς ola πρόδωπον αὐτὸ τοῦτο λαμθάνων ἐκ- 


ante fuerat elapsum. Quoniam auteu ille qui taliter 
scripsit dicere potest teupus pro tempore de more 
fuisse sumptum, velut plusquamperfectum pro pra- 
terito, iderique legem, qu& nunc advenit, tanquam 
3b initio Deo beneplacitam, in tempore plusquaime 
perfecto venisse voluit indicare, bie disaerendi , inem 
facimus. 

152. Ex Sion venisse legem 4 poeta predictain 
saüctissimo consonat Evangelio: oportebat. enim - 
etiam illam a Jerusalem incipere, tauquam porni- 
tenti peccatorumque remissionis nobis causam. 
Vide vero. vocem γλωσσοπυρσόµορφος, despecta 
illis qui de grammaticis nimis et. inutiliter delica- 
tiores sunt, Sacro 3utem. poet» charam, et per illum 
pulchri aniautibus dilectam, Cuilibet enim  rhetoti, 
sicut lionesto exotico Xenophonti, licet aliquoties 
aliquid non probatum scribere sibi placens juxta 
specialem cliaracterem, Non igitur. insulse. claini- 
tesuus adversus homineni non iguorantem, sed, uk 
ipsi videlur, quod apud alios nou est acceptum, 
el:gentemn. Cobfidenter igitur, o poeta, persones etianr 
in sequentibus, ut tibi placet, dictum ἀχτιστοσυμ- 
πλαστουργοσύνθρονον, quod nos quidem libenter 
audiemus, omnino probantes, celebrantesque re» 
centissituum carmen, Qui vero. contenti. non sunt, 
obturent aures, nungentes eas cera, vel luto, quo 
etiam bene sunt digni. 

433. Notandnm autem quod. etiam gaudere vide- 
tur poeta. noster dictione τῆς μορφῆς, personalis 
sane, tanquam, pereonam banc sibi przleetam su- 
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mens. Ideo spe linguam admovet. Ad illam, indi- A λεχτὸν αὐτῷ * διὸ xol συχνὰ πρὸς αὑτῇ ἔχει ἡν 


cantem hic etiam in fine nexus, vel quod natura 
vorum est, vel quod est juxta speciem, ut sit γλωσ- 
συπυρσόµορφος gratia, qua per rubras linguas con- 
figurata est secundum exemplar, el ita (umini facta 
similis, sd divini luminis ostensionem, πυρσῷ 
simpliciter accepto pro lumine ; aliis autem verbis, 
π,ρσόµορφος est ista gratía, quae πυρωπός sicque 
facew tum imitata, linguas ignitas configurabat ; 
quibus linguis, ignari quidem facti sapientes, ser- 
r:0neé8 bonos et vere sapientes et divinissimos 
adinvenerunt ; philosophi vero, adhszrente gutturi 
eujusque lingua, inania balbutiveruut. 

.Troparium 1 ode quinto. 

Sicut dignum voluit spoute sua liberaliter, 
Domino carens descendit Spiritus a Patre , 
Sapientes faciens in linguis apostolos, 

Sigillans in illis vitzsferum verbum, 

A Patre pariformi, quod Salvator dixit. 

134. in hac stropha sancti Spiritus descensum 
pliilosophice tractat poeta, docens quod non servi- 
liter desuper missus est ad apostolos in etlinicorum 
congregatorum utilitatem, sed, inquit, sicut bene 
placuit, proprio sane placito conunuaique sancte 
Trinitati, verum eliam sponte sua plenaque volun- 
late a Patre descendit, siquidem, ut ideu placitum, 
sic quoque potestas eadem ac idem dominatus est 
et Patri talem. descensum  comprobanti, Filioque, 
ac pariter sancto Spiritui. Descendit autem, iuquit, 
erudieus in linguis, sive per linguas ignitas, quibus 
significabatur Spiritus sanctus, apostolos, atque 
decens, seu confirmaus salutiferum sermonem, 
quem Salvator dixit, sive sermonem Salvatoris 
Christi, veraciter affirmantem venturum esse Para- 
cletum, Spiritum veritatis, in apostolos, et. indu- 
ecturum eos in. omnem veritatem. Taleni autein 
Filii sermonem etiam πατροσθενῆ vocat, tauquam 
exinde vim efficaci tenentem ; et ξύμμορφον veri- 
tate, sive isti Verbo et Filio, qui est ipsa veritas, 
sive quali Patri, loco dictionis συμφυῖ, juxta 
significatum µμορφῆς, quod naturam iudicat ; 
nam Omuia quascunque potest Deus εἰ que- 
cunque naturalia sunt ei, Filii quoque sunt. Vide- 


tur enim $spiens poeta noster vi cogere voluisse p ὡς πανσθενεῖ θεῷ, xal τοῦ 


qua suni Filii, sive virtutem a Patre, id est, pote- 
Slutem  Paui concordem, οἱ quod est. cum ipso 
conuaturale, ferventiusque sermoni ab isto sive 
Filo firmiter promisso ac verissimo coadunare. 
Talis est, quantum nobis intelligere datur, strophwe 
sensus, juxta traditum ipsius textum. 


195. Si quis autem vivilcum sermonem ipsum 
Dei Patris Filium esse putans ad illuu referre velit 
dictiones : πατροσθενῃ et ξύμμορφον, non facile 
poterit, puto, juxta talem sensum illis conjuugere 
dictionem : ὃν Σωτὴρ ἔφη. Melius esset ad facilis 
sententiae dispositionem si quis scriberet recto ,no- 
Jnativoque casu : πατροσθενὴς ξύμμορφος, ut 
coutirinet sauctus Spiritus. vivificum  verissimuui- 


γλῶσααν, δηλούσῃ xal ἐνταῦθα ἐν τῷ τέλει τοῦ clp. 
. μοῦ, ἢ τὸ φύσει ἀληθὲς, f| τὸ κατὰ εἶδος, ἵνα εἴη 
γλωσσοπυρσόµορφος, fj διἁ πυρσῶν γλωσσῶν µορ. 
φασθεῖσα πρὸς ἴνδαλμα, ὡς ἑξῆν, καὶ οὕτω φωτοει- 
bz πρὸς ἔνδειξιν θειοτάτου φωτὸς, λαμθανομένου 
τοῦ πυρσοῦ ἁπλῶς ἀντὶ φωτός καὶ ἄλλως δὲ φρά- 
σαι πυρσόµορφος Πνεύματος χάρις, ἡ πυρωπὸς xai 
οὕτω πυρσὺν τότε ἱνδάλλουσα, τις xat γλώσσας πυ- 
plvac ἑμόρφαζε, δι’ ὧν γλωασῶν ἀγράμματοι μὲν σ0- 
φισθέντες, λόγους ἀγαθοὺς xoi τῷ ὄντι σοφοὺς xal 
θειοτάτους ἐξηρεύξαντο * φιλόσοφοι δὲ κολληθείσης τῷ 
λάρυγγι τῆς γλώσσης ἑχάστῳ, x&v ἑδαττάρισαν, 
Τροπάριον πρῶτον τῆς πέµπεης ᾠδῆς. 

B ΧΙ. Καθώς περ εὐδχησεν αὐτεξουσίως 
᾽Αδέσποτον χάτεισι Πνεῦμα πατρύθεν, 
Σοφίζον ἐν γλὠώσσῃσι τοὺς ἀποστόλους, 
Ἐπισφραγίζον τὸν φερέσδιον λόγον 
Πατροσθενῆ ξύμμορφον ὃν Σωτὴρ ἔφη. 

ρλδ’. "Lv τοῦ ἁγίου [{νεύµατος ὁ μελῳδὸς φιλοσο- 
φεῖ κάθοδον ἓν τῷ ἀνακειμένῳ vpora piu, διδάσκων ὅτι 
οὐ δουλικῶς ἐπέμφθη ἄνωθεν εἰς τοὺς μαθητὰς is 
ὠφέλειαν τῶν συνειλεγµένων ἀὰθνικῶν, ἀλλὰ χαθάπερ, 
φησὶν, εὐδόχησεν, ἰδίᾳ τε δηλαδὴ εὐδοχίᾳ xai χοινῇ 
63 χατὰ τὴν ἁγίαν Τριάδα, ἀλλὰ καὶ αὐτεξουσίως 
xal ἀδέσποτον κατέρχεται πατρόθεν * ὡς τῆς αὐτῆς 
χαθὰ εὐδοχίας οὕτω xol ἑξουσίας xal δεσπ είας 
οὔσης, χαὶ τῷ thv τοιαύτην κάθοδον σνναποδεχοµί- 
νῳ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ δὲ ὥσπερ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ. 
ματι  χατέρχεται δὲ, qnoi, σοφίζον Ev γλώσσαις, 
Ίγουν διὰ γλωσσῶν πυρίνων, al; τὸ ἅγιον ἔσημαι- 
νετο Πνεῦμα, τοὺς ἀποστόλυυς καὶ ἐπισφραγίζα 
ἤτοι βεθαιοῦν τὸν φερέαδιον λόγον, ὃν 6 Σωτὴρ ἔφη, 
ἤγουν τὸν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, τὸν ἁληθὼς εἰπόν- 
τα ἑλεύσεσθαι τὸν Παράχλητον, τὸ Πνεῦμα τῆς ἆλη: 
θείας ἐπὶ τοὺς μαθητᾶς, χαὶ ὁδηγήσειν αὐτοὺς εἰς 
πᾶσαν ἀλήθειαν. Τὸν δὲ τοιοῦτον τοῦ ὙΥἱοῦ λόγω 
καὶ πατροσθενη ὀνομάδει, ὡς ἐχεῖθεν ἔχοντα τὸ 
χατ᾽ ἑνέργειαν σθένος, xaX ξύμμορφον διὰ τὴν ἁλί- 
θειαν, fj ἐχείνῳ τῷ Λόγῳ xaX Υἱῷ τῇ αὐτοαληθείᾳ, 
ἡ τῷ ἴσῳ Πατρί * ἀντὶ τοῦ συμφυῆ, κατὰ τὸ σηµαι» 
νόµενον τῆς μορφῆς, ὃ τὴν φύσιν δηλοῖ * πάντα γὰρ 
ὅσα τε σθένει ὁ Πατ]ρ xal ὅσα συµπέφυχεν αὐτῷ 

Υοῦ εἰσι» δοχεῖ γὰρ 

ἐθελῆσαι βιάσασθαι ὁ σοφὸς μελικὸς οὗτος τὰ τοῦ 

Υἱοῦ, χουν τὸ πατροσθενὲς, τουτέστιν ἰσοσθενὲ; τῷ 

Πατρὶ, xai τὸ πρὺς ἐκχεῖνον συμφυὲς, xal τῷ ὑτ' 

ἐχείνου Ίγουν τοῦ Υἱοῦ βεθηχότως ὑπεσχημένῳ 

καὶ ἀληθεστάτφῳ λόγῳ θερµότερον πρασαρµόσαι * 

καὶ τοιαύτη, ὅσα γε ἡμᾶς ἐπιδαλεῖν, dj ἔννοια τῷ 

τροπαρίῳ, χατὰ τὴν προενηνεγµένην γραφὴν αὐτοῦ. 
ρλε’. El δέ τις φερέσδιον λόγον αὐτὸν τὸν τοῦ θεῦ 

Πατρὸς νοήσας Υἱὸν, ἐθελήσει πρὸς αὑτὸν ἐχεῖνον 

συµθιθάσαι τὸ πατροσθενῃ xal ξύμμορφον, οὐχ àv, 

οἶμαι, δυνῄσεται ῥᾷον χολλῆσαι αὐτοῖς πρὺς vow 
τοιοῦτον καὶ τὸ, ὃν Σωτὴρ ἔφη. Εἴη δὲ ἂν κάλλιον εἰς 
ἁπαρτισμὸν εὐοδουμένης ὀννοίας, εἴ τις γράψει 
xatà ὀρθὴν xal εὐνεῖαν πτῶσιν, πατροσθενὴ; ξύμ- 
popzo;, ἵνα ἐπισφραγίζῃ sb ἅγιον Πνεῦμα, τὺν ζωη 
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φόρον χαὶ ἀλ]θέστατου προφορικὸν λόγον, ὃν ὁ Σω- A que verbalem sermonem, quem dixit Solvator 


cp Χρισιὺς ἔφη, ὁ καὶ stavpocüsvi; ξύμμλρφος τῷ 
Πατρὶ δηλαδή. Τούτων δὲ o0tej προσεπιδεθληµένων, 
επεὶ χαλόν ἐστι χαὶ τὰ χατὰ µέρος ἐπισχέφασθαι τοῦ 
τροπχρίου σηνήθως, ἱστέον ὅτι τὸ καθώς περ, e! 
καὶ gh πάνυ τέτριπται τοῖς πάλαι ῥῆτορσιν, ἀλλὰ 
πρτιµᾶται αὑτοῦ τὸ καθάπερ, ὥσπερ xat τοῦ χαθὼς 
c χαθὰἀ, ὅμως ὁ μελῳφλὸς διὰ τὸ µέτρον καὶ τὶν 
πάγχσινον χρῆσιν xat ἁγίαν, ς τὸ καθὼς ἀπέσταλχέ 
µε ὁ Πατῃρ, προξχρίνε τὸ χαθώς περ. 

ρλς’. Th δὲ εὐδόχησεν λίαν σεμνῶς εἶπεν * ὑψηλὴ 
yàp MZ τὸ εὐδοχεῖν, καὶ Θεῷ κχαὶ Oslo; ἀνδράσιν 
ἀποχεχληρωμένη, ὁποῖοι μάλιστα οἱ βασιλεῖς. Ἔχει 
ἃ «b σεμνὸν διὰ «ὐ xat! ἐπίχρισιν ἀποφαντικῶς * 
οὐ γὰρ ἑἐδόχησεν φἀμὲν, οὐδὲ δοχεῖ ἐπὶ τῶν τοιού- 


Christus, qui. sane cum Patre virlute formaque 
consimilis est, Hisitaque sic adjectis, quoniam bo- 
num est per partes, ex more, strophze perspicere 
membra, sciendum est quod vox καθώς περ, elsi 
non multum fuerit apud antiquos rhetores usitata, 
ipsique przfertur τὸ xa0ámep, ut verbo καθὼς ver- 
bum χαθὰ, poeta tamen ob metrum et similem 
sanctuuique usum, qui dicitur : χαθὼς ἀπέσταλχέ 
µε ὁ Πατῆρ, protulit καθώςπερ. 

196. Verbum autem-e06óxnsev valde convenien- 
ter adhibuit. Excelsa namque est dictio εὐδοχεῖν, 
et Deo divinisque viris sorte tributa, quales sunt 
prisertim reges, Habet autem majestatem ob ele- 
etionis liberam manifestationem : non enim dici- 


των, ἀλλὰ εὐδόκησε καὶ εὐδοχεῖ * αὐτεξούσιος δὲ χυ- B mus. ἐδόχησεν, nec δοχεῖ, erga eos tales, sed εὐδό- 


pla; ᾧτινι αὐτῷ κρατοῦντι ἑαυτοῦ, δίχα ἐπιτάγ- 
µατος ἔξεστι ποιεῖν ὅπερ ἑθέλει. xol λέγεται 6 
τοιοῦτος αὐτεξουσίως πὀιεῖν ὅπερ ἂν mos], ὡς ἑξὸν 
ὃν αὑτῷ. ᾿Αδέσποτον δὲ νῦν μὲν τὸ uf]. τεταγμένον 
ὑπό «wi δεσπότῃ. Οἱ δὲ παλαιοὶ ῥήτορες xaX βιθλίον 
ἀδέσπητον «ast τὸ ἀνώνυμον, οὔ μὴ φανερὶς ὁ ποιη- 
th; ἡ ὁδεσπότης "οὕτω δὲ xal ζἠτησιν ἀδέσποτον, 
«hv ἀνεπίγραπτιον xoa οὕτως ἄδηλον * xax φήμην δὲ 
ἀδέσποτον «hv ἆμάρτυρον, fc οὐχ οἵδαμεν τὸν χατάἀρ- 
ξαντα. El 85 πατρόθεν τὸ Ηνεῦνμα χάτεισιν, ἀλλὰ 
χαὶ ὁ Yl5c Ene gupzv αὐτό * καὶ αὐτὸ δὲ αὐτεξουτίως 
χατηλθεν ἀδέσποτον. Πάντως δὲ οὐ περιγέἐγραπται 
τύπφ χαταφοιτῆσαν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καθὰ οὐδὲ ὁ 


Χησεν et εὐδοκεῖ, αὐτεξούσιος autem proprie est 
illius cui, sui domino, absque jussione licet facere 
quod vult. Et dicitur talis αὐτεξουσίως facere quod 
facit tanquam ipsi llcitum.'AS£azozov vero est quod 
sub aliquo domino* non est constitutum. Veteres 
autem rhetores ἀδέσποτον quoque vocant librum 
anonymum, cujus auetor aut dominus non apparet 
sic 'etiam disquisitionem ἀδέσποτον, illam qus 
titulo caret οἱ yon est. manifesta; ἀδέσποτον quo- 
que dicimus hanc qui non habet testem cujusque 
nescimus auctorem. Si vero Spiritus a Patre descen- 
dit, at Filius lllum etiam misit. Ipse vero quoque 
sponte sua libereque descendit. Non autem omnino 


Yi; οὔτε συγκαταδεθηκὡς, οὔτε ἀνεληλυθώς * παντᾷχ- ϱ εἰτουπιδεγίμτιΓ loco descendens Spiritus sanctus, 


χοὺ γὰρ del m&peovty ἡ ἁγία Τριάς. 


pij. Σοφίζειν δὲ xal ἐνταῦθα τὸ οοφοὺς ποιεῖν, 
οὐ δήπου γὰρ τὸ «ἐξαπατᾷν' tb δὲ ἐν γλὠσδαις, 
γλώασβσιν εἶπεν ἀνάγχαίως ποιῃτιχενόμενος *. xal 
ἔστιν ἡ λέξις Ἰώνων, οἳ καὶ «b µούσαις xat σφαίραις, 
μούσῃαι φαοὶ καὶ σφαίρῃσιν "οὐκ ἂν δὲ γλώσσας 
ἐνταῦθα µόνας νουΐῖμεν ἂν τὰ; kv εἴδει πυρὺς ἐμ- 
ῥαγισθεέσας ποτὲ, ἀλλά xai μᾶλλον τὰς τῶν ἄλλογε- 
νῶν, alc ὡς μελῳφδεῖται χαινουργηθέντες ἑσηφίσθη- 
σαν οἱ µαθηταί. Kl δὲ ὁ Yib; σφραγὶς Ισότυπος 
λέγετα. τοῦ Πατρὸς, οὗ µεμπτέον τὸν μελῳδὸν εἷ- 
αόντα καὶ ὅτι σφραγίζει τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὸν τοῦ 


sicat neque Filius, cum ipse descendit aut ascen- 
dit : ubique enim. semper adest sanctissima Trini- 
las, ' 

457. Σοφίζειν hic etiam sapientes facere, non 
saue decipere significat. Hoc vero: ἐν γλώσσαις, 
magis poetice necessario ditil γλὠσσῃσιν. Βἰοιίυ 
est lonica qua pro μούσαις et. σφαίραις, dicunt 
µούσῃσι eL σφαἰρῃσιν. Hic «utem de linguis cogita- 
re debemus, non istis solis, qua sub ignis speci» 
apparuerunt, sed prasertim de  alienigenarum 
linguis, quibus, ut poete carmine celebratur, 
renovati sapientes facti sunt discipuli. Si vero Fi- 
lius equum Patris dicitur sigillum, non arguendus 
est poeta diceus Spiritum sanctum signare Filii 


Yiou λόγον * οὐδὰν γάρ τι χωλύει προσαρµόζξειν τῇ D verbum, Nihil enim impedit quin tribuatur sanctae 


ἁγίᾳ Τριᾶδι xai tb xatà τὴν σφραγίδα δεµνέν. Φε- 
ῥέαθιος δὲ λόγος χυρἰως xai πρώτως, ὁ μὴ xas' ἄν- 
θρωπον τὸν ἁπλῶς, ἀλλὰ ὁ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ 
xal ἄλλως μὲν σεµμνυνοµένου τῇ τοιαύτῃ λέβει πολ- 
λαχῶς, µάλιστα δὲ ὅτι αὐτὸς λόγος ἤτοι αἰτία ἐστὶ 
πάντων τῶν ὄντων, χαὶ διὰ τοῦτο xal ζωογόνος χα) 
Ρερέσθιος, fico φέρων ἡμῖν βίον, ἕπερ iati ζωῇν 
διπλῆν, τὴν χατὰ φυχὴν ὁμοῦ xat σάρχα, xoi τὴν 
χατὰ βίον, ὃν xat αὐτὸν ζωὴν χκαλεῖ ὁ σεμνύνων τὸν 
Ἰθαχήσιον ἤριοα ὅτι ζωὴ αὐτῷ fv πολλή. ζωὴν 
ἐχεῖνος λέγων τήντε ἄλλην ἐν βίῳ χτῆσιν καὶ τὴν 
ζώοις παννοδαποῖς. "Ex τοῦ φέρω δὲ φερέδιυς, ὡς 
ἄρχω ἀρχάπλουτος, καὶ ὡς φέρω φερέοιχος. Δ.ἀ δὲ 
tà συχνὰ βραγέα φωνήκεννα xax εν ἐνταῦθα χαγο- 
Ἑλτκοι, Gn. CXXXVI. 


Trinitati quod in sigillo venerandum est. Vivificum 
autem verbum proprie primumque non est honif- 
nis vulgaris verbum, sed Verbum Filii Dei, qui 
sepe tali dictione celebratur, sed ideo prasertim 
quod ipse ratio sit (λόγος) sive c&usa cunctorum 
entium ; et idcirco dicitur viviticus et vitalis, sen 
nobis ferens vitam, id est, duplicem vitam, eam 
que simul ad animum et carnem respicit, et illain 
quie juxta víctum consideratur, quem etiatn. vitom 
appellat iste celebrans lthacensem  herüem, quod 
ipsi multa vita (Coh) erat, vitam vocans reliquai 
victus possessionem: et. presertim eam in variis 
aríimalibus stantem, Everbo aatem φέρω venit qep:- 
6:0;, sicut ἄργω ἀρχέπλουτος Εἰ φέρω φερέρ.κος. 
|" 21 
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Propter multas vero breves vocales et falsam exin- A µετρίαν, ἐπενθέσει τοῦ σ γέγονε φερέσδιος * εὧτν 


de mensuram, additione litlerze σ factum est ver- 
bum φερέσδιος. Sic quoque θεόδοτος in metro 
θεό,δοτος diceretur. Similis vero ratio littera c 
donavit etiam θεσπέσιον, el ex. δεοεικέλῳ θέχελον, 
postea θέσχελον. 
Troparium secundum ode quinte. 

Curabat mentes quidem a peccato 
Et sibi apparabat apostolorum, 
Deus Verbum, omnium princeps, immaculata domo; 
/Equabilis roboris autem et consubstantialis, 
Nunc informatur Spiritus lumen. 

438. Gratias debere magno doctori Christo san- 
ctos apostolos philosopbice docet poeta, non mino- 
res deinde Spiritui sancto ; mecnon ]ρεί Patri. 


xat ὁ θεόδοτος θεόσδοτος ἓν µέτρῳ λε,θείη &v* ὅμοι. 
ος δὲ λόγος ἐσιγμάτισε xal τὸ θεεπέαιον, καὶ «à 
θεοεικέλου θέχελον, εἶτα θέσκχελου, 


Τροπάριον δεύτερον τῆς πέµατης φδῆς. 
ΧΙ. Ἱδτο τὰς φρένας μὲν ἐξ ἁμαρτίας, 
Χ’ αὑτῷ χατεσκεύαζε τῶν ἀποστόλων, 
θεὸς Λόγος πάνταρχος ἄχραντον δύµον * 
Ὁμοσθενοῦς δὲ, xal συνουσιωµένου 
Νῦν ἐγκατοιχίζοιτο Πνεύματος oáo;. 
ρλη’. Χάριτας ἑποφείλειν τῷ μεγάλῳ διδασχάλῳ 
Ἀριστῷ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους φιλοσοφεῖ ὁ µελψ- 
δός * ναὶ δὴ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἑξάπαντος : 05- 


Supremus enim Dominator Filius, quatenus ratio B λον δὲ πάντως ὡς αὐτίκα καὶ τῷ Πατρί ὁ γὰρ πἀν- 


cuncteque persecutor amentia, ἰῆτο vel idco pecca- 
ιο ante ascensionem, et curabat animos apostolo- 
rum ; recte vero sub imperfecti forma verbi ἰἄτο, 
subintelligeres ; {ήσατο αὐτὰς sivejam tunc curavit. 
Et hoc agens et perficiens parabat sive paravit αὐτῷ, 
sive ἑαυτῷ, cum aspero spiritu, puram domum, seu 
sanctam habitationem, unumquemque apostolum. 
Ét hoc quidem sapientissimus «conomus Filius 
Dei jam ante diem hodiernam in sanctos aposto- 
los perfecerat; eos sibi domos affabre divina cura 
consiruens : quedam enim artificiosa dicio est 
χατασχευάζειν. aut, ut idem dicam, architectonica: 
unde nominatur apud sapientes ἀνασχευὴ et xata- 
σχευἠ. Nunc autem Spiritus-sanctus, ut semper 


ταρχος Υἱὸς καθὸ Λόγος xal πάσης ἁλογίας διώκτη:, 
Μτο, ἤγουν liso ἐξ ἁμαρτίας καὶ ἐἑθεράπευε πρὺ τὶς 
ἀναλήψεως τὰς φρένας τῶν ἁποστόλων * ὀρθῶς di 
ἂν τῷ χατὰ παρατατιχὸν σχηματισμῷ τοῦ ἰᾶτο, 
συνεπινοἠσοιτό τις xal τὸ ἑήσατο αὐτὰς, Ίγουν ἐθε- 
ῥράπευσεν ἔχτοτε. Καὶ τοῦτο ἐξανύων καὶ ἑξανύσα:, 
κατεσχεύαζεν ftot. χατεσκεύασεν αὑτῷ, yovv dav- 
tp, κατὰ πνεῦμα δασὺ, δόµον ἄχραντον Ίγουν 
ἅγιον οἶχον ἔχαστον ἀπόστολοφ * xal τοῦτο μὲν ὁ 
σοφώτατος οἱκοδόμος 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἤνυσεν [δη 
φθάσας πρὸ τῆς σήμερον ἐπὶ τοῖς ἁγίοις µαθηταίς, 
οἴχους ἐχείνους ἑαυτῷ συστησάµενος ἐπιστημονα- 
χιχῶς ἐνθέῳ σχευωρίᾳ * τεκτονιχὴ γάρ τις λέξις ὐ 
χατασχενάνειν * ταντὸν δ᾽ εἰπεῖν xai οἰχοδομιχὴ ' 


dignam ᾳγρῃς inhabitationem ac permansionem C ὅθεν ὠνόμασται xal fj παρὰ «olg σοφοῖς ἀνασχενὴ 


sibi, inventis sanctorum apostolorum animis, id 
est, intellectualibus domibus, scopis mundatis et 
pulehritudine splendentibus, aromatum pleuis, et 
ad illum alliciendum valde idoneis, inbabitavit 
hujusmodi domibus, utpote qui cum illo ejusdew 
est virtutis et consubstantialis, Hic etiam ipsi 
libertas plena nec ulla senatusconsulti necessitas, 
ubi nec invidia nec contentio reperitur. Hanc igi- 
tur Verbi domum, qu:e simul est Patris, bodie Spiri - 
tus sanctus ingredietur, vel, ut simplicius dicam, 
habitat. 


χαὶ κατασχευή. Nouv δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς ài 
ζητοῦν ἀξίαν ἑνοίχησιν xal παραμονὴν ἑανυτοῦ, ci- 
piv τὰς τῶν ἁγίων ἁποστόλων φυχὰς, 6 ἐστι τοὺς 
τοιούτους νοητοὺς οἴνους αὐτῶν, σεσαρωµένας χαὶ 
εἰς χάλλος λαμποµένας, καὶ ἀποφορᾶς εὐώδους r:- 
πλησμµένας, xal πολὺ τὸ ἑφολχὸν αὐτοῦ εὐπραγιύ- 
σας, ἑνῴχησε τοῖς εοιούτοις οἴχοις τοῦ ὁμοσθενοῦς 
αὐτῷ xai συνονσιωµένου ἁγίου Πνεύματος * αὑτεζ- 
οὖσιον χἀνταῦθα καὶ προδουλεύµατος οὗ διόμι- 
vov, ἕνθα οὔτε φθόνος, οὔτε στάσις ἢτισοῦν παρεισ- 
χρίνεται. Tip γοῦν οἴχῳ τοῦ Λόγου, αὑτίκα δὲ xil 
τοῦ Πατρὸς, xai «5 Άγιον Πνεῦμα σήμερον ἕγχατει- 
κίζοιτο, Ίγουν ἁπλοϊκῶς εἰπεῖν, ἑνοιχεῖ. 


439. Verbum ἰῆτο poterat ctiam dicere ἰἄτο, ϱ ϱρλθ’. Τὸ δὲ invo εἶχε μὲν xoi ἰᾶτο εἰπεῖν xo» 


communius per liueram a. Sequens autein, tanquam 
extraneus, istud, in*pbc et ἱητρεῖον, ionice dictum ; 
et boc ; non oculum ἱῄσεται, nequidem Neptunus ; 
scribit et ipse ἰῆτο pro ἰάτρενε. Pectora vero Chri- 
stum sanare dicit, non viscera, vel corporalia 
pectora, quorum derivatio est φρενῖτις, sed spiri- 
tualia, secundum qua sensati (φρενήρεις) parentes 
esse, οἱ non seductionem neque dementiam subire, 
putamus ila quidquam etiam fuisse cooperata. 
istud enim aliquando faciet medicus, timens nue 
lypochondria curatus morbi perversitate | padatur. 
Medicus autem animarum, Dei Filius, in aposto- 
lis. habitaculum sibi, mentem curat, qux sapere in 
hominibus est, $eu φρονοῦν, quod Φφρένας dil 


νότερον διὰ τοῦ a * ἀχολουθῶν δὲ ὡς οἷα ἑξωτεριχὺς 
τῷ ἱητρὸς xal ἑητρεῖον ἰωνιχῶς, καὶ τῷ - οὑχ ὀφθαλ- 
μὸν ἱήσεται, οὐδ' Ἐνοσίχθων - Υράφει καὶ αὐτὶς 
ἐνταῦθα ἰῆτο ἀντὶ τοῦ ἰάτρευε * Φρένας δὲ τὸν 
Χριστὸν ἱᾶσθαι φησὶν, οὐ «b σπλάγχνον, τὰς σωμᾶ» 
τικὰς δηλαδὴ, Qv παρώνυµος ἡ φρενῖτις, ἀλλὰ 535 
ψυχικὰς, χαθ᾽ ἃς φρενήρεις Φφαινόμενοι εἶναι, xit 
οὔτε φρεναπάτην πάσχειν, οὔτε φρενοδλάδειαν, 
φρονοῦμεν συντελούσας τι xal αὐτάς. Ἐκεῖνο μὲν 
γὰρ ἱατρός ποτε ποιήσει, δεδιὼς μὴ xal τὸ ὑποχόν' 
δριον ὁ ἰατρενόμενο: δυσπαθ{αῃ καχοτροπίᾳ νόσο * 
ὁ 65 τῶν φυχῶν ἰατρὸς, ὁ τοῦ Θεοῦ ὙΥἱὸς, ἐν τοῖς 
ἁποστόλοις τὸ αὐτῷ οἰχεῖν, τὸν νοῦν θεραπεύε', ὃ; 
ἐστι τὸ ἐν ἀνθρώποις φρονοῦν, ὃ φρένας εἶπεν à µ:: 


- 
- 
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jubóg* s» δὲ ἐξ ἁμαρτίας πρὸς ἀχρίδειαν ἑννοίας A poeta. lloc autem : ἐξ ἁμαρτίας, ad sententie ac- 


γεῖται ' φρενῶν γὰρ φυχιχῶν ἱατρεία ὡς καὶ καρ- 
bla; ἡ τῆς ἁμαρτίας ἀξαίρεσις. 

py. Καὶ σηµείωσαι tb lvo, ἤγουν ἱάτρευε φρέ- 
vo; ἐξ ἁμαρτίας * δι οὗ δηλοῦται ὅτι χαθὰ νόσοι 
σωμάτων αἱ xav! ἐΣχεῖνο χαχεξίαι, οὕτω καὶ φρε- 
νῶν αἱ ἁμαρτίαι * καὶ ὅτι ἅμα ἐχείνων fast; ἀποτόθ- 
λεῖταε, xal αὐτίκα δόµος Θεοῦ γίνεται ὁ τεθεραπευ- 
μένος * ὡς δὲ σώμασος χαθιχνοῦνται νόσοι χαὶ δι 
ἁμαρτίας, ἐμαθε xt ὁ ἀκούσας τὸ, "óc ὑγιῆς Υέγο- 
ya, * µηχέτι ἁμάρτανε * χαὶ ἔχει εὐλόγως καὶ τους} 
τὸ πρᾶγμα. El γὰρ τὸ χατ᾽ ἄνθρωπον ὀργανιχὸν σῶ- 
pa βλάπτει φνχὴν χαθὰ χαὶ τεχνίτην ἄνθρωπον 
καὶ ἐπιστήμονα πολλάχις τραυματίζει xal ἄλλως 
ζὲ λυπεῖ τὸ xav' αὐτὸν ὄργανον, οὐδ' ἐχεῖνο ἁπαθὶὲς 


curationem ρορίία5 : pectorum enim spiritualium 
sicut et cordis curatio, est culpe avulsio. 

140. Notandum est hocloco : ἰῆτο, sive libera- 
bat peccatis pectora : hinc demonstratur quod sicut 
morbi corporales sun£ mal corporis habitudines, 
sic et pectorumr culpe ; quodque, statim ut illo- 
rum sanatio completur, continuo domus Dei fit 
sanata. Quod autem ad corpus attingant morbi vel 
per culpas, ille didicit qui sic audivit : Vide, sanus 
factus es ; jam noli peccare. Et hoc. quoque ratio- 
nabile est. Si énim organicum hominis corpus ani« 
mam lzdit quemadmodum artiticiosum et peritum 
hominem szpe sauciat aliasque contristatur ip- 
sius instrumentum, qued non est semper impassi- 


ἀεὶ ὃν, χαλὼς ποτε χαὶ αὐτὸ πάσχει ἓν χαιρῷ  xasá B bile, bene aliquando etiam ipsum cum opportuni- 


s ἀντιπάθειαν. "loséoy δὲ ὅτι «$e ὁ μὲν αύνδεφμος 
ἐνταῦθα οὐχ ἁποδέδοται συνήθως, ἀλλὰ δοκεῖ ἀνα- 
Ἀδοτος εἶναι μερισμὺς ὁποῖας xal ἐν τῇ χαταρχῇ 
χεῖται τοῦ σεθασμίονυ βιδλίου τῶν Πράξεων τῶν 
ἀποστόλων. El µή τις ἄρα δεξιῶς αὐτὸν συνδήσει 
ἐν τῷ ὁμοσθενοῦς δὲ xal συνουσιωµένου "ἵνα λέγῃ 
ὡς τὰ μὲν πρὸ τούτου δόµον ἄχραντον ὁ θεὸς Λόγος 
χατεσχεύαζα νῦν δὲ τῷ τοιούτῳ οἴχῳ ἅγιον Πνεῦ- 
μα ἐγχατοιχίδοτψι. Μέτρου δὲ πιεσμῷ σφιγγόµενος 
ὑ μελφδὸς τὸ xat ἑαυςῷ χατεσχεύαζε ὅδόµον, χ) aà. 
vp λέγει, ἀφελόμενος μὲν τὸ xav! ἀρχὴν ετῆς ἄντω- 
μίας τῆς καὶ οὕτως πάλεν δασυνοµένη:» τρέψας δὲ 
$1 του χαὶ συνδέσμου εἰς ἀντίσνοιχον δασὺ τὸ y, 
μετὰ τὴν λόγῳ συναλοιφῆς ἔκθλιφιν τῆς αι διφθὀόγ- 
Ίου” Ἶτις δίφθογγος οὕτως ὑπῆλθε χουφιαθεῖσα 
xài ἐν τῷ - "Epyou! ἔχων ἐπὶ νῆας - - ἔχει ξὲ xoi 
ἀρχετυπίαν χρήσεως παλαιτάτης ὁ μελῳδὸς ἐκ τοῦ 
τνράννου Οἰδίποδος τὸ - χ) αὐτοῦ - "sot χαὶ ἑαυτοῦ. 
pya'. Τὸ δὲ πάνταρχος ἴσον ἐστὶ τῷ παμδασιλεὺς, 
xii παντάναξ, xai ἄναξ ἀνάχτων, xal βασιλεὺς 
βασιλέων, καὶ Κύριος κυριευόντων, tb δὲ μεῖζον 
xai θιὸς θεῶν. Σεμνότερον δὲ πάνταρχος λέγειν διὰ 
"ῦ €, ὥσπερ χαὶ παντάναξ, Ώπερ δια µένου τοῦ v, 
καὶ fj αἰτία δήλη * διὸ xal ὁ παντουργὸς προεχρίθη 
ἐπιλέχεσθαι τῷ Θεῷ, τοῦ πανούργον ἀφορισθέντος 
ὡς ἐπιῤῥήτου τὰ πλείω * εἰ καὶ ὁ παροιμιαστῆς 
ἀγαθὴν ἔννοιαν παρεισκρίνει αὐτῷ, ἔνθα ἐπαινῶν 
ἐχφαίνεται «bv πανοῦργον. Λόγῳ δὲ ὁμοίῳ xat παντ- 


tate quodaminodo patitur antipathiam. Βοΐνο autem 
quod conjunctio μὲν hie non ex more producitur, 


sed videtur esse sine respondente particula, qualis 


in initio venerandi Actuum apostolorum libri legi» 
tur ; nísi quis eam conjungat cum isto : ὁμοσθενοῦς 
δὲ καὶ συνουσιωµένον ; ut dicat : quod antea quidem 
puram domum Deus Verbum parabat ; nunc autem 
ih ista domo Spiritus sanctus inhabitat. Metrj 
vero constrictione pressus poeta, boc ἐχυτῷ χατς- 
σχεύαζε ὅόμον, - χ αὐτῷ dicit, dimissa quidem 
initiall littera ε pronominis, quod sic etiam aspe- 
ro spiritu notatur; conversa autem conjunctionis 
littera x ín asperam ejusdem ordinis y, post elisio» 
nem,per synalepham, diphthongi αι; quae diphthon- 
gus sic lusinuatur elisa in hoc: ἔρχομ’ ἔχων ἐπὶ 
vfha;. Habet autem exemplam antiquissimum poeia 
ex OEdipo rege locutionem χ αὐτοῦ, sive xaX Eau» 
φοῦ. 

141. Vox πάνταρχος zequivalet voci παμθασιλεὺς, 
necnon vocibus παντάναξ, ἄναξ ἀνάχτων, βασιλεὺς 
βασιλέων, κύριος xupttvóvtov; et, quod pius est, 
θεὺς θεῶν. Satius autem dicere πάνταρχος per « 
sicut πανςάναξ, quam per solum v. Ratio manifesta 
est, ideoque 6 παντουργὺς dicere de Deo prestat, 
quam ὁ πανοῦργος, qui plerugque malo sumitur 
sensu. Si Proverbiorum aucJor bLonar ei tribuis 
significationem, hic manifeste videtur Jaudare τὸν 
πανοῦργον. Simili ratione πανταιτία dicitur sapien- 


αιτία σοφία λέγεται ἡ τοῦ θεοῦ παρὰ ἑταίρῳ ἁγίῳ p tia Dei apud socium sanctum melodum, non cou- 


μελωδῷ, οὗ πρὺς ἀχολουθίαν τοῦ Ἡαναίτιος χυρίου 
ὀνόματος ὅτι δὲ xal δίχα τοῦ τ ἐν τοῖς τοιούτοις 1) 
αὐτὴ ἕννοια σώζεται ὁποία fjv ἂν xal μετὰ τοῦ «, 
olov δίχα πολλῶν ἄλλων καὶ ἐκ τοῦ πανωλεθρίᾳ, 
χαὶ «υῦ πανόπτην χώκλον ἡλίου χαλῶ » ταυτὸν δ' 
εἰπεῖν τὸν πά»ς) ἐφαρῶντα, καὶ à; ἂν φαίη τις παν- 
τεπόπτην * Ἀχραντος δὲ δόµος ὁ ὑπὶρ πᾶν ἀρχικὸν 
ὑπερῷον, 6 πρέπων πάντως Oc. Το.οῦτος δὲ ὁ 
ναὸς Θεοῦ ὢν, ἐχεῖνος οἶχος * ὥστε κακὰ τὴν δαυιτι- 
xbv ἐχετείαν, ἧς προεμνἠσθηµεν, τὰ ἐνταῦθα γίνε- 
ται * χατασκχευάξει μὲν γὰρ ὁ YU xat θεὺς δόµ»υ 
ἀχράντου τοὺς ἀποστόλους, χαρδίαν καθαρὰν χτίζων 
iv αὐτοῖς * ἁ γχατοικίζεται δὲ χατὰ τὸν μελῳδὸν αὐὖ- 
£0; πυεῦμα οὐθὲς, ἐγχαυισμοῦ λόγῳ, 


gruenter ad nomen proprium Παναίτιος. Quod autem 
etiam Jn similibus absque 4 seryeur eadem senten- 
tia qualis esset cum hac littera, palet, praster czte- 
ra, ex πανωλεθρίᾳ; οἱ πανόπτην orbem solis voco; 
ld est, cuncta speculantem ; et, quasi djcas, παντε- 
πόπτην "Αχραντος deinde est δόµος surgens super 
omnem primarium ordinem, et Deo prorsus conipe- 
tens. Talis vero, quz templum Dei est, illa domus ; 
ut juxta Davidicam supplicationem, . de qua men- 
tionem fecimus, res ibi sint; parat enim quidem 
Filius ac Deus, in domum immaculatam, apostojos, 
cor mundum creans in eis; iubabitat autem juga 
poetam ibidem spiritus rectus, dedicationis, 


* 
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119. Vel ut idem dicam, ἐνιδρύσεως ratione. A 


Sacra vero lectio est ἵδρυσις οχ extraneis intror- 
sum invecla Deoque sacrata. Dicebatur autem 
apud Grecos ἱδρύειν, primum instituere in tem- 
plum cum honorifico comitatu a lege statuto, quod 


" apud ipsos undecunque venerandum erat divinum 


simulacrum aut statua, Notandum vero quod de 
jinmaculata seu pura domo sententia. ad. pradi- 
ctum lavacrum aliquo modo pertinens  convertl 


"potest. Valde namque solerter artificioseque sacer 


melodus, servato lavacri tropo, sicut in locutiene : 
divinum regenerationis lavacrum, sie etiam paulo 
apte : Lavacrum peccatorum purificationem ; puri - 
ficatio namque convenienter lavacro iubzeret ; simi- 
lier autem ignis, quo eget balneum, praposilo 


vero sensu buic amico sententia, isto * τέχνα φῳ- B 


τόµορφα, quod est, filii nivei ac puri ; juxta illud : 
Lavamini, puri estote, purificantes scilicet vesti- 


menia vestra, quod est, exteriorem ac circumpo- . 


situm vestimentum anima purgantes οἱ tali lava- 
ero dealbantes. Sie igitur hac metaphora sapiens 
poeta reete producta, dictam immaculatam domum 
illi accommodavit ; siquidem, ut vestimentum est 
anim: corpus, ita quoque domus illius est idein 
corpus. ltaque, sicut oportet tale vestimentum 
purgare, sie etiam eamdem spiritualem domum 
mundare, quatenus semper in ea maneat inaugu- 
rationis gratia vel dedicationis, Spiritus sanctus; 
vt illa domus et qua sunt ei similes domus pra- 


ϱµβ’. Ταντὸν &' εἰπεῖν ἐνιδρύσεως * lepk δὲ λέξις 
καὶ ἡ ἴδρυαις ix τῶν ἔξω παρελχυσθεῖσα ἔσω, καὶ 
ἀφιερωθεῖσα τῷ ep * ἑλέγετο δὲ ἱδρύειν παρ) "Ex. 
λησι τὸ τὴν ἀρχὴν χαθιστᾷν εἰς ναὺν μετὰ τιµίας 
ἀχολουθίας νεγοµισµένης, τὸ παρ αὐτοῖς τιµώμενον 
ἐξ οἰασοῦν ὅλως θεοειδὲς ὁμοίωμα εἴτουν ἀφίδρυμ;, 
"Ex ἱστέον xaX ὡς κατά τὸν ἄχραντνον f| ὡς χαθαρὶν 
δόµον ἕννοια δόξοι ἂν τρόπον τινὰ τοῦ πρφειρημένν 
λουτροῦ ἔχεσθαι * πάνυ γὰρ δεξιῶς φυλάξας ὁ ἱερὺς 
ἐποποιὸς τὴν κατ) ἐχεῖνο τροπῇν, καὶ τεχνικῶς καθὰ ἐν 
«(p - λουτρὸν τὸ θεῖον τῆς παλιγγενεσίας * - οὕτω xai 
πρὸ ὀλίγον ἐν τῷ - λουτήριον χάθαρσιν ἆἁμπλαχημα- 
των ἡ χάθαρσίς τε γὰρ τῷ λοντηρίῳ εὐπρεπκῶς παρ:- 
κολουθεῖ * ὁμοίως δὲ καὶ vb πὺρ οὗ δέεται τὸ λοντέριν, 
Προθέμενος δὲ νοῦν φίλον τοιαύτῃ ἑννοίᾳ καὶ τὸ τέχνα 
φωτόμορφα, ὅ ἐστι λευχὰ καὶ χαθαρὰ, κατὰ τὸ - 3o;- 
σασθε, χαθαρο) Ὑένεσθε - πλύναντες δηλαδ] Υραφι- 
χῶς xal τὰ ἱμάτια ὑμῶν, ὅ ἐστι τὸν ἔξω χαθῄραν- 
τες καὶ περίθετον olov ἰματισμὸν τῆς duy, xal 
λευχάναντες τῷ τοιούτῳ λουτρῷ. Οὕτω γοῦν τὴν 
μεταφορὰν ἐχείνην ἀπευθύνας -ὁ σοφὸς μµελφδς, 
ῴχείωσεν Exelvg καὶ τὸν εἰρημένον ἄχραντον ὁόμον' 
εἴπερ ὥσπερ ἰματισμὸν Φνχῆς «b. σῶμα οὕτω xd 
οἶχος ἐκείνης τὸ αὐτὸ σῶμα. Ad καθὰ πλύνειν χρὶ 
τὺ τοιοῦτον ἱμάτιον, οὕτω καὶ cby αὑτὸν πνευματι- 
xbv οἶχον σαΐρειν, ὡς διόλου µένειν ἐνοιχισμοῦ χά- 
piv ἓν αὑτῷ, εἴτουν ἐγχαινισμοῦ, τὸ ἅγιον Πνεῦμα : 
ἵνα οἶκος οὗτος καὶ οἱ χατ᾽ αὐτὸν οἶκχοι τοῦ προει- 
Qnu£vou Σ’ωνίτου νόµου τῆς χάριτος τοῦ ἁγίω 


dici Sion legis, grati: Spiritus sancti, destructive C Πνεύματος, καθαιρετιχοὶ γένωνται οἴχων ἀνομιῶν 


fiant domorum iniquarum, de quibus igitur apud 
David, sicut illa spelunca sancta nativitatis Chrisli 
speluncarum latronum scholam reprobavit, que 
probrum et objurgationem habent in saneto Évan- 
gelio. 


443. Paris sicut &qua virtutis est Spiritus cum 
sanctissimo Fílio, necnon, ut dietum est, cuim 
fl'atre; sed non similis : hoc enim est haeresis. Sic 


" neque sinilis substantie, sed ejusdem substantiz 


(οὐδὲ ὁμοιοούσιον, ἀλλὰ ὁμοούσιον) vel, aliis verbis, 
consubstantialis. Unde quoque consubstantivum 
ilio Spiritum ihi dicit, Non autem respuendum 
dicere συσθενὲς, vel ταυτοσθεγὲς, vel. ταντούσιον, 


τῶν παρὰ τῷ Δαθὶδ, χαθὰ καὶ σπήλαιον ἅγιον ἐχεῖ- 
vo τὸ τῆς Τεννήσεως τοῦ Ἀριστοῦ σχολΏν χατεη- 
φίσατο σπηλαίων λῃστριχῶν, ἃ ἐν τῷ ἁγίῳ Εὔαπι 
Alp ἔχει µομφὴν καὶ ἔλεγχον. 


ρμΥ’. ᾿Ομοσθενὲς δὲ ὡς καὶ ἰσοσθενὲς τῷ ἁγιω- 
τάτῳ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα, οὕτω δὲ xal τῷ Πατρὶ xat 
προεγράφη ^ οὗ μὴν ὁμοιοσθενές * αἴρεσις yàp το;- 
τό γε * οὕτω δὲ οὐδὲ ὁμοιοούσιον, ἀλλὰ ὁμοούσιον, 
εἰπεῖν δὲ ἄλλως, συνούσιον  ὅθεν χαὶ συνουσιω:{- 
vov ἐνταῦθα τῷ Υἱῷ τὸ IIvsupa φηςσίν * obx ànófir. 
τον ὃΣ xai συσθενὲς εἰπεῖν, καὶ ταυτοσθενὲς xa! 
ταυτούσιον, ἁλλὰ ὀρθὰ πάντα ταῦτα xal ὅσα rou 


et recta sunt. ista aliaque similia, Evidens autem D «az. Δῆλον δὲ ὡς ἀδύνατον «b συνουσιωµένον τῷ Λό- 


est impossibile esse Spiritum sanctum, Verbo con- 
substantivum, non eamdem cum illo domum inlba- 
bitare. Hoc autem Πνεύματος φάος, ob festivitatis 
habetur lumen. Per periphrasim vero dietum est : 
pre Spiritu nanque sumptum. Et ibi poetice lo- 
quitur poeta : figura namque poetica est periplra- 
sis. Sive autem quis dicat : inhabitat Spiritus, 
juxta illud : Spiritum rectum innova in visceribus 
meis; sive Spiritus gratia, sive Spiritus IJumen, 
hec uni sententia consecrantur. Si vero Spiritus 
lumeu dicte domui divine preparata insidet, a 
Dco proiude juxta David ista domus est constructa, 
ji quam non frustra laboraverunt adificantes, 
ejusque lucide porte Dco parate sunt. ad liberam 


19 ἅγιον Πνεῦμα μὴ τὸν αὑτὸν ἐχείνῳ δάµον οἰχεῖν 
τὸ δὲ Πνεύματος φἀος, διὰ μὲν τοῦ φάαυς ἔχεται t5; 
ἑορτῆς ΄ περιπέφρασται: δὲ. ᾽Αντὶ γὰρ ταῦ Πνεύμα” 
τ.ς εἴληπται 7 χαὶ ποιπητικεύεται χάντανθα ὁ µελῳ- 
δός. σχῆμα γάρ τι ποιητιχὸν χαὶ fj περίφρασις. Μτεδ 
ἐγκατοιχίζεται Πνεῦμα εἴποι τις χατὰ τὸ, Πνεύμα εὐ- 
θὲς ἑγχαίνισον Ev τοῖς ἐγχάτοις µου * εἴτε Πνεύματος 
χάρι;, εἴτε Πνεύματος φάος, μιᾷ ἐννοίᾳ ταῦτα χ1θ1- 
χιάξονται, Ei δὲ Πνεύματας φάος τῷ ῥηθέντιθεοσχευ- 
ἁστῳ δόµῳ ἑγκατοιχίζεται, θεόδµητός τε ἄρα ὃ τοο»- 
τος οἶχος χατὰ τὸν Δαθὶδ, εἰς ὃν οὐ µάτην οἰχοδομοῦν- 
τὲς τινες ἑχοπίασαν, χαὶ αἱ χατ᾽ αὐτὸν φωταγωγοὶ 
θὐρχι, st ἤσχηνται εἰς ἀχώχντον φωτὸ; εἰσδοχῆν, 
ὅπερ ἐκεῖνος ἀκτιναθολεῖ ^ χαὶ φάους Ἐνευματικοῦ 
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. εοιοῦτος Zópos πέπλησται, οὗ νὺξ οὐκ οἷδε γατά- A luminis acceptionem, quod ille irradiat ; et spiritali 


καυχᾶσθαι, 


ϱµδ.. Τούτων οὕτως ἑχόντων, ἔπεισιν ἡμῖν ἄνα- 
δρομοῦσιν, εἰς τὴν ἀργὴν τοῦ ἑξηγημένου τροπαρίου 
ἠεωρῆσαι µήποτε οὖκ ἓξ ἀνάγχης ὁ θεὸς ἰᾶτο xav 
ὃν μελῳδὸὺν φρένας τὰς τῶν ἁποστόλων ' of. χαθά- 
sat ὀλοφύχως αὐτῷ ἑνωθέντες χαθαρο]ὶ πάντες ἦσαν 
χ1τὰ «ly ἐχείνου λόγον, δίχα ἑνὸς τοῦ ἑπαράτου 
Ἰωύδα * ἀλλὰ φρένας ἑτέρας δυσ.άτους iv τῷ ἆμαρ- 
cis, xol οὕτως Exelvac ἰώμενος ἑΣαυτῷ χατεσχεύα- 
ζε pov ἀποστόλων, Ίγουν ἀποστολιχὸν. οὗ οἰχονό- 
go: δηλαδη χατέστησα»ν οἱ ἁπόστολο:, ὦ; xa^ ἑργάται 
(olor πιστοὶ καὶ φίλοι Χρινωνοὶ ὑπὸ οἰχοδεσπότῃ 
τεταγμένοι τῷ Θεῷ. El δὲ δόµον εἶπεν ἑνικὼς xal 


o) ὅόμους πληθυντιχῶς, οὗ θαυμαστέον ἡμᾶς EvOu- B 


yoopévoug τὴν µίαν ἁγίαν χαθολιχὴν xal ἀποστολι- 
xbv Ἐχχλησίαν, τὸν τοῦ Θεοῦ δόµον, τὸν διὰ µέσης 
τῆς ἐκχλησιαστικῆς λέξεως ἐμπεριεχόμενον τῷ 
ἁγιωτάτῳ συµδόλῳ τῆς χοσµοσωτηρίου χριστιανικῆς 
πίστεως. 
Ὡδῆς ἕκτης εἱρμός. 

XIV. Ἰλασμὸς ἡμῖν, Χριστὲ, καὶ σωτηρία 

Ὁ Δεσπότης ἔλαμψας £x τῆς Παρθένου, 

"Iva ὥς προφήτην θηρὸς ἐχ θαλαττίου 

Στέρνων Ἰωνᾶν τῆς φθορᾶς διαρπάσ]ς 

Ὅλον τὸν ᾿Αδὰμ παγγενῆ πεπτωχότα. 

pue. ᾽ΑἈσυνάρτητος dj ἕννοια τοῦδε τοῦ εἱρμοῦ 

πρὸς τὰτῆς παμφώτου ἑορτῆς, βραχύ τι παντελώς 


ἰχείνης θιγγάνουσα κατὰ τὸ, Ἔλαμψας ix fig. Παρ- ᾳ 


δένου, δηλαδὴ ἧς προλογίσας τὸν ὑπερφυῆ τοχετὸν, 
εὐθὺς ὡς ἐχρῆν ἀσχολεῖται εἰς τὸ κατὰ τὸν Ἰωνᾶν 
εέρας τὸν συστάτην τῆς ἕκτης ᾠδῆ-, πρὸς ὃ xapa6o- 
λχῶς εἰχάζει τὰ τοῦ ᾿Αδὰμ, λέγων οὕτω *. Χριστὲ 
ὁ Δεσπότης, ἱ)ασμὸὺς ἡμῖν χαὶ σωτηρία ἔλαμφας 
lx cfc ἀειπαρθένου θεοτόχου. Auk τί», Συγχαταθὰς 
χαὶ ταποινωθεὶς £z τοσοῦτον, ὡς δι ἡμᾶς Ὑενέσθαι 
χαὶ ἄνθρωπος ὁ ἡμῶν πλάστης, ἵνα δηλονότι χαθά 
τὸν προφήτην Ἰωνᾶν, ὃς προετύπωαε τὴν ix ταφῆς 
τριημέρου ἀνάστασίν σου, τεραστίως περιεσώσω ἐκ 
τῶν στέρνων τοῦ θαλαττίου θηρός * θῆρες γὰρ xal τὰ 
xi» * οὕτω καὶ τὸν ᾽Αδὰμ ὅλον διαρπάσης ix τῆς 
φθορᾶς, παγγεννη πεπιτωχότα. Ὅλῳ γὰρ τῷ Αδάμ, 
Ίνουν πάσῃ τῇ ἐξ Αδὰμ ἀνθρωπίνῃ φύσει, xol 
Uy δὲ χατὰ φυχὴν, δηλαδη ἄλλως καὶ σῶμα, i560 
9) διὰ τὴν ἁδαμιαίαν ἁμαρτίαν ἐπιτίμιον, καὶ πάν- 
τς ἐχεῖθεν φθορᾷ ὑποχείμενοι ἐπανεσώθημεν εἰς τὸ 
ἀρχαῖον διὰ τῆς γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ. 

Pic". Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ του εἰρμοῦ Évvoia * τινὰ 
ὃ ἂν ίγραφα ἀντὶ τοῦ  Dacpb« χαὶ σωτηρία, ἱλα- 
σὺν xal σωτηρίαν ἔχουσι χατὰ πτῶσιν αἰτιατιχῆν, 
ἵνα λέγη à μελῳδὸς ὅτι ἱλασμὸν χαὶ σωτηρἰαν ἡμῖν 
Ἰάμφαι πεποίηχας. Σεµνοτέρα δὲ ἡ πρώτη pagi: 
αὐτόκρημα γὰρ ἑλασμὸς xat σωτηρία ἐσ-ὶν ὁ Χρι- 
στός. Ἱλάω δὲ ἐστι cb θέµα τοῦ ἰἱλασμοῦ, ἔθεν xal 
* Ὡάσασθαι * ῥῆμα δὲ οὐκ εὔχρηστον πραχθὲν ἐξ 
αὐτοῦ τὸ Ώημι ὡς ἴσττημ:, παράγει τὸ ἵληθ., καὶ ἴλα- 
θι, καὶ τὸ ἱλήκοις, ἀντὶ τοῦ Deo; εἴης. "Tl δὲ παρσ- 
YoYt τοῦ ἱλάω xal τῶν συστοίχων αὐτῷ περιτ"Ἡ 


lumine talis repleta est domus, contra. quau nox 
gloriari nescit, 

144. His igitur ita sese habentibus, nobis oc- 
currit. redeuntibus ad initium cnarrat»s δι αρίια 
speculari ne forte non necessario Deus, juxta p»e- 
tam, apostolorum pectora sauaret; qui semel οιιὶ- 
nino ipsi uniti, puri omnes erant juxia ipsius 
verbum, excepio uno traditore Juda, sed. alia pee- 
(008, 3 peccato curatu difficilia, h:ecque sic sanaus 
sibi przpararet domum apostolorum sive aposto- 
licam, cujus oeconomi sane constüuti sunt apo- 
stoli, tanquam operarii, servi fideles et amici so- 
ciati, sub Domiuo domus ordinati Deo, Si vero 
domum singulariter dixit e non domos in plurali 
numero, nobis non est mirandum, recogitantibus 
wsam esse sanctam catholicam οἱ apostolicam. 
Ecclesiam, Dei domum, quz medía Ecclesie dic- 
tione, sanctissimo symbolo fidei christiane, mundi 
servatricis, comprehenditur. 


llirmus ode sexe. 
Propitiatio nobis, Christe, et salus 
Prazsens illuxisti ex Virgine, 
Ut, tanquam prophetam ex fer» marinam 
Pectoribus Jonam, a corruptione eriperes 
Totum Adam cum omni genere cadentem. 
145. Non cohzrens hujus nexus sententia. cum: 
reliquis lucidissimz festivitatis, cum ad hanc om. 
nino paululum attigit secundura istud : Luxisti de 
virgie; de cujus sane preclara supernaturalique 
progenie prolocutus est, statim, ut oportebat, ap- 
plicat auctorem sextí carminis ad zona: prodigium ; 
juxta quod parabolice depingit res Adawi, sic di- 
cens : Christe dominator, propitiatio salusque nobis 
e Deipara semper Virgine luxisti, Quomodo? Des- 
cendisti nobiscum et humiliatus es, ut propter nos 
et homo fieres, qui noster es creator; ut sane sicut 
prophetam Jonam, qui prafiguravit tuam e tumulo 
post tres dies resurrectionem , miraculose eri- 
puisti de ventre maritima fer; fere namque sunt 
cete ; 8ic eliam totum Adam, universe lapsum, e 
perditione subduceres. Toii enim Adom, sive 
cuncte qu: venit ex Àdam humauz natura, toti 


D vero secundum anímam et alio sane modo secun- 


dum corpus, ultio data est; et omnes exinde cor - 
ruptioni subjecti in pristinum statum per Christi 
nativitatem redintegrati sumus. 

446. Talis est nexus sententia ; quxdam autem 
exemplaria pro ἱλασμός et σωτηρία, ἱλασμόν et 
σωτηρίαν per casum accusativum habent; ut dicat 
poeta : propitiationem et salutem nobis lucere fe- 
cisti. Augustior autem prima sententia est : propi- 
tiatio nauique reipsa ac. salus est Christus. 'IAào 
vero, unde quoque venit. ἱλάσασθαι, radix est τοῦ 
Daspob. Verbum autem non comode facium ex 
ipsa ἵλημι tanquam ἵστημι, derivatione dat ἵχηθ:, 
et Da0:, ct D. fjxotc, pro, Deco; sfnz, propitius esto. 
Derivatio autem τοῦ lA&o ipsiusque consortium hie 


659 007 
superflue nunc exponcretur : ex verbo ἱλάω, ἱλάσων 
tommunius verbum ἱλάσχω venit. Οµσαά autem 
*ocem σωτηρία, scito quod vox σωτήρ, cujus est 
derivatio σωτηρία, ex extraneis ad res nostras di- 
vinas est deducta, sicut et βασιλεύς. Atticis enim 
populare regimen przferentibus, nec tamen haud 
ignorantibus regiám potestatem aliis meliorem esse 
potestatibus, Jupiter cognominahatur [βασιλεύς, 
quasi dignus noti esset homo qui rex esset inter 
ipsos; et ipsuin hominabdüt σωτῆρά, cui etiam 
ἁρατῆρα cognomen in conviviis imponebant. Ver- 
hum autem ἔλαμόεν ut de sole pronuntiavit ; juxta 
quem aügustissima Ὀείροτα ccelum est, ex quo ju- 
stitie Sol illuxit. Afiis autem vetbis, ex qua, velut 
lucida nubes et hac salutaris, illuminatio venit et 
salvificans nos imber super terram irrupit. Ideo 
pratulit hujusmodi dictionem istis : ἔφανας, aut 
πέφανας, aut fja:c'9ac, qu sunt ipsae splendide 
dictiones. 

417. Hic ihsaper advertendum nubem tnodo 
memoratam non simpliciter etymon habere juxtá 
qualecunque nebulum, veluti nigram ac tenebro- 
sam, sed, ut ita dicam, juxta nebulum solare, tan- 
quam obumbrantem íntra seipsam veritatis ac 
justitie solem. Vox autem ὁ Δεσπότης admirative 
dicta est, siquidem hic dominator ita illuxit servis, 
hibil durum ostendens. Dictio : ex Virgine, cogi- 
tare suggerit verbum ἔλαμψας, non secus ac In- 
carnatus es e Virgine puritate splendente ; sicque 
Jumine salutis nos Ín peccatorum tenebris jacehtes 


circumfulsisti, Per expressionern vero τῶν στέρνων C 


τοῦ χήτους, ipsius ventrem, ut materno more li- 
cebat, significat. Prorsus autem hujusmodi pec- 
toribus ac ventre, qu: sunt inferni figurate engi- 
tanda sunt; unde fuga liberati resurrectionem 
obtinuimus; et aliquo modo dicit : Quoniam e 
ventre virginali eicut sol illuxisti, dominator sc 
Salvator Ctiriste, de ventre inferni mortifero eruisti 
nos, juxta veterem typum prophete Jonz. Scien- 
ium autem quod pro στέρνων dicere potuisset 
σπλάγχνων, nisi jam ab alio melodo praeventus es- 
set. Vide veto dictionem : φθορᾶς διαρπάσας, de 
Salvatore Cliristo protsus festive fiducialitérque 
adhibitam : qui ehim przvalentis olim contra nos 
spolia diripuit, non praetermisit quin etiam Adam 
« corruptione subriperet : optimüus raptor el ipse 
v5cari contentus, qui nos docuit, ptzeter alia. sa- 
lutaria, rapere tempus, quod, sicut aliquis sapiens 
dixit, pretiosissimus est sumptus. Notum est autem 
lingue peritis quod τὸ ἁρπάξειν leonum, leopar- 
dorum, aliorumqué similium proptium positum 
est. loc autem : Totum Adam, referri potest. ad 
ιτ lapsum ; ut intelligatur lapsus Adam totus, ani- 
ma quidem ob peccatum, corpore veto propler 
condemnationem ad mortem ; cujus liberatio non 
erat nisi. per Salvatoris nostri Jesu Christi resur- 
rectionem., 

448. Notandum autem quod. sanctissimus Da. 
liascenus lapsam nostram naturam redintegratam 
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Λ ἐνταῦθα νὺν ἐχεσθῆναι * ix τοῦ ἰλάω, ἑλάσω, uu. 
νότερον ῥῆμα τὸ ἑλάσχω γίνεται. Ἐν δὲ τῷ σωττρ' 
ἱστέον ὅτι xol ὁ Σωτῇρ, οὗ παρώνυμον ἡ σωτὴρία, 
ἐκ τῶν ἔξω παρείλχυται elc τὰ xaO ἡμᾶς nn, 
καθὰ καὶ ὁ βασιλεύς, Αττικοῖς γὰρ δηµοχρατεῖοθαι 
μὲν προῄρημένοις, οὐκ ἠγνοηκόσι δὲ χρείττω εἶναι 
τῶν ἄλλων ἀρχῶν τὴν βασιλικἡν, 6 Ζεὺς ἐπεχαλεῖτο 
βασιλεὺς, ὡς ph ἄξιον ὃν ἄνθρωπον ἓν αὐτοῖς βασι- 
λέα εἶναι ' χαὶ σωτῆρα αὐτὸν ἑνόμιζον:' p χαὶ 
xpaTípa ἵστων ἓν συµποσίοις ἐπώνυμην * Τὸ ἃ 
ἔλαμφεν ὡς ἐπὶ ἡλίου εἶπε * καθ ὃν θὐρανὸς ἡ ὁτέρ. 
αγνος θεοτόχος, ἓξ οὗ ὁ τῆς δικαιοσύνης ἔλαμψε 
λιος. Φράσαι δὲ xal ἄλλως, ἐξ Tic ofa νεφέλτς ϱυ. 
τεινῖς xal τοιαύτη αωτήριος λάμψις Ίἐγονε, χαὶ à 
σωστιχὸς ἡμῶν ὑετὸς ἑῤόάγη ἐπὶ γῆς ' διὺ καὶ πρι 

B χρινε τὴν τοιαύτην λέξιν τοῦ ἔφανας, fj πέφ]νας, h 
ἕστραψας, αἳ φαειναὶ xol αὐταί εἶσι λέξεις. 


ῥμῦ. Ἡαῤασημαντέον δ ἐνταῦθα τὴν προσεχὼή 
μνημονευθεῖσαν νεφέλην οὐχ ἁπλῶς ἑτνμολογεῖσθαί 
xatá τι νέφος τὸ προστυχὸν, ofa δνοφεράν τινα xal 
Φχοτόεσσαν, ἀλλ ὡς οὕτως εἰπεῖν φερωνύμως νέφν 
ἡλιόεν, ofa σχιάσαν Evbov αὑτοῦ τὸν τῆς ἁληθείας 
καὶ δικαιοσύνης fov * τὸ δὲ ὁ ὅςσπότης θαυμαστι- 
κῶς εἴρηται, εἰ ὁ δεσπότης οὕτω λάμπει τοῖς bi- 
ὰοις μηδέν τι παραδειχνὺς ἀγριώτατον. «Τὸ δὲ ἐκ 
τῆς Παρθένου νοεῖν ὑποβάλλει τὸ ἔλαμγας, Üpoww 
τῷ ἑσαρχώθης ἐξ ἀειπαρθένου φωσφορούσης τῇ 
ἂγνείᾳ * καὶ οὕτω φωτὶ σωτηρίας ἡμᾶς τοὺς ἐν xe 
τει ἁμαρτιῶν περιηύγασᾶς * διὰ τῶν στέρνον δὲ τοῦ 
χήτους τὴν ἐχείνου κοιλίἀν ὡς μπτριχῶς ἑνεχώρει 
ξηλοῖ,. Πάντως δὲ στἐρνοἰς xal κχοιλίᾳ τοιαύτῃ Ἡὰ 
κατὰ τὸν ἄδην εἰχαστέον ' ὅθεν φυγόντες ἐτύχομεν 
ἀναστάσεως * xal τως λέγει ὅτι Éx παρθενιχῆς χοι- 
Mag λάμψας i Δέσποτα Σῶτερ Χριστὲ ἡλιοξιδῶ, ix 
χοιλίας ἄδου θἀνἀτηρᾶς ἐξέσπασας ἡμᾶς, χατὰ v» 
πάλαι ποτὶ tjmov τοῦ προφήτου Ἰωνᾶ. Ἱστέον ὃν 
ὅτι τὸ στέρνων εἶχε σπλάγχνων εἰπεῖν. εἰ μὴ προχ1: 


τελήφθη ἑτέρῳ μελῳδῶ. "Opa δὲ τὸ φθορᾶς bapri- — 
σας πάνυ ἁότείως λεχθὲν xai τεθαῤῥημένος ἔπ 


Σωτῆρος Χριστοῦ. 'Ü γὰρ τὰ σχῦλα toU χαθ᾽ ἡμῶ 
ποτε δυνᾶτοῦ ἁρπάσας, οὐκ ἐμέλησε xal τὸν ᾿Λδὰμ 
τᾶς φθορᾶς ἀφαρπάσαι * ἅρπαξ ἄῤιστος εὐδοχήσα, 
D χληθῆναι xat ἀὐτός * ὃς xaX ἡμᾶς ἐδίδαξεν ἄλλα τε 
ἁρπάζειν πωτήρια xal αὐτὸν τὸν καιρὸν, τὺν xoti 
τις ἔφη σοφὸς, πολυτελέστατον δαπάνηµα. T woo: 
Bk τοῖς περὶ λόγους ὅτι τὸ ἁρπάζειν λεόντων, x2! 
παρδάλεων, xai ἄλλων τῶν xat αὐτὰ ἴδιον σέθειται 
τὸ δὲ ὅλον τὸν ἸΑδὰμ δύναται διαδιδασθῆναι xad ci; 


τὸ, πεπτωχότα * ἵνα νοῆται πεπτωκὸς ὁ Αδάμ oi 
Ψυχἠ μὲν διὰ τὸ ἡμαρτηχέναι, σώματι δὲ διὰ s. 


κατακριθῆναι θάνατον * οὗ λύτρωσις οὖκ fv εἰ μὴ 
διὰ τῆς τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριότοῦ ἐδαυ 
στάσεω". 


4 


pim. Σηµείωσαι δὲ ὅτι ὁ plv ἁγιώτατος Mp 
αχηνὺς τὴν πεπτωκυϊαν ἡμῶν φύσιν ἀνοικοδομηθί’ 
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ναι εἶπεν ἀναστάντος τοῦ, ὡς ὁ ἸἸωνᾶς προδιετύπω- À fuisse dixit, resurgente, qui, sieut Jopas pre" 


σε, παθόντος xal cao] δοθέντος xal tv τῇ κοιλία τῆς 
Tic Υενοµένου Χριστοῦ * 4j δὲ παροῦσα ᾠδῆ σωθῆναί 
φησι» ἀφαρπαγέντα φθορᾶς τὸν '᾿Αδὰμ πεπτωχότα, 
Χριστοῦ λάμφαντος ἐκ τὴς ᾿Λειπαρθένου * δεξιώτα- 
12 τῆς µελῳδίας ἀνατιθείσης τὸ αὐτὸ χαλὸν ἐχεῖ μὲν 
τῇ Oros pup ταφῇ τοῦ Χριστοῦ τῇ ἐπισφραγιστιχῇ 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας  ἔνταῦθα δὲ τῇ χαταρκτιχῇ 
τοῦ σωθῆναι τὸ ἁδαμιαῖον φύραμα γεννήσει ἐχείνου" 
ἓν οἷς ταυτόν ἐστιν kx yob; εἰπεῖν ἀνοιχοδομηθῆναι 
τὴν κατ ἄνθρωπον οὐσίαν, ὅ ἔστι φύσιν κατὰ τὸν 
Δαμασχηνὸν, χαὶ Ex. φθορᾶς ἁρπαγηναι τὸν ὅλον 
Alp: δυµθιθάζοντος τοῦ εἷρμοῦ καὶ τὸ κατὰ τὸν 


Ἰωνᾶν, efc τινα ὁμοίαν ἐχείνῳ ἔννοιαν, ὥς δύναται : 


διασκευάσαι ὁ τὰ θεῖα σοφός. Aoxet δὲ ἡ μὲν ἐχεῖ 
μετὰ πτῶσιν ἀνοιχοδομηθεῖσα θεία οὐσία, πτῶμα 
jov δηλοῦν τὸ εἰς αὐτὸν τὸν nv * ὁ δὲ ὡς εἴρη- 
τα! πεκτωχὼς Αδάμ, ἔμπτωσιν ὡς slg ἅδην τὴν 
χοιιίαν τοῦ χήτους * εἰς δὲ «b παγγενῆ χρησιμεύει 
xitá τε Τραφὴν xai xav! ἔννοιαν dj ψαλλομένη παγ- 
Ἱενῆς χατάρα τῆς προµήτορος. 
Τροπὰάριον πρῶτον τῆς ἕκτης ᾠδῆς. 
YV. Ἰμερτὸν ἡμῖν εὐθὲς ἐν τοῖς Eyxátotg 
Λ]ωνίως ἔξουσι πνεῦμα χαινίσοις, 
Πατροπροθλήτως πάντοτε ξυνημμµένον, 
Ὕλης ἀπεχθοῦς χαυστιχὸς µολυσµάτων, 
Ῥύπου τε παντὸς ῥυπτιχὸν παντοχράτορ. 
puo. Καθαρῶς τὸ παρὸν τροπάριον την τῆς ἓν- 
νίας ἀφορμὴν ἐχ τοῦ πανσόφου ἔχει Δαθὶδ, οὗ θεο- 


guravit, passus. est et tumulo ereditus et in ventre 
terrx positus, Christo : prasens autem carmen 
lapsum Adam, e corruptione raptum, ait fuisse 
salvatunm, cum Christus e semper Virgine lusit, 
melodia idem bonum commode tribuente illic qui- 
dem veuerando Christi sepulcro salutis nostra 
sigilTo; hic autem incipienti massam Adamiticam 
salvare, nativitati eju& : id quibus idem est ex 
liumo restauratau fuisse substantiam hominis, hoe 
est, nataram, juxta Damascenum, et ex corru- 
ptione fuisse raptum totum Adam juxta nexum, 
qui quod ad Jonam attinet, concinit. cuidam illi 
simili sententie, ut concipere potest in divinis 
sapiens. Videtur autem illic post casum restau- 
rata divina substantia, terrestrem casum in ipsum 
infernum indicare lapsum : lapsus autem, ut dictum 
est, Àdam, lapsum, tanquam in infernum, in ceti 
ventrem. Huic autem : παγγενη, gRervire potesl 
quoad scriptum ei quoad sensum, psalmis celebrata 
παγγενὴς avis maledictio. 
Troparium primum ode sexta. 
Desideratum nobis rectum in interioribus 

AEterve habituris Spiritum innoves, 

A Patre procedentem undique copulatum, 

Materie inimies combustilem inquinationem, 

Sordisque omnis purgativum, o omnipotens. 

149. Puram hujus sententi; originem presens 
strophe tenet e sspientissimo David, quem, cuim 


χλυτήσαντος xapblav αὐτῷ χαθαρὰν χτισθῆναι, καὶ C petivisset a Deo sibi cor mundum creari, spiri- 


πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαινισθῆναι τοῖς ἐγχάτοις αὐτοῦ, 
χαθὰ xal προεγράφαµεν, παραφράσας ὁ μελῳδὸς 
ὑπερεύχεται εἰς χοινὸν, οὕτω πρὸς ἀχολουθίαν ἕορ- 
ταστικὴν παραμιγνὺς xal θεολογίαν * Ὦ παντοχρά- 
τορ Λόγε, χαινίσοις εἴθε τοῖς ἑἐγχάτοις ἡμῶν τῶν 
χριστιανῶν πυεῦμα ἵμερ-ὸν xaX εὐθὶς, ὃ χαὶ αἷω- 
γίως ἔξοιμεν * ἵνα ὡς τὸ ἅγιον Πνεῦμα συνῆπταί σοι 
ἀεὶ, οὕτω; f) χάρις σου μένῃ διαπαντὸς μεθ) ἡμῶν 
ἕως συντελείας αἰῶνος, οὗ µεταμελομένου εἰ μὴ 
φθάσαντες ἡμεῖς πταίσοµεν, οὐδὲ διδόντος πνευμα” 
τιχῷς πρὀσχαιρα. Εἶτα φιλοσοφῶν θεολοχικῶς, λέ- 
ει πάντοτε τὸ ἅγιον Πνεῦμα ξυνῆφθαι τῷ Υἱῷ 
καὶ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ πατροπροθλίτως, ἐν τῷ ix τοῦ 
Πατρὸς δηλαδη προθεθλῆσθαι χαὶ ἐχπορεύεσθαι - 
ὡς Ay αυνωνυµίας μυστιχῆς ἀμφοτέρων τούτων 
ταυτιζοµένων τῶν λέξεων, 

pv. Ἡρόδηλον δὲ ὅτι συνΏπται ἀεὶ τὸ Πνεῦμα 
χαὶ τῷ Yl, xal ὡς πάντοτς ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ, οὔ- 
τω xa τὸ ἅγιον Πνεῦμα * εἶτα xal τὴν ἡμῖν ἑνέρ- 
Ίεμν τοῦ ἁγίου Πνεύματος £v. ὁλιγίστῳ διασαφῶν 
ὁ μελῳδὸς, xal παραδεικνὺς πῦρ χαταναλίσχον εἷ- 
γαι αὐτὸ, καυστικὸν εἶναί qnot µολυσµάτων ὕλης 
ἀπεχθοῦς, xal ῥυπτικὸν ὅ ἐστι χαθαρτιχὸν ῥύπου 
παντὺς, τοῦ κατὰ νοῦν δηλαδὴ, ὃ δηλοῦται ἐν τῷ' 
Καθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης χηλῖδος ' ἣν χηλῖδα 
χαὶ ὃν ῥύπον οἱ ἁπλουσάμενοι, χαθαροὶ τῇ xapbíq 
χαὶ οὕτω θεόπται γίνονται, xai φῶς Θεῷ φίλον ὡς 
ἱμάτιον ἀναθάλλονται. Ἱστέον δὲ ὅτι τε 2v παλαιοῖς 
ἀντιγράφοις εὕρηται ῥύπου φρενῶν τε ῥυπτιχὸν 


iumque rectum in visceribus suis innovari, quem- 
admodum antea scripsimus, commentatus poeta, 
ad festivalem continuationem admiacens quoque, 
theologiam, sic communiter deprecatur : Ο omnui- 
potens Verbum, utinam innoves in visceribus nos- 
trum Christianorum spiritum desiderabilem πο - 
rectum, quem in sempiternum habeamus ! αἱ, sicut 
Spiritus sanctus tecum est semper unitus, sic tua 
gratia semper nobiscum maneat ad seculi con- 
summationem, té non variante nisi prius nos pec- 
cemus, nec spiritaliter momentanea dante. Deinde 
tbeologice philosophans, ait Spiritum sanctum sem- 
per conjungi cum Filio Verboque Dei πατροπρο- 
όλήτως, in eo:-quod sane ex Patre producitur (προ- 
6c62550a:), et procedit, tanquam, mystica syAo- 
uymia, utraqte dictione idem significante. 

150. Manifestum est autem quod etiam cum 
Filio semper conjungitur Spiritus; et quemadmo- 
dum Pater semper est in ipsa, sic etiam Spiritus 
sauctus. Deinde nobis etiam sancti Spiritus effica- 
ciam brevissime manifestan« hymnographus, ipsum- 
que consumentem ignem esse demonstrans, urentem 
esse dicit macularum odiosam materiam, eluen 
temque seu purgantem omnes sordes, illas scilicel 
qui: spectant ad mentem, quod in hoc demonstra- 
tur : Munda nos ab omni macula :. qua. «macula 
quaque sorde lavati puri sunt corde sicque Deum 
videntes fiunt, lumenque Deo cliarum tanquam ve- 
sümentum jnduunt, Sciendum cst autem quod in 
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amiquis exemplaribus, invenitur : ῥύπου φρενῶντε A ταντοχράτορ, xal ὅτι τραπαρίου ἐξώρμηττι ἡ εἴρη. 


ῥυπτικὸν παντοχράτορ, quodque strophz sententia 
prorumpit eadem ac stroph:e paulo superioris in 
quinto carmine, ubi Dei Verbum sibi preparahat 
domum, in qua Spiritus lumen inbabitavit. Ut 
autem accuratius dicam, asseverationem illic posi- 
tam, In precem híc mutavit poeta, oratione facta 
ut nos bonum habeamus, quod antea philosopliice 
in secunda illa strophe et in illius continuatione 
exposuit. 

451. Supponendum estautem quoil ἐγχατοιχίζοετη, 
optative dictum illie propter metrum, loco hujus : 
ἐγχατο:χίζεται xaY ἐνοιχεῖ, sacrum poetam ut en- 
tymema duplicantem, induxit ad directe nunc 
aliquo modo precandum ibique sic dicendum : 0 
sunime Potens, postquam immaculatam apostoli- 
camque domum  tibimeuüpsi pr:eparasti nos, innova 
nobis Spiritum sanctum. Non autem incommode 
quis dixerit quod ex prsicedenti divino lavacro et 
ex hujus lavacri purificatione deducitur hic o.liosa- 
rum macularum exustionis sententia spiritualisque 
purgatio. Caeterum, omissa: suppositione quod dic- 
tum. verbum καυστιχὸν fuerit translatum tropice 
ιτ Spiritu fervente, ex igueis etiam pendet linguis; 
*t ex hoc : Ignem consumentem cesse Spiritum 
sanctum. Evidens est autem quod magis assatum 
prorsus τὸ χαίεσθαι quam τὸ ῥύπτεσθαι ; nec obli- 
viscendum illam exustionem  odios:e€ macularum 
. materia, tanquam de materiis adulterinis in vase 
fusorio: per ignem vehementem liquefoactis : omnis 
enim hujusmodi materia, puris odiosa, post fusio- 
nem et exustionem ejus quod illam leedat , amatur 
et requiritur : quod etiam egregie patitur ille qui 
Spiritss igne probatur, et hac macula detersione 
purificatus exit, nt fit de his qux fullonica certe 
vel aliter sordibus absterguntur. Istorum enim non 
est quamlibet exustionem subire; istis autem si- 
miles sunt Davidici, qui lavari bene volunt, non 
tamen gustare quemlibet ignem. 

152. Attendendum autem ibi ne quando quidam 
ex nobis, sola tantum detersione sordem deponere 
valentes, poetam cogamus ad nos in ignis carbo- 
nes volvendos, ut sic concremata sorde dealbemur 
εἰ ad. Eucharistiam redeamus. Vidimus enim nia- 
nutergia ex filis amianü contexta, quem olim 
dicitur produxisse montana Carystes petra, in 
quibus, cum profunda insedisset macula, facile 
cvanescebat per ignis combustionem aut alias per 
detersionem : ordinandi sunt in hanc purificatio- 
nem illi qui celeriter ex pura vita, non advertentes, 
aliquandiu mutati, postea prompte convertuntur si 
quis in camino fundit ipsis spiritualem constan- 
tiam. Et ita sensus hujus strophze constitutus sit. 
De recto autem Spiritu parum quidem, sed tamen 
jam scriptum est. Nunc dicere satis erit omnino 
quidem recto curvum opponi, alias auiem etiau 
torinosum. Talia vero nec in spiritualibus ad vi- 
tam civilem attinentibus probantur, si bonis uta- 
mur moribus, Haie autem desiderabile festivatis 


µένη ἔννοια τοῦ πρὸ βραχέων iv τῇ méuctg wi 
ἔνθα ὁ τοῦ θεοῦ λόγος δόμον ἑαυτῷ χκατεσχεύχζεν, 6 
ἐγκατῳχίσθη Πνεύματος φάος * xai ἀχρ;θέστερον 3l 
εἰπεῖν, την ἐχεῖ ἀπόφανσιν εἰς εὐχὴν ἐνταῦθα fric 
φεν ὁ μελῳδὸς, εὐξάμενος ἔχειν ἡμᾶς ὅπερ qat. 
ςθάσας ἑφιλοσόφησεν Év τε τῷ δευτέρῳ ἑχείνω τρ). 
ma plo, χαὶ Ev τῷ ἐχείνου cippo. 


pva',. Ἔστι δ ὑπονοῆσαι xal ὅτι τὸ ἐγχατοιχίτοιτ 
εὐχντ'κῶς ἐχεῖ λεχθὲν διὰ τὸ µέτρον, ἀντὶ τοῦ ἕνχα- 
τοικίζεται καὶ ἐνοικεῖ, ἑνῆ (aye. τὸν ἱερὸν μ:]φ2»» 
ὡς οἵων ἐπενθυμηθέντα εἰς τὸ ἐξ ὀρθοῦ νῦν εὖςξι- 
σθαί πως, καὶ ἐνταῦθα «5, Ὢ παντοχράτορ, χατ]- 
σχευάσας δόµον ἄχραντον ἀποστολικὸν aol αὐτὴ 
ἡμᾶς, ἐγχαίνισον ἡμῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Οὐκ ἂν δὲ 
δυσ7ραπέλως εἴποι τις ὅτι καὶ Ex τοῦ φθάσαντος 
ὑείου λουτροῦ, xaY τῆς τοῦ λου-ηρίου καθάρσεως, 
παρείλχυσται ὧδε fj τῆς καύσεως ἔννοια τῶν ἁἆπε- 
χθῶν μολυσμῶν, xai fj πνευματιχὴ ῥύψις * ἄλλως 2 
τὸ εἰρημένον auct, δίχα γε τοῦ ὑπονοησαι µε 
τγνέχθαι τροπικῶς ix Πνεύματος ἐμπύρου, καὶ τῶν 
π.,ρίνων ἔχεται γλωσσῶν * καὶ τοῦ, πῦρ χαταναλί: 
σχον εἶναι xal τὸ &ytov Πνεῦμα. Δπλον δὲ ὅτι op» 
κτότερον πάντως τὸ χαίεσθαι τοῦ ῥύπτεσθαι' xa 
νοητέον τὴν μὲν χαῦσιν τῆς τῶν µολνσµάτων ἀπε- 
χθοῦς ὕλης, ὡς ἐπὶ τῶν ἓν χωνείᾳ τῇ διὰ πνρὸ 
σφοδροῦ τηκοµένων κ:θδήλων ὑλῶν. Πᾶσα vip Ux 


c ο αύτη ἀπεχθῆς οὖσα τοῖς χαθαρείοις μετὰ {ὶ 


χωνευθῆναι xal χαυβῆναι τὸ μολύνον αὐτὴν, στέργεται 
καὶ ἁμρέπεται ' ὃ δὲ πάσχει ἐπιχινετῶς καὶ πᾶς ἰ 
πυρὶ Πνεύματος δοχιμαζόµενος καὶ χαθαιρόμενος 
τήνδε τοῦ ῥύπου ἔκπλυνσιν, ὡς ἐπὶ τῶν σμηχημέ'ων 
1| χναφευτικῶς ἡ ἄλλως ὁπωσοῦν. Τούτων Υὰρ ἄπεστι 
παντοία χαῦσις * τούτοις δὲ ἐοίχασ.ν οἱ δαυιτιχο 
πλυνεῖσθα, ἀξ.οῦυτες, οὐ μὴν πυρός τινος γεύσασθαι. 


? 
[i 


ϱνβ’. Προσεκτέην δὲ ἐνταῦθα μἠποτέ τινες οἷοί 6 
ὄντες µόνῳ σμήγµατ: ἀποθέσθαι την ῥυπαρίαν ἀναγ- 
χάσωμεν τὸν zou thv kx ἀνθράχων πυρὸς xazactpu- 
σαι ἡμᾶς ' ὡς ἂν οὕτω χαταχκαυθέντος τοῦ ῥύπου, 
λευχανθησώµεθα χα) εἰς εὐχαριστίαν ἐπανέλθωμεν. 
Ἐθεασάμεθα γὰρ χειρήμακτρα µέτρα ἐκ μίτων 
ἁμιάντου Όλης ἐξυφανθέντα, fy πάλαι ποτὲ λέγεται 
χορηγεῖν καὶ fj χατὰ Κάρυστον ὀρεινὴ πέτρα, οἷς 
βαθὺς ἐγκαθίσας ῥύπος, ῥᾷον ἀπήρχετο διὰ πυρὸς 
χαύσεως περ ἄλλως διὰ τοῦ ῥύφασθαι. Ταχτέον 
δὲ εἰς τοιαύτην κάθαρσιν τοὺς Ex χαθα ροῦ ῥίου «ay» 
ἀλλαττμένους ἀνεπαισθήτου πχατὸ μικρὸν, ca 
θἄττου µεταδαλλομένους εἴ τις χαμινεύει αὗτοῖς 
πνευματικὴν ἐμβρίθειαν * xaY οὕτω μὲν Ó νηὺς va- 
θεστάτω τοῦδς τοῦ τροπαρίου. II: p. δὲ εὖθέος Πνεύ- 
µατος ὀλίγου μέντοι, προγέγραπται δὲ ὅμως" vvv 
δὲ εἰπ.ῖν ἀρχέσει, ὅτι χαθόλου μὲν τῷ εὐθεῖ τὸ xajt- 
πύλον ἀντίχειται, xax. τὸ ἄλλως δὲ στρεθλόν ’ τὰ ü 
τοιαῦτα οὐδὲ ἓν τοῖς χατὰ πολιτε/αν πνευματικοῖς 
ποῤλητιάζονται εἴπερ εὐνημούμεθα”’ τῷ δὲ τῆς vj 
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εἲς εὐχταίῳ Πνεύματι τῷ εὐθυτάτῳ, ἀντιθετεῖ τὸ A 
δτιμόνιον * ὃ xal τοὺς χύχλῳ, φαλμιχῶς εἰπεῖν, πε - 
ριπατοῦντας περιάγει, xal οὐδὲν ἀγαθὸν πρὺς ἁλή- 
θειαν εὐθύτητα ποιεῖ, ἀλλὰ στρεθλοῖ τὰ πάντα εἰς 
τὸ ἡμῖν ἀαύμφορον, εἰ μὴ τὸ εὐθὲς ἀντιπράττει 
Πνεῦμα βοηθοῦν ἡμῖν * διὰ τῶν ἓγχάτων δὲ τῆς φυ- 
χῆς χαὶ τῶν xav' αὐτὴν ποιχίλων 0εόθεν ἐννοιῶν 
αἰνίτεεται βάβος, xa0' à σημαινόµενον χαὶ ὁ Aa615 
«d; αὐτοῦ ὀντὸς εὐλογεῖν «5 ὄνομα Κυρίου ἐπιτέλ- 
Ίεται ὃς xal &x τοιούτων βαθέων κεχραγὼς τῷ Κν- 
p εἰσαχούεται, Χρὴ yàp πᾶν ἀγαθὸν φιωχικὸν. μὴ 
ἐπιπόλαιον προφέρεσθαι, ἀλλ οἰκουρεῖν iv βάθει 
ταμιευτικῶς, θησαυροῦ δίχην, ᾧ καὶ ἡ τοῦ χαθέχκχ- 
στον καρδία σύνεστι χατὰ τὴν ἁγίαν Γραφήν. Ότι 
δὲ τὸ ἑγχάτοις, ἔγχασ.ν ἔφη ὁ Ev τοῖς ἔξω σοφὸς 
ποιητὴς, ὃηλον τοῖς εἰδόσιν * ὃς xal τὸ πρησώποις 
προσώπασιν ἔγραψεν' ὁμοίως τὸ ἄστροις ἄστρασι, xol 
ὀνείροις ἐνείρασι. Τὸ δὲ µόλυσμα Ex τοῦ µολύνω παρη- 
γµένον ἀναλογεῖ πρὸς τὸ µιαίνω µίασµα, xal Ἰδύνω 
Ίξυσμα * τὸ δὲ αἰωνίως πρὸς τὸ πάντοτε ἁρμοστέον, 
ἵνα ὃν εὐχῆς ἡμῖν εἴη, αἰωνίως ἐν ἡμῖν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα εἶναι τὸ πάντοτε συνημμένον τῷ Παντο- 
χράτορι. Τὸ δὲ ῥύπου ῥυπτικὸν, ἔστι μὲν ἔτυμολο- 
ToU τρόπου, ᾽Αττιχῆς δὲ χοινῆς γλὠώττης ὥρμη- 
ται totou tov δὲ καὶ τὸ λέγω λόγον, xal ὑπνῶ ὕπνον, 
x«t τὰ ὅμοια. 


Τροπάριον δεύτερον τῆς ἕκτης ᾠδῆς. 


XVI. Ὀρεκτὸν ἀξίωμα τοῖς ἁποστόλοις" C 
Σιωνίταις plpvovot otv παρουσίαν, 
Tvóg:ayua Πνεῦμα πατρογεννἠτου Λόγον 
Λέσχην ἁπηνη τῶν ἐθνῶν ποππυσµάτων 
Ὥκιστα δειχνὺς πυρπνόως καθιδρύεις. 

prr. Ἐὐξώμεθα ἐν τῷ παρόντι τροπαρίῳ περι- 

τυχεῖν ἀντιγράφῳ ἀσφάλτῳ. Οἷς γὰρ ἑνεχύρδαμεν 
o)x ἔστι μέμψιν ἀξίαν ἐπενεγχεῖν ' τῷ τέως δὲ γρά- 
Ψαντες πρὸς τὰ παρευρηµένα ὅπως Ισχήσομεν, σ- 
τερον ὅτε ὀρθῇ ἐκδύσει περιτευξόµεθα, τότε áva- 
χάμψομεν τὸ οὐκ εὐθύ. Λέγομεν οὖν ἀφορμὰς εἶλη- 
φότες Ex τινος προὔπάρξεως, ὅτι δοχεῖ πρὸς τὸ ἅγιον 
ἀποτεινόμενος Πνεῦμα ὁ μελῳδὺς, λέγειν οὕτω πως * 
Ὦ Πνεῦμα ἅγιον, γνώρισμα τοῦ ἐξ ἀνάρχου Πα- 
*p γεννηθέντος Ὑϊου τοῦ θεοῦ. 'Q; γὰρ ὁ Υἱὸς 
ἡμῖν τὸν Πατέρα Ὑνωρίζει, οὕτω σὺ τὸν Ylóy: Ὦ D 
κπάνυ ὀρεχτὺὸν ἀξίωμα τοῖς ἁποστόλοις τοῖς ἓν Σιὼν 
χαθηµένοις xol ἀναμένουαι τὴν παρλυσίαν σου xat. 
παρηγγέλθησαν, σὺ ὡς θεὺς πυρπνόος, χαὶ δι’ αὐτὸ 
φοδερὸς, δειχνὺς την λέσχην καὶ τὴν ὁμιλίαν τῶν 
χατὰ τὰ ἔθνη τὰ uh π.στὰ ποππυσµάτων ' ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἐχείνη πνευματιγὴἡ, ἀλλὰ ἁπηνῆς ὤχιστα xaY 
σὺν οὐδενὶ πόνῳ καθιδρύεις τοὺς ἐθνικούς * ἤγονν 
ἁπλῶς χαθίζεις xa οὕτω χατασιγάζεις xal ἀχινη- 
τίζειν ποιεῖἈ, ὡς µηχέτι µέθην εἶναι νομµίζειν τὴν 
ἀποστο).,χὴν ῥητορείαν '-καὶ τοιοῦτον μὲν ὡς Ex τῶν 
παραπεσόντων ἀντιγράφων Ἱρανισάμίιθα νοῦν δη- 
Ἰοῦντα, ὡς Ev ὀλίγῳ φράσαι, ὅτι "D ἅγιον Πνεῦμα 
τὴν ἐθνιχὴν φλυαρίαν ταχὺ ὡς θ:ὺς παραδειγµατί- 
σχς, χατέπαυσας. Ei δὲ τὸ πυρπνόως ἑπίῤῥημά 


spiritui rectissimo, opponitur diemonium ; quo! 


hac et illac ambulantes, ut. eum Psalmis- loquar, - 


cireumdiicit, nec. ullum bonum juxta veritatem 
rectitudine facit, sed omnia detorquet ad nostrum 
incommodum, nisi spiritus rectus, nobis auxilium 


praestans, obsistat. Per animz viscera variarum . 


ipsis a Deo cogitationum profunditas insinuatur, 
juxta quod significatum David his quz intra ipsum 
sunt, ut nomen Domini benedicant, precipit. Et 
etiam, enim ex talibus profundis clanjavit, ad Do- 
minum, exauditur. Oportet ením omne banum 
animae non ad auperficiem proferri, sed pretiose 
domus in profundo custodiri, sicut thesaurum, 
cui juxta sacram Scripturam, uniuscujusque cor 
apponitur. Quod autem vocem ἑγχάτοις, ἔγχασιν 
dixit sapiens apud exteros poeta, viris doctis notum 
est : similiter scripsit προσώπασιν pro προσώποις 
ἄστρασι pro ἄστροις, et ὀνείρασι pro ὀνείροις. Vox 


autem µόλυσμα e verbo µολύνω derivatur analogico , 


cum : µιαίνω µίασµα, οἱ ἡδύνω Ίδυσμα. Adver- 
bium αἰωνίως juxta. πάντοτε accommodandum est, 
ut nobis sit in voto semper (αἰωνίως) in nobis esse 


Spiritum sanctum, qui summo dominatori semper 


(πάντοτε) conjungitur. Που autem ῥύπ.υ ῥυπτικόν, 
est quidem etymologicus tropus, Attica vero com- 
muni lingua formatur. Talia sunt : λέγω λόγον, 
ὑπνῶ Ünvoy, ct similia. 


Troparium secundum ode sexue. 


Appetibilis dignitas apostolis : 
Sionensibus, exspectantibus tuam przsentiam, 
Nota, Spiritus geniti a Patre Verbi, 
Nugas inficetas blanditiarum gentium 


Celeriter monstrans, in illis instar ignis insides. 


155. Gloriari possumus in bac strophe mos 
occurrisse tuto exemplari : his enim quibus obvii. 
fuimus nihil exprobatione dignum inferri potest. 
Ilucusque vero cum secundum inventa, quomodo 
valeremus, scripsimus, postea eum editioni recte 


occurremus, tunc quod non esl rectum corrigemus. - 


Dicimus ergo, exordium ex quibusdam przeuntibus 
mutuati, quod videtur ad sanctum intentus Spiri- 
tum poeta ita quodammodo dicere : O sancte Spi- 
ritus, Filii Dei, ex Patre principium nesciente 
geniti, revelatio, sicut enim Filius nobis revelat 
Patrem, sic e£ tu Filium ; — O dignatio valde de- 
sirabilis apostolis in Sion sedentibws exspectanti- 
busque tuam, ut ipsis est promissa, praesentiam ; 
tu tanquam Deus igniflans (πυρπνόος) et ideo tre- 
raendus, ostendens relate ad ethnicos non fideles 
seductionem, sermocinationem ac conversationem, 
quod non est spiritualis, sed crudelis, protinus et 
absque ullo Jabore illos ad terram prosternis, sive 
simpliciter sedere, sicque silere ac sine motu esse 
cogis, ut jam non putent cbrietatem esse apostolo- 
rum eloquentiam. Talem equidem ut ex preter- 
lapsis exemplaribus eruimus sensum sigaificantem, 
ut breviter loquar, istud : O sancte Spiritus, etlini- 
cam garrulitatem cito tanquam Deus stigmato no- 
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lam, eontinuisi. Si vero πυρπνόως adverbium A ἑστιν, 3) τὸ δειχνὺς ἄλλως γράφεται, 9) τὸ χαθιδρύεις 


est, vel 5:txvoq aliter scribitur, vel καθιδρύεις se- 
cnnda persona non est, nec simpliciter sessionem 
4c quietem significat, sed, ut paulo ante demonstra- 
tum est, sacra est dictio, ut in dedicationem 
vel in solii ipaugurationem dederit Deus nos illu- 
minari. 

154. Donum autem víderi posset sic etiam no- 
tavi presentem 'strophen : O sancte Spiritus, ut 
dictum est in tribus ex ordine versibus- significa- 
tum, {η demonstrans ut Deus sanctis apostolis, 
sive tanquam doctor manifestans qualia sibilent 
ethnici, qualia vero theologica doceant discipuli 
Dei, hoc autem osten:lens per linguas igneas et per 
velementem flatum, sanctos apostolos constitnis, 
sive consecras, et ila venerandos instituis, tan- 
quam divinas statuas, qux Dei templis illuceant, 
et ita venerantur, dignas : ut secundum hanc sen- 
tentiam, sacra dictio sit verbum ἐνιδρύειν, quate- 
nus ante scrip'um est : Et tale quidem est istud. 
Verbum autem ἀξίωμα de advocatione quidem in- 
telligere proprinin est ;. sed potius ἀξίωμα dicitur, 
vel quia apostoli, corde mundo in cis creato, digui 
erant qui Spiritum sanctum reciperent, vel propice 
hoc : ix πρώην ἀναξίως ἄξιοι γεγόνασι, (cx hes- 
terna indignitate digni sunt laeti) et revera con- 
&picui magnificique propter sancti Spiritus in eos 
inspirationem. Insuper atttem In sermone philoso- 
phico eum auctoritate (ἀξιωματικῶς) loquebantur 
velut exinde repleti sapientia. Si enim Pythagora 
loquente vana, ille qui dubitabat, cum a quodam 
ex discipulis ejus audierat : Ipse dixit, a quxrendo 
cessabat, quomodo ille qui discipulos spiritu 
plenos audiebat docentes tam augusta, tam 
excelsa, tam auctoritate plena, tam Spiritu sancto 
dighà , rebellatione ac contradictione doctrinas 
obstitisset ? 

155. Ὀρεκτὸν autem apostolis erat. hujusmodi 
dignatio, sive valde desiderata, et, sicut pridictum 
est, ἱμερτόν; lue(priv. enim. et. ἰμείρεσθαι est 
ἐπιθυ μεῖν, et. (ópévec0a:), cujus est derivatio appe- 
titus et appetentia (ὀρεχτὸν et ὄρεξις)ς sive pra- 
cellenter a Deo data : verbum enim δρέγειν hujus- 
modi quoque significationi subjacet, ut sic : δρεξόν 
μοι et manum auxiliatricem, sive porrige, da; ex 
quo venit cum accentu penultimo ὄρχυια, seu 
juxta veteres, cum accentu antepenultimo, ὄργυια 
(ulna) : unde: ὁργυιᾶσθαι extendere nautica vela. 
Ex hoc autem, ut dictum est, verbo ὀρέγειν, deri- 
vatur etiàm ἔγχος (lancea) non cominus feriens, 
sed projecta per manus tensionem. Hoc autem 
Σιωνίταις est pro Ἱεροσολυμίταις, seu juxta Sion. 
Vox vero μίμνουσιν luto dici potuisset µένουσιν, 
illius loco : In Sion ἀναμένουσιν (exspectantibus) 
tuam sive tui presentiam : elegit autem poeta 
quod magis poeticum erat ; communiter enim μένω 
dicimus : poetice vero derivatum plpvo. Talia 
sunl τέκω τίχτω, ἔχω ἴσχω, οἱ similia. Vox autem 
πατρογεννήτου compositio est auctori sacro chara. 


οὐχὶ δευτέρου ἔστι προσώπου, οὐδὲ ἁπλῶς χάθισµα 
xai ἀργίαν δηλοϊ, ἀλλὰ ὡς xal πρὸ λίγων δεδγλω- 
ται, ἱερὰ λέξις ἐστὶν, ὡς ἐπὶ ἐγχαινίου f) ἕνθρον- 
σμοῦ δοίη ὁ θεὸς διαφωτισθῆναί ποῦεν ἡμᾶς. 


ϱνδ’. Δόξοι δὲ ἂν χαλὸν εἶναι νοηθῆναι xa οὕτω 
τὸ παρὺν τροπάοιον * Ὢ ἅχιον Πνεῦμα, ὣς ἐῤῥίθη 
ἐν τοῖς τριόὶ χαθεξῆς δηλούμενον στίχοες, σὺ δει- 
χνὺς ὡς Orbe τοῖς ἁγίοις ἁποάτόλοις, Ίγουν διξα- 
σχαλιχκῶς παραδγλῶν ὁποῖα μὲν ποππύξουσο 
οἱ ἐθνικοὶ, ὁποῖα δὲ θεολογοῦσιν οἱ τοῦ Θεοῦ µα- 
θηταὶ, δειχνὺς δὲ αὐτὸ διὰ τῶν πυρίνων γ)ωσ- 
σῶν xal «fc βιαίας πνοῆς χαθιδρύε.ς τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους, fyouw ἁγιάζεις, καὶ οὕτω καθιστῆ. 
ἑν-ίμους, ὡσεὶ καὶ ἀγάλματα θεῖα ναοῖς θεοὺ ἐμ- 
πρέπειν ἄξ-α, χα) οὕτω σεθάζεσθαι" ἵνα χατὰ τῖν 
ἔννοιαν ταύτην, ἱερὰ λέξις εἴη τὸ ἐνιδρύειν, χαθὰ 
xai πρὸ τούτων Υἐγρ πται' Καὶ Λτοιόνδε μὲν xol 
τοῦτο. Τὸ δὲ (mua ἀξίωμα ἐπὶ παραχλήσεως μὲν 
νοῆσαι ἰδιωτικόν ἐστι μᾶλλον δὲ ἀξίωμα λέγεται, 
3| διότι ἄξιοι της τοῦ ἁγίου ΠἨνεύματος ὑποδοχῆς οἱ 
ἀπόστολοι ἦσαν διὰ τὸ xapblav αὐτοῖς χαθἀαρὰν xz:- 
σθῆναι, ἢ διὰ τὸ Ex πρώην ἀναξίως ἄξιοι γεγόνας., 
καὶ ὄντως ἀξιωματιχοὶ xol μεγαλεῖοι διὰ τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος elg αὑτοὺς ἐπίπνοιαν * καὶ ἄξιω- 
ματικῶς δὲ φιλοσόφῳ λόγῳ ἑλάλονν ὡς ἐχεῖθεν σξ- 
σοφισµένοι πληρέστατα. E! γὰρ Πνθαγόρου χενολο- 
γοῦντος, ὁ ἀπορῶν xal ἀχούσας πρός τινος τῶν 
ἐχείνψ φοιτώντων ὅτι αὐτὸς ἔφατο, ἑπαύετο τοῦ 
ζητεῖν, πῶς ἂν ὃ τοὺς πνευµατοφόρους panni; 
ἀχούων διδάσκοντας οὕτω σεμνὰ, χαὶ ὑψηλὰ, xal 
ἀξιωματιχὰ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἄξια, ἑνέχο- 
Ψεν ἂν τὴν διδασχαλίαν ἑνστατικῶς xal ἀντιλογι- 
XUX ; 


p». ὈΟρεχτὸν δὲ ἀποστόλοις τὸ τοιοῦτον ἀτίωμα, 
ἡ ὡς ἀφετῶς ἐπιθυμητὸν, xal ὃ δὴ προείρηται, ἵμερ: 
τὀν. Ἰμείρειν γὰρ χαὶ ἰμείρεσθαι τὸ ἐπιθυ μεῖν, xa! 
ὀρέγεσθαι, οὗ ἐχφοίτησις τὸ ὀρεκτὸν xo fj ὄρεξις " 
ἡ τὸ ἐξαιρέτως Βεόθεν δοτόν' χεῖται γὰρ τὸ ὀρέγειν 
xai ἐπὶ τοιούτου σηµαινοµένου, ὡς τὸ, "Ορεξόν uot 
χεῖρα βοηθείας, Ίγονν ἔχτεινον, δός * ἐξ οὗ χαὶ fj 


D παροξυτόνως Óprula, 1) κατὰ τοὺς παλαιοὺς προ- 


παροξυτόνως ὀργυια * ὅθεν τὸ ὀργυιᾶσθαι τοὺς vav- 
τικοὺς φώσωνας τοῦ δὲ, ὡς ἑῤῥέθη, ὀρέγειν παρτ- 
χται χαὶ ἔγχος ὀρεχτὸν, οὗ τὸ ἀγχέμαχον, ἁλλὰ τὸ 
ἐπαφιέμεγνον διὰ ἑχτάσεως χειρός. Τὸ δὲ Σιωνίταις 


ἀντὶ τοῦ Ἱεροσολυμίταις Ίγουν χατὰ τὴν Σιών’ τὸ 


6b µίμνουσιν εἶχεν εἰπεῖν ἀσφάλτως µένουσιν, ἀντὶ 
τοῦ ἐν τῇ Σιὼν ἀναμένουσι chv παρουσίαν, ἢ cov 
πἀρουσίαν ' εἴλετο δὲ ὁ μελῳδὺς τὸ ποιητιχώτέρον, 
Κοινῶς μὲν γὰρ µένω gapév* ποιητικῶς 69 µίμνω 
χατὰ παραγωγἠν * ὁμοίως τῷ τέχω τίχτω, ἔχω ἴσχω, 
καὶ ὅσα τοιαῦτα. "H δὲ τοῦ πατρογεννήτου σύνθεσις 
φίλη χαὶ αὐτὴ τῷ ἱερφδᾷ. 


^ 
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«àv», τάχα. δὲ xal ἄχαίρος πολυλογία χαθηµένων 
εινῶν ἀργῶν ἀθνιχῶν. Hla: δέ ποτε οἱ ἀργοὶ διὰ 
&tyl2;, χαὶ p. ἔχοντες ἔργου σπουδαίου ἔχεσθαι, 
ἁδροιζδμενοι περὶ χαμίνους βαλανειαχὰς χειμῶνος 
καὶ περὶ χαλχεῶνας χάριν ἁλέας ὅ ἐστιν ἁἀλεωρῆς 
xal θερµότητος, χαὶ ἀναχείμενοι xai λαλοῦντες τὰ 
ἐχείνοις φίλα, χαὶ µάτην οὕτω thv γλῶσσαν πονού. 
µενοι, xaV χατὰτρίδοντες ὡς οἷα xai γλώσσαλγοε, 
tiv τῆς λέσχης ὀνομασίαν ἐξέφηναν. Λέσχαι γὰρ 
ἐχαλοῦντο οἱ οιοῦεοι αόποι, τάχα μὲν ἀπὸ τοῦ 
λέγειν ᾖτοι λαλεῖν, μάλιστα δὲ ὡς ἀπὸ τοῦ λέγω τὸ 
χάθηµαι, χαὶ ἀνάχειμαι, xoi χοιτάζθμαι’ ὅθεν λέξω, 
λέξομαι, τὸ χοιμήσομάι παραχείµενος δὲ τοῦ τοι- 
οὗτου θέματος λέλεχα, ὅθεν οὗ µόνον λέχος χαὶ λέ- 


ατρον ἡ χοἰτη, xoi vovh λεχὼ, ἀλλὰ καὶ fj ῥηθεῖσα 5 


λέχη, xai πλεοναόμῷ τοῦ σ λέσχη ὅθεν xol εὺ 
ἀδολεσχεῖν, Ίγουν 62:50; λαλεῖν, 


pv. Ἡ ἀπῆηνὴς δὲ, xal ὁ ἀπηνὴς, xal εὐ ἀπήνὲς, 
o) µόνον τὸ ἀντιχείμενον τῇ πρφάτητι δηλοῖ, xa" 
ὁ σηµαινόμενον τοὺς τυραννικοὺς ἀπηνεῖς λέγομεν, 
ἀλλὰ καὶ τεὃ ἄσεμνον παρ) ᾽Αετικοῖς, ὡς ἄπο αἴνου 
Έχουν μακρὰν ἐπαίνου * «b γὰρ uf) όεμνὴν οὖκ ἔχο- 
βεν ἐκαινεῖν' ἀπηνὸς οὖν λέσχη ἐθνῶν xat' ἄμφω 
«αεὔτα σηµαινόµενα. Τὸ δὲ Κόππυσμα sola λέξις 
ἐστίν ; ὀνοματοπεπόιημένη δηλαδή» ἑτυμόλογίαν μὲν 
οὐχ ἔχουσα, πραγματικῶς δὲ γνωριζοµένη τοῖς ἀχού» 
υαιν ὅτι τὰ χείλη σφιγμῷ συνάγοντες, ἡ βρίφη 


IN HIMNUM PENTÉCOSTAÁLÉEM DAMASCERI. 
prc". Λέσχη δὲ νῦν μὲν χοινότερον ἡ p ἀναγχαία Α 


ου 


156. Λέσχη nane quidem comianiter est non 
multu utilis, sed etiam forte uon opportuna con- 
f-bulatio hominum otiosorum ethnicorum. Olim 
autem οἱ ἀργοί propter paupertatem, et qui non 
poterant operi sttenuo vacare, congregati, circa 
balnearios hiemis caminos et circa fornaces sra- 
riorum ob calorem (ἀλέαν), id est tulelarem et 
fotum, jacentes ei confabulantes, sicque frustra, 
linguam exercentes et consumentes veluti loquaces 
λέσχης nomen propalaverunt : λέσχαι enim. vocan- 
ter liujusmodi loca, forte a verbo λέγειν seu loqui, 
sive potitis à λέγω recubo, jaceo, dormio; unde 
λέξω, λέζομαι, requiescam. Affinitatem autem habet 
eum hujusmodi radice λέλεχα, tnde nón solam 
venit λέχος et Xéx*oov cubile, et mulier Aeyó (puer- 
pera), sed et dicta vox λέχη, quzi eum expletivoc (it 
λέσχη. Hines etiam venlt ἁἀδολεσχεῖν, sive copiose 


loqui. 4^ 


157. Voces autem fj &xtjvhc, et 6 ἁπηνῆς, et τὸ 
ἀπηνές, bon solum quod opponitur mansdetüdini 
sigtiifieant , quatenus bac signiflcatione tyrannos 
dicimus ἀπηνεῖς, sed etiam apud antiquos expri- 
munt quod indignum est tanquam a laude sive 
gloria (afvou et ἑκαίνου) longinquum. Quod enint 
lionorabile non est, laudate non possumus : ἁπηνῆς 
igitur erat ethnicorum λέσχη sive confabulatio, 
sccundum utramque significationem. Jam πόππυσµα 
qualis est vox Τ Onomatoposia sane. Etymologiam 


προσφωνοῦμεν φιλίως χολαχικώτερον φωνῇ ἀνάρθρῳ, C enitn not habet, sed effectu noscitot audientibus 


j| πωλάρια, ἡ ἄλλο τι μὴ ἔχον bnatetv ἑνάρθρου λα- 
λιᾶς καὶ ἔστι τ20θ) ὅμοιον ὡς εἰ xal χαθὰ κ/χχν 
χοχχύζω, οὕτως ἣν xal πόππν, ἓξ οὗ tb ποκπύζω, 
3 χρῦ γρύξω, καὶ μῦ µύζω" ποἈπύσμασι δὲ εἰκά- 
ζει δεξιῶς ἅμα xal ἀθτείως τὰς τῶν ὶθνῶν λέσχας, 
bà τὸ ἓν λόγοις µόνοις hoo. xdV οἷον φιληματικῶς 
ἐπαγωγὴν τῶν ἐξωτερικῶν φβάδεων. Καρπὺν γὰρ 
ἐχεῖναι Φυχοτρόφον uh φέρουσαι, €b. ἑφολχὸν εἶχον 
ἄλλως μυθιχοῖς πλάσµασι xal «tot τοιούτοις λήροις, 
οἷς οἱ χυδαῖοι χαίρουσιν ὡσεὶ καὶ ζώα ποππυζό» 
μενα. 
illecebras aliter habebant 
vulgus, tanquam animalia sibilis illecta, gaudet. 
pvo. Τὸ δὲ ὤχιστα, οἰχειότατον ἑνεργείᾳ Ἠνεύμα- 


cum labia strihgentes, amice blanduleque inar- 
tículata voce compellamus infantes aut pullos, 
qut sliud quid locutionem — aitictlatam  atten- 
dere non valens. lloc vero non secus est ae 
οἱ juxtá χόχκυ κοχκύζω, sic haberetur 4órm-v, 
unde ποπ τύζω, vel Υρῦ γρύζω et po. potu, Sibi- 
lationibas autem  blandulis vere, et urbahe cofi- 
fabulationes ethnicorum assimilat, eo quod in solis 
verbis constet quod exterarum locutionum . dulce 
quodamque modo amanter attractivunt est. Fru- 
ctum enim animo mutrilium ist; non ferentes, 


ex fabulosis adinventionibus quibusdamque talibus nugis, quibus 


458. ου autem : ὤχιστα, maxime proprium 


τος, ἀχρόνως τὰ olxela ἐνεργοῦντος, ἑπίτασις ὃν p efficacis Spiritus, qui sua sine tempore operatur, 


τἆχους, ὥσπερ ὡχὺ ὤχιστα. Τὸ δὲ δειχνὺς ὡς μὲν 
πρὺς thv φορὰν τοῦ Πνεύματος, δειχνὺν ὤφελεν 
εἶναι * πρρενεχθὲν δὲ σὺν τῷ πυρπνόως ἀρσενιχῶς 

ττικίζεται πρὺς ὑγίειαν ἐννοίὰς * Θεὺς yàp ἀληθὼς 
xoi τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα * διὸ καὶ τὸ δειχνὺς ἁρμόττει 
αὐτῷ * τὸ δὲ πυρἈνόως παβάφρασις Ὑορτοτάτη osi 
τοῦ πνοῦ βιαίᾳ xal πυρὸς Ὑλωίτήμασιν * ὁποῖόν τι 
xiij πυρίπνοος πνευματικὴ δρήσος, καὶ ὅσα τοι- 
ατα. Ἱστέον δὲ ὅτι τὸ πυρπνόως εἰ μεγεθύνει τὴν 
Ἰήγουσαν ἀπιῤῥηματ:ιχῶς, συννταχτέον ἔσται τῷ δει- 
xvj;* οὕτω ὙΥὰρ 'jyou) πυρπνόως, χαθὰ ἑῤῥέθη, 
δέδεικται τὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν τῇ νῦν ἑορτῇ 
$7102, 


superlativum est τοῦ τάχους, quemadmodum ὠκὺ, 
ὤχιστα. Δειχνὺς vero, tanquam ad Πνεῦμα relatio, 
debebat esse δεικνύν ; sed verbum hoc prolatum 
cum πνρπνόως, genus masculinum attice juxta 
cogitationis valetudinem sequitur. Deus enim vere 
quoque Spiritus sanctus est, ideoque eum ipse 


* consentit. δειχνύς, Vox autem πυρπνόως vivida 


paraphrasis est illius : πνοῇ βιαίᾳ χαὶ πυρὸς 
γλωττήµασιν; qualiter ἡ πυρίπνοος πνευματικὴ 
δρόσος, tt his similia. Sciendum autem quod si 
«5 πυρπνόως adverbialiter finalem auget,construen- 
dum ecrit cum τῷ δειχνύς. Sie enim, sive πυρπνόως, 
ut dictum est, ea qua sunt sancti. Spiritus in hac 
ipsius prasenti (cstivitate manifestata sunt. 


38 
liirmus oda sepiime. 


Coneors elamavit instrumentorum cantus, 
Adorare auream inaniimam iaginem. 
— Paracleti autem lucifera gratia 
Dignos facit ut clament, O Trinitas sola, 
JEquipotens, sine principio, benedicta es. 


159. Histori:e veteris appositiane populum hunc 
vetustissimum non sapientem melodus opponit. 
festiviter agentibus nunc in Sion, qui sancti 
Spiritus hodiernum descensum in apostolos cele- 
brant : abjudicat quidem a parte landatoria turbas. 
illas; ibi vero sistit eos qui, opportuna dictione, 
spirituales sunt. Habet autem sacer vates historiam 
ex adulatrice statue Nabuchodonosor elevatione 
impiorumque ipsius adoratorum agendi. ratione. 
Dicit quod symphoniaca de Nabucbodonosor melo- 
dia sonitusque multiformium illorum instruwen- 
torum, quorum pleraque nota non erant Hellenorum 
genti, signum dabant, ut adoraretur aurea statua, 
sive inanimum idolum : sel hoc quidem tum-era, 
cum idololatria publice colebatur. Num autem cuu 
ille qui vere Domiuus est et. Deus deorum agnosci» 
tur, paraclili sancti Spiritus gratia: non. aperte 
noscitur in sonitu clangoris, (fstuke, cithara, 
sambucz, psalterii, aliorumque similium; sed 
sonus extraordinarius vehemantis (latus et resonan- 
tis ignis, quo perculsi sunt hic occurrentes con- 
gregati, neminem quidem turbavit, sed σεθασμιάζει 
sive σεθασµίως. (veneranter et. pie) movet, augu- 
stamque venerationem spiritualem inspirat, et au- 
guste resonat ob concordiam personantis flatus 
deorsum cum celestibus melodiis, docens, non ad 
ista veterem similitudinem, inanimo sicque.in- 
sensibili ouo respondere, sed (iduejaljter voce 
clara dicere ad illum qui prodigia profert, Deum, 
qui in Trinitate subsistit : O Trinitas, sequa po- 
tesiate sineque principio conslans; sola sane tu 
juxta. veritatem es benedicenda ; ideoque 1e solam 


nas qui tui sumus, benedicimus, tanquam nullum. 


alium Deum przier te solum agnoscentes, lta. ver- 
bum σεδααµιάζει antühetum est ad verbum 
t0pofics, presertim autem ο dictum σέδειν τὸ 
βρετας; cumque fortassis est licitum ad occasio- 
nem necessariam rhetoribus novas invenire diclio- 
nes, hoc etiam ibi fecit melodus, ex verbo σέθειν 
. derivans σεἑθασμιάζειν. 


400. Vide autem «t solerter sacer ille poeta, 


dietam Chaldaicam historiam septimi carminis 


.mexui adaptatam, velat aliquid addititium adducens, 
parailelamque ponens cum liis que ad celebratam 
Spiritum sanctum attinent,  dexteritatem suam 
multam mtnifestavit. Symphoniacs quippe melodise 
eorum que sensus afficiunt instrumentorum, pra- 
sentem spiritualem symploniam opposuit : non 
enim hobetur ibi linguarum confusio, sed unio, et 
ut ità dicam, consensus. liorum autem inspira- 
teni ae motui, (qux»dam enim iu eis craut. inspi- 
rata), spiritalem inspirationem in apostolos εκ 
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᾿Ωδῆς ἑβδόμης εἱρμός. 
Σύμφωνον ἑθρόησεν ὀργάνων μέλος 
Σέδειν τὸ χροσότευκτον ἄφυχον βρέτας, 
Ἡ τοῦ Παρανλήτου δὲ φωσφόρος χάρις 
Σεθασµιάζει τοῦ βοᾷν * Τριὰς µόνη, 
Ἰσοσθενῆς, ἄναρχε, εὐλοχητὸς el. 


XVII. 


p»U'. Ἱστορίαν παλαιὰν παραθέσει λα)ν ἐχεῖνον 
οὐχ ἔμφρονα παλαίτατυν.ὁ μελῳδὺς τοῖς vov ἐν τῇ 
Σιὼν ἑορτασταῖς ἀντιθεὶς, οἳ xal τὴν σήμερον τοῦ 
ἁγίου Πνεύματο: ἔχχυσιν ἐπὶ «τοὺς ἁποστόλους παν 
Πγυρίζαυσιν  ἀποκρίνει μὲν. τῆς ἑπαινίτῆς μοίρας 
τοὺς ὄχλους ἐκείνους, ἐγχαθιττᾷ δὲ αὐτῇ τοὺς, χαι- 
plos εἰπεῖν, πνευματικού». Ἔστι δὲ ἡ ἱστορία τὸ 
ἱερῳδῷ ἐκ τῆς κατὰ τὸν Nafouyobovósoo ἁλαζονιχῆς 


B. εἰκονοστασίας, xoi τῶν ἐπιτρίπτων τότε προσχυνη: 


C 


ων ἐχείνης ^ χαὶ λέγει ὅτι τὸ σύμφωνον ἐπὶ Ν7- 
θουχοδονόσορ μέλος xal ὁ κατ’ ἐχεῖνο θροῦς τῶν π.- 
Ἀνειδῶν ἐκείνων ὀργάνων, ὧν τὰ πολλὰ οὐδὲ γνωστὰ 
τῇ xo0' Ἕλληνας yev«Q, ὄννθήηµατίζων ἣν, σέδειν 
τὸ χρυσότενυχκτον βρέτας, ἤγουν εἴδωλον οὐ ἄψυχον. 
ἸΑλλὰ τοῦτο μὲν τότε ὅτε τὰ τῆς εἰδωλολατρείας 
ἐπαῤῥησιάζξετο * γῶν δὲ τυῦ ὄντος Κυρίου τοῦ τῶν 
θεῶν θεοῦ ἐπεγνωσμένου, fj χάρις τοῦ παραχλήτου 
ἁγίου Πνεύματος ἑμφανῶς ὀγνωσμένη οὐχ ἐν τῷ 
θαρυθεῖν σάλπιγγας, καὶ τύμπανα, καὶ φαλτήρια, 
xai θαμβούρια, xal σαμθύχας, καὶ e τι τοιοῦτον ’ 
ἀλλὰ χατηχεῖσθοι παραδόξως πνοῇ βιαίᾳ xal βρέ- 
µοντι πορὶ τοὺς παρευρηµένους καὶ συλλεγῆναι 
λαχόντας, ἑθρόησε μὲν οὐδένα, σεδασµιάζει δὲ ἦτοι 
αεδασµίως xai σεπτῶς ὑποχινεῖ xal εἐδασμα ἑνθεά- 
ζει σεμνῶς πνευματιχὸν xal χατηχαϊ σεπτῶς ἕνεχα 
τοῦ ἀντιθοᾷν κάτωθεν «al; ἄνωθεν χατηχουµένη 
πνοῇῃ, οὗ πρὸς ὁμοιότητα ἐχείνην παλαιὰν ἀφύχω 
καὶ οὕτως ἀναισθήτῳ βοῇ ἀντιφθέγγεαθαι, ἀλλὰ 
θαρσαλέως λέγειν διατόρῳ Bof] πρὸς τὸν ἄρτι σηµει)- 
φοροῦντα Θεὸν, τὸν ἐν Τριάδι τὸ "D Τριὰς ἰσοσθενῆς 
ἄναρχος'' μόνη σὺ εὐλογητὸς el πρὸς ἀλήθειαν. Ao 
xai µένην αἱ ἡμεῖς οἱ aot εὐλογοῦμεν, ὡς μὴ cl- 
δότες Θεὸν ἄλλον ὅτι μὴ σὲ καὶ µόνον * ὥστε «b ot- 
6ασμιάξει ἀντίθετόν ἐστι πρλς τὸ ἑθρόησε, μάλιστα 
δὲ πρὺς τὸ.σέδειν τὸ βρέτας ^ xal ἴσως ἑξὸν ὃν τοῖς 
ῥήτοραιν ἔστιν οὗ κατ ἀνάγχην τινὰ χαινουργεῖν 
λέξεις * ἑποίησε τοῦτο καὶ ὁ μελῳφδὸς νῦν, παραποιέ- 
σας ἐκ τοῦ σέθειν «b σεδασµιάζειν. 


pE. "Opx δὲ ὡς δεξιῶς 6 ἱερὸς οὗτος ποιητὴς τὴν 
εἰργμένην Χαλδαϊχὴν ἑστορίαν παρεισοδίάσας ἁρμότ- 
τουδαν εἰρμῷ ἑθδόμης ᾠδῆς, καὶ παρᾶλληλον αὐτὴν 
θεὶς τοῖς κατἀ τὸ ἑορταζόμενον ἅγιον Ἠνεῦμα, ὃς- 
ξιότητα πολλὴν οἰκείαν ἐδέφηνε, τῷ piv vàp συµ- 
φώνῳ µέλει τῶν πρὸς αἴσθτσιν ὀργάνων ἐχείνων, 
τὴν ἄρτι πνευματικὴν συµμφωνίαν ἀντιπαρέθετο, 
0ὁ γὰρ γλωσσῶν ἐνταῦθα σύγχνσις, ἁλλὰ ἕνωσις, 
καὶ ὡς οὔτως εἰπεῖν συμφρόνησις * τῇ δὲ xav ἐχεῖνα 
ἐμπνοίᾳ xat κινήσει, ἑμπνευστὰ vip τινα πάντως 
ἦσαν ἓν αὐτοῖς, τὴν πνευματιχὴν ἐπίπνοιαν εἰς 
τοὺς ἁποστόλους ἀντιτέθεικεν * ὄργανα θεοῦ αὐτοὺς 
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ὄντας τὰ ἐχείνου μἐλποντα " τοῖς δὲ τότε λαοῖς, xal A 
φυλαῖς, xal Ὑλώσσαις, τὰ Ev τῇ νῦν ἑορτῇ ὅμοια * 
«ᾗ δὲ βοῇ ἐκείνῃ πρὸς βίαν πληττούσῃ τὸν ἀέρα, 
«ἂν ἐνταῦθα βιαίαν πνοήν * τῷ δὲ ἐχεῖ σεθασμῷ τοῦ 
ἁξίου χαχολογεῖσθαι ἀφύχου εἰδιόλου, χα) τῇ πβοσχυ- 
νήσει, την τοῦ ἆληθενοῦ Θεοῦ τοῦ ἁξὶ ζῶντος ζωο- 
r2(6;00 ἐπίγνωσιν xal προσκύνησιν» συννοητέον 
δὲ xai ὡς πυρὶ ἐχείνῳ Χαλδ.,ἴχῷ φνλάσσοντι μὲν 
τοὺς thv ἁγίαν Τριάδα τυπούντας ᾽μαχαρίους τρεῖς 
παΐῖδας τὴν ἐν pud θεότητι πάντως, Άν συμθολιχκῶς 
ἰδέλου ὁ slg ὁ σνγχαταδὰἁ; ἐπὶ σωτηρίᾳ ἐκείνοις, 
αὖρ τὸ ἐνταῦθα π.ρέθατω, σῶζων μὲν σὺν τῷ καὶ 
πυρίνων εἶδει γλωσσῶν σοφίζειν τοὺς τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἐπιγνώμονας " οὐχ ἂν δὲ μὴ καταναλίσκον 
ἁῥῥότῳ συνειδήσεως τρόπῳ xal λόγῳ τοὺς μὴ τοι- 
v.:o$, Χαθὰ xal προείρηται ' χαὶ τοιαύτη μὲν ἡ 
τοῦ 00702 ἱερυφάλτου ἐνταῦθα δεξιότης Ec ὅσον ἡμᾶς 
ἐνοπτρίσασθαι. "Ey δὲ τῷ εἶἰρμῷ τὸ μὲν σύμφωνον 
µέλος, καιρίως λέλεχται, παὶ οὐκ ἔστι φράσαι χἀλ- 
λιον ' ἔνθα ὅρα λέξιν ἀγαθην χαὶ σύµφωνον, xol 
οὕτως ἑναρμόνιον, φαυλοπραξίᾳ προσαρµόσασαν τῇ 
ix θελήµατος τυραννιχοῦ ' xat εἰσὶν ἀληθῶς χαθὰ 
συνε)εὖσεις ἁπ-υχταῖαι xol φευκταῖαι, ὁποία xal ἡ 
τῶν ποντρευοιένων συναγωγὴ, o; Ψάλλει Δαθὶδ, 
xi χαθ' fj) συνελθεῖν ᾿Ατταγᾶς Νουμηνίῳ πεπα- 
ῥοιµίασται, οὕτω καὶ συµφωνίαι δαιµονιώδεις: ὧν 
χε:ρίστη μὲν ἡ συγκράξασα τὸ, "Apov, ἄρον, σταύ- 
ρωσον αὐτόν * ὑςειμένη δὲ ὡς πρὸς ἐχείνην, ἡ βα- 
ca μὲν ἔχειν ἁπαρνησαμένη, ἐγχρίνασα δὲ Kal- 
σχρα, 


μξα’. Τὸ δὲ Σθρόησε τραχεῖα λέξις πρέπουσα iv- 
voa ἐχφοδητικὴ * ἄλλοως δέ γε ἁστεία, διότι οὐδὲν 
εἶχεν ἡδὺ τὸ µέλος ἐχεῖνο, ἀλλ ἢ µόνον ἑθρόει xa- 
ταγοθοῦν * ἐπιστῆσαι δὲ χρὴ ἐνταῦθα µήποτε οὗ τὸ 
ούμφω.ον τῶν ὀργάνων µέλος τὸ μάλιστα θέλγο,, 
ἐθρύησε τοὺς παρατετυχγχότας, ἀλλὰ τὸ χήρυγµα 
του βασιλιχοῦ βουλήµατος' 8 χήρυγµα συνεσιλαβ/- 
µεγον xai θροῇσαν, ὅ ἐστιν χλονῆσαν χαθ᾽ ἕτερον 
µέλῳδὸν, πεποίηχε συνεξακούεσθαι τοῖς ὀργάνοις 
τὴν θρήησιν. ᾽Αληθῶς vàp ob τὸ μέλος ἑθρόει, ἀλλὰ 
τὸ χήρυγμα * ἴσως δὲ χαὶ διὰ τὸ ὑπερπαίειν τὰ τύμ- 
τανα χαὶ τὰ ράρδιτα xal τὰ χύμδαλα τῷ τραχυφώνω 
thv λεπτῆν ἐμμέλειαν, χα) θορυδητικὰ μᾶλλον elvat 
Tp θελχτήρια, ὡς ἐκ µέρους αὐτῶν xal τῶν χατ' D 
αὐτὰ κατηγόρησε «b θροεῖν τῶν ὁλοργάνων: γίνε- 
ται δὲ τὸ θροεῖν ix τοῦ θρόος θροῦς, à δηλαῖ τὸν 
θύρυθον' δύναται δὲ θροεῖν εἶναι καὶ τὸ Ἠχεῖν ét), 
xai τὸ λαλεῖν δὲ θροεῖν φασί τινες, οὐ μὴν πεςολο- 
Ἱικῶς, ἀλλὰ ποιητικῶς τραγικώτερον. Όργανα δὲ 
Beg νῦν τὰ μουσικὰ, οὗ χυριολεκτικῶς, ἀλλὰ κχοι- 
νύτερον δι᾽ αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὄρεξιν τῶν ὡς ἐπὶ ποὶλὺ 
ἀργητέρων, µάλιατα δὲ τῶν ἐν πανηγύρεσιν * ἄλλως 
μέντοι ὄργανα, καὶ ἐργαλεῖα εἰς àv σηµαοίαν ἆπο- 
τελευτῶσι. τὰ μὲν παρὰ τὸ ἔργον ὠνομασμένα 
ὡς ἐργατιχῶς ἀφωρισμένα προσώποις * τὰ δὲ παρὰ 
τὸ ὀρέγω τὸ κτείνω, εἰς ἃ χεῖρες ἑργατικαὶ ὀρέγον- 
ται ᾖγουν ἐχτείνονται. 


adverso statuit, qui suat ipsi Dei ἑμείγαπεπια, 
ipsius laudes melode canentia. [sis 3utem olim 
populis εἰ tribubus et liuguis, qua sunt in bac 
festivitate similia comparft ; i'li vero clamori vio- 
lenter aera percutienti. v: bementem ibi flatum ; 
illi venerationi digni cui maledicatur inanimi .iduli 
alque adorationi, veri Dei semper viventis et. vivi» 
licantis aguitianem et adorationem. Una vero co- 
guandum quod illi Chaldaieo igui, heatos illos 
Servaiuti (res pueros, flguranies sanctam Trinita- 
tem in upa prorsus divinitate, quun symbolice 
Ügurabat Lie unus qui descendit ad salvandos illos, 
ignis ibi conira. positas e»t, servans quidem, sub 
ignesrum forma liuguarum reddendo sapientes 
saücie Trinitatis coguitores ; nonne autem forte 


B consumens in«ffabi'i conscientiz modo rationeque 


eos qui tales non sunt, ut jam dictum est? Talis 
quidem est ibi sapientis auctoris sacri solertia, 
quantum mos inspteere potuimus. 1n loc autem 
nexu: σύµφωνον µέλος, opportane dictum est, nec 
erat locatio pulchrior : ubi vide dictionem bonam 
οἱ symphoniacam, et ideo. hbarmonicam pravo ad- 
aptatam operi quod e voluntate tyranni pende^at. 
Sunt etenim vere, sieut abomibabilia detestau- 
daque concilia, qualis erat, juxta psalleutem David, 
iniquorum synagoga, illaque qua Áttagus cum 
Nun:enio congredi proverbium esi, sic etiam dz- 
moniacze symphoniz, quarum pessima fult quidcm 
ea qui couclamavit : Tolle, tolle, crucifige eum ; 


C et ea quie, tanquam illi subjecta, non habere regen 


nisi Cesarem, affirinabat. 

161. Verbum autem &6póncs dictio est aspera, 
terrific senteutiz conveniens ; alias autem urbana, 
eo quod nihil habebat dulce (alis melodia sed tan- 
tum. personabat ad terrendum. Hic autem adver- 
tendum | minime symplioniacam fustramentorum 
melodia:, valde imulcentem, obvios eonturbavisse, 
sed regize voluntatis praeconium : quod przconium, 
simul acceptum et θροῆσαν, id est, juxia meloduin 
alterum, turbaus (χλονῆσαν), exaudiri fecit cum 
instrüimentis terroris sonum : vere namque non 
melodia, sed praeconium cobturbabat. Forsilau 
autem etiam, eo quod tympana, barbytus, et cyui- 
bala rauco sono lenem melodiam superabant, ideo 
inagis turbare quam mulcere poterant, ita ut ex 
parte illorum et jpsis similium adversus omnia dixe- 
rit instrumenta yerbum θροεῖν, Venit autem θροεῖν 
ex voce θρόος θροῦς, quod siguiicat tumultum. 
Potest autem esge θροεζν simpliciter ἠχεῖν, tesonaze, 
εἰ etiam loqui dicunt aliqui θαρεῖν, non quidem 
in prosa, sed iu stylo poetico wagieo. "Upyava vero 
speciatiu liodie dicuntur instrumenta musiea, noa 
prepria dictione, &ed communi, ob oafpelitum 
ὄρεδιν in ea pleromque pigriorum maziumeqae coti- 
bug panegyricjs assueltorum, Alias (amen. organa 
et ἐργαλεία in unum. quoad siguificationem  desi- 
nunt : una. quidem ob ἔργον dicta tanquam 
ἐργατιχῶς sejuneta a speciebus; alia vere propter 


ig iw tendo, in quae manus operariw tenduntur vel ὀρέχονται. 
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σεθάζειν, unde venit ὁ σεβάσμος et. σεδασµιάνειν, 
in prima stropha primi carminis scriptum est. 
Auream vero statuam illam dicit ex illius parte, 
quod pretiosius est, ut ibi queque quodamuo !o 
tyrannidem exereeat aurum, »lias quidem materias 
statuse abscendens, et illa vocatum. Alias enim 
diversis materiis erat idoli compositio, licet etiam 
aliunde !gentium. idela sint tantuar argentum et 
aurum. Adjectivum autem. ἄνυχον ad confusionem 
dictam adorantium hujusmodi simulacrum, cujus 
honor species augusta ; non solum non habeus 
spiritum in ore ejus, ut juxta David loquar, sed nee 
aliquid pium in animam suggerens. 


163. Vox βρέτας venit quidem a voce ; βροτὸ:ς 
bo:no, significatque mortale sive humanum sjnmula- 
crum &vóptávta scilicet ; duas autem habet Jermi- 
nationes, unam in ας μἱ γῆρας, et δας aqua, et 
οὖδας pavimentum ; et aliam in ος, secundum prze- 
dicta : Sicut enim dicimus γῆρος, er quo venit 
γηροτροφεῖν, et apud Sophoclem Υηροδοσχὸς, at- 
que eliam ὕδος, cujus dativus est Ὀδεῖ οἱ ὕδει 
tanquam τεἰχεῖ τείχει; similiter quoque ἔδος, ἔδεος 
ἔξους, Εδεῖ ἔδεε; sic etiam βρέτος, ex quo plurali- 
ter deorum βρέτη idola dicuntur. Poetica vox est 
βρέτας etiam pedestribus rhetoribus, 19ο dulcis 
comicus disyllabam lane dictionem alicubi deri- 
dens, βρετέτας ig iribus syllabis digit. Si vero 
βρέτας comice ridetur, quid ergo patietur xtp&g- 
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162. Quoad σέδας autem, cujus est derieatió A 


£9. Περὶ δὲ τοῦ σέδας οὗ παράγωγο, τὸ oc63(: v, 
ὄθεν ὁ σιθάσµιος, xat τὸ σεθασμιάζειν, ἓν τῷ πρώτῳ 
χέχραπται τροπαρίῳ τῆς πρώτης φλῆς. Χρυσύτευ- 
χτον δὲ εἰχόνα ἑχείνην λέγει ὡς ἀπὸ μέρους τοῦ 
τιµιωτέρου, ἵνα πως κἀνταῦθα τυραννῇ ὁ χρυσὺς, 
τὰς μὲν ἄλλας Όλας τοῦ ἀνδριάντος ἆ ποχρύψας ix» 
φωντθεὶς δὲ αὐτό * ἄλλως γὰρ διαφορόῦλος Tiv ἡ τοῦ 
εἰξώλου σύνθεσις * εἰ xal ἄλλω; τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν 
ἀργύριόν εἰσι µόνον xai χρυσίον µόνον" tb δὲ ν- 
yov πρὸς ἐντροπὴν εἴρηται τῶν προσκυνούντων tot. 
οὗτον βρέτα:, οὗ τὸ είμιον φαντασία ceu vh, οὗ μὀ» 
voy οὐχ ἔχον πνεῦμα iv. τῷ στόµατι αὐτοῦ, ζανῖτι- 
κῶς εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ φυμδαλλόμενόν τι ἐς duyly 
θεοφιλῶς. 


ϱΕΥ’. To δὲ βρέτας γίνεται μὲν ἀπὸ τοῦ βροτὺς ὁ 
ἄνθρωτος, χαὶ δη)οὶ βρότειον εἴδωλον ἤγουν ἀνθρώ- 
πινον, ἀνδριάντα δηλαδή. Ἔχει δὲ χαταλήξεις xal 
αὐτὸ δύο, τὴν εἰς a;, ὡς γΏρας, καὶ Όδας τὸ ὕδωρ, 
xai οὖδας τὸ ἔδαφος ' xal τὴν εἰς ος, χαθὰ xal τὰ 
ῥηθέντα, Ὡς yàp γΏρος λέγομεν EE οὗ τὸ γηροτροφεῖν, 
καὶ καρὰ Ῥοφοχλεῖ ὁ γηροθοσχὺς, ἔτι δὲ x2 Doo; 
οὗ δοτιχἡ τῷ ὑδεῖ xat ὕδει, ὡς τεἰχεῖ τείχει  ὁμοίως 
xai ἔδος, ἔδεος ἴδους, δεῖ ἔδει, οὕτως xal foit, 
ἐξ οὗ πληθυντικῶς θεῶν βρέτη τὰ εἴδωλα, Ποιητιχὴ 
δὲ λέξις τὸ βρέτας, χαὶ πεζολόγοις ῥήτορσι b χα) 
ὁ γλυχὺς παυμιχὺς χαταμωχώμενός που τῆς δισυ]- 
λάδου ταύτης λέξεως, βρετέτας ἔφη ἓν τρισὶν λένε: 
σιν. El δὲ τὸ βρέτας χεχωµῴδηται, τί ἄρα πεἰσεται 
τὸ χεράµθτλον ; ὁμρίας μὲν ὃν xa αὐτὸ σημασίας, 


ϐηλον Ἰ Similis quidem significationis et ipsum, ( τολμηθὲν δὲ οὕτω λεχθῆνα: παρὰ τὸ χέρας xat τὴν 


ayusuin auten sie dici juxta χέρας et prepositionem 
ἀνὰ, ej τὸν βηλὸν, quod est celi limen, ut sit 
κεράµβηλον, cujus χέρας sive potentia, pervenit ad 
ipsum clum. δὲ breviter autem hac resumam, 
veteribus polyonomia sunt ista fj εἰχὼν, et τὸ 
εἴδωλον, eb τὸ δείχηλον, et τὸ βρέτας, et τὸ χεράµε 
6ηλον. Ex his autem κεράµδηλον quidem expulsum 
est et jacet. abjectum ; βρέτας autem el δείχηλον 
aliquando circumferuntur juxta metri uecessitateum, 
C:xleroruip vero duorum ἡ quidem slxov in bono- 
rem speciatim veyit jn hoc : «Ad. imaginem Dei,» 
οἱ similibus ; idolum vero gentibus a dainonibus 
ductis 3blegatum est : «Idola namque gentium, ait, 
argegtuui οἱ aurum.» 


D 
464, Gratiam paracliG sancti Spiritus dicit ho-. 


diernam gratiosar: dispensatieuem ac viam, iuxta 
quam in hymnis benedicitur ss8cla Trinitas, Vide 
vero qued prorsus verbis fulgidus cam sit melodus, 
Φωοφόρον (fulgidan) hic ctiam ait praediclam Spi- 
ritus gratiam, propter ignem festivum:; Bodv autein 
2 rectitudine metri non excessiaset melodus siens 
λέχειν vel λαλεῖν, sed preiulit augwstius. Hec 
enim ob sonum τοῦ λάμθδα leniora dulcioraque 
&uut : sed verbi βοᾷν emphasis dignitatem subjecto 
convenientem infert. Cxterum autem , sicut verbo 
τῷ σέδειν de Nabuchodonosor statua díeto, inseruit 
spiritualiter τὸ σεδασµιάζειν ; sic illa melodia, 
&onitu türbante, convenientius erga nos dictuui 


ἀνὰ πρόθεσιν xal τὸν fribv, ὃ ἐστι «lv βάσιν τοῦ 
οὐρανοῦ, ἵνα ᾗ κεράµθηλον, οὗ τὸ κέρας ἤγουν d 
δύναµις ἀνήχει ἐς αὐτὸν οὐρανόν. Σνναλεῖναι δὲ τὰ 
τοιαῦτα ἐν στενῷ, ταντὰ πολυωννµίας, λόγῳ ἐπὶ 
τοῖς παλαιοῖς, ἡ εἰχὼν, καὶ τὸ εἴδωλον, xal τὺ δεί- 
χηλον, xal τὸ βρέτας, καὶ τὸ κεράμθηλον᾽ Τούτων 
δὲ τὸ μὲν κεράμδηλον ἐχχέχρουσται xoi χεῖται 
ἀποῤῥιφέν ’ τὸ δὲ βρέτας, xal τὸ δείχηλον περιφί» 
ροντα[ ποτε διὰ χρείας μέτρου * τῶν δ᾽ ἐπιλοίπων 
δύο fj μὲν εἰχὼν ὑπερτετίμηται v τῷ κατ) εἰκόνα 
Θεοῦ καὶ τοῖς ὁμοίοις. Τὸ δὲ εἴδωλον τοῖς δαιµονο- 
φορῄήτοις ἔθνεσιν ἀπονενέμηναι τὰ Ὑὰρ εἴδωλά 
Φησι τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xal xpuotov. 


pb. Χάριν δὲ τοῦ παρακλήτου ἁγίου Πνεύμανς 
λέγει τὴν σήμερον χαροποιὸν οἰχονομέαν καὶ µέθνδον, 
xaO fjv ὑμνολοχιχῶς εὐλογεῖται ἡ ἁγία Τριάς, "pe 
δὲ ὅτι πάνυ φωτολόγος ὢν ὁ μελῳδὸς, φωσφόρον xiv- 
ταῦθα τὴν εἰρημένην τοῦ Πνεύματος χάριν qnot. 
διὰ τὸ ἑορταστιχὸν πῦρ, Τὸ δὲ βοᾷν οὐκ ἂν ἑσφάλη 
τῆς χατὰ µέτρον ὁρθότητος ὁ μελῳδὸς λέγειν εἰπῶν, 
ἢ λαλεῖν, προέχρινε δὲ τὸ σεµνότερον * λειότερα μὲν 
γὰρ ἑἐχεῖνα διὰ τὸν τοῦ λάµόδᾳ Ἄχον, x&V γλυχύτερα- 
Ὁ δὲ τοῦ βοᾷν στομφασμὸς σεµνότηςα ποιεῖ τῇ viv 
προθέσει mpéxougav* ἄλλως δὲ ὥσπερ τῷ σέθδειν 
ῥηθέντι ἐπὶ τῆς τοῦ Ναδουχοδονόσορ εἰχόνος, ἑντέ- 
θειχε τὸ σεθασµιάζειν πνευματικῶς, οὕτω τοῦ μὲ- 
λους ἐχείνον ὑρροῦντος, bp ἡμῶν εἴρηται σεµνότ” 
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pov τὸ βοᾷν ᾿ ὡς χρεὼν ὃν οὕτως ἄδειν νῷ.θεῷ, A est τὸ Bodv ; quasi necesse sit ita. cauere Deo, jux- 


χατὰ τὸ, ἀνεφώνησε φωνῇ µεχάλῃ xal εἶπε. 

pie. Τὸ δὲ Ισοσθενὴς χαὶ ἄναρχος χλητικῶς vo- 
ούμενον, ᾽Αττιχὸς ἂν εἴποι ἀνὴρ ἀντὶ τοῦ "Ὢ ἰσο- 
οὐενὲς καὶ ἄναρχε * ᾿Ἀθηναῖοι γὰρ ταυτἰζουόι τὴν 
ὀρθὴν xol τὴν χλητιχὴν, τὰ εἰ; ἐχφώνησιν * xal ἡ 
εὐλογητὸς δὲ Τρ.ὰς, τῆς αὐτῆς διαλέχτου ἐστὶ, χαθὰ 
χαὶ τὸ ἡ 1evvatoz, xal τὰ τοιαῦτα * τὸ γὰρ χοινὸν 
ἡ εὐλογητή. Οὕτω δὲ xal τὸ χατάρχον ἐν. ἱεραῖς 
ἀχολουθίαις τρισάγιον κατὰ κλητικὴν ἔννο-αν ἔχφω- 
νεῖται xal ἀληθῶς παραχλητιχὴν, εἰ xal ἄλλως κατ 
εὐθεῖαν πτῶσιν ἐχπεφώνηται. Δπλοῖ δὲ ὅτι ὥσπερ 
ἡ δύνεμις xal τὰ xav' αὐτὴν, ἔτι δὲ xal ἰσχὺς καὶ 
xb χράτης, οὕτως χαὶ τὸ σθένος φχείωται τῷ sip 
δὺ xa ἰσοσθενῆῃ τὴν ἁγίαν ἔφη Τριάδα: δυνατὸς 


ta istud; Clamavit voce magna, et dixit. 


165. Voces autem ἱσοσθενὴς et ἄναρχος voeative 


sumptas, atticus homo sie diceret pro: "Ὢ ἰσοσθενὲς 
et ávapye : Atheuienses enim nominativum eL voca- 
tivum in pronuntiatu similüer habent. Κὐλογητός 
autem Trinitas ejusdem est dialecti ; sicut. οἱ 
$ Yevvalog et similia : communier enim dieitur 
4 εὐλογητή, Sic autem etiam in. capite sacrarom 
litaniarum τρισάχιον Juxta vocativum sensum et 
vere deprecatorium pronuntiatur ; licet alias pro- 
&untiari consuevit juxta rectum easum. Patet au- 


tem quod queimgadinodum potentia ipsiusque con- 
sectaria, necnon virtus et imperium, sic etiam 
σθένος robur appropriatur Deo ; ideoque sauctam 


γὰρ ὁ 8cb;, xal δυνάστης, xal ἰσχυρὸς, xe xpa- B Trinitatem ail νσοσθενή. Patens enim est Deus, et 


τας, xat σθεναρὸς, xal πάντα τοιαῦτα, xa0' ὑπέρ- 
θεσιν ἀνυπέρθλητον’ τῆς χατὰ τὴν ἑδδόμην δὲ ᾧδὴν 
χοροποῖῖας ἴδιεν 55 εὐλογητὸς «t. A τετράκις αὐτῷ 
ἐσρράγισεν ὁ μελῳδὸς ἐνταῦθα τὰ τέσσαρα µέλη 
αὐτοῦ, τὸν εἰρμὸν xal τὰ *pla εροπάρια, ἐπῳδοῦ 
δίχην ἐπαγαγὼν αὐτὸ δὶς μὲν ᾽Αττιχῶς, δὶς δὲ χοι- 
Μότερην. 
Τροπάριον πρῶτον τῆς ἑδδόμης ᾠδῆς. 
Ἁγ]]. δωνὴν προφητόφθεγχτον ἠγνοπκότες, 

"Egaoxov οἴνότευχτον ἄφρονες µέθην, 

Ῥήσεις ξενῃηχούσθησαν ὡς ἀποστόλων, 

Οἱ «εὐσεθεῖς δὲ σοὶ βοῶμεν ἐνθέως, 

Νεουργὲ τοῦ σύμπαντος, εὐλογητὸς at. 

pic. Τοὺς περιτετυχηκότας τῇ τοῦ ἁγιωτάτου 

Πνεύματος ἑνδημίᾳ τότε λαοὺς, xal μὴ ἐπιπνοίᾳα 
τοῦ θιοῦ τῶν γνώσεων, ἐπιγνόντας τὴν ἐχείνου θειο- 
τάτην δύναμιν, μηδὲ ἑμθαθύναντας διορατιχῶς ὅπως 
χορηγοῦντος τοῦ Θεοῦ διαφόροις γλὠσσαις τὰ ἐχείνου 
ἐλάλουν οἱ ἁπόστολοι ἑναρμονίως ἓν διαφορᾷ xpov- 
µάτων, ἅπερ ἑνήργει ἓν ταῖς ἐχείνων γλώσσαις τὸ 
ἆγ-ου Πνεῦμα ὡς ola xal πλῖχτρον δεξιόν. Toug 
τοΐνυν τοιούτους λαοὺς παραδειγµατίζων ὁ μελῳδὸς 
ὡς μὴ ἀποδεχόμενος ἐχείνους, ἄφρονάς τε ἁποκαλεῖ 
ὡς ἁλογίᾳ κατόχου», χαὶ συνθέναι μὴ ἔχοντας οἷα 
χαὶ ὅσα δύναται ὁ θεὸς, xai ὁποῖα λαλεῖ ἐχεῖνος χαὶ 
τοιεῖ διὰ τῶν θεραπόντων αὑτοῦ " xat µέμφεται ὅτι 
Deyev οἵνῳ µεθύειν τοὺς ἀποστόλονς, ἑπὰν ῥήσεις 
ἐχείνων ξέναε, 6 ἐστι ξενίζουσαι, xal ξένως Ἆτοι 


dynaetes, et fortis et robustus, ei validus, catera- 
que similia, iu supremo gradu. Chorici vero. cau- 
tus proprium est in septimo carmine istud : εὖλο- 
γητὸς «1 : ideo quater obsignavit ipso melodue hic 
quatuor inelolias suas, nexum et tres strophas. 
epodi more producens illud, bis quidem  attice, bis 
auteur eommuniter. 
Troparium primum ede septime. 

Vocem a propheta dietam qui ignorarunt, 
Dicebant stulti, factam a vino ebrietatein. 
Loquels peregrinde audite sunt, u« apostelor am. 
l'ii autem tibi clamamus divinitus 
Novifice universi, benedictus es. 

166. Populos tuimc forte presentes ad sanetíssi- 
nii Spiritus incolatum, nec, Dei scientiarum ἱηββί- 
ratione, divinisssimam ejus potentiam agnoseentces, 
neque perspicaciter intuentes quemodo Deo duce, 
variis linguis ipsius verba loquerentur apostoli cen- 
cinne in diversitste-sonospum, quos in ipsorum lia- 
guis Spiritus sanctus velut dexterum plectrum 
producebat ; bos igitur ejusmodi popules stigmate 
notans melodus tanquam non approbans iilos, 
insipientes vocat tanquam amentia cerreptos nec 
intelligere valentes quie qualiaque possit Deus, et 
qualia loquatur et agat ille per suos servos ; et 
vituperat quod dicerent ebrios esse vine apostolos, 
postquam ipsorum verba extramea, id est, wire 
prolata, ξένως aut. extraordinarie sonantia, pro- 


παραδόξως ἀπηχούμεναι δ.ὰ sb ἑτερόγλωσσον xal D pter loquendi faeultatem alienis et sie incognitis 


οὕτως ἀλλόγνωτον, ἠκούσθησαν, Ἐποίουν δὲ, f) μᾶλ- 
lw ἔπασχον τὴ» ἀφροσύνην ταύτην οἱ εἰρημένοι, 
ὡς ἠγνοηχότες τὴν προδηλωθεῖσαν τοῦ προφήτον 
Ἰωῇλ φωνήν. xai ὡς ἡ ξενίζουσα τῶν γλωσσῶν 
ἐχείνη ἐναλλαγὴ τὴν τῆς Ελληνιχῆς θρησχείας ὑπε- 
δήλου ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀλλοίωσιν, οὐχέτι ἀπὸ ϐρᾷ- 
χὼν εἶναι ῥηθησομένην, ἀλλ᾽ ix τοῦ Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ, ὃν σεδόµεθα οἱ χριστιανοί ὃς xal πρὺ τῶν 
ἁγίων παθῶν αὐτοῦ ὑπέφηνε τῇ ξένῃ μεταμορφώσει 
*) αὐτὸ µυστήριον » ἀλλοίωσιν δηλῶν τὴν ἐν τῷ 
παντὶ, xa! σχότους μλν παγχοσµἰου, τοῦ χατὰ τὴν 
Ἀλάνην, ἀπέλατσιν * φωτὸς δὲ ὀρθυδοξίας ἔκλαμφιν * 
ἀλλ οὕτω μέν φησιν ἄφρανες ἐχεῖνοι, µή που δὲ καὶ 
εἰς τὸ πᾶν ἀσεθεῖς, Ἡμεῖς δὲ οἱ ἀντιδι]ρημένοι 


linguis, audita sunt. Ayebant seu potius patiebau- 
tur hujusmodi stultitiam predicti, nescientes ante 
manifestatam Joelis prophetae vocem ; nee adverten- 
tes quod novitate percellens ista linguarum com- 
mutatio grsece religionis (θρησκείας) mutationem {8 
melius indicaret, non jam à Thracis venire dicen- 
dam, sed a Salvajore Chrieto, quem veneramur 
Cheistiani, quique ante. sacram ipsius passionem 
extranea transformatione idem myelerium &ubia- 
dicavit : mutationem significaus in omnibus, et qui- 
dem tegebrarum mundi, qua spectant ad errores, 
expulaioncut, luminis autem orthodoxa fidei reful- 
gentiam, Attamen, ei veluti melodus ait, taliter erant 
imprudentes isti, non erant in omnikus impii. -Nos 
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autem qui cum | illis ex adverso positi sumus ut A ἐχείνοις ὡς ἔμφρονες xai εὐσεθεῖς, βοῶμέν σοι οὐχ 


prudentes et pii, ibi non simpliciter, sed divino mo- 
tu clamamus : Benedictus es, o restaurator univer- 
sorum, sive mundi renovator. Convenientissime 
enim illum qui spiritum rectum ad utilitatem 
wundi ia visceribus apostolerum ἱπηονανίέ, vel, 
ut aliter dicam, παπά δι iniquitatibus antiquatum, 
renovavit, universi dicit rTenovatorem : cum enim 
gquuntr est χαινὸν et νέον dicere, esset ὁ Eyxatvt- 
στὴς, et ὁ ἀναχαινίσας, quidam καινουργὸς et. ideo 
νὲουργός. 

167. Et ista quidem που βΒαρετήυθ ponantur pro 
simplieiotibus. Hujus autem predicte melodiz 
artifex forsitan urbane etiam hic, quodam mode, 
posset hoc audire de se. At est. antiquus melodus, 


ἁπ)ῶς, ἀλλὰ ἑνθέως τὸ Εὐλογητὸς εἶ, ὦ νεουργὶ . 
τοῦ σύμπαντος, Ἠγουν τοῦ χόσµου. Πάνυ yàp προς 
φυῶς τὸν Εγχαινίσαντα τοῖς ἀποστολικοῖς ἐγχάτοι; 
εὖθὲς πνεῦμα ἐπ ὠφελείᾳ τοῦ χόσμου, xal ἄλλως 
6b φάναι πεπαλαιωμἑνον ἀνομίαις τὸν χόσμον ἄνα- 
Χαινίσαντα νεουργὸν ἔφη τοῦ απύμπαντος. "Enti γὰρ 
(sov χαινὸν καὶ νέον εἰπεῖν, εἴη ἂν ὁ ἐγχαινιστᾶς, 
καὶ ὁ ἀναχαινίσας χαιννργός τις χαὶ δι) αὐτὸν νεζυρ- 


γός. 


p5v, Καὶ ταῦτα μὲν οὐχ iv παρέργῳ οὕτω τε- 
θείσθω τοῖς ἀπλουστέροις * ὁ δὲ τοῦ προειρηµένω 
μέλους τεχνίτης, ἔχοι ἂν ἀχοῦσαί ποθεν ἁστείω- 
κἀνταῦθα παραποιητιχῶς cb fov: b ὁ πάλαι uel, 


qui, velut al'quis diceret, sibi complacet in. pul- B ὁ χαθά τις ἂν εἴποι, φίλαυτος ἓν χαλοῖς, xal τὰς 


chris, dictiones quidem simplices et ita. neglectas, 
ad terram deponit et ad se non omnino sumit ; com- 
positas autem alías eligeus, et ornans et multum 
amans, Etenim in pracedentibus cum dixerit 
χρυσότευχτον  simtlacrum, auditoremque ferme 
non intellexerit gravatum, triplicat quod sibi charum 
est, hic φωνὴν προφητόφθεγχτον aiens vocem Joelis, 
et ebrietatem οἰνότευχτον, et sermones ξενηχού- 
σθησαν, quod quidem superius interpretatum est. 
Et aliquis. vrbane diceret. quemdam avarum in 
cogitat'onibus esse melodum illum, magisque 
gaudere compositis tanquam de negotiis multum 
afferentibns lucruin. letis cnim majus est Jucrum 
quam expeditis, et dictio per compositionem agge- 
rata, tanquam pinguior non composita divitiorque, 
amanti talia, judicatur. Verbum autem ignorantes, 
indieat quidem populos istos fuisse propheticorum 
verborum ignaros ; significat autem alias forsan 
οἱ alieraim ignorautiam, illam quz venerat ex obli- 
vione, vel ex atteutiouis defectu ad Joelis verba : 
prateriti namque temporis usus subindicat jam- 
pridem illos ignaros fuisse: ideoque vere impru- 
dentes eraat illi qui tunc animum dissipabant, ubi 
dissipatum colligere decebat. ' 
168. Ebrietatem ex vino provenientem ad dis- 
tinctionem , alterius dixit; siquidem animo qui- 
dam ebrius est tunc cum etiam insanire dicitur, 
et qui patitur amoris furorem, sic ebrius est. Evi- 
dens autem est quou qui magna perpetravit, ebrius 
est gaudio, secundum istud : Talis factorum ma- 
goitudine est ebrius. Si quis autem fervens autum- 
nus gravem somuum dormienti suggesserit, ipao 
tanquam ebrium illum facil ; experientia uiui. uo- 
verunt, Quod auiem. hordeacea  preparatio vinum 
simulans, quosdam ex vulgo allicit ebrietate, nullus 
ignorat ; et hoc etiam usu receperunt illi, s3utem 
in hoc semibarbari vocare οὐλοθίνας : οὐλὰ; qui. 
dem intelligere peetice dantes hordea ; βίνουμµ vero, 
latine citm. Unde quoque διδινον Latini dicunt 
aliquem lapillum, tanquam vino coloratum. Scri- 


bit etiam Parabates heroicos quosdai) versus ad - 


hujus vini laudem. "Vide autem ut proverbialem 
δη calicem, quem ipsa miscebat .vere pru- 


μὲν ἁπλᾶς, χαὶ οὕτως ἀπερίττους λέξεις, πεδῖ χ]- 
θίζων καὶ οὗ πάνυ πρὸς ἑαυτῷ ποιούµενο; * τὰς à 
συνθέτους, ἄλλως ἐξαίρων xaY τημελῶν ofa xal ὑπει. 
φιλῶν" χρυσότευχτον γὰρ βρέτας Ev τοῖς πρὸ τού- 
των εἰπὼν xal τὸν ἀχροατὴν τάχα που συνιδὼν οὐ 
βαρυνόµενον, τριπλάνει τὸ abi φιλητὸν, ἐνταῦθα 
φωνὴν προφητόφθεγχτον εἰπὼν τὴν τοῦ Ἰωὴλ, xo 
µέθην οἱνότευχτον καὶ ῥήσεις ζενηχούσθησαν, ὅπερ 
ἐξήγηται ἀνωτέρω * xal «lc ἀστεῖσηται φιλοχερὴ 
τινα ταῖς ἑννοίαις ὄντα τὸν μελῳδὸν τοῦτον, χαίρει 
ταῖς συνθέτοις ἐπὶ μᾶλλον ὅσα χαὶ ἑἐμπόροις ποὶ.- 
φόρτοις; ἐχείνοις τε Υὰρ πλεῖον τὸ χέρδ»ς ἥπερ τοῖς 
εὐζώνοις, καὶ λέξις ἑστοιβασμένη χατὰ σύνθεσιν, 
παχυτέρα τις olov καὶ ὁλθιωτέρα τῆς ἀσυνθέτου τῷ 
φιλοτοιούςῳ λελόγισται ' καὶ τὸ 6k. ἠγνοηχότες, ἐμ- 
φαΐνει μὲν καὶ ἀμαθεῖς προφητικῶν ῥήσεων εἶναι 
τοὺς λαοὺς ἐκείνους. Δηλοῖ δὲ ἄλλως καὶ ἑτεροίαν 
ἄγνοιαν ἴσως, την ἐχ τοῦ f] λαθέσθαι 7| μὴ ἐπιστῆ» 
σαι τηνικαῦτα τῇ ῥάῆσει τοῦ Ἰωήλ. Χρόνου δὲ ὃν 
παρακειµένου ὑποδηλοῖ τότε ὥρας αὐτίχα Ἠγνοηχί- 
ναι αὑτούς ' διὸ xal ἄφρονες ἀλτθῶς οἱ τὸν vov 
σχεδάσαντες τηνικαῦτα ὅτε xal ἑσχορπισμένον ἐχεῖ- 
vov ὄντα, ἔδει συναγαγεῖν. 


ϱξη’. Οἰνότευκτον δὲ µέθην ἔφη πρὸς δισστο)ἓν 
ἑτέρας ’ eU γε καὶ θυμῷ μεθύει τις ὅτε καὶ μαῖν:- 
σθαι λέγεται ' χαὶ πάσχων δέ τις ἐρωμανίαν chon 
οὕτω * ΔΏλον δ᾽ ὅτι xal µεγαλουργῶν τις, µεθύει 
p τῇ χαρᾷ, xa*à τὸ μεθύει τῷ µεγέθει τῶν πεπρα: 
γμένων ὁ δεῖνα" εἰ δὲ xal τις ὁπώρα κάρον ἐμτοιώσα 
τῷ κορευσαμένῳ αὑτῆς µεθύσχεσθαι olov. ἐχεῖνον 
τοιεῖ, πδίρᾳ οἴδασιν οἱ πολλοί. Ὡς δὲ xal σχεύα- 
σµα χρίθιον οἰνῶδες, μεθυστικῶς διατίθεταί τι; 
ἐθνιχοὺς, οὐδεὶς ἀγνοεῖ. Ὁ καὶ παβέλαδον ol 177 
γε ἡμιδάρδαροι οὐλοδίνας λέγειν * οὑλὰς μὲν δ:50/- 
«Sc tà; κριθά; νοεῖν ποιπτιχῶς * Blvoup δὲ Λατιν:- 
οτὶ τὸν olvev* ὅθεν xal διδινὸν Ῥωμαίοι λιθέριύν 
πι λέγουσιν, ὡς olvóypoov. Καὶ γράφει ὁ Παραθάτιό 
ἐπαινετὰ ἡρῷα ὀλίγα εἰς τοιοῦτον olvov, "Opa 0o; 
«Uv παρειμιακὸν κρατἎρα τῆς σοφίας ὃν αὐτὴ ἐχίρυα 
tol; ἔμφροσιν ὕντως ἀποστόλοις μεθ’ Dyno) χτρύ- 
Ypatoz τοῦ ἄνωθεν, οὗ σύμδολον vat ἡ βιαία 3. 
καὶ τὴν ἐμφρησιν τοῦ οἴνου ὃν ἐχείνη τοῖς ἀποστί- 
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τοις χεχέραχε, µέθην ἰνανοὶ ἐνόμιςον xptztxo. καὶ A dentibus apostolis, cum crcelso prxconio, desuper 


ἄφρονες μενοῦντες παράνοµνι, ἑζλοθρευθΏναι αὑτοὶ 
ἄξιοι κατὰ τὴν Δανϊτικὴν ἁπόφασιν, T) Υὰρ οὐ τοιοῦ- 
τοι ὅσοι μὴ τῷ £x Σιὼν, ὡς ἐῤῥέθη, ἑξελθόντι νόµῳ 
προοεσ/έκασιν ; ὃν ὁ Υνοὺς διάνοιαν ἔχει ὀρθὴν κατὰ 
τὸν παροιµιαστὴ», καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ Qf] πολὺν 
χῤήνου προστιθεµένης αὑτῷ ζωῆς πολυετοῦς διὰ τοῦ 
xoplou τῶν γνώσεων, τοῦ ἀποδεχομένου τὸν πορευό- 
µενον ἐν τῷ vóputp αὐτοῦ. Ἴ 


veniente, cujus quoque symbolum erat vehemens 
flatus, infusionemque vini, quod illa miscuerat 
apostolis, ebrietatem idonei putabant judices, qui 
mancbant insipientes et iniqui, digni qui juxta Da- 
vidicam sententiam — ipsi funditus perderenwr. 
Noune enim tales. erant, qui legem ex Sion, ut 
dictum. est, venientem, in votis non habuerunt? 
Quain. qui novit, juxta Paraemiasten, rectam hahet 


cogitationem ; igtoque modo. vivit tempore multo, proposita ipsi longorum annorum vita per Domi- 
pum scientiarum, qui recipit in ipsius lege ambulaptem, 


ϱξ’. Ἱστέου δὲ καὶ ὅτι ἄφρονες οὐ τοὺς án; 
ἔφη ὁ μελῳδὸς, ἀλλὰ τοὺς ἀπίστους  γαθὰ δοχεῖ 
ἑρμηνεύειν ὁ τὴν τότε τοῦ Πνεύματος ἐνέργειαν el- 
πὼν µέθην -οἷς ἀπίστοις λογἰζεσθαι' καὶ αὐτὸ δὲ 
εὗτος ὁ μελῳδὸς ἐπαγαγὼν ἀντιθετικῷ σχἡµατι τὸ - 
0ἱ εὐσεθεῖς δὲ col βοῶμεν ' - ἀσεδεῖς νοεῖν ἀφίησι 
τοὺς ἀνομοίους ἡμῖν xax διὰ ἀπιστίαν ἄφρονες ^ xol 
εἶχε μὲν ἂν καὶ αὐτὸς εἰπεῖν, Ἔφασχον οἱνότευχτον 
ἄπιστοι µέθην. Προέχρινε δὲ οὕτω φράσαι sl; πι- 
χρότερον ὀνειδισμὴν, χειρόνως ἐχείνους µεθύειν ἐμ- 
φαίνων Ίπερ τοὺς ἀπίστους" ix µέθης μὲν Υὸρ 
εαχὺ ἀνανέφει τι». Οὐὑχ οὕτω δὲ χαὶ ἓξ ἀπιστίας, 
ὃν fv εἰ καὶ ἄλλώς παρηγγέλµεθα μὴ μωρὸν ἆπο- 
χαλεῖν τὸν ἀδελφὸν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὁ ἄπιστος cox ἔστιν 
ἡμῖν ἀδελφὸς, ὀρθῶς ἂν χαλοίηµεν αὑτὸν xal Dax, 
xal µωρὸν, καὶ ἄφρονα, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Ἔτι ἰστέον 
καὶ ὅτι τὸ οἱνότευχτον φυλάσσει τὴν ευ δίφθογγον 
ἀπὸ τοῦ τεύχω ἐνεστῶτος, χαθὰ χα) τὸ τεῦχος * ἅλ- 
Μαι δὲ λέξεις τοῦ τοιούτου ἑξωρμηῆμέναι θέματος ἢ 
τὸ υ µόνον τὸ ἐξ ἐχείνου φυλάσσουσιν, ὡς τὸ ευχτὺν 
χαχὸν͵ xal τὸ εὔτυχτον, χαὶ τὸ τυκίζειν παρὰ τῷ 
χωμιχῷ ἐν "Opvtot, xal dj τύχη, xal τὸ τυχάνιον ᾿ 
ἡ µόνον τὸ ε, ὡς ἡ τέχνη xal σέκτων, Ίδη δὲ χαὶ τὸ 
τίχω xal τὸ τέχνο». 


ρο, Too δὲ ξενηχούσθησαν ὁμοιότης ἐν τοῖς 5224 
εὑρεθήσεταί τις εἰς τὸ πατρακχουσθέν . Τὸ δὲ ὡς ἅπο- 
πόλων ἀναστρεπτέον, ἵνα Ἡ τρόπος ἀναστροφῆς * 
λέγει γὰρ ὁ μελῳδὸς ὅτι ἔλεγον οἱ ἄρρονες ὅπερ ἔλε- 
ἵου, ὡς ἠκούσθησαν αἱ ζενίζουσαι ῥήσεις τῶν ἆπο- 
στόλων, Ίγουν ἐπειδὴ ἠκούσθησαν, Τὸ δὲ ἑνθέως 
ῥοᾷν διαστολὴν ἔχει παντοίας ἄλλης βοῆς * ἔστι δὲ 
μὴ ἔνθεο; ἡ κατὰ τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον ἀναφωνοῦσα 
ρωνῇ µεγάλῃ καὶ λαλοῦσα τὰ τῷ Θεῷ ἀρέσχοντα, 
ὡς χαὶ πρεδεδήλωται. "Hv δὲ γνωστόν τι καὶ τοῖς 
Ἕλλησι τὸ ἐνθέω; Bodv, ὃ xoi ἑνθεάζειν ἐχεῖνοι 
χοὶ βαχχεύειν ἔλεγον. Εὐλογητὸς δὲ χυριώτατα pó- 
Vs 6 ἐν Τριάδι θεὸς, ὃν εὐλογοῦσι xal ὑμνοῦσι 
Ἄάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ * τῶν ἄλλων δὲ ἁ πάντων οὕτινι 
προταρµόττει οὕτως ἡ τοιαύτη λέξις, ὅτι μηδὲ χο- 
σμοποιὸς ἄλλος ἢ όνος Θεό». 


Τροπάριον δεύτερον τῆς ἑδδύμης ᾠδῆς. 
XIX, θέσπιν χατεθρόντησεν ὁ βλέπων ὅπα 

Ἓνθους Ἰωὴλ τοῦ θεαρχιχωτάτ»υ, 

05 ἐκχτῶ, φήσαντος, οἶάπερ Λόγου 

PaTnOL. GR. CXXXVI, 


169. Sciendum autem quod insipientes ait melo- 
dus non eos qui tales sunt simpliciter, sed infideles; 
sicut videtur interpretari qui dicit tune. Spiritus 
eficacíam infidelibus ebrietatem fuisse reputatam. 
ldem quoque suggerit ille melodus sub antitheti for- 


B ma, sabjungens : Nos autem pii tibi clamamus: 


impios intelligere nobis relinquit dispares, et 
propter incredulitatem insipientes. Poterat quidem 
eiiam ipse dicere : Àiebant vino factam ebrieta- 
tem infideles : prztulit autem sic loqui in amarius 
convicium, illos deterius inebriari significans 
quam infideles, Etenim ex ebrietate quidem ali- 
quis mentis sanitatem recepit ; non autem sic ex 
iufldelitate, propter quam, licet aliunde jussi 
sumus non fatuum appellare frstrem, quoniam 
tamen iufidelis, non est nobis frater, recte voca- 
mus eum et. raca, et fatuum, et ἱπαὶρίοπίοτα, et 
quicunque similia. Adhuc autem sciendum quod 
vox olvóseuxvov Servat diphthongum ευ ex verbi 
presenti tempore τεύχω, sicut et τὸ τεῦχος : ali» 


C vero dictiones ex eadem exorte radice, vel τὸ υ 


tantum servant, veluti τυκτὸν malum, et τὸ εὔτυ- 
κτον, et, apud corricum in Avibus, τὸ τυχίζειν, et 
ἡ τύχη, et τὸ tuxdviov vel solum τὸ e, sicut 
Ἡ τέχνη, et. véxzov, necnon τὸ τέχω οἱ τὸ τὲ- 
Χνον. 

1,0. Hujus autem verbi ξενηκούσθησαν aliqua 
reperietur in sequentibus similitudo circa τὸ πατρ- 
αχουσθέ». lioe vero ὡς ἁποστόλων invertendum 
est. ut sit inversionis tropus. Dicit enim melodus^ 
quod dicerent insipientes quod dicebant, cum au- 
dite sunt extranez voces apostolorum, sive post- 
quam. audita fuerunt. Hoc autem ἐνθέως fodv 


. differeutiam habet ab alio quocunque clamore. 


Est autem divinus clamor ille qui juxta sanctum 


D Evangellum magna voce profertur et qux Deo pla- 


cent loquitur, sicuti monstratum est. Erat autem 
quodammodo Grecis notum ἐνθέως βοᾷν, quod 
etiam illi ἐνθεάζειν et βαχχεύειν dicebant, Benedi- 
cendus autem proprie solus in Trinitate Deus, quem 
benedicunt hymnisque celebrant omnia opera ejus. 
Aliorum autem quorumcunque nemini sic compe- 


. tit hujusmodi dictio, quoniam non est alius auctor 


mundi nisi solus Deus. 
Troparium secundum ode septime. 
Vaticinantem pertonuit videns vocein 
Deo plenus Joel divinissimi principatus : 
Quibus effundam, aiebat, tanquam Verbum, 
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093 
De Spiritu meo, una clamabunt : O natura 
Triplici splendore luoens, benedicta es. 

111. Non przlucet quidem hujus strophz per- 
Spicuitas : est autem alias accessibilis ob senten- 
tie uniformitatem et velocitatem.  Exponit enim 
breviter unam sententiam 4 Deo prophctae suggc- 
, Stam cirea Spiritus saneti descensuin, et ait quod 
: Joel, intuens ut propheta, aiotus | inspiratione, ful- 
minavit, id est, clare elocutus est propheticam vo- 
ccm, sive divinam vocem ejus qui, sicut. dictum 
est, excellenter est θεαρχιχώταάτος, Deus ac pater; 
ejus qui dizit et preenuntiavit istud : Hormiues, 
quibus de Spiriiu neo dederim, conclamabunt, 
sive voce coneorde clamabuut juxta divinam co- 
gnitionem, hoe ipsum sane : Tu, o Deus, ter luci- 
dissima essentia, benedictus es, ut antea scriptum 
est. Et quidem est hoc simplicius. Si vero juxta 
exemplaria quadam scribitur : Tibi clamabunt ; 
adapiabitur etiam a praferentibus eam aequaliter 
hujusmodi scriptura ; sed, puto, non facile. Si 
quis autem, predictam immutare volens senten- 
tiam, ifa coosiruxerit : Fulminavit propheta vocein 
divinissime potentis Verbi, sive Filii, qui dixit, 
olázsp sive ὡσανεὶ artieulato verbo, hoc et hoc, 
hominum minore, atteptionem fortassis et ipse inve- 
niet. 

472. Interea tamen juxta preordinatam  $tro- 
plz scripturam hic etiam vide congeriem verbi , 
τρισσοφεγγόφωτος, non volente melodo discedere 
quodammodo de longis dictionibus, quas amat si- 
cut Libanus longas cedros, et aliquis alter quer- 
cuum congregationes excelsas,sut cupressos ma- 
gnas. Éviscerari mallet quam hujusinodi solvere 
congestas dictiones, et simplicius eas dispergere ; sic 
igitur, optime, scribe, quaeque vis dicens fac etiam 
quae nobis salutar.a δυιή ; divitem, inquam, doxo- 
logiam sanctae Trinitatis, quam lle qui revera 
benedictus est Deus accipit. Vox autem φέγγος, 
eisi solari lumini ponatur c«quivalens, multla 
tainen. φάους ky; esse videtur. Dicimus ergo ful- 
guris φέγγος; ex hoc autem etiam φθόγγος de ser- 
mone qui sententias velut in tenebris abscondiias 
illuminat, ut sit quoque φθέγγεσθαι hoc «φάει 
ἐγγίζειν. Dicta vero θέσπις, divina vox iuterpre- 
tala, semisono redundat sicut φερέσθιον εἰ θεσπέ- 
σιον, eL siwilia. Reipsa namque θέσπις est pro 
ὑπὸ Θεοῦ ἔπεσθαι a Deo venire seu theologice 
diei. Tale quoque est à θεσπέσιος λόγος, Res ta- 
men aliter est θεσπέσιος, tanquam in nos a Deo 
lapsa. Ex hac autem etymologia venit etiam apud 
antiquos trisyllaba vox θέσπιος (puer) in oraculo, 
sive divinus juvenis. Est autem etiam proprium 
nomen ὁ θέσπις, tragicus poeta. Simili redundau- 
lia gaudet et ὁ θεσμὺς, qui deberet esse θεμὸς 
juxta θέµιν, 3 qua venit etiam &O£puce. 

175. Verbum aulem χατεθρόντησε magnifice 
dictum est. Non enim solum significat quod 
clare, sicut dictum est, οἱ perspicue loeutua est 
propheta, sed etiam quod desuper ipsi demon- 


D πλεονάζει τῷ ἡμιφώνῳ, καθὰ xal τὸ θεσπέσιον, xi 
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To» Πνεύματός µου, συµβοῄσουσι’ Φύσις 
Ἡ τρ.σσοφεγγόφωτος, εὐλογητὸς el. 

pox'. Οὐ προλάμπει μὲν οὐδὲ τοῦ παρόντος τρο- 
παρίου σαφήνεια’ ἔστι 83 ἅ)λως εὑὐπρόσιτον bic 
αὑτὸ διὰ τ) κατ ἔννοιαν μονοξιδὲς χαὶ Ὑοργόν, 
Ἐκτίθεται γὰρ ἐν βραχεῖ ἔννοιαν µίαν προφητικῖν 
θεόθεν περὶ τῆς καθόδου τοῦ ἁγίου Πνεύματος, λέγνν 
ὅτι ὁ Ἰωὴλ ὁ βλέπων ofa προφήτης, ἔνθους yevi- 
µενος, χατεθρόντησεν, Ίγουν τρανῶς ἔξεῖπεν, ὅτε | 
θέσπιν, Ίγουν θείαν φωνὴν τοῦ ὡς καὶ προςῤδέθη | 
θεαρχικωτάτου χατ' ἐξαίρετον Θεοῦ xoi Πατρός! 
φῄσαντος xal προειπόντος, « Οἱ ἄνθρωποι οἷς ἐχχεῶ 
τοῦ Πνεύματός µου, » ἐχεῖνοι συµμδοήσονσιν, Έγουν 
Bof] συμφώνῳ γχεχράξονται xatà θείαν Ἐπίγνωσυ, 
αὑτὸ 8h τοῦτο τό" Σὺ, ὦ 8eb;, fj ερισσοφεγγόφωυκς 
φύσις, εὐλογητὸς sic ὦ, προγέἐγρατται. Καὶ τοῦτο 
μὲν οὕτως ἁπλούστερον. El δὲ γράφεται χατά sva 
τῶν ἀντιγράφων, coi βοῄσουσι, συµδιδασθῄήσεται 
μὲν ἴσως xal fj, τοιαύτη γραφὴ πρὸς τῶν αἱρουμέ. 
νων αὐτήν' οὐκ ἂν δὲ εὐχόλω;,; οἶμαι. El δέ τις τὴν 
ῥηθεῖσαν ἔννοιαν ἐθελήσας ἁλλοιῶσαι, συντάξει ὅτι 
χατεδρόντησεν ὁ προφήτης ὅτα τοῦ θεαρχικωτάτου 
Λόγου, Ίγουν τοῦ Ἠἱοῦ φῄήσαντος, οἵάπερ, Ίγον 
ὡσανεὶ ἐνάρθρῳ λόγῳ εἰπόντος τὸ χαὶ τὸ ἄνθρωχι- 
χώτερον, εὑρήσει προσοχἠν ποθεν καὶ αὐτός. 


ροβ’. Ti τέως μέντοι χατὰ τὴν ἀνατεταγμένιν 
τοῦ τροπαρίου γραφὴν ὅρα χἀνταῦθα τὴν στοιθὴν 
τοῦ τρισσοφεγγόφωτος, οὐχ ἐθέλοντος «00 μελφδοῦ 
ἁπαλλάττεσθαι ὥσπερ οὐδὶ τῆς µαχρολεξίας, f» 
φιλεῖ χαθὰ xaX ὁ Λίδανος τὰς μαχρὰς χἑδρους" χαί 
τις ἂλλος δρυμὼν αἰγείρους μαχεδνὰς, Ἡ χυπαρίσ 
σους prxebavá; xat ἂν ἕλοιτο χαταχορδευθῆνι — 
αὐτὸς, f) τοιαύτας διαλῦσαι σεσωρευµένας λέξει: 
καὶ διασκεδάσαι αὑτὰς εἰς ἁπλότητα, xol γράφε 
οὕτως ὦ ἄριστε, xal λέγων ἅπερ ἐθέλεις ποίει xci 
τὰ ἡμῖν σωτήρια" τὴν God, quac δοξολογίαν τς 
ἁγίας Ἐριάδος, ἣν 6 ὄντως εὐλογητὸς Geb; ἀποδέχι” 
ται" τὸ δὲ φέγγος cl χαὶ εἰς ἴσον τέθειται ἠλιεχῷ 
φωτὶ, ἀλλά πολλοῖς φάους Σγγὺς εἶναι δοχεῖ, ΦέΥ» 
oov φαµεν ἀστραπῆς, ἐξ αὐτοῦ δὲ xal φθόγγο», i 
λόγου φωτίζοντος τὰ ὡς Ev σχότῳ χρυφαῖα νοήματα, 
ἵνα fj xal φθέγγεσθαι τὸ φάει ἐγγίζειν. fj δὲ ῥηβεῖοα 
θέσπις, quvh θεία ἑρμηνευομένη, xac τὸ φερέοθι» | 





τὰ τοιαῦτα. Τὸ Υάρ ἐντελὲς θέσπις koci, διὰ τὸ ὑπὸ 
θεοῦξ πεσθαι͵,ἤγουν λέγεσθαι θεολογικώτερον. Ὅμοιν 
δὶ καὶ ὁ θεσπέσιος λόγος, πρᾶγμα μέντοι ἄλλως 
θεσπέσιον, ὡς ἀπὸ Θιοῦ «ctv εἰς ἡμᾶς tx ἃ 
τοιαύτης παραγωγῆς καὶ ὁ παρὰ τοῖς παλαιοῖς spi 
συλλάδως θέσπιος κοῦρος ἓν χρησμῷ, Άτοι θεῖος νέοι’ 
ἔστι δὲ καὶ χύριον ὄνομα ὁ θέσπις τραγρδίας montis 
ἐχεῖνος' ὁμοίου δὲ πλεονασμοῦ καὶ ὃ θεσμὸς, θεμὲς 
ὀφείλων εἶναι κατὰ «tr δέμιν, ἀφ᾽ ὃς καὶ τὸ ἐθέ' 
µωσε. 

ΡοΥ. Τὸ δὶ χατεδρόντησε σεμνῶς εἴρηται o) 
µόνον γὰρ δηλοῖ τὸ τρανῶς, ὡς ἑῤῥέθη, xal cope: 
ἑλάλησεν ὁ προφήτη:, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἄνωθεν ἐχφανθὲν 
αὐτῷ θεοῦ θέλημα ἐξεφώνησεν' ὃ δὴ νόηµα βρον ὃν 





IN HYMNUM PENTECOSTALEM DAMASCENI, 


68€ 


εἶπεν ἐξηχηθεῖσαν οἷον οὐρανόθεν xal ἀχουπθεῖσαν A stratam Dei voluntatem. enuntiavit. Cogitatum hoc 


póvo τῷ προφήτῃ χάτω. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν σεµνότητός 
ἐστι τροπικῆς. Ὁ δὲ προφητικὸς νοῦς οὐχ ἂν ἀνέ- 
µενεν ἱλυσπώμενος κάτω, δέξασθαι τὴν Ex τῶν ἄνω 
(slav βροντὴν, ἀλλὰ τῷ θεῷ xal αὐτὸς ἑγγίσας, 
Ίχουσεν ὅπερ ἐπεὶ ἐνετάλθη μὴ ἐπιχρύφαι, ἐξήΥ- 
γειλέ τε ἄλλως xal ἐγγράφως παρέδοτο. "στ: δὲ 
νοῆσχι, xal ὅτι ὡς τὸ προηγησάµενον εροπάριον 
ἑξεφωνήθη τοῦτο δεξιῶς, ὑψηλότερον μέντοι’ τὴν 


. μὲν γὰρ ἐχεῖ αυμφωνίαν συµδόήσιν ἐνταῦθα εἶπε᾽ 


τὺ δὲ, xat ἑθρόησεν, ἑδρόντησεν ἔφη, τὸ δὲ ὀργάνων 
µέλος ὅπα τοῦ θεαρχικωτάτου. «b δὲ σέδειν xal τὸ 
σεθασμιάξειν διὰ τοῦ θέσπιν ἑνέφηνε' τανυτὸν γὰρ 
ὅπα σεπτὴν εἰπεῖν καὶ θέσπιν. 'O βλέπων δὲ προ- 
φητιχὸν ἐπίθετον, οὐ µόνον τῷ Ἰωὴλ καὶτῷ Σαμουὴλ 
ἐπιπρέπον, ἀλλὰ xai τοῖς χατ αὐτοὺς ὅλοις, ὡς 
θεοκτιχωτάτοις, καὶ ὄντως τὸν ὄντα xai τὰ ὄντα 
βλέπουσι, καὶ οὕτω πρὸς ἀλήθειαν θεωρητιχοῖς. 
εέτοις, εί reipsa illum qui est et ea qus sunt 
libus. 

ροῦ. Ἔνθους δὲ ἀντὶ ὡσανεὶ Evüsoc* εἴπομεν δὲ 
*) ὡσανεὶ πρὸς ἀχρίδειαν' σεµνότερον γὰρ τὸ ἔνθεος 
τοῦ ἔνθονς' ἔνθεος μὲν γὰρ ὁ ἔνδον ἑαυτοῦ θεὸν 
ἔχων, καὶ δι ἐχείνον fj ἄλλως ἐνεργῶν f λαλῶν' 
«ιουτόν τι πάλαι «b κατὰ εὰς βάχγας, ἃς ἔφη τις 
ἐέους γυναῖχας. "Όμοιον xai τὸ κατὰ τὰς ἀποφοι- 
ἑαζυύσας πνεύματι Ιόθωνος, ἔνθεος δὲ xat ὁ κατὰ 
τὰς μαντιχὰ,; Σιδύλλας ἐννεὰς ἐλέγετο xal ῥῆμα 
ix τῆς τοιαύτης λέξεως ὑφηλὸν τὺ ἐνθεάζειν. "Occ 


porro tonitru dixit, utpote quod e ccelo resonuerat 
et soli prophetm deorsum erat auditum. Hoc ta- 
men est figaratie. magni(lcentiz. Mens enim pro- 
pbetze non poterat permanere super'terram repens, 
ad accipiendum ex altissimis divinum tonitru : sed 
ipsa Deo facta propior, sudivit quod postquam 
jussa est pon abscondere, nuntiavit et etiam scripto 
wadidit. Est autem observandum, quod, aicut 
praecedens strophe, hxc solerter, excelsius tamen, 
declarata est. Πίο enim symploniam, hic concla- 
mstionem dizit. Hoc autem ἐθρόησεν, ait ἑδρόν- 
τησεν ; organorum melodiam, vocem divine poten. 
issimil; σέδειν et σεδασµιάζειν per voeem θέσπιν 
expressit; idem enim est dicere ὅπα σεκτὴν et 


B βἐοπιν. Videntis autem propheticum est epithe- 


tum, non solum Joel! et Samueli competens, sed 
el csieris illorum similibus, tanquam θεοπτιχκω- 


videntibus, et ita secundum veritatem  speeulan- 


474. Ἓνθους autem est quasi pro ἔνθιος. Diei- 
mus vero quasi ad accurationem :. augustíus enim 
est verbum ἔνθεος quam ἔνθους. Ἔνθεος enim qui- 
dem est ille qui intra se Deum babet, et per ipsum 
vel agit vel loquitur. Tale quid fuit olim reiative 
ad Bacchas quas aliquis dixit ἐνθέους mulieres. Si- 
mile quoque fuit erga repletas spiritu Pithonis, 
oracula dantes. Verbum etiam ex bac dictione 
venit excelsum τὸ ἐνθεάζειν. Cum autem. ó ἔνθεος 


δὲ ὁ ἔνθεος χατὰ συναίρεσιν ἔνθους λεχθείη, οὐχέτι C, per contractionem ἔνθους dictus est, non. jam si- 


ϱημασίαν ὁμοίαν ἔχει, ἁλλ' olov. μετουσιαστικῶς 
καὶ μετοχικῶς τῷ ἐνθουσιῶντι µέτεστι τοῦ ἐνθέου" 
ὑρμητιχός τις yàp μετὰ xal χαρᾶς ὁ ἔνθους taxi: 
xw| δοχεῖ, διὰ «b. χαίρειν τοῖς ὑποχειμένοις, ἀχά- 
θεχτος εἶναι al; τὸ ἡ πανηγυρίζειν ἢ ἄλλο τι πράτ. 
τειν ἡδύ' καὶ δηλοῖ τὸ λεγόµενον ὑφ) ἡδονῆς ἔνθους, 
καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ ῥῆμα «b ἐνθουσιᾷν οὐ ταυτὺν ὃν 
τῷ ἐνθεάζειν. Ὁ δὲ μετρικὸς οὕτος μελῳδὸς, ávay- 
χαίως διὰ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ ἔνθεο:' Ἑλλήνων δὶ 
λέξις & ἔνθεος, ὧν οἱ θεοὶ, Δαυιτιχῶς εἰπεῖν, τὰ 
ὀχιμάνια. διὸ καὶ τοὺς δαιµονοφορήτους ixelvot 
ἐνθέους ἔλεγον. Ol Μέντοι ἀγαθοὶ Χριστιανοὶ peté- 
labos αὐτὴν εἰς Θεοῦ ἀρέσχειαν. 


por. Τὸ δὲ ἐχχεῶ Apu ταύτην ἐξ ὑγροῦ ληφθεῖ D 


σαν αἰνιττομένην τὸ ἅγιων βάπτιαµα, 57 οὗ ἑξαλεί- 
φεται xal ἀπάγεται ὡς ῥυπτικοῦ ἁγιωτάτου ὕδχτος, 
χαὶ παρασύρεται πᾶν ἀνόμημα, οὗ καὶ ὁ Δαθιδ χα- 
Τεὐχεται, διεσάφησεν Ίδη ὁ μελιδὸς διὰ δρόσου καὶ 
λουτροῦ, xal λουτηρίον, xai ὁμδροθλντήσεως, xai 
ἑ-έρων λέξεων, τὸ Bk οἵάπερ λόγον πρὀς τε àva- 
Ἑλήρωσιν χεῖται τοῦ στίχου, καὶ mph; ααφήνειαν 
τῆς προηγησαµένης λέξεως, Ἶτις ἣν τὸ φῄήσαντος" 
ἣν ἑρμηνεύων ἐπάχει τὸ oláxip λόγον. Ὡς γὰρ ὁ 
Μωῦτής ἐν τῷ, Εἶπεν à θεὸς, Γενηθήτω «656, εἶχεν, 
ἑρμηνευτικῶς εἰπεῖν, εἴπερ ἤθελεν, ὅτι εἶπεν ὁ θεὸς 
ὡς οἷα διὰ λόγου ἀνθρωπικοῦ, Γεντθήτω τάδε, οὕτω 
καὶ ὁ μελῳδὺς εἶπε τὸ φῄσαντος, οἵάπερ λόγον ἐγ- 
Ἱράμματον, φάµενος ὠσανεὶ λόγον τὴν θεόὀεν τῷ 


milem habet signifleationem, sed tanquam parti- 
eipatione ac. derivatione ὁ ἐνθουσιῶν cum τῷ iv- 
64 partem babet. — Aliquis enim (frruens cum 
gaudio ὁ ἔνθους est ; et, cum subjectis gaudet, vi- 
detur contiuerl non posse, sive laudandum sive 
quid aliud jucundi faciendum babeat, Et dictum 
siguiflcat 69' ἡδονῆς Ev0ov; ; necnon ex ipso verhum 
ἐνθουσιᾷν, quod non idem est ac Σνθεάζειν. Me- 
tricus autem ille melodus necessario dixit conse- 
quenter τῷ ÉvOso;. Grecorum est ista vox 6. E- 
θεος, quorum dii, juxta Davidica verba, sunt de- 
monia, Ideoque illi a daemonibus inspiratos ἐνθέους 
alebant. Boni tamen Christiani hanc dictionem ad 
Dei placitum receperuut. 

475. llam. aufem dictionem ἐχχεῶ, ex liquido 
sumptam, sacrum baptisma subindicantem, per quod 
abluitur, et abducitur, et extergitur, tanquam aqua 
sauctissuna  purificante, omnis iniquitas, contra 
quam David deprecatur, jam elucidavit inelodus per 
rorem et lavacrum, et lavationem, et imbris fluen- 
tum, caterasque dictiones. Hoc autem οάπερ 
àó:ov ponitur εἰ ad versus impletionem, et ad 
praecedentis elucidationem dictionis, quz est φήσαν- 
τος, et quam imerpretans adjicit τὸ οἶάπερ A yov. 
Sicut enim Moyses in hoc : Dixit Deus : Fiat istud, 
poterat, sí voluisset, tanquam interpretando dicere : 
Dixit. Deus, quasi per humanum sermonem : Hac 
fiant ; sie οἱ melodus dixit τὸ φῄσαντος, οάπερ 
λόγον ἐγγράμματον, ajens quasi sermonem hauc 
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a Deo prophetze factam iuspirationem et revelatio- Α προφήτῃ δαθεῖσαν kxUrvoiav χαὶ ἀποχάλυψιν, Ei 0 


nem. Si vero scribitur ad dativum casum, serva- 
tur sic etiam eadem sententia, ut dicat: Elocuto 
Deo tanquam Χόγῳ sermone enuntiativo. Supe- 
rius autem — significatum est quod etiam λόχου 
scribitur ad genilivum casum. 
Troparium tertium ode  septime. 
Tertia quidem nacta est horarum gratiam, 

Ut demonstraret, tres substantias 

Adorare in simplicitate potestatis ; 

Sed in una nunc dierum domina, 

Filius, Pater, et Spiritus, benedictus es. 

. 476. Cum Spiritus sanclissimus, ut accipimus, 
hora tertia super apostolos descendit, idcirco 
tempore isto, divinissimam csremoniam adimple- 
mus in spem ürmam desiderabilis Spiritus adven- 
tus, Ex illa sententia, mysterioque secundum illam 
symbolice expresso siropha praesens exposita est; 
Et quidem illius sententia clare breviterque est 
directa, Dieit enim quod hora tertia Spiritus pro- 
digium habuit ; ut symbolice tres 54908 Trinita- 
tis personas subindicet, quas terlia hora adum- 
bravit. Hodie vero non celebramus in snigmate, 
nec subindicantes, sed aperie benedicentes Filium, 
Patrem et Spiritum, sanctam Trinitatem, unum 
Deum. Talis quidem est proposita sententia, quam 
progrediens sermo magis planam necessario faciet. 
Scriptura vero strophes, etsi. uon habet ex initio 
spl: per unum «, cum acceutu penultimo, sed 
τριττὴ per duplicem. τ, cum accentu. ultimo, nec 
tonum habet, neque juxta τὸ σύμφβωνον μέλος 
nexus, neque juxia τὸ θέσπιν κατεθρόντησεν Una, 
sed juxta τὸ quvhv προφητόφθεγκτον, ideo melius 
scribitur τρίτη cum accentu. penultimo per unum 
τ. Qui vero contradicere voluerit, scribat et dicat 
.quoque τριττῆ, sicut ἡ φωνή. 

117. Hocautem εὐμοίρησεν, cujus Atticum est, ut 
predictum fuit, augmentum, ex omnium confesso 
prater communem syniaxim hic assumptum est. 
Nemo enim Gizce Joquepdo scriberet εὐμοίρησε τὴν 
χάριν, sed τῆς χάριτος. Àttamen — melodus metro 
angustatus, pro trisyllaba voce χάριτος adhibuit 
χάριν, excipiens verbum εὐμοίρησε pro simplici 
ἔλαχεν εἰ ἔσχεν. Hujusmodi vero dictio non hane 


γράφεται λόγῳ κατὰ πτῶσιν δοτιχἠν, σώζεται xal 
οὕτως ἡ αὑτὴι ἔννοια, ἵνα λέγῃ, φῄσαντος τοῦ θεοῦ 
ὡς ofa xai λόγῳ προφορικῷ)' ἀνωτέρω δὲ παρετη- 
µάνθη ὅτι καὶ λόγου γράφεται xatà πτῶσιν γενι- 
xtv. I 

Τροπάριον τρίτον τῆς ἑόδόμης ᾠδῆς. 
ΧΧ. Τρίτη μὲν εὐμοίρησεν ὡρῶν τὴν χάριν, 

"Όπως ὑπεμφήνειε τρεῖς ὑποστάσεις 

Σέδειν àv ἁπλότητι τῆς ἑξουσίας" 

Ἰλλλ) ἐν μιᾷ νῦν ἡμερῶν τῇ χυρίᾳ 

γἱὸς, Πατὴρ, xax Ἰνεῦμα, εὐλογητὸς e. 

ρος’. Τοῦ ἁγιωτάτου Πνεύματος περὶ τὴν τρίτην 
ὥραν καταπεµφθέντος. τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς, à; 
παρελάδοµεν, διὸ. καιρῷ τοιούτῳ xal fiet; τὴν θειο- 
τάτην ἁγιττείαν ἐπιτελοῦμεν ἐπὶ σταθερᾷ Until 
τοιαύτης ἀξιεράστου πνευματικῆς ἐπελεύσεως, ix 
τῆς τοιαύτης ἑννοίας, xal τοῦ κατ αὑτὴν συµόο; 
λογραφουµένου μυστηρίου τὸ παρὸν τροπάριον ἑκτί- 
ϐειται xol ἡ μὲν ἕννοια τούτου bati xal σαφὺς 
εὐθυνομένη xal βραχυλογιχῶς. Λέγει γὰρ ὅτι τρίτη 
ὥρα τὸ φνευματιχὸν θαυμάσιον ἔσχεν' ἵνα avpfe- 
λικῶς ὑποφήνη τρεῖς ὑποστάσεις τῆς ἁγίας Τριάδα», 
ἃς ἡ τρίτη ὥρα ἠνίξατο. Σήµερον δὲ οὐχ ἐν alviy- 
ματι πανηχυρίζοµεν, οὐδὲ ὑπεμφαίνοντες, ἁλιὰ 
ἐμφανῶς εὐλογοῦντες Υἱὸν, Ἡατέρα, καὶ Πνεῦμα, 
τὴν ἁγίαν Τριάδα, τὸν ἕνα θεὀν. Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ 
προκειμένη Évvota, ἣν προϊὼν ὁ λόγος διασαφίσει 
ἀναγχαίως πλατύτερον’ dj δὲ γραφὴ τοῦ τροπαρίο», 
εἴπερ οὖχ ἔχει ἐξ ἀρχῆς τρίτη βαρυτόνως δι ἐν-ς 
ταῦ, ἀλλὰ τριττὴ ὀξυτόνως ἐν διπλότητι τοῦ ταῦ, 
οὔτε πρὸς τὸ σύμφωνον µέλός τοῦ εἱρμοῦ τονοῦται, 
οὔτε πρὸς τὸ θέσπιν κατεθρόντησεν ὅπα, ἀλλὰ np, 
τὸ φωνὴν προφητόφθεγχτον' διὸ νικᾷ γράφεσθει 
τρίτη βαρυτόνως δι ἑνὸς ταῦ” ὁ δὲ θέλων ἑνίστα- 
σθαι Ὑραφέτω καὶ λεγέτω xal τριττὴ, ὡς ἡ φωνή, 
ροζ’. Τὸ δὲ εὐμοίρησεν, o0. ᾽Δττιχὸν, iz προεἰρη- 

ται, τὸ ἀναύξητον, ὁμολογουμένως παρὰ τὴν κοιν 
σύνταξιν ἐνταῦθα εἴληπται. οὐδεὶς γὰρ Ἑλληνίζων 
Υράφοι ἂν εὐμοίρησε τὴν χάριν, ἀλλὰ τῆς χάριτο:' 
καὶ ὅμως ὁ μελῳδὸς ὑπὸ τοῦ μέτρου στενούµενος, 
ἀντὶ τρισυλλάδου χάριτος χάριν παρέλαδεν, ἐχλα- 
θόμενο; τὸ εὐμοίρησεν ἀντὶ τοῦ ἔλαχεν ἁπλῶς xal 
ἔσχεν. Ob μοῖραν δὲ dj τοιαύτη λέξις περιέχει τῇ) 


sortem (μοῖραν) qua fato juxta Grzecos assignatur, p καθ) Ἕλληνας εμαρμένην, ἁλλὰ τὴν λεγομένην 


sed illam qua dicitur μµερὶς, amplectitur. leo 
recte τὸ εὐμοίρησεν in τὸ ἔλαχεν interpretatur : 
nam εὐμοιρεῖν est bene liabere de µοίρᾷ, sive de 
. µερίδε, jd est, Xáyer: liec enim synonyma sunt, 
lloc autem τρίτη ὡρῶν diurnarum sane, melodi 
placito sic pluraliter positum est: poterat enim 
dicere juxta nominativum casum ὥρα, ul esset : 
τρίτη ὥρα vel τριττὴ invenit et obtinuit sancüissi- 
mam bane Spiritus gratiam, ut, inquit, theologice 
speculantibus subindicaret, sive repraesentationem 
quasi specularem cogitationemque juxla consi- 
lium introductorium daret, quod adorentur ires 
personz unius Dei in simplicitate substantim, id 
est, unitate essentie, sicut. demonasirabitur. At il- 


μερίδα” διὸ χαλῶς τὸ εὐμοίρησεν εἰς τὸ ἔλαχεν μετ” 
λαμθάνεται. Εὐμοιρεῖν γὰρ τὸ εὖ ἔχειν μοίρα», 
fivouv µερίδος, τουτέστι λάχους’ συνώνυμα yàp χαὶ 
ταῦτα. Τὸ δὲ τρίτη ὡρῶν ἡμερινῶν δηλαδη, θελήσει 
καὶ αὐτὸ τοῦ μελῳδοῦ οὕτως ἑτέθη πληθυντικῶς' 
ἠδύνατο γὰρ ὥρα xav' εὐθείαν πτῶσιν εἰπεῖν, ἵνα UU 
ὅτι τρίτη ὥρα 1 τριττὴ εὗρε xal ἔλαχε τὴν ἁγιω- 
τάτην ἐχείνην χάριν τοῦ Πνεύματος, ὅπως, qno, 
ὑπεμρήνῃ τοῖς θεολογικῶς ἐπιθάλλουσιν, πουν 
ἔμφασιν δώσει ὡς olov ἐνοπτριχὴν καὶ ὑπόνοιαν κατὰ 
ἐναγωγὴν εἰσαγωγιχὴν, σέδειν τρεῖς ὑποστάσεις 10? 
ἑνὸς Θεοῦ ἐν ἁπλότητι ἑξουσίας, 6 ἐστι µονάδι οὗ- 
σίας, ὡς δηλωθἠσεται. Αλλά τοῦτο μὲν τότε «poto 
ἐν τῇ Σιών" ἐν δὲ τῇ καθ᾽ ἡμᾶς σήμερον ἑορταστικὴ 
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τοῦ θαύματος ἐχείνου ἀθροίσει £v pid ἡμερῶν χυρίᾳ À lud quidem tum primurn in Sion factum. est.* In 


οὐχ ἐμφαντικῶς xal ἑνοπτρικῶς νοοῦμεν τὴν τρισ- 
υπόστατον θεότητα. ᾽Αλλά χαταλαδόμµενοι ἐχεῖνο τὸ 
ερίωρον xev' ἔμφασιν αἴνιγμα πρὸς ἀκριδεστάτὴν 
xal ἀχραιφνεστάτην xal οὕτως ἐμφανεστάτην ἁλή- 
uüv xai ὁρᾷν ὀφθαλμοφανῶς δοκοῦντες σὲ τὸν ἐν 
tpi προσώποις ἕνα θεὸν, τὸν Yibv, xat Πατέρα, 
xal llveupa, λέγομεν χαὶ βοῶμεν καὶ ψάἀλλομέν σοι 
τὸ, Εὐλογητὺς el. 


ροή’. Καὶ ὅρα τὸ àv μιᾷ ἡμερῶν συνηγοροῦν τῷ 
τρίτη ὡρῶν, ὡς ἀναγέγραπται' εἰ pif τις τὸ ἡμερῶν 
τῇ χυρίᾳ συντάξει κολλήσας, χαθὀτι d) παρ) ἡμῖν 
τοιαύτη ἑορταστικὴ χυρία ἐατὶ χαὶ αὐτὴ τῶν ἑφε. 
ξῆς ἡμερῶν δι div ἀπαρτίζεται ἡ ἑδδομάς, Τὴν δὲ 
χάριν εἰπὼν μετὰ ἄρθρον, κατ ἑξαίρετον ἑδήλωσε 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν σχήµατι ἑξοχῆς' fv 
χάριν ὁ ἔχων πἐπλησται τῶν χρειττόνων, καὶ οὕτως 
αὐτάρχως ἔχει, κἂν µνρία θλίδηται, ὡς τοῦ θιοῦ 
καντοίως ἐπισκεπτομένου αὐτόν xal τοῦτο δηλοῖ 
ὁ ἐχεῖθεν ἐφ᾽ oT; ἐδέετο μαθὼν τὸ, "Apxel aot d) χάρις 
pou ἡ δὲ ἁπλότης ἐνταῦθα οὐ τὴν συνήθη δηλοῖ, 
320 ἦν ἁπλοῦς τις πεπλᾶαθαί φησιν, ἀλλὰ «b μονῆ- 
ptc xal ἀσύνθετον καὶ ἀποίχιλον τῆς ἁγίας Τριαδι- 
χῆς ἐξουσέας. "H δὲ ἑξουσία àv τούνοις obx ἐπὶ 
ῥυνάμεως ἁπλῶς κυριολακτεῖται, ὡς εἰθίσμεθα, ἀλλά 
μάλιστα οὐσίαν δηλοῖ ἐξοχωτάτην ὑπερούσιον, ἧπερ 
ἐστὶν ὁ sic, τῆς ἐξ κροθέσεως καὶ νῦν ἐπιτατικὴν 
ῥηλούσης ὑπεροχὴν, ὡς καὶ ἐν τῷ, ἑξώγχωται, καὶ 
ἐν τῷ "Exbixoz ὁ ἄγαν δίκαιος, xai ἓν τοῖς ὁμοίοις, 
περὶ ὧν προγέγραπται. Τὸ δὲ ἐν pid πρὸς «5 ερίτη 
ἀφορᾷ, ἵνα νοῶμεν ὡς τότε μὲν αἱ τρεῖς ὧραι τὸ 
τρισυπόστατον ὑπεσήμαινον τῆς θεότητος, νῦν δὲ 
παρ᾽ ἡμῖν ἐν pud Κυριαχῇ τὸ ἁκλοῦν xal ἐνιαῖον 
τῆς εἰρημένης ἑξουσίας ὁηλοῦται. 


bac autem nostra congregatione, qu: fit in una 
dierum Dominica, ad celebrandum hoc prodigium 
non tanquam ín repfrzsentatione et in. speculo di- 
vinitatem in tribus personis, cogitamus ; sed hoc 
trium horarum reprzsentatieum aenigma juxta 
purissimam, — accuratissim&sm et ita manifestissi- 
meam veritatem intelleximus ; et existimantes vi- 
sibiliter intueri te in tribus personis unum Deum 
Filium, et Patrem, et Spiritum, dicimus et cla- 
marus et psallimus tibi : Benedictus es. 

478. Et vide locutionem, in una dierum congre- 
garit, dietione τρίτη ὡρῶν fuisse delineatam ; uisi 
quis τὸ ἡμερῶν τῇ χυρίᾳ syntaxi conjungat, qua- 


tenus apud nos dies hujusmodi festiva Χυρία ἐστλ- 


(domina est) ipsa subsequentium dierum, quibus 
hebdomada compouitur. Cum autem «hv χάριό 
eum articulo dixerit, oximie gratiam Spirítes in 
supremo gradu significavit ; quam gratiam habefé 
melioribus repletur, et sic, licet mille tribulationes 
sustineat, tanquam Deo omnimodo eum visitante 
$3tia habet. Et hoc demonstrat ille qui exinde, ubl 
deerant multa, didicit : Sufficit tibi gratia mea. Hie 
autem simplicitas non hanc signifieat communem, 
juxta quam aliquis simplex dicitur esse fletus, 
sed sanctse Trinitatis substantie unitatem, absque 
compositione et varietate. In his autem ἡ ἐξουσία 
non sinplieiter juxta morem de potentia proprie 
dicitur, sed potius substantiam indieat prestan- 
tissimam et supersubstantialem, quie Deus est, 
proposita particula iz etiam nunc ordinativam 
sighificsnte superiorem dignitatem, sicut in hoc : 
ἐξώγχωται, et in boc : ἔχδιχος (qui nimis justus) et 
in similibas, de quibus apte scriptum est. Hoc au- 
tem , ἐν μιᾷ, ad hoc ερίτη, respicit, ut Intel- 
ligamus tunc quidem tribus horis innu? Divinitatis 


Vinitatem, nunc vero apud nos ἐν jud Κυριαχῇ (unadierum Dominica) simplieitatem εἰ anitatem 


diete praecellentis  substanti» demonstrari. 

ph. Ἐν δὲ τῷ, Υἱὸς, Πατὴρ, καὶ Πνεῦμα εὖλο- 
Ἱπτὸς cl, νοητέον μὲν ᾿Αττικῶς, "OQ Υἱὰ, ὦ Πάτερ, 
ὦ Πνεύμα» συννοητέον δὲ xal ὅτι τὸ, Εὐλογητὸς sl, 
ἐπηνέχθη ἐνιχῶς τοῖς τρισὶν, ὡς εἴπερ εἶπεν, Εὐλο- 
ητοί ἔστε, πρὸς δήλωσιν τοῦ κατ) οὐσίαν ἑνιαίου 
αὐτῶν. Μίαν γὰρ τριπρόσωπον φύσιν χαὶ ἡ τοιρῦτος 
bel σχηματισμός. Mi θαυμαστέον δὲ εἰ προτέ- 
ταχται Ὑἱὸς ἐνταῦθα τοῦ Haxphc διὰ τὴν ἀχολου- 
θίαν τῆς ἀχροστιχίδος. El γὰρ χαὶ εἰώθαμεν εὖαγ- 
γελικῶς Πατέρα λέχειν, εἶτα Yibv, καὶ τρίτον τὸ 
Πνεύμα, χατὰ τὸ, Βαπείζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα 
*w Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, ὅμως κωλύει οὐδὲν χατὰ τὰς τῶν Πατέρων 
παραδόσεις καὶ τὸν Υἱὸν αροτάσσειν xal τὸ ἅγιον 
Ηνεῦμα ὀρθότητι ἐννοιαχῇ, διὰ τὸ τῆς ἁγίας Ἱριά- 
ὃος ἐφ᾽ ἅπασιν ὁμότιμον, xal οὐδέ τι φθόνου ἔπισυ- 
ῥόμενον οὐδὲ ἐν ταῖς τοιΦύταις κατ’ ὄνομα προτα- 
Tal; à μήτε ὑπονοεῖν, μήτε λέγειν ἀνδρὶ χριστιανῷ 
Ἰένοιτο, εὖ εἰδότι μὴ ὅτι ye τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ xal 
παντὺς ἀγαθοῦ ἀνδρὸς ἐξόριστον εἶναι τὸ 7 "^oc τοῦ 
θόνου. 


119. [u hoc autem: Filius, Pater, et Spiritus, Yibc, 
Πατὴρ, καὶ Πνεῦμα, εὐλογητὸς εἶ, Attice. quidem 
cogitandum est ὦ Yis, à Πάτερ, ὦ Πνεῦμα : simul 
autem est intelligendum quod id : εὐλογητὸς el, 
ad tres singulariter prolatum est, quasi dixerit : 
εὐλογητοί ἔστε, benedicti estis, ad ostendendani 


D eorum substantie unitatem : üuuam enim in tribüs 


personis naturam talis forma demonstrat. Non 
vero mirandum si Filius hic prior Patre ponatur, 
ob aerostichidis sequelam : sí enim secundum evan- 


gelium consuevimus dicere Patrem, deiude Filium 


et tertio Spiritum, juxta istad : Baptizantes eos 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus saucti, nibil 
tamen obstat juxta Patrum traditiones, quin, salva 


recta (ide, prius ordine ponatur Filius et Spiritus 


sanctus, quia quod ad sanctam Trinitatem attinet 
vjusdem est dignitatis in omnibus, οἱ ex his numi- 
num preposiiionibus nihil invidiosi consequitur 
quod neque suspicari, neque dicere contingat hio- 
mini christiano, bene scienti quod non solum 23 
Deo, sed ab omni homine probo procul abest iu. 
vidi2 passio. 


47. 
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e llirmus.ode οείανα. 
Solvit vincula, et rorat flammam 

Terno lumine principatus forma. 

Laudant pueri, laudate vero solum 

Salvatorem, et conditorem omnium, et benefa- 

Creata universa creatura. [ctorem. 

180. [sie uexus e prodigio puerorum regalissimz» 
sancte Trinitati numero parium per sequelam oc- 
tavi carminis clarisaime continuatus, separatim 
quidem non meminit celebrati sancti Spiritus ; 
sed in divina Trinitatis potestate sub memoriam 
et ipsum comprehendit, dicens : quod typus illc 
antiquus, qui sccundum alium quidem melodum 
olim pingebat et prefügurabst Domini matrem ; 
secundum autem hodierne festivitatis epicam poe- 
fam τὴν θεαρχίαν, a qua voce derivatum est. pra 
scriptum θεαρχιχώτατον, subindieat etiam terluci- 
dus, ὁ εριασοφεγγἠς; ita. ut iterum melodus charo 
.Wimine splendens hie etíam divina eelebret ; ille 
proinde types supreme divineque potestatis quz 
mundo salutaria postremum administravit, pue- 
rorum vincula solvit (non enim soluti, sed compe- 
diu missi sunt in foreacem) ; et cireumdsntem ipsos 
flammam  irroravit, Hzc enim : λύει et. δροσίζει, 
pro : ἕἔλυσε οἱ ἑδρόσισε, consueta rhetorum regu- 
ία, posita sunt, Postquam autem sic prorsus vivide 
prodigium illud melodus expressit, absque conjun- 
etione per modum sdmirationis, adjicit quod hym- 
num canunt pueri ilii primum ; non. enim adhuc 
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Eipuóc ᾧδης ὁ)δόης. 

XXI. Λύει τὰ δεσμὰ xal δροσίζει τὴν φλόγα 

Ὁ τερισσοφεγγὴς τῆς θεαρχίας τύπος. 

Ὑμνοῦσι παΐδες, εὐλογεῖ δέ τε τὸν µόνον 

Σωτῆρα xai παντουργὸν, ὡς οὐεργέτην, 

Ἡ δημιουργηθεῖσα σύμπασα κτίσις. 

pw. 'O εἰρμὸς οὗτος ἐκ τῆς χατὰ τοὺς ἱσαρίθμους 

τῇ βασιλιχκωτάτῃ ἁγίᾳ Τριάδι παῖδας θαυματου- 
γίας Ὑοργότατα συνειρµένος διὰ τὴν τῆς ὀγδέης 
ᾠδῆς ἀχολουθίαν καταµόνας uiv οὗ µέμνηται τοῦ 
ἑορταζομένου ἁγίου Πνεύματος τῇ δὲ Τριαδιχῇ 
θεαρχίᾳ συμπεριλαμθάνει εἰς μνήμην xoi αὐτὸ, 
λέγων ὅτι Ὁ τύπος ὁ πάλαι ποτὲ χατὰ μὲν ἕτερον 
μελῳδὸν τυπῶν χαὶ προεικονίζων τὴν τοῦ Κυρίω 
Μητέρα, κατὰ δὲ τὸν ἑποποιὸν τῆς σήμερον ἑρτῆς, 
xai τὸν θεαρχίαν ὑποδηλῶν ἂἀφ' fi; παρῆχται τὸ 
προγραφὲν θεαρχικώτατον 6 τρισσοφεγγ]ς, ὃ ἐστι 
κάνταῦθα τρίφωτος, ἵνα xat πάλιν ὁ μελιῳδὸς oui 
λαμπόμενος φΏῳ μέλπῃ τὰ θεῖα. Ἐκεῖνος tolvov 
6 τύπος τῆς ὕστερον διοικονοµησαμένης θεαργίας 
κὰ τῷ κόσμφ σωτήρια ἔλυσε τὰ τῶν παίδων δεσμά; 
οὗ γὰρ ἄνετοι, ἀλλὰ πεδῆται εἰς τὴν πυρὰν ἑνεδλή» 
θησαν, καὶ τὴν περισχοῦσαν αὐτοὺς φλόγα ἑδρήσισε, 
Τὸ γὰρ λύει xal δροσίζει ἀντὶ τοῦ ἔλυσε χαὶ ἓδρ)- 
mi τέθειται συνῄθει νόμψ ῥητοριχῷ. Οὕτω ἃ 
πάνυ γοργῶς ὁ μελφδὸὺς τὸ θαῦμα ἐχεῖνο qpios; 
ἐπάγει ἀσυνδέτως θανμαστικῷ σχήµατι, ὅτι ὑμνοῦσι 
φαΐδες ἐχεῖνοι πρώτως. Οὐ δήπου γὰρ τότε χαὶ 
ἄλλοι εὐλογεῖ δὲ κοινῶς τὸν θεὸν xal ἡ δηµιουργη- 


tne οἱ alii ; benedicit autem communiter Deum c θεῖσα χτίσις, Ίγουν πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. ὃν χαὶ 


faeta. creatura, sive omnia opera ejus; hune enim 
ut talem ipsi confütentur anim: perditores dz- 
mones, veluti ssnctum tradit Evangelium ; ita ut 
eum pueris illis concinant. omnes in musdo, sicut 
noverunt, et hymni consortium habeant. Et sic qui- 
dem nibil aperte videtur continere de festo praesens 
je nexus octavi carminis ; alias tamen (innuit 
snigmste sicut festivitas amat, el per verbum 
ὁροσίζει et per τὸ φέγγος, quod continetur iu τρισ- 
σοφεγγεῖ θεαρχίᾳ ; et per trium sanctorum pue- 
rorum prodigium, et per hec, quod in igne, poste- 
riores igneas linguas symbolice figurante, desuper 
et lati facii. sunt sapientes, εἰ philosophiam velut 
jgnitam emigerunt, novis l'nguis et ipsi πυρπνέως 


αὐτοὶ ὁμολογοῦσι τοιοῦτον οἱ Φυχόλεθροι δαίμονες, 
χαθὰ «b ἅγιν παραδίέωσιν Ἑδαγγέλιον ὣς τοῖς 
παισὶν ἐχείνοις xal τοὺς τοῦ χόσµου συμμέλπειν 
ὅλους, ὡς οἵδαμεν, xai τοῦ Όμνου συνεπελαμδάνε- 
σθαι’ xai οὕτω μὲν οὐδέν τι πέφηνε περιέχων ἕναρ- 
γῶς ἑορταστύιὸν ὁ προχείµενος εἰῤμὸς τῆς ὀγδόης 
Qc Kec μέντοι αἰνίττεται ὡς d$ ἑορτῇ φιλεῖ 
διά τε τοῦ δροσίξει, χαὶ διὰ τοῦ φέγχους, ὅπερ 
ἔγχειται τῇ ερισκοφεγγεῖ θεαρχἰᾳ, καὶ διὰ τοῦ χατὰ 
τοὺς ἁγίους τρεῖς παῖδας θαύματος καὶ διὰ τούτου 
μὲν ὅτι ἐν πυρὶ συμδολογραφοῦντι τὰς ὕστερν 
πυρίνας γλώσσας, καὶ ἐχεῖνοι ἐσοφίσθησαν ἄνω- 
θεν, xai ἀνεδάλοντο φιλοσοφίαν οἷον ἐμπύριον, xat- 
ναῖς γλὠώσσαις µέλποντες xal αὐτοὶ πυρπνόως, ἅπερ 


aldenter cantantes, qux sapientes musici non in D οὐδ' àv σοφοὶ µουσιχοὶ ἐνευκαιροῦντες ὥσμααι" διὰ 


carminibus imitarentur, necnon pef trinam bane 
pradiciam Iucem, eo quod presens festivitas etiam 
habuit Iuciferum ignem, qui tales linguas wmanife- 
tavit ; perque humidum sieque liqnidum et flailum 
rorem, quo. sibilantem coneipimus septimi carminis 
Spiritum, id est: Efundum de Spiritu meo super 
omnem carnem. Si vero quoque verbum διασυ- 
pier, ut dicium est, proloquamur, ad bodiernum 
vehementem flatum facile referemus, tale verbum 
διασυρίζειν exornantes, ex eo quod hodiernum 
apostolorum  contimentiam  subindicat, et. tamen 
ad illa preterita spiritaliter extendatur, quaudo 
regales fistula psaltoriaque inflabaptur. Et ia qui- 
deus λεία  constitula sunt. 


δὲ τοῦ εἱρημένου Τριαδικοῦ φέγγους, ὅτι χαὶ fj vov 
ἑορτὴ «Up φεγγοδόλον ἔσχεν, ὃ τοιαύτας γλώσσας 
ἑνέφηνε; διὰ δὲ τῆς ὑγρᾶς καὶ οὕτω χυτῆς xal ῥυτῆς 
ὁρόσου, f] xa τὸ διασυρίζον Πνεῦμα συνενδυµούμεθα 
τῆς ἑδδύμης ᾠδῆς τὸ, Ἐχχεῶ τοῦ Πνεύματός µου καὶ 
ἐπὶ πᾶσαν cápxa. El δὲ xoi τὸ ὡς ἑῤῥέθη διασνρί- 
ζειν προλογισόµεθα, πρλς τὸ σήµερον βίαιον Πνεῦμα 
hoipa συµθιδάσοµεν ἐκεῖνο, σεμνύνοντες τὸ τοιοῦ- 
τον διασυρίζειν, xol ix τοῦ τὴν σήµερον ἁποστολι” 
κὴν ἐμμέλειαν αἰνίστεσθαι, xal robe τὰ τότε ἆπο- 
φείνεσθαι "ινευματιχῶς μέντοι, ὅτε καὶ σύριγγες 
ἑνηογοῦντο βασιλικαὶ xay φαλτήρια. Καὶ οὕτω μὲν 
xai ταῦτα χαθέαταται, 
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pro". Ἐὸν δὲ θεὺν Σωτῆρά τε λέγει ὁ εἰρμὸς οὐ Α. 185: Deum auters Salvatorem ait nexus. non so- 


μόνον χοινῶς, ἀλλὰ xal ἰδίᾳ ἐἑχομένως τοῦ κατὰ 
τοὺς ἁγίους «alba; θαύματος xal παντουργὸν δὲ, 
ὡς ἐντεῦθεν ὀφαιλέτας εἶναι οοὺς περὶ σύμπασαν 
χτίσιν τοῦ αὐτὸν ἡμνεῖν ὡς xal οὐεργετιχώτατον"' 
τοῦτο γὰρ ὑπερδαλλόντως ὁ xal χοιγὸς Σωτήρ xal 
Δημιουργός. Τὸ δὲ λύειν δςσμὰ, ὃ καὶ διαλύειν λέγε- 
ται, ὅτι διἰάφορόν ἐστι πρὸς τὸ ῥήσσειν ἑφάνη tv τῷ 
ἑῤῥηξε πέδας Υαστρός. Βέχιον μὲν γὰρ «b ῥήσσειν, 
γαληνὸν δὲ τὸ λύειν, χαὶ μᾶλλον ἐνταῦθα λόγου’ 
τάχα γὰρ τὰ δεσμὰ τῶν ἁγίων παίδων οὐδὲ ἁπλῶς 
ἔλυσεν ἡ Χαµιναία φλὸξ ἐχείνη σιδηρᾶ ὄντα" µεν- 
οὔνγε τᾖξασα εἰς τὸ πρώην ἀνέλυσε µέταλλον, οὐ 
φλεγοµένων τῶν παίδων, ἀλλὰ δροσιζοµένων παρα- 
Uie; τῇ φλογί. xal ἔστιν εἰχάσαι προσφνῶς δει 
χαθὰ τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, τοιούντῳ 
τρύπῳ xal τὰ δεσμὰ τῶν ἁγίων ἐχείνων παίδων 
ἀπεῤῥύη kv τῷ πυρί' ἀπονητὶ διεχπεσόντα ὡς οὐξὲ 
εἴπερ ὁποδήματα ἐλύθη αὐτοῖς ἐκ ποδῶν. "Ὅτι δὲ τὸ 
ὁιαλύειν διαφέρει «οῦ λύειν, δῆλον ἐκ φοῦ συνφλ- 
λαχτικῶς διαλύεσθαι, xal kx τοῦ ἄλλως δὲ φυσικῶς 
χατὰ τὸ, Διαλύεται πᾶς ἄνθρωπος. Φανερὸν δὲ ὅτι 
Ἱένος λύσεώς τε xal ῥήξεως τῶν ἀντιδ,ηρηµένων ἡ 
ἁπλὼς λύαις. Διὸ ἡ μὲν ῥῆξι; καὶ λύσις τις λέχοι ἂν 
ἀναγχαίως, ἡ δὲ λύσις τὸ γένος, οὐκ ἐξ ἀνάγχης 
ῥῆξις, οὐδὲ $ λύσις τὸ εἶδος τοῦ δὲ εἶναι γενικὴν 
Mtv τὴν λύσιν, δεῖγμα dj τοῦ δεσμεῖν. xal λύειν 
ἀντίθεσις. O0 γὰρ παρελάδοµεν δεσμεῖν καὶ ῥής- 
σειν, ἀλλὰ Πάνια ὅσα ἂν λύσητε χάτω !) δήσητε, 


lum communiter, sed speciatim propter saneto- ' 
rum puerorum miraculum ; et omnium factorem, 
ut exinde debeant omnes qui totam componunt crea- 
tionem, illum tanquam beneficentissimum hymnis 
celebrare. Teliler enim est. superabundanter com- 
rounis Salvator et Creator. Hoc autem : λύειν ὃς - 
σµά, quod'etiam dieitur διαλύειν, a verbo ᾖῥήσσειν 


differre monstratum est in hoc : ἔῤῥηξε πέδας Υα- 


στρός : violentam enim. quidem est «b ῥήσσειν, 
tranquillam autem τὸ λδειν , οἱ praesertim ibi ser- 
wonis: forte enim sanctorum puerorum vincula, 
cum essent ferrea, nec simpliciter solvit fornacis 
flamma ; imo vero liquefaetum in primum statum 
resolvit metallum, non adustis pueris, sed flamma 
mirabiliter irrigatis. Et est apte conjiciendum quod: 
sicul fluit cera a facie ignis, ita sanctorum quoque 
puerorum vineule profluxerunt in igne. Qnod au- 


. tem διαλύειν et λύειν inter. se. differant, patet. ex 


hoc: αυναλλακτιχῶς διαλύεσθαι, etex ejusdem 
verbi pbysiologico usuin hoc: διαλύεται omnis 
homo. Manifestum est autein quod genus λύσεως et 
ῥήξεοις eppositorum, est simplex solutio λύσις. Ideo 
ῥῆξες eliam qusedam λύσις solutio necessario sonat; 
λύσις autem, genus, non est necessario ῥῆξις neque 
λύσις &pecies. Quod vero vox generis cit λύσις, 
argumentum est τοῦ δεσμεῖν et. λύειν aptithetum : 
noA enim traditione recepimus δοσμεῖν et ῥήσοειν, 
sed : queeunque solveritis. (λὐσητεὶ infrs, vel liga- 


λελυµένα fj δεδεµένα ἔσται ἄνω. Πολλάχες µέντοι ὡς C veritis(8dons«), soluta vel ligats sursum erum : 


πολυώνυµα τὸ λύειν xai τὸ ῥήσσειν ταυτίζονται. 
Ῥήγνυται γοῦν χαταπέτασµα, καὶ λύεται χρήδεµνα 
πόλεως; ἔτι δὲ ῥήγνυται lov ὃ:σμὰ, xai χαταλύεται 
σταυρῷ θάνατος. Elo 66 τινες λύσεις ὧν προὔπάρ- 
χει δεσμὸς, αἷς οὐκ ἔστι προσαρµόσαι ῥῆξιν, olov 
τῇ τοῦ, Ἐς ὁδοῦ κατελύουτο εἰς ἀνάπσανλαν' καὶ τοῦ, 
Λύοντο χρέος ἣ πλόχαμον, Ἰ λυοὀμένου αἰχμαλώτου, 
j ἐπελύοντο χρησµόν χαὶ ὁ εἰπὼν δὲ ὅτι οὐδέν τι 
τέλη λύσει ἀντὶ τοῦ λυσιτελεῖ, οὐκ ἔχει ἀντιθεῖναι 
τῇ λύσει ταύτῃ ῥῆξίν τινα. Λύονται δὲ οὕτω xal 
αἰνίγματα καὶ ζητήματα” ὁμοίῳ δὲ λόγῳ xal πηδῶν 
δεσμά! εἰπεῖν γὰρ αὐτὰ ῥαγῆναι, ὀχνήσει τις. 91|- 
νεται δὰ διαφορὰ ἁνσωμάτου λύσεως καὶ ῥήξεως, 
χαθότι τὰ μὴ δυνάµενα λύεσθαι ῥήσσονται' τὰ δεσμὰ 


sspe tasen ut polyenyma verba λύειν et. ῥήσσειν 
aseimilantur : ῥηγνυται proinde aubeum, et Adecet 


urbis pinbarum deeus. Adhuc autem ῥήγνυται tn- 


ferni vincula, et χαταλύεται cruce mors. Sent au- 
tem quidam λύσεις, quas preecesserunt vincala et 
quibus non est adaptore ῥῆξιν, qualis hec * Ex 
itinere solvebantur in requiem ; οἱ illz : λύοντο de- 
bitum vel cineinnus ; vel λυοµένου αἰχμαλώτου (s0- 
luto captivo), vol ἐπελύοντοχρησμὸν (solvebant era- 
culum) et qui dizit quod οὐδέν τι τέλη λύσει pro: 
λυσιτελεῖ, non habet buic solutioni τινἁ ῥῆξιν sup- 
ponere. Sic autew etiam solvuntur wnigmolta εἰ 
quxsita, similiter vero quoque pedum vincula : 
lac namque dicere rumpi (ῥαγῆναι) aliquis nou 


δὲ µεταπέπλασται ἀπὸ γένους ἄῤῥενος εἰς οὐδέτερον D auderet. Videtur autem differre corporalis λύσις ac 


κατὰ τοὺς παλαιούς. 'Q; γὰρ ὁ ζυχγὸς τὸ ζυγὸν 
ὀξντόνως, xal ὁ σταθμὸς τὸ σταθμὸν, οὕτω καὶ ὁ 
δεσμὸς τὸ δεσμὸν, ὅθεν τὰ δεσμά. 


ῥῆξις, quatenus ea qua solvi nequeunt rumpuntur. 
Vincula vero commutata sunt Graece ex. inaseulino 
genere in neutrum juxta veteres. Sicut enim ὁ Qu- 


Ὑὸς, τὸ ζυγόν cum acuto tono ; eL ὁ σταθμὸς το σταθµόν, sic. eliam ὁ δεσμὸς τὸ δεσµόν, unde τὰ δε- 


αμά. 

pxP. Τὸ δὲ δροαίζει τὴν φλόγα ἱκανῶς ἑῤῥητό- 
ρευται τοῖς πάλαι ἁγίοις ἀχόλονθον δὲ τῇ συµδου- 
λογραφίᾳ τῆς χατὰ τοὺς ἁγίους τρεῖς παΐδας ἱστο- 
ῥίας, οὓς ἡχάμενος ὅσα xal ζωογόνος áp οὐ χατέ- 
χαυσεν ἀλλὰ ζωογόνον θάλψασα περιεσώσατο µόνον 
τὸ φωσφόρον αὐτῆς καὶ qaetvby ἀποσυλῆσαι χατὰ 
voUv ἡμᾶς xal ἐχμάξασθαι. οὐ μὲν τὸ χαυστιχὸν 
συνεπινοῆσαι xal χατφναλίσχον xal παμφάγον, ἀλλά 
τῷ αἰσθητῷ πυρὶ ἀφεῖναι αὐτά, Δ.ὸ οὐδὲ εἶπεν ὡς 


182. Hocautem : δροσίζει τὴν φλόγα, valde rheto- 
ricati suut veteres sancti, sed consequeuter ad sym- 
bolicum sensum historie trium sanctorum puerorum 
quosmissus quasi vivillcus aer pon combussit, dum 
ipsa calefaciens vivificat tantum remansit ut quod 
jn ipsa luciferum et lucidum erat, nos juxta mentem 
auferremus et expriimeremus ; nec. quidem adhuc 
cogitaremus aliquid causticum, consumens et de- 
vorans, scd ista; sensibili igni relinqueremus. ldco 
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non dizit :.Solvit vincula irroratque flamgam ὁ πυρ- A λύει δεσμὰ xal δροσίζῴει φλόγα ó πυρσοειδῆς τῆς 


σοειδἠς τῆς θεαρχίας τύπος, vel aliud quid simile, 
sed ὁ τρισσοφεγιἣς, pulchre componens οἱ ibi di- 
clionem istam, ui est eibi charum : φέγγος enim nen 
urit, sed illuminat. Observandum est autem in ta- 
libus, quod si typus ille ter lucide potestatis divina 
liec porientose fecit, quanta miraculose possit ope- 
Fari !ypo figurata θεαρχία, cujus typus talia valet. 
Quoniam autem. ipse typus mysterio pariter incar- 
nalionis ap!atur relate ad augustissimam Virginem 
Matrem, que quidem recepit divinitatis ignem, nec 
tamen fuit consumpta, cogitandum est etiam de 
przfigurata sancta Deipara, qualis est nóbis et 
qualis erit perpetuum in salutem, passionum flam- 
mas exstinguens, ei omne vinculum compedem- 


que ac ezteram constrictionem lethiferam anime B 


solvens. 

185. Hoc vero : Omnis creatura 4 Deo condita 
benedicit ilium qui solus est Salvator, et reliqua, 
interpretatio est locutionis : Benedictus Deus, non 
a talibus scilicet et talibus, sed ub omni creatura, 
sive ab omnibus operibus Domini, sicut nona psel- 
lit ode, multum vivide disponens eorum partes, ubi 
&unt ipsius sacerdetes οἱ servi, familisres amici 
saucti apostoli sacerdotaliter ipsi ministrantes, et 
ita facli liturgici spiritus, pratvia visione noti ma- 
gno David, qui spiritus speculatur angelos Dei et 
ülamman ignis ipsi ministrantes : quse certe conve- 
Wiunt inteHigentibus recta. Previa autem eorum 
indicia erant, ex melodo sanetorem puerorum, se- 
cundum nonam οἆθα, chore, fulgara et nubes, 
«us canebant illi camino clusi, previdentes sym- 
belieum hodie celebratum flatum οἱ jgnicoloram 
visionem linguarum, quarum symbolum erant nu- 
hes, opportuno spirituum matres, et fismmifera ful- 
gura. 

484. Hzc sunt odes none ; quibus conjungend:e 
sunt ibi eelebratse jux et tenebre ; per quas signiti- 
eatur quod apostolici viri aliquando quoque Mo- 
saíco more obscurantur, ut prima ode canonis do- 
cuit, et iterum resplendeut, ut ipse copiose tradidit. 
Opportunum autem est nubis hic dicere id quod in 
apostolis athereum est ac spirituale, aeris elevatione 
.Subindicari : juxta quam. sublimi volatu tanquam 
 equil» surgentes illi, in. predictum | augustissim: 
Deiparx taberuaculum requieverunt. Dictum vero 
Τὸν µόνον Σωτῆρα, multum accurate scriptum est : 
sicut enim unus est Deus qui Deus deorum est, 
unusque Dominus qui dominorum est Dominus, sic 
elium unus est Salvator, qui salvatorum Salvator 
est. Reliqui vero ex ipse per communicationem 
" suni ealvatores, si taptuw est. quod. salvent, Dat 
autem iwihi sic dicendi rationem, qui tradidit non 
esse confidendum in principibus, in filiis hominum 
in quibus non est salus. Quod autem ex Grzcorum 
spinis hane sslotarem rosam collegerimus, ante 
scriptum est. Attiei namque primi Jovem excelleu- 
ter salvatorem inscripserunt. 

185. Ὁ παντουργός, apud receutes quidem, ex 


. θεαρχίας τύπος, 3 ἄλλ)ο τι τοιοῦτον, ἀλλά ὁ τρις- 


σοφεγγἠς᾽ συνθεὶς χαλῶς χἀνταῦθα τὴν λέξω, ὡς 


οφίλὀν αὐτῷ) φέγγος vàp οὗ χαΐει, ἀλλά φωτίζευ 


ἐπιστῆσαι δὲ χρὴ Ev τούτοις ὡς xÀ3v τύπος ἐχεῖνος 
τῆς τρισσοφεγγοῦς θεαρχίας τοιαῦτα ἐθαυματούρ- 
Υησεν, ἡλίχα ἔχει τερατουργεῖν ἡ τυπουμένη θεΣρ- 
χία, ἕς 6 τύπος τοιαῦτα ἰσχύει. Ἐπεὶ δὲ αὐτὸ 
τύπωμα καὶ τῷ μυστηρίῳ τῆς ἑνσάρχου οἰχονομίας 
ἁρμόττεται τῷ χατὰ τὴν πᾶναγνον Μητροπάρθενον, 
δεξαμένην μὲν τὸ τῆς θεότητος rop, οὐ μῖν χατα- 
φλεχθεῖσαν, συννοητέον xal thv προτετυτωμέντν 
ἁγίαν Θεοτόχον, ὁποία xaX ἔστιν ἡμῖν καὶ ἔσται 5j 
αἰῶνος εἰς σωττρίαν, φλόγας τε παθηµάτων ἁποσδεν- 
νῦσα, xal χλοιὸν πάντα, χαὶ ποδοχάχην͵, χαὶ λοιπὸν 
σφιγμὸν φυχόλεθρον 7.50732. 


ϱπΥ. Τὸ δέ * Ἡ ὀύμπασα χτίσις ἡ δημιουργηθεῖσα 
εὐλογεῖ τὸν µόνον Σωτῆρα xal ἑξῆς, ἑρμηνεία boi 
τοῦ, Εὐλογητὸς 6 θεὸς, οὐχ ὑπὸ τῶνδε f τῶνδε 
δηλαδη, ἀλλ᾽ ὑπὸ πάσης κτίσεως, ἤγουν ὑπὸ πάντων 
τῶν τοῦ Κυρίου ἔργων, ὡς dj ὀγδύη Φάλλει ὡδή" ὧν 
τὰ xazà µέρος αὑτὴ διασχευάζει mávu γοργῶς' iv 
ol; οἱ αὐτοῦ ἱερεῖς xai δοῦλοι, xal οἰχειαχοὶ φίλοι 
ἅγιοι ἀπόστολοι, λειτουργοῦντες αὐτῷ ἱερατιχῶ;, 
xai οὕτω λειτουργιχὰ ὄντες πνεύματα, γινωσχόμενα 


᾿προορατικῶς xal τῷ µεγάλῳ Δαθὶδ, ὃς πνεύματα 


θεωρεῖ τοὺς τοῦ Θεοῦ ἀγγέλους, Χαὶ φλόγα πυρὸς 
τοὺς λειτουργοῦντας αὐτῷ. "A 6h ἐπιπρέπει τοῖς 
νοοῦσιν ὀρθά; προµήνυµα δὰ τούτων ix τῆς χατὰ 
την ὀγδόην ᾧδὴν ἐμμελοῦς τῶν ἁγίων παίδων χο- 
βείας, xal ἁστραπαὶ χαὶ νερέλαι, ἃς ἐχεῖνοι χαµμι” 
νενόµενοι ἔφαλλον, προορώμενοι τὴν ἄρτι πανηγυ- 
ριξοµένην συμύθολικὴν πνοὴν xal τὴν πυρσοειδη 
θέαν τῶν γλωσσῶν, ὧν σύμόολον νεφέλαι μητέρες 
πνευμάτων by χαιρῷ, χαὶ φλογωποὶ ἁστραπταί. 
ρπδ’. Ταῦτα 8h τῆς ὀγδύης ᾠδῆς' οἷς χολλητέον 
καὶ τὸ μελῳδούμενον ἐχεῖ φῶς xal σχότος. ἐπεί τοι 
xai γνόφῳ μὲν σύστοιχον τὸ σχοτῶδες, ἀστρατῆς δὲ 
&otth τὸ φῶς' δι ὧν δηλοῦται ὡς οἱ ἁποστολικοὶ 
ἄ.δρες xaX γνοφοῦνταί ποτε Μωσαϊκῶς, t; f) πρώτη 
ᾠῥῆ τοῦ χανόνος ἑδίδαξε, χαὶ φωσφοροῦσιν αὖθις ὡς 
αὐτὸς πλατέως παρέδοτο. Εὔκαιρον δὲ ἡμῖν εἰπεῖν 
ἐνταῦθα χα) ὅτι τὸ συμθολικῶς πνευματικὸν, καὶ 


D αἱθέριον τῶν ἁποστόλων, xai ἡ ἀερία συγχροτὲ 


ἔπαρσι,' ἣν ἐχεῖνοι µετάρσιοι πετόµενοι ὡσεὶ xal 
ἀετοὶ, ἐπὶ τὸ τῆς πανάγνου σχἠνώμα πρ. χείµενον 
θεοµήτορος ἀνέπαυσαν. Τὸ δὲ, Τὸν µόνον ΣωτΏρα, 
πἀνυ συντετηρηµένως γέγραπται. "Ὡς γὰρ μόνος 
θεὺὸς ὁ τῶν θεῶν θ:ὸς, χαὶ Κύριος ὁ τῶν χυρίων 
Κύριο-, οὕτω xai Σωτὴρ μόνος ὁ τῶν σωτήρων 
Σωτήρ’ οἱ γὰρ λοιποὶ ἐξ αὐτοῦ σωτΏρες χατὰ µετά- 
δοσιν, εἰ τέως xal αώπτουσι. Δίδωσι δέ por τοῦτο 
λέγειν ὁ παραδοὺς ud πεποιθέναι Er ἄρχοντας ἐπὶ 
υἱοὺς ἀνθρώπων, of; οὐχ ἔστι σωτηρία" ὡς δὲ ἐξ 
Ἑλληνιχῶν ἀχανθῶν xal τὸ σωτῄήριον τοῦτο ῥόδον 
ἀπολέλεχτα:, προγέγραπται' Αττικοὶ γὰρ πρῶ"οι 
χατ΄ ἐξαίρετον Δία σωτῆρα ἐπεγράφοντο. 

ρε’. 'O δὲ παντουργὸς παρὰ μὲ, τοῦ} ὕστερον 


" 
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ἁγία λέξις ἐστὶν ópoloyoupive;* μόνος γὰρ παν- Α omnium confesso, saera dictio est : solus enim 


του2γὸς 6 θεὺς παρ᾽ ἡμῖν εὐσεδῶς. Οἱ δὲ καθ' 
Ἕλληνας τῆς αὐτῆς εἶχον σηµααίας τὸν παντηυργὸν, 
ὡς xal προδεδήλωται, τὸν xal ἐφ᾽ ol; οὗ χρὴ πε- 
βιεργότατον xal οὕτω xaxospyóv: οὗ παντὶ ἔργφ τῷ 
xai; ἄνθρωπον ἑναρέτως ἐπιθάλλοντα, ἐγχειροῦντα 
δὲ καὶ of; οὖκ ἐχρῆν' ὃ δὴ xal τῶν τις παλαιτάτων 
σοφὼν χατηγορηθεὶς ἐθλάδη ὡς διαστρέφων τοὺς 
μαθητευοµένους ἐν τῷ ἀναγινώσχειν αὐτοῖς τὸ, 
Ἔργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, οὐ πρὸς ὀρθὸν, λόγον ὡς 6 
χατήγορος ἔφη᾽ ἀλλ ὅτι ἔργον οὐδὲν ὄνειδός ἐστιν, 
ἤγουν οὐδὲ µία ἐργασία πρὺς ὀνειδισμοῦ γένοιτ' ἂν 
τῷ ἀποπληροῦντι αὐτήν' ὃς δὴ λόγος ἄτοπος ἔξεφαί- 
ντο, εἰ παιδεύοι μὴ ὀνειδισμόν τινα ἔχειν τὰ dgá- 
µαρτα ἔργα, ἐπαινετὸν δὲ εἶναι καὶ τὸν ἅπαντα ἑρ- 
Ὑανήμενον xal οὕτω παντουργόν' διὸ εἰς ἁπόθλητον 
ἀπεῤῥιπτεῖτο τοῖς τότε ὁ παντουργός' ὕστερον µέν- 
τοι τοῦ ἔργου ἀποκριθέντος εἰς ἑρμτνείαν πράξιως 
ἀγαθῆς, xal ἰδιάσαντος εἰς ἐπαινετὸν xal πρέπον 
Bo πολιτιχῷ, καὶ ἐργάτου Asyopívou τοῦ εὑὐεργοῦ 
χαὶ ἐνεργοῦς ἐπὶ χαλῷ, προλιπὼν ἡμᾶς ὁ παντουρ- 
Υὺς ἀπὸ χθονὸς εὐρυοδείης εἰς "Όλνμπον ἀναδέδηχε, 
τῷ θεῷ εἰς ἑπωνυμίαν οἰχε'ωσόμενος, xal τὸν παν- 
οὕργον χαταλέἑλοιπεν εἰλεῖσθαι περὶ ful, οὕτω 
χαὶ θαυματουργὸς πάλαι µέν ποτε ὁ παιγνίαν τὴν 
ὕψιν ἀποπλανῶν ὁποῖα τὰ περιφόμενα Σωκράτους 
εἶναι, xal ἄλλα δέ τινα (v χατέπαιξεν Ὡριγένης 
ἀπελέγξας αὑτὰ, θαύματα μωροὶΐς ἑἐχεῖνα χατὰ τὸν 
οὕτω φάµενον΄ ὕστερον μέντοι ὁ θαυματουργὸς 
θειοτάτη λέξις ἑστὶ, Θ:οῦ θαυμαστοῦντος τὴν ἐχεῖ- 
0i τοιαύτην χάριν ἔχοντα. 

pre. 'O δὲ εὐεργέτης χαὶ βασιλέως ἀγαθοῦ, 
Πτοεμαῖος δὲ ἣν ἐχεῖνο, ἐπώνυμον ἐπεκρίθη 
Ἱενέσθαι, διὰ τὸ ἑνθέως ἀγαθὸν τοῦ εὑεργετεῖν, εἴ 
τι µεμνήμεθα, βασιλέως παλαιοῦ φαµένου ὅτι Σή- 
µερον οὐχ ἑδασίλευσα, οὗ γὰρ εὑηργέτησα' καὶ ab 
πάλιν ἑτέρου μὴ τοιούτου, περὶ οὗ σοφός τις kpu- 
fid, ἐν τῷ τοῦ ἀρχείου ἐξιέναι, τί ὁ βασιλεὺς 
κοιεῖ, Πτωχοὺς, ἔφη σχώπτων ἐχεῖνος τὸν ἄρχοντα 
ὡς μὴ εὑεργετ'κόν. Καὶ τῷ ὄντι βασιλεὺς φειδόµενος 
θησαυρῶν xol δι αὐτὸ χρυσοφυλαχῶν μύρμηξ ἂν 
t£» χρυσωρυχῶνι ὃς ὀνθυμείσθω χαὶ τοὺς ἵστορου- 
µένους μύας εἰς οὐδὲν δέον φιλεῖν τὸν ypuaóv. Οὕτω 
δὲ χαὶ πᾶς πλούσιος τῇ yfj πιστεύων τὰ χρέµατα 1) 
τοίχοις παραδύων εἰς νοῦν λαμδανέτω μὴ ἂν πρεὲ- 
πόντως ταφἠσεσθαι, εἴπερ αὐτὸς θάπτει τὰ μὴ ἅτια 
χαταχρύφεως, ἁλλὰ διαδόσεως τῆς πρὸς τοὺς ἆδςλ- 
φούς. 'O 8 αὐτὸς ἑννοείσθω xai ὅτι ἅμα χρίματα 
ἐχρύθησεν, χαὶ ὁ θεὸς τοὺς οἰκτιρμοὺς αὑτοῦ συνέ- 
στειλε, λέγων ο/ονεὶ ὅτι, Abc, ὦ πλούσιε, xat δώσω, 
εὐεργέτησον, καὶ εὐεργετήσώ, xai οὕτως ἔσομαί σοι 
ϱ,χ ἀποδότης xai βραθενυτῖς χάριτος, ἁλλὰ δώσω 
σοι ὁ ρειλετιχῶς ἄξιον ἀνταπέδομα. "Opa δὲ ὅτι τὸ 
εὐεργετεῖν, ὅ ἐστιν εὐποιεῖν, εἶτουν εὖ most», ἡ 
μετάδοσις ἐξιδιώσατο ἁποχληρωτιχῶς χατ᾽ ἑξαίρετον 
δ.ὰ τὸ θεομίµητον’ εἰς ὃ μαρτυρεῖ ὁ γνωματευσάµε- 
γος τὸν εὐεργετοῦντα μιμητὴν εἶναι τοῦ Θεοῦ. 

οπό. Τὸ δὲ δημ.ουργεῖν , εἴπερ ὁ πάντων ποιητῆς 
παὶ Occ ἀνέχεται ἀνχτίθεσθαι εἰς ἐπωνυ μίαν αὐτῷ 


LJ 


Deus apud nos pie dicitur" παντουργός. Auctores 


"autem Grieci, sicut. premonstratum | est, ejusdem 
'signifleationis habebant τὸν xavtoupyóv, illum qui 
: valde operarius est in quibus non oportet, el sie 
 malefactor est ; qui non omni se dat operi bumano 


laudabiliter, sed manum ingerit ubi non. oportet ; 


'de quo unus ex antiquissimis sapientibus accusatus 


C 


D 


.Aem revocet traditos memuriz 


punitus fuit ut pervertens discipulos ipsis persuaden- 
do quod« nullum opus probrum est, » Non ad rectam 


rationem, utaccusator dixit, sed quod nullum opus 


probrum est, seu nulla actio probro esse potest, 
adimplenti illam : qui sane sermo videbatur absur- 
dus, si doceret nullum probrum habere peccatoria 


opera, laudabilem vero esse cuncta operantem et 
ita παντουργόν. Ideo. contemptui tradatur homini- 
bus hujus evi ó παντουργός. Posterius tamen, opere 
In interpretationem actionis bonz zestimato, pro- 
prieque pertinente ad iJ quod laudatur et competit 
homini politico, et operario dicto illo qui bene vi- 
riliterque agit in bono, develinquens nos ó παντουρ- 
γὸς ἀπὸ χθονὸς εὀρυοδείης in. Olympum ascendit, 
in cognomen Deo propriatus, et τὸν παντουργὀν circa 
nos versari reliquit. Sic etiam olim θαυματουργός ille 
quidem eratqui jocosa specie seductorie fingebat,qua- 
lia sunt qu:ze celebrantur esse Socratis et alia quzedam 
de quibus confutatis risit Origenes : hc autem juxta 
nomen erant miranda stultis. Posterius tamen 6 θαυ- 
µατουργός divinissima vox facta est, Deo mirum 
faciente illum qui talem exinde gratiam habet. 


186. Vox autem εὐεργέτης boni regis, et bic 
quidem erat Ptolemaus, cognomen feri judicata 
est, eo quod divinitus bonum est benefacere, si 


meminerimus veteris illius regis, aientis : Ilodie 


non regnavi; non enim benefeci; et alterius. baul 
similis, dequo sapiens quidam in palatii exitu ia- 
terrogatus quid rex faceret, Pauperes, inquit, con- 
siderans iate principem ut nou beneficum. Et revera 
princeps thesauris parcens, et ideo auricustos, for- 
mica quxdam esset infodiens aurum ; hic in men- 
mures in nulla 
utilitatem aurum diligentes. Sic autem etiam ou- 
nis dives terra fidens divitias aut muris inserens, 
wente concipiat se non forte decenter esse tuimus 
landum, etsi tumuletipse res absconsione uon dignas, 
&rd potius erga fratres largitione. Ipse vero quoque 
recogitet quod, ubi thesauros abscondit, simul et 
Deus misericordiam conclusit in eum, quodammodo 
dicens : Da, dives, et dabo, benefac οἱ benefaciam ; 
εἰ sic ero tibi non gralize largitor et redditor, sed 
tibi debitam dignainque retributionem dabo, Vide 
ergo quod τὸ εὐεργετεῖν, id est benefacere, sibi tan- 
quam hzareditateim exeellenter appropriat ob imita- 
tionem Dei bonoruu communicatio : quod testatur 
sententia illius qui dixit, beneficium imitatorem 
esse Dei. 

187. Hoc autem δημιουργεῖν, si quidem omnium 
factor et Deus consentis. accipere sibi cognomica 
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lum hujusmodi dictio : Quomodo διµιονρχός est. hie 
universi mundi creator ? διμ:ουργόν norant anti- 
qui illum qui publica agit, qui civilia operatur, 
qui, nt ita dicam, laborios multitudinis est bomo. 
Et tamen ille qui propter nos peccatum et. maledi- 
clío vocatus est et sustinuit, sustinet, sicut viduam 
ipsi tanquam pauperi quosdam obolos porrigentem, 
sie et nos ipsum cognominantes juxta quamdam 
omnino bonitatem, ex qua partiaria licet et parti- 
culari, transit ad aliquid excelsius is qui mente 
transcendit. Sic etiam gubernator, qui mundum 
dirigit, et plastes, qui summe sapiens est et 
artifex, vocari gaudet. Vox σύμπασα nihil eorum 
qua sunt in mundo, neque mortale, neque immor - 
tale sine Deo esse demonstrat ; χτίσις autem a Dei 
opificio subtrahit malitiam : peccatum — enim ipse 
secundum nullam hujs sententie signi(icationem 
creavit aut fecit. Simul autem seipsum increatum 
esse solum ostendit. 
Troparium primum ode octave. 
Memceriam Christus verborum quibus mortales 

Quz a Patre audivit, apostolis dizit, 

Spiritus pra parat linguarum ignearum spectaculo 

lusidens, benedictum, assimilata : 

Alienata vero laudat te creatio. 

188. Scimus Salvatorem Christum prazveniendo 
promisisse discipulis : Cum Paraclitus venerit, do- 
cebit vos omnem veritatem et suggeret vebis quz- 


τοιαύτη λέξις; πῶς δὲ δημιουργὸς ὁ τοῦ χόσμου 
σύμπαντος ποιητής ; δημιουργὸν οἴδασιν οἱ παλαικὶ 
τὸν τὰ δήµια ἐργαζόμενον τὸν πολιτιχὸν, γειρώνα- 
χτα, €bv, ὡς οὕτως εἰπεῖν, τῆς χειρομάχον πληθύος 
ἄνθρωπον. Καὶ ὅμως ὁ δι’ ἡμᾶς ἁμαρτία καὶ χατάρα 
ὀνομασθεὶς xaX ἀνασχόμενος, ἀνέχεται χαθὰ γίρας 
ofa xat πένητα αὐτῷ ποριζούσης ὁδολούς τινας, οὕτω 
xai ἡμῶν ἑπονομαζόντων αὐτὸν χατᾶ τινα ὅλως 
χρηστότητα, ἐξ fie ptptxte οὔσης xal ἰδιωτιζούσης, 
μεταχωρεῖ πρὺς τὸ ὑψηλότερον 6 τὸν νοῦν διαδατι- 
κός οὕτω xal χυδερνήτης ὁ τὸν χόσμον παραγα- 
γὼν χαίρει ἀχούων, καὶ πλάστης 6 χαὶ παντεχν]- 
µων xal πάνσοφος. Τὸ δὲ σύµπασα οὐδέν τι τῶν ἓν 
τῷ κόσµῳ δίχα Θεοῦ γενέσθαι παρ1δηλοῖ, οὔτε ϐνη- 
«bv, οὔτε ἀθάνατον' τὸ δὲ χτίσις ὑπεξάγει τῆς χατὰ 
θεὺν δημιουργίας τὴν χαχ[αν᾽ ἁμαρτίαν γὰρ abs; 
κατ οὐδὲν σηµαινόµενον Evvolac τοιαύτης ἔχτισεν, 
εἴτουν ἐποίησεν ἅμα δὲ xal ἄχτιστον αὑτὺν εἶναι 
µόνον παραδηλο]. ΄ 
Τροπάριον» πρὠτον τῆς ὀγδόης ᾠδῆς. 

XXII. Μνήµην ὁ Χριατὶς τῶν βροτοσσώων ἐπῶν, 

*AÀ πατραχουσθεὶς τοῖς ἁποστόλοις ἔφη, 

Τὸ Πν-ῦμα τεύχει γλωσσοπυρσεύτῳ θέᾳ, 

Ἐφίζον, εὐλογττόν' οἰχειουμένη, 

ἸΠλλοτρμυμένη δὲ µέλπει σε χτίσις. 

ρπη’. Οἴδαμεν φθάσαι τοῖς μαθηταῖς ὑποσχετιχῶ; 

τὸν Σωτῆρα Χριστὸν ὅτι, 'O Παράκλητος ἑλθὼν 5:3. 
Esc ὑμᾶς πάντα, xal ὑπομνήσει ἃ εἶπον ὑμῖν. ὡσαύ- 


cennque dixi. Novimus etiam quod uihil est. apud Q tex οἵδαμεν καὶ ὅτι οὐδέν τι παρὰ τῷ Πατρί ἐστιν 


Patrem, quod Ron sit etiam. apud Filium ; et que 
audivit a Patre, discipulis nota fecit, Tales igi- 
tur sententias coinponeus melodus ait. quod Chri- 
3tus τεύχει, id est, parat εἰ facit sibi consnbetan - 
tialem et supremum dominum, Spiritum sanctum, 
μνήμην, id est, memoriale recordationemque τῶν 
βροτοσσώων ἐπῶν, salutarium, sermonum , quos 
πατραχουσθείς, sive a Patre audiens, tanquam ex- 
hine illos accipiens, sicut et ex ipso el Spiritu san- 
cto, apostolis dixit, sieut doctor illos tradens. [n 
meworiam igitur revocavit ipsis Spiritus sanctus 
juxta diciam promissionem, et apud eos mansit 
sedens benedictus, idest, insidens et, sicut post 
Davidicam dedicationem, modo stabili et immuta- 


, biliiu loco constltutus. Quoinodo vero discipulis venit D 


Spiritus sanctus in recordationem, ad instar, ut 
aliquis diceret, memorantis et recordationem sug- 
gerenüs? In visione. Υ)ωσσοπυρσεύτῳ, sive in 
specie flammearum ignearumve linguarum. Hoc au- 
iem facto, hisque ab ista die exorsis omnes docere 
et baptizare idololatras gentes, vindicata tibi,Christe, 
tandem creatura tibi per idololatricum errorem quon- 
dam aliena, µέλπει, id est, cum melodia te cele- 
brat: µέλπειν enim non est simpliciter laudare, 
sed, uti deinonstratum est, cum cantu, secundum 
etywologiam ἔπεσθαι µέλει. 

189. Quod memoriam ibi recordationem dicat, 
evidens est : doctrina namque przvia, oblivione 
postea ut par est ins:cuta, supervenit recordatio, 


ὃ μὴ xal παρὰ Yi: καὶ ὅτι ἃ παρὰ vou Πατρὸς 
ῄκουσσν, ἐγνώρισε τοῖς μαθηταῖς. Τὰς τοιαύτας οὖν 
&vvola; ἐνταῦθα συνάφας ὁ pepe, φησὶν, ὅτ: ὁ 
Χριστὸς τεύχει, ὃ ἐστι χατασχενάζξει xal ποιεῖ τὸ 
ὁμοούσιον, χαὶ συναδέσποτον ἅγιον Πνεῦμα, μνήμην 
ὅ ἐστι µνηµόσυνον, χαὶ ἀνάμνησιν τῶν βροτοσσώων 
ἐπῶν, ἤγονν τῶν σωτηρίων λογίων, ἃ πατρακχουσθ:];, 
ἤγουν πατρόθεν ἀχούσας, ὡς ἐχεῖθεν αὐτὰ λαθὼν, 
χαθὰ καὶ ἐξ ἑαυτοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῖς 
ἀποστόλοις ἔφη, παραδοὺς ἐχεῖνα διδασχαλικῶς' xal 
τοίνυν ἀνέμνησεν αὐτοὺς τὸ ἅγιον Πνεῦμα χατὰ τὴν 
εἰρημένην ἐπαγγελίαν, xal παρέµεινεν αὗτοῖς ἐφί- 
ζον εὐλογητὸν, 6 ἐστιν ἐπιχαθήμενον xal d; otov 
μετὰ ἐγχαινισμὸν Δαυιτικὸν ἐνιδρυθὲν εἰς ἁμετάῦς- 
τον xai ἀἁμετάστατον. Πῶς δὲ ἐπῆλθε τοῖς μαθηταῖς 
tb ἅγιον Πνεῦμα elg ἀνάμνησιν, δίχην ὡσανεὶ, εἴποι 
τις µνήµονος, ἤγουν ὑπομιμνήσχοντος; Ἐν θὲᾳ γλως- 
σοπυρσεύτῳ, ἤγουν kv. εἴδει πυρσῶν γλωσσῶν Ἴτοι 
πυρίνων. Τούτου δὲ οὕτω Ὑενοµένου, xal τῶν ἀπὸ 
τῆς ἅρτι ἀρξαμένων xal µαθητευσάντων πάντα τὰ 
εἰδωλολατροῦντα ἔθνη xal βαπτισάντων, οἰχειουμένη 
σοι,  Xptosk, τοῦ λοιποῦ dj Χτίσις ἡ ἡλλοτριωμένη 
πρώην ἀπὸ σοῦ διὰ τὴν εἰδωλιχὴν πλάνην, μέλπει 
σε, 6 ἐστιν ὑμνεῖ σε μετὰ μέλους". μέλπειν γὰρ οὐχ 
ἁπλῶς τὸ ἐπαινεῖν, ἀλλ’ ὡς xal προδεδήλωται, τὸ 
μετὰ ἆσματος, παρὰ τὸ ἔπεσθαι µέλει. 

ρπθ’. "Oz δὲ μνήμην ἐνταῦθα τὴν ἀνάμνησιν 
λέγει, δῆλον ' διδασχαλίας vip προὔπαρξάσης, εἶτα 
λήθης ὡς εἰκὺς ἐγγένομένης, ἑπαισέρχεται ἀνάμνη- 
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ος, ἀναπόλῆσις οὖσα μνήμης ἑχείνης, xaX μνήμη A 
μὲν χαὶ atti λεγοµένη, χυριώτερον δὲ ἀνάμνησις. 
T551, βροτοσσώων ἐπῶν, δηλοῖ μὲν τοὺς τῶν βροτῶν 
σωστιχοὺς λόγους τοῦ Θεοῦ παραλήγεται δὲ τῷ µε- 
υόλφ ω, ὡς ἀπὸ τοῦ σώω τὸ σώζω. οὗ παράγωγον 
s σωέσχω xai σώεσχον, ὡς τὸ ζώω,ζωέσχω xal 
ζώεσχον. El δὲ καὶ διὰ τοῦ 0 μικροῦ γράφει τις αὑ- 
τὴν παραλήγουσαν, οὗ σφαλἠσεται. El vip σόος ὁ 
oye παρ᾽ Ὁμήρῳ ἀπὸ τοῦ σέω τὸ ὁρμῶ, καὶ ἐχεῖ- 
θεν λαρσσόος θηλυχῶς ἡ σωστικ] τοῦ λαοῦ, δύναται 
εἶναι xal λαοσσόα ἔπη τὰ θεῖα, δι ὧν ὑγιῶς ἔχει 
ἐρεταίνων ὁ ἄνθρωπος. El δέ τις ἐρεῖ λαοσσόον εἶναι 
Ὁμηριχῶς thv σόουσαν, ἤγουν χινοῦσαν τὺν Aabv sl; 
πόλεµον, ᾧ δ] ὅμοιον xai τὸ δορυσσόος, χαλῶς μὲν 
Ἠγει xol ἔχεῖνος, οὐχ ἀνατρέπει δὲ τὸ παρ) ἡμῶν 
ῥηθὲν, ἀσφάλτως γὰρ εἴρηται. Τάχα δὲ χαὶ χατὰ 
τοῦτον σηµαινόμενον βροτοσσύα ἔπη τὰ τοῦ Θεοῦ 
λέγονται, οἷα σέοντα τοι αέδοντα, xat παρακινοῦντα 
τὸν ἄνθρωπον εἰς ἀγαθοπραξίαν * ἀληθῶ; γὰρ δίχα 
ῥὁᾳσχαλίας θείας xai ἐπιπνοίας τῆς ix θεοῦ xal 
συνάρσέως ἀχινητίζει τὰ εἰς ἀγαθουργίαν ὁ ἄνθρω- 
ης, ποιητιχῶς δὲ τὸ βροτοσσόων διπλάσει τὸ σ’ 
χαθὰ xa! τὸ δορυσσόος, xal λαοσσόος. 


ph. Τὸ δὲ ἐπῶν εὔτονον μὲν fjv ἐὰν εἶπε λόγων 
χιτὰ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ εἱρμοῦ * ὅτι δὲ ἡ προδεδη» 
λωμένη τοῦ χανόνος ἀχροστιχὶς ἀπαιτεῖ τὸν ἐνταῦθα 
ὀεύτερον ατίχον τοῦ τροπαρίου μὴ ἄλλοθεν ἄρξα- 
σἒαι, ἀλλ’ ἀπὸ τοῦ ἄλφα, μεταλαδὼν ὁ μελῳδὸς τὸ 
ἐπῶν οὐδέτερον πληθυντικὸν, ἐπάγει, A παραχουσθεὶς ο 
ἔφη, τουτέστι τὰ ἔπη. Τὸ δὲ παραχουσθεὶς ὁμοιάζον 
τὴ προφορᾷ πρὸς τὸ ξενηχούσθησαν, προπαρεση- 
µάνθη» καὶ ἔστι xal αὐτὸ χαρτὸν τῷ µελφδῷ * προ- 
κπαραλήγχεται δὲ τὸ ἄλφα ὡς ἀναύξητον * ὃ 85 πείσε- 
ται χαὶ τὸ ξενηχούσθησαν ἓν τῷ ξεναχουσθεὶς, εἴ 
φητέτις αὐτὸ εἴπῃ. Τὸ δὲ τεύχει ὧς πλιητιχώτερον 
ἐπιλένεται' ἄλλως γὰρ xaX τὸ πέμπει οὐχ ἀπροσφυὲς 
f» ἐνταῦθα, ὡς καὶ προδεδήλωται, Ἡ δὲ γλωσσο- 
πύραευτος θέα οὐκ ἀφίησι τὸν συνετὺν ἀχροατὴν 
οὐδὲ ὑπολαθεῖν ph ὅτι ve νοῆσαι, ὅτι τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
pz eig πνεῦμα βίαιον χαὶ γλώσσας πυρσᾶς, ἤνουν 
πυρίνας μεταδεθλημένον, ἐ:ῆλθε τοῖς μαθηταὶῖς " 
ἀλλὰ τοῖς ὡς ἑξῆν βλέπουσιν ἐθεάθη οὕτως. Πῶς 
οὕτως; Σωματοε:δῶς, (0; qaa οἱ ἅγιοι, ὅπερ ἑατὶν 


IN HYMNUM PENTECOSTALEM DAMASCENI. 


702 
qd quodammodo memoriam illam remendit, di- 
εἰα quidem et ipsa memoria, proprius tamen re- 
cordatio. Ποο autem βροτοσσώων ἐπῶν significat 
quidem Dei sermones mortalium servatores. Pen- 
ultimum autem habet longum e, tanquam a ver: 
bo σώω pro σώζω, cujus derivatio est τὸ σωέσχω et 
σώεσκον, sicut τὸ ζώω ζωέσχω οἱ ζώεσχον. Si quis 
vero per brevem ο scribat istam penultimam, nul- 
jum incurret periculum : si enim σόος apud Ho. 
merum a c£ irruo pro ὁ ὑχιῆς habetur, et exinde 
λαυσσόα feminine dicitur populi servatriz, possunt 
etiam esse λαοσσόα verba divina, per qos» sonus 
efficitur virtute przditus homo. Si quis autem di- 
catapud llomerum esse λαοσσόον eam qus est 
σύουσα, sive populum movens ad bellum, non secus 
ac verbum δορυσσόος pulchre quidem et ille dicit, 
sed a hcbis dietum non evertit : tuto namque di- 
ctum est ; sed forte juxta talem significationem Dei 
verba βροτοσσόα dicuntur, tanquam σέοντα sive 
αέδοντα moventiaque hominem ad bene agenduw : 
semotis enim divina doctrina et inspiratione qua 
ex Deo est et unione non ad bonum agendum mo- 
vetur homo. Poetico more £utem τὸ βροτοσσώων 
c duplicat, sicut et δορυσσόος ct Aaosgóo;. 

190. Hoc autem ἐπῶν bene quidem esset ten- 
sum, si dixisset λόγων juxta nexus sequelam: quo- 
niam autem praemonstrata. canonis acrostichis hic 
reposcii secundum stropb» vereum non aliter in- 
cipi, quam per a, sumpto verbo ἑπῶν ad plurale 
neutrum adjicit melodus: "A πατραχουσθεὶς ἔφη, 
id est τὰ ἔπη (verba) . Hoc vero παεραχουσθεὶς 
ad τὸ ξενηχούσθησαν enuntiatione simile prius ex- 
positam est: et ext. hoc ipsum melodo jucundum. 
Alpha vero propter augmenti remotionem habetur 
antepenultima : quod sane psteretur etiam τὸ 
ξενηχούσθησαν in τῷ ξενακουσθείς, si quando quis 
hoc diceret. Hoc autem εεύχει ut magis poeticum 
eligitur: aliter enim verbum πέµκει non esset hic 
incommodum, uti prius demonstratum est. Ἡ γλωσ- 
σοπύρσενυτος autem visio non sinit intelligentem 
auditorem nec suspicari, nec a fortiori cogitare 
quod Spiritus sanctus in spiritum vehementem et 
linguas ruías sive igneas transmulatus super discipu- 
los venit: attamen videntibus, ut licebat, sic visus 


lv εἴδει mup^e, xa ὡς Ev εἴδει γ)λωσσῶν * δι ὧν ἡ D est. Quomodosic? Corporali specie,ut aiuntzancti, id 


αὐτοσοφία τὴν δοθησοµένην τοῖς ἀποστόλοις σοφωτά- 
την λεκτιχὴν ἑδήλωσε, διὰ τὸ p δυνατὸν εἶναι ἅλ- 
λως τοὺς θεατὰς xav' ὄψιν σαρχίνην ἀντιλαθέ- 
σθαι τοῦ ἀορά:ον φωτὸς xal nup; τοῦ ἁγ[.,υ Πνςύ- 
αατὸς. ι 


βία’. Δύναται δὲ dj θέα ἐνταῦθα πρὸ; τῇ καὶ κατ) 
αἴσθησιν ὄψτι xal θεωρίαν δηλοῦν φιλόσοφον;’ f| ἑνε- 
ῥάθννον, ὡς tix^c, ol σοφο) τὰ πνευµατ!χά * θεωρία 
γάρτις πάντως xal τὸ νοῆσαι ὡς αἱ πυρσαὶ γλῶσσαι 
τὰς ἀποστολικὰς αἰνίττονται, λαλοῦσα! χαινὰ φωναῖς 
ἀλλογενέαι, χαὶ δηλοῦσαι οὕτω; ἐγχαινισμὸν οὐ vf- 
σιν, οὐδὲ χώρας τῖσδε ἢ ἐχείνης, ἀλλὰ πάσης οἶχο»- 
µένη:, καὶ ὅτι οὐχ ix τῆς χαμαιγαίου σοφίαα, ἀλλ 


est sub ignis imagine, et sub linguarum specie; per 
quas ipsamet sapientia dandam apostolis sapientissi- 
mam eloquentiam manifestavit, eo quod possibi- 
le non est aliter spectatores in carnalibus oculis 
invisibile lumen et ignem Spiritus sancti appre- 
hendere, 

191. Potest auem hic ἡ θέα preter sensibilem visum 
ctiam speculationem philosopllcam significare, iu 
quam penetrarunt, ut par est, spiritualibus sapientes. 
Quedam enim prorsus est theoria cogitare quod 
igne: lingus linguas apostolicas znigmgtiee pro- 
dant, nova linguis alienis loquentes, et sic ostenden- 
tes renovationem non insularum neque regionis hu- 
jus aut illius, sed orbis universi , et quod non ex 
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sapienta terrestri, sed desuper, ea qux nunc di- A ἄνωθεν τά τε vov λαλούμενα, xal τὰ ὕστερον πνεν- 


cuntur et qus» spiritualiter ín. posteruin. sunt di- 
cenda, Dei homines linguis exprimunt. Diceret 
etíam sapiens iste. melodus quod sicut vise sub 
ignis specie lingus, non absque aeria spiratione 
apparuerunt, sic neque apostolorum linguz sine di- 
vina motione per Spiritum sanctum activa fue 
runt. 3 

192. Hoe autem ἐφίζον velut tlronos Spiritus 
saneti subindicat apostolos; quibus tanquam  spi- 
rituferis insidens ille similes istos facit divinis- 
simis cirea Deum thronis uni supercoelestium |. $3- 
crorum ordinum, ut didiciinus.: Et hic etiam di- 
ctio τοῦ ἐφίζειν empbatice significat ingredi S piri- 
tum sanctum in apostolos tanquam in propriam 


domum nupcr dedicatam, ut. antea. dictum est ; et B 


tanquam rectum et firmum perimanere, sive jux- 
tà locutionem magis evangelicam, mansionem ᾱ- 
pud illos facere, et tanquam supersedere, in unum- 
quemque eorum firniter requiescentem et in (inem 
sessurum super sedem istam glorie regni ejus. 
Si autem hic dici potest. quod etiam velut in cur- 
rus in apostolos ἐφίζειν pronuntiatus est Spiri- 
tus sanctus, recogitandum quod non τὸ ἐφίζειν, sed 
τὸ ἐπιδαίνειν hujusmodi sententie convenit, tan- 
quam: Conscendisti, Domine, equites apostolos 
Quos, etc., ut connectit alter melodus. 

495. Hoc autem εὐλογητόν hic commode positum 
est ad mentem hujus octavi carniinis ; eujus prz- 
loquium : Benedicite Dominum, hzc et ista, perve- 
nit ad illud : Benedicite, spiritus justorum, quibus 
sane gaudet Spiritus sanctus : suaviter autem post: 
insidentem, ponitur hoc : benedictum. Non eniin 
sicut mundanum pondus gravat Spiritus sanctus 
insidens, uhi sibi placuerit, sed de consessu bene- 
dicitur ; quoniam bonum est ganctze Trinitatis jugum 
et ouus ejus leve. Ideo bonus Christianus precatuc 
ut ad se veniat et insideat Spiritus sanctus, et ac- 
quiescentem benedicit, et superlaudat el superex- 
altat, eognoscens laliler possese propinquitatem 
aJ Deum habere ; sancti namque pueri benedicium 
et superlaudabilem et superexaltatum psallentes Do- 
minum, quod est, quod fuit, et quod in aternum 
erit, exprimebant. Οἰχειουμένη vero creatura jux- 


ta communem díalectum dicta est: quos enim di- 


l'gimus, propinquos facimus, et isti nobis propin- 
qui et familiares dicuntur. lu. hoc sensu repcerie- 
bantur apud Persas intimi sermonis principes, ut 
Amaseus geographus refert, et istud seu. sermonis 
intimi (οἰχείου λόγου) denominatio usque nunc in 
lingua ecclesiastica servatur. 

194. Vox autem ἡλλοτριωμένη expresse dicta est. 
Alienos enim sacra Scriptura dicit impios, et illos 
qui recta flde non sunt ad Deum. Tales sunt alie- 
ni filii, quos audimus a. semitis suis claudicasse, 
peccatoresque qui ab utero alienati sunt. Ceterum 
autem alienós dicere exiraneos commune est: ad 
seusum vero sententie proprium,  alienatam dixit 
creaturam in tempore plusquam perfecto; propin- 


ματιχῶς λαληθησόµενα ol τοῦ θεοῦ ἄνθρωποι γλωτ. 
τηµατίζονται. Εἴποι ἂν ὁ σοφὸς οὗτος µελῳδὺὸς, val 
ὅτι ὥσπερ al ὁραθεῖσαι πυροειδεῖς γλῶσσαι οὐ δίια 
πνοῆς ἀερίας ἐφάνησαν, οὕτως οὐδὰ αἱ Υλῶσσαι τῶν 
ἁποστόλων ἐνήργησαν μὴ θεοχινήτως διὰ τοῦ ἁγίο 
Πνεύματος. 


QhB'. Τὸ δὲ ἐφίζον xaX ὣς θρόνους ὑπεμφαίνει 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοὺς µαθητάς᾽ οἷς ota πνευµα- 
τοφόροις ἐχεῖνο ἐπικαθήμενον, ἀντιμίμους αὐτοὺς 
ποιεῖ τοῖς θειοτάτοις περὶ Θεὸν θρόνοις τῷ EV τῶν 
ὑπερουρανίων ἁγίων ταγμάτων, ὡς ἐμάθομεν΄ xal 
ἔστιν ἐνταῦθα ἡ λέξις τοῦ ἐφίσειν ἐμφατιχὴ τοῦ es 
ελθεῖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς εἰς οἴχον ἴδιον τοὺς ἀπο- 
στόλους προσφάτως ἐγχαινισθέντα, χαθὰ προγέγρα- 
πται * xal ὡς εὐθὲς xol εὐσταθὲς παραμεῖναι, εἰπεῖν 
δὲ μάλιστα εὐαγγελιχῶς, μονὴν παρ) αὐτοῖς πο:ᾖσα- 
σθαι, xat olov ἐπικαθεσθῆναι, εἰς ἕνα ἕχαστον buc- 
νων ἐἑπαναπαυσάμενον ἑδραίως, xal μέλλον cl; τέλος 
χαθῆσθαι ὡς ἐπὶ 0póvou τούτου δόξης τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ. El δὲ ἔστιν εἰπεῖν ἐνταῦθα ὅτι καὶ ὡς ἐπὶ 
ἁρμάτων τῶν ἁγίων ἁἀποστόλων ἑφίζειν ἑῤῥέθη τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, ἐνθυμητέον ὅτι οὗ τὸ ἐφίζειν ἀλλά τὸ 
ἐπιδαίνειν τῇ τοιαύτῃ ἁρμόττει ἑννοίᾳ, ὡς τὸ, Ἐπέθδης 
ἐφίππους τοὺς ἁποστόλους σου, Κύριε, xat Een, ὡς 
εἶρμεποιεῖ ἕτερυς µελῳδός. 

phy. Τὸ δὲ εὐλογητὸν ἐπίτηδες Σνταῦθα τεθηναι 
πρὸς ἐνθύμιον ὀγδόης ταύτης ᾠδῆς ' ἧς προχατάρχον 
τὸ, Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον τάδε xai τάδε, χαθήχει καὶ 
εἰς τὸ, Εὐλογεῖτε πνεύματα δικαίων, ἁηλαδὴ ὁποίοις 
χαἰρει τὸ ἅγιον Πνεῦμα ' γλυχέως δὲ μετὰ τὸ ἐφίνον 
χεῖται τὸ εὐλογητόν. Οὐ γὰρ κατὰ βριθοσύνην χοσµι- 
xtv βαρύνει τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἑφίζον, ὅπου ἂν εὖδο- 
χήσῃ, ἀλλὰ εὐλοχεῖται τῆς ἱδρύσεως * ἀπεὶ xot χρη- 
στὸς ὁ τῆς ἁγίας Τριάδος ζυχὸς, xaX ἑλαφρὺν τὸ 
φορτίον αὐτῆς * διὸ καὶ εὔχεται ὁ χαλὸς Χριστια ὃς . 
ἐλθεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἐφιζῆσαι τὸ ἅγιον ἡνεῦμα, xol 
ὑπαχοῦσαν ὑπερευλογεῖ, xal ὑπερυμνεῖ αὐτὸ xal 
ὑπερυφοῖ, γινώσχων δύνασθαι οὕτως οἰχειοῦσθαι 
πρὸς τὸν Θεόν. Οἱ γὰρ φάλαντες ἅγιοι παῖδες εὖλο- 
γηµένον καὶ ὑπερύμνητον καὶ ὑπερυφούμενον εἶναι 
τὸν Κύριον τὸ ὃν αὐτὸ εἶπον, τὸ xal Υινόµενον, xal 
εἰς αἰῶνας γενησόµενον * οἰχειουμένη δὲ χτίσις κατὰ 
D χοινὴν διάλεχτον πέφρασται ' οὓς γὰρ φιλοῦμεν, οἱ- 

χειούµεθα, χαὶ οἰχεῖοι λέγονται ἡμῖν ἐχεῖνοι xai 

οἰχειαχοί. Τοιαύτης δὲ &vvolac xal οἱ παρὰ ἱ]έρσαις 
τοῦ οἰχείου λόγου βασελικοὶ, ὡς ὁ ᾽Αμασεὺς Yewypé- 
φος ἱστορεῖ, xai φυλάσσεται τοῦτο, Ώχουν dj τοῦ 
οἰκείου λόγου χλῆαις µέχρι xal νῦν ἔχχλησια- 
στικῶς. 

pu. Ἡ δὲ ἡλλοτριωμένη γραφικῶς ἑῤῥέθη * ài- 
λοτρίους γὰρ ἡ ἁγία Γ ραφῆ τοὺς ἀθέους λέγει, καὶ 
μὴ ὀρθοὺς τὴν εἰς θεὺν mov" τοιοῦτοι γοῦν οἱ ἆλ- 
λότριοι υἱοὶ, οὓς χωλᾶναι ἀκούομεν ἀπὸ τῶν τρίδων 
αὐτῶν, καὶ οἱ ἁπαλλοτριωθέντες ix. μήτρας ἅμαρτω» 

Ao * ἀλλοτρίους δὲ ἄλλως τοὺς ξένους λέγειν χοινόν 

ἐστι’ πρὸς ἀχρίδειαν δὲ ἐννοίας ἡλλοτριωμένην ἔφη 

τίαιν κατὰ γρόνον ὑπερσνντελικόν * οἰκξιουμµένήν 
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δὲ χατὰ ἐνεστῶτα ^ ἠλχυτριώθη μὲν γὰρ ἀφ᾽ ἰκανοῦ A quam autem factam in prosenti, Α lonzo ππτ 


ἀφεστηχυῖα τοῦ Θεοῦ ἡ χτίσις ^ οἰκειοῦται δὲ μετὰ 
τὴν χοσμοσωτήριον ἑνανθρώπησιν. Ἔσται δὲ χαιρὸς 
ὅτε παντελῶς ᾠχειωμένη τῷ θεῷ χληθήσεται. xal 
y6 θεοῦ χάριτι xa ἔστιν ὁ τοιούτος χαιβὸς κατὰ τὴν 
µελῳδίαν τοῦ, Κάμπτει τὰ πάντα τῷ Παραχκλήτῳ 
γόνυ» τὸ δὲ, Μέλπει σε εἶχεν ἄλλως εἰπεῖν χαὶ Mà. 
Xii σοι Ó µελῳδός ΄ ἀρέσαν ὃξ αὐτῷ ἀφόγως εἴλετο 
συντάξαι οὕτως. Τὸ δὲ χτίσις γοργότητος λόχῳ δεί- 
χνυσι xai τὸν ἦλιωον, xal τὴν σελήνην, xai τὰ στοι” 
yia καὶ τᾶἆλλα πάντα µέλπειν τὸν Κύριον κατὰ τὴν 
ἀναφώνησιν τοῦ παγχοίνου μέλους τῆς ὀγδόης ᾠδῆς» 
µέρη γὰρ xaléxsiva τῆς κτίσεως ὡς εἶναι λοιπὸν 
ἀνοήτους xal ἀθέους τοὺς ἐχείνοις ὡς 0sol; προσανέ- 
χοντᾶ». 
Τροπάριον δεύτερον τῆς ὀγδόης ᾠδῆς. 

ΧΧΠΙ. Σωτηριωδῶς αὑτοδεσπότως ἰὸν 

Φώς αὐτολαμπὲς, xal παρεχτιχὸν φάους 

Ὑπάρχον ἠχὲς ἐμφοροῦν ἁποστόλους 

Ἰιμῆεν ὡς ἄἅημα τοῖς σοῖς οἰχέταις 

Αελιπαρημένον τε Πνεῦμα προσνέµεις. 

p.t. ᾽Απλοϊχώτερον xal σαφέστερον mph; τὸν 
Σωτῆρα Χριστὸν ὁ μελῳφδὸς διηγηματιχὸν λόγον 
κοιούμενος, αὐτὸ τοῦτο χαὶ µόνον φράζει iv τῷ 
χαρόντι τροχαρίῳ, ὅτι πὶ Ἐσωτηρίᾳ χοινῇ τὸ ἅγιον 
Πνευμα τοῖς σοῖς ἁποστόλοις ἕστειλας * λέγει οὖν 
ὄτισωτηριωδῶς, Ὢ δηλαδὴ Σώτερ, ἦκας, Ίγουν ἀφῆ- 
xij χαὶ ἕπεμφας φῶς αὐτολαμπὲς ὑπάρχον, xai 
παρεχτιχὸν φάους, οὐ χελευσθὲν δονλιχῶς, ἀλλά αὐὖ- 
εοὐεσπότως ἆλθόν ’ φῶς ἐκ φωτὸς προϊν, χαὶ αὐτὸ 
ex ἁμυδρὺν λόγῳ φειδοὺς fj τινος ἄλλου πάθους 
ἔτερ ἅπαντα τῆς θεῖχῆς ἀπφκιόται φύσεως, ἀλλὰ 
ἐμφοροῦν τοὺς ἁποστόλους,. Ἔπεμψας δὲ, φησὶν, 
αὐτὸ, οὐχ ὣς µηδένα τῶν ἁπάντων αἰσθέσθαι, ὃ δὴ 
ἐπὶ τοῖς col; ἁγίοις ποιεῖς ὡς ἑχάστοτε, ἁλλ᾽ ἵνα 
Twy λαοῖς γενόμενον μαρτυρῆται xal πρὸ τῶν 
ἱταχολουθούντων σηµείων πιστεύηται. Καθὰ γὰρ 
τιμῆεν ἅημα, χουν πνεῦμα, τοῖς αὑτοῖς σοῖς οἰχέ- 
ταις ἀποστόλοις αὐτὸ ἐξάχουστον μετὰ βιαίας πνοῆς 
ἀφῆχας, χαὶ τοῦτο ποιἠσας λελιπαρημένον Πνεῦμα 
προσνέµεις xal τοῖς ἀποστόλοις μὲν xal τῷ χόσμῳ 
δὶ δηλονότι παντὶ ὁπόσοι τοῦ totoutou χαλοῦ ὁλοφύ- 
χως ἐφίενται οἰχέται σου ὄντες ὥστε τὸ, τοῖς σοῖς 
δχέταις, τρισὶν ἁρμόττει προσιέναι τόποις * τιμῆέν 


lempore fuerat alienata procul a Deo creatura; pro- 
pinqua vero facia est post sa'utarem mundo incar- 
nationem. Tempus autem eril cum omnino Deo 
proxime propriaque vocabitur ; et tamen Dei gratja 
est etiam tale tempus juxta melodiam dicti : Para- 
cleto euevant omnía genn. Hoc vero µέλπει σε po- 
terat aliter dicere µέλπει σοι mielodus ; sed. illam 
sibi plaeentem syniaxim irreprehensibiliter elegit. 
Vox autom χτίσις citissime significat et solem et lu- 
nam οἱ elementa, aliaque cuneta, melode celebrare 
Dominum juxta conclamationem melodie commu- 
nis octavi carminis : partes enim sunt ista creatio- - 
nis ; ita ut de cattero stulti sint et impii qui talibus 
ut diis addicuntur, 
Troparium secundum ο octate. 
Salutari ratione $ua potestate iens 

Lux a te splendida, et datrix luminis 

 Exsistens, venisti ut impleres apostolos, 

Honoratum tanquam halitum tuis servis, 

lllustremque Spiritui distribuis. 

195. Simpliciter ae evidenter ad Salvatorem Chri- 
stum enarrativum texens sermonem  melodus, hoe 
ipsum et solum in presenti stropha dieit, quod ad 
communem salutem Spiritum sanctam. suis aposto- 
lis misit. Ait ergo : Salutariter, o manifeste Ssiva- 
tor, ἥκας sive ἀφῆχας misisti lumen. quod proprio 
nitore lucet, suppedit atque jubar, jussu non servi- 
liter aceepto, sed motu proprio veniens : lumen pro- 
cedens, et hzc non subobscurum: propter parci- 
moniam aut quamdam aliam passionem, cuncta quie 
divinse nature sunt aliena, sed inebrians apostolos. 
Misisti autem illud, inquit, non taliter. ut omnium 
nemo sentiat quod certe pro sanctis tuis. vontiuuo 
facis, sed ut notum populis factum testes habeat 
et sequentibus signis (ide teneatur : sicut enim pre- 
tiosum flatum seu spiritum, elsdem apostolis fa- 
miliaribus tuis, illud cum vebementi flatu sensi- 
bile misisti, et hoc facto, advocatum Spiritum 
tribuis et apostolis quidem, et universo mundo, 
quotquot hujusmodi bonum ex toto corde desiderant 
utpote familiares tui :ita ut dictis : τοῖς σοῖς οἰχέ- 
ταις, tribus caneiplendi modis convenial : τιμῆεν 
enim τοῖς col; οἰχέταις recte dicitur, el λελιπαρη- 


τε yàp τοῖς col; οἰχέταις ὀρθῶς λέγεται, xat p µένον αὐτοῖςν et προσνέµεται αὐτοῖς. 


λελιπαρηµένον τοῖς αὐτοῖς, xal προσνέµεται δὲ 
αὐτοῖς. 

βίις’. "Eavc δὲ Πνεῦμα λελιπαρη,ένον ἡ τὸ παρα- 
χλητευθὲν ὥστε δοθῆναι xal αὐτὸ παράκλητον hpiv. 
λικαρεῖν γὰρ τὸ δυσωπεῖν ' ἡ τὸ παράµονον, xai ὡς 
πρὸ ὀλίγων ἑῤῥέθη, ἐφίζον» λιπαρεῖν γὰρ xal τὸ 
προσμένειν, xat ἐγχαρτερεῖ», παρὰ τὸ λίαν παρεῖ- 
vat * ὅθεν xal λιπαρῆς ἱκεσία ἡ πολύωρος, ἡ πολυ- 
χρόνιος, ἡ διηνεχής * χλινομένη λιπαροῦς, xai ἔχου- 
03 οὐδέτερον tb λιπαρές. Nat οὕτω μὲν διατέθειται 
τὸ ῥηὴὲν τροπάριον χατὰ προτιτλωθεῖσαυ ἔννοιαν. 
Ei δὲ 9$ « ἦκας » γράφεται Ἶχες διὰ τοῦ ε χατά τινα 
τών ἀντιγράφων ἀντὶ τοῦ Ἴλθες, οὐκ ἔστιν ὅλως νοῇ- 
σαι τὸ ῥηθὲν τροπάριον πρὸς τὸν Υἱὸν λεχθὲν περὶ 


196. Est autem Spiritus λελιπαρηµένος, sive ad- 
vocatus, ut ipse nobis Paraclitus donetur; λιπα- 
ρεῖν enim est supplicare; sivepermanens incola 4ἱ- 
que ut paulo ante dietum est, insidens : λεπαρεῖν 
enim est etiam permanere et persistere, ex τῷ λίαν 
παρεῖΐναι. Unde ἰχεσία λιπαρὴς est oratio lunga, 
diuturna, permanens. Et sic quidem exponitur di- 
cta strophe juxta praescriptam sententiam. Si vero 
ἦχας scribatur jxsq oer ε juxta quedam exempla- 
ria pro ἦλθες, nou potest omnino praesens intelligi 
strophe tauquam ad Filium de Spiritu sancto juxta 
expesitionem.dicta, sed ad ipsum Spiritum sauctum 
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directa : ubi de cztero non est expressa Salvato- Α τοῦ aytoo Πνεύματος χατὰ τὴν 1ζήγησιν, ἀλλὰ τρὸς 


ris Christi mentio in stropha, deprecatorie illum in 
communi iotroducimus in eam. Dicit igitur melodus 
ex hac secunda scriptura τοῦ Ἶχες: Salutariter 
Ui, 9 sancte Spiritus, ex temelipso libere lens, etc., 
venisti tauquam quoddam flamen implens aposto- 
los ; et distribuis, pro distribuisti, eis Spiritum non 
alium ac te, sed a te, et Filio, et Patre; gratiam istam 
spiritualem infusam in cos, ut ante scriptum est. 
Si vero optative scribatur νέµοις, hoc etiam utri- 
que senteniie convenit. 


197. Quod autem αὐτοδέσποτος sit Spiritus san- 
cius, pracedenter dixit melodus. Simili vero prorsus 


modo αὐτολαμπής est: non enim ος alio incensus B 


lucet : non solum non accipit aliunde lucere, sed 
etiam mirifice volentes ex corde illuminat. Pulchre 
vero τὸ αὐτοδεσπότως bic cum τῷ σωτηριωδῶς 
conjunmit, significans ex psalwistze paraphrasi quos- 
dam esse dominatores seu principes in quibus 
non est salus, οἱ ideo non in eis esse confdendum. 
Dominus igitur est. omnipolens, ex seipso poten- 
tiam habens, omnium dominator ; veras imperator 
salutariter simul et ex ipso potenter faciens quod 
solus agit, Deus Spiritus sauctus, Filius et Pater 
cul, juxia sacrum poetam, τὸ ὑπάρχον convenit ; 
quod non solum significat quod est, sed etism quod 
fuit ab initio, quodque futurum est in ssecula : tale 
quippe est juxia veterum aecuratiores τὸ ὑπάρχον. 
Aiunt igitur : talis ὑπῆρξεν εἰρήνης vel ὑπάρχει 
μάχης (initium pacis sumpeit, vel suscepit certa- 
men Jj, quod etiam ἄρχειν et. κατάρχειν dicitur, ita 
ut dicere : Hoc aliquid tale ὑπάρχεει, idem sic ae: 
Toie es; sed aliquid majus tamen significat, et iste 
sengus bic prorsus obvius est : dicit enim τὸ ὑπάρ- 
yo», ut dictum est, Pneuma, nunc hodie venire disci- 
pulos implens. 

1986. Verbum autem. Tjxe; per ε, α radice venil 
fx, eujus tertia persona est $xev pro 10e. Verbi 
vero ἦχας quod euam in primo ἀχροστιχίδος disti- 
eio facere visum est ; presens quidem est ἵημι ex 
quo ἀφίημι et ἐφίημι; ipsum vero non preteritum 
sed aoristus esse judicatur, et ex ipso provenisse 


αὐτὸ δὴ τὸ ἅγιον Πνεύμα ὅπου γε xal ἄλλως pi 
ἐχπεφωνημένου τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ἓν τῷ τροπα- 
piu, αἰτηματικῶς ἀπὺ χοινοῦ ἐχεῖνον εἰσάγομεν ἐπ 
αὐτό. Φησὶ γοῦν à μελῳφδὸς τὴν δευτέραν γραφὶν 
τὴν τοῦ ἦχες. Σωτηριωδώς σὺ, ὦ ἅγιον Πνεῦμα, αὐ- 
τοδεσπότως lbv καὶ ἑξῆς, ἦλθες ὡς ofa πνοή τις Ly- 
φοροῦσα τοὺς ἁποστόλους ᾽ χαὶ νέμεις, ἀντὶ τοῦ 
ἕνειμας αὐτοῖς, Πνεῦ..α οὐχ ἕτερον παρὰ σὲ, ἀλλὰ 
τὸ àxb σοῦ χαὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ Πατρός ' χάριν 
ταύτην πνευματιχὴν ἐχχυθεῖσαν ἐπ) αὐτοῦ”, ὡς προ- 
γέγραπται. El 6k καὶ εὐκτιχκῶς γράφει νέμοις, áp- 
µόττει ἀμφοτέραις eal; &vvolat; xaX αὗτά. 

QC. Ὡς δὲ αὐτόδεσποτόν στι τὸ ἅγιον Πνεῦμε, 
καὶ φθάσας εἶπεν ὁ µελῳδός * πάντως δὲ ὁμοίῳ λόιψ 
χαὶ αὐτολαμπές ἐστιν. Οὐ γὰρ ἄλλοθεν ἔμπυρενύ- 
μενον λάμπει ' οὐ µόνον οὐ προσλαμθάνον τὸ φαί- 
νειν ἄλλοθεν, ἁλλά xal φωτίζαν ὑπερφυῶς τοὺς ὁλ᾽- 
ψΨύχους βουλοµένους * χαλῶς δὲ ἐνταῦθα τὸ αὐτοξε. 
σπότως συνεδύασε τῷ σωτηριωδῶς * δηλῶν Ex παρ;- 


φράσεως φαλμικῆς, ὥς εἰσί τινες δεσπόται, εἶτουν 


ἄρχοντες, οἷς οὐχ Kat: σωτηρία. Διὸ οὐδὲ κεποιθέναι 
αὐτοῖς χρή. Δεσπότης οὖν παγχρατὴς xat αὕτοχρα- 
τῆς, xal χράτωρ πάντων, xai ἀληθῶς αὐτοχράτωρ 
δωτηριωδῶς ἅμα xal αὑτοδεσπότως ποιῶν ὅσα roti 
«b, µόνος, sb Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁ Yibc, καὶ ὁ lla- 
tfp* ᾧ προσαρμόζει τὸ ὑπάρχον χατὰ τὺν ἱερὺν 
ἑποποιόν ΄ ὅπερ οὐχ ἁπλῶς οὕτω δηλοῖ τὸ ὃν, ἀλλὰ 
τὸ ἐξ ἀρχῆς xal πρὺ αἰώνων. τοιοῦτον γὰρ τοῖς 
τῶν παλαιῶν ἀχριδεστέροις τὸ ὑπάρχον. aoi vo 
ὡς ὁ δεῖνα ὑπῆρζξεν εἰρήνης, f) ὑπάρχει μάχης, ὃ xoi 
ἄρχειν xal χατάρχειν λέγεται * ὥστε xol τὸ εἰπεῖν 
ὡς τόδε τι τοιόνδε ὑπάρχει, λαμδθάνεται μὲν àv: 
τοῦ ἐστί * δηλοῖ δέ τι xal πλεῖον αὐτοῦ, xal εὐοδοῦ- 
ται πάνυ ὁ νοὺς οὗτος ἐνταῦθα * λέγει γὰρ τὸ ὑπά;- 
yov, ὡς ἑῤῥέθη, Πνεῦμα ἑἐλθεῖν ἄρτι σήμερον ἔμφι- 
ροῦν τοὺς µαθητάς 


phy. Τὸ δὲ κας διὰ ποῦ s ἀπὸ τοῦ θέµαφος ὁρμᾶ- 
ται τοῦ χω, οὗ τρίτον τὸ ἥκεν ἀντὶ τοῦ ἦλθε. τοῦ 
δὲ γε ἦχας, ὃ xai ἓν τῷ πρώτῳ ἐλεγείῳ τῆς ἀχροστι- 
χίδος πέφηνε χεῖσθαι, 6 μὲν ἑνεστὼς ἵημι, ἐξ οὗ τὁ 
ἀφίημι, xal ἑφίημι ' αὐτὸ δὲ οὐ παραχείµενος ἀλλὰ 
ἁόριστος εὐαρεστεῖται εἶναι, xal ἁπ'᾿ αὐτοῦ χεχινῖ- 


ἡκάμην: unde juxta, προηχάµην pro verbis: προέ- D σθαι τὸ ἠχάμην * ὅθεν κατὰ «b προηχάµην ἀντὶ τοῦ 


πεµψα, προέδωχα, sic etiam προσηχάµην pro: 
προσεδεξάµην, cujus radix esl προσίηµι. — Verbum 
autem ἐμφοροῦν, ex quo, paulo post, os propheti- 
cum πνευματέμφορον, divina quaedam hie videtur 
esse dictio secundum «b ἔνθεον : qui enim Spiritu 
sancto repletur (ἐμφορούμενος) simul etiam est di- 
vine inspiratus (ἔνθεος), tauquam intra se φορῶν 
sive qépuv(portans) Deum qui euncta repiet, et 
reipsa divinitatem gecum gerens (θεοφόρον). Scito 
vero quod verbum φορεῖν quod non est multum in 
usu, cum aliis et aliis prapositionibus, diversam 
prestat significationem ; hoc pate ex verbo εἰσ- 
«opsiv, quod significat iutroducere et importare; 
οἱ ox verbo ἐκφορεῖν sive ejicore: unde quoque 


προέπεµφα προέδωκα * οὕτω xal προσηχάµην àvii 
τοῦ προσεδεξάµην, οὗ τὸ θέµα προσίηµι τὸ Ub ἐμ- 
φοροῦν ἐξ οὗ μετ ὀλίγα στόµα πνευματέἐμφορον τὸ 
προφητιχὸν, θεία τις ἐνταῦθα φαίνεται εἶναι MEG 
κατὰ τὸ ἔνθεον. 'O γὰρ ἐμφορούμενος ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἅμα χαὶ Ev0só; ἐστιν ὡς ἔνδον ἑαυτοῦ φορῶν 
ἦτοι φέρων «bv τὰ πάντα πληροῦντα θεὸν, xal αὐτό- 
χρημα θεοφόρον. "Ίσθι δὲ ὅτι τὸ φορεῖν οὗ χρῖσις 
πολλὴ παρὰ πολλοῖς, μετὰ προθέσεων ἄλλων καὶ ἅλ- 
ων, ἀλλοίας ἀποτελεῖ σημασίας ' ὡς δῆλον Ex τοῦ 
εἰσφορεῖν, ὃ δηλοΐ τὸ εἰσάγειν χαὶ εἰσχομίζειν, χαὶ 
τοῦ ἐχφορεῖν ἤτοι ἐχδάλλειν: ὅθεν xal ἔχφορον 
Μυστήριον, xal τοῦ συμφορεῖν * συνεφόρησε γὰρ φ» 
μεν κατηγορίας xai φλνυαρίας πολλάς : xal τοῦ iSt. 
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σορεῖν ἤτοι ἐπιδάλλειν, καὶ τοῦ προφορεῖσθαι 5 ἐστι Α venit ἔχφορον mysterium ;. et ex συμφορεῖν : dici- 


δ.άζεσθαι’ xal τοῦ διεφόρησε, διαφυρεῖται yovv Εγ- 
χατα ζώου ἐχχεόμενα τῆς χοιλίας, Εἰοὶ δὲ xo ἅλλα 
τοιαῦτα, ἓν οἷς καὶ τὸ ἀνωφορεῖσθαι, καὶ τὸ περιφὀ- 
pelv, ὅθε» χαὶ ὁ περιφόρητος. Πρωτόθετον δὲ πόλαι 
ποτὲ τὸ ἐχφορεῖν ἐπὶ νηὸς πληρουµένης, ᾧ ἀντίχει- 
ται τὸ ἐμφορεῖν. El δὲ ταυτὸν ἐμφορεῖν εἰπεῖν καὶ 
ἐμπιπλᾷν χατὰ τὸ, Ἐπλίσθη Πνεύματος ἁγίου, εἴτουν 
ἐνεφορήβη, xal ἣν xal τὸ µέτρον δεχτικὸν φούτου * 
ἁλλὰ προετιµήσατο χαλῶς ὁ μελφδὸς τὸ ἑμφοροῦν 
ἔπερ τὸ ἐμπιπλῶν. 


mus enim : συνεφόρησε congessit aecasationes et 
nugas multas; et ex ἐπιφορεῖ,, quod est. injiecee 
et ex προφορεῖσθαι, sive ordiri: et ex διεφόρησε, 
διαφορεῖται enim (disperguntor) animslis viscera ex 
venire effusa. Sunt etiam hujusmodi alia, in qui- 
bus τὸ ἀνωφορεῖσθαι et τὸ περιφορεῖν unde ὁ πε- 
µιφόρητος huc illuc versatus. Primitiva auteni erat 
olim ferma Σχφορεῖν do navi impleta, cui opponi- 
tur ἐμφορεῖν. Si vero idem est dicere : ἐμφορεῖν et 
ἐμπιχλᾷν, justa istud : ἐπλήσθη repletus. est Spiri- 


tu sancto, sive ἐνεφορήθη ; et versusalterutrum recipere poterat, attamen pulchre melodus τὸ ἔμφο- 


ροῦν τῷ ἡμπιπλῶν przeuilit. 
ph. Σχοπητέον δὲ µήποτε τό * Ἑμφοροῦν τοὺς 
ἁποστόλους ἅπμα τιµῆεν, παρείλχυσται ἀπὸ ἔξωτε- 


199. Videndum autem πο forte dictio : Repleus 
apostelos tenerandum flamen, eruta sit ex hoc ex- 


oxoU ἔπους τοῦ, Ἔπρησε 0 ἄνεμος ἰστίον μέσον, pj terno dicto : Ἔπρησε δ' ἄνεμος ἰστίον μέσον, inflavit 


ἑταῖρος ἐχεῖνος ὀνομασθεὶς καὶ δι’ αὐτὸ τίµιος * xal 
cy ἂν οὕτως ὁ μελφδὺς λέγων ὅτι ἑνεφόρησεν, ἤγουν 
ἔπρησε, τουτέστιν ἐπλήρωσεν ola φίλον piov 
πνεῦμα ὅσα xal τινα ἰστία πλευστικἁ τοὺς ἀποστό- 
λους, ἵνα οὕτω πλησίατιοι ἐξουρίας ταύτης πνοῆς 
φερόμενοι, τὰς ἐθνικὰς θαλάσσας περιέρχοιντο ví- 
σους τε προφητικῶς ἁγχαινίζοντες τῷ θεῷ, xal τοῖς 
ἐν ταῖς χέραοις καραχοµίζοντες ἑμπορίας τρόπον 
τὰ εἰς σωτηρίαν ἑνδέόντα. "Anga δὲ «b πνεῦμα, ὡς 
ἀπὸ τοῦ ἅημι foo, ἐξ οὗ χαὶ παρατατικός ' Μῆνα 
ὅ ἄληχτον Asc νότος, οὗ σηµασία μὲν cb ἕπνεε 
χίνησις δὰ κατὰ «b ἐτίθειν, ἑτίθεις, ἐτίθει: ἔστι δὲ 
χαὶ μετοχἩ τοῦ ἅημι, ἀεὶς ἀέντος, ὡς ειθεὶς τιθέν- 
τος’ οὗ γενιχῇ πληθυντικὴ ἀέντων, ὡς τό * ᾽Ανέμων 


ventus medium velum, amicus iste dictus et ideo 
pretiosus seu venerandus. Et sic melodus diceret : 
ἑνεφόρησε sive ἔπρησε, id est, replevit, uti venc- 
rendum amicumque flamen, tanquam quadam na- 
valia vela, apostolos, ut ita repleti per [íaustaum 
hane spirationem leti, etbnica maria eircuinirent ; 
insulas prophetico medo dedicautes Deo, et ad illos 
qui terrám solidam habitant, veluti. negotiaudo, ea 
qu» ad salutem necessaria sunt, importantes. Spi- 
ritus autem est ἄημα, velut ab ἅημι áfjou, ez. quo 
imperfectum : Μῆνα δ' ἄληκτον ἄει νότος, intermi- 
nato mense spirabat notus ; cujus signifleatio qui- 
dem est ut ἔπνεε : motio vero fik juxta τὸ ἑτίθειν, 
ἐτίθεις, ἑτίθει. Est autem. etiam participium τοῦ 


µένος ὑγρὸν &évuuv* ἐκεῖθεν δὲ ἀήτης ὁ ἄνεμος: C ἅημι, ἀεὶς ἀέντος, sicut τιθεὶς τιθέντος; eujus plu. 


óc δὲ ἐχ τοῦ ἅημι τὸ ἄημα, οὕτως ix τοῦ τίθηµι 
ἐπίθημα, τὸ πῶμα τῆς χηλοῦ΄ καὶ ἀνάθημα xal 
σύνθημα, 


α’. Τιμῆεν δὲ τὸ εἰρημένον ἅημα, Ίχουν ἡ βιαία 
πνοῇ, διὰ «b ἅγιον Πνεῦμα, ᾧ ἐχείνη ὡς olov παρ- 
ηχολούθησεν ’ οὐχ ἀπεικὸς δὲ τὸν ἀχούσαντά που 
νέφος θυόεν «b οἱονεὶ τεθυµιαµένον τοιοῦτον ὑπο- 
vocal τι xal οὕτω τίµιον xal τὸ νῦν ῥηθὲν ἀέ- 
piv* xaX ἄλλως δὲ τὸ τιμῆεν συντεχθὲν τοῖς οἱχέ- 
ταις ἄλλως ἂν ἔχοι ' τίµιον γὰρ ἂν τοῖς ἁποστόλοις, 
ὡς αὐτίχα εἰρήσεται, τοῖς xal µόνοις ἐπεγνωκχόσι 
τὴν ἐν τῷ συµμδόλῳ θειοτάτην σοφίαν, χαὶ διαχρίνασι 
vv χον τῆς βιαίας, πνοῆς  ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν τοῦ 
βιαίου ἀήματος, μήνυμα εἶναι τῆς τοῦ ἁγιωτάτου 
Πνεύματος ἐπελεύσεως. El δὲ τὸ τοιοῦτον πνεῦμα 
οὐχ ἔφριξδαν, ἀλλὰ ἑτίμησαν χαρέντες, 6; εἰχὸς, 
οἵους νοµίσομὲν τοὺς πιστοὺς οἰχέτας τούτους εἶναι 
τὰ εἰς χαρὰν ἐφ᾽ of; ἐνήργουν ὕστερον ἐμφορηθέν- 
τες τοῦ ἁγίου Πνεύματος: El δὲ κατετάχθησαν Ίδη 
ε.ς φίλους τῷ δεσπότῃ Χριστῷ, χαθὰ ἐκχεῖνος εὐαγ- 
γελιχῶς διέθετο, ἁλλ᾽ οὐχ ἂν ἐχφεύξονται τὸ μὴ 
θ1ῦλοι εἶναι φύσει, val δὲ xal δουλέχδουλοι, 


σα. ἸἹστέον δὲ ὅτι τε ὅθεν τὸ ἄἅημα, ἐχεῖθεν χαὶ à 
ἄνεμος * ἄεμός τις Gv xal πλεονασμῷ τοῦ vU, áve- 
po;* καὶ ὅτι χρῆσις ἁήματος καὶ ἐπὶ τῷ εἰπόντι 


ralis genitivus est ἀέντων, ut jn hoe : Ανέμων µένος 
ὑγρὸν ἀέντων, ventorum motus variabilis spirantium. 
Exinde quoque venit ἀήτης ὁ &espoc. Sicut autem 
ex τῷ ἅημι τὸ ἅημα, sic ex. τῷ τίθηµι ἐπίθημα, 
operculum capsulz; et ἀνάθημα et. ἀύνθημα. 

900. Venerandum autem est predietum flamen 
sive spiratio fortis, ob Spiritum sanctum, cui quo- 
dammodo comiti praevia fuit. Non autem contra 
verisimilitudinem est eum qui quopiam audivit nu- 
bem odoriferam sive suffitam, tale suspicari aliquid 
et ita pretiosum, praesenter dictum . aerium. Alias 
autem τὸ τιμῆεν conjunetum eum τοῖς οἰκέταις, ali- 
ter haberetur : pretiosum enim erat apostolis, ut 
continuo dicetur, qui soli divinissimam sapientiam 
agnoverant in symbolo sonumque vehementis flatus 
vel quod idem est, fortis ἁήματος dijudieaeeram 
jndicium esse sanetissimi Spiritum  advententis. Si 
vero tslem spiritema nem  reformidarerunt, sed ho- 
noraverunt letantes, at est verissimile, quales pu- 
tabimus fideles istos familiares esse in gaudio,su- 
per bis, qux postea fortiter operabantur Spiritu 
sancto repleti ? Si autem jam ordinati sunt amici 
Christo Domino, sicut iste disposuit in. Evangelio, 
non tamen cessaveruni esse natura servi, quin imo 
servorum fllii, - 

201. Sciendum autem: quod unde venit ἄημα, 
unde quoque ἄνεμος qui velut ἄεμος quidam, addi- 
tione v, St ἄνεμος et quod ἁήματος usus etiam est 





TM. 


pra'tulit melodus την πνοὴν, quam πνευμα, veri- 
tus ne concursus ex bomonymia fieret, eo quod con- 
tinuo dicere deberet λελιπαρηµένον πνευμα spiri. 
tualem Dei gratiam, sanctis apostolis dispertitam 
et quod predictam vehementem spiralionem hie 
evidenter bonestavil τιμήεσσαν dicens ad ostenden- 
dum ibi τὸ βίαιον non esse vituperationis dictum ; 
et quod τιμῆεν ἅημα spiritualibus domesticis dixit 
ad locutionis accurationem : fidelibus enim Spiri- 
tus sancti domesticis venerandum ex confesso istud 
flamen erat, sed non omnibus quotquot aderant : 
qui euim spiritualem energiam apostolorum divini- 
tus iuspiratorum ebrietatem judicabant, noi ut fi- 
deles servi istud. honorabant flamen, cui quoque 


linguarum ignis mixtus erat, ut venerando quidem B 


Spiritus sancti flamine, id quod exinde refrigerans 
ac vivificans est, pateret; ignis autem specie, id 
quod aptum est omnem peccandi materiam ac dis- 
positionem consumere ; linguarum vero forma, 
docendi peritia divinitus ipnspiratorum, quando Syi- 
ritus insidens el requiescens super apostolos, illos 
exocet. 

902. Vide vero quoque quod τὸ σοῖς οἴχέταις po- 
tens mclodus prius ponere in hoc : &pzopoov ἀπο» 
στόλους; valebat enim dicere ἐμφοροῦν σοὺς οἰχέτας 
meliorem hic adoptavit ordinem, apostolos quidem 
splenderis ac luminis proximitate honoris causa, 
dignitus, domesticos autem flaminis reverentia : 
quiddam enim servile est quod agitur reverentia, non 
apostolicum. Manifestum est autem quod ad. abco- 
δέσποτον speetal lioe : τοὺς σοὺς οἰχέτας : domesti- 
eorum enim dominus est ὁ δεσπότης dominus, qua- 
lescunque dicat quis illos, sive servos, sive liberos ; 
οἰπέτης enim et οἰχεύς apud.antiquos unus de alio 
mutuo dicebantur. Videtur autem liberior οἰκέτης 
(familiaris) ad idem significationis venire cum ol- 
χε:ακῷ domestico. De verbo λελιπαρηµένῳ, sieut 
dictum est, intellecto velut stabililer. nianente, te- 
stimonium est illud : Eece ego vobiscum sum om- 
nibus diebus usque ad cousummationem seculi. 
Sciendum est autem quod bujus strophae juxta pos: 
sibile, a nobis sedulo expositz quintus versus in 
quo jacet τὺ λελιπαρηµένον Πνεῦμα, velut summa- 
rius aliquis epilogus, complectitur longe prolatam 
in quatuor versibus sententiam, sivequoad hoc: 
ἦκες φῶς pro ἥλθες; sive quoad istud : fixa; φῶς 
pro Éxeyias. Hane quidem scripturam, ubi verbum 
ἦχας scribitur per a, sic resumit : dieebat illa dif- 
fusius, quod, Misisti, Salvator, hujusmodi Spiritum 
apostolis. 

905. Finalis autem versus, eadem cogitatione 
regumpto, repetitione dicit quod etiam una cum 
dicto lumine « tribuis ac dispertiris, Salvator, 
Spiritum sanctum, ut dictum est, λελιπαρηµένον: » 
tanquam idem sit illud dicere lumen, et istum Spi- 
ritum. Et sic quidem hanc primam scripturam, in 
qua jacet xac, quintus versiculus in repetitionem 
brevem recollegit. Secundam vero scripturam sic 
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iu loeutione : ἅημα πνευμάτων et quod &rga dicere A ἅημα 


π',ευµάτων xal ὅτι προἐκρινεν 5 gehst 
ἅημα εἰπεῖν «fjv πνοὴν ἥπερ πνεῦμα, εὐ)αθούμενος 
τὴν ἐξ ὁμωνυμίας συνέµπτωσιν διὰ τὸ προσεχὼς 
μέλλειν εἰπεῖν λελιπαρημένον πνεῦμα τὴν τνευμα- 
τικὴν Ὀείαν χάριν τὴν διανεμηθεῖσαν τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις * xol ἔτι τὴν προειρημένην βιαίαν vvoty 
σαφῶς ἐνταῦθα ἑσέμνυνε τιμήεσσαν εἰπὼν πρὸς Ev-] 
δειξιν τοῦ μηδὲ ἐχεῖ τὸ βίαιον ἐπὶ φόγφ ῥᾳθῖνα", | 
xaX ὅτι τιμῆεν ἄημα τοῖς πνευµατικ.ῖς οἰχόταις Est 
πρὸς ἀκρίδειαν φράσεως * τοῖς Υὰρ τοῦ ἁγίου Πνεὺ- 
µατος πιστοῖς οἰχέταις τιμῆεν αὐτὸ ἣν ὁμολογουμέ- 
νως, οὐ μὴν xai τοῖς ὅλοις ὅσοι παρῆσαν " οἱ yip 
τὴν πνευματικὴν ἐνέργειαν τῶν θΞεοπνεύστων ázo- 
στόλων μέθην αρίναντες οὑχ ἂν ἑτίμων δουλικώς 
ἐχεῖνο τὸ ἄημα, ᾧ xai πὺρ τὸ κατὰ τὰς γλώσσας 
συναναµέμικτο, ἵνα τῷ μὲν τιµηέντι ἁήματι τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος tb ἐχεῖθεν ἀναψύχον ἐμφαίνοιτο 
xai ζωογόνον, τῷ δὲ πυρόεντι τὸ xai ἀναλωτιχὶν 
πάσης ἁμαρτητικῆς ὕλης καὶ διαθέσεως, τῷ δὲ 
γλωσσοειδεῖ τὸ διδασχαλικὸν τῶν ἐμπνεομένων θεῖ- 
χῶς ὂτε τὸ Πνεῦμα ἐφίζον καὶ ἑπαναπανόμενον τοῖς 
ἁἀποστολιχοῖς, σοφίζει αὐτούς. 


of. "Opa δὲ xat ὅτι τὸ, σοῖς οἰκέταις, δυνάµενος ὁ 
μελῳδὸς θεῖναι προτέρως Ev τῷ, ἐμφοροῦν ἁποστόλου." 
εἶχε γὰρ εἰπεῖν ἐμφοροῦν σοὺς οἰχέτας, ἑταμιεύσατο 
ἐνταῦθα Gg μᾶλλον ἐχρῆν τοὺς μὲν ἁποστόλους ὅι- 
χαιώσας τῇ παραθέσει τῆς λάµφεως, καὶ τοῦ qdov:, 


λόγῳ σεµνότητος, τοὺς δὲ οἰκέτας τῇ τιμῆ τοῦ ἁἡμα- 


τος * δουλικὸν γάρ τι τιμῆς ἔργον, οὗ μὴν ἁποστολ.- 
xóv. Δῆλον δὲ xal ὅτι πρὸς τὸ αὐτοδέσποτον ἁφορᾷ 
τὸ, τοὺς αοὺς οἰχέτας * οἰκετῶν' γὰρ δεσπότη: ὁ 
δεσπότης, ὁποίους ἂν τούτους εἴποι τις; εἴτε δούλους 
εἴτε ἑλευθέρους * οἰχέτης γὰρ xai οἰχεὺς παρὰ τοῖς 
παλαιοῖς ἓπ᾽ ἀμφοτέρων ἑλέγηντο * δοχεῖ δὲ ὁ ἑλεύ- 
θερος οἰχέτης εἰς ταυτὸν σημασίας Ίχειν τῷ οἱ. 


 X&axpQ* περὶ δὲ τοῦ λελιπαρημένου ὡς εἴρηται 


νοουµένου xol τοῦ µονίµως παρόντος μαρτυρία 
ἑστὶ τό * Καὶ Ιδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως τῖτς συντελείας τοῦ αἱῶνος. Ἱστέου 
δὲ ὅτι ὃ πέμπτος στίχος τοῦ ὡς δυνατὸν ἡ μῖν προσε 
χῶς ἐξηγημένου τροπαρίου tv ip χεῖται τὸ λελιπαρη 
pévov Πνεῦμα, περιέχει ὡς ofa xal τις ἐπινομὶς χε 
φαλαιωδῶς τὴν μαχκρολογιχῶς προενεχθεῖσαν τε 


D τράστιχον ἔννοιαν, τήν τε χατὰ τὸ, Ίχας φῶς, àv: 


τοῦ ἔπεμφας, καὶ τὴν κατὰ τὸ, ἥχες φῶς, ἀντὶ τοὶ 
ἦλθες' xal τὴν μὲν πρώτην γραφὴν τὴν κατὰ τὸ 
ἦχας διὰ τοῦ ἄλφα συντέµνει οὕτως: ἔλεγεν ἑχείνη 
διεξοδικώτερον, ὅτι, Ἔπεμφας, ὦ Σῶτερ, Πνεὺμα 
ποιόνδε τοῖς ἀποστόλοις. 


6Υ’. Ὁ δὲ τελευταῖος στίχος τὸ αὑτὸ νόηµα στρογ- 


ο γύλως λέγει ταυτολογικῶς ὅτι xal αὐτίχα τῷ elpn- 


pév quil συννέµεις καὶ συμμµερίνεις τὸ, ὡς ἐῤῥέ- 
θη, λελιπαρηµένον ἅγιον Πνεῦμα. ὡς ταυτὺν ὃν 
φῶς ἐχεῖνο εἰπεῖν, xai Πνεῦμα τοῦτο» χαὶ οὕτω μὲν 
«hv πρώτην ypaghv τὴν iv τῷ Tixac αυνέστρεφε τὸ 
πέµπτον ἔπος εἰς χομιδῆ βραχύ. τὴν δὲ ἑτέραν οὕτω 
διοιχονομεῖται βραχυλογιχῶς' "D αὐτοδέσποτον xai 
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IN HYMNUM PENTECOSTALEM DAMASCENI. - 


πί 


αὐτολεμτὲς eG καὶ φιοτὸς μεταδ.τιχ’ν, ἀρχέγονον Α summatim repetit : O summe Dowine, lumen ex 


ἥτοι προάναρχον, λες τοῖς ἁποστόλοις Aper" xal 
τοῦτο μὲν τὸ ἐν τοῖς τάέσσαρσι στίχοις δεύτερον 
πλατὺ νόηµα * ὁ δὲ πέμπτος ἅμα xot σφίγξας ἐχαῖ- 
vo, καὶ διασαφῄσας λέγει ὅτι χα) νέµεις ἤγουν ya- 
pity Πνεῦμα παράχλητον, ἤγουν ok αὐτὸ xal τὴν 
ἀπὸ σοῦ ἐμφοιτήσασαν θειοτάτην χάριν ^ xat οὐχ 
ἁκλῶς νέµεις, ἀλλὰ κατ ἐπ:θολἠν τινα περισσείας 


λόγῳ τοιοῦτον Υἀο τι τὸ Ἀροσνέμεις  χαλοὶ μὲν - 


yàp xal πρὸ τούτου ἁπόστολοι, ix τῆς σήμερον δὲ 
xui εἰς τὸ Ene µέχρι: τέλους χαλλίονες ἔσονται xal 
ἀγαστότεροι, διὰ τὸ ἑνδύσασθαι δύναμιν ὑψόθεν ix 
τοῦ δυνάστου χζὶ Θεοῦ Σαθαφθ, ἤγουν Κυρίου δυνά- 
µεων πολλῶν * ὥστε την ἐν τοῖς τέσσαρτιν ἔπεσιν 


temetipso fulgens, ac lucem coumunicaas, pri- 
marium sive principale, apostolis hodie venisti. Et 
bzc quidem est in quatuor versibus expressa pro- 
lixe secunda sententia, Qnintus autem versus illam 
simul e&iringens et elucidans, ait ; Tribnis sive gra- 
tiücaris Spiritum paracletuim, seu teipsum, et a to 
digressam divinissimam gratiam. Et non simpliciter 
tribuis, sed, abundantiz causa, cum quadam addi- 
tione : tale enim aliquid est verbum προσνέµεις. 
Boai scilicet erant jam prius apostoli ; ex hac vero 
die et deinceps et usque in. finem, meliores οἱ mi- 
rabiliores erunt, eo quod induti sunt virtute ex- 
alto, à Domino Deoque Sabaoth, id est, multarum 


ατὰ διττὴν γραφὴν τοῦ fixa; καὶ Ίχες περιειληµ- B potentiarum Domino, iia ut involutam ia ακους 


µένην θεολογίαν, ἰδίᾳ 6 πέμπτος ἔχει στίχος &rola- 
60v* ὃ δύναμω τοῦ μελῳδοῦ νθερὰν πολλὴν καὶ ἓν 
«ῷ φράσειν ἑνδείκννται. 


Τροπάριον τρίτον τῆς ὀγδόης φδῆς. 
IXIV. σε προφητῶν πνευματέμφορον στόµα 

Inv σωματωδῶς, ὦ Μέδων, ἑνδημίαν' 

Καὶ Πνεῦμα χόλπων πατριχῶν προηγµένον, 

᾽Αλτιστοσυμπλαστουργοσύνθρονον σέθεν 

dst; ἑνανθρωπήσεως πιστοῖς σέλας. 

aU. ᾿Αποίκιλ.ν γὰρ τὸ τρίτον τοῦτο τροπάριον, δι- 
πλόην μέντοι ἔχον xai αὐτὸ πλείονα τοῦ προσεχῶς 
εἰργμένου * λέγει Υὰρ ἢ ὅτι, ὢ µέδων, 6 ἐστι βασι- 
1e) Σῶτερ Χριστὸ, ᾖσεν 6 ἐστιν ἔλεξεν, ὡς Ex τοῦ 
8e ὅσω, τὴν civ σωματωδῶς ἑνδημίαν τὸ στόµα 
των προφητῶν, t) ὡς iv τῷ πρὸ τούτου τβοπαρίῳ 
εἴρηται πενευματέμφορον * ἢ xal ἄλλως τὸ στόµα τῶν 
πνευµατοφόρων προφητῶν ' ὁμοίως 65 ἔμελφε τὴν 
αὐτὴν ἑνδημίαν σου, καὶ τὸ ἄχιον Πνεῦμα προηγη- 
μένον τῶν πατρικῶν σου χόλπων, οὐχὶ αὐτὸ dbov, 
41 ἐνεργοῦν ἐν τοῖς προφητεύουσι χαὶ οὕτως ᾷδου- 
σι’ xat, ὡς ol. ἅγιοι Πατέρες φασὶ, λαλοῦν διὰ τῷ, 
προφητῶν τὰ καθολιχῶς καὶ ἀποστολικῶς ἐχχλησια- 
οτικἀ * xal ἔστιν ὁ τρίτος στίχος ἐνταῦθα διασα- 
φητικὸς τοῦ πρώτου ἐπὶ τῇ αὐτῇ ἐννοίᾳ΄ λέγων ὅτι 
0ὐχ ἁπλῶς τὰ κατὰ ck, ὦ παρθασιλεῦ, τὸ τῶν προ- 
φητῶν στόµα ἑλάλησε πλτρωθὲν ἁγίου Πνεύματος 
τότε τοῦ νῦν συμθολογραρέντος διὰ τῆς φερομένης 
Baia; πνοῆς, καὶ δ.᾽ αὐτὸ χληθὲν πνευµατο-;όρον 1 
πνενματέμφορον ΄ ἀλλ αὐτὸ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὸν 
λαλιὰν ἡρμόσατο ἐχείνου τοῦ στόματος * οἰονεὶ ἐγ- 
χἐλευόμενον ἑχάστῳ τῶν προρητῶν, Πλάτυνον τὸ 
στόµα σου, xal πληρώσω αὐτό ^ xal ἼΑνοιξον τὸ στό- 
EX σου, xal ἐλχύσεις µε * ὥσπερ μέλλει xat ἐν τοῖς 
μαθηταῖς ποιεῖν, ὧν πολλοὶ xal προφητεύουσι. K ax 
ἄλλως δὲ λέγοι ἂν τὸ τροπάριον, ὅτι ὦ Μάδων Σῶ- 
τερ, ὥσπερ σὲ μέλλοντα σαρχωθῆναι ᾖσεν Ίγουν 
προχατήγγειλε τὸ προφητικὸν στόµα ἀριδήλως, οὔ- 
τως xai τὴν ἑορταξομένην παρλυσίαν τοῦ ἁγίου σου 
1 εύματος. 
σε. 'O δὲ πέμπτος ἐνταῦθα στίχος ἔχων οὕτως — 

iS Σνανβρωπήσεως πιστοῖς σέλας — συντάσσεται 
μὲν τῷ δευτέριρ στίχῳ ἀποδιδόμενος πρὸς τὸ, ὦ µά- 
ὅων, καὶ συγκοοτῶν τὴν ὃς υτέραν ἔννοια)' καταλή- 
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versibus, juxta duplicem scripturam $xag et ἦχος, 
theologiam, quintus versis, propriam sibi facieas, 
ampleciatur : quod potentiam multam poeta , tum 
in cogitando, tum in eluquepdo, ostendit. 
Troparium tertium oda ociave. 
Ceeinit prophetarum Spiritu plenum 98, 

Tuum corporaliter, o Domine, adventum, 

Et Spiritum sinibus paternis productum 

locreatum, confactorem, consessorom μμ, 

Quem misisti incarnationis fidelibus ecloendum. 

204. Simplex illa tertia strophe gicut pracrdens, 

&ensum tamen magis duplicatum habet. Dicit emins : 
Ὦ Μέδων, id esi, rex salvator Christe! Ceciais sive 
dixit, lanquam ex δω ᾖσω, tuam inter n9& cerpo- 
ralem presentiam 0s prophetarum ; quod, uk di-- 
clum est in prccedenti stropla, erat xvevpav&qpopov, 
Spiritu plenum. Vel aliter, os plenorum Spiritu | 
prophetarua., Süinilier autem cecinit eumdem ia- 
colatum (uum Spiritus sanclus qui de Paus wi 
sinu procedit, non ipse canene, sed viriatem pro- 
phetantibus οἱ ia canentibus  infupdens, ct, aicut 
aiunt sancti Patres, quie sunt Eccleeso eatholiem et 
apostolice. loquens per prophetas. Et ess tertius 
versus super eamdem segtentiaun, primi explanato- 
rius, dicens : Non tantum qua ad te spectant, o 
lex owunipotens, locutum est os prophetarum , 
tunc. ropletum Spiritu sancto. qui nunc symbolice 
figuratur per. lataaà. vehementem  spisaliosQm,. et 


D ideo vocatum πνευµατοφόρον vel πνευματέμφορον, 


quasi spiritu[erum ; sed etiam ipse Spirilus sanctus 
ejus oris loquelam adaptabat, tanquam jussum 
[fuisset uuicuique prophetarum : Dilata.os thum εἰ 
impleho illud; et; Aperi oes tuum et attrahes me: 
quemaduodum jn discipulis etiam facturus est, 
quorum multi quoque prophetabunt, Aliter autem 
aliquis sropham dicere posset : 0 Rex Salvator, 
sicut te velut incarnandum cecinit seu przenuntiavit 
conspicue propheticum os, sic etiam celebratam 
tuj sanctissimi Spiritus presentiam. 


205. Quintus autem hic versus, qui $ic habet: 
ἱεὶς ἑνανθρωπήσεως πισταῖ σέλας, Ordinalur 
quidem ad secunduin versum, respiciens. ad hoc ; 
"Q ψέδων, et secundam sententiam resumeus. De- 
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sinit autem àd σέλας, sive lumen Incarnationis et A yet bb εἰς σέλας fisot φῶς xo:vby εἲς τε ἑνανθρωπή. 


hodierna festivitatis commune bonum : lumen au- 
tem dieo, non istud quod secundum stellam est et 
ideo juxta linguarum ignem, sed lumen grati: 

'joxta quam sanetíssima Virgo, Ave, gratia plena, 
sibr dicere audivit. 'Yanquam solem vero spe- 
cmlatus poeta Regem Christum, dictum protalit 
versum ; extollens ineffabilem hunc ex Virgine 
parium, eo quod non solum tunc temporis snam 
misericordiam erga mundam miram effecit, sed 
eiiam nunc misericordiam exercet, illuminans nos 

"Christiane, et usque in finem bonum istud exten- 
det, Et quidem talia sunt in hoc versu quinto cora- 
prehensa, qui clarius slc exponitur : 0 Rex, ut 

* dictum est, qui elicis et mittis seu misisti Spiri- 

. tum tuum sanetum, incarnationis tus jubar, illu- 
strans utique manifestansque ae revelans incom- 

* prehensibilem incarnationem tuam ; 0 Rex igitur 
Christe, €elebraverant et prophete tuam | inter nos 
inhabitationem, sed ante eos Spiritus sanctus in- 
spirans eos et suggerens velut oribus divinitus lo- 
quentibus qu» nobis salataria sunt. 

906. Hoe autem de quinto versu sic observa!o, 
quirlus qui precedit et cujus est textus : 

,"Σλκτιστοσυμπλαστουργοσύνθρονον σέθεν, non est 

» embigendi locus quin extollat valde Spiritum san- 

.e4m, eo quod eadem cum Patre participat, ut- 

* pote eum illo inereatum, et ereatorem, ei throni 

-eonsessorem, ut confessum est. Videretur autem 

-.euvavisse poeta, talem fasciculum dictionum, ut 

e« sibi placet, astruens, jam hujasmodi dilectioni 

regm valedicere : jamjam enim non ita conspicue 

"eomponet in sequentibus. Neglectus, ut ita dicam, 

ét inerdinatus est liujusmodi versus, duobus tan- 

^um roboratus aoütis tonis, et. sic praeter harmo- 
gian dispositus; ei hasc epectant ad duas przece- 

* d'entes strophas et ad nexum, aliunde tonis apte 

» eenmitutos, Talia vero omnino sunt-earmina ad 

star tebule extensa, quale est Ιδίπά apud quem- 

': dem i 4j ψευδοσεμνὀχομπομυθοπλαστία, 

. 961. Hoc autem, ᾖσε, melodam vocem, acrosti- 
ehis quidem neeessarto prestitit; dicere autem 
aliquis quod a prophetieissimo poeta David, velut 
a parte dignissima, amanter inhzret etiam aliis 


σεως xal τῆς vv ἑορτῆς  φῶς δέ φημι οὐ τὸ χατὰ 
τὸν ἁστέρα ἐχεῖ, χαὶ ὧδε τὸ χατὰ τὸ πῦρ τῶν γλωτ- 
σῶν, ἀλλὰ τὸ τῆς χάριτος xa0* fjv καὶ f) παναγιωτάτη 
Παρθένος τὸ, Χαἱρε, χεχαριτωµένη, fjxouas* ὡς Άλιον 
δὲ θεωρῄήσας ὁ μελῳδὸς τὸν βασιλέα Χριστὸν, προ- 
ήνεγχε τὸν εἰρημένον στίχον «'σεμνύνων τὸν ἄῤῥητον 
ἐχεῖνον tx Παρθένου τόχον, οἷς οὗ τότε µόνον ἔθαν. 
µάστωσε τὸ κατὰ χόσμον ἔλεος αὐτοῦ, ἀλλὰ xat µέ- 
χρι νῦν ἐλεεῖ φωτίζων ἡμᾶς ΧἈριστιανικῶς * xal εἰς 
τέλος δὲ τὸ αὐτὸ ἀγαθὸν παρατενεῖ ' χαὶ τοιαύτα μὲν 
τοῦ πέμπτου ἔπους ' ὃ σαφέστερον οὕτως ἕρμηνευ- 
θήσεται ' "D Μέδων, ὡς εἴρηται, ὁ ἰεὶς καὶ πέμµπων 
ἤτοι πέµψας τὸ ἅγιόν σου Πνεῦμα, σέλας τῆς ἁῥρή- 
του σαρχώσεώς σου, t5 ἐκφαντοριχὸν xaY διασαφη- 
τιχὸν δηλαδη, xal ἀνακαλυπτιχὸν τῆς ἀχατανοή- 
του ἑνανθρωπήτεώς σου’ à τοίνυν Μέδων Χρισὶ, 
ὕμνησαν καὶ οἱ προφΏται τὴν σὴν εἰς ἡμᾶς ἑνδτ- 
plav* πρὺ δὲ αὑτῶν, τὸ αὐτοὺς ἐμφοροῦν ἅνιν 
Πνεῦμα, καὶ ἐμπνέον ὡς αὐτοῖς θεἀφθόγγοις τὰ ἡμῖν 
Gupta. 


σς’. Οὕτω δὲ xal τούτου ἐπὶ τῷ πέμπτῳ exlpy 
τεθεωρηµένου, ὃ πρὸ αὐτοῦ τέταρτος οὗ boo; ὁὐ 
ἀκτιστοσυμπλαστόυργοσύνθρονον σέθεν, οὑχ ἔστιν 
ἀμφιδολεῖν ὅτι σεμνύνει Mov πάνυ τὸ ἅγιον Πνεύμα, 
ol; ἐπιχοινωνεῖ τῶν αὐτῶν τῷ Πατρὶ, ἄκτιστόν τε 
ὃν xag' ἐκεῖνον καὶ συμπλαστουργὸν ἐκείνῳ, xo 
σύνθρονον χαθὰ ὠμολόγηται ' δόξοι δὲ ἂν φιλοτιμή- 
σασθαι ὁ μελῳδὸς θέµενος ἐνταῦθα φάχελλον τοῦτο 
λέξεων χαθὰ quel αὐτὸ, ἤδη συντάσσεσθαι τῷ τοι- 
ούτῳ φιλῆματι αὐτοῦ" ἠρέμα γὰρ οὐχ οὕτως ἕμφα- 
νῶς συνθἠσει àv τοῖς ἑξῆς' ἀμελὲς δὲ, ὡς οὕτως εἰ» 
πεῖν, xal ἄῤῥυθμον τὸ τοιοῦτόν ἐστιν ἔπος, δυσὶ µύ- 
ναις ῥωννύμενον ὀξείαις, καὶ οὕτω πρὸς ἐμμέλειαν 
ἁρμοττόμενον * καὶ ταῦτα τῶν πρὸ αὐτοῦ δύο «pona- 
ρίων xaX τοῦ εἰρμοῦ ἄλλως διοικρυµένων τοῖς τόνοις 
ἐμμελῶς « τοιαῦτα δὲ πάντως τὰ πιναχηδὸν ἆποτει- 
νόµενα Ev, ὁποῖον παρά τινι καὶ fj φευδοσεμνοχομ” 
πομυθοπλαστία. 

cQ. Τὸ δὲ foe τὴν μελῳδικὴν λέξιν fj ἀχροστιχὶς 
μὲν ἀναγκαίως ἑπορίσατο ' εἴποι δὲ ἄν τις, ὅτι ἀπὸ 
«οὗ προφητικωτάτου μελῳδοῦ τοῦ Δαθὶδ, ὡς ix µέ- 
pou; ἀξιολογωτάτου, φιλητικῶς ἔχει xat τοῖς ἄλλοις 


' prophetis poeta, tanquam ipsis etiam concinen- D προφήταις 6 µελῳδὸς οἷα καὶ αὐτοῖς ἄδουσι, καὶ οὗ- 


tibus, et ita ]yricos quoque cogitat eos propter 
David, qui desuper, quod est in principio Verbum 
sie advocans : Inclina coelos et descende, etiam 
Filium hominis evangelice previdit, ipsumque dixit 
2 Patre fuisse roboratum, ei nobis visum ut elec- 
tum ejus; et Ipsius iter in gentibus omnibus csse 
mofüm, spectatasque esse semitas ejus utique in 


terra ; de Spiritu autem sancto. passim theologice - 


lucutus est, ut in psalmo quinquagesiuio , videns 
etiam ipse factus, secundum Joelem. Sciendum 
autem est quod fice non solum zquum est verbo 
ἔμελφεν, at. etiam τῷ εἰπεῖν. Ex. verbo enim. Exo 
formatum est εἶπεν, ez quo etiam Enos ct ἔννεπε, 
voces quoque poetica. 


| 
e ' 


-ws ἀσματιχοὺς xal ἑχείνους vost διὰ τὸν Δαθ:ὸ, ὃς 
ὑφόθεν τὸν ἓν ἀρχῇ ὄντα λόγον χατακαλέσας lv τῷ 
— Κλῖνον τοὺς οὐρανοὺς xal κατάθηθι — xol YU 
ἀνθρώπου αὐτὸν προεθεώρησεν εὐαγγελιχῶς, χαὶ 
κραταιωθῆναι εἶπεν αὐτὸν τῷ Πατρὶ, χαὶ θεαθῆναι 
ἡμῖν ὡς ἐχλεχτὸ» αὑτοῦ, xal γνωσθῆναι τὴν ov 
αὐτοῦ bv πᾶσιν ἔθνεσι, xal θεωρηθῆναι τὰς πορείας 
αὐτοῦ iv yfj δηλαδή’ xoi περὶ τοῦ Πνεύματος & 
ἐθευλόγησε πολλαχοῦ ὡς καὶ iv τῷ πεντηχοστῷ 
Φαλμῷ, βλέπων ὢν xai αὐτὸς χατὰ τὸν "fj. 
Ἱστέον δὲ ὡς τὸ ᾖσεν οὗ µόνον [aov Baci τῷ ἔμεῖψεν, 
ἀλλὰ καὶ τῷ εἶπεν * ἐκ τοῦ ἔπω γὰρ κεχίνηται τὸ εἷ- 
πεν, ἐξ οὗ καὶ τὸ ἔπος, καὶ τὸ ἔννεπε, λέξεις καὶ 
αὐταὶ ποιητιχαί(. 
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eq. Too; δὲ Tvtupatepggópouc καὶ «vsupatogó- A — 208. Τοὺς πνευματεµφόρους uicimus etiam πνευ- 


ρου; φαμὲν, ὡς δῆλον ix τοῦ — Πνευματοφόροις 
μαβηταῖς νῦν σνυγχορεύσωμεν --- οὗ ἀναλογία χατὰ 
τὸ ση ειοφόρος καὶ τροπαιοφόρος * ὧν τοῦ μὲν ἀνὰ» 
lus: ἱερὰ τὸ σῆμα θεότητος φέρον, τοῦ δὲ ἑτέρον 
ἑέωτεριχὴ τὸ --- Εἰσῆηλθε Tpalavb;, ἐπὶ τῶν ὤμων 
φέρων τὰ τρόπαια — τὸ δὲ στόµα τῶν προφητὠν 
καθολιχόν τι ὃν ὡς προσηγορικὸν, ἀντὶ πληθυντικοῦ 
εἴληπται ΄ χαὶ λέγει ὅτι Ἔλεξαν ol πνευματέμφοροι 
προφῆται, Σῶτερ, τὴν παρουσίαν σου. Ἱστέον δὲ ὡς 
ἐκ τῶν ἔξω εἰσωδιάσθη τοῖς ἁγίοις xal ὁ πνευματέµ- 
qopog* πνεῦμα γὰρ ὑπόγαιον iv Δελφοῖς ἀνέρπον 
διὰ τοῦ μαντικοῦ τρίποδος, ip ἐπεχάθητο ἡ Πυθία 
προφΏτις, ἐνεφορεῖτο ἐχείνου χαὶ οὕτω καινῶς Ev- 
ῥεάζουσα ἑἐξελάλει χρησμούς. 


σύ, Τὸ δὲ σωματωδῶς ἀντὶ τοῦ σαρχικῶς» οὐ 
προσλογιστέον γὰρ ἐνταῦθα «b τῆς λέξεως µετουσια- 
στικὸν, ὡς ἐντεῦθεν δῆθεν μὴ ταυτὸν εἶναι σωµατω- 
bo; εἰπεῖν xal cwpatuxo;* ἀλλὰ «] τοῦ µέτρου 
εἶχειν κἀνταῦθα Bíg δοτέον τῷ μελιχῷ ' τὸ δὲ, ὦ μέ- 
lo, µετοχή ἐστιν, οὐ μὴν μετοχικὸν κατὰ «b ὁ λέων 
τοῦ λέοντος, xal δράχων, xal ὁ θεράπων, xai ὁ οὑχ 
ἀλέγων τοῦ o0x ἀλέγοντος, xal ὁ εὔὐελθων τοῦ εὐελθόν- 
τος δ xal φυλάσσει τὸ ω τῆς εὐθείας ἐν τῇ χλητι- 
x] * εἰ δὲ καὶ κύριον ὄνομα εὕρηταί τις Μέδων, οὗ- 
üv ἡμῖν τοῦτο πρὸς τὸ παρόν. γίνεται δὲ ὁ χατ) ἄν- 
ὄρωπον Μέδων, ἐκ τοῦ µήδω τὸ βουλεύομαι συστο) fj 
τοῦ η εἰς &* βουλευτιχὺν γἀρ πάντως xa βουλευτὴν 
χαὶ τὸν βασιλέα ὅτι μάλιστα εἶναι χρεών. 


cv. 'H δὲ ἑνδημία οὐ δῆμον ἕνα δηλοῖ ὡς ἐπὶ χο- 
σμικοῦ μ.έδοντος γίνεται, ἀλλὰ δήμους ἐννόμους ὅτοι 
v» χόσµον ἀπαρτίζουσιν, οὗ µέδων ὁ παμδατιλεὺς 
θεός. EL δὲ δημόν φαμεν τὸν Χριστιανιχὸν Aa, οὗ 
µασιλεύεε ὁ Θεὸς, χαινὸν οὐδέν * o0 γὰρ δηµοχρατίαν 
ἐντεύθεν ἐς ἀνάγχης εἰσάγομεν, ἧς ὁ παντάναξ µή- 
γαρχος ἄπεστιν, ἀλλὰ τὸ αὐτεξούσιον δηλοῦ εν. οὗ 
καλῶς φυλαττοµένου ἓν ἡμῖν, οὐδὲν τι πολυπραγµο- 
νύμεθα ὑπὸ τοῦ βασιλέως θεοῦ, ἀλλὰ φίλτατοι αὐ- 
τῷ ἐγχρινόμεθα" χαὶ οὕτω βασιλεία καὶ δῆμος iv 
ἡμῖν πρὸς μαχαρισμὸν διεκφαίνεται, χρατοῦντος 
ἄριστα ἡμῶν τοῦ λογιστικοῦ, ὅτε τῇ ἀντιλήψει τῆς 
ἀρχ'χωτάτης ἁγίας Τριάδος, xai τὰς τρεῖς περ.σώ- 
ζρμεν ἐπαινετὰς ἀρχάς, τὴν τε βασιλιχὴν, καὶ δι 
αὐτῆς τὴν kv ἀριστοχρατίᾳ, καθ) fjv καὶ ὁ ἁδελφικὸς 
ὄτμος ἑμφρόνως ἐξορθωῦται εἰς áyalóv* ὃ µόνοις 
ἄρτι σκιαγραφεῖταν ὡς ἐγχωρεῖ τοῖς πάλαι µέν 
πητε xav' Εὐπρώπην Ἐνετοῖς, νῦν δὲ Οὑενέτοις 
εἴτουν Βενέτοις, ὧν dj χώρα Οὐενετία, εἰς Βενετίαν 
τετοιαµένη χοινῶς, παρ᾽ οἷς «b μὲν μοναρχιχὸν σώ- 
ζεται, διὰ τοῦ ἐν αὐτοῖς ὑπερχαθημένου Λουχός - 
διὰ δὲ τῶν χονσούλων, οἴπερ εἰσὶν ἐπίλεχτοι σύμ- 
θουλοι, τὸ ἀριστοχρατικόν ’ οἱ δὲ παρ) αὐτοὺς καὶ 
psv αὐτοῦ», τὸ δηµοτιχὺν συμπληροῦσι φῦλον ' xal 
τριπλόχῳ σχοινίῳ τούτῳ εὐχρήστῳ διαπεπλεγµένῳ 
εἰς ἆῤῥηκτον, τὴν xav αὐτοὺς χληροδοσίαν συνέ-, 
χουςι. 


µατοφόρους, ut patel ex hoe : Πνευματηφόροις diss 
cipulis nunc assentiamur; cujus analogia est cuut 
σηµειοφόρος et τροπαιοφόροξ, quorum analysis 
sacra, quod ad primum altiuet, est signum dei- 
tatis ferens; et, quoad secundum, profana, sic 
liabetur : Intravit Trajanus, super humeros ferens 
tropaea, Os autem prophetarum, quod est. aliquid 
universale tanquam  prolationis instrumentum, 
pluralis loco. sumptum eat, Et dicit : Loeuti sunt 
πνευµμ.ατέμφοροι prophetze, Salvator, tuam przesen- 
tiam, Sciendum autem quod ex exteris inter sanctos 
venit etiam ὁ πνευματέµμφορος. ln. Delphis enim 
Subterraneus spiritus per vaticinum tripodem 
sursum repens, ubi sedebat Pythia prophetissa, 


B implebat illam, et ita recenter inspirata oracula 


dabat. 

209. Istud autem σωματωδῶς est pro σαρχιχῶς. 
Non enim liic pr»mittendum est dictionis deriva. 
tionem, tanquam exinde sane non idem esset σωµα- 
τωδῶς el σωματιχῶς dicere; sed concedendum hie 
poete metri necessitati acquiescere. Hoc autem, 
ὦ µέδων, participium est, nou tamen cum vi parti- 
cipii juxta illud : ὁ λέων τοῦ )4ov:o;, et ὁ δράχων, 
el ó θεράπων, οἱ ὁ οὐχ ἀλέγων τοῦ οὐκ ἀλέγοντος, 
el ὁ εὐέλθων τοῦ εὑελθόντος. Ideo servat wv nomi- 
nativi in vocativo. Si vero noinen proprium etiam. 
inveniatur Μέδων, nihil nosui refert ad praesens. 
Qui vero secundum hominem est Μέδων, sic dici- 
tur ex µίδω, delibero, contraetione littera y in 0: 
cousiliosum enim εἰ consiliatorem esee quam 
maxime regem oportet, - 2. 

210. 'H vero ἐνδημία nou unum populum indi- 
cat, ut de mun/ano rege fit, sed populos (δήμους) 
subjeetos legi quotquot partiuntur mundum, cujus 
est dominator supremus rex, Deus. 5i vero dici- 
wus rempubliean (δημον) Christianum populum, 
( ahv) super quem regnat Deus, nihil mirum : 
non enim 'exinde necessario demoeratiam Íintro- 
ducimus, a qua summus abest monarchia, scd libe- 
ram significamus potestatem ; qua fideliter in nobis 
custodita, minime negotiis fatigabimur sub rege 
Deo, sed ipsi dilectissimi judicabimur. Et sic in 
nobis regia democraticaque potestas ostenditur ad 


D beatitudinem, op!ime dominante nobis ratione, 


quando receptione priucipalissimz sanct» Trini- 
tatis, et tres conservamus laudabiles potestates, et 
regiam, el per banc illam qua sistit in aristocra- 
tía, juxta quam fraternus etiam popularis status 
prudenter dirigitur ad bonum : quod solis nunc, 
ul licet, adumbratur populis, olim dictis, secun- 
dum Europam, Enetis, hodie vero Venelis sive 
Benetis, quorum est regio Venetia, communiter 
in Benetiam usu mutata, apud quos regimen mo- 
narchicum quidem servatur per ducem super alios 
constitutum ; aristocialicum autem per consules, 
qui sunt electi consiliarii ; popularem vero tr.bum 
compient qui sunt apud illos et post illos. Et boc 
wipliei funiculo in. infractum plexo bhbareditatem 
sibi sortitam ceutinent. 


59 EUSTATIIIU THESSALONICENSIS METROPOLIT £ T9) 

2i1. Που autem : χόλπων πατριχῶν, periphrasis A ' σια. Tó δὲ χόλπων πατρ'χῶν περἰφρασαίς kan 
est palris : abundantius quidem cst dictum, simi- τοῦ πατρός  περιττότερον μὲν ἐχείνου φρασθὶν, 
liter tamen interpretatum : quum enim est dicere ὠὡσαύτως δὰ ἑρμηνευόμενον» ὅμαιον γὰρ Πνεύμα 
Spiritum ex sinu Patris procedentem. Qui vero εἰπεῖν χόλπων ἐκ Πατρὺς προηγµένον. Ὁ δὲ περι- 
euriosius inspicere voluerit hujus Patris sinus, e εργσζόµενος χόλπους Ilatphe τούτου ὧν ὁ μὲν YU; 
quibus ad accurationem perfectam Filius quidem — «oóetot, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐχπορεύεται πρὸ; ἀχρίδειαν 
exit, Spiritus autem procedit, illos leviter el ιω- ῥἑντελῆ, τότε τοὺς τοιούτους Χόλπους ψηλαφίσει tà 
sitaus, manibus impositis, palpabit. Ex ineffabili — yetpe καθεὶς ἐπ᾽ αὐτούς * ἀῤῥήτου γὰρ χόλπου usza- 
r'mque sinu metaphorice dicitur Spiritus sanctus φοριχῶς προῆχθαι τὸ ἆγ.ον Πνεῦμα λέγεται, ὡς xal 
processisse, sicute Ριιο corde Verbum bonum idem ἐκ τῆς αὐτοῦ χαρδίας λόγον ἀγαθὸν 6 αὐτὸς ἄναρχος 
absque principio Pater eructavit. Sinum autem Πατὴρ ἐξηρεύξατο * χόλπον δὲ θαλάσσης ἐπ αὐτοῦ 
waris de ipso metaphorice loqui audemus, quando µμετενεγχεῖν τροπικῶς ἀγχειροῦμεν, ὅτε τὸ ἄπειρον 
bonorum ex ipso profluentiom, misericordio, $&- τῶν ἀγαθοχυσιῶν αὐτοῦ, καὶ τοῦ ἑλέους, xal τῆς σο- 
pientie οἱ coterurum, ul possumus, immensita- φίας, xal ὅσα τοιαῦτα, ὡς δυνατὸν σκεστόµεθα, Ex- 
tem consideramus, naviculam fumanam in boc im- — αφιέντες ἀπλέτῳ πελάγει τούτῳ ἁλιάδα τὴν κατ ἄν- 
mensum pelagus immittentes. θρωπον. 

3419. Vide autem quod pro : ἐχπορευόμενον, σιβ. "Opa δὲ ὅτι, ἀντὶ τοῦ ἐχπορευόμενον, προτγ- 
προηγμένον sine periculo dixit. Quoniam igitur — pévov εἶπεν ἀαφαλῶς. "Enel οὖν εἰς ἴσον τούτοις 
squaliter eum his expressionibus venit etiam τὸ — Épystat καὶ τὸ προδεθληµένον, ληπτέον ὅτι itio 
προδεθληµένον, capiendum est quod, sicut dicitur ἐκπορεύειν ὁ Πατὴρ τὸ Πνεῦμα λέγεται, οὕτω xo! 
Pater Spiritum ἐχπορεύειν, sic eliam προάγειν et προάγειν καὶ προθἀλλειν * kv δὲ τῷ τετάρτῳ στἰχῷ 
προδάλλειν. |n. quarto. autem versu, in quo jacet ἐν ip f; δεδηλωµένη σύνθεσις ἐπίτηδες ἡ χατὰ τὴν 
manifestata satis compositio in unum coaleseens, ὀφὲν, κἀλῶς xal τεχνικῶς ἐξύσθη διὰ τῆς συνθέ- 
pelchre et solerter per compositionem ejecia est σεως tà ca)oxy. ἁμετάδολον Ex τοῦ ἄχτιστον xal 
immutabilis finalis ex. vocibus: ἄκτιατον et συµ- συμπλαστουργ»», ἵνα μὴ σὺν τῇ xzxopetpla xal ὁ 
πλαστουρχγὸν, nc simul cum malo metro lector ἀναγνώστης πονῆται προσπτχίων τὴν γλῶτταν τῇ 
effendens linguam centra taliom finalium sucees- τῶν τοιούτων ἁμεταδόλων ἐπαλληλίᾳ, Τὸ δὲ σέθεν 
sionem immutabilum nimis laboret. Vox autem Ἅποιητιχόν ἐστιν, ὥσπερ καὶ «6. σέο τὸ πρωτότυπον 
σέθεν poetica, sicut eL σέο, qued ipsius prototypus αὐτοῦ) λαµθάνονται δὲ ἄμφω ἀντὶ τοῦ σου. οὕτω 
est. Sumitur utfumque pro σοῦ. Similiter ex pro- c xe ἐκ τῆς ἐμοῦ ἀντωνυμίας διαλελυµένης τὸ ἐμέο 
nomine soluto ἐμοῦ fit ἐμέο, οἱ exinde ὀμέθεν; — vivesat, xal ἐχεῖθεν τὸ ἐμέθεν, καὶ üx τοῦ οὗ «b £o, 
elex οὗ £o atque ἔθεν pro αὑτοῦ. 'Iet; autem ex — xat ἔθεν ἀντὶ τοῦ αὑτοῦ. Τὸ δὲ let; ἐκ τοῦ mpb ὁλί- 
verbo paulo ante dieto ἵημι venit, cujus impetfe- Ίων ῥηθέντος ἵημι γίνέται, οὗ παρατατιχὸς ἴην, xal 
etum est (iv. et participium ἐεὶς ἱέντος, quod cum ἡ μετοχὴ ἓεὶς ἱέντος, M μετὰ τῆς ἀπὸ προθέσεως 
praepositione ἀπὸ dioitur ἀφιεὶς ἀφιέντο;ς. Ex sole ἀφιεὶς ἀφιέντος λέγεται" ἐξ ἡλίου δὲ ὡς οἷα τοξότου 
autem, velut in arcum curvato secundum. veteres, κατὰ τοὺς παλαιοὺς τἴληπται τὸ ἰέναι σέλας lov 
sumptum est : tévat σέλαςν emittere lumen. ad τινος Sxrvy 5 ἐστιν ὁτστοῦ' τὸ γὰρ ἀγχτινοβολεῖν &:w- 
instar ἰοῦ cujusdam sive jaculi. Quod enim desu- — ey ἐχεῖνον εἰς γῆν, τοξείᾳ εἴχοζον ἐχεῖνοι ἁατεῖζό- 
per ille radiet ἵπ terram, hoc sagittarum jactui µενοι, "O0ev xat LHfjtov ἀλληγορικῶς ἓν τέσσαρσι συλ- 
urbane illi assimilabant; unde quoque lfl^ in  A36al; ἐκάλουν αὐτόν. τῆς δὲ ἑνανθρωπήσεως xai 
quatuor syllabis aHegorice vocabant eum. Vocibus τοῦ ἐνανθρωπεῖν οὐχ ἔστιν ἐπὶ τῆς χοσµοσωτηρίου 
autein ἐνανθρωπήσεως et τού ἐνανθρωπεῖν non Οἱ οἰχονομίας ἑναργεστέραν xal χκυριωτέραν λέξιν εὖ- 
de salutifera Cliristi Salvatoris oeconomia vividio- µορέσθαι. 
rem proprioremque dictionem invenire. 

Hirmus ode none. D Ὠδηῆς ἐννάτης εἱρμός. 


Salve, legina, matrivirginalis gloria, XXV. Xaípow, ἄνασσα, μητροπάρθενον χλέος, 
Omne eniin bene volubile, bene loquens os "Απαν γὰρ εὐδίνητον, εὔλαλον στόμα 
Mhetorita arte non potest te laudare digno. 'Ρητρεῦον, οὗ a^é£vst o µέλπειν á&loz 
Caligat autem mens omnis ad tuum partum Ἕλωγιᾷ δὲ νοῦς ἅπας σου τὸν τόχον 
Co:nosceridum, unde te eum desiderio glorificamus. Nosiv: 60ev σε σὺν πόθῳ δοξάναρεν. 

Φ{δ. In aliis quidem earminibus pricedenti- σιγ’. Ἐν μὲν ταῖς πρὸ ταύτης μολπαῖς ὁ ἀνὰ 


Lus venerabilis quem traetamus lyrieus, alias χεῖρας ἡμῖν τίμιος ἐποποιὸς ἄλλως παρτνετίθει 
interponebat sententias et historias, ex autüquis- ἑννοίας χαὶ ἱστορίας ix τῶν παλαιτάτων ἁγίων χο" 
simis Sacris et praecipuis earminibus, juxta qua µρυφαίων ᾠδῶν, πρὸς ἃς ἔμελψε τὰ ἑκτεθειμένα τρ”: 
strophas expositas concinuil : sed monam hanc πόρια" την δὲ ἑνάτην ταύτην ᾠᾧδὴν, ὡσιωμένην τῇ 
edam, augustissimz Deipara sacratam, implevit,  πανάγνῳ θεομήτορι, ἐμέστωσεν ὡς ἐξῖν ἐννοέχις 
ut. licebat, sententiis ad eam pertinentibus. «Et hic ταῖς εἰς ἐχείνην' xal ὁ μὲν εἰρμὸς ἀχράτως xat κα- 
quidem nexus pure speciatimque, consueta 86- : ταµόνας ἐχείνην εὐφη μεῖ ἀχολουθίᾳ συνῄθει" τῷ δὲ 
quela, celebrat eam. Strophze vero qua sequitur μετ) ἐκεῖνον τροπαρίῳ παραμίγνυσι πρὸς τὸ τέλει 
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βραχύ τι πνευματικὸν, πρὸς ὄνομα µόνον μνησθεὶς A istum, ad (inem, aliquid breve de Spiritu. commi- 


«oj ἑορταζομένου Θεοῦ. τὸ δέ vs λοιπὺν τροπάριον 
t ὀρθοῦ ἐστι τριαδικὀν’ ἀναχόλουθον οὖν τοῦτο τῇ 
ἁρμονίᾳ τῶν ἄλλων κανόνων ἐν of; τὰ τριαδιχὰ τῶν 
θεντοχίων πρόχεινται. 


σιδ. Ἔννθια δὲ εὺν ἐνταῦθα εἶρμὸν ἀπαρτίζει 
τοιαύτη» Χαίροις, ὦ "ΆἈνασσα, μητροπάρθενον κλέος, 
ὅπερ ἐστὶ περιφραστικῶς μὲν, μῆτερ xal παρθένε, 
ἄλλως δὲ, χλέος µητέρων τε xai παρθένων’ τῶν μὲν 
& τὸν γεννηθέντα Θεὸν ἀνωδύνως καὶ ἁλύπως διὰ 
v) δίχα ὠδίνων χαὶ τῶν ἐντεῦθεν ὀδυνῶν τεχεῖν' 
χαθότι xa ἄνευ ἡδονῆς συνέλαδο τὸν αὐτὸν θ:ὸν, 
χαὶ ἄνευ θελήµατος σαβχιχοῦ, ὧν οὐδὲν ταῖς ἄλλαις 
μητράσιν ἐνθεωρεῖται' χαὶ οὕτω μὲν fj ὑπὲρ φύσιν 
τεχοῦσα, µητέρων κλέος τῶν xal àv. λύπαις τικτον- 
oiv τέχνα xaX τὴν λοιπἣν ἐπισυρομένων ἐμπάθειαν, 
πόση φυοικῶς ταῖς τοιαύταις παρομαρτεῖ. παρθέ- 
νων δὲ χλέος ἡ αὑτὴ διὰ τὸ προτιμηθῆναι χαὶ ὑπερ- 
τιθῆναι τοῦ ἄλλως μητρικοῦ αὐχήματος «9 παρθε- 
γιχόν' στάχυς τε γὰρ ἀρχέγονος ἐχεῖνος ὁ ἄσπαρτος 
χαὶ yj ἀνήροτος, ἡ ἑχθρεφαμένη ἐχεῖνον, ἐς λίαν 
πάνυ πλέον θαυμάζονται τῶν ix τῆς κατὰ φύσιν 
ἀχολουθίας καὶ γενέσεως, xaX γη αὕτη ἀστιθὴς, xal 
ἁπάτητος, xai εἰς τὸ πᾶν ἁγεώργητος τὰ ἐς φύσιν ' 
εἰ καὶ ἄλλως ἐξ ἀρετῆς εἰς ümoboyhy θεοῦ Ἶν εὔθε- 
τς. xal ζωῆς δὲ στάχυς ὁ ἐξ αὑτῆς, δὺ οὗπερ ἡμῖν 
ὁ οὐράνιος ἄρτος xal ἑφάνη καὶ ἐδόθη, xai παρα- 
μένει ζῶν xal ζωοποιὸς, οὐκ ἔστι xMo; ὅπερ οὐχ 
ἂν ὑπερθαίνοιεν. 
σιε’. "Ec δὲ χλέος µητέρων χαὶ παρθένων fj αὐτὴ 
μήτρανδρος dj κατ ἑξαίρετον ἀειπάρθενος χαὶ ἀξι- 
χόρη, ἐπεὶ ἂν σώας ἔχωσι φρένας χαὶ mob; ἑχείνην 
μετροῦσαι ὡς δυνατὸν παρεξάγωσιν ἑαυτάς' al μὲν 
θυμούμεναι ὡς Ἀξίωνται μητέρες εἶναι, xal αὐτωὶ 
πράγµατος τούτου xai ὀνόματος ἐπιτυγχάνουσαι 
χαλοῦ καὶ &yo800* al δὲ καρθενίας ἔχουσαι κτῆημα 
ὅπερ ὁ θεὸς ἀγαπήσας φχειώσατο, εὔχλειαν ἑαυταῖς 
ἐντεῦθεν περιποιοῦνται θαυμαστήν. Χαίροις οὖν, ὦ 
Βασίλεια, χλέος ὧν εἴπομεν γυναικῶν. Διὰ τί δὲ yat- 
ροις ἄν; Τοῦτο δὴ τὸ τοῦ Γαδριὴλ ἣν ὅτε ἀγαλλιῶν 
, προσφώνημα" διότι πᾶν ἑγχώμιον ὑπεραναδέδηχας 
διὰ τὺ ὑπερθάλλον τῆς ἀρετῆς, xa0' ἣν xai τῶν 
οὐρανίων ταγμάτων ὑπέρχειααι ' ἅπαν γὰρ στόµα 
Ερότειον εὐδίνηταν, ἤγουν εὔστρρφου χαὶ εὔλαλον, 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ ῥητρεῦον, ftot ῥητορεῦον, οὐκ 
ἔχει ἀξίως μµέλπειν σα. τοῦτο δὲ γίνεται παρὰ τὸν 
ζορηγὸν τῆς ῥητορείας vov. Ἐπεὶ γὰρ ἅπας νοῦς 
levy. νοεῖν σου τὸν τόχον, πῶς ἂν τὸ στόμα ῥητο- 
ρεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ δύναιτο; Aib ἁμηχανοῦντες πλατυ- 
λοχεῖν µήνον τὸ Ata σοι, ἀναδοῶμεν, οὗ πρὸς &go- 
σίωσιν xal µόνην, fjv καὶ προσποίητον ἐν ποὶ)λοῖς 
οἴδαμεν γίνεσθαι, ἀλλὰ σὺν πόθῳ pivot. 


σις’. Ἱστέον δὲ ὅτι στόμα μὲν εἰπεῖν εὔλαλον 
χυριολεχτικὀν ἐστιν ' εὐδίνητον ὃξ αὐτὸ φάναι οὐ 
χοριολεχτεῖται, ἀλλά ὡς ἀπὸ µέρους τῖς γλώσσης 
δινουμένης ὅτε λαλοῦμεν εὐλίνττον καὶ τὸ στ/µα 


scuit, solo nomine celebrati Dei memoriam ponens. 
Cetera vero strophe recte de Trinitate est. Που igitur 
non cohzrct eum barmonia aliorum canonum, jim 
quibus puse de Trinitate sunt, ea qu a Deo exeunt 
antegrediontur, 

214. Hunc autem prasentem nexum talis senten- 
tía partitur : Salve, Regina, μητροπάρθενον Χλέος, 
quod est per circumlocutionem, mater et virgo, 
cieterumque matram ac virginum decus; aliarum 
quidem propter illum quem genuit Deum suaviter 
et 1:te,, eo quod absque partus angustiis et meero- 
ribus exinde peperit ; quatenus eumdem Deum 
sine voluptate sineque voluntate carnali concepit ; 
quod in aliis matribus nullo modo reperitur ; atque 
ita quidem, cum supra naturam peperit, decus 
est matrum, quz filios in meroribus pariunt, cxte- 
rosque turbidos secum trahunt affectus, qui natu- 
ra comites hujusmodi matribus adsunt. Virginum 
autem decus eadem est, e» quod przitulit ac prze- 
posuit maternze gloríationi virgineam. Spicus enim 
ide primigenius sine semine, terraque non arata 
qu» nutrivit illum, multo magis quam illi qui 
naturalem generationem eonsequuntur, mirationem 
movent. Et ista terra non calcata, non tríta, non 
omnino eulta, licet ex virtute Deo recipiendo 
bene disposita, vitzeque spicus ex ea surgens, 
per quem nobis panis coelestis visus οἱ datus est, 
permanetque vivens et viviflcans, nom est decus 
quod superare nequeant. 

915. Adhuc autem matrum ac virginum est decus 
eadem mater excellenter semper virgo semperque 
puella, dummodo sanas hiabeant mentes, et secun- 
dum illam, ut est possibile, sese mensurantes 
perambulent; alie quidem recordantes quo me- 
ruerunt esse maires, hujus officii nominisque 
pulchri ac boni fact: participes ; oli:xe vero virgini- 
Unis sortit:e thesaurum, quem Deus, ipsius amore 
captus, proprium sibi fecit, miram cxinde gloriam 
8ibi acquirunt. Salve ergo, Regina, mulierum quas 
diximus, decue. Cur autem hoc salve tibi? ut 
quid hoc gaudeas ? Hac certe fuit olim exsukans 
Gabrielis salutatio, quoniam super omnem laudein 
es exaltata propter excellentiam virtutis, juxta 


D quam coelestes ordínes (ransgressa es ; Omne. 


namque os bumanum volubile, sive promptum, et 
loquax, non simpliciter, sed disertum et fecundum, 
nom te digue celebrare potest : hoc autem mentem 
eloquentie ducem superat, Cum enim omnis 
mens βρεί et Πεδία cogitare tuum partum, 
quomodo super illun os eloquens esse poterit ? 
Jdeo non valentes tc laudare multum, solum boc : 
Tibi gloria, clamamus, non ad solam absolutionem 
officii, quam simulatam in multis esse novimus, 
sed cum desiderio convenienti. 

216. Sciendum autem quod os quidem εὔλαλον 
dicere, propria dictio est : illud auteni εὐδίνητον pro- 
nuutiare,non proprie dicitur :se velut ex parte lin- 
guo qua movetur quando loquimur, os etiam mobile 
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fertur vel εὐδίνητον. Ἑὐδίνητος autem ea est lingua & λέγεται. Εὐδίνητος δὲ γλῶσσα fj συµµέτρω: ἔχουσα 


qui convenienter est ad. volutandum. Τίς est 
qua non, ut urbane loquar, est gracilis κατ΄ ἕλλειφιν 
seu derelictione : baec enim ad motum egeret ve- 
rte, alia vero ligamine vel alio retinaculo. Potest 
autem: εὐδίνητον dici στόµα, rursum, quod clare 
acvteque loquitur, atque, ut ita dicam, εὔτορον 
est, in eo quod liugua bene volvitur, et labia 
concinne moventur, Et venit. hujusmodi verbum 
9 ὀ[νῳ, id est, τόρῳ, seu tópwp, ex quo etiam 
τορεύειν et τορεία, qux fit apud  Latiuos cavatura, 
quam cselant eavatores, Tou δίνου autem, qui etiam 
apud veteres rotationem coelestem significat, deri- 
vatio est δίνη, de sustollendis aquis dicta, quales 
myltz sunt per repulsum in mari et in fluviis. Ab 
hujusmodi δίνῃ venit etiam locutio ἀργυροδίναι 
ποτάµοι, fluvii fluctus argenteos volventes. — ^ 
217. Hoc autem εὔλαλον simpliciter ut. comniune 
quidem, etiam pulchre cogitatur : melius est vero 
fogitare tale os, illud quod Christianum est et 


bene loquitur velut. orthodoxum. Talia namque 


toncimunt Deiparam, eisi non juxta dignitatem 
hoc facere queant; non tamen illa, qua qui- 
dem bene versata sunt et diserta, sed non recte 
sciunt, unum in Trinitate Deum et dilectissimi 
Filii descensum apud nos, et ex virgine, ipsi con- 
yeniente, generationem, Syncopa vero τοῦ ῥητρεύ- 
ειν conformis est illa respiciens ad ῥῆτρας ἐξέφηνεν, 
.Ht dictum est, illitteratos. Verbum autem µέλπειν 


τοῦ δινεῖσθαι” τοιαύτη δὲ ἡ μήτε, ᾽Αττικῶς εἰπεῖν, 
λίσπη. κατ ἔλλειψιν dj μὲν γὰρ μοχλοὺ ἂν δέοιτο 
χινῄσεσθαι, ἡ δὲ γλωττοπέδης f) ἑτεροίας ἐποχῖς 
δύναται δὲ εὐδένητον λέγεσθαι στήµα, xal τὸ φθεγ- 
γόμενον τορῶς xal σαφῶς, xal ὡς εἰπεῖν εὔτορον 
ἐν τῷ καὶ τὴν γλῶσσαν εὖ στρέφεσθαι, xax τὰ χείλη 
ἑναρμονίως κινεῖαθαι : χαὶ γίνεται τὸ τοιοῦτον ἀπὸ 
τοῦ δίνου ὅ ἐστι τόρου τοῦ xai τόρνου, ἐξ οὗ καὶ 
τορεύειν, xal τορείχ ἡ x»i χαδατοῦρα παρὰ 'Pu- 
µαΐοις, fiy διαχειρίζονται οἱ χαθάτωρες' τοῦ δὲ δίνου, 
ὃς καὶ τὴν οὑράνιον ατροφὴν σημαίνει Ez τοῖς 5;- 
λαιοῖς, παράγωγον dj δίνη λεγομένη ἐπὶ ὑδάτων 
συστροφῆς, ὁποῖαι πολλαὶ xav! ἀντίκρουσιν xai iv 
θαλάσσῃ xal ἓν ποταμοῖς γίνονται’ ἀπὸ δὲ τῆς τοιαύ- 
της δίνης xai οἱ ἀργυροδίναι ποταμοί. 


σι’. Τὸ 6k εὔλαλον xal ἆ πλοϊκῶς μὲν χοινότερον, 
καλῶς νοεῖται' χάλλιον δὲ νοῆται στόμα τοιοῦτον, τὸ 
Χριστιανικὸν xal εὖ λαλοῦν ὡς ὀρθόδοξον΄ τὰ [ip 
τνιαῦτα µέλπουσι τὴν θεοτόχον, sl xal μὴ πρὺ; 
ἀξίαν τοῦτο ποιεῖν δύνανται’ οὐ μὴν τὰ ἁπλῶς μὲν 
εὔστροφα καὶ ῥητοριχά, μὴ εἰδότα δὲ ὁρθῶς τὸν iv 
Τριάδι ἕνα 8sby καὶ τὴν τοῦ ἁγιωτάτου Υἱοῦ xálie- 
δον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐκ παρθένου πρεπούσης αὐτῷ 
γέννησιν, Tfj δὲ τοῦ ῥητρεύειν συγχοπῇ σύστο:χος 
καὶ ἡ χατὰ «9 ῥῆτρας ἐξέφηνεν, ὡς ἑῤῥέθη, τοὺς 
ἀγραμμάτους. Τὸ δὲ µέλπειν σε μετὰ αἰτ'ατιχῖς 
χἀνταῦθα τέταχται διὰ τὸ λαμδάνεσθα:ι ἀντὶ τοῦ 


t cum accusativo hie construitur, eo quod sumi- (€ ὑμνεῖν, xal οὕτως ἐπαινεῖν. Τὸ δὲ ὀξίως ἀσφαλείας 


yr pro ὑμνεῖν, εἰ sic ἑπαινεῖν. ᾿Αξίως vero securi- 
tatis causa propositum, est. Quis enim non Deipa- 
re laudes in carmine cclebrat ? Attamen etsi. om- 
pes hoc facere studemus, juxta dignitafem attingere 
quod convenit, mon  possuntus, licet aliuude 
dignius eam celebremus quam ceteros sanctos, 
quia dignum et justum est ita fieri. Ut autem aliter 
breviusque idem dicam, conantur quidem mulji, 
£unctique gestiunt laudabilissimam ac beatissimam 
pelebrare : ad hoc autem quod dignum esL. pertin- 
fere nemo valet nec valebit. 

218. Hoc vero Derysdv. nor significat vorticis 
flsiderium ad instar τοῦ μαθητιᾷν et. τυραννιᾷν 
pt similium ; sed passio cum sit eorporalig et qui- 


χάριν προτέθειται, Τίς γὰρ οὗ µέλπει τῇ Θεοτόχῳ 
τὰ εἰς ἔπαινον» Ηλὴν εἰ καὶ πάντες ἐπιβάλλομεν 
οὕτω ποιεῖν, ἀλλὰ πρὸς ἀξίαν ἐπιτυγχάνειν τοῦ δέον» 
τος οὐ δυνάµεθα, εἰ xaX ἄλλως ἀξίως αὐτὴν µέλπο- 
pev περ τοὺς ἄλλους ἁγίους, διὰ τὸ ἄδιον xa δί- 
Χαιον εἶναι οὕτω γίνεσθαι' καὶ ἑτέρως δὲ τὸ αὐτὸ 
φράσαι γοργότερον σθένουσι μὲν πολλοὶ, πάντες τε 
ἐπιθάλλουσι μµέλπειγ τὴν πανύμνητον xoi mappa- 
χῴριστον. τοῦ πρὸς ἀξίαν δὲ οὐδεὶς ἐφιχέσθαι, οὔτε 
δύναται οὔτᾳ δυνήσεται, 


suy. Τὸ δὲ ἱλιγγιᾷν οὗ δηλοῖ ὄρεξιν [λίγγου «pb; 
ἀναλογίαν τοῦ μαθητιᾶν xal τυραννιᾷν καὶ τῶν 
ὁμοίων, ἀλλὰ πάθος ὃν σωματικὸν, ἄλλως μὲν οὐ 


dem aliter menü non conveniat, metaphorice D προσφύεται τῷ νῷ, προπικῶς δὲ μεταφέρεται xal 


[amen ad animam et mentem et cogitationem 
jpransfertur. Quod atttem corporalis passio sit 
yertigo, non est ambigendum, siquidem plerum- 
que supervenit et illis qui frequenter volvuntur, 
phde quogue nQmen habet, venit enim α τῷ εἷ- 
ἀεῖσθαι, ὁ Doyvoz, et eis qui ab exee]so praruptoque 
loco in profunditatem magnam despiciunt ; quibus 
eliam genua metu commoventur et flectuntur, 
non solum quando visio prasenter agit, sed etiam 
quando post experientiam celsitudinem atque pro- 
funditatem recordantur. Ex nmecessitate vero τὸ 
ἐλιγγιῷν hie ponitur, sicut et in sequenti. stropha 
ὕδειν pro ὑμνεῖν; quia talium versuum initia, vi 


εἰς φυχὴν καὶ εἰς νοὺν καὶ εἰς διάνοιαν * ὅτι δὲ σω- 
ματιχὸν πάθος ὁ ἴλιγ]ος, οὐκ ἂν εἴη ἀμφιθαλεῖγ' 
ἐπιγινόμενος αὐτὸς ὡς μάλιστα τοῖς τε συχνὰ εἶλον- 
μένοις, ὅθεν xol τοὔνομα ἔχει’ παρὰ τὸ εἰλεῖσθαι 
γὰρ ὁ ἴλιγγος, καὶ τοῖς áo! ὑψηλοῦ καὶ χρημνώδους 
τόπου εἰς βάθος πολὺ γαταδλέπουσιν’ ofc φόδῳ xà 
τὰ γόνατα κατασε[ονται, οὐ µόνον ὅτε d θέα ἕνερ- 
γεῖται, ἀλλὰ xal ὅτε μετὰ τὴν πεῖραν τὸ ὕψος ἐκεῖνο 
χαὶ τὸ βάθος ἀναπολήσουσιν * ἀναγχκαστικῶς δὲ xal 
τὸ ἱλιγγιᾷν κἀνταῦθα xelxat, xa0à xal ἓν τῷ ἐφεξης 
τροπαρίῳ τὸ ὕδειν ἀντὶ τοῦ ὑμνεῖν' διότι αἱ τῶν 
τοιούτων στίχων xasapyal, τῇ τῆς ἀχροστιχίδης 
Big, fj μὲν τὸ ἰῶτα, fj δὲ τὸ v ἀπαιτοῦσιν. 


pcrogtichidis, unum quidem  iola, alterum  aytem ypsilon requirunt, 
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σι’. Ἱστέον δὲ ὡς ol λοιποὶ σοφοὶ δεξιῶς xal εὖμε Α 219. Sciendum autem quod czleri sapientes 


ἔόδως xat, τὸ ὅλον a! net», διδασχαλικῶς ὑποδεικνύν- 
τες τοῖς φοιτηταῖς, τὸν χατὰ σῶμα Ώιγγον γίνεσθαι 
χατὰ συστροφὴν ὑγροῦ, τοῦ μὶν περὶ τὴν χεφαλὴν 
ὡς οἷον λιμνάζοντος, τοῦ δὲ ἁναδιδομένου ὡς εἰς 
ἐπιθολὴν, τὰς ἀνωτέρω ῥηθείσας δίνας τῶν ὑδάτων 
cx ὄγραφαν᾽ μὲν, ἄλλως δὲ ἀγράφως παρέδοσαν, 
Ώιγγας ἑρμηνεύοντες ἰδιωτικῶς λέγεσθαι τύπῳ θη- 
λυχῷ, πρὸς δῄλωσιν τοῦ xal τὸν Ώιγγον χατά τινα 
τοιαύτην εἶλεῖσθαι δίνησιν" xal κατὰ απουδὴν μὲν 
οὐδεὶς μὴ χυδαῖζειν προθέµενος τοιαύτην ME agit 
eov, δὲ τις o0 πρὺ πάνυ μακροῦ, ᾧ χαὶ ἡμεῖς 
ἐφοιτὴσαμέν ποτε, ἀστεϊῖςόμενος ἐπέ τινι ῥήτορι 
ἀγλευχεῖ τότε χαιροῦ, σχηπτοῦχον «hv Περιχλέα 
φαµένῳ ἐγγράφως διὰ τὸν σχτπτὸν, ὃς ἐμπεσὼν τῇ 
ἐχείνου οἰχίφ, χιλίας ἀπεχάλυφε πανοπλίας, ὧν ἕνε- 
xev τυραννίδα μελετᾷν ἐχεῖνος ἐπεχλήθη: διὰ τοῦ 
τοιούτου ἔλίγγου ἔπαιξεν el; τὸν Σφαλτὸν σχηπτοῦ- 
yw* οὗτος ἀνέπλεε διὰ τοῦ Βυζαντίου πορθμοῦ, 
λουσόµενος εἴ mou εὑρῆσει γλυχέα θερμά’ χαὶ ὡς 
εἶδε περὶ τοὺς αἰγιαλοὺς εἱλουμένας δίνας, ὁποῖχι 
µυρίαι περὶ τοὺς τοιούτους δινοῦνται στρεφόµεναι, 
ῥάχτυλον ἀπευθύνας ὡς ἐπιστρέψαι τοὺς ἀχροατὰς 
πρὸς τὴν καθ) Όδατος ἑἐχείνην εἴλησιν, εἶπεν ὡς 
Ἠπερ ὁ δεῖνα παρῆν ἐνταῦθα, ἱλιγγιᾷν εἶπεν ἂν 
τουτὶ τὸ ὕδωρ. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ὡς olov Ίδυσμά τι 
πανηχυριχκῆς ἑννοίας παρεντεθείσθω τῇ ᾠδῇ ταύτῃ, 


χατὰ συγγνώµην ἀγαπητιχὴν τὴν lv 8e * ἑπεί τοι. 


xa: οἱ τὰ θεῖα ἑορτάζοντες Ev σεµνοτάταις ἑννοίαις, 
χόπου περ:εληλυθότος αὐτοὺς, ὡς xal ὀχλάξειν xa- 
θ, ῄσαντες ἐπὶ βραχὺ, xai οὕτω παραμυθησάµενοι 
«ὺν χήπον ἐν τῷ xal ἀλλοία µέλη παρεισχριθῆναι, 
ὧν οὐκ ὀλίγα χαὶ ἡ σεμν) θυµέλη παρενοσφίσατο, 
αὖθις ἐξαναστάντες, τῆς ἀρχῆθεν σπουδῆς γίνονται, 
ὁποία τις ἐνταῦθα χαὶ ἡμῖν πρόχειται. 
honesta scena, rursum assurgente* 
ponitur, 

σχ’. Τὸ δὲ, νοῦς ἅπας ἱλιγγιᾷ τὸν τόχον σου νοεῖνι 
οὐχ ἂν ἀπεικότως λέγοιτο συμπερι)αμθάνειν xat 
τοὺς περὶ θεὺν νόας, οὓς καὶ ἡ ἀχατανόητος àvav- 
θρώπησις τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ λαβεῖν παραδἑδο- 
ται’ οὐχ ἂν γὰρ οὐδὲ ἐχεῖνοι προχύπτειν ἐς τὸ βάθος 
τοῦ μυστηρίου δύνανται. 'O θεὺς πάντως ὁ τὴν ἁρ- 
χἣν χρυθεὶς αὐτοὺς, ἀνεχάλυψεν ἑαυτὸν ἐκείνοις  ὁ 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀποκαλύψφας αἰτησαμένῳ τῷ 
προπάτορι προφῆτῃ xal μελῳδῷ, ἐφ᾽ ᾧ χατανοή- 
σασθαι τὰ ἐχείνου θαυμάσια, Ἰστέον δὲ xai ὅτι οὗ 
λέγει ὁ μελῳδὺς µηδένα νοῦν δυνηθῆναι ἂν τὸν τοῦ 
Σωτῖρος νοεῖν τόχον, ἀλλὰ ἱλιγχιᾷν εἰς τὸν ἑκείνου 
φῃσὶ χατανόησιν * oüx ἐξ ἀνάγχης γὰρ ὁ ἴλιγγος 
ἀπάχει τοῦ ἀνθρώπου τὸ νοεῖν, El 66 xai δώσομεν 
τῷ Ιλίγγῳ τοιαύτην ἰσχὺν ἐφ᾽ ἡμῶν ὡς ποιεῖν αὐτὸν 
ἁπρακτεῖν παντὸς νοῦν ἀνθρώπου εἰς τὴν χατανόη- 
σιν τοῦ χατὰ τὸν Σωττρα Χριστὺὸν τοκετοῦ, ἀλλ' 
οὐδ) οὕτως ἀληθεύει ὁ λέζων µηδόλως χατανενοή- 
σθαι τὸν εἰρημένον ὑπὲρ φύσιν τόχον’ πάνυ γὰρ 
αὐτὸν οἱ ἅγιοι Πατέρες ἑλεπτολόγησαν' καὶ μάλιστα 
ἐν οἷς τὴν αἰτίαν αὐτοῦ ἑἐξέθεντο τὴν ἀπὶ σωτηρίᾷ 
ἡμῶν, 


primitivam 


solerter et compendioso, et, ut totum .dicam, di- 
dascalice subindicantes discipulis corporis verti- 
ginem fieri per volutationem humidi, alius quidem 
circa eaput veluti stagnaniis, alius autem sicut 
ad irruptionem assurgentis, superius dictas aqua- 
rum volutationes non scripserunt quidem, aed aliae 
sine scripto tradiderunt, Duyyac (vortices), espli- 
cantes idiotice dici genere feminino, ad .ostenden- 
dum τὸν Dayyov. (vertigiuem) juxta. quamdam he 
jusmodi volutationem versari, et sedulus quidem 
nemo, vulgare loqui non praeferens, hujuamodi 
dictionem usurpabit. Sapiens autem quidam, mon 
longum tempus abest, cui nos etiam fuimus assi- 
dui, urbane loquens de quodam rhetore insipide, 
hujus temporis, σκηπτοῦχον locuto per scriplum 
Periclem, ob τὸν σχηπτὸν (fulmen), quod lapsum, 
in ipsius domum mille revelavit universas armature: 
ras, quarum causa tyrannidem affectare dicigs 
est, per hujusmodi [λιγγον, hunc Deceptore: 
σχηπτοῦχον irrísit. Hic e portu recedelat per. 
Kyzantinum fretum, ad se layandum, sicubi dal, 
ces inveniret aquas calidas; et cum vidisset xt 
liuora volutos vortices, quales apud ista mille, 
volutati gyrantur, digito significans ut auditores 
verteret ad talem aquse gyrantem motum, . ait :. 
Si talis ille quidam hic adesset, ἱλιγγιᾷν, vertigine, 
laborare, diceret hanc aquam. Sed hoc quidem. 
veluti condimentgm aliquod panegyrica .sententiz. 


C interponatur huic ode, cum charitatis in. Dco 


venia, siquidem et illi qui divina «ententijs maje-, 
&tate plenis celebrant, labore circumveniente illog,, 
ut paulisper in genua succumbere cogat, postquam, 
ita laborem demulserunt qusedam  interpoueudo 
diversa carmina, «uorum non pauca subripuil 


resumuut diligentiam, qualis hic etiam  pobis ptos, 


930. Hoc autem : νοῦς ἅπας ἱλιγχιᾷ τὸν τόχον 
σου νοεῖνιε non immerito dicelur etiam compre- 
liendere $piritus circa Deum stantes, quos. etiam 
ineffabilis Salvatoris Cliristi iucarnatio latere tra- 
dita est : nec enim quidem isti mysterii profuudi- 
ttem penetrare possunt. Deus qui prorsus initio 
absconditus ipsis erat, semetipsum illis revelavit ; 


D qui etiam detexit oculos rogant progenitori pro: 


phets» ct poets, υἱ meditaretur illius miralilia, 
Sciendum autem quod poeta non dicit nullam 
mentem posse Salvatoris cog'tare partum, sed ad 
hujusmodi cogitatum vertigine capi. Non enim ex 
necessitate vertigo tollit ab homine cogitandi fa- 
cultatem. Licet vero talem demus vertigini virtutem 
in nos, ut ipsa prorsus inertem [faciat hominis 
mentem ad concipiendam Salvatoris Christi geue- 
rationem hunianam, non tamen sic vera loquitur 
qui dicit minime comprehendi dictum supra nalu- 
ram partum. Multum euim illum sancti Patres 
minute discusserunt ; et presertim in hoc quud 
ipsius causam im salutem nostram exposucruut. 
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221. Si vero modum illius pertingentes maxime A 


mirandum, ut ex immaculata virgine seminis exper- 
i6, renuerunt per totum τὸ quomodo scrutarl, non 
est hoc ignorantia neque cogitandi privatio, sed 
predicta vertigo; quam oculorum tenebrationem 
dicunt interpretes. Qui enim didicerunt et noverunt 
melius quam nos quod in hominis puri generatione 
non materia spermatíca humida efficit illum foetum, 
qui prímo quidem, juxta magnum David, non 
est claboretus, postea vero bene articulatus est, 
οἱ promittit. ultimum hominem, sed quod juxta 
leeutionem ipsorum, spermatica ratio intellectua- 
lis οἱ in isibilis fetus formationem perllcit ; qui '- 


dam adhuc etiam magis mysteriosum ac divinu.. ΄ 


serutati, quomodo dicerentur non attendisse modo 
diviuz incarnationis illi ab ipso Deo incitati, divi- 
uls initiati, et ita super hominem sapientes facii ? 
Hic autem officiosius observandum quomodo verti- 
gine laboret omnis spiritus cousideraudo ineffabi- 
lem Filil Del partum ex virgine. Et interea presu- 
nendum quod ex verbo εἰλεῖσθαι et ex hujusmodi 
vortice quadamque volutatione, dicta est vox 
Dryog vertigo. Postea. pracidendum quod meus 
humans, postquam vertit et tanquam in semeti- 
psam gyravit, multaque et longa curavit, multaque 
sollicite peregit, an forte ex hac volutatione posset 
idem vel aliquid simile invenire, in cogitationem 
ΤΕΥ6Τ84, necnon asecurataim adepta comprehensio- 
nem quod nihil aliquid tale fuit aut unquam futu- 


pxa'. E! δὲ τὸν τρόπον ἐχείνου περιερχοµενοι τὶν 
παραδος΄τατον τὸν ἐχ παρθένου ἀφθόρου χαὶ ἁσπί- 
θου, ἀπηνήναντο ἐπιξητεῖν διὰ τέλους τὸ πῶς, οὖχ 
ἔστιν ἄγνοια τοῦτο εἴτουν στέρησις τοῦ νοεῖν, ἀλλὰ 
Ώιγγος ὁ προῤῥτθείς * ὃν σχοτοδίνην φασὶν οἱ Ep- 
µηνεύοντες' ol. γὰρ µαθόντες xal εἰδότες κάλλιον 
ἧπερ ἡμεῖς, ὡς καὶ ἐν τῇ γενέσει τῇ xav! ἄνθρωπον 
τὸν ἁπ)ῶς, οὗ τὸ ὑλαῖον σπερματικὺν ὑγρὲν ἀπ.- 
τελεῖ τὸ τοῦ ἐμδρύου, πρῶτα μὲν ἀκατέργαστο, 
χατὰ τὸν μέγαν Δαθὶδ, εἶτα εὐδιάρθρωτον, ὃ ἐπαγ- 
γέλλεται τὸν ὕστερον ἄνθρωπον * ἀλλά ὁ, κατ ἐχε[- 
vous εἰπεῖν, σπερματικὺὸς λόγος ὁ νρητὸς xa ἁόρατος 
εν ἐμδρνοπλαστίαν ἐχτελεῖ * καὶ μυστικώτερον ἔτι 
ἑ δαθύναντες xal θειότερον, πὼς λεχθεῖεν ἂν μὴ 
ἐπιθαλεῖν τῷ τρόπψ τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως ὑπ 
αὑτοῦ Θεοῦ ἑναγόμενοι xal τὰ θεῖα μνούμενοι xal 
οὕτως ὑπὲρ ἄνθρωπον σοφιζόµενο:; Ἐνταῦθα Bi 
θεωρητέον πραγματικώτερον, πῶς |λιγγιᾷ vol 
ἅπας νοεῖν τὸν ix Παρθένου ἄ,ῤγτον τόκον τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ’ xal τέως προληπτέον ὡς ἐκ τοῦ εἰλεῖσθαι 
χαὶ τοιαύτης ἑίνης xal στροφῆς τινος, εἴρηται ὁ 
Davyo; μεθ) ὃ ἐπιτμητέον ὅτι ὁ ἀνθρώπινος vox; 
ἀνστρέφας, xat οἷον εἰς ἑαυτὸν εἰληθεὶς, καὶ πολλὰ 
Καὶ μακρὰ µελετῄσας, xal πολλὰ µεριμνήσας εἴπου 
τοιαύτης εἰλήσεως δυνηθεὶς ἐξευρεῖν fj ταυτὸν f| 
ἀλλὰ ὅμοιόν τι, ἑπανακάμψας εἰς νόησιν xal χατά- 
ληφιν ἀκριδῆ τὴν τοῦ μηδέν τι ἄλλο τοιοῦτον ἡ 
γενέσθαι ποτὲ d Ὑενήσεσθαι ἂν, πάσχει ἑἐκεῖθεν 
ἴλιγγον ἔννουν χαὶ xápov ἔμφρονα' καὶ ἀνεθεὶς τοῦ 


rum est, exinde vertiginem subit intelligentem so-  υὕτω σπουξάζειν, παρίεται τῆς ζητήσεως, xal &e- 


poremque prudentem ; et slc retenta a tali. studio, 
remittit ab Inquisitjone, et glorlficat omnipotentem 
Filium et illam qua prater opinionem eum genuit. 

222. Hoc autem : cum amore glorificamus, !an- 
quam aliquid extraordinarium melodus adscripsit. 
Qui enim ex toto corde gloriflcant Deum ipsiusque 
sanctusimsm Matrem. atque sanctos, juxta. queui- 
dam mirum stuporem hoc faciunt, continuo cla. 
mantegs ex more : Gloria. Non autein idem est, 
procul dubio, stupor et amor, nec simul ex necessi- 
talo cunctis stupentibus supervenit il!a desiderare 


per quz fii stupor. Mulii namque sola. miratione . 


perculsi, constiterunt nihil inde desiderantes, et 
aliquando multum odio tenentes. Nos autem, inquit, 
o summa legina, te cum amore yloriflcanus ; 
tanquam amor mirationem vinceret, ipsiusque 
locum occuparet; vel potius. uterque ianeret.si- 
uiul apud nos, eodemque modo nobiscum exs'steret 
ac concordiam haberet: una quippe desiderio 
imirationeque capimur. Ideo te cum amore glorifica- 
mus. in his »utem τὸ ὅθεν causativum est, ut scn- 
sus quinti versus talis sit: Quoniam omnia ο” 
quentia a te superatur, augustissima Deipara, et 
omuis meus vertigine laborat tuum cogitando par- 
ium, idcirco nos glorificamus te, non multiloquio 
sicque operi supra virtutem addicti, sed vel hoc 
ipsum : Gloria tibi, vel aliud quid venerabile, vel 
saltem hoc angelicz salutationis : Ave, seu salvo, 
cantantes. 


ξάξει τὸν ἀπειροδύναμον Κύριον, xat τἣν παραδό- 
ζως τεχοῦσαν αὐτόν. 


cxf^. Τὸ δὲ, σὺν πόθῳ δοξάζοµεν, ὡς παρἀξοξόν τι 
6 μελφδὺὸς παρεση µήνατο’ οἱ γὰρ ὀλοψύχως δοξάζον- 
τες τὸν θεὸν, xal τὴν ἁγιωτάτην αὐτοῦ μητέρα xal 
τοὺς ἁγίους αὐτοῦ, κατά τινα τδραστίαν ἔχπληξω 
τοῦτο ποιοῦσιν, ἀναδοώμενοι αὐτίχα καὶ τὸ Δόξα 
κατὰ τὸ σύνηθες, οὔτε δὲ ταυτὸν ἀναντιῤῥήτως τῇ 
ἐχπλήξει ὁ πόθος, οὔτε συµπάρεστιν ἐξ ἀνάγχης 
ἅπασι τοῖς ἐκπληττομένοις τὸ xal ποθεῖν ἐχεῖνα ἓν 
ὧν ἡ ἔκπληξις Ὑίνεται” πολλοὶ γὰρ ἐχπλαγέντες 
µόνον, ἑπαύσαντο μηδέν τι ποθήσαντες' ἔστι δὶ οὗ 
καὶ µισήσαντες λίαν πάνυ. Ἡμεῖς δὲ, φησὶν, ὢ 
πανιάνασσα, σὺν πόθῳ δοξάζοµέν cs * ὡς τοῦ πόθου 
τὴν ἔχπληξιν ἐχνιχήσαντος , χαὶ ἀντεισαχθέντος 
ἐχείνου, μάλιστα μὲν οὖν σὺν ἐχείνῳ µένοντος v.20' 
ἡμῖν χαὶ συζυγοῦντος Ev τῷ συνδυάζεσθαι' ἅμα γὰρ 
καὶ ποθοῦμεν, xat ἐκπληττόμεθα, διὸ xal σὺν πόθψ 
σε δοξάνοµεν' kv. τούτοις δὲ τὸ ὅθεν αἰτιολογιχόν 
ἑστιν, ἵνα ὁ νοῦς τοῦ πέμπτου ἔπους εἴη τοιοῦτος ᾽ 
Ἐπειδὴ ἅπασα ῥητορεία ἠττᾶταί σου, ὦ πάναγνε 
θεοτόχε, xaX νοῦς 6b ἅπας ἱλιγγιᾷ τὸν τόχην σ0ὺ 
vost», διὰ τοῦτο ἡ iet; δοξἀσομὲἑν σε, ο) πολυλογοῦν- 
τες, Χαὶ οὕτως ἐγχειροῦντες τοῖς ὑπὲρ δύναμιν, 
ἁλλὰ f| αὐτὸ τοῦτο αναφθεγγόµενοι τὸ, Δόξσ σοι, 1| 
ἄλλο τι γεραρὸν, 3) ἀλλὰ αὑτὸ wb. Χαΐροις ἡ Xalpt, 
τὸ ἀγγελιχὸν προσφώ.ημα, 
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Τρεπάριον πρῶτον τῆς ἐνγάτης φξῆς. 
ΧΣΥΙ. Ὑδειν Éotxs την φυσίζωον γχόρην * 
Μόνη γὰρ ἓν δίνῃσι χεχρύφει Λόγον, 
Νοσοῦσαν ἁλθαίνοντα τὴν βροτῶν φύσιν, 
*0c δεξιοῖς χλισμοῖσι νῦν ἱῬρυμένος 
Πατρὸς πέπομφε τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. 
exy'. Ὡς εὖν πανύμνητον θεοτόχον ἀπονεῦον χαὶ 
t$) raphv τροπάριον, ὡς ἑἐῤῥέθη Ev τοῖς περὶ τοῦ 
εἰρμοῦ, ἐπιχρίνει δέον εἶναι ὑὐμνεῖσθαι αὐτὴν ὡς 
µόνην ἐκ πασῶν τῶν γενεῶν ἐμφορηβεῖσαν Θεοῦ, 
xat ἀγαπηθεῖσαν αὐτῷ. χαὶ ἔνθεον xaX θεοδ/χον οὗ 
χατὰ διαγωγἠν ἑνάρετον, 7) χατὰ τὸν πρεσθύξατον 
xil ἁγιώτατον Συμεὼν, ἀλλὰ ὡς ἁληθῶς ἐν γαστρὶ 
ῥεξαμένην Σκεῖνον, ὅ ἐστι χυοφορήσασαν' ἔοιχε γὰρ, 
groly, Ίγουν πρέπει, οὐδεμία γὰρ τῶν ἄλλων ση- 
μασιῶν τοῦ ἔοικεν ἁρμοστέα ἐνταῦθα, ὕδειν ἤτοι 
£t) καὶ ὑμνεῖν ὡς xal προεγράφη, τὴν φυσ/!ζωον 
xópnv, γουν τὴν µητροπάρθενον, ὡς μετ ὀλίγα 
εἱρήσεται' µόνη γὰρ κχεχρύφει Ίγουν ἔχρυφεν ἐν 
ταῖς, ὡς ὁ προηγησάµενος τὴν ἐξήγησιν λέχει, λα- 
Ἱόσιν αὑτῆς , ἃς δίνας, φησὶν, ὀνομάζει ὁ ποιητὴς, 
Ἰόγον τὸν κυρίως, τὸν ἑνυπόστατον, τὸν τῷ Πατρὶ 
συγχαθήµενον, τὸν ἀλθαίνοντα ἤτοι θεραπεύοντα, 
12 ἱατρεύοντα τὴν καὶ νοσῄσασαν τῶν ἀνθρώπων 
φύσιν xal νοσοῦσαν x1l οὐδὲν παυσοµένην νοσεῖν, 
io; τὰς ἁμαρτητιχὰς χαχεξίας χαχῶς ποιοῦσα, 
πωπίεται xal εἰσοιχίζεται. 


σχδ. Ἔνθα σηµεείωσαι ὡς ἐπεὶ ἓν τῷ µόναις ἐν 


Ui σι χεχρύφξει Λόγον, οὐκ ἑδήλωσεν ὡς Λόγον ἔφη σ 


s» Yiby τοῦ Θεοῦ, ἑ πήγαγε μὲ» σαφηνείας χάριν 
τὸ aüt?y ἀλθαίνειν θεραπευτιχὼς ἡμᾶς νοσοῦντας, 
va φυχῶν καὶ σωµότων lavpóv. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἄλλως 
Vote θεῖοις ἰῶνται ἄνθρωποι, διὰ τοῦτο, πρὸς πλείω 
xai εἰλικρινεστάτην ααφήνειαν, ἐπάγει xal ταῦτα * 
"0; ἤχουν ὁ ῥηθεὶς Λόγος ἱδρυμένος νῦν ἓν δεξιοῖς 
χλισμαῖς 6 ἐστι θρόνοις μεγαλωσύνης τοῦ Πατρὸς, 
κατὰ τὸ, Ἐχάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, πέποµφε τὴν 
j&gtv τοῦ Πνεύματος, οὗ τὴν ἑορτὴν σήμερον ἄγο- 
μεν, Καὶ τὸ μὲν ὁλιχὺν ἀγαθὸν τῆς τροπιχῆς ἐννοίας. 
τοῦτο) τῶν δὲ χατὰ λέξιν τὸ μὲν Όδειν ἦν μὲν 
εἰπεῖν χοιότερον ὑμν.ῖν ἁλυμάντως τῇ ἀκροστιχίδι’ ó 
(€ παροξύτονος μελῳδιχὸς τόνος τοῦ, Χαίροις, "Avac- 
σα, ) ὀμνεῖν ἀπαγαγὼν, τὸ ὕδειν ἀντεισήγαγεν ’ 
περ ἀπὺ τοῦ ὥδειν παρῆχθαι κατά τινα γλῶσσαν 
θασὶν οἱ παλαιοὶ δωριχώτερον. 


σχε’. Ἡ δὲ φυσίζωος χόρη, οὕτως ἂν συνθήσει 
τὴν ὡς ἑῥῥέθη μητροπἀρθενον * τοῦ μὲν φῦσαι Ó 
ἐστι γεννῆσαι, τῇ μητρὶ ἁρμοττομένου" τῇ; δὲ χόρης 
εἰς ταντὸν ἰούσης τῇ παρθένῳ' πάντως δὲ ἡ φύσασα 
iv τῷ µένειν τοιαύτη χόρη, thv μητροπάρύενον 
σηµαίνει τὸ δὲ φυσίζωας ὁ μὲν Ἑλληνιχὺς γλυχὺς 
ποητὺς γῆς ὀπίθετον οἷδε, λεγομένης οὕτω 1] παρὰ 
τὸ φύειν ζεέὰς, ἵνα fj φυσίζωος γή ὡς ἀπὸ μέρους 
τῶν ζειῶν τοι Ππάνσπερµος, ὅθεν d, σα)σπέρμία 
παράγεται ' ἡ ἄλλως φυσίζωος Ἡ φύουσα τὰ πρὸς 
ζωήν, γράφεται δὲ παρ᾽ ἑχείνῳ τῷ ποιητῇ διὰ τοῦ 
ϱ μ.κροῦ ἡ παρα) ᾖουσα τῆς map! αὐτῷ φνσ'όου, 


, 
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Tropcrium primum oda nona. 

Cautare decet naturam vivificantem puellam : 
Sola enim in profundis oceufltavit Verbum, 
Agrotanti medeus mortalium naturzg:] 

Quod dextris sedibus nunc sedens 
Patris, misit gratiam Spiritus. 

2235. Ad laudabilissimsm Deiparam respiciens ct 
ista strophe, sicut in his qua spectant ad nexium 
fuit dictum, oportere decernit illam. celebrare velu- 
ti solam ex omnibus generationibus Deo repletam 
ipsique dilectissimam ; et a Deo alflatam 4ο visi- 
tatam non secundum vitam virtute prielitam, nec 
secuidum — venerabilem sanctissimuinque — senem 
Siieonem, sed velut eam qua. suscepit. illum. iu 
ventre vel in utero tulit, "Ectzs, decel enim, inquit, 
sive convenit, nulla siquidein "ex aliis siguilica- 
tionibus τοῦ ἔοιχεν hic ap!atur, Όδειν sive ἄδειν, 
carmine celebrare hywnisque, sicut. dictum est, 
exaltare, φυσίζωον xóprv, sive virgineu matrem, 
ut paulo post docetur: sola quippe χεχρύφει sivo 
ἔχρυψεν, abscondit, sicut «dux inierpretationis dicit, 
ju ilibus suis, qux δίνας (vortices) vocat poeta, 
illum qui proprie est Verbum, consubstantialem 
ac consessorem Pauli, τὸν ἀλθαίνοντα, sive qui 
curat ac sanat agrotatam οἱ ;egrotautem, el. aun- 
quai ab zgrotatione cessaturam bhowinün ην)” 
ram, dum peccatorias dispositiones male habeus, 
accipitur ct in novam habitationem eligitur. 

224. Hic observandum quod, quoniam in locu- 
tione : µόναις Ev δίνῃσι χεχρύφει Λόγον, non clare 
significavit se dicere Verbum Filium Dei, adjecit 
quidem evideutize causa illum curie nos egrotau- 
(60 sauare, tanquam | animarum ac corporum ine- 
dicuin ; quoniam autem aliunde divinis verbis sa- 
nantur homines, ideo propter majorem nitidiurem- 
que evidentiam adjeciL et ista : Qui dictus Ver- 
bum, nunc coustitulus in dexteris χλισμοῖς (sedi- 
libus) scu thronis magnitudinis Patris, secumium 
hoc : Sedit ad dexteram Dei, misit gratiam Spiritus, 
cujus liodie festum celebramus. Et quidem tale est 
universum tropiez sententiz bonum. Quoad autem 
dictionem, verbum quidem ὕδειν comnuuius fuisset 
dicendum ὑμνεῖν acrostichide salva; sed melodus 
tonus super penultimam dicti, Χαίροις, &vacaa, re- 


D movens verbum ὑμνεῖν, τὸ ὕδειν in. ejus locum 


addurit; quod a verbo &óecv. esse derivatum justa 
quamdam doricam linguam aiunt veleres. 

225. .'H δὲ φυσίζωο; xópn. sic componet, ut 
dictum est, virginem matrem : boc quidem φύσαι, 
quod esi genuisse, matri aptatur; is(ud autem 
χόρη ad idem redit ac virgo. Prorsus autem illa 
qua genuit, talis viryo permanens, virginem ma- 
trem significat. Hoc autem Φυσίζωος, Graecus 
ille suavis poeta quidem epithetum terre novit, 
quie sic dicitur, vel quia generat zeas (φύε; ζειὰς), 
ut sit terra, tanquam ex parte ζειῶν, φυσίζωνς, 
δἱνθ πάνσπερµος; unde πανσπερµία derivatur; 
vel aliter φυσίζωος, qua res ad vitam (ζωὴν) neces- 
sarias geucrat. Scribitur aute apud hunc poetam) 


—— — — -— —-- 
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per o breve penultima vocis φυσιζόου juxta dacty- Α κατὰ δαχτύλου ἀπηρτισμένον * xo τὴν αἰτίαν τὶς 


I! dispositionem; et ex bujus ordinatione brevis 
scripture ratio quzrenda est. Et ita quidem est 
illa Greca φυσίζοος. Deipara vero φοσίζωος signi- 
ficatur esse mater vitz,qu:x ante omnia est, et que 
in omnibus participatur Dei, cujus in nomine, 


,Sicut scriptum est, vitam liabemus. 


236. Somnus autem dominicus φυσίζωος , in 
carmine beatissimi melodi Marci positus, magnam 
poscit inirationem, non habens, puto, in. universo 
mundo, vcl aliud simile verbum conjuge, vel alias 
comparari potens, et in zquilibrium poni divini, 
jucundi, suavis et divinitus afflati successus. Mibi 
ccrte recordanti nune illum φυσίζωον somnum 
supervenit requiescere et tanquam dormire volupta- 
te eaptus ; pectusque  sentiebam impetu latum ad 
exeundum pectoribus ut.apud dominum iswm Mar- 
cum essemus, vel illum ad nos alliciendo, vel 
saltem apud illum manendo. Jaceat ille somnus 
φυσίζωος, et repositum corpus, cui cogitatio illius 
inhzret, jam satis. curati. ab bis qui secundum 
istum vitz eupidi sunt, φιλόζωοι, ut. ita dicam, et 
ideo pulchritudinis amantes, statim autem honesti 
quoque expertes homines. 

227. In universum autem est κόρη quzlibet virgo, 
vel a χορῶ, quod est exorno; naturaliter enim in 
ornamenti curam est prona bujusmodi puella ; 
ut ostendit ille qui reprehendit hominem aurum 
gestantemn in hoc : Ad bellum venit aurum gestans 
vt paella ; vel tanquam pura, a κορῶ, id est, puri- 
fico, ex quo venit νεωχόρος, ille qui templum puri- 
ficat et. dicitur etiam σηκοχόρος propter eamdem 
rationem. Aliunde vero puella quoque talis dici- 
tur ad respectum cum illa qua» vocatur oculi pupil- 
la nobisque dilectissima est : dilecta nenipe cuncta 
puella virgo est et his qui genuerunt et his qui se 
gernnt ut. amatores ; et custodia judicatur digna, 
aliqustenas apud nos in thalamo servata puella, 
sicut inira palpebras ista pupilla : hze, qu: fre- 
quenter. clauduntur.et aperiuntur, proprie per 
ascensionem ae demissionem pupillas custodiunt 
adversus insidias exterorum corporum, quz  tre- 
menda sunt, sive percutientia, sive aliter leden- 
tia, cum introducuntur : sic etiam pupillas virgines 


τοιαύτης µικρογραφίας ζητητέον ἐν τοῖς Exelyoy 
xol οὕτω μὲν d$ Ἑλληνικὴ ἐκείνη ἔχει φυσίζοος: ἡ 
δὲ φυαίζωος θεοτόχος ζωῆς µήτηρ δηλοῦται εἶνιι 
τῆς πρὺ πάντων, xal μεταδοτιχῶς kv πᾶσι τοῦ θειῦ, 
οὗ b- τῷ ὀνόματι, χαθὰ γέγραπται, ζωὴν ἔχυμεν, 


σχς’. 'O δὲ φυσίζωος ὕπνος ὁ χυριαχὸς, ὁ χείµι- 
yo; iy ἄσματι τοῦ µαχαριωτάτου µελῳδοῦ Μάρχου, 
θαῦμα ἐθέλει πολὺ, o0x ἔχων Exclvog ἓν ὅλῳ, οἶμαι, 
τῷ χόσμῳ 7| συζυγοῦν ἄλλο ῥῆμα τοιοῦτον ἡ Eu; 
ἀντιπαρατεθῆναι δυνάµεν»ν, xaX ταλαντευθῆναι εἰς 
ἀντισίχωσιν ἐπιτυχίας θείας καὶ ἁστείας, χαὶ yh. 
Xela;, καὶ ἐνθεαστιχῆς' ἔμοιγ) οὖν EvteDuunu to 
ἄρτι τὸν φυσίζωον ἐχεῖνον ὕπνον, ἐπῆλθεν ἀνεῖσθιι 
καὶ ὡς οἷον ὑπνοῦν ὑφ᾽ ἡδονῆς' xa τὸ στῖθος ἠτῇ:- 
µην ὁρμώμενον ἐἑχθρώσχειν στηβέων ὡς πρὺς τῷ 
χυρίῳ ἔχείνῳ Μάρκῳ γενέσθαι, καὶ 7| ἐφελχύσασθπι 
αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς, f| ἀλλὰ παρ) ἐχείνῳ μεῖναι ’ χι) 
χε[σθω Όπνος Εχεῖνος ὁ φυσίζωος, χαὶ τὸ λεχτιχὺν 
σῶμα, ip ἡ xav' ἐχεῖνον ἔννοια ἔγχειτα:, Ixavio; ἔδη 
τημεληθέντα ὑπὸ τῶν κατ’ αὐτὸν φιλοζώων, ὡς οὔ- 
τως εἰπεῖν, καὶ δι) αὐτὸ Φφιλοχάλων, αὑτίχα δὲ xol 
ἀπειροκάλων ἀνδρῶν. 

σχζ. Κόρη δὲ χαθόλου πᾶσα παρθένος, Ἰ παρὰ 5b 
χορῶ τὸ χαλλωπίζω" ἐπιῤῥεπὴς Υὰρ φύσει ἐς in- 
µέλειαν χαλλωπιτμοῦ fj τοιαύτη χόρη, ὡς δηλοί xai 
ὁ ψέγων ἄνδρα χρυαηφόρον ἓν τῷ — "Ηλθεν εἰς πὀλε- 
μον χρυσὺν ἔχων ῦτε χούρη) - ὡς χαθαρὰ παρὰ 
τοῦ κορῶ τὸ καθαίρω, t£ οὗ xa νεωχόρος ὁ τὺν 
ναὺν καθαίρων' ὁ 8 αὐτὸς χαὶ σηχρχόρος διὰ cw 
αὐτὸν λόγον χαὶ ἄλλως δὲ χόρη ἡ τοιαύτη χατά 
ἀναφορὰν thw πρὸς χόρην ὀφθαλμοῦ, τὴν φιλτάτην | 
ἡμῖν» φίλη γὰρ xaX πᾶσα παρθένος χόρη τοῖς τε 
γεννησαμένοις, xai τοῖς περὶ ἔρωτας' xol φυλαχῆς 
δὲ ἀξιοῦται, χαθὰ xal παρ᾽ ἡμῖν fj χόρη, θαλαµευ!;- 
µένη ἐχείνη ὥσπερ χαὶ αὕτη ἐντὸς τῶν βλεφάρων ΄ 
ἅπερ συχνὰ χλειόμενα xal ἀνοιγόμενα χυρίως τῇ 
ἀναθάσει καὶ Χχαταθάσει τὰς χόρας συντηροῦσιν 
ἀνεπιδουλεύτους τοῖς ἔξωθεν φ,δεροῖς, 9 πληχτικοῖς, 
3 ἄλλως λυμµαινοµένοις ἓν τῷ παρεισδύεσθαι’ χαθὰ 
συντηρεῖ xai τὰς χόρας παρθένους dj θαλάμευσις 
Eco θυρῶν ἐγκλειουσῶν αὐτὰς εἰς δυσόρατον' bb 
θαυµασίως τὸν τῆς ἁγιωτάτης χόρης μνηστῆρα sv 


servat thalamus intra portas occeludentes eas ut D ἅγιον Ἰωσὴφ, ἔμελφέ τις γοργῶς ἅμα xat γλυχέως, 
difficile conspiciantur. Ideo sanctissima pupil! µφυλάξαι τὴν παρθένον ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ. 
procum, sanctum Joseph, aliquis vivide simul] ac suaviter celebravit, ipsum custodire virginem, ut pt 


pillam oculi, concinens. | 

228. Hoc autem, µόνη γὰρ ἑντὸς κεκρύφει Λόγον, 
intelligi. potest veluti, pro : illa una; sed potius 
pro, $eclusa a conjuge, sive viro; ut secundum 
istod 5 solius unigenitor unigeniti Filii Pater, sicut 
ante scriptum est, accommodetur ibi etiam hoc: 
golius unigenitrix unigeniti Filii mater. Hoc vero: 
εν δίνῃσι, si quis non juxta. dictam veterem inter- 
pretationem in feminino genere seribat, sed potius , 
ἐν δίνοισιν, quod idem est ac viscera sive intestina, 
ionice poeticum est, sicut antea τὸ ἐν γλώσσῇσιν 
aut γλὠσσαις ; οἱ inferius : χλισμοῖσιν aüt αλισµοῖς. 


σχη’. Τὸ δὲ - μόνη γὰρ ἑντὸς χεχρύφει λόγον voire 
μὲν ἂν xal ἀντὶ τοῦ µία αὐτὴ, μάλιστα δὲ ἀντὶ τοῦ 
μεμονωμένη τοῦ συζυγοῦντος, ὃς ἕατιν &vip: ἵνα 
κατὰ τὸ, µόνου μονογεννῆτορ μονογενοῦς Υἱοῦ [Πά- 
τερ, ὡς καὶ προγέγραπται, προσαρµόσῃ καὶ ὧδε τὸ, 
µόνου µονογεννήτρια μονογενοῦς Υἱοῦ µήτηρ' o 
δὲ, bv δίνῃσι, εἴ τις οὐ χατὰ τὴν εἰρημένην παλαιὰν 
ἑξήγησιν ἐν γένει γράψει θηλυχῷ, ἀλλὰ μᾶλλον b 
δίνοισιν, ὃ ταυτόν ἔστι τῷ σπλάγχνοισιν f| ἑγχάτοισι 
ποιητιχὀν ἐστιν Ιωνιχῶς * χαθὰ πρὸ αὐτοῦ tb, ἓν 
γλώσσησιν ἤγουν γλώσσαις, xal κατωτέρω τὸ αλι» 
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αμοῖσιν ἤγουν χλισμοῖς  οὐὑδετέρου δὲ γένους τὸ kv- A Nentralis vero generis est. «5 ἑνδίνοισιν, eujus no- 


δίνοισιν, οὗ εὐθεῖα «b ἔνδινον, τοῦ ἐνλίνου * ἔνδινα 
δὲ εινὲς μὲν τὰ ἔντερα εἶπον, ὡς olov ἔνδον ἵνας, 
διὰ τὸ χατ᾽ αὑτὰ νευρῶδε-- οἱ δὲ ἀχριδέστεροι ἁπλῶς 
tà ἑντόσθια, ὧν xot fj νηδὺς καὶ fj γαστὴρ καὶ $ 
μήτρα. dj δὲ χρῆσις τῆς λέξεως ταύτης ἐπὶ τῷ ἐν 
Ἕλλησι σοφῷ ποιητῇῃ ἓν τῷ - ὃς δὲ ψαύσει ἑνδίνων- 
ἤγουν ὅστις ἀκοντίσας φαύσει τῶν ἐγχάτων, διελά- 
σας ἕως ἐχεῖ τὸ δόρυ. 
σχή’. Τὸ δὲ χεχρύφει ᾽Αττικῶς ἑγράφη μετὰ μιᾶς 
αὐξήσεως, ὡς εἴ τις εἴποι τετύφει ' τὸ δὲ κοινῶς 
ἐντελὲς ἐχεχρύφει καθὰ καὶ ἑτετύφει . εἰ δὲ ix τοῦ 
τούτου χεχρύφει ὁ χεχρύφαλος γίνεται γυναιχεῖος 
χόσµος, οὐδὲν αὐτὸ πρὸς τὰ παρόντα, ᾿Αλθαίνειν 
δὲ λέγεται τὸ θεραπεύειν, &q' οὗ καὶ fj παναλθὴς 
ϱ) χαλὸὺν φάρµαχον * γίνεται δὲ παρὰ τὸ ἄλλεσθαι, 
Το μὲν γὰρ νοτοῦσι τηχόµενων τὸ σῶμα συµ- 
πίπτει" τὰ δὲ τῶν ὑγιαινήντων ἐξάλλεται οἷον αὐὑξό- 
μενα xal ἐξαιρόμενα ζωογόνῳ ᾿πνεύματι ouotxip * 
δὺ ἀστείως οἱ παλαιοὶ σοφοὶ, χαθὰ χαὶ προείρηται, 
τὴν φύσιν παρὰ τὸ φυσᾷν ἀξιοῦσι παρῄήχθαι * ὅτι δὲ 
τὸ ἀλθαίνειν xal ἄλθεσθαι λέγεταε, ὅθεν καὶ ἀλθαία 
τὸ φυτὸν, xal χύριον δὲ ὄνομα, δηλοῖ καὶ Ó γράφας 
sb, ἄλθητος δὲ χείρ. Xph δὲ παρασηµήνασθαι νῦν 
ὅτι ἀλθαίνει ctv βροτείαν φύσιν ὁ Κύριος, xal ἄλλως 
μὲν, µάλιστα δὲ εἴπερ αὐτὴ θεραπεύεσθαι σπεύδει, 
ὅτε xal παναλθὲς αὐτῇ φάρµαχον ἐχεῖνό ἐστιν. 


minativus est. ἔνδινον, genit. ἑνδίνου. Ἔνδινα vero 
quidam «à [vespa dixerunt, tanquam ἔνδον ἵνας, eo 
quod nervosa sunt ; accuratiores autem  simplici- 
ter τὰ ἑντόσθια, quorum sunt venter, uterus οἱ ma- 
tix. Hujus autem dictionis usus babetur apud 
poetam in Graecis sapientem in ου: ὃς δὲ ψαύσει 
ἑνδίνων, sive quicunque jaculans attigerit visce- 
ra, hucusque lanceam in(igans. 

229. Hoc autem χεχρύφει Auice scriptum est 
cum uno augmento, tanquam si quis diceret τετύφει; 
forma vero commonis integra est ixexpugsc sicut 
ἑτετύφει. Quod si. vero ος liujusmodi χεχρύφει. 
venit πεχρύφαλος, muliebre ornamentum, nibil ad 
przsens hoc attinet. Curare vero dicitur ἀλθαίνειν, 
& quo venit ἡ καναλθὴς, id est, bonum medica- 
mentum. Derivatur autem ex ἄλλεσθαι : zgrotan- 
tibus enim tanquam maceratum concidit eorpus ; 
qus» vero sanorum sunt exsiliunt tanquam accreta 
physicoque spiritu viviflco elata. Ideo festive sapi- 
entes antiqui, sicut dictum est, τὴν φύσιν 4 verbo 
φυσᾷν (inflare) derivatam existimant. Quod autem 
sb ἁλθαίνειν etiam ἄλθεσθαι dicitur, undeest ἁλθαία, 
genus plantarum, et proprium nomen, ostendit 
ille qui scripsit : ἄλθητος δὲ χείρ. Nunc autem est 
preterca notandum quod ἀλθαίνει (sanat) morta- 
lem naturam Dominus, etiam alias, sed maxime 
cum ipsa, quando medicamen istud optimum ipsi 
datir, sanari festinat. 


oX. Ἱστέον δὲ ὅτι χρύφχι τὴν παρθένον εἰπὼνρ 2250. Sciendum autem quod virginem in visce- 


ἐν δίνοισι Λόχον, διερμηνεύει ἐνταῦθα «iva. φησὶ 
λόγον’ οὔτε γοῦν λόγον τὸν χοινῶς προαγόµενον f| 
ἄλλον τινὰ ὅμοιον αὑτῷ εἰπεῖν ἔστιν, ὡς οὐδὲ ἓν τῷ, 
epa. ἐγχαίνισον tv τοῖς ἑγχάτοις, Χοινόν τι vost- 
ται πνεῦμα, οὐδὲ μὴν τὸν κατὰ Ὑένεσιν σπερµατι- 
x^v, ὃν οἱ φυσιχοὶ χατέλαδον, ἀλλὰ τὸν τοῦ Πατρὸς 
θεοῦ «bv ὑπερούσιον' οὗ ἔργον καὶ τὸ νοσοῦσαν ἆλ- 
θαΐνειν τὴν φύσιν ἡμῶν. ἀλθαίνειν δὲ, προσφυῶς 
αὐτῷ' προσφυὲς δὲ ἑχείνῳ, τὸ καθὼς ἀχούει, οὕτω 
xo ἰατρεύειν" ἀχούει δὲ τουτέστιν ὀνομάζεται Λόγος" 
οὐχοῦν λόγῳ καὶ ἰατρεύει ὡς ἐθάῤῥησεν ὁ φάμενος 
τὸ - Εἰπὲ λόγον, καὶ ἰαθήσεται ὁ νησῶν' - καὶ ὡς 
ἐπειράθη ὁ παράλυτος, χαὶ ὡς ἀνέστη χληθεὶς ὁ 
Λάζαρος * ἐᾶται δὲ 6 Σωτὴρ πάγκοινο; ἰατρὸς οὐ 


ribus Verbum abscondisse dicens, interpretatur quod 
ibi Verbum dicat. Non dicendum est igitur esse 
verbam commune velaliud ipsi simile, tanquam 
in hoc : Spiritum innova in visceribus, non aliquis 
communis spiritus intelligitur; nec etiam illy ge- 
Berationis spermaticum, quod physici cogitaverunt," 
sed Verbum Dei Patris supersubstantiale ; cujus 
Opus eat segrotam sanare naturam nostram, et sanare 
prout ipsi naturale est. Naturale autem est ei, sicut 
audit, sic et sanare; audit autem,id est nominatur Ver- 
bum : igitur verbo quoque medetur, sicut fidenter te- 
nuit ille qui dixit : Dic verbum,et sanabitur zgrotans; 
et sicut expertus est. paralyticus, et sieut surrexit vo- 
catus Lazarus. Sanat autem Salvator, medicus om- 


εούσδε ἣ ἐχείνους, ἀλλὰ τὴν ἀνθρωπίνην ὅλην φύσιν D nibus communis, on hos vel illos, sed humanam 


εἰς δὲ τὸ, Καθώς ἀχούει οὕτω xal ἱατρεύει, ἔνθυμη- 
τέον τὸ, Καθὼς ἀχούω, χρίνω, καὶ ἕξης. "Axoóu δὲ 
δίχαιος, διχαίως ἄρα κρίνω» καὶ fj χρίσις fj ἐμὴ 
δικαία ἐστί: δῆλον δὲ ὡς τὸ ἆλθαίνειν τὴν τῶν βρο- 
τῶν φύσιν πρὸς διαστολὴν ἐῤῥέθη τῶν μερικῶς θερα- 
πευόντων. , 

σλα’, Περὶ δὲ θρύνου θείου δεξιοὺ ἁρχούντως Egv- 
λοσόφησαν οἱ ἅγιοι ἐξ ὧν καὶ αὐτῶν ἔχομεν φιλητὰ 
μὲν εὐαγγελιχῶς τὰ δεξιὰ εἶναι, ἀνάπαλιν δὲ τὰ 
ἀριστερά ὅθεν λαιός τις xal ἑπαρίστερος ἔσχωπται' 
εἰ δὲ ἀποδεχτέα εἶναι μᾶλλον τὰ δεξιὰ, χρήσιµον 
ix τῶν παλαιῶν, xai τὸ, Ἐπλήγη s ἐπιδέξια, Ίγουν 
τὰ καίρια µέρη τοῦ σώματος' καὶ τὸ » Ἐπίπονοί γε 
οἱ δεξιο!.- Et δέ τι y pf) ἐνταῦθα xat χεῖρα ἑχείνιν 


naturam totam. Relate vero ad hoc : Sicut. au lit, 
sic sanat; recogitandum est istud : Βίου audio, 
judico, etc. Audio vero justus ; juste proinde ju- 
dico, et Judicium meum justum est. Evidens au- 
tem est quod curare mortalium naturam ad diétin- 
ctionem eorum qui partim medentur fuit dictum. 

921. De divino autem dextero throno sufficienter 
disseruerunt sancii ; ex quibusipsis etiam tenemus 
dilecta quidem secundum Evanyelium esse dextera, 
econtrario autem esse sinistra : unde levus qui- 
dam etiam ἑπαρίστερος Jocose dictus est. An autem 
magis acceptabilia sint dextera, prodesse potest id 
antiquorum : Ad dexteram perculsus est, sive prze- 
cipuis in partibus corporis; et istud ; Laboriosi 


, 
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sunt dexteri. Si vero quoque hic oportet eonsidc- A ἐλεήμονα Bs£iàv σχέφασθαι, fic τὸ ἔργον οὐκ tm. 


rare dexteram manum illam miserieordem, cujus 
opes mesciet sinistra,. non est solum dicendum 
quod jam ab alio sapiente scite cum symbolo di- 
ctum. est * Utraque manu. misericordiam fac et 
e3lanri divitias : non entm ita sciet tua. sinistra 
quod dextera. tua faeit; sed. ctiam : Eleemosyna 
donetur sola dextera, operaria, virili, symbolice 
divinam operationem exprimente, ab ipsa natura, 
sicat speculantur physici sapientes, honorata, natu- 
raliter ad operandum commode disposita, et, quad 
vividius est, illa qux? ad recipiendum bene proba- 
tur. Sinistram autem sinas omittere qux» sunt. ad 
eleemesynam, cui opus est diligentia, festinatione 
multa, cencitatione sive contentione , atque, ut 
omne opportune dicam, dexteritate, quibus orbatur 
sinistra, nata quidem οἱ ipsa fleri dextera, sero 
au!em forsitan hujus: oli prosperans in bono, vt 
ambidexterum perficiat homineut : tardescit enim 
segnis leva, immpeditque dexteram 4 bono, et in 
aliis actionibus quibus non apte viret, et in elee- 
iosyuz actu quem eum pompa οἱ ostentatione pha- 
risaice splendescere gestit. 

272. Omnino vero non in bonum veteribus sini- 
strum habebatur. Quod malum augurium reputarint 
keva, quid oportet dicere ? Manu vero manum sini- 
s'r.m tangere, abominandum erat : amabatur autem 
maxime dextera. In pactis sicut in. juramentis dex- 
teram dexteris fiducialiter jungebant ; et usque ad 
hodiernum diem Gdentes homines sibi mntuo. dex- 
teras porrigunt. Bene vero operans natura, qus 
dextere quoque scribendi functionem assignavit, 
paucas sinistras honestare solet. hajusmodi bono. 
Bonum est mercatorils navibus dexter paries iucli- 


.patus ; et bunc seligit proverbium volentibus sal- 


vari. Magnum autem dexteritatis est etiam decus, 
quod orientales mundi partes dezteras esse statuunt 
sapientes, Si vero laudibus oportet superexaltare 
dexteram, vide mihi dexterae Excelsi mutationem, 
el dexterze Dei. virum, quem in regia potestate 
conürmavit sibi, dexteramque manum Domini, 
quie glorificata est in. virtute, quie vulneravit ini- 
micos, quzeque, ad abundantiam glori;e su:e, contrivit 
adversarios. 


253. Si vero quoque repugnantes Domini dexter D 


engitemus, a quibus se cu-t»diri, magnus David pre- 
catur, ipsosque sinislros ponamus, ut conseculio 
poscit, quis a sinistris esse vellet aut ordinem et 
constitutionem ita sinistram laudare ? Fidem au- 
tem et ipsa faciet apostolica piséatio, non esse fru- 
«tum a sinistris, siquidem apostoli, cum a derteris, 
jussu. Domini, laxavissent rete, copiosa captura 
wirationeque multa repleti sunt. Si vero exornata 
leva, fucata et cerussata bonis verbis, quibus 
ἀριστερὰ sinistra quidem ex ἀρίότῳ vocata est ; ex 
particula autem eO nominata est εὐώνυμος, ad solem 
etollatur, recogitandum est uvam fellis, et betrum 
amaritudinis, et sepulcrum dealbatum, et gustus 


* dulcamaros, et barathra. floribus circuinfusa ; tali- 


C 


γνώσεται fj ἀρεστερὰ, οὐ μὀνὸν ἔστιν εἰπεῖν τὸ φθάταν 
εὐφυῶς ἤδη παρ' ἄλλον σοφοῦ ῥηθῆναι σν μβολιῶς, 
ὅτι Ἀμφοτέραις ἐλέει καὶ ἐξάντλει τὸν πλοῦτον οὕτω 
Υὰρ οὐχ ἂν ἀριστερά σου ἐπιγνοίη 6 τι ποτὶ ἡ δεξιά 
σου ποιεῖ; ἀλλὰ καὶ ὅτι Μόνῃ τῇ δεξι µεταδ.δότίω 
1 ἐλεημοσύνη, τῇ ἐργατιχῇ, τῇ ἀνδρικῇ, τῇ συ1- 
6ολογραφούσῃ θείαν πρᾶξιν, τῇ ὑπὸ τῆς φύσεως 
αὗτῆς τετιμηµένῃ, ὡς θεωροῦσιν οἱ φυσιχοὶ 30:0, 
τῇ teouxula δρᾷν εὑμαρῶς, xaX θερµότερον, τῇ vx! 
δεχτιχῇ, εὐαποδέχτωῳ' τὴν δὲ λαιὰν ἄφες ἀπρακτεῖν 
τά γε εἰς ἑλεημοσύνην, fi χρεία σπονδῖς χαὶ συντη. 
μίας πολλῆς χαὶ συντονίας εἴτουν συντάσεως, xat, τὸ 
πᾶν χαιρίως εἰπεῖν, δεξιότητος, ὧν ἁποστέρεται ἡ 
λαιὰ, πεφυχυῖα μὲν δεξὰ Ἰίνεσθαι καὶ αὐτὴ, 69 
δὲ ποτε τοιοῦτον εὐπραγοῦσα χαλὸν , ὡς ἀμφιδίξιον 
ἀποτελεῖν τὸν ἄνθρωπον) νωθρεύεται γὰρ ὀχνοῦσα 1 
ἀριστερὰ, xal ἁποχωλύει τὴν δεξιὰν τοῦ χαλοῦ ἓν 
τε ἅλλαις πράξεσι καθ ἃς ἀφυῶς ἐνεργεῖ, χαὶ ὅτι 
δὲ τὴν ἐλεημοσύνην ἐχφαίνει θριαμθεύουσα xal 
φιλενδεικτεῖν ποιοῦσα φαρισαϊκῶς. 


σλβ’. "Ολως δὲ οὗ πρὸ; ἀγαθοῦ τοῖς παλαιοῖς τὸ 
ἀριστερὸν ἑτίθετο, xal ὡς μὲν δυσριώνιστα ἐνομί- 
ζοντο τὰ λαιὰ, τί χρὴ xai λέγειν; Χειρὶ δὲ yap 
ἄφασθαι ἀριστερᾶς, ἀπώμοτον ἣν, ἐφιλεῖτο δὲ µά- 
λιστα d δεξιά’ xaY οἱ δεξιούµενοι ἓν συνθήχαις ὅσα 
καὶ ὄρχοις ἐπεποίθεσαν ταῖς δεξισῖς' xal µέχρι xx: 
ἑσάρτι πιστούµενοι ἄνθρωποι, δεξιὰς ἀλλήλοις ἐμ- 
6ἀλλουσιν’΄ εὖ δὲ ποιοῦσα fj φύσις xa τὸ γράφει 
ἁποκληρώσασα τὴ δεξιᾷ, ὀλίγας ἀριστερὰς τοιούτω 
χαλῷ ἀποσεμνύνειν ἀθέλει: χαλὸν δὲ πλοίος Emo 
xolg τοῖχος 6 δεξιός γαὶ di παροιμία τὸν τοιοῦτον 
ἐπιλέχεται τοῖς ἐθέλουσιν σώφεσθαι. Μέγα δὲ cue 
εἴμημα δεξιότητος, xal ὅτι τὰ τοῦ χόσµου veo 
)txà δεξιὰ τίθενται εἶναι ol σοφοί’ εἰ δὲ ὑπερυγῶ- 
σαι τὴν δεξιὰν χρὴ ἐπαινετικῶς, θεώρει µοι δεξιᾶς 
᾿Υφίατου ἀλλοίωσιν, xai ἄνδρα δεξιᾶς θ:2ῦ ὃν ἐχεῖνος 
βασιλικῶς ἑκραταίωσεν ἑαντῷ' χαὶ δεξιὰν χεῖα 
Κυρίου δεδοξασµένην ἓν ἰσχύϊ xai θραύουσαν EyOpys 
καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης αὐτοῦ συντρἰδουσαν 63; 
ὑπτναντίους. 


SAy'. El δὲ xoi τοὺς ἀνθεστηκότας τῇ τοῦ Κυρ.ω 
δεξιᾷ ἑννοησόκεθα, ἐξ ὧν φυλαχθῆναι ὑπ αὑτιῦ ὁ 
μέγας Δαθ)δ εὔχαται, χαὶ ἀριστεροὺς αὐτοὺς 0:02 
ὡς fj τῶν πρός τι ἀπαιτεῖ ἀχολουθία, τίς ἂν ἕλοιτο 
ἁριστερὸς εἶναι, ἡ τάξιν καὶ θέσιν οὕτως ἀριστερὰν 
ἐπαινεῖν; Πιστώσεται δὲ καὶ ἁποστολιχὴ ἄγρα ὁ 
ἐν τοῖς ἀριστεροῖς ἀχάρπωτον, ol ἐν δεξιοῖς δεσπο- 
τιχῇ χελεύσει χαλάσαντες, ἄγρας τε δαφιλοῦς xd 
θαύματος πολλοῦ ἐπλήσθησαν. El δὲ χκομμωτικῶ: 
ἑστα) µένη πεφυχµωµένη τε ἡ at, &oV ἐφιμνθιω- 
µένη ἀγαθοῖς ῥήμασιν ofc ἀριστερὰ μὲν ix τοῦ 
ἀρίστου ἐχλήθη: Ex δὲ τοῦ εὖ ὠνομάσθη εὐώνυμο;, 
ἀνατείνεται εἰς ἔξαρμα, ἑνθυμητέον οταφυλὴν χολῆς, 
καὶ βόερυν πιχρίας, xai τάφον χεκονιαµένον, χαὶ 
γεύσεις γλυχυπίκρους, xa* βάραθρα περιηγθισμένα' 
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xat καραθλητέον «olg τοιούτοις τὰς ἀγαθωνύμους A busque conferendum est bonas einistrie famas et 


εἣν ἀριστερὰν, καὶ τὴν ἐχεῖθεν εὐώνυμον. "Oxvo 
yàp καὶ ἑτεριίας παραθεῖναι λέξεις, ὧν τοὔνομα 
μὲν ijo, τὸ πρᾶγμα mixpbv, καὶ ἡ προγραφὴ μὲν 
ζωὴ, θάνατος δὲ τὰ ἑντός' ὧν µίᾳ καὶ τὸ κατὰ xo:- 
dy συνήθειαν ἔλεος τοῦ θεοῦ παρὰ vol; πολλοῖς" 
ul τὴν θεόθεν ὀργὴν διά χαλάνης, καὶ ὅσα δὲ τοιαῦτα, 
θεοῦ φαάσιν ἔλεος, εὐφημότερον ' οἴδασι δὲ xal τρά- 
χηλοι ἀνθρώπων ὑγρβότητα πικραίνουσαν ἀλγῆμασι 
χατά τι πάθος, ὃ καλοῦσι γλυχύ. χαὶ οἶδα μὲν τὴν 
Σολομώντειον σοφίαν ἀγαθὰ φέρουσαν, ἀλλὰ μὲν ἐν 
ij δεξιᾷ μεγάλα ἐχεῖνα, ἑτεροία δὲ τινα iv τῇ 
ἀριστερῷᾷ ὀχνῶν δὲ πολυπραγμονεῖν ἐπὶ πλέον τὸ 
τοῦτον χεφάλαιον, καθιστῶ ἕως ὧδα τὸ φιλοδέξιον 
σχέµµα, γινόµενος τῶν ἑφεξῆς ἑορταστικῶν μελών. 


σλδ', Καὶ 55 λέγω ὥς ὁ χλισμὸς, ὃν θρόνον εἴπο- 
μεν, εἰς ἀνάχλιντρον μᾶλλον χνριολεχτικῶς ἑρμη- 
νεύεται, ὃ γίνεται ἑχ τοῦ ἀναχλίνειν. El 6k γενό- 
piv ὁ χλισμὸς ἐχ τοῦ χλίνω, διὰ τοῦ σ προφέρε- 
ται, νοητέον ὡς οὕτω καὶ ἐκ τοῦ µολύνω γίνεται 
µολυσμός. "Opa δὲ ὅτι ἐπιχρίνας Ó μελῳδὸς εἰπεῖν 
ἐν χαταρχῇ τοῦ τροπαρίου ποιητιχύτερον ὕδειν τὸ 
ὑμνεῖν, διέγνω χρῆναι χαὶ ἄλλας παρασπεῖραι λέξεις 
ἐν αὐτῷ ποιητιχάς᾽ οὐκοῦν ἐπήγαγᾳ τοιοῦτον ὄνομα 
σεμνὺν τὴν φυσίζωον, καὶ τὰ ἔνδινα, χα) τὸ ἀλθαί- 
ww. "lob δὲ xal τυὺς χλισμούς εὖ εἰδὼς αὐτὸς 
ὅπως ἑνδέχεται δεχχειρίζεσθαι cà μελιχὰ ὡς χοινοῖς 
μὲν ἀναπληροῦν τὰ χοινὰ, τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις τὰ 
χα)ήχοντα. 


0s, Ἱδρυμένρς δὲ xal ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς 
χαβήµενος. xal µετήνεχται dj λέξις ἐκ τῶν καθ 
ἡμᾶς εἰς τὸν Θεόν  προσαχθεῖσα ὑπ᾿ ἑκείνου χαθὰ 
χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα ix τῶν ἡμετέρων προσήχθησαν 
αὐτῷ * ἵνα χαὶ ἐντεῦθεν ἠθιχκῶς παιδενώµεθα ἑξι- 


ὀρῦσθαι καὶ ἡμᾶς τὰ ἐκείνου θεοµιµήτως καὶ φιλο- - 


δέως, χαθάπερ ἐχεῖνος τὰ ἡμέτερα". εἰπεῖν δὲ 
μᾶλλον ἀχριδῶς, εἴπερ ἄλλοθί που ἱερὰ λέξις τὸ 
Ῥρύσθαι, χαθὰ καὶ προδεδήλωται, ὧδε μάλιστα 
τοιαύτη ἐστὶ xav^ ἐπίτασιν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θ2οῦ, 
Τὸ δὲ νῦν οὖκ ἀφετέον συντετάχθαι τῷ ἱδρυμένος, 
ῥλλὰ μεθελχυστέον εἰς τὸ πέποµφεν, ἵνα f] ὅτι Nov 
πέχομφεν ὁ Σωτὴρ Χριστὸς τὴν χάριν τοῦ Πνεύμα- 


dictionem exinde εὐώνυμον. Omitto euim caeterae 
comparare dictiones, qvarum nomen est quidem 
dulce, res autem amara, et programma quidem 
vita, :nors aulem interiora : quarum una quidem 
est juxta communem morem Dei misericordia apud 
uultos, qui divinam iram in graudine, εἰ quzcua- 
quecalera hujusmodi, Dei misericordiam pie dieunt. 
Sciuut autein etiam. hominum colla buiniditatea 
exasperare dolores ad quamdaiu attjsentes — passio- 
nem, quam dulcem vocant, Scio quoque Salomo- 
ni8 sapientiam bona ferentei, sed alia quidem in 
dextera magna, diversa vero quaedam in sinisira. 
Nolens autem bujusuodi caput diutius explorare, 
hucusque sisto dexterae amicam inquisitionem, el 
ad sequentes festivitatis melodias redeo. 

254. Jiu vero dieo quad ὁ χλισμὸς, quem thro- 
Bum diximus, in ἀνάχλωτρον (terum reclinatoriuum) 
magis proprie expoBitur, quoi venit a verbo ava» 
Χλίνειν, Si vero vcuiena ó χλισμὸς 3 verlo χλίνω, 
cum c profertur, cogitandum est quod similiter 
ex µολύνω (it µολυσµός. Vide uutem quod, si me- 
lodus iu initio strophz magis poetice dicere Όδειν 
verbum ὑμνεῖν, selegit, scite judicavit oportere 
quoque alias dictiones in ea spargere poeiices : ideo 
inuroduxit hujusmodi venerandum nomen τὴν qu- 
σίζωο», eL τὰ ἔνδυνα, et τὸ ἁλθαίνειν , neenon οἱ 
τοὺς Χλισμούς, bene sciens quomodo eonveniat 
adminisirare ineloda, ut communibus quidem im- 


C pleantur ceunmunis», nun autem talibus quo diversa 


requirunt, 

255. ᾿Ἱδρυμένος autem hie sumitur pro. simpli- 
citer sedegie. Transfertur autem dictio ex nostris 
ad Deum, adinissa ab illo, sicut εἰ alia quiseuuque 
ex nostris ipsi applicautur; ut exinde quoque no- 
raliter discainus wobis apprepriare quae sunt illius 
per imitationem ac pietatem, sicut i:le nostra sioi 
propria laci. Ut autem accuratius loquar, sí quo- 
piain alibi sacra dictio est τὸ ἱδρύσθαι, uti. pr:e- 
monsiratum est, bic maxime cum intentione talis 
est erga Dei Filium. Adverbium autem vv uon 
sinendum est ordinari cum verbo ἱδρυμένος, sed. 
transferendum ad τὸ mTíxo;sv; ul seusus sib 2 
Nunc misit Spiritus gratiam Salvator Christus, noa 


τος, οὐχ ἰδιάζων χωρὶς, ἀλλὰ συνεδριάζων τῷ Πατρί * C separatim agens, sed consideus Pairi. Prorsus 


πάντως δὲ νῦν πέµψας, ὅτε καὶ ἑορτάζομεν, xat πρὸ 
τούτον ἀεὶ ὡσαύτω:ς ἔπεμπε τὴν αὐτὴν χάριν τοῖς 
ἀξίοις αὐτῆς * xal οὐδὲ εἰς τὸ ἑξῆς παύσεταί ποτε 
οὕτω ποιῶν, ἵνα προσαρµόσῃ xai τῇ τοιαύτῃ θείᾳ 
060021 τὸ νῦν, καὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας. 

cic'. Τὸ δὲ πέπομφε χαρακτηρα ἔχει διπλοῦν 
ὁρ:στικοῦ πο ραχξιμένήνν ἐνεργητικοῦ τε δηλαδὴ καὶ 
μέσου ' ἐνεργητικοῦ μὲν διὰ τὸ φῖ τὸ Ex τοῦ πέµπω 
πέµτω, El γὰρ, qaot, ὁ µέλλων διὰ τοῦ di, ὁ παρα- 
χείµενος διὰ τοῦ φῖ ' µέσου δὲ διὰ τὸ ο’ τὸ μικρὸν, ᾧ 
παραλήγεται µέσος παραχείµενος o ἔχων δισύλλαθον 
Μέλλοντα παραληγόμενον τῷ &* ei γὰρ ἐν δισυλλάθῳ, 
$13, μέλλοντι τὸ ε εὑρεθῇ, εἰς ο αὐτὸ τρέπει ὁ 
µέσος παρακείµενος ' οἷον σπερῷ ἔσπορα᾽ κατὰ 


autem nunc, quando festum agimus, 01684 gratia, 
$cimper etiam antea similiter eamdem gratiam 
merentibus misit; nec ju futurum sic agens 
unquam cessabit, ut hujusmodi divina largiüoni. 
conveniat nunc et semper etin saecula. 

256. Verbum autem πέπομφε duplicem habet 
characterem indieativi perfecti; activi seilicet et 
medii : activi quidem per τὸ qi, quod est e verbo 
πέµπω πέμψω; si enim, inquiunt, futurum [for- 
matur per di, perfectum por qt ; medii vero, per o 
breve, quod in penultima tenet mediuna perfectum 
habens disyllabum futurum cum penulüaia ας: si 
enim, ajunt, in disyliabo futuro littera ε inventa 
fuerit, ipsam in ο vertet medium perfectum ; veluti 


M 
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regulas, cum duo siut ex κέµπω, lodicativi per- 
fecta, quorum primum quidem, activum, est πέ- 
πεµφα per e, medium autem πέποµμφα per o; 
perfectum igitur πέποµφα characterem habet duo- 
run, activi quidem per qt, medii vero per o breve. 
Tale autem est κέχλοφα ex prasente χλέπτω, cujus 
etiam, cum naturaliter duo sint. perfecta, activuin 
κέχλοφα, et medium χέχλοπα, activi quidem est 
τὸ qti, medii autem τὸ o. His autem prorsus simile 
est eliam τέτροφεν. In alio autem ordine verborum 
habetur quoque εἰχὸς Ionice el Attice ἔοιχεν, ntque 
λέλογχςα et ἑνήνοχε. Est autem alio modo media 
dicere talia perfecta, quia medium enuntüatione 
ienent inter activa proprie dicta, et media. 'H χάρις 
autem Spiritus ex τῷ χαίρειν derivatur, et ex τῇ 
χαρᾷ, qua gaudent spirituales, cum desideratum 
possident, et ideo merentur a Deo secundum Evan- 
gelium audire : gaudete : sicut enim dicitur χιθάρα 
χίθαρις, sic etiam yapà χάρις. 


Troparium 29 ode none. 

Quoseunque inspiravit deiflua gratia, 

SplenJentes, fulgurantes, permutati, 

Externaum permutationem, decentissimatn, 

Aqui potentem, iudivisibilem eognoscentes, [camus. 
Sapientem triplicis eplendoris substantiam gloritl- 

257. Strophe, presens est mixtura, theologiae 
recordatiouisque Trinitatis hymni, in quem mora- 
liter desinit ab altissimo incipiens : dicit enim : 
Quibuscunque spiravit a Deo [fluens gratia, ad 
lucendum et fuigendum et ὀθνείαν sive extraneam 
mutationem et convenientissimam operandum, glo- 
rilicamus, et omnino glorificare debemus sapientem 
wilucentem substantiam, Trinitatem scilicet, indi- 
visibilem scientes illam, quatenus dissecari non 
omnino potest, ut ab invicem persoue separentur; 
sed in unum solum credantur et intelligantur et 
doceautur tres unius Deitatis persenaz. In his au- 
tem potest verbum δοξάζοµεν consulte cogitari ; si 
vero non extendit pentnltimam, hoc loulcz indiffe- 
veulie est. Quoad autem reipsa indivisibilem in 
iribus personis substantiag, et dictum de ipsa 
sensuum, recogitandum est magnum sanctum qui 
dixit simul ac sciuduntur, etiam atomes coalescere, 
Sive non 6/86 sectos seciura dividente, qualem 
dicimus, qua flageretur deitas in substantia triua, 
vel in trina deitate substantia, Et ita quidem recte 
ponitur bujusmodi sententia strophz. 

258. Sed ad melius adhuc attendendum est : 
honorabilem sui ipsius pr«dieationem ibi poeta 
exponit, in comuunione ουπιποάθ latitantem. 
Serinone namque laudans eos qui sanctam Trini- 
tatem glorificant, in eommuue sese prorsus im- 
miscet tanquam qui melode et magniflcenter illam 
celebravit sit ita. glorificavit. Dicit ergo : Quibus- 
cüpque ex nobis spiravit Spiritus graua, ipsi 
prorsus, hujusmod? gratia lucentes, et ezLrance 
mutati, et aequalem sancte Trinitatis potentiam 


µένων δύο Ὑενοµένων ix τοῦ πέµπω΄ ὧν 6 μὲν 
πρῶτος xai ἐνεργητικὸς πέπεμφα διὰ τοῦ s, ὁ δὶ 
µέσος πέποµφα διὰ τοῦ o* ἄρα ὁ πέπομφα παρα- 
κείµενος tbv χαρακτῆρα ἔχει τῶν δύο, τὸν μὲν «o 
ἐνεργητικοῦ διὰ tb qi, τὸν δὲ τοῦ μέσου διὰ τὸ ο 
μικρόν. Τοιοῦτον δὲ xal τὸ χέχλοφα ix τοῦ χλέπτω 
ἑνεστῶτος, οὗ xol αὐτοῦ δύο φύσει παραχειµένω, 
ὄντων τοῦ χέχλοφα ἐνεργητικοῦ καὶ μέσου τοῦ 
χέχλοπα, τοῦ ἑνεργητιχοῦ μέν ἐστι τὸ cT, τοῦ µέσω 
δὲ τὸ o* ὅμοιον δὲ τούτοις ἁπαραλλάχτως χαὶ τὸ 
τέτροφεν * ἐν ἄλλῃ δὲ συζνγίᾳ ῥηματικῇ καὶ vb εἰχὶς 
Ἱωνικῶς, xaX τὸ ἔοιχεν ᾽Αττικῶς, καὶ τὸ λέλογχε, xol 
«b ἑνήνοχε" καὶ ἔστιν εἰπεῖν τρόπον ἄλλον μέσους 
τοὺς τοιούτους παραχειµένους, ὡς µεταξύ πως ὄντες 
τῇ προφορᾷ, τῶν ἱδίως ἐνεργητικῶν λεγομένων, ἔτι 
δὲ xaX τῶν µέσων. Ἡ χάρις δὲ τοῦ Πνεύματος ix 
εοῦ χαἰίρειν παρῆκται, xal τῆς χαρᾶς ἣν χαίρουσιν 
ol πνευματιχοὶ, τὸ ἐφετὸν ἔχοντες, xai δι αὐτὸ 
ἠτιωμένοι θεόθεν εὐαγγελιχῶς ἀχούειν τὸ, χαίρετε" 
ὧν γάρ φασι χιθάρα χίθαρις, οὕτω χα) χαρὰ χάρις. 
Τροπάριο» δεύτερον τῆς ἐν γάτης ᾧδης. 
XXVII. "Ὅσεις ἔπνευσεν ἡ θεόῤῥυτος χάρις, 
Λάμποντες, ἀστράπτοντες, ἡλλοιωμένοι, 
Ὀθνείαν ἀλλοίωσιν, εὐπρεπεστάτην, 
Ἱσοσθενοῦσαν, τὴν ἄτμητον εἰδότες 
Σοφὴν τρίφεγγον οὐσίαν δοξάζοµεν. 
σλζ. Θεολογίας χρᾶμα τὸ παρὸν τροπάοιον xd 
ὑπομνήσεως ὕμνου τριαδιχοῦ, εἰς ὃν χαταλήγει 
ἠθικῶς ix τοῦ ὑψηλοτάτου ἁρξάμενον * λέγει γὰρ 
ὅτι ὅσοις ἔπνευσεν ἡ.θεόῤῥυτος χάρις ὡς λάμπειν xol 
ἁστράπτειν xal ἢλλοιῶσθαι ὀθνείαν Έγουν Εξένην 
ἁλλοίωσιν εὐπρεπεστάτην δοξάζοµεν, xa δοξίζειν 
πάντως ὀφείλομεν τὴν σοφἣν τρἰφεγγον οὐσίαν, tty 
τριαδιχὴν δηλαδη, ἄτμητον εἰδότες αὐτὴν χατὰ τὸ μὴ 
τέµνεσθαι διαμπὰξ ὡς xal χωρίζεσθαι ἀλλήλων, 
ἀλλὰ εἰς µόνον ὅσον πιστώσασθαι xal νοῆσαι, xal 
ὃ.δάξαι τὰ τρία πρότωπα τῆς μιᾶς θεότητος: by 
τούτοις δὲ δύναται τὸ δυξάξοµεν xal συμδουλευτιχῶς 
νοεῖσθαι» εἰ δὲ μὴ Exveivec τὴν παραλήχουσαν, 
ἰωνιχῆς τοῦτο ἁδιαφορίας ἑἐστίν. Elcg δὲ τὴν bros; 
ἄτμητον τριπρόσωπον οὐσίαν, χαὶ τὸν εἰρημένον ἐπ) 
αὐτῇ νοῦν, ἐνθυμητέον xal τὸν µέγαν ἅγιον ὃς ἔφη, 
ἅμα τῷ τεμεῖν, ἐπισννάπτειν τὰ ἄτομα, fyouy τὰ μὴ 


D τεμνόµενα τομῇ διαιρετιχῇ, ὁποίαν ἔφαμεν, δι’ ἷς 


εριούσιος φανιάζοιτο ἂν θεότης dj οὐσία «por 
xai οὕτω μὲν ἐρθῶς διάχειται ἡ τοιαύτη τοῦ tpo- 
παρίου ἔννοια. 


ση’. Ἐπιδαλεῖν δὲ εἰσέτι κάλλιον’ σεμνῆν πε- 
ριαυτολυγία» ὃ μελῳδὸς ἐνταῦθα ἐκχτίθησι λανθά- 
νουσαν εὐμεθόδως διὰ χοινοποιῄσεως. Σεμν/λογῶν 
Y&p τοὺς τὴν ἁγίαν Τριάδα δοξάζοντας, συνε:σἀγτι 
πάντως ἐν τῷ χοινῷ καὶ ἐχυτὸν, ὡς ἐμμέτρως abit 
xai µεγαλείως ὑμνολογήσαντα xaX οὕτω δοξάσαντα. 
Λέγει οὖν ὅτι ὅσοις ἐξ ἡμῶν ἔπνευσεν ἁγίου Πνεύ- 
pato; " χάρις, αὗτοὶ πάντως λαμπουνθέντες τῇ 
τοιαύτῃ χάριτι xal ξένως ἡλλοιωμένοι, xol τὸ τῆς 
ἁγίας Τριάδος ἰσοσθενὲς εἰδότές, ταυτὸν ὃ᾽ εἰπεῖν, 


ue 
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ἐγνωχότε”, ὣς ἓν τῷ εἱρμῷ τῆς τρίτης ᾠδῆς δεδἠ- A scientes, sive cognoscentes, nt in carminis tertH 


λωται ἧτις ἁγία Τριὰς ó0y ἁπλῶς οὐσία ἐστὶν, οὐδὲ 
ἁπ]ῶς τρίφεγγος, ἀλλὰ χατά τινα τρίαξιν ἐπιθέτων, 
σοφὴ τρίφεγγος οὐσία΄ αὐτοὶ τοίνυν οὕτω λαμπροὶ 
ὄντες xal τὰ θεῖα σοφοὶ, δεόντως καὶ δυξάζοµεν. 
Καλῶς δὲ ἄρα xai ἁἀποστολιχῇ µεθόδῳ, iv. Κυρίψ 
χαυχᾶται ὁ θεῖος οὗτος μελῳψδὸς πεποιθὼς ἀληθεύειν ’ 
xil γε ἀληθεύει Θεοῦ χάριτι’ οὐχ ἀπορητέον δὲ 
πῦς ὁ μελῳδὸς ἠρχέσθη, οὐσίαν εἰπὼν τὴν ὑπὲρ 
πᾶσαν οὐσίαν ἁγίαν Τριάδα ' ἀλλ' ἐνθυμητέον ὅτι 
χᾶν μ] ὑπερούσιον ῥητῶς εἶπεν αὐτὴν, ἀλλὰ τρόπ.ν 
ἆλιον τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὑπεκρούσατο ἀσφαλὼς ' 
ὡὑσία vàp σοφὴ τρίφεγχος, 3j ἁγιωτάτη μόνη xal 
ἀνωτέρω ἐῥῥέθη Τριάς. 
tentiam tuto subindicavit : 
dicta est, 


ci. "Opa Bk τὸ ἔπνευσεν, σεµνότερον ὃν τοῦ p 


ἔφανε xat Ελαμφε xal πάντων τῶν τοιούτων, xal 
οἰχειότερον τῷ ἑορταξομένῳ ἁγίῳ Πνεύματι οὗ «tv 
χάριν θεόῤῥυτον à& ὑγρᾶς x&vcauta τροπὴς ἔφη à; 
xit ὀμθρουμένην ἄνωθεν ἐπὶ ἀναφυχῇ τῶν πιστῶν, 
xi πλύνουσαν ἁγίῳ τε βαπτίσµατι xal λοιποῖς 
βείοις χαθαρσίοις, xai ἀρδεύουσαν αὕλαχας θείας, 
xà αὔξουσαν πνευματιχὰ σπέρματα, καὶ καταχλύ- 
ζωσαν ἁμαρτίας * xat ὅλως ἄνωθεν ἐχχεομένην προ- 
ρητιχῶς im' ἀγαθῷ τῶν τοῦ τοιούτου Πνεύματος 
ἁξίων φυχῶν ^ τοιούτοις δὲ λόγοις χυτὴ ἂν ef ἄνω- 
θεν μεταφορικῶς dj θεία πνευματικὴ χάρι:;, καὶ 
ὑμόρητὴ καὶ ῥυτὸ], ἤδη δὲ ὑγρὸν πνέουσα πνευµα- 
τιχῶς, eU τι χρὴ xal οὕτω φράααι ἀρχαϊχῶς, ὥστε 
προσφυῶς τὸ ἔπνευσεν ἐπὶ τῆς θεοῤῥύτου χάριτος 
εἶπεν ὁ µελῴδός  χαὶ ἄλλως δὲ τὸ αὑτὸ σεμνύναι, 
ὥσπερ ἔρπει πρός τινα «b ἐρπιὸν, xal βαδίζει τὸ 
ποξωτὸν, xat ἐπιπετάννυται τὸ πτηνὸν, xat νήχεταί 
που τὸ νηχτὸν, οὕτω πάντως πνέει καὶ ἀερία πνοῇ, 
ουσιχὴ μὲν αὕτη, ουμθηλογραφοῦσα δὲ ὡς οὐκ ἂν 
ἀντείπῃ τις τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὃ καὶ ἐχ τοῦ πνέειν 
χαὶ τῆς χατ αὐτὸ πνοῆς ὠνόμασται. 


σµ’. Πνοην δὲ φημι ἐνταῦθα, οὔτε τὴν ἁπόγαιον 
ὁποῖα πολλὰ περὶ ἡμᾶς πνέουσιν ἁήματα, οὔτε τὴν 
lix χαπνώδους ἀτμοῦ, xal οὕτω Enpáv* ἀλλά τὴν 
ἀφ᾽ ψους καὶ φύσει ἔνιχμον xot ὑγράν, τοιαύτη 
Ἱὰρ νῦν χρησιμεύει τῷ μελφδῷ τροπιχῶς, ἵνα 6c 
αὐτῆς φ:λοσοφήσῃ θεολογικῶς  διὸ xal δυνάµενος 
εἰπεῖν ὅσοις ἔπνενσεν fj θεόδλυτον χάριν ἔφρασΣν ' 
Ίηθεν γὰρ τὸ Bpóov xai τὸ βλύον, εἰ xal γενιχῶς 
ῥυτὰ εἰαι xa αὐτά. Προέχρινε δὲ τὸ θεόῤῥντος χάρις, 
ἵνα ἐκ τοῦ ἔπνέυσε χαὶ ἐχ τοῦ θεόῤῥνυτος ὡς ix 
πνευματώδους ἐνύγρου νέφους ὑψηλοῦ πορίσηται 
xi ἀστραπαίαν Évvotay τὴν ἐν τοῖς πνευματικῶς 
ἀστράπτουσι πιστοῖς, xal νόηµα λαμπηδόνος τὸ ἐν 
τοῖς λάµπουσι μαθηταῖς, χοινὸν ὑπάρχον αὐτὸ xoi 
ἀστρατῆς λαμ πούσης xai ὑγρότητος ὁμβρηρᾶς àmo- 
πλυνούσης καὶ λευκανούσης xa ποιούσης οὕτω λάμ- 
πειν’ καὶ χείσθω καὶ fj τοιαύτη σχέψις ἐπὶ σεµνώ- 
ματι τοῦ ἔπνευσε καὶ ἑξῆς * ἔνθα ἐννοίας παρέφρασεν 
ἂς φθάσας &mb τοιούτων μεταφορῶν ἐμελῴδησε, 
i34 ὧν οὕτω ποικίλλεσθαι μεταφοραξς καὶ παρα» 


nexu monstratum est ; que sancta Trinitas non 
simpliciter substantia est, nec simpliciter trilucens, : 
sed justa quamdam :riaxim epithetorum, sapiens 
trilucida substantia ; ipsi proinde sic fulgentes et 
in divinis sapientes facti, ut oportet, etiam glorifi- 
camus. Pulchre quidem igitur apostolica methodo, 
in Domino gloriatur divinus ille melodus, in veritate 
se esse confidens. Et certe gratia Dei vera loquitur. 
Non autem est ambigendum quomodo melodus 
contentus sit. substantiam dicens, illam quz super 
omnem substantiam est, sanctam Trinitatem ; sed 
recogitandum quod etsi non verbis dixerit eam 
supersubstantialem, alio modo tamen eamdem sen- 


subatantia namque sapiens, trilucida, sola, sanctissima Trinitag superius 


959. Vide autem verbum ἔπνευσεν, ut przstantius 
verbis ἔφανε οἱ ἔλαμψε, et omnibus similibus, con-. 
venientiusque celebrato Spiritui sancto; cujus 
gratiam ex humiditatis figura fluentem a Deo dixit 
tanquam imbrem desuper manantem ac fideles 
refrigerantem, sanctoque baptismate ac cseteris 
divinis purificationibus lavantem, et diviuos sulcos 
irri;yantem, et spiritualibus seminibus incrementum 
dantem, atque culpas abluentem; uno verbo, juxta 
prophetica verba, effusum in bonum animarum 
hujusmodi Spiritus gratia dignarum. Talibus autem 
rationibus divina Spiritus gratia metaphorice dice- 
tur desuper fusilis, utque imber fluens et decur- 
rens, jamque spiritualiter humidum spirans, si 
oportet ita quoque prisco more loqui ; ita ut uatu- 
raliter de gratia divinitus manante verbum ἕπνευσα 
dixerit melodus ; sed ut aliter idem honestemus, 
quemadmodum ad aliqua repit repens, et graditur 
pedestre et volat pennaturm, et vatat natatile, sic 
prorsus spirat aeria spiratio, quz: quidem pbysica 
est, sed symbolice, aicut nemo contradicere potest, 
ellingit Spiritum sanctum, qui ex spirare et ex 
ipsius derivata spiratione nomen babet. 

240. Spirationem autem hic dico, non terre- 
strem, qualiter multa circa nos spirant (laniina, 
nec illam ex exhalatioue fumi simili surgentem et sic 
aridam :sed illam qu: venit ab alto naturaque humi- 
da atque madida est, Talis nunc enim tropice melodo 
deservit, ut per ipsam theologice philosophetur. Ideo 


D cum dicere possel : ὅσοις ἔπνευσεν aul ἔςρασε (sugges- 


8il) θεόθλυτον grauiam : de terra namque sunt ῥρύον 
et βλύον, licet in genere sint ipsa (fluenta) ῥυτά ; ma- 
luit tamen hoc : θεόῤῥυτος χάρις, ut ex verbo ἔπνευ- 
σεν et adjectivo θεόῤῥυτος, tanquam ex humido et ex- 
celso et spirituformi nebulo, deduceret fulgaris sen- 
tentiam, in fidelibus qui spiritaliter fulgurant, et 
splendoris cogitatum, In discipulis splendenti- 
bus, cum sit hoc commune fulguri lucent. et 
humiditati pluviese qus lavat et dealbat et ita 
lucere facit. Et .ita jaceat !alis inquisitio de con- 
venientia verbi ἔπνευσεν et sequentium. Ibi sen- 
tentias cireumlocutus est quas pracedenter abs- 
que circumlocutione cecini& ; solers ita varictateun 
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inducere per melaphoras et paraphrases, qui- 
bus cogitationum | repetitio diversam induit for- 
mam. 

941. Sciendum auteni quod conveniens dictio est 
5 χάρις; εἰ aliquo mo lo Buch est etiain ipsa scor- 
sim dicta, sine adjectivo θεόῤῥυτος, el quod est 
el quodammodo χυτή » siquidem ex χέω venil 
χαἰρτιν, unde quoque χάρις, qus xzpà per deriva- 
tionem affinis est. Qusdam enim effusio est tj 420 
(letitia) et ἡ χάρις (gratia), quemadmodum σύγχναις 
est quod ipsis opponitur. ]leo quoque parabola 
qu.edam convenienter huic sententie caugam lacry- 
marum — exquirit στ partim. quidem ab extrema 
voluptate, partim autein ab afflienone prorumpeutes, 
spongiam in similitudinem adducunt ; concludens 
humidum, hinc qvidem explicata, ad satietatem 
ac αὑτόῤῥυτας (spontefluentes) promittit sine pres- 
.ura fusas; illinc autem necessario stricta : sic 
ct anima. tum. arefaceta. per letitiam, et sic per 
expansionem emittit. laccymas, tum vero afflicia, 
sive, quod idem es!, pressa; evidens est enim quod 
idem sunt afflictio et pressura. Sciendum autem quod 
antiquorum divinis dictionlbus consociantium gra- 
tiam, audacissimi divinam feceruntillam, etin tria- 
dem ordinaverunt, tres rationabiles effingentes gra- 
tias, eL augusta nomina eis imponentes. Quod autem 
lonestissimum illius est, nemo nec aliorum sapien- 
tium, uee sanctorum Patrum, dedignatus est in Deum 
hujusniodi dictionem ; eed omnes judicaverunt in ip- 
sun ilfam adaptari, Licet igitur dicere gratiam, νε] 
χαριτώνυµον, vel χαριτωµένην vel aliud quid simi- 
le, et uegligere prorsus quod dictum est. Ideo ὁ 
χαρίσιος, sie placenta foret, sive homo, honesta- 
batur hujusmodi dictione, Pulchram autem illam 
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Α Φράσεσι, δι ὧν ἡ τῶν νοημάτων ταυτότης ἐξαλλάσ- 
σεται. 


σµα’. Ἰστέον δὲ καὶ ὅτι cep] λέδις ἡ χάρις" 
yai πως ῥυτὴ χαὶ αὐτὴ καθ’ αὐτὴν µονέρης hp 
µένη δίχα τοῦ θεόῥῥυτος καθότι xai yuth τρόπον 
τινά * εἴπερ ἐκ τοῦ χέω γίνεται χαἰρειν, ὅθεν xal d 
χάρις ἡ τῇ χαρᾷ παρώνυµος * διάχυσις γάρ τις xdi 
dj χαρὰ καὶ fj χάρις, κ1θὰ σύγχνσις τὸ ἑναντίου 
αὐταῖς " δι xal τις παραθ)λη προσφυῶς τῇ τοιαύ- 
τῃ ivvolg αἰτιολογοῦσα τὸ δάχρυον πῇ plv ὑγ 
ἡδινῖς προϊὺν ἄκρας, τη δὲ ὑπὸ θλίφεω:, τὸν σπόγ- 
yov προφέρει ἐς ὁμοιότητα, ὃς ὑγρὸν στέχων, si 
μὲν ἀναπεπταμένος εἰς πλήσμιον αὐτόῤῥυτον bulo 
προάγει ysóp.tvov δίχα πιεσμοῦν πῆ δὲ δι ἔνδειαν 
σφιγγόµενος * ὡς καὶ ψυχη, πῆ μὲν Ἱραιωμένη M 
τῷ χαίρειν xat οὕτως ἀναπεπτάσθαι, προῖησι 0i 
χρυον, πῇ δὲ θλιδοµένη, ταυτὸν δὲ φάναι, πιεζομένη’ 
δῆλον γὰρ ὡς ταυτίζεται ἡ θλίψις xai ὁ πιεσµός, 
Ἱστέον δὲ ὅτι τῶν παλαιῶν θείαις λέξεσιν ἔντατ 
σόντων τὴν χάριν, ol τολμηρότεροι καὶ ἐθεοποίησαν 
αὐτὴν, xal εἰς Τριάδα περιέστησαν, τρεῖν ἑλλόγως 
ἀναπλάσσοντες χάριτας, xaX ὀνόματα σεμνὰ ἐπιτι- 
θέντες αὐταῖς. Σεµνότατον δὲ αὑτῃς ἐχεῖνό ἑστυ, 
ὅτι οὐδεὶς οὔτε τῶν ἄλλων σοφῶν, οὔτε σῶν ἁγίων 
Πατέρων, ἀπηξίωσεν ἐπὶ Θεοῦ τὴν τοιαύτην Mi, 
ἀλλὰ πάντες ἐνέκριναν xal ἐπ᾽ αὐτοῦ ταύτην ἁρμότ- 
τεσθαι. οὕχαυν ἔατιν εἰπεῖν χάριν f] χαριτώνυμον 
Ἆ.κεχαριεωµένην T] ἄλλο τι τοιοῦτον, xal ἑξαθερίσαι 
ὅλως τὸ λεχθέν: δ.ὸ xal ὁ χαρίἰσιος εἴτε πλαχοῦς 
ἐχεῖνος εἶτε ἄνθρωπος ἐσεμνύνετο τῇ τοιαύτῃ Mir 
καλὺν δὲ αὑτὴν οὖσαν εὑρὼν καὶ ὁ σοφὸς Ἰωάννης 
οὗτος, ἐπλεόνασεν, ὡς ἐχρῆν, χαταπάσας αὐτῆ τὸν 
με)ῳδιχὸν πέπλον ὅσα καὶ ποικΏματι ἀνθηρῷ. 


C 


inveniens et ipse sapiens ille Joannes, multiplicavit, ut oportebat, ipsa, tanquam  varielate florum, 


melodum peplum conspergeus. ' 

242. Liberalius tameu tanqusm | marg»ritas, di- 
«tiones, ut it3 dicam, fulgidas, utpote proprias et 
4ccommodatas maxime sancüe Trinitati, iu variega- 
tum texiurz decus, apposuit. Dictiones autem dico 
luminis, splendoris, facis, et derivatorum, prz- 
ter dictiones torridi, ignie, fulguris, Jubaris, no- 
minique splendoris aualogorum ; ila ut exinde sit 
buic voce sonora melodo spiritualis psaluiodia 
quasi tota. lucida. Et propter h:ec. in. elogium ei 
iribuendum est. canonis, id est carminis expan- 
sionem, non solum lapidibus pretiosis consper- 
sam in cogitatis de suavi gratia, sed etiam ex ful- 
g dis margaritis , ut dictum est, clarissime fulgu- 
rantem. 

245. Decus auiem eiiam est gratie tanquam ipsi 
cobzrens, quod adoratio in spiritu οἱ veritate, in 
spiritu et gratia dicitur adoratio ; quodque canoni- 
ca apostolorum signa sanctissimi Spiritus gratia 
signat; et quod ille qui in Domino gloriatur, hoc 
gratia Dei facere se dicens, contentus est; et quod 
ad iJem redit, Dei donuimn et gratiam fari, et quod 
ad salutem pertinerc dicitur Dei gratia. misericor- 
diaque ac humanitas ; et quod hujus gratie parii- 


σµβ’. ᾽Αφειδέστερον μέντοι ὅσα χαὶ µαρχάρους, 
τὰς ὡς οὕτως εἰπεῖν φωσφόρους λέξεις, ola οἰχειο- 
τέρας καὶ προσφυεστέρας τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, ἑνέθετο 
εἰς χαλλίονα τοῦ ὕφους ποικιλµόν ΄ λέγω δὴ τὰς 
«00 φωτὸς, xal τοῦ φέγγους, xal τοῦ φάους, xal τῶν 
ἐξ αὐτῶν, δίχα γε τῶν τοῦ φρυχτοῦ, καὶ τοῦ up, 
καὶ τῆς ἀστραπῆς, xal τοῦ σέλαος, καὶ τῶν κατὰ 
D τὸ ὄνομα τῆς λάμφεως, ὡς ἐντεῦθεν ὁλήφωτου σχὲ- 
δόντι τὴν πνευματικὴν φαλμιῳδίαν εἶναι τῷ ύψηλο” 
φώνῳ μελφδῷ * χαὶ διὰ τὰ ςοιαῦτα χαὶ εἰς λογεῖον 
αὐτῷ ἑλλογεῖαθαι τὸ τοῦ χανόνος ἅπλωμα * οὗ Mos; 
µόνον χατεστρωμένον τιµίοις τοῖς χατὰ τὴν yav- 
κεῖαν χάριν νοήµασιν, ἀλλὰ xal μαργάρων φχεινὼν 
ἑξαστράπτον, ὡς ἑῤῥέθη, φαεινότατα. 
σµγ’. Σέμνωμα δὲ χάριτος xat αύννα»» οἵον αὖ-ῇ 
xaX τὸ τὴν iv. πνεύματι xal ἀληθείᾳ λατρείαν, Ev 
πνεύµατι xol χάριτι λέχεσθαι, χαὶ ὅτι τὰς χανόνι- 
Xo; ἀποστολιχὰς σφραγῖδας, d) τοῦ πανογίου στ- 
μειοῖ Πνεύματος χάρι; * χαὶ ὅτι ὁ £v Kuplip χαυχώ- 
µενος, ἀρχεῖται εἰπὼν θτοῦ χάριτι ποιεῖν αὐτὸ c 
xal ὅτι ἐς ταυτὸν χει Θεοῦ ὁωρεὰν καὶ χάριν εἰ- 
πεῖν ' xal ὅτι σωτηριώδες, χάριν xal οἰχτιρμους 
καὶ Φφιλανθρωπίαν ουννεχφωνῆσαι θεοῦ * καὶ ὅτι ὁ 
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μὲν έσω ταύτης καὶ μέτοχος, ἡδὺς ὅτι µάλα  ὁ δὲ A eeps, quam maxime jucundus est; qui vero boni 


«oj χαλοῦ ἕκστωτος τοῦδε, οὐδέν τι τοιοῦτος δοχεῖ * 
ὡς à ἄχαρις καὶ ὁ ἀχαρίστερος δόρπος Jj λόγος * καὶ 
eh ἀχαρίστατον fiyouv ἀηδέστατον καὶ πάνυ ἄχαρι, 
καὶ μάλιστα à ἑπάρατος ἀχάριστος. Ὅτι δὲ xal ἑτέ- 
ραις ὑψηλαῖς ἐφίλησεν à. μελῳδὸς ἐγχροαίνειν λέ- 
ξεσιλόγῳ ἐπιμονῆς, εὐχρήστοις xal ὑφηλαῖς εἰ καὶ 
μὴ χατὰ τὰς εἰρημένας λέξεις τὴν χάριν xai τὰς 
ἐχ τοῦ φωτὸς, xdi τῶν κατ αὐτὸ, fj περιοχὴ τοῦ 
κανόνος δηλοῖ τοῖς περιερχοµένοις αὐτόν. 


σµὸ’. Αλλὰ γὰρ ἐς τοσοῦτον συμµέτρως τὴν χάριν 
περιεργασάµενοι, καὶ εὐξάμενοι τῷ θεῷ μὴ ἀπὸ- 
στερεῖν ἡμᾶς αὐτῆς, λέγομεν καὶ ὅτι τὸ λάμποντες 
ἀστράπτοντες ἡλλοιωμένοι ὀσυνδέτως προαχθέντα, 
γοργῶς καὶ γλυχέως πέφρασται ᾿ τῇ πνευματικῇ δὲ 
φωσφορίᾳ ὠχείωται πάντως xal τὸ λάμπειν χαὶ vb 
ἀστράπτειν. Ἔστι δὲ τούτων «b μὲν ἐφετὸν φύσει, 
τὸ ὅ οὐ τοιοῦτον * διὸ ἵλαρὸν μὲν fj λαμπρὰς, διὰ 
9$ κατ αὐτὴν γλυκὺ φῶς ' φριχτὸν δὲ ὡς πυρόεν, 
ἡ ἀσεραπή * ἅπερ χαὶ ἀπὶ τοῦ Θεοῦ νοοῦντες ἡμεῖ:, 
εἴπερ φρονοῦντες, xal φοδερὸν «μὲν εἶναι τὸν θὲὸν 
λοχιζόµενοε, xal olov μὴ ἐξευρήσειν τὸν ἀντιστη- 
εόµενον τῇ δικαίᾳ αὐτοῦ ὀργῇ, ὄλλως δὲ xal Φιλαν- 
θρωπότατον αὐτὸν εἶναι συννόούµενοι, φυλαξώμεθα 
ἡμᾶς αὐτοὺς ὡς f) μὴ ἁμαρτάνειν ἁπαρακαλύπτω, 
diwo xol ἁλογίατως ἐπὶ κληρονομίᾳ δαΐµονος, ἢ 
ἀλλὰ χαὶ ἡμαρτηχότες ταχὺ ἑπιστρέφεσθαι, τὴν 
χαλὴν ἀλλοιωθάντες ἀλλοίωσιν, fc ἐνταῦθα ἑμνή- 
etn ὁ μελῳδὰς παρελκύσας αὐτὴν ἐκ τῶν τής ἑορτῆς. 


σµε. "Eosc γὰρ νοῆσαι ἡμᾶς, ὅτι τὴν κατὰ νοῦν 
λάμψιν xal τὴν ἀστραπὴν xat τὴν εὐπρεπῆ ὀθνείαν 
ἁλλοίωσιν, fjv παραγγέλλει ὁ σοφὸς οὗτος ἐποποιὸς, 
σαὶ ἐπιμάρτυρεται ἡμῖν ὡς λατρευταῖ; τῆς ἁγίας 
Τριάδος, τοῖς μαθηταῖς πρώτοις ἐνεθεώρησε. Τί γὰρ 
ἀπαίσιον Ἡ"ἀπόφημον 1| ἀνακόλουθον τῇ ἑορτῇ, καὶ 
μιαύτην χάριν ἄνωθεν πεμφθηναι τοῖς 0soxfjpu&tv, 
ἵνα τοῦ περιέχοντος λαμκαμένου πυρσαῖς γλώσααις 
xài τῇ ἐχεῖθεν φανότητι, xat τὰ μαθητικὰ πρόσωπα 
φωτὶ λάμποιντο, xal θείαν οὕτων πλουτοῖον ἀλλοίω- 
ew; o0 γὰρ ἂν εἴποι εις πρέπειν «by μὲν ἐχεῖ ἀέρα 
λάμπασθαι, κατενώπιον δὲ τοῦ Θεοῦ ἁποοτόλων ζό- 
φον εἶναι, ὡς νυχτὶ ἐοικέναι σφίσι τὰ ὑπώπια ὤχρῳ 


illius est expers, nihil talis esse videtur ; veluti ὁ΄ 
ἄχαρις et ó ἀχαρίστερος δόρπος sive λόγος, et, 

id quod ingratissimum seu injucundissimum et 

prorsus insulsum est, et presertim detestabilis, 

ingratus, Quod autein etiam aliis excelsis dictio- 

nibus amavit cum perseverantia poela lyram 

percutere, et s]. non secundum has dictas locutio- 

nes, gratiam, cseterasque ex lumine et derivatis 

ortas, commodis et excelsis, hujus carminis argu-- 
mentum ostendit percurrentibus illud. 

214. At vero sic de gratia sufficienter habito 
serinone, Deum, ue nos orbet illa, deprecati, dici- 
mus quod verba λάµποντες, ἀστράπτοντες, Ἰλλοιω- 
µένοι, sine conjunctione prolata vivide jucundeque 
dicta supt. Spirituaii vero lucidatteni prorsus ap- 
propriantur 45 λάμπειν et τὸ ἀστράπτειν. Ex lis 
autem unom quidem natura est desiderabile, aliud 
vefo minime ita: quoniam jucundum quidem est 
lucerna, propter dulcem ipsius lucem j tremen- 
-dum autem veluti ignitum, fulgur. Qua nos etiam 
de Deo cogitantes, dummodo prudentes simus re- 
putantesque tremendum esse Deum ae talem qi 
non inveniat ipsius ire juste -quemquam obstau - 
tem, alias autem illum esse beniguissimum intelli- 
gentes, nos ipsos eustodiamus, ne vel imprudenter 
ac irrationabiliter in. deemonis hzreditate flamus 
peccantes, vel saltem etiam lapsi brevi eonvertamur 
hac pulchra transmutati mutatione, cujus hic me- 
minit poeta ex his ad festum attinentibus illam 
deducens . 


245. Nobis enim cogitandum quod hunc mentis 
splendorem ac fulgurationem convenientemque ex- 
—traneam mutationem, quam sapiens ille cantoc 
nuntiat, et nobis ut. sancte Trinitatis cultoribus 
attribuit, In primis discipulis speculatus est, Quid 
enim sinistri vel infausti vel repugnantis fegtivitati 
quod taljs gratia desuperétiam uritteretur Doi pras- 
conibus, ut, capite linguis igneis et exinde splen- 
doribus fulgente, discipulorum vultus etiam lumine 
fulgerent, et sic divina mutatione ditarentur. Non 
enim quis dicere posset convenire illic quidem aera 
falgere, sed coram Deo apostolorum tenebras esse, 
ita ut nocti similes ipsis essent facies, pallere ez 


βεδαμμένα τῷ ἐκ φόύου xal αυσιολῆς, ποῦ πρὸς D) metu et animi;contractione, dum in pulcbritudinem 


κάλλος ἐρεύθοντος αἵματος * ἡ Μωῦσῆς μὲν óxspt- 
δοξάσθη τὸ πρόσωκον ἦν ὅτε ix Θεοῦ καθὰ πρέπον, 
οἱ δὲ μαθηταὶ οὐχ σαν ἄξιοι χαλῷ τοιούτῳ ἑλλάμ- 
(φααθαι; καὶ ευχεῖν ὁμαδικῶς ἀγαθοῦ ὁποίου ἂν τῷ 
᾿θαδὼρ ἐπειράθησαν τρεῖς ἐχεῖνοι ἐπίλεχκτοι µαθη- 
aX, οὓς καὶ αὐτοὺς ὁ νῦν ἀποατολικὸς περιέχει σύλ- 
λογος, χαίροντας πάντως ὅτι tb ἰδιάσαν πρὸ τοῦ 
πάθονς χαλὸν τὸ ἄῤῥητον ἐκεῖνο φῶς,  ἐχοινώσαντο 
ἄρτι πάντες ἀδελφικῶς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ὡς αὐτὸ ἐπεμέτρησε. 
cuz. Au ἔστι νοῆσαι καὶ εἰπεῖν ὀρθῶς, ὡς οἱ 
λάμποντες οὕτω xal ἀστράπτοντες διὰ τὸ θεόθεν 
}2ά.πισθαι καὶ ἀστράπτεαθαι, xal πυρίναις δὲ 
γλώσσαις φαυόµεναι θιγγανούσαις olov τῆς ἑχάστου 
ParmoL. Gn. CXXXVI. 


sanguis rubefaeit tincta. Nunquid Moysis quidem 
vultus olim a Deo convenienter gloriflcatus est, 
discipuli vero digni non essent qui tali splendore 
fulgerent, parique jure bonum obtinerent, quale 
super Thabor experti sunt illi tres electi discipuli, 
quos et ipsos praesens aposiolicus complectitur cc- 
tus, omnino gaudentes quod speciatim concessum 
ante occasionem bonum illud ineffabile lumen, nunc - 
omnes fraterne per Spiritum sanctum, ui illad su- 
pererogavit, in communi participent ? 

246. Idcirco recte cogitandum et dicendum, quod 
ita fulgentes ac fulgurautes, eo quod a Deo lucerent 
46 fuigurarent, igneisque tacti linguis tanquam 
uniuscujusque linguam attingentibus, et ita dulcem 
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cognitionis flammam, ut Dei angeli, accedentibus, 
convenientia sane concinerent, etsi circumstantes 
etlinici male comprehenderent illos et aliquo modo 
.secundum illos e medio ignis Deum benedicentes »c 
hymuis celebrantes et populum idololatrienm cir- 
cumstantem obstupefacientes, sacros pueros, et ipsi 
agerent. Non igitur absimile nec dubium specie fuci- 
dissimos etiam apostolos fuisse, cum sub ignis specie 
desuper illis venit Spiritus illuminatio, ut interiori 
lumine lumen etiam vultus haberent ; illaque tria ex 
eet here lucerent fpsis lumina, unum quidem ex igueis 
lingnis, aliud inhzrens menti,et tertium quod ipsis 
fáeiem ad gloriam sanctae Trinitatis splendesce:e 
foit. 

241. Hoe autem ita eum sit, potest aliquis locu- 
tionem : « Extganea. convenientissima mutatione 
ipsos commuteri, » ad hujusmodi splendorem aec 
fulgurationem urbane referre, dicereque quod ibi 
$icer poeta alludit ad veterem apud Grecos vul- 
tus immutationem, qui ssuperveniebat heroica 
persone, de qua factum est istud : Alius mibi, 
peregrine, recens vel antea visuses. Dicitur enim 
tunc heros vir et reliquis corporis εί facie recentet 
fuisse mutatus. Erat etíam illius extranea mutatio, 
non quidem aliquatenus conveniens, sed aspectu 
deformissimum illum demonstrans ruga nempe 
cireumdabat eum, et pellis sicut lignum arefacta 
erat, et oculi ealigaverant, nisipejus adhuc esset 
liec mutatio, | 

248. Hic autem dicere posset poeta quod, dex- 
tera Déi mutante apostolos, sic mutati sunt ut alienus 
esset eis sicut et cuilibet alii persona fulgurans iste 
splendor, sed convenientissimus, utpote blandus et 
alliciens ipsum intendentes. Non enim, ut in Thba- 
bor, lumine super solem coruscaute, veltati fulgure, 
percellebantur, sed sicut tunclinguarum ignis urere 
non valebat, sic nec exinde lumen exc:zcare iuntuen- 
tes : in bonum enim hec. in festivitate faeta est 
mutatio, non autem ad ledendum neque diseipulos 
nec alium quemquam. Et ita quidem iu exemplum 
apostolis per recordationem adductis sapiens melo- 
dus Joannes hunc splendorem in nos spiritualiter 
declinare vult per rectam &anctz? Trinitatis adora- 
tioneq. 


249, Hanc vero dictam mutationem poela di- 
xit ὀθνείαν, sive extraneam, ut dictum est, et ex- 
tcaordinariam, usus tropo qui dicitur apud antiquos 
metaleptieus, siye juxta metalepsin, non hanc quam 
adhibent pedestres rhetores, sed illam quse poetis 
est in. usu. Sic supponatur dictio requirens inter- 
pretationem ad claritatem ; et explicetur illa per 
dieligunem homonymam, sive ad minus ólonuov, id 
est (luas habeutem a se diversas significationes, 
quarum una quidem est maxime propria, sicut vi- 
detur, ad afferendam subjects dictioni claritatem ; 
alia vero vi wahitur ad ἱφίαπι jpterpretationem, 
auditore eoacta transferre suam mentem a naturali 
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A Ὑλώσσης, xal οὕτω γνώσεως πραεῖαν Φλόγα luy. 
ρευούσαις ὡς θεοῦ ἀγγέλοις, ἔμελπον ἂν τὰ εἰχότα, 
κἂν οἱ περιεστῶτες ἐθνικοὶ παρενόουν αὐτούς- χε] 
πως κατὰ τοὺς ix φλογὸς µέσης τὸν θεὸν cy. 
γοῦντας καὶ ὑμνοῦντας ἁγίους παῖδας ἐχείνωυς, χαὶ 
τὸν πέριξ λαὸν τὸν εἰδωλολάτρην ἐχπλήττοντις, 
«διετέθειντο καὶ αὗτοί: 0ὔχουν ἀπειχὸς οὐδὲ ἁμο- 
λεχτον λαμπροτάτους εἶναι καὶ τὴν μορφὴν τοὺ: 
ἀποστόλους ὅτε πυρσοµόρφως αὐτοῖς Ίλθεν fj fw. 
θεν τοῦ Πνεύματος ἕλλαμφις, ἵνα quit τῷ ivt 
φῶς ἔχοιεν xa προσωπικόν' xal τρία ταῦτα φῶτα 
ἐἑναιθριάζοι αὐτοῖς τὸ ἐχ τῶν πυρίνων γλωσσῶν, καὶ 
τὸ xarà ψυχἠν ' χαὶ τρίτον ὅτερ αὐτοῖς τὴν ὄψιν 
εἰς δόξαν τῆς ἁγίας Τριάδος ἡγλάϊζεν. 
cp, . El δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, δύναταί τις χαὶ o) 
B ὀθνείαν ἀλλοέίωσιν εὐπρεπεστάτην Ἠλλοιῶσθαι αὐ- 
τοὺς συµδιδάσαι ἁστείως πρὸς τοιαύτην λάμψιν vol 
ἀστραπὴν, xal εἰπεῖν ὅτι μυκτηρίζει ἐνταῦθα ὁ 
ἅγιος μελῳδὸς παλαιὰν ky Ἕλλησι χατ) ὄψιν ἁ)λοίω- 
cw, ἐπιγινομένην fjpotxi προσώπῳ περὶ οὗ τε- 
ποίηται τὸ - ᾽Αλλοϊός µοι ξεῖν' ἑφάνης νέον t πάρ- 
οιθεν’ - λέγεται γάρ ποτε ficuc ἀνὴρ ἀλλοιωθῆναι 
χαινῶς τά το ἄλλα τοῦ σώματος, καὶ τὸ πρόσωπον' 
χαὶ ἣν fj ἁλλοίωσις ὀθνεία ἐχείνου, καὶ οὐδὲ βραχύ 
τι γοῦν εὐπρεπῆς , ἀλλὰ εἰδεχθέστατον ἐκχεῖνον δ:.- 
δειχνῦσα ' ῥυτίς τε γὰρ ἐχεῖνον περιέστειλε, χαὶ ὁ 
χροῦς ὡσεὶ xal κάρφος ἀπεξήραντο, xal οἱ ὀφθαλμόὶ 
ἐχνυζώθησαν, ὅτι μηδὲ ἣν dj ἁλλοίωσις ἐχείνη ἐκ 
κοῦ χρείττονος. ᾿ 
cp". Ἐνταῦθα δὲ εἴποι ἂν ὁ μελφδὸς ὅτι τῆς 
δεξιᾶς τοῦ θεοῦ ἀλλοιούσης τοὺς ἁποστόλους, οὕτως 
ἡλλοιώθησαν ὡς ὀθνείαν τε αὐτῶν χαθὰ καὶ παντὶς 
ἄλλου προσώπου εἶναι τὴν ἀστραπαίαν ταύτην λάμ- 
div, ἀλλά xal εὐπρεπεατάτην ofa χαὶ ἐπαγωγὺν 
καὶ ἐἑφολχὸν τῶν ἐντρανιζόντων "otf. Οὐ γὰρ 6; 
ἐν τῷ θαδὼρ ὑπὲρ Ίλιον τοῦ φωτὸς ἐνεργοῦντος, 
ὑπερηνγάκοντο καταστραπτόµενοι, ἀλλὰ ὥσπερ τὸ 
τηνιχαῦτα πῦρ τῶν γλωσσῶν οὐκ Ίθελε χαίειν, οὔ- 
τως οὐδὲ τὸ ἐχεῖθεν φῶς ἐχτυφλοῦν τοὺς βλέποντας 
ix ἀγαθῷ γὰρ ἐχαινουργήθη ταῦτα ἐν «fj ἑορτῇ, 
οὐ μὴν ὥστε βλαθῆναι μὴ ὅτι γε τοὺς μαθητὰς, ἀλλ 
οὐδὲ Ἑτερόν τινα. καὶ οὕτω μὲν εἰς παράδειγµε 
τοὺς ἁκοστόλους ὑποστήσας διὰ ἀναμνήσεως à σοφὸς 
μελικὸς Ἰωάννης, τὴν ἐχείνην λάμφιν ἐθέλει µετα- 
D κλῖναι νοητῶς εἰς ἡμᾶς, bv τῷ λατρεύειν τῇ ἁγῆ 
Τριάδι ὀρθῶς. 
σµθ’. Thy δὲ ῥηθεῖσαν ἀλλοίωαιν ὀθνείαν ὁ µελω: 
δὺς εἶπεν, ἤγουν ξένην, ὡς ἑῤῥέθη, xal παράδοξον, 
τρόπῳ τῷ παρὰ τοῖς παλαιοῖς λεγομένῳ µεταλη- 
πτιχῷ, χουν τῷ χατὰ µετάληψιν, o0 τὴν παρὰ τοῖς 
πεζολόγοις ῥήτορσιν, ἀλλὰ τὴν παρὰ τοῖς motel; 
γινοµένην. Οὕτως. ὑποκείσθω λέξεις δεοµένη ἑρμῖ- 
νείας εἰς διασάφησιν, χαὶ ἑρμηνευθήτω ἑχείνη bà 
λέξεως ὁμωνύμου, Ίγουν τὸ ἑλάχιατον, δισήµου, ? 
ἐστιν ἐχούσης δύο σημασίας ἑτεροιουμένας ἀλλὴ- 
λων, ὧν fj μὲν µία οἰκειοτάτη, ὡς εἰχὸς αὐτόθεν 
ἑστὶ τῇ ὑποχειμένη εἰς διασάφησιν dj δὲ ἑτέρα 
βιαίως ἕλχεται εἰς ἑρμηνείαν ἐχείνην, ἐξωθουμένου 
τοῦ ἀκροατοῦ: µεταγαγεῖν τὸν αὐτοῦ νοῦν ἀπὸ τῆς 
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προσφνοῦς ἑρμηνείας εἰς τὴν ἄλλην τὴν ἐξ ὁμωνν- A interpretatione ad aliam, quz£ ος homonymia est, 


µίας ἀντιπαραχειμένην, καὶ προσαρµόσαι αὐτὴν 
εἰς ἑρμηνείαν τῆς προκειµένης λέξεως * olov. ἔατω 
δεοµένη ἑρμηνείας Age 1) Υλήνη kv τῷ- Ἐβῥε, xaxh 
Ἱλήνη’ - xal ἑρμηνευτέον αὐτὴν διὰ τοῦ χόρη. Ἐπὶ 
οὖν κόρη μὲν xat ἡ κατὰ «τὸν ὀφθαλμὸν, χόρη δὲ 
ὁμωνύμως κατὰ bvepolav σηµασίαν χαὶ τὸ νεαρὸν 
γυναικάριον, ὁ μὲν προσάψας τῇ γλήνῃ τὴν πρώτην 
χόρην τὴν xat' ὄψιν, ἵνα λέγῃ ὅτι "Epis, χαχἡ θέα, 
χουν "Avep μὴ ἀξιοθέατε, οἰχείως. ἡρμήνευσεν, 
εἴτουν προσφυῶς * ὁ δὲ μεταλαθὼν ἤγουν ἀλλάξας 
τὴν θέαν xai εἰπὼν μεταληπτικῶς, "Εῤδε, xaxbv 
χοράσιον, Ίγουν "Q γυναιχία καὶ δειλότατς ἄνερ, οὐ 
χαλῶς μὲν ἠρμήνευσε * δοχεῖ δὲ βιαίως ἀναγκάζε- 
gat, ὡς olov ἑναπαιτήσει, ὅτι ἐπὶ γλήνην ἔφης τὴν 
xópnv* χόρη δὲ καὶ τὸ χοράσιον, χατάδεξαι εἰπεῖν 
ἑρμηνευτικῶς xal τὸ - "Epos, χαχὴ Υλήνη, - ἀντὶ 
τοῦ φθάρηθι ὦ γυναικάνερ διὰ δειλίαν, Τοιούτῳ 8f 
τινι λόγῳ xat ὁ μελῳδὸς ἐγγράψας τῇ Φυχῄ, ξένην 
ἁλλοίωσιν εἰπεῖν τὴν ἐχ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, àv 
«p λαθεῖν ἴσως αὐτὸ Ex τοῦ - ᾽Αλλοῖΐός µοι, ξεῖν, 
ἱφάνης véov tb πάροιθεν * - xal εἰδὼς ξένην λέχε- 
οθαι οὗ µόνον τὴν ξενίζουσαν xai παράδοξον, ὅπερ 
ἀληθὼς ἁρμόττει ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὴν ὀθνείαν Ίγουν 
ἀλλοτρίαν, ἁπῃτήθη ἀναγχαστιχῶς ὑπὸ τῆς μετοιχῆς 
ἀχροοτιχίδος» ξενίζουσαν μὲν μὴ εἰπεῖν’ ὀθνείαν 
δὲ ἐξ ἀνάγχης, διότι fj ξένη ἀλλοίωσις ὁμοτίμως 
ὥσπερ τὴν παράδοξον οὕτω καὶ τὴν ὀθνείαν ἐδήλον. 


cv, Καὶ ςοἰνυν ποιεῖ τοῦτο ἄχων ΄ εὖ μὲν εἰδὼς 
παραποιεῖν τὸ τοῖς πρυκειµένοις &xólou0ov* &va- 
τιθεὶς δὲ αὐτὸ γρίφου δίχην παρὰ εὐγνώμοσι χρι- 
τιχοῖς. τῇ ἔστιν ὅτε κατ’ ἀνάγχην διθυραµθώδει 
ματαχειρίσει τῆς ποιήσεως, ἀλλαζάμενος τῆς xal 
ἑρμηνείαν προσεχοῦς λέξεως την ποῤῥωτέρῳω, πα- 
ῥαδοξίας χάριν xaX γλαφνρότητος) δι ἣν xal ἆἁλ- 
λοίας ἓν ἑτέροις παραθοξοφωνίας ἐμάθομεν; ὥσιε 
ὀθνεία νῦν ἀλλοίωσις, ἡ ξένη xai παρηλλαγμένη, 
φρασθεῖσα οὕτω ποιητιχῷ μεταληπτικῷ τρόπῳ δε- 
δομένῳ τοῖς ἑποποιοῖς ' xal ἄλλως ὃξ διασαφησαι 
τὸ τοιοῦτον Χαινόσχημµον, Φαίνεται ἡ ὡς ἑἐῤῥέθη 
ὀθνεία Ίγουν ξένη ἀλλοίωσις, προῆχθαι χατά τι 
νόηµα σοφιστιχὸν μὲν, καὶ οὐχ ὑγιὸς, boxouv δὲ 
εἶναι συλλογιστικὸν τοιοῦτον τὸ ὀθνεῖον, ξένον δη- 
lol: ξένον δὲ τὸ παράδοξον ' ὀθνεῖον ἄρα τὸ παρά- 
ὅοξον * xai ἐχεῖθεν ἀλλοίωσις ὀθνεία ἡ παράδοξος * 
οὕτω xal γλήνη fj κόρη ' χόρη δὲ ἁπαλή τις γυνὶ, 
χαὶ ἢ γλήνη ἄρα xóp:ov. 


σνα’. Τούτων δὲ ἀρκούντως οὕτω ῥηθόντων, st τις 
ἀλλοίωσιν ὀθνείαν ἐνταῦθα λέγει τὴν ἐξ ὁρθοῦ ἀλλο- 
τρίαν, οὐχ ἂν εὑρήσει ῥᾳδίως οὕτω xal ἀπραγμέ- 
vg ποθὲν προσοχέν. IIo; γὰρ ἀλλοτρία fj £v ἁγίῳ 
Πυεύματι νῦν µεταβολὴ καὶ ἀλλοίωσις £x τῆς παρὰ 
φύσιν καχίας xal ἁμαρτίας εἰς τὴν χατὰ φύσιν 
ἀναμαρτησίαν καὶ ἀρετὴν, εἴτε χατὰ τὸ χοινὸν ση- 
µαινόμενον τῆς εἰρημένης λέξεως, χαθ᾽ ἣν ὀθνεῖον 
λέγει τις xal ἀλλότριον, ἤγουν p. olxstov, ese 


diversam, et adaptare istam ad interpretationem 


subjectze dictionis. 1n exemplum sit egens interpre- 
tatione dietio fj γλήνη in hoc: Abi, mala γλήνη; 
et interpretatio fiat per vocem xópn. Cam igitur 
est quidem κόρη oculi pupilla, κόρη vero per ho- 
monymiam est etiam cum alia significatione javenis 
mulier, ille quidem qui τῇ γλήνῃ adaptavit prio- 
rem χόρην ad oculum respicientem, ut dicat : abi, 
inala visio, sive homo visu indigue; proprie seu 
naturaliter interpretatus est, Ille vero qui, transfe- 
reng sive commutans visionem, per metalepsim di- 
xit : abi, xaxbv χοβάσιον, seu o muliercula et igna- 
vissime homo, won bene quidem interpretatus est ; 
sed videtur vi cogi, tanquam petitione, cur ad 
γλήνην dixisti τὴν xópnv? κόρη vero dicitur et 
πὸ χοράσιον, ostendere inlerpretatione te dixisse 
istud : Épós, xaxt) Υλήνη, pro hoc : pereas, homo 
muliereula propter ignaviam. Porro, simili qua- 
dam ratione, poeta, postquam in animo inserl- 
pserat ξένην mutationem dicere*qu» flt ος Spiritu 
sancto, hoc forte sumens ex isto : ᾽Αλλοϊός µοι £elv' 
ἑφάνης véov tik πάροιθεν : Alius mihi , amice, nu- 
per vel antea visus es; sciensque ξένην dici nom 


Solum extraneam visuet exiraordinariam, quod 


hie vere convenit, sed τὴν ὀθνείαν, sive alienam, 
necessitate coactus est acrostichidis metro, &svl- 
ζουσαν quidem non dicere, sed ὀθνείαν, quoniam ἡ 
ξένη ἁλλοίωσις pariter"sicut extraordinariam, sie 


C etiam slienam siguificabat: 


950. Et tamen facit hoc invitus; bene quidem | 
sciens alienare quod subjectis est adjanctum; 
applicsns autem illud ad modum senigmatis coram 
benevolis critieis ; tali modo quandoque ex neces- 
$itate in dilhyrambica poeseos tractatione, dietio- 
nem interpretationi propinquam cum longinqua, 
mirationis εἰ elegauli&e causa, tnutans; wbj alias 
in aliis$extraordinarias voces didicimus ; ita ut 
ὀθνεία sit nunc mutatio, quz extranea sive ex(raor- 
dinaria est, sic poetico metalepsis tropo lyricis 
concesso dicta. Ad aliter autem etiam expliean- 
dum novam bujusmodi formam, videtur ista, sicut 
dictum est, ὀθνεία sive extranea mutotio prolata 
fuisse juxta quoddam conceptum, sophisticum qui- 
dem e& non sauum, sed visum hujusmodi aylio- 
gisticum : τὸ ὀθνεῖον, extraneum significat ; extra- 
neum autem est quod est extraordinarium : unde 
ὀθνεία est mutalio que extraordinaria est. Sic 
etiam : γλήνη ἡ χόρη; κόρη vero est quzdam mu- 
lier tenella; ergo ἡ γλήνη est etiam puella. 

251. llis autem sufficienter ita dictis, si quis ἆλ- 
λοίωσιν ὀθνείαν hic dicit illam qux ex reeto est 
aliena, non ita facile commodgeque sibi conciliabit 
attentionem * quomodo eniin aliena esset przeseus 
in Spiritu sancto mutatio 3tque transformatio ex 
malitia et culpa contra naturam, in justitiain. et 
viriutem juxia. naturam, sive secundum commu. 
nem memorate vocis significationem, juxta quam 
ὀθνεῖον dicit eiiam aliquis ἀλλότριον, seu non pro- 
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prium, sive secundum scriptionem qua ἀλλόφυλοι A κατά τὸ γραφικχὸν ἐν ᾧ ἀλλόφυλοι ἐῤῥέθησαν οἱ 17. 


dicti sunt. οἱ ἀλλότριοι! non. est enim nobis im- 
propria in bonum ex malo mutalie, nec a Deo 
alienat eos qui secundum ipsam mutantur : unde 
non est epitbetum hujusmodi conversionis ἡ ὀθνεῖα 
sive ξένη tanquam ἀλλοτρία; et ita quidem sub- 
invisum est ἀλλοτρίαν (alienam) thv ὀθνείαν (ettra- 
neam) interpretari. 

959. Si quis autetn dicat illius sevi sanctos spi- 
ritmaliter mutatos fuisse ξένῃ ἀλλοιώσει, qua ὁ6- 
vela sivo ἀλλοτρία erat usque ad ipsos, vel a qua 
prius ipsi alienati atque disjuneti fuerant, est qui- 
dem violenti quoddam bsc expressio ; benevolis 
autem auditoribus accipietur ; ó ὀθνεῖος vero mas- 
culipum, ex quo ἡ ὀθνεία, e voce νόθος derivatur; 
'a qua sicut Κάδμος χαδμεῖος, sic. νόθος νοθεῖος, et 
litterae transpositione ὀθνεῖος ; et forte boc est quod 
etiam ibi fecit de ὀθνείᾳ mutatione ambiguitatem. 


Cum enim νόθος proprie quidem est filius qui non 
-&$4 germanus et legitimus generatori, praevenit au- 


tem ilja dictio poni de rebus simpliciter extraneis 


οἱ sic alienis; deinde vero deducta sunt etiam verba 


4 ὀθνεῖος et cetera derivata, proprim dictionis 
illius immutatio cemmutavit etiam concepta iu 
Quibus ili» voces spargebantur, et presertim in 
disposilione poetica. 

255. Laudandus porro poeta est quod, neces. 
sitatém babens in tertio versu Jam tractati initium 
Ab o brevi ponendi, talem in metri necessitate di- 
clionem invenit. Considerandum est autem an forte 
oh sit 1inelius scribere mutatiogem ὀθνεῖον ab 
suico nominative ἡ ὀθνεῖος. Dicere nempe τὴν 
ἀθνείαν in eommunibus iambis non est eonsue- 
ιο: tanquam epondzo, ex regula grammatica, 
evadente secundo: pede, propter longam vocis fina- 
Jem ἡ ὀθνεία. Sicut enim ex τοῦ θείου «hv θείαν 
ocommunier extendimus, sie etiam ex τοῦ 60vs(ou 
τὴν ὀθνείαν. Si vero [forte poeta recordatus 
isund : τῇ uaxpá πέμπτῃ μακρὸὺν ὄμνον ἑξάδω, se- 
cuhdem bunc iambum mensus est quoque pre- 
septem, non inutiliter hic centradiciinus, sed in 
memoriam revecamus quod similiter fecit snaetus 
ille Joannes et in. hoc : ἐπισφραχίζων τῇ ζέσει 
τοῦ Πνεύματος. Nam verbi σφραγίζειν initialis est 


τριοι ; οὔτε γὰρ ἀνοίχειος ἡμῖν ἡ x χαχοῦ εἰς χα- 
λὸν µεταθολὴ, οὔτε τοῦ θεοῦ ἀλλοτριοῖ τοὺς xo: 
αὐτὴν ἀλλοιουμένους * ὥστε οὐδὲ ἔστιν ἐπίθετον 
ἀλλοιώσεως τοιαύτης ἡ ὀθνεία Ίγουν ξένη ὡς ἆλλο- 
τρία. καὶ οὕτω μὲν ὑποδίσχολον τὸ ἑρμηνεῦσαι 
ἁλλοτρίαν τὴν ὀθνείαν. 


σνβ’. EL δὲ εις εἴποι τοὺς τότς ἁγίους ἡλλοιωμέ- 
νους πνευματικῶς ξένην ἀλλοίωσιν, καὶ ὀθνείαν 
ἤτοι ἀλλοτρίαν μέχρι καὶ τότε αὐτῶν, "ovy 1; 
πρὶν αὐτοὶ ἀπεξένωντο καὶ ἠλλοτρίωντο, ἔστι μὲν 
βιαστόν τι τουτὶ «b ὄνομα προσθεχθήσεται δὲ 
ἀχροαταῖς εὐγνώμοσιν» 6 ὀθνεῖος δὲ ἀρσενικὸν ἐξ 
οὗ ἡ ὀθνεία &x τοῦ νόθος παρῆηκται ' ἀφ᾿ οὗ ὥσπερ 


n KáBpo; χαδμεῖος, οὕτω νόθος νοθεῖος, καὶ µετα- 


θέσει στοιχείου ὀθνεῖος * καὶ τᾶχα τοῦτό ἐστι τὸ xol 
ἐνταῦθα πεποιηχὸς «ἣν ἐπὶ τῇ ὀθνείᾳ ἀλλοιώσει 
στρεδλολογίαν. Ἐπεὶ γὰρ νόθος μὲν χυρίως υἱὸς ὁ 
μὴ γνήσιος καὶ ἔννομος τῷ γεννησαμένῳ 'ἔφθη & 
ἡ λέξις τεθῆναι xal ἐπὶ τῶν ἁπλῶς ξένων xal οὔ- 
τως ἀλλοτρίων * ἐχεῖθεν δὲ χεχίνηται χαὶ ὁ ὀθνεῖος 
καὶ τὰ ἐξ αὐτοῦ, f) τῆς χυριολεξίας ἑχείνης ἑχτροπὴ 
συνεξἑστρεφς, xal τὰ νοήματα kv ofc τοιαῦται λέξεις 
χατεσπάρησαν, καὸ χάλλιστα by διαθέσει ποιητιχῇ. 


ovr. Ἐπαινετέον δὴ τὸν µελι δὸν ὅτι ἀνάγστ 


"ἔχων ἓν τῷ τρίτῳ στίχῳψ τοῦ προχεχειρισµένου ἀπὸ 


τοῦ 6 μικροῦ θέσθαι ἀρχὴν, ἑξεῦρε τοιαύτην λέξιν 
ἐν ἀνάγχῃ μετρικῇῃ. Σχοπητέον δὲ µήποτε xdv 
ἐστι γράψαι ὀθνεῖον ἀλλοίωσιν, ἀπὸ εὐθείας Άτι- 
xf; τῆς ἡ ὀθνεῖος ' τὴν ὀθνεῖαν γὰρ εἰπεῖν οὐ σὐ- 
νηθες ἓν ἰαμδείοις χοινοῖς  οἷα σπονδείου χανόνι 
γραμμκατιχῷ ἀπεκθαίνρντος τοῦ δευτέρου ποδὺς, διὰ 
τὴν λήγουσαν τοῦ ἡ ὀθνεία. Ὡς γὰρ Ex τοῦ θείου 
τὴν θείαν ἑχτείνομεν κοινόνερον, οὕτω; xal £x τοῦ 
ὀθνείου τὴν ὀθνείαν. El δὲ ἴσως 6 μελῳδὸὺς ἐνθυμη- 
θεὶς τὸ τῇ μακρᾷ πέμπτῃ μαχρὸν Όμνον ἑξάδω, αρ 
ἐχεῖνο τὸ ἰαμθδεῖον ἑπόδισε καὶ τὸ παρὺν, οὐχ ἀντι- 
πίπτοµεν εἰς οὐδὲν δέον, ὑπομιμνήσχομεν δὲ ὡς 


-ὅμοιον πεποίηχεν ὁ ἱερὸς Ἰωάννης οὗτος, καὶ ἓν τῷ 


ἐπισρραγίζων τῇ ζέσει τοῦ Ἠνεύματος. Too γὰρ 


᾽οϕρανίζειν ἑκτέταται dj ἄρχουσα, χαθὰ xal ἡ τῆς 


σφραγἰδος, ὡς οὐκ ἔστιν ἀμφιδαλεῖν ἄνδρα γραμ- 


extensa, sicut vocis σφραγῖδος, ut Don est arobi- Ὦ µατιχόν. "Οτι δὲ ἠρωῖζοντες πολλὰ καὶ τοιαῦτα θη- 


«κεπόάσαι bomini grammatico. Quod autem heroiei 
multa queque talia nomina feminina ín alpha de- 


sineutia ex genitivis per longam tekminatis con- 
wahunt, pen est contrhdicendum constanter, 8i 


. quis expertus sit. Voceun vero εὐπρεπεστάτην pro 


xahv nsurpavit melodus, bene quoque ibi locutus : 
si enim juxta quemdam dicentem, pulchra est 
mutatio dexterse Excelsi, etiam convenientissima 
e$s6t. Hoe autem demonstrat τὴν ὀθνείαν intelli- 
gendum esse non alienam, sed exiraordinariain : 
ialis enim est baec mutatio, diceret aliquis, am- 
plitadinem hic etiam ostendente prepositione. 
Communius tamen sicque notius est ἡ εὐπρεπε- 
οτάτη. Non. ignotum est autem qnod pulchritu- 


λυχὰ ὀνόματα εἰς ἄλφα λήγοντα ἐκ uaxpoxatal- 
χτων γενιχῶν συότέλλουσιν, οὐκ ἔστιν ἀντειπεῖν 
σταθερῶς, εἴ τις πεπείραται. Τὸ bk εὑπρεπεστάττν 
ἀντὶ τοῦ xaAhv ἔλαδεν ὁ μελῳδὸς, εὖ xol ἐνταῦθα 
λαλῶν ’ εἰ γὰρ κατὰ tuv ε)πόντα χαλ] ἁλλοίωσις ἡ 
τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου, καὶ εὐπρεπεστάτη ἂν efn* 
τοῦτο δὲ διασαφητικόν ἐστι τοῦ τὴν ὀθνείαν μὴ ài- 
λοτρίαν χρῆναι 5 ὑπονοεῖσθαι, ἀλλὰ ξενίζουσαν ᾿ ἡ 
εοιαύτη γὰρ ἀλλοίωσις λέγοι τις ἂν, ἑἐπίτασιν xàv- 
ταῦθα δηλούσης τῆς προθέσεως * χοινότερον plv τοι 
xai οὕτω γνωριμώτερόν ἐστιν d) εὐπρεπεστάτη ’ 
οὐχ ἄδηλον δὲ ὅτι χαλλονήν τινα σηµαίνει xal τὸ 
πρᾶπον, καὶ ὁ εὐπρεπῆς, xal ὁ ἐκπρεπὴς, xol τὸ 
ἐπιπρέπειν, καὶ ἡ εὐπρέπεια» γίνεται δὲ ἀπὸ τοῦ 
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τοι 


περιέπειν * τὰ γὰρ τοιαῦτα ὡς καλὰ περιέπον- A dinem quamdam significat οὐ nple»v, et ὁ εὑπρα- 


ται. 


cv. Σηµείωσαι δὲ καὶ ὅτι ἐπιλογιχῶς οἷον τὸ 
ὅλον θαῦμα τῆς ἄρτι ἑορτῆς ὁ μελῳδὸς ἓν τῷ πα- 
ῥόντι ἐχεφαλαιώσατο τροπαρἰῳφ. Τὸ μὲν γὰρ ἔπνευσε 
διὰ τὴν βιαίαν ἐῤῥέθη πνοήν *-. 4$ δὲ θεόῥῥυτος χάρις 
διά sb ἐπχέω» ἔνθα ἐπίτάσιν fj πρόθεσις δηλοῖ, ὦ. 
ῥοχεῖ ἑρμηνσύειν ἕτερος μελῳδὺς εἰπὼν, Πλουσίως 
ἐξέχεας ἐκ τοῦ Πνεύματος μὲν χέας, Qj φησιν 


Ἰωήλ * ἄλλως δὲ ἐχχέας εἰς ἀμέτρητον ᾽ τὸ. δὲ λάμ- 


ποντες ἀστράπτοντες, χεφαλαίωσίς ἐστι τῆς ἄναμε- 
μιγμένης τῇ πνοῇ καὶ ἑλλαμπούσης πυβώσεως * x10 
fv ἡ γλῶσσαι πυρσώδεις ἑλέγοντο ἂν αἱ τότε, 1 


πυρὰ ἐχεῖνα Ὑλωσσοειδῆ» τὸ δὲ ἡλλοιωμένοι τὴν B 


ἀποστολιχὴν χεφαλαιοῖ µεταδολὴν εἰς θειοτέραν 
ἥπερ πρότερον. τὸ δὲ ὀθνείαν ἀνάμνησιν ποιεῖται 
τῆς bv ξέναις γλὠσόαις λαλιᾶς * τὸ δὲ εὐπρεπεστάτην 
ἐνάγει τὸν φάλλοντα μὴ ἐπ) ἀλλοτρίας νοεῖν τὴν 
ὀθνείαν ταύτην * ἐκείνη γὰρ εὐπρεπής. Τὸ δὲ σοφἣν 
οὐσίαν τοῦ σοφισθήῆναι τοὺς ἁποστόλους τηνικαῦτα 
μνεία ἐστί τὸ δὲ ἱσοσθενοῦσαν, προέγνωται Ev τῷ 
Ἰσοσθενὲς πνεῦμα. Οὕκω δὲ προδεδήλωται xay περὶ 
τοῦ, Zoph τρίφεγγος οὐσία xa ὡς ἡ τρἰφεγγος xal 
τριφεγχἠς λέγεται. Ἡ δὲ, ὡς ἑῤῥέθη, ἄτμητος οὐσία 
καρακείµενον αὐτὴ ἔχουσα τὸ ἰσοσθενοῦσαν, ἐμφαίνει 
χαὶ τὸ ὑπερλίαν κραταιὸν τῆς ἁγίας Τριάδος’ dj 
Ἱὰρ ἀτμήτως τεµνοµένη εριεγγὰς οὐσία, πανσθε- 
γιστάτη πάντως ἐστν, ὡς ἀρχὴ μεγίστη µηδέποτε 
µεριζομένη E^. ἑαυτὴν xal οὕτω ἀχαταπόνητος. Τὸ 
δὲ εἰδότες δηλοῖ μὲν γνῶσιν τὴν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
θειοτάτην xal ἀληθεστάτην εἴτουν ἐπιστημονικὴν, 
ὥς που xai παρεσηµάνθη, χαθὰ ὅῆλον χαὶ ἐκ τοῦ * 
εἰδύτες ὅτι ὁ Κὐριός ἑστιν. 


She, et ὁ ἐκπρεπὴῆς, et cb ἐπιπρέπειν, et ἡ «óxpt- 
πεια : Yenit autem a περιέπειν : talia namque sicot 
bona περιέπονται (curantur). 

254. Notandum est &utem quod velut epilogo 
totum hujus festivitatis prodigium  melodus in 
presenti strophe summatim resumpsit, Verbum 
enim ἔπνενσέ pér Dtaíav πνοὴν dictum est; fj θεόῥ- 
ῥντας grata per verbum &xyéto; ubi amplitsdinem 
prepositio demonstrat, ut videtur alter melodus 
interpretari, dicens : Πλουσίως ἐξέχεας  (ditissime 
fudisii) de Spiritu quidem fudisti, sicnt alt Joel ; 
alias autem in. immensum effudisti. Hoc autem : 
lucentes fulgurantes, est summa illius epirationi 
mixtz fulgentisque incensionis; secundum quais 


ille lingue dici poterant igniformes, et ignes illi. 


linguarum formam exprimentes. Vox ἡλλοιωμένοι 


.resumit apostolicam transformationem ἐπ díivinio- 


rem quam antea. Dictio ὀθνείαν lm memoriam 
revocat in linguis extraneis locutionom; voX au- 
tem εὐπρεπεσιάτην, inducit psallentem ut in alie- 
nam nop reputet bane ὀθνείαν : hoc enin) est. con- 
venientissima, Σοφὴν autem οὐαίαν, quod tunc 
apostoli sapientia repleti sunt, est commemoratio : 
boc vero ἰσασθενοῦσαν, jam cognitum est in hoc: 
ἰσοσθενὰς πνεῦμα. Sic autem ante monstratum est 
de hoc : Zogh τρίφεγγος οὐσία, et quomodo ἡ ερι- 
φεγγος et τριφεγγὴς dicitur. Hae autem, ut dietum 
est, ἄτμητος οὐσία (indivisa substantia) qua ver- 


6 bum ἰσοσθενοῦσαν appositum ipsa habet, summe 


sancue Trinitatis potestatem expandit : illa nempe 
substantia que sine divisione τριφεγγῆς distin- 
guitur, omnipolentissima prorsus est, tanquam 
maximuin principium, quod in seipsum nunquau 
dividitur et sic est invincibile. Hoc autem εἰδότες 


significat quidem cognitionem non simplicem sed divinissimam  verissimamque sive certissimam, ut 
alicubi monstratum est, sicut. evidens est etiam ex hoc : εἰδότες quoniam Dominus est. 


σνε’. Αἰσχύνει δὲ ἡμᾶς φἀάλλούτας, εἴπερ ὅμολο- 
Ἰοῦντες εἰδέναι τὴν ἁγιωτάτην Τριαδικὴν οὐσίαν, 
ἐποίαν tv τῷ παρόνει ὅλῳ κανόνι ἐμέλφαμεν, εἶτα 
λυποῦμεν vb Πνεῦμα τὸ ἄγιοἨ, ἀλλοφρονοῦντες, xal 
σοφὸν ἐπιστάμενοι «bv Θεὸὺν χαὶ σοφίζοντα ἡμᾶς 
μεταδοτιχῶς διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα, χαθιστῶμεν 
ἑαυτοὺς ἀσόφους xal ἀσυνότους xal ἄφρονας, ὡς 
ἀνεπιγνώμονες τοῦ χαλοῦ' f) μᾶλλον ἐπιγνώμονες 


μὲν, ἀμεληταὶ δὲ, of; οὐδὲ µία χάρις, οὐδὲ οἱ δοξό-- D 


ζομεν τὸν Oebv, οὕτω φαῦλοι ὄντες, xal χείλεσι μὲν 
τιμῶντες xal ἑγγίζοντες, τῇ δὲ χαρδἰφ πόῤῥω ἀπέ- 
χοντες ἀπ᾿ αὑτοῦ» καὶ διὶ αὑτὸ τῆς μὲν καθά καὶ 
προεγράφη τριφεγγοῦς J| ἄλλως εριφέγγου οὐσίας 
ἀφοριζόμενοι, τῷ δὲ ἀπευχταίῳ αἰωνίῳ σχότῳ παρα- 
πεμπόμενοι, ὧν εἷς καὶ ἐγὼ αὐτὸς, ὁ διὰ τοσούτου 
μὲν φωτὸς ἄρτι ἑλθὼν, σχαταῖας Sk ὧν ὅλος xat ταῖς 
ἐχεῖθεν προσήχων χολάσεσιν. ᾽Αλλά μὴ ἐμὲ, Κύριε, 
μὴ ἐμὲ, ἀλλὰ τὸν μὴ πεποιθότα ἐπὶ σὲ, xal µόνον, 
ἄφες ἐκπεσεῖν ἀπὸ σοῦ. 

Ἴννσα, à φίλος, τὸ ὄργον ὡς ἐπέταξας' wal 
χένοιτο ἀρέσχον αὐτὸ φανῆναι, ἵνα μισθὸν ἄρχιον 
λήφομαι , τὴν ahy ἁγίαν εὐχὴν * ἣν καὶ εἴη ἐχπληρῶν 
ὁ θεὺς, ὁ ὧν εὐλογητὺς εἰς τοὺς αἰώνας. ᾽Αμήν. 


255. Pudet at4em nos psallentes, siquidem ne- 
scere confitentes sanctissimam Trinitatem, qualem 
|n toto presenti carmine celebravimus, deinde 
constristamur Spiritum sanctum aliena. cogi- 
tantes; sapientemque esse Deum communican- 
temque nobis bonitate sua sapientiam noscentes, 
nos ipsos reddimus insipientes, et amentes, et im- 
prudentes, tanquam bonum igaoremus : vel potius, 
ilius quidem sumus cognitores, sed non memores, 
eo quod non est ulla gratia, licet glorilicemus 
Deum, ita facti viles, labiis quidem bonorantes et 
propinquantes, scd ab.ille cér procul habentes ; et 
[deo ab bac, Bicot dictum est, τριφεγγεῖ aut alias 
τριφέγγῳ substantia segregat, horribili vero te- 
nebrarum szculo relegati ; quorum unus ego sum, 


qui per tantam quidem lucem nune yeni, totus - 


aulem tenebrosus sum, et exinde punitionibus 
ebnoxius. Attamen non moe, Domine, non me, sed 
in te non cenfidentem solum a tesinas excidere. 

Finivi, dileete, opes, ut jussisti : utinam hoc 
placens appareat, ut mercedem convenientem ac- 
cipiam, tuas sanctas preces ; quas adimpleat Deos, 
qui benedictus est in secula. Amen. 


- 





DESINENTE SJECULO XII. 


ο EUTHYMIUS 
N EOPATRARUM METROPOLITA. 
NOTITIA. 


(Tafel De Thessalonica ejusque agro, p. 502.) 

Euthymii Eustathiique amicitiam, quam permultaruim epistolarum commercio eos fovisse ex Monodia 
iufra edita discimus, preter nostram orationem max'me testantur duz illi ab Euetathio date epistola. 
BHeliqua hujus amicitie monumenta intercidisse videntur. Fuit autem Euthymius, ut. Eustathius, Cp«li 
in litteris eruditus, deinde ad thronum Neopatrarum metropolitanum evectus, post medium, puto, sxcu- 
lum duodecimum. Eustathio natu aliquauto majorem fuisse conjicio ex his qua de eo affert Micliael 
Lequienius in Oriente Christiano, vol. 11, pag. 125, 126, ubi Novarum Patrarum metropolin exponit, 
simulque de nostro Euthywmio scriptorumque ejus vestigiis agit. Quando diem obierit, nondum inveni. 
Putem tamen, lioc factum esse ultimis sseculi xi annis, brevi post Eustathium suum, cui honora oratione 
parentasse videmus. 

Sedes ejus Thessalica, Wove Patre, quos conditores habuerit, non constat. Turcice nunc dieitur 
Patradschik, coll. Melet. geogr. ed. Gaz. vol. Il, p. 458. Judice Leakio (Travels in. North. Gr. Vol. ll, 
pag. 19-25), Neo-Patrz respondent /Enianum metropoli, nowine Hypata, ad radjces OEtz montis, prope 
ad fluvium Spercheum (Helladam) superiorem. Apud scriptores medii evi Graecos occurrit. quoque sim- 
plici Patrarum nomine : fuit autem vel tum magnum ejus momentum. De urbe Hypata preter Leakium 
'adi quoque Mannertum Geogr. vol. Vll, pag. 629 ; quanquam doctus uterque memorabilem Heliodori locum 
vmisit ορ. 11, 54 (ed. Bipont.) : Οἱ μὲν Αἰνειᾶνες.. . Θετταλικῆς ἔστι palpac τὸ εὐγενέστατον, 
παὶ ἀχριδῶς Ἑλληνικὸν, ἀφ᾽ Ἕλληνος τοῦ Δευχαλίωνος, τὸ μὲν Ko τῷ Μαλιακῷ κόλπῳ παρατεινόμε- 
vov, μητράπολιν δὲ σεμνυνόµενον Ὑπάταν, ὡς μὲν αὐτοὶ βούλονται, ἀπὸ τοῦ τῶν ἄλλων ὑπατεύειν xdi 
ἄρχειν ὠνομασμένην' ὡς δὲ ἑτέροις δοχεῖ, διότιπερ ὑπὸ τῇ Oleg τῷ ὄρει χατῴχισται. Mihi Ὑπάτα simpli- 
citer montem s. collem εἱρπίβοατο videlur, ut Κολωνὸς et alia urbium pagorumque nomina. Habet urbs 
situm satis editum, inter OEtam et Spercheuns, 





ΜΟΝΩΔΙΑ TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ 


ΚΥΡΙΟΥ EYOYMIOY 


ΑΝΑΓΝΩΣΘΕΙΣΑΛ ΕΠΙ TQ ΤΑΦΩ TOY ΑΓΙΩΤΑΤΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ ΚΥΡΙΟΥ ΕΥΣΤΑΘΙΟΥ 
ΜΕΤΑ ΤΙΝΑΣ ΗΜΕΡΑΣ ΤΗΣ ΑΥΤΟΥ ΤΕΛΕΥΤΗΣ. 


MONODIA SAPIENTISSIMI 


DOMINI EUTHYMII 


PRONUNTIATA IN TUMULO SANCTISSIMI THESSALONIC/E DOMINI Εὔδτατηιι 
POST NONNULLOS DIES AB EJUS MOHTE. 


4. Me forsan. mirabitur quis modo loquentem α. Ἐμὸ δὲ xai θαυμάσεταί τις ἅρτι φθεγγόµε- 
quem oporteret, jacente amico, labia etiam pri&- — vov, ὃν ἔδει τοῦ συµπνόου χειµένου xat τὰ χείλη 
viudere, et totum exlialare spiritum. Sed quid Ρι- συγχαταμύσαι, καὶ πνοῆν ὅλην σΌγχατερεύξασθαι, 











151 


LAUDATIO FUNEBRIS EUSTATHIT, 


T:8 


λλλὰ τί πἆθω ; Ἐπόθουν Ιδεῖν τὸν ἐμὲ ποθοῦντα, À μου ? Desiderabam videre me desiderantem, et (πο 


x1! ταῖς χαθημεριναῖς ἑλπίσιν ἐδουχολούμεθα, ὁ μὲν 
τὸν ἀδελφὸν ὑποδέξασθαι xal φιλενδεικτῆσαι περὶ 
τὸν ξένιον, ἐγὼ δὲ τῷ φιλουμένῳ περιχυθῆναι καὶ 
ἀφοσιώσασθαί οἱ τὸν φίλιον. ᾽Αλλ' οἴμοι |. φθάνει τὸ 
τοῦ θανάτου ταχυπετὲς xal ὀξύδρομον. Καὶ χεῖται 
μὲν ὁ πεποθηµένος ἄφαντος, ἄναυδος * ἐγὼ δὲ tá- 
φον περιίσταµαι τοῦτον, ὃν οὐχ οἵδ' ὅπως καὶ προσ- 
ιδεῖν ἑχαρτέρησα. O30b γὰρ ἐπὶ τάφον ἠρχόμην, 
οὐδ' ἐπὶ πένθους ὑπόθεσιν, ἁλλ᾽ ἐπὶ λειμῶνα Χαρί- 
των, ἐπὶ τερπνὴν ἀγαλλίασιν. Καὶ γοῦν µοι τὰ μὲν 
τῆς ζώσης προσλαλιᾶς ὁ χάρτης οὗτος ἀνακληροϊ, 
ὃς καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ πάθους αἱθάλης μᾶλλον f| τοῦ 
συνῄθους βάμματος µεμµελάνωται. Καὶ φθέγγοµαι 
μὲν, ἀλλ οὐχ ola xai τὸν ἁδελφὸν ὑπακοῦσαι καὶ 
ἀντιδοῦναι φθέγμα προσήγαρον, ἀλλ ofa τάφον µό- 
νην περιλαλΏσαι, xal τοῖς παρεατῶσιν ἀνεγεῖραι 
χλαυθµόν. EL δὲ xai τὴν ἀδελφικὴν ἑστίαν ἔδοξά 
πως καταλαθεῖν, ἁλλ᾽ οὔτε µοι προσυπαντῶντα βλέ- 
qu τὸν ἀδελφ»ν, οὔτε μὴν τὸν θυρωρὺν ὑπανοίγον- 
τα 'ἕστηχα δὲ μαχρὸν χεχραγὼς, καὶ χρούων τὴν 
θύραν, xal οὐχ ὑπακούων οὐδείς. 

P. ΑἉλλ', ὦ ἀρχιερέων θειότατε xal σοφώτατε, μὴ 
τί σου xal νῦν βιθλίον iv τῇ χειρὶ, xal τὸν νοῦν 
ἐχεῖσε τρέφας πρὸς τὸν φθόγἹον ἀνηκουατεῖς, μηδὲ 
καὶ γράφων, ὅσα πρὸς χαταρτισμὸν τοῦ ποιμνίου, 1j 
βίους σχοταινοὺς ἐρεδοδιφῶν καὶ ἀνχπτύσσων, ὁχόσα 
χρύφια, ἢ βασιλεῦσι πλέκων ἐγχώμια, f) φῖλοις ἐγ- 
χαράττων ἐειστολὰς (ταῦτα δἠ σοι τὰ προαενχῆς 


xa µερίμνης ἀεὶ), ἀπέχλεισάς σου τὴν θύραν, ὡς α 


μή σοι ἐπεταραχθῇ τὸ ἐμπόνημα ; 'AXX ἐπὶ τοῦ- 
τοις ἀδιχεῖς μὲν Ep, µάτην ἐπὶ σὲ τῷ δρόµῳ χρτ- 
σάµενον, οὗ καὶ τὴν θέαν ἑχαραδόχεις, ᾧ καὶ τρά- 
πεναν xa χλίνην ηὑτρέπιζες, καὶ οὐχὶ τοὺς ὑποδε- 
ζημένους ἀνεπετάνννες, ἀλλὰ xal Φυχῆς αὐτῆς ὑπ- 
ἔνοιγες τὸ θυρίδιον * ἁδιχεῖς δὲ χαὶ τὴν σὴν ταύτην 
πόλιν, th θρήνων ἑπαῖων τῶν πανοδύρτων οὓς ἐπι- 
^tiÓzt σου τῇ σορῷ παννύχιός τε xal πανηµέριος * 
ὡς ἔγωγε ταύτην xal Deo, τοσοῦτον χόσμον ἆπο- 
βεµένην, xal τηλίχον ὑποστᾶσαν δυστύχημα. ὐὕτω 
καὶ ναῦν πολλάκις Ἠλέησα τὸν κυθερνἠτην ἀποθαλοῦ- 
σαν, οὔτιυ χαὶ στρατιὰν τὸν στρατηγὸν ἀπολέσασαν * 
ἐπὶ δὲ σώματι χαλῷ xal χοσµίῳ vv χεγαλὴν ἆπα- 
τμηθέντι xoY ἐπεδάχρυσα. 


tidiana spe deludebamur : ille quidem sperabat se 
fratrem suscepturum eique splendidum offerre 
hospitium ; ego autem me sodalem amatum &uavia- 
turum, et erga. illum amicitia. functurum ofticiis. 
Sed beu! interiit morte repentina velocique ereptus, 
Nunc quidem jacet desideratus, sine forma, sine 
voce; ego vero isti tumulo adsto nec $atis seio 
quo pacto eum aspicere sustinui. Ad tumulum 
enim nequaquam veni, nec ad mororis materiam, 
sed ad liortum Gratiarum, ad hilarem festivitatem. 
Mihi ergo hec charla vivam suppleat quc magis 
doloris fuligine quam solito fuscata fuit atramento, 
Loquar quidem, sed non qualiter juvat eum fratre 
conversari, ut ab eo responsum accipiatur. Vox 
autem mea solum personabit sepulchrum et circum- 
sianUübus excitabit gemitus, Si rursum fraternas 
zdes adire placuerit, mihi occurrentem non videbo 
fratrem nec. mihi fores pandentem ; sed steti. diu 


: clamans et portam pulsans, nec audivit ullus. 


9. Sed, o pontiicnm divinissime et sapientis- 
sime, numquid quia manu tenens librum inde 
mentem nutriebas, ad sonum non attendisti ; nun- 
quid quia scribebas ea qua in gregà pacem resti- 
tuant, vel quia vitas obscuras scrutatus explicabas 
velut secretissima, vel imperatoribus texebas eu- 
comia aut amicis exarabas epistolas (his enim tug 
cur, (ua sollicitudo eontinua ) tuam obserasti ja- 
nuam ne tui turbentur labores ? Et inde neo me 
dignaris suscipere qui ad te velociter cucurri, cu- 
jus aspectum ardenter optabas, cui mensam et le- 
ctulum paraveras, cui non tantum detegebas reci- 
piendos, sed ipsius ctiam animse portam aperiebas ; 
nec accipere dignaris ipsam tuam civitatem, flebi- 
libus ejus non auditis gemitibus quos tota nocte 
totaque die edit in tuo sepulero. Quantum ego 
ipse eam dolui qua tauto spoliata ornatu tantam 
sustulit zerumnaim. Sicut navis sepe misertus sum 
gubernatore destitutz, sicut exercitus duce orbati, 
ita in corpore pulchro et specioso caput edemptum 
deflevi. 


Y. Τῷ ὄντι δὲ νῦν, εἴπερ ἄλλοτὲ ποτε, γέχονεν fj ὁ 5. Utique presenti tempore, εἰ unquam, captiva 


θεσσαλο»ικέων πόλις αἰχμάλωτος, xal πολέμου δί- 
χα καὶ Βαρθάρων ἐπιδρομῆς ἐσχυλήθη τῶν ἑαυτῆς 
χειμηλίων, ὃ τιπερ χράτιστον. Δοχεῖ pot. xal ὁ ἐν 
µάρτυσι μυροθλύτης, τὴν τοῦ ῥείθρου πλημμύραν 
ἀναχόψας ἐπὶ μιχρὸν, τῆς οἰχείας πόλεως ἔπιση- 
μῆναι τὴν συµφοράν. ὍὉ δὲ τὴν πόλιν περιχλύζων 
δεύτερος ποταμὸς, οὗ τὸ ῥεῦμα τῶν λόγων καὶ τοῦ 
Νείλου χαταράχτας ἀπέχρυψεν, ἐπαύσατο ῥέων, xal 
ὁ ποὶὺς ἐχεῖνος ῥοΐζος ἑσίγησεν. Καὶ vov οἱ χθὲς 
χανῶν ἐχροφοῦντες, xal τῷ μελιχρῷ τοῦ νάματος 
λυκαζόμενοι, αὐαλέοι σημερον xal περιχαεῖς τῷ 
πυρὶ τῆς δίφης Χαμινεύονται. Διφήσουσι δ' οἶμαι xal 
πολύ τι µέρος τῆς οἰχουμένης, ὅσοι τῶν τοῦ µάκα- 
po; ναµάτων ἑγεύσαντο * οἱ μὲν ἐκ τοῦ σχεδὸν τῆς 


facta est Thessalonicensium civitas, οἱ prater 
bellum, incursum Barbarorum suarum  pre- 
tiosissiipa gemmarum fuit exuta, Videtur mibi 
ille inter martyres Myrostillans paululum suspenso 
fluxu prorsus odorifero, urbis signiflcasse exitium. 
Posterior urbem irrigans fluvius, cujus sermonum 
fluento Nili ipsius cedunt cataracte ; fluere desiit, - 
et magnus ille fragor siluit. Et nunc quí heri pleno 
ore bibentes smne mellilluo delectabantur, sicci 
hodie et torridi sitis igne uruntur. Sitient etiam, 
me judice, multi telluris incole quotquot Beati 
nostri fluenta gustaverunt ; tum qui lingua aurea 
propius gaudebant, tum qui procul echo perci- 
piebant. Non enim tonitru indignior sermonuut illtus 
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echo ita ut 4 finibus tere ad fines percrebraret , A χρυσῆς ἀπυλελαυχότες τλὠττης, οἱ δὲ καὶ πόῤῥω- 


αἱ contradicere audentes timidos efficeret, necnori 
trepílos auribus manus inserentes et quasi stupore 
torpentes, Nee sonus fulgore obscurior ita ut ubi- 
que simul appareret et tot fulminaret quot circa 
audita non saperent; adeo ut quod de apostolis 
prolatum est : in omnem terram exivisse sonum 
eoram et in fines órb!g terrae verba. eorum, ego an- 
derem egregio isti applicare lumini et vero Christi 
diseipulo. Terram quidem non erat percurrens nec 
perlegens civitates, nec ab alia in alteram transiens 
prout mandaverat Dominus, nec fama aligera eum 
ubique circumferebat ; habuit autem Thessalonica 
scribentem, orbes vero caxtere, in quibus nonuullí 
Hiterarum alumni et. humanitate politi, sermones 
ad se convocabant, qui erant vere pennati velociter 
8d vocaiutes transmigrantes. Igitur hzc quidem ci- 
vitas doetorum Beati nostri scriptorum copia re- 
ferta est, referta etiam civitatam regina qua ejus 
sermones collegit. Si vero ad alias transieris, nul- 
μιη litterarum participem invenies Eustathii Muse 
ignarum. Apud nie adhuc multi epistolarum fasces 
multá repleti sapientia et omnem malitiam ignomi- 
nia afficientées, quibus ego cór sxpius scio exstin- 
xisse svestvans et immodicam tristitiam ejecisse. Et 
omnino magistri mihi apparebat litterula. Nam non 
tantum jin testimonium amoris exarabatur, sed 
etlam malis infamiam inurebat et bonos mirabatur. 
Alios quidem vehementius insectabatur, qui urbes 
lacerant et'ecclesias seindunt ; mundum vero defle- 
bat im maligno positum quatenus — iniquitatibus 
ποβιτῖς perditum et inquinatum. 


ϐθεν τοὺς fyouc δεχόµενοι. Οδδὲ γὰρ ἁτλμοτέρι 
βροντῆς d) τῶν ἐχείνου λόγων ἠχὼ, ὡς ph καὶ ἐχ 
περάτων διαθέειν εἰς πέρατα, xol touc ἀντιλέγειν 
τολμῶντας δειλοὺς ἐργάξεσθαι, καὶ περιδεεῖς τοῖς 
ὡσὶ τὰς χεῖρας ἑπιτιθέντας, καὶ τὸ) ἑμθρόνττον 
ὑποπτεύοντας. Οὐδὲ ὁ φθόγγος ἀσοραπῆς ἁμανρ- 
τερος, ὡς μὴ προφαΐνειν ἁπανταχοῦ, ἑνίους δὲ καὶ 
πιμπρᾷν, ὅσοι περὶ την ἀχοῆν οὐχ εὐγνώμονες 
ὥστε xai, ὅπερ ἣν τοῖς ἁἀποστόλοις ἐξαίρετον, εἰς 
πᾶσαν t!w γῆν ἐξεθεῖν τὺν' φθόγγον αὐτῶν, καὶ 
εἰς tà πἑρατα τῆς οἰκουμένης εὰ ῥήματα, οὐχ 
ἂν ἐγὼ φοδηθησοίµην καὶ τῷ καλῷ συναβῤμόσαι 
τούεῳ φωστῆρι καὶ ἀληθῶς τοῦ Χριστοῦ µαθητῇ. 
Γήν μὲν γὰρ οὐχ ἣν περιτρέχων, οὐδὲ εὰς Ou 
ἀναμετρῶν, καὶ ἀπὸ ταύτης Πρὸς ἑτέραν µεῖαχυ- 
ρῶν κατὰ τὸ τοῦ Κυρίου παρᾶγγελμα οὔτε μὴν 


φήμη πτερυσσοµένη πανταχοῦ τοῦτον παρέπεµπε, 


Καὶ εἶχε μὲν θεσσαλονιχέων τὸν λογογραφοῦντα, αἱ 
δὲ λοιπαὶ τῶν πόλεων, ἓν αἷς χαὶ λόγων τώφιο 
εινες καὶ Φιλόχαλοι, µετεχαλοῦντο τοὺς λόγους * καὶ 
ἦσαν ὄντως πτερύεντες, ταχέως πρὺς τηὺς καλοῦν- 
τας µεταφερόµενοι. Οὐχοῦν γέµει μὲν f; πόλις αὕτη 
πῶν σοφῶν τοῦ µάχαρος συγγραμμάτων, γέμει δὲ 
καὶ dj τῶν πόλεων aci , ὅθεν τοὺς λόγους 
ἱδρέφατο, El δὲ καὶ πρὸς ἑτέρας βῥαδίσειας, οὐχ ἂν 
εὑρήσοις τοῦ λόγου µέτοχον τῆς Εὐσταθίου Μούσης 
ἀμύητον. Παρ) ἐμοὶ δὲ ἄρα καὶ φάχελλοι πολλοὶ τῶν 
ἐπιστολῶν, σαφίαν τε πολλὴν ἐμπεφορτισμένοι καὶ 
xaxiav ἅπασαν στηλιτεύοντες * ὀφ᾽ ὧν ἐγὼ xal θυμὸν 


πολλάκις οἶδα σθέσας φλεγµαίνοντα, xai λύπης ἁμε- 
τρίαν ἁποσεισάμενος. Καὶ ὅλως διδασκάλου ἑφαίνε 
τό got τὸ ἐπιστδλιον. Οὐδὲ γὰρ εἰς ἀγάπης δεῖγμα µόνον ἑχαράττετο, ἀλλὰ xal 


καχοὺς ἑλοιδόρει, χαὶ 


ἀγαβοὺς ἀπεθαύμάσε. Καὶ ἑτέρων μὲν ἐπετίμα ταῖς ἁπληατίαις, ol τὰς πόλεις χκαταλωθῶνται, χαὶ 
κὰς ἐχχλησίας Θεοῦ λυμµαϊνονται ’ ἀπεχλαίετο δὲ καὶ κόσμον οὖν 1 bv καλῷ κεἰµενον, ἅτε δὴ ταῖς ἡμι- 
εέραις ἀνομίαις συναχρειούµενον xal συναμαυρούμενόν. 


4. Verum tantum eloquenti:z et sapientize dono 
speciosus iste pontifex ornabatur ut ejus lingua 
omnes tum musarum tum rhetoricte amici cape- 
rentur, nec ceram auribus insererent ad instar 
navigantium juxta Sirenas, quo minus cantu deti- 
perentur. Volebant áutem statim post auditum 
obire, et in ipsa interire jucunditate. Morum lepor 
el urbanitas probaque agendi ratio cui omnium 
velut ist, necnon smabilitas gravitasque sermo- 
num? Aliis quidem aliud laudatorum donum, et 
qui duobus gaudet hic nobis optimus valdeque 


U. ᾽Αλλὰ λόγου μὲν xal σοφίας οὕτως εἶχεν ὁ κα” 
Abe οὗτος ἀρχιερεὺς, ὡς τῆς αὐτοῦ γλώττης πάντας 
ἐξηρτῖσθαι φιλομούσους &pa xal. φιλορήτορας, x 
μηδὲ χηροῦ δεῖσθαι ταῖς ἀχοαῖς χατὰ τοὺς τὰ Σε» 
plv παραπλέοντας, ὡς μὴ ταῖς µελῳδίαις ἕναπι- 
μείνειεν. Ηθελον δὲ τῇ ἀχροάσει καὶ ὃπαποθανεῖνι 


"καὶ αὐτῇ συναποθανεῖν τῇ γλυκύτητι, "Héow δ 


κοσµιότης xai χρηστότης τρόπου xal προαίρεσις 
ἐθελόχαλος τίνι τῶν ἁπάντων ὡς τούτῳ xal φίλον 
χρῆμα καὶ σεµνόλόγημα ; Άλλῳ μὲν γὰρ Bot 
τῶν ἑπαινουμένων κατόρθωμα * ὁ δὺ χαὶ δυσὶν ps 


m;randus. Eustathio autem prorsus omnia optima p ταίνων ἄριστος οὗτος παρ) ἡμῖν καὶ θαυμάσιος. Βὔ- 


simul convenientia floreum perfecerunt paradisum 
omnibus virtptam formis refertum et concinnatum, 
fructibus maturis luxuriantem , ferentem etiam 
lignum scientie, muliere serpenteque exceptis. 0 
novus hic paradisus in quo invidia quidem non erat, 
sed néc querela nec mendacium neque Duditas! 
Frucius etiam scientie nequaquam prohibebatur, 
verum multi de eo epulati sunt et saturati, jubente 
tiortulano, nec a ligno vitz fuerunt interdicti. Cae- 
téras autem horli gratias quomodo explanarem do- 
jore concissus f O mens celestis! o cor fortiséi- 


σταθίῳ δὲ τῷ πάνυ mávO' ἁμοῦ τὰ κάλλιστα συνελ» 
θόντα εὐθαλῆ παράδεισον ἀπέτέλεσαν, πάσαις μὲ 
ἀρετῶν ἰδέαις περιδριθῃ xal xaxáxopov, xam 
ὡραίοις ἐνευθηνούμενον, φέροντα δὲ ἀλλὰ xal c 
τῆς Υνώσεως ξύλον, γυναιχὸς δὲ δίχα xa ὄφεως, "ü 
καινὸς οὗτος παράδεισος, v tp φθόνος μὲν ἀπῆν, 9e 
θυρισμὸς δὲ oüx ἂν, οὐδὶ ἁπάτη καὶ γύμνωσις! 
Οὐ μὴν ἁλλ᾽ οὐδὲ ὁ τῆς γνώσεως καρπὸς ἁπηγόρευτοι 
ἀλλ) ἐτρύγησαν μὲν οἱ πολλοὶ, χαὶ εἰς xópov i6pu- 
µατίσαντο, τοῦ φυτηκόµου χελεύοντος, καὶ οὐδὲ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς ἀπεκλαίσθησαν, Tiv δὲ λοιπῆν τοῦ 
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χειμῶνος χάρω πῶς ἂν ἀφηγησαίμην, ὑπὸ τοῦ πά» Α mum! o intellectus magnitudo! o labiorum amo- 


Bou; ἀναχοπτόμενος ; Ὢ vou; αἱθέριος! ὦ φρένες 
περέμνιοι ! ὦ φρονῄστως μέγεθος 1 ὦ χειλέων γλὸ» 
κύτητες μέχρι xal µόνου προσρῄµατος ! ὦ χεῖρες 
vial μὲν κατὰ τὰς πρὸς θεὸν ἑκτάσεις, οἷς τῷ λαῷ 
τὸν Κύριον ἐξηυμένιζον, χαλαὶ δὲ xol τὸν χρουνὺν 
τοῦ ἐλέουφ, ὃν πενοµένοις ἐπήγαζον { Ὦ καλὰ πάν- 
«1 χαὶ πρὸς ἑαυτὰ xai πρὺς ἄλληλα, xai ὡς λύρα 
τις 1 χιθάρα καλῶς πρὸς ἁρμονίαν µίαν ζυναρμοζό- 
μενα ! Ὦ γλυχεῖα προσλαλιὰ xol βλέμμα προσηνὲς 
χαὶ µειλίχιον | El δ᾽ ἔστιν οὗ καὶ πρὸς ἑνίαυς ὑπε- 
ὁριμύσσετο, ἀλλὰ ἐνταῦθα τὸ ἀρχικὸν ὑπεραπολο- 
[ga τοῦζε τοῦ θαυµασίου, xal τὸ τέως ἔγχλημα 
τοῖς χατορθώμασι συνεισέρχεται. Ῥάδδῳ μὲν γὰρ 
cix v χρήσασθαι τὸν εἷς βακτηρίαν ταύτην ἔγχει- 
ρισθέντα xal τῶν ἐπιθουλευόντων ἑλάτειραν, λόγῳ 
à xal βλέμματι πλῆξαι τὸν ἁταχτοῦντα, καὶ ἁπόνως 
ἑρτιῶσαι τὸν ὑποσχάζοντα. Τοῦτο δὲ ἀλλὰ χαὶ ὁ 
Χρισιὸς ἐποίει περὶ τοὺς ἀπαιδευτοῦντας ἀμφὶ «b 
ἱερν. OO μὴ ve ἐον ἣν ἐκεῖ τὸ φραγγέλιον, ὡς τότε, 
ταντε)ῶς ἀνάλγητον καὶ ἀνεπιτίμητον, τοῖς δὲ àp- 
yopévot; πάντω, ἐπιθλαθὸς, καὶ οὐδὲ τοῖς ἄρχονσιν 
αἰνέσιμου, Ἡ γὰρ ἂν καὶ ὁ παρὰ τὸν νόµον παλαιὸς 
ἱερίων ἔμεινεν ἁχατάχριτος, παρανομοῦσι τοῖς ν]έσι 
μηδὲ βραχύ «ote δριμυξάµενο;. Ὦ ταπεινώσεως 
ὕτος κατὰ τοσούτου πλήθους τῶν ἀρετῶν, olg ὁπα- 
Gl τὸ μεγάλανχον | Obss γὰρ τὸ περὶ «fj; αοφίας, 
ὧτε τὸ τῆς αυνέσεως ὑπερθάλλον, τὸ τοῦ βίου φιλά- 
ϱοφον, οὔτ) ἄλλο τι τῶν κατορθωµάτων οὐδὲν εἰς τὸ 
17:09 βάραθρον αὐτὸν ἀπεχρήμνισεν, Οὐ μὴν οὐδὲ 
Ὀτῆς ἀξίας ψος, οὐδ' ὁ περίδοξος θρόνος, καὶ ὅσα 
vi; τὰ μεγάλα χ)ηρουμένοις παρέπεται, πατοφρυῶ- 
σαι τοῦτον δεδυνάµµωτο. 'ÀXX fv ὑψφηλὸς μὲν τοῖς 
ἔρνοις, ταπεινὸς δὰ τῷ φρονήματι, xal μέγας μὲν 
ivre xai olov ἄν τις ἐχπλαχείη κατανοήσας, xai 
τοῖς τοῦ Λιδάνου δένδροις συγχαταλέξειεν * ἔξωθεν 
ὃξ µιχρός τε χα) περιπέζιος, xaX οἷος ἑξαπατῆσαι, 
χα εἰς περιφρόνησιν παρακινῆσαι τοὺς ἐντυγχά- 
νντας. Δορυφορία τε γὰρ ἁπῆν, καὶ ὁπαδοὶ καὶ xó- 
Ίαχες οὐ παρείποντα. Μόνον τὸ σννἠθως προπορευ- 
όμενον φῶς xai dj λαμπὰς ἡ. προάγουσα τὸν àv ἁρ- 
χιερεῦσι µέγαν ἑἐσέμνυνε, διδάσχαλος τῆς ἔνδον οἳ- 
χουρούσης λαμπρότητος, xal τοῦ φωτὸς τῶν ἔργων 
προάγγελος. El δὲ xal πλουτεῖν ἠγάπα, εἰ δὲ xai 


nitas etiam in solo verbo | 0 manus pulchre a4 
Deum extent qux Deum populo placabant; pul- 
chre etiam ex fonte misericordis qui inde scatu- 
riebat indigentibus! O bona omnia tum in seipsis 
tum erga slia, et quasi lyra vel cithara in unam 
harmoniam eoordinsta! O dulcis loquela! o |α- 
eunde et suavis ocule! Qui si 4 nonnullis punctus 
fuerit , in hoc praesertim capite admiratione om- 
niso dignus est, et accusatio in ejus gloriam verti- 
ter. Nam uti virga non necesse erat ut adversarios 
everieret, sed verbo et aspeetu protervum sterne- 
bat, et sine Iabere frangebat supplantatorem. Που 
et Christus faciebat cirea delinquentes in templo. 
Nullam tunc proferebat vocem omnino acerbam vel 


B contumeliosam, sive. subjectis noxium, sive princi - 


pibus irreverena. Siue judicio eondemnatus eiit 
jn lege senior ille sacerdotum (Πο]ίας), qui nec 
leviter quidem filios delinquentes vituperavit. O 
homilitatis altitudo in tonta virtutum copia quas 
subsequi solet arrogantia ! Nec enim sopientia, nec 
excellens intellectus, nec vita philosopho congrua , 
nec quicquam aliud commodorum illum in supechiz 
barathrum praecipitem egit. Neque dignitatis ma- 
gmitudo, neque sedis nenor nec quicunque alia 
preclara quibus sortiti stipantur eum inflare potve- 
ruht. Sed erat excelsus operibus, conscientia autem 
lioumilis, interius quidem magnus its ut quilibet 
intelligens obstupeat, et eum Libani lignis confe- 


C ται: exterius vero parvus et abjectus ita ut occur- 


rentes deluderet et ad c€ontemplum  ineltaret. 
Quippe satellites aberant, necnon comites et adula- 
tores nunquam sequebantur. Solitum autem solum 
preiens lumen et Jampaes antecedens illum inter 
pontifiees magnum  ilustrabet, wiagistrà intera 
elaritatis, e& lucis operum prznuntia, Quod si dl- 
tescere amabat, si opum acervos congregabat, 
vestrum pescit testimonium inter quos semper 
Vixit, semper conversatus est. Quid ergo? muneri- 
bus manus implevit ? Quid ergo 2 Oblatis donisque 
delectabatur ita ut spiritualia volentibus pretio 
wadiderit οί illicitis lucris manus polluerit? Sane 
quis adeo mendax et insolens ut taliter loqui audeat, 
et sordem munditis immittat, et Iucem appellet 


σωροὺς χρημάτων ἐπεστοιδάσατο, ζητεῖ τὴν ἐξ ὑμῶν D tenebras, οἱ laeem. vocet. caliginem ?* Manus enim 


µαρτυρίαν, οἷς ἂν ἀεὶ xaX σύνοιχος xal συνόµιλος. 
Τ(δέ; ληµμµάτων ἑπληροῦτο τὰς χεῖρας; Τί δέ; 
ξενίοις καὶ δώροις ἔχαιρεν, ὡς καὶ τὰ πνευματιχὰ 
τος βουλομένοις ἔστιν ὅτε χαταχειρίζεαθαι. καὶ 
μολύ,ειν χεῖρας ἀθέσμοις λήμμασι; Καὶ είς οὕτω 
φευζοεπὴς χαὶ ρασύστομος, ὡς ἐπιθαῤῥῆσα: 
φιούτῳ ῥήματε, xaV τὸν σπῖλον ἐπιτρίψαι τῷ χαθα- 
P9, καὶ τὸ φῶς ὀνομάσαι σκότος, καὶ τὸν λυχνίτην 
χαλέσαι xáyXnxa; «Χεῖρες γὰρ Ίσαν ixslvoo λεῖαι 
μὲν ἀεὶ xal χαθαραὶ μετὰ τῆς Ἰαχὼδ ἁπληστίας * 
µεταπλάσαι 6b ταύτας εἰς τὸ ἀμφιλαφὲς οὐχ ἣν- 
έσχετο, ὡς ἂν τὸ ἀληθὲς ἐπιχρύπτηιτο, Φύσει γὰρ καὶ 
*) ἐπίκλοπον ἑμίσεοι, xal τὸ δόλιον ἀπεστρέφετο. 


illius erant 1ος et pure cum cupiditate Jacob. 
Eos in ancipiti extendere non patiebatur ut veritas 
ezlaretur. Nam natura fraudem oderat et dolum 
aversabatur. Et οἱ quis unquam ἱραί talibus gau- 
dens ostenderetur, huic in inimicum vertebatur, et 
perfecto odio oderat eum. fpse enim ín innocentia 
cordis in medio domus ambulabat, nec a juventute 
ambagibus et circuitibus fuit delectatus, nec januas 
divitum magis quam doctorum pulsavit. Sed quasi 
senem honorans veritatem quam cum Deo confere- 
bat, facientes mendacium oderat et contra proxi- 
mum secreto maledicentes et murmurantes inse- 
ctabatur. 


Καὶ εἴ ποτέ τις αὐτῷ τοῖς τοιούτοις χαίρων ὀπερώρατο, εἰς ἐχθρὸν Lyivzsó οἱ, xai piso; τοῦτον ἐμί- 
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σε: τέλδιον. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐν ἀχαχκίᾳ καρδίας ἐν μέσῳ τῆς οἰχίας διεπορεύετο, ὅσῳ mpoll τε χι] 
' περιόδοις οὐκ ἐνησμένιξεν ἐκ νεότητος, οὐδὲ θύρας πλουσίων μᾶλλον f| τῶν λογίων ἐξέτριδε, Πρι- 

σδεύων δὲ ἀλλὰ xal τὴν ἀλέθειαν, xol ἄγων foa Θεῷ, τοὺς ποιοῦντας παραβάσεις ἑμίσει, καὶ τοὺς Mp: 
τοῦ πλησίον γαταλαλοῦντας καὶ φιθυρίζοντας ἑξεδίωχεν, 


δ. 0 quid tui prins deflebo, frater divinissime? Α 


Quid tui lacrymabo posterius ? Gravitatem et pbi- 
losophiam, vel societatem atque charitatem ? linguae 
prudentiam, aut suavitatem et gratiam ? pontificia- 
lem honorem, aut.politicam conversationem ? Οι)” 
nia enim simul collecta qux hominem adornant 
inter se optime coordinata temperasti et in compo- 
sitionem  perfecisti quam arte e(formant omnis 
generis flores atque colores. O quante gratiz {ο 
quantus decor, quanteque virtutes! o vir etiam 
ante flnem beatificatus, et post finem propter ja- 
ciuram quidem defletus, sed propter virtutes cele- 
bratus ! O juventus gloriosa ! o senectus concinenda! 
Nam juvenem habuit eum litterarum civitas, Con- 
siantinopolis, ct omnis juventus liueris dedita 
circa illum; Musarum velut templum erat ; .alia 
qu: dam Academia, Porticusve et Peripatcticorum 
deambulatorium. Alios quidem —introducebat in 
grammaticam , in metra atque poesim, tanta de 
ilis scientia praeditus ut nullo modo 3b earum 
excogit»storibus superatus fuisset; alios vero lin- 
guam docebat, ad rhetoricam ductos, et alios aliis 
exercebat tum institutionibus tum doctrinis. Sed 
eo juventam transgreseo, et in pontifici» dignitatis 
altitudinem ascendente, quid necesse plura dicere ? 
Uuus in pontificibus, unus in sapientibus Thessa- 
lonicensis episcopus ab omnibus praedicabatur. Et 
nunc vita defunctum plorat totus doctorum chorus, 
et amplius istis sapientes ejus discipuli; plorat 
etiam ordo pontificum suo ornamento, suo decore 
exutus, et amplius istis ego ejus annis zqualis et 
educationis socius necnon studiorum condiscipulus, 
qui omne juventutis. tempus cum ipso in eadem 
domo conversalus transegi; et ut omnia in uno 
colligam, in unam ambo animam confirmati sumus 
et conglutinati. 


6. Hiec manibus tuis libamus, o divum et mihi 
smicissimum caput. Hec sunt que tibi lingua 
sodalis dilecta offert, quam olim loquentem ama- 
bas, nunc vero dólore ardentis ejus non misereris, 
nec ex sinu patriarch: in quo portaris roscidam 
gutiulam nobis emittis tristitie igne estuantibus. 


Accipe ergo h:ec a nobis, pauca quidem ac spi- 
ritu anlelante composita. Quomodo enim equo 
quis iusidens stylum exerceat? qui capite dolens 
et annis gravis amicum morte ereptum digne fleam ? 
Nos quoque aliquando terre creditos amici Circum- 
stabunt multi, sed nulla vox qualis tua fuit, nos 
celebrabit : et lioc quidem priori calamjiati secun- 
dum additur infortunium. 


ε’. Ὢ cl σου πρῶτον ἀποχλαύσομαι, θειότατε ὀδε]- 
ed ; Τί 64 σου δαχρύσω δεύτερον; Tb ἐμθριθὲς χα) gt- 
λάσοφον, fj τὸ κοινωνιχὸν καὶ φιλάλληλον ; Τὸ σῶφρω 
τῆς γλώττης, fj τὸ γλυχύ τε xal χάριεν; Την ἄρχιερι. 
τιχὴν εὐχοσμίαν, ἢ τὴν πολιτικὴν ἐπιφάνειαν :Π1 «2 
γὸρ ὁμοῦ συλλαθὼν, ὅσα τε ὄντως χοσμοῦσιν ἄνθρυ- 
πον, à) fot, ταῦτα καλῶς συνηρμοσάς τε χαὶ συ:- 
χέρασας, xal εἰς οἰχονομίαν ἐξετελέσθης, ἣν ce. 
κῶς ἑμορφώσαντο παντοδαπὰ χαὶ ἄνθη χαὶ χρώµι- 
τα. " τηλιχούτων χαρίτων ! ὦ τοσούτου χόδµω 
καὶ ἀρετῶν ! i ἄνθρωπος xa πρὸ τελευτῆς ὄνιω, 
µακαριξόμενος, xai μετὰ τελευτὴν διὰ μὲν τὴν ζη- 
μίαν θρηνούμενος, διὰ δὲ τὰς ἁ ρετὰς ἐξυμνούμενας! 
Ὦ νεύτης περίδοξοςΙ ὦ γΏρας ἀοίδιμον! Αχιά. 
ζοντα μὲν γὰρ εἶχέ τε ἡ τῶν λόγων πόλις, ἡ Κω- 
σταντίνον, xai ἡ φιλολόγος νεολαία πᾶσα τερὶ oi 
τὸν, καὶ ἣν μουσεῖον ἄντιχρυς τὸ δωμάτιο, E 
τις Ακαδημία καὶ Στοὰ χαὶ Περίπατος. Καὶ ol; μὲν 
ἐχορήγει γραμματιχὴν καὶ µέτρα καὶ ποίηση, τη 
σαύτην ἔχων τούτων τὴν ἐπιστήμην, ὡς μηδὲν τῶν 
ἀρξαμένων σφῶν εὑρέσεως ἀπολείπεσθαι ' o; ἃ 
τὴν γλῶτταν dxóvet, ῥητορικῶς ἐξηγούμενος, xà 
ἄλλους ἄλλοις ἑνήσχει xal παιδεύµασι xal μαθήµα- 
atv. Ὅθεν χαὶ χλέος ἔσχεν εὐρὺ, τοῖς ἁπάντων χεί- 
µενο; ατόµασι. Παραμείψας δὲ τὸν νέον, xal εἰς $ 
τῆς ἀρχιερωσύνης Όψος ἀναδραμὼν, «f δεῖ πολλὰ 
λέγειν ; Εἷς £v ἀρχιερεῦσιν, elc kv αοφοῖς à θεστα- 
λονίχης παρὰ πᾶσιν ἀνεχηρύττετο. Καὶ νῦν μὲν ἀπι- 
λιπόντα τὸν βίον θρηνεϊῖ μὲν ὁ λογιχὸς yoph; ἅπαι, 
καὶ τούτων Ἁλέον οἱ αοφοὶ µαθηταί "θρηνεῖ 6b xo 
ὁ τῶν ἀρχιερέων χατάλογος, ὃν εἶχε χαύχημα xd 
κόσμον ἁποδαλὼν, xal τούτων πλέον ἐγὼ ὁ core 
κιώτης καὶ σύντροφος, ὃς xai µαθηµάτων συµµ» — 
τέσχον αὐτῷ, xal τὸν πάντα τῆς νεότητος χρόνν 
συνηυλίσθην τε xat αυνέζησα, καὶ ἵνα συνελὼν εν 
πω, εἰς µίαν ἄμφω ψυχὴν συνεχράθημέν τε χἡ 
συνεδέθηµεν. | | 

e'. Λῦταί σοι χειμένῳ map! ἡμῶν αἱ χοαὶ, θεία 
Xo φιλτάτη pot κεφαλή. Ταὔτά σοι τὰ τῆς φίλου: — 
µένης γλώττης xal ἠλιχος ἑναγίσματα, ἣν πάλι 
μὲν λαλοῦσαν ἡγάπας, νῦν δὲ τῷ πάθει φλεγομένην | 
οὐκ ἐλεεῖς * οὐδὲ ἀπὸ τοῦ φέροντός σε χόλπου τν — 
πατριαρχικοῦ xai δροσόεσσαν ῥανίδα ἐπιπέμτ 
ἡμῖν φλογιζομένοις τῷ τῆς λύπης πυρ. 


D Eoi μὲν οὖν ταῦτα παρ) ἡμῖν, ὀλίγα μὲν xal si 


τοῦ δρόµου ἄσθματι μικροῦ συμπνιγόµενα" m 
γὰρ xal ἐφ᾽ ἵππου βαίνων τις xo λογογραφήσειο; 


πῶς δὲ xai δρόμῳ κεφαλὴν τεινόµενος, xai Tip). 


καμπτόµενος, πρὸς ἀξίαν θρηνῄσει τὸν φίλον καί 
µενον; ἡμᾶς δὲ μετὰ ak χειµένους φίλοι μὲν [συ 
πολλοὶ περιστήσονταε, γλῶσσα δὲ πάντως οὐ περὶ 
λαλήσει τὸν τύμδον, οἵαν τὴν σὴν ἐ γνωρίσαμε. 
Καὶ ἔσται pot καὶ τοῦτο μετὰ τὴν vov συμφρ c 
δυστύχημα δεύτερον. 
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ANNO CONTROVERSO. 


INTOMIS YELISSA 


NOTITIA. 


(Ex Bibliotheca Grieea Fabricii, tom. VIIT.) 


Post Joannem Damascenum Antonius, qui a studio colligendi Melissa sive Apis dictus 
esl, locos communes sententiarum e sscris, ecclesiasticis et externis seri toribus, sub ti- 
lalis ccxxvz digessit duobus lihris. Prodierunt primum Grece cum Theophilo contra Àu- 
lolycum et Tatiano contra gentes, locisque communibus S. Maximi, de quibus supra 
dixi, curante Conrado Gesnero, qui Latinam quoque versionem ad voluminis calcem sub- 
junxit, Tiguri 1546, fol. Versio Antonii Melisse partim eidem Gesuero, partim Joanni Ri- 
bitte Sabaudo debetur. Eamdem habeo excusam separatim, Antwerpix 1560, in-12. De 
sliis editionibus quibus Antonii collectanea Maximo vel etiam Stobieo admista feruntur, 
in Maximo et Stobeo jam dixi. In presenti tantum monebo de &tate hujus Antonii. rem 
non esse plane exploratam, neque exinde quod Theophylactum laudat, statim eum eum 
Clariss. Caveo ad medium seculum duodecimum rejiciéndum esse duxerim. Theophylac- 
tus enim qui ab Antonio citatur non est Theophylactus Bulgarorum archiepiscopus, sed 
Theophylactus Simocatta, seculi septimi scriptor, qui claruit ultimis Heraclii imp. tem- 
poribus. Antonium Melissam, Joannis Damasceni discipulum appellari video a Paulo 
Colomesio p. 136 Observationum sacrarum, nescio an proprie hoc ita volente intellectum, 
an 'antum eum ita appellante ideo, quod scribendi genus idem post Dawmascenum 1mita- 
lus fuit. 


je —————————————————À—— E sm mend 


EDITORIS PATROLOGI XE MONITUM. 


Fr. Combefisius tom. 11 Üperum S. Maximi, ubi ad ejusdem locos communes prefatur, 
valde Gesnero medico succenset. quod is Maximi et. Antonii opus sine distinclione con- 
geserit.. Addit. se, post frustra quasitam Antonii peculiarem editionem  Antverpiensem 
anni 1560, a Joanne Ribitto curatam, ad codicem ms. recurrisse cujus ope Maximo sua asse- 
ruerit, aliena sustulerit. Restabat igitur ut in hac nova Antonii editione eos locos Antonio 
redderemus quos ipsi Combefisius, eos omittens, reliquerat. Αί cum in manus nostras venerit 
Joannis Ribitti editio qu& genuinum Antonii textum, sed Latine tantum, continet, nobis eam 
lucem attulit quam Combefisius sibi deesse dolebat, et jam nihil aliud pensi habuimus quam 
Greca ex editione Gesneri expressa Latinis juxtaponere, Epi. 





ο ANTONII MONACHI 


[COGNOMENTO ' MELISSJE 


SENTENTLE SIVE LOCI COMMUNES 
EX SACRIS ET PROFANIS AUCTORIBUS COLLECTI. 


ΛΟΓΟΣ A'.| Α SERMO 1 [αἱ. CLX]. 
Περὶ πίσεεως xal εὐσεθείας εἰς θεὸν, xal ὅτι — De fide εἰ pietate in. Deum, et quod omnibus bonis 
aartóc ἀγαθοῦ ὑπερέχουσι», ὁπηγίκα udAwca antecellant, quando maxime per bona opera re- 
διὰ τῶν ἔργων dvaAápxovoiv. splendent. 


Ἐγένετο μεθ) ἑμέρας, Ίνεγχε Κάῑν ἀπὸ τῶν 1 6en. ιν. Et factum est post dies, obtulit Cain 
χαρτὼν τῆς γῆς θυσίαν τῷ θεῷ. Kat "ΑΡελ ἤνεγχε — de fructibusterra sacrificium Domino. Et Abel obtu- 
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lit et ipse de primogenitis ovium suarum et. de 
adipibus earum. Et respexit Deus ad Abel et ad 
munera ejus. Ad Cain autem et ad sacrificia ejus 
non attendit, 

Gen, v. Et placuit Enoch Deo, et nog inveniebatur, 
quia transtulit illum Deus. 

Gen. vi... Noe invenit gratiam coram Domíno Deo. 

14. Et fecitNoe omnia, quacunque praecepit οἱ 
Deus, sic fecit. 

Jbtd. Noe homo justus, perfectus exsistens In gene- 
ratione sua. Deo placuit Noe. 

Gen. xvi. Dixit Dominus Deus ad Abraham : Ego 
sum Dominus Deus (uus, complace corám me, el eslo 
irreprebensibilis. 

Gen. xv, Credidit Abraham Deo, et reputatur est 
iHi ad justitiam. 

Ezod. Σχ. Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi 
te. de terra. "Egypti, de domo servitutis. Non erunt 
tibi dii alii preter me. Non facies tibi idolum, ne- 
que ullius simulacrum, quascunque in celo sursum, 
et quzeeunque in terra deorsum, et quxcunque {η 
aquis sub terra. Non adorapis ea, neque servies eis. 


Deuter, x. Dominum Deum tuum timebis, et. illi 
$oli servies, et illi adbzerebis, et {η nomine ejus Jura- 
bis. Ipse gloriatio tua, ipse Deus tuus. 


Ibid. Et nune, Israel, quid Dominus Deus tuus 
petit a te nisi ut timeas eum, ut ambules in omni- 
hns vits efus, et. ditigas eum, et servias Domino 
Deo tuo, ex toto corde tuo, et ex tota anima tua ? 


Job. xxvtr*, Ecce pietas est sapientia. 

Psal. xxxu.£Rectam est verbum Domini, et omnia 
opera ejus in flde. 

Psal. c. Oculi mei ad fideles terre, ut sedeant ipsi 
meeun. 

S«lomon. Exhibitam ei ceram fidem annuntiat 
justus. 

Prov. 1. Pietas in Deum initium sensus vel sa- 
pientia. 

Prov. xv. Desideria plorum delectant animas. 

Osee, v1. Misericordiam volo et non sacrificium, 
9 ct notitiam Dei magis quam holocausta. 

1sa. xxvi. Via piorum reeta et parato eet. 


Pii prudenter consuluerunt, et consitium iltud ma- 
net. 

Jerem. v. Si est qui faciat judicium et quaerit (i- 
dem, propitius illi ero, dicit Dominus. 

Sap. 1. Diligite: justitiam, qui judicatis terram ; ; 
sentite de Domino in bonitate, et in simplicitate cor- 
dis quarite illum : apparet enin iis, qui illi non diffi- 
dunt. 

Eccli. xav. Omnium polentissima est pietas. 

Eccli. xxu. Thesaurus nunquam periturus timor 
Dowini., 

Crede Deo, et recuperapi uw. 

Eccle, 1. Donum Domini permanet cum piis. 


D 


ANTONII MELISS/E 103 


À χαὶ αὐτὸς, ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων qv προθάτων αὖ. 
τοῦ, χαὶ &mb τῶν στεάτων αὐτῶν" xal ἐπεῖδεν ὁ θεὺς 
ἐπὶ "A60, καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ, tvi δὲ Κάῑν 
xai ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ οὗ προσέσχεν. 

Ἐνὼχ εὐηρέστησε τῷ Θεῷ, καὶ οὐχ εὑρίσχετο, 
διότι µετέθηχεν αὐτὸν ὁ θεός. 

Νῶε εὗρε χάριν ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 

Καὶ ἑποίησε Νῶε πάντα ὅσα εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ 
θεὺς, οὕτως ἐποίησε. 

Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος (v, τέλειος Ev τῇ γενιά 
αὐτοῦ. Tip θεῷ εὑὐηρέστησε Νῶε. 

Εἶπεν Κύριος ὁ θεὺς τῷ ᾿Αδραὰμ, « Ἐγώ εἰμι 
Κύριος ὁ θεός σου, εὑὐαρέστει ἑναντίον µου, xii 
Τίνου ἅμεμπτος. » 

Ἐπίστευσεν ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ, xa ἑλογίσθη αὐτῷ 
εἰφ διχαιοσύνην. 

€ "Ev εἰμι Κόριος 6 θεός σου, ὁ ἑἐξαγαγών σε ix 
τῆς Αἰγύπτου, LE οἴχου δουλείας. Oóx ἔσονταί σοι 
col ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον, 
οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xa 
ὅσα Ev τῇ vf] χάτω, xal ὅσα kv τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω 
«5c γῆς. 00 προσχυνήσεις αὐτοῖς, οὐδὲ uh λατρεύ- 
σεις αὐτοῖς. » 

Κύριον τὸν Θεόν σου φοδηθήσῃ, xa αὐτὸν λατρεύ: 
σεις, χαὶ πρὸς αὐτὸν κολληθήσῃ, xaX ἐπὶ τῷ ὀνόμα- 
«x αὐτοῦ ὁμῇ. Αὐτὸς καύὐχημά σον, xal αὑτὸς θεός 
σου. 

Καὶ νῦν, Ἱσραὴλ, τί Κύριος 6 Θεός σου ἀπαιτεῖ 
παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ f| φοδεῖσθαι αὐτὸν, xal πορεύεσθάι 

C ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ἀγαπᾷν αὐτὸν, xdi 
λατρεύειν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, 
καὶ ££ ὅλης τῆς φυχῆς σου ; 

Ἰδοῦ fj θεοσέδειά ἐστι σοφία. 

Εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, xal πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἐν πίστει. 

Οἱ ὀφθαλμοί µου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς, τοῦ 
συγκαθῆσθαι αὐτοὺς μετ᾽ ἐμοῦ. 

Ἐπιδεικνυμένην πίστιν ἁπαγγελεῖ δίχαιος. 


Εὐσέδεια εἰς θεὸν ἀρχὴ αἰσθήόεως 


Ἐπιθυμίαι εὐσεθῶν ἠδύνουσι φυχάς. 

Ἔλεον θέλω, xat οὗ θυσίαν, καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ, 
f| ὁλοχαντώματα. 

'Οδὸς εὐσεδῶν εὐθεῖα ἐγένετο xol παρεσχιυ]- 
σμένη. 

Οἱ εὐσεθεῖς συνετὰ ἐδουλεύσαντο, xal αὕτῃ d 
βονλὴ μενεῖ. 

ο El. ἔστι ποιῶν πίστιν, Duc ἔθομαι αὐτῷ, ? 
λέγει Κύριος. 

Αγαπήσατε δικαιοσύνην, οἱ χρίνοντες τὴν Tiv, 
φρονῄσατο περὶ τοῦ Κυρίου ἐν ἀγαθότητι χαρδίας, 
καὶ ἐχζητήσατε αὐτόν. Ἑμφανίζεται γὰρ τοῖς μὴ 
ἀπιστοῦσιν αὐτόν. 

Παντὸς δυνατωτέρα kat f) εὐσέβεια. 

Θησαυρὸς ἁδιάπτωτος ἡ θεοσέθεια. 


Πίστευσον τῷ θεῷ, xaX ἀντιλήψεταί σου. 
Δόσις Kuptou παραμένει εὐσεθέσιν. 
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λιήγῆσις εὐσεθοῦς διὰ παντὸς σοφία. 
Ἐν οτόµατι εὐσεδῶν πληθυνθήῄσεται ἄνθρωπος. 
΄µνθρωπος εὐσεθὴς kv σοφίᾳ μένει, ὡς ὁ Άλιος. 


A 


Πίστις εἰς sbv αἰῶνα όταθήσεται. 

"Aly ἁμὴν λέγω ὑμῖν, kàv ἔχητε πίστιν ὡς xóx- 
yov σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ * Μετάθηθι ἑν- 
εεὖθεν ἐχεῖ, καὶ µεταθήσεται. 

ποχριθεὶς δὲ Πέτρος εἶπε τῷ Ἰησοῦ. Ἰδοὺ 
ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, xal ἠχολουθήσαμέν σοι’ τί 
ἄρα ἔπται ἡμῖν» 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς * 
c Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὑὁμεῖς ol ἀχολουθήσαν- 
eic got, bv τῇ παλιγγενεσίᾳ, ὅταν καθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τοῦ θρόνου δόξης αὐτοῦ, τότε xal 
ὑμεῖς καθίσεσθε ἐπὶ δώδεχα θρόνους, αρίνοντες 


τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ nd; ὅστις ἀφῆκχεν B 


οἰχία), ἡ ἀδελφοὺς, 3) ἁδελφὰς, f) πατέρα, f) µη- 
τέρα, ἣ γυναῖχα, 1) τέχνα, ἢ ἀγροὺς ἕνεχεν τοῦ 
ὑνόματός µου, ἑχατονταπλασίόνα λἠήαται, xai ζωὴν 
αἰώνιον χληρομήσει, » 

Οὕτως ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν χόσµον, ὥστε τὸν Ylbv 
αὐτοῦ τὸν μονογενἩ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 
αὐτὸν μὴ ἀπόληται. . 

t Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὰ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ moto, xà- 
χεῖνος ποιήσει, xai μείζονα τούτων ποιῄᾗσει. » 

t Μαχάριοι οἱ μὴ ἱδόντες xol πιστεύσαντες, » 

Ἐὰν ὁμολογήσῃς ἓν τῷ στόματί σου, ὅτι Κύριος 
Ἰησοὺς Χριστὸς, xal πιστεύσῃς iv «fj χαρδίᾳ σου, 
ὅτι ὁ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, σωθήσῃ. -Kap- 
δᾷ vip πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, στάµατι δὲ C 
ὑμολοχεῖται εἰς σιωτηρίαν͵, 

Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τί ἐστιν, οὔτε 
ἀχροθνστία, ἀλλὰ πίστες δι ἀγάπης ἑνεργουμένη. 

Ἔστι δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις πραγµά- 
τγ, ἔλεγχος οὗ βλεποµένων, 


χωρὶς πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαν. Πιστεῦσαι 
γὰρ δεῖ τὸν προσερχόµενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἔστι, xo 
τοῖς ἐχῥητοῦσιν αὐτὸν. µισθακοδότης γίνεται. 


άριτί bove σεσωσµένοι. 

Γύμναζε σεαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν. Ἡ yàp σωµα- 
fxh γυμνασία «pic. ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος.' ἡ δὲ 
εὐσέδεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἑπαγγελίαν 
ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης. 

Ἡ ἀΐστις ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐατι καθ lav- 
τήν, 

Σπουδάσατε διὰ τῶν καλῶν ἔργων βεθαίαν ὑμῶν 
τν χλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιῄσααθαι, Οὕτως yàp 
ἡμῖν κλουσίως .ἐπιχορηγηθήσεται f) sIcoboc εἰς τὴν 
αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. 

Ὥσπερ οἱ βλέκοντες τὸ φῶς ἑντός εἰσι τοῦ φωτὸς, 
xai τῆς λαμπρότητος αὐτοῦ µετέχουσιν. οὕτως οἱ 
«βλέποντες τὸν Θεὸν ἐντὸς γίνονται τοῦ Θεοῦ, µετέ- 
χοντες αὐτοῦ τῆς λαμπρότητος. Ζωἢς οὖν µεθέξου- 
σιν οἱ ὁρῶντες θεὀν. 

Πίστις ἡγείαθω τῶν περὶ 8600 λόγων ΄' πίστις, xal 
μὴ ἀπόδειξες' αίστις ἡ ὑπὲρ τὰς λογικὰς μεθόδους, 
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Eccli. xxvn. Pil oratio mera est sapiens. 

Iu ore piorum multiplicabitue lauy. 

Eocli. xxvii, Hemo pius in' saplentia.primanes wt 
sol. 

Eccli. xt. Fides ln sssculam stabit. 

Motih. xvii. Amen dico vobis, si habueritis fidei 
ut granum sinapis, dicetis monti buic: Transi hine, 


. et transibit. 


Matth. xix. Tunc respondens Peuus, dixit ad 
Jesum : Ecce nos reliquimus omnia, et secuti. su- 
mus te : quid ergo erit nobis ? Jesus autem dixit 
illis : Amen dico vobis, quod vos, qui seculi estis 
me, iu regenerauoue, cum sederit Filius hominis 
in sede majestatis suz, sedebitis et vos super scdes 
duodecim, judicantes duodecim tribus lsrael. Et 
omnis qui reliquerit domos, aut fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut filios, aut agros  pro- 


pter nomen meum, centuplum  aceipiel, eL vitx 


selerna eortietur haereditatem. 


Joan. wm. Sic Deus dilexit mundum, ut Filium 
8'uin unigeuitum daret, ut omnis qui credi in eum, 
in tenebris non maneat. 

Joan. xiv, Qui credit in me, opera quee ego facio, 
et ipse faciet, et majora his faciet. 

Jean. x1. Beati qui non viderunt, et. crediderunt. 

Rom. x. Si confessus fueris ore tuo Dominum 
Jesum Chriswum, et credideris.in cerde tuo, quod 
Deus illum exeitavit a mortuis, salvaberis. Corde 
enim creditur ad justitiam, ore autem fit confeasio 
ad salutem. 

Galat. v. 1n Christo Jesu nec cireumoisio est nec 
preeputiui, sed fides per charitatem operans. 

Hebr. χι. Est autem fides rerum sperandarum 
Substanja, et argumentum eorum, qué non viden- 
tor. 

Ibid. Sine fide fieri non potest, ut quis illi plaecat. 
Nam qui aeeedit ad Deum, hunc credere oportet, 
quod Deus sit, et quod remuneretor sit quxreutibus 
3 ipsum. 

Bphes. 11. Gratia estis servati. 

J Tim. 1v. Exerce temetipsum ad .pietsetem. Nam 
corporalis-exereitatio paululum habet utilitatis : at 
pietas ad omnía utilis est, ut qua promissiones ha- 


p beat vitz presentis et future. 


Jacob. n. Fides, si facta non habuerit, mortua est 
per se. | 

Η Petr. 1. Operam date, ut vocationem οἱ elc- 
clienem vestram Érmam efficiatis. Siquidem ad hunc 
modum abunde subminiatrabitur vobis introitus in 
seternum regnumDomini nostri Jesu Christi. 


]renei. Quemadmodum qui lumen intuentur, in- 
tra lumen sunt ac ejus splendore fruuutur; sic 
qui Deum vident, intra Deum exsistunt, splendoris 
ipsius participes. Vita ergo participes erunt, qui 
Deum videntz | 

Basilii. Fides eorum, que de Deo dieuntur, dux 
sit ; (ides, et non demonstratio ; fides, quc emoem 


κει 
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rationis methodum sperans mentem ad consensum Α τὴν ψυχὴν εἰς συγχατάθεσιν flxouca* πίστις οὐχὶ 


et approbationem trahit. Fídes, inquam, non geo- 
metfica aliqua necessitate, sed Spiritus effeetu et 
operatione animis innascens. 

Theologi: mysterium θ οἱ nihil sollicite inqui- 
rentis assensionem requirit. Deum enim esse 
omnino credendum est ; quid vero ille sit, nequa- 
quam inquirere aut disputare convenit. Denique si 
fides earum rerum, quas sperantur, substantia est, 
et argumentum eorum qua non apparent, ne con- 
tenderis ea nunc videre, qua procul dissita sunt, 
ueque in dubium vocaris ea qux sperantur, eo quod 
ipsa cognitione nondum assequi queas. 

Fides est assensus de lis quis auditu percepit, 
nihil ambigens, cum certa persuasione veritatis ea- 
rum rerum, quà Dei gratia predicate sunt. Hujus 
exemplum aut specimen exhibuit Abraham, qui 
juxta Scripture testimonium non dubitavit per in- 
credulitatem, sed fide confirmatus est, Deo gloriam 
tribuens, et certa animi fiducia persuasus, quod 
quz promisit Deus, eadem et prestare possit. 

Greg. Thaumaturgi. Pr&cipuam pietatis curam ha- 
bere convenit, quam non immerito virtutum ρᾶ- 
rentem nominant. Hec enim omnium virtutum 
principium et finis est. 

Ut Deum et causam omnia continentem efficien- 
temque cognoscamus, tum visu tum uature lege 
docemur : illo nimirum, dum res visibiles et solidas 
speciat ; hac vero, dum ex visu cognitis et ordine 
dispositis summum ducem et opificem considerat. 

Tecto pulsa et sub dio agens fides, && sumptuosa 
impietate praestantior est, et tres in nomine Domini 
congregati, multis divinitatem negantibus antecel- 
lunt. 

Nibil coram Deo sque magnifieum est, atque 
sermo purus, et veritatis dogmatibus perfecta anima. 


Sola pietas stabile et firmum bonum est. Quod 
enim aequisitu impossibile est, idem propter invi- 
diam incredibile etiam judicatur. Atqui profana 
mentes nullam rem, qux bona et lionesta est, (46 
dignam existimant. 


Chrysost. Hoc fidei maxime proprium est, rationes H 


eorum qua fiunt non: inquirere, sed obteniperare 
"yrsescriptis. 

Pium et fidelem virum tam firmo et constanti 
erga Dei promissiones animo przditum esse opor- 
tet, ut licet sibi ipsis contraria esse videantur qua 
fiunt, ne sie tamen vel animo turbari possit, vel 
de eventu desperet. Fidelem Abraham itaque inspi- 
cito, qualem nimirum promissionem ipse acceperit, 
et quanam ipse facere coactus sit. 

Fides virtutum mater, corona et perfectio est. 


Athanasii, Melius est dubitationem obortam si- 
leutio reprimere et credere, quam propter dubita- 
Lionem diffidere. 

Greg. Omne quod creatum est, extra divinam na- 
turam autessentiam esse judicare edocti sumus : 


γεωμετριχαῖς ἀνάγκαις, ἀλλὰ ταῖς τοῦ Πνεύματς 
ἑνεργείαις ἐγγινομένη: 


1ὸ τῆς θεολογίας µυστήριον τὴν Ex τῆς ἁδαιινί- 
στου πίστεως ἐπιζητεῖ συγχατάθεσιν. Πιστεῦται 
Υὰρ δεῖ ὅτι ἔστι θ2ὺς, οὐχὶ ζητῆσαι xal λογομαχῇ- 
σαι τὸ, τί ἐστι. Καὶ ὅλως εἰ ἡ (atte ἐστὶν nre. 
µένων ὑπόστασις πραγμάτων, ἔλεγχος οὐ βλεπομέ. 
νων, pi φιλονείχει ἰδεῖν ἤδη τὰ μαχκρὰν ἀπῳχισμένα, 
μήτε τὰ ἐλπιζόμενα ἀμφίθολα χαταστήσῃς, διὰ x) 
µήπω αὐτῶν δύνασθαι κατὰ τὴν γνῶσιν ἐφάπιι- 
σθαι. 

Πίστις ἐστὶ συγκατάθεσις ἁδιάχριτος τῶν ἀχου- 
σθέντων kv πληροφορίᾳ τῆς ἀληθείας, τῶν χηρυγθὲν- 
των Θεού χάριτι, Ἠντινα ἐπεδείξατο ᾿λθριὰμ, 
μαρτυρηθεὶς, ὅτι οὗ διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, Qu! 
ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ, xd 
πληροφορηβεὶς ὅτι ὅ ἐπήγγελται θεὸς, δυνατός lou 
καὶ ποιῆσαι. 


Εὐσεδείας ἐπὶ πᾶσι φροντιστέον, ἣν μητέρα gas 
«τῶν ἀρετῶν, ὀρθῶς λέχοντες. Αὕτη γάρ ἐστιν ἀρχὴ 
xal τελευτὴ πασῶν τῶν ἀρετῶν, 


Τὸ εἰδέναι Θεὺν xal τὴν πάγτων συνεχτιχέν τι 
xai ποιητικὴν αἰτίαν, xai ὄψις διδάσκαλος, xii ὁ 
φυσιχὸς νόμος) ἡ μὲν τοῖς ὀρωμένοις προσθάλλουαι 
καὶ πεπηγόσιν, ὁ δὲ δι᾽ αὐτῶν τῶν ὁρωμένων χαὶ — 
τεταγµένων τὸν ἀρχηγὸν τοῦτον συλλογιζόµενος. 

Κρεῖσσον ὑπαίθριος πίστις πολυτελοῦς ἀσεθείας, 
καὶ τρεῖς συνηγµένοι ἂν ὀνόματι Κυρίου πολλῶν 
ἀρνουμένων θεότητα. 


Οὐδὲν οὕτω τῷ θεῷ μεγαλοπρεπὲς, ὡς λόγος χε- 
καθαρµένος, καὶ φυνχὴ τελεία τοῖς τῆς ἀληθείας | 
δόγµασιν. 

. Μόνον ἁμετάπτωτον ἀγαθὸν καὶ παραμένον ἡ 
εὐσέθδεια.. Τὸ γὰρ οὐκ ἐφικτὸν οὐδὲ απιστὸν, πῶς διὰ 


τὸν φθόνον; ψυχαῖς γὰρ βεθήλαις οὐδὲν τῶν καλόν 
. ἀξιόπιστον, 


Τοῦτο μάλιστα πίστεως, uh ζητεῖν εὐθόνας τῶν 
πραττοµένων, ἀλλὰ πείθεσθαι τοῖς ἑ πιταττοµένοις, 


Τὸν εὐσεθῆ xal πιστὸν ἄνδρα οὕτω βεδαίως δια- 
κεῖσθαι ypl] πρὸς τὰς ἐπαγγελίας τοῦ θεοῦ, ὥστε 
xày ἑναντία αὐτοῖς φαίνηται τὰ γινόμενα, μηδὸ οἵ- 
τως ταράττεσθαι, μηδὲ ἀπογινώσχειν τὴν ἔχδασν. 
"Opa γοῦν, ὁ πιστὸς ᾿Αθραὰμ τίνα μὲν ὑπόσχεση 
ἐδέξατο, τίνα δὲ πράττειν ἠναγχάζετο. 


Πίστις µήτηρ xai στεφάνη xal συµπεραίωσις τὸν 
ἀρετῶν ὑπάρχει. 

Εέλτιον ἀποροῦντας σιωπᾷν καὶ πιστεύειν, 
ἀπιστεῖν διὰ sb ἀπορεῖν, 


1 


,. | 


Πᾶν τὸ χτιστὸν ἔξω τῆς θείας φύσεως εἶναι νοεῖν 
ἐπαιδεύθημεν . µόνην δὲ τὴν ἄκτιστον φύσιν λα” 
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ερεύειν xal σέθεσθαι, ἧς χαρακτὴρ ἐστι xol γνώ- Α eam vero solummodo naturam, qui: increata est, 


ρισµα τὸ µήτε ἄρχεσθαι τοῦ εἶναί mots, μήτε παύξ- 
σθαι. 

Πίστις µόνη xpazet τὸν ἀχράτητον ' πίστις µόνη 
χατανοεῖ τὸν ἀθέατον. πίστις µόνη προσπελάζει 
τῷ ἀπροσπελάστῳ, ὅσον ἐγχωρεῖ xal ὅσον ἑνδέχεται. 

Ἐπειδῇ ἀνεπίθατός ἐστι λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις 
τῆς ὑπερχειμένης φύσεως ἡ χατάλτψις, τούτου 
χάριν ἡ πίστις ἀντὶ λογισμῶν Ὑίνεται, τοῖς ὑπὲρ 
λόγον xal χατάληψιν ἑαυτὴν ὑπερτείνουσα. 

Τὸ πίστει παραδεκτὸν, ἀπολυπραγμόνητον εἶναι 


tf. Τὸ γάρ τοι βασανιζόμενον πῶς ἔτι πεπίστευ- 
ται; 


Ἡ μὲν πίστις σὐντομός ἐστιν, ὡς εἰπεῖν, τῶν 
χατεπειγόντων γνῶσις. 'H γνῶσις δὲ, ἀπόδειξις τῶν 
διὰ πίστεως παρειληµμµένων ἰσχυρὰ xal βεδαία. 


004 à παντὶ πιστεύων πιστὸς λέγεται’ ἀλλ) 6 θεῷ 
πιοτεύων, αὐτὸς μόνος πιστὸς xaX ἔστι xal λέγεται. 

Ἡ ἀληθῆς ἱἐραρχία τίς ἂν εἴη, πλὴν ψυχῆς θεο- 
φιλοῦς εὐσέθεια; fi; τὸ εὐχάριστον ἀθανατίζεται 
παρὰ τῷ θεῷ, συνδιαιωνίζον ἠλίῳ, καὶ σελήνῃ, xal 
€) παντὶ χόσμῳ. 

Αρχὴ ἀρίστη πάντων μὲν ὁ θεὲς, ἀρετῶν δὲ εὖ- 
σέθεια. 

Ὥσπερ φασὶν iv ἱατρικῇ, τὰ μὴ χαθαρὰ τῶν 
συµάτων ὁπόσῳ ἂν θρέψῃς, μᾶλλον βλάψεις, ὕλην 
ὑποδαλὼν τῇ χαχοχυµίᾳ οὕτως χαὶ φυχὴν µοχθη- 


colere et venerari didicimus, cujus nota et indicium 
est, nec unquam caopisse, uec unquam deficere. 
Sola fides comprehendit incomprehensibilem. So!a 
fides invisibilem percipit, Sola fides inaccessum ac- 
cedit, quoad cjus fieri potest et licet. 
Quandoquidem supernae naturx comprehensio 
humanis rationibus longe est superior, idcirco fides 
rationum locum explet, super ea quz rationem et 
intelleetnm superaut, semetipsam extendens. 
Clementis. Quod fide perceptum est, a curiosa 
inquisitione alienum sit oportet. Quod enim ad 
amussim studioseexploratum est, quomodo fide per- 
ceptum aut credituin esse dicetur ? 
Fides brevis et compendiosa, ut ita dicam, rerum 
necessariarum est coguitio, Αι cognitio constaus et 
firma est eorum, quz per lidem accepta sunt, demon- 
&Lratio, 
Severini. Non qui cuivis credit fidelig dicitur, sed 
qui Deo credit, bic solus fidelis est οἱ dicitur. 
Philonis. Vera bierarctiia queenam alia, quam ani- 
m:e Deo dilectze pietas, fuerit ? cujus gratitudo apud 
Deum immortalis eet, perenne evum cum sole, 
5 luna et toto mundo extendens. 
Aristotelis, Omnium quidem principium opti- 
mum Deus est, virtutum vero pietas. 
Quemadmodum in mediciua (ieri dicunt, ut cor- 
pora non pura quo magis nutriveris, eo magis 
ledas, materiam nimirum corruptis humoribus 


ροῖς δόγμασι προκατειληµµένην, ὁπόσῳ ἂν διδάξῃς, C suggerens ; sic pravis opinionibus praoccupatam 


μᾶλλον βλάψεις, µείζονας ἀρχὰς αὐτῇ τῆς φευδοδο- 
ξίας παρέχων. 


ΛΟΓΟΣ B. 


Περὶ τῶν παραθεδηκόζων» τὴν εὐσέδειαν» xal 
πίστιν», καὶ elc θεὸν ἀσεθούντων. 


Ἰδὼν ὁ abe ὅτι χεχρόνιχε Μωῦσῆς χαταθῆναι ix 
τοῦ ὄρους, συνέστη ἐπὶ ᾽Ααρὼν, καὶ λέχει αὐτῷ * 
Ἀνάστηθι καὶ ποίησον ἡμῖν θεοὺς, o) προπορεύ- 
σονται ἡμῶν. "O γὰρ Μωῦσῆς οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, οὖκ οἵἴδαμεν τί γέγονεν 
αὐτῷ. Καὶ λέγει αὐτοῖς ᾽Δαρών * Περιέλεσθε τὰ ἐν- 
ώτια €à χρυσᾶ τὰ ἐν τοῖς ὦσὶ τῶν γυναικῶν ὑμῶν, 
xai θυγατέρων ὑμῶν, xai ἑνέγχατε πρὸς pé. Καὶ 
περιείλοντο πᾶς ὁ λαὸὺς τὰ ἑνώτια τὰ χρυσᾶ, 
εγχαν πρὸς ᾽᾿Ααρών * xal ἐποίησεν αὑτὰ µόσχον χω- 
νευτὸν, χαὶ εἶπεν * Οὗτοι οἱ θεοί cov, Ἱσραῇλ, ottt- 
ve, ἀνεξ[θασάν σε Ex γῆς Αἰγύπτου. 

Διὰ τὴν ἀσέθειαν τῶν ἐθνῶν τούτων Κύριος ἑξ- 
ολαθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου * οὗ διὰ τὴν 
ὁσιότητα tfjg χαρδίας 6ου αἰσπορεύῃ χληρονομῆσαι 
τὴν γῆν αὐτῶν, ἀλλὰ διά τὴν ἀνομίαν τῶν ἐθυῶν 
τούτων, Κύριος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώ- 
που σου. 

Εἶπεν Κύριος τοῖς υἱοῖς Ἱδραᾗλ, «Ὑμεῖς ἐγχαν- 
ελἰκατέ µε, καὶ ἑδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις διὰ 
τοῦτο οὗ προσθἠσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶς. Βαδίξετε xol 
βοᾶτε πρὸς τοὺς θεοὺς οὓς ἐξελέξασθε ἑαντοῖς, xai 
αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς ἓν χαιρῷ θλίψεως. ».. 


auimam, quo plus docueris, eo magis ledes, ma- 
jores subinde male et perperam sentiendi occa- 
siones suppeditans. 


SERMO IJ [αἰ. CLXIJ. 


De illis qui pietatem ac fidem pravaricantur, et. in 
Deum sunt. impii. 


Exod. xxxn. Videns populus, quod .tardavit 
Moyses descendere de monte, congregatus est ad 
Aaronem, et dicit ei : Surge, et fac nobis deos, 
qui precedant nos. Nam Moyses hic homo, qui 
eduxit nos de terra JEgypti, nóu scimus quid 
factum est illi. Et dicit illis Aaron : Tollite inau- 
res aureas, qua in auribus mulierum vesir.ruiu 
et, liarum vestrarum, et afferte ad me. Et abstule- 


xai f- D runt omnis populus inaures aureas, et attulerunt 


ad Aaron ; εἰ fecit eas vitulum conflailem. Et 
dixerunt ; lsti dii tui, Israel, quieduxerunt te de 
terra. ;"Egypti. 

Deut. 1x. Propter impietatem gentium harum 
exscindet eos Dominus ante faciem tuam. Non 
propter sanctimoniam cordis iui tu ingredieris, 
ut possideas terram earum, sed propter iuiquita- 
tem gentium harum Dominus exscindet eos. ante 
faciem tuam. 

Judic. x. Et dixit Domiuus ad filios lsrael : 
Vos reliquistis me et coluistis deos alienos. ldeir- 
co non addam, ut liberem vos. lte et. clamate ad 
deos quos elegistis vobis, et ipsi liberent vos in 
tempore afflictionis. 


Το 


ANTONII MELISS.E | T 


Job xx. Gaudium impiorum ruina indecens, A Ἐὐφροσύνη ἀσεδῶν πτῶμα ἑξαίσιον * χαρμονὴ t 


letitia autem iniquorum perditio. Si ascenderint 
in celum ejus dona, et saerificium ejus nubes 
attigerit, et visus fuerit jam firmatus esse, tunc in 
universum peribit , et qui cognoverant ipsum, di- 
cent : Ubi est? 

lbid. xy. Facies impiorum ignominia implebun- 
tur. 

Ibid. xxs. Lumen impiorum exstinguetur. 

Ιδίά. xv. Omnis vita impii curis transigitur : 
et cum visus fuerit jam in pace agere, veniet ei 
subversio. | 

Ibid. χι. Spes impii perit. 

lbid. xxx. Impiorum lucerna exstinguetur, super- 
veniet autem illis subversio, et erunt sicut pales 
vento agitatze. 

lbid. χι. Oculi impiorum tabescent, Nam spes 
eorum perditio. 

ϐ Pai. xvii. Filii alieni mentiti sunt mihi. Filii 
alieni inveterati sunt, et. claudicaverunt a semi- 
tis suis. - 

Ibid. xxxvi. Inimici Domini mox ut honoriflcati 
et exaltati fuerint, deficientes quemadmodum fu- 
inus defecerunt. 

lbid. Vidi impium superexaltatum et. elevatum 
sicut cedros Libani.'Et transivi, et eoce non erat, 
et quaesivi eum, et non est inventus locus ejus. 


Ibid. .xxu. Qui elongant se a te, peribunt. Per- 
didisti omnes, qui fornicantur abs te. 


Prov. iv. Vix impiorum tenebroszs, et non sciunt 
in quo offendunt. 

lbid. χι. Facilis et jucunda fit impiorum: perdi- 
tio. 

Vitam impiorum subvertet Dominus. 

Ibid. x. Fructus impiorum perditio. 

Ibid. n. Opera injusta facit impius. 

Ibid.ax. Vie impiorum de terra peribunt. 

Ibid. n. Persecutio impiorum ad mortem, 

Ibid. x». Impius servatur in diem malum. 

Ibid. xxvin. Fugit. impius nemine persequente. 

Animx impii nemo miserebitur mortalium. 


Prov. xvin. Cum. venerit. impius in profundum p 


malorum, contemnit. 

lbid. Xn. Viscera impiorum misereri ne- 
sciunt. ' 

Osee. Maledictio Domini in domibus impiorum. 
Anni impiorum pauci erunt. 

Osee. vn. Vee eis, quoniam resilierunt a. me, Mi- 
seri sunt, quoniam impii fuerunt in me. Ego au- 
tem redemi eos, et ipsi locuti sunt contra ine 
niendacia. 

Habac. 1. Infirmabuntur impii, et auferam impios 
a facie terre, dicit Dominus. 

laa. 1. Audi, celum, et terra, auribus percipe 
verba oris mei, quoniam Dominus locutus est :Fi- 
lios genui, etc. 


παρανόμων ἀπώλεια. Ἐὰν ἀναθῇ αὐτοῦ εἰς ob; 
νὸν τὰ δῶρα, ἡ δὲ θυσία αὐτοῦ νεφῶν ἄψηται, χα 
δοχῇ ἤδη χατεστηρίχθαι, τότε εἰς τέλος ἀπολεῖται, 
Οἱ δὲ Ιδόντες αὐτὸν ἐροῦσι, Ποῦ ἐστιν ; 


Πρόσωπα ἁσεδῶν ἀτιμίας ἐμπλησθήσονται, 


Φῶς ἀσεθῶν σθεσθήσεται. 

Πᾶς ὁ βίος ἀσεδοῦς ἓν φροντίδι. "Οταν δοχῇ üps- 
νεύειν, Ίξει αὐτῷ ἡ καταστροφή. 

ἘἙλπὶς ἀσεθοὺῦς ἀπολεῖται. 

᾿Ασεθῶν λύχνος σθεσθἠσεται. Ἐλεύσεται δὲ αὖ- 
τοῖς ἡ χαταστροφὴ, xal ἔσονται ὥσπερ ἄχυρα ὑτ) 
ἀνέμου. 

Ὁφθαλμοὶ ἀσεθῶν ταχἠσονται. Ἡ γὰρ tr αὖ- 
τῶν ἀπώλεια. 

Ytot ἀλλότριοι ἐψεύσαντό µοι. Ὑἱοὶ ἀλλότριοι ἔπα- 
λαιῶθησαν, καὶ ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. 


Οἱ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου ἅμα τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς 
xai ὑψωθῆναι, ἐχλείποντες ὡσεὶ χαπνὸς ἐξέλιπον, 


Elbov τὸν ἀσέδη ὑπερυφούμενον χαὶ ἑπαιρόμενο, 
ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιδάνου. Καὶ παρῇλθον, c 
ἰδοὺ ox fjv * xat ἐζήτησα αὐτὸν, xal οὐχ εὑρέθη ὁ 
τόπος αὑτοῦ. 

Ἰδου ol µαχρύνοντες ἑαυτοὺς dub coU ἁπολοῦν- 
ται. Ἐξωλόθρευσας πᾶντα τὸν πορνεύοντα ἀπὶ 
σοῦ. 

Al ὁδοὶ τῶν ἁσεδῶν σχοτειναὶ, xal οὐχ ofóas 
πῶς προσχόπτουσιν. 

Πρόχειρος γίνεται xoi ἐπίχαρτος ἀσεδῶν ἀπύ- 
λεία. 

Ζωὴν ἁσεδῶν ἀναστρέψφει Κύριος. 

Καρποὶ ἀσεθῶν ἀπώλεια. 

᾿Ασεθὴς ποιεῖ ἔργα ἄδικα. 

ὍὉδοὶ ἀσεθῶν Ex γῆς ὀλοῦνται. 

"O διωγμὸς ἀσεθῶν εἰς θάνατον. 

'"Ψυλάσσεται ὁ ἀσεδῆς εἰς ἡμέραν χαχἰν. 

Φεύγει ἁσεθὴς μηδενὸς διώχοντος. 

V'oyh ἀσεθοῦς οὐχ ἐλεηθήσεται ὑπ' οὐδενὸς τῶν 
ἀνθρώπων. 

᾿Ασεθὴς ἐλθὼν εἰς βάθος χακῶν καταφρονεῖ. 


Τὰ σπλάγχνα τῶν ἀσεδῶν ἀνελεήμονα. 


Κατάρα Κυρίου ἓν οἴχοις ἀσεδῶν. "Ex. ἀσεθῶν 
ὀλίγα. | 

Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ . δε[λαιο 
εἶσιν, ὅτι ἠσέθησαν εἰς kp. Ἐγὼ δὲ ἑλυτρωσάμην 


αὑτούς ' αὐτοὶ δὲ χατελάλησαν xac' ἐμοῦ φενδῃ. 


Ασθενήσουσιν οἱ ἀσεθεῖς, xal ἑξαρῷ τοὺς ἄσε- 
θεῖς ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέχει Κύριος. 

"Axour, οὐρανὲ, xal ἑνωτίζου, fj yj, τὰ ῥήματα 
τοῦ στόµατός pov, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν, ε} τοὺς 
ἐγέννησα. » 
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Οὐκ γὼ παρῃτισάµην αὗτοὺς, ἀλλ αὐτοὶ mapn- A — Non ego repndiavi illos, sed ipsi me repudiave- 


τήσαντο pe. Διὰ τοῦτο ἐγκατέλιπον τὸν οἶχόν µου. 

Ἐντελούμαι τῇ οἰχηυμένῃ naxà, xal τοῖς ἆσε/έσι 
τὰ; ἁμαρτίας αὐτῶν, 

Αρθήτω ὁ ἀσεθὴς, ἵνα μὴ ἴδῃ τηνδόξαν Κυρίου. 

0ὐχ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεθέσι, λέγει Κύριος. 

Τί εὗρον οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν ἐμοὶ πλημμέλημα, 
ὅτι ἀπέσεησαν ἀπ' ἐμοῦ μακρὰν, xal ἐπορεύθησαν 
ὀπίσω τῶν µαταίων, χαὶ ἐματαιώθησαν ; 

Ὑμεῖς οἱ ἑγκαταλε[ποντές µ:, καὶ ἑτοιμάζοντες 
τῇ εύχη εράπέζαν, xal χιρυῶντες τῷ δαἰμονι χέ- 
pacpa. 'Eyo ἀνναποδώσω ὑμᾶς εἰς μµάχαιραν * 
πάντες σφαγῇ πεσεῖσθε, ὅτι ἐκάλεσα ὁμᾶς, καὶ οὐχ 
ἠχούόατε * xat ἐποιῄσατε τὸ πονηρὸν ἐναντίον µου, 
χα) ἃ οὐχ ἐδουλόμην ἐξελέξασβε. 


"Εξέστη ó οὐρανὺς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν fj yf 
ixi πλεῖον σφόδρα, Avec Κύριος * ὅτι δύο χαὶ πο- 
νηβὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου ᾽ ἐμλ ἐγχατέλιπον πη- 
yt» ὕδατο; ῥῶντος, καὶ ὤρυξαν ἑαυτοῖς λάκκους συν- 
εριµµένους, οἳ οὐχ ἠδύναντο ὕδωρ συνέχει». 


Παιδεύσει σε ἡ ἁποστασία σου. xai ἡ xaxia σου 
ἐλέγξει σε, xai γνῶθι καὶ ἔδε, ὅτι πικρόν σοι τὸ 
χαταλιπεῖν σέ µε, λέγει Κύριος ὁ Βεός ocv. 

Είπεν Κύρως πρὸς μὲ, εἴλάῃ προσεύχου περὶ τοῦ 
loo τούτου, παὶ μὴ ἀξίου ἐλεηθῆναι αὐτούς ὅτι 
oix εἰσαχούσομαί σου. "H οὐχ ὁρᾶς τί οὗτοι ποιοῦ» 
&w ἓν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα, καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖί, "Ie- 


runt. Ideirco dereliqui domum meam. ' 

Mandabo super terram mala, et impiis peccata 
ipsorum. 

Tollatur impius, ne videat gloriam Domini. 

]sa. νι. Non. est pax. impiis, dicit Dominus. 

Jerem. n. Quod invenerunt patres vestri in. meo 
deliettin, quod recesserunt procul a me, et amba- 
laverunt post vanitates, et vani fact suut ? 

Isa. vxv.. Vos derelinquentes me et obliti mon- 
tis sancti mei, et parantes fortunz mensam, et im- 
pleutes demoni potionem. Ego tradam vos in gla« 
dium : omnes in cede cadetis, quia vocavi vos, et 
non audistis ; locutus sum, et contempsistis : οἱ 
fecistis malum in conspectu meo, et qui non vole- 
bam elegistis. 

Jerem. ut. Obstupuit ccelum super hoc, et inhor- 
ruit supra modum vehementer, dieit. Dominus, 
quia duo mala fecit populus meus. Me derelique- 
runt fontem aqux viventis, οἱ foderunt 7 sibi la- 
cus contritos, qui non potuerunt aquam  con- 
Üinere. 

Ibid. Castigabit te defectio tua, et snalitia tua 
argnet te : et scito et vide, quia amarum libi re- 
linquere te ine, dicit Dominus tuus, 

Jerem. vn. Dixit Dominus ad me: Ne oraveris 
pro populo iste, ne preceris ut ipsi misericordiaim 
conse[uantar, quoniam. non exaudiam te. Ànnon 
vides quid ipsi faciunt in civitatibus Juda, et in 


ρυαλήμ; Οἱ υἱοὶ αὐτῶν αυλλέξουσι ξύλα, ol. πα- ( plateis Jerusalem ? Filii colligunt ligna, et patres 


τέρες αὐτῶν xalooet πῦρ, xal αἱ γυναῖχες αὐτῶν 
ερίδουσι στέαρ, τοῦ ποιῆῃσαι χανῶνας τῇ οστρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ σπεῖσαι σπονδᾶς ἁλλοτρίας. Διὰ 
τοῦτο «ἆδε λέγει Κύριος * "loot. ὀργὴ θυμοῦ µου 
ἐχγεῖται ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, xal ἐπὶ τοὺς ἀνθρώ- 
τους τούτους, χαὶ ἐπὶ τὰ χτήνη, xal ἐπὶ πᾶν ξύλον 
τοῦ ἀγροῦ αὐτῶν, xal ἐπὶ πάντα τὰ γεννήµατα τῆς 
Tic, xal ἐχχαυθήσεται, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ σδέσων. » 


eorum succendunt ignem, et mulieres ipsorum 
subigunt similaginem, ut faciant placentas militie 
ε etlibent libamina aliena, ut ad iracundiam 
provocarent ie. Nunquid me ipsi ad iracundiam 
provocant? dicit Dominus, Nonne semclipsos, ut 
confundantur facies eorum ? Propterea bac dicit 
Dominus: Ecce ira furoris mel effunditur supec 
jocum istum, et super homines, et super jumenta, 


wper omne ligoum agri ipsorum, et super omnes fruges terrz, et succendetur, ei non erit qui exe 


slinguat. 
Yü ἀνθρώπου, ἑώρακας τί οὗτοι ποιοῦσιν; &vo- 


μίας µεγάλας ποιοῦσιν ὧδε, τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν - 


ἁγίων µου * καὶ ἔτι ὄψει ἀνομίας µείκονας. 


Τάδε λέγει "Abuvot Κύριος * « Ἀνθ' ὧν ἐπελᾶ- 


Esech. viui. Fili hoiinis, vidisti quid isti faciunt ? 
iniquitates magnas, quas domus Israel faciunt hic, 
ut abstineant a sanctuario meo ; et adhuc videbis 
Íniquitates majores. 

Hsec dicit Adonai Dominus : Éo quod mei oblitus 


00 µου, καὶ ἀπέῤῥιψάς µε ὀπίσω σον, καὶ σὺ λάδε D es, οἱ abjecisti me post te, etiam tu accipe impie- 


τὴν ἀσέδειάν σου xal τὴν πονηρίἰαν σου. » 

Ἐν ἴσῳ μισητὰ τῷ θεῷ, xat ὁ ἀσεθῶν, καὶ fj ἀσὲ- 
δεια αὐτοῦ. Τὸ πραχθὲν σὺν τῷ δρᾶσαυτι ἔξολοθρευ- 
θήσεται, 

Ἐλπὶς ἀσεδοῦς &; φερόμενος χοῦς ὑπὸ ἀνέμου. 


To; ἀθεδέσι µέχρι τέλους ἀνελεήμων θυμὸς 
"πίστη. . 

ρνούμενοί σε εἰδέναι ἀαεθεῖς, ἓν ἰσχόϊ  Bpayto- 
νός σου ἑμαστιγώθησαν. 

Ἐχδίχησις ἀσεδῶν πῦρ xal σχώληξ. 

Οὐαὶ ὑμῖν, ἄνδρες ἁἀσεθεῖς, οἵτινες ἑγκατελίπατε 
νόµον θᾳοῦ. 'Eàv γὰρ πληθύνητε, εἰς ἀπώλειαν, 

Ῥλτκοι.. Gg. ΟΧΧΧΥΙ. 


tatem tuam et malitiam tuam. 

Sap. xiv. Ex :equo Deo invisa et exosa sunt, 
tàm impius quam lupielas ejus. Nam et opus cum 
eu qui fecit illud excidetur. 

Ibid. v. Spes impii qualis a vento sublata lanu- 
go est. 

lbid. xix. Impios szxva indignatio usque ad ex- 
tremum persecuta est. 

Sap. xvi. Qui. te. novisse negaverunt. impii, in 
fortitudine brachii tui flagellati sunt. 

Eccli. vii. Vindicta impii, ignis et vermis. 

Eccli. xiv. Va. vobis, viri. impii, qui deseruistig 
legem Dei; licet enim  multiplicemint, peribitia : 

25 
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ει si nascimini, in maledictionem id flet: etsi A xal ἐὰν γεννηθῆτς, εἰς χατάραν  vavvaütiauste, χαὶ 


obieritis, In maledictionem divisi eritis. 

Eccli.xxn. Luctus mortui septem dics, stulti 
autem et impil omnes dies vile illius. 

Eccli. xxxi. Oblationes impiorum non probat 
Altissimus. 

Matth. x. Quicunque negaverit me coram ho- 
minibus, negabo et ego illum coram Patre meo, 
qui in coelis est. 

Hebr. Fieri non potest, ut. quj semel fue- 
rint illuminati, gustaverintque donum coeleste, et 
participes facti fucrint Spíritus sancti, gustaverint- 
que bonum Dei verbum ac virtutes futuri scculi, si 
prolabantur, denuo reuoventur & per ponitentiam, 
ab integro crucifigentes sibimetipsis Filium Dei, et 
ludibrio exponentes. Siquidem terra, quz&e imbrem 
szpius in se venientem combiberit, el progenuerit 
herbam accommodam eis, opera quorum ct colitur, 
recipit benedictionem a Deo. Αἱ qux produxerit 
&pinas eb tribulos, reproba est et maledictioni 
conlinis, cujus exitus huc tendit, ut exuratur. 

Basilii. lmpietas proprie dicitur, quod in Deum 
commissum est peccatum. 

Fieri non potest, ut a justa via exorbitent, quo- 
ruin animi Dei oblivione non laboraverint. 

Nullus eorum qui falsas et pravas a. Deo opinio- 
nes couceperunt, suas in psalmodiis laudes Dco 
acceptas fore existimet. 

Dei ignorantia, animae mors est. 

Theologi. Si namque Deus medius assumptus 
vel interpositus, ea que hominibus sibi mutuo in- 
tercedunt, conventa confirmat, quam periculosum 
erit , si ea transgressi fuisse deprehendemur, qua 
cum ipso nobis inita sunt, praesertim cum nulla 
sit regeneratio vel reformatio, nec aliqua antiqui 
conditionis restitutio. 

Qui diversum quam nos sentiunt, eos ceu veri- 
tatis ]uem assumanius, et curemus quoad potest 
fleri ; eos vero, qui incurabiles sunt aversemur, 
he prias ipsorum contagio ipsi inficiamur, quam 
nostrae illi sanitatis per nos participes flant. 

Malorum inventrix est impietas, et ad agpre- 

diendum longe audacissima. 
' Greg. Nyssen. Primam Deo poenam debet homo, 
quod a creatore suo descivit, et ad adversarium ejus- 
dem transfugit, fugitivus et desertor Domini naturalis 
factus : alteram vero, quod miseram et infelicem 
peccati servitutem pro libero sui juris arbitrio ceu 
permutans accepit, prastabilius nimirum esse du- 
ceus peruicios» eL exitialis potentia tyrannidem 
pati quan). Deo servire. 

Theophili. Atqui terreuus aliquis rex esse c:edi- 
tur, licet non omnium oculis conspicuus sit. Per 
leges enim ipsius, statuta denique, potestatem et 
virtutem atque imagines percipitur. Tu vero Deum 
ex suis operibus et virtut'bus intelligere non vis. 

Serayioris Nunquam aliqua heresis Ecclesiam 
superavit, sed furit quidem semper, aliquousque 
autem progressa statim dissolvitur. 


ἐὰν ἁποθάνητε, εἰς χατάραν µερισθήσεσθε. 
Πένθος νεκροῦ ἑπτὰ ἡμέραι, τοῦ δὲ μωροῦ καὶ 
ἀσεθοῦς πᾶσαι αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
Οὐκ εὐδοχεῖ ὁ Ὕψιστος £v προσφοραῖς ἀσεδῶν, 


"Ost; ἀρνήῄσεταί µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ἀρνήσομαι χἀγὼ αὑτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου 
τοῦ ky οὐρανοῖς. 

ἸΑδύνατον τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, Ὑδυσαμένους 
τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἑπουρανίου, καὶ μετόχους vt. 
θέντας Πνεύματος ἁγίου, xal χαλὺν γευσαµένως 
θεοῦ ῥῆμα, δυνάµεις τε μἐλλωντο; αἰώνος, xol 
παρατεσόντας, πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς µετάνοιαν, 
ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, wai 

B παραδειγµατίζοντας. Τη γὰρ ἡ ποιοῦσα τὸν ἐπὶ cl. 
«jj πολλάχις ὑετὸν, xal τἶχτουσα βοτάνην εὔθετο, 
ἐχείνοις δι οὓς xol γεωργεῖται, µεταλαμθάνει εὐλο- 
qa; ἀπὸ θεοῦ * ἐχφέρουσα δὲ ἀχάνθας καὶ «pé. 
λους, ἀδόχιμος καὶ κατάρας ἐγγὺς, Tic τὸ τέλος εἰς 
χαῦσιν. 

Ασέδεια χ»ρίως λέγεται fj εἰς θεὸν ἁμαρτία, 


λμήχανον ἑχτραπῆναι τῆς διχαἰίας «ὁδοῦ, μὴ M 
θην θεοῦ ταῖς φυχαῖς νοσῄήσαντας. 

Μηδεὶ: οἰέσθω τῶν ἑσφαλμένας περὶ θεοῦ ἐχόν- 
των τὰς ὑπολήψεις, ὅτι δεχταί εἶσιν αὐτοῦ αἱ ἐν 
Φαλμῷ διαινέσεις. 

θιοῦ ἄγνοια θάνατός ἐστι φυχῆς. 

El γὰρ τὰς πρὸς ἀνθρώπους συνθήχας ἐμπεδὸ 
θεὸς, µέσος παραληφθεὶς, πόσος κίνδυνος ὧν sp; 
αὐςὺν ἐθέμεθα συνθηχῶν, τούτων παραδάτας εὖ- 
ρίσχεσθαι, xaX ταῦτα οὐκ οὕσης δευτέρας ἀναγεν 
γήσεως, οὐδὲ ἀναπλάσεως, οὐδὲ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἆπν 
χαταστάσεως. 


Τοὺς ἑτέρως φρονοῦντας ὡς λύµην τῆς ἀληθείας, 
ἕως μὲν ἂν fj δυνατὸν, προσλαμθανώμεθα χαὶ ὃς 
ραπεύσωμεν, μὴ τῆς νόσου µεταλάδωμεν πρὶν µ- 
ταδοῦναι εῆς ἑαυτῶν ὑγείας. 


Εὐρέτις xaxüv ἀσέδεια, xal λίαν τολμηρὸν εἰς 
ἐγχείρησιν. . 

Πρώτην ὤφλησε τιµωριαν ὁ ἄνθρωπος τῷ θὲῷ, 

p ὅτι ἀπέστησεν ἑαυτὸν τοῦ ποιήσαντος, καὶ πρὺς t» 
ἑναντίον ἀπηυτομόλησε, ὁραπέτης τοῦ xasà QUUM 
δεσπότου xol ἁποστάτης γενόμενος ' δευτέραν ἂν 
ὅτι τὴν πονηρὰν τῆς ἁμαρτίας δουλείαν, ἀντὶ τῆς 
αὑτεξουσίου ἐλευθερίας ἡλλάξατο, xoi προετίμησι 
τοῦ δουλεύειν Θεῷ τὸ τυραννεῖσθαι ἀπὸ τῆς xau 
φθειρούσης δυνάµεως. 

Εἶτα βασιλεὺς μὲν ἐπίγειος πιστεύεται εἶναι, 25 
περ μὴ πᾶσι βλεπόµενος: διὰ δὲ νόµου xe ἑνατ- 
ξεων αὐτοῦ, χάὶ ἐξουσιῶν, καὶ δυνάµεων, xal εἰκό- 
νων, νοεῖται. Tov δὲ Θεὸν οὗ βούλῃ σὺ νοῆσαι δι Fg 
γων χαὶ δυνάμεων. 

Οὐδέποτε αἴρεσις τὴν Ἐκκλησίαν ἑνίκησεν, à 
ἀεὶ μαίνεται, xal xav! ὀλίγον προελθοῦσα εὐθέω; 
λύετας. 
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Ὥσπερ ὀφθαλμ)ὶς τεταραγµένος, οὕτω καὶ ἡ oyh A — Quemadmodum oculus perturbatur, sic eliam 


τοῖς παρὰ φύσιν θολωθεῖσα δόγµασιν, οὐχ ofa τε τὸ 
pig τῆς ἀληθείας εἰδέναι. 
ΛΟΓΟΣ I". 

Περὶ ἀγάπης xal πάἀ.]ιν φόδου πρὸς τὸν θεὀν. 

Ἐχάλεσεν ἄγγελος Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
'A6paàp, χαὶ εἶπεν αὐτῷ' ε ᾽Αθραὰμ ᾽Αθραάμ.) 
Ὁ δὲ εἶπεν, ε ἸΙδοὺ ἐγώ. 5 Καὶ εἶπεν, « Μὴ ἐπι- 
δάλῃς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παιδᾶριον, μήτε ποιή- 
σης αὐτῷ μµηθέν. Νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοδῇ σὺ τὸν 
θεὸν, χαὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ do) τοῦ ἁγηπητοῦ δι 
ἐμέ. 

Ὁ sb; ὁ φυλάττων εν διαθήχην αὐτοῦ χαὶ τὸ 
Ώεος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, xaX τοῖς φυλάσσουσι τὴν 
δ.αθήχην αὐτοῦ, εἰς χιλίας γενεάς. 


Καὶ νῦν, Ἱσραὴλ, εἰ Κύριός σου ἀπαιτεῖ παρὰ B 


cou ἅλλ᾽ f φοθεῖσθαι αὐτὸν, xal πορεύεσθαι kv πάἀ- 
cat; ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ ἀγαπᾷν αὐτὸν χα) λα» 
ερεύειν Κνρίῳφ τῷ θεῷ cov ; 

Αγαπήσεις Κύριον «iv. Θεόν σου, ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας σου, &E ὅλης τῆς ψυχῆς σου, xal ἐξ ὅλης τῆς 
δυνάµεώς σου. 

Καυχῄσονται ἐν σοὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου. 


Κραταίωµα Ἱύριος τῶν φοδουµένων αὐτὸν, xal 
ἡ διαθήκη αὐτοῦ δηλώσει αὐτοῖς. 


Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδο.- 
µένων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτοὺς. 

'Apyh σοφίας φόδος Kuplov. 

Μακάριος ἀνὴρ ὁ φοθούµενος τὸν Κύριον, iv ταῖς 
ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. Δυνατὸν kv τῇ τῇ 
ἔσται «b σπέρμα αὐτοῦ. 

θέληµα τῶν φοθουµένων αὐτὸν ποιῄσει, xal τῆς 
ἑεήσεως αὐτοῦ εἰσαχούσεται, xal σώσει αὐτούς. 

Φυλάασει Κύριος πάντας τοὺς ἁγαπῶντας αὐτὸν, 
χαὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐδολοθρεύσει. 

Κύριος δώσει σοφίαν, xat olov εὐλαδονμένων αὐ- 
τὸς διαφυλάξει. 

Φόδος Κυρίρυ past χαχίαν, ὕδριν τε καὶ ὕπερη- 
φανίαν, καὶ ὁδοὺς πονηρῶν. 

Φόδος Κυρίου πητὴ ζωῆς, tois! δὲ ἐκχλίνειν ἐκ 
παγίδος θανάτου. 

Φύδος Κυρίου δοφία καὶ παιδεία. 


Φοδοῦ τὸν θεὸν, υἱὲ, xal βασιλέα, καὶ μηδὲ ἑτέρῳ 
αὐτῶν Δπειθῆσεις. — 

Τέλος λόγου τὸ πᾶν Éxoot, τὸν θεὸν φοδοῦ, xal 
$i, ἑντολὰς αὐτοῦ φύλαττε, ὅτι εούταν πᾶς ἄνθρω- 
πος. 
Ανατελεῖ ὁμῖν τοῖς φοόουµένοις «b ὄνομά (10v, 
Άλις δικαιοσύνης, x«l ἐν ταῖς πτέρυδιν αὐτοῦ, 
(aat, ; 

Σώσει Κύριος τοὺς ψοδουµένους τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


. Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, εὐλαδείσθω ἀπὸ προσ- 
oou αὐτοῦ πᾶσα ἡ γη. 

Κύριο αὐτὸν ἁγιάσανε, καὶ αὐτὸς ἔσται σου φό- 
te. 


anima opinionibus, qua naturam excedunt, turba- 
ta, veritatis lucem videre non potest. 

9 SERMO III [a/. CLXIIT]. 

De dilectione εἰ timore Dei. 

Gen. xxn. Vocavit angelus Domini Abrabamum 
coelitus, et dixit: Abraham, Abraham. Ille vero ait : 
Ecce ego. Et dixit: Ne inferas manum tuam puero, 
nec feceris illi quidquam. Nunc enim cognovi quod - 
tu timeas Deum, et non pepercisti filio tuo dilecto 
propter me. 


Deut. vii. Deus. custodiens pactum et. misericor- 
diam suam diligentibus eum, et custodientllus 
mandata ejus, in mille generationes. 
lbid. x. Et nunc, Israel, quidnam Dominus Deus 
tuus petit a te, quam ut timeas eum etincedas in 
omnibus viis ejus, diligas ipsam, et serviaa Dowino 
Deo tuo ? 
lbid. Diliges Dominum Deum tuum, ex tota mente 
tta, et ex tota anima tua, et ex omnibus viribus 
tuis. 
Psal. v. Gloriabuntur in te. qui nomen tuum 
diligunt. 
Ibid. xxiv. Firmamentum vel robur est Dominus 
eorum qui timent ipsum, et testamentum suum ma- 
nifestabit illis, 
Ibid. xxxi. Angelus Domini in circuitu eorum, 
qui timent Ipsum, eastrametatur, et liberabit eos. 
Ibid. cx. Initium sapientiz timor Domini. 
Ibid. cxi. Beatus. vir, qui timet Dominum, pre- 
ceptís ejus multum delectabitur. Potens in terra 
erit semen ejus. 
Psal. cxviv. Voluntatem timentium se faciet, el 
deprecationem eorum exaudiet, et servabit eos. 
1bid. Custodit Dominus omnes, qui diligant ip- 
sum, Οἱ omnes peccatores disperdet. 
Ibid. Dominus dat sapientiam, et viam eorum, 
qui reverentur eum, custodiet. 
Jbid. vm. Timor Domini odit malitiam, et con- 
tumelianm, et superbiam, et vias malorum. 
lbid. xw. Timor Domini fons est vite, et a la- 
queo mortis declinare facit. 
Ibid. xv. Timor Domini sapientia est οἱ disci- 
, plina. 
Ibid. xxiv. Time Deum, o fili, e& regem, ac neu- 
tri ipsorum sis inobediens. | 

Omnem sermouls summam audi, Deum time, et 
precepta ipsius custodi. fpsius enim est omnis 
liomo, : 

Malach, tw. Exorietur vobis, qui timetis nomen 
meum, Sol Justitie, et in alis ipsius salus. — 


Mich. Salvabit Dominus eos qui timent ndmen ip- 
sius. 

Habac. n. Dominus in templo s^thicto 5αο, rcve- 
reatur a facie ejus omnis terra. j 

lsa. vii. Dominum ipsum sanctifleate, et ipse 
erit timor tuus. 
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[sa, xxvi. Propter timorem. tuum, Domine, in A — Auk τὸν Φόδον cov, Κύριε, tv γαστρὶ ἑλάδομεν. ᾿ 


utero concepimus. 

Jerem. xxxn. Erunt miht in populum, et ego ero 
cis in Deum, et dabo eis cor aliud et viam aliam, 
ut timeant me omnihus 10 diebus, iu bonum tam 
ipsis quam liliis ipsorum post illos. 

Eccli. 1. lnitium sapientiz, timere Dominum. 

lbid. Corona sapienti: timor Downini, germinang 
pacem et sanitatem salutis. 

lbid. Plenitudo sapientie timere Dominum, et 
inebriat eos fructibus suis. 

Ibid. n. Qui timetis Dominum, sperate in bona, et 
jn laetitiam sempiternam ac misericordiam. 

lbid. xxu. Nihil est melius timore Domini, et 
nihi! dulcius quam attendere preceptis ipsius. 


lbid. Y. Dilectio Dei gloriosa est sapientia, ct B 


largietur cam diligentibus ipsum. 

Ibid. xii. Dilige Dominum, et invoca illum in 
salutem tuam. 

Joan. xiv. Qui me diligit, diligetur a Patre me», 
et ego diligam ipsuin, et aperiam ei meipsum. 


lbid. Si quis diliget me, sermonem meum ser- 
vabit, et Pater meus diliget eum, et ad eum venie- 
mus, et mansionem apud illum faciemus. 

Matth. x. Ne metuatis vobis ab his qui occidunt 
corpus, animam autem non possunt occidere. 

Rom. vui. His, qui diligunt Deum, omnia simul 
adjumento sunt in bonum. 

1 Cor. vii. Qui Deum diligit, hic cognitus est ab 
illo. 

1 Joan. iv. Deus est charitas, et qui manet in 
charitate, in Deo manet, et Deus manet in co. 

Basilii. Timor Domini anima purificatio est, 
juxta prophet orationem, qui dicit : « Timor Do- 
mini quavis animz vitia et defectus superat. » 

Necessarium dehitum, amor Dei, a nobis postu- 
latur. Hoc enim si careat anima, malum sustinet 
pre omnibus aliis cum pritnis intolerabile. 

Quicunque amorem erga Deuro. servant, his ipse 
quoque sui communionem largitur. Dei autem 
communio vita et lux cst, e& eorum qua ah ipso 
proficiscuntur bonorum fruitio. 

Degs non omnium Deus est, sod eorum, qui per 


"Esovtai pot εἰς λαὸν, χἀγὼ ἔφομαι αὑτοῖς el 
«by, xal δώσω αὐτοῖς καρδίαν ἑτέραν xoi ὁδν 
ἑτέραν, φοθηθῆναί µε πάσας τὰς ἡμέρας sig ἀγαθὸν 
αὐτοῖς τε xai τοῖς τέχνοις αὐτῶν μετ αὐτούς. 

'Apyh σοφίας φοθεῖσθαι «bv Κύριον. 

Στέφανος δοφίας φόδος Κυρίου, ἀναθάλλων εἰρή- 
νην καὶ ὑγείαν ἰάσεως. 

Πλησμονὴ σοφία; φοθεῖσθαι τὸν Κύριον, xal µε- 
θύσχει αὐτοὺς ἀπὸ τῶν χαρπῶν αὐτῆς. 

Οἱ φοδούµενοι τὸν Κύριον ἑλπίσατε εἰς ἀγαθὰ καὶ 


εἰς εὑφροσύνην αἰώνιον xai ἔλεος. 


Οὐδὲν κρεῖττον φόδου Kuplov, καὶ οὐδὲν γλυχύτε- 
Γον τοῦ προσέχειν ἐντολαῖς Κυρίου. 

Αγάπησις Κυρίου ἔνδοξος σοφία, καὶ χορηγήσει 
αὑτὴν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

'Ayána τὸν Κύριον, καὶ ἐπικαλοῦ εἰς ἀωτηρίαν 
σου. 

'U ἀγαπῶν µε ἀγαποθήσεται ὑπὸ τοῦ Πατρός 
µου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν, xai ἐμφανέσω αὐτῷ 
ἐμαυτόν. 

Ἐάν τις ἀγαπᾷ µε, τὸν λόγον µου τηρῆσες, χαὶ ὁ 
Πατήρ pov ἀγαπίέσει αὐτὸν, xal πρὸς αὐτὸν ἐλευσό- 
µεθα, xal μονὴν παρ) αὐτῷ τοιήσοµεν. 

Mh φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἁπηχτεινόντων νὰ οὖμα, 
τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυναµένων ἀποκχτεῖναι. 

Tolg ἀγαπῶσι τὸν Osbv πάντα covepyat εἲς ἁγαδύν. 


C Ef τις ἀγαπᾷ τὸν θεὸν, οὗτος ἔγνωσται bx" αὐτοῦ. 


Ὁ θεὸς ἀγάπη tagi, καὶ ὁ µένων ἐν fj, ἀγάπῃ 
ἐν θεῷ μένει, χαὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει, 

Φόδος Κυρίου χαθάρσιον ψυχῆς κατὰ τὴν εὐχὴν 
τοῦ προφήτου λέγοντος, εΦόδος Kupleu «παντοίων 
ἑλαττωμάτων τῆς duyfc «εριγίνεται. » 

'Avayxalev ὄφλημα τὸν εἰς θεὺν ἀγάπην ἆπαι- 
τούμεῦα, ὃ τῇ ἑλλειπούσῃ duyl] πάντων χοχῶν ἔστιν 
ἀφόρητον. 

Ὅσα οἡν αρὰς Beh» τεηραῖ φιλίαν, τούτοις τὶν 
ἰδίαν παρέχει χοινωνίαν. Καιγονέα Ek Θεοῦ Qu xx 
φῶς, xo ἀἁπόλαναις τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἀγφθῶν, 


Οὐ πάντων θεὺς ὁ Gabe, ἀλλὰ τῶν α)κριωθέντων 


charitatem in ipsius quasi familiam recepti et ipsi p αὐτῷ διὰ τῆς ἀγάπης. 


conjuncti sunt. 

Theologi. Timor Domini sapieutiz initium, et ceu 
prima fetus illius fascia est, E& sapientia ubi tiroQre 
devicto ad dilectionem progressa est, nos Dei ami- 
cos et filios pro servis efficit. 

Nequaquam nos a Numinis contemplatione exor- 
sos in timorem desinere oportet. [stiugmodi enim 
contemplatio effrenís forsitan przcipites quoque 
nos impelleret, Sed ubi a timore initio facto primis 
rudimentis instructi et purgati, imo (ut ita aicam) 
aMenuati fuerimus, in sublime nos attolli conve- 
1it. 

11 Coloss. wy, 14. Charitas perfectionis vincu- 
lum est. 


"Apyh σοφίας φόδος Κυρίου οἷόν τι nes exáp- 
γανον. Kal φοφία τὸν φάδον ἡπερᾶᾶσς, καὶ εἰς τὴν 
ἀγάπην ἀναδιθάθφσα, θεοῦ φίλρυς ἡμᾶς καὶ νοὺς 
ἀντὶ δούλων ἑργάζεται. 

0x ἀπὰ θεωρίας ἀρβκμένους alc φόδον χρὴ κα: 
«23d vet (θεωρία γὰρ ἀχαλίνωτος τάχα ἂν καὶ χατὰ 
χρημνῶν ὥσειεν), ἀλλὰ φόδῳ στοιχειουµένους καὶ 
χαθαιροµένους, xoi (Iy' οὕτως εἴπω) λοπτυνοµένους, 
εἰς Uoc αἴρεσθει. 


Αγάπη ἐστὶ σύνδεαµος, ταλειώσεως, 





"5 
Δημιουργὸς ἀρετῆς ἀπᾶσης ἡ ἀγάκη. 


ΛΟΓΟΣ A. 


Περὶ τῶν μὴ φοδουµένων τὸν θεὸν, μηδὲ ἆγα- 
πώγτων αὐτόν. 


Εῖπεν Φαραὼ πρὸς Mos?» Τίς ἐστιν οὗ εἶσα- 
χούσοµαι τῆς φωνη: αὐτοῦ, ὥστε ἐξαποστεῖλαί µε 
εοὺς voc Ἱδραήλ: οὖχ οἶδα τὸν Κύριον, xal τὸν 
Ἱσραὴλ o2x ἐξαποστελῶ. 

G)x ἔστιν ὁ Gabe. Ενώπιον αὐτοῦ. βεδηλοῦνται al 
ῥδὸ αὐτοῦ ἐν παντὶ χαιρῷ. 

ὐκ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ. 

0ἱ δὲ ἐχθ;οἳ Κυρίου, ἅμα τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς 
χαὶ ὑφωθῆναι, ἐχλείποντες ὧὡσεὶ χαπνὸς ἑξέλιπον. 


Φόδος Κυρίου el; Cuv ἀνδρὶ, ὁ δὲ ἄφοδος αὑλι- 
σθήσεται Ev τόποις, οἷς οὖχ ἐπισχοπεῖται γνῶσις. 


Yl δοξάζει πατέρα, xai δοῦλος τὸν χύριον αὖ- 
τοῦ. Καὶ εἰ Πατήρ εἶμι, ποῦ ἔστιν Ἡ δόξα µου; xal 
εἰ Κύριός εἰμι, ποῦ ἃστιν ὁ φόδος µου; λέχει, Kó 
pos παντοχράτωρ. 

Ἐμὲ οὐ φοδηθήσεθε ; λέχει Κύριος * f| ἀἁπὺ προσ- 
ώπου µου οὐχ εὐλαδηθήσεσθε τὸν τάξαντα ἄμμον 
ὅριον τῇ θαλάσστ], αἰώνιον πρόσταγμα, καὶ οὐχ ὑπερ- 
δήσεται αὔτὸ, x αἱ ταραχθῄσεται, xaX οὗ δυνῄσεται - 
χαὶ ἠχήσουσι τὰ χύµατα αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑπερθήσε- 
ται αὑτό; τῷ δὲ λαῷ τούτψ ἐγενήθη χαρξία ἀνή- 
χοὺς καὶ ἀπειθής * xal ἐξέχλιναν, xal ἀπῆῃλθον, καὶ 
οὖχ εἶπαν iv τῷ χαρδίᾳ αὐτῶν, Φοθηθῶμεν δὴ Κύ- 
piov τὸν Θεὺν Ὠμῶν, τὸν διδόντα ἡμῖν ὑετὸν πρὠϊ- 
μον χαὶ ὄψιμον, χατὰ χαιρὸν πληρώσεως, πρόσταγμα 
θερισμοῦ. 


Τὸ ἁμαρτάναιν ἡμῖν χατὰ ἀπουσίαν τοῦ θείου 
φύδου ἐγγίνεταε. 

Ὅσον ἀφίστατο τῖΏς ζωῆς ὁ ᾿Αδὰμ, τοσοῦτον Ἠγ- 
γιζε τῷ θανάτῳφ. Zoh γὰρ ὃ θεός ' στέρησις δὲ 
ζωῆς ὁ θάνατο:. Ὥστε τὸν θάνατον ὁ ᾿Αδὰμ διὰ τῆς 
ἀναχωρῄσεως τῆς ἀπὸ Θεοῦ ἑαυτῷ χατεσχεύασεν. 


ΛΟΓΟΣ E. 


Περὶ &Ax(Boc slc Θεὸν, ὅτι χρὴ εἰς δεὸν ἑ ἰπίζειν, 
καὶ μὴ slc τὰς τῶν ἀνθρώπων προστασίας. 


Ἑμθλέφατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὑρανοῦ, ὅτι οὗ 
σπείρουσεν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὰ συνάγουαιν εἷς 
ἀποθήχας, χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει 
αὐτά. 

Tj ἐλπίδι ἐσώθημεν. Ἐλπὶς δὲ βλεπομένη, oix 
ἔστιν ἐλπίς * ὃ γὰρ βλέπει τις, εί χαὶ ἐλπίζει ; EL δὲ 
δ οὐ βλέπομεν, ἑἐλπίζομεν, δὺ ὑπομονῆς ἀπεχδεχό- 
μεθα. 

Κατέχωμεν τῆς ἐλπίδος τὴν ὁμολογίαν ἀχλινῃ. 
Πιστὸς γὰρ ó ἐπαγγειλάμενος. 

Εἶπεν Δαθὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον * Σὺ ἔρχῃ πρὸς 


μὲ iv ῥομφαίᾳ xaX iv ἁσπίδι. ἐγὼ δὲ προσάγω πρὺς 


ct iv ὀνόματι Κυρίου Σαθαώθ. 


Ὁ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον σωθήτεται. 


LOCI COMMUNES. — PARS. Ι. SERMO IV—VY. 
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Α Chrysostomi. Omnis virtutis opifex vel aschi& 


tectrix est charitas. 


SERMO IV [al. CLXIV.] 
De illis qui Deuwm nec timent nec. diligunt. 


Exod. v. Dixit Pharao ad Moysen : Quis est eu- 
jus vocem ipse audiam, ut dimittam filios Israel ? 
Non novi Dominum, et Isroel non dimittam. 


Psal. Non est Dens coram ipse. Vis ipsius in- 
quinatze sunt omni tempore. 

Ibid. xxxvi. Non. est timor Dei coram oculis ip- 
gius. 

Inimici Domini mox ut honoriflcati et exaltati 
fuerint, deficientes quemadmodum fumus defece- 

B runt. 

Prov. xix. Timor Domini vitam operatur homini. 
Non timens vero habitabit in locis, ubi non consi- 
"deratur cognitio. 

Malach. , Filius patris sul, οἱ servus domini 
honorem provehit. Si Pater sum ego, ubi est gloria 
mea ? Et si Dominus sum ego, ubi est timor meus Ἱ 
dicit Dominus omnipotens, 

Jerem. v. Nunquid me nop timebitis ? dieit. Do- 
minus, aut a facie mea non forwidabitis, qui are- 
nam terminum nari constitui, preceptum sempi- 
ternum et quod non transgredietur ? Turbabitur 
quidem, sed non poterit, Sonabunt fluctus ejus, 
sed non transgredieutur illud, At populo huic fa- 
ctum est cor inobediens el incredulum vel intra- 
clabile. Declinaveruut et abierunt, et non dixerunt 
in corde suo : Timeamus, quxso, Dominum Deum 
nostrum, qui dat nobis pluviam maLutinam οἱ se- 
rotinam, secundum tempus plenitudinis pracepti 
messis, etc. 

Basilii. Quod peccare solemus nos, propter timo- 
ris Dei absentiam contingit. 

Quantum a vita discessit Adam, in tantum morti 
appropinquavit. Vita enim Deus est, vitre vero pri- 
vatio mors, adeo ut Adam ea defectioue qua de- 
scivit a Deo, sibi ipsi mortem comparaverit, 


SERMO Y (al. CLXV]. 


De spe in Deum, et fuod spesin Deum uon in humana 
praesidia collocari debeat. 


D Matth. τι. Respicite ad volatilia coeli, quia nec 
serunt neque metunt, neque convceliunt ip horrea, 
et Pater vester ccelestis alit illa. 


Rom. vi. Spe servati. sumus. Porro spes si vi- 
deatur, non est. spes. Quod enim quis cernit, car 
idem speret ? Si vero quod non videious, sperainms, 
id per patientiam exspectamus. 

Hebr.x. Teneamus confessionem spei non vacil- 
lantem, Fidelis enim vel verax est, qui premisit, 

19 1 Reg. xxn. Et dixit David sad. alienigenum 
vel Philistseum : Tu venis ad me in gladio, ct in 
liasta et in clypeo. Ego autem venio ad te io nomine 
Domini exercituum. 

Job. Qui Domino confidit, salvabitur. 


181 


ANTONII MELISS.£ 


Ἴδ8 


Psal. xsxi. Sperantem in. Dominum cireumdabit A — Tov ἑλπίζοντα ἐπὶ Κύριον ἔλεος χυχλώσει. 


misericordia. 


lbid. xxxvi. Spera in Domino, et fac bonita- 
tem, 

Ibid. Revela ad Dominum viam iuam, et spera 
in eo, et ipse faciet. 

Jbid. xxxix. Beatus vir, cujus spes est. nomen 
Domini, et non respexit in vanitates et insanias fal- 
$26. 

Ibid. cxvi. Bonum est confidere in Domino, 
quam confidere in homine. Bonum est sperare in 
Domino, quam sperare in principibus. 

Psal. cxxiv. Qui confidunt Domino, ut mons 
Sion. 

Qui Domino confidit, sua ipsius sanctimonia ju- 
sius est. 

Confide Domino in toto corde tuo. 

Sap. m. Qui Domino confidunt, intelligent. veri- 
tatem, et fideles in dilectione adhzrebunt illi. 

1sa. xn. Ecce Deus meus, Salvator meus Domi- 
nus, confldam illi, et salvabor per ipsum. 

Jerem. xvi. Benedictus homo, qui confidit in 
Domino, et erit. Dominus spes ejus: et erit quasi 
lignum rectum vel abundans juxta aquas. 

Eccli. τι. Inspieite in antiquas generationes et 
scitote: Quis speravit in Dominum et confusus est ? 
—"t quis permansit in timore ipsius οἱ neglexit 
cum ? 

Persuadeamus hoc nobis ipsis, fratres, ut in 
tempore tentationis non ad humanas spes recur- 
ramuset nobis ipsis venemur auxilia, quin potius 
in laerymis et gemitibus, et laboriosa ac indefessa 
oratione et vigiliis assiduis Deum deprecemur. Sic 
enim auxilium ex afflictione percipit, qui humanum 
auxilium ut vanum et inane contemnit, 


Lsudo eum, qui spes vigilantium somnia esse 


dixit, 

Theologi. Voluptatem quidem cura, tristitiam 
vcro spes melior reprimat. 

Maximum  infortunatig subsidium est vicissi- 
t:idinis spes, et melior status ob oculos positus. 

Tandem submersa est navis, que multos ad por- 
tus feliciter appulit, Multi ex maxima tempestate 
ad portum evaserunt. 


Chrysostomi. Impossibile est, ut a fine aut scopo D 


suo aberret, qui tota mente in Deum sperat, et 
omnia $ua pro virili agit. 


Cum nulla usquam humani auxilii spes nobis 
alfulget, ne desperemus nec despondeamus ani- 
mum, sed fidei anchoram arripiamus, et instruaen- 
tum spei jaciamus, non quidem, in mari, sed in co» 
Inm, et tempestatum procellis agitata 19 navis 
ab omni periculo liberabitur. 


Afflictio flos est bonorum qu: exspectantur. Pro- 
pter. fructum ergo flos quoque nobis carpendus 
est. 

Nihil perinde animam nutrit et vegetat, atque 
spes Ἰ9ἱ3 et bonorum exspectatio. 


Ἔλπισον ἐπὶ Κύριον, xal ποίει χρηστότητα. 


Αποχάλυψον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν σου, χαὶ D 
πισον ἐπὶ αὐτὸν, xal αὐτὸς ποιήσει. 

Μακάριος ἀνῆρ, οὗ ἔστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἑλκὶς 
αὐτοῦ, val οὐχ ἔδλεψεν εἰς µαταιότητα xat μανίας 
φευδεῖς. 

Ἁγαθὸὺν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριο, fj πεπλιθέναι ἐπ) 
ἄνθρωπον. ᾿Αγαθὸν ἑλπίζειν ἐπὶ Κύριον, 7) ἐλπίζειν 
ἐπ' ἄρχουσιν. 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὡς ὄρος Σιών. 


'O πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον τῇ ἑαυτοῦ ὁσιότητι ὃί- 


B καιος. 


Ἴσθι πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον ὅλῃ χαρδίᾳ σου. 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύρων συνήσουσιν ἀλήθειαν, 
xa οἱ πιστοὶ ἓν ἀγάπῃ προσμενοῦσιν αὑτῷ. 

Ἰφοὺ 6 Θεός µου, σωτήρ µου, Κύριος, κεποθὸς 
ἔσομαι àv αὐτὸν, xal σωθῄσοµαι δι αὑτοῦ. 

Εὐλογημένος ἄνθρωπος ὅστις πέποιθεν ἐπὶ τῷ 
Κυρίῷ, καὶ ἔσται Κύριος ἐἑλπὶς αὐτοῦ, καὶ ἔσται ὡς 
ξύλον εὐθηνοῦν παρ) ὕδατα, 

Ἐμθλέφατε εἰς τὰς ἀρχαίας γενεὰς, xai ἴδετε, 
Τίς ἡλπισεν ἐπὶ Κύριον xal χατῃησχύνθη; ἣ τίς 
ἑνέμεινεν τῷ φόδψ αὐτοῦ, χαὶ ὑπερεῖδεν αὐτόν ; 


Πείσωμεν ἑαυτοὺς, ἁδελφοὶ, kv χαιρῷ πειρασμοῦ, 
ph πρὸς ἀνθρωπίνας ἑλπίδας ἀἁποτρέχειν, xai ἑαυ- 
τοῖς τὰς βοηθείας θηῤᾶσθαι, ἀλλ àv δάχρυσι xal 
στεναγμοῖς, xal φιλοπήνῳ προσευχῆι xai ἀγρυπνίᾳ 
εὐτόνῳ, τὰς δεῆσαις πρὸς Θεὸν ποιεῖσθαι. Οὕτως 
γὰρ λαµδάνει βοήθειαν Ex θλίφεως ὁ τῆς ἀνθρωπί- 
νης βοηθείας ὡς µαταίας καταφρονῶν. 

Ἐπαινῶ τὸν εἰπόντα τὰς ἑλπίδας εἶναι Υρηγο- 
ρούντων ἐνύπνια. 

Ἐπιχοπτέτω σοι μέριμνα μὲν ἡδονὴν, λύπην à 
ἡ χρείττων ἐλπίς. 

Μεγίστη τοῖς ἀτυχοῦσιν ἐπιχουρία μεταδολῆς ἑλ- 
Tie, xal τὸ χρεῖττον Ev ὀφθαλμοῖς χείµενον. 

Πολλοῖς πρὸς ὅρμοις εὔπλουν ἔδυ σκάφος. Πολλοὶ 
προσωρµίσθησαν kx τριχυµίας. 


ΑἈμήχανον τοῦ τέλους ἐχπεσεῖν τὸν ὅλη διενοίᾳ 
ἐπὶ τὸν θεὸν ἑλπίζοντα, xai τὰ παρ) ἑαυτοῦ κάντε 
εἰσφέροντα. 


Ὅταν μηδαμόθεν ἀνθρωπίνης βοηθείας ἐλπὶς 
ἡμῖν ὑπάρχῃ, μὴ ἀπογνῶμεν, μὴ ἀτονήσωμεν ' ἀλλὰ 
τὴν ἄγχυραν τῆς πίστεως ἁρπάσωμεν, ῥίψωμεν ὁ 
ἐργαλεῖον τῆς ἑλπίδος, μὴ εἰς θάλασσαν, ἁλλ εἰς 
οὐρανὸν, xal τὸ χειμαζόμενον σχάφος τῶν χινδόνων 
ἁπαλλαγήσεται. 


Τῶν προοδοχωµένων ἀγαθῶν fj θλίψις ἄνθος Leti. 
Διὰ οὖν τὸν χαρπὸν xal τὺ ἄνθος δρεφώμεθα. 


0:δὲν εὔτως τρέφει Φυχἠ», ὡς ἐλπὶς ἀγαθς, καὶ 
τὸ χρηστὰ προσδοκᾶν. 








—— —— 
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Ελπίς ἔστι προπάθειἁ τις, χαρὰ πρὺ yapidc, A — Philonis, Spes przvia quedam mentis est affe- 


ἐγαθῶν οὖσὰ προσδοχία. 


Ἐλπίδα ὁ θεὺς τῷ Ὑένει τῶν ἀνθρώπων ἐγχατέ- 
σπειρεν, ἵνα ἔχοντες συμφυὲς παραμύθιον, ἔπελα- 
φρύνωνται τὰ; ἀνίας ol. μὴ ἀνίατα δράσαντες. 


Τὸ ἀπροσδόχητον xaxby θορυθεῖ πάντως ἔπελθόν" 
«b δὲ προσδοχηθὲν, εὑτρεπῃ πρὸς τὴν πεῖραν εὐρὺν 
cy λογισμὸν, χουφότερον ποιεῖ τὸ δεινόν. 


Τὸ ἐλπισθὲν ἀγαθὸν εἰς τοὐναντίον περιπεσὺν, 
ἀαῥαμύθητον ἔχει τὸ πάθος. 


Κινδύνων ἑλπὶς ἄνευ κινδύνων τίθησι εν ἐλπί- 


eio, gaudium ante gaudium, ut qux» bonorum si 
exspectatio. 

Spem Deus humano iusevit generi, ut congeni- 
tum sibi solatium habentes doloribus levarentur, 
illi nimirum qui nulla incurabitia patravissent fael- 
nora. 

Nili. Malum insperatum omnino perturbat cuw : 
ingruit: quod vero exspectabatur, compositam et 
prirparatam ad periculum mentem inveniens, cala- 
nitatem leniorem reddit, 

Bonum speratuim si secus et in. contrarium ca- 
dens nos fallat, affectum vix ullo mitigandum sola- 
tio gignit. 

Dionis. Perlculorum spes ttum a. periculis «a 


ζοντα, τῷ προησφαλίσθαι τῶν δυσχερῶν τῇῃ δοχήσει B sperantem efficit, ου quod propter malorum exspe- 


«à πράγματα. 

ὐὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς, οὔτε ἑλπὶς χωρὶς πόνου, 
γεννᾷ ει χρήσιμον. 

Τὰ γὰρ ἡδία, κἂν µήπω map], τέρπει ταῖς ἑλ- 
nia. 


AOTOX G'. 


Περὶ τῶγ πηκοιθότων ἐπὶ zAoUrQ καὶ ἀνθρώποις, 
καὶ μὴ εἰς θεὸν τὴν àÀAn(Óa καὶ πεποίθησι’ 
χόντωγ. 


Εἶπεν ᾿Ανανίας ὁ προφήτης πρὸς Ασὰ βασιλέα 
Ἰούδα” Ἐν τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ βασιλέα Συρίας, 
χαὶ μὴ εποιθέναι σε ἐπὶ Κύριον τὸν Θεόν σου, διὰ 
«οὔτο ἐσώθη ἡ δύναμις τῆς Συρίας ix τῆς χειρός 
σου, 

Λἰσχύνην ὀφλήσυυσιν οἱ ἐπὶ πὀλεσι καὶ χρἠάασι 
πετοιθότες. 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάµει αὐτῶν, xol ἐπὶ τῷ 
πλῆθει τοῦ πλούτου αὑτῶν χαυχώμενοι., 

Ὄψονται δίχαιοι χαὶ φοθηθῄσονται, xat ἓπ᾽ αὖ- 
v) γελάσονται, xal ἐροῦσιν *. Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὖχ 
ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, ἁλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ 
τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτοῦ, χαὶ ἑνεδυναμώθη ἐπὶ 
τῇ µαταιότητι αὐτοῦ. 

Mh πεποίθατε ἓπ᾽ ἄρχοντας, ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, 
Vs οὐκ ἔστι σωτηρία. 

Ὁ τεποιθὼς Ent πλούτῳ, οὗτος πεσεῖται. 


Έἶπεν Ἐφραῖμ  Πεπλούτηχα, εὗρον ἀναφυχὴν 


ctationem res suas Ργωπηιηΐνονίι, 

Socratis. Nec mulier absque viro, nec spes abg- 
que labore quidquam parit utile. 

Leucippi. Qus enim jucunda sunt, licct nondum 
adsint presentia, spe tamen delectant. 


SERMO VI [al. CLX VI]. 


, De iis qui divitiis οἱ hominibus fidunt, nec in Dco 
spem et fiduciam omnem sitam habent. 


1I Paral. xvi. Et dixit Ananias propheta ad Asam 
regem Juda : Quoniam confisus es tu in rege Syriz, 
et non confisus es Domino Deo 1uo, propter boc 
salvatus est exercitus Syrie de manu tua. 


C Job. lgnominiam sibi contrahent, qui in civita- 


tibus contldunt et divitiis. 

Psal. sivi. Qui confidunt in. virtute sua, et in. ^ 
multitudine divitiarum suarum gloriantur. 

Psal. 11. Videbunt justi et timebunt, et. super 
eum ridebunt, et dicent: £cce homo, qui non po- 
suit Deum adjutorem suum, sed speravit in multl- 
tudine divitiarum suarum ct confortatus est in y2- 
nitate aua. 

Psal cxtv. Nolite confidere in principibus, in 
filiis howinum, quibus non est salus. 

Proverb. x1. Qui confidit In divitiis suls, hic cor- 
ruet. 

Osee xn. Dixit Ephraitn : Dives effectus sum, in- 


ἐμαυτῷ. Πάντες ol πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται p veni requiem mihi. Omnes labores ejus uon inve- 


αὐτῷ, 

Ἐξωλοθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπερειδόμενοι ἁρ- 
Ἱυρίῳ. 

Ἐξεδίχησας μετὰ δυνάμεώς σου τοὺς ἀρχηγοὺς 
τῶν ἁμαρτωλῶν, τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τῇ αὐθαδείᾳ 
αυτων. 

Οὐαὶ ὁ λέγων ἓν τῇ xapblg αὑτοῦ * Τίς us χατά- 
ζει ἐπὶ τὴν γῆν; 

Ματαία fj ἰσχὺς ἡμῶν ἐγενήθη, χαὶ οὐχ ἐθούλεσθε 
ἀχούειν, ἀλλ᾽ εἴπᾶτε * ᾿Εφ᾽ ἵππων φευξόµεθα. 


Ἐπὶ τίνι πἐποιθας, ὃτι ἀπειθεῖς pot; Ἴδου πε- 
ποιθὼς cl ἐπὶ την ῥά6δον τὴν χαλαµίνην τὴν τε- 
ῥιασμένην ταύτην. 


nientur εἰ. 

Sophon. 1. Disperierunt. omnes, qui confisi aut 
suflulti sunt argento. 

flabac. Punivisti cum potentia tua principes pec- 
catorum, eos, inquam, qui Σά, confidunt in contu- 
macia sua. 

lbid. V2. dicenti in corde suo : Quis me detrabet 
in terram? 

Ísa. xxx. Fortitudo vestra vana facta est, et 
non voluistis audire, sed dixistis : Super equos fu- 
giemus. 

Ibid. xxxvi. Cui confisus, es quia mihi es inobe- 
diens? Ecce confidis virge arundine», confracte 
huic. 
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Isa, xxxi. Ve. descendentibus in Egyptum, qui A — Oóal οἱ χαταθαίνοντες al; Αἴγυπτον, ἐφ᾽ ἴπποις 


equis confidunt et curribus. Quia Domigus indu- 
eet manum suam super eos, et laborabunt. auxi- 
liantes, οἱ qui auxilio adjeti sunt, coneident, et 
simni omnes peribunt. 

Jerem. xvn. Maledictus homo, qui spem habet iu 
homine et confirmabit caruem brachii sui super 
ipsum, et a Domino recesserit cor ejus. 

Eccli. v. Ne sequaris animam tuam et fortitu- 
dineui tuam, nec dixeris : Quis ine 8uosubjiciet im- 
perio? Nam Dominus vindicaus vindicabit. 

Ind. Ne l|eieris in. opibus tuis, et ne dixeris : 
Sufficit mihi, etc. 

Basilii. Qui in seipsum sperat, et periculis ob- 
noxius est et exsecrationi, quie dicit : Maledictus 


liomo qui spem reponit in homine, et carnem bra- B 


ehii sui fulciet, et 4 Domino cor suum amovebit. 
Qui sermo his verbis : Qui spem reponit in homine 
et carnem brachii sui fulciet, fiduciam in sese col- 
locare prohibet : utrumque autem eorum defectio- 
nem a Domino nominat. Nam erit, tanquam myrtus 
silvestris in deserto, et non videbit bona. 


Nili. Quisuper quateor ingreditur, impurus est. 
Ingreditur autem super quatuor, qui mauibus inni- 
titur, et omnem in iis babet fiduciam. 


SERMO VII fal. I]. 
De virtute. 


Matih, vii, Arcta est via, η deducit ad vitam. 

Rom. xu. Ne vincaris a. inalo, sed viuce bono 
malum. 

Solomon. Ne te seducant impii, nec ip viam ipso- 
rum abeas. 

Sirach. Ne feceris quae mala sunt, et mala te 
nop apprehendent. 

Basilii. Divitiis nobilior virtus. 

Sola possessionum virtus auferri nequit, 

Virtutis exercitium (um  possidenti pretiosum 
εδ peculium, tam incidentibus aliis jucundissimum 
spectaculum. 

Ut ignem ultro lucis splendor, et unguentum 
6uavis odor sequitur : ita bona opera utilitas ne- 
cessario comitari consuevit. 


Hoc est virtus, declinatio videlicet mali, et ope- 
ratio bon. — 

Principium ad recuperationem bonorum, 15 est 
2 inalis recessus. Declina enim, inquit, a malo, et 
fac bonum. 

Rara et acquisitu difficilis est virtutis possessio, 
etiamsi multa ad banc provocent et invitent. 

Virtutem laudando Deum laudabo, a quo virtus 
hominibus data est. 

Virtus mercenaria non est, ut virtus esse pergat, 
solam honestatem respiciens. 

Celebres non modo preclarum et honestum ali- 
quod factum reddit, sed et malitia exsuperans im- 
probam sibi famam contrahit, 


^» - 


πεποιθότες καὶ ἄἅρμασιν. Ὁ γὰρ Κύριος ἐπάξει τν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal χοπιἆσουσιν οἱ βοηθοῦν- 
φες, κάὶ πεσοῦνται οἱ βοηθούµενοι, xal 3u3 πάντες 
ἀπολοῦνται. 

Ἐπιχατάρατος ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἑλπίδα ἔχει ἐτ' 
ἄνθρωπον, χαὶ στηρἰξει σάρχα βραχίονος αὐτοῦ ἐπ 
αὐτὸν, xal ἀπὸ Κυρίου ἐποστελεῖ χαρδίαν αὐτοῦ. 

Mt ἐξαχολούθει τῇ Ψυχῇ σου καὶ τῇ ἰσχύϊ σου, 
xai μὴ εἴπῃς ΄ Τίς µε δυναστεύσει; ὁ γὰρ Κύριο; 
ἐχδικῶν ἐχδιχήσει. 

Mi ἐπίχαιρα ἐπὶ τοῖς χρήµασί σον, καὶ μὴ «3, 
Λὐτάρχη pol ἔστιν. ι 

'O ἐλπίζων εἰς ἑαυτὸν χινδύνοις ἔχει ὁπ,πισεῖν 
xal τῇ χατάρᾳ τῇ λεγούσῃ, Ἐπικατάρατος ἄνθρω- 
πος, ὃς τὴν ἑλπίδα ἔχει kx! ἄνθρωπον, xat στηρίε 
σάρκα βραχίονος αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἀπὸ Κυρίου 
ἀποατελεῖ καρδίαν, αὐτοῦ τοῦ λόγου, διὰ μὲν τοῦ, Ὃς 
τὴν ἑλπίδα ἔχει ἐπ ἄνθρωπον, χαὶ στηρίζει σάρχα 
βραχίονος αὐτοῦ, τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πεποιθέναι ἁπαγο- 
βεύσαντος, ἑχάτερον δὲ αὐτῶν ἀποστασίαν ἀπὺ Ku- 
ρίου ὀνομάζοντος, ὅτι ἔσται ὡς d) ἀγριομυρίχη ἐν 
«fj ἐρήμῳ, καὶ οὐκ ὄψεται τὰ ἀγαθά. 

"Og πορεύεται bri τεσσάρων, ἀχάθαρτος. "Er 
τεσσάρων δὲ πορεύεται ὁ ταῖς χερσοὶν ἑπερειδόμενος, 
xai πᾶσαν ἐπ αὐταῖς ἔχων τὴν πεποίθησιν. 


ΛΟΓΟΣ Z'. 
Περὶ ἀρετῆς. 
Στενὴ ἡ ὁδὸὺς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. 
Mi νιχκῶ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλό νίχα &v τῷ ἀγαθῷ 
τὺ καχόν. 
Μή σε πλανήδωσιν ἄνδρες ἁσεθεῖς, μηδὲ πορευθῇς 
ἐν ὁδῷ μετ) αὐτῶν. 
ΜΗ ποίει xax, καὶ οὐ μή ος λήφει xaxá. 


Τιμιώτερον ἀρετὴ f) πλοῦτοςο 

Μόνη χτηµάτων ἡ ἀρετὴ ἀναφαίρετον. 

Αρετῆς ἄσχησις τίµιον μὲν χτῆμα τῷ ἔχοντι, 
Ἱδιστον δὲ θέαμα τοῖς ἐντυγχάνουσιν. 


Ὥσπιρ γὰρ τῷ πυρὶ αὑτομάτως ἔπεται τὸ φωτί- 
ζειν, καὶ τῷ µύρῳ τὸ εὐωδεῖν οὕτω καὶ ταῖς ἀγα- 
θαῖς πράξισιν ἀναγκαίως ἀκολουθεῖ τὸ ét 
μον. 

Τοῦτό ἐστιν ἀρετὴ, ἔχχλισις ἀπὸ χαχοῦ, xal ποίτ- 
σις ἀγαθοῦ. 

Αρχ] πρὸς «hv ἀνάληψιν τῶν χαλῶν fj ἀναχώρη- 
Gt, τῶν χαχῶν, Ἔκκλινον γὰρ, φησὶν, ἀπὸ Χσχοῦ, - 
xaY ποίησον ἀγαθόν. 

Σπάνιον ἡ τοῦ ἀγαθοῦ χτῆσις γαὶ πρόσαντει, 
κἂν &l πολὺ τὸ µεθέλχον εἴη xal προκαλούµενον. 

Αρετὴν ἐπαινῶν, Θεὸν ἐπαινέσομαι, παρ᾽ οὗ τοῖς 
ἀνθρώποις * ἀρετῃ. 

"Aytoüo; fj ἀρετὴ, ἵνα καὶ ἀρετὴ µείνῃ, np ὃ 
χαλὸν µόνον βλέπουσα. 

Ποιεῖ γὰρ περιθοήτους οὐ δεξιὰ πρᾶξις µόνο, 
ἀλλὰ xal χαχία νικῶσα πονηρὰν εὐδοχίμηςσν. 
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Πέφοχεν ἀρετὴ χαταιδεῖν τα xal καταπλήττειν xal Α — Virtutis natura est, ut reverentia et auctoritate 


εοὺς ἄγαν δυσµενεστάτους. 

Οὐκ lov: τὸν ἀρετῆς ἐπιμελούμενον μὴ πολλοὺς 
ἔχειν ἐχθρούς’ ἀλλ' οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὸν ἑνάρετον. 
Διὰ γὰρ τῶν τοιούτων λαμπρότερος ἔσται µειζό- 
Yu. 

Πολλοὶ πολλάκις αὐτὰς τὰς ἀρετᾶς, διὰ τοὺς m:- 
νους φεύγοντες, διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν εὐφημίαν αἱροῦν- 
σαι πονεῖν. 

θιῷ τοίνυν οὗ τὸ ἠναγχασμένον φίλον, ἀλλὰ τὸ 
ἐξ ἀρετῆς χατορθούμενον' ἀρετὴ δὲ x προαιρέσεως, 
χαὶ οὖκ ἀνάγχης γίνετοι. 

0ὐχ ὁ τόπος τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ fj ἀρετὴ πέφυχε τὸν 
«όπον σεμνύνειν. 


ὑρμῆς. 

Ἀδέσποτον ἡ &psth, xa ἐχούσιον, καὶ ἀνάγχης 
πάσης ἐλέύθερον. 

"Qenep τὸ τῆς ζωῖς τέλος ἀρχὴ θανάτου ἰστὶν, 
οὕτως xal τοῦ κατ᾽ ἀρετὴν δρόμου ἡ στάσις ἀρχὴ τοῦ 
χατὰ xaxlav γίνεται δρόμου. 

Ἡ τοῦ πονηροῦ ἀἁλλοτρίωσις τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
οἰχειώσεως ἀφορμὴ γίνεται. 

T^ ἕξω τῶν xaxov γενέσθαι ἑἀντός ἐστι τῶν ἀγα- 
àv χαταστῆναι. 

Δυσεπίτευχτον μὲν εἶναι τὴν ἀρετὴν, µυρίοις 
Βρῶσι χαὶ πύνοις, σπουδῇ χαὶ χαμάτῳ µόγις χατ- 
ορθουµένην, παρὰ τῆς θείας Γραφῆς ἰἐδιδάχθη- 
μεν. 


Ἡ τοῦ xaxoü στάσις ἀρχὴ τῆς xav' ἀρετὴν ἐστιν B 


808 vel infensissimos moveat et terreat. 

Chrysost. Fieri nequit, quin qui virtutis studio- 
$08 est, quam plures hostes sentiat. Sed nihil boe 
virtuli deditum movet : sic enim longe clarior 
evadet. 

Multi sepe cum virtu'em propter labores fu- 
giant, propter gloriosam qu: ex virtutibus prove- 
nit famam laborare volunt. 

Deo, non quod necessi!ste (it, gratum est, sed 
quod virtutis studio recte geritur. Virtus autem in 
voluntaria elecilone, non necessitate consistit. 

Virtutem non locue, sed locum virtus illustrare 
potest. 

Vitii cursus inhibitus, principium est ejus, qui 
ad virtutem fit, motus, 

Virtus dominium non exspectat, sed voluntaria 
est, et ab omni necessitate libera. 

Quemadmodum vite finis mortis ini''um est, 
sie si cursus virtutis sistatur, initium flt ejus, qui 
ad vitia tendit, cursus. 

Mali abalienatio, familiaritatis cum bono occa- 
sionem et ansam prabet. 

Ex malis evadere, est Intra bona consistere. 


Virtutem infinitis sudoribus et laboribus vix 
acquiri, studio ac fatigatione vix recte admini- 
strari posse, ex sacris Litteris didicimus. 


Καχίας ἔξοδος ἀρετῆς εἴσοδον ἐργάζεται, ὡς xal — Philonis. Improbitatis exitus. virtut's introitum 


t05vavzlov ὑπεχστάντος ἁγαθοῦ, «b ἐφεδρεῦον xaxby 
ἐπεισέρχεται. 

Ἀρεταὶ µόναι τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγµατα xu- 
θερνᾶν ἑπίσταντας. 

Ἡ θεωρία τῆς ἀρετῆς παγχάλη, xaX fj πρᾶξις xal 
ἡ χρῆσις περιµάχητος. 


Χαῖρε τὴν üápevhv ἠνίχα πραττεις’ ἀλλὰ μὴ ἑπαί- 
ρου, μή ποτε τὸ νανᾶἆγιον ἓν τῷ λιμένι γένηται, 

Xpt τὴν ἀρετὴν μὴ χωλεύειν xa0' ἕτερον, ἀλλ' 
ἔργῳ καὶ λόγῳ ὀρθὴν xal ἀπηρτισμένην κατ áp- 
veta. εἶνάι. 

Ox Évt ix τοῦ παραχρΏῆμα λαμθάνειν τὰς ἁρι- 
τάς. Σμικροῖς γὰρ τὰ μέγιστα πῶς ἄν τις ἕλοιτο πό- 
νοισιν ; 

Βραχεῖα ἡ ἀρετὴ, xai ὄρθις οἶμος ἐπ αὐ- 
τὴν, καὶ οὖχ ἄν τις ἕλοιτο ταύτην δίχα πόνου µα- 
χροῦ. 

Μ.σθὸς ἀρετῆς ἔπαινος. 

Ol πονηροὶ τῶν ἀνθρώπων, χἂν χρηστότητά τινα 
ἐπαγγέλλωνται, διὰ τὸν τρόπον οὗ πιστεύονται. 

Ανδριάντα μὲν τὸ aya, ἄνδρα δὲ fj πρᾶξις xo- 
cust, 

Οὗτως ζῆν προαιροῦ, ὡς µήτε ὑπὸ τῶν δυνατω- 


τέρων χατηφρογεῖαθαι μήτε τοῖς καταδεεστέροις qo- 
θερὸς εἶναι. 


EU aot τὸ μέλλον ἕξει, ἂν tb. παρὸν εὖ τιθῇς. 


efficit, quemadmodum et vice versa, si virtug vel 
bonum recesserit, malo accessus patet. 

Sole virtutes hominum negotia gubernare no- 
verunt. 

Virtutis contemplatio longe pulcherrima est, ejus- 
dein vero usus et actio digna sunt, de quibus summo 
contendatur studio. 

Nili. Gaude cum virtutis opus edis, sed ne ex- 
tollaris, ne forte naufragium in portu facias. 

Cyrilli. Virtutem non oportet claudieare a parte 
aliera, sed tam dictis quam factis rec'ain et inte- 
gram utrinque esse. 

Virtutes illico assequi impossibile est. 36 Quo- 
modo enim quam minimis laborihus res longe 
maximas aliquis assequi queat ? 

Aspera virtus est, et acclivis ad ipsam vía, nec 
eam quis absque longo labore sibi couparaverit. 


Synesii. Virtutis merces laue est. 

Malis bomiuibas, licet boni aliquid polliceantur, 
propter mores tamen fides non habetur. 

Plutarchi. Statuam quidem figura, virum vero 
ipsa actio ornat. 


Ita. vivere instituas, ut. neque a potentioribus 
contemunaris, neque inferloribus metuendus sis. 


Isocratis. Bene tibi futura evenient, si prxsen- 
tia bene disposueris. 
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Demonactis. Nirtutis potins imagines tibi velis A Βούλου τὰς τῆς ἀρετῆς εἰχόνα, ὑπομνήματα μᾶλ. 


monumenta relinquere, quam corporis. 

Tantum ad virtutem adjicies, quantum volupta- 
tibus ademeris. 

Turpe est in aliis probare virtutes, intra 80 
etiam habere vitia. . 

Biantis. 'Tarde aggredere agenda, aggressus au- 
tein constanter age. 


ov ἢ τοῦ σώματος καταλιπεῖν. 

Τοσοῦτον εἰς ἀρετὴν προσθήσεις, ὅσον ἂν ὑφέλῃς 
τῶν ἡδονῶν. 

Αἰσχρὸν μὲν ἓν ἄλλοις ἀποδέχεσθαι τὰς ἀρετὰ,, 
àv ἑαντοῖς δὲ ἔχειν τὰς χαχίας. 

Βραδέως ἐγχείρει τοῖς πραττοµένοις, ἐγχειρῆσας 
δὲ, πρᾶττε βεθαίως, 


Ewripidis (1). Tempus non delet reliquias bonorum virorum ; sed virtus etiam in mortuis refulget. 
Theognidis. Molti divites sunt mali, bont autem pauperes. Sed nos cum illis non perrmutabimus vir- 


tute divitias : nam illa semper stabilis est. 
Pecunias autem. bominum alias alius habet. 


Aristot. Dei quidem est agere que vult : homi- B Θθεοῦ μὶν ἔστι πράττειν ἃ βούλεται’ ἀνθρώπου ἃ 


nis autem ea quse convenit animo ΡΓΦΦΙΠΙΟΓ8. 

Procopii rhetoris. Boni indecorum aliquid facien- 
tes, peccare volentibus exemplum (iunt. 

Viri virtutes non principio, sed fine actionum 
indicantur. 

Maxime bonum peculium est cujusque propria 
virtus. 

Neque convivium sine concordia, neque divitis 
sine virtute delectant. 

Donum aliud virtute majus divinitus dari non 
potest. 

Unica virtus est semper fugere indecorum et ab- 
surdum, 

Deum optime coles, cum mentem Deo similem 
effeceris per. virtutem. Sola enim virtus animum ad 
id quod ei cognatum est trahit. 

Malim virtutis testimonium, quam abundantiam 
opum mihi exhiberi. Ε]αά enim bonz mentis, hoc 
autem fortunae affluentis encomium videbitur; Hac 
senteniia in Greco exemplari non recte. ascribitur 
Theognidi. 

17 SERMO VIII (al. XXIII]. 
De sapientia, et intellectu, et prudentia. 


Matth. x. Estote prudentes instar serpentium, et 
simplices ut columba. 

Ι Cor. xiv. Non. mentem, sed malitiam infantes 
esse debetis : animis autem perfecti este. 

Prov. i1. Beatus homo qui invenit sapientiam, et 
ioitalis qui vidit prudentiam : prestat euim ipsam 
acquirere, quam auri et argenti thesauros; pre- 
Liosior est. magni pretii gemmis; facile agnoscitur 
oinnibus adeuntibus eam ; niliil autem tam pretio- 
sum est, quod ipsius pretium adaequet. Diuturni- 
tas enim et anni vitz in dextera ejus; in leva au- 
tem, opes et gloria. Ex ore ejus justitia progredi. 
tur; legem et misericordiam in lingua fert. Vis 
ejus vie sunt. pulchre , et omnes semitz ipsius in 
pace, 

Prov. xv. Vir prudens directus ingreditur. 

Prov. τν. Acquire sapientiam, et intellectum tibi 
compara; ne obliviscaris, ut capiti tuo coronam 
det gratiarum. 


(1) Graca desunt. 


τὰ δέοντα προθυμεῖσθαι. 

Οἱ ἀγαθοὶ, μὴ τὸ προσηχον ποιοῦντες, παρά- 
δειγµα πρόχεινται τοῖς πλημμελεῖν βουλομένοις, 

Ανδρὸς ἀρετὴν οὐχ ἀρχόμεναι δηλοῦσιν αἱ πρά- 
ξεις, ἀλλὰ εελευτῶσαι μηνύουσιν, 

Μέγιστον ἀγαθὸν κτῆμά ἐστιν ἑχάστου ᾗ οἰχεία 
ἀρετή. 

Οὔτε συµπόσιον ἄνευ ὀμονοίας, οὔτε πλοῦτος χω- 
fic ἀρετῆς ἡδονὴν ἔχει. 

Δῶρον ἄλλο μείζον ἀρετῆς οὐχ ἔστι παρὰ Geo) 
λαθεῖν. 

Μία ἐστὶν ἀρετὴ, «5 ἄτοπον φεύχειν dst. 

Τιµήσεις τὸν Θεὸν ἄριστα, ὅταν τῷ θεῷ τὴν διά- 
νοιαν ὁμοιώσῃς δι ἀρετῆς. Μόνη γὰρ ἀρετὴ τὴν 
Ψυχὴν ἔλχει πρὸς τὸ συγχενές. 


Βουλοίμην 8' ἂν περὶ ἀρετῆς μαρτυρηθῆναι μᾶ])- 
λον ἢ περὶ πλούτου δαφιλείας. T6 μὲν γὰρ φυχῆς 
ἁγαθῆς, τὸ δὲ εὖχης περιουσιαζούσης ἐγχώμων 66 
ξει. 


ΛΟΓΟΣ H', 

Περὶ σοφἰας, καὶ συνέσεως, καὶ Φρονῄσεως. 

Γίνεσθε φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις, xal ἀχέραιοι ὡς αἱ 
περιστερα(. 

ΜΗ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσῖν ' ἀλλὰ τῇ χαχίᾳ 
νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε, 

Μακάριος ἄνθρωπος ὃς εὗρε σοφίαν, καὶ θνητὸς 
ὃς εἶδε φρόνησιν. Κρεῖττον γὰρ αὐτῆς ἐμπορεύεσίαι, 
1| χρυσίου καὶ ἀργυρίου θησαυρούς’ τιµιωτέρα δέ 
ἐστι λίθων πολυτελῶν. Βὔγνωστός ἐστι πᾶσι τοῖς 
ἑγγίζουσιν αὐτῇ. Πᾶν δὲ τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς, 
Μήχος Y&p βίου καὶ ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτῆς : 
kv δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος καὶ δόξα. "Ex τοῦ 
στόματος αὐτῆς ἐκπορεύεται διχαιοσύνη " νόµον δὲ 
καὶ ἔλεον ἐπὶ γλὠώσσης φορεῖ. αἱ ὁδοὶ αὐτῆς ὁδοὶ χα- 
al, xai πᾶσαι αἱ τρίόοι αὐτῆς ἐν εἱρήνῃ. 


'Avhp φράνιµος χατευθύνων πορεύεται. 
Κτῆσαι σοφίαν, xal χτῆσαι σύνεσινο Mh ἐπιλάθῃ, 
ἵνα δῷ τῇ σῇ χεφαλῇ στέφανον χαρίτων. 
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Μετὰ σοφῶν συμδρυλεύου, xat μετὰ συνετῶν ἔστω A — Eccli. 1x. Cum sapientibus consulta, et. cum 


6 διαλογισµός σου. 

Σοφία Εστὶν ἐπιστήμη θείων χαὶ ἀνθρωπίνων πρα- 
Ἱμάτων, χαὶ τῶν τούτοις αἰτίων. 

Διπλοῦν ἐστι τὸ τῆς φρονήῄσεως ὄνομα. 'H μὲν 
γάρ τίς ἐστι φυλαχὴ τοῦ οἰκείου συμφέροντος, ofa 
jj τοῦ ὄφεως τὴν χεφαλὴν ἑαυτοῦ συντηροῦντος ' ἡ 
δὲ τις Éocxev. εἶναι χακεντρέχεια τρόπων, ὀξέως τὸ 
ἴδον λνυαιτελὲς ἐξευρίσχουσα, xal συναρπάζουσα 
τοὺς ἀχεραιοτέρους * ὁποία ἣν ἡ τοῦ οἰχονόμου τῆς 
ἀδικίας. Ἡ δὲ ἀληθὴς φρόνησις διάγνωσίς ἐστι τῶν 
τε ποιητέων καὶ οὐ ποιητέων  ᾗ ὁ χατακολουθῶν 
οὐδέποτε τῷ ὀλέθρῳ τῇ; χαχίας περιπαρῄσεται. Ὁ 
τοίνυν νοῶν λ/γους φρονῄσεως οἶδε τίνες μὲν σο- 
φισματώδεες, τίνες δὲ οἱ κατὰ τὸν βίον πρακτέοι, 


prudentibus sit colloquium tuum, 


Basilii. Sapientia est scientia de divinis et hu- 


manis rebus, earumque causis. 


Duplex est prudenti nomen; sltera enim est 


proprii. commodi custodia, ut serpentis caput suum 
custodientis; altera vero videtur esse malignitas 
morum, acute quod síbi utile est deprendens. et 
simpliciores secum abripiens, qualis erat illa dig- 
pensatoris injustitie. Vera sutem prudentia dis- 


eretio est rerum, quas faciends sunt et non facien- 


d:e, quam qui sequitur. nunquam interitu malitiae 
afficietur. Qui igitur intelligit prudentia rationes 
noit quinam sint astuti, qui contra circa vitam 
activi, et optima nobis consulentes. Et ceu probus 


x1 τὰ βέλτιστα ἡμῖν ὑποτιθέμενοι' xal ὡς δόχιµος B nummularius, quod bonum est retinebit, ab omui 


ερακεζίττς, τὸ μὲν καλὸν χαθέξει, ἀπὸ δὲ παντὰς 
εἴδους πονηροῦ ἀφέξεται. 

Ὦ γὰρ τὸ τοῦ ὄφεως φρόνιμον περὶ τὸ καχὸν, τό 
τε τῆς περιστερᾶς ἀχέραιον περὶ τὸ καλὸν ἀναμίδας, 
οὔτε τὸ φρόνιµον ἑάσει χακοῦργον γενέσθ-;ι, οὔτε τὸ 
ἁπλοῦν &vór,vov. 

ἜἘφησέ vl; που τῶν φιλοχρύσων τάδε; 
Θέλω τύχης σταλαγμὸν ἢ φρενῶν πίθον 
"Ho μὴ παρούσης δυστυχοῦσιν αἱ φρένες. 
Πρὸς 6» τις ἀντέρησε τῶν φιλοφρόνων * 
Ῥανὶς φρενῶν pot μᾶλλον fj βυθὸς τύχης. 


Δρόνησις τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἀρχή. 


Ἰδόνος 6 σοφὸς ἐλεύθερός τε xoi ἄρχων, xàv µυ- 
pov; τοῦ σώματος ἔχῃ δεσπότας. 

Φρόνησι- εὐτυχίαν ὡς τὰ πολλά χαρίζεται, τύχη 
& φρόνησιν οὗ notet. 

Πάντω» μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὶ τὸν βίου, μάλιστα 
δὲ τὴν αὐτοῦ φρόνησιν ἄσχει. Μέγιστον γὰρ ἓν 
ἑλαχίστῳ voo; ἀγαθὺς àv ἀνθρωπίνῳ σώµατι. 


Τοσούτῳ διαφἑρειν ὁ Σόλων φὴν φρόνησιν ἔλεγε 
τῶν ἀρετῶν, ὅσῳ ὅρασιν τῶν ἄλλων αἰἱσθήσεων. 


Οὔτε ἵππον χωρὶς χαλινοῦ, οὔτε πλοῦτον δίχα φρο- 
νήᾖδεως δυνατὸν χρατεῖσθαι. 
Τόπων μεταθολαὶ οὔτε φρόνησιν διδάσχουσιν, οὔτε 
ἀφροσύνην ἀφαιροῦσιν. 
Ub γὰρ οἱ πλατεῖς, 
0ὐδ' εὐρύνωτοι φῶτες ἀσφαλέστατοι. 
"AX" of φρονοῦντες εὖ χρατοῦσι πανταχοῦ. 
Μέγας δὲ πλευρὰ Boos ὑπὸ σμιχρᾶς ὅμως 
Μάστιγος ὀρθὸς εἰς ὁδὸν πορεύεται. 


Ἴσον ἐχεῖνο παρ) ἐμοὶ χέχριται, φρονέειν τε εὖ, 
καὶ τῷ λάχοντι χρηστὰ πείθεσθαι. 


AOTOZ 8'. 


Περὶ ἁἀρροσύνης, ἄφρονος, xal ἀνοήτον, xal 
ἀπαιδεύτου, xal μωροῦ. 
111; ὁ ἀχούων µου τοὺς λόχους, xal uh ποιῶν 
αὐ 50, ὁμοιωθήσσται ἀνδρὶ μωρῷ. 


autem mala specie abstinebit., 


Theologi. Nam qui serpentis prudentiam circa 


malum columbinz simplicitati cirea honum com- 
miseuerit, is neque ex prudentia maliguitatem, 
neque ex simplicitate stultitiam Geri permittet. 


Quidam avarus hzc verba protulit : 

Malo fortun: guttam, quam dolium mente plenum ; 

Nam illa absente infortunata mens est. 

Cui quidam ex prudenti studiosis respondit : 

Stilla mihi menus potius obtiugat, quam fortunae 

. [mare. 

Philonis. Prudentia virtutum aliarum principium 
est. 

Solus sapiens liher est ac princeps, etsi innume- 
ros corporis dominos liabuerit. 

Plutarchi. Prudentia ut plurimum bonam 18 for- 


tunam donat: fortuna. vero prudentiam non fecit. 


Οπιπία quidem vitz negotia curabis, in primis 


auiem prudentiam ejus exercebis. Quippe maxinia 
re8 inclusa minime bona mens est in humano 
corpore. 


Solon. Prudentiam Solon aiebat tantum caeteris 
viriutibus antestare, quantum visas reliquos sensus 


excellit. 


Pyihagore. Neque sine freno equus, neque divi- 
tiz? sine prudentia gubernari possunt. 
Biantis. Locorum mutationes neque prudentiam 


D docent, nec imprudentiam adimunt, 


Non enim quadrati aut amplis lateribus viri tutis- 
[simi sunt 

Sed qui recte sapiunt, ubique vincunt. 
Et bos cui magna sunt latera; vel parvo ictus 
Flagello, rectus per viam ingreditur. 

(Sophocl. in Ajax.) 
Herodoti. qualia mibi videntur et recte sapere, 

el probe dicenti parere. 


SERMO IX [al. XXVIIIJ. 


De imprudente, stolido, imperito et stulto. 


Matth. vu. Omnis audiens verba mea et non fa- 
ciens, similis evit viro stulto, eic. . 


{ 
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I] Cor. xin. Non mente, sed malitia infantes de- Α — Mh παιδία ἤίνεσθαι ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ χαχί 


betis esse, mente autem perfecti esso. 

Solomonis, Cor imprudentis dolorem domino 
suo parit. 

Eccli.. x. Labia imprudentis submergent ipsum 
jnilium sermonum oris ejus imprudentia ς et exi- 
ius oris cjus, error maius. 

Pros. xvi. Vir imprudeus sibi mala [ους : et in 
labiis suis colligit ignem. 

Eccli, xxu. Cum imprudente ne multum collo- 
quazis, et bowiucm intellectu vacuum non adeas. 

Meuve vacuo sapientia nihil conducit :. magis 
enim regitur ille imprudentia. 

Ibid. Luge wortuum, ut eui lumen ademptum 
sit : et stultum defle, privatus est enim iniellectu. 

Ibid. Arenam, e salem, et glelam ferream susti- 
n: Té facilius, quam hominem imprudentem, 

Ne teipsum homini stulto subjeceris, 

Eccli, vii. Cum stulto consilium ne ineas. 

Theologi. Testam conglutinat, qui stultum docet, 

Mentis neglectum turpitudinem estima. 

Cacum ducem accipere, et consultorem impe- 
ritum, nibil differunt. 

Nen tam pupilli, quam viri stulti tutorum pra- 
sentia indigent. 

Crates. Crates terebris coniparabat stultos homi- 
nes : quod nisi viuculis eL necessitate coaeti ofli- 
cium guum non faciant. 

Sexti, Neque vox in piscibus, neque virtus 19 in 
hominibns imperitis quaerenda. 

SERMO X [«al. XXVII]. 


De consilio et quod omnia consulto considerateque 
agenda sint. 


Proverb. x1 et xxvv. Multo consilio salus inest. 
Oninnia fac consulto, Cum consilio vinum bibe. 


Omnis eallidus agit cum cognitione. 

Consilium sanctorum intellectus est. 

Eccli. xxxn. Sine consilio nihil feceris : et inter 
faciendum non peenitebit ἐ9. 

Diu multumque deliiera, priusquam aliquid dicas 
aut facias. Non enim liberum erit tibi ut revocentur 
ea qua semel dicta aut facta fuerint, 

Eccli. Cum sapientibus consulta. Consilium enim 
sapientis fons est vitae, 

lbid. xL. Aurum et. argentum statum alicujus 
constabilierint ; sed utriusque gloriam superabit 


prudentia. 
Theologi. Actionem omnem consilium constans 
praecedat. 


Melior est consulta tarditas celeritate temera- 
ria. 

Chrysost. Consilium vita? lucerna ubique przeat. 

lu singulis rebus quid eas antecedat, quiu sequa - 
tur, animadverte : el sic eas aggredere. 

Si millies sapientes simus, et ea quie fieri opor- 
tet conspectemus, homines tamen suuus, et con- 
«αἩοτο indigemus. Solus enim Deus citra indigen- 
tiam. est, solusque consultore uon eget; quam- 


νηπιάδετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε, 
Καρδία ἄφρονος ὀδύνη τῷ χτησαμένῳ αὐτὴν, 


Χείλη ἄφρύνος καταποντιοῦσιν αὐτόν, Αρχὴ y. 
γων στόματος αὐτοῦ ἀφροσόνηῃ , καὶ ἑσχάτη στόμα. 
τος αὑτοῦ περιφέρεια πονηρά. 

'Avho ἄφρων ὀρύσσει ἑαυτῷ xaxà, ἐπὶ b τῶν 
ἑαυτοῦ χειλέων θησαυρίζει πῦρ. 

Μετὰ ἄφρονος μὴ πληθύνῃς λόγους, καὶ κρὶς 
ἀσύνετον μὴ πορεύου, 

Οὐ χρείαν ἔχει σοφίας ἑνδεῆς φρενῶν ' udo 
γὰρ ἄγεται ἀφροσύνῃ. 

Ἑτὶ νεχρῷ χλαῦσον, ἑξέλιπε Υὰρ φῶς' καὶ ἐτὶ 
pop κλαῦσον, ἐξέλυπε γὰρ σύνεσις. 

”Αμμον χαὶ ἅλας xat βῶλον σιδηροῦν ἀκοπώτερο 
ὑπενεγχεῖν 1| ἄνθρωπον ἄφρόνα. 

Mh ὑποστρώσῃς ἀνθρώπῳ μωρῷ σεαυτόν, 

Μετὰ μωροῦ μὴ συμθουλεύου. 

Συγχολλῶν ὄσεραχον, ὁ διδάσχων µωρόν, 

Αἴσχος νόμιζε τὴν φρενῶν ἀκοσμίαν. 

Ὁδηγὸν τυφλὸν λαθεῖν xal σύμδουλον àvintm 
[cov ἑστίν, 

Οὐχ οὕτω τοῖς ὀρφανοῖς πχισὶν, ὡς τοῖς ἀνούτοις 
ἀνδράσιν ἐπιερόπους χρὴ παρεῖναι. 

Ἡράτης ἀπείκαζε τοὺς ἀνοῆτους τῶν ἀνθρώπων 
τοῖς τρυπάνοις ἄνευ γὰρ δεσμοῦ xal ἀνάγχης, µη: 
δὲν θέλειν τῶν δεόντων ποιεῖν. 

Οὔτε ἐν ἰχθύσι φωνὴν, οὔτε ἓν ἁπαιδεύτοις ἀρι- 


C τὴν δεῖ ἐπιξητεῖν. 


ΛΟΓΟΣ ΓΡ. 


Περὶ βουΛῆς, καὶ ὅτι xp μετὰ βου.Ἵῆς xal oxi- 
vysuc πάντα ποιεῖν. 


Σωτηρία ὑπάρχει ἐν πολλῆ βουλῇ. 

Μετὰ βουλῆς πάντα moli, μετὰ βανλῆς olw- 
πότειο 

Πᾶς πανοῦργος πράσσει μετὰ γνῴσεως. 

Bout ἁγίων σύνέσις. 

"Aveu βουλῆς μηδὲν πο:ιῄσεις, καὶ dv τῷ modii 
σε, μὴ μεταμελοῦ. 

Βουλεύου πολλὰ, πρὸ τοῦ λέγειν τι P ποιεῖν. 0 
γὰρ ἕξεις ἄδειαν ἀναχχαλέσασθαι τὰ λεχθέντα χαὶ 
πραχθέντα. 

Μετὰ σοφῶν συμθουλεύου. BouX γὰρ σοφοῦ 11i 


υ ζωῆς. 


Χρυσίον xal ἀργύριον ἐπιστήσουσι πόδις, xn 
ὑπὲρ ἀμφότερα βουλὴ εὐδοχιμήσει. 


Πάσης πράξεως βουλὴ εὑσταθὴς ἡγείσθω, 


Κρείσσων λελογισμένη βραδυτῆς τάχους ἄπερι- 
σχέπτου. 

Λύχνος βίου παντὺς ἡγείσθω βουλἠ. 

Ἑχάστου Épyou σχόπει «à χαθηγούµενα xo τὰ 
ἀχόλουθα αὐτῷ, χαὶ οὕτως ἔρχου ἐπ᾽ αὑτό. 

ἙἘλν pugiáxt; ὤμεν σοφοὶ, καὶ τὰ δέοντα συν” 
ρῶμεν, ἀλλ ἄνθρωποί ἑἐσμεν, xai χρείαν ἔχομεν 
συμδούλου. 'U Θεὺς γὰρ μόνος ἃστὶν ἀνενδεὴ:, xo! 
μόνος οὗ δεῖται συμθούλον * δι xol περὶ ἐκείνου 
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pou λέγεται ' Tío γὰρ ἔγνω νοῦν Kupioo ; ἡ τίς A obrem et de solo ipso dicitur : « Quis enim cogno- 


σὐμδουλος αὑτοῦ ἐγένετο; "Άνθρωποι δὲ χἂν poptá- 
xi; ὤμεν σοφοὶ, µυριάχις ἐλεγχόμεθα, xat τὸ τῆς 
φύσως ἡμῶν ἀσθενὲς διαφαίνεται. O0 γὰρ δύναται 
πάντα εἶναι àv ἀνθρώποις, φησαίν ' ἄτι οὐχ ἀθάνατος 
vi ἀνθρώπου. Καθάπερ τοῦ ἡλιακρῇ φωτὸς τὴν 
ἁπαστράπτουσαν ἀχτῖνα σχότος ἐπελθὸν ἀπαχρύ- 
attt * o0 tto πολλάχις χαὶ τὴν σύνεσιν τὴν ἡμετέραν, 
χαθάπερ iv σταθερᾷ µεσηµθρίᾳ λάμπουσαν καὶ 
ἠαφαινομένην, ἐπελθοῦσα ἄνοια ἀπέχρυφε πολλά- 
χις. Καὶ ὁ μὲν σοφὸς τὸ δέον οὗ συνεῖδεν ΄ ὁ δὲ 
ἑλάττων ἐχείνου πολλῷ ὀξύτερον τούτου ἐφώραςεν, 
Kd τοῦτο Ὑίνεται, ἵνα μήτε ὁ σοφὺς ἑπαίρηται, 
μήτε ὁ εὖτελλς ἑαυτὸν ταλανίζῃ. 

'U χακῶς διανοηθεὶς περὶ τῶν οἰχείων οὐδέποτε 
χαλῶς βουλεύφεται παρὶ τῶν ἀλλοτρίων. 

Σύµδουλος ἀγαθὸς χρησιµώτατον xal τυραννιχώ- 
«ατον ἁπάντων κτηµότων ἑστίν. Τὸ γὰρ λέγειν ὡς 
δῖ τοῦ φρογεῖν εὖ µέγιστον σημεῖον ποιούµεθα. 

Ἐν ἁλλατρίοις παρχδε(γµασι παίδευε σαντὺν, xai 
ἀπαθὴς τῶν χαχών ἔσῃ. 

Κρείσσων αοφὸς ἰσχνροῦ. 

νευ μὲν εὐθουλίας οὐδὲν πέφυκε δόναμις 
ὠφελεῖν * σύνεσι; δὲ x3v ἰσχὺν μὴ προσλάδῃ, πολλὰ 
πολλάχες ἔπινοεί. 

Σοφὺν γὰρ εὐδούλευμα τὰς πολλὰς χεῖρας 


Νιχᾷ * οὖν ὄχλῳ δ' ἁμαθία πλέον xaxóv. 


Δίον τὰ τέλη τῶν πραγμάτων ἡμᾶς προορᾷν, καὶ C 


οὕτως τὴν τούτων ἐγχείρησιν ποιεῖσθαι. 
Ψι) εἶ γὰρ ἡ τῶν πλειόνων συγχατάἆθεσις κρατύνειν 
τὰ νοηθέντα, 
AOTOZ ΑΡ. 
Περὶ ἁδου-λίας xal fpaóv6ovAlac, καὶ δει τὸ 
ἀπερίσκεπβτον fAa6epór. 


"Qazsp πόλις τὰ τείχη κχαταθεδληµένη , οὕτως 
ἀνὴρ, ὃς οὐ μετὰ βουλῆς πάντα πράσσει. 


Οἷς μὴ ὑπάρχει βουλὴ, πἰπτουσιν ὥσπερ φύλλα. 


Tj] ἁδουλέᾳ αὐτῶν ἁλίσχονται παράνομοι, 

Ὀξύθυμος πράσσει μετ ἁδουλίας. 

Πολλοὶ πολλάχις ὑπὲρ τοῦ μὴ φανῆναι δεόµενοι 
συµδουλῃς τῆς παρ) ἑτέρων, εἴλοντο προδαῦναι τὴν 
ὠφέλειαν τὴν ἀπὺ τῆς γνώμης, fj δεξάµεγοι thy 
καραἰνεσιν διορθῶσαι τὸ ἁμάρτημα: xal μᾶλλον 
ἀγνοεῖν, 3?) μαθεῖν χατεδέξαντο * obx εἰδότες ὅτι o0 
τὸ μαθεῖν ἔγχλημα, ἀλλὰ τὸ ἀγνοεῖν χατηγορία * 
οὗ τὸ διδάσχεσθᾳι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἁμαθί1 εἶναι * οὐ τὸ 
ἑλέγχισθαι, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν ἁδιόρθωτα. Ἔστι 
Tio, ἔστι xal παρὰ ἀνθρώπῳ μικρῷ καὶ εὐτελεῖ 
εὑρεθῆναίΥ τι τῶν δεόντων, ὃ παρὰ τῷ σοφῷ xal 
μεγάλῳ πολλάκις οὐχ εὕρηται. 

Tà μὴ σὺν λόγφ πάντα αἰσχρά ' ὥσπερ τὰ σὺν 
λόγῳ χόσμια. 

Xp θεωρίας ἐπιστημονικῆς οὐδὲν τῶν πρατ- 
τομ. ἄνων καλόν. Ἐπιστήμη γὰρ ἔγγονον εὐθουλίας, 
ἀθουλία δὲ πηγἡ xaxov πάντων. 


vit mentem Domini, aut quis consiliarius οἱ fuit ? » 
llomines vero, eisi millies simus sapientes, millies 
redarguimur, et naturi nostra imbecillitaa se prodit. 
« Non enim peseun, ail, omnia in hominibus esse ; 
quippe non immortalis est filius homigis. Quemadmo- 
dum jubar fulgens a solis lumine caligo supervenieng 
oceuliat : ita spenuwero intelleetuw | queque no- 
strum veluti in jpsa meridie splendenteu, οἱ luce $ua 
conspicuum, stultitia vel amentia. superveniens oba- 
curat ; αἱ vir sapiens quoJ (acto opus est.non dispie 
cit, alius autem muito iaferior eo acutius rem de- 
prehendit : atque loc ita (it, no vel sapiens superb at, 
vel obscurus et vilis houo miserum se reputet, 

Isocratis. Qui de suis rebus mele stawit, nnuu- 
quam bene cousulet de alienis. 

Bonus cousultor res omnium utilissima οἱ poten- 
(issima est. Nam ex opporiung oratione animi pru- 
dentiam ceu maximo signo conjjeimus. 

Demonactis. Exemplis alienis sapere díiseito, et 
nolla mala te. afficient. 

20. Diodori. Sapiens robusto przstat, 

Choricii. Sine bono cousilio nihil efficit robur : 
prudenüa vero quanivis robar non assumpserit, 
multa inujtolies excogitat. 

Prudens enim consultatio manwum multituli- 
nem vincit : 

Imperitia vero cum hominum turba deterior 
est. ) 

Chabrie. Exitus rerum prospicere oportet, ac ita 
demum eas aggredi. 


Plurium enim. consensus res excogitatas confir- 
mare solet. 


SERMO XI [al. XXX]. 


De temerario et tardo. consilio, et quod noxium sit 
inconsiderato agere. 


Salomonis. Qualis civitas est, cujus diruta sunt 
menia, talis est vir qui non omnia eum consilio 
agit. 

Quibus eonsilium non est, cadunt tanquam fo- 
lia. 

Temeritate sua capiuntur prevanicatores. 

Iracundus prxcipitanter ac temere agit. 

Chrysost. Multi sxwpe ne viderenturindigere atio- 
rum censilie, relinquere potius voluerunt utilitatem 
ex consilio capiendam, quai admonitione accepta 
errorem corrigere, et ignorare quam condiscere 
maluerunt, nescientes quod discere non sit vitio- 
sum, ignorare vera eulpandum. Non quidem dis«ere, 
sed cum inscitia pergere: nog redargui, sed errare, 
spem emendationis nullam babent, Lieet enin. vel 
apud exigua ac obscura sortis lominem epportuni 
quidpiam invenire, quod multoties apud sapieutem 
et nagnuni al.quem inventum non est. 

Philonis, Qua absque ratioue iunt omnia sunt 
turpia ; qui: vero cum ratione, omnia decora. 

Citra contemplationem scientiticam nihil decere 
fieri potest. Scientia enim a bono consilio nascitur ; 
at incousulta temeritas malorum omnium scaturigo 
est. 


80) 


Meditatio sera lucrum non habet, et in exitu rei À 


inutilis est poenitudo. 
SERMO ΧΙ [al, XXXIX ]. 


De fortitudine ei robore. 

Ephes. xvi. Induite totam armaturam Dei, et ut 
possitis stare adversus assultus diaboli. Quoniam 
non est nobis lucta adversus sanguinem et carnem, 
sed adversus principatus, adversus potestates, ad- 
versus mundi dominos rectores tenebrarum 21 sz- 
culi hujus, adversus spirituales astutias in coelesti- 
bus. Quapropter assumite universam armaturam 
Dei, ut possitis resistere in die mala, et. omnibus 
peractis stare. State igitur, lumbis circumcinetis 
balteo per veritatem, et induti thoracem justitiz», 
etcalceati pedibus, ut paratisitis ad Evangelium 
pacis, super omnia assumpto scuto fldei, quo pos- 
sitis omnia jacula mali illius ignita exstinguere : 
galeamquesalutaris accipite, et gladium Syiritus, 
qui est verbum Dei. 


Prov. xxi. Equus paratur ad diem belli, auxilium 
autem a Domino est. 

Sirach. XH]. Fortiori et ditiori tene eommunices, 
Quid communicabit olla ad cacabum ? ipsa inipin- 
get, εἰ ipsa conteretur. 

Divi Basilii. Cujus gratia vitam diligis, propter 
id obire mortem ne dubites. 

Robur cum prudentia juvat, sine ea vero, damao 
afficit possidentes. 

Vires sine mente parlüicipes sui sepulchro tra- 
dunt. 

Aristotelis. Fortior mihi videtur ille qui eupidi- 
tates, quam qui hostes vicit, Etenita. seipsum vin- 
cere difficillimum est. 

Fortis est nou solum qui superat hostes, sed etians 
qui voluptatibus superior faerit. Sed , o miseriam 
humanam ! multi enim cum sepe bostes et aljos 
bomines vicerint, mulieribus servierunt. Quare 
modis omuibus mullebres vultus refugere opor- 
tet. 

Multos quidem naturo fortes genuit , experientia 
autem et exercitatio fortiores effecerunt. 

Agesilai. Nullus est fortitudinid ugus absente |ι- 
silia : si vero omnes justi essent, fortitudine nihll 
egerent. | 
SERMO XIII [αἱ. XL]. 

De justitia. 
: Matth. v. Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam ; 
ipsi enim saturabuntur. 

Rom. xi. An nescitis quod cui exbibetis vos scr- 
vos ad obedientiam, servi estis ejus cui obeditis, 
sive peccati ad mortem, sive obedientiz ad justi- 
tiam? 

Proverb. xiv. Justitia exaltat gentem, imminuunt 
autem populos peccata. 

Pretiosa res est vir purus, ambulans in viis justi- 
tia. 
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Ἀχερδῆς ὁ βραδὺς λογισμός ' καὶ ἀνιφελὴς 6i 
ἑσχάτοις µετάμελο». 

ΛΟΓΟΣ ΙΒ’. 
Περὶ ἀν δρείας. xal Ισχύος. 

Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θἐοῦ, πρὸς 9 
δύνασθαι ὁμᾶς στῆναι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ ba. 
6όλου * ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xo 
σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἑξουσίας, 
Ἀρὸς τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, tpi; 
τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἑπουρανίοις. 
Διὰ τοῦτο ἀναλάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνε 
δυνηθῆτε ἀντιατῆναι Ev τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾶ, χαὶ 
ἅπαντα χατεργασάµενοι στῆναι. Στῆτε οὖν, περιζω- 
σάµενοι τὴν ὁσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, xal ἐνδυσά- 
B µενοι τὸν θώραχα τῆς δικαιοσύνης, xaX ὑποδησάμε 
voi τοὺς πύδας àv ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰ- 
ρήνης, ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαδόντες τὸν θνρεὺν τῆ; τἰ- 
στεως, ἐν ᾧ δυνῄσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηρΏ 
τὰ πεπνρωµένα σδέσαι * καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ 
σωτηρίου δέξασθε, xal τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύμα. 
τος, 0 ἐστι ῥῆμα θεοῦ. | 

Ἴππος ἑτοιμάζεται εἰς ἡμέραν πολέμου * παρὰ ἃ 
Κυρίου fj βοήθεια. 

Ἱσχυροτέρῳ σου gh xowovet. Τέ κοινωνῄτει 
χύτρα πρὸς λέδητα; αὕτη προσχρούσει xal αὗτη 
συντριθήσεται. ' 

Οὗ ἕνεχεν ζῆν ἐθέλεις, χαὶ ἀποθανεῖν μὴ xasf- 
χνει. 

Ἰσχὺς μετὰ μὲν φρονήῄσεως ὠφέλησεν * ἄνευ δ 
ταύτης ἔδλαφε τοὺς ἔχοντας. 

Ἰσχὺς νοῦν οὐκ ἔχουσα τάφῳ τοὺς ἁμπίκτονια: — 
πταραδίδωσιν. 

Ανδρειότερος slvat pot δοχεῖ & τῶν Ἀπιθυμιῶν f 
τῶν πολεµίων χρατῶν. Καὶ γὰρ χαλεπώτατόν ἐστιν — 
ἑαυτὸν νικῆσαι, 

᾽Ανδρεῖος οὗ µόνον ὁ χρατῶν τῶν πολεµίων, ἀλλὰ 
xdi ὁ τῶν ἡθδονῶν κρείσσων. "AXI! ὢ τῆς ἀνθρωσί- 
νης ταλαικωρίας ἶ ὅτι πολλοὶ πολλάχις πολεμίων 
κρατοῦντες xal ἄλλων τινῶν, Ὑυναιξὶν ἑδούλευ- 
σαν. Asi οὖν πάσῃ δυνάμει τὰς Ὑυναιχείας ὄψεις 
ἐχφεύχειν. 

Πολλοὺς μὲν fj φόσις ἀνδρείους ὑπέδειξε. πεῖρα 
δὲ χαὶ γυµνασία ἀνδρειοτέρους χατέστησεν, 

Ἀνδρείας οὐδὲν ὄφελος, μὴ παρούσης διχαιοσύ- 
νης. Ei δὲ δίκαιοι πάντες Ὑένοιντο, οὐδὲν ἀνδρείας 
δεήσονται. 

ΛΟΓΟΣ IT" 


Περὶ δικαιοσύνης. | 

Μαχάριοι οἱ πεινῶντες xal διψῶντες τὴν διχαιο- — 
αύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. | 
Οὐκ οἴδατα ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους 
εἰς ὑπαχοὴν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπαχούετε, ἦτοι ἅμαρ- —- 
τίας εἰς θάνατον, 1] ὑπαχοῆς εἰς διχαιοσύνην ; 


Διχαιοσύνη ὑψοῖ ἔθνος, ἑλασσοῦσι δὲ φυλὰς ἆμαρ- 
τίαι. | 

Κτῆμα τίµιον ἀνῃρ χαθαρὸς, πορευόωενος ἐν ὁδοῖς 
δικαιοσύνης. 
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LOCI COMMUNES. — PARS 1. SERMO XIIT. 


Οδὸς δειαιοσύνης xat ἐλεημοσύνης εὑρήσει ζωὴνΑ — Via justitia et. inisericordue, reperiet. vitam et 


xoi δόξαν. 

Ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίον ἐμπεσεῖται εἰς αὐ- 
τόν. | 

Ζνγὰ δίκαια, χαὶ µέτρα δίχαια, καὶ χοῦς δίχαιος 
ἴσ-αι ὑμῖν. 

Δικαιοσύνην μάθετε, οἱ ἑνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς. 

'0 τὴν ἀληθῃ δικαιοτύνην μὴ ἔχων προεναπο- 
χειμένην αὑτοῦ τῇ ψυχῇ, ἀλλ' ἢ χρήµασι διεφθαρ- 
μένος, ἢ φ.λίᾳ χαριζόμενος, f| ἔχθρᾳ Δμυνόμενος, 
Ἡ ὀνναστείαν δυσωπούµενος, τὺ χρίµα κατευθύνειν 
οὗ δύναται. 

Δικαιοσύνη ἐστὶν Έξις ἀπονε μητιχὴ τοῦ κατ ἀξίαν : 
δυσθήρατον δὲ τοῦτο, τῶν μὲν διὰ τὸ περὶ τὴν φρ/- 
νησιν ἑλλιπὲς οὐχ εὑρισκόντων ἑκάστῳ διανεῖμαι τὸ 
(cov, τῶν δὲ διὰ τὸ προκατέχεσθαι ὑπὸ παθῶν ἀν- 
Δρωπίνων ἀφανιξζόντων sb δίχαιον. 


Οὔτε πάντας ἐνταῦθα ἁπαιτεῖ δίχην ὁ θεὸς, ἵνα 
μὴ ἀπογνῷς τὴν ἀνάστασιν, xai ἀπελπίσῃς «hv 
χρίσιν, ὡς πάντων ἐνταῦθα διδόντων λόγον * οὔτε 
πάντα ἀφίησιν ἄτιμωρητὶ ἀπελθεῖν, ἵνα μὴ πάλιν 
ἀπρονόητα εἶναι τὰ πάντα νοµίσῃ». 


Δικαιοσύνη λέγεται dj ἅπασα τῆς Φυχῆς Φιλοσο- 
φία. 

Δικαιοσύνη ἑστὶν dj πασῶν τῶν ἐντολῶν πλέρω- 
σις. 

05 δύναται fj ἀνθρωπίνη φύσις αὐτὸ χαθαρῶς «b 
δίχαιον ἐν ψυχῇ θεάσασθαι, τὰ πολλὰ τῶν λογισμῶν 
ἀμδλυώττουσα. 

Ὡς ἔοιχεν, fj δικαιοσύνη τετρἀγωνός ἐστι, πάντο- 
ϐεν ἴση χαὶ ὁμοία. 

Ἡ τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισία ταῖς ἡμετέραις δια- 
θέσεσιν ἔξομοιοῦται, xal οἶάπερ ἂν τὰ παρ’ ἡμῶνᾖ, 
τοιαῦτα ἡμῖν Ex τῶν ὁμείων ἀντιπαρέχεται. 


Οὐ λέγομεν φονέας, ἡ αἱμάτων ἄνδρας, τοὺς χατὰ 
θείους νόµους ἀποχτείνοντας τοὺς ἀξίους τοῦ πα- 
θεῖν, ὡς οὐδὰ Σαμουὴλ καὶ Ἡλίαν, 


Ἀδιχείτω µε πλούσιος, καὶ μὴ πένης, 
"Pádov φἑρειν γὰρ χρειττόνων τυραννίδα. 


Αγωνιζόμενος ὑπὲρ oU ἀδίχως ἔπραξας , δὶς ἁδι- 

xf. 
Αν]ρ δίχαιός ἐστιν οὐχ ὃ μὴ ἁδικῶν, 
Αλλ' ὅστις ἀδικεῖν δυνάµενος, οὗ βούλεται, 

Ei βούλει τὰς χρίσεις διχαίας ποιεῖσθαι, μηδένα 
τῶν διχαζοµένων xal δικαιολογούντων ἐπιγίνωσχε, 
ἁλλ' αὐτὴν τὴν δίχην. 

Ἀσφαλὴς "Rd; τόπος τῷ ζῶντι μετὰ διχαιοσύ- 
νης. 

Ἀρηστοῦ πρὸς ἀνδρὸς μηδὲν ὄπονόει xaxóv. 

ἂίχαιος γὰρ ἁδιχεῖν οὐκ ἐπίσταται τρόπος. 

Δίχανα μὲν γὰρ λέγοντες πολλοὶ, ἄδιχα ποιοῦσι * 
δίχαια δὲ πραττόντων οὐδ' ἂν «T; ἄδικος εἴη. 


gloriam. 
Qui fodit foveam proximo suo, incidet in eam. 


Levit. xix. Staterz, juste, et pondera justa, et 
congius justus erit vobis. 

Isa. Discite justitiam qvi habitatis in terra. 

Divi Basilii. Qui veram justitiam non prius in 
animo repositam habet, sed aut pecuniis 99 corru- 
ptus est, aut amicitize gralificatur, aut inimicitiam 
ulciscitur, aut potentia commovetur, rectum proferre 
judicium nequit. 

Justitia est habitus, secundum dignitatem suam 
cuique tribuens. Hoc autero consequi arduum est, 
cum alii prudenti:g íngeniique defectu quid singu- 
Ms squale et congruum distribuant invenire nom 
possint, alii vero, quoniam affectibus humanis prius 
Ocegpatum habent animum,  jusitiam oblitte- 
rent. 

Chrysost. Deus in hoc mundo neque ab omnibus 
ponam sumit, ne desperes resurrectionem, et. aui- 
mum de futuro, judicio despondeas, tanquam om- 
nibus hic in presentia rationem reddentibus : ne- 
que omnes impune sinit abire, ne rursus omnia 
citra Providentiam evenire putes, 

Justitia nomioatur universa anime philogopbia. 


Methodi. Justitia est omnium  preeceptorum in- 
tegra observatio, 

Natura humapa non potest ipsam justitiam in 
anima pure conspicere, cum in plerisque cogitatio- 
nibus caculiat. 

Justitia, ut videtur, quadrata est, undecunque 
szequalis ac eibi similis. 

Justum Dei judicium nostris affectionibus aecom- 
modatur, et qualesquidem res nosira fuerint, quo- 
que se habuerint modo, talem eodemque modo re- 
tributionem sortimur. 

Cyrilli. Non appellamus homicidas aut sanguína- 
rios illos qui juxta leges divinas occiderint bomines 
dignos qui mortem paterentur, ut nequo Samuelem 
et Eliam. 

Menandri. Injuriam dives inferat mihi, non pau- 
per. 


D Facilius enim est ferre tyrannidem praestantio- 


TUD. : . 

Clitarehi. Contendens ad defendendum id quod 
injuste fecisti, bis delingucs. 

Epicteti. Vir justus est, non qui injuriam non fa- 
eit, sed qui cum facere possit, non vult. 

Si voluerisjustas pronuntlare sententias, nullum 


'eorum qui litigant et causam dicunt, sed ipsum jus 


cognoscito. 

Oinnis locus bomini cum justitia viventi tutus 
est. 

De homine probo nihil suspicare mali. 

Justum enim ingenium injuriam facere nescit. 

Xenophontis. Multi etenim, justa dicentes, injusta 
faciunt, lllerum vero qui justa faciunt nemo fuerit 
injustus. 
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si vero justi omnes fuerint, fortitudine nibil opus 
habebunt. 
93 SERMO ΧΙΥ [al. LXiV]. . 
De virginitate, et. castitate, εἰ temperantia, et na- 
piiis houeslis. 

Maith. τικ. Non omnes capiunt hoc verbum, sed 
quibus datum est. 

Ibid. Sunt eunuchi, qui ab utero matris ipsorum 
ita nati sunt, etc. 

lbid. v. lntuitus mulierem ita ut eoncupiscal 
eam, jam adulterium cum ea commisit in corde 
$00, 

Ibid. xxx. Quod igitur Deus conjunxit, homo no 
separet. 


F Thess. ww. Unusquisque vestrum vas suum 


peesideat eum sanctificatione et honore, non eum. 


affectu  eoncapiscentite, quemadmodum  catera 
gentes. 

Ephés. ww. Non amplius ambulate, quemadmo- 
dum et reliqui gentes ambulant in vanitate mentis 
ipsorum. 

Rom. xu. Exhibete corpora vestra sacrificium 
vivum, sanctum, beneplacitum Deo, 

Glorificate Deum in membris vestris. . 

Glorifieate Deum in corpore vestro et in spiritu, 
quz quidem Dei sunt. 

Galat, v. Spiritu 3mbulate et affectum carnis ne 
impleatis. Caro enim desiderat contra spiritum, 


ANTONII MELISS.£ s Lr 
Agesilai. Fortitado nihi! prodest absente justitia ; A 


Ανδρείας οὐδὲν ὄφελο», μΆ παρούτης μιαιοσύνης . 
εἰ δὲ δίχαιοι πἆντες Ὑένοιντο, οὐδὲν ἀνδρείες δή. 
σουσαι. 

ΛΟΓΟΣ ΙΔ’. 
Περὶ ἀγγείας καὶ σωφροσύνης, xol Ἀαρθενείας͵ 
καὶ v σεμγοῦ. 

Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, à) e 
δίδοται. 

Εἰσὶν εὐνοῦχοε, οἵτινες x. χοιλίας μπερὰς εὐτῶν 
ἐγεννήθησαν οὕτως, xay τὰ λοιπά. 

'O ἑμδλέφας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῖσαι αὐτὴν 
Ἡδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἓν τῇ χαρδἰᾳ αὐτοῦ. 


Ὁ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνβρωπες £5 yup- 
ζέτω. 

Ἕκαστος τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος χτάσθω Lv ἁγιασμῶ, 
μὴ ἐν πάθει ἀτιμίας [alias ἐπιτιμίας], χαθάπερ si 
λοιπὰλ ἔθνη. 


Μηχέτι περιπατεῖτε, χαθὼς χαὶ τὰ λοιπὰ ἴθη 
περιπατεῖ àv µαταιότητι του νοὺς αὐτῶν. 


Ἡαραατήσατε τὰ σώματα ὑμῶν Ονσίαν ζῶσευ, 
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θιῷ, 

Δοξάσατε τὸν θεὺν Ey. τοῖς µέλεσιν ὑμῶν. 

Δοξάσατε δὴ «bv θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, xd ἐν 
τῷ πνεύματι, ἅτινά ἐστι τοῦ θεοῦ. 

Πνεύματι περιπατεῖτε, χαὶ ἐπιθυμίαν caps, οὐ 
μὴ τελέσητε. Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ τν» 


spirítus autem contra carnem : heec autem adver- c µατος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός. Tav 


santur sibi invicem, 

I Cor. «i. Bonum est homini, uxorem non a6- 
tingere. Attamen propter stupra vitanda, suam 
quisque uxorem habeat, et suum quaque virum 
habeat. Uxori vir debitam benevolentiam reddat ; 
similiter autem et uxor viro. Uxor proprii corpo 
ris jus non. babet, sed maritus, Simililer et ma- 
ritus proprii corporis jus non habet, sed uxor. Ne 
fraudelis vos invicem, nisi si quid ex consensu 
pro tempore, ut vacetis jejunio et precationi : et 
rursum in unum conveniatis, ne tentet vos Sata- 
na« propter intemperantiam vestram. Hoc autem 
dico juxia indulgentiam, non juxta preceptum. 
Nam velim omnes homines esse, ut et ipse sum. 


ἀντίχειται ἀλλήλοις. 

Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι. διὰ 8 
τὰς πορνείας ἕχαστος εν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέω, 
xoi ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἑχέτω. Tjj γυναικὶ ὁ avi 
*hw ὀφειλομένην ἀποδιδότῳ εὔνοιαν  ὁμοίως xi! 
$ γυνὴ τῷ ἀνδρί. "Hl vov τοῦ ἰδίου σώματος cix 
ἐξουσιάζειν ἀλλ ὁ ἀνήρ ᾿ ὁμοίως xel ὁ ἀνὶρ τὸ 
Ιδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. ΜΗ ἀπο' 
στερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µή τι ἂν ἐκ συμφώνου pk 
παιρὸν, ἵνα αχολάζητε τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ προσευχή; 
καὶ πᾶλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ fies, ἵνα μὴ πειρῴσῃ ὑμᾶς ὁ 
Σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. Τοῦτο δὲ λέγω 
κατὰ συγγνώµην, οὐκ ἐπιταγήν., Θέλω γὰρ πάντας — 
ἀνθρώπους εἶναι, ὣς xal ἐμαυτόν ' ἀλλ bans — 


Sed unusquisqne proprium donum habet ex Deo, D ἴδιον χἀρίαμα ἔχει ἐκ soU, ὃς μὲν οὕτως. ὃς Ro 


alus quidem sic, alius autem sic. Dico autem in- 
conjugaus οἱ viduis, Donum eis est si mauserint 
utetego; quod si se non continent contrahant 
matrimonium, Nin. satius est matrimonkimn. con- 
trahere, quam uri. At conjugatis praecipio, non 
ego, ímo Deminus : Uxor a viro ne separetur; 
quod si separata fuerit, maneat inmüpla, aut 
marito reconcilietur, et maritus uxorem ne di- 
mittat. 

Jtid. De virginibus autem preceptum Domiai 
non li3beo ; consilium tamen.do, tanquam miseri- 
cordiam consecutus a Domino, in hoc ut sim {- 
delis. Arbitror igitur hoc bonum esse propter prz- 
senlem Becessilatem. QA Nam bonum est homini 


τως. Λέγω 65 ταῖς ἀγάμοις xal χήραις * KaJbv αὐτας 
ἐστιν ἵνα µείνωφιν ὡς νἀγώὠ. Et δὲ οὐκ ἐγκρακύο- 
ται, γαμησάτωσαν ' χρεῖσσον γάρ ἐστιν γαμῆσαι d 
πυροῦσθαι. Τοῖς δὲ γεγαµηχόσι παραγγέλλω, οὐχ 
ἐγὼ, ἁλλ᾽ ὁ Κύβιος, γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς ph yop 
σθῆναι * &àv δὲ καὶ χωρισθῇ, µενέτι ἄγαμος, LES 
ἀνδρὶ καταλλαγήτω: καὶ ἄνδρα γυναῖκα gh ἀφιένα. 


Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου oóx ἴχν — 
γνώμµην δὲ δίδωµι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου πισὺς 
εἶναι. Νομίζω οὖν τοῦτο xaAbv ὑπάρχειν διὰ τὴν bre 
στῶσαν ἀνάγχην, ὅτι χαλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι 
Δέδεσαι γννανκἰ; μὴ ζήτει λύσιν. Λέλυσαι àm Tv 





κ) 
ναιχός; μὴ ζήτει γυναΐχα. Ἐὰν δὲ xol Ἱαμήσῃς, À 


οὐχ ἥμαρτες * xal ἐὰν vfum ἡ παρθένος, οὐχ fiuap- 
zt, θλίψιν δὲ τῇ capti ἔξουσιν οἱ {ο:οῦτοι. 


'0 ἄγαμος μεριμνᾶ τὰ τοῦ Κυρίου, ki); ἀρῖδει 
τὸ Kuplp* 6 δὲ yapífisac μεριμνᾷ τὰ τοῦ »ὔσμουν 
ri; ἀρέσει τῇ Υυναιχ. 'Ὁμοίως καὶ 5j ἄγαμος µε- 
ριμνᾶ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει tip Κυρίῳ: fj δὲ 
ἵαμήσασα μεβιμνᾷ τὰ τοῦ αὔσμου, πῶς ἀρέδει τῷ 
ἀνδρ!. 


Οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χριδτοῦ 
ἐστιν "Αρας οὖν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ, ποιῄσω 
πὄρνης µέλην Mt. γένοιχο. *H οὐκ οἴδατε, ὅτι ὁ κολ- 
Ἰώμενος τῇ πόρνῃ ἓν σῶμά ἐστιν" ὁ δὲ χολιώμενος B 
τῷ Κυρίῳ Ev πνεῦμά ἐστιν; 


E! τις δύναται Ev. ἀγνείᾳ βένειν εἰς tg v τῆς 
σαρχὸς τοῦ Κνρίου, ἓν ἀχαυχηδίᾳ µενέτω» χαὶ ἐὰν 
Ίνωσθῇ πλέον «οῦ ἐχισχόκου, ἔφθαρται. Πρέπει δὲ 
τος Υαμοῦσι xai ταῖς Ὑαμουμέναις μετὰ γνώμης 
to) ἐβισχόπου τὴν ἕνωσιν ποιεῖσθαι, ἵνα 6 γάμος ᾗ 
χατὰ θεὸν, xal μὴ κατ αἰσχρὰν ἐπιθυμίανι 


Παρθενείας ζυγὺν μηδενὶ ἐπιτῖθει ' ἐπισφαλὲς γὰδ 
t$ χτηµα χαὶ δυό ρύλακχον, ὅταν xat' ἀνάγχην γέ- 
τηται, 

Tol; νεωτέροις ἑΑίτρεῖε γαμεῖν, πρὶν διαφθἀρῶ- 
σιν εἰς £xalpa«. 

Μαχαρία στείρα Δμίαντος, fitt; οὐχ ἔγνω Χοίτην C 
iy rapa&: Aat. ἕξει apnbv by ἐπισχοπῇ Ψυ- 
o. 

Κρεΐσσον παρθὲνεία μετὰ ἀρετΏς. Ἀθανασίας váp 
ἐστιν ἡ μνήμη αὐτῆς ΄ ὅτι καὶ παρὰ si γινώσχε- 
tz, χαὶ παρὰ ἀνθρώποις" παροῦσάν te μιμοῦνται 
αὐτὴν, καὶ Γοθυῦδιν ἀπελθοῦσαν" καὶ Ev τῷ αἰῶνι 
ἐτεφανηφοροῦσα πομπεύει, τὸν τῶν ἁμιάντων ἅθλων 
ἀγῶνα νιχήσασα. 

Ὁ ἀντοφθαλμῶν ἡδοναῖς στεφανοῖ ζωὴν αὐχοῦ. 


θυμίαμα €i Κνρίῳ ὃ iv σώματι ἁγιασμός. 

Ἡ ἐν γήρᾳᾷ σωφροσύνη οὐ σωφροσύνη, ἀλλ᾽ ἆχο- 
λασία, ἀδυναμῖία * ἕως ἑδτί σοι δύναµις, χράτει τῆς 
ἁμαρτίας, τοῦτο Υάρ ἐστιν ἀρετὴ. Ἐάν yàp ἄδυνα- 
pla σε παύσῃ τῆς Δβαρτίας, τῆς ἀσθενείας f) χάΡις. 
Ἐπαινοῦμεν δὲ τοὺς χατὰ πρραίρεσιν ἀγαθοὺς, οὐ 
τοὺς ὑπό τινος ἀνάγχης ἐξειργομένους. 


Νεχρὸς οὗ στεφανοῦται. Οὐδεὶς δίκαιος δι’ άδυνα- 
µίαν χαχοῦ. 

Ael οὖν τὸν νυῦν ὥσπερ ttv χυθερνήτηνι ἄνω 
χαθήµενον τῶν παθῶν. xaX οἱονεὶ Ἀλοίῳ tfc σαρλὺς 
ἐφβιδᾶντα. καὶ ἱμπείρως τοὺς λοχιαμοὺς ὥσπερ 
ριαΧας περιστρέφονται χαταλατεῖν μὲν vevualtog τὰ 
χύµατα, ὀψηλότερον δὲ δ.αµένοντα, xol δυσπρόσι- 
τον ὄντα τοῖς πάθεσι, μηδαμοῦ τὴς ἀπ αὐτῶν πι- 
χρίας, ὥσπερ ἄλμης τινὸς, ἀναπμπλασθαι. 


Ῥατκοι, Gn. CXX XVI, 
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p validus es, peccatum reírena; 


81s 


Sic esse. Alligatus es utor * ne quaere divortium. 
Sotutus es ab uxore? ne quzras uxore. Quod si 


duxeris uxorem, non peccasti. Ét si nupserit virgo, 


non peccavit. Attamen. affliclionem ih carne habi - 


turí sunt hujusmodi, 


ΠΔ. Qui οπ]εὺς est, cürat θὰ qt:e saut Domini, 
quomodo placiturüs sit Domino ; àt qui dazrit 
uxorem, sollicftus est de his ἀπ sut! mundi, 
quomodo placíturus sit uxori. Similiter et innuptà 
curat ea (ὐ sunt Domini, quomodo placitura sit 
Domino. Contra, qu:e nupta est, cüràt eà quz sunt 
mundi, quómodo placitura sit viro. —— 

| Cor. vi, Απ heéscitis, quod corpora vestrá 
membra sunt Christi? Num igitur tollens membra 
Christi, faeiam scorti membra? Absit! Án nesci- 
tis quod qui agglutinatur scortó, unum corpus 
ος} Αι quí agglutinatur Domino, unus spiritus 
est ? | 

S. Ijnat. Si quis in castitate. mànere potest ad 
lionorem carnis Domini, sine jactantia pergat. Et 
&i pluribus quam epi-copo id éommunicáverit, per- 
iit el castitatis usus. Decet àutem ut sponsi futüri 
εἰ sponse cum episcopi assehsu matrimoniàm 
contrabant, üt Ληρ] ας secun Tum Deum, non secune 
dum turpem cupidita:em fiant. 

Cslibatus jugum nulli imponas; res enin es 
periculosa et custoditu difficilis, quando per neces. 
sitatem factà fuerit. 

junioribus nuptias concede, antequam nieretd: 
ciis amoribus implicentun. 

Sap. 11. Beata. sterilis immaáculata, quà lectum 
nón cognovit cum peccato ; fructum Vàbebit in. ví 
sitatione animarum. 

Melior est virtuti coujaneta vírgínitas ; immór. 
talis ením erit ejus meniorfa. Nam et apud Deum, 
et àpud liomines cognoscitur, ét priesentem ipsam 
emulantur, et absentem desiderant et. in seculo 
voronata magníflce incedit, ul quas victrix puris- 
simi certaminis pr$mium obtinuerit, 

Sirach. Qai despicit voluptates, coronat vitam 
suam. 

Sanctificatio corporis thymiamà domino, 

8. Basilii. Continentia in senectule non ὉὈρή- 
linehtia est, sed libidinis fmpotentia. Dum adliué 
hoe enim virtus. 
cst. Nam sí impotentís peccatum inhibeat, gratia 
imbecilitati habenda fuerit, Laudamus autem 
illos qui ex animi proposito boni sunt, non qui 
aliqua necessitate tales flunt. 

Mortuus non eoron2tur; némó justus est pro- 
Ρίου impotentiant àd malt. 

25 Meutém fgitar oportet, veluti. gubernato- 
rem quemdam supra affeetus οἱ perturbationes 
considentem, 4 veluti nivigium corporis ingres« 
sim, et cogitationes céu guberuacul& dextre mo- 
derautem, fluctus uhdarbin geherose conculcare, et 
altius eminentem, fnque loco perturbatlonibus inace 
cesso constitutam, nequaquam implerl amaritudiné 
ipsarum , tanquam aspergine quadáni salsuginis: 
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Theologi. Contubernalem tibi ne fratrem quidem Α — Zóvotxov αἱροῦ μηδ ἁδελφὺν ῥᾳδίως. 


facile deligas. 

Quorsum enim atínet intueri fomentum zgri- 
tudinis ? 

Melius est ingenium subtriste, quam voluptea- 
rium. 

Putido vasi non committitur unguentum. 

Neque flamma permanet absumpta materia, sed 
una cum illo a quo accendebatur discedit : neque 
mcns el cogitatio affectionibus obnoxia manet, si 
fomentum earum marcescat. 

Oculus libidinosus violat castitatem. Lingua 
lusuriosa ciimen incurrit. Pedes temere aumbu- 
Jantes animam in vitium aut periculum trahunt. 
Casta sit etiam animi cogitatio, non stertat, non 
eberre!, nec rerum malarum typos in se admittat ; 
est enim vel ipse !ypus scortalionis pars; uec 
carum rerum quas debent. odio haberi, imagines 
.in anima eflingat. 

Chrysost. Maxime necessarium est, ut. qui Deo 
p'acere probusque οἱ castus esse nititur, vitam 
degat non supimam, mollem et dissolutam, sed 
laboriosam, multisque ncgetiis et sudoribus ple- 
nam. 

Ridiculum cst, geuitales quidem corporis partes 
srrvare castas, linguam vero negligere ; aut obser- 
vare quidem Hnguam puram, visum vero vel au- 
ditum vel manus non observare : aut. hzc etiam 
habere twerique cum castimonia, cor autem no: 
custodire, sed cum superbia et aífectu scor- 
tari. 

Qui freno regit affectus, quanquam semel domi- 
tos non negligit. Perpetuum enim est ab illo hoste 
bellam unicuique quandiu vixerit. 

Climaeis, Qui ventri deditus spiritum scortatio- 
nis superare constur, sünilis est incendium restin- 
guenti cum oleo. 

Evagrii. Vivginitas bonum est voluntarium. 

Philonis. Aflinitatis vinculum familias conjungit 
diversas, et cx alienis familiares reddit, et neces- 
situdiue obstringit. 

Jamblichi. Temperans est, non qui prohibita nOn 
attingit, sed qui licitis etiam abstinet. 

Socratis. Socrates interrogatus quid esset cont- 


Ὑπέχχαυμα γὰρ τῆς νόσου τί δεῖ βλέπειν' 


Κρεῖσσον χατηφὲς 7,00; f| τεθρυμμένον. 


Μύρον δογεῖον σαπρὸν οὐ πιατεύεται, 

Οὔτε φλὸς µένει τῆς ὕλης δαπανηθείσης, ἁλλὰ τῷ 
ἀνάπτοντι συναπέρχεται’ οὔτε λογισμὸς ἐμπαίής 
ὑφίσταται, μαρχινομένου τοῦ ὑπεχχαύματος. 


Ὀφῆαλμὸς πορνεύων οὗ φυλάσσει τὴν παρθενίαν, 
Γλῶσσα πορνεύουσα τῷ πρνηρῷ piyvotat. Td; 
:ax:a βαΐνοντες ἐκχαλοῦνται νόπον Pj χἰνδυνον, 
Τῷ wp παρθενευέτω καὶ fj δ:άνοια, μὴ ῥεμβίοθω 
D xoi πλινάσθω. Mi τύπους iv ἑαυτῇ φερέτω zoo. 
Εῶν πραγμάτων. Kal ὁ τύπος µέρος πορνείας iori, 
Mi εἰδωλοποιείτω τῇ ψυχῇ τὰ μισούμενα. 


Πᾶσα ἀνάγχη τὸν μέλλοντα εὐαρεστεῖν τῷ θεῷ 
xai δόχιµον εἶναι καὶ ἀγνὸν, μὴ τὸν ἄνετον xi! 
ὑγρὸν καὶ διαλελυµένου διώχειν βίον, ἀλλὰ τὸν ἐπί- 
πονον, καὶ µόχθων γέµοντα πολλῶν xal ἱδρώτων. 


Χλεύη τὰ μὲν της παιδοποιίας ὄργανα τηρεῖν πα(- 
θένα. τὴν δὲ γλῶσσαν μὴ τηρεῖν” f| τὴν octo 
μὲν τρεῖν παρθένον, την δὲ ὅρασιν f) τὴν ἀχον ᾗ 
τὰς χεῖρας μὴ τηρεῖν * 3) ταῦτα μὲν ἔχειν xai τηρεῖν 
παρθένα, τὴν δὲ καρδίαν uh τηρεῖν, ἀλλ ἑταιρί. 


c eat τόφῳ xal θυµῷ. 


"O τῶν παθῶν ἠνίοχος οὐχ ἅπαξ χαθυποτάξας ἱᾷ. 
"Ael γὰρ ὁ πολέμιος οὗτος ἵσταται, kg' ὅσον ὁ ἅν- 
θρωπος ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 

'O τὴν ἑαυτοῦ θεραπεύων γαστέρα, xal πνεύμα 
πορνείας νιχῆσαι θέλων, ὅμοιός ἐστι τῷ μετὰ ἑλαίω 
σθεννύοντι ἐμπρησμόν. 

Παρθενεία ἑστὶν ἑχούσιον ἀγαθόν. 

Δεσμ)ς οἴκων ὀθνείων αἱ ἐπιγαμίαι, εν ἀλλοτριό- 
τητα εἷς οἰχειότητα µετόγουσαι. 


Σώφρων ἑστὶν οὐχ ὁ τῶν χωλυοµένων μὴ ἁπιύ- 
µενος, ἀλλ᾽ ὁ τῶν συγχωρουµένων φειδόµενος. 
Σωκράτης ἑρωτηθεὶς, τί ἐστιν ἐγχράτεια, εἶπεν 


nentia, dixit : Coercere οἱ vincere corporis volu- D Τὸ κρατεῖν ες àv σώµατι ἡδονῆς. 


" ptatem. 

Democriti. Temperantia patris. maximum filiis 
prxrceptum et documentum est. 

26 Mensam opiparam fortuna, frugalem vero 
et presentibus contentam exhibet temperantia. 

Epicteti. Si conditionem servilem evadere velis, 
servitutem jpse tibi deponas ; (ics autem liber, si 
affectibus solvaris, 

Voluptas non qualibet, sed qus finem honestum 
proponat, eligenda. 

Sapientis est obsistere voluptatibus, stulti aue 
tem servire. | 
Volupias veluti quzdam esca. ad omnem mali- 


Πατρὸς σωφροσύνη, μέγιστον τέχνοις παρά]- 
γελμα. 

Τράπεζαν πολυτελῆ μὲν τύχη παρατίθησιν, αὖν- 
άρχη δὲ σωφροσύνῃ. 

Ei βούλει δούλων ἐχτὸς ὑπάρχειν, αὐτὸς ἀπολύ- 
θητι δουλείας. Ἔσῃ δ' ἑλέύθερος ἐὰν ἀπολυθῆς ἐπι- 
θυµίας. 

Ἡδονὴν οὐ πᾶσαν, ἀλλὰ EN ἐπὶ τὸ χαλὸν olpi- 
σθαι δεῖ, - 

Φρονίμου μὲν ἔστιν ἀντιτάσσειν ταῖς ἡδοναῖς, 
ἄφρονος δὲ δουλεύειν, 


[Πάσης ὄντως xaxlac, οἷόν τι δέλεαρ, fj fort ny- 
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θληθεῖσα, εὐχόλω; τὰς λιχνοτέρας ψυχὰς ἐπὶ τὸ A tiam, delicatioribus animis objecta, facile ad ha- 


ἄγχιστρον τῆς ἁπωλείας ἑφέλχετα:. 

Alpou πρότερον τὰς ἐπιθυμίας χο)άζειν, ἢ διὰ τὰς 
ἐπιθνμίας χολάζεσθαι. 

θάνατος χαὶ φθορὰ xai πάντα τὰ ἄλλα δεινὰ πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔστω σοι χαθ᾽ ἡμέραν, χαὶ οὐδὲν οὐδὲ- 
τε ἐνθυμηθήσῃ, οὔτε ἄγαν ἐκιθυμήσεις. 

Ὑπέχχάυμα ἐλιθυμῖας λόγος ἀρωειχός. 


ΛΟΓΟΣ ΙΕ’. 
Περὶ πορνείας καὶ jtotys(ac. 

Ἠχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, « Οὐ μοιχεύ- 
σεις” » ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι nd; ὃ ἐμθλέψφας γυ- 
ναιχὶ, πρὸς τὸ ἐπιθυμῦσαι αὑτὴν, Ίδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. 


Βᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιᾖαῃ ἄνθρωπος, ἑκτὸς τοῦ 
σώματός kavty* ὁ δὲ πορνεύων εἰς «b ἴδιον apa 
ἁμαρτάνει. Οὐχ οἴδατε ὅτι τὰ αώματα ὑμῶν ναὸς 
τοῦ iv ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ 
θεοῦ, xal οὐχ ἑστὲ ἐἑχυτῶν; 

Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν 60016; ἐστι *T.« ἅμαρ- 
είας’ ὁ 8i δοῦλος οὗ μένει iv tfj οἰχίᾳ εἰς τὸν 
αἰώνα. 

Mh οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν 
οώματι, εἰς *5 ὑπακούειν αὐτῃ ἐν ταῖς ἐπιθυμίοις 
αὐτῆς" μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα &bi- 
xia; tfj ἁμαρτίᾳ. θὐχ οἴδατε ὅτι ip παριστάνετε 
ἑαυτοὺς δούλφυς εἰς ὑπαχοὴν, δοῦλοί boxe ᾧ Óxz- 
κούετε, τοι ἁμσρτίας εἰς θάνατον, 9 ὑπχχοῆς εἰς 
διχαιοσύνην ; 

Ἐὰν ἁδελφὺς ὀνομαζόμενας, 9) nópvoc. 7| πλεονέ- 
στης, fj εἰδωλολάτρτς, 8 λοίδηρος, Ἱ µέθυσος, f| 
ἆρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθἰειν. Ἑξάρατε τὸν 
πονηρὺν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


ΦΙύγετε τὴν πορνείαν πὀρνους Yàp xal μοιχοὺς 
χρινεῖ ὁ θεός. 

Κεχρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς Υῆς, Χ0β- 
νείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν καχὴν, xaX τὴν 
πλεονεξίαν, τις ἐστὶν εἰδωλολατρεία. 


Φανερὰ δὲ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὺὸς, ἅτινά kot 
πορνεία, μοιχεία, ἀχαθαραία, ἀσέλγεια, εἰδωλολα- 


mum perditionis eas allicit. 

Elige potius castigare affectus quam propter 
ipsos castigari. 

Mors, corruptio et omnía alia terribilia quoti- 
die tibi ante oculos versentur, et nihil unquam 
mali desiderabls vel appetes nimium. 

Amatorius et lascivus sermo fomentum est con- 
cupiscentiz;, 

SERMO XY [al. LXY]. 
De scortatione et adulterio. 

Matth, v. Avdivistis quod dietum sit veterihus : 
Adulterium non committes ; c:eterum ego dico vo- 
bis, quod omnis intuitus mulierem ita ut eam 
concupiscat, jam adulterium cum ea ia corde suo 
cómmisit, 

Quotdvis aliud hominis peccatum extra corpus 
est; qui vero scortatur, in proprium corpus pee- 
cat. Àn nescitis quod corpus vestrum sit templum 
Spiritus sancti intra vos, quem habetis a Dco, et 
non estis ipsi vestr! juris? 

Joan, vi. Omnis qui peccatum facit, servus est 
peccati; servus aulem non in eternum manet in 
domo. 

liom. vi. Ne regnet. igitur peccatum in corpore 
vestro morlali, ut juxta conenpiscentias ejus ob- 
temperetis ei ; neque membra vestra przbete pec- 
cato instrumenta. iniquitatis. An nescitis quod cui 
vos exhiberis sérvos ad obediendum, ejus servi 
estis, cui oheditis, sive peccati ad morlem, sive 
obedientie ad justitiaui? 

I Cor. v. Si quis cum frater. appelletur, fuerit 
&Córlator, aut avarus, at simulacrorum cu'tor, 
aut. conviciator, aut ehriosus, aut rapax, eum ejus- 
modi ne cibum quidem capiatis, etc. Etiam pro- 
figate ístum. qui malus est ex vobis ipsis. 

Ibid. νι. Fugite scortationem. Scortátores euim 
et machos judicabit Deus. | 

Coloss. ur. Mortiffiente  tfnembra véstra terre- 
stria, stuprum, immuuditiam, mollitiem, concu- 
piscentiam malam, et avaritiam, quae e$t simula. 
crorum cultus. 

Galat. v. Manifesta. sunt. autcm opera carinls, 
que sunt secortatio, adulterium, immunditia, la- 


τρεία, φαρµαχεία, Ey005t, ἔρεις, vuol, ζῆλοι, ἐρι- D scivía, simulacrorum 97 eultas, veneflcium, inimi- 


θεῖαε, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, qóvor, µέθαι, 
χὼμφι. Οἱ δὲ ταῦτα ποιοῦντες βασιλείαν θεηὺῦ οὗ 
. κληρονομήσο»σε, 


Mh πλανᾶσθε, θεὸς οὗ µυχτηρίζεται. Ὁ γὰρ ἐὰν 
σπείρη ἄνθρωπος, τοῦτο xat θερίσει. Ὁ σπείρων εἰς 
την eápxa ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρχκὺς θερίσει φθορᾶν » à 
δὲ απείρων εξ: τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ πνεύματος θερί- 
σει ζωὴν αἰώνιον ' ὅτι οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσ.ν 
iv ἀγαλλιάσεε θεριοῦσιν ἐκεῖθεν. 

Ἄνθρωπος ὅστις μο͵χεύσει γυναῖχα ἀνδρ)ς, ἡ ὃς 
ἂν μοιχεύσῃ τὴν γυναῖχα τοῦ πλγόδίον αὐτοῦ, θανάτῳ 
θαναιούσθω, ὁ μοιχεύων xal fj pot ;eunpávn. 


citize, lis, z»mulationes, irm, concertationes, sedi- 
tiones, sectze, Invidise, cites, ebrietates, coniessa- 
tiones, et his similia, de quibus predico vobis, 
quemadmodum et. preedixi, quod. qui talia ag'n!, 
regni Dei hzredes uon erunt. 

Jbid. vi. Ne erretis, Deus non irridetur. Quid- 
quid enim seminaverit homo, hoc et metet. Nam 
qui seminat per carnem suam, de carne imetet 
corruptionem : sed qui. seminat. per spiritum, de 
spiritu metet. vitam seternam. Nam qui. serunt Is- 
crymis, metent inde cum exsultatione. 

Levit. xxvii, liomo qui alterius viri aut proxin.i 
sni usorem adulterio. corruperit, capite puniatur, 
tum ipse, tum mulier corrunta. 
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Levit. xxxn. Irritas faciens noptias viri, sub duo- A Ἅ᾿Ἀθετήσας τις γάμον ἀνδρὸς ἐπὶ δυδὶν 1| τρι 


bus aut tribus testibus moriatur. 

Bóid. xx. Quicunque concubuerit cum masculo 
eoncubitu muliebri, abominationem fecit. Ambo 
moriantur ; rei sunt. 

Virl uxorem. corrumpere, irz furorem excitat 
qui coutineri nequit, Est enim ignis ardens ex 
omnibus membris, nec semel ingressus radicitus 
perit. 

Qui serunt absurda, dolores metent sibi ipsis. 
Ex przecepto Domini peribunt, et a spiritu irze ipsius 
abolebuntur. 

Nullus eat lecus ubi occultentur imiqua fa- 
eientes. 

Prov. v. Fili, bibe aquas de tuis vasis et de twis 
puteis fontis; fons tuus aqu: sjE tibi proprius, el 
ketare cum  uxere in juventute tibi despornsa. 
Xe sis effusus in alienam, nec implicator ulnis 
non propriis, Sunt. enim vix hominis coram oculis 
D.i , et omnes semitas ejus aspicit. 


Ibid. vi. Cave tibi a muliere nupta, ne te vincat 
puleliritudinis desiderium, neque eapiaris oeulis 
tuis, nec illa te palpebris stis rapiat. Pretium 
euim scorti, quantum et unius panis. Mulier autem 
virorum pretiosas anmnas eapit. Num aliquis ignem 
in sinu fovebit, οἱ vestimente nom comburet? lta 
«ui fuerit ingressus ad muwHerem nuptam, mom 
erit expers gravis poene, nee innocens erit quis- 


μάρτυσιν ἀποθνήσχει. 

Ανθρωπος ὃς ἂν αχριμὴθῇ μετὰ ἄρσενὸ; αοίτην 
γυναιχὸς , βλέλυγµα ἐποίηδεν ΄ ἀμφότεροι θαναύ- 
σθωσαν * ἔνοχοί εἶσιν. 

Βυμὸς ὀργῃς ἀχατάσχετος $6 μιᾶναι ἀνδρὺς vv- 
vaixa. Πῦρ γἀρ ἔστι καιόμένον ἐκ πάντων τῶν µ.- 
Atv, οὐδ' ἂν εἰσέλθῃ, ix ῥιζῶν ἁ πώλεσέν, 


Οἱ σπείροντες τὰ ἄτοχα ὀδύνας Ocpldovotv iav. 
vole, "Amb προστάγµατος Κυρίου ἀπολοῦνται, ἀτὺ 
δὲ πνεύματος ὀργῆς αὐτοῦ ἀφανισθήσονται. 

Οὐκ ἔστι τόπος τοῦ χρυθῆναι τοὺς ποιοῦντας τὴ 
ἄνομα. 

Yü, πίνε Ὀδάτα ἀπὸ σῶν ἁγγείων, καὶ ἀπὺ σὺν 
Φρεάτων κηγῆς' ἡ πηγή σου τοῦ ὕδατος ἕπτω ox 
$5.52, xaX συνευφραίνου μετὰ γυναιχὸς τῆς ἐκ vel- 
τητός σου. Mh πολὺς ἴσθι πρὸς ἁλλοτρίαν, usi 
συνέχου ἀγχάλιις cal; μὴ latc. Ἐνώπιον γάρ iai 
τῶν τοῦ θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἄνδρδε' εἰς δὲ sini 
τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύεν. 

Φυλάσσον ἀπὸ γυναικὸς ὑπάνδρου, µή σε νιχήσει 
χάλλους ἐπ.ιθυμία, μηδὲ ἀγρευθῆς σοῖς ὀφθαλμαῖς, 
μηδὲ φυναρπασάτω as τοῖς βλεφάροις αὐτῆς, Tui 
γὰρ πόρνης, ὅση xal ἑνὸς ἄρτου. T'uvij 0 ἀνδρῶν 
φιµίων φυχὰς ἀγρεύει. ᾽Αποδύσει τις πῦρ ἐν xP. mo, 
τὰ δὲ ἐμάτια οὗ χαταχαύσει;, Οὕτως ὁ εἰσελθὼν 
πρὸς γυναῖχα ὕπανδρον οὐχ ἀτιμώρητος ἔσται χ:- 
χῶν ' ὡσαύτως οὖχ ἀθωωθήσεται πᾶ; ὁ üxviyiw; 


quis eam (etigerit. Non mirunr est aliquem in furto ϱ αὐτῆς. Οὐ θαυμαστὸν ἐὰν ἁλῷ τις κλέπτων’ χλέκαι 


deprehendi ; furatur. enim. ut esuriein. pellat ; de- 
prehensus autem numerabit septuplum, et expensis 
epibus unwersis seipsum eripiet. At 1ncechus, ob 
inopiam mentis, perditionetn animz su» accersit, et 
ignomimia ejus perpetuo durabit, Animus enim 
mariti plenws est zelo; non parcet tempore 
vindictz, mee ullo preiio inimicitiam comumu- 
&bit, neque donis twcunque multis e» dissol- 
vetur. . 

28. Mel distillat alabits meretricis, sed tu resilias, 
nee immoreris in loco ejus, nec oculos tuos iu 
eam defigas. Abstine aqua aliena et ex fonte alieno 
ne biberis, ul multum temporie vivas ; adjicicntur 
autem tibi anni vitae. 


Sirach. xxu. Homini scortatori quivis cibus sue 
vis est ; non cessabit donec intereat. 

Athan. Qui formam eoncupiscit, quamvis sine 
facinore, peccatum sine teste comuuisit. 

Chrysost. Ka.x adulterii est curiosa inspectio 
in faciem. 

Seniorum, Qui corporeis voluptatibus tentantur, 
lieet corporibu& nog conjuugantur, animo tamen. 
scortati sunt. 


SERMO XY! [al. CLXXI]. 


De injustitia et peccalo et confessione. 


Num. v. Vir aut mulier, quicunque commiserit 
Beecatum. aliquod. humanum, εἰ przvaricationo 


γὰρ ἵνα ἐμπλήσῃ τήν duytv αὑτοῦ πεινῶσαν ' ty t 
ἁλῷ, ἁποτίσει ἑπταπλάσια, xol φάντα τὰ ὑπάρχοντα 
αὑτοῦ δοὺς, ῥύσεται ἑαυτόν, 'O δὲ μοιχὸς 67 Bine 
φρενῶν ἀπώλειαν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ περιποιεῖται’ ύ 
τε ὄνειδο; αὑτοῦ οὖχ ἑἐξαλειφθίσεται εἰς τὸν aluw. 
Μεστὺς γὰρ ζήλου θυμὸς ἀνδρὺς αὐτῆς οὐ φείσετᾳ:ν 
ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, οὐχ. ἀνταλλάξεταε οὐδεὺς kon 
τὴν ἔχθραν, οὐδὲ μὴ διαλχυθῇ πολλῶν ὑώρων. 


Μέλι ἀποστάζει ἀπὶ χειλέων γυναιχὸς xpi 
ἀλλὰ ἀποπίδησον, μὴ ἐγχρονίσῃς ἓν τῷ tóm αὐτῆς, 
αηδὲ ἐπιστήσῃς τὸ σὺν ὄμμα πρὸς αὐτὴν. Απὶ fa. 
va, ἁλλοτρίου ἀχπόσχον, xal ánh πηγῆς ἀλλοτρίας 
μὴ 285, ἵνα πολὺν Clone ypóvow* προστεθῄαεται E 


D οι ἕτη ζωῆς. 


᾽Ανθρώπῳ πάρνῳ πᾶς ἄρτος ἡδός ' οὐ pli on 
σει ἕως ἂν τελευτήσῃ. 

'O ἐπιθυμήσας χάλλους καὶ δίχα τῆς mpi 
ἁμάρτυρον τὴν» ἁμαρτίαν εἱργάσατο. 

Ρίζα µοιχείας ἡ περίεργος θὲὰ τῶν ὄψεων. 


Οἱ πειραζόµενοι ὑπὸ σωματικών ἡδνῶν, xiv pi 
πλησιάσωσι δώμασι, κατὰ διάνοιαν ἐξεπόρνευσαν, 


ΛΟΓΟΣ Iq". 
Περὶ ἀδιχίας xal ἁμαρτίας καὶ ὀξαγορεύσνως, 


'Avhp, φηαὶν, Jj γυνἠ, ὅστις ἂν πο.ἠσῃ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν τῶν ἀνθρώπων, καὶ παριδὼν plot, χαλ 
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πημμελήσῃ ἡ φυχἠ ἐκείνη, ἐξαγορεύσει τὴν ἆμαρ- A pravaricatus. fuerit, et auima -ejus deliquerit, 


σαν fiv ἐποίησεν. ᾿ 

Ἐὰν νοῇσῃ ἄνθρωπος τῇ χαρδίᾳ ἐπιστραφῆναι 
πρὸς Κύριον, ἀναγγελεῖ δὲ ἀνθρώπῳ τὴν ἑαυτοῦ 
μέμφυ, καὶ εἰσελεύσεται προσώπῳ χαθαρῷ σὺν Len 
Ἱορίᾳ. 

Ἁδιχία Ev διαίτῃ σου μὴ αὐλιζέσθω. 

Ὁ ἀγαπῶν τὴν ἁδιχίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 


Παρανομίαι ἄνδρα ἀγρέύουσι, Σειραῖς δὲ τῶν έαυ- 
τοῦ ἁμαρτημάτων ἕχαστος σφίγγεται. 


Ὥσπερ ὄμφαξ ὁδοῦσι βλαθερὸς, καὶ ὁ χαπνὸς ὅμ- 
µασιν, οὕτως παρανομία τοῖς χρωμένοις αὐτῇ. 
Γενεᾶς ἀδίχου χαλεπὰ τὰ τέλη. 


confiteatur peccatum quod admisit. 
Job. Si quis ex animo ad Dominum converti 


proponat, narret. autem alicui emipam anam, in- 


gredietur facie pura cum cenfessione. 


Iujustitia in. habitatione tua nen mroretur, - 

Psal. x. Qui digit injustitiam, odit. animam 
suam. 

Prov. v. lniquitates hominem eapiunt, Con- 
stringitur autem uausquisque vineulis peccatorum 
suorum. 

Bid. x. Sicut labrusca dentibae nacet, ac fumus 
oculis, sie iniquitas exercentibus eam. 

Hominum injustorum mali sunt exitus. 


ριτῆς μὲν σημεῖον οὐδὲν ἔχομεν δεῖξαι * bv ü D  Probiiie quidem apeeimen proferre nullum 


τῇ χαχἰᾳ ἡμῶν κατεδαπανἠθημεν. 


'Üü; ἀπὸ προσώπου ὄφεως φεῦγε ἀπὸ ἁμαρτίας 
ἐὰν κροσέλθῃς, δὲξεταί σε. Ὀδόντες λεόντων οἱ ὁδόν- 
τες αὐτοῦ, ἀναιροῦντες φυχὰς ἀνθρώπων. Ὡς ῥομ- 
qaia δίστοµος πᾶσα ἁμαρτία, 

Πᾶς ó αποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλός ἐστι τῆς 
Me 

Τὰ ὀφψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος. 

Τινῶν al ἁμαρτίαι πρόξηλοί ciat, προάγουσαι εἰς 

χρίσιν * τισὶ δὲ xal ὁπαχολουθοῦσιν, 


'O0 ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν Ex τοῦ διαδόλου ἐστίν» 
5 ἀπ ἀρχῆς ὁ διάδολος ἁμαρτάνει. El; τοῦτο 


. ἐφανερώθη ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ 6 


διαθόλου. 

'0 ἀδικῶν κχομιεῖται ὃ Ἠδίχησε, χαὶ οὐκ fou 
τρ/σωποληφία. 

Ὥσπερ αἱ axial τοῖς σώμασιν, οὕτω ταῖς φυχαῖς 
Ὅ αἱ ἁμαρτίαι παρέπονται, ἐναργεῖς τὰς πράξεις ἐξ- 
ειχονίζουσαι. 

Ὡς γὰρ τὰς µελίσσας χαπνὸς φυγαδεύει, χαὶ τὰς 
περιστερὰς ἐξελαύνει δυσωδία, οὕτω χαὶ τὸν φύλαχα 
τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄγγελον ἡ πολύδαχρυς χαὶ δυσώδης 
ἀφίστησιν ἁμαρτία. 

"ll ἁμαρτία ἕω; μὲν ἂν ὠδίνηται, ἔχει τινὰ αἰσχύ- 
νην' ἐπεὶ δ᾽ ἂν τελεαθῇ, τότα ἀναισχυντοτέρους 
ποιεῖ τοὺς ἐργαξομένους αὐτὴν. 


possumus, in malitia autem nostra ocontabui- 
mus. 

Sirach. xx. Fuge peccatum serpentis. instar ; 
mordebit £e, si accesseris. Deries ejus leonini 
sunt, et hominum animas interficiunu Omne peo- 
catum simile est ancipiti gladio. 

Joan. vii. Quicupque peccatum oommittit, se?- 


vus est peccati. 


Rom. v1. Autoramenta peecati mors, 
I Tim. v. Quorumdam hominum peccata ante 


manifesta sunt, praecedentia. ad Judicium, quosdam 


vero et subsequuntur. 

I Joan. m. Qui committit peccatum, ex.diabolo 
est ; nam diabolus ab initio peccat. Ad lioc appax 
ruit Filius Dei, ut dissolvat opera. dieboli. 


Coloss. 11. Qui peccat, reportabit peccatum 
&uuin, et non est personarum. respectus. 
Basilii. Quemadmodum umbrae corpora, aic pec- 


cata sequuntur animas, et manifestas facinorum 


repriesentant imagines. 

29. Ut fumus apes, et fetor columbas fugat, 
sic miserabile et putidum peccatum repellit. vite 
nostra custodem angelum. 


Peccatum quidem adhuc parturiens aliquo pudo 
re afficitur: jam vero peracuim, impudentoses 
sui auctores efficit, 


e 
Ei μὲν χαλὸν ἡ ἁμαρτία, φύλασσε ταύτην el; τἐ- D. Si peccatum honésta res. est, serves cam perpe- 


λος” εἰ δὲ βλαθερὰ τῷ ποιοῦντι, τί ἐπιμένεις τοῖς 
ὀλεθρίοις ; Οὐδεὶς χολὴν ἐμέσαι ζητῶν, £x πονηρᾶς 
χαὶ ἀχολάστου διαίτης πολυπλασίόνα ταύτην ἑαντῷ 
συναθροίζει. 

Ἡδανὴ ἄγχιττράν στι τοῦ διαδόλου, πρὸς ἁπώ- 
λειαν Ἓλκον. Ἡδονῃ µήτηρ τῆς ἁμαρτίας. Ἡ δὲ 
ἁμαρτία χέντρον ἑστὶ τοῦ θανάτου. Ἡδονὴ τροφὸς 


τοῦ αἰωνίου αχώληχας, fj πρὸς καιρὸν λιπαίνει τὸν. 


ἀπολαύσαντα, ὕστερον δὲ πικρότερον χολῆς ποιεῖται 
τὰς ἀντιδόσεις. . . 


O3 δεῖ xatpbv ἀναμένειν ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ διορθὼ- | 


σει, διὰ τὸ ἀσφαλὲς μὴ ἔχειν περὶ τὴν αὔριον. 
Πολλοὶ γὰρ πολλὰ β,υλευσάμενοι, τὴν αὗριον οὐ 
χα-ἐλαδογ. 


tuo : sin auctori suo damnosa, quid immoraris rebus 
peruiciosis ? Atqui nullus evomende bilis causa, 
pravo et luxurioso victu eam sibi augere studet. 


Voluptas hamus est diaboli, ad interitum tra- 
hens. Voluptas peccati parens est. Voluptas esi 
mortis stimulus. Voluptas est nutrix veris zterni, 
qua aliquantisper se fruentem exhilarat, poeloa 
vero amariorem felle mercedem. tribuit. 


Ut emendetur vita, minime  procrastinandum 
est Leinpas, cum de crastino die incerti simus. 
Multi enim , post multa consilia, crastinum diem 
non atügcrunt. 
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ANTONII MELISSAE :2) 


Theologi. Malitia facilis cst natura, etfrequens A ῥΦύόσει npóyetpov ἡ xaxía, καὶ πολὺς ἐπὶ d χεῖρον 


cursus ad deteriora. 

lmprobitas. ad imitandum facilis οἱ in premptu 
est , neque: minus difficile quidquam exstat, ac ficri 
malum. 


Plurimi ad rerum malarum societatem proclives 
aptique sunt. 

Citius aliquis profundam improbitatem abunde 
consequetur, quam virtutis exiguus etiaih pau- 
latim. 

Malitia virtutis profectum impedit, οἱ fcetid:e 
rei presentia unguenti odorem obscurat. 

Malitia tacta morbus occultus est In anima. 

Ne graveris peccatum tuum  effari, vt presentis 
beneficio pudoris futurum effugias (nam et pudor 


aliqua futuri. soppticii pars est), et ipsum tradu. B 


cendo velutique contumelia dignum in publicum 
protrahendo, vere tibi exosum esse peccatum 
declares, 

Aspergitor pulvere, lacrymas et suspiria, et 
quam parit confessio vel alius abjectior vivendi mo- 
dus emendationem usurpes. 

Nibil 2que gratum est Deo, ac emendatio et 
salus hominis, in cujus gratiam omnis sermo et 
omne tinysterium dirigitur. 

Si priesenti tempore prztermisso futorum sem- 
per observes, novis paulatim dilationibus per 
diabolum confictis latenter. deceptus, ut mos est 
illius (Mihi, inquit, da prxsentia, Deo futura ; mihi 
hventutem, Deo senectam : mihi voluptates, illi 
corpus inutile), o quautum tibi periculum, quanti 
casus 40 inexspectati immineut ! Aut enim bellum 
*bhsumit, aut terrzemotus obvolvit, aut mare suscipit, 
aut rapit fera, aut morbu. exstinguit, aut frigidus 
aer transiens, levissima eausa, (quid euim facilius 
hominem mori, utcunque (urgeat. sua. specie ? aut 
fluvius inundans, aut veutus ex alto deturbaus, aut 
equus corripiens, aut pharmacum sive de indu. 
stria per. insidias datum, sive pro salutari vene- 
num assumptum. 

Nulla est occasio. confi:endi aut. emendandi se, 
His qui ad inferos descenderunt. Deus enim vitam 
et actiones presenti tempore circumseripsit , fa- 
ctorum reddendam ratiouem futuro servavit. 


6 δρόμος. 

Κὐζήλωτον μέντοι χαὶ πρόχειρον πρᾶγμα i 
μηχθηρῖα, καὶ οὐδὲν οὕτω ῥάδιον, ὡς τὸ γενέσθαι 
χαχόν.. 

Ἔτοιμοι πρὸς τὴν τοῦ καχοῦ μετουσίαν οἱ πλεῖ- 
στοι xal ἐπιτῄδειοι, 

θᾶττνον γὰρ ἄν τι; ὀλίγης χαχίας µεταλάθοι zou 
σίως ἢ ἀρετῆς βαθείας χατὰ μικρόν. 


Κτῆσιν ἀρετῆς ἐπιχόπτει κχαχία, xai pópw 
ἁμαυροῖ παροῦσα δυσωδία. 


M3 ἀπαξιώσῃς ἐξαγορεῦσαί σου τὴν ἁμαρτίαν, 
ἵνα τῇ ἐντ:ῦθεν αἰσχύνῃ τὴν ἐχεῖθεν φόγης (ἐπειδῆ 
µέρος xal τοῦτο τῆς ἐχεῖσε χολάσεως), xai δείης 
ὅτι την ἁμαρτίαν ὄντως µεµίσηχας, παραδειγµατ|- 
σας αὐτὴν, xot θριαμθεύσας, ὡς ἀξίαν ὕδρεω». 


Περιθαλοῦ χόπρια, δάχρυα, στεναγμοὺς, τὴν &' 
ἐξαγορεύσεως xal ἀτιμοτέρας ἀγωγῆς ἑπα»όρθωσιν. 


ος οὐδενὶ τοσοῦτον χαίρει Bebo, ὅσον ἀνθρώπου 
διορθώσει xal σωτηρία, ὑπὶρ οὗ λόγος ἅπας καὶ 
ἅπαν µυστήριον. 

ἘΕὰν ἀεὶ τὸ άηµερον παρατρέχων ἐπιτηρῇς «b εἰς 
αΌριον, ταῖς χατὰ μιχρὺν ἀναθολαῖς ὑπὸ τοῦ πονη- 
ροῦ χλεπτόμενος, ὥσπερ ἐχείνου τρόπος (Ἐμυὶ δὺς τὸ 
παρὸν, θεῷ δὲ τὸ μέλλον * ἐμοὶ τὴν νεότητα, θεῷ δὲ 
*b γῆρας ' ἐμοὶ τὰς ἡδονάς, ἐχείνῳ τὴν ἀχρηστίαν)' 


ὅσος ὁ περὶ ok χίνδννος, ὅσα τὰ παρελπίδια συµ- ' 


πτώματα ἱ ἡ πόλεμος παρανάλωσεν, ἢ σεισμὸς ονν- 
ἐχωσεν, Ἱ θάλασσα ὑπεδέξατο, fj θηρίον fpxa- 
σεν, 1| νάσος ἀπώλεσεν, ἡ φρὶᾷ παραδραμοῦσα, 5 
φανλότατον, (τί γὰρ τοῦ ἀποθανεῖν ἄνθρωπον εὔχο- 
λώτερον, χἂν μέγα φρονῇ τῇ εἰκόνι :)  ποταμὺς 
πλεονάσας, 1] ἄνεμος χρηµνίσας, 7) ἵππος συναρπ1- 
σας, ἢ φάρμανον ἐκ προνοίας ἐπιδονλεῦσαν, τυχὸν 
δὲ καὶ ἀντὶ σωτηρίου φανὲν δηλητήριο». 


Οὐχκ ἔστι τοῖς ἀπελθοῦσιν dv ἆδῃ ἐξομολόγτσις 
καὶ διόρθωσις. Συνέχλεισε γὰρ ὁ θεὺς ἐνταῦθα 
μὲν βίον xal πρᾶδιν, ἐκοῖ δὲ «hv τῶν πεπραγμένων 
ἐξέτασιν.ο 


Corpus qu:dem bene habet, licet animo male p Σώμα μὲν εὐεκτο χαμνούσης ψυχῆς φυχὴ & 


affecto : animus autem viget ac erigitur ubi volu- 
piares abscedunt, et una eutu corpore marcescunt, 

Peccatum — parit bumiliatiohem , et humiliatio 
conversioneu, 

Solius Dei est nullis prorsas affecübus labi 
et capi. 

Cave ne quis alius tibi, tanquam firmo in fide, 
cogitationum suarum affectus narret, οἱ invalidus 
fueris in affeetaum certamine. Hinc enim anima 


tus perditio nasceretur, et bellum fleret. duplex, . 


cum non sit intra modum virium tuarum. 
Chrysost. 'Tale quid peccatum est, antequam per- 

ficiatur, inebriat hominem cui inhzret : ubi vero 

peractum jam ct impletum est, tum inchoata, 


θάλλαι xal ἄνω βλέπει, τῶν ἡδονῶν ὁπερδαινουσῶν 
xai συναπομαραινοµένων τῷ σώματι. 

"λμαρτία ταπεινώσεως μήτηρ, ἐπιστροφῆς δὲ τα: 
πείνωσις. 

Móvou θεοῦ τὸ παντελῶς ἄπταιστον xal ἀνάλωτον 
πάθεσε. 

Ἐὰν ἧς ἀσθενῆς bv τοῖς πάθεσι, φύλαξον σεαυτὸν 
μὴ ἐᾶσαί τινά σοι εἰπεῖν τὰ πάθη τῶν λογισμῶν αὖ- 
ποῦ ὡς πιστῷ. ᾽Απώλεια γάρ ἐστι τῇ φυχῇ σου 
τοῦτο τὸ ἔργον * xaX ὁ πδλεμος ἐχεῖνος διπλοῦς Υἐν- 
ta σοι, διότι οὐκ ἔστι τῶν µέτρων σον. 

Τοιοῦτον fj ἁμαρτία, πρὶν d μὲν ἀπαρτισθηναι 
μεθύειν ποιεῖν τὸν ἁλόντα * ἐπειδὰν δὲ πληρω)ῇ xol 
ἀπαρτ.σθξ, τότε τὰ μὲν τῖς ἡδουῖς ταύτης ὑπεα- 
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(s:irat xal σέέννυται * γυμνὸς δ' ἕστηχε λοιπὸὺ» ὁ A quidem voluptas recedit 4ο exstinguitur : nndus 


χατήγορος τοῦ συνειδότος, δηµίου τάξιν ἐπέχων, xal 
χαταξαίνων τὸν πεπλημμεληκότα, καὶ τὴν ἑσχάτην 
ἀπαιτῶν δίχην, xat µολίόδου παντὸς βαρύτερο» kx:- 
χείμένος. 


Αμαρτία ἕως μὲν ἐργασθῇ, παρέχει τινὰ ἡδονήν" 


ὅταν δὲ τελεσθῇ, τότε fj μιχρὰ ἡδονὰ ὑπεξίσταται, 


ἐπεισέρχεται δὲ ἀθυμία. 


0ὐδὲν δυσωδέστερον ψυχῆς ἐμπαθοῦς. Κυνὶ ἔοι- 
x&v 1j ἡδονῃη,. ἄνθρωπε. ἐὰν διώξῃς, φεύχει. ἐὰν 
ἐχβρέγῃς, παραμένει. Φεῦγε τὴν τέρψιν διὰ τὴν 
(bv, μὴ τοῖς aol; µέλεσι χατὰ σοῦ βέλεσι ypfjsr,- 
ταῖ ὁ διάδολας. . 

U»y οὕτω τοὺς ἁμαρτάνοντας ὡς τοὺς μετὰ τὴ 
ἁμαρτίαν μὴ συστελλομένους ἀποστρέφεσθαι εἴωθεν 
6 θιός, 

03 τὸ πεσεῖν χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ πεσόντα κχεῖσθαι, 
χαὶ μὴ ἀνίστασθαι. | 

Απόστηθι τῆς πονηρίας, παῦσαι τῆς xaxlaz, ἔπι- 
12603 τῆς ἀρετῆς, xai ὑπύσχου µηχέτι αὐτὰ moiety: 
χαὶ ἀρχεῖ τοῦτο εἰς ἀπολογίαν. Ἐγὼ διχμαρτύροµαι 
χαὶ ἐγγνῶμαι, ὅτι «iy ἁμαρτανομένων ὑμῶν ἔχα- 
στος, ἂν ἆ ποστὰς τῶν προ-έρων χακῶν, ὑπύσχηται 
19 θιῷ μετὰ ἀληθείας, µηχέτι αὐτῶν ἄφασθαι, o0- 
ἂν ἕἵτερον ὁ θεὰς ζητεῖ πρὺς ἀπολογίαν μείζονα, 
Φιλάνθρωπος Υάρ ἐστι xe! ἑλεήμων, xat χαθάπερ ἡ 
ὀδίνουσα ἐπιθυμεῖ τεχεῖν, οὕτω xal αὐτὸς ἐπ.θυμεῖ 
τὸν ἔλεον ἐχχεῖν τὸν ἑαυτοῦ. 


autem remanet accusalor conscienti», carnificis 
loeum tenens, et pecatepem  exerucians, et mazi- 
ΙΩΛΙΗ poenaim  exigens, denique quovis plumbo. 
gravius incumbens. 

Peccatum dum adhue est in opere, nonnihil 
voluptatis excitat; cum autem impletum fuerit, 
modica voluptas illa. discedit, et in loeum ejus 
subit LristiUa. 

Nihil tam putidum est, quam anima affectibus. 
obnoxia. Voluptas cant similis est ; si persequasis, 
fugit : si rutrias, manet, Fuge voluptatem pro- 
pter eomitem ejus afflictionem, ne diabelus utatur 
membris Luis adversus te tanquam telis. 

Deus non tam aversari solet peccatores, quam 
illos qui post peccata non contrahuntur animo, 
nec tristantur. 

Cadere non 1àm alum est, quan jacere lapsurm, 
et non refugere. 

Discede ab improbitste, relinquo malitiam, ar- 
ripe virtutem, et pollicere inaovationem vitz : hoc 
ibi pro defensione su&iciet. Ego saue ακθθγο οἱ 
promitto quod αἱ unusquisqua de nobis peecanti - 
bus, relietis prioribus malis, Deo poll'ceatur se 
Qi non rediturum ad 6a, nihil aliud ad plento- 
rem satisfactionem Dens requisituras sit. Amore 
enim et misericordia prosequitur homines, et 
quemadmodum parturiens mulier desiderat parere, 
sic et ipse cupit misericorliain suam effundere. 


Οὐδὲν οὕτως τὸν θεὸν ἴλεων ποιεῖ, ὡς τὸ τὰ οἰχεῖα C. — Nlhil adeo Deum reddit propitium, quam ut 


bópoloys?w ἁμαρτήματα. 

U35tv οὕτω βαρὺ xal δυσδάστακτον, ὡς ἁμαρτίας 
Φύσι;. Οὐδὲν οὕτω χάµατον ἡμῖν παρέχει, ὡ; τὸ 
τῆς πονηρίας εἶδος, xai τὰ πλημμελήματα. Διὰ 
ουτο ὁ Χριστὸς τοῖς ἐν ἁμαρτίαις ζῶσιν ἔλεγε" 
«Δευτο πρός µε, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτι- 
σµένοι, χὰγὼ ἀναπαύσω ἡμᾶς. » 

Ἐπὶ ἑνὸς οὐ θέλοµεν ἀσχημονῆσαι ἐνταῦθα, ἐπὶ 
δὲ µυριάδων ἐχεῖ εοσούτων tl ποιήσοµεν ; 


Ἐννόησον olov ἔσται τὸ τοῦ Θεοῦ δικαστήριον - 
ἀναλόγισαι τὰ ἡμαρτημένα σοι πάντα. Κὰν γὰρ αὐ- 
τὸς ἐπιλάδῃ τῶν πεπλημμελημένων, ὁ 8:5; οὐδέποτε 
ἐπιλάθεται * ἀλλὰ πάντα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν στήσει 
τῶν σῶν, ἂν ph προλαδὼν αὐτὰ χαταλύσῃς νῦν διὰ 
µετανοίας xal ἑξομολογήσεως. 

'O μὲν ἀρχῶν καὶ ἑτέρους διορθῶσαι µιγνύσθω 
τοῖς µέλλουσι δέχεσθαι τὴν θεραπείαν, καὶ ποιείτω 
βελτίους  ὁ δὲ ἀτονώτερος Qv φευγέτω τοὺς πονη- 
fo», ὥστε ph τὴν παρ) ἑχείνων δέχεσθαι λύμην. 

Δύναται πολλάχις µία κερδηθεῖσα duyh µυρίων 
ὄγχον ἁμαρτημάτων ἀφανίσᾳι, καὶ γενέσθαι ἡμῖν 
ἀν ίφυχον ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα. 

Οὐκ ἔστι ψυχῆς ἀντάξιος οὐδὰ 6 χόσµος ἅπας, 
ὥστε x1y µυρία δῷς χµήµατα πένησιν, οὐδὲν τοιοῦ- 
τον ἐργάσῃ, οἷον µίαν φυχὴν ἐπιστρέφων. 


Οὐδὲν àv. ἀνθρώποις καλὸν χαχότητος ἄμιχτον. 
Ei0s δὲ uh τὰ λυγρὰ πλείονα μοῖραν εἶχε ! 


quisque $u3 peccata confiteatur. 

Nihil tam grave et onerosum est, quam pec- 
cati natura, Nihil tantum negotii nobis f. eecsit, 
quantum improbitas et peceata. Quamobrem Οἱηή- 
sius ad illos qui in peccatis vivunt, dixit : « Ve« 
Hie ad me, omues qui laberatis et onerati estis; 
et ego reficiam vos. » 

In humanis rebus cavet sibi quisque nt ne co« 
ram uno quidem delinquat : quid autem et olim 
coram infinita multitudiue ? 

Cogita quale futurum sit Dei judicium : experule 
omnia peccata tua. Nam licet ipse delictorum obli- 
viscaris, Deus nunquam  obliviscetur ; sed ownía 
tuis oculis objicientur, nisi nune proveniens ea 
dissolvas penitudiue et confessione. 


Qui etiain alies emendare potis est, converseiur 
illis de quorum salute spes fuerit, ae ipsos melio- 
res reddat. Infirinior autem fugiat improbos, ne 
lue ipsoram in&ciatur. 

Anima una luctifacta ssepe criminum infinitorun 
molem abolere potest, et animae nesirae redemptio 
fleri in die judicii. 

Ne mundus quidem universus anima pretium 
aquaret ; quare, licel. peeuniam absque numero 
pauperibus largiare, nihil tantum ellicies, quautum 
unius anims conversi«ne. 

Greg. Nyssen. Nibil boui inter homines e3pers 
est malitia, Utinam vero mala non obünercat nia- 
jorem partem ! 


55) ΑΝΤΟΝΙ { MEEISS.E |: 8 

Mira facilitate itur ad mali&am, et nalura pre- A — lou πρὺς τὴν χαχίαν ἐστιν ἡ εὐκολία, χαὶ 
elivis in deteriora fertur. ὀξύῤάαπος ἐπὶ τὸ χεῖρον ἡ φύσι». 

Voluptas bomines ut plurimum sine oMo ne- Εὐάλωτάόν, ἐστιν ὡς τὰ 19x δι᾽ ἡδονῆς τὸ &vbpo- 
gotio capit, et magna prompltitudo est nature ad Ἅπινον, καὶ πολλ πρὸς τὰ Allo; τοῦςο τῆς φύσεως d 
huue affectum, 4 durioribus studiis ad. voluptatis οὐχολία, ix. τῶν πραχυτέρων ἐπιτηδευμάτων πρὶς 
teueritudinem  fecile prolabentis. — τὸ τῆς ἡδονΏς λεῖον ἑτοίμως χατατπιπτούσης, 

Gyrilli, Nemo non in. muitis delinquit. Naiura Πολλὰ πταίαμεν ἅπαντες. Νοσεῖ γὰρ ἡ φύσις «i 
enim bac :wgritudiae laborat. ut fecile in peceatum εἰς ἁμαρτίαν εἴχολον διὰ τῶν EG &pyhe εἰσθιχισαμέν 
labatur, jam inde post primos bujus affectionis Ἅνων τὸ πάθος. 


suciores. 
Athanasii, (uod ab initio malo procedit nunquam Τὸ τὴν ἀρχὴν É;ov xaxhv ἐν οὐδενὶ xalex απι 
bene indieatur aut finit, cum totum sit malum. χριθείη, ὅλον ὃν φαῦλον. 


Clementis. "Eimeamus, non morbum externum, Φοθηθῶμεν οὐχὶ wócov τὴν ἔτωλεν, ἀλλ àpop- 
sed peccata morbi causam, et morbum anime, τήµματα δι & fj νῥαρ, xav vócov ψυχῆς, οὐχὶ σὐ- 
pon corporis. ματος. 

. 8:33 Onnem voluptatem cupiditae inchoat. Est bd Πάτης ἡδονῆς ἐπιθυμία χατάρχα. "Extüvyls 
&utem cupiditas tristitia, quzedam οἱ cura, propler δέ ἐστι λύπη τις xal φροντὶς, δι ἔνέειαν ὀρεγομένη 


defectum aliquid desiderans. τινάς. 

Philonis. Eis) lenis quidani motus videtur esse Aox:t μὲν λεία τις εἶναι Ἀίνησις ἡ hber ὁἃ 
voluptas, revera tamen asper invenitur, et est. ἀληθὶς τραχεῖα εὑρίσχεται xai ἔστιν. 

Omne jucundum fuge, violenter enim allicit. Φεῦγε αν τὸ ἡδὺ, ὅτι βιαίως mapaxaet. 


Joan. Climacis. Demoues aut peecare nos im- "H ἁμαρτῆσαι ἡμᾶς οἱ δαίμονες προῖρέπθνται, ἢ 
pellunt, aut niaj peccaverimus ipsi, judicare ἴαιπε μὴ ἁμαρτήσαντας, τοὺς &pagsávovtaq xplvty * ἵνα 
peccantes : ut primum posteriore inquiuent, &ià τοῦ δευτέρου τὸ πβῶταν μολύνωσιν. 

Animi vibices οἱ publicentur, non flent. ἀνιοτίο- Μφλώπες θριαμθευόµενοι οὗ προκόφουσιν ἐπὶ τὰ 
res, sed sanabuniur. Nihil eniin. tam. roborat ὦδ- yelgov, ἀλλ ἰαθήσοντα:. Οὐδὲν, γὰρ οὕτω τοῖς δαί- 
upnes οἱ cogitaliones adversum nos, quam sitacili Ἅµοαι xal τοῖς λογισμοῖς ἰαχὺν xa; ἡμῶν δίδωτῳ 
et φἱωο conkessione. corde nutriantar. ὡς τὸ τοὺς ἀνεξαγορεύτονς ἐν 5 Χαρδίᾳ αιτί- 

ζεσθαι. 

Marci. Peccatum | iguis est. ardens, qui vel im- C Πῦρ ἑατι χαιόµενον Ἡ ἁμαρτία * ἄσῳ ἂν περιύψης 
wiuuelur vel ipflammabiuir pro wajerie additm — «hv ὕλτν, τοσούτῳ ἂν περιέσται, xal uat ὃ ἂν ἐπι: 
swbtraciave modo. je, τοσοῦτον χάφυθήσεταν. 

Seniogum, Qui cunctatur. et differt. cogitationes Διαμέλλων xat &vabuópsvoq. ἐξαγορεῦσαί eo 304 
$uas ουμθμοεί, prater id quod nihil inde juvatur, — JoyicptoUe, πρὸς "p μηδὲν ὠφελῆσαι, ἔργῳ pr6ovis 
re ipsa. eonfirina quod nescio, quid secreti ab ini- ὡς µυστήριον ἐξεχάλνφέ αοι 6 ExOpóc * xal δέδ.ιχος 
mico sibi revelatum sit, el metuat ipsum offendere προσχροῦσαι καὶ ἐχπεσεῖν τῆς ἀγάπης αὑτοῦ, al v6 
et amorem ejus amittere, si spiritualibus vivis retur τοῦτο πνευματικοῖς ἀνδράσι ἀποκαλύφεια». 
ep^riat. 

Theotini. Peccatum videtur esse quidem ober, Ἔοικεν dj ἁμαρτία παραχωλύματι, χωλύοντι την 
benevolentiam Dei iu nós extendi prohibens. εὔνοιαν τοῦ θεοῦ ἐν ἡμῖν γενέσθαι. 

Josephi. In parvis aut imaguis peccare, δὴ μἱρι]- Τὸ ἐπὶ μικροῖς ἡ µεγάλοις παρανομεῖν (005072567 
Jet ; sigyliter euim. utreque. modo lex contemnitur. ἐστι. Δι) ἑχατέρου γὰρ. à. vépog ὁμοίως ὕπερηφα- 


νεύεται. 
Pisuarcki. Neo ignis Lunica, nec turpo. delictum Οὗτε κᾶρ ἱματίῳ περιστεῖλαι &uwazhv, οὔτε dis- 
ιδιροτθ celari potest. h χρὸν ἁμάρτημα χρόνῳ. 
 Pythagore. Peccata (tua non verbis tegere, sed Τὰ ἁμαρτήματαά σου πειρῶ μὴ λόγοις ἐπιχαλυ- 
reprehepsionibus curare tentandum est. πτειν, ἀλλά θεράπεύειν ἑλέγχοις, 
Aristotelis, Non. multum ab impeccabili discedit Q3 πόῤῥω τοῦ ἀνεμαρτήτου ναθίστηαιν ἑαυτὸν ὁ 
qui peceauim ut decet fatetur. «ὸ ἁμερτηθὲν ἐπιεικῶς ὁμολογήσας, 
Didymi. Auget malitiam qui non ipsetantum ρος” Ἐπίτασις χαχίας τὸ uh µόνον éauzhy ἁμαρτάνειν, 
cat, sed iesuper aliis patrucinatur. ἁλλὰ xal συνηγαρεῖν ἄλλοις. 
Multiplex et fecundissinum est malum in ani- Πολύχονν μὲν xol πολυφορώτατον iv ἀνθρό- 
mis hominum ; bonum vero angustum et rarum. πων ψυχαῖς τὸ xaxby, ἁσταλμένον δὲ xal σπάνιον τὸ 
ἀγαθόν. 
SERMO XVII [a(. CLXXIX]. AOFOZ IZ. 
De penitentia εἰ con[essione. Περὶ µετᾷ»οίας καὶ ἐξομο.ογήσεως. 


Math.v. Beau qui lugent, quoniam ipsi consola- Μακάρ.ο. οἱ πενθοΏντες,. ὅτι | το) παραχληθἡτον- 
ῥοΛεΝι accipient. ται. 
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Δεῦτε πρός µε, πάντες ol χαπιῶντες xal πεφορ- A — Jbid, xi. Venite ad re, omnes qui laboratis et 


τισµένοι, χἀχὼ ἀναπαύσῳ 0p s, | 

Qi χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ 
χαχῶς ἔχοντες, Ἡορευθέντας δὲ μάθετε τί ἐστιν * 
Ἔλεον θέλω χαὶ οὐ θυσίαν. Οὐ γὰρ ᾖλθον χαλέσει 
διχαίυυς, ἁλλ' ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν. 

λέγω ὑμῖν, ὅτι οὕτω χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἐπὶ b ἁμαρτωλῷ μετανὰοῦντι, ἢ ἐπὶ ἑννενηχον- 
ταενγέα διχαίοις, οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσι µετα” 
γοίας. 

Χαρὰ γίνεται ἑνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ ἐπὶ 
i ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 

Καθὼς παρεστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 
ἁμαρτίᾳ, χαὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς thv ἀνομίαν' οὕτως 
καραστῄσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς 
ἁχιασμὸν τῷ 8eip. 

Ἐξομολογείαθε ἀλλήλοις τὰ; ἁμαρτίας ὑμῶν. 


Πιστός ἐστι xat δίχαιος. ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἆμαρ» 
είς ἡμῶν, xal χαθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδιχίας. 

Ἐάν τις ἀποπλανηθῇ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληθείας, 
xà ἑπιστρέφη τις αὐτὸν, ὙΥινωσχέτω, ὅτι ὁ ἐπι- 
στρέφας ἁμαρτωλὸν kx πλάνης αὐτοῦ σώσει duyhv Ex 
ῥανάτου, xal καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν. 

Εἶπε Δαυῖδ πρὸς Νάθαν τὰν προφήτην' « Ἡμάρ- 
*5xa τῷ Kuplp* à xal εἶπε Νάθαν πρὸς Δαυῖδ 
« Καὶ Κύριος ἀφε-λατο τὸ ἁμάρτημά σον, xal o0 
μὴ ἀποθάνῃς. 1 

Ἐὰν ἄνομάν τί ἑατιν ἐν τῇ χειρί 009, πόῤῥω 
αὐτὸ ποίησον ἀπὺ coU. Οὕτως ἀναλάμψει τὸ πρόσ- 
ωπόν σου ὥσπερ ὕδωρ χαθαρὀν. 

Ἐὰν ὧσι χίλιοι θανατηφόροι ἄγγελοι, εἷς ἐξ 
αὐτῶν o) μὴ ερῴσῇῃ αὐτὸν, ἐὰν νοήσῃ τῇ χαρδία Emi- 
στραφῆναι πρὸς Κύριογ. 

Εἶπα, Ἐξαχορεύσω χατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ 
Kupup* xal οὐ ἀφῆχας τὴν ἀσέδειαν τῆς χαρδίας 
V Προφθάσωμιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἑξομολογή- 
δει. 

Ἑκτάχις πεσεῖται ὁ δίχαιος, χαὶ ἀναστήκεται. 

Δίχαιος ἑαυτοῦ χατήγορας kv πρωτολογίᾳ, 

Καὶ νῦν λέχει Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, « Ἐπιστρά- 
φητε πρός µε ἐξ ὅλης καρδίας ὑμῶν kv νηστείφᾳ, καὶ 
ἐν χλαυθμῷ xol κοπετῷ ᾿ χαὶ διαῤῥήξατε τὰς xap- 
δίας ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν, καὶ ἐπιστρά- 
φττε πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ὅτι ἑλεήμων xal 
οἰχτίρμων ἐστὶ, µακρόθυµος xai Ἀπολνέλεος, καὶ 
μετανοὼν ἐπὶ ταῖς χακίαις. ». 


« Ἐπιστράφητε πρός µε, xol ἐπιστραφήφομαι 
πρὸς ὑμᾶς, 1 λέχει Μύριος παντοκράτωρ. 

Οὐαὶ οἱ ἐπισκώμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ὡς 
σχοινὰψ μαχρῷ, xat ὡς ζνγοῦ ἱμάντι δαµάλεως, τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν. 

Λούσασθε, χαθαροὶ γίνεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας 
ὑμῶν ἀπὸ τῶν Ψψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλ- 
pv µου. 'Παύσχσθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. Má- 
Όετ χαλὸν ποιεῖν, ἐχζητήσατε xplatv, ῥ7σασθε 


onerali estis, οἱ ego refleiam vos. 

Jbid. ix..Sani non egent medico, sed male .affec- 
t. lte et discite quid sit : Misericordiam volo, et 
Bon sacrificium. Non enim veni ut vocarem justos , 
sed peccatores ad poenitentiam. — 

Lic. 3v. Dico vobis quod ita gaudium erk in 
colo super uno peccatore resipiscente, magis quam 
super nonaginta novem justis, qui non iudigeut 
penitentia. 

33 Ibid. Gaudium erit córam angelis Dei super 
uno peccatore resipiscente. 

Rom. vi. Quemadmodum przbuistis membra 
vestra serva immunditie et iniquitati ad aliam 
atque aliam iniquitatem : sie et nanc prazbete 


D membra vestra serva justitixe ad sanetilicationem. 


Jac. v. Conütemini invicem alius alii peccata 
. vostra. 

Fidelis est et justus ut remittat nobis peccata 
nosira, et purificet nos ah oui iniquitate. 

lbid. Si quis inter vos erraverit a veritate, et 
converterit quis eum, sciat quod qui converti fecerit 
peccatorem ab errore vite sux, salvam faciet ani- 
mam a morte, et operiet multitudinem peccatorum. 

11 Reg. v. Dixit David ad. Nathan. prophetam : 
Peecavi Domine, et respondit Nathan : Et Dominus 
amovit peecatum tuum, et non morieris. 


Si quid iniquum est in manu tua, procul id amo- 
lire abs te : sic relucebit facies tua instar aqua 
limpidae. | 

Si fuerint mille angeli lethiferi, nullus eorum 
vuluerabit eam, si ex animo iustituat ad Dominum 
coaverti. 

Psal. xxxi. Dixi, Conütebor adversus me ἱμί- 
quitatem meam Domino ; et tu remisisti impieta- 
tem cordis wei. 

Psal. xciv. Preveniamus faciem ejus in confes- 
610616. 

Prov. xxiv. Septies cadet justus et resurget. 

lbid. xviu. Justus sui accusator est in priu 
sermone. . 

Joel u.. Et nunc. dicit Dominus Deus vester : 
Convertimini ad me ex toto corde vestro, in jejunio, 
et fletu et planctu : et sciudite corda vestra, ncn 
vestimenla vestra, et convertimiui ad Dominum 
Deum vestrum, quoniam beneücus et misericorg 
est, longapimis ei multe bonitatis, et paeniteutia 
ducitur super malo (quod scilicet inflixit vobis, vel 
inflicturus fuerat). 

Malachie. Converlimini ad me, et ego ad vos 
convertar, inquit Dominus omnipotens. 

]sa. v. V2 qui aurahitis peccata ipsorum tan«- 
quam longo funiculo, et veluti Joro bubulo iniqui- 
tates ipsorum. 

Jbid. 1. Lavamiui, mundi estote, auferte nequitias 
ab animabus vestris coram oculis meis. Cessate a 
nequitiis vestris, discite bonum facere ; quzrite . 
jedicium, liberate injuria oppressum. Judicate pn 
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pillo, et justificate viduam, et venite et discepte- 
mus, dicit. Dominus. Et si fuerint. peceata vestra 
Mirut rubeum, quasi nivem dealbabo; si autem 
fuerint sicut coccinum, veluti lanam dealbabo. Et 
si volueritis, et exaudieritis me, bona terras coma- 
detis ; 8i autem non volueritis, neque audieritis 
94 we, gladius vos devorabit ; nam os Domini 
Jocutum esL ita. 

Cum conversus [ugebis, tune salvus fles. 

Isa. x uj, Ego sum, eyo suum, qui deleo pcecata 
tua, et non recordabor eorum. Tu vero memoriam 
mihi reduc, judicabimur simul. Narra tu primum 
iniquitales tuas, ut justificeris. 

Sirach. iv. Non erubescas conüteri peccata tua. 

Ne te pudeat anima tue. Est enim pudor pecea- 
ium trahens secum ; est item pudor glorize grause- 
que conciliator. Ne cedas ulli faciei (id cst, trucu- 
lentix aut blanditiis) quod animz tux damno fiat, 
nec in tuam peruiciem erubeseas. 

Ne differas couverti ad. Dominum, neque diem 
ex die ducas. Repente enin veniet ira Domini, el 
Jenipore ultionis peribis. 


Male affecti suuius a peccatis, sanitatem recupe- 
remus beneficio poenitentia, 

Basilii, Diligens esto circa teipsum, ut pro de- 
licti portione curationis quoque remedium adlibeas. 
Magnum et difficile quod admisisti, omnino tibi 
.opus est confessione, lactrymis plurimis, vigiliis 
inteusis, assiduo jejunio : sin leve et tolerabile 
peccatum fuerit, par ei poenitentia fiat. 


Nullus improba: vite Πουιο desperet de seipso, 
sciens quoJ, sicut agricultura plantarum qualivates 
jmmutat, sic anim cultus, per virtutem adhibitus, 
omne genus a;gritudinis superare potest. 


Deus enim peccatoris morfem uou vult, sed 
potius ut convertatur et sulvus fiat. Noli teipsua 
negligere tanquaw in profundam malitiam dejectum. 
Tempus est patientiz, tempus longaniuilatis, teu- 
pus curationis, tempus emendationis. Lap-us es, 
resurge : peccasti, desiste. Ne insiste viam pecca- 
lorum, sed resilito : cum enim te averteris, et 
Juxeris, tum  servaberis. Labores enim 83n;las 
sequitur, et salus sudores. 

Non ex mora temporis, sed animi affectione ρᾳ- 
nitentia zstimatur. 

Necessarium est peccata illis conflteri, quibus 
adwinistratio mysteriorum Dei concredita fuerit. 
Sic enim etiam antiqui, poenitentiam agentes, sauclis 
fecisse reperiuntur. Scribitur enim in Evangelio, 
quod Joanni Baptist: peccata sua. confessi sinl ; et 
in Áctis, quod apostolis, a quibus eliam omnes 
basptizabantur. 


Theologi. Nullo cultu tam gaudet Deus, quam 
eíflietione animi peccatorum, et pro lacrymis 
benignum aniorein retribuit. 
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833 
A ἁδικούμενον, χρίνατε ὀρφανῷ, Χχι οικαιώσατε te χήραν. 
xal δεῦτς xal διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος * xol ἐὰν 
ὧσιν αἱ ἁμαοτίαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευ- 
'xavío* ἐὰν δὲ ὧσιν ὡς χόχκινον, ὡσεὶ ἔριον λευχανῶ. 
Καὶ ἐὰν θέλητε, χαὶ εἰσαχούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς 
γῆς φάγεσθε - ἐὰν δὲ μὴ θέλητε, μηΣὲ εἰσαχούσητέ 
µου, µάχαιρα ὑμᾶς χατέδεται. Τὸ γὰρ σ-όμα Κν- 
ρίου ἑλάλησε ταῦτα. 
Ὅταν ἐπιστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήσῃ. 
'Eyo εἰμι, ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμα[τίας 
σου, καὶ οὗ uh μνησθώ. Σὺ δὲ μνήσθητι xal χριθῶ- 
μεν. Λέχε δὲ σὺ πρῶτον τὰς ἀνομίας σου, ἵνα 5» 
χαιωθῆς. 
M3 αἰσχυνθῇς ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίας σου. 
Π:ρὶ τῆς ψυχῆς σου μὴ αἰσχννθῖς. "Es: γὰρ 
D αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, xat ἔστιν αἰσχύνη δόξα 
xai χάρις. Καὶ μὴ λάρῃς πρόσωπο» κατὰ ψυχῆς 
σου, χαὶ μὴ ἐντραπῆς εἰς πτῶσίν σου. 


Mi ἀναμείνης ἐπιστρέφαι πρὸς Κύριον, καὶ μὴ 
ὑπερθάλλου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. Ἐξδαπίνης γὰρ 
ἐλεύσεται ὀργὴ Κυρίου, xal ἐν χαιρῷ ἐχδιχήσεως 
ἐξολῇ. 

᾿Εκαχώθημεν διὰ τὰς ἁμαρτίας, ἰαθῶμεν διὰ τῖς 
μετανείας. 

Ιρόσεχε σεαυτῷ, ἵνα χατὰ ἀναλογίαν τοῦ πλη:. 
µελήματος καὶ τὴν Ex τῆς θεραπείας βοῄθειαν χατα- 
δέςῃ. Μέγα xal χαλεπὸν τὸ ἁμάρτημα, πολλἡ σα 
χρεία τη; ἑξομολογήσεως, δαχρύων πλείστων, συν- 
τόνου τῆν ἀγρυπνίας, ἁδιαλείπτου νηστείας. Κοῦφον 
καὶ φορητὺν τ) ἁμάρτημα, ἐξισαζέσθω xal) µετά- 
void. 

Μηδεὶς àv χαχίᾳ διάξας ἑαυτὸν ἁπογινωσχέτω, 
εἰδὼς, ὅτι γεωργία μὲν τὰς ποιότητας τῶν φυτῶν 
µεταθάλλει ’ ἡ δὲ xav! ἀρετὴν τῆς φυχῆς ἐπιμέλεια 
δυνατή ἐστι παντοδαπῶν ἁῤῥωστημάτων ἔπιχοι- 
71,321, 

00 θέλει yàp 6 cb; τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωιο", 
ὡς τὸ ἐπιστρέφαι xai σωθΏναι. Mt ὡς εἰς βάθος 
χακὼν καταφρονἡσῃς. Καιρὸς ἆ.οχΏς ἐστι, xa:ph; 
µακροθυμίας, καιρὺὸς ἰάσεως, χκαιρὸς διορθώσεως. 
Ὠιάσθησας, ἑξ:γείρου: ἡμαρτες, Ἰσαύχασον, Mi 
στῇς ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν, ἀλλ᾽ ἀποπήδησον ὅταν yip 
ἀποστραφῇς xai στενάξῃς, τότε σωθἠση. "Ἔστι γὰρ 

D ἐχ πό ων ὑγεία, καὶ ἐξ ἱδρώτων σωτηρία. 


Οὐ χρόνου ποσότητι, διαθέσΣι 06 φυχῆς ἡ μετάνοια 
κρίνεται. 

Αναγχαῖον τοῖς πεπιστευµένοις τὴν olxovopíay 
τῶν μυστηρίων τοῦ Θεοῦ ἑξομολογεῖσθαι tà ἆμαρ- 
τήµατα. Οὕτω γὰρ καὶ οἱ πάλαι μετανοοῦντες ἐπὶ 
τῶν ἁγίων süplaxovcat πεποιηχκότες. {έγραπται γὰρ 
ἐν μὲν τῷ Εὐαγγελίψ, ὅτι τῷ Βαπτιστῇ Ἰωάννῃ 
ἐνωμολογοῦντο τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, ἐν δὲ ταῖς 
Πράςεσι, τοῖς ἀποστόλοις, ὑφ ὧν xal ἐδαπτίζοντ 
ἅπαντες. 

Οὐδενὶ ἅλλῳ ὡς; καχοπαθείᾳ θεὸς θεραπεύεται, 
καὶ δάχρυσι τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται. 
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Δέον εὐμεταχινήτους μὲν εἶναι πρὸς τὸ κρεῖττον A Α deteriori ad melius facile mutari, vice verso 


ἀπὸ τοῦ yrlpovoc, ἀχινήτους δὲ πρὸς «b χεῖρον ἀπὸ 
«00 βελτίονος, 

Τὸ ph ἁμαρτάνειν ἀνεπαισθήτως, ἆλλ᾽ ἐπιγινώ- 
σχειν χαὶ συνορᾷν τὸ πλημμεληθὲν, οὐχ ἔστι µι- 
χρόν * ἀλλ" ὁδός τίς ἐστι xal ἀρχὴ, πρὸς διόρθωσιν 
ἄγουσα καὶ τὴν ἐπὶ τὰ χρείττω µεταθολἠν. 

"Ee; ἐστὶ χαιρὸς, προφθάσωµεν τὸ τοῦ θεοῦ 
κρόσωπον kv ἐξομολογήσει, fva Ίμερον αὐτὸν ἴδωμεν 
τότε xal γχληνὸν, ἵνα τὰς ἀπειληφόρους ἐχείνας δυνά- 
µεις διαφύγωμεν. 

Οὐ δεινὸν τὸ πολεμοῦντα τρωθῆναι, ἀλλὰ τὸ μετὰ 
τὴν πληγὴν ἀπογνῶναι καὶ ἀμελῆσαι τοῦ τραύματος. 

Mi) τοίνυν ἀπογίνωσχε, μηδὲ ἀφίστααο τῆς εὐχῆς, 
ἀλλὰ πρόσελθε ἁμαρτωλὸς ὧν, ἵνα δοξάσῃς σου τὸν 
Δεσπότην, ἵνα δῷς αὑτῷ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν 
ἐν τῇ συγχωρήσει τῶν σῶν ἁμαρτημάτων ἐπιδεί- 
ζασθαι" ὡς ἐὰν φοδηθῇς προσελθεῖν, ἑνεπόδισας 
αὐτοῦ τῇ ἀγαθότητι, διεχώλυσας αὑτὸν τῆς χρηστό- 
τητος αὐτοῦ, τό γε ἐπὶ aot ἦχον. 

Ἡ ἁμαρτία ὁμολογουμένη ἑλάττων γίνεται. μὴ 
ὁμολογουμένη δὲ, χείρων. 

Μέγα ἀγαθὸν τὸ ἐπιγινώσχειν τὰ ἁμαρτήματα, 
καὶ μιμνήσχεσθαι αὐτῶν διηνεχῶς. Οὐδὲν οὕτως 
θεραπεύει πλημμµέλειαν, ὡς μνήμη διηνεχῶς * οὐδὲν 
οὕτως ὀχνηρὸν ἄνθρωπον ποιεῖ πρὸς χακίαν. "Av 
Ly; τὰ ἁμαρτήματα διηνεχῶς ἐν τῇ µνήμῃ, οὐ- 
ὑέποτε τῷ πλησίον µνησικαχήσεις, οὐδέποτε ὀργι» 
«ήσῃ, οὐδέποτε λοιδορήσεις, o) Φφρονήσει; μέγα, 


οὗ περιπεσεῖ πάλιν τοῖς αὐτοῖς. Ἐὰν yàp νῦνῆς ρ 


αὐτῶν µεμνηµένος, xat συνεχῶς αὐτὰ προρέρῃς τῷ 
θεῷ, xal ὑπὲρ αὐτῶν Bip, ταχέως ἑξαλείψεις αὑτά. 
Ἐὰν δὲ νῦν ἐπιλάθῃ, τότε αὐτῶν ἀναμνησθήσῃ καὶ 
χων ἐπὶ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης εἰς µέσον φερο- 
µένων αὐτῶν, xal φίλων, xal ἐχθρῶν, xal ἀγγέλων. 
00 yàp δὴ πρὸς Δαυῖὸ ἔλεγε µόνον, « "A αὐ ἐποίπ- 
σας ly χρυρῇ., ἐγὼ ποιήῄσω πᾶσι χατάδηλον, » ἀλλὰ 
xi πρὸς πάντας ἡμᾶς, Ἐλέγξω γάρ σε, φησὶ», ὑπὸ 
τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς τιθείς σου ἁμαρτήματα. 


Ὥσπερ γὰρ à τὴν θύραν εἰσελθὼν ἕνδον ἐστὶν, 
οὕτως ὁ τὰ οἰχεῖα λογιζόµενος χακὰ καὶ ἐπὶ τὴν 
θεραπείαν αὐτῶν πάντως Ίξει. "Av δὲ λέγῃ, ΄Αμαρ- 
τωλός εἰμι, μὴ ἀναλογίζεται δὲ αὐτὰ χατ᾽ εἶδος, xai 


autem constantes esse oportet. 


3$ Non peccare insensibiliter, sed agnoscere et 


videre delictum suum, non parva res est, imo via 
quaedam et principium ducens ad emendationem 
et re: ipiscentinm. 


Chrysost. Dum. tempus nos sinit, prieveniamus 
Dei faciem confessione, ut mitem et placiduro ipsum 


tunc videamus, ei minaces illas potestates effugia- 
mmus. 


Non tam noxium est certando vulnerari, quam 


vulnus inflictum negligere et desperare. 


Ne desperes igitur, nec a precibus desistos, sed 


peccator cum sis, accede ut glorifices Dominum 


luum, et occasionem οἱ przbeas declarandi nati« 


vant benignitatem suam in scelerum tuorum remis- 
sione : nam si dubites accedere, bonitatem ipsius 


mpedivisti, et benignitatem quantum in te est 


prohibuisti. 


Peccatum si confiteare, minues; secus aungebis. 


Magnum bonum est agnoscore peccata, et assidue 


ipsorum meminisse. Nibil tam curat peccatum, 


quam assidua memoria, nec aliud adeo tardum ad 
malitiam reddit hominem. Si peccata aubinde in 
memoria volvas, nunquam recordaberis injuriarum 


quas proximus tuus tibi fecerit, nunquam irasceris, 
nunquam conviciaberis, non altum sapic&, non 


denuo in eosdem errores inoides. Nam si nunc 
eorum memineris, et assidue coram Deo ipea coin- 
memores, ei veniam ores, statim abolebuntur. Si 
vero nunc eorum obliviscaris, in futuro sxculo vel 
invitus recordaberis eorum coram universo orbe, 
amicis simul el iuimicis et angelis in inedium ea 
proferentibus. Non enim ad solum Davidem dixit 
Deus : Qua. tu fecisti in occulto, ego omnibus ma- 
Lifesta faciam, sed etiam ad nos omnes, Redarguam 
enim te (inquit) oninium oculis peccata tua propo- 
nens. 

Quemadmodum per januam ingressus aliquis 
jntus existit; sic ille qui secum sua mala reputat, 
ad curan eorum indubie perveniet. Si vero dicat, 
Peccator sum, non autem sigillatim peccata recen- 


λέγει, ὅτι Ίόδε xai τόδε Άμαρτον, οὐδέποτε παύ- p set, dicendo, Hoc ct illud peccavi, nunquam quie- 


σεται, ἀεὶ μὲν ὁμολογῶν, φροντίζων δὲ οὐδέποτε 
τῆς διορθώσεως. Τὴν ἀρχὴν οὖν χαταδαλλώµεθα, 
xal πάντα sÜxola ἔσται xal ῥᾷστα. ᾿᾽Αρξώμεθα τοί« 
yuv, παραχαλῶ, ὁ μὲν ἀπὺ τοῦ τὰς εὐχὰς ἐπιτεῖναι, 
ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ δακρύειν συνεχῶς, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ χατη- 
φεῖν (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο τὸ οὕτω μικρὸν ἀνόνητον * 
Εἰδυν γὰρ, φῃαὶ», ὅτι ἑλυπήθη, xal ἐἑπορεύθη στυγνὸς, 
xai ἰασάμην τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ), 6 δὲ ἀπὸ τοῦ ἐλεημο- 
πύνην ποιεῖν, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ ἀφιέναι τοῖς πλησίον τὰ 
ἁμαρτήματα, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ μὴ μνησικαχεῖν, μηδὲ 
ἀμύνεσθαι. T 

Oix ἔστι προτροπἠ τις τοιαύτη πρὸς ἀρετὴν, 
voy ἁμαρτημάτων ἀνάμνησις. 

Ὁδοὶ µετανοίας πέντε * πρώτη ἡ χατάχνωσι- τῶν 


8cel, duni semper confitetur, nunquam vero emen- 
dationis curam habet. Principium igitur rece 
iustituamus, οἱ omnia levia fient et facillima. Inci- 
piamus ergo ita ut alius orationem augeat, alius 
subinde lacrymetur, alius vultu. demisso tristetur 
(nam ne hoc quidem, utcunque parvum, inutile 
fuerit. Vidi enim (inquit) tristatum et ambulantem 
cut moastitia, et sauavi vias ejus), alius eleemosy- 
nam faciat, alius 36 peccata proximis condonet, 
alius denique ab oblivione malorum et injuriarum 
deposito ultionis affectu incipiat. 

Nihil adeo virtutem promovet, quam recordatia 
peccatorum. 

Vie ponitudinis sunt quinque : prima, aguitiu 
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et increpatio peccatorum ; Secunda, proximis suog A ἡμαρτημένων * δευτέρα τὰ ἀφεῖναι τοῖς πλησίον τὰ 


errores condonare; tertia qua (flt per orationem ; 
quarta, per eleemosynam ; quin!a, per bumilitatem 
animi. 

Clementis. Optimum quidem, non peccare; sed 

hoc etiam bonum est si peccatores in viam redeant 
penitentie beneficio : quemadmodum et contínua 
sanitas optima est, bonuin tameu est amissam quo- 
| que post morbuin recuperare. 
Vera poenitentia est, non amplius eisdem affecti- 
bus obnoxium deprehendi, sed funditus ab anima 
evellere ista peccata, quorum causa aliquis se morte 
dignum judicaverit. 

Poenitentia tunc omne peccatum abolet, cum 
aliquo in aniwa errore obortó moram non aduit- 


ἁμαρτήματα τρίτη dj ἀπὸ τῆς εὐχῆς γινοµένη" 
τετάρτη ἡ ἀπὸ τῆς ἑλεημοσύνης * πέμπτη ἡ àxb τὶς 
ταπεινοφροσύνης. 

KaXby μὲν τὸ μὴ ἁμαρτάνειν * ἀγαθὸν δὲ χαὶ e 
ἁμαρτάνοντας ἐπανάγεσθαι διὰ µετανοίας  ὥσειρ 
ἄριστον τὸ ὑχιαίνειν ἀεὶ, ἀγαθὸν δὲ καὶ τὸ ἀνασνῆ- 
at μετὰ τὴν vóaov. 


Ἡ ἁλιθινῆ µετᾶνοια τὸ μἠχέτι τοῖς αὗτοῖς Evoy v 
εὑρεθῆναι' ἀλλ ἄρδην ἐχριζῶσαι τῆς ψυχῖς, ig 
ol; ἑαυτοῦ χατέγνω θάνατον ἁμαρτήμασιν. 


Μετάνοια τότε ἁμαρτήματος παντὸς Υίνετιι ἀπα- 
λειπτιχὴ, ὅταν ἐπὶ τῷ γενομένῳ ψυχῆς σφἀλματι 


tit, neque ad ullum temporis spatium affectionem B ἀναδολὴν μὴ δέξηται, μηδὲ παραπέµφῃ τὸ τάθις 


transmittit. Sic eniin nullum criminis vestigium in 
nobis relinqui potest, cam in primo ingressu re- 
velatur, instar plante adhuc tenere antequam 
radicetur. 

Quemadmodum cancri facile capiuntur insidiis, 
£o quod alias antrorsum, alias retrorsum incedant : 
ric etiam anima, nunc risui οἱ deliciis, mox luctui 
dedita, "nibil proficere potest. 


Qui nunc luget, nunc delicíatar et ridet, similis 
est homini panem adversus canem, lapidis instar, 
projicienti, qui gestu. quidem fugat canem, facto 
autem remanere hortatur. 

Marci. Ponitentie opus in tribus hisce virtutibus 
absolvi judico : purgatione cogitationum, oratione 
assidua, et ingruentium afflictionum patientia. Qui 
In istis aliquandiu moratur, tandem ad animi tran- 
quillitatem perveniet. 

Philonis, Nihil prorsus erroris committere pro- 
priem est Dei, et forte etiam hominis divini : ab 
errore autem ad inculpabilem vitam redire, pru- 
dentis est et utilia plane non ignorantis. 

Peceantes non statim ulciscitur Deus, sed tempus 
gig permitit ad ponitentiam εἰ remedium ac 
emendationem erroris. 

Theodorici. Απιρία vulnera seque amplis remediis 
indigent : et qui difficili morbo laborat, majorem 
euram desiderat : et qui magnis peccatis obnoxius 
est, majore benignitate opus habet. 

27 Epicharmi. Sepientem deect providentia, non 
poenitentia. 

Evagrii. Planta que subinde Lauefertur, non 
fructiticat. 

Aristot. Aristoteles dicebat per omuem vilum 
irium se paenituisse, primo quod mulieri secretuis 
aliquid comraisisset, secundo quod navigasset que 
pedibus ire licujsset, tertio quod unum diem inie- 
status mousisset, 


SERMO XVIII [α. CLXXX]. 


De illis qui cito mutantur in. deteriorem. statum et 
' de pornitentia, 


Luc. 1x. Nullus qui manu superinjecta aratro 


εἰς χρονιχδ» διάστηµα * οὕτω γὰρ οὐχ E&et xavxieHa 
ἴχνος ἐν ἡμῖν τὸ καχὸν, ἅτε ἃμα τῷ ἐπιθῆνει ἁτο- 
σπασθὲν, δίχην φυτοῦ ἀρτισυστάτου. 

Ὥσπερ οἱ λεγόμενοι xapxivot εὐεπιχείρητα 
τυγχάνουσιν, διὰ τὸ ποτὲ μὲν πρόσω βαΐνειν, ποτὶ 
δὶ ὄπισθεν οὕτως xat Φυχῆ, ποτὰ μὲν γελῶσα, τοιὶ 
δὲ πενθοῦσα, ποτὲ δὲ τρυφῶσα, οὐδὲν (oO: 
δύναται. 


*O ποτὰ μὲν πενθῶν, ποτὲ δὲ τρυφῶν χαὶ γελοιά- 
ζων, ὅμοιός ἐστι τῷ μετὰ ἄρτου τὸν χύνα τῆς ge 
ληδονίας λιθάζοντι, ὃς τῷ μὲν σχήµατι τοῦτον διώ- 
χει, τῷ δὲ πράγματι παρεδρεύειν τοῦτον προτρέτει, 

Λογίζυμαι τὸ τῆς µετανοίας Épyov ἓν ταῖς «pal 
ταύταις ἀρεταῖς ἐξυφαίνεσθαι *. ἓν τῷ λογιομοὺς 
καθαίρειν, xat ἁδιαλείπτως προσεύχεσθαι, χαὶ τὰς 
ὀπερχομένας θλίψεις ὑποφέρειν» Ev τούτοις ὁ ἔγχρο 
γίζων εἰς ἀπάθειαν ἔρχεται. 

«Τὸ μὲν μηδὲν συγόλως ἁμαρτάνειν ἴδιον θεού, 
τάχα δὲ xal θείου ἀνδρός ’ τὸ δὲ ἁμαρτάνοντα µετα 
θάλλειν πρὸς ἀνυπαίτιον ζωὴν φρονίµου xal ὁ 
συμφέρον ἅπαν οὐχ ἀγνοήσαντος. 

Τοῖς ἁμαρτάνουσιν οὐκ εὐθὺς ἐπέξεισιν ὁ 8o, 
ἀλλὰ δίδωσι χρ/ύνον εἰς µατάνοιαν, xoY τὴν τοῦ 
σφάλματος [ασίν τε xal ἑπανόρθωσιν. 

Τὰ μεγάλα τῶν τραυμάτων ἰσομέτρων δεῖτα 
φαρμάκων, καὶ ὁ χαλεπῃ νόσῳ περιπεσὼν πλείονος 
χρ]ζει χηδεµονίας' xal ὁ μεγάλα πλημμελίσα, 


p πλείονος δεῖται φιλανθρωπίας. 


05 μετανοεῖν, ἀλλὰ προνοεῖν χρὴ οὐν σοφὺν ἂν. 
δρα. | 
Φυτὸν µεταφερόμενον συνεχῶς χαρπὸν ο) που. 


Αριστοτέλης ἔφη ἐν παντὶ τῷ βίῳ τρεῖς µεταµε. 
λείας" µίαν μὲν ἐπὶ τῷ γυναικὶ πιστεῦσαι Mj 
ἀπόῤῥητον, ἑτέραν δὲ, πλεύσας ὅπου δυνατὸν σὲ 
ζεῦσαι, τὴν δὲ τρίτην, ὅτι μίαν ἡμέραν ἀδιάθσα 
ἕμεινεν, 


ΛΟΓΟΣ 1Η’, 


Περὶ τῶν ταχέως μεταδα.λομέγων, xal περὶ μὲ 
τανοίας. 


Οὐδεὶς ἐπιθαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ ἄροτρν. 


- 
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χαὶ βλέσων εις τὰ ὁπίσω, εὈθετός ἔστιν el; τὴν βα- A retrorsum vertit oeulos, fdomeus est ad reguut 


σιλείαν too Θεοῦ. D. i. 

Κρεῖσσόν ἐστι μὴ ἐπεγνωχέναι τὴν ὁδὸν τὴ» δι- Apost. Ῥπεειαι non sgnovisse viam  Justitio, 
καιοσύνης, ?) ἐπιγνόντα ἐπιστρέφαι ix τῆς παραδο- — quam post agnitionem illius a saneta doctrina sibi 
θείσης αὐτῷ ἁγίας ἑἐντολΏς. tradita resilire. 

Ἐχουσίως γὰρ ἁμαρτιανόντων ἡμῶν, μετὰ τὸ λα- Hebr. x. Nam sl volentes peccaverimus post 


δεῖν την ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐχέτι περὶ ἅμαρ- — acceptam coguitionem veritatis, non ultra pro pec- 
τιῶν ἀπολείπεται θυσία, φοδερὰ δέ τις ἐκδοχὴ χρί- — catis reliqua est hoitia, sed formidabilis quzedam 
σεως, xal πυρὺς ζῆλος ἑσθίειν μέλλοντος τοὺς  exspecta!io judicii, et ignis vehementia, qui devo- 


ὑπεναντίους. raturus est adversarios. 

"Derep χύων ὅταν ἐπέλθῃ iri τὸν ἴδιον ἔμετον, Prov. xxvii. Quemadmodum «anis reversus ad 
χαὶ ji377be Yivntac οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ χαχἰᾳ — proprium vomitum abominabilis lit, sic insipieng 
ἀἁγαστρέψας ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. qui ex walitia sua redit ad peecatum suum. 

Ἑν τῷ ἀποστρέφειν δίχα:ον ix τῆς διχα͵οσύνης Ezech. xvin, Cum justus avertitur a Justitia sua 


αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι ábtxlav, πᾶσαι al διχαιοσύναι οἱ injustitiam admittit, omnes justiti» ejus 3 me- 
αὐτοῦ οὐ μὴ μνησθῶσιν» ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἆπο- D moria. cadent, morietur in peccato suo. Unum- 
θανεῖται. "Exactov χατὰ τὴν ἐδὸν ajt60 iv ᾗ εὕρω — quemque in via sua, in qua invenero ipsum, jadicabo, 
αὐτῶν, χρινῶ αὐτὸν, λέγει Κύριος" καὶ ἓν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ — inquit Dominus, ct quocunque die iniquus ab 
ἐπιστρέφηῃ ὁ ἄνομος ix πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ, — omnibus iniquitatibus suis se converterit, et fecerit 
καὶ foVjsT, δικαιοσύνην, οὗ uh μνησθῶ ἔτι πάντα — justitiam, non amplius omnium delictorum ejus 
«à παραπτώματα αὑτοῦ. recordabor. 

Δικαωσύνη δικαίου οὗ uti ἑξέληται αὐτὸν tv f ἂν Ibid. xxxm. Justitia justi non liberabit eum quo 
ἡμέρᾳ tXavr0f xal ἀνομία &o:600; οὗ χακώσει — tempore aberraverit : et iniquitas impii non no- 
αὐτὸν, Ev f] ἂν fi iépg ἀποστραφῇ ἀπὸ τῆς ἀνομίας — Cebit ei, quo die eonversus fuerit ab iniquitate sua. 
αὐτοῦ. ΈἜκαστον àv ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ χρινῶ ὑμᾶς,  Unuriquemqne vestrum in viis suis judicabo, o 
€x»; Ἰσραήλ. domus lsrael. 

Ὅ iv προχοπῇ Υενόµενος ἀγαθῶν ἔργων, εἶτα Basilii. Qui postquam in bonis operibus profecit, 
παλινδροµήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν συνῄθειαν, οὗ iterum ad antiquam consuetudinem redii, non 
μόνον τὸν ἐπὶ τοῖς πεπονηµένοις μισθὸν ἑζημιώθη, — Solum perdit bonorum eperum mercedem, sed 
àX)& xal βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς xavaxplatug. insuper graviore damnatione multatur. 

'O ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασι παιδευθεὶς, xal Castigatus aliquis propler prima peccata, e 
τῆς ἀφέσεως χαταξιωθεὶς, ἐὰν πάλιν ἁμάρτῃ, χεῖρον — veniam assecutus si denue peccet, gravius priore ju- 
τοῦ προτέρου κατασκενάξει ἑαυτῷ τὸ χρῖμα «nc — dicium irz sibi accersit. 
ἐργῆς. 

Πολλοὶ ἑπιστρέφαντες ἀπὸ πονηρῶν ἔρχων, σῖονεὶ Multi a malis operibus couversi, sed adbue vete- 
ες µνήμας τῶν παλαιῶν ἔργων παρακατέχοντες, — Tum facinorum apud se memoriam servantes, ejus 
δι αὐτῶν πολλάχις ἀνανεοῦνται τὴν ἡσυχάζουσαν — culpa non raro quietum peccatum renovant. 
ἁμαρτίαν. 

Ανθρωποι ταῖς νεφέλαις ἑοίχασι, πρὸς τὰς τῶν Homines nebulis similes sunt, quz juxta mula- 
πνευμάτων petaÓolàc ἄλλοτε xat' ἅλλο µέρος τοῦ — tiones flatuum nune huc nunc illue feruntur. 
ἀέρος ἐμφερομένεις. 


AOTOZ Ιθ’. SERMO XIX [e/. CLXXXT). 
Περὶ τῶν εἰς μετάνοια» μὴ ἐπιστρεφόντων. De illis qui ad penitentiam non convertuntur. 
Παρῆσαν δέ τινες αὑτῷ τῷ χαιρῷ, ἀπατγέλλοντες Luc. xn. Aderant autem quidam eodem in teme 


αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ αἷμα Πιλᾶτος ἔμιξε D pore nuntiantes illi. de Galilzeis, 98 quorum sp 
petà τῶν θυσιῶν αὐτῶν. Καὶ ἀποαχριθεὶς ὁ "Incoug — guinem Pilatus miscuerat cum sacrificiis ipsoruw. 
εἶπεν αὐτοῖς' € Δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἆμαρ- — Et respondens Jesus, dixit illis z Putatis quoé 19 
τωλότεροι παρὰ πάντα; τοὺς Γαλ.λαίαυς ἐγένοντο, —Galilzi pre cunctis Galilmis peccatores fuerim, 
ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν ; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν * ἀλλ ἐὰν quia talia passi sunt ? Non, dieo vobis, imo nisi μι 
μὴ µετανοῄσητε, πάντες ὡααύτως ἀπολεῖσθε, "H — sipueritis, omnes similiter peribitis. kut Hli deceus 
ἐχεῖνοι οἳ δέχα xaX ὀχτὼ, ἐφὶ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος οἱ octo, supra quos ceeidit turris. in Siloam, ev 
ἐν τῷ Σιλωἀμ, xal ἀπώλεσεν αὐτοὺς . δυχεῖτε ἅτι oceidi eos, putatis quod debitores fuerint ulir:e 
ὀφειλέται ἐγένούτο παρὰ πάντας ἀνθρώπους τοὺς — cunetos homines babitantes Hierosolymis? Nou, 
χατοικοῦντας ᾿Κρουσαλήμ; Οὐχὶ, λέγω ὁμῖν' ἀλλ dico vobis, {1ο nisi resipueritis, omnes similiter 


ἐὰν μὴ µετανοήσητε, πάντες ἀπολεῖσθε. peribiis. 

Όταν δὲ λέγωσιν εἰρήνην xai ἀσφάλειανν τότε Apost. €um autem dixerint pacem et securita- 
αἰφνίδιος αὗτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος. tem, tum repentinus eis imminet interitus. 

Ql ἐν ἁμαρτίαις γενόµενοι, xal p. µεταγνόντες, Qui Ἰπιν]εαιὶ peccatis non. agunt poenitentiam, 


V μόνον οὐκ εἰσακούσονται προσευχόμεγοι, ἀλλὰ — illi non solum orantes non exaudientur , sed insu- 


— 
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per exasperabunt Deum, improbitatis ipsorum A xa «bv Θεὸν παροξύνουσιν, ὑπομιμνίσχοντες αὐτὸν 


memoriam ei excitantes. 

David. Nisi convertamini, gladium suum vibra- 
bit. 

Prov. xvi. Impius, multitudine peccatorum 
obrutus, negligit : ingruit autem ei dedecus et in- 
famia. 

Qui sibi in eperibus suis non medetur, frater 
est lzedentis seipsum. 

Qui tegit. impietatem suam, non fruetur prospc- 
ritate. 

Jerem, vmi, Hec. dicit Dominus : num cadens 


non resurgit, aut aversus non se convertit? lndu-- 


rarunt facies suas plus quam lapidea duritie, et 
noluerunt converti. 

Isa. Ecce ego litigo tecum, te dicente : Non 
peccavi; quia prorsus neglexisti emendare vias 
tuas. 

Neminem suz malitie poenitet : Nemo est qui 
dicat, Quid feci? 

Eccli. v. Ne dicas, Peccavi et quid mihi accidit 
triste? nam Dominus patiens est. 

S. Basil. Occultatio vitii mortem accersit ὥργο- 

tanti. 
. Si quid pulchri et honesti est peccatum, serves 
id perpetuo : sin auctori suo noxium, quid immo- 
raris rebus perniciosis? Nemo cupidus evomende 
bilis pravo et luxurioso victu eam sibi augere stu- 
det. 

Purgare convenit corpus a molestis, non autem 
morbum augere supra vires corporis, Vide ne, dum 
malorum molem tíbi accumulas, spe liberationis 
futuri interim fretus, peccatum quidem exaggeres, 
a remissione autem aberres. 

Yide, bomo, ne quando sera et inutilis malorum 
consiliorum peeniteniia tibi obveniat. 


Chrysost. Non tam grave est labi, quam jacere 
lapsum et non resurgere. 

Cum semel anima gustavit peccatum, idque 
sine aensu doloris, magnum inde augmentum zgri- 
tudini accedit. 

Justini. Vix denuo erigitur animus ad bona 
399 illa a quibus delapsus est : et Φᾳτο detrabi- 
tur ab illis malis, quibus assuetus fuerit. 

Subjici et concedere affectibus, extrema servitus 
est, quemadmodum imperare ipsis, unica libertas. 


Cum optimum sit non peccare, secundi ordinis 


bonum est, ad justitiam redire. Qui vero multo 


tempore peccans in luxuria permanet, infelicissi- 
mus habeatur oportet. 

Dionysii. Non fleri potest ut veniam consequan- 
tur illi, quos peccatorum non paenitet. 

SERMO XX (al. CLVI). 
De futuro judicio. 

Math. xvi. Filius hominis venturus est in gloria 
Patris sui, et tunc reddet unicuique secundum 
epera ejus. 


τῆς ἑαυτῶν µοχθηρίας. 

Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τῆν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλ- 
θώσει, 

Όταν E10 ὁ ἀσεθῆς εἰς πλῆηθος xaxüv, χατα- 
φρονεῖ. ἑπέρχεται δὲ αὐτῷ ἁτιμίχ xax ὄνειδη». 


'O μὴ ἰώμενος ἑαυτὸν ἓν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀδε)- 
φός ἐστι τοῦ λυµαινοµένου ἑαντόγ. 

'O ἐπικχαλύπτων ἀσέδειαν αὐτοῦ obx εὐοδωῆίσε- 
ται. 

Ἰάδε λέγει Κύριος « Mh ὁ πίπτων οὖκ ἀνίστα- 
ται, f| ὁ ἀποατρέφων οὐκ ἐπιστρέφει; Ἑστερέωσαν 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν, xal οὐχ Ἠθέλησαῦ 
ἐπιστραφῆναι. » 

B — 1500 ἐγὼ κρίνοµαι πρὸς σὲ, iv. «ῷ λέγειν σε, 05 
fipaptov: ὅτι χατεφρόνησας Φφόδρα τοῦ δευτερῶσαι 
τὰς ὁδούς σου. 

Dix ἔστιν ἄνθρωπος μετανοῶν ἀπὺ τῆς χαχίας 
αὑτοῦ, λέγων, TL ἐποίησα ; 

Mh εἴπης, Ημαρτον, xal τί pov ἐγένετο; 'O v3p 
Κύριος µαχρ/θυ»ός kat. 

Τὸ χρύπτειν ἁμαρτίαν συγχατασχευάζει ἐπὶ τῷ 
νοσοῦντι τὸν θάνατον. 

Kl piv χαλὸν ἁμαρτία, φύλασσε ταύτην εἰς τέλος" 
εἰ δὲ βλαθερὰ τῷ ποιοῦντι, τί ἐπιμένεις τοῖς ὁλε. 
θρίοις; Οὐὖδεὶς χολὴν ἐμέσαι ζητῶν, ix τονηρᾶς xdi 
ἀχολάστου διαίτης πολυπλασίονα ταύτην ἑαυτῷ συνα» 
θροίζει. | 

Καθαίρειν προσήχει τῶν λυπούντων τὸ σῶμα, οὐχὶ 
χατασχευάζειν thv vócoy μείζονα τῆς δυνάµτως, 
"Opa ph ἐπ ἐλπίδι τῆς ἀπολντρώτεως πλῆθος x» 
χῶν ἑαυτῷ συλλεξάμενος, τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἀθρί- 
ane, τῆς δὲ συγχωρήσεως ἀποτύχῃς. 

"Opa, ἄνθρωπε, µή ποτέ σοι µεταμµελῄήσῃ to» 
καχῶν βουλευμάτων, ὅτε ὄφελος τῆς µεταμελείας 
οὐδέν. 

OU τὸ πεσεῖν χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ πεσόντα χεΐσθαι 
xal uh ἀνίστασθαι. 

Voyh ἅπαξ ἁμαρτίας γευσαµένη, xal ἀναλγί» 
τως διατεθεῖσά, πολλην παρέχει τῷ νοσήματι ziv 
προσθήχην. 

Δυσαναδίόαστος f) φυ ια) ἐπὶ ταῦτα ἀφ᾽ ὧν ὠλί- 
σθησε χαλῶν, δυσεχθἰδαστός τε τούτων, ὧν συνει- 

D θίσθη καχῶν. 

Τὸ ὑποπεσεῖν χα; παραχωρῆσαι τοῖς πάθεσιν 
ἑσχάτη δουλεία’ ὥσπερ τὸ χρατεῖν τούτων ἔλευθε- 
ρία μόνη. | ἵ 

Μεγίστου ὅ,τος ἀγαθοῦ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν , δεί- 
τερον ἀγαθὸν τὸ διχαιωθῆναι. "Oatig δὲ πολὺν χρό- 
voy ἁδιχῶν ἀχόλαστος μένει, τοῦτον δεῖν νοµίζειν τὸ» 
ἀτυχέσ-ατον. 

Συγγνωσθῆναι οὗ μετανοοῦντας ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον, 
ἀδύνατον. 

ΛΟΓΟΣ K'. 
Περὶ μεΛούσης κχρἰσεως, 

Μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι àv τῇ δόξῃ 
τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, xal τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ 
tà ἔργα αὐτοῦ. 
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Ὥσπερ συλλέγεται τὰ ζιζάνια, xal πυρὶ xaleczat, 
οὕτως ἔσται iv. τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνυς τούτου. 
Ἀποστελεῖ ὁ Yib; τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ix τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
πάντα τὰ σχάνδαλα xa τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 
vol ἐμόαλουσιν αὐτοὺς εἰς την χάμινον τοῦ πυρός. 
"Erst ἔσται ὁ χλαυθμὸς, xal ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδύν - 
τιν, 

Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς xal τοῖς ἐξ εὐωνύμων: « Πο- 
ριύεσθε àv" ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰ- 
ώνιον, τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέ- 
lo; αὐτοῦ. Ἐπείνασα γὰρ, καὶ οὐχ ἑδώχατέ pe 
φαγεῖν. » 

Σύμπαν τὸ ποίημα ἄξει ὁ θεὸς εἰς χρίσιν, ἐν παντ) 
παρεωραµένῳ, t&v ἀγαθὸν, ἐὰν πονηρὀν. 


Ἐχαστου τὸ ἔργον qavephv γενῄσεται. Ἡ γὰρ 
ἡμέρα δηλώσει, ὃ τι ἐν πυρὶ ἁποχαλύπτεται» xal 
ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ πὈρ δοχιµάσει. 

Ἑξαναστήσεται Κύριος, καὶ ἀνταποδώσει πᾶσι,' 
χαὶ τὸ ἀνταπύδομα αὐτοῦ sig χεφαλὰς αὐτῶν άντα- 
ποδώσει 

"loo ἡμέρα Κυρίου ἔρχεται μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς, 
θεῖναι τὴν οἰχουμένην ὅλην ἔρημον xal τοὺς ἁμαρ- 
«εωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς. 

'U γὰρ σχώληξ αὑτῶν οὐ τελευτήσει, xal τὸ πῦρ 
αὐτῶν οὐ σθεσθήσεται, χα]-ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ 
exoxt. 

Ἐπλάτυνεν ὁ Gne τὴν duyhv αὐτοῦ, χαὶ διήνοιξε 


A Ibid. xus. Quemadmodum colliguntur zizania et 
igni comburuntur, sic eril iu consummatione 
$vculi hujus. Mittet. Filius hominis angelos suos, 
et colligeut e regno illius omnia offendicula, et 
eos qui patrant iniquitatem, ac mittent illos ih 
caminum ignis : ibi erit ploratus stidorque den- 
tium. 


Ibid. xxv. Tunc dieet Rex etiam illis qui ad sini- 
stram sunt ; « Discedite a me, maledicti, iu ignem 
teternum, diabolo et angelis ejus paratum : esurívi 
enim el nou dedistis mili cibum. » 


Eccli. xn. Deus in judicium adducet omne opus, 
cum omni occulta re, sive quid bonum, sive malum 
fuerit. 

Cujusque opus manifestum fict. Dies onim decla- 
rabit quod in igne revelatur, et cujusque opus quale 
sit ignis probabit. 

Surget Dominus , et reddet omnibus, et retribu- | 
tionem suam in capita ipsorum Tetribuet. 


]sa. xit, Ecce dies Domiui venit cum ira et fu- 
rore, ut totum orbem bhabitabilem desertum faciat, 
et peccatores de 60 perdat. 
^ Jbid. xxvi. Nam vermis eorum non morietur, et 
ignis eornm non exstinguetur, et erunt ante con- 
specum omnis carnis. 

Jbid. v. Inferi ingluviem suam dilatant, et. ore 


τὸ στόµα αὐτοῦ, τοῦ μὴ διαλιπεῖν καὶ καταδἠσον. ϱ suo sine fine dehiscunt, ut descendant in eos bo- 


τα; εἰς αὐτὸν οἱ ἕνδοξοι xal οἱ μεγάλοι καὶ οἱ 
πλούσιοι, xaX el λιμοὶ τῆς γῆς, καὶ 6. ἀγαλλιώμενος 
lv αὑτοῖς, καὶ ὀφθαλμοὶ οἱ µετέωροι ταπεινωθῄσον- 
ται. 

Τοὺς τῆς ἁμαρτίας χαµάτους τὸ τῆς γεέννης ἐπί. 
1/509 xai σχυθρωτσὸν ἀναμένει. 

Ἕκαστος τῆς οἰκείας ἐργασίας ἐν τῇ ημέρα τῆς 
ἀνταποδόσεως τοὺς χαρποὺς ἐπιγνώτε-αι. 

Κατὰ γὰρ τὸν Ὡστὶλ, χυχλώσει ἔχαστον τὰ δια- 
έούλια αὑτοῦ. Ὀψφόμεθα γὰρ ἅμα πάντα οἱονεὶ πα- 
Ρεστώτα ἡμῖν τὰ ἔργα, χαὶ φαινόμενα ἀντιπρόσωπα 
τῇ διανοἰᾳ ἡμῶν, μετὰ τῶν ἰδίων τύπων, ὡς ἔχα- 
στον πέπραχται, ἢ ὡς λέλεκται. Οὐ μὴν χρόνους γε 
προσήγει νομίζειν χαταναλωθῄσεσθαι, εἰς τὸ ἕχαστον 
ἰδεῖν ἑαυτὸν μετὰ τῶν ἑαντοῦ πράξεων, xal thy 
xptzhv, xal τὰ ἀκόλουθα τῷ θείῳ δικαστηρίῳ, ἀφά- 
τῳ δυνάµει ἐν ῥοπῇ χαιροῦ φαντατιουµένου τοῦ 
νοῦ, xal πάντα ἀναζωγραφοῦντος ἑαυτῷ, xal olovel 
ἐν χατόπτρῳ, τῷ ἡ "εμο,ιχῷ ἑνορῶντος τοὺς τύπους 
τῶν πεπραγμένων. 

Οἱ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ὀνειδιαμὸν καὶ αἰ- 
σχύνην ἁἀναστήσονται, ἑνορῶντες kv ἑαυτοῖς τὺ 
αἶσχος χαὶ τοὺς τύπους τῶν ἡμαρτημένων. Καὶ 
τάχα φοδερωτέρα τοῦ σχύτους xat τοῦ πυρὸς τοῦ 
αἰωνίου ἡ αἰσχύνη ἐστὶν, f] µέλλουσι διαιωνίζειν οἱ 
ἁμαρτωλοὶ, ἀεὶ ἐν ὀφθαλμοῖς ἔχοντες τὰ Leon τῆς ἐν 
σιρχὶ ἁμαρτίας, otovsi τενος βαφΏς ἀνεχπλύτου, 

ὃς βέλτιον εἴναι vov πα:δευθῆναι χα χαθαρι- 
σύηναι, 3 «B ἐχεῖθεν βασάνῳ παρα-εμφθῖνα:. 
Άνίκα χρί-εως χαιρὸς, οὗ καθάρσεω-. 


mines gloriosi, magni οἱ opulenti, et pestes terrae 
et qui in his lztantur ; oculi vero superbi humilia- 
buntur. 


S. Basilii, Peccati labores dolore et tristitia 
plenum gehennz supplicium exspectat. 

Quisque suorum eperum in die retributionis 
fructus agnoscet. ) 

Circumdabunt unumquemque , secundum Osce 
prophetam, consilia et cogitationes ejus. Videbimus 
enim omnia pariter, tanquam assistentia nobis 
opera, et. animi oculis per formas proprias objecta 
intuebimur, ita ut singula facta dictave sunt. Non 
tamen;convenit existimare quod aliqua temporis fu- 

D tura sit mora, ut quisque seipsum cum AQ) actio- 

nibus suis, et judicem, et que sequuntur divinum 
judicium, videat : mens enim inenarrabili quadam 
vi uno momento imaginabitur, et omnia sibi veluti. 
picta proponet, imo tanquam ín speeulo formas 
actionum in principe facultate auim: conspiciet. 

Qui malis operibus inquinati fuerint, ad igno- 
miniam et confusionem resurgent, cernentes in 
seipsis turpitudinem et formas peccatorum. Ft 
forte gravior quam tenebra et ignis zternus hie 
pudor erit , qui semper inhzerebit peccatoribus, ui 
nunquam non ob oculos habeant vestigia scelerata 
viti, lanquam ineluibilis alicujus tincturz. 

Theolog. Prx»stat in presentia castigari et pur- 
gari, quam jin examen futurum transmitti, δὲ - 
tempus erit judicii, non purgationis. 
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Chrysost. Nullum omnino bopum utcunque par- Α ObBbv ὅλως τῶν ἀγαθῶν, x2v pixphw εἴη, παρ». 


vum negligetur illic a judice. Nam si criminum, 
et dictorum, et cogitationum penas daturi sumus, 
multo magis benefacta licet exigua computabun- 
tur. 

Qui s:pius offendentes penam non luunt, me- 
tuere ac timere sibi debent. Augetur enim ipsis 
gravitas poenz. 

Si vitam quavis morte tristiorem degunt, qui 
lumen solis non intuentur, quid illos pati creden- 
dum cst qui luce divina privati sunt? 

Non modo justorum, sed etiam peccatorum 
corruptionis cexpertia corpora resurgunt. Sed 
istud honoris supplicium et penam inpiorum alit 
406 auget. Inmortalia enim futura resurgunt, ut 
nunquam uri desinant, Quippe cum ignis ille sit 
inexstinguibilis, talia sibi corpora desiderat qua 
nunquam absumantur, 

Coyitemus quantum sit mali in conflragratione 
perpetua, in tenebris, lucta infinito et dentium 
stridore, nemine exaudlente. Nam si apud nos 
quispiam ex ingenue educatis carceri inclusus, 
solum factorem, tenebras loci, et vincula cum 
liomicidis communia, rem quavls morte acerbiorem 
putat : perpende quid sit comburi cum totius 
orbis honicidis, nec videntem alios nec aliis con- 
spicuum, sed in tanta multitudine solum se existi», 
" mantem. Siquidem opaca ille tenebrze ne proxi- 
mos quidem dignoscere permittont : verum ta 
quisque afficietur, tanquam solus supplicium 
luens. Quod si tenebrz etiam per se animos nostros 
angunt et turbant, quíd flet abi tenebris tanti 
dolores et incendia accedunt ? Nam eos qui fecerint 
iniqua, nemo suppliciis illic futuris eripiet, non 
parentes, non fratres, Fratrem enim non liberabit 
quisquam, utcunque magnz flduciz fuerit, &1 et 
multum valuerit apud Dewm. Ipse enim est qui red- 
dit unicuique secundum opera sua : et eà ope- 
ribus nostris vel salutem vel supplicium consequi 
licet. | 


Territile est, Inquit, incidere in mamus Dei 
vivi. Sciiptum est enim : « Mihi vindicta, ego 
retribuam, et rursum : «Dominus judicabit popu- 
lum suum ; » et alibi : « Super peceatores incum- 
bet ira ejus. » 

Gravissima poenarum pudor est, quam in judicio 
quoque futuram didicimus : quoniam pii resur- 
gent ad vitam zeternam, impii vero ad pudorem e&t 
opprobrium eternum. 

Donis quidem operibus ornatos nemo arcere 
poterit a fruitione felicitatis futurz, sed coelestibus 
bonis fruentur : illi vero 'qui boni quidpiam omi- 
serunt, licet nullius admissi criminis rei sint, cum 
impils in ignem gehennz deducentur. Etenim non 
facere bonum, hoc ipsum est facere malum. Dic 
age mihi, si quem servum haberes, neque furem, 
nee. injurium, neque contradieentem tibi, et insu- 
per tum ebrietati, tum quibuslibet aliis vitiis 


φθήσεται ἐχεῖ m2 03 τοῦ κριτοῦ. El γὰρ ἁμαρτημάλων 
καὶ ῥήμάτων xa) Σνθυμημάτων τιννύειν μέλλομεν 
tipusplac, πολλῷ μᾶλλον tà κατορθώματα xlv μιχρὶ 
λογισθἠσεται. 

Οἱ πυλλὰ Ἀταίοντες xol μὴ Ἀολαξόμενδι φοδεῖσθει 
xal δεδοικέναι ὀφείλουσιν. Αὔδξεται γὰρ abtel; τὰ 
tfe τιμωρίας. 

Kl γὰρ οἱ τὸ ψῶς τὸ ἠἡλιακὸν pf θεώμένὸι πανὺς 
θανάτου πικροτέραν Ὀπομένυυσι ζωήν εί παθιῖν 
εἰχὸς τοὺς τοῦ φωτὸς ἀποστερηθέντας ἐχείνου ; 

Οὐ µόνον τῶν δικαίων, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἅμαριυ. 
λῶν ἄφθαρτα τὰ σώματα ἀνίστανται. λλλ' ἡ eg 
αὕτη τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐφόδιον χολάσεως χαὶ τιµω. 
plac Ὑίνεται. ΄Άφθαρτα Υὰρ ἁνίστανται, ἵνα διὰ 


B παντὸς xalntat. Ἐπειδὰν γὰρ τὸ πῦρ ἄσδεδτόν ἑττιν 


ἐχεῖνο, τοιούτων αὐτῷ δεῖ συµάτων, µηδέπκοτε ὅατα- 
νωμένων. 

Ἐννοήσωμεν οὖν, ὅσὸν ἐσεὶ xaxby πατὰκαίισ]αι 
διὰ παντὸς, καὶ ἓν Φκότῳ εἶναι, xol µυρία οἰμώζειν, 
καὶ βρύχειν τοὺς ὁδόντας, χαὶ μηδὶ ἀχούεσθαι, Ei 
γὰρ εἰς δεσμωτήριόν τις ἐμδληθεὶς ἐνταῦθα τῶν 
εὐγενῶς ἐντεθραμμένων, την δυσωδίαν µόνον, xti 
9) kv σχότῳ χεῖσθαι, καὶ τὸ μετὰ ἀνδροφόνων δεξ:- 
σθαι, παντὸς Üavátou χαλεπώτερον εἶναί ὁησυ' 
ἐννόησον «ί ἐστιν, ὅταν μενὰ τῶν τῆς οἰκουμένί 
ἂν)δρ.φόνων κχαιακαιώμεθᾶ, μήτε ὀρῶντες µίτι 
ὀρώμενοι, ἀλλ kv πλήβει τοσούτῳ νοµἰζοντες εἶναι 
μόνοι. Τὸ ykp σχότος *b ἁλαμπὲς οὖν ἀφίῆαν 
ἡμᾶς οὐδὲ τοὺς πλησίον διαγινώαχειν, ἁλλ᾽ ὡς µόνοί 
τοῦτο «πάσχων οὕτως ἔἘχάστος διἀχέίσεται,. El ἃ 
δχότος θλίδει χαθ) ἑαυτὸ «34 ἡμετέρας φυχὰς χαὶ 
θορυδεῖ, τί ἔσται ἄρα, ὅέαν μετὰ τοῦ σχότου 101 
ὀδύναι τοδαῦται (ct, xal ἐμπρησμοί; τοὺς 14 
ἄδιχα πράξαντας tov ἐχεῖ οὐδεὶς ἐξαιρήσεται, o 
πατῆρ, οὐ µήτηρ, οὐκ ἁδελφός. Ἀδελφὺν Τὰρ οὐ 
λυτρώσεται ἄνθρωπος, x&v πολλν παῤῥησίαν ἔχτι 
κἂν μεγάλα ἰσχύῃ πρὸς τὸν Θεόν. Λὐτὺς γάρ lo 
ὁ ἁ ποδιδοὺς ἑχάσεῳ xatà τὰ Εργά αὐτσῦ' χαὶ ἀτὶ 
tv ἔργων καὶ «αωθῆναι ἕἔνι, χαὶ χολασθῆνοι 
tpa. 

Φοδερὸν, crolv, th ἐμλεσεῖν εἰς χείρας 95 
ζῶντος. Γέγραπται γὰρ, « Ἐμοὶ ἐἑχδίκῆσι:, ἐγὼ 
ἀνταποδόσο * » καὶ πάλιν’ « Κύριος χρινεῖ τὸν t 
αὐτοῦ.» xal πάλιν « Ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς χαταταύσει 
ὁ θυμὸς αὐτοῦ. » 

Βαρυτάτη χολάσέων fj αἰσχύνη, ἣν καὶ κερὶ tit 
κρίδεως µεµαθήχαµεν, ὅτι οὗτοι ἀναστήσονται εἰς 
ζωἣν αἰώνιον, καὶ οὗτοι εἰς αἰσχύνην xat ὀνειδισμὸν 
ἁἰώνιον. 

Οἱ μὲν tà ἀγαθὰ Αράξαντες τῶν ἐχεῖ δὐδεὶς ier 
ῥήσεται ἀγαθῶ», ἀλλὰ τῶν ἓν τοῖς οὐρανοῖς ἀπθ' 
λαύσονται καλῶν. οἱ δὲ ἐγχληθῆναι μὲν gri" 
ἔχοντες xaxbv, ἑλλελοιπότες δέ ti εῶν ἁγαῶν, peti 
tv τὰ xax& ἐβγαταµένων εἰς t5 τῆς γεέννης à 
χθήσύνται΄ πὺρ. Τὸ γὰρ μὴ ποιῆσαι ἀγαθὰ, τού 
ἐστι τὸ ποιῖδαι χαχόν. Eltk γάρ uot, εἶ εινα olxirty 
ἔχοις µήτε χλέκτοντα, μήτε ὑδρίζοντα, μήτε dvi 
}έχοντα, ἀλλὰ καὶ µέθης κρατοῦντα καὶ τῶν ἄλλη 
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ἁτάντων, χαθήμενον δὲ διὰ παντὸς ἀργὸν, χαὶ οὐδὲν Α minime deditum, semper vero Scdentem otiose, et 


«ὧν ὀφειλόντων παρὰ οἰκέτου δεσπότῃ πληροῦσθαι 
ποιοῦντα, οὗ μαστιγώόεις ; οὗ στρεθλώσεις αὐτόν; 
εἰπέ μοι. 

"Atv σοι τῆς σπορᾶς τὸ θέρος. Πιχρίαν ἔσπει- 
ρας, δρέπου τὰ ὁράγµατα" τὸ ἀνηλεὲς ἐτίμησας, 
ἔχε ὅπερ Ἰγάπκησας' ἔφυγες τὸν ἕλεον, φεύξεταί σε 
Do; ἐδδελύξω πτωχὸν, βδελύξεταί σε ὁ δι ἡμᾶς 
πτωχεύσας. 

0ἱ ἄνθρωποι πέράς τιμωριῶν νοµίζουσι τὸν θά- 
νατον’ ἐν δὲ τῷ θείῳ διχαστηρ/ῳ μόλις οὗτός ἐστιν 
ἀρχή. 

Ἐγειρόμεθα τοίνυν, αἰώνια μὲν ἔχοντες τὰ σώ- 
µατα, οὗ πάντες δὲ ὅμοια. ᾽Αλλ εἰ μέν τίς ἐστι 
δίχαιος, λαμβάνει σῶμα πνευματιχὸν, ἵνα δύνηται 
μετὰ ἀγγέλων ἀναστρέφεσθαι ἀξίως' εἰ δέ τις ἆμαρ- 
τωλός ἑατι, λαµθάνει σῶμα ὑπομονητιχὸν τιμωρίας 
ἁμαρτιῶν, ἵνα Ev πυρὶ αἰωνίῳ χαιόµενος, µηδέποτε 
χαταναλωῦθῇ. Καὶ διχαίως ἀμφοτέροις τοῖς τάγμα- 
σι ὁ θεὸς παρέχει τοῦτα, Οὐ γὰρ χωρὶς σώματος 
ἡμῖν πἐπραχταί τι. 

"Abou τινὸς ἀνοίγονται πύλαι βαθεῖαι, καὶ ποτα- 
μοὶ πυρὸς ὁμοῦ xal Στυγὸς ἀποῤῥῶγες ἀνακεράν» 
νννται, xal acxóto; ἐμπίπλαται πολυφάνταατον 
εἰδώλων, χαλεπὰς μὲν ὄψεις, οἰκτρὰς δὲ φωνὰς ἔπι- 
φερόντων. Δικασταὶ δὲ, xal χολασταὶ, χαὶ χάσµατα, 
xa μυχοὶ µυρίων καχῶν γέµοντες. 

ΛΟΓΟΣ ΚΑ’, 
Περὶ ἀ.ληθείας xai µαρευρίας πιστῆς. 

Ἐγώ εἶμι dj ὁδὸς,' καὶ ἡ ἀλήθεια, xa ἡ ζωή. 

Ὁ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα 
φανερωθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ , ὅτι àv τῷ θεῷ εἰσιν εἰρ- 
γασμένα. 

Ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕχαστος 
μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων µέλη. 


Dix ἐμμενεῖ µάρινς εἷς μαρτυρῆσαι xaz& ἀνθρώ- 
που κατὰ πᾶσαν αἰτίαν, xoi χατὰ πᾶν ἁμάρτημα. 


X:0m ἀληθινὰ κατορθοῖ µαρτνρίαν. 

"A εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου, λάλει. 

λΙάρτυς πιστὸς οὐ φεύδεται. 

Ῥύεται &x χαχῶν μάρτυς πιστός. 

Λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕχαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὖ- 
^62. 

Th» ἀλήθειαν xal τὴν εἰρήνην ἀγαπᾶτε, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ, 

Mi; λάδῃς πρόσωπον δωνάττου * ἕως θανάτου ἁνώ- 
vio1t περὶ τῆς ἁληθείας, xai Κύριος ὁ θεός σου 
πο)εμήσει ὑπὲρ αοῦ. 

Πετεινὸν πρὺς τὰ ὅμο-α χαταλύει, xal ἀλήθεια 
πρὸς τοὺς ἑργαξομένους αὐτὴν ἁπανήξει. 

"λνδρες ἀληθεύοντες εὑρεθήσονται ἓν gola, xal 
εὐοδωθήσονται ἕως ἐπιαχοκῆς Κυρίου. 

Τὸ χράτιστον ἀγαθὸν ἡ ἀλήθεια. 

O0 ἀληθινὸς λόγος xal ἀπὸ ὑγιοῦς διανοίας προ- 
ζὼν ἁπλοῦς ἐστι καὶ µογότροπος. 

Δυσθήρατός ἐστιν ὁ τῆς ἀληθείας λόγος, fabu 
δυνάµενος ἐχφυχεῖν τοὺς μὴ προσέχοντας, 

PATROL. Gn. CXXXVI.- 


nihil eorum qux servus ilomino prestare debet 
facientem, non verberabis eum? non torquebis ? 
die mihi.  . | 

Gregorius. Nyssen.. Messis tibi respoudebit se- 
menti : amaritiem seminasti, carpe manipulos . 
ejus: coluisti truculentiam, habe tibi quod. di'e- - 
xi»li : exsecratus es pauperem, cxsecrabitur te illa 
qui nostri gratia pauper fuit, ; 

llomines extremi supplieii locum tribuunt morti, 
atqui hae in judicio Dei vix principium est suppli- 
ciorum. 

CyriHi. Excitamur jgitur, corporibus quidem 
elernis praediti, non tamen omnes similibus : 
nam qui justus fuerit, accipit spirituale corpus, ut 


cum angelis decenter conversari quea£ : peccator 


aujem accipit corpus  paseibile, qued idoneum 


sit ferendo peccati supplicio, ut :elerno igne con- 


flagrans nunquam cunsuimalur : et jure quidem 
utrisque sua reddi corpora Deus constiguit. Nibil 
enim absque corpure nobis factum est. 

Plutarchi. Plutonis dehiscunt profunde portz, 
ct iguel fluvii simul et Stygis canales permiscen» 
tur, et variis tenebra simulacris jmplentur, quo- 
rum alTox aspectus est, et voces eduntur miserae 
biles. Judices item, eL lictores, et voragines, et 
iunumeris pleni malis recessus apparept. 

SERMO XXI [αἱ. XLV], 
De veritate et testimonio fideli, 

Joan, xiv, Ego sum via, veritas et vila, 

Qui veritatem facit, venit in lucem, ut opcra 
ejus manifesta fiant, 49 quod iu Deo facta. sint. 


Ephes. iv. Deposito megdacio quisque vestrum 
veritatem loquetur cum proximo suo. Membra 
enim sumus invicem. 

Deut. 1x. Non stabit testis unus ad 4estificandurin 
coutra hominem secundum omne facinus, et secuu- 
dum omne peccatum, 

Labia vera rectum testimonium proferunt, 

Qus oculi tui viderunt, loquere. 

Prov. xiv. Testis fidelis uon menutur, 

Testis fidus liberat a malis. 

Zachar. vu, Loquimiui voritatem quisque cum 


D proximo suo. 


lbid. Veritatem εἰ pacem diligite, inquit Domi- 
uus oinnipoteus.. 

Sirach. xiv. Ne accipias personam potentis, ai 
mortem usque pro veritaie eertato, ei Dominus 
Deus µια pugnabit pro te. 

lbid. xxii. Avis divertit ad aves, ej verias 3d 
sunliosos ipsius revertetur. 

Viri veraces invenientur in sapienlia, εἰ agent 
[feliciter usque ad visitalionem Domini. 

Basilii. Praestantissiznum bonum est veritas. 

Sermo verus et a mepie sana. profectus simple: 
est et uniformis. 

JEgre comprehenditur veritatis orgtio, et non 
animadyertentes facile potest effazerc. 
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Theologi. Verum quidem unum est, mendacium A Τὸ μὲν ἀληθὲς ἓν, τὸ δὲ .φεῦδος πολυσχιδές, 


autem multiples, 

Chrysost. Veritas est. firma comprebensio entis 
iu animo. 

Plerique magis inclinare videmur ad probse 
bilia, licet inventu laboriosa, quam ad verita- 
(ein. 

Dionysii. Veritas est. Deus, utpote unum, non 
inulta secundum naturam. Verum quippe unum est, 
mendacium autem multiplex. Nam et Christus, in- 
quit: « Ego sum via, veritas et vita. » 

Philonis. Veritas est facultas res obumbratas in 
lucem producens. 

* Bvagrii. Veritatem tacere est aurum sepelire. 

Plutarchi. qualitas trutina, verita$ aufem ra- 
tione philosophis examinatur. 

Α via et veritate aberrare malum est. 

Menandri. Prostat eligere falsum quom verum 
malum. 

Veritas quidem amara et ingrsta est stolidis, 
mendaclum autem $uave e$ gratum : nimirum ut 
illis qui dolent oculos, molestiis est Iucis aspectus, 
teneh?a autem, visum reprimentes, charze et minime 
inolestze sunt. 

Democriti. Pietas palam declaranda est, veritas 
constanter. defendenda. 

Evictoti, Nibil veritate pretiosius haberi debet, 
ne amicitia quidem, utpote obuoxia affectibus, 
qui qued justum est turbant et obumbrant, 

lmmortalis et terna res est veritás. Non donat 
autem nobis pulchritudinem &3 paulatirà tabescen- 
tem, néque dicendi fiduciam e Justitia prodeuntem 
aufert; sed qua justa οἱ legitima sunt, exrhibet, 
discernens ab eis injusta et redargueus. 


SERMO XXII [a!. ΧΙΙ]. 
De mendacio et calumnia, et [also testimonio. 


' Exod. xx. Non dices falaum testimonium contra 
proximum tuum. 

Psal, v. Perdes quotquot loquuntur mendacium. 

Prov. x. Qui nititur mendaciis, ventos páscet, et 
aves alatas persequetur. 

Prov. xn. Labia mendacia Dominus abomina- 
tur. 


move. 

Lingua mendax odit veritatem. 

Prov. xiv. Excitat mendacia testis iniquus, et 
discordiam fratribus immittit. 

]bid. xix. Testis falsus non erit impunitus. 

]bid. xxx, "Testis falsus peribit ; testis. iniquus 
deceptor est. 

Zachar. Ne diligatis falsum juramentum, quoniam 
Hc omnta oli, inquit Dominus omniporens. 

Jerem. Veritatem non loquentur. Lingua eorum 
didicit loqui mendaciam. 

Basil, Vnprobitatis extremus finis est menda- 
cium. Lapsus averitate privatio visus est jn mente 
et obezcatio, 


Ἀλήθειά ἐότιν ἡ τοῦ ὄντος ἀσφαλὴς χατανύγαις, 


"üc ἔοιχε, ῥέπομεν ἱπὶ κὰ ἔνδοξα μᾶλλον, χὰν 


ο ἐπίπονα τυγχάνῃ, ἢ ἐπὶ τὴν ἀλήδειαν. 


Αλήθειά ἐδτιν 6 Bebe ὡς Bv, οὗ πολλὰ τῇ φύσει͵ 
Τὸ μὲν γὰρ ἀληθὲς ἓν, τὸ δὲ ψεῦδος πὀλυσχιδές, 
Φησὶ γὰρ χαὶ ὁ Χριστός: ε«Ἐγώ εἰμι d 05; καὶ à 
ἀλήθεια, χαὶ fj ζωή. } 

ἸἈλήθειά εστιν fj τὰ τῶν συνεσχιασµένων πριγ. 
μµάτων ἀνακαλυπτήρια Άγουσα δύναμις, 

Τὸ σιγᾷν τὴν ἀλήθειαν χρυσόν bot θάπτειν, 

Τὸ μὲν ἴσον ὀνγῷ, τὸ δὲ ἀληθὲς τῷ Ex φιλοσιοία; 


B ]όγῳ χρίνεται. 


Ὁ. Ὁδοῦ χαὶ ἀλιθείας χαλεπὺν ἁποπλανηθᾶναι, 
Κρεῖττον ἑλέσθαι φεύδους 9) ἀληθὲς xaxóv. 


Τὸ μὲν ἀληθὲς πικρόν ἐστι xal ἁπδὲς τοῖς bw 
τοις: τὸ δὲ φεύδο; Υλυχὺ xai προσηνές, ὥσπερ vt, 
οἶμαι, xai τοῖς νοσοῦσι τὰ ὄμματα, τὺ μὲν φῶς àv. 
pov ὁρᾷν, τὸ δὲ σκότος ἄλυπον xal φίλον, oix ἐῶν 
pisse. 

Xph τὴν μὲν εὐσέδειαν φανερῶς ἐνδείκννσθᾳ, 
ἑῆς δὲ ἀληθείας θαῤῥούντως προϊστασθαι, 

Mrbv τῆς ἀληθείας τιμιώτερον Έστω, uri v 
Mag ἐχλογὴ ἑχτὸς [f. ἐντὸς] παθῶν διακκιµένη, ος 
eb δίχαιον καὶ συγχέεται καὶ αχοτίζεται. 

ἸΑθάναίον χρῆμα ἡ ἀλήθδεια, xat ἀῑδιον. Παρέγι 
δὲ ἡμῖν οὐ πάλλος χρόνῳ μµαβα,νόµενον, οὔτε ai 
Ῥησίαν ἀφαιρεῖ την ὑπὸ δίχης, ἀλλά τὰ δίχαια xdi 
τὰ νόμιμα, διακρἰνουόἁ ἀπ' αὐτῶν τὰ ἅδιια xi 
ἀπελέγχουσα. 


ΛΟΓΟΣ KD', 


— περὶ ψεύδους καὶ συκοφαντἰας καὶ γευδοµυρ 


τυρίας. 
θὐ ψευδομαρτυρῄῆσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου juae 
τυρίαν (sud. | 
᾿λπολεϊῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ (iubes. 
ὃς ἐρείδείαι bv φεύδεσιν, οὗτος ποιμανεῖ bv 
µους, Ὁ δ᾽ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πτερωτά, | 
Βδέλυγµα Κυρίῳ χείλη φευδῃ. 


' Vanum et mendacem sermonem procul a me re- y Μάταιον λόγον καὶ φενδῆ paxpiv ποίησον ἀ 


ἐμοῦ. 
Γλῶσσα φευδὴς μισεῖ ἀλήθειαν. 
Ἐχκαίει Φενδῆ µάρτυς ἄδικος, xal ἐπιπέρπη 
χρίσεις ἀνὰ μέσον ἀδελφῶν. 
Μάρτυς ψενδὴς οὐκ ἄτιμώρητος Eecat. | 
Μάρτυς ψευδῆς ἀπολεῖται "O µάρυς ἀλ χὸν 
ὅλλιος. 
*Opxov dev μὴ ἀγαπᾶτε, διότι, Ταῦτα vivi 
ἐμίσησα, λέχει Κύριος παντοκράτωρ. 
λλλήθειαν οὐ μὴ λαλήσωσι ’ µεμάθηχεν ἡ oot 
αὐτῶν λαλοῖν φεῦδος. 
Ἔσχατος ὄρος τῆς πονηρίας ἔδτὶ τὸ dewer 
τῆς ἀληθείας ἁπκόπλωσις Δορασία ἐστὶ διανοία; μ 
τύφλωσις. — 
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Τὸ μὲν ἀληθὲς Ev, τὸ δὲ φεῦδος πολυσχιδές. 


Εὐάλωτον fj πονηρία, xal πάντοθεν ἑαυτῇ περι- 
πίπτουσα. 

Ἡ ἀλήθεια τὴν γῆν κατέλιπεν. Οἱ συχοφάνται «b 
φεῦδος πιπράσχουσιν, ἀλλήλους Ψευδόµενοι τοὺς 
ὄρχους ἀνάλωσαν, εἰς τὸ ὀμνύειν χαὶ µόνον τὸν θεὸν 
ἐσιστάμενοι. 

Τὸ φεῦδος liv πρώτθις λεχθὲν, πλείονα πίστιν 
ἔχει παρὰ τὴν ἓν δευτέρῳ λόγῳ δεικνυµένην ἁλή» 
θειαν. 

Τὸ μὴ ἑαυτὸν μαρτυρεῖν ἱκανὸν, τῆς δὲ ἀφ᾽ ἑτέρου 
χρῆζον συνηγορίας ἀδέδαιον «lc πίστιν. 


Ὑεῦδός ἐστι φαντασία τις περὶ τὸ ph ὃν ἐγ- 
γνομένη τῇ διανοίᾳ, ὡς ὑφεστῶτος τοῦ μὴ ὑπάρ- 
ywtx. 

Τὸ ψεῦδος ὅταν θέλῃ πιστευθῆναι, ἐὰν μὴ πήξῃ 
θεµέλιον δοχούσης ἀληθείας, οὗ πιστεύεται. 


Καλὺν γάρ ποτε χαὶ τὸ φεῦδος, ὅταν ὠφελοῦν τοὺς 
λέγοντας, μηδὲν χαταθλάπτῃ τοὺς ἀχούοντας. 


ΑΟΡΟΣ ΚΙ”. 
Περὶ ἀδε]φῶν, καὶ ρε ]αδα λφ]ας, xa) µισαδεᾖ- 
gae. 


Ἐν τούτρ γνώκονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ pensat 
lote, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, 

Ἐάν τις εἴκῃ ὅτι Αγαπῶ τὸν θεὸν, xal τὸν ἁδελ- 
ov αὐτοῦ prof, φεύστης tocív. Ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν 
ὧν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ὃν ἑώραχο, «bv θεὸν ὃν οὐχ 
ἑώραχε, πῶς δύναται ἀγακᾷν ; 

Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν Έχετε γράφε- 
οὐαι ὑμῖν. Δὑτοῦ γὰρ θευδίδακτοί ἔστε εἰς τὸ ἀγα- 
£dv ἀλλήλους. 
üd; ὁ μισῶν «by ἁδελφὺν αὐτοῦ ἀνθρωποχτόνος 
ἐοτίν: 3 

Ἰδοὺ δὴ οἱ καλὸν ἢ εί τερανὺν, ἁλλ᾽ | xb χατοι» 
κεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ t^ αὐτό ; 

Αδειφὺς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος ὡς πόλις 
ὑχυρὰ χαὶ ὑψηλή * ἰσχύει δὲ ὥσκερ e) εεθεµελων- 
pévov βασίλειν. 

Nurs ἐν ἀνάγχαις ὀἀλλθλοις xpfjwor ἔσιω- 

εἰς τοῦτο γὰρ γεννῶνται. 

άμα χαὶ βοήθεια ἓν [χαιρῷ θλίφεως, καὶ 
ὑπὶρ ἀμφότερα ἑλεημοσύνη ῥύσεται. 


M? µισήσῃς 6ου τὸν ἀδελφὸν (καὶ ταῦτα δωρεὰν) 
ὑπὲρ οὗ Χριστὺὸς ἀπέθανε, καὶ οὓς ἀδελφὰς ἐγένετο, 
θες ὧν καὶ Δεσπότης. 

Οὐκ ἔστιν ἀντίκτησις οὐδεμία ἁδελφοῦ, ὥσπερ 
ϱὐδὲ χειρὸς ἀφαιρεθείρης. 

0! ἁδελφοὺς παρέντες, xaX ἄλλονς φίλους ζητοῦν- 
τε, παραπλῄσιοί εἰσι εοῖς τὴν ἑαυτῶν γῆν ἑῶσι, 
τὴν δὲ ἀλλοτρίαν γεωργοῦσιν. 


(1) Longe alius sensus est apud Ηεύγαος, 


A Theologi. Veram quidem unum est, mendaciuu 


autem multiplex. 

Chrysost. Facilo espitur improbitas, οἱ undique 
per seipsam ímplicatur. 

Veritas terram reliquit. Calumnistores vendunt 
mendacium, decipiendo se invieom juramenta con- 
sumunt, non aliter quam jurando solum Del me- 
mores. 

Isidori Pelusiote. Mendaclum ab initio dictum 
mogis persuadet, quam posteriori sermone indicata 
veritas, 

Philonis. Non potest firmam fidem facere, cujus 
testimonium per se non est sufficiens, sed alieno 
patrocinio indiget. 

Mendacium est imaginatio quzedam circa non ens 
in animo oborta, tanquam subsistat id quod non 
est. 

Severiani. Mendacium quando fidem faeere το 
luerit, nisi veritatis apparentis fundamentum fixe- 
rit, non persuadebit. 

Chariclis. Bonum est aliquando mendacium quo- 
que, cum ita Jurat mentientes, οἱ audientes non 
ledat. | 

SERMO XXIII [αἱ. CXXX VI]. 


De [ratribus, e amors ec odéo in (raires. 


7968. xit. In. hoe omnes cognoscent. quod moi 
discipuli sitis, si diligatis vos invicem, 

] Joan. iw. Si quis Deum se diligere digerit, et 
fratrem suum odio habet, mendax est. Nam ^ui 
iratrem snum, quem vidit, &A non diligit: Deum 
quem non vidit, quomodo diligere polest? 

1 Thess. vv. De amore fraterno non opus habetis 
ut scribatur vobis. Vos ipsi enim a Deo docli estis, 
ut nos invicem diligatis. 

] Joan. πι. Quisquis odit fratrem suum, beni- 
tida est. 

Psal, οχεκµ. Ecco. quid molius aut jucundiue 
est, quam fratres simul habitare ? 

Prov. xvi. Frater adjutus a fratre est. tanquam 
civitas munita et excelsa , et zequipollet bene fun- 
date palatio (1). 

Fratres ia. necessitatibus sibi sobvenisnt : ad 
hoc enim procreantur. 

Sirach. xL. Fraues e. auxilium tempore affi 
" eLionis ; pra$ utrisque autem misericordia libera- 
bit. 

Theologi. Ne oderis fratrem tuum, pro quo mor- 
tuus est Christus, klque gratis : et eum Deus ae 
Domiuus esset, frater tuus factus. esi. 

Plutarchi. NuMa est fratris recuperatio, ut. neque 
manus ablatz. 

Socratis. Qui fratribus relictis alios 3micos quae 
runt, eonsimiles sunt illia, qui rus suum deseruni 
etalieuun colupt, 
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SERMO XXIV [al. CXXXV]. 
De amicis et amore fraterno. 


Joan.xni. ln hoc. omnes cognoscent quod mei 
discipuli sitis, si diligatis vos invicem. 

{ Cor. xin. Si linguis hominum loquar. et ange- 
lorum, charitatem autem non habeam, factus sum s 
resonans aut eymbalum tinniens. 

Galat. v, Universa lex in hac una completur, quse 
prosimum ut seipsum diligeré precipit. 

Sirach. Quisquis fratrem pauperem odit, alienus 
est ab amicilia. 


Basilii. improborum et imperitorum nemo cst 
amicus, Nam honestas amicitie non cadit in pra- 
vam affectionem. Siquidem nihil turpe et. indecens 


ANTONII MELISS.E 


τν 
EY ΛΟΓΟΣ KA. . 


Περὶ giAov καὶ φι.λαδελφίας. 

"Ev τούτῳ εἴσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ µαθηται 
late, £ày ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

Ἐὰν :ταῖς γλὠώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ x) 
τῶν ἀγγέλων , ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα yao; 
Ἰχῶν, fj χύμβαλον ἁλαλάνον. 

lá; ὁ νόμος iv ἑνὶ µόνῳ πεπλήρωται, ἓν τῷ, 
€ Ἁγαπῆσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, i 
" Id; à ἀδελφὸν πτωχὸν μισῶν τῆς φιλίας µαχράν 
ἑστιν. 

Οὐδεὶς πονηρῶν xal ὅ“μαθῶν φίλος. Οὐδὲ γὰρ κ 
πτει τὸ τῆς φιλίας χαλὸν εἰς μοχθηρὰν διάθεσιν, 
Διότι οὐδὲν αἰσχρὸν ναὶ ἀνάρμοστον εἰς συµφωνίω 


^d amicitie concinnitatem redigi potest. Quippe B δύναται χωμῆσαι φιλίας. Τὸ γὰρ xaxbv οὐ τῷ àpr- 


malum non bouo tantum, sed ipsum etiam sibi ad- 
versatur. 


Amicorum dicta, licet injuria, toleranda sunt. 

Minussuspecta esse debent vulnera quz awmicus 
inflixit, quam simulata inimicorum oscula, 

T eologi. Nibil esi quod mereatur pro fideli ami- 
co permitari, nec potest satis ponderari decus 
ejus. Amicus fidelis validum munimentum est: 
et qui inveuerit. ipsum, invenit" thesaurum. 

Boni semper praferendi sunt non. bonis. Malis 
autem conversans, omnino malus evades. 

Amicitia Lum patiendo, tam audiendo 45 nili! 
uon tolerabit. 


0ip ἑναντίον ἐστὶ µόνον, ἀλλὰ xa αὐτῷ tavit. 


Τὰ παρὰ φίλων λεγόμενα, x&v ὕδρις f, φιρητὲ, 

᾿Αξιοπιστότερα τραύματα φἰλου 3) ἀχούσια φιί- 
pata τοῦ ἐχθρ;ῦ. 

Φίλου πιστοῦ οὐχ ἔστιν ἀντάλλαγμα τῶν Άγτων 
ϱὗΛὲν, 0201 τις σταθμὸς τῆς χαλλονῆς αὐτοῦ. $0»; 
πιστὺς σχέπη κραταιά ^ καὶ 6 εὑρὼν αὐτὸν tion 
0n3avpóv. 

"Aet προτίμα τοὺς χαλοὺς τῶν μὴ xaXov, Kaxi; 
ὃ' ὁμιλῶν, χοὶ καχὺς πάντως ἔσῃ. 

Πάντα οἴἵσει φιλία, xai πάσχονσα xai ἀχούονς:. 


Discomíia propter pietatem melior est, quam c, ἍµΠρείσσων ἐμπαθοῦς ὁμονοίας ἡ ὑπὲρ εὐσεθες 


eoucofdia alicui vitio obnoxia. 

Chrysost. Qui. inimlcosg regis familiares habet, 
non potest amicus esse regis. 

Felris non tantum inurl corporis naturam, 
quantum animos amantium $e disjuncetio. 


Prestat solem nobis exstingui, quam  pfivari 
amicis ; multi enim solem videntes in tenebris sunt : 
qui autem amicorum copiam babent, in afflictione 
esse non possunt. Nihil enim, niliil amicitia jucun- 
dius uccidere polest. Nam quid uon facerei sincerus 
amicus? Quantum voluptatis, quantum utilitatis, 
quantum denique securitatis ille non afferret ? Infl- 
nitos licet tliesauros narres, nihil omnium tangen 
sinceri amici pretium zequaverit. 

Volde aniarí cupere ex valde amando nascitur. 


Animum sepius excitat, non solum memoria 
illorum quos amamus, sed vestis elan eoruin 
. visa, autlittera quam pinxerit exoptata manus, 
aut aliud quidpiam factum obvium, quo iili uteban- 
tur. 

Profecta ab illis qui amantur, licet exigua, desi« 
deranti videutur nayna. 

Quamvis gladium strinxeris adversus amicum, 
non tamen desperes. Patet enim reditus adipsum, 
$i os aperueris : noli desperare, licebit enim re- 
conciliari, si absit exprobratio et arcanorum dete- 
ctio. 


διάστασις. 

0 τοῖς ἐχθροῖς τοῦ βασιλέως συμφιλιάζων οὐ W- 
ναται φίλος τοῦ βασιλέως εἶναι, 

Οὐχ οὕτως πυρετὸς χατακαίειν εἴωθε σώματος 
φύαιν, ὡς τὰς ψΨυχὰς τὸ κεχωρίσθαι τῶν φι]ουµέ- 
νων, 

Βέλτιον ἡμῖν σθεσθτναι τὸν Ίλιον ἢ φίλων ἀπι- 

«στερηθῆναι, Πολλοὶ γὰρ τὺν Άλιον ὀρῶντες, bv σχό- 
ttp εἰσί. Φίλων δὲ εὐποροῦντες, οὐδ' ἂν ἓν Digna 
γένοιντο. 0ὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τῆς ἀγάπης γλυχύτερον 
γένοιτο ἄν. Τί γὰρ οὐχ àv ἑργάσαιτο φίλος γνήσιος, 
πόσην μὲν οὐχ ἂν ἐμποιῄσειεν ἡδονὴν; πόσην δὲ 
ὠφέλειαν ; πόσην ἀσφάλειαν ; xXv µυρίους θη2αυρὼ: 

D εἶποις, οὐδὲν ἀντάξιον γνησίου φίλου εὗροις. 


Τὸ σφόδρα φιλεῖσθαι ὀθέλειν ἀπὸ τοῦ σφόδρα q 
λεῖν γίνεται, 

Διανίστηαιν ὡς τὰ πολλὰ τὴν φυχὴν οὐ µόνο | 
µνήµη τῶν φιλουµένων, ἀλλὰ χαὶ ἱμάτνον αὐτῶν 
ὁραθὲν, xal γράμμα τῆς ποθουµένης χειρὸς, d 
ἄλλο τι, ὅπερ ἐκεῖνοι ἐχρῶντο, ἐπὶ χεῖρας Dv. 


Τὰ παρὰ τῶν φιλουµένων, xày pixpk τυγχῶὴ, — 
μεγάλα πῷ ποθοῦντι φαίνεται. | 
Ἐπὶ φίλον &&v. xal σπάσῃς ῥομφαίαν, μὴ ἀπιν 
πίσῃς ' East γὰρ ἑπάνοδος ἐπὶ φίλον, kàv àv — 
στόμα’ μὴ ἀπογνῷς' ἔστι γὰρ διαλλαγὴ, ἄνεὺ bytt- 

δισμοῦ xal µυστποίων ἀποχαλύψεως, 


bj 
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Οἱ μεγάλοι κίνδυνοι xal τοὺς τῆς φιλίας. λύουσι 


νόμου». 

Τὸ μὲν ἀγαπᾷν τοὺς μισοῦντας ἀρετῆς χαὶ θεῖον; 
«ὸ δὲ τοὺς ἀγαπῶντας, ἀνθρώπινον xaX χοινόν’ τὸ 
δὲ μισεῖν xal τοὺς ἁγαπῶντας οὐδὲ θηρίων ofpat. 


Dev ἡγητέον τὸν βοηθεῖν xol ἀντωφελεῖν ἐ)έ- 
Άοντα, xàv μὴ Σύνηται. 


Ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις τὸ µέτρον ἄριστον * ἓν δὲ τῇ 
ἀγάπῃ ὃ τὸ πλεῖον ἔχων θεοφιλέστερος. 


Ἴππου μὲν ἀρετὴν ἓν πολέμῳ, φίλου δὲ πίστιν 
ἐν ἀτυχίᾳ xpivopev. 

Ἀχεόη μὲν τὰ xaiwà χρείττονα, φιλία δὲ fj πα- 
λαωτέρα. 

Πολλοὶ φ[λοὺς αἱροῦνται οὗ τοὺς ἀρίστους, ἀλλὰ 
τοὺς πλουτοῦντας. 

Ἡ ἀλτθινὴ φιλία τρἰα ζητεῖ μάλιστα" τὴν ápe- 
την, ὡς καλὸν, xai τὴν αυνήἠθειαν, ὡς ἡἠδὺ, xat τὴν 
ἐρείαν , ὣς ἀναγκαῖον. 

Bpabíe μὲν φίλος vou, γενόμενος δὲ πειρῶ 
ξαμένειν. Ὁμοίως γὰρ αἰσχρὸν µηδένα oov ἔχειν, 
xdi πολλοὺς ἑταίρους µεταλλάττειν. 

Δοχίμαζε τοὺς φίλους ἑχ.τῆς περὶ τὸν βίον ἅτυ- 
yia, xai τῆς bv τοῖς χινδύνοις κοινωνίας. Τὸ μὲν 
ὰρ χρυσίον kv πυρὶ δοχιµάζοµεν, τοὺς δὲ φ/λους 
ἐν ταῖς ἀτυχίαις γινώσχοµεν. 

Tüv ἁπόντων φίλων µέμνησο πρὸς τοὺς παρόν- 
τας, ἵνα δόξῃς μηδὲ τῶν παρόντων ὁλιγωρεῖν. 

Διὰ μὲν γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν μόλις ὁρᾷν ἔστι τὰ 
ἐμποδὼν , διὰ δὲ τῶν φίλων xal τὰ ἐπὶ γῆς πέρα 
θεάσασθαι. 

átk μὲν τῶν ὥτων οὐκ ἄν εις ἀχούσαι καὶ τὰ 


σφόδρα ἐΥΤύθεν ' διὰ δὲ τῶν φίλων οὐδενὸς τῶν 
ἀναγχαίων ὁποιδήποτε &víxoóz ἐστι. 

'Páov ἄν τις συμφορὰν τὴν χαλεπωτάτην φέρει 
μετὰ φίλων ἢ μόνος εὐτυχίαν τὴν µεγίστην. 

Τίς ἐπιτήδειος πρὸς φιλίαν ;'O πλεῖστα ἁδιχεῖσθαι 
δυνάµενος. 

ὍὭσπερ οἴνος χιρνᾶται τοῖς τῶν πινόντων τρό- 
$74, οὕτω xai φιλία τοῖς τῶν χρωµένων Ίθεσι. 


Φίλον Ὑνήσιον ἓν xaxol; ph φοδοῦ. 


Tbv σπουδαῖον φίλον πρὸς μὲν τὰς εὐφροσύνας 
χληθέντα δεῖ παρεῖναι ^ πρ)ς δὲ τὰς περιστάσεις 
αὐτόχλητον δεῖ συμπαρεῖναι, 

Οἱ ἀληθινοὶ φίλοι χαὶ τὰς φιλίας ἡδείας, καὶ τὰς 
συμφορὰς ἑλαφροτέρας ποιοῦσιν, ὧν μὲν σύναπο- 
λαύοντες, ὧν δὲ µεταλαμδάνοντες. 

Ἐπίσταμαι δὲ καὶ πεπείραµαι λίαν, 

Ὡς τῶν ἑχόντων πάντες ἄνθρωποι φίλοι, 

Φίλον ἐχεῖνον νόμιζε, ὅστις αὐτὸν σὲ, ἀλλὰ μὴ τὰ 
περὶ σὲ ἀγαπᾷ. 

Βέλτιον πολλὰ χρήματα ἀπολέσαντα, ἕνα φῖλον 
τήσασθαι, ἢ ἕνα oy ἀπολέσαντα, πολλὰ χρήµα- 
τα χτήσασθαι. 


PARS I, SERMO XXIV. D 
A Magna pericula dissolvunt etiam amicitize leges. 


Photii patriarcha. Diligere illos qui nos habent 
olio, divina quxdam virtus est : amantes autein 
redamare, humanum et vulgare est : ipsos vero 
odisse diligentes, ne belluis quidem convenire vi- 
detur. 

— Philonis. Amicus ducendus est, qui auxilium 
et operam mutuam, $i re ipsa non potest, volun- 
late saltem prastat. 

Firmi. In cxteris quidem rebus laudatur mcdio. 
eritas : in amore vero qui plurimum bhabueiit, is 
Deo charior flt. 

Plutarchi, Equi bonitatem in bello, amici vero 
fidem in calamitate judicaraus. 

B Vasa quidem meliora sunt nova: sed amicitia 
prestat quo vetustior. 

Amicos multi non optimos, sed divites eligunt. 


Veia amicitia tria przcipue requirit : virtutem, 
wt honestum ; familiaritatem, ut jucundum; etl 
utilitatem, ut necessarium. 

Isocratis. Tarde quidem ineas amicitiam, initam 
vero constanter serves. /Éque enim turpe est ami- 
cum non babere, ac in amicitia inconstantem esse. 

Amicos probaliis ex calamitate in &G vita et com- 
municatione periculorum. Autum enim igne pro- 
bamus, amicos in adversa fortuna cognoscimus. 


Abseuntium amicorum apud presentes mentionem 
facito, ut etiam prasentes non videaris negligere. 

Dionis. Oculis quidem vix ea videre licet qui 
ante pedes sunt : per amicos autem etiam longius 
remota conspiciuntur. 

Chrysost. Auribus quidem vix ea. haurluntur 
qua proxima sunt : per amicos omnia ubivis ne- 
cessaria amlire datur. 

Facilius quis eui amicis gravissimam calamita- 
tem fert, qaam solus vel maxiuiam prosperitatem. 

Aristot. Quis idoneus est amicitix ? Qui plurimas 
injurias ferre potest. 

Demosthenis, Sicut vinum attemperatur ingeniis 
bibentium, ita et amicitia pro moribus utentium 
variat. 

D  $ocratis. Amicum sincerum in rebus adversis 
ne timeas. 

Democriti, Probum amicum gaudiis quidem 
vocatum adesse decet, adversis autem casibus 
$«a sponte. 

Veri amici tum suaves amicitias fruitione com- 
muni, tum calamitates leviores participatione sua 
reddunt, 

Euripidis. Hoc scio et planeexpertus sum, qued 
omnes amici fiant divitibus. 

Amicum existimes qui teipsum diligit, non tua, 


Moschionis. Satius est multis pecuniis amissis 
untar amicum eomparare, quam amico uno amis- 
so multos adipisci peeunias. 
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Peeutitss non debent pro amico haberl, sél dmi- À 


&us pro pecuniis, 

T heognidis. Multi ad pocula.chari fiunt. amici, in 
febus 20tem serils pauciores. 

Menandti. Áurtim quidem probari solet jgae ; 
swic] Yero benevolentia lempore jidicatur. 

Verus amicus est, qui calamitatum quoque par- 
ticeps fuerit cum amicis. 

Equi usum aspera via prodit, et amicum bene- 
volum calamitates discernunt. 

Epicteti. In prosperitate facillime reperias ami- 
cum : adversante autem fortuna difficillime. 

Ádversorum casüum necessitas amicos probst, 
arguit iuimícos. 

Amieis praesentibus beneficia, absentibus bona 
verba conferre oportet. 

À nemine amari se cogitet, qui neminem amat. 


Et medicum ét amicum deligete oportet, non 
qui jucundior, sed qui sit utilior. 

Sexti. Amicum hon diligas utilitatis gtatid. Nam 
talis amicitia brevis et iustabilis est. 

Pittaci. Erga amicos esto constans, crga inimi- 
£08 Cautus. , 

A7 Nicoclis. Primum judicare, deinde armate 
Ponvenit, non vice versa. 

Libanii. Si fueris sordidus, non habebis opti« 
muti amicüm. 

Cum aniicis feliciter agentibus gaudendum est, 
et afflictis condolenduni, 

Omnibus esto comis, familiares autem habeas 
optimos. 


Fidelis amici loco isttim  Babeas, quem non. 


compoLatio, sed temporis calamitas ριοὺαί, et 
qui nihil tibi índulget nist profuturum. 

Solotis. Amicus secundum Deum veracibus verbis 
mel et lac profundit. 

Raro ad auicum iugreditor, no tui satur te ode- 
rit. 

Nunquam desiderés amioum tibi comparare, qui 
neque in corpus tiec in ánimam tuam beneficus esse 
queat. 

Idem fuerit, ex aureo poeulo remedium bibere, 
ει αὐ amico benevoio coosilium capere, 


SERMO XXV [a/, CXXXVIIJ]. 
. De amicis improbis. 
Prov. 1s. Ne moliaris in tuum amicum mala, 
prope babitantem et con(üdenlem in tc. 
Ne deseras amicum veterem : novus enitn noh 


. par est ei. Viuum hovum, ainicus. novus, invetera- 
' lum autem cum gaudio bibes. 


Amicus est in tempore suo (dlías, particeps men- 
κα.) et noti permanebit afflictionis tempore. Dum res 
tibi secundz sunt, erit sicut tu : et cum  humilia- 
tus fueris, erit tibi contrarius. 

]bid. Sepaiare ab inimicis tuis, et ab amicis tuis 
libi cave, 


00 τὰ ypfpata φίλοι, ἀλλ’ οἱ φίλοι χρήµαια, 


Πολλοὶ παρ᾽ χρητῆρι φίλοι γίνονται ἑταίροι, 
"Ev δὲ σλΆουδαίφῳ πράγµατι παυρότεροι, 
Χρυσὺς μὲν οἶδε δοκιµάζεσθαι πυρὶ, 

Ἡ πρὸ φίλους δ' εὔνοια καιρῷ κρίνεται, 

Φίλος ἀληθῆς ὁ χοινωνῶν καὶ kv ταῖς συμφοραῖ 
τοῖς φίλοις. 

Ὄνου χρέίαν ἑλέγχει τεῤαχύτής ὁδοῦ, καὶ co 
εὔνουν αἱ συμφοραὶ διαχρίνουσιν. 

"Ev εὐτυχίᾳ φίλον εὑρεῖν εὐπορώτατον * kv δὶ tw. 
τυχίᾳ πάντων ἀἁπορώτατον. 

'H «v περιστάσεων ἀνάγχη τοὺς μὲν φΏου. 
δοχιµάζξει, τοὺς δὲ ἐχθροὺς ἑλέγχει. 

Παρόντας μὲν τοὺς φίλους δεῖ «0 ποιεῖν, ἀπόνται 
δὲ εὐλογεῖν. 

"Y&' οὐδενὸς φιλεῖσθαι δοχείχω εις, μηδένα ei 
Mov. 

Kat ἱατρὸν καὶ φῖλον οὗ τὸν ἴδιον, ἀλλά οὖν ὀφι- 
λιμώτατον ἐκλέγεσθαι χρἠ. 

Φίλον μὴ αἱροῦ διὰ «ἣν ὠφέλειαν * τοιούτῃ ὰρ 
φιλία βραχεῖα xal ἀδέδαιος. 

Περὶ μὰν τοὺς φίλους ἴσθι βέδαιος, περὶ δὲ τὸ; 
ἐχθροὺς ἀσφαλής. 

Δεῖ χρίναντας φιλεῖν, οὗ φιλήσαντάας χρίκιν, 


Ῥυπαρὸς ὑπάρβχων, οὐχ ἕξεις ἄριστον qv. 


Συγχαίρειν χρἠὴ τοῖς qot; χαλῶς πράττουση, 


QC ὡς χαὶ συναλγεῖν λυχουµένοις. 


Ἡδέως ἔχε πρὸς ἅπαντας , πλὴν χρῶ τοῖς βελ- 
τίστοις. 
Πιστοῦ φίλου νόμιζε μηδἐν) ἄξιον, 
Ὃν΄οὗ κρατὴρ ἔδειξε, χαιροῦ δὲ ζάλη, 
Ὃς οὐ χάριδε Ἱ µόνού τὸ συμφἑρον. 
Ὅ κατὰ θεὺν φίλος ῥέέι μέλι xal γάλα τοι 
ἀληθέσι λόγοις. 
Σπάνιον εἴσάγε ἀὸν πόδα πρὸς εὸν φίλον, ἵνα μὴ 
σὺ» Πλησθεὶς, µισήσῃ ce. 
Μηξέποτε ὀρεχθῇό κτἠόασθαι φ[λον €by ufi 
ψυχὴν ufye σῶμά όου οὗ ποιῆσαι δυνᾶμενον. 


"Ex χρυσοῦ ποτηρίου πίνειν eáppaxov, xol παρὰ 
φίλου εὐγνώμανος αυβθουλίαν λαμθάνειν, ταυτό! 
ἐστιν, | 

ΑΟΡΟΣ KE. 
Περὶ φίλων μοχθηρῶν. 

Μὴ εἐχτάινε ἐπὶ σὸν φίλον καὶ παροικοῦντα xol 
πεποιθότα ἐπὶ col. 
Mh ἐγχαταλίπῃς Φίλον ἀρχδῖον. 'O γὰρ πρὀσ» 
Φατος οὐκ ἔστιγ ἔπισος αὐτῷ. Ofvoc νέος φίλος 
νέος: ἂν δὲ Λαλαιωθῇ, gev! εὐφροσύνης Εισαι 

αὐτόν. 

Ἔστι φίλος ἐν κάιρῷ αὐτῷ (al. κθινωνὸς tpz- 
πεζῶν)ι καὶ οὗ μὴ παραμείνῃ ἓν καιρῷ θλέψεως " 
καὶ kv τοῖς ἀγαθοῖς σου ἔσται ὡς οὐ * καὶ ἐὰν 
ταἈτινωθής, ἕσται χατὰ σοῦ. 

᾽Απὸ τῶν ἐχθρῶν σου διαχωρίσθητι, καὶ ἀπὸ viv 
φίλων σου πβόσεχε. 
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Ἔντι qo; ὀνόματι φίλος. 
El χκτᾶσαι φίλον, iv πειρασμῷ (1) κτῆσαι αὐτὸν, 
καὶ μὴ ταχὺ ἐμπιστεύσίς αὐτῷ. 
Ὁ ὀνειδίνων φίλον αὑτοῦ διαλύσει φιλίαν. 


Οἱ ἀχόλαστοι τὴν γνώµην μέχρι μὲν iv τῷ στό- 
ματι αὐτῶν τὰ αιτία τυγχάνει, εὐφημοῦσι, xoAa- 
χεύουσιν, ὑπερθαυμάζουσιγ' ὀλίγον δὲ τῆς τεραπέζη: 
ὑπερταθείσῆς, ὥσπερ τιοὶ λίθοις, τοῖς λόγοις, val; 
βιασφημίαις βάλλουαιν, ὃν πρὸ βραχἑος ἴσα θεῷ 
bà τὴν ἡδονὴν προσεχύνουν. 

Φεύγειν δεῖ τὴν φιλίαν, ὧν ἀμφίδολος fj διάθεσις. 


Ἱτδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς πῶς χέ- 
χρηται τοῖς πρότερον φίλοις. "Ελπιζε γὰρ αὐτὸν 
xai περὶ σὲ γενέσθαι τοιοῦτον, οἷος xal περὶ ἴχεί- 
νους γέγονε. 

T^ φιλεῖν ἀκαίρως ἴσον ἐστὶ τῷ μισεῖν. 

Τὸ μὴ δύνασθαι βοηθεῖν τοῖς φίλοις ἀπορίας, τὸ 
δὲ p βούλεσθα. χαχίας τεχμᾗριον. 

"Agpost μὴ χρῶ qo, ἐπεὶ χληθήσῃ xal σὺ 
καντειῶς ἄφρων. 

Ἐλάσσω xaxà πάσχουσιν οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν fj ὑπὸ τῶν φίλων, Τοὺς μὲν γὰρ ἐχθροὺς 
δεδιότες φυλάσσονται * τοῖς δὲ φίλοις ἀνεφγμένοι 
εἰσὶ, xai γίνονται σφαλεροὶ xa εὐεπιδούλευτο.. 


λίυστβριον ἓν φιλίᾳ ἀχούσας, ὕστερον ἐχθρὸς 
γενόμενος μὴ ἐχφάνῄς. ᾿Αδικεῖς γὰρ o0 τὸν Ey6pbs, 
ἀλλὰ τὴν φιλίαν. 

Mh χτῆσαι φίλον, ip μὴ πάντα πιστεύεις. 


C 


Ai Ex φίλων εἰς φίλους γενόµεναι λύπαι δυσθε- 
ϱάπευτοι λίαν τυγχάνουσι, xal µείζους τῶν Σχθρῶν 
ἔχουσι τὰς ἑπηρείας. | 

Μυστήριόν σου ph Χατείπῃς τῷ qup, xal οὗ 
φοθηθἠσῃ αὐτὸν ἐχθρὸν γενόμενον. 

Ὀργῆς χάριν τὰ χρυπτὰ μὴ φάνῃς φΏου. Ἔλ- 
πιζε 6 αὐτὸν πάλιν εἶναί σου oXov. 

Βδίων πολλάκις φιλία μετὰ τὴν τῆς ἔχθρας ὑπό- 
θεσιν, αὖθις εἰς χαταλλαγὴν ἑλθοῦσα. 

Φεύγειν δεί χαχῶν φιλίας, xat ἀγαθῶν ἔχθρας. 


AOTOX KG. 


Περὶ ἁγάπης, xal εἰρήνης, xal ὁμονοίας, καὶ 5 


εἰρηγοποιώγ. 


Ζήτησον εἰρήνην, xai δίωξον αὐτήν. 
"Ἔστιν ἐγχατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνιχῷ. 
Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην ἥμην εἰρηνι- 
χός. ' 
Οἱ θέλοντες τὴν εἰρήνην εὑφρανθήσονται. 
Καλύπίουσιν ἔχθραν χείλη δίκαια, 
'O ἑλέγχων μετὰ παῤῥησίας εἰρηνοποιεῖ. 
θυμὸν ἀνδρὸς πραθνει θεράπων σιγηρό». 
Ὃς χρύπτει ἀδίχημα ζητεῖ φιλίαν. 
Πάντας τοὺς μὴ φιλονειχοῦντας χαλύφτι φιλία. 
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lbid. xxxvi. Amicus est nomine amicus, 

bid. vt. Si. queris amicum, ig. rebus adversis 
eum tibi pares, et non statim credideris ei (1). 

Ibid. xxt. Qui exprobrat amico suo, óéssolvet 
amicitiam. 

Basilii, Quorum intemperaus animus est, illi dum 
cibos ore tenent, grata verba loquuntur, adulantur, 
οἱ inmodice aduwirantur ; mensa vero aliquan- 
tisper dilata, verbis convicia tanquam lapides in 
illum effundunt, quem paule anie insjar Dei pro- 
pter voluptatem adorabant. 

Plutarchi. Fugienda est amicitia illorum quo- 
rum animus incertus et dubius est. 

lsocratis. Nullum tibi amicum sumas, primsquam 
inquisiverls, quomodo se cum prierihus amicis 
gesserit. Exspectabis enim talem erga ie quoquo 
futurum, qualis fuif erga illog. 

Socralis, Amor injempestivus similis egt qdio. 

Democriti. Amicis subvenire non posse, ipopis, 
non velle autem, malitiz signum est. 

86 Menandri. Βευ]ίος in amicitiam ne renipias, 
alioqui tu etiam plane stultus vocaberis. 

Demonactís. Pauciora maia contjngunt hemini- 
bus ab inimicis, quam amicis. lnimicos euim cum 
meluant, ab cis cavent: amicis vero aperti sunt, 
unde periculis exponuntur, et insidiis ipsorum fa» 
cile capiuntur, | 

Árcauum ín amicitia auditum, iyimicus postes 
factus, ne efferas : lederes. enim mop tam ipsum 
amicum quam amicitiam. 

Ne pares amicum, eui non ausis per omnia. 
credere. 

Libanii. Amicorum jnier se offegsiones. seger- 
rime conciliantur, e& majoribus contumeliis agun- 
tur quam hostium. 

Secretum tuum amico ne indicaveris, θἱ nog. 
melues ipsum inimicum Gbl factum. 

Philistionis. Ne propter iram elífutias arcana 
amici, Quin speres ipsum denuo amicum [ibi fore, 

Sxpe jucundior fit amicitia, quze deposita simul- 
tate ad concordiam rediit. 

Fugienda sunt malorum amicitie, et bonorum. 
lnimicitize. | 


SERMO XXYJ (al. ΙΡ. 


Jje charitate, eeu dilectione, pace, concerdio. 
et pacificis. 
Psalm, xxxiv. Quosre pacem, eL eam. persequcre. 
Psalin. xxxvi. Est derelicetio homini paeifico, 
Psal. cxx. €um lis qui pacem oderunt, eram 
pacificus, 

Solomon. Cupientes pacem letitia afficientur. 
Occultant inimicitiam labia justa. 
Libere reprehendens pacem coneillat. 
lram viri mitigat famulus taciturnus. 
Qui celat injuriam, quarit amicitiam. 
Omnes non contentiosos tegel amicitia. 


(1) iv κειρασμῷ alii. exponunt, exverimento probatum. 
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Responsum submissum iram avertit. 

Melius est frustum. panis cum [εί] in pace, 
quam domus multis bonis plena et iniquis victi- 
trs eut contentiorfe, 

Melius est accipi hospitem oleribus amice et 
gradose, quain si apponerentur vituli cum inimi- 
citia. . 

Zach. vi. Veritatem et pacem diligite, dicit Do- 
minus. 

Isa. xxvi. Pacem, Dorine Deus, da nobis, cum 
omnia nobis dederis. 

Eccli. Multi pacifici sint tibi. 


Matth. v. Dixit Dominus, Diligite inimicos «cstros, 
benedicite iis qui exsecrantur vos, benefacite iis 


'A ἈΑπόχρισις ὑποχύπίουσα ἀποστρέφει θυµὀν. 


Κρεῖσσον dup μεθ) ἡδονῖς ἓν εξρήνη, ἡ οἶχος 
πλ]ρης πολλῶν ἁγαθῶν καὶ ἀδίχων θνµάτων μετὰ 
μάχης. 

Κρεῖσσον ξενισμὺς μετὰ λαχάνων mph; φιλία, 


χάριν, ἡ παράθεσις µόσχων μετὰ ἔχθρας. 


Tv ἀλήθειαν xai την εἰρήνήν ἀγαπᾶτε, Mya 
Κύριος. 

Κύριε ὁ θεὺς ἡμῶν, εἰρῆνην δῷς ἡμῖ «Πάντα yi; 
ἀπέδωχας ἡμῖν. 

Οἱ εἰρηνεύοντές σοι ἔστωσαν πολλοί. 


Εἶπεν 6 Κύρ.ός, ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχβροὺυς ὑμῶν, 
εὐλογεῖτε τοὺς χαταρωµένους ὑμᾶς, χαλῶς mou: 


qui vos oderunt, et orate pro iis qui vos offenduut B τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, xal προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 


et persequuntur, ut sitis filii Patris vestri qui est 
im coelis : quia solem suum exoriri facit super im- 
probos et probos, et pluviam demittit super justo 
et injustos. 1 
Beati pacifici, quoniam ipsi fllit Dei vocabuntur. 


A8 ὁοαπ. xiv. Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis. 

Matih. x. 1n quamcunque domum ingressi fue- 
fitis, primum dicite : Pax huic domui; et si fuerit 
illic filius pacis, requiescet super illum pax vestra; 
sin secus, ad vos se reflectet. 

Luc. vi. Dixit Dominus : Si diligitis eos qui vos 
diligunt, quae vobis est gratia? Nam et peccalvres 
cos a quibus diliguntur, diligunt. Et si benefece- 
ritis his qui vobis benefaciunt, quae vobis est grà- 


tia ? Slquidem et peccatores hoc faciunt. Et si mu- 
tuum dederitis his a quibus speratis vos receptue 


ros, qua gratia est vobis? Nam et peccatorés pec- 
catoribus dant motuum, ut recipiant paria. Quin 
imo diligite inimicos vestros, el beucfacite, et inu- 


iuum date, nibil inde sperantes; el erit merces 


vestra mulia, et eritis ΠΙΠ Altissimi, quia ipse be- 
nignus est erga ingratos ac malos. Estele ergo 
misericordes, sicut οἱ l'ater vester misericors est. 


* 


t 


Joan. cL. Dixit Duminus : Preceptum novum do 
vobis, ut diligátis vos invicem, sicut ego vos dilexi, 


ἑπηρεαζόντων ὑμᾶς xa) δ.ωχόντιον, ὅπως Yívrot: 
vio τοῦ Πατρ'ς ὑμῶν, τοῦ ἐν Ὀὐρανοῖς * üt τὸν 
Ίλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ ποντροὺς xal ἀγαθοὺς, 
xai βρἑχεὶ ἐπὶ διχαίαυς καὶ ἀδίχους. 

Μαχάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ χλη- 
θήσονται. e 
Εἰρήνην ἀφίημι piv, εἰρήνην τὴν ἐμῆν δίδωµι 
ὑμῖν. EM 

Ei; fjv δ ἂν οἰχίαν εἰσέρχησθε, πρῶτον λέγετε, 
Εἱρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ; καὶ ἐὰν f ἐχεῖ υἱὸς εἰρή- 
νης, ἐπανα παύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν fj εἰρήνη ὑμῶν Liv 
δὲ μή Ye, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἑπαναχάμψει. 

Εἶπεν ὁ Κύριος * Ἑὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγατῦῶν- 
τας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ὲστί; χαὶ γὰρ οἱ ápao- 
τωλο) τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσι. Καὶ ἐὰν 
ἁἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, mola ὑμῖν 
χάρις ἐστί ; xal γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ mous. 
Καὶ ἓὰν δανείζητε παρ ὧν ἑλπίζετε ἀπολαδεῖν, rola 
ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς 
δανείζουσιν, ἵνα ἀπολάδωσι τὰ ἴσα. Πλὴν ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, xal ἀγαθοποιεῖτε, xal δανείζετει 
μηδὲν ἀπελπίζοντες * xal ἔσται ὁ μισθὸς ὗ μῶν πολὺς, 
καὶ ἔσεσθξ υἱοὶ τοῦ 'Ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός 
ἔστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους xal πονηρούς. Γίνεσθε 
οὖν οἰχτίρμονες, χαθὼς xal ὁ Πατὴρ ὑμῶν οἰχτίρ- 
pov ἐστι. 

Εἶπεν ὁ Κύριος * Ἐντολὴν χαινὴν δίδωµι ὑμῖν, 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, χαθὼς Ἰγάπησα ὑμᾶς, ἵνα 


ut ei vos diligatis vos invicem. la hoe enim €ogno- p xat ὑμεῖς ἀγακᾶτε ἀλλήλαυς. Ἐν τούτῳ γνώσονται 


scent omnes quod mei discipuli eitis, si cliaritatem 
habeatis inter vos. . 


lbid, xv. lloc est praceptur meum, ui vos mu- 
tuo diligatis; majorem hac charitatem nemo habet, 
quam ut ponat aliquis vitau suam pro suis arpicie. 

fiem, xit. Quoad α vobis fieri potesl, cum ,om- 
nibus hominibus pacem habete, 


llebr. xu. Paeein persequimini cum omnibus, et 
sauctimopiam, sine qua nemo Deum visurus est. 


Rom. xii, Nemini quidquam debete, nisi ut mu« 
tuo alii alios diligatis. Qui enim alterum diligit, 
legem complevit; nam illud : Non committes adul- 
terium, non furaberis, uon falsum dices testimo» 


πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἔστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητ 
ἐν ἀλλήλοις. 

Aot, ἐστιν fj ἑντολῇ ἢ ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε à 
Aeoc. Μείνονα «λύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 
τὴν φυχὴν αὐτοῦ «θἡ ὑπὲρ τῶν φίχων αὐτοῦ. 

Ὅσον δυνατὸν τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων ἀνθρώ" 
πω» εἰρ: νδύξτξο 

Εἱρήνην διώχετε μετὰ πάντων, χαὶ τὸν ἁχιασμὺν, 
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄγεται τὸν Κύριον. 

Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾷν à 
λους. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόµον πεπλήρωχεν. 
Τὸ γὰρ, OO μοιχεύσεις, οὗ χλέψεις, οὐ ψευδοµαρ: 
τορήσεις, οὖκ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις ἑτέρα ἓν- 
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wh, ἓν τούξῳ τῷ λόγῳ Δναχεφαλαιοῦται, ἐν τῷ, 
Ἰλγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. 


Ἡ ἀγάκή t Λληδίον xaxbv οὖχ ἑργάζεται. 
Πλήρωμα οὖν νόµου dj ἀγάπη. 

Πᾶς ὁ νόμος iv ἑνὶ pv. πεπλῄρωται, ἓν τῷ » 
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον ὡς σεαντόν. 

"Ert πᾶσι την ἀγάπην διώχετε, ήτις boc σύν- 
ἕεσμος τῆς τελειότητος. 

Ἐκ x202p3; καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἔχτε- 
νῶς, Ἡ γὰρ ἀγάπη χαλύχκτει πλῆθος ἁμαρτιῶν. 


Δὕτη ἐστὶν fj ἐπαγγελία, ἣν ἠχούσατε Ux ἀρχῆς, 
ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 


Ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ὁ Χριστὶς B 


vv ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηχεν ὑπὲρ ἡμῶν * xal ἡμεῖς τοί- 

vw ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν θεῖναι τὰς ψυ- 

ιός, . 

'0 ἀγαπῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ ἓν τῷ φωτὶ μένει, 
καὶ σχάνδαλον Ev. αὑτῷ οὐχ ἔστιν. 

Τεχνία, μὴ ἀγακῶμεν λόγῳ μηδὲ γλώσσῃ, ἀλλ’ 
ἔργῳ xol ἀληθείᾳ, "Ev τούτῳ Ἰνωσόμεθα, ὅτι ἐκ 
τῆς ἀληθείας ἑσμέν. 

Ἀγαπητοὶ, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι fj ἀγάπη ἐκ 
WU θεοῦ ἐστιν  χαὶ md; ὁ ἀγαπῶν ἐχ τοῦ θεοῦ 
Ἱεγέννηται, xal Υινώσχει τὸν 8eóv * ὅτι ὁ Orbe ἀγά- 
πη ἐδείν. 

θὼν οὐδεὶς αώπότε «εθέαται. Ἐὰν ἀγαρῶμεν 
ἀλλήλους, ὁ θεὺς ἂν ἡμῖν μένει, xal fj ἀγάπη αὐτοῦ 
ly ἡμῖν τετελειωμένη ἑἐστίν, 

Ἐάν τις εἴπῃ, ὅτι ᾽Αγαπῶ τὸν θεὸν, xol τὸν ἆδελ- 
gi» αὐτοῦ μισεῖ, ψεύστης ἑστίν. 'O γὰρ μ] ἀγαπῶν 
εν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ὃν ἑώραχε, τὸν θεὸν ὃν οὐχ ἑώ- 
puxe, πῶς δύναται ἀγαπᾶν ; 

θὐδέν ἐστιν ἄμεινον εἰρήνης, tv ᾗ πᾶς ὁ πόλεμος 
χαταλύεται. 

Ὅσον ἐστὶ τὸ τῆς εἰρήνης καλὸν, cl χρὴ λέγειν 
τρὸς ἄνδρας vlob; εῆς εἰρήνης ; οὐδὲν γὰρ οὕτως 
(ov Χριοτιανοῦ, ὡς τὸ εἰρηνοποιεῖν. Διότι xal 
viv ἐπ᾿ αὐτῷ μιαθὸν μέγιστον ἡμῖν ὃ Κύριος ἐπηγ- 
γείλατο. 

Κυρώσατε τὴν ἀγάπην, f; ἄνευ ἀτελῆ εἶναι má- 
σης ἐντολῆς ἐργασίαν αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῖν διωρἰ- 
0210. 

03 πάντων θεὺς 6 8zbc, ἀλλὰ τῶν οἰχειωθέντων 
αὐτῷ διὰ τῆς ἀγάπης. 

Της ἀγάπης ἑξαίρετα δύο * τὸ λυπεῖσθαι μὲν καὶ 
ἐγωνιᾷν, bg" oT; βλάπτεται ὁ ἀγαπώμενος * χαίρειν 

' U χαὶ ἀγωνίζεσθαι ὑπὲρ τῆς ὠφελείας αὐτοῦ. 

Ti τὸ µέτρον τῆς πρὸς θεὸν ἀγάπης; Τὸ ὑπὶρ 
ὄύναμιν ἀεὶ τὴν φνχὴην ἐπεχτείνεσθαι πρὸς τὸ τοῦ 
8:3 θέλημα, xal κατὰ σχοπὸν xal ἐπιθυμίαν τῆς 
αὐτοῦ δόξης. 

Οὐδὲν οὕτως ἰσχυρὸν πρὸς ἀγάπην, ὡς ἀντιδιδο- 
μένη διάθεσις. 

Φιλάνθρωπον f; ἀγάπη, μᾶλλον 6k αὐτοφιλανθρω- 
πία. 

Οὐχ Ἰχανὸν ἡ διάθεσις, ci μη καὶ διὰ τῶν Άρα» 


' sive benignitas. 


nium. non concupisces, et si quod praterea est 
aliud mandatum, in hoc sermone summatim com- 
prehenditur, qui est : Diligito proximum tuum tau 
quam teipsum. ΄ 

Diléctio proximum malo non afficit; εχρἰοιῖο igi« 
(πρ legis est dilectio. 

Galat. v. Tota lex in uno solo completa est, in 
illo videlicet : Proximuin tanquam teipsum diligito. 

Coloss. wi. Super ounia autem bec charitate in- 
dutl sitis, quz est vinculum perfectionis. 

] Petr. 1. Diligite vos. invicem vehementer, ex 
puro corde. Charitas enim tegit multitudinem pec- 
catorum. , 

1 Joan. ii. Hoc illud est, quod audivistis ab. ini- 
tío praeceptum, ut nos invicem diligamus. 

Per boc cognovimus charitatem, quoniam Chrí- 
stus animam suam pro nobis posuit et nos dcbemug 
pro fratribus animas ponere. 


lbid. n. Qui diligit fratrem suum, in luce manet 
et offendiculum in eg non est. - 

Ibid. m. Filioli: mei, ne diligamus verbo neque 
lingua, sed opere et veritate. Per hoc cognoscimus 
quod ex veritate sumus. 

Ibid. ww. Charissimi, diligamus nos invicem, quía 
charitas cx Deo est. Et omnis qui diligit, ex Deo 
natus est, et cognoscit Deum ; quoniam Deus cha- 
ritas est. . 

— iMd. Deim nemo vidit unquam. Si diligamus 
nos invicem, Deus in nobis manet, et charitas ejus 
est perfecta in nobis. 

Si quis dicat se Deum diligere, et fratrem suum 
Olerit, mendax est. Qui enim fratrem suum R08 
diligit quem videt, quo tandem modo diligere po- 
lest Peum quem non videt ? 

S. Ignat. Nihil est pace melius, qua omne bellum 
dirimitur. 

Basilii, Quam sit res honesta pax, quid necesse 
est commemorare apud fil:os pacis ? nibil est 1a 
proprium Christisni, quam pacem conciliare οἱ 


pacificum esse; itaque Dominus mercedem mazi- 


mam nobis propter illam promisit. 
Ratam facite charitatem, qua remota nullum 
mandatum perfici posse Doininus ipsi affirmavit, 


&j9 Deus non omnium Deus est, sed illorum 
quos εἰ charitas conciliaverit, 
Charitatis duo sunt peculiaría : alteram, tristari 


et-angi dispendio ejus qui diligitur : alterum, 


gaudere successu ejus el pro eo certare. 

Quis modus est dilectionis erga Deu ? Ilic est, 
ut anima semper nitatur etíam supra vires suas 
ad voluntatem Dei, et juxta scopum ac desiderium 
glorie ipsius agat. | 

Theologi. Nihil iam firmum ad charitatem, qtiam 
mutua affectio. 

Humana est charitas, vel potius ipsa humanitas 


Non satis est animi affectio, nisi et rc ipsa de» 
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claretut : opus enim affectionis argumeutum et A γµάτων χωρήσαιµεν * Egyov. γὰρ ἀπόδειξις διαθέ- 


probatio est. 

Deo proximi rerumque divinarum participes 
esse censentur, qui pacis commoda amplectuntur, 
et e contrario sedilionem oderunt οἱ moleste fe- 
runt, 

Laudabilius est bellum, quam pax ea quae nos 
a Deo disjungit et separat. 

Prestat honeste vinci,, quam periculose contra 
fas vincere. , 

Nemo existimet me in ea esse sententia, ut 
dicam omtem pacem esse amplectendam : novi 
enim ut seditionem quamdam optimam, sic πο” 
centissimam concordiam : sed eam qus honesta 
eit, et ob rem honestam suscipiatur, quzique Deo 
nos copulet, probandam esse censco. 

Plurimum valet ad concordiam, alienis affici ma- 
lis, οἱ ad concilium capiendum, concordia. 

Optima et praestantissima res est concordia et 
consensio mutua. 

Ut enim cum irascimur, et contendimus, et 
confligimus invicem , diabolus gaude4 εἰ regnat : 
sic nobis in pace viventibus et iram regentibus, 
mürore contrabitur et abjectus redditur; quippe 
qui sit pacis hostis, et concordie immicus, et in- 
videntiz pater. 

Coloss. 1. Charitas est vinculum perfectionis. 

Charitas colligat, e& unum ος tribus, aut manet 
in suo statu, aut inde mota sistitur, aut si abierit 
revertitur ;: quemadmodum stirpes, .si manibus 
violenter retrabas, et iterum dimittas, ad seipsas 
recurrunt. 

50 S. Chrysost. ; 31. Theologi. Opifex omnium 
virtutum est charitas. 

Rom. xni. Charitatis natura satietatem nescit, 
sed dum semper fruituc dilectis, magis magisque 
inflamnatur, et boc insinuans alumnus claritatis 
Paulus dicebat : Nemini quidquam debetis prz- 
ter mutuum amorem. lloc enim debitum sempec 
quidem expenditur, nunquam vero persolvitur. In 
lioc genere debere, bonum est et. laudabile, Nam 
eirca pecunias eos laudamus, qui nihil debett ; 
circa dilectionem vero «eos qui nunquam non de- 
bent beatos judicamus. Et quod illic ihgratitudini, 
— hic gratitudini tribuitur. 

Photii patriarche. Diligere illos qui nos oderunt, 
virtutis opus est et divinum; diligentes diligere, 
humanum et vulgare ; czterum odisse etjam dili- 
. gentes, ne belluis quidem conveuit. 

Firmi. ln cxteris rebus laudatur modus : in di- 
lectione vero, qui raajorein partein babet, gratior 
est Deo. 

S. Greg. Nyss. Caput bene sentienliuin pax est. 
(Vel, caput et sumnia prudentiz pax est.) . 

Ut valetudine recuperata morbus evanescit, et 
lumine illato tenebra recedunt; sie pace oborta 
dissolvuntur omnes perturbatioues quz ab adver- 
sario producta erant. 

.Pax est dissidentium concordia et consensio, 


σεως. 

Θεοῦ xat τῶν θείων Σγγὺς, ὅσοι τὸ τῆς εἰρίνης 
χαλ)»ν ἁσπαζόμενοι φα[νονται, xal τῷ ἑναντίῳ τῇ 
στάσει ἀπεχθάνονται καὶ δυσχεραίναυσιν. 


Κρεῖσόον ἐπαινετὺς πόλεμος εἱρήνης χωρ:ζούσης 
θιοῦ. 

Κρεῖσσον ἠττᾶσθαι χαλῶς, ἢ vutdv ἐπιογαλῶ, 
χαὶ ἀθέσμως. 

Μηδεὶς οἰέόθω µε λέγειν, ὅτι πᾶσαν εἰρήνην by. 
πητέον  οἷδα yàp ὥσπερ στάσιν τινὰ βελτίστην͵ 
οὕτω καὶ βλαδερωτάτην ὀμόνοιαν * ἀλλὰ τὴν τε χε- 
λὴν καὶ ἐπὶ χαλῷ, xai θεῷ συνάπτουσαν, 


Μέγιστον sl; ὀμόνοιαν εὃ συµπάσχειν, εἰς 8 
συμθονλὴν ἡ ὀμόνοια. 

᾿Αριστον dj ὀμόνοια xal τὸ συμφρονεῖν 33i. 
λοις. 

Ὥσπερ γὰρ, ὀργιξομένων ἡμῶν καὶ πυκτενόντων, 
xai πρὸς ἀλλήλους συγχρονοµένων, χαίρει τε xx 
τέθηλεν ὁδιάδολος οὕτως εἰρηνενόντων x1) xpe- 
τούντιων ὀργῆς, συστέλλεται πάλιν xol ταπεινῦ- 
ται, τε ἐχθρὸς εἰρήνης ὧν, χαὶ πολέμιος ὁμονοίας, 
xat βασκανίας πατἠρ. 

ΑἉγάκη otl Φὐνδεσμὸς τθλειόσεῳς, 

Ἡ ἀγάπη συνδεῖ * xal τριῶν τὸ lv, 3 οὖσα μί- 
vtt, À χινηθεῖσα καθίσταται, à ἀπελθοῦσα ἁπάνι- 
σι ' Χαθάπερ τῶν φυτῶν ἃ Bla χεροὶ µεταστώμ- 
να, εἶτα ἀφιέμενα, πρὸς ἑαυτὰ πάλιν ἀνατρέχει. 


Δημιουργὸς ἀρετῆς ἁπάση; 1] ἀγάπη. 


Ἡ τῆς ἀγάπης φύσις χόρον οὖχ οἶδεν, ἀλλ ἐεὶ 


^v ἀγακωμένων ἁπολαύουσα πρὸς μείζονα αἱρετιι 


φλόγα, χαὶ τοῦτο ὁ ταύτης ερὀφιμός Παῦλος δη)ὼν 
ἔλεγεν * Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγαπὰν 
ἀλλήλους, Τοῦτο γὰρ ὄφλημα ἀεὶ μὲν χαταθά)- 
λεσαι, οὐδέποτε δὲ ἁποδίδωται. Ἐνταῦθα τὸ δ-τνε 
χῶς ὀφλεῖν xaAby xai ἑπαίνων ἄξιον. "Ezi μὲν γὰρ 
τῶν χρημάτων τοὺς μηδὲν ὀφείλοντας ἐπαινοῦμεν ᾿ 
ἐπὶ δὲ τῆς ἁγάπης τοὺς διηνεχῶς ὀφείλοντας µαχα- 
ρίζοµεν. Καὶ ὅπερ ἁγνωμοσύνης ἐκχεῖ, τοῦτο ἑ,» 


D ταῦθα εὐγνωμοσύνης. | 
Τὸ μὲν ἀχαπᾷν τοὺς μισοῦντας, ἀρετῆς καὶ θεῖον ’ 


τὸ δὲ τοὺς ἀγαπῶντας ἀνθρώπινον xal κχοινόν ' t 


δὲ μισεῖν καὶ τοὺς ἀγαπῶντας οὐδὲ θηρίων οἵωα. | 


Ἑν μὲν τοῖς ἄλλοις τὸ µέτρον ἄριστον * ἐν δὲ τῇ 
ἀγάπῃ ὁ *b πλεῖον ἔχων θεοφιλέστερος, 


Τὸ κεφάλαιον τῶν εὐφρονούντων fj εἱρήνη ἐστίν, 


Ὥσπερ ὑγείας ἐπιλαδούσης fj νόσος ἐξαφανίνο — 


ται, καὶ φωτὸς φανέντος οὐχ ὑπολείπεται σκότος’ 
οὕτως xa τῆς εἰρήνη.ς λύεται πάντα τὰ ἐχ τοῦ lw 
aytlou συνιστάµενα πάθη. 

Εἱρήνη ἐστὶν ἡ τῶν διεστηκότων ὁμοφωνία. 


M 





"T LOCI COMMUNES, —- PABS I. SERMO XVII. yu 


flsuoc Ένδοξος εἰρήνης αἶσχρᾶς αἱρενώτερος. 


Τὸ «fic ἀγάπης ἀγαθὸν πολὺν κατάλογον τῶν ἂν- 
εικειµένων xaxàv τῆς φυχῆς ἀπελαύνει. 


Πᾶσα ἡ τῶν καχῶν ἀγέλη τῇ ἀγαπητικῇ σχέοοι 
ἐξαφανίζεται. 

Πολλαχῶς ἀγάπη νοεῖται, διὰ πραῦτητος, διὰ 
χρηστότητος, διὰ ὑπομονῆς, διὰ ἀφθονίας καὶ ἄζη- 
Mac, διὰ ἀμνηδιχαχίας ' ἁμέριστός ἐστιν ἓν πᾶσιν, 
ἀδιάχριτος, χοινωνιχἡ. 


Τὸ ἀγακᾷν τοὺς ἐχθροὺς οὐκ ἀγαπᾷν «b xaxbv 
λέγει, οὐδὲ ἀσέδειαν, f| µοιχείαν, ἢ κλυπὴν ἀλλὰ 
tbv χλέπτην xal τὸν μοιχὺν, οὐ καθὸ ἁμαρτάνει, 
καὶ αἰσχρᾷ ἑνεργεία μολύνει τὴν τοῦ ἀνθρώπου 
προσηγορίαν, xa0b δὲ ἄνθρωβός ἐστι xal ἔργον 
θιοῦ. ᾽Αμέλει cb ἁμαρτάνειν ἑνέργειά ἐστι, mal οὐχ 
οὐσίᾳ διὸ οὐδὲ ἔργον θεοῦ. 


Εἰρήνη, x&v fj σφόδρα, ἑπιζήμιος λυσντέλεδτέρα 


πολέμου. 
Εἱρήνη t& ἡγεμονίας ὀρθῆς φύεται. 


Τὸ µέγιστον ἀγαδὺν εἰρήνη, ὃ μηδεὶς ἑκανὸς àv- 
θρώπων παρασχεῖν, ἐπεὶ θεῖον τοῦτο δῶρον. 


Κράτης μὲν οὖν λέγεται ὁ Θηδαῖος, εοῖς στασιά- 
ζουσιν οἶχφις ἐπιφο:τῶν, λόγοις εἰρήνης διαχρίνειν 
κὰς ἔριδας. 


À Bellum honestem pace twwrpi magi expeten- 


dum. 

Dilectionis virtus magnum malorum ipsi eontra- 
riorum numerum ex animo depellere et fugare 
solet. 

Omnis malorum turba ebaritatie affectione exter- 
minatur. 

Clementis. Multis modis charitas intelligitur et 
sentitur, clementia, suavitate, patientia, inviden- 
ti et emulationis vecultate, οἱ injuriarum obli- 
vione ; individua est in omnibus, Inseparabilis, ad 
impertiendum propensa. 

Amare iniuices που jubet malum amari, nequo 
impietatem, aut adulterium aut furtum; sed et per- 
jorum et adullerum, non quia peccet et illa turpi 
acilene hominis nomen sponte contaminet, sed 
quia homo sit et Del opus. Peecatum eerte actio 
est, nom subatania, ideoque ne ορυθ quidem Dei 
est. 

Philonis. Pax vel cum magno damno conjuncta 
atilior bello. . 

Pax ex recta prefectorum administratione na- 
scitur. 

Ρας maximum bonum est, quod nullus omuino 
mortalium prestare potest, siquidem divinum hoc 
douunm est. 

Cratetis. Crates Thebanus fertur fawiligs dis- 
sidentes  adiisse et pacificis verbis lites dire- 
misse. 


Τὸ νικᾷν αὖ τὸν ἑαύτὸν πασῶν νικῶν πρώτη καὶ C Democriti. Seipsum vincere omnium vicloria- 


ἀρίστη * «b δὲ ἠττᾶσθαι αὐτὸν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ αἴσχιστόν 
τε xal χάχιστον. 

Λάμαχος ἑπετίμα Εεινὰ τῶν λοχαγῶν ἁμαρτήσαν- 
τα * τοῦ δὲ φήσαντος μηκέτι τοῦτο ποιῄσειν ^ Οὐχ 
ἔστιν, εἶπεν, ἂν πολέμῳ δις ἁμαρτεῖν. 
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AOTOZ KZ, 


Περὶ ἑεημοσύνης xal εὐποιίας εἰς πτωχούς. 
Maxágio οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἑλεηθήσονται. 


Γίνεσθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὖρα- 
νοῖς, ὅτι «by fiov αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal 
ἀγαθοὺς, xat βρέχει ἐπὶ διχαίους καὶ ἀδίχους. 


rum prima et pulcherrima ; vinci autem a seipso 
et turpissimum etl pessimum est. 

Lamachi. Lamaechus cum quemdam manipuli 
ductorem objurgaret peccantem, illeque respondis- 
set, se in reliquum tempus »0n peccaturuu : Non 
licct, inquit, in bello bis peccare, 


SERMO XXVII [ω. LVIIJ. 


De eleemosyna et beneficentia ἵν pauperes. 
Matih, v. Beati misericordes, quoniam et ipsi mi- 
sericordiam consequentur. 
Estote similes Pairi vestro celesti, quoniam 
solem suum oriri facit super bonos ei malos, et 
pluit super justos ac injustos. 


Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν ph ποιεν p Operam date ne eleemosynam vestram coram 


ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς * 
εἰ δὲ pf) γε, μισθὸν οὖκ ἔχετε παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν 
τῷ iv τοῖς οὐρανοῖς. — 

"0; ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτῄήριον 
φυχροῦ µόνον εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐ uh &no) ἔσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ, 


Τότε &pel 6 βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ - Δεῦτε 
w εὐλογημένοι τοῦ Πατρός gov, χληρονοµήσατε τὴν 
ἠτοιμασμένὴν ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταθολῆς χόσµουι 
Ἐπείνασα γὰρ, χαὶ ἐδώχατέ pov qayclv* ἑδίφησα, 
xai ἐποτίσατὲ µε. 

Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, xai δότε ἔλεημο. 
wv. Ἠριλσατε ἑαντοῖς βαλάντια μὴ παλαιού- 


hominibus largiamini, ut spectemini ab ipsis; sin 
winus, mercedem uon BA habets spud Patrem 
vestrum coelestem. 

lbid. x. Quicunque dederit ad bibendum uni ex 
minimis istis calicem aqua frigide in nomine di- 
scipuli, amen dico vobis, non perdet mercedeu 
guam. ^ 

lbid. xxv. Tunc dicet rex his qui a dextris sibi 
erunt : Venite, benedicti Patris mei, possidews 
regnum paratum vobis ab exordio mundi, Esurivl 
enim, et dedistis mihi edere; sitivi, et dedistis mihi 
bibere. 

Luc. 3n. Vendite qux possidetlá, et date οἱθ. 
emosynam, Parate vobis sacculos, qui mon vele- 
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yascunt, thesaurum aon deficientem in coslis, quo'A µευα, θησαυρὸν ἀνέχλειπτον ἓν τοῖς ob pavol; ὅπου 


fur uon accedit, neque tinea. corrumpit. Ubi eni 
thesaurus vester. est, ibi et cor vestrum erit. 


Luc. xiv. Dicebat autem et ei, qui. se invitave- 
rat ; Cum facis proudium aut coenam, neli «ocare 
amicos tuos, neque fratres tuos, neque coguaios 
(uos, etc. 

Ibid. x1. Facite vobis amicos ex mammona in- 
justo, ut cum defeccritis, recipiant vos in terna 
tabernacula. 

Act. xx. Beatius est dare quam accipere. 

Luc. nt. Qui duas tunicas habet, communicet 
iion habenti ; et qui. babet cibos, similiter faciat. 

Rom. xit. Qui impertit, id faciat iu simplicitate ; 
qui 
ritate. 

] Cor. ix. Qui. sementem facit parce, is parco 
messurus est. Et qui. sementem. facit libenter ac 
Leuigue largiendo copiose messurus est. Unus- 
qui-que secundum propositum cordis, non ex mo- 
lestia aut necessitate ; nam hilarem datorem dili - 
git Deus. 

flebr. xm. Beneficentize et communicationis nà 
obliviscamini : talibus eim victimis placeinus Deo. 

] Joan. ni. Qui beue facit ex Deo est. 

Deut. xv.. Pauper nom deerit in terra; quare 
pracipio tibi, ut. large aperias manus tuas fratri 
tuo pauperi, εἰ iudigenti in regione tua. 


Job sxix, Oculus erem excorum, pes claudo- C 


rui, ignis invalidorum. 

Psal. cti. Dissipavit, dedit pauperibus. 

Prov. u. Elecmosyna et fides non relinquant te ; 
puspeude eas a collo tuo, el invenies gratiam. 


Ibid. ui et xiij. Ne. parcas benefacere pauperi, 
quando iu. potestate tua fuerit, unde juves eum. 
Ne dixeris, Alias redi, et dabo cras, cum habes 
quod largiaris. Nescis enim quid postridie at. 

Jbid. xvi. Divitiza propri» redimere possunt ani- 
aui bominia. 

Beneficentia et flde expiantur peccata. 


1 €or. ix. Hilarem datorem diligit Deus. 

Sirach. xxxv. In omni dato hilari sis vultu. 

S9 Prov. xviu. Donum howinis dilatat eum, et 
confirmat eum coram magnatibus. 

Isa. νι. Frange. esurienti panem (uem, et 
pauperes sine tecto induc in domum tuam. Nucum 
si videris, vestito : et domesticos generis iui ne 
despicias. Tunc erumpet tanquam aurora lux tua, 
et incolumitas tua germinabit. Justitia anteibit 
facieui tuam, et gloria Domini circumdabit te. Te 
clamantem exaudiet Dominus , et adhuc loquenti 
respondebit : En adsum. 


Et paulo post : Si porrigas esurienti panem tuum 
€x auimno, et hominem afflictum satiaveris, orictur 


praeest, in. dilisentia, qui miseretur, in. hila- B σπουδῆ * ὁ ἐλεῶν, tv ἱλαρότητε, 


χλέπτης οὐδὲν ἰσχύει, οὐδὲ σῆς ἀφανίζει. Ὅπου 
γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ χαὶ ἡ καρδία ὑμῶν 
ἔσται. 

"E;eyty ὁ Κύριος τῷ κχεχληχότι αὑὗτόν ΄ Ὅταν 
ποι]ς ἄριστον f| δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σον, 
μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου, οὐδὲ συγγενεῖς σου. 


Ποιῄφατα ἑαυτοῖς φίλους &x τοῦ μαμωνᾶ τς 
ἀδιχίας, ἴνα, ὅταν ἐχλίπητε, δέφωνται ἡμᾶς εἰς τὰς 
αἰωνίους σκηνάς. 

Μαχάριόν ἐστι διδόναι μᾶλλον 1] λαμδάνειν. 

0 ἔχων δύο χιτῶνας, µεταδότω τῷ μὴ ἔχονι' 
xai 6 ἔχων βρώµατα ὁμοίως πονείτω. 

Ὁ μεταδιδοὺς, ἐν ἁπλότητι * ὁ προϊστάμενος, tv 


| 


*Q σπείρων φειξοµένως φειδοµένω; xa θερίσει, 
καὶ 6 σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαες ἓπ᾽ εὐλογίαις xa θερίτει’ 


ἕκαστος χαθὼς προαιρεῖΐται fj χαρδία, μὴ ix λύτις 


ἡ ἰξ ἀνάγχης. Ἰλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾶᾷ ὁ θεός. 


Tij; εὐποιίας καὶ τῆς χοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνε- 
σθε’ τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ 8idó.. 

*0 ἀγαθοποιῶν ix τοῦ θεοῦ ἐστι, 

υὁ ph ἐκλίπῃ ἑνδεῆς ἀπὸ τῆς γῆς * διατοῦτο ἐγώ 


σοι ἐντέλλομαι τὸ ῥῆμα τοῦτο λέγων. ᾿Ανοίγων 


ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἁδελφῷ σου τῷ πένητι, 
τῷ ἐπιδεομένῳ, τῷ ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ὀφθαλμὸς μην τυφλῶν, τοὺς δὲ χολῶν, ἐγὼ 
fun» πῦὂρ &buvávov. 

Ἐσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησι. 

Ἐλεημοσύναι xai πίστι μὴ ἐχλειπέτωσάν ot: 
ἄφαφαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, καὶ εὈρήσεις 
χαριγ. ^ 

Mi ἁπόσχῃ $0 ποιεῖν ἑνδεῃ, ἠνίχα ἂν ἔχη ἡ χείρ 
σου βοηθεῖν, Mt. εἴπῃς, Ἐπανελθὼν ἑπάνηχε, χαὶ 
αὗΌριον δώσω, δυνατοῦ σου ὄντος εὖ ποιεῖν ' οὗ γὰρ 
οἵδας τί «έξεται ἡ ἐπιοῦσα. 

Λύτρον ἀνδρὸς Ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος. 


Ἐλεημοσύναις καὶ πίστει ἀποχαθαίρονται áp. {- 
lat. 

Ἱλαρὺν δότην ἀγαπᾷ 6 θεός. 

"Ev πἀσῃ δόσει ἱλάρωσον τὸ πρόσωπὀν σου. 

Δόμα ἀνθρῴπου ἐμπλατύνει αὐτὸν, xal παρὰ |δυ: 
νάσταις χαθιζάνει αὑτόν. 

Διάδρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, xaX πτωχοὺς 
ἁστέγους εἰσάγαγε el; τὸν οἴχόν σου. "Exv Lon; γυµ- 
νὸν, περίδαλε * xal ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ σπἑρµατός 
σου οὐχ ὑπερόψει. Τότε ῥαγήσεται πρώϊμον τὸ 90; 
σου, xai τὰ ἰάματά σου ταχέως ἀνατελεῖ, xal προ- 
πορεύσεται ἔμπροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου, xa! 
Ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε" τότε βοῄσει, καὶ ὁ 
θεὺς εἰσακούσεταί σου, ἔτι λαλοῦντός σο», ἑἐρεῖ, Ιδοὺ 
πάρειμι. 

Ἔὰν δῷς π.ινῶντι τὸν ἄρτον σου ἐκ ψυχῆς sw, 

α} φυχῆν τεταπεινωµένην ἐμπλήσῃς, tócs ἀνατελεῖ 
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iv τῷ σκύτει τὸ φῶς σου, xal τὸ σχότος σον ὡς Α in tencbris lux ttia, et flet caligo tua. sicul merie 


µεαηµθρία, καὶ ἔσται ὁ θεὺς μετὰ σοῦ διὰ πάντα" 
xol ἐμπλησθήσῃ χαθὰ ἐπιθυμήσει ἡ φυχἠ σου, xat 
«à ὀστᾶ σην πιανθῄσεται, καὶ ἔσῃ ὡς χῆπος µεθνων, 
χαὶ ὡς πηγὴ ὕδατος, ᾗ μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. 

Τὰς ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημρσύναις λύτρωσας, xal 
τὰς ἀνομίας σου ἓν οἰχτιρμοῖς πενήτων. 

Πυρ φλυγιζόμενον κατασθέσει ὕδωρ, xol ἔλεημο- 
σύνη ἑξιλάσχεται ἁμαρτίας. 

Κλῖνον πτωχῷ ἁλύπως «b οὓς σου, καὶ ἀποχρίθη- 
τι αὐτῷ ἓν πραῦτητι εἰρηνικά. 

Abs τῷ εὐσεδεῖ, καὶ μὴ ἀντιλαθοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦν 
EU ποίησον ταπεινὸν, χαὶ μὴ δῷς ἀσεδεξ. 

Σύγχλεισον ἑλεημοσύνην iv τοῖς ταµείοις σου, 
χαὶ αὕτη σε ὀξελεῖται ix πάσῃς κολάσεως, καὶ 
ὑπὲρ δόρυ ἀλχῆς κατέναντι ἐχθροῦ πολεμήσει ὑπὲρ 
σοῦ. 

Ὁ ποιῶν ἔλεον ἐν καιρῷ θλίφεως, ὡς νεφέλη ὑετοῦ 
ἐν χαιρῷ ἀθροχίας, 

Κρεῖσσον ποιεῖν ἐλεημοσύνην, ἤ θησαυρίκειν χρυ- 
σἷον. Ἐλεημοσύνη γὰρ ix θανάτου ῥύεται, xai xa- 
δαρίζει ἀπὸ ἁμαρτίας. 

Οἱ ποιοῦντες ἐλεημοσύνην ἐμκπλησθήσονται ζωῆς. 

Mh ἁἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ παντὺς 
| ":wyo0, χαὶ οὖχ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ 
σοῦ ὁ θεός. 

Κρεῖττον µυρίων παίδων πατέρα προσαγορεύε- 
σθαι, ἡ µνρίους στατῆρας ἔχειν ἓν βαλαντίῳ. Τὰ μὲν 
Tip χρήματα .χαταλείψεις ἐνταῦθα χαὶ μὴ βονλό- 
ενος" τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις Φιλοτιμίαν 


ἀπυχομίσεις πρὸς τὸν Δεσπότην. Ὅταν δῆμος ὅλος ἐπὶ 


τοῦ χοινοῦ κριτοῦ περιοτάντες σε τροφέα χαὶ εὑεργέ- 
την, xai πάντα τὰ -ῆς φιλανθρωκίας ἀποχαλῶσιν 
ὀνόματα, Gab; ἔσται ὁ ἀποδεχόμενος, ἄγγελοι εὐφη- 
μοῦντες, οἱ ἁπὸ χτίσεως ἄνθρωποι µαχαρίζοντες 
δόξα αἰώνιος, στέφανοι δικαιοσύνης, βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ἆθλά σοι ἔσται. 

Σχορπιζόμενος ὁ πλοῦτος χαθ᾽ ὃν ὁ Κύριος ὑποτί- 
θεται τρόπον, πέφυχε παραµένειν» σννεχόµενος 
à, ἁλλοτριοῦσθαι. Ἐὰν φυλάσσῃ, οὐκ ἔχεις. ἐὰν 
δὲ σκορπίσης, οὖχ ἀπολέσεις, Εοχόρπισεν, ἔδωχε 
τοῖς πένησιν. 

Καιὸν ἐντάφιον dj εὐσέδεια. Ἠάντας περιδαλό- 
µενο; ἄπελθε * οἰχεῖον χόσμον τὸν πλοῦτόν σου ποίη- 


dies, οἱ Deus perpetuo tecum erit 2 saturaberis 
ex auimi senteuti&, et 066A tua saginabuntor, ac 
similis evades borto irriguo, et fonti eui non deest 
aqua. 

Dan. tw. Peceata tua. redime cleemosynis, et 
iniquitates tugs commiseratione pauperum. 

Eccli. 1. Aqua restinguit inflammatum ignem, 
εἰ eleemosyna expiat peccatá. 

Facilis esto ad audiendum  paaperem, et oum 
mansuetudine placida verba ei responde. 

lbid. xn. Largire.pio, et peccatori ne succerras. 
Benefacias afflicto, sed nihil eroges in impium. 

lbid. xxix. lnclude. eleemosynam cellis (uig, οἱ 
ipsa te ab omni afflietione liberabit : et conta 
hostem tutius te defendet quam valida hasta. 


Ibid. xxxv. Misericors atlicionis tempere simi» 
lis est pluviosze nubi iu magua siccitate. 

Tobie xu. Satius est miserieordiam exercere, 
quam aurum econgerere ; siquidem a morte liberat 
inisericordia, et expurgat a scejere. 

Qui misericordiam praestant, satiabgntur vita. 

. Ne avertas faciem tuam ab ullo paupere, et 
Deus quoque faciem suam a te non avertet. 


Basilii. Melius est innumerg prolis patrem vocari, 
quam stateres inpumeros habore in loculis. Pecuniag 
enim hic vel invitus reiinques ; gloriam vero bono- 
rum operum deferes ad Dominum; et eum totus 
populus apud communem judicem te circumdantes 
oppellaverint suum altorem, benefactorem, et om- 
nibus benignitati propriis nominibus, Deus erit qui 
te suscipiet, angeli collaudabunt, et homines a 
condito mundo beatum te prsedicabunt : ibi eterna 
gloria, corona justitiz , et ,Teguum eceleste, prze- 
mium {αυ erit. 

Si divitie spargantur eo modo quem Deus pra 
scribit, remanere solent: sin retineantur, alienari. 
Bi custodias, non. B9 habes : si vero dissipes, non 
perdes. « Dissipavit, dedit pauperibus (Psal. ni). » 


Pulcherrimum funus est pietas. Cum omnes ve- 
steris, discede; para tibi ex divitiis tuis otnatum 


σον, ἔχε αὐτὸν μετὰ σεαυτοῦ * πεἰαθητι καλώς συµ- p Proprium, ut opes tuas tecum habeas , obsequitor 


6:)up τῷ ἀγαπήσαντί σε Χριστῷ, τῷ δι ἡμᾶς 
στωχεύσαντι, ἵν ἡμεῖς τῇ ἐχείνον πιτωχείᾳ π)ουτή- 
σωμὲν. 

"Ελεός ἐστι πάθος, ἐπὶ τοὺς παρ ἀξίαν τετα- 
πἐιιωµέγους παρὰ τῶν συμπαθῶς δ,ατιθεµένων Τι- 
νόµεγ;ν. 

Οὐδενὶ τῶν πάντων οὕτως ὡς ἑλέῳ θεὺς θεραπεύτ- 
ται, ὅτι μηδὲ οἰχειότερον ἄλλο τούτου θεῷ, o9 ἔλεος 
παὶ ἀλήθεια προπορεύεται. 

Δός τι θεῷ χαριστήριων, ὅτι τῶν eO ποιεῖν δυνα- 
µένων ἐγένου, ἀλλ οὐ τῶν εὖ παθεῖν δεοµένων ' ὅτι 
ph βλέπεις εἰς ἀλλοτρίας ystpa;, ἁλλ' εἰ; τὰς 
và; ἕτεροι. Πλρύτησον, μὴ περιονσίᾳ [μόνον , ἀλλὰ 
καὶ εὐσεδείᾳ. Mh µόνον 5b χρνσίον, ἀλλὰ καὶ τὴν 


optimo consultori Christo, qui Le dilexit, qui propter 
nos pauper fuit, αἱ nos ex ejes paupertate dita- 
remur, 

Misericordia est afeeius, qui fit cum aliquis 
aniino commovetur erga afflictos indízne. 


Theologi. Deus misericordia: maxime omnium - 
eolitur, nec alius quisquain, Deo familiarior, quam 
ille quem misericordia et veritas antecedunt. 

Gratitudinis aliquod specimen Deo exhibeas, 
quod te fecerit unum illorum qui beneficia prs- 
etare possunt, non autem qui opus habent ac«i- 
pere : et quod non iuspiciendas tibi aliense manus, 
sed aliis tux. Dives esto, non solum opibus, sed 
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euam piolate.. Ne solum ausi, sed insuper virtutis Α ἀρετὴν γενοῦ τοῦ πλησίον ειµιώτερος, ἓκ τοῦ φι- 


possossioue alios antecellas, exhibendo te probio- 
yem et benigniorem. Deus esto calamitosis, Dei 
misericordiam imitando : nihil enim beneficentia 
divinius in lominem cadit, Misericordiam tuam ne 
nox quidem intercipiat; ne dixeris, Alias redi, et 
in crastinum dabo, ne quid forte accidat inter pro- 
positum tuum et beneficium, unde impediatur. 

. Nudum si videris, vestito, honorans immortale 


. tium indumentum, quod est. Christus. Nam quot- 


quot in Christo baptizati sumus, Christum in» 
duimos. 

Benefici estote εἰ liberales, non ex super(luis re- 
bus, sed etiam usui vestro commodis. Etenim 
Deum magis delectat ipsa largitio, quam ejus copia 
vel magnitudo. | 

Pufcherrime hoc et benignissime Deus fecit, 
quod non ex pretio rei date, sed offerentis facul- 
tate el aniino, donum aeetimat. 


. Uenignus esse ne differas, sed nunc esto : neg 
ideo quia pretii summa te destituit, totam reline 
quas liberalitatem ; sed partem re (ipsa prsssies, 
partem animi promptitudiuc aut proposito in Ρο: 
Blerum. 

Bonum est aliquid tineis et invidixs subtrahere. 

Christo debitor esse malis, quam omnia possidere, 

Qui etiam pro panis frusto regnum donat. 

Christum tegis, hutrisque, pauperem nutriena. 

Relictis omnibus Christum tibi solum compara. 

Distributer enim es aliene pecunis. 

B4 Quod si pon vis omuia, plura tamen largire. 

AA 8i ne hoc quidem, superíluis tamen erogandis 
esto pius. 

Pauper accessit, et nibil consecutus abivit. 

Meiuo, Christe, na et ego manu tua cadam. 

Nain quod quis nom delit, accipere etiam non 
eperet, 

Ne iuqniras sollicite, quis largitione dignus aui 
indignus sit. Multo melius enim est propter dignos 
indignis quoque porrigere, quam dignos fcaudare 
pra πιεί et suspicione indiguorum. 

Prestat conferre quemquo quod facultatis est 
sue, quam prorsus decere. 

Magoum .calemitoso remedium est misericordia 
ex animo celata : et genuina condolesceniia mnlto 
leviorem reddit calamitatem. 

Paupertas non. impedit eleemosynam : idque te- 
$tatur vidua illa, quee quadrantem elargita, caeteris 
eljam qui multa erogaverant pralata est (Marc, xu). 

Magna vis est. eleemosyna. Siquidem nutritores 
$uos mulfa cum fiducia in regnum celorum intro- 
ducit. Nota est enim janitoribus eceli qui thalami 
fores cbstodiunt : neque nota solum, sed etiam ve- 
nerabilis : e& a quibascunque se bonoratam cogno- 
verit, illos conüdemter introducet. Nam si Deum 
in terram deduxit, et. hogiuem lieri persuasit, 
Anulto magis hominem in calum adducere poterit. 


vivat χρηστότερος, Γενοῦ τῷ ἀτυχοῦντι 865; , τὸν 
ἔλεον θειῦ μιμούμενος΄ οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς τὸ al 
αοιεῖν ἄνθρωπος ἔχει θιοῦ. Mh. διακοφάτω σου 
μηδὲ νὺξ τὸν ἔλεον ' μὴ εἴπῃς, Ἐπανελθὼν ἑπάνηχε, 
καὶ αὗριον δώσω, pfi τι μέσον Ὑένηται τῆς ὀρμῆς 
καὶ τῆς εδὀεργεσίας. 


Ἐὰν ἵδῃς γυμνὸν, περίδαλε, τιμῶν τὸ σὺν ἔνδυ- 
μα τῆς ἀφθαρσίας, Χριστὸς δὲ τοῦτό ἐστιν * ἐπειδὴ 
ὅσοι εἰς Ἀριστὸν ἑδαπτίσθημεν, Χριστὸν ἑνεδυσά- 
μεθα. 
ἝἜετω τὸ ἀγαθὸν ὁμῶν ix τῆς χρείας, v5 τοῦ κε. 

ῥισδεύµατος, Ἡ μᾶλλον χαρκοφορίἰᾳ θΘεὺς εὐφρεί- 

νεται ἡ πλήθει τῆς εἰσφορᾶς xal µεγέθει τῆς ixi 
BP δόσεως. 

Τὸ χάλλιστον xal φιλανθρωπότατον, ὅτι μὴ sj 
ἀξίφ τοῦ διδοµένου, τῇ δὲ δυνάµει καὶ τῇ δια- 
θέσει τοῦ χαρποφοροῦντος μετρεῖ Gabe τὴν ἐπίδο 
ew. 

M ἀναμείνῃς γενέσθαι χρηστὺς, ἀλλ’ ἤδη vevoo: 
μηδ' ὅτι τῆς ἀξίας λείπει, và. πᾶν ieget (Ui 
b μὲν εἰσένεγχε, «b δὲ προθυµήθητι, 


Καλόν τι ἀπὸ σητῶν ἁρπάσαι xol τοῦ φθόνου. 
Χριατὸν χρεώστει μᾶλλον, ἢἣ «à πάντ’ ἔχειν, 
"Uc καὶ βασιλείαν χλάσµατος χαρίζεταε. 
Χριστὸν σχέπεις τρέφεις τε οὺν πυωχὸν τρέφωγ, 
Πρόου τὰ πάντα, xol Ἀριστὸν x31695 µόνον, 

ΕΙ γὰρ μεριστὴς χρημάτων ἁλλοτρίων. 

Bi δ᾽ οὐ θέλῃς τὰ πάντα, δὺς τὰ πλείονα" 

El δ' οὐδὲ τοῦτο, τοῖς περιασοῖς εὐσέθει. 


ένης προσῇλθεν, els! ἀπῆλθα p τνχών. 
Αέδοικα, Χριστὲ, μὴ κἀγὼ τῆς σῆς χερὸς πέσω, 
Ὅ γάρ τις οὐκ ἔδωχε, unb ἑλπιζέτῳ λαθεῖν. 


Μὴ δοκιµασίαν ζήτει τοῦ διδοµένου ὅστις BE, 
καὶ ὅστις οὔ. Πολλῷ γὰρ βέλτιον διὰ τοὺς ἀξίου 
ὀρέχειν χαὶ τοῖς ἀναξίοις, f τοὺς ἀξίους ἁποστερε; 
δέει τῶν ἀναξίων. 

Κρεῖσσον τὸ χατὰ δύναμιν εἰσεγεγχεῖν, ἢ τὸ xi 
ἑλλιπεῖν, —— 

Μέγα τῷ ἀτνχοῦντι φάρμακον ἔλεος ἀπὸ φνχῆς 
εἰσφερόμενος' xal τὸ σνναλγεῖν γνησίως πολύ τι 
χουφίζει τῆς συμφορᾶς. 

Οὐκ ἔστι χώλυμα πρὸς ἑλεημοσύνην πενία * χαὶ 
μάρτυς ἡ χήρα ἡ τὰ δύο λεπτὰ βαλοῦσα, καὶ τοὺ; 
τὰ πολλά χαταθέντας ὑπεραχοντίαασα. 

Μεγάλη ἡ τῆς ἑλεημοσύνης Ισχύς. Μετὰ πολλῆς 
γὰρ εἱσάχει τῆς παῤῥησίας τοὺς αὐτῆς τροφίµους 
el; τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Γνωρίμη γάρ ieu 
τοῖς ἐν τῷ οὐρανῷ πυλωροῖς, τοῖς τὰς θύρας xasi- 
χουσι τοῦ νυμφῶνος” οὐ µόνον δὲ γνωρίµη, ἀλλὰ x1! 
αἰδέσιμος, xal οὓς ἂν ἐπιγνῷ τετιµηκάτας αὐτὴ", 
μετὰ πολλῆς εἰσάξει τῆς παῤῥησίας. El γὰρ τὸν θ.ὸν 
εἰς τὴν viv κατήγαχε, xai ἔπεισεν ἄνθρωπον γενί- 
σθαι, πολλῷ μᾶλλον ἄνθρωπον εἰς τὸν οὐρανὸν àya- 
γαγεῖν δυνἤσετα", 
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Ἡμείς ἐσμεν xóptot «o0 τὸν Gsby ἐλεῆσαι ἡμᾶς, A — Penes nos sittm est αἱ Deus misereatur. nostri, 


αὐτὸς ἡμῖν τοῦτο ἐχαρίσατο ἐὰν ἄξια ἑλέους προσ- 

άγωµεν, ἐὰν ἄξια φιλανθρωπίας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἐεήσει ἡμᾶς 6 Θεός ' ἐὰν δὲ ἑαυτοὺς μὴ ἑλεῶμεν, 
εἷς ἡμῶν φείσεται; Ἰλέηόον τὸν πλησίον, καὶ 
ἐλεηθήσῃ wap' αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Μείζων ἡ ἐλεημο- 
cov ἐστὶν ἡ εἰς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἡ εἰς τοὺς δι- 
χαίους. Ἐλεημοσόνη γὰρ τοῦτό ἐστι, σὐ 4b τοὺς 
χατωρθωκότας, ἀλλὰ τὸ τοὺς πεπλημμεληκότας 
ἐλεεῖν, 


Οὐχ οὕτως ἑταίνων ἄξιος ὁ μέγαν ὑποδεχόμενος, 
ὥς ὁ τὸν οἰχτρὸν xoi ταλαίπωρον, Καὶ ὁ piv τν 
θᾳυμαστὸν xal περιφανη θεραπεύων πολλάχ.ς xol 
πρὸς ἀνθρώπων ἐπίδειξιν τοῦτο ἐποίησε" ὁ δὲ τὸν 
ἀπεῤδιμμένον xal ἀπεγνωσμένον διὰ μόνην τὴν àv- 
τολὴν τοῦ θεοῦ τοῦτο ἑργάζεται, 


Ἐλεημοσύνη πέσης ἀπηλλαγμένη ἀδιχίας ἐστίν» 
αὕτῃ πάντα ποιεῖ χαθαρἀ. Τοῦτο xol νηστείας 
βέλτιον καὶ χαµευνίας, χαίτοι γε ἐχεῖνα µοχθηρό- 
vga xai ἐπιπονώτερα, à) αὕτη χερδαλεωτέ- 
pz χρωτίνει φυχᾶν, λεπτύνει, χαλὴν καὶ ὡραίαν 
vou 

Ἀμήχανον, x&v µυρία κατορθώσωμεν &yat& τῆς 
ἐλεηβοσύνης χωρὶς, ἐπιδῆναι τῶν «3c βασιλείας 
πρεθύρων. 

Ἐχεῖνα µύνα χερὀήσομεν, ὅσα ἂν ἐχεῖ προπέμ» 
Ψωμεν΄ ἐχεῖνα µόνα [στὶν ἡμέτερα, ὅσα τῆς ψυχῆς 
ἐπὶ χατορθώµατα, ἑλεημοσύνη xal φιλανθρωπία. 


ipse mebis Ίναπο gratiam «condonavit. Nempe αἱ 
offerimus ei quz misericordia οἱ benignitate ejus 
indigna non sint, miserebitur nostri : sí vero nos 
nullà nostrl misericordia tangimur, quis nobis 
parcet? Miserere proximi, et misericordiam a Deo 
consequeris. Major est qux peccatoribus exhibetur 
misericordia quam qu: justis. Ίου enim miseri - 
cordia est, non illorum quí recte egerunt, sed qui 
deliquerunt, misereri. 


Non ita laudasdus est qui magsum aliquem 
suscipit, ut quam miserum et s&erumnosum. Et quí 
colit hominem praestantem et clarum, sepe ad 
ostentationem coram hominibus id facit : qui vera 
abjeetum et desperatum curat, propter solum Dei 
praceptum id agit. 


Misericerdia expers est omnis seeloris : omnia 
reddit pure. ikec et jejunio et cubitu sapor liumo, 
quamvis molestioribus magisque acerbis melior est 
utpote utilier; haec animam eolorat, subtilem, pul- 
€hram εἰ formosam efücit. 


Ad regni vestibula accedere nequaquam Ηθοί, 
quanrvis. innumerà, sed. absque 5$ misericordia, 
peregerimus bona. 

- Mia sola lucrabimur, qua premiserimus illuc: 
Illa sola nostra sunt, qui bona opera anime di- 
cuntur, misericordia et benignitas. Non euiui licet 


09 γὰρ δυνατὺν χρήματα λαδόντα ἀπελθεῖν * μᾶλ- C acceptis pecuniis abire : agedum igitur eas prz- 


loy δὲ καὶ προπάέµψωμεν αὐτὰ, ὥστε ἑτοιμάσαι ἡμῖν 
ἐχηγὴν Ev. ταῖς αἰωνίαις μοναῖς. 


Ἐλεημοσύνης χωρὶς ἄχαρπος fj φυχᾖἠ. Πάντα 
ἀχάβαρτα ταύτης χωρὶς, πάντα ἀνόνητα, Τοῦτό 
ἐστιν ᾧ ἐξισοῦσθαι ὄρνάμεθα τῷ θεῷ, τὸ ἐλεεῖν xal 
οἰχτείρειν. "Ὅταν οὖν τοῦτο μὴ ἔχωμεν, τοῦ παντὸς 
ἀπεστερήμεθα. Οὐκ εἶπεν, Ἐὰν νηστεύσητε, ὅμοιοί 
bote τῷ Πατρὶ ὑμῶν. Οὐκ εἶπεν, Ἐὰν παρθενεύ- 
σητε. ᾽Αλλὰ τί; « Γίνεσθε οἰχτίρμονες, ὡς ὁ Πατῆρ 
ὑμῶν ὁ tv τοῖς οὐρανοῖς. Ἔλεον γὰρ, φησὶ, θέλω, 
χαὶ 0) θυσίαν. » 


"Dv βουλόµεθα ευχεῖν παρὰ τοῦ Gro), τούτων 
πρότερον µεταδιδόναι τοῖς Ἀληαίον ὀφείλομεν. "Àv 
δὲ τοὺς πλησίον τούτων ἀποστερῶμεν, πῶς τυχεῖν 
αὐτῶν βυλόµεθα{ « Μακάρίοι, φηαὶν, οἱ ἐλεῆμονες, 
ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. » "Avo; δὲ ἡ χρίσις τῷ 
μὴ ποιήσαντι ἔλεος. 


"Extetvóv σου τὰς χεῖρας μὴ εἰς τὸν οὁρανὸν, 
ἀλλ’ εἰς τὰς τῶν πενήτων χεῖρας. Ἐὰν εἰς τὰς τῶν 
πινήτων χεῖρας ἀχτείνῃς τὴν χεῖρα, αὐτῆς Άφω τῆς 
πορυφῆς τοῦ oüpavou* ὁ γὰρ ἐχεῖ καθήµενος λαμ- 
θάνει τὴν ἐλεημοδύνην. "Av δὲ ἀχάρπους ἀνατείνῃς, 
οὐδὲν ὤνησας * οὗ γὰρ kv τῇ ἑχτάσει τῶν χειρῶν, 
οὐδὲ ἐν τῷ πλήθει τῶν ῥημάτων, ἀλλ’ ἐν τοῖς ἔργοις 
τὸ ἐπαχούεσθαί ἐστιν. "Axous γὰρ τοῦ προφήτου λέ- 
Ύοντος, « "Osav ες χεῖρας ὑμῶν ἔκτείνητε, ἆπο- 
στρέψω τοὺς ὀφθαλμούς µου àq' ὑμῶν' xal ἐὰν πλη- 


inittamus, ut paremus nobis tabernaculum in :elerbis 
habitationibus. 


Anima sine misericordia sterilis est. Sine hac 
omnia impura subt, omnia inutilia. Hoc illud est, 
quo Deo similes nos evadere licet, misereri, in- 
quam, εἰ coudolere. Hoc nisi habeamus, privati 
sumus omnibus. Christus noua dixit: Si jejunetis, 
similes eritis Patri vestro, neque .Si castitatem 
tueamini. Quid igitur ? « Estote misericordes sicot 
Pater vester ccelestis. Misericordiam enim, inquit, 
volo, ei non sacrificium. » 


Qua a Deo consequi capiamus, .ea prius ceommu- 
hicare debemus proximis, At si proximos fraude- 


p mus eis, quomodo nos eadem consecuturos spere- 


mus? « Desti, inquit, misericordes, quoniam ipsi 
misericordiasm consequentur. » iImmiserieors autem 
judicium  Hli continget qui smisericerdisam non 
exercuerit. 

Extende manus tuas, non in calum, sed in ma- 
nus pauperum. Si manam in pauperis manus te- 
tenderis, ipsum caeli verticem atligisti; nam qui 
illic sedet, eleeiwosynam accipit. Si vero vacuas 
eztenderis, nihil profecisti. Non enim in extensione 
manuum, neque in verborum multitudine, sed in 
ipsis operibus situm est ut ezaudiaris. Audi enim 
prophetam dicentem : « Cum extenderitis manus 
vestras, avertam oculos meos a vobis : οἱ si eopiosi 
fueritis in. deprecando, non exaudiam vos. Quin 
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potius J::dicate pupillo et afflicto, et causam vidgz Α Ούνητε «hv δέησιν. οὐχ εἰσαχούσομαι. Κρίνατε δὶ 


promovete, et discite quod bonum est facere. » 


Nisi essent. pauperes, non tam multa peccata 
abolerentur. Pauperes nobis vulnerum nostrorum. 
medici sunt: remedia nobis porriguut manus suas. 
Non adeo medicus extendens manus οἳ imponens 
pharmaca sanationem efficit, quam pauper imanusg 
extendens, et qu: porrigimus accipiens, abstersio 
est malorum nostrorum. Expendi argentum, simul 
etiam peccata foras abierunt ; tales etiam sacerdotes 
erant, de quibus scriptum est : « l'eccata populi mei 
eomedunt. » 

(εις misericordiam consecutus in regnum co- 
Jorum ducere novit: et. quamvis οὐ parietes of. 
fendens, et incidens in. foveas, ducem sc prostat 
aseensionis in caelum. 

Quid írustra laboras, o dives, res pauperum in 
thesauris tuis recondens? Cur indignaris petentibus 
illis tanquam BG «4e tuo expendas? Bona paterna 
pelgut, non tua, qua tibi commissa sunt ipsorum 
gratia, non tecum nata. Da quz accepisti, et usum 
eorum tibi concessum in lucro ponas. Satis est tibi 
quod darc, non accipere destinatus sis. 

Nihil ita gratum est Deo, quam elcemoeyna. 
Quaresacerdotes antiquo ritu iuungebantur olco, 
sicut et prophete ; divinz namque charitatis syn:bo- 
lum crecdcbatur oleum, Qui quidem oleo ungeban- 
tur, quia. Deym miseret hominum. A misericordia 
euim sacerdotii in'tium, Tgitur reges quoque oleo 
unguebantur. « Omnium enim (inqnit) misereri de- 
bes, cum possis omuia. » Nempe hoc ipsum, misereri 
dico, propriwin est. principatui, Cogita quod mun- 
dus per misericordiam constitutus sit, et imitare 
Dominum. Misericordia hominis in proximum 
suum, Domini autem. in omnes homines exteuditur. 

Nihil tam similes Deo reddit, quam ad veuiam 
in:probis ac injuriosis dandam paratum esae. 

Greg. Nyss. Misericordia est voluntaria tristi- 
tía ex alienis malis producta. 

Clementis. Facile posset Deus neminem facere 
pauperem, sed ita bencficentis ansam adimeret, 
uec amplius vellet aliquis condolere. Nune vero 
alii aliorum gratia vel divites vel egeni sunt, ut 
locus et materia beneflcentise suppetat. 

Philonis. Talem te famulis tuis pr:ebe, qualem 
tili Deum optas, Audiemur enim a Deo, sicut nos 
audimus, et aspiciemur ab ipso ut nos aspieimus. 
Afferamus igitur misericordiam pro misericordia, 
ut pro simili simile adipiscamur. 

Democr. Hospitibus et egenis impertire de relus 
3uis, Nain qui non dat indigenti, nec ipse accipiet 
cum indigebit. 

Pittacus injuriam passus a quodam cum illum 
puniendi potestatem haberet, dimisit, inquiens : 
Venia melior est vindicta : baec. enim bclluini est 
ingenii, illa mansueti, 

Philistionis, Ex percepto dolore condolere discas ; 
pam οἱ tibi alius qui doluit, condolebit. 


μάλλον ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ, xai δικαιώσατε χήραν, 
xai µάθετε χαλὸν ποιεῖν. » 

El μὴ πένητες σαν, οὐκ ἂν τὸ πολὺ τῶν &yap- 
πηµάτων ὠπετέμνετο, Ἱατροὶ τῶν τερανµάτων clo 
τῶν Ἠμετέρων οἱ πένητες' φάρμαχα Ἀμῖν map 
χουσι τὰς αὐτῶν χεῖρας. Οὐχ οὕτως, ἰατρὸς χεῖρας 
ἐχτείνων χαὶ φάρμαχα ἐπιτιθεὶς, τὴν ἑατρείαν πα- ᾿ 
ρέχει, ὡς πένης, χεῖρα ἑκτείνων xal τὰ map! ἡμῶν 
λαμθδάνων, ἐχμαγεῖον τῶν ἡμετέρων ἐστὶ καχῶν, 
Ἔδωχα tb ἀργύριον, συνεξῆλθε xal ἁμαρτήματα. 
Τοιοῦτοι χαὶ οἱ ἱερεῖς, περὶ Ov γέγραπτα:, « "Apa: 
τίας λαοῦ μον φάγονται, » 

Τυφλὸς οἶδεν ἑλεούμενος εἰς οὗρανῶν βασιλείαν 
χειραγωγεῖν" xal τοίχοις προσχρούων, xai βόθροις 
ἑνολισθαίνων, οὗτος ὁδοποιὸς γίνεται τῆς εἰς οὗ ρανὸν 
ἁἀναθδάσεως. 

Τί ματαιοπονεῖς, ὥ πλούσιε, τὰ τῶν πενήτων ἓν 
tol; θοῖς θησαυροῖς ἀποχρύπτων, Τί αἱτούμενες 
παρ) αὐτῶν ἀγανακτεῖς ὡς οἴχοθεν ἀναλίσχων; Τὰ 
πατρῷα θέλουσιν, οὗ τὰ gà, τὰ ἐγχειρισθέντα σοι 
Ov αὐτοὺς, οὐ μετὰ σοῦ γεννηθέντα. *A ἔλαθες δὲς, 
xa τὴν χρῆσιν κέρδανον. "Apxsl σοι ὅτι διδόντι, οὗ 
λαμδάνειν ἐτάχθης. 

Θὐδὲν οὕτως εὑφραίνει τὸν θεὸν, ὡς ἑλεημοσύν. 
Av οἱ ἱερεῖς κατὰ τὸ παλαιὸν ἔλαιον ἐχρίοντο, χαὶ 
οἱ βᾳοιλεῖς, xal οἱ προφῖται., Τὴς γὰρ τοῦ θεοῦ φι- 
λανθρωπίας εἴχον αὐμδολον τὸ ἔλαιον. Ἐπειδὴ ὁ 
θεὺς ἑλεεῖ τοὺς ἀνθρώπους χαὶ φιλανθρωπεύεται, 

C διὰ τοῦτο ἑλαίῳ ἐχρίοντο, Καὶ γὰρ την ἱερωσύνην 
ἀπὸ ἑλέους ἐποίησεν. Καὶ οἱ βασιλεῖς ἑλαί[ιῳ ἐχρίοντ, 
€ Ἐλείσεις yàp, φησὶ, πάντας, ὅτι πάντα ὄνναν 
σαι.) Τοῦτο γὰρ ἀρχῆς ἴδιον, τὸ ἐλεεῖν. "Evvinow 
ὅτι δι) ἔλεον ὁ χόσµος συνεστάθη, καὶ µίµησαι τὸν 
Δεσπότην. "Ελεος ἀγθρώπου ἐπὶ τὸν πληαίον αὐτοῦ; 
ἔλεος δὲ Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. 

0ὐδὲν οὕτως ὁμοιοῖ τῷ θεῷ, dg τὸ τοῖς movnpol; 
καὶ τοῖς ἁδιχοῦσιν εἶναι συγγνωμονιχόν, 

"Ἑλεός ἐστιν ἐχούσιος λύπη ἀλλοτρίοις χαχοῖς cvv- 
ισταµένη. 

Δυνατὸς fjv ὁ θεὸς ποιῆσαι µηδένα πένητα : ἀλλά 
4b εὖ ποιεῖν περιῃρεῖτο, συμπάσχειν οὐδεὶς tov. 
Νῦν δὲ ἀλλήλων ἕνεχκα xal εὖποροῦμεν καὶ ἁπορο»- 
μεν, ἵνα τόπος γενώµεθα τῇ εὐποιίᾳ. 


ο 


Τοιοῦτος Υίνου περὶ τοὺς σοὺς οὐκέτας, οἷον εὐχῆ 
σοι τὸν θεὸν ὙΥενέαθαι. Ὡς γὰρ ἀκούομεν, ἀκουσθη: 
σόµεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ * xai ὡς ὁρῶμεν, ὁραθησόμεῦ: 
ὑπ) αὐτοῦ. Ἡροσενέγχωμεν οὖν τοῦ ἑλέου τὸν ἔλεον, 
ἵνα τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀντιλάδωμεν. 

Φένοις µεταδίδου, xal τοῖς δεοµένοις, Ex τῶν (όν. 
των. Ὁ γὰρ μὴ διδοὺς δεοµένῳ οὐδὲ αὐτὸς λήψεται 
ῥζόμενος. 

Πιτταχὸς ἁδικηθεὶς ὑπό τινος, καὶ ἔχων ἑἐξουσίαν 
αὐτὸν χολάσαι, ἀφῆχεν, εἰπών ' Συγγνώμη tuu» 
pla; ἄμεινον. Τὸ piv γὰρ ἡμέρον φύσεώς ἐστι, τὸ 
bà θηριώδους. 

Ἐκ «τοῦ παθεῖν γίνωσχε τὸ συμπαθεῖν, Καὶ οὐ 
γὰρ ἄλλος συµπαθήσεται παθών, 





8n) 
ΛΟΓΟΣ Kir. 
Περὶ φειδω]ῶν καὶ ἁμεταδότων, καὶ &Asnpoc- 
' o ην μὴ ποιούγτωγ. 

Οὐαὶ ὑμῖν, Υραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχρι- 
eal, ὅτι ἀποδεχατοῦτε τὸ ἡδύοσμον, καὶ τὸ ἄνηθον, 
χαὶ τὸν χύμινου, xal ἀφίχαιε τὰ βαρύτερα τοῦ 
νόµω, την χρίσιν xal «bv ἔλεον. Ταῦτα δὲ ἔδει ποιη- 
σαι, χἀχεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

Eie: χαλὸν ποιεῖν, χαὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία 
αὐτῷ ἐστιν. 

*ll χρίσις ἀνίλεως τῷ μὴ ποιῄσαντι ἔλεος. 


Τὰ σπλάγχνα τῶν ἀσεδῶν ἀνελεῆμονα. 
Ἔστιν ἀῤῥωστία, ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν Ίλιον, πλοῦ- 
τον φυλασσόμενον παρ) αὑτοῦ εἰς χακίαν αὐτοῦ ' 
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814 
SERMO XXVIII. [at. LIX?. 
De parcis et illiberalibus, et eleemosynam non fa- 
cientibus. 

Matth, xxii. Ve vobis, Scribe et Pharissi hy- 
pocritz?, quoniam decimatis mentham, anethum, et 
cyminum, et que graviora sunt in lege negligitis, 
judicium scilicet οἱ misericordiam : oportebat 
áutem liz facere, et illa non omittere. 

Jac. w. Qui sciens bonum facere non facit, 
peccat. 

Salomonis. Immisericors judicium experietur qui 
misericordiam non fecit. 

Prov. xu. lmpiorum viscera misereri nesciunt. 

Eccle. v. Vitium est quod vidi sub sole, divitias 
custodiri ia. malum domivi sui : et. ille peribunt 


χαὶ ἀπολεῖται Ó πλοῦτος ἐχεῖνος lv περισπασμῷ πο- B malorum perversitate. 


γηρῶ». 
Ἔστι πλουτῶν ἀπὸ προσοχῆς καὶ σφιγγίας αὑτοῦ' 
χαὶ χαταλείφει αὐτὰ ἑτέροις καὶ ἀποθανεῖται. 


Ὁ συνάγων ἀπλ ψυχῆς αὑτοῦ συνάγει ἄλλοις : 
χαὶ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς αὗτου τρυφῄσουσι πηλλο[. 

'0 πονηρὺς ἑαυτῷ τίνι ἀγαθὺς ἔσται; Τέχνον, 
xil ὅσον ἔχεις, εὖ ποίει σαυτῷ. 

"Axoue, ἄνθρωπε, Σολομῶντος * μὴ εἴπῃς, Έπαν- 
tov ἑπάνηχε, xal αΌριον δώσω, δυνατοῦ σου 
ὄντος εὔ ποιεῖν. OO γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. 
' ποίων παραγγελµάτων ὑπερορᾶς, xaX χατηφὴς el 
xa δυσέντευχτος, ἐχχλίνων τὰς ἁπαντήσεις, µή πού 
vx μιχρὸν ἀναγχασθῇῃῇς τῶν χειρῶν ἐχθαλεῖν | 
Μίαν οἶδας φωνὴν, Οὐκ ἔχων οὐδὲ δώσω, πένης Υάρ 
εἰμι. Πένης eU τῷ ὄντι παντὺς ἀγαθοῦ, πένης πί- 
στεως εἰς θεὸν, πένης εἶ Φιλανθρωπίας, πένης ἑλ- 
ilo:. Συμμεριστὰς ποίησον τῶν σητῶν τοὺς ἆδελ- 
go); σου * πλεονεξίας εἶδος χαλεπώτατον, μηδὲ τῶν 
ζθειρομένων μεταδοῦναι τοῖς ἑνδεέσιν. 


Οὐχ Ἠλέησας, oóx ἐλεηθήσῃ ' οὐχ ἤνοιξας τὴν 
ox'av, ἀποχλεισθήση τῆς βασιλείας ' οὐκ ἔδωχας 
ἄρτον τῷ πεινῶντι, οὐ λήψῃ τὴν αἰώνιον ζωήν. 


Δείζον, ἄνθρωπε, τὰ ἔργα, χαὶ ἁπαίτει τοὺς µι- 
σθούς. Οὐδεὶς μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν πανήγυριν πραγ- 
ματεύεται, οὐδὲ μετὰ τοὺς ἀγῶνας ἐπανελθὼν 
στεφανοῦται * οὗ τοίνυν μετὰ τὴν τελευτὴν εὐσεθεῖ. 

"A&óv σοι τῆς σπορᾶς τὸ θέρος. Πικρίαν ἔσκει- 
p: ; δρέπου τὰ δράγµατα. Τὸ ἀνηλεὶς ἑτίμησας ; 
ἔχε ὅπερ ἠγάπησας. Ἔφυγες τὸν ἔλεον ; φεύξεταί σε 
b ἔεος. Ἐδδελύξω πτωχόν; βδελύξεταί σε ὁ δι) 
ἡμᾶς πτωχεύσας, 

ΛΟΓΟΣ Ke. 
Περὶ εὐεργεσίας καὶ χάριτος, καὶ ἁχαριστίας. 

Εἶπεν ὁ Κύριος, "Όταν ποιῄσῃς ἄριστον f] δεῖ- 
πνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, μηδὲ τοὺς ἄδελφούς 
6ου, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, μτδὰ γείτονας πλου- 
σίυς, µήποτε xal αὐτοί σε ἀντικαλέσουσι, xol γέ- 
νηταί σοι ἀνταπόδομα. ἸΆλλ' ὅταν ποιῇς δοχὴν, χάλει 
Άτωχοὶς, ἀνχπήρους, χωλοὺς , τυφλοὺ;, καὶ nuaxi- 

PATROL, 08. CXXXVI. 


B" Sirach. Est aliquis dives per euram et 
anxietatem suam, et relinquet opes aliis, ac mo- 
rietur. 

Qui colligit anlmam suam defraudans, colligit 
aliis : et in bonis ipsius multi deliciabuntur. 

Malus sibi ipsi, cuinam erit bonus? Fili, quoad 
potes, benefac tibi ipsi. 

Basilii. Audi, o homo , Salomonem : ne dícas : 
Revertere alias, et cras tibi dabo, cum possis be- 
neficiujn prestare; nescis enim quid crastinus dies 
pariat. O qux precepta contemnis, et tristitiam ae 
gravitatem pre te fers, declinaus obvios, ne quid 
eliam modicum expendere cogarís! Unam haue 
vocem nosli, Cum niliil habeam, niliil dabo; pauper 
enim sum. Átqui vere pauper es οἱ inops omnis 
boni, inops fldei erga Deum, inops benignitatis, 
inops spei. Quin impertiris fratribus tuis ea" qus» 
aliter a tineis erodentar ? Pessimum istud avari- 
ti: genus est, ne corruptioni quidem obnoxia 
indigentibus communicare. 

Miaertus non es, misericordiam non conseqimo- 
rís; non aperuisti dotoum, excluderís regno: non 
dedisti panem esurienti, non accipies zeternam | vi- 
tam. 

Ostende, o homo, opera, et pete mercedem. Nemo, 
solutis jam nundinis, negotiatur, neque post certa- 
mina reversus coronatur. Ne igitur post mortem 


p demum pius esse velis, 


Messis tibi sementi respondebit. Amaritiem se- 
visti, carpe manipulos. Immisericordiam coluisti , 
babeas quod dilexisti : fugisti misericordiam, 
eadem te quoque fugiet : abominatus es pauperem, 
abominabitur te qui nostri gratia pauper fuit. 


SERMO XXIX [al. LVIII.] 
De beneficentia et qratia et. ingratitudine. 


Luc. xiv. Dixit. Dominus, Cum facis prandium 
aut cenam, noli vocare amicos tuos, neque fratres 
tuos, neque cognatos tuos, neque vicinos tuos divites» 
ne quando et ipsi te vicissim invitent, ac rependatur 
tibi beneficium. Imo cum facis convivium, voca 
pauperes, debiles, claudos, caecos, et beatus erig, 
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tibi in resurrectione justorum. 

Luc. vi, Sícut vuliis ut faciant. vobis homines, 
vos eliam eis similiter facite. 

Apost. Qui hene facit, ex Deo est : qui vero male 
faeit, Deum nou vidit. 

Cuivis instituenti bonum Deus  cooperatur in 
lonum. 

Salomonis. Prudentiz est etiam scire enjus sit 
gratia. 

Sermo bonus melior est munere, bonus sermo 
superat donum. 

5, Eccli. xxix. Labia justorum cognoseunt gra- 
tia. 

Gratiam hominis tanquam oculi pupillam con- 
&erva., 

S. Dasilii. Ingratus animus videtur in ablatione 
demum bonorum beneficium preteritum agnoscere. 


Donorum operum gratiz: revertuntur ad largi- 
tores. 

Benefactores quidem etiam ferm netorali in- 
stinclu amant; quid vero tentum boni amicus in 
nos confert , quantum inimici comparantes nobis 
benedictionem Domini, qui dixit : « Beati estis 
cum probra jecerint in vos, et persecuti fuerint, et 
dixerint omne malum verbum eontra vos, men- 
tientes propter me. Gaudete et exeultate, quoniam 
merces veatra mulia est in coelis? » 

' Theolog. Dum navigas secundis ventis, manum 
porrige naufrago, et dum bene habitus ac dives es, 
ma!e affectum juvato. 

Petitionis magnitudinem determinar eonvenit 
pro modo illius a quo petitur. Tam enim absurdum 
est magna a parvo petere, quam parva a magno. 
Iloc enim vile, illud importunus habetur, 

[Tomo nihil tam Dei habet quam benefacere : 
quamvis hic in magnis rebus, ilie in parvis bene- 
faciat, uterque nimirum pro sua facultate. 

Benefaciendo Deum imitari te puta. 

S. Chrysost. Multos videmus, post accepta bene- 
ficia, auctores benefleiorum veluti maucipia con- 


 Wmnnere, et (rontem. adversus ipsos contrahere. 


Deneflci simus erga illos qui non sentiunt se 
beneficiis affiei, ne vos vicissiin aut laudantes aut 
aliter remunerantes mercedem nobis imminuant ; 
nam cum nibil sb hominibus acceperimus, tunc 
majora accipiemus a Deo. 


Sepe sufficit vel ipsa voluntas magnum aliquod 


bonum faciendi. 


Non benefacit qui benefacit, sed beneficium ipse 
accipit potius quam dat. Majora enim accipit quam 
Jargietur; quoniam Deo mutuum dat, non homini- 
bus ; auget opes, non minuit. Minuit autem $i nihil 
demat, si nihil elargiatur. 


Greg. Nyss. Qui bonum sibi in voluntate tan- 
tum proposuit, impeditur autem imbecillitate quo- 


δοθήσεται γάρ σοι ἓν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων. 

Καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, xa 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίωφ. 

'O ἀγαθοποιῶν Ex τοῦ θεοῦ ἐστιν. ὁ δὲ xaxo- 
ποιῶν οὐχ ἑώραχε τὸν θεόν. 

Davi τῷ προαιρουµένῳ τὸ ἀγαθὸν συνεργεῖ à 
θεὸς εἰς ἀγαθόν. 

Φρονήσεως xai τὸ εἰδέναι τίνος ἡ χάρις. 


Κρείσσων λόγος ἀγαθὸς ἢ δόσις. ἀγαθὺς Ἰόγος 
ὑπὲρ ὅόμα. 
Χείλη ἀνδρῶν δικαίων ἑπίσταται χάριτας. 


Β Χάριν ἀνθρώπου ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ αυντγρηδον. 


AL ἀχάριστοι ψυχαὶ ἐοίχασιν ἓν τῇ ἁπαλλοτριώτει 
τῶν ἀγαθῶν τῆς παρελθούσης χάριτος ἐπαισθά- 
νεσθαι. 

Τῶν ἀγαθῶν ἔργων αἱ χάριτες ἐπὶ τοὺς διδόντες 
ἐπαναστρέφουσιν. 

Εὐεργέτας μὲν καὶ τὰ θηρία φυσιχῶς ἀγαπᾷ ' ή 
δὲ τοσοῦτον εὑεργετεῖ ὁ φίλος, ὅσον οἱ ἐχθροὶ προ" 
ξενοῦντες ἡμῖν τὸν μαχαριαμὸν τοῦ Κυρίου εἰπόν- 
τος” « Μακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, xà 
διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα παθ ὑμῶν, 
φευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ *. χαίρετε καὶ ἀγαλλ.ἄσθε, 
ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς àv τοῖς οὐρανοῖς ; ? 


ως πλεῖς ἐξ οὐρίας, τῷ ναναγοῦντι Ob; γεῖρ: | 
ἕως εὐεχτεῖς xol πλουτεῖς, τῷ χαχοπαθοῦντι e 
ἠθησον. 

Συμμετρεῖσθαι δεῖ τῷ αἰτουμένῳ τὴν αἴτησιν, 
Ὁμοίως yàp ἅταπον παρὰ μικροῦ μεγάλα ζητεῖν, 
καὶ παρὰ µεγάλον μικρά ᾿ τὸ μὲν yàp &xaipov, 9 
δὲ µιχρολόγον. 

0ὐδὲν οὕτως ὡς τὸ εὖ ποιεῖν ἄνθρωπος ἔχει θεοῦ, 
xàv ὁ μὲν µείζω, ὁ δὲ ἑλάττω εὑεργετῇ, ἑχάτερος, 
οἶμαι, κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. 

Εὐεργετῶν νόμιζε μιμεῖσθαι θεόν. 

Ορῶμεν πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων μετὰ τὰς εὖερ" 
γεαίας, χαθάπερ ἀνδραπόδων, οὕτως ὑπερορῶντας 
τῶν εὐεργετησάντων xal τὰς ὀφρῦς ἀνασπώντων 
κατ αὐτῶν. 

D ΚΕὐεργετῶμεν τοὺς μηδὲ αἰσθανομένους ὅτι εὔερ- 
γετοῦνται, ἵνα μὴ ἀντιδόντες ἡμῖν τὸν ἔπαινον, | 
6 τιδήποτε, ἑλαττώσωσιν ἡμῖν τὸν µισθόν. "Όταν 
γὰρ μηδὲν παρὰ ἀνθρώπων λάδωμεν, τότε μείζονα 
παρὰ θεοῦ ληφόμεθα. 

ἸΑρκεῖ πολλαχοῦ xal προαίρεσις µέγα moron 
ἀγαθόν. 

Oüx εὖ ποιεῖ ὁ εὖ ποιῶν, ἀλλ εὖ πάσχει αὐτὸς, 
εὐεργετεῖται μᾶλλον, οὐκ εὐεργετεῖ. Μείζονα 13e 
λαμδάνει, 3| δίδωσι. Θεῷ Υὰρ δανείζει, οὐχ ἀνθβώ- 
ποις * αὔξει τὸν πλοῦτον, οὐ μειοῖ * μειοῖ δὲ, ἐὰν μὴ 
ἑλαττώσῃ, ἐὰν μὴ 5g. 

'Q θελήίσας τὸ ἀγαθὸν µόνον, χωλυθεὶς δὲ αρς 
τὸ χχλὸν τῷ μὴ δύνασθαι, κατ’ οὐδὲν ἑλαττουτα! 
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Tbv εὐεργετοῦντά σε sl; duyfv, ὡς ὑπηρέτην 
θειῦ μετὰ θεὸν εἰμα. 

Oi διπανῶντες εἰς ἀναξίους, δι v ἐχρῆν θερα- 
πεύεσθαι τοὺς ἀξίους, τρισὶν ἁτόποις ἑνόχους ἑαχυ- 
τοὺς ἀποφαίνουσιν *. ἑδημίωσαν ἑαυτοὺς, ἐνύθρισαν 

; τοὺς χρηστοὺς, τοὺς φαύλους ἑνίσχυσαν, Όλην ἆμαρ- 
ειὼν χορηγήσαντες. 

᾽Αχάριστον eieprecelv, xol νεχρὺν µυρίζειν, iv 
Uu χεἶται. 

"Όφιν τρέφειν, καὶ πονηρὸν εὐεργετεῖν, ταυτόν 
ἐστιν, Οὐδετέρου γὰρ ἡ χάρις εὔνοιαν γεννᾷ. 

ἸἈναχρέων ὁ µελοποιὸς, λαθὼν τάλαντον χρυσίου 
παρὰ Πολυχράτους τοῦ τυράννου, ἀπέλυσεν, εἰπών' 
Misi) δωρεάν, ἥτις ἀναγχάζει ἀγρυπνεῖν. 

Δημοσθένης ἑρωτηθεὶς εἰ ἄνθρωπος ἔχει ὅμοιον 
cip, ἔφη * Τὸ εὑεργετεῖν καὶ ἀληθεύειν. 


Μιχριὶ χάριτες ἓν χαιρῷ μέγισταί εἰσι τοῖς λαμ- 
δάνουσι ταύτας Ev περιστάσει. 

Μιχρὰ διδόναι βούλου μᾶλλον, 3 µεγάλα ἐγγυᾷν. 
"0 τε γὰρ χίνδυνος ἄπεστι, χαὶ ὁ λαδὼν ἔργων, οὗ 
Ἰόχυ χρείαν ἔχει. 

"Bw τὴν χάριν χαταθῇ”, θᾶστον τὴν χάριν δίδου. 

Ἡ γὰρ βραδυτὴς λυµαίνεται τὴν δόσιν. 

Δυνάμενος χαρἰζεσθαι, μὴ βράδυνε, ἀλλὰ δίδου, 
ἐπιστάμενος μὴ αἶναι τὰ πράγµατα μόνιμα. 

Ὁ πλουσἰῳ χορηγῶν οὐδὲν διαφέρει τοῦ εἰς θά- 
lassay ὕδωρ ἐχχέοντος. 

0ὐδὲν &v τῷ βίῳ τάχιστα γηράσχει ὡς χάρις. 

Ἡ χάρις πρὸς εὐγνώμονας οὐδέποτε θνῄσχει. 


Mi φεῦγε μιχρὰ χαρίξεσθαι. Δόξεις γὰρ καὶ πρὸς 
«à μεγάλα τοιοῦτος εἶναι. 

Mh ὀνειδίσῃς τῷ φίλῳ σου χάριτας" ἔσῃ γὰρ ὡς 
6) δεδωχώς. 

0ἱ μὴ χρησάµενοι τοῖς καιροῖς ὀρθῶς, οὐδὲ εἰ 
συνάθη τι αὐτοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ χρηστὸν, µνημ.- 
νεύουσιν. 

Mh αἴτει μεγάλα, ἵνα μὴ δυοῖν θάτερον, 7) ευγ- 
χάνων λυπῆς, ἢ μὴ τυγχάνων λυπῇ. 


Mb παρὰ πάντων τὰ διδόµενα δέχεσθαι χρή" οὐ 
Tip θεκιτὸν ἀρετὴν ὑπὸ xaxlag τρέφεσθαι. ^ 


Τοὺς ἀγαθοὺς εὖ olei, Καλὸς γὰρ Oneuuple Tap 
ἀνδρὶ σπουδαίῳ χάρις ὀφειλομένη. 

Αδαπάνητός ἔστι ες εὐποιίας ὁ πλοῦτος : dv τῷ 
55 vat γὰρ λαµδάνεται, καὶ àv. τῷ σχορπίζειν συν- 
άγετα!. 

λαθών τι παρά τινος, εὐθὺς ἁπόδος, ἵνα πἀλιν 
λάέῃς. 

Χρήματα πορίζειν μὲν οὐκ ἀχρεῖον * ἐξ ἁδιχίας δὲ 
παντὺς χάκιον. 

Ὕμνους τῷ θεῷ, ἑπαίνους δὲ «ol ἀνθρώποις παρ- 
έχειν δεῖ. 

Εῶνοια xal χάρις πειθόντων ἐστ]ν, ob βιαζ2µένων, 


bitu , quam qui re ipsa propositam suum declora- 
vit. 

Qui anim:ze tux beneficium praestat, veluti miui- 
strum Dei post Deum honora. 

Photii patríarch, Qui largiuntur indignis ea quie 
dignis conferri debebant, trja committunt absurda; 
nam et ipsi jacturam faciunt, et in honos contume- 
liosi sunt, et malos fofttes reddunt materia vitiorum 
suppeditata. 

59 Plutarch. Ingrato benefacere, et ungere mor- 
tuum, eadem sunt, 

Serpentem alere , et malo benefacere, idem est. 
Neuter ad benevolentiam beneficio trahitur. 

Anacreon. Anacreon lyricus eum aurí talentum a* 


B Polycratetyranno accepisset, allis i distribuit, iu- 


quiens : Odi munus quod vigilare cogit. 

Demosth. Demosthenes interrogatus quid homo 
simile Deo haberet , dixit : Benefacere et vera di- 
cere. 

Democ. Parvo beneficia tempestiva maxima sunt 
accipientibus ea in discrimine. 

Parva potius !argire, quam magna promilte. 
Βυο enim periculo vacat, et qui accipit, re, non 
verbis indiget. 

Si cui benefacturus^es, statim facito. 

Tarditas enim vitiosum reddit munus. 

Si benefacere potes, ne cuncteris , sed largire, 
sciens quód res non sunt stabiles. 

Socratis, Qui diviti largitur, nibi] ab illo differt, 
qui aquam in mare profundit. 

Nihil in vita celerius beneflcio senescit . 

Catonis, Beneficium apud gratos nunquam mo- 
ritur. 

Epicuri, Ne recuses in parvis gratificari : vide- 
beris enim in magnis quoque ejusniodi esse. 

Sexti. Ne exprobres amico tuo beneficia; sie 
enim eris tanquam non dederis. 

Demosth. Qui temporis rationem non babent, nec 
arripiunt occasionem, quamvis aliquid boni divini- 
tus eis obtigerit non meminerunt. 

Ne petas magna , ne alterum e duobus accidat, 
ut vel compos redditus voti molestus fias aliis, vel 
non compos, ipse molestiam sentias, 

Cratetis. Non ab omnibus qux dantur accipienda 
sunt. Non decet enim viriutem ab improbitate nu- 
triri. 

Isocrat. Benefacito bonis, Pulchet enim thesau- 
rus est apud virum bonum debita gratia. 

Thespide. Opes nou absumuntur beneficentia : 
dando enim accipitur, et spargendo colligitur. 


Cum quid ab aliquo accepisti, mox redde, ut ite 
rum accipias. 

Non inutile quidem est pecunias acquirere; 
per injustitiam vero, longe pessimum. 

Hymnos Deo, hominibus laudes exhibere opor» 


tet. 
Benevolentia et gratia persuadentium est, nop 


cogenliuimn., 
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SERMO XXX | at, XXXIII). 
De inopia et paucarum rerum indigentia. 

60 Matth. vi. Dixit Dominus : Ne solliciti sitis 
vitee vestra quid comedatis, neque corpori vesiro 
quid induatis ; sed quzrite regnum Dei et justitiam 
ejus, et hzc omnia adjicientur vobis. 


À 


ΑΕΙ. xx. Argentum aut aurum aut vestimentum 
nullius desideravi ; ipsi scitis, quod necessitatibus 
meis, et his qui mecum sunt suppeditaverunt manus 
Ike. 

Hebr. xin. Sint mores alieni ab avaritia, contenti 
ilis quee adsunt, Siquidem ipse dixit ; Non te de- 
sero, neque derelinquo. 

Philipp. ιν. Nam ego didici in quibus sum, in 
his coutentus esse. Novi et humilis esse, novi et 
excellere ;: ubique et in omnibus institutus sum, et 
s3lurari el. esurire, et abundare et penuriam pati. 
Omnia possum per Christum qui mo corroborat. 

Psal. xxxvi, Modicum satius est justo, quam 
ΝΙΚΗ peccatorum divitiae. 

Psal. οτι. Divitie si affluant, cor ne apponite. 

Prov. xxv. Vir indigens, 3mat sobrietatew. Qui 
vinum et oleum amat, non ditescet (1). . 

Melius est pauca accipere cum justitia, quam 
mult» possessiones cum injustitia., 

Melius est convivium cum oleribus ad amicitiam, 
quan appositio vitaloruu cum inimiticia. 

Prov. xvit. Melior est buccella cum voluptate in 
pace, quam domus plena multis bonis et injustis 
pecoribus cum contentione. 

lbid, xxx. Divitias et paupertatem ne mihi des, 
Domine , sed necessaria et quz sufficiant mihi lar- 
gire, ne saturatus flam vanus, ei dicam : Quis me 
videt ? aut pauper facius furtum committam, et ju- 
rem per nomen Dei mei. 

Ibid. xxv. Iuvento melle quod satis est comede, 
ne forte repletus evomas. 

Sirach. Praestat pugillus plenus cum quiete, duo- 
bus pugillis cum labore. 

llomini sapienti sufficit exiguum. 

Vita frugalitatem sequentis jucunda erit. 

Somnus sanitatis in ventre moderato. 

S. Basilii, Magnanimi sitis. Parieteg vero seu 
parvi seu magni eumdem usum exhibent. 

Uuus est scopus vestis, ut sufficiens tegumentam 
sit ad hiemem et zstatem. 

Sumptus supra quam necessitas et usus postulant, 

busus est. 

Theol. Przstat exigua portio cum securitate, ma- 

π cum debilitate. . 

Greg. Nyss. Inopia tibi sit obsonium, et quod sa- 
lietas non adjicitur satietati, nec appetitus hebeta- 
tur crapula, 

Qui diem dedit, dabit etiam quas ad diem ne- 
ccssaria sunt. 

Rergm necessariarum usus et possessio G1. non 


D 
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AOT OZ A'. 
Περὶ ἀχτημοσύνης xal ὁ Ίιγοδείας. 

Εἶπεν ὁ Κύριος M, µεριμνήσητε τῇ Φυχ] ὑμῶν 
τί φάγητε - μηδὶ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἑνδύση- 
σθε. Ζητεῖτε δὲ «hv βασιλείαν τοῦ Θεοῦ xal τὴν 
διχαιοσύνην αὐτοῦ, xal ταῦτα πάντα προστεθήῄσεται 
ὑμῖν. 

Αργυρίου 7) χρνσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἑτεθύ- 
proa. * αὑτοὶ γινώσχετε ὅτι ταῖς χρείαες µου, χαὶ vol; 
οὖσι μετ) ἐμοῦ, ὑπηρέτησαν al χεῖρες αὗται. 


ΑἈφιλάργνρος ὁ τρόπος, ἀρχούμενος τοῖς παροῦ- 
σιν. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν, « OO µή σε ἀνῶ, οὐδ' οὐ pf 
σε ἐγχαταλείπω. ) 

Ἐγὼ ἔμαθον àv oT; εἰμι, αὑτάρχης εἶναι. Οἷδε 
καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν ^. ἓν παντ 
xai iv πᾶσι μεμύημαι καὶ χορτάζεσθαι xal πεινᾶ», 
xal περιασεύειν xol ὑστερεῖσθαι. Πάντα ἰσχύω ἐν 
τῷ ἐνδυναμοῦντί µε Χριστῷ. ) 

Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ διχαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον ἆμαρ. 
τωλῶν πολύν. 

Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε καρδίαν. 

Ανὴρ ἑνδεὴς ἀγαπᾷ σωφροσύνην, Φιλῶν οἶνον 
χαὶ ἔλαιον οὗ πλοντήσει. 

Κρεῖσσον ὀλίγη λίψις μετὰ διχχιοσύνης 9 πολλὰ 
γεννήµατα μετὰ ἀδιχίας. 

Κρεῖσσον ξενισμὸς μετὰ λαχάνων πρὸς quias, 1 
παράθεσις µόσχων μετὰ ἔχθρας. 

Κρεῖσσον ψωμὸς μεθ) ἡδονῆς ἓν εἰρήνῃ, fj obo: 
πλήρης πολλῶν ἀγαθῶν καὶ ἀδίχων θυμάτων μετὰ 
μάχης. 

Πλοῦτον xal πενίαν µή µοι δῷς, Κύρις" σύνταζον 
δέ µοι τὰ δέοντα χαὶ τὰ αὑτάρχη, ἵνα μὴ πλησθεὶς 
Ψευδὴς Υένωµαι, χαὶ εἴπω, Ti; µε ὁρᾷ: ἡ πενηβθεὶ; 
χλέφω, χαὶ ὁμόσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ pov. 


Μέλι εὑρὼν φάγε τὸ ἰκανὸν, µή ποτε πληοθεὶς 
ἑξεμέσῃς. 

Κρεῖσσον πλέρωμα δραχὸς uev! ἀναπαύσεως, ὑτὲρ 
πλίρωμα δύο δραχῶν kv μ’χθφ. 

"D; ἱχανὺν ἀνθρώπῳ πεπαιδευμένῳ τὸ ὀλίνον, 

Ζω] αὑταρχείας ἑργάτου γλυχανθήσετει. 

Ὕπνος ὑχείας ἐπὶ ἑντέρῳ µετρίῳ. 

Μεγάλην ἔχετε τὴν φυχἠν. Τοῖχοι δὲ χαὶ μιχροὶ 
xai µείζους τὴν αὐτὴν χρείαν παρέχονται. 

Σχοπὸς ἐσθῆτος εἷς, χάλυµµα εἶναι σαρχὸς, 2 
χειαῶνα vat θέρος αὕταρχες. 

Παράχρησίς ἔστιν dj ὑπὲρ τὴν χρείᾷν δαπάνη. 


Κρεῖσσον μικρὰ μερὶς μετὰ ἀσφαλείας, ἢ μεγάλη 

ετὰ σαθρότητος. 

Ὄψον σοι γενέσθω fj Evbeta, καὶ τὸ μὴ ἐπ'δαλ 
Atty κόρῳ τὸν χόρον, μηδὲ ἀμθλύνειν τῇ χραιπὰὴ 
τὴν ὄρεξιν. 

Ὁ τὴν ἡμέραν διδοὺς, χαὶ τὸ εἰς τὴν ἡμέραν ov 
δώσει. 

Ἡ τῶν ἀναγχαίων χτῆσις xal χρῆσις οὐ τῷ 
onc 


* .--* 
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ποιότητα βλαδερὰν ἔχει, ἀλλὰ τὴν iin tb µέτρον Α qualitatem liabet noxiam, sed ipsam przeter moduui 


ποσότητα, 

᾽λγαθὺν ἀναγχαῖον t$ ὀλιγοσιτία. 

ϱ σπουδαῖος ὁλιγοδεῆς, ἀθανάτου χαὶ θνητῆς φύ- 
σεως µεθόριος. τὸ μὲν ἐπιδεὲς ἔχων διὰ σῶμα 
θνητὸν, τὸ δὲ μὴ πολυδεὲς διὰ φυχὴν ἐφιεμένην 
ἀθανασίας. 


'H αὐτάρχεια, πηγὴν ἔχουσα σωφροσύνης, µέτρον 
ἐστὶ τῶν ἀναγκαίων χαὶ χρησίµων πρὸς τὸν βίον. 


Ασχητέον ὀλίγων δεηθῆναε, τοῦτο γὰρ ἑγγυτάτω 
θιοῦ, τὸ δὲ ἑναντίον µαχροτάτω. 


ΛΟΓΟΣ AA', 


Περὶ π.Ἰσύτου, καὶ π.Ίουσίων sb καὶ προσηκόντως 
Βιούγτων.. 


Εὐχοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ τρυπήµατος ῥα- 
glo; διελθεῖν, Ἡ πλούσιον εἰς τὴν βααιλείαν τοῦ 
θεοῦ, 

Τοῖς πλουσίοις àv τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ 
ὑφηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπιχέναι ἐπὶ πλούτου ἁδηλό- 
ττι, ἀλλ’ ἐπὶ «ip θεῷ, τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα 
πλουσίως εἰς ἁπόλαυσιν. 

Ol βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρα- 
σμὸν xal παγίδα τοῦ διαδόλου, xal ἐπιθυμίας ἀνονή- 
τους xal βλαθερὰς, αἴτινες βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώ- 
πους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. 

Πλοῦτος προστίθησι φίλους πολλούς, 

Πλούσιοι πτωχῶν ἄρξουσιν. 

Ἀγαθὸς πλοῦτος, ip µή ἐστιν ἁμαρτία. 

Κρείσσων ατωχὸς δίκαιος ἢ πλούσιος φεύστης. 


Μαχάριος πλούσιος ὃς εὑρέθη ἅμωμος, καὶ ὃς 
ὀπίσω χρυσίέου oóx ἐπορεύθη. 

Πλούσιος σαλευόµενος στηρίζεται ὑπὸ φβΏων. 

Ἁγρυπνία πλούτου ἑκτήχει σάρχας, xal ἡ µέρι- 
να αὐτοῦ ἀφιστᾷ ὕπνον. 

Ῥενστὴ ἡ φύσις τοῦ πλούτου, χειμάῤῥου ὀξύτερον 
τοὺς ἔχοντας παρατρέχει, ἄλλοτε ἄλλον πέφυχε παρ- 
αμιίδεσθαι. 

Δύνασαι μᾶλλον ὕδωρ τῇ χειρὶ περιλαθὼν xata- 
σχεῖν, ἢ πλοῦτον διαρχῶς συντηρῆσαι, 

Ὁ χαλὸς, χατὰ τὸν ὁρθὸν λόγον τὰ παρόντα 
μεταχειριζόμενος, οἰχονόμος ἐστὶ τῶν παρὰ «on * 
ἐπαινεῖσθαι xal ἀγα πᾶσθαι ὁ τοιοῦτος δἰχαιός ἐστι διὰ 
τὸ φιλάδελφον xal χοινωνικὸν τοῦ τρόπου. 

'O μὲν δίκαιος οὔτε παρόντα ἀποστρέφεται τὸν 
πλοῦτον, οὔτε μὴ παρόντα ἐπιζητεῖ. Οὐ γὰρ ἁπο- 
λαυστικός ἐστι τῶν διδοµένων, ἀλλ᾽ οἰχονόμος. Οὐ- 
δεὶς δὲ τῶν νοῦν ἐχόντων ἐπιτρέχει τῇ ἀσχολίᾳ τῆς 
τῶν ἀλλοτρίων διανομῆς, ἐὰν μὴ πρὸς τὴν τῶν πολ- 
λῶν ἀποθλέπῃ δόξαν, ct θαυμάζονσι xol ζηλοῦσι 
τοὺς ἂν ἑξουσίᾳ τινὶ χαθεστῶτας. 


Ὡς ἀπόλοιτο πλοῦτος, εἰ μὴ βοηθεῖ πένησιν ! 


(1) Aliter legitur apud Hebraeos. 


quantitatem. 

Paucitag cibl necessarium bonum est. 

Philonis. Virtutis studiosus paucis indiget, in 
confinio mortalis et immortalis natura situs ; indi- 
gentia quidem laborans propter mortale corpus, 
non multis autem indigens, propter animum immor- 
talitatis cupidum. 

Fruyalitas, ex temperantia ceu fonte scaturiens, 
rerum ad vitam necessariarum et utilium mensura 
est. 

Exerceri oportet ut paucis egeamus : hoc enim 
Deo proximos reddit, contrarium ab eodem remo- 
lissimos. 


SERMO XXXI [ al. CXLI ]. 


De divitiis et divitibus , qui bene ac decenter vivunt, 


Mauh. xix. Facilius est camelum per furan.en 


acus transire, quam divitem in regnum Dei. 


I Tim. νι. Divitibus in hoe szculo- precipe ne 


altum sapiant, neque spem in opes lustabiles repo- 
nant, sed in Deum qui nobis omnia porrigit ad 
fruendum abunde: 


] Tim. v. Qui ditescere volunt, incidunt in ten- 


tationem et laqueum diaboli, et cupiditates inutiles 
ae norias, quz» demergunt bomines in perniciem et 
interitum. 


Prov! xix: Divitize multos amicos addunt. 

Ibid. xxu. Divites imperabunt pauperibus. 

Bon:e divitiz, quz sine peecato suut. 

lbid.. xix. Melior est pauper justus, quam dives. 
mendax. 

Eccli. xxxi, Beatus dives qui inventus est íncul« 
pabilis, et qui aurum non aftfectavit: 

Ibid. xin. Dives concussus fulcitur ab amicis. 

lbid. xxxi, Vigilize divitiarum tabefaciunt corpus, 
et sollicitudo earum amolitur 3omnum, 

Basilii. Fluxa divitiarum natura torrente celc- 
rius possidentes pretermeat, et alias alium przter- 
labi solet. | 

Aquam citius manu comprehensam tenueris, 
quam divitias satis servaveris. 

Qui bene et recta ratione praesentia administrat, 


D economus est rerum divinitus datarum, et lauda- 


ri ac diligi meretur propter ingenium ad fraternum 
amorem et communicationem proclive. 

Justus quidem neque presentes divitias aversatur, 
nec absentes requirit ; non enim sibi lantum 
fruitur rebus quas Deus dederit, sed dispensator 
earum est, Nullus vero mente preditus sponte 
festinat ad negotium aliena dispensandi, nisi glo- 
riam popularem respiciat ; admiratur enim vulgus 
et felices judicat illos qui aliqua potestate prze- 
celiunt., 

62  Theoloyi. Utinam pereant divitize, nisi pau- 
peribus subveniaut ! 
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Quid enim opus est multa répotrere latronibus A τί γὰρ δεῖ θησαυρίζειν λῃσταῖς xol χλέπταις, xal 


οι furibus, ei mutationibus temporum, quas alias 
in alios transferunt et veniilant instabilem opu- 
lentiam, non autem recon:lere in apotliecas muui- 
tas, et omnibus insidiis validiores ? 

Chrysost. Pauper non tam desiderat necessaria, 
quam superflua dives : nec rursus tantam vim aut 
facultatem habet pauper ad exercendam improbi- 
tatem quantam dives; 

Si quis cupiditate anperior vincitur 3 peeuntis, 
ne cupiditatem quidem szxpe vincit, sed a natura 
accepit ut parum eiinolesta sit haec. Non euim omnes 
similiter luxuriosi sunt. 

Radix omnium malorum est pecunie studium. 
Desideriuta enim divitiarum est, perjurium, furtum, 
rapina, scortatio, invidia, cxed»s, odium fratrum, 
Lellum, avaritia, simulatio, adulatio. 

Greg. Nyss. Honesie possidere pauca mulig 
prasstabilius est quam improbe multa possidere. 

Nulla lucrandi satietas unquam oboritur , sed 
quod subinde accipitur materia et fomentum ma- 
joris desiderii 6t. 

Clementis. Ορ sint opés inopia cupidi- 
tàtum. 

Philonis. Divitiarum decus nan in loculis situm 
cst, sed in auxilio egentibus eabibendo. 

Nili. Ne velis diteacere ea eausa ut liberalis sis 
in pauperes. Deus enim jubet justum misereri ex 
lis quz habet. 


καιρῶν μεταθολαϊῖς ἄλλοτε εἰς ἄλλους µετατιθέντων, 
xa ῥιπιζόντων τὴν ἄστατον εὐπορίαν, ἀλλὰ μὴ εἰς 
κὰς ἀσφαλεῖς ἁποθήχας ἀποτίθεσθαι τῶν imb. 
λευόντων ἰσχυροτέρας ; 

Οὐ τασοῦτον πένης ἐφίεται τῶν ἀναγχαίων, ὡς τῶν 
περιττῶν ὁ πλούσιος * οὐδ αὖ τοσαύτην Ισχὺν ἕ- 
χει πρὸς τὸ χρἠσάσθαι τῇ πονηρίᾳ, ὕσην δύναμυ el- 
«ος. 

E! εις ἐπιθυμίας χρατῶν ὑπὸ χρηµΆτων νικᾶται, 
οὐδὲ ἐπιθυμίας πολλάχις χρατεῖ, ἁλλὰ ἀπὸ φύσεως 
ἔλαχέ τὸ y σφόδρα ἐνοχλεῖσθαι ἐντεῦθεν, Ob γὰρ 
πάντες ὁμοίως εἰσὶ χαταφερεῖς. 

Ῥίΐξα πάντων τῶν χαχῶν ἐστιν ἡ Φιλοχρηματία, 
Ἐπιθυμία γὰρ τοῦ πλούτου, ἐπιορχία, χλοτῇ, àp- 
mat, πορνεία, Φθόνος, φόνος, µισαδελφία, τόλεμος, 
πλεονεξία, ὑπόχρισις, χολαχεία. 

Τὸ καλῶς ἔχειν ὀλίγά πολὺ ἐιμιώξερον τοῦ χαχῶς 
ἔχειν πολλά.. 

Οὗδείς ποτε τοῦ χερδαίνειν Υίνεται χόρος, ἀλλὰ 
αὸ ἀεὶ λαμδανόμενον Όλη καὶ ὑπέχχαυμα τῆς τοῦ 
πλείονος ἐπιθυμίας χαθίσταται. 

Πλοῦτος ἄριστος & τῶν ἐλιθυμιῶν πενία. 


Ἡλούτου κάλλος οὐχ àv βαλαντίοις, ἀλλ ἐν τῇ τῶν 
χρῃζόντων ἐπιχουρίᾳ. 

Mh βούλου πλουτεῖν φιλοπτωχίας ἔνεχεν, ᾿Απὸ 
γὰρ τῶν ὄντων ἐλεεῖν ὁ θεὸς νομοθετεῖ τὸν δίχαιο. 


Plutarchi. Ut. vestes talareg corpora, sic opes im- C — Al μὲν ποδήῤεις ἐσθῆτες τὰ σώματα, αἱ δὲ ὑπέρ- 


modica animas impediunt, 

Equus'generosus non ex apparaLu pretioso judi- 
catur, sed qui natura sit egregius: neque vir ho- 
nestus qui magni pretii possidet opes, sed qui ge- 
heroso animo sit. 

Democriti. Ássidua inest cunctis homipibus divi- 
tiarum cupiditas ; non acquisita enim eruciat ; ac- 
quisita vero curis fatigat ; perdita denique tristitia 
con(icit. 

Naturales divitie constant pane et aqua et para- 
bili corporis tegumento ; superflua vero infinitam 
in animo cupiditatis vezationem haben. 

"A 

Rebus ijs quas natura largitur emnes abundamus : 
qux vero in nobis site sunt, earum omnes sumus 
inopes. | | 

Socratis. Vinum quidem inutatur cum vasis: di» 
vitig autem sequuniur mores possidentium. 

Sudor quidem honeslior est, quem exercitium 
elicit: divitiae vero propriis laboribus parautyr. 

Clitarchi. Magna dos non facit meliores li- 
heros. 

G3 Continentia fundamenirum est pietalis : appe- 
titio autem possessionis initium est avaritize. Nam 
ex pecunie studio injustitia producitur. 

Eusebii. Momines vaui colunt et admirantur ma- 
guos et pecuniosos, quamvis mali sint : bonos autem 
contemnunt si paupertatem eorum  animadver- 
teiint. 


πω - e. 


µετροι περιουσίαι τὰς ψυχᾶς ἐμποδίζουσιν. 

Οὔέε ἵππος εὐγενῆς χρίνοιτ᾽ ἂν ἀὐλυτελὴ σχε»]ν 
ἔχων, ἀλλ) ὁ τῇ φύσει λαμπρός * οὔτε &vhp σπου- 
doc ὁ πολύτιμον οὐσίαν χεχτηµένος, ἀλλ' ὁ τὴν ῥν- 
yhv Υενναῖος. 

Διηνεκῆς ἐπὶ πᾶσιν ἀνθρώποις dj τοῦ πλούτο 
ἐπιθυμίά: pij κτηθεῖσα μὲν γὰρ ερύχει  χτηθεῖσα 
δὲ βασανίζει ταῖς φροντίσιν * ἀπυχτηθεῖσα δὲ, ταῖς 
λύπαις. 

*'Q κατὰ φύσιν πλοῦτος dpt χάὶ ὕδατι, xal τῇ 
υχούσῃ τοῦ σώματος σχέπῃ συμπεπλήρωται’ ὁ δὲ 
περιττὸς κατὰ φυχὴν ἀπέραντον ἔχει καὶ τὴν τή 
ἐπιθυμίας βάσανον. 

"σα μὲν ἐπὶ τῇ φύσει, Λάντες ἐσμὰν πλούσιοι ' 
ὅσα δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν, πάντες ἐἑσμὲν πένητες. 


Ὁ μὲν οἶνος συμμεταθὰλλει τοῖς ἀγγείοις, ὁ 0: 
αλοῦτος τοῖς τῶν χεκτηµένων ερόποις. 

Ἱδρὼς μὲν ὁ ἐκ τῶν γυµνασίων εὐσχήμονέστερος 
πλοῦτος δὲ ὁ ix τῶν ἰδίων πόνων. 

Προὶξ κπο)λὴ τέκνα βαλτίονα οὗ ποιεῖ. 


Ἐγκράτεια χρηπὶς εὐσεθείας ' ὄρεξις κτήσεως 
ἀρχὴ πλεονεξίας. Ἐκ γὰρ φιλαργνρίας ἀδιχία φαΐ» 
νεται. 

Ol µάταιοι τῶν ἀνθρώπων τοὺς μὲν μεγάλους χρί- 
pata ἔχοντας, Xàv φαύλους, τιμῶσί τε xai srÜzv- 
µάκασι ' τῶν δὲ σπουδαίων ἐπειδὰν ἀχρηματίαν 13: 
ταγνῷσυ, ὑπερρρονέρντιν. 
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Divitiie maltis malis quási velum prretezumt. 
Philistionis. Onamvis dominus sis plurimi terri, 

et infinitos ruris cubitos possideas, mortaus ad 

tres aut quatuor redigeris. 

Chilonis. Damnum potius quam tnrpeé lucrum 
elige. Hoc enim perpetuo te aflliget , illud semel 
lantum. 

Divitia magis idserviunt. improbis, quam bouis" 
et honestis studiis. 

Quid est opulentia ? Thesaur&s malorum, cá- 
lamitatis viatieum, iniprobitatis suppeditatio. 

Divitie ex malo pribeipio parate plus habent 
infamis. 


Μολλὠν κἀχῶν ἐπιχάλυμμά tasty ὁ πλοῦτος. Λ 


Kàv µυρέων πηχῶν vt κύριος ὁπάρχῇῃς, θανὼν 
γενήσῃ τριῶν Ἡ τεσσάρων. 


Τημίαν αἱροῦ μᾶλλον ἢ κέρδος αἰσχρᾶν * ἡ μὲν γὰρ 
ἅταξ σε λυπήσει, τὸ δὲ διακαντός. 


Πλοῦτος χαχίας μᾶλλον f) χαλοχαγαθίας ἐστὶν ὑπη- 
ρέτη:, 

Tí ἐστι πλοῦτος ; θησαωυρὸς κακῶν, ἑφόδιον &tv- 
χημάτων, χορηγία πονηρίας. 

Πλοῦτος ἀπὸ χακῆς ἐργασίας Ἀπιγινόμενος àm- 
φανέστερον ὄνειδος χέχκτηται. 


ΛΟΓΟΣ ÁB. SERMO ΧΣΧΙ! [al. CXLII]. 


Περὶ πλουσίων οὐκ εὖ βιούντων, καὶ τῶν stapa- D De divitibus qui mate vivunt, εἰ de malis eos sequen- 
ποµέγων αὐτοῖς xaxóy. tibus. 

Εἶπεν ὁ Κύριος tol; ἑαυτοῦ paUstalg - Αμὴν Matth. σιτ. Dixit. Dominus ad discipulos suos : 
λέγω ὑμῖν, ὅτι δυσκόλως πλούσιος εἰσελεύσεται — Vere dico vobis quod dives difficulter ingredietur in 
εἰς τὴν βασιχείαν τῶν οὐρανῶν. Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, regnum colorum. Et itérum dico vobis : Facilius 
εὐχοπώτερόν ἐστι κάμηλον διὰ τρυπήµατος ῥαφίδας — est camelum ingredi per foramen acus, quam di- 
εἰσελθεῖν, f| πλούσιον εἰς «hv. βασιλείαν τοῦ Θεοῦ — vitem in regnum Del. ) 
εἰσελθεῖν. 

Οὐαἱ ἡμῖν, οἱ πλουτοῦντες, ὅτι κεινάσετε, ὅτι 
ἀπέχετε τὸν μισθὸν ὑμῶν καὶ τὴν παράκλησιν.. 

Οἱ πλούσιοι, χλαύσατει ὁλολόζοντες Um ταῖς τα)αι- 
τωρίαις ὑμῶν ταῖς ὑπερχομέναις * ὁ πλοῦτος ὑμῶν 
σέσηπε, xai τὰ ἐμάτια ὑμῶν σητόδρωτα ἀγένετο. 'O 
χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος χατίωται, καὶ ὁ ἰὸς aà- — plane consumpta sunt. Àurum et argentum vestrum 
τῶν εἰς μαρτύριον ἔσται, καὶ χαταφάγεται τὰς σάρ- c secugine vitlatum est, et zerugo eorum in testimo- 
xa; ὑμῶν, ὡς πῦρ. nium vobis erit, et exedet carnes vestras sicul 
ignis, 

David. Ne timeas cum ditatus fuerit bomo, vel 
aucta gloria familize ipsius. 

Eccli, xxv. Leonum venatio sunt onagri in. s0- 
litudine ; sic etiam opulenti depsscuntur pauperes. 

lbid. Divitis lapsi multi sunt adjutores. 

Locutus est secreta, et absolverunt eum. 

lbid. Dives locatus est , et omnes tacuerunt, et 
extulerunt sermonem ejus usque ad nubes, 

lbid. τι. lnfamis in.divitiis, quaoto- forel in pau- 
pertate magis ? 

Hominem sordidum non decent divitiz. 

Jbid. xxxi. Vigiliz divitiarum tabefaciunt carnes, 


Luc. vi. V. vobis, divites, quia esurietis, quia 
mercedem ei consolationem vestram recepistis. 

Jac. v. Agite nunc, divites, plorate, oluiantes 
super miseriis vestris quie advenient vobis. Diviti:e 


Mi φοδοῦ ὅταν κλουτήσῃ ἄνθρωπος, 3 ὅταν πλη- 
θυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 

Κυνήγια λεόντων ὄναγροι ἐν ἐρήμῳ ᾽ οὕτως νομαὶ 
πλουσίων πτωχοί. 

Πλουσίου σφαλέντος Πολλο; ἀντιλήπτορες. 

Ἐλάλησεν ἁπόῤῥητα, xat ἑδιχαίωσαν αὐτόν. 

Πλούσιος ἐλάλησε, xai πάντες ἑσίγησαν, xai τὸν 
λόγον αὐτοῦ ἀνύφωπχαν ἕως τῶν νεφελῶν. 

'O ἄδοξος Ev πλούτῳ, ἐν πτωχείᾳ Γοσαχῶς ; 


ἸΑνδρὶ µικρολόγχῳ οὗ χαλὸν ὁ πλοῦτος. 
Αγρυπνία πλούτου ἐχτήχει σάρχας, καὶ dj µέ- 


vestre putrefacts»s sunt, vestimenta vestra a lineis." 


β'μνα αὐτοῦ ἀφιστᾷ ὕπνον. 
Ὁ ἀγαπῶν τὸν πλοῦτον οὗ δικαιωθήσεται. 
Ἐμίσησεν fj φυχἠ µου πλούσιον φεύστην. 


᾽Αγαθοῦ θεοῦ Υέγονας, ἄνθρωπε, ὑπηρέτης, οἱ- 
κοωνόµος τῶν ὁμοδούλων, μὴ πάντα οἵου τῇ σῇ Υα- 
στρὶ παρεσχευάσθαι. Ὡς περὶ ἀλλοτρίων βουλεύον 
περὶ τῶν ἐν yepot. Μικρὸν εὐφραίνει σε χρόνον, 
εἶτα παραῤῥυέντα οἰχήσεται ' τὸν δὲ Ex αὑτοῖς λόγον 
ἁπαιτηθήσῃ μετὰ ἀχριθείας. 


*O πλούσιος οὕπω ζηλωτός ἐστι διὰ τὸν πλοῦτον, 
024 ὁ δυνάστης διὰ τὸν ὄγχον τοῦ ἀξειώματος. Ὄργανα 
γάρ ὅστι ταῦτα τῆς ἀρετῆς τοῖς χαλῶς χεχρηµένοις, 
οὐχ αὐτὰ ἐν ἑαντοῖς ἔχογτα τὸ μᾶχάριον. Ὁ μὲν 


P et sollicitudo earum avertit somnum. 


Qui diligit divitias, non justificabitur. 

Ibid. xxv. Animus meus odit. divitem  menJa. 
cem. 

G4 lucertii. auctoris. Boni Dei minister factus 
es, 0 homo, cconomus consérvorum , ne petes 
omnia (iuo ventri parata esse. De rebus illis quas 
manibus tractas, tanquam de alienis cousulta. 
Brevi tenipore te oblectant, deiude prsterfluentes 
interibunt : tu vero exquisitam de ipsis rationem 
reddere jubeberis. 

-Dives non habendus est felix propter divitias, ne- 
que princeps propter excellentiam dignitatis. Ilzc 
etenim instrumenta virtutis sunt, si recte adhi- 
bentur, non autem ipsa felicitatem in se continent. 
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Ergo qui male divitiis utitur, miserabilis est , ut A οὖν χαχῶς τῷ πλούτῳ xtxpnuévoc ἐλεεινός. ὡς ὁ 


ille qui sponte se vulneraverit isto gladio, quem ad 
vindictam hostium suinpserat. 

Ne misceamus opes nostras alienis lacrymis, a 
quibus janquam erugine ei tineis consumentur (1). 


Chrysost. Divites ut. plurimum facile incidunt in 
malitiam. Cum enim abundantia rerum magnam 
pravis affectibus facilitatem prx:beat, procliviores 
ad vitia feruntur. 

Periculosa divitum est vito, et intractabilis mu- 
tatio. Quod si dixeris , Multos famulos circumducit 
dives, et multa terra jugera possidet: primum seias 
difficilem ei reddendam esse de omnibus rebus 


τῷ ξίφει ὃ ἔλαθε πρὸς τὴν τῶν πολεμίων ἄμυναν, 
τούτῳ ἑχουσίως ἑαυτὸν κατατιτρώσχων. 

Mi µίξωμµεν τὸν ἡμέτερον πλοῦτον ἀλλοτρίοις δ:- 
χρυσιν, ὑφ) ὧν ὡς ἀπὸ ἐοῦ καὶ σητὸς δαπανηθήσέται, 
ἡ τὸ, τῆς Γραφῆς εἰπεῖν, ἐξεμέθα. 

Οἱ πλούσιοι ὡς τὰ πολλἁἀ πρὸς xaxlav εὐεμπτύ- 
τως ἔχουσε τῆς yàp εὐπορίας π»λλὴν ταῖς πονηραῖς 
ἐπιθυμίαις παρεχούσης τὴν εὐχολίαν, ὀξύτερον Lt) 
τὰ ἁμαρτήματα ερέχουσιν. 

Ἐπισφαλῆς ὁ βίος τοῖς πλουτοῦσι, δυσμεταγείρι- 
στος ἡ µεταθολἠ. Ei δὲ λέχεις, Πολλοὺς οὐχέτας 
περιάχει, καὶ πολλὰ χέχτηται πλέθρα γῆς ὁ πλοι- 
τῶν ' πρῶτον ἤνῶθι ὅτι χαλεπὰς EGec τὰς εὐθύνα,, 


suis rationem. Mon enim fruendi gratia tantum B πάντων τὸν λόγον ὑπέχων. Οὐ γὰρ ὅπως ἁπολαύσοι 


Δεοθρί!, aed ut aliis quoque utilis foret : deinde, 
quod nihil ei ab hac opulentia contingit, quam 
eure, sollicitudo , ira, et perpetua perturbatio ac 
tumultus. Neque enim dives multos implet ventres, 
pauper vero unum solum : sed unum et hic et iHe, 
εἰ unum uterque corpus curat : idque aliter sine 
melu et anxietate, alter tremens et timens adver- 
sitates. Ne respexeris igitur quanta sit possessio, sed 
an major fructus majorem possessionem sequa- 
tur. 


Nibil juvapt opes divitem morientem, quas secum 


. auferre nequit : et hoc duntaxat recepit lucri, 


quod eum viveret beat titulum apud adulatores 
habuerit, 


Multi divitiis affluuentes vilam sibi minime vita- 
Jem existimant ; alii in exirema paupertate maxima 
cum hilaritate degunt. Imo illi post satellitia glo- 
riam et honores, non raro vitam ipsam exsecran- 
tur : hi vere obscuri, et ex obscuris, et omnibus 
ignoti, multis aliis se beatiores existimant. Hila- 
ritas enim et tranquillitas animi non tam iu 
rerum conditione, quam judieiis hominum con- 
plstere solet. 

Ipse Christus pronuntiavit quod non possitis Deo 
servireet mammonas, G5 et quod nemo possit duo- 
bus dominis servire ; praecipiunt enim contraria. 


e 


ἔλάδε µόνον, ἀλλ) ὅπως χαὶ ἑτέροις Υένοιτο ypíe- 
poc * δεύτερον, ὅτι οὐδὲν ἁπὸ τῆς περιουσίας αὐτῷ 
Υίνεται ταύτης ἡ φροντίδες καὶ µέριμναι xat ὁρταὶ, 
καὶ τὸ διὰ παντὸς εἶναι ἓν ταραχῇ xat θορύδοις. 02 
γὰρ οὗτος μὲν µνρίας Υαστέρας, ὁ δὲ πένης μίαν 
πληροϊ µόνον, ἀλλά καὶ οὗτος χἀχεῖνος μίαν, xai lv 
ἀμφότεροι θεραπεύουσι σῶμα  ἀλλ' ^ μὲν χωρὶς 
ἁγωνίας χαὶ δέους, ὁ δὲ μετὰ τοῦ δεδοιχέναι xol 
τρέµειν τὰς ἑπαναστάσεις. Mh τοίνυν óc ὡς πολλἠν 
ἔχει τὴν περιουσίαν, ἀλλ εἰ πλέον τε τῆς πολλῆς 
ταύτης ἁπολαύσει. 

Οὐδὲν ὄφελος τῷ πλουσίῳ ἀποθνήσχοντι μὴ δυνα- 
μένῳ λαθεῖν τὸν πλοῦτον σὺν ἑαυτῷ, ὃς Υε τοσοῦτον 
ἀπὸ τῆς ἁπολαύσεως ἑχέρδανε µόνον, ὅδον τὴν qv- 
yv αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ παρὰ τῶν χολάχων µα: 
χαριοθῆναι. 

Πολλοι πλούτῳ περιῤῥεόμενοι τὸν βίον ἀθίωτιν 
ἑνόμισάν εἶναι ' ἕτεροι δὲ, πενίᾳ ανζώντες ἑσχάτῃ, 
πάντων εὐθυμότερον διετέλεσαν. Καὶ οἱ μὲν δορυφὀ- 
pla; ἀπολαύσαντες xal δόξης xol τιμῶν πολλάκις 
αὐτὴν ἑπηράσαντο τὴν ζωήν" οἱ δὲ ἄσημοι xol t 
ἀσήμων καὶ οὐδενὶ γνώριµοι πολλῶν ἑαωτοὺς µαχα- 
ῥιωτέρους εἶναι ἑνόμισαν. Οὐ γὰρ ἐν τῇ φύσει τῶν 
πραγμάτων οὕτως, ὡς kv τῇ γνώµῃ τῶν ἀνθρώπων, 
τὰ τῆς εὐθυμίας ἵστασθαι πέφνχεν. 

Αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἀπεφρήνατο, ὅτι Οὁ δύνασθε θεῷ 
δουλεύειν xal μαμωνᾷ * xal ὅτι οὐδεὶς δύναται δυοὶ 
πυρίοις δουλεύειν ἑναντία γὰρ ἐπιτάττουσιν. Ὁ 


Christus inquit, Paree pauperibus. Mammonas D Χριστὸς λέγει, Φείδου τῶν πενοµένων * ὁ μαμωνᾶς 


inquit, Nudis etiam quz liabent. abstrahe. Christus 
iuquit, Evaeua qua babes. Mammonas inquit, Acci- 
pe etiam quae non habes. Verumtamen magis 
auscultatur illi, cujus crudelia, immania et ferina 
δυμὲ praccepta, quaui ili qui nobis benigaa et sa- 
lutaria precipit. Hxc causa est gehennz, causa 
tenebrarum, causa fluvii igniti, denique perpetui 


vermis eausa. 


Cyrilli. Divitis etiam rccte uti licet, si expendas 
indigentibus. 

Molestix divites plurimum sequi solent, et ex ri- 
mía superbia ad negligentiam detrahuntur. 


λέχει, Καὶ τοὺς γυμνοὺς ἁπόδυσον αὐτὰ & ἔχουσιν. 
'O Χριστὸς λέγει, Κένωσον ἅπερ ἔχεις * 6 μαμωνᾶς 
λέγει, Λάδε xal ἃπερ οὐχ ἔχεις. "AX ὅμως ἀχοὺι- 
ται μᾶλλον ὁ τὰ ὠμὰ xal ἀἁπηνῆ καὶ θηριώδη πρισ- 
τάττων τοῦ τὰ ἐπιειχήη xal σωτήρια ἡμῖν χελεύον- 
τος. Διὰ τοῦτο Ὑέεννα, διὰ τοῦτο σκότος, διὰ τοῦτο 
ποταμὸς πυρὸς, διὰ touts σχώληξ ἀτσλεύτητος. 


Ἔστι xal πλούτῳ εἰς 5fov χρήσασθαι, ὅταν ci; 
«ous δεοµένους ἀναλώσῃ. . 

Toi; πλουτοῦσι μάλιστα παρέπεσθαι qU.:T τὸ δ06- 
ἦνιον, xal ἐκ πλείστης ἄγαν ἀγερωχίας κα:ασ»ρο” 
ται πρὸς τὸ ὀφθυμον. 


(I) Qua bic iu Grazo sequuntur aliquot verba, videntur corrupta. 
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ὑπηρέτης» 
; ΛΟΓΟΣ ΑΓ’. 
Περὶ ατωχῶν καὶ πενήτων, 

Κραυγὴν πένητος καὶ χραυγΏν πτωχοῦ εἰσακού- 
σιται Κύριο». 

Οὐχ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται ὁ ατωχός,. Ἡ ὑπο- 
μονὴ τῶν πενήτων οὐχ ἀπολεῖται εἰς τέλος, 

Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, καὶ σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πεν ήτων, 

Ἔγνων ὅτι ποιῆσει Κύρ.ος τὴν χρίσιν τῶν πτω- 
yov, χαὶ τὴν δίκην τῶν πενήτων. 

'0 ἀτιμάζων πένητα ἁμαρτάνει. 

Ὁ συχοφαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιῄσαντα 
αὐτόν. 

Πινία ἄνδρα ταπεινοῖ. 

Πλουσίου πτωχὸς οὑχ ὑφίσταται ἀπειλὴν. 

Πάντα τὰ ἔργα τοῦ πιωχοῦ φανερὰ παρὰ τῷ 
θΨ. 

Ὃς ἀποφράσσει τὰ ita αὑτοῦ τοῦ μὴ ἀκοῦσαι 
πτωχοῦ, τῆς δεῄσεως αὐτοῦ oóx εἰσαχούσεται ὁ 
θεό». 

Ἡ σοφία τοῦ πένητος ἐξουθενημένη, xat οἱ λόγοι 
αὐτοῦ oux εἰσὶν ἀχονόμενοι, 

Βοσχηθήσονται πτωχοὶ διὰ Κυρίου, πένητες δὲ 
ὕβρωποι &x* εἰρήνης ἀναπαύσονται. 

Ταπεινὺς ἑθφάλη , καὶ προσεπετίµησαν αὐτῷ: 
ἐφθέγξατο αύνεσιν, xal ojx ἐδόθη αὐτῷ τόπος. 


Προσε»χὴ ταπεινοῦ νεφέλας διῆλθε, xal οὐ ph C 
παραχληθῇ, ἕως ἂν ἐπισχέφηται "Ύψιστος. . 


Σοφία ταπεινοῦ ἀνυφώσει χεφαλὴν αὐτοῦ, xal ἐν 
key µιχιστάνων καθιεῖ αὐτόν, 

Πτωχὸς δοξάζεται δι ἐπιστήμην xal εὐλάδειαν * 
ὁ ζοζαξόμενος ἐν πτωχείᾳ, ποσαχῶς ἐν πλούτῳ | 


Mh παρεκτείνου πένης ὢν πλουσίῳ, τῇ δὲ σῇ εὐ- 
wa ἀπόσχου. 

Ἐμίσησεν fj φνχή µου πτωχὸν ὑπερήφανονο 

Πτωχεύων, ἄνθρωπε, εὐφραίνου, ὅτι Λαζάρου σε 
τὰ ἀγχθὰ διαδέξεται. 

Οὐδεμίαν αἰσχύνην τὸ πένεσθαι προξενεῖ. 

Ἑνὶ τούτῳ διαφέροµεν τῶν πλουτούντων οἱ πέ- 
Vite, τῇ ἁμεριμνίᾳ * xal καταχελῶμεν αὐτῶν 
ἀγρυπνούντων, αὐτοὶ χαθεύδοντες. 

Πενία μετὰ ἁληθείας πάσης ἀἁπολαύσεως τοῖς σω- 
ερονοῦσι τιμιωτέρα. 

ὑψ τὸ πένεσθαι ἐπονείδιστονι ἀλλὰ τὸ μὴ φέρειν 


"εὐγνωμόνως τὴν πενίαν. 


Πένης μὴ ἀθυμβσῃς. Ἡ γὰρ εἰς ἄγαν κατήφεια 
Tivt1at τῆς ἁμαρτίας αἰτία , τῆς μὲν λύπης βαπτι- 
ζούσης τὸν νοῦν, χαὶ ἁμηχανίας ποιούσης ἴλιγγον, 
τῆς δὲ ἀπορίας νῶν λογισμῶν τὴν ἁχαριστίαν ἆπο- 
Ἱεννώσης. Mi) γὰρ οὐχ ἐπιθλέπει τὴν σιένωσιν ὁ 
θιός; Ἔχει τὴν τροφὴν ἐν χερὶ, καὶ ἀναθάλλεται 
tiv» δόσιν, ἵνα σου δοχιµάσῃ τὸ βέδαιον. 

ϱ.:δὲν τῷ θεῷ μέγα, ὃ μὴ χαὶ πἀἐνησι δίδωσι, 


slati inserviunt, 
RERMO XXXIHE [αἱ. CXLIM]. 
De egenis et pauperibus. 

Job. Clamorem pauperis et clamore egeni Do- 
miuus exaudiet, . 

Psal. 1x, Non in perpetua oblivione jaeebitegenus. 
Patientia pauperum non. semper frustrabitur. 

Ibid.vu. Judicabit ipopes populi, et ülios paupe- 
rum servabit. 

Ibid. cxxxix. Cognovi quod Domines acturus est 
causam inopuim, et judicium pauperuin. 

Prov. xvi. Qui spernit. pauperem, peccat. 

Qui pauperem — calumniatur, irritat creatorem 
ejus. 


B Paupertas humiliat virum. 


Prop. xii. Pauper non eustinet minas divitis, 
Omnia opera inopis manifesta sunt apu Deu. 


Pros. xx. Qui obstruit aures suas nme audiat 
egentem, illius preces non. exaudiet Dominus. 


Eccle. ix. Sapientia pauperis nihil reputatur, ct 
verba ejus non audiuutur. 

Isa. xiv. inopes a Domino pascentur, οἱ homines 
pauperes iu pace quieseent, 

Eccli. xm. llumilig quispiam erravit, et iucrepatus 
est ; locutus est sapienter, et non datus cst οἱ le. 
cus. 

lbid. xxxv. Oratio. bumilis per nubcs transivit, 
et nou accipiet solatium, donec visitet Altissi- 
mus. 

Ibid. xxxv. Sapientia humilis extollet caput ipsius, 
οἱ collocabit eum inter principes. 

lbid. x. Pauper laudatur ob scientiam et mod.-- 
stiam : qui igitur pauper honoratus est, quanto di- 
ves idem esset honoratior | 

Prov. xxu. Pauper cum sis ne contendas cum di- 
vite, sed per prudentiam tuam abstine. 

Odit anima mea inopero superbum. 

S. Basilii. Gaudeas, o homo, in penuria, quoniam 
Lazari bona tesequentur. 

Nullum dedecus paupertas producit. 

Hoc uno pauperes a divitibus distamus, 66 tran- 
quillitate animi : et vigilias ipsorum ridemus ipsi 
dormientes. 

Paupertas cum veritate quavis fruitione pretio- 
sior est ρα prudentes, 

Non turpe est esse pauperem, sed non aquo ani- 
mo ferre paupertatem. 

Pauper dum es ne abjicias animum. Nimia enim 
tristitia gigni peccatum, in qua moror submergit 
mentem, el veluti vertiginem facit ipsa perplexitas, 
ei consiliorum penuria iugratitudinem producit. 
An putas Deum non intueri angustiam tuam? Át- 
qui ille cum victum in manibus babeat, largiri cun- 
etatur, ut constantiae tux experimentum sumat. 

» Theologi. Nihil magni possidet Deus, quod non 
eliam pauperibus largiatur. 
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Prastantior est 
justa. 

Misera quidem pauperias, sed opulentia mala 
miserior. . 

Omnes sumus pauperes et. indigi divino grati, 
quamvis alius alii przatare videatur, si exiguis nien- 
.8Suris metiare. 

5i ereaterem irritat qui in pauperem fuerit cou- 
-unmneliosus, ergo ills qui colit opus, honorat opifl- 
eem. 


Prostabilior est juvenis pamper sapiens sene | 


rege insipieute, 

Multitudo magni sesti;mationis hominam euius 
'pauperis pii dignitate inferior est. 

Chrysost. Facilem sobrietatem , aníme cultum, 
modestiam promptam, won subitam iuflationem,. non 
3mbitionem insanmam, imo et alias omues abuade 
virtutes in pauperum auínis florentes invenias : 
divites contra ut plurimum virtutibus vacuos, et ad 
vitia pronos. 


. Quid paupere magis beatum fleri possit, cum 
diviem quoque, si salvus esse velit, eumdem in 
statum redigi prius oporteat, in quo iunc pauper 
exsistit? Nam si rebus suis tanquam alienis absti- 
meat, et affaiiin indigentibus eas distribueri!t, ita sa- 
lutem consequi poterit. Sic fecit Job, sic Abraham, 
οἱ res 8suas tanquam heriles et a Domino sibi com- 
"ulssas in conservos erogarunt. idcirco neque pre- 
sentibus eis parcebant, nec absentibus animo cru- 
ciabantur. 

O insignem paupertatis excellentiam, hee Dei 
persona fit 1 Deasin paup re absconditur, et pauper 
quidem porrigit uianum, Deus autein suscipit quod 
offertur. 

Qui cum paupertate pbilosophantur, magis magis- 
que Deo appropinquant. 

Non pauper est qui nihil habet, sed qui multa 
. desiderat. Nou dives G7 est qui molta possidet, 
scd qui nulla re indiget. 

Qui aures suas (inquit) obturat, at non audiat 
pauperem, illius orationem non exaudiet Deus. 
Beatus qui anim»dveriit ad meudicuin et pauperem, 


MELIS3E m 


pauperias "possessione nou A Κρεῖσσον πενία μὴ δικαίας κτήσεως. 


Δεινὸν πένεσθαι, χεῖρον αὐπορεῖν χαχῶς, 


Πτωχοί ἐσμεν ἅπαντες, xoi tfe θείας χάρο: 
ἐπιδεεῖς, xiv. ἄλλος ἄλλου Ἱροσέχειν δοχῇ μικρα; 
µέτροις µετρούµενας. 

El γὰρ ὁ ἀτιμάζων πένητα παροξύνει τὸν "oi 
6αντα αὐτὸν, τιμᾷ τὸν ποιητὴν ὁ περιέπων ὐ 
ποίημα. 

Κρείσσων νέος πένης σώφρων Ὑέροντος Basülu; 
ἄφρονος. 

ἌΑγδρῶν ἑνδόξων πλῆθος ἑνὸς πένητος εὐτεθοῦς 
οὖχ ἀντάξιον. 

Thv τῆς σωφροσύνης εὐχολίαν, καὶ τῆς φυχῖς 
B ἐπιμέλειαν, καὶ τὸ µετριάζειν ῥᾳδίως, καὶ τὸ μὴ 

φυσιοῦσθαι ταχέως, καὶ δοξομανίας ἀπηλλάχθαι, x 
πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ἄλλην ἀρετὴν μετὰ πολλῆς τῇ. 
δαψιλείας ἓν ταῖς τῶν πενήτων φυχαῖς βρύουσαν 
ἴδοι το Áv* τοὺς δὲ πλουσίους ὡς τὰ πολλὰ lgi- 
pou; ταύτης ὄντας, xal 4pbo καχίαν εὐεμπτώτως 
ἕχοντας. 

Τί πένητας Υένοιτο µαχαριώτερον, ὅταν 8/3 xi 
τὸν πλούσιον, εἰ μέλλει σώκεσθαι, «ράτερον ivraobi 
ἀικέσθαι, ἔνθα ὁ Δένης ἕστηχεν; "Av γὰρ τῶν οἱ. 
χείων ὡς ἀλλοτρίων ἀπόσχηται, xa εἰς τοὺς δεοι:- 
νους αὑτὰ σχορπίσῃ μετὰ δαψιλείας ἁπάσῆς, οὗ υ 
δυνῄσεται σωτηρίας ἐπετνχεῖν. Θὕτω vobv ὁ "lof, 
οὕτω χαὶ ὁ ᾿Αδραὰμ ἑποίησαν, καὶ τὰ αὐτῶν ὥσκερ 
δεσποτικὰ ἐγχειρισθέντες, δὕτως εἰς τοὺς ὁμοδωύλους 
ἀνήλισχον. Auk τοῦτο οὔτε παρόντων ἐφείξοντο, οὔτι 
ἀἁπόντων ἑδάχνοντο. 

Ὢ πηλίχον ἀξίωμα τῆς πενία;, Θεοῦ γίνετα: ανε- 
ωπεῖον ! Κρύπτεται ἐν πένηει θεὸς, καὶ πένης μὲν 
ὁ εν χεῖρα προτείνων, θεὸς δὲ ὁ δεχνµενος. 


Οἱ πενίᾳ προσφιλοδοφῄσαντες ἐγγίζουσιν ἀεὶ τῷ 
Οὐχ ἔστι πένης ὁ μηδὲν ἔχων, ἁλλ᾽ 6 πολλῶν ἐτι- 
θυμῶν. Οὐκ ἔστι πλούσιος ὁ Χολλὰ χεχτηµένος, ἀλλ’ 
ὁ μηδενὸς δεόµενος. 

"Q; ἀποφράσσει, φησὶ, τὰ Gra αὑτοῦ, τοῦ μὴ 
ἀχοῦσαι πτωχοῦ, τῆς δεήσεως αὐτοῦ οὐχ εἰσαχούσει 
ται 6 θεός. Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ xi- 


liberabit eum Doininus iu die malo. Est autem dies ϱ) νητα, ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥόσεται αὐτὺν 6. Κύρις. 


malus, qui peccatoribus destinatus est. 


Sexii, Paupertatem ferre non. cujusvis est, sed 
viri sapientis. 

Didymi. Qui mendici vel pauperes propter wir- 
tutem et pietatem facli sunt, ilios magis ac diligen- 
Aius curare debes : itidem qui propter inorbos aut 
casus adversos inopia laborant, iu illos magis be- 
neficus esto, quam qui ex malo facinore aut luxn- 
via ad paupertatem redacti sunt. 


Aristot, Paupertas multis rebus indiget, inexple- 
lilitag omnibus. 


Democriti. Si non multa desideres, pauca libi 


Ἡμέρα πονηρὰ, ἢ τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἀποχεχλτρο- 
μένη. 
Πενίαν φέρειν οὗ παντὺς, ἀλλ ἀνδρὸς σοφοῦ. 


Μείζονα xai σπουδαιοτέραν τὴν ἐπιμέλειαν motos, 
εἰς τοὺς ὃ: ἀρετὴν xai θεοσέδειαν πτωχεύσαντας f| 
πενοµένους. ὁμοίως χαὶ εἰς τοὺς ἐκ νόσων | 
συαπτωμάτων ἀποροῦντας παρὰ τοὺς ix χαχοκρΣ]- 
µονίας f) ἀσωτίας πτωχεύσαντας. 


Ἡ πενία πολλῶν ἐστιν ἑνδεῆς: ἡ δὲ ἁπληστίε 
πάντων. 


"Hv μὴ πολλῶν ἐπιθυμῆς, τὰ ὀλίγα πολλά σει 
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s. Μιχρὰ γὰρ ὄρεξις πενίαν ἱσοσθενῆ «λούτου Α 
ποιῆσει, 

Τὰ μέγιστα τῶν χαχνῶν ol πένητες ἐχπεφεύγασιν, 
ἐπιδουλὴν, φθόνον, καὶ μῖφος, οἷς οἱ Φλούσιοι καθ᾽ 
ἡμέραν συνοιχοῦσιν. 

Thv πενίαν & σώφρων xapsepla wol γενναιότητι 
ειμῶν, πλούτου «:pttocépxy dRopalvst. 

09 τὸ πένεσθαι χατὰ φύσιν αἰσχρόν * ἀλλὰ τὸ δι 
εἰσχρὰν αἰτίαν Φένεσθαι ὄνειδοςι 


. Κρεῖσσον χαλῶς πἐνεόθαι μᾶλλον f) πλοντεῖν κα- 
χῶς. 16 μὲν Τὰρ ἔλεον, «5 δ᾽ ἐπιτίμησιν φέρει. 


Tic ἐπέδην γυωμνὸς, γυμνὺς δ' ὑπὸ valav ἄπειμι. 
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tmuha videbuntmr. Desiderium enim centractum 


paupertatem divitiis. equipolleatem reddet. 


Pauperes maximis malis non infestantar, ut insi- 
diis, invidia ek odio, quibys divites expositi sunt 
quo: j Jie. 

Euripidis. Sapient paupertatem animo pationto 


et generoso colens, divitiia pretiosioren eflicit. 


Apollonii. Paupertas non turpis est secundum 
n4toram, turpi vefo de causa .paepereu esso dedc- 
cus eit. 

Catonis. Prxstat honesta paupcrias improbis di- 
vitiis, Hoc enim opprobrii, ilind wiaeratienis cansa ΄ 
fiL. 

Luciani. Nadus in terram veni, ot nudus in illain 
redeo. 


Καὶ τί µάτην μοχθῶ, γυμνὸν ὁρῶν «b τέλος; Πέ- D Quid frustra cruclor, nudum videns exitüm ? 


γης ἀποθανὼν φροντίδων ἀπηλλάγη * ζῶν γὰρ τέΏνη- 
χε, τὴν πενίαν γέχρωσω ἔχων. 

Αριστείδης ὁ δίχαιος, ὀνειδιζόμενρς ἐπὶ πενίᾳ 
ὑπό οινος πλουσίου, οἶπεν' "Ego! μὲν ἡ ἠενία οὐ- 
δὲν ἱστορήσει xaxóv* σοὶ δὲ ὁ πλοῦτο; ἑαραχὰς οὐκ 
(itas. 


,  AOTOZ AA. 


Περὶ gulapyvptac. 

'Püa πάντων τῶν xaxov ἐστιν ἡ Φφιλαρχυρία, f 
τωες ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως, 
καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. Xo δὲ, ὦ 
ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ταύτην φεῦγε' δίωχε δὲ διχαιθ- 
σύνην, εὐαέδειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονὴν, πραή- C 
τητα. 

Λογισμὸς φιλαργυρίᾳ περιειλημμένος τρυτάνη 
lori, ἐπὶ τὸ βαρὺ τοῦ χανόνας την ῥοήὴν χαταφέ- 
βιυσα. 

Xposb; τῶν φυχῶν fj ἀγχόγη, «b τοῦ θανάτου 
γχιστρον, τὸ τῆς ἁμαρτίας δέλεαρ. 

Πένης ἐστὶν ὁ πολλῶν ἑνδεής» πολλῶν δὲ ἡμᾶς 
ἐνδεεῖς ποιεῖ τὸ τῆς ἐτιθυωμίας ἀχόρεστον. 

Ὥσπερ γὰρ τοῖς µεθύουσιν ἀφορμὴ τοῦ πίνειν ἡ 
wi οἴνου προσθήκη γίνεται. οὕτως καὶ οἱ νεόπλου- 
10, πολλὰ xvnoáputvot, πλειόνων ἐπιθυμοῦσι, τῷ dd 
προστιθεµένῳ τὴν νόσον τρέφοντες, xal περιτρέπε- 
ται αὐτοῖς 1j σπουδὴ πρὸς τὸ ἐναντίον. . 


Πάντα χρυσὺν βλέπεις, πάντα χρυσὸν φαντάζεις D 
τουτό σοι χαὶ χαθεύδοντι ἐνύπνιον, χαὶ ἐγρηγορότι 
ἐνθύμιον,. Ὥσπερ γὰρ οἱ ὑπὸ µανίας παράφοροι οὗ 
τὰ πράγματα βλέπουσιν, ἀλλὰ τὰ ἐχ τοῦ πάθους 
ῥαντάζονται, οὕτως σοι fj duyh τῇ φιλοχρηματίᾳ 
κατασχεθεῖσα, πάντα χρυσὺν, πάντα ἄργχνυρον βλέπει. 
Ἠδιον ἂν ἴδοις τὸν ypuaby f τὸν ftv. 

0 φιλάργυρος οὐδέποτε ατῄσεται τῆς ἐπιθυμίας. 


Mh Ὑΐνου φιλάργυρος, ἵνα μὴ ἀντὶ θεοῦ δουλεύ- 
δις τῷ Μαμωνᾷ. 

Bip) τι χρῆμα τὸ χρυσίου ἐστί, χοῦφον δὲ καὶ 
ἀνωφερὲς πρᾶγμα dj ἀρετή. Βὶ οὖν χρὴ τοῖς ἄνω 
προσθαίνειν, τῶν καθελχόντων πτωχεύσωμεν, ἵνα ἐν 
τοὶ, dv νενώµεθα. 


Pauper defunctus liberatur curis. Vivens enim 
Riortuus est, paupertatem eeu morteu ferens. 

Aristides. Aristides illo jusuis, eum dives quida: 
paupertateu οἱ objieeret, dixit : Mihi quidem nihil 
afferet wali paupertas, tibi vero. divitiga nen pau- 
cas perturbationes. 


SERMO XXXIV (ai. XLII.]. 
De avaritia. 


ἆ Tim. vi. Radix omnium malorum est pecenia 
studium, cujus aliqui desiderio capti a (ide aberra- 
rum, θἱ mulis seipsos deloribus impliouerupt. 
Tu vero, home Dei, isla fuge ; seotare autem justi- 
Upip, pielatom, ήθη, charitatem, pauenliau, mau- 
áuetudinem, 

Basilii. Animus avaritia captus (rutina est ad 
poudus inclinans regula momentum. 


Aurum est Jaqueus aniuorum, bainus mortis, esca 
pecca, 0. 

Pauper est qui multis indiget : multorum autem 
ludigos facit cupiditas $$ insatiabilis, 

Quemadinodum ebríis magis magisque occasio- 
nem bibendi vinum bibitum prastat, sic etiam 
homines recenter ditati cum multa possideant plura 
desiderant, e£ ipsa rerum accessioue morbui fo- 
ventes, et suum ei& studium vertitur in coutra- 
riutn. 

Quidquid vides, quidquid imaginaris, aurum est. 
Hoc tibi dormienti somnium, et vigilapii cogiJatio 
est. Namut qui per iusaniam delirant, nom ipsas re$ 
vident, sed quae eis affectio suggerit, imaginantur t 
sic animus libi avaritia detentus, nihil quam aurum 
et argentum videt, el suavius quidem aurum quam 
sol conspectui tuo se offert. | 

Chrysost. Avarus nupquam liberabitur cupidi 
late. 

Non fias avarus, ne Mammons, loco Dei, sér« 
vias. 

Gravis res est aurum, virtus contra levis et aptd 
in sublicse ferri. Ergo si nobis aceedenda sunt 
sublimia, ea qux deorsum trahunt abjicia-nus, ut 
sursum feramur. 
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lis est vita hominis avari , nam cum nihil non ha- 
bet, oblectandum neminem habet. 

Nec a mortuo colloquium, nec ab avaro benefi- 
cium petendum est. 

Potu restinguitur appetitus bibendi, et cibus de- 
siderio cibi medetur : avaritiam vero non aurum 
nec argentum exstinguit. 

Diogenes. Diogenes Cynicus philosophus interro- 
gatus 3 quodam cur aurum palleret, dixit : Quo- 
niam insidiatores multos habet. 

Socratis, Avarorum divitis, ut φοἱ post occasum, 
neminem mortalium oblectant. 

Diodori, Qux nequeunt armis capi, facile expu- 
gnantur auro, Nihil non subjicitur argento. 


Diphili. Si accipere nibil esset, nemo foret malus. 

Istud est avaritia, eum relicta consideratione 

Justi, lucro per omnia servis. 

Mala lucta voluptates quidem breves, longz vero 
tristitig sequuntur. 


SERMO XXXY [αι. XLI]. 


De avaritia, et qualibet,in re plus habere volentibus 
et injustis. 


Luc. xu. Videte et cavete ab avaritia, nen enim 
in. abundantia cujusquam vita ejus est ex his. qua 
possidet. 

| Gor. vi. Cur non potius injuriam patimini ?* eur 
Bon potius demnum accipitis? Imo vos injuriam 
facitis, et damno afficitis, idque fratres ? An nesci- 
tis, quou injusti regni Dei bsereditatem non conse- 
quentur? 

69.Ιἱ ad Titwm 1. Desistat ab injustitia. omnis 
qui uomen Dei nominat. 

Novit Dominus justos a tentatione liberare, 
injustos vero ad diem judicii puniendos ser- 
vare. 

H Petr, n. Qui diligit injustitiam, odit animam 
guam. 

Psal. xxxi. Facies Domini super facientes mala 
ut aboleat a terra memoriam eorum. 

Prov. x. Virum injustum mala corripient ad per- 
niciem. 

Thesauri non juvabunt iniquos. 

: Injustis omnia in sinum colliguntur. 

Prov. xx. Hareditas prepropera principio tan- 
dem non benedicetur. 

Ibid. xus, Opes iniquitatis studio comparat 
minuuntur. 

Sap Injusti cito peribunt. 

Geniis injustz obliqui sunt anní. 

Salomon. Ne gaudeas ob injustam pecuniam: 
nihil enim juvabit in die afflictionis. 

Eccli. xxxv. Oratio patienus injuriam exaudictur. 

Qui domum suam zdiflcat pecuniis alienis, si- 
milis est congerenti lapides in tumulum sepulture 
Sud. 

Ibid. xxi. Leo insidiatur venationi, itidem pec- 
€atum facientibus iniqua. 


ANTONII MELISS.£ 
Plutarchi. Silicernio seu funebri convivio simi- A 


δή 
Ἔοικεν ὁ τῶν φιλαργύρων βίος νεκροῦ δείπνφ' 
πάντα γὰρ ἔχων τὸν εὐφρανθησόμενον οὐκ ἔχει. 


Οὔτε παρὰ νεκροῦ ὁμιλίαν, οὔτε παρὰ φιλαργύρην 
χάριν δεῖ ἐπιζητεῖν. 

Ποτὸν μὲν ἔσδεσε τὴν ποτοῦ ὄρεξιν, xol ερφὴ 
τὴν τροφῆς ἐπιθυμίαν ἠχέσατο φιλαργνρίαν à «ὐ 
σθένννσιν ἀργύριον f| xpuatov. 

Διογένης ὁ Κυνικὸς φιλόσοφος ἑρωτηθεὶς ὑπό cw; 
διατί τὸ χρυσίον χλωρόν ἐστιν, ἔφη, "Οτι molio;; 
ἀπιδρύλους ἔχει. 

'O τῶν φιλαργύρων πλοῦτος, ὥσπερ ὁ fito; χα- 
ταδὺς εἰς τὴν γῆν, οὐδένα τῶν ζώντων εὐφραίνει. 

.Tà τοῖς ὅπλοις ἀδύνατα χειρωθῆναι τῷ χρνσῷ 
ῥᾳδιόν ἔστι χαταπολεμῆσαι. Τῷ ἀργυρίῳ ὑποτάσοι- 
ται τὰ σύμπαντα. 

El μὴ τὸ λαθεῖν fjv, οὐδὲ εἷς πονηρὸς ἣν. 

Φιλαρχυρία τοῦτ) ἔστιν, ὅταν ἀφῆς σχοκεῖν 

Τὰ δίκαια, τοῦ χέρδους διαπαντὸς δοῦλος εἷ-. 

Τὰ πονηρὰ χέρδη τὰς μὲν ἡδονὰς ἔχει pap, 
«à, δὲ λύπας μακράς. 

ΛΟΓΟΣ ΑΕ’. 


Περὶ xAsovst(ac, π.Ίεογεκτούντων xal 
ἀδιχούντωγ. 


Ὁρᾶτε xal φυλάττεσθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, ὅτι 
οὑχ bv τῷ περισσεύειν ti dj Qui] αὐτῷ ἐστιν ἐκ 
τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ. 

Διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε ; διατί οὐχὶ μᾶλλον 
ἀποστερεῖσθε; ἀλλ ὑμεῖς ἁδιχεῖτε xaX ἆ ποστερεῖτε, 
xai ταῦτα ἀδελφούς; "H οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδιχοι βασι- 
λείαν θεοῦ οὐ χληρονοµήῄσουσιν ; 


Αποστήτω ἀπὸ ἁδιχίας πᾶς 6 ὀνομάξων cb ὄνομα 
Κυρίου. 

ὠἶδεν Κύριος εὐσεθεῖς ix πειρασμοῦ ῥύεσθ::, 
ἀδίχους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζομένους tt 
ρεῖν. 

Ὅ ἀγαπῶν τὴν ἁδιχίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ϕ.- 
xiv. 

Πρόσωπον Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχὰ, τοῦ ἐξο- 
λοθρεῦσαι ix γῆς τὸ μνηµόσυνον αὐτῶν. 

"Avbpa ἄδιχον χαχὰ θηρεύσει el; διαγθοράν. 


Οὐκ ὠφελήσουσι θησαυροὶ ἀνόμους, 

Εἰς χόλπους ἑπέρχεται πάντα ἀδίχοις. 

Μερὶς ἐπισπουδαζομένη v πρώτ.ις ἓν τοῖς τελεν- 
ταΐοις οὐκ εὐλογηθήσεται. 

Ὕπαρξις ἐπισπουδαξομένη μετὰ ἀνομίας ἑλά-σων 
γίνεται. 

-. Άδιχοι ἀπολοῦνται συντόμως, 

Γενεᾶς ἀδίχου σχολιὰ τὰ ἔτη. 

Mt ἐπίχαιρε ἐπὶ χρήµασιν ἀδίκοις, Οὐδὲν γὰρ ὁ- 
φελήσουσιν kv ἡμέρᾳ ἐπαγωγῆς. 

Δέησις ἁδιχουμένου εἰσακουσθήσεται. 

0 οἰκοδομῶν τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐν χρήµασιν ἆλλι- 
τρίοις ὡς ὁ συνάγων τοὺς λίθου: αὐτοῦ sig τὸν χει- 
μάῤῥουν. 

Λέων ἑνεδρεύει θήραν, οὕτως ἁμαρτία τοὺς ἔρτα- 
ζομένους ἄδιχα. 
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Mi voii καχὰ, καὶ o) μή σε χαταλάθῃ xaxóv. A 
'Azéorr 0v ἀπὸ ἀδίχου, χαὶ ἐχχλινεῖ ἀπὸ σοῦ ἅμαρ- 
ία. 
. ΤΗ, gl] σπείρῃς ἐπ᾿ αὕλαχας ἀδιχίας, καὶ οὗ uh 
θερίσῃς ἑπταπλασίονα. 

θύων vU» ἕἔναντε πατρὸς αὐτοῦ ὃ προαάγων 0u- 
σίαν ἐκ χρημάτων πενήτων. 

Qual ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐχ ὄντα αὐτοῦ, xat 
βαρύνων τὸν xXotby αὐτοῦ στιδαρῶς. 


Οὐαὶ ol. θησαυρίζοντες ἀδιχίαν xaX ταλαιπωρίαν 
ἐν ταῖς χεροὶν αὐτῶν. 

Ota οἱ συνάπτοντες οἰχίαν πρὸς οἰχίαν, xa ἀγρὶν 
πρὸς ἀγρὺν ἐγγίξοντες, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί 
τι, Μὴ οἰχήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γῆς; Ἡχούσθη γὰρ 
εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαθαὼθ ταῦτα. 

πέχου ἀπὸ ἀδίχου, xal οὐ φοθηθήσῃ, χαὶ τρὀ- D 
poc οὖχ ἐγγιεῖ σοι. 

Mh fatto ἡ χείρ σου ἐχτεταμένη elo τὸ λαδεῖν, χαὶ 
ἐν τῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. 

Πλεονέκτου ὀφθαλμὸς οὐχ ἐμπιπ)ᾶται iv µ:- 
p^. 

'Ü τὰ ἑτέρου λαμθάνων χαὶ ἑτέροις διδοὺς οὖκ 
ἐλέησεν, ἀλλὰ xal Ἠδίχησεν ἀδιχίαν τὴν ἑσχάτην. 
Ei μὲν γὰρ ἑλεεῖς ἐξ ὧν ἀδιχεῖς, ἑλέησον οὓς ἁδιχεῖς. 
Βὐσεθῆς γὰρ ἐχεῖνος, οὐχ ὁ πολλοὺς ἐλεῶν, ἀλλ' ὁ 
μιδένα ἀδιχῶν. 


Ὅσα βλέπει ὀφθαλμὸς, τοσαῦτα ἐπιθυμεῖ ὁ πλεον- 
έκτης. Ὁ ὥδης οὐχ εἶπεν, Αρχεῖ : οὐδὲ ὁ πλεονέ- 
χτης εἶπέ ποτε, ᾽Αρχεῖ. Πονηρὸς kv πόλει σύνοιχος, C. 
πογηρὸς ἐν ἀγροῖς. Ἡ θάλασσα οἵδε τὰ ὅρια αὐτῆς, 
ἡ νὺξ οὐχ ὑπερδαίνει ὀροθεσίας ἀρχαίας. 'O δὲ πλεον» 
έκτης οὐχ αἰδεῖται χρόνον, οὐ γνωρίζει ὅρον, οὗ 
συγχωρεῖ ἀχολουθίᾳ διαδοχῆς , ἀλλὰ μιμεῖται τοῦ 
πυρὸς τὴν βίαν, πάντα ἐπιλαμδάνεται, πάντα ἔπι- 
νέµεται. 

Τί οὖν μετὰ ταῦτα; οὐχι τρεῖς σε πήχεις ἀναμέ- 
νουσιν οἱ πάντες», οὐχὶ λίθων ὀλίγωγ βάρος ἀρχέσει 
&phg φυλαχὴν τῇ δυστήνῳ σαρχί; Ὑπὲρ τίνος οὖν 
μοχθεῖς; ὑπὲρ τίνος παρανομεῖς; Τί ἀπολογήσῃ, 
ἐπιιδάν σε χύχλῳ περιστάντες οἱ ἡδικημένοι χατα- 
θοῶσιν ἐπὶ τοῦ κοινοῦ χριτοῦ» Ili; παραπείσεις τὸν 
ἀπαρα)όγιστον δικαστἠν; O0x ἔστι ῥήτωρ ἐχεῖ, οὐχ 
ἔστι πιθανότης ῥημάτων, χλέφαι δυναµένη τοῦ δικα- 
στοῦ τὴν dieta v, 


'Asbpk ἐπιθυμητῇ χρημάτων οὐκ ἑἐγγίνεται χό- 
£;- 

Ὁ µέν γε πένης xiv δοῦλος 1, καὶ ph ὑπεμ- 
πλέσας τὴν ἑαντοῦ Υαστέρα, προτηνοῦς µεταλαμδά- 
νι τῆς διὰ τοῦ ὕπνου ἀνέσεως πλούτου δὲ ἐπιθυ- 
µία σύνεσιν ἀγρυπνίαις xal χαµάτοις τρύχει. 

Ἀρυσοῦ δεύτερα πάντα ἀδίκοις. 

'U μὴ ξεόµενος τῶν ἁλλοτρίων, ἀλλ’ ἐν αὐταρκείᾳ 
νοµίζων εἶναι, πάντων ἐστὶν εὐπορώτατος. 

"δρχτοι μὲν xal λύχοι ἐπειδὰν λάθωσι χόρον, τῆς 
ἁρπαγῆς ἀφίστανται' οἱ δὲ πλεονέκται xópoy οὐχ 
ἔγονσιν. 
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Mala ne feceris, et non apprehendet te' malum. 
Desiste ab injusto, et declinabit a te peecatum. 


Jbid. vn. Fili, ne seras in. suleos injustitiz, ne 
sceplies tanto ampliorem inde messem facias. 

Ibid. xxi. Filium occidit coram patre suo, qui 
viciimam offerl ος pecuniis pauperum. 

Habac. n. Vie illi qui sibi res non. suas muiti- 
p'iceat, et qui aggravat super se densum lutum. 


Amos m. Va illis qui colligant injustitiam et 
miseriam in manibus suis. 

Isa. v. Vae illis qui domum domui conjungunt, 
et agrum agro apponunt, ut aliquid eripiant proxi« 
mo. Num vos soli babitabitis |n. terra ? Atqui 
Dominus exercituum auribus lizc percepit. 

]6id. iv. Abstine ab injusto, et non timebis, 
neque tremor invadet Le, 

Eccli. w Manus tua non sit porrecta ad aceipien- 
dum, et ubi dandom est contracta. 

Ibid. xwv. Oculus avarus nulla portione satia- 
Ur. 


Basilii, Qui alicui eripit et alteri dat, is non 
misericordiam, sed extremam iujustitiam exercet. 
Nam ex injuriis materiam niiserationis capias, mi- 
serere potius illorum quos injuria afficis. Pius enim 
ille est, non qui miseretur multorum, sed qui ne» 
miui facit injuriam, 

Quacunque videt oculus, ea omnia desiderat 
avarus. luferis nunquam satis lit, nec unquam 
avarus 8ibi sufficere dicit. Malus hic vicinus est in 
urbe, 70 walus ruri. Mare suos fines aguoscit, et 
nox antiquos terminos non Liranscendit. Avarus 
autem tempus nullum reveretur, non agnoscit ter- 
minum, non cedit ordini successionis ; sed ignis 
violeutiam imitatur, omnia arripit, omoia depa- 
scitur. | 


Sed quid tandem flet ? Nonne tres omnino cubiti 
te manent? Nonne paucorum lapidum uoles ad 
custodiam misera carni sufficiet ? AJ. quid ighur 
jaboras? Quorsum iniquus esse pergis? Quibus 
verbis defendes te, cum affecli abs te injuría unudi- 
que circumstantes sub communi judice contra te 
clamaveiriut ? Quomodo persuadebis judici, qui falli 
non potest ? Nullus illic orator est, nulla verbo- 
rum probabiliias quz veritatem judici abscondere 
valeat. 


Theologi. Homini pecunim cupido nulla satietas 
innascitur. 

Pauper quidem, licet. servus et veatre non satu- 
το, blanda per somnum quiete fruitur : cupidiL:$ 
aulem divitiarum mentem. vigiliis et laboribus 
crucial . 

lnjusti nibil non auro postponunt. 

Chrysost. Qui non indiget alienis, sed sua sibi 
sufficere existiniat, omnium est ditissimus. 

Ursi et lupi saturati rapinam relinquunt ; avari 
autem nulla satietas. 
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Inezplehilitas edmodene — violenta est, ei avaritia A 


praepotens : rapaces vitam liominum perturbant , e£ 
hujus quidem rapin:e sunt, delici:e autem aliorum : 
in ipsum cadit exeecratio, fruitio in alios : adversus 
ipsum eduntur suspiria, abundonüa contingit aliis t 
adversus ipsum funduntur laerymm ab aliis usur- 
pantur pecuniz : ipse apud inferos punitur, et alii 
&x penumcero in ipsius divitiis voluptuantes cantillant. 

Pleonexia, id est avaritia, est eum plans habet 
aliquis quam ad eum pertineat. 

Avariba est idololatria, imo deterior ea. Siquidem 
idnlelatrz: Dei eresiursa adorsa , et. venerati sunt 
(inquit) οἱ coluesum ereaturama prxter. Creatorem. 
Tu vero iuum ipsius opue adorsa. Deus enis avari- 


Ἡ ἁπληστία τυραννεῖ, ἡ πλεονεξία δυναστεύε͵. 
οἱ ἅρπαγες τὸν βίον ταράσσουσι, xai αὖθις αὐτοῦ 
αἱ ἁρπαγαὶ, xal ἄλλων αἱ fjboval: αὐτοῦ al χατάραι, 
xoi ἄλλων αἱ θεραπεῖαι' xav' αὑτοῦ οἱ στεναγµοὶ, 
xai παρ) ἑτέροις ol πλεονασμοί * χατ’ αὐτοῦ τὰ ὁ- 
xpua, xai παρ) ἑτέρόις τὰ χρήματα * αὐτὸς ἐν bx 
χολάξεται, xal ἄλλοι πολλάκις ἐν τοῖς αὐτοῦ τρ . 
φῶντες φάλλουσιν. 

Πλεονεξία ἑστὶ τὸ πλέον ἔχειν τοῦ ὠρισμένου, 


Ἡ πλεονεξία εἰδωλολατρεία ἐστὶν, ἀλλὰ χα) ys- 
λεπωτέρα εἰδωλολατρείας, Οἱ γὰρ εἰδωλολάτρτι τος 
«529 Θεοῦ χτίσµασι πρασκυνοῦαι' xal ἐσεβάσθησαν 
(^*4cl) xal ἑλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, 


liam που creavit, sel insalisbilie e$ immodica tao B Σὺ δὲ τῷ χτίσµατι τῷ σαυτοῦ προσχυνεῖς. 'O yóp 


cuphlitas eatu.exeogilasit. 


Si quis de suis non lergitar, ab ilo aceusabitar 
in die judicii, cujus non est nisortus : quomodo 
ili venia dabitur qui rapuit aliena, undique cireem- 
stantibus eum illis quos alfecit injuria? Non enin 
illic testibus, non accusatoribus, non argumentis 
locus est, sed ipse res per se, quales a nobis ge- 
$te sunt, coram oculis nostris apparent. Ecce enim 
(inquit) homo et opera ejus. Eteniin. hoc quoquera- 
pina est, et 71 avaritia, el spoliatio, sua non com- 
municare, Nam Deus Judaeos accusans per prophe- 
ram, inquit : « Protulit terra fructus suos, el non 
solvistis decimas, rapuistis bopa paonperis. » Et 


Gelbe πλεονεξίαν οὐχ ἑδημιούργησεν, ἀλλ’ ἡ εἲς ος 
ἁπληατίας ἐπεξεῦρεν ἀμετρία. 

ΕΙ à τῶν ἑαυτοῦ μὴ μετεξιδοὺς χατήγορον ἔχει 
«by οὐκ ἐλεηθέντα ἐν vll τῆς αρίειως dpa: ὁ vi 
τὰ ἁλλότρια ἁρπάαας ποίας εούξετα, συγγιώµςες, 
πανταχόθεν αὐτῷ περιεστηχότων τῶν ἠδιχημένων; 
OQ) γὰρ μαρτύρων kxst χρεία, οὐδὲ χατηγόρων, οὐλὶ 
ἀποδείδεων. ἀλλ αὐτὰ καθ) ἑαυτὰ τὰ πράγματι, 
οἵάπερ αὐτὰ χατεσχευάσαµεν, πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
φαίνεται τῶν ἡμετέρων. "Ibou γὰρ, φησὶν, ἄνθρω- 
πος χαὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Καὶ γὰρ xal τοῦτο ἁρπαγὴ, 
€b μὴ µεταδιδόναι τῶν ὄντων, χαὶ π)εονεξία xal ἀπι- 
στέρησις᾽ τοῖς γὰρ Ἰουδαίοις ἐγχαλῶν ὁ θεὸ;, διὰ 
τοῦ προφίτου φησίν» « Ἐξήνεγχεν ἡ γη τὰ ἐχγό- 


rursus alibi iuquit, « Ne quid eripias de victu pau- C ρια αὐτῆς, xal οὐκ εἰσηνέγχατε τὰ ἐπιδέκατα * ἡρ- 


peris. » 


Plutarchi. Qui ex turpibus lucris ad bonesta offi- 
cia sumptuin faciunt, simile quid faciunt illis. qui 
ex sacrilegio Deui placare volunt. 

Democriti. Diviti: malo facinore parta majori 
dedecore notantur. 

Non inutile quidem est pecunias acquirere, pet 
jnjustiiiam autem, longe pessimum. 

Socratis. Socrates. avaros avibus comparabat, 
quarum alia deglutit quidquid invenerit, et quan- 
doque suffocatur ; alie vero sequuntur ut quod 
habet ei extorqueant, €£ ipsi quoque alix post alias 
suffocantur. 


φάσατε τὰ τοῦ πένητος. » Καὶ πᾶλιν ἀλλαχοῦ M- 
χει, « Μη ἀποστερήσῃς τὴν ζωὴν τοῦ πτωχοῦ. ! 

Οἱ ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν χερδῶν εἰς τὰς χαλὰς ἀναλν 
σχούτες λειτουργίας ὅμοιόν τι ποιοῦσι τοῖς ἀπὸ lt. 
ῥοσυλίας θεοσεθοῦσιν, 

Πλοῦτος ἆ πὺ χαχῆς ἐργασίας ἐπίγινόμενος ἔπιγα: 
νέστερον ὄνειδος χέκτηται. 

Χρήματα πορίξειν μὲν oüx ἀχρεῖον . ἐξ ἀδιχίας 
δὲ πάντων xixpv. 

Σωκράτης τοὺς μὲν πλεονέκτας εἶναξε ταῖς bove 
σιν, ὧν fj μὲν καταπίνει 8 τι ἂν προστύχῃ, xai ἕ- 


'οτιν ὅτε πνίγεται' αἱ δ' ἄλλαι περιαχ,λουθοῦτιν, 


ἀφελεῖν αὐτὸ σπεύδουσαι, ἵνα παρὰ µέρος πνιγῶ- 
σιν. 


Diogenis. Diogenes interrogatus quaenam essent D Διογένης ἐρωτηθεὶς ποῖα efr θηρία χαλεπώτερε, 


fere pessimz, dixit: In montibus ursi et leones, in 
Civitatibus 3utem publicani et sycophantze. 

Antiphanis. Canis de carnibus edendis cogitans 
non amplius gregem custodire potest. 

Mala lucra breves quidem voluptates, tristitioe vero 
longa sequuntur. 

Platon. Paupertas existimetur, non imminutio re- 
yum, sed inexplebilitatis adauctio. 

Isoct . Nullum inique luerantem zemuleris : ted 
magis approbato viventes cum justitia. 


: Nam qui magàa rapiunt, au parva q*:oque rapiant, 
incertum est ; qui vero parvis non abstinent, illi 
nimirum ne a wmaghis quidem sibi (cmperabuut. 


εἶπεν * Ἐν μὲν τοῖς ὄρεσιν ἄρκτοι χαὶ λέοντες, ἓν δὲ 
ταῖς πόλεσι τελῶναι xal συχοφάνται. 

Κύων, µελετήσας σαρχῶν ἀπογεύεσθαι, φυλάττειν 
οὐχ ἔτι δύναται τὴν ἀγέλην. 

Τὰ πονηρὰ χέρδη τὰς μὲν ἡδονὰς ἔχει μιχρὰς, 
φὰς 6b λύπας µαχράς. 

Πενίαν ἡγητέον εἶναι μὴ τὸ τὴν οὐσίαν ἑλάττω 
ποιεῖν, ἀλλὰ τὴν ἁπληστίαν πλείω. 

Μηδένα ζήλου τῶν ἐξ ἁδιχίας κχερδαινόντων’ 
ἀλλὰ μᾶλλον ἀποδέχου τοὺς μετὰ διχαιοσύνης ζῶν» 
τας 

Ot μὲν γὰρ τὰ μεγάλα ἁρπάζοντες ἄδηλον εἰ χαὶ 
«à pixp&k ἁρπάκονσιν * οἱ δὲ τῶν μιχρῶν μὴ ἀπεχό- 
µενοι δῆκον ὅτι οὐδὲ τῶν μεγάλων ἀφέξονταε. 
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ΛΟΓΟΣ AQ". 
Περὶ αὐταρκείας. 


Εἶπιν ὁ Κύριος’ Mh µεριμνήσησε «8 duy? ὁμῶν 
τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώµατι ὑμῶν vl ἑνδύσησθε. 


Ἔστι δὲ ποριαμὸς μέγας ἡ εὐσέδεια μετὰ αὐταρ- 
χείας’ οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν εἰς οὸν χόσµον, Φῇ- 
loy ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δυνάµεθα. "Έχοντες δὲ 
διττροφὰς xal σχεπάσµατα, τούτοις ἀρχεσθηφόμεθα. 


Κριῖσσον μικρὰ. μερὶς μετὰ φῄδον Κυρίου ἡ µε» 
ydo: θηξαυροὶ μετὰ ἀσεθεία.. 

Αρχὴ ζωῆς ἀνθρώπου ἄρτος, xai Όδωρ, χαὶ lá» 
tov αλύπτον ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. 

Σοφὸς ἀνλρ,ἀρχκεῖται τοῖς ὀλίγοις., 

Ἡ οιχινομοῦσα τὸ Quov δύναμις αὐτάρκειαν μὲν 
χεὶ λιτότητα ῥᾳδίως χατειργάσατο, χαὶ ᾠχείωσε τῷ 
ερεγοµένῳ * πολυτέλειαν δὲ καὶ ποιχίλιαν βρωµά: 
των παρΒλαθοῦσα, εἶτα ἀντισχεῖν πρὸς τὸ πέρας 
οὐχ ἐξιρχέσασα, τὰ ποιχίλα γένη τῶν veanpátov 
ἐποίησεν. 

09 πλοὐσιός ἐστιν ὁ πολλὰ χεκτηµένος, ἀλλ ὁ 
μὴ πολλῶν δεόµεγος. 

Πρὸς χρείαν, ἀδολφοὶ, οὗ πρὸς ἡδονην ἡ ζωὴ συµ.- 
μετρεἶται. Τὸ οὖν περιττὸν τῆς φύσεως ἀποθέμενοι, 
*) ἀναγχαῖον µόνον ἀσπασώμεθα. 

0 πρὸς τοὺς ἁπερέχοντας βλέπων τῆς ἐνούσης 
αὐτῷ εὐπορίας οὐδέποτε δύναται λαθεῖν αἴσθησιν * 
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SERMO XXXVI [ al. XXXII ]. 
De virtute qug animum suis el. prasentibus rebus 
contentum reddit, 

Matth. v. Dixit Dominus, Ne solliciti sitis pro 
vita vestra quid comedatis, neque pro corpore ve- 
stro quid induatis. 

1l Tim. vi. Est autem questus magnus pietas com 
animo sua sorte contento. Nihil enim intulimus 
in mundum, videlicet nee efferre quidquam possu- 
mus: sed habentes alimenta οἱ quibus tegamur, 
his contenti erimus. 

Prorerb. xvi. Priretat parva portio cum. timore 
Domini, quam magni thesauri cum inmpletate. 

Eccli. xxix. Principiam vite. hominis pauis et 
aqua et vestis turpitudinem ejus operiens. 


B — Auctoris incerti. Vir sapiens paucis contentus est. 


Faeultas quz gubernat eorpus animalis, frugalet 
et simplicem alimoniam facile concoquit, et parti- 
bus nutriendis assimilat ; sumptuosis vero et varii3 
eduliis onerata, et impoters "4 tandem ea super- 
are, varia morborum genera produeit. 


Chrysost. Non qui multa possidet, sed qui non 
multis indiget , dives est. 

Ad necessitstem, o fratres, non sd voluptate.u 
metienda est vita. Quare deposito quod naturse su- 
perfluum est, necesaarium solum amplectamur. 

Qui se superiores respicit, nunquam videre po- 
test quam dives sit, Verum oportet sua sorte con- 


ἀλλὰ yeh αὐτάρκως πρὸς τὰ ἴδια ἔχειν, xal εὖχα- c tentum esse, et Deo gratias habere. 


psstly τῷ θεῷ. 


Ἡ αὐτάρχεια xa τροφή ἔστι, χαὶ ἡδονὴ, xai ὑνεία", 


«b δὲ πλέον λύμη xal ἀηδία καὶ νόσος, 


badly ὁ Χριστὸς, Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν 
κο) θεοῦ xai τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, xal ταντα 
πάνια προστεθήσνται ὑμῖν ΄ ἡμεῖς δὲ τὴν τάδιν 
ἀντεστρέφαμεν, χαὶ ζητοῦμεν τὴν γῆν, καὶ τὰ iy 
τῇ yj ἀγαθά ' διὰ τοῦτο οὔτε ταῦτα, οὔτε Exclva 
ἐμμεν. 

Μέτρον χτἠσεώς ἔστιν fj χρεία τοῦ σώματος, τὸ 
ὃὶ ταύτην ὑπερθαίνειν ἀχοσμία λοιπὸν, καὶ οὐκ ἔτι 
χρεία ἑστίν. 

Καλὺν τοῖς ὅροις τῆς χρείας ἑμμένειν, xal φιλο- 


Bobria frug»litas et alimentum est, et voluptas , 
et sanitas : nimium vero noxa, et fastidium, et 
morbus. 

Christus inquit, Qusrite primum rcgnum Dei ot 
justitiam ejus, et bzec omnia adjieientur vobis. Nog 
vero Ínverijimns ordinem, et querimus terram el 
bona terrena, quare nec hzec habemus nec illa. 


Nili. Possessionis modus est corporis necessitas, 
ejus vero excessus, non usus aut necessitas, sel 
vitium est. 

Bouum est intra fines necessitatis manere, et 


v χεῖν πάσῃ δυνάμει, τούτους μὴ ὑπερδαίνειν. 'Eàv D omnibus viribus eontendere ne transcendamms il 


Tip ὀλίγον παρενεχθῇ τις ἀπὺ τῆς ἐπιθυμίας ἐπὶ 
τὰ ἡδέα τοῦ βίου, οὐδεὶς λοιπὺν ἵστησι τὴν ἐπὶ τὰ 
πρόσω φοράν. 

Λὐταρχεῖ τροφῇ σμ.κρὰ |f. μακρὰ] νὺξ οὐδέποτε 
Ἱΐνεται, 

ὈφείΏομεν ἑαυτοὺς ἑθίζειν ἀπὸ τῶν ὀλίγων Qi, 
ἵνα μηδὲν αἰσχρὸν ἕνεχεν χρημάτων µάθωμεν. 

Σωχράτης ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, Τίς σοι πλουσιώ- 
Ῥέρος εἶναι δοκεῖ; εἶπεν * Ὁ ἑλαχίστοις ἀρχούμενος ᾿ 
αὐτάρχεια γάρ ἐστ' φύσεως πλοῦτος. 


Βέλτιόν ἐστιν ἐν μιχρᾷ περιουσἰᾳ συστελλόμενον 
ευθνμεῖν, ἡ μεγάλης τυγχάνοντα δυστυχεῖν. 
Mist λίαν πολυτελῶς, µήτε ἄγαν εὐτιλῶς πειρῷ 


Jos. Nam οἱ qnis vel. modicum per cupiditatem ad 
vitz delicias deflexerit, nullus deinceps quominus 
pergat coercere potest. 

Democriti. Si victus frugalis sit , nunquam vide- 
bitur nox longa. 

Clitarchi. Debemus nos assuefacere ut ex paucis 
vivamus, ne quid peeunize gratia turpe discamus, 

Socratis. Socrates interroganti quis videretur sibi 
dilissimus , respondit : Qul paucissimie contentus 
est. In frugalitate enim. sibi sufliciente exsistunt 
divitiae naturae. ' 

Satius est ip paucis opibus se continentem bila- 
riter agere, quam in magnis infeliciter. 

Plutarchi. Neque sumpiwosum nimis, neque 
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sordidum, aut vilem in vestimentis , victu et reli- A τὰ περὶ τὴν ἑσθῆτα xol 6lattav καὶ τὴν ἑτέραν δα- 


qua vita te exhibeas ; hoc enim odiosum aut mise- 
rabilem, illud invidiosum aut ridiculum reddit. 

Assuellat corpus írugali et parabili modo vitse 
sibi satisfacere, Nan qui paucis indigent, non frau- 
dantur multis. | 

Familiarem tibi redde victum simplicem, ut 
B&umptuoso nunquam ijndigeas. 

SERMO XXXVII [al. XIV]. 
Quod major pars non semper melior sit. 

Luc.-xyi. Sublatis autem oculis Jesus vidit eos 
qui mittebant munera sua in gazophylacium divites. 
Vidit autem et quamdam viduam pauperculam 
wittentem illuc :ra minuta duo, et dixit, Vere 
dico vobis, quod vidua hee pauper plus quam om- 


Toby τὸ σῶμα διοικεῖν. Τὸ μὲν γὰρ φθονεῖσθαι 1 
γελᾶσθαι, τὸ δὲ µισεῖσθαι ἢ ἐλεεῖσθαι ποιεῖ. 

Εἰθίσθω τὸ σῶμα δὲ εὐτελείας πρὸς εὐχελίαν 
αὕταρχες ἑαυτῷ Ὑινόμενον' οἱ γὰρ ὀλίγων δεόµενοι 
πολλῶν οὐχ ἀποτυγχάνουσιν. 

"Ets σαυτὸν τῇ λιτῇ διαίτῃ, ἵνα τῆς molore: 
µηδέποτε προσδεηθῆς, 

AOTOZ AZ'. 

Περὶ τοῦ ὅτι οὐκ del τὸ xAsictov ἄριστον. 

ἸΑναθλέφας δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶδε φοὺς βάλλοντας τὰ 
δῶρα αὐτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάχιον πλουσίους. Είδε à 
xal τινα χἡραν πενιχρὰν, βαλοῦσαν ἐχεῖ δύο λεπτὰ, 
xai εἶπεν. ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν, fj χῆρα fj πτωχὴ 
αὕτη πλείω πάντων ἔἕδαλεν, ἅπαντες γὰρ οὗτοι ἐκ 


nes misit. Nam 73 omnes lii ex eo quod ipsis exu- B τοῦ περισαεύοντος αὐτοῖς ἔδαλον si; τὰ δῶρα το 


berat, miserunt in munera Dei : hac abtem, ex 
penuria sua universam substantiam quam babebat, 
misit. 

I Cor. xiv. In ecclesia volo quinque verba mente 
mea loqui (ut alios instituam) potius quam de- 
cem nillia verborum lingua. 

Basilii. Per unum sapientem habitabitur civitas, 
gens autem iniquorum brevi desolabitur. 

Nam si panis cor hominis roborat, non oportet 
obsonium cibi amplius necessario temere ingurgi- 
tare. 

Theologi. Breve regnum melius est longa tyran- 
nide , et parva portio pretiusa praestat magna qua 
vilis et periculosa sit possessioni, et exiguum lumen 
multis tenebris. 

Chrysost. Eleemosyna non zxstimatur ex mensura 
largitiopis, sedex animi liberalitate. 

Jucunda qua maxime rara sunt, inprimis de- 
lectant. 

Incerti auctoris, Alexander audito Darium tri- 
ginta myriades in aciem producere, dixit : Unus 
coquus non metuiL niultas oves. . 

ldem cum explorator ei referret. majorem esse 
Darii exercitum, disit : Oves etiam licet plures ab 
yno aut altero lupo capiuntur. 

SERMO XXXVII [al. LXVI]. 
De jejunio et continentia. 
Mauh, vi. Cum jejunaveritis ne sitis veluti hy- 


θιοῦ: αὕτη δὲ bx τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς ἅπαντα 
τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔδαλεν. 

Ἐν ἐνχλησίᾳ θέλω πέντε λόγους διὰ τοῦ vol; µου 
λαλῆσαι fj µνρίους λόγους ἓν γλώσσῃ. 


Απὸ ἑνὸς συνετοῦ συνοικισθήσεται πόλις * quid 
δὲ ἀνόμων ἐρημωθήσεται Ev τάχει. 

El γὰρ ἄρτος καρδίαν ἀνθρώπου στηρἰζει, οὗ δεῖ 
πλέον τοῦ ἀναγχαίου τῆς τροφῆς τὸ προσόψηµα ἀλέ- 
γως προσφέρεσθαι. 

Κρείσσων ὁλιγοχρόνιος βασιλεία μαχρᾶς τν. 
ῥραννίδος , καὶ ὀλίγη μερὶς τιµία πολλῆς χτήδεικ 
ἁτίμου xal σφαλερᾶς, xal πολλοῦ σχότους ἀλίγο 
φῶς. 

Οὐ τῷ μέτρῳ τῶν διδοµένων ἑλεημοσύνη xphs- 
σαι, ἀλλά τῇ δαφιλείᾳ τῆς γνώμης. 

Τῶν ἡδέων τὰ ασπανιώτατα Ὑινόμενα μµάλισε 
πέρπει. 

Αλέξανδρος, ἀχούσας ὅτι Δαρεῖος ριάχοντα pu- 
ριάδας εἰς παράταξιν ἄγει, ἔφη * « EX μάγειρος οὐ 
φοθεῖται πολλὰ πρόδατα. ν 

ϐ αὐτὲς, χατασχόπου Ἀλέγοντος αὐτῷ, τλείως 
εἵναι τοὺς Δαρείου, ἔφη' « Καὶ τὰ πρόδατα, πλείονὰ 
ὄντα, ὑφ) ἑνὸς T) δευτέρου λύχου χειροῦνται, ) 

ΛΟΓΟΣ All'. 
Περὶ νηστείας καὶ ἑγκρατείας. 
Όταν νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑποχριαὶ 


pocrite tetricl. Obscurant enim faciessuas, quo py σκυθρωποί. ᾿Αφανίζουσι Ὑὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, 


perspicuum sit hominibus ipsos jejunare. Amen 
dico vebis, habeut mercedem suam. Tu vero cum 
jejunas, unge caput tuum, ct faciem taam lava, eic. 


1. Cor. ix. Omnis qui certat, per omnia tempe- 
rans est. ) 

Chrysost. Qui carnem Christi Jesu crucifizerunt 
cum affectibus et cupiditatibus. 

[sa. ,vi, Ad lites et. jurgia: jejunatis οἱ pugnis 
Miictum caditis. Quid est quod mihl jejunatis? 
nou euim tale jejunium approbo, dicit Dominus. 
Sed tu solve omnem nodum iniquitatis, dissolve 
nexus violentorum contractuum , oppressos dimitte 
cum libertate, et omnem injustam syngrapham 


ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις ντστεύοντες. "Aply 
λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσε τὸν μισθὸν αὐτῶν, Σὺ δὲ vy 
στεύων ἄλειφαί σου τὴν χεφαλὴν ἐλαίψ, χαὶ 5 
πρόσωπὀν σου νίφαι, xal τὰ ἑξῆς. 

Πᾶς ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγχρατεύετα:. 


OQ? τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν οὖν 
τοῖς παθήµασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 

El; χρίσεις xal µάχας νηστεύετε, xal τύπτετ 
πυγμαῖς ταπεινόν, Ἱνατί µοι νηστεύετε ; οὐ T3 
τοιαύτην νηστείαν ἑἐξελεξάμην, λέχει Κύριος ' ἀλλὰ 
λύς πάντα σύνδεσμον ἁδιχίας, δ.άλυε στραγγαλὰ; 
βιχίων συναλλαγµάτων ' ἀπόστειλον τεθραυσµένυ; 
ἐν ἀφέσει * xal πᾶσάν σου συγγραφἣν ἄδιγον Goss. 
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Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, καὶ πτωχοὺς A tuam dilacera, Frangas esurienti panem tuum, et 


ἀστέγους εἰσάγαγε elg τὸν οἶχόν σου. Ἐὰν ἴδῃς 
τυμν», περίδαλε, χαὶ ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ απἐρµα- 
«X; a0) οὐχ ὑπερόψει. | 

Ὑπωπίαζέ σου τὸ σῶμα καὶ δουλαγώγει, µή 
έως εὐεχτοῦντος xal ὑπερζέοντός σου τοῦ αἵματος, 
ἀφορμὴ πρὸς ἁμαρτίαν ἡ πολυσαρχία γένηται. 

ΜΗ χολάκευέ σου τὴν σάρχα: Όπνῳ καὶ λουτροῖς 
xi μαλακοῖς στρώµασιν, ἀεὶ ἐπιλέγων €h ῥῆμα 
τοῦτο * Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἴματί µου, ἓν τῷ xaca- 
θαίνειν µε εἰς διαφθοράν; "Os γὰρ παχντέραν 
eápxa σεαυτῷ ποιεῖς, τοσούτῳ βαρύτερον τῇ tui 
x1130XEUd 61; τὸ δεσµωτήριον. 

Αληθῶς ἐγχρατής ἐστιν ὁ παντὸς πάθους ἀνώ- 
τερος, xal µηδένα ἐξ ἡδονῆς ἐρεθ.σμὸν προσιέµενος, 


ἀλλ’ ἐγχρατῶς καὶ ἀνενδότως πρὺς πᾶσαν ἁπόλανσιν n 


βλαδερὰν διαχείµενος. 

Ἐγχρᾶτειά ἔστιν ἁμαρτίας ἀμαίρεσις, παθῶν 
ἁλλοτρίωσις, σώματος νέχρωσις. Φυλάσστται δὲ οὗ- 
Tw; ὁ τῆς ἐγκρατείας σχοπός» τοῖς μὲν εὐτελεστέ- 
ροις xal ἀναγχαῖοις πρὸς τὸ ζὴν µέχρι τῆς χρείας 
προσδιατρίδειν, τῶν δὲ πρὸς ἡδονὴν χαθόλου ἀπέ- 
χέσθαι. 

Ὅσον ὑφχιρεῖς τῆς σαρχὸς, τοσοῦτον ποιεῖς τῆς 
πιευματιχῆς εὐεξίας τὴ» φυχὴν ἀποστίλθειν. Οὐ γὰρ 
δωματιχοῖς τόνοις, ἀλλὰ καρτερίᾳ Ψυχῆς xai τῇ 
πρὸς τὰς θλίψεις ὑπυμονῃ τὸ πρὸς τοὺς ἁοράτους 
ἐχθροὺς περιγένετα: κράτος. 


Ὁ τῇ σαρχὶ προσθέµενος τὸ πνεῦμα καταγνω- — 


ῥἶξεται, xol ὁ πρὸς τὸ πνεῦμα καταταζάμενος, 
καταδουλοῦται τὴν σάρκα. Ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀν- 
τίχειται. "Qoce εἰ βούλει ἰσχυρὸν ποιῆσαι τὸν νοῦν, 
ῥάμασον τὴν σάρχα διὰ νηστείας. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὅ 
φησιν à ᾽Απόστολος, ὅτι « "Ocov ὁ ἔξωθεν ἄνθρωπος 
διαφθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔσω ἀναχαινοῦται: » χαὶ τὸ, 
€ Όταν ἀσθενῶ, τότε δύνατός εἰμι. » 

Ἐπειδὴ oix ἐνηστεύσαμεν, ἐξεπέσομεν τοῦ πα- 
ῥαδείσου. Νηστεύσωμεν τοίνυν, ἵνα πρὸς αὐτὸν ἔπαν- 
ἑλθωμεν. | 

Νηστεύοντος σεμνὸν τὸ χρῶμα, οὐκ εἰς ἐρύθημα 
ἐξανθοῦν ἀναιδὲς, ἀλλ᾽ ὠχρότητι σώφρονι κεκοσµη- 
µένον' ὀφθαλμὺς πραῦς, κατεσταλμένον βάδισμα, 
πρύσωπον σύννουν, ἀχολάστῳ γέλωτι μὴ καθυδρι- 
{Γόμενον, συμμετρία λόγου, χαθαρότης χαρδίας. 


pauperes sine domibus introduc in edes tuas. Nu- 
dum si videris , vestito, et cognatos generis tni 
non asperneris. 

Basilii, Sugilla corpus taum οἱ servitute astringc, 
n6 tuo sanguine aucto οἱ effezvescente, ad peccan- 
dum occasio tibi fiat carnosus corporis habitus. 

Ne corpori tuo blandiare somno, et bafneis, ct 
mollibus stragulis, semper hzc verba proferens : 
Quaenam utilitas sanguini meo me descendente 
1765, in perditionem * Nam quo crassiorem tibi car- 
nem acquiris, lioe graviorem anime Lus carcerem 
paras, 

Vere continens est qui omni pertnrbatione supe- 
rior est, et nullum volup!atis irritamentum admit- 
üt, sed anno sebrio et nusquam cedente ad ome 
nem fruitiosem noxiam afficiter. 

Continentia peccatum iuterimit , affectus amovet, : 
corpus mortificat. Servatur autem hoc. modo con- 
Linentiz scopus, si vilioribus quidem et necessariis 
ad vitam quantum requirit usus adhzereas, iis vero 
qu» ad voluptatem pertinent, prorsus abstineas. 


Quantum adimis carni , tanto nitidierem spiri« 
Quali babitu reddis aeimam. Non enim viribus 
corporis, sed anim: continentia, et in afflictieni- 
hus patientia, adversus incunspicuos hostes victoria 
comparatur. 

Qui carnein auget, spiritum impedit, et qui spi- 
ritui se conjungit , carnem subigit. Hxc enim ad- 
versantur sibi invicem. Ergo si montem roborare 
velis, domato carnem jejunio. Hoc enim est quod 
inquit Apostolus, « Quantum exterhus homo eor- 
rumpitar, tautum renevatar internus; » et rursus : 


« Cum Jangueo, tum validus sum. » 


Quia non jejunavimus , excidianus paradiso ; je- 
juuemus igitur, ut in paradisum redeauus. 


Jejunanti color hónestus est, non eíflorescente 
lascivo rubore, sed pallore sobrio ornatus ; oculus 
mitis, compositus gressus; vulius coguabundus, 
men luxurioso risu indecenter affectus ; modcstia 
sermonis, puritas cordis. 


"Asoxóv ἐστι ph χαίρειν ἐπὶ ὑγείᾳ ψυχῆς, ἀλλὰ D — Absurdum est non gauderé ob anim incolumita- 


λυπεῖσθαι ἐπὶ βρωµατων ἑναλλαγῇ, xal πλείονα 
χάριν φαίνεσθαι διδόντας ἡδονῇ γαστρὸς f| ἔπιμε- 
λείᾳ φυχῆς ’ χόρος μὲν γὰρ εἰς Ὑαστέρα τὴν χάριν 
ἵστησι, νηστεία δὲ πρὸς φυχὴν ἀναθιδάζει τὸ χέρδοςο 


Ἔστι μὲν οὖν πάντα τὸν γρόνον ἡ νηστεία ὠφέλι- 
pos τοῖς αἱρουμένοις αὐτὴν. Οὔτε γὰρ ἐπήρεια δαι- 
tówov χατατολμᾷ τοῦ νηστεύοντος, xal οἱ φύλαχες 
τῆς ζωῆς ἡ μῶν ἄγγελοι φιλοπον υτερον πχραμένουσι 
τοῖς διὰ νηστείας χεκαθαρµένοις. 

Mh μέντοι ἐν τῇ ἀποχῇ µόνον τῶν βρωµάτων τὸ 
ix τῆς νηστείας ἀγαθὸν ὁρίζου, Νηστεία γὰρ ἀληθῖς 
1 τῶν χακῶν ἀἁλλοτρίωσις. « Λύε πάντα σύνδεσμον 
ἀδικία-, ἄφες τῷ πλησίον τὴν λύπην, ἄφες αὐτῷ τὰ 


Ώλταοι. Gn. CXXXVI. 


tem, sed propter cibos mutatos tristari , et videri 
magis gratificari voluptati ventris, quam anime 
cultui. 'Satietatis enim gratia intra ventrem con- 
sistit, jejunium vero ad animam usque lucrum 
elevat. 

Semper quidem utile est jejunium usurpantibus 
se. Nam neque contumelia demonum quidquam 
audet adversus jejunantom, et vite nostr: custodes 
angeli alacrius manent apud illos qui per jejonium 
purgati sunt, 

[sa. y viu, Non. in abstinentia solum ciborum je- 
junii bouum circumscribas. Verum enim jejunium 
est malorum alienatio, « Solve omnem iniquitatis 
nodum: remitte molestiam proximo ; renitte ei de- 
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bita. » Ne jejunetis ad. lites et jurgia. Carnem non 4 ὀφλήματα, Mt, εἰς χρίσεις χαὶ µάχας νηστεύετε, 


comedis, scd comedis fratrem. Abstinea vino, sed 
ab injuriis tibi non temperas. Vesperam exspeetas 
ad sumendum cibum, sed insumis diem causis fo- 
rensibus. Quid juvat jejumare corpore, animam 
95 vero malis innumeris repleri ? 

Verum jejunium est malorum alienatio. 

Theologi. Non gloriamur mole mensarum el cu- 
pediis insensati ventris. Nihil enim laudamus illo- 
rum, qux intra fauces sumpta cjasdem emnia 
pretii sunt, aut omnia polius zque vilia οἱ reji- 
cienda, Sed vivimus simplici facilique apparatu, 
parum sane fiae in parte differentes a brutis ani- 
malibus, quorum imparatus et minime elaboratus 
victus est, 


Κρεῶν obx ἐσθίεις, ἁλλ᾽ ἐσθίεις τὸν ἁδελιρόν. Οἴνου 
ἀπέχη, ἀλλ’ ὄδρεων οὗ κρατεῖς. Thv ἑαπέραν ἀναμέ- 
ve, εἰς µετάληγιν, ἀλλὰ δαπανᾶᾷς τὴν ἡμέραν εἰς 
δικαστήρια. Τί ὄφελος νηστεύειν τῷ copas, τὴν δὲ 
φυχΏν µυρίων χαχῶν ἐμπεπλῆσθαι ; 

Νηστεία ἀληθὴς ἡ τῶν xaxov ἀλλοτρίωσις. 

05 τραπέζης ὄγχῳ φιλοτιμούμεθα xal φαρμα» 
χείαις ἀναισθήτου Υαατρός. Οὐδὲν γὰρ ἑπαινοῦμεν 
τῶν μετὰ τὸν λαιμὸν ὁμοτίμων, μᾶλλον δὲ ἀτίμων 
ὁμοίως xai ἀποθλήτων. Αλλὰ ζῶμεν οὕτως ἁπὶὼς 
χαὶ σχεδίως, xal μικρόν τι τῶν θηρίων, ofc ὁ βίος 
ἄφχευος χαὶ ἀνεπιτήδευτος, διαφέροντες. 


Chrysost. Mensz simplicitas satiat, varietas au- ῃ Τράπεζα, μηνοειδῆς μὲν οὖσα, χόρον ἐντίθησιν' 


tem appetitum excitat. 
. Jejunimn non ciborum, sed peccatorum abetinen- 
tiam efficit. 

Homini qui jejuniis maceratur nihil tam est in- 
tolerabile, quam aeris incequalitas. 

Cyrilli.Decet eos qui jejunant ex pia mente id fa- 
cere, et non tanquam fiistriones in fabuia, tetricam 
ei deformem veluti personam sibi iudnentes, tan- 
tum nen ipso babitu exclamare quod inedia labores 
ferant. 

Philonis. Continentis proprium est sanitas et ro- 
bar, incentinenti» autem | imbecillitas et xgritudo 
morti vicina. 

Athanasii. Bona continentia est. modicum citra 
necessitatem tempore cibi sumere, ut. simul ct 
cordi provideas, et occultos a Tectus clam impugnes. 

Nen modo tarditas eibi sumendi jejunium est 
sed etiam paucitas, neque jn hoc sita est religionis 
exercitatio ut bini comedant, sed ne varia comerdant. 
Kst enim exercitatio meusa cibo simplici contenta, 
et dissolutum voracitatis morem eeu. minime gra- 
tum abominans. 

- Theodoreti. Verum jejunium esi assidua indi- 
ecntia. 

Evagrii. Ne dixeris, llodie non comedam, quo- 
niam non prudenter id facis. Noxam enim corpori 
tuo, et dolorem stomacho tuo contrahes., 

SERMO XXXIX [al. LXVI]. 
De qula ei incontinentia circa mensam. 

Luce vi, V2. vobis qui impleti estis, quoniam 
esurietis, Va» volis qui ridetis nunc, quoniam lu- 
gebitis et flebitis. 

Jac. v. Voluptuarii et. delicati in terra fuistis, 
putrivistis corda vestra, tanquam in die mactatio- 
nis. 

. J Cor. vi. Eseze veniri destinate sunt, et. venter 
escis. Deus aulem et hunc et illas abolebit. 

Bebr. xu. Nullus sit scortator aut profanus νο]- 
ui Esan, qui unico edulio permutavit jus primogc- 
aiti. 

Exzed. xxxi. Et sedit populus ut ederet ac bibe- 
yet, et surrexerunt. ad ludendum, et 76 dixit Do- 


C 


αἱ δὲ ποιχίλαι τὴν ὅρξξ.ν διεγείρουτιν. 

Οὐκ ἀποχὴν βρωµάτων, ἀλλ &noyhv ἁμαρτιμά: 
των ἐργάζεται νηστεία. 

Οὐδὶν οὕτως ἀφόρητον τῷ κατατρυχοµένῳ vi- 
στείαις, ὡς ἡ τῶν ἀέρων ἀνωμαλία. 

Προσήχει τοὺς νηστεύοντας ἐκ θεοφιλούς διανοίες 
τοῦτο δρᾷν, xal μὴ κατά τινας τῶν ἐπὶ σχηνη; 
θαυματοποιῶν, προσωπεῖον ὥσπερ στυγνόν τι xal 
ἀειδὲς ἑαυτοῖς περιπλάττοντας, μονονουχὶ δι) αὐτοῦ 
χεχραγέναι τοῦ σχήματος, ὅτι τοὺς τῆς ἁσιτίας φί- 
ρουσι πόνους. 

Ἐγχρατείας μὲν ἴδιον ὑγεία καὶ ἰσχύς * ἀχρασίας 
δὲ ἀσθένεια xal νόσος γειτνιῶσα θανάτῳ. 

Καλὴ ἐγχρᾶτειά ἐστι τὸ παρὰ μικρὸν τῆς y χρεῖας 
µεταλαμθδάνειν ἓν τῷ χαιρῷ τῆς διαίτης, xal τν 
χχρδίαν τηρεῖν, καὶ πρὺς τὰ χρύφια πάθη χρυπτῶς 
πολεμεῖν. 

05 τὸ βραδυφαγῆσαι µόνον τοῦτο νηστεία loss, 
ἀλλὰ καὶ τὸ fpayugaytsac* xal οὗ τὸ διαδζο ἐσθίειν 
τοῦτο ἄσκησίς kart, ἀλλὰ τὸ ph πο: κιλοφα Υησ1". 

"Asxnou Υάρ bow τράπεδα iv μονοειδεῖ vos 
συνεσταλμένη, τὸ ἔχλυτον τῆς παντοραγίαζ ὡς ath 
βδελυττοµένη. 

Αληθὴς νηστεία ἡ διηνεχὴς ἔνδεια. 


ΜΗ εἴπῃς, Σὴ μερον οὗ βρώσοµαι * ὅτι ox Ev i 
vise, ποιεῖς τοῦτο. Ἔσται yàp βλάδη τῷ σώματί 
σου, xai ὁδύνη τῷ στοµάχῳ σου. 

ΛΟΓΟΣ Ae. 
Περὶ ἀκρασίας καὶ γαστριμαργίας. 

Οὐαἱ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπληαμένοι! ὅτι πεινάσετε' 
οὐαὶ ὑμῖν, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε χαὶ 
κλαύσετε. 

Ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς xai ἑσπαταλήσατε, 
ἑθρέφατε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς iv ἡμέρᾳ σφαγῆ» 


Τὰ βρώματα τῇ xolg, καὶ fj xoa τοῖς βρώμα” 
div, "O δὲ θεὸς xal θαύτην χαὶ ταῦτα καταργήσει. 

Mf, τις πόρνος ἡ βέδηλος ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώ- 
σεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὐτοῦ. 


Ἐχάθισεν ὁ λαὺς φαγεῖν χαὶ πιεῖν, xal ἀνέστη- 
σαν παίζειν, καὶ ἐλάλησε Κύριος mph; Μωῦην 
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βάδιζε, κατάζθηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν. "Hvópsot À minus ad Mosen : Y, οἱ statim hine descende; pec- 


yàp ὁ λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῖς Alvoe:en, 
παρέδησαν ταχὺ lx τῆς ὁδοῦ, ἧς ἑνετείλω αὑτοῖς " 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς µόσχον χωνευτὸν, καὶ π;͵οσεκύνη- 
cay αὐτῷ. 

Ἡ δύναμις τοῦ Σατανᾶ ἐπ᾿ ὀμφαλοῦ Υαστρός. 


Mh ἁπληστεύου ἐπὶ τραπένης, µή ποτε προσχ/- 
σης. 

Ἑυχὴ iv πλησμονῇ οὖσα κηρίοις ἐμπαίδει ΄ duxi 
δὲ ἐνδεεῖ χαὶ τά πικρὰ γλυχέα φαίνεται. 


Ὃς χατασπατα) d ix. παιδόθεν, οἰχέτης ἔσται. 


Ev sf xoa ἐἑπτέρνισε τὸν ἀδελφὺν αὐτοῦ 
Ἱαχώδ. 

Οἱ χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, καὶ χα- 
τασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς ατρωμναϊῖς αὐτῶν, οἱ χατε- 
σθίοντες ἑρίφους ix ποιµνίων, xal µρσχάρια ix 
µέσου βουχολίων γαλαθηνὰ, ol πίνοντες τὸν δ.υι- 
σμένον οἶνον, xal τὰ πρῶτα μύρα χριόµενοι. 

00a οἱ ἐγειρύμενοι τὸ πρωῖ χαὶ τὸ oíx:pa διιό- 
xov, οἱ µένοντες τ) Opi. 'Ὁ γὰρ οἴνος αὐτοὶς 
ἐχκαύσει. 

Ὁπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν σου μὴ πρρεύου, καὶ ἀτὸ 
τῶν ὀρέξιών σου χωλύου. Ἐὰν χορηγήσῃς 13 φυγῇ 
c.v χορηγίαν ἐπιθυμίας, ποιῆσει σε ἐπίχαρμα 
ἐχθρῶν σου. 

Mh εὐφραίνου ἐπὶ πολλῆ τρυφῇ. Ῥτρόφος γὰρ μετὰ 
ἂνδρὺς ἀπλήῆστου. 


βρώ ιασιν ἔαται νόσος. 

'Àvho βλέπων εἰς ἁλλοτρίαν τράπεζαν, οὐκ ἴστιν 
ὁ βίος αὐτοῦ ἓν λογισμῷ ζωῆς. 

λύπνός ἐστι xal ἀκοίμητος πρὸς τὴν τοῦ zàelovo; 
Ἰπιθυμίαν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις. 


Ῥαρυνομένη γαστὴρ οὐχ ὅπως nob. δρόµο», ἀλλ᾽ 
οὐδὲ πρὸς ὕπνου ἐστιν ἐπιτηδεία, διότι χαταῦλι- 
θομένη τῷ πλήθει οὐδ' ἀρεμεῖν συγχωρεῖΐται, ἀλλ) 
ἀναγχάνεται ποιλὰς πο’εἴσθαι τὰς περιστροφὰς bo! 
ἑκάτερα. 

Γαστὴρ συναλλαχτἠς ἐστιν ἀπιστότατος, τα μεζον 
&gülaxtov* πολλῶν ἁποτεθέντων, τὴν μὲν ῥλάδην 


παραχατέχουσα, τὰ δὲ παρατεθέντα οὗ διασώνουσα. p 


Λίχνη Υαστὴρ fj ài ἀπαιτοῦσα xoi µηδέποτε 
λήγουσα * à λαμθάνουσα σήμερον, χαὶ αΌριον ἔπι- 
λανθανομένη. Ὅταν ἐμπλησθῇῃ, περὶ ἐγχρατείας 
qUosopst* ὅταν διοπνευθῇ, ἐπιλανθάνεται τῶν 
δογμάτων. 

Φοδήθητι τὸ ὑπόδειγμα τοῦ πλουσίου * ἔχεῖνον 
παρέδωκε τῷ πυρὶ fj διὰ βίου τρυφἠ. 00 ykp ἁδι- 
xlav, ἀλλὰ τὸ ἀδροδίαντον ἐγχληθεὶς, ἀπετηγανίξενο 
ἐν τῇ φλογὶ τῆς καμίνου. 

Της οὖν δαψιλοῦς χοὶ παχείας τροφῆς αἰθαλώδεις 
τινὲς ἀναθυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι, νεφέλης δίχην 


eavit enim populus tuus quos eduxisti de terta 
AEgypti, cito pravaricati sunt a vía, quam pracc- 
pisti cis, fecerunt sibi ipsis vilulum couflatilem, et 
adorarunt eum. 

Job xv. Potentia Satanz sita est in umbilico 
ventris. 

Ne inexplebilis esto in mensa, ne quondo οἵ- 
fendas. 

Pros, xxvi. Anima repleta fgqvos. contemnit : 
anims vero indigenti amara quoque videntur 
dulcia. 

Jbid. xxix. Qui delicatus est a puero, servus 
erit (1). 

Osee. Ia utero motris fratrem suum supplaatavit 
Jacob. 

Amos νι. Qui dormiunt in lectis eburneis, ct in 
siragulis suis delieiantur ; qni hados ex gregibus 
comedunt, et vitulog teneros ex armentis, qui 
vinum defecatum bibunt, οἱ precipuis ungucntis 
unguntur. 

Jsa. v. V.e ilis qui surgunt. mane et siceram 
sectantur, οἳ cum ea. exspectant. noctem. Viuum 
euim exuret ipsos. 

Sirach. Ne sequaris cupiditates tuas, et desideriis 
tuis sbstine. Si anime tu» indulgeas et gratifi- 
ceris pro cupidine sua, faciet to ludibrium hostibus 
tuis. | 

Νο delectator multis deliciis ; tormina enim vi- 


€ rum inexplebilem craciant. 
Μη ἀπληστεύου iv πάσῃ tpogí* iv πολλοῖς γὰρ r 


Ne fueris inexplebilis in quavig voluptate : ex 
multis enim eduliis morbus fict. 

Eccli. xu. Viri mensam alienam spectantis vita 
non est pro vita deputanda. 

Incerti auctoris. llominum natura vel noctes. in- 
somnes decit, nec unquam quiescit prs desidrrio 
p'ura eonquirendi. 

Basilii. Gravatus venter non modo ad cursum, 
sed ad somnum etiam ineptus est. Compressus 
enim pondere non potest quiescere, sed frequenter 
hue et Εως se convertit. 


Nollum cum ventre fidum commercium contrali 
potest ; est. enim penu meustoditum, et multorum 
quz in co deposita'sunt noxam quidem retinet, ipsa 
ycro deposita non conservat, 

LigurMor venter semper aliquid postulst, et 
nunquam intermittit; hodie accipit, et cras οἱ li- 
viscitur. Cum plenus est, de continentia eogitat, 
vaporibus autem cibi discussis ebiiviscitur eorum: 
qua statuerat. 

Divitis exemplum metue, quem xvoluptuaria viia 
igni tradidit. Non 77 enim de injustitia, sed vita 
deliciis accusatus, in. [latama camini torrebatuc. 


Α copioso et pisgui nutrimente fuliginosi qui- 
dam vapores sublati, instat nubis epaes, interci- 


(4) Hauc sententiam alii eg Hebreo sic vertunt ; Qui seryum suum a pueritia delicate educat, pos 


tremo jus. filiorum occupare molietur. 
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piunt illuminationem qus a Spiritu sancto Lrans- A πυχνῆς, τὰς àmb τοῦ ἁγίου Πνεύματος Εγγινομένας 


mittitur menti ; quamobrem οἱ Moses cum ad Dei 


contemplationem ente. conscenderet, sine cibo 
imper- 


et sine potu diebus quadraginta mansit, 
turbatam sibi mentis aciem conservari satagens. 


Cum corpus benc habitum est, et. multa carne 
gravatur, necesse est infirmam et imbecillem esse 
mentem ad proprias functiones ; contra cum anima 
bene liabet, ct. exercitatione rerum bonarum ad 


suam magnitudínem attollitur, 'consequens cst ut 


corporis habitus emarcescat. 

Job xi. Robur Satanz, inquit, in lumbis situm 
est, et potentia ejus in umbilico ventris. Etenim 
cibis ingestis pinguescente, necessario partes etiam 


suljecte, humore copioso per imum ebulliente, ad B 


naturales actiones moventur. 


Satetas initizm est ipjuriz. Statim enim cum 
voluptate, ebrietate et variis condimentornm cu- 
pediis omne genus belluinz luxuriz se immiscet ; 


line bomines equis ad libidinem furibundis sirni- 


les redduntur, propter furorem ex voluptate in 
anima uatum., 

Ἀχρασίαν Gr:ci vocant iucontinentiam, qnod 
κράτος, id est vim, nullam habeat adversus in- 
gruentes voluptates. 

Theologi. lucontinentiam voco quidquid super- 
fluum est et usum excedit, idque esurientibus et 


ἑλλάμφεις εἰς τὸν νοῦν &uazóztovaw: 9:5 x21 Μωῦ- 


-σῆς πρὸς θεωρίαν Θεοῦ ἀἁναβαίνων διὰ τοῦ wii, 


ἄσιτο; καὶ ἅποτης ἡμερῶν τεσσαράχοντα διετέλεσεν, 
ἀθόλωτον διαμένειν αὐτῷ τὸ ἡγεμονιχὸν διοιχού- 
μενος, 

Σώματος μὲν vip εὐεχτοῦντος xal πολυσαρχίᾳ 
βαρυνοµένου, ἀνάγχη ἁδρανῆ xal ἄτονον εἶναι. πρὸ 
τὸς οἰχείας ἑνεργείας τὸν vouv* doy; δὲ εὐεχτού- 
σης, xal διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν μελέτης np τὸ κἱ- 
χεῖον μέγεθος ὑφουμένης, ἑπόμενόν ἑττι τὴν τοῦ 
σώματος ἕξιν χαταμαραἰνεσθαι. 

Ἡ ἰσχὺς τοῦ Σατανᾶ, φησὶν ἐπ ὁσφοι, ἡ & 
δύναµις αὐτοῦ ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ γαστρός. Πιαινομένις 
Υὰρ ταύτης ὑπὸ τής γεύσεως, ἀνάγκη τὰ ὑτ' 
αὐτὴν µόρια ὑπὸ τοῦ πλημμυροῦντος ὐγροῦ βρας- 
σοµένου tv βάθει πρὸς τὰς φυσιχὰς ἑνεργείας 
χινεῖσθαι. 

Κύρος ὕδρεως ἀρχή  εὐθέως γὰρ συνεισπἰπτει τῇ 
τρυφῇ xat τῇ µέθῃ xai ταῖς παντοδαπαῖς καρυχείαις 
πᾶν εἶδος ἀχολασίας βοσχηματώδους " ἔνθεν ἴπτοι 
θηλυμαντῖς οἱ ἄνθρωποι διὰ τὸν ἐκ τῆς τρυφῆς υἷ- 
στρον ἐπιγινόμενον τῇ duy. 


Ἀκρασία ἑστὶν fj ph ἔχουσα χράτος χατὰ τῶν 
ἑνοχλούντων ἡδονῶν. 


Ἀχρασία vàp ἆμοὶ πᾶν τὸ περιττὸν xal ὑπὶρ 
τὴν χρείαν, καὶ ταῦτα πεινώντων ἄλλων xaX ὃτομέ- 


indigentibus aliis, qui ex codem luto et eadem ( νων, τῶν ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ τε xal χράµατος. 


mistione producti sunt. 

Nihil tam eontentiosum est. et pronum in lites 
quam veuler. 

Admirabile quiddam est continentia, et rerum 
paucarum. indigeniia, et non vinci a voluptatibus, 
nec a ventre tauquam austero et illiberali domino 
regi. 

Si quid voluptati carnis ademisiis, date spiritui. 
|n propinquo cst pauper, juva ejus zgritudinem, 
in iilum aliquid de superfluis effundas. Quid est 
quod et ti labores fastidio cibi, et ille fame? tu 
crapula distendaria, ille hvdrope? tu satietatem 
oneres satjetale, et illa morbo conficiatur ? Ne 
tuum Lazarum hic neglexeris, ne te faciat qualis 
illic erat dives ille. 

Nulla satietas sobrie et prudenter agere potest ; 

Etenim ignis &olet. excrescere per 768 mate- 
riam. 

Ne terra et mare pretiosum nobis excrementum 
adducant. Non enim honorificentius de voluptate 
loqui libet. 

Chrysost. Cibo sataratus curam tui habeas. Pra- 
ceps enim est voluptatis locus. 

Venter crassus mentem subülem non parit. 

Cum nativus calor cibos Bimios concoquere non 
potest, sed obruitur, supernatant fummigantes, et 
angltum fastidii molestizque generaut. 


Οὐδὲν οὕτως ἑἐπίμαχόν τε xol φιλόνειχον, ὡς 
Υαστήρ. 

Θανμαστὸν fj ἐγχράτεια xal ὁλιγάρχεια, χαὶ τὸ μὴ 
κρατεῖόθαι ὑπὺ τῶν ἡδονῶν, μηδὲ ὡς ὑπὸ πιχρᾶς 
καὶ ἀνελευθέρου δεσποίνης τῆς γαστρὸς ἄγεσθαι. 


Ei περὶ τὴν τρυφὴν ὑφέλησθέ τι τῆς σαρχὺς, δύτε 
τῷ πνεύματι. Ἐγχὺς ὁ πένης, τῇ vou βοῄθησον, 
εἰς τοῦτον ἁπέρευξαί τι τῶν περισσῶν. Τί xoi ov 
χάμνεις ἁπαιτῶν, χαὶ οὗτος πεινῶν ; καὶ σὺ χραιπα- 
λῶν, καὶ οὗτος ὑδεριῶν; χαὶ σὺ χόρον x/py βαρύ- 
νων, χαὶ οὗτος περιτρεπόµενος νόσῳ; M παρίδης 
τὸν σὺν Λάξαρον ἐνταῦθα, uf) σε ποι/ισῃ τὸν ἐχεῖθεν 


D πλούοιον. 


Οὐδεὶς χόρος πέφυχε σωφρόνως ἔχειν * 

Καὶ γὰρ τῷ πυρὶ εἴωθε ταῖς Όλαις θέειν. 
Mh vy? xai Ὀάλαττα τὴν τιµίαν ἡμῖν xónpov 
δορυφυρείτωσαν, Οὕτω γὰρ ἐγὼ τιμᾷν οἶδα τρυφήν. 


Φαγὼν xai πιὼν xal ἐμπλησθεὶς, πρόσεχε otav- 
ti* ἀπόκρημνος yáp ἔστιν ὁ «ὖπος τῆς-τρυφῆς. 
Παχεῖα γαστῆρ λεπτὸν οὗ τίχτει vouv. 


ToU κατὰ φύσιν θερμοῦ οὑχ ἀρχοῦντος τὰ πολλὰ 
χατεργάσχσθαι βρώματα, ἀλλὰ κχαταχωννυµένου, 
ἐπίκεινται ἄνωθεν καπνιζόμενα, καὶ πολλὴν ποιοῦντα 
τὴν ἀηδίαν. 
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ἄρχτου ἑστίν. 

Uix ἔστιν ἡμῖν πάλη πρὸς αἷμα xaY σάρκα. Καὶ 
γὰρ ἀριστῶσι, xai βαδίζονσι, καὶ λουρμένοις πἀρε- 
suy ὁ £/0phz, xal οὖκ εἶδε χαιρὸν ἀνακωχῆς, εἰ μὴ 
τὸν τοῦ ὕπνου uóvov* πολλάχις δὲ xal τότε πολεμεῖ, 
λογισμοὺς ἐμδάλλων ἀκαθάρτους, xat ἀσελγεστέρους 
ἀπὸ τῶν ὀνειράτων ἐργακφόμενος. 
""H αὑτάρχιια xal τροφή £o: xai ἡδονὴη xai 
ὀνεα * 56 δὲ πλέον λύμη χαὶ αξία καὶ νόσος. "À γὰρ 
ποιεῖ ὁ λιμὸς, ταῦτα ποιεῖ καὶ ἡ πλησμονὴῆ, μᾶλλον 
δὲ χαλεπώτερα. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ iv ὁλίαις ἡμέ- 
pi; ἀπγλλάγη τοῦ ἀνθρώπου, αὕτη δὲ διατρώγουτα 
xii σᾖτουσα τὰ σῶμα paxpl παραδίδωσι νόσῳ, 
xi ποτε θα)άτῳ χαλεπωτάτῳ. ᾽Αλλὰ καὶ ὕλη ἐστὶν 
ἡ πλεσμονῆ xal; ἁτόποις ἐπιθυμίαις. K3y γὰρ πάν- 
των ᾗ φιλοσοφώτερος ὁ τρυφῶν, ἀνάγχη τὸ παθεῖν 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ οἴνου, ἀπὸ τῶν σιτίων ἀνάγκη δια- 
χυθβῆναι ' ἐντεῦθεν π,ρνξῖχι, ἐντεῦύθεν μοιχεῖαι. OO 
γὰρ δύναται πεινῶσα yaotho ἔρωτα τεχεῖν. 

ἤοδαλγίαι, καὶ χαρηθδαβίαι, χαὶ ἁμδλυωπίαι, xoi 
εεραλγία:, xal τράµοι, xal παρέσεις, χαὶ ἵχτερος, 
xil πυρετοὶ μχχροὶ xai φριχώδεις, ἐξ ἀδηφαχίας 
xi πλησμονῆς τίχτεσθχι πεφύχασιν. 'Áxopím yàp 
τρφῆς ὑγεία, φασὶν ἰατρῶν παϊδες. 


Τράπεζα μονοειδῆς μὲν οὖτα xpo ἐντίθησιν" 
αἱ δὲ ποιχίλαι τὴν ὄρεξιν Biss είρουσιν. 

"Oyov ση: γενέσθω ἕνδσια, xal τὸ ut ἐπιδάλλειν 
κόῳ hv χόδρον, μηδὲ ἀμθλύνειν τῇ κραιπἁλῃ την 
ὄρέξιν, M χρι τῆς ὕπεοφας ἡ τῶν ἡδυσμάτων αἴσθη- 
σις τὸν ὅρον ἔχει, Anl δὲ της ὑπερῴας ἁδιάκριτος 
ὅ των ἐμβαλ]ομένων διαφορὰ, ὁμοτίμως τὰ πάντα 
V φύσεως πρὸς δυσωδίαν ἀλλοιωῥσης. 

Ἐλγκρατείας μὲν ὑγεία xai ἰσχύς : ἀχρασίας δὲ 
ἀσθένεια καὶ νόσος γειτν.ὥσα θα /άτῳ. 


θλιθοµένης κοιλίας, ταπεινοῦται xapbia* θερα- 
πευοµένης δὲ αὖτ,ῦ, Yavo:d λογισμό;. 

Ἐπιτηρέσαντες πολλάχις εὑρήτοιεν γελοῖον πι- 
χρ)ν παρὰ τοῖς δαίµοσι καθ) ἡμῶν γενόµενον. 
Νορεσθέντας γὰρ ἡμᾶς κατανύσσουσι, χαὶ νηστεύον- 
τας οχληρύνουσιν, ἵνα τοῖς νόθοις δάχρυσιν ἁπατη- 
θέντες τῇ µητέρι τῶν παθῶν τρυφῇ ἑαυτοὺς ἐχξώ- 
σωµεν, οἶστισι,; οὐ πείθεσθαι δεῖ, μᾶλλον δὲ τούναν- 
τίον ποιεῖν. 

Καρδίας ἡδυπαθούσης, λογισμοῦ λοιμοὶ ἀναφύον- 
ται, xal ἓν τῷ καπνῷ τὴν ἐγχειμένην ὕλην ἔπιχι- 
γνώσχημεν. . 

Ti. βέλτιον, τρυρᾷν ἐπὶ ὀλίγας ἡμέρας, xal τὴν 
ἐπ.θυμίαν τῆς σαρχὸς ποιεῖν, xal στερηθῆναι τη; 
αἰωνίου ῥωές; καὶ τὰ Ào.RÀ. - 

Ὑγείαν ἔχειν παρὰ Θεοῦ αἰτοῦνται ol ἄνθρωποι, 
τὴν δὲ ταύτης δύναμιν παρ) ἑαυτοῖς ἔχοντες οὐκ 
ίπασιν * ἀκρασίᾳ γὰρ τὰ ἑναντία πράσσοντες, αὑτοὶ 
προδόται τῆς ὐγείας γίνονται. 

Τάχος χαὶ ἔπειξις ἀπέστω τοῦ ἑἐσθίειν. Κυνῶλες 
Tp τοῦτο, καὶ θηρίῳ μᾶλλον * ἀνθρώπῳ πρέπιν. 
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Τὰ πολλὰ σιτεῖσθαι παρδάλεως καὶ λέοντος καὶ A — Multa vorare ad pardalim, lcouedi et uraum 


C 


- 
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pertinet, 
Non est nobis lucta adversus sanguinem et car- 


nem, Nam ei prandentibus, et aubulantibus, et . 


lavantibus, presens est hostis, nec ullas inducias 
agnosci, nisi Lempus somni : quamvis szpe tugc 
eliam impuguet, cogitationes impuras suggerenus, 
et per insomnia lasciviores efficiens, 
Frugalitas et alimentum est, et voluptas, οἱ sa- 
nitas ; nimium vero noxam, fastidium οἱ morbuni 
gignit. Nam quacunque lames, eadem eflicit replo- 
tio, imo graviora, Fames enim paucis diebus ho- 
miuem relinquit ; hac vero excedens et putrefa- 
ciens corpus in longum morbum impellit, interdum 


autem gravissimaui niortem. Quia. etiam inateria 


est repletio absurdis desideriis. Nam lieet. maxiue 
philosophus sit et sapiat qui voluptati indulget, 


900556 lamen est eum. aliquid pat! a. vino, et a 


cibis aflici : binc scortationes et adulteria prodeunt. 
Venter enim famelitus amores giguere non potest. 

Pedum dolores, et capitis gravitates, et oculo- 
rum hebetudiues, e£ manuum aegritudines, οἱ tre- 
wores, οἱ resolutiones, el aurigo, el febres longae 
ac horrentes, ex voracitate οἱ repletione produci 
solent. Nam cibo non salurari sanitatem esse μὶθ- 
dicorum lilii prouuntiant. | 

Mense siiplicitas saturat, varietas appelituin. 
excitat. 

Obsouii loco tibi sit inopia, et quod satielas non 
ebruitur satielate, nec appetitus hebetatur. per 
crapulam. Coudimentorum sepsus ad palatum tei- 
minstur, deinceps. vero indifferens est quod iuge- 


ritur, omnia ex aquo. ad foeturem usque alteraute, 


natura. 

Philonis. Continentiam sanitas et robur sequitur : 
iuconliuentiain vero. infirmitas et. aegritudo morti 
vicina. 


Climacis. Ouerato ventre, deprimitur cor; si. 


aulem ràlio ejus habeatur, exsultat neus. 


Sape si observemus ridiculum malum dainones. 


contra nos moliri 79 inveniemus : saturatos enim 
tios punguut (^d est, instigant. ad. lacrymas), jeju- 
nautes autem. iudurapnt, ut spuriis lacrymis decepti 
voluptati perlurbatiouum parenti nos dedamusx.. 
quibus nou obedieuduim, sed contrarium potiua [ω- 
cienduni est. 

" Marci. Quando cor indulget deliciis, rationi pestis 
iunascitur : coguosciuius auteur materiam. insitam 
cx fumo. 

Isaie. Utrum. melius, cst, an. deliciari. paucis 
diebus, et carnis desiderio satisfacere, οἱ privari 
eterua vita? elc, 

Democr. Homines a. Deo sanitatem petunt, igno- 


rant auteur quod ejus polestatem. penes. sesu Lia-" 


beant. Nam per inconüinentiam facientes ci ουιι- 
usria, ipsi desertores sanitatis exsistunt. 

Celeritas et. festinatio absit à. eoimedeudo, να 
enim Caniuum est, ct bellu.e couvenit inagis quam 
lioniui, 
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Antisthenis. Antsthenes rogatus quid festum 
esset ? dixit : Ingurgitationis occasio. 

Epicteti. In conviviis memento duos tibi hospites 
nutriri, corpus, inquam, et animam, et quidquid in 
corpus contuleris, jd statim effundi , quod autem 
jn animam, perpetuo servari. 

Theoghidis. Multo plures viros satietas interemil 
qnam fames. 

Diogenis. Lupus cum vidisset pastores in lugu- 
rio comedentes ovem, sccedens dixit ; O quantus 
foret tumultus, si ego istud facerem ! 

Columua sux basi innititur, Scortationis autem 
affectus satietali incumbit. 

Satietas injuriam parit, imperitia vero potestati 
conjuncta dementiam. 

Mori longe prestat, quam anima tenebras per 
hueontinentiam offundere. 

Pythagere. Tres. botri nascuntur in vite, primus 
voluptatis, secundus ebrietatis, tertius injurizx. 


SERMO XL (af. LY]. 
De prodijalitate et. luzwria. 


Εκο, xv. Ét post dies non multos, omnibus eol- 
lectis, junior filius profectus est in regionem lon- 
ginquam,.et illic vivens luxuriose substantiam suam 
dilapidavit. 

Ephes. v. Ne imebriemint vino, in quo est luxu- 
yia. 

Prov. xxix. Qui delicate vivit à puero, servus 
erit, tandem autem de selpso lugebit. 

Theologi. /que difficile est tum bonum aliquid 
3b inilio acquirere, tum acquisitum conservare. 

Si pueri alicujus tutor esses οἱ bonis ejus acceptis 

ipsum miserrime alIeetuta negligeres, sexcenti te ac- 
eugarent, e& peram secundum legem lueres. Jara 
vero acceptis Christi rebus, 80 cum ita temere eas 
profundas, non arbitraris poenam te luiturum ? 
' Dionis. Des operam ut nunquam temere consu. 
mas pecuniam, unde nulam tibi gloriam pares. 
Nam diviti magosm non tam multa accipiendo, 
quam non multa expendendo colliguntur. 

Menandri. Hli qui sua& opes temere profunlunt, 

Bonara. famam cito. in inalam transmutaut. 

Chilonis. Si expendas ubi nen oportet, parcus 
eris ubi oportebat expendere. 

Νου possid.ne divitiae, non adeo noxium est * 
prexentibuá autem male uti, prorsus ad pergitio- 
nem ct inopem vitam redigit. 


SERMO XLI [e LX VIR.) 
De ebrietate, 


Luc. xx, Observate vos ipsos, ne quando graven- 
iur corda vestra per. crapulam, ebrietatem et hu- 
Μι vite gruümaos, οἱ subito vobis immineat dies 
Mla. [rrvet enim iastar laquei super omnes. seden- 
ves in facie terra. | 


fom. ΧΠΙ. Tanquam in die honeste ambulemus, 


non comescationibus et cbrictatibus, non cubilibus 
«e lascisiis. 


À /—CAvttotivuc ἐρωτηθεὶς, τί ἐστιν ἑορτὴ, ἔφη" Γα- 
στριµαργίας ἀφορμῃ. 
Ἐν ταῖς ἑστιάσεσι µέμνησο ὅτι δύο ὑποδέχη, 
σῶμα καὶ φυχὴν, xai ὅ τι ἂν τῷ σώματι δῷς, τοῦτο 
εὐθὺς ἐξέχεας, ὃ xe δ ἂν τῇ duy, διαπαντὺς 

τηρεῖς. 
Πολλῷ τοι πλέονας λιμοῦ χόρος ὤλεσεν ἤδη 
"Ανδρας. 

Λύχος ἰδῶν ποιμένας ἑσθίοντας kv σχηνῇ πρόδα- 
τον, ἐγγὺς προσελθὼν, Ἠλίκος ἂν ὧν à θόρνόος, 
εἶπεν, εἰ ἐγὼ {οῦτο ἑποίουν | 

Στύλος μὲν ἑπερείδεται βάσει, πορνείας δὲ πάθος 
ἐπαναπαύεται χόρῳ. 

Κόρος μὲν ὕδριν τίχτει, ἀπαιδευσία δὲ μετὰ ἔξου- 
σίας ἄνο-αν. 

B ᾖτΤεθνᾶναι κολὺ χρεῖττον ἡ δι ἀχρασίας τὴν dv- 
yhv ἁμαυρῶσαι. 

Πότρυας τρεῖς ἡ ἄμπελος φἑρει, τὺν μὲν πρῶτον 
ἑδονῆς, τὸν δεύτερον µέδης, τὸν δὲ τρίτον ὕδριω:. 

ΛΟΓΟΣ μ’. 
Περὶ ἁσωτίας. 

Καὶ µετ οὐ πολλὰς ἡμέρας σνναγαγὼν ἅπαντα ὁ 
νεώτερος vio; ἀπελήμησεν εἰς χώραν μακρὰν, voi 
ἐχεῖ διεσχόρπισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ζῶν ἀσώτως. 


ΜΗ µεθύσχεσθε οἵνῳ, ἓν ᾧ ἐστιν ἀσωτία. 


Ὅς χατασπαταλᾶ ix παιδξὸς ἀσώτως, οἰχέτις 
C ἕσται, ἔσχατον δὲ ὀδυνηθήσεται ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 

Tz αὐτῆς ὄνσχέρειά ἐστι καὶ κτήσασθαί τι τν 
ἀγαθῶν οὐχ ὑπάρχον, xaX χτηθὲν διασώσασθαι. 

El παιδὸς ἑπετρόπευες καὶ λαθὼν τὰ αὐτοῦ περι: 
εώρας αὐτὺν iv τοῖς ἐσχάτοις ὄντα, µυρίους ἂν 
ἔσχες κατηγόρους, xal τὴν ἀπὸ τῶν νόμων ἔζωκας 
ἂν δίκην * τὰ δὲ τοῦ Χριστοῦ λαθὼν, xai οὕτω, 
µάτην ἀνα)λίσκων, οὐχ fjyf] δώσειν εὐθύνας ; 

Μηδέποτο µάτην χρήματα σπούδαζε ἀναλίσχτο, 
ἐξ ὧν οὐδεμία προσγίνεται εὔγλεια. Πλοῦτος Tie 
ἀχριδῆς οὐχ οὕτως ix τοῦ πολλὰ λαμθάνειν, ὡς ix 
τοῦ μὴ π’λλὰ ἀναλίσχειν ἀθροίζεται. 

Τοὺς τὸν ἴδιον ὃαπανῶντας ἀλογίστως βίην, 

Τὸ χαλῶς ἀκούειν ταχὺ ποιεῖ πᾶσι xaxex. 

Δαπανώμενος ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ, ὀλίγος ἔσῃ ig ἃ δεῖ, 


Τὸ μὴ χεχτῆσθαι πλοῦτον βλάδην οὗ κοµίζει τον 
σαύτην :τὸ δὲ τοῖς οὖσι καχῶς χεχρῖσθαι ἀπόλλνα 
τὸν ὄντως, «aot, Χχεχρημένον βίου. 


ΑΟΓΟΣ ΜΑ’. . 


Περὶ µέθης. 

Προτέχετε ἑαυτοῖς, µήποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ 
καρδίαι àv κραιπάλῃ, xax µέθῃ, καὶ µερίμνεις βι- 
τικαῖς, καὶ αἱρνιδίως ὑμῖν ἔπιστῃ d$ ἡμέρα ἐχείν 
ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς καθηµέ- 
νους ἐπὶ προσώπου τῆς γῆ:. 

Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ 
χώµοις χα) µέθαις, ph xolvau καὶ ἑα.λχείαις. 
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"0c ἐστιν 180; kv οἴνου διατριδαῖς, Ev τοῖς ἑαυτοῦ A — Salomon. Qui gaudet ininorari vino, iD suis ma- 


ὀχυρώμασι χαταλείψει ἀτιμίαν. 

Πᾶς µέθυσος xal πορνοχόπος ἑνδύσεται διεῥῥηΥ - 
μένα. 

Τ(νι οὐαί ; τίνι θόρυδος ; τῖνι χρἰσεις; τίνι ἁη- 
δίαι καὶ λέσχαι ; τένι συντρίµµατα διαχενῆς ; τίνος 
πελιὸνοὶ οἱ ὀφθαλμοί; Οὐ τῶν ἑγχρονιζόντων ἐν 
οἴνοις, xal τῶν χατασκοπουµένων ποῦ πότοι γίνον- 
ται; 

Οἴνος τὸ παρὰ Θεοῦ δῶρον εἰς παραμυθίαν τῆς 
ἀσθενείας δεδοµένον τοῖς σωφρονοῦσιν, ὕπλον δὲ νῦν 
γενόµενον ἁχολασίας τοῖς ἀσελγαίνουσιν. 

Τὸ ix τοῦ olvou πῦρ ἐΥγινόμενον τῇ σαρχὶ ἕξαμμα 


γίνεται τῶν πεπυρωµένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ. Tov - 


μὲν γὰρ λογισμὸν xai τὸν νοῦν 6 οἵνος χαταδαπτἰ- 
ζει’ τὰς δὲ ἐπιθυμίας xal τὰς ἡδονὰς, ὥσπερ ἔλαιον 
φλύχα, ἑξάπτει. 

θὐδεὶς ἐχραιπάλησεν ἀπὸ ὕδατος. οὐδενὸς χεφαλὴ 
ὠδυνήθη ποτὲ ὕδατι βαρηθεῖσα οὐδεὶς ἀλλοτρίων 
πυδῶν Σδεήθη ὑδροποσίᾳ συζῶν οὐδενὸς ἐδέθησαν 
πήδες, οὐδενὸς χεῖρες ἀπηχρειώθησαν ὕδατι χαταρ- 
ὑόμεναι. 

Μέθη Κύριον οὐχ ὑποδέχεται ' µέθη Ηνεῦμα 


ἅγιον ἀπηδιώχει. Καπνὸς μὲν γὰρ φυγαδεύει µελίσ- - 


ex, χαρίσματα δὲ πνευματικὰ ἀποδιώχει κχραι- 
πάλη. 

Μέθη αὑθαίρετος δαίµων ἐξ ἡδονῆς ταῖς ψυχαῖς 
ἐμδαλλόμενος. Μέθη χαχίας µήτηρ, ἀρετῖς ivav- 
τίωσις, τὸν ἁνδρεῖον δειλὸν ἀποῦείχνυσι, τὸν σώ- 


nimentis relinquet infamiam. 

Prov. xxii. Omnis ebrius οἱ scortator vcstietur 
laceris vestibus. 

Apud quem est dolor, tumultus, contentiones, 
molestie, loquacitas, vulnera temere inBicta, οἱ 
livor oculorum ? Nonne apud immorantes in. vino, 
et circumspicientes ubi compotationes &ant ? 


Basilii. Vinum a Deo datum temperantibus do- 
num ad consolationem | in(irmitatis, lascivientibus 
nunc factum est instrumentum luxuria. 

Ignis ille qui carni ex vino innsscitur, fewes fit 
ignitorum jaculorum inimici. Rationem enim ct 
mentem vinum domergit : affectus autom οἱ volu- 
ptates, ut oleum flamma, acceukdit. 


Nullus ex aqua potu crapulam sensit ; naWiag 
unquam caput doluit aqua yravatum, nullus aqu:e 
potor alienis pedibus indiguit, nullius pedes liga!i 
sunt, nullius inutiles reddit» tanus aquas irri- 
gat». 

Ebrietas non suscipit Dominum, ebrietas Spiri- 
(um sanetum repellit. Fumus enim apes fugat, 
crapula vero pellit spiritualia dona. 


Ebrictas dzemon est. sponte admissus per volup- 
tatem in animos. Ebrictas nter est. malitize, im- 
pugnatio virtuiis : hec ex forti. timidum facil, cx 


ψρονα ἀσελγῆ, δικαιοσύνην οὐκ olbe, φρόνησιν ἀναι- q, Modesto lascivum, justitiam ignorat, prudentianr 


psi. Ὥσπερ γὰρ ὕδωρ πολέμιόν ἐστι πυρὶ, οὕτως 
ἁμετρία οἴνου λογισμὸν χατασδθέννυσι σώφρονα. 

Τοῖς μεθύουσιν ὕπνοι μὲν βαρεῖς χαὶ δυσανάφοροι 
χα πνιγώδεις, xat τῷ ὄντι θανάτου γείτονες: al δὲ 
ρηγορήσεις τῶν ὕπνων ἀνχ:σθητότεραι. Ενύπνιον 
Táp ἐστιν αὐτοῖς ὁ βίος ’ of γε ἱμάτιον οὐκ ἔχοντες. 
οὐδὲ τί φάγωσιν εἰς τὴν abpiov, βασιλεύουσι, xal 
στρατοπέδων ἄρχουσιν Ev τῇ μέθη xal πόλεις οἰκοδο- 
ῥ1ῦσι, καὶ χρήματα διανἐµουσιν. 


Δἱ μὲν γὰρ τοῦ λοιμοῦ βλάθαι γρόνῳ ἑγγίνουται 
τος ἀνθρώποις, χατὰ μικρὸν τοῦ ἀέρος τῶν παρ) 
ἑαυτοῦ φθορὰν ἐντιθέντος τοῖς σώματιν΄ al δὲ παρὰ 
τοῦ ofvou, εὖθὺς συνεισπίπτουσαι' οὕτω γὰρ τὴν 
Φυχῆν ἀπολωλότες, ὡς ὑπὸ πάσης χηλίδος εἶναι xa- 
τεστιγµένοι, ἔτι xal αὐτὴν τοῦ σώματος τὴν ἔξιν 
προσδιαφθείρονται, οὗ µόνο» τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἡἠδο- 
vov ἑἐξοιστρούντων, Eni λαγνείας ἑκτετηκότες xol 
ὁ αὐῤέοντες, ἀλλὰ χαὶ αὐτῷ τῷ ὄγχῳ πεπ)αδηχὸς 
χα) βρυῶδες, καὶ τοῦ ζωτιχοῦ τόνου λελυμµένον τὸ 
00:13 φέκοντες. Ῥούτων πελιδνοι οἱ ὀφθαλμοὶ, Όπω- 
jp δὲ ἡ ἐπιφάνεια, πνεύμα πρτεστηνὸς, γλῶσσα 
παρειμένη, xpavyh ἄστμος, ἀχροσφαλεῖς οἱ πόδες, 
χαβάπερ οἱ τῶν παίδων, 

Λἰρετώτερον πενθεῖν Y) χωμµάνειν * χαὶ cupa 
ῥεῖναι τοῖς λυ πουµένεις ἢ τοῖς µεθυσχοµένοις. 

Τοῖς ἐν pé, xal ἀχολασίᾳ β.οῦσιν T; ἡμέρα πρὶς 
τὸ τῆς νυχτὸς µ:ταστρέφεται σχύτης οὐ τοῦ ἡλίου 


abolet. Nam sicut aqua repugnat. igni, sic immo- 
der2jio vini mcnteui sobriam exstinguit. 


61 Ebriorum graves suut somni, profundi, οἱ 
sullocationi , iuio revera morti vicini ; vigili vera 
jpsorum minus etiam quam somni senruum ba- 
bent. Vita cuim eis insomnium est qui eum funi- 
cam non habeant, nequc. quod in crastinum coime- 
dant, regnant tamen et exercitibus imperant in 
ipsa ebrictate, δὲ uibes iediflcant, et pecunias dis - 
tribuunt. 

Nocumenta quidem pestis cum tempore tomini- 
bus contingunt, acre ipso paulatim virus suu.n ccor- 
poribus inserente ; vini autem noxa illico iugruunt. 
Ebrii qaippe cum adeo corruperunt animam, nt toa 
sit inquinata et pleua maculis, insuper etiam core 
poris habi:um perdunt ; uon prz ljUidire solum ta- 
bidi et diffluentes, volupiatit us eos vehemertía sua 
in furorem agentibus , sed ipsum quoque corpus 
circumferentes mole sua turpgidum et. floccidum, 
et vitali vigore destitutum. His livent oculi, pallet 
cutis, spiritus est angustus, lingua resoluta, vox 
incerta, et pedes tanquam pueris cespitantes. 


Theologi. Prastat lugere. quam. comessari , ct 
conversaii tristantibus, quam se inebriantiLus. 

C^rysost. lilis qui in. ebrietate ct luxuria vicuat. 
dies in caliginem uocturuam vertitur, non quide 
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exstincto sole, sed mente ipeorum per ebrietatem A aGsvvupévou, ἀλλὰ τῆς Exelvuy δ:ανσίας σκοτιζοµέ- 


ebfuscata 
Ebrietas est reetze rationis alienatio et delictum, 
el secundum animai sanitatis perditio. 


Vinum immodice potum luxurix fomes cst, volu- 
ptatum suppeditatio, lues juventutis, anime vene- 
pum, rationis exstinctio, virtutis alienatio. 


Clement. Oninis enim viuosus (ut habetur in tra- 
g«edia) vincitar ab ira, οἱ mente vacuus est. 

Evagri. Corpus quidem viuo roberatur, anima 
vero sermone Dei. 

Plutarchi. Mundus quidem igne et aqua corrum- 
pitur, lJuxuríosoruim. autem opes amore el ebrie- 
tate. 

Injuria et vinum detegere solent amicis mores 
amicorum. 

Multum merum parum sapere cogit. 

Non enim copia potus, si quis observet, 

Desipere facit, eed potauti$ indoles. 

Molestum est autem cum quis prz vino mimis 

Hoquitur, 

Nihil seiens, simulans vero sci»e.— (Menandri.) 

Anacharsis, Auacharsis dixit, primum quidem 
peeulum quod infunditur sanitatis bibi, alterum vo- 
luptatis, vertium injuriz, uinum insauie,- 


Pythagora. "Pres botri naseuntur in vite, primus 
voluptaiis, secundus ebrietatis, 89. tertius. inju- 
Lise. 

ldem a vinose quodam interrogatus quomodo 
quis cbhbrietoteg averterct, dixit: Si sepe qtue 
per temulentiain. designat, consideret. 

Sapiens quidam interrogalus quomodo aliquia 
eompotanidi studium desereret, dixit : Si ante oeulos 
habeat vitia ebriorum. 

SERMO XLII [a/. LXIXT. 
De somno. N 

Prov. ΧΧΙΗ. Laceras εἰ ponnosas vestes omuis 
soimnnolecntos induit. 

Sirach. Cura vigiliarum requiret somnum. 

S. Dasilii. Gratias age illi qui mirabiliter nos 
per somnum ab assiduis laboribus recreat, et mo- 
dic: quietis beneficio rursus ad. vigorem virium 
reducit. 

Theologi. Vir sompolentus invenit somnia. 

Somnus enim auclor est speectrorum, non rerum. 

Ghrysost, Somnus nihil aliu cst quam inors. ad 
lieve tempus, et aliquot borarum obitus. 

Püilonis. Non temere qui rem vere considera- 
runt, somnum esse mortis prameditationem, cet 
γαι ae delineationem. quamdam vite. denuo 
future. statuerunt, linagiues enim. utriusque evi- 
denter repraesentat. Quippe. cumdem lonminem ex 
intéaro et aufert, et sibi restituit. 

Somnus veluti publicanus dimidium vite nobis- 
eum partitur. 

Somnus est quzedam natura cessatio imago mor- 
lis, cegsatlio sensuum. 


νης τῇ µέθῃ. , 

Μέθη ἐστὶν ἕἔχστασις τῶν ὁ θῶν λογισμῶν, v1 
πραφροσύντ, xai τῆς κατὰ φυχὴν ὑγείας ἀναίρε- 
σις. 

Ὅ οἶνος ὅταν παρέλθη τῇ ἁἀμετρίᾳ τὴν χρείαν, 
ἀχολασίας ἐστὶν ὑπέχχκαυμα, ἡδονῶν χορηγία, w- 
τητο; λύμη, φυχῆς δηλη:ήριον, διανοίας νέχρωσι,, 
ἀρετῆς ἁλλοτρίωσις. 

Hd; γὰρ οἰνώδης, κατὰ 55v τραγῳδίαν, Ὥττων μὲν 
ὀργῖς katt, τοῦ δὲ vou χενός. 

Ῥώννυσι μὲν οἵνος αῶμα, τὴν δὲ Ψυχὴν όνος 
θεοῦ. 

Φθείρεται μὲν ὁ υηόσμος πυρὶ xal ὕδατι, ὁ δὲ τῶν 


, ἀκολάστων πλοῦτος ἔρωτι xai pig. 


Ὕδρις xaX οἵνος ἀποχαλύπτειν εἰώθασι qo τὰ 
Ἠθη τῶν φίλων. 

Ὁ πολὺς ἄχρατος ὁλίγ ἀναγχάδει φρονεῖν, 

00 γὰρ τὸ πλῆθος, ἂν σχοπῇ τις, τοῦ ποτοῦ 

Ποιεῖ παροινεῖν, τοῦ πιόντος 0 ἡ quate. 

Χαλεπὺν ὅταν τις ὧν πίνῃ πλέον λαλῇ, 


Μηδὲν χατειδὼς, ἀλλὰ πρ)σποιθύμενος. 

Ανάχαρσι, eiie, χιρναµένου χρατῆρος ἐφεστίου, 
τὸν μὲν πρῶτον ὑγείας πίνεσθαι, τὸν δεύτερον ἡδο- 
νῆς, τὸν δὲ τρ/τον ὕθρεως, τὸν δὲ τελευταῖον µ:- 
vla: 

Βότρυας ερεῖς ἡ Ri ns)ec φέρει, τὸν μὲν πρῶτον 


C ἡδονῆς, τὸν δεύτερον µέθης, τὸν δὲ τρίτον ὕδρεως. 


*(Q αὐτὸς ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος οἰνόφλυγος, tio; ἂν 
«v9 μεθύειν παύσαιτο, ἔφη, El συνεχῶς θεωρεῖ τὰ 
ὑπ) αὑτου πρασσόµενα. 

Σοφός τις ἐρωτηθεὶς, πῶς ἄν τις μὴ ᾗ φιλοτό- 
της, εἶπεν, El πρὺ ὀφθαλμῶν ἔχαι τὰς τῶν μεθνόν» 
τω» ἀσχημοσύνας. 

ΛΟΓΟΣ ΜΒ’. 
Περὶ ὕπγου. 

Ἐνδύεται διεῤῥηγμένα χαὶ ῥακώδη πᾶς ὑπνώ- 
δης. 

Μέριμνα ἀγρυπνίας ἁπαιτίσει νυσταγμµὀν. 

Εὐγαρίστει, ἄνθρωπε, τῷ ἀκουσίως ἡμᾶς διὰ τῶ 
ὕπνου τῆς συνεχείας τῶν πόνων λύοντι, xai ἐκ µι- 


p xpi; ἀναπαύσεως πάλιν πρὸς τὴν ἀκμὴν τῆς ὃν- 


νάµεως ἐπανάγοντι. 

'Avko ὑπνώδης εὑρέτης ὀνειράτων. 

Μύστις γὰρ ὕμνος φασμάτων, o) πραγµάτω». 

"Y «voc οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν θάνατος πρόσχαιρος, 
xa ἑφῆμερος τελευτή. 

Ἐἰκότως µελέτην μὲν θανάτου, σχιὰν δὲ xoi ὑπι- 
Υραμμὸν τῆς αὖθις ἑσομένης ἀναθιώσεως, τὸν 
ὕπνον ol ἁληθῆ πεφρονηχκότες ἀπεφίναντο. 'Éx:- 
τέρων γὰρ ἑναργεῖς φέρ:' τὰς εἰχόνας. Μεθιστᾶ 
Υὰρ καὶ παριστᾷ τὸν αὐτὸν ἐξ ὁλοκλήρου. 


Ὅ Όπνος ὥσπερ τε)ώνης τὸν Άμισυν ἡμῖν τοῦ 
βίου συνδιχιρεῖται χρόνον. 

Ὕπνος ἐστὶ φύσεων (f. φύσεως) ποσὺς σύσταδι;, 
εἰκὼν θανάτου, αἰσθῆσεων ἀργία» 
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EX piv 6 ὕπνος, πολλὰς δὲ τὰς ὑποθέσεις καὶ ἡ A — Unus quilem somnus est, multas vero ejas car- 


ἐπιθυμία ἔχει ' λέγω 65, ἐκ φύσεως, x Bpupáztv, 
ix δαιμόνων, f) τάχα xol ἐξ ἄκρας χαὶ ἐπι-εταμέ- 
νης νηστείας, ἐξ Tj; ἐξατονοῦσα dj σὰρξ, δι’ ὕπνου 
λοιπ)ν ἑαυτὴν παραμυθῄσασθαι βούλεται, 

ἝὭσπερ 1j πολυπλασία συνήθεια εἴρηται, οὕτως 
χαὶ ἡ πολυυπνία. Χαλεπὸν οὖν συνῄθειαν μαχρὰν 
ἰάσασθαι. 

Ἡμερήσιοι Όπνοι f] σώματος ὄχλησιν, ἡ ψυχης 
ἁδημοσύνην , 3|] ἁργίαν, Ἡ ἀπαιδευσίαν σηµαί(- 
νουσιν. 

Τὸ πἐραν καθεύδειν τοῦ πρέποντος τοῖς τεθνη- 
χόσι μᾶλλον Ώπερ τοῖς ζῶσιν ἁρμόδιον. 

ΛΟΓΟΣ ΜΓ’. 
Περὶ ἑγυπγίωγ. 


Μγδέν σοι χαὶ τῷ διχαἰῳ ἐχείνῳψ' πολλὰ γαρ ἕπα- 8 


ϐον σήμερον xas' ὄναρ δι αὐτόν. 

"Hy δέ εις μαθητὴς iv Δαμασχῷ, ὀνόματι 'Ava- 
νίας, xal εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος àv ὁράματι, 
X. 5. λο 

Παρα γίνεται ἐνύπνιον ἓν πλήθες πειρασμοῦ. 


Ὡς 6 ὁδρασσόµενος σχιᾶς, xaV διώχων ἀνέμους, 
οὕτω, ὁ προσέχων ἑνυπνίοις. 

Ὡς yàp ἐπὶ πολὺ τὰ καθ) ὕπνον φαντάσματα 
«Oy μεθημερινῶν ἐννοιῶν εἰσιν ἀπηχήματα. 

Πεφύχασι Υάρ πως αἱ xa9' ὕπνον φαντασίαι, ὡς 
$3 πολλὰ ἀπηχήματα εἶναι τῶν μεθημερινῶν φρον- 
εἶδων. 'Ὁποία γὰρ ἂν ᾗ τὰ κατὰ τὸν βίον ἡμῶν 


pendi suggestiones cupiditas habet: videlicet, a 
nalura, a cibis, a dx:monibus, et forte etiam a 
summo et intenso jejunio, quo debiliteta natura. 
$0mno statim se recreare cupit. 

Quemadmodum vinolentiam  vocanius malam 


quamdam consuetudinem, sic et somnolentiam. Dif- 
ficile est autem consuetudini longe mederi. 


Diurni somni aut corporis molestiam aliquam, 


aul anima» anxietatem, aut segnitiem, aut impe- 
ritiam arguunt, ' 


ZEschinis. Somnus diuturnior quam deceat, mor- 


tuis potius quam vivis convenit. 


SERMO ΧΗΠΙ [αἱ. LXX]. 
De insomniis. 

Matth. xxvit,.. Nihil tibi et justo illi; multa euim 
passus sum hodie in somnis propter ipsuni. 

Áct. ix. Erat autem discipulus in Damasco 1ο” 
mine Áuanias, et dixit ad eum Dominus in visione, 
etc. . 

Salomon. Insomnium aecedit in multitudine ten- 
tationis. 

Eccli. xxxiv. Qui observat insomnia, similis est 


captanti umbram et ventos persequenti. 


83 Basilti. Imaginationes in somuis ut. pluci- 
mum diurnis cogitationibus respondent. 
Solent enim fere imaginationes in somnis, ut 


* phurimum | respondere curis diurnis. Qualia. enim 


fuerint vite nostre studia, talia necessario etiam 


ἐπιτηδεύματα , τοιαῦτα ἀνάγχη εἶναι καὶ τὰ ἑνύ- (C, insomnia fient. 


νια. 

Al νύκτες τὰς μεθημερινὰς φροντίδας παρα- 
Ἰαθοῦσι, ὃν ταῖς αὐτῶν φαντασίαις ἐξαπατῶσι τὸν 
νοῦγ. 

Τὸ χα: ὄναρ ἰδεῖν τὰ ποθούµενΣ, φέρει τοῖς ἀγα- 
πωσι παραμυθίαν. 

Οἱ μέθη xal ἁδηφαγίᾳ δεδουλωµένοι οὔτε ὕπνον 
αἱροῦνται γνήσιον xal εἰλικρινῆ, οὔτε ὀνειράτων 
ἀπαλλάττονται φοδερῶν. 

'O τοῖς ὀνείροις προσέχων ἔοικε τῷ τὴν σχιὰν 
. αὑταῦ χαταδιώχοντι. 

Ὁπόταν ἐν τοῖς ὕπνοις τοῖς δαίµοσι πείθεσθαν 
αρξώμεθα., τότε λοιπὸν καὶ ἐγρηγορότας ἐμπαί. 
τουσιν. 

ΛΟΓΟΣ MX. 
Περὶ πίστεως. 

Χάριτι ἔστε αεσωσµένοι διὰ τῆς πίστεως, xal 
touto οὖχ ἐξ ὑμῶν; θεοῦ τὸ δῶρον, οὐκ EG ἔργων, ἵνα 
μή τις χαυχήσηται. 

Πίστις ἐστιν ἐλπιζομένων ὑπόστααις, πραγμάτων 
ἔλεγχος οὗ βλεπομένων. 

Ἐπιδειχνυμένην πίστιν ἀναγγελεῖ δίχαιος. 


Πΐστευε τῷ Κυρίψ, καὶ ἔμμενε τῷ πόνι cou, ost 
νοῦφον ἐν ὀφθχαλμοῖς Κυρίου ἑξάπινα πιουτίσαι 
πένητα. Δόσις Κυρίου παραμενεῖ εὐσεθέσι. 

Τὸ γὰρ οὖν ἐφικτὸν, οὐδὲ π.στόν πως 0:à τὸν φὸύ- 


Noctes excipiunt curzs die;um, easque imagi- 
nando illudunt animis. 


In somnis videre sua desideria, solatium fert 
amantibus. 

Nili Qui dediti sunt ebrietati et gulze, illi somnuin 
genuinum. sincerumque non capiunt, et terribilibus 
insomniis afficiuntur. 

Qui observat insoinnia, similis est umbram euam 
persequenti. 

Quando in somnis daemonibus obedire incipimus, 
tunc etiam vigilantes deinceps illudunt. 


SERMO XLIV [α[. CLIX]. 
De fide (1). 

Ephes. 1. Gratia servati estis per fidem idque 
non ex vobis: Dei douum est, non ex operiLus, 
ne quis glorietur. 

Hebr. xi. Fides est sperandorum substantia, ar- 
gumentum rerum quie non apparent. 

Salomon, Certam et exhibitanm fldem protiiebitur 
justus. 

Eccli. χι. Crede Domino, et maue in labore tuo; 
quoniam facile est cora« Domino pauperem subi.o 
ditare. Largitio Domiui apud pios permanebit. 

Theologi. Quod aliquis non potest. assequi, id 


(1) laerant non pauca quit etiam habentur sup*a. prima s:ruoue : ca hic omis'aus. 


/ 
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simpliciter fieri posse uon credit. Nam profauus A vov. Ἑυχαῖς γὰρ βεθήλοις οὐδὲν τῶν xaXov ἀξιότι- 


animus nihil honestum et egregium quod credat 


dignum arbitratur. 


84 S. Cyrilli. Quod Gle suscipitur, non. debet 
curiose examinari. Nam quod rationibus inquiritur, 


quomodo adliuc creditur ? 
SERMO XLY [αἱ. CL VIII]. 
De Provideniia. 


Mauh, x. Nonne duo passerculi iinuto asse 
venduntur ? et unus ex illis non cadet in terraut sine 
l'atre vestro. Vestri vero etiam pili capitis omnes 


nuinerati sunt. 


Rom. x1. 0 profunditas divitiarum, et sapieitize, 
ct cognitionis Dei, quam imperserutabilia sunt 


judicia ejus, et investigabilea vize ejus ! 


Eccli. xvz. Ne diseris: Abscondar, et quis. mei 
memor erit ex alto? Ecce ccelum, οἱ cocum colo- 
rum, abyssus et terra in visitatione ejus concu- 
.Aientur. Vias ejus quis animo compleetetur ? 


. S. Basilii, Nihil sine Providentia, nibil nejle- 
ctum est. apud Deum ; omnia contemplatur oculus 
vigilantissimus, omnibus adest, omnibus distribuit 
. salutem. 

Theologi. Numen providentia sua pronum in 
benignitatem, sepe solet inopinatam salutem a(- 


ferre. 


Epicuri. Gratias ago beate naturz, quod quz 
necessaria sunt fecit parabilia, difficilia autem pa- 


Τα, non necessaria. 


στον. 


Tb αἶστει παραδεχτὸν ἁπολυπραγμόνητον cux; 
χρἠ. Τὸ γὰρ ῥασανιζόμενον πῶς ἔτι πεπίστευται; 


ΛΟΓΟΣ ΜΕ’, 
Περὶ Προνοίας. 

Οὐχὶ δύο στουθία ἁσσαρίου πωλεῖται; xol ἓν i; 
αὐτῶν οὗ πεσεῖται ἐπὶ την γῆν, ἄνευ τῷ Παρ: 
ὑμῶν. Ὑμῶν δὲ χαὶ αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς nion 
Ἱριθμημέναι εἰσίν. 

Ὢ βάθος πλούτου xal σοφίας χαὶ γνώσεως 8o), 
ὡέ ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, xai ἀνεξιχνία- 
στοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ | 


p Mh εἴπῃς, Αποχρυδήσομαι * xoi ἐξ ὕψους τἰς 


poo μνησθῄήσξται; "Doo ὁ οὐρανὸς xal ὁ οὐρανὶς 
τοῦ οὐρανοῦ, ἄθυσσος xal yfj, χαὶ τὰ tv αὐτοῖς, b» 
«fj ἐπισκοπῇ αὐτοῦ σαλευθήσονται. Τὰς ὁδοὺς aiti 
τίς ἐνθυμηθήσεται; 

Θὐδὲν ἀπρονόητον οὐδὲ ἡμελημένον «api θῷ᾽ 
πάντα σχοπεύει ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς, τσι τέρε- 
οτι, σχορπίζων ἑχάστῳ τὴν σωτηρίαν. 


Πολλάχις παραδόξους σωτηρίας οἶδε τὸ θεῖον χαι- 
νοτομεῖν, νεῦον πρὸς τὸ φιλάνῦρωπον τῇ iav) 
προνοίᾳ. 

Χάρις τῇ µαχαρίχ φύσει, ὅτι τὰ àv ab 
ἐποίησεν εὐπόριστα, τὰ δὲ δυσπόριστα οὐκ ἀγλγ’ 
χαῖα. 


Theopemprii. Neque malorum auctorent Deum exi- C Μήτε αἴτιον καχῶν τὸ θεῖον ὑπολάμδανς, yi 


βιἰωοδ, neque sine eo infortuniis nos affici putes. 

Platonis. Cum Deus civitati beneficium przestare 
vult, bonos viros ei producit : cum vero civitati 
calamitatem immissurus est, aufert ab ea viros bo- 


nos. 


Demadis. Quantum. Deus justos adjuvat, tautum 


injustis adversatur. 


Xenophontis, Nunquam differas necessaria compa. 
rare, donec ipsa te cogat necessitas : sed cum abun- 
das maxime, tunc anle inopiam rem effice. Faci- 
lius 85 enim acquires ab illis unde tibi opus est 


acquirere, si videaris inops non esse. 


Divina providentia communiter omuibus ad uti- . 
litatem providet : qua autem rebus accedunt noxia, 
et inteiitum afferunt, materia infirmitateni sequun- 


tur. 
SERMO XLYI [ al. CLXVIII]. 
De oratione. 
Matth. νι. Orantes non sitis multiloqui. 
Affligitur aliquis inter vos? imploret. 


Salomon, impiorum sacrificia abominatio sunt 


Domino, preces autem rectorum accepte sunt ci. 


Prov. Procnl abest Deus ab impiis, precibus au- 


tem justorum auscultat. 
Eccli. y. Ne sis pusillanimis in oratione tua. 
Ne differos reddere orationem in tempore. 
S. Basilii. Auscultatio Dei 


pou indiget voce 
ad seutieudum. Novit enim stati; ex moi cordi? 


χωρὶς αὐτοῦ δυστυχεῖν ἡμᾶς νόμιζε. 

Όταν βούληται θΘεὸς cU paio πόλιν, ἄνδρις 
ἀγαθοὺς ἐποίησεν. ὅταν ἐξ μέλλῃ χαχῶς πρᾶςτι 
πόλιν, ἐξεῖλε τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀγαθοὺς ταύτης τῆς 
πό)εως 6 Θε/ς 

Ὅσον τοῖς δικαἰοις τὸ θεῖον συναγωνίνετα:, τ.οοῦ- 
σον τοῖς ἀδίχοις ἐναντιοῦται. 

Μηδέπότε ἀναμένειν πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδει, 
ἔσι' ἂν ἡ χρεία σε ἀναγκάσῃ' ἀλλ ὅταν pus 
εὐπορῇῆς, τότε πρὸ τῆς ἀπρρίας μηχανῶ. Ki 
τεύὺξῃ μᾶλλον παρ ὧν ἂν Dip, pij ἄπορος boi 
εἶναι, 

Ἡ θᾳία πρόνοια χοινῶς ἁπάντων πρὸς otav — 
προνοεῖται' τὰ δὲ ἐπιγινόμενα φθαρτικὰ Urs 
ἐσἒι τῇ τῆς ὕλης ἀσθενείᾳ. | 


ΛΟΓΟΣ MG. 
Περὶ προσευχῆς. 

Προσευχόμενοι ud βαττολογήσητε. 

Καχοπαθεῖ τις £v ὑμῖν; προσσυχέσθω. 

θυσἰαι ἀσεδῶν βδέλυγµα Kuoplt * π,οσευχὰὶ ὃ 
κατευθυνόντων δεκταὶ παρ᾽ αὑτῷ. 

Μαχρὰν ἀπέχει ὁ θεὸς ἀπὸ ἀσεθῶν :εὐχαῖς 0E ὃ:- 
xalov ὑπαχύτι. 

ΜΗ ὁλιχοφυχήσῃς ἐν τῇ προσευχῇ oo». 

Mi, ἐμπ',δίσῃς τοῦ ἁ πολδοῦναι εὐχὴν εὐχαίΓω», 

Ἡ θεία ἀχοῇ οὐ φωνῆς δεῖται πρὸς αἴσθησι». Utis 
YXo καὶ ἐν τῷ χινέµατι τῆς καρδίας Υνωρίσαι τὰ 
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φθεγγόμενος, τοῖς ἀλαλήτοις ἑλυτοῦ στεναγμ.ῖς év- 
τυγχάνων πῷ Κυρίῳ, ἁχούετο παρὰ τοῦ Κυρίου M- 
Ίοντος, Τί Bod; πρὸς μὲ; 

"Edo; yàp τοῖς δαίμοσι κατὰ τὰς ὥρας τῶν πῤοσ- 
ευχῶν, προφάσει δῆθεν εὐλογοποιοῦ αἰτίας, ἐπείγειν 
ἡμᾶς πρὸς ὑποχώρησιν, ἵνα ἁπαγάγωσιν ἡμᾶς εἰ - 
λογοφανὼς τῆς σωτηριώδ.υς εὐχῆς,. 

Μέγα ἀγαθὺν εὐχὴ, ἐὰν μετὰ διανοίας εὐχαρίστου 
pereat. 

Ὅταν γὰρ ix χαθαρῶν χειλέων ἐξέρχηται δέησις, 
χαὶ ix χαρδίας ἀνυποχρίτου, οἷδε φθάσαι τὸ ἀχλλά- 
χευτον οὓς τοῦ Δεσπότου. 

Καλὺν πάντοτε διὰ προσενχῆς ὁμιλεῖν τῷ θεῷ, 
El yàp συντυχία ἀνδρὸς ἀγαθοῦ βελτιοί τὸν ἐντυγχά- 


Moses cam | nihil loqueretur, tacitis. suspiriis suis 
Dominum appellans, exauditus fuerit a Domino di- 
cente: Quid clamas ad ine? 

Mos onim est daemonibas orationum tempore, 
prztextu scllicet bon et justze causs, urgere nos 
ad secessum, ut nos a salutari oratione veluti per 
probabilem, ut videri potest, causam abducani. 

S. Chrysost. Magnum bonu est oratio, si grato 
animo fiat. 

Nam cum ex puris labils prodit eratio et corde 
Bon sünulato, severam Domini aurem occupare 
potest, 

Bonum est semper cum Deo colloqui per ora- 
tionem. Nam si boni viri occursus meliorem reddit 


vovia, πόσῳ μᾶλλον τὸ καὶ ἐν ἡμέρᾳ xai ἐν voxtl 8 illum quem convenerit, quanto magis coliequium 


προσυμιλεῖν «ip ed ; 

Οὐχ οὕτως «b πῦὂρ τὸν Uv ἀποσμήχει, ὣς αἱ 
γυκτεριναὶ δεῄσεις τὲν Dv τῶν ἡμετέρων ἅμαρτη- 
μάτων, 

Ἐνώπιον Κυρίου εὔχεται ὁ πά»τοθεν ἑαυτοῦ τὴν 
φυχὴν ονλλέγων, xaX μηδὲν ἔχων κχοινὸν πρὸς τὴν 
Tj» ἀλλὰ πρὸς ἑαυτὸν µετοιχῄσας, καὶ πάντα dv- 
θρώκυνον λογισμὸν ἀπὸ τῇ; φυχῆς ἐχδαλών. 

που εὐχὴ καὶ εὐχαριστία, ἁγίου Πνεύματος 
ποραγίνεται χάρις, xal φυγαδεύονται δαίμονες, xal 
κᾶσα ἀντιχειμένη δύναµις ὁραπετεύει χαὶ ἀφρίστα- 
ται. 


Προσευχ] λέγεται xaV tj διὰ ῥημάτων δέησι;, λέ- 
Ἱτται xal dj ὑπόσχεσις xal ἑπαγ]ελία. Εὐηχός ἔστιν 
ἐχείνη f| φωνὴ, xa µέχρι τῆς θείας ἀναθαίνουσα 
ῥχοῆς, οὐχ fj µετά τινος διατάσεως γινομένη χραυ- 
Th, ἀλλ’ ἡ ἀπὸ χαθαρᾶς συνειδήσεως ἀναπτοιένη 
ἰγθύμησις., 

Ἐὰν ἡ εὐχὴ τῇ σπουδῃ προσηγῆται, ἡ ἁμαρτία 
πάρδην κατὰ τῖς φυχῆς οὐχ εὑρίσχει. Τῆς γὰρ τοῦ 
6:40 µνήµης kv τῇ καρδίᾳ καθιδρυµένης, ἄπραχτοι 
μέφυσιν αἱ τοῦ ἀντιχειμένου ἑπίνοιαι, πανταχοῦ 
τῆς δ.χαιοσύνης ἓν τοῖς ἀμφιαδητουμένοις µεσι- 
τυώσης. 

Ἐκ τοῦ προστύχεσθαι περιγίνεται τὸ μετὰ τοῦ 
θεοῦ εἶναι" χωρίζεται δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ μὴ συνάπτων 
ἑάυ-ὸν διὰ προσευχής τῷ θεῷ. Τοῦ δὲ θεοῦ χωρι- 
ζύμενον ἀνάγκη daa τῷ ἑναντίῳ συνάπτεσθαι. 

Προσευχὴ σωφρ2σύνης ἑἐστὶ φυλακτήριον, παρ- 
δεείας σφραχὶς, θυμοῦ παιδαγωχία, τύφου κατα- 
στο, µνησικαχίας χαθάρσιον, φθόνου καθαίρεσι;, 
εἰρήνης ἀσράλεια. 

Όταν περί τινος ἀγαθοῦ παρακα]έσῃς τὸν θεὸν, 
καὶ μὴ εἰσακούσῃ σου παραυτίχα, μὴ ὁλιγωρήσῃς 
My μιχροψυχήσῃς., Πολλάχις γὰρ πρὸς τὸ παρὺν 
0ὐ συμφέρει σοι τὸ αἴτημα. 

* Tiv εὐχόμενον δεῖ φρόνιμον ειναι, uh λάθῃ τι εὖ- 
ζάμενος κατ) αὐτοῦ. 

OL ἄνθρωποι τότε γίνονται βελτίους, ὅταν θ:ῷ 
Ἐργσέρχωνται. "Ὅμοιον δὲ ἔχουσι Βεῷ v) εὑεργετεῖν 
χαὶ ἀληθεύειν. 


quod dies noctesque cum Deo (t1 
lgnis non ita abstergit. aruginem, vt. πόσίαγη 
preces peccatorum nostrorum sordes expurgant. 


Coram Domino ora!, qui animam susq unde- 
quaque colligit, et nihil commune habet cum ter- 
rà, sed intra seipsum inigrat, et omaeu! bumana 
cogitationem ex anima cjicit. 


Ubi oratio et gratiarum actio est, sancti Spiri- 
tus gratia accedit, et fugantur d:emones, et omnis 
contraria potentia aufugit ac díscedit, 


Προσευχή Grecis vocatur, tum quz verbis fit 
oratio" vel precatio, tui pollicitatio et promissio. 
Sonora est lila vox et usque ad divi.um auditum 
ascendens, non que $68 cum clamoris aliqua in- 
tentione fit, sed quz per consclentiis pure medita- 
tionem exeitatur. 


Si oratio feriz assiduitati accedat, nullus pecca- 
t0 αἆ animam accessus patet. Collocata enim Dei 
memoria in corde, nibil efficit machinis suis adver- 
sarius, justitia in omnibus de quibus ambigitur 
facem praferente. 


Oratione acquiritur conversatio Dei, sejungitur 
autem a Deo, qui non se conjunxerit ei per oratio- 
nem. Qui vero separatur a. Deo, illum prorsus ne« 


p (9996 est adversario conjungi. 


Oratio custodia est temperantiz, virginitatis si- 
gillum, ire castigatio, saperbiz mcoderatio, anima 
memoris injuriarum expiatio, invidiee demolitio, 
Pacis confirmatio. ) 

Nili. Quando bonum aliquod a Deo petieris, nec 
ille te statim audierit, noli teipsum negligere, nec 
animum dejicere. Sipenumero enim non conducit 
tibi tua petitio ad praesens tempus. 


Isocratis. Orantem | oportet sapere, ne quid {η- 
$cius contra seipsum oret. 


Homines tunc fiunt meliores, cum Deum acce- 
dunt." Habent autem. similia Deo, beneüceutiam e 


veritate. ) 
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SERMO XLVII [al. CLXIX]. 
De actione. 

Jheologi. Actio est ingressus ad contemplatio- 
nem. 

JEque imperfeeta sunt tum actio sine ratione, 
tum ratio sine actione, 

Tacitum opus przstat infecto sermoni, 

S. Chrysost. Actio evidentior est sermone, ut 
visus auditu, et doctrina. qux experiuento sive 
exemplo constat, quam qua fit orc. 

Ex ethnicis. Malam actionem sermo bonus non 
abscondit; neque bonam actionem maledicentia 
19611. 

Malorum operum malus dzimon dux est, 

Tempus emollit cuncta, et. elaborat. 

Muliatum regum magister est tempus. 

Gladii capulis, actiones temporis occasione ap- 
prehenduntur. | 

Statuam ornat figura, virum actio. 


- Prxstat divitiis et voluptatibus multo emptis 
auro 
Hominum justorum et bonorum praesentia. 


SERMO XLVIII [al. CLXX]. 
De doctrina qug tum sermone tum conversatione fit. 


Matth, v. Amen dieo vobis, quieunque fecerit οἱ 
docuerit, hic magnus vocabitur in regno celorum. 

Jac. Cmnis homo sit ccler ad audiendum, et tar- 
dus ad loquendum. 

Solomon. ln aures insipientis nihil dicas, ne for- 
te prudenter abs te dicla irrideat. 

Eccli. xxi. Elocutio stulti est tanquam onus $7 
in itiuere: in labiis aulem prudentis invenietur 
gratia. 

'S. Basilii, Ne asperneris narrationem sapicutium, 
et in dictis ipsorum esxercearc. 
"Theologi. Sermo est non opus aut creatura. 

Prestat habenas sui committere. peritioribus , 
quam aliorum aurigas esse imperitos: el aures po- 
tius prestare benignas, quam linguam indoctam 
ciere. 

Melius est in plana et trita via ingredi, quam 
salebrosa et invia. 

luexplebile est liunianum genus tum loquendo, 
tum alterum, loquentem audiendo, 

Mon incipientem, sed desinentem sermonem lau- 
dare convenit, et ingeuium approbare modestum, 
non autem elatum ac superbum. 

S. Chrysost. Melius est bene ignorare, quam male 
discere. 

Saepe verbis et prava cobortatione vincuntur illi, 
quos ipsa rerum natura non fefeliit. 


Non sine periculo aliquid (boni) auditur, cuim id 
deinceps non reipsa pr:estatur, 

Cognitio alia siue ralioue cest, alia cum ratione. 
Sunt enim muli qui cognitionem | quidem habeut, 
rationem vcre nullam. 


MELISS/E 


Λ ΛΟΓΟΣ MZ. 
Περὶ πράξεως. 


Πρᾶξὶς εστιν ἐπίθασις θεωρίας. 


Ὁμοίως ἀτελὲς ἄλογος πρᾶξις καὶ λόγος ἅποι- 
χτος. N 

"Αφωνον ἔργον χρεῖσσον ἀπράκτου λόγευ. 

Πρᾶξις λόγου: ἐναργεστέρα,.ὡς &xofc bie, χα) 
τῆς διὰ στόματος διδαχῆς fj διὰ πείρας διδασχαλἰι, 


Φαύλην πρᾶξιν ἐσθλὸς λόγος o)x ἁμανροὶ ' di 
δὲ πρᾶξιν ἁ αθὴν λόγου βλασφηµ/α λυµα[νεται, 


Κακῶν πράξεων χαχὺς δαίµων ἡγεμών. 
Ἀρόνος µαλάσσει πάντα κἀξεργάζεται. 
Ἠολλῶν ὁ καιρὸς γίνεται διδάσκαλος. 
Τὰ μὲν ξίφη ταῖς λαδαῖς, αἱ δὲ πράξεις τοῖς χι- 
ροῖς χβατοῦνται, 
Ὁ.Ἀνδριάντα μὲν. τὸ σχῆμα, ἄνδρα δὲ f pit; 
κόσμε]. 
Κρεῖσσον δὲ πλούτου xol πολυχρύσου χλιδῆς 


ΑἈνδρῶν δικαίων χἀγαθῶν παρουσία. 


ΛΟΓΟΣ Mir. 
Περὶ διδαχῆς καὶ Aórov καὶ ὁμι.ίας. 

᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν ποιῄσῃ καὶ διδάξη, οὗτος 
μέγας χληθήσεται ἓν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 

"Ἔστω xd; ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἁχοῦσαι, xa: 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῖσαι. 

El; ὥτα ἄφρονος μηδὲν λέγε, µή ποτε μυχτηρίτῃ 
τοὺς συνετούς σου λόγους. 

Ἐξήγησις μωροῦ, ὡς ἐν ὁδφ φορτίου. ἐπὶ ἃ 
χείλη συνετοῦ εὑρεθήσεται χάρις. 


C 


ΜΗ παρίδῃς διήγημα σοφῶν, καὶ ἐν ταῖς παροι- 
µίαις αὑτῶν ἀναστρέφου. 

Λύγος ἐστιν οὗ γέννημα. 

Βέλτιον τὰς ἑαυτῶν ἡνίας ἑνδιδόναι τεχνικωτέ- 
pots. Ἡ ἄλλων ἠνιόχους εἶναι ἀνεπιστήμονας, χαὶ 
&xo5v ὑποτιθέναι μᾶλλον εὐγνώμονα, 1 Ὑλᾶσταν 
χινεῖν ἀπαίδευτον 

Οδὺν μὲν γὰρ πατεῖν ἅμεινον thv λείαν xal τε- 

D τριµμένην 3] τὴν ἀτριδὴ xal τραχεῖαν. 
᾽Απληστόν ἐστι τὸ τῶν ἀνθρώπων φῦλον πρός τε 
τὸ λέγειν, πρὀς τε τὸ ἑτέρου λέγηντος ἀχούειν, 

Aóyov 6: οὐκ ἀρχάμενον, ἀλλὰ παυόμµενον izle 
νεῖν προσήκει" καὶ τὸ µέτριον ἦθος ἀπ ξέχ:σύτι, 
xai μῆ τὸ μετεωριζόμενην xal T:TUQu[Livoy. 

, Diattoy ἀγνοσῖν καλῶς, 7] µανθάνειν X1Xüg. 


Πολλάκις οὓς ἡ «τῶν πραγμάτων φύσις οὐχ osi 
σχἑλισε, ῥῆμα xai παραίνεσις διεφθαρµένη κατ: 
λυσεν. 

Οὐχ ἀχίνδυνον tj ἀχρόασις, ἅταν ἡ διὰ τῶν ἔργων 
προσθήκη μὴ γίνηται, : 

Ἔστι γνῶσις λόγου χωρὶς, xal ἔατι γνῶσις gei 
Ayo». Καὶ γὰρ clat πολλοὶ γνῶσιν μὲν ἔχοντες, MT 
δὲ οὐκ ἔχοιτες. 
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θὐδὲν ὄφελο; κατηχή΄Ίεως, ὅταν ἡ διὰ τῶν ἔργων Ἀ — Nibil juvat institutio vorbis facta, nisi ipsias ope- 


inicie μὴ αυμδαίνῃ τοῖς λεγοµένοις. 

Βουλοίµην 0' ἂν ἐγὼ τῶν ἀγαθῶν τι λεγόντων 
ἀχούειν μᾶλλον, ἢ λέγειν αὑτός, 

Περισσὸ; πᾶς λόγος πρὸς διόρθωσιν, ὅταν f) τῶν 
ὁχουόντων πρὸς v) χεῖρον νεύρυσα απουδὴ τοῖς μετὰ 
συμδουλὴν λεγομένοις ἑναντίως διάκειται. 


Κατόπτροις ἑοίχασιν οἱ λόγοι, χαὶ ὥσπερ Ev ἐχεί- 
wi; ὁ τοῦ σώματος καὶ.τῆς μορφῆς ἐμφανίξεται 
τύπος, οὕτως ἓν ταῖς ὁμιλίαις τὸ τῆς ψυχής εἶδος 
χαρακτηριζόμενον χαθορᾶται. 

Τότε ἀνύει διδάσκαλος, xal πιστεύεται λέγων, ὅταν 
ἀφ ὧν πράττει παιδεύῃ, κατὰ τό « "fy ipsae ὁ 
Ἰηδοῦς ποιεῖν τε xai διδἀάσχειν.) 

Βίος ἄνευ λόγου μᾶλλον ὠφαλεῖν πέφυχεν ἢ λόγος 
Bv βίου. ὁ μὲν γὰρ χαὶ σιγῶν ὠφελεῖ, ὁ δὲ βοῶν 
ἐνοχλεῖ. El δὲ xal λόγος χαὶ βίος συνδράµειε, φιλο- 
ουρίας ἁπάσης ἀποτελέσουσιν ἄγαλμα. : 


Πρᾶττε λογικῶς, χαὶ λέγε πραχτικῶς. 
Ἐσθλῶν μὲν γὰρ ἅπ᾿ ἐσθλὰ διδάξεαι’ ἂν δὲ xa- 
[χοῖσι 

Συμμιγῇς, ἀπολεῖς καὶ τὸν ἑόντα νόον. 
Τὰ μὲν γὰρ σώματα τοῖς συμµέτροις πόνοις, 1) 
δὲ φυχὴ tol; σπουδαίοις λόγοις αὔξεσθαι πέφυχεν. 
Ἑν μὲν τοῖς ἑσόπτροις ὁ τῆς ὄφεως, ἓν δὲ vot; 
ὁμιλίαις ὁ τῆς ψυχῆς χαραχτῆρ βλέπεται. 
Ἐν συλλόγῳ πρῶτος λέγειν μὴ ἐπιτίδενε. Μ:τὰ 
yàp πλείονας λέγων, ὄψει μᾶλλον τὰ συμφέροντα. 


AL μὲν χελιδόνες εὐδίαν ἡμῖν προδηµαίνουσιν, ol 
& ix φιλοσοφίας λόγοι ἁλυπίαν. 


Μισῶ πονηρὸν, χρηστὸν ὅταν εἴπῃ λόγον. 

Τὰ ὡτά σου μὴ πᾶσιν ὕπεχε λόγοις. Λόγος yàp 
χαχὺς χαχῶν ἔργων ἡγεμών. 

Ἴσον ἐχεῖνο παρ᾽ ἐμοὶ χέχριται, Φοονέειν τε εὖ, 
χαὶ τῷ λέχοντι χρηστὰ πείθεσθαι. 

Δίρετώτερόν σοι ἔστω λίθον six]. βαλεῖν ἡ ἀργὸν 
λόχΟΥ. 

Οἱνοπίδης, ὁποία ἡ Φφύσις τοῦ ἀνθρώπου kcu, 
τοιρῦτον ἔφασχεν εἶναι xat τὸν λόγον. 

Ῥωμύλος τὸν μὲν χέραµον ἐκ τοῦ κόπου ἔφη δο- 
χιµάζεσθαι, τὸν δὲ ἄνθρωπον ix τοῦ λόγου. 

Αγδρὺς χαρακτὴρ 5x λόγου γνωρίνεται. 

02 πώποτ) ἔργου μᾶλλον εἱλόμην λόγους, 


AOTOZ MS8'. 
Περὶ »ουθεσίας. 


Ἰδὲ ὑγ.ῆς γέγονας, µηχέτι ἁμάρτανε. ἵνα μὴ χεῖ- 
f^» τί σοι γένοιτο. 

Παραχαλοῦμεν ὑμᾶς, [ἀδελφοὶ, νουθετεῖτε τοὺς 
ἱτάχτους, παβαμυθεῖσθε τοὺς ὁλιγοψύχους, χαὶ ἀντέ- 
[coe τῶν ἀσθενούντων, μαχροθυμεῖτα πρὸς πάντας. 
Ὡρᾶτε pij τις xaxbv ἀντὶ χακοῦ τινι ἀποδῷ, ἀλλὰ 
πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε,' 

Βίαιον μὲν γὰρ µάθηµα οὐ πέφυχε παραµένειν * 


ris exhibitio dietis aecedat. 

Greg. Nyssen. Malin equidem audire dicentes 
aliquid boni, quam ipse dieere. 

Nili. Frustra insumuntar omnia verba ad emen - 
dationem, quando animus audientium ad deteriura 


inclinans, contrarium consultoris sermoui institu- 


tum habet. 

Photii patriarche. Speculo similis est s. rmo, et 
sicut. in illis reprasentalur species corporis et for- 
ma, ita in colloqviia anima forma expressa conspi- 
citur. 

Didymi. Tum proflcit magister, et fidem dicendo 
facit, cum suis operibus docet, juxta illud : « Qu:e 
cepit Jesus facere et docere. » 


B  Jidori Pelusiote. Vita sine sermone plus juva'e 


potest, quam sermo sine vita. Vita enim juvat 
eliam tacita, sermo autem clamore suo molestus 
est. Quod si sermo et vita conveniant, totius philo- 
sophix simulacrum pertficient. 

Agito cum sermone, el dicito cum actionc. 

Theognidis. A bonis elenim bona disces : si vcro 

[malis 

Miscearis, amittes quoque pristinam mentea,, 

Corpora moderatis laboribus augeri solent, anima 
vero honestis sermonibus proficit. 

In speculis quidem faciei, in colloquiis 8$ au- 
tem anims character videtur. 

Clitarchi. ln conventu ne studeas primus dicere 
sententíam tuam. Nam οἱ post plures dixeris, magis 
videbis quz utilia sunt. 

llirundines quidem screnitatem nobis fore prz- 
sagiunt, sermones autem philosophici vacuitatem 
tristitia. 

Odi malum quando bonum sermonem dicit. 

Aures (tuas non cuivis sermoni prabe; malus 
enim sermo malorum operum dux est. 

llerodoti. quale hoc apud me judicatur, tum 
bene sapere, tum bona dicenti obtemperare. 

Pythagore. Lapidem potius temere projiccre de- 
bes, quam otiosum sermonem. 

— OEnopidís. OEnopides talem dicebat sermonem 
esse hominis, qualis ejus natura esset. 

Romyli. Romylus vas fictile ictu et sono, Lo- 


D minem sermone probari dicebat. 


Viri character ex verbis ejus noscitur. 
Nunquam verba potius quam rem ipsam proe 
bavi. 


SERMO XLIX [αἱ. L]. 
De admonitione. 


Joan. w. Ecce sanatus es, noli amplius pec- 
care. 

]I Thess. v. Obsecramus autem vos, fratres, mo- 
nete inordinatos, consolamini pusillanimes, suble- 
vate infirmos, patientes estote erga omnes, elc, Vi- 
dele ne quis malum pro malo cuipiam reddat, sed 
semper quod bonum est sectemini. 

S. Dasilii, Doctrina violenta non solet permane« 


οἱ 


insinuat, tenacius quodammodo  mostris animis in- 
sidit. 

S. Chrysost. Conducit peccantes morderi aert- 
monia verborum , ut ipsa rerum jufamia libe- 
rentur. 

Diogenis. Mortuum medicari, et senem admonere, 
idem fuerit. 

Aristot. Omnes fere libenter admittunt illos. qui 
desideriis ipsorum inserviunt, et eos non modo sibi 
benevolos arbitrantur, sed solos etiam liomines re- 
vera esse,  Moleste autem ferunt illos a quibus ca- 
sligantur. 

Euripidis. Omnes in admonendo sapimus ; 

lpsi vero si quid delinquimus, non agnoscimus. 

/Esopi, AEsopus dicebat unumquemque mo- 
strum duas peras secum ferre, unam ante, alteram 
3 tergo : et in anteriori quidem alioru:m peccata 
'reponere, in posteriori vero nostra. 

Isocratis, Nulli make rei defensorem te aut 
patronum  adbibeas. Videberis enim tu quoque 
ejusmodi facere, si facientibus aliis auxilistor 
fueris. 


$9 SERMO L [αἱ. CXXXI]. 
De disciplina et philosophia. 


I Cor. m. Si quis sibi videtur sapiens esse inter 
vos in szculo hoc, stultus flat, ut reddatur sapiens. 


Etenim sapientia mundi bujus stultitia est apud σορία τοῦ κόσμου τούτου µωρία παρὰ τῷ θεῷ iu 
Deum. Scriptum est enim : Qui comprcehendlt sa- € Γέγραπται yàp, 'O δρασσόµενος τοὺς sopi, br 


pientes in astutía ipsorum. Kt rursum : Dominus 
novit cogitationes sapientum, quod sint vanz. 


Hebr. xn. Si extra disciplinam estis, spurli igitur 
estia et non filii. Quis enim filius est, quem non 64” 
stigat pater? 

Solomon. Nibil tam pretiosum est quod cum eru- 
dita anima permutari debeat. 

Prov. i. Fili, ne contemnas disciplinam Domini, 
neque fastidias cum argueris ab ipso. 

Dominus enim castigat quem diligit, et flagellat 
omnem (ülium quem suscipit. 

Eccli, νι. Fili, in adolescentia tua elige disci- 


plinam, et accede ad ipsam tauquam arans el se- D ὡς ἀροτριῶν καὶ σπείρων πρόσελθε αὐτὴ», xal b 


rens, ac bonos jiude fructus exspecia. 

Theologi. Coufessum esse puto apud omnes $a- 
pientes, disciplinam primarium apud nos bonum 
esse. 

Qui vacatis philosophis, ne nimium tribuite ra- 
tionibus, neque plus quam modum;et rationem decet 
argumentis ac sophismatis inhzrete: nec ubique 
velitis iinprobe vincere, sed alicubi etiam honeste 
vinci. 

Pracipua sapientia est vila laudabilis et expiata 
Deo. 

Prima sapientia est contemnere sapientiam, qua 
ratione et verborum strophis, et improbis ac super- 
fluis argumentandi contentionibus nititar. 


' περιτταῖς ἀντιθέτεσιν. 
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re: quod autem cum delectatione ei graiia se À τὸ δὲ μετὰ τέρφεως xal χάριτος εἰσδυόμεννν pow. 


µώτερόν πως ταῖς ὀνχαῖς ἡμῶν ἑνιράνει, 


Συμφἑρει δάκνεσθαι διὰ τῆς τῶν ῥημάτων dy. 
δύνος τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἵνα διὰ τῆς τῶν πραγµά | 
των αἰσχύνης ἁπαλλαγῶσιν. 

Νεκρὸν ἰατρεύειν, χαὶ Ὑέροντα νουθετεῖν zai: 
ἑστιν. 

Πάντες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, εοὺς μὲν ὑπηρετοουτα; 
αὐτῶν ταῖς ἐπιθυμίαις ἁποδέχονται, καὶ voltas 
οὗ µόνον εὔνους, ἀλλὰ καὶ μόνους ἄνδρας ὡς rto; 
εἶναι " τοῖς δὲ σωφρονίζειν ἐπιχειροῦσιν ἀτδῶ; ἔχα- 
ctv. 

"Απαντές ἔσμεν εἰς τὸ νουθετεῖν σοφοί’ 

Λὐτοὶ δ' ὅταν ποιῶμεν, οὗ γινώσκοµεν. 

Λἴσωπος ἔφη, δύο fpa; ἔχαστον ἡμῶν ἐπιγέρευ, 
τὴν μὲν ὄπισθεν, την δὲ ἔμπροσθεν * χαὶ εἰς μὲ 
την ἔμπροσθεν ἀποτιθέναι τὰ τῶν ἄλλων ἁμαρτί- 
µατα, εἰς δὲ τὴν ὄπισθεν τὰ ἑαυτῶν, 

Μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε παρίστασο, μήτι 
συνηγόρει. Δόξεις γὰρ xaY αὐτὸς τοιαῦτα πράττν, 
εἰ τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηθτῖς. 


i 


ΛΟΓΟΣ N'. 
Περὶ παιδείας xal φι]οσοφίας. 


Ef τις δοχεῖ σορὸς εἶναι ἓν ὑμῖν iv τῷ εἰῶν 
τούτῳ, μωρὸς Υτνέσθω, ἵνα γένηται σοφός. Ἡ vip 


τῇ πανονργίᾳ αὐτῶν. Καὶ πάλιν, Κύριο; yo 
σχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν cog, ὅτι do pi 
ταιοι. 

El ixshe παιδείας bech, ἄρα νόβοι ἐστὶ χαὶ vj 
vlol. Τίς γὰρ υἱὸς, ὃν οὗ παιδεύει πατήρ; 


οὐκ ἔστιν ἀντάλλαγμα οὐδὲν πεπαιδευµένις ἐν. 
x^e- 
Yit, μὴ ὁλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ Gui. 
ὑπ) αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. 
"Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει μαστιγο & 
πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. 
Téxvov, iv νεότητί σου ἐπίλεξαι παιδεαν, xi 


µενε τοὺς ἀγαθοὺς καρποὺς αὐτῆς, 

Οἶμαι 6k. πᾶσιν ἂν ὁμολογεῖσθαι τῶν voov ly» 
των, παΐδευσιν τῶν παρ) ἡμῖν ἀγαθὼν εἶνι 9 
πρῶτον. 

Οἱ περὶ λόγους, μὴ σφόδρα τοῖς λόγοις θαῤῥηις 
μηδὲ σοφίζεσθε πιρισσὰ καὶ ὑπὲρ τὸν λόγον uri 
νικᾶν ἐπιθυμεῖτε πάντα κανῶς, dli ἔστω ἃ xil 
ἡττᾶσθαι κλλῶς ἀνέχεσθς. 


Σοφία πρώτη βίος Ἐπαινετὸς xol 8c) xir 
μένος. 

Σοφία πρώτη σοφίας ὑπερορᾶν, τῆς tv λόψ v" 
µένης καὶ σεροφαῖς λέξεων, καὶ ταῖς χιθόήλοις 22 
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"Ego! δὲ γένοιτο πέντε ἈἸόγους ἐν ἐκχλησίᾳ Aa- 
Meat μετὰ συνέσεως ἢ µυρίους ἓν γλὠσσῃ. 


Ob γὰρ ὁ kv λόγοις σοφὺς, οὗτός µοι σοφὸὃς, οὐδ᾽ 
ἔστις γλῶσσαν μὲν εὔστροφον ἔχει, φνχὴν Ck ἄστα- 
φον xal ἀπαίδευτον' ἀλλ᾽ ὅστις ὀλίγα μὲν περὶ ἀρε- 
τῆς φθέγγεται, πολλὰ δὲ ol; ἐνεργεῖ παραδείχνυσι, 
χαὶ τὸ ἀξιόπιστον τῷ λόγῳψ διὰ τοῦ βίου προστίθη- 
otv, Κρείσσων γὰρ εὐμορφία θεωρουµένη τῆς λόγῳ 
ζωγραφουμένης' καὶ πλοῦτος ὃν αἱ χεῖρες χατέχο:- 
ew, ἡ ὄνειροι κλάττουσι * xai σοφία οὐχ ἡ τῷ λόγῳ 
λαμπρυνομένη, &AÀ' dj διὰ τῶν ἔργων ἐλεγχομένῃ. 
Σύνεσις γὰρ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτὴν (ρη- 
olv), ἀλλ᾽ οὗ τοῖς χηρύττουσι. 

"H γὰρ φιλοσοφητέον, f| τιµητέον φιλοσοφίαν, 
εἶκερ μὴ μέλλοιμεν παντελῶς ἔξω τοῦ χαλοῦ πἰ- 
πτεῦ, μηδὲ ἁλογίαν χατακρ:.0Άσεσθαι, λογικοὶ γεΥο» 
νότες, xal διὰ λόγον πρὸς λόγον σπεύδοντες. 


Σοφώτεροι γὰρ τῶν πολλῶν ol χόσµου χωρ/ααν- 
τὲς ἑαυτοὺς, xal τῷ Θεῷ τὸν βἰον χαθιερώσαντες. 

Οὐδὲν ἀναλωτόταρον φιλοσορίας, οὐδὲν ἁλυπώτε- 
τερον, Πάντα ἑνδώσει πρότερον f| φιλόσοφος. Δύο 
ταύτα ὁυσκράτητα, θε'ς xal άγγελος, xal τὸ τρίτον 
φἈοσυφ-α, ἄῦλος ἐν ὕλῃε ἓν σώματι ἀπερίγραπτος, 
ἐπὶ γῆς eopávto;, iv πάθεσιν ἀπαθὴς, πάντων ἡττώ- 
pto; πλὴν φρονήµατας, νιχῶν τὸ νιχᾶσθαι τοὺς 
αρστεῖν νομίζυντας. 
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11 Cor. xw. Mili vero contingat potius quinque 
verba in ecclesia loqui eum intellectu, quam deeem 
millia per linguam. | 

Non illum qui verbis sapit judico sapieateta, ne- 
que illum cui lingua volubilis, animus autem incon- 
stans est, sed qui parum quidem de virtute loquitur, 
mulia vero re ipsa praestat, et sermoni suo vita fa- 
ctisque fidem conciliat. Nam et pulchritudo subjecta 
oculis pristat. descriptze verbis, et divitice nianibus 
comprehensze, per somnium apparentibus. Et sa- 
pientia non quse verbis illustratur, sed que in ope- 
ribus deprehenditur, prestabilior est. lutellectus 
(inquit) bonus est cunctis re et opere declaranti- 
bus eum, non autem sermone. 

Àvt philosophari oportet, aut honorare philoso- 
phiam, si non prersas ab bonesto excidere velimus : et 
eumrationales facti simus, et ratione feramur ad in- 
dagendam rationem, neglecto wmisssque rationis 
merito damnari. 

Qui $e a mundo segregarunt, οἱ 90) vitam Deo con- 
secrarunt, bominum vulgo sapientiores sunt. 

.- Nihil inexpugnabilius philosophia, nihil tranquil- 
lius. Omnia prius cedent quam philosophus. Duo 
sunt invicta, Deus et angelus; et tertium philoso- 
phie. Est. enim philosophus quidem non materialis 
in materia, in corpore autem incircumscriptas, in 
terra calestis, in affectibus imperturbatus, ubi- 
que inferior exteris preelerquam animi  magnitu- 
dine, et cedendo vincens illos qui se vincere putant. 


Ἐγὼ μίαν σοφίαν οἴδα, vb φοθεῖσθαι Θεόν. Αρχή C Όπαιι ego sspientiam novi, timere Deum. Etenim 


*: γὰρ σοφίας φύδοι Κυρίου’ καὶ, Τέλος λόγου τὸ 
πᾶν ἄχουε, τὸν Θεὸν φοθοῦ, χαὶ τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ 
φύλασσε. 

Ἔπεται τῇ Υνώσει τὰ ἔργα, ὡς τῷ σύματι ἡ 
exi, 

Ἀμήχανον τὰ μεγάλα πρὸ τῶν μικρῶν παιδευ- 
θήναι, , 

Ὥσπερ vàp ὁ Ίλιος ἁπάντων ἑἐστὶ φῶς τῶν ὄψεις 
ἑχόντων, οὕτω xal ὁ σοφὸς τῶν ὅσοι λογικῆς xexo:- 
γίχασι φύδεως. 

Ὀνείρῳ ἔοικεν ὁ τῶν ἀπαιδεύτων βίος, χενὰς 
ἔχων φαντασίας. 

Εὐπλαστον καὶ ὑγρὸν 4 νεότης, xal ταῖς νεωτέ- 
p14 ψυχαῖς ἁπαλαῖς ἔτι τὰ µαθήµατα ἑντίκτεται. 
liv & τὸ σχληρὸν χαλεπῶς µαλάττεται. 

Tà πᾶσιν ἁπολογεῖσθαι θεραπευτιχὸν καὶ οὐκ 
ἀξιωματικόν * τὸ δὲ πάντων καταφρονεῖν ὑπερήφα- 
νον xat ἀνόητον. 

Τὸ εἰδέναι τινὰ ὅτι ἀγνοεῖ σοφἑας ἐστὶν, ὡς καὶ τὸ 
εἰδέναι ὅτι ἠδίχησα διχαιοσύνης. 

Τὸν γνωστικὸν οὐδέποτε τὸ πλουτεῖν Υἠθειν ποιεῖ, 
0ὐδὲ τὸ χρημάτων ἀπορεῖν εἰς ταπείνωσιν ἄγει, τῆς 
ἀρετῆς xal σοφίας αὐτὸν ὑπερυψούσης, xoi ὑπερ- 
ένω αὐτῶν ἴστασθαι παρασχευαζούσης. 

Πᾶσα ἐπιστήμη, χωριζοµένη δικαιοσύνης xal τῆς 
ἕλλης ἀρετῆς, πανουργία, ἀλλ) οὐ σοφία φα[νε- 
σαι, 

Ἀντισθένης ἑρωτηθεὶς, cl δή ποτ᾽ οὐχ ol πλούσιοι 
πρὸς τοὺς σοφοὺς ἀπίασιν, ἀλλ ἀνάπαλιν, εἶπεν, 


sapientie initium est timor Domini. Et alibi : 
Audi summam sermonis, Deum time, et precepta 
ejus observa. 

Clementis. Cognitionem opera sequuntur, ut umbra 
corpus. 

Philonis. Nen fieri potest ut magna discantur ante 
parva. 

Sicut sol omnium oculis preditorum lux est, sic 
etiam sapiens omnium qui ratiouali natura poztici- 
pant. 

Isidor: Semnio similis cst imperitorum vita, va- 
nas imaginationes habens. 

Formatu facilis et mollis est^ adolescentia ; et ju- 
nioribus ingeniis sdhuc teneris discipline inna- 


D scuutur. Omne autem durum gre mollitur. 


Omnibus rationem reddere, servile est et ab au- 
etoritate alienum : omnes autem contemnere, ho- 
minis est superbi et stolidi. 

Didymi. Scire quod nescias, scicntim est, ut 
agnoscere suamNnjustitiam, justitite, — 

Sapientis animum inopia pecunie non dejicit, 
cum virtus et sapientia ipsum extollant, et altiorem 
pecunia collocent. 


Platonis. Omnis scientia si separetur a justitia 
et reliqua virtute, calliditas, et non sapientia efficitur, 


Autisthenis. Antisthenes interrogatus quamob- 
rem divites non irent ad sapienles, sed hi ad illos, 


935 


ANTONIE MELISS/R 90 


dizit : Quoniam sapientes sciunt quid eis necessa- A "Ott o! σοφοὶ μὲν [ἴδασιν ὧν ἐστι absol; [ρεία 


rium sit ad vitam, illi vero nesciunt : secus. enim 
sopientize potius quam pecunias staderent. 

Aristot. Demosthenes dixit radicem diísciplins 
amarum esse, fructus autem dulces. 

Democriti. Disciplina fortunatis quidem ornamen- 
tum est, iufortunatis autem refugium. 

Civitates ornant anathemata, animas vero ma. 
tlhemala. 

Socratis. Socrates interroganti quodnam esset 
pulcherrimum animal, dixit: Homo doctrina. or- 
nalus. 

ldem eum ei sermo barbarus exprobraretur : 
Ego quidem, dixit, barbarus sum verbis, vos autem 
moribus. 


πρὸς τὸν βίον, οἱ δὲ οὐχ ἴσασιν, ἔπεὶ μᾶλλον σο- 
φίας f) χρημάτων ἐπεμελοῦντο. 

Αριστοτέλης τὴν μὲν ῥίζαν τῆς παιδείας ἔτη 
εἶναι πικρᾶν, τοὺς δὲ χαρποὺς γλυχεῖς. 

Παιδεία εὐτυχοῦσι μὲν ἔστι χόσµος, ἀτυχοῦσι B 
καταφύγιον. 

Τὰς μὲν πόλεις ἀναθήμασι, τὰς δὲ φυχὰς µαθή- 
past δεῖ χοσμεῖν. 

Σωχράτης ἑρωτηθεὶς, τί τῶν ζώων κάλλιστα, 
ἔφη, "Ανθρωπος παιδείᾳ χεκοσμηµένος, 


Ὁ αὐτὸς ὀνειδιζόμενος ὑπό τινος ὅτι βαρθαρίνει, 
ἔφη, Ἐγὼ μὲν τῷ λόγῳ, ὑμεῖς δὲ τῷ τρόπῳ. 


Solon. Soloni cum objiceretur quod cum haberet B zroev ὀνειδιζόμενός ποτε ὅτι δίχην ἔχων ἐμισθό. 


forense negotium, conduxisset 9]. oratorem : Atqui, 
dixit, cum habeo convivium, coquum conduco, 

Cleanthis. Cleanthes dicebat homines imperitos 
80la lora dil(Terre a bestiis. 

Empedoclis. Empedocles ad quemdam dicentem 
quod nullum sapientem reperire posset : Non mi- 
rum est, dixit : oportet ut ille primum sapiat, qui 
sapientem ουν. 

Theocriti, Theecritus Chius ineptum querodam 
poetam recitantem auscultans et interrogatus ab eo, 
quaenam ei placerent ? respondit : Qua omisisti. 

Philosophus quidam cum duos discipulos haberet, 
alterum quidem laboriosum, sed hebetis ingenii, 
alterum ingeniosum, sed ignavum : Ambo, dicebat, 
pereatis ; quoniam tu cuim velis, non potes, tu vero 
cumr possis, non vis. 

Prxstat sero, quam nihil discere. 

Agricola terram, philosophus ingenium excolit. 


Democriti. Civitatibus monia, animis vero mens 
per disciplinam exculta decus et munimentum pra- 
stant, 

Cum juvenis in theatro gloriaretur, et sapientem 
se praedicaret, ut qui multis sapientibus conversatus 
esset, respondit quidam : Et ego multis divitibus 
conversatus, non tamen dives sum. 

. Mem dixit : Non' decet doctum inter indoetos 
loqui, ut neque sobrium inter ebrios. 


OEnopidis. OEnopides cum videret adolescentem 
multos libros conquirere, dixit ; Non cista, sed pec- 
tori. 

Socratis. Socrates interrogatus quod in vita sua- 
vissimum esset, dixit : Disciplina et virtus, et rerum 
incoguitarum cognitio. 

Lasi. Lasus iuterrogatus quid sapientissimum 
esset : Experientia, dixit. 

idem cum indoctus quidem pictor ei diceret: 
Opere tectorio illine domum tuam, ut ipsam depin- 
gam, respondit : Minime, sed tu prius eam depinge, 
at illinam postea. 

Demadis, Rerum ipsarum ezperientia przestat omni 
sophistice doctrina. 


cato ῥήτορα, Kal γὰρ, ἔφη, ὅταν δεῖπνον ἔχω, μά- 
γειρον μισθοῦμαι. 

Κλεάνθης τοὺς ἁπαιδεύτους ἔφη póvy τῇ topi 
τῶν θηρίών διαφέἑρειν. 

Ἐμπεδοκλῆς πρὸς τὸν λέγεντα, ὅτι Οὐδένα σοφὶν 
εὑρεῖν δύναµαι, Κατὰ λόγον, εἴπε' τὸν γὰρζητοῦντα 
σοφὺν αὐτὸν πρότερον εἶναι δεῖ συφόν. 


- θεόκριτος ὁ Χἷος ἀφυοῦς ποιητοῦ ἀχρόασιν ποιύ- 
µενος, ἑρωτώμενος ὑπ' αὐτοῦ ποῖά ἑστιν τὰ xui; 
εἱρημένα, ἔφη, "A παρέλιπες. 

Φιλόσοφος ἔχων δύο μαθητὰς, ἕνα μὲν ἀφυῖ, οἱ- 
λόπονον δὲ, ἕτερον δὲ εὐφυῆ, ἀργὸν δὲ, εἶπεν "Ap- 
Φότεροι ἀπόλοισθε, ὅτι σὺ μὲν θέλων οὐ δύνη, ov 
δὲ δυνάµενος οὗ θέλεις. 


Βέλτιον ὀψιμαθὴ χαλεῖσθαι, ?) ἁμαθηῃ. 

'O μὲν γεωργὸς τὴν γῆν, 6 δὲ φιλόσοφος sity 
Ψυχὴν ἑἐξημερο. 

Tate μὲν πόλεσι và τείχη, ταῖς δὲ ψυχαῖς ὁ ἐχ 
παιδείας νοῦς xócpoy xal ἀσφάλειαν παρέχεται, 


Νεανίσχου ἐν θεάτρῳ ᾿ ἑναδρυνομένου , καὶ λέ- 
Ύοντος σοφὺς slvat, πολλοῖς ὁμιλήσας σοφοῖς, εἶπί 
τις. Κάγὼ πολλοῖς πλουσίοις, ἁλλὰ «πλούσιος οὐχ 
εἰμί, 

*O αὐτὸς ἔφη, Οὐ καλὸν πεπαιδευμένον by ἆπαι- 
δεύτοις διαλέγεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ νήφοντα µεθύου- 


D otv. 


Οἰνοπίδης ὁρῶν µειράχιον πολλὰ βιθλία χτώμε 
vov, ἔφη, Mh τῇ χιδωτῷ, ἀλλὰ τῷ στήθει. 


Σωχράτης ἐρωτηθεὶς τί Ἡδιστον àv τῷ Bip, Ee 
Παιδεία χαὶ ἀρετὴ, καὶ ἱστορία τῶν ἁγνοουμένων, 


Λάσος ἑρωτηθεὶς ὑπό τινος τί «(n σοφώτατο, 
Πεῖρα, ἔφη. : 
Ὁ αὐτὸς, ἀφυοῦς ζωγράφου λέγοντος αὐτῷ, Κο- 


, vlacóv σου τὴν οἰχίαν, ἵνα αὐτὴν ζωγραφήσω, ἔφη ᾽ 


Οὐμενοῦν, ἀλλὰ σὺ πρότερον αὐτὴν ζωγράφίσο, 
ἵνα μετὰ ταῦτα Σγὼ αὐτὴν χονιάσω. 

Ἡ διὰ τῶν πραγμάτων ἐμπειρία κρείττων vá- 
σης σοφιστικῆς διδασκαλίας ἔστί. 
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Τί ἡ γη βαρύτερον βαστᾶνει; "Av8pumov &zaí- Α Quidnam gravissimum terra fert? lTominem in- 


ócotov. 

Ol πεπαιδευμέννι τόσον διαφέρουσι τῶν ἅπαι- 
δεύτων, ὅσον Geb; τῶν ἀνθρώπων. 

Καχοῖς συνεχῶς δμιλῶν γενήσεται χαὐτὸς ixel- 
vn; ὅμοιος. 

ΛΟΓΟΣ NA'. 
Περὶ ἑπαίγου. 

Oa: ὁμῖν ὅταν χαλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι' 
χατὰ ταῦτα γὰρ ἑποίουν τοὺς ψευδοπροφήτας οἱ 
πατέρες αὐτῶν. — 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἑξέρχεται εὐλογία xai 
vatápa. 

Δηχίμιον ἀργυρίου xai χρυσίου x)pust;* ἀνῆρ 
ὃὲ δοχιμάζεται διὰ στόματος ἐγχωμιαζόντω» αὖ- 
τόν. 

Mà πρὸς ἐπαίΐνους γαυνωθῶμεν τοὺς ὑπὲρ την 
ἀλήθειαν. 

Λἱ τῶν τιμῶν ὑπερθολαὶ παρασχευάζουα! τινας 
χαὶ τοῦ δέοντος ὑπερφρονῆσαιι 

Πρώτη τῶν εὐεργεσιῶν τὸ ἐπαινεῖσθαι τὰ xoá. 
ᾖήλου γὰρ ὁ ἔπαινος πρόξενος, ζῆλος δὲ ἀρετῆς, 
ἀρετὴ δὲ µαχαριότητος, fj δὲ τὸ ἄχρον τῶν ἐφετῶν, 
xai πρὸς ὃ τείνει πᾶσα σπουδαίου χίνησις, 


Πολλοὶ πολλάχις αὐτᾶς τὰς ἀρετὰς διὰ τοὺς πό- 
vou; φεύγοντες, διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν εὐφημίαν αἱροῦν- 
ται πονεῖν. 

05 µόνον τὸ µετιέναι χαὶ ζηλοῦν ἀρετὴν, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ τοὺ; µετιόντας ἐπαινεῖν xal θαυμάζειν, φέρει 
τινὰ μισθὸν ἡμῖν οὗ µιχρόν. 

Ὥσπερ οὐχ οἱ τὰ φαῦλα πράσσοντες µόνον, ἀλλά 
καὶ o! τούτους ἐγχωμιάζοντε;, τῆς αὐτῆς f] xat χα- 
Ἱεπω έρας χοινωνήσουσ:ι χολάσεως οὕτως οἱ τοὺς 
ἀγαθοὺς ἐπαινοῦντες χαὶ θαυμάζοντες, συμμερισταὶ 
τῶν ἐκείνοις ἁποχειμένων στεφάνων «lol * καὶ τοῦτο 
. αὐτὸ ἀπὸ τῆς Γραφῆς ἔστιν ἰδεῖν' πρὸς vous τὸν 
ΑἈθραὰμ 6 θεὸς ἔλεγε € Τοὺς εὑὐλογοῦντάς σε εὖ- 
λογήσω, καὶ τοὺς χαταρωµένους σε χαταράσοµαι. » 

Ὁ γὰρ ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιν ἔπαινος σφοδροτέ- 
pav τοῖς χατορθώμασι τὴν πρὸς τὸ κρεῖττον ἐπιθυ- 
μίαν προστίθησι. 

Σοφόν τινα τῶν χολάχων τινὲς ἑμαχάριζον ’ ὁ δὲ 
φτσι πρὸς αὐτούς' E! μὲν τοῦ ἐπαινεῖν ps παύστ- 


peritum. 

Docti ab indoctis tantum differunt, quantum Deus 
ab hominibus. 

Si malis s:epe eonverserie, fies etiam ipse similis 
eis, 

SERMO LI [αἱ. LI]. 
De laude. 

Luc. Ve. vobis cum laudaverint vos homines. Ge- 
cundum hzc euim faciebant pseudopropbetis patres 
corum. 

Jac, ΠΙ. Eodem ore procedit benedictio et esse- 
cratio. 

99 Argenti et auri. probatio per ignem fit : vir 
autem probatur per os laudantium eum. 


S. Basilii, Ne nobis stuite placeamus propter lau- 
des quae veritatem excedunt. 

Theologi. Nimii bonores redigunt aliquos ad ni- 
miam superbiam. 

Precipuum beneficium est in rebus honestis lau- 
dari. Laus enim parit emulationem, zemulatio virtu- 
tem, virtus felicitatem, quz? supremum et finis est 
omnium quz desiderantur, et quo omnis viri bonj 
motus refertur. 

S. Chrysost. Multi sepe cum virtutes ipta: propter 
laborem fugiant, gloriz tamen gratia sequentis eas 
labores suscipiunt. 

Non solum exercereet ziulari virtutem, sed etjam 
excercentes alios laudare ac admirari, mercedem 
non exiguam nobis confert. 

Quemadmodum non modo qui mola faciunt, sed 
etiam qui laudant cos, ejusdem aut gravioris quo- 
que participes erunt supplicii : ita qui bonoglaudant . 
et admirantur, consortes erunt coronarum qug 
illis destinate sunt. Exemplum autem et argumen- 
tum in. Scriptura. babemus; dixit enim Dominus 
ad Abraham : « DBenedicentes tibi benedicam, ct 
exsecran:es exsecrobor. 2 

Laus enim propter egregia facia auget animi 
cupiditatem ad melora in illis qui aliquid bene 
gesserunt. 

Clementis. Assentatores quidam beatum pradi- 
cabant sapientem quemdam ; ille vero dicebat a4 


eüs, ἐκ τῆς ὑμῶν ὑποχωρήσεως μέγα εἶναι kpau- D 08 : Si me laudare destiteritis, ex discessu vestro 


τὸν vevónxa- el δὲ ἐπαινοῦντες οὗ ma2630s, Ex τοῦ 
ὑμῶν ἐπαίνου τὴν ἑμαυτοῦ ἀχαθαρσίαν στοχάζο- 
μαι. 

Ἐπίπλαστος ἕπα:νος ἀληθοῦς ἀτιμότερος ᾖόγου. 

Θηρεύουσι τοῖς μὲν χυσὶ τοὺς λαγωοὺς οἱ χυνηγοὶ, 
τοῖς δὲ ἑπαίνοις τοὺς ἀνοῆτους οἱ πολλοί, 

Τὸν μὲν λιδανωτὸν τοῖς θεοῖς, τὸν δὲ ἔπαινον τοῖς 
ἀγαθοῖς ἀπονέμειν δεῖ. 

Πιστοὺς ἡγοῦ pij τοὺς πᾶν ὅ τι ἂν ποιῇς καὶ λέ- 
2n: ἰπαινοῦντα-, ἀλλὰ τοὺς τοῖς ἁμαρτανομένοις 
ἐπετιμῶντας. 

OU: γὰρ πολλοὺς πολλάκις xal λωδᾶσθαι τῶν àv- 
θρώπων ὁ ἔπαινος. Χαυνοῖ γὰρ τὴν προθυµίαν, xat 
tbv δρύµον λυµαίνεται. Καὶ ἡἑγούμενός τ'ς αὐτὸ χατ- 

PATROL. Gn. CXXXVI. 


magnuin aliquem meipsum cogitabo; si vero lau- 
dare non desinitis, ex laude vestra meam impuri- 
tatem conjicio. 

Laus ficta pejor est repreliensione vera. 

Venatores quidem canibus venantur lepores, 
stultos autem plerique capiunt laudibus. 

Diis thus, bonis autem viris laudem tribuere 
convenit. — 

Fideles tibi existimato non qui dicta factaque 
tua laudaverint omnia, sed qui peccata reprehen- 
dant. 

Theodoreti. Multis sepe hominibus nocet. lauda- 
o. Laxat enim animi vigorem, et cursum impellit. 
Et aliquis ipsum curriculi inem se consecutum 
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existimans (hec enim persuasio per laudem se in- 
sinuat) currere desinit, e* victoriam perdit. 


Moschionis. Si bene audire cupis, bene loqui di- 
3039. Coneris bene facere, ets sic bene audiendi fru- 
«ctum acquires. 

Polycni. Prssentes neque vituperes, neque 1au- 
des, hoc enim adulationem, illud 93 inimicitiam 
perit. | 

Antagenis. Operam da ut vivus laudabilis, mor- 
tuus autem beatus judiceris. 

Iden dixit, Cum multi me laudant, tum nullius 
predi meipsum existimo ; cum vero pauci, bonum 
et egregium hominem. 

Civitatis ornamentum est fortitudo virorum; cor- 
peris, pulchritudo ; anim:ze, justitia : his contraria de- 
decori sunt. Oportet autem virum, et mulierem, 
et sermonem, et factum, et civitatem, et rem 
quamlibet, si laude digna sit, laudando honorare, 
indignam vero vitoperio afficere. /Eque enim vitio- 


su et. etolidum est, vituperare laudanda, et lau- 
dare vituperanda. 


SERMO LII (a, Vill]. 
De adulatione. 


Lwc. vi. Vm quando bene vobis dixerint ho- 
nrnes. 

Jude. Hi sunt murmuratores, queruli, juxta 
eonempiscentias suss ambulantes, etos illorum 
loquitur tumida , admirantes personas, utilitatis 
gratia. 


Per blandiloquentiam decipiunt corda simpli- 
eium. 

Solomon. Sermones astutorum molles suut, sed 
feriunt penetralia viscerum. 

Melior est vir qui redarguit, quam qui adulatur. 

Isa. Qui vos felices praedicant, seducunt vos, et 
callem vix perturbant, 

S. Basilii. Fugiamus adulationem ct assentalio- 
nem, et insidios» vulpis astutiam et varias fraudes, 
. Nihil enim intolerabilius est recte sapientibus quam 
vivere ad gloriam, et ad opinionem pluribus ratam 
respicere, non autem rectam rationem vita ducem 
instituere. 

In hoc amicus ab adulatore differt, quod hic 
quidem conversatur ad voluptatem, ille vero mo- 
lestis etiam non abstinet. 

Theologi. Est enim viri magnanimi, amicorum 
potius libertatem approbare, quam inimicorum 
adulationem. 

Multo satius est per molestiam parvam utilitatis 
plurimum conciliare, quam voluptatem sectando 
totius sortis jacturam inferre. 

S. Chrysost. Cum aliqua. mutatio fit in deterius, 
tune auferuntur adulatorum personz : tum cborus 
histrionum, et rei simulatio arguuntur. Aperiuntur 
omnium ora, exsecrandum, improbum et homi- 
nem pessimum vocitant, Án non heri assentabaris 
ei, et manus ejus deosculaboris? Persona hoc 
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Λ ειληφέναι τοῦ δρόμου «b τέρμα (τυῦτο γὰρ 6 ἔπαι- 
vog ὑπαινίττεται) παύεται τοῦ τρέχειν, xal τὴν νίχην 
ἀπόλλυσι. 
El θέλεις χαλῶς ἀχούειν, µάνθανε χαλῶς Ave: 
πειρῶ χαλῶς πράττειν, xal οὕτως χαρπώσῃ τὸ κα» 
λῶς ἀχούειν. 
Παρόντων μὲν μήτε φέγε, µήτε inalvev: «b μὲν 
γὰρ ἔχθραν φέρει, τὸ δὲ χολαχείαν. 


Ζῶν μὲν ἐπαινοῦ, ἀποθανὼν δὲ µαχαρίζου. 


"U αὐτὸς εἶπεν, Ὅταν ἐπαινῶσί µε τολλοὶ, τότε 
νομίζω μηδενὸς ἄξιος εἶναι * ὅταν δὲ ὀλίγοι, σπου- 
δαῖος ἄνθρωπος. 

Κόσμος πόλει μὲν εὐανδρία, σώματι δὲ κάλλος" 
quy [f. δὲ διχαιοσύνη], τὰ δ ἑναντία τούτων ἀχρι- 
µία. "Avbpa δὲ χαὶ γυναΐχα xai λόγον xaX ἔργον xa 
πόλιν xai πρᾶγμα χρὴ τὸ μὲν ἄξιον ἐπαίνου ἐπαίνῳ 
τιμᾷν, τῷ δ᾽ ἀναξίῳ μῶμον ἐπιθεῖναι. "len po 
ἁμαρτία xal ἁμαθία µέμφεσθαί τε τὰ ἑπαινετὰ, xi 
ἐπαινεῖν τὰ "ιωµητά. 


' ΛΟΡΟΣ NB. 
Περὶ xoJaxsíac. 
Οὐαλ, ὅταν χαλῶς οἴπωσιν ὑμᾶς ol. ἄνθρωποι. 


Οὗτοί slot γογγυσταὶ, µεμφίμοιροι, χατὰ «X 

ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόµενοι, xal τὸ στόµα αὐτῶν 

C λαλεῖ ὑπέρογχα, θαυμάζοντες πρόσωπα ὠφελεία; 
χάριν. 

Διὰ τῆς χρηστολογίας ἕξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν 
ἀχάκων, 

Λόγοι κερχώπων μαλαχοὶ, οὗτοι δὲ τύπτουσιν £k 
ταμεῖα σπλάγχνων. 

Κρείσσων ἀνὴρ ἑλέγχων τοῦ χολαχεύοντος. 

Οἱ µακαρίζοντες ὑμᾶς πλανῶσιν ὑμᾶς, xel τὴν 
τρίθον τῶν ἑδῶν ταράσσοναιν. 

Φύγωμεν κολαχείας καὶ θωπείας, xat τῆς ὀρχιλό- 
you ἁλώπεχος τὸ χερδαλέον χαὶ ποιχέλον. Οὐδὲν yàp 
χαλεπώτερ»ν τοῖς εὖ φρονοῦσι τοῦ πρὸς δόξαν Civ. 
καὶ τὰ τοῖς πολλοῖς δοχοῦντα περισχοπεῖν, xai Hi 
τὸν ὀρθὸν λόγον ἠἡγεμόνα ποιεῖσθαι τοῦ βίου. 


D Τοῦτο φίλος x6óXaxo;' διενήνοχε, τὸ τὸν μὲν πρὸς 
ἐδονὴν ὁμιλεῖν, «τὸν δὲ µήτα τῶν λυπούντων ἁκ- 
ἐχεσθαι. 

Ἔστι γὰρ ἀνδρὸς µεγαλόφρονος φίλων ἀποδέχε- 
οθαι μᾶλλον ἑλευθερίαν, fj ἐχθρῶν χολακείαν. 


Πολλῷ βέλτιον βραχέα λυπῄσαντα, μέγιστα ὧφὲ- 
λῆσαι, ἡ τὸ πρὸς ἡδονὴν διώχοντα, ζημιῶσαι τῷ 
χεφαλαίῳ. 

Ὅταν µεταδολή τις Υένηται πρὸς τὸ χεῖρον, τάτε 
τῶν χολάχων ἀφαιρεῖται τὰ προσωπεῖα * τότε ὁ χο- 
ρὸς ἑλέγχεται τῶν ὑποχριτῶν, xal ἡ σχηψις τοῦ 
πράγµατος. "Avolyexat πάντων τὰ στόματα, 0 
μιαρὺς, λέγοννες, ὁ movnphe, ὁ παµπόνηρος» 00 
χθὲς αὐτὸν ἐκολάχευας; ob τὰς χεῖρας αὐτοῦ χατε- 
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eDec; Προθώπεῖόν Tiv ἐκεῖνα, "Ηλθεν ὁ xacphc, A erant; nunc. tempus venit, in. quo personam ab- 


καὶ ἔῤῥῥιφα vb προσωπεἈον, κἀὶ ἀπεφηνδμην τῇ δτα- 
νοίᾳ. 
Νόδος Φιλίαὲ f) χολαχεία, 
ς τῶν ἀρχόνεων ἐὐπραγίας μᾶλλον f] τοὺς ἄῤ- 
χοντας αὐτοὺς εἰώθάσι θεραπεύειν ol πλεῖστοι. 
*Résy fj κολάχείὰ Yo3itf) πανοπλία. Ac τέρφὶν 
μὲν ἔχει, yoslav δὲ οὐδεμίαν αρέχει. 


Τὰ μὲν ξύλα τὸ πῦὂρ αὐδάνοντα, ὁκύ αὐτοῦ opc 
χαταναλίσχεται * ὃ δὲ πλοῦτος τρέφων coude αὐλἀὰλᾶς 
ὑκ' αὐτῶν vot δίαφθείρεναι. 

Ὥσπερ οἱ κόρᾶχες πἀρεδρεύοντες ἐξυρδόσυυσι 
τοὺς τῶν νεχρῶν ὀψθάλμοὺό, οὕτως οἱ χόλαχες 
τοῖς ἐπαίνοις τοὺς λογιαμοὺς διαφθείρουσι τῶν ày- 
θρώπων. 

Aayip μὲν xóva, φίλῳ δὲ χόλαχα φύσει πολέβιον 
ἠπητέον. 

Χαΐρειν χρὴ τοῖς ἐλέγχουσιν, οὐ τοῖς κὀλαχεύον- 
σιν. Οἱ μὲν γὰρ ἡμᾶς λυποῦντες διεγείρουσιν, οἱ δὲ 
χαριζόμενοι ἐχλύουσι χαὶ σχελίζουσιν. 


Διόρα χαὶ τοὺς τέχνῃ χολαχεύοντας, xal τοὺς μετ 
εὐνοίας βεραπεύοντας, ἵνα μὴ vlov ol πονηροὶ τῶν 
χρηστῶν ἔχωσιν. 

Μίσει τοὺς χολακεύοντας, ὥσπερ τοὺς ἐβαπἀιῶν- 
τας, Αμϕότεροι γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύσαν- 
τας ἀδικοῦσι. 

Ἐπὶ τῆς χολαχείας ὥσπερ ἐπὶ τοῦ µνήµατος 
αὐτὸ µόνον τὸ ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέγραηται. 

Ὁ αὐτὸς ἐἑρωτηθεὶς τί τῶν θηρίων κάκιδτα δά- 
xvi, ἔφη * « Τῶν μὲν ἀγρίων συχοφάντης, τῶν ὃ 
ἡμέρων χόλαξ. » 

Δημοσθένης ἔφη, τὸν χόλαχα τοῦτο διαφέρειν τοῦ 
χόραχος, ὅτι ὁ μὲν ζῶντας, ὁ δὲ νεχροὺς ἐσθίει. 


Ἄντισθένης qnolv* Αἱρετώτερον εἰς χόραχας ἐμ- 
πεσεῖν )) cl; χόλαχας ᾿ οἱ μὲν γὰρ ἀποθανόντος τὸ 
copa, ot δὲ ζῶντος «hv φυχὴν λυµαίνονται. 

Ol μὲν χόραχες τῶν τετελευτηχότω» τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς λυμαίνονται, οἱ δὲ χόλαχες τῶν ζώντων τὰς 
Φυχὰς διαφθείρουριν. 

"Donep ὁ ᾽Αχταΐος ὑπὸ τῶν τρεφοµένων ὑπ αὐτοῦ 
χυνῶν ἀπέθανεν, οὕτως οἱ χόλαχες τοὺς τρέφοντας 
χατεσθ!ουσιν. 

Κράτης πρὸς viov πλούσιον, πολλοὺς κχόλακας 
ἐπ.συρόμενον, εἶπε * Νεανίσχε, ἐ)λεῶ σου τὴν ἐρη- 
μίαν, 

Ἔλεγχε σαυτὸν ὅστις εἶ, καὶ μὴ πρὸς χάριν 

"Axov', ἀφαίροῦ δὺ χολάκων παῤῥησίαν. 

Χαῖρε τοῖς ἐλέγχουσέ σε μᾶλλον f τοῖ; xola- 
χεύουσιν. ὡς δ’ Σχθρῶν χείρονα; ὀἑκτρέπου τοὺς 
κολακεύοντας. 

Ἡ τῶν χολάχων εὔνοιχ καθάπερ ix τροτῆς φεύ- 
Tt: τὰς ἀτυχίας, : 

Ἀποστρέφου τῶν χολάχων τοὺς ἀπατηλοὺς λό- 
102;* ἐξαμθλύνοντες γὰρ τοὺς τῆς ψυχῆς λογισμοὺς, 


jeci, et animi mel sententiam declaravi. 


Clementis. Adulatio » morbus est amicitiz, 

Plerique magis félicitstem  principur | quar 
principes ipsos colere solent. 

Piutüfchi. Adifauó simili$ est panopfix pictee : 
9A Oeléctat οὐ sóldni, nihil vero utilitatis 
praebet. 

Ligna quidem augendo ignem ab ipio igne éómsu- 
muntur: divitis autem cum nutriatit' adulitores, 
$b his ipsis perduintur. 

Quemadriédum éorvi csdaverim ocdlis elfu- 
diunt, sic adulatores suis laüdias hominum ani- 
mos corrumpunt. 


Lepori canem, amico adulatorem maturo infe- 
stum esse eegiisridum est. 

Gaudendum est commercio reprehesdetitiumi, 
non aduldntium ; bi enim graiilesndo dissofvunt 
et subvertunt nos, .ili vero solestiam exhibendo 
excitant et erigunt. 

Vide quinam ex arte adulentur, aut. ex benevo- 
lentia te colant, ne maJis plus tribuas quam bohis. 


Odio habeas adulantes, sieut. decipierites. Utri- 
que enim, ubi fides eis habetur, credentibes inju: 
rii sunt. 

Diogenis. In adulatione veluti sepulcro nomen : 80- 


c lum amicitie inscriptum est. 


ldem interrogatus quodnam animalium pessimé 
morderet, dixit : « Ferorum quidem calumniator, 
eieurttm autem adulator. ο 

Demosthenis. Demosthenes. adulatorem in hoe 
differre dixit a corvo, quod híc mortuos, ille vivos 
devorat (1). 

Autislhenis. Antithenes. inquit : Satius fuerit in 
corvos incidere, quain. adulatores. lili enim corpus 
mortui, bí vero animum viventis laedunt. 

Epicteti, Corvi cadaverum oculos Infestaut, adu- 
latores vero viventium animas corrumpunt. 


Phavorini. Sicut Acta:onem nutriti ab ipso ea- 
nes occiderunt, ita devorantur ab  adulatoribius 


D nutritores eorum. 


Crates ad juvenem queiadam locupletem, multos 
adulatores secum ducentem, dixit: Adolescens, mi- 
seret me tuze solitu.inis. 

Zenonis, Castiga te quisquis es, nec ad gratiam 

Audias, sed aufer assentatoribus libertatem. 

Pythagore. Gaude potius arguentibus te, quam 
adulantibus ; et. tanquam deteilores inimicis adu- 
latorfes aversare. 

Socratis. Adulatorum benevolentia tanqwam πο. 
stibus tergo dato fugit iafloriunium. 

Philonis. Aversare fraudulentos adulatorum ser 
mones, qui com animz rationem Lebetent, verita- 


(1) Apad Graecos lepida parouomasia est inter ᾿χόραξ, corrus, el κόλαξ, adulutor., 
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tem in rebus perspieere nonsinunt. Aut enim lau- Α οὗ συγχωροῦσι τῶν πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν. Ἡ 


dant vituperanda, aut vituperant sepe que omnem 
laudem excellunt. 

Sotionis ex libro Deira. Delphini quousque unda 
subest comitantur natantes, in littus vero nun- 
quam $5 egrediuntur. Sic adulatores in sereno re- 
rum statu manent: sicut qui amicos ad peregrina- 
tionem cuntes, dum via plana est, deducunt, cum 
asperior est recedunt. 

Dionis. Omnium fere vitiorum turpissima de- 
prelenditur adulatio, 

Phocion. Phocion ad Antipatrum dicere solebat: 
Non potes me et amico et adulatore uti. 

SERMO LIII (al. Lili]. 
De vituperio et caltmnia. 


γὰρ ἐπαινοῦσι τὰ déyou ἄξια, ἡ ψέγουσι πολλάχις 
τὰ ἑπαίνων χρείττονα. 

Οἱ δελφῖνες µέχρι τοῦ κλύδωνος συνδιανηχονται 
τοῖς χολυμθῶσι, πρὸς δὲ τὸ ξηρὸν οὐχ ἐξοχέλλουσυ;, 
οὕτως οἱ χόλαχες kv εὐδίᾳ παραµένουσι, χαὶ τοὺς 
φίλους εἰς ἀποδημίαν προπέµποντες μέχρι τῆς λείας 
συμπαραχολουθοῦσιν * ἐπειδὰν δὲ εἰς τραχεῖαν D- 
θωσιν, ἀπίασιν. 

Πασῶν γὰρ τῶν καγιῶν αἰσχίστην ἄν τις εὗροιτ]ν 
χολαχείαν. 

Φωχίων εἰώθει λέγειν πρὺς Ανιίπατρον' 05 δύνα- 
cal got χαὶ φίλῳ xal κόλαχι χρήσασθαι. 

ΑΟΡυΣ NF. 
Περὶ ψόγου καὶ 12:a6oA n. 


Matth. v. Beati estis quando probra in vosjece- B Μακάριοι ἐστὲ, ὅταν ὀνειδίαωσιν ὑμᾶς xa bu 


rint οἱ perseeuti fuerint. 

I Cor. ww. Male audientes benedicimus, conviciis 
affecti obsecramus. 

Prov. x. Abscoudunt inimicitiam labia justa: 
qui autem proferunt convicia, stultissimi sunt. 

Sirach. Peccator turbabit amicos, et inter paci- 
ficos calumniam projiciet. 

Priusquam examines rem, ne accuses ; considera 
primum, et postea reprehende, 

S. Basilii. Verba non solent molestiam et dolo- 
rem concitare, sed contemptus illius qui convicia 
dixerit contra nos, et sua cujusque imaginatio. 

Mliberales isti cultus smagnos dominos comitari 
solent, apud quos qui nihil propri) boni habent unde 
innotescant, ex alienis vitiis seipsos commendant. 


Tribus simul damnosus est calumniator. Nam et 
illi quem traducit injurius est, et audientibus eam, 
et ipse sibi. ; 


Non magna res est reprehendere, imo facillima - 


et cujuslibet volentis : suum vero consilium culpz 
apponere, viri pii et cordati est. 

Przstat male audire, quam male dicere. 

Reprehensionem non vulgares modo, sed etiam 
prostantissimi incurrunt. 

Quemadmodum benedicentia et laudatio princi- 
pium est amicitie, sic maledicentia et calumnia 


ξωσν. 

Λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν ' βλασφημούμενοι, πα” 
ῥραχαλοῦμεν, 

Καλύπτονσιν ἔχθραν χείλη δίχαια * oi δὲ ἐχφέμν- 
τες λοιδορίας ἀφρονέστατοί elat. 

Ανὴρ ἁμαρτωλὸς ταράξει φίλους, xaX ἀνὰ μέσον 
εἰρηνευύντων βαλεῖ διαθολἠν. 

Ηρὶν ἑἐξετάσῃς, μὴ µέἐμφῃ. Νόησον πρῶτον, καὶ 
τότε ἐπιτίμα, 

O6 τὰ ῥήματα πέφυχε τας λύπας χινεῖν, ἀλλ 1 
κατὰ τοῦ λοιδορῇσαντος ἡμᾶς ὑπεροψία, xal ἡ ἐχά- 
στου αὐτῶν φαντασία. 

Πεφύχασί πως ταῖς µεγάλαις δυναστείαις αἱ 3ve- 
λεύθεροι αὗται παραφύεσθαι θεραπεῖαι, c? διὰ cb 
ἀπορεῖν οἰχείου ἁγαθοῦ δι᾽ οὗ γνωρισθῶσιν, ἐκ τῶν 
ἀλλοτρίων καχῶν ἑαυτοὺς συνιστῶσιν. 

Τρισὶν ὁμοῦ προσώποις τὴν βλάδην προστρίδεται 
ὁ διαδάλλων ' τόν τε γὰρ συχοφαντούμενον ἀδιχεῖ, 
xal πρὸς οὓς ὁ λήγος ἐστὶν αὐτῷ, xal αὐτὺς ἔαν- 
τόν. 

Τὸ μὲν ἐπιτιμᾷν οὗ μέγα *. ῥᾷστον γὰρ χαὶ τοῦ 
βευλομένου παντός * τὸ δὲ ἀντεισάγειν τὴν ἑαυτοῦ 
γνώµην ἀνδρὸς εὐσεδοῦς xal νοῦν ἔχοντος. 

Καχῶς ἀχούειν νρεῖσσον fj λέγειν χαχῶς. 

"Απτεται οὗ τῶν πολλῶν µόνον, ἀλλὰ xol τῶν 
ἀρίστων ὁ μῶμος. [ 

ὍὭσπερ τὸ καλῶς λέγειν xal ἐγχωμιάδειν ἀρὴ 
φιλίας ἐστὶν , οὕτω τὸ καχῶς λέγειν xal διαθάλ]ειν. 


inimicitim et odio, et infinitis malis initium et an- p ἔχθρας καὶ ἀπεχθείας xaX µυρίων χακῶν ἀρχὴ xal 


sam probet. 
S. Chrysost. Fieri non potest ut qui virtute prz- 
dili sunt apud omnes bene audiant. 


Si qui temere aures przbent, venia indigni sunt, 
quomodo illi se defendent qui caliunpias et con- 
vicia proferunt ? 


Ne doleamus male audientes, nisi merito male 
audiamus. 


Plurimi suis peccatis patrocinantur, accusant au- 
tem aliena. 


Maximi. Calumniatori aures ne pr:zbeas, ne du- 


plex peccatum cum illo committas, tum. teipsum - 


ὀπόθεσις vévovs. 

Οὐ δυνατὸν τοὺς iv ἀρετῇ ὄντας παρὰ πάντων 

ἀχοδειν χαλῶς, 
El οἱ παραδεχόµενοι ἀχοὴν µαταίαν οὐχ ἂν τύχοἑν 
συγγνώµης, οἱ διαδάλλοντες xal Aodiegoüvis, v soiay 
ἔξουσιν ἀπολογίαν ; 1 

Μὴ τῷ καχῶς ἀχούειν ἀλγῶμεν, ἀλλὰ d -— 
ἀχούειν χακῶς. ο. 

Οἱ πολλρὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν μὲν ἰδίων ἁμαρτη: 
 µάτων συνῃγοροξ Τένοντα, τῶν δὲ ἁλλοτρίων xxii 
'χοροι. 

: Ἐπιστόμιζε τὸν διαδάλλοντα ἓν ἀχοαῖς σου, ἵνα 
ph διπλῆν ἁμαρτίαν σὺν αὑτῷ ἁμαρτάνῃς, xui cav- 
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iy ὀλεθρίῳ πάθει ἐθίζων, x&xslvov xatà τοῦ πλη- A pernicioso affectui assuefaciens, 6 tunm illum ad. , 


σίον φλυαρεῖν οὖχ ἀναχόπτων. 

"Qc εὐχερῶς τὰς ἀλλοτρίας διαδολὰς ἀποδέχετα:, 
οὐξὲ τῶν ὁμοίων οὗτος ἀπέχεται πράξεων. Ἡ γὰρ 
ἐργασία τοῦ ἐπιτηδεύματος ada χοινωνίαν quiet χαθ- 
ἔχειν xal τὸν ἀναίτιον. 


Γλώσσα βλάσφημος διανοίας χαχῆς ἔλεγγος, 


Καθάκερ ἡ Αἰσώπειος ἀλεκτορὶς, πρὸς τὴν αἴ- 
λουρον ὡς δὴ χατ’ εὔνοιαν, αὐτῆς νοσούσης, ὅπως ἔχει 
πυνθανοµένης, Καλῶς, εἶπεν, ἂν σὺ ἀποστῇς * οὕτω 
πρὸς τοιοῦτον ἄνθρωπον ἑμδαλόντα λόγον ὑπὲρ τῆς 
διαφορᾶς, xai πυνθανόµενον xal ὑπορύττοντα τῶν 
ἁποῤόήτων ἔνια χρὴ λέγειν "AXI! ἔμοιγε πρᾶγμα 
xp; ἀδελφὸὺν οὐδὲν, ἂν μήτε ἐγὼ τοῖς διαθάλλουσι 
προσέχω, μήτε ἐχεῖνος. 

Ὑ]θυρον xal διάδολον ἄνδρα ph πρισδέχου * οὗ 
γὰρ ἕνεχεν εὐνοίας τοῦτο ποιεῖ. Ὡς γὰρ τὰ τῶν ἅλ- 
ων ἀπόῤῥητα ἀπεχάλυφέ σοι, ὡσαύτως xal τὰ ὑπὸ 
σοῦ λεγόμενα ἑτέροις ἀναθήσεται. 

Ὑπὸ πολλῶν διαθάλλεσθαι χακῶν οὔτε ἁληθὲς 
οὔτε β)αθερόν * τὸ δὲ ὑφ᾽ ἑνὸς ἁγαθοῦ φέγεσθαι xaX 
ἀληθὰς, καὶ λυσιτελές. 

Τιὸς σοφιστοῦ αἰτιωμένου αὐτὸν, καὶ λέγοντος, 
Διὰ τί µε χαχῶς λέχεις; "Ott μὴ χαταφρονεῖς, ἔφη, 
τὺν καχῶς λέγοντα. 

Πελοπίδου ἀνδρείου στρατιώτου διαθληθέντος τῷ 
Δημώναχτι, ὡς βλασφημοῦντος αὐτὸν, ᾿Εγὼ τὰ μὲν 
ἔργα, ἔφη, αὐτοῦ βλέπω, τὸν δὲ λόγον οὖν Ίχουσα. 


ΑΙ. Πελοπίδας ἀνδρείου στρατιώτου ὃ.αθληθέντος 6 


αὐτῷ, ὡς βλασφημοῦντος, x. 5. À.' 
διον οὐδὲν, οὐδὲ μουσιχώτερον 
Ἔστ' f δύνασθαι λοιδορούµενον φέρειν., 
Καὶ γὰρ ὁ λοιδορῶν, ἂν ὁ λοιδορούµενος 
Mj προαποιῆτα:, λοιδορεῖται ὃ λοιδορῶν. 


Ὅστις διαθολαῖς Υε πείθεται ταχὺ, 
τοι πονηρὸς αὐτός ἔστι τοῖς τρόποις, 
Ἡ παντάπασι παιδαρίου γνώµην ἔχει. 
| Πολλοὶ γοῦν ἤδη µείζω χαχὰ πεπὀνθασιν ὑπὸ τῶν 
διαδολῶν ἡ τῶν πολεμίων. Καὶ πολλοὶ ἤδη μείζω 
Ἠδίχηνται ὑπὸ τῆς τῶν ὥτων ἁσθενείας, ἡ ὑπὸ τῇ» 
τῶν ἐχθρῶν ἐπιδουλῆς. 
| Κακουργότερον οὐδὲν διαδολῆς ἐστί που, 
Λάθρα γὰρ ἁπατήσασα τὸν πεπεισµένον, 
Miso; ἀναπλάττει πρὸς τὸν οὐδὲν αἴτιον. 
Ὁ διαθαλὼν φίλον μὴ εὐδοχιμείτω, χᾶν ἁἀληθῇ 
My. 
Εἰπόντος αὐτῷ τινος, Ὁ φίλος σε λάθρα λοιδορεῖ, 
εἶπε, Mà. ἔλεγχε αὐτὸν, ἐπεὶ φανερῶς αὐτὸ ἔχει 
ποιεῖν. 


ὉὍ μὲν ἀγαθὸς δρομεὺς τῆς ὕσπληγγος εὐθυς . 


χαταπεσούσης, μόνου τοῦ πρόσω ἑφιέμενος, xal την 
δάνοιαν ἁποτείνας πρὺς t5 τέρμα, xal ποσὶ τὴν 
ἐλπίδα τῆς νίχης ἔχων, τῷ πλησίον οὐδὲν χαχουρ- 
vct, οὐδέ τι τούτου χατὰ τοὺς ἀγωνιστὰς πολυπραγ- 
μονεῖ * ὁ δὲ χαχὸς ἑκεῖνος καὶ ἄναθλος ἀνταγωνιστὴς, 
ἀπογνοὺς τὴν Ex τοῦ τάχους ἑλπίδα, ἐπὶ τὴν xaxox:- 


versus proximum nugari non impediens. 

Photii patriarche. Qui facile alienas calumnias 
admittit, ne ipse quidem similibus factis abstinet. 
Nam ipsa calumniantium  admissio innocentem 
quoque qui admittit in societatem detrahere so- 
let. 

Plutarchi. Lingua blasphema male mentis indi- 
cium est. 

Quemadmodum /Esopica illa gallina cum egro- 
taret, ad felem interrogantem eam tanquam ex 
benevolentia, quomodo valeret, Recte, dixit, si tu 
discedas : slc ad ejusmodi hominem, qui super dis- 
sensione sermonem movet, et interrogat, ek secrela 
aliqua suffodit, dícendum est: Atqui nihil ego in 


B fzatrc. desidero, si uec ipse calumuiantes audiam, 


nec ille. 

Socratis, Loquacem et ealumniatorem ne admit- 
tas : non enim ez benevolentia id facit, sed ut alio- 
rum arcana tibi detexit, similiter eliam qua tu 
dixeris exponet aliis. 

Moschionis. À multis malis traduci, neque verum, 
neque damnosum est: ab uno autem bono repre- 
hendi, et verum et utile est. 

Demonaxz. Cum sopbista quidam culparete eum, 
et diceret : Cur mibi maledicis? respondit: Quo- 
niam tu maledicentem non contemnis. 

Cum Pelopides sirenuus miles apud Demona- 
ciem traducitus esset, ut qui convicia ia eum dice- 
ret; Ego, inquit, opera ejus respicio, sermenem 
vero non audivi. 


. Nihil suavius, neque magis musicum 


Est, quam convicia ferre posse. 

Nam convicia, si is contra quem dicantur. 

Dissimulet, in sui auctorem recidunt. 
(Philemonis.) 

Quisquis statim (idem babet calumniis, 

Aut moribus iinprobis praditus cst, 

Aut ingenium prorsus habet puerile.  (Menandri.) 

Rhegini. Multi jam. majoribus nalis affecti. sunt 
per calumnias quam hostes. Et. multi jam magis 
]2si sant ob aurium infirmitatem, quam hbostiuan 
insidias. 

Nibil usquara malignius est calumnia. 
He enim ubi clam aliquem a se persuasum decepil, 
Odium excitat adversus eum qui nihil est commeritus, 

Sexti. Qui calumniatur amicum, non laudetur, 
licet vera dixerit. 

Chrysippi. Cut quidam ei dixisset : Amicus clam 
te traducit, respondit: Ne reprehendas eum; licet 
enim boc illi etiani palam facere. 

Luciani. Bonus quidem cursor, ut. primum cur- 
reud: signum datum est, nibil quam pergere deside- 
rans, et animum ad metam eonvertens, et in pedi- 
bus victorize spem collocans, nihil sali molitur iu 
proximum, neque quidquam de ipso 97 curat in- 
ter certatores ; malus vero et ignavus autagonista, 
de celeritate sua desperans, ad malas artes se verlis. 
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et hoc unum. pr omnibus spectat, ut currentem A χνίαν τρέπεταιι καὶ τοῦτο µόνον ἓξ ἅπαντος exovai, 


quovis modo tetardet ac impediat, ut. qui vincere 
nequeat, si hoc omiserit. 

" Dionysil regis. Dionysius rex cum audivisset 
duos sdolescentes multa contumeliosa de ipso et 
tyrannide inter compotendum dixisse, ulrosque 
vocavit ad coenam. Cum videret autem alterum ex 
temulentia  petulantem δὲ multa nugantem , alte- 
rum vero modeste et caute bibeitem , illum ut na- 
tura ebriosum et stolidum dimisit, hunc vero in- 
terfecit tanquam ex animi proposito malevolum et 
inimicum. 

Alezandri. Alexander cum epistolam contra me- 
dicum suum accepisset, utpote insidiantem ei, et 
jam esset in ipso tempore bibendi veneni, adeo non 
credidit traducenti, ut simul et epistolam legerit, 
et venenum hauserit. ΄ 

Eumdem dicunt cum familiaris quidam traduce- 
ret apud eum, alteram aurem obstruxisse manu, 
scilicet ut illam puram sbsenti relinqueret. 


Cleobulus illam civitatem mexime dixit bene 
compositam esse, ubi infamiam magie quam ]le- 
gem cives metuant. 

Convicioraum reprehensio non attingit illos qvi 
secundum virtatem vivunt. 

Diogenes. Gum a calvo quodam convicio aflicere- 
tur : Tibi contumeliam, inquit, non dico, sed capil- 
los tuos laudo, quod malam effugerint calvam. 

Cum proditor quidam οἱ malediceret : Gaudeo 
(inquit) me factum inimicum tuum : non enim 
inimicis, sed amicis male facis. 

Aristippi. Aristippus eum contumelia a quodam 
afficeretur, secedebat : maledico autem persequente, 
ac dicente, Fugis? Etiam, inquit: nam tu male di- 
cendi potestatem habes, ego vero non audiendi. 

Demosth. Demosthenes cum quidam ei convicium 
faceret : Non descendo, inquit, in certamen, in quo 
vietus victore superior cst. 

SERMO LIV [al. LXXXIV]. 
De memoria. 

Luc. xxn. lloc est corpus meum, quod pro vo- 
bis traditur. Που facite in mei memoriam. 

Apost. Memores estote Jesu Christi a mortuis 
e1citati. 

Prov. x. Memoria justorum cum laude, nomen 
autem implorum exstinguitur. 

Eccli. xit. In. omnibus operibus tuis memento 
finis tui, et non peccabis. 

S. Basilii. Non fleri potest ut a justa via declinent, 
nisi qui Dei oblivionem animo zgri patiuntur. 

Memoria est cogniti reservatio , reminiscentia 
antem elapsi recuperatio, 

Theologi. Del mcmoria magis necessaria est quam 
respiratio. 

Deum operibus cole, verbis lauda, mente veue- 
yare. 

Clementis. Etidens memoria mortis ciborum αρ- 


ὅπως τὸν τρέχοντα ἐπισχὼν, 3j ἑμποδίσας ἐἀπιστομῆ, 
ὡς, εἰ τούτου δ.αµάρτοι, οὐχ Kv πατε νιχῆσαι ἑννά. 
μενας. 

Διονύσιος ὁ βᾳσιλεὺς ἀχούσας δύο νοφνήσχους 
πολλά βλάσφημµα περὶ αὐτοῦ xat τῆς τυραννίδος εἷ- 
ρηχέναι παρὰ πότον, ἁμφοτέρους ἐχάλεσε περὶ δεῖ- 
πνον. ὁρῶν δὲ τὸν μὲν παροινοῦγτα καὶ ληροῦντα 
πολλὰ, τὸν δὲ χοσµίως pec! εὐλαθδείας ταῖς πόσεσι 
χρώμευον, ἐχεῖγον μὲν ἀπέλυφεν ὡς φύσει παροι- 
v(jsayva, τοῦτον δὲ ἀνεῖλεν ὡς δύσνουν xat πολέμων 
ἐν πρααιρέσεως. 


Αλέξανδρος ἐπιστολὴν κατὰ τοῦ ἰατραῦ δεξάµε- 
voz, ὡς ἐπιθηυλεύοντος, ἐπειδὰν ἔτνχεν kv αὐτῷ xoi 
φάρμαχον ὥστε πιεῖν, τοσοᾶτον ἀπέαχε τιστεῦσαι 
τῷ διαθάλλοντι, ὥστε ὁμοῦ τ6 ἐπιστολὴν ἀνεγίνω- 
σχς, xa τὸ φάρμακον ἔπινευ, 

Τὸν αὐτόν φααι διαδαλλομένου τιγὸς τῶν Guvh- 
θων, τὴν μὲν ἑτέρᾳν τῶν ἀκοῷν ἐπιμαλᾶνς ἐπιφρά. 
δασθαι τῇ χειρὶ, ἀχεραίᾳν δηλαγότι ταύτην διασώ- 
ζοντα τῷ μὴ παρὀνςι. 

Κλεόδουλας μάλιστα σωφρονεῖν ἔφη, ὅπου civ 
φόγον μᾶλλον οἱ πολιτευόµενοι δεδοίκασιν, 7| τὸν w- 
μον. 

Ἰῶν xav' ἀρετὴν ζώνγων ὁ τῆς λοιδορίας topo 
οὐχ ἄπτεται. 

Λοιδορούμανος ὑπό τινος φαλαχροῦ, ἔφη ΄ Σὲ μὲν 
οὐχ ὑθρίξω, τὰς δὲ τρίχας -σου ἐπαινῶ, ὅτι xax 


C ἑξέφυγον κρανίου. 


Προδότου δέ τινας χαχῶς αὐτὸν λέγοντος ἔφη, 
Χαίρω ἐχθρός σου γενόμενος. Σὺ γὰρ οὗ τοὺς ἐχ- 
θροὺς, ἀλλὰ τοὺς φίλους χαχῶς πειεῖς. 

Ἀρίστιππος ὑδριξόμενος ὑπό τινος ἀνελώρει΄ τὦ 
δὲ ἐπιδιώχοντος, καὶ λέγρντος, Φεύχεις ; Nat, Eg: 
του μὲν yàp καχῶς λέγειν GU τὴν ἑξουσίαν ἔχει, 
τοῦ δὲ μὴ ἀχούειν ἐγώ. 

Δημοσθένης λοιδορουµένου τινὺὸς αὐτὸν, Οὐ σύγ- 
χαταδαίνω, εἶπεν, εἰς ἀγῶνα, ἐν ᾧ ὁ νιχώμµενος qoi 
νικῶντός ἐστι χρείστων. 

ΛΟΓΟΣ ΝΑ’. 
Περὶ μνήμης. 

Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά µου τὸ ὑπὲρ ἡμῶν διδόµενον. 

Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
 ἨµΜνηµονεύετε Ἰησοῦν. Χριστὸν, ἐγηγερμένον ἐκ 
vex piov. 

Μνήμη δ.καἰου pez! ἐγχωμίων, ὄνομα δὲ ἀσεθών 
σθέννυται. 

Ἐν mdo: τοῖς ἔργοις σου µιµνήσχου τὰ ἔσχατά 
σου, xai οὐχ ἁμαρτήσεις. 

ΑἈμήχανον ἐχτραπῆναι τῆς διχαίας ὁδοῦ μὴ Mj- 
θην θεοῦ ταῖς ψυγαῖς νοσῄσαντας. 

Μνήμη ἐστὶν ἡ τοῦ γνωσθέντος τήρησις, ἀνάμνη: 
σι; δὲ ἡ τοῦ ἀπελθόντος ἀνάληψις. 

Μνημονευτέον θεοῦ μᾶλλον f] ἀναπνευστέο. 


Τὸν θεὺν ἔργοις μὲν σέδου, λόχοις δὲ ὄμνει, ἓν- 
νοίᾳ δὲ τίµα. 
Μνήμη θανάτου ἐναργῖς περιέχωφε ῥρώματα' 
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βρωμάτων δὲ ἓν ταπεινώσει χοπέντων aovtbexónz- A petitum aufert: ablatis autem cibis eum: hnmilia-- 


42v πάθη. 

Πλάτων Ελεγε τοὺς μὲν νέους σφόδρα, xai τοὺς 
γέροντας ἀμνήμονας εἶναι' ὑπαῤῥεῖν yàp τῶν μὲν 
5. τὴν αὔξησιν, τῶν δὲ διὰ τὴν φθίσιν. 


Ἐὰν ἀεὶ μνημονεύῃς. ὅτι ᾧ ἐργάζῃ κατὰ φυχὴν 
* σῶμα θεὸς παρέστηχεν ἔφορος, lv πάσαις σου ταῖς 
προσευχαϊς χαὶ ταῖς πράξεσιν οὗ μὴ] ἁμάρτης, δεις 
δὲ τὸν Gcbv σύνοιχον. 


Ὡς ἡδὺ τὴν θάλασσαν ἀπὸ γῆς ὁρᾷν, οὕτως $50 
τῷ σωθέντι µεμνῆσθαι τῶν πόνων. 
ΛΟΓΟΣ NE. 
Περὶ ψυχῆς. 
Ὁ εὐρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὑτὴν, καὶ 
ὁ ἀπολέσας αὐτὴν ἕνεχεν ἐμοῦ εὑρῆσει αὑτήν., 
El καὶ ὁ ἔἕξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται͵ ἁλλ᾽ 
ὁ ἔσωθεν ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρα. 


ψυχη εὐλογημένη πᾶσα ἁπλη. 

'"H καταστροφῇ τῶν παρανόμων xaxf. TÀ γὰρ 
ἀσεδε[ᾳ τὴν ἑαυτῶν φυχην ἀφαιροῦνται. 

Τέχνον, àv πραῦτητι δόξασον τὴν duyfjv σου, x1 
ὃς αὑτῇ suy χατὰ τὴν τάσιν [al. ἀξίαν] αὐτῆς. 


Ἠυχῆς θησαύρ:σµα σώματος ἔνδεια, Τούτου γὰρ 
πιουτοῦντος, ἐχείνη πένεται. 
Δέχεται μὲν γὰρ ζωὴν kx τῆς φυχῆς $5 σῶμα : 


µεταλαμδάνει δὲ ἀλγηδόνας ἀπὸ τοῦ σώματος fj Cc 


ψυχη. | 

Αἵματι xai πνοῇ χρατεῖται ἡ ψυχή. Τούτων γὰρ 
ἐχλειπόντων ἀναχωρεῖ χαὶ fj duy. 

Οὐ µόνον ἄγγελοι τὰ χαΏ’ ἡμᾶς βλέπουσιν, ἀλλὰ 
χχὶ πάντων ἁγίων αἱ φυχα!. 

Τί σοι θέλεις γενέσθαι; duyhv ἐμὴν ἑρωτῶ. Τί 
σοι μέγα, ἢ τί μικρὺν τῶν τιµίων; Ἐράτει σου. Ζή- 
τει µόνον προθύµως τι λαμπρὺν, καὶ δώσομεν, 


Σῶμα μὲν εὐεκτεῖ χαμνούσης φυχῆς * φυχἠ δὲ 
βάλλει καὶ ἄνω᾽ βλέπει, τῶν ἡδρνῶν ὑποδαινουσῶν 
xal αυναποµαραινοµένων τῷ σώματι. 

Τρέφεται μὲν διὰ duy"; σῶμα, κοινωνεῖ δὲ διὰ 
σώματος πάθους ἡ φυχἠ. 

Ὑ ποχωροῦσα τοῦ σώματος ἡ φυχἠ, Ev αυναισθή- 
σει γίνεται τοῦ μέλλοντος αὑτὴν διαδέχεσθαι ἀγαθοῦ 
f| x&àxoo, ἀλλὰ xa αἱσθάνεται τῶν ἐντεῦθεν εἰς αὖ- 
τὴν τελουµένων * αἱ δὲ τῶν δικαίων xal πρεσδεύειν 
ὑπὲρ ἡμῶν δύνανται. 

Πείθοµαι σοφῶν λόγοις, ὅτι Φυχ] πᾶσα xal) τε 


xaY θεοφιλῆς, ἐπειδὰν τοῦ συνδεδεµένου λυθεῖσα. 


σιυµατος ἑνθένδε ἁπαλλαγῇ, εὐθὺς μὲν ἐν συναι- 
οῦῄσει al θεωρίᾳ τοῦ μέλλοντος αὐτῇ χαλοῦ γενο- 
µένη, ἅτε τοῦ ἐπισχοτοῦντος ἀνακαθαρθέντος, f) 
ᾱ--οτεθέντος fj οὑχ οἵδ' Ó τι xal λέγειν χρὴ, θαυμα- 
σίαν τινὰ ἡδονὴν Ίδεται καὶ ἀγάλλεται καὶ Deus; 
χωρεῖ πρὸς «bv ἑαυτῆς Δεσπότην ' ὥσπερ τι δεσµω- 
τήριον χαλεπὺν τὸν ἐντεῦθεν βίον ἀποφυγοῦσα, xal 
τὰς περικειμένας ἁποσεισαμένη πέδας, ὑφ᾽ ὧν τὸ 


tione αἱ] auferuntur et excinduntur affectus. 

Platonis. Plato dicebat, tum valde juvenes tum 
senes obliviosos esse ; prieterfluere enim imagines 
menoris, his propter imminntionem, illis propter 
incrementum corporis. 

B8 Si senper memineris, quod operi abs te ge- 
rendo, sive per 3nimam sive per corpus, Deus 
assistat spectator, in omnibus tuis et precibus et 
actionibus non errabis, sed Deum habebis tibi 
familiarem. 

Ut jucundum est mare a terra prospicere, ita ju- 
cundum est servato meminisse laborum. 


SERMO LV (al. CLXVII]. 
De anima. 


B Maith. x.. Qui invenit animam suam, perdet eam : 


et qui eam perdideriL propter me, inveniet eam. 

1l Cor. iv. Quauvis externus noster homo eor- 
rumpitur , internus tsmen renovstur do die iu 
diem. 

Prov. xi. Omnis anima benedicta sitaplex. 

Exitus iniquorum malus est. Abolent enim ani- 
mam suam impietate. 

Sirach x. Fili, per mansuetudinem gloriam 
aninie Lua concilia, el eam honore quem meretur 
aífice. 

S. Basilii. Anim: thesaurus est penuria corpo- 
ris. lloc enim ditato, illa inops est. 


Corpus enim vitam ab anima recipit ; anima vero 


dolorum corporis particeps Μι. 


Sanguine οἱ spirila continetur anima. His enim 
deficientibus anima quoque discedit, 

Non solum angeli res nostras conspiciunt, sed 
omnium quoque sanctorum apiinze. 

Theologi. Quid tibi vis fleri ? sic animam meam 
interrogo. Quid tibi magnum, sut quid parvum 
inter res optabiles ? Impera tibi. Pete splendidum 
aliquid, et dabimus. 

Corpus quidem anima laborapto bene habitum 
est : anima vero floret ac erigitur quando volupta- 
tes abscedunt, et simul cum corpore marcescunit. 

Corpus quidem ,ab anima nutritur, aniwa vero 
passionis particeps efficitur a corpore. 


D  Auima cum a corpore discedit, praesentia quod 


adventurum ei est bonum aut malum, ei quie hinc 
in ipsam couferenda sunt : justorum autem aoime 
etiam intercedere pro nobis possuns., 


Sapientium dictis üdem habeo, quod omnis ani- 


ma bona et pia, postquam astricto sibi corpore 


soluta hinc discesserit, mox sentiens et cuntem- 
plans eventurum sibi bonum, utpote illo quod tene- 
bras offundebat expurgato, sive deposito, sive 
quocunque alio modo dicendum est, mirifica qua- 
dam voluptate mulcetur, et exsultat, et placida ad 
Dominum suum proficiscitur, a przsenLi vita veluti 
carcere quodam gravi refugieus, et injecta sibi 
vincula decutiens, a quibus mentis ala detrahe- 
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destinata sibi felicitate fruitur. 

S. Chrysost. Owniu duplicia nature nostro Deus 
dedit, binos oculos, binas aures, binas manus, 
binos pedes: si alteretra pars e duabus laesa fuerit, 
necessitati per alteram inservimus : animan) vero 
- unam dedit pobis; hanc si perdiderimus, quid su- 
perest quocum in vita inaneamus ? 

Anima est substantia quedam incorporea et itn- 
mortalis. 

Anima est substantia genita, substantia viva iu- 
telligibilis. 

Clitarchi, Animz tanquam ducis, corporis vero 
tanquam militis curam habe. 

Philistionis. Anima sapientis Deo conjungitur. 
Aniuiam non inors, sed mala vita perdit. 

Zaleuci. Unumqueuque igitar habere et parare 
eportet animam suam, ab omnibus malis puram. 
Eteuíim Deus non colitur ab bomine malo, neque 
placatur sumptibus, neque traggediis capitur, sed 
bona voluntate bonorum et justorum operum. 


Democr. Convenit lhoinines animae magis quam 
corporis ralionem habere, 

Ejicieti. Magis necessarium est anima quam 
eorpori mederi, Praestat. enim mori quam tuale 
vivere. 

SEQMO LVI [αἱ. CXLVI]. 
De medicis. 


φαντασίᾳ χαρποῦτα: viv ἀποχειμένην µαχαριότητ», 
Πάντα διπλᾶ δέδωχεν ἡμῶν ὁ 865; τῇ φύσει, bx 
ὀφθαλμοὺς, Σύο ὥτα, δὀο χεῖρας, δύο πόδας» ἐὰν 
ὁπότερον τούτων βλαθῇ, Età τοῦ ἑτέρου τὴν γρείαν 
παραμνυθούμεθα . vuytv δὲ µίαν δέδωχεν ἡμῖν ἂν 
ταύτην ἀπολέσωμεν, μετὰ τίνος ἐμβιοτεύσομεν; 


Ψυχή ἐστιν οὐσία τις ἀσώματος xat 303va:o;. 
Ψυχή ἐστιν οὐσίᾳ γεννητη, οὐσία Quos vorpi. 


Τη: ψυχῆς ὡς ἡγεμόνος ἐπιμελοῦ * τοῦ δὲ σώµτις 
ὡς στρατιώτου προνόει. 

Wuyh σοφοῦ ἁρμόσεται πρὸς 3«óv. Ἑωχὴν θάα- 
τος οὐχ ἀπόλλυσιν, ἀλλὰ χαχὸς βίος. 

"Exactev οὖν ἔχει, καὶ παρασκενᾶνειν δεῖ τὴν 
ἑαυτοῦ duyhv πάντων χαθαρὰν cuv zaxov. Ὡς γὰρ 
οὐ τιμᾶται θεὸς ὑπ ἀνθρώπου φαύλου, οὐδὲ Oro: 
πεύεται δαπάναις, οὐδὲ τραγῳφδίαις τῶν ἁλισχο- 
µένων, ἀλλ' ἀγαθῇ ποοχιρέσει τῶν xalow opui 
xat διχα΄ων. 

Ανθρώποις ἁρμόδιον φυχῆς μᾶλλον 1) σώματος 
λόγον ποιεῖσθαι. 

Ψυχὴν σώματος ἀναγχαιότερον ἱάσθαι ' 
καχῶς ζὴν τὸ τεθνάναι xpstaaov. 
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AUTOZ NG*. 
Περὶ iatpow. 


Luc. v. Non opus habent medico saui, sed male C Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλὶ οἱ 


alfecti. 

Hebr. xu. Facite ut recti sint. gressus pedibus 
vestris, ne claudicauo aberret a via, imo sauctur 
μρυμμθ. 

Solomon. Vir lenis et mansuetus Ὁοίουφ est 
cordis. 

Eccli, xxxvin. Scientia iedici extollet. caput 
ejus, et ceram principibus iu admiratione habebitur. 

S. Baiilii, Neque prorsus fugienda est ars me- 
dica, nee omnem in ea spem collocare decet. 
Verum ut agriculturam exercemus quidem, petiunus 
autem fructus a Deo , et gubernatori quidem coni- 
iittimus temonem, Deum autem obsecramus ut e 
p»lago serveinur :5ic etiam introducentes medicum, 
iu Deum sperare rne desinamus. 

leperitus wedicus ad sgrotos ingressus , pro 
restitutione ipsorum in sanitalem, exiguas etiain 
virium reliquias adimit. 

S. Chrysost, Veteres melicos existimo non sim- 
pliciter, neque temere statuisse, ut variarum ope- 

, rationum exhibitio publica fieret, sed ut sanos ila 
redderent tutiores. 

Jilam qui non est medicus praestat non habere 
medicamen, Nam ille qui habet perdit, nesciens 
quomodo oo uti debeat. 

100 Gregor. Nyss. Quanto przestantior est anima 
quau corpus, tante majoris pretii est qui medetur 
ananis quam qui corpora curat. 

Didymi, Perfectum wedicum dicimus, non qui 


χακῶς ἔχοντες. 
Ίροχιᾶς ὀρθὰς ποιῄσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ 


4b χωλὸν ἑκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. 


Πραῦθυμος àvho χαρδίας ἰατρός. 


Ἐπιστήμη ἰατροῦ ἀνυφώσει χεφαλῆν aic), xd 
ἔναντι µεχιστάνων θαυμαστωθήσεται. 

0ὔτε φευχτέον πάντη τὴν τέχνην, οὔτ' iz αὐτὴ 
πάσας τὰς ἑλπίδας ἔχειν ἀκόλουθον. 'AX' ὡς χεχρή” 
μεθα μὲν τῇ γεωργικῇ, αἰτούμεθα δὲ παρὰ τοῦ Be 
τοὺς χαρποὺς, xal τῷ κυδερνήτῃ μὲν τὸ πηδάλιον 
ἐπιτρέπομεν, τῷ θΘεῷ δὲ προσευχόμεθα ix τοῦ τε: 
λάγους ἀποσωθῆναι * οὕτω xal lacpbv εἰσάγοντες fi 


p πρὸς θεὸν ἐλπίδος μὴ ἀφιστώμεθα. 


᾿Ανεπιστήμων ἰατρὸς πρὸς κάµνοντας εἰσιὼν, dvi 
τοῦ εἰς ὑγείαν αὐτοὺς ἑπανάχειν, καὶ τὸ juxp»v Mi- 
ya vov τῆς δυνάµεως ἀφαιρεῖται. 

Οἴμαι τοὺς ἀρχαίους τῶν ἰατρῶν οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
ἁλόγως νοµοθετῆσαι , δημοσιεύσσθαι τὴν τῶν τουή- 
λων ἐργασιῶν ἀπόδειξιν, ἀλλ ἵνα τοὺς ὑγιαίνου-4 
ἁσφαλίζωντα,. 

Tv γὰρ οὐχ lacphv βέλτιον μηδὲ ἔχειν φάρμασο, 
Ὁ μὲν οὖν μὴ ἔχων ἀπόλλυσιν, οὐκ εἰδὼς ὅπως QU 
σεται. 

"Ost κρεΐττων duyl τοῦ σώματος, τοσούτῳ Ti 
µιώτερος τῶν τὰ σώματα 0εραπευόντων ὁ τὰ: V7 
χὰς ἐξιώμενος. 

Έέλειων ἱατρὸν Ἰέγομεν οὐ τὸν Üsgaziiov:a πὰΥ 
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τωςν ἀλλὰ τὸν μηδὲν εἰς ὠφέλειαν ἀνηχόντων καὶ A omnino curat, sed qui nibil eorum quz ad utilita- 


ὔεραπείαν παραλεΐποντα. 

'[x:pbv χαὶ φίλον ἡγοῦ τοὺς bv. ἀνάγχαις σπου- 
$alov;. 

Νιχοχλῆς τοὺς ἰατροὺς εὐτυχεῖς ἕλαγεν, ὅτι τὰ» 
μὲν ἐπιτυχίας αὐτῶν ὁ ἥλιος 0p, τὰς δὲ ἀποτυχίας 
ἡ Y?) καλύπτει. 

Στρατόνιχος ἰατρὸν κολαχεύων ἄλέεγεν, Ἐπαινῶ 
σου thv ἐμπειρίαν, ὅτι οὑχ &d; τοὺς ἀῤῥώστους xa- 
τασαπῄναι, τάχιον αὐτοὺς τοῦ ζήν ἁπαλλάσσων. 

Τοῖς ᾿Ασκληπιάδαις µείζων ὀφείλεται χάρις Exsp- 
χομένην ἀναστέλλουσι νόσον  παραπεσοῦσαν ἰασα- 
µένοις. Tou γὰρ ἀπηλλάχθαι χακοῦ τὸ μὴ πάσχειν 
alps tote gov. 

Tol; μὲν νοσοῦσιν ἰατροὺς, τοῖς δὲ ἀτυχοῦσι φί- 
λους δεῖ συμπαρεῖναι. 

Καὶ ἑατρὸν xal φἶλον οὐ τὸν ἴδιον Lf. ἠδίω], ἀλλὰ τὸν 
ὠφελιμώτερον 6:0 ἐχλέγεσθαι. 

Σοφ»ς àxojsa; παρὰ ἱδιώτου ἱατροῦ, ὅτι Γέρων 
Yivovas, ἔφη * "Ort οὐκ ἐχρησάμην ἰατρῷ. 


ΛΟΓΟΣ NZ'. 
Περὶ γοσούγτωγ. 
Ἡσθένησα, xal ἐπεσχένασθέ µε. 
Μιμνίσχεσθε τῶν δεσµίων, ὡς συνδεδεμένοι τῶν 
ἐσθενῶν, ὡς χαὶ αὐτοὶ) ὄντες ἐν αώματ.. 


*O; φράσσει τὰ ὥτα αὑτοῦ τοῦ μῇ ἀχοῦσαι ἀσθενοῦς. 
xat αὐτὸς ἐπιχαλέσεται, ναὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀχούων, 

M ὄχνει ἐπισχέπτεσθαι ἀῤῥώστους, 

Ἐέχνον, £v ἁῤῥωστήημισί σου μὴ παράθλεπε, ἁλλ' 
εὖξαι Κυρίψ, καὶ αὐτὸς Ιάσεταί σε. ᾿Απόστησον 


π.ημμέλειαν, xal εὔθυνον χεῖρας, καὶ ἀπὸ πάσης . 


ἁ «αρτίας χαθάρισον καρδίαν. Καὶ µνηµόνευσον 
σεµιδάλεως, xai ἱατρῷ Ob; τόπον, xal vip αὑτοῦ 
χοεία. Καὶ μὴ ἁποστήτω cou * xal γὰρ αὐτὸν ἔχτι- 
σεν ὁ Κύριος. Ἔστι χαιρὸς ὅτε χαὶ ἓν χερσὶν αὐτῶν 
εὐοδία. Καὶ γὰρ αὐτοὶ Κυρίου δεηθήσονται, ἵνα δῷ 
αὐτοῖς ἁνάπαυσιν xal ἴασιν χάριν ἐμθιώσεως. Ὁ 
ἆ ιαρτάνων ἕναντι τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν ἐμπεσεῖται 
εἰς χεῖρας ἱατροῦ, 

"Y*nv ἀρετῆς πο.οῦ τὴν ἀσθένειαν. 

Πολλάχις καὶ µάστιχες ἁμαρτημάτων εἰσὶ τὰ ἁῤ- 
ῥωστήματα. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει.͵ 


Ἔκπρεπεν ἡμῖν μὴ µακαρίρεσθαι, μτδὲ χάµπτε- D 


σθεαι πρὸς τὰ πάθη, ἀλλὰ περιφρονεῖν «bv πηλόν' 
χαὶ τὸ μὲν σῶμα ἐᾷν πάσχειν τὸ ἑχυτοῦ, πάντως f 
ὕστερον ἢ νῦν λυθησόµενον νόμῳ φύσεως (οἰχήσεται 
Υὰρ !| νόσῳ κχάµνον, Ἡ χρόνφ), ἡμᾶς δὲ ὑφψοῦ «hv 
ψυχην ἔχειν, xal μετὰ τοῦ θεοῦ τάττεσθαι τοῖς λο- 
χισμοῖς. 

᾿Εὰν μηδὲν ἔχῃς ἑνεγχεῖν τῷ ἀσθενοῦντι διὰ τὴν 
πενίαν, σανυτὸν εἰσάγαγε, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ῥημάτων 
αὐτῶν παραμυθίαν προσένεγχε. οὕτως γὰρ xal 
xat' Σχείνην ἀχούσῃ τὴν ἡμέραν, «Ασθενῆς fjunv, xal 
ἐπεσχέφασθέ µε.) 

Πολλάχις xai φύσις ἀέρων Ίρχεσε μόνη πρὸς τὴν 
τοῦ κάµνοντος ὑγείαν * ἔστι δὲ ὅπου xal ὕπνο , προσ- 
πεσὼν nhe καιρὸν, παντὸς ἀπήλλαξε πόνου τὸν 
lacgóv. 


tem zegri et curam pertinent omittit, 

Hieronis, Medicum et amicum existimato, qui in 
necessitate diligentes fuerint. 

Nicoclis. Nicocles medicos felices dicebat, quo- 
Diam successus quidem ipsorum sol iutuctur, erro- 
reà autem tellus operit. ἰ 

Stratonici. Stratonicus adulans medico, diec- ᾖ-- 
bat : Laudo tuam experientiam, quia nou sinis in- 1 
firmos computrescere, statim eos a vita liberans. 

Demadis. Major gratia medicis debetur ingruen- 
tem morbum arcentibus, quam constitutum jam 
medicantibus. Quippe magis optandum est non pati, 
quam liberari malo. 

Demetr. JEgris medicos , inlortunatis amicos 


B adesse oportet. 


Et medicus et amicus, non jucundior, sed utilior 
eligendus est. 

Sapiens quidam, cum imperitus medicus ei 
dixisset, Senex factus es, respondit: Quia non 
usus sum medico. 

SERMO LVII [ αἱ. CXLVY]. 
| De egrotantibus. 

Matth, xxv. /Egrotavi, et visitastis me. 

llebr. ΧΙΙ. Memores estote vinctorum tanquam 
una cum illis vincti : eorum qui affliguntur, tan- 
quam ipsi quoque versantes in corpore. 

Qui obturat aures suas ne audiat infirmum, ipse 
quoque invocabit, et a neiniue audietur. 

Eccli. vii. Ne cuncteris invisere infirmos. 

lbid. xxxviu. Fili, in morbis tuis ne sis negligens, 
sed ora Dominum, et ipse sanabit te. Míssum fac 
delictum, manusque rectas exhibe, atque omni 
peccato cor tuum emunda, tamen suffimentum 
adole, commenudatitiamque similaginem : deinde 
jocum des medico, ut cujus Dominus auctor sit, nec 
discedat abs te, quia ipsius indiges. Est eum medico- 
yum quoque manus successum consequantur; nam et 
ips! Dominum orant, ut lenimeutum secundet sibi, 
vit:eque causa curationem. Qui in creatorem suum 
peccaverit, in manus medici solet incidere. 

S. Basilii, Inürritatem facito virtutis materiam. 

Morbi szpe flagella sunt peccatorum. Dominus 
enim castigat quem diligit. 

Theologi. Decebat nos nec applaudere, ncque 
flecti passionibus, sed contemnere lutum : et corpus 
quidem nostrum pati 101 sinere, utpote necessario, 
sive nuuc, sive non multo post, pro lege natura dis- 
solvendum (peribit enim aut morbo aut longo tem- 
pore confectum), nos vero animam in sublime tol- 
lere et cogitationibus couversari Deo. 

S. Chrysost. Si per inopiam nihil tibi sít quod 
afferas zgroto, teipsum ei exhibe, et verborum 
consolationem offer. Sic enim etiam audies olim ; 
ε Infirmus eram, et visitastis me.» 


Sape vel sola natura aeris satis fuit ad sanitatem 
wgroii : interdum et somnus obveniens tempestive 
omni labore medicum liberavit. 
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Athanasii. Corpora quidem :gra curationis et A Τὰ σώματα χάμνοντα μὲν ταῖς θεραπείαις ἀν.. 


abatinenti:e beneficio restituuntur, restituta vero 
per negligentiam et repletionem paulatim relabun- 
tur, et 3d eosdem morbos recidunt, 
SERMO L VIII [ a/. CLV]. 
De morte. 

Joan. χι. Qui credit in me, licet moriatur, vic- 
turug est, Et omnis qui vivit et credit η me, in 
gieraoum non morietur. 

Eccli. xxx. Melior esl roors quam vita emara, 
aunt zegritudo longa. 

S. Basilii. Qui. vivit adhuc, nondum beatus est 
propter finis incertitudinem : qui vero Jam functus 


φέρει xaX ταῖς ἑνδείαις * ἀνενεγκόντα δὲ ταῖ; χατὰ 
μιχρὺν ἀμελείαις xal ταῖς πλησμαναῖς πάλιν ὑπιρ- 
fei, καὶ πρὸς τὰς αὐτὰς ἀῤῥωστίσς ἑπάνεισιν. 
ΛΟΓΟΣ NH'. 
Περὶ θανάτου. 

Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, x3v ἀποθάνη, ζήσεται' xdi 
πᾶς 6 ζῶν xai πιστεύων εἰς ἐμὲ οὗ μὴ ἁποθάνῃ εἰς 
τὸν αἰώνα. 

Κρείσσων θάνατος ὑπὲρ ζωὴν πιχρὰν f| ἀῤῥώσττμα 
ἔμμονον. 

'O μὲν iv τῷ βίῳ τυγχάνων οὕπω υ.αχαρ:στὴς, 
δ.ὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχδάσεως' ὁ δὲ συμπλτρώσας 


cst officio suo, et vitam indubio fne conclusit, i$ B τὰ ἐπιδάλλοντα, χαὶ ἀναντιῤῥήτῳ τέλει τὴν Qo 


demum coustanter beatus praedicatur. 

Nemo solutis jam nondinis negotia(ur, neque post 
certamina rediens coronatur, neque post bella for- 
titudinis specimen exhibet, 

Diuturnior hujus vit:e. mora plurium vitiorum 
est occasio. 

Mors autem infertur expletis hujus vitze terminis, 
quos ab initio singulis justum Dei Judicium, quid 
cuique conducat multo ante providentis praefixit. 


Cogita quod qui nos formavit et animavit Deus, 
propriam cuique anime in hac vita transactionem 
dedit, et ahis alios exeundi terminos proscripsit. 
Alium enim diutius conversari cum carne destina- 
vit, alium vero citius corporis hujus vinculis libe- 
rari constituit, secundum ineffabites sapientis ejus 
et justiti* rationes. 

Quemadmodum carceribus inclusorum alli qui- 
dem diutius in afflictione vinculorum permanent, 
alii vero eelerius liberàntur: sie etiam animarum 
alie diu in hac vita detinentur, alie brevius, crea- 
tore nostro providente nobis singulis sapiente pro- 
fundoque consilio, quod humana mente Ἱπάδρατί 
non potest, Juxta mensuram cujusque dignitati 
convenientem. Non audis Davidem dicentem : eEduc 
e carcere animam meam ? » Non audivisti de sancto, 
quod 109 soluta sit anima ejus? Simeon autem Do- 
minum nostrum ulnis complexus, nonne hzc verba 
protulit? Nunc dimittis servum warm, Domine : 
Nam corporis conservatio ad superiorem vitam 
properanti quavis afflictione et carcere gravior est. 
µένῳ πρὸς τὴν ἄνω διαγωγὴν βαρυτέρα πάσης 
µατός bot: διχτριθή. 

Incomprehensibilis quamdam causa est, proptcr 
quam alii celerius hinc abducuntur, alii dintius 
molestz huic vite misere immorantes relinquuntur. 

Decet etiam incipientem vivere ob oculos lha- 
bere mortem. 

Quotidie nos paratos esse oportet ad, discessum 
exlhnac vita, et nutum Domini fixis oculis ex- 
spectare. « Sint enim, inquit, lumbi vestri accincti, 
et ardentes candele, et vos similes exspectantibus 
dominum suum, quando redeat ex nuptiis. » 


C 


D 


καταχλείσας, οὗτος ἤδη ἀσφαλῶς µαχαρίζεται. 

Οὐδεὶς μετὰ τὸ λυθῆναι τὴ» παν{γυριν πραγµ1- 
τεύεται, οὐδὲ μετὰ τοὺς ἀγῶνας ἐπανελθὼν στεφα- 
νοῦται, οὐδὲ μετὰ τοὺς πολέμους ἀνδραγαθεῖ. 

Ἡ ἐπιπλεῖον ἐνταῦθα διατριδὴ πλειόνων χαχῶν 
ἐστιν ἀφορμή. 

θάνατοι δὲ ἐπάγονται τῶν ὅρων τῆς ζωῆς πληρω- 
θέντων οὓς ἐξ ἀρχῆς περὶ ἕκαστον ἔπηξεν fj Bala 
τοῦ Θεοῦ χρίσις, πόῤῥωθεν τὸ περὶ ἕχαστον ἡμῶν 
συμφέρον προθλεπομένου. 

Ἐννόησον yàp ὅτι ὁ πλάσας ἡμᾶς xal φυχώσας 
θεὺς ἰδίαν ἔδωχεν ἑκάστῃ duy fi τοῦ βίηυ διαγωγἠν' 
xzi ἄλλοι; ἄλλους ὄρους ἔπιξε τῆς ἑξόδου. Toy μὲν 
Ἱὰρ ἐπιπλεῖον παραμεῖναι τῇ παρουσίᾳ τῆς σαρχὺς 
Φχονόμησε, τὸν δὲ θᾶττον ἀπολυθῆναι τῶν δεσιῶν 
τοῦ σώματος διετάξατο, κατὰ τοὺς ἀῤῥήτους τῆς 
σοφίας ἑαυτοῦ xal τῆς δικαιοαύνης λόγους. 

"Qozep οὖν οἱ ταῖς εἰρχταῖς ἐμπίπτοντε-, οἱ μὲν 
ἐπὶ πλείονα χρόνον τῃ καχώσει τῶν δεσµωτηρίων 
ἐναποχλείονται, οἱ δὲ ἑαχυτέραν εὑρίσχουσι τῖς xz- 
κοπαθείας ἁπαλλαγήν' οὕτω xa αἱ φυχαὶ, αἱ μὲν 
ἐπὶ πολὺ προσκατέχονται τῇ ζωῇ ταύτῃ, αἱ δὲ ἐτ᾽ 
ἔλαττον χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἀξίας ἑχάστου, 
σοφῶς xal ῥαθέως, καὶ ὡς οὐχ ἂν ἑφίχοιτο vov; 
ἀνθρώπων, τὰ περὶ ἕχαστον ἡμῶν τοῦ χτίσαντο, 
ἡμᾶς προθλεποµένου. Οὐχ ἀχούαεις λέγωντος τοῦ 
Δαθὶδ, « Ἐξάγαγε ἐχ φυλαχῆς τὴν ψυχἠν µου; 
O0x ἤχουσας περὶ τοῦ αγίου, ὅτι ἀπ:λύθτῃ αὐτοῦ f, 
Ψυχἠς Τί δαὶ Συμεὼν, ὅτε ἠναγχαλίσατο τὸν Κύριων 
ἡμῶν, ποίαν φωνὴν ἀφΏχεν; Οὐχ ὅτι « Nov án» 
λύεις τὸν δοῦλόν cov, Δέσποτα;, » TQ γὰρ ἔπειγ- 


φπολάσεως xal δεσµωτηρίου παντὸς ἡ μετὰ τοῦ σώ- 


Ἔστι τις αἰτία ἀκατάληπτος, δι’ ἣν οἱ μὲν θᾶττον 
ἐντεῦθεν ἀπάγονται, οἱ δὲ ἐπιπλεῖον προ2ταλαιπω- 
ρεῖν τῷ ὀδυνηρῷ τούτῳ χαταλιµπάνονται. 

Πρησήχει χαὶ τὸν ἀρχόμενον τοῦ βίου ἐν ἐφθαλ- 
μοῖς ἔχειν τὴν τελευτήν. 

Act παρασχευσσµένους ἐφ᾽ ἡμέραν εἶναι πρὺς «ty 
ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἡμᾶς, καὶ τὸ τοῦ Δεσπότου 
γεῦµα περιµένειν ἑστῶσι τοῖς ὀφθαλμοῖς. « “Εστω- 
σαν Υὰρ, φησὶν, al ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι) 
xal οἱ λύχνοι χαιόμενοι, xal ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρῶποις 
προσδεχοµένοις τὸν χύριον αὐτῶν, πότε ἀναλύσει ἐχ 
τῶν γάμων.» 








LEY | 
θάλατός bat. στέρησις ζωῆς. 
Hovet βροτῷ θνῄσχοντι πᾶσα vt, vágo;. 


El πὀλιν ἐκ πόλεως ἀμείδοντες τοῦ χειραγωγοῦν- 
τος δεόµεθα, πολιῷ μᾶλλον d ψυχη τῆς. σαρχὸς 
ἀπάρασα, καὶ πρὸς τὴν µέλλουσαν µεθισταµένη 
ζωὴν, τῶν ὁδηγησόντων αὐτὴν δτηθήσεται. 

Ac δὲ ἐπὶ θανάτῳ χαίρειν, ἂν μὲν νέος, ὅτι τα- 
χέως ἁπηλλάγη τῶν kv µέσῳ καχῶν' ἂν δὲ πρεσ- 
θύτερος, ὅτι ὃ δοχεῖ ποθεινὸν εἶναι, τοῦτο μετὰ 
χόρου λαδὼν ἀπῆλθεν. 

Πονηρᾶς βιοτῆς πονηρὸν ἔσται τὸ τέλος. 

ϱ μὲν ἐν φόδφ εὑρισχόμενος ἐν τῷ xatpi τῆς 
ifiov, ἐλευθερίῳ τρόπῳφ τοὺς ταρταρίους οὗ παρε- 
Ἡύσεται ἄρχοντας. Συνήγορον γὰρ ὥσπερ ἔχουσιν 
ἐχεῖνοι τὴν τῆς φυχῆς δειλίαν τῆς ἑαυτῶν xaxlag: 
ἡ & ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Θεοῦ ἀγαλλιωμένη doyh iv 
τᾗ ὥρᾳ τῆς ἀναλύσεως ἁπάνω πασῶν τῶν σχοτει- 
νῶν παρατάξεων σὺν τοῖς ἀγγέλοις τῆς εἰρήνης φέ- 
pevat. 

Ἐχ τοῦ βίου χράτιστόν ἐστιν ἀξελθεῖν ὡς ix συµ- 
ποσίου, μήτε διφῶντα, μήτε µεθύοντα. 

Ἐν νόσῳ διαθἠχας γράφων, παραπλήαια πάσχει 
τοῖς iv χειμῶνι θαλαττίῳ εὑτρεπίζειν ἀρχομένοις 
τὰ τῆς νεὼς ὅπλα. 

Δἱροῦ καλῦῶς τεθνάναι μᾶλλον, 3 Civ αἱσχρῶς. 


Κρεῖττον ἀποθανεῖν, ἢ δι ἀχρασίας τὴν Ψνχὴν 
ἁμαυρῶσαι. 


Ταῖς νόσοις ὁ θάνατος ἀλλήλαις ἐπιλαμδανούσαις ο — Moschionis. Mors, quando frequentes morbi alii. 
post alios ingruunt, ipsa actutum adest, 


Diogenes. Diogenes Cynicus lugente quodam 
quod in peregrina terra moriturus esset, dixil; 
Quid luges, o stulte? Undeeunque eadem via est 


οὖδ αὐτὸς παρεῖναι ἀναθάλλεται. 


Διογένης 6 Κυνιχὸς, ὀδυρομένου τινὸς ἐπειδὰν ἐπὶ 
ξένης ἔμελλε τελευτᾷν, ἀἶπεν TU ὁδύρῃ, ὦ µάταιε ; 
πανταχόθεν γὰρ dj ῥδὸς ἡ αὐτὴ εἰς ᾷδον. 


'0 θάνατος τοῖς εὐτυχοῦσίν ἐστι λυπηρότθρας f) 
τοῖς ἐπιπόνως ζῶσιν. 

Οἱ μὲν ζῶντοας bx. τῶν φίλων, οἱ δὲ τεθνεῶτες ἐν 
τῶν ἐπιτρόπων δείχνυνται. 

Ἐχρῆν γὰρ ἡμᾶς σύλλαγαν ποιουµένονς 

Tiv φύντα θρηνεῖν εἰς ὅσ᾽ ἔρχεται xaxá- 

T5» δ᾽ ab θανόντα, xal πόνων πεπαυµένον, 

Χαίΐροντας, εὐφημοῦντας, ἐκπέμπειν δόµων. 


ἁημόχριτος νοσίσας xal ληθάρνῳ περιπεσὼν, ὡς 
ἀνέντώεν, « θὐδέν µε, ἔφη, ἑξαπατήσαι ἡ φιλοζωία, » 
xa! ἐξήγαγεν ἑαυτὸν τοῦ βίον. 


Ῥυχὴν σώματος ἀναγχαιότερον ἰᾶσθαι. Τοῦ γὰρ 
χαχῶς ζᾗν τὸ τεθνάναι χρεΐσσον. 


Τύμδῳ γὰρ οὐδεὶς πιστὸς ἀνθρώπων φίλος, 


Βίας θεασάµενος µάχαιραν ἑῤῥιρμένην, ἔφη, € Τίς 


σε ἀπώλεσεν, ἢ τίνα a0 ; » 

Ὁ αὐτὸς ἐρωτηθεὶς ποῖος τῶν θανάτων καχὸς, 
ἔφη: ε 0) ἀπὸ τῶν νόμων Σπαγόμενος. » 

Ἑνχην θάνατος αὖκ ἀπόλυσιν, ἀλλὰ χαχὸς βίος. 


LOCI COMMUNES, -- PARS I. SERMO LVIIT. 
À Mors est privatio vite, 


Theologi. Cuilihet morienti quzvis terra | sepul- 
crum est. 


Chrysost. Si proficiscentes ab una eivitMe in 
alteram indigemus duce, multo magis anima sol- 
vens a corpore, et migrans ad futuram vitam, du- 
cibus indigebit. 

Gaudendum est morte, sive juvenis, quod sta- 
tim liberatus sit hujus vitz malls; sive senis, quod 


rebus quzi& in vita exoptandz videntur, .ad satie- 


tatem usque fruitus, abierit. 
Male vitae malus etíam finis erit. 
Diadochi. Qui exeundi tempore laborat metu, 


non libere transibit principes inferorum. Est enim 
anima timiditas illorum malitiz veluti patrona et 
adjutrix. Ápima vero quz in dilectione Dei exsul- 
tat tempore discessus, supra omnes tenebrosos 
ordines elata, cum angelis pacis fertur. 


Aristot. Optimum est e vita tanquam e convivio - 
discedere, neque sitientem nec inebriatum. 


Qui zgrotaus testamentum — scribit, similiter 


facit, ut qui in tempestate maris naulica insiru- 


menta parare incipiunt. ^ 


Socratis. Honeste potius mori velis, quam tur- 
piter vivere. 


Clitarchi. Satius est mori, quam jncoutinentia 
animam obfuscare. 


aJ inferos, 
Pigionis. Molestior est mora (fortunatis, quam 


laboriose viventibus. 
Yivi quidem ab amicis, mortui antem a lutori- 


bus indicantur, d 

108 Oporteret enim nog conventi facto 
lugere natum propter multa mala qua ingreditur ; 
Mortuum vero et laboribus solutum 


Gaudentes et heus verba dicentes ex aedibus din.it- 


|tere. (Enripidis.) 

Democrit. Demoeritus cegrotans eum in  lethar- 

gum incidisset, et postea rediisset ad se: « Non 

me decipiet, dixit, amor vito, » et seipsunt e vita 
eduxit. 


Epicteti. Magis necessarium est animae quam 
corpori mederi. Prastat enim mori quam male 
vivere. 


Nullus enim hominum fidus amicus est sepulcro. 

Bias. Bias conspecto ense projecto, dixit : « Quis 
te perdidit, aut quem tu?» 

Ilem interrogatus quanam esset mala mors, 
respondit : « Quz legibus infertur. » 

Philistionis. Animam perdit non mors, sed mala 


. vita. 


- 
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Si nullus moreretur, Impunita maneret malitia. A — El μηδεὶς ἀπέθνησκεν, ἀτιμώρητος ἂν Tiv ἡ κα. 


Causiani lugent in lucem editos, defunctos au- 
tem beatos praedicant. 


SERMO LIX [αἰ. LXXX]. 


De cognoscendo seipsum. 
Γ Math. νι. Quid vides festucam in oculo fratris 
tui, trabem autem in tuo oculo non animadvertis? 


liom. iw. Tu. quis es qui judicas alienum ser- 
vui? proprio domino stat aut cadit ; imo fulcietur 
ut stet; potens enim est Deus elficere ut stet. 

Eccle. x11 Ambulato in. viis cordis tui inculpatus, 
et nosce teipsum. Nam de omnibus istis Deus a te 
rationem postulabit. 

Sirach. Qui seipsos cognoscunt, sapientes sunt. 

Eccli. xiuu, Observa et animadverte diligenter, 
quoniam cum ruina tua ambulas. 

S. Basilii. Accurata cognitio tui ipsius suffl- 
cienter te veluti manu deducet ad notionem et 

' contemplationom Dei. 

Memor nature, nunquam superbies. Memor au- 
tem eris ipsius, si teipsum observes, 

Που tute pateris quod accusas, et alienum qui- 
dem malum acute vides, tuuu vero dedecus nihili 
facis. 

S. Chrysost. Hic maxime seipsum coguoscit qui 
scipsum pro nihilo reputat. 

Clementis. Si vis Deum cognoscere, fac aniea 
teipsum cognoscas. 

Antiphanis. Si mortalis es, bone vir, mortalia 
quoque sapias. 

Demosthenis. Futura cunctis hominibus ignota 
arbitror esse, et parve occasiones maximarum 
fiunt rerum 6819. Quapropter in bona fortuna 
moderatos esse convenit, et futura 10$ prospi- 
cere videri. 

Heraclitus. lleraclitus adhuc juvenis omnium 
sapientissimus fuit, quia sciebat se nihil esse. 

Socratis. Socrates existimabat nihil se scíire 


preter hoc unum quod nihil sciret : reliquos vero 


ne loc quidem scire. 
Qui valde febrícitant, appetitum et robur amit- 
tunt : qui vero principum aulas inhabitant, men- 


xia. 
Κανσιανοὶ τοὺς μὲν Υεννωµένους θρηνοῦσι, τοὺς 
δὲ τἐλευτήσαντας µαχαρίζουσι. 
ΛύΓΟΣ Ne, 


Περὶ τοῦ, Γνῶθι σαυτόν. 

T! βλέπεις τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ v 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ op ὀφθαλμῷ Gaby οὐ 
χατανοεῖς ; 

Σὺ τίς eL ὁ κρίνων ἁλλότριον οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ 
χυρίῳ στήχει ἢ πίπτει. Σταθήσεται δὲ. Δυνατὺς γάρ 
ἐστιν ὁ θεὸὺς στῆσαι αὐτόν. 

, Περιπάτει kv ὁδοῖς καρδίας σου ἅμωμος, xa: γνῶβι 
σαυτόν’ ὅτι ἓν πᾶσι τούτοις ἄξει σε ὁ 8:5; ci 
κρίσιν. 

B οι ἑαυτῶν ἐπιγνώμονες σοφο(. 

Σνντήρησον καὶ πρόσεχε σφοδρῶς, ὅτι μετὰ τῆς 
πτὠσεώς σου περιπατεῖς. 

Ἡ ἀκριδὴς σεαυτοῦ χατανόησις αὐτάρχη σοι παρ- 
έχει xal χειραγωχίαν πρὸς «hv ἔννοιαν τοῦ θερῦ, 


Μεμνημένος τῆς φύσεως, οὐχ ἐπαρθήσῃ mon. 
Μεμνήσῃ δὲ αὐτοῦ [αὐτῆς], ἓὰν προσέχης aavi. 

Ἔπαθες, ἄνθρωπε, ὃ ἐγχαλεῖς' xai τὸ μὲν ài 
ερ'ον κακὸν ἐπιμελῶς βλέπεις, τὸ δὲ σαυτοῦ αἰσχρὺν 
οὐδαμοῦ τιθεῖς. 

Οὗτος μάλιστά ἐστιν ὁ ἑαυτὸν εἰδὼς, ὁ μηδὲν 
ἑαυτὸν εἶναι νοµίζων, 

Ei βούλει γνῶναι Θεὸν, προλαξὼν γνῶθι σαυτόν. 


El θνητὸς sl, βέλτιστε, θνητὰ xal φρόνει. 


Οἶμαι τὸ μέλλον ἅπασιν ἀνθρώποις ἄδηλον, xal 
μικροὶ καιροὶ μεγάλων πραγμάτων αἴτιοι γίνονται. 
Διὸ δεῖ µετριάξειν ἐν ταῖς εὑπραξίαις, xal προορω- 
µένους τὸ μέλλον φαίνεσθαι. 


Ἡράχλειτος νέος ὢν πάντων γέγονε σοφώτερος, 
ὅτι Ίδει ἑαυτὸν μηδὲν ὄντα. 

Σωκράτης (eto μηδὲν εἰδέναι, πλὴν αὐτὸ τοῦτο, 
ὅτι μηδὲν οἶδεν' τοὺς δὲ λοιποὺς μηδὲ τοῦτο εἰδί- 
ναι. 

Οἱ μὲν σφοδρῶς πυρέττοντες τὴν ὄρεξιν xal τὴν 
ῥώμην, οἱ δ᾽ ἐν τοῖς βασιλείοις παροικοῦντες, tiv 


tem et bonos mores perdere solent, nisi frequen- D νοῦν xat τὰ ἤθη πεφύχασι διαφθείρεσθαι, εἰ μὴ τὸ, 


ter animo repelant. hoc dictum : Nosce teipsum. 
| SERMO LX (al. CX]. 
De pulchritudine. 


Matth. vi. Cognoscite lilia agri. quomodo cre- 
scaut : non laborant neque nent. Attamen. dico 


. Vobis, ne Salomonem quidem in universa gloria 


sua 8ic amictum fuisse, ut unum ex his. 

1 Tim. 1. Volo mulieres in amictu modesto cum 
verecundia et castitate ornare semetipsas, non 
tortis crinibus aut auro aut margaritis, aut vestitu 
Bum ptuoso. 

Proverb. vi. Ne. te vincat desiderium: pulchritu- 
dins, neque palpebris tuis utere ad illicium. 


Γνῶθι σαντὸν, συχνῶς ἑαντοῖς ἐπιλέγουσιν. 
ΛΟΓΟΣ ον, 


Περὶ χἀλΊους. 

Καταμάθετε τὰ xplva τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνει: 
οὗ χοπιᾷ, οὐδὲ νήθει. Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σο- 
λομὼν iv πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεδάλετο ὡς Ev 
τούτων. 

Βούλομαι τὰς γυναῖχας ἐν καταστολῇ χοσ-ίᾳ μετὰ 
αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ ἐν πὶ{- 
μασ  χρυσῷ, f) µαργαρίταις, ἢ ἱματισμῷ πολυ- 
τελεζ. 

Μή σε νικήσῃ κάλλους ἐπιθυμία, μηδὲ ἀγρευθῆ; 
σοῖν βλεφάροις 
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Κάλλος προσώπου ἐπὶ ἡλιχίᾷ στασίµῃ. 


Mh βδτλύξη ἄνδρα kv ὀράσει αὐτοῦ, μηδὲ αἰνέσης 
ἄνδρα ἐν χάλλει αὐτοῦ. 

Κάλλος dosi τὸ ἐν τῇ συνθέσει τῶν μελῶν εὑάρ- 
µοστον, ἐπανθοῦσαν αὐτῷ την χάριν ἔχον. 


Κάλλος νόμιζε τὴν φρενῶν εὐχοσμίαν. 


Οὐκ ἀπὸ τῆς διαπλάσευως, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων 
xal τῆς χοσµιότητος τὸ κάλλος χαρακτηρίξεται. 

Ei; χάτοπτρον Χύψας, θεώρει' χαὶ εἰ μὲν χαλὸς 
φαΐνει, ἄξια τούτου πρᾶττε" εἰ δὲ αἰσχρὺς, τὸ τῆς 
ὄψεως ἑλλειπὲς ὡράῖϊξε χαλοχἀγαθίᾳ. 


Λίσωπος ὀνειδιζόμενος ὅτι χαλεπὴἣν ἔχει τὴν b], B 


ἔφη» Μή µου τὸ εἶδος, ἀλλ᾽ εἰς τὸν νοῦν πρόσεχε. 
Όταν φύσει τὸ χάλλος ἐπιχοσμῇ τρόπος 
Χρτστὸς, διπλασίω, ὁ προσιὼν ἁλίσχεται. 


Τὰ τῶν χαλῶν φιλήματα φυλάττεσθαι δεῖ, ὡς τὰ 
τῶν ἱσδόλων δήγµατα. 

Διογένης, θεα σάµενος μειράχτιον εὔμορφον, xal διὰ 
τοῦτο φιλούμενον, ἔφη ᾽ Σπούδασον, µειράχιον, τοὺς 
«οὐ σώματος ἑραστὰς εἰς τὴν Ψυχὴν ussavavely. 


'Ο αὐτὸς, θεασάµενος νεανίσχον χαλλωπιξόμενον, 
έφη: El. μὶν πρὸς &v5pa;, ἀτυχεῖς * εἰ δὲ πρὺς γυ- 
γαῖχας, ἀδιχεῖς. 

Ἀριστοτέλης, θεασάµενος μειράχιον ὡραϊζόμενον, 
ἔφη: Οὐκ αἰσχύνῃ, ὅτι, τῆς φύσεως ἄνδρα σέ ποι- 
ἠδάσης, ἑαυτὸν τεθήλυχας ; 

'O αὐτὸς νέου τινὸ» εὐειδυῦς μὲν τὴν ὄψινι άσε)» 
τοὺς δὲ τὸν τρόπον, λοιδορουµένου αὐτοῦ xal Ἀέγον» 
τος, εἰ ᾖἐπίσης αὐτῷ ἑμισεῖτο ὑπὸ τῶν πολιτῶν, 
ἀπήγξατο ἂν, ἔφη Ἐγὼ ók ἀπηγξάμην ἂν, εἰ ἑπί- 
σης σοι τῶν πολιτῶν ἐφιλούμην. 

Ἐὰν xav ἔχῃς copa xal ψυχὴν xaxhv, καλὴν 
ἔχεις ναῦν xal χαχὸν χυθερνἠτην. 

Καλὴν vovaix' ἐὰν ἴδῃς. μὴ θανμάσῃς ' 

Τὸ χὰρ πολὺ κάλλος xa φόγων πολλῶν γέμει. 


Σιμοχάτου τὴν τς θέαν οὔτε λόγος ἑχφράσειεν, 
οἵτε ζωγράφου χεῖρες µιμήσαιντο. "Hv γὰρ ὁ νεα- 
via; εὐσθενῆς, ὕρθιος, τὸ περιστέρνιον λάσιος * οἱ 
b ὀφθαλμοὶ δορχάδος αὐτῷ, τὸ δὲ βλέμμα οὔτε θυ- 
pp φοινισσόµενον, οὔτε μµαλακώτερον τῇ ὑγρότητι, 
ἁλλ᾽ ἀνδρεῖον καὶ πρᾶον ὁμοῦ dj δὲ χροιὰἁ ἡ τοῦ 
σώματος οὔτε πρὸς τὸ µελανώτερον μετεσχεύαστο. 
Ἡ δὲ θρ)ξ ἠρέμα πως ἐπεχύμαινεν, ἐν τῇ οὐλότητι 
χυανίζουσα. Ai δὲ παρειαὶ οὔτε χατέῥόυ [χατέρυ- 
θραι], Υυναιχκῶδες yàp, οὔτε πάλιν ὠχρότητι thv 
εὐπρέπειαν ἐπεστύγναζον. 

Κάλλος ὀξύτερον τιτρὠσχει βέλους, xat διὰ τῶν 
ὀ2θαλμῶν εἰς τὴν doy hv χαταῤῥεί. 

ΛΟΓΟΣ ΣΑ’. 
Περὶ δόξης. 

Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ xol τὴν 

δικαιοσύγην αὐτοῦ, xal ταῦτα πάντα προστεβήσεται 


ὑμῖν 


LOCl COMMUNES,'— ΡλΛΗΡΕΙ. SERMO LXT. 


962 


A Eccli. xxvi. Venustas facici in setatis vigore 


(vel, in &&ate constanti). 

Ibid. χι. Ne 3bomineris quemquam in vult cjus, 
neque laudaveris virum in pulchritudine ejus. 

Pulchritudo est bona illa concinnitas iu. compo- 
sitione membrorum, floris instar superinductam. 
sibi gratiam labens. 

Theologi. Pulchritudinem existima — ornatum 
animi, 

S. Chrysost. Non in. corporis forma, sed in mo- 
ribus et modestia pulchritudo sita est. 

Plutarchi. In. speculo te contemplare, et si. pul- 
cler apparcas, ea fac qux decent pulchrum; sin 
deformis, id quod faciei deest honestate morum 
supple. 

Asopus ob deformitatem culpatus, dixit : Ne 
ipihi forma.», 3ed mentem aspice. 

Cum naturag venustatem exornaverint moros 

Probi, dupliciter aliquis accedens capitur. 

(Menandri.) 

Socratis. Oscula formosorum caveuda sunt, δἱθ- 
ut morsus venenatorum animalium. 

Diogenes. Diogenes cum vidisset furmosum ado- 
lescentem [οσοι causa amari, dixit: Quin operain 
des, adelescens, ui eorporis amatores ad animam 
trausferas. 

ldem conspecto adolescente qui se ornabat, 
dixit: Si viris quidem 1e ornas, infelix es; sin 
mulieribus, injustus. 

Aristoteles cuin. adolescentem 8e ornare vidisset, 
dixit: Non erubescis, quod cum natura te. virum 
fecerit, 105 tu teipsum effeininaris ? | 

IJem eum juveuis quidam facie forinosus, sed 
moribus petulans, inter alia convicia ci diceret : 
Si lam exosus essem civibus, ut tu es, laqueo vi- 
Aun (fünirem, respondit : Ego vero laqueum nili 
inferrem, si ita me cives amarent ut te. 

Jsocratis. Si pulchrum tibi corpus cst, ct anima 
mala, bonam navim babes et malum gubernatorem. 
Pulchram mulierem si vides, ue mireris; 

Eximia enim forma multis etiam criminibus scatet. 
(Incerti.) 

.. Simocatus. Simocati formain nec exprimere ser- 

I0, neque manus pieloris imitari poterant. Erat 


D enim juvenis robustus, erectus, hirsuto pectore, 


oculis capreoli, visu autem neque minaci et rubi- 
cundo, neque humido et molli, sed virili simul et 
mili : corporis colore, nec albebat nimium, neque 
nigricabat. Ceesaries vero placide fluctuabat, eripsa 
el subezrulei coloris. Denique genz, neque rube- 
bant, quod muliebre est, neque pallore venuatatein 
obfuscabant. 


Leucippes. Pulchritudo acutius telo vulnerat, 
et per ocuios in animam defluit. 
SERMO LXI (ai. ΟΧΙ]. 
De gloria. 
Matth, vi. Quaerite primum regnum Dei et ju- 
stitiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis. 
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Rom. vut, Non comparandz sunt afffictiones prz« Á Οὐχ &£:a τὰ παθήµατα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς «hy 


sentis temporis cum gloria fotura quz» revelabitur 
nobis. 

Prov. m Sapientes gloriam possidebunt, impit &u- 
tem dum evehuntur ignominiam acquaíirunt. 

Prov. xxi. Via justitie et misericordize inveniet 
vitam et gloriam. 

Sapientibus adest timor Domini et divitie οἱ 
gloria et vita. 

Eccli. n. Ne ridiculus flas in gloria tua, et tem- 
pore glori ne extollaris. 

Ne petas principatum 4 domino, nec a rege 
solium gloria. 

Multi potentes magna ignominia affecti sunt, 
δι gloriosi in manus aliorum traditi sunt. 

Jbid. ιτ. Ne «*muleris gloriam peccatorum. 

]bid. ww. Magnati humilia caput tuum. 

Jbid. vin. Ne. contendas. eum homine potente, 
ne quando incidas In manus ejus. 

Cum te potens aliquis ad se vocat, cedito, et 
tunc maxime te vocabit. 

Noli te parem facere magnatibus in medio 1pso- 
rum. 

'S. Basilii. Si gloriam queris, et cupis superior 
multis videri, et in rebus mundanis clarus fleri, sí$ 
justus, temperans, prudens, fortis, οἱ patiens íi 
108 aiversis pro religione suscipiendis. Sic enim 
et teipsum servabis, et per majora bora majorem 
adeptus eris splendorem. 

Praesidem conditionis suse dighitas ne extollat, ne 
excidat beatitudinis praconio humilitati proposito. 

Ejusdem. Dcbebat homo |n gloria quie penes 
Deum est m:anere, et sic non fictam celsitudinem, 
sed veram, Dei potentia promotus, habuisset : sed 
quoniam divinz glorie desiderium deposuit, majo- 
rem exspectans, εἰ quod assequi non poterat desi« 
derans, id etiam perdidit quod habere poterat. 

Ejusdem. Volo tibi vehementius inseri admira- 
tionem creationis. Primum igitur cum vides her- 
bam graminis οἱ florem, ad hrumansx natarie consi- 
derationem (e convertas," memor comparationis 
apud sapientem Isaiam, quod omnis caro fenum 
sit, et omnis gloria homiuis tanquam flos feni, 
Nam hujus vite brevitas, et tam brevi tempore 
durans humane felicitatis letitia et hilariítas, 
aptissime a propheta in hanc similitudinem trahitur, 
En aliquis floridi corporis hodie, et prz deliciis 
carnosus , pulchro colore witidus, :tatis vigore 
vegetus, nervosus et prevalidus, hic idem cras 
miserabilis eet, vel tempore tabefactus, vel morbo 
dissolutus. Alius preclarus est pecuniis et opibus, 
ambit eum adulatorun turba, comitantur amici 
ficti et sui ipsorum gratia colentes ipsum, adsunt 
cognati plurimi et-hi quoque simulati, denique in- 
linita est calerva sive victas sive alterius utilitatis 
gratia ei adharentium., uos ille et procedendo in 
publicum et redeundo seeum trahens, iuvidiosus 
est obviis, Vides praterea divitiis accedere ctvilem 
quemdam potenti&m, aut etiam: lorores a regibus 


péXXovcav δόξαν ἀποχαλυφθήῆναι el; ἡμᾶ». 


Δόξαν σοφοὶ χληρονομῄσουσι, οἱ Ok ἀσεθεῖς ὑῥό- 
6ουσιν ἀτιμίαν. 

"Ob διχαιοσύντς xot ἐλεημυσύνης εὑρήῆσει ζωὴν 
καὶ δόξαν. 

Γενεᾷ σοφῇ φόδος Κυρίου, xat πλοῦτος, xai δόξα, 
xai ζωή. 

Mh δὺς μῶμον tv τῇ δόξῃ aoo, xa* tv ἡμέρα δί- 
ξης μὴ ἑπαίρου. 

Μὴ ζήτει παρὰ κυρίου fiyspoviàv, μηδὲ παρὶ 
βασιλέως χαθέδραν δόξης. — 

Πολλοὶ δυνάσται ἠτιμάσθησαν σφόδρα, xal Εο- 
ξοι παρεδόθησαν εἰς χεῖρας ἑτέρων. 


B Mh ζηλώσεις δόξαν ἁμαρτωλῶν. 


Μεγιστᾶνι ἑαπείνου τὴν κεφαλήν aov. 

Mt διαμάχου μετὰ ἀνθρώπου δυνάστου, μὴ πητε 
ἐμπέσῃς εἰς τὰς χείρας αὐτοῦ. 

Ἡροσχαλουμένου σε δυνάστου ὑποχωρῶν rivo, 
«al τότε μάλιστα ποοὀκαλέσεται. 

Ἐν µέσῳ µεγιστάνων μὴ ἐξισάζου. 


Et δόξης ἐπιθυμεῖς, xal βοῦλει τῶν πολλῶν ὑπερ- 
θαΐνεσθαι, xal εὐδόχιμος Ev τοῖς χοσμιχοῖς πρᾶγµα- 
σι γίνεσθαι, Eco δίχαιος, σώφρων, φρόνιµος, àv- 
δρεῖος, ὁπομονητιχὸς ἓν τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας παθί- 
µασιν. Οὕτώ γὰρ xol σεαυτὸν σώσεις, xol ἐπ 
μείζοσιν ἀγαθοῖς μείζονα ἕξεις τὴν περ:φἀνει1ν. 

Τὸν προεστῶτα ph ἑπαιρέτω τὸ ἀξίωμα, Co μὴ 
ἐχπέση τοῦ μαχαρισμοῦ τῆς ταπεινοφροσύνῆς. 

ἜὌφειλεν ἄνθρωπος Ev τῇ παρὰ Θεῷ δόξη µεμεντ» 
x£vat, xal εἶχεν ἂν ῦφος οὐχ ἐπίπλαστον, ἀλλ᾽ Gig. 
θινὸν, δυνάµει Θεοῦ µεγαλυνόμενος. Ἐπειδὴ δὲ τὴν 
tfc θείας δόξης ἐπιθυμίὰν µετέθηχε χαὶ μείζον 
προσδοχἠσας , σπεύδας ὅπερ οὐκ Ἠδύνατο λαθε,, 
ἁπώλεσεν ὅπερ ἔχειν Ἰδύνατο.᾽ 

Βούλόμαί dot: σφοδρότερον τῆς κτίσεως ἔνιδρυν- 
θῆναι τὸ θαῦμα. Πρῶτον μὲν οὖν ὅταν ἴδῃς βοτάνην 
χόρτονυ xal ἄνθες, εἰς ἔννοιαν ἔρχου τῆς νθρωσίνης 
φύσεως, μἐμνημένὸς τῖξ εἰχόνος τοῦ ἀοφοῦ Ἡσαίου, 
ὅτι « Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xal πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
Qc ἂνδος χόρτου. » Τὸ γὰρ ὁλιγοχρόνιον τῆς vui, 
καὶ τὸ ἐν ὁλίγῳ Μεριχαρὲς xal ἱλαρὸν τῆς ἄνθρω- 
πίνης εὐἡμερίας, χαιριωτάτης παρὰ τῷ προγίτ 
τετύχηχε τῆς εἰχόνος. Σήµερον «00238; τῷ σώμστι 
Χατασεσἀαρκωμένος ὑπὸ τρυφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων 
tiv εὔχροιαν, ὑπὸ τῆς χατὰ τὴν ἑλιχίαν ἀχμῆς 
σφριγῶν xal σύντονος, xal ἀνυπόστατος τὴν ὁρμὴν' 
αὕρων ὁ αὑτὸς οὗτος ἐλεέινὸς, τῷ χρόνῳ pipe 
θεὶ;, 3| νόσψ. διαλυθείς. Ὁ δεῖνα περίδλεπτος ἐπὶ 
χρημάτων περιουσίᾳ xal πλῆθος περὶ αὐτὸν xoià- 
χων, δορυφορία φίλων προσποιητῶν τῶν ἐπ᾽ ao 
χάριν θεραπευόντων, πλῆθος συγχενείας xa: ταῦτες 
χατεσχηµατ:σµένῆς, boue τῶν ἑφεπομένων μνρᾶς 
τῶν τε ἐπισιτίων, χα) τῶν χατὰ τὰς ἄλλας χρείας " 
αὐτῷ προσεδρεύοντων, οὓς καὶ προϊὠν, xal πάλιν 
ἐπανιὼν ἐπισυρόμενος ἐπίφθονός ἔστιν τόῖς Evtuy- 
χάνονσιν. Πρὸς δὲ τῷ πλούτῳ εὖροι;ς x3V πολιτικ{ν 
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τινα δυναστείαν, fj xat τὰς ix βασιλέων τιμὰς &Oviv A conferri, provinciarum euram, imperium militare, 


ἐπιμέλεια» d xoV στρατοπέδων ἠἡγεμονίαν, καὶ 
τὸν χήρυχα μέγα βοῶντα προϊόντα πρὸ αὐτοῦ, τοὺς 
ῥαδδοφόρους ἔνθεν xal ἔνθεν βαρυτάτην κατάπληξιν 
τοῖς ἀρχομένοις ἑμδάλλοντας, τὰς πληγὰς, τὰς δε- 
σμεύσεις, ἐπαγωγὰς, τὰ δεσµωτήρια, ἐξ ὧν ἀφόρη- 
τος ὁ παρὰ τῶν ὑποχειρίων συναθροίζεται φόδος. 
Καὶ τί μετὰ τοῦτο; Μία νὺξ, f| πυρετὸς f), πλευρί- 
τις, ἡ περιπνευµονίᾳ, ἀνάρπαστον ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπᾶγουσα τὸν ἄνθρωπον, οἴχεται, πᾶσαν τὴν xas' 
αὐτὴν σχευὴν ἑξαπίνης ἀπογυμνώσασα, xal dj δόξα 


preconem alta voce antecedentem, satellites utriu- 
que gravissimum terrorem — incutientes subditis, 
verbera, vincula, abductiones, carceres, unde tiu:or 
subditornm intolerabilis fit. Sed quid postea? Usa 
nox et febris, aut costaram aut pulinonis acuta 
mgritudo, ex vivis raptum hominem aufert. Sic 
iota illius scena subito denudatur, et gloria [ία 
tanquam somnium evanescit. Commode igitur et 
vere infirmissiino flori humanam gloriam compa- 
ravit propheta. - 


ἐχείνη, ὥσπερ ἐνύπνιον, ἀπηνέχθη. Ὥστε ἐπιτέτευχται τῷ προφήτῃ ἡ πρὺς τὸ ἁδρανέσταςον ἄνθος 


ὁμοίωσις τῆς ἀνθδρωπίνης δόξης. 


Δόξης ἀεὶ φρόντιζε τῆς aluviou* 

Ἡ γὰρ παροῦσα φεύδεται καθ ἡμέραν. 

Δόξαν δίωχε, μήτε κᾶσαν, pdt! ἄγαν, 
Κρεῖσσαν γὰρ εἶναι τοῦ δοχεῖν ' εἰ 6 ἅμειρος el, 


M5 τὴν κενὴν θήρευε, μηδὲ τὴν νίαν. 


Cure tibi eterna semper sit gloria : 


B Presens enim quotidie fallit. 


Gloriam sequitor nec omnem neque nimium. 
Prostat enim esse quam videri : sin temperare tibi 
[nequis, 
107 insnem gloriam aut novam saltem ne captes. 
(Theologi.)* 


Ejusdem. Subjiciamur et Deo, et nobis invicem et principibus in terra, idque eo mag's, quo lenio- 
res/et benigniores illi fuerint. (Malum enim est benignitatem principum frangere pervicacia , «t 
cavendum) ne in nosipsos asperitatis illorum celpa recidat, si tranquillitatem immisso vento solveri- 
mus, luci tenebras immiserimus, et absinthium melli miscuerimus. 


Ἡ piv γὰρ παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξα τῶν δοξα- C — Chrysost. Etenim qua 3b hominibus confertur 


ζόντων μιμεῖται ehv εὐτέλειαν, ὅθεν xal μεταπίπτει 
ῥᾳδίως  ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ οὕτως, ἀἁλλ᾽ ἀχίνῃητος 
μένει διηνεχῶς. Καὶ ταυτ᾽ ἀμφότερα δηλῶν ὁ προ- 
φήτης, χἀκείνης τὸ ἐμμετάπτωτον, xal ταύτης τὸ 
µόνιμον, οὕτως ἔλεγεν  « Πᾶσα σὰρᾶ χόρτος, xol 
πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρταυ. » ΄Απασαν 
τὴν ἀνθρωπίνην εὑημερίαν οὐδὲ πρὸς χόρτον, ἀλλ' 
ἑτέραν Όλην εὐτελεστέραν ὁ προφήτης παρέδαλεν, 
ἄνθος αὐτὴν ὀνομάσας χόρτου πᾶσαν ὁμοῦ. Οὐδὲν 
γὰρ µέρος αὐτῶν προέθηκεν, olov πλοῦτον, 1) τρυ- 
φὴν, Ἡ δυναστείαν, f) «ijv, Ἡ τι τονοῦτον [ἀλλά 
πάντα τὰ ἓν ἀνθρώποις λαμπρὰ μιᾷ προηχορίᾳ τῇ 
τῆς δόξης περιδαλὼν, οὕτως ἐπήγαγε τὴν εἰκόνα 
τοῦ χόρτου, εἰαύν. « Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄν- 
θος χόρτου, ἐξηράνθη χόρτος, xal τὸ ἄνθος ἐξέπε- 
σεν. » 


Φύσει μὲν γὰρ χόρτου (φησὶν) ἔοιχε τῶν ἀνθρώ- 
πων τὸ Ὑένος, ἄνθη δὲ χόρτου dj ἐπιχινομένη δόξα 
καὶ δυναστεία. Καὶ χαθάπερ τοῦ χόρτου ξηραινο- 
µένου τὸ ἄνθος ἑκπίπτει, οὕτω τοῦ θανάτου τοῖς 
ἀνθρώποις ἑἐπιόντος ἡ δυναστεία xol ἡ ὑπερηφάνεια 
σδέννυται, — 

Τὰ μὲν φυτὰ ἀπὸ τῆς ῥίζης, fj δὲ δόδα ἀπὸ τῆς 
πρώτης χήφεως [al. λίβεως] αὔξει, 


Οὐδεὶς φροντίζων δόξης ἀγαθῆς Υΐνοιτ ἂν ἀν]ρ. 


φαῦλος. Καλὸν δὲ ἀντὶ [αἱ. ἀρ)] βραχείσς ἁπολαύ- 
σεως ἀλλάξασθαι δόξαν αἰώνιον. 


Αξίωμα μἐγιστόν ἔστιν οὗ τὸ χεχρῆσθαι τιμαῖς 
[α[. τιμῆς], ἀλλὰ τὺ ἄξιον ἑαυτὸν [for. αὐτῶν] εἶναι 
γομίζασθαι. 

"Qv τὰς ὄδξας ζηλοῖς, τούτων xal τὰ ἀγαθὰ πρά- 
ξης. 


gloria, conferentium vilitatem sequitut , quare 
etiam facile dilabitur : divina vero nen ita fluxa 
est, sed perpetuo stabilis manet.Et baec ambo doceus- 
propheta, illius, inqaam, lubricitatem οἱ hujus 
stabilitatem, his verbis utitur: « Omnis care fenum 
est, et omnis gloria hominis ceu flos feni: » quibus 
omnem bumanam felicitatem ne feno quidem, sed vi- 
liori materise comparando,florem feni totam eas si- 
mul nomipavit. Nullam enim partem ejus prafert, ut 
divitias, aut voluptatem, aut. potentiam, aut hono- 
rem, aut aliquid hujusmodi, sed omnia inter bomines 


. splendida comprehendens una appellatione gloria, 


feni similitudinem subjungit, inquiens : « Omnis 
gloria hominis est tanquam flos graminis, grameu 
exaruijtet flos cecidit. » 


S. Cyrilli. Hominum genus simile est naturae 
graminis, flores autem graminis sunt qui aecrescit 
gloria et potentia : et sicut arescebte gramine flos 
excidit, sic morte hominibus ingruente potentia et 
superbia exstinguuntur. 


Pfutarchi. Plant: quidem a radice, gloria vero 
(a bono opere) crescit. 


Nullus honestam gloriam curans, vir malus esse 
potest. Pulchrum est enim pro brevi voluptate 
eternam gloriam permutando nancisci. 

Aristot. Maxima dignitas est, non quidem usur- 
pare bonorem, sed honore dignum existimari. 


Isocratis. Quorum gloriam zmularis, eorumdem 
bona facito. 


nd 
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discit. Nam qui subjici non antea didicerit, nec 
obedire institutus fuerit, is nequaquam verus est 
princeps, licet totius terre et maris imperium 
libeat, 


Ex Antiquitatibus Josephi. Omnes q:i recte obe- 
dire didicerunt, scient etiam imperare, potestatem 
adepti. 


SERMO LXII [al. XCIX]. 
De invidia. 
Matth. xx. Venientes autem primi putabant se 


plura accepturos, et ipsi quoque acceperunt dena- 
rium singuli. 


108 Jac. 1. Ubi :mulatio et contentio, ibi in- B 


constantia et omne opus pravum. 
Salomon. Invidia quod utilius est proferre nescit. 
/Ennlatur socius socium, 


Eccli. xxxvi, Ne consultes cum co qui te suspe- 
ctum habet ; amulantibus absconde consilium 
tuum. 

S. Basilii. Invide, quid suspiras? propriumne 
malum, aut alienum honum? 

Non vides qualis res simulatio sit ? et hxc fru- 
ctus est;invidize. Animus enim duplex, et diversis 
afüngens se partibus, ex invidia maxime homini- 
bus accetlit. 

Nullus perniciosior alfectus animis hominum in- 
nascitur quam invidia. 

Nam ut zrugo ferrum, sic invidia quam inic- 
cit animam consumit. 

Canes nutricatione cieurantur, et cultu mansue- 
scunt leones : invidi vero ad obsequia inagis effe- 
rantur. 

Scriptura multis in locis invidiam cum caede 
nominat. 

Quemadmodum rubigo peculiare est vitium fru- 
menti, sic invidia morbus est amicitie. 

inimici probitatis daemones cum sibi familiares et 
congruas hominum voluntates invenerint, omnibus 
modis abutuntur eis ad suam libidinem, ita ut 
etiam oculis invidorum ad ministerium sux cupidi- 
tatis utantur. 


ΑΝΤΟΝΙ MELISS E 


Puilonis. Qui didicit obedire mox etiam imperare A 


9n 

'O μαθὼν ἄρχεαθαι, xol ἄρχειν εὐθὺς µανθάνε: ' 
οὐδὲ γὰρ, εἰ πάσης γῆς xal θαλάσσης τὸ χράτης 
ἀνάφαιτό τις, ἄρχων ἂν εἴη πρὸς ἀλέθειαν, εἰ μὴ 
µάθῃ καὶ προκαιδευθείη τὸ ἄρχεσθαι. 


Πάντες οἱ ἄρχεαθαι καλῶς µεμαθηχότες, xal ἄρ- 
χειν εἴσονται, παρελθόντες εἰς Σξουσίαν. 


ΑύΓΟΣ 358’. 


L 


Περὶ φᾠθόνου. 


Ἑλθόντες δὲ καὶ οἱ πρῶτοι Σνόμισαν ὅτι πλείνα 
λήφονται, xa ἔλαδον χαὶ αὑτοὶ ἀνὰ δηνάριον. 


Όπου ζῆλος xai ἐριθεία, ἐχεῖ ἁχαταστασία zo. 
πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 

Φθόνως οὐχ οἶδε προτιαᾷν τὸ συμφέρον. 

Tj ἀνδρὶ ὁ ζῆλος παρὰ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ, 

Mhà συμδουλεύου μετὰ ὑποθλεπομένου ot* ἀτὺ 
τῶγ ζηλούντων ἔχχρυφον βουλἠν σου. 


Τί στενάζεις, Φθονερέ ; τὸ ἴδιον κακὸν, 1j τὸ ἁλλ/- 
εριον ἀγαθόν ; 

Οὐχ ὁρᾷς ἠλίκον ἑἐστὶν d ὑπόχρισις ; xa abri 
καρπός ἐστι τοῦ φθόνου. Τὸ γὰρ διπλοῦν τοῦ ἥδους 
ἐχ φθόνου μάλιστα τοῖς ἀνθρώποις γίνεται. 


Φθόνου γὰρ πάθος οὐδὲν ὀλεθριώτερον ψυχαῖς ἂν. 
θρώπων ἑἐμφύεται. 

. Ὥσπερ γὰρ ἰδς τὸν αἰδηρον. οὕτως ὁ φθόνος tiv 
ἔχουσαν αὐτὸν ψυχὴν ἐξαναλίσχει. 

Οἱ χύνες τρεφόµενοι ἡμεροῦνται, καὶ οἱ Morte 
χειροίθεις θεραπευόµενοι γίνονταε, Οἱ Ek βάσχανοι 
ταῖς θεραπείαις πλέον ἐξαγριαίνονται. 

Ἔθος τῇ Γραφῇ πολλαχοῦ μετὰ τοῦ φόνου τάσσειν 
τὸν φθόνον. 

ὝὭσπερ ἡ ἑρυσίδη ἴδιόν ἐστι τοῦ σἰτοὺ νόσημα, 
οὕτως ὁ φθόνος φιλίας kosty ἁῤῥώστημα,. 

Οἱ µισόχαλοι δαίµονες ἐπειδὰν οἰχείας ἑαυτος 
εὕρωσι προαιρέαεις, παντοίως αὐταῖς ἁποχέχρηνται 
τοὺς τὸ ἴδιον βούλημα, ὥστε xal τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν 
βασχάνων εἰς ὑπηρεσίαν χρῄσασθαι τοῦ ἰδίου θελή- 
ματος. 


Theologi. Noli invidere ργοἱατιπι aliquid fa- D ᾗΜὴ΄φθονῄσεις τῷ κατορθοῦντι ὀφθανηθεὶς [forte 


cienti, quamvis illum tibi invidum esse persuasus 
i5, ac ideo succenseat, 


Uiinam peress ex hominibus invidia, habentium 
se consumptio, et affectorum «rugo : solus inter 
affectus iujustissimus simul et justissimus ; justum 
dico, quoniam lzdit a quibus fovetur; injustum, 
quia praeclaris omnibus molestus est. 


S. Chrysost. Invidet quidem demon, sed homi- 
nibus, nulii vero daemoni; tu vero cum sis homo, ho- 
minibus invides, el quomodo consequeris veniam? 

Si ille qui diligit amantem, nihil plus habet pu- 
blicano : qui odio habet. immeritum, qualem ille 
benevolentiam assequetur ? 


ὡς φθονηθεὶς], xa φθονεῖσθαι πεισθεὶς, xol διὰ 
τοῦτο χατενεχθείς. 


Ὡς ἁπόλοιτο ἐξ ἀνθρώπων ὁ φθόνος, fj δαπόνη 
τῶν ἑχόντων, ὁ τῶν πασχόντων ἰός ΄ «b µόνον τῶν 
παθῶν ἁδιχώτατόν τε ἅμα xal διχαιότατον * τὸ μὲν, 
ὅτι πᾶσι διοχλεῖ τοῖς χαλοῖς, τὸ δὲ, ὅτι ἀδιχεῖ τὼ; 
ἔχοντας. 

'O δαίµων φθονεῖ μὲν, ἀνθρώποις δὲ, δαίµονι δὲ 
οὐδενί’ σὺ δὲ ἄνθρωπος ὧν, ἀνθρώποις φθονεῖς, xoi 
ποίας τεύξη συγγνώµης ; 

Ei γὰρ 6 τὸν φιλοῦντα ἀγαπῶν οὐδὲν πλέον ἔχει 
τελώνου, ὁ τὺν οὐδὲν ἁδιχοῦντα μισῶν ποίας τεύξε' 
«at φιλανθρωπίας; 
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-Ἀριστοτέλης, $0óvo;, φησὶν, ἀνταγωνιστής ἐστι Α Aristotel. Aristoteles, Invidia, inquit, hostis est 
τῶν εὐτυχούντων. fortunatorum, 

Τοῖς μὲν διὰ τοῦ ἡλίου πορευοµένοις ἔπεται κατὰ Plutarch. 1o sole ambulantes necessario sequitur 
ἀνάγχην σχιά ' τοῖς δὲ διὰ τῆς δόξης βαδίζουσιν — umbra , in gloria vero constitutos invidia. 
ἀχολουθεῖ φθόνος. | 

Τὸ τῆς δόξης χἆλλος ὥσπερ ὑπὸ νόσου τοῦ φθόνου 
ταχὺ χἀταφθείρεται, 

Ἀνάχαρσις 6 Σχύθης ἑρωτηθεὶς, διὰ τίνα αἰτίαν 
ἄνθρωπαι λυποῦνται πάντοτε, ἔφη: "Οτι οὐ μόνον 


αὐτοὺς τὰ ἴδια xaxà λυπεῖ, ἀλλὰ καὶ τὰ ἁλλότρια 
ἀγαθά, 


61ο pulchritudo ab invidia quasi morbo statim 
corrumpitur. 

Anachars. Anacharsis Scytha interrogatus eur 
homines generatim tristentur, dixit : Quia non so- 
lum propria mala eis molesta sunt, sed etiam aliena 
bona. 


Ὥσπερ ὑπὸ τοῦ ἰοῦ τὸν σίδηρον, οὕτω τοὺς φθο- 
γεροὺς ὑπὺ τοῦ ἱδίου ἤθους χατεσθίεσθαι. 
b αὐτὸς τὸν φθόνον εἶπεν ἕλχος εἶναι τῆς ἆλη- 
είας. 

Φθόνος στάσιας ἀρχὴν ἀπεργάζεται. 

Πολλοὶ θανόντας ἀμείδουσι «ol, τάφοις, o0; τῷ 
φθόνῳ πρότερον Ίλγυναν ζῶντας, 


'0 αὐτὸς τὸν φθόνον ἔφη τῆς ψυχῆς εἶναι πρίονα. 

Κλεόδουλος ὁ Λίνδιος ἐρωτηθεὶς ὑπά τινος, «iva 
δεῖ μάλιστα φυλάττεσθαι, εἶπεν: Τῶν μὲν φίλων 
ὢν φθόνον, τῶν δὲ ἐχθρῶν τὴν ἐπιδουλήν. 

Ῥίων ὁ σοφιστής, ἰδών τινα φθονερὸν σφόδρα xe- 
χυρότα, εἶπεν. "H τούτῳ µέγα xaxbv συµθέθηχεν, 
f ἆλλφ μέγα ἀγαθόν. 


Ἀγάθων εἶπε κοὺς φθονεροὺς τῶν ἀνθρώπων οὐχ 
οὕτως εὐφραίνεσθαι ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἀγαθοῖς, ὡς ἐπὶ 
τοῖς ἀλλοτρίοις χαχοῖς. 

θεμιφτοχλῆς µἑιράχιον ὢν οὐδὲν ἔφη πρᾶττειν 
lauzpóv* οὕπω γὰρ φθονεῖσθαι. Καθάπερ γὰρ αἱ 
χανθαρίδες ἐμφύονται μάλιστα πῷ ἁχμάζοντι σίτῳ 
xal τοῖς εὐθαλέσι ῥόδοις. οὕτω ὁ φθόνος ἅπτεται 
μάλιστα τῶν χρηστῶν καὶ αὐξανομένων πρὶς &ps- 
την, καὶ δόξαν ἠθῶν καὶ προσώπων χεχτηµένων. 


ΛΟΓΟΣ Zt'. 
Περὶ γέλωτος. 


θὐαὶ ὑμῖν οἱ γελῶντες, ὅτι πενθήσετε xal χλαύ- 
σετε, 

Αἰσχρότης, xai µωρολογία, καὶ εὐτραπελία, καὶ 
τὰ οὐκ ἀνήχοντᾳα, μηδὲ ὀγρμαζέσθω ἐν ὑμῖν, ἀλλά 
μᾶλλον εὐχαριστία. 

ἀιήγησις μωρῶν προσόχθισµα, καὶ ὁ γέλως αὖ- 

τῶν ἐν σπατάλῃ ἁμαρτίας, 
.. Άχρι μὲν Tàp µειδιάµατος φαιδροῦ τὴν διάχυσιν 
τῆς ψυχῆς ὑποφαίνειν οὐκ. ἀπρεπὶς, ὅσον δεῖξαι 
µόνον τὸ γεγραμμένον * « Kapólag εὐφραινομένης, 
πρύσωπον θάλλει. 2 Ἐχχαχλάζειν δὲ τῇ φωνῇῃ jal. 
τὴν φωνην], καὶ ἀναθράσσεσθαι [al. ἀναθράξεσθαι] 
τὸ σῶμα, οὐ τοῦ |δοχίμου] περιχρατῶς ἔχονεος 
ἑαυτοῦ. 

Τέλωτος θνμὺς ἔμφρων προτιµότερος. Αύστηρᾷ 
 Tàp διαθέσει προσώπου κᾳτορθοῦται ψυχῄ. | 


109 Piutarch. Ut ferrum φγυρίης consumitur, 
gie invidi suopte ingenio. 
Democrit.Adem dixit invidiam esse uleus anima (4). 


Invidia seditionis initium parit. 
Socrat. Muhiin monumenta defunctorum gratos 


et beneficos se exhibent, quos antea prw invidia 


vivere dolebaut, 
Idem dixit invidiam anima serram esse. 
Cleobul, Cleobulus Lindius, interrogatus a quo- 
dam quinam precipue cavenda sint, dixit : Aurico- 
rum quidem invidiam, inimicorum autem insidigg. 
Bion. Bionsophista cam vidisset. invidum quem- 
dam valde tristantem demisso in terram vulg, 
dixit : Aut huic magnum malum contigit, sul alii 


. cuipiam magnum lionum. 


Ágathon. Ayathon dizit invidos homines non tg 
letari propriis bonis, quam alienis malis. 


Themistocles adhuc adolescens nihildum pra- 
clare se facere dixit : nondum enim invideri 
sibi. Nam sicut cantharides vegelo maxime {Νο 
innascuntur, et rosis pulchre florentibus : sic inyi- 
dia maxime invadit bonos viros, et in virtute prefi- 
cientes, et ingenii personaque gloriam sustiuentes. 


SERMO LX1II (al. LXXI]. 


De risu. 


Auc. vi. Ve vobis qui ridetis nune, quoniam luge- 
litis οἱ flebitis. 

Eph. v. Obscenitas, nee stultiloquium, nee ca- 
villatio, aut ea qu& non conveniunt, ne nominen- 


D tur quidem inter vos, sed polius gratiarum actio. 


Sirach. Narratio stultorum offengio est, et rigus 
eorum in deliciis peccati. 

S. Basil. Ad lenem usque risum anime hila- 
ritatem subindicare non dedecet, juxta Scriptu- 
ram, qux ait: « Lztante corde vultus renidet. » 
€aohinnari autem vQce, el. conculi corpore, non 
est homin's probj, neque sui compotis. 


Theologi. Animus gravis et prudens melior ac 
dignior est risu ; severus enim habitus faciei emen- 
dat animam. 


(1) in Stobzi locis Socrati attribujtur hoe dictum. 


PaTROL. Ga, CXXXVI. 


31 





91i 


ANTONII MELISS/E 


972 


Sspientium anime tristes sunt etin se coutra A. AL μὲν τοῖνυν τῶν σοφῶν φυχαὶ σκυθρωπένουσι 


cte, insipientium vero inflantur et diffluunt. 


Jsocrat. Ne serius esto in rehus jocosis, neque 
inter seria ridiculus gaude. Nam quod intempe- 
siivum est, ubique molestum est, 

Moschion. Qui «um adolescente. ridere volt, tur- 
pes contumelias et repreliensionem lucrabitur. 

Calonis. Qui in ridiculis serii sunt, in seriis 110 
sunt ridiculi. 

Straton.. Stratonicus citharedus cum vidisset 
quemdam imperite jaculantem, abiens ad ipsum 
scopum constitit, eL cum quidam interrogaret cau- 
sam, respondit : « Ne feriar. ε 

SERMO XLIV [al. XXXVI]. 
De rationali, εἰ ratione seu. cogilutione, 

Mat[h. xii. Bonus homo bona profert ex bono 
thesauro cordis, et malus liomo ex malo thesauro 
mala profert. 

Salomonis. Prudentia cogitationes viae sunt vitz: 
a cogitationibus autem ejus replebitur vir bo- 
nus. 

Prov. xu. Cogitationes justorum judicia sunt. 

Eccli. xxvn. Ut sordes in excusso cribro, ita 
spurcitias hominis ralio discernit (vel spurcitia 
inhzret cogitationi bominis). 

Prov. xix. Multe sunt cogitationes in corde homi- 
nis; consilium autem Dei superabit in seternum. 

Theologi. Ratio melior est actionibus aut pecu- 
niis, Nam iste corrumpuntur, ratio permanet. 

S. Chrysost. Aviculis ideo dates sunt alz, ut fu- 
gisnt laqueos ; οἱ ratio bominibus, ut a peccalis 
effugiant. 

Mens non desinit producere cogitationes ; tu 
"vero malas evelle, bonas cole. 


Clementis. Abstinentia factorum non justum red- 
dit fidelem, sed cogitationum castitas et puritas. 
Piutarchi. Solem spe nubes obumbrant, ratio- 
nem affectus. 
Pedi spinam, brute anima ignorantiam eximere 
eportet. 
Qui omnia secum ratione considerat, 
Malum removet, bonum autem carpit. 
(Philemonis.) 
Isocratis. Qui: (bi ratiocinanu optima videntur, 
eadem re ipsa perfice. 
Quse non facere convenit, de lis faciendis ne co- 
gita quidem. 


Quemadmodum ex eivitate benis legibus intituta 
bominem seditiosum, sie ex anima cogitationem ad 
mala inclinantem fugare oportet. 

SERMO LXV [al. IV |. 
De voluntario et involuntario. 
Luc. xit. Servus ille qui voluntatem domini ου] 


. movit et non facit, multis verberibus aíficietur ; qui 


autem ignorat, paucis. 
1 Cor. ix. Ve autem mihi egt, nisi evangelizem., 


xal cuctéAAovtat* αἱ δὲ τῶν ἀφρόνων &natp/utva 
διαχέονται. 

Mt παρὰ γέλοια σπούδαδε, μηδΣ παρὰ τὰ σπου- 
δαῖα τοῖς Υελοίοις χαῖρε, Τὸ γὰρ ἄχαιρον παντσχῷ 


Ἀνπτρόν. 
Γελᾶν ὁ θέλων μετὰ µειραχίου αἰσχρὰς ὕδρεις 


χερδήσει xai µέμψιν. 

Οἱ οπουδάζοντες kv τοῖς Υγελοίοις tiv τοῖς σπου- 
δαίοις γίνονται χαταγέλαστοι. 

Στρατόνιχος ὁ χιθαριστὴς θεασάἀμενός τινα ἀφυὼς 
τοξεύοντα, ἀπελθών ἕστη παρὰ τὸν σχοπύν ΄ πυν- 
θανομένου δέ τινος τὴν αἰτίαν, « Ὅπως, ἔφη, μὲ 
πλητῶ. » 

AO0TOZ ΣΑ’. 
Περὶ Aoyaxov καὶ Aoyee gov. 

'O &yaBbc ἄνθρωπο, ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυρώ 
τῆς χαρδίας ἐχθάλλει ἀγαθὰ, xai ὁ πονηρὸς ἄν- 
Opto; ix τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐχθάλλει πονηρά, 

ὉΟδοὶ ζωῆς διανοηµατα συνετοῦ ἀπὸ τῶν δια» 
νοημάτων αὐτοῦ πλησθήσεται ἀν]ρ ἀγαθῶν. 


Λογιαμοὶ δικαίων χρίμαια. 
Ἐν σείσµατι χοσχίνου διαμένει χοπρία * οὕτως 
σκύδαλα ἀνθρώπου ἓν λογισμῷ αὐτοῦ. 


Πολλοὶ λογισμοὶ ἐν χαρδίᾳ ἀνδρός  ἡ δὲ βουλὴ 
ποῦ θεοῦ κρατήσει εἰς τὸν αἰῶνα. 

Κρεῖστον λογισμὺὸς πράξεων ἢ χρημάτων. Ti 
μὲν γὰρ τῆς φθορᾶς ἔστιν, ὁ δὲ ἵσταται. 

Διὰ τοῦτο πτερὰ tol; στρουθίοις, ἵνα φύγη παγίδα" 
xai διὰ τοῦτο λογισμὸς τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἐχφύ- 
γωσιν ἁμαρτήματα. 

'Οὐ παύεται λογισμοὺς dj διάνοια «εἴχτουσα * ob 
δὲ τοὺς μὲν φαύλους ἔκτιλλε, τοὺς δὲ ἀγαθοὺς 
γεώργει. 

Οὐχ ἡ τῶν πράξεων ἀποχὴ διχαιοῖ τὸν πιστὸν, 
à) ἡ τῶν ἐννοιῶν ἀγνεία καὶ εἰἱλιχρίνειά. 

Ἐπισχοτεῖ τῷ μὲν ἡλίῳ πολλάκις τὰ νέφη, τῷ δὲ 
λογισμῷ τὰ πάθη. 

Ἐκ μὲν τοῦ ποδὸς εν ἄκανθαν᾽, bx δὲ τῆς ἁ)όγου 
Quy, τὴν ἄγνοιαν ὑπεξελέσθαι δεῖ. 

"O τῷ λοχγισμῷ πάντα παρ ἑαυνῷ σκοκῶν, 
Τὸ χαχὺν ἀφαιρεῖ, τάἁγαθὸν δὲ λαμδάνει. 


*À ἄν σοι λογιζοµένῳ βέλτιστα, ταῦτα τοῖς ἔργοις 
ἐπιτέλει. 
*A μὴ δεῖ ποιεῖν, μηδὲ ὁπονοουῦ «ouv. 


Act, ὥσπερ ἰξ εὐνομουμένης πόλεως φυγαδεύειν 
στασιαστὴν ἄνθρωπον, οὕτως ἐκ τῆς φωχῆς 9v πρὸς 
τὰ φαῦλα χεχλικότα λογισµόν. 

ΛΟΓΟΣ 5Ε’. 
Περὶ ἐκουσίου καὶ ἀκουσίου, 

Ἐκεῖνος ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς «b θέλημα τοῦ χορίου 
αὐτοῦ, χαὶ μὴ ποιῄσας, δαρῄσεται πολλάς᾽ ὁ δὲ μὴ 
γνοὺς, δαρήσεται ὀλίγας. 

Οὐαὶ & uel ἐστιν, ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαν, EL τὰρ 
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ὶχὼν «οὔτο πράσσω, μισθὸν ἔχω * εἰ δὲ ἄχων, olxo» A Nam si volens hoe faciam, premium habeo : sin 


voplav πεπίστευµαι. 

Ἰλκούσιος t55A0ev: ἀπὸ προσώπου ἐδουσιάζον- 
τος. 

"Aus ye γάλα, xai ἔσται βούτυρον. "E&v δὲ ἑἐχπιέ- 
(nc μυχτῆρας, ἐξελεύσεται αἷμα * ἐὰν δὲ ἐξέλχῃς 
λόχου:, ἐξελεύσονται αρίσεις xal µάχαι. 

Τὰ iv ἅδου χαχὰ οὗ θΘεὺν ἔχει τὸν αἴτιον, ἀλλ 
ἡμᾶς αὐτούς. "Apyh Υὰρ χαὶ ῥίζα σης ἁμαρτίας τὸ 
ἰφ ἡμῖν xat τὸ αὐτεξούσιον. 


Ἐπαινοῦμεν τοὺς xarà προαίρεσιν ἀγαθοὺς, οὗ 
£o); ὑπό τινος ἀνάγκης εἷς τοῦτο Έχοντας. Ὅπου 
yàp προαίρεσις ἑτοίμη, sb κωλύον οὐδέν. 

Βία γὰρ d qó6oc ἀρετῆς οὐχ ἄν ποτε γένοιτο 


βημιουργός * ἐθελούσια γὰρ xal οὐχ ἀνάγχης τὰ D 


χαλά. 

Τὸ ἐχούσιον λυπηρὸν τοῦ ἀχουσίου τερπνοῦ τεμτώ- 
τερον, | 

Τὸ μὲν γὰρ ἐχούσιον μονιμώτερόν τε xal ἆσφα- 


λέστερον. Φιλεῖ «b βία χρατούµενον Ελενυθεριάζειν - 


χαιροῦ λαθόµενον. 

Ποιμῆν ἀμέλγει, εἰ θέλοι, καὶ τοὺς τράχους, 

"M &vst γάλαχτος αἱμάτων πηγὰς οἴἵσει. 

Οὐ τοὺς ἀνάγχῃ τες χαχίας ἀπεχομένους, ἀλλά 
εοὺς προαιρέσει, στεφανοῖ ὁ θεός. 

Oóx ἀνάγχῃ xal βίᾳ, ἀλλὰ βουλήσει xai γνώµῃ 
προσάχεται ἡμᾶς ὁ θεός. 

Οὐδεὶς χαρπὺς ἀνάγχης, ἁλλὰ πᾶς μισθὸς προαι- 
ῥίσεως οὗ γὰρ λογίζεται ὁ θεὸς τὰ ἐξ ἀνάγχῃς, ἀλλὰ 
τὰ ix προαιρέσεως κατορθούμενα. 


Τὸ ix φύσεως ἀγαθὸν ἀδόχιμον ΄ τὸ Bb ix προαι- 
ρέσεως ἐπαινειόν. | 

Ei βούλει ἁταράχως καὶ εὐαρέστως ζᾖν, πειρῶ 
τοὺς συνοιχοῦντάς σοι σύμπαντας ἀγαθοὺς ἔχειν * 
ἕξεις δὲ ἁγαθαὺς, εἰ τοὺς μὲν ἑχόντας παιδεύεις, 
τοὺς δὲ ἄχοντας, ἔπειτα xal χειρωμένους ὀπολύεις, 
Συμφεύξεται γὰρ τοῖς φεύγονσιν ἡ µοχθηρία ἅμα 
xa fj δουλεία" συνυπολειφθήσεται δὲ τοῖς συµόθαί(- 
γουσἱ σοι ἡ χρηστότης καὶ ἡ ἐλευθερία. 


ΛΟΡΟΣ €G'. 
Περὶ φόδου Κυρίον, καὶ áxAóc. 


Invitus, dispensatio commissa est mihi. 
Inviius exivit a facie potestatem habentis. 


Prov. xxx. Lac si premas, butyrum exit ; qui 
nares emungit, sanguinem elicit : sed 111 s! pro- 
tuleris verha, lites erumpeut et pugn:e. 

Incerti. ÜUeus non auctor. est malorum apud in- 
feros, sed nosipsi. Principium enim et radix pec- 
cati est. arbitrium nostrum, et voluntatis nostrae 
libertas. 

Laudamus eos qui ey animi instituto, non ada- 
cti aliqua necessitate, boni sont. Nam ubi prompta 
voluntas est, nihil prohibet. 

Vis aut metus non possunt efficere virtutem ; 
ex voluntate enim, non necessitate proficiscuntur 
bona. 

Molestum  spontaneum involantariojucundo prz- 
stat. 

Theologi. Voluntarium enim stabilius et tutius 
est. Quod violenter vincitur, id occasionem nactum 
In liberiatem se asserere solet. 

Pastor si velit hircos etiam mnlget, 

Scd pro lacte sanguinis fontes hauriet. 

$. Chrysost. Non illos qui necessario, sed qui 
sponte sua vitiis abstinent, Deus coronat. 

Deus nos allicit, non vl et necessitate, sed per 
yoluntatem et rationem. 

Nullug est necessitatis fruetug, sed omnis merces 
voluntati tribuitur. Non enim reputat Deus quz 
necessario, sed qu: ultro consultoque recte ge- 
runtur, 

Choricii. Productum 4 natura bonum non appro- 
batur ; α voluntate vero natam laudabile est. 

Epicteti. Si vis sine perturbatione et. placide vi- 
vere, fac ut omnes tibi familiares boni sint : erunt 
autem boni, si volentes erudias, invitos vero (im 
Greco additur, ἔπειτα xol χειρωμένους) dimittas. 
Simul enim fugientibus illis improbitas et servitus 
aufogienf; relinquetur autem cum illis qui tibi 
tonversantur probitas et libertas. 


SERMO LXVI. 
De timore Domini, et dg timore in genere. 


Mi φοδηθήτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων 4b apa, p — Matth. x. Netimeatis ab illis qui eorpus occidunt, 


τὴν δὲ φυχην μὴ δυναµέγων ἀποντεῖναι. 
Τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυµων, ἡ δὲ φὰρξ ἀσθενής. 


Ἐπ) ἀληθείας καταλαμθάνω, ὅτι o0x ἔστι προσ- 
ωπολήπτης ὁ Oc, à))' àv παντὶ ἔθνει ὁ φοδού- 
ενος αὐτὸν xal ἑργαζόμενος διχαιοσύνην, δεχτὸς 
αὐτῷ ἐστιν. 

ἀόδος Kuplou «vh ἑμῆς, ποιεῖ δὲ ἐχκλίνειν ix 
παγίδος θανάτου. 

Τέλος λόγου τὸ πᾶν ἄχουε, τὸν θεὺν φοδοῦ, xal 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε * ὅτι τοῦτο πᾶς ἀνθρω- 
τος. 

Χρήματα xol ἰσχὺς ἀἁ υφοῦσι χαοδίαν, xal ὑπὲρ 
βμφότερα φόδος Κυρίου. 


ΔΏΊΠΙΔΏΙ vero occidere non possunt, 

Ibid. xxv. Spiritue quidem promptos est, caro 
autem imbecillig. 

Act. xi. Ja veritate deprehendo, quod Deus non 
est personarum acceptor, sed in ommi gente qui 
metuit ipsum et justitiam facit, acceptus est ei. 


Prov. xav. Timor Domini fons viue, facit autem 
declinare a laqueo mortis. 
Audi omnem sermonis summam, Deum time, ct 


preecepta ejus custodi. 


Eccli. xy. Pecunis et vires extollunt cor, utrum. 
que vero superat timor Domini. 
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S. Basilii. 'Timorés non inutiles sunt prudentibus, A Οἱ φόδοι τοῖς εὖ φρονοῦσιν οὐκ ἄχρηστοι, ἁλ)ὰ 


sed valde boni et salubres. Quamvis enim eos fleri 
deprecamur, 119 factis tamen castigamur. Afflicta 
enim anima approquinquat Deo, ut pulcherrime 
alicubi dicit Petrus. 

- Theologi. Non oportet initio a contemplatione fa - 
eto in timorem descendere ; contemplatio enim 
freno destituta, cito ad abrupta nos trahere potest ; 
sed timore eruditi, purgati et quasi extenuati in 
a!'tum efferaniur. 

Crepitantibus foliis terrentur lepores, 

Viri autem timidi rerum umbris. 

S. Chrysost. Non tantum verhis effici potest quam 
timore. Nam timor gehennz regni coronam nobis 
-alferet. 

Multorum nobis bonorum, si velimus, causa eit 
diabolus.? metuentes enim insidias ejus, sobrii su- 
mus et memores Dei. Nam qui videt instantem 
hostem, ad illum confugit qui potest opem ferre. 

Climacis, Quemadmodum solis radius per fora- 
men illapsus, quidquid in domo est illustrat, ita 
ut vel minima videantur, et pulvis ipse volitans 
sic etiam Dei timor, cum discretione natus in corde, 
omnia ejus peccata prodit. 

Severiani. Dei timor initium est salutis hominum, 
et lex divina radix est nobis omnium bonorum. 

Bias. Bias interrogatus quidnam in vita metu va- 
€arct, dixit : Reeta conscientia, 

SERMO LXVII[al.CI].  - 
De lege. 

Joan, viii. Judicium meum justam est, quia non 
-^um solus, sed cgo et qui misit me; et in lege ve- 
stra scriptum est, quod duorum bominum testi« 
monium verum sit, 

Rom. 1. Qui sine lege peccarunt, peribunt etiam 
-sime lege; et qui in lege peccarunt, per legem 
j'dicabuntur. 

Salomon. Legem cognoscere est bons mentis. 

Eccli. xxi. Qui. legem Domini servat, imperat 
cogitationibus suis (vel servat voluntatem ejus). 

8. Basilii. Non fleri potest ut. servetur qui non 
fcit opera secundum przcepta Domini, neque ul- 
Ium -es preceptis sine-perieulo negligitur. Nam 
uaudita res est constituere nos judices legislatoris, 
et legum ejus alias admittere, alias rejicere. -Si 
cnim perfectum "esse oportet Dei hominem, om- 
nino necessarium est ut in omnibus preceptis 
obsolutus sit, ad modum et summam perfectionem 
Christi. «Ίπιο,- οκ .lege divino, quantumcunque 
purum sit sacrificiam, indignum est cultu Dei. 
Legem observans, ejicies timorem. 

Vacat enim ποσο quijibet custos legis. (Tkeologi.) 

Duo sunt quibus regimur, natura et lez. Fortior 
ΛΙΜΘΠΙ est natura quam lex. uu 

S..Chrysost. Peccatis ex, 'hecessitato tonmiseis 
leges etiam ignoscunt. 

Legum genera tria sunt, lex nálurz, lex ecri- 
pta quie Moysi data est Jex gratiz., 


λίαν καλοὶ xai σωτήριοι. El γὰρ xa Ὑίνεσθαι αὐ- 
τοὺς ἀπευχόμεθα , γενομένοις e παιδευόµεβα, Κά. 
µνουσα γὰρ ψυχὴ ἐγγίζει θεῷ, φησί που θαυμασώ. 
κατα λέγων ὃ Πέτρος. 

Οὐχ ἀπὺ θεωρίας ἁρξαμένους slc φόθον yph χα. 
ταλήχειν. θεωρία γὰρ ἀχαλίνωτος τάχα ἂν xal χατὰ 
χρημνῶν ὥσειεν ἀλλὰ φόδῳ στοιχειουµένους, χαὶ 
καθαιροµένους, xax ἵνα οὕτως εἴπω, λεπτυνομένος, 
εἰς Ὀψος αἴρεσθαι. 

Φύλλων λαγωοὺς ἐχφοθοῦσιν ol κτύποι, 

"Ανδρας δ᾽ ἀνάνδρ'υς αἱ σχιαὶ τῶν πραγμάτων, 

Οὐ τοσοῦτον ἐργάσασθαι δυνῄσεται λόγος, bom 
ἑργάζεται φόδος. 'O γὰρ τῆς γεέννης φόδος τὸν τὴς 
βασιλείας ἡμῖν κομιεῖται στἐφανον. 

Αἴτιος ἡμῖν πολλῶν ἀγαθῶν, εἰ βουλοίμεθα, ἡ 
διάδολος * δεδοικότες γὰρ αὐτοῦ τὰς ἐπιδουλὰς, 
νήφομεν xaX µεμνῆμεθα τοῦ θεοῦ. "O γὰρ ἐφεστύτα 
«by ἐχθρὸν ὁρῶν τῷ δυναμένῳ προστρέχει βοηθεῖ, 

ὪὭσπερ ἀχεὶς ἠλίου δι) ὀπῆς εἰσελθοῦσα ἐν οἵχῳ 
πάντα φωτίζει, ὡς xaX τὸ λεπτότατυν ὁρᾷν, τόν τι 


:, κονιορτὺν πετόµενον * οὕτως xal φόδος 8100 prs 


διαχρίσεως kv xapbla γενόμενος, πάντα αὐτῃ τὰ εἰ. 
τῆς ἁμαρτήματα ὑποδείχνυσιν. 

Αρχὴ σωτηρίας ἀνθρώπων ὁ τοῦ Θεοῦ gif, 
καὶ ῥίζα πάντων kv ἡμῖν ἀγαθῶν ὁ τοῦ Θεοῦ νόμκ. 

Βίας ἑρωτηθεὶς τί ἂν efr τῶν χατὰ τὸν βίον ἄφο- 
6ου, εἶπεν, "Ops συνείδησις. 

ΛΟΓΟΣ EZ. 
Περὶ νόµον. 

Ἡ κρἱοις fj bp. διχαία ἑστὶν, ὅτι μόνος oix 
εἰμὶ, &)Y' ἐγὼ χαὶ ὁ πέµφας pe^ καὶ kv τῷ νόμῳ τῷ 
ὑμετέρῳ γέγραπται, ὅτι δύο ἀνθρώπων f poppa 
ἀληθής ἐστιν. 

"Όσοι ἀνόμως Ίμαρτον, ἀνόμως χαὶ ἀπολοῦνται, 
χαὶ ὅσοι ἐν νόµῳ Ίμαρτον, διὰ νόµου χριθήσοντα, 


Τὸ νόµον γνῶναι διανοίας ἔστὶν ἀγαθῆς. 

"O φυλάσσων νόμον Κυρίου χρατεῖ τοῦ ἑννοήμ]- 
τος αὐτοῦ. 

Οὐ δυνατὸν αωθῆναι μὴ ποιοῦντα τὰ χατ' ἐντοὶ]ν 
τοῦ θεοῦ ἔργα, οὔτε τὸ παριδεῖν τι τῶν προστε- 
ταγµένων ἀκίνδυνον. Δεινὴ γὰρ ἡ ἔπαρσις χριτς 


ἡμᾶς τοῦ νομόθέτου χαθέζεσθαι, xal τοὺς μὲν ἐγχρί- 


νειν τῶν νόμων, τοὺς δὲ παραπἐμπεσθαι. El rào 
δεῖ τέλειον εἶναι «εν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον, ἀνάγχη 
πᾶσα διὰ πάσης ἐντολῆς χαταρτισθῆναι, εἰς µέτρον 
ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ * ἐτεὶ κατὰ 
τὸν θεῖον νόµον, xiv καθαρὺν ᾗ τὸ τελούµεν, 
ἁπρόσδεκτον elc θυσίέαν τῷ θεῷ. 
Ὑόμους φυλάττων, τοὺς φόδους ἔξω βαλεῖς. 

^17 660v γὰρ ἔξω πᾶς ὁ τοῦ νόµου φύλαξ. 

Δύο μὲν γὰρ τὰ διάγοντα ἡμᾶς ἐστι, φύτις xi 
νόμος. Κρατεῖ 0k τοῦ νόµου fj φύσις, 

΄Ἴσασι καὶ ol νόμὸι:τὰ ἐξ ἀνάγχης συγγινώσευ 
ἁμαρτήματα. 

Εἴδη τῶν νόµων τρία, νόμος ὁ τῆς φύσεως, Vip 
ὁ τοῦ γράμματος ὁ τῷ Μωῦσεϊῖ ὀσθεὶς, νόμος à τῆς 
χόριτος. 
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Ίάλευχος ὁ τῶν Λοκρῶν νομοθέτης τοὺς vópouc A — Zaleucus. Zaleucus Locrensium legislator leges 


«jg ἀραχνίοις εἶπεν ὁμοίους εἶναι. Καὶ γὰρ εἰς 
ἐχεῖνά ἐὰν ἑμπέσῃ μυῖα f) χώνωφ, χατέχεται:. ἐὰν 
δὶ οφίξ f] μέλισσα, διαῤῥήξαόα ἀφίσταται. Ἐν τοῖς 
νόµηις ἐὰν ἐμλέσῃ πένης, συνέχεται * bày. δὲ πλοῦ- 
σος, ἡ δυνατὸς λέγειν, διαῤῥήξας ἁποτρέχει. 

Σίλων ἑἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, πῶς ἄριστα al πό- 
leg οἰχοῦνται, ἔφη  Ἐὰν μὲν ol πολῖτεαι τοῖς p- 
yooss πείδωνται, οἱ δὲ ἄρχοντὲς τοῖς νόµοις. 

Tei; μὲν δούλοις ἡ ἀνάγκη νόµος, τοῖς δὲ ἐλευθέ- 
poc ὁ γόµος ἀνάγκη. ) 

Νόμος βούλεται μὲν εὐεργετεῖν βίον ἀνθρώπων * 
οὗ δύναται δὲ ὅταν αὐτοὶ βούλωνται mácysww * ἐν 
γὰρ τοῖς πειθοµένοις ἑνδείχννται τὴν ἰδίαν ἀρετήν. 


Ὥσπερ τοῖς νοσοῦσιν ἰατροὶ σωτῆρες, οὕτω καὶ 
τοῖς ἀδιχουμένοις οἱ νόμοι. 

Χόμοι ἀληθέστατοι οἱ διχαιότατοι. 

Νόμῳ χαὶ ἄρχοντι χαὶ τῷ σοφωτέρῳ. εἴχειν xó- 
spe. 

Τὰ παρὰ νόµον γινόμενα ἁντὶ μὴ γινοµένων εἰσί. 


ΛΟΓΟΣ ENH'. 


Περὶ τοῦ ὅτι δεῖ τιμᾷν ἀρετὴν, καὶ κο.άζευ 

κακία». 

Έκπορευσονται οἱ τὰ ἀγαθά ποιῄσαντες εἰς ἀνά- 
στασιν ζωῖς, ob. δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς àvá- 
σταδιν κρίσεως. 

Οἶδε Κύριος εὐσεθεῖς ix πειρασμοῦ βῥύεσθαι, 


aranearum telis comparabat. Illis enim. 119 si 
musca vel culex inciderit, detinetur : sin vespa aut 
apis, lacerat telam et avolat. Et in leges si pauper 
ineiderit, retinetur : sin aliquis dives aut disertus, 
perrumpens evadit. 

Solon. Solon rogatus a quodam quomodo optime 
civitates habitarentur, dixit : Si cives principibus, 
principes legibus obediant. 

Demadis. Servis quidem necessitas lex est , libe- 
ris autem lex est necessitas, 

Epictecti. Legis scopus est bene mereri de vita he- 
minum; non potest autem erga lrominus beneflea- 
esse, quaudo ipsi pati volunt ; solis enim obedien- 
tibus suam virtutem declarat. 

JEgri servator-est medicus ; injuriam pass lex. 


Leges verissimxe sunt qua justissimz. 

Legi ct principi et. sapientiori cedere decorum 
est. 

Quz preter legem flunt, pro non factis habentur. 


SERMO LXVIII [al. Ii]. 


Virtutem honorandam el vitium puniendum esse. 


Joan. v. Egredientur qui bona fecerunt, ad re- 
surrectionem vite, qui vero mala perpetrarunt, 
ad resurrectionem judicii. i 

II Petr. n. Novit Dominus pios a tentationc- 


ἁδίχους δὲ εἰς ἡμέραν Χρίσεως κολαζομένους vf- C liberare, injustos autem ad diem judicli puniendos. 


ρεῖν. 

ζημιουμένου ἀχολάστου, πανουργότερος γίνεται 
ἄχαχος. 

Πανοῦργος, ἰδὼν πονηρὸν τιμµωρούμενον, πραταιῶς 
αὐτὸς παιδεύεται. 

Οὐ δίχαιον ἄτιμᾶσαι πτωχὸν συνετὸν, καὶ οὗ κα. 
Urxov δοξάσαι ἄνδρα ἁμαρτωλόν. 

Δὺς τῷ δεομένῳ, καὶ μὴ δῷς τῷ ὀρχουμένῳ, ἵνα 
μὴ μετὰ τῶν σῶν χρημάτων xal τὴν φυχὴν ἀπολέ- 
σῃς τὴν ἐχείνου * σὺ γὰρ αἴτιος εἶ τῆς Exelvou ἄπω- 
λείας διὰ τῆς ἀκαίρου φιλοτιμίας. El γὰρ οἱ ἐπὶ 
τῆς ὀρχήστρας Ίδεσαν, ὅτι τὸ ἐπιτήδευμα αὐτοῖς 
ἀκερδὲς ἔμελλεν ἔσεσθαι, πάλαι ἂν ἑπαύσαντο ταῦτα 
ἐπιτηδεύοντες. 


reservare, 

Solomon. Cum punitur luxuriosus, prudentior 
evadit innocens. 

Prudens multo fit doctior cum videt improbum 
puniri, | 

Eccli, x. Pauperem prudentem contemnere non 
justum est, neque peccatorem liomore affici decet. 

S. Chrysost. Egenti. dato, et saltanti ne dederis, 
ne cum tuis pecuniis animanr quoque illius perdas. 
Tu enim intempestiva liberalitate causa es perditio- 
nis ejus. Nam, si scirent qui frequentant orclie- 
stram, inutile sibi hoc studium futurum, pridenr 
sane his rebus vacare desilssent. 


'Aluxet τοὺς ἀγαθοὺς 6 φειδόµενος τῶν χακῶν. D' — Ha. Injurius est bonis qui parcit malis. 


Ὅσοι τοὺς ἁδικοῦντας χκολάζουσιν, οὗτοι τοὺς ἅ)- 
λους ἀδιχεῖσθαι χωλύονσιν, 

Ὁ ἀρετὴν τιμῶν πρώτην ἀλήθειαν τιμᾷ, χαὶ µά- 
λιστα ὡς .ἀγαθοῦ παντὸς ἡγεμονεύουσαν. 
«Σόλων ὁ σοφὸς ἐχείνην εἶπεν ἄριστα οἰκεῖσθαι τὴν 
πόλιν, kv f] τοὺς ἀγαθοὺς συµόδαίνει τιιᾶσθαι, χά- 
χιστα δὲ οἰχείσθαι, ἐν fj τοὺς χαχούς. 


Δύο ἀφορμαὶ κινοῦσιν ἄνθρωπον εἰς sov. ἐπιμξ- 
Mia», τιμωρία δυσσεδείας, xal γνώμης εὐσεθοῦς 
ἁμοιδαί. 

Αφόρητος γίνεται χαχἰα ἑπαινουμένη. 


Mh τιµωμένης ἀρετῆς fj καχία παῤῥησιάξε- 


ται, 


Qui puniunt injurios, ne aliis injuria- fiat prohi- 
bent. 

Qui virtutem colit, primo et maxime veritatem 
colit , utpote ducem bonorum omnium. 


Solon. Solon ille sapiens optime dixit habitari 
eivitatem illam, in qua boni honorantur, pessure 
autem illam, in qua mali. 

Sexti. Du:e cause movent hominem ad cultam 
Dei, impietatis pana, et mentis pi» remuneratio, 


Improbitas si laudetur, intolerabilis fit. 


Procopii rhetoris. Ubi virtus non honoratur, ibi 
walitia libertate fruitur. . 
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Malitiam esse facilem el eirtutem acquisita difficilem. 


Matth, *n.. Ingredjmini per angusíam portaim : 
lata enim est porta, et ámpla via deducens 4 per- 
piciem. 

Hebr. xii. Omnis castigatio in présens quidem 
non videtur esse. gaudii, θά molestiz. Át postea 
fructum tranquillum justitia reddit iis qui per illam 
fuerint exercitati. 


Prov. xiv, Est vi& qua videtur apud homines - 


recta esse, (nis autem ejus procedit ad fundum 
inferorum. 

Eccli. xxx. Via peccátorum lapidibus est cóm- 
planatg, at in exitu ejus orci fovea. 

Basilii, Quodnam . bonum facile est? Quis dor- 
miens tropzeum statuit? Quis indulgens deliciis οἱ 
tibiarum concentui; continentis coronis redimitus 
est? Nullus sine cursu meruit bravium. Labores 
gignunt gloriam, et certaminá córonás acquirunt. 

Multi mulis ab adolescentia collectis, postquam 
statis medium attigerunt obortis afflictionibus per 
spiritüs malitia, non potuerunt ferre vim tempe- 
δια, utpote imperiti gubernationis , et rerum 
suarum omnium jacturam fecerunt, 


Theologi. Vix prestari potest recta virtus, οἱ 
non parvis laboribus comparatur. 

Rara et ardua est possessio boni, licet mulia 
sint qu: ad bonum alliciant et provocent. 

In promptu est impróbltas, neque quidquam tam 
facile quam fferi malüm. 

Znque diflicile est vel acquirere bonüm aliquod 
ab initio, vel. acquisitum conservare. Szpius enim 
quod industría conquisivit, negllgentia perdidit, 
et quod igoavia pessumdedit, diligentia recupe- 
ravit. 

Facilius est vitii participem fleri, quam commu- 
nicare virtütem. 

Ut materíáà humida ignem, sic hominum natura 
bonum vix cóinprehendit; plurimi autem ad mala 
perpetranda prompti: et idonei sünt. 


ANTONII MÉLISSJE 
A 


98) 
—. AO0FrOZ E8', 
Περὶ τοῦ δει εὔκοῖος ἡ κακία, xal δυσόριστος 
ἀρδτή. 

Εἰσέλδετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἡ 
πύλη, xal εὐρύχωρος fj ὁδὸς fj ἀπᾶγουσα εἰς τῆν 
ἀπώλειαν. 

Πᾶσά Tala πρὺς μὲν τὸ παρὺν ob δοχεῖ ya- 
ρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης  ὕστερον δὲ χαρπὺν εἰρη. 
νιχὸν τοῖς δύ αὐτῆς ἐγγεγνμνασμένοις ἀποδίδω- 
σιν, 

Ἔσειν ὁδὸς, fi δοχεῖ παρὰ ἀνθρώποις ὀρθὴ εἶναι 
XX δὲ τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθμένα ὅδου. 


"O9 ἁμαρτωλῶν ὠμαλισμένη ἀπὸ λίδων, καὶ ἐν 
p ἑαχάτου αὐτῆς βόθρος &5ov. 

Τ{ τῶν ἀγαθῶν εὔχολον» Τίς καθεύδων ipiam 
ἔστησεν; Τίς τρυφῶν xal καταυλούµενος τοῖς τῆς 
καρτερίας στεφάνοις κατεχοσµήθης Οὐδεὶς μὴ ὃρα- 
piv ἀνείλετο βραθεῖον. Πόνοι γεννῶσι δύξαν, xà- 
µατοι δὲ προξενοῦσι ὀτεφάνους. 

Πολλοὶ πολλὰ συναθροίσαντες ix νεότητος, περὶ 
τὰ µέσα τοῦ βίου γενόµδνοι, ἑπαναστάντιυν αὐτοὶ 
πειρασμῶν bx τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, oix 
fivevxav τοῦ yet μῶνος τὸ βάρος, διὰ τὸ τὴν χυδέρ- 
visiv αὐτοῖς μὴ παρεῖναι * ἀλλὰ ἠάντων Exelviov τρ 
ζημίαν ὑπέμειναν. 

Δυσχατόρθωτος ἡ ἀρετὴ, xal οὗ μικροῖς ἁλίσκε- 
ται πόνοις. 

Σπάνιον ἡ τοῦ ἀγαθοῦ χτῆσις xal πρόσαντες, xi 
εἰ πολὺ τὸ µεθέλχον en xal προχαλούµενον. 

Ἡρόχειρον πρᾶγμα ἢ µοχθηρία, χαὶ οὐδὲν οὕτώ 
ῥᾷδιον ὡς τὸ γενέσθαι καχόν. 

Tc αὐτῆς ἐστι δυδχερείας xal κτήσασθαί τι τῶν 
ἀγαθῶν οὐχ ὑπάρχον, xat χτηδὲν διασώσασθαι, [λολ- 
λάχις γὰρ ὃ μὲν σπονδὴ προσέλαθεν, ῥᾳθυμία διέ- 
Φθειρεν, ὃ δὲ ὄχνός ἀπώλεδεν, ἀνεχαλέσατο ἐπιμέ- 
λεία. : 

Káxlag ῥᾷον μεταλαδεῖν, ἡ ἀριτῆς μεταδοῦ- 
ναι. 

Δύσληητον μὲν *à ἀγαθὸν τῇ ἀνθρωπῖνῃ φύσει 
ὥσπερ χαὶ Ὁ πῦρ Ὀλῃ τῇ ὑγροτέρᾳ * ἔτοιμοι δὲ 
πρὸς τοῦ χαχοῦ ἑἐργασίαν ol πλεΐστοι καὶ ἐπιτή- 
δειοι. 


Celebritas illa'tüalitie multos allicit ad similém p — T5 ἐν χαχίᾳ περίδθλεπτον πολλοὺς εἷς τὸν ὅμοισ 


rerum lubriearum áàffectationem. 

Malitia facilius séquitür  málum , quam impedi- 
tue à bono, 

Facilius est ab initio rion cedere malitiz, et pri- 
mum nascentem effugere, quàm impedire et supe- 
rare progréssam : quemadurodum et lapidem ab 


iniiio apprehendere et retinere; quam repellere 
cum in ntolu est. 


S. Chrysost, Multum volupiati$ malitia, multum 
autem laboris sudorisque virtüti conjunctum est. 
'Et quinam tibi gratia. deberetur, ànt quid merce- 
μή» 3185 aceiperes, nisi negotidi esset laborio- 
wm ? Etcaiin multos ostendere possem, «qui natura 
niulieribus  inisceri oderant, Mose temperanices 


ζηλον τῶν εὐολισθήτων ἐφέλκετάι, 

Πρόχειρον ἡ πονηρία τῷ καχῷ μᾶλλον ἀχολουθεῖν, 
j| ὑπὸ τοῦ πρείττονος ἀναχόπτεσθαι. 

Ὅλον γὰρ ἀπ ἀρχῆς μὴ ἑνδοῦναι καχίαν, χὰλ 
προϊοῦᾶαν διαφυγεῖν, f| προδαίνουσαν ἀναχύφαι, 
καὶ φανῆνάι παύτης ἀνώτερον ὥσπερ xal πέτραν 
ἁπ᾿ ἀρχῆς αἱρῆσαι xol κατασχεῖν, 3) φερομένην 
ἀνῴσασθαι, 

Πολλὴ μὲν ἡδόνη tf χακίᾳα, πολὺς δὲ «f ἀριτῇ 
συνέζευκται πόνος xal Ἱδρώς. Καὶ ποία σοι χάρις 
$»; τίνα δ' ἂνξ ἕλαθες μιδθὺν, εἰ μὴ ἐπίπονον τὸ 
πρᾶγμα ἦν; xoi y&p πολλοὺς ἔχω δεῖξαι φύτει 3b 
μίγνεσθαι γυναικὶ μισουντὰς. Ἠούτους οὖν σώφρο- 
νος χαλέσοµεν, Ἀ στεφανώσομεν; Θὐδαμῶς, Σωφρθ: 
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ούνη yáp ἐστιν ἐγκράτεια, καὶ τὸ µαχόμενον xzi- À vocabimus aut corenabimus ? Minime, Temperan- 


ριγειέσθαι τῶν ἡδυν ων. 


Πολλὴ πρὸς τὴν xaxlav ἑστὶν ἡ εὐχολία, χαὶ o$up- 
ῥύπο; ἐπὶ τὸ χεῖρον ἡ φύεις. 

Κόπῳ πολλῷ, καὶ κόγθῳ, καὶ ἱδρῶτι , χατορθοῦ- 
ται ἐν ἡμῖν ἦθος χρηστὸν καὶ εὐκατάστατον * xal 
τὰ πολιἸῷ µόχθῳ κατορθούµενα δυνατ»ν ἐν μιᾷ και- 
ροῦ ῥοπὴ ἀπολέσαι. 

ΑυΓΟΣ 0. 
Περὶ εὐτυχίας καὶ δυστυχίας. 
(Αείπει ει ἐντωῦθα.) 


tia enim est continentia οἱ voluptates pugnando 
vincere. 

Gregor. Nysseni, Mogna facilitas est ad malitiam, 
et in deteriora proclivis natura delabitur. 

Joan. Climacis. Labore multo et sudore mores 
boni et recte eompositi in nobis effüciuntur : fleti- 
que potest ut qu multo Jabore praclare facta 
sunt, uno temporis momento perdautur. 

SERMO LXX al. CXLVIII]. 
De fortuna bona et mala. 

Qui in bona fortuna. modun et disciplinam non 
adbibet, hnic etiam dolenti consolatio nulla pro- 
derit. 


Μεγίστη γὰρ ἐπικουρία voi, ἀτυχοῦσι µεταδολῆς ῃ — Maximum priesidium calamitosis est vicissitudi- 


ἐλτλς, χαὶ τὸ xpzl:vov ἓν ὀφθαλμοῖς χείµενον. 

ΠληΥἡ τοῖς εὖ φρονοῦσι παίδευµα Υίνεται, xal 
κρείττων εὐηβερίας π,λλάχις χαχοπἀθειλ. 

Μεγίστη συμφορὰ ἀνθρώπῳ δυστρανοῦντι xal f) 
ἑρημία τοῦ ἀναχτησομένου. 

Μέγα τῷ ἀτυχοῦντι φάρµαχον ἔλεος ἀπὸ ψυχῆς 
εἰσφερέμενος ' xat τὸ συναλγεῖν γνησίως πολύ τι 
χουφίξει τῆς δυμφ)2ρᾶς. 

Οὐ μικρὸν δὰ καὶ τὸ ἐν εὐημερίᾳ γενοµένους μὴ 
εἰς λήθην ἐμπεσεῖν τῶν εὐεργετησάντων. 

θρήνει τὸν ἁμαρτωλὸν εὐθηνοῦντα ᾽ τὸ ξίφος γὰρ 
αὐτῷ τῆς δίχης ἐπετείνεται,. 

Πάντων σου τῶν πραγμάτων κατευοδουµένων, 
ἐχδέχου µεταδολήν καὶ πάλιν ποτὲ ὑπὸ ἆπροσδο- 


nis spes, et melior status ob oculos positus. 9 

Afflictio prudentibus discip'ina flt, «t melior est 
interdum adversitas prosperitate. 

Maxima calamitas est homini misero destitui a 
quo restituatur et recreetur. 

Magnum remedium est infortunato misericordia 
ex animo collata : et siucera condolentia multo le- 
viorem reddit calamitatem. 

Non parum est si fortunati facti non obliviscantur 
illorum a quibus affceti sunt benefieiis. 

Nili. Luge peccatorem fortunatum. [ntentatur 
enim ei gladius judieit. 

Cum omnes res tux bene precedunt, exspecta 
matationem : et rursus alias inopinatis malis cir- 


κήτων συμφορῶν xoxXoügevos, φαντάζου τὰ χρηστὰ C eumdatus, faueta et meliora tibi promitte. 


καὶ χρείττονα. 

Εὐδαιμονίαν κτήσασθαι μὲν, οὖκ εὐχερές. χτη- 
θεῖσαν δὲ µέχρι τέλους διασώσασθαι, πολλῷ δυσχερέ- 
στερον. 

Πάσα συμφοαρὰ κούφη ἐστὶν ἀνδρὶ μὴ κούφψ. 


Οὔτε τὸν ἀἁῤῥωστοῦντα fj χρυσόπους ὠφελεῖ χλί- 


vr, οὔτε τὸν ἀνόητον dj ἐπίσημος εὐτυχία. 

Tol; μὲν νοσοῦσιν latpoUc, τοῖς δ' ἀτυχοῦσι φί- 
cvs δεῖ συμπαρεῖναι. 

Al ἐπιφανεῖς τύχαι, χαθάπερ ol σφοδροὶ τῶν ἀνέ- 
pov, μεγάλα ποιοῦσιν ναυάγια. 

Ὥσπερ οἱ ἓν εὐδίᾳ πλέοντες xal τὰ πρὸς τὸν χει- 


Photii. Felicitatem acquirere non facile cst : ac- 
quisitam vero ad (inem usque servare malto diffi- 


: cilius. 


Evagrii. Homini non levi quzvis calamitas levis 
est. 

Plutarchi. Nec xgrum aureis pedibus suffultus 
grabatus juvat, nec stolidum fnsignis prosperitas. 

AEgris medicos, infortunatis amicos adesse opor- 
tet. 

Iusignes fortunz, sicut venti vchementes, infe- 
runt niagna naufragia. 

Ut qui coelo sereno navigant, instrumenta  etíam 


μῶνα ἔχουσιν ἔτοιμα, οὕτως οἱ kv εὐτυχίᾳ φρονοῦν- p adversus tempestates in promptu habent : ita qui 


τες εὖ χαὶ τὰ πρὸς τὴν ἀτυχίαν ἠτοιμάχασι βοηθή- 
pasa. 

Ἔοιχεν fj τύχη φαύλῳ ἀγωνοθέτῃ. Ηολλάχις γὰρ 
τοὺς uh νιχήσαντας στεφανοῖ. 

Ατυχίαν χρύπτε, ἵνα μὴ τοὺς ἐχθρούς σου εὖὑ- 
φράνης. 

Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον΄ οὔ- 
τω γὰρ οὔτε εὐτνυχῶν ἔσῃ περιχαρὴς, οὔτε ὃνστυ- 
yev περίλυπος. 

Καὶ κ»θερνἠήτης ἀγαθὸς ἑνίοτε ναυαγεῖ ᾿ xal ἀνῆρ 
σπουδαῖος ἀτυχεζ. 

Καλὸν μὲν ἐπὶ ἑστίας φαίνεσθαι τὸ m3p λαμπρὸν, 
ἐπὶ δὲ τῆς εὐτυχίας τὸν νοῦν. 

Σωκράτης ἑρωτηθεὶς, τί λυπεῖ τοὺς ἀγαθοὺς, ἔφη 
€ Εὐτνχία πονηρῶν, » 


In izta. fortuna reete. sapiunt, praesidium quoque 
adversus infortunia comparaut, ' 
Fo:tuna similis est malo certaminum praesidi, 
Nam sape coronat illos qui non vicerunt. 
Infortunium cela, ne gaudium parias inimicis 
tuis. . 
116 /socratis. Nihil in rehus humanis flrmum 
esse cogites. Sic enim neque fortunatus nimium 
gaudebis, nec infortunatus tristabere nimium. 
Democriti, Ftiam bonus gubernater  aliquan- 
do naufragus fit, et vir industrius, infortunatus. 
In foco ignem, in bona fortuna mentem splende- 
re pulchrum est. 
Socratis. Socrates interrogatus quid bonis viris 
molestum esset, dixit : Felicitas malorum. 
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Chariclee. Solet enim prosperitas imopinata. con- A — Guel γὰρ εὐημερία παράλογός ὕδρεως ἔργα προ 


Uimielite facinora prolicere. 

Moschionis. Quem fortaua. cóntumeliosum reddit, 
is vapultt etiam a benignis. 

Demonactis. Ut musice rudes organis, sic indo- 
cti fortunis accommodare se nestiunt. 

Fuge tempus in beilo virum revera fortem 
declarat, inforuuiunm vero prudentem; 

Phuvorini. In lota fortuna ne superbias, et inops 
ne dejicias animum. Forlun:x vices fortiter ferre 
scias. 

Alexander rez cum Diogenem in delio dormien- 
tem vidisset, dixit : ( Deest aliquid.) 

Avarus quidam liec. verba protulit (1) : 

Malo foriuuze guttam, quam dolium mente plenum. 
Nam ilf& absente infortunata mens est. 

Cui quidam ος prudentiae 8tudiosis respondit : 

Stilla mihi mentis potius obtingat, quam fortunae 
[iare. 

Demetrius. Demetrius illum qui sinistram fortu- 
pam ferre nequeat, ne dextram quidem ferre posse 
dixit. 

Cypseli. 1n leta fortuna moderatus, in tristi. pru- 
dens esto. 

Docti homines, quemadmodum in palzstra ezer- 
citati, etsi ceciderint, statim et cum dexteritate 
.quadam ab infortunio resurgunt. 

Ad faustam navigationem gubernatore et vento 
opus est, ad vite felicitatem vero ratione et for- 
tuna. 

lsécratis. Rationis opem ceu boni medici in 
calamitate invocare oportet. 

Stultus, bona fortuna tanquam ebrietate nimium 
(ruens, stultior evadit. 

Fortunatorum antagonista est invidia. 

Qui meminit quid sit homo, nullum evenienteiu 
casum segre feret. 

Heron interrogatus, quis felix esset, dixit : « Qui 
corpore sanus est, animo liberalis, et ingenio do- 
exis. ο 

Romulus dizit : « Qua nocent. hominibus, vitain 
eerum docent. Multi enim cuim ratione futura pra- 
videre non possint, patiendo res intelligunt. » 


χα)εῖσθαι. 

"Ov ἡ τύχη προπηλασίξει, xdi παρὰ τῶν volu; 
οὗτος µάστιγάς tOptoxet. 

Οὔτε οἱ ἅμουσοι τοῖς ὀργάνσις, οὔτε οἱ ἁπαίδευτο; 
ταῖς τύχαις δύνανται συναρµόσασθαι. 

Δείχνυσιν dj μὲν τροπὴ «bv χατὰ ἀλήθειαν ἀν- 
δρεῖον, ἡ δὲ ἁτυχία τὸν φρόνιµον. 

Εὐτυχῶν μὴ ἔσο ὑπερήφανος, ἀπορήσας δὲ μὴ 
ταπεινοῦ. Τὰς μεταθολὰς τῆς τύχης ὙΥενναίως ἑκί- 
στᾶσο φέρειν. 

λλέξανδρος ὁ βασιλεὺς, ἰδὼν Διογένην χοιμώμενον 
ἐν πίθῳ, ἔφη» Ὢ πίθε μεστὲ φρενῶν. 'O ὃδ φιλόσο- 
φος ἀναστὰς, ἔφη * "OQ βασιλεῦ µέγιστε, 

θέλιω τύχης σταλαγμὸν f] φρενῶν πἰθον. 

Πρὸς ὄν τις ἀντέφησε τῶν φιλοφρόνων * 
"Pav φρενῶν por μᾶλλον ἡ βυθὺὸς τύχης. 
"H; ph παρούσης; δυστυχοῦσιν αἱ φρένες. 


Δημήτριος τὸν μὴ δυνάµενον φέρειν ἀτυχίαν μη 
εὐτυχίαν ἔφη δύνασθαν. 


Εὐτυχῶν μέτριος ἴσθι, ἀτυχῶν δὲ φρύνιμος. 


Οἱ πεπαιδευβένοι καθάπερ οἱ ix παλαίστρας, xk 
πέσωσι, ταχέως καὶ ἰπιδεξίως Ex τῆς ἀτυχίας ἑζ- 
ανίσταντκι. 

Εἰς μὲν τὸ εὐπλοῆσαι χυδερνἠτου καὶ πνεύματος 
χρεία, εἰς δὲ τὸ εὐδαιμονῆσαι λογισμοῦ καὶ τύχης. 


Tbv λὀγισμὸν ὥσπερ Ἰατρὸν ἀγαθὸν ἐπικαλεῖσθαι 
δεῖ kv ἀτυχίᾳ βοηθόν. 

Εὐτυχίας ὥσπερ µέθης ἄφρων ἐπὶ πλεῖον ἆπο» 
λαύσας, ἀνοητότερος γίνεται, 

- Tàv εὐτυχούντων ἀνταγωνιστὴς ὁ φθόνὀς. 

Ὅ μεμνηµένος τί ἐστιν ἄνθρωπος ἐπ᾽ οὐδὲν τῶν 
δυµθαινόντων δυσχερανεῖ. 

Ἱέρων ἐρωτηθεὶς, τίς ὁ εὐδαίμων, ἔφη: ε'θ 
μὲν σῶμα Ocho, τὴν δὲ φυχὴν εὔπορος, τὴν δὲ φύ- 
ctv εὐπα[δεύτος. ) 

Ῥωμύλο; ἔφη τὰ παθήματα τοῖς ἀθθρῶώποις µᾳ- 
θήµατα εἶναι περὶ τὸν βίον. Πολλοὶ γὰρ οὐ δυνάµε. 
vot τῷ λόγῳ προορᾶν τὸ µέλλον, τῷ πάσχειν ᾖσθόν- 
το τὰ πράγματα. 


Diodo*i. Oportet énim non ex eventibus 117 b Xph yàp οὐκ ἐκ τῶν ἀποτελεσβάτων χρίνειν τοὺς 


bonos viros judicare, sed ex animi proposito. lilo- 
rum enim domina ease fortuna, hujas autem ipsa 
voluntas creditur. 

Felicioris iugenii est infortunia cum dexteritate 
ferre, quam ingentem prosperilateu regere pru- 
denter, 

Libanii sophista. Calamitates etiam valde Jpru- 
dentem 58Ρ6 propulerunt verba aliqua suis iudigna 
moribus efferre. 

Bona comserváre dilficilius est quam acquirere. 


ἀγαθοὺς ἄνδρας, ἀλλ' x τῆς προαιρέσεώς. Tou μὲν 
γὰρ à τύχη xopla, τοῦ ὃ) fj προαίρεσις δοκιµάξε- 
ται, 

Εὐτυχέστερον ὑπάρχει συμφορὰς ἐνεγχεῖν ἐπ-δὲ- 
ξίως ἣ τὰς εὐμεγέθεις εὐημερίας ἑἐμφρόνως. 


Àl συμφοραὶ καὶ τὸν ἄγαν σώφρονα πολλάχις ἑξή- 
γαγην ἀφεῖναί τι ῥῆμα τῶν αὐτοῦ τρόπων ἀνάνιον. 


Τὸ φυλάξαόθαι τὰ ἀγαθὰ τοῦ κτῆσασθα: χαλεπώ- 
τερον. 


. (Ἰ)στβεα cum Latinis non concordant, at lectionem utramque consulto delimus, nam hac Diogenen: 


dixisse nusquain legitur. 
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ΛΟΓΟΣ OA'. 
Περὶ βίου ἀνωμα-ίας. 

μὴν, αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι χλαύσετε χαὶ θρηνἠ- 
σετε ὑμεῖς, ὁ δὲ χόσµος χαρήσεται, ἁλλ' fj λύπη 
ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται. Ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ, λύ- 
«ny ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὑτῆς ' ὅταν δὲ Υεννήσῃ 
κ) παιδίον, οὐκ ἔτι μνημνεύει τῆς θλέγεως διὰ τὴν 
χτρὰν, ὅτ' ἐγευνηθη ἄνθρωπος εἰς τὸν χήσμον. 


Tol; πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἱῶνι παράγγελλε, μὴ 
ὀψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπιχέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλό- 
σητος. ἀλλ᾽ ἓν τῷ Θεῷ τῷ ζῶντι. 

Φύσει μὲν οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον, οὐδὲ 
ὑμαλὸν, οὐδὲ αὕταρχες, ἀλλὰ χύχλος τις τῶν fjpe- 
τέρων περιτρέχει πραγμάτων, ἄλλοτε ἄλλας ἐπὶ 
pid; ἡμέρας πολλάκις, ἔστι δὲ ὅτε xal ὥρας, φέρων 
µεταθολάς. Kal αὖραις μᾶλλον ἔστιζ πιστεύειν οὐχ 
ἱσταμέναις, xa) νηὸὺς ποντοπ,ρούσης ἴχνεσι, xal νυ- 
χτὸς ἁπατηλοῖς ὀνείρασιν, ὧν πρὸς ὀλίγον dj γάρις, 
xe ὅσα κατὰ ψάμμον παῖδες vumo2at παίζουτες, f) 
ἀνθρώπων εὐημερίας., 

Νεχρῶν ἀχρηστότερα τὰ λαμπρὰ τοῦ παρόντος 
βίου, 

Ἐν τῇ εὑρίᾳ ὢν τοῦ βίου, ἐκδέχου ποτὲ χαὶ γει- 
μῶνα πραγμάτων. . 

Τὸ περὶ τὰ Φαινόμενα τὴν σπουδὴν ἔχειν ἴδιόν 
ἐστι τοῖς μηδεµίαν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἑαυτοῖς 
ὑποτιθεμένοις ἐλπίδα. 

Mt, ἑξαατάτω ἡμᾶς bv τῷ χόσμῳ τούτῳ περιφα- 
yi χαὶ λαμπρὰ δειχνύµενα πράγµατχ. Παρέρχετα. 
YÀp πάντως, καὶ οὐδὲν τῶν φαινομένων στάσιµον. 

Πάντων σου τῶν πραγμάτων χατευθλουµένων, ἐχ- 
ἐέχου xat ζημίαν. 

Πολλοὶ μὲν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσιν ἀλγοῦσι, πολλοὶ δὲ 
xai ἐπὶ τοῖς χεῖροσι χαίρουσι πόσοι μὲν γὰρ πλον- 
τοῦντες ἄχθονται ; πόσοι δὲ πενόµενοι ἤδονται ; ᾿Λλ- 
lo χάλλός ma ἰσχὺς ἔθλαφεν * ἄλλους αἴσχος xal 
ἀσθένεια ὠφέλησεν. "ἅτεροι τὴν εἰρήνην πρὸ τοῦ 
πολέμου τιμῶσιν ' ἕτεροι πολεμεῖν μᾶλλον f] εἰρήνην 
ἐθέλουσε, Τί δ᾽ οὐχ ἀεὶ τυραννοῦντές τινες ὁλοφύρον- 
ται; Καὶ τὸ µέγιστον, πλεΐῖστοι μὲν ὅσοι ἀηξῶς 
. ζῶσι, πλεῖστοι δὲ ἠδέως ἀποθνήσχουσι. 

Ταντόν ἐστιν ἐπὶ εὐτυχίᾳ Μέγα φρονεῖν, xaX ἐπὶ 
ὁλισθηρᾶς ὁδοῦ σταδ.οὑρ,μεῖν. | 


: SERMO LXXI [αἱ. CXLVII]. 
De vite inaqualitate. 
Joan. xvi. Amen, amen,idico vobis, plorabitis et 


iameptabiwmini vos, mundus autem gaudebit, sed 


tristitía vestra iu gaudium vertetur. Mulier cum 


parit, dolorem habet, quia venit hora ejus. Cum 
autem peperit puerum, jam non meminiL ansieé- 


tMis, propterea quod gaudeat hominem esse μα” 
tum iu mundo, 

] Tin. vi. His qui sunt divites in presenti szculo, 
pracipe neelato sink animo, neque spem pozaant 
in divitiis incertis, sed in Deo vivente: 

. Theologi. Natura quidem nihil ex rebüs humanis 
constans est, nec sibi equalis, nec per se sufficiens, 
sed circulus quidam rerum nmostrarum volvitur, 


B alias atque alias in uuo die sepius, interdum etiam 


hora uua mutationes »flerens, Et potius licet ere- 
dere instabilibus ventis, et navis mare sulcantis 
vesligiis, et noctis fraudulent:e somniis quorum 
bievis est gratia, et quzecunque in arena pueri per 
ludum effingunt, quam bominum prosperitati. 

S. Chrysost. Qua in presenti. vita splendere vi- 
dentur, inutilia sunt defunctis. 

Cunmtranqu.llam degis vitam, exspectes olim Legi- 
pestat«im tuis rebus adfore. 

Gregor. Nysseni. Prascutitus rebus invigilare, 
propriuin est illis qui nullam futuri sxeuli spei 
sibi promittunt. 

Nili. Ne decipiant nos res illie, quz in hoc mun- 
do celebres ae splendide videntur. Omnino enim 


C pretereunt, et nibil ex apparentibus stabile est. 


Cum tibi omnia negotia tua bene succedunt, ex- 
$pectes quoque jacturam. 

Diouis Rom. Multi in meiiore statu dolent, mul- 
U iu deteriore gaudent. Quot enim divites angun- 
tur! quot vero pauperes lelantur | Aliis obfuit for- 
ma et robur : aliis deformitas et infirmitas profuit. 
Sunt qui pacem pra bello colant, alii bellum paci 
preferunt. An non semper fere ia tyrannide eopsti- 
tuti babeat. quod lamententur? Et quod. maximum 
118 esi, plurimi quidem meleste vivunt, plurin: 
vero libenter morluntar. 

Idem est in secunda fortuna altum sapere, οἱ in 
lubrica via cursu conteudere. 


Ἔοιχεν ὁ βίος θεάτρῳ * οἱ πολλάχις χείριστοι τὸν p :΄ Aristenymi. Vita similis est theatro : quare pes- 


χάλλιστον bv ἑαυτοῖς χατέχουσι τόπον. 
Tai; τῶν χαιρῶν μεταθολαῖς xa oi σφόδρα δυνα- 
ποὶ τῶν ἀσθενεστέρων ἑνδξεῖς γένονται. 
᾿Ανθρωπο, (v µέμνησο τῆς χοινῆς τύχης. 


θνητὸς πεφυχκὼς, τὰ ὀπίσω πειρῶ βλέπειν. 


Βέδαιον οὐδέν ἐστιν ἓν θνητῷ γένει. 
Biol γὰρ οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρόπον. 
ΑΟΓΟΣ 08’. 
Περὶ ἀὰύπης xal ἀθυμίας. 
Μακάριοι οἱ πενθοῦντας, ὅτι αὐτοὶ παρακληθή- 
δονται. 
€. ίψιν Έξετε ἐν τῷ κὀσμφῳ. 


simi sepe primarium in eo locum obtinent. 
Democriá. Temporum mutatio facit ut. εί 
valde potentes infirmioribus indigeant. 
Hippothoontis. Homo cuin sis, memor esto forta- 
n Ccomwunis. 
Euripidis. Mortalis natus, cura videre quà te 
[sequuntur. 
Νι] est cons: ans in genere mottali. 
Neuo enminm'vivit quo desiderat mo:o. 
SERMO LXXII (al, CXLIY]. 
f De tristitia et marore. 
Mauh. v. Beati qui lugent, queniam ipsi congo- 
Jationem accipient. 
Afflictionem habebitis in mundo. 
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Apost. Quis est qui me exhilaret, nisi qui molestia A Τές ἐστιν ὁ εὐφραίνων µε, al μὴ ὁ λυπούµενος t£ 


per me atficitur? 

Prov. xxv. Ut vestem tinea, et lignum teredo, 
Jta cor viri tristitia lxwdit. 

Eccli. xxxvi. A tristitia mors contingit, et tri- 
stitia cordis dehilitabit vires. 

Colloquium cum aliis eodem animo affectis om- 
nem solatur morrorem. 

S. Basilii. Hic igitur est prudens gubernator, qui 
ut conjicit rem propositam decere, contingeulía 
quxque disponit, similis ipse sibl manens perpetuo, 
nec iuflatus in lzetitia, neque dejectus in calamitate. 


Theologi. Cominunio et societas. luctus solatio est 
dolenti. 

Trístltia aliquando melior est voluptate, οἱ mce- 
$:itia panegyri, et lacrymas laudabiles inhonesto 
risu. 

Magnum enim remedium fertur a condolentibus, 
Nam qui zquali affectione laborant, plus solatii 
patientibus exhibent, 

Afflictio etiam quandoque bonum est pharmacuin 
ad salutem). 

*S. Chrysost. Meerendi tempus est, non cum male 
afficimur, sed cum male agimus. 

Meroris excessus a naturali mente ssepius extur- 
banus auimam submergere solet, eL ad omnia bona 
jnutilem reddere. 


Tristitia in multos divisa minus cruciat patien- G 


tem. 

Medicorum fllii dicunt (1) quod eriam in quodam 
stomachi affectu intempestiva moestitia contingat. 
Λη non idem nobis evenire probabile est, cum dolc- 
mus, et dolendi eausam nescimus? 

Ne cruciemur ergoin afflictionibus, sed oremus ne 
íncidamus in tentationem, instantem vero susci- 
piamus,. Sic enim et prasentia peccata delemus, 
εἰ si quid justitia babemus, illam quoque reddi- 
mius illustriorem. 119 Argumento. est lob, qui 
magis claruit in tentatione. 

Nihil zque splendidos et aemulatione dignos red- 
dit, οἱ infinitis bohis implet, ac multz tentationes, 
p'ricula, labores, ΙΠα:ΓΟΓΘΒ, insidiz? perpetua, et 
ab illis structze, a quibus minime eportebat, atque 
li»c omnia aquo et benigno animo ferre. 

Aflli.tionem habebitis in mundo, inquit Christus ; 
magis igitur dolenduu esset, si uos id tempus de- 
licis οἱ otio tribaereinus, quod Christus | alllictio- 
nis futurnm przdixit. 

Photii. Sola similes affectus expertorum collo- 
quia merentibus fluut solatía. 

Per aiflictionem bona parantur. bominibus, mala 
vero per inaneim gloriam et voluptatein. 

Qui ab hominibus injuriam patitur, effugit. pec- 
catà et parem afllictioni epeu consequitur. 

Qui mandatum perfecit, tentationeur super eo 


(1) Videtur de hypochondriaco affectu accipiendum. 


^A 


ἐμοῦ, 

"ssp σὴς ἱματίῳ, χα) σχώληξ ξύλῳ, οὕτως λύ- 
πη ἀνδρὺς βλάπτει χαρδίαν. 

Απὸ λύπης ἐχθαίνει θάνατός, καὶ λύπη χαρδίας 
χάµφει ἰσχύν. 

Πάσης λύπης παρηγχορία fj πρὸς τοὺς ὁμογύχο; 
ἐστὶν ὁμιλία. 

Οὗτος οὖν ἐστιν ὁ νοήβµων χυδερνήτης, ὁ ἑστὸχχ- 
σµένως τῆς ὑποχειμένης φύσεως μεταχειριζόμενος 
τὰ αυμπίπτοντα, x3! ὅμοιος ἀεὶ αὐτὸς ἑαυτῷ διαμέ- 
vtov, μήτε ἑπα:ιρόμενος bv ταῖς εὐλυμίαι;, μῆτε χα- 
ἑαπίπτων Ev ταῖς συμγοραῖς. | 

Φέρει παραμνθίαν ὁὀδυνωμένῳ ποινωνία τῶν στξ- 
ναγμῶν. 

Ἔστι ποτὲ ἡδονῆς λύπη τιµωτέρα, καὶ χατήφεια 
πανηγύρεως, x21 γέλωτος οὐ καλου δάχρνον ἔπαι- 
νετόν. 

Μέγα γὰρ τὸ παρὰ τῶν ἁλγούντων φάρμαχνν * ol 
Υὰρ τὸ ἴσον τοῦ πάθους ἔχοντες πλέον εἶἰσίν εἰς πα. 
βαμυθίαν τοῖς άσχουσιν, 

Ἔστι γὰρ ὅτε χαὶ τοῦτο φάρµακον ἁγαῦ)ν εἰς σω- 
ττρίαν fj ΟλίΨις. 

Καιρὸς ἀθυμίας οὐχ ὅταν πάδχωμµεν χκακῶς, ἁλλ' 
ὅταν δρῶμεν χακῶς. 

'H ὑπερθολὴ τῆς ἀθυμία; οἷδε χαὶ τῶν χατὰ φύ- 
σιν πολλάχις ἐχδάλλουσα φρενῶν ὑπ,δρύχιον ποιεῖν 
τὴν Φφυχὴν, καὶ πρὸς ἅπαντα ἄχρηστον ἐργάζεσθαι 
τὰ xalá. 

Ἡ λύπη εἰς Λολλοὺς διαμεριζοµένη μξτριώτερο 
δάχνει τὸν πάσχοντα. 

Ἱατρῶν λέγουσι παΐδε,, ὅτι καὶ παρὰ στοµά(ου 
κατασκευὴν ἄχαιροι γίνονται λύπαι. Ἡ οὐχὶ καὶ παρ 
ἡμῖν τοῦτο συαπίπτειν εἰκὸς, ὅταν ἀλγῶμεν, xol gh 
εἰδώμεν τῆς λύπης hv ὑπόθεσιν ; 

M τοίνυν ἀλύωμεν lv εαῖς θλίψεσιν, ἁλλ᾽ εὐχώ: 
μεθα μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειραδμὸν, ἐπιστάντα δὲ δε- 
χώµεθα. Τά τε Υὰρ ὄντα ἁμαρτήματα ἀποτιθέμεῦ, 
εἰ δέ τινα δικα.οσύνην ἔχωμεν, χἀκείνην λαμπροτέ. 
pav ἑργακόμεθα - xaV δείχνυσιν Ἰώδ, τότε µειζόνως 
διαἸάμφας. 

0ὐδὶν γὰρ οὕτω λαμπροὺς ποιεῖ xal ζηλωτοὺς xal 
µυρίων ἐμπίπλησιν ἀγαθῶν, ὡς πειρασμῶν αληθος, 
καὶ χίνδννο., xXi πένοι, xai ἀθυμίᾳχι, καὶ τὸ δ.ηνε. 
κῶς ἐπιθουλεύεσθαι, xal παρ ὧν οὐδαμῶς ἐχρῖ», 
xai πράως ἅπαντα φέρειν. 

θλίψιν ἔξετε ἓν τῷ κόδµῳ, ὁ Χριστός φησιν. 0ὐχ- 
οὖν τότε μᾶλλον ἀλγεῖν &ypnv, εἰ ὃν προεῖπεν ὁ 
Χριστὸς θλίψεως εἶναι χρόνον, τοῦτον ἑἐποιούμεια 
τρυφῆς xal ἀναπαύσεως χαιρόν. 

Μόναι τῶν ὁμο.οπαθῶν ὁμιλίαι τοῖς ἀθυμοῦσυ 
εὑρίσχονται παρηγορίαι. 

Διὰ θλίφεως τὰ ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις Ἱτοέίμασται, 
ὁμοίως χαὶ τὰ χαχὰ διὰ χενοδοξίας xai ἡδονῆς. 

Ἐκφεύγει ἁμαρτίας, ὁ παρὰ ἀνθρώπων ἀδιχούμε- 
vos, xal ὁμοίχν τῆς θλίψεως εὑρίσχει ἀντίληφιν. 

'O ποιῄσας ἐντολὴν ἑκδεχέσθω τὸν ὑπὲρ αὐτῖς 
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πειρασµὀν. Ἡ γὰρ εἰς Χριστὸν ἀγάπη OU ἑναντίων Α exspectet. Dilectio enim erga Christum per con: 


δεχιµάζεται. 
Φεῦγε πειρασμὺν δι ὑπομονῆς καὶ δεῄσεως * el δὲ 
ἑχτὸς τούτων ἀντιτάσσει, περισσοτέρως ἐπέρχεται. 


Ἡ ἄνεσις, xal fj ἀμεριμνίά, xal fj ἀνάπανσις, 
χαννοῦσι xal διαχέουαι τὴν φυχήνι Ul 6k πειρασμοὶ 
σοσφίγγουσιν αὐτὴν, καὶ ἐνοῦσι τῷ θεῷ, ὡς λέγει ὁ 
προφήτης, v Κύριε, ἐν θλίφει ἐμνήσθημέν σου. » 

Οδὸν μὲν τὴν λειοτάτην ἐχλέγεσθαι Χχρῃ, βίον δὲ 
τὺν ἁλυπότατον, 

Ἐπενδύεσθαι δεῖ τῷ μὲν θώραχι χιτῶνα, τῇ δὲ 
λόπῃ νοῦν. 

Σωκρότης ἐρωληθεὶς, €[ λπεῖ τοὺς ἀγαθοὺ;, εἷ- 
«ty  Εὐτυχία πονηρῶν. 

Ὁ αὐτὸς ἐρωττθεὶς, πῶς ἄν τις ἄλυπος διάγοι, 
Τοῦτο ἀδύνατου, εἶπεν ' οὗ γὰρ ἔστι πόλιν fj οἰχία» 
θἰχοῦντα χαὶ ἀνθρώποις ὁμιλ.ὄντα μῆ λνπεῖσθαι 


Τοῦτο γὰρ ἴδιον τῶν ὀφθαλμῶ», iv τοις µεγάλοις 
Χαχοῖς τὸ ph ἐχχέειν δάκχρυον * ἓν δὲ ταῖς µετρίαις 
συμφοραὶς ἀφθόνως τὰ δάκρυα χαταδλεῖν. 

Πρλλάκ.ς γὰρ τὸ χαρᾶς ὑπερθάλλον εἰς ἀλγεινὸν 
πιριἰστησιν * καὶ tnc ἡδονῆς τὸ ἄμετρον ἐπίᾶβπαστον 
λύπην ἐγέννησξν. 

Ἔ τεσθαι τοῖς τερπνοῖς εἴωθε τὰ λυπηράἀ. 

EI τις πλεῖστα τῶν ἀγαθῶν χεκτηµένος, μετὰ τοῦ 
λυπεῖΐσθαι διάχει τὸν βίον, ἁπάντων ἂν «Un καὶ τῶν 
ἔντων xat τῶν ἑσομένων ἀθλιώτατος. 


traria probatur. 

Fuge tentationem patientia et oratione : sin abs. 
que his presidiis te opponas , vehementius inva- 
dit. | 

Dorothei. Remissio, incuria et quies laxam et 
dissolutaem reddunt ánimam; tentationes vero 
constringunt eam, et uniunt Deo, ut inquit propheta 
his verbis : « Donne, in afflictione méminimus tui. » 

Plutarchi, Via quidem eligenda planissima, vita 
vero tranquillissima. 

Tloraci tunicam, tristitia vero mentem et ra- 
tionem introducere óportet. 

Socrates Interrogatus quid bouis molestum essct, 
dixit : Prosperitás improborum. 

Idem interrogatus quomodo quis vitani tristitia v&- 
vuam degeret, respondit : Hoc fleri non potest. Nam 
qui in civitate aut familia habitat, et cum homini- 
bus cenversatur, non potest non aliquando tristari. 

Leucippi, Hoc enim proprium est oculis, ut in 
magnis inalis lacrymas nou effundant, in. medio- 
cribus autem calamitatibus abunde lacrymentur. 

Coricii. unmoderatum gaudium spius ex't iu 
dolorem : et. immodica voluptas accerskam sibi 
tristitiam producit. 

Mosch^ionis. Tristitia sequi solet voluptatem. 

Theopempti.Si quis plurimas opes possidens cum 
tristitia vitam transigit, is certe fuerit. omnium 
qui sunt quique futuri sunt hominum miserrimus, 


Tob; ἄφρονας ὁ χρόνός, τοὺς 0k φρονίµους ὁ λό- σ Epicteti.Insipienteg tempus, sapientes auteni ra- 


[os τῆς λύπης ἁπαλλάττει. 

Εὐγνώμων ὁ μὴ λυπούµενος ἐφ᾽ οἷς μὴ ἔχει, ἆλ- 
Mx χαίρων ἐν of, ἔχει. 

Ἐπίχτητος ἁρωτηθεὶς, πῶς ἄν τις τὸν ἐχθρὸν λυ- 
míoy, ἔρη᾽ Ἑαυτὸν παρασχευάζων βέλτιστα πράτ- 
τειν. 

Οὐδεὶς ἁλύπως τὸν βίον διἠγάχεν, ἄνθρωπος ὢν, 
εὐδ' ἄχρι τέλους ἔμεινεν εὐτυχῶν. 

Q:x ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυκον ἐν οὐδενί. 


AoroS or. 
Περὶ σιωπῆς xal ἁλοῤῥήτων. 

[]ᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, 
ἀπηδώταυσι περὶ αὐτοῦ λόγον àv ἡμέρα χρίσεως. 

Ἔστω nd; ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαι, xal 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι. 

Ὃς φυλάσσει τὸ ἑαυτοῦ στόµα, διατηρεῖ ix θλί- 
Veo, τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ. 

ἉΑντιλοχίαν πραῦνει αιγηρὸς, ἀγαπῶν δὶ ζωὴν 
αὐτοῦ, φείδεται στόματος αὐτοῦ. 

Μισῶν λαλιὰν, ἑλαττοῦται xaxa. 

Ἀγσθά ἐχχεχυμένα ἐπὶ στόβατι χεχλεισμένῳ. 

Ὁ σιγηρὸς xai νοήµων τιμῖς ἀξιωθήσεται. 

Σωφία κεχρυμµένη xai θησαυρὸς ἀφανῆὴς, τίς 
ὠφέλεια ἓν ἀμφοτέροις ; 

"Ἔστιν ξλεγχός, x&V οὖκ ἔστιν ὡραῖος. Καὶ ἔστι 
τις σιγῶν, χαὶ εὑρισχόμενος σοφός. 


tio moerore liberat. ' 

Bapit qui non itristatur propter absentia, sed 
gaudet praesentibus. 

Epictetus interrogatus quomodo qu's hosti doloe 
rem excitare posset, dixit : 140 Si quis ita cou» 
paret seipsum, ut optima quasque faciat. 

Posidippi. Nullus hominum sine tristitia vitam 
transegit, neque fortunatus ad flnein usque mansit. 

Euripidis. Non. est in quoquam reperire vacuam 
tristitia vitam. 


SERMO LXXIII (a/. XCllI]. 
De silentio el arcanis. 
Math. χι. De omni verbo otioso quod locud 


D fuerint. homines, in. die judicii rationem reddent, 


Jacob. Oinnis homo sit celer ad audiendam, et 
tardus ad loquendum. 

Prov. xxi. Qui o8 suum custodit, ab affictiune 
Servat animam suam. 

Tacitus lenit contentionem : et qui diligit vitam 
suam parci* ori suo. 


Qui loquacitatem odit, malitiam minuit. 
Eccli. xxx. Effusa bona suiit in ore clauso. 
lbid. xxi. Tacitas et prudens crit in pretio. 


Ibid. πει. Sapientia abscondita et thesaurus. la- 
tens, quid juvant? 

lbid. xx. Est. cuim minime sit speciosa repre- 
hensio, et est cum quis sapienter taceat. 
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ANTONII MELISSJE 
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Theolog!. Si quid babes silentio melius loquere : A «Φθέγγου μὲν, εἴ τι χρεῖττον σιωπῆς ἔχεις :ἀγάπα 


diligas autem taciturnitatein, ubi silentium sermo- 
pi praestat. 

llis dicendi libertas concedenda est, quorum 
modestus ac vere mundus, el compositus et 66” 
brius est sermo. 

Non jucunda est fidelibus loquacitás, et sermo- 
nis contentio, Sufficit enim eis vel unus oppositus. 

Melior est cum ratione tarditas inconsiderata 
celeritate. 

iloc etiam taciturnitatis lucrum est, quod non 
opus habcat multitudini respondere, 

Siletium pro consensu haberi docetur eliam 
proverbio. 


- sile. 

Sexti. Vir sapiens οἱ silens Deum colit, et. cau- 
sam sait cur sileat. 

Seniorum. Silere quam loqui malis. Silentium 
enim colligit, locutio disperyit. 

Prie omnibus przceptis Deus elegit taciturnila- 
tem ; scriptum est. enim : « Quem respiciam nisi 
hwwilem et tacitum? » 

Qui cupit salvari, sequatur inopiam et ailentium. 

Plutarchi. Nemini dixeris quod tacerl vis, Quo- 
Ἰπυύήο enim ab alio postulabis silentii fidem, quam 
tute tibi non praestitisti 1 


Tacere non solum sitim aufert, ut inquit Hip- 
pocrates, sed tristitiam quoque et dolorem. 
Silentii neminem, sermonis plurimos peenituit. 


Taciturnitas ubique totum ernamentum est ju- 
veni. 

191 Qui non scit tacere, loqui etiam nescit. 

Arísiorel. Aristoteles interrogatus, quamobrem 
cum alios doceret loqui, ipse taceret, dixit : Nempe 
cos quidem ipsa non scindit, cultros autem acuit. 


Hominis improbi sicut taciti canis silentium 
magis quam sermonem cavere oportet. 

Idem ínterrogatus 4 quodam quis arcanum ser 
monem continere posset, dixit : Qui carbonem quo- 
que ignitum lingua retinere potest. 


S. Dionysii, Aut melius aliquid dic silentio, aut B 


δὲ ἡσυχίαν, ἔνθα κρεῖττον λόγου τὸ σιωπᾷν. 


Ty ἐν λόγοις ἐλευθερίαν ἔχειν δεῖ τοὺς µετρίους 
ἐν λόγῳ, καὶ ὡς ἀληθῶς χοσµίους χαὶ σώφρονας, 


Οὐχ ἡδὺ tol; πιδτοῖς ἀδολεσχία, καὶ λόγων &vit- 
θεσις. ᾿Αρχεῖ γὰρ καὶ εἷς ἀντιχείμενοςι 

Κρεῖσσον λελογισμένη βρᾶδυτῆς τάχους ἀἄπερι- 
σκέπτου.᾽ 

Καὶ τοῦτο χέρδος τῆς διωπῆς, τὸ solg wow; 
μηδὲ ἀποχρίνεσθαι. 

Τὴν σιωπὴν συγχατάθεσιν εἶναι διδάσχει xal ἡ 
παροιμία. 

Ἡ λέγε σιγῆς τι χρεῖττον, f| σιγἣν Eye. 


Σοφὸς ἀν]ρ xai σιγῶν tbv. Θεὸν ttg, εἰδὼς xai 
διὰ τί σιγᾷ. 

'Ayára τὸ σιγᾶν ὑπὲρ τὸ λαλεῖν. Ἡ σιωπὴ γὰρ 
θησαυρίζει, τὸ δὲ λαλεῖν διασχορΆίνει. 

Πρ) πασῶν τῶν ὀντολῶν τὴν ἠδυχίαν, ἐξελέξατο 
ὁ Θεός. Γέγραπται Ὑάρ᾽ « Ἐπὶ τίνα ἐπιθλέφω 


ἀλλ 9 ἱπὶ τὸν ταπεινὸν xat ἠσύχων ; » 


'O θέλων σωθῆναι διωξάτω «^v» ἀχτημοσύνην χαὶ 
τὴν σιωπἠν. 

Ὅπερ ἂν σιωπᾶσθαι βού)ῃ, μηδενὶ εἴπῃς. Ἡ 
πῶς παρά τινος ἁπαιτῆσεις τὸ πιστὸν τῆς σιωτῇ;, 
ὃ μὴ παρέσχες σεαυτῷ ; 

Τὸ σιωπᾷν οὗ μόνον ἄδιφον, ὥς φησιν Ἱπποχρά» 


C της, ἀλλὰ xal ἄλυπον xal ἀνώδυνον. 


Σιωπῄσας μὲν οὐδεῖς µετενόῃσε, λαλήσαντες δὲ 
παμπληθεῖς, 
Πανταχοῦ τῷ vitp χόσµης ἀσφαλῆς ἔστιν fj ow. 


'O μὴ εἰδὼς σιωπᾷν οὐχ οἶδε λέγεσθαι, 

Αριστοτέλης ἐρωτηθεὶς, Διὰ ποίαν αἰτίαν «oj; 
ἄλλους διδάσχων λέγειν, αὐτὸς σιωπᾶς, ἔφη: Καὶ 
γὰρ ἡ ἀκόνη αὐτὴ μὲ» οὗ τέμνει, τὰ δὲ ξίφη Mia 
rout. 

Φαύλου ἀνδρὸς, καθάπερ χυνὸς σιγτροῦ, δεῖ «tj 
σιγὴν f| τὴν φωνὴν εὐλαθεῖσθαι, 

'O αὐτὸς ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τίς χατασχεῖν 5) 
vatat λόγον ἀπόρῥητον, ἔφη * Ὅστις καὶ διάπυρ. 
ἄνθρακα τῇ Υλὠώσσῃ χατασχεῖν δυνῄσεται. 


Theophrastus peripateticus in convivio juvenem D Θεόφραστος Ó περιπατητιχὸς, ἓν συμπυσἰῳφ νεαν|- 


quemdam tacitum videns, dixit : Si rudis quidem 
cum sis taces, sopis ; si vero doclus, insipienter 
(aces, 
' Churetis. hinguam primis ubique moderari co- 
[neris, 
Qued et seni et juveni decorum est. 
Quod facturus es ne dixeris ; nam si non succe- 
dat, irrideberis. 


Lycurgi. Lycurgus interroganti cur breviloquio 
studerent. Laccdemonii, dixit : Quoniam silentio 
vicinum est, 


Simonidis. Simonides dicebat nunquam se po- 
nituisse sileutii, sermonis autem szpius. 


σκον Τινἁ βλέπων ἡσυχίαν ἔχοντα, εἶπεν * El plv 


"ἀπαίδευτος ὢν σιωπᾷ:, πεπαιδευµένος ὑπάρχηις 


εἰ δὲ πεπαιδευµένος, ἀπαιδεύτως σιωπᾷς. 
Γλὠώσσης μάλιστα πανταχοῦ πειρῶ χρατεῖν, 


*Q καὶ γέροντι xa vé τιμὴν φέρει. 

Ὅ μέλλει; ποιεῖν, μῃ λέγε * ἀποτυχὼν' γὰρ xx 
ταγελασθήσῃ. 

Λυχοῦργὸς πρὸς τὸν εἰπόντα, διὰ τί Aaxelaué- 
vto: την βραχυλογἰαν ἀσχοῦσιν, εἶπεν» "Ort ἑγγύς 
ἐστι τοῦ σιγᾷ». 

Σιμωνίδης µηδέποτε μὲν αὐτῷ ἔλεχε μεταμελῆδαι 
Oi ,6xvzt, φθεγζ»μένῳ δὲ πολλάχις, 
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*Qy ἄχοσμος 6 βίος, τούτοις ἡ σιωπὴ µέχιστος Α Quorum indecora vita est, illis maximum decus 


χήσμος. 

Δημοσθένης, μειραχίου παρὰ πότον πολλὰ ληροῦν- 
τος xai μὴ βουλομένου σιωπῆσαι, Μειράχιον, εἶπε, 
πῶς παρ οὗ ἔμαθες λαλεῖν, παρ αὐτοῦ quomdv οὐχ 
ἔμαῦες ; 

Ὀνειδίζοντος αὑτῷ τι»θ ὅτι στόµᾳ δυσῶδες εἶχε ᾽ 
Πολλὰ γὰρ, εἶπεν, αὑτῷ τῶν ἁποῤῥήτων ἐγκατεαάπη. 


ΛΟΓΟΣ ON. 


Περὶ πο.υ.1όγων xal ταχυ.Ίόγων, καὶ ἑκφερομυ- 
θούγτων μυστήρια. 

Ὁ τὰ πολλὰ λέγων χαὶ ἀνταχούσεται. Mi πολὺς 
ἐν ῥήμασι γίναυ. Μέχρι τίνος οὐ αιωπήσεις; Ἐπί- 
σχες, ἵνα xat αὐτοὶ λαλήσωμεν. Aux τί ὥσπερ τετρά- 
ποδα ἐσιωπήσαμεν ἐναντίον σου; 

Ἁν]ᾗρ γλωσσώδης οὐ χατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ἠκχουσας λάγον, συναποθανέτω aot. 

Mh ἴσθι ταχὺς ἓν λόγοις, καὶ μὴ συμπαρεχτείνῃ 
πένης Ov πλουσίῳ, μηδὲ ζήτει τῶν σοφῶν εἶναι σο- 
φώτερος. 

Ἐκ πολυλοχίας οὐκ ἐχφεύξῃ ἁμαρτίαν. 

Ἐὰν ἐξελχύσῃς λόγον, ἐξελχύσονται χρἰσεις xal 
μάχαι. 

Ἔστιν ἔλεγχος, χαὶ οὖν ἔστιν ὡραῖος * xai ἔστι 
τις σιγῶν, καὶ εὐρισχόμενος σοφός. 

"Og ἀποχρίνεται πρὶν ἀχούσαι, ἀφρονύνῃ αὑτῷ 
ἐστι xal ὄνειδος. | 

Οἱ ἀπαίδευτοι ἀχρατεῖς γ)ώσσῃ. 

Ἐὰν Ug; ἄνδρα ταχὺν Ev λόγοις , γίνωσκε ὅτι ἑλ- 
Πίδα ἔχει μᾶλλον ὁ ἄφρων αὑτοῦ. 

'U ἄφρων πληθύνει λόχους' ὁ πλεονάζων ἐν λόγῳ 
µισηθῄήσεται. . 

$w:t ἄφρονος ἓν πλήθει λόγων. 


ΜΗ γίνου ταχὺς ἓν λόγῳ σον, μηδξΣ νωθρὸς xol 
παρειµένος kv λόγοις σου. 
Xs. πολυλάλων τὰ obx αὐτῶν διηγήσονται. 


'0 θέλων ζωὴν καὶ ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθὰς 
παυσάσθω thv» γλῶσσαν ἀπὸ χαχοῦ , xal yir τοῦ 
μὴ λαλῆσαι δόλον, ἐχχλινάτω ἀπὸ καγοῦ , xat ποιη- 
σάτω ἀγαθὸν, ζητησάτω εἰρήνην, xai διωξάτω 
αὐτήν. 


τροφὴ σώμασιν. 

"Όλισθος ἀνθρώποις γλῶσσα ph λόγῳ χυδερνω- 
μένη. 

Φαινομένων ἔργων περιττόν ἐστι paxpolorla. 


Λόγος ἁπλῶς προενεχθεὶς ὀλρχλήρους πολλάκις 
οἶχους ἀνέτρεψε, xai quy; ἀπώλεσε χαὶ χατέδυσε. 
Καὶ τῶν μὲν χρημάτων τὴν ζημίαν πάλιν Eve λ4- 
Εεῖν» λόγον δὲ ἐκπηδήσαντα ἅπας ἀναχτήσασθαι 
πἀλιν οὐκ ἔν.. 

Τὰ λοιπὰ τῶν ἁμαρτημάτων χαὶ λόγου xal πραγ- 
µάτων xat τῆς ἔξωθεν συνεργείας πρὸς τὸ ytvé- 
σθχι δέονται. Ἡ δὲ τοῦ λόχου φύσις χκατεφουσίαν 
Eje τὸ πλημμελεῖν. 


est silentium. 
Demosthenis. Demosthenes, cum adolescens qui- 
dam inter pocula multas nugas effniiret, et tacere 
nollet : A'lolescens, dizit, quomodo non didicisti 
tacere ab illo, a quo didicisti loqui ? 
Cum objiceret ei quidam oris fetorem: Multa 
enim, dixit, secreta in eo computruerunt, . 


SERMO LXXIV [al. XCVI . 


De muliiloguis et festinate loquentibus, et. arcana 
efferentibus. 

Job σι. Qui multa dicit, ille vicissim audiet. Ne 

sis multus in verbis, Quausque non tacebis ? Tace 

ut οἱ ipsi loquamur. Cur veluti quadrupedes tacebi- 


B mus coram te? 


David. Vir linguax uon fortunatus erit in terra. 

Solomou. Áudivisti sermonem, commoriatur tibi. 

Ne ais celer in verbis, et ne, pauper cum sis, con- 
tendos cum divite, neque sapientior sapientibus 
esse 4013/99. 

Per multiloquium non effugies peccatum. 

9i protrazeris sermonem, contentiones et pugnas 
protraheutur, 

Eccli. xx. Est cum minime ail speciosa repre- 
liensio, et est cum quis sapienter taceat. 

Prov. xvin. Qui respondet priusquam audierit, 
insipientia οἱ dedecore notatur. 

Imperitu linguam coutinere nesciunt. 

192 Si videris hominem loquendo velocem, 
scias plus spei esse stulto quam ipsi. 

Insipiens multiplicat verba ; qui abundat verbis 
habebitur odio. 


Eccli. Sermo insipientis in. multitudine verbo- 
rum est. 


Ne sis priceps in sermone tuo, neque piger et 
remissus in verbis tuis. 

Labia loquacium nihil ad se [pertineutia loquen- 
tur, 

I Petr. yi. Qui desiderat vitam, et bonos dies 
videre cupit, prohibeat linguam a malo, et labia sua 
ne loquantur fraudem ; declinet a malo, et faciat 
bonum ; quzrat pacem εἰ sectetur eam. 


Κόρος λόγω πολέμιος ἀχοαῖς, ὡς ὑπερδάλλοψαα D Theologi. Satietas sermonis inimica est auribus, 


ut pimium alimentum corporibus. 

Lingua non gubernata ratione subvertit homi« 
nca. 

Cum res ipsa apparent, superflua est sermonis 
prolixitas. 

$. Chrysost. Sermo simpliciter narratus inte- 
gras sepe familias evertit, et janimas perdidit ac 
submersit, Et pecunie quidem jacturam resarcire 
licet, sermonem autem semel elapsum revocare 
non licet. ! 

Gregor. Nyss. Reliqua peecata verbis et rebus et 
externa ope indigent ut perficiantut : sermonis au- 
tem natura sponte potest delinquere. 


p 
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Qui pudore ac timore vacuus est, illi os effrene, Α "Q μὴ ἐφεδρεύει αἰδὼς dj qó6o;, ἀχάλινον s 


el lingua remissa est. στόμα, xal ἀνειμένη γλῶττα λέλυται. 
SERMO LXXV [αἱ. XCIV]. ΛΟΓΟΣ OE. 
De i'lis qui linguam suam et os custodiunt , εἰ dé ἍµΠερὶ τῶγ éavsór yAorcar xal στόμα ϱν.λατιόν. 
261 ΜΙΟΠ6 non duro neque contumace. των, xal τοῦ μὴ σχΛηρῶς xal ἁπηνὼς διαλὰ- 
γεσθαι. 
Job xxvn. Os meum non loquetur iniqua, nec Οὐ λαλέαει τὸ στόµα µου ἄνομα, οὐδὲ ἡ φυχἠ vou 
anima mea meditabitur injusta. Ó μελετήσει ἄδιχα. 


Psal. xxxvi. Dixi, Custodiam vias meas, ne pec- Εἶπα, Φολάξω τὰς ὁδοὺς uou, τοῦ μὴ ápaptive 
cem iu linguà mea: ponam custodiam ori meo ps ἐν γλώσσῃ pou, ἐθέμην τῷ στόματί µου φυλαχὴν, 


cum coram me steterit impius, ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον µου. 
Psal. cL. Pone, Domine, custodiam ori meo, et ja» 800, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόµατί µου, xal θύρτν 
nuam munitionis circa labia mes, περιοχῆς περὶ τὰ χείλη pou. 
Solomon. Oinla verba oris mei cum justitia , ni- Μετὰ Sixatesóvre πάντα τὰ βήματα v»0 στόματίς 
hil iu eis obliquum neque tortuosum. μον, οὐδὲν Ev αὐτοῖς σχολιὸν οὐδὲ στραγγαλιῶδε;. 
A fructibus oris anima viri implebityr bonis, et Β *Aq) χαρπῶν στόματος φυχἠ ἀνδρὸς πλησθήσεται 
retibutio labiorum ipsius dabitur ei. ἀγαθῶν, ἀνταπίδομα δὲ χειλέων αὐτοῦ δοθήσεται 
αὑτψφ. 
l'rov. x. Àrgentum ignitum lingua justi. η ργυρος πεπνρωµένος γλῶσσα δικαίου. 


lbid. xywv. Amato labia, qua rectos sermopeg Χείλη δὲ φίλει ἀποχρινόμενα λόγους ὀρθούς. 
exliibent. 


]bid. xv. Mitis responsio avertit iram. ᾽Απόκρισις ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει θυμµόν. 

Sapit qui durum sermonem proferre parcit, *0; φείδεται ῥῆμα προέσθαι σχληβὀὸν, ἐπιρύμων, 

lbid. xxx, Qui. custodit os suum et linguam, ab "Oc Φφυλάσσει τὸ οτόµα αὐτοῦ xai τὴν γλώσσας», 
afflictione servat animam suam. διατηρεῖ x θλίψεως τὴν φυχὴν αὐτοῦ. 


Ibid. xvuu.. Mors et vita penes linguam sunt: . θάνατος χαὶ ζω] ἐν χεροὶ Ὑλώσσης ^ οἱ δὲ κρα- 
qui vero. moderantur eam, fructum 1499 inde ca-  «o)vceo αὐτὴν ἔδονται τοὺς χαρποὺς αὗτη». 


pient. 

Ibid, xvi. Bona verba favi sunt mellis, et dulcedo Κηρία μέλιτος λόγοι καλοὶ, γλύχασμα δὲ αὐτῶι 
eorum remedium est anima, ἴασις φυχῆς. 

Eccle. x. Qris sapientis verba gratiosa sunt. Λόγοι στόματος σοφοῦ χάρις. 

Mel οἱ Jac sub lingua tua. Μέλι καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλὠσαδάν σου. 

Ne cohibea3s sermonem in tempore salatis. Mh ἀποχωλύσῃς λόγον tv χαιρῷ σωττρίας. 

Eccli. v. Si quid vales dicendo, responde : gin El ἔστι σοι λόγος, ἀποκρίθητι * εἰ δὲ μὴ, Ex d 
minus, cohibeto manu o3 tuum. χείρ σου ἐπὶ τῷ στόµατί aov. 


Deest hujus sermonis. "15 finis et totus 76 qui in- Δείπει τιγἁ τοῦδε τοῦ Aóyov, καὶ GAoc ὁ ρἱβι 
scribitur, De illis qui os suum et linguam ΟΠ ῥὁ ἀπιγεγραμμένος * Περὶ τῶν μὴ φυ.λαττόντυ’ tà 
custodiunt, | ἑαυτῶν στόμα καὶ τὴν ΥΛῶστφν. 








MELISSJE 


ANTONIUM MONACHUM GIJECUM 


 CONGESTJE 


LIBER SECUNDUS, 


2 
(Joanne Ribiljo interprete.) 
SERMO 1 [ αἱ. ΟΙ ]. D ΛΟΓΟΣ Α'. 
De rege commodo et equo : εἰ de magistratu αε Περὶ βασιλέως Xpnctov καὶ δικαίου, καὶ τεεὶ 
potestate. dpync xal ἐξουσίας. 


Num, xxiv. Augebitur regnusm ejus, gentes ho-— «Αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ, ἔδεται ἔθνη ἐχθρων 
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αὐτοῦ, xal τὰ πάχη αὑτοῦ ἐ»μυσλιεῖ, xai ταῖς fo- Α stium ejus edet, et quz in co sunt crassa, emedul- 
Mew αὑτοῦ χατατοξεύσει ἐχθρόν. labit, et sagittis suis conDciel hostem. 

Ἔσωσεν ὁ θεὺς τὸν Aavtà Ev πᾶσιν οἷς ἑπορεύθη, I] Πρ. vin... Servavit Deus Davidem in omnibus 
xai ἐθασίλευσε AxvtB ἐπὶ πάντας. Καὶ ἣν Δαυῖδ od qum profectus est, regnavitque in omnes, ac 
«ouv xplpa xal διχαιοτύνην ἐπὶ πάντα τὸν λαόν. — universo populo jus cum :zequitate dicebat. 

Εἶπε Δαυῖὸ * "Agezs αὐτὸν χαταράσασθαι, ὅτι 11] Heg. xvi. Sinite, inquit David , illum male- 
εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. EU πως ἴδοι Κύριος ἓν τῇ sanev-— dicta jacere, quia. Deus ipsi jussit. Si qua ratione 
w)36t µου, xal ἐπιστρέψει pot ἀγαθά ἀντὶ τῆς xas- — respiciet Doininus in hanc meam abjectionem, ad 


άρας αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. me revertentur bona pro maledicto istius hoc ipso 
. die. 
Ἐμεγαλύνθη Σολομὼν ἐπὶ πάντας τοὺς β1σι)εῖς 11 Paral, ix. Auctus est Solomon supra oranes 


τῆς Υῆς πλούτῳ xal σοφίᾳ * xal πάντες οἱ βασιλεῖς — lerrz reges, opulentia et sapientia, 3e omnes ree 
της Yu ἐδεζήτουν τὸ πρόσωπον Σολομῶντος, ἀκοῦ- ges requirebant os illius, ut qua ei Deus largitus 
σαι τῆς σοφίας αὐτοῦ f$; ἔδωχεν ὁ Geb; εἰς τὴν — esset sapientiam audirent, suaque illi quisque iuu- 
xapitay αὐτοῦ, xal αὐτοὶ ἔφερον ἕχαστος τὰ δῶρα B nera offerebat. | 

αὐτῶν. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ασᾶ ἠσύχασεν ἡ γή Ἰούδα 1] Paral. xin, Regnante Asa quieta fuit Judza an- 
δέκα ἔτη, xal ἐποίησεν ᾿Ασᾶ τὸ ἀγαθὸν xal τὸ εὐθὺ — nos decem, probeque se gessit Asa ac recte in con- 
ἑνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀτέστησε τὰ — spectu Domini Dei sui, et aliaria aliena excelsaque 
ὑνσιαστίρια τὰ ἀλλότρια καὶ τὰ ὑφηλὰ, xal cuvé- — sustulit, ac columnas contrivit, οἱ lucos excidjt, ct 
τριψε τὰς στήλας, xal ἐξέχοψε τὰ ἄλση, xai ἠαύχα- — quietum fuit regnum in oculis ejus : nec fuit ei 
σεν 1j βασιλεία ἑνώπιων αὑτοῦ, xal οὖν ἣν αὐτῷ mó- — ullum bellum per illos annos. 
λεμος ἐν τοῖς ἔτεσι τεύτοις. 

Ἐγένετο Κύρ:ος μετὰ Ἰωσαφάτ, xai κατεύθυνε 11. Paral. xvn. Fuit Dominus cum Josapliato, ac 
Κύριος τὴν βασελείαν bv χειρὶ αὐτοῦ, xa fv Ἴωτα- — Der manum illius regnum recte administravit, ao 
vit πορευόµεν»ς καὶ p&yoluvóuevo; ἕως εἰς Όψας. it vita sua auctus est Josaphatus usque ad suni- 


mum. 
Κύριε, kv τῇ δυνάµει σου εὑφρανθήσεται 6 βα- Psal. xx. Potentia tua, Domine, lztabitur τος, et 
ολεὺς, xal ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάτεται — Salute quam das, exsultabit valde. 
φφόδρα. C 
'O 8:5, τὸ xplia σου τῷ βασιλεῖ 0g, xai τὴν Psal. Lxx. Deus, judicium tuum regi da, et ju 


διχαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέυς, χρίνειν τὸν — Bliliam tnam filio regis, ut cum sequitate res populi 
λαόν σου kv διχαιοαύνῃ, xal τοὺς πτωχούς σου iy — judicet, et pauperum tuorum cum judicio. 
χρίσει, 


Ώδέλνγμα βασιλεῖ 6 ποιῶν xaxá. Μετὰ Υὰρ δι- Prov. xvi. Exsecrandus est regi, qui male facit, 
καιοσύνης ἔτοιμάξεται θρόνος ἀρχῆς, 196, quia cum justitia solium magistratus firma- 
. tur. 

Δεχτὰ βασιλεῖ χείλη δίκαια, λόγους δὲ ὁρθος — Prov. xiv. Accepta sunt regi labia justa; nam 
ἀγοπῇ, sermones recios diligit. 

Ἐν πολλῷ ἔθνει δόξα βασιλέως, tv δὲ ἐκλείψει In multitudine genüs gloria regis : at si defece- 
1a^U συντριδὴ δυνάστου. rit populus, principis yeruicieg est. 

Λιχµήτωρ ἀσεθῶν βασιλεὺς σοφὸς, καὶ ἐπιδαλεῖ Prov. xx. Ventilator impiorum rex sapiens, et 
αὑτοῖς tpoyóv. in. rege rota ipsorum. 

Ὅταν βασιλεὺς δίχαιος χαθίσῃ ἐπὶ τοῦ θρόνου, Ibid. xx. Cum justus rex in solio considet, nihil 
οὐκ ἐναντιοῦται ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ οὐδὲν πονηρόν, D improbum adversatur in oculis ejus. 

Δεχτὸς βασ.λεῖ ὑπηρέτης νοήµωγ. Ibid. xyi. Acceptus regi minister intelligens. 


Ἐλεημοφαύνη xol ἀλήθεια φυλαχῇ βασιλεῖ, xal ]bid. xx. Misericordia et veritas custodi sunt 
περικυχλώσουσιν ἓν δικαιοσύνῃ τὸν Üpóvov αὑτοῦ, regi, et solium ejus cum zquitate cireumdabunt. 

Νάχαιρα γλῶσσα βασιλέως, xal οὐ σαρχίνη. Lingua regis.gladiug minime carneus, | 

Mh ἁλαξονεύου ἐνώπιον βασιλέως, μιδὲ ἐν τόποις lbid. xxv. Ne sis arrogans coram rege, nec prin- 
δυναστῶν ὑφίστασο. Κρεῖσσον γάρ σοι ῥηθῆναι, cipum loca occupato; melius est enim ut tibi 
Ανάδαινε πρός µε, f] ταπεινῶσαί σε iy προσώπῳ — dieatur: Ascende ad me, quam ut abjiciaris in 


δυναστῶν. oculis poteniinm. 

Βασιλέως iv ἀληθείᾳ xplvovco; πτωχοὺς, 6 θρόνος Ibid. xxix. Regis causas pauperu:n vere judican- 
αὐτοῦ εἰς μαρτύρ!ον κατασταθήσεται. | tis solium in testimonio firmo stabit. 

θυμὸς βασιλέως ἄγγελος θανάτου, àvho δὲ σορὸς Ibid. xvi. Ira regis mortis nuntia : at vir sapiens 
ἐξιλάσχεται αὐτόν. placabit illum. 

Βασιλέως ἀπειλὴ ὁμοία βρυγμῷ Movtog * ὡς δὰ Ibid..xix. Regis mine leonis rugitui similes; 
δρόσος ἐπὶ χόρτον, οὕτως τὸ ἱλαρὸν αὐτοῦ. qualis autem est ros herbe insidens, talis. illius 

hilaritas. 
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Observa regis os, quia quidquid voluerit, efficiet: Α Στόμα βασιλέως φύλαξον, ὅτι πᾶν ὃ ἐὰν 00g 


summa przditus auctoritate loquitur, et quis ei di- 
cet, Quid agis? 

Eecle. x. Regi ne in conscientia quidem tua male- 
dicito, nec in cubiculi tui parte secretiore opulento 
maledicas, quia volucris aerea deferet vocem tuam, 
ct qui przditus est pennis, sermonem tuum deuuu- 
tiabit. I 

Isai. sxx1. En. rex justus regnabit, et priucipes 
cum justitia imperabunt. 

Populus pauper et civitates hominum injuria 
affectorum laudibus te afficient, quod fueris auxi- 
lio civitati afflict», et animu despondentes prop- 
ter inopiam protexeris. 

Diligite justitiam qui judicatis terram. 

Bap. v1. Rex prudens populi stabilitas. 

Sirach. Apud regem captiosus ne esto, 

Tobias. Regis arcanum honestum est celare , at 
Dei opera renuntiare gloriosum. 

Luc. 11. Interrogaverunt autem eum et qui mili- 
tabant his verbis: Et nos, inquiunt, quid faciemus? 
E: ille : N minem, inquit, concutiatis aut calumniis 
prematis. Et estote contenti stipendiis vestris. 

] Petr. i. Subjicimini omni humane creature 
propter Dominum, sive regi tanquam pracellenti, 
sive prafectis , ut qui perillum mittuntur ad sce- 
lerosorum quidem vindictam, proborum vero lau- 
dem. 


195 Rom. xui. Omnes homines potestatibus (, 


precellentibus subjiciantur. 


Jbid. Quisquis potestati resis:it, Dei decreto re- 
sistit : at qui restiterint, sibi damnationem acqui- 
vent. Principes enini non sunt terror bonorum ope- 
rum , sed malorum. Si vis non timere potestatem, 
quod bonum est facito, et ab illa laudem conge- 
queris. Sin autem malum feceris, time. 

Eccli. x. Qualis judex populi, tales sunt ministri 
ejus : et qualis gubernator civitauis, tales cives qui 
in ea habitant. 2007 

Eccle. vn. Ne quere priefecturam a Domino, nec 
π rege solium gloriz. 

S. Basilii. Regnum est legitima prsefectura. 


Ergo precepta ea qus a rege traduntur, qui qui- 
dem hoc vocabulo dignus fuerit, legitima sunt, 
communeni ulilitatem spectantia, nec privat:e uti- 
litatis causa comparata. In hoc enim differt tyrannus 
a rege, quod ille sua undecunque spectat commoda, 
hic eorum quibus praeest utilitatem quaerit. 


Pioprium est regis iis quibus presi prospicere. 


Prov. xxi. Si cor regis in. manu Dej est, non 
servatur armorum robore, sed divino adminiculo 
ac ductu. Est autem in Dei manu non quivis, sed 
regia nomine dignus. 


Rom. xmi. Dominus reges constituit, οἱ idem 
deponit ; nec est potestas, nisi a Deo ordi- 
nata. | 


ποιῄσει. Ἐξουσιάζων λαλεῖ, καὶ τίς ἐρεῖ abi, TI 
ποιεῖς ; 

Ἑν συνειδἑσει σου βατιλέα ui καταράσῃ , xal iv 
ταµείοις κοιτῶνός σου μὴ καταράσῃ πλούσιον, ὅτι 
πετεινὸν τοῦ οὑρανοῦ ἀποίσει τὴν φωνήν 002, xal 
ὁ ἔχων πτἐρυγας ἀναγγελεῖ λόγον σου. 


ἸΙδοὺ βασιλεὺς δίχαιος βασιλεύσει, καὶ ἄμχοντες 
μετὰ κρίσεως ἄρξουσιν. 

Εὐλογήσει σε ὁ λαὸς ὁ πτωχὸς, xaX πόλεις ἀνθρά- 
πων ἁδιχουμένων εὑλογήσουσίΥ σε. Ἐχγένου 3p 
φάσῃ πόλει ταπεινῇ βοηθὸς, καὶ «olg ἀθυμήσασι ὃν 
ἔνδειαν σκέπη. 

ἸΑγαπήσατε δικαιοσύνην, ol χρίνοντες τὴν Tiv. 

Βασιλεὺς φρόνιµος εὐστάθεια δἡμον. 

Παρὰ βασιλεῖ μὴ σοφίζον. 

Μυστήριον βασιλέως καλὸν χρύπτειν * ἔργα & 
θεοῦ ἀναγγέλλειν ἔνδοξον. 

Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν χαὶ στρατευόµενοι. λέγον- 
πες * Καὶ ἡμεῖς τί ποιῆσομεν; Καὶ εἶπε πρὸς οὐ- 
so); * Μηδένα διασείσητε, μηδὲ συχοφαντήσητε, xdi 
ἀρχεῖσθε «ct; ὀψωνίοις ὑμῶν, 

Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ χτίσει διὰ τὸν Ko- 
piov, εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, εἴτε ἡγεμύσιν ὡς 
δι αὑτοῦ πεμπομένοις εἰς ἑἐχδίχησιν καχοποιῶν xal 
ἔπαινον ἀγαθοποιῶν. 


Πᾶσα Φυχὴ ἑξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασέσθω, 


Πᾶς ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἑξουσία τῇ τοῦ θεοὺ 
διαταγῇ ἀνθέστηχεν οἱ δὲ ἀνθεστηχότες invidi 
xpipa λέψονται. Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὖκ εἰσὶ φόθος 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ἀλλὰ τῶν xaxiv. θέλεις μὴ oc 
θεῖσθαι ty ἑξουσίαν ; τὸ ἀγαθὸν ποίει, xol Ett; 
ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. Ἐὰν δὲ τὸ χαχὸν ποιῇς, φοθοῦ. 

Κατὰ τὸν χριτὴν τοῦ λαοῦ, οὕτως xai οἱ λειτουρ- 
Υοὶ αὐτοῦ, χαὶ χατὰ τὸν ἡγούμενον τῆς πόλεως πάν- 
τες οἱ κατοιχοῦντες ἐν αὐτῃ. 

Mh ζήτει παρὰ Κυρίου ἡγεμονίαν, μηδὲ παρὰ 
βασιλέως χαθέδραν δόξης. 

βασιλεία ἐστὶν ἕννομος ἐπιστασία. 


Al οὖν παρὰ βασιλέως διδόµεναι ὑποθῆχαι, τοῦ 


D γε ἀληθῶς τῆς προσηγορίας ταύτης ἀξίου, qu τὸ 


νόµιμον ἔχουσι τὸ κοινῃ πᾶσι λυσιτελὲς σχοποῦσαιι 
xai οὐχὶ πρὸς τὸν σχοπὸὺν τῆς ἰδίας ὠφελείας συι- 
τεταγµέναι. Τοῦτο γὰρ διαφέρει τύραννος βασιλέω:, 
ὅτι ὁ μὲν τὸ ἑαυτοῦ πανταχόθεν σχοπεῖ, 6 δὲ τὸ soi; 
ἀρχομένοις ὠφέλιμον ἑχπορίζει. 

Ἴδιον βασιλέως προμηθεῖσθαι tiov ἁρχομένων. 

Ei καρδία βασιλέως iv χειρὶ Θεοῦ, οὗ σώζεται 
διὰ ὀπλιτιχὴν δύναμιν, ἀλλὰ διά τὴν θείαν yetps- 

- χωγίαν * àv χειρὶ δὲ Θεοῦ ἐστιν οὐχ ὁ τυχὼν, ἀλλ ὁ 

ἄξιος τῆς τοῦ.βασιλέως προσηγορίας. 

Κύριος καθιστᾷ βασιλεῖς καὶ μεθιστᾷ * καὶ οὐχ 
ἔστιν ἐξηνσία εἰ μὴ ὑπὸ Θεοῦ τεταγµένῃ. 
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Π[ολλάχις ἀχρασία δήμου τὸν χείριστεν εἰς ἀρχὴην A — Sepenumero populi impotentia deterrimo magi- 


προιστήσατο: 

Πρὸς τὸ τοῦ ἄρχοντος ἦθος πλάττεσθαι πἐέφυχεν 
ὡς τὰ πολλὰ τὸ ἀρχόμενον, ὥστε molo! ποτε οἱ 
ἄγοντες ὧσι, τοιοῦτον ἀνάγχη χαὶ τὸν ἀναγόμενον 
εἶναι. 

Καλὸν ἆξὶ τὸ χείριστον ὑπὸ τοῦ κρεΐττονος ἄγε- 
οθαι. 

Παλαιός ἐστι λόγος τοὺς ἀρετῆς µεταπαιουµένους 
μεθ) ἡδονῆς αὐτοὺς μὴ ἐπιδάλλειν ἀρχαῖς. 

Τὸν προεστῶτα μὴ ἐπαιρέτω τὸ ἀξίωμα, ἵνα μὴ 
ixz τέσῃ τοῦ μαχαρισμοῦ τῆς ταπεινοφροσύνης, 


Ἡ μὲν ἀταξία ἀναρχίας bog! γνώρισμα, fj δὲ 
τάξις τὸν ἡγεμονεύοντα δείχνυσι. Τί γὰρ ὄφελος χυ- 
δερνήτῃ εἶναι χρηστὸν, πονηροῖς χρώμενον ἐρέταις ; 


Τό τε yàp ἄναρχον ἄτακτον τό τε πολύαρχρν 
στασιῶδες, - 

Mf τις, ἓνὸν ἀχινδύνως Έπεσθαι, ἄρχειν ἐπικιν- 
δύνως ἐπιβυμείτω, pb ὁ 7]; ὑποταγῆς γόµος xa- 
καλυέσθω, fj xal τὰ ἐπίγεια συνέχει xol τὰ οὐράνια, 

Τὸ βούλεσθαι βασιλέως ἄγραφός ἐστι γόµος τῷ 
κράτει σονηγορούµενος, ; καὶ πολύ γε τῶν γραπτῶν 
Ισχνρότερος, τῶν οὐ δυναστείᾳ βοηθουµένων. 


Οἱ βασιλεῖς, αἰδεῖσθε τὴν ἁλουργίδα. Νομοθετήσει 


γὰρ καὶ .νοµοθέταις ὁ λόγος. Γινώσχετε τί τὸ πι- 
στευθὲν ὑμῖν, xoi vi τὸ περὶ ὑμᾶς µυστήοιον * xó- 
σµος ὅλος ὑπὸ χεῖρα τὴν ὑμετέραν διαδήµατι µι- 
κρῷ καὶ βραχεῖ ῥακίῳ κρατούμενος. Τὰ piv ἄνω 
μόνου θεοῦ, τὰ δὲ χάτω xal ὑμῶν. θεοὶ γένρσθε τοῖς 
óg' ὑμᾶς . ἵνα εἴπω τι xol τολμηρότερον, χαρδία 
βασιλέως bv χειρὶ θεοῦ καὶ εἴρητας, καὶ πεπίστευ- 
ται" ἐνταῦθα ἕστω χράτος pw, ἀλλὰ μὴ τῷ χρυσῷ 
καὶ ταῖς φάλαγξιν. - 

Τὸ δραστικὸν δείχνυε, μὴ τῷ ὁδρᾷν xaxüx, τῷ δ᾽ 
εὖ τι πονεῖν, εἰ θέλεις εἶναι θεός, Τὸ δ᾽ ἐστὶν ἀνδρὸς 
εἰδότος συγγενές. Κ.τείνει δὲ ῥᾷστα xal τονγὼν xal 
σχορτίος. 


Οἱ δυνάσται, φοθεῖσθε τὸν δυνατώτερον * οἱ τῶν 
ὑσηλῶν θρόνων τὸν ὑψηλότερον. 

Βασιλείας τοῦ θεοῦ δύο εἶδεν fj Γραφὴ, τὴν μὲν 
xa*' οἰχείωσιν, τὴν δὲ κατὰ δημιουργίαν. Ἡασιλεύει 
μὲν γὰρ ἁπάντων, xaX Ἑλλήνων, χαὶ Ἰουδαίων, xat 
δαιμόνων, xal τῶν ἁγτιτεταγμένων, xa:à τὺν τῆς 
δημιουργίας λόχον. 

Πολλοὶ καὶ ἄλλοι βαριλεῖς πολλάκις ἐπὶ τὴν ἁρ- 
xA ἑλθόντε, τοὺς πάλαι λελυπηχότας λαδόντες, 
ἀνάξιον εἶναι ἑνόμισαν ἐν ἀρχῆς ὄγχῳ τοσούτω δί- 
xv ἁπαιτῆσαι τῶν πεπλημμµελημένων. 


θεραπεύειν, οὐκ ἐρεθίνειν ἀεί τὰς ἑξουσίας. 

Ὅταν ἄρχων ἀνεπίληπτος ᾗ mot, τότε δύναται 
μεθ) ὅση:ς βούλετεαι ἑξρυσίας x11 χολάζειν xal συγ- 
χωρεῖν τοὺς ὑπ αὐτῷ τατκοµένους ἅπαντας. 

Οὐδὲν γὰρ οὕτω δείχνυσι τὸν τὴν ἀρχὴν ἔχοντα 


εως φιλοστοργία περὶ τοὺς ἀρχομένους. Καὶ γὰρ κᾳ- 


PaTROL, 62, CXXXVI. 


siralum dedit. ] 

Ad principis more? ;ere fingi solent, qui in ejus 
sunt imperio, vt qualescunque tandem fuerint duc- 
torcs, tales esse qui ducuntur necesse sit. 


Bonym est ut prastantior semper deteriori pra- 
sil et imperet. 

Vetus est verbum , eos qui studeant virtuti , non 
cum voluptate magistratum accipere. 

Qui przeest aliis ne se efferat 'propter auctorita- 
ten, ne excidat beatitudine quz posita est. in abi- 
mi abjectioue. 

Theologi. Confusio inordinata nota est reipublice 
magistratu carentis, at ordo qualis sit magistratus 
ostendit. Quid enim juvat guberpatoram esse mo- 
deratum pravis utentem remigibus ? 

Proy. y. lbi enim nu]lus magistratus, ibi immio- 
derato et sine ordine omnia feruntur, ei magisira- 
tuum multitudo seditiosa est. 

Cum liceat sine periculo sequi, periculose prze- 
esse nemo concupiscat, neque subjectionis lex 
abrogetur, que et terrestria. οἱ caelestia. conünet. 

Regis voluutas lex est non scripta, quse potentia 
defenditur, et quidem multo scriptis firmior, qus 
nullius 326 potentia juvantur. 

Reges, purpuram metuite ; legislator enim est, 
ei legistatoribus ipsaratio; quid vobis sit cowm- 
missum, cognoscite, et quale sit in rebus yestris 
mysterium ; universus mundus sub jnamu vestra 
exiguo diademale et parvo panpiculo tenetur. Su- 
perna solius Dei sunt, at inferma eliam vestra. 
Estote dii subjectis, ut aliquid dicam etiam auda- 
ciug : Cor regis esse in manu Dei et dictum et cre-: 
ditum est; illic sit robur vestrum, non autem iu 
auro el phalangibus. 

Tuam iu efficiendo vim et potestatem demonstra, 
non ui mali, sed ut boni aliquid efülciatur, si cupis 
deus esse. Hoc enim est viri innatam yim coguo- 
$cenlis : facillime autem pastipaca et scorpius 
necant, ) 

Qui geritis potestatem, timete potentiorem : qui 
ia alto throno sedetis, altiorem. 

Chrysost, Regna Dei duo novit Scriptura, unum 


p familiare et. domesticum, alterun quod creavionis 


ratiogem spectat, Est enim Rex universorum et 
Gra«orum et Judieorum, el demonum, et adversa- 
riorum creationis habita ratione. 

Multi etiam reges sepe imperio accepto, cum 
eos qui sibi antea fuissent molesti iR sua potestate 
haberent, in. tanto imperii fastu indignum esse 
judicaverunt, qui poenas  reposcerent scelerate fa- 
ctorum, 

Colenda, non irritanda potestas. 

Cum princeps apud omnes inculpat vite fuorit, 
tum potest quanto volet arbitrio οἱ punire subje- 
ctos omnes, οἱ eisdem ignoscere. 

Nihil est quod sic magistratum ostendat, ut amor 
et benevolentia erga eos qui suut sub ipsius impe- 


3? 


193 
310; nam pater non solum procreando, sed etiam 
diligendo post proereationem efficitur. Quod si ubi 
natura est, charitate est opus, multo magls uhi 
gratia. 

Non i9 vesta et zona, nec .in precopis voce cer- 
nitur princeps, sed in re(iciendo (racta et fatiscentia, 
οἱ quae male constituta sunt corrigendo, ac impro- 
bos puniendo, nec pernittendo αἱ violenter jus 
cuiquam eripiatur et auferatur. 

Ars egt imperare, non solum dignitss, et qnidcra 
ars omiijium maxime excellentissima. 

Qui maxime ex bumilibus sunt, cum dignitates 
nacti fuerint, facilius in arrogantiam tolluntur, 
quippe qui ad repentinos honores inepti sint. 

Regnum terrenarüum rerum asperitates exaequat. 


197 S. Iren. Bez amnis justus sacerdotalem 
obtinet ordinem, 

' Jegn, Damase. Optimum principem decet jn syls 
quidem peceatis esso. acerbum judieem et minime 

noscentem, at ip ereatis sybjeeweum placidum 
et ad ignoscendum facilem, 

Philonis. Deus nolljjus indiget, reg sslius Dei. 
Imitare igitur emm qui nulius eget, ac largiter 
impertire petentibes nmisericerdiam, non sunmo 
jure nec restricje cam supplicibus agens, sed omni- 
bus quis ad vitam dagenderm pertineat petentibus 


Tyrannus est princeps belli, rex vero pacis 
presses, 


ANTONII MELISS/E 


100 

Α Ἱέρα οὗ τὸ γεννῆσαι µόνον ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ τὸ φιλεῖν 
μετὰ τὸ γεννῆσαι. El δὲ ἔνθα φύσις, ἀγάπης χρεία, 
πολλῷ μᾶλλον ἔνθα f) χάρι;. 


Οὑκ Ev τῇ χλανίδι καὶ τῇ ῥώνῃ, οὐδὲ ἐν τῇ φωνῇ 
τοῦ χήρυχος ἄρχων, ἀλλ ἐν τῷ τὰ πεπονηχίτα 
ἀναχτᾶσθαι, xal τὰ χαχῶς ἔχοντα διορθοῦν, καὶ χο. 
λάζειν μὲν ἁδικίαν, μὴ συγχωρεῖν δὲ ὑπὸ δυναστείας 
«b δίκαιον ἀπελαύνεσθαι, 

Τέχνη τὸ ἄρχειν ἐστὶν, οὖκ ἀξίωμα µόνον, xai 
τέχνη πασῶν ἀνωτέρα. — 

Οἱ μάλιστα Ex ταπεινῶν ὄντες, ὅταν ἀξιωμάτων 
ἐπιλάδξωνται, εὐχολώτερον αἵρονται πρὸς ἁπόνοιαν, 
ἅτε ἀπειροχάλως ἔχοντες πρὸς τὴν ἑξαίφνης τιμήν. 

Βασιλεία τῶν ἐπὶ γῆς πραγμάτων τὰς τραχύτητας 

B ἐμαλίζει. 
lid; βασιλεὺς δίκαιος ἱερατικὴν ἔχει τάξιν. 


Tóv ἄριστον ἄρχοντα iy τοῖς μὲν καθ david 
ἀσύγγνωστον εἶναι χρὴ xal πικρὸν διχαστὴν, ἐν ἃ 
«ol; τῶν ἀρχομένωγ αταίσμασι συγγνωμρνιὸν xài 
ἄμερον. 

Ὁ μὲν θεὺς οὐδενὸς δεῖται, ὁ βασιλεὺς δὲ µόνον 
«Θεοῦ. Μιμοῦ τοίνυν τὸν οὐδενὺς δεόµενον, καὶ bs- 
Ψιλεύον τοῖς αἰτοῦσε τὸν ἔλεον, μὴ ἀχριβολογούμε: 
κος περὶ τοὺς σοὺς ἱκέτας, ἀλλὰ πᾶφι παρέγων εἰς 
πρὸς τὸ Cf» αἰτήσεις. 


Τύραννός ἔστιν ἄρχων πολέμου, βασιλεὺς ἁγεμὼν 
εἰρήνης. 


Rez justissime, cum missos ajs & natura ad. ἍµἈΒασιλεῦ δικαιότατε, παρακεμφθεὶς ὑπὸ efc gi 


supremam pappis partem oecupsndag, cumque 
gubernacula Jeneas, guberna communem hominum 
 seepham feliciter cum salute omnium : nulla re 
magie gaudeas ac Imtitia afücisre, quam toa erga 
snbjectos beneficentia, 

Quid enim regis benevolentia sobjeciis populis 
eptavilius aut melius esse possit? 

Xenophontis, Principem omnibus quibus praesit 
simul suecensere, magnum peccatam hoe quidem 
mihi yidetur esse. Necesse est enim quia multis 
terrori sit, multos babere hostes : et quia omnibus 
simul suoeenseat, eosdem omneg ad cuncordiam 
commovere. 

Plutarchi, Ne puero yladium, proverbio dicitur. 
Ego vero dixerim : Ne puero divitias, περ viro 
doctrinse experti potentiam. 

Nullum fiinius principis presidium quam vera 
A constans benevolentia. Übi enim vulgus et pro- 
ceres assuefacti fuerint non principem, sed principi 
timere, tum multis oculis: videt, multis auribus 
audit, ac quz geruntur prasentiseit 


Potentiam, divitias, magistratum accipere, et 
quasi in humeros tollere, vel mulieres et pueri 
possunt ; && magnam potesialis provinciam $usci- 
pere et administrare, neo snceumbere, nec opprimi 
pondere et. magnitudine rerum, id. vizi demum est 
virisic, prudentia et intelligentia praedii. 


* . 
e» ob 


σεως ἐπὶ πρύµναν ἀνωτάτω, xal τοὺς olaxac έχει 
ρισθεὶς, «ηδαλιούχει €b xotwbv ἀνθρώπῳν σκάγα 
σωτηρίως, ἐπὶ μηδενὶ μᾶλλον χαίρων καὶ sapsüpt: 
vog 1| tv τῷ τοὺς ὑπηχόους εὑεργετεῖν. 


Τί ἂν γένοιτο εὐμενείας βασιλέως — brnrio; 
ἄμεινον ; 

"Avbpa ἄρχοντα πᾷσιν ἅμα χαλεπαίνειν τοῖς ἄρχο: 
µάνοις, τοῦτο ἔμοιγε δοχεῖ μέγα ἁμάρτημα εἶναι. 
Ανάγκη yàp διὰ τοὺς πολλοὺς φοδεῖν, φολλοὺς 
ἐχθροὺς ποιεῖσθαι * δια δὲ τὸ ἅμα πᾶσι χαλεπαίνει), 
πῦσιν αὐτοῖς ὀμόνοιαν ἑμθαλεῖν. 


«Μὴ παιδὶ µάχαιραν, à παροιμία φησίν. Ἐγὸ & 
φαίην, μὴ παιδὶ αλοῦτον, μηδὲ ἀνδρὶ ἁπαιδεύτψ 
δυναστείαν. 

0ὐδὲν olov ἀληθινὴ καὶ βέδαιος εὔνσια quiz 
χτήριον ἀνδρὸς ἄῤχοντος * xav. γὰρ ἐθισθῶσιν οἵ 3 
φολλοὶ καὶ δυναςοὶ μὴ τὸν ἠγφύμενον, ἀλλ ὑπὲρ τον 
ἠγουμένου δεδιέναι, πολλοῖς μὲν ὄμμασιν ὁρᾷ, bi 
πολλῶν δὲ ὥτων ἀχούει, καὶ προπισθάνεται sivo 
νόμενα. 

Τὸ λαδεῖν xoi ἀναθέσθαι δύναμιν καὶ est 
καὶ ἀρχὴν καὶ γυναικός ἐστι καὶ καιδός * «b δὲ pe 
γάλην ἐξουσίαν ἐνεγχεῖν χαὶ µεταχἜ εερίσασθαι, xl 
μὴ συντριθῆναν, μηδὲ διαστραφῆναι τῷ βάρει x 
µεγέθει εῶν πραγμάτων, ἀνδράς ἐστιν ἀρετὴν 
φρόνηµᾳ καὶ vouv ἔχοντος. 
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O μὲν Κλέων ὅτε πρῶτον ἕψνω τῆς πολιτείας A Cleon quidem cum primum statuisset rempu- 


ἅπτεσθαι, τοὺς φίλους συναγαγὼν εἰς ταυτὸ, διελύ- 


σατο τὴν φιλίαν πρὸς αὐτοὺς ὡς πολλὰ τῆς ὀρθῆς 
καὶ διχαίας προαιρέσεως µαλάσσουσαν kv τῇ πολι- 
τείᾳ καὶ παράγουσαν. Ὁ δὲ θεμιοτικλῆς πάλιν 
πρὸς τὸν εἰπόντα, ὡς ἄρξῃ χαλῶς, [coy ἅπασι παρέ- 
yov ἐαντὸν, Μηδέποτε, εἶπεν, εἰς τοιοῦτον ἐγὼ κα- 
Ὀίσωμαι θρόνον, ἓν ᾧ πλέον οὐχ ἔξουσιν οἱ φίλοι 
παρ᾽ ἐμοὶ τῶν μὴ φίλων». Οὐ γὰρ ἀφίλων αἱ πόλεις 


' ἀνδρῶν xal ἀνεταέρων, ἀλλὰ χρηστῶν καὶ σωφρόνων 


δέονταε. 
9 

114.6" ὅσα τοὺς ἀρχομένους xa! φρονεῖν καὶ πράτ- 
τειν βού)ει, καὶ λέγε χαὶ ποίει. Οὕτω γὰρ ἂν μᾶλ- 
λον παιδεύσειας αὐτοὺς ἢ ταῖς bx τῶν νόµων τµω- 
pia. Τὸ μὲν γὰρ ζῆλαν, τὸ δὲ φόδον ἔχει. Καὶ ῥᾷόν 
τις μιμεῖται τὰ χρείττω ὁρῶν ἔργῳ Twópeva, 1 
φυλάττεται τὰ χείρω, ἀχούων λόγῳ κωλνύμενα, 


Πέφυχεν ὡς ἀεὶ πρὸς τὰς Ὑνώμας τῶν ἀρχόντων 
ευποῦσθαι xal τὸ ὑποχείριον. 

Πρὸς τὰς γνώμας xal τὰς πράξεις τῶν ἡγουμέ- 
Moy αὐτῶν αἱ πολλοῦ ἐξομοιοῦνται, καὶ ὁποῖα ἂν 
ἀχείνους δρῶντας ἴδωσι, τοιαῦτα καὶ αὐτοὶ, ol μὲν 
ὡς ἀληθῶς, ol δὲ xoi προσπαιούμενοι πράττουσιν, 

Ποθητὺς εἶναι μᾶλλον 1 φοδερὸς κατὰ τὸν βίον 
μα Ον Ἱὰρ πάντες φοδοῦνται, πάντας go- 

είται. 


Τὸν ἄρχοντα et fuv πρὸς μὲν τοὺς καιροὺς λο- 


bficam capessere, amicis in unum locum convo- 
catis, eam qua ei cum illis intercesserat amicitiam 
dirupit, tanquam quz in administratione civitatis 
reetum et justum iustitutum emolliat et transver- 
sum agat. Themistocles contra, qui cum quidam 
moneret ut praeclare magistratu Tungerciur : Nequa- 
quam, inquit, in eo sessurus sam throno, ín quo 
amici non 196 meliore sunt futuri conditione, 
quam non amici ; non enim civitas homines amieig 
et sodalibus carentes, sed commodos et tempe- 
rastes requifil, — 

Dionis Romani, Quz velis eos qui sub tuo sunt 
imperio et sentire et agere, eadem tu et loquitor 
et facito : sic enim eos facilius et melius institueris 
quam iis qua legibus constituuntur suppliciis. 
liiud enim smulationem, hoc terrorem habet, et 


facilius quis optima imitatur qu: videt opere fleri, 


quam eavet pessima que audit verbo vetari. ' 

Ad principum voluntatem populi mores semper 
conformantur, 

Dieta et facta euorum prafectorum vulgus sequi- 
tur, ae ea qui ab illis fieri animadverterit, eadem 
e& qui sant sub imperio, alii vere, alii simulate 
faciunt, 

Democr. Desiderari megis quam 7timeri in vita 
expete ; quem enim omnes metuunt, idem Omnes 
metuit. — 

Principem in reram opportunitatibus wti decet 


Ὑσμὸν, πρὸς δὲ τοὺς ἑναντίους τόλμαν, πρὸς δὲ ϱ ratione, adversus hosies audacia , beaevolentia 


ποὺς ὑποτετάγμένους sbvoiay.: 

Οἱ xaxol' lóvesg εἰς τὰς τιμᾶς, ὀχόσῳ ἂν piov 
ἑνάχιοι ὄντες εἰς τὰς UT ἕωσι, τοσούτῳ μᾶλλον 
ἂν ἀχυδέες vlvoveas, xal ἀφρερύνης καὶ Βράρτος 


πίμπλανται. 


"Apyuv μὰν ἐπιτήῥεμε mpdoo dv, &pyópevoc 


&, μεγαλόφρων. ᾽ 


Βασ.λέα φρόνιµον τὸ διάδηµα o0 ποιεῖ, Νοῦς γάρ 
Ast ὁ ἄρχων. 
΄Αρχεαθαι μὴ μεθὼν, ἄρχειν μὴ ἐπιχείρει. 
"f πλοῦτε xat vupawie, xal τέχνη τέχνης, 
Ὑπερφέρουσαι τῷ πολυζήλῳ Bl, 
Ὅσος παρ' ὑμῖν ὁ φθόνος φυλάσσεται ! 
Πρέπει μὲν, ὦ µαχάριε, τῷ τῶν µεγίστων προ» 
στατοῦντι µεγίστης φρονήσεως μετέχειν, 
Φείδεσθαι χρἠ τῆς ἐξουσίας τοὺς δυναµένους, ὅπως 
A παραµένῃ τὸ ἐξεῖναι. 
Τὸν ἄρχοντα ἢ xpithv δεῖ μήτε ὑπὲρ τῶν δικαίων 


«λεπαρεῖσθαι, μήτε ῥπὲρ : τῶν ἀδίχων ἐχλιπαρεῖαθαι. 


Αλέξανδρος, τοῦ οἰνοχόυ αὑτου ἀπολέσαντος φιά- 
λην χρυσῆν, xal διὰ τοῦτο δυσφημοῦντος. [f. δυσθυ- 
μοῦντος l μαθὼν τοῦτο προσχαλεαάµενος αὐτὸν εἶκε, 
θάρσει. ὦ mal * ὅπον γὰρ ἂν εἴη, ἡμετέρα ἐστί. 


Αλέξανδρος ἐρωτηθεὶς ποῖος βασιλεὺς ἄριατας, 


Έφη 'U τοὺς φῖίους δωρεαῖς συνέχων, τοὺς δὲ 


ἐχθροὺς δι εὐεργεσιῶν φιλοποιούμενος. 
Διογένης ἐρωτηθεὶς, πῶς ἄν τις πολιτεύηται ἐπὶ 


aem erga subjeetos. 

Prov. XXVI et xxix. Mali qui accedunt ad 
honores, quanto magís sunt indigni qui honorss 
asseqanior, tanto magis eslusssiosi e imprudentia 
δὲ audacia pleni turgent. um 


. Clitarchi. Si magisteatum geris, mansuetus, si 


sub imperio alteris agis, magno animo praeditus 
esto. 
Regem prudentem diadema mon efücit; mons 


enim est qute imperat. 


Bi parere non didicisti, jmpersre ne sggreditor. 
Euripidis. 0 divitim, et Ayrannis, et ar$ artem - 
Excellens, in vita bac snulaüone plena, 
"Quantum invidiee vobiscum latet! 

Platonis. Decel, o besie, qui rebus maximis 


praeest, eum prudentia preeditum esse maxima. - 


Catonis. Debent potentes parce vu potestate, ut 


Semper uti possint. 


Magistratus aut judex neque pro justis orari, 
neque pro injustis exorari debet. 


Alexandri. Alexander, cum poculorum minister 
ejus phialam auream perdidisset, ob. eamque can- 
sam animo afflgeretur, jubet arcessi eum, et, 


Confide, inquit, puer, pam ubi ubi est, omnino no- 
ira est. 
Alexander, quis essei optimus rez, intérrogatus, 


Qui, inquit, amicos donis retinet, et inimicos bene- 


ficiis amicos facit. 


Biogenis. Diogenes interrogatus, quomodo quis: 


το 


1901 - ANTONII MELISS.E 1(08 
vivere debeat sub potestate , quemaamodum igni A ἑξουσίᾳ, ἔφη * Καθάπερ Tupl, μήτε λίαν ἐγγὶς τἷ- 


utendum esse 129 respondit, neque nimis prope 
accedendum, ne exuraris, neque nimium procul, ne 
rigeas. | 

Cyrus. Imperium non convenit ei qui nibilo iis 
qui sunt sub imperio est prastantior. 

Solon, lmpera, si prius parere didiceria; nar 
parere qui didicit, imperandi erit peritus. 

Qui multis inetuendus est, multos metuit. 

Aristotelis. Qui potestatem gerunt, si. sapientes 
sunt, debent nop propter magistratus, sed propter 


virtutes cum admiratione laudari, ut fortuna mu- | 


lata iisdem laudibus digni judicentur. 

Jsocratis, JEwulare non eos qui maximum impe- 
rium acquisierint, sed eos qui optime presentibus 
usi fuerint, 

dem pessimum imperatorem esse dicebat, qui 
sibi ipse imperare non posset. 

Suscipe curam muttitudinis, et jucundum impe- 
rium omnibus rebus antepone, intelligens et eam 
forinam reipublice in qua pauci imperant, et ilia- 
rum rerumpublicarum ilias diutissime conservari, 
qua multitudinem curant et colunt optime. Donus 
autem eris pepuli ductor et curator, si nec affüci 
injuria turbam patiere, nec injuria affectam negli- 
ges, eed id curabis, ut optini quique honores acci- 
piant, ορθή nuHa | afüciantur injuria. 


Corporis tui custodiam tutissimam existima esse ' 


amicorum virtutem, et aliarum rerumpublicarum 


besevolentiam ,. toamque ipsius prudentiam ; his ' 
enim rebus ei conservari et parari regua. mazime ' 
póssudüt. 

Gravis et metuendus fac videare; nihil eorum 
que flunt, iuexploratum relinquendo : clemens ' 


autem, leviora delictis supplicia statuendo. 
Fac velis imperio dignus esse non acerbitate, 
neque graviter puniendo, sed efüciendo ut omnes 


superentur tua mente et intelligentia, arbitrene - 
turque {9 melius quau ipsos pro sua salute con- 


sultare. 

Diodori. Nemo eorum qui aliquam dignitatem 
assecuti sunt, si vehementer peccarit, speret se ad 
extremum sine reprehensione latere poase. Etenim 
8i in vita.sua effugerit reprehensionem eL infamiam, 


vat, ἵνα jh xavaxafj, μήτε πήδῥω, ἵνα pb ῥιγώτῃ, 


"Αρχειν μηδενὶ mpost;xst, ὃς οὐδὲ κρείττων Lad 
τῶν ἀρχομένων. 

"Apye πρῶτον μαθὼν ἄρχεσθαι.' ἄρχεσθαι vàp 
μαθὼν, ἄρχειν ἐπιστῇσῃ. 

Ὁ πολλοῖς φοθερὸς ὢν πολλους φοθεῖται. 

Atl τοὺς νοῦν ἔχοντας τῶν δυναστευόντων μὴ διὰ 
τὰς ἀρχάς, ἀλλὰ διὰ τὰς ἀρετὰς θαυμάζεσθαι, ἵνα 
τῆς τύχτς μεταπεσούσης τῶν αὐτῶν ἐγχωμίων 
ἀξιῶνται. 

Ζήἠλου pt τοὺς µεγίστην ἀρχὲν κτησαµένους, ἆλλὰ 
τοὺς ἄριστα τοῖς παροῦσι χρησαµένους. 


Ὦ αὐτὸς κἀχ,στον ἔλεγεν ἄρχοντα εἶναι τὸν ἄρ- 
χειν ἑαυτοῦ μὴ δυνάµενον. 

Μελέτω σοι τοῦ πλήθους, xai περὶ Γαντὸς ποιοῦ 
κεχαρισµένως αὗτοῖς ἄρχειν, Υινώσκων ὅτι xol «ov 
ὁλιγαρχιῶν χαὶ τῶν ἄλλων πολιτειῶν αὗται π)εῖ- 
στον χρόνον παραμένουσιν, αἴτινες ἂν ἄριστα τὸ 
πλῆθο; θεραπεύσωσι. Καλῶς δὲ δτµαγωγήσεις, ἂν 
μήτε τὸν ὄχλον ὑδρίζειν ER; µέτε ὑθριζύμενον πι- 
ριορᾷς, ἀλλὰ σχοπεῖς ὅπως οἱ βέλτιστοι μὲν τὰς 
τιμὰς touto, οἱ δὲ ἄλλοι μηδὲν ἀδικηθήσονται, 


Φυλακὴν σφαλεστάτην ἡγοῦ τοῦ σώματος εἶναι 
τὴν τε τῶν φίλων ἀροτὴν, καὶ τὴν τῶν ἄλλων πο- 
λιτειῶν εὔνοιαν, xal τὴν σεαυτοῦ φρόνησιν. Διὰ yàp 
τούτων xat σώξειν καὶ κτᾶσθαι τὰς τυραννίδας μά- 
λιστα ἄν τις δόναται. 

Δεινὸς μὲν φαίνου, τῷ μηδέν σε λανθάνειν τῶν 
γινοµένων, -πρᾶος δὲ, τῷ τὰ; τιμωρίας ἑλάττους 
ποιεῖσθαι τῶν ἁμαρτανομένων. 

. 'Apyixbe εἶναι βούλου μὴ χαλ επότητι μηδὶ τῷ 
αφόδρα χυλάδειν, ἀλλὰ τῷ πάντας ἠττᾶσθαι τῆς ovs 
διανοίας, καὶ νοµίζειν ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωττρίας 
ἄμεινόν σε βουλεύεσθαι. 


Μηδεὶς ἐλπιζέτω τῶν τυχόντων ὑκεροχῆς τινος, 
ἂν ἑξαμαρεάνῃ μεγάλα, λήσεσθαι δ.ὰ τέλους ἄνεπι- 
είµητος. Καὶ γὰρ ἂν ἐν τῷ xa0' ἑαυτὸν Bie διαφύγῃ 
τὸν ἀπὸ τῆς ἐπιτιμήσεως λόγον, ὕστερον ξειν ἐπ' 


post tamen exspectanda ei est veritas cum libertate, p αὐτὸν προσδέχεσθαι τὴν ἀλήθειαν μετὰ παῤῥησίας 


qus occulta olim silentio predicabit. 


Regem bene fungentent suo munere decet justum 


et inagnanimum el sincerum et liberalem in lar- 
giendo esse, 36 qaavis cupiditate majorem ; suppli- 
cia leviora delicto, gratiam autem beneficio majo- 
rem referre, 130 tum subjectis tum amicis. 


Nullus princeps longius In vitia provehitur, nisi 


cppid;tatum ministros habeat. 

AÁgathonis. Tria memiisse decet magistratum : 
primum se hominibus imperare ; alterum ex legi- 
lius imperare ; tertium, ^ hon semper imperatu- 
mun esse. 


Awtigoni. Antigonus rex cuidam anui ee beatum" 


priedicahti, Sirscires, inquit, 6 mater, quam mul- 


κηρύττουσαν τὰ πάλαι σιωπώµενα. 

Asl τὸν χαλῶς  Basuadovsa δίκαιον xal μεγα)ύ- 
Ψυχον, xat ἀληθή xài μεταδοτιχὸν εἶναι, χαὶ πάσης 
ἐπιθυμίας χρείττονα * xat τὰς μὲν τιμωρίας ἑλάττους 
τῆς ἀξίας, τᾶς δὲ χάριτας µείζους ες εὐξργεσίας 
ἁποδιδόναι τοῖς ὑπηχόοις χαὶ φίλοις. 

Οὐδεὶς ἐπὶ πλεῖον xaxlag προθαἰνὲι δυνάστης, 
ἐὰν μὴ τοὺς ὑπηρετήσοντας ἔχῃ ταῖς ἐπιθυμίεις. 

Τὸν ἄρχοντα τριῶν δεῖ µευνῆσθαι, πρῶτον μὲν, 
ὅτι ἀνθρώπων ἄρχει ΄ δεύτερον, ὅτι κατὰ νόμους 
ἄρχει ' τρίτον, ὅτι οὐχ ἀεὶ ἄρχει. 


Αντίγονος ὁ βασιλεὺς πρὸς τινα paxa ρ(ζουταν 
αὗὑτὸν γραῦν, El δεις, ἔφη, ὦ μῆτεο, ὅσων καχῶν 
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ἐστι τουτὶ τὸ ῥάκος, δείξας τὸ διάδηµα, οὐκ ἂν ἐπὶ A torum πιδίογαπι sit híc pannus (diadema autein 


χοπρίας αὑτὸ χεἰµε»ον ἐθάστατας. 
Ἐπαμινώνδας ὁ θηδαῖος ἰδὼν  ερατόπεδον μέγα 


xai καλὸν, στρατηγὺν οὐχ ἔχον, Ἡλίχον, ἔφη, θη- 


plov αεφαλὴν οὖν ἔχει ! 


Τὸν βασιλέα δεῖ μνημονεύειν ὅτι ἄνθρωπος ὢν 
ἐξουΜίαν εἴληφεν ἰσόθεν [f. θεόθεν vel ἰσόθεον], ἵνα 
προχιρῆται μὲν τὰ χαλὰ χαὶ Octa, ρονήσει δὲ ἂν- 

.θρωπίνῃ χρῆται. 

E: βούλει σου τὴν οἰκίαν εὖ οἰχεῖσθάι, μιμὸῦ τὸν 

Σπαρτιάτην Λυχοῦργον. "Ov γὰρ τρόπον οὗ τείχεσι 
«τὴν πόλιν ἔφραξεν, ἀλλ ἀρετῇ τοὺς ἑνοικοῦντας ὠχύ- 
post, χαὶ διὰ Καντὸς ἐτήρησεν ἑλευθέραν τὴν π)- 

Atv * οὕτως xal σὺ μὴ μεγάλην αὐλὴν περίδαλε xai 


ostendebat), in stercore eum jacentem non tolleres, 

Epaminonde. Epaminondas Tbebanus cum vi- 
deret exercitam magnum et ornstum, sed impera- 
tore carentem : Quanta, inquit, bestia eaput non 
habet ! 

Philippi. Rex meminisse debet, lomo cum sit, se 
potestatém divinitus accepisse, ut.qua preclara 
sunt et divina sibi proponat 'et expetat, prudentia 


.autem utatur humana, 


Si vis domum bene habitari, Spartanum Lyeur- 


.gum imitare ; quemadmodum enim ille non muris 
. einxit urbem, sed virtute incolas obvallavit, sioque 


semper civitatem liberam retinuit ; sie οἱ tu facito : 


τοίχους ὑψηλοὺς ἀνίστα, ἀλλὰ τοὺς ἑνοικοῦντας B nec magnum vestibulum ciogito, nec muros altes 


εὐνοίᾳ xal πίστει xaX φιλίᾳ στἠριζε» xot οὐδὲν el; 
αὐτὴν εἰσελεύσεται βλαδερὸν, οὐδ' ἂν τὸ σύμπαν τῆς 
ανα παρατάδηται estos. 


Male τῶν φρονίµων ταῦ ἄρχειν ἀλλατριδύόθω. 
Καὶ γὰρ ἀσεδὰς τὸ ἁποσπᾶν ἑαυτὸν τῆς τῶν δεοµέ- 
yov εὐχρηστίας, xaX ἁγεννὲς τὸ τοῖς φαύλοις παρα- 
'χωρεῖν. "Avór vov γὰρ τὸ σἱρεῖσθαι κακῶς δρχεσθαι 
μᾶλλον, ἡ χαλῶς ἄρχειν. 

, Δεινὸν καὶ χαλἐὲπώτάτον τοὺς χείρους « τῶν βεχειό- 
νων ἄρχειν, xaX τοὺς ἀνσητότέβους τοῖν φρονιµωτέ- 
ροις προστάττεὶν. 

. Εὐμένης ὁ βασιλεὺς - Έλεγε τοῖς "me διὰ παν- 
πός» Ἐὰν μὲν ὡς βασιλεῖ προσφέρησθε, ὡς ἁἆδελ- 
φοῖς ὑμῖν χαρίσομαι * ἐὰν δὲ ὡς ἀδελφῷ, ero ὑμῖν 
ὡς βασιλεύς. 

Κότυς ὁ τῶν θρᾳχῶν βαδιλεὺς, θηδαίων σεμνυ- 
νοµένων ὅτι Λαχεδαιμονίων ἠγήσαντο, Ἐγὼι φησὶν, 
ἑώρακα χειµάῤῥους πταμοὺς µείζους τῶν ἀενάων 
γινοιένου:, ἀλλ' ὀλίγον χρόνον. 

ο Ὁ αὐτὸς ἐἑρωτηθεῖς, Τίνι καταλιµπάνεις τὸ βασί- 
λειον ; ἔφη, To δυναμένφ. 
ΛΟΓΟΣ B'. 
Περὶ βασιΊέως μὴ ἄίαν θαυμαζομένου. 

Βασιλεὺς 002002 ἐμπεσεῖται εἰς χαχά. 

Βασιλέως ὑπαχούοντος λόγον ἄδικον, πάντες οἱ 
ὑπ αὑτὺν παράνομοι. 

Αγαθὸς πένης καὶ σοφὸς ὑπὲρ βασιλέα πρεσέύ- 
τερον χαὶ ἄφρονα. 

Οὐαἱ σοι, πόλις, Tic 6 βασιλεύς 6ου νεώτερος, 

Ἡ χαχοπραγία περιστρέφει θρόνους δυναστῶν. 
᾿Αχούσατε οὖν, βααιλεῖς, xal συνετε, ἐνιωτίσασθς οἱ 
χρατοῦντες πλήθους, καὶ γεγχυρωμένοι ἐπὶ ὄχλοις 
ἐθνῶν, ὅτι ἐδύθη παρὰ Κυρίου dj χράτησις ἡμῶν 
xal ἡ δυναστεία παρὰ Ὑψίστου * ὃς ἐξετάσει ὑμῶν 
τὰ ἔργα xoi τὰς βουλὰς διερευνἠσει, ὅτι ὑπηρέται 
ὄντες τῆς αὐτοῦ βασιλείς, οὐκ ἐχρίνατ ὀρθῶς, 
0.65 ἐφυλάξατε νόμον, οὐδὲ χατὰ τὴν βονλὴν τοῦ 
8:0) ἐπορεύθητεα, φριχτὸς xal ταχέως ἐπιστήσεῖαι 
ὑμῖν ὄλεθρος ὅτι χρίσις ἁπότομος iv τοῖς ὑπερέ- 
χουσι γίνεται. 'O τὰρ Ελάχιστος συ γνωστός ἐστιν 
ἑλέους, δυνατοὶ 6i, δυνατῶς ἑτασθήσονται. Οὐ γὰρ 
ὑποστελεῖ τὰ Ἄρόσιυπον ὁ πάντων Δεσπότης, οὐδὲ 


excitato, sed clves benevolentia et file et a«icitia 
&rmato, et nibil in eam ingredietur infestum aut 
noxium, nec si universum quidem κα. ag- 
men 60 opponat. 

Prudens a4 : gerendo magistrata ne se abducito ; ; 
impium.ést enim seipsum abstrahere ab indigea- 
tium utilitate et commodis, et improbis cedere 
minime. generosum, Staltum eat. enim: preoptare 
male £uberseri, quam bene gubernare. toà 
. Aeerbum est et. molesti: plenissimum, deteriores 
praesiamtioribus imperare, ét stultiores prodemio" 
ribus przscribere. 

Eumenis. Eumenes. rex fratribus erebro dicere 
solebat, Si me rego usi fueritis, vobis tanquam fra- 
tribus gratilicabor ; sin autom tanquam fratre, ego 
vobis ut rex. 

Cotgis. Cotys Thracum rex Thehanis μμ. 
quod Lacedzemoniis impersrent : Vidi, inquit, tor- 
rentes perennibas fluviis majores factos, sed ad 
breve tempus. 

idem interrogatus cul relinqueret arcem regiam, 
Potenti, inquit. 

131 SERMO ii [al. CIV]. 
De rege non multum admitando (vel de rege melo), 

Prov. Rex audax incidet in mala, 

Regis subauscultantis orationem iniquam im- 
perio qni paren!, omnes sunt exleges. . 

Kerle. 1v. Pauper probus et sapiens est supra-re-. 


D gem senem et insipientem. 


Eccle. x. Va tibi, civitas, cujus juvenis rex est. 

Isa. ni, Sap. vi. Actio mala potentium. solia ever- 
tit. Audite igitur, reges, aeintelligite, sccipite au- 
ribus, qui imperatis multitudini, et in turbis gen- 
tium elati estis; datus est a Domino principatus 
vester, et potentia &b Exvelsissimo, qui facta vestra 
examinabit, et consilia vestra perscrutabitur ; quía 
cum regni ejus ministri sitis, non recte judicia 
exercuistis, nec legem servastis, neque ex Dei 
sententia et consillo vos gessistis, horribile vobis 
exitium ingruel, ídque cito; judicium enim severe 
fiel in eos qui przcellant aliis : minhinus enim venia 
et misericordia dignus es!, sed polentes potenter 
examisabuntur ; non enim faciem et os cujusquam 
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erebltur emhium Dominus, meque magnitudisem A ἑντραπήσεται μέγεθος * ὅτι μικρὸν καὶ μέγαν αὐτὺς 


 reverebitof, quia parvum et magaam ipee fecit, 
equaliterque omnium eommodis consulit οἱ pro- 
spicit; potentes autem diligenter ei severe excu- 
tientur, 

Eccli. vini. Multos perdidit aurum, et corda regam 
4 recto deflexit. 

Prov, xxix. Rex doctrine expers populum suutn 
perdet. ; 

Prov. x1vin. Regnum a gente ad gentem. trahs- 
fertur propter injustitias et violentas injurias et 
pecuniss dolosas.  . 

Theologi. Non eadem reges et privatos decere 
existimamus, quod non esdem 138 sint dignitate. 
Privatis enim vel vafre aliquid faeere concedemus ; 
quem enim perspiesum est vi nihil agera posse, 
hujus vafrities veniam meretur. Regi autem cum 
valde turpe sit vi et potentia superari, tem tur- 
ius minusque decere srbitrot, ut arie οἱ callide 
tonata períieiat atque instituta. 

Philonis, Juventus cum summa potestate appeti- 
tionibos ατα esbiberi nn possint oténs, malum 
nezpugnabile est. — 

Corpore quidem pex eutvls alteri  horniant pair 
est ; potestate vero dignitatis similis est qui sapra 
omnes est, Deo; aon enim babet in terris se q*id- 
quam excelslus | itaque debet rex ut mortalis non 
teli, et ut Deus non irasci. Etsi enim imaginis 
divine. honore est affectus, palveri. lamen terreno 


keplieitus est, por quem edocetur,qua erga otübes c* 


utampr, simplieitatem. | 
, Mwonii, Niti decet ut subjectis venerabilis ma- 
gis quam terribilis esse videaris; illud enim gravi- 
ts, hoc vero feritas eamilatur, | 
, Democr. lispreba natura, si potostatem assecuta 
fuerit, publicas afferre solet calamitates. — 
Antiethenis. Tot civitates: interire solent, cum 
qui imperant improbos a probis discerhere noà 
possunt. 
Ut furioso gisdium, sic improbo potestatem dare 
periculosum est. 
. Meneudri. Opulentia rationis expers, potestatem 
nacta, etiam 906 qui sapere videntur stultos ieldit 
, Demosthenis, Nam fortunatum esse prater digni - 


ἐποίησεν, ὁμοίως δὲ προνοεῖται τῶν πάντων, τοῖς δὲ 
πραταιοῖς ἰσχυρὰ ἐφίόταται ἔρευνα. 


Πολλοὺς ἀπώλεσε τὸ χρυσίον, χαὶ χαρδίας βασι- 
λέων ἐξέκλινεν. 
Βασιλεὺς ἀπαίδευτος ἀπολεῖ «bv Aaby αυτοῦ. 


Βασιλεία ἀπὸ Έθνους sig ἕθνος µέτάγεται διὰ 
ἁδ.κίαν xaX Όδριν xo χρήµατα δόλια. 


(à τὰ αὐτὰ βασιλεῦσί τε καὶ διώταις πρέπει 
ὑπολαμδάνομεν, ὅτι μηδὲ τῆς αὑτῆς ὀξίας ἀμφότι- 
po. Ἰδιώταις μᾶν yàp καὶ τεχνικώς πρᾶξαί τι 


B φυγχωρήσοµεν 'ᾧ yàp. τὸ φανερῶς βιάζεσθαι μὲ 


δυνατλν, τούτῳ συγγνιστὸν τὸ τῆς «ερινοίας. Bs- 
σιλεῖ δὲ τοῦ δυνάµει κρατεῖσθαι May αἲ σχροῦ τυγχά- 
νοντος, ἔτι αἴσχιον ὀῖμαι καὶ ἀπρεπέστερον τἰχνή 
κλέπτειν τὰς ἐγχειρῆσεις καὶ τὰ πρρκείµενα. 

Νεότης μετ ἑξρυσίας αὐτοχρατοῦς ἁρμαῖς &xs- 
θέχτας χρωµένη, xaxbv δύσμαχον γίνεται. 


TÉ μὲν obatg τοῦ σώματος ἴσος παγτὸς ἀνθρώπώ 
" fadüsUe, *fj ἑξουσίᾳ δὲ τοῦ ἀξιώμανοι ὅμοιάς 
lest » Ari πάντων 6ιῷ. Οὐκ ἔχει γὰρ ἐπὶ T 
αὐτοῦ ὑψηλότερον. Χρὴ volwuv καὶ ὡς βνητὸν ply 
ἑπαίρεσθαι, χαὶ ὡς θεὺν μὴ ὀργίζεσθαι. El γὰρ xel 
εἰχόνι θεῖκῇ τετίµηται, ἀλλὰ καὶ πόνει yolxfj evu- 
πέπλενται, δι ἧς ἐχδιδάσκεται τὴν πρὸς πάντας 
ἁπλότητα. 

.. Πειρατέον χάταπληκτικὸν μᾶλλον τοῖς ὑκηχόοις ἡ 
φοδερὺν θεωρεῖσθαι. Τῷ μὲν γὰρ σεµνότης, τῷ ἃ 
ἀπήνειαᾳ πα ῥακολουθεῖ. 

Πονηρὰᾶ quote, ἐξουσίας ἐπιλαδομένη, δηµοσίαξ 
ἀπεργάζεται συμροράς. 

, Τότε τὰς πόλεις ἀπόλλυσθαι συμδαίνει, ὅταν μὴ 
δύνωνται οἱ κρατοῦντες τοὺς φαύλους ix οῶν σπουο 
δαίων διακρίνειν. 

:.Ἐπισφαλὲς μαινομένῳ δοῦναι μάχαιραν xal po- 
χθηρῷ δύναμιν. — 

Πλοῦτος ἁλόγιστος προσλαδὼν ἑξουσίαν καὶ τοὺς 
φρονεῖν δοχοῦντας ἀνοήτους πονεῖ. 

Τὸ yàp εὖ πράττειν παρὰ τὴν ἀξίαν ἀφορμὴ τοῦ 


tatem, desipiendi prater dignitatem occesio est. D χαχῶς φρονεῖν παρὰ τὴν ἀξίαν γίνεται. 


SERMO HI [at. CLXXIU]. 
De episcopis moderatis εἰ Dei mandata obser vaniibus ; 


graeem ei talem qua vaprehendi ' non possil vitam — 


eorum documentum esse iis quibus prasint. 


Gen. xiv. Melchisedec rex Salem protulit panes 
e vinum Abrabamo, cui reverteretur ex oeccisioue 
pyegum; erat autem Dei summi sacerdos, 


Levit. Quisquis fuerit vitioso eorpote, non ingre- 
Uietur (aut aecedet ad ministerium), non caecus, non 
laudug, non mutilo naso praeditus, aut auribus 
pastu nec qui fracta manu aul pede est. nee 
tibbus, nec [acie leatijiuosa, aul élaber ciliis, iiem 


ΛΟΓΟΣ I". 


Περὶ ἐπἰσκόχων χρηστῶν. καὶ φυ Ίαττόντων τὸς 
ἐντολὰς τοῦ θεοῦ' καὶ ὅτι ὁ σεμγὸς καὶ áre- 
AlAqzroc τούτων Bloc παίδευµα Τίνεται τοῖς 
ὑποτεταγμέγοις. 

Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλημ ἐξήνεγκεν ἄρτους 
καὶ οἴνον τῷ ᾽Δέραὰμ iv τῷ ὑποστρέφειν αὐ ὑν 
ἀπὸ ες χοπῆς τῶν βασιλέων. "Hy δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ 
ποὺ ὑψίστον. 

Πᾶς ἄνθρωπος ᾧ ἂν 5 μῶμος kv αὐτῷ, οὐ προσε- 
λεύσεβαι ' ἄνθρωπος τυφλὸς,  χωλὸς, fj κολοθόδῥην, 
ἡ ὠτότμητος * f) ἄνθρωπος ᾧ ἂν B αύντριμμα χειρὸςι 
$ σύντριμμα ποδὸς, 4 χυρτὸς, Jj ἔφηλος, 3 m 
ποὺς ὀφθαλμούς * 3 ἄνδρωπος d ᾧ ἂν ᾗ ἐν αὐτῷ φώρά 
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ἀγρία, 9 λειχΏνι ἡ µονόρχης. Τά γὰρ δὗῦρα τοῦ Θεοῦ Α nec qui fera scabit, aut mentágta ldtborat, àut uni- 


ἅγχια τῶν ἁγίων. 

8«00; οὗ χαχολογἠδεις, χαὶ ἄρχοντα τοῦ j λάοῦ του 
ὀύκ ἐρεῖς χαχῶς. 

ἽἌνθρωπος ἐὰν ποιἡτῃ iv ὑπερηφανίᾳ τοῦ μὴ 
εἰσαχ,Όσαι τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηχότος λειτουργεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θ:οῦ σου, ἢ τοῦ χριτὀῦ 
ὃς ἂν γένηται ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναίς, ἆ ποθανεῖται 
6 ἄνθρωπος ἐχεῖνος, χα) ἐξαρεῖς τὸν πονηρὺν ἐξ 
Ἱσροήλ. 

Οἱ ἱερεῖς σου ἑνδύόονται δικαιοσύνην, xa οἱ ὅσιοί 
σου ἀγαλλιάσονται. 

ἨἩμεῖς ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τοὺς πάντας ἱερεῖς, καὶ 
Λευῖτας xoi qoo; κά) πνλωροὺς, xal τοὺς λειτουρ- 
γοὺς τοῦ Θεοῦ, φόρον xoi Αρᾶξιν καὶ ἁποφορὰν 
ovx ἔχειν ὑμᾶς ἐξουσίὰν ἐπιδαλεῖν (x αὐτοῖς. 

Γνωστὸς ἐπιγνώσῇ φὺχὰς ποιμνίου σὺν, xal ἔπι- 
στῄσεις χαρδίαν σου σαῖς ἀγέλαις. 

Χείλη Ἱερέως φυλάξείαι xolow, xat νόμον ἕαζη- 
τήσουσιν ἐχ στόµάτος αὐτοῦ, ὅτὶ ἄγγελὸς Κυρίου 
παντοκράτορός ἔστιν. 

Παραχαλεῖτε τὸν λαόν pov, λέγει ὁ Gabe, ἱερεῖς. 


Δώσῳω τοὺς ἄρχοντᾶς σου ἐν εἰρήνῄ, xol τοὺς ἔπι- 
ὅχόπους σου iv διχαιοσύνῄ. 

Ἐὰν ἴδῃς τὴν ῥομφάίαν ἐρχομένηνι χαὶ μὴ ση: 
µάνῃς cf) σάλπιγγι, καὶ ὁ λαδὲ uh φυλάξηἔαι, xal 
ἐλθοῦσα ἡ ῥομφαία λάδῃ ἐξ αὐτῶν φυχᾶν * αὐτὴ μὲν 


testis est. Dona enim Dei sunt saücla $&anctorum. 

Exod. xxu. Diis et prircipi populi tui ne male- 
dicito, . 

Deut. xvii. Qui per superhiam non audierit 
Sácerdotem adstantem ad ministrandum in nohfuitie 
Domini Del tui, aut Judicem qui illo tempore fue- 
rit, is morte multetur, et. ex Israele tolles iupro- 
bui. 


Psal. cixxi, Sacerdotes tui. induentur. justitiam, 
et saneti tui exsultabunt. 

Esdrae. Nos designavimus vobis omnes sacerdo- 
tes et Levitas, ét eantores et jahitores et roinistros 
Dei, ne habcatis potestatem imponendi illis tribus 
tum et exactionem et pensiones. 

Prov. xxvn. Accurate agnosces animás ovilis tui, 
et cor toum grégibus tuis priílcies. 

Malach. τι. Labia sacerdotis obsefvabunt justi- 
(iam, et legero requireht de ore ejus, quía nuntius 
est Domini omnipüUteltis, 

Esa. Sáterdotes, inquit Deus, ezhortamini et 
cónsolamini populum meum. 

Dábo principés luos cüm pace, et episcopos (108 
cum justitia. 

Esech. w1 et xvi. Si. frámeain víderis, nec si» 
gnillcaveks (ubá, populusque non síbi caverit, 
sed gladius ipse unum aliquem ex illis ceperit, is 


διὰ τὴν ἀνομίεν ἀὐτῆς ἐλήφθη, τὸ δὲ αἷμα αὐτῆς C quidem propter iniquitatem suam capitur: at san 


kx τῆς χειρός otto ixEotfoto, ᾿Εὰν δὲ διὰστείλῃς tà 
ἀνόμῳ, Καὶ Bj ἀποσιρέφῃ ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ 
φαἱ ἀπὺ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦν 5 ἄνομος ἐχεῖνος ἐν 5f 
ἀνομίᾳ αὐτοῦ éfobávettdi, καὶ aU τὴν ψυχήν oov 


Οἶναν οὗ μὲ Ἁίωσι ας ἱερεὺέ, iv. tip εἰδκορεύὲ- 
60a: αὐτοὺς εἰς thv αὐλῆν «ἣν ἑαιοτέραν. 

Τάδε λέγει Κύριος ὁ bc Ἰσρδήλ ᾽Αδικίαν καὶ 
ζαλαιπωρίαν ἀφέλεσθει χάὶ ἀρῖμά καὶ διχβιοδύ- 
νην ποιῄσατε, Ἐξάρατε χαταδυνἀστεῖαν ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ pou, λέγει Κύριος 6 sóc. 

Οἱ φυλάξανιές ὁδίως τὰ ὅσια ὁσιωθήσοντάι, καὶ 
ol διδαχθέντες αὐτὰ εὑρῇσουσιν ἀπολόχίαν. 


guinem ilias de manu tua repetam. Sin ime 
pum 193 reprekenderis , nee 86 cooverterit 
ab impietate sua, nec a via sua. deflexerit, ille in 
impietate sua morietür, et tu tuam animam libe- 
raris. 

Eseth. txkxiv. Nulli sacetdoles. vinum bibent, 
quandiu quidem in aulam interiorem ingrediuntur. 

Bec dicit Dominus Deus Israelitarum : Jojee- 
Uitiam et vexationerá auferte, et judicium et justi» 
tiam exercete. Auferte oppressionem a populo meo, 
inquit Dominus. 

Sap. 1n. Qui sanctá. sancte. servaverint, saneti 
futuri sunt: et qui ea didicerint , invenient defen- 
sionem. 


Ἱερέα φρόνησις x«t βίος xol εὐσέδεια xat γνῶσις Ὁ — Prudentia et. vita et pietas et scientia sacerdos 


ποιεἴ. 

"Ev δλῃ ΦυχΠ σου εὐλαδοῦ τὺν Κύριον, xal τοὺς 
ἱερεῖς αὐτοῦ θαύμαζε, Ἐν ὅλῃ δυνάµει aou δόξασον 
thy ποιβσαντά σε, xal τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ μὴ 
ἐγχιταλίπῃς. Φοδθοῦ τὸν Κύριον, $a. δόξασον ἱερέαι 
καὶ δὺς τὴν µερίδᾳα αὐτῶν, χαθὼς ἑνετείλατό σοι. 

"Ἠγούμενόν σε κατέστῆσα, ph ἑπαίρονυ. T'lyoo iv 
αὐτοῖς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν, 

"Avhp σοφὸς τὸν ἑαυτοῦ λαὸν παιδεύσει, xat μὰ- 
χαρ:οῦσιν αὑτὸν πάντες οἱ ὁρῶντες. Ὁ γὰρ σοφὸς 
ἐν λαῷ αὑτοῦ χληρονοµήσει πίστιν, καὶ τὸ ὄνομα ab» 
οὗ ζήσεται εἰς τὸν ἀϊῶνα. 


Εἶπεν 6 Κύριος * Τίς ἄρα ἑσοτῖν ὁ πιατὸς olxovó- 
µος χαὶ φρόνιµος, ὃν χαταστήσει ὁ Κύριος ἐπὶ τῆς 


tern efficit. 
,Sirach vu. Toto corde me(àe Dominum, et sa» 
cerdotes ejus venerare : omnibus viribus tuis eum 


-qui te fecit, laudibus aflicito, e$ ministros ejus ne 


deseras : metue. Dominum, et sacerdotem Jaudibus 
afficito, et (ut tibi praecepi) da illis partem suam. 

Eccli. x1xn. Ducem te prafeci, ne effertor ; esto 
in illis ut unus de illis, 

lbid. xxvir. Sapiens vir populum suum instituet,. 
ac cum praedicabant beatum quotquot eum viderint; 
nam sapiens in populo hzreaitgriam tidem et auc- 
toritatem sibi parabit, el  homen ejus vivet in 
8Xculuim. 

Matth. xwv. Quis est, inquit Dominus, fidelis rei 
domesticae prefectus, εἰ prudens quem praficias 


fols 
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Domínus familis Sus, ut suo tempore det illis Α θεραπείας αὐτοῦ, τοῦ ἑοῦναι ἓν χαιρῷ τὸ σιτοµέ- 


demensum ? Beatus servus ille, quem cum venerit 
Dominus ejus, invenerit sic facientem. Vere dico 
vobis, eum omnibus bonis suis preficlet. 

Joan. xxi, Dixit Dominus Petro: Simon, fili Jons, 
diligis me plus quam hi? Ettam, inquit, Domine. 
Tum ille: Pasce, inquit, sgnos meos. Dixit illud 
ilerum : Simon, fii? Jonz, amas me , 

Actor. Xx, Teslificor vobis posthac me fore p purum 
sanguinis et peccati omnium vestrum, non euim 
quidquam celavi, quin vobis totum Dei consilium 
en untiarem. Prospicite igitur vobis et. toti gregi, 
cujus vos Syiritus. sanctus effecit episcopos, ut 
Ecclesiam Domini pascatis, quam suo sibi sanguine 
acquisivit. 


τριον; Maxápto; ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριο; 
αὐτοῦ εὑρήσει φοιοῦντα οὕτως. ᾽Αληθῶς λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ χαταστή τει ἀτόν. 

Εἶπεν ὁ Κύριος €i Πέτρῳ: Σίµων Ἰωνᾶ, &yz- 
πᾷς µε πλέον τούτων; Λέχει αὐτῷ, Nol, Κύριε, 
Λέγει αὐτῷ, Bósxs τὰ ἀρνία µου. Λέγει αὐτῷ πάλιν 
τὸ δεύτερον * Σίμων Ἰωνᾶ, φιλεῖς µε; 

Διὸ μαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τή σήμερον ἡμέρε, ὅτι 
καθαρός ἑἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων ὑμῶν. 03 
γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶδαν 
«ἣν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. Προσέχετε οὖν ἑαυτοῖς xal 
παντὶ τῷ' ποιμνίῳ, ἓν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα c5 Bp 
ἔθετο ἐπισχόπους ποιµαίνειν τὴν Ἐκχλησίαν τοῦ 
Κυρίου, ἦν περιέποιῄσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. 


1. Tim. 1. Si quis episcopi officium appetit, B κι τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεῖαι, χαλοῦ Épyou ἐπιθυμεῖ. 


honestum munus concupiscit, Oportet igitur episco- 
pum talem esse, qui reprehendi non possit, sobrium 
et vigilantem, moderatum, hospitum studiosum, ad 
docendum apiur, uon vinolentum, non violentum 
et injuriosum, sed clementem et de suo jure ce- 
dentem, non pugnacem, a studio pecuniz alienum, 
quique domui süe 1944 bene praesit. Si quisenim 
domui sux preesse nescit, quo tandem modo Ec- 
cfesi; Def curam geret? non novitium, ne inflatus 
in damnationem incidat, Etiam oportet eum hone- 
stum testimonium ab externis haberé, ui. ne jn 
probra et laqueum calumniatoris incidat. 

Ι Tim. v. Manus cito nemini imponito. nec alie- 
fiofum peccatorum particeps esto ; 
servato. 

Tit. 1. Oportet. episcopum talem esse, qii neque 
fedargui, neque conviuci possit, tánquam Christi 
dispensaforem, non pertinácem, non iracundum, 
non injuriosum, non turpis lucri cupidum, sed 
Tiospitum et peregrinorum studiosum, bonitatis et 
probitatis amanter, temperautem, justum, sanctum, 
continéntem, adbzrentem  ideli doctrine sermoni, 
àt et possit saria do&tririà etbortari, et eontradi- 
centes reprehendere. 

] Petr. v. Pascite eum cui[praestis Christi gregem, 
lion éoucti, sed volentes, nori avare, sed alacriter, 
fieque tanquam do.oinantes in sortem, 'sed estote 
exemplar gregis, et cum prodibit pastorum prin- 
Ceps, recipietis gloria coronam, qua nunquam 
1uarcescel., 

1gnaiii. Date opetari ne résistatls episcopo, ut 
Deo subjiciamini, el quo magis tacilum videritis 
episcopuin, lanto magis eum metuite. Quemcunque 
boim mittit paterfamilias qui rei domesticte praesit, 
sic decet excipere, ut eum ipsum qui mittit : jtà- 
fjne decet, ut episcopum tanquam Domintin ipsum 
suspiciatis. 

S. Basilii. Auctoritiis docentis oratiónem efficit 
&ceeptam dc discipulos reddit attentiore&. 

Qul pirzest alfis rie e(feratir dignitate, ne amittat 
Jiumilis animi beatitudinem, aut ipse infla:us ii 
bhdeninbuorcii iiicid&t diaboli; 


^ 


teipsum castum , 


C 


D 


Ast οὖν τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτίον εἶναι, μιᾶ; mj 
ναιχὸς ἄνδρα, νηφἀλιον, σώφρονα, χόσμιον, φιλόξο- 
yov, διδαχτιχὸν, μὴ πάρο!νον, μὴ πλήκτην, ph ot- 
σχροκερδῆ, ἀλλ᾽ ἐπιειχῆ, ἅμαχον, ἀφιλάργυρον, τοῦ 
ἰδίου εἴχου χαλῶς προϊστάμενον, τέχνα ἔχοντα iv 
ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεµνότητος. E! γάρ τις 502 


᾿ἰδίου ofxov προσίῆναι οὖκ οἵδε, πῶς Ἐκκλησία, Gre; 


ἐπιμελήσεται; μὴ. νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς 
χρῖμα ἐμπέσῃ. Ast δὲ αὐτὸν xal μαρτυρίαν xay 
ἔχειν ἀπὸ τῶν EGo:v, ἵνα μή εἰς ὀνειδ,σμοὺς ἓμ- 
Tor) χαὶ παγίδα τοῦ διαδόλου. 


| Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοινώνει 
ἁλλοτρίαις ἁμαρτίαις. Σεαυτὸν ἁγνὺν τήραι. 


ΔΙ 409 ἐπίσχοπον ἀνέγκλητον εἶναι, ὦ; Χριστοῦ 
οἰκονόμον, μὴ αὐθάδη. ph éprüóv; ph: πᾶρο:νον, 
nh πλήχτην, μὴ αἰσχροχερδῆ, ἀλλὰ φιλόξενον, φιλά- 
Υαθον, σώφρονα, δίχαιον, ὅσιον, ἑγχρατῃ, &vtryd- 


΄μενον τοῦ κατὰ διδαχἠν πστὀῦ λόγόυ, ἵνα καὶ ὄννα- 


τὸς T] παρακαλεῖν ἐν τῇ ὁγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ, xdi 
τοὺς ἀντιλέγογτάς ἑλέγχειν. 


Ποιμαίνετε τὸ ἐν ὑμῖν πὀέβνιον τοῦ Χριστόῦ, n3 
ἀναγχαστῶς, ἀλλ’ ἐχουσίως, μὴ αἰσχβοχερδῶς, ἀλλὰ 
προθύµως, μηδὲ ὡς χαταχνριεύοντες τῶν χλήρων, 
ἀλλ’ ὡς τύποι γενόµενοι τοῦ ποιμνίου * καὶ φανέντος 
τοῦ ἀρχιποιμένος, χοµίσεσθε τὸν ἁμαράντινο, στέ- 
qavov τῆς δόξης. 

Ὑπουδάδατε μὴ ἀντιτάσσεόθαι τῷ ἐπιόχόπῳ, Ca 
fw Ot ὑλοτασσόμενοι. Κάὶ ὅσον βλέπεῖε αιγὠντὰ 
τὸν ἐπίόχοπο», πλέον αὐτὸν φοβεῖσθε. Πάντα Tàp 
ὃν τέμπει ὁ οἰχοδὲσπότης εἰς ἰδίαν οἰχονομίαν, οὔ- 
tu; δεῖ ἡμᾶς αὐτὸν δέχεσθαι, ὡς αὐτὸν τὸν κέµ- 
ποντα. Tov ὀὖν ἐπίσχοπον ὡς αὐξὸν τὸν Κύριον δεῖ 
προθλέπειν. 

Αξιοπιστία τοῦ διδάσκοντος εὐπαράδεχτὸν pi 
thy λόγον χαθίστησι, προδεχεδτέρους δὲ τοὺς uatn- 
τευὀµένους παρασκευἀδει. 

Tóv προεστῶτα ph ἑπαιρέτω τὸ ἁξίωμα, ἵνα 
p3j ἐχπέσῃ τοῦ μαχαρισμοῦ τῆς ταπεινοφροσύνης, 7l 
xat αὐτὸς τυφωθεὶς εἰς χρίµα ἑἐμπέσῃ τοῦ διαθόλοδ. 
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"O την χοινην φροντίδα πεπιστευµένος, ὡς óptl- A — Cui cura communis crediíà esi, is quasi debeat 


λων λόγον δοῦναι περὶ ἑχάότου τῶν πεπιστευµένων, 
οὕτως διαχείσθω. 
Ὀὐδες ἐν ἐπισκοπῇ Qv ἐγκαλεῖται, εἴ τι κατὰ 
ἁδιαφλρίαν ἐν τῷ λαϊχῷ ἁπαρατηρήτως ἔγραψεν, 


Αὕτη pot φαίνεται τῷ ὄντι τέχνη τις εἶναι τεχνῶν 
xaX ἐπιστήμη ἰπιστημῶν, ἄνθρωπον ἄγειν τὸ πολυ- 
τρ,πώτατον ζῷον χαὶ Φοιχιλώτατον. 

"Ὢσπερ τοῖς σώμασιν οὗ τὴν αὐτὴν φαρµακείαν 
Ἡροσφέρονταί ἅπαντες, ἄλλοι δὲ ἄλλην, fj εὐεχτοῦν- 
τες À ἀάμνοντες, οὕτω καὶ τὰς ψυχὰς διαφόρῳ 
1όγῳ καὶ ἀγωγῇ θερα-ευτέον. Μάρτυρες δὲ τῆς 
θεραπείας, ὧν χαὶ τὰ πἀθπ. Τοὺς μὲν γὰρ ἄχειν λό- 
γος. ot δὲ ῥυθμίζονται ἁαραδείγµασιν. Οἱ μὲν δέον- 


rationem reddere de singulis creditis, ita affectus 
esto. 

Theologi. Nullus episcopi munerb fungens. re- 
prehenditur, αἱ quid in rebus indiffereniibus (in 
orstioue populari) inconsiderate scripserit. 

lixc mihi videtur esse ars quadam artium et 
scientia scientiarum, hominem versutissimum om- 
nium animalium ae maxime varium regere. 

Ut corporibus non idem medicamentum adhibent 
omnes, sed alii aliud, sive valentes sive. zegvotaptes, 
sie οἱ animas diversa ratione et institutione cura 
bimus, atque hujus curationis lestes sunt qui οἱ 
perturbationibns animi afficiuntur. Alios. enim du- 


cit oratio, alii exermoplis ducuntur 135 et cótri- 


ται χέντρου, οἱ δὲ χαλινοῦ. Οἱ μὲν áp εἰσι νωθεῖς B guntur ; alii calcari, alii freno egent ; alii ériim sunt 


καὶ δυσχίνητοι πρὸς τὸ καλὸν, ol δὲ θερµότεροι τοῦ 
μέτρου χαὶ δυσχάθεκτοι ταῖς ὁρμαϊς, χαθάπερ πῶλοι 
γενναῖοι πόῤῥω τῆς νύσσης θέοντες, οὓς βελτίους 
ἂν ποιῆσειεν ἑλέγ(ων καὶ ἀναχόπτών ὁ λόγος. 

Οὗτος ὄρος πάσης πνευματικῆς προστασίας πάν- 
«αχοῦ τὸ xa0' ἑαυὺν παρορᾶν πρὸὲ τὸ τῶν ἄλλων 
συμφέρον. 

Παίδων φείδεσθαι πατριχὸς νόµο;. ] 

Μήτε τῆς οὐ διδοµένης ἔφίεσθαι χρῆ προστασίας, 
μήτε ἁπωθεῖσθαι τὴν διδοµένην. Τὸ μὲν γάρ ὃστιν 
θρασέων, τὸ δὲ ἀπειθῶν, καὶ ἀπαιδεύτων ἀμφό- 
τερα. 


Of; τά μέγιστα ἐν χεβσὶ, x ly οἷς τὸ πᾶν τἀλάν- ) 


$ecgnes et difficiliter ad honesta incitantur, alii sus 
pra modum calent, eiiam appetitioníbus effrenaiis, 
quemadmodum generosi equi- ultra. metam curven- 
tes, quos meliores efficias, si verbià reprelendas ae 
retro inhibeas. 

. Hic est termions cujusvis spiritalis. σπα 
ubique sua negligere ad aliorum utilitatedi. 


Liberis parcere pairum est lex ei consuetudo. 

Neque eam quz non datur przefcetura appetere, 
neque eam quz datur repudiare debemus. lllud 
est enim au/lacium, hoc vero rebeiium- et contu- 
macium, utrumgue indoctorum. , 

Qui res raaximas tractant, quique rerum suimman 


εεύεται, τούτοις μάλιστα φροντιστέον Θεοῦ, xal 5; ^ tenent et tanquam pondere librant, ii maximé 


bvceuOev ἐπιχουρίας. . 

Οὐδὲν οὕτω πείθει τοὺς πολλοὺς, ὡς sedis 1 
σ,ωπῶσα | sa palveaty, 

Τροφὴ xai τοῦ τρἐφοντός boctv ἡ δίδαξις. 

Τοσούτῳφ ἀνώτερον Ἀασιλείας Ἑστηχέν ἱερωσύνη, 
ὅσον πνεύμάτος xai σαρχὸς τὸ μέσον. 


Πολλὴν μὲν τὴν σύνεσιν, πολλὴν δὲ πρὸ τῆς συν- 
ἐσεως thy παρὰ τοῦ Θεοῦ χάριν, καὶ τρόπων ὀρθό- 
τητα, χΧαὶ χαθαρότητα βίου, καὶ μείζονα f| χατὰ ἄν- 
θρωπον ἔχειν δεῖ τὴν ἀρετὴν, τὸν τῆς ἱερωσύνης 
ἀναδεχόμενον τὴν φροντίδα 

Tov ἀχτίνων αὐτῶν καθαρωτέραν τοῦ ἱερέῶς τὴν 
φυχἣν εἶναι δεῖ. 

Μέσος τοῦ θεοῦ xal τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως 
ἕστηχεν ὁ ἱερεὺς, τὰς ἐχεῖθεν τιμὰς χατάγων πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ τὰς παρ᾽ ἡμῶν ἱκετηρίας ἀνάγων ἐχεῖ. 

Πολλῆς τῆς tv τῷ λέγειν δυνάμεως χρεία τῷ ἰς- 
pst. ᾽Αλλὰ xal σφόδρα Έμπειρον εἶναι δεῖ ἑῆς δια- 
λεδτικῆς. 

M5 ζήτει γενέσθαι χριτῆς, εἰ μὴ ἰσχύεις ἐξᾶραι 
ἀδιχίαν. 

Μη ζήτει γενέσθαι διδάσκαλος, sl τῆς τοῦ πράγ- 
µάατος ἀρετῆς ἀπέχεις, ἀλλὰ ἑλχόμενος ἁποπήδᾳ. 

Ἐπικ[νδύνον γὰρ τὸν ph διὰ τοῦ πραχτικοῦ βίου 
ἀναχθέντα διδάσκειν ἐπιχειρεῖν. 

Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι µνριάχις πίπτοντες, δύνανται 
τοχεῖν συγγ.ώμης ὁ δὲ διδάσκαλος ἐὰν τοῦτο πάθῃ, 


Dcum curáre et ab illo auxilium petere debent. 

Nihil iam movet vulgus; atque actio qua est lae 
cita admonitio. 

. Alimentum etiam alentis est doctrina. 

S. Chrysost. Tanto esi superius regno sacerdo- 
tium, quantum est. inter spiritum et carnem inter- 
vallum; 

Non solum sagacitatem, sedetiam antea magnam 
4 Deo gratiam vitz!eque mores rectos et puros, a6 
virtutem humanam majorem habere decet cum; 
qui sacerdotii curam suscipit. 


Radiis ipfis purior esse debet anima sacerdoe 


D tis. 


Medius inter Deum et hominum naturam stat sas 
eerdos, beneficia illinc ad nos deducens, ct sup- 
plices nostras postulationes illuc subducens. 

Magna dicendi facultate sacerdoti est opus, quin- 
étiam  dialectices valde peritum esse oportet. 


Eccli. vu. Noli fiéri judex, si. injustiliam tolleré 
non potes. 

Noli esse doctor, si à rei virtute abes, sed etiani 
si trabaris resilito, 

Periculosum est eum qui non sit. in rerum aci 
tene versatus, docendi munus suscipere. 

Eisi enim alii millies labantur, possunt tamén 
Veniam impetrare : at doctor si istud. οἱ accideril 
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omui excusatione privatur, et eitrertío afficitur sup- Α πάσης ἀπεστέρηται ἆ Λολογίας, χαὶ τὴν ἐσχάνην κ. 


plicio. 

Qui adversus omnes pugnam suscepturüs sit; eum 
: fosse b»rtes omnes oportet. 

Sagacitas et intelligenta non ex zetate Judicanda 
est, nec presbyter a canitie probundüs, nec juveuis 
est omnino arcendus a lali ministerio, sed neophy- 
tus ; megnurm est autem quod est. inter utrumque 
medium. 

1236 Non novit ztatis differentiám utiiversorum 
Deus, sed pietatem solam ei rerum divinarum amo- 
rem et studium requirlt; at si hxc in juvene re- 
pererit, hunc multis seriioribus anteponit. 

Tunc maxime sacerdotes hbnore alficere debemus; 
cum etiam reipubliez venerábilés fuerint. Si enim 


quosvis propter ztatem venerabiles exiBlimarhus, B 


multo magis patres spirituales, 


Sacerdotii dignitate praeditos lét déos nómlInal : 
« Diis, inquit, non maledices, neb principi populi 
tui. » 

οπου qui habetur sacerdotibus in liniverborum 
Doninum redundat. 

Episcopus dicitur ab ἐπισχοπεῖν, id est, a apetu- 
lando et epeetando, quod universos speéulelur. 
: Quanto major est diguitas, !:anto májorá ου 
pericula. 

Episcopi munere fungentl unum rectam ofücium 


&ui muneris satis est, ut in. celum subducalur, et C 


waum peccatum uLim geheanam ipsam detruda- 
tur. 

Si contingat qsempiam vel per aimicitlall vel pef 
allam causam ab aliquo ad episcopi dignitatem 
evehi iudignum; emnlum qua ab illo acta fuerint, 
jpse reddet rationem ; nam qui in. numero privato- 
rum est incautus, multo magis cum magistratum 
capessit. Etenim inanis gloria tum vehementius 
luvadit, οἱ pecuniaruni cupido et pertinacia, magi- 
Straiu potestatem przbente οἱ offeusiones et inju- 
rias et convicia. 

1 Tim. v. Manus, inquit divus Apostolus, tito 
imponito nemini,nec peccatorum socius esto. Quid 
3is? alius peccavit, el ego sum particeps crimina- 


δωσι τιµωρίαν. 

ἄεῖ τὸν μέλλοντα τὴν πρὸς πάντας ἀναδέχεσθει 
µάχην τὰς πάντων εἰδέναι τέχνας. 

Οὐ xph τὴν cüvediv ἡλιχίφ κρίνειν, οὐδὲ τὸν αρι. 
αθύτερον &nb τῆς πολιᾶς δοχιµάγειν, οὐδὲ τὸν νίον 
πάντως ἀπείργειν τῆς τοιαύτης διαχονἰας, ἀλλὰ vy 
νεόφυτον ' πολὺ δὲ ἀμφοτέρων {ὸ μέσον. 


Dix οἵδεν ἠλιχίας διαφορὰν ὁ τῶν ὅλων θες, 
ἁλλ' εὐσέδειαν µόνήν καὶ φιλοθεῖαν ζητεί: xy 
εὕρῃ ταύτην ἐν νέῳ, πολλῶν τοῦτον τίθηαι τρεσθυ- 
τέρων. 

Τοὺς ἱερέας τότε μάλιστα τιμᾶσθαι δεῖ, ὅταν xil 
&*b τῆς πολιτείας ὕὥσιν αἰδέσιμοι. El γὰρ τοὺς cv 
χόντας διὰ τὴν ἡλιλίαν αἰδεσίμους εἶναι νοµίκο- 
μεν, πολλῷ μᾶλλον «οὺς πατέρας τοὺς πνευμα; 
λούς. . 

Tob; $fj ἱερωάύνῇ τετιλημένους θεοὺς ὁ νόμος 
xá)el* ἑ θὲοὺς δὺ χαχολογήσεις, χαὶ ἄρχοντε 9) 
λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς καχῶς. » 

Ἡ εἰς τοὺς ἱερέας ειμῇ εἰς cbv οῶν ὅλων Δεστόὶ 
«ἂν διαδαίνει. 

Ἐπίσχοπος παρὰ τὸ ἐπίσποφβεῖν ἅπαντας, 


"Oéy γὰρ μέγα τὸ ἀξθομαι εοὐαύτιρ µείζους xal 
€ κἰνόννοι τῷ tiv ἐσισκοπὴς ἔβονιι. 

'Apiit ἓν χατόρθωμα ἐπισχοπῆς ἀνενεγχεῖν di; 
bv οὐρανὺν, xal ly ἁμάρτῆμα εἰς αὐτὴν byGoldi 
thv yésvvav. 


ὃλν εὐχῆ «οἲέ εινα ἢ διὰ φιλίάν ἢ δι Ώλην τοἱ 
ἁἰεῖαν ἀνάξιόν εἰς ἐπιῤκοπὴν παραγαγεῖν, πάντων 
εῶν ὑπ) ἐκείνού πρἀττοµέίων dütbg δώσει τὰς t 
ὑύνάς, 'o γὰρ ἐν τἆξει ἰδιώτου ὧν ἀνευλαθῆή 
πολλῷ μᾶλλον ὅταν ἐπιλάδηταί τῆς ἀρχῆς. Καὶ vij 
χενοδοξία τόῖε ὀφοδρότερον ἐπιτίθεται, xol yp 
µάτων ἔρως καὶ αὐθάδειά, τῆς ἀρχῆς τὴν ἐξουσίαί 
παρεχούσης, xal προσκρούσματα, xal ὕδρεις, xd 
λοιδορίας. 

Χεῖρας, Φησὶν à θεῖος ᾿Απόστολος, ταχέως prb 
ἐπιτίθει, μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίας. Τί λέγεις; & 
λος Άμαρτε, κἀγὼ κοινωνῶ τῶν ἐγχλημάτω, xi 


tionum et supplicii 7 Certe, inquit, quia Improbitati D τῆς τιμωρίας; Nat, φπαὶν, ὅτι πονηρίᾳ τὴν Uo 


potestatem dedisti : et ut si quis furenti et insauo 
gladium in manus tradiderit, quem in sua habebat 
petestate, cz«dis quam fecerit per furorem ille insa- 
nus, culpam sustinet, sic et. qui potestatem magi- 
stratus dederit hominl improbo, universorum pecca- 
lorum {αφ et audacter. temereque factorüm ignem 
in caput attrahit suum ; nam qui radicem trcadide- 
rit, ubicunque is eorum qua ex ea nascuntur causa 
οἱ auctior est. 

Ut ιο Dominus, sic tu omnes ferto ; omues sustine 
tum charitate, postula prudentiam majorem quam 
habes; omuium morbos portato : ubi enim plüri- 
imum laboris, ibi quoque lucri plurimum. 

Si quis a Domino gloriam consequi volet, oves 
rationis participes eurato, frairum suorum curam 


clav παρέσχες. Kal χαθάπερ τις pawopivo χαὶ 
παραπαίοντι ξίφος ἑγχειρίσας Ἠχονημένον, ὃν ἂν 
ἑργάσηται φόνον ὁ μεμηνὼς, ἐκεῖνος ὑφίσταται τὴν 
αἰτίαν * οὕτω καὶ ἀνθρώπῳ τις ποντρἰᾳ συνῶντι ty 
ἀπὸ τῖς ἀρχῆς τἀύτης ἑξουσίαν παρασχὼν, τὸ 9 
ἁπάνιων ἁμαρτημάτων ἐχείνου καὶ τῶν τολμημά- 
των ἐπὶ τὴν οἰχείάν ἕλχει κεφαλἠν. ὍὉ yàp τὴν B 
(av παρασχὼν παντἀχοῦ, οὗτος τῶν ἐξ αὐτῆς qwe 
βένων ἐστὶν αἶτιος. 

Ἡάντας βάσταζε ὡς σὲ ὁ Κύριος πάντων &vlyo) 
ἐν ἀγάπῃ ' αἰτοῦ σύνεαιν πλείονα $; ἔχεις. Πάντων 
τὰς νότους βάσταζε - ὅπου γὰρ Ἀλείων χόπος, zo 
τὸ χέρδος. 

Εἴτις εὐδοχιμεῖν βούλοιτο παρὰ Θεῷ, τῶν λοῖι- 
κῶν πιμελείσθω προδάτων τῶν ἀδελφῶν χηδὲσδω 
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«ógÜtopa. 

ὁ Tip ἑαυτὸν ἀσκῶν elc ἑαυτὸν µόνον περιίστησι 
thv ὠφέλειαν "τὸ δὲ τῆς ποιμαντιακῆξ κέρδος tl; 
ἅπαντα διαθαίνει τὸν λαόν. 

Οὕτω ἄρὴ τὺν tépéa διακεῖσθαι πρὸς τοὺς ἀῤχο- 
μένους, ὡσπερανεὶ «ash πρὸς παϊδάς ἄγαν νηπίους 
δ.άχειται. Καὶ χαθάπερ ἐκείνων oDte πληττόντων, 
οὔτε ὁδυρομένων ἀποστρεφόμεθα, ἀλλ’ οὐδὲ ἠνίκα 
ἂν γελῶσι, μέγα Un (τόύτῳ φρονοῦμὲν ποτε’ οὕτω 
καὶ τούτων μήτε τοῖς ἐπαίνοις ἑξυγκοῦσθαι χρὴ, 
ptt χαταπίπτειν τοῖς (6565, ὅταύ ἁλαίῤως vivüv- 
ται παρ) αὐτῶν. 


— Eb ὁ πατριάῤχὴς Ἰκκὼδ θρεμμάτων πρθεστῶς; 
κρέδατα ἄλογα βόσχων, καὶ ἀνθρώχοις µέλλων εὖ- 
θύνας διδόναι, καὶ γύκέας ἀνόπνους δ.ήἠννσε, xol 
Καύματα xdi ἀβύός, καὶ ἆβταν Aépuv ἀνωμαλίαν 
ἔφερεν, ὥστε μηδὲν άράπολόσθάι τῶν θῥεμμάτῶν 
bxsiveov * πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς, τοὺς ὁδἡ ἁλόγών 
ἐφεστῶτας, ἀλλὰ πεἐρικῶν προθάτων, Καὶ oük ἀν- 
θρώποις, ἀλλὰ Glo tie ὁλιφέαέίας ἑαύθης διδόναι 
µέλλοννας εὐθύναξ, phe οὐδὲν ὀλνεῖν y ἀθάδύν- 
σθαι χρὴ, τῶν δυνάμένων ὠφελῆσαι τὰ ἠοίμνια. 
Ἁλλ' ὅσον βελείων αὕτη ἡ ποίµνη ἑκείνης, Χαὶ à17- 
ων ἄνθρώκόι, 32i ἀνθρώπώὼν θεός * οὕτω καὶ ἡμᾶς 
Ἀλεῖον σφοδῥάτέρον τὴν οφούδὴν καὶ τὴν πρόθυβίαν 
ἐπιδείκνυσθαι χρή. 
"Eyratéà Aiii: εἰ. 


Tou; ἐπὶ tip» maveyeésósqe ἰόνιας lspovpy lao 


&roxtxabépbó: & xk οὓς ἑσχάτας εἲς qux 
iavraalac καὶ àüpóvitusác, 3a οὕτως ἀὐτῇ xágà ob 
buva tbv προσιέναἰ. 

Λόγῳ μὲν εἡν Δρονὴν ἐἰδαάκε, ἔργῳ Bb. «αότηύ 
Κήρυσσε. 

Οὐ χρὴ τῶν ἱερέων τὰ πλημμελήματα δηλά vive- 


et inajoris dignitatis. 

1 Cór. τν. Qui seipsum exercet, soli sibi pro- 
des!, at artis páscendi lücrum in totum  populuin 
manat. 

Sic decet sacerdotem ergs cos quibus presit 
dffectuim esie, ut patct eryd (illios prorsus infautes 
solet affici. Et quemádmodum ab illis neque certan- 
tibüs (1) neque flentibas discedimus, ac ne tum qui- 
dem cum rident, ob idipsum superbimus et magni- 
fice de nóbis sentimus : sic et horum neque laudi- 
bus inflari, neqde vituperationibus animis eonci- 
dere debemus, cum id. intémfestive nulla a. nobis 
becisione prdbita ab illis fit; 

Gen. xv1tli. 8i patblarcliá Jacob pecudibus prse- 
fectás oves rationis expettes pascens atque id ho» 
wüinibus rationem redditurus, et. noctes insomnes 
duxit, ct 2stum et frigüs, et quamvis aeris intem- 
periem ferebat, 6t nulla ex illis pecudibus periret : 
nos qui nou rationis eipertibus preesumus, sed pa- 
ternis ovibus, nec hominibus, sed Deo rationem 
reddituei, multo magis debemus nihil gravaste facere 
aut rocusarB quidquam eorum qus gregibus pro- 
desse possunt. Sed quanto hic grex illo, et hessineg 
brutis, et hontinihuà Deus prestat, tanto nos. ala- 
eries οἳ vobemestius in hoc stadium incembere 
4ebomüs. | 


Detunt Mc quedam. 

Bod. Qui ad purissithem accedunt sacrificium 
008 perpergatos esse oportet extremis etiam animi 
visis et similitudinibus, atqde ita pro viribus a4 
iyenin accedere. 

Evagrii. Verbo quidem virtulem deceto, opere 
áutem eam preedicato. 

Constantini imperatoris. Sacerdotum errata non 


ὅθαι τοῖς πολλόῖς, ἵνα μὴ, ὀκανδθλου πρόφαδιν ἓνγ- debent sotà esse vulgo, ne oWendieull exensatio- 
τεῦθεν λαμθάἀνοντὲς, ἁδεῶς ἁμαβτάνωσιν. El Ἱὰρ Ἅηθιη hinc pretendentes [icenter ac sine metu 
ἔγωχε αὑτόπτης ἐπισχόπον γάμον ἀλλότριοῦ διορύτ- — peecent. Si enim ipse episcopum viderem aliena$ 


τοντος ἐγεγόνειν, συνεκάλυψα ἂν τῇ πορφυρίδι τὸ 
παρανόμως γινόµενον, ὡς àv μὴ βλάφοι τοὺς θεω- 
µένους τῶν δρώμένων fj bj. 
ΛΟΓΟΣ A. 
Περὶ ἐπισκόχων μοχθηρῶν καὶ Len gudattórrur 
τὰς ἐγτο.λὰς tov sov. 

"Ela6ov oi δύο υἱοὶ ᾽Ααρὼν ἢαθὰδ xai ᾿Αδιοὺὸ 
ἕχαστος τὸ πυρίον αὐτοῦ, xol ἑπέθηκαν ἐπ αὐτὰ 
πῦρ, xai ἕδαλον ἐπ αὐτὰ θυμίαμα, xal προσ- 
ἠνεγχαν ἕναντι Κυρίου πῦρ ἀλλότριον, ὃ οὐ προσ- 
έταξε Κύριος αὐτοῖς, xa) ἐξῆλθε «0p rapi Kuplou, 
xai κατέφαγεν αὐτοὺς, xal Ἀπέθανον ἕναντι Κυριού. 


Ἔχρυψαν ἱερεῖς ἑδὸν Κυρίο». 

Σὺ ἐπίγνωσιν ἁπώόω, κἀχὼ ἀπώσομα: cb toU 
Ἱερατεύειν pot. 
. Οἱ ἠχοόμενοι αὑτῆς μετὰ δώρων ἔχρωον, χἀὶ el 
leptt; αὐτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεχρίναντο. 


nuptias perfodientem, contra legem admissum pur- 
pura meà contegerem, ne faetl aspectus spectatores 
lederet. 


BERMO 1Y [àl. CLXXIV]. 


b De episcopis improbis, nec Dei precepia. observanti- 
4ibus. 


Levit. x. Duo 1] karonis Nabad et. Abiud suuos 
quisque ceperuat thuribulum, et in. ea ignem 11η» 
iposuerunt, injecevunique saffiam, atque sic obtü- 
lerunt in conspectà Domiai ignem alienum quo 
non jusserat ipsos Dominus. Et rediit ignis a Do- 
mino, qui eos devoravit, ae in conspectu Domiul 
mortui sunt. 

Όιεα ιν. Viam Domini sacerdotes occültarunt. 

Ibid. Tu scientiam repulisti, οἱ egatea 18 
sacerdotio meo repellam. 

Michem m. Praefecti ejus donis corrupti judicá- 
hant, et sacerdotes pro. mercede responsa dàbaht, 


(9) Aut fortasse legendum πιπτόντων, id est, cadehiibus, labentibus. 


- ————— -.- ο. - 
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Sophon. qr. Sacerdotes ejüs sancta. mea profa- A Οἱ Isost; αὐτῆς βεθηλοῦαι τὰ ἅγιά µου, xol at 


nant, et legem meam ipie violant. 
.. Zachar. ui. O qui pascits res iu&nes ovibus de- 
sertis. 

Jereni, xxu. Ο pastores, qui oves. gregis disper- 
gitis ac disperditi$; ob quam causam bac Doiwinus 
in pastores dicit, qui populum pascunt : Vos, 
inquit, oves dispersistis, dc eab rejecistis, nec vi- 
sitastis, Ecce ego ulciscar vos secundum instituta 
vestra malitia plena. 


Populus meus ut oves perdita fuit; qui eum 
pascebant, repulerunt eos, et per montes ui erra- 
rent impulerunt. 

Ezech. xxi, Sacerdotes legem. meam repudiave- 
runt, ac sawra profanaveruni, impura a puris 
non discreverunt; et in medio ipsorum profa- 
phaverunt. 

Mac dicit Dámipus, Si eduxeris pretiosum og 
bidigno, ejiis 0s meum. 

lid. wi. Fili bominis, $poculatorem 16 posui 
domui Israeliüicse. Si non. reprehenderis populum 
jeuum, morietur ille quidem in peccato suo, sed 
$angulaem ejus de manu tua reposcam. 

lbid. xxxiv, O pastores Israelitici, num pastores 
eoipsos pascunt? Lac devorastis, et lana aurigti eslis, 
el opinas oves mactastis, nec pascilis oyes me3&, 
jnürmoas ΠΟΠ corroborastis, et ad errantes non re- 
versi estis, et perditas non «uesistis, et robustas 


θοῦσιν vópov µου. 

*Q οἱ πριµαίνοντες τὰ μάταια, xal χαταλελο.τἰ- 
«cc τὰ πρόθατα. 

*Q οἱ ποιµαίνοντες, οἱ διασχορπίζοντες χαὶ ἀπιλ- 
λύντες τὰ πιόδατα τῆς ποίµνης, διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
Κύριο, ἐπὶ τοὺς ποιμένας; τοὺς ποιμαίνοντα- c 
λαόν µου * Ὑμεῖς διεσχορπίσατε τὰ πρόδατα, χ 
ἑξώσατε αὐτὰ, xal οὐκ ἐπεσχέφασθε αὐτά. Me, 
ἐγὼ ἐχδιχῶ ὑμᾶς χατὰ τὰ πονηβὰ ἐπιτηδεύμια 
ὑμῶν. t. 

Πρ/δατα ἁπολωλότα ἐγενήθη ὁ λαός uou, οἱ zo- 
µαΐνοντες αὐτὸν ἑξώσαντὺ αὐτοὺς, ἐπὶ τὰ ὄρη ἐπι- 
πλάνησᾶν αὐτούς. 

Οἱ ἱερεῖς ἠθέτησαν νόμον µου, καὶ ἐδεθήλουν 5i 
ἅγιά µου, ἀνὰ μέσον τοῦ ἀχαθάρτου xoi xalapi ὁ 
διέστελλον, xal ἐδεδήλουν ἐν µέσψ αὐτῶν. 


Τάδε λέχει Κόριός, "Eàv ἐξαγάγῃ; τίµιον i£ 
ἀναξίου, στόμα pov ἔσῃ. 

Ylk ἀνθρώπου, σχοπὺν δέδωχά σε τῷ οἴχῳ Iopzf). 
'Eàv μὴ διαστείλῃς τῷ λαῷ, ἔχεῖνος μὲν ázoh- 
νεῖται ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ, τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ ix 
πῆς χειρός σου ἐκζητήσω. 

Ὦ οἱ ποιμένες Ἱαραὴλ, μὴ βόσκουσιν οἱ ποιμένες 
ἑαντούς ; Ἰδου *b γάλα κατεσθίετε, xol τὰ ἔρα 
περιθἀλλεσθε; xal 4b παχὺ σφάζετε, xol τὰ αρή- 
6ατά µου οὐ βόσχετε, τὸ ἡσθενηχὸς οὖκ ἑἐνισχύσατε, 
xai «b πλανώμενον οὐχ ἑπἐστρέφατε, χαὶ τὸ ἁττ- 


oecidintis, e& dissipat sunt oves mex, Ῥαρίλγόδ c λωλὸς οὐκ ἑξδητήσατε, καὶ cb ἰσχυρὸν κατεργάς;- 


Poipsos paverunt, quod nop essent pastores, eed 
ves me3s8 non paverunt ; ob hane causam agam 
wunc contra pastores, et oves meas de manibus 


'ieurum repetaun 


Averiam os meum áb illis, et contaminabunt visi- 
tationem meam, et in sacra nrea inverecunde intra- 
bunt, caque profanabunt atque sordidabunt : quia 
terra judiciu sanguinum, οἱ civitas iniquitate plena 
δν. 

Sap. vi. Minimus venjam et misericordiam im- 
petrat, sed potentes severe cxaminabuntur., 

lbid. Non enim os cujusquam metuet omnium 
Dowinus, nec magnitudinem verebitur. 

Mauh. xxn. ]a cathedra Mosis sedent Scribe 
et Phariszi ; itaque quecunque jusserint vos facere, 
ea servate et facite, sed opera eorum nolite iml- 
teri ; dicunt enim nec faciunt, quia alligant onera 
gravia et portatu difücilia, ac in humeros hominum 
jnponunt, digito autem suo nolunt ea movere : 
quecunque autem, op.ra faciunt, ea, ut 139 ipsi 
Spectentur ab omnibus faciunt, — 


fbid. Yo vohis, Scribe et Pharisai simulati, quia 
decimas datis mentha et anethi et cumini, quas au« 
tem. graviora sunt in lege, prazteritis, judicium 
οἱ nüsericordiam et fidem : hzc enim facere opor» 
telat, et illa. non pratermittere. Duces exci, qui 
vulicem percolatis, sed camelum deglutitis. 


D 


σθε, xai διεσπάρη τὰ πρόδατά μου διὰ τὸ μὴ εἶναι 
Φοιμένας, ᾿Εδόσκησαν ol ποιμένες ἑαυτοὺς, τὰ ἃ 
πρόθατά µου οὐκ ἑξότχησαν * ἀντὶ τούτου ἰδὺ yb 
ἐπὶ τοὺς ποιμένας, xal ἐχζητήσω tk πρόδατά µον 
ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν. 

Αποστρέφω τὸ πρόσωπύν µου ἀπ' αὐτῶν, xi 
διανοῦσι τὴν ἐπισχοπὴν µου, xol εἰσελεύσοντιι ei; 
tà ἅγιά µου ἀφυλάκτως, xal βεδηλώσουσιν aiti 
xai ποιῄόουσι φυρμόν * διότι f) γή πλήρης χρίσεως 
αἱμάτων, χαὶ πόλις πλήρης ἀνομίας. 

'O ἑλάχιστὸς συγγνωστός ἐστιν ἑλέους * δυνατόὶ 
δὰ δυνατῶς ἑτασθήσονται. 

Οὐ γὰρ ὑποστελεῖται πρόδωπον ὁ πάντων Δεσπό- 
της, 0008 ἐντραπήῄσεται μέγεθος. 

Ἐπὶ τῆς Μωσέως χαθέδρας ἐχάθισαν οἱ Γραμμ:- 
τεῖς xal οἱ Φαρισαῖοι πάντα οὖν σα ἂν εἴτωσιν 
ὑμῖν ποιεῖν, τηρεῖτε xal ποιεῖτε, χατὰ δὲ τὰ En 
αὐτῶν μὴ ποιεῖτε * λέγουσι γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσι, 4ὲ- 
σμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα χαὶ δυσδάστακτα, x3 
ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων, τῷ ἓ 
δαχτύλῳ αὐ-ῶν οὐ θέλουσι κινησαι αὐτά' πάντα ἕἅ 
τὰ ἔργα αὑτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἑν- 
θρώποις. 

Obat ὑμῖν, Γραμματεῖς χα) Φαρισάῖοι ὑποχριτα), 
ὅτι ἁποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον xal τὸ ἄνηθον χαὶ 3 
χύμινον, xal ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόµον, ti! 
xpictv χαὶ. τὸν ἔλεον xal τὴν πίστιν’ εαῦτα v3 
ἔδει ποιῖσαι, xàxelva μὴ ἀφιέναι. Ὁδηγοὶ τυφλῦ, 
ol διυλίζοντες τὸν χώνωπα, τὴν δὲ χάμηλον Xxw 
πίνοντες. 
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Q3at ὑμῖν, Γραμματεῖς xot Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, A, — Ibid. Vie. vobis, Se;ibie οἱ Pharisaei simulati, 


jr παροµοιάνετε τάφοις χεχονιαµάένοις ' οἵτινες 
έέωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ Υέµουσιν 
ῥοτέων νεχρὼν xal πάσης ἁκαθαραίας ' οὕτως xal 
ἡμεῖς, ἔξωθεν μὲν φαίνεσθᾳ τοῖς ἀνθρώποις δΐχαιοι, 
ἔωθεν δὲ µεστοί ἐστε ὑποχρίσεως χαὶ πάσης 
ἀνομίας. 

Juv δὲ Σίµων ὅτι δ.ὰ τῆς ἐπ.θέσεως τῶν χει- 
ρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ Πνεῦμα τὸ ὅἅγιον, 
τροσήνεγχεν αὐτοῖς χρήματα, λέγων ' Δότε χἀμοὶ 
τὖν ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖράς 
µου, λαμθάνῃ Πνεῦμα ἅγιον. Πέτρος δὲ εἶπε πρὺς 
αὐτὸν, Τὸ ἀργύριόν (σου σὺν cot εἴη εἰς ἀπώλειαν, 
ὕτι τὴν δωρ:ἀν τοῦ Θεοῦ ἑνόμισας διὰ χρημάτων 
χτᾶσθαι’ ο’χ ἔστι σοι µερὶς οὐδὲ χλῆρος ἐν τῷ λόγρ 
τούτῳ. 

σον tg: καχὸν, ἀντὶ ὁδηγίας, πλάνης αἴτιογ 
Ἱενέοθαι τοῖς ὑπρχειρίοις, συνορᾷν ἔξεστιν Ex τῶν 
ἀποστολιχῶν διδαγµάτων * σημεῖον δέ ἔστι τοῦτο 
τοῦ καὶ τὴν ἐντολῆν τῆς ἀγάπης ἀχατόρθωτον εἷ- 
ναι, Οὐδεὶς γὰρ πατ]ρ περιορᾷ τὸ ἑαυτοῦ τέχνον 
µέλλον καταπίπταιν εἰς βόθυνον, ἣ ἐμπεσὸν ἐν- 
αφίησι τῷ πτώματι. Πόσον δεινότρον ψυχἠν εἰς 
ῥάβος xaxiov ἐμπςεσοῦσαν ἐναφεῖναι τῇ ἁπωλείᾳα 


Οἴχεται σεµνότης ἱερατιχὴ, ἐπιλελοί[αχαδιν olyo- 
γοµίαι ατωχῶν , εἰς ἰδίας ἀπολαύσεις kal δώρων 
διχνομὰς παραναλισχόντων πάντα τῶν φιλαρχούν» 
των. 

Απύλωλε χρῖμα δ/καιον. Hd; τις τῷ θελήματι 


propterea. quod similes estis sepulcris tectorio 
inductis, quz foris speciosa videntur, intus au- 
tem plena sunt ossibus cadaverum ei quavis im- . 
munditie : ad eumdem modum et vos extriusccus 
bominibus videmini justi, intripsecus autem pleui 
estis simulatione et omni genere iojiquitatis. 

Art. viu. Cvinque. Simon animadvertisset per 
impositionem manuum dari Spiritum sanctum ab 
apostojis, obtujit eis pecunias. Et mihi etiam 
dat", inquit, banc potestatem, ut cuicunque manus 
imposaero, is accipiat Spiritum sanctum. Tum Pe- 
tus: Habe tibj, inquit, tuam pecuniam in perdi- 
tipnem, quod existiinarjs donum Spiritus sanct 
pecunia parari, uon egt tibi ulla societas aut υἱ- 


B lum consortium in hac re. 


S. Basilii, Qua: tum mali sit eum te ducem esse 
oporteat, erroris auctoreu esse tuis, ex apostolicis 
documentis perapicere licet, atque hoc erguuen- 
tum est ne praeceptum quidem de charitate recto 
esse perfectum. Nemo euim pater üegligit (ilium 
suum, quem videl casuruim in foveam, sub. jaun 
delapsum relinquit in. illa miseria, Quanto. iudi- 
pnius est animam ja malorum profuuditatont 
tum  decideirit, in exitio relinquere? 

. Aectuin. est dg grayitate sacerdotali, defecerunt 
mpinistrapdi paeperjbus rationes, ad privatos usus, 
et . munerum largitiones omnia consumentibus tríi« 
buum praefectis (1). 


Periit zequum judicium. Nemo uon instituit 


τῆς χαρδίας αὐτοῦ πορεύεται ' ἡ πονηρία ἄμετρος, C vitam a. arbitiium cordis sui, malitia est. immen- 


 λαοὶ ἀνουθέτητοι, οἱ προεστῶτες ἀπαῤῥησίαστοι. 
ἀθύλοι γὰρ τῶν δεδωχότων τὴν χάριν οἱ δν ἀνθρώ- 
των ἑαυτοῖς τὴν δυναστείαν κατακτησάµενοι. 


Τὸ καιδεύειν ἄλλως ἐπιχειρεῖν πρὶν αὐτοὺς ἰχα- 
wo, παιδενθῆναι, xai ἐν πίθφ τὴν χεραμείαν µαν- 
θάνειν, τὸ δη λεγόμενον, iv ταῖς τῶν ἄλλων φυχαῖς 
ἐχμελετᾷν τὴν εὐσέδειαν , λίαν pos φαίνεται ἀνοή- 
των f| τολμηρῶν  ἀσυνέτων μὲν, εἰ μηδὲ αἰσθάνον- 
ται τῆς ἑαυτῶν ἀμαθίας * θρασέων δὲ, εἰ σγνιέντες 
χατατολμὠσι τοῦ πράγματος. 


Tá$; οὐκ ἀρίσιη διδάσχειν πρότερον, sita. µαν- 
θάνειν, μὴ ὅτι τὰ θεία xal τηλικαῦτα,.. (ἔοικε «ἲεί- 
αειν τιγἀ.) 

Χειροτονεῖ δὲ ῥᾳδίως πολλοὺς μὲν ἁγίους, πολλοὺς 
δὲ ἀθέονς παρὰ τὸ εἰχὸς ὁ χαιρὸς, μᾶλλον 6b πάντας 
ἀθκίους. 

Ταῦτα γὰρ τῶν γόθων xal παρεγγράπτων ἱερέων 
lol, xal τοῦ ἐπαγγέλματος ἀναξίων, οἳ μηδὲν τῇ 
ἱερωσύνῃ προσενεγκόντες, μηδὲ τοῦ καλοῦ πρυτα- 
λαιπωρῄσαντες, ῥμοῦ μαθηταὶ καὶ διδάσκαλοι τῆς 
εὐσεθείας ἀναδείχγυνται, xal πρὶν καθαρθῆναι καθ- 
1ἱρουσι” χθὲς ἱερόσνλοι, xal σήμερον ἱερεῖς» χθὲς 
τῶν ἁγίων ἔξω, καὶ μυσταγωχοὶ σήμερον, παλαιοὶ 
rhv xaxlav, ἐπισχέδιοι τὴν εὐσέδειαν. 


$8, populus adinouitiones non asmdít, praefecti Jo- 
qui libere »on audent, Servi enim sunt eorum, 4 
quibus benefleiutà. accepere, qui per homines sibi 
pra 'fecturagm οἱ potentiaim com pararunt. 

Theologi. Qui alios crudire conantur, priusquam 
ipsi satis eruditi sint, ac in dolio artem figuli dis- 
egut (ut est in. proverhjo) atque in animis alio. 
rum pietatem ediscunt ac 1editantur, nimis stul- 
torum hoc mihi esse videtur, vel audacium. Hebe- 
tes quidem certe $uni, si non sentiunt se e se 
indoctos : audaces autem, si cum intelligant, tameu. 
aggredi audent. 

14409 Ordo non optimus est docere prius, dein- 


p de Jisecre, non sojum in diviuig ac tantis rebus. . e. 


(Deesse aliquid videtur.) 

Occasio facile creat sanctos permultos, et im-. 
pios item. plurimos contra jus, vel potius omneg 
miseros. 

Haec enim sunt nothorum et obreptitlorum sa- 
cerdotum εἰ designatione iudignorun, qui cum 
ad sacerdotium nibil attulerint, neque quidquam 
honesti exercuerint, siroul discipuli οἱ doctores 
pletatis desiynantur, ac priusquam purgati. fuerint 
ipsi, purgant alios, heri sacrilegi, hodie sacerdotes, 
beri exclusi sacris, hodie mystagogi, id est sacro- 
rum institutores, in viliis veteres, in pietate repens 
tini scu extemporanel, 


(1) Ribittus legit, φυλαρχούντων, Alas. φιλαρχούντων, potestatis ambitiosis, 
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Caput ne esto. qui vix alicubi manus cs, su  ἨΜὴ foto τις χεφαλῇ, μόλις που ydo τονχάνων, 


fliud aliqued ex corporis metbris imperfectio- 
ribus. Unusquisque igitur im quo vecotus est 
ordine, fratres, in eo maneto, etiamsi fuerit ma. 
joris xstimationis. Plus enim laudis consequetur si 
prosenti fuerit. contentus, quam οἱ quesierit eant 
quam non accepit, 

Nemo, eum líceat sine periculo sequi, dueere 

riculose concupiscat. 

Nauticam conseetüdinem — laudo, que remum 
antea dederit ei qui. nune gubernator est, et illine 
eum ad proram deduxcrit : οἱ comnnissis alicui 
muniis qu:e in. priore navis parte necessaria 8uni, 
Sie ad gubernacula selet post multam μασίφ ver- 
berationem el ventorum considerationem. 


3 ποῦς, ἢ ἄλλο «c τῶν εὐτελεστέρων τοῦ οώματκ. 
"Exacto; οὖν tv fj bv τάξει, ῥδελφο), b s; 

µενέτω, κἂν ᾗ τῆς χρείττονος ἀξίας, ἐν ᾧ ep 
ἑα[. τῷ στέργειν] τὴν παροῦσαν πλέον εἰδοχμῶ 
fj tv τῷ ζητεῖν ἣν οὐκ ἔλαθεν. | 


[ 


Μή τις, ἓνὸν ἁπινδύνως ἔπεσθαι, ἄρχειν im. 
δύνως ἐπιθυμείτω. 

Ὑπαινῶ τὸν νηῖτην νόμον, ὃς τὴν χώπιν api. 
τερον ἐγχειρίσας τῷ νῦν χυδερνίτῃ, xil) (3 
thv πρώραν ἀγαγὼν, xal πιδτεύσας τὰ ἔμπρση, 
οὕτως ἐπὶ τῶν οἰάχων χαθίζει, μετὰ τὴν mlity 
τυφθεῖσαν θάλασσαν, xal τὴν τῶν ἀνέμων tá- 
σχεφιν. 


Non ος virlute magis quam ες wmalelicio ργα- D 'otx ἐξ ἀρετῆς μᾶλλον 1] καχουργίας $ npodpl: 


pides constituuntur : neque digniorum, sed poten- 
tiorum suut. tribunalis. 

Quis subjectos mederatos efficiat, cum sie qui 
presum alfecii sint? 

Bubjeeti. celerrime praefectorum — vitio malitia 
eomplentur, atque id multo facilius. quam virtnte 
contrarie. 

Cypeeli, Magnitude honoris nop €onvenientor bo- 
port vivere instit Íus Ρα accessionem facit. 

Nihil doetorc frigidius in verbis isntum | philoso- 
phente ; hoc enim aon doetoris, sed histrionis eet. 


Non enim tam ος verbis guam et rebus. disci- 
pine iw animum Infunduntur. 


Quaute. ad alties magistratus fastigium ascendit, 
qui episcepi muuus est sortitus, tanto yi eo- 
peter reddere rationem, nom modo de docendi ra- 
tiene et pauperum prgrfectura, verum etiam de 
suffragiorum probatione, deque aliis infinilis. 

Nihil prodesse poterit, si dicant se ignorare eum 
qui crearetur suffragiis, 141 sed ob. banc ipsam 
esusam amagis accusandi" ái éunt, quod quem igno- 
robaal, yromererint.. 

Nibil co magistratu miserius, ᾳοἱ quibus priesit, 
nibil prodest. 
| Rem esse quietis et voluptatis pretextum aon 
debenins esistimare ; ; omnium enim rerum lalio- 


ob^k τῶν ἀξιωτέρων, ἀλλὰ τῶν δυνατωτέρων d 
θρόνοι. 

Τίς ἂν τοὺς ἀρχομένους πείσειε µετριάτειν, ὧν 
προξστώτων οὕτω διακειµένων; 

Φιλεῖ τάχιστα τῆς τοῦ προεστῶτος xaxa; b 
είµπλασθαι τὸ ὑφήκοον, xai πολὺ γε ῤᾷον d e 
αγτίον τῆς ἀρρτῆς. 

Τιμῆς μέγεθος τοῖς οὐκ ἀξίως τῆς τιμής (p 
προαιρουµένοις προσθήκη τιμωρίας ἐστίν, 

008v baoyfiov ψυχρόμερον lv Mie qden. 
φοῦντος μόνον" εοὔτο Υὰρ οὐ διδασχάίου, b) is. 
χριτοῦ. 


Ο0χ οὕτω: τὴν εἴωθεν ἑνείθεσθαι τῇ 


£ µαθήµατα ἀπὸ τῶν ῥημάτων, ὡς i 


μάτων. 

Ὅσον πρὸς μείζονα ὄγχον τῆς ἀρχῆς ἐναδί. 
xtv ὁ «hv ἐπισκοπὴν δαχὼν, τοσοῦτον πλείονα ἐπ, 
πηδήσεται λδγον, οὐχὶ διδασκαλίας μόναν xol ειν, 


των προστασίας, ἀλλὰ καὶ χειροτονιῶν ὀοχιμασίη, 


καὶ popltv ἑτέραν. 

Φύδὲν ὀφελῆσαι ὄόναται, εἰ λέγοιεν sv yap 
νηδέντα éqvostv, ἀλλὰ διὰ εὐδτο μεῖζον " Hài 
qivetas, en ὃν ἠγνόουν Καρῇ]σγον. 


"Apxevtoc μηᾶν fob; 
Ziv ἀθλιώτερον. 

Mh νομιζέτωσαν ἀνίσεως xal ἀπολαύσεω: cm 
Φρόφασιν «b πρᾶγμα * πάντων Tip bx 


xiosissimum e&t animis przesse. Eteos qui eo D ἐστιν ἄρχειν φυχῶν. Καὶ δεῖ τοὺς ird τούτο (p 


accedunt, unetos esse oportet, ut qui - in certamen 
Jaboriosum descendant, 

Judic. n. Discant si velint ab Abimelech et Gedeo- 
ne subjectos nou dictis, sed factis ad initationem 
àncitari : : Óle quidem lignorum fasces et faciebat 
ei portabat, 3ο suis, Quesnadmodum, inquit, vi- 
isis me facientem, ita et. vos facitote ; hic autem 
ad res novas cum  hortarelur οἱ duceret 80$, 
ipseque auclor esset facinoris : Quod me, inqsil, 
facere videtis, idem vos quoque facitote. 

. Doctoris imperitia discentes perdit, ac. diacipue 
lorum calamitas periculum creat dectori, prasete 
tim cum propter illius insciemfisu ili imperiti et 
inertes. fueriut. 


pévov; ἀλείφχσθαι, ὡς πρὸς ἀγῶνα ἐπίπονον d 
:Οάλλοντας. 

Μαθέτωσαν el βούλο.ντο τὸ παρὰ τοῦ ᾿Αόμβε] 
xal τοῦ Γεδεὼν, ὅτι οὗ λόχος, ἀλλ) ἔργον τοὺς dp 
χοµένους ἑνάγει πρὸς τὴν µίµησιν τοῦ μὲν god. 
σαντος φορτία ξύλων xal βαστάσαντος, χαὶ Mp 
τος" "Ow ερόπον ἴδενέ µε πδιοῦντα, Κοιῄσατε xil 
ὑμεῖς * τοῦ δὲ ἔργων εἰσηγουμένου xiv, x? 
MP προστάσσοντος πῆς ἐργασίας, xil iyw 

DAR poU ὄψεσθε, καὶ οὕτώς ποιίσατε. 

"m τοῦ διδασκἀλοὺ ἀπειρία ἀπόλλυτι τοὺς pat 
τευοµένους * καὶ fj τῶν μαθητενομένω ἀπ» 
κένδυνον φέρει τῷ διδασκάλῳ, xal μάλιστα 6 


παρὰ τὴν αὐτοῦ ἀνεπιστημοσύνην ῥᾳθνμοίυ ix c | 


| 


$ ἄρχου bvow, ὠφελοῦντος e | 


i 
| 


1029 


LOC] COMMUNES. — PARS II. SERMO V. 


1020 


"Ατοπόν ἐστι διώχοντα τὰς τιμὰς φεύχειν soto A — Evagrii. Absurdum est. qui persequitur bonores 


πόνους, δι) ὧν al τιµα[. 

Tol; παρ᾽ ἀξίαν ἐπιτυχοῦσι τῆς ἀνωτάτω τιμῆς 

ὑπακούειν ἀνάγχκή τοῖς παρασχοῦσιν. 
ΛΟΓυσ Ε’, 
Περὶ ἀρχόντων χρηστών. 

Δώσω τοὺς ἄρχοντάς σου ἓν δικαιοσύνῃ, καὶ οὐκ 
ἔτι ἀχουσθήσεται ἁδιχία ἓν τῇ yf] σου, οὐδὲ σὐν- 
ερὶµµα. οὐδὲ “αλαιπιορία kv. τοῖς ὁρίοις σου. 

"Eyo xal ol ἁδελφοί µου ἄρτον τῆς ἡγεμονίας 
pov οὖχ Ἐφάγομεν, ol δὲ ἄρχοντες οἱ ἔμπροσθέν 
µου ἐζάρυναν «v χλοιὸν ἐπὶ τὸν λαὺν, xol EXa6ov 
παρ αὑτοῦ ἄρτον xal οἵνον, xal ἔσχατον ἀργυρίρυ 
σἶχλους τεσσαράχοντα. Μνήσθηςί µου, ὁ θεὺς, πάντα 
εἰς ἀγαθὸν, ὅσα Σποίησα τῷ λαῷ τούτῳ. 

Ὅ σοφ)ς iy τῷ λσῷ αὐτοῦ χληρονομήσει πίστει}, 
xal τὸ ὄνομα αὐτοῦ ξήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


Πόλις οἰκοδομηθήσεται kv συνέσει δυνᾷστον. 


Mh Sic μῶμον ly τῇ Mn ao, καὶ tv ἡμέρᾳ δόξης 

ph ἱπαίρην. 

Mh (ics παρὰ Κυρίου ἡγεμονίαν, μηδὲ παρὰ 
βασιλέως κφβέδραν δόξης, 

Mh ἁμάρεανε εἰς πλῆθος πόλεως, xg μὴ yasató- 
iac ἑαυτὸν kv ὄχλῳ. 

Mh δήτει γενέσθαι χριτῆς, el. ph. Loyósq ἑξᾶραι 
ἐδιχίας : μήποτε εὑλφᾳδηθῆς ἀπὸ προσόπηυ üyváatay, 
καὶ θήσῃς σκάνδαλον ἐν εὐθύτητί φου. 


Οἱ ἄρχοντες οὖκ εἰσὶ φύδος coy ἀγαθῶν ἔργων, 
ἀλλὰ τῶν χακῶν. Θέλεις μὴ φοφεῖσθαι τὴν ἑξουσίχν; 
τὸ ἀγαθὸν molti, καὶ ζεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. "Exv ü 
€) xaxbv morfie, φοβοῦ. Οὐ γὰρ εἰκῆ τὴν µάχαιραν 
qoo: Θεον Υὰρ διάκφνός ἐασιν, ἔχδιχος εἰς ὀργ]ν 
Sip χακῶς κράσφρονει. 

Ἀποτάγητε πάσῃ ἀνθρωῳπίνῃ χτίσει διὰ τὸν K$- 
piov, else. βασιλεῖ dz Jxspéyoyw, elve ἠγεμόσιν ὡς 
δι αὐτοῦ πεμποµένοις εἰς ExJixqatv χακοποιῶν, 
ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν, 

El δύξης ἐπιθυμεῖς, καὶ βούλει τῶν πολλῶν ὑπερ- 
qalveaQ 3t, xa! εὐδόχιμος kv τοῖς κοσμιχοῖς πράγµασι 
Υΐνεσθαι, ἔσο δίκαιος, σώφρων, φρόνιμος, ἀνδρεῖος, 
ὑπομονπητιχὸς ἐν ταῖς ὑπὲρ εὐσβθείας παθήµασιν. 
Οὕτω Υὰρ καὶ σεαντὸν σώσεις, καὶ ἐπὶ μείξοσεν 
ἀγαθαῖς μείζονα ἕξεις τὴν περιφάνειαν. 


Ἔναντι πάντων εἰσένεγχε την φιλανθρωπίαν, fi 
χαίρει θεὺς μᾶλλον f) πᾶσι ταῖς ἄλλαις. | 


Μίξων τῷ qó6 τὴν ἱπιείχειαν, κέρασον τῇ 
ἀπειλῇ τὴν ἑλπίδα. Πολλὰ xax χρηστότητα χατορθοῦγ 
οἴδα. 

T^ δραστιχὸν δείχγ»ε, uh τῷ ὁρᾷν κανῶς, 

Tip δ᾽ εὖ τι ποιεῖν, εἰ θέλεις εἶναι θεός, 

Τὸ ὃ ἐστιν ἀνδρὺς εἰδότρς τὸ συγγενὲς, 


τείνει δέ... 
Δείπει tud. 


éum fugere labores e quibus nascuntur honores. 

Josephi. Qui indigne summpos honores sunt asse- 

eti, iis pareant qui 1radiderint necesse est. 
SERMO V [al. CVI]. 
De principibus moderatis. 

]sa. v. Dabo principes tuos cum justitia, nec 
&mplius ip terra tua audietur injustitia, που allli- 
ρα, nec miperia in Gnibus 1uis. 

111 Esdr. n. Ego οἱ (r»tres mei panem prrefe- 
Gturse meg non edimug : magistrajus autem quiante 
me fyerupt grayia vincula injecerunt populo, et 
panem et vinum ab eo acceperunt, et ad. exiremum 
argent siclos quadraginta, Recordare, Deus, eorum 


B quie bene feci populo huic. 


Sirach xxv. Sapiens in populo suo auctoritatem 
habebit hereditariam, et nomen ejus vivet in $:3- 
culum. 

Civitas prudentia ejus qui potestatem obtinet 
gadifieabitur., 

in gloria (ya vide ne deg reprehensionis occa- 
sionem, et in die glorie pe egtollarig. 

Ecc]. vu. Noli petere a Domino praefecturam, nec 
& rege cathedram glorie. 

Noli ip. myltitadinem glsitajig poceare, nec tei- 
psum. des ip furhgm. 

Noli $erj judex, si noo. potes expellere injusti- 
jiam: ne verearis. vuliyg potestatem obtiuentis, 
6ἱ Impédimenjgm (feras recitydini εἰ integritati 


C uie. 


' Rom.xyi:, Prjacipes non gunt terrori fis quj 
bene, 142 οὐ qui male faciunt. Vis non timere 
potestatem ? quod bonum est facito, et ex illa laudem 
consequere. Sin sutem quod malum est feceris, tj- 
jpeto ; non euim frgstra gladium gerit; Dej epim 
minister est, vipdex seyerug ipproborum. 

1 Petr. 1. Subjeeti estole eyivis. humang rrea- 
Uirze propter Dominum, sive regi tanguom pracel- 
lenti, sive prefectig tanquam per illum — mjssis ad 
scelestos ulciscendog, el prohos Igude afficiendos. 

S. Basilii. Si laudem concupiscis, visque sppra 
vulgus eminere, et cum gloria in mgudapis negotiis 
yersari, justus esto, temperans, prudens, [ortis, 
patiens in afflicljonibus pietatis causa susceptis. 
Sic enim et tibi ipse salulem. consequerjs, ac in 
majoribus bouis illustrigrem obtinebis laudem. c4 
excellentiam. 

Theologi. in omnium conspectu adhibe humhnyi- 
tatem, qua Deus magis guam reliquis omnibus rebug 
delectatur. 

Clementiam terrori misceto, minis spem teu per 
rato. Multa etiam bona inde oriri acio. 


Tuam in efficiendo vim demonstrato, non malum, 
Sed bonum efliciendo, si cupis deus fleri. 
floc autem viri est naluram sibi congenitam 
[noscentis, 
Decidit autem..... 
Deest. nonnihil. 


M51 
SERMO YI [al. CVII. 

De priucipibus improbis. 

Prov. xxxi. 


libant, ut necum biberint, sapientize obliviscantur, 
pec tenuibus rectum possint exercere judicium. 


Si servus imperarit, violenter potestatem exerce- 
bit. 

Misera civitas, cujus rex junior esi, εἰ magistca- 
tus tui maue cibum sumunt, 


Ose. ιν. Gladio cadent magistratus ipsorum, quod 
lingua sint. inerudita. 


Mich. xni, Hei mihi animae, quod probus de terra 
sublatus sit, et. quod inter homines, qui. perfecte 
oflicium praestet, non sit ; omnes eum »auguinis cu- 
piaitate judicant, fratrem suum quisque opprimit, 
ad maleficium manus &uas paratas habent : prin- 
ceps petit, judex pacifica loquitur animi sui desi- 

derio. 


Soph. m. Principes ejus in ea. synt jt leones ru- 
pientes, εἰ judices ut Arabici lupi. 

Isa. 1. Principes tui non obediset,. socii. furum, 
"unera amant, persequuntur remuneratioues, pu- 
pileram causas non judicant , : et ad vidugrum 
judicia non attendunt. 

Przficiam juvenes qui illis imperent, et derisores 
qui in {108 dominentur. 

143 Jerem. xi. Oculi tui non. boni, nec cor 


ANTONII MELISSJE ; 
Α 


Principes animosi sunt, vinum ne& 


10 
AOTOS G'. 
Περὶ ἀρχύντων πονηρῶν. 
Οἱ δυνάσται θυµώδεις εἰσὶν, οἴνον ph πινέτωσαν, 
ἵνα μὴ πιόντες ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας, xil ὁρίὰ 
xplvew οὗ p δύνωνται τοὺς ἀσθενεῖς. 


Ἐὰν οἰχέτης ἄρξῃ, μεθ) ὕδρεως δυναστεύει. 


Οὗὖαί σοι, πόλι;, ἧς 6 βασ.λεύς σου νεώτερος, xii 
oj ἄρχοντές σου ἐν πρωΐᾳ ἑσθίουσιν. 

Πεσοῦνται οἱ ἄρχοντες αὐτῶν iw ῥομγαίᾳ bà 
ἀπαιδευσίαν γλὠσσης αὐτῶν. 

Οἴμοι, φυχ], ὅτι ἁπόλωλεν εὐλαθῆς ἀπὺ τς 
γῆς, xai ὁ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑτάρχει 

p ἱϊάντες εἰς αἵματα διχάζουσιν, ἕχαστος τὸν ἁδελφὺν 

αὐτοῦ ἐχθλίθουσιν, ἐπὶ τὸ χαχὺν τὰς χεῖρας αὐτων 
ἑτοιμάζουσιν,. 'O. ἄρχων αἰτεῖ, xaX ὁ χριτὴς Ἰόχους 
εἰΦρηνικοὺς ἐλάλησξ, καταθύμιον ψυχῆς αὐτοῦ 6; 
CITUR 

οἱ ἄρχοντες αὐτῖις bv αὐτῇ ὣς λέοντες ὠρνόμεν», 
οἱ κριταὶ αὐτῆς ὡς λύχοι τῆς ᾿Αραδία». 

Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειβοῦσι, xotwovol χλεπτῶν, 
ἀγαπῶντες δῶρα, διώχ.ντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς 
90 χρίνοντες, xai κρίσει χηρῶν οὗ προσέχοντες. 


Ἐπιστίσω νεανίσκους ἄρχοντας αὐτῶν, xal la- 
παῖχτα; κυριεύσουσιν αὐτῶν. ' 


Οἱ ὀφθαλμοί σου οὗ χαλοὶ, οὐδὲ 1d) χαρδία σου 


tuum rectum, sed. habendi cupiditate rapitur, el C εὐθεῖα *. à)À' ἐτὶ «hv πλεονεξίαν xal ἐπὶ τὸ αἷμα 


contra sanguinem innocentium ad effundendum 
illum, et ad calumniam et injuriam, el ad cade 
facienda n. 

Egech. xxu. Principes in medio ejus tanquam 
lupi rapaces, qui prqdam rapiunt. violenter, ut 
&uau avaritigm οἱ liabendi cupiditatem expleant, 
. Sgp. Judicium seyere in eos qui precellunt, 
eg ercebitur. 

S. Basilii. Principum mala subjectis important 
calamitstem. | 


Hoc enim video multis judicibus nune usu ve-- 


nire, qui facilius summis maxima concedant, quain 
minima inümis et tenuibus. 


τὸ ἀθῶον, τοῦ ἐχχέειν αὐτὸ, xal ἐπὶ τὴν ovxogrv- 
τίαν, xai εἰς ἀδίχημᾳ xat εἰς φόνον τον ποιεῖν. 


Οἱ ἄρχοντες ἐν µέαψ αὐτῆς ὡς λύχοι ἅρπαγες, 
ἁρπάζοντες ἅρπαγμα, ὅπως πλεονεξίᾳ πλεοι- 
χτῶσιν, 

Κρίσις ἁπότομος ἐν τοῖς ὑπερέχουφι Υίνετα. 


Τὰ τῶν ἀρχόντων xaxà συµφορα τοῖς ἀρχομένος 
γίνεται. 

Τοῦτο γὰρ ὁρῶ πολλοὺς τῶν νῦν χριτῶν πάτχον- 
τας, οἳ ῥᾷον ἂν τοῖς ὑψηλαῖς τὰ μέγιστα αυγχωρή- 
σαιεν, 3j τοῖς ταπεινοῖς τὰ ἑλάχιστα. 


S. Chrysost. Non in pretiosa veste eL zona, nec D — Oox ἐν τῇ χλανίδι καὶ τῇ ζώνῃ, οὐδὲ kv τῇ φων 


in preconis voce, cernitur princeps, sed in eo 
quod collapsa reficiat, quz male constituta suut, 
corrigat, ac in injuriosos animadvertat, nec patia- 
tur a potentioribus jus auferri. 

Justini Philosophi. Tantum possunt niagistratu 
fungentes qui veritati gloriam anteponunt, quan- 
tum in solitudine latrones, 

Aurige imperitia et vitio necesse est animalia 
jugata per precipitia dari, ut contra ejusdem vir- 
tuie οἱ peritia servari. 

Philonis. Donec rerum externarum affluentia est, 
sagacitas οἱ solertia eam comitari videntur; sin 
autem detracta fuerit, simul et opinio prudenti 
sublata erit. 


τοῦ κήρυχος ἄρχων, ἀλλ by c τὰ πεπονηχύτα 
ἀνακτᾶσθαι, xal τὰ χακῶς ἕχοντα διορθοῦν, xx 
κολάζειν μὲν ἀδιχίαν, μὴ συγχωρεῖν δὲ ὑπὸ bus 
στείας τὸ δίκαιον ἀπελαύνεσθαι, 

Τοσοῦτον δύνανται οἱ ἄρχοντες πρὸ τῆς ἀληθείες 
δόδαν τιμῶντες, ὅσον xal λῃσταὶ ἐν ἑρημίᾳ. 


'Aváyxn ἀπειρίᾳ χαὶ χαχίᾳ fjvtóyou τὰ ὑπεζεγ- 
μένα χατὰ χρημνῶν φέρεσθαι, ὥσπερ ἐμπειρίᾳ 
καὶ ἀρετῇ διασώνεσθαι. 

Μέχρι μὲν γὰρ ἡ τῶν ἐχτὺς πρόσεστιν ἀφθονίε, 
σύνεσις ἐπαχολουθεῖν δοχεῖ καὶ ἀγχίνοια) ótev ὃ 
ἀφαιριθῆ, συµπεριῄρηται χαὶ τὸ δοχεῖν εἶναι ϱ/Ν” 
velv. 
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Τῶν πολιτικῶν ἐὰν τὰς Όλας ἀφέλῃς, χενὺν τἆφον À — Si viris rempublicam administrantibus materias 


εὑρήσει-, νοὺν οὐχ ἔχοντα. 


Όταν ἄρχων ἀπογνῷ *b δύνασθαι xpaselv , 
ἀνάγχη τοὺς ὑπηχόους εὐθὺς ἁγρηνιάζειν, xol pá- 
λιστα τοὺς ἐχ μιχρῶν xal τῶν τυχόντων πεφυχότας 
ἀνερεθίζεσθαι. 

AOTOZ Z. 


Περὶ δικαστῶ» ἀδεκάστων., xal καθαρὸς ἑχόντων 
τῆς χείρας. xal κρίμα xal δικσιοσύνγην πυι- 
ούγτων * καὶ ὅτι εὐάρεστον τῷ θεῷ εὐθείας τὰς 
χρίσεις ἐχφέρει».. 
᾽Αθῶον χα) δίκαιον οὖκ ἀποχτενεῖς, χαὶ οὐ διχαιώ- 

σεις τὸν ἀσεδῃ ἔἕνεχεν δώρων. 


Δὼρα οὗ λήψει. Τὰ γὰρ δῶρα ἐχτύφλοϊ ὀφθαλμοὺς 
βλεπόντων, xat λυµαίνεται ῥήματα δίχαια. 

Πένητα οὐκ ἐλεῄσεις ἓν χρίσει, 

06 διαστρέψφεις χρίµα πένητος ἓν χρίσει αὐτοῦ. 


00 ποιήσεις ἄδιχον ἓν xplast, οὗ Xf πρόσωπον 
ττωχοῦ, οὐδὲ μὴ θαυμάσῃς πρόσωπον δυνάστου. "Ev 
ὁιχαιοσύνῃ χρινεῖς τὸν πλησίον σου. 


00 λήφει λύτρα ὑπὲρ τῆς Ψυχῆς τοῦ φονεύσαν- 
της, τοῦ ἑνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι, θανάτῳ θανα- 
τώσεις αὐτόν. 

05x ἐπιγνώσῃ πρ΄σωπον iv χρίσει. Κατὰ τὸν 
μιχρὺν xal χατὰ τὸν µέγαν χρινεῖς. OO. μὴ ὑπο- 


στελῃ πρόσωπον ἀνθρώπου, ὅτι ἡ χρίσις τοῦ € 


8:00 ἐστιν. 

Οὐκ ἐχκλινεῖς χρίσιν προσηλύτου xal ὀρφανοῦ xal 
χήρας, xat οὖχ ἐνεχυριάσεις ὶμάτιον χήρας. 

Διχαιοσύνην ἑνεδεδύχειν, ἠμφιασάμην δὲ xplpa, 
ἴσα διπλοϊῖδι. 

Καθαρὸς χεροὶν ἀναλάδοι θάρσος ' ἀδίχων xol 
ἀγόμων χαταγελάσει. 


΄λνθρωπον οὐ μὴ αἰσχυνθῶ * ἀλλὰ μὴν οὐδὲ βρο- 
τν οὐ μὴ ἑἐντραπῶ. O00 γὰρ ἐπίσταμαι θαυμάσαι 
πρόσωπον * εἰ δὲ μὴ, καὶ ἐμὲ σῆτες ἔδονται. 

Apa ἐπ᾽ ἀθώοις οὐχ ἔλαδον. Ὁ ποιῶν ταῦτα οὗ 
σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

Μαχάριοι οἱ φυλάσσοντες χρίσιν, χαὶ ποιοῦντες 
δικαιοσύνην ἐν παντὶ χαιρῷ. 


"Avovye σὺν στόμα λόγῳ Θεοῦ, καὶ χρῖνε πάντα 
ὑγιῶς, ΄Άνοιχε σὺν στόµα, xat xplve πάντα δικαίως. 


Εὐφροσύνη δικαίων ποιεῖν κρίµατα. 


Kenya τίµιον ἀν]ρ καθαρός. 
Αἰδεῖσθαι πρόσωπον ἐν χοίσει οὗ χαλόν, 


Εἶπε Κύριος πρὸς Σολομών * 'Av0' ὧν ἠτήσω 
πιρ᾽ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο, xal οὐχ ᾖτήσω ἑαυτῷ 
ἡμέρα: πολλὰς, xal οὖκ ἠτήσω πλούῦτον, οὐδὲ φυχὰς 
ἐχθρῶν σου, ἁλλ᾽ ἠτήσω σύνεσιν τοῦ εἰσαχούειν 
χρίμα, ἰδοὺ δἐδωχά σοι xapblav φρονίµην xol 
συνετήν * ὡς σὺ, οὗ Υέγονεν ἔμπροσθέν σου καὶ μετὰ 
σὲ οὐχ ἀναστήσεται ὅμοιός Got. 


PATROL, GB. CXXXVI, 


eL apparatus detrabas, inane sepulcrum reperies 


mente carens. 
Si magistratus desperant se imperium retinere 


posse, subjectos statim rebellare necesse est, ac 
eos qui ex tenuibus et vulgaribus prognati sunt 


maxime irritari. 
SERMO ΥΠ [al. CVIMI]. 


De judicibus incorruptis et puras habentibus manus, 
quique justitia.n exercent. Et. acceptum. esse Deo 
recte vereque judicia exercere. 


Exod. xxu. Innocentem et justum non occides, 
nec ut justum absolves impium ob munera ac- 
cepta. | 

Munera ne accipito, quia munera exezecant ocu- 
los aspicientium et verba justa labefactant. 

Pauperis in judicio ne miseretor. 

Judicium pauperis in ipsius causa ne perver- 
tito. 

Levit. xix. Nihil contra jus in judieio faeito : 
pauperis persons rationem non habeto, nec mira- 
tor personam potentis ; ex jure causam proximi ju- 
dicato. 

Pretium ne aceipito ob redimendum 1444 eum 
qui czdem fecerit, Si convictus fuerit dignus qui 
tollatur de medio, eum tu mortis supplicio afficito, 

Deut. xxiv. Non. agnosces personam in judicio, 
tum parvo tum magno zqualiter judicium reddes ; 
non vereberis os cujusquam , quia judicium Dei 
est. 

Non reJicies causam advenz, nec pupilli nec vi- 
duz ; nec pignori accipies vidus vestem. 


Job xxix. Justitia me induebam, et judielo ate- 
bar tanquam diploide. 

Qui manibus est puris fiduciam sumit, injustos 
el iniquos deridens. 


Job xxxu. Coram homiae non afficiar pudore, 
neque verebor mortalem. Non enim novi admirari 
personam ; sj autem non, et me tinese comedent, 

Psal. xiv. Munera. adversus innocentes non ac- 
cepi : qui facit heec non concutietur in seculum. 

Beati qui observant justitiam, et quovis tempore 


D eam exercent. 


Salomon. Aperi os tuum Domini verbo, et de 
omnibus judica integre : aperi os tuum, et de omni« 
bus juste judica. 

Latitia justorum est cum judicia reddunt. 

Regum. Res magni pretii vir purus. 

Revereri personam cujusquam in judicio, hone- 
8tum non est. 

Salomoni Dominus, Quia, inquit, a me hoc 
petiisti, nec multos annos dari tibi postulasti, nec 
opulentiam, nec hostium tuorum capita, sed intel- 
ligentiam et sagacitatem ad dijudicandas causas, 
en do tibi cor prudens et sagax, et ut nullus ante 
te fuerit qualis tu, nec post te exsistet quisquam 
tui similis. 

33 
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Soph. 1. Judicium exercete et justitiam quirite ; Α Κρίμα ἐργάσασθε, xol «ητῆσατε διχαιοσύνην͵ 


quarite manguetudinem, ut in die irz Dowinl in 
tuto sitis. 

Zach. vu. Judicium justum exercete. 

Jerem. xxu. Ilsc dicit Dominus: Facite judicium 
et justitiam, et eripite spoliatum de manu irjuria 
afficientis illum; et advenam, viduam el pupillum 
ne opprimatis, nihil impie agatis, et sanguinem in- 
noxium ne profundatis. 

Hsec dicit Dominus : Judicia justa exercete, justi- 
tía utimini. Beatus qui hzc agit, his adharens, et 
manus suas abstinens ab injuria facienda. 


I;a. 1. Exquirite judicla , liberate injuria affe- 
clum, judicium reddite. pupillo, viduam absolvi- 
tole, el veuite et disceptemus, inquit Domiuus. 

Jerem. xxi. Hac dicit Dominus : Judicate mane, 
et recta ratione dirigite ; eripite spoliatum et vexa- 
tum demanu ipsum injuría afflcientis, ne ira mea 
tanquam ignis succendatur et exardescat, nec sit 
qui possit exstinguere. 

1445 Esech. vi. Injustitiam et calamitatem au- 
ferte, judicium et justitiam exercete, eximite ty- 
rannidem e populo meo, dicit Dominus Deus. 

Eccli. 1v. Personam potentis ne respicito, ad 
mortem usque pro veritate certato, et Dominus 
praliabitur pro te. 


Adversus animam tuam personam ne respicito. 
Injuriosi person: ne assurgito. 


Tum summis tum infimis jus dicito sxqualiter. 


lnjuria affectum de manu injuria afficientis exi- 
mito, nec in jure dieundo sis pusillanimis. 


Prius quam inquisieris ne accuses : primum co- 
gnoscito, tum denique objurgato. 

Sine judicio nihil quidquam feceris. 

Nolite ex aspectu et vultu judicare, sed juste ju- 
dicio judicate. 

Qui facit jusGitiam justus est. 

Justi animi index esL integritas in judicando. 


Ad cognoscendam veram justitiam profecto ma- 
gno opus est ingenio el mente pecfectissima. Fieri 
enim non potest ul qui non est in jure institutus, 
controversias possit recte dijudicare. Qui autem 
veram scit justitiam, ac per cam suum cuique tri- 
buere didicit, is optime potest judicia dirigere et 
1dmínistrare. Quemadmodum sagittarius ad scopum 
dirigit tela, ueque superando, neque submitten- 
do, neque in. utramvis partem convertendo, frustra 
sagittam emittit, sed collimat ; sic judex jus tra- 
ciat, neque personas respiciens, neque quidquam 
faciens cujusquam hortatu et invitatione, sed re- 
cias et minime contorias proferens sententias. 
Et duobus lügantibus stat in medio judex exz- 
quans, et tantum detrahens ei qui plus habet, 
quantum invenit ademptum ei cuii niuria facta 
sit, 

Non est sequi judicis pares paribus decernere 


p ἀμφισθητήσεις ὀρθῶς διακρίνει. Ὁ 


ζητήσατε πραῦτητα, ὅπως σκεπασθῆτε ty ἡμέρᾳ 
ὀργῆς Κυρίου, 

Κρίμα δίχαιον χρίνατφ. 

Τάδε λέγει Κύριος: Ποιεῖτε χρίτιν χαὶ διχαιο- 
σύνην, xal ἐξέλεσθε διπρπασμένον ix χειρὺς a&- 
xoUvtog αὑτὺν, xal προσήλυτον καὶ χῆραν καὶ do- 
qavbv ph κχταδυναστεύετε, καὶ μὴ ἀσεθεῖτε, χαὶ 
αἷμα ἀθῶονν μὴ ἐχχέετε,. 

Τάδε λέγει Κύριος * Ποιῄσατε χρίσιν, modia 
δικαιοσύνην. Μακάριος ὁ ποιῶν ταῦτα xal ἀντεγύ- 
µενος αὐτῶν, χαὶ διατηρῶν τὰς χεῖρας αὐτοῦ μὴ 
ποιεῖν ἄδιχα, 

Ἐκζητήσατε χρίσιν, ῥύσασθε ἁδιχούμενον, χρ]- 
vate ὀρφανῷ, xai δικαιώσατε χἠραν, χαὶ δεῦτε, vol 
διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος. 

14δε λέγει Κύριος. Kplvaxe πρωῖ, xal χατευ- 
θύνατε ᾿ xol ἐξέλεσθε διηρπασμένον ἐκ χειρὸς ἐδι- 
χοῦντος αὑτὸν, ὅπως μὴ ἀναφθῇ ὡς nup ἡ ὀρίή µου, 
καὶ καυθήσεται, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ σδέσων. 


Αδιχίαν xal ταλαιπωρίαν ἀφέλεσθε, χρίµα xa 
δικαιοσύνην ποιῄσατε, ἑξάρατε χαταδυναστείαν ix 
τοῦ λαοῦ µου, λέχει Κύριο; ὁ θ.ός. 

Mh λάδῃς πρόσωπο» δυνάστου, ἕως θανίτω 
ἀγώνισαι περὶ τῆς ἀληθείας, καὶ Κύριος πολεμήσει 
ὑπὲρ σοῦ. 

M λάθῃς πρόσωπον xatà ψυχῆς σου. 

Μὴ ἐξαναστῆς ἀπὸ προσώπου ὑδριστοῦ. 


C  µΔικαίωσον μικρῷ xal μεγάλῳ ὁμοίως. 


Ἐξελοῦ ἁδικούμενον Ex χειρὸς ἁδιχοῦντος, xal μὴ 
ὁλιγοψυχήσης ἐν τῷ χρίνειν σε. 

Πρὶν ἑξετάσῃς, μὴ pipi. Νόησον πρῶτον, καὶ 
τότε ἐπιτίμα. 

"Avsu χρίσεως ph ποιῄσῃς μηδέν. 

Mh χρίνετε xas' ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν xplsv 
κρίνατε. - 

Ὁ ποιῶν thv διχαιοσύνην δίχαιός ἔατιν. 

Ἔλεγχος τῆς τοῦ ἂιχαίου διαθέσεως fj περὶ τὺ 
χρίνειν ὀρθότης. 

Τὸ νοῆσαι τὴν ἀλτθη διχαιοαύνην μεγάλης ὕντως 
διανοίας χαὶ φρενὸς τελειοτάτης δεῖται. ᾽Αμήχονον 
γὰρ μὴ προπαιδενθέντα τοῦ διχαίου δύνασθαι 53; 
Υὰρ εἰδὼς «t» 
ἀληθῃ δικαιοσύνην, xal δι αὐτῆς διδαχθεὶς τὸ οἱ- 
χεῖον ἀπονέμειν ἑχάστῳ, οὗτος δύναται κατευθύ»ειν 
κρίμα. Ὥσπερ ὁ τοξότης πρὸς τὸν σχοπὸν ἄπευ" 
θύνει τὸ βέλος, οὔτε ὑπερθολαῖς, οὔτε ἑλλείγεσιν, 
οὔτε ταῖς ἐφ᾽ ἑχάτεραᾳ περιτροπαῖς ἀποπλανῶν τὴν 
τοξείαν οὕτως ὁ χριτὴς τοῦ δικαίου χαταστοχάνεταϊ, 
οὔτε πρόσωπα λαμθάνων, οὔτε ποιῶν τι κατὰ πούσ 
χλησιν, ἆλλ᾽ εὐθείας καὶ ἁδιαστρόφους ἐχφέρων τὰς 
χρἰσεις. Καὶ δύο κρινοµένων παρ) αὐτῷ ἕστηχεν ὁ 
χριτὴς ἐπανισῶν αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους, καὶ τοσθῦ- 
τον ὑφαιρῶν τοῦ ὑπερέχοντος, ὅσον ἑλαττούμενν 
εὑρίσχει τὸν ἁδιχούμενον. 


Οὑκ ἔστι δικαίου χριτοῦ, ἴσας πρὸς ἴσας ὀρίεν 
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τὰς ἀντιδόσει;» ἀλλ ἀνάγχη τὸν χατάρξαντα xa- 
κοῦ pari προσθήχης ἀποτίσαι τὰ ὀφειλόμενα, εἰ 
μέλλοι αὐτός τε βελτίων ^at; τιµωρίαις γενέσθαι, 
xal τοὺς λοιποὺς σωφρονεστέρους ποιῆσαι τῷ ὅπο- 
δείγµατι. 

Ποιήσατε δικαιοσύνης ὅπλον, καὶ ph θανάτου την 
π [δξυσιν, 

Ἴσθι χρινόµενος 6 χριτῆς, καὶ ἧττον ἁμαρτήσεις, 

Οὕτω δοχέµαξε τὸν ἀδελφόν σου, ὡς καὶ αὐτὸς ky 
t.i; αὐτοῖς µέτροις Χρινόμενος. 

Τῇ τῶν διχαζόντων µαχροθυμίᾳ ol λίαν ἄδιχοι 
σκληρότεροι ἑαυτῶν γίνονται κατὰ «b ἀπειθεῖν. Καὶ 
δεῖ τὸν xpithy εἰδέναι, ὅτι χρίσει θεοῦ ὑπηρετεῖ, 
καὶ οὗ χύριός ἔστιν, ὡς βούλεται ἄγειν τὸ xplpa, 
ὥστε xol χαρίζεσθαι τοῖς χρινοµένοις τάγματα. 


΄Άτοπον ἁμαρτήμασιν ἑνόχους εἶναι τοὺς τοῖς 
ἄλλοις τὰ δίκαια βραθεύειν ἐξισοῦντας. 

ὍὍταν αἰτιῶται δικαστὴς κρινόµενον, ἀνάγχη 
σιωπᾷᾶν. 

“Αριστὸς χριτῆς ὑπονοείσθω ἑ ταχέως μὲν αυνιεὶς, 
βραδέως δὲ χρίνων, Θάτερον μὲν οὖν εὐνοίας, θάτε- 
pov δὲ ἀχριδείας. 

Ἀσχέπτως οὗ δεῖ προπετεῖν iv τῷ χρίνειν, ἕμ- 
προσθεν δὲ βουλεύεσθαι, μηδὲ τῷ σπεύδειν τῷ λο- 
Υισμῷ παρ' ὃ δεῖ λέγειν. ἀλλὰ βραδύνοντάς τε xal 
µέλλοντας, thv. ὁρμὴν ἀκριθῶς πεπονηµένους, xal 
μὴ πρὸς χάριν µεταδάλλεσθαι - ἧττον γὰρ τοῦ ἀδού- 
λου τὸ εὐμετάθολον, xal τοῦ προπετοῦς τὸ κοῦφον. 


Οὐχ οὕτω τὸν τῶν γραμμάτων χαραχτῆρα ὀρθοῦν. 
δεῖ, ὡς τὸν τῶν πραγμάτων τηρεῖν. Ἡ γὰρ xaxh 
χρίσις παντὸς xaxov αἰτία. 

Μηδεὶς φρονίμων τοῦ ἄρχειν ἀλλοτριούσθω. Καὶ 
ΥΣρ ἀσεδὲς v) ἀποσπᾷν ἑαυτὸν τῆς τῶν δεομένων 
εὐχρηστίας * xol ἁγεννὲς τοῖς φαύλοις παραχωρεῖν. 
᾿Ανόητον γὰρ τὸ αἱρεῖσθαι καχῶς ἄρχεσθαι μᾶλλον, 
ἡ καλῶς ἄρχειν. 

Οὐδὲ ἄλλο ἡγεμόνι πρέπει f| τὸ µηδένα ὑπερηφα- 
γεῖν, μηδὲ ἀδρύνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐδ (aou πάντων προῖ- 
στασθαι. 

ΛυΓόσ H'. 


Hepl διχαστῶν Αηατῶν καὶ δωροδοκουµένων, xal 
cuoc xazaxpiróreoy. 


LOCI COMM UNES, — PARS II. SERMO VIII 


1058 


À aatisfactiones, sed auctorem mali Decesse est cum 


additamento persolvere debita, si debeatur illa 
pena melior fleri, et reliquos suo exemple reddere 
tenmperantiores. ! 

Theologi. Nolite committere ut vestra erudjtio 
sit mortis armatura, sed justitiz. 

Judex rei personam sustine , et minus peccabls. 

Sie fratrem tuum probato, ut si Ipse eisdem ra- 
lionibus in Judicium vocatus esses. 

Qui supra modum iniqui et injJuriosi sunt, jud:- 
cum lenitate fiunt asperiores ad non parendum et 
rebellandum : itaque judex ignorare non debet se 
Dei judicium administrare, 346 se autem dominum 
nor. esseut sie judicia gubernet, ut litigantibus et in 
judicium vocatis penam condonet. 

Philonis. Absurdum eriminibus teneri eós qui 
aliis juraexzquantet sdministrant. 

Democriti, Cum judex reum accusat, tum. tacere 
necesse est. 

Optimus judex habeatur, qui cito intelligit, et 
lente judicat. Alterum quidem est benevolentiz, 
alierum autem diligenti: exquisite. 

Inconsiderate nihil oportet przecipitare in judicio, 
sed prius deliberare: nec cogitatione festinandum 
uL aliquid plus quam decet dicas: sed lente et 
cunctanter appetitio accurate exercenda, nec ad 
gratiam immutanda est ; nam inconstantem, teme- 
ratríunt et levem esse, deterius est quam cousilio cae 


( rere. 


Non tam in litterarum figuris, quam in. negotiis 
rectum sequi debemus : pravum enim judieíum om- 
nis mali causa est. 

Epicteti. Nemo prudens a se alienum judicet ma- 
gistratu fungi ; est enim impium sese abstrahere ab 
iis qui commoda abs te requirunt, et patum genero- 
sum improbis cedere : stultum est enia magis expe- 
tere gubernari, quam bene gubernare. 

Nihil est quod magis eum qui przsit, deceat, quam 
ut neminem vel superbe eontemnat, vel indecore 
a Imiretur, sed ex ivquo omnibus praesit. 


SERMO VIII [al. CIX]. 


De judicibus nummariis et munera accipientibus, et 
contra jue et (as condemnantibus. 


Ἐπικατάρατος πᾶς, ὃς ἂν ἐκκλίνῃ χρίσιν προς- D — Deut. Σχνει, Exsecrandus quisquis rejecerit cau- 


Ἠλύτου xai ὀρφανοῦ xal χήρας. 
lup χατακαύσει οἴχους δωροδεχτῶν, 


Θυμὸς ἐπ᾽ ἀσεθεῖς ἔσται δι’ ἀσέδειαν δώρων, ὧν 
ἐδέχοντο ἐν ἀδιχίᾳ., 

Ei ἀχηθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε, εὐθείας 
κρένατε, υἱο; τῶν ἀνθρώπων. Καὶ Yàp ἐν xapblq 
ἀνομία; ἐργάξεσθε ἐν τῇ γῆ, ἁδιχίαχν αἱ χεῖρες ὑμῶν 
συμπλέχουσιν. 

"Ew; πότε χρίνετε ἁδιχίχν, xai πρόσωπα ἅμαρ- 
τωλῶν λ- µβάνετε; 

Ἐξόλλνσιν ἑαυτὸν ὁ δωρολήπτης * ὁ δὲ μιτῶν δώ- 
θων λήψεις ξήσεται, 


sau. peregrini et pupilli οἱ vidue, 

Job xv. lgais domos muneribus corruptorum er- 
uret. 

Iracundia in impios erit propter munerum impie- 
tatem, qua inique acceperunt ad alterius injuriam. 

Psal. xiv. Si vere. tandem justitiam loquimini, 
reete, filii bominum, judicatote. Etenim in corde ini- 
quitates perflcitis in terra, iniurias manus vestra 
connectunt. 

ibid. Lxi. Quousque tandem inique judicatis, et 
personas sceleratorum respicitis? 

Salomon, Munera qui accipit, se ipse perdit : ac 
qui odit. munera, vivet, 
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Pecuniam qus dolo datur quasi testam existimare Α 


debemus. 

impii personam admirari honestura non 6st, nec 
sanctum declinare jus in-judicio. 

Qui occultat manus suas in sinum, injustus est, nec 
illas ori suo admovet. 


147. 0s impiorum deglutiet judicia. 

Qui *estum judicat injustum, et injustum justum, 
impurus est apud Dominum et odio dignus. 

Osec. Cur impietatem reticentes tulistis, et inju- 
rias ejus vindemiastis ? 

Habocuc. Quousque tandem, Domine, clamabo, 
nec exaudies ? cur demonstrasti molestias et dolo- 
res, ut inspicias miserias et impietatem me cireum- 
slantes ? ex advergo judicium factum est, et judex 
Fecipit, atque ob eam causam dissipata est lex, nec 
perducitur ad finem judicium, quod impius justum 
potentia opprimit : cujus rei causa prodit judicium 
perversum. 

Adversus me factum est judicium, et judex re- 
cipit, ob quam causam prodit judicium perversum. 


Isa. Y. Cum extenderitis manus vestras, os meum 
a vobis avertam ; manus enim vestras sanguine plena 
sunt, 

Va vobis qui justificatis et absolvitis impium mu- 
Rerum causa, et jus justo eripitis. 

Pupillorum et vidus causas non susceperunt. Án 
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᾿λργύριον διδόμενον μετὰ δόλου ὥσπερ ὕστραχον 
ἡγητέον. 

Θαυμάσαι πρόσωπον ἀσεδοῦς οὗ xalby, olli 
δαιον ἐχχλίνειν τὸ δίκαιον iv. κρίσεν. 

*Q ἐγχρύπτων εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ χεῖρας ἁδί- 
χως, 9ὐδὲ τῷ στόµατι αὐτοῦ οὗ μὴ ροσενέγχῃ 
αὑτάς. 

Στόμα ἀσεδῶν καταπίεται κρίσεις. 

*Oc δίκαιον χρίνει τὸν ἄδιχον, ἄδικον δὲ ον ὅί- 
χαιον, ἀκάθαρτος καὶ βδελυχτὺς παρὰ Κυρῳ. 

Ἵνα «( παρεσιωπῄσατε ἀσέδειαν, xa τὰς ἁδαίες 
αὐτῆς ἑτρνγήσαιτε ; 

ἝἜως πότε, Κύριε, χεχράξομαι ἀἁδικούμενος, xoi 
οὖχ εἰσακούσῃ ; ἵνα τὶ ἔδειξας κόπους xaX πόνου», 
ἀπιδλέπειν ἐπὶ ταλαιπωρίαν xat ἀσέδειαν; M ἔναν- 
&lac µου Τγέγονε χρίσις, καὶ ὁ χριτὴς λαμθάνει, 
Aux τοῦτο διεσχέδαασται νόμος, καὶ o) διεξάγεται 
εἰς τέλος χρίµα, ὅτι ὁ &osÓhc καταδυναστεύει «y 
δίκαιον. ἔνεχεν τούτου ἐξέρχεται «b χρίµα διεστραµ- 
pívov. 

"EE ἑναντίας µου véyove χρίσις, xal ὁ xpi; 
λαμδάνει «διὰ τοῦτο ἐξέρχεται τὸ xplpa διεστραµ- 
pévov. 

ταν ἑχτείνητε εὰς χεῖρας ὑμῶν, ἀποστρίφω τὸ 
πρόσωπόν poo ἀφ᾽ ὑμῶν. Al γὰρ χεῖρες ὑμῶν αμα" 
τος πλρεις. 

Oba ol διχαιοῦντες τὸν ἁσεδῃ ἕνεχεν δώρων, ko 
τὸ δίχαιον τοῦ δικαίου αἴροντες ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

Οὐκ ἔχριναν χρίσιν ὀρφανῶν. χαὶ χρίσιν yhos; 


non hzc visitabo, dicit Dominus, aut in talem gen- (C οὐχ ἔχριναν. ΜΗ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισχέψομαι ; M- 


tem non vindicabit anima mea ? 


τα seribentibus malitiam. Scribentes enim mali- 
tiam scribunt, a se rejicientes pauperum causam, 
rapientes judicia pauperum populi mei, ut vidua sit 
illis rapins et pupillus praedae : at quid in die visitatio- 
nis (acieni? afflictio euim ipsorum olim veniet : tum 
ad quem perfogient auxilii petendi causa? 


Cur vos, inquit Dominvws, injuriam facitis populo 
meo, et ora. pauperum dedecore et ignominia affi- 
citis ? 

Isa. v. Ve qui malum dicitis bonum, et bonum 
malum, et ponitis lucem tenebras, et trenebas lu- 
cem, et amarum dulce, et dulce amarum. 


Improborum consilium iniqua deliberat, ut hu- 
miles oratione iniqua perdat, et pauperum sermones 
in judicio dissipet. 

Exechiel. Dejecisti superbum, et extulisti deje- 
etum : pro injuria hoc ponam, dicit Dominus. 

Ezech, xxin. Animae populi mei perversa sunt et 
animas vivificaverunt (1), et apud populum 1neum 
profanarunt me pro hordei pugillo et frusto. panis, 
ad eos interficiendos quos occidi non oportebat, et 
ut 608 conservarent in vita quos vivere noujoportebat. 


(1) IJ est absolverunt. 


D 


vet Κύριος, ἢ kv ἔθνει τῷ τοιοῦτῳ οὖχ ἐχδιχήσει ἡ 
ψυχή µου; 

Oba τοῖς Υράφουσι πονηρίαν. Γράφοντες Υ3Ρ 
πονηρίαν γράφουσιν, ἔχκλίνοντες xplow πτωχῶν, 
ἁρπάζοντες χρίµα πενήτων τοῦ λαοῦ µου, ὃς ὁ 
εἶναι αὐτοῖς χήραν elg ἁρπαγὴν, καὶ ὀρφανὸν εἰς 
προνηµήν. Καὶ τί ποιῄσυυσε τῇ ἡμέρᾳ τῆς tmm 
«e; ἡ Υὰρ θλίψις αὐτῶν πόῤῥωθεν Ίδει' xal πρὸς 
τίνα χαταφεύξονται τοῦ βοηθηθῆναι, 

Τί ὑμεῖς ἁδιχεῖτε τὸν λαόν µου, xal τὸ πρόσωπο 
τῶν πτωχῶν καταισχύνετε; φησὶν ὁ Κύριος. ' 

e 


Οὐαἱ οἱ λέγοντες τὸ πονηρν καλὸν, xal τὸ xoi 
πονΏρόν * ol τιθέντες τὸ φῶς σχότος, καὶ τὸ σχότος 
φῶς * οἱ τιθέντες «ὃ πικρὸν Υγλυκχὺ, καὶ τὺ Ὠυχὺ 
πικρόν. 

Ἡ βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνομα βουλεύεται, xato- 
φθεῖραι ταπεινοὺς kv λόγοις ἀδίχοις, καὶ διασχεδάσα! 
λόγους πενήτων ἐν χρίσει. 

Ἑταπείνωτας ὑψηλὸν, καὶ Όψωσας ταπεινή. 
Αδιχίαν θήσοµαι αὐτὸ, λέχει Κύριος. 

Al quot διεστράφησαν τοῦ λαοῦ µου, xa! φυχὰν 
περιεποιοῦντο, xal ἑδεθήλουν µε πρὸς τὸν lay 
µου, Évexev. bpax^q κριθῶν, καὶ ἕνεχεν χλάσμαῖτο 
ἄρτου, ἀποχτεΐναι ψυχὰς ἃς οὐκ ἔδει ἀποθανεῖν, χαὶ 
περιεποιοῦντο ψυχὰς ἃς οὖκ ἔδει ζήῆσαι. 
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Eivia xai δῶρα ἀχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν, xal & — Eccli. xx. Xenia et munera exczcant oculos &a- 


ὡς φιμὸς iv τῷ στόµατι ἀποατρέφει ἐλεγμούς. 


Ἔστιν ἀπολλύων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ δι) αἰσχύνην, 
καὶ ἀπὸ λήψεως προσώπου ἀπολεὶῖ αὐτήν. 

El προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχό- 
psvot Ex τοῦ νόµου ὧς παραδάται. 


Aib ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε, πᾶς ὁ χρίνων. 
Ἐν ᾧ γὰρ χρίµατι κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν 
χατακρῖνεις. Τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις 6 χρἰνων, 


"Αδιχος διχαστῆς µεμολυσμένη συνείδησις. 


Ὅ «hy ἀληθὴ δικαιοσόνην μὴ ἔχων προεναποχει- ^ 


µένην αὐτοῦ τῇ φυχῇ, ἀλλ) 1?) χρήµασι διεφθαρµένος, 
ἡ vUa χαριζόμενος, «y ἔχθραν ἀμυνόμενος, Ἱ 
δυναστείαν δυσωπούµενος, τὸ xplpa κατευθύνειν ob 
δύναται. ΄ 

Al παρὰ ἄρχουσι Χρίσεις οὐδὰ τὴν νίχην ἀζήμιον 
φέρουσιν, 

O0 πρὸς διχαίου ἀνδρὸς σιωπῇ τὰς παρανοµίας 
ἐπιχαλύπτειν. : 

Ἑἡ τῶν δικαζόντων µαχροθυµίᾳ οἱ λίαν ἄδιχοι 
σχληρότεροι αὐτοὶ ἑαυτῶν Ἠίνονται χατὰ cb άπει- 
θεῖν. Καὶ δεῖ τὸν χριτὴν εἰδέναει, ὅτι χρίσει θεοῦ 
ὑπηρετεῖ, καὶ οὗ χὐριός ἐστιν ὣς βούλεται ἄγειν 
τὸ Ἠρίμα, ὥστα χαὶ χαρίζεσθαι τοῖς χρινοµένοις 
τάγματα. 


pientum, εἰ quasi frenum in ore reprebensiones 
avertunt. 

Est qui perdat animam suam per turpitudinem, 
et respectus personarum perdit eam. 

148 Jac. n. Si personam respicitis, peccatum 
admiuitis : reprehendimini enim a lege tanquam 
violatores. 

Rom. n. Quare excusationem non habes, o ho- 
mo, quisquis es qui judicas : quo enim judicio de 
altero judicas, teipsum condemnas; eadem enim facis 
qui judicas. 

S. Basilii. [niquus judex contaminata conscien- 
tia. - 

Qui veram justitiam in animo prius deflxam non. 
habet, sed vel pecunia corrumpitur, vel amicitie 
gratificatur et placere studet, vel inimicitiam υἱοί- 
scitur, vel potenti: prebet obsequium, is recte judi- 
cia exercere noa potest. 

Judicia apud magistratus ne victoriam quidem 
sine damno reportant. 

Theologi. Viri boni non est iniquitates silentio. 
contegere. 

Injuriosi supra modum qui sunt, judicum leni- 
tate flunt contumaciores ad non parendum et de- 
trectandum imperiuns Et judicem scire oportet ae. 
Dei in judicio ministrum ease, non vero dominum, 
qui litigantibus legeset jura prescripta condonare 
possit. 


Φόδο, Θεοῦ ἀνθρώπων cuvfpic, σπάνιος 5$. C — Meus Dei hominibus salutaris est, sed idem ra- 


"O0sv οὗ yph θαυμάζειν ἀφορῶντα πρός το πένητας 
συκοφαντουµένους, xal πρὸς διχαστὰς παραλογι- 
ἑομένους. 

T6 νέµειν (oa. τοῖς ἀνίσοις τῆς µεγίστης ἑστὶν 
ἀδιχίας, 


ΛΟΓΟΣ ϐ’. 


n ι διὰ σπουδή 
κ. Vopoon roc τὰ hp eer» ἁναγωνὰς 
ἁοιεῖσθαι, 

Ἐϊπε Κύριο», Οὗ μὴ χρύφω ἐγὼ ἀπὸ ᾿ΛΑθραὰμ 
τοῦ καιδός µου ἃ ἐγὼ ποιῶ. "Hóew γὰρ ὅτι συντάξει 
᾽Αόραὰμ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ xal τῷ οἴχῳ αὐτοῦ μετ 
αὐτὸν, χαὶ φυλάξουσι τὰς ὁδοὺς Κυρίου, ποιεῖν ὃι- 


χαιοσύνην xai χρίσιν, ὅπως ἂν ἑπαγάγῃ ὁ Beh, ἐπὶ D tiam et judicium exercentes, ut adducat Deus supcr, 


Αδραὰμ πάντα ὅσα ἑλάλησε πρὸς αὐτόν. 

᾽Απέστελλεν "1606, xoi ἐχαθάριζε τὰ τέχνα αὐτοῦ, 
ἀνιστάμενος τῷ put, xal προσφέρων περὶ αὐτῶν 
θυσίας χατὰ τὸν ἀριθμὸν αὑτῶν, καὶ µόσχον ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας, περὶ τῶν ψυχῶν αὐτῶν. Ἔλεγε γὰρ 
"166 * Mf; ποτε ol υἱοί µου χακὰ ἑνενόησαν iv τῇ 
διανοίᾳ αὐτῶν πρὸς θεόν. 

Παίδευε υἱὸν, xal ἀγαπήσει σὲ, xai δώσει χόσμον 
τῇ φυχῇ σου. 

Καλῶς ἐχτρέφει πατ]ρ δίχαιος. Ἐπὶ δὲ υἱῷ σοφῷ 
εὐφραίνεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. 

Ὁ ἀγαπῶν ἐπιμελῶς παιδεύει. 

Mh ἀπόσχες νήπιον παιδεύειν * ὅτι ἐὰν πατάξῃς 
αὐτὸν ῥά6δῳ, οὐχ ἀποθανεῖται. Σὺ μὲν yàp πατάξεις 
αὐτὸν ῥάδδῳ, τὴν δὲ φυχὴν αὐτοῦ ἐχ θανάτου ῥύσῃ. 


rus: quod mirandum non est si consideres tum 
pauperes calumniis oppressos, tum judices falso 
judicantes. 


Maxinuz est injustitie paria imparibus tribuere. 


SERMO ΙΧ [αἱ. CXXVI1]. 
De parentibus bonis, et quod oporteat liberos diligenier 
ac decenter institui. 


Gen. xvii. Non celabo, inquit Dominus, Abra- 
ham faniulam meum, quz facturus sim. Scio enim 


quod przecepturus sit filiis suis 8ο familie sua. 


futurz post ipsum, ut observent sias Domini, justi- 


Abraham quaecunque locutus egt ad Hlum. 


Job 1. Misit. nuntios Job ad liberos, et purgavit , 
eos, maneque surgens pro illis sacrificia obtulit, 
numero paria liberis : itemque vitulum unum pro. 


peccato ac illorum auimis : sic enim secum cogi- 
tabat : Liberi mei forte mala cogitarunt mentibus 
suis adversus Deum. . 

Corrige filium, et te diliget, afferetque ^orna- 
mentum auimzetuz. 

Pater probus bene educat filios, animus autem 
ejus filio sapiente lztabitur. 

Qui diligit, diligenter erudit. 

Infantem castigare ne recusato : nam si virga 
eum cecideris, non morietur. Tu quidem virga 
eum cedes, animam vero ipsius e morte liberabis.. 
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et reprehensiones dant sapientiam. 

Prov. xix. Erudito fllium tuum : sic enim bone 
spei futurus est. 

Eccli. vi. Si tibi sunt liberi , insütuito illos, et 
jam inde ab adolescentia ipsorum colla inflectito. 

Prov. xui. Qui diligit flium suum, continenter 
eum flagellet. 

Eccli. xxx. Qui fidum suum docet, €mulationem 
inimico suo movet, et apud amicos eo lztabitur. 

Eccli. xxx. Qui filium suum castigat, eo l:etabi- 
tur, et inter familiares ac notos de eo gloriabitur. 


Ephes. v1. Nolite, patres, tiberos vestros ira vestra 
provocare, sed eos in eruditione et admonitione 
Domini educate. . 

Liberos vestros, patres, ne irritetis, ut neanimum 
despondeant. 

S. Basilii, Ut parentes singulis liberis ex «quo 
corporis essentiam impertiti sunt, sic elsdem zxqua- 
liter parique conditione qua ad vitam degendam 
pertinent jure optimo prebere debent. 

Theologi. Patrum lex est liberis suis parcere. 

Legitimum maxime et zquissimum est, ut libero- 
rum bona pater cogitatione consideret. 

S. Chrysost. Liberorum modestiam et temperan- 
tiam patres non curantes liferorum interfectores 
sunt, atque gravius peccant quam illi, quanto sci- 
licet anima perditio et mors gravior est quam cor- 
poris. 

Philonis. Quod Deus est mundo, hoc liberis pa- 
rentes esse arbitror ; nam ut ille quod non erat ut 
exsisteret, effecit : sic et hi imitantes, quoad fleri 
potest, illius potentiam, genus imniortale reddunt. 


Epicteti. Cura ut filios tuos eruditos magis quam 
opulentos relinquas : prestant enim eruditorum 
exspectationes, quam indoctorum divitis. 


Medici contumelia jucundum remedium (1). 

Filia aliena possessio patri est. 

Solon. Liberis ne arrideas, ut in posterum ne 
fleas. 

Synesii. Filio et filix: honesta gloríatio, laudes pa- 
terne. 

Virtutes Philonis. Patris et. matris appellationes 
communes, sed potentice differentes sunt. Illum igi- 
tur qui hanc universitatem molitus est artiflcem , 
simul et patrem sui operis recte justeque appella- 
mus : matrem autem, ipsius fabricatoris scientiam, 
cum qua eongressus Deus, non more humano, £e- 
nerandi semina insevit, quibus illa Domini semiui- 
bus 150 acceptis perfecto οἱ fecundissimo partu 
amabilem et sub sensus cadentem lilium peperit. 


SERMO X (al. CXXVII]. 


De parentibus liberorum educationem neglectim cu- 
rantibus. 


À Περ.ιι. Renuntiavi ei me ulturum familiam ejus 


χοι διδόασι σοφίαν. 
Παΐδευε υἱόν σου’ οὕτως γὰρ ἔσται εὔελπις. 


Téxva aol ἐστι, παίδενσον αὐτὰ, xaX χάμφον ix 
νεότητος τὸν τράχηλον αὐτῶν. 

'O ἀγαπῶν τὸν vv αὐτοῦ ἑνδελεχίσει µάστιγει 
αὐτῷ. 

Ὅ παιδεύων τὸν υἱὸν αὐτοῦ διαζηλώσει τὸν 
ἐχθρόν * καὶ ἔναντι φίλων ix^. αὐτῷ ἀγαλλιάσεται, 

'O παιδεύων τὸν υἱὸν αὐτοῦ εὑφρανθήσεται iz 
αὑτῷ * xal ἀνὰ μέσον γνωρίµων ἐπ᾽ αὐτῷ χαυχἠσε- 
ται. 

Οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἁλλ' 
ἐχτρέφετε αὐτὰ ἓν παιδείφ καὶ νουθεσίἰᾳ Κυρίου. 


Οἱ πατέρες, ph ἐρεθίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ 
ἀθυμῶσι. 

Alxatóv ἐστι τοῖς Υονεῦσιν, ἵνα ὥσπερ ἐξ [σου µε. 
ταδεδώκασιν ἑκάστῳ τῶν παίδων τοῦ εἶναι, οὕτω xil 
τὰς πρὸς τὸ (fjv ἀφορμὰς ἴσως αὐτοῖς xai ὁμοτίμως 
παρέχωσι 

Παίδων φείδεσθαι πατρικὸς νόμος. 

Τὰ τῶν παΐδων τῷ πατρὶ λογίζεσθαι τῶν ἔννομυ- 
τάτων τε χαὶ διχαιοτάτων. 

Οἱ τῆς τῶν παίδων κοσμµιότητός τε xat σωφροσύνης 
ἁμελοῦντες πατέρες παιδοκτόνοι τυγχάνουσι, χεὶ 
χαλεπώτερον ἡ ἐχεῖνοι, ὅσῳ xal πρὸς ψυχὴν ἡ ἀπό» 
λεια χαὶ ὁ θάνατος. 


"Onsp, οἶμαι, θεὸς πρὸς χόσµον, τοῦτο πρὸς τὶ- 
xv& Ὑονεῖς, ἐπειδλ ὡς ἐχεῖνος τῷ ph ὑπάρχονι 
Όπαρξιν κατειργάσατο, xal οὗτοι μιμούμενοι χαθ 
ὅσαν οἷόν τε τὴν ἐχείνου δύναμιν, τὸ γένο; ἀθανατί- 
ζουσιν. 

Τοὺς υἱούς σου σπούδαξε πεπαιδευµένους μᾶλλον 
Ἡ πλουσίους καταλιπεῖν. Κρείττους váp slow αἱ 
τῶν πεπαιῥευµόνων ἑλπίδες 4$ 6 τῶν ἁμαθῶν αλοῦ- 
τος, . ) 

Πατρὸς [ἱατροῦ] ὕδρις $50 qáppaxov. 

Θυγάτηρ ἀἁλλότριον χτῆμα ὑπάρχει τῷ πατρἱ. 

Υἱῷ xaY θυγατρὶ μὴ προσµειδιάσης, ἵνα μὴ 
ὕστερον Bav poat. 

Τέχνοις αἰδέσιμον χαύχηµα πατρὸς ἔπαινος. 


Πατρὸς καὶ μητρὸς χοιναὶ μὲν at χλήσεις, διάφοροι 
δὲ δυνάµεις. Tbv. γοῦν τὸ πᾶν τόδε ἑργασάμενον ὅτ- 
μιουργὸν ὁμοῦ καὶ πατέρα εἶναι τοῦ γεγονότος εὖ- 
θὺς ἐν δίκῃ φήσωμεν * μητἐρα δὲ τὴν τοῦ πεποιηχύ- 
τος ἐπιστήμην ' f] συνὼν Geb; οὐχ ὡς ἄνθρωπος, 
ἔσπειρε Υένεσιν ^. ἡ δὲ παραδεξαµένη τὰ τοῦ Koploo 
σπέρµατα, τελεσφόροις ὡδῖσι τὸν ἄγαπητὸν xal αἰ- 
σθητὸν υἱὸν ἀπέτεχεν. 


ΛυύΓυΣ ἤ. 


Περὶ γονέων καταφρονητικῶς ἑχόντων τὰς τῶν 
τέχγων ἀναγωγάς. 
Απήγγελχα αὐτῷ, ὅτι ἐχδικῷ ἐγὼ ἐπὶ v. oov 


(1) Grecus codex habet, ἰατβὺς (sic) δρις ἡδὺ φάρμαχον. 
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30109 ἕως αἰῶνος * ὅτι ἑχαχολόχουν O:bv ol υἱοὶ A usque in sseulum : quia (lii ejus maledicebant 


αὐτοῦ, xai Ὁὐχ ἑνουθέτει αὐτούς. Καὶ οὐχ οὕτως 
(0034 τῷ oDup "HAV, εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδιχία. otov 
Ἠλεὶ &v θυµιάµατι χαὶ ἓν θυσίαις αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 

Ὃς φείδεται τῆς ἑαυτοῦ βακττρίας, μισεῖ τὸν 
υὸν αὐτοῦ. 

Πατρὶ ἀσεδεῖ µέμψεται τέχνα, ὅτι δι) αὐτὸν ὀνει- 
ὃ.σθήσονται. 

Ἴππος ἁδάμαστος ἀποδαίνει σκληρός * καὶ υἱὸς 
ἀνειμένος ἐχθαίνει προαλής. Τιθήνησον τὸν υἱόν 
σου, καὶ ἐχθαμδήσει σε, xaX μὴ σνγγελάσῃς αὐτῷ, 
ἵνα uh συλλυπηθῇς, καὶ ἐπ ἑσχάτων γομφιάσει τοὺς 
ὀδόντας σου. Mh δὺς αὐτῷ ἑξουσίαν ἓν νεότητι, καὶ 
μὴ παρίδῃς τὰς ἀγνοίας αὐτοῦ, Κάμφον τὸν τρἀχη- 
λον αὐτοῦ ἐν νεότητι. θλάσον τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, ὥς 
ἔστι νήπιος, μή ποτε σχληρυνθεὶς ἀπειθὴσῃ σοι, xol 
ἔσται σοι ἐξ αὐτοῦ ὀδύνη Φυχῆς. Παίδευσον τὸν υἱόν 
σου, καὶ ἔργασαι tv αὐτῷ, ἵνα μὴ ἓν τῇ ἀσχημοσύνῃ 


αὐτοῦ προσχόψῃς. 
Τέχνα βδελυχκτὰ γίνεται τέχνα ἁμαρτωλῶν. 


Ἔγγονα ἀσεδῶν οὐ πληθυνεϊῖ χλάδους, καὶ ῥίζαι 
ἀχάθαρτοι ££ ἀχροτόπου πέτρας. 

Ἐκ σπέρματος ὄφεων ἐξελεύσεται ἔχγονα ἁσπί- 
δων τὰ δὲ ἔχγονα αὐτῶν ὄφεις πετόµενοι, 

'ΙΑδιχώτατος περὶ τὴν τῶν ἐγγόνων ἑχτροφὴν ὁ 
ἀετός. Δύο γὰρ ἐξαγαγὼν νεοττοὺς, τὸν ἕτερον αὐτῶν 
εἰς τὴν γῆν καταῤῥήγνυσι, ταῖς πληγαῖς τῶν πτερύ- 


Υων ἁπωθούμενος * τὸν δὲ ἕτερον µόνον λαδὼν οἰχει-ῃ 


οὔται, διὰ τὸ τῆς τροφῆς ἐπίμονον, ἀποποιούμενος 
ὃν ἐγέννησεν. Τοιοῦτοι τῶν γονέων εἰσὶν οἱ ἑπὶ προ- 
φάσει πενίας ἐχτιθέμενοι τὰ νήπια, of xat ἐν τῇ δια- 
νομῇ τοῦ χλήρου ἀνισώτατοι πρὸς τὰ ἔγγονα. 


Ἱερεὺς ἣν ὁ Ἠλεὶ, καὶ τοῖς παισὶν ἀσεδοῦσιν 
ἑπέτληττε μὲν, ὅτι δὲ ph σφοδρῶς ἑνεχλήθη, καὶ 
δίχην ὑπέσχε -ατῆρ εὐλαθῆς παίδων παρανοµίας. 


Καταγέλαστον ἀνθρώπῳ, τῷ τῶν ἰδίων ἀφειδή- 
σαντι, παιδεύειν ξένους ἐπιχειροῦντι., 
AOT'OZ IA'. 


Περὶ παἰδων ειμώντων Ίσνεις, καὶ σα ἔχεται 
ἀγαθὰ τοῖς ὑπακούουσο' αὐτοῖς. 


Deo, nee illos castigavit, iJcirco juravi [αρνί Eli, 
quod non expietur iniquitas domus ejus iu suffi. 
migatione et sacrificiis usque in Saeculum. 

Salomon. Qui parcit suis baculis, filium olit 
suum. 

Eccli. 311. Patrem impium aecusabunt liberi , 
quia propter ipsum probris afficientur. 

Ibid. xxx. Equus indomitus ore fit duro, filins 
indulgenter tractatus fit temerarius et prseceps. 
Induige filio tuo, ét ipse territabit te; ne simul 
cun: illo rideas, ut ne simul eum illo tristeris et ad 
extremum dentibus tuis infrendeas. Ne des ei in 
juventute licentiam, οἱ ignorationes ejus ne przter- 
miuas. In juventute cervicem ejus flectito : et la- 
tera ipsius «undíto dum adhuc puer est, ne tobu- 
stis factas nolit tibi parere, atque ex eo tuts ani- 
mus delorem capiat maximum. Filium, tuum οτα- 
dito ac perpolito, ut in turpitudine illius non offen- 
daris. 

Abominandi sunt liberi improborum et sceleribus 
infamitm. 

Impiorum posteri ποπ multiplicabunt ramos, et 
radices ex acutissimo saxo impurz. 


Ex semine serpentum prodibunt aspidum fetus, 


fetus autem ipsarum serpentes erunt volantes. 

Incerti auctoris. Crudelissima est in pullis edu- 
candis aquila ; duos enim cum ediderit pullos, al- 
terum alis impellens in terram dejectum allidit , 
alterum retentum tantummodo pro suo et legitimo 
habet, txdio nutrieationis quem  proerearit ipsa 
repudians et abdicans. Tales sunt parentes qui 
paupertatis specie suos pueros itmfantes exponunt 
qui οἱ suis posteris in hereditatis distributione 
iniquissimi sunt. 

1 Heg. ΙΙ. Sacerdos fuit Eli, ac filios suos impíe se 
gerestes reprehendit φυἱάθιη, sed quia non satis 
vehementer objurgavit , pater religiosus poenam 
filiorum temeritatis et iniquitatis luit. 

Diogenis. Ridiculum est eum qui suis parcat, 
alienos castigare velle. 


SERMO XI [αἱ. CXX VIII]. 


De liberis parentes honorantibus, et que bona con- 
sequantur qui illis obtlemperarint. 


T2 τὸν πατέρα σου καὶ 3v. μητέρα σου, ἵνα εὖ D — Exod. xx. Honora patrem et matrein tuam ut tib? 


σοι Ὑένηται, xal puaxpoygóviog ἔσῃ ἐπὶ τῆς vf, 
Ἕκαστος πατέρα αὐτοῦ χαὶ µητέρα φοθείσθω. 


Ylà, φύλασσε νόµους πατρός σου, xal ph ἀπύώσῃ 
θεσμοὺς μητρός σου, ἄφαφαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ qv- 
xy] διαπαντὸς, xal ἑγχλοίωσαι περὶ σῷ τραχήλῳ. 
Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ χορυφῇ, καὶ χλοιὸν 
χρύσεον περὶ σῷ τραχἠλῳ, 

΄Άχουε, vii, πατρὸς τοῦ γεννἠσαντός σε, xai μὴ 
χαταφρόνει, ὅτι γεγηραχέ σου ἡ µήτηρ. 

Yüb; δοξάξει πατέρα. Καὶ εἰ Πατήρ εἰμι ἐγὼ, 
ποῦ ἐστιν ἡ δόξα µου; 

'Ο τιμῶν πατέρα αὐτοῦ ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας. 
Καὶ ὡς ὁ ἀποθησαυρίζων, à δοξάζων μητέρα αὐτοῦ * 


bene sit, et longo tempore in terra vivas. 

151 Levit. xx. Patrein suum quisque ae ma- 
trei. metuat. : ' 

Fili, eave violes a patre tibi impositas leges, ct 
matris mopita ne repellite, sed applicato semper 
animo tuo, et collo tgo alligato ; gratiarume emim 
coronam in verticem capitis recipies, et monile au- 
reum in collum tuum. 

Audi, fili, patrem qui te procreavit, nec matrem 
senem contexanito., 

Malach. 1. Filius gloriz erit patri. Quod si Pater 
sum ego, ubi gloria,uea ? 

Eccli, vt. Qui patrem suum honore afficit, delet 
peecata. Qualis est qui taesauros recondit, talis cst 
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qui matrem suam gloria afficit ; qui patrem honorat Α ὁ τιμῶν πατέρα εὐφρανθῆσετάι ὑπὸ τέχνων, xol ἐν 


a filiis lztitia aMicietur, et orationis suz tempore 
voti fiet. compos. Qui patrem gloria affecerit, lon- 
gevus eiit , et qui audit Dominum matrem suam 
recreabit, et tanquam dominis serviet iis qui se 
procrearint. Verbo et opera patrem colito, ut. ab 
illo tibi benedictio accidat. Patris benedictio domos 
liberorum firmat; at matris exsecratio radicitus 
fundamenta evertit. 

Ibid, Fili, succurrito patri senescenti, et si ami- 
serit intelligentiam, veniam mereatur, nec ulla 
ignominia affici ipsum patiare pro omnibus viribus 
tuis. Patris enim misericordia non veniet in obli- 
vionem ; et ut serenitas glaciem liquefacit, sic pec- 
cata {σα dissolventur. 

Ex toto animo tuo, ut honor et ᾳἰασία sis patri 
curato, nec matris tux dolorum obliviscitor. Re» 
cordare te ab illis esse procreatum : el quid illis 
reddes, quale ipsi dederunt tibi? 

Honore officito patrem et matrem tuam , et tan- 
quam teipsum proximum diligito. 

Ephes. vi. Liberi, parentibus vestris obedite in re- 
bus omnibus , siquidem lioc Domino pergratum et 
acceptum est. 

S. Basilii. Ciconiarum erga parentes senes benevo- 
lentia satis potest liberos nostros, si modo atten- 
dare velint, patris amantes efficere ; nemo est enim 
adeo prudentia destitutus, qui non pudendum esse 
judicet ab avibus rationis expertibus virtute supe- 
yarl; ille enim patrem prae senectute pennas dimit- 
tentem in orbem circuastant, ac pennis suis fovent, 
alimenta copiose suppeditantes , quantum etiam 
possunt volatum ejus adjuvant, placide pennis suis 
utrinque allevantes. Atque sic beneficiorum remu- 
meraionem ἀντιπελάργωσιν nominant, quasi dicas 
recitoniationem. 

Grati liberi magna faciunt patrum encomia. 


1542 Theologi. Quod honestum cst exerceto, quia 
honestum est patri parere ; eliamsi nihil aliud tibi 
accessurum esset, hoc ipsum merces est patri gra- 
tificari. 

S. Chrysost. Quia eadem mensura, ut ait Domi- 
nus,in quaque re gerenda nobis redditur, paren- 


6 


ἡμέρᾳ προσευχῆς αὑτοῦ εἰσαχουσθίσακαι. 'O δοξά- 
ζων πατέρα μαχροημερεύσει ΄ xal ὁ ἀχούων Κυρίου 
ἀναπαύσει μητέρα αὐτοῦ, χαὶ ὡς ὃξσπόταις δουλεύ- 
ctt τοῖς γεννῄσασιν αὐτόν. "Ev ἔργῳ xat λόγῳ τίµα 
τὸν πατέρα σου, ἵνα ἐπέλθῃ σοι εὐλογίᾳ παρ αὖ- 
τοῦ. Εὐλογία γὰρ πατεὸς στηρίζει οἴκους τέχνων 
κατάρα δὲ μητρὸς ἐχριζοῖ θεμέλια. 


Τέχνον, ἀντιλαδοῦ &v Υἡρᾳ πατρός σου, xa! ἑὰν 
ἀπολίπῃ σύνεσιν, συγγνώµην ἐχέτω, καὶ μὴ ἁτι- 
µάσῇς αὐτὸν ἓν πάσῃ ἰσχύϊῖ σου. Ἐλεημοσύνη γὰρ 
πατρὸς οὐκ ἐπιλησθήσεται * xal ὡς εὐδία Ev παγε- 
τῷ, οὕτως ἀναλνθήσονταί σον αἱ ἁμαρτίαι. . 


Ἐν ὅλῃ χαρδίἰᾳ σου δόξασον τὸν πατέρα σου, xxi 
μητρὸς ὠδίνων μὴ ἐπιλάθῃ. Μνήσθητι ὅτι BU αὐτῶν 
ἐγεννήθης * χαὶ τί ἀνταποδώσεις αὐτοῖς, χαθὼς αὖ- 
τοὶ col ; 

Τίµα τὸν πατέρα cou xal τὴν μητέρα σου, xol 
ἀγάπα τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 

Téxva, ὑπαχούετέ τοῖς Υονεῦσιν ὑύμῶν χατὰ πάν. 
τα. Τοῦτο γάρ ἐστιν εὑάρεστον τῷ Κυρἰψ. 


Ἡ περὶ τοὺς γηβάσαντας τῶν πελαργῶν εὔνοια' 
ἐξαρχεῖ τοὺς παΐδας ἡμῶν, el προσέχειν β/ύλοιντο, 
Φιλοπάτορας καταστῆσαι. Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως 
ἑλλείπων κατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς pj αἰσχύνης ἄξιων 
εἶναι χρίνειν, τῶν ἁλόγων ὀρνίθων ὑστερεῖν χατ 
ἀρετήν. Ἐκεῖνοι γὰρ, τὸν πατέρα ὑπὸ γήρως πτερο;- 
ῥυήσαντα περιστάντες ἓν χύχλῳ, τοῖς οἰκείοις Ίτε- 
ροῖς περιθάλπουσι, καὶ τὰς ερορὰς ἀφθόνως παρ.» 
σχευάζοντες, τὴν δυνατὴν xal iv τῇ πτήσει πορί- 
χονται βοήθειαν, ἠρέμα τῶν πτερύγων ἐπιχουφίζον- 
τες ἑχατέρωθεν. Καὶ οὕτως τὴν τῶν εὐεργετημάτων 
ἀντίδοσιν ἀντιπελάργωσιν ὀνομάζουσιν. 

Εὐγνώμονες παῖδες μεγάλα ποιοῦσι τὰ τῶν κατέ» 
gov ἐγκώμια. 

Ἔργασαι τὸ χαλὸν, ὅτι χαλὸν τῷ πατρὶ πε/θεσθαι' 
χαὶ εἴ σοι μηδὲν ἔσεσθαι µέλλοι, τοῦτο αὐτὺ µι- 
σθὸς, τὸ πατρὶ χαρἰζεσθαι. 


Ὡς τοῖς αὐτοῖς µέτροις, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φω- 
vhv, ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν πραττοµένων μετρούμενοι, μά- 


tes tanquam dominos honorare discamus, ut et a D θωµεν ὡς δεσπότας τιμᾷν γονεῖς, ἵνα xal ὑπὸ τῶν 


nostris ipsorum honore afficiamur liberis, et a Do- 
inino in hac re definitam mercedem amplaat reci- 
piamus. 


Tanquam verna genitoribus tuis servito : quid 
enim il!is tale reddas, qu3!o ab illis accepisti? Nam 
vicissim generare illos :*n licet. 

Aristot. &quum est ut filius patris sit servus 
magis quam verna ; ille enim natura patris est ser- 
vus, hic lege. 

Isocratis, Talem te presta parentibus, quales 
optas tibi morigeros fore liberos. 

Alexander rex cum interrogaretur, utrum magis 
desiderarev patrem Philippum, an Aristotelem : 


ἰδίων τιμηθῶμεν παίδων, xai τὸν παρὰ τοῦ Kuplov 
ὡρισμένον ἐπὶ τούτῳ πλούσιον μισθὸν ἁπολάδωμεν, 


Ὡς οἰχέτης δούλευσον τοῖς γεννᾖσασί σε. Τί γὰρ 
ἀνταποδώσεις αὐτοῖς οἷα αὐτοὶ aol; ἀντιγεννῆσαι 
γὰρ αὐτοὺς ox Ev, 

Χρὴ τὸν υἱὸν δοῦλον εἶναι τοῦ πατρὸς ἢ τὸν οἱ- 
χέτην. 'O μὲν γὰρ φύσει τοῦ πατρ)ς δοῦλός ἐστιν, ὁ 
δὲ νόμῳ. 

Τοιοῦτος ylvou περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὖξαιο 
περὶ σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σαυτοῦ παΐδας. 

Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς, ἐρωτηθεὶς, τίνα μᾶλλον 
ποθεῖ, τὸν πατέρα Φίλιππον f] Αριστοτέλην, Tov ὃν 
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δάσχαλον, ἔφη * ὁ μὲν γὰρ τοῦ γενέσθαι, ὁ δὲ τοῦ A Magistrum, inquit ; ille enim ut essem, bic autem 


χαλῶς γενέσθαι αἴτιος. 

'O αὐτὸς βαρύ τι ἐπιταττούσης αὐτῷ τῆς μητρὸς 
Ὀλυμπιάδος, ἔφη "D μῆτερ, πικρόν µε ἑνοίχιον 
τῆς ἐννεαμηναίου ἀπαιτεῖς. 

Οἴους ἂν ἑράνους ἐνέγχης τοῖς Υο"εῦσι, τοιούτους 
αὐτὸς ἓν τῷ γὴρα παρὰ τῶν «τεχόντων [τέχνων] 
προσδέχου. 

"Oct; δὲ τοὺς τεχόντας Ev Bl σέθει, 

Ὅ 6' ἐστὶ xal ζῶν xal θανὼν θεοῦ φίλοςο 
Οὐὑχ ἔστι xata τούτου χάλλιον γέρας, 

'Η πατρὸς ἐσθλοῦ κἀγαθοῦ πεφνχέναι, 
Καὶ τοῖς τεχοῦσιν ἀξίαν τιμὴν vépatv. 


Σόλων ἑρωτηθεὶς διατί χατὰ τῶν τυπτόντων τοὺς 
πατέρας ἐπιτίμιον οὐχ ὥρισεν, ἔφη» Ὅτι οὐχ ὑπέ- 
λαθον τοιούτους τινὰς ἔσεσθαι. 

Γαμθροῦ ὁ μὲν ἐπιτυχὼν εὗρεν υἱὸν, ὁ δὲ ἀποτυ- 
χὼν ἀπώλεσε χαὶ θυγατέρα. 

Τοῖς γονεῦσιν ἴσας πρὸς [cac ἀποδοῦναι χάριτας 
τῶν ἀδυνάτων. ᾽Αντιγχεννῖσαι γὰρ οὐχ οἷόν τε. 


AOTOZ 18. 


Περὶ πατραΛοιῶν καὶ μητρα.ἰοιῶν, καὶ ὅσα ἓγε- 
ται αὐτοις κακά. 


Ὃς τύπτει πατέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω. 


'O χαχολογῶν πατέρα αὐτοῦ 9) μητέρα αὑτοῦ θα- 
νάτῳ τελευτάτω. 

Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ ἀτιμάζων πατέρα αὐτοῦ 1 
μητέρα αὐτοῦ * xal ἐρεῖ πᾶς Ó λαὸ;, Γένοιτο, Υένοιτο. 


Υἱὸς ἀνήχουος àv ἁπωλείᾳ ἔσται. 

Ὁ ἀτιμάζων πατέἐρα αὐτοῦ, xal ἀπωθούμενος µη- 
«ipa αὐτοῦ, χαταισχυνθήσεται, xal ἑπονείδιστος 
ἔσται. 

Καχολογοῦντος πατέρα ἢ μητέρα σοθεσθήσεται 
λαμπτήρ * αἱ δὲ χόραι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ὄφονται 
σχότος. 

ὋὉς ἀποδάλλεται πατέρα 7) μητέρα, xa δοχεῖ μὴ 
ἁμαρτάνειν, οὗτος χοινωνός ἐστιν ἀνδρὸς ἀσεδοῦς. 

Οὐκ εὐφραΐνεται πατὴρ ἐπὶ vli ἀπαιδεύτφ. Υἱὸς 
δὲ φρόνιµος εὐφραίνει μητέρα αὐτοῦ. 

'Opyt πατρὶ υἱὸς ἄφρων, xal ὀδύνη τῇ τεχούσῃ 
αὑτόν. 

Ὡς βλάσφηµος ὁ ἑγχαταλείπων πατέρα αὐτοῦ, 
xai κατηραµένος ὑπὸ Κυρίου ὁ παροργίζων µητέ- 
ρα αὐτοῦ. 

Μ] δοξάζου ἐν ἀτιμίᾳ πατρός σου. 'H γὰρ δόξδά 
ἀνθρώπων ἐκ τιμῆς πατρὸς αὐτῶν. 

Οἱ γονέων ἁλογοῦντες ἑχατέρας µερίδος εἰσὶν ἐχ- 
0ροὶ, xaX τῆς πρὸς θΘεὺν xal τῆς πρὸς ἀνθρώπους. 


ΛΟΓΟΣ ΙΓ’. 
Περὶ viov σοφοῦ. 
ΥἸὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα αὐτοῦ. χὶὸς φρόνι- 
pos εὐφραίνει µητέρα αὐτοῦ. 
Εὐφραινέσθω ὁ πατὴρ χαὶ ἡ µήτηρ ἐπὶ aof *. xal 
χαιρέτω ἡ τεχοῦσά σε. 


ut przclare institutus essem auctor fuit. 

Idem cum mater Olympias ei aliquid gravius im- 
peraret : Aecerbam, o mater, inquit, pro novem 
mensium onere mercedem exigis. 

Melesii. Qualia in parentes contuleris beneficia , 
talia in senectute a liberis exspecta. 


Vivens parentes qui colit, 

Futurus est gratus Deo vivus simulque mortuus. 

Nee premium ullum est liberis honestius, 

Quam si probo nascantur et honesto patre, 

Dignisque parentes alficiant honoribus. 

(Euripidis) 

Solon interrogatus, cur nullas poenas adversus 
eos qui potres verberassent constituisset : Quod 
nullos, inquit, tales exstituros existimabam. 

Generum nactus, tilium invenit : at qui malum 
nactus est, perdidit et filiam. 

Philonis. Parentibus par gratia reddi nullo modo 
potest : nam vicissim eos generare omnino non 
licet. 

SERMO XII (4l, CXXIX]. 


De patricidis εἰ matricidis, εἰ qua eos secutura sint 
mala. 


Exod. xxi. Qui patrem suum verberat, morte 
multetur. 

Levit. xx. Qui patri aut matri maledicit, mortis 
supplicio afficiatur. 

Deut. xxvii, Exsecrandus quisquis patrem aut 
matrem ignominia afficit : cunetus autem populus, 
Fiat, inquiet, flat. 

Filius rebellis misere peribit. 

Prov. vi. Qui patrem suum dedecorat, et matrem 
suam repellit, ignominiosus οἱ probrosus erit. 


Lumen exstinguetur ejus, qui in 153 patrem et 
matrem maledicta congesserit , et oculorum ejus 
pupille tenebras aspicient. 

Qui patrem aut matrem rejicit, et putat se non 
peccare, is est viri impii socius. 

Filio inerudito et non castigato pater. non lzta- 
bitur ; αἱ prudens filius lztitia afficiet matrem. 

Filius insipiens auctor est ut semper irascalur 


D pater, et genitrix dolore afficiatur. 


Eccli. m. Qui patrem suum deserit, similis est 
summi Dei conviciatori; et qui matrem ad iram 
provocat, Domino exsecrandus est. 

Philonis. In patris ignominia non est glorian- 
dum : sua enim cuique gloria ex patris honore est. 

Liberi parentum rationem non habentes in 
utramque partem, tum Deo tum hominibus sunt 
odiosi. 

SERMO ΧΙΗΠ [a/, CXXX]. 
De filio sapiente. 

Prov. xv. Filius sapiens patrem afficit letitia. 
Fi'ius prudens afficit ketitia matrem. 

Lxtetur Ge te pater et mater, et qux te peperit 
gaudeat. 
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Viri sapientiam amantis letabitur pater. 

Si sapiens fueris, fili, tibi ipsi eris sapiens el 
alis : sin. autem malus et indocius, solus [cres 
mala, . 

Propter filium sapientem animus paternus lzti- 
ua afficitur. 

^ Juvenis probus, pauper et sapiens, autecellit re- 
ccm seniorem οἱ insipientem. 

Eccli. xvi. Filius unus probus praestat mille 
impiis. 

Liberi jn vita honeste versantes suorum genito- 
rum ignobhilitatem tegent. 

Theologi. Unus est liberorum felicitatis termi- 
»us, neinpe virtus, οἱ si in rebus laudandis pa- 
rentum similitudinem referant., 

Liberorum virtus patri gloric est. 

Philonis. Satis bene fecundi sunt, qui bonitatis 
ei probitatis sunt periti. 

SERMO XIV [al. CXXXI]. 

De filio insipiente, improbo et inerudito. 
Prov. Filio inerudito non lztabitur pater. 
Filius insipiens patrem deridet suum. 
lusipiens filius patrem ad iram commovet, οἱ 

genitricem dolore afficit. 

Mali liberi patrem exsecrantur, et matri non be- 
Bedicunt, 

Mgli liberi elatis sunt oculis, et palpebras sem- 
per motitant, 

Eccli. xxu. Dedecori est patri proles. inerudita. 

Vitioserum liberorum hzreJitas 1544 peribit, 
el in posteritate eorum continuabitur probrum. 

Liberorum multitudinem inutilium ne concupi- 
8648, nec liberis impiis ketandum tibi est. Prz- 
stat sine liberis a vita decedere, quam impios ha- 
bere liberos. 

Liheri insipientia et imperitia gloriantes cogna- 
tionis sux contaminant nobilitatem. 

SERMO XY (al. CXXXII]. 
De filia honesta εἰ modesta. 

Levit, xix... Filiam tuam ne profanato, nec &cor- 
tari sinito, nec patieris esse scortalionem in terra, 
ne compleatur iniquitate. 

Eccli. xxvi. Si tibi sunt filie, corpora ipsarum 
Scrv3to, nec hilarem vultu tuum illis ostendito. 
kloca filiam, et rem magnam perfeceris ; atque viro 
sagaci in matrimonium dato. 

lbid. xvn. Filia patris occulta est vigilia, el sol- 
licitudo dc ipsa eripit somnum patri, ae in juven- 
tute quidem, ne deflorescat forina, θἱ cum nupta 
est, ue fiat odiosa ; in virginitate, ne vitielur, οἱ 
jn edibus paternis pragnaus flat; εἰ elocata viro, 
ne leges matrimonii violet. 

lbid. xxu. Prudens filia viro est vice lizredi- 
tatis. 

Puella pudica etiam virum reverebitur. 

) Tim. v. Volo igitur juniores nubere, liberos 
procreare, rem familiarem administrare, nullam 
adversario conviciandi occasionem prabere. 

Epicteti, Filia patri aliena possessio est. 


Α ἍΛ᾿Ανδρὸς φιλοῦντος aoglav εὐφραίνεται ὁ πατήρ 


Υἱὰ, ἐὰν σοφὸς Ὑένῃ, σεαυτῷ σοφὸς ἔσῃ xal τῷ 
πλησίον * ἐὰν δὲ χαχὸς ἀποθῇς, µόνος ἀντλήσεις τὰ 
xaxá. 


Ἐπὶ υἱῷ σοφῷ εὐφραίΐνεται Φυχὴ πατρός. 


'AYa0hc παῖς, πένης xai σοφὸς, ὑπὲρ βασιλέα 
πρεσθύτερον χαὶ ἄφρονα. 
Κρεῖσσον εἷς υἱὸς δίχχιο; ἢ χίλιθοι υἱοὶ ἆ σεδεῖς. 


Τέχνα ἓν ἀγαθῇῃ Cof τὴν ἀναστροφὴν ἔχοντα τῶν 
ἰδίων γεννητόρων χρύψουσι δυσγένειαν, 

Εἷς εὐτεχνίας ὄρος, ἀρετὴ, xo ἡ πρὸς τὸ xpdic- 
τον ὁμοίωσις, 


B  Téxvov ἀρετ] δόξα πατέρων. 


Εὔπαιδες οἱ τῶν καλῶν xal ἀγαθῶν ἑπιστήμονες, 


[ΛΟΓΟΣ ΙΔ’, 

Περὶ vlov dgporoc, xal zovnpov, καὶ ἁπαιδεύτου. 
Ux εὑφραίνεται πα.ἣρ ἐπὶ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ. 
Υς ἄφρων μυχτηρίξει πατέρα αὐτοῦ. 

Ὀργὴ πατρὶ ol; ἄφρων, xal ὀδύνη τῇ τεχούσῃ 
αὐτόν. 

Ἔγγονον χαχὸν πατέρα χαταρᾶται τὴν δὲ urit- 
pa οὐκ εὐλογεῖ. 

Ἔγγονον xaxóv ὑψηλοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχει, τοῖς 6k 
βλεφάροις αὑτοῦ σπαίρεται. 

Αἰσχύνη πατρὸς tv γεννήµατι ἀπαιδευτφῳ. 

Ίέχνων ἁμαρτωλῶν ἀπολεῖται χληρονοµία, xal 
μετὰ τοῦ σπέρματος αὐτῶν ἑνδελεχιεῖ ὄνειδος. 

Mt ἐπιθυμίσῃς πλήθος τέχνων ἀχρίστων * μτδὲ 
εὐφραίνου ἐπὶ υἱοῖς ἀσεθέσι. Κρεῖσσον ἁποθανεῖν 
ἄτεχνον, ἡ ἔχειν τέχνα ἁσεθτ. 


Τέχνα ἓν καταφρονήσει xal ἀπαιδευσίχ vavpubpa- 

να συγγενείας ἑαυτῶν μολύνει εὐγένειαν. 
ΛΟΓΟΣ ΙΕ’. 
Περὶ θυγατρὸς ceurnc xal κοσµίας. 

Οὐ βεθηλώσεις τὴν θυγατέρα σου ἐχπορνεῦσιι 
αὐτὴν, xat οὐχ ἐχπορνεύσει ἡ γη, καὶ πλησθῄσεται 
ἀνομίας. 

θυγατέρες aol ela, πρόσεχε τῷ σώματι αὐτῶν, 
xo μὴ ἱλαρώσῃς πρὸς αὐτὰς τὸ πρόσωπ/ν. σου. 

p Ἔκδου θυγατέρα, xai ἔσῃ τετελεχὼς ἔργου μέγα, 
xdi ἀνδρὶ σννετῷ δώρησαι αὐτήν. 

8uyátnp πατρὶ ἁπόχρυφος ἀγρυπνία, xal ij ji- 
p:p»& αὑτῆς ἀφιστᾷ ὕπνον * ἓν νεότητι, µή wv 
παρἀαχµάση ΄ παὶ παρῳκηκυῖα, µή ποτε porn: 
ἐν παρθενίᾳ, μὴ ποτε βεθηλωθῇ, xal Ev τοῖς πατρί- 
xol; αὐτῆς ἔγχυος γένηται καὶ μετὰ ἀνδρὸς οὖσα, 
pf ποτε παραθῇ. 

θυγάτηρ φρονίµη χληρονοµήσει ἄνδρα αὐτῆς. 


θυγάτηρ εὐσχήμων xal τὸν ἄνδρα ἔντραπήσεται, 

Βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεχνοπυιεῖν, oi- 
κοδεσποτεῖν, µιδεµίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντιχεν 
pévo λοιδορίας χάριν. 

θυγάττρ ἀλλότριον χτΏημα ὑπάρχει τῷ πατρέ, 
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Γαμθροῦ ὁ μὲν ἐπιτυχὼν εὗρεν υἱὸν, ὁ δὲ ἆποιτν- A — Solenis. Gencrum nactus, filium invenit : nactus 


(Gv ἀπώλεσε καὶ θυγατέρα. 
ΔυΓΟΣ iG'. 
Περὶ θυγατρὸς ἀσέμνου καὶ ἀκόσμου. 
Ἐπὶ θυγατρὶ ἁδιατρέπτιῳ στερέωσον φυλακὴν, 
µήποτε ποιἠσῃ σε ἐπίχαρμα ἐχθρῶν. 
Θυγάτηρ ἐπὶ ἑλαστώσει Υίνεται. 


Ἡατέρα xat ἄνδρα χαταισχύνει d θρασεῖα xo 
ὑπὸ ἀμφοτέρων ἀτιμασθήσεται. 

Θυγάτηρ ἁἀσχήμων ἀτιμίαν κατατρίφεε. 

ΛΟΓΟΣ IZ. 
Περὶ γερόντων &v ἁἀρετῃῇ xal συνέσει χοσµου- 
ο μένω. 

᾽Απὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, xal τιµή- 
σεις πρόσωπον πρεσδυτέρου. 

Ἐπερώτησον τὸν πατέρα aov, xal ἀναγγελεῖ σοι, 
τοὺς πρεσθυτίρους σου, καὶ ἐροῦσέ aot. 

Ἐλάλησα» οἱ πρεσθύτεροι πρὸς Ῥοθοὰμ, λέ- 
γοντές ol* Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ 
λαῷ τούτῳ, χαὶ δουλεύσεις αὐτοῖς, xal λαλήσεις 
πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀγαθούς * χαὶ ἔσονταί σοι δοῦ- 
λοι πάσας τὰς ἡμέρας. Καὶ ἑἐγχατέλιπε ᾿Ροθοὰμ 
τὴν βουλὴν τῶν πρεσδυτέρων. 

᾽Αυφϕαλῆς τῶν πρεσθυτέρων ἡ εἰσήγησις, τῇ 
πολλῇ τοῦ βίου xal τῶν πραγμάτων πεἰρχ βοηθου- 
μένη. 

Ἐν πολλῷ χρόνῳ σοφία, tv δὲ μακρῷ fl ἐπι- 
etf un. 

Στέφανος χαυχήσεως ὙΥῆρας, ἐν δὰ óbol- διχαιο- 
σύνης εὑρίσχεται, 

Δόξα πρεσδυτέρων πολιαί. 

Στέφανος Ὑερόντων τέχνα τέχνων. 

Πολιά ἔστι φρόνησις ἀνθρώποις, xal ἡλιχία γη- 
βως βίο; ἀχηλίδωτος. 

Γηρας λεόντων χρεΐσσον ἁχμαίων νεθρῶν, 


Ἐν πλἠήθει πρεσθυτέρων στῆθι ’ χαὶ sf τις cogi, 
προσκολλήθητι αὐτῷ. 

M ἁστόχει διηγήματος γερόντιὀν * χαὶ γὰρ αὐτοὶ 
ἔμαθον παρὰ τᾶν πατέρων αὐτῶν. — — 

Mà ἀτιμάσῃς ἄνδρα ἐν γήρᾳ αὐτοῦ, καὶ γὰρ xal 
ἐξ ἡμῶν γΥηράσκονσιν. | 

Στέφανος γερόντων πολυπειρία, καὶ τὸ χαύχημα 
αὐτῶν φόδος Κυρίου. 

Ὡς ὡραίον πολιαῖς χρίσις, xal πρεσθυ-έροις 
ἐπιγνῶναι βουλήν 1 Ὡς ὡραία γερόντων σοφία xol 
δεδοξασµένοις διανοηµατα βουλῆς | 


Ὅτε ἃς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτόν * ὅταν δὲ 
γηράσῃς . ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς cov, χαὶ ἄλλος σε 
ζώτει. 


Ηᾶν το ἀρχαιότητι διαφἑρον αἰδέσιμον. 


Πλέον τῷ ὄντι τῆς ἐπὶ θριξὶ λευχότητος εἷς 
πρεσθυτέρους ἅπασι «hb iv φρονῄᾗσει πρεσθνυτε- 
ρ:χόν. 

Διαφέρει τοῦ νηπίου καθ) ἡλιχίαν οὐδὲν ὁ ταῖς 
φρεσὶ νηπιάξων. 


autem malui geuerum, filiam etiam perdidit. 
SERMO XVI [ol. CXXXIII]. 
De filia minime honesta et immodesta. 

Eccli. xuu. Fili inquict:e. pone custodem, «o 
gaudio aflieias inimicos tuos. 

Filia (alias additur fatua) minoris vcnit :.ti- 
manda, 

lbid. Audax et impudens patrem et virum dede- 
corat, et ab utroque vituperabitur. 

Ibid. xxn. Filia sine verecundia infamiam delebit. 


SERMO XVII. [al. CLMT]. 
De senibus virtute et prudentia. ornatis. 


Lev. xix. Cano assurgendum est, et seniori ho- 
nor habendus est, 

Deut. interroga. patrem tuum, et. 3nnthtiabH, 
seniores tuos, et dicent tibi. 

11 Reg. n; II Paral. x. Locuti sunt ad Ro- 
boam seniores in hunc modum : Si hodierno die 
faeris servus populi hujus, eique servieris, et bo- 


. nis et παλια ης plenis verbis locutus fueris, illi 


futuri suut in perpetaum servi tui. Sed 1 55 Πο: 
boam consilium seuiorum non est secutus. | 

Scholion. Tuta est seniorum doctrina, et con - 
silium longo vite et rerum usu s»djutum et firiia- 
tum. 

Job xn. In diuturnitate temporis sapientia, at 
in longa vita scientia est. 

Prov. xvi. Gloriationis corona senectus, qua in 
viis justitize reperitur. 

Gloria seuum caui sunt. 

Corona seuum liberi liberorum. 

Sap. 1v. Cauities est. prudentia hominibus; et 
senilis Βίας, vita nulla labe contaminata. 

Hippothontis. Leonis senectus praestantior est 
hinnulorum juventa. 

Sirach. Multitudini seuum acquiesce, ac ei qui 
sapiens est agglutinare. 

Ne repudiato narratíones majorum natu; nam 
illi a patribus suis didicerunt. 

Noli contemnere quemquam in senectute ; etenim 
ex vobis eliam sunt qui futuri sint senes. 

Corona senum magnus rerum usus, οἱ gloriat.o 


C ipsorum Dei metus. 


Quam decoruin est canitiei judicium, et majoribus 
natu nosse consilia! Quai pulchra est. senum sa- 
pientia , et eate evectos quam decet consiliorum 
intelligentia ! 

Joan. xxi. Cum juvenis esses, cingebas leipse; 
cum autem senueris, extendes manus tuas, et aliua 
te cinget. 

S. Basilii. Quidquid vetustate excellit venera- 
bile est. 

Senilis animi habitus et matura prudentia re- 
vera przstantior vel capillorum canitie, qua in 
omnibus atate provectis reperitur. 

Nihil interest. inler xtate puerum et eum qui 
mente pueros imitatur: 
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Theologi. Melior est canities cum prudentia con- A — Kpelacov πολιὰ μετὰ φρονῄσεως ἀπαιλεύτου νεύ- 


juncta, quam juventus inerudita. 

Magnum usum rerum et experientiam tempore 
collegimus, ex qua nascitur sapientia. 

Non decent senes puerilia ludicra. 

S. Chrysost. et Sap. 1v. Canities non capilli albi, 
sed animi virtus. 

Nec juvenem criminare, neque senem lauda; nee 
que enim in zlalis, sed in animi differentia virtus 
et vitium consistit. 

Non statum differentiam novit universitatis 
Deus; £ed pietatem solam οί rerum divinarum 
studium a nobis requirit: quod si haec in juvene 
repererit, multis hune anteponit senibus, 

Seneclus et pauperlas duo sunt euratu diffi- 
cilia. 

Philonis. 196 "Vere senex non ex temporis 
longinquitate, sed ex laudabili et perfecta vita 
spectatur. 

Juvenili vita qua ín rerum actione versatur, 
senilis succedit praestantissima οἱ sacratissima, 
eaque in rerum contemplatione cernitur, cui quasi 
gubernatori a se misso Deus gubernacula in manus 
tradidit, tanquam idoneo qui possit terrena guber- 
nacula Lenere; nau sine contemplatione et scieu- 
tia nihil in rebus agendis honestuin est. 

Evagrii. Tum florescit animus ad scientiam per- 
cipiendam, cum robur corporis diuturnitate tem. 
poris marcescit. 

Nili. Capillus albus factus animam hinc abitu- 
ram testatur et clamat. 

Symeon. Neque cuivis seni fldendum est, neque 
quivis omnino juveuis repudiandus. Fieri euim 
potest, ut opinor, ut et juventus temperans sit, et 
senectus sepe officium negligat. 

Plutarch. Hiems tegumentum, senectus doloris 
vacuitatem. requirit. . 

Solon. Solon senectutem portum malorum egse 
dicebat, quod ad eam omnia confugiaut. 

Phavorini. Qui sibi voluptatem reprimit, sapiens, 
qui repressione non indiget, beatus est: senectus 
ad utrumque (vel in senectute est utrumque ). 
( Desunt quadam .) 


SERMO X VIII. 
De senibus inhonestis et imprudentibus. 


Eccli. xxv. Seneimn adulterum intellectu carentem 
ex animo odi. 

| Cor. xiv. Fratres, ne sitis puerili mente, sed 
vitiis pueros imitamini, at mente perfecti estote. 

Hebr. v. Tardi facti. estis ad audiendum. Etenim 
qui propter diuturnitatem temporis debuistis esse 
magistri, rursus doctore egetis, qui vos doceat quae 
sint divinorum oraculorum principia et elementa, 
talesque estis qui lacte egeatis, non eliam solido 
cibo : quisquis autem lacte utitur justitia rationis 
imperitus est, quod puer sit. Solidus vero cibus 
est perfectorum qui per habitum sensus habent 
exercitatos ad discernendum mala a bonis. 


«ητος. 

Πολλὴν εµπειρίαν τῷ χρόνῳ συνελέξαμεν, ἐξ ὃς 
σοφία γίνεται. 

Οὐχ ὡραῖον vfpg παίδων ἀθύρματα. 

Πολιὰ οὐ τρίχες λευχαὶ, ἀλλὰ φυχῆς ἀρετή, 


Mh τὸν νέον διάδαλλε, μηδὲ τὸν Υεγηβαχότα 
ἑπαίνει ’ οὔτε γὰρ ἐν τῇ διαφορᾷ τῆς ἡλιχίας ἀρετὴ 
καὶ χαχία, ἀλλ’ ἐν τῇ διαφορᾷ τῆς Υνώµης. 

Οὑκχ οἶδεν ἡλιχίας διαφορὰν ὁ τῶν ὅλων θεός" 
ἀλλ εὐσέθειαν µόνην καὶ φιλοθεῖαν ῥητεῖ, xlv 
εὕρῃ ταύτην ἐν νέῳ, πολλῶν τοῦτο προτίθησι πρε- 
σθντέρων. 

Γήῤρας καὶ πενία δύο πράγµατα ὀνσθεράπευτα, 


Ὅ ἀληθείᾳ πρεσθύτερος οὐκ ἐν fixe χρόνου, 
ἀλλ᾽ ky ἐπαινετῷ xal τελείψ βίῳ θεωρεῖται. 


Μετὰ τὸν kv. νεότητι πρακχτιχὸν βίον ὁ lv γὴρᾳ 
θεωρητιχὸς βίος ἄριστος καὶ ἱερώτατος * ὃν ola 
χυθερνἠτην παραπέµφας ὁ θεὸς, ἐνεχείρισε τοὺς 
οἵαχας, ὡς ἰχανὸν πηδαλιουχεῖν τὰ ἐπίγεια χωρὶς 
γὰρ θεωρίας ἐπιστημονικῆς οὐδὲν τῶν πραττοµένω 


χαλόν. 


'Av0ct πρὸς ἐπιστήμην φυχἠ, ὁπότε ix τοῦ οὐ- 
µατος ἀχμαὶ χρόνου µήχει µαραίνονται.. 


θρὶξ λελευκασµένη τὴν ἐντεῦθεν τῆς φυχῆς ἆπο. 


C δηµίαν Bod xaX διαμαρτύρεται, 


Οὔτε πάνυ vfjpq θαῤῥεῖν, οὔτε νεότητα χρὴ παν- 
τάπασιν ἁἀποδοχιμάνειν. Ἔνι γὰρ, οἶμαι, xal σω- 
φρονεῖν τὴν νεότητα, xal Υῆρας πολλάχις που t0 
καθήχοντος ἀμελεῖν. 

Ὅ μὲν χειμὼν σκέπης, τὸ δὲ γῆρας ἁλυπίας 
δεῖται. 

Σόλων τὸ γῆρας ἔλεγεν ὅρμον εἶναι χακῶν, εἰς 
αὐτὸν γοῦν πάντα καταφεύγει. 

Ἡδονῆς ὁ μὲν εἰργόμενος σοφός * ὁ δὲ μὴ δεόµε- 
vo; µακάριος τὸ δὲ Υῆρας πρὸς ἀμφότερα. 


ΛΟΓΟΣ 1Η’. 


D Περὶ γερόντων ἐν ἁἆνοιᾳ xal καχίᾳ βιούντωγ. 


Ἐμίσησεν ἡ φυχἠ pov γέροντα μοιχὸν, ἑλαττού- 
μενον σύνεσιν. 

Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ 
τῇ χαχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσῦ:. 

Νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς. Καὶ γὰρ ὀφείλοντες 
εἶναι διδάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε 
τοῦ διδάσχεσθαι ὑμᾶς, είνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχή: 
τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, χαὶ γεγόνατε χοείαν ἔχοντες 
γάλακτος, xal οὗ στερεᾶς τροφῆς * πᾶς γὰρ ὁ µετ- 
έχων γάλακτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης * νήπιος 
Υάρ ἐστι. Τελείων δὲ ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ ziv 
ἔξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυµνασμένα ἑχόντων πρὶν 
διάχρισιν καλοῦ τε χα! χακοῦ. 
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φρεσι νηπιάζων. 

Οἴδά τινας ἓν νεοτητι πρὸς τὰ τῆς σαρχὸς πάθη 
χατολισθήσαντας, καὶ µέχρι πολιᾶς αὐτῆς διὰ συνη- 
θειαν τοῦ χαχοῦ ταῖς ἁμαρτίαις παραμείναντας. 

Αἱἰσχρὸν τὴν μὲν ἡλιχίαν παραχµάσαι, ph παρα- 
χµάσαι δὲ τὴν ἀσέλγειαν. 

Παιδεύεταί τι xal πολιὰ, xal οὐ παντὶ τὸ γῆρας, 
ὡς ἔοιχεν, εἰς σύνεσιν ἀξιόπιστον. 


Ὅταν οὖν καὶ γέρων τὰ veótnto; νοσῇ, ύπερ- 
€oXh χαχίας ἐστί» xal οὐδὰ ἐν νεότητι οὗτος &no- 
λογίαν ἔχει * οὐ γὰρ δυνατὸς λέγειν ᾽Αμαρτίας νεό- 
τητός µου xai ἀγνοίας µου μὴ µνησθῆς. Mh τοίνυν 
διὰ τῶν ἐν γήρᾳ Υινοµένων ἁποστερήσῃς σεαυτὸν 


LOCI COMMUNES. — PARS II. SERMO XIX. 
Διαφέρει τοῦ νηπίου x«0' ij«xlay οὐδὲν ὁ ταῖς A 
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S. Basilii. Nihil interest inter tatem puerilem 
et mentem pueros imitantem. 

Novi quosdam qui cum in juventute in carnis 
vitia prolapsi essent, in eis propter cousuetudinem 
ad canos usque perseverarunt 

Theologi. Turpe est statis vigorem deferbuisse, 
ididinem autem non deferbuisse. 

S. Chrysost. Discit aliquid etiam canities, nee 


.eujusvis senectus prudentia satis nacta esse videri 


debet. 

157 S. Chrysost. Ergo cum senex. jisdem qui- 
bus juventus morbis laborat, maszimum vitium est, 
ac ne de juventute quidem excusationem habct, 
neque enim illa potest dicere : Peccata. juventutis 
me οἱ ignorationes meas ne memineris. Vide igi- 


καὶ τῆς τῶν ἐπὶ νεότητι ἁμαρτημάτων συγγνώµης. D tur ne propter senilia facta juvenilium peccatorum 


Τοὺς αἰῶνα πολὺν τρίφαντας ἐν τῇ μετὰ σώμα- 
τος ζωῇ δίχα χαλοχαγαθίας, πολυχρονίους παΐδας 
λεχτέον, µαθήµατα πολιᾶς ἄξια µηδέποτε παιδευ- 
θέντας. 

Μέχρι τίνος ἡμεῖς οἱ γέροντες ἔτι παϊδές ἑσμεν, 
τὰ μὲν σώματα χρόνου µήχει παλαιοὶ, τὰς δὲ ψυχὰς 
ὑπ) ἀναισθησίας χομιδῆ νῆπιοι ; 


Γέρων ἀνόητος, ὥσπερ ερἰδων παλαιὸς, εἰς οὐδέν . 


ἐστιν εὔθετος. 

Διογένης ἰδὼν Υραῦν καλλωπιξομένην, εἶπεν ' El 
μὲν πρὺς τοὺς ζῶντας, πεπλάνησαι, εἰ δὲ πρὸς τοὺς 
νεχροὺς, μὴ βράδυνε. 

στι που ούνεσις νέων, xal Ὑερόντων ἀσυνεσία 
Χρόνος γὰρ οὐ διδάσχει φρόνησιν, ἀλλὰ φύσις xal 
ὀρθὴ δίαιτα. 

ΛΟΓΟΣ I9. 
Περὶ »έων παιδείᾳ καὶ συνόσει κοσµουµέγωγν. 

Ὅ δὲ ἸΙησοῦς υἱοῦ Ναυῦ νέος οὐχ ἑβεποσεύετο 
ix τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


Kal ve, νεώτερος ὑμῶν ὢν, οὐχ εἰμὶ ἀσυνετώτερος 
ὑμῶν. Νεώτερος μέν εἰμι τῷ χρόνῳ, ὑμεῖς δέ ἐστε 
πρεσθύτεροι » δι ἠσύχασα , φοθηθεὶς ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν τὴν ἑαυτοῦ ἐπιστήμην. Εἶπα δὲ, ὅτι οὐχ ὁ 
χρόνος ἐστὶν ὁ λαλῶν * Ev πολλοῖς δὲ ἔτεσιν οὐκ οἵ- 
δασι σοφίαν * ἀλλὰ πνεῦμά ἐστιν ἐν βροτοῖς, πνοὴ 


venía te prives. 

Philonis. Qui multum svi in vita corporis con- 
triverint sine ulla virtute et probitate, eos longi 
temporis pueros appellare licet, ut qui nullis di- 
sciplinis eruditi sint senectute dignis. 

Quousque tandem nos senes adhuc pueri eri- 
mus, corporibus quidem propter temporis longin- 
quitatem veteres, animis autem propter igaozationem 
et hebetudinem admodum pueri ? 

Plutarchi. Senex stultus, quemadmodum lacerna 
vetusta, nulli rei est aptus. 

Diogenes. Diogenes, anum comptam conspicatus, 
Si, inquit, ad vivos, falsa es; sin ad mortuos, ne 
cunetare, 

Philemonis. Reperiuntur aliquando juvenes saga- 
ces, et senes hebetes; tempus enim prudentiam 
non docet, sed natura et recta institutio. 

SERMO XIX [a/, CLI]. 

De juvenibus eruditione et prudentia ornatis, 

Num. xxviu; Eccli. xuvi. Jesus, Nave fllius, Juve- 
nis cum esset, non egrediebatur de testimonii ta- 
bernaculo. 

Job xxxn. Etsi. vobis sum junior, non tamen 
hebetior. Junior sum tempore, vos autem seniores ; 
Maque me continui, veritus vobis explicare qu;e 
sciebam. lllud autem cogitabam, tempus non loqui 
solere, atque non in multis annis sciri sapientiam, 
sed esse spiritum in mortalibus, aspirationemque 


δὲ Παντοκράτορός ἐστιν ἡ διδάσχουσά µε. Οὐ γὰρ p Omnipotenus esse que me doceat; neque enim 


οἱ πολυχρόνιοί eiat σοφοὶ, οὐδὰ οἱ γέροντες οἴδασι 
xplpa. 

Ἑν τίνι χατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ; 
Ἐν τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. 

Κόσμος νεανίαις σοφία. 

Εὐφραίνου, νεανίσχε, ἓν ἡμέραις νεότητός σου, 
xai ἀγαθυνάτω σε ἡ καρδία σου * xal περιπάτει ἓν 
ὁδοῖς xapbia; σου ἅμωμος, xal Ev ὁράσει ὀφθαλ- 
μῶν σου" xal γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἄξει σε ὁ 
θεὸς εἰς xplotv. 

Εἶπον οἱ πρεσθύτεροι πρὸς Δανιήλ' Δεῦρο κάθισον 
iv µέσῳ ἡμῶν, καὶ ἁπάγγειλον ἡμῖν, ὅτι σοι ἔδω- 
χεν ὁ Ocho τὸ πρεσθδυτέριον. 

Τέχνον, iv νεότητί σου ἑπίλεξαι παιδείαν, xat 


longevi qui sunt, iidem sapientes sunt, nec senes 
dijudicandi rationem norunt. 

Qua in re adolescentiores vitze institutum emen- 
dabunt? Si tuis sermonibus parebunt. 

Adolescentium ornatus sapientia est. 

Solomon. Eccles, n. Dum juvenis es, ]zetare, et 
animo tuo obsequere, instituta cordis tui sine cu- 
jusque repreheusione, el qua viderint oculi tui, 
sequere. Sed illud scito fore, ut de his ouibus 
Deus te in judicium vocet suum. 

Dan. xui, Dixerunt seniores Danieli : Age, con 
side in medio nostrum, ac declara nobis quantam 
tibi senilem prudentiam largitus sit Deus. 

Sirach vi. Fili, in :etate juvenili collige eruditio- 
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et reprehensiones dant sapientiam. 

Prov. xix. Erudito filium tuum : sic enim bone 
Bpei futurus est. 

Eccli. vu. Si tbi sunt liberi , instituito illos, et 
jam inde ab adolescentia ipsorum colla inflectito. 

Prov. xut. Qui diligit flium suum, continenter 
eum flagellet. 

Eccli. xxx. Qui fidum suum docet, xmulationem 
inimico suo movet, et apud amicos eo lztabitur. 

Eccli. xxx. Qui filium suum castigat, eo lzetabi- 
tur, οἱ inter familiares ac notos de eo gloriabitur. 


Ephes. v1. Nolite, patres, 1iberos vestros ira vestra 
provocare, sed eos in eruditione et admonitione 
Domini educate. A 

Liberos vestros, patres, ne irritetis, ut neanimum 
despondeant. 

S. Basilii, Ut parentes singulis liberis ex sequo 
corporis essentiam impertiti sunt, sic elsdem zqua- 
liter parique conditione qua» ad vitam degendam 
pertinent jure optimo prebere debent. 

Th»ologi. Patrum lex est liberis suis parcere. 

Legitimum maxime et :quissimum est, ut libero- 
rum bona pater cogitatione consideret. 

S. Chrysost. Liberorum modestiam οἱ temperan- 
tiam patres non curantes liberorum interfectores 
sunt, atque gravius peccant quam illi, quanto sci- 
licet anima perditio et mors gravior est quam cor- 
poris. 

Philonis. Quod Deus est mundo, hoc liberis pa- 
rentes esse arbitror ; nam ut ille quod non erat ut 
exsisteret, effecit : sic et hi imitantes, quoad fleri 
potest, illius potentiam, genus immortale reddunt. 


Epicteti. Cura ut filios tuos eruditos magis quain 
opulentos relinquas : praestant enim eruditorum 
exspectationes, quam indoctorum divitis. 


Medici contumelia jucundum remedium (1). 

Filia allena possessio patri est. 

Solon. Liberis ne arrideas, ut in posterum ne 
fleas. 

Synesii. Filio et filixe honesta gloriatio, laudes pa- 
terne. 

Virtutes Philonis. Patris et matris appellationes 
communes, sed potenti: differentes sunt. Illum igi- 
tur qui banc universitatem molitus est artiflcem , 
simul et patrem sui operis recte justeque appella. 
mus : matrem autem, ipsius fabricatoris scientiam, 
cum qua congressus Deus, non more humano, ge- 
nerandi semina insevit, quibus illa Domini semini- 
bus 150 acceptis perfecto et fecundissimo partu 
amabilem et sub sensus cadentem (ilium peperit. 


SERMO X [al. CXXVII]. 


De parentibus liberorum educationem neglectim cu- 
rantibus. 


À Reg. vi. Renuntiavi ei meulturum familiam ejus 


xot διδόασι σοφίαν. 
Παΐίδευε υἱόν σου’ οὕτως γὰρ ἔσται εὖελπις. 


Τέχνα col ἐστι, παίδενσον αὐτὰ, xai χάµθαν ix 
νεότητος τὸν τράχηλον αὐτῶν. 

Ὁ ἀγαπῶν τὸν vl)v αὐτοῦ ἑνδελεχίσει μµάστιχαι 
αὐτῷ. 

'O παιδεύων τὸν υἱὸν αὐτοῦ διαζηλώσει τὺν 
ἐχθρόν - xal ἕναντι φίλων ἐπ αὑτῷ ἁγαλλιάσεται, 

Ὅ παιδεύων τὸν υἱὸν αὐτοῦ εὐφρανθήσεται iz 
αὑτῷ * xat ἀνὰ µέσον γνωρίµων ἐπ᾽ αὐτῷ χαυχἠσε- 
ται. 

Οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, y 
ἐχτρέφετα αὐτὰ kv παιδεἰᾳ καὶ νουθεσίᾳ Kuolov, 


Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ 
ἀθυμῶσι. 

Alxatóv ἐστι τοῖς γονεῦσιν, ἵνα ὥσπερ BE ἴσου ut 
ταδεδώχασιν ἑχάστῳ τῶν παίδων τοῦ εἶναι, οὕτω xxl 
τὰς πρὸς τὸ (fjv ἀφορμὰς ἴσως αὐτοῖς xai ὁμοτίμως 
παρέχωσι 

Παίδων φείδεσθαι πατριχὸς νόμος. 

Τὰ τῶν παΐδων τῷ πατρὶ λογίζεσθαι τῶν ἕννομν- 
τάτων τε χαὶ διχαιοτάτων. 

Οἱ τῆς τῶν παίδων χοσμιότητός τε καὶ σωφροσύνης 
ἁμελοῦντες πατέρες παιδοχτάνοι τυγχάνουσι, χεὶ 
χαλεπώτερον 1) ἐχεῖνοι, ὅσῳ xal πρὺς ψυχὴν à ἀπώ- 
λεια χαὶ ὁ θάνατος. 


Ὅπερ, οἶμαι, θεὸς πρὸς χόσµον, τοῦτο πρὸς τἰ- 
Χνα Ὑονεῖς, ἐπειᾶλ ὡς ἐχεῖνος τῷ μὶ ὑπάρχοτι 
Όπαρξιν κατειργάσατο, xai οὗτοι μιμούμενοι xal 
ὅσον οἷόν τε τὴν ἐχείνου δύναμιν, τὸ γένος ἀθανατί- 
ζουσιν. 

Τοὺς υἱούς σου σπούδαξε πεπαιδευµἐένους μᾶλλον 
Ἡ πλουσίους χαταλιπεῖν. Κρείττους yáp εἶσι ol 
τῶν πεπαιδευµόνων ἑἐλπίδες 4 6 τῶν ἁμαθῶν κλοῦ- 
τος. . ' 

Πατρὸς [ιατροῦ] ὕδρις ἡδὺ oáppaxov. 

Θυγάτηρ ἀἁλλότριον χτῆμα ὑπάρχει τῷ πατρ!. 

Υἱῷ χαὶ θυγατρὶ ph προσµειδιάσῃς, ἵνα μὴ 
Όστερον Dav poor. 

Τέχνοις αἰδέσιμον xaüynua πατρὶς ἔπαινος. 


Πατρὸς xat μητρὸς κοιναὶ μὲν αἱ χλήσεις, διάφοροι 
δὲ δυνάμεις. Τὸν γοῦν τὸ πᾶν τόδε ἑργασάμενον ὃτ- 
Μιουργὸν ὁμοῦ xal πατέρα elvat τοῦ Ὑεγονύτος εὖ- 
θὺς ἐν δίχΧῃ φήσωμεν * μητέρα δὲ τὴν τοῦ πεποιγχό- 
τος ἐπιστήμην * ᾗ συνὼν Scb; οὐχ ὡς ἄνθρωπος, 
ἔσπειρε γένεσιν *. dj δὲ παραδεξαµένη τὰ τοῦ Κυρίου 
σπέρµατα, τελεσφόροις ὡδῖσι τὸν ἀγαπητὸν xol al- 
σθητὸν νἱὸν ἀπέτεχεν, 


ΛΟΓΡυΣ l'. 
Περὶ γονέων καταφρονητικῶς ἑχόντων τὰς τῶν 
τόχγων ἀναγωγάς. 
Απήγγελχα αὐτῷ, ὅτι ἐχδικῷ ἐγὼ ἐπὶ τὸν lxv 


(1) Grecus codex hubet, lazgb; (sic) ὕδρις ἡδὺ φάρμακον. 
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30:09 ἕως αἰῶνος * ὅτι ἑχακολόχουν O:by οἱ υἱοὶ A usque in seculum : quia (ilii ejus maledieebant 


αὐτοῦ, καὶ 'Ubx ἑνουθέτει αὐτούς. Καὶ οὐχ οὕτως 
(91532 τῷ οἴχῳ Ἠλεὶ, εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδιχία. οἴχον 
Ἠλεὶ ἐν θυµιάµατι xal ἓν θυσίαις αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 

"UO; φείδεται τῆς ἑανυτοῦ βακτηρίας, μισεῖ τὸν 
υἱὸνν αὑτοῦ. 

Πατρὶ ἀσεθεῖ µέμψεται τέχνα, ὅτι δι) αὐτὸν ὀνει- 
ὅ.σθήσονται. 

Ἵππος ἁδάμαστος ἀποδαίΐνει σχληρός * καὶ υἱὸς 
ἀνειμένος ἑχδαίνει προαλής. Τιθήνησον τὸν υἱόν 
σου, καὶ ἐχθαμδήσει de, καὶ μὴ συγγελάσῃς αὐτῷ, 
ἵνα μὴ συλλυπηθῇς, καὶ Em ἑσχάτων γομφ:άσει τοὺς 
ὀδόντας σου. Mt δὺς αὐτῷ ἐξουσίαν ἓν νεότητι, καὶ 
μὴ παρίδῃς τὰς ἀγνοίας αὐτοῦ. Κάμψον τὸν τράχη- 
λον αὐτοῦ ky νεότητι. θλάσον τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, 6; 
ἔστι νήπιος, µή ποτε σχληρυνθεὶς ἀπειθήσῃ σοι, xal 
ἔσται σοι ἐξ αὐτοῦ ὀδύνη φυχῆς. Παίδευσον τὸν υἱόν 
σου, καὶ ἔργασαι ἐν αὐτῷ, ἵνα μὴ] Ev τῇ ἀσχημοσύνῃ 
αὐτοῦ προσχόψῃ». 


Τέχνα βδελυχκτὰ γίνεται τέχνα ἁμαρτωλῶν. 


Ἔλγγονα ἀσεδῶν οὗ πληθυνεῖ χλάδους, καὶ ῥίζαι 
ἀχάθαρτοι && ἀχροτόπου πέτρας. 

Ἐκ σπέρµατος ὄφεω» ἐξελεύσεται ἔχγονα ἁσπί- 
δων * τὰ δὲ ἔχγονα αὐτῶν ὄφεις πετόµενοι. 

"Αδιχώτατος περὶ τὴν τῶν ἐγγόνων ἑἐχτροφὴν ὁ 
ἀετός. Δύο γὰρ ἐξαγαγὼν νεοττοὺς, τὸν ἕτερον αὐτῶν 
εἰς lp γῆν χαταῤῥήγνυσι, ταῖς πληγαϊς τῶν πτερύ- 


Ίων ἀπωθούμενος * τὸν δὲ ἕτερον µόνον λαθὼν οἰχει- 


οὔται:, διὰ «b τῆς τροφῆς ἐπίμονον, ἀποποιούμενος 
ὃν ἀγέννησεν. Τοιοῦτοι τῶν γονέων εἰαὶν οἱ ἐπὶ προ- 
φάσαι πενίας ἐχτιθέμενοι τὰ νήπια, οἳ xal Ev τῇ δια- 
νομῃ τοῦ χλήρου ἀνισώτατοι πρὸς τὰ ἔγγυνα. 


Ἱερεὺς ἣν ὁ Ἠλεὶ, xal τοῖς παισὶν ἀσεδοῦσιν 
ἐπκέσληττε μὲν, ὅτι δὲ ph σφοδρῶς ἑνεχλήθη, xai 
δίχην ὑπέσχε --ατρ εὐλαθῆς παίδων παρανοµίας. 


Καταγέλαστον ἀνθρώπῳ, τῷ τῶν ἰδίων ἀφειδή- 
σαντι, παιδεύειν ξένους ἐπιχειροῦντι, 
ΛΟΓΟΣ ΙΛ’. 


Περὶ παίδων ἐιμώντων όψεις, καὶ ἔσα ἔπεται 
ἀγαθὰ τοῖς ó2axovovoir αὐτοῖς. 


Tiga τὸν πατέρα σου 2aV τἩἣν μητέρα σου, ἵνα εὖ 
σοι ένηται, χαὶ µακροχρόνιος ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς, 
Ἕκαστος πατέρα αὐτοῦ χαὶ μητέρα φοθείσθω. 


ΥἩ, φύλασσε νόμους πατρὀς σου, xal pij ἁπώσῃ 
θεσμοὺς μητρός σου, ἄφαψαι δὲ αὐτοὺς ἐπὶ σῇ Φυ- 
xij διαπαντὸς, xal ἐγκλοίωσαι περὶ σῷ τραχήλφῳ, 
Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξη σῇ χορυφῇ, χαὶ χλοιὸν 
χρύσεον περὶ σῷ τραχἠλῳ. 

΄Άχουε, υἱὲ, Λατρὸς τοῦ γεννἠσαντός σε, xal μὴ 
χαταφρόνει, ὅτι γεγηραχέ σου ἡ µήτηρ. 

Υἱὸς δοξάζει πατέρα. Καὶ εἰ Πατήρ εἰμι ἑχὼ, 
TOU ἔστιν ἡ δότα µου; 

'0 τιμῶν πατέρα αὐτοῦ ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας. 
Καὶ ὡς ὁ ἀποθησαυρίζων, ὁ δοξάζων μητέρα αὐτοῦ * 


Deo, nee illos castigavit, iJcirco juravi familie Eli, 
quod non expietur iniquitas dotnus ejus in suffu. 
migatione et sacrificiis usque in seculum. 

Salomon, Qui parcit suis baculis, filium olit 
suum. 

Eccli. χει. Patrem impium aecusabunt liberi , 
quia propter jpsum probris afficientur. 

Ibid. xxx. Equus indomitus ore flt duro, filins 
indulgenter iractatus fit temerarius et proceeps. 
Indulge filio tuo, et ipse territabit te; ne simul 
cun: illo rideas, αἱ ne simul cum illo tristeris et ad 
extremum dentibus tuis infrendeas. Ne des ei in 
juventute licentiam, et ignorationes ejus ne pr:ter- 
mittas. In juventute cervicem ejus flectito : et la- 
tera ipsius 4«undíto dum adhuc puer est, ne robu- 
sttts factas nolit tibl parere, atque ex eo tuas ani- 
mus dolorem capiat maximum. Filiunr, tuum era* 
dito ac perpolito, ut in turpitudine illius non offen» 
daris. 

Abominandi suat liberi improborum et sceleribus 
infamium. 

Impiorum posteri non multiplicabunt ramos, et 
radices ex acutissiuo saxo impura. 

Ex semine serpentum prodibunt aspidum fetus, 
fetus autem ipsarum serpentes erunt volantes. 

Incerti auctoris. Crudelissima est In pullis edu- 
candis aquila ; duos enim cum ediderit pullos, al« 
terum alis impellens in terram dejectum allidit , 
alterum retentum tantummodo pro suo et legitimo 
habet, tedio nutrieationis quen proerearit ipsa 
repudians et abdicans. Tales sunt psrentes qui 
paupertatis specie suos pueros imfantes expouunt* 
qui et suis posteris iu hereditatis distributione 
iniquissimi sunt. 

I Reg. n. Sacerdos fuit Eli, ac filios suos impíe se 
gcremtes reprehendit quidem, sed quia non satis 
vehementer objurgavit , pater religiosus poenam 
filiorum temeritatis et iniquitatis luit. 

Diogenis. Ridiculum est eum qui suls parcat, 
alienos castigare velle, 


SERMO ΧΙ [αἱ. CXX VIII]. 


De liberis parentes honoraniibus, et que bona con- 
sequantur qui illis obtemperarint. 


D — Ezod. xx. Honora patrem et matrem tuzm ut tib? 


bene sit, et longo tempore in terra vivas. 

151 Levit. xix. Patrein suum quisque ac ma- 
trem metuat, — — ' 

Fili, eave violes a patre tibi impositas leges, ct 
matris mopita ne repellito, sed applicato semepoc 
animo (uo, et collo tgo alligato ; gratiarum euim 
coronam in verticem capitis recipies, et monile au- 
reum in collum tuum. 

Audi, fili, patrem qui te procreavit, nec matrem 
sepea contemnito. 

Malach. 1. Filius glorie erit patri. Quod si Pater 
sum ego, ubi gloria, mea ? 

Eccli. m. Qui patrem suum honore afficit, delet 
peccata. Qualis est qui thesauros recondit, talis cst 
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qui matrem suam gloria afficit ; qui patrem honorat A ὁ τιμῶν πατέρα εὐφρανθῆσετάι ὑπὸ τέχνων, xal ἐν 


a filiis lzetitia aMicielur, et orationis suce tempore 
voti fiet compos. Qui paurem gloria affecerit, lon- 
gevus eiit , et qui audit Dominum matrem suam 
recreabit, et tanquam dominis serviet iis qui se 
proerearint. Verbo et opera patrem colito, ut ab 
illo tibi benedictio accidat. Patris benedictio domos 
liberorum firmat; at matris exsecratio radicitus 
fundamenta evertit. 

Ibid, Fili, succurrito patri senescenti, et οἱ ami- 
serit intelligentiam, veniam mereatur, nec ulla 
ignominia affici ipsum patiare pro omnibus viribus 
tuis. Patris enim misericordia non veniet in obli- 
vionem ; et ut serenitas glaciem liquefacit, sic pec- 
cata tua dissolventur. 

Ex toto animo tuo, ut honor et gloyia sis patri 
curato, nec matris tuz& dolorum obliviscitor. Που 
cordare te ab illis esse procreatum : et quid illis 
reddes, quale ipsi dederunt tibi? 

Honore officito patrem et matrem tuam , et tan- 
quam teipsum proximum diligito. 

Ephes. vi. Liberi, parentibus vestris obedite ip re- 
bus omnibus , siquidem hoc Domino pergratum et 
acceptum est. 

S. Basilii. Ciconiarum erga parentes senes benevo- 
lentia sati8 potest liberos nostros, si modo atten- 
dare velint, patris amantes efficere ; nemo est enim 
adeo prudentia destitutus, qui non pudendum esse 
judicet ab avibus rauonis expertibus virtute supe- 
yari ; ille enim patrem pra senectute pennas dimit- 
tentem in orbeu circumstant, ac pennis suis fovent, 
alimenta copiose suppeditantes , quantum etiaui 
possunt volatum ejus adjuvant, placide pennis suis 
utrinque allevaptes. Atque sic beneflciorum remu- 
neraüonem ἀντιπελάργωσιν nominant, quasi dicas 
recitonialionem. 

Grati liberi imagna faciuiut patruin encomia. 


1542 Theologi. Quod bonestum cst exerceto, quia 
honestum est patri parere; etiamsi nihil aliud tibi 
accessurum esset, hoc ipsum merces est patri gra- 
tificari. 

S. Chrysost. Quia eadem mensura, ut ait Domi- 
nus, in quaque re gerenda nobis redditur, paren- 


C 


ἡμέρα προσευχῆς αὐτοῦ εἰσαχουσθήσακαι. 'O Σοξή- 
(ov πατέρα μαχροημερεύσει ’ xal ὁ ἀχούων Κυρίου 
ἀναπαύσει μητέρα αὐτοῦ, xat ὡς ὃξσπόταις δουλεύ- 
ctt τοῖς γεννῄσασιν αὐτόν. "Ev ἔργῳ xal λόγῳ τίµα 
τὸν πατέρα σου, ἵνα ἐπέλθῃ σοι εὐλογίᾳ παρ αὖ- 
τοῦ. Εὐλογία γὰρ πατεὸς στηρίζει οἴκους τέχνων 
κατάρα δὲ μητρὸς ἐχριζοῖ θεμέλια. 


Téxvov, ἀντιλαδοῦ Ev Υἡρᾷ πατρός σου, καὶ tàv 
ἀπολίπῃ σύνεσιν, συγγνώµην ἑχέτω, xol μὴ ἁτι 
µάσῄς αὐτὸν ἐν πάσῃ ἰσχύϊ σου. Ἑλεημοσύνη yàp 
πατρὸς οὐχ ἐπιλησθήσεται ^ xal ὡς εὐδία bv παγε- 
τῷ, οὕτως ἀναλυθήσονταί σον αἱ ἁμαρτίαι. . 


Ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ σου δόξασον τὸν πατέρα σου, χαὶ 
μητρὸς ὠδίνων μὴ ἐπιλάθῃ. Μνήσθητι ὅτι ὃς) αὐτῶν 
εΥεννήθης * xat τί ἀνταποδώσεις αὐτοῖς, χαθὼς αὖ- 
«ot col ; 

Τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν μητέρα σου, xol 
ἀγάπα τὸν πλησίον σου ὡς σεαντόν. 

Téxva, ὑπαχούετέ τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν xavà iv. 
42. Τοῦτο γάρ ἐστιν εὑάρεστον τῷ Κυρίψ. 


Ἡ περὶ τοὺς Υηράσαντας τῶν πελαργῶν εὔνοια' 
ἐζαρκεῖ τοὺς παΐῖδας ἡμῶν, el προσέχειν βλύλοιντο, 
φιλοπάτορας χαταστῆσαι. Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως 
ἑλλείπων χατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς ph αἰσχύνης ἄξιον 
εἶναι χρίνειν, τῶν ἁλόγων ὀρνίθων ὑστερεῖν χατ 
ἀρετήν. Ἐχεῖνοι γὰρ, τὸν πατέρα ὑπὸ γήρως πτερο]- 
ῥυήσαντα περιστάντες ἓν χύχλῳ, τοῖς οἰχείοις ἆτε- 
ροῖς περιθάλπουσι, xal τὰς ερορὰς ἀφθόνως παρα- 
σχευάνοντες, τὴν δυνατὴν xal ἐν τῇ πτήσει πτρί- 
χονται βοήθειαν, ἠρέμα τῶν πτερύγων ἐπιχουφίζον- 
τες ἑχατέρωθεν. Καὶ οὕτως τὴν τῶν εὑεργετημάτω 
ἀντίδοσιν ἀντιπελάργωσιν ὀνομάξουσιν. 

Εὐγνώμονες παῖδας μεγάλα ποιοῦσι τὰ τῶν πατέ, 
pov ἐγχώμια. 

Ἔργασαι τὸ χαλὸν, ὅτι καλὸν τῷ πατρὶ πείθεσθαι' 
καὶ εἴ σοι μηδὲν ἔσεσθαι µέλλοι, τοῦτο αὐτὸ µι- 
σθὸς, τὸ πατρὶ χαρἰζεσθαι. 


Ὡς τοῖς αὐτοῖς µέτροι;, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φω- 
viv, ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν πραττοµένων µετρούμενοι, uá- 


tes tanquam dominos honorare discamus, ut et a [) θωµεν ὡς δεσπότας τιμᾷν γονεῖς, ἵνα χαὶ ὑπὸ τῶν 


nostris ipsorum honore afficiamur liberis, et a Do- 
mino in hac re definitam mercedem amplant reci- 
piamus. 


Tanquam verna genitoribus tuis servito : quid 
enim il'is tale reddas, qus! ab illis accepísti? Nam 
vicissim generare illos 111 licet. 

Aristot. &quum est ut filius patris sit servus 
magis quam verna ; ille enim natura patris egt ser- 
vus, hic lege. 

]socratis. Talem te presta parentibus, quales 
optas tibi morigeros fore liberos. 

Alexander rex cum interrogaretur, utrum magis 
desiderarev patrem Philippum, an Aristotelem : 


ἰοίων τιμηθῶμεν παίδων, xaX τὸν παρὰ τοῦ Κυρίου 
ὡρισμένον ἐπὶ τούτῳ πλούσιον μισθὸν ἁπολάδωμεν. 


Ὡς οἰχέτης δούλευσον τοῖς γεννῄσασί σε. Τί γὰρ 
ἀνταποδώσεις αὐτοῖς οἷα αὐτοὶ col; ἀντιγεννῆσαι 
γὰρ αὑτυὺς οὐχ Évt. 


Χρὴ τὸν υἱὸν δοῦλον εἶναι τοῦ πατρὸς $ τὸν οἱ- 
κέτην. Ὁ μὲν γὰρ φύσει τοῦ πατρ)ς δοῦλός ἐστιν, ὁ 
0i νόμφ. 

Τοιοῦτος ylvou περὶ τοὺς γονεῖς, ofoug ἂν εὔξαιο 
περὶ σεχυτὸν γενέσθαι τοὺς σαυτοῦ nalbas. 

Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς, ἐρωτηθεὶς, víva μᾶλλον 
ποθεῖ, τὸν πατέρα Φίλιππον 7| Αριστοτέλην, Tov ὃν 
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δάσχαλον, ἔφη * ὁ piv γὰρ τοῦ γενέσθαι, ὁ δὲ τοῦ A Magistrum, inquit ; ille enim ut essem, hic autem 


καλῶς γενέσθαι αἴτιος. 

'O αὐτὸς βαρύ τι ἐπιταττούσης αὑτῷ τῆς μητρὸς 
Ὀλυμπιάδο;, ἔφη: "D μῆτερ, πικρόν µε ἐνοίχιον 
τῆς ἐννεαμηναίου ἀπαιτεῖς. 

Οἴους ἂν ἑράνους ἑνέγχῆης τοῖς γο"εῦσι, τοιούτους 
αὐτὺς iv τῷ γήρᾳ παρὰ τῶν τεχόντων [τέχνων] 
προσδέχου. 

"Όστις δὲ τοὺς τεχόντας kv Bl σέδει, 

Ὅ &' £a! χαὶ ζῶν xal θανὼν θεοῦ φίλος. 
Ox ἔστι παισὶ τούτου χάλλιον γέρας, 

"H πατρὸς ἐσθλοῦ κἀγαθού πεφυχέναι, 
Καὶ τοῖς τεχοῦσιν ἀξίαν τιμὴν νέμειν. 


Σόλων ἑρωτηθεὶς διατἰ xatà τῶν τυπτόντων τοὺς 
πατέρας ἐπιτίμιον οὐχ ὥρισεν, ἔφη  Ὅτι οὐχ ὑπέ- 
λαθον τοιούτους τινὰς ἔσεσθαι, 

Γαμθροῦ ὁ μὲν ἐπιτυχὼν εὗρεν υἱὸν, 6 δὲ ἄποτυ- 
χὼν ἀπώλεσε xal θυγατέρα. 

Τοῖς γονεῦσιν [sac πρὸς ἴσας ἀποδοῦναι χάριτας 
τῶν ἁδυνάτων. Αντιγεννῖσαι γὰρ οὐχ οἷόν τε. 


AOTOZ IB. 


Περὶ πατραλοιῶν xal uncpaAocor, xal ὅσα &s- 
ται αὐτοῖις κακά. 


"Oc τύπτει πατέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω. 


*O χαχολογῶν πατέρα αὑτοῦ f| μητέρα αὐτοῦ θα- 
νάτῳ τελευτάτω. 

Ἐπικατάρατος x; ὁ ἀτιμάξων πατἐρα αὐτοῦ ἢ 
μητέρα αὐτοῦ * xal ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὸ,, Γένοιτο, γένοιτο. 


Υἱὸς ἀνήγχοος iv ἁπωλείᾳ ἔσται. 

Ὅ ἀτιμάζων πατέἐρα αὐτοῦ, καὶ ἁπωθούμενος µη- 
τέρα αὑτοῦ, χαταισχυνθήσεται, καὶ ἑπονείδιστος 
ἔσται. 

Κακολογοῦντος πατέρα ἹἩ μητέρα σθεσθήσεται 
λαμπτήρ * αἱ δὲ χόραι τῶν ὀφθαλμῶν αὑτοῦ ὄψονται 
σχότος. 

Ὃς ἀποδάλλεται πατέρα Ἡ μητέρα, xai δοχεῖ μὴ 
ἁμαρτάνειν, οὗτος χοινωνός ἐστιν ἀνδρὸς ἀσεδοῦς. 

Οὐκ εὐφραΐνεται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ ἀπαιδεύτφ. Yi 
δὲ φρόνιµος εὐφραίνει μητέρα αὐτοῦ. 

Ὀργὴ πατρὶ vió; ἄφρων, χαὶ ὀδύνη τῇ τεκούσῃ 
αὑτόν. 

Ὡς βλάσφημος ὁ ἑἐγχαταλείπων πατέρα αὐτοῦ, 
xai χατηραµένος ὑπὺ Kuplou ὁ παροργίζων µητέ- 
ρα αὐτοῦ. 

Mt δοξάζου ἓν ἀτιμίᾳ πατρός σου. Ἡ γὰρ δόξα 
ἀνθρώπων kx τιµῆς πατρὸς αὐτῶν. 

Οἱ γονέων ἁλογοῦντες ἑχατέρας µερίδος εἰσὶν ἐχ- 
θροὶ, xaX τῆς πρὸς θΘεὸν xa τῆς πρὸς ἀνθρώπους. 


AOTOZ IT". 
Περὶ viov cogov. 
Y'àc σοφὸς εὐφραίνει πατέρα αὐτοῦ. Yibo φρόνι- 
pos εὐφραίνει μητέρα αὑτοῦ. 
Εὐφραινέσθω 6 πατὴρ xat µήτηρ ἐπὶ σος’ xat 
χαιρέτω fj τεχοῦσά σε. 


αἱ przclare institutus essem auctor fuit. 

Idem cum mater Olympias ei aliquid gravius im- 
peraret : Aecerbam, o mater, inquit, pro novem 
mensium onere mercedem exigis. 

Melesii. Qualia in parentes contuleris heneftcia , 
talia in senectute a liberis exspecta. 


Vivens parentes qvi colit, 

Futurus est gratus Deo vivus simulque mortuus, 

Nec praemium ullum est liberis honestius, 

Quam si probo nascantur et honesto patre, 

Dignisque parentes alfficiaut bionoribus. 

(Euripidis) 

Solon interrogatus, cur nullas poenas adversus 
eos qui potres verberassent constituisset : Quod 
nullos, inquit, tales exstituros existimabam. 

Generum nactus, lilium invenit : at qui malum 
nactus est, perdidit et filiam. 

Philonis. Parentibus par gratia reddi nullo modo 
potest : nam vicissim 608 generare omnino uon 
licet. 

SERMO XII [á/, CXXIX]. 


De patricidis et matricidis, εἰ qua eos. secutura sint 
maía. 


Exod. xxi. Qui patrem suum verberat, morte 
multetur. 

Levit. xx. Qui patri aut matri maledicit, mortis 
supplicio afficiatur. 

Deut. xxvii, Exsecrandus quisquis pstrem aut 
matrem ignominia afficit : cunetus autem populus, 
Fiat, inquiet, fiat. 

Filius rebellis misere peribit. 

Prov. vi. Qui patrem suum dedecorat, et matrem 
suam repellit, ignominiosus et probrosus erit. 


Lumen ezxstinguetur ejus, qui in 1593 patrem et 
matrem maledicta copngesserit , ei oculorum ejus 
pupille tenebras aspicient. 

Qui patrem aut matrem rejicit, et putat se non 
peccare, is est viri impii socius. 

Filio inerudito et non castigato pater.non lzta- 
bitur αἱ prudens filius lztitia afficiet matrem. 

Filius insipiens auctor est ut semper irascatur 


D pater, et genitrix dolore afficiatur. 


Eccli. n1. Qui patrem suum deserit, similis est 
summi Dei conviciatori; et qui matrem ad iram 
provocat, Domino exsecrandus est. 

Philonis. In patris ignominia non est glorian- 
dum : sua enim cuique gloria ex patris honore est. 

Liberi parentum rationem non habentes in 
utramque partem, tum Deo tum hominibus sunt 
odiosi. 

SERMO ΧΙΙ [al, CXXX]. 
De filio sapiente. 

Prov. xv. Filius sapiens patrem afficit letitia. 
Filius prudens afficit kctitia matrem. 

Lxtetur de te pater et mater, et qui te peperit 
gaudeat. 
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Viri sapientiam amantig ketabitur pater. 

Si sapiens fueris, fili, tibi ipsi eris sapiens εἰ 
aliis : sin. autem malus et indoctus, solus feres 
"ala, ο 

Propter filium sapientem animus paternus 111- 
ta afficitur. 

Juvenis probus, pauper et sapiens, autecellit re- 
gem seniorem et insipientem. 

Eccli. xvi. Filius unus probus praestat mille 
impiis. 

Liberi in vita honeste vergantes suorum genito- 
rum ignobhilitatem tegent. 

Theologi. Unus est liberorum felicitatis termi- 
»us, neinpe virtus, et sj in rebus laudandis pa- 
rentum similitudinem referant., 

Liberorum virtus patri gloria est. 


Á 


Philonis. Satis bene fecundi sunt, qui bonitatis 


ei probitatis sunt periti. 
SERMO XIV [al. CXXXI]. 

De filio insipiente, improbo εἰ inerudito. 
Prov. Filio inerudito non laetabitur pater. 
Filius insipiens patrem deridet suum. 
lusipiens filius patrem ad iram commovet, ct 

geuitricem dolore afficit. 

Mali liberi patrem exsecrantur, et matri nou be- 
Bedieunt. 

Mgli liberi elatis sunt oculis, et pulpebras sem- 
per motitant, 

Eccli. xvn. Dedecori est patri proles inerudita. 

Vitioserum liberorum hazreditas 1544 peribit, 
el in posteritate eorum continuabitur probrum. 

Liberorum multitudinem inutilium ne concupi- 
$cas, nec liberis impiis letandum tibi est. Prze- 
siat sine liberis 4 vita decedere, quam impios ha- 
bere liberos. 

Literi insipientía et imperitia gloriantes cogna- 
tionis stuize contaminant nobilitatem. 

SERMO XY [«l. CXXXI]. 
De filia honesta et modesia. 

Levit, Χιτ. Filiam tuam ne profanato, nec scor- 
tari sinito, nec patieris esse scortationem in terra, 
ne compleatur iniquitate. 

Ecclí. xxvi. Si tibi sunt filii, corpora ipsarum 
Sirvato, nec bilarem vultum tuum illis ostendito, 
kloca filiam, et rem magnam perfeceris ; atque viro 
Bagaci in matrimonium dato. 

lbid. xvn. Filia patris occulta est vigilia, et sol- 
licitudo de ipsa eripit somnum patri, ae in juven- 
tute quidem, ue defloreseal forma, et cum nupta 
est, ue. fiat odiosa ; in virginitate, ne vitietur, el 
jn edibus paternis pragnaus fiat; εἰ elocata viro, 
ne leges matrimonii violet. 

lbid. xxn. Prudens [filia viro est vice haredi- 
tatis. 

Puella pudica etiam virum reverebitur. 

) Tim. v. Volo igitur juniores nubere, liberos 
proereare, rem familiarem administrare, nullam 
adversario conviciandi occasionem prabere. 

Epicteti. Filia patri aliena possessio est. 


ANTONII MELISS/E 
À 
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Ανδρὺς φιλοῦντος σοφίαν εὑφραίνεται ὁ πατήρ 
Yit, ἐὰν σοφὸς Υένῃ, σεαυτῷ σοφὺς ἔσῃ καὶ τῷ 

πλησίον * ἐὰν δὲ χαχὸς ἀποθῇς, µόνος ἀντλήσεις τὰ 

χαχά. 


Ἐπὶ uit σοφῷ εὐφραίνεται φυχὴ πατρός. 


Ἀγαθὺὸς παῖς, πένης xai σοφὸς, ὑπὲρ βασιλέα 
πρεσθύτερον χαὶ ἄφρονα. 
Κρεῖσσον εἷς υἱὸς 560x210; ἡ χίλιδοι υἱοὶ ἆ σεδεῖς. 


Τέχνα ἓν ἀγαθῇ ζωῇ τὴν ἀναστροφὴν ἔχοντα τῶν 
ἰδίων Υεννητόρων χρύφουσι δυσγένειαν, 

Ες εὐτεχνίας ὄρος, ἀρετὴ, xal ἡ πρὸς τὸ χρεῖτ. 
τον ὁμοίωσις. 


B  Téxvov ἀρετὴ δόξα πατέρων. 


Εὐπαιδες οἱ τῶν χαλῶν xal ἀγαθῶν ἑπιστήμονες, 


[ΛΟΓΟΣ ΙΔ’. 

Περὶ υἱοῦ ἄφρογος, xal πογηροῦ, καὶ ἁπαιδεύτου. 

Ux εὐφραίνεται mazhp ἐπὶ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ. 

Υ]ὸς ἄφρων μυκτηρίξει πατέρα αὐτοῦ. 

Ὀργὴ πατρὶ υἱὸς ἄφρων, χαὶ ὀδύνη τῇ τεχούσῃ 
αὑτόν. 

Ἔγγονον χαχὸν πατέρα χαταρᾶται τὴν δὲ µητί- 
ρα οὐκ εὐλογεῖ. 

Ἔγγονον xaxóv ὑφηλοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχει, τοῖς ἓξ 
βλεφάροις αὐτοῦ σπαίρεται. 

Αἰσχύνη πατρὸς ἐν γεννήµατι ἀπαιδευτῳφ. 

Ίέχνων ἁμαρτωλῶν ἀπολεῖται χληρονοµία, xol 
μετὰ τοῦ σπέρµατος αὐτῶν ἐνδελεχιεῖ ὄνειδος. 

ΜΗ ἐπιθυμίέσῃς πλήθος τέχνων ἀχρήστων * μτδὲ 
εὐφραίνου ἐπὶ υἱοῖς ἀσεθδέσι. Κρεῖσσον ἀποθανεῖν 
ἄτεχνον, ἢ ἔχειν τέχνα ἁἀσεθῃ. 


Téxva tv καταφρονήσει xal ἀπαιδευσίᾳ Ὑαυριώμι- 

να συγγενείας ἑαυτῶν μολύνει εὐγένειαν» 
ΛΟΓΟΣ ΙΕ. 
Περὶ θυ]ατρὸς σεµνηῆς καὶ κοσµίας. 

Οὐ βεθηλώσεις thv θυγατέρα σου ἐχπορνεῦσιι 
αὐτὴν, xat οὐχ ἐκπορνεύσει ἡ γῆ, καὶ πλησθήσεται 
ἀνομίας. 

θυγατέρες col εἶσι, πρόσεχε τῷ σώματι αὐτῶν, 
xoi μὴ ἱλαρώσῃς πρὸς αὐτὰς τὸ πρύσωπ/ήν. σου. 

p Ἔκδου θυγατέρα, xal ἔσῃ τετελεχὼς ἔργον μέγα, 
καὶ ἀνδρὶ σννετῷ δώρησαι αὐτὴν. 

θυγάτηρ πατρὶ ἁπόχρυφος ἁγρυπνία, καὶ fj μῖ- 
ρ'μνα αὑτῆς ἀφιστᾷ ὕπνον * Ev νεότητι, µή ποτε 
παραχµάση ᾿ xal παρῳχηκυῖα, pj ποτε μισηθὴ ᾿ 
ἐν παρθενἰᾳ, µή ποτε βεθηλωθῇ, xal ἐν τοῖς πατρι- 
xol; αὐτῆς ἔγχυος γένηται * xal μετὰ ἀνδρὸς οὖσα, 
μή ποτε παραθῇ. 

Θυγάτηρ φρονίµη χληρονοµήσει ἄνδρα αὐτῆς. 


θυγάτηρ εὐσχήμων xal τὸν ἄνδρα ἐντραπήσεται, 

Βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεχνοπυιεῖν, οἱ- 
κοδεσποτεῖν, p.r6splav ἀφορμῆν διδόναι τῷ ἀντιχεν 
µένῳ λοιδορίας χάριν. 

θυγάττρ ἀλλότριον χτῆµα ὑπάρχει τῷ maspl, 
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Γαμδροῦ ὁ μὲν ἐπιτυχὼν εὗρεν υἱὸν, ὁ δὲ ἁποτυ- A — Solenis. Gencrum nactus, filium Invenit : nactus 


fv ἀπώλεσε καὶ θυγατέρα. 
ΔύΓΟΣ Ις'. 
Περὶ θυγατρὸς ἀσέμνου xal ἀἁκόσμου. 
Ἐπὶ θυγατρὶ ἁδιατρέπτῳ στερέωσον φυλακχὴν, 
µήποτε ποιήσῃ σε ἐπίχαρμα ἐχθρῶν. 
Θυγάτηρ ἐπὶ ἐλαστώσει γίνεται. 


Πατέρα καὶ ἄνδρα χαταισχύνει d$ θρασεῖα xai 
ὑπὸ ἀμφοτέρων ἀτιμασθήσεται. 
Θυγάτηρ ἀσχήμων ἀτιμίαν χατατρίφει. 
ΛΟΓΟΣ Ι7.. 


Περὶ γερόγτων &v. dpscij καὶ συνέσει χοσµου- 
μόγω». 


᾽Απὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, xal τιµή- 
σεις πρόσωπον πρεσθυτἑρου. 

Ἑπερώτησον τὸν πατέρα σου, xal ἀναγγελεῖ σος, 
τοὺς πρεσδυτέἑρους σου, καὶ ἐροῦσί aot. 

Ἐλάλησαν οἱ πρεσθύτεροι πρὸς Ῥοθοὰμ, λέ- 
γοντές οἱ ' Ἐν εἩ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ 
λαφ τούτῳ, xal δουλεύσεις αὐτοῖς, καὶ λαλῄήσεις 
πρὸς αὐτοὺς λόγους ἀγαθούς * xal ἔσονταί σοι δοῦ- 
λοι πάσας τὰς ἡμέρας. Καὶ ἐγχατέλιπε ΄Ροθοὰμ 
τὴν βουλὴν τῶν πρεσδυτέρων. 


᾽Αυσφαλῆς τῶν πρεσθυτέρων ἡ εἰσήγησις, τῇ 


πολλῇ τοῦ βίου xal τῶν πραγμάτων πεἰρὰχ βοηθου- 


pévn. 

Ἐν πολλῷ χρόνῳ σοφία, tv δὲ paxpo βίῳ ἐπι- 
στήµη. 

Στέφανος χαυχήσεως Ὑῆρας, ἐν δὲ ὁδοῖ- διχαιο- 
σύνης εὑρίσχεται. 

Δόξα πρεσδυτέρων πολιαἰ. 

Στέφανος γερόντων τέχνα τέχνων. 

DoXá ἐστι φρόνησις ἀνθρώποις, xat ἡλιχία γη- 
βως βίο; ἀχηλίδωτο». 

ΓΏρας λεόντων κρεῖσσον ἀχμαίων ve6pov. 


Ἐν πλήθει πρεσδυτέρων στῆθι. xal el τις σοφὸς, 
προσκολλήθητι αὐτῷ. 

Mh ἁἀστόχει διηγἡµατος γερόντιν * xaX γὰρ αὐτοὶ 
ἔμαθον παρὰ τῶν πατέρων αὐτῶν. — — 

Mà ἀτιμάσῃς ἄνδρα ἐν γήρᾳ αὐτοῦ, καὶ γὰρ xal 
ἐξ ἡμῶν Υηράσχουσιν, | 

Στέφανος Ὑερόντων πολυπεερία, xai τὸ χαύχηµα 
αὐτῶν φόδος Κυρίου. 

Ὡς ὡραῖον molut; χΧρίσις, xal πρεσθυτέροις 
ἐπιγνῶναι βουλἠν { Ὡς ὡραία Ὑερόντων aooía xol 
δεδοξασµένοις διανοηµατα βουλῆς ! 


"Qe Wc νεώτερος, ἑζώνννυες σεαυτόν " ὅταν δὲ 
γηράσῃς . ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σον, χαὶ ἄλλος σε 
ζώτει. 

Ι1ᾶν το ἀρχαιότητι διαφέρον αἰδέσιμον. 


Πλέον τῷ ὄντι τῆς ἐπὶ θριξὶ λευχότητος εἷς 
πρεσθυτέρους ἅπασι τὸ iv φρονῄδει πρεσδυτε- 
ρ:κόν. 

Διαφέρει τοῦ νηπίου χαθ᾽ ἡλιχίαν οὐδὲν ὁ ταῖς 
φρεσὶ γηπιάζων. 


autem malui generum, filiam etiam perdidit. 
SERMO XVI [al. CXXXMHI]. 
De filia minime honesta et immodesta. 

Eccli. πω. Filie inquiet:& pone eustodem, 1.6 
gaudio aflieias inimicos tuos. 

Filia (alias additur fatua) minoris venit οί - 
manda. 

Ibid. Audax et impudens patrem et virum dede- 
corat, et ab utroque vituperabitur. 

Jbid. xxn. Filia sine verecundia infamiam delebit. 


SERMO XVII. [al. CLIIT]. 
De senibus virlute et prudenlia ornatis. 


Lev. xix. Cano assurgendum est, et seniori ho- 
nor habendus est, 

Deut. interroga. patrem tuum, et. annantiabH, 
seniores tuos, οἱ dicent tibi. 

1I Reg. w; II Paral. x. Locuti sunt ad Ro- 
boam seniores in. hune modum : Si hodierno die 
faeris servus populi hujus, eique servieris, et bo- 


. nis et humanitatis plenis verbis locutus fueris, illi 


futuri suut in perpetuum servi tui. Sed 3585 Ro. 
boam consilium seaiorum non est secutus. 

Scholion. Tuta est seniorum doctrina, et con - 
silimin longo vit:e et rerum usu »sdjutum et firina- 
tiim. 

Job xn. In diuturnitate temporis sapientia, at 
ín longa vita scientia est. 

Prov. xvi. Gloriationis corona senectus, quz in 
viis justitize reperitur. 

Gloria senum caui sunt. 

Corona senum liberi liberorum. 

Sap. 1v. Canilies est. prudentia hominibus ; et 
senilis aetas, vita nulla labe contaminata., 

Hippothontis. Leonis senectus przstantior est 
bhinnulorum juventa. 

Sirach. Muliitudini senum acquiesce, ac ei qui 
sapiens est agglulinare. 

Ne repudiato narrationes majorum natu; nau 
illi a patribus suis didicerunt. 

Noli contemnere quemquam ín senectute ; etenim 
ex vobis eliam sunt qui futuri sint senes. 

Corona senum magnus rerum usus, el gloriat.o 


C ipsorum Dei metus. 


Quam decorum est caunitiei judicium, et majoribus 
natu nosse consilia! Quam pulchra est senum sa- 
pientia , et etate evectos quai decet consilioruin 
intelligentia ! 

Joan. xxi, Cum juvenis esses, cingebas teipse; 
cum autem senueris, extendes manus tua$, et aliua 
te cinget. 

S. Basilii. Quidquid vetustate excellit venera- 
bile est. 

Senilis animi habitus et matura prudentia re- 
vera praestantior vel capillorum canitie, qua in 
omnibus ztate provectis reperitur. 

Nihil interest. inter xlate puerum et eum qui 
mente pueros imitatur. 


1055 


ANTONII MELISS.E 1036 


Theologi. Melior est canities cum prudentia con- A Κρεῖσσον πολιὰἁ μετὰ φρονήσεως ἀπαιδεύτου νεύ- 


juncta, quam juventus inerudita. 

Magnum usum rerum et experientiam tempore 
collegimus, ex qua nascitur sapientia. 

Non decent senes puerilia ludicra. 

S. Chrysost. et Sap. 1v. Canities non capilli albi, 
sed animi virtus. 

Nec juvenem criminare, neque senem lauda ; nee 
que enim in zlalís, sed in animi differentia virtus 
et vitium consistit. 

Non siatum differentiam novit universitatis 
Deus; sed pietatem solam οί rerum divinarum 
studium a nobis requirit: quod si hec in juvene 
repererit, multis hunc anteponit senibus. 

Seneclus et paupertas duo sunt curatu diffi- 
cilia. 

Philonis. 196 "Vere senex non ex temporis 
longinquitate, sed ex laudabili et perfecta vita 
spectatur. 

Juvenili vita que in rerum actione versatur, 
senilis succedit praestantissima οἱ sacratissima, 
eaque in rerum contemplatione ceruitur, cui quasi 
gubernatori a se misso Deus gubernacula in manus 
tradidit, tanquam idoneo qui possit terrena guber- 
nacula tenere; naui sine contemplatione οἱ scien- 
tia niliil in rebus agendis honestum est. 

Evagrii. Tum florescit animus ad scientiam per- 
cipiendam, cum robur corporis diuturnitate teme. 
poris marcescit. 

Nili. Capillus albus factus animam hinc abitu- 
ram testatur et clamat. 

Symeon. Neque cuivis seni fidendum est, neque 
quivis omnino juvenis repudiandus. Fieri euim 
potest, ut opinor, ut et juventus temperans sit, et 
senectus szpe officium negligat. 

Plutarch. Hiems tegumentum, senectus doloris 
vacuitalem requirit. 

Solon. Solon senectutem portum malorum esse 
dicebat, quod ad eam omnia confugiaut. 

Phavorini. Qui sibi voluptatem reprimit, sapiens, 
qui repressione non indiget, beatus est: senectus 
ad utrumque (vel in senectute est utrumque ). 
( Desunt quadam .) 


SERMO X VIII. 
De senibus inhonestis et imprudentibus. 


Eccli. xxv. Senem adulterum intellectu carentem 
ex animo odi. 

1 Cor. xiv. Fratres, ne sitis puerili mente, sed 
vitiis pueros imitamini, at mente perfecti estote. 

Hebr. v. Tardi facti. estis ad audiendum. Etenim 
qui propter. diuturnitatem temporis debuistis esse 
magistri, rursus doctore egetis, qui τος doceat qua 
sint divinorum oraculorum principia et elementa, 
talesque estis qui lacte egeatis, non eliam solido 
cibo : quisquis autem lacte utitur justitia rationis 
imperitus est, quod puer sit. Solidus vero cibus 
est perfectorum qui per habitum sensus habent 
exercitatos ad discernendum mala a bonis. 


τητος. 

Πολλὴν εμµπειρίαν τῷ χρόνῳ συνελέξαµεν, ἐξ ὃς 
σοφία γίνεται. 

Οὐχ ὡραῖον γήρᾳ παίδων ἀθύρματα. 

Πολιὰ οὗ τρίχες λευχαὶ, ἀλλὰ φυχῆς ἀρετί. 


Mh τὸν véov διάθαλλε, μηδὲ τὸν Υεγηραχότα 
ἐπαίνει * οὔτε γὰρ ἓν τῇ διαφορᾷ τῆς fexta ἀρετὴ 
xai χαχία, ἀλλ' ἐν τῇ διαφορᾷ τῆς γνώμης. 

Οὑκ οἶδεν ἡλικίας διχφορὰν ὁ τῶν ὅλων θεός 
ἀλλ εὐσέθειαν µόνην καὶ φιλοθεῖαν ῥητεῖ, xlv 
εὗρῃ ταύτην àv νέῳ, πολλῶν τοῦτο προτίθησι πρι- 
σθυτέρων. 

Γηρας καὶ πενία δύο πράγµατα δυσθεράκευτα, 


'O ἀληθείᾳ πρεσθύτερος οὐκ kv µήχει χράνω, 
ἀλλ’ ἓν ἐπαινετῷ χαὶ τελείῳ βίῳ θεωρεῖται. 


Μειὰ τὸν kv. νεότητι πραχτιχὸν βίον ὁ Ev γήρα 
θεωρητιχὸς βίος ἄριστος xal ἱερώτατος ὃν ola 
κυθαρνήτην παραπέµφας ὁ θεὸς, ἐνεχείρισς τοὺς 
οἴαχας, ὡς ixavby πηδαλιουχεῖν τὰ ἑπίγεια" χωρὶς 
γὰρ θεωρίας ἐπιστημονιχῆς οὐδὲν τῶν πραττοµένων 


χαλόν. 


Α»θεῖ πρὸς ἐπιστήμην duy), ὁπότε Ex τοῦ σώ- 
paso; ἀχμαὶ χρόνου µήχει µαραίνονται. 


θρὶᾷ λελευχασµένη τὴν ἐντεῦθεν τῆς φυχῆς ἆπο- 


C δηµίαν Bod xaX διαμαρτύρεται, 


Οὔτε πάνυ γἠρᾳ θαῤῥεϊῖν, οὔτε νεότητα χρὴ παν- 
τάπασιν ἀποδοχιμάνειν. "Ev γὰρ, οἶμαι, xai συ- 
φρονεῖν τὴν νεότητα, xal γῆρας πολλάκις που τοῦ 
καθήχοντος ἀμελεῖν. 

Ὅ μὲν χειμὼν σχέπης, τὸ δὲ γῆρας ἁλυπίας 
δεῖται. 

Σόλων τὸ γῆρας ἔλεγεν ὅρμον εἶναι χαχῶν, εἰς 
αὐτὸν γοῦν πάντα καταφεύγει. 

Ἡδονῆς ὁ μὲν εἱργόμενος σοφός * ὁ δὲ μὴ δεόµε- 
vo; µακάριος * τὸ δὲ γῆρας πρὸς ἀμφότερα. 


ΛΟΓΟΣ 1Η’. 


D Περὶ γερόγτων ἐν ἆνοιᾳ xal κακίᾳ βιούγτωγν. 


Ἑμίσησεν ἡ ψυχἠ pov γέροντα μοιχὸν, ἑλαττού- 
μενον σύνεσιν. 

Αδελφοὶ, ph παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ 
τῇ χαχίᾳ νηπιάξετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθς, 

Νωθροὶ γεγόνατε ταῖς &xoalc. Καὶ γὰρ ὀφείλοντες 
εἶναι διδάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρεἰαν ἔχετς 
τοῦ διδάσχεσθαι ὑμᾶς, τἶνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆ: 
τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, xal γεγόνατε χοείαν ἔχοντες 
γάλακτος, xal οὗ στερεᾶς τροφῆς * πᾶς Υὰρ ὁ µετ- 
έχων γάλακτος ἄπειρος λόγου διχαιοσύνης * νῄπιος 
γάρ ἔστι. Τελείων δὲ fj στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ zy 
ἔτιν τὰ αἰσθητήρια γεγυµμνασµένα ἑχόντων πρὸς 
διάχρ:σιν καλοῦ τε xa! xaxoU. 
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Διαφέρει τοῦ νηπίου xe8' ἡλικίαν οὐδὲν ὁ ταῖς A — S. Dasilii, Nihil interest inter statem. puerilem 


φρεσι νηπιάζων. 

Οἴδά «vac ἓν νεοτητι πρὺς τὰ τῆς σαρχὸς πάθη 
χατολισθήσαντας, xat µέχρι πολιᾶς αὐτῆς διὰ συνῇ- 
θειαν τοῦ χαχοῦ tat; ἁμαρτίαις παραµείναντας. 

Αἰσχρὸν τὴν μὲν ἡλικίαν παραχµάσαι, ut) παρα- 
χµάσαι δὲ τὴν ἀαέλγειαν. 

Παιδεύεταἰ τι χαὶ πολιὰ, χαὶ οὐ παντὶ τὸ γῆρας, 
ὡς ἔοιχεν, εἰς σύνεσιν ἀξιόπιστον. 


Όταν οὖν χαὶ γΥέρων τὰ νεότητος νοσῇ, ὑπερ- 
θολὴ χαχίας ἐστί» xol οὐδὲ. ἐν νεότητι οὗτος &no- 
λογίαν ἔχει * οὗ γὰρ δυνατὸς λέγειν ᾽Αμαρτίας νεό- 
τητός µου xal ἀγνοίας µου μὴ μνησθῃς. Mh τοίνυν 
διὰ τῶν ἐν fpa Ὑινομένων ἁἀποστερήσῃς σεαυτὸν 


xai τῆς τῶν ἐπὶ νεότητι ἁμαρτημάτων συγγνώµης. Β 


Τοὺς αἱῶνα πολὺν τρἰφαντας ἓν τῇ μετὰ σώμα- 
τος ζωῇ δίχα Χαλοχαγαθίας, πολυχρονίους παῖδας 
λεχτέον, µαθήµατα πολιᾶς ἄξια µηδέποτε παιδευ- 
θέντας. 

Μέχρι *lvog ἡμεῖς οἱ γέροντες ἔτι παϊδές ἐσμεν, 
τὰ μὲν σώματα χρόνου µήχει παλαιοὶ, τὰς δὲ φυχὰς 
ὑπ) ἀναισθησίας χομιδῆ νήπιοι ; 


Γέρων ἀνόητος, ὥσπερ ερίόων παλαιὸς, εἰς οὐδέν . 


ἐστιν εὔθετος. 

Διογένης ἰδὼν γραῦν καλλωπιζομένην, εἶπεν ' El 
μὲν πρὸς τοὺς ζῶντας, πεπλάνησαι” εἰ δὲ πρὸς τοὺς 
νεχροὺς, μὴ βράδυνε. 

Ἔστι που αύνεσις νέων, xai γερόντων ἀσυνεσία” 
χρόνος γὰρ οὐ διδάσχει φρόνησιν, ἀλλὰ φύσις καὶ 
ὀρθὴ δίαιτα. 

ΑΟΓΡΟΣ 16. 
Περὶ νέων παιδεἰᾳ καὶ συγόσει κοσµουµένω». 

Ὁ δὲ Ι[ησοῦς υἱοῦ Nau? νέος οὐκ ἑ/εποοεύετο 
ix τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 


Kal γε, νεώτερος ὑμῶν Ov, οὐχ εἰμὶ ἀσυνετώτερος 
ὑμῶν. Νεώτερος μέν αἰμι τῷ χρόνῳ, ὑμεῖς δὲ ἐστε 
πρεσδθύτεροι * διὸ ἠσύχασα , φοθηθεὶς ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν τὴν ἑαυτοῦ ἑἐπιστήμην. Εἶπα δὲ, ὅτι οὐχ ὁ 
χρόνος ἑατὶν ὁ λαλῶν * Ev πολλοῖς δὲ ἔτεσιν οὐκ οἵ- 
ὅασι σοφίαν * ἀλλὰ πνεῦμά ἐστιν ἐν βροτοῖς, πνοὴ 


et mentem pueros imitantem, 

Novi quosdam qui cum in juventute in carnis 
vitia prolapsi essent, in eis propter cousuetudinem 
ad canos usque perseverarunt 

Theologi. Turpe est statis vigorem deferbuisse, 
lididinem autem non deferbuisse. 

S. Chrysost. Disceit aliquid etiam canities, nec 


.eujusvis senectus prudenti: satis nacta esse videri 


debet. 

157 S. Chrysost. Ergo cum senex jisdex qui- 
bus juventus morbis laborat, maximum vitium est, 
ac ne de juventute quidem excusationem habet, 
neque enim illa potest dicere : Peccata juventutis 
mez el ignorationes meas ne memineris. Vide igi- 
tur ne propter senilia facta juvenilium peccatorum 
venia te prives. 

Philonis. Qui multum svi in vita corporis con- 
triverint sine ulla virtute et probitate, eos longi 
temporis pueros appellare licet, ut qui nullis di- 
sciplinis eruditi sint senectute dignis. 

Quousque tandem nos senes adhuc pueri eri- 
mus, corporibus quidem propter temporis longin- 
quitatem veteres, animis autem propter igaozationem 
et hebetudinem admodum pueri ? 

Plutarchi. Senex stultus, quemadmodum lacerna 
vetusta, nulli rei est aptus. 

Diogenes. Diogenes, anum comptam conspicatus, 
Si, inquit, ad vivos, falsa es; sín ad mortuos, ne 
cunctare. 

Philemonis. Reperiuntur aliquando juvenes soga- 
ces, et senes hebetes; tempus enim prudentiam 
non docet, sed natura. et recta. institutio. 

SERMO XIX [«/. CLI]. 
De juvenibus eruditione et prudentia ornatis, 

Num. xxvii ; Eccli. xuvi. Jesus, Nave fllius, Juve- 
nis cum esset, non egrediebatur de testimonii ta- 
bernaculo. 

Job χχχι. Etsi vobis sum junior, non tamen 
hebetior, Junior sum tempore, vos autem seniores ; 
itaque me continui, veritus vobis explicare qu:e 
sciebam. lllud autem cogitabam, tempus non loqui 
solere, atque non in multis annis sciri sapientiam, 
sed esse spiritum in mortalibus, aspirationemque 


δὲ Παντοχράτορός ἐστιν ἡ διδἀσχουσά µε. Οὐ γὰρ p Omnipotentis esse qua me doceat; neque enim 


ol πολυχρόνιοί εἰσι σοφοὶ, οὐδὲ οἱ γέροντες οἴδασι 
xplpa. 

Ἑν τίνε χατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ; 
Ἐν τῷ φυλάξασθαι τοὺς Ἰόγους σου. 

Κόσμος νεανίαις σοφία. 

Εὐφραίνου, νεανίσχε, ἓν ἡμέραις νεότητός σου, 
xai ἀγαθυνάτω σε fj χαρδία σου * καὶ περιπάτει ἐν 
ὁδοῖς xapóla; σου ἅμωμος, xal tv ὁράσει ὀφθαλ- 
μῶν σου" xal γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἄξει σε ὁ 
θεὺς εἰς κρίσιν. 

Εἶπον ot πρεσθύτεροι πρὸς Δανιήλ. Δεῦρο χάθισον 
ἐν µέσῳ ἡμῶν, καὶ ἀπάγγειλον ἡμῖν, ὅτι σοι ἔδω- 
x&v ὁ θΘεὸς τὸ πρεσδυτέριον. 

Τέχνον, ivy νεότητί σου ἐπίλεξαι παιδείαν, xal 


longevi qui sunt, iidem sapientes sunt, nec senes 
dijudicandi rationem norunt. 

Qua in re adolescentiores vitz: institutum emen- 
dabunt? Si tuis sermonibus parebunt. 

Adolescentium ornatus sapientia est. 

Solomon. Eccles, 1. Dum juvenis es, lztare, et 
animo tuo obsequere, instituta cordis tui sine cu- 
jusque reprehensione, et quiz viderint oculi tui, 
sequere. Sed illud scito fore, ut de his ouibus 
Deus te in judicium vocel suum. 

Dan. Χιπ. Dixerunt. seniores Danieli : Age, con 
side in medio nostrum, ac declara nobis quantam 
tibi senilem prudentiam largitus sit Deus. 

Sirach vi. Fili, in zttate juvenili collige eruditig- 
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nem, et quasi arans οἱ serens ad eam accede, il- A ὡς ἀροτριῶν καὶ σπείρὠν πρόσελθε αὑτῇ * xai ἀνά. 


liusque optimos fructus 158 exspectato. 

Fili, florem setatis tux? tutum conservato. 

Ignatii ; Theophori (1). Samuel cum adhuc parvus 
esset, videns est vocatus ac in propbetarum nu- 
merum coopiatus.: Daniel adhuc juvenis consenes 
quosdam judicio damnavit, eosque non seniores, 
scd perdite,libidinosos esse demonstravit. Jeremias 
cuu) juvenlulis causa eam quam Deus ei tradebat, 
prophetandi provinciam recusaret, a Deo illa s8- 
dit : Te juniorem esse ne dicito ; ad quoscunque 
enim te uisero, proficisceris. Salomon autem ille 
sapiens cum duodecim liberet annos, magnam 
quastioneiu de ignoratione mulierum non agno- 


µενε τοὺς ἀγαθοὺς χαρποὺς αὐτῆς. 

Τέχνον, ἀχμῆν ἠλιχίας σου συντἠρησον ἀσφαλῇ, 

ὍὉ Σαμουὴλ, παιδάριον ὢν, 6 βλέποιν ἐχλίθη, xal 
τῷ, χορῷ τῶν προρητῶν ἐγκατελέχθη. Δανιῆλ νέος 
(y, ἔκρινεν ὁμογέροντάς τινας, δείξας ἑξώλεις αὐ- 
τοὺς χαὶ οὗ πρεσθυτέρους εἶναι. Ἱερεμίας διὰ τὸ 
vioy παραιτούμενο, τὴν ἔγχειριζο ιένην αὖ :ᾧ api 
τοῦ Θεοῦ προφητείαν, ἀχούει' « ΜΗ λέγε, Νεώτε- 
p^« εἰμι ΄ διότι πρὺς πάντας o0; Ey ἐξαποττελῶ 
σε, πορεύσῃ. » Σολομῶν δὲ Ó σαφὸς, δυοχαίΐδεχα 
τυγχάνων ἑτῶν, συνΏχε τὸ µέγα τῆς ἀγνωσίας τῶν 
γυναιχκῶν ἐπὶ τοῖς σφετέροις τέχνοις ζήτημα. Aavió, 
ὁ προφήτης ὁμοῦ xal βασιλεὺς, µειράχιον Χχρίετάι 


scentiium suos liberos dijudicavit, David pro- 
pheta simul et rex adolescentulus adbuc a Sa- B 
muele ad futurum regnum ungitur. 

I Ρει;. Juniores, subjecti estote senioribus. 

S. Basilii. Non enim slate juvenis, sed qui animo 
iaiperfecto est junior dicitur. 

Theologi. Si quis juvenis est, adversus cupidita- 
tes el. perturbationes fortis sit, tantamque ex ipsa 
juventute capiat utilitatis, ut juniorum perturba- 
tionibus non serviat, sed senilem prudentiam ín 
vigeuti corpore exerceat, et id erit gratia digaum 
majore, quam qui in Olympiis coronantur. 

Optimum est juvenem vel ante tempus tempe- 
rantem esse. 

Juvenis es, sta contra motus animi perturbatos ; 
cum baptismatis auxilio in Dei aciem fac adnu- 
mereris ; contra Goliath gere te fortiter ; assume mille 
aul decem millia : ad hunc modum fructum per- 
cipito juventa. 

Plutarchi. Plutarchus juvenes bortabatur ut. hec 
tria habere curarent : in animo temperantiam, in 
lingua silentium, in ore autem pudorem. 


SERMO XX |αἰ. CLII]. 
De juvenibus in imprudentia et ignoratione vitem de- 
goniilibus., 

111 Reg. xn. Deliberavit Roboam cum adolescen- 
tulis aequalibus suis, qui circumstabant illum : Quid, 
inquit, mihi consulitis, ut respondeam hvic populo, 
et illis qui hac oratione apud me utentur : Jugum 
quod pater tuus nobis imposuit, levius facito? llli 
respondent : His verbis, inquiunt. isti, populo re- 
spondebis: Parvitas mea lumbo patris mei crassior 
esr; et nunc pater meus gravi jugo vobis imperavit, 
ego gravius imponam vobis; pater meus flagellis 
vos castigavit , ego vog scorpionibus castigabo. 


ὑπὸ Σαμονὴλ εἰς βασιλέα. 


Νεώτεροι, ὑποτάγητε πρεαθυτέροις. 

05 γὰρ τὴν ἡλικίαν νέος, ἀλλ' ὁ τὴν Φυχὴν ἄπε- 
λὴς, νεώτερος λέγεται. 

Νέος τίς ἐστι; xavà τῶν παθῶν ἀνδρι.έσθω, καὶ 
τοσοῦτον ἀπολαυέτω τῆς νεότητος, τὸ p.i) νεωτέρων 
παθεῖν, ἀλλὰ πρεσδυτιχκὴν «φρόνησιν ἓν &xpalo 
τῷ σώματι ἐδασχείτω, xal χάρις ἔσται τῇ vix 
πλέον f| ἓν ΟὈλυμπίοις στεφανούµενοι. 


Κράτιστον τὸν véov xai πρὸ ὥρας σωφρονεῖν. 


Νέος εἶ; στῇθι κατὰ τῶν παθῶν μετὰ τῆς τοῦ 
βαπτίσματος συμμαχίας εἰς θεοῦ παράταξιν ἀριῖ- 
μήθητι  ἀρίστενσον χατὰ τοῦ Γολιάθ’ λάθε τὰς 
χιλιάδας, ἃ τὰς µυριάδας. Οὕτω τῆς ἡλιχίας ἀπέ- 
λανσον. 

Πλούταρχος παρεχελεύετο τοῖς νέοις, τρία ταῦτα 
ἔχειν ἐπὶ μὲν τῆς γνώμης σωφρονεῖν, ἐπὶ δὲ τῆς 
γλώσσης σιγᾶν, ἐπὶ δὲ τοῦ προσώπου αἰἲδῶ. 

ΑΟΓΟΣ κ’. 
Περὶ νέων ἐν ἀφροσύνῃ καὶ ἀγνοίᾳ ζώντων. 


Συνεθουλεύσατο 'Po6oig μετὰ τῶν παιδερίων 
τῶν ἑχτραφέντων μετ αὐτοῦ, τῶν παρεστηχότων 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ, ἐπεὶ εἶπεν αὐτοῖς' Τί ὑμεῖς 
συμθονλεύετέ poc; xal ἀποχριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ 
xal τοῖς λαλοῦσι πρός µε’ Κούφισον ἁπὺὸ τοῦ χλοιοῦ, 
οὗ ὄδιοχεν ὁ πατήρ σου ig" ἡμᾶς. Καὶ ἑλάλτσαν 
πρὸς αὐτὸν λέγοντες' Ίάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτω" 
Ἡ µικρότης µου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ πατρές 
μοῦ ἐστι *. xai νῦν ὁ πατήρ µου ἐπέτασσεν ὑμῖν iv 
χκλοιῷ βαρεῖ, κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοὺν ὑμῶν, 
Ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὁμᾶς kv µάστιξι, χἐγὼ 
παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σχορχίἰοις. 

Tjj θρασείᾳ καὶ ὑπερηφάνῳ συµθουλἰα τῶν νέων 
πειαθεὶς 'Po6oig, ἀφηνιάγαι τῆς βασιλεία; παρε- 
σχεύασε τοὺς ὑπηχόους. 

"Àvolg ἑξήπται χαρδία νἑου ' ῥάθδος δὲ xci καν” 
δεία μακρὰν ἀπ) αὐτοῦ. 

Ἡ νεότης χα) dj ἀνομία µατανότης. 


Scholium. Audaci atque superbo consilio juve- 
«uum 159 dum paret Roboam, subjectos ad de- 
ficiendum et rebellandum praeparavit. 

Prov. xxu. Stultitia appensa est cordi juvenum, 
virga aulem et costigatio sunt procul ab eis. 

Eccle. n. Juventus et iniquitas nihil aliud sunt 
quam vanitas. 


(1) Τι epist. ad Magnesianos. 











10€1 


LOCI COMMUNES, — PARS II. SERMO XXI. 


1062 


Φύσει ἁῤῥώστημα τοῦτο νέοις, χουφότητι γνώμης A — S. Dasilii, Juventutis naturale vitium hoc est, ut 


ἔχειν On νοµίζουσι τὰ ἐλπισθέντα * ὅταν γάρ ποτε 
ἡσυχίας λάδωσιν, 1] ἑρημίας νυχτερινΏῆς, ἀναπλάτ- 
εωυσιν ἑαυτοῖς φαντασίας ἀνυποστάτους, τῇ εὐχκολίᾳ 
τῆς γνώμης ἐπὶ πάντα φερόµενοι, ὑποτιθέμενοι 
περιφανείας βίου, γάμους λαμπροὺς, εὐπαιδείαν, 
γζρας βαθὺ, τὰς παρὰ πάντων τιµάς ' εἶτα µηδα- 
poU στῆναι τοῖς λογισμοῖς δννάµενοι, ὑποφυσῶν- 
ται, xal ὑπὺ τῆς ávolag ἁπηολαύἒιν δοχοῦσι τῶν 
ἐλπισθέντων, ὡς fjón παρόντων, καὶ ἓν ποσὶ χειµέ- 
νιων αὐτοῖς. 


Κουφον fj νεότης, καὶ εὐχίνητον πρὸς τὰ φαῦλα, 
ἐπιθυμίαι δυσχάθεχτοι, ὀργαὶ Οηριώδεις, προπέ- 
τειαι, Ὀδρις, ὑπερηφανίαι, xal φυσιώσεις, σαύντροφα 
τῇ νεότητι πάθη, φθόνοι πρὸς τὸ ὑπερέχον, ὑποψίαι 
πρὸς τὸ οἰχεῖον * µυρίων χακῶν ἑσμὸς συνέζευχται 
tfj νεύτητι ’΄ ὧν πάντων .ἀνάγκη ἀπολαύειν τοὺς ἁρ- 
χομένους, διότι τὰ τῶν ἀρχόντων κακὰ συμφορὰ 
τοῖς ἀρχομένοις γίνεται. 


propter levitatem consilii ea se habere jam arbi- 
trentur quie spe concupierunt; cum enim quies- 
cunt, aut noctu soli sunt, fingunt sibi visa 
que nusqusm sunt, facilitate ingenii per om- 
nia cogitationem circumferentes, splendidas sibi 
vitx conditiones proponunt, magnificas nuptias, 
liberorum felicem procreationem, senectutem lon- 
gam, ac honores sibi ab omnibus deferendos : 
deinde cum nusquam cogitatione consistere pos- 
sint, inflantur, ac prz stultitia speratis se frui pu- 
tant, lanquam prazsentibus et ante pedes positis. 
Juventus est levis et ad improbitatem proclivis ; 
cupiditas eff:enata, belluarum ira, temeritas, inju- 
ria, superbia , et inflationes, magnique spiritus, 


p congenita ei coslita mala juventutis hzc sunt : 


invidia adversus rem excellentem , suspiciones de 
familiaribus. Denique malorum tanquam examen 
juventuti connexum et copulatum est, quorum om- 
nium Íruetum necesse est in subjeclos redundare , 


yropterea quod magistratuum vitio snbjectís importent calamitatem. 


Εὐρίπιστον ἡ νεότης, χα) ῥᾳλίως ταῖς xsvalg τῶν 
ἑλπίδων μετεωριζόμενον. El δὲ χαὶ ἐξουσίας ὑπερ» 
3/1, προσείη, µείζων μὲν f χουφότης, εἰ; μείζονα 
δὲ ἄνοιαν χαὶ πτῶσιν, ὡς τὰ πολλὰ προχωρεϊ. 

Εὐρίπιστος ἡ νεότης, καὶ πρὸς xaxiav ὀξύῤῥο- 
πος * διαφόροις γὰρ παθηµάτων περικλύζεται χύ- 
pact. Δεῖται τοίνυν τοῦ ποδηγοῦντος, χαὶ πρὸς τοὺς 
λιμένας διευθύνοντος. 

Τί σαρχὸς εὐπαθούσης χαὶ νεύτητος περιφεροµέ» 
γης ἀφρονέστερον ; 


Νεότης βράσµατα χρόνου. 

Πρὸς θυμὸν xal πρὸς ἐπιθυμίας εὔεμπτωτος 
μᾶλλόν ἐστιν ὁ νέος  διὸ καὶ πλείονος δεῖται τῆς 
φυλακῆς, σφοδροτέρου του χαλινοῦ, ἁσφαλεστέρου 
τοῦ τοιχίου χαὶ τοῦ χωλύματος. 

Ἡ πολιὰ τότε ἐστὶν αἰδέσιμος, ὅταν τὰ τῆς πο- 
λιᾶς τράττη’ ὅταν δὲ νεωτερίζῃ τὰ τῶν νέων, Χατα- 
γελαστοτέρα ἔσται. 


Ἐπὶ παντὸς ὡς ἐπὶ πολὺ πράγµατος ἐπισφαλῆς 
σύμδουλος f) νεότης, xa οὐχ ἄν τις εὗροι χατορ- 
θωθέν τι ῥᾳδίως τῶν σπευδης ἀξίων, ᾧ μὴ xa 


Juventute nihil mobilius, οἱ facile vana spe eff-r- 
tur : quod si potestatem summam adipiscatur, 
tum levitas major fit, tum in majorem stultitiam 
et ruinam fere progreditur. 

Mobilissima juventus, et ad vitia propensa ; di- 
versis enim perturbationum fluctibus agitatur. Eget 
igitur ductore, qui ad portum recta deducat. 


Theologi. Quid insipientius corpore bene consti- 
tuto ac deliciis aflfluente ? aut juventute errante et 
nullis certis sedibus consistente ? 

Juventus temporis est zestus. 

S. Chrysost. ira et. cupiditatibus facilius juvenes 
ducuntur et. vincuntur : quare majorem quamdam 
custodiam requirunt, ac [renum durius, parietes et 
claustra tutiora. : 

Cani tum demum venerabiles exsistunt. eum quo 
canis digna sunt, fiunt : cum auten juveniliter se 
gerunt senes, majore risu quam juvenes digni 
erunt. 

Greg. Nyss. In omni fere negotio periculosa suná 
160 adolescentium consilia, nec facile repcrias. 
qui aliquid recte gesserint rerum 1uagnarum, qui- 


πο)ιὰ συμπαρελήφθη πρὸς κχοινωνίαν τοῦ σχέµ- D bus cani non fucrint ad. considerationis comun- 


ματος. 
Νεότης μετ) ἐξουσίας αὑτοχρατοῦς ὁρμαῖς ἆχα- 
θέχτοις χρωµένη, xaxbv δύσμαχον γίνεται. 


Νεότης πονεῖν οὐχ ἐθέλουσα, πρὸς τὸ γῆρας xa- 

χοπραχε]. 
ΑΟΓΟΣ KA. 
Περὶ δεσποτῶν χρηστῶ», 

El ἐφαύλισα xplya θερἀάποντός µου 7] θεραπαίνης 
χρινοµένων αὐτῶν παρ᾽ ἐμοί’ πότερον οὐχ 6; ἐγὼ 
ἐγενόμην ἓν γαστρὶ, xal ἐχεῖνοι γεγόνασιν» Γεγό- 
ναµεν δὲ ἓν τῇ αὐτῇ χοιλίᾳ. El δὲ xot πολλάκις εἷ- 
voy al θεράπαιναί µου ' Τίς ἂν δῴη ἡμῖν τῶν σαρ- 
xov αὐτοῦ ἐμπλησθῆναι; λίαν µου yonotou αὐταῖς 
ὄντος. 


nionem adhil:ti. 

Philonis. Juvenis summam potestatem adeptus , 
cupiditatibus utens effrenatis, malum (it inexpu- 
gnabile, 

Juvenis laborem recusans in senectute miaer et 
calamitosus cst. 

SERMO XXI [al. CXVI]. 
De bonis et benignis dominis. 

Job xxxi. Si. perverti judicium servi ant servie , 
cum apud me litigarent, an nou ut ego in utero tui, 
sic illi fuerunt ? Fuiinus autem in eodem utero. Sia 
autem sxpe etiam dixerunt ancilla meas ; Quis det 
nobis ut carnibus ejus expleamur ? cum illis valde 
essem commodus et clemeus. 
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Salomon. Vir bonus jumentorum suorum vitam À — Alxato; οἰχτείρει ψυχὰς χτηνῶν αὑτοῦ. 


miseratur. 
Ne curiese queras omnia quz ab illis dicuntur 2 
ne servum tuum audias tibi male precantem. 


Eccli. xx1. Si est tibi verna, tanquam alter ipse 
sit, quia sanguine comparasti cum. Si tibi verna erit, 
eum diligito : si est. tibi utilis et frugi, utere eo 
tanquam fratre ; quia anima tua illius opera egehit. 

Coloss. 1. Eadem, domini, illis facitoie, positis 
minis, quod inteligatis Dominum vestrum οἱ illo- 
rum in colo esse. 

Ephes. vi. Justos et. 2equabiles przbete vos, do- 
mini, servis vestris, non ignorantes vos etiam Domi- 
num habere in coelo. 

Theologi. Omnibus mansuetus esto, si fleri po- 
test; multo magis autem proximis. 

Philonis. Servis male institutis et insipientibus 
utilis est dominus furmidoloaus ; nam illius indigua- 
tiones dum metuunt, vel inviti metu corriguntur. 

Qui dicuntur domini opinione tantum , non jure 
tales nominantur, 

Nullus ex procreatis vere dominus est, etiamsi 
imperium suum in omnes terras ultimas pro- 
teuderit, sed solus est non falso dux et Dominus qui 
generatus non est. 

SERMO XXII [al. CXVII.] 
De improbis dominis. 
Si quis percusserit oculum servi 


Exod. xxi. 


El; πάντας τοὺς λόγους οὓς λαλήσουσι, ph Of& 
χαρδίαν σου, ὅπως μὴ ἀχούσῃς τοῦ δούλου σου χὰτ- 
αρωμένου σε. 

El ἔστισοι οἰχέτης, ἕστω ὡς σὺ, ὅτι αἵματι ἐχτίσω 
αὐτέν. El £att Got οἰχέτης, ἀγάπησον αὐτόν * xal εἰ 
ἔστι σοι χρήσιμος, ἅγε αὐτὸν ὣς ἁδελφόν” ὅτι 1 
Φυχή σου ἐπιδεῆσει αὐτῇ. 

Οἱ χύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὶς αὐτοὺς, ἀνιέντες 
«hv. ἀπειλὴν, εἰδότες ὅτι καὶ ὑμῶν xai αὐτῶν Κύ- 
ριός ἐστι àv οὐρανφ. 

Οἱ κύριοι, τὸ δίχαιον xal τὴν ἰσόξητα τοῖς δούλοις 
παρέχετε, εἰδότες ὅτι χαὶ ὑμεῖς Κύριον ἔχετε ἐν 
οὐρανῷ. 

Πᾶσι μὲν ἴσθι χρηατὸς, εἰ τοῦτο σθένος * πλείω δὲ 
«ot; ἔγγιστα. 

Κα ἀναγώγοις καὶ ἄφροδιν οἰχέταις φοθερὸς δε- 
σπότης ὠφέλιμος, Τὰς Υὰρ ἑπαναστάσεις αὐτοῦ δε- 
διότες, ἄχοντες φόδῳ νουθετοῦνται. 

Οἱ λεγόμενοι δεσπόταιδόξῃ µόνον, οὐ πρὸς ἆλῆθειαν 
ονομάζονται. 

Κύριος γεννητὺς πρὸς ἀλήθειαν οὐδεὶς, xÀv ἀπὸ 
περάτων εἰς πέρατα την ἡγεμονίαν ἀνάψηται ' uó- 
voc δὲ à ἁγέννητος ἀφευδῶς ἡγεμών. 


ΛΟΓΟΣ KP'. 
Περὶ δεσποτῶν μοχθηρῶγ. ] 
άν τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ, 


£ui aut servie, atquectiam exezcaverit, pro oculo eos ϱ | τὸν ὀφθαλμὸν τῆς θεραπαΐνης αὐτοῦ, καὶ bxtv 


manumittet; sin autem dentem excusserit vel servo 
vel serve, pro dentibus eos libertate donabit. 


Si quis servum aut servam suam virga percusse- 
rit, et sub manibus illius moriatur, multa multa- 
bitur. Quod si supervixerit unum aut duos dies, 
non multabitur; pecunia enim illius est. 


161 Salomon. n. Qui non diligenter obit fa- 
miliam suam, pro hereditate ventos possidebit. 

Eccli. :w. Ne sis at leo in domo tus, nec mo- 
rosus in servos tuos, et subjectos tibl ne deprimito. 


S. Basilii. Si.mole servum tuum tractaris, isque 
te relicto aufugerit, qua via quzres illum ? 

Quem pater inique jn servitutem redegit, ac 
servum tibi reliquit, dona eum libertate, et illizle- 
viorem feeeris puenam, et tibi veram paraveris ll- 
bertatem. 

SERMO XXIII [αἱ. CX VIII]. 
De (rugi servis. 

Salomon. lram viri prudens servus mitigat. 

Servus intelligentia przditus dominis insipienti- 
bus dominabitur. 

Servi sapientis prosper: erunt actiones οἱ insti- 
tu!a ejus recta. 

Sapiens jucundus domino servus. 


φλώσῃ, ἑλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὑτοὺς ἀντὶ τοῦ 
ὀφθαλμοῦ αὐτῶν. 'Eàv δὲ τὸν ὁδόντα τοῦ οἰχέτου 
αὑτοῦ, 1| τὸν ὁδόντα τῆς θεραπαινίδος αὐτοῦ ἑκκόφῃ, 
ἐλευθέρους ἑξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὁδόντοι 
αὐτῶν. 

Ἐξάν εις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ «hv παιδίσχην 
αὑτοῦ ἐν ῥάδδψ, xal ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐ- 
τοῦ, δίκην ἐκδικηθήσεται' ἐὰν δὲ διαδιώσῃ ἡμέραν 
µίαν 3] δύο, ox. ἐχδιχηθήσται. Τὸ γὰρ ἀργύριον αὐ- 
τοῦ ἐστιν. 

*O μὴ συμπεριφερόµενος τῷ ἑαυτου olx χληρο- 
γοµήσει ἀνέμονς. 

ΜΗ ἴσθι ὡ; λέων ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, χαὶ φαντασιοχο- 
πῶν ἓν τοῖς οἰχέταις σου, xai «απεινῶν τοὺς ὑποχει- 


D ρίους σου. 


Ἐὰν χαχώσῃς τὸν παϊδά σου, xai ἁπάρας ἀποδρᾷ, 
by xolg. ὁδῷ ζητήσεις αὐτόν, 

ἸΑδίκχους [f. ἀδίκως] χαταδου)ωσάµενος ὁ πατ]ρ 
àgnxé σοι δοῦλον, δὲς αὐτῷ τὴν ἐλευθερία», χἀχείνψ 
κουφοτέραν ποιῄσεις τὴν βάσανον, xai σεαυτφ τν 
ἀληθινὴν ἐλευθερίαν παρασχευάσει». 

ΛΟΓΟΣ KI*. 
Περὶ δού.Ίων χρηστῶν. 
θυμον ἀνδρὸ; πραῦνει θεράπων φρόνιμος. 
Οἰκέτης νοῄµω» κρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων, 


Οἰκέτου σοφοῦ εὔοδοι ἔσονται πράξεις, xai xav 
ευθυνθήσονται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 
Οἰχέτης σοφὺς ἠδὺς δεσπότῃ. 
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Οἰχέται σοφοὶ ἰδίους δεσπότας δανείσουσιν͵, 
Γλυχὺς ὁ ὕπνος τοῦ δούλου, εἴτε ὀλίγον, εἴτε xal 

πολὺ φάγεται. 

M χαχώσῃς οἰχέτην ἑργαζόμενον ἐν ἀληθείᾳ. 


Οἰκέτην συνετὸν ἀγαπάτω σου ἡ φνχὴ, καὶ μὴ 
στερήσῃς αὐτὸν ἑλευθερίας. | 

Οἰχέτῃ συνετῷ ἐλεύθεροι ὑπουργήσουσιφ. 

Οἱ δοῦλοι, ἀγαπᾶτε τοὺς χατὰ σάρχσ χυρίους ὑμῶν, 
μετὰ qó6ou xal τρόμου, bv ἁπλότητι xapblac ὑμῶν, 
φοθούμενοι τὸν Κύριον, καὶ μὴ xaz' ὀφθαλμοδου- 
λείαν, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ, 
ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ ix φυχῆς, μετ εὖ- 
νοίας, δουλεύοντες τῷ Κυρίῳ χαὶ οὐχ ἀνθρώποις, 
εἰδότες ὅτι ἕχαστος ὃ ποιήσει ἀγαθὸν, τοῦτο xo- 
μιεῖται παρὰ Κυρίου, εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος. 


Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς κατὰ σάρκα χυρίοις, μὴ 
àv ὀφθαλμοδουλείαις, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ) iv 
ἁπλότητι καρδίας, φοδούμενοι τὸν Κύριον * καὶ ὃ ἐὰν 
ποιητε, ἐκ φυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ καὶ οὐχ 
ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι παρὰ Κυρίου λήψεσθε τὴν 
ἀντίδοσιν εῆς κληρονοµίας ὑμῶν. 


Οἱ οἰχέτει, ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ φόδῳ τοῖς 
δεσπόταις, οὐ. µόνον τοῖς ἀγαθοῖς xal ἐπιειχέσιν, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς σχολιοῖς. Τοῦτο γὰρ χάρις παρὰ θεῷ, 
εἰ διὰ συνείδησιν ὀγαθὴν ὑποφέρει τις λύπας πά- 
σχων ἀδίχως. Ποῖον γὰρ χλέος, οἱ ἁμαρτάνοντες 
xai κολαφιξόμενοι, ὑπομένετε ; 
ποεοῦντες xal πάσχοντες, ὑπομένετε, τοῦτο χάρις 
παρὰ θεῷ. e, 

OL δοῦλοι μὴ ἐράτωσαν ἀπὸ τοῦ χοινοῦ ἐλευθεροῦ- 
σθαε * ἀλλ εἰς δόξαν θεοῦ πλέον δουλευέτωσαν, ἵνα 
κρεέττονος ἀλευθερίας ἀπὸ ϐΘεου τύχωσιν, 

Οἱ δὲ οἰχέται, xal μάλιστα οἱ θεοῦ, 
M φευγέτωααν εὐνοεῖν τοῖς δεσπόταις. 


Ελεύθερον χαὶ δοῦλον ὁ τρόπο; γράψει. 
Καὶ Χριστὸὺς ὤφθη δοῦλος, ἀλλ᾽ Ἠλευθέρου. 


Γλυχεῖα δούλων ἀχοαῖς δεσποτιχκῶν θανμάτων 
διἠγΊησις. 


Μέγιστον ἐγχώμιον οἰχέτου μηδενὸς ὧν ἂν προσ- D Philonis. Maximum est servi encomium 


τάξει Ó οἰκοδεσπότης, ὁλιγωρεῖν, ἀόχνως δὲ xal φι- 


λοπόνως ὑπὲρ δύναμιν πάντα σπουδάζειν αἰσίῳ γνώ- 


µη κατορθοῦν. 


ΛΟΓΟΣ KA'. 
Περὶ δού.ῖων μοχθηρῶγν. 


Ἰδοῦσα "Άγαρ ὅτι iv γαστρὶ ἔχει, ἠτιμάσθη ἡ χυ- 


ρία αὐτῆς ἑνώπιον αὐτῆς. Εἶπε δὲ Σάῤῥα πρὸς 
᾿Αθραάμ ᾿λδιχοῦμαι Ex σοῦ. Ἐγὼ δέξωχα τὴν 
πα:δίσχην µου εἰς «bv χόλπον σου * ἰδοῦσα δὲ ὅτι Ev 
Υγαστρὶ ἔχει, ἠτιμάσθην ἑναντίον αὐτῆς. Κρινεῖ ὁ 
8:5; ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xal σοῦ. Εἶπε δὲ αὐτῇ ᾿Δέραάμ. 
Ἰδοῦ ἡ παιδίσχη σου ἓν ταῖς χερσί σου. Χρῶ a$-1, 
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A Servi sapientes dominos suos utiles sibi reddunt, 


'AAM οἱ ἀγαθο- C 
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Dulcis somnus servi est, sive parum, sive multum 
cibi sumpserit. 

Eccli. xxxi. Servum" sincere opus facientem. ne 
male tractato. 

Prudentem servum ex auimo diligito, nee eum 
libertate fraudato. 

Sagaci servo liberi ministraliunt. 

Ephes. νι. Servi, dominos vestros secundum car- 
nem diligite, metuentes Dominum cum timore et 
tremore in cordis vestri simplicitate ; non qiridem, 
ut qui tantum serviunt oculis domini, ut hominibus 
placeatis, sed ut Christi servi facientes volunta- 
tem Dei ex anima, cum benevolentia Domino, et 
non hominibus servientes ; scientes quod quisque 


Β boni fecerit, id a Domino eum reportaturum, sive 


servus sit, sive liber. 

Servi, obedite dominis vestris secundum carnem, 
non illis ad oculum servientes, quasi qui homini- 
bus velitis placere, sed simplici eorde Dominum me: 
tuentes : et quidquid feceritis, id ex animo facien- 
dum suscipite, tanquam Domino et non hominibus : 
illud non ignorantes fore, ut a Domino recipiatis 
reimnunerationem hzreditatis vestra. 

1 Petr. n. Servi, subjecti. estote in. omni t- 
more dominis vestris, non solum bonis et. clemen- 
tibus, sed etiam importunis ; hocenim gratum est 
Domino, si quis bona conscientia molestias οἱ dolo- 
res patiatur immerito. Quid enim habet ea res 
gloriz, si propter peccata colaphis ezsi  patiimini t 
Sed si honeste et sancte viventes patimini el sul- 
fertis, hoc demum Deo est gratum. 

Ignatii. Servi non quxrant mundanam libertatem, 
sed potius in. 162 Uei gloriam serviant, ut mco" 
rem 4 Domino consequantur libertatem. 

Cum omnes, tum maxime Dei servi 
Elaborare debent ut Domiui benevolentiam 
[consectentur. 
Liberum et servum mores ostendunt, 
Etenim Christus visus est servus, sed liberos 
nos fecit. 
(Theologi) 

S. Chrysost. Jucundum est auribus servorum, 
si quid adwirabile de dominis narretur. 
uihil 
eorum qua preseripserit οἱ dominus- contemnere, 
sed impigre et industrie supra vires diligenter om- 
nia curare, ut bono consilio absolvat, et recte 
admipisiret. 


SERM. XXIV [al. CXINX]. 
De servis improbis. 


Gen. xvi. Cum vidisset Agar se pregnautem esse, 
probris affecit dominam suam, ac pr» se. contem- 
psit, Sara autem apud Abraliamum queritur sic ; 
lnjuria afficior abs te. Ego lianc puellam in. sinum 
tuum collocavi; at postquam se prmgnauteim. esae 
vidit, probrosa illi visa sum. Judicet Deus inter me 
οἱ te. Abraliamus autem : Ancilla, inquit, sub tua 

94 


1007 


ANTONII MELTISSAR 


1069 


manu est, tracta eam ut tibi videbitur. Sara male A ὡς ἄν σοι ἀρεστὺν ᾗ. Καὶ ἑχάχωσεν αὐτὴν Σάῤῥα, 


cepit tractare, ita ut aufugerit a conspectu ejus. ᾿ 

Prov. xxix. Servus durus et pertinax verbis non 
erudietur ; nam etsi intelligat, pon tamen obediet. 

Non conveniunt insipienti delicie : et si. servus 
magistratu fungatur, injuriose potestate utetur. 

Pros, xxvi. Flagellum equo, stimulus asino » 
virga servo insipiepti. 

Eccli. xxxn. Pabula, virga, et onera asinum de- 
cent : servum autem, panis, castigatio, et opus. 

Cura ut servus opus faciat, et requiem invenies : si 
remiseris manum illi, quzret libertatem. 

Servo improbo ne veretor latus ad sanguinem tun- 
dere. 

Jugum et lorum cervicem [duram] inflectent, ser- 
vum autem malignum tormenta et quzstiones. Ad opus 
faciendum compellito, ne flat desidiosus et igna- 
vus : multa enim vitia docuit otium. In ea ergo opera 
applicato eum, que illi conveniunt : quod si non 
pareat, graviores injice illi compedes. 

Theologi. Mali enim servi est dominum arridentem 

[colere, 

Objurgantem autem et castigantem malam putare. 

Hiud est proprium malorum servorum ut heros 
suos rejiciant, et dominis resistant, et liberos con- 
servos reddent, 

Philonis, Nemo tam insanit, quam qui, servus 163 
cum sit, domino adversatur. 

Hermog. Natura enim servi dominorum sunt 
inimici. 


SERMO XXV [al. LXI. 
De probis creditoribus. 


Exod. xxu, Si pecuniam mutuaveris fratri tuo 
pauperi, qui apud te versatur, eum neque urgebis, 
neque usuram ab eo exiges. 

Levit. xxv. Tecum vivet fratrer tuus, nec el dabis 
pecuniam tuam ad usuram, nec ut plus recipias 
dabis ei de alimentis tuis. 

Deut. xxin. Mutuum dato proximo tuo, quantum 
ei opus est, nec gravato aut cum animi moerore 
dabis; nam ob istam causam fortunabit tibi Deus 
oyinia opera tua. 


Non foeneraberis fratri tuo cibaria, aut aliud: 


quidquam, quod fratri tuo mutuaveris. 


Job xxxi. Svngrapham quam habebam contra 
quempiam humeris circumdatam tanquam coronam 
legebam, et eam a me fractam reddidi, nibil acci- 
piens a debitore meo. 

Psal. xiv. Argentum nen dedit fonori, et mu- 
nera contra innocentes non aceepit : qui hac exer- 
cet,' non conquassabitur ullo tempore. 

Vir bonus est is qui miseretur et commodat, 
disponit sermones suos in judicio. 

Justus miseretue et commodat. 

Solomon. Creditorem simul et debitorem con- 
corde viventes inspicit Dominus. 


D 


καὶ ἀἁπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. 

Λόγοις οὗ παιδευθήσεται οἰκέτης σχληρός, "Exv 
γὰρ xai νοήσῃ, ἀλλ’ οὐχ ὑπαχούσεται. 

Οὐ συμφέρει ἄφρονι τρυφή’ καὶ kàv οἰχέτης ἄρξι, 
μεθ) Όδρεως δυναστεύεν. 

Μάστις ἵππῳ, καὶ χέντρον ὄνῳ, ῥάδδος δὲ οἰχέτῃ 
ἄφρονι. ο 

Χορτάσµατα xal ῥάθδος καὶ φορτία ὄνῳ ἄριος ἃ 
xa παιδεία καὶ ἔργὸν οἰχέτῃ. 

Ἔργασαι ἐν παιδὶ, xai εὑρῆσεις ἀνάπαυσιν ' Eve; 
χεῖρα αὐτῷ, xal ζητήσει ἐλευθερίαν. 

Οἰχέτῃ πονηρῷ μὴ ἀϊσχυνθῇς πλενρὰν αἱμάξαι. 


Ζυγὺὸς καὶ μὰς αράχηλον χάμφουσιν, οἰχέτιν 
καχοῦργον στρέθλαι χαὶ βάσανοι. "Εμδαλε αὐτν 
εἰς ἐργααίαν, ἵνα μὴ ápyfj* πολλην γὰρ xaxliv 
ἐδίδαξεν ἡ ἁργία. El; ἔργα κατάστησον αὐτὺν ὡς 
πρέπει αὐτῷ ' xal ἐὰν μὴ πειθαρχῇ. βάρυνον τὰ; 
πέδας αὐτοῦ. 

Δούλου χαχοῦ yàp προσγελῶντα μὲν σέδειν" 

T^v δεσπότην πλήττοντα δ᾽ ἡγεῖσθαι καχύν. 

Δούλων ὑπάρχει χαχῶν ἀθετεῖν δεσποτείαν, x1 
ἑπανίστασθαι χυριότητι͵ καὶ ὁμόδονλον ἑαυτοῦς ποιεῖ- 
σθαι τὸ ἐλεύθερον. 

Οὐδεὶς οὕτω µέμηνεν, ὡς δοῦλος ὧν ἐναντιοῦσθαι 
ὁςσπότῃ. 

Φύσει γὰρ ἐχθρὸν v) δοῦλον τοῖς δεσπόταις.. 


ΛΟΓΟΣ ΚΕ. 
Περὶ δαγειστῶν χρηστῶν. 

Ἐὰν ἀργύριον ἑχδανείσῃς τῷ ἁδελφῷ σου τῷ 
πένητι τῷ παρὰ aol, οὐχ ἔσῃ αὐτῷ χατεπείγων, οὐχ 
ἐπιθήσεις ἐπ᾿ αὐτῷ τόχον. 

Ζήσεται ὁ ἁδελφός σου μετὰ σοῦ. Τὸ ἀργύριόν σου 
οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόχῳ, καὶ br πλεονασμῷ οὗ 
δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σου. 

Δάνειον δανιεῖς τῷ πλησίον σου, ὅσου ἐπιδέεται ᾽ 
xa οὗ λυπηθήσῃ τῇ χαρδίᾳ σου διδόντος σου αὐτῷ ' 
ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο εὐλογήσει σε Κύριος ὁ 8:5; 
σου ἓν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου. 

Οὐκ ἐκτοχιεῖς τῷ ἁδελφῷ σου τόχον βρωμάτων, 
xai εόχον παντὸς πράγματος, οὗ bày ἐχδανιῇς τῷ 
ἁδελφῷ σου. 

Σνγγραφὴν ἦν εἶχον κατά τινος, Ex' ὤμοις τερι- 
θέµενος, ὡς στέφανον ἀνεγίνωσχον, xal ῥῆξας c» 
τὴν ἀπέδωχα, μηδὲν παραλαθὼν παρὰ χρεωφειὶέ- 
του µου. 

Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐχ ἔδωχεν ἑἐτὶ τόχῳ, χαὶ 
δῶρα bm' ἀθώοις οὐχ ἔλαδεν, Ὁ ποιῶν ταῦτα οὗ 
σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

. Χρηστὸς ἀνὴρ à οἰχτείρων καὶ wiypuv* oixnyo- 
µήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει. 

Δίχαιος οἰχτείρει χαὶ χιχρᾶ. 

Δανειστοῦ xol χρεωφειλέτου ἀλλήλοις σννελθὀν’ 
των, ἐπισχοπὴν ἀμφοτέρων ποιεῖται Κύριος. 
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[Ost:c] ἐνεχυρασμὸν οφείλοντος ἁπόδώδει, χα A — Ezech. vu, xvin. Qui debitoris pignus reddiderit, 


τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόχῳ οὗ δώσει, καὶ πλεο- 
νασμὸν οὐ λίψεται , δίχαιος οὗτός ἐστι, ζω] ζήσ:- 
ται, λέγει Κύριος. 

"O ποιῶν ἔλεος δανιεῖ τῷ πλησίον; καὶ ὁ ἐπισχύων 
τῇ χειρὶ αὑτοῦ τηρεῖ ἐντολάς. 


Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ τὸν θέλοντω ἀπὸ σοῦ 
δανΣίσασθαι μὴ ἀποστραφῆς. 

Ἐὰν δανείζητε παρ ὧν ἑλπίζετε ἀἁ πολαθεῖν, «ola 
ὑμῖν χάρις ἐστί; xal γὰρ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς 
δανείζουσιν, ἵνα ἀἁπολάδωσι τὰ ἴσα. Πλὴν ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ ἁγαθοποιαεῖτε, καὶ δανείζετε , 
μηδὲν ἀπελπίζοντες, καὶ ἔσται ὁ μισθὲὸς ὑμῶν πολὺς 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Μήτε τὸν θέλοντα δανεἰσασθαι ἁποστραφῇς, xai 
τὸ ἀργύριόν σου οὐ δώσεις ἐπὶ τόχῳ "ἵνα ἐκ ἴα- 
καιᾶς καὶ Νέας Διαθήχης τὰ συμφέροντα διδαχθῆς, 
μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος πρὸς θεὸν ἀπίῃς, ἐχεῖ τοὺς τό- 
κους τῶν ἀγαθῶν ἔςγνων ἀποληφόμενος. 

El βούλει τὸν Χριστὸν ἔχειν φίλον διηνεχῶς, πολ- 
λῶν αὐτὸν κατάστησον χρεώστην. Οὐδὲ γὰρ οὕτω χαί- 
οει δανειστὴς ὀφειλέτας ἔχων : xa οἷς μὲν μηδὲν 
ὀφείλει, τούτους χα) ἀποφεύγει' οἷς δὲ ὀφείλει, τού- 
τοις xai ἐπιτρέχει, ' 

ΑΟΓυΣ Κα. 
Περὶ δανειστῶν μοχθηρῶγν. 

Πρήχεχε σεαυτῷ, μὴ γένηται ῥῆμα κρυπτὸν ἁνό- 
µηµα iv τῇ καρδίᾳ cou, λέγον ' Ἐγγίνει τὸ ἔτος τὸ 
Ἕβδομον τῆς ἀφέσεως. Καὶ πονηρεύσεται ὁ ὀφθαλ- 
µός σου τῷ ἁδελφῷ σου τῷ ἑἐπιδεομένῳ, xal οὗ δῷς 
αὑτῷ, xai βοῄσεται χατὰ coU πρὸς Μύριον, xal 
ἕσταε σοι ἁμαρτία µεγάλη. 

Πλοῦτος ἀλίχως συναγόµενος ἐξεμηθήσεται. 

Πληθύνων τὸν πὶοῦτον αὐτοῦ μετὰ τόχων xol 
π)εονσσμῶν, τῷ ἑἐλεοῦντι πτωχοὺς αυνάχει αὐτόν. 


"Y apti; ἐπισπουδαζομένη μετὰ ἀνομίας ἐλάσ- 
σιων Ὑίΐνεται. 

Δόσις ἄφρονος οὐ λυσιτελήσει σοι λαδόντι. Οἱ γὰρ 
ὁ ϱθαλμοὶ αὐτοῦ ἀνθ᾽ ἑνὸς εἰς «b λαθεῖν πολλά * ὀλίγα 
δώσει, χαὶ πολλὰ ὀνειδίσει: καὶ ἀνοίξει τὸ στόµα 
αὐτοῦ ὣς χἠρνξ. Σέµερον δανιεῖ, xal abptoy ἆπαι- 
tet. Mons e Κυρίῳ xal ἀνθρώποις ὁ τοιοῦτος. 


Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, εὗρεν ἕνα τῶν συν- 
δούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια * xal 
χρατῇῆσας aüs5y, ἔπνιγε λέγων ' ᾽Απόδος ὅ τι ὁμεί- 
Ἂεις, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

"E&v χρεωφειλέτην λάδῃς προσπίπτοντα, πᾶσαν 
συγγραφὴν ἆδ.κον διάσπασον  μνήσθητι τῶν μν- 
piov ταλάντων, ὧν σοι Χριστὸς ἐδωρήσατο, xal μὴ 
γένη πράκτωρ πικρὸς τοῦ ἑλάττονος χρέους. 

T e» ὄντι ὑπερδολὴν ἁπανθρωπίας ἔχει τὸν μὲν τῶν 
ὁ ,σγκαΐων ἑνδεῶς ἔχοντα ζητεῖν εἰς παραμνθίαν 
«uu Ρίου, τὸν δὲ μὴ ἀρκεῖσθαι τῷ χεφαλαίῳ, ἀλλ) 
ἑπι'.οει, ἐκ τῶν συμφορῶν τοῦ πένητος προσ΄δους 
ἑαυτῷ χαὶ εὐπορίας προσάχειν. 


(1) Id est, novarum tabularum, 


et argentum suum fenori non dederit, nihilque 
ultra sortem receperit, is vir bonus est, ait Do- 
minus, et quam diutissime vivet. | 

Eccli. xxix. Qui misericordiam impertit, pro- 
ximo mutuum dabit : et qui manu sua corroborat, 
praocepta servat, 

Luc. vi. Petenti abs te dato; et ab eo qui vult 
abs te mutuum sumere, ne avertaris. 

Si mutüum datis a quibus speratis vos recep- 
turos, quz vobis gratia est? etenim scelerosi mu- 
tutim dant scelerosis, ut paria sibi referantur ; ino 
vero diligite inimicos vestros, ac benefacite, mu- 
tiomque date niliil inde sperantes, et erit merces 
vestra in ccelis copiosa. 


B S. Baiilii. Neque volentem abs te matuum su. 


mere repellito, nec argentum taum des foenori ut 
ex Veteri et Novo Testamento qus utilia su:t 
discas, bonaque spe accedas ad Deum, ubi usuras 
honorum operum recepturus es. 

Si vis Christum continenter amicum et faventem 
retinere, multarum 164 rerum efficito illun de- 
bitorem; neque enim tani gaudet. feenerator debi- 
toribus : et quibus nihil debet, eos refngit, quibus 
autem debet, ad hos accurrit. 

SERMO XXVI [al. LXIH). 
De avaris et improbis creditoribus. 

Deut, Cavendum tibi est, ne quid occulte impium ja 
animo volutes ista raiione, qua dicas septiuium 
annum appropinquare condonationis (1), atque ob 
eam causam sis iniquior fratri tuo egenti, nec des ei 
quidquam ; ille clamabit ad Dominum, peccatum 
autem tuum magnum erit. 

Job xx. Divitice injuria eoacervata evomentur. 

Salom. xxviu, Qui ampliticat res suasusuris el 
preter sortem accessionibus, is. imperüenti tmi- 
sericordiam pauperibus eas coacervat. 

Osea. Diviti:e per injuriam comparata minuentur. 


Si quid largitus sit insipiens, non proderit ei qui 
acceperit ; oculi enim ipsius erunt pro nno, ut 
multa accipiat ; pauca dabit, et multa exprobrabit ; 
el sic aperiel os suum, quemadmodum przco solet. 
Houie mutuum dabit, et cras reposcet : istiusmodi 


D qui est, tum Deo tum bominibus odiosus est. 


Matth. Egressus autem servus ille invenit unum 
ex Conservis suis, qui. centum denarios debebat, 
apprehensumque euin urgebat, ac dicebat : Redde 
quod debes, et qu:e deinceps. 

Theologi. Si debitorem deprehenderis supplicem, 
totam syngrapham iniquam discerpito ; recordare 
decem millia talentorum, qua tibi Christus con- 
donavit ; nec sis acerbus exactor debiti minoris. 

S. Basilii. Extrema profeeto inhumanitatis est 
subsidia vite quaerere ab eo cui necessaria desint, illi 
vero sortem mon satis esse, sed ex calamitatibus 
pauperis reditus copias sibi parare cogitare. 
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Fenus, ut. opinor, a muliiplici fetu mali no- A — Tóxoc, οἶμαι, διὰ «£v πολυγονίαν τοῦ χαχοῖ 


niinatum est, nec aliunde : vel fortasse dicitur {- 
nus propter tristitias et dolores quibus affici solent 
animi eorum qui  mutuantur a fceneratoribus : 
utenim dolor parienti, sic dies certus obzrato in- 
cidit. Foenus cumulatum fenore, ex improbis paren- 
tibus improbi liberi. Fenorum fetus viperarum 
proles recte dici possunt; narrant aulem viperas, 
erosa matris alvo, in lucem edi, et fenora devoratis 
debitorum domibus procreantur. 


Qui exigis omne inhumanitatis genus superant : 
ex incommodis alterius 165 tua paras commoda, 
ex lacrymis argentum colligis, nudum jugulas, esu- 
rientem verberas : nulla usquam misericordia cst, 
neque cognationis ejus qui premitur recordatio 
ulla. 

Agricola cum semel spicam seminis receperit, 
iterum sub radice scrutari non solet: tu vero et fru- 
ctus habes, nec tibi unquam sors diminuitur. Incer- 
(um est cui coacerves ; certus est qui faenoribus pres- 
sus lacrymatur, at qui fruiturus sit isto modo com- 
paratis opibus ambiguum est. 


Cawues si quid acceperint cicurantur : αἱ fcne- 
rator accipiens, etiam irrítatur * non enim desinit 
latrare, ac plus plusque inquirere. Si juras, non 
credit : qua intus suut, scrutatur, in contraetibus 
multum opere ponit ; si e domuncula prodeas, 
trahit ad se et scindit vestimenta : sin autem te 


ipse eccultaveris, astat in vestibulo et ostium pul- C 


gat. 

S. Chrysost, Cuminvenerint debitores $uos, quas 
predam nacti sic letantur, ac. omnia faciunt ut 
totum repetant, Quod si minus id possunt propter 
eorum qui debent inopiam, iram pecuniz causa in- 
flanmatam in. serumnosorum corpus exercent, con- 
tumeliose flagris ezedentes, et verberantes, et mille 
aliis incommodis afficientes. 


SERMO XXVII [al. LX]. 


De iis qui mutuantur εἰ quod. equum est credito- 
ribus gratos esse. 


Salomon. Prudentize est. cognoscere a quo profi- 
ciscatur gratia (id est, gratuitum beneficium). 


Sirach. Gratiam hominum tanquam pupillam ocu- D 


li conservato. 
Qui gratiam reddit, futurorum meminit,et tempo- 
re sug calamitatis inveniet stabilimentum. 


S. Basilii, Qui de nobis bene meriti sunt, iis 
omnem benevolentiam prastare debemus. 

Theologi. Reddamus igitur cum foenore debiuuin 
si modo tantum possidere videamur. 

Philonis. Nihil est quod facilius benevolentiam 
conciliare possit, quam ipsa beneficiorum grata 
commemoratio. 

SERMO XXVIII [al. LXI]. 
De ingratis cum mutuum sumpserint. 
David. Mutuatur improbus, nec unquam reddit. 


προσηγόρειται * πόθεν ἄλλοθεν; ἡ τάχα τόχος λέγε- 
ται διὰ τὰς ὀδύνας xal λύπας ἃς ἐμποιεῖν ταῖς φυ- 
yals τῶν δανεισαµένων πἐφυχεν. Ὥαπερ γὰρ f 65; 
τῇ ειχτούσῃ, οὕτως προθεσµία τῷ ὑπόχρεῳ παρί- 
σταται. Tóxog ἐπὶ τόχῳ, πονηρῶν γονέων πονηρὺν 
ἔγγυον [f. ἔγγονον]. Ταῦτα λεγέσθω ΊΤεννήµατα 
ἐχιδνῶν, τὰ τῶν τόχων ἀποχυήματα. Τὰς ἑγίένας 
φασὶ, τὰς Υαστέρας τῆς μητρὸς διεσθιούσας, τίχτε- 
σθαι᾽ καὶ οἱ τόκοι, τοὺς οἴχους τῶν ὀφειλόντων ἔχφα- 
γόντες, ἀπογεννῶνται. 

"À λαµθάνεις, µισανθρωπίας ὑπερδολὴν οὗδεμίαν 
ἀπολείπει. Απὺ συμφορῶν xepbalvecc, ἀπὸ δαχρύων 
ἀργνυρολογεῖς, τὸν γυμνὸν ἄγχεις, τὸν λιμώττοντα 
τύπτεις. "EXso; οὐδαμοῦ, Évvota τῆς συγγενείας τοῦ 
πάσχοντος οὐδεμία. 


Ὅ γεωργὸς τὸν στὀχυν λαδὼν τοῦ σπέρµατκ, 
πάλιν ὑπὸ τὴν ῥίζαν οὐκ ἐρευνᾷ * σὺ δὲ xai τοὺς 
καρποὺς ἔχεις, xal oüx ἀφίστασαι τῶν ἀρχαίων, 
"Αδηλον τίνι συνάγεις. Ὁ μὲν δαχρύων ἐπὶ τοῖς τό- 
xot; πρόδηλας * ὁ δὲ ἀπολαύειν µέλλων τῆς ἀπὺ τού- 
των περιουσίας ἀμφίόολος.’ 

Κύνες λαδόντες ἡμεροῦνται , ὁ 6b δανειατῆς λαμ- 
θάνων προσερεθίζεται. OU. γὰρ παύεται ὑλακτῶνι 
καὶ τὸ πλέον ἐπιζητῶν. Ἐὰν ὁμνύῃς, nul: 
ἐρευνᾷ τὰ ἕνδον * τὰ συναλλάγµατά σου πολυπραγ- 
μονεῖ. 'Eàv προῖης τοῦ δωματίου, ἕλχει πρὸς ἑαυ- 
τὸν xal κατασύρει. Ἐὰν δὲ ἑαυτὸν γαταχρύψης, 
ἐφέστηχε τῇ αὐλαίᾳ x A θυρ,κοουστεῖ. 


Ἐπειδὰν εὕρωσι τοὺς ὀφείλοντας οἱ ἄνθρωτοι, 
ὥσπερ Of papa εὑρόντες, οὕτως γεγήθασι, xal πάντα 
ποιοῦσιν ὅπως *b πᾶν ἀπαιτήσωσι ' κἂν uh ὄννα- 
θῶσι διὰ τὴν πενίαν τῶν ὀφειλόντων, τὴν ὑπὲρ τῶν 
χρημάτων ὀργὴν εἰς τὸ ταλαίπωρον τῶν ἀθλίων 
σῶμα, αἰχιζόμενοι xal τύπτοντες xal µυρία αὐτοῖς 
διατιθέµενοι xax, ἐναφιᾶσιν. 


ΛΟΓΟΣ KZ. 


"περὶ δαν ειζοµένων, xal ὅτι χρὴ εὐγγωμονεῖν τοῖς 


χυριοχρέοις. 
Φρονῄσεως τὸ εἰδέναι τίνος ἡ χάρις. 


Χάριν ἀνθρωπου ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ συντήρησον. 


'O ἀνταποδιδοὺς χάριτας, µέμνηται εἰς τὰ μετὰ 
ταῦτα: καὶ ἓν χαιρῷ πτώσεως αὐτοῦ εὑρήσει στή- 
epa. 

Τοῖς εὑεργέταις πᾶσαν εὔνοιαν ἐκπληροῦν ὀφεί- 
λοµεν, 

᾽Αποδώσωμεν τοίνυν σὺν τόχῳ τὸ χρέος, ἂν ἄνα 


εοσοῦτον εὐποροῦντες φανῶμεν. 


0ὐδὲν οὕτως οὐάγωγον εἰς εὔνοιαν, ὡς ἡ τῶν εὖερ- 
γετηµάτων εὐφημία. 


ΛΟΓΟΣ ΚΗ’. 
Περὶ δανειζομένῳν καὶ ἀγγωμογούγτων. 
Δανείζεται ὁ ἁμαρτωλὸς, καὶ οὐχ ἀποτίσει, 





1013 


LOCI COMMUNES. — PARS ΙΙ. SERMO XXX. 


1074 


M3 ἔστω ἡ χείρ σου ἑχτεταμένη εἰς τὸ λαθεῖν, A... Eccli. vv. Ne sit manus tux adaccipiendum por- 


καὶ iv τῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. 
Πολλοὶ ὡς εὕρημα ἑνόμισαν δάνος, χαὶ παρέσχον 
χόπους τοῖς βοηθήἠσασιν αὗὐτοῖς. 


"Αχρηστος ἓν διανοίᾳ ἑγχαταλείψει ῥυσάμενον. 


Mhà µόνον λαµθδάνοντα σεαυτὸν νδει, ἀλλὰ xa 
ἁπαιτούμενον. Τί πολυπλόχῳ θηρίφ ἑαυτὸν παρα- 
ζευγνύεις; 

Ὅ τόχοις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον καταστήσας, ὧν τὴν 
χτησιν οὐχ ὑφίσταται, δουλείαν αὐθαίρετον ἑδέξατο 
διὰ Blov. 

Ὁρῶμεν οὐχὶ τοὺς τῶν ἀναγχαίων ἐνδεεῖς Epyo- 
µένους ἐπὶ τὸ δἀνειον’ οὐδὲ γὰρ ἔχουσι τοὺς πιστεύον- 
τας ἀλλὰ δανείζονται ἄνθρωποι δαπάναις ἀἄνει- 
µέναις, καὶ πολυτελείαις ἀχάρποις ἑαυτοὺς ἐπιδ.- 
δόντες. 

Εἶδον ἐγὼ ἐλεεινὸν θέαµα, παΐδας ἑἐλευθέρους 
ὑπὲρ χρεῶν πατρικὼν ἑλχομένους slg τὸ “πρατή- 
pto». 


Οὗ νύχτες τῷ χρεῴώστῃ ἀνάπαυσιν φέρουσιν, οὐχ 
;pipa φαιδρὰ, οὐχ Ίλιος τερπνὸς, ἀλλὰ δυσχεραίνει 
τὸν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέρας πρὸς τὴν προθεσµία» 
ἐπειγομένας, φοδεῖται τοὺς μῆνας ὡς τόχων. πατέ- 
pac. Κὰν χαθεύδῃ, ἐνύπνιον βλέπει τὸν δανειστὴν, 
καχὸν ὄναρ τῇ χεφαλᾖ παριστάµενον * xàv γρηγορῇ, 
ἔννοια αὐτῷ xal φροντὶς ὁ τόχος ἐστι. 


recia, et ad reddendum contracta. 

Ib. xxix. Multi mutuum quasi inventum «sti- 
mant, exbibentque molestias eis qui ipsis subve-- 
nerint. 

166 Stultus et ingratus eum & quo fnerit ali- 
quando liberatus, deseret. 

Non solum est cogitandum tibi esse accipien- ΄ 
dum, sed etiam reddendum, cum repetetur quod 
acceperis; cur tc eum bestia nodosa coajungis? 

Qui se fenoribus subjectum reddit, quorum 
possessionem non tenet, voluntariam perpetuam- 
que suscipit servitutem. 

Non videmus eos quibus necessaria desunt ad 
mutuum sumendum acccdere; non enim habent: 
qui ipsis credant; sed ii soli mutuantur, qui 
sumptibus profusis et luxui infructuoso se dedide- 
runt, | 

Rem miserabilem spectavi, liberos homines, 
quorum patrimonia essent ob:erata, qui. traheban- 
tur ut v:enirent. 


S. Dasilii. Non noctes debitori quietem ade- - 
runt, non dies ei jucunda, non. 80] delectans ; sed 
per omnem vitam in tristitia versatur : dies odit, 
qui ad prescriptum tempus properant; menses 
formidat, quasi usurarum genitores; si dornmierit, 
in somnis videt feneratorem capiti imminentem, 
infaustum somnium; sin vigilarit, cogitatio et 
sollicitudo de usuris est. 


Τοιοῦτον ἡ εἰς τοὺς &yaplatoug χάρις. Αντι yàp C. Tale quiddam in ingratos efficit beneficii gratia ; 


ὧν ὠκφελήθησαν, παρέχουσι τὰς µεγχίστας ζημίας 
τοῖς εὐεργετήσασιν. 


ΛΟΓΟΣ Κθ'.. 


Περὶ ἐχμισθουμένων. ἤτοι χυριέργων χρηστῶν, 
xal µισθίων χρηστῶν. 

Εἶπε Λάδαν τῷ Ἰαχώθδ' Ὅτι γὰρ ἀδελφός µου εἶ 
aU, οὐ δουλεύσεις µοι δωρεάν ᾽ ἀνάγγειλόν µοι ὅ τι 
σου ὁ μισθός ἐστι. 

Οὐ κοιµηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ col 
ἕως πρωῖ. 

Οὐκ ἁπαδιχήσεις μισθὸν πένητος xal ἐνδεοῦς ix 
πῶν ἀδελφῶν σου, ἡ ἐν τῶν προσηλύτων, τῶν ἐν ταῖς 
πόλεσί σου. Λὐθημερὸν ἀποδώσεις τὸν μιαθὸν αὐτοῦ. 
O.x ἐπιδύσεται ὁ ἅλιως ἐπ αὐτῷ, ὅτι πένης ἐστὶ, 
xai ἐπ᾽ αὑτῷ ἔχει την ἐλπίδα. 

Mi χακώσῃς οἰκέτην ἐργαζόμενον ἐν ἀληθείᾳ, 
μηδὲ µίσθιον διδόντα τὴν φυχὴν αὐτοῦ. 

Τῷ ἑργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται χατὰ xáptv, 
ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα, 


AOT'OX A'. 
Περὶ ἑχμισθουμένω», ῆτοι χυριέργων πονηρῶν. 


Mi χαταθοῄσηται κατὰ σοῦ Ó µἰσθιο; πρὶς Ko- 
δ:ον, χαὶ ἔσται ἓν a») ἁμαρτία. 

Ἐπιχατάρατος Ó ὑστερῶν μισθὸν μισθωτοῦ * καὶ 
E(sl πᾶς ὁ λαὸ:, Γένοιτο, γένοιτο, ] 


pro iis enim beneliciis quibus adjuti sunt, multis. 
damnis afficiunt de se bene meritos. 


SERMO XXIX [αἱ. CXX]. 


De mercede conducentibus, seu operariorum dominis- 
probis. 

Gen. xxix. Dixit Labanus Jacobo : Quandoqui- 
dem ineus frater es, mibi gratis non servies; 
declara mihi, quam mercedem postulas ? 

Levit. xix. Non pernoctabit mercenarii merces. 
apud te usque in crastinum. | 

Non íraudabis pauperem sua mercede', nee 
egentem ος fratribus tuis aut advenis, qui versan- 
tur in iuis civitatibus ; eo ipso die mercedem reddes, 


D nec occidet sol super ea; pauper enim est et in. 


ea ipsa spem habet. 
Eccli. v1. Servum opus vere facientem ne male: 
tractato, noc mercenarium qui dat animam suam. 
flom. ww. Opus facienti merces non benelicii, 
sed debiti loco :stimatur. 


SERMO XXX [al. CXXI]. 
De mercede conducentibus, seu operariorum dominis 
improbis. 

Levit. xix. Vide ne mercenarius tuus clamet ad 
Dominum eontra te, et peccatum in te sit. 

Deut. xxvn, Exsecratus sit, qui mercenarium 
167 mercede fraudaverit, et dicat cunetus po- 
pulus, Fiat, fiat. 
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piorum coluerunt. 
Jerem. Qui z2difleat domum suam non cum justi- 


tia, eL cceenacula sua. non cum judicio, operarios . 


ex proximis suis gratuito sumit, nec. mercedem 
ilis debitam tribuit. 

Sirach xxxiv. Sanguinarius est (cel sanguinis 
ef'usor) qui mercenarium mercede privat. 

Matth. x ; 1 Cor. 1x. Dignus est opererius mer- 
cede &ua. 

Bovi frumenta terenti os ne obturato ; dignus 
esl operarius cibo suo. | 

Jac. v. En merces operariorum, qui messuernut 
8gros vestros, quae a vobis retenta esl elaimat, et 
eionores messoru:n ad aures. Domini exercituum 
pervenerunt, 

SERMO XXXI [al. 1X]. 
De viris bomis et probis. 

Num. xx. Suos Domiuus cognoscit, et sanctos ad 
se advocabit. 

Deut. xvi. Qui diligitur a Domino, fidenter in ta- 
Fernaculo suo erit, omneque tempus 2totis ipsius 
Deus ei gloriosum reddet. 

| Reg. xvi, Surge, inquit Dominus | Samueli, 
e! unge Davidein, quia hic est vir probus. 

Psal. xxxvi. Justi terrz haereditatem consequen- 
tvr, et in multa pace deliciabuntur. 

lbid. Cum senex sim, juvenis fui, nec vidi 
jn Quin derelictum, nee. semen ipsius p:nem men- 
d» caus. 

"alus justcrum a Domino est, et eorum propu- 
guator est in rebus adversis. 

Familia integrorum virorum beata erit, 
e. divitis in domo illorum. 

Vox exsultationis et salutis in tabernaculis ju- 
S'ecum. 

Solomon, Fame justos Doniuus uon necabit. 

Ex ore justi gratiae fluunt, 

Vise justorum similiter ut lux splendent. 

, Vir bonus, filios [filiorum iw  bareditatle sua 
cern^t, 

Accept:e sunt. Do nino vie justorum, et propter 
jpsos etiam inimici flunt amici. 

Vir probus ut leo confidit. 

Moderati erunt incole terrz, et innocentes in ea 
reliuquentur : quia recti qui sunt, terram pro hizere- 
ditate possidebunt, et sancti iu ea relinquentur. 

Fx hominum proborum labiis gratize stillabunt. 

Justitia rectorum recte vias secat. 

Domus justorum beat: sunt. 

Justorum radices non exstirpabuntur. 

168 Qui aspicit molliter, misericordiam conse- 
quetur. 

Qui sine eujusquam reprehensione in justitia 
versatur, liberos relinquet beatos. 

Proborym lziitia est justa omoia facere. 

Üsec. Viro bono posuit in conspectu sapientiam, 
cegnitionem et laetitiam. 

Quis sapiens est, et hae intelligat? aut sagax, 


gloria 


ANTONII MELISS/£ 
Job. Tenues sine cibo et mercede vineas im- A 


D ἨἉΧρηστοὶ ἔσονται οἰχήτορες γῆς: 
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Αδύνατοι ἀμπελῶνας ἁσεθῶν ἁσιτὶ xol ἀμισθὶ 
εἰΙργάσαντ». 

"O οἰκοδομῶν τὸν οἴχον αὐτοῦ οὗ μετὰ διχαιοσύ»η:, 
xdi τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ oüx iv χρίµατι, παρὰ τῶν 
πλησίον ἐργάται δωρεὰν, xai τὸν αὐτὸν μισθὺν αὐ- 
τῶν οὗ μὴ ἀποδῷ αὐτοῖς. 

Ἐχχέων αἷμα ὁ ἁποστερῶν μισθὸν μισθωτοῦ. 


"Atto; ὁ ἑργάτης «00 μισθοῦ αὐτοῦ. 


Οὐ φιμώσεις βοῦν ἁλοῶντα, xal ἄξιος 6 ἑργάτης 
τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστι. 

Ἱδοὺ 6 μισθὸς τῶν ἐργατῶν ἁμησάντων τὰς χώρας 
ὑμῶν, ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾿ ὑμῶν xpáQec- xal at 
βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὥτα Κυρίου Σαζαὼῦ 
εἰσεληλύθασιν. 

ΛΟΓΟΣ ΛΑ’. 
Περὶ xa-Aóv xal ἀγαθὼν ἀνδρῶν. 

Ἔλγνῳ ὁ θεὸς τοὺς ὄντα; αὐτοῦ, xal τοὺς ἁγίους 
προσηγάγετο πρὸς ἑαυτόν. 

Ἡγαπημένος ὑπὸ Κυρίου χατασχηνώσει πεποι- 
θώὼς, xat ὁ θεὸς δοξάσει Ex' αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέ- 


pe 


Εἶπε Κύριος πρὸς Zapovf* ᾿Ἀνάστα xav ypl- 
σον τὸν Δαυ]δ, ὅτι οὗτος ἀγαθός. 

Ἀίχαιοι χληρονομῄσουσι γῆν, καὶ χατατρυφἡου- 
σιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. 

Νεώτερος ἐγενόμην, xal γὰρ ἐγῆρασα, καὶ oix. 
εἶδον δίκαιον ἑἐγχαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ σπέρµα 


(Q αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. 


Σωτηρία τῶν διχαίων παρὰ Κυρίῳ, χαὶ ὑπερασπι- 
eth; αὑτῶν ἐστιν ἐν καιρῷ θλίψεως, 

Γενεὰ εὐθέων εὐλογηθήσεται, δόξα χαὶ πλοῦτο; 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτῶν. 

Φωνὴ ἀγαλλιάσεως xai σωτηρίας ἐν σχηναῖς δι- 
xaluv. 

O3 λιµοχτονήσει Κύριος ψυχὴν δικαίαν. 

Στόμα δικαίου ἁποστάζει χάριτας. 

Al ὁδοὶ τῶν δικαίων ὁμοίως quil λάμπονσαιν. 

Ἀγαθὸς ἀν]ρ κληρονομήσει υἱοὺς υἱῶν, 


Δεχταὶ παρὰ Κυρίου ὁδοὶ ἀνθρώπων δικαίων : διὰ 
δὲ αὑτῶν καὶ cl ἐχθροὶ φίλοι Υίνοντα!. 

Δίχαιος ὥσπερ λέων πἐποιθεν. 
ἄχαχοι δὲ ὑπο- 
λειφθήτονται ἓν αὑτῇῃ' ὅτι εὐθεῖς χληρονοµήσουσι 
γῆν, χα) ὅσιοι ὑπολειφθήσονται Ev αὑτῇῃ. 

Χείλη ἀνθρώπων δικαίων ἁποστάζουσι χάριτα. 

Δικαιοσύνη ὀρθῶν ἀνδρῶν ὁὀρθοτομεῖ ὁδούς. 

Ofzot διχαίων εὑλογοῦνται. 

Al ῥίζαι τῶν δικαίων οὐκ ἐξαρθήσονται. 

'O βλέπων λεῖα ἐλεηθήσεται. 


ὋὉς ἀναστρέφεται ἅμωμος ἐν δικαιοσύνῃ, naxa- 
ρίους τοὺς παΐῖδας χαταλείφει. 

Εὐφροσύνη διχαίων ποιεῖν χρίµατᾳ. 

Tip ἀνθρώτῳ τῷ ἀγαθῷ ἔδωχε σοφίαν πρὸ πρ.τ- 
ώπου αὐτοῦ, χαὶ γνῶσιν καὶ εὑφροσύνην. 

Τίς σοφὸς, χαὶ συνἠσει τοῦτα; fj συνετδς, xz 
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6:xatot πορεύσονται ἐν αὐταῖς. 
Δίκαιο. sic «bv αἰῶνα ζῶσι, xe ἐν Κυρίῳ ὁ µι- 
σθὸς αὐτῶν, καὶ ἡ φροντὶς αὐτῶν παρὰ 'Υψίστῳ. 


Διὰ τοῦτο λήφονται τὸ βασίλειον τῆς εὑὐπρεπείας, 


καὶ τὸ διάδηµα τοῦ χάλλους ix χειρὸς Κυρίου; ὅτι 
τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ σχεπάσει αὐτοὺς, xal τῷ βραχίονι 
ὑπερασπιεῖ αὐτῶν. 

Δίχαιος ἐὰν φθάσῃ τελευτῆθαι, iv ἀναπαύσει 
ἔσται. 

Χάρις καὶ ἔλεος ἐν τοῖς ἐχλεχτοῖς αὐτοῦ, καὶ ἔφι- 
σχοπὴἡ ἓν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

Αγαθὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἔχτισται ἀπ ἀρχῆς, οὕτω 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς χαχά. 

'O ἀγαθὸς ἄνθρωπος ix τοῦ ἀγαθοῦ θησανροῦ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει ἆγαθά. 

Δικαίῳ νόμος οὐ xsitat. 

*O ἀγαθὸς ἀγαθῶν ἐστι παρεχτιχός. 

'Ῥάθδος δικαίου χρείσσων 1| tpi) xaxov. 


Οἱ γὰρ ἄριστοι καὶ ξείνοις φαλέθουσι προσηνέες. 


. ToU γὰρ ἀγαθοῦ καὶ τὸ εραχὺ προσηνὰς διά tv 
ὠφέλειαν τοῦ δὲ πονηροῦ χαὶ τὸ χρηστὸν ὕποπτον 
δ.ὰ τὸ καχόηθες. 

ὠὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ uh μόνος ὁ θεός ' τὸ ἄχρως 
ἀγαθὸν, φησὶ, μόνου θεοῦ. 

Τὸν πνευματιχὸν καὶ ἀπόνηρον εἶναι δεῖ ἁπλοῦν 
xai ἄδολον, χαθάπερ ὁ Χριστός φησιν « Eàv μὴ 
στραφῆτε, xai γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὗ μὴ εἰσέλ- 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 

"Asl μὲν οὖν χρὴ θαυμάζειν τὴν ἰσχὺν τῶν µετ- 
ιόντων τὴν ἀρετῆν, µάλιστα δὲ ὅταν πολλῶν αὐτὴν 
ἀπολιπόντων, εὑρεθῶσί τινες αὐτῆς ἀντεχόμενοι. 


Ὅ τῇ φύσει ἀγαθὸς xal ἀγαθῶν πάντων παρεκτι- 
xb; γίνεται, 

ὍὭσπερ τὰ εὐώδη τῶν ἁρωμάτων τῆς ἰδίας εὖὐ- 
πνοίας τὸν παρακείµενον ἀέρα πλήρη ποιεῖ, οὕτως 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ παρουσία τοὺς πέλας ὀνίνησιν. 

Ἴδιον παντὸς ἀγαθοῦ τὸ ὠφελεῖν. 


"βστω (ἔσται) που πάντως γνωριμώτατος ὁ φιλά- 
peto;, xal ἀρίστων ἐπιτηδευμάτων ἁἀποτελεστής. 


"Όνπερ γὰρ τρόπον τὰ τῶν ἀρωμάτων εὐοσμότατα D 


xal ἑξαίρετα, xàv bv ἀγγείῳ χρύπτοιντο, τῆς ἑνού- 
σης αὐτοῖς εὐοσμίας ἐμπίπλησι τὴν αἴσθησιν, οὐχὶ 
6$ ποὺ µόνοις τοῖς ἐγγὺς, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τοῖς μακράν’ 
οὕτως ὁτία duyh καὶ φιλάρετες, xai τῶν εἰς εὖσέ- 
6ειαν ἀνδραγαθημάτων ἔχουσα λόγον, χᾶὰν λεληθό- 
τως, πάντη 56 χαὶ πάντως ἔσται γνωριµωτάτη. 


Φιλάνθρωπος ὁ ἁστεῖος xal εὐμενῆς, xal συγγνώὠ- 
ων, οὐδενὶ μνησικακῶν τὸ παράπαν, ἀλλὰ νιχᾶν 
τοὺς ἐχθροὺς ἀξιῶν, ἐν τῷ ποιεῖν εὖ μᾶλλον ἡ BAá- 
πτειν. 

Τοῖς ἀγαθοῖς ἀγαθὰς ὑπέχειν γνώµας ἔοιχεν. ὁ. 
9:5, δι ὧν ὠφελοῦντες ὠφεληθήσονται, 

"Άνδρες ἀγαθοὶ, τροπικώτέρον εἰπεῖν, κἰονές elat, 


probi ingredientur. 

Sap. Viri boni vivent zternum, quorum) merces. 
in Domino est, et eura apud celsissimuin, ob quan» 
causam regnum decorum adipiseentur, et. pulclerri- 
mum diadema manibus Domini eis imponetur, quia: 
dextera sua teget eos, et brachio suo defendet. 


Justus si ex lac vita decesserit, ia requie futu- 
FU$ est. 

Gratia οἱ misericordia in electis ejus, et visitatie- 
in sanctis cjus. 

Eccli. xsxxx. Ut bona bonis a principio parata: 
Bunt, sic mala imalís. 

Luc. η. Qui bonus est ex bono eordis sui the- 


B $2uro bona promit. 


Tim. 1. Justo nulla lex imposita est. 

S. Basilii. Bonus bonorum est largitor. 

Theologi. Virga boni viri melior est, quam mal: 
laudatio. 

Optimi enim externis etiam sunt lenes et hu- 
maní, 

Boni enim viri vel asperitas lenis est, propter 
utilitatem, quam continet ; inali autem etiam beni- 
gnitas suspecta propter morum improbitatem. 

Nullus: bonus nisi solus Dens; his verbis quod- 
summe bouut:n est asseritur Dei solius esse. 

S. Chrysost. Spiritualis omni malitia carere de-- 
bet, astutia et dolo, quemadmodum Christus inquit: 
t Nisi convertamini et effecti fueritis similes parvis 
pueris, don introibilis regnum coeleste. » 

Atque robur quidem eorum (qui virtutem exer- 
cent, admiratione perpetua dignum est ; przeseriime 
vero cum multis eam deserentibus nonnulli repe- 
riuntur qui virtuti adhzrescant. 

Greg. Nyss. Qui natura bonus est, ilem ad boua: 
omnia largienda propensus est. 

Ut fragrantia aromata suo odere circumfusum 
complent aerein, sic boni viri praesentia proximos 
juvat. 

S. Cyrilli. Proprium €ést bonorum omnium aliis- 
prodesse. 

Erit sane maxime insignis virtutis cultor, et prz- 
clarissiniorum operum auctor, Quemaume«dum enim 
odoratissima aromata et eximia, etiawsi in vesc- 
condita siut, fragrantia sua tamen explent edorand? 
sensum, 109 non solum eorum qui prope adstant,. 
sed etiam eorum qui longius semoti sunt : ita san- 
clus animus et virtutis cupidus, et honeste facto- 
rum et ad pietatem pertinentium rationem habens, 
vel nihil tale cogitans, omnibus modis erit nobilis- 
simug et clarissimus. 

Philonis. Hamanus urbanus et comis et ad igno- 
scendum propensus, nullius omnino injurie memor 
est, sed. vincere hostes cupit benofaciendo, magis. 
quau ledendo. 

Bonis Deus bona euppeditat et inserit consilia ,. 


quibus, cum aliis prosint, ipsi maxime juvantur. 


Viri boni, ut figurate dicam, calumniae sunt, po- 
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pulum totum confirmantes quasi domos magnas, A δῆμον ὅλον ὑπερείδοντε;, καθάπερ οἰχίας μεγάλας, 


civitates el respublicas. 

Honestum tum est honestum, cum ut ab altero 
laudetur non eget, sed secum circumfert sux pul- 
chritudinis notas et insignia. 


SERMO XXXII [al. XV]. 
De malis et improbis viris. 


Deut. xxii. Ut ne perdat scelerosus a scelere im- 
munem, non vult Deus illi placari, sed accendetur 
ira Domini, et v&mulatio ejus iu hominem illum. 


J Περ. 1. Ab iniquis exlegibus progredietur im- 
probitas et maleficium. 

Improbe se gessit Acliabus in conspectu Domini, 
et sceleratior quam ii qui ante ipsum fuerant. 


Nemo improbus cum sit, se fore innocentem 
confidat, 

Dulce fuit in ore ejus vitium. 

Modum transeunt errata. iinproborum. 

Malorum mors erit non decora. 

Filii hominum quousque tandem dura geretis 
corda ? 

Psal. 1v. Scelerati multa. flagella. (id est, omnis 
generis afllictiones.) 

Vultus Domini in mala patrantes. 

Mors sceleratorum wala est. 

Molliores oleo sermones illorum, at ipsi sunt 
quasi bolides ( íd est, pondera fuuiculis affixa ad 
exploraudum aliquid). 

Jam inde ab utero matris abalienati sunt im- 
probi, mendacia locuti sunt. 

Salus longe abest ab improbis, quia jura tua juste 
instilutà non exquisierunt., 

Sanguinarii et. dolosi zlatis dimidium non con- 
sequentur. 

Peccantes in mala incidert. 

Prov. Qui malos castigat, sibi ignominiam 1ucri- 
faciet : quique impium reprehendit, seipsum vitu- 
perabit, 

Quzrent me improbi, nec tamen 170 invenient, 
»:pientiam enim odere. 

Auimi eorum qui exleges sant interibunt iuma- 
nri. 

Exitus eornm qui legem violant, malus est. 

Mslos ne reprehendas, ut ne sis odio illis. 

Prov. ix,. Fui, si sapiens fueris, tibi et proximis 
tuis sapies : gin malus evaseris, solus  exanilabis 
mala, 

Dolus est in corde mala fabricants. 

Misericordiam et judicium non norunt maiorum 
architecti. 

E pelle e coneilio pestiferum , et una cum ille 
exibit contentio : eum enim sederit iu virorum ουν” 
$e8su, omnes probro afliciet. 

lmprobus non erit impunitus. 

Amos 1M, Odi repulique dies vestros festos,'nee 
vesiris conventibus ueleetor, 


τὰς πόλεις χαὶ τὰς πολιτείας. 

Τὸ χαλὸν τότε χαλόν ἔστιν, ὅταν τῆς ἀφ᾽ ἑτέ-οι 
σνστάσεως οὐ δέηται, ἀλλ ἐν αὐτῷ περιφέρῃ τς 
οἰχείας χαλλονῆς τὰ γνωρίσματα. 


ΛΟΓΟΣ AB. 
Περὶ καχῶν xal μοχθηρῶγ ἀνδρῶν. 

Ἵνα μὴ ἀπολέση ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητυν, 
οὐ μὴ θελήσῃ ὁ θεὺς ἱλασθῆναι αὐτῷ, ἀλλ’ ἔχκα»- 
θήσεται ὀργὴ Κυρίου, καὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ àv- 
θρώπῳ ἐχείνῳ. 

Ἐξ ἀνόμων ἐξελεύσεται πληµμόλεια. 


Ἐποίησεν 'Ayaá6 τὸ πονηρὸν ἑνώπων Kuplos, xol 


B ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς Υενοµένους ἔμπρο- 


σθεν αὑτοῦ. 
Μηδεὶς πεποιθέτω πονηρὸς iv, ἀθῶος ἔσεσθα,. 


Ἐγλυχάνθη iv στόµατι αὐτοῦ χαχία. 
Ἐξαίσια πτώματα πονηρῶν. 

Φαῦλοι kv θανάτῳ ἑἐδαισίῳ. 

Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι ; 


Πολλαὶ αἱ µάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦν 


Πρόσωπον Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xaxá, 

θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. 

Ἡπαλύνθησαν οἱ αόγοι αὐτῶν ὑπὲρ ἔλαιον, xal 
αὐτοί εἰσι βολίδςς, 


Απτλλοτριώδησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρες, 
ἑλάλησαν φευδη. 

Μαχρὰν ἀπ) ἁμαρτωλῶν σωτηρία, ὅτι τὰ διχα.ώ- 
µατά σου οὐχ ἐξεζήτησαν. 

"Ανδρες αἱμάτων xal δολιότητος οὐ µη figu 
σωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 

᾽Αμαρτάνόντας κατιλήφεται χακἀ. 

'U παιδξεύων χαχοὺς λήφεται ἑαυτῷ ἀτιμίεν” 
ἑλέγχων δὲ τὸν ἁἀσεθΆ, µωμήσεται ἑαυτόν. 


Ζητήσουσί µε χαχοὶ, xal οὐχ εὑρήσουσιν» igi 
σήσαν γὰρ σοφἰαν. 
Ἐνχαὶ ἀνόμων ὀλοῦνται ἄωροι. 


Ἡ χαταστροφῃ τῶν παρανόμων xax. 

M, ἔλεγχε χαχκοὺς, ἵνα μὴ µισήσωσί σε. 

Υἱὰ, ἐὰν σοφὸς γένη, αὐτῷ σοφὺς ἔση xol 19; 
πλησίον σον * ἑὰν δξ χαχὸς ἀποθδῇς, μόνος ἀντλί2:.; 
τὰ xaxd. 

΄"Δόλος Ev χαρδίᾳ τεχταινοµένου χακά. 

Οὐχ ἑπίστανται ἔλεον xal χρίσιν τέχτουςς 11: 
χῶν. 

Ἔχκθαλε ἐν συνεδρἰου λοιμὸν, xat συνεξελεύσεττι 
νεῖχος αὐτῷ. "Ὅταν γὰρ χαθίσῃ ἐν συνεδρίιῳ, vàv:2; 
ἀτιμάσει, 

'O χαχὸς οὐχ ἀτιμώρητος ἔσται. 

Μεμίσηχα, ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, xai c3 μὴ 
ὁσφρανθῷ ἐν ταῖς παν ηγύρεσιν bp. 
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Ὃς δίκαιον χρίνει τὸν ἄδικον, ἄδιχον δὲ τὸν δί- A 


χλιον, ἀχάθαρτος xal βδελυχτὸς παρὰ Κυρίῳ. 


Τάδς λέγει Κύριος παντοκράτωρ” Αὐτοὶ olxo- 
δομήσουσι, κἀγὼ κχαταστρέψφω» xai ἐπικληθήσε- 
ται αὐτοῖς ὅρια ἀνομίας, χαὶ λαὸς ἐφ᾽ ὃν παρατέ- 
ταχται Κύριος ἕως αἰῶνος, οὐ μὴ µείνῃ εἰς τὸν 
«iva χρόνου σπέρμα ονηρόν., 

Ἐκ σπέρματος ὄφεως ἐξελεύσεται ἔγγονα ἁσπί- 
δων , τὰ δὲ ἔγγονα αὐτῶν ὄφεις πετόµενοι. 

Τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν διίστησιν ἀνὰ μέσον ἡμῶν 
xai τοῦ θεοῦ , xai διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀπέ- 
στρεφε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ &g' ἡμῶν, τοῦ μὴ Blei 
2t, 

Y'loX ἄφρονές εἶσι, καὶ οὗ συνετοὶ, σοφοὶ τοῦ xa- 
x?rodjgat* τὸ δὲ χαλῶς ποιῆσαι οὐκ ἔγνωσαν. 

Τὰ ἔργα αὐτῶν ἔργα ἄνομα xal οἱ πόδες αὐτῶν 
εἰς χακίαν τρέχουσιν. 

Et ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρµα αὑτοῦ, χαὶ πάρδα- 
Ἶις τὰ ποικίλµατα αὐτῆς, καὶ ὑμεῖς δυνῄσεσθς εὖ 
τοιτισαι µεμαθηχότες καχά. 

Πτῶσις καχῷ χατὰ σπουδὴν feet. 

Ὁδὺς ἁμαρτωλῶν ὠμαλισμένη ἀπὸ λίθων, καὶ 
ἐπ᾽ ἑσχάτων αὐτῆς βόθρος ᾷδον. 

Τὸν ἁμαρτάνοντα εἰς τὴν φυχὴν αὐτοῦ τίς δι- 
χαιώσει 5 

Téxva βδελυχτὰ γίνεται τέχνα ἁμαρτωλῶν. 

"Ovoug ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν ἐξαλειφθήσεται 

'O πονηρὸς ἄνθρωπος kx τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 


t4c καρδίας αὐτοῦ προφἑρει τὰ πονηρἀ. Ἐκ γὰρ C 


τοῦ περισσεύματος τῆς χαρδίας λαλεῖ τὸ στόμα. 
Τοῦτο δὲ γινώσχετε, ὅτι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, 
ἑνστέσονταὶ χαιροὶ χαλεπο!. Ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρω- 
«ot φζλαυτοι , xal τὰ ἑξῆς. 
"E» ἀμίλλαις πονηρίας ἁθλιώτερος ὁ νιχήσας, 
δ,ύτι ἀπέρχεται τὸ πλεῖον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. 


Τὸ ἔσχατον ἓν πονηρἰᾳ χαὶ πρὺς ἑαυτῷ ἐστιν à- 
δὐύ..φωνον. 

Πολλοί εἶσι τὰς πονηρὰς πράξεις ἀποδεχόμενοι, 
xai χαρίεντα μὲν. τὸν εὐτράπελον λέγοντες, τὸν δὲ 
οἰσ(ρολόγον πολιτιχκόν * τὸν πιχρὸν χαὶ ὀργίλον ἆχα- 
ταφρόνητον ὀνομάσουσι΄ τὸν φειδωλὸν καὶ ἀχοινώνη- 
τον ὡς οἰκονομιχὸν ἐπαινοῦσι » τὸν ἄσωτον ὡς ἑλεύ- 


Qui justum injustum judicat : et Ἰπ]αδίηπι ju- 
stum, isimpurus apud Dominum et abominandus 


est. 


Malach. Dominus omnipotens sic loquitur : llli 
edificabunt, ego vero diruam, ut vocentur termini 
iuiquitatis, et populus cui Dominus se opponet iu 
szculum : non mansura est in seculum temporis 
improba progenies. . 

Isa. xix, Ex semine serpentis prodibunt aspidum 
catuli, at illarum posteri volantes serpentes erunt. 

Peccata nostra dissociant nos a Deo, propterque 
iniquitates nostras avertit a nobis vuluum suum, 
ut non misereatur. 


Insipientes sunt nec sagaces, docti ad malelicien- 


B dum, honeste facere non norunt, 


Opera illorum, opera injusta, et pedes eorum iu 
maleücium currunt. 

Jerem. xit, Si mutabit AJEthiops cutem suam, et 
pardalis varietates suas, et vos poteritis benefacere 
cum amnala didiceritis. 

Ruina improbi sero tandem veniet. 

Via scelerosorum elapidata et complanata , sed 
jn extrema ipsa inferorum est fossa. 

Peccantem in animam suam quis absolvet ? 


Liberi abominandi sunt ex improbis prognati. 

Noinen sceleratorum hominum delebitur. 

Math. xi et Luc, vi. Malus ex cordis sui malo 
thesauro qu& mala sunj, promit : ex abundantia 
enim cordis os loquitur. 

I] Tim. im. lllud autem cognoscitote fore, ut 171 
Ín ultimis diebus instent acerba el difficilia tempora. 
Erunt enim homines sui amantes, etc. 

S. Basilii. In improbitatis certamine miserior 
victor, quam viclus, propterea quod ille pluribus 
peccatis onustus discedit. 

Ultima in improbitate etiam secum ipsa discrepant. 


Complures sunt, qui actiones pravas approbent, 
3c urbanum quidem gratiosum nominantes, et ob- 
&cenitate verborum utentem, civilem : acerbum οί 
iracundum minime contemnendum vocant : par- 
cum et alienum a liberalitate quasi rei familiaris 


0:pov* τὸν πόρνον xai àocAyf] ἁπολαυστικόν τινα D administrandze peritum laudant; prodigum , quasi 


za ἀνειμένον. Ol τοιοῦτοις τῷ στόµατι μὲν εὖλο- 
γοῦσι, τῇ δὲ xapbía καταρῶνται. Ἐν γὰρ τῇ τῶν 
ῥημάτων εὐφτμίᾳ πᾶσαν κατάραν ἑπάγουσιν αὐτῶν 
^5 ζωῇ, ὑποδίχους αὐτοὺς τῇ αἰωνίῳ καταχρίσει, 
δι ὧν ἀποδέχονται, χαθιστῶντες. 


"Qvtex ἁἀσυλλόγιστόν τι πρᾶγμα dj µοχθηρἰα, 
χαὶ οὐδέν ἆστιν D τοὺς πονηροὺς βελτίους ποιή- 
GEVEV, 

Εὐζήλωτον μέντοι xal πρόχειρον πρᾶγμα ἡ µο- 
χΏτρία, καὶ οὐδὲν οὕτω ῥάδιον ὡς τὸ γενέσθαι xa- 
γός. 

Λύσληπτον μὲν τὸ ἀγαθὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ uct:, 


liberalem ; scortatorem libidinosum, γο]υρίαγῖσιυ 
quemdam et remissiorem. lIstiusmodi laudatores 
illis ore quidem bene precantur, at corde exsecran- 
tur. Nam in illa verborum pulchra commemora- 
tione omnem exsecrationem in illorum vitam in- 
ducunt, ino eos zternz damnationi obnoxios efli- 
ciunt, ipsa vitia approbantes. 

Theologi. Profecto res est rationis expers impro- 
bitas : nec quidquam est quod improbos efficere 
possit meliores. 

Improbitas facile sui studium excitat, atque ín 
prompta est, nihilque tam facile est, quam (icri 
malum. 


Dilliciliter onum corpprehenditur a natura ho- - 
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civitates el respublicas. 

Honestumn tum est honestum, cum ut ab altero 
laudetur non eget, sed secuin circumfert ους pul- 
chritudinis notas et insignia. 


SERMO XXXII |al. XV]. 
De malis et improbis viris. 


Deut. xxii. Ut ne perdat scelerosus a scelere im- 
munem, non vult Deus illi placari, sed accendetur 
ira Domini, et xmulatio ejus iu liominem illum. 


I Περ. 1. Ab iniquis exlegibus progredictur im- 
probitas et maleficium. 

Iuprobe se gessit Achabus in conspectu Domini, 
ei sceleratior quam ii qui ante ipsum fuerant. 


Nemo improbus cum sit, se fore innocentem 
confidat, 

Dulce fuit in ore ejus vitium. 

Moduw transeunt errata. iinproborum. 

Malorum mors erit non decora. 

Filii hominum quousque tandem dura geretis 
corda? 

Psal, ιν. Scelerati multa flagella. (id est, omnis 
generis aíllictiones.) 

Vultus Domini in mala patrantcs. 

Mors sceleratorum nala est. 

Mulliores olee sermones illorum, at ipsi sunt 
quasi bolides ( id est, pondera fuuiculis affixa ad 
explorandum aliquid). 

Jam inde ab utero matris abalienati. sunt. im- 
probi, mendacia locuti sunt. 

Salus longe abest ab improbis, quia jura tua juste 
instituta non exquisierunt, 

Sanguinaril et dolosi zetatis dimidium non con- 
sequentur. 

Peccantes in mala incident. 

Prov. Qui malos easitigat, sibi ignominiam iucri- 
f.ciet : quique impium reprehendit, seipsum vitu- 
perabit. 

Quarent me improbi, nec tamen 170 invenient, 
»2pientiam enim odere. 

Animi eorum qui exleges sunt interibunt imma- 
uri, 

Exitus eorum qui legem violant, malis est. 

Malos ne reprebendas, ut ne sis odio illis. 

Prov. ιχ. Fit, si sapiens fueris, tibi et proximis 
iuis sapies ; sin malus evaseris, solus exantlabis 
mala, 

Dolus est in corde mala fabricautis. 

Misericordiam et judicium non norunt ΓΕΝ 
architecli. 

E pella e coneilio pestiferum , et una cum ille 
exibit contentio : eum enim sederit in virorum con- 
$v8SU, Omnes probro afliciet. . 

]mprobus: non erit impunitus. 

Amos 1M, Odi. repulique dieg vestros festos,'nee 
vesiris conventibus ueleetor, 


τὰς πόλεις χαὶ τὰς πολιτείας. 

Τὸ χαλὸν τότε καλόν ἔστιν, ὅταν τῆς dq ἑτέ-σ; 
σνστάσεως 05 δέηται, ἀλλ Ev αὐτῷ περιφέρῃ 51; 
οἰχείας χαλλονῆς τὰ γνωρίσματα. 

ΛΟΓΟΣ AB'. 
Περὶ κακῶν xal μοχθηρῶν ἀγδρῶν. 

Ἵνα μὴ ἀπολέση ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτη το», 
οὐ μὴ θελήσῃ ὁ θεὸς ἱλασθῆναι αὐτῷ, ἀλλ' Exxz»- 
θῄσεται ὀργὴ Κυρίου, καὶ ὁ ζῆλος αὑτοῦ Ev τῷ àv- 
θρώπῳ ἑχείνῳ. 

'E£ ἀνόμων ἐξελεύσεται πλημμόλεια. 


Ἐποέησεν ᾽Αχαὰθ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Kuplo-, xol 


B ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς Υενοµένους ἔμπρο- 


σθεν αὐτοῦ. 
Μηδεις πεποιθέτω πονηρὸς ὢν, ἀθῷος ἔσεσθα.. 


Ἐγλυχάνθη ἐν στόµατι αὐτοῦ χαχία. 
Ἐξαίσια πτώματα πονηρῶν. 

Φαῦλοι iv θανάτῳ ἑἐδαισίῳ. 

Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι; 


Πο)λλαὶ a! µάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 


Πρόσωπον Κυρίου ἐπὶ ποιοῦὔντας xaxá, 

θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. 

Ἠπαλύνθησαν οἱ aóyot αὐτῶν ὑπὲρ ἔλαιου, καὶ 
αὐτοί εἰσι βολίδςσς, 


Απιλλοτριώθησαν ol ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας», 
ἑλάλησαν φευδη. 

Maxpàv ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία, ὅτι τὰ δ.κ1:ώ- 
µατά σου οὐχ ἐξεζήτησαν. 

Ανδρες αἱμάτων xol δολιότητος οὗ µη ἡμισ:'- 
σωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν, 

᾽Αμαρτάνόντας κατιλήφεται xaxá. 

 παιδεύων χαχοὺς λήφεται ἑαυτῷ ἀτιμίεν᾽ 
ἑλέγχων δὲ τὸν ἁσεθ, µωμήσεται ἑαυτό». 


Ζητήσουσί µε χακοὶ, xal οὖχ εὑρή σουσιν' ipt 
σήσαν γὰρ σοφίαν. 
Ἡνχαὶ ἀνόμω» ὁλοῦνται ἄωροι. 


Ἡ χαταστροφὴ τῶν παρανόμων zaxh. 

Μη ἔλεγχε καχοὺς, ἵνα ph µισήσιυσί σε. 

Υἱὰ, ἐὰν σοφὸς Υένῃ, αὐτῷ σοφς ἔσῃ xoi τοῖς 
πλησίον σου * ἐὰν δὲ χακὸς ἀποθδῆς, μόνος ἀντλ1-.ς 
τὰ xaxd. 

Δόλος ἓν xapbla τεχταινοµένου χαχά. 

Oóx ἑἐπίστανται ἔλεον xal χρίσιν τέχτο-ες 24 
χῶν. 

"Ἔχθαλε ix συνεδρίου λοιμὸν, xat συνεςελεύσε-τι 
νεῖχος αὐτῷ. Ὅταν Υὰρ χαθίσῃ ἐν συνεδρίῳ, vàv:2; 
ἀτιμάσει. 

'O χαχὸς οὖκ ἀτιμώρητος ἔσται. 

Μεμµίσηχα, ἁπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, xal c2 55 
ὀσφρανθὼ £v ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν. 
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xaiov, ἀχάθαρτος xaX βδελυχτὸς παρὰ Kuplo. 


Táós λέχει Κύριος παντοκράτωρ” Αὐτοὶ olxo- 
ομήσουαι, κἀγχὼ καταστρέφω» καὶ ἐπιχληθήσε- 
ται αὐτοῖς ὅρια ἀνομίας, xaX λαὺς ἐφ᾽ ὃν παρατέ- 
ταχται Κύριος ἕως αἰῶνος, οὐ μὴ µείνῃ εἰς τὸν 
«iva, χρόνου σπέρµα πονηρόν. 

Ἐκ απέρµατος ὄφεως ἐξελεύσεται ἔγγονα ἁσπί- 
δων , τὰ δὲ ἔγγονα αὐτῶν ὄφεις πετόµενοι. 

Τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν διίστησιν ἀνὰ µέσον ἡμῶν 
xai τοῦ θεοῦ, xat διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀπέ- 
στρεψα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ᾿ ἡμῶν, τοῦ μὴ ἑλεῆ, 
σχε. 

Υἱοὶ ἄφρονές εἶσι, καὶ οὗ συνετοὶ, σοφοὶ τοῦ χα- 
χοποιῆσαι ' τὸ δὲ χαλῶς ποιῆσαι οὐχ ἔγνωσαν. 

Τὰ ἔργα αὐτῶν ἔργα ἄνομα » xal οἱ πόδες αὐτῶν 
εἰς χαχίαν τρέχουσιν. 

Ei ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρµα αὐτοῦ, xal πάρδα- 
Au τὰ ποικίλματα αὐτῆς, καὶ ὑμεῖς δυνήσεσθε εὖ 
ποετσαι µεμαθηχότες xaxá. 

Πτῶσις xaxip χατὰ σπουδὴν Ίξει. 

"Οδὸς ἁμαρτωλῶν ὠὡμαλισμένη ἀπὸ λίθων, xal 
ἐπ᾽ ἐσχάτων αὐτῆς βόθρος ᾷδου. 

Tov ἁμαρτάνοντα εἰς τὴν φυχὴν αὐτοῦ τίς δι- 
χαιώσει 

Τέχνα βδελυχτὰ γίνεται τέχνα ἁμαρτωλῶν. 

"Ὄνομα ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν ἐξαλειφθήσεται 

Ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος Ex τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 


εἴς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὰ πονηρά. 'Ex γὰρ C 


εοῦ περισσεύµατος τῆς χαρδίας λαλεῖ τὸ στόµα. 
Τοῦτο δὲ γινώσχετε, ὅτι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, 
ivatf,govcat χαιροὶ χαλεπο!. Ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρω- 
«ot φίλαυτοι , xal τὰ ἑξῆς. 
'E» ἀμίλλαις πονηρίας ἁἀθλιώτερος Ó νιχήσας, 
διότι ἀπέρχεται τὸ πλεῖον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. 


Τὸ ἔσχατον ἐν πονηρίᾳ xaX mp5; ἑαυτῷ ἐστιν à- 
60 αφωνον. 

Πολλοί εἶσι τὰς πονηρὰς πράξεις ἀποδεχόμενοι, 
xai χαρἰεντα μὲν. τὸν εὐτράπελον λέχοντες, τὸν δὲ 
οἱσχρολόγον πολιτικόν * τὸν πιχρὸν xal ὀργίλον &xa- 
τπερρόνητον ὀνομάζουσι’ τὸν φειδωλὸν xal ἀχοινώνη- 
τον ὡς οἰχονομικὸν ἐπαινοῦσι ' τὸν ἄσωτον ὡς ἑἐλεύ- 


ὕερον " τὸν πόρνον xal ἁἀσελγῃ ἀπολαυστικόν τινα D administranda peritum laudant ; 


zai ἀνειμένον. Οἱ τοιοῦτοις τῷ στόµατι μὲν εὖλο- 
γοῦσιε, τῇ δὲ καρδίᾳ χκαταρῶνται. Ἐν γὰρ τῇ τῶν 
ῥημάτων εὑφτμίᾳ πᾶσαν κατάραν ἐπάγουσιν αὐτῶν 
τὸ ζωῇ, ὑποδίχους αὐτοὺς τῇ αἰινίῳ κατακρίσει, 
δι ὧν ἀποδέχονται, χαθιστῶντες, 


Όντως ἀσνλλόγιστόν τι πρᾶγμα d µοχθηρία, 
xaY οὐδέν ἐστιν D τοὺς πονηροὺς βελτίους ποιΠ- 
σειτᾶἒν. 

Εὐζήλωτον μέντοι xal πρόχειρον πρᾶγμα d µο- 
χθτιρία, καὶ οὐδὲν οὕτω ῥάδιον ὡς τὸ γενέσθαι xa- 
γός. 

Λύσληπτον μὲν τὸ ἀγαθὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 
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et iniustum. ju- 
stum, isimpurus apud Dominum et abouinandus 


est. 


Malach. Dominus omnipotens sic loquitur : Illi 
edificabunt, ego vero diruam, ut vocentur termini 
iniquitatis, et populus cui Dominus se opponet in 
seculum : non mansura est in seculum temporis 
improba progenies. . 

Isa. xix. Ἐκ semine serpentis prodibunt aspidum 
catuli, at illarum posteri volantes serpentes erunt. 

Peceata nostra dissociant nos a Deo, propterque 
iniquitates nostras avertit a nobis vulium suum , 
ut non misereatur. 


Insipientes sunt nec sagaces, docti ad mailcficien- 


B dum, honeste facere non norunt. 


Opera illorum, opera injusta, et pedes eorum iu 
maleficium currunt. 

Jerem. xiv. Si mutabit Jthiops cutem suam, et 
pardalis varietates 8uas, el vos poteritis benefacere 
cum mala didiceritis, 

Ruina improbi sero tandem veniet. 

Via scelerosorum elapidata οἱ complanata , sed 
in extrema ipsa inferorum est fossa. 

Peccantem in animam suam quis absolvet? 


Liberi abominandi sunt ex improbis prognati. 

Nomen sceleratorum hominum delebitur. 

Math. xij ei Luc, vi. Malus ex cordis sui malo 
thesauro qux& mala sunj, promit : ex abundantia 
enim cordis os loquitur. 

] Tim. qi. lilud autem cognoscitote fore, ut 171 
ín ultimis diebus instent acerba et difficilia tempora. 
Erunt enim homines sui amantes, etc. 

S. Basilii, Yn improbitatis certamine miserior 
victor, quam victus, propterea quod ille pluribus 
peccatis onustus discedit. 

Ultima in improbitate etiam secum ipsa discrepant. 


Complures sunt, qui actiones pravas approbent, 
3c urbanum quidem gratiosum nominantes, et ob- 
scenitate verborum utentem, civilem : acerbum et 
iracundum minime contemnendum vocant : par- 
cum et alienum a liberalitate quasi rei familiaris 
prodigum , quasi 
liberalem ; scortatorem libidinosum, voluptariu: 
quemdam et remissiorem. Istiusmodi laudatores 
illis ore quidem bene precantur, at corde exsecrau- 
tur. Nam in. illa verborum pulehra commemora- 
tione omnem exsecrationem in illorum vitam in- 
ducunt, iino eos zternz damnationi obnoxios efli- 
ciunt, ipsa vitia approbantes. 

Theologi. Profecto res est ratlonis expers impro- 
bitas : nec quidquam est quod improbos efüicere 
possit meliores. 

Improbitas facile sui studium excitat, atque ín 
promptu est, nihilque tam facile est, quai fi-ri 
malam. | 

Diliciliter onum comprehenditur a natur» lho- 
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minum, quemadmodum ignem uon concipit humi- 
dior materies, At parati ad maleficium plurimi et 
dispositi. 

Malum facilius et promptius improbum sequitur, 
quam coerceatur a meliore. 

Animíis profanis: nihil honesti satis dignum vide- 
tur, cui persuadendos se praebeant. 

S. Chrysost. Qui sepe peccant nec puniuntur, 
metuere et vereri debent ; augentur enim illis sup- 
plieia per supplicii tarditatem et divinam lenita- 
ten. 

Non tantum ii qui scelerate aliquid faciunt, Το” 
rum etiam qui istos laudibus eRerunt, eorumdem 
cum illis vel eiiam graviorum participes erunt sup- 
pliciorum. 

Sanctos quidem lucidi servant angeli , 
autem tenebrosi. 

Abundantia cognitionis sapientie nobis multos 
conciliat angelos : ipurus autem etiam ab eo qui 
ipsi a puero datus est, separatur. 

Philonis. Improbus aliud sentit, aliud loquitur ; 
alie; etiam sunt ejus actiones : denique diversa ei 
et omnino pugnantia sunt omnia; non cnim loqui- 
tur, quz sentit, et contraria decrevit iis, qua se 
172 facturum narrat, nec his cousentauea exse- 
quitur, ut. proprie dicere liceat, improbi vitam se- 

cum bellum gerere. 

Imnprobis nulla re gaudere concessum est ὁ queui- 
admodum in. propheticls cauitur oraculis : Gaudere 
non licet impiis, Deus. ait. Sermo enim divinus, 
verus et utilis est, tetricam et. tristi: deditam', 
ac infelieitatis plenam esse improbissimi cujusque 
vitai. 

instabiles δι! malorum howiuum spes, qui sibi 
quidem comigoda proponunt cogitatione, quibus 
tamen adversa et illis digna contingunt. 

Antisthenis. Àutisthenes cum ab improbis quibus- 
d.un laudaretur, Vereor, inquit, ne quid mali a me 
designatum sit, quod istis placeo. 

Mali adulationibus cum deliniuntur, pejores eva- 
dunt, 

Senem peccantem ne moneas; velerem enim 
arborem transplantare difficile est. 

Diogenes. Diogenes improbum quemdam monebat, 
jnterrogalus aulem quid ageret : ZEihijopein (in- 
quit) abstergo, ut candidum reddam. 

Medici amari3 medicamentis qua lingendo δι- 
muntur, inellis nonnihil adhibent, ut dulciora fa- 
ciant : sic ingeniosi difficiliorum hominum con- 
gressiones hilaritate molliunt. 

Ex factis imagis quam ex verbis hominis pericu- 
luin facito ; multi eniui cuim. vitam vitiosam agant, 
oratione suavi et ad persuadendam valenti utuntur, 


SERMO XXXIII [al. CXXMHI]. 
De muliere (orti, εί temperanti, et sagace. 


laprobos 


Gen. xxxv Rachel et Lia respondentes Jacobo, 
Num, iuquiunt, pars adhuc nobis est aut haereditas 
iu domo patris nostri? Nonne alienx ab illo exi- 
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Α ὥσπερ καὶ τὸ πὺρ ὕλῃ τῇ ὑγροτέρᾳ * ἔτοιμοι ὃ 
πρὸς τὴν τοῦ χαχοῦ ἑργασίαν ol πλεῖστοι xai im 
τήδειοι, 

Ἡρόχειρον fj πονηρία τῷ χαχῷ μᾶλλον ἀἆχολου- 
θεῖν, f| ὑπὸ τοῦ χρείττονος ἀνακόπτεσθαι. 
V'oxate βεθήλοις οὐδὲν τῶν xaXov ἀξιόπιστον, 


Οἱ πολλὰ πταίοντες xal pi χολαξόμενοι qub: 
σθαι xal δεδοιχέναι ὀφείλουσιν. Αὔξεται γὰρ αὐτοῖς 
τὰ τῆς τιμωρίας διὰ τῆς ἀτεμωρησίας xal τῆς µα- 
χροθυµίας τοῦ θεοῦ. 

Οὐχ ol τὰ φαῦλα πράσαοντες μόνου, ἀλλὰ xz 
ol τούτους ἐγχωμιάζοντες, τῆς αὐτῆς αὑτοῖς, ἡ xat 
χαλεπωτέρας, χοινωνῄήσονσι χολάσεως. 


B Toi; μὲν ἁγίους φωταγωγοὶ φυλάσσουσιν ἄγγελοι, 
τοὺς δὲ φαύλους σχοτεινοί. 

Πλοῦτος γνώσεως σοφίας προατίθησιν ἡμῖν ἁγγέ- 
λους πολλούς * ὁ δὲ ἀχάθαρτος xal ἀπὸ τοῦ δοθέντος 
αὑτῷ ἐκ παιδὸς χωρίζδεται. 

ToU φαύλου ἕτερα μὲν τὰ ἐνθύμια, ἕτερα 0b τὰ 
ῥήματα, ἄλλαι δὲ αἱ πράξεις, διάφορα δὲ xal µαχό- 
µενα παντάπασι" λέγει γὰρ οὐχ ἃ φρονεῖ, xai β:- 
θούλευται τἀναντία olg διέξεισι, xal πράττει τὰ 
τούτοις ph συνῴδοντα * ὥστε, χυρίως εἰπεῖν, ὁ τοῦ 
φαύλου βίος πολέμιος. 


Tbv φαῦλον οὐδενὶ χαίρειν ἐφίεται, χαθάπερ ἐν 
προφητιχαῖς ἄδεται ῥήσεσι ’ Χαίρειν οὖχ ἔατι tol; 
ἀσεθέσιν, εἶπεν ὁ Θεός. Λόγος vàp ὄντως xal χρή- 
σιµός ἐστι θεῖος * σχυθρωπὸν xal ἑπίλυπον xdi 
μεστὸν βαρυδαιµονίας εἶναι τὸν παντὸς μοχθτροῦ 
βίον. 

Ἀδέθαιοι al τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων ἐλπίδες, cl- 
χαζόντων μὲν τὰ χρηστότερα, τὰ δὲ παλίμφημα xal 
ὧν ἄξιον τυγχάνειν εἰσὶ, πασχόντω»ν. 

ἸΑντισθένης ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν ἀνθρώ- 
πων, ᾽Αγωνιῶ, ἔφη, uf) τι χαχὸν εἴργασταί got, ὅτι 
τοιούτοις ἀρέσχω. 

Καχοὶ χολαχευόµενοι χαχώτεροι γίνονται. 


C 


Mh νουθέτει γέροντα ἁμαρτάνοντα. Δένδρον vào 
παλαιὸν μεταφυτεῦσαι δὐσχολόν ἐστιν. 

Διογένης ἑνουθέτει τινὰ πονηρόν' ἐρωτώμενος δὲ 

D ὑπό τινος, TL τοῦτο ποιεῖς; ἔφη] Λἰθίοπα σµήχω, 

ἵνα λευχὸν ποιἠσω. 

Οἱ μὲν ἰατροὶ τὰς τῶν ἐχλειχτῶν φαρμάχων τν 
xpla; µάέλιτι;, οἱ δὲ σοφοὶ τὰς τῶν δυσκολωτέρων 
ἀνθρώπων ὁμιλίας ἑλαρότητι γλυχαίνουσιν. 


Πεῖραν ἀνθρώπου ix τῶν ἔργων λάμδανε μᾶλλον 
ἡ ix τῶν λόγων. Πολλοὶ Ti pi μὲν εἶσι xaxo, 
λόγῳ δὲ πιθανοί. 


ΛΟΓΟΣ AT'*. 
Περὶ γυναικὸς ἀνδρείας, καὶ σώρρονος, καὶ 
συνετῆς. 


᾽Αποχριθεῖσαι Ῥαχὴλ xai Λία, εἶπαν τῷ Ἰακώό- 
Mf, ἐστιν ἡμῖν μερὶς, 4$ χληρονοµία ἓν εῷ οἴχῳ το 
πατρὺς ἡμῶν; OUx ἁἀλλότριαι λειογἰσµεύα od:o: 
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Πέπραχκε yàp ἡμᾶς, καὶ χατέφαγε χαταθρώσει τὸ A stimatze sumus? vendidit enim nos, et plane devo- 


ἀργύριον ἡμῶν. 

"ὪΗγγισεν ᾿Αδιμέλεχ ἕως τῆς πύλης τοῦ πύργου, 
ἐμπρῆσαι αὐτὴν ἐν πυρἰ. Καὶ ἕἔῤῥῥιφε γυνὴ µία 
κλάσμα poo ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ᾿Αδιμέλεχ, xo 


ἐδόησε ταχὺ σορὸς τὸ παιδάριον τὸ alpov τὰ σχεύη 


αὐτοῦ, xai εἶπεν αὐτῷ  Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν σου, 
χαὶ θανάτωσόν µε, uf) ποτε εἴπωσιν, ὅτι γυνὴ ἁπ- 
ἐχτεινεν αὐτόν. Καὶ ἐξεχέντησεν αὐτὸν «b παιδάριον 
αὐτοῦ, χαὶ ἀπέθανεν. 

Ἁνήγγειλε τῷ Δαυῖὸ Μελχὸλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ M- 
γουσα * Ἐὰν μὴ σὺ σώσῃς «hv φυχὴν σεαυτοῦ τὴν 
νύχτα ταύτην, αὕριον θανατωθήσῃο Καὶ χατάχει 
Μελχὼλ «b» Δαν]δ διὰ τῆς θνρίδος, xal ἀπῆλθε, xat 
ἔρυγε, xal ἑσώθη. 


ravit argentum nostrum. 

Judic. 1x. Accessit Abimelechus usque ad terris 
portam, ut eam incenderet.; mulier autem quzdam 
fragmentum mole in eaput ejus conjecit : eL sta- 
tim clauians aceersit puerum, qui arma ipsius ge- 
rebat. Cui, Educ, inquit, gladium tuum, ei me in- 
terüce, ne dicant vulgo me a muliere interfectum. 
Et puer ejus pupugit eum, et mortuus est. 


{ Heg. xix. Melchol uxor Davidis, renuntiavit ei, 
diceus : Nisi bac nocte servaverie vitam tuam, cras 
inorte afficieris ; et dimisit maritum suum Davidem 
per fenestram. Sicque ille exiit, aufugit, et serva- 
tus est. 


Τίς ἔδωχε γνναιξὶν ὑφάσματος coplav, xai πο. B. Job. Quis dedit mulieribus texendi sapientiam , 


χιλτιχὴν ἐπιστήμην ; 

Γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 

Tovh εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν. 

Ὃς εὗρε γυναῖκα ἀγαθὴν, εὗρε χάριτας, ἔλαθε δὲ 
παρὰ Κυρίου ἱλαρότητα. 

Ὃς ἐχθάλλει γυναῖχα ἀγαθὴν, ἐχδάλλει ἀγαθὰ Ex 
τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 

Σοφαὶ Υυναῖχες ᾠκοδόμησαν οἴκους  ἡ δὲ ἄφρων 
κατέσχαψε ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 

Γυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; τιµιωτέρα basi 
λίθων πολυτελῶν ἡ τοιαύτη. θαρσεῖ ἐπ᾽ αὐτῇ fj χαρ- 
δία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 'H τοιαύτη χαλῶν σκύλων οὐκ 
ἀπορήσει. Ἐνερχγεῖ τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὰ, xal οὗ χαχά. 
Οὐ φροντίζει τῶν ἓν οἴκῳ ἀνῆρ αὐτῆς. "Όταν που 
χρονίξῃ, δισσὰς χλαίνας ἑποίησε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 
"Hvixa ἂν καθἰσῃ ἓν συνεδρίῳ μετὰ τῶν πρεοδυτέ- 
gov, στόµα αὐτῆς διἠνοιξα προσεχόντως xal ἑννός 
Κως, xai cá£(v ἐνετείλατο τῇ γλὠώσσῃ αὐτῆς. Στε- 
vai δὲ διατριδαὶ οἴχων αὐτῆς, σἵτα δὲ ὀχνηρὰ οὐχ 
ἔφαγεν. 

Πολλαὶ θυγατέρες ἑχτήσαντο πλοῦτον, πολλαὶ 
ἐποίησαν δύναμιν * σὺ δὲ ὑπέρχεισαι xal ὑπερῆρας 
πάσας. Ἐευδεῖς ἀρέσχειαι xal µάταιον χάλλος οὐκ 
ἔστιν ἐν gol. 

Γυνὴ συνετὴ εὐλογεῖται, Φόδος δὲ Κυρίου αὑτῆν 
αἰνείτω. Δότε αὑτῇ ἀπὸ χαρπῶν χειλέων αὐτῆς, xal 
αἰνείσθω kv φύλαις ὁ &vhp αὐτῆς. 

Mt ἁστόχει γυναιχὸς συφῆς xal ἀγαθῆς * 
χάρις αὐτῆς ὑπὲρ τὸ χρυσίον. 

Χάρις ἐπὶ χάριτι γυνὴ σιγηρά. xai οὐχ ἔστι 
σταθμὸς ἄξιος ἐγκρατοῦς φυχῆς αὐτῆς. 


ἡ γὰρ 


Γυναιχὺς ἀγαθῆς µακάριος ὁ ἀνὴρ, xal ἀριθμὸς 
τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ διπλάσιος. Ρυνῇ ἀνδρεία εὐφραί- 
νει τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ τὰ ἔτη αὐτοῦ πληρώσει ἐν 
εἰρήνῃ. Γυνὴ ἀγαθὴ μερὶς ἀγαθή ' καὶ kv µερίδι qo- 
θουµένων Κύριον δοθῄσεται. 


Χάρις γυναικὸς εὐφραίνει τὸγ ἄνδρα αὐτῆς, xal τὰ 


ὁττᾶ αὐτοῦ πιαίνει ἡ ἐπιστήμη αὐτῆς. 
Γυναιχὸς àvho yer οὐδὲν ληΐζεται 
Κάλλιον ἐσθλῆς, ὥσπερ οὐδὲ χεῖρον τῆς ἑναντίας (1). 


εἰ artem acu variandi? 
1798 Prov. xu. Uxor fortis corona est viri sul, 
Uxor grata excitat viro gloriam. 
Qui nactus est uxorem bonam, is gratias est 
adeptus, et a Domino accepit hilaritatem. 
Qui ejicit uxorem probam, ejicit bonae domo sua. 


Prov. xiv. Uxores sapientes zedificaverunt domos; 
at insipiens suis manibus demoliia est. 

Prov. xxxi, Uxorem fortem quis inveniet ? talis 
pluris est zstimanda quam lapides pretiosi ; ea con- 
fidit cor viri ; baec spoliis pulchris non carebit ; bonis 
afficit virum suum, non malis. Vir non est sollicitus 
de rebus domesticis, sicubi autem diutius moratus 
fuerit, ipsa interea geminas confecit vestes. Cum 
autem in consessu seniorum considet, ipsa o& suum 
aperit attente et legitime, ac ordinem ori suo tenen- 
dum preescribit. Taciturne autem sunt domus ejus 
exercitaüoneas, cibum otiosa non capit. 


Multe filie divitias et potentiam comparaverunt, 
tu sutem superusti omnes, et super illas te extulisti; 
falsa affabilitas et inanis pulcbritudo non est in tc. 


Mulier sagax benedicitur, sed metus Dominu: eam 
commendet ; date ei de fructibus labiorum suurur, 
et vir ejus laudetur in portis. 

Eccli. vn. Vide ne excidas uxore sapiente et 


D bona ; nam gratia ejus auro prestat. 


Gratia duplicata mulier taciturna [alias pudica], 
nec est quidquam quod eum auimo illius continente 
comparari possit. 

Ibid. Probe mulieris vir est beatus, et numerus. 
dierum ejus duplicabitur. Uxor fortis exhilarat 
virum suum, et annos ejus cum pace coiplebit. 
Mulier proba portio bona est ; et in parte metueu- 
tium Dominum dabitur. . 

Uxoris gratia virum exhilarat, et scientia ejus 
ossa viri saginat. 

Theologi. Vir nullam rem acquirere potest uxore 
proba honestiorem, quemadmodum nullam deterio- 
rem improba. 


(1) Versus constabit si legas, Κάλλιον ἀσηλῆς, 0208 χεῖρον ἑναντίας. 
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minum, quemadmodum ignem mon cóncipit bunii- A ὥσπερ xal τὸ πὺρ ὕλῃ τῇ ὑγροτέρᾳ ΄ ἔτοιμοι δὲ 


dior materies, At parati. ad πια]εβείυιη plurimi et 
dispositi. 

Malum facilius et promptius improbuim sequitur, 
quam coerceatur 3 meliore. 

Animíis profanis nihil honesti satis diguum vide- 
tur, cui persuadendos se praebeant. 

S. Chrysost, Qui sspe peccant nec puniuntur, 
metuere et vereri debent ; augentur enim ilis sup- 
plicia per supplicii tarditatem et divinam lenita- 
ten. 

Non tantum ii qui scelerste aliquid faciunt, ve- 
yum etiam qui istos laudibus eRerunt, eorumdem 
cum illis vel etiam graviorum participes eruut sup- 
pliciorum. 


πρὸς τὴν τοῦ xaxoü ἐργασίαν ol πλεῖστοι xal ἔπι- 
τήδειοι. 
Πρόχειρον ἡ πονηρία τῷ xaxqQ μᾶλλον άχολου- —— 
θεῖν, f| ὑπὸ τοῦ χρείττονος ἀναχόκτεσθαι. | 
Ψυχαῖς βεδήλοις οὐδὲν τῶν χαλῶν ἀξιόπιστον. | 


Οἱ πολλὰ πταίοντες xal μῆ χολαζόμενοι φοθεῖ- 
σθαι καὶ δεδοικέναι ὀφείλουσιν. Αὔξεται γὰρ αὐτοῖς 
τὰ τῆς τιμωρίας διὰ τῆς ἀτιμωρησίας xal τῆς pa- —— 
χροθυµίας τοῦ θεοῦ. 

Οὑχ οἱ τὰ φαῦλα πράσσοντες µόνον, ἀλλὰ χαὶ 
οἳ τούτους ἐγχωμιάζοντες, τῆς αὐτῆς αὐτοῖς, T] xoi 
χαλεπωτέρας, Χοινωνῄσουσι χολάσεως. 


Sanctos quidem lucidi servant angeli , improbos B Tou; μὲν ἁγίους φωταγωγοὶ φυλάσσουσιν ἄγγελοι, 


autem tenebrosi. 

Abundantia cognitionis sapientie nobis multos 
conciliat angelos : impurus autem. etiam ab eo qui 
ipsi a puero datus est, separatur. 

Philonis. Improbus aliud sentit, aliud loquitur ; 
alise etiam sunt ejus actiones : denique uiversa ei 
et omnino puguantia sunt omnia; non enim loqui- 
tur, qua sentit, el contraria. decrevit iis, quae se 
17792 facturum narrat, nec his cousentanea exse- 
quitur, ut. proprie dicere liceat, improbi vitam se- 
cuu bellum gerere. 

Improbis nulla re gaudere concessum est ; quem- 
admodum in propheticis canitur oraculis : Gaudere 
που licet impiis, Deus ail. Sermo enim divinus, c 
verus el utilis est, tetricam et tristitize dedita , 
ac infelieitatis plenam esse improbissimi cujusque 
vitam. 

]ustabiles sunt malorum hominum spes, qi sili 
quidem commoda proponunt cogitatione, quibus 
tamen adversa ei illis digna contingunt. 

Antisthenis. Àutisthenes cum ab improbis quilius- 
d.an laudaretur, Vereor, inquit, ne quid mali a ie 
designatum sit, quod istis placeo. 

Mali adulationibus cum deliniuntur, pejores eva- 
dunt. 

Senem peccantem ne moneas; veterem cuin 
arborem transplantare difficile est. 

Diogenes. Diogenes improbum quemdam monebat, 
interrogatus autem quid ageret : ZEthiopein (in- 
quil) abstergo, ut candidum reddam. 

Medici amaris medicamentis qua lingenio su- 
muntur, inellis nonnihil adhibent, ut dulciura la- 
ciant : sic ingeniosi difficiliorum hominu con- 
gressiones hilaritate molliunt. 

Ex factis magis quam ex verbis liominis pericu- 
lum facito ; multi enim cum vitam vitiosai agant, 
oralione suavi et ad persuadendaum valenti utuntur, 


SERMO XXXIII [al. CXXIIIL]. 
De muliere forti, εἰ temperanti, et sagace. 


Gen. xxxv Rachel et Lia respondentes — Jaco! 
Num, iuquiunt, pars adhuc nobis est aut liered 
in domo patris nostri? Nonne aliene ab illo 


D ὑπό τινος, TÍ τοῦτο outs ; Eon] . 


τοὺς δὲ φαύλους σχοτεινοἰ. 

Πλοῦτος Υνώσεως σοφίας προστίθησιν ἡμῖν ἁγγί- 
λους πολλούς * ὁ δὲ ἀχάθαρτος xal ἀπὺ τοῦ δοθέντα 
αὐτῷ Ex παιδὺς χωρίσεται. 

ToS φαύλου ἕτερα μὲν τὰ ἐνθύμια, ἕτερα δὲ «i 
ῥήματα, ἅλλαι δὲ αἱ πράξεις, διάφορα δὲ καὶ µ.αχί- 
µενα παντάπασι’ λέχει γὰρ οὐχ ἃ φρονεῖ, xai βε- 
θούλευται τἀναντία οἷς διέξεισι, xal πράττει τὰ 
τούτοις uh συνᾷδοντα * ὥστε, χυρίως εἰπεῖν, ὁ τοῦ 
φαύλου βίος πολέμιος. 


Τὸν φαῦλον οὐδενὶ χαίρειν ἐφίεται, χαθάπερ ἐν 
πραφητικαϊς ἄδεται ῥήσεσι ’ Χαίΐρειν οὐκ ἔστι τοῦ; 
ἀσεθέσιν, εἶπεν ὁ Θεός. Λόγος vàp ὄντως xal χρή- 


7 
σιµής ἔπτι θεῖος * ακυΏρωπὸν καὶ ἐπίλιπο καὶ 


| 
μεστῶν βαρυδαιμαονίας εἶναι τὸν παντὸς ueylnpou | 
μιαν, 
Αβέραιοι al τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων ἐλπίδες, εἴ- | 
xa$óvzt)y μὲν τὰ χρηστότερα, τὰ δὲ παλίµφιμα καὶ 
ὧν ἄξιον τυγχάνειν εἰσὶ, πασχόντων. | | 
Αντισθένης ἐπαινηύμενος ὑπὸ πονηρῶν kwhpo- — 
πων, Αγωνιῶ, ἔφη, µή τι κακὸν εἴργασταί μοι, οτι | 
τοιούτοις ἀμέσχω, 


Kaxoi κολακευόμενοι κακώτεροι γίνονται, 


ΜΗ νουθέτει γέροντα ἁμαρτάνοντα, à X 
παλαιὸν μεταφυτεῦσαι δύακολάν στων, 








ἵνα λευκὸν ποιήσπῳω, 
Οἱ μὲν ἱατροὶ τὰς τῶν d 


àv ρώπων p 





p 
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Πέπραχε γὰρ ἡμᾶς, xoi κατέφαγε χαταθρώσει τὸ A stimatze sumus? vendidit enim nos, et plane devo- 


ἀργύριον ἡμῶν. 

Ηγγισεν ᾿Αδιμέλεχ ἕως τῆς πύλης τοῦ πύργου, 
ἐμπρῆσαι αὐτὴν ἐν πυρί. Καὶ ἔῤῥιφε τυνἠὴ µία 
χλάσµα μύλου ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ᾿Αδιμέλεχ, xol 
ἐδόησε ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἷρον τὰ σχεύη 
αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ' Σπάσαι τὴν ῥομφαίαν σου, 
χαὶ θανάτωσόν µε, uf) ποτε εἴπωσιν, ὅτι γυνὴ ἁπ- 
ἐχτεινεν αὑτόν. Καὶ ἐξεχέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον 
αὐτοῦ, χαὶ ἀπέθανεν. 

Ανήγγειλε τῷ Aavtó Μελχὸλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 24- 
Ίουσα * Ἐὰν μὴ σὺ σώσῃς «hv ψυχὴν σεαυτοῦ τὴν 
νύχτα ταύτην, αΌριον θανατωθήῄσῃ. Καὶ χατάχει 
Νελχὼλ τὸν Δανῖδ διὰ τῆς θνρίδος, καὶ ἀπῆλθε, xal 
ἔφυγε, χαὶ ἐσώθη. 


ravit argentum nostrum. 

Judic. 1x. Accessit Abimelechus usque ad turris 
portam, ut eam incenderet.; mulier autem quaelam 
fragmentum mole» in caput ejus conjecit : e sla. 
tim clamans aceersit puerum, qui arma ipelus ge- 
rebat. Cui, Educ, inquit, gladium tuum, et me in- 
terüce, ne dicant vulgo me a muliere interfectum, 
Et puer ejus pupugit eum, et mortuus est. 


{ Heg. xix. Meichol uxor Davidis, renuntiavit el, 
dicens : Nisi hac nocte servaverie vitam tuam, cras 
morte afficieris ; et dimisit maritum suum Davidem 
per fenestram. Sicque ille exiit, aufugit, et serva- 
tus est. 


Τίς ἔδωχε γυναιξὶν ὑφάσματος σοφίαν, xai ποι» B. — Job. Quis dedit mulieribus texendi sapientiam, 


χιλτιχὴν ἐπιστήμην ; 

Γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 

T'ovh εὐχάριστος ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν. 

Ὃς εὗρε γυναῖχα ἀγαθὴν, εὗρο χάριτας, ἔλαδε δὲ 
παρὰ Κυρίου Ιλαρότητα. 

"Os ἐχδάλλει γυναῖχα ἀγαθὴν, ἐχδάλλει ἀγαθὰ ἐχ 
τοῦ οἴχυυ αὐτοῦ. 

Σοφαὶ γυναῖχες ᾠχιδόμησαν οἴχους  ἡ δὲ ἄφρων 
χατέσχαψε ταῖς χερσὶν αὐτῆς. 

Γυναῖκα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; Τιµιωτέρα ἐστὶ 
λίθων πολυτελῶν ἡ τοιαύτη. θαρσεῖ ἐπ᾿ αὐτῇ fj χαρ- 
δία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 'H τοιαύτη καλῶν σχύλων οὐκ 
ἀπορήσει. Ἐνεργεί τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὰ, xal οὐ χαχά. 
Οὐ φροντίζει τῶν &v οἴχῳ ἀν]ρ αὐτῆς. "Όταν που 
χρονίζῃ, δισσὰς χλαίνας ἑποίησε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 
Ἠνίχα ἂν χαθἰσῃ ἓν συνεδρἰῳ μετὰ τῶν πρεσδυτέ- 
pov, στόµα αὐτῆς διἠνοιξε προσεχόντως xal ἑννό- 
Κως, καὶ τάξ(ν ἑνετείλατο τῇ Υλώσσῃ αὐτῆς. Στε- 
vai δὲ διατριδαὶ οἴχων αὐτῆς, alta δὲ ὀχνηρὰ οὐχ 
ἔφαγεν. 

Πολλαὶ θωγατέρες ἐκτήσαντο πλοῦτον, πολλαὶ 
ἐπηίησαν δύναμιν * σὺ δὲ ὑπέρχεισαι καὶ ὑπερηρας 
πάσας. Ἔ ενδεῖς ἀρέσκειαι xal µάταιον κάλλας οὐκ 
ἔστεν ἐν aol. 

Γωνῇ συνετὴ εὐλογεῖται, φόδος δὲ Κυρίου αὐτὴν 
αἰψείτω. Δότε αὐτῇ ἀπὸ καρπῶν χειλέων αὐτῆς, xa 
αἰψείσθω ἓν πύλαις ὁ àvhp αὐτῆς, 





ΜΗ ἀστόχει γυναικὺς συφῆς καὶ ἀγαθης" — 
χάρις αὐτῆς ὑπὲρ τὸ χρυσίαν, 





et artem acu variandi? 
173 Prov. xu. Uxor foris corona est viri. sul. 
Uxor grata excitat viro gloriam. 
Qui nactus est uxorem bonam, is gradas eed 
adeptus, et a Domino accepit hilaritatew. 
Qui ejicit uxorem probam, ejicit bonae dome swe- 


Prov. xiv. Uxores sapientes sedificaeeramt deenes. 
at insipiens suis manibus demolita est. 

Prov. xxxi. Uxorem fortem. quis ieveme- 
pluris est estimanda quam lapides εσας ^7 m 
fidit coc viri ; bzc spoliis pulchris aea cavet — "7 
allicit virum suum, non mals. Vi- mec t5 7 
de rebus domesticis, sicubi aum «rir- 7 
fuerit, ipsa interea gesaimas εσάς "^ ^ 
autem in consessu semierum eomudo. 7 
aperit attente et legitime, ac end 
dum prescribit. Tacitague sere 7 
exercitationes, cibem emweme 9^ 


o." 


ne 

t (ut 

"er for- 
εἰ defor- 


Multz film dci 3 


in aulem supeesm e 
falsa affabilum  «— 


.lo pejus mulie- 


des malefice; 
iior quam ferarum. 


Νοε zzgz- 9— à 
οσα” —— inansueflet ; .si du. 

ορ 1 11us, tollitur et elata 

τε € 27 

Eom '"ilierem emendare faci- 

-— 

- "sl, suorum se peccato- 


- pisse intelligat. 
πο πα est, quse cum imnuliere im» 


ler quadrupedes ferocius? Quid 
ue inter serpentia? Nihil oisi mue 


sb panperiorem ilusisse uxorem, acer» 

pulenborem : lud enim rem, hoc aucto- 
ubertatem viri η et Iedit. 

τε Mulieri parere contumelia est suprema, 

ο τα ΠΕΜ est. mulieris ingenium ad 

avem vir lusandam et. statu 8uo deturbandam, 
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S. Cyrilli. Muliebre genns quedammodo lacry- A ῥΦιλόδαχρύ πως ἀεὶ τὸ θῆλυ γένος, xaX τὸν νοῦν 


marum amans est. et animo ad misericordiam {4- 
cili przeditum. 

Mulier vitat omnes calumniarum suspiciones ; 
$i neque se comat, neque ornet supra modum, pre- 
cationibus et deprecationibus attentione summa va- 
cans. 

Philonis. Narrant physici femiaam nihil aliud 
e-se quam imperfectum inarem. 

Inürmiora quodammodo sunt mulierum consilia, 
nec extra res qua sub sensus cadunt, quidquam 
possupt eorum qua tantum sub intelligentiam ca- 
duut, comprehendere. 

174 Philonis uxoc in complurium [eminarum 
coetu interrogata, cur àola ex omnibus aureo non 


εἰς ἔλεον εὐδιάθρυπτον ἔχον. 


᾽Ανόποπτον εἰς διαδολν δείχνυσι γυναῖχα τὲ μὴ 
χαλλωπίξεσθαι, μήτε μὴν χοσμεῖΐσθαι πέρα τοῦ 
πρέποντος, εὐχαῖς xal δεῄσεσι προδανέχουσαν ix- 
τενῶς. 

Λέχεται ὑπὸ φυσικῶν ἀνδρῶν οὐδὲν ἕτερον εἶναι 
θήλυ fj ἀτελὶς ἄῤῥεν. 

Ασθενέστεραί πώς εἶσιν αἱ γνῶμαι τῶν γννα- 
χῶν, ἔξω τῶν αἰσθητῶν μηδὲν ἰσχύουσαι νοηιὸν χα- 
ταλαδεῖν. 


Ἡ Φίλωνος γυνὴ ἐρωτηθεῖσα Ev συνόδῳ πλειύνων 
γυναιχῶν, διατἰ µόνη τῶν ἄλλων οὗ φορεῖ χρυσοῦν 


uteretur ornatu : Satis (inquit) uxori magnus or- B χόσμον, ἔφη Αὐτάρχης κόσμος ἐστὶ γυναικὶ ἡ τοῦ 


natus viri sui virtus est. 

Aristippus wulierem parvam, sed pulchram con- 
spicatus : Parvum, inquit, malum, sed magpum 
pulchrum (1). 


Uxorem temperantem  qu&rito , nec formosio- 
rein; illud enim est thesaurus qui surripi non potest, 
hoc autem animi opinio sive persuasio. 

Protagor. llonestam uxorem et bonam si eris 
assecutus, vitam dolore vacantem deges. 


SERMO XXXIV (al. CXXIV]. 


De improbis mulieribus et adulterís omnique vitio 
"plenis. 


Prov. v, vi. Mulieri improbe ne mentem adbi- C 


beto; mel enim ex meretricis ore fluit, quod ad 
tempus ungit guttur, postea tamen felle auarius 
invenies, et gladio ancipiti acutius. 


Ne des mulieri opes tuas. 

Fili, serva mandata mea, et vives, ut te servent 
a peregrina muliere et improba. 

Mulier pretiosas virorum animas pradatur. 

* 'Tempus est ignominis, mulier qua odit honesta. 

Prov. ix. Mulier insipiens et audax cibo quo 
alatur carebit, qu:e seilicet verecundiam non co- 
guoscit. 

[bid. χι. Ut inauris in nare suis, sic in muliere 
malitiosa pulchritudo. 

Qui adulteram retinet, insipiens et impius est. 

Melius est habitare in solitudine, quam cum mu- 
liere pugnace et linguace et iracunda. 

Malach. proph. A conjuge tua tibi cave; nec 
quod facturus es, illi aperito. 

Sirach 1x. Ne tradas mulieri animam tuam; me- 
retricibus obviam ne ito; ne psaltriam canentem 
frequentato ; virginem ne considerato ; averte ocu- 
los tuos a. muliere formosa ; cum uxore alterius 
omnino ne sedeto; forma enim et pulchritudine 
muliebri complures seducti sunt. 

Vinum et mulieres ad defieiendum hnpellunt 
eiiam sapientes. 


&ybpbc ἀρετή. 

Αρίστιππος γυναῖχα καλὴν μιχρὰν ἰδὼν, Μι- 
xpbv xaxbv μὲν, µέγα δὲ καλὸν, ἔφη. Al. Μικρὺν μὲν 
χαλὸν, μέγα δὲ xaxóv. 

Γυναῖχα σώφρονα (fte, xai ph εὔμορφυν. Τὸ 
μὲν yàp θησαυρὸς ἀνέχλειπτος, τὸ δὲ ὑποδία γνώ- 
pns. 

Σεμνῆς Υγυναικὸς xal ἀγαθῆς ὅταν τύχῃς, τὸν βίον 
ἅλυπον διατελεῖς. 


ΛΟΓΟΣ ΑΔ’. 


Περὶ γυναικῶν πονηρῶ» xal µοιχαίδων, καὶ zd- 
σης καχίας πεπηρωμένων. 

Mt πρόσεχε φαύλῃ vuvatxl, Μέλι γὰρ ἀποστάτε: 
ἀπὸ χειλέων γυναιχὸς πόρνης, f| πρὸς χαιρὸν λι- 
παίνει σὺν φάρυγγα, ὕστερον μέντοι πιχρότερν 
σχολῆς εὑρήσεις, καὶ ἠχονημένον μᾶλλον μαχαίρας 
διστόµου. 

M δῷς γυναιχὶ τὸν σὺν πλοῦτον. 

ΥΙὲ, φύλασσε ἐμὰς ἐντολὰς, καὶ βιώσεις, ἵνα σε τη- 
Ρήσωσιν ἀπὸ γυναικὺς ἀλλοτρίας xal πονηρᾶς. 

Γυνὴ τιµίας ψυχὰς ἀνδρῶν ἀγρεύει. 

Χρόνος ἀτιμίας γυνὴ μισοῦσα δίχαια. 

Γυνὴ ἄφρων xal θρασεῖα &vbstc φωμοῦ γίνεται, fj 
ovx ἐπίσταται αἰσχύνην. 


Ὥσπερ ἑνώτιον ἐν ῥινὶ ὑὸς, οὕτως γυναιχὶ χαχύ- 
Φρονι χάλλος. 

Ὁ χατέχων µοιχαλίδα ἄφρων xoX ἀσεδής. 

Κρεῖσσον οἰκεῖν &v ἐρήμῳ ἢ μετὰ γυναιχὸς µαχί- 
µου xat γλωσσῶδους xal ἀργίλου. 

Απὺ τῆς συγχοίτου σου φύλαξαι τοῦ ἀναθέσθαι 
αὐτῇ, «t ποιῶν, 

M5 δῷς γυναιχὶ «ἣν φυχἠν 6ου * μὴ ὑπάντα ἔται- 
ῥριζοµένῃ, μετὰ φαλλούσης μὴ ἐνδελέχιζε. Παρθένο 
ph χαταμάνθανε. ᾿Απόστρεφον τοὺς ὀφθαλμούς co 
ἀπὸ Υυναιχὸς εὐμόρφου. Μετὰ ὑπάνδρου γυναιχὸς 
μὴ χάθου τὸ σύνολον. "Ev χάλλει γὰρ γνναιχὸς πολ- 
ol ἐπλανήθησαν. | 

Οἶνος xal γυναῖκες ἁποστήσουσι συνετούς. 


(1) Videtur potius invertendum ut sit : Parcum quidem pulchrum, magnim autem. malum ; καλὸν c 


καχὺν apud Graecos facile permutari possunt. 
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Πᾶσαν πονηρίαν xo μὴ πονηρίαν γυναιχός. 

Mi δῷς ὕδατι διέξοδον, μηδὲ γυναικὶ πονηρᾷᾶ ἄνε- 
ctv. El μ] πορεύεται κατὰ χεῖράς σου, ἀπὸ τῶν σαρ- 
κῶν σου ἀπότεμε αὑτήν. 

«Συνοιχῆσαι λέοντι xa δράχοντι εὐδόχησαι, f) συν- 
ειχῆσαι μετὰ γυναιχὸς πονηρᾶς. 

Μιχρὰ πᾶσα καχἰα πρὸς χαχίἰαν γυναιχός * κλῆρος 
ἁμαρτωλοῦ ἐπιπέσῃ ἐπ' αὐτὴν. —— 

"Av γυναιχὸς ἀρχὴ ἁμαρτίας, xa δι αὐτῆς ἁπο- 
θνήσχομεν πάντες. 

Mi δῷς γυναιχὶ πονηρᾷ παῤῥησίαν. 


'Oprh µεγάλη vuvh µέθυσος. 
Καρδία πονηρὰ xal πρόσωπον σχυθρωπὸν, xal 


πληγἩ καρδίας, vov] πονηρὰ ἀντιτασσομένη τῷ ἀν- B 


δρὶ αὐτῆς. 

Πορνεία γυναικὺς ἓν μετεωρισμοῖς ὀφθαλμῶν καὶ 
iv τοῖς βλεφάροις αὐτῆς γνωσθήσεται. 

Κρεῖσσον πονηρία ἀνδρὸς f) ἀγαθοποιὸς γυνή. 

Απὸ ἑματίων ἐκπορεύεται σὴς, xal ἀπὸ γυναιχὸς 
πονηρία. 

Ἐπὶ γυναιχὶ πονηρᾷ χαλὸν σφραγίς. 

l'uvh µεγαλόφωνος xat γλωσσώδης ὥσπερ od) mt 
πολεµίων εἰς τροπὴν θεωρηθήσεται. 

"Ὥσπερ γὰρ τὰ ἐπίσαθρα τῶν πλοίων χατα!γίδες 
xa ζάλαι ὑποδρύχια φέρουσιν, οὕτως al πονηραὶ 
τῶν Ὑγυναικῶν διαθέσεις τὰς ἀσθενεῖς φυχὰς τῶν 
συνοικούντων χαταθακτίζουσιν. 

Τότε [πότε] οὖν φυχῆς ἐπιμελήσεται 6 Ίυναι- 
χείαις ἐπιθυμίαις δεδουλωµένος; οὐδεὶς γὰρ ἐξ-ς 
αρχεῖ πλοῦτος, γυναιχείαις ἐπιθομίαις ὑπηρετού- 
μενος. 


Al τῶν γυναιχῶν ἀφρονέσταται, ἀποροῦσαι xdi- 


λους οἰχείου, πρὸς τὰ χρήματα χαταφεύγουσι» xal 
εἰσὶν, ὡς ἂν εἴποιμι, κοχµίως θεατριζόµεναι, δι 
εὐσχημοσύνην ἀσχήμονες, xai δι’ αἴσχος alcypó- 
τεραι, 

"D xaxbv χαχοῦ χάχιστον, γυνἡ πονηρά. 


Δεινὸν δράκοντες, χαὶ καχοῦργον ἀσπίδες. 

Δεπλῆ γυναικὸ:ς δεινότης kv θηρίοις. 

Γυνὴ πονηρὰ οὐδέποτε ἡμεροῦται, ἀλλ ὑδριζο- 
µένη μαίνεται, xal χολαχευοµένη ἑπαίρεται. 


Σίδηρον ἑψεῖν, ἡ νουθετεῖν͵ γυναῖχα ῥᾷον. 


Γινωσχέτω ὁ ἔχων γυναῖχα πονηράἁν, ὅτι Ίδη τοὺς 
μισθοὺς αὑτοῦ τῶν ἀνομιῶν ἑχομίσατοο 

0ὐδὲν ἐν κόσμψ θηρἰον ἐφάμιλλον γυναικὺς πο- 
νηρᾶς. 

Τί δεινότερον λέοντος ἓν τετράποσιν; τἰ δὲ ὠμό- 
τερὀν δράχοντος ἓν ἑρπετοῖς; ᾽Αλλ’ οὐδὲν, πλὴν γν- 
ναικὸς πονηρᾶςε 

Δεινὸν πενιχροτέραν ἑαυτοῦ λαθεῖν γυναῖχα, δεινὸν 
εὐπορωτέραν. Τὸ μὲν γὰρ εἰς τὴν οὐσίαν ξόλαψε, τὸ 
δὲ εἰς αὐθεντίαν xal ἑλευθερίαν τὸν ἄνδρα. 

"Y xb γυναιχὸς ἄρχεσθαι ὕθρις ἂν εἴη ἑσχάτη. 

Δεινὸν γυνὴ γνώµην ἀνδρὸς παραλῦσαι xal παρα- 
γακεῖν, καὶ μάλιστᾶά µάχλος. Ἕνεκα γὰρ τοῦ συν- 
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A Omnem malitiam et non. malitiam mulieris. 


Aquz ne des exitum, nec mulieri improbz licen- 
tiam : si nolit monentem te audire, desecato eam de 
carne tua. 

175 Cum leone et dracone potius habitato, 
quam cum muliere improba. 

Oninia vitia parva sunt, ei cum mulieris vitiis 
comparentur. Sors scelerati in eam incidat. 

Ex muliere peccati initium est, et per eam om- 
nes morti dehemur. 

Improbz mulieri licentiam loquendi ne conce- 
dito. 

lra magna est raulier ebriosa, 

Cor malum εἰ vultus tristis cordisque vulnus , 
mala mulier viro suo resistens. 


Scortatio mulieris in elatione oculorum οἱ in 
palpebris suis agnoscetur. 

Praestat malitia viri, quam benefica mulier. 

Ex vestimentis enascitur linea, et ex muliere 
mzlitia. 

In muliere improba bonum est sigillum. 

Mulier clamosa et linguax quasi tuba hosüum 
ad fugam spectabitur. 

S. Basilii. Ut enim naves putres procelle et 
tempestates demergunt, sic improba mulierum 
studia et affectiones imbecillas cohabitantium ani- 
mas misere submergunl et perdunt, 

Quando igitur animi sui curam geret, qu: 
amoribus mulierum quasi servus addictus est? 
C Null ením opes salis sunt cupiditatibus mulie- 
rum. 

Theologi, Mulieres insipientissimz pulchritudine 
8ua carentes ad pecunias confugiunt : ac sunt (ut 
sic dicam) theatrali ornatu conspicuz, propter for- 
mam deformes et propter deformitatem. defor- 
miores, 

S. Chrysost. O malum quovis malo pejus mulie- 
rem iuprobam | 

Ásperi sunt dracones, aspides maleficee; 

Sed mulieris asperitas acerbior quam ferarum. 

lmproba mulier nunquam mansuefiet ; .si du. 
rius tractetur, furit : si blandius, tollitur et elata 
est. 


D  Ferruu coquere, quam mulierem emendare faci- 


lius. 

Qui habet uxorem malam, suorum se peccato- 
rum mercedem accepisse intelligat. 

Nulla in mundo bellua est, quz cum muliere im» 
proba conferatur. 

Quid leone inter quadrupedes ferocius? Quid 
crudelius dracone inter serpentia? Nihil! visi mue 
lier improba. 

Acerbuin est pauperiorem duxisse uxorem, acere 
bum item opulentiorem : illud enim rem, hoc aucto- 
ritatem et libertatem viri minuit et ledit. 

Philonis. Mulieri parere contumelia est suprema, 

176 Callidissimum est mulieris ingenium ad 
mei. tei. viri luxandam et. statu δµο deturbandam, 
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maxime si fuerit intemperans; quia euim conscia A ε'δότος μαλαχιχωτέρα Lf. µαχλεχωτέρα sel µαλαχω- 


sibi est hujus vitii, mollior subinde redditur. 

Sui amans est mulier, et zelotypa immoderate 
ac mire industria, ut possit viri mores pervertere. 

Diogenis. Diogenes conspicatus mulieres inter 
se colloquentes : Aspis, inquit, a vipera venenuiu 
mutuatur. 

Aristippi. Aristippus Cyrenzus' philosophus, a quo- 
piam interrogatus, an sibi ducere uxorem expediret, 
negavit. Si enim duxeris (inquiebat) formosam, 
habebis commuuem ; sin autem deformem, poenam. 

Mulier os exornans animum deformem indicat. 


Democr. Cum Democritum quidam percunctare- 
tur, cur magnus cum esset, parvam duxisset uxo- 
rem : Ego, inquit, in malo eligendo, quod mini- 
mum erat, elegi. 

Socratis. Cum te diligere et appetere te dixerit 
mulier, tum ab illa magis metuendum tibi est 
quam cum conviciatur. 

Protagorm. Protagoras interrogatus ob quam 
causam inünico filiam nuptum dedissel : Quia, In- 
quit, uihil ei dare poteram pejus. 

Idem cum vidissel anum exornatam : Si, inquit, 
viris, falleris; si sepulcro, ornata «8. ) 


Socretis. Socrates dicere solebat, tria ae mala 
assecutum, grammaticam, paupertatem et pernicio- 
sam uxorem ; quoruui duo cum effugisset, pernicio- 
sam uxorem effagere non potuisse. 

Idem se consulentibus de ratione matrimonii 
contrahendi, dixit : Quemadmodum pisces, o ado- 


lesceutuli, qui nondum intra nassas sunt, volunt 


intrare, qui autem jam intus aunt, volunt exire ; 
sic et vos ne idem vobis accidat videte. 

]dem Xanthippen ornatam et ad spectacula eun- 
tem conepicalus : Non inquit, ut. spectes, 0 uxor, 
exis, sed ut specteris$. 

Philoxeni. Philoxenus poeta cum quidam eum 
percunctaretur, quamobrem Sophocles bonas in- 
troducat feminas, ipse autein malas : Quia, iuquit, 
quales oportet esse feminas Sophocles ostendit, ego 
vero quales sunt. 

Catonis. Omnes homines uxoribus imperant, 
nus omnibus bominibus, nobis autem uxores. 


SERMO XXXV [al. XJ. 


De congregatione bonorum virorum ; el prastantis- 
simis adharendum | esse, non item improbis. 


177 Prov. xii. Qui cum sapientibus couversa- 
tur, sapieus evadet. 

.Bi videris sagacem ac prudentem, mane illum 
adito, et limina januarum ejus pedibus tuis dete- 
το. 

in multitudine seniorum stato, οἱ si. quis erit 
sapiens, huic te adjungilo. t 

Narrationes sapientum ne contemuas, et in pro- 
verbiis illoruui verseris. 


D ἡμεῖς δὲ ἀνθρώπων ἁπάντων, 


τἐρα] γίνεται. 

Φίλαυτον γυνὴ, xai ζηλότυπον οὗ μετρίως χαὶ δει- 
νὸν παραλῦσαι Ίθη ἀνδρός. 

Διογένης κχοινολογουµένας γυναῖχας θεασάµενος, 
Eon * "Aon; παρ’ ἐχίδνης φάρμαχον δαθείζεται. 


ρίστιππος ó Κυρηναῖος φιλόσοφος, ἑρωτηθες 
ὑπά τινος εἰ συμφέρει αὐτῷ γημαι, εἶπεν Οὔκ ' εἰ 
μὲν γὰρ χαλῆν, xov ἕξεις ' εἰ δὲ φαύλην, τοινήν. 


TIovh τῷ προσώπῳ κοσµουµένη. τὴν τῆς φυχῖς 
ἀμορφίαν ἑμφαίνει. 

Δημοχρίτῳ ἔφη τις' Διατί, μέγας ὧν, μιχρὰν ἔνη- 
µας γυναῖκα; Κάκεῖνος εἶπε. Τοῦ xaxoo ἐχλογὴν 
ποιούµενος, τὸ ἑλάχιστον ἐξελεξάμη». 


*Q«av ποθεῖν σε χαὶ στέργειν λέγῃ vuv, φ,δοῦ 
παρ αὐτῆς πλέον, ὧν λέγει xaxá., 


Βρωταγόρας ἐρωτηθεῖς, Διὰ τίνα αἰτίαν ἐχθρῷ τὴν 
θυγατέρα δέδωχας πρὸς Υάμον, εἶπεν ' Οὐχ κ. 
γὰρ αὐτῷ δεδωχέναί χεῖρον. 

"9 αὐτὸς, ἑωραχὼς κεκοσµηµένην γραῦν, ἔφη, El 
piv πρὸς ἄνδρας, ἐπλανήθης ' εἰ δὲ mph; τάφον, 
ἐχοσμήθης. 

Ῥωκράτης ἔφη, Τριῶν xaxov τέτευγµαι, Υραµ- 
ματιχῆς, πενίης xal οὐλομένης γυναιχός' τῶν 00» 
ἐξέφυγον, οὐλομένης Ὑυναιχὸς ἐχφυγεῖν οὐχ ἑδν- 
νήθην. 

0 αὐτὸς πρὸς τοὺς αὐτὸν συµθουλευοµένους περὶ 
τοῦ γῆμαι, ἔφη, Ὥσπερ οἱ ἰχθύες, ὦ νεανίσχοι, οἱ 
περὶ τοὺς χύρτους, οἱ μὲν ἔξωθεν ὄντες βούλονται 
εἰσελθεῖν, οἱ δὲ ἔνδον ὄντες βούλονται ἐξελθεῖν - οὔ- 
τως δὲ ὑμεῖς ἁρᾶτε, μὴ τὸ αὐτὸ πάθητε. 

'O αὐτὸς, Φανθίππην χεχοσμηµένην xai ἐπὶ θέαν 
πορευοµένη» ἰδὼν, ἔφη: Οὐχ ἵνα θεάσῃ, γύναι, το- 
ρεύῃ, ἀλλ) ἵνα θεαθῇς. 

Φιλόξενος ὁ ποιητὴς, εἰπόντος τινὸς, Διὰ εί Eogo- 
χλῆς χρηστὰς παρεισάχει τὰς γυναῖχας, αὐτὸς δὲ 
φαύλας, εἶπεν "Oct Σοφοχλῆς μὲν οἷας δεῖ εἶναι τὰ, 
γυναῖκας λέχει, ἐγὼ δὲ οἷαι εἰσίν. 


Πάντες οἱ ἄνθρωποι τῶν Υγυναικῶν ἄρχουτιν, 
ἡμὸν δὲ αἱ qv 
ναϊχες. 

ΔΟΓΟΣ ΛΕ.. 


Περὶ συναγωγῆς χρηστῶν ἀγδρῶν * καὶ ὅτι yr 
ἀρίστοις ἀγδράσι xo.JAacóat, καὶ μὴ xorn- 
potc. 


'O συµμπορευόµενος σοφοῖς σοφὸς ἔσται. 


'Eàv ἴδῃς συνετὸν, ὄρθριζς πρὸς αὐτὸν, xai βαῦ- 
μοὺς θυρῶν αὐτοῦ ἑκτριδέτω ὁ πούς σου. 


Ἐν πλήθει πρεσθυτέρων στῖθι’ xal si τις oo-- 
φὸς, προσχολλήθητι αὐτῷ. 

ΜΗ παρἰόῃς διἠγηµα σογῶν, xal àv. ταῖς παροι 
µίαχις αὐτῶν ἀναστρέφου. 
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Λόγῳ σοφῷ παράθαλε αὺν οὓς. 

"Ανδρες δίχαιοι ἔσνωσαν σύνδειπνοί σου. 

λΜετὰ ἀνδρὸς εὐσεθοῦς ἑνδελέχιζε. 

Πετεινὰ πρὸς τὰ ὅμοια καταλύει’ λειτουργοὶ αἱ - 
τοῦ, καὶ κατὰ τὸν ἡγούμενον τῆς πόλεως, πάντες οἱ 
κατοιχοῦντες kv αὐτῇ. 

Αποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, Χολλώμενοι τῷ 
ἀγαθῷ. 

"Donep οἱ ζωγράφοι ὅταν ἀπὺ εἰχόνος εἰχόνα γρά- 
φωσι, πυχνὰ πρὸς τὸ παράδειγµα βλέποντες, τὸν 
ixslvou χαραχτῆρα πρὸς «b ἑαυτῶν σπουδάζουσι 
μεταθεῖναι φιλοτέχνηµα, οὕτω δὴ xal τὸν ἑσπουδα- 
χότα ἑαυτὸν πᾶσι τοῖς µέρεσι τῆς ἀρετῆς ἁπεργά- 
σασθαι τἐλειον, οἵονεὶ πρὸς ἀγάλματά τινα χινού- 
μενα xal ἔμπραχτα, τοὺς βίους τῶν ἁγίων ἀποδλέ- 
πειν χρῃ, xal τὸ ἐχείνων ἀγαθὸν οἰχεῖον ποιεΐσθαι 
διὰ µιµῄήσεως 

Ἐὰν ἵδῃς ἐθνιχὸν, βίου Φώφρονος καὶ τῆς λοιπῆς 
κατὰ τὸ ἦθος εὐταξίας ἐπιλαθόμενον πλέον σεαυτοῦ, 
$5 σπουδαῖον ἐπίτεινου, 


Ei vf; χαλοῖς ἔποιο νουθετούµενος, 
Οὐχ ἐντραπήαῇ τοῖς καχοῖς γελώμενος. 
Σοφῶν θύρας ἔχτριδε, πλουσίων δὲ pf. 


Mh κλείσῃς τὰ ὥτα πρὸς παιδείαν Κυρίου xai 
νουθεσίαν, ὡς ἁσπὶς πρὸς ἑπάσματα. 

Οὐ μιχρὸν τοῖς σπουδαίοις xal μικρὰ τῶν µεγί- 
στων fj µίµησις. 
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Viri sapientes siat Lui conviva. 

Viro pio multum assidueque utitor. , 

Volucres ad pares divertunt ; ministri, et omnes 
qui urbem incolunt, praefecti mores imitantur. 


Hom. xu. Odio sit vobis malum ; at bono agglu- 
linamini. 

S. Basilii (1). Quemadmodum pictores cum ima- 
ginem ab imagine pingunt, identidem exemplaria 
spectantes, illorum lineamenta ad suum opificii 
usum transferre student : sic qui studet se omui- 
bus virtutis partibus perfectum efficere, debet 
elaborare, ut quasi ad simulacra motu et actione 
predita, vitas dico sanctorum, saspe oculos animi 
convertat, 


Si videris ethnicum, vitam temperatam et re- 
liquam ín moribus moderationem diligentius , 
quam teipsum, conservare, fac ut studium tuum et 
diligentiam cirea eadem augeas. 

Si honestos sequeris monitus, 

Non erubesces a maiis derisus. 

Ostía sapientum, non divitum terito. 
(Theologi.) 

Ad eruditionem et monitionem Domini ne ob- 
turato aures, ut aspis ad incantamenta. 

Non exiguum quid videtur bonis, licet exigua 
maximarum rerum imitatio. 


Κρεῖσσον δεύτερα ἔχειν μεγάλων 1j πρῶτα msvi- C Praestat magnorum partes seeundas, quam par- 


χρῶν. 
Φιλεῖ πρὸς τὰς ἀναστροφὰς τὰ ἤθη ῥυθμίζεσθαι. 


Έλεγχος ἀνδρὸς f0ou; f) μετὰ τῶν τοιῶνδε συν- 
ουσία. ὅ τε vàp φαῦλος ἐξ ἀνάνχης τοῖς ὁμοίοις 
συνέσται; ὅ τε δ' αὗὖ πάλιν σώφρων xa σοφὺς τοῖς 
τὰ τοιαῦτα μετιοῦσιν, 

Καλὸν ἀεὶ τῷ κρείττονι τὸ χεῖρον ἀχολουθεῖν διὰ 
βελτ«ώσεως ἑλπίδα. 


ΛΟΓΟΣΛς’. 


Περὶ ᾿συναγωτῆς xaxov ἀνδρῶ 


φεύγει τὰς τῶν μοχθηρῶν ἐς 
0pov προξεγούσας. 


Αφανίσατε «by πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 
Τὸ ἀπέχεσθαι ἀπὸ xaxov ἐστιν ἐπιστήμη. 


* καὶ δει 
ζαιρείας, ὡς pu 


Μακάριος &àvhp, ὃς o0x ἑκορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεθῶν, 
xaX àv ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἕστη, xai ἐπὶ καθέδραν 
“λοιμῶν οὐκ ἐχκάθισεν. 

Οὐχ ἑχάθισα μετὰ συνεδρίου µαταιότητος, xal 
μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλθω. 

΄Αφρων ἑαυτῷ πεποιθὼς µίγνυται &vópup. 


ΣΥ, μὴ σε πλανήσουσιν ἄνδρες ἁσεθεῖς, μήτε 
πορευθῇς ἐν ὁδῷ ues! αὐτῶν. Ἔχχλινον τὸν πόδα σου 
ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. O0 γὰρ μὴ ὑπνώσουσιν, ἐὰν 
μὴ καχοποιἠσωσιν. 


(4) In epist. ad Greg. Le vita so'itaria. 


vorum primas tenere, 

Solent ad rationem conversationis conviventium 
meres componi. 

Cujusque ingenium quale sit ex conversatione 
srguitur; Ptenim improbus necessario cum sui 
sSiuilibus versabitur ; contra autem temperans et 
sapiens cum iis qui eadem exercent. 

Philonis. Bonum est semper ut improbior me- 
liorem sequatur, propter emendationis spem. 

SERMO XXXVI [al. XX]. 
De congregatione malorum virorun ; et quod oporiet 
sodalitates improborum exitiosas evitare. 


Deut. 1. Amovete ex vobis improbum. 


D Cor. v. Se abstinere ab improbis viris, id 


demum scientia est. 

Psal. 1. Beatus qui in concilio impiorum non am- 
bulat, nec in via scelerosorum 1'78 stat, nec in 
sede pestiferorum sedit. 

Non sedi in consessu vanitatis, nec ingrediar 
cum exlegibus. 

Solomon. lnsipiens confldenter se cum exlege 
commiscet. 

Fili, vide ne te seducant impii, nec sequaris 
eorum instituta. Deflecte a viis illorum ; non enim 
somnum capere possunt, nisi malelicium aliquod 
conimiserint. 
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posuerint, eo fac ne accedas; declina illos ac 
priieri ; noo enim. somnum capient, nisi maleli- 
cium commiserint. 

Viam impiorum ne ingrediaris, nec exlegum vias 
quaesieris. 

Qui cum insipientibus congreditur, agnoscetur. 

Fili, malos viros ne wmuleris, nec illorum cetus 
appetas : falsa. enim meditatur cor illorum, et 
molesta labía eorumdem loquuntur. 

Prov. xxxii. Ne te adjungas sodalem iracundo, 
aut amico iracundo contubernalem, ne discas tan- 
dem illius vias, et laqueum capias anima tua. 

Isa. Xbstine ab injusto, εἰ non terreberis, nec 
tremor appropinquabit tibi. 

I Thess. v. Precipimus vobis, fratres, nomine 
Domini nostri Jesu Christi, ut secedatis ab uno- 
quoque fratre immoderate et sine ordine se ge- 
rente, e& non eà ratione quam a nobis traditam 
&acceperatis. 

Fuyjite imitationes condemnatorum. 

1 Cor. v. Si quis, frater €um nominetur, fuerit 
vel scortator, vel simulacrorum cultor, vel convi- 
ciator, vel rapax, cum ejusmodi ne cibum quide 
sumite; tollite ex vobis improbum. 

Sirach. Cum disciplina carentibus ne colludas, 
ne parentes tui probro afficiantur. 

S. Basilii. Perniciusee sunt malorum congressio- 
nes : siquidem li»c est amicitiz Jex ac consuetudo, ut 


τοπεδεύσωσι, ph ἐπέλθης ExeT* ἔχχλινον ἀπ' aco, 
xai παράλλαξον. OO γὰρ μὴ ὑπνώσουσιν, ἐὰν μὴ χα- 
χοποιησωσιν. 

᾿Οδοὺς ἀσεδῶν μὴ ἑπέλθῃς, μηδὲ δητήσῃ: do 
παρανόμων. : 

'O συµμπεριφερόµενος ἄφροσι γνωσαθήσεται. 

Yit, μὴ ζηλώσῃς χαχοὺς ἄνδρας, μτδὲ ἐπιθυμήσις 
εἶναι pev! αὐτῶν. Ψευδῆ γὰρ μελετᾷ fj χαρδία αὐτῶν, 
καὶ πόνους τὰ χείλη αὐτῶν λαλεῖ. 

ΜΗ ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυµώδει, μηδὲ συνανλίζου 
φίλῳ ὀργΏῳ, µήποτε µάθῃς τῶν ὁδῶν αὑτοῦ, χαὶ }ά- 
One. βρόχους τῇ σῇ ψυχῇ. 

᾽Απέχου τοῦ ἀδίχου, χαὶ οὗ φοθηθήσῃ, xal τρύµος 
οὖχ ἐγγιεῖ σοι. 

Παραγγέλλομεν ὑμῖν, ἁἀδελφοὶ, ἐν ὀνόματι τοῦ Κ.- 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλ)εσθε ὑμᾶς ἁπὸ ταν- 
τὸς ἁδελφοῦ ἁτάχτως περιπατοῦντος, χαὶ μὴ χατὰ 
τὴν παράδοσιν fjv παρελάθετς παρ᾽ ἔμοῦ. 


Φεύγετε τὰς µιμήσεις τῶν χατεγνωσμµένων. 

Ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ᾗ πόρνος, 7 εἶδω- 
λολάτρης, f| Aolbopoc, fj ἅρπαξ, τῷ τοιρύτῳ μηδὲ 
συνεσθίειν * ἑξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὖ- 
τῶν. 

Mh πρόσπαιζε ἀπαιδεύτοις, ἵνα ph. ἀτιμάζωνται 
ol γονεῖς σου. 

Βλαθεραὶ αἱ πρὸς τοὺς χαχοὺς συνουσίαι * ἐπειδὴ 
νόμος οὗτος φιλίας δι’ ὁμοιότητος πεφυχέναι τοῖς συν- 


per similitudinem ingeneretur conjunctis. Ut enim c απτοµένοις ἐγγίνεσθαι. Ὡς yàp ἓν τοῖς νοσοποιος 


in pestilentibus locis paulatim aer immissus mor- 
hum occulte illie degentibus immittit, sic impro- 
horum «consuetudo multa mala importat, etiam- 
ei calamitas jn prasentia oculos fugiat. 

Bonos non bonis semper anteponito. 

Nam si cum malis verseris, malus omnino fles. 

(Theologi.) 
S. Chrysost. Delicatos et dissolutos ac improbos 
vitato, ac etiam eas qui scorta ductant. 

S. Athanas. Non modo a vitiis cavere debemus, 
ac ea vitare, verum etiam eos qui talia faciunt 
aversari. 

179 S. Cyrilli. Improbis connivere, et noxium 
est et vituperatione dignum. 

Clementis. À sceleratis liberari, est saluti initiari, 

Nili. Probi viri ad improbos accedentes multo 
facilius vitia trehunt, quam virtutem impertiunt. 


- 


Philonis. Pernicios:e sunt. stultorum congressio- 
nes : et animo saspe audienti illorum demenuti:e 
simulacra imprimuntur. 

Non rus improbos, non urbs bouos efficit, sed 
talinm consuetudo. 


SERMO XXXVII [αἱ. XII]. 
De illis qui optimos et sanctos viros honorant. 


Gen. xx. Abimelechus imille didrachma argenti, 
oves, vitulos, pueros et puellas Abraliamo donavit : 


χωρίοις χατὰ µέρος ἀναπεμπόμενος ὁ ἀἢρ λανθἀνον- 
cav νόσον τοῖς ἑνδιαιτωμένοις ἑναποτίθησιν, οὕτω: f 
πρὸς τοὺς φαύλους συνουσία μεγάλα χαχὰ ταῖς g- 
χαῖς ἑναφίησι, κἂν τὴν παραυτίχα αἴσθησιν τὸ βλα- 
6ερὸν διαφεύγῃ. 
Ast προτίµα τοὺς χαλοὺς τῶν ph χαλᾶ 
Καχοῖς δ) ὁμιλῶν xal xaxbg πάντως ἔσῃ. 


Φεῦγε τοὺς βλάχας xol ἐχλύτους ἄνδρας xal πονη- 
ροὺς, xaX ἠταιρηχότας. 

Act y µόνον ἀπέχεσθαι τῶν χακῶν, ἀλλὰ xol 
τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας ἁποστρέφεσθαι. 


Τὸ συνδιαιτᾶσθαι τοῖς φαύλοις ἐπιθλαδὲς xai ἐπί- 


D Ψογον. 


Ἡ τῶν χαχῶν ἁπαλλαγὴ σωτηρίας ἐστὶν ἀρχί. 

Πολλάχις ἄνδρες ἀγαθοὶ, χαχοῖς προσγενόμενοι, 
πολλῷ θᾶττον χαχίας µέτελαθον, J| µετέδοσαν ἀρε-. 
τῆς. 

Βλαδεραὶ τῶν ἀνοήτων ai συνουσίαι" xoi üxw- 
ουσα πολλάχις Ψυχἠ, τῆς ἑχείνων φρενοθλαθείας 
ἀπομάττει τὰ εἴδωλα. 

Οὐ ποιεῖ ἀγρὸς φαύλους, οὐδὲ ἄστυ σπουδαίου:, 
ἀλλ᾽ ἡ μετὰ τῶν τοιῶνδε συνδιατριδή. 


ΛύΓΟΣ AZ. 
Περὶ τῶν τοὺς ἀρίστους καὶ ἁγίους ἄγδρας t* 
porcov. 
Καὶ ἔλαδεν Αθιμέλεχ γίλια δίδραχµα ἀργυρίοῦ 
καὶ πρόδατα, xai µόσχους, xol παῖδας xal zd 
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σχας, xal ἔδωχε τῷ 'A6paáu. Καὶ &ánébuwev αὐτῷ A reddidit etiam Sarram uxorem, eumque sic. affjtur : 


Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, xal εἶπεν αὐτῷ, Ἰδοὺ 
ἡ v pow ἑναντίον σου, καὶ οὗ ἐὰν ἀρέσχῃ σοι, 
παροίχει. ' 

Εἶπεν fj vov πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς "ob. ἔγνων 
ἅτι ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ 6 ἅγιος οὗτος διαπορεύεται 
ἐφ᾽ ἡμᾶς διαπαντός' ποιῄσωμεν δη ὑπερῷον τόπον 
μιχρὸν, xai θῶμεν αὐτῷ ἐχεῖ κλίνην χαὶ τράπεζαν, 
xaY δίφρον, καὶ λυχνίαν * xai ἔσται àv τῷ εἰσπορεύ- 
εσθαι πρὸς ἡμᾶς, ἐκχλινεὶ ἐχεῖ. Καὶ ἐγένετο 
ἡμέρα, χαὶ εἰσηλθεν Ἐλισσαιὰ, xol ἐξέχλινεν εἰς τὸ 
ὑπερῷον, xal ἐχοιμήθη ἐχεῖ. 

Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν ol φίλοι σου, ὁ θεός 
λίαν ἐχραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν. 


En terra mea est in conspectu. tuo; ubicunque libi» 
tum fuerit, Ibi habitato. 


1V Reg. ww. Uxor dixit viro suo : Novi hune 
hominem Dei sanctum frequenter hac transire. Facia- 


mus ei coenacalum in parvo aliquo loco, ubi collo-- 


cemus ei lectum et mensam, et sedem ac candela- 
brum, ut cum preteribit hac, huc divertere possit. 
Postea autem aliquando aceidit, ut veniret Eliszus, 
et se recepit in illud ccenaculum, ibique dormivit. 


Psal. cxxxviii, Valde autem honorati sunt a me 
amici tui, Deus : eorroborati sunt admodum príuci- 
patus eorum. 


'O ἀντιλαμδανόμενος δικαίων, οὗτος ἀνατελεῖ. B Prov. n. Qui bonis succurrit, magnus tandem 


Ἀϊνήμη δικαίων μετ ἐγχωμίων. 


EO ποίησον εὐσεδεῖ, xal εὑρῆσεις ἀνταπόδομα, 
χαὶ εἰ ud παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Ὑψίστου. 
*O δ«χόµενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου µι- 


οὐὸν προφήτου λήψεται, καὶ ὁ δεχόμενος δἰχαιον 


εἰς ὄνομα δικαίου μισθὸν δικαίου λήφεται, 
Ἐρωτὼμεν δὲ ὑμᾶς, ἁἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς xo- 
πιῶντας ἐν ὑμῖν, χαὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Ku- 
pip xaX νουθετοῦντας ὑμᾶς, καὶ ἡγεῖσθαι αὑτοὺς 
ὑπερεχπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. 


aliquando evadet. 

Eccli. xui. Memoria justorum cum Iaudibus con- 
juncta est. 

Pio benefacito, et remunerationem consequeris, et 
si non ab illo, certe ab ipso Celsissimo. 

Matth. x. Qui prophetam prophet nomine reci- 
pit, mercedem prophet: accipiet : et qui justum 
recipit justi nomine, justi mercedem accípiet. 

1 Thess. v. Rogamus autem vos, fratres, ut eos 
agnoscatis qui inter vos laborant : itemque eos quit 
presunt vobis, ad Domini laudem, quique vos admo- 
nitionibus erudiunt et castigant, et habeatis illog In 
summo honore per charitatem, propter munus et 
officium, quo funguntur. 


Πρώτη τῶν εὑεργεσιῶν τὸ ἐπαινεῖσθαι τοὺς xa- C Theologi. Primum inter beneücia es est, ut boni 


λοόύς. Ζήλου γὰρ 6 ἔπαινος πρόξενος, ζῆλος δὲ àpe- 
ςῆς. 

Τῶν ἀρίστων μάλιστα μνημονευτέον, ὧν καὶ τὸ 
μεμνῖῆσθαι ὅσον ἐμοὶ καὶ ὠφέλιμον. 


Πᾶσι τὸ χαλὸν ὁμοίως αἰδέσιμον, 


Οἱ τοὺς ἀγαθοὺς ἑπαινοῦντες µερισταὶ τῶν Exei- 
νοις ἀποχειμένων ατεφράνων εἰσίν. 

ET τις εἴη ἓν ἡμῖν τῆς ἑἐξαιρέτου ζωῆς ἔπιμελη- 
τῆς, καὶ τῇ τοῦ βίου λαµπρότητι µαρτυρούµενος, 
τούτῳ πάντη τε xal πάντως ἔποιτο ἂν τὸ ypryat 
τιμᾶσθαι xal μὴ ἀπιστεῖσθαι πρός τινων, ἀλλ) εἰς 
ὄρχου δύναμιν δέχεσθαι παρ) αὑτοῦ τὸ val val, xal τὸ 
οὗ οὔ. 

Ox ἔστι μέγα ε) φροντίζειν ἀνδρὸς δικαίου, ἀλλὰ 
«χάριν λαμθάνει ὁ, καταξιούµενος διακονεῖν αὐτῷ. 


ΛΟΓΟΣ AH'.! 
Περὶ τῶν τοὺς ἁγίους καὶ ἀρίστους ἄνδρας άτιμα- 
όντων. 
Δἰχαιοι χαταγελῶνται παραδίδονται γὰρ elc yst- 
ῥρας ἀσεδῶν. . 


Δίχαιος àvhp ἄμεμπτος ἐγεννήθη εἰς χλεύασμα. 


“Α.λαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ λαλοῦντα 
χατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν. 

Katavozt ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον , χαὶ βρύδει 
ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ὁδόντας αὐτοῦ. 


Ῥατποι, Gn. CXXXVI. 


laude afficiantur. Laus enim parit :xmulationem, 
smulatio virtutem. 

Prestantissimorum maxime memores esse debe- 
, mus, quorum vel sola recordatio sancta mihi et utl- 
- lis est. 

Chrysost. Honestum ex aquo omnibus veneratione 
dignum videtur. 

180 Qui bonos laudan!, coronarum que illis re- 
positae sunt, participes fiunt. 

Cyrilli. Si quis exstiterit inter nes eximi vilse 


meditator, et testimonio comprobatus de vitz ρις-. 


siantia, huic omnino consequens est, et ut honore- 
tur, et (ides ei habeatur ; quin etiam jurisjurandi loco 
ex illo accipiatur simplex affirmatio aut negatio. 


Res magna non est virum justum curare, sed gra- 
tiam meretur qui justo mluistrare satagit. 


SERMO XXX VIII [a/. XXI]. 


De iis qui sanctosel prestantes viros. ignominia affi- 
ciunt. 


Job xn. Justi deridentur: nam in in implorum ma- 
Rus traduntar. 

Vir justus et irreprehensibili factus est ad. ludi- 
brium. 

Darid. Muta flant jabia dolosa, qux contra 
justum 1o quuntpr inique. 

Observat scclerstus justum, et dentibus in eum 
frendet. . 
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Viri sanguinarii quod sanctum est, oderunt. 

Abominandus est scelerato divinus cultus. 

In regione impiorum probi gemunt : at in illorum 
exitio boni augebuntur. 

Isa. m. Miser animus illorum, quia malum cepe- 
runt consiliom contra seipsos, dicentes : Vinculis 
constringamus justum, quia nobis est obnoxius. 
Ergo fruetus operum illorum  devorabunt. 

Sap. Ww. Si viderint justum, contemnent : Domi- 
nus autem  irridebit eos : deinde ignominiose et 
contumeliose tractabuntor. 

Jbid. v. Tunc cum magna constantia stabit justus 
adversus ora eorum qui ipsum afflixerint , et qui 
repudiaverunt labores ipsius, cumque viderint, gra- 


| ANTONII MELISS/E 
Prov. xxix. S .pientes et sagaces improbos vocant. 4 — Toug σοφοὺς xal δυνεῖονς φαύλους καλοῦσιν, 


UU 


"Ανδρες αἱμάτων μέτοχοι µισῄσουσιν ὅστον, 

Βδέλυγμα ἁμαρτωλῷ θεοσέθδεια. 

Ἐν τόποις ἀσεδῶν στένουσι δίκαιοι’ Ey δὲ τῇ bat. 
νων ἀπωχείᾳ πληθυνθήσονται δίκαιοι. 

Οὐα) τῇ φυχῆ αὐτῶν, ὅτι βεδούλευνται βονλὴν 
πουηρὰν xaÓ' ἑαυτῶν, εἰπόντες' Δῄδωμαν τὸν δίχαιοι͵ 
ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἑατιν. Tolyov τὰ γεννήµατα τῶν 
ἔργων αὐτῶν φάγονται. 

"Οψονται υὺν δίκαιον καὶ ἐξουθενῄόουσιν * αὐτοὺς 
δὲ Κύριος ἐγγελάσεται' χαὶ ἔόονται μετὰ τοῦτο εἰς 
πιῶμα ἄτιμον καὶ εἰς Ὀδριν. 

. Ἱότε στήσεται bo παῤῥησίᾳ πολλῃ ὁ δίκαυς vasi 
πρόσωπον τῶν θλιψάντων αὐτὸν, καὶ τῶν ἀθετούν. 
των τοὺς πόνους αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ ταραχθῄσοντοι 


vi metu turbabuntur, et obstupefien) ad admirabi- B φόδῳ δεινῷ, καὶ ἑχστήσονται ἐπὶ τῷ παραδόξῳ εἷς 


lem ilius salutis rationem : secum enim tacili 
loquentur ponitentes : Hic est quem risui habui- 
mus insipienter, et conviciis proscidimus, ac in eui 
conviciorum proverbia jecimus, in vita eum insanire 
putabamus, et mortem ipsius ignominiosam arbi- 
trati sumus ;: quomodo vero adnumeratus est inter 
filios Dei, et inter sanetos sors ejus cecidit? Ergo 
aberravimusg a via, et justitite lux nobis non illu- 
Ait, εἰ sol nobis non est exortus; quid profuit no- 


lis superbia ? quid opulentia cum arrogantia nobis. 


contulit? preterita sent illa omnis, quasi. umbra, 
et quasi fama prsetecvolans. 
.. 1 Tim. μα. Quicunque volunt pie vivere ex Chri- 
sti Jesu instituto, ji persecutionibus 181 ορίία- 
buntur : improbi autetn. homines οἱ prestigiatores 
ad pejora profücient sedueentes 6ἱ seducendi. 

S. Basilii. Sepenumero bonj etiam ia manus 
impierum traduntur, non ut illi honore afficiantur, 
eed ut hi contempiu probentur. 


Theologi. Siquidem mc, malus cum sim, optimum 
esis'^mas, quid mihi faciendum est? Απ΄ improblor 
ero, ut. magis placeam tibi? Nequaquam vero sie 
mihi consglam. Eodem modo nec si, cum recte fun- 
gar officio meo, labi οἱ errare me credis, rectum 
oflleiam propter te deseram : vivo enim non tibi 
magis quam nihi ipsi. 


Fabricantur scelerati supra dorsum nostrum, 
factique sumus comniune theatrum οἱ angelis et 
howinibus. 


S. Chrysost. Fieri non potest ut qui virtuti dedi- 
t sunt, apud omnes audiant beue. 


S. Athanasii, Traduntur espe etiam justi in sce- 
lerogorum manus, non ut isti honorentur, sed ut 
illi probentur : deridenter In prasens quandiu 
Christi bonitas permittit, occultanir aliquantisper 
magna et secreta penetralia earum rerum quee utris- 
que sunt reservalie in ilin4 tempus, ewm et oratio, 
&t actio, et cogitatio equis lancibus pendentur, eum 
ῥήτροί ad judicandum universam terram, consilia, 
voluntates et opera ipsa congregatutus et aperitu- 
fus qum apud ipsa.u consiguata εἰ clausa servan- 
*ur. 


σωτηρίας. Ἐροῦσι γὰρ ἐν ἑαυτοῖς uetavoovvtec: θὗ- 
τός ἔστιν ὃν ποτε ἔσχομεν elc γέλωτα χαὶ alo παρα- 
6ολὴν ὀνειδιαμοῦ οἱ ἄφρονες ' τὸν βίον αὐτοῦ ἑλογι- 
σάμεθα µανίαν, xat τὴν τελευτὴν αὑτοῦ ἄτιμον' six 
κατελδγίσθη ἐν νἱοῖς θεοῦ, καὶ ἐν ἁγίοις ὁ γλῆρο; 
αὑτοῦ ἐστιν; "Αρα ἐπλανήθημεν ἀπὸ ὁδοῦ, xa τὸ 


"4c δικαιοσύνης φῶς οὐκ ἐπέλαμψεν ἡμὲν, xn d 


f. obx ἀνέτειλεν ἡμῖν. Τί ὠφέλησεν ἡμᾶς d 
ὑπερτφανία» καὶ τί ὁ π)οῦτος μετὰ ἁλαζονείας συµ- 
θἐδληέαι ἡμῖν; Παρῖλθεν ἐχεῖνα πάντα ὡς σκιὰ, 
xai ὡς ἀγγελία παρατρέχουσα. 

Πάντες οἱ θέλοντες εὐσεδῶς ζᾖν ἓν Χριστῷ "In. 
σοῦ διωχθήσονται’ πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι xal Τόητες 
προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώ- 
pa vot, 

Παραδίδονται πολλάχις xai δἰχαιοι εἰς χεῖρας àot- 
6ῶν, αὐχ ἵνα ἐχεῖνοι τιρηθώσιν, &XX ἵνα οὗτοι δοχι- 


. μασθῶσι διὰ τῆς περιφροσύνης. 


:Εἰ δὲ µε ὄντα χαχὸν ἄριστον ὑπελάμδανες, τί µε 
ποιεῖν ἐχρῆν ; εἶναι μᾶλλον xaxbv, ἵνα πλέον ἀρέσκω 
σοι; Οὐχ ἂν τοῦτο ἐμαυτῷ συνεδούλευσα. Οὕτως 
οὐδὲ εἰ χατορθοῦντά µε πταΐειν ὑπολαμδάνει-, xi 
κατορθοῦν διὰ σὲ µεταθήσοµαι. Zi) γὰρ οὐ σοὶ μᾶλ- 
λον 3 ἑμαυτῷ. 


Τεχταίνουσιν ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν οἱ ἁμαρτωλοὶ, 
καὶ Ὑεγόναμεν θέατοον κοινὸν xal ἀγγέλοις xil 
ἀνθρώποις. 

Οὐ δυνατὸν τοὺς dv ἀρετῇ ὄντας παρὰ πάν-ων 
ἀχούειν καλῶς. 

Παραδίδονται πολλάκις χαὶ δίκαιοι εἰς χεῖρις 
ἁμαρτωλῶν, οὐχ ἵνα ἐχεῖνοι τιμηθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα οὗ- 
«οι δοχιμασθῶσιν. Καταγελῶνται πρὸς τὸ παρὸν. ὡς 
Eas: [f. ἔτι] fj τοῦ Θεοῦ χρησνόνης χρύπτεται, xai τὰ 
μεγάλα gapsta τῶν ὕστερον ἀποχειμένων ἑκατέροῖς, 
ἠνίχκα καὶ λόγος καὶ πρᾶξις καὶ διανόημα.. τοῖς δι 
καΐοις σταθμοῖς ταλαντεύεται, ὅταν ἀναστῃ xpi 
ναι τὴν γῆν, τὴν βωλὴν χαὶ τὰ ἔργα συνάγων, χαὶ 
γυμνῶν τὰ ἑσφραγισμένα mao' αὐτῷ xal σωζέ- 
μενα. 
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AOFOE Αθ’. 
Περὶ κιδοπονπρίας, καὶ τῶν τὰ ἄτοπα ἁποστρε- 
gojtévev. 


ἙἘγένεςο δὲ ἓν ταῖς ἡμέραις ταῖς vate ἐχείναις, 
μέγας γενόμενος Μωσῆς ἐξῆλθε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἱσραήλ. Κατανοῄσας δὲ τὸν πόνον 
αὐτοῦ, ὁρᾷ ἄνθρωπον Αἰγύπτιον τύπτοντά τινα 
Ἑθραϊον τῶν ἑαυτοῦ ἁδελφῶν τῶν υἱῶν Ἱσραλ: 
περιδλεφάµενος δὲ ὧδε χαὶ ὧδε, οὐχ ὁ2ᾷ οὐδένα. Καὶ 
πατάξας τὸν Αἱγύπτιον, ἔκρυψεν αὐτὸν ἐν τῇ ἅμ- 
μφ. Ἐςε)λθὼν δὲ τῇ Σμέραᾳ τῇ δευτέρᾳ, ὁρᾷ δύο &v- 


δρας ᾿Εδραίους διαπληκχτιζοµένους, xai λέγει τῷ ' 


ἁδιχοῦντι. Διατί τύπτεις τὸν πλησίον», δὲ εἴσεν » 
Τίς σε χατέστησεν ἄρχοντα xal δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ; 
fj ἀνελεῖν µε θέλεις, ὃν τρόπον ἀνεῖλες (θὲς τὸν Αἱ- 
τύπτιον ; 

Ἐμίσησα ἐχχλησίαν πονηρευοµένων, καὶ μετὰ 
ἀσεβῶν οὗ μὴ χαθίσω. 

Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, μισεῖτε πονηρά. 


Q0 προετιθέµην πρὸ ὀφθαλμῶν μον πρᾶγμα κα- 
ϱἆνομον, ποιοῦντας παραδάσεις Σμίσησα. 


᾽Αδιχίαν ἔμίσησα xal ἐδλνξάμην * τὸν δὲ νόµον 
σου Ἠγάπησα. 

Φόδος Κυρίου μισεῖ ἀδικίαν, ὕδριν τε xai ὅπερῃ- 
φανίαν xaX ὁδοὺς πονηβῶν. 

Μεμίσηχα διεατραμµένας ὁδοὺς χαχῶν, 

"O μισῶν ἁδιχίαν μαχρὸν βιώσεται χρόνον. 

Περιχάθαρμα διχαίῳ ἄνομος. 

Οὐκ ἀρίσει διχαἰῳ οὐδὲν Kvopov. 

Λόγον ἄδιχον μισεῖ δίχαιος. 

Αἴχαιος οὗ προσέχει χείλεσι φευδέσιν. 

Ἑὐδοχία Κυρίου ἁἀπαστῆναι ἀπὸ πονηρίας, καὶ 
ἐξιλασμὸς ἀποστῆναι ἀπὺ ἁδιχίας. 

Δεῖζον, ἄνθρωπε, τὸ µισοπόνηρον, ἁκοστρεφήμε. 
voc μὲν τὰς ἁμαρτίας, ὀπερτιμῶν δὲ τὰς ἀρετάς. 
Ἐὰν γὰρ ἐφ) ἑχάστης πράξεως νικᾷν ποιήσῃς τὰ 
βελτίονα, μχχάριος fon iv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ὅτε 
κρὶνεῖ ὁ 845; τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων. 

Τί τὸν Φινεὶς ἐδικαίωσεν; οὐχὶ διχαία καὶ µιτο- 
πόνηρος ὀργὴ χατὰ τῶν πορνευσάντων; ὃς τὰ πολλὰ 
ἐπιειχὴς Qv xal πρᾶος, ἐπειδὴ εἶδε τὴν πορνείαν τοῦ 


Ζαμβρὶ καὶτῆς Μαδιανήτιδος ἀναφανδὺν καὶ ἄπηρυ- p 


θριασµένως Ὑιγνοµένην, οὐδὲ συγχαλυπτόντων αὖ- 
' «6 τὴν ἀἰσχύνην, την &ayfiuova θέαν οὐχ ἀνεχόμε- 
νος, εἰς δέον ἐχρήσατο τῷ θυμῷ, δὺ ἀμφοῖν ἑλάσας 
τὸν σειροµάστην. ΣΖαμουὴλ δὲ τὺν 'ΑΥὰΥ βασιλέα τοῦ 
Αμαλὴκ ὑπὸ διχαίας ὀργῆς εἰς μέσον ἀγαγὼν χατι- 
φόνευσεν. Obto γίνεται πολλάχις ὁ θυμὸς ἀγαθῶν 
«ca δικαίων πράξεων ὑπηρέτης. 'Ηλίας δὲ ὁ ζηλω- 
«b: τετραχοδίους xal πεντήχοντα ἄνδρας ἱερεῖς τῶν 
ἁ λσῶν, ἑσθίοντας τὴν τράπεζαν ἸΙεζάδελ, καὶ τε- 
εραχάσίους ἄνδρας 1gp:t: εῆς αἰφχύνης, λελογισµέ- 
νῳ θυμῷ xdi φαώφρονι, εἰς ὄφελος παντὶ τῷ Ἱσραὴλ 
ἑδανάτωσεν. 


"Dune δίχα ψυχΏς o2 χαθαίρεται Χαχ[α. 
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SERMO XXXIX [al. VII]. 
De improbitatis odio, ac de iis qui quee absurda sunt 
declinant. 

Eszod. 1. Accidit autem longo post tempore, ut 
Moses jam grandis inviserit fratres suos filios Israe- 
lis : cumque animadvertisset eorum | molestias ac 
labores, videt ab homine JEgsptio percussum 
Hebreum quemdam, unum ex fratribus (iliorum 
Israelis : cumque. huc et illuc eircuispexisset, 
nec quemquam vidisset, percussit Agyptium iffum, 
ac oecultavít eum in arena. Postridie autem cum 
prodiisset, vidit Hebrzos duos compugnantes, ac 
injuriam faeienti dixit : Cur verberas prorimum 
tuum? flle autem, Quis te, inquit, principem et 


: judicem constituit super nos ? an me interficere vis, 


quemadmodum heri Interfecisti Agyptium ? 

Psal. xxv. Odi concionem improbe agentium, nee 
cum impiis habltabo. 

Qui Dominum díligitie, improbitatem odisse de- 
betis., 

Non proponebam mihi ante oculos rem quz con- 
tra legem esset, transgressoreg et pravaricstoreg 
οι. 

Iniquitatem odi, et abominor : legem 1892 au- 
tem tuam diligo. 

Prov. vut, Metus Domini injustitiam odit, et 
contumeliam, superbiam et improborum vías. 

Odi tortuosas pravorum vias. 

Qui odit iniquitatem longe vivet tempore. 

Piaculum est justo ezlex. 

Nihil legi adversum placebit [usto. 

Yerbum iniquum odit justus. 

Justus non attendit labiis meudacibus. 


Sirach xxxv. Gratum est Domino ab "&vprobitate 
desistere, et placatue cum ab injuria desis£itur. 


S. Basilii. Desaenstra, 0 homo, te improbitatem 
odisse, peccata rejiciens, et virtutes honore affi- 
ciens. Si enim in unaquaque actione effeceris ut 
meliora vincant, beatus eris illo die, cum Deus oc- 
culta hominum judicabit, 


Qnid justum effecit ipsum Phineem? nonne justa 
et improbitateni oxosa ira adversus scortatores ? 
qui alioqui esset lenis et clemens. fed postea- 
quam animadverüt improbitatem Jambri et Madia- 
nitidis manifestam et inverecundam, filis non tegen- 
übus turpitudinem , deforme spectacolum non fe- 
rens, sicot decebat, iracundiam in iHos exercuit, 
ac otrumque hasta sua iransífodit, Samnel vero 
Agagum regem Amalecorum, justa eommotus ira, in 
medium adductum occidit. Ita sepenumero bona- 
rum et justarum actienum ministra est ira. Itemque 
Helias ille emulator quedringentes.et quinquaginta 
sacerdotes lucorum, de mensa Hiezabelis cibum su- 
mentes, εἰ quadríngentos turpitudinis saGerdotes, 
meditata ratione οἱ ira sobria eoremotus, morte adfe- 
cit ad universi populi [ereelitici utilitatem. 


ΡΜΙοκίε. Sine sevo aüimo non repurganuy 
yijgig. 


110) ^ 
SERMO XL [al. XVII]. 
De iis qui malis delectantur, vrobantque improbita- 
lem. 

Davidis. Comprelenduntur in insidiosis suis con- 
siliis quze excogitarunt, quia laudatur scelerosus 
in cupiditatibus animi sui, et injuriosus in eisdem 
bene ο 11.  - 

Psal. xxix, Quando videbas furem, una cum illo 
currebas, et cum adultero societatem inibas. 

Quid gloriatur potentia prvdiius in vitio? ini- 
quitatem totos dies et iniuriam commentata est lin- 
gua tua. 

Qui dicit impium justum csse, is exsocratus po- 
pulis erit, et genti od'osus. 

O qui malis delectamini, ac perversitate mala 
gaudetis, quorum viz tortuosz, et obliqua cursus 
vestigia. 

183 Quxrens mala comprehendetur ab illis, 

Qui alterius interitu gaudet, non erit innocens. 

Quovis tempore oculi improborum admittunt fla- 
gitia. 

Amos, Ne gaudeas, inimica mea, quod ceciderim ; 
nam resurgam, propterea quod etiamsi sedero iu 
teuebris, Dominus ijllustrabit me : iram Domini 
sustinebo, quía in eum peccavi donec ipse justifl- 
Ccarit. causam uiam, et eduxerit me in lumen, ac 
ipsius justitiam videro. Videbit item hostiis mea , 
et confusione turpi induetur, qua mihi dicere $o- 
lehat, Ubi est Dominus Deus tuus? 

Isa. v. Miseri vos, qui dicitis malum bonum, et 


vicissim bonum malum : qui ponitis tenebras lu- - 


cem, ct lucem tenebras : itemque amarum dulce, 
οἱ dulce amarum. 

Laqeeo capientur qui piorum ruina gaudent , et 
vehemens dolor conficiet ipsos ante mortem. 


Non convenit acelerosum laudibus efferri. 

Scelerosus amicos suos turbabit, et inter eos qui 
pacifice vivunt, injiciet calumniam. 

Qui gestiunt gaudio propter viri mala, iis conse- 
nescent ma!a. 

Rom. 1. Qui quidem justa Dei decreta cum co- 
gnoecant, eosque qui talia designassent mortis sup- 
- plici dignos 6886, non solum ilja faciunt, sed etiam 
approbant eos qui faciunt, 

Proditio est veritatis, et assuefactio ad rerum 
Iudifferentiam improbe viventium receptio, 

Multi malas 23setiones approbant, ac festivum 
gratiosum dicunt : el obscenitata verborum uten- 
teu. civilem. nominant ; et quz deinceps gequun- 
tr. 

Non solum vitium imitari, sed etiam cum peccato 
viventes laudare, posna dignum esi εἰ supplicio 
non vulgari : et ut etiam, admirabile quiddam di- 
cam, si licet, nobis gravius imminet periculum 
quam ils qui in ipso scelere vivunt ; nam laudare 
peccautes majore animadversione dignum est, 
.quau peccare, et merito. Est enim corrupti animi 
el morbo incurabili laborantis hzc sententia et ju- 
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ΛΟΓΟΣ Ν’. 
Περὶ χαιρεχἠκων xal ἁποδεχομένων tà κὀνηρό, 


Συλλαμθάνοντα:ι ἐν διαθουλίοις oT; διαλογἰζονται͵ 
"Οτι ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρ-ωλὸς iv ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, xal ὁ ἁδιχῶν ἐνευλογεῖτα,. 


Ei ἐθεώρεις χλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, χαὶ μετὰ 
μοιχοῦ tty μερίδα σου ἑτίθης 

Ti ἐγκαυχᾷ bv xaxíg à δυνατός; ἀνομῖαν ὅλην 
την ἡμέραν, ἁδικίαν ἑλογίσατο f) γλῶσσά σου. 


Ὁ εἰπὼν τὸν ἀσεδῆ. ὅτι δίχαιός ἐστιν, ἑπειχατάρ»- 
τος λαοῖς ἔσται, χαὶ μισητὸς ἔθνει, 

Ὢ οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ χαχοῖς, xal χαίροντες ἐπὶ 
διαστροφῇ xaxf, ὧν αἱ ερίδοι σχολιαὶ, χαὶ χαμπύλει 
αἱ τροχιαὶ αὐτῶν. 

Ἐκζητοῦντα χαχὰ καταλίψεται αὐτόν. 

Ὁ ἐπιχαίρων ἀπολλυμένῳ οὐχ ἀθωωθήσεται. 

Πάντα τὸν χρόνον οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν χακῶν προσ- 
δέχονται χαχά. 

Mh ἐπίχαιρέ uot ἔχθρά pou, ὅτι πέπτωχα, xal 
ἀναστήσομαι. Διότι xaX ἐὰν χαθίσω àv σχότει, Κύ- 
ptos φωτιεῖ pot, ὌὈργην Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἃμαρ- 
τον αὐτῷ, ἕως τοῦ διχαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίχην pov, 
καὶ ἑξάξει µε εἰς φῶς, χαὶ. ὄψομαι τὴν διχαιοσύνην 
αὑτοῦ. Καὶ ἕψεται fj ἐχθρά µου, καὶ περιδαλεῖται 
αἰσχύνην, ἡ λέγονσα πρός µε, Ποῦ Κύριος ὁ θεός 
σου; 

0- αἱ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν χαλὺν, xai τὸ χαλὸν 
movnoóv: οἱ τιθέντες τὸ σκότος qug, καὶ τὸ φῶς 
σχότος. οἱ τιθέντες τὸ πικρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ γλυχὺ 
mx póv. 

IIa y!5. ἁλώσονται οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ ατώσει εὖ- 
σεδῶν, καὶ ὀδύνη χαταναλώσει αὐτοὺς πρὸ τοῦ θα» 
νάτου αὐτῶν. 

Οὐ xaü5xov δοξάσαι ἄνδρα ἁμαρτωλόν. 

'Avho ἁμαρτωλὺς ταράξει φίλους, xal &và μέσον 
εἰρπνευόντων βαλεῖ διαξο)λἠν. 

Tel; γαυριῶσιν ἐπὶ τῇ καχίᾳ συγγηρᾷ τὰ χαχά. 


Οἵτινες τὰ δικαιώµατα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες, ὃτι 
οἱ tà τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θατάτου εἰσὶν, οὗ 
µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνενδοχοῦσι τοῖς 


D πράττουσιν. 


Προδοσἰα τῆς ἀληθείας tot xal ἐθ,σμὸς πρὸς 
ἁδιαφορίαν fj τῶν πονηρευοµένων ἀποδοχή. 
. Πολλοί εἰσιν οἱ τὰς πονηρὰς πράξεις ἀποδεχόμε- 
vot, καὶ χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον λέγοντες, 9v 
δὲ αἰσχρολόγον πολιτικὸν, xa τὰ ἑξῆς. 


O0 τὰ ζηλοῦν καχίαν, ἀλλά xat τὸ τοὺς ἐν αὐτῇ 
ζῶντας ἐπαινεῖνι φέρει τινὰ χόλασιν οὐ τὴν tvyov- 
σαν ἡμῖν, xal εἰ χρὴ τι xat θανμαστὸν εἰπεῖν, αὑτῶν 
τῶν lv πονηρίᾳ ζώντων χαλεπωτέραν τοῦ Υὰρ 
ἁμαρτάνειν ἐπαινεῖν τοὺς ἁμαρτάνοντας πολὺ μεῖ- 
(ov εἰς κολάσεως λόγον, xat μᾶλα εἱκότως. Διεφθαρ- 


ώένης γάρ ἐστι γνώμης, xal ψυχῖς ἀνίατα νοσούσης, 


αὕτη ἡ φῆφοι. Ὁ γὰρ ἐπαινῶν κονηρίαν τῆς ἐκ 








105 


LOCI COMMUNES. — PARS I). SERMO XLII. 


1106 


409 μετανρῆσαὶϊ θεραπείας ἑαυτὸν ἀπεστέρησεν * À dicium. Qui enim probitatem laudat, is se poenitendi 


ὥστε εἰχότως τοῦτο ἐχείνου χαλεπώτερον ὁ Παῦλος 
εἶναι ἐναμοθέτησε, Διὰ τοῦτο οὐχ οἱ τὰ φαῦλα πράσ- 
σοννες µόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ τούτους ἐγχωμιάζοντες, 
τῆς αὐτῆς fj καὶ χαλεπωτέρας ἐχείνοις χοινωνβσουσι 
χολάσεως . 
- Ἐπιχαιρεχακία ἀλλότριον σαγῶν. 


ΑΟΓΟΣ ΜΑ’. 
Περὶ πο.ιτῶν ἀγαθῶν. 

Εἶπεν ᾿Αδραὰμ πρὸς Κύριον Ἐὰν ὧσι πεντὴ- 
Χοντα bixacot àv τῇ πόχει, ἀπολέσεις αὐτοῦ: ; 02x 
ἀνῆσεις πάντα τὸν τόπον ἕνεχα τῶν πεντήκοντα δι- 
x&v; μηδαμῶς οὐ ποιήσεις τὸ ῥῆμα τοῦτο τοῦ 
ἀποχτεῖναι δίχαιον μετὰ ἀσεδοῦς, καὶ ἔσται ὁ δί- 
Χαιος ὡς ὁ ἀσεδὴς μηδαμῶς. 'O κρίνων πᾶσαν τὴν 
Υην οὗ πριῄσεις «ρίσιν; Εἶπε δὲ Κύριος. Ἐὰν 
εΌρω "kv Σοδόµοις πεντήχοντα διχαίους, οὐχ ἆπο- 
λάσω ἕνεκα τῶν πεντήκοντα" xat τὰ ἑξῆς. 

Ἐν ἀγαθοῖς δικαίων χατωρβώθησαν πόλεις. 


Ἐν εὐλογίαις δικαίων ὑψωθήσεται πόλις. 
Ἐπαύλεις δικαίων εὐλογοῦνταν. 
'Anb ἑνὺς συνετοῦ αυνοικισθήσεῖαι πόλις. 


Καὶ ye τοῦτο εἶδον, σοφίαν ὑπὸ τὸν fov, Καὶ 
μεγάλη ἐστὶ πρός µε πόλις μικρὰ, καὶ ἄνδρες ἓν 
αὐτῇ OMyot* xa ἔλθῃ Ex' αὐτὴν βασιλεὺς µέγας, 
xai χυχλώσει αὐτὴν, χαὶ οἰκοδομήσει ἐπ αὐτὴν 
χάραχας μεγάλους" xai οὕὔρῃ tv αὐτῇ ἄνδρα πένητα 
καὶ σοφὸν , xai διασώσῃ αὐτὸς «ἣν πόλιν ἐν τῇ 
σοφίἰᾳ αὐτοῦ. 

Ὥσπερ τὰ εὐώδη τῶν ἀρωμάτων τῆς ἰδίας εὺ - 
πνοίας τὸν παραχείµενον ἀέρα πλήρη ποιεῖ, οὕτως 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ παρουσία τοὺς πέλας ὀνίνησιν. 

Ἐγὼ ὅταν τινὰ τῶν σπουδαίων διαιπώµενον xas' 


oixlav ἢ πόλιν θεάσωµαι, τν οἰχίαν ἢ «hv πόλιν . 


ἐχείνην εὐδαιμονίζω, καὶ οἶμαι «fv. τε τῶν παρὀν- 
των ἀγαθῶν ἀἁπόλανσιν βεδαίαν, καὶ τὴν τῶν ἁπόν- 
των προσδοχίαν τελεσφορουμένην σχήτειν, τοῦ Θεοῦ 
τὸν ἀπεριόριστον xal ἀπερίγραφον πλοῦτον αὑτοῦ 
διὰ τοὺς ἀξίους xaX τοὺς ἀναξίαυς δωρουµένου. 

ξώδαιμονιστέον μὲν χαὶ χώραν καὶ οἰχίαν, ὅταν 
Εχῃ τινὰ σπουδαῖον χαχοδαιµονιστέον δὲ, ὅταν ἔρη- 
poc ᾗ τοιούτου. 

Ἕνεχα μὲν τῶν φαύλων οὐδεμία πόλις Ἱρέμισεν 
ἄν' διαµένουσι δὲ ἀστασίαστοι DU Δνὸς f) δευτέρου 
συνοιχοῦντος, οὗ fj ἀρετὴ τὰς πολιτιχκὰς νόσους ἰᾶται, 
γέρας ἁπονέμοντος τοῦ φιλαρέτου θεοῦ χαλοχαγα- 
Όίας, τὸ ph µόνον αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς πλησιά» 
ζοντας ὠφελεῖν. 

"Άνδρες ἀγαθοὶ, εροπικώτερον εἰπεῖν , χἰονές 
&lst, ὃῆημον ὅλον ὑπερείδοντες, «καθάπερ οἰχίας µε- 

Υάλας, τὰς πόλεις χαὶ τὰς πολιτείας. 

: ΛΟΓΟΣ MP. 
Περὶ πολιτῶν μοχθηρῶν. 

Οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόµοις ἁμαρτωλοὶ xal πονη- 
po: ἑναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. 

Οὐ πορεύσῃ δολίως ἐν €ip ἔθνει σου. 


curatione privat, ut merito Paulus boc éllo gravius 
esse judicarjt. Itaque non modo qui improbe fa- 
ciunt, sed etiam qui; istos laudant, ejusdem vel 
etiam acerbioris participes erunt auimadversiouis. 


Philonis. Malevolentia ac propter vitia delecta- 

tio 18$ a sapientibus aliena est. . 
SERMO XLI [αἱ. XI]. 
De bonis civibus. 

Gen. xvui, vixit Abraamus ad Dominum : Si fuc- 
rint quipquaginta justi in civitate, perdes 6053 
nonne condonabis propter quinquaginta justos ? 
Nequaquam istud committas, ut justum cum impio 
interflcias, sitque eadem conditione justus cum im- 
pio : nequaquam, qui judicas universam terram, 
non facias judicium. Dominus autem : Si, inquit, 
invenero Sodomis quinquaginta justos, propter itlos 
quinquaginta non perdam ; et relíqua. 

. Pros. n. Propter bonitatem justorum fortunat:e 
fuerunt civitates. 

In benedictionibus justorum exaltabitar civitas. 

Habiiationes justorum fortuvat:ze et feliees. 

Per unius sagacis liominis prudentiam frequens 
erit incolis eivitas. 

Eccle. 1106 etiam vidi, sapientiam sub sole, ct 
magna est apud me parva civitas, et pauci in ea 
viri, adversus quam venit rex magnus, obsediique 
et magnos aggeres adversus eam congessit et obval- 
lavit. luventus autem est pauper in cà, scd sapiens, 
qui eam urbein salvam prestitit sua sapteutla. 


Ut aromata odorata fragrantia sua. cireumfusum. 
serem complent, sic viri boni przsentia proximis. 
utilitates adfert plurimas. 

Philenis. Cum virum aliqaem bonum vel in fa- 
milia aliqua vel in eivitate versari animadverto, eam 
familiam aut civitatem beatam ρτα ίσο, existimo- 
que eam et presentibus bonis perfrui firmiter, et 
eorum quie desunt exspectari non frustra copiam, 
cun Deus infinitam et incireumscriptam opulentiam 
suam propter dignos Indignis etiam largiri soleat. 

Felix judicari meretur et civitas et regio et fami- 
lja, cum aliquem virtete preditum hbabuerit : infe-. 
lix autem, cum tali viro caruerit. 

Improborum quidem eausa nulla respublica trau-- 
quilla esset, sed sine seditione durant propter 
unum aut alterum civem, eujus virtus civilibus 
niorbis medetur, Deo (eui virtus et probitas place!) 
loc prainium virtutis cultori tfibuente, ut id non 
solum seipsum, sed etiam proximos adjuvet. 

Boni viri (ut figuratius dicam) columna sunt po- 
pulum totum sustinentes, táànquam magnas domos , 
civitates et respublicas. 

SERMO XLI ([al.*XXIX]. 
De civibus improbis. 

185 Gen. xix. Cives Sodomorum | scelerosi ei 
improbi in conspectu Dei vehementer. 

Levit, xix. In. populo tuo ne dolose agito. 
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P'er stultum os illaqueatur civitas. Α 


Impiorum ore dirutse sunt urbes. 

Pros. xvii, Perversum cor fabricatur mala quo. 
via tempore : et homo !alis civitati turbas excitat, 
ob quam causam repente venit illius exitium, di^ 
scinditur et conterittr, ita at nulium possit inve- 
' niri remedium, quía delectatur iis omnibus , quz 
Dominus ipse odit, conteritar autem propter animi 
jwpuritatem. 

Subsannat cives mentis inops, vir autem pra- 
dens quietus est. 

Eccle. 1x. Peccans unus perdit bonitatem multa- 
rum. 

Muscx mortus putidam reddunt confectionem 
olei suaveolentis, 

Qui in ea habitabant, falsa loquebaritur, et lingu. D 
ipsorum elata est in ipsorum ore. 

lsti sunt. viri qui mala. excogitarunt, et malum 
consilium — capientes In civitate hac di£erunt ; 
Joc est lebes, nos autem earnes iu medio ejus. 
Itaque Domiaus dicit : Mortai vestri quos in medie 
ejus percussistis, hi sunt earnes, hzc autem est le- 
bes, vosque educs&n e medio ejus ; gladium metui- 
tis, at ego gladivm adducam iu vos (dicit Dominus 
onmium rerum prapotens), et tradam vos in alieno» 
Tum manus, e$ exercebo in vos judicla. 


SERMO XLIII («/. ΧΙΙ]. 
De monachis probis et bonis pre[ectis. 


11 Paral. xx. Estote fortes, nec manus vestra 6 


Qissolvantur, quia merces est operz vestra. 

] Reg. τι. Domino juvante curram, singulari cer- 
tamine pugnans, e£ auxiliante Deo iransiliam niu- 
rum. 

Psel. cxxxr,. Ecco igitur quid honestius, aut 
quid jucundius quam (fratres concorditer habitare ? 

Prow. Salutem quasi thesaurum recondit recie 
5e gerentibus Dominus, teget quasi elypeo gressum 
illorum, ut servent rationem justorum decreterum. 

Eccle. w. Duo prastant uni, quibus ipsis est op» 
tiwa merces in labore commuoi : quia οἱ cecide- 
vint, alter tollet sociuun suum. Et miser est qui 
solus est, si ceciderit , quia nom sit alter, qui eom 
possit erigere. 

Cant. v. Exui tunicam meam, quomodo eam in- 
luam? Lavi pedes meos, quomodo contaminabo 
eos 1- 

. l[s8. xvi. Quem respiciat nisi humilem et quie- 
ium, et Lrergentem sermones meos ? 

Ibid. xv. Qui Dominum exspectant, novas sub- 
inde vires recipient, et aquilarum 186 more ρει- 
nas emittent; current, et noa defatigabuntar ; am- 
bulabunt , et non esutient. 

Jerem. Utile est cuique viro sub jugo Domini 
fu:sse iu juventute sua, sedebit solus et tacebit. 

Bonus est Dominus iia qui ipsum patienter. ex- 
kpectant, 

Eccli, ni. Fili; si accedas ad serviendum Ὀουιίπο, 


Ἐν σιόµατι ἀφρόνων καγὶς πολίταις. 

Ztópat: ἀθεθῶν κατεσκάφησαν πόλεις. 

Διεατραμμένη χαρδία texcalvesac χακὰ iv nave 
χαιρῷ. 'O τοιοῦτος ταραχὰς αυνίατησι πόλει, διὰ 
τοῦτο ἑξαπίνης ἔρχεται ἡ ἀπώλεια αὐτοῦ, διαχοκὴ 
xai συντριδὴ ἀνίατος, 6tc χαίρει ἐπὶ πᾶσιν ol; µι- 
δεῖ ὁ Κύριος, συνερίδεται δὲ διὰ ἀκαθαρσίαν d» 
χῆς. 


Μυχτηρίζει κολίτας ἑνδεῆς φρενῶν. ᾿Ανὴρ δὲ φρ’. 
γιµος ἡσυχίαν ἄχει. 

Ἁμαρτιάνων sl; ἀπολέσει ἀγαθωσύνην πολ- 
λῶν. 

Mutat θανατοῦσαι δα πριοῦσι Ἐχεύασίαν ἑλαίω 
ἠδύσματυς. 

Ol κατοικοῦντες αὐτῆν ἐλάλουν φαευδῆ, καὶ 3 
γλῶσσα αὐτῶν ὑψώθη ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν. 

Οὗτοι οἱ ἄνδρες οἱ λογιζόµενὸι µάϊαια, xat βου- 
λευόμενοι βουλὴν πονηρὰν kv τῇ πόλει «αύτη, xol 
λέγοντες λὕτη ἐστὶν ὁ λέδης, ἡμεῖς δὲ τὰ χρία, 
Διὰ τοῦθο τάδε λέγει Κύριος Τοὺς νεχροὺς ὑμῶν, 
οὓς ἑπατάβατε iv µέσῳ αὐνῆς, οὗτοί εἰόι τὰ χρέα. 
Λὕτη δέ ἐστιν ὁ λέδης. Καὶ ὑμᾶς ἑξάβο ix μέσου 
αὐτῆς. Ῥομφαίαν φοθεῖσθε, χαὶ ῥομφαίαν ἑπάξω 
iq! ὑμᾶς. λέγει Κόριος παντοχράτωρ, xai δώσω 
ὑμᾶς εἰς χκῖρας ἀλλοθρίων, καὶ ποιήσω ἓν ὑμῖν 
χρίµατα. 

AOTOZ MT". 
Περὶ μοναχῶν χρησιώς καὶ firovpér ur ám- 


Ἰσχύσατε, καὶ μὴ ἐκλυέσθωθαν αἱ χεῖρες ὁμῶν, 
ὅτι doti μισθὸς «fic ἐργασίας ὑμῶν. 

Ἐν Κυρίψ ὁραμοῦμαι µονόζωνος, xad ἐν θεῷ co» 
ὑπερδήδομαι τεϊχὸς. 


Ἰδοὺ δὴ εἰ καλὸν, f| εί φερβνὺν, ἀλλ' 1) τὸ xcto- 
, Χεῖν ἁδελφοὺς ἐπὶ τὸ a046 ; 

Θησανρίζει Κύριος τοῖς κατορθοῦθι σωτηρίαν’ 
ὑπεραστιεῖ ehv πορείαν αὐτῶν, τοῦ φυλάβαι dv 
δικαιωμάτων. 

᾽λγαθὺν οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, οἷς ἐθτιν αὐτοῖς ὁ 
μισθὸς ἁταθὺς bv μόχθῳ αὐτῶν, ὅτι ἐὰν πέσωσιν, ὁ 
εἷς ἐγερεῖ «ὖν µέτοχον αὐτοῦ, Καὶ οὐαὶ sip Evi, ὅταν 
πέσῃ, καὶ μὴ fj δεύτερος ἐγεῖραι αὐτόν. 


Ἐξεδυσάμην «bv χιτῶνά µου, φῶς ἑνδύσμιι 
αὐτόν; Ἐνιφάμην τοὺς πόδας μου, πῶς μολννά 
αὐνούς ; 

Ἐκὶ τίνα ἐφιδλέφω, ἀλλ $ ἐπὶ sbv ταπεινὺν xai 
Λαύχιον, χαὶ ερέμοντά µου τοὺς λόγους ; 

Οἱ ὑπομένοντες τὺν Κύριον ἀλλάξουσιν layov, 
πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί * δραμοῦνται, καὶ οὗ xe 
πιάόονσι * βαδιοῦνται, καὶ o0 πεινάσοοσιν. 


'AvaBby ἀνδρὶ ὅταν ἂρῃ ζυγὸν Ev νεότητι αὐτοῦ 
χοθίσεῖαι κατὰ µόνας xal οιωπήσεῖαι. 
᾽λγαθὺς Κύριος τοῖς ὑκομένουσιν αὐτόν. 


Τέχνον, εἰ προαέρχῃ δονλεύειν τῷ Κυρίῳ, Eel 
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µασου τὴν ψνχἠν σου εἰς πειρασµόν " εὔθυνον τὴν A ad tentalionem animum tuum preparato, — Cor 


καρδίαν σου, xal καρτέρησον΄ xal μὴ σπεύσῃς ἐν 
καιρῷ ἐπαγωγῆς. Κολλήθητι αὐτῷ, xai μὴ ἆπο» 
στῆς, ἵνα αὐξηθῆς ἐπ ἑσχάτων aov: πᾶν ὃ «ἐὰν ἑπ- 
αχθῇ cor, δέξαι’ xal iy ἀλλάγματι ταπεινώσεὼς σου 
μακροθύμησον ὅτι ἐν πνρὶ δοκιμάζεται χρυσός” 
xat ἄ,θρωποι δεχτοὶ kv χαμίνῳ ταπεινῴσεως. 

Ἐν µέσφ ἀδελφῶν ὁ ἡγούμενος αὐτῶν ἔντι- 
μος. 

Μὴ ἐχλύεσθε ἰσχύει ἓν Κυρίῳ, ἵνα κραταιώσῃ 
ὑμᾶς αὑτός. 

Mh περιθλέπου ἐν πύλαις πόλεως, xal by ταῖς 
π)ατείαις αὐτῆς gud] πλανῶ. 

Ἡγούμενόν σε κατέστησαν, μὴ] ἑπαίρου. Γίνου 
αὐτοῖς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν . φρόντισον αὐτῶν, καὶ 
υὕτως χάβισον * xal πᾶσαν τὴν χρείαν σου ποιἠσας 
ἀνάπεσε, 

Mi φοδοῦ, τὸ μιχρὲν ποίμνιον, ὅτι ηὐδόχησεν ὁ 
Πατ]ρ ὑμῶν, δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. Πωλήσατε 
τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, xal δότε ἑλεημοσύνην, Ποιή- 
cass ἑαυτοῖς βαλάντια, μὴ παλαιούμενα, θησανρὸν 
ἀνἐκλειπτον ἓν τοῖς οὐρανοῖς , ὅπου χλέπτης οὖκ 
ἐγγίδει, οὐδὲ οὓς διαφθείρει,. Ὅπου γάρ ἐστιν ὁ 
θησαυρὸς ὑμῶν , ἐχεῖ καὶ ἡ χαρδία ὑμῶν ἔσται. 
"Ectwoav δὲ αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεξωσμέναι, xat οἱ 
λύχνοι καιόµενοι, xat ὁμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσ- 
δεχοµένοις τὸν Χύριον αὐτῶν, πότε ἀναλύσει Ex 
τῶν γάμων, ἵνα ἑλθόντος αὐτοῦ xai χρούσαντος, 
εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. Μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐχεῖ- 
vot, οὓς ἐλθὼν ὁ χύριος αὐτῶν εὑρήσει γρηγοροῦν- 
τας ἁμὴν λέγω ὁμῖν , ὅτι περιζώσεται xal ἀναχλι- 
vel αὐτοὺς, xal παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς. 

Ἐχεῖνος ὁ δοῦλος [ὁ vob; τὸ θέληµα τοῦ χυρίου 
αὐτοῦ, χαὶ μὴ ποιἠσα:, δαρῄσεται πολλάς: ὁ δὲ ph 
γνοὺς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρῄσεται ὀλίγας. 
Παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολὺ, πολὺ ζητηθήσεται παρ) 
αὐτοῦ) xa ᾧ παρέθεντο πο)ὺ, περισσότερον ἆπαι- 
τῆσουσιν αὐτόν. 


Οὐδεὶς οἰχέτης δύναται ὄνσι χυρίοις δουλεύειν. 

ΑἉμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆχεν 
οἰχίας, 9j Υονεῖς, fj ἀδελφοὺς, ἢ γυναῖκα , ἣ τέχνα, 
ἕνεχεν τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, ὃς οὗ μὴ ἁπολάδῃ 
πολυπλασίονα bv τῷ xatpip τούτῳ, xal Ev τῷ μέλ- 
λοντι ζωὴν αἰώνιον. 

0t iv σταδίῳ ερέχοντες πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς 
δὲ λαμθάνει τὸ βραθεῖον. Οὗτω τρέχετε, ἵνα χατα- 
λάδητε. Πᾶ, δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἑγχρατεύε- 
tat ἐχεῖνοι μὲν, ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάδωσιν, 
ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 


᾿Αδελφοὶ, ἑδραῖοι Τίνεσθε, ἀμεταχίνητοι, περισ- 
σεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυῤίου πάντοτε, εἰδότες 
ὅτι ὁ χόπος ὑμῶν οὐχ ἔστι χενὸς ἐν Κυρίῳ. 


Ἀδελφοὶ, ἑνδνναμοῦσθε ἐν Kuplp, xal ἐν τῷ 
Χρᾶτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ἑνδύσασθε τὴν πανοπλἰαν 
«οῦ θεοῦ. 

Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἑλά. 


tuum rectum facito, et durato, nec {9βίἱηθΦ ipso 
captivitatis tempore ; abjunge te illi nec deficita, 
ut ad extremum augeare. Quidquid grave impositum 
fuerit, id suscipe. Vicem abjectionis οἱ huwilitatis 
tu: leniter ferto : quia ut igne aurum probatur, 
sic homines accepti in humilitatis fornace. 

In medio fatrum, qui, ductor est illorum, In ho- 
nore est, 

Ne deficitote, seu va.entcs estote Domini ausi- 
lio, ut ipse vos corroboret, 

Portas urbis nec circumspicito curiose, nec per 
vias ejus errato. 

Si te alicui muneri prz positum videris, ne efte- 
rare, sed ut unus de multis esto; curam gere illo- 
rum, sicque sedeto : eumque te omnibus modis 
utilem prebueris, recumbito. 

Luc. xn. Ne metue, exigué grex,quia Patri plaei- 
tum est dare vobis regnum, Vendite bona que ha» 
betis, et ad beneficentiam conferte: parate vobis 
sacculos qui non sentiunt. velustatem : thesaurdm, 
qui non delleiat iu ccelis, quo fut. non accedit, et 
ubi tíaea non corrumpit : ebi enim fuerit. thesau- 
rus vester, ibi eril et cor vestrum, Sint autem lum- 
bi vestri precincti, et lucerna ardentes, et vos 
similes iis qui exspectant dominum suum, quando 
revertatur e nupilis, ut cum venerit et pulsari& 
statim aperiant illi : beati sunt servi illi, quoa cum: 
venerit dominus ipsorum vigilantes invenerit. 
Hoc enim vobis confirmo fore, ut ille se succipgat 
et illos accubare jubeat, ac illis sccumbentibus mi- 
nistret. 

Ibid. Servus ille qui voluntatem domini sui 
norit, nec explerit, largiter vapulsbit, multasque- 
accipiet plagas : qui autem non norit, sed plagis 
digna fecerit, paucas accipiet. Cuicunque auteg. 
multum datum est, ab eo ipso multum repetetut, 
et cui multum commissum fuerit, ab eo plus repo- 
scetur. . 

Nullus servus potest duobus dominis servire. 

Pro eerto hoc. vobis confirmo, nullum osse qui 
reliquerit domos, aut parentes, sut fratres, aut 
conjugem, aut liberos gratia regni €elestis, qui 
non recepturus sit, hec quidem tempore 187 wul- 


D to plura, et in futurum vitam sgeternam, 


1 Cor. ix. Iu curriculo omnes quidem ecurruat, 
sed unus accipit pr»mium. Sic eurrite ut appre- 
hendaiis. Quicunque certat emnibus modis coati- 
nens est ; at illi, ut corruptioni obuoxiam coronam 
accipiant : vos autem, ut iinmortalem et corruptioni 
minime obnoxiam. 

Fratres, firmi éstete, immobiles, diligentissime 
versantes in opere Domini assidue, illud intelligen- 
tes laborem. vesurum Domini causa non esse iua- 
nem. | 

Fratres, fortes εἰ robusti estote in Domloo, et 
infirmitate roboris ejus induite divinam armaturam, 


Mementote eorum qui xobis ductores prepositi. 
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sünt, qui vobis anpuntiant divinum sermonen : A Xgcav ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ Kov ἀναθεωροῦντες 


quorum contemplantes conversationis exitum fidem 
imitamini. | 

Parete ductoribus vestris, et cedite, ipsi crim 
vigilant pro animis vestris. 

Nemo militans negotiis pro victu implicatur, 
ut ci qui se in militiau accersiverit,'placeat : quod 
si quis certet, non coronatur continuo, nisi legitime 
certaverit. 

Videte ne perdatis ea ipsa quz perfecistis, sed 
ut plenam mercedem accipiatis. 

S. Basilii. Certator bonus, qui seniel. ad pietatis 
curriculum exutus est, fortiter et generose ferre 
debet ictus adversariorum, spe coronarum laudig 
sdipiscendz. Etenim in gymnicis certaminibus qui 


τὴν ἔχθασιν τῆς ἀναστροφῆς , μιμεῖσθε τὴν πί- 
στιν 

Πείθεσθε τοῖς ἠγουμένοις ὑμῶν, xaX ὑπείχετε" 
αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν φυχῶν ὑμῶν. 

Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέχέται ταῖς τοῦ βίου 
πραγµαάτείαις, (và τῷ στρατολογήσαντι ᾿ἀρέσῃ * ἓὰν 
δὲ xai ἀθλῇ εις, οὗ στεφανοῦται, ἐὰν p] νομίμως 
ἀθλήσῃ. 

Βλέπετε ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ] ἀπολέσητε ἃ εἰργάσᾳ- 
αθε, ἀλλ' ἵνα μισθὸν πλήρη λάδητε. 

Τὸν ἀγωνιστὴν τὸν χαλὸν ἅπαξ ἐπὶ τὸ τῆς εὖσε- 
θείας στάδιον ἀποδυθέντα, φἐρειν δεῖ γενναίως τὰς 
πληγὰς τῶν ἀντιπάλων ἐλπίδι τῆς δόξης τῆς ἀπὺ 
τῶν στεφάνων. Καὶ γὰρ ἓν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσω 


assuefacti sunt palzestrzie laboribus, non contrabun- B οἱ κατὰ τὰς παλαίστρας τοῖς πόνοις προσεδισθέν” 


tur ad dolorem plagarum, sed cupiditate laudatio- 
Mis qua a przcone fit, cum colluctatoribus pedein 
conf runt, priesentia omnia despicientes. 


Vineulis affectionum — .t perturbatiunum vitae 
humana solvi debet, qai vere Deum sequi ez animo 
decrevit, id quod per secessum plane perfectum 
et veteram morum oblivionem recte paratur ; nam 
nisi et a cognatione propiuquitateque carnali, et 
vit:e eommunione 1108 ipsos abalienaverimus, quisi 
in alterum quemdam mundum exercitatione et me- 
ditatione migrantes, ejus consilium sequentes, qui 
dixit : « Nostra antem conversatio in coelis est, » 
emniuo flei nequit, ut scopum, qui est Deo gratifi- 


candi, attingamus : eum Dominus definite dixe- C 


yit : « Quicunque ex vobis non valere jubet omnia 
883, non potest esse discipulus meus. » 

Est autem postrema salulatio bonorum e corde 
profecta, eum ad. ceelestem 188 conversationem 
et administrationem se convertit. 

Continentiam dicimus non omnino omnis generls 
ciborum abstinentiam (liec enim est violenta vi- 
(5 dissolutio), sed eam duntaxot quz puritstis causa 
suscipitur. 

Continentia est peccati detractio, ah affectibus 
abalienatio, corporia exstinctio usque ad perturba- 
tiones etiam naturales et cupiditates. 

Institutum et pietatis propositum non debemus 
existimare olii przteztum aut laboris recusationeu, 
sed argumentum certationis et plurium laborum, ac 
iu affliciionibus patientise. 

"Ad hunc modum Dei templum efficimur, cum 
euis terrenis eontentio memori» perpetua non in- 
"trerrumpitur, eum mens inexspectatis perturbatio- 
'nibus pon turbatur : sed hec omnia cam elffugerit 
divinarum rerum cupidus, ad Deum ipsum secc- 
dit; ac depellens ea quz ad vitia incitant, ju iis 
tantum immoratur officiis et muneribus, qua ad vir- 
tutem ducunt. 


S. Ignatii. Si bonos et honestos tantum disci- , 


pulos diligis, nulla tibi gratia debetur. Magis rebel- 
les lenitate tractare debes, ut erudiantur; non 
enim omne vuluus eodem emplastro curatur, Ένα. 
terbationes perfusiornibus &eda. 


τες οὐ πρὸς cb ἀλγεινὸν συστέλλονται τῆς πλητῖς, 
ἀλλ ὁμόσε χωροῦσι τοῖς ἀντιπάλοις, ἐπιθυρία 
|f. ἐπιθυμίαν δὲ] τὴν τῆς ἀναῤῥήσεως τῶν παρ- 
αυτίχαπάντων ὑπερορῶντες. 

Λυθῆναι δεῖ τῶν δεσμῶν τῆς προσπαθείας τοῦ 
βίου τὸν ἀληθινῶς τῷ θεῷ ἀχολουθῆναι μέλλοντα’ 
κοῦτο δὲ ἀιὰ παντελοῦς ἀναχωρήσεως xal λήθης 
τῶν παλαιῶν ἠθῶν χατορθοῦται ' ὡς εἰ μὴ ἆποξε- 
νώσαιµεν ἑαυτοὺς xal συγγὲνείας σαρχιχῆς , xai 
κοινωνίας βίον, οἱονεὶ πρὸς ἕτερον χόσμον διὰ τῆς 
ἀσχῆσεως µεταδάντες, χατὰ τὺν εἰπόντα, « Ἡμῶν 
δὲ «b πολίτευμα ἓν οὐρανοῖς ὑπάρχει, » ἀμήχανο 
ἡμᾶς περιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ τῆς πρὺς θεὺν εἶα- 
ρεστίσεως τοῦ Κυρίου ὁριστικῶς εἰπόντος, ὅτι 
ε lid; ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐχ ἁποτάσσεται τοῖς αὑτοῦ 
ὑπάρχουσιν, οὐ δύναταί pou εἶναι μαθητής. » 


Αποταγη «στι χαρν.ας ανθρωπίνης πρὸς τὴν iv 
οὐρανοῖς πολιτείαν µετάθεσις. 


Ἐγκράτειαν λέγομεν οὐ πάντως τὴν εἰς τὸ παν- 
τελὲς ἀποχὴν τῶν βρωµάτων, τοῦτο γὰρ βιαία τίς 
ἐστι διάλυσις τῆς ζωῆς, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ xa0ópast. 


Ἐγχράτειά ἐστιν ἁμαρτίας ἀναίρεσις, παθῶν 
ἁλλοτρίωσις , σώματος νέχρωαις μέχρι xal αὐτῶν 
τῶν φυσιχῶν παθηµάτων τε καὶ ἐπιθυμιῶν. 

Οὐ πρόφασιν ἁργίας, οὐδὲ ἀποφυχὴν πόνου, τὸν 
τῆς εὐσεθείας σχοπὺν ἡγεῖσθαι χρὴ", ἀλλ᾽ ὑπόθεσιν 
ἀθλήσεως, xal πόνων περισσοτέρων, xat ὑπομονῆς 
τῆς &v θλίφεσιν. 

Οὕτω γινόµεθα vab; Θεοῦ, ὅταν μὴ φροντίσι γηϊ- 
ναις τὸ συνεχὲς τῆς µνήµης διαχκόπτηται’ ὅταν μὴ 
τοῖς ἀπροσδοχήτοις πάθεσιν ὁ νοῦς ἑκταράττηται, 
ἀλλὰ πάντα φυγὼν ὁ φιλόθεος, ἐπὶ «bv θεὸν &vz- 
χωρῇ , xai ἐξελαύνων τὰ πρὸς χαχίαν, τοῖς εἰς 
ἀρετῆν ἄγουσιν ἐπιτηδεύμασιν ἑνδιατρίθῃ. 


Καλοὺς μαθητᾶς ἐὰν φιλῇς, χάρις σοι οὐκ ἔστι * 
μᾶλλον τοὺς ἀπειβεστέρους ἐν πραῦτητι ὑπόταασε, 
0) πᾶν τραῦμα τῇ αὑτῇῃ ἐμπλάστρῳ θεραπεύεται. 
Τοὺς παροξυσμοὺς ἐμθροχαῖς παῦς. 


1113 


LOCI COMMUNES. — PARS IT. SERMO XLIIT, 


“14 


Ὑπ' τασσώμεθα καὶ θεῷ, χαὶ ἀλλήλοις, χαὶ τοῖς A — Titeo'ogi. Subjtelarnur tum Deo,tum nobis Invi- 


b γῆς ἄρχουσι Beg διὰ πάντα διὰ τὴν φιλαδελ- 
φίαν ἀλλήλοις * δι’ εὐταξίαν τοῖς ἄρχουτι * xal το- 
σοῦτον μᾶλλον, ὄσῳπερ ἂν ὥὧσιν ἡμερώτεροι xal 
χρηστότεροι (δεινὸν γὰρ ἐπιείχειαν ὃχπανῆσαι τῷ 
δυνεχεῖ τῆς συγγνώµης), ἵνα μὴ xat τῆς ἐχείνων 
εραχύτητὸς a5tot δίκας ἆ παιτηθῶμεν, γαλίνην πνεύ» 
ματι λύσαντε», xdi φω:ὶ ζόφὸὺν ἐπάγοντες , xal 
µέλιτι χαταμιγνύντες ἀφίνθιον. 


Ot κόσμου χωρίζοντες ἑαντοὺς, xal τὴν ἔἕρημον 
ἀσπαζόμενοι, ζῶσι sc, πάντων μᾶλλον τρθφοµέ- 
vov ἓν σώματι * ol. µόνον vv πάντη μοναδικὸν δ.α- 
θλοῦντες βίον, ἑαυτοῖς µόνοις προσλαλοῦντες καὶ 


τῷ tip, χαὶ τοῦτο µόνον Κόσμου εἰδότες, ὅσον ἐν τῇ 


ἑρημίᾳ γνωρίζουσι' τοῖς μὲν ἄλλοις τεθνηχότες àv- 
θρώποι;, xal πράγµασιν, ὅσα ky µέσῳ στρἐφέτα", 
στροθοῦντά τε xal στροθούµενα, xaX παίζοντα ἡμᾶς 
ταῖς ἁγχιστρόφοις μεταθολαῖς  ἀλλήλοις δὲ xó- 
σµος ὄντες, καὶ «fj, παραθέσει τῇ ἀρετῇ θήγον- 
τες. 

Τὸ µονάσει àv. τῇ εὑὐσταθείᾳ τοῦ τρόπου μᾶλ- 
λον Ἡ τῇ τοῦ σώματος ἀναχωρήσει χαρακτηρίζε- 
ται. 

Ορᾶς εοὺς ἁδίους τούτους χαὶ ἀνεστίους xal 
ἀσάρκους, μικροὺς καὶ ἀναίμονάς, καὶ iip κατὰ 
τοῦτο πλησιάζοντας, τοὺς ἀνιπτόποδας, καὶ χα- 
µαιεύνας, τοὺς χάτω χαὶ ὑπὲρ τὰ χάτω, τοὺς iv 
ἀνθρώποις xal ὑπὲρ τὰ ἀνθρώπινα, τοὺς δεδεµένους 
xai ἐλευθέρονς, τοὺς χεχρατηµένους xal ἀχρατή- 
του», ὧν οὐδὲν àv χόσµῳ, xai πάντα τὰ ὑπὲρ xó- 
σμο»᾽ ὧν διπλοῦν sb Civ, τὸ μὲν ὑπερορώμενον, τὸ 
δὲ σπουδαζόμενον * τοὺς διὰ τὴν νέχρωσιν ἁθανά- 
τοὺς, τοὺς διὰ λύσιν Θεῷ συνηµµένους, τοὺς ἔξω 
πόθου, καὶ μετὰ θείου xal ἀπαθοῦς ἔρωτος: ὧν αἱ 
πηγαὶ τοῦ φωτὸς, xal ὧν Ίδη τὰ ἀπαυγάσματα * 
ὧν αἱ ἀγγελικαὶ ψαλμῳδίαι, καὶ αἱ πάννυχοι στά- 
σεις, xal ἡ τοῦ νοῦ πρὸς Gcbv ἑχδημία προαρπα- 
ζομένου; ὧν ἡ χάθαρσις, xai ὧν τὸ καθαίρεσθαι. 


Τὸ φιλοσοφεῖν ὅσον µέγιστον, τοσοῦτον καὶ χαλε. 
πώτερον, καὶ οὗ πολλῶν τὸ ἐγχείρημα, f) τῶν ὑπὸ 
τῆς θείας χεχλημένων µεγαλονοίας, fj τοῖς mpog- 
ρηµένοις χαλῶς χεῖρα δίδωσιν. 


cem; tum his quiinterra potestatem gerunt, ac Deo 
qvidem omnibus modis ; invicem propter fraterna: 
charitateni eb societatem ; magistratibus propter or- 
dinis conservationem, eoque magis, si fuerint man- 
sueriores οἱ benigniores. (Improbum enim est equi« 
latem consumere perpetuo ignoscendo) ut ne etiam 
illorum asperitatis ipsi penas laauis, tranquillita- 
tem immisso vento solventes, et luci tenehram in- 
ducentes, et melle commiscentes sbsinthium. 

Qui seipsi a mundo separarunt, et. solitud'nem 
amplectuntur, Deo. vivunt, omnium niaxime qui 
corpore aluntur : qui solummodo prorsus solitariam 
pzeferentes vitam securb et cum Deo colloquuntur, 
Iud tantum de mundo cognoscentes, quantum in 
ipsa solitudine agnoscunt, aliis quidem mortui ho- ΄ 
miuibus, et rebus qux» in medio hominum versan- 
tur tam agitantes,' tum agitat: in omnem partem, 
tam nos ludiflcantes voluühilibus mutatfonibus : sibí 
invicem vero mundus sunt, et mutua collatione 
virtttem aeuunt. 

Solum ease, morum magis constantia 189 quam 
corporis secessu forinatur ae exprimit»r. 


Vides i$tos opibus et domibus earentes, excar- 
nes, exiles el exsangues, etiam Deo hac raiione 
appropinquantes, illotis pedibus et humi cubantesg: 
quit infra cum sint, inferiora superant, et inter ho- 
mines supra humanam conditionem sunt, vinctos οί 
liberos; detentos et tamen non teneri ; quorum in 
mundo nibil est, et omnia supra mundum ; quorum 
duplex est vita, una qux despicitur, altera qug 
appetitur; qui per mortiflcationem sunt immorta- 
les ; qui per solutionem Deo copulati et apti sunt ; 
qui carent amoris desiderio, et in divino et pertur- 
bationis experte cupidine ; quorum sunt fontes lu- 
cia, et quorum jam suni irradiationes ; quorum atu 
gelice psalmodia, et pernoctes stationes, et mentis 
ad Deum rapte peregrinatio; quorum denique 
purgatio, quorumque repurgari est. 

Philosophari quanto est majus, tanto etiam diffi- 
cilius, quod nen multi facere conantur, nisi per 
divin: mentis invitentur excelsitatem, qua boni 
quippiam proponentibus manum porrigit. 


Οἷς ἐστι spogh ἐγχράτεια, καὶ πρᾶξις ἡ ἆπρα- D — Gregor. Nyss; Quibus delicise sunt continentia, ct 


ξία, xai δόξα τὸ μὴ γινώσχεσθαι. 

Καλὸν ἡ ἄσχησις μετὰ συμμετρίας καὶ γνώσεως 
ἀληθοῦς. 

Οὕτως ὀφείλει ὁ μοναχὸς πάντοθεν ἑαυτὸν περι- 
σχοπεῖν, καὶ ἀχίνητον ἔχειν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φυλα- 
xhv *b τῆς ψυχῆς ὄμμα, ὡς ἐν µέσῳ παγίδων διο- 
δξύων ἀξίο 


Οἱ piv μάρτυρες πολλάκις καὶ ἐν pid καιροῦ 
ῥοπῇ ἀγωνισάμενοι ἐτελειώθησαν * ἡ δὲ τῶν µονα- 
χῶν πολιτεία , χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἀθλοῦσα διὰ 
τὸν Χριστὺν, μαρτυρεῖ, οὐ πρὸς αἷμα xai σάρχα 
πιαρατασσοµένη, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 
ἑξουσίας, πρὸς τοὺς χοσµοκράτορας τοῦ σχότους, 


4^ 


at)io otium, et gloria a nemine coguosci. 


S. Athanasii. Honesta res est. exercitatio, cum 
moderatione et cognitione vera. Sic debet mona- 
chus undique seipsuin. cireumspicere, et immobi« 
lean tenere animi oculum ad suam custodiam, quasi 
per medios laqueos semper incedat. 

Martyres quidem sxpe vel uno temporis mo- 
mento cum certassent, perfectionem assecuti sunt; 
at monachorum vita singulis diebus per Christuin 
certans mariyr est, id est, testimonium Christo 
dicil, non adversus sanguinem el carnem in acie 
instructa, sed adyersus principatus, adversus po- 
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testates, adversus mundi dominos rectores tCflebra- A πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς Wovnpíag, ἕως ἑσχάτης 


rum, adversus spirituales aetutias usque ad ultimum 
spiritum ceriamen bebeus, εἰ certat. et coronatur 
armatura Dei induta. 

S. Serapionis. Continenti convenit turbas fugere, 
ut mentem nop distractam retincat οἱ perturba- 
tione vacuam; multa enim est in turbis perturbatio. 

Non dormientium οἱ deridiosorum est regoum 
Dei, sed violenti rapiuat illud. Bac autem sels 
violentia honesta est, Deo vim al/ferre, ab eodem- 
que vitam rapere. lile vero cognoscens violentos, 
vel potius tenaciter in proposito durantes, eis con- 
cedere solet. Gaudet enim Deus se hac in re vioci. 

190 Justini philosophi. Finis quem sibi propo- 
nit qui philosopbatur, est, ut Dei similis, quoad 
ejas Bieri potest, sit 

Philonis. Ingquale quiddam nalura est meditatio 
et exercitatio, modo enim in altum conscendit, 
modo in contrarium remeat. Et alias quemadino- 
dum navis bena et felici navigatione viue, alias 
autem infelici utens meditaterum vita alternat, ut 
quidam alt, interdum vivens et vigilans, interdum 
vero mortua aut dormiens. Neque vero hac a pro- 
posito aberrantia dicuntur. Sapientes enim huua- 
uum locum sorüitisunt ut habitarent,sursum tendere 
semper assueli ; mali autem inferorum secessus 
et angulos petunt, a principio ad fiaem usque 
mori assuefacti, οἱ in. senectutem a cunabulis cor- 
tupüiopi fauiliares effecti : at meditatores medii 
eunt iuter exirema, et sursum ac deorsum fre- 
quenter quasi in gradibus eunt, vel meliore quodam 
fato sursum attracti, Υοἱ pejore retracti,denec hujus 
certaminis et pugnz przefectus Deus reddat prsemia 
prestaptiori parti, contrariam in universum abo- 
leus. 

SERMO ILIV (al. XXII]. 


De monachis inconstantibus et ed. vitia. reverten- 
tá ua. 


David. Declinantes ad fraudes abducet Dominus 
cum iis qui exleges sunt. 

Pro», xxvi. Ut canis cum redit ad vomitum 
suum odiosus est, sic insipiens ad vitium suum 
reversus, 

Eccle, vu. ABimadverti justum pereuntem vani» 
tate sua, atque id quidem vanitas est. 

Zachar. vmi. Ingredienti ot. exeupti. non est pax 
ab afilictione. 

1sa. Defecit currens velut equus hinniendo 
fessus. 

Esech. xsxun. 8i justus deflexerit a justitia aua, 
injusteque fecerit ad exempla peecatorum, qui 
committunt exleges, ejus orones injussitie ip quibus 
ante se exercuerit, in ablivionem venient propter 
erratum ipsius, quo lapsus fuerit, ac in ipsis pecca- 
tis αυ admiserit morietur. 

Justum .non eripiet e malo sua jesiitia, que die 
ipse aberraverit : οἱ impium iniquitate sua mon 
oífliget quo die ab iniquitate sua discesserit. la 
suis quemque viis et institutis judicabo, o domus 
lsraelitica. 


ἀναπνοῖς τὴν πάλην ἔχουσα, καὶ ἀθλεῖ xal στετα. 
νοῦται, vhv πανοπλίαν τοῦ θεοῦ ἔχουσα. 


Αρμµόζει τῷ ἑἐγχρατεῖ xal τοὺς ὄχλους φεύχεν, 
ἵ-α τὸν νοῦν ἀπερίσπαστον Éyn, χα) «hv διάνοιὰν ἀτά» 
ραχον πολλὴ vip ἐν τοῖς ὄχλοις $ saa. 

Οὐ τῶν χαθευδόντων xa) βλαχευόντων ἡ βασ.λεία 
τοῦ θεοῦ ' ἁλλ᾽ οἱ βιασταὶ ἁρπάζονυσιν αὐτὴν ' αὕτη 
γὰρ µόνῃ tj βία χαλὴ, Ge βιάσασθαι, xal καρὶ 
θιοῦ ζωὴν ἁρπάσαι. Ὁ δὲ γνοὺς τοὺς βιαίους, μᾶ]- 
λον δὲ βεδαίως ἀντεχομένους, συνεχώρησε xal εἷξε, 
Χαίρει γὰρ ὁ θεὺς τὰ τοιαῦτα ἠττώμενος. 

Τέλος τῷ φιλοσοφοῦντι ἡ πρὸς Θεὸν ὁμοίωσς 
κατὰ τὸ δυνατόν. 


Ανώμαλον φύσει ἡ ἄσχησις, φοτὲ μὲν εἰς ἵψος 
ἰοῦσα, ποτὶ δὲ ὑποστρέφουσα αρὸς τοὐναντίου, καὶ 
ποτὲ μὲν (καθάπερ ναῦς) εὐ πλοίᾳ τῇ τοῦ βίου, toti 
δὲ δνσπλοίᾳ χρωµένη, ἔτερήμερος (ὡς ἔφη τις) τῶν 
ἀσχητῶν ὁ βίος * ἄλλοτε μὲν ζῶν καὶ ἑγρηγορὼς, 
ἄλλοτε δὲ τεθνηχὼς f) κοιμώµενος. Καὶ τάδε οὐχ 
ἀπὸ σκοποῦ λέγεται’ σοφοὶ μὲν γὰρ τὸν ἀνθρώπινον 
χῶρον ἔλαχον οἰχεῖν, ἄνω φοιτᾷν ἀεὶ µεμµαθηχότες, 
χαχοὶ δὲ τοὺς ἐν ἔδη μνχοὺς, ἐξ ἀρχῆς ἄχρι τέλους 
ἀποθνήσκχειν µεµαθηχότες, xal εἰς ΥΏρας ἐχ oxag- 
γάνων φθορᾶς ἐθάδες ὄντες * οἱ U ἀσκηταὶ μεθόριο 
φῶν ἄκρων εἰαὶν, ἄνω xal κάτω πολλάκις ὡς ἐπὶ 
χλίµαχος βαδίζουσιν, 3 ὑπὸ «c κρείττονος μοίρας 
ἀνελχόμενοι, f) ὑπὸ τῆς χείρονος ἀντισπώμενοι, μέ- 
Χρις ἂν ὁ τῆς ἀμίλλης καὶ διαµάχῃς ταύτη; βρα. 
6ευτὴς θεὺς ἀναδῷ τὰ βραθδεῖα τάξει «f βελτίον, 
εἰν ἐναντίαν εἰς ἆπαν χαθελών. 


AOTOZ ΜΔ. 
µονοχων µόάλων «αἱ παΛοδρομοόν- 

κά pom εἰς καχίαν. 

τοὺς ἑκχλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει 
Κύριος μετὰ τῶν ἑργαζομένων τὴν ἀνομίαν. 

Ὥσπερ χύων ὅταν ἑπέλθῃ ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ ἔμετον 
Μισητὸς γίνεται, οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ xaxig 
ἀναστρέφας ἐπὶ «fj ἑαντοῦ ἁμαρτίχ. 

EUov δίχαιον ἀπολλύμενον àv εῇ µαταιότητι αὖ- 


D οοῦ, xal γε τοῦτο µαταιότης. 


Τῷ εἰσπορευομένῳ καὶ ἑκπορενομένῳ οὐχ ἔστιν 
εἰρήνη ἀπὸ «$c θλίψεως, 

Διέλιπεν ὁ τρέχων, ὡς ἵππος χάθιδρος kv xpsps- 
εισμῷ αὐτοῦ. 

Ἐν τῷ ἱπιστρίφαι δίκαιον. ἐχ τῆς δικαιοσύνης 
αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι ἁδιχίαν κατὰ πάσας τὰς ἀνο- 


plac Be ἐποίησεν ὁ ἄνομος, πᾶσαι αἱ ῥικαιλσύναι 


αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν, οὗ μὴ μνησθῶσιν ἐν τῷ κα- 
ραπτώµατι αὐτοῦ, ᾧ παρέπεσε * xal ἐν ταῖς ápap- 
είαις αὐτοῦ Bo Άμαρτεν, bv αὐτοῖς ἀποθαι εἴται. 

Δικαιοσύνη δικαίου οὐ μὴ ἐξέληται αὐτὸν, ἐν ᾗ 
ἂν ἡμέρᾳ πλανηθῇ * καὶ ἀνομία ἀσεδοῦς οὗ xaxe- 
δει αὐτὸν, ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ ἀποστραφῇῦ ἀπὸ τῆς ἀνο- 
plas; αὐτοῦ. Ἕκαστον iv ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ κριῶ 
ὑμᾶς, οἶχος Ἱσραήλ. 
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Ἐπανάγων &rb δικαιοσύνη; εἰς ἁμαρτίαν, ὁ K9- A — Qui a justitia ad flagitia ἀεβοσιίε, ej Domiuus. 


ριος ἀτοιμᾶσει ῥομφραίαν αὐτῷ 
Mh χαταδεσμεύσεις δισσὰς ἁμαρτίας ' οὐδὲ γὰρ kv 
pd ἀθωωθήσῃ. ) 


Βακτιζόμενος ἀπὸ νεχροῦ, χαὶ πάλιν ἁπτόμενος 
αὐτοῦ, τί ὠφέλησεν ἓν ti λουτρῷ αὐτοῦ Οὕτως 
ἄνθρωπος νηστεύων ἐπὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, xal 
Κάλιν πορευόµενος, xal τὰ αὐτὰ ποιῶν, τῆς προσευ- 
χῆς αὐτοῦ εἰς εἰσαχούσεται j. xai τί ὠφέλησεν ἐν τῷ 
ταπεινωθῆναι αὐτόν ; | 

Οὐδεὶς, ἐπ.δαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ ἄροτρονι 
καὶ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν ἓν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶ». 

El γὰρ ἀποφυγόντες τὰ µιάσµατα τοῦ χόσµου ἐν 
ἐπιγνώσει τοῦ Κνρίου xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐἑμκλαχέντες, Ίετηνται, 
έγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. 
Κρεῖττον yap fjv αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν 655v 
τῆς διχαμσύνης, 1j, ἐπιγνοῦσιν εἰς τὰ ὀπίσω ὑπο- 
δτρέφαι &x τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἑντολῆς. 
Συμθέθτχε δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιµίας, 
Κύων ἐπισιρέφας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἑξέραμα, καὶ 0; 
λουσαμένη εἰς κ«ύλισμα βορδόρου. 

Ἑλεεινὸν θέαµα, μετὰ νηστείαν, μετὰ σχλήρα- 
Υωγίαν, μετὰ προτευχὴν ἑχτενῆ, μετὰ δάχρυον 
δαφιλὲς, μετὰ ἐγχράτειαν ἑτῶν εἴχοσί που f τριά» 
χοντα, δι ἀπροσεξίαν ψυχῆς xoi ἀμέλειαν, γυμνὸν 
ἀπὸ πάντων ἀποδειχθῆναι, καὶ παραπλῄσιον γενὲ. 


praeparobit gladium. 

Ne connectas gemina peccata; nam nme in uno 
quidem innocens eris (id est, quasi innoceus absol- 
veris). 

Eccli. xxxiv. Ei qui se laverit ob tactum cadaver, 
et iterum idem tangit, quid prodest lavacrum? 
Kadem est ratio ejus 191 qui jejunat propter 
peccata sua, et iterum redit ad eadem ; quis istius* 
modi precationem audiet ? et quid illi profuit quod 
se humiliaverii ? 

Luc. 1x. Nemo cui i0anum suam aratro admo - 
verit, el ad posteriora se converterit aptus est ad 
regnum celeste. 

4 Petr. n. Nam si, posteoquam refugerunt. in- 
quinamenta mundi per agnitionem Domiui et Ser- 
vatoris nostri Jesu Ghristi, rursus tamen his impli- 
citi, supersti fuerint, illis postrema pejora priwnis 
acciderunt. Melius enim illis fuisset non aguovisse 
viam justitizo, quam ea agnita retrorsum revertiase, 
et a sancto illo precepto ipsis tradito deflexisse ; 
accidit enim illis quod' vero proverbio dici solet : 
Canis reversus ad suum vomitum, et sus lota ad 
volutabrum coni. 

δ. Basilfi, Spectaculum miserabile, post jejunium , 
post duram exercitationem , post precationes assi- 


, duas, pest multas et copiosas lacrymas, post eou- 


ünentiamn annoram viginti fortasse vel etiain εἰ» 
ginta per incogitantiam et negligentiam, denwdatum 


σθαι τῇ épyacig. τῶν ἐντολῶν εὐθηνούμενον ἑμπόρῳ ( omnibus ostendi, ao praeceptorum perfectione 


tt μεγαλοπλούτῳ, ὃς τῷ πλήθει τῶν ἀγωτίμων 
ἐπαγαλλόμενος, ἐξ οὐρέας αὐτῷ τῆς νηὸς φεροµέ- 
νης, τὰ φοθερὰ πελάγη διαδραμὼν, πρὸς αὐτοῖς 
τοῖς λιµέσι διαῤῥαγγέντος τοῦ πλοίου, πάντων ἔρη- 
poc ἀθρύως ἀπεδείχθη * ἐὰν καὶ οὗτας τὰ µυρίοις 
πόνοις χτηθέντα μιᾷ προσδολῇ δαίµονος ἀπολέσῃ, 
ὥσπερ ^" ἀγρίᾳ λαίλαπι τῇ ἁμαρτίᾳ βυθισθείς. 
Πρέπουσα φωνὴ τῷ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ἀρετὴν ναυα» 
Υήσαντι, Ἠ)λθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, καὶ 
χαταιγὶς χατεπὀντισὲ µε. 

Ὅ ἐν προχοπῇ γενόμενος ἀγαθῶν ἔργων, εἶτα 
παλινδροµήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν σννῄθειαν, οὐ 
µόνον τὸν ἐπὶ τοῖς πεπονηµένοις μισθὸν ἐζημιώθη, 
ἀλλὰ καὶ βαρυτέρας ἀξιοῦαι τῆς καταχρίσεως. 


Et σοι μηδὲν Ἀλπίξετο Δυσχερὲς, ἡγίχα τῇ quio- 
σοφίᾳ προσέδαλες, ἀφιλόσοφος fj ἀρχή * εἰ 6k. tunt. 
ζετο, cl. μὲν οὐχ ἀπήντησε, τῷ Θεῷ χάρις: εἰ δὲ 
ἀπήντησεν, fp καρτέρει πάσχων, f) ἴσθι φευσάµενος 
τὴν ὑπόσχεσιν. 

Ἔνιοι προκόφαντες ἐπ ἀρετὴῆν, ὀπενόστησαν 
πρὶν 7| ἐφικέσθαι τοῦ τέλους, τὴν ἄρτι φυοµένην 
ἀριστοχρατίαν iv τῇ duyl Χαθελούσης τῆς ὀχλο- 
κρατίας, Ἡ πρὺς ὀλίγον ὀρεμήσασα, πάλιν ἐξ 
ὑπαρχῆς μετὰ πλείονος δυνάμεως ἀντεπέθετο. 


Πολλοὶ ἁσχηταὶ Υενόµενοι bf τοῦ τέλους µετέ- 
6αλον τῆς ἀρετῆς [f. την ἀρετήν] ' ᾧ 0 παρέχει 5 
θεὺς ἐπιστήμην Be6alav, τούτῳ δίδωαιν ἀμφότερα, 


abundantem similem esse mercatori alicui opulen- 
tissimo, qui eopia mercium »dvectitiarum exsultans, 
navi secundis progrediente ventis, perieulosa maria 
praetervectus, in ipso tandem portu navi fraeta uui- 
versis illis simul privatur : quod hic quoque intini- 
lis laboribus comparata uno diaboli impetu perdat 
per peccatum, quasi per procellam quamdam im; 
manem submersus. lioe vox ei convenit qui omneu 
simul virtutem naufragio amiserit : Veni in altum 
mare, et procella submersit me, 

Id. in Oratione contra ebrios, Qui progressum iu 
bonis actionibus feeerit, deinde ad pristinam coa- 
suetudinem reversus fuerit, non modo laboruni. 
preteritorum mercede privatur, sed etiam acerbiore 


B condemnatione dignus judicatur. 


Theologi. Si tu. tibi nihil molestiarut forc pata- 
bas cum ad philosophiam aecessiati, alienum a-phi- 
losophia fuit initium. Sm putabas et non accidit , 
Deo gratia est habenda : sin acciderit, aut patien- 
ter ferto, aut promissis scias te non stetisse. 

Philonis. Nonnulli eum in. virtute profecissent , 
deflezerunt et revocaverunt 86 priusquam ad finem 
pervenissent. Etenim optimam vivendi rationem ex 
animo detrahit turbulenta et pessima ralio, quat 
cum paulisper quierit de integro majoribus viribus 
renititur. 

Complures meditatores cum essent, ad extremum 
virtutem mutarunt. 199 At cui Deus firam lar 
gitur scientiam, buic utraque largitur, et virtutet 
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exercere, et ab lisdem nunquam deficerc, sel A 
seniper recondere, e£ unamquamque semper con- 
serv .re., 

Jam quidam novarum rerum eupidi et factidiosi, 
cum probitatem degustassent, ac spem status mee 
lioris dedissent, in eumdem recidere morbum. 


SERMO XLY [al. LXXXIX]. 


De iis qui opus libenter faciunt εἰ studlose.. Item 
laborandum esse, quod labor uillitatom habeat. 


Gen. Ἱῃ. Cum sudore oris edes panem tuum. 

1l Paral. xxv. Robusti estote, nec fatigentur tia- 
pus vestra, quia est merces opere vestre. 

Job. Ex sollicitudine et cura tibi exorietur pax. 


. Psal. cni. Exibit homo ad opus snum, et ad ευ]- 
turam suam usque ad vesperaáin. 

Labores fructuum tuorum edes, beatus es, et 
bene tibi erit. 

Prov. vi, Si impiger fueris, veniet veluti fons 
messis tua; indigentia autem velut egregius eursor 
effugiet; 

Manus fortium locupletant. 

In omni sollicite cogitanti inest aliquid redun- 
dans. 

Qui accumulat sibi cum pietate, locupletabitur. 


Prov. xxxi. Porrexit brachia sua ad opus, ac in- 
tellexit honestum esse operari, ei totam noctem 
lucerna ipsius non exstinguitur. 

Condemnabit justus laborans vireutes impios. 

Bonorum laborum fructus glorie conjunctus est. 

Eccli. In. omnibus operibus tuis assiduus esto, 
et uullus te morbus corripiet. 

Eccle. n. Crede Domino , et persiste in labore 
tuo : quia leve est in oculis Domini repente ditare 
pauperem. 

Eccli. 1a. Facit& opus vestrum ante tempus, et 
dabit vobis mercedem in tempore suo. 

Prestat qui in omnibus aliquid operis facit, 
quam qui gloria afficitur, panis indigens. 

[n opere tuo eonsenescito. 

Ad horam praescriptam surgito, nec tardus 
esio. 

Joan, v. Pater meus adhuc operatur, et' ego 
operor. 

Matth. xxv. Homo quidam peregre profecturus 
vocalis servis suis dedit sua bona, alii quidem ta- 
lenta quinque, alteri autem duo, alteri unum, 3469 
pro facultate cuique, et peregre profectus est, et 
reliqua. 

Áct. xx. lpsi nostis 1oanus has necessitatibus 
meis. et. eorum qui 1necum erant miuistrasse : 
exemplo demonstravi 199 vobis, sic laborandum 
esse, ut iafirmis. subveniatur ; recordari enim de- 
betis verba Domini, cum ipse dixerit : « Felicius 
est dare, quam accipere. » 

J Thess. iv. llortamur autem vos, fratres , ut 
abundanüores sitis, et studeatis quieli; et privata 
opera faciatis, manibusque vestris opus conficiatis : 


ANTONII MELISS/ E 
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ἑργάζεσθαί τε τὰς ἀρετὰ-, καὶ μηδέπύτε αὐτῶν 
ἀφίστασθαι, ἀλλ ἀεὶ ταμιεύειν καὶ φυλάττειν 
ἑχάστην. 

δη εινὲς ἀφίχοροι, Υευσάμενο:ι καλοχαγαθίας, 
xai ἑλπίδα παρασχόντες ὑγείας, εἰς τὴν αὐτὴν ἐπανέ- 
στρεφαν νόσον. 
ΛΟΓΟΣ ΜΕ.. 


Περὶ φι.1εργῶν xal σπουδαίων" ὅτι χρὴ πογεῖν, 
ὠφέ.ξειαν γὰρ ὄχει. 


Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου φἀάγῃ «ὃν ἄρτον ow. 

Ἰσχύσατε, xai μὴ ἐχλυέσθωσαν at χεῖρες ὑμῶν, 
διότι ἐστὶ μισθὸς τῆς ἐργασίας ὑμῶν. 

Ἐκ µερίµνης xal φροντίδος ἀναφανεῖταί σοι εἰ- 
pfvn. 

Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, x1 
ἐπὶ τὴν ἑργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρα-. 

Τοὺς πόνους τῶν χαρπῶν σου φάγεσαι, yaxápte; 
εἶ, χαὶ χσλῶς σοι ἔσται. 

'E&v ἄοχνος ἧς, Ίξει ὥσπερ πηγη 6 ἁμητός σου” 
ἡ δὲ ἔνδεια ὥσπερ χαλὸς δρομεὺς ἁπαυτομοιήσει, 


Χεῖρες ἀνδρείων πλουτίζουσιν. 
Ἑν παντὶ μεριμνῶντι ἕνεστι περισσὀν. 


'O συνάγων ἑαυτῷ μετ εὑσεδείας πληθυνθήσε- 
ται. 

ρεισε τοὺς βραχίονας αὐτῆς εἰς ἔργον, χα) ἐγεύ- 
σατο ὅτι χαλόν ἐστι τὸ ἐργάζξεσθαι ' χαὶ οὗ χατα- 
σδέννυται ὁ λύχνος αὐτῆς ὅλην τὴν νύκτα. 


6 ᾖΚατακρινεῖ δίχαιος κχαμὼν τοὺς ζῶνται ἀσεθεῖς. 


Αγαθῶν πόνων χαρπὸς εὐχλείής. 

Ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου γίνου ἐντρεχῆς, χαὶ xdv 
ἀῤῥώατημα οὐ pf σε ἀπαντήσ'. —— 

Πίστευε τῷ Koplp καὶ ἔμμενε τῷ πόνῳ σου, ὅτι 
χοῦφον iv ὀφθαλμοὶς Κυρίου ἑξαπίνης πλουτίσαι 
πένητα. 

Ἐργάζεσθε τὸ ἔργον ὑμῶν πρὺ χαιροῦ, καὶ 6» 
est τὸν μισθὺν ὑμῶν ἐν τῷ χαιρῷ αὐτοῦ. 

Κρεῖσσον ἐργαζόμενος ἓν πᾶσιν, $ δοξαζόμενος 
καὶ ἁπορῶν ἄρτον. 

Ἐν τῷ ἔργῳ σου παλαιώθητι. 

Ἐν τῇ ὥρᾳ σου ἐξεγείρου, καὶ μὴ βρανύνης. 


Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἑργάξεται, κἀγὼ ἐργάςι- 


D µαι. 


- "Ανθρωπός τις ἀποδημῶν ἐχάλεσε τοὺς iov; 
δσύλους, xai παρέδωχεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ" 
καὶ ip μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ bs, 
ἑχάστῳ xatà τὴν ἰδίαν δύναμιν. καὶ ἀπεδήμτσεν 
εὐθέως, xal τὰ ἑξῆς. 

Αὐτοὶ γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις µου xa τοῖς 
οὖσι pst! ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. "Ya 
δειξα οὖν ὑμῖν, ὅτι οὕτως χοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμ» 
θάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύειν τε τῶν λό- 
γων τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι ἀὑτὸς εἶπε, Maxápun 
τὸ διδόναι μᾶλλον f) λαμθάνειν. 

Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, περισσεύει 
μᾶλλον xai φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάξειν, χαὶ πρά:- 
σειν τὰ ἴδια, καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερον ὑμῶν, 
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σχηµόνως πρὺς τοὺς Έξω, xal μηδενὸς χρεία 
ἔχητε. 

Tó γὰρ πόνῳ κτηθὲν περιχαρῶς ὑπεδέχθη, καὶ 
Φφιλοπόνως διεφνλάχθη » ὧν μέντοι πρόχειρὀς ὁ 
πορισμὸς, τούτων καὶ d κχτῆαις εὐχαταφρόνη- 
το». 

Ἱίσους ὄντως fla xai χαταγνώσεως ἡ ἁργία, 
μύρμηχος xal µελίσσης χείρονα ποιοῦσα τὸν ἄν- 
θρωπον" ὃς Yt καὶ i£ ἀρχῆς πλασθεὶς ἑτέθη εἰς τὸν 
ταράδεισον, ἑργάξεσθαι xol φυλάσσειν αὐτόν. 
Ὥστε τὸ πρῶτον καὶ οἰχειότατον τῶν ἀνθρώπων ἡ 
περὶ τῶν ἔργων σπουδὴ, καὶ οἱονεὶ παρὰ φύσιν αὑτῷ 
ἡ ἀργία. | | 

Ti τῶν ἀγαθῶν εὔχολον; τίς καθεύδών τρόπα’ον 
ἕστησεν» τίς τρυςῶν καὶ καταυλούνενος τοῖς τῆς 
εὐσεθείας στεφάνοὶς κατεκοσµήθη ; Οὐδεὶς μὴ 8pa- 
pv ἀνείλετο βραθεῖον. Πόνοι γεννῶσι δόξα», χάµα- 
τοι προξενοῦσι στεφάνους. 


Τὸ μὲν ἑαυτοῦ ἕνεχεν μεριμνᾷν, 3| ἐργάζεσθαι, 
παντάπασιν ἀπηγόρευται: χατ' ἐντολὴν δὲ τοῦ Κυ- 
Ρίου διὰ τὴν χρεῖαν τοῦ πλησίον μεριμνᾷν καὶ ἑρ- 
Υάςεσθαι σπουδαιότερον ypt. 

0: ix μακρᾶς συνηθείας µελετηθέντες πόνοι 
ἁλνπότερον πρυσπίπτουσι τοῖς ἐγγεγυμνασμένοις, 

ἛἜστιν ἐκ πόνων ὑγεία, xoi LE δρώτων σωτη- 
pia. 

Ἐὰν φύγωμεν τῆς σαρχὺς τὰ επίπονα, οὐχ ὀψό« 
µεθα τὰ ἀγαθὰ τῶν διχαίων. 

Τὸ μικρὸν ἐπὶ αμιχρῷ κατατίθεσθαι οὐ μόνον 
tl; ἀργυρίου προσθήχην, ἀλλά καὶ εἰς ἠντιναοῦν 
ἐπιστήμην ὀρθῶς ἔχειν, τῷ σπουδαίῳ προσῆκεν. 


Της αὐτῆς ἐστι δυσχερείας, xaX κτήσασθα{ τι 
τῶν ἀγαθῶν οὐχ ὑπάρχον, καὶ κτγθὲν διασώσασθαι. 
Πολλάχις yàp, ὃ μὲν σπουδὴ προσέλασε, ῥᾳθυμία 
διέφρθειρεν ὃ δὲ ὄχνος ἀπώλεσεν, ἀνεκαλέσατο ἐπι- 
μέλεια. 

Φιλεῖ τὸ μὲν πόνφ κτηθὲν μᾶλλον χρατεῖσθαι, τὸ 
δὲ ἑαδίως κτηθὲν ἁποπτύεσθαι τάχιστα, ὡς πάλιν 
417907 vat δυνάµενον. 

At γενναῖαι φύσεις, λόγου μὲν αὐτὰς παιδαγω- 
γοῦντος xal διευθύνοντος, μέγα τι χρῆμα πρὸς àp:- 


LOCI COMMUNES. ^ PARS 1I. SERMO XLV. 
καθὼς παρηγγείλαµεν ἡμῖν, ἵνα περιπατῆτε εὖ- A 
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quemadmodwm praceperamus vobjs, ut decenter 
.V0$ geralis erga extraneos, nulláque re indigeatis. 


Incerti auctoris. Quod enim labore partum est, 
majore letitia accipiuirr, diligeatiusque asservatur ; 
quorum autem facilis est comparatio, eorum ipso- 
rum contemnenda est possessio. 

Otium prefecto. condemnatione οἱ odio dignum 
esl, quo formieis et apihus deterior homo redili- 
lur : qui quidem cum primo formatus essel, in 
p.radiso collocatus est, ut eum excoleret οἱ cu- 
stodiret. Quare primum et maxime aceommodatuin 
est nature. hominis operis et laboris studium, et 
quasi contra naturam ipsius otium. 

Quid ex numero bonorum facile estf quis dor- 
miens anquam trop»um fixit ? quis in deliciis vivens 
et cantibus sese oblcetans, pietatis Coronis est ua- 
quam decoratus? Nemo qui non cueurrít palinaim 
εἰ bravium retalit, Labores gloriam pariunt, su- 
dores eoronas comparant. ' 

Ut sui causa quis sollicitus sit et opus faciat, in- 
terdictum est omnino; at preceptum est divinum, 
ut propler proxiuj] necessitatem et solliciti simus, 
€i diligentissime in opus incumbamus. 

Longa consuetudhe exercitati labores minore 
molestia ab exercitalis suscipiuntur. 

Ex laboribus valetudo, ex sudoribus salus. 


Si quz carni sunt molesta fugerimus, noa frue- 
mur justorum bouis. 

, Paululum paulu!o adjengere , non solum ad pe- 
cunie awplificationem, sed etiam ad quamcunque 
scientiam utile, studiosi ct diligentis hominis offi- 
cium est. . 

Theologi, Ejusdem est difficultatis eliquid boui 
acquirere quod nondum habeas, et acquisita tueri. 
Sepe enini quod studio partum erat, negligentia 
perdidit: et quod negligentia perdidit, diligentia 
recuperavit. 

Quod labore partum est, diligentius retineri so- 
lel : quod autem facile quesitum est, quam celer- 
rime respuitur, tanquam facile recuperari possit. 

Generosa ingenia , ratione quidem moderante et 
dirigente, magnum habent momentum ad virtutem 


tijv ἐπιλειπούσης δὲ ἑπιστήμης xoi λέχου, τὸ ἴσον D sequendam : 19A at si desit scientia et ratio, non 


εἰς χαχίαν εὑρίσχονται. 

Μιχρὸν χοπ.άσωµεν χρόνον, ἀγαπητοὶ, ἕνα μὴ τῶν 
αἰωνίων ἐἑχπέσωμεν ἀγαθῶν. 

Πρὸς ὀλίγον χρόνον ὁ χάµατος, xai εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος ἡ ἀνάπανυσις. 

Ὅπου πλείων ὁ πόνος, ἐχεῖ μείζων f) ἑδονή, 

Οὐκ ὀχνεῖ ὁ εὖ φρονῶν πρὸς τοὺς πόνους διὰ τοὺς 
ix τῶν πόνων χαρπούς. 


ΠἨανταχοῦ διὰ δυσχολίας xai πόνων τοῖς ἀνθρώ- 
ποις πέφυχε τὰ χρήσιμα παραγίνεσθαι. 

Οἱ πόνοι τῶν ἀγαθῶν πανταχοῦ χορηγοί. 

Μιχρὰ £v πετεινοῖς d μέλισσα, χαιἀρχὴ γλυχασµαά- 
των ὁ καρπὸς αὐτῆς. 


minus prompte ad vitia labuntur, 
S. Chrysost, Exiguo tempore, o dilecti, elabore- 
mus, ne bonis excidamus sternis. 
Drevis est temporis labor, at in s:ecula multa re- 
qu es. ΄ 
Ubi major labor, ibi major voluptas. 
Qui prudentia proditus est, ad laborem non 
gravate accedit, propter consequentes laborum 
fructus, ' 
' Utilia nusquam nisi difficultate et laboribus sup- 
peditari solent. 
Labores bonorum ubique sunt largitores. 
Exigua est inter volucres apis, at inter dulci& 
primum locum tenet frnctns ipsis 
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ΑΠΙΩΓΑ eliam dieit esse dulcium causas [viotiea], 
el laborum (ructus esse voluptates : nam sine la» 
bore.nihil potest pulehri contibgere. 

Philonis. Principium omnis boni et virtutis, οἱ 
verum fateri volumus, laborem esse Deus homini- 
bus ΄ ostendit, quo remoto nihil boni apud genus 
humanun constitui potest. 

Natura emm nulli mortalium boni possessionem 
eine laberibus largita est. 

Πως est auimi rerum divinaram contemplatione 
versantis voluptas, ut laborare existimet duleissi- 
mum. 

Qui laborem fugit, ipsa bona fugit : qui autem 
toleranier et [ortiter sustinet dura, ad beatitudinem 
festinat. 

Plurima et maxima bono certationibus exereita- 
tionis plenis et virentibus laboribus aequiruntur. 

Democr. Labores debemus persequi , quibus hoe 
mines magnas res et splendidas sibi comparant. 

Nature virtutem cerrumpit incuria, improbita. 
iem corrigit doctrina, Et facilia negligentibus ela- 
Junutur ; difficilia vero curis capiuntur. Ut enim in- 
girumentuni quod remittitur et intenditur, jucunda 
voluptate oblectat : sic etiam vita hominum [otium 
inter et laborem dispertienda est]. 

Socratis. Exerce te laboribus voluntariis, ut pos- 
&is et non voluntarios tolerare. 

Nullus unquam Jaudem est voluptatibus conse- 

[cutus. 

Nullus negligens glorium magnam est adeptus ; 

Sed labores fortitudinis laudem pariant. 

(Carcini.) 

Demosthenes a quodam interrogatus, quemad. 
modum esset dicendi facilimtem adeptus, Plus, 
inquit, olei quam vini consumebdo. 

196 Corpus laboribus exerce, animum aujem 
fortiter et generose pericula sustipendo. 

Xenophontis. Deus sic sjatuit, ut. illis qui nolin£ 
imperare et przescribere sibi bonesta facta, alios eis 
imperantes inducat dominos. 

Labores veluptarii, sop voluutarioruum perpes- 
Bionem efficiual leviorem. 

Idem conspicatus juvenem industrium et laboris 


! ANTONIL MELINBSAR 
Dionysii Alez, Fortis autem et accurata. oratio A 


1n 

'O δέ ye ἑῤῥωμένος xal ἀκριδὴς λόγος xai τὰ 
πιχρὰ elvat φησι τῶν γλυχέω» ἐφὂδια, καὶ γίνεσβα, 
χαρποὺς τῶν πόνων τὰς ἡξονάς. ᾽Αχμητὶ γὰρ oily 
δύναται παραγενέσθαι χαλόν. 

Αρχὴν (sl δεῖ εἄληθὲς εἰπεῖν) παντὸς ἀγαβοῦ 
καὶ ἀρετῆς ἁπάσης ὁ θεὺς ἑνέδειξεν ἀνθρώποις '. 
vov: o5 χωρὶς τῶν ἀγαθῶν οὐδέν ἐστι παρὰ τῷ Ovi 
γένει σὐνιστάµενον, 

θνητῷ γὰρ οὐδενὶ χτῆσ.ν ἀγαθοῦ δίχα τόνων f 
φύσις δεδώρηται. 

Αὕτη ἡδονὴ ψυχῆς ἀσκητικῆς ἤδιστον ἀντὶ πιχρῦ 
τὸ πονεῖν ὑπολαμδάνειν. 


'O μὲν τὸν nóvov φεύγων φεύγει τὰ ἀγαθά ὁ οὶ 
τλητικῶς καὶ ἀνδρείως ὑπομένων τὰ δυσχαρτέρητα. 
σπεύδει πρὸς µαχαριότητα. 

Τὰ πλεῖστα χαὶ µέγιατα τῶν ἀγαθῶν ἀρχητικαί: 
ἀθλήσεσι, χαὶ ἡθῶσι πόνοις εἴωθε περιγίνεσθαι. 

δεῖ τοὺς πόνους διώχειν, ἀνθ) ὧν τὰ µεγάλα xg. 
λαμπρὰ Ὑίνεται τοῖς ἀνθρώποις. 

Φύσεως μὲν γὰρ ἀρετὴν διαφθείρει ῥαᾳθυμία: 
φανλότητα δὲ ἐπχνορθοὶ διδαχή » καὶ τὰ μὲν ῥάδιε 
τοὺς ἁμελοῦντας φεύγει: τὰ δὲ χαλεπὰ ταῖς ἑτιμε- 
λείαις ἀίσχεται. ὥσπερ yàp ὄργανον ἄνεσιν καὶ 
ἐπίτασιν λαμθάνον ἡδὺ γίνεται, οὕτω καὶ βίος. 


Γύμναξε σαυτὸν πόνοις ἐχουσίοις, ἵνα δέξης xal 
τοὺς ἀχουσίους ὑπομένειν. 
Οὐδεὶς ἔπαινον ἡδοναῖς ἐχτήσατο, 


Οὐδεὶς ῥάθυμος εὖχλε]ς ἀνῆρ ’ 
Αλ)’ οἱ πόνοι τίχτουσι τὴν εὐανδρίαν, 


Δημοσθένης ἑρωτηθεὶς ὑπό τινος, πῶς τῆς (nte 
ριχῆς περιεγένετο, ἔφη, Πλέον ἔλαιον οἵνου ὅαπα- 
νῆσας. 

Γύμναζε τοῖς μὲν πόνοις τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχ 
Υενναίως ὑπομένειν τοὺς κινδύνους, | 

'O θεὺς οὕτως ἐποίησᾳ, τοὺς μὴ θέλοντας ἑαυτοὺ, 
προστάσσειγ ἐχπονεῖν τὰ ἀγαθὰ, ἄλλονς αὐτοῖς ἐπι- 
τακτῆρας δίδωσιν. 

Οἱ ἐχούσιοι πόνοι τὴν τῶν ἀχουσίων ὑπομονὴν 
ἑλαφροτέραν παρασκενάζουσιν. 

Ὁ αὐτὸς ἰδὼν νεανίαν φιλοπονοῦντα, ἔφη: Κάλιι- 


amantem, Jucundissiium, inquit, senectuli condis p στον ὄψον τῷ γήρατι ἀρτύεις. 


obsonium 
SERMO XLI [oJ. XC]. 


De osoiibus laborum et operum, ac pigris, nihil cu- 
rantibus el incuriis. 

Psal. uxxu. In. laboribus hominum hon suni, 
£t cim bominibus flagris non czdentur. 

Prov, 1x. lto ad formicam, o piger, et seinulare 
pationem ac viam illius, sisque ea prudentior, nam 
cum illi desit ager quem €olat, neminemque qui co- 
gat ad opus babeat, nec sub illius dominatu vivat , 
parat tamen state cibum, multumque in messe 
acervat quod sibi hieme apponat. Aut accede ad 
apem, disceque quam sit laboriosa, quamque opus 


AOTUZ MQ'. 
Περὶ μισεργῶ» καὶ óxvnpór, καὶ καταρρογυύγ- 
ξων καὶ ῥᾳθυμούντω», 

Ἐν xónot; ἀνθρώπων οὐχ ciat, xal μετὰ ἀνθρώ- 
πων οὗ µαστιγωθήσονται, 

Ἴθι πρὸς τὸν µύρμηκχα, ὦ ὀχνηρὲ, xaX ζήλωσον 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, xal γενοῦ ἐχείνου σογώτερο; 
ἐχείνῳ γὰρ γεωργίου μὴ ὑπάρχοντος, μτδὲ τὸν 
ἀναγχάζοντα ἔχων, μηδὲ ὑπὸ δεσπότην Ov, ἐτοιμά. 
(etat θέρους τὴν τροφὴν, πολλἠν τε àv τῷ ἁμητῷ 
ποιεῖται τὴν παράθεσιν. Ἡ πορεύθητι πρὸς ch» μὲ 
λισσαν, καὶ μάθε ὠφέργά-ις baci, τήν τε Epyacin 
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ὡς σεμνὴν &eutea,, ὃς τοὺς πόνύυς βααιλεῖς καὶ A splendidum efflclat, cujus laboribus tum reges tum 


ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν προσφέρονται. [Ποθεινὴ δέ ἐστι 
πᾶσι καὶ ἀπκίδοξος, χαΐπερ οὖσα «9 ῥώμῃ ἀσθενὴς 
(τὴν σοφίαν τιμήσασα προ/χθη). "Ew; πότε, ὀχνηρὲ, 
κατάχεισαε; πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃη; Ὀλίγαν 
μὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον δὲ χάθησαι, μικρὸν δὲ νυστάζεις, 
ὀλίγου δὲ ἐναγχαλίζῃ χερσὶ στήθη. E'«a παραγίνε- 
«al σοι, ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεὺς, f) πενία, καὶ tj ἔνδέια 
ὥσπερ χαλὸς ὁδοιπόρος. 

Πλούτου ὀχνηροὶ ἐνδεεῖς γίνονται, 

"Ev ἐπιθυμµίαις ἑστὶ πᾶς ἀεργός. 

'Οδοὶ ἀεργῶν ἑστρωμέναι ἀχάνθαις. 

V'uyh ἀεργοῦ sstváctt. 

Ἐνδύεται διεῤῥηγμένα xal ῥακώδη πᾶς ὑπνώ- 
δης. 


Ὀνειδιζόμενος ὀχνηρὸς ew. αἰσχύνεται,. ὡσαύτως 


xai ὁ δανειζόμενος οἵτον ἐν ἀμηιῷ. 


Ἐπιθυμίαι ὀχνηρὸν ἀποχτενοῦσιν' οὗ γὰρ αἱροῦν- 
ται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι. 

Προφασίξέται xal λέγει ὀχνηρός' Λέων: tv ταῖς 
ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταἰ. 


"Qe καταφρὸνεῖ πράγµατο;, καταφρονηθήσεται 


ὑπ αὐτοῦ. 

Ῥοφώτέρος ἑάντῷ φαίνεται ὀχνηρόφ. 

Ὥσπερ θύρα στρέφεται ἐπὶ τοῦ στρόφιγγος, ob- 
τως Óxynpb; ἐπὶ «fj; χοίτης αὗτοῦ. 

᾿Οδοὶ χαταφρονούντων kv ἁπωλείᾳ. 


privati utuntur ad valetudinem : et ab omnibus 


&matur et celebratar, quanquam sit robore (ufir- 
mo : sapientie enim dedita, honestata est. Quous- 
que, piger, decumbes? quando tandem e somno ex- 
citaberis? Paulisper dormis, paulisper sedes, pau: 
lalum dormitas, admoves manus pectori, deinde 
paupertas velut egregius cursor ad te venit, et 
inopia velut celer viator. 

Pigri divitiarum sunt inopes. 
* [n cupiditatibus versatur omnis otiogtis. 

Vis otiesurum spinis stratz sunt, 

Anima otiosi esuriet. 

Vestietur detritis pannis somniculosus. 


Piger probris cum efficitur, non erubescit ; simi- 
literque qui commodato accipit frumentum messis 
tempore, 

Cupiditates pigrum interficient; non enim manus 
ejus volunt quidquam facere. 

Causatur et dicit piger, leonem esse in viis, et in 
vicis sicarios. 

Qui rem contemnit, contemnetur ab ipsa. 


Piger sibi videtar sapientissimus, 

Ut ostium volvitur in cardine, sic piger in lecto 
8uo. 

Vie nihil curantium In perditione. 


Ἐν ὀχνηρίᾳ ταπεινωθήῄσεται δόχωσις, xai ἓν ἁρ- C  Pbigritia dejicietur et diruetur tectum, et otlo nà« 


via χειρῶν στάξει οἰχία. 

Mi ylvou ταχὺς ἓν γλὠσσῃ σου, xal νωθρὸς καὶ 
παρειµένος ἐν τοῖς ἔργοις σου. 

Πολλὴν xaxlav ἰδίδαξεν ἡ ἁργία. 

"Ev νεότητί σου οὐ συναγἠοχας, xol πῶς ἂν εἲ- 
pote iv γήρᾳ vou ; 

"Ev ἀργήᾳ ἑλάττωσις πολλή, µήτηρ ἐστὶν ἡ ἁργία 
κοῦ λιμοῦ, ἁδελφὴ δὲ τῆς χλοπῆς. 

Τῷ ἔχοντι παντὶ δοθήσοται, xat περισσευθήσεται’ 
ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος xal ὃ δοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

Et ««; οὗ θέλει ἐργάδεσθαι, μηδὲ ἑαθιέτω' ἀχούο- 
μεν Υάρ τινας kv ὑμῖν ἁτάχτως περιπατοῦντας, µη- 
δὲν ἐργαζομένους, ἀλλά περιεργαζοµένους. Τοὺς δὲ 
τοιούτους παραγγέλλοµεν «καὶ παρακαλοῦμεν iv 
Κυρίῳ, Ἰησοῦ ἵνα μετὰ ἠσυχίας ἐργαζόμενοι «bv 
ἑαυτῶν ἄρτον ἑσθίωσιν, 

Αργία xaxovpylac ἀρχή. 

"Ίδιον εοῦτο ἁῤῥώστημα ἀργῆς χαὶ ῥᾳθύμου 
τυχῆς, ἑνύπνια βλέπειν ἑνρηγορότος τοῦ σώματος. 

TU, iv καιρῷ σπορᾶς οἴχοι χαθήµενος, ἑνσιάντος 
τοῦ θερισμοῦ tov «ὔἆλπον ἑπλήρωσε τῶν δραγµάτων; 
εἰς ἑτρύγησεν ἀμπελῶνα, τὸν μὴ παρ᾽ αὐτοῦ πεφυ- 
τευµένον; Ἐχείνων οἱ καρποὶ ὧν xai οἱ πόνοι. Al 
w:pai xai οἱ στἐφανοι τῶν νενικχηχότων elsi. Τίς 
στεφανοῖ ποτε τὸν μηδὲ ἀποδύντα πρὸς τὸν ἀντίπα- 
Àov ; ὁπότε οὐ νιχῆσαι µόνον δεῖ, ἀλλὰ xal νομίμως 
ἀθλῆσαι, χατὰ τὸν ᾽Απόστολον. 


nuum stillabit domus (1). 

196 Ne sis lingua celeri, et in operibus langui- 
dus ac remissus. 

Plurima vitia docet. otium. 

Eccli. xxxi. ln juventute. cum nihil collegeris, 
quomodo invenias in senectute Lua 

Tobig. ln otio multe res imminuuntur : otium 
mater est famis et frater furti. | 

Matth. xin. Omni qui habet dabitur, et affluet ; 
ab eo autem qui non habet, et quod videtur habe- 
re, auferetur. 

]l Thess. 11. Si quis operari recusat, is quoque 
nihil edat: audimus enim quosdam inter vos qui 
immoderate se gerant, nihil operis ipsi facientes, 
eed in aliena opera curiose inquirentes : quos mo- 
nemus et hortamur per Dominum Jesum, ut quiete 
operantes suum ipsi panem edaut. 

Basilii. Otium maleficii principium. 

Propria est hzc egritudo otiosi et. desidiosi aui- 
mi, ut vigilante corpore somuía videat. 

Quis, sementis tempore domi sedens, instante 
sestate sinum suum manipulis implevit? quis vinde- 
míavit vineam, quam ipse non conseverit ? eorum 
gunt fructus, quorum fuerunt labores. Honores et 
eoronz eorum, qui victoriam obtinuerint, 0866 8059 
lent. Quis unquam coronandum putavit eum qui ad 
certandum cum adversario ne se exuerit quidem ? 
quando non solum vincendum est, sed etiam, ut ait 
Apostolus, legitime certandur. 


(0) 1d est , «üllicidiis plena. erit propter oti0sàs manus. 
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Quis certaminum przefectus adeo caret judicio, ut Α Ίϊς οὕτως &xpico; ἀθλοθέτης ὃς τῶν ἴσων ἀξιώσει 


lisdem coronis dignos judicel.victorem et euim qui ^ 


nihil certarit? Quis imperator est, qui eos qui ne 
visi quidem sint in przlio, ad parem victoribus 
gpoliorum distributionem voc: t? 

Theologi. Quantum est malum ad pessima para- 
tum esse, οἱ ad optima cunciatorem et impara- 
tum { 

.. Honestum jam non est honestum, cum non fit 
honeste. 

Infirma et dissoluta ingenia, tum ad virtutem, 
tum ad vitium, similiter remissa et languida eunt, 
diffiviliaque ad se commoveudum; in neutram 
partem insigniter inclinant otiosorum momenta. 


Segnities somni conjux. 

/Eque inutilia sunt, et segnities nihi. agens, et 
ardor síue doctrina; illa ad honesta non accedit, 
hrec honestum trausi'it, et justo justius quiddam 
facit. 

S. Chrysost. Nihil est tam facile, quod non valde 
grave et invisum mzgna pigritia reddat ; nec quid. 
quam tam laboriosum et difficile, quod studium 
et alactitas non facillimum efficiat. 


197 Qui faciupt aliquid non ut decet, illud . 


re'psa non faciunt, 
Clementis. Qui inürmi et  imbecilles suut, 


fi» vel quod mediocre est supra vires ipsorum vi- 
detur. 


στεφάνων τὸν νιχητὴν, xal τὸν μηδὲν ἠγωνισμένον, 
Tig στερατηγὺς εἰς τὴν μερίδα τῶν σχύλων ἐξ ἴσου 
ποτὶ τοῖς νενιχηχόσι τοὺς μηδὲ φανέντας ἐπὶ τῆς 
µάχης ἐχάλεσεν; 

"Όσον ἐστὶ κακὸν ἑτοιμότης πρὸς τὸ χεῖρον, xai 
µέλλησις πρὺς τὸ βέλτιον. 


Τὸ καλὸν o) χαλὸν, ὅταν μὴ χαλῶς γίνηται. 


Al ἀσθενεῖς καὶ διαχεχυµέναι φύσεις xal ok 
ἀρετὴν καὶ πρὸς καχίαν ὁμοίως νωθεῖς, xat ὀνσχί- 
vrtot* οὐδετέρω; μέγα νεύοὰσαι οἱ τὰ τῶν ἀρχούν- 
των κινήματα. (Ego legerim, Οὐδετέρωσε μέγα 
νεύουσι τὰ τῶν ἀργούντων κχινῄµατα.) 

B No6elo ὕπνου σύζυγος, 

Ὁμοίως ἄχρηστα xol νωθρότης ἄπρακτος, χαὶ 
θερµότης ἀπαίδευτος, ἡ μὲν οὐχ ἐγγίζουσα τῷ χα)ῷ, 
jj δὲ ὑπερεχπίπτουσα, xal toU δεξιοῦ ποιονµένη τι 
δες ώσερον. 

038v. οὕτω ῥάδιον, ὃ μὴ σφόδρα βαρῦ καὶ ἓπ- 
αχθὲ; ὁ πολὺς δείχννσιν ὄχνος, οὔτε ἑπίπονον xol 
δυσχερὲς, ὃ μὴ λίαν εὔχολον ἡ σπουδὴ xat ἡ προῦν- 
µία ποιεῖ. 

Οἱ μὴ ὡς δεῖ κοιοῦντές τι, οὐδ' ὅλως αὐτὸ ποιοῦ- 
σιν. 

Toig ἀτόνοις xat ἀσθενιχοῖς τὸ µέτρον ὑπὲρ τόνον 
δοχεῖ, 


Philonis. Labor utilia, et facilitas nocem- C Πόνος μὲν τοῖς συμφέρουσι, ῥᾳστώνη δὲ τοῖς Bia- 


tia comitatur ; 
lem  praponunt, 
sent. 

Continuata exercitatio scientiam efficit firmam, 
£icut iuscientiam nulla exercitatio adhibita ; ita- 
que innumerabiles neglecta exercitatione robur 
etiam na!urale enervaverunt. 


. Consuetudine et. quiete confirmatum otium in- 
5.diosui est, 


qui autem labori  facilita- 
ii utilia suadentibus succen- 


SERMO XLVII [αἱ. XXY]. 
De prasianti sensu. et. intellectu preditis. 


Salomon. Tiuea et erosio ossium est cor sensu 
prastans. 

Sensus prudentibus facilis, 

Prudentis cor sensu viget. 

Eccl. xxu. Qui sensum comparavit, se ipsa di- 
ligit. 

Cor viri sensu proditum, anima tristis. 

Sollicitudine aílicietur vir intelligentia prz- 
diLis. 
. Vir prudens, thronus intelligentia, 

Co* sapientis intelliget, quie ex ipsius ore profi- 
ciscentur. 

kccli. Intelligentia praeditus lapsum suum agnos- 
cit. 

Si audierit scientia preeditus sapientem sermonem, 
laudabit ilium, οἱ ad illum aagjiciet. 


δεροῖς ἔπεται. Ilóvou δὲ ῥᾳστώνην προχρίνοντες, 
τοῖς τὰ συμφέροντα εἰσηγουμένοις ἀπεχθάνονται. 


'H συνεχἠς ἄσχησις ἐπιστήμην παγίαν ἐργάζε- 
ται, ὡς ἁμαθίαν ἀμελετησία. Μυρίοι γοῦν ἀθλήσεως 
ὄχνῳ xal τὴν ix. φύσεως ἰσχὺν ἐξδέλυσαν. 


Ἡ t£ ἔθους καὶ σχολής ἁργία πρᾶγμα ἐπίθου: 
àov, 


ΛΟΓΟΣ. MZ'. 
Περὶ αἱσθητικοῦ ἀνθρώπου. 
Σὶς ἑστέων καρδία αἰαθητιχή.' 


Αἴσθησις φρονίμοις εὐχερής. 

Καρδία φρονίµου χατ᾽ αἴσθησιν. 

Κτώµενος αἴσθησιν ἀγαπᾷ ἑαυτόν. 

Καρδία αἰσθητιχὴ ἀνδρὸς λυπηρὰ φυχἠ αὐτοῦ. 
Ἐμπεσεῖται μέριμνα ἀνδρὶ vofjuovt. 


'Avhp συνετὸς θρόνος αἱσθήσεως. 
Καρδία αοφοῦ νοῄσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόἁατος, 


'O νοήµων οἶδεν ἐν τῷ ὁλισθαίνειν αὐτόν, 


Λόγον σηφὸν ἐὰν ἀκούσῃ ἐπιστήμων, alvéctt αὐνν, 
καὶ En" αὐτὸν προτθήσει. 
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AOT OZ ΜΗ’. 
Περὶ ἀναισθητούντων. 


Ἐὰν μαστιγοῖς τὸν ἄφρονα 6v µέσῳ συνεδρίου, 
οὐ μὴ περιέλῃς ἀτιμάζων τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ. 


΄Αφρων µαστιγωθεὶς οὐκ alaüdvetat. 
Ἡσχύνθησαν, xai τὴν ἀτιμίαν αὐτῶν obx ἔγνω- 
σαν, καὶ οὐχ ὡς χατῃσχυμμένοι ᾖσχύνθησαν. 


Ὡς ὁ ἐξιγείρων καθεύδοντας kx βαθέος ὕπνου, 
ὁ διηγούµενος ἄφρονι, καὶ ἐπὶ τέλει ἐρεῖ, Τί τοῦτο; 
καὶ ἐπὶ συντελείᾳ ἐρεῖ, Τί πρότερον; 


Μετὰ ἄφρονος μὴ πορεύου, ἀναισθητῶν γὰρ ἑἐξου- 
θενεῖ σου τὰ πάντα * φύλαξαι ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἵνα μὴ xó- 
* «ov ἔχῃ:. 

Συγχολλῶν ὄστρακον ὁ διδάσχων utooóv. 

ΛΟΓΟΣ M8'. 

Περὶ ὀνόματος χρηστοῦ xal ydpw ἔχογτος, 

*Hv Κύριος μετὰ Ἰω:ὴφ, καὶ χατέχεεν in αὑτῷ 
ἕλεος, xal ἔδωχεν αὐτῷ χάριν ἔἕναντι τοῦ ἀρχιδεσμο- 
Φφύλαχο;. 

Αἱρετώτερον ὄνομα χαλὸν f] πλοῦτος πολύς; ὑπὲρ 
δὲ ἀργύριον χαὶ χρυσίον χάρις ἀγαθή. 


Χάρις χαὶ φιλία ἑλευθεροῖ, ἃς τηρησον σεαυτῷ, 
uh ἐπονείδιστος Υένῃ. 

Περιποίησαι χάριν xoi ἔννοιαν ἀγαθὴν ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων. 

Αγαθὸν ὄνομα ὑπὲρ ἔλαιον ἀγαθόν. 

Φρόντισον περὶ ὀνόματος αὐτὺ γάρ σοι ra papse 
vel χίλιοι μεγάλοι θησαυροί. 

Ἆάρις ὡς παράδεισος εὐλογίας. 

Αγαθῆς ζωῆς ἀριθμὸς ἡμερῶν, χαὶ ἀγαθὸν ὄνομα 
gl; τὸν αἰῶνα μένει. 

Χάρις xal ἔλεος ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 


ΛΟΓΟΣ Ν.. 
Περὶ ὀγόματος πογηροῦ xal χάρι’ μὴ ἔχοντος. 
Ὄνομα πονηρὸν αἰσχύνην xat ὄνειδος χλήρονθ: 


μήσει. " 
”λνθρωπος ἄχαρις μῦθος ἄχαιρος, 
Ὄνομα ἀνθρώπων οὐχ ἀγαθῶν ἐξαλειφθήσεται, 
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SERMO XLVIII [al. XXIX]. 
De nullo sensu aut intelleciu preditis, 


Salomon. Si flagris insipientem cecideris in me- 
dio concilio, ili non detraxeris hac ignominia 
Insipientiam. 

Stultus flagris czesus non sapit. 

Jerem. Érubuerunt, et infamiam suam non 
agnoverunt, nec ut dedecore affecti vereeundati 
sunt. 

Velut qui excitat dormientes ex alto somno, sie 
qui stulto aliquid narrat : qui tandem ad extceemum 
dicet : Quid istud est ?* et in consummatione, Quid 
prius ? 

Cum stulto ne congreditor, nam cum sensu cae 
reat , omnia tua contemnit : cave illum, ne mole- 
stiam suscipias. 

Agglutinat testam qui stultum docet. 

SERMO KXLIX [αἱ. CXII]. 
De nomine bono ei gratiam habente. 

Gen. xxxix. Fuit Dominus cum Josepho, δὲ iim« 
pertiit ei misericordiam, deditque ei gratiam apud 
prefectuin. carceris. 

Pros. xxii. Magis expetendum ϱδὲ nomen 0” 
Bestum, quam divitias mulie : argento et 106 auro 
proestantior est. bona gratia. 

Gratia et amicitia liberum faciunt. Illas igitur fac 
serves tibi, ne eis probrosus. 

Compara gratiam et notitiam bonam in oculis Dei 


6 et hominum. 


Eccle. vu. Bonum nomen pretiosius bono oleo.' 

Cura sit tibi nominis fama; ipsa enim tibi magis 
proderit, quam mille magni thesauri. 

Gratia est veluti paradisus benedictionis. 

Honest» vite numerus dierum : et honesta fama 
eternum durat. 

Gratia et misericordia in sanclis illius. 


SERMO EL [al. CXIII]. 
De nomine malo et. graliain mon. habente, 
Sirach. Nomen improbum turpitudinem et dede- 
cus haredíitarium consequetur. 


llomo gratia carens, intempestivus sermo. 
Nomen virorum non bonorum delebitur. 


Μωρὸς pet * Uby ὑπάρχει µοι qoc, καὶ οὐκ ἔσιι D — Stultus. queretur. nullum &ibi esse. amicum, et 


χάρις τοῖς ἀγαθοῖς µου. 
ΛΟΓΟΣ ΝΑ’, 
Περὶ ζυγῶν, καὶ σταθμῶν, καὶ µέτρων ἁδίκων. 
Οὐ ποιήσεις ἄδιχον χρἰσιν Ev. µέτροις, xal σταθ» 
pole, xa ζυγοῖς. Ζυγὰ δίχαια, καὶ µέτρα δίχαια, 
xaX χοῦς δίχαιος ἔσται ὑμῖν. 
εἰ Οὐχ ἔσται ἐν τῷ μαρσίπῳ σου σταθµίον μικρὸν 
xai μέγα * οὐκ ἔσται kv τῇ οἰκίᾳ aou µέτρον µέγα 
xai μικρόν. Σταθμµίἰον ἀληθινὸν χαὶ δίκαιον ἔσται σοι, 
ἵνα πολυῆµερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Σταθμἰον δίκαιον δεκτὸν Κυρίῳ. 
Ζυγὸς δίχαιος, καὶ µέτρυν δίκαιον, xal χοῖνιξ δί- 
χαιος ἔσται ὑμῖν. 
PaTROL. Gg. CXXXVI. - 


nullam esse gratiam in bonis suis. 


SERMO LI [a/. XLII]. 
De ponderibus, siateris εἰ mensuris. 


Levit. xix. Nihilinique feceris in judicio, in men- 
suris, stateris ét ponderibus; pondera vobis sint 
justa, et mensure et congius justus. 

Deut. xxv. Non erit ip marsupio tuo pondus par- 
vum et magnum, nec mensura magna el parva 
domi tuz. Pondus verum et justum erit tibi, ut diu 
vivas in terra. 

Pondus zquum Domiuo est acceptum. 

Esech. xxv. Bilanx equa, itemque mensura et 
chowniz equa vobis sint. 
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SERMO Lil (1). 
De ponderibus ei stateris et. mensuris iniquis. 


Psal. xi. Vani filii hominuin, et fallaces in pon- 
deribus, ut injuriam faciant ; ipsi ex vanitate simul. 
Nolite spem habere in injuria, et rapinam non desi- 
derate; divitite si aflluxerint, nolite cor ineis defi- 
gere (2). 

Prov. x. Pondera dolosa abominanda sunt Do- 
iniuo, 

Statera magna et parva, et gemina mensura, ambo 
Hupura sunt in conspectu Domini ; quique 
ea facit, in suis institulis irretietur impeditus. 

Detestatur Dominus duplicem  stateram ; οἱ 
pondus dolosum in conspectu ipsius non gratum 
68). 

Οεες xi. Chanaan, est in manibus ipsius statera 
dolosa, opp:essionibus delectata est, etc. Labo- 
res ejus non invenientur in eo, propter injurias 
quas fecit. 

Ámos vin. Audite hec omuia, qui mane paupe- 
rem conterilis, eb potentia mendicos opprimitia in 
terra , ac dicitis illa : Quando tandem praterierit 
mensis, ut mercaturam nostram faciamus, et ape- 
riamus thesauros, ut miuorem faciamus mensuram, 
et majora pondera, et lancem faciamus iniquam, ut 
argento comparemus egentes, et. tenues calceamen- 
Ws, ex omni genere fructus mercemur ? 

Micheg vi. Non justificabitur jn statera iniquus, 
nec in sacculo ponderum dolosoruro, quibus divitias 
impietatis coacervarunt. 


SERMO ΙΙ [ a/. LXX VII J. 
De excandescentia et ira. 


M atih. v. Quisquis irascitur fratri suo temere, ju- 
dicio erit obnoxius. 

Ephes. vi. Omnis acerbitas et excandesccentia et 
ira, clamor, maledictum, ac simul omne vitium, a 
vobis tollatur. 


Sol ne oecidat super irritationem vestrau, net- 


dare locum criminatori, 

Salomon. Min: conterunt cor sapientis : insipiens 
ne flagris quidem czesus sentit. 

Stultus eo ipso die enuntiat iram, sapiens autem 
paulatim promit. 

Grave est saxum, et difficilis portatu arena, sed 
&talti ira utroque gravior; nam quo se inclinarit 
ira cjus ruinam dabit ipsi. 

Iracun«us et facile excandescens deformis est ; ita- 
que cum iracundo ne habiies. 

Sodalis hominis iracundi ne esto, neve contuber- 
nalis sis amico iracundo, ne quando ipsius instiinta 
discas, et laqueos tendas anima lux. 

Iraeundus pugnas excitat : lenis autem et eani qux 
excilari videbatur, sedat. 

S. Basilii. lra. excitat rixam, rixa parit convicia, 


(1) In editione Melissze Stobzo subjuneta sermo 
iste superiori sine distinctione intermiscetur. Ε9ιτ. 
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ΛΟΓΟΣ NP. 


Περὶ δο.ίων ζυγῶν, καὶ σταθµίων xai µετρων. 


Α 


Μάταιοι υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, Φευδεῖς υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων ἓν ζνγοῖς τοῦ ἁδικῆσαι ΄ αὐτοὶ ἐκ µαταιό- 
τητος ἐπὶ τὸ αὐτό. ΜΗ ἑλπίζετς ἐπὶ ἀδιχίαν, xu 
ἐπὶ ἅρπαγμα ph ἐπιποθεῖτα, Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, yh 
πρλστίθεσθε καρδίαν. 

Ζυγοὶ δόλιοι βδέλυγµα Κυρίῳ. 


Σταθμίον μέγα χαι μικρὸν, καὶ µέτρα δισσἁ, ἀχά- 
θαρτα ἐνώπιον Κυρίου ἀμφότερα  χαὶ ὁ ποιῶν αὐτὰ 
kv τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ συµμποδισθήσεται. 

Πδέλυγμα Κυρίῳ δισσὸν σταθµίον * καὶ ζυγὸς δ)- 
λιος οὐ χαλὸν ἑνώπιον αὐτοῦ. ' 


B XavaXv, bv χερσὶν αὐτοῦ ζνγὸς ἁδιχίας, χαταδυν1» 
στεύειν Ἰγάπησε. Πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὗρ:- 
θήσονται &v αὐτῷ διὰ ἀδιχίας ἃς Ἡμαρτεν. 


ΟΑχούσ1τε ταῦτα πάντα, αἱ ἑχτρίδοντες εἰς τὸ 
πρωῖ πένητα, xal χαταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς, οἱ λέγοντες, Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, καὶ 
ἐμπολήσομεν, xa ἀνοίξομεν θησαυροὺς, τοῦ ποι- 
ῆσαι μικρὸν τὸ µέτρον, xal τοῦ μεγαλῦναι ovalis, 
καὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδιχον, τοῦ κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ 
ατωχοὺς, xal ταπεινοὺς ἀντὶ ὑποδημάτων, xal ἀπὸ 
παντὸς γεννήµατος ἐμπορευσόμεθα ; 

Οὐ δικαιωθήσεται bv ζυγῷ ἄδιχος, xal ἐν µαρσί- 
Tip. σταθµία δὀλου, ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν dst- 


C θείας ἔπλησαν. 


ΛΟΓΟΣ NI*. 
Περὶ θυμοῦ καὶ ὁρτης. 
Πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ ext ένοχος 
ἔσται τῇ χρίσει. 
Πᾶσα πιχρία xoi θυμὸς xai ὀργὴ καὶ χραυχὴ καὶ 
βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾿ ὑμῶν σὺν πάσῃ xaxa. 


"ὐ fio; μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παρορχισµῷ ὑμῶ», 
μτδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαθόλῳ., 

Συντρίθει ἀπειλὴ καρδίχν opovípou* ἄφρων δὲ 
μαστιγωθεὶς οὖχ αἰσθάνεται. 

"Agpov αὐθημερὸν ἐξαγγέλλει ὀργὴν. Soph; δὲ 
ταμιεύεται κατὰ µέρος. 

p Βαρὺ λίθος, καὶ δυσθάστατον ἄμμος ' ἐργὴ ὅξ 
ἄφρΏνος βαρυτέρα ἀμφοτέρων. Ἡ yàp ῥοπὴ τοῦ ὃ»- 
poU αὐτοῦ πτῶσις αὑτῷ ἐστιν. 

ἸΑνὴρ θυµώδης οὐκ εὐσχήμων * xal ἀνδρὶ θυμώ; 
δει μὴ συναυλίζου. 

Mi ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυµώδει, φίλῳ δὲ ὁργίλῳ 
μὴ συναυλίζου, pl] ποτε µάθῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, xai 
λάέῃς βρόχους τῇ σῇ duxi. 

ἸΑνὴρ θυμώδης παρασχευάζει µάχας * μακρύθ»- 
po; ξὲ καὶ τὴν μέλλουσαν κχαταπραῦνει. 

θυμὸς ἐγείρει µάχην, μάχη δὲ Υεννᾷ λοιδρία; 


(2) Hlebrzi habent, Si simul ponantur. in bilance 
10sa vanitate leviores erunt. 
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αἱ δὲ Xo:doplat πληγάς ' πληγαὶ δὲ τραύματα: Ex δὲ A convicia ictus, ictus vulnera, et sepe vulnera more 


τραυμάτων πολλάκις θάνατοι. 

Θυμὸς βασ'λέως ἄγγελος θανάτου * ávijp δὲ σορὸς 
ἐξιλάσει αὐτόν. | 

θυμός ἐστι ζέσις τοῦ περὶ χαρδίαν αἵματος, ἐξ 
ἀναθυμιάσεως τῶν γυμῶν συνιστάµενος' ópyh δὲ 
ἐστιν ὄρεξις ἀντιλυπήσεως. "Ωστε ὁ μὲν ὀξεῖαν ἔχει 
τοῦ πάθους τὴν x!vnotv* fj δὲ μονιμωτέραν xoY πα- 
ρατεταμένην ἐμφαίνει τὴν ἐπὶ τὴν λύπην ἐκπλήρω» 
σιν. 

Οὔτε στἐφανοι χωρ:ς ἀνταγωνιστῶν, οὔτε πτῶμα 
χυρὶς ἀντιπάλου. 

Τυφλὸν ὁ θυμὸς χαὶ ἐπ]λυπον, χαὶ μάλιστα ὅταν 
τὸ διχαίως ἀγαναχτεῖν παρ). 

Πάνυ δὲ χρῆ θυμοῦ φείδεσθαι, χαὶ μὴ εἰς ὀργὴν 
προθύμως καταφέρεσθαι, ᾖτινι ἄφρονες δουλεύου- 
atv. 

Οὐδὲν οὕτω καθαρότητα νοῦ xal τὸ διειδὲς θολοῖ 
τῶν φρενῶν, ὡς θυμὸς ἄταχτος χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς 
ῥύμης φερόμενος. 

'O θυμὸς ὀξύς ἔστι xo ὁλιχοχρόνιος * ἡ δὲ ὀργὴ 
βραδυτέρα μὲν, µονιμωτέρα δὲ. 

Δύο àv ἡμῖν γενικὰ πάθη, φυσικώτερα τῶν ἄλλων, 
θυμὸς καὶ ἐπιθυμία. 

Mt ἀποδέχου ἐγχράτειαν, διωχοµένης πραότητο». 

Εὐτονωτέρας ἐπὶ τῆς ὀργῆς χρῄζομεν τῆς σπου- 
6r. Τυραννιχὸν γὰρ τὸ πάθος, χαὶ πολλάχις παρα- 
σύρει τοὺς μὴ νήφοντας, xal πρὸς xb βάραθρον αὐτὸ 
χατάγει τῆς ἁπωλείας. 

Πρόχειρον ὡς iri πολὺ παρὰ πάντα vhv βίον τὸ 
χατὰ τὴν ὀργήν ἐστιν ἀῤῥώστηλα, 

ὈΟργίλος ct; ἔσο κατὰ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν 
σαυιοῦ τλιοῦτος' ἑἐπίπληττε τῇ φυχῇ, µάστιζε τὸ 
|f. τὴν συνείδησιν] συνειδῆσε aou. Σφοδρὸς Eso χρι- 
τῆς, καὶ πιχρὸς διχαστὶς τοῖς οἰχείοις ἁμαρ:ήμασι. 
Τούτο τῆς ὀργῆς τὸ χέρδος ἐστὶ, διὰ τοῦτο ἡμῖν 
αὐτὴν ἐνέθηχεν 6 θεός. 

Καθαρ»ὶ θυμοῦ uev ' οὗ γὰρ χατοικεῖ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἔνθα θυμός. 

Οἱ θυμοὶ, καθάπερ αἱ χύνες, τυφλὰ τἴχτουσιν 
ἐγχλήματα. 

Ot μὲν τραχεῖς ἵπποι τοῖς χαλινοῖς, οἱ δὲ ὀξεῖς 
θυμοὶ µετάγονται τοῖς λογισμοῖς. 

Τὸ μὲν εὔκρατον ὕδωρ τὰς φλεγμονὰς, ὁ 65 ἔπιει- 
χῆς λόγος τὰς ὀργὰς διαλύει. 

Ὡς γὰρ ὁ χαιχίας τὰ νέφη, καὶ ὁ φαῦλος βίος ἐφ' 
ἑαυτὸν ἕλχει τὰς λοιδρρίας. 


consequitur. 

Regis ira mortis nuntia : sed sapiens placabit il- 
lum. 

Iracundia est fervor sanguinis, qui circumfusus 
est cordi, ex evaporatione succorum constans : ira 
autem est libido ulciscendi, et vicissim molestiis 
afficiendi. Itaque illa celerem habet perturbationem 
et motionem, hxc autem diuturniorem. 


Theologi: Nec corona datursine adversariis, neque 
casus et lapsus sine adversario colluctatore. 

C:eca est ira, et molestiarum plena, et. maxime 
cum causa indignandi justa subest. 

Ire maxime parcendum est, nec 200 statim de- 


B cet in bilem ferri, cujus stulti servi sunt. 


Chrysost. Nihil eque mentis puritatem et animi 
sinceritatem turbat, ac immoderata ira, quz magno 
fertur impetu. 

Iracundia est celeris ac. brevis : ira autem tar- 
dior quidem, sed diuturnior. 

Dux in nobis sunt'generales perturbationes, natu- 
rales magis quam alise, ira et cupiditas. 

Continentiam ne probes, ubi clementia rejicitur. 

In vehementiore ira summum adhibendum est stu- 
dium ct cautio; est enim affectus tyrannicus. Sepe 
enim non sobrios pervertit, et in. Laratlrum exitii 
detrahit. 

Prompta fere per omnem vitam ira est zegritudo. 


Iracundus es ? Esto in peccata tua talis : objurga 
animum tuum, flagris cede conscientiam, vehemens 
esto judex et acerbus in propriis peccatis; hoe 
enim est ir: lucrum, ob hanc causam Deys nóbis 
eam indidit. 


wv 


Alien ab ira simus ; non enim ubi ira fuerit, 
habitat Spiritus sanctus. 

Plutarchi. Ire, quemadmodum canes, (9035 pa- 
riuut criminationes. 

Equi duri frenis, at ire. vehementiores ratione 
ducuntur et reguntur. 

Ut aqua tepida inflammationes, sic oratio hu- 


D manitatis plena iram restinguit. 


Uit enim cxeias nubes, sic improba vita in se 
convicia attrahit. 


Euripidis. Nimirum in omnibus hominibus habitat ira: nam qui jucunda audierit, voluptate corpus 
implet : qui autem contraria audierit, taimore afficitur (1). 


Πλάτων ὀργιζήμενός ποτε τῷ οἰκέτῃ, ἐπιστάντος 
Ξενοχράτους, Λαθὼν, ἔφη, τοῦτον µαστίγωσον ' ἐγὼ 
γὰρ ὀργίξδομαι. 

Κόλαζε xplvtov, à λὰ ph θυμούμενος, 
"Avhp χαχοῦργος πρᾶον ὑπεισελθὼν σχῆμα, 


. Κεκρυμμένη πρὀχειται παγὶς τοῖς πλησίον. 
Οὐκ ἔστιν ὀργῆς, ὡς ἔοικεν, φάρμαχον 


(1) Locus iste deest in Grxeo. 


Plato. Plato, servo iratus, astanti Xenocrati, Ac- 
cipe, inquit, et flagris hune czedito ; ego enim iras- 
cor. 

Democriti. Castiga judicio, non ira adhibita. 

Yir im mprobus et veterator clementi: obrepens ha- 

[bitu, 

Proximis quasi laqueus occultus prztenditur. 

Nullum est, ut videtur, irz remedium 


1 35 
Aliud, nisi apla amici oratio. 
Etsi vehementer doleas, nihil irritatus temere 
Àgas ; irám enim vincere, quie alienissimaà ratlo- 
[nis est, 
In pertutbàationibus taxlme sapientem decet. 
(Menamiri.) 
Theognidis. aul Yicet, iiw, tibi concedere con - 
gtuà ουρά. 
Ab iis qui injuriàm fecerint, jus aut. ratibnern 
" facti ne exigito ; sas est enim 11108 suo premi malo. 
Impius est qui non. reveretur honoratum virum, 
*nec attendit 99$. at honorem illi hábeàt. 
Iimoderàtum et. inexplebile ctium aut. stulti- 
tian, aut insignem improb!tatem procreát. 
Leucippi. Dolor pet pectus diffusus anim: fo- 
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"AXX ἢ λόγος οπουδαῖος ἀνθρώπου φ[λον. 

Ei χαὶ σφόδρ᾽ ἀλγεῖς, μηδὲν ἠρεθισμένος 

Πράξηξ προπετῶς, Ὀργῆς yàp ἁλογίστου «pa 
[τεῖν 

Ἐν ταῖς ταραχαῖς μάλιστα τὸν φρονοῦντα δ11. 


00 δύναμαί σοι, θυμὲ, παρασχτῖν ἄρμενα πάντ.». 


To); ἁδικήσαντας μὴ πρᾶττε δίνας. "Apyzst vio 
αὑτοῖς ὑπὸ τῆς ἰδίας ταπεινοῦσθαι χαχίας. 

᾿Ασ:θὴς ὃς οὖχ ἐπῃσχύνθη πρόσωπον bvtigos, 
οὗδὲ olós τιμὴν θέσθαι τούτῳ. 

Ἀμέτρητος οὖσα xal ἀχόρεστος à ἀργία | µω- 
plav ἀπεργάζξεται, T) καχΏν πονηρίαν. 

Ἡ λύπη Περὶ τὰ στέρνα διανεμμένη κατατήχτι 


mitem liquat : ita autem, cor circümlalrans, B τῆς φυχῖς τὸ ζωπυροῦν. "H 5: ópyh, περιυλαχτοῦσα 


"furoris spuma rationem quasi. undis obruit. 


SERMO LIY [αἱ]. VIII. 
De simplicitate et injuriarum memoria. 

Marc. $. Amet, ameu dico vobis, nisi conversi 
fueritis, et fiatis quasi pueri, non intràbitis in re- 
gnufti coe'orum. 

Matth. 1x. Si munus. tuüfn obtuletis ad aram, 
ibique recordatus fueris fratrem iuum aliquid ad- 
versus te habere, relicto munere adito primuimn 
fratrem , eumque tibi recouciliato , deinde redito 
ad oblationeni muneris tui. 

1 Thess. v. Videte ne quis malum pro malo red- 
dat cuiquam : sed semper quod bonum est perse- 
quamini. ' 

Sol ne occidat super iraeundiam vestram. 

Si alii alios mordetis et devoratis, videte ue nu- 
tuo conuficiamini. 

Prov. xxiv. Si ceciderit. inimicus tuus, ne illius 
malo lheteris, nec casu illius toMare: quia Domi- 
nus intuebitur, nec placebit ipsi, ac iram suam eb 
illo avertet. 

Vie corum qui injuriarum eun memores, ad 
mortem -ferunt. 

Injuriarum memor exlex est. 

Eccli, xxvi. Condona injuriam proxime tue, 
et ium, te precante, peccata tea dissolventur. 

S. Basilii. Non dece ut super iracundia fratris 


τὴν χαρδίαν, ἐπιπλύζει τὸν λογισμὸν τῷ τῆς gavía; 
ἀκρῷ. 
ΛΟΓΟΣ ΝΔ’, 
Περὶ ἀχαχίας xal αγησιχακίας. 

'Apfs, ἁμὴν λέγω Sylv, ἐὰν μὴ στραφῆτε, xx 
γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὗ μὴ εἰσέλθητς εἰς τὴν fz- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

Εὰν προσενέγχῃς τὸ Bupóv σου slg τὸ Ον σιαστὴ» 
piov, xàxst μνησθῆς ὅτι ἔχει τι ὁ ἀδελφός σου σὰτὰ 
σοῦ, ἄφες τὸ δῶρόν σου, ὕσαγε, πρῶτον Ova vw 
τῷ à0:)Qip σου, καὶ τότε προσφέρῃς zo δώρόν σον. 


Ὁρᾶτε pi τις xaxhv ἀντὶ χακου ἁποδφ cm. 
ἁ)λὰ πάντοτε τὸ ἁγαθὸν διώκςτε. 


Ὅ ὅἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. 

El ἀλλήλους δἀάχνετε καὶ χατεσθίςτε, βλέπετε ut 
ὑπ' ἀλλήλων ἀναλωθῆτεν 

Ἐλν πέἐσῃ 6 ἐχθρός σου, μὴ ἐπιχαρῆς αὐτῷ, U 
δὲ τῷ ὑποσχελίσματι αὐτοῦ μὴ ἑπαίρου * ὅτι ὄψετι 
Κύριος, καὶ οὐχ ἀρέσει αὐτῷ, 4αἱ ἀποστρέψει t.» 
θυμὸν αὑτοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

Ὁδοὶ µνησικάκων slg θάνατον. 


0 μνησικαχῶν παράνομος. 

"Ages ἀδίχημα τῷ πλησίον σου, καὶ τότε, δεηθέντος 
σου, αἱ ἁμαρτίαι σου λυθήσονται. 

Οὐ δεῖ ἐπὶ παροργισμῷ ἀδελφοῦ δῦναι τὸν fico 


sol oecidat ; ne quando Φος traducatur inter utrut- p Hj ποτε ἡ νὺξ µεταστήαει μεταξὺ ἀμφοτέρων, χαὶ 


que, et relinquat in die Judicii inexcasabile erimen. 


luprobus facillime condemnat bonum, bonus au- 
tem ne improbam quidem facíle. 

Nemo malum malo stust, sed boftio malum. 

Cum inimicus tuus inciderit in manus tuas, 
nou vindicte , sed salutis occasionem esse cte- 
dito. 

Cum rhente volutamus quas 4 conservis passi su- 
mus, cogitemus etiam quemadmodum psi nos erpa 
Dominum gesserimus , oc. nostrorem peccatorum 
metu impulsi, iram ex alienis peccatis suscepLun 
cito deponere poterimus. 

Si enim licet peccatorum meminisse, nostrorum 


χαταλίπῃ ἐν fjuépa χρίσεως ἔγχλημα ἀἁπαραίτησιν 
[ά ταραίτητον]. 
Ὁ μὲν γὰρ κακὺς τάχιστα ἂν καταγνοίη xai τοῦ 
ἀγαθοῦ, ὁ ἀγαθὸς δὲ οὐδὲ «o9 καχοῦ ῥᾳδίως. 
Οὐδεὶς χακῷ χακὸν ἰᾶται, ἀλλ ἀγαθῷ τὸ χαχόν. 
Ὅταν ἴδῃς τὸν ἐχθρὸν ἐμπεσόντα εἰς τὰς χεῖρΣ; 


πὰς σὰς, μὴ νόμιζε τιμωρίας, ἆλλλ σωτηρίας ξχεῖ. 


vov εἶναι δὺν κα. ρύν. 

"Ὅταν ἐννοῄσωμεν &xep ἐπάθομεν παρ} τῶν συν- 
δούλων, λογισώμεθα xal ἅπερ ἐποιήσαμεν £i σὺν 
Δεσπότην, xal τῷ φόδῳ τῶν οἰχείων ἁικαρτημάτων 
τὸν θυμὸν τὸν ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις πλημμαλήμασι τα- 
χέως ἁπώσασθαι δυνησόμεθαᾶ. 

Ki γὰρ δεῖ μεμνῆσθαι ἁμαρτημάτων, τῶν οἰκείων 
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δεῖ μεμνῆσθαι µόνον’ ἂν τῶν οἰχείων μνημονεύσω- À meminisse debemus solum : quod si hostrorum me- 


μεν, οὐδέποτε τὰ ἀλλότρια λογιούμεθα. 

"Av ἀφῆτε τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν, ἀφεθήσεται ὑμῖν. 
"Ἂφες δουλικἁ ἁμαρτήματα, ἵνα λάδῃς συγχώρῃσιν 
δεσποτιχὴν ἁμαρτημάτων, El δὲ μεγάλα ἠδίχησεν, 
ὄσφπερ ἂν μείζονα ἀφῆς, τοσρύτῳ μείζονα λήψῃ 
τὴν συγχώρησιν. Διὰ γὰρ τοῦτο ἑδιδάχθημεν λέχειν’ 
"Age ἡμῖν καθὼ;ς ἀφίεμεγ ' ἵνα µάθωμεν ὅτι τὸ 
µέτρον τῆς ἀφέσεως παρ) ἡμῶν πρῶτον λαμέάνει 
την ἀρχήν. "Dave ὄσῳπερ ἂν ὁ ἐχθρὸς ἐργάσηται, 
καὶ τοσούτῳ µειζόνως εὑεργετεῖ. Σπεύδωμεν τοίνυν 
xai ἐπειγώμεθα καταλλάττεσθαι πρὸς τοὺς λελυπη- 
Χότας, ἄν τε διχαίως, ἄν τε ἀδίχως ὀργίζωνται, Αν 
μὲν γὰρ ἐνταῦθα καταλλαγῆς, ἀπηλλάγης τῆς ἐκεῖ 
κρίσεως: ἂν δὲ μεταξὺ μενούσης τῆς ἔχθρας, θά- 
ντος ἐπιστὰς ἀπαγάγῃ, τὴν ἀπέχθειαν µεφολαδή- 
exc, εἰς τὸ δικαστήριον λοιπὸν ἐκεῖνο τὸ φοθερὸν 
εἰσαχθήναι τὴν δίκην ἀγάγκη. καὶ τὴν ἑσχάτην 
δώσεις δίχην ἐπὶ τῇ φήφῳ τοῦ δικαστοῦ πάντας ἑἐχε(- 
νου. Καὶ ἀμφόάτεροι τιµωρίᾳν ὑποστῄήσεσθε ἀπαραί- 
τητον, ὁ μὲν ἀδίχως ὀργιζόμενος διὰ τοῦτο, ὅτι ἁδί- 
Χως, à δὲ διχαίω; διὰ τοῦτο αὐτὸ, ὅτι δικαίως ἔμνη- 
σεχάχησεν. 


"0 τοίνυν διὰ γηστείας, καὶ ὁδυρμῶν, καὶ εὐχῶν, 
xaY oáxxou, καὶ σποδοῦ, xat µυρίας ἐξομολογῄσεως 
μόλις ἕτεροι κατορθοῦσι, τὸ τὰ ἁμαρτήματα ἐξαλεί- 
φειν λέγω τὰ ἑαυτῶν, τοῦτο ἔξεστιν ἡμῖν ῥᾳδίως 
ποιεῖν χωρὶς σάκχου xa σποδοῦ καὶ γηστείας, ἂν 


µόνον ἀπὸ τῆς διανοίας ἐξαλείψωμεν τὴν ὀργὴν, καὶ C 


μετὰ εἰλιχρινείας ἀφῶμεν τοῖς ἠδικῃχόσιν ἡμᾶς. 
Παντὸς ἁμαρτήματος τὸ μνησικαχεῖν χεῖρον. 


Ῥυγγνώμην αἰτούμενο; ἁμαρτημάτων, συγγίνω- 
axe xal αὐτὸς τοῖς εἰς σὲ πλημμελοῦσιν ὅτι ἀφέσει 
ἀντιδίδοται ἄφεσις, χαὶ ἡ πρὸς τοὺς ὁμοδούλους 
ἡμῶν χαταλλαγὴ τῆς θείας ὀργῆς Ὑίνεται ἆπαλ- 
λαχή. 

Ἐν ot; πλήττειν ἄλλους ἐθέλεις, kv τούτοις βιά- 
όην ἔλπιζε τὴν μείζονα, | 

Ἐχθροῦ δεηΏέντος μὴ ἀποστραφῆς τὴν ἀξίωσιν 
τλὴν ἀσφαλίζου σεαυτόν, Οὐδὲν γὰρ χυνὸς διαφέρει. 


Ὑπούδαξε τὰς μὲν ἔχθρας ὁλιγοχρονίομς ποιοίσθα;, 
. τὰς δὲ ἀγάπας πολυχρονίους. ] 


Μνησιχαχίαν σθέννυσι δῶρα * καὶ πειθέτω σε Ἰᾳ- . 


κὠδ, τὸν Ἠσάῦ δόµασιν ὑπελθὼν μετὰ τριακοσίων 
εἷς ἁπάντησιν ἐἑξελθόντα. "AX! ἡμεῖς πένητες ὄγτες 
τραπέζῃ τὴν χρείαν πληρώσωμεν, 


Ὁ δαίµοσι μνησιχαχῶν ἀνθρώποιις οὗ μνησιγαχεῖ" 
εἰρηνεύει δὲ μετὰ δαιμόνων ὁ τῷ ἀδελρῷ μηνιῶν, 


K ροῖσος τῷ παιδοφόνῳ τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι λέγεται, 
ἑαυτὸν παραδόντι εἰς τιµωρίαν, καὶ Κὔρος ὁ μέγας 
αὑτῷ τούτῳ τῷ Κροίσῳ φίλος γεγέσθᾳ, μετὰ τηγ νί- 
ΧἩν. 


mores erimus, nunquam aliena supputabimus. 

Si condonaverltis inimicis vestris, vobis condo- 
nabitur. lgnosee servarum erratis , uj a Domino 
veniam impetres 209 peccatorum. Quod si gravi- 
ter peccarit, et te lgserit, quanto majora remiseris,. 
tanto majorem impetrabis 'veniam. ldeirce enim. 
docemur dicere : Remitte nobis sicut remittimus, 
ut intelligamus remissionis ef rendonstionis mo- 
dum Αα nelis primum iaitjum capere. Hague ἱπί- 
mieus , quanto majori affecerit maleficio, tanto- 
majori affücit. beneficio, Festinemug igitur ac pro- 
peremus, μὲ eos qni molestia οί dolore nos nffece- 
rint, sive jure sive injuria irascantur, τουοηςὶ- 
liemus, Si enim hie reconciliatus fueris, illic judicii. 
cendempalione liberaboris: sin autem inforea ma«. 
neute ira, mors adstans suo interventu abduceet; 
iBjervenieng sunullaü , in judicium ijlud metuen- 
dum, quod reliquum est, cáusam adduci necesse 
esi, et extremo »fficieris supplicio ex sententia 
illius omnium judicis. Et ambo supplicium subibitis 
inevitabile, alter injuste iratus, quia injustus : glter- 
vero juste propter ipsam, uteunque justam, injn- 
riaram memoriau. 

Quod igitur jejunia et lamentis, preoibus, 94900. 
et cinere et iafinita ceafHendi ratione vix alii per- 
ficiunt, ut peccata abstergeant sua, id nobis licet 
facile assequi sine 64050, cinere et jejunio, $i 
modo ex apiwmi cogitatione iram deleamus, et 
omnino ex animo iis qui nobis injuriam fecerit 
ignoscamus. 

Quovis peceato injuriarum  mejnoria. deterior 
est. 

Cum delicforum veniam peris, fac ipse ignoscas. 
iis qui in te peccarínt , qui& condonatio candona- 
Lione remunergtur , àc cogservorun) nogirorum 
eonciliayio nobis fit a divina ira liberatio, 


Moschionis. In qnibus aljos roprehendere vis, iu 
is detrimentum najus esse existjmalo. 
. Epicuri. Alosti precanü ne denegato quoi) petit: 
scd te ipse munito adversus illum. Nihil euim a. 
cane differt. 


Theopompi Da operam ut ipimicitias suscipias 
D breves, amicitias auteu) sempiterpas. 


Evagrii. lujurjarum memoriam mupera eystiun- 
guunt, id quod ex Jacobo discere licet, qui ee in 
gratiam Esau fratris sui muneribus jnsinuayit, cum 
trecentis obviam occurrentis. Sed nos pauperes cun 
sinius qux desunt mens» eompleamus. 

Martini anaghorete, Qui memor est injurig dz- 
monum, uon memivit injuriz hominum ; et paccm 
cum damonibus agit, qui fratri irascitur. 

203 Crasus. Croesus lij interfectori , qui so 
ad supplicium offerebat, dedisse veniam dicitur : 
et huic ipsi Croeso magnus ille Cyrus post victo- 
riam 2micus factus essc fertur. 
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De proximo ;'quod proximi onera ferenda sini, Περὶ τοῦ πΆησιον" ὅτιγρὴ τὰ βάρη τοῦ α]ησίον 
eique succurrendum , et quod amice reprehendere φέρει», καὶ ἀντι]αμθάνεσδαι αὗτου' καὶ ἑΙέγ- 


' deceat, si quid indecenter egerit, non autem inimi- χειν ἁἀγαπητικῶς τὰ οὐχ ὡς εἰκὸς Τιγόμεγα 
citias cum illo gerere. παρ αὐτοῦ, xal μὴ μγησικακεῖν ato. 
Levit. xix. Diliges proximum tuum tanquam Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. 
teipsum. 

Acriter redargues proximum tuum, nec illius Ἐλεγμῷ ἑλέγξεις τὸν πλησίον σου * xal οὗ 2d 
«ausa scelus admittes. δι᾽ αὐτὸν ἁμαρτίαν. 

Deut, v. Nihil eorum quie sunt proximi tui, Oóx ἐπιθυμήσεις πάντα, ὅσα τῷ πλησίον συ 
concupiscito. ἔστιν, 

Psal. 1v. lrascimini, sed nolite peccare. Ὀργίζεσθε, xal μὴ ἁμαρτάνετε. 


Meiior est qui reprehendit et arguit , quam qui Κρεῖσσον ávho ἑλέγχων ἀνδρὸς σκληροτραχήλου. 
1 ervicax esi. 


Osea. Qui liberc arguit, pacem conciliat. "Oc κρύπτει ἀδίχημα, ζητεῖ- φιλίαν. 

Cur ad impietatem silentio connixistis, e* iniqui- B να ct παρεσιωπἠσατε ἀσέθειαν, xal τὰς ἁδιχίας 
tates cjus vindemiastis ? αὑτῆς ἐτρυγήσατε; 

Zachar. Nemo vitia proximorum iu corde suo Καχίαν ἕκαστος τοῦ πλησίον αὐτοῦ ph µνησιχα- 
recordetur. χείτω iv tat; χαρδίαις ὑμῶν. 

Misericordiam et miserationem impertimini quis- "EXsog καὶ οἰκτιρμοὺς ποιεῖτε ἕχαστος πρὸς τὸν 
que proximo suo ac fratri suo. πλησίον αὐτοῦ, καὶ τὸν ἁδελφὺν αὑτοῦ. 

Ne ob quamlibet injuriam proximo tuo irasci- Ἐπὶ παντὶ ἁδιχήματι μὴ µηνίσης τῷ πλησίον 
tor. σου. 

Eccli. xxvi. Remitte proximo injuriam, et tum, Ἂφες ἀδίχημα τῷ πλησίον σου, καὶ τότε, ὃξτθέν- 
te precante, peccata tua delebuntur. τος σου, αἱ ἁμαρτίαι σου λυθήσονται. 

Melior est minore przditus intelligeutia, si metu Κρεῖσσον ἠττώμενος tv συνέσει ἔμφοθδος, f) περιδ- 


56 continet, quam abundans prudentia qui legem σεύων φρονῄσεως, xat παραθαίνων νόμον. 
violat. 


Recordare przceptum, et sic proximum tuum non Mvfjsüqu ἐντολῆς, καὶ μὴ ἀμελήσῃς τοῦ πλησίον 
negliges. σου, 

Recordare postrema qua tibi evenient, et inimi- Μνήσθητι τὰ ἔσχατά σου, xal πᾶῦσαι ἐχθραίνων. 
citias gerere desinito. 

Ex teipso res proximi cognoscito. Νόει τὰ τοῦ πλησίον ἓξ ἑαυτοῦ. 

Math. v. Si obtuleris munus tuum ad aram, et Ἐὰν προσφἑρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστῇ- 
reliqua. prov, xaY τὰ λοιπά. 

Si remiseritis hominibus delicta ipsorum, re- Ἐὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐ- 
mittet etiam vobis Pater vester eclestis delicta τῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν à Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τὰ 
vestra. πραπτώµατα ὑμῶν. 


δα. xvii. Tum. Petrus Domino dixit : Quo- Τότε ὁ Πέτρος τῷ Κυρίῳ εἶπεν, Ποσάχις ápap- 
ties peccabit in me frater meus, et remiltiam ei Ἱ τήσει εἰς &pgk ὁ ἀδελφός pov, xai ἀφίσω αὐτῷ; 
num usque septies? Dicit οἱ Jesus : Non dico tibi ἕως ἑπτάχις; Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοὺς * Οὐ λέγω 
usque seplies, sed usque sepluagies septies. σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλ ἕως ἑθδομηχοντάχις inii. 

Matth. xvin. Si frater tuus in te peccarit, objurga Ἐὰν ἁμάρτη ὁ ἁδελφός σου, ἐπιτίμησον ai: 
eum ; «t sí. μαπίαοτίε, remitte illi; et si septies χαὶ ἐὰν µετανιήσῃ, ἄφες αὐτῷ καὶ ἐὰν ἕπτᾶχις 
in die peccarit in te, septiesque in die revertatur D τῆς ἡμέρας ἁμάρτῃ εἰς σὲ, καὶ ἑπτάχις τῆς ἡμέρας 


ac dicat : Peenitet me, remitte illi. ἐπιστρέψῃ λέγω», Μετανοῶ, ἄφες αὐτῷ. 

Videte ne contemnatis unum de pusillis his : dico 'Opázs p χαταφρονῄσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τοῦ- 
enlm vobis, angelos ipsorum in celo continenter των. Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν τ) 
videre faciem Patris mei qui est in ccelis. οὐ ρανῷ διαπαντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός 

µου τοῦ iv oópavol;. 

Rom. xv. Debemus nos qui robusti sumus, Ὀφε[ίλομεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἁἀσθινήματα τῶν 


infirmitates imbecillium ferre, nec nobis ipsis pla-. ἁδυνάτων βαστάζειν, καὶ pij ἑαυτοῖς ἀρέσχειν. 
cere. 


Unusquisque vestrum proximo 90/$ placeat in "Exactog ὑμῶν τῷ πλησίον ἀρεσχέτυ εἰς τὸ ἀγα” 
eo quod bonum est ad zdificationem. θὸν πρὸς οἰκοδομήν. .. 

Nemo sua quira!, sed proximi commodis quis- Μηδεὶς τὸ ἑσυτοῦ ζητεΐτω, ἀλλὰ «h τοῦ πλησίν 
que serviat. ἕκαστος. 

Oncra portate alii. aliorum, εἰ sic explebitis le- Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, xai οὕτως ἆνα- 


gem Christi, minpuoiie τὸν νόμον τοῦ Ἀρ:ατου. 
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Γίνεσθε οὖν εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, A — Estote igitur alit in 9Ἡ05 suawes et commodi , 


χαριζόμενοι ἑαυτοῖς; χαθὼς xal ὁ Χριστὸς ἑχαρί- 
σατυ ὑμῖν. 

Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς τέχνα àya- 
πητὰ, xal περιπατεῖτε ἓν ἀγάπῃ , καθὼς καὶ ὁ Χρι- 
στὺς ἠγάπησεν ἡμᾶς, xal παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν προσφορὰν xai θυσίαν τῷ Ge εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας. 

Ἐνδύσασθε, ὡς ἐκλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι, καὶ 
ἑγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, χρηστότητα, τα- 
πεινοφροσύνην, πραῦτητα, μακροθυμίαν, ἀνεχόμε- 
yo ἀλλήλων, καὶ χαρ'ζόμενοι ἑαυτοῖς , δάν τις πρὸς 
τινα ἔχη µομφήν ' καθὼς xal ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο 
ὑμῖν, οὕτω καὶ ὑμεῖς. 

Παρακαλοῦμεν ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, νουθετεῖτε τοὺς 
ἁτάχτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὁλιγοφύχους, ἀν{έ- 
y:o0e τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε εἰς πάντας. Ορᾶτε 
µή τις χακὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδφ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ 
ἀγαθὸν διώχετε, καὶ εἰς ἀλλήλου:, xal εἰς πάντας. 


Εἱρήνην διώχετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμὸν, 
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον, 


Ἕκαστος τὴν xaxíav τοῦ πλησίον αὐτοῦ μὴ λογί- ^ 


ζεσθε ἐν ταῖς χαρδίαις ὁμῶν. 

Tou; ἁμαρτάνοντας ἑνώπιον πάντων ἔλξΥχε, ἵνα 
xaX οἱ λοιποὶ φόδον ἔχωσιν. 

ὝΏσπερ ol ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἑστῶτες, τοῖς àv θα- 
λάσαῃ βαπτιζοµένοις συµπάσχοντες, o) προτενται 
τὴν οἰχείαν ἀσφάλειαν bv τῇ περὶ τῶν xtybuveuóv- 
των φροντίδε * οὕτως οὐδὲ οἱ τοῖς ἁμαρτήμασι τὼν 
πέλας ἐπιστυγνάζοντες τὴν οἰχείαν ἀφανίδουσιν εὖ- 
φροσύνην΄ τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ µείφονα ποιοῦσιν 
αὐτὴν, ὑπὲρ τῶν εἰς τοὺς ἀδελφοὶις δαχρύων ἁἀξιού- 
µενοι τῆς χαρᾶς τοῦ Κυρίου διὰ «hv συμπάθειαν’ 
ἐπειδὴ τὸ τοιοῦτον δάχρυον οἰονεὶ σπέρµα καὶ δά- 
νεισµα γίνεται τῆς αἱωνίον γαρᾶς. 


0 ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον ἁμαρτίας 0:ppbv ἀπο- 
σιάξας δάκρυον, ἑαυτὸν ἑξιάσατο δι’ ὧν viv ἁδελφὸν 
ἁπωδύρατο. 

0 ἐφησυχάζων xot pd] ἑλέγχων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἄσπλαγχνός ὲστιν, ὥσπερ ὁ τὸν ibv 
ἐναφεὶς τῷ δηχθέντι ὑπὸ τοῦ ἰοθόλου, 

Οἶδα; τί ποιῄσεις τῷ πλησίον καλόν; “Ὁ σεαυτῷ 
βούλει παρ' ἑτέρου γενέσθαι. 

Ὁ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν οὐδὲν πέρισ- 
σότερον χέχτηται τοῦ πλησίον. 

Αφες ὁ ἀφεθεὶς, ἑλέησον ὁ ἠλεημένος κτῆσαι 
τῷ φιλανθρώπῳ τὸ φιλάνθρωπον. 


Mh γελάσῃς πτῶμα τοῦ πέλας' διάδαινε δὲ ἆσφα- 
hs, ὅση σοι δύναµις' ἀλλὰ xal δίδου χεῖρα χαμαὶ 
χειµμένῳ, 

Συγχωρήσωμέν τι μικρὺν, ἵνα μεῖζον ἀντιλάθω- 
μεν. Ὁρᾶτε νόµους ἀθλήσεως, xal παλαιστῶν ἀγω- 
νίσµατα, οἳ τῷ κάτω χεῖσθαι πολλόχις, νικῶσι τοὺς 
ὑπερχειμένους. 


misericordes , condonantes. vicissim, quemadmo 
dum Christus vobis condonavit. 

Estote igitar imitatores Dei tanquam ntii cha- 
rissimi, ac in dilectione ambulate, quemadmodum 
ipse Christus vos dilexit, et seipsum pro vobis offe- 
rendum et mactandum Deo tradidit in odorem 
suaveolentem. 

Induimini ut electi Dei, sancti, ab ipso dilectl,. 
viscero miserationis, suavitatem animi, demissio- 
nem, clementiam, lJenitatem, ferentes vos invicem 
et mutuo condonantes, si quis cum aliquo habet 
expostulationem : ut Christus condonavit vobis, sic 
etiam vos condonare debetis alii aliis. 

Hortamur vos, fratres, ut eos qui immoderato 


B nulloque ordine servato se gerunt, admoneatis, 


cos qui parvo animo sunt consolemini, et debilo: 
sustentetis , et lenes erga omnes eitis, Videte n: 
quis malum pro malo redJat, semperque quod' bo- 
num est, prosequimini, tum erga vos invicem, tum 
erga alios omnes. 

Pacem cum omnihus et sanctificationem expetite, 
sine qua Dominum nemo visurus est. 

Vitia proximi sui nemo vestrum in animo cogitet, 

Peccantes coram omuibus reprehende, ut exteri 
metu in officio retineantur. 

S. Basilii. Ut qui in littore tuti sunt, cum eo- 
rum qui in mare demerguntur calamitate ofliciun- 
tur, suom securitatem ect tutam stationem non 
amittunt propter sollicitudinem quam de pericli- 
tantibus suscipiunt : οἷο etiam qui de proximorum 
peecatis moverent, suam non amittunt lelitiam, 
sed contra majorem eam reddunt, dum per lacry- 
mas quas fratrum causa profuderiut , Domini 
gaudio digni labentur, propter affectionem illam 
qua alienis malis afficiuntur : quia talis lacryma. 
quasi semen el feenus xterni αυ] est. 

Qui pro peccato proxinii ferventem profuderit la- 
crymau, bic fratrem deploraudo seipse sanavit. 


Qui conquiescit, nec fratris sui peccatum repre- 
heudit, hic immisericors cst, ut qui in plagau) a 
serpente faetauu venenum infunderet. 


D  Seisne quid boni proximo faciendum? 205 


Quod tibi ipse vis ab altero fieri. 

Qui proximum sicut seipsum diligit, is nihHo ' 
non capisco plus quam proximus possidet. 

Theologi, Remitte, cum tibi sit. remissum : ini- 
serere, qui misericordiam consecutus es, hupisni- 
tateque tibi humanitatem parato. 

Casum proximi ne rideto : iuto autem, quoad 
a te fieri poterit, transito; quin etiam porrigito 
mauum humi jacenti., 

Concedawus aliquid exiguum, ut majus impelre- 
mus, nempe concordiam ; patiamur nos vinci, ut 
vincamus. Videte athletarum consuetudinem , ct 
luetatorum ceriamina , qui saepenumero hoc ipso 
quod suppos,ti sunt, adversarios sibi incumbentes 
vincunt, 
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Bonum est mansuetudine audaciam vincere, el A Ἅ᾿Αγαθὸν χρηστότητι νικᾷν θρασύτητα, καὶ βελ- 
meliores efficere eos qui injuriam faciunt, dum to» — «fou ποιεῖν τοὺς ἁδιχοῦντας, οἷς καρτεροῦμεν πὰ- 
leramus patiendo. σχοντες. 

'  Unusquieque nostrum aliquid debet, et Christus Ἕκαστος ἡμῶν ἐστιν ἐν ἐπιτιμίοις, καὶ ὀχοῖς (f. 0 
wulta facit nomina. Veniam demns, ut nobis r€- — Xpioth;] πολλά φέρει τὰ ὀφλήματα. Συγχωρήσωμεν 


mittatur. οὖν, ἵνα συγχωρηθῶμεν * ἀφῶμεν, ἵνα ἀφεθῇ ἡμῖν. 
5i Deo nihil supplicii debes , El μηδὶν ὄφλεις τῷ θεῷ τιμωρίας, 
Ipse quoqué nibil afficiaris debentium miseriis; My&' αὐτὸς ἴσθι τοῖς ὀφείλουσι συμπαθής [L. ὀφεί- 


λουσ᾽ ἐμπαθή:], 
Sin autem seis tc debere, tu prior exhibe cle- EL δ' οἶδας ὄφλων, xat πρόχρησον τὸ πρᾶον. 


[mentiam. 
Pro misericordia enim vel apud Deum ipsum mi- Οἴκτῳ γάρ οἴχτος xal θεῷ σταθµίζεται. 
[sericordia rependitur. 
Satís est moderatis quidem injuriosos metu af- Αὐταρχες tol; Ye µετρίοις τὸ τῶν λδλυπηχύτων 


fidi, atque ea exspectare quibus sunt digni ; qua δέος, καὶ τὸ προσδοχῆσαι ταῦτα παθεῖν, ὧν εἶευ 
enim quis tanquam perpessurus metuit, eadem B ἄξιοι. "À γάρ τις ὡς Λεισόμενος δέδοικε, ta013 zi 
patitur, etiamsi non patiatur, et forte plus a 8eips0 πονθε, x3v μὴ πάθῃ, xat πλείω παρ᾽ ἑαυτοῦ tuj», 


punitur, quam ab iis qui eruciaturi essent, $4 τῶν δρασόντων κχολάζεται. 

Satis esse existimare debemus, οἱ faclendi po- Αὕταρχες ἡγεῖσθαι χρεὼν τὴν τοῦ ποιεῖν igov- 
teetatem habemus. slav. 

Satis mihi supplicii est adversus eos qui inju- Λὐτάρχης pot τιµωρία κατὰ τῶν ἁλικούντων ἡ 
riam initulerint, si ulciscendi potestas fuerit. τοῦ ἀντιδρᾶν ἐξουσία. 

Et saepenumero (1) mentionem facio venis dan- Καὶ τὸ συγγνῶμον πολλάχες λέγω, πρὸς σωτηρίαν 


ds», ut. quae ad salutem pudore affectum euin qui — atol χατεῖργον tbv ábocfjexves, καὶ µετάχον el; 
injuriam intulerit , reducat, et metu liberatam ad. φίλτρον ix φόδου τὴν ἀσφαλεστέραν ἔννοιαν. 
amorem alliciat mentem qus non prorsus desipit. Πολλῷ βέλτιον μιχρὰ λυπῄσαντα μέγιστα Oge- 

Multo est melius dolore exiguo comparare utili- Ἅλῆσαι, ἢ τὸ τρὸς ἡδονὴν διώχοντα ζημιῶσαι τῷ κε- 
tates maximas, quam voluptates sequendo sumin2  ᾖφαλαίῳ. 
totius damnum inferre. 

Bonis prediti moribus ad veniam dandam parati CQ Ἔτοιμον 9) χρηστὸν εἰς σνγγνώµη». 
sunt. 
Ignoscamus alienis in nos peccatis, ut οἱ ipsi Σνγχωρήσωμεν τὰ εἰς ἡμᾶς, ἵνα xal αὐτοὶ τύχω- 
veniam impetremus. μεν συγχωρήσεως, 

Ne te fallat inanis et stu;ta cogitatio ut juste Μή σε áxatázto µάθαιος λογισμὸς, ὅτι τὸ δικαίω; 
persequi crimine vacare Q06 credas, et injurium Ἁἀἐπελθεῖν ἀνεύθυνόν ἐστι, xal τὸ παραδοῦναι τοῖς 


legibus tradere puniendum. νόµοις τὸν ἁδιχήσαντα. 
Ut cum ratione yincere, sic et honeste vinci di- Ὥσπερ αὖὺν λόγφ νιχᾷν, οὕτως καὶ νικᾶσθαι χα» 
dicimus. 


λῶς µεμαθήχαμεν. 

S. Chrysost, Quanto fortior fueris, tanto sequius "OawRep ἂν ἰσχυρότερος ᾗς, τοσούτῳ διχαιάτερος 
cst te imbecilliorem ferre. Non enim sibi solum — &y e(nc τὸν ἀσθενέστερον διαδαστάξαι. O0 γὰρ ἑαν- 
fortis esse debet qui robore praeditus est, sed etiaim — «i µόνον, ἀλλὰ xal ἑτέροις ἰσχυρὸν εἶναι χρὴ τὸν 
aliis. Quod si dicis tefortem esse, et illius imbecil- ἐσχύοντα. E! δὲ, λέγων ἐσχύειν, τὴν ἀσθένειαν τὶν 
litatem contemnis, duplicem dabis ponam : nam — &xelvou περιορᾶς, διπλΏν δώσεις δίχην. "Y πεύθννος 
unusquisque nosirum de salute proximi solicitus — yàp Exacto; ἡμῶν τῆς τοῦ πλησίον σω-ηρἰας kozU 
esse jure debet : itaque non tantum commoda nostra [ διὰ τοῦτο οὐχὶ τὰ ἑαυτῶν σκοπεῖν µόνον, ἀλλά xal 
spectare et parare juesi sumus, aed etiam proximo- — «X τῶν πέλας ἐχελεύσθημεν. Τιμᾶς ἡγοράσθημεν' ὁ 
rum. Pretio empti sumus ; qui autem nos redemit, δὲ ἀγοράσας ἡμᾶς τοῦτο προσέταξεν ἐπὶ τῇ κοινῇ 
hoc praseripsit ad conimunem omnium utililatem. πάντων λνσιτελείᾳ. 

Non simpliciter ad delictorum modum adhibenda Οὐχ ἁπλῶς πρὸς τὸ τῶν παραπτωµάτων pécpoy 
esi objurgatio, vel castigatio : sed delinquentium δεῖ τὴν ἐπιτίμησιν ἐπάχειν, ἀλλὰ καὶ τῆς τών ἆμαρ” 
consilium etiam ϱοηθἰἀεγαηά μπα est: ne dum dissu- τανόντων στοχάζεσθαι προαιρέσεως, μή ποτε, τὸ 


tum consuere vis, deteriorem cefficias rupturam. δ.εῤῥωγὸς ῥάψαι βουλόμενος, χεῖρον sb σχίσµα 
ποιήσᾖῃς. 
Difficile esse arbitror ut qui futurus est aliorum Δεινὸν οἶμαι τὸν μέλλοντα ἑλεγχτικὸν αἶναι, Üps- 


reprehensor et castigator, animum suuin ab auda- σύτητος µάλιστ; xal ἀπονοίας ποῤῥωτάτω τὴν ἔαυ- 
cia et superbia longissime abducat, et verbis tau- τοῦ φυχὴν ἀπκάγειν, xai τὸ δραστήριον ἐν τῇ φὐσεί 
tum, non verberibus agat. τῶν ῥημάτων, χαὶ μὴ τῶν πραγμάτων ix. ix ν- 
σθαι µόνον, 
(4) Videntur hxc jungenda procedenti versui. 
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.Hitesb, εὖ pála ὁ μετ) ἐπιστήμης ἔλεγχος' 0:8 A. Clement. Fidelis maxime, qua sctentia adhibita, 


καὶ τελειοτάτη ἀπόδειξις εὑρίσκεται ἡ γνῶσις τῶν 
χατεγνωσµένων. 

Μεῖζαον ἀγαθὸν τὸ ἐλεγχθῆναι τοῦ ὀλέγξαι νομίζω, 
ὅσῳ μεῖζόν ἐστι τὸ αὐτὸν ἁπαλλαγΏναι xaxoU τοῦ 
ἆλλον ἁπαλλάξαι. 

Καὶ τοὺς ἐπὶ φεκτῆς αἰτίας περιπεσόντας, σχυ- 
θρωπῶς νουθετῶν τις, οὖχ ἂν ἑλέγξοι κατὰ λόγον 
χινούμενος. Τὸ γὰρ λέγειν, Διατί ἡμάρτανες; βαρὺ 
μᾶλλόν ἐστιν, f πόνων χουρί-αι’ µέγα δύναται χυ- 
ρίως καὶ ὡς δεῖ προσαγόµενος ἔλεγχος. 


Συγγνώμη µετάνοιαν πέφυχε γεννᾷν. 
Είνου τοῖς πᾶσιν, ὡς ab [f. cov] θέλεις τοὺς πάν- 
τας. 


fit reprehensio, quando perfectissima demonstra- 
tio est, condemnatarum rerum cognitio. 

Methodii. Majus honum esse judico reprehensio- 
nem ferre quam reprehendere, quanto majus etiam 
est teipsum liberari malo quam liberare alium. 

Nec quisquam tetrice monens, eos qul in. vitu- 
perationo dignam rem inciderint, coarguendo 
oratione commota utatur: nam dicere, Cur peccasti? 
gravius, est et severius, quam laboribus levare. 
Multum auteni valet. proprie et ut. decet. adhibita 
reprehensio. 

Philonis. Vera poenitentiam generat. 

Evagrii. Talem te praesta omnibus, quales tibi 
omnes esse vis. 


Tiv συγχώρησιν τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν àv τῇ D.— Maximi. Veniam et eondonationem peccatorum 


συγχορῄσει τοῦ πλησίον εὑρίσχομεν xal τὸ ἔλεος 
του Κυρίου ἓν τῇ ἐλεημοσύνῃ τοῦ πλησίον Eyxé- 
— χρυπται. Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος ἔλεγεν' « "Agere, xal 
ἀφεθήσεται ὑμῖν,» ἓν τῷ θελήµατι ὑμῶν λοιπόν ἐστιν 
$j σωτηρία ὑμῶν. 


AOTOX Χα’. 


Περὶ τῶν μὴ ἀριέντων, dAlà. μνησικακούντων. 
᾿Οξοὶ μνησικάχων εἰς θανάτον. 


K ρύπτων ἔχθραν, σωνίστηαι δόλον. 

"0; μισεῖ χρύπτειν ἀδίχημα, διίστησι φίλους καὶ 
οἰχείους. 

Ἑμνησιχάχησαν καὶ ἐξεδίκησαν δίχην. At& τοῦτο 
τάδε λέχει Κύριος" Ἐκτενῶ τὴν χεῖρά po ἐπὶ 
την Ἱδηυμαίαν, χαὶ ἐξολοθρεύσω ἐξ αὐτῆς ἄνθρω- 
πον, xal θήσομαι αὐτὴν ἔρημον. 

*O ἐκδικῶν παρὰ Κυρίον εὑρήσει ἐχδίχησιν, xal 
τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ διατηρῶν διατηρήσει. 

Άνθρωπος ἀνθρώπῳ διατηρεῖΐ ὀργὴν, xol παρὰ 
Κυρίου ξητεῖ ἴασιν' ἐπ᾿ ἄνθρωπον ὅμοιον αὐτοῦ οὐχ 
ἔχει ἔλεος, χαὶ περὶ ἁμαρτιῶν αὐτοῦ δεῖται. Αὐτὸς 
σὰρξ Gv διατηρεῖ μῆνιν, xal cl; ἐξιλάσεται τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ; Μνήσθητι τὰ ἔσχατά σου, xa 
παῦσαι ἐχθραίνων. Μνήσθητι ἐντολὼν, xai uh un- 
νίστις τῷ πλησίον σου’ διαθήχην ᾿ϊϕίστου, καὶ παρ- 
ίδῃς ἄγνοιαν. 

'EXv μὴ ἀφῆτε eol; ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὑτῶν, οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὁμῶν ὁ οὐράνιος ἀφήσει τὰ 
ααβαπτώµατα ὑμῶν. 

Ei ἀλλήλους δάχνετε xoi χατεαθίετε, βλέπετε μὴ 
ὑπ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 

Πολλάχις οἱ τῷ πάθει τῆς µνησικαχίας κρατού- 
µενοι εἰς προῦπτον xaxbv ἑαντοὺς ἐμδάλλονσι τῇ 
"πρὸς τὴν ἆμυναν σπουδῇ τοῦ καθ) ἑαυτοὺς ἆ με)οῦν- 
τες. OloveV γὰρ ofo:pu τῇ µνήμῃ τῶν λελυπηχότων 
«ηχόµενοι, σφύζοντος αὐτῶν του θυμοῦ γαὶ πηδὼν- 
τος, 00 πρότερον ἀπολήγουσι, πρὶν f) τι καχὸν δοῦ- 
ναι τῷ παροξύναντι, cU που xai προσλαθεῖν ἐὰν 
τύχη. .... 

Οὔδαμεν ὅτι χαλεπόν ἐστ', προσφάτου τη; ἀθιχκίας 
οὕσης, καὶ τοῦ θυμοῦ ξέοντος ἔτι, ΓαραδεχθΏηναι 
τοὺς λογισμηύς. Τυφλὸν γὰρ ὁ θυμὸς καὶ Ἡ λύπι, 


nostrorum in econdonatione proximi invenimus. 
Et miserieordia Domini in. misericordia quae im- 
pertitur proximo abscondita est. Quamobrem Do- 
minus dicebat: « Renittite, et remlttetur vobis, » 
in voluntate vestra relinquitur,salus vestra. 


SERMO LVI [al. LXXV]. 
De iis qui non remitiunt, at injurias meminerunt. 


Prov. xxvi. Vie eorum qui injuriam memine- 
runt ad mortem ferunt. 

Inimicitiam celans, dolum machinatur. 

Qui odit occultare injuriam [aceeptam], amicos 
207 εἰ familiares dissociat. 

Ezech. xxxv. Injurias meminerunt et ulti. sunt, 
quamobrein hac dicii Doininus; Exiendam manum 
mean adversus Idumaaiwn, et extermipabo ex ea ho- 
minem eamque γδίοῦυ. 

Sitach xxvin. Qui se. ulciscitur, cum Dominus 
ulciscetur, ejusque peceata sedulo observabit. 

lbid. Homo homini irascitur, et a Domino sanari 
quzrit : homini sui simili misericordiam non im- 
pertit, et pro peccatis suis precatur; ipse caro cum 
sit, iracundiam retinet, et quie pro peccatis iliius 
exorabit ? Fac eorum qua adextremum tibi eventura 
sunt, inemineris ; et desine ijinimicilias gerere. 
Recordare przcepta, proximo autem ne succenseas, 
Perpende pactum Altissimi, et parce inscitia. 

Matth. v1. Sí non. remiseritis hominibus delicta 
ipsorum, nec Pater coelestis remittet vobís pec- 
cata vesua. 

I Cor. iu. Si alii alios mordetis e& devoralis, 
videte ne alii ab aliis conüciamini. 

Basilii, Sepe qui hoc morbo tenentur, ut inju- 
rias recordentur, in. manifestum et certum malum 
se conjiciunt, ulciscendi cupiditate impulsi, ae sui 
omnino obliti ; Etenim quasi estro, memoria eo- 
rum qui molestia affecerint, tabescunt, et bulliente 
ac saliente eorum ira, non prius desistant quam 
mali aliquid ei qui ipsos irritarit, dederint, sicu- 
bí forte in cum inciderint. 

Theologi. Scimus diflicile esse recenti adhuc injuria 
et ira fervente recipere rationis consilia, Casca enim 
ira est et dolor, et maxime si justa fuerit indigua- 
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tionis causa. Sed non idcirco etiam nosipsi injuria A xat μάλιστα ὅταν τὸ δικαίως ἀγανακτεῖν παρῇ 


afficiemus, nec eum qui injuriam fecit tantuin o:le- 
rimus, quaustum nobis non expedit ; nec nostram 
erga Deum libertatem amittamus, inimici exsisten- 
tes eorum qui injuriam fecerint, et supra modu:n 
indignantes. 

Peccata observamus$, non ut lugcamus, sed ul 
exprobrenus: nec ut sanemus, sed ut praterea 
vulueremus : et. proximorum vulnera pro nostro- 
rum malorum exeusatione habemus. 

Aqce vitiosum est obsequium immoderatum, et 
condemnatio omni venia seniota : illud enim totas 
laxat habenas, hzc acerbitate prazefocat. 

S. Chrysost. Quid potest esse injuriarum recor.'a- 
tione deterius, que humanitatem Domini prom- 
ptam revocat et amolitur ? 

Cum memoria repetimus quas a conservis passi 
sumus, et qux: deiuceps 908 sequuntur (1). 

Mulü sunt pecudibus ipsis deteriores, qui ne sa- 
lutare quidem dignantur priores, proximum exi- 
stimantes 8e contumelia affici οἱ contemni, οἱ vel 
tenuem quamdam imperüant salutationem, Scd 
quid esse potest ista stultitia ridiculum magis ? Tu: 
enim contumelia afflceris, tum ignominia notaris, 
ο homo, cum prior te tuus proxiuus alloquitur. 

Non reconciliari ei qui inolestiaz exhibuerit , 
non tam est. illum ulcisci, quam contumelia Deum 
afficere qui hanc legem pr:escripsit. 


SERMO LVil [al. XLill]. 
De gratis et beneficia agnoscentibus. 


Psal. cxv. Quid rewibuam Domino pro omnibus 
quz mihi largitus esi? 

Psal. cxxxvi. Si obliviscar tui, Jerusalem, in obli- 
vionem veniat dextra mea, agglutinetur lingua mca 
gutturi meo. 

Salomon, Prudentie est agnocere cui debeatur 
gratia. 

Eccli. xxix. Qui gratiam refert in futurum pro- 
spicit, ac in tenipore miserize sug inveniet quo sta- 
Liliatur. 

Gratia hominis tanquam pupilla oculi obser- 
vanda. 

Luc. xvn, Unus autem. de leprosis cum vidisset 
86 0956 sanatum, cum magna voce reversus est, 
Deum laude celebrans, et cecidit in faciem suam 
ad pedes Jesu, gratias illi agens : is. autein crat 
Samaritanus. 

JI Thess. v. Iu omui re gratias agite : hoc enim 

Deus requirit a vobis, qui Christum Jesum agno- 
scitis. ] 
41 Tim. n. Impertiatur Doininus. misericordiam 
Onesiphori familias, quia sz:pe me recreavit et 
refecit, nec catena mes eum puduit : sed cum 
Romam venisset, summa diligentia me quaesivit, 
οἱ Invenit : faxit. Dominus, ut illo die inisericor- 
diam consequatur. 


ἀλλὰ μὴ διὰ τοῦτο xal ἡμᾶς αὐτοὺς ἁἀδιχήσωμεν, 
μηδὲ τοσοῦτον τὸν ἠδιχηχότα µιτήσωμεν, ὅσον ἡμῖν 
o) συμφέρει" μτδὲ τὴν παῤῥησίαν τὴν πρὸς 82v 
ἁποθάλωμεν, ἐχθροὶ τοῖς ἡδιχηχόσι φανέντες, xol 
ὑπὲρ τὸ µέτρον ἀγαναχτ/ῦντες. 

1 ηροῦμεν τὰς ἁμαρτίας, οὐχ ἵνα πενθήσωμεν. 
ἀλλ) ἵνα ὀνειδίσωμεν' οὐδ' ἵνα θεραπεύσωμεν, ἀλλ' 
ἵνα προσπλήξωμεν * καὶ ἀπολογίαν ἔχομεν τῶν ἡμε- 
τέρων χαχῶν τὰ τῶν πλησίον τραύματα. 

Ὁμοίως γάρ ἐστι καχὺν καὶ ἄρᾶσις ἁσωφρό:- 
στος, καὶ χατάγνωσις ἀσυγχώρητος * ἡ μὲν Om 
ἐφιεῖσα τὴν ἠνίαν, fj δὲ τῷ σφ«δρῷ κατάγχ.νσα. 

Ti ἂν γένοιτο μνησιχαχίας χεῖρον, ὅταν φιλαν- 


B θρωπίαν ἐξενεχθεῖσαν ἀνακαλῆται Δεσπύτον, 


"Όταν ἐννοήσωμεν ἅπερ ἐπάθομεν παρὰ τῶν συν- 
δούλων, χαὶ τὰ ἑξης. 

Jio)» βοσχηµάτων διακείµενοι ysígou; oid 
«ροσειπεῖν ἀνέχονται τῷ πλησίον qtpótepoy, voyl- 
ζοντες ὑδρίσεσΏαι καὶ ἑλαστοῦσθαι, εἰ rire sc 
μεταδοῖεν προχρῄσεως. Kal τί ταύτης χαταχελασή- 
τερον γένοι-ο τῆς àvolac ; Τότε γὰρ ὑδρίσθης, τότε 
ἠτιμάσθης, ἄνθρωπε, ὅταν ὁ πλησίον σοι πρότερον 
προσείτ]. 

T$ pi χαταλλάττεσθαι τῷ λελυπηχότι οὐκ ἐχεῖ- 
νόν ἐστιν ἀμυνομένου τοσοῦτο», ὅαον τὸν θ1ὸν ὑδρί- 
ζοντος τὸν ταῦτα νοµοθετήσαντα, 

AOTOZ NZ. 

Περὶ εὐχαριστούγτων καὶ εὐγνωμονούντω. 

Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἁντ- 
απἑδωχέ µοι; 

"Eàv ἐπιλάθωμαί σου, Ἡμρουσαλὴμ, ἐπιλησθείη 
ἡ δεξιά µου, χολληθείη ἡ γλῶσσά µου τῷ λάρυγί 
μου. 

Φρονήσεως xaX τὸ εἰδέναι τίνος f) χάρις.. 


'O ἀνταποδιδοὺς χάριτας µέμνητα: εἰς τὰ μετὰ 
ταῦτα, xai kv χαιρῷ πτώσεως αὐτοῦ εὑρῆσει στἡ- 
epa. 

Χάριν ἀνθρώπου ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ συντήρτ- 
σον. 

EH δὲ ix τῶν λεπρῶν ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεφε 


D μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξάνων τὸν sh, xal ἔπεσεν 


ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας toU Ἰησοῦ, εὖχαρι- 
στῶν αὑτῷ. Καὶ αὐτὸς ἣν Σαμαρείτης. 


Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε: τοῦτο Υὰρ θόληµα 8:07 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. 


Δφη ὁ Κύριος ἔλεος τῷ Ὀνησιφόρου εἴκῳ, 0: 
πολλάκις µε ἀνέφνξε, xaX τὴν ἄλνσίν µου οὐκ ἔπῃ- 
σχύνθη ἀλλὰ γενόμενος iv. ᾿Ρώμῃ, σπουδαιοτέρως 
ἀνεζήτησέ µε, χαὶ εὗρς * dr αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν 
ἔλεος Γσρὰ Κυρίου ἐν ἐχείνῃη τῇ ἡμέρφ. 


(1) Vide supra in sermone 54, mox post citotum Basilium. 
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Πρέπουσα δοξολογίας ὑπόθέσις ἡ τῶν εὔὐερχετη- A — S. Basilii. Beneflciorum acceptorum commemo 


µάτων διἠγησις. ratio honesta est laudandi occasio. 
Tol εὐεργέταις ἑχουσίως πᾶσαν εὔνοιαν ἁποπλη: Bene meritis ultro debemus omnem benevolen- 
ρῶμεν. . tiam przestare. 


Theologi. Reddamus igitur cum fenore debitum, 
si modo tanta copia abundare videamur. 

S. Chrysost. Quando quantum debemus ad gra 
tiam vobis referen'iam dicere non valemus, dicimus 
quantum possumus. 

Philonis. Nihil tam valet ad benevolentiam con- 

- eiliandam quam beneficiorum  depraicatio ac- 
ceptorum. 


Αποδώσομ»ν τοίνυν σὺν τόχῳ τὸ χρέος, ἂν ἄρα 
τοσοῦτον εὐποροῦντες φανῶμεν. 

Ἐπειδὴ ὅσον ἐφείλομεν εἰς εὐχαριστίαν ὑμῶν εἷ- 
πεῖν οὐκ ἰσχύομεν, λέγομεν ὅσον δυνάµεθα. 


Οὐδὲν οὕτως εὐάγωγον sl; εὔνοιαν, ὡς fj τῶν εὔερ- 
γετηµάτων εὐφημία. 


ΛΟΓΟΣ ΝΗ’. 
Περὶ áyroporoórtor καὶ ἁχαριστούγτων. B 


SERMO LVIlI[al. XLIV]. 
De ingratis et beneficia non agnoscentibus. 


Psal. xsxiv.. 909 Mal» pro bouis mihi red/li- 
derunt. 

'Avii τοῦ áyandv µε ἑνδιέδαλλόν µε. ἐγὼδὲ —  Calümniabantur me, cum diligerem eos. Ego au- 
προσηυχόµην, καὶ ἔθεντο χατ ἐμοῦ xaxà ἀντὶ ἀγα- — tem precabar et mala pro bonis mihi posuerunt, ot 
θῶν, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπᾗσεώς µου. odium pro dilectione mea. 


᾽Ανταπεδίδοσάν µοι πονηρά ἀντὶ ἀγαθῶν. 


Ὃς ἀποδίδωσι χαχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, οὗ χινηθήσεται 
χαχὰ ix τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 

Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν dm ἐμοῦ ' δείλαιοί 
slav, ὅτι ἠσέθησαν εἰς ἐμέ. Ἐγὼ γὰρ ἑλυτρωσά- 
μην αὐτοὺς, αὗτο) δὲ χατελάλησαν χατ᾽ ἐμοῦ ψευδή. 

"Axove, οὐρανὰ, xal ἑνωτίζου, yf, ὅτι Κύριος 
ἐλάλησεν * « Υἱοὺς ἑγέννητα καὶ ὄφωσα, αὗτοὶ δὲ 
μὲ ἠθέτησαν. Ἔγνω Bo); τὸν χτησάµενον, xal ὄνος 


Prov. xvit.. Qui mala pro bonis reddit, ex ejue 


familia mala non movebuntur. 


Osee vy. V2 illis, quia resilierunt a ine ; infelices 


sunt, quia impii ia me fuerunt. Ego enim redeme- 
ram cos, ipsi vero oblocuti sunt mihi falso. 


]sa. 1. Audi, coelum ; auribus percipe, terra. qu.a 


Dominus loquitur : Filios procreavi et evexi, ipsi 
vero[me rejecerunt. Agnoscit bos possessorem suuni, 


τὴν φάτνην τοῦ xuplou αὐτοῦ * Ἰσραὴλ δὲ μὲ οὖχ ce asinus prasepe donimi sui; [Israel autem me 


ἔγνω, καὶ ἑ λαός pou οὗ ouovTixev. 
Αχαρίστου ἐλπὶς ὡς χειµέριος πάχνη ταχῄσεται, 


non agnoscit, et populus meus non intellexit. 


Sap. xvi. Ingrati spes ut hiberna pruina lique- 


xa ῥυήσεται ὡς Όδωρ ἄχρηστον. 
Αχάριστος àv διανοίᾳ ἐγκαταλείφει ῥυσάμενον. 


Scet, οἱ ἁοβασί ut inutilis aqua. 

Sirach xix. Ingrata mens deseret eum 4 quo ali- 
. quando fuerit liberata. 

&eytet; καὶ ποτιεῖς ἀχάριστον, xal πρὸς ἐπὶ τού - Ibid. Hospitio et potu. excipies ingratum, et in- 
τοις μιχρὰ ἀχούσῃ ᾿ διπλάσια γὰρ xaxà εὑρῆσει — super acerba audies. Duplicia euim mala com- 
σοι &y πᾶσιν ἀγαθοῖς, οἷς ἐὰν ποιῖς αὐτῷ. parabis tibi pro omnibus bonis quie in eum contu- 
leris. 


Δεινὸὺν τὸν εὑεργετηθέντα, xal ταῖς µεγίσταις S. Basilii. Indigna res, eum qui sit bene(lcio 
ὑπύχρεων Χάρισι, πρὸς τῷ ἀχαρίστῳ, ἔτι καὶ — affectus, vel maximis oppigneratorum remissioni- 
ὕδρεως καὶ ἀτιμίας χατάρξαι " δεινὸν μὲν, ἀλλὰ τῷ — bus et condonationibus, preterquam quod ingratus 
ποιοῦντι μεῖζόν ἐστι χαχὸν, f] τῷ πάσχοντι. Sit, etiam injuria et ignominia lacessere ; indignum 

quidem id est, sed facienti majori est damno, quam 
D patienti. 


Al ἀχάριστοι φυχαὶ ἐν τῇ ἀλλοτρεώσει τῶν &ya- 
θῶν τῆς παρελθούσης χάριτος ἐπαισθάνεσθα, πε- 
φύκασιν. "Ovs γὰρ ἀπέλανον τῶν χρηστοτέρων, ob- 
δεµίαν χάριν τῷ δεδωχότι γινώσχοντες, μετὰ τὴν 
στέρησιν τὸ παρἐλθὸν µακαρίζουσιν. 

Ὑπερθδολὴ τοῦτό γε ἀγνωμοσύνης, τὴν φιλανθρω- 
πίαν τοῦ εὐεργέτου ἀφορμὴν ἀχαριστίας ποιεῖσθαι. 


Τὸ τῶν δυσαρεστουµένων πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, τὸ 
μὲν παρὸν ἀτιμάζοντες, τῶν δὲ ἁπόντων ἐπ'θυμοῦν- 
τες. Οὐ Υὰρ τοὺς ὑποδεεστέρους αὐτῶν ἁπαριη μού- 
μενοι τὴν ὑπὲρ ὧν ἔχουσιν εὐχαριστίχν ἁποπληροῦσι 
τῷ Δασπότῃ, ἀλλὰ τῇ πρὺς τὸ ὑπερέχου συγκρίσε, 


Ingrati animi in alienatione bonorum prsteritam 
graliam sentire consueverunt. Cum enim aecepe- 
rint a liberalioribus, nullam largienti habent gra- 
tiam, privati autem przterita beata pradicant. 


Admiranda illa quidem ingratitudo est, qua bene 
merentis benevolentiam ingratitudinis occasionem 
facit. 


Permulti sunt morosis honisibus similes, id 
quod adest contemnentes, et que. absunt re uiren- 
(es. No n enim iudigentiores ipsis enumerando, pro 
iis αι possident gratias agunt Domino ; sed com- 
vparantes sua cum eacellenüssimis, ct. quaptum 
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vineantur cogitantes, αι propriis careant, quod Α ὅσον ἀπολιμπάνον:αι λογιζόμενοι, ὡς οἰχείων ατε- 


aliena non liabeant, crucjantur et quegruatur, 


S. Chrysost. Multos hominum videre licet bene» 
ficiis acceptis mancipierum ritu Je se bene meritos 
contemnere, «t adversus illos supercilia contra- 
here. 

Viiium maximum ingratitude mihi videtur, in- 
dignum profecto et perquam indignuin vitium. Nam 
Lenel(icio aliquo affectum non velle rependere, si non 
licet aliter, at saltem gratias verbis agendo, aut 
omnino 910 stulti et beneflcía non sentientis, aut 
jugrati hominis est. 


(οὖμενοι τῶν. ἑτέροις προσόντων, οὕτως ἀνιῶνται, 
καὶ χαταμέμφονται. 

Ορῶμεν πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, μετὰ τὰς εὖερ- 
γεσίας, χαθάπερ ἀνδραπόδων οὕτως ὑπερορῶντας 
τῶν εὐεργετησάντων, xal τὰς ὀρρῦς ἀνασπώντων 
χατ αὑτῶγ. 

Δεινόν pot ἡ ἁχαριστία Χαταφαίνεται, δειν.ν, xal 
πἀνδεινον. Παθόντα γἀρ τι χαλὺν μὴ ἀμείδεσθαι 
πειρᾶσθαι, εἰ καὶ μὴ ἄλλοις δυνατὸν, εὐχαριστίας 
γοῦν ταῖς διὰ λόγων, f) ἀνοήτου παντελῶς χαὶ ὁνα-- 
σθήτου τῶν εὐεργεσιῶν, fj ἀγνώμονος. 


Hic deest Sermo LIX, qui inseribHur : De consultore et illis qui consilium et reprehensionenem aduit- 


tunt, et quod. intelligere oporteat qualis sit consultor. 


SERMO LX |αἰ. XXXIJ. 


Be iis qui consilium et. reprehensionem. ΜΟΔΑ 
admittunt. 


Salomon. |n aures ineipientis nihil dicito, ne 
quando sermones tuo» prudeutiae plenos jrrideat, 

Prov. xv. Malos ne reprehendito, wt illis odio 
ue eis, 

Repreheusio impio est pro vibicibus. 

Qui odit reprehensionem εἰ castigationem , in- 
sipiens est. 

Qui malos docet, sibi pariet dedecus. 

Qui eastigationes odere, turpiter vitam finient. 

Imperitus non amabit castigantes ipsum. 

Amos v. Oderunt jn portis reprehendentem, ej 
&anctam orationem abominati sunt, 


ΛΟΓΟΣ Xx. 
Περὶ τῶν cup6ovAh»* xal é&Áéryove μὴ δεχο- 
μένων. 


El; ὦτα ἄφρονος μηδὲν λέγε, µή ποτε μυκτη- 
βίσῃ τοὺς αννετούς σου λόγους, 
Mh ἔλεγχε καχοὺς, ἵνα μὴ µιαήσωσί σε. 


οἱ ἔλεγχοι τῷ ἀσεθεῖ μώλωπες αὐτῷν. 
Ὅ μισῶν ἑλέγχους ἄφρων. 


'O παιδεύων χακοὺς λήφψεταιν ἑαυτῷ ἀτιμίαν. 

οἱ μισοῦντες ἐλέγχους τελευτήσουσιν αἰσχρῶς. 

QUx ἀγαπήσει ἀπαίδευτος τοὺς ἑλέγχοντας αὐτόν. 

Ἑμίσησαν ἐν πύλαις ἑλέγχοντα, καὶ λόγον ὅσιον 
ἑθδελύξαντο, 


Omnes reprehendentes in porüs pro οΏομάϊου]ο € — Ilávsag τοὺς ἑλέγχαντας ἐν πύλαις πρόσχομµα 


habebunt. 

Jerem. Locutus suin tibi in delicto tuo, et re- 
spondisti te nop auditurum. 

Hzc fatur Dowinus: Ecce ego posui apte ve- 
situm conspoctuu viam vile οἱ viam mortis, 


Eccli. hmprobus vituperationem declinare solet. 

Vir consilio carens, navigium est gubernalore 
destitutum. 

Matth. xvi. Si peecarit frater tuus, reprehende 
ipsum dum soli estis. Si te audierit, lucratus es 
fratrem tuum. 

S. Basilii. Qui non recipit sibi a fratre adhibi- 
tam curatiunem, is secum ipse dissidet. 


Theologi. Omnis anima repudians admonitiones 
incurabilis est, 

Amico reprehendens non est extra terminos 
anicitie ejiciendus. 

Nili. Inanis est. omnis oratio, qux ad corrigen- 
dum adhibetur, si auditorum voluntas ef studium, 
ad deterius jnclinans, consilio nostro adversatur. 


Chrysost. Mulli se penumero, ne' viderentur alte- 
rius egere consilio, maluerunt prodere et amittere 
utilitatem, qui a consilio profecta fuisset, quam 
audiendo admonitiones errata corrigere, et igno- 
rare quam discere ma]uerunt, nescientes in di- 


θήσουσιν, 

Ἐλάλησα πρὸς σὲ ἐν τῇ na pariat σου, xal εἷ- 
πας, Οὐχ ἀχούσομαι. 

1άδε λέχει Κύριος. "bou ἐγὼ δέδωχα πρ) pose 
ώπου ὑμῶν τὴν ἑδὸν τῆς ζωῆς καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ 
βανάτὀν. 

Άνθρωπος ἁμαρτῳλὸς ἐκχλιγεί ἐλεγμόν. 

Ασύμθουλος àvhp πλοῖόν ἐστιν ὀχυδέρνητο». 


Ἐὰν ἁμάρτῃ ὁ ἁδελφός σου, ἔλεγξον αὐτὸν µετᾳ- 
£5 σοῦ χαὶ αὐτοῦ μόνου. Ἐάν σου ἀχούσῇῃ, ἑχέρδησας 
τὸν ἀδελφόν σου. 

'O μὴ χαταδεχόµενος τὴν παρὰ τοῦ ἁἀδελφοῦ θε- 
βαπείαν, προσαγοµένην αὐτῷ, ἀσύμφωνός ἐστι xal 
αὐτὸς ἑαυτῷ. 

Voyh πᾶνα ὀνουθέτητος ἀθεράπευτος. 


Οὐ δεῖ φιλικῶς ἐγκαλοῦντα ἔξω ει τῶν τῆς φιλίας 
ὅρων ποιεῖν, 

Περισσὸς xd; λόγος πρὸς διόρθωσιν, ὅταν ἡ τῶν 
Αχουόγτων πρὸς τὸ χεῖρον ἁποκλίνασα σπουδὴ 
vol; χατὰ συμθουλὴν λεγομένοις ἑναντίως διά- 
χειται. 

Πολλοὶ πολλάκις ὑπὲρ τοῦ μὴ φανῆναι δεύµενοι 
συµθουλῆς τῆς παρ᾽ ἑτέρων εἴλοντο προδοῦναι τὴν 
ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τῆς γυώµης, f) δεξάμενοι τὴν 
παραίνεσιν, διορθῶσαι τὸ ἁμάρτημα ' xal μᾶλλον 
ἀγνοεῖν, ἢ μαθεῖν κατεδέκαντ», οὐκ εἰδότες ὅτι οὐ 
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τὸ μαθεῖν ἔγχλημα, ἀλλὰ τὸ ἀγνοςῖν κατηγορία * A scendo nullum esse crimen, sed in ignorando; nec 


οὗ τὸ «διδάσκεσθαι, ἀλλὰ τ) ἐν ἁμαθίφᾳ εἶναι, o). τὸ 
ἐλέγχεσθαι, ἁλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν ἁδιόρθωτά. "Εστι 
YXp, ἔστι ταρὰ ἀνθρώτῳ μικρῷ xat εὐτελεῖ εὐρξ- 
θῆναί τι τῶν δεόντων ὃ παρὰ τῷ σοφῷ xat μεγάλῳ 
πολλάκις οὐχ εὕρῆται. 


Δαυῖδ τῆς τοῦ Ἰωὰθ παραλογισάµενος παραινέ- 
vet, προστίμῳ Οείῳ ὑπέπεσεν. 

Ῥοδοὰμ, ἀπωράμενος τὴν βουλῆν τῶν πρεσδυτέ- 
pov, τὸν λαὸν αὐτοῦ διεσχέδασεν. 

Μεῖξον ἀγαθὸν τὸ ἐλεγχθῖναι τοῦ ἑλέγξαι νοµίσω, 
ὅτῳ μεῖζόν ἐστι τὸ αὐτὸν ἁπαλλαγῆναι xaxov τοῦ 
ἄλλον ἁπαλλάξαι. 

Οὐὔδευὶ τῶν φαύλων ἐπιστὰς ἔλεγχος δι ἡδονῆς 
ἔστι. 

Περ.σσὺς ὑπὲρ τοῦ τὰ δέον-α ποιεῖν πᾶς ὁ λόγος, 
ὅταν fj τῶν ἀχουόντων πρὸς τὸ χεῖρον ὀμόνοια ᾖ. 

ΛΟΓΟΣ EA'. 
Περὶ αἰσχύνης ἁ]αθῆς. 

Λαθόντε-ς Σημ χα) Ἰάφεῦ τὸ ἱμάτιον, ἑπένεντο ἐπλ 
τὰ δυο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς, 
καὶ συνεχάλυφαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατοὸς αὐτῶν, 
xal τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθορανῶς, xal τὴν Υύ- 
µνωστιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὖκ εἶδον, 

Ἔστιν αἰσχύνη, ἐπάγουσα ἁμαρτίαν ' παὶ ἔστιν 
αἰσχύνη, δόξα καὶ χάρις. 

Οὑκ ἔστι πᾶσαν αἰσχύνην φ)λάκασθαι χαλόν. 


discere, sed inscitiam retinere; nec reprehendi et 
casligari, sed peccare ita ul corrigi nolis, vitio 
dari. Licet enim, 911 licet vel apud hominem 
infimum et abjectissimum | aliquid. rectum. quod- 
que deceat invenire, quod apud sapientem οἱ ma- 
gnum sxpe non reperitur. 

David, Joabi monitione contempta, mult» sub- 
jacuit divina. 

Roboam, consilio seuiorum repudiato, populum 
$uum dissipavit. .. 

Meiliodii. T5nto majas bonum reprehendi, quam 
reprehendere arbitror, quanto majus est teipsum 


: tualo liberari, quam alterum liberare. 


Phionis. Nemini improborum castigatio voluptati 
est. 

Inanis est omnis ad honestatem exhortans oratio, 
cum audientium animi ad deterius conspirant. 


SERMO LXI (al. XCI]. 


De pudore honesto. 

Gen. xi. Semus οἱ Japheus acceptam vestem 
imposuerunt super dorsa sua, et aversi accesserunt, 
et nuditatem patris soi contexerunL : aversi igitur 
€um essent, nuditatem patris sui nou viderant. 


Salemon, Est pudor qui peccatum odducit, est qni 
gloriam et gratiam. 

Eccli. xxxn. Non est honestuus quemvis pudorem 
cavere. 


*Yix5 βροντῆς χατασπε΄’δει ἀστραπὴ, καὶ ἀπὸ αἰ- C — Ut a tonitru confestim prodit fulgur, sie a rere- 


σχυντηροῦ προελεύσεταν χάρις. 

Αἱσχύνου ἀπὸ πατρὸς καὶ μητρὸς περὶ πορνείας ' 
x«l ἀπὸ ἠγουμένου καὶ τυράννου περὶ ψεύδους * 
ἀπὺ κριτοῦ xal ἄρχοντος περὶ πλημμελείας. ἀπὸ 
κο’νιωνοῦ xai φίλου περὶ ἁδιχίας * καὶ ἀπὸ τόπου οὗ 
παροιχεῖς, περὶ χλοπῆς ᾿ àmb κατανοῄσεως ΊΎνναι- 
χὺς ὑπάνδρου, xal ἀπὸ περυεργείας παιδίσχης αὖ- 
τῖς ΄ ἀπὸ φίλου περὶ λόγου ὀνξιδισμοῦ, καὶ ἀποχα- 
λύψεως λόγων χρυφίων. Καὶ ἔσῃ αἰσχυντηρὺς ἁλη- 
θινὸς, xal εὑρίσκων χάριν ἕναντι παντὸς ἀνθρώπου. 

Καχὶς 5' ἀχούων αἰσχύνου, pt δυσγενἠς. 

Γένος γάρ εἰσιν ol πάλαι σεσηπότες. 

Γένει προάρχειν xpeiaaov, ἢ λύειν γένος. 

Τὸν αἰσχυνόμενον ἁμαρτίαν δεῖ αἰσχύνξσθαι, xat 
τὸ τῷ Op προςκροῦσαι, καὶ τὸ ποιῆφαί τι τῶν οὐ 
δεόντων. 

"Βστιν ἄρα x&Y τοῦτο δεύτερον ἀγαθὸν, τὸ αἰσχύ- 
νεσθα!. Τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον θείας ἄντιχρὺς ἔστι 
xa μοίρας καὶ φύσεως * τὸ δὲ ἐπὶ vol; οὐκ εὖ Υινο- 
µένοις ἐἑρύθημα σωφροσύνης ἐμφαίνει χρῶμα. 

ΛΟΓΟΣ 5Ρ’. 
Περὶ αἰσχύνης πογηρᾶς. 

Περὶ τῆς duy; σου μὴ αἰσχυνθῆς. "Es: Υὰρ 
αἰσχύνη ἑπάγουσα ἁμαρτίαν, καὶ ἔστιν αἰσχύνην 
δέξα xaX χάρις. Καὶ μη λάδῃς πρόσωπον χατὰ ψυ- 
χῆς σου, καὶ μὴ ἐντραπῆς εἰς πτῶσίν σου. 

Ἔστιν ὅτε τις χάριν αἰσχύνης ἐπαγγελλόμενος 
Φέλῳ, ἑχτήσατο αὐτὸν ἐχθρὸν δωρεάν. 


cundo hemine proüciscetur gratia. 

Verecundare coram parentibus de scortatione, 
coram praefecto et tyrauno de mendacio, apud ju- 
dicem et magistratum «le errato, apud socium et 
amicum de injuria : in toco ubi habitas de furto 
verendum est : in cogitalione, de muliere nupta, 
et a curiosa ejus ancilla : ab amico, de verbo ex. 
probrationis, et patefactione arcanerum sermonum, 
el eris vere verecundus, erisque gratiosus apud 
omnes, 

Theologi. Malus si audis, verere, non ignobilis. 

Genus sunt qui pridem jam putruere. 

Genusincipere, quam finire melius est. 

S. Chrysost. Verecundum oportet peccatum vc- 
reri, ct ne Deum offendat, et ne quid turpe adiniuat. 


Synesii. Est igitur et lioc secundum bonum, ve- 
reri; nam nunquam peccare palam, est divini cu- 
jusdam fat et natur. Rubor autem qui ob nou 
recte facta innascitur, temperauti:e indicat colorem. 


SERMO £XII [a/. XCII]. 


De verecundia. improbanda. 

Eccli. De anima tua ne verearis ; est enim pudor 
qui petcatum inducit, alter vero gloriam et gra- 
tiam. Et ne accipias personam eontra 919 animam 
tuam, nec vertaris in ruinam tuam. 

Est qui pudoris gratiam aliquando profesasug 
amico, paravit eum sibi inimicum gratis. 


135 
Aliud, nisi apla amici oratio. 
Etsi vehementer doleas, nihil irritatus temere 
Àgas : iram enim vincere, quie alienissitaá ratlo- 
[nis est, 
In pertutbationibus maxime sapientem decet. 
(Menamtri.) 
Theognidis. Hlaullicet, ΜΑ, tibi concedere con- 
gruà cupcla. 
Ab iis qui injuriàm fecerint, jus adt ratibhem 
" facti ne exigito ; sas est enim illos suo premi malo. 
Impius est qui non. reveretur. honotatum virum, 
nec attendit 9$ at bonorem illi hábeàt. 
lumo:eratum et inesplebile ctiu:m aut .stulti- 
«ση, aut insignem improbliatem procreát. 
Leucippi. Dolor pet pectus diffusus anim: Το- 
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"AXX f| Ἰόγος οπουδαῖος ἀνθρώπου φίλου, 

El xai σᾳόδρ᾽ ἀλγεῖςι μηδὲν ἠρεθισμένος 

Πράξηξ προπετῶς. Ὀργῆς γὰρ ἁλογίστου χρα 
[τεῖν 

Ἐν ταῖς ταραχαῖς μάλιστα τὸν φρονοῦντα 5i. 


O0 δύναμαί σοι, θυμὲ, παρασχεῖν ἄρμενα πάντα, 


Τοὺς ἁδικῆσαντας μὴ πρᾶττε δίχας. "Apzst γὰρ 
αὐτοῖς ὑπὸ τῆς ἰδίας ταπεινοῦσθᾶι χαχίας. 

Ἰλοτθὴς ὃς οὐχ ἐπησχόνθη πρόσωπον ἑντίμον, 
οὐδὲ οἵδε τιμῆν θέσθαι τούτῳ. 

᾽Αμέτρητος οὖσα xal ἀχόρεστος ἡ ἀργία ἃ pe. 
ρίαν ἀπεργάζεται, 7) xaxhv πονηρίαν. 

Ἡ λύπη περὶ τὰ στέρνα διανεμομένη χατατήχτι 


ιπίίοαι liquat : ifta autem, cór circümlalrans, B τῆς φυχῖς τὸ ζωποροῦν. "H6: ὀργὴ, περιυλακτοῦσα 


"furoris spuui& rationem quasi. undis obruit. 


SERMO LIV [al. VIII]. 
De simplicitate et iujuriarum memoria. 

Marc. X. Amen, amen. dico vobis, nisi conversi 
fueritis, et fiatis quasi pucri, non intrabitis in re- 
gnun eco'orum. 

Matth, LX. Si munus. tuufn obtuletis ai) aram, 
ibique recordatus Tuerls Trotrem tuum aliquid ad- 
versus te. habere, relicto munere ado primuin 
fratrem , eumque tibi recouciliato , deinde redito 
ad oblationem muneris Lui. 

1 Thess. v. Videte ne quis malum pro malo red- 
dat cuiquam : sed semper quod bónum est perse- 
quamiui. 

Sol ne occidat super iracundiam vestram. 

Si alii alios mordetis et devoratis, videte ne mu- 
tuo couficiamini, 

Prov. xxiv. Si ceciderit. inimicus tuas, ne illius 
malo Lketeris, nec casu illius tollare: quia Domi- 
nus intuebitur, nec placebit ipsi, ac iram suam ab 
illo avertet. 

Vie corum qui injuriarum eunt memores, ad 
mortem - ferunt. 

Injuriarum memor exlex ett. 

Eccli. xxvin. Condona injuriam prexime tue, 
et ium, te precante, peccata tea dissolventur. 

S. Basilii. Non decet ut super iracundia fratris 


τὴν χαρδίαν, ἐπικλύζει τὸν λογισμὸν τῷ τῆς µανίε; 
ἀπρῷ. 
ΛΟΓΟΣ ΝΔ’, 
Περὶ ἀχαχίας x«l αγησικακίας. 

"Aphy, &phv λέγω ὁμῖνι ἐὰν μὴ στραφᾶτε, xà 
γένησαθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βι- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

Ἐὰν προσενέγχῃς τὸ δώρόν σου εἰς τὸ 0νσιαστή- 
piov, xàxsl μνησθῆς ὅτι ἔχει τι ὁ ἀδελφός σου κατὰ 
σοῦ, ἄφες τ) δῶρόν σου, Όσαγε, πρῶτον διαλλάγτὸὶ 
τῷ ἁδε)φῷ σου, καὶ τότε προσφέρῃς «ὃ δωβρὀν osv. 


Ὀρᾶτε pfj τις xaxhy ἀντὶ χακου ἀποδῷ τιν" 
ἁ) λὰ πάντοτε τὸ ἁἆιαθὸν διώκστε. 


"0 Qvo; ph ἐπιδνέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν, 

El ἀλλήλους δάχνετε καὶ χατεσθίοτε, βλέπετε ut 
ὑπ' ἀλλήλων ἀναλωθῆτα, 

Ἐν níor ὁ ἐχθρός sov, μὴ ἐπιχαρῆς αὐτῷ, M 
δὲ τῷ ὑποσχελίσματι αὐτοῦ μὴ ἑπαίρου * ὅτι bin 
Κύριος, καὶ οὖχ ἀρέσει αὐτῷ, al ἀποστρόψει tiv 
θυμὸν αὑτοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

'Οδοὶ μνησιχάχων slg θάνατον. 


"0 μνησικαχῶν παράνομος. 

"Ages ἀδίχημα τῷ πλησίον σου, καὶ τότε, ὃεηθέντος 
σου, al ἁμαρτίαι σου λυθήσονταν. 

Οὐ δεῖ ἐπὶ παροργισμῷ ἁἀδελφοῦ Bovat τὸν flor 


sol occidat ; ne quando Φος traducatur inter atrutu- p I ποτε ἡ νὺξ µεταστήσει μεταδὺ ἀμφοτέρων, vat 


que, et relinquat in die judicii inexc&sabile erimen. 


lnprobus facillime condemnat bonum, bonus 2u- 
tem ne improbum quidem facíle. 

Neme malum malo etat, sed botio malum. 

Cum inimicus tuus inciderit in manus tu»$, 
non vindice , sed salwtis occasionem esse ctc- 
dito. 

Cum 1hente volutamus qua a conservis passi su- 
mus, cogitemus etiam quemadmodum psi mos erga 
Dominum gesserimus , 3ο nostrorem peccatorum 
metu impulsi, iram ex alienis peecatis susceptani 
cito deponere poterimus. 

Si enim licet peccatorum meminisse, nostrorum 


καταλίπῃ iv ἡμέρᾳ χρίσειος ἔγχλημα ἀπαραίτησιν 
[ά παραίτητον]. 

'O μὲν γὰρ κακὺς τάχιστα ἂν ααταγνοίη καὶ τοῦ 
ἀγαθοῦ, ὁ ἀγαθὸς δὲ οὐδὲ τοῦ xaxov ῥᾳδίως. 

Οὐδεὶς καχῷ xaxbv ἰᾶται, ἀλλ᾽ ἀγαθῷ τὸ xsxóv. 

ταν ἵδῃς τὸν ἐχθρὸν ἐμπεσόντα εἰς τὰς yelps; 
τὰς σᾶς, μὴ] νόμιζε τιμωρίας, ἀλλὰ σωτηρίας ἐχεῖ- 
yov εἶναι ty χάιρὀν. | 

"Όταν ἑννοήσωμεν ἅπερ ἐπάθομεν παρὰ τῶν συν- 
δούλων, λογισώμεθα xci ἅπερ ἐποιήσαμεν εἰς ὧν 


Δεσπότην, καὶ τῷ φόδῳ τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων. 


τὸν θυμὸν τὸν ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις πλημμελήμασι τα” 
χέως ἀπώσασθαι δυνησόμεθα. 
| Ei yàp δεῖ μεμνῆσθαι ἁμαρτημάτων, τῶν οἰχείων 
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δεῖ μεμνῆσθαι µόνον". ἂν τῶν οἰχείων μνημονεύσω- À meminisse debemus solum : quod si nostrorum me- 


μεν, οὐδέποτε τὰ ἁλλότρια λογιούμεῦα. 

"Av ἀφῆτε τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν, ἀφεθήσεται ὑμῖν. 
"Aes δουλικἁ ἁμαρτήματα, ἵνα λάδῃς συγχώρησιν 
δεσποτιχὴν ἁμαρτημάτων, El δὲ μεγάλα Ἰδίχησεν, 
ὄσῳπερ ἂν μείζονα ἀφῆς, τασούτῳ μείζονα λήψη 
τὴν συγχώρησιν. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐδιδάχθημεν λέχειν; 
"Ageq ἡμῖν καθὼς ἀφίεμεγ ἵνα µάθωμεν ὅτι τὸ 
µέτρον τῆς ἀφέσεως παρ ἡμῶν πρῶτον λαμέάνει 
την ἀρχήν. Ὥστε ὄσῳπερ ἂν ὁ ἐχθρὸ; ἑργάσηται, 
καὶ τοσούτῳ µειζόνως εὐεργετεῖ. Σπεύδωμε» τοίνυν 
xai ἐπειγώμεθα καταλλάττεσθαι πρὸς τοὺς λελυπη- 
χόταςι ἄν τε διχαίως, ἄν τε ἀδίχως ὀργίζωγται. "Àv 
μὲν γὰρ ἐνταῦθα καταλλαγῆς, ἀπηλλάγης τῆς Exet 
κρίσεως" ἂν δὲ μεταξὺ μενούφης τῆς ἔχθρας, θά- 
vato; ἐπιστὰς ἁπαγάγῃ, τὴν ἀπέχθειαν µεφολαδή- 
exe, εἰς τὸ δικαστήριον λοιπὸν ἐκεῖνο τὸ φοδερὸν 
εἰσαχθῆναι τὴν δίκην ἀνάγκη: καὶ τὴν ἑσχάτην 
δώσεις δίκην ἐπὶ τῇ Ψήφῳ τοῦ δικαστοῦ πάντας ἑχε[- 
νου. Καὶ ἀμφότεροι τιµωρίαν ὑποστήσεσθε ἀπαραί- 
τητον, ὁ μὲν ἁδίχως ὀργιζόμεγος διὰ τοῦτο, ὅτι ἁδί- 
κως, ἆ δὲ δικαίως διὰ τοῦτρ αὐτὸ, ὅτι δικαίως ἑμνη - 
σιχάχησεν. 


“Ὁ τοίνυν διὰ νηστείας, καὶ ὁδυρμῶν, καὶ εὐχῶν, 
καὶ σάχκρυ, xal σποξοῦ, καὶ µνρίας ἐξομολογήσεως 
μόλις ἕτεροι χατορθοῦσι, τὸ τὰ ἁμαρτήματα ἐξαλεί- 
φειν λέγω τὰ ἑαυτῶν, τοῦτο ἔξεστιν ἡμῖν ῥᾳδίως 
ποιεῖν χωρὶς σάχχου χαὶ σποδοῦ καὶ γηστείας, ἂν 


µόνον ἀπὸ τῆς διανοίας ἐξαλείψωμεν τὴν ὀργὴν, καὶ C 


μετὰ εἰλιχρινείας ἀφῶμεν τοῖς ἠδικηχόσιν ἡμᾶς. 
Παντὸς ἁμαρτήματος 35 μνησικαχεῖν χεῖρον. 


Συγγνώμην αἰτούμενος ἁμαρτημάτων, συγγίνω- 
oxe xal αὐτὸς τοῖς εἰς σὲ πλημμελοῦσιν ὅτι ἀφέσει 
ἀντιδίδοται ἄφεσις, xal fj πρὸς τοὺς ὁμοδούλους 
ἡμῶν Χχαταλλαγἡ τῆς θείας ὀργῆς Ὑΐνεται ἁπαλ- 
λαγη. 

Ἐν ol; πλήττειν ἄλλους ἐθέλεις, ἓν τούτοις βλά- 
όην ἔλπιζε τὴν μείζονα. 

Ἐχθροῦ δεηθέντος μὴ ἀποστραφῆς τὴν ἀξίωσιν 
τλὴν ἀσφαλίζου σεαυτόν, 0ὐδὲν γὰρ κυνὸς διαφέρει. 


Σπούδαξε τὰς μὲν ἔχθρας ὁλιγοχρονίους ποιεῖσθαι, 
. τὰς Ob ἀγάπας πολυχρονίους. ' 


κὠδ, τὸν ἨἩσάῦ δόµασιν ὑπελθὼν μετὰ τριακοσίων 
elg ἀπάντησιν ἐξελθόντα. ἸΑλλ) fiue, πένητες ὄγτες 
τραπέζῃ τὴν χρείαν πληρώσωμεν. | 


Ὁ δαίμοσι μνησιχακῶν ἀνθρβώποις οὗ μνησιχακεῖ: 
εἰρηνεύει δὲ μετὰ δαιμόνων ὁ τῷ ἁδελφῷ μηνιῶν. 


Κροῖσος τῷ παιδοφόνῳ τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι λέγεται, 
ἑαυτὸν παραδόντι εἰς τιµωρίαν, καὶ Κῦρος ὁ μέγας 
αὐτῷ τούτῳ τῷ Κροίσῳ φίλος γεγέσθᾳ, μετὰ τὴγ vl- 
χην. 


mores erimus, nunquam aliena supputabimus. 

Si condonaveritis inimicis vestris, vobis condo- 
nahitur. Ígnosee servarum erratis , ut a Domino 
veniam impetres 03 peccatorum. Quod si gravi- 
ter peccarit, et te Ixserit, quanto majora remiseris,. 
tanto majorem impetrabis 'veniam. ldcirce enim. 
docemur dicere : Remitte nobis sicut remittimus, 
ut intelligamus remissionis e£ tondonationis mo- 
dum a nohis primum ijaitjum capere. Itaque jni- 
mieus, quanto majori affecerit maleficio, tanto- 
majori effici. beneficjo, Festinemus igitur ac pro- 
peremus, nf eos qni molestia οἱ dolore nes nffece- 
rint, sive jure sive injuria irascantur, recopci- 
liemus. Si enim hie recopciliatus fueris, illic judicii. 
cendemnaliope liberaberig: sin autem interea ma-. 
neute ira, mors adstans suo interventu abducet; 
iRjervenieng sunulJati, in judicigm illud metuen- 
dum, quod reliquum est, cdusam adduci necesse 
est, ei extremo »fficieris eupplicio ex sententia 
Hlius omnium judicis. Et ambo snpplicium subibitis 
inevitabile, alter injuste iratus, quia injustus : alter 
vero juste propter ipsam, uteunque justam, inju- 
riarum memoria. 

Quod igitur jejunie et lamentis, preeibus, sacco. 
et cinere et. inünita confitendi ratione vix alii per- 
ficiunt, ut peccata abstergeant 8u3, id. nobis licet 
facile assequi sine 5acco, cinere et jejunio, gi 
modo ex animi f£ogitalione iram deleamus, et 
omnino ex animo iis qui nobis injuriam fecerint 
ignoscamus. 

Quovis peceato injuriarum — memoria. deterior 
est. 

Cum delicjorum veniam petis, fac ipse ignoscas. 
iis qui in te peccatint , quia condonatio candona- 
lione remuReratur, ac comgservorum) nogirorum 
tonciliasio nobis fij a diyina ira liberatio. 


Moschionis. In quibus aljos reprehendere vis, in 
is detrimentum niajus esse existjmato. 

Epicuri. Alosti precanti ne denegato απο petit : 
scd te ipse munito adversus illum. Nihil enim a. 
cane differt. 


Theopompi Da operam ut inimicltias suscipias 
D breves, amicitias auteu) sempitergas. 
Mvnotxax(ay σθέννυσι 6Opa* xai πειθέτω σε Ἰᾳ- . 


Evagrii. lnjurjarum memoriam munpera eystin- 
guunt, id quod ex Jacobo discere licet, qui se in 
gratiam Esau fratris sui muneribus insinuayit, crum 
trecentis obviam occursentis. Sed nos pauperes cuju 
simus qux desunt mens compleamus. 

Martini anachorete, €ui memor est ipjurjg dz- 
monum, non meminit injuriz homiuum ; et pacem 
eum damonibus agit, qui fratri irascitur. 

203 Crasus. Crosus lij interfectori , qui se 
ad supplicium offercbat, dedisse veniam dicitur : 
et huic ipsi Croeso magnus ille Cyrus post victo- 
riam 2mieus factus essc fertur. 
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SERMO LW (al. LXXIV]. 


De proximo ;'quod proximi onera ferenda sint, 
eique succurrendum , et quod amice reprehendere 
deceat, si quid indecenter egerit, non autem inimi- 
citias cum illo gerere. 

Levit. xix. Diliges proximum tuum tanquam 
teipsum. 

Ácriter redargues proximum (uum, nec illius 
«ausa scelus admittes. 

Deut, v. Nihil eorum quse sunt proximi tui, 
concupiscito. 

Psal. 1v. lraseimini, sed nolite peccare. 

Melior est qui reprehendit et arguit , quam qui 
] ervicax esi. 

Osee. Qui libere arguit, pacem conciliat. 

Cur ad impietatem silentio connizistis, ο) iniqui- 
tates cjus vindemiastis ? 

Zachar. Nemo vitia proximorum iu corde suo 
recordetur. 

Misericordiam et miserationem impertimini quis- 
que proximo suo ac fratri suo. 

Ne ob quamlibet injuriam proximo tuo irasci- 
tor. 

Eccli. xxvi. Remitte proximo injuriam, et tum, 
te precaute, peccata tua delebuntur. 

Melior est minore przditus intelligentia, si metu 
88 continet, quam abundans prudentia qui legem 
violat. 

Recordare praeceptum, et sic proximum tuum non 
negliges. 

Recordare postrema qua tibi evenient, et inimi- 
citias gerere desiuito. 

Ex teipso res proximi cognoscito. 

Matth. v. Si obtuleris munus tuum ad aram, et 
reliqua. 

Si remiseritis hominibus delicta ipsorum, re- 
miltet etiam vobis Pater vester coelestis delicta 
vestra. 

Math. xvii. Tum. Petrus Domino dixit : Quo- 
tes peccabit in me frater meus, et remittam οἱ ? 
num usque septies? Dicit ei Jesus : Non dico tibi 
usque septies, sed usque septuagies septies. 

MHalh. xvi. Si frater tuus in te peccarit, objurga 
eum εἰ 8i. parnituerit, remitte illi οἱ si septies 


in die peccarit in te, septiesque in die revertatur D 


ac dicat : Peenitet me, remitte illi. 

Videte ne contemnatis unum de pusillis his : dico 
enlm vobis, angelos ipsoruu: in colo continenter 
videre faciem Patris mei qu! est in ccelis. 


Rom. xv. Debemus nos qui robusti sumus, 


infirmitates imbecillium ferre, nec nobis ipsis pla-. 


cere. 

Unusquisque vestrum proximo 9/& placcat in 
eo quod bonum est ai :diflcationem. 

Nemo sua quara, sed proximi commodis quise 
que serviat. 

Onera portate alii. aliorum, et sic explebitis le- 
gen Cliristi, 
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ΛΟΓΟΣ ΝΕ’. 
Περὶ τοῦ π.ησιον" ὅτι χρὴ τὰ βάρη τοῦ α.]ησίον 
φέρε”, xal ἀντιλαμδάνεσδαι αὐτοῦ' καὶ &lér- 


χει ἁγαπητικῶς τὰ οὐχ dc elxóc Τιγόμεγα 
παρ) αὐτοῦ, καὶ μὴ uyncixaxsir αὑτῳ. 


Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ξαυτόν. 


Ἐλεγμῷ ἑλέγξεις τὸν πλησίον σου " xal οὗ 144ῃ 
δι) αὑτὸν ἁμαρτίαν. 

Οὐχ ἐπιθυμήσεις πάντα, ὅσα τῷ πλησίον σού 
ἐστιν. 

Ὀργίζεσθε, xal pt ἁμαρτάνετε. 

Κρεῖσσον ἀνὴρ ἑλέγχων ἀνδρὸς σκληροτραχήλου, 


"Oc κρύπτει ἀδίχημα, ζητεῖ- φιλίαν., 

"Iva τί παρεσιωπἠσατε ἀσέθειαν, χαὶ τὰς ἀδιχίας 
αὐτῆς ἑτρυγήσατε; 

Καχίαν ἕχαστος τοῦ πλησίον αὐτοῦ pi) µνησιχα- 
κείτω iv tal; χαρδίαις ὑμῶν, 

Ἔλεος καὶ οἰκτιρμοὺς ποιεῖτε ἕχαστος πρὸς sbv 
πλησίον αὑτοῦ, καὶ τὸν ἁδελφν αὐτοῦ. 

Ἐπὶ παντὶ ἁδικήματι μὴ µηνίσης τῷ πλησίο 
σου. 

φες ἀδίχημα τῷ πλησίον σου, xa τότε, ὃξηθέν- 
τος σου, al ἁμαρτίαι σου λνθήσονται. 

Κρεῖσσον ἠττώμενος ἐν συνέσει ἔμφοδος, fj περιδ- 
σεύων φρονῄσεως, xal παραδαΐνων νόμον. 


Μνήσθητι ἐντολῆς, καὶ μὴ ἀμελήσῃς τοῦ πλησἰον 


6 σου. 


Μνήσθητι τὰ ἔσχατά σου, xal πὰῦσαι ἐχθραίνων, 


Νόει τὰ τοῦ πλησίον ἓξ ἑαυτοῦ. 

"Eàv προσφἑρῇῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστὴ- 
ριον, xal τὰ λοιπά. 

Ἐὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὖ- 
τῶν, ἀφήτει καὶ ὑμῖν à Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τὰ 
π2ραπτώµατα ὑμῶν. 

Τότε ὁ Πέτρος τῷ Κυρίῳ εἶπεν, Ποσάχις ἅμαρ: 
τήσει εἰς ἐμὰ ὁ ἁδελφός µου, καὶ ἀφίσω αὐτῷ; 
ἕως ἑπτάκις» Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ᾿ Οὐ λέγω 
σοι ἕως ἑπτάχις, ἀλλ ἕως ἑθδομηνοντάκις ἑπτά. 

'Eàv ἁμάρτῃ ὁ ἁδελφός gov, ἐπετίμησον ai 
καὶ ἐὰν pstavofjop, ἄφες αὐτῷ * xal ἐὰν ἑπτάχις 
τῆς ὀμέρας ἁμάρτῃ εἰς at, καὶ ἑπτάχις τὰς ἡμέρα: 
ἐπιστρέψῃ λέγω», Μετανοῶ, ἄφες αὐτῷ. 

'Opá:s pj χαταφρονῄσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τοῦ- 
των. Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἓν τὸ 
οὑρανῷ διαπαντὸς βλέπουσι τὸ Ξρόσωπον τοῦ Πατρός 
µου τοῦ ἐν οὐρανοῖ». : 

Ὀκφείλομεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα των 
ἁδυνάτων βαστάζειν, καὶ μῆ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν. 


Ἕκαστος ὑμῶν τῷ πλησίον ἀρεσχέτω εἰς τὸ áva- 
θὸν πρὺς οἰχοδομήν. 

Μηδεὶς τὸ ἑσυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ πλησίον 
ἕχαστος. 

Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, xai οὕτως ἄνα: 
πλτ,ώσξτε τὸ) νόμον τοῦ δριατοῦ. 
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Hx 


Γίνεσθε οὖν εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, Α Estote igitur alii in alios suaves et commodi , 


χαριζόµενοι ἑαυτοῖς) χαθὼς xai ὁ Χριστὸς ἑχαρί- 
σατυ ὑμῖν. 

Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὧς τέχνα ἆγα- 
πητὰ, xai περιπατεῖτε ἓν ἀγάπῃ , καθὼς καὶ ὁ Xpt- 
' στὺς Ἰγάπησεν ἡμᾶς, xal παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ θεᾷ εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας. 

Ἐνδύσασθε, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ θεοῦ, ἅγιοι, καὶ 
ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμοῦ, χρηστότητα, τα- 
πεινοφροσύνην, πραθτητα, µαχροθυμίαν, ἀνεχόμε- 
vot ἀλλήλων, καὶ χαριζόµενοι ξαυτοῖς , ἔάν τις πρὸς 
τινα ἔχη µομφήν ' καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο 
ὑμῖν, οὕτω χαὶ ὑμεῖς. 

Παραχαλοῦμεν ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, νουθετεῖτε τοὺς 
&váxtoug, παραμυθεῖσθε τοὺς ὁλιγοφύχους, àvtí- 
χεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε εἰς πάντας. Ὁρᾶτε 
μὴ τις xaxbv ἀντὶ xaxou ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ 
ἀγαθὸν διώχετε, xal elg ἀλλήλου:, xoi εἰς πάντας. 


Ειρήνην διώχετε μετὰ πάντω», καὶ τὸ» ἁγιασμὸν, 
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. 


"Exacvog τὴν xaxíav τοῦ πλησίον αὐτοῦ μὴ Xoyl- 


ζεσθε ἐν ταῖς χαρδίαις ὁμῶν. 

Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἑνώπιον πάντων ΕλεΥχε, ἵνα 
χαὶ ol λοιποὶ φόθον ἔχωσιν. 

ὝἌσπερ ol ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν ἑστῶτες, τοῖς ἐν 0a- 
λάσσῃ βαπτιζοµένοις αυµπάσχοντες, οὗ προΐενται 
τὴν οἰχείαν ἀσφάλειαν ἓν τῇ περὶ τῶν κινδννευόν- 
των φροντίδι ’ οὕτως οὐδὲ οἱ τοῖς ἁμαρτήμασι vov 
πέλας ἐπιστυγνάζοντες τὴν οἰχε[αν ἀφανίζουσιν εὖ- 
φροσύνην’ τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ μείζονα ποιοῦσιν 
αὐτὴν, ὑπὲρ τῶν εἰς τοὺς ἀδελφοὺς δαχρύων ἀξιοῦ - 
µενοι τῆς χαρᾶς τοῦ Κυρίου διὰ τὴν συμπάθειαν’ 
ἐπειδὴ τὸ τοιοῦτον δάχκρυον οἱονεὶ σπέρμα καὶ δά- 
νεισµα γίνεται τῆς alovíov χαρᾶς. 


ὍὉ ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον ἁμαρτίας θὲρμὸν ἀπο- 
στάξας δάκρυον, ἑαυτὸν ἐξιάσατο δι’ ὧν viv ἁδελφὸν 
ἁπωδύρατο. 

'O ἐφησυχάζων καὶ μὴ ἑλέγχων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἄσπλαγχνός ἐστιν, ὥσπερ ὁ τὸν ἰὸν 
ἐναφεὶς τῷ δηχθέντι ὑπὸ τοῦ ἰοθόλου. 

Οἶδα; εἰ ποιήσεις τῷ πλησίον καλόν; "O σεαυτῷ 
βούλει παρ᾽ ἑτέρου γενέσθαι. 

'O ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν οὐδὲν πέρισ- 
σότερον Χέχτηται τοῦ πλησίον. 

"Agro ὁ ἀφεθεὶς, ἐλέησον ὁ hlenufvo; κτῆσαι 
τῷ φιλανθρώπῳ τὸ φιλάνθρωπον. 


ΜΗ γελάσῃς πτῶμα τοῦ πέλας' διάδαινε δὲ ἄσφα- 
Abs, ὅση σοι δύναµις' ἀλλὰ καὶ δίδου χεῖρα χαμαὶ 
χειμένῳ. 

Συγχωρἠσωμἐν τι μικρὺν, ἵνα μεῖσον ἀντιλάδω- 
μεν. Ορᾶτε νόμους ἀθλήσεως, καὶ παλαιστῶν ἀγω- 
νίσµατα, ol τῷ χάτω χεῖσθαι πολλάκις, νιχῶσι τοὺς 
ὑπερχειμένους. 


misericordes , condonantes. εἱοἰδδίπῃ, ΄ quemadmo 
dum Christus vobis condonavit. 

Estote igitur imitatores Dei tanquam atii cha- 
rissimi, ac in dilectione ambulate, quemadmodum 
ipse Christus vos dilexit, et seipsum pro vobis offe- 
rendum et mactandum Deo tradidit in odorem 
suaveolentem. 

Induimini ut electi Dei, sancti, ab ipso dilectl,. 
viscero miserationis, suavitatem animi, demissio- 
nem, clementiam, lenitatem, ferentes vos invicem 
et mutuo condonantes, si quis cum aliquo habet 
expostulationem : ut Christus condonavit vobis, sic 
etiam vos condonare debetis alii aliis. 

llortamur vos, fratres , ut eos qui immoderato 
nulloque ordine servato se gerunt, admoneatis, 
eos qui parvo animo sunt consolemini, et debilo; 
suatentetis , et lenes erga omues sitis, Videte u: 
quis malum pro malo reddat, semperque quod: bo- 
num est, prosequimini, tum erga vos invicem, tum 
erga alios omnes. 

Pacem cum omnihus et sanctificationem erpetite, 
sine qua Dominum nemo visurus est. 

Vitia proximi sui nemo vestrum in animo cogitet. 

Peecantes coram omnibus reprehende, ut caeteri 
metu in officio retineantur. 

S. Basilii. UL qui in littore tuti sunt, cum eo- 
rum qui in mare demergnuntur calamitate afliciun- 
tur, suom securitatem et lutam stationem non 
amittunt propter sollicitudinem quam de pericli- 
tantibus suscipiant : οἱο etiam qui de proximorum 
peccalis meerent, suam non amiltunt Letitiam, 
sed contra majorem eam rcdduni, dum per lacry- 
mas quas fratrum causa profuderiut , Domini 
gaudio digni habentur, propter affectionem illau 
qua alienis malis afficiuntur : quia talis lacryma. 
quasi semen el feenus zterni gauiii est. 

Qui pro peccato proxiaii ferventem profuderit la- 
crymau, hie fratrem deploraudo seipse sanavit. 


Qui conquiescil, nec fratris sui peccatum repre- 
hendit, hic iminisericors csi, uti qui in plagau) a 
serpente factam venenum infunderet. 


D  Seismne quid boni proximo faciendum? 9405 


Quod tibi ipse vis ab altero fieri. 

Qui proximum sicut seipsum diligit, is nibito ' 
non capisco plus quam proximus possidet. 

Theologi, emitte, cum tibi sit, remissum : ini- 
serere, qui misericordiam consecutus es, bumoni- 
tateque tibi humanitatem parato. 

Casum proximi ne rideto : tuto autem, quoad 
a te fleri poterit, transito; quin etiam porrigito 
manum humi jacenti. 

Concedamus aliquid exiguum, ut majus impetre- 
mus, nempe concordiam ; patiomur nos vinci, ut 
vincamus, Videte athletarum consuetudinem , ct 
luetatorui certamina , qui szepenumero hoc ipso 
quod suppos.ti sunt, adversarios sibi incumbentes 
vincunt, 
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Bonwm ost mansuetudine audaciam viucere, et A ἍΑγαθὺν χρηστόζητι vixdy θρασύτητα, χχὶ fei 
meliores efficere eos qui injuriam faciunt, dum to« — s[ouc ποιεῖν τοὺς ἁδιχοῦντας, οἷς καρτεροῦμεν rà- 
leramus patiendo. σχοντες. 

'  Unusquieque uostrum aliquid debet, et Christus "Exaotog ἡμῶν ἐστιν ἓν ἐπιτιμίοις, καὶ ὀχοῖς (f. ὁ 
mulia facit nomina. Veniam demns, ut nobis ré- ἉΧριστὸς] πολλὰ φέρει τὰ ὀφλήματα. Συγχωρήσωµεν 


mittatur, οὖν, ἵνα συγχωρηθῶμεν * ἀφῶμεν, ἵνα ἀφεθῇ ἡμῖν, 
5i Deo Bihil supplicii debes , El μηδὲν ὄφλεις τῷ θεῷ tipopíac, 
lpse quoqué nihil afficiaris debentium miserlis; Μιδ᾽ αὐτὸς ἴσθι τοῖς ὀφείλουσι συμπαθής [L. ὀφεί» 


λουσ᾽ ἐμπαθής]" 
Bin autem scis tc debere, tu prior exhibe cle- Ei 5' οἶδας ὄφλων, xoi πρόχρησον τὸ πρᾶον. 


[mentiam. 
Pro misericordia enim vel apud Deum ipsum umi- Οἴκτῳ γὰρ οἴκτος xal θεῷ σταθµίζεται. 
[sericordia rependitur. 
Satis est moderatis quidem injuriosos metu af- Αὕταρχες tol; ye µετρίοις τὸ τῶν λελυπηχύτων 


fici,atque es exspectare quibus sunt digni ; qua δέος, xxl τὸ προσδοχῆσαι ταῦτα παθεῖν, ὧν tiety 
enim quis tanquam perpessurus metuit, eadem 9 ὄξιοι. *A γάρ τις ὡς Λεισόμενος δέξοικε, tavta 7 
patitur, etiamsi non patiatur, et forto plus 4 seips0 — soy0e, x3v μὴ πάθῃ, xal πλείω παρ) ἑαυτοῦ tvjlv, 


punitur, quam ab iis qui cruciaturi essent. 4 τῶν δρασόντων χολάζεται, 

Satis esse existimare debemus, si faelendi po- Αὕταρχες ἡγεῖσθαι χρεών τὴν τοῦ ποιεῖν ἕξον- 
testatem habemus. slav. 

Satis mihi supplicii est adversus eos qui inju- Λὐτάρχης pot τιμωρία κατὰ τῶν ἀλιχούντων 1, 
riam intulerint, si ulcisceudi potestas fuerit. τοῦ ἀντιδρᾷν ἑἐξουσία. 

Et saepenumero (1) mentionem facio venis dan- Καὶ τὸ συγγνῶμον πολλάχις λέγω, πρὺς σωτηρίαν 


ds, ut qua ad salutem pudore affectum eum qui αἰδοῖ χατεῖργον τὸν ἁδικήφαντα, καὶ pasáyov tl; 
injurian intulerit , reducat, οἱ metu liberatam ad φίλτρον ix φόδου τὴν ἀσφαλεστέραν ἔννοιαν. 
amorem alliciat mentem quse non prorsus desipit. Πολλῷ βέλτιον μικρὰ λυπήσαντα puta ὠφε- 


Multo est melius dolore exiguo comparare utili- Mat, ἢ τὸ τρὺς ἡδονὴν διώχοντα ζημιῶσαι τῷ χι- 
tates maximas, quan voluptates sequendo 3sumui2  µφαλαίῳ. 


totius damnum inferre. 
Bonis praediti moribus ad veniam dandam parati QC ἍἜτοιμον $5 χρηστὸν εἰς ανγγνώμην. 
sunt. 

]gnoscamus alienis in nos peceelie , ut οἱ ipsi Σνγχωρήσωμµεν τὰ εἰς ἡμᾶς, ἵνα xal αὐτοὶ τύχω- 
veniam impetremus. pev συγχωρήσεως, 

Ne te fallat inanis et stuita cogitatio ut juste Mf, σε ἁκατάτω pásaioc λογισμὸς, ὅτι τὸ δικαίω; 
persequi crimine vacare 306 credas, et injurium Ἅᾖἐκελθεῖν ἀνεύθυνόν ἐστι, xal 5b παραδοῦναι τοῖς 


legibus tradere puniendum. νόµοις τὸν ἁδικήσαντα. 
Ut cum ratione vincere, sic ct honeste vinci di- Ὕσπερ σὺν λόγῳ νιχᾷν, edv; καὶ νικᾶσθαι χα- 
diciinus. 


λῶς µεμαθήχαμεν. 

S. Chrysost. Quanto fortior fueris, tanto szequius Ὅσωπερ ἂν ἰσχυρότερος ᾗς, τοσούτῳ δικαιάτερος 
est te imbeciliiorem ferre. Non enim sibi solum — ày εἴης τὸν ἀσθενέστερον διαθαστάξαι, O0 γὰρ bav- 
fortis esse debet qui robore preditus est, sed etiam — «i µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις ἰσχυρὸν εἶναι yph τὸν 
aliis. Quod si dicis tefortem esse, et illius imbecil- ἰσχύοντα. El δὲ, λέγων ἐσχύειν, τὴν ἀσθένειαν τῖν 
litatem coutemnis, duplicem dabis ponam : nam — &xs(vou περιορᾶς, διπλῆν δώσεις δίχην. 'Υπεύθυνος 
unusquisque nostrum de salute proximi solicitus — yàp Exacto; ἡμῶν τῆς τοῦ πλησίον σωτηρίας ἐστί: 
esse jure debet : itaque non tantam commoda nostra D διὰ τοῦτο οὐχὶ τὰ ἑαυτῶν σκοπεῖν µόνον, ἀλλά καὶ 
spectare et parare juesi sumus, aed etiam proximo- τὰ τῶν πέλας ἐχελεύσθημεν. ΤιμΏς yopácünpev ὁ 
rum. Pretio empti sumus ; qui aulem nos redemit, δὲ ἀγοράσας ἡμᾶς τοῦτο προσέταξεν ἐπὶ τῇ κχοινῇ 
hoc przseripsit ad communem omnium utilitatem. πάντων λυσιτελείχ. 

Νου simpliciter ad delicterum modum adhibenda Οὐχ ἁπλῶς πρὸς τὸ τῶν παραπτωµάτων pétpov 
est objurgatio, vel castigatio : sed delipquentium δεῖ τὴν ἐπιτίμησιν ἐπάχειν, ἀλλὰ xal τῆς τῶν ἅμαρ- 
consilium etiam considerandum est: ne dum dissu- Ἅἡτανόντων στοχάζεσθαι προχιρέσεως, μή ποτε, 1) 


twm consuere vis, deteriorem efficiaa rupturam. δ.εῤῥωγὸς ῥάψαι βουλόµενος, χεῖρον τὸ σχίσμα 
ποιῄσῃς. 
Difficile esse arbitror ut qui futurus est aliorum Δεινὲν οἶμαι τὸν μέλλοντα ἐλεγκτιχὸν εἶναι, Üps- 


reprehensor εἰ castigator, animum suum ab auda- σύτητος μάλιστα xal ἀπονοίας ποῤῥωτάτω τὴν ἑαυ- 
cia et superbia longissime abducat, et verbis 4au-— ᾖτοῦ φυχὴν ἀπάγειν, xai τὸ δραστἠριον ἓν τῇ φύσει 
tum, non verberibus agat. τῶν ῥημάτων, xa gh τῶν πραγμάτων ἐπιὸ-ίκ.ν- 
σθαι µόνον. 
(4) Videntur hzec jungeuda pracedenti versui. 
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'Πιστὺς εὖ pólaó pes ἐπιστήμης Eey;o;: ὅτε A — Clement. Fidelis maxime, qus scientia adhibita, 


καὶ τελειοτάτη ἀπόδειξις εὑρίσχεται ἡ γνῶαις τῶν 
χατεγνωσµένων. 

Μεῖζαν ἀγαθὸν τὸ ἐλεγχθῆναι τοῦ ἀλέγξαι νομίζω, 
ὃσψῳ μεῖζόν ἐστι τὸ αὐτὸν ἁπαλλαγῆναι χαχοῦ τοῦ 
ἆλλον ἁπαλλάξαι. 

Καὶ τοὺς ἐπὶ dextre αἰτίας περιπεσόντας, σχυ- 
θρωπῶς νουθετῶν τις, οὐχ ἂν ἑλέγξοι κατὰ λόγον 
χινούμενος. Τὸ γὰρ λέγειν, Διατί ἡμάρτανες; βαρὺ 
μᾶλλόν ἐστιν, f) πόνων χουρί-αι’ μέγα δύναται χυ- 
ρίως καὶ ὡς δεῖ προσαγόµενος ἔλεγχος. 


Συγγνώμη µετάνοιαν πέφυχε γεννᾶν. 
Γίνου τοῖς πᾶσιν, ὡς cb [f. co] θέλεις τοὺς πάν- 
τας. 


fit reprehensio, quando perlectissima demonstra- 
tio est, condemnatat:um rerum cognitio. 

Methodii. Majus honum esse judico repreheusio- 
nem ferre quam reprehendere, quanto majus etiam 
est teipsum liberari malo quam liberare alium. 

Nec quisquam tetrice monens, eos qul in vitu- 
perationo dignam rem inciderint, coarguendo 
oratione commota utatur : nam dicere, Cur peccasti? 
gravius, est. et severius, quam laboribus levare. 
Multum auteni valet. proprie et ut. decet. adhibita 
repreliensio. 

Philonis. Vera poenitentiam generat. 

Evagrii. Talem (9 praesta omnibus, quales tibi 
omnes esse vis. 


Th» συγχώρησιν τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν àv «fj B.— Maximi. Veniam et. eondonationem peccaiorum 


συγχοιρῄσει τοῦ πλησίον süpiasxopev? xal τὸ ἔλεος 
του Κυρίου ἐν τῇ ἑλεημοσύνῃ τοῦ πλησίον ἐγχέ- 
κχρυπται. Διὰ τοῦτο ὁ Κύριος ἔλεγεν' « "φετε, xal 
ἀφεθήσεται ὑμῖν,» kv τῷ θελήματι ὑμῶν λοιπόν ἐστιν 
$ σωτηρία ὑμῶν. 


AOTOZ NqG. 


Περὶ τῶν μὴ ἁριένων, ἀλλὰ μγησικακούντων. 
"Oco! µνησιχάχων εἰς θανάτον. 


L 

K ρύπτων ἔχθραν, συνἰστηαι δόλον. 

Ὃς μισεῖ χρύπτειν ἀδίχημα, διίστησι φίλους xal 
οἰχείους. 

Ἑμνησικάχησαν καὶ ἐξεδίκησαν δίχην. Διὰ τοῦτο 
τάδε λέχει Κύριος. Ἐκτενῶ τὴν χεῖράἁ pu ἐπὶ 
την Ἰδουμαίαν, καὶ ἐξολοθρεύσω ἐξ αὐτῆς ἄνθρω- 
ποὺ, χαὶ θήσομαι αὐτὴν ἔρημον. 

*O ἐχδικὼν παρὰ Κνρίον εὑρῄσει ἐχδίχησιν, xal 
τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ διατηρῶν διατηρἠσει. 

"Ανθρωπος ἀνθρώπῳ διατηρεῖ ὁργὴν, xol παρὰ 
Κυρίου ζητεῖ laov* ἐπ᾿ ἄνθρωπον ὅμοιον αὐτοῦ οὐκ 
ἔχει ἔλεος, xal περὶ ἁμαρτιῶν αὑτοῦ δεῖται, Αὐτὸς 
σὰρᾷ ὢν διατηρεῖ μῆνιν, καὶ τίς ἑξιλάσεται τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ; Μνήσθητι τὰ ἔσχατά σου, xoa 
παῦσαι ἐχθραίνων, Μνήσθητι ἐντολών, καὶ μὴ µη- 
νίσῃς τῷ πλησίον σου’ διαθήχην ᾿Σϕίστου, καὶ παρ- 
ίδης ἄγνοιαν. 

Ἐὰν μὴ ἀφῆτε eol; ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὁμῶν ὁ οὑράνιος ἀφήσει τὰ 
παραπτώματα ὑμῶν. 

Ei ἀλλήλους δάχνετε xol χατεσθίετε, βλέπετε μὴ 
ὑπ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 

Πολλάκις οἱ τῷ πάθει τῆς µνησικαχίας χρατού- 
psvot εἰς προῦὔπτον xaxbv ἑαυτοὺς ἑμθάλλονσι τῇ 
“πρλις τὴν ἆμυναν σπουδῇ τοῦ καθ) ἑαυτοὺς ἁμελοῦν- 
τες. Οἰονεὶ γὰρ οἴστρῳ τῇ µνήµῃ τῶν λελυπηκότων 
«εηχόµενοι, σφύζοντος αὐτῶν του θυμοῦ xal πηδὼν- 
τος, 00 πρότερον ἀπολήγουσι, πρὶν f) τι «axhy δοῦ - 
ναι τῷ παροξύναντι, εἴ που καὶ προσλαθεῖν ἐὰν 
τύχη. I 

O£tapsv ὅτι χαλεπόν ἐστ', προσφάτου τῇ; ἁδικίας 
οὔσης, xal τοῦ θυμοῦ ξέοντος ἔτι, σαραδεχθΏναι 
τοὺς λογισμούς. Τυφλὸν γὰρ ὁ θυμὸς καὶ dj λύπι, 


nostrorum in eondonatione proximl invenimus. 
Et misericordia Domini in misericordia qua im- 
pertitur proximo abscondita est. Quamobrem Do- 
minus dicebat: « Reniittite, et remlitetur vobis, » 
in voluntate vestra relinquítur,salus vestra. 


SERMO LVI [al. LXXV]. 
De iis qui non remittunt, αἱ injurias meminerant. 


Prov, xxvi. Vie eorum. qui injuriam memine- 
runt ad mortem ferunt, 

Inimicitiam celans, dolum machinatur. 

Qui odit occultare injuriam (aceeptam], amicos 
2077 et fawiliares dissociat. 

Ezech. xxxv. Injurias meminerunt et ulti. sunt, 
quzinobrein hzc dicit Dominus; Extendam manum 
incans adversus Idumzazain, et exterminabo ex ea ho- 
minem eamque vastabo, 

Sirach xxvin. Qui se. ulciscitur, eum Dominus 
ulciscetur, ejusque peceata sedulo observabit. 

lbid. Homo homini irascitur, et a Domino sanari 
quzrit : bomini sui simili misericordiam non im- 
pertit, et pro peccatis suis precatur; ipse caro cum 
sit, iracundiam retinet, et quis pro peccatis illius 
erorabit ? Fac eorum qua adextremum tibi eventura 
sunt, memineris ; et desine inimicitias gerere. 
Recordare praecepta, proximo autem ne succenseas, 
Perpende pactum Altissimi, et parce inscitia. 

Matth. νι. Sí non. remiseritis hominibus delicta 
ipsorum, nec Pater celestis remittet vobís pec- 
cata vestra. 

I Cor. iu. Si. alii alios. mordetls δὲ devoratis, 
videte ne alii ab aliis conficiamini. 

Basilii. Sepe qui hoc morbo tenentur, ut inju- 
rias recordentur, in. manifestum et cerium malum 
se conjiciunt, uleiscendi cupiditate impulsi, ae sui 
omnino obliti ; Etenim quasi ostro, memoria eo- 
rum qui molestia affeccrint, tabescunt, et bulliente 
ac saliente eorum ira, non prius desistant quam 
mali aliquid ei qui ipsos irritarit, dederint, sicu- 
bi forte in eum inciderint. 

Theologi. Scimus diflicile esse recenti adhuc injuria 
et ira fervente recipere rationis consilia, Caeca enim 
ira est et dolor, ct maxime si justa fuerit indigaa- 
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tionis causa. Sed non idcirco etiam nosipsi injuria A χαὶ μάλιστα ὅταν τὸ διχαίως ἀγανακτεῖν napi' 


afficiemus, nec eum qui injuriam fecit tantuin o:le- 
rimus, quantum nobis non expedit; nec nostram 
erga Deum libertatem amittamus, inimici exsisten- 
les eorum qui injuriam fecerint, et supra modu: 
indignautes, 

Peccata observamus, non ut lugcamus, sed ut 
exprobremus: nec ut sanemus, sed ut praterea 
vulueremus : οἱ proximorum vulnera pro nostro- 
rum naforum exeusatione habemus. 

AEqce vitiosum est obsequium immoderatum, et 
condemnatio omni venia semota : illud enim totas 
laxat habenas, hzc acerbitate przfocat. 

S. Chrysost. Quid polest esse injuriarum recor.'a- 
tione deterius, qu& humanitatem Domini prom- 
plam revocat et amolitur ? 

Cum memoria repetimus qua a conservis passi 
sumus, et. qux deiuceps 908 sequuutur (1). 

Mulii sunt pecudibus ipsis deteriores, qui ne sa- 
lutare quidem dignantur priores, proximum exi- 
stimantes se contumelia affici οἱ cuutemni, si. vel 
tenuem quamdam impertiant salutationem. Sed 
quid esse potest ista stultitia ridiculum magis ? Tu:n 
enim contumelia afflceris, tum jgnotninja notaris, 
ο liomo, cum prior te tuus proximus alloquitur. 

Non reconciliari ei qui molestia: ezhibuerit , 
non tam est. illum ulcisci, quam contumelia Dcum 
afficere qui hanc legem pr:scripsit. 


SERMO LVil [al. XLI]. 
De gratis et beneficia agnoscentibus. 


Psal. cxv. Quid rewibuam Domino pro omnibus 
quas mihi largitus esi? 

Psal. cxxxvi. Si obliviscar tui, Jerusalem, in obli- 
vionem venial dextra mea, agglutinetur lingua inca 
gutturi meo. 

Salomon, Prudentie est agnocere cui debeatur 
gratia. 

Eccli. xxix. Qui gratiam refert in futurum pro- 
spicit, ac in tempore miaerize sug inveniet quo sta- 
Lbiliatur. 

Gratia hominis tanquam pupilla oculi obset- 
vanda. 

Luc. xvii, linus autem de leprosis cun vidisset 
96 0556 sanatuim, cum magna voce reversus est, 
Deum laude celebrans, et cecidit in faciem suam 
ad pedes Jesu, graiias illi agens : is. autein crat 
Samaritanus. 

Il Thess. v. ln omni re gratias agite : hoc enim 
Deus requirit a vobis, qui Christum Jesum agno- 
scitis. . 

OI Tim. n. Impertiatur Dominus . misericordiam 
Onesiphori familie, quia szpe me recreavit et 
refecit, nec catene mes» eum puduit : sed cum 
Romam venisset, sumuia. diligentia me quasiviL, 
et invenit : faxit. Dominus, ut illo die imisericor- 
diam consequatur. 


(4) Vide supra in sermone 54, mox post citotum 


ἀλλὰ μὴ διὰ τοῦτο xal ἡμᾶς αὐτοὺς ἁδιχήσωμεν, 
μηδὲ τοσοῦτον τὸν Ἱδικηχότα µιτήσωμεν, ὅσον ἡ αὶν 
o) συμφέρει’ μτδὲ τὴν παῤῥησίαν τὴν πρὸς θε)ν 
ἁποθάλωμεν, ἐχθροὶ τοῖς ἠδιχηχόσι φανέντες, xd 
ὑπὲρ τὸ µέτρον ἀγαναχτοῦντες. 

Ἱπηροῦμεν τὰς ἁμαρτίας, οὐχ ἵνα πενθήσωμεν, 
ἀλλ᾽ ἵνα ὀνειδίσωμεν οὐδ' ἵνα θεραπεύσωμεν, ἀλλ' 
ἵνα προσπλήξωμεν * καὶ ἁπολογίαν ἔχαμεν τῶν ἡμε- 
τέρων καχῶν τὰ τῶν πλησίον τραύματα. 

Ομοίως γάρ ἐστι xaxby καὶ ἄρᾶσ'ς ἁσωφρό.ι- 
στος, χΧαὶ κατάγνωσις ἀσυγχώρητος * ἡ μὲν ὅλην 
ἐφιεῖσα τὴν fvlav, ἡ δὲ τῷ σφεδρῷ κατάγχ»υσ1. 

Ti ἂν γένοιτο μνπαιχαχίας χεῖρον, ὅταν φίλαν- 

B θρωπίαν ἐξενεχθεῖσαν ἀναχαλῆται Atom vov 


Ὅταν ἑννοήσωμεν ἅπερ ἐπάθομεν παρὰ τῶν συν- 
δούλων, xaY τὰ ἑξης. 

dioi» βοσχημάτων διαχείµενοι χείρους oj 
σροσειπεῖν ἀνέχονται τῷ πλησίον πρότερον, vogl- 
ζοντες ὑδρίκεσθαι xax ἑλαττοῦσθαι, cl ung τινος 
μεταδοίεν προσρῄσεως. Kal τί ταύτης χαταγελαστύ- 
τερων Υένοιτο τῆς ἀνοίας ; Τότε γὰρ ὑθρίσθης, τότε 
ἠτιμάσθης, ἄνθρωπε, ὅταν ὁ πλησίον σοι πρότερον 
πρ)σεί[τηῃ. 

Tb μὴ καταλλάττεσθαι τῷ λελυπηχότι οὐχ ἐχεῖ- 
νόν ἐστιν ἀμυνομένου τοσοῦτο», ὅαον τὸν θ:ὸν vfipl- 
ζοντος τὸν ταῦτα νοµοθετήσαντα. 


ΔΟΡΟΣ NZ. 
Περὶ ebyapictoóvzor καὶ εὐγνωμογούντωγ. 


T( ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀντ- 
απἑδωχέ pot; 

"Exv ἐπιλάθωμαί σου, "lepousaMRu, ἐπιλησθείη 
ἡ δεξιά µου, χολληθείη ἡ γλὠσσά µου τῷ λάρυγγί 
μου. 

Φρονῄσεως χαὶ τὸ εἰδέναι τίνος fj χᾶρις.. 


'O ἀνταποδιδοὺς χάριτας µέμνητα: εἰς τὰ μετὰ 
ταῦτα, χαὶ iv καιρῷ πτώσεως αὑτοῦ εὑρήσει στ]- 
ριγμα. 

Χάριν ἀνθρώπου ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ συντήρ]- 
σον. 

EH δὲ ix τῶν λεπρῶν ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστριψε 

D μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξάκων τὸν Θεὺν, xal ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, εὐχαρι- 
στῶν αὐτῷ. Καὶ αὐτὸς ἣν Σαμαρείτης. 


Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε ' τοῦτο yip θέλημα 8:0 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. 


Δῴη ὁ Κύρ.ος ἔλεος τῷ Ὀνησιφόρου εἴκῳ, 5t 
πολλάκις µε ἀνέψυξε, xaX τὴν ἄλνσίν µου οὐκ ἐπῃ- 
σχύνθη * ἀλλὰ γενόμενος ἐν ᾿Ρώμῃ, σπουδαιοτέρως 
ἀνεζήτησέ µε, καὶ eUps * δῴη αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν 
ἔλεος παρὰ Κυρίου ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ. 


Dasilium. 
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Πρέπουσα δοξολογίας ὑπόθεσις fj τῶν soepysvn- Α — S. Basilii. Beneflciorum acceptorem commemo 


µάτων διἠγησις. 

Tol εὐεργέταις ἑχουσίως πᾶσαν εὔνοιαν ἁποπλη: 
ρῶμεν. . 

'Anobocopsy τοίνυν σὺν τόχῳ τὸ χρέος, ἂν ἄρα 
ποσοῦτον εὐποροῦντες φανῶμεν. 

Ἐπειδὴ ὅσον ἐφείλομεν εἰς εὐχαριστίαν ὑμῶν εἷ- 
πεῖν οὐκ ἰσχύομεν, λέγομεν ὅσον δυνάµεθα. 


Οὐδὲν οὕτως εὐάγωγον εἰς εὔνοιαν, ὡς fj τῶν εὖερ- 
γετηµάτων εὐφημία. 


ΛΟΓΟΣ NH'. 
Περὶ ἀἁγγωμογούντων καὶ ἀχαριστούντων. 
ἸΑνταπεδίδοσάν pov πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. 


Αντ. τοῦ áyandv µε ἐνδιέδαλλόν µε: ἑγὼ δὲ 
προσπηυχόµην, xai ἔθεντο χατ’ ἐμοῦ xaxà ἀντὶ ἀγα- 
θῶν, καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου. 

Ὃς ἀποδίδωσι xaxà ἀντὶ ἀγαθῶν, οὗ χινηθήσεται 
χαχὰ kx τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 

Oóai αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ám ἐμοῦ ' δείλαιοί 
εἶσιν, ὅτι ἠσέθησαν εἰς ἐμέ. Ἐγὼ γὰρ ἑλυτρωσά- 
µην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν xav! ἐμοῦ ψευδή. 

κνουε, οὐρανὰ, xal ἑνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος 
ἑλάλησεν ^ « Ylobg ἐγέννηστα καὶ ὕψωσα, αὑτοὶ δὲ 
μὲ ἠθέτησαν. Ἔγνω Bo; τὸν Χτησάµενον, xal ὄνος 
την φάτνην τοῦ Χυρίου αὐτοῦ * Ἰσραῇλ δὲ μὲ οὐχ 
ἔγνω, xai ἑ λαός µου οὐ συ, Ἠκεν. 

Αχαρίστου ἑλπὶς ὡς χειµέριος πάχνη ταχῄήσεται, 
xaX ῥυήσεται ὡς ὕδωρ ἄχρηστον. 

᾿Αχάριστος ἐν δια»οίᾳ ἑγκαταλέίφει ῥυσάμενον. 


Σανιεῖς xal ποτιεῖς ἀχάριστον, xai πρὸς ἐπὶ τού- 
τοις μιχρὰ ἀκούσῃ διπλάσια γὰρ xaxà εὑρῆσει 
σοι ày πᾶσιν ἀγαθοῖς, οἷς ἐὰν ποιῖς αὐτῷ. 


Δεινὸὺν τὸν εὐεργετηθέντα, xal ταῖς µεγίσταις 
ὑπόχρεων χάρισε, πρὸς τῷ ἀχαρίστῳ, ἔτι xal 
ὕδρεως xal ἀτιμίας χατάρζαι ΄ δεινὸν μὲν, ἀλλὰ τῷ 
ποιοῦντι μεῖζόν ἐστι xaxby, f] τῷ πάσχοντι. 


Αἱ ἀχάριστοι φυχαὶ ἐν τῇ ἀλλοτρεώσει τῶν άγα- 
θῶν τῆς παρελθούσης χάριτος ἑπαισθάνεσθα; πε- 
φύχασιν. ΄Οτε γὰρ ἀπέλαυον τῶν χρηστοτέρων, ob- 
δεµίαν χάριν τῷ δεδωχότι γινώσχοντες, μετὰ τὴν 
στἐρησιν τὸ παρελθὸν µακαρίζουσιν. 

Ὑπερδολὴ τοῦτό γε ἀγνωμοσύνης, τὴν φιλανθρω- 
πίαν τοῦ εὐεργάτου ἀφορμὴν ἀχαριστίας ποιεῖσθαι. 


Τὸ τῶν δυσαρεστουµένων πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, τὸ 
μὲν παρὸν ἀτιμάξοντες, τῶν δὲ ἁπόντων ἐπι.θυμοῦν- 
τες. Οὐ γὰρ τοὺς ὑποδεεστέρους αὐτῶν ἁπαριθµού- 
µενοι thv ὑπὲρ ὧν ἔχουσιν εὐχαριστίχν ἁποπληροῦσι 
τῷ Δησπότῃ, ἀλλὰ τῇ πρὸς τὸ ὑπερέχου συγκρίσει 


ratio honesta est laudandi occasio. 

Bene meritis ultro dehemus omnem benevolen- 
tiam prestare. 

Theologi. Reddamus igitur cum fenore debitum, 
si modo tanta copia abundare videamur. 

S. Chrysost. Quando quantum. debemus ad gra. 
liam vobis referen am dicere non valemus, dicimus 
quantum possumus. 

Philonis. Nihil tam valet ad benevolentiam con- 


- eiliandam quam beneficiorum depradicatio ac- 


ceptorum. 


SERMO LVIilI[al. XLIV]. 
De ingratis et beneficia mon agnoscentibus. 


Psal. xsxiv.. 909 Mal» pro bonis mihi red/i- 
derunt. 

Calümniabantur me, cum diligerem eos. Ego au- 
tem precabar et mala pro bonis mihi posuerunt, et 
odium pro dilectione mea. 

Prov. xvi. Qui mala pro bonis reddit, ex ejus 
familia mala non movebuntur. 

Osee vn. Ve illis, quia resilierunt a ie ; infelices 
sunt, quia impii ia me fuerunt. Ego enim redeme- 
ram eos, ipsi vero oblocuti sunt mihi falso. 

]sa. 1. Audi, ccelum ; auribus percipe, terra. qu.a 
Doininus loquitur : Filios procreavi et evexi, ipsi 
vero]me rejecerunt. Agnoscit bos possessorem suum, 


σα asinus presepe donimi sui; israel autem me 


non agnoscit, et populus meus nou intellexit. 

Sap. xvi. Ingrati. spes ut hiberna pruina lique- 
Scet, et defluct ut inutilis aqua. 

Sirach xix. Ingrata mens deseret eum a quo ali- 
quando fuerit liberata. 

Ibid. Wospitio οἱ potu excipies ingratum, et in- 
super acerba audies. Duplicia euià mala com- 
parabis tibi pro omnibus bonis qu: in eum contu- 
leris. 


S. Basilii. Indigna res, eum qui sit beneficio 
affectus, vel maximis oppigneratorum remissioni- 
bus et condonationibus, praeterquam quod ingratus 
8it, etiam injuria et ignominia lacessere ; indignum 
quidem id est, sed facienti majori est damno, quam 
patienti. 


Ingrati animi in alienatione bonorum pr:eteritam 
gratiam sentire consueverunt. Cum enim aeccepe- 
rint a liberalioribus, nullam largienti habent gra- 
tiam, privati autem prxterita beata praedicant. 


Admiranda illa quidem ingratitudo est, qux bene 
merentis benevolentiam ingratitudinis occasionem 
facit. 


Permulti sunt morosis homioibus similes, id 
quod adest contemnentes, el qu:» absunt re.juiren- 
tes. No n enim iudigentiores ipsis enumerando, pro 
jis qux possident gratias agunt Dornino ; sed com- 
parantes sua cui exccellentissimis, et. quautum 
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vineantur cogitantes, quae propriis careant, quod Α 2cov ἀπολιμπάναν-αι λογιζήμενοι, ὡς οἰκείων στε- 


aliena non habeant, cruciantur et qugruntur, 


S. Chrysost. Multos hominum videre licet bene» 
ficiis acceptis mancipiorum ritu de 68 bene meritos 
contemnere, 4L adversus illos supercilia contra- 
here. 

Vitium maximum ingratitude mihi videtur, ite 
dignum profecto et perquam indignum vitium. Nam 
beneficio aliquo affectum non velle rependere, si uon 
licet aliter, at saltem gratias verbis agendo, aut 
omnino 910 stulti et beneficia non sentientis, aut 
iugrati hominis est. 


(οὖμενοι τῶν. ἑτέροις προσόντων, οὕτως ἀνιῶνται, 
«ai χαταμέμφονται. 

ὉὈρῶμεν πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, μετὰ τὰς εὗερ- 
γεσίας, χαθάπερ ἀνδραπόδων οὕτως ὑπερορῶντας 
τῶν εὐεργετησάντων, xal τὰς ὀρρῦς ἀνασπώντων 
πατ αὑτῶγ. 

Δεινόν uot dj ἀχαριστία Χαταφαίνεται, δεινὶν, xa 
πάνδεινον. Παθόντα γάρ τι xaXbv pi, ἀμείθεσθιι 
πειρᾶσθαι, εἰ καὶ μὴ ἄλλοις δυνατὸν, εὐχαριστίας 
γοῦν ταῖς διὰ λόγων, f] ἀνοήτου παντελῶς xq iva:- 
σθήτου τῶν εὑεργεσιῶν, fj ἀγνώμονος. 


Hic deest Sermo LIX, qui inseribHur : De consultore εἰ illis qui consilium et reprehensionenem aduii- 


tunt, et quod. intelligere oporteat qualis sit consultor. 


SERMO LX |αἰ. XXXI]. 


De iis qui consilium et. reprekhensionem ΜΟΝ 
admittunt. 


Salomon. [n aures ineipientis nihil dicito, ne 
quando sermones tuo» prudeutig plenos jrrideat, 

Prov. xv. Malos ne reprebendito, wt illis odio 
ue eis. 

Repreheunsio impio est pro vibicibus. 

Qui odit reprehensionem et castigationem , in- 
sipiens est. 

Qui malos docet, sibi pariet dedecus. 

Qui castigationes odere, turpiter vitam finient. 

Imperitus uon amabit castigantes ipsum. 

Amos v. Oderunt in portis reprehendenptem, e$ 
sanctam orationem abomjinati sunt. 


ΛΟΓΟΣ &Z. 
Περὶ τῶν avy6ovAiw xal ἐλέγχους μὴ δεχο- 
μένων. 


Εἰς ὥτα ἄφρονος μηδὲν λέχε, μὴ ποτε μυκτη- 
plog τοὺς αυνετούς σου λόγους. 
ΜΗ ἔλεγχε χαχοὺς, ἵνα μὴ µιαήσωσί σε. 


οἱ ἔλεγχοι τῷ ἀσεθεῖ μώλωπες αὐτῶν. 
Ὅ μισῶν ἑλέγχους ἄφρων. 


'O παιδεύων καχοὺς λήφεται ἑαυτῷ ἀτιμίαν. 

Οἱ μισοῦντες ἐλέγχους τελευτήσουσιν αἰσχρῶς. 

Οὐύκ ἀγαπήσει ἀπαίδευτος τοὺς ἑλέγχοντας αὐτόν, 

Ἐμίσησαν ἐν πύλαις ἑλέγχοντα, καὶ λόγον ὅσιον 
ἑθδελύξαντο, 


Omnes reprehendentes in portis pro. offendigulo € ἩΠάντας τοὺς ἑλέγχοντας ἐν πύλαις πρόσχοµµα 


habebunt. 

Jerem, Locutus syin. tibi in delicto tuo, et re- 
spondisti te nop &auditurum. 

lec fatur Dominus: Ecce ego posui ante ve- 
situm copspsctua viam vitze el viam mortis, 


Eccli. Àmprobus vituperationem declinare solet. 

Vir cousilio carens, navigium est gubernatore 
destitutum. 

Matth. xvi. Si peccavit frater tuus, reprehende 
ipsum dum soli estis. Si te audierit, lucratus es 
fratrem tuum. 

S. Basilii. Qui non recipit sibl a fratre adhibi- 
tam curationem, is secum ipse dissidet. 


Theologi. Omnis anima repudians admonitiones 
incurabilis est. 

Àmice reprehendens non est extra terminos 
a.niciti: ejiciendus. 

Nili. Inanis est. omnis oratio, quz ad corrigen- 
dum adhibetur, si auditorum voluntas et studium, 
ad deterius inclinans, consilio nostro adversutur. 


Chrysost. Multi $e penumero, ne' viderentur alte- 
rius egere consilio, maluerunt prodere et amittere 
utilitatem, qus a consilio profecta fuisset, quam 
audiendo admonitiones errata corrigere, et igno- 
raré quam discere ma]uerunt, nescientes in di- 


θήσουσιν, 

Ἑλάλησα πρὸς σὲ ἐν τῇ xa pariat σου, xal εἷ- 
πας, Οὐχ ἀκούσομαι. 

1άδε λέχει Κύριος. "bou ἐγὼ δέδωχα πρὸ προς- 
emos ὑμῶν τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ 
βανάτὀν. 

Ανθρωπος ἁμαρτφλὸς ἐκκλιγεῖ ἑλεγμόν. 

᾿Ασύμέουλος ἀνῆρ πλοῖόν ἐστιν ὀχυδέρνητο». 


Ἐὰν ἁμάρτῃ ὁ ἁδελφός σου, ἔλεγξον αὐτὸν µετα- 
ξὺ σοῦ χαὶ αὐτοῦ μόνου. Ἐάν σου ἀχούσῇῃ, ἐχέρδησας 
τὸν ἀδελφόν σου. 

Ὅ μὴ καταδεχόµενος τὴν παρὰ τοῦ ἁδελφοῦ θε- 
βαπείαν, προσαγοµένην αὐτῷ, ἀσύμφωνός ἐστι xal 
αὐτὸς ἑαυτῷ. 

Voyh κᾶτα ἀνουθέτητος ἀθεράπευτος. 


Οὐ δεῖ φιλικῶς ἐγκαλοῦντα ἔξω ει τῶν τῆς φιλίας 
ὄρων ποιεῖγ., 

Περισσὸς nd; λόγος πρὸς διόρθωσεν, ὅταν ἡ τῶν 
ἁχουόγτων πρὸς τὸ χεῖρον ἀποκλίνασα οπουδὴ 
τοῖς κατὰ συμθουλὴν λεγομένοις ἑναντίως διά- 
Χδιται. 

Πολλοὶ πολλάκις ὑπὲρ τοῦ pi φανῆναι δε/µενοι 
συμθουλῆς τῆς παρ) ἑτέρων εἵλοντο προβοῦναι τὴν 
ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τῆς γνώμης, T) δεξάµενοι τὴν 
παραίνξσιν, διορθῶσαι τὸ ἁμάρτημα * xal μᾶλίον 
ἀγνοεῖν, | μαθεῖν κατεδέδαντ», οὐκ εἰδότες ὅτι οὐ 
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τὸ μαθεῖν ἔγχλημα, ἀλλὰ τὸ ἀγνοεῖν κατηγορία * A scendo nullum esse crimen, sed in ignorando; nec 


οὐ τὸ «διλάσκεσθαι, ἀλλὰ τὸ) ἐν ἁμαθίᾳ εἶναι, οὗ τὸ 
ἐλέγχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν ἁδιόρθωτά, "Εστι 
Υ1ρ, ἔστι παρὰ ἀνθρώτπῳ μικρῷ καὶ εὐτελεῖ εὗρξ- 
θῃηναί tt τῶν δεόντων ὃ παρὰ τῷ σοφῷ καὶ µεγάλῳ 
πολλάκις ovy εὕρῆται, 


ΔανἽδ της τοῦ Ἰωάθ παραλογισάµενος παραινᾶ- 
seti, προστίμῳ Ὀείῳ ὑπέπεσεν. 

"Po6oxp, ἁπωσάμενος τὴν βουλῆν τῶν πρεσδυτέ- 
pu, tbv λαὸν αὐτοῦ διεσχέἐδασεν. 

Μεῖζον ἀγαθὸν τὸ ἐλεγχθΏναι τοῦ ἑλέγξαι νοµίνω, 
ὅτῳ μεῖζόν ἑατι τὸ αὐτὸν ἁπαλλαγῆναι χαχοῦ τοῦ 
ἄλλον ἁπαλλάξαι. 

Οὐδευὶ τῶν φαύλων ἐπιστὰς ἔλεγχος δι ἡδονῆς 
ἐστι. 

Περ.σοσὺς ὑπὲρ τοῦ τὰ δέον-α ποιεῖν πᾶς ὁ λόγας, 
ὅταν ἡ τῶν ἀχουόντων πρὸς τὸ χεῖρον ὀμόνοια f. 

ΛΟΓΟΣ EA. 
Περὶ αἰσχύνης ἀγαθης. 

Λαθόντες Zhp χαὶ Ἰάφεθ τὸ ἱμάτιον, ἑπέδεντο ἔἐπλ 
£X 620 νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπρεύθησαν ὀπισθοφανῶς, 
καὶ συνεχάλυφαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατοὺς αὐτῶν, 
καὶ tb πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθορανῶς, xal τὴν YU- 
µνωτεν τοῦ πατρὸς αὑτῶν οὐκ εἶδαν, 

"Eszw αἰσχύνη, ἐπάγουσα ἁμαρτίαν ' Wal ἔστιν 
αἰσχύνη, δόξα καὶ χάρις. 

Oix ἔστι πᾶσαν αἰσχύνην φλάτασθαι χαλόν. 


discere, sed inscitia:m retinere; nec reprehendi et 
casligari, sed peccare ita wt corrigi nolis, vitio 
dari. Licet enim, 911 licet vel apud hominem 
infimum et abjectissimum aliquid rectum | quod- 
que deceat invenire, quod apud sapientem et ma- 
gnum saxpe non reperitur. 

David, Joabi monitione contempta, multe sub- 
jacuit divinz. 

Roboam, consilio seniorum repudiato, populum 
suum dissipavit. ] 

Meiliodii. Tanto majas bonum reprehendi, quam 
reprehendere arbitror, quanto. majus est teipsum 


: malo liberari, quam alterum liberare. 


Phionis. Nemini improborum castigatio voluptati 
est. 

Inanis est omnis ad honestatem exhortans oratio, 
cum audientium animi ad deterius conspirant. 


SERMO LXI [«l. Χο]. 


- De pudore honesto. 

Gen. xi. Semus et Japhetus acceptam vestem 
imposuerunt super dorsa sua, et aversi accesserunt, 
et nuditatem patris sai contexerunt : aversi igitur 
cum essent, nuditatem patris sui nou viderant, 


Salemon. Est pudor qui peccatum odducit, est qui 
gloriam et gratiam. 

Eccli. xxxi. Non est honestum quemvis pudore 
cavere, | 


*Y«5 βροντῆς χατασπε΄δει ἀστραπὴ, xal ἀπὸ αἰ- C — Ut a tonitru coufestim prodit fulgur, sic a vere- 


σχυντηροῦ προελεύσεται χέρις. 

Αἰσχύνου ἀπὸ πατρὸς xal μττρὸς περὶ πορνείας’ 
χαὶ ἀπὸ ἠγουμένου καὶ τυράννου περὶ ψεύδους * 
ἀπὺ xpitoü xal ἄρχοντος περὶ πλημμελείας' ἀπὸ 
κοινωνοῦ xal φίλου περὶ ἀδιχίας * καὶ ἀπὸ τόπου οὗ 
παροικχεῖς, περὶ χλοπῆς ᾿ ἀπὸ κατανοῄσέως Yuvat- 
χὺς ὑπάνδρον, xal ἀπὸ περοεργείας παιδίσκης αὖ- 
tnc ἀπὸ φίλου περὶ λόγου ὀνειδισμοῦ, καὶ ἀποχα- 
λύψεως λόγων χρυφίων. Καὶ Ear αἰσχυντηρὺς &in- 
θινὸς, καὶ εὑρίσκων χάριν ἕναντι παντὸς ἀνθρύπο». 

Καχὶς δ ἀχούων αἰσχύνου, UT δυσγενήδ. 

Γένος Υάρ εἰσιν ol πάλαι σεσηπότες. 

Γένει προάρχειν κρεῖσσον, 7] λύειν γένος. 

Τὸν αἰσχυνόμενον ἁμαρτίαν δεῖ αἰσχύνεσθαι, xat 
τὸ τῷ 8: προσκροῦσαι, καὶ τὸ ποιῆσαΐ τι τῶν οὐ 
δεόντων. 

"Esttv ἄρα κκὶ τοῦτο δεύτερον ἀγαθὸν, τὸ αἰσχύ- 
νεσθα!:. T5 μὲν γὰρ ἀναμάρτητον θείας ἄντικρὺς ἔστι 
xai μοίρας xai φύσεως ' τὸ δὲ ἐπὶ vol; οὐκ εὖ Υινο- 
µένοις ἐρύθημα σωφροσύνης ἐμφαίνει χρῶμα. 

ΛΟΓΟΣ ΕΡ’. 


Περὶ αἰσχύνηό πογηρᾶς, 
περὶ τῆς φυχῆς σου μὴ αἰσχυνθῆς. Ἔστι Υὰρ 
αἰσχύνη ἆπάγουσα ἁμαρτίαν, xal ἔστιν αἰσχύνη, 
8ZEa χαὶ χάρις. Ka μη λάδῃς πρόσωπον κατὰ qo- 
X σου, καὶ μὴ ἑντραπῇς εἰς πτῶσίν σου. 
Ἔστιν ὅτε τις χάριν αἰσχύνης ἐπαγγελλόμενος 
φἔλψ, ἐχτήσατο αὐτὸν ἐχθρὸν δωρεάν. 


cundo hemine preficiscetur gratia. 

Verecundare coram parentibus de scortatione, 
coram praefecio et tyrauno de mendacio, apud ju- 
dicem et magistratum «le errato, apud socium et 
amicum de injuria : in loco ubi habitas de furto 
verendum est : in cogitatione, de muliere nupta, 
eta curiosa ejus ancilla : ab amico, de verbo etr. 
probrationis, et patefactione arcanorum sermonum, 
ei eris vere vercundus , erisque gratiosus apud 
omnes. . 

Theologi. Malus si audis, verere, nou ignobilis. 

Genus sunt qui pridem jam putruere. 

Genusincipere, quam finire melius est. 

S. Chrysost. Verecundum oportet peccatum vc- 
reci, et ne Deam offendat, et 119 quid turpe adiniuat. 


Synesii. Est igitur et hoc secundum bonum, νο- 
reri; nam nunquam peccare palam, est. divini cu- 
jusdam faü el natur. BRubor autem qui ob nou 
rccte facta innascitur, temperantize indicat colorem. 


SERMO LXII [αἱ. XCII]. 


De verecundia improbanda. 

Eccli. De anima tua ne verearis ; est enim pudor 
qui petcatum inducit, aller vero gloriam et gra- 
tiam. Et ne accipias personam contra $919 animam 
tuam, nec vertaris in ruinam tuam. 

Est qui pudoris gratiam aliquando professug 
amico, paravit eum sibi inimicum gratis. 
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Non est honestum quamvis verecunuiam obser- A — O2x ἔστι πᾶσαν αἰσχύνην φυλάξασθαι xaXóv. 


vare. 

lra et impudentia et puuendum quiddam est, si 
uxor marito necessaria praebet, 

Mulieri improbzx necessarium est obsignata esse 
omnia : et ubi manus multa, claudeuduin est : cui- 
cumque dederis numero et. pondere, et datum οἱ 
acceptum omnía perscribantur. 

Est qui pudore perdat animam suam οἱ persona 
acceptione perdet eam. 

Philonis. Pulorem aiunt plerisque inutileia. esse. 


SERMO LXIII [a4l. LXXXV]. 


De iis qui jurejurando (requenter utuntur : item. non 
licere. [(rusira usurpare jusjurandum, aut omnino 
jurare. 


Excd. Xx. Nomen Domini Dei tui ne in vano 
usurpato; nonenim purum eaistimabit Dominus 
eum qui nomen ipsius in vano usurparit. 

Levit. xxi. Nomen meum ne jurate. in re iniqua, 
nec prufanate nomen Domini Dei vestri.| 

Jurijurando ne assuefacito es tuum, et sancti. noe 
nminalioni non assuescas. 

Eccli. xxii. Qui inultum jurat, iniquitate. reple- 
bitur, nec flagellum ab iilius domo recedet. 

Matth, v. Audistis dictum esse autiquis, non esse 
pejerandum, sed reddendum Douiino. ju:jurandum. 
Ego vero dico non juranduin. omnino : neque per 
colum, quod thronus est Dei : ueque per terram, 
quod est. scabellum pedum ejus ;: sed nec per ca- 
put tuum juraveris, quia non potes capillum nnum 
candidum aut atrum facere. Sed sit. sermo vester, 
etiam, etiam, et non, non :quod ením prater. liec 
adjicitur, ex malo est. 

Jac. v. Ànte omnia, fratres mei, nolite jurare, ne- 
que per colum, neque per terram, nec ullo alio 
modo juratote, Sed sit vestrum, etiam, etiam, et 
non, non, 

Theologi. Lex ait : Non pejerabis : tu vero ne ab 
initio quidem jurato, neque per rem minimam ne- 
que per maximam, quod jusjurandum perjurium 
parit. 

S. Clirysost. Jusjurandum omnis controversie {- 
nis est 3.1 confirmationem, 

S. Gregor. Nysseni. Juramentum est oratio con- 
lirmans per se veritatem. 

Philonis. jusjurandum est tesuficatio Dei do re 
controversa. 

Jusjurandum ita fugito, ut ne sancte 913 qui- 
dem jures 


Socratis. Bonos viros decet, ut eos mores afferre. 


videantur qui sint jurejurando firmiores. 

jusjurandum oblatum duabss de causis suscipito, 
aut te a crimiue absolvens, aul amico3 ex magnis 
periculis liberaus. 

Pecunie causa nequidquam Deum juraris, ne si 
sancte quidem juraturus Sis ; aliis enim pejerare, 
aliis avarus esse videberis. 

Eusebii, Multi solent monere aiios, ut sancie 
jurent ; ego vero ne ab initio quidem facile jurare 
licitum esse censeo. 


Ὀργὴ xai ἀναίδεια xa* αἰσχύνη ποντρὰ, ἐὰν vv 
yh ἐπιχ,ρηγῇ τῷ ἀνξρὶ αὐτῖς. 

Ἐπὶ γυναικὶ πονηρᾷ καλὸν σφραγἰς ΄ xoi ὅπου 
χεῖρες πολλα), χλεῖσον * ᾧ ἐὰν ταραδῷς ἓν ἀριῦμῦ 
καὶ σταθµῷ, χαὶ δόσις καὶ λῆψις, πάντα ἓν γραςῦ, 


Ἔστιν ἀπολλύων τὴν φυχὴν αὐτοῦ bU. αἰσχύνη», 
xai ἀπὸ λήψεως προσώπου ἁπολεῖ αὐτέν, 

Tv ai6: φασι pt λυσιτελΏσαι τοῖς πολλοῖς. 

ΛΟΡΟΣ SI". 

Περὶ τῶν τοὺς ὄρκους στεργόντων, xal ὅτι οὐ 
xph άταιον «Ἰαμδάγειν" Ópxov, d ὅλως ὁμ- 
YUELY, 

Q0 λέψει τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θΞοῦ σου ἐπὶ μα” 
ταίῳ' οὗ γὰρ μὴ χαθαρίσει Κύριος τὸν λαμθάνοντα 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἑτὶ µαταίῳ, 

Οὐκ ὁμεῖσθε τῷ ὀνόματί µου ἐπ ἀδίχῳ, xi 
οὐ βεθηλώσετε τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεου ὑμῶ». 

"Opxtp ut ἐθίσῇς τὸ στόµα σου, χαὶ ὀνομασίᾳ τοῦ 
ἁγίου μὴ συνεθισθῆς. 

Αν]ρ πολύορχος πλησθήσεται ἀνομίας, χαὶ οὐχ 
ἀποστήσεται ἀπὸ τοῦ οἴχου αὐτοῦ µάστιξ. 

Ἡκούσατε ὅτι ἑῤ2έθη τοῖς ἀρχαίοις, O5x ἐπιοργή» 
σεις, ἀποδύσεις δὲ Κυρίῳ τοὺς ὄρχους σου. Ἐχὼ ót 
λέγω ὑμῖν, μὴ ὁμόσαι ὅλω:, μήτε Ev τῷ οὐρανῶ, ὅτι 
θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, µήτε Bv τῇ vv, ὅτι ὑποπόδέν 
ἐστι τῶν ποδῶν αὐτοῦ, µήτε Ev τῇ χεφαλῇ σου ὁμή- 
01,5, ὅτι οὗ δύνασαι µίαν τρίχα λευχὴν f) µέλα.ναν 
π,ιησαι, Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν vi^, val, χαὶ οὐ, o0. 
Τὸ yàp περιοσὸν τούτων kx τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 


C 


Job πάντων, ἀδελφοί pov, μὴ ὀμνύετε, nf τ)ν 
οὐρανὸν, μήτε τὴν vv, μήτε ἄλλον τ.νὰ ὄρχον. τω 
δὲ ὑμῶν τὸ να], val, xal τὸ οὗ, οὔ. 


'O νόµο; φησὶ, Οὐκ ἐπιορχήσεις σὺ ὃΣ οὐδὲ Opi] 
τὴν ἀρχὴν, οὐ μιχρὸν, οὗ μεῖζον. ὡς τοῦ ὄρχου τὴ, 
ἐπιορχίαν τίκτοντος. 


Πάσης ἀντιλογίας πέρας εἰς βεθαίωσιν ὁ ὄρχος. 


D Ὄρχος ἑἐστὶ λόγος πιστούµενος δι’ ἑαυτοῦ τὴν 
ἀλήθειαν. 
Όρκος ἐστὶ μαρτυρία Θεοῦ περὶ πράγματος ἆμ- 
φισθητουµένου. 
"Opxov περίφευγε, καὶ διχαίως ὀμνύειν. 


Ael γὰρ τοὺς ἀγαλοὺς ἄνδρας τρόπον ὄρχου πιστό- 
τερον φαίνεσθαι παρεχοµένους. 

"ὀρκον ἐπακτὸν προσδέχου διὰ δύο προφάσεις, fj 
σεαυτὸν αἰτίας ἀπολύων, f) φίλους Ex μεγάλων κιν» 
δύνων διασώζων. 

"Evexa. χρημάτων μηδαμῶς θεὸν ὁμόσῃς, μηδ ἂν 
εὐορκεῖν µέλ.ῃς. Δύξεις γὰρ τοῖς μὲν ἐπιορχεῖν, τοῖς 
68 φιλοχρηµάτως ἔχειν. 

Οἱ πολλοὶ τοῖς ἀνθρώποις τοὺς [f. τὸ[ εὐέρχους 
εἶναι παραινοῦσιν' ἐγὼ δὲ xal τὴν ἀρχὴν pub εὖ- 
πετῶς ὀμνύναι ὅτιογ ἀποφαίνομαι. 
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"- φ . . . . 
Topónou «καλοκἈγαθίαν ὄρχου δεῖ πιστυτέραν Α — Morum probitatem jurejurando firmiorem habere 


ἔχειν. 
ΛΟΓΟΣ 3 


Περὶ πο.ϊυόρκων, καὶ τῶν τοὺς ὄρκους ἁπαιτούν- 
tur. 

'Exv doyh ἁμάρτῃ xaY ἀχούση φωνὴν ὀρχισμοῦ, 
καὶ οὗτος µάρτυς ἡ ἑώραχεν, f| σύνοιδεν, ἐλν μη 
ἀναγγείλη, λήφεται τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ. 

Ἐὰν ἄρχου προτεθέντος ἀχούσαντες ph ἀναννεἰ[- 
λωσε, φρθηθέντες, 7| αἰσχυνθέντες ἀνθρώπους, ὑπε- 
σχελίσθησαν. 

Ίάδε λέγει Κύριος Ζῶ ἐγὼ, ἐὰν ph τὴν διαθή, 
Χην µου ἣν παρέδη, xa τὴν ὁρκωμοσίαν µου ἣν ἡτί- 
µωσε, δώσω αὐτὰ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ. χαὶ ἐχπετάσω 
ἐτ᾽ αὐτὸν τὸ δἰχτυόν µου,χαὶ ἁλώσεται ày τῇ περιοχἢ 
αὐτοῦ. 

᾿Αδίκιως ὤ,ιοσαν kv δόλῳ καταφρονήσαντες ὁσιό- 
τητος. O5 Ὑὰρ ἡμῶν ὀμνυμένων δύναμις, ἀλλ’ ἡ τῶν 
ἁμαρτανόντων δ:χη ἐπεξέρχεται ἀεὶ τὴν τῶν ἀδίκων 
παράθασιν. 

Ὥσπερ οἰκέτης ἐξεταξζόμενος συνεχῶς ἀπὸ pá. 
στιχος οὐχ ἑλαττωβήσεται, οὕτως ὁ ὁμνύων xal 
ὀνομάζων διαπαντὸς ἀπὸ ἁμαρτίας οὗ μὴ χαθαρι- 
σθῇ. 

Ανὴῆρ πολύορχος πλησθῄήσεται ἀνομίας, χαὶ οὐκ 
ἀποστήσεται bx τοῦ ofxou αὐτοῦ µάστιξ. 

Πιστούμενος τὸ φεῦδος διὰ τὸν ὄρχον, καχὺν παρ- 

εμπόρευμα τῆς ἀπανθρωπίας τὴν ἐπιορχίαν προσ- 
κτᾶται. 


oportet. 
SERMO LXIV [al. LXXX VII]. 


De multum. jurantibus et. jusjurandum ezigentibus. 


Levit. v. Si anima peccarit et vocem jurisjurandi 
audierit, et hic testis vel vidit, vel conscius est, 
nisi enuntiarit, asciscet sibi peccatum illius. 

Salomon. Si qui jusjurandum additam audierint, 
nee euuntiaverint, quod homines aut. metuerent, 
aut revererentur, fraudem admiserunt. 

Zachar. xvii, llc dieit. Dominus : Vivo ego nisi 
testamentum meum quod. violavit, et jusjurandum . 
meum (uod dedecore affecit, dedero in eaput ejus, 
et extendam rete mcum in eum, capieturque in 
munitione sua. 

Sap. Inique doloseque juraverunt, sanctitate 
contempta ; non euim jurantium potestas, sed pec- 
cantium supplicium persequitur semper iniquorum 
praevaricationem. 

Eccli. xxui. Ut servus semper vapulans flagello non 
emendatur, sit jurans et. appellans semper a pec- 
cato uon repurgatur. 


Qui multum jurat iniquitate plenus esse solet, 
nec ab illius domo discedet flagellum. 

Confirmans mendacium jurejurando exitiosa n 
inhumanitatis mercem, videlicel perjurium, com- 
parat. 


Οὐχ οὕτως σφάζει Elqoz, ὡς ὄρχου φύσις" οὐχ οὗ- C S. Chrysost. Non tam interficit ensis, quam ju- 


τως ἀναιρεῖ µάχαιρα, ὡς 6pxoo πληγή. Ὁ ὀμόσα-, 
xiv δόξῃ (fjv, ἤδη τέῆνηκε, χαὶ τὴν πληγὴν ἑδέξατο" 
καὶ ὥσπερ ὁ τὸ σπαρτίον λαθὼν, xal πρὶν f τὴν 
T^v ἐξελθεῖν, καὶ δήµιον ἰδεῖν ἐφιστάμενον, τέθνη- 
xiv ἅμα τῷ τὰς θύρας ἐξελθεῖν τοῦ δικαστηρίου, 
οὕτω χαὶ ὁ ὀμόσας ἐπὶ φεύδει, κἂν ζᾖ, τέθνηχεν. 


Ἐκ πολνορχίας ψευδορχἰα φύεται. 


$aol τινες τὸ εὐορχεῖν οὐκ ἀπύδθλητον ' ἀλλ ἤδη 
6 Ye ὀμνὺς εἰς ἀπιστίαν ὑπονοεῖται. 


Μαρτυρία θεοῦ ἐστι περὶ πραγμάτων ἀμφισθη- 
τ,υµένων ὁ ὄρχος, µάρτυρα δὲ καλεῖν ἐπὶ Ψεύδει τὸν 
zb», ἀνοσιώτατονο 

T^» ὀμνύντα µότην ἐπ ἀδίχῳ θεὸς ὁ τὴν φύσιν 
Deme οὕποτε τῆς αἰτίας ἁπαλλάξει, δυσχάθαρτον 
χαὶ μιαρὸὺν ὄντα, κἂν διαφρύγῃ τῆς ἀπ ἀν)ρώπων 
τιμωρίας. 

ΛΟΓΟΣ ZEE. 

Περὶ ζή.λου ἁγαθοῦ, καὶ µιµήσεως χρηστῆς. 

Εἶπεν ὁ Κύριος, Ὑπόδειγμα δέδωκα ὑμῖν, ἵνα 
χαθὼς ἑγὼ ἑποίησα ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῄσητε ἁλλή- 
λοις. 

Ζηλοῦτε τὰ χαρίσματα τὰ χρεἰττονα. 

Μιμηταί µου γίνεσθε, καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ. 


risjurandi natura; non tam occidit gladius, qu.m 
jurisjurandi plaga. Qui jurat,etsi videtur vivere, 
tamen jam mortuus est, et plagam accepit ; ac 
quemadinodum cui injectus est laqueus, prinsquaimn 
ex urbe egrediatur et astantem videat carnificem, 
mortuus est simulatque januam egressus est pre- 
torii : sic οἱ qui falso mendaciterque juravit, 
etiamsi vivat, mortuus est. 

Philonis, Ex frequenti jurejurando perjurium 
noscitur. 

Aiunt quidam jusjurandum verum nou esso 
rejiciendum : sed jam 214 qui jurarit, ejus fides 
in suspicionem venit. . 

Testiíicatio Dei est de rebus ambiguis jusjuran- 


D dum : testem autem adliiere in mendacio Deüm, 


summe impium est. 

Frustra jurantem ob rem. iniquam Deus natura 
plaeidus nunquam culpa liberabit, utpote impurum 
et scelestum, cliamsi bowinum supplicia eva- 
serit. 

SERMO LXY [αἰ. VII. 


De zelo bono et imitatione bona. 


Joan. xi. Dixit. Dominus : Exeinplum dedi vo- 
bis, ut quemadmodum ,ego feci vobis, sie et vos 
alii aliis faciatis, 

] Cor. xiv. /Emulamini dona perfectiora. 

Imitatores ici estote, quemadmodum et ego 
Christi, 
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Consideremus alii alios ad charitatis provocatio- À — Kazavoouey ἀλλίλους, slg παροξυσμὸν ἀγάπης 


nem ct lionestorum operum. 

Memores estote eorum qui vobis prasunt, qui 
vobis verbum Dei ministrarunt, quorum conteir- 
plantes exitum conversationis imitamini fidem. 

III Joan. 1. Dilecte, noli tibi malum ad imitan- 
dum proponere, sed id qnod bonum est. Qui bene 
facit, ex Den est ; at qui male, Deum non vidit. 

Synesii. Imitatio conciliatio est, et conjungit 
cum eo quod imitandum propopitur imitantem. 

S. Basilii, Si videris ethnicum vit:e temperata; 
et relique morum honestatis studiosum supra te, 
tuum etiam studium intende, ut [ας assimilis 
fructuosz flcui, quze per caprifici viciniam vires 
suas colligit, ac. diffusionem coliibeds melius suos 
fructus alit et producit. 


SERMO LXVI [al. XVIII]. 
De zelo εἰ imitatione prava. 

Lexit. xvii. Ego. Domiuus Deus. vester. Seeune 
dum instituta Egypti, in qua incolze fuistis, non vie 
vetis : nec ex institutis Chananzorum vitam ín- 
süilmelis, in quorum agrum vos inducam, nec ex 
legibus eorum regemiuni, ne terra detestetur vos, 
sicut detestata est cos qui habitabant in ipsa. 


Psal. 1. Beatus qul non adiit consilia impiorum, 
οἱ in via sceleratorum | non stetit, et in. cathedra 
pestilenti non sedit. ) 


καὶ κα)λὼν ἔργων. 

Μ»ημονεύετε τῶν Ἡγουμένων ὑμων, οἴἵτινες ελά: 
λησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ὧν» ἀναθεωροῦντες 
τὴν ἔχδασιν τῆς ἀναστροφῆς, μιμεῖσθε την πίστιν. 

Αγαπητὲ, μὴ μιμοῦ τὸ xaxbv, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. 
Ὁ ἀγαθοποιῶν Ex τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὃ δὲ χαχοποιῶν 
οὐχ ἑώραχε τὸν Θεόν. 

Ἡ µίµησις οἰκείωσίς ἔστι, χαὶ συνάπτει πρὺς ὃ 
μιμεῖται τὸν μιμούμενον. 

Ἐν ἴδῃς ἐθνιχὸν βίου σώφρονος xal τῆς λοιπῆς 
κατὰ τὸ Ίθος εὐταξίας ἐπιμελούμενον πλέον σεχ»- 
τοῦ, τὸ σπουδαῖον ἐπίτεινον, ἵνα γένη παραπλἠ- 
σιος τῇ χαρποφόρῳ συχῇ, ix τῆς τῶν ἀγρίων 
παρουσίας συναθροιζούσῃ τὴν δύναμιν, καὶ τὴν μὲν 
ῥύσιν ἐπεχούσῃ, ἐκιμολέστερον δὲ τοὺς χαρποὺς Ex- 
τρεφούσῃ. 
AOTOZ €q*. 

Περὶ ζήου καὶ µιµήσεως xornpác. 

Ἑγὼ Κύριος à θεὺς ὑμῶν) κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματς 
τῆς Αἰγύπτου iv f παρῳχῄήσατε En αὐτῆς, οὐ ποιή- 
σετε- xal χατὰ τὰ ἐπιτηξεύματα γῆς Χαναάν, el; ἣν 
ἐγὼ εἰσαγάγω ὑμᾶς ἐκεῖ, οὐ ποιῄσετε, xal τοῖς vo- 
µίµοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε, ἵνα μὴ προφοχθίσῃη ἡ 
γῆ ὑμῖν, καθὼς προσὠχθισεν ἐν τοῖς χαθηµένοις ly 
αὐτῃ. 

Μακάριος &vhp, ὃς obx ἐπορεύθη kv βουλῇῃ ἀσεδῶν, 
καὶ tv ὁδῷ ἁμαρτωλῶν obx ἕστη, καὶ ἐπὶ χαθέδραν 
λοιμῶν οὐκ ἐχάθισεν. 


Noli :emulari scelerate viventes, nec legis viola- C — Mh παραζἠλου ἓν πονηρευοµένοις, μηδὲ Choo τοὺς 


tores, quia sicut herba cito exarescent. 


Salomon. Vide ne pravorum hominum decorá 
asciscas, nec vías illorum sequaris. 

915 Proverb. xxiv. Fili, noli semulart improbos, 
nec cum Íllis esse concupiscas : mendacia enim 
meditatur cor eoram, ct molestias labía eorum 
loquantur. 

Ne delectare malis, nec improbos zxmulare. 


Proverb. 1v. Fili, ne legis contemptorum vias 66. 
quare ; ubicunque castrametati fuerint, oo ne acce- 
das, declina illoe et praieri; non enim somnam 
capere solent, nisi malefecerint : detractus est illis 


ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἆπν- 
ξηρανθῄήσονται. 

Μὴ κτήσῃ καχῶν ἀνδρῶν ὀνείδη, μηδὲ ζηλώσῃς 
cà; ὁδοὺς αὐτῶν. 

YU, ph. ζηλώσῃης καχοὺς ἄνδρας, μηδὲ ἔπιθυμή- 
ey; εἶναι μετ αὐτῶν, Τευδῃ γὰρ μελετᾷ fj χαρδία 
αὐτῶν, xai πόνους τὰ χείλη αὐτῶν λαλεῖ. 


Mi χαῖρε ἐπὶ χαχοῖς, μηδὲ ζηλώσῃς ἅἆμαρτυ- 
λούς. 

ΥΙὰ, μὴ ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανόμων, ἐν ᾧ ἂν τόπῳ 
ατρατοπεδεύσωσε, μὴ ἀπέλθῃς ἐχεῖ, ἔχχλινον τν 
πόδα σου xai παράλλαξον. Οὗ γὰρ μὴ ὑπνώσουσιν, 
ἐὰν μὴ καχοποιῄσωσιν. ᾿Αφῄρηται ὁ ὕπνος αὐτῶν, 


somnus, nec dormiunt. Isti enim cibis impietatis D καὶ οὐ χοιμῶνται. Οἵδε γὰρ σιτοῦνται οἵτα ἀσεθείας, 


aluntur, et vino iniquitatis inebriantur. 

Impiorum vias ne ingrediaris, nec exlegam viam 
quaeras. 

Eccli. Noli emulari gloriam sceleratorum : igno- 
ras enim quid exitus ipsorum ferat, 

Galat. 1v. Semper decet xmulari honesta. 

S. Basilii. Fugite imitationes condemnatorum. 

Theologi. Noli quidquam swnulari eorum quibus 
nen ineidetur, sed qui odio habentur. 

Noli cogitare te malis videri przestantiorem, sed 
tristare quod sis bonis inferior. 


οἵνῳ δὲ παρανόμῳ µεθύσχονται. 

«Οδοὺς ἀσεδῶν μὴ ἐπέλθῃης, μηδὲ ζητήσῃς ὁδους 
παρανόμων. 

M ζτλώσῃς δόξαν ἁμαρτωλῶν. O0 γὰρ οἶδα; τί 
τέξοται f) χαταστροφῇ αὐτῶν. 

Καλὸν τὸ ζηλοῦσθαι iv χαλῷ πάντοτε. 

Φεύγετε τὰς µιµήσεις τῶν χατεγνωσµένωγν. 

Mh ζηλώσῃς τι τῶν οὐ φθονονµένων, ἁλλὰ µισον- 
μένων. 

Μὴ φρόνει τῶν χακῶν φαίνεσθαι χρείττων᾽ λυποῦ 
δὲ τῶν ἀγαθῶν ἠττώμενος. 
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SERMO LXVII (1). 
Bje chari(ate, pace, concordia et pacificis. 


ΑΟΓΟΣ ΣΠ’, 
Περὶ µίσους καὶ ἔχθρας καὶ τῶν µἀάχας cvra- 
ατόντωγν. 

Απέστειλεν Ἰεφθάε ὀγγέλους πρὸς βασιλέα νὶῶν 
Αμμὼν, λέγων, Τί ἐμοὶ καὶ oo, ὅτι ἥχεις ἐπὶ 
ἐμὲ, πολεμῆσαί µε dv τῇ fj µου; ἐγὼ οὐχ ἥμαρ- 
τὸν σοι, xal σὺ ποιεῖς μετ ἐμοῦ πονηρίαν τοῦ πολε- 
μῆσαι ἓν Epol. Κρίναι Κύριος ὁ χρίνων, ἀνὰ μέσον 
vlov "Iopahà, xai ἀνὰ μέσον υἱῶν ᾽Αμμών. Καὶ 
οὖχ εἰσήχουσε βασιλεὺς υἱῶν ᾽Αμμὼν τῶν λόγων 
Ἰεφθάε, ὧν ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν, xal ἐγεννήθη ἐπὶ 
Ἴεφθάε Πνεῦμα Κυρίου, xat διέθη πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ἁμμὼν, τοῦ πολεμῆσαι αὑτούς, Καὶ παρέδωκεν αὐ- 
τοὺς Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ ἑπάταξεν εἰς αὐ- 
τοὺς εἶχοαι πόλεις, καὶ ἐνετράπησαν ol υἱο ᾽Αμμὼν 
ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἱσραήλ. 

- Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγχατάλιπε θυµόν * μὴ 
παραξήλου ὥστε πονηρεύεσθαι ὅτι ol. πονηρενόµε- 
νου ἐξρλοθρενθήσονται. 

Διασχόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. 

Mico; ἐγείρει νεῖχος. 

Οὔ ἐὰν εἰσέλθῃ ὕδρις, ἐκεῖ καὶ ἁτιμί:. 


"Avho δυμώδης παρασχευάζει µάχας. 

Αντιλογίας ἐγείρει Ric xaxóc» ὁ δὲ Κύριος ἀΥγὲ- 
λον ἀνελεήμονα ἐχπέμπει αὐτῷ. 

Φιλαμαρτήμων χαίρει µάχαις. 

Άόγος λυπηρὸς ἐχείρει ὀργάς. 

Mh ἐπίχαιρε xal πρόσπιπτε εἰς μάχην ταχέως, 
ἵνα μὴ] µεταμεληθῇς ἐπ) ἑσχάτων σου. 


Σίδηρος αἴδηρον ὀξύνει, ἀν]ρ δὲ παροξύνει mpós- C 


ὡὥπον ἑτέρου. 

Mh φιλεχθρήσεις πρὺς ἄνθρωπον µάτην, ἵνα μὴ 
ει εἰς ck ἑργάσηται xaxóv. 

Zóviptppa xal ταλαιπωρία iv ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 
καὶ ὁδὺν εἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν, χαὶ οὐχ ἔστι χρίσις 
&v ταῖς ὁδεῖς αὐτῶν, AL γὰρ τρἰδοι αὐτῶν δ.εστραµ- 
µέναι à; ὁδεύουσι, xal οὐχ οἴδασιν εἰρήνην.΄ ᾿ 

Πας ὁ οἶχος Ἰσραὴλ φιλόνειχοι καὶ ακληροχάρ- 
διοι. 

"Avho ἁμαρτωλὸς παροξύνει φίλους, χαὶ ἀνὰ µέ- 
σον εἰρηνενόντων βάλλει διαδολἠν. 

Ἔρις κατασπευδοµένη ἑἐχκαίει πῦρ, xal μάχη 
κατασκευδοµένη ἐχχέει αἷμα. 

Πᾶσα βᾳσιλεία, μερισθεῖσα καθ) ἑαυτὴν, ἐρημοῦ - 
ται’ καὶ πᾶσλ πόλις καὶ οἰχία, μερισθεῖσα χαθ᾽ ἑαυ- 
τὴν. οὗ χαθίσεται. | 

Διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν Φυγήσεται ἡ 
ἀγάπη τῶν πολλῶν. 

ΕΙ τις δοκεῖ φιλόνειχος εἶναι, ἡ μεῖς τοιαύτην συνἠ- 
Gztav οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ ἐχχλησίαι τοῦ θεοῦ. 


'O τράασων ὑμᾶς αὐτὸς βἀστάσει τὸ xplya, 
ὅστις ἂν f. 


(1) Sermo iste nihil fere continet quod. non le- 
g2tur in sermone 26 partis primz, ejusdem est ar- 
uenti, De charitate scilicet seu dileclione, pace, 


ParROL, απ CXXXVI. 


..-- 


916-218 SERMO LXVIII [αἱ. LXXVI]. 
Ρε odio ει inimicitiis, et. pugnas serentibus. 
. J'udic, 1. Jephtha nuntios misit ad regem Am- 
monitarum, cum hujusmodi mandatis : Quid ttbi 
mecum rei est, quod venis ín fines. agri nostri 


bellatum ? nihil in te peecavi, et tu meeum mnali-- 


tiose agis, qui mibi bellum infers. Judicet Domi- 
nus de eauss isragiitarum et Ammonitarum. Rex 
autem  Ammonitarum non asequeievit orationi 
Jephthz, qua per nuntios apud illum usus erat : et 
corripuit Jephtham Spiritus Doniini, et progressus 
est ad bellum inferendum filiis Ammoois, tradidit- 
que eos Dominus in manus ei, vastavitque vigiati 
urbes : et Ammonite timuerunt lerselitas. 


David. Seda iracundiam, et iram omitte; noli ita 
semulari ut improbe agas : quia. improbi funditus 
peribunt. 

Disperge gentes quse bella volunt. 

Odium exeltat contentionem. 

- Quocunque ingressa fuerit contumelia, eo eliam 
ignominia. 

Vir iracundus preeparat pugnas, 

. Contradictiones excitat omais malus : Dominus 
autem illi inittet angelum immisericordem. 

Peceandí cupidus pugnis gaudet. 

Molesta oratio excitat 1598. 

Ne insultes aut irruag in prelium cito, ne ad 
exiremum te ejus poeniteat. 

Ut ferrum acuit. ferrum, sic homo hominem it- 
ritat. 

. Noli sine causa inimicitias eum quóquam susci- 
pere, ne quid in te mali ezcogitet. 

Isa. xix. Conwritio et miseria in viis eorum, 
nec viam pacis norunt, nec est. in viis eorum ju- 
dicium ; viz enim quas ingrediuntur, prave sunt, 
nec pacem noverunt. 

Esech. Tota familia leraelitica -ὁς contentiosis 
219 et pervicacibus constat. 

improbus exacerbat amicos, et inter cogcorditer 
viventes injicit ealumniain. 

Eccli. zx*i. Contentio festinata. emittit ignem, 
et pugna accelerata effundit sanguinem. 

Maith. xu. ΟιΠΠΘ regnuny secum  digsidena de- 
solatur, itemque civitas omnis ac familia divisa 
adversus seipdam, non stabit. 

Quia multiplieabitur iniquitas, frigescet charitas 
multorum. 

1 Cor. x1. Si quis videtur contentiosus esse, nos 
talem consuetudinam non habemus, nec ecclesia 
Dei. 

Qui conturbat vos, damnationem portabit, qui« 
cunque sit. 


concordia et pacificis. Igitur ex duobus unum  feci- 
nius. Uc .. 
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ditiones sint, nonne carnales esiis, et &omieum 
ritu amhiulaus ? 

Jag. m. Ubi samulatio αἱ contentio, ibi inconstan- 
1ia ei omnis improb:tas. 

ἐὀότνπιη Doainl non deecel puguart, sed enga 
ones wyitem esse. 

: | doas. w. Si quis diea$ se Deum diligere, ei 
Μάη sim oderit, meudex est. 

- Befacit dilettio mandatorum radix, 

S, Basilii. 1n eertaminibus improliitatig migerier 
*est^qui vicerit, preptenea quod 'peccatis onustier 

Solent eontenliosi minus consilio valere, οἱ 4ο 
8s rebus male eensulere, ut delare afficiaut sues 
advoreorios. 

Theologi, Praestat isenoste uinci, euam periculose 
*t injuste vincere. 

: À phttibés adveresriorum propemodum slaat Qui 
$mgenio sent Ἰθβίσουφ, eiorizm seam ex publioo 
wenantes, et suo se dedecore ornantes. Nam et 
«liabolus. Appasét quedam deesse. 

Apertum hostem cavere facile vst. 

: betfeiite- Apes fac nostcas, nen utem beme- 
'volentiz. 

S. Chzyeost. Qvid iyiter non tenete diglsdiumar ? 
quid beHamos sfi eum ais, qnibus praeceptum 
est, ut qui nos oderimt, amómus? 

Si inter Panluem et Üarnabam angustus οἱ pu- 


ANTONH MELISS.R 


Cum enim in vobis contentio ct »emulatio et sc- Α 


Ho 

Όπου γὰρ iv ὑμῖν ἔρις xo ζῆλος καὶ διχοστα- 
σίαι, οὗ σαρχικοί &eze, xal χατὰ ἄνθρωπον περιπα- 
φεῖτε; 

Ὅπου (Xo; χαὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἁκαταστασία xà 
πἂν φαῦλον πρᾶγμα, 

Ἀοῦλον Kuplou οὗ δεῖ µάχεσθαι, δλλ᾽ ἤπιον εἶναι 
fh; πάντας. 

Ἐάν τις εἴπῃ ὃσι Ἀγαπῶ τὸν Θεόν, καὶ τὸν à56- 
φὸν αὗτοῦ μισῇ, φεύστης ἑστίν. 

Ἐπιλέλοιπεν fj ἀγάπη, ἡ βίζα τῶν ἐντολῶν: 

Ἑν ἁμίλλαις πονηρἰας ἀθλιώτερος ὁ νιχήσας, 
duet ἀπέρχεται τὸ πλέον ἔχων ctc ἁμαρτίας. 


Ἠεφύχασί πως ol φιλοχεικαῦντες ἀθουλότεροι γί- 
νεσθα:, xal πολλὰ yov Ἰδίων χακῶς διφε[θασθαι ὑπὲρ 
τοῦ λυπῆσαι τοὺς ἑναντιονμένονς. 

Βρεῖττον ἠἡττᾶσθαι μαλῶς 3| νιχᾷν ἐκισφαλᾶς xal 
ἀθέσμως. 

Τῆς ἀντκειμένης µερίδος ἐγγὺς οἱ πολεμιχοὶ 
€» 5ρόπον, «ak «à εὐδόκιμον "ip buwip καχῷ θηρώ- 
μενοι, καὶ τῇ ἑαντῶν αἰσχύνη ἑγκολλωπιζόμενα » 
ἐπεὶ καὶ 6 διάθολος. "Eoud ει Aaixeiw ἐνταῦθα. 

Τὸ προδήλως ἐχθρὸν χαὶ εὐφύλακτον, 

Ἔχθρας ὄρονς νωφςα, εὐνοίας δὲ u$. 


T µαχόμεβα πρὸς ἀλλήλους ex; εἰ «ὠεμοῦμεν 
ἀλλύήλοις, προατεταγμόάνοι χαὶ οοὺς µισοβντας gu 
λεῖν ; 

El μεταιὺ Παύλον suf Βαρνάθα µοερρφνχία, τί 


sillus animus fuit, quid mirum gi egiam inter nos? C, θαυμαστὸν εἰ xal μεταξὺ δμῶν: 


Nen lique debomus velle vincere t Interdum 
enim vietoria detrimentum affort, «incl autem u&- 
fitein παύει. 

Democrit. Seipsum vincere omnium victoriatwm 
pta οἱ prosstentiesima est ; al το 4 ecipse et 
turpissimum et pétsimom. 

Hocratie; Prhva ingonia cadem soleat 0890 et 
coptentiosa, et won prius. (fao faciant pagum et 
cotmeivionis, qaam letalem aceoperint plagsm, οἱ 
supplicio memorabili afficiantue. 

220 Esripidis. Unem cossllium bonum multas 

swiOil DIRIMIS ; 

Turbe veto ου πεί ruditas plus affert. mali. 

SERMO LXIX (al. LIV]. 
De obloentóribus, ot oontumelia. 

Deut. Auditienem indnem ne aümittas, 

Psal. τιν. Qui detrabebar clam proxime 890, eum 
ip^rsequebar. 

S. Basilii, Qui frau] adversatur, aut audit.detra- 
bentem, et sustinel, ambo digni aunt. qui extermi- 
nontur. 

Theologi. Nihil tam jucendum .est hominibus 
quam de alleuís rebus loqui, et maxime ai favore 
alicujus aut odio ducantur, a quibus solet plurimum 
veritas oocu)tari et eupprimi, 

Cum irasceris convicium facienti, probra cenfie- 
Π116. Quid est enim ira insipientius? Sin yero irae 
parcas et lentus fueris, pudore afficis- injuriam fa- 
ci»ntem, reipsa temperantiam declarans. 


Mh 55 πανταχοῦ ζητῶφεν vixidu. στι γὰρ ὅπου 


. νίχη μὲν φέρει βλάδην, essa δὲ ὠφέλειαν. 


Τὸ νιχᾷν αὐτὸν ἑαυτὸν πασῶν vixov πρώτη we 
ἀρίστη ΄ τὸ 2À ἡιτᾶσθφι αὐτὸν ὁφ᾽ ἑαντοῦ αἴσχιστόν 
πε χαὶ χάχιστον. 

Ἠεέφύχασιν αἱ "nova φύσεις xat φιλόνεσοι μὴ 
πρότερον Mew ες διαμάχης καὶ ἔριδος, πρὶν 1 
«m plav δέξκαθαι τὴν πχηγὴν, χαἱἀνεδιλήστου tp» 
plac πεῖραν λάθεῖν. 

Ἄωφὸν γὰρ ἓν βούχευμα οὰς πολλὰς χεῖρας 


" Ned σὺν ὄχλῳ δ᾽ ἁμαθία πλόον χακόν. 
ΛΟΓΟΣ ὅθ.. 


U 


D «Περὶ κρταἱαούγτω», καὶ περὶ DÓpsec. 


'Axohv µαταίαν μὴ παραδέξη. 

Tbv καταλαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον αὗταῦ, τοῦ- 
εον ἐξεδίωχον. 

Ὁ χαταλαλῶν ἀδελφοῦ, 7| ἀχούων χαταλσλοῦντος 
καὶ ἀνεχόμενος, ἀφορισμοῦ ἄξιοι xat οἱ ἀμφότεροι. 


Οὐδὲν οὕτως {δὺ «ol; ἀνθρώποις, ὡς τὸ λαλεῖν τὰ 
ἁλλότρια, καὶ µάλιεῖα bv Σύχωσων ὑπ εὐνοίας τι- 
νὸς  µίσους ἑλχόμενοι, ὑφ᾽ ὧν φιλεῖ Ἀλέπτεσθαι 
ὡς τὰ πολ)ὰ ἡ du 9 (a. 

Ἐπὰν ὀργισθῆς κατὰ τοῦ λοιδηρήσαντος, ἑθ:δαίω- 
σας τὰ ὀνείδη, Tl γὰρ ὀργῆς ἁγρονέστερον; 'Eàv ὃλ 
μείνῃς ἀόργητος, ἤσχυνα, τὸν ὑδρίσαντα, ἔργῳ τὴν 
οωφροσύνην ix deu Ep voc. 
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"D διαδάλλων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἁδελφιχὰ xpsa Α 5. Chrysost. Qui fratrem suum eriminatur, írg- 


ἔφαγεν, ὑπόληψιν τρώσας, καὶ µυρία ἵτερο ἔργα” 
σάµενος διὰ τοῦ λόγου xaxá. 

Ὥσπερ τὸ χαλῶς λέγειν καὶ ἐγχωμιάζειν ἀρχὴ 
φιλίας ἐστὶν, οὕτω τὸ χαχῶς λέγειν καὶ διαδάλλειν 
ἔχθρας xal ἀπεχθείας καὶ µυρίων χακῶν ἀρχὴ xal 
ὑπόθεσις γέγονεν. 

"Av μὲν ὀνειδίσῃ as ὁ ἐχθρὸς ἁμάρτημα, ὃ σεαυ- 
τῷ σύνοιδας, σὺ δὲ ἀχούσας, ἐκςῖνον μὲν μὴ ὑδρί- 


σῃς, στεγάξῃς δὲ πικρὸν, καὶ «bv. Θεὸν παραχαλέ-- 


σῃς, εὐθέως ἀπέθου τὴν ἁμαρτίαν ἅπασαν. 


Μηδέποτε αἰδεαθῆς τὸν πρὸς σὲ καταλαλοῦντα, 


pov à λέγε, Παβσαι, ἁδελφὰ, ἐγὼ χκαθ᾽ ἡμέραν 
χαλεπώτερα πταίω. Καὶ πῶς &xsivoy κατακρῖναι 
δύναµαι; Δύο γὰρ κερδανεῖς, ày μιᾷ ἐμπλάσερῳ xel 
σεαντὸν xal τὸν κλησίογ ἰασάμενος. 


Πλάτων τινος Myevzos, ὅτι Tog λαιδοροῦσί qt, 
ἔφη * "AJ! ἐγὼ οὕτως διάζω, ὥστε ἀπιστεῖαθαι σὐ- 
τούς. 

Ὅταν λοιδορηθῇς. σχάπει µή «τί σοι πέπρακται 
τῆς λοιδορίας ἄξιον * εἰ δὲ οὐ πέπρακται, καπγὸν εἷ- 
ναι τὴν λοιδορίαν νόμιζε. 

Χαθρίας ὑπὸ πονηροῦ πολλὰ λοιδορηθεὶς, iyu: 
Κάλλιστα ἐποίησας, μηδὲν τῶν προσόντων χαταλι- 
πών. 

Ἡ μὲν µάχαιρα πέρνει, f δ διαθολὴ γωρίζει οφί- 
λους. 

Οὔτε ἀῤῥώστου πληγὴν, οὔτε ἀνοήπου ἀπειλὴν 
δεῖ εὐλαθεῖσθᾳι, 


ternas carnes edit, existimatione ejus 1:52, et mille. 
aliis malis lingua patratis. , 
* Ut benedicere et landare iniiam amicitie est, 
sic maledicere e& crjminari inimigitim et odii et. 
sexcentorum malorum principium et occasie est. , 


Si tibi ut probram objicit jojngicus peccatum, 
cujus μι libi conscius es, nec |u audiens illum 
contumeliose excipis, sed acerbe gemis, Deumque. 
precaris, etatim omng Ωθορδί 4-6 removisti. 

Glement. Vac nunquam reverearis enm qui apud. 
te alterum proseindit , sed podus illum sie moness, 
dicens : Desine, frater. Ego quotidie gravius la- 
ber et pecco : et qui possum idum ocondemaare ! 


B. Duos enim lucraberis, uno eoplaetro ei teipsum e£ 


proximum sanans. 

Plato. Plato cum quidam ei narraret 9666 nan- 
nullos qui ipsum maledictis ineectareBtur : Δι 
ego, inquit, sic vivam, ut ilia non habeatur fides. 

Cum reprehenderis conviciese, vide num quid a. 
te convicio dignum designatum sit ; si nihil tale 
acetum est, fumum esse convicium illud existimato. 

Chabrigs. Chabrias ab improbo quodam multis 
oonviciis affectus : Bene, inquit, fecisd, quod nibil 
eorum qua insunt pretermisisti. 

Gladius secat, calumnia antem disjungit amicos. 

Neque infit ictus, neque suilti minas metuere 
debemus, 


Φίλιπκον σὺν Αλεξάνδρου πατέρα «ἑλοιδόρει τις e Philippus. Philippum Alexandri patcem .eonvicja 


τῶν χαχογλώττων ἀγθρῴπων * xai παρῄνουν οἱ φίς 
λοι διῴχειν τὸν λοΐδρρον.. Ὁ δὲ ἔφη  Οὐκ ἔατι κα- 
λὸν τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα μὴ ἐν πλείοσι περιαχόµενας 
᾿καχῶς λέγῃ ἡμᾶς. 


Ὁ αὐτὸς Ελεγεν, ὅτι Χάριν ἔχω τρῖς λαιδφροαΐ 
µε, ὅτι «βελτίονα ποιοῦσιν, ᾽Βγὼ γὰρ σπονδόζων 
Ψευδεῖς αὐτοὺς andres, εἴ τι φαῦλον ποιῶ, µετας 
δάλλοµαι. 


Εὐλαξοῦ τὰς διοδαλς, κ xày ἠευδεῖς ὧσ.ν. Οἱ γὰρ 
πολλοὶ τὴν μὰν ἀλῄθειαν ἀγνοοῦφε, πρὸς δὲ τὴν δόξαν 
ἀποθλέπουσι. 

To σοφῷ ἔφη.τις, ὅτι Ὁ δεῖνα χαχῶς as ἕλοι- 
δόρει ἐπὶ ἐμοῦ. "0 δὲ ἔφη - Bl μὴ ab ἡδέως fjxoves, 
οὐχ ἂν ἐχεῖνός µε ἑλοιδόρει. | 


Λοιδορούμενός τις ὑπό τινος φαλακροῦ εἶπεν ' Σὲ 
μὲν οὐχ ὑδρίσω, τὰς δὲ τρίχας σου ἑπαινέσω, ὅτι 
χαχὸὺν ἐζέφυγον κρανίον. 

Λοιδορούμενός τις ὑπό τις ἀμχώρει: τοῦ δὲ 
ἀπιδωώκαντος xal λέχονσκ, Φεύγεις ; Nou ἔφη ’ 
τοῦ μὲν γὰρ χαχῶς λέχειν σὺ τὴν Εξυσίαν ἔχεις, 
A99 δὲ ἀκούει» yo. 

Πολλαχῶς τις ἀνειδιζάμενα; ὑπό τα», ἐπὶ τῷ 
γονέων ἁγεννῶν εἶναι, εἶπεν * 'Ἐμοὶ μὲν ὄνειδος οἱ 
χανεῖς, σὺ £k. tol; γονεύασῳ, 


» 


afficiebat quidam effreni lingua praditys ; cnmque 
amici hortarentur ut. conviciaorem pergequeretar : 
$21 Nun est hoc, inquit ilie, faciendum, ne am» 
plius effectus et implicatus plura in nos jaciat male» 
dicta. 

Idem dieebat se suis conyiiatorilaa gratiare haber 
re, quod ge meliorem redderent. Ego enim, inquit, 
studens illog mendacii convincere, sj quid imprelie 
fecerim, myto eonsüium, et paowyiteniia emendo 
factum. 

Democrit. Vitato calumgias etam falsas : mulgj 
enim verilatem ignorantes exigümationis et opinio- 
pis rationeur taninm habent. 

Cum sapienti cuidam aliquis diceret, se proesento 
ipsi a certo quodam convicium (aciym, tum ille: 
Nisi tu, inquit, libenter audivisses, nunquam ille 
inihi conyicialus esset. 

Cum quidam afficerctur cogyicio a calvo aliquo : 
Tibi, inquit, contumeliam non dicam, $ed capillus 
(605 laudabo, quod malum caput refugerint. 

Convicio lacessitus quidam ab altero discedeba .; 
cum autem conviciator persequeretur, 8c dicerel; 
Fugis? Etiam, inquit ; nam tu quidem maledicendi 
potestatem babes, ego autem audiendi. 

Cum cuidam mulüs modis aliquis ut probrum 
objiceret, quod e parentibus prognatus esset igno- 
bilibus : Mjbi, inquit, dedecori sugt .parentes, tut. 
vero parentihus. 
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: Diogenes. Diogenes eonvicianti sibi, At nec mihi, A Διογέννης πρὸς τὸν λοιδορούμενον αὑτῷ, ἸΑλλ) ob- 


inquit, credit quisquam te laudanti, nec tibi me 
vitup»ranti. | 

Cum sapienti quidam diceret, eum a quopiam 
convicio impetitum : Non presenteti, Inquit, etiam 
verberet me, 

SERMO LXX [al. XCV]. 
De "loquacitate et. temeritate in dicendo. 

Matth, xis, Sllad autem. vobis confirmo fore ut 
de owni verbo otioso quod locuti fuerint homines, 
in die judicil rationem reddant ; nam ex verbis 
tüis justificaberis, et ex verbis tais condemnaberis, 

Jac. 1. Sit omnis homo velox ad audiendum, ct 
tardus ad loquendum. 

Nultus sermo spurcus de ore vestro exeat, sed is 
qui sptus est ad :difieattonem fidei. 


"Eccli. vm. Cam lingwaci noli pugmare, nec in 
ignem ejus ligna eongerere. 

Ne festina pronuntiare verbum im conspecta. Dei, 
quia'Deus In eeelo sursum, et tu in terra deorsum. 


S."Basilii. Lingua ne sis in omnibus confidenti, 
ne quid tibi intempestivum accidat, quemadmodum 
ocutus totum volens intueri solem, id etiam quod 
habet lumen perdit. 

: "Theologi. Perticiosa:est lingua, quz» non rationc 
regitur, 

22249 Chrysost. 'Multi sepe etiam temperantes, 
per obscena verba ad vitiosas actiones descende- 
fu^t : anima eri nostra nec bona est natura, nec 
fnala, sed ex instituto hoc et ilfud efficitur. 

Nullus sit sermo otiosus : ab otioso enim in ab- 
surdos delabimur. Non est boc tempus ridendi, sed 
iwgendi, affiietionom οί lamentationum. Tu vero 
scurram agis. Quis atblela in stadium ingressus, 
Omisso «certamine cum adversario, urbana jactat 
dieta? Astat diabolus, circumit ruglens ad rapien- 
dum, omnia movet, omnia volvit in caput tuum, 
et machinatur, ut édomoó te extrudat frendit den- 
tibus, fremit, ignem saufflat contra salutem tuam : 
ettu sedes, urbanis dietis te oblectans, et stulla 
loquens, ac ea qua non decet ore proferens. 


τε ἐμοὶ, ἔφη, πιστεύει τι; εὐφημοῦντί σε, οὔτε aol 
ipk βλασφημοῦντε, | 

"Eq σοφῷ τις, 'O δεῖνά σε ἑλοιδόρει * ὁ δὲ ἔφη, 
Mh παρόντα καὶ τυπτέτω µε. 


ΛΟΓΟΣ 0’. 
"Eti περὶ γλωσσα λγίας 

Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλ{- 
σώσιν οἱ ἄνθρωποι, ἁποδώσουσι περὶ αὑτοῦ λόγον Ey 
ἡμέρᾳ χρίσεως. "Ex γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθἠση, 
xai ix τῶν λόγων σου χαταχριθῄσῃ. 

Ἔστω πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαι, καὶ 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι. 

Πᾶς λόγος σαπρὺς Ex τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ix- 


B πορενέσθω, ἀλλ ef τις ἀγαθὺς πρὺς οἰκοδομὴν πί- 


στεως. | 

Γλωσσώδει ἀνθρώπῳ μὴ διαµάχου, μηδὲ ἐπιστοί- 
θαξε ἐπὶ τὸ πῦρ αὐτοῦ ξύλα. 

Μὴ σπεύσῃς ἐξενεγχεῖν ῥῆμα πρὸ προσώπου τοῦ 
θεοῦ, ὅτι 6 θεὺς ἓν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xa! ob ἐπὶ £5; 
γῆς χάτω. 

Mh πάντα θάῤῥει τῇ γλώσαῃ, ἵνα μὴ πάθῃς ἀχαί- 
Ρως, χαθάπερ ὀφθαλμὸς ὅλον τὸν Ίλιον θέλων ἆπο- 
θλέφαι, ἀπόλλυσι καὶ ὃ ἔχει φῶς. 


Ὅλισθος ἀνθρώποις γλῶσαα μὴ λόγῳ αυδερνω- 
μέν. 

Πολλοὶ πολλάκις καὶ σωφρονοῦντες àv ῥημάτων 
αἰσχρῶν ἆλθον ἐπὶ πράξεις πονηράς. OO γάρ ἔστιν 
ἡ duy ἡμῶν οὔτε ἀγαθὴ φύσει, οὔτε xaxh, ἀλλὰ 
προαιρέσει τοῦτο xàxslvo Ὑίνεται. 
 Μηδεὶς ἕστω λόγος ἀργός * ἀπὸ γὰρ τοῦ ἀργοῦ καὶ 
εἰς ἁτόπονς χαταπίπτοµεν. OO διαχύσεως ὁ παρὼν 
χαιρὸς, ἀλλὰ πένθους, θλίφεων xai ὀδυρμῶν. Zo δὲ 
εὐτραπελεύῃ. Τις ἀθλητὴς εἰς τὸ στάδιον εἰσελθὼν, 
παὶ thv ἁγώνίαν ἀφεὶς τὴν πρὸς τὺν ἀντίδικον, 
ἀστεῖα φθέγγεται; Ἐφέστηχεν 6 διάθολος, περιέρχε- 
ται ὠρυόμενος ἁρπᾶσαι, πάντα xivel καὶ πάντα 
στρέφει xatà τῆς σῆς χεφαλῆς, xal μηχανᾶται τῆς 
χαλιᾶς σε ἐχθαλεῖν. Τρίδει τοὺς ὁδόντας, βρυχᾶται, 
vp πνεῖ χατὰ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς * xat σὺ χάθη- 
σαι ἀστεῖα λέγων, xol μωρολογῶν, καὶ τὰ μὴ ἀνῆ: 
xovza. φθεγγόµενος. 


Nili. Si ventrem contines, contine et Tinguam : g^ El χράτεῖς γαστρὸς, χράτει xal γλώσσης, ἵνα μὴ 


"ut ne s$'s akerius- servus, alterius autem stalte liber. 


Evagrii. Loquere quis deett, et quando decet et 
de rebns honestis, et nonaudies inhonesta, quxeque 
Thiniure decet. 

Amygdalas, quia omnium stirpium primze florert, 
pruina corrompere solet : sic homines fere lingua 


temeritas et preeceps loquacitas. 
; 


Isocratis, Quidquid dicturus es, id priüs ia. aei- - 


7no considerato : multorum enim lingua mentcm 
precurrit, 

jJsocrates orator, cum Carzon loquaz ejus velfet 
frequentare scholam, duplicem petebat mercedem, 


εῆς μὲν ὑπάρχης δεῦλος, τῆς δὲ ευγχάνῃς ἀνόητος 
ἑλεύθερος. 

Λάλει ἃ δεῖ, καὶ ὅτε δεῖ, καὶ ὑπὲρ ἆ ὧν δεῖ, χαὶ οὖκ 
καύσεις ἃ μΆ δεῖ. ' κ 


Τὰς μὲν ἀμυγδάλας, διὰ «5 mph πάντων φυτῶν τὸ 
ἄνθος ἐχφέρειν, fj πάχνη, τοὺς δὲ ἀνθρώπους ἡ προ- 


πέτεια τῆς γλώσσης ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον διαφθείρειν 


κπόφνχεν. 

Πᾶν 6 τι ἂν μέλλῃς ἐρεῖν, πρότερον ἐπισχόπει «f 
γνώµῃ. Πολλοῖς γὰρ f$ γλῶσσα προτρέχει €f δια- 
νοίᾳ. 

Ἰσοκράτης ὁ ῥήτωρ, Καραξωνος ὄντορ λάλου, καὶ 
σχολάζειν &ap' αὐτῷ βουλοµένου, διοτοὺς ἤτησε µι- 
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σθούς * τοῦ δὲ τήν αἰτίαν πυθοµένου, "Eva. μὲν (ἔφη) A cumque ille causam percunctaretur : Ünam, in- 


ἵνα λαλεῖν µάθῃς, τὸν δὲ ἕτερον, ἵνα σιγᾷν. 


Ὅ ph θέλεις ἀχούειν, μηδὲ εἴπῃς' ὃ μὴ θέλεις - 


λέχειν, μηδὲ ἄχουε. Ὥτων χαὶ γλώσσης μέγας ὁ χίν- 
δυνος. | 
Κρεῖττόν ἐστι τῷ ποδὶ ὁλισθαίνειν 9) τῇ γλὠσσῃ. 
Ἠλεονεξία τὸ πάντα λέγειν, μηδὲ ἀχούειν ἐθέλειν, 


Πολυλογία πολλὰ σφάλματα ἔχει, τὸ δὲ σιγᾷν 
ἀσφαλές. 

7À λόγοις ἁμάρτωμεν, ἔργοις τὴν τιµωρίαν ὑφὲ- 
ξομεν. 


AOTOZ OA. 


Περὶ ἀντιλογίας, καὶ θρασύεητος, καὶ ἔριδος. 

Σὺ τίς «T, ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷθεῷ; μὴ ἱρεῖ «b 
πλάσμα τῷ πλάσαντι, TU µε Σποίησας οὕτως» ἢ 
οὖκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, ix τοῦ αὖ- 
τοῦ φυράµατος ποιῆσαι, ὃ μὲν elc τιμὴν σχεῦος, ὃ 
δὲ εἰς ἀτιμίαν; 

Σίδηῤος οἰδηρον[όξόνει * &vhp δὲ παροξύνει πρός. 
ωπον ἑτέρου. 

ἹἩρὸ πυρὸς ἀτμὶς καμίνου xai καπνός οὕτω πρὸ 
αἱμάτων λοιδορίαι. 

'Ἔρις κατασπευδοµένη ἐχχαίει πῦρ, xai μάχη 
κατασπεύδουσα ἐχχέει αἷμα. 

Ἀντιλογίαν πραῦνει πᾶς σιγηρός. 

Αντιλογίας ἐγείρει mde χαχός ' 6 δὲ Κύριος ἄγγε- 
λον ἀνελεήμονα ἐχπέμπει αὐτῷ. 

Άνθρωπος ουνεθιζόµενος λόγοις ὀνειδισμοῦ, ky 
πάσαις ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὗ μὴ παιδευθῇ. 

Ὅπου ἔχθραι, ἔρεις, θυμοὶ, φιλονειχίαι, θορύδους 
ἁσιγήτους ταῖς φυχαῖς ἑμποιοῦσαι, ἐχεῖ τὸ πνεῦμα 
τῆς πραότητος οὐχ ἀναταύεται. 

Ἡ ἁἀντιλογία τὸ αὐτοκρατοριχὸν χαὶ ἀνυπότακτον 
δείχνυσιε, χᾶν iv σχήµατι γένηται ταπεινώσεως. 


Φιλεῖ γὰρ τὰ Ὑενναῖα φρονήματα πρὸς τὸ Bla 
χρατοῦν αὑθαδίξεσθαι , xal χαθάπερ φλὸξ ὑπ ἀνέ- 
. pou ῥιπιζομένη, τοσούτφ μᾶλλον ἀνάπτεσθαι, ὅσῳ- 
περ ἂν σφοδρότερον χαταπνέηται. 

El τέλος παιδείας τὸ ἑαυιὸν αἰσχύνεσθαι, ἑσχάτης 
ἀπαιδευσίας τὸ μηδὲ τοὺς ἄλλους αἰσχύνεσθαι, 


quit, ut loqui discas, alteram autem ut tacere. 

Clitarchi. Qua nolis audire, ea ne dicito : qnx 
nolis dicere, ea ne audito quidem. Aurium enim et 
lingus magnum est periculum. 
. Praestat pede quam lingua labi. 

Socratis. Arrogantia est. omnia dicere, nibil au- 
tem audire velle, | 

Theophylacii. Muliiloquium multum damni affert, 
sed tacere tutun est. 

Simocaice, Que verbis peccarimus, eoram suppli- 
cium factis feremus. | ; 


SERMO LXXI [al. LXXIXJ. 


B — De contradictione, et audacia, et contentione. 


Rom. 1x. Tu quis es, qui ex adverso respondes 
Deo? Num dicet figinentum fictori suo : Cur me 
sic fecisti * annon habet potestatem figulus luti, 
ex eadem massa faciendi aliud vas honorificum, 
aliud dedecorosum? 

Prov. xxvii. Ferrum acuitferrum, homo hominen 
exasperat. 

Ut ante ignem vapor camini et fumus przeit, sic 
ante vulnera sanguinem convicia. 

Eccli. xxvm.  Contentio accelerata ignein accen- 
dit, 993 et pugoa festinans sanguinem effundit. 

Dissensionem sedat omnis taciturnus. 

Dissensiones excitat omnis malus : Domiuus 2u- 
tem illi angelum immisericordem mittit. 

Assuefactus verbis probrosis in ompibus diebus 
&uis non castigabitur. 

S. Basilii. Ubi odia, lites, irte, contentiones, ma- 
gnos tumultus in aniinis excitant, ibi Spirius man- 
suetudinis non requiescit. 

lpss contradictio imperatorium quiddam ct vo- 
luntatem nuli se subjiciendi indicat, etiamsi in 
humili fuerit habitu. 

Theologi. Solent enim magno spiritu  przediti 
violentis contumaciter príracteque resistere, et 
quemadmodum flamma a vento excitata, tanto ma- 
gis accendi, quanto vehementius sufflatur. | 

S. Chrys. Si tinis doctrine e»t seipsum revereri, 
extremz est imperitie, ne alios quidem reveéreri. 


Αναισχυντία μὲν ἴδιον φαύλου, αἰδὼς δὲ σπου- D — Philonis. Impudentia est propria sceleratorum, 


δαίου * τὸ δὲ μήτε αἰσχύνεσθαι, μήτε ἀναισχυντεῖν, 
τοῦ ἁχαταλήπτως ἔχοντος xai ἀσυγχαταθέτως. 


Αριστοτέλης βλασφημούμενος ἀπ᾿ ἀνθρώπου ἁσελ- 
γοῦς, ἔφη ' Σὺ μὲν ἀχούεις τὰ xaxà ῥᾳδίως, xal M- 
χεις εὐχερῶς * ἀμοὶ δὲ xal λέγειν ἄηθες, xal ἀχούειν 
é&nbé,. 

Τὸ μὴ αἰσχύνεσθαι xaxby ὄντα κακίας ὑπερθολή. 


:Ἑλώσόῃ θρασείᾳ μὴ χρῆσθαι, πολλάχις γὰρ τὸ 
θράσος καὶ αὐτὴν διώλεαε τὴν χεφαλήν. 

Θράσει μὲν οὐδεὶς οὐδέπω, πόνῳ δὲ xal Tewadd: 

τττι χαὶ ἐπιειχείᾳ ἀρετὴν ἐπεχτήσατο, 


* 


pudor autem bonorum. Neutro autem horuin affe- 
cieum moveri, eorum est qui nibil affirnant aut 
assentiuntur. 

Aristotelis. Aristotoles cum ab impudente quodam 
conviciis lacesseretur : Tu, inquit, et convicia faci- 
le audis et libenter dicis : mihi vero et dicere noa 
consuetum, et audire injucundum. 

Si quis malus cum sit non erubescit, insigniter 
improbus est. 

Socratis, Lingua petulanti non utendum. S:epe 
enim audacia ipsum perdidit caput. 

Euripidis. Audacia quidem nemo adhue virtu- 
tem comparavit, sed industria, generositate et cle- 
meutia. 
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Theophfastus. Ttieophrastus adotescentutum erh- Á — Giógpaoto; Mà» µειράχιον ἐρνθριάσαν, ἔφη" 


bescentem conspieatus : Macte, inquit, liune enim 
virtus habet colorem. 


SERMO LXXÍl [αἰ. LXX VII]. 


De temerario et impudénte, et iracundo,'et efferve- 
scente ira, e ézireme bilis. hoininr. 


Gek. κ. Simeon ét Levi fraitéy injustitiam 
perfecernut propositi sui. In. consilium eorum re 
veniat anima mes, quia in ira sus lÍnterfecetunt 
bomines, etin cupiditate sua enervaverunt tauró$. 
Detestanéa fpeorum ira est ob contumaciam, et in- 
dignatio eorum, quia induruit: 

Job, Scelerati, commoti ira, imbecillos everterunt. 

Impius est qut Ron teveretut t'uRflectum lono- 
rati viri, nec govit ei honorem babere. 

David, Fac finém iracundim, iramque omittito. 

Tra eotím e&t quális serpentis. | 

. Qul. iracundus est, agii nullo consilio 4944 adbi- 
bito. 

fracundüs índetote sé gerit.— 

Gravis est lapis et portatu dillicilig arena : sed 
Tnsiplentis irà éraviór uiróque. 

Animosus excitot rixam, iracundus autem effo- 
dit yeccatum. 

Ubi non est diseórs, ibi quiescit pugna. 

lnsipientis labia in calamitàtem | ducunt, 0s autem 
ejts$ audax mortém accersit. 

Os insipientis conterit ipsum, et labia illaqueant 
animam. 


θάῤῥει ' τοῦτον γὰρ ἡ ἀρετὴ ἔχει τὸ χρῶμςα. 


ΑΟΓΟΣ OB. 

ὃν προσ οδους, καὶ ὀξὑκάλονν νο nal 

Σομεῶν κάῑ Ácut ἄδελῥοῖ δυνετέλεσαν ἁδιχίαν ἐξ 
αἱρέσεως αὐτῶν. El; βουλὴν αὐτῶν ph ἕἔλθοι fj φυχἠ 
μου, ὅτι ἓν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους, 
xai ky τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἑνευροχόπησαν ταύρους. 
Ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς ἀὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, καὶ f 
μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσχληρύνθη, 

Θυμῷ κατέστρεφαν ἁδυνάτους ol ἁμαρτωλοί. 

ἸΑσεδὴς ὃς οὐχ alé$bvésat πρόσωπον ἑντίμου, ob- 
δὲ ol5c τιμὴν θέσθαι τούτῳ. 

Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγχατάλιπε θσµόν. 

Θυμὸς αὈτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. 

Ὀξύθυμος πράσσει μετὰ ἀδουλίαςι 


'Avhp θυμώδης οὐκ ἐὐσχήμών, 

Βαρὺ λίθος, καὶ δυσδάστακτον ἄμμος ' ópyh δὲ 
ἄφρονος βαρυτέρα ἀμφοτέρων. 

"Avhp θυμώδης ὀρύσσει νεῖκος. ἀνᾗρ δὲ ὀρτῖλος 
ἑξώρνξεν ἁμαρτίαν. 

Ὅπου οὐκ ἕνι δίθυµος, ἡσυχάζει μάχη. 

Χείλη ἄφρονος ἄγουσιν αὐτὸν εἰς κακά" τὸ δὲ 
στόµα αὐτοῦ τὸ θρασὺ θάνατον ἐπιχαλεῖται. 

Στόμα ἄφρονος συντρίδει αὗτόν * τὰ δὲ χείλη αὖ - 
τοῦ παγὶς τῇ φυχῇ αὐτοῦ. 


Boreas excitat nubes, facies impudens linguam C . Άνεμος βοῤῥᾶς ἐξεγείρει viqg* πρόσωπον δὲ 


Writat. (1). | 

Ore impudenti qui est, odio habebitur. 

Propter injuriam superbiens temerario est. corde. 

Ne festina spiritu perturbari, quia ira in ainu insi- 
pientium manet οἱ conquiescit. 

Ipsa. Nervous ferreus collum tuum, et facies tua 
*nea. — — 

Jerem. Aspectus meretricis fuit tibi ; erga omnes 
te impudenter gessisti. 

Eccli. viu. Cum tracundo ne pugnes, nec iter. fa- 
cito cum 11ο in solitudine, quia nihili 2estimat san- 
guinem, et ubi nullus succurrere poterit, ibi te pro- 
Bternet, 

Non potest animus iniquus justificari : nam eom- 
motio ire ejus ruina ipsius est. 

JZEmulatio et ira dies vitas minuunt. 

Omnipotens Domine, Deus salutis mez, ne tradas 
me voluntati hominis impudentis. 

Temerarius ne sis, ut ne auferaris. 

Matth. v. Quicunque fratri suo. iraseitur temere, 
obnoxius erit judicio. 

Ephes. wv. Sol ne occidat superiracundia vestra, 
nec date locum calumniatori* 

Omnis amaritudo et excandescentia, et ira, οἱ ela- 
mor, et blasphemia tollantur. 

S. Basili. Postquam, semel deturbata ratione, irze 
perturbatio animi dominatum occupavit, hominem 


ἀναιδὲς γλῶσσαν ἐρεθίζει. 

Ἀναιδῆς προσώπῳ µισηθῄσεται. 

Μεγαλόφρων iq" ὕδρει θρασυχάρδιος. 

Μὴ σπεύσῃς iv. πνεύματί σου θυμοῦσθαι, ὅτι θν- 
pis ἐν χόλποις ἀφρόνων αὐλίζεται xal ἀναπαύδται. 

Νεῦρον σιδηροῦ» ὁ τράχηλός σου, xal τὸ πρύσω- 
TÓV σου χαλχοῦν. 

"Oque πόρνης ἐγένετό ooi, ἀπῄσχύντησὰς πρὸς 
πάντας. 

Μετὰ θυµώδους μὴ ποιήσῃς qm, xi μὴ δια- 
πορξύου μετ αὑτοῦ «hv ἕριμονι ὅτι ὡς οὖδὲν Ev 
ὀφθαλμοῖς αὐτῷ αἷμα * καὶ ὅπον οὐχ ἔατι βοήθεια, 
χαταθαλεῖ σε ἐχεῖ. 

Οὁ δυνῄσεται θυμὸς- ἄδιίος δικαιισθΏναι. "B γὰρ 


D ῥοπὴ τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ πτῶσις αὐτῷ. 


Ἰῆλος καὶ θυμὸς ἐλαττοῦσιν ἡμέρας. 

Κύριε παντοχράτωρ, ὃ θεὸς τῆς σωτηρίας µου, 
Φνχῇ ἀνδρὸς ἀνάιδοῦς μὴ παραδῷς µε. 

Mh προπετὴ; γίνυ, ἵνα μὴ ἑξαρῦῇς. 

'Ἠᾶς ὁ ὀργιζόμένος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰκὴ ἔνοχος 

ἔσται τῇ χρίσει. 

'O ἡλιάς μὴ ἐπιδυέω ἐπὶ τῷ παροργισμφ ὑμῶν, 
μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαδόλῳ. 

Πᾶσα πικρία, xoi θοβὸς, Καὶ ὁρτὴ, x3ixpavrh, 
xai βλασφημία, ἀρθήτω ἀφ᾿ ὑμῶν δὺύ πάσῃ χαχίᾳ. 

Ἐπειδὰν ἅπαξ παρωσάµενον τοὺφ λογισμοὺς τὸ 
πάθος τῆς ὀργῆς τὴν δυναστείαν τῆς ψυχᾶς παρα- 


(1) Juxta Hebreos vertitur : Ventus. aquilonaris pellit pluvias, at vultus severus linguam — absconsio- 


nis , íd est, qu clam defert, 
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λάδη, ἀποῦηριοῖ παντελῶς τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὐδὲ A efferat omiino, nec haniinem esse patitar, qui a r&- 


ἄνθρωπον εἶναι συγχωρεῖ, ob ἔτι ἔχοντα τὴν ἐκ τοῦ 
λογισᾳοῦ βοήθεια», "Όπερ γὰρ «ol ἱοδόλοις ὁσᾳὶν ὁ 
ἰὸς, τοῦτο τοῖς παροζυνθεῖσιν ὁ θυμᾶς γίνοτφι. 

ὝὭσπερ yàp αἱ χαράδραι, πρὸς τὰ κοῖλα ῥέουόσι, 
30 πρθατυχὸν παραπύρουσιν, οὕτως αἱ τῶν ὀργιδομέ- 
vtov ὁρμαὶ βίαιοι xat δυσχάθεχνοι, καὶ διὰ πάντον 
χωροῦσιθ ὁμοίῳς. 

Οὐ πολιά τοῖς θυµουµένοις αἰδέσιπος, οὐκ ἀρετὴ 
βίσυ, «Ux οἰκκώτης γένους, οὗ προλαθοῦσαι χάριτες, 
οὐκ &ÀÀo τὸ τῶν αοιούτων οὐδὰν τίαιον παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐστι. 

Οἱ ὀργιζόμενοι 00 αρότερον ἵστανται, πρὶν ἂν 
διὰ μεγάλου xaX ἀνηκέσταυ χαχοῦ, οἷον πομφόλνγος, 
τῆς ὀργῆς ἐχραγείσης, διαπνεναθῇ τὸ φλεγμαῖνον. 
ὐὔὕτε γὰρ ξέφρυς ἀχμὴ, οὔτε «up, οὔτε ἄλλυ τι εῶν 
φοδερῶν [κανὸν τὴν ὑπὸ ὀργῆς ἐχμανιῖσαν ὀυχὲν 
ἐπισχεῖν ΄ οὐ μᾶλλάν ys ἡ τοὺς ὑπὸ δαιμόνων λάτα- 
σχεθέντας, ὧν οὐδὲν αὐδὲ χατὰ σχΏμα, οὔτε χατὰ 
τὴν Ψοχῆς διάθεσι», οἱ ὀργιζόμενοι διαφέρουσιν. 
Ορεγόμενοι γὰρ {ῆς ἀντιλνπήσεως, περιξέοι μὲν αν 
χαρδίαν *b οἶμα, ὥσπερ βίᾳ πυρὺς. χυµαινόµενον 
καὶ παφλάζόν. ἐρὸς bb «h» ἐπιφάνέιαν ἐξανθή- 
σαν, i» ἄλλῃ μορφῇ τὸν ὀργιζόμενον ἔδειξε, τὴν 
συνήθη πᾶσι xal γνωρίµην ὥσπερ τι πρόόωπον ἐπὶ 
σληνῆς dea abe. 

Θυμὸν yal vou, μὴ φρενῶν EQo «έσῃς. 

Οὐδὲν oU me; χαθαρύτητα νοῦ χαὶ 95 διειδὲς θολοῖ 
τῶν φῥενῶν, ὡς θυρὺς ἄταχτος, καὶ μετὰ πολλῆς 
πῆς ῥύμης φερόµενος, 

Ποῖον οὕτω θηρίον ὠμὸν καὶ ἀνήμερον, ὥς δύσορ» 
Ίος ἀνλρ xoà ἀκράεφ θνμῷ ἠυμαννοόμενος ; vola δὲ 
οὕτω θάλασσα, ῥᾳγδαίων αὐτῇ καταχἑομένων πνευ- 
µάτων, «alg ἐγχειμέναις πέτραις ἑῤῥήγνυται, ὡς 
&vhp ἀχάθεχτὸς καὶ δριμὺς xal ἀχάλινος εἰς ὀρμὰς, 
xal ἅλας ὥσπερ ^ πάθει Διδοὺς τὰρ ἠνίας ; 

I$ ὀργίζεσθαι παρ ἡμῖν µέχρι τοῦ παύειν τὰ 
ἁμάρτήματα περιοριαθήσεται. Ὀργίζεσθε γὰρ, prot, 
χαὶ μὴ ἁμαρτάνειε. Καὶ «5 ἀκριδὲς χριτιχὸν παρ- 
αιτητέον, τοῦ Ἐχκλησιαστοῦ λέγοντος' « Mh γίνον 
δίκαιος παλύ. » 

6υμῷ µάλισια δεῖ χυθερνήτῃ χρῆσθαι, Κατα- 
λφθεὶς γὰρ ἀχυδέρνητος, ἄνω xat xátty χυχώμενος 
G fb σάλου καὶ αλύδωνος, τήν ψυχἠν ὅλην, καθάπερ 
ἀνερμάτιστον σχάφος, ἀνατρέφει, συνανατρέψας xal 
τὸ σώμα. 

ΛΘΤΟΣ 0ΓΡ. 


Περὶ εαπειοφρονούγτων, xat ατωχῶν τῷ 
πγεύµατι. 


Αποκριθεὶς ᾿Αόραὰμ εἶπεν". Ἱῦν ἠρξάμην λα- 
λῆσαι πρὸς τὸν Κύριόν µου» «ἐγὼ δέ εἰμι T xai 
σποᾶός. 

Εἶπε Δαυῖὸ πρὸς Ἀδισσά: "Άφείε αὐτὸν χατα- 
Φ4άσάσθαι, ὅτι εἶπεν αὐτῷ ὁ 865, eT πω; ἴδοι Ἑ ύριος 
τὴν ταπε[νωσῖν iov, καὶ πιδΦερέφει µοι ἀγαθὰ ἀντὶ 
τῆς χατάρας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. 


Κύφρντας ὀφθαλμοὺς σώζοι 6 θεός. 
Ἀχοὴν die. ἡπονόν σου tb πρότερον, voy 0b 


tione ainptius auxilium habeat. Nam quod est in 
venenatis venenum, id est in lrritatis el. acerbatis 
ira. 

Quemadmodum enim torrentes per cava loca 
fluentes, quidqnid occurrerit. secum trahunt : sic 
jratorumr impetus violenti sunt, talesque ut retineri. 
non queant, 46 per omnia similiter incurrunt. : 

lIratis non veneranda canities, non victus vits, 
nen propinquitas generis, nun praterita beneficia, 
non 9955 aliud quidquam talium apud tales magui 
sestimatur. 

lratí non prius desistunt quam per magnuni et 
insanabile aliquod malum ira ipsorum veluti bulla. 
erumpat, et inflammatio discutiatur. Neque enim 
gladii acies, neque ignis, neque aliud quidquam 
eorum qua Toaxime timehtur, ira furentem apium 
coercere potest : non magis quam eos qui a dano- 


Tbws occupati tenentur, a quibus irati nibil prorsug. 


neque habitu, neqne animi affectione differuni- 
Cum enim ulciscendi libidine quempiam dolore 
afficere cupiunt, tum iis sanguis circa. cor efferve- 
Scit, quasi calore ignis agitatus, et ebulliens. At 
cum in extrema eute efflorescit, aliam irati specieus 
demonstrat, familiarem et notam omnibus veluti 
personam in scena immutans. . | 
Theologi. Freno coerce iram, ne mente erzcidas. 
Nihil tam puritatem et limpitudinem turbat men- 
tis, atqüe ira immoderala, quz multo ia»peltu ferius. 


S. Cyrilli. Quze fera adeo erudelis et immanis est, 

ut iracandus, et intemperate irz imperio subd.ius Τ 
Aut quod mare adeo vehementibus ventis agitatum 
οἱ impolsum a4 saxa illiJitur, us bore effrenie et 
asper, quique nullo modo retineri potest, quiu ic 
pateat, et totas libidinibus laxet habenas ? 
— Dionysii Alex. lraeci apud nos eo usque oxtende- 
tur dum peccata sedet, [rascimini enim, inquit, e& 
ne peccetis. Et summum jus vitandum est, cum di- 
cat Ecclesiastes : «Ne sis justus reuljum.» 


' ]re maxime opus est. gubernatore ; nam, $i gu» 
bernstore careat, sursum et deorsum. agita fucth- 
bus et procellis, animam etam quasi scapham 
fundo carentem evertet, corpore simul evereo, 


SERMO (ΧΧΗΙ [af. XXXI]. . 
De modestis et spiritu pauperibas. 


Gen. xvin. lespondens Abrabamnug : Nuno, iuquit, 
coepi loqui cum Domino meo, cum tameu sina terra 
et cinis. 

Il Reg. xvi. Dixit David ad Abessa : Sinite eum 
maledicta jacere, quia dixitipsi Deus, si qua fies 
possit ut Dominus videat humilitatem meam, &t 
redeant a me bona pro maledicto εἰ exsecratione 
istius hoc ipso die. | 

Job. Demissos oculos Deus liberat, 

Antea auribus te audivi, nunc vero. meus oculus. 
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te vidit : et meipse nihili feci, me terram εἰ cine- A ὀφθαλμός µου εἶδέ σε, xal ἐξουθένησα ἐμαντόν' 


rem putavi, 

Semel, Domine, locutus sum, sed iterum non lo- 
quar. Quis enim sum ut causam meam agam in 
eonspectu tuo ? 

336 Psal. xxi. Ego sum vermis et non homo, pro» 
brum hominum, etrejectamentum populi. 

Prope adest Dominus contritis corde, et humiles 
spiritu salvos facit. , 

Sacrificium Deo spiritus contritus, cor contritum 
et humiliatum Deus non rejiciet. 


Iu humilitate nostra memor fuit nostri Dominus, 
et redemit nos de inimicis nostris. 

P»ov. xxix. Modestos ad gloriam eveliet Dominus. 

Superbis Dominus resistit, humilibus autem dat 
gratiam. 

I Petr. v, Os humilium sapientiam meditatur. 

Sanctum existimate eum, qui animum suum dejici!, 

Isa. xxvi, Quem respiciam, nisi humilem et quie- 
tum, sermonesque meos cum tremore servantem ? 

Esech. xvi. Ego Dominus sum qui lignum. ex- 
celsum humile reddo, et lignum humile erzlto ; vi- 
ride autem arofacio, et aridum (florere facio. Ego 
Dominus dixi, et faciam. 

Eccli. xvi. lgné probatur aurum, et bomines ac- 
cepti bumilitatis camino, 

Quanto majores, tanto submissius te geras in 
conspectu Domini, et gratiam nancisceris ; quia ma- 


ἤγημαι ἐμαυτὸν γῆν χαὶ σποδόν. 

Κύρια, ἅπαξ ἐλάλησα, ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ οὐ 
προσθήσω. Τίς γάρ εἰμι, κρινόµενος ἑναντίον Kv- 
plov ; ) 

"Evo δέ εἰμι σχώληξ, xai οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος 
ἀνθρώπων, καὶ ἐξουθένημα λαοῦ. 

Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συντετριµµένοις τῇ χαρδίᾳ, 
xal τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. 

vola τῷ θεῷ πνεῦμα αυντετριμμµένον * καρδίαν 
συντετριµµέγην xal τεταπεινωµένην ὁ θεὸὺς οὖχ 
ἑξουδενώσει, | 

Ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐμνῄήσθη ἡμῶν 6 Κύριος, 
καὶ ἑλυτρώσατο ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν. 

Τοὺς ταπεινοφρονοῦντας ἐγερεῖ Κύριος εἰς δόξαν. 

Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
δίδωσι χάριν. 

Στόμα ταπεινῶν μελετᾷ σοφίαν. 

Ἁχγιάσατε τὸν φαυλίζοντα τὴν φυχὴν αὐτοῦ. 

"Em silva ἐπιδλέφω ἀλλ) ἢ ἐπὶ «bv ταπεινὸν, xal 
ἠσύχιον, xai «pépovcá µου τοὺς λόγους ; 

"Eye Κύριο ὁ ταπεινῶν ξύλον ὑφηλὸν, xal 
ὑφῶν ξύλον ταπεινόν * xal ξηραίνων ξύλον χλωρὸν, 
xaX ἀναθάλλων ξύλον ξηρόν. Ἐγὼ Κύριος ἐλάλησα, 
καὶ πθι]σω | 

"Ev πυρὶ δοχιµάζεται χρυσὸς, καὶ ἄνθρωποι δε- 
χτοὶ kv καμίνῳ ταπεινώσεως, 

"Oct μέγας εἶ, τοσούτῳ ταπε[νου σαυτὀν ἕνανει 
Κυρίου, xai εὑρήσεις χάριν ὅτι µεγάλη ἡ ὄυνα- 


gna Domini potestas est, et ab humilibus magnifica- 6 στεία Κυρίο, xal ὑπὸ τῶν ταπεινῶν δοξασθήῄσεται. 


bitur. 

Princtpum thbronos detraxit Dominus, et pro illis 
plantavit abjectos. 

Matih. v. Beati. pauperes spiritu, quia ipsorum 
est regnum colorum. 

Ámen, amen dico vobis, nis; conversi fueritis, et 
facti fueritis ut parvi pueri, non ingrediemini in re- 
gnum celorum. Qui Igitur se abjecerit ut parvus 
puer hic,in regno celorum is erit maximus, 


Quicunque vult in vobis magnus esse, sit minister 
vester : et quicunque in vobis vult primus esse, sit 
Omnium servus οἱ omnium postremus. Etenim Fie 
lius hominis non venit ut ipsi ministraretur, sed ut 
ipee aliis ministraret. 

Qui se ipse elate gesserit, bumilis reddetur ; qui 
vero submisse, in altum gradum evehetur. 

Luc. v. Dixit Petrus Jesu : Exi a me, quia homo 
peccator sum, Domine. 

Matth. Dixit centurio : Non sum dignus, Domine, 
ut tectum meum subeas. 

Cum ab aliquo vocatus fueris ad Duptias, ne ac- 
cumbas in primo loco, et quse deinceps. 

Cum feceritis omnia qus prascripta sunt vobis, 
licite : Servi inutiles sumus, quia quod debuimus 
facere fecimus. 

227 Rom. u. Dico autem per gratiam mihi da- 
tam cuivis versanti inter vos , ne sentiat de se su- 


pra id quod sentire debet : sed ita sentiat, ut 


inoderate et temperanter senüat. — 


Opóvouc ἀρχόντων χαθεῖλεν ὁ Κύριος, καὶ bgó- 
46008 ταπεινοὺς ἀντ' αὐτῶν, 

Μακάριοι οἱ πτωχοὶ «p πνεύµατι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

Ἀμὴν, ἁμὴν, λέγω ὁμῖν, ἐὰν μη ατραφῖτες καὶ 
Υένηαθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς hv βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. "στις οὖν ταπεινώσει daj- 
τὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστι µείζων ἐν τῇ 
βασιλεἰᾳ τῶν οὐρανῶν. 

Ὃς ἐὰν tv ὑμῖν θέλῃ μέγας γενἑσθαι, ἔστω ὑμῶν 
διάκονος" καὶ ὃς ἐὰν ἐν ὑμῖν θέλῃ πρῶτος εἶναι, 
ἔστω πάντων δοῦλος, xal πάντων ἔσχατος. Καὶ γὰρ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθα διαχονηθῆναι, ἀλλὰ 
διαχονῆσαι. . 

στις ὑψώσει ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται * xal ὅστις 
ταπεινώσει ἑαυτὸν, ὀψωθήσεται:, 

Εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς «bv ἹἸησοῦν 
ἐμοῦ, ὅτι ἀνῆρ ἁμαρτωλός εἰμι, Κύριε. 

Εἶπεν ὁ ἑχατόνταρχος: Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἰκανὸς, ἵνα 
µου ὑπὸ τὴν ατέγην εἰσέλθῃς. 

"Όταν κληθῇς ὑπό τινος εἰς γάµους, μὴ κατακλι- 
fic εἰς τὴν πρωτοχλισίαν, καὶ τὰ ἑξής. 

Ὅταν ποιῄσητε πάντα τὰ διατεταγμένα ὑμῖν, 
λέχετε * Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἑσμεν , ὅτι ὃ ὀφείλομεν ποι- 
ἦσαι πεποιήχαµεν. 

Λέγω δὲ, διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης µοι, παντὶ 
τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, µὴ ὑπερφρονεῖν παρ ὃ δεῖ Φρρ- 
yslv, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν. 


εὰτ 


d. 4A. 5 
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Mi τὰ ὑψηλὰ φρονῆτε, ἀλλὰ τοῖς ταπειγοῖς συν- A — Videte ne vos elate geratis, sed abjectis et humi- 


απάγεσθε. 

Tf ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγεῖσθε ὑπερέχον- 
τας ἑαυτῶν, μὴ τὰ ἑαυτῶν σχοποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἑτέρων. 

Ὁ 8s ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἑσχάτους ἀπέδει- 
ξεν, ὡς ἐπιθανατίους ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ 
χόσµῳ, xai ἀἁγγέλοις, xal ἀνθρώποις. 

Ὡς περιχαθάρµατα ἐγενήθημεν τοῦ κόσμου, 
πάντων περίφημα ἕως ἄρτι. 


Ταπεινώθητε ἑνώπιον Κυρίου, xat ὑψώσει ὑμᾶς. 


'O Geb; ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
δίδωσι χάριν. Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κρατᾳιὰν 
χεῖρα τοῦ Θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ ἔπισκχο- 
πῆς. 


libus vos accommodate. 

Philipp. 11. Per humilitatem animi alium quisque 
sibi antecellere existimato , non vestra commoda 
spectate, sed etiam aliorum. 

] Cor. 1v. Deus nos aposíolos postremos fecit , 


quasi morti addictos, quia spectaculum facti su- 


mus mundo et angelis ct hominibus. 

Quasi mundi purgamenta facti sumus , omaium 
peripsema usque adhuc. 

Jac. Wumiliamini coram Domino, et extollet vos. 

1 Petr. v. Superbis Deus resistit, humilibus au- 
tem dat gratiam, Humiliamini igitur sub potenti 
manu Dei, ut vos exaltet in tempore visitationis. : 


!— "Agfyyavoy [τὸν μὴ χαταδεξάµενον τὸ πρὸς πάν- B S, Bosilii. Fieri non potest , ut is qui non infi- 


τας ὑποδεὲς xai ἔσχατον, δυνηθΏναί ποτε f) λοιδο- 


ῥρούμενον, θυμοῦ κρατῆσαι, ἢ θλιδόµενον, διὰ µα- ᾽ 


χροθυµίας περιγενέσθαι τῶν πειρασμῶν. 


Γυμνάσιον ταπεινοφροσύνης, ἡ Ev. τοῖς εὐτελεστέ- 
ροις πρᾶγμασι διατριδὴ, (τὸ πάθος τῆς φιλοδοξίας 
θεραπεύουσα. 

Δείχνναιν ἡμῖν ὁ Κύριος ἀρίστην ὁδὺν ὑφώσεως 
τὴν ταπείνωσιν., 


{5 παπεινὸν μετὰ τῆς εὐδοξίας ἔχει χαὶ την 


ἁἀσφάλειαν., 
Κρεῖσσον ὄντα σοφὸν ὑφίεσθαι δι ἐπιείχειαν, fj 
ἁμαθῶς ἔχοντα διὰ θράσος ὑπερεχτείνεσθαι. 


C 
ΜΗ iv ὶσθῆτι τὸ ταπεινὸν ἔχωμεν µόνον, ἀλλά xo 
μηδὲ θρύψις αὐχένος, Ἡ 


ἓν φυχῆς χαταστήµατι ’ 
φων]ῆς ὄφεσις, ἡ προσώπου νεῦσις, ἢ βάθος ὑπήνης, 
3) βαδίσµατος foc τὸ ταπεινὸν ὑποχρίνοιτο, τὰ 
πρὸς ὀλίγον τυπούµενα, xol τάχιστα ἐλεγχόμενα, 
Πᾶν γὰρ ὃ «ροσποιητὸν οὐδὲ µόνιμον. "AXI ὤμεν 
ὑφηλοὶ μὲν τῷ Bit, ταπεινοὶ δὲ τῷ φρονήµατι ’ xal 
τὴν μὲν ἀρετὴν ἁπρόσιτοι, τὴν συνουσίαν δὲ καὶ 
λίαν εὐπρόσοδοι. Πολιτικοῦ μὲν γὰρ ἔργον εἶναι 
{[. οἶμαι] πάντα ποιεῖν καὶ λέγειν, ἓξ ὧν εὐδοχιμή- 
cet παρὰ τοῦ [f. τῶν] ἔξωθεν, πνευματιχοῦ δὲ xal 
τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς πρὸς Ev µόνον βλέπειν, τὴν σωτηρίαν, 
fj τε ἁπλότης, καὶ τὸ τοῦ ἤθους ἄδολόν 4t καὶ ἅμνη- 
σίχαχον. 


mam et postremam sortem sibi sequo animo feren- 
dam persuasus sit,' aut si convicium ipsi fiat, 
iram eomprimat, aut si prematur, patientia victor 
evadat. 

Exercitatio humilitatis est , in vilioribus rebus 
versari ; sic enim gloriz cupiditas coercetar, 


Optimam dignitatis viam ostendit Dominus, hu- 
militatem dico. 

Humilitas cum honesta fama habet et securita- 
tem. : 

Praestat doctum de suo Jure cedere clementia , 
quam imperitum per audaciam nimium alas exten- 
dere. 

Non iu veste solum utamur modestia, sed etiam 
i^ animi constitutione; neque enim cervicis de- 
jectio, aut vocis remissio, aut capitis nutus, aut 
barba promissa, aut incessus compositus mode- 
siam recte exprimunt, utpote αυ ad tempus fin- 
guntur, sed celerrime falsa deprehenduntur; quid- 
quid autem est fictum, idem non diuturnum erit. 
Simus igitur vita quidem elati, sed spiritu humi- 
les, et virtute qnidem inaccessibiles, conversatione 
autem facillimus sit ad nos aditus. Est enim bomi- 
nis civilis officium, ut omnia faciat et dieat ex 
quibus ab alis gloriam consequatur : spiritaMs 
autem et ejus qui nobiscum sentit, iu unicam rem 
spectare, nimirum salutem , que est in simplici- 


D iate, et. moribus minime doloeis, ac injuriarum 


Οὐδὲν οὕτως τῷ θεῷ φίλον, ὡς τὸ μετὰ τῶν ἐσχά- 
των ἑαυτὸν ἀριθμῆσαι. 

Οὐχ οὕτως τὸν ἁμαρτάνοντα, ὡς τὸν κατορθοῦντα 
χρὴ μετριάζειν. 

Ταπεινοφροσύνη ἐστὶ τὸ ὑψηλὸν ὄντα ἀπὸ xasop- 
θωμάτων ταπεινοῦν αὐτὸν ἀπὸ διανοίας. 

Μηδεὶς ἄπονον οἰέσθω καὶ μετὰ ῥᾳστώνης ἕκπο- 
ῥιζόμενον τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης κατόρθωμα. Ἐμ- 
πέφυχε γὰρ τὸ χατὰ τὴν ἔπαρσιν πάθος παντὶ σχε- 
δὺν τῷ χοινοῦντι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Διὸ πάν- 
των τῶν κατ’ ἀρετὴν ἐπιτηδευομένων τοῦτό ἔστιν 
ἐπικονώτερην, 


oblivione. 


S. Chrysost. Nihil est tam Deo gratum , quam 
seipsum cum postremis numerare. 


Non tam peccantem, quam recte facientem, de- 
cet modum servare et mediocritatem. 


Modestia est, forüter factis et $98 virtutibus 
excelsum animo seipsum dejicere. 


Nemo credat labore carere, aut facile praestari 
posse modestiae et humilitatis officium. Innatum est 
enim superbia vitium omnibus fere natura humana 
constitatis. Quare hoe ex omnibus virtatis operi- 
bus difficillimum est 
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abjectione animi rexerit. 
Modestia est modeste sentire, altcrum convician- 
tem ferre, aguoscere peccaium, accusationes pati. 


Τα πεινορροσύνη dicitur quod φρονήματοςο id 
esl. spiritus, est ταπείνωσις, id est abjectio. 

Modestus aut humilis est i$ qui cum possit elatus 
esse, seipse abjicit; ut si imperator subjiciatut 
pretori aut. proconsuli, modestus est, quod ex alto 
desccuaderit, Sin praetor iinperatori, non est humi- 
lis idcirco; non enim ex alto $e ipse abjecit et exte: 
nuavit. 

Clement, Tanto quisque debet se submissius ge- 
rere, quanto major videtur esse. Decet enim ut 
superiorem deterior sequatur, ea spe ut fiat melier. 

.Nili. Beatus eujus est vita excelsa , spiritus au- 
tem humilis. 3 

Κυαφτίϊ, Armatura tutissima, animi modestia. 

Legi, magistratui et sapieutiori cederé, mode- 
εις est. 

Patrum, Versare cum modestis, et mores ipso- 
rum edisces. Si enim contemplatio doctorum utilis 
est, quanto magis doctrina, que ex illorum ore 
proficiscitur 1 ] 

Philonis. Tolerantüi: et prudentis οἱ justitie 
amatorem decet elationem et magnos spiritus de- 
pellere ; nam magnum est argumentum vere exer- 
ceri virtutem, si omnis modestia adsit, et arrogau- 
tia absit. 


ANTONH MELISSJE 
infamia non eum attingit , qui se moderatione et A 
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Ἁτιμία οὐχ ἅπτεται τῷ ἑαυτὸν ταπεινοφροσύνην 
παιδαγωγἠσαντι. 

Ταπεινοφροσύνη kot τὸ ταπεινοφρονεῖνι τὸ ἑτέρου 
ὀνειδίξοντος φέρειν, τὸ ἐπιγνώσχειν τὸ ἁμάρτημα, 
τὸ φέρειν τὰς χατηγορἰα». 

Ταπεινοφροαύνη διὰ τοῦτο λέγοται, ὅτι τοῦ φρο- ΄ 
νηματός ἐστι ταπείνωώσις. 

Ἱαπευόφρων ἐκεῖνός ἐστιν, ὁ ὑψηλὰ δυνάµενος 
φρονεῖν, ταπεινοφρονῶν » olov, ἐὰν μὲν ὁ βασιλεὺς 
ὑποταγῇ τῷ ὑπάρχῳ, ταπεινόφρων ἐστὶν, ὅτι ἀτὸ 
τοῦ Όψους κατέδη ἐὰν δὲ ὁ ὕπαρχος τῷ βασιλεῖ, 
ox ἔστι ταπεινόφρων. 0) γὰρ ἀπὸ τοῦ ὕψους ἑτε- 
πείνωσεν ἑαυτόν, 

Τοσοῦτόν τις μᾶλλον ὀφείλει ταποινοφροννῖν, ὅσον 
δοχεῖ μᾶλλον εἶναι. Καλὸν γὰρ ἀεὶ τῷ χρείττονι τὸ 


Β χεῖρον ἀκολουθεῖν διὰ βελειώσεως ἑληίδα.΄ 


Μακάριος ὁ τὸν βίον ὑφτλὸν ἔχων, ταπεινὸν δὲ 
τὸ φρόνημα. 

"Αῤῥηχτον ὅπλον ἡ ταπεινοφροσύνη τῇ Φυχ]. 

.' Nópup καὶ ἄρχοντι καὶ τῷ σοφωτέρῳ εἴχειν, χό- 
σμιον. 

Σνναναστρέφου τοῖς ἔχουσι φαπείνωσεν, xal µαθή- 
σει τοὺς τρόπους αὐτῶν, El γὰρ ἡ θεωρία τῶν 
εἰρημένων ὠφέλιμος, αόσῳ μᾶλλον ἡ διδασκαλία τοῦ 
στόματος αὐτῶν | 

1ὸν καρτερίας καὶ φρονῄσεωί xai δικαιοσύνης 
ἑραστὴν οἵησιν χρὴ xol τὸ µεγάλαυχον χαθαιρεῖν. 
Too γὰρ ἐπιτηδεύειν ἀνόθως ἀρετὴν δεῖγμα οὐ µι- 
xpbv ἄσχησις ἀτυφίας, 


Si dignitatibus et magistratibus multum inflap- € El ὄόξαις xal ἀρχαῖς μέγα φυσώσαις ipis, 


tibus es preditus, sicut bonus gubernator vela 
expansa contrahito, ne imprudens pracipiteris. 


SERMO LXXIV [αἰ. XXXV]. 


De superbis et protervis et arrogantibus , εἰ inanis 
glorie cupidis. 


Job xt. Omnem contumeliosums humilia, et 
superbum restingue : tabefacito impios repente, οἱ 
ora ipsorum ignominia impleto. 

Psal. ix. Dun superbis impius, ut igols accen- 
ditur. 

Psal. αγ, Oculos superbos deprimes. 

Vidi ipium superezaliatem , οἱ 4490 in se- 
blime ut cedros Líbani sublatum. 

Psal. xxxvi. Ty. depressisti, sicut saucium, 
superbum. 

Psal. c. Cum superbo oculo et inexplebili corde 
cibum.non sumpsi. 

Pios. χι. Superbis Dominus resistit, humilibus 
vero ἀάι graliam. 

Impurus est apud Dominum quisquis est elato 
corde. 

Audax et prafífractus et. arrogans pestis vocatar. 


Sophon, m. Perdam contumeliam exlegum, et 
superborum jujuriamm deprimam. 
Si tam sublimis sublatus fueris quam aquila, ac 


καθάπερ vnb, ἀγαθὸς χυδερνήτης, τὴν πολχὴν τῶν 
ἱστίων χὺδιν στεῖλον, ἵνα μὴ λάθῃς ἑκτ(αχηλι- 
σθείς. 

AOTOZ 04A. 


Περὶ ὑπερηφόάγων xal cofapóv καὶ ddaQrer 
Λαὶ κενὀοδόξω»ρ. 

. Il&yta ὑδριστὴν ταπείνωσον, ὑπερήφανον δὲ σδὲο 
σον, σῆψον δὲ ἀσεδεῖς παραχρῆμα ' τὰ δὲ πρόσωπα 
αὐτῶν ἀτιμίας ἔμπλησον. 

Ἐν τῷ, ὑπερηφανεύεσθαι «by ἁσιδή ἑἐμιορίζε- 
τοι 

Ὀφθαλμοὺς ὑπερηφάνων ταπεινώσεις. —— 

Εἶδον τὸν ἀσεδῆ ὑπερυφούμενον, xai ἑπαιρόμενον 
ὡς τὰς xépbpouc τοῦ Λιδάνου. 

Σὺ ἑταπείνωσας, ὡς τραυµατίαν, ὑπερήφανον. 


Ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ xat ἁπλήστῳ χαρδίἰᾳ, τούτῳ 
οὗ συνἠσθιον, 

Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
δίδωσι ydpty. 

Αχάθαρτος παρὰ Κορίῳ πᾶς ὀφηλοπάβδιος. 


θρασὺς καὶ αὐθάδης xai ἁλαζὼν λοιμὸς χαλεῖ- 
ται 

Απολέσω ὕδριν ἀνόμων, xal ὕδριν ὑπερηφάνων 
ταπεινώσω. 

Ἐὰν μετεωριαθῇς ὡς ἀετὸς, xat ἐὰν ἀνὰ μέσον 
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re 


τῶν ἄστρων θᾷς νοσσιάν σου, ἐκεῖθεν κατάξω σε, λέ- A Inter astra. nidum posueris tuum, illíne detraham 


χει Κύρ.ος. 
Ἡφανίσθησαν xai πετεινὰ, ὅτι εἶπαν, Οὖχ ὄψεται 
Κύριος δδοὺς ἡμῶν. 


Πάντας τοὺς πορεὐομένὸυς ky ὑτνερηφανίᾳ xdxei-" 


νώσει Κύριος. 

Τότε ἐροῦσι πρὸς ἑανυτούς: Τί ὠφέλῆσέν ἡμῖν f 
ὑπερήφανία» χαὶ τί ὁ πλούτο βεῖᾶ ἁλάζύνείας 
συµθέθληται ἡμῖν ; Βαρῆλθε πάἀντὰ ὥς σκιά. 


Mhà ἱξύψου σεαυτὸν, ἵνα μὴ πέοῃς xal ἑπαγάγῃοα 
τῇ Φοχῇ cow ἀτιμίαν, καὶ ἀπογαλύφῃ Κόριος τὰ 
χρυκτά σου, xal ἓν µέσῳ ἐχχλησίας χαναθἀλεῖ ss. 

Μισητὴ ἕναντι Κυρίου καὶ ἀνθρώπων fj Άονο- 
δοξία. 

Εἰσὶν οἱ πλουτίζοντες ἑαυτοὺς, μηδὲν ἔχοντες. 

Κρεῖσσον ἀνλρ à» ἁτιμίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ, ἢ ὁ 
ειμὴν ἑαυτῷ περιθεὶς, xal προσδεόµενας ἄρτου. 

Τί ὑπερηφανεύει, YT, xal σποδός ; 

Αρχὴ ὑπερηφανίας ἁμαρτία» xat ὁ χρατῶν αὖ- 
τῆς ἐξομδρήσει βδίλυγµα. 


'O ἁπτόμενος πίασῃης µολυνθήσεται * xal ὁ κσινω- 
νῶν ὑπερηφάνῳ ὁμριωθήσεται αὐτῷ. — 

Πδέλυγµα ὑπερηφάνοις ταπείνωσις. 

Μ) ὑπερηφανεύου ἐνώπιον βασιλέως. 

Ἐξέλιπεν ἄνομος, ἀπώλετο ὑπερήφανος, πεσοῦνταε 
οἱ ὑψηλοὶ µαχαίρᾳ. | 

Δόξαν παρ ἀλλήλων λαµδάνοντες, τὴν δόζαν παρὰ 
τοῦ µόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε. 

Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται. 

Τὸ ἀνθρώποις ὑφηλὸν, βδέλυγµα ἑνώπιον τοῦ 
θεοῦ. 

Mh ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοδοῦ. 

M58 γενώµεθα χενόδοξοι, ἀλλήλους προχαλούµενοι, 
ἀλλήλοις φθονοῦντες. 

Οὐ τὰ ῥήμάϊα boss τδὲ λύπαξ xivelv, ἀλλ f 
xai τοῦ λοιδορήσαντος ἡμᾶς ὑπεροψία, καὶ fj ἑχά- 
στου περὶ αὐτῶν φανῖασί[α. 

Ti ὄντι θεραπευόµενα τὰ ὑπερήφανα Ίθη ἑαυ- 
τῶν ὑπερυπτικώτερὰ πέφυκε Ὑίνεσθαι, 

Ὁμοίως kot. }άλὲπὺν lo &« δυΣκολίαἰξ πραγμά- 
των ἁταπείνώτον την Ψυχην διὰδώσαδθοι, Yat iv 
ταῖς ὑπερηφανίάις μὴ ἐπαρθῆναι. 


ενόδοξός ἐστιν ὁ φιλῆς Ένεχιν «fie ἐν τῷ χόσμῳ D 


δόξηξ, τῆς παρᾶ εῶν ὀῥώντων t] ἁκουόνέων, ποιῶν 
τι Ἡ λέγων, | 
Mh ἐκαῤθῆξ Μἐγὰ, ἵνα μὴ μέῖζον κατενεχθῆς. 


Μέγα τοῖς ἀνθμώποὶά ἡ vy δόξα πρὸς ἀρετὴν 
ἑμπόδιον. 

Ἐᾷστον ἑαυτὸν ἆ πατᾷν, xài οἴεσθὰι elvat. τι, οὐδὲν 
ὄντα, ὑπὸ τῆς Χενῆς δόξης φυσώμενον. 

Τὸ οἵεσθαι τοῦ εἶναι τὸ πλεῖστον ἀφαιρεῖται, 

Mh φρόνει τῶν καχῶν φαίνεσθαι κρείτέων * λοποῦ 
δὲ τῶν ἀγαθῶν ἠττώμενος. 

Ὕδρις μιχρὸν χρατοῦντα φυσᾶσθαι μέγα. 


T! τοῦ τύφου χαὶ τῆς ἀπονοίας αἰσχρότερον ; 


te, inquit Dominus. 

Jerem. Evanuerunt etiam pennigera, quia di- 
xérunt Dóminüm fion tisurüm viàs Ipso. 

Dan. iv. Ores qui étipérbe Íhéediint, Dominus 
deptiinet, ᾿ 

Sap. v. Tune. ditént íh ecipsís : (uid. profuit 
wobis sáperbia? quid iMém opuledtia cum arro- 
gantía conjuncta contulit? Omnia in umbre morem 
preterierunt, 

Noli te extollere, ne cadas, et anima tue igoomi- 
niam inurhs, οἱ Doniinus patefacíat occulta tua, et 
in medio ecclesi: dejiciat te. 

Evcli, χι Odiosa est im corispeotu Dei οἱ hominum 
inenis gloria. 

Burt qui se divites presdieent, cwm nihi habzani.. 

. Mélius est in ignobilitate eibi servire, qtam ho- 
nofem sibi assemere eum panis penuria, 

' bid. Quid superbis, terfa οἱ ciis? 

Ibid. Superbise jnuium peocstume esté (al. sw- 
qerbia ititium peccati est), ét prodius en pto- 
fundet exsebrabilia. 

Κο, xiu. Qui tangit. plcóm, contáminabitur ; 
qui éum superüe commuhicat, similis €i evadet. 

]bid. Detestantur superbi modestiam. 

Ne superbe to geras in conspectu. regis. 

Defect exle£ , periit superbus; cadent θα 
gadie. | 

Laudem invicem accipientes, lsudem a solo Deo 


ὁ weh quáritis, 


Quisquis so ipsé extollit, déprimetur. 

Quod in hominibus eaeeleuni ees, id coram Dp 
abogaiaatio, M 

Noli elatus esse, sed time, | 

Galat. v. Ne simus inanis glori: cupidi, invicem. 
provocantes, invicem invidentes, 

S. Basilii. Non verba ipsa solent dolore afficere, 
sed conviciautis nobis contemptus, et cujusque de 


«8 ipso opinio. 


Mores hominis superbi sl vere sanati 940 fue- 
rint, solent esse sui despicientiores, 

JEque difficile est; in rerum dHfieuftatibus ani- 

mum firmum servare, quam in prosperitatibus non 
extolli. 

Inanis glori$ cáptàtor est, quí aliqüid aut facit 
hil dicit mundanz ét nude glorie causa, qua ipsi 
vela speéctátoribus vel àuditoribus tribuàtur. — — 

Theologi. Ne multum tollare, ne iagis deji- 
cjare. 

füaniS gloría ibhghum est ad virtutem impelii- 
Miéntuini. 

Facillimum est seéipéóm Taller, at pre qot! 
iniuí Ιον πα! $e aliquid putare, cum nihil $'s. 

Opinari ab esse plurimum differt. 

Noli cogitate te malis vd efi praestantiorem : sed 
potius tristare quod sis bonis inferior. : 

injuria est, si quis cum paulum valeat, multum 
jnfletur. 

S. Chrysost. Quid fastu et arrogantia turpius ? 


] 
| 
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Vere dieta estab antiquis inanis gloria, quod A — Elxórex; εἴρηται παρὰ τῶν παλαιῶν χενοδοξία. 


inanis sit, nihil intus habens quod utile sit. 


Greg. Ngss. Generis nobilitas et fastus superbi 
cognationem cum figlinis lateribus hahent, (1) 

Effrenatus et. protervus tum aliis adiri non po- 
test, tum ipse sibi inimicus est. 


Si detrahas fastuosos mores, ira. nullus relin- 
quetur locus, 


Elatus est semper arrogantium animus, et ad su- 
blimia semper fertur, convivere humilioribus non. 
sustinens, et moderatum et humilem despiciene 
spiritum. 

Laodatione summa dignus est, qui arrogantem 
odit, videlicet ipsum arrogantie vitium, qood est 
omnium malorum fodissimum, tum spud Deum 
tum apud homines odiosum et rejieiendum. Quis 
enim contemplorem non pu!'at molestum et in- 
tolerandum ? quis turgidum non odit spiritum ? 
quis non inflatos objurgandos putat? | 

Semper enim quodammodo arrogans est audax, 
asper, iracundus, οἱ compesci non potest. 

Clement. Excelso et glorioso affixa est volubilis 
ad .hnmilitatem mutatio et casus, ut. divina docet 
doctrina. 

Philonis.Aiunt quidam sapientem omnium pos- 
tremum exuere inanis glorie tunicam; etenim ut 
alias perturbationes superet, a gloria et a populi 
jaudatione superari solet. 


Διάχενος Υάρ ἐστιν Évbov, οὐδὲν ἔχουσά τι χρῄσι- 
pov. 

Ἡ εὐγένεια xal ἡ σεµνότης τοῦ ὑπερηφάνου τὸ 
όυγγενὰς πρὸς τὴν πλίνθον ἔχει. 

Ὁ ἀπηνὴς xal σοδαρὸς ἀπροσπέλαστός ἐατι τοῖς 
ἐγγίζουσι, καὶ δυσμενἠὴς ἑαυτῷ. 

Ἐὰν ὑφέλῃβς τοῦ εύφου τὸ ἦθος, καιρὸν οὐχ ἔξει 
«b χατὰ θυμὸν ἐγγενέσθαι πάθος. 

Μετέωρός ἐστιν ἀεί πως τῶν ἁλαζόνων ὁ νοῦς, 
xai πρλς τὰ ἄνω φέρεται, συζῆσαι χθαµαλωτέροις 
οὐχ ἀνεχόμενος, καὶ «b µέτριον xai ταπεινὸν ἀτιμά- 
(ov φρόνημα. 
"Εὐφημίας τῆς ἀνωτάτης ἄξιος ὁ τὸν ἅλαζόνα 
μισῶν, Ίγουν αὐτὸ «b χρημα τὴν ἀλαζονείαν, τὸ 

πάντων αἴσχιστον τῶν xaxov, καὶ παρὰ Θεῷ καὶ 
ἀνθρώποις στυγηρὸν καὶ ἀπόδλητον. Tí Υὰρ τὸν 
ὑπερόπτην οὐχ ἡγεῖται φορτικόν; τίς τὸ ὀπέρογ- 
xov οὗ παραιτεῖται φρόνημα ; τοῖς μέγα φυσῶσιν 
εἰς obx ἐπιτιμᾶ ; 

"Act γάρ πώς ἐστιν ὁ ἁλαζὼν θρασὺς, καὶ ἀτίθασ- 
σος, δύσοργός τε xal ἀκατεύναστος. 

TQ ὀψουμένψ xai µεγαλυνομένῳ παραπέπηγιν 
ἀγχίστροφος ἡ πρὺς τὸ ταπεινὸν µεταδολὴ xal κπτᾶ- 
σις, ὡς ὁ θεῖος διδάσχει λόγος. 

Φασί τινες, ὅτι ὕστατον ἀποδύσεται τὸν τῆς χενο- 
δοξίας χιτῶνα ὁ σοφός. Καὶ Υὰρ τῶν ἄλλων παθων 
περιχρατήσει * ἀλλὰ τῆς δόξης χαὶ τοῦ παρὰ τος 
πολλοῖς ἑπαίνου πέφυκεν ἠττᾶσθαι. 


Ex his qui in republica versantur, si. detrahas C Τῶν πολιτικῶν ἐὰν τὰς Dac ἀφέλῃς, xevbv τάφον 


materias [id est, quod forinsecus], inane sepulcrum 
$91 reperies mente carens. 


Honorem aut magistratum Quis contempsit ? Nul- 
lus fere illorum qui adbuc immersi fuerunt inani 
glorise. 


Evagrii. indignum est αἱ is qui parum prodest, 
multum:glorietur. 

In omnibus rebus opinio impedit illud quod est 
revera. 

Ventilator virtutis animus superbus. 

Cisterna destituta aquis, animus glorie cupidus. 

Superbus animus diversorium latronum. 

Joan. Clim. Jejunans glorie inanis cupidus sum, 
abdo me ut ignotus sim, tanquam prudens rursus 
gloríam appeto. Splendide vestitus ab illa vincor ; 
vili habitu tectus, rursum gloriam cupio : loquens 
vincor, tacens rursus victus sum : quocunque pro- 
jeceris istum tribulum, aculeus stat réctus. 


Difficile est inanis gloriae damonem effugere ; nam 
quidquid molitus fueris, ut hane exstirpes, idipsum 
erit alterius inanis glorie initium. 

Fur $olem detestatur, superbus modestos despi- 
cit. 

Melior est cum ratione vini potio, quam cum 
fastu aqua. 


εὑρήσεις, νοῦν οὐχ ἔχοντα. 


Τίς τιμῆς ἡ ἀρχῆς χαταπεφρόνηχε ; Σχεδὸν τῶν 
ἔτι πεφυρµένων ἐν χεναῖς δόξαις οὐδεὶς τὸ καρά- 
πάν. | 


. Δεινόν ἐστι μέγα φρονεῖν μικρὰ πράττοντα. 


Ἑν παντὶ τὸ οἴεσθαι τῷ εἶναι ἐμποδίδει. 


Λιχμήτωρ ἀρετῆς λογισμὸς ὑπερήφανος. 

Λάχχος ἄνυδρος φιλόδοξος φυχἠ. — 

Ὑπερήφανος φυχἠ πανδοχεῖον λῃατῶν. 

Νηστεύων χενοδοξῶ, χαταλύω ἵνα μὴ γνωσθώ, ὡς 
ep6v poc πάλιν χενοδοξῶ. Λαμπρὰ περιδεθληµένος 
ἠττῶμαι ταύτην, καὶ εὐτελῆ ἐξαλλάσσων πάλιν χε- 
νοδοξῶ * λαλῶν ἠττῶμαι, χαὶ σµυκῄσας πάλιν ἡτ- 
τήθην, Ὡς ἂν ῥίφῃς τὴν τρίδολον ταύτην, ὀρθὸν «i 
χέντρον ἵσταται. 
. Χαλεπὸν διαφνγεῖν τὸν τῆς χενοδοξίας δαίμονα. 
"O γὰρ ποιῄσει τις καθαιρήσειν αὐτὴν, τοῦτο ἀρχὴ 
χενοδοξίας ἑτέρας γενῄήσεται. 

Βδελύττεται Ίλιον κλέπτης, ὑπερήφανος δὲ πραεῖς 
ἑξουθενεῖ. 


΄Αμεινον ἡ μετὰ λόγου οἰνοποσία τῆς μετὰ τύφου 
ὑδροποσίας. 


(4) Nimirum quia omnes homines ex luto ut lateres originem ducunt. 
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ds[ τῶν νέων ἐχπνευματοῦν €^ οἵημα, καὶ vbv τῦ.Α Platonis.Exhaurire oportet ex animis juveumm 


φον, ὡς τῶν ἁσχῶν τὸν ἀέρα τοὺς ἐκχέειν τι βου- 
λομένους χρήσίμον * εἰ δὲ μὴ, γέµοντες ὄγχου xal 
φυσήµατος, οὗ προσδέχονται. 

Τοὺς μὲν ἁσχοὺς «b πνεῦμα διίστησι, τοὺς δὲ 
ἀνοήτους ἀνθρώπους sb οἵημα. | 

'O τῦφος, ὥσπερ ποιμῆν, οὗ θέλει τοὺ» "πολλοὺς 
ἄχει. 

Αλέξανδρος νοσήσας μαχκρὰν νόσον, ὡς ἀνέρέω- 
σεν, οὐδὶν ἔφη διατεθῆναι χεῖρον' ὑπέμνητε yàp 
ἡμᾶς fj νόσος μὴ μέγα φρονεῖν θνητοὺς ὄντας. 


Ἐὰν ἴδῃς πονηρὸν εἰς Όψος αἱρόμενον, 

Λαμπρῷ τε πλούτῳ καὶ τύχῃ γαυρυύμενον, 

Ὀφρύν τε μεῖνον τῆς τύχης ἑπαίροντα * 

Τούτου τάχιον μεταθολὴν προσδόχα, 

Ἑπαίρεται γὰρ μεῖζον, ἵνα χαὶ μεῖζον πέσῃ. 

"Q τρισάθλιοι, πάντες ol φυσῶντες ἑαντοῖς µε- 
γάλα 1 

Αὐτοὶ γὰρ οὐχ ἴσασιν ἀνθρώπου φύσιν. 

Δριστοτέλης θεασάµενος νεανίσχον κατωφρυωμµέ- 
vov, μηδὲν δὲ ἐπιστάμενον, Νεανίσχε, ἔφη, οἷός pot 
δοχεῖς αὐτὸς εἶναι, ἐγὼ γενοἰμην * οἷος δὲ τῇ ἆλη- 
θείᾳ ὑπάρχεις, τοιοῦτοί pot οἱ ἐχθροὶ Υένοιντο. 


Ὁ αὐτὸς χατανοῄσας µειράχιον ἐπὶ πολυτελείᾳ 
τῆς χ)αμύδος σεμνυνόμενον, Οὐ παύσει, ἔφη, μειρά- 
xtov, bed, προθάτου δορᾷ σεµνυνόµενος; 

ΛΟΓΟΣ OE'. 
Περὶ φιϊαντίας. 

*O φιλῶν τὴν duyhv αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτὴν * xat 
ὁ μισῶν αὐτὴν ἐν τῷ χόσµῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον 
φυλάξει αὐτὴν. 

Οὐχ à ἑαυτὸν συνιστῶν, ἑχεῖνός ἐστι δόχιµος, 
ἁλλ' ὃν ὁ Κύριος συνίστησιν. 

Οἱ πάντες τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ τοῦ Χριστοῦ. 


Πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ δίχαιος' χατευθύνει δὲ 
καρδίας Κύριος. 

Ἐγχωμιαζέτω σε ὁ πέλας, χαὶ μὴ τὸ σὺν στόμα, 
ἁλλότρια, xa μὴ τὰ σὰ χείλη. 

Πάντες μὲν εὐσεθεῖς ἐξ ἑνὸς τοῦ χαταγινώσχειν 
ἀλλήλων ἀσέδειαν f τῶν μὲν ἰδίων πρᾶοι χριταὶ, 
τῶν δὲ ἀλλοτρίων ἀχριδεῖς ἐξεταστα[. 


Συνῶμεν ἀλλήῆλοις πνευματικῶς, — φιλά- 
δελφοι μᾶλλον fj φίλαυτοι. 

'O μὴ χαταδεχόµενο; thv παρὰ τοῦ ἁδελφοῦ 
θεραπείαν προσαγοµένην αὐτῷ ἀσύμφωνός ἐστι χαὶ 
αὐτ.ς ἑαυτῷ. Οὐδεὶς φίλος, οὐδεὶς ἁδελφός' τὰ ἑαυτῶν 
σχοποῦμεν ἕκαστος, διὰ τοῦτο xal τὰ ἑαυτῶν χολο- 
βοῦμεν xai ἀσθενεῖς, xal εὐχαταγών.στοι xat 
ἀνθρώποις xal διαδὀλῳ ἑσμὲν Ex τοῦ uh συνασπί- 
ζειν ἀλλήλοις. Καὶ γὰρ ἐν πολέμῳ xal παρατάξει ὁ 
πρὸς τοῦτο µόνον ὁρῶν στρατιώτης, ὅπως ἑαυτὸν 
Ριασώσῃ φυγὼν, καὶ τοὺς ἄλλους μεθ) ἑαυτοῦ προσ. 


falsam opinionem et fastum, sicut aerem ex utri- 
bus utile quippiam infusuri exsugunt : secus. enim 
inflatione et spiritu turgentes nihil admittunt. 

^ Socraiis. Utres aer distendit, homines autem 
stultos opinio. 

Diogenis. Fastus sicuti pastor, quo libet multos 
ducit. 

Alex. Alexander diuturno morbo afflietatus, ut 
convaluit, negavit se pejus esse affectum ; admo- 
net enim nos :gritudoe, mortales cuin simus, ne 
magnifice de nobis sentiamus. 

Si videris improbum in altunr gradum eveectum, 
Magnisque opibus et fortuna. exsultantem, 
Superciliaque supra fortunam extollentem , 

Ejus celerrimam exspecta mutationem ; 

Του enim altissihe, ut majori casu ruat. 

— Menandri. O ter. miseri, quotquot magnis sunt 
inflati rebus | 

Ipsi enim hominis naturam non norunt, 

Arist. Aristoteles aJolescentulum superciliis subla- 
tis superbientem conspicatus, sed nulla scientia prze- 
ditum : Adolescentule, inquit, utinam talis cssem, 
qualis ipse tibi videris, qualis autem revera es, 
lales fiaut hostes mel. 

ldem cum animadvertisset sumptuosa chlamyde 
adolescentulam se jactantem : Non desines, inquit, 
adolescentule, ovis pelle gloriari ? 

239 SERMO LXXV [al. LXXXI]. 
De amore sul . 

Joan. xit, Qui amat animam suam, perdet eam * 
et qui odit eam in hoe mundo, in vitam seimpi- 
ternam custodiet ean. 

11 Cor. x. Non qui seipse commendat, hie pro- 
batus est, sed quem Deus commendat 

Omnes qus sua sunt querunt, non quo sust 


Christi. 


Salomon. Quivis sibi videtur justus, sed «ος 
Dominus dirigit. 

Theologi. Laudet te proximus, non os tuum, labía 
aliena, non tua. 

Omnes videntur pii in hoe uno, condempando 
videlicet alii alios impietatis : suorum peccatorum 
parum severi judices, alienorum autem. accurati 
examinatores. 


Conversemur alii aliis spiritualiter, et simus fra- 


trum magis quam nostri amantes. : 


S. Chrysost. Qui non fratris obsequium accipit 
quod ille offert, secum ipse disaentit, Nemo amicus, 
nemo frater, suis quisque servit commodis, ideoque 
sua quisque minuit : et infirmi οἱ debellatu faciles 
tum hominibus, tum diabolo sumus, quod alii alios 
non delendimus. Nam etiam in pugna et acie miles 
qui suam solius salutem in animo hahet eaterís 
quoque proripit et perdit. E contra vir fortis el se 
et alios servat. 


4mólÀucw* ὥσπερ οὖν ὁ qtvvalo;, καὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων τὰ ὅπλα τιθέµενος, μετὰ τῶν ἄλλων καὶ 


εαυτὺν διἀσώζει. 
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Philonis, Sua causa omnia agentes, philautim (id A Οἱ ἑαυτῶν μόνον Ένεχα πάντα πράττοντες quiau- 


eat, omeris sui) maximum jnslum exercent, 

Maximi. Amer sui pub conporig rationa carens 
amicitia, ex qua quidem nascitur gulositalis ratio, 
et inanis glori owpidias: qx hig. autem nator 
universus malorum numerus. 

Plajopis. Cum deridehimus alios, deret io nos ip- 
€08 nos converianmus, consideremusque nug ei 
ipsi. ljadem vitiis simus obnoxii : mu)ta eping amor 
eui celgt ep. tegit, eam in his quj maxime alios 
irrident. 

Critic. Indigna reg east, cum quis non 42piens 
sapere .sibj videyur. 

Apti sumus ad aliena vitia cernenda, ipsi. autem 
αἱ male facimus, non cernimus, 


«lae µέχιστογ xaxbv by vyoeiguatv. 

Φιλαντία ἑστὶν ἡ τοῦ σώματος ἄλογος φιλία. Ἐξ 
αὐτῆς δὲ τίκτεται ὁ τῆς Υαατριμαργίας λογισμὸς 
καὶ ὁ se χανοδοξίας. ix δὲ τούτων τίκτεται ἅπας ὁ 
φῶν χαχῶν κατάλογος. 

Ὅταν καταγελάσωµέν siyov, ἐπιστρέφειν Σ9᾽ ἔμυ- 
«olg xa σχοπεῖν δεῖ μὴ καὶ αὑτοὶ τοῖς alcol; ἔσμεγ 
ἔνοχοι. Πολλὰ γὰρ τὸ φίλαυτον ἐπιχρύπτςι xal περι- 
θάλλει, παρὰ viov μᾶλλογ καταγελώντῳν, 


Δεινὸν δ᾽ ὅταν τις μὴ φρονῶν δοχῇ φρονεῖν. 


Αγαβθοὶ δὲ τὸ κακόν ἆσμεν kg" ἑτέρων sl αὐτὰ 
E ὅταν πφιῶμεν, οὗ Τινώσχοµεν. 


Socratis, Nemo in seipso vitia cernit, Pamphile,  Οὐδεὶς ἐκ' αὐτοῦ τὸ xaxbv συνορᾷ, Πάμφιλε' ἑτέρν 


«lterius dedecora vides aperte, 

, Diogenis. Diogenes interrogatug quid essel difü- 
éilimam, Nosse seipsum, inquit ; multa enim 
propter amoreg sui sibi quemque praesumere. 

ldem nonnullos homines egse dicebat qui cum 
belle dicerent, recteque loquerentur, seipsos nop 
audirent, jn lyrarum morem, qua cum belle s0- 
nent, nihil tamen sentiunt. 

433 SERMO LXXVI [al. XXXVII]. 


De curiositate et securitate et quiete , ae quisium 
esse. Dei cognitionem conciliare. 


Gen. xxv, Jacobus erat vir simplex, domi se com- 
tinens. 


Gloriam comparato domi sedens. $ 


Job. Quiesces, et non erit qui tecum bellet. 

Deridens magnam civitatis lurbam, querelam 
autem ejartoris tributorum non audiens. 

Otium agite et cognoscite me esse Deum. 

Solus sum ego dum preteriero. 

Prov. Vir prudens quietem agit. 


Eccli. Diffciliora quam quibus par sls, ne qu£- | 


Wito, et te profundiora ne scrutator : sed qu: tibi 
prascripta sunt, ea considerato ; qua enim ulira 
opera Dei sunt, in arcanis latent. 
Boni viri perpetuo sunt quieti. 
Amos v. Intelligentia. pezediqus hoc tempore .ta- 
€sbit, quia 4empus malum est. 


Jac. ὠσχει Quem respiciam, giai humilem € p 


quietum, et timide audientem sermoges meos 1 

Ἑρλαουμηίας, qui tranquilli sunt ig ferta, 

Jerem. πι. Ne egrediamini in agrum, nec per 
«ias vadite, quia gladius hostium in orbem εἶτ- 
euaibabitat. 

Benevolus Dominus iis qui ipsum exspectant : 
anim que ipsum quaret, bene erit, et in &alute 
Domini conquiescet. 

Bene est ei qui tulerit jugum a juventute sua ; 
scdebit soJus οἱ tacebit, quouiagm in seipso sustinet ; 
dabit pereutienu magillam. Saturabitur probris : 
quia non in zternum repeltet Dominus. 


Luc. x. Respondens autem Jesus dixit ei ; Mar- 


0 ἀσχημονρῦντος φαφῷς ὄψεται. ΄ 

Διογένης ἑρωτηθεὶς τί. quM πῴτατον , 19 γινώσχεν 
ἑαυτὸν, ἔφη. DloX)à Υὰρ ὑπὸ φιλαυτίας ΈἝκαστον 
ἑαυτῷ προστιθέγαι, 

'O αὐτὸς τῶν ἀνθρώπων ἑνίους ἔφη τὰ δέοντ: 
λέγοντας, ἐφυτῶν οὐκ ἀχούειν, ὥσπερ καὶ τὰς λύρα; 
καλὺν φθεγγοµένας οὐκ αἰσθανέσθαι. | 

ς καὶ 


T roxiac lac" Άι iig κ) S one τὴν τοῦ Θεοῦ 


ηνῶσιν ἁροξενεῖ. 
Ἰακὼδ ἣν ἄνθρωπος ἅπλαστος, οἰκῶν -οἰχίαν. 


sperm; ος. 


Ἐνδοξάσθητι χαθήµενος ἐν «ip οἵχῳ σου. 

Ἡσυχάσεις, xai οὐχ ἔσται ὁ πολεμῶν αο.. 

Καταγελῶν πολυοχλίαν πόλεως, μέμψιν δὲ φορο- 
λόγου οὐκ ἀχούων. 

Σχολάσατε xal γνῶτε ὅτι ἐγώ etti θεό;. 

Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ, ἕως οὗ παρέλθω, 

Ανὴρ φρόνιµος ἠσυχίαν yet. 

Ἱσχυρότερά σου μὴ ζήτει, xol βαθύτερά σου μὴ 
ἐρεύνα. “Α. προσετάγη ot, ταῦτα διανοοῦ. Τὰ γὰρ 


πλείονα τῶν ἔργων αὐτοῦ ἐν ἀποχρύφοις. 


᾽Αγαθοὶ ἠσνχάξουσι διαπανσός. 

Ὁ eyvyay ἂν cip αϕιρῷ ἐπείνφ «ειωπήσεσαε , ὅτι 
καιρὸς πανηρός ἐστιν. 

Ἐπὶ είνα ἐπιδλάφω ἀἁλλ' 4) Er shy ταπεινὸν, xal 
ἠσύχιον, καὶ τρέμοντά µου τοὺς λόγους ; 

Κὐφρανθήσονται αἱ ἠσυχάζοντες ἐν sf ΥΠ. 

Mi ἐχπορεύησθε εἰς «bv ἀγρὺν, xoi tv ταῖς ὁδυῖς 


ph βαδίζητε, ὅτι ῥομφαία τών ἐχθρῶν παροικεῖ 


χυχλόθεν, 

Αγαθὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν» φυχζ f 
ζητήσει αὐτὸν, ἀγαθὸν, καὶ ἠσυχάσει εἰς τὸ σωτή- 
ριον Νυρίου. 

Ἀγαθὸν ἀνδρλ, ὅταν ἄρῃ ζυγὸν Ex νεότητος αὐτοῦ. 
Καθήσεται χαταµόνας καὶ σιωπῄῇσεται, ὅτι Ἶρεν 


ἑἐφ ἑαυτῷ. Δώσει τῷ παίοντι σιαγόνα, χορτασθὴ- 


σἒται ὀνειδισμῶν, ὅτι οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ἁπώσεται 
Κύριος. 
Ἀποχριθεὶς δὲ ὁ ἸΙησοῦς, εἶπεν ai]: Mápos, 
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Μάρθα, μεριμνᾷς xal τυρθάζῃ περὶ πολλά. "Ἑνὸς δέ Α tha, Martha, sollicita es et furbaris cirea. multas 


ἔστι χρεία. Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἑξελέξατο, 
Ἶτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ' αὐτῆς. 

Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, περισσεύειν μᾶλ- 
λον, xa φιλοτιμεῖσθαι Ἰαυχάζειν, χαὶ πράσσειν τὰ 
ἴδια, χαὶ ἐἑργάζεσθαι παῖς yspoly δμῶν. 


δβδιον ἑκάστῳ ἡμῶν π,λοπραγμονεῖν τὰ dM 
τρια, 7] κὰ αἰχεῖα ἑἀυταῦ διασχέπτεσθαι. 

Πολλοὶ μὲν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ἀφθαλμῷ «υῦ 
ἀδελφοῦ κρτανοοῦσι, τὴν δὲ ἓν τῷ οἰκείρ «ὀρθαλμῷ 
δοχὸν οὗὖχ ἁμθλέπονσιν, 

Ὥσπερ Υὰρ τὰ θηρία εὐχαταγώνιστά ἐστι καταψη. 
Χχθέντα, οὕτως ἐπιθυμίαι, xal δργαὶ, xal φόδοι, καὶ 
λύπαι, τὰ Ἰοδόλα τῆς Φυχῆς xax&, κατευνααθέντα 
διὰ τῆς ἠσυχίας, xal μὴ ἑξαγριούμενα τῷ συνεχεῖ 
ἐρεθισμῷ, εὐχαταγωνιστότερα τῇ δυνάμει τοῦ λόγου 
γίνεται. . . 

Τὸ ἀπεσχισμένον καὶ Ίδιάζον τοῦ xotveytxoo xai 
ἠνωμένου τοῖς πολλοῖς προτιµότερον, 

Συντελεῖ πρὸς τὸ ἀμέριστον τῆς ψυχῆς τὸ Ἰδιάζειν 
κατὰ vhv οἴχησιν. Τὸ γὰρ ἀναμεμιγμένην ἔχειν τὴν 
δωὴν τοῖς ἀφρόνως χαὶ καταφρονητικῶς πρὸς τὴν 
ἀχριδῆ τἠρησιν τῶν ἐντολῶν διακειµένοις βλαδε- 
ϱόν. 


Ἡσυχία οὖν ἀρχὴ καθάροεως «fj Φνχῇ, -μήτε 
γλὠσσης λαλούσης τὰ τῶν ἀνθρώπων, µήτε ὀφθαλ- 
μῶν séypolgc “Φωμήεων xal συμμετρίας «περισχο- 
παύντων, µήτα àxefic σὺν τόνον ας Φωχᾶς ὑνυούσης 


res, unum autem est opus. Maria optimam partem 
elegit, qu» non auferetur ab ea. 

Philipp. 1. Obsecro igitur, fratres, ut magis ac 
magis abundetis , et quieti vos tradatis, et pri- 
vala negotia geratis, et manibus vestris opus fa- 
ciatis, 

S. Basilii. Facilius est cuique nostrum  alía 
curiose spectare, quam'nostra propría considerare. 

Malii festucam qu: esi in oculo frajris conside- 
Tant, Uurabem aufein sui .9culi non vident. 


Ut enim fere facile superantur, si demulceas; 
sic cupiditates, ire, timores, dolores, venenaia 
animi mala, per quietem consopita, nec efferata 
perpetua irrítatione , vi rationjs facilius domarí 
solent. 


Quod separatum et privatum est, pluris zesti- 
matur, quam quod commune multis et conjunctum. 

234 Utile est privatim et separatim habitare, 
ut animus in plures partes non distrahatur ; nam in 
vita commiscere se cum ils quí imprudenter et con- . 
temptim ad mandatorum observationem exquisitam 
affecti sunt, inutile et perniciosum est. 

Quies igitur initium est purgationis animi, cum 
neque lingua res humanas loquitur, nee oculi cor- 
porum colores et aptas membrorum compactiones 
cireumspiciunt,nec aures aríimi intentionem solvunt 


kv. ἀχροάσει μελῶν πρὴς dibovhe mterormutvev, ifie «C audiendis canticis ad voluptatem modulatis, aut 


ῥήμασιν εὐτραπέλων xoi φελφιασοῦν ἀνθρώπων, 5 
μάλιστα λύειν τῆς φυχῆς «τὸν εόνον πἐφυχεν. 

— Νοὺς μὲν γὰρ ph απεδαννὀµενος ὑπὶ và ἔξω, μηδὲ 
ὑπὸ τῶν αἰσθητηρίων Agi «bv «κόφμον διαχεόµανος, 
ἐπέάνεισι μὲν πρὺς avtov, δι ἑαντοῦ δὲ πρὺς τὴν 
περὶ Θεοῦ Évwouiy Φναδαίνὲι» κἀχενῳ τῷ xài 
περιλαμτόμενδς eg xal ἑλλαμπόμενος, xat αὐτῆς «ἲς 
φύσεως λήθην λαμθάνει, µήτε πρὺς τροφῆς φρον- 
τίδα, µήτε πρὸς περιδολαίων µέριμναν, τὴν φυχὴν 
καθελκόμενας * ἀλλὰ σχολὴν ἀπὸ «Gv γηΐνων φροντί- 
δων ἄγων, τὴν πᾶσαν ἑαυτοῦ απουδὴν ἐπὶ «hv 
πτῆσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν µετατίθησι, πῶς κατ- 
ορθωθῇ αὐτῷ f| σωφροσύνη καὶ fj &vbpla* πῶς δὲ 
δικαιοσύνη, xal ἡ Φφρόνησε;, xal αἱ λοιπαὶ άρεταἰ. 


Χρή τι χαὶ λσυχάζειν, ὥστε ἀθολώτως προσοµι- D 


λεῖν vip θεῷ, xal μικρόν τι συνάγειν τὸν νοῦν ἀπὸ 
τῶν Πλανώντων. 


Τηροῦμεν τὰς ἀλλλων ἁμαρτίας, οὐδ' ἵνα Όρη» 
νήσωµεν, ἀλλ ἵνα ὀνειδίσωμεν, οὐδ' ἵνα θεραπεύ- 
σωμεν, ἀλλ' ἵνα )προσπλήξωμεν, “καὶ ἀπολογίαν 
ἔχωμεν τῶν ἡμετέρων παχῶν τὰ τῶν πλησίον τραύ- 
paa. 

Ἡ ἁπράγμων ἡσυχία τῆς kv πράγµασι περιφα- 
νείας τιµιωτέρα. 

Ῥίος ἠσύχιως χρημάτων πολλῶν περιφανέστερος. 

Ἐπίπονος τοῖς νεωστὶ ἁποτασσομένοις ἡ ἢσυχία. 
Γότε γὰρ χαιρὸν λαθοῦσα ἡ μνήμη, πᾶσαν ἀνακινεῖ 
«ἣν ἑγχειμένην ἀχαθαρσίαν, οὗ σχολάζουσα' πρότερον 


dictis scurrilibus et ridiculis, qua re animi intentío 
languescere maxime solet. 
Mens enim cum ad res externas non dissipatur, 


nec in mundum per parles ín quibus giti gunt 


sensus diffunditur, ad. se ipsa revertitur, ac per 
sese ad Dei notionem ascendit; atque illa puf- 
ehritudine cum circumlustratur atque illuminatur, 
ipsius quoque nature obliviscitur, non alimenti 
cura aut. vestimenti animum 8ollicitans, sed Iibe- 
rata terrenis curis oronem soum studium ad compa- 
randa bona sempiterna transfert, quo pimirum 
temperantiam et fortitudinem, justitiam ef pru- 
dentiam, et reliquas virtutes babeat et exerceat. — 


Theologi. (juietos nos egse oportet, ut non tur- 
bujente cum Deo colloquamur, et paululum revo- 
cemus mentem ab iis que seducunt et errori in- 
volvunt. 

Observamus invicem errata, nan ut deploremus, 
sed ut exprobremus : nec ut sanemus, sed ut io- 
super vulperemus : et pro defensione nostrorum vi- 
liorum habemus proximorum vulnera. 


Gregor. Nysseni ; Nili. Otiosa quies plur]s zesti- 
Toanda, quam negotiorum illusjrig tractatio. 

Vita quiela multis pecuniis anteponenda est. 

Molestum iis qui recens secesserunt, otium est, 


quod tunc occasionem nacta memoria, ounem 


repetit et movet insitam immunditiem, cuni antea 
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ad id faciendum spatium nom haberet, propter A τοῦτο ποιεῖν, διὰ τὸ πλῆθας τῶν περισπώντων mpay- 


multitudinem distrabentium negotiorum. 

Sapiens quietem et otium persequitur, ut rerum 
divinarum opportune compos fiat. Sapiens demigrat 
el transfugit a vita confusa et perturbata ad 
beatam vitam et pacificis convenientem. 

Res profecto constans et vera exsistit sapien'ia'; 
. qui amat illam sapiens exsistit; cumque talis sit, 
tamen nos improbos praeterit : bonum enim male 
comitatum esse non vult. 

Socratis, Socrates interrogatus , qui sine per- 


turbatione viverent : Qui, inquit, nibil sibi con-- 


sciunt mali. 
235 Aristippi. Aristippus cum quidam ei obe 
jiceret, ac diceret : Propter te ager periit ; Án non, 


μάτων. 

Ὁ σοφὸς ρεμίαν xaX ἁπραγμοσύνην διώκει, ἵνα τῶν 
θείων ἐν εὐχαιρίᾳ ἐπιτύχῃ. Xogbc µέτοιχος καὶ µετα- 
νάστης ἐστὶν kx τοῦ πεφυρµένου βίου πρὸς τὴν µ:- 
xaplav xaX εἰρηναίοις πρέπουσαν ζωήν. 

"Εστι μὲν ὑπαρκτὸν πρᾶγμα σοφίας’ ἔστι δὲ xol 
ὁ ἐραστῆς αὐτῆς σοφός. Ὑπάρχον δὲ ὅμως, ἡμᾶς 
τοὺς φαύλον; διελήλυθεν ΄ ἀγαθὸν γὰρ οὐχ ἀθέλει 
xaxolc ανυνέρχεσθαι. 

Σωκράτης ἑρωτηθεὶς τίνες ἁταράχως ζῶσιν, Οἱ 
μηδὲν ἑαυτοῖς, εἶπεν, ἄτοπον συνειδότες. 


Δρίστιππος, λέγοντος αὐτῷ τινος, Διὰ ob ἁπόλω- 
λεν ὁ ἀγρὸς, Οὐχοῦν, ἔφη, κάλλιον δι’ ἐμὲ εν 


inquit, melius me propter agrum, quam propter B ἀγρὸὺν ἢ διὰ τὸν ἀγρὸν ἐμέ ; 


me agrum perire? 
Demosthenes cum quidam diceret eum agrum 


megligere, ipsum autem se curare : Ea enim, in- 


quit, curo propter quz agrum comparavi. 


Δημοσθένης, λέχοντος αὐτῷ «ινος, ὅτι Tou ἀγροῦ 
ἀμελεῖς, ἑαυτῷ δὲ σχολάζεις, Τούτων γάρ, ἔφη, 
ἐπιμελοῦμαι, δι’ ὧν xal τὸν ἀγρὺν ἑκτησάμην. 


Severini, Thaletem in celum suspicientem , et θάλην alc τὸν obpaviv ὁρῶντα καὶ ἑμπεσόντα εἰς 
lapsum in barathrum ancilla conspicata, merito id βάραθρον Ütpánava θεωροῦσα, δίχαια παθεῖν ἔφη, 
illi accidisse dicebat, qui, cum qua ante pedes es- — 9e τὰ παρὰ ποσὶν ἀγνοῶν, τὰ kv οὐρανῷ ἑσχόκει, 
sent ignoraret, ccelum contemplaretur ut cogno- 
sceret. 

Euclidis. Valens zegrotat omnis curiosus, aliena 


sollicite curans. 

Demonactis. Cum quidam exquirerent, an mun- 
dus esset auimatus, et ruraus, an qglobosus : Vos, 
juquit Demonax, de mundo solliciti estis, at vestram 
ipsorum immunditjem non curatis. 

SERMO LXXVII [al. XXXVI]. 
De negotiorum sollicitudine et distractione. 

Tota impii vita in sollicitudine est. 


Job. Odi equidem universum laborem, quem sub 


sole sustineo, quia relinquo eum post me futuro 
heredi : et quis novit sapiensne an iusipiens fu- 
turus sit? 

Peccanti dedit distentam anxietatem augendi et 
coacervandi, ut det bono in conspectu Dei. 


Eccli. ww. Fili, fac ne variis actionibus distraba- 
ris, Si enim auctus fueris, non eris innocens : qui 
sequitur questum, implicabitur litibus. 

Cor malitiosum onerabitur laboribus. 

Luc. xiv. Homo quidam fecit cenam magnam , 
multosque vecavit, et misit servum suum hora 
cene, qui juberet invitatos venire, quod jsm pea- 
rata essent omnia. Et cceperunt pariter omnes se 
excusare; ac primus dixit se agrum erniese, etc. 
Dico vobis, neminem illorum de cena mea gusta- 
turum. 

Philipp. n. Omnes de suis rebus solliciti sunt, 
^ non deiis que pertinent ad Christum. 

S. Basilii. Fieri non potest, ut potiatur aliquis la- 
boriosa rerum divinarum meditatione, inter animi 
distractiones et occupationes rerum ad victum 
pértinentium. 

Ut in speculo non repurgato cerni non possunt 


Ὑγαίνων νοσεῖ πᾶς περίεργος, ó τὰ ἁλλότρια 
πολυπραγμονῶν. 

λλλων ἑξεταζόντων el 6 χόσµος ἔμφνυχος, καὶ 
αὖθις εἰ σφαιροειδὴς, "Yuste, εἶπε Δημώναξ, περὶ 


C μὲν τοῦ χόσµου πολυπραγμονεῖτε ,! περὶ δὲ τῆς 


ἑαυτῶν ἀχοσμίας οὗ φροντίζετε. 
ΔΟΓΟΣ 07. 
Περὶ συνοχῆς πραγμάτων καὶ περισκασμοὺ. 
Πᾶς ὁ βίος ἀσεδοῦς ἓν φροντίδι. 
Ἐμίσησα ἐγὼ σύμπανια µόχθον µου, ὃν ἐγὼ 
μοχθῶ ὑπὸ «bv ἤλιον’ ὅτι ἀφίημι αὐτὸν ἀνθρώπῳ 
«p μετ) ἐμέ' καὶ εἰς εἶδεν εἰ σοφὸς ἔσται f] ἄφρων; 


TQ ἁμαρτάνοντι ἔδωχε περισπασμὸν τοῦ προαθεῖ- 
ναι xal τοῦ συναγαχεῖν, τοῦ δοῦναι τῷ ἀγαθῷ pb 
προσώπου τοῦ θεοῦ. 

Τέχνον, μὴ περὶ πολλὰ ἔστωσαν αἱ πράξεις σου. 
Ἐὰν γὰρ πληθύνῃς, oóx ἀθῶος ἔσῃ. Διώχων ἔργο- 
λάδειαν ἐμπεσεῖται εἰς χρίσεις. 


D µΚαρδία πονηρὰ βαρυνθήσεται πόνοις, 


"Ανθρωπός τις ἑποίηαε δεῖπνον μέγα, χαὶ ἐχάλεσε 
πολλοὺς, xal ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὐτοῦ «f ὥρᾳ 
τοῦ δείπνου, εἰπεῖν τοῖς χεχληµένοις ἔρχεσθαι, ὅτι 
ἔτοιμά otc πάντα. Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραι- 
τεῖσθαι πάντες * ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ, ᾽Αγρὸν ἡγό- 
ῥασα xol τὰ λοιπἀ. Λέγω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν 
ἀνδρῶν ἐχείνων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου. 

Οἱ πάντες τὰ ἑαυτῶν μεριμνῶσιν, o) τὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ. 

"Ev τοῖς ἕλκουαι την duyhv, xal ἀσχολίας βιωτ 


Xie ἐμποιοῦσι, περιγχενέσθαι τῆς ἐπιπόνου μελέτης 


τῶν τοῦ θεοῦ ἀμήχανον. 
Οὔτε χατόπτρῳ ῥυπῶντι δυνατὸν τῶν εἰκόνων, 


i] 
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δέδασθαι τὰς ἑμφάσεις, οὔτε juyf] ταῖς βιωτικαῖς Α imaginum species : sic animus curis victus affixus, 


προσκλωµένῃη µερίµναις, xol τοῖς kx τοῦ φρονή- 
µατος τῆς σαρχὺς ἐπισχοτουμένῃ πάθεσι, δυνατὺν 
ὑποδέξασθαι τὰς v;0 ἁγίου Πνεύματος ἑλλάμφεις. — 

Ὥσπερ ὀφθαλμὸν περιαγόµενον συνεχῶς, xdi νῦν 
μὲν ἐπὶ τὰ πλάγια φερόµενον, νῦν δὲ πρὺς τὰ ἄνω 
χαὶ χάτω πυχνὰ µεταστρεφόμενον, ἰδεῖν ἑναργῶς τὸ 
ὑποχείμενον οὐχ οἷόν τε. οὕτω χαὶ νοῦν ἀνθρώπων 
ὑπὸ µυρίων τῶν κατὰ τὸν χόσμον φροντίδων περιελ- 
χόμενον ἀμῄήχανον ἐνατενίσαι τῇ ἀληθείᾳ. 

Οἱ σφόδρα ταῖς τοῦ βίου µερίμναις χατειλημµένοι, 
olov ὄρνιθες πολύσαρκοι, elxf τὸ πτερὸν ἔχοντες, 
χάτω που σύρονται μετὰ τῶν βοσχηµάτων. 

Ῥυχὴ οὖν μὴ τῶν χοσμικῶν ἁπαλλαγεῖσα φρον- 
τίδων, οὔτε τὸν θεὺὸν ἁἀγαπήσει γνησίως, οὔτε τὸν 
δ.ἀθολον βδελύξετάι ἀξίως, Κάλυμμα γὰρ ἅπας 
ἔχει φορτικὸν τὴν µέριμναν τοῦ βίου, 


Ἐν θορυδουμένῳ xai ἁγωνίας ἔχοντι νῷ οὔτε 
ἔννοιά τις τῶν χαλῶν, οὔτε Θεοῦ χάρις ἑγγίνεται, 

Τελείας duy" bove τὸ ἀμέριμνον ' ἀσεδοὺς δὲ τὸ 
Φροντίσι κατατρίθεσθαι. 

Πέφυχεν ὁ ἄφρων, ἀεὶ παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον χινού- 
µενος, ἠρεμίᾳ καὶ ἀναπαύσει δυαμενὴς εἶναι. 

"Ανθρωπος πολυμέριμνος πρᾶος χαὶ ἠσύχις 
γενέσθαι οὗ δύναται, διότι αἱ ἀναγχαῖαι αἰτίαι τῶν 
πραγμάτων, kv αἷς ταλαιπωρεῖ, ἀναγχάζουσιν αὐτὸν 
χινεῖσθαι ἓν αὐταῖς ἄκοντα καὶ pij βουλόμενον, xal 
διασχορπἰζουσι τὴν γαλήνην αὐτοῦ καὶ ἡσνχίαν. 

Χωρὶς ἀμεριμνίας vus ἐν τὴ qvoyf] σου μὴ ζητή- 
onc. 

*Q φαῦλος πόλιν τε καὶ τὸν κατὰ πόλιν ὄχλον 
τε X3l φυρμὸν ἀνθρώπων ὁμοῦ xai πραγμάτων 
µεταδιώχει, Φιλοπραγμοσύναι γὰρ, καὶ πλεονεξίαι, 
δηµοχοπίαι τε xal δηµαρχίαι, τῷ τοιούτφ mat" τὸ 
δὲ ἠἡσυχάξδειν ἀτιμότατον. 


Δυσεύρετον, 1| xal παντελῶς ἀνεύρετον, ἓν πεφυρ- 
μένῳ βίῳ τὸ χαλόν. | 
| ΛΟΓΟΣ 08’, 

Περὶ παῤῥησίας καὶ τοῦ ἑλέγχειν. 

Οὐδεὶς ἐν χρυπτῷ τι moist, xal ζητεῖ αὐτὸ (al. αὐτὸς] 
ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι. 


*Eàv ἡ χαρδία ἡμῶν uh καταγινώσκῃ ἡμῶν, 
παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ ἅπερ al 
τοῦμεν λαμθάνοµεν παρ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηροῦμεν, xay τὰ ἀρεστὰ ἑνώπιον αὑτοῦ 
TIO LOU (AEV. 

Mns; -σου τῆς νεότητος xatagpoveltoo * ἔλεγχε 
αὐτοὺς ἀποτόμως. 

᾿Εξουσίαν δίδωσι λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης. 


Mt ἐχχαίῃς ἄνθραχας, ἁμαρτωλοὺς ἑλέγχων, μὴ 
ἑωπουριαθῆς φλογὶ πυρὸς ἁμαρτιὼῶν αὐτῶν. 

*Q ἐφησνχάζων, καὶ μὴ ἑλέγχων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
ἁἀδελφοῦ αὑτοῦ, ἄσπλαγχνός ἐστιν * ὥσπερ ὁ τὸν lov 
ὀναφεὶς τῷ δηχθέντι ὑπὸ τοῦ ἰοδόλου. zs 


PATROL. GR. CXXXVI. 


et pertorbationibus, qua 4 carnis sensu suggerun- 
tur, obtenebratus, Spiritus sancti illustrationein re- 
cipere non potest. 

Ut ocu!us qui continenter circumagitur, ac nunc 
in transversa. circumfertur, nunc sursum ac deor- 
sum deflectitur, evidenter et elare rem propositam 
9:36 cernere non potest : sic et mens humana, sex- 
centis mundanis curis distracta, veritatem attente 
cernere, ac in ea defixa esse nullo modo potest. 

Qui vehementer vitz hujus euris occupati sunt , 
quasi aves corpulent frustra pennis przditze deor- 
gum Lralhuntur cum pecudibus. 

S. Chrysost, Animus igitur mundanis nondum 
liberatus curis, ^neque vere Deum diliget, neque 
diabolum detestabitur, ut. dignum est. Pretextum 
enim habet gravem, rerum ad victum pertinentium 


S. Cyrill. In mente tumultu e£ angore plena, ne- 
que rerum honestarum cogitatio, neque Dei gratia 
inest. 

S. Nili. Perfecti animi est curs vacuitas : impii 
autem curis conteri. 

Insipiens preter rectam rationem motus tran. 
quillitatem et requietem semper odisse solet. 

Ásaac. Qui multis curis distractus est, lenis et 
quietus esse nullo modo potest, propterea quod 
causz negotiorum in quibus miser est, cogunt eum 
conunoveri invitum et nolentem, et ejus tranquil- 


ϱ lum et quietum statum disturbant. 


Sine curarum vocuitate lumen in animo tuo ne 
quiaras. 

Philonis. Improbus civitatem ac civitatis turbam 
et [zcem bominum simul et negotiorum persequi- 
tur. Nam alienarum rerum curationes et avaritia, 
popularitas et tribunatus plebis, istiusmedi bho- 
mini ceu houoriflca probantur ? at quietum esse 
probrosissimunm est. 

Difficile est, vel potius omniuo fleri nen polest , 
ut honestas in vita conturbata inveniatur. 

SERMO LXX Vlll [el. XLIX ]. 
De libertate reprehendendi. 
. Joan. vii, Nemo. quod' in. oceulto facit, id vult 
palam fleri. (Alias, memo aliquid im occulto facit, 


D et querit ipse palam esse.) 


| Joan. 11. Si cor nostrum non condemnet nos, 
fduciam habemus spud Deum :et qus petimus 
ab eo accipimus, quia mandata ejus exsequimur, 
et qus illi placent, facimus, 


Fac ne quis juventutem tuam contemnat : repre- 
hende eos severe. 

Prov. xxvi. Auctoritatem orationi conciliat ini- 
tium justitiae. 

Ne carbones accendas, sceleratos reprehendens, 
ne flamma ignis peccatorum ipsorum exuraris. 

S. Basilii. Qui quicseit, nec fratris arguit pecea- 
tum, humisericors est, ut qui venenum immittit in 
eum gui est a venenata bestia morsus. 
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237 In objurgandolgravis ne esto; nec eio, nec A — Mh βαρὺς ἐν ἐπιτιμῆσει Υένου, μηδὲ ταχέως, µη- 


affeefu nimio: reprehendito, hoc enim iuselentirm 
est : nec ob res leviores damnato, quasi summo 
jure cum hís qui dereliquerint agens, et spirita- 
liter eos instaurans, quemadmodum monet À posto- 
lus, teipsum considerans ne ei tu tenteris. 


Evidens est reprehensionis flnem esse peccatis. 


emendationem, injuriam vero nil aliud effieere quum 
ipsius confusionein. 


Optabilius est objurgationem sapientis unius - 


admittere, quam totius chori hominum improborum 
canentium fleri auditorem. 

S. Chrysost. Libere loqui simpliciter est etlam 
vulgaris bominis szpenumero : ai sicut res posgiu- 


lat, et cum tempus idoneum est, adhibita modi re- B 


gula et prudenter rebus uti, id sane maguuin ad- 
modum et eminentem virum requirit. 

Vita qua ος legibus agiWr, libertetis effectrix 
est. 

Maxima est libertas, ee non habere libertatem 
existimare : quemadmodum dedecug est immaximum 
in conspectu Domini se justiflcare : testes sunt eo- 
rum qua dicimus, Pbariseug et Publicanus. 

Nibil est quod magis arrogantiam augere soleat, 
4uam pr:elarorum facinorum sibi conecins ani- 
mus ei utens libertate. 

Isocratis. Concede liberiatem tibi bene cuplenti- 
bus, ut de quibus ambigis , qui tecum exquirant et 
probent habeas. 

. Praestat sus, quam aliena redarguere peecata. 


Pyithagorg. Pythagoras, cum quidam dixisset : 
Nimium me irrides ; Atqui, inquit, splenicis etianr 
aeria et amara presunt, dulcia nocent. 

Neque gladio obtuso, neque immederata libertate 
uti decet. 

Socratis, Libertatis, ut cujusque partis anni, in 
tempore grstia jucandior. 

SERMO LXXIX [el. CXXXIX]. 
De generis nobilitate et ignobilitate. 

Joan. t. Qued natum est ex carne, caro est, εἰ 
€ spiritu natum, spiritus est. 

Rom.1x. Won (ii carnis Hdem sunt (ilit Del : 
sed filii promissionis habentur pro semine. 


Eceli. Liberi honeste vitam agentes genitorum 
suorum tegent ignobilitatem. 

S. Basilii. Patres et majores non licet predicare 
nobiles, quia veritatis lex propria cujusque depo- 
scit encomia. 

Theologi. Malum vocari pudeat, non item ignobi- 
Jem. 

S. Chrysost. Splendidum et nobilem non mo- 
jorum nobilitas, sed animi virtus efficere 238 
solet. 

Niliil generis nobilitas ad pecuniam : 
Opulentia enim vel pessimum inter primos col- 
|locat. 


δὲ ἑμπαθῶς ἐξελέγχων ΄ αὔθαδες γὰρ τὸ τοιοῦτον. 
μηδὲ ἐπὶ μικροῖς χαταδικάνων, ὡς ἀχριδοδίχαιος 
αὐνὸς ὑπάρχων, 4004 iv παραπτώματι προσλαμ- 
6ανόμενος, xoi Πνευματιχκῶς χαταρτίζων αὐτοὺς, 
ὡς 6 Απόστολος παραινεῖ, σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ xa 
σὺ πειρασθῇῃς. 

Ἔοικεν 6 μὲν ἔλεγχος τέλος ἔχειν τν διόρδωσν 
τοῦ ἁμαρτάνοντος, ὃ δὲ ὀνειδισμὸς ἐπὶ ἀσχημοσύνῃ 
τοῦ ἑπταιχότος γενέσθαι. 

,, Εὐκταιότερόν ἐστιν, ἑπίπληδιν σοφοὺ ἑνὺς Oo- 
σθαι, 4 ὅλου χοροῦ ἀνθρώπων φαύλων ἁδόντων Τε- 
νέτθαι ἀχροατὴν. 

Τὸ μὲν ἁπλῶς παῤῥησιάζεσθαι χαὶ τοῦ τυχόντος 
πολλάχις &cví* τὸ δὲ εἰς τὸ δέον. xal χαιρῷ τὸ 
πρ,σήχοντι, χαὶ μετὰ τῆς ἁρμοττούσης συμμετρίας 
xal συνέαεως τῷ πράγματι χρῄήσασθαι, μεγάλης 
λίαν xaX θαυμαστῆς δεῖται ψυχῆς. 

"Evvouo; ζωὴ] παῤῥησίας δημιουργός. 


Μεγίστη παῤῥησία τὸ μὴ νοµίφειν ἔχειν παῤῥη- 
σίαν * ὥσπερ οὖν αἰσχύνη μεγίστη, τὸ διχαιοῦν ἔαυ- 
τὸν ἑνώπιον Κυρίου". xal µάρτυς τῶν λεγομένων ὁ 
Φαρισαῖος xat ὁ Τεκώνης. 

0ὐδὲν οὕτως εἰς ἆ πόνοιαν αἴρειν εἴωθεν, ὦ; συν- 
ειδὸς τῶν χατορθωµάτων, καὶ Φνχη μετὰ napis 
ela, Qoa. 

Δίδου παῤῥησίαν τοῖς «6. φρονοῦσιν, ἵνα περὶ ὧν 
Δμφιγνοεῖς, ἔχῃς τοὺς συνδοχιµάσοντας. 


Κριῖσσον τὰ οἰχεῖα ἑλέγχειν Δμαρτήματα ἣ τὰ 
ἁλλότρια. 

Φῄσαντος αὐτῷ τινος, Λίαν uot ἐπισχώπτεις, Loy 
Καὶ γὰρ τοῖς σπληνιχοῖς τὰ μὲν δριµέα xol πιχρὰ 
ὀφέλιμα, τὰ δὲ γλνχέα βλαδερά. 

Οὔτε µάχαιραν ἀμθλεῖαν, οὔτε παῤῥησίαν ἄταχτον 
ἔχειν δεῖ. 

Τῆς παῤῥησίας, ὥσπερ ὥρας, ἓν καιρῷ ἡ χόρή 
ἠδίων. 

ΛΟΓΟΣ 06’. 
Περὶ εὐγεγείας καὶ δυσγεγείας. 

Τὸ γεγενημένον ἐκ τῆς capxb; σάρξ ἐστι, xol 
«b γεγενηµένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν. 

Οὐ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέχνα Gto, 


D ἁλιὰ τὰ τέχνα τῆς ἑἐπαγγελίας λογίζεται εἰ 


σπέρμα. 

Τέχνα ἓν ἀγαθῇ ζωῇ τὴν ἀναστροφὴν ἔχοντα τῶν 
ἰδίων γεννητόρων χρύψουσι δυσγένειαν. 

Οὐκ ἔχομεν πατέρας λέγειν καὶ προγόνους περ!" 
φανεῖς. Ὁ yàp τῆς ἀληθείας νόμος ἴδια ἑκάσιου 
ἀπαιτεῖ τὰ ἑγχώμια. 

Kaxb; δ᾽ ἀχούων αἰσχύνου, μὴ δυσγενής. 


'H εὐγένεια xai fj σεµνότης τοῦ ὑπερηφάνου 9ὁ 
αυγγενὲς πρὸς τὴν πλ/νθον ἔχειν. 


Οὐδὲν f) εὐγένεια πρὸς τὰ χρήματα * 
Tov γὰρ κάχιστιν πλοῦτος εἰς πρώτους ἄγει 
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Ὅταν δὲ χρηπὶς μὴ χαταθχηθῇ γένους 
Ὀρθῶς, ἀνάγχη δνστυχεῖν τοὺς ἐχγόνους. 
Φεῦ φεῦ, παλαιὸς alvoc οὗ χαλῶς ἔχει ’ 
Ox ἂν γένοιτο χρηστὸς Bx saxo πατρὀ:. 


Εδγενεῖς εἶναι νόμιζε μὴ τοὺς ix τῶν χαλῶν 
xal ἀγαθῶν Ὑεγεννηµένους, ἀλλὰ τοὺς χαλὰ xal 
ἀγαθὰ προαιρουµένους. 

Ἐπὶ προγόνων εὐγενείᾳ μηδεὶς ἐγχαυχάσθω * 
πηλὸν γὰρ Έχουσι πάντες τοῦ γένους προπάτορα, 
καὶ ol ἓν πορφύρᾳ xai βύσσῳ τρεφόμενοι, xal οἱ 
ἐν πενίᾳ ἀδύσσῳ δαπανώμενοι. 

Πολλοῖσι θνητῶν fj μὲν ὄψις εὐγενὴς, 


Ὁ vous δ' ἐν αὐτῇ δυσγενἠς εὑρίσκεται. . 


Tic γὰρ κατόπτρῳ χαὶ τυφλῷ κοινωνίᾳ: 
Σώστρατος ὁ αὐλητῆς, ὀνειδιζόμενος ὑπό τινος ἐπὶ 
τῷ Τονέων ἀσήμων εἶναι, εἶπεν. Καὶ μὴν διὰ τοῦτο 
αρ ἄλλον ὤφειλον θαυμάζεσθαι, ὅτι ἀπ' ἐμοῦ τὸ γένος 
ἄρχεται. 


Σεμνύνεσθαι μὲν ὥσπερ ἄλλῳ τινὶ τῶν παλῶν 
ἐπ) εὐγενείᾳ οὐχ ἀπεικός ἐστιν ' ἐγὼ δὲ ulav ἀρε- 


τὴν olós, τὰ δ ἄλλα πάντα τύχην. Καὶ γἐνοις ἂν. 


6 μὲν ix φαύλων ἀγαθὸς χαὶ βασιλέων xa πάνεων 
εὐγενέστατος , ὁ δὲ ἐξ ἀγαθῶν φαῦλος, αὐτὸς αὐτοῦ 
xa τῶν ᾿ταπεινοεάτων δυσγενέστατος. "Docs φυχῆς 
ἔπαινον abyst, μὴ προγόνων τεθνηχυῖαν εἰς ἁδοξ»- 
τέρους εὐγένειαν. 


'0 ἐξ ἀρετῆς γεννηθεὶς, ἐχεῖνας εὐγενὴς εἰχονίξεται. 
ΛΟΓΟΣ Π’. 
Περὶ συνηθείας καὶ ἔθους. 

Χρόνῳ χρατυνθὲν τὸ ἀσεθὲς ἔθος ὡς νόμος διε- 
φυλάχθη. 

υὐδὲν οὕτως ἐπιθυμητὸν, ὡς μὴ τῇ συνεχείᾳ τῆς 
ἁπολαύσεως εὐκαταφρόνητον γίνεσθαι, "Qv δὲ σπανίᾳ 
à χτῆσις, περισπούδαστος ἡ ἁπόλανσις. 

Παλαιωθὲν γὰρ εραῦμα φυχῆς, xai χαχοῦ µελέτη 
yp^v βεδαιωθεῖσα, δυσἰατός ἑατιν, ἢἡ xal ἆαντε- 
}ῶς ἀνίατος, ὡς τὰ πολλὰ τῆς ἔξεως εἰς φύσιν yx- 
θ.σταμένης. 

... Ἔθους χωριαμὸς καὶ τοῖς ἀλόγοις ἐστὶ δυαφορώ- 

τατος. Καὶ ποτε εἶδον ἐγὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης δα- 
χρύοντα, τοῦ συννόµου αὑτοῦ xal ὁμοζύγον τελευ- 
ςῄσαντος. 

'Pdow γὰρ ἀπὶ ἀρχῆς μὴ ἑνδοῦναι xaxia, xai 
προϊοῦσαν διαφυχεῖν, ἢ προθαίνουσαν ἀναχύψαι, xal 
φανΏναι ταύτης ἀνώτερος. 

Διχτύῳ χοµίζειν ὕδωρ, xal πλίνθον πλύνειν εὖπε» 
εέστερον, ἢ χαχίαν φυτευθεῖσαν χρόνῳ πολλῷ ἐν 
ἀνθρύνπου ψΨυχῇ ἑξελεῖν. 

Οὐδὲν οὕτως ἰσχυρὸν παρὰ ἀνθρώποις, ὡς συνη- 
θείας παλαιᾶς τυραννίς. 

Τινὲς τῶν ἔξωθεν δευτόραν φύσιν τὴν σννἠθειαν 
ἐχχλεσαν 

:Δεινὸν fj συνῄθεια χατασχεῖν πρὸς ἑαυτὴν, xal μὴ 
συγχωρῆσαι πάλιν διαναστῆναι ἐπὶ τὴν πρώτην ἕξιν 


τῆς ἀρετῆς. 


LOCI COMMUNES. -—- PARS ΕΙ. SERMO LXXX. 
4 — Quod si gencris origo bene jacta non fuerit, 
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Posteros in calamitate versari necesse est. 

Non recte se habet vetus li:»c sententia : 

Εκ male patre nunquam nascetur bonus. 

(E uripidis.) 

Theopempti. Generosos existimato non eos qui ex 
bonis et probis nati sunt, séd qui honesta et bona 
sequenda sibi proponunt. 

Thespidis. Majorum nobilitate nemo gloriari de- 
bet : omnes enim habent generis originem lutum , 
tum ii qui in purpura et. bysso nutriuntur, tum ii 
qui in paupertate magna vivunt. 

Sclerie, Multi inortalium prz se ferunt nobilitatem 
|i. vultu, 

Quorum tamen animus ignobilis et ingenerosus 
[reperitur. 

Quid enim cxco cum speculo? | 

Sosirati. Sostratus tibiceri, eum quidam ei οὉ - 
Jeetaret, quod ex ;gnobilibus prognatus esset pa- 
rentibus : Atqui, inquit, ob idipsum debhwi magis 
laudari, et in sdmiratione esse, quod a me genus 
initium cepit. 

Phalaridis. Nobilitate quemadmodum lia ali- 
quare honesta gloriari non indecorum est. Ego 
vero unam virtutem novi, eztera omnia tribuuntur 
fortunz. Et fleri potest, ut qui ος improbis sit, bonus 
fiat, et regum et omnium generosissiimus : ex bonis 
autem prognatus; improbus (lat, et seipso deterior 
et humillimis quibusque ignobilior. Quare laudeus 
animi gloriose jacta, non etiam majorum per igne- 
bilióres posteros emortuam nobilítatem. 

Ex virtute procreatus, generosus eflingitur. 

SERMO LXXX [αἰ. Cli]. 
De consuetudine et nore. 

Salomon. Tempore contirmata impia consuetndo 
ut lex servatur. 

Nihil est tau appeténdum quin perpetoo frwegdo 
contemptibile reddatur. Quorum autem rarior ext 
possessio, jucundior est usus, 

Inveteratum vulnus animi, et; mali meditatio 
tempore cenürmata difficiliter curatur, vel potius 
Bon curainr onmino, quod habitus saepenumero iu 
naturam mutatur. . 

Àb assuetis disjungi vel ratiouis expertibus diffi- 


D cile et molestum est. Ipse aliquando animadverti 


bovem qui ad presepe secium bovem et in pastq et 
in jugo subeundo, mortium fleret. 

239 Theologi. Facilius est a principio non se vi- 
tio dedere, et effugera nascens, quam foctiócatum 
vescindere, atque ee superiorem fieri. 

Retieulo aquam ferre et laterem lavare facilius est, 
quam vitium ia bominis 3nimo ex tempore diuturno 
plautstum eximere. : 

S. Chrysost. Nihil tam (iripam est in τοῦ hu- 


Ananis, quam veteris consuetudinis Lyrannis. 


Externi quidam consuetudinem alteram naturam 
esse dixerunt. 

Mire efficax est consuetudo retinere, et non pati ut 
ad pristinum virtutis babitum aliquis revertatur. 
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et leviora peccata, si non probibeas, subinde mna- 
scuntur et magnitudinem assequuntur. 

Naturam accusare non debemus, cum jucundam 
aut injucundam vitam omnem efficiat consuetudo. 

Ghariclis. Ex omnibus enim passionibus qua cito 
percipitur,-ei facile remedium adhiberi potest : 
qui vero longo tempore innata fuerit, prope est ia- 
curabilis. 

Choricii. Nacta semel delicias. natura vix ad la- 
bores vult reverti. — 

Socratis. Nihil natura jucundum aut injucun- 
dum, sed omnia talia consuetudine fleri videmus. 

Optimum vitz: genus tibi proponito ; hoc enim ju- 
cundum efficiet consuetudo, 

 Perdiflicile est 
Ut longa consuetudo brevi tempore solvatur: 
Consueta enim haudquaquam despicienda sunt. 


Ροΐψαπὶ. Consuetudo a parvis initium capit, ne- 
glecta autem vim maximam accipit. 


SERMO LXXXI [al. CXXXVIIT]. 
De conscientia. 
Nemo liber est, qui seipse non continet. 


Libertas impotens et immoderata facie amitti- 


tur. 


Fieri non potest ut is liber sit, qui perturbationi- 


bus servit, et a perturbationibus vincitur. 


Prastat servire decenter, quam libertate ut! im- | 


pudenter. 
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Philonis. Diuturnus mos natura ipsa firmior est, A 
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Ἐγχρονίζον 3/00; φύσεως xpatatóttpóy Est * xal 
μικρὰ μὴ χωλυόµενα ἁμαρτήματα φύεται xal ἐπι- 
δίδνται πρὸς μέγεθος συναυξάναντα. 

Μηδαμῶς τὴν φύσιν αἰτιώμεθα” πάντα γὰρ β.ον 
ἡδὺν f| ἀηδή ἡ συνήθεια ποιεῖ. 

Πάθος γὰρ ἅπαν, τὸ μὲν ὀξέως Υινωσκόμενον 
εὐθοήθητον, τὸ δὲ χρόνῳ παραπεμπόμενον, ἑγγὺς 


ἁἀνίατον. 


Λαθομένη ἅπαξ ἡδυπαθείας fj φύσις μόλις ἐθέλει 
πρὸς πόνους χωρεῖν. 
Οὐδὲν οὕτως ἡδυ ἤ ἀηδὲς τῇ φύσει ὑφέστηχεν ' 
πάντα δὲ τῇ συνηθείᾳ γίνεται, 
Βίον αἱροῦ τὸν ἄριστυν. Τοῦτον γὰρ ἡδὺν ἡ συν{- 
θεια ποιῄσει. 
Αμήχανον 
Μακρὰν συνῄθειαν tv βραχεῖ λύσαι χρόνῳ. 
Τὸ γὰρ σύνηθες αὐδαμοῦ παροττέον. 
Ἔθος ἄρχεται μὲν ἀπὸ μιχρῶν, dpeioi gv à 
τὴν ἰσχὺν μείζονα λαμδάνει. 
ΔΟΓΟΣ ΠΛ. 
Περὶ ἑλευθερίας. 


Οὐὖδεὶς ἐλεύθερος ἑαυτὸν μὴ χρατῶν. 


Ἐλευθερία ἀκρατῶς xal ἁμέτρως φεροµένη 


εὐαφαίρετος. 


Ἐλεύθερον ἀδύνατον εἶναι τὸν πάθεσι δουλεύοντα, 
xal ὑπὸ παθῶν κρατούμενον, 

"λμεινον δουλεύειν ἐπιειχῶς, Ἱ ἐλευθεριάζειν 
ἀναισχύντως. | 


SERMO LXXXII. 
ο conscientia (1). 
Epicteti. Parentes pzedagogo pueros nos tradiderunt, qui ubique observaret ne quid' lederemur : Deos 
autem jam viros insit:e conscientize custodiendos tradit, quz quidem eustodia el conservatio nequaquam 
' contemnenda est, quoniam et Deo displiceret, et conscientiz ipsi nostra hostes essemus. 


SERMO LXXXIII [a/. XCVII]. 
"De benignitate. 
90 Luc. vi. Beuefacite et inutuum date, nihil 


inde sperantes : et erit merces vestra ampla, eri- 


tisque fllii Altissimi; quia ipse in ingratos et im- 
probos benignus est. 

Ephes. 1v. Estote benigni invicem et misericordes, 
voudonantes mutuo, quemadmodum 


vobis per Christum condonavit. 


[nduite viscera miserationis, benignitatem, animi 


buinilitatem, lenitatem, clementiam. 
S. Basilii. Imaginem habeo, dum rationis sum 


particeps : ad similitudinem autem flo, dum beni- 


gnitatem colo. 

Theologi. Bonitatis habet laudem mansuetudine 
feritatem vincere, et in meliores efficero injuriam 
— facientes, patienter ferendo qua nobis inferuutur. 
Omnibus esto benignus, sed maxime proximis, 
Quare tibi Dei benignitatem, si benlgnus es. 


Quodnam dogma. charitatis: dogmate brevius? 


Talem te prebeas amicis et proxiimis; 
Quales erga te illos esse vis. 


(4) Grzca desunt. 


ipse Deus 


ΛυΓΟΣ IIT". 
Περὶ xgnotótntoc. 

Ἀγαθοποιεῖτε xai δανείζετε, μηδὲν ἀπελπίζοντες, 
xai ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς, xai ἔσεσθε υἱοὶ Ὑψί- 
στου * ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 
καὶ πονηρούς, 

Γίνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ χαὶ εὔσπλαγχοι, 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς , χαθὼς καὶ ὁ θεὺς iv Χριστῷ 
ἑχαρίσατο ὑμῖν. 

Ἐνδύσασθε σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, χρηστότητα, 
τωπεινοφροσύνην, μαχροθυμίαν, πραότητα. 

Τὸ κατ εἰχόνα Éyo ἓν τῷ λογιχὸς εἶναι * τὸ δὲ xa 
ὅμοίωσιν γίνομαι kv τῷ χρηστὸς γενέσθαι. 


᾽Αγαθὸὺν χρηότότητι νικᾷν θρασύτητα, xoi ῥελ- 
tlou; ποιεῖν τοὺς ἁδιχοῦντας, οἷς χαρτεροῦμεν τἀ- 
σχοντες. 

Πᾶτι μὲν ἴσθι χρηατὸς, Τλέον δὲ τοῖς ἔγγισ-» 

Ζήτει θεοῦ σοι χρηστότητα χρηστὸς Ov. 

Ti χρηστότητος δόγµα συντομώτερον; 

Τοιοῦτος ἴσθι τοῖς φίλοις χαὶ τοῖς πέλας, 

Otou; σεαυτῷ τούσδε τυγχάνειν θέλεις. 
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Oox εδεργετῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ κολάζων ἀγαθός A — Non solum Deus benigne et humaniter πο tra- 


στι xal φιλάνθρωπος ὁ θεός. Καὶ γὰρ al χολάσεις 
αὐτοῦ xat al τιµωρίαι µέγιστον εὐεργεσίας µέρος 
εἰσίν' bre χαὶ [ατρὸς, οὐχ ὅταν εἰς παραδείσους καὶ 
λειμῶνας ἑξάγῃ tbv κάµνοντα µόνον, οὐδ ὅταν εἰς 
βαλανεῖα xal κολυµθήθρας ὑδάτων, ἀλλὰ χαὶ ὅταν 
ἄσιτον χελεύῃ διαμεῖναι, ὅταν τἐμνῃ, ὅταν πικρὰ 
προσάγῃ φάρμακα, τότε xal ἱατρός ἐστιν ὁμοίως, 
καὶ την αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυσι πλέον. 

Ὅ τῇ φύσει ἀγαθὺς καὶ ἀγαθῶν πάντως περ- 
εχτιχός. 

Ἴδιον παντὸς ἀγαθοῦ τὸ ὠφελεῖν. 

Οὐ τοσοῦτον ὁ λόγος, ὅσον χρηστὸς τρόπος πείθειν 
δύναται. 

Οἶσιν ὁ τρόπος ἐστὶν εὔτακτός, τουτέοισι xal βίος 
συντέταχται. 

Τέχνῃ μὲν γνωρίµους ἑχτησάμην 

Πολλοὺς, διὰ τὸν τρόπον δὲ τοὺς πλείστους φίλους. 

Θεμιστοχλῆς χωρίον πωλῶν ἑκέλευσε χηρύττειν, 
ὅτι καὶ γείτονα χρηστὸν ἔχει. 


ΑΟΓΟΣ ΠΔ’. 
Περὶ πραῦστητος καὶ εὐλαδείας. 
Εὐλαθεῖς ποιεῖτε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 
Ὅ ἄνθρωπος Μωσῆς πραῦς σφόδρα παρὰ πάντας 
ἀνθρώπους, τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ὁδηγήσει πραεῖς bv χρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς 
αὐτοῦ. 
0: δὲ πραεῖς κληρονομήσουσι γῆν, xai χατατρυ- 
φῄσουσιν ἐπὶ κλήθει εἰρήνης. 
Ἀναλαμθάνων πραεῖς ὁ Κύριος, ὑψώσει πρεῖς ἐν 
'“σωτηρίᾳ. 
Πραῦθυμος àvhp ταχὺς ἰατρός. 
Κρεῖσσον πραῦθυμος μετὰ ταπεινώσεως, ἢ ὃς 
διαιρεῖται σχῦλα μετὰ ὕδρεως. 
Μακάριος, ὃς χαταπτήσσει πάντα δι εὐλάδειαν : 
6 δὲ σχληρὸς τὴν χαρδίαν ἑμπεσεῖται χαχοῖς. 
᾿Απόχρισις ὑποπίπτουσα ἀποστρέφει Üupóv. 
"Og Φφείδεται ῥῆμα προέσθαι σχληρὸν, ἐπιγνώ- 
pov. 
Λόγος μαλακὸς συγχλάει ὁστᾶ: πραῦς Eotw µα- 
χητής. 
Téxvov, ἓν πραῦτητι τὰ ἔργα σου διεξάγαχε, χα) 
ὑπὸ ἀνθρώπου δεκτοῦ ἀγαπηθήσῃ. 
F'lvou πρᾶος ἐν ἀποχρίσει λόγου, ἵνα συνἠσῃς. 
"Ev µαχροθυµίᾳ φθέγγου ἀπόχρισιν. El ἔστι σοι 
σύνεσις, ἀποχρίθητι τῷ πλησίον. 
Τέχνον, iv πραῦτητι τὴν φυχήν σου δίδαξον. 


Ῥίζας ἐθνῶν καθεῖλεν ὁ Κύριος, καὶ ἐφύτευσε 
πραεῖς àvv' αὑτῶν. 

Μακάριοι ol πραεῖς, ὅτι αὑτοὶ χληρονομήσουσι 
εην γῆν. 

Ἄρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xa μάθετε ἀπ᾿ 
Σμοῦ ὅτι πρᾶός slip: xal ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, καὶ 
εὑρήσετε ἀνάπανσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν. 

'O λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χᾶριτι, ἅλατι Πρτυ: 
μένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑχάστῳ ἀποκρίνε- 
σθαι. 


ctat dum beneflciis nos afficit, verum etiam dum 
punit. Etenim animadversiones cjus et supplicia 
beneficii sunt pars maxima, quando et medicus non 
solum cum in hortos et prata educit :wgrotum, aut 
in balneas et aquarunr piscinas, sed etiam cum a 
cibo abstinere Jubet, cum secat, cum amara adhi- 
bet medicamenta, tum quoque zque est medicus, 
suamque magis declarat humanitatem. 

Greg. Nyss, Qui natura bonus est , idem et bo- 
norum largitor omnino est. 

Proprium bonorum omnium est prodesse aliis, 

Non tam verba, Iquam boni mores persuadere 
possunt. 

Posidippi. Quorum mores sunt moderati, eorum- 
dem tota vita bene composita est. 

Arte multos mihi familiares, — 

Moribus autem plurimos amicos comparavi. 

Themistoclis. Themistocles praedium venditurus: 
jussit preconis voce promulgari, etiam bonum vi- 
cinum id habere. 

SERMO LXXXIV [a/. XCVII]. 
De clementia et verecundia. 

Levit. Verentes et metuentes facite filios Israelis. 

Num. xit. Moses manguetus supra omnes homi- 
nes qui sunt in terris. 

Psal. xxiv. Deducet et mansuetos in judicio, et 
docebit clementes vias suas. 

Mites autem hzreditabunt terram, 9A et in 


(C sumnma pace vitam agent eum voluptate. 


Excipiens clementes Dominus extollet, et salu- 
tem dabit. 

Vir leni przditua animo celer est medicus. 

Prov. xvi. Prestat leni esse animo cum hunili- 
tate, quam dividere spolia eum contumelia. 

Beatus qui prudenter omnia timet : duro autem 
corde pr:editus incidet in mala. ; 

Prov. xv. Responsio submissa iram avertit. 

Qui cavet quo minus verbum emittat durum, 
priidens est. 

Joel et Prov. xxv. Mollis oratio coníringit ossa * 
mitis esto pugnator. 


Eccli. Fili, in leuitate fae opera tua perficias, et 


ab homine spectato diligeris. 

Esto lenis in responsione, ut intelligas. 

Cum sapientia da responsum. Sí intelligentiau 
labes, respoude proximo. 

Eccli. x. Fili, in lenitateanimum tuum monstrato. 
(Alias, δόξασον, id est glorifica.) 

Ibid. Radices gentium detraxit Dominus, et in lo- 
cum illarum plantavit mansuetos. 

Matth. v. Beati clementes, quoniam ipsi terree 
haereditatem capient. 

Math. xi... Accipite jugum meum Super vos, ae 
ex me discite, quoniam mitis sum et humilis corde, 
et animis vestris requietem invenietis. 

Coloss. 1v. Serwmo vester semper in gratia, Sale 
conditus, vt quemadmodum unicuique respondere 
convenit, sciatis. 
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Modestie vestra nota sit émnibus. 

$. Basilii. Quasi fundamentum quoddam est ad 
perteeionem verecundiacum metu. 

Cani senum clementia. . 

Juvenis mansuetus multa sustinet. 

Nulla de virintibus sic aolet sapiestiam parere, 
ut elementia. 

δ. φαί], Glementia egeo, qua evertitur prin- 
ceps hujus οσα]! diabolus. 

Bonos remunerater, malos despice, 

Ut eos quoque bonos reddas tempore. 

Clementium benignitas targitie ext honesta. 

S. Ghryeost. Modestia nibil potestiws, atque boc 
declarans quidam, dicebat oratione inolli (9894 
cenfringi : atqui quid osse darius ? Verum elsi quis 
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Τὸ πιειχὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν, | 

Ὀίονεὶ κρηπὶς xai βάθρον ἐστὶ πρὸς την τελείω- 
σιν ἡ εὐλάδεια. 

Πολιὰ γερόντων πραῦτης. E 

Νέος πραῦς πολλὰ ὑπομένει. 

Οὐδεμία τῶν ἀρετῶν οὕτως πέφυχε εἶχτειν σοφίαν͵ 
ὡς πραότης. 

Χρῄζω πραδτητος, ἐν  πα-αλύεται 6 ἄρχων τοῦ 
αἰῶνος ασύτου διᾶδολος, 

Ἱάαλοὺς ἀμείδου, τοὺς χαχοὺς περιφρόνει 

Ὡς ἂν χαλοὺς xal τούσδε ποιῄσῃς χρόνῳ. 

Τῶν πραέων [f] χρηστότης χαλὴ δόσις. 

Οὁδὲν ἐπιεικείας δυνατώτερον, xal τοῦτο δηλῶν 
εις ἔλεγεν, ὅτι λόγος μαλαχὸς συγχλᾷ ὁστᾶ. xat- 
τοι τί ὀστοῦ σκληβότερον ; ἸΑλλ' ὅμως χᾶἂν οὕτω τις 


46ο durus fueril οἱ mimime flexibilis, facile ta- B σχληρὸς ᾗ καὶ ἀχαμπὴῆς, ῥᾳδίως ὁ μετ ἐπιειχείας 


men benignitate corrigitur. 

Cyrilli. Exemplum. summa omnium clementize 
ipsum babemus omninm Servatorem Christum, 
quem a $ergo sequi debemus, et alli. sliorum πως 
rias necessario ferre; nam de illo weriptum est : 
cuim eontumelia vexaretum, gon vicissim contume- 
lia et convicio affecisse; dem pateretur, non mini- 
tauvm, sed ei quai fnsto judicat, tradidisse judi- 
candum. 

Juvenis lenis multa ferre selet : at 9/9 senem 
&ngwsti animi quis ferat? Iracundum senem vidi 
sublatum in thronum suum ; resjor tamen de javene 
spes habetmtur, quxm de llo. 

Pbilogophus «eidam cum uxorem haberet im- 
prebam, 6ἱ gawcelain, et ebriossm, percontantibus 
cur talem ferret : Ut domi, inquit, habeam philo- 
sophie gywmastum et palzstram. Ero enim erga 
esetores lenior, irsc quotidie institutus. Sunt etiam 
qui ipsum eb Ίσηο ipsam causam iliam duxisse 
dicant. 

SERMO LXXXVY (al. Vil. 
De viro simplici et inwopente, 

Gt, x1«. jocobue erst. simplex winimeque fletus, 
domi se continens. 

Jeb vut... Deminus énnocentem non repudiabit. 

Psal. Serva innocentiam, et vide aquitMem re- 
etam,.quamiam sunt reliquis homini pacilice. 

Deus stabilit in. domo constantes et integrae in- 
dolis homines. 


D 
Deminus cum inmocentia viventes bonis non pri- 


vabit. 


Salomon. Qui simpheiter ambetat, ambuftet (i- 
denter. 


Quandiu innocentes justitiie adherescent, non 
afficientur pudore. 

Qui aspicit benigne, misericordiam consequetur : 
qui recte ambulat, Dominum metuit. 

Laudabilis est anima omnis simplex. 

Simplex euivis sermoni credit. 

Prov. m. Benigni erunt terr: possessores, et 


innocentes in ea superstites erunt : auia recti corde 
verr.m inhabitabunt. 


αὐτῷ χρώµενος διορθοῖ. 

Ὑποτόσπιοσιν τῆς ἀνωτάτω πασῶν πραῦτητος ab- 
τὸν ἐσχήκάμεν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. οὗ 
6h κατόπιν ἰέναι' σπουδάζοντας καὶ ἡμᾶς ἀλλ]λους 
ἀνεξικαχεῖν ἀναγχαῖον. Γέἐγράπται γὰρ περὶ αὐτοῦ, 
ὅτι λοιδορούµενος οὖν ἀντελοιδόρει, πάσχων οὖκ 
Ἠπείλει, παρεδίδου δὲ τῷ χρίνοντι διχαίως. 


Νέος πραῦς πολλὰ ὑποφέρει, ὁλιγόφυχον δὲ y£- 
Ρόντα τίς ὁποίσει ; Εἶδον ὀρ]ίλον γέροντα ἑπαιρό- 
µανον kv θρόνῳ αὐτοῦ * ἐλπίδα μέντοι μᾶλλον ἔσχεν 
6 νέυς αὑκοῦ. 

Φιλόσοφός τις, μοχθηρᾶν ἔχων γυναῖχα, xal φλύα- 
ον, *e πάροινον, «pbc "τοὺς ὀρώτῶντας, τίνος Ἕνε- 
x&v τοιαύτην ἔχων ἀνέχεται, εἶπεν ' Ὥστε γυµνάσιον 
xai παλαίστραν ἔχειν φιλοσοφίας ἐπὶ τῆς οἰχίας. 
Ἔσημαι γὰρ τοῖς λσιποῖς πραότερος, φᾳησὶν, ἓν ταύτῃ 
καθ) ἑχάστην παιδενόµενος τὴν ἡμέραν. Τινὰς δὲ 
xaX διὰ τοῦτο ἀγαγέσθσι αὐτὴν αὐτὸν λέχσνοιν. 

. ΑΟΤΟΣ UE. 
Περὶ áxAoÀ καὶ ἀκάκον t» ερόκυνι 

Ἱακὼδ fy ἅπλαστος, οἰκῶν οἴχίαν. 


'Q Κύριος οὐ μὴ ἀποποιήσεται τὺν ἄνακον. 

Φύλασας ἀχαχίαν, xai ἴδε εὐθύτητας, ὅτι ἐστιν 
ἐγκατάλειμμα ἀνθρώπφ εἰρηνικῷ. 

Ὁ θεὺς χατοιχίζει μονοῖρόπους ἐν oy. 


Κύριος οὗ ἁτερήσει τὰ ἀγαθὰ το πορευσμἒνοις 
ἐν ἀχαχίᾳ. 
ὋὉς πορεύεται ἁπλῶς, κυρεύέται πεισιθώς., 


σον χρόνον ἔχονεαί ἄκακοι τῆς δικκιοσύνης, 
οὐχ αἰσχυνθήσονται. 

*O βλέπων λεία ἐχεηθήσεται" πορενόμενος ὀρθῶς 
φοθεῖται τὸν Κύριον. 

Φυχὴ εὐλοχημένη πᾶσα ἁπλῃ. 

”λχαχος πιατεύσι παντὶ λόγῳ. 

χρηστοὶ ἔσονναι οἰχήεορες τῆς. Kxaxm δὲ Ὅπο- 
λειφθήσονται ἓν abu], ὅτι εὐδεῖς κατασχηνώσουαι 
UNE 
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Καὶ v Ἐφραίμ ὡς περιστερὰ ἄνους, μὴ ἔχουσα A — Osee. vii. Ét erat Ephraim velut colomba stolida 


καρδίαν. 

Γίνεσθε Φρότιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι ὡς 
αἱ περιστερα/. 

'O λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. 'Eàv 
οὖν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ᾗ, ὅλον τὸ σώμά σου 
φωτεινὸν ἔστας. 

Διττῶς νοοῦμεν τὴν àxaxlav* ἢ γὰρ κατὰ τὴν ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας ἀλλοτρίωσιν λογισμῷ χατορθουµένην, 
χαὶ διὰ μακρᾶς προσοχῆς xai μελέτης τῶν ἀγαθῶν 
οἱονεὶ τὴν ῥίζαν τῆς καχίας ἑκτεμόντες' € χατὲ 
στέρησιν αὐτῆς παντελῆ, τὴν τοῦ ἀχάχου προσηχο- 
lav δεχόµεθα, Καὶ πάλιν ἁκαχία ἐστὶν ἡ µήπω τοῦ 
χαχοῦ ἐμτειρία, Σιὰ νεότητα πολλάκις 7) βίον τινὸς 
ἐπιτήδευσιν, ἀπείρως τινῶν πρός τινας χαχίας δια- 


ei carens «0Γ6. 

Math. x. Estote. prudeutes sicut. serpentes, ct 
simplices ut columba. 

Matth. vi. Lucerna corporis i est. oculus. Si 
igitmr eculus tuus simplex fuerit, £otuma  corgus 
tuum lucidum erit. | 

B. Besilii. Dupliciter innocentiam intelligimus ; 
sut esim ab aliepatione a peccato , que ratione 
dirigisur, ac per loagam «etientieaem ot exercila- 
tionem bonorum quasi radice vitiorum earisa ; aut 
ex omnimoda malitie privatione simplicis et inno- 
cewis appellationem accipunus, EL rursus, ο" 
centia est ea quz roali imperita est, ut sape propter 
ziatem juvenilem, aut propter vitz: genus nonnulli 


κειμένων, οἷον 6 mal; οὖκ οἶδεν ὑπερηφανίαν, οὐκ B imperiti suntaliquarum improbitatum et vitioruu ; 


οἶδε δόλον dj ῥᾳδιουρχίαν, ToU; τοιούτους ἀχάκους 
λέγχωμαεν, oU ὡς ἐκ προαιρέσεως Χαχίας χεχωρισμέ- 
νους, ἀλλ ὡς µήπω εἰς πεῖραν τς πονηρᾶς ἕξεως 
ἀφιγμένους. Χαρακτηρίδει οὖν τὸν ἄκαχον tj ἁπλό- 
της τοῦ τρόπου. 


Τὸ ἁπλοῦν καὶ ἄδολον τοῦ ἤθους εὐχόλως ἑςαγο- 
Ρεύει τὰ ἀπόῤῥητα τῆς φυχῆς, 

Αφύλακτον ἡ ἁπλότης, xal Ίχιστα χαχίαν ὑφο- 
ρᾶται τὸ καχίας ἐλεύθερον. 

Βραδὺ πρὸς ὑπόνοιαν χαχοῦ τὸ πρὸς χαχίαν δυσκἰ- 
νητον. 

Τὸ εἰς χαχίαν οὐχ ἕτοιμον οὐδὲ εἰς ὑπόνοιαν εὖ- 
χερές. 

Τὸ χαχίας ἑλεύθερον xa ὑφορᾶσθαι χαχίαν &pyó- 
τερον. 

Χαρακτηρίζει τὸν &xaxov ἡ ἁπλότης τοῦ λόγου. 

Ἡ ἁπλότης τιµιωτέρα παρὰ sip. Τὸ γὰρ παν- 
οὔργον, εἰ xai δεχτόν ποτε ἐν τοῖς κατὰ θεὸν σπου- 
δάσµασιν, ἀλλ) οὐδαμῶς εἰς ἀρετῆς εὐωδίαν καταλο- 
γισθήσεται. 


AUFOZ πς’. 


Περὶ παγσύργου, xai δολίου, καὶ σκοᾷιοῦ τὸν 
τρόπο», 

Ἐξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ χεῖλη τὰ δόλια, 
γλῶσσαν µεγαλοῤῥήμονα, 

Τὸ στόµα σου ἐπλεόνασε κακίας, xal 3, γλῶσσά 
σου περιάπλεχε δολιότητας. 

"Avbpsg αἱμάτων xaY δολιότητος οὗ μὴ ἡμισεύ- 
σωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 

Κύριε, ῥῦσαι την duyfv µου ἀπὸ χελέων ἀδίκων 
xai ἀπὸ γλὠσσης δολίας. 

Διεστραμμένη χαρδία τεχταίνεταοι xaxá^ bv παν» 
«i χαιρῷ ὁ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησι πόλει * διὰ 
τοῦτο ἑξαπίνης ἔρχεται dj ἀπώλεια αὐτοῦ, ὅτι χαίρει 
πᾶσιν ol, μισεῖ ὃ θεός. 

Λόγοι ἀσεθῶν δόλιον. 

Vvyat δικαίων πλανῶνται ἐν ἁμαρτίαις. 

Ὁ σκολιὸς ἐπὶ τὸ ἑαυτοῦ στόµα φορεῖ τὴν ἁπώ- 
λειαν. 

Ανὴρ σκολιὸ; διαπέµπετοι χαχὰ, καὶ διαχωρίξει 
φίλους. 


ut puer non novit superbiam, non novit dolum aut 
versuiiam, Tales simplices dicere solemus, non 
quod ex instituto 4 malo et vitio sipt separati, sed 
quod nondnm senseript aut experti eint. malam 
animi affectionem, Format QS igitur simplicem 
morum simplicitas. 

Bimplicitas et mores minime dolosi facile animi 
Secreta enuntiant. 

Theologi, incauta est aimplicitas , minimeque 
mali quidquam suspicatur, qui a malo liber est. 

Tardus est ad mali puspicionem, qui ad malim 
wgre impellitur. 

Qui a4 malum sosciplendum paratus pon esf, is 
ne ad mali quidem suspicionem facilis est. 

S. Chrysost. Qui a malo liber est, is ad malum 
susplcandum tardior. 

Orationis sumplicitas simplicem declarat. 

S. Cyrilli. Maximi est pretii apud Deum simplici- 
ias; nam ensi versutia aliquoties non pejicitar in 
rerum divinarum studiis, haudquaquam tamen 
in virtutis suaveoleniis numeruin reponetur. 


SERMO LXXXVI αἱ. XVT].' 
De versuto, et doloso, et perversis moribus predita, 
Psal, x1. Disperdet Dominus omnia labia dolosa 


et linguam magnifica loquentem. 
Os tuum malitia redundavit, et lingua tua dolos 


D connexuit., 


. Viri sanguinarii et dolosi dimidium vitz: tempus 

pon implehunt. 

Libera, Domine, a labiis iniquis animam meam, 
et a lingua dolosa. | 

Salomonis. Perversum cor architectatur mala 2 
in emui tempore talis turbas suscitat civilati, 
quamobrem reyente aderit internecio ejus, quod is 
ompibus delectetur qua odit Deus. 

Sermones impiorum insidiosi. 

Animi justorum errant in peccaüs. 

Pravus in ore suo fert exitium. 


^ Vir pravus immittit mala, et dissociat amicus. 
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Pravis pravas vias mittit Deus. 


Sermones iaduiatorum molles, sed iutimas partes 
feriunt, 

Tortuosis viis ambulans implicabitur. 

Luc, xvi. Filii. bujus sseculi in genere suo tlliis 
lucis sunt prudentiores. 
. S, Basilii. Duo significat astuti vocabulum : olter 
enim ad nocendum aliis solertia ingenii utens im- 
probus est : alter laude dignus, qui acute et pru- 
denter sibi aceommodatum bonum reperit, dolosa 
autem et insidiosa incommoda et detrimenta qua 
ab alijs afferuntur, declinat. Observa igitur dili- 


: genter astotize vocabulum, ac medium quemdam id 


habere habitum intellige ; qua qui ex instituto sano 


ad utilitatero proximi sul usus fuerit, probandus B 


est: at qui ad proximorum perniciem eam exer- 
cet, condemnandus, quod ea arte tanquam perdi- 
tionis $44 occasione et materia utatur. 

Fuge varietatem et multiplicitatem ingenii . Ser- 
peus enim varius ob id ad serpendum damnatus 
est. 

Dolus est curiositas vitiosa ad parandas insidias 
parata, eum quis boni »sliquid pre se fert , idque 
quasi escam praetendit ut insidias struat. 


Occulta malitia est perniciosior quam aperta. 


Philonis. Quibus vires desunt tyrannicis viris, ii 
rein astu. et insidiis moliuntur. 


SERMO LXXXVII [a/. LXXXII]. 


De puro corde εἰ cogitationibus, et de iis qui puram 


habent conscientiam. 


Job xxvi Non loquentur labia mea legi ad- 
ver83, nec anima injusta meditabitur. 

Purum cor meum verbis, et sagacitas labiorum 
meorum pura intelliget. 

Psal. xxavi, Laudabuntur omnes qui corde sunt 
yecto. 

Res pretiosa vir integer. 

Prov. w. Omni cautione cor servato : ex hoc 
enim sunt exitus vitz. 

Cor virl &qua cogitet, ut a Deo gressus ejus di- 
rigantur. 

Cogitationes justorum judicia sunt. 

Ut probatur argentum et aurum in fornace ignis, 
sic corda electa apud Deum. 

Cogltationibus svis implebitur vir bonus. 


Vis vit», consilia sapientis. 

Diligit Dominus corda pura, ac illi aecepti sunt 
omnes, qui tales sunt ut reprehendi non possint. 

Eccli. n. Ambula in cordis tui vía sine repre- 
hensione, et scito te in omnibus his adductum iri 
a Domino in judicium. 

Eccli. xxxiv. Remove iram a corde tuo, et ma- 
Bitiam repelle a carne tua. 

Beatus quem suus animus non condemnat. 


Ά Ἱρὸς τους σχολιοὺς σκολιὰς 6500; ἀποστέλλει ὁ 


θεό-. 

Λόγοι χερχώπων µαλαχοί" οὗτοι Bk τόπτουσιν εἰς — 
ταμεῖα σπλάγχνων. 

'O σχολιαῖς ὁδοῖς ἐμπορευόμενος ἐμπλαχήσεται. 

Ol νἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν αὐτῶν εἶσιν. 

Δύο σηµαίνει ἡ τοῦ πανούργου προσηγορία. '0 
μὲν γὰρ ἐπὶ βλάδῃ ἑτέρων τῇ ἐπινοίᾳ κεχρηµένος, 
πονηρός * 6 δὲ ἐπαινετὸς πανοῦργος, ὀξέως xa συν- 
ετῶς τὸ οἰχεῖον ἀγαθὸν ἐξευρίσχων, xai τὰς δολίως 
xaX ἐπιδούλως παρ ἑτέρων βλάδας αὐτῷ σχενωρου- 
µένας ἀποδιδράσχων. Ἡρόσεχε οὖν ἀκριδῶς τῷ τῆς 
πανουργίας ὀνόματι, xaX γίνωσχε ὅτι µέση «lc ἔστιν 
ἕξις. καθ fiv ὁ μὲν Ex προπιρέσεως ὑγιοῦς ἐπ) 
ὠφελείᾳ τῶν πλησίον αὑτῃ χεχρηµένος ἀπόδεχτος, ὁ 
δὲ ἐπὶ βλάδῃ τῶν πέλας μεταχειριζόµενος αὐτὴν 
κατεγνωσμµένος, ἀφορμῇ πρὸς ἀπώλειαν τῷ ἐπιτη- 
δεύµατι χρώμενος. 

Φεῦγε τὸ πανιοδαπὸν xal πολλαπλοῦγ τοῦ ερή- 
που. 'O ὅγις ποιχίλος διὰ τοῦτο xal ἔρπειν χατεδι- 
κάσθη. 

v Δόλος ἑστὶ τὸ ἐκ χαχίας πρὸς ἐπιδουλὴν περίερ- 
Τον * ὅταν τις ἀγαθόν τι σχηµατισάµενος, χαὶ τοῦτο 
ὥσπερ δέλεάρ τι προθεὶς, διὰ τοῦτο τὰ τῆς ἐπιδου- 
λῆς χατεργάσητα!. 

Λανθάνουσα πονηρία τῆς προχεχηρυγµενης B«a- 
6ερωτέρα. 

OT; ἰσχὺς οὗ πρόσεστι τῶν τὰς φύσεις tupawv:- 
χῶν, πανουργίαις τὰς ἐπιδουλὰς χατορθοῦσιν. 


ΛΟΓΟΣ [Z. 


Περὶ καθαρᾶς καρδίας, καὶ τῶν «ογισμῶν, καὶ 
τῶν συγειδὸς καθαρὸν ἀχόντων. 
UO λαλήσει τὰ χείλη µου ἄνομα, οὐδὲ ἡ ψυχή uo» 
μελετήσει ἄδικα. 
Καθαρὰ καρδία µου ῥήμασι, σύνεσις δὲ χειλέων 
pou χκαθαρὰ vofise:. 
Ἐπαινεθήσονται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδία. 


Κτῆμα εἰµιον ἀνὴρ χαθαρός. 

Πάσῃ φυλαχῇ τήρει τὴν καρδίαν. ἐκ γὰρ ταύτης 
ἔροδοι ζωῆς. 

Καρδία ἀνδρὺὸς λογιζέσθω δίχαια, ἵνα ἀπὸ θεοῦ 


D διορθωθῇ τὰ διαδήµατα αὐτοῦ. 


Λογισμοὶ δικαίων χρίµατα. 

σπερ δοχιµάζεται ἐν χαμίνῳ ἄργυρος xat χρν- 
σὺς, οὕτως ἐχλεχταὶ χαρδίαι παρὰ θεῷ. 

'Anb τῶν διανοηµάτων αὐτοῦ πλησθῄσεται àvhp 
ἀγαθός. 

ΟὉδοὶ ζωῆς διανοήµατα σοφοῦ. 

, Ἀγαπᾷ Κύριος ὁσίας καρδίας δεχτοι δὲ αὐτῷ 
πάντες ἅμωμοι. 

Περιπάτει àv ὁδοῖς καρδίας σου ἅμωμος, χαὶ 
γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἄξει σε ὁ θεὸς cit χρί- 
σιν. ? 

Απόστησον θυμὸν ἀπὸ χαρδίας σου, xai πἀρᾶγ6 
πονηρίαν ἀπὸ σαρχός σου. 

Μακάριος, οὗ οὐ κατέγνω ἡ φνχῆ αὐτοῦ. 
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Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ xapbig, ὅτι αὐτοὶ τὸν Α — Matih, v. Beati puro corde, quia ipsi Deum vi- 


θεὺν ὄφονται. 

Ἡ κχαύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ ῥαρτύριον τῆς 
συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι bv. ἁγιότητι χφὶ εἰλιχρινείᾳ 
θεοῦ, οὐχ ἐν σοφἰᾳ σαρχικῇ, ἀλλὰ ἐν χάριτι θεοῦ 
ἀνεστράφημεν kv τῷ κόσµῳ, περισσοτέρως δὰ πρὸς 
ὑμᾶς. 

Αδε) gol, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, Πεποίθαμεν 
yàp ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, àv πᾶσι καλῶς 
θέλοντες ἀναστρέφεσθαι. 

"Eàv ἡ χαρδία ἡμῶν μὴ χαταγινώσχῃ ἡμῶν, παῤ- 
ῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, 
λαμθάνομεν παρ) αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
τηροῦμεν, xal τὰ ἀρεστὰ ἑνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. 
'.Πρῶτον μαχαριστὺν τὸ ἐν τῇ διανοἰᾳ ἡμῶν χαθα- 
ρὸν, ἐπειδὴ ῥίζα τῶν διὰ τοῦ σώματος ἑνεργειῶν 
τὸ ἐν τῇ χαρδίᾳ βούλευμα. 

Καθαρὸς τῇ καρδίᾳ ἐστιν ὁ μὴ λαμδανόμενος 
ἑαυτοῦ ἐπὶ ἐντολῆς Θεοῦ ἀθετήσει. —— 

Οὐκ ἐν μιχροῖς τὸ εὐτεδὲς, οὐδὲ kv τῷ χατηφεῖ 
τὸ φιλόσοφον, ἀλλ ἐν φνχῆς στεῤῥότητι, xat διανοίας 
χαθαρότητι, xal γνησίᾳ τῇ πρὸς τὸ χαλὸν νεύσει. 


Οὐδὲν οὕτως ἡμᾶς εὐφραίνειν εἴωθεν, ὡς συνειδὸς 
χαθαρὺν χαὶ ἐλπίδες ἀγαθαί, 

Τὸ συνειδὺς ἀγαλλόμενον συγχαλλωπίζει ἑαυτῷ 
καὶ τὸ πρόσωπον, xal ἄρδει τὰς παρεις ἡ τῆς 
Ψυχῆς εὑρωστία, καὶ οὐχ ἁπλῶς εἴρηται τῷ σοφῷ' 
Καρδίας εὐφραινομένης πρόσωπον θάλλει. 


debunt. . 

11 Cor. 1. Gloriatío nostra hxc est, testimonium 
conscienti:e nostre, quod in sanctitate et sinceri- 
tate Dei, non in sapientia carnali, sed in gratia 
Dei in. mundo versati sumus, sed multo inagis 
apud vos. 

Fratres, precamini pro nobis. Confidimus enim 
nos bonam conscieatiam babere, ih omnibus hone- 
8te versari volentes. 

Joan. Si cor nostrum non condemnat nos, ad 
Deum libere accedimus, et quidquid petimus, ab 
illo accipimus : quia precepta ejus eervamus, qus- 
que illi yrata sunt, facimus. 

S. Basilii, Primum beatissimumque est quod in 
2M corde nostro purum : quia radix est omniuto 
corporis actionum cordis consilium. 

Puro corde est is quise ipsum non convincit 
praeceptorum Dei contemptu. 

Theologi. Non est: pietas: in reous parvis, ncc. 
philosoph a in vultus demissione, sed in animi ür- 
mitate et cogitationis puritate et vera ad res bho- 
nestas propensione. 

Nihil est quod sic nos delectare soleat, ut con- 
scientia pura et spes bona. 

Conscientia leta et exsultans sibi etiam vultum 
hilarem reddit, ac geuas rigat animi bona valetudo, 
nec sine causa dictum est a sapiente : Ubi cor 
ketatur vultus florescit. 


Oi λαμπροὶ τὴν συνείδησιν υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέ- ϱ Greg. INyss. Qui praeclara sunt conscientia, filii 


pac ἀναγορεύονται. 

Οὐχ fj τῶν πράξεων ànoyh διχαιοῖ τὸν πιστὸν, 
ἁλλ᾽ fj τῶν ἐννοιῶν ἀγνεία xal εἰλικρίνεια ἀχραι- 
evi. 

Καὶ λόγος χαθαρὺς, xat βίος ἀχηλίδωτος, θρόνος 
xa ναός ἐστιν ἀληθινὸς τοῦ θεοῦ. 

᾿Απαθῶν xat χαθαρῶν ἐστιν fj σωτηρία. 


Σώφρων χαρδία λιμὴν θεωρηµάτων. 

Οὖκ ἐκριζωτῆς τῶν παθῶν, ἀλλ' ᾽ἀνταγωνιστής 
ἐστιν ὁ λογισμός. 

Ἐπειδήπερ ἁοράτως εἰς «bv τῆς ψυχῆς χῶρον 
εἰσδύεται ὁ θεὸς, παρασχενάζωµεν τὸν τόπον ἐχεῖ- 
voy ὡς ἕνεστι χάλλιστον, ἀξιόχρεων, ἑνδιαίτημα θεοῦ 


lucis et diei praedicantur. : 
Non facinorum abstinentia fidelem justificat, sed 
cogitationum castitas et pura sinceritas. 


Oratio casta, et vita nulla labe contaminata 
thronus et verum Dei templum est. 

Evagrii. Salus est eorum qui perturbationibus 
carent et puri sunt. 

Josephi. Cor temperans doctrinarum portus est. 

Non exstirpatrix perturbationum est, sed adversa- 
trix ratio. 

Philonis. Quia nobis non videntibus in animi 
locum intrat Deus, pra:paremus locum illum, quae 
licet pulcherrimum et ideneum maxime, futurum 


γενησόµενον. El δὲ μὴ, λήσεται μεταναστὰς εἰς D Dei habitaculum. Sin secus, nobis non sentientibus 


ἕτερον οἶχον ὁ θεός. 

Οἶκος Θεοῦ σοφοῦ διάνοια τούτου χαλεῖται θεὺς 
ἰδίως ὁ τῶν συµπάντων, ὥς φῆσιν 6 προφήτης, ὡς 
θεὺς ἐμπεριπατεῖ ola βασιλείῳ. 

Ὀφθαλμοῖς μὲν τὰ iv φανερῷ καὶ τὰ ἐν yepol 
κχαταλαμθάνεται’ λογισμὸς δὲ ἀχέραιος φθάνει xal 
πρὸς τὰ ἁόρατα xal μέλλοντα. 


ΛΟΓΟΣ ΠΒ’. 


Η1ερὶ καρδίας &ornpac, xal συνειδότος xaxov. 


Ἐκ τῶν xpugiov µου xaüípisóv µε, xol ἀπὸ 
ἁλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου Gov. 
Διεστραμμέ»ῃ χαρδία τεχταίνεται xaxá. 


in aliam domum Deus migrabit. 

Doinus Dei cogitatio sapientis, ac hujus proprie 
vocatur Deus, qui universorum est (ut inquit pro- 
pheta), quod Deus tanquam in regia in ea ambulet, 

Oculis quz aperta sunt, queque in manibus 
sunt, comprehenduntur 5 sed ratio sincera penetrat 
etiam qua sub oculos nou cadunt et futura sunt. 


. SERMO LXXXVIII (a. LXXXIII]. 


De corde versuto, deque mala conscientia. 


Psal. xvin. Ex occultis meis purga me, et ab 
alienis parce servo tuo. 
Prov. vi. Distortum cor perficit mala. 


ο pu 


Qui duro corde przditus est, ei bona non obtin- À 


unt. 
: 1n corde bono conqoiescet sapientia ; at ín cerde 
insipientium non dignoscitur. 
Insipientes mala in antmo volutant. 
Duro corde preditus in wíiserias incidet. 
Detestanda est apud Dominum iniqua cogitatio. 
Mich. «. Μο]εσία cogitabant, et mata designabaut 
in cubAibus suis, et. sind ut illuxzecat, ea. perfi- 
ciebant. 
96 Isa. Cogitationes eoram sangoinaris. 
Eluito a matitia cer tuum : quousque tandem ia 
animo volutabis delores et molestias ? 


Sap. Stultus stulta loquitur, οἱ tor ejus in. vanis 
elaburat. 

Prava cogitationes a Deo sejungunt. 

Eccli. un. Cor durum gravabitur molestiis. 

Ut in motione cribri remanet fax, sic rejecta- 
meia hominis in cogitatione ipsius. 

Ut vasa figuli probat fornax, sic distrahitur 
'" homo in cogitatione sua. 

Matth.*xv. Quidquid intrat in os, in ventriculum 
descendit, et in secessum ejicitur ε quod autem ex 
ore exit, ex corde proficiscitur, atque id coinqumat 
hominem ? nam ex corde exeunt prava cogitalio- 
nes, cxdes, adulteria, scortationes, furta, falva 
testimoria, maledicta : hwc sunt quz hominem 
iimpurum reddunt. 

Ex cordis abundantia os loquitur. 


Jac. 1v. 'Repurgate manus, scelerati, puritleate 
corda, duplicis animi homines. 

Theologi. lllud solum non potest evitari, inter- 
num et in nobis ipsis situm tribunal. 

Cum turpe aliquid cogitas, complures adesse 
existimato ac teipse reverelor. 

Greg. Nyss. Malum esse in ipsa solum voluntate 
positum est, szpeque satis est ad vitii perfectio- 
nem cogitatio. 

ipsum per se malum nusquam reperitur extra 
voluntatem privatim subsistens, sed tum demum 
procreatur, cum animo instituimus illud. 


ANTONII MELISS/E 


1912 
'O σκληροχάβδιος οὗ σννανιᾷῷ ἁγαθοῖς. 


Ἑν καρδίᾳ ἀγαθῃ άναπαυσεται σοφία; ἓν δὲ χαρ- 
bia. ἀφρόνὼν οὐ διαγινώσχεται. 

Οἱ ἄφρονες διαλογιοῦνται χαχά. 

'O σχληρὺς τῇ χαρδίᾳ ἐμπεσεῖται χακοῖς. 

Βδέλυγμα Koplp λογισμὸς ἄδικος. 

Ἐγένοντο λοχιζόμενοι χόπους, καὶ ἐργακόμενοι 
χακὰ bv ταῖς κοίταις αὐτῶν, xa ἅμα «fj ἡμέρᾳ συν- 
ετέλουν αὑτά. 

Οἱ διαλογισμοὶ αὐεῶν λογισμοὶ ἀποφόνων. 

Απόπλυνε ἀπὸ καχίας τὴν καρδίαν σον, ἵνα 
σωθῇς' ἕως “πότε ὑπάρχουφιν ἐν σσ διαλογισμοὶ 
πόνων 9090; 

Ὁ μωρὺς φωρὰ λαλήσει, xal à χαρδία αὐτοῦ μά- 
ταια πονῄσει. 

Σκολιοὶ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ θεοῦ. 

Καρδία σκληρὰ βαρυνθήσεται πόνοις. 

Ἐν σείσµατι κθσχίνου διαμένει κοπρία, οὕτως 
σεύδαλα ἀνθρώπου ἐν λοχισμῷ αὐτοῦ. 

Σηεύη κεραµέως δοχεµάζει κάµινος, xal περι- 
σπαομὺὸς ἀνθρώπου Ev διαλοχισμῷ αὐτοῦ. 

Πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόµα εἰς τὴν χοι- 
λίαν χωρεῖ, χαὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐχθάλλεται τὸ δὲ 
χπορευόμενον ἐκ τοῦ στόματος ix τῆς χαρδίας 
ἑξέρχεται, χἀχεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον’ ix γὰρ της 
καρδίας ἑἐξέρχονται πονηροὶ λογισμοὶ, Φφόνοι, µοι- 
χεῖαι, πορνεῖαι, χλοπαὶ, φευδομαρτυρίαι, βλασφη- 
plas ταῦτά ἐστι τὰ χοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 

"Ex τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας λαλεῖ τὸ 
στόμα. 

Καθαρίσατε τὰς χεῖρας, ἁμαρτωλοὶ, ἀγνίσατς τὰς 
καρδίας, δίΦνχοι. 

Τοῦτο µόνον οὐχ ἔστι διαφυγεῖν, τὸ ἔνδεν xal ἓν 
ἡμῖν αὐςοῖς διχαστήριον. 

"Όταν ποτὲ αἰσχρὸν ἑννοῇς, νόµινε πολλοὺς παρ- 
εἶναι, xal σεαυτὸν ἐντρέπου. 

Τὸ γενέσθαι χακὸν ἐν τῷ προελέσθαι µόνον ἁπό- 
χειται' xat Ἄρχεσε πολλάχις πρὸς τελείωσιν χαχίας 
ὁ λογισμός. 

Aü*b οὖν xa0' ἑαυτὸ xat' ἰδίαν ὑπόστασιν ἕξω 
προαιρέσεως οὐδαμοῦ τὸ χακὸν ερίσκεται χείµε- 
vov, ἡ ὑφεστὼς, ἀλλὰ τότε εἰς γένεσιν παράχεται, 
ὅταν ἑλώμεθα a016. 


Nulla res *que impudentes facit atque mala p ῥΟὐδὲν οὕτως ἀναίσχυντον ποιεῖ, ὡς πονηρὺν συνεε- 


conscientia. 

S. Cyrilli. Principium et radix οἱ quasi fons et 
procreatio nostrarum perturbationmum est ad ma- 
lum propensus appetitus, ad ipsas invitans mentem 
ac primo prazstigiis illudqus, postea vim adhibens 
eU'concutiens. 

Siquidem fumi more, vel etiam quemadmodum 
vapores quidam insitarum voluptatum appetitus in 
nobis nascuntur. Sed qui temperans est et fortis, 
motus increpat, nee longius progredi sinit, faciles 
jufirmos adhuc perturbationis metus superat. Iners 
autem et negligens voluptatum principia admittit, 
quasi cogitationes nudas, cumque permiserit in 
iaddudinem progredi, difficillimum erit resistere : 


δός. 

Αρχὴ xaX ῥίζα xal olov πηγἡ, xoi γέννησις «ῶν 
ἐν ἡμῖν ἐστι παθῶν fj πρὸς καχίαν ὄρεξις, ἓπ᾽ αὐτοῖς 
χαλοῦσα τὺν νοῦν, xal χαταγοητεύουσα μὲν ἓν 
ἀρχαῖς, βιαζομένη δὲ μετὰ τοῦτο xal χατασεί- 
ουσα. | 

Καπνοῦ μὲν γὰρ δίκην, ἢ χαὶ ὥσπερ τινὲς ἀτμοὶ, 
τῶν ἐμφύτων ἡδονῶν ἀνίσχουσιν ἐν ἡμῖν αἱ ὀρέξεις. 
ἀλλ' ὁ μὲν σώφρων καὶ νεανιχὸς ἐπιτιμᾷ τοῖς χινή- 
pot, xat περαιτέρω προελθεῖν οὐχ £d* ᾧ xal ἆδρα- 
vk; ὃν ἔτι τὸ πάθος ἵττηται ῥᾳδίως: ὁ δέ γε ῥάθυμος 
καὶ χατημελημένος εἰσδέχεται piv τὰς τῶν fjbo- 
νῶν ἀρχὰς, ὡς ἑννοίας ἔτι φιλὰς, ἐπιτρέφας 5k 
προελθεῖν εἰς πλάτος, δυσχερδστάτην εὑρήσε: την 


-”-- 
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ἀντίστασιν. Ὁ τὰρ προαλοὺς xal προηετηµένος οὗ A nam qui ante captus est et jam occupatus, is con- 


τῶν ἰδίων ἐστὶ θεληµάτων Χύριος, ὑποχείσεται δὲ 
μᾶλλον, καθάπερ t βαρδάρφ, τῷ νικῄσαντι 
πάθει. 

Ἡ ἁμαρτία οὐκ ἐν µόναις ἂν γενοιτο ταῖς ἐπιθυ- 
µίαις, ἀλλ kv ταῖς ἐχδάσεσι τῶν ἀποτελεσμάτων. 
Καὶ ἕως μὲν ἔστιν Ev ὡδίσι τοῦ νοῦ τὸ xaxbv, οὕπω 
νέχρωσις, οὕπω θάνατος. 

Al συνεχεῖς ὑπομνήσεις τῆς χατὰ τὸ πάθος φαν- 
κασίας, τύπους ἐγχαράτεουσαι αρανεῖς, βλάπτουσι 
tijv διάνοιαν, καὶ (& ἤχκουσαν) αὐτὴν πολλάχας περι; 
τρέπουσιν’ ky δὲ τούτοις σωτήριον fj φυγή’ τὸ δὲ 
ὑπομνήσχεσθαι, καὶ ἀναγγέλλειν, καὶ ἀναπολεῖν, 
κρατεῖ xai δουλοῦται βιαίως τὸν νοῦν. 

To μὲν ἀγνοίᾳ τοῦ χρείστονος διαµαροάνοντι 


siliorum suorum noa est dominus, imo magis 
vietriel perturbatioui quasi barbaro alicui gubji- 
cietur. 

Peccatum non erit in ipsis solis cupiditatibus, 
sedin ipsis effectorum exitibus; ac quandiu qui- 


dem ost malus ja mente parturieite, nondum 947 — 


est exstinctio, nondum mers. 

Philonis. Perpetus recordationes et imaginaliones 
perturbationum elaras species imprimentes mentem 
lent, et cedentem ssepe illam pervertunt. In istis 


igitur rebus salutaris est fuga : recordari autem, et: 


inore habere, ac in animo volutare, id vincit 
et violenter mentem in servitutem redigit. 
Peccanti virtutis ignoraüione venia parata esse 


συγγνώμη παρεισέρχεται ΄ ὁ δὲ ἐξεπίτηδες ἁδικῶν B debet : at qui de industria injuriam facit, excusa- 


ἁπολογίαν οὐχ ἔχει, προεαλωκὼς iv cip συνειδότος 
διχκαστηρἰῳφ. 

Τῷ ἕνδον οἰχείῳ δικαστηρίῳ πᾶς ἄφρων ἁλίσκε- 
ται. 

"Héovh οὗ παρέχεται πόνον, οὐδὲ λύπην χαρὰ, 
οὐδὲ κατήφειαν εὐφροσύνη. , 

ΛΟΓΟΣ Πθ’. 
Ἠερὶ ésoporik xal µακροθυμίας. 

Ets Δανῖδ, 'Agete τὸν Σερεῖ καταράσασθαι, 

ὅτι εἶπεν αὑτῷ ὁ θεὸς, εἴ πως ἴδοι Κύριος τὴν 


ταπεϊνωσαίν pou, xal ἐπιστρέφει pov ἀγαθὰ ἀντὶ 
τῆς χατᾶρας αὑτοῦ. 


ilenem non habet, quippe qui prius judicio con- 
&cienti damnatus sit. 

Interno ac domestico judicio quilibet insipiens 
damnatur. 

Nili. Voluptas dolorem non exhibet, nec marorem 
gaudiumn, nec tristitiam letitia. 

SERMO LXXXIX [al. LXXII]. 
De patientia et lenitate, vel longanimitate. 

131 Reg. xv. Sinite, inquit David, maledicta jaciat 

Semei, quod Deus ipsi jusserit, si qua ratione Do- 


miaus abjecuonem meam videat, et ad me redeant 
bora pro exsecratione istius. 


Ἐὰν ὑπομείνῃς, ὁ Χαρπός σου ἔσται dv áya- Q οὐ xxm. Si patiens fueris, fructus tuus in boni: 


Οοῖς. 

Πάντες οἱ ὑπομένοντες σὲ, Κύριε, o0. jd. χαται- 
σχυνθᾷ σιν.] 

Ὑπόμεινον τὸν Κύριον, χαὶ φύλαξον τὴν ὁδὺν 
αὐτοῦ, xal ὀφώσει σε τοῦ χαταχληρονομῆσαι γῆν. 


" "Avho φρόνιµος πολλὰ ὑποφέρει. 

Μακχρόθυμος &vho χατασδέσει χρίσεις, ὃ δὲ &ot- 
6bc ἱγείρει μᾶλλον. 

Μαχρόθυμας &vhp πολὺς tv φρονήσει *ó δὲ ὁλιγό- 
Ψυχος ἰσχυρὸ; ἄφρων. | 

Κρείσσων &vhp µαχρόθυμος ἰσχυροῦ" ὃ δὲ πρατῶν 
ὀργῆς κρείσσων χαταλαμδάνοντυς πόλιν, 

"Eàv ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ξρχόμινας 
Έξει, καὶ οὗ χρονιῖ. 

Ὑπόμεινόν µε, λέγει Κύριος, ἓν ἡμέρᾳ ἀναστά- 
σεώς µου εἰς µαρτύριον. 

Χρηστὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν lv xat- 
ρῷ θλίφεως , καὶ γινώσχων τοὺς εὐλαδουμένους αὖ- 
τόν. 

Οἱ ὀπομένοντες τὰν Κύριον ἀλλάξουσιν ἴσχὺν, 
πτεροφυήσουσιν «ὡς ἀετοὶ, δραμοῦνται καὶ οὐ κο- 
πιάσουσι, βαδιοῦνται xal οὗ πεινάσυνσιν. 


᾽Αγαθὸς Κύριος "τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν. 

Τεχνία., βπακροθυμήσατε τὴν ἐπελθοῦσαν ὁμῖν 
ὀργήν. 

"Ew; χαιροῦ ἀνέξεται µαχρόθυμος, xal ὕστερον 
ἀναδύσει αὐτῷ εὑφροαύγη, ἕως χαιροῦ κρύψει τοὺς 


ejas observato, 


nomerabiter. 

Psal, wi. Quicenque patienter te exspectant. 
Domine, lí nunquam dedecore afficientur, 

Prov. xtv. Patieuter Dominum exzspeciato, et viam 
€t ipee te estollet, ut terram possi- 
eas. 

Prudens multa feri. 

Leni animo przeditus lites acoensas ezstinguit, sed 
impius magis.excitat. 

Longanimis mulim prudentk$ habet ; pusiila- 
nimis autem valde stultus est. 

Lenis furti pesestat : et irae qui imperat major est 
urbium expsgnstore. 

Nahum. Si tarlaverit, tamen ezspectato, quia 


D eerte veniet, noc precrastinabit. 


Exspecta me, inquit Dominus, ia. die resurreo- 
tionis moz in testimonium. 

Maluch. ni. Benignus est Dominus jis qui ipsum 
exspectant cum premuntur, ei agnoscit timentes 
eum. 

Isa. x1. Qui Dossinam spectant, vires renovatas 
accipient ; aquilarum more renovabuntur eis ale : 
current, nec fstigabuntur : deambulabunt, nec esu- 
rient. 

Bonus est Dominus iis qui ipsum exspectant. 

Baruch. sw. Filioli, leniter ferte iram super vos 


venturam. 


Eccli. Ad vempus patientiam praestabit loni pre- 
dius animo, postea ci aferetur Letitia, tempor : 


c 7 - 
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postulante oceultabit sermones suos, et mullorum A λόγους αὐτοῦ, xal χείλη πολλῶν ἐχδιηγήσεται σύνε- 


labiis enarrabitur prudentia ejus. 

Qui metuunt Dominum, praparant animas suas, 
ac in conspectu ejus humiliabunt animas suas, et 
lenitate utentur usque ad tempus visitationis ejus. 


958 Fili, siservire Domino instituis, ad tentatio- 
nem animum tuum preparato : rectum cor babeto, 
et perdurato. 

Vide ne festines tempore calamitatis ; exspectato 
patienter Deum, ac illi adherescito, ut ad extremum 
"bene tibi cedat. ' 

Lenitate in respondendo utitor. 

Jiaudquaquam tardabit patientia pil. : 

Eccli. x. Qui perseverarint usque in nem, is 8a- 
lutem consequetur. 

Luc. xxi. Patientia vestra nitentes, possidete ani- 
mas vestras. 

Ephes. ιν. Obsecro vos, fratres, ego qui captivus 
sui et vinctus Domini nomine, ut, siculi est voca- 
tione vestra diguum, ambuletis cum omni modestia, 
mansuetudine et lenitate, ferentes vos invicem {η 
charitate. 

Facite ne vestram in dicendo libertatem amittatis, 
qua magnam habet mercedem. Patientia enim vobis 
opus est, ut voluntati divine obtemperautes, promis- 
siones accipiatis. 

Certus est sermo : si commortui sumus, convi- 
vemus eliam : οἱ patimur patienter, una etíau 
regnabiimus., 

Qwne gaudium existimate, fratres mei przdilecti, 
si in tentationes varias incideritis, illud non iguo- 
rantes , probationem fldei vestre patientise eifec- 
tricem esse : patientia autem perfectum habeat 
opus, ut perfecti sitis et integri, nulla re indigentes. 

Beatus qui tentatur et patienter fert : quia pro- 
batus cum fuerit, vita coronam accipiet, quam 
Deus iis promisit, qui diligunt ipsum. 


1] Petr. Ἡ. Moc gratia. est, si bona conscien- 
tia quis dolores patiatur inique. Quas enim gloria 
e8l, οἱ peccantes colapbis ca:dimini et patimini? 
Sed si benefacientes cruciati patienter fertis, id sane 
grátum est Deo. 

Si justus vix salutem consequitur, sceleratus et 
impius ubi comparebit ? 

S. Ignatii. Firmiter dum esederis, ut incus stato. 
Generosi est athietze cxdi et vincere : mnaxime vero 
propter Deum nobig omnia ferenda sunt, ut ipse 
nos ferat. : 

Patienter alii alios cum mansuetudine patimini, 
ut seniper Deus vos leniter ferat. 

S. Basilii. Qui demissione animi suas cogitationes 
premuuierit, apud Deum ininus dedecoris inveniet 
quam revera habeat : ac ex patientia sibi coronam 
parabit, alterius insaniam suz securitatis et quietis 
causam faciens. 

Cum igitur ad convicia incitaris, teipse in judi- 
cium adductum existimato : utrum ad. Deum. per 


σιν αὐτοῦ. 

Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον ἑτοιμάσουσι τὰς qv- 
χὰς αὐτῶν, καὶ ἑνώπιον αὑτοῦ ταπεινώσουσι τὰς 
φυχὰς αὐτῶν, xat µακροθυµήσουσιν ἕως ἔπισχοπης 
αὑτοῦ. 

Τέχνον, sl προσέρχη δλυλεύειν τῷ Κυρίῳ, ἑτοί- 
µασον τὴν φυχἠν σου εἰς πειρασµόν’ εὔθυνον τὴν 
καρδίαν σου, χαὶ χαρτέρησον. 

Mh σπεύσῃς iv χαερῷ ἐπαγωγῆς  μεῖνον τὴν 
ἀναμονὴν, xal χολλήθητι αὐτῷ, καὶ μη ἀπυστῆς, 
ἵνα αὑξηθῆς ἐπ᾽ ἑσχάτων σου. 

Ἐν µακροθυµίᾳ φθέγγου ἀπόχρισιν. 

Οὁ μὴ χαθυστερῄσῃ ὑπομονὴ εὐσεδοῦς. 

Ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται͵, 


Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν xvfjsa30e τὰς doyX; ὑμῶν. 


Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν Kv- 
ρίῳ, ἀξίως΄ περιπατῆσαι τῆς χλήσεως Tic ἐχλήθητε, 
μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης xal πραότητος, µε- 
τὰ µαχροθυµίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων £v ἀγάπῃ. 


ΜΗ ἀποδάλητε τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ἧτις ἔχει µε- 
γάλην µισθαποδοσίαν. Ὑπομονῆς Υὰρ ἔχετε χρείαν, 
ἵνα τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ ποιῄσαντες, κοµίσησθε τὰς 
ἑπαγγελίας. 

Πιστὸς 6 λόγος. El γὰρ συναπεθάνοµεν, χαὶ συ- 
ζήσομεν; εἰ ὑπομένομεν, xat συμδασιλεύσομεν. 


C ὮµΠᾶσαν χαρὰν ἠγήσασθε, ἁδελφοί µου ἀγαπητοὶ, 


ὅταν πειρασμοῖς Ἱπεριπέσητε ποιχίλοις, Υινώσχον- 
τες ὅτι δοχίµιον ὑμῶν τῆς πίστεω; κατεργάνεται 
ὑπομονὴην, ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἑχέτω, 
ἵνα τε τέλειοι xal ὁλόχληροι, kv μηδενὶ λειπό- 
μενοι. 

Μακάριος àvhp ὃς ὑπομένει πειρασμόν’ ὅτι δόχι-. 
poc γενόμενος λήψεται τὺν στἐρανον τῆς ζωῆς, Óv 
ἐπηγγείλατο ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

Τοῦτο χάρις, εἶ διὰ συνείδησιν ἀγαθὴν ὑπο- 
φέρει τις λύπας., πάσχων ἀδίχως. Ποῖον ὑμῖν 
χλέος, εἰ ἁμαρτάνοντες xal χολαφιζόμενοι ὑπομέ- 
νετα; Ἁλλ' εἰ ἀγαθοποιοῦντες xal πάσχοντες ὑπο- 
µένετε, touto χάρις παρὰ θεῷ. 

El 6 δίχαιος μόλις σώζεται, ὁ ἁμαρτωλὸς xal 
ἀσεθὴς ποῦ φανεῖται ; 

Στῆχε ὡς ἄχμων τυπτόµενος. Μξγάλου ἀθλητοῦ 
ἐστι δέρεσθαι xal vixdv* μάλιστα δὲ ἕνεχεν θεοῦ 
πάντα ἡμᾶς ὑπομένειν δεῖ, ἵνα xal αὐτὸς ἡμὸς 
ὑπομείνῃ. - 

Μακχροθυμεῖτε μετ ἀλλήλων ἐν πραῦτητι, ὧς ὁ 
θεὸς μεθ) ἡμῶν διαπαντός. 

Ὅ τῇ ταπεινοφροσύνῃ τοὺς ἑαυτοῦ λογιαμοὺς 
προχατασχὼν πᾶσαν ἀτιμίαν ἑλάττονα εὑρήσει τῆς 
ἀληθείας * xal τὸν ἀπὸ τῆς ὑπομονῆς προξενήσει 
ἑαυτῷ στέφανον , τὴν ἑτέρου µανίαν ἀφορμὴν οἱ- 
χείας ἀσφαλείας ποιούμενος. 

0 [f. ὅταν] οὖν σοι κινηθῇ ὁ τῆς λοιδορίας 
πειρασμὸς, νόµικε αρἰνεσθα: ἑαυτὸν πότερον δω 
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μακροθυμίας προσχωρἠσῃς τῷ θεῷ, fj διὰ τῆς ὁρ- A lenitatem accessurus sis, an per iraeundiam a1 


γῆς ἀποτρέχῃς πρὸς απὸν ἀντίπαλον, 

Τοῖς εὐσεθέσιν ἀγωνισταῖς προλαθὼν ὁ προφήτης 
ὑπέδειξεν ἓν ἀρχῇ τοῦ φαλμοῦ τὸ µαχάριον τέλος, 
ἵνα ᾿τῃ ἐλπίδι τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἁλύπως 
τοῦ βίου τὰ ἀλγεινὰ φέρωμεν’ οὕτω xal ὁδοιπόροις 
τραχεῖαν ὁδὸν πορευοµένοις καὶ δύσθατον χουφίζει 
τὸν μόχθον, ἐπιτήδειον αὐτοῖς προσδοχηθὲν κατα- 
γώγιον. Atb χαὶ ὁ χοινὸς τοῦ βίου διορθωτὴς, ὁ µέ- 
γας διδάσχαλος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας , σοφῶς 
καὶ ἑντέχνως τοὺς μισθοὺς προεβάλετο, ἵνα ὑπερ- 
χύπτοντες τοὺς Ev χερσὶ πόνους, τῇ διανοίᾳ πρὸς 
τὴν ἁπόλαυσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπειγώμεθα. 

Οὐ γὰρ ὁ ἀπορῶν τῶν ἀναγχαίων καρτεριχὸς, ἀλλ᾽ 
ὁ kv ἀφθονίᾳ τῆς ἀπολαύσεως ἐγκαρτερῶν τοῖς 
δεινοῖς. 

Ῥωφρόνων ἀνδρῶν τὸ μὴ χινδύνοις ἐπιῤῥίπτειν 
ἑαυτούς' γενναίων δὲ xal φιλοσόφων τὸ ἐμπεσόντας 
φέρειν γενναίως. 

"Ecc: τι παρὰ τῷ μύθῳ quzbv, ὃ θάλλει τεµνόμε- 
vov, xal πρὺς τὸν αίδηρον ἀγωνίδεται, xal (εἰ δεῖ 
ποιητῶν μµεμνῆσθαι λόγου) θανάτῳ (Qf, xai topi] 
φύεται, xaX αὔξεται δαπανώµενον. Ταῦτα μὲν ὁ 
μῦθος, xai fj αὐτονομία τοῦ πλάσματος * ἐμοὶ δὲ 
δοχεῖ σαφῶς τοιοῦτο εἶναί τι ὁ φιλόσοφος, ὃς εὖδο- 
Ἰχιμεῖ τοῖς πάθεσι, xal Όλην ἀρετῆς ποιεῖται τὰ 
λυπηρὰ, xai τοῖς ἑναντίοις ἐγχαλλωπίζεται, pf 
πε τοῖς δεξιοῖς ὅπλοις τῆς δικαιοσύνης αἱρόμενος, 
μήτε. τοῖς ἀριστεροῖς χαμπτόµενος ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ἐν 


adversarium recurras. 

29 Piis certstoribus Propheta iude a prin- 
cipio Psalmi beatitudinis flnem ostendit, ut bono- 
rum spe futurorum molestias vitze non gravate fe- 
ramus. Sic el iter facientium laborem asper:z et 
salebrosz viz levat commodi exspectatio diversorii. 
Quocirca communis vit: rector, et magnus doctor 
Spiritus ille veritatis, sapienter et arte maxima pre- 
mia proposuit, ut ultra labores et dolores presentes 
prospicientes, cogitatione properemus ad sempiterna 
bona perfruenda. 


Nou enim rerum necessariarum egens patiens est , 


B sed qui in abundantia voluptatum perfert malum. 


Temperantium est non sein pericula conjicere, 
sed fortium et philosophorum est, si inciderint, ferre 
fortiter. — 

Theologi. Est in fabulis, plantam quamdam esse, 
qui cum incidituar germinet, queque cum ferro 
certare dicatur, ac αἱ poetarum 'more loquí licet, 


qua morte vivat, et incisione nascatur, et consum- 


ptione augeatur. Talis mihi videtur esse sapiens et 
philosophus, qui in perturbationibus claritatem con- 
sequitur ; cui virtütis materia est molestia, et ad- 
versis ornatior redditur, nec dexteris Justiti:e armis 
tollitur, nec sinistris flectitur aut dejicitur, sed 
idem semper manet non iisdem, aut etiam probatior, 


τοῖς οὐκ αὐτοῖς διαµένων ἀεὶ, f] καὶ δοχιμώτερος, C quemadmodum aurum in fornace, 


ὥσπερ bv καμίνῳ χρυσὸς, εὑρισχόμενο:, 

Βέλτιον τοῦ τάχους ἡ µαχρυθυµία , xal τῆς αὖ- 
θαδείας fj συγχατάδασις. 

Αγαθὸὺν χρηστότητι νικᾷν θρασύτητα , xal βελ» 
τίους ποιεῖν τοὺς ἁδικοῦντας, olg χαρτεροῦμεν πά- 
,σχοντες. 

Οὐδὲν ἰσχυρότερον τῶν πάντα φἑρειν ἑτοίμων. 

᾽Αργοῦσι xal οἱ τῷ χόσµῳ προστετηχότες, καὶ 
πολλῷ πλέον τῷ Θεῷ δουλευόντων * ἁλλὰ pacte 
αὐτοῖς τὸ ἀλγεῖν' ἡμῖν δὲ χαὶ «b πάσχειν ἔμμισθον, 
ὅταν δ.ὰ τὸν θεὸν χαρτερῶμεν. 

M γενώμεθα δοῦλοι χαχοὶ, ἀγαθύνοντι μὲν ἑξο- 
µολογούμενοι τῷ Δεσπότῃ * παιδεύοντι δὲ. μὴ προά- 


Melior lenitas celeritate, et consensus quam con- 
tumacia. 

. Utile est audaciam mansuetudine vincere, et me- 
liores reddere injuriam facientes, qua nobis finfe- 


runtur patienter ferendo. 


Nihil est fortius iis qui ferre omnia parati sunt. 
. Dolent etíam qui orbi praefecti sunt, ac multo ma- 
gis quam qui Dec serviunt, sed praimium illis est 
dolor : nobis vero etjam pati, non caret mercede, 
duininodo propter Deum patiamur. 

Videndum est ne servi mali simus ; et. benigne 
quidem facienti Domiuo gratia a nobis sunt. agen- 


τιθέλενοι. Καΐτοι ποτὲ κρεῖσσον ὑχείας πόνος, καὶ p dz ; et castigante etiam eo, non zgre ferendum est, 


ὑπομονὴ ἀνέσεως, xal ἐπίσχεψις ἀμελείας. 


Οὐδὲν οὕτως αἰδεσίμους ποιεῖ, ὡς ὑθριξομένους 
φέρειν. 

Καθάπερ τοῖς μετανοοῦσιν ἡ τοῦ Θεοῦ paxpotu- 
µία ὠφέλιμος, οὕτω τοῖς ἀνενδότοις καὶ σχληροῖς 
µειζόνων γίνεται χολάσεων πρόφασις, 

Ἔθος τῷ θεῷ μὴ ix πρυοιμίων τὰ δεινὰ χατα- 
λύειν, ἀλλ) ὅταν χορυφωθῇ f| αὐξηθῇ, ὅταν σχεδὸν 
μηδὲν ὑπολελειμένον fj vf; τῶν πολεμούντων xa- 
xlaq, τότε ἀθρόως πάντα µεταθάλλει ἐπὶ τὸ γαλη- 
vbv, xal πρὸς ἁἀπροσδοχήτους τινὰς καταστάσεις 
αὐτὰ πραγμάτων ἄχει. 

"Όταν τις ἑπηρεάζῃ, uh πρὸς αὐτὸν ἴδῃς, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν χινοῦντα δαΐµονα, xat vh» ὀργὴν ἅπασαν 


Etenim prestat aliquoties valetudini morbus, et 

patientia remissioni, et animi intentio negligentiz. 
S. Chrysost, Nulla res que facit venerabiles, at- 

que injuriam sustinere, . 

Quemadmodum poenitentibus divina prodest le- 
nitas, sic obstinatis et pertinacfbus graviora affert 
supplicia. 

Solet Deus non a principio mala avertere, sed 
cum usque ad summum venerint et creverint, cum 
fere nihil intentatum fuerit ab hostibus, tum simul 
omnia in summam tranquillitatem convertit, 950 
ac preter omnium exspectationeni res ipsas optime 
constituit et firmat. 

Cum quis te offendit, noli ad ipsum aspicere, 
66ο] ud demonem impellentem, et iram totam in ll- 
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Ium. effendito, iiiíus autem miserere qui s danroie A λαέ ἔχέίνου χένωσον * αὐτὸν δὲ xal Det τὸν Ov 


impellitur. 

Non enim solum duni boni aliquid facimus, sed 
etiam dum mali patimur aliquid, magna praemia 
exspectare debeinus : id quod Jobus ostendit, qui 
ex malis etrebus adversis magis quam a recte factis, 
clarus evasit. 

Nulla profecto res est, quie tam | splendidos ef- 
ficiat et imitatlone dignos, ac bonis et commodis 
afficiat innumeris, quam multze et varia tentationes 
et afflictioneg, pericula, labores, tristitig et eonti- 
nenter insidiis appeti vel ab iis qui minime debebent, 
sed ounia leniter ferre. | 

Quidquid enim a quocunque fnjuste pstimur, aut 
ad peccatorum remissionem Deus nohis injuriam 
illam imputat, aut ad mercedis remunerationem. 

Qui meditatas babet afflictiones, non fastidiet cam 
opprimetor. 

S. Niji. Contemnere et nolle pati calamitates 
magus et vari est insipientize proprium. 

Pyihagore. Magnam eam peritiam existimalo, 
per quam ferre possis imperitiam. 

Glyconis. Notio Dei per lenitatem et clementiam in 
homines declaratur. 

Metrodori. Sperare non debes ut ea qua; fiunt, quem* 
admodum velis flant : sed quemadmodum res 
ipse accidunt, ita accipere debes. 

Josephi. Nihil tam plagas reprimit, quam eas 
ferre : et injuriam accipientium patientia quieta in- 
juri&m facientibus pudorem affert. 


SERMO XC [g.. LXXIII]. 
De non patientibus ei animo parvo praditis. 


Salomon. Parvo animo praeditus valde est insi- 
piens. 

Animi virum angusti quis ferat ? 

Eccli. n. Ve vobis qui patientiam perdidistis ! 
quid facietis cum Dominus ad res inspiclendas ve- 
niet ? 

S. Basilii. Si irasceris couviclanti, convicia appro- 
basti. Quid enim ira insipientius ? Sin vero nihil 
moveris iram, injuriam facientem pudore affecisti, 
reipsa temperantiam manifestans. 

É£videntibus argumentis Dominus noster patien'iee 


ἐχείνου χινούμενον. 

00 γὰρ «b ποιῆσαί τι χρηστὺν µόνον, ἁλλᾶ καὶ 
4b παθεῖν τι x&xbv πολλὰς ἔχει τὰς Ἰἀμοιδάς' xo 
δείχνυσιν "186, ἀπὸ τῶν παθηµάτων μᾶλλον 7) ἀτὸ 
τῶν χατορθωµάτων εὐδοχιμήσας. 


Οὐδὲν γὰρ οὕτω λαμπροὺς πονεῖ καὶ δηλωτοὺς, χαὶ 
µυρίων ἐμπίπλησιν : ἀγαθῶν , ὡς πειρασμῶν πλῆ- 

5, καὶ κίνδυνοι, xai πόνοι, xal ἀθυμίαι, xol τὸ 
διηνεχῶς ἐπιδουλεύεσθαι, xal παρ) ὧν οὔδαμῶς 
ἐχρὴῆν, καὶ πράως ἅπαντα φἐρειν. 


Ὅπερ }ὰρ ἂν πάθωµεν ἂδίχως παρ) ὅτουοῦν, 1| 
εἷς ἁμαρτημάτων διᾶλυσιν 6 Oe; ἡμῖν λο(ίζεται 
«hv ἀδιχίαν ἐχείνην, f| εἰς μισθοῦ ἀντίδοσιν. 

Ὁ μεμελετηχὼς θλίδεσθαι οὐδὲ ἁποδυσπετήῆσει 
πρὸς τὸ πχιέξεσθαι. 

Τὸ ὁλιγωρεῖν καὶ μὴ θέλειν ὑπομένειν σνμφορὰς 
μεγάλης xal ποιχίλης ἀφροσύνης ἴδιον. 

Μεγάλην παιδείαν νόμιζε, δι f; δυνήσει φέρειν 
ἀπαιδευσίαν. 

Γνῶσις θεοὺ διὰ µαχροθυμίας xat πραότητος εἰς 
ἄνδρα γνωρίζεται. 

Mh ζήτει γενέσθαι τὰ γινόμενα ὥς δέχεις, ἀλλὰ 
θέλε ὡς ἂν τὰ γινόμενα γίνηται. 


Οὐδὲν οὕτω τὰς πληγὰς ἀναστέλλει, ὥς τὸ φί- 
pev" xal τὸ τῶν ἁδιχουμένων ἠσύχιον τοῖς ἁδι- 


C κοῦσι γίνεται διατροπή. 


ΛΟΓΟΣ κ. 
Περὶ τῶν pi] ὑπομεγόντων, ἁ 1 ὁλιχογυχούν. 
των. 


Ὁλιγόφυχος ἰσχυρὸς ἄφρων. 


Ὀλιγόφυχον ἄνδρα τίς ὑποίσει ; 
Οὐαἳ ὑμῖν τοῖς ἁπολωλεχόσι τὸν ὑπομοντήν ! xal 
9l ποτήσετε, ὅταν ἐπισκέπτηται Κύριος ; 


Ἐὰν ὀργισθῆς χατὰ «o0 λοιδορῄσαντος, ἑἐδεθιίω- 
σας τὰ ὀνείδη. Τί γὰρ ὀργῆς ἀφρονέστερον; "Exv 
δὲ µείνῃς ἀόργητος, Ίσχυνας τὸν ὑδρίσαντα, ἔργψ 
τὴν σωφροσύνην ἐπιδειζάμενος. 

Αι’ ἑναργῶν ὑποδειγμάτων ὁ Κύριος ἡμῶν ἐπιί- 


viam nobis monstravit, leniter mansueteque per- D δευσεν ἡμᾶς τὴι τῆς ὑπομονῆς 68v, πράως xoi 


cutientem ferens, nibilque se commorens. Effector 
enim coli terreque et Dominus ab omnibus crea- 
tia adorandus, qui fulcit omnia verbo virtutis sus, 
eum a quo alapa csesus fuerat, laudquaquam vivum 
ad 951 inferendos dehiscente terra demisit, sed 
monuit et docuit, dieens : «Si male sum locutus, 
testare de malo : sin autem bene, cor me czdis ?» 
Si enims sssuefaetus fueris omnium postremus esse, 
quemadmodum praceptam est Domini, nunquam 
indigaaberis, quasi preter dignitatem tibi contingat 
injuria. 

Theologi. Ex iis qui tentantur, alii mihi videntue 
in morem levissimorum lapillorum et inanium con- 
chularum rapi, ac ne ad brevissimum quidem tem- 


Á 


ἀχινήτως ἑχόμενος τοῦ τύπτοντος. 'O γὰρ οὗρα- 
νοῦ xai γῆς ποτητὴς xal Δεσπότης, ὃ παρὰ πάσης 
τῆς Χτίσεως προσχυνούµενος, ὁ φέρων τὰ πάντα τῷ 
ῥῆματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, οὐχὶ ζῶντα ἔπεμφ: 
«ov ῥαπίσαντα εἰς «bv ἅδην, τῆς γῆς ὑποῤῥαγείσης 
ἀλλ᾽ ἐνουθέτει xat ἑδίδασκε, λέγων, « Et μὲν χαχῶς 
ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ xaxoü- εἰ δὲ καλώς, 
τί µε δἑρεις 52 Ἐὰν γὰρ ἐθισθῆς πάντων ἔσχατος 
εἶναι, χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, οὕποτε ἀγαν- 
αχτῄσεις, ὡς παρ ἀξίαν τῆς ὕδρεως ἁπαντώτη:. 


Τῶν πειραξοµένων οἱ μὲν ἐδόχουν pot ὥς τὰ xov- 
φότατα χαὶ ἄπνοα τῶν χαχλήχων, xai τῶν χηρυ- 
χίων παρασύρεσθαι, καὶ οὐδὲ μικρὸν ἀντέχειν πρὺς 


. 
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φὰς ἐπηρείας Dov&usva* οὐδὲ γὰρ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς A pus inultum sustinere posse : neque emim in se 


στεῤῥότητα xai βάρος λογισμοῦ σώφρονος xal προς- 
πίπτουσιν ἀντιθαίνοντος. Οἱ δὲ εεἶναι πέτρα, τῆς πὲ- 
τρας ἑκαίνης ἅξιοι, ἓφ' fc βεδήχαµεν, xat Αν λα- 
τρεύοµεν ὅσοι φιλοσόφῳ χρώμενοι λόγψ, xaX ὑπερ- 
αναθἐθηχότες 9» τῶν πολλῶν οαπεινόεητα, κάντα 
φέρουσιν ἀφείστως καὶ ἁτινάχτως, xol διαγελῶσι 
μᾶλλον, ἃ ἑλοθῦαι τοὺς σειοµέναυς, τὸ μὲν ὑπὸ φιλο” 
σοφίας, τὸ δὰ ὑτὸ φιλανθρωπίας. Αὐτοὶ δὲ τῶν αἱό- 
χρῶν τίθενται ἁπόντα μὲν τὰ δεινὰ περιφρονεῖν, 
μᾶλλον δὲ μηδὲν οἵεσθαι, παρόντων δὲ ἠττᾶσθαι, xal 
ταῦτά τινων τῶν παρεβρχοµένων * xal φοῦ καιροῦ 
μὲν ἔξω φιλασοφεῖν, ἂν δὰ ταῖς χρείαις ἀφιλοσόφους 
φαίνεσθαι. ὥσπερ ἂν εἴ τις ἑαυτὸν νομίζει τῶν 
ἀθλητῶν, μηδὶ χαταθαΐνων εἰς τὸ στάδιον, ἡ χυθερ- 


possident rationis temperat: soliditatem et gravi- 
tatem, quz casibus irruentibus obsistat. Ali vero 
similes videntur petrze, illa petra d'gni in qua sta- 
mus, quamque eolimus, quicunque ratione wientes 
sapienti: studiosa, vulgi excellant. humilitstem, et 
amnia ferent 2quo animo et infracto, 46 rident 
magis, quam misereatur alios, qui vexantur : illud 
per philosophiam, lioc vero per bwmanitatem. fpei 
aute turpe existimant, quie absumt pericula eontem- 
nere et nihili zestimare, presentibus sperari, et 
presertim peateseuntibus ; et non in tempore philo- 
sophari, in ipse autem usu philesnphke expertes 
deprehendi, Lomquam. si quis se velit athletam ox- 
iatiipari, qui nunquam im stadium descenderit, aut 


νήτην τῶν εὐδοκίμων, ἓν μὲν ταῖς εὐδίαις τῇ τέχνῃ B egregium gubernatorem qui in. serenitate magnos 


μεγαλοφρονοῦντα, iv δὲ ταῖς ζάλαις µεθιέντα τοὺς 
οἴαχας. 

Τὸ ὀλιγωρεῖν xay μὴ θέλειν ὑπομένειν συμροβὰς 
μεγάλης xat ποικίλης ἀφροσύνης ἴδιον. 

ΛΟΓΟΣ ΙΑ’. 
Περὶ πολιτείας σοµνῆς καὶ ὑπακοῆς. 

Ἡκούσατε ὅτι ἑῤῥἐθη τοῖς ἀρχαίοις. ᾿Οφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλροῦ, xol ὁδόντα ἀντὶ ὁδόντος. "Ey δὲ 
λέγω ὑμῖν, μὴ ἀντιοτῆναι τῷ πονηρῷ * ἁλλ' ὅστις 
σε ῥαπίσει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέφον αὐτῷ 
καὶ τὴν ἄλλην  χαὶ τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι καὶ ον 
χιτῶνά σου λαδεῖν ἄφες αὐτῷ xal τὸ ἱμάτιον ’ xal 
ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον Ev, ὕπαγε μετ αὑτοῦ 
δύο * τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, xai τῷ θέχοντι ἀπὸ σοῦ 
δανείσασθαι, μὴ ἀἁποστραφῇς. 

*E&v εἰς µε ἀγαπᾷ, τὸν λόγον µου τηρήσει, xal 
ὁ Πατήρ µου ἀγαπῄσει αὐτὸν, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἔλευ- 
σόµεθα, χαὶ μονὴν παρ αὐτῷ ποιῄσοµεν. 

Ταῦτα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν xa διαλογισμῶν, 
μηδὲν χατ’ ἐριθείαν, ἡ χενοδοξίαν. 


Mt γογγύζωμεν, χαθώς τινες αὐτῶν ἐγόγγυσαν, 


xa ἁπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὁλοθρευτοῦ. 

Al γυναῖχες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν. ὡς ἀνη- 
κεν ἓν Κυρίῳ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, 
χαὶ μὴ πιχραίνησθε πρὸς αὐτάς. Τὰ τέχνα, ὕπα» 
χούετε τοῖς γονεῦσι χατὰ πάντα’ τοῦτο γάρ ἆἁστιν 
εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. Ol πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε τὰ 


ob artem sibi sumat spiritus, intempestatibus autem 
gubernacula deserat. 

Propriuin est insignis stultitic, adversas res parvi 
facere, e nolle cum aecidwnt pati. 

SERMO XCI (al. C1. 
De repmblica honesta, ei de obedientia. 

Matth. v. Audistis dietum esse. antiqnis : Oeu- 
lum pro oculo, et dentem pro dente. At. ego dico 
vobis, non esse malo resistendum ; sed qui alapam 
tbi incusserit in malam dextram, obvertito ei et 
alteram ; volentique tecum certare et ήσαν au- 
ferre tuam, perinitte οἱ pallimm : et si quis te ade- 
gerit ire miliare «aum, cum eo. duo pergito ; pe- 
tenti » te dato, δὲ volentene abs (9 mutuum sunrere 
ne aversator. 

Si quis me digit, sermonem meum servabit, 
el Pater meus diligel eum, et ad eum veniemus, et 
apud eum manebimus. 

Philipp. n. Hzc facite sine murmuratione et dis- 
putatione, nihil per. eontentionem, aut inanem glo- 
riam. - J 

Ne murmuremus, sient quidam illorum murmu- 
yaverunt et perditi sunt 4 perdente. 

Uxores, subjecta viris estote, sicuti deeet propter 
Dominum. Viri, diligite Q9 uxores, nec erga illas 
acerbi sitis, Liberi, obedite parentibus in omnihus , 
quia hoc Domino pergratum est. Patres, nolite li- 
beros vestros irritare, ne illi despondeant animum. 


εέχνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε D Servi, subjecli dominis carneis estote, non ad ocu- 


κατὰ πάν τατοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις,μὴ χατ' ὀφθαλ- 
µοδουλείαν, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ’ ἐν ἁπλότητι 
καρδίας, φοδούμενοι τὸν Θεόν’ xal πᾶν ὃ τι ἂν 
ποιῆτε, Ex φυχῆς ἐργάδεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ, xat oüx 
ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι παρὰ τοῦ Κυρίου λήφεσθε 
τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς χληρονοµίας. Οἱ χύριοι, τὸ δί- 
xaiovy xai τὴν ἱσότητα τοῖς δούλοις παρέχετε, εἰδότες 
ὅτι xal ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἓν οὐρανοῖς. 

"Αδιχον οὐδὲν ἦν ἓν yepol µου, εὐχὴ δέ µου xa- 
θαρά. 

Οἱ ὀφθαλμοί σου ἐρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλἐφαρά 
σου νευέτω δίχαια. 

"Oc ἁναστρέφεται ἅμωμος ἐν δικαιοσύνῃν paxa- 
ρἷους τοὺς παΐδας χαταλείψει. 


lum servientes, quasi qui bominibus placere stu- 
deatis, sed in simplicitate cordis Deum metuentes ; 
et quidquid faeitls, id ex anime  exseqni debetis, 
quasi iu conspectu Domini, non hominum, non 
ignorantes futurum esse, ut a Domino remunera- 
tionem hsreditatis accepturi sitis. Quod justum ,t 
cquum est, domini, servis tribuite, quod sciatis 
vos habere Dominuin ín coelis. 

Job xxxi, Iniquum nihil fuit in manibus meis, 
precatio autem | mea pura. 

Prov. 1v. Oculi tui recte aspiciant, et palpebrae 
tuse qua nutent. 

Qui sine reprehensione in justitia versatur, libe- 
ros relinquet beatos. 
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Senectus nonorat2, non qu:e multos babet annos, A ἡΓῆρας τίμιον οὗ τὸ πολυχρόνιον, οὐδὲ ἀριθμῷ 


nec numero annorum metienda est, sed vita in- 
taminata. - 

S. Basilii. Fac[discas, o homo, ac docearis evon- 
gelicam conversationem, oculorum eruditionem,lin- 
gua continentiam, corporis servitutem, animi ας 
militatem, puritatem mentis, ire exstinctionem. Cum 
aliquid abs te exigitur, etiam amplius adde: cum 
fraudatus fueris, judicium ne petito : si te quis odit, 
amalo; si persequitur, sustineto: si conviciis pro- 
scindit, obsecrato. 

Faetum tacitum dicto praestat infeeto. 

Nemo sine actione adhuc probatus est, 

At absque verbis argute prolatis quam plurimi. 

Non eniin loquentibus, sed recte viventibus gratia 

[debetur. 

Ubi res ipse comparent, longa supervacua est 
oratio. 

S. Chrysost. Vita potentior oratione verbisque 
mores, et operum deinonstratio verborum doctri- 
nz preponitur. 

Philipp. w ; Psal. . Audi Apostolum dicentem, 
Cum timore et tremore vestram ipsorum salutem 
efficite : omnia facite sine murmurationibus et dis- 
putationibus, ut sitig simplices ac tales de quibus 
conqueri possit nemo, fllii Dei sine reprehensione. 
Quin etiam , vates David, Servite, inquii, Domino 
cum metu, quia ubique est Deus, audit omnia, om- 
nia videt, non modo ea qux aguntur et dicuntur, 
verum etiam ea omnia qua in cordibus volutantur, 


ἑτῶν μετρεῖτα:, ἁλλὰ Bloc ἀχηλίδωτος. 


Μάθε, ἄνθρωπε, διδάχθητι τὴν εὐαγγελιχὴν πολι- 
&&lav, ὀφθαλμῶν ἀκρίδειαν, γλώσσης ἐγχράτειαν, 
σώματος δουλαγωγίαν, φρόνημα ταπεινὸν, ἑννοίας 
καθαρότητα, ὀργῆς ἀφανιαμόν. ᾿Αγγαρευόμενος 
πλέον ἐπίθες , ἁπατώμενος μὴ δικάζου, µισούµενος 
ἀγάπα, διωχόµενος ἀνέχον, βλασφημούμενὸς παρα. 
κάλει. 


"Ἄφωνον ἔργον χρεῖασον ἀπράκτου λόχου. 
Βίου μὲν οὖδείς πώκοθ) ὑφώθη δίχα ’ 
Λόγου δὲ πολλοὶ τοῦ χαλῶς φοφουμένου. 
Οὐ γὰρ λαλούντων, εὖ βιούντων ὅ ἡ χάρις. 
' — (Theologi.) 
Φαινομένων ἔργων περιττὀν ἐστι µακρολογία. 


Βίος λόγον δυναχώτερος, καὶ τρόποι ῥημάτων, 
καὶ fj διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις τῆς διὰ τῶν λόγων 
διδασχαλίας. 

"Axoucov τοῦ Αποστόλου λέγοντος * Μειὰ φὸ- 
6ον xal τρόμου thv ἑαυτῶν σωτηρίαν χπατεργάζε- 
σθε * πάντα ποιεῖτε ytopl; γογγνσμῶν xal διαλογι» 
ομῶν, ἵνα Ἠένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀχέραιοι, τέχυσ 
Θιοῦ ἁμώμητα. Αλλὰ καὶ ὁ θεσπέσιος δΔανῖδ 
φησι’ Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἓν φόδψ. Πανταχοῦ 
γὰρ πάρεστιν ὁ θεὸς, πάντα ἀχούει, πάντα ὁρᾷ οὐ 
τὰ πραττόµενα µόνον xal λεγόμενα, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἐν καρδίαις ἅπαντα, καὶ τὰ kv τῷ βάθει τῆς καρ- 


vel qua sunt in fundo cordis: ipse enim est cu- C δίας, Κριτικὸς γάρ ἐστιν ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν 


piditatum et cogitationum cordis judex et cogni- 
wr. 

253 S. Nili. Prestantioribus subjectum esse 
utilissimum est. 
' Infini*a sunt mala ϱυ commaculant animum, a 
quibus expurgari et elui omnino non licet : necessa- 
rio enim relinquuniur cuivis mortali sordes, qua 
leviores fleri posse videntur, tolli autem omnino 
ROD possunt. 

Obedientia juncta continentis vel bestias subi- 
git. 

SERMO XCII [al. C]. 

De republica vituperanda, et inobedientibus ac rebel- 


libus, deque iis qui moribus improbandis prediti y 


sunt. 
Quia noluerunt mea sequi consilia, sed inerepa- 
, Uones meas deriserunt, vis sus fructibus fruentur, 
et cupiditatibus suis explebuntur. 


Jerem, Populo huic fuit cor inobediens et re- 
helle: omnes (inobedientes sunt et per ambages 
ingrediuntur. 

Ad quem loquar et testabor, ut audiat? Ecce 
aures eorum incircumcise sunt, nec possunt 
audire. ' 

Esech. 11. Qui audit me, audiat; et qui non pa- 
ret, ne pareat. 

Dasilii. Ubi inimicitie, lites, ire, contentiones, 


καρδίας, 
Τὸ ὑποτάττεσθαι τοῖς χρείττοσιν ὠφελιμώτατον, 


΄Απειρα τὰ χαταῤῥυπαίνοντα τὴν φΦυχὴν κχακὰ, 
ἅπερ ἐχνίφασθαι καὶ ἀπολούσασθαι . παντελῶς oix 
ἵνεστιν * ἀπολείπονται γὰρ ἐξ ἀνάγχης παντὶ θνητῷ 
χῆρες. Λωφῆσαι μὲν γὰρ εἰκὸς, ἀναιρεθῆναι δὲ 
εἰσάπαξ ἀμήχανον. 

Ὑπακοὴἢ μετὰ ἐγχρατιίας ὑποτάσσει xai θη- 
ρία. 

ΔΟΓΟΣ LB', 


ποιτεί τῆς, καὶ ἂν υποτάκτων, καὶ 
περ πολκνίας pueri, « τοὺς τρόπους éxór- 
των. 

Ἐπειδὴ οὐκ ἤθελον ἐμαῖς προσέχειν βουλαῖς, 
ἑμυχτήρισαν δὲ ἐμοὺς ἑλέγχους  τοιγαροῦν ἕἔδονται 
τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς χαρποὺς, καὶ τῆς ἑαυτῶν im- 
θυµίας πλησθήσονται, 

Τῷ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη χαρδία ἀνήχοος καὶ πει 
θἠς * πάντες ἀνήχοοι, πορθυόµενοι σχολιῶς. 


Πρὸς τίνα λαλῄήσω xa διαμαρτύρωμαι, xal ἀχού- 
σεται; Ἰδοὺ ἀπερίτμητα τὰ ira αὐτῶν, xat οὗ δὺ- 
νανται ἀχούειν. —— 

ὍὉ ἁἀχούων µου ἀχονέτω, xal ὁ ἀπειθῶν ἆπει- 
θείτω. 


"Όπου ἔχθραι, ἔοεις, θυμοὶ, φιλονεισεῖαι, δορύ- 
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6,0; ἀσιγήτους ταῖς Ψψυχαῖς ἐμποιοῦσαι, ἐχεῖ τὸ À que jn animis Limoltus inexplieabiles excitant — 


πνεύμα τῆς τρπότητος οὐχ ἀναπαύξται, 
Κρεῖσσον οἶμαι ἐπιτιμηθῆναι παρὰ πατρὸς voi 
δεσπότου, ἢ ἁπωσθῆναι. 

Αναιδὲς βλέμμα, καὶ µετέωρος αὐχὴν, καὶ avv:- 
yh: αχίνησις ὀφρύων, xal βάδισµα σεσοθηµένον, xal 
«b ἐπὶ μγδενὶ τῶν φαύλων ἐρυθριᾶν, σημεῖα ψυχῆς 
ἐστιν αἱσχίστης, τοὺς ἀφανεῖς τῶν οἰκεῖων ὀνειδῶν 
τύπους ἐγγραφούσης τῷ φανερῷ σώματι. 

λεὶ ΥΔρ ἀπειρήτων νόος ἀνδρῶν 


Δύσμαχος, οὐδὲ θέλοντι καὶ ἀτρεχέεσσι πιθέσθαι. 


ΛΟΓΟΣ WI*. 
Περὶ ἁμοιδῆς τῶν εὖ καὶ κατ ἀνεεὴν βιωσάν- 
των ἐν ἁπερήντῳ µακαριότηςι. 

*Q θεὸς ὁ φυλάττων τὴν διαθήχην αὐτοῦ, χα) τὸ 
Γιος tul; ἀγαπῶσιν αὐτὸν, xal ταῖς φυλάσσουσι τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, εἰς χιλίας γενεάς, 

Mxztot χληρονυμέσουσι γῆν, καὶ κατασχηνώσου- 
σ.ν el; αἰῶνα αἰῶνος ἐπ αὑτῆς. 

Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίαυ ἀπὸ τοῦ αιῶνος xat ἕως 
τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοδουµένους αὑτόν. 

Tot δικαΐονς χαταλήφψεται ἀγαθά. 

*U πορευόµενος δικαίως βοηθηθήσεται. 

Χρηστοὶ ἔσονται οἰκήτορες γῆς, ἄκακχοι δὲ ὑπο- 
λειφθήσονται àv. αὑτῇ * ὅτι εὐθεῖς χατασχηνώσονσι 
13v, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγµός. 


Δίκαιος ἐὰν φθάσῃ τελευτῆσαι, ἓν ἀναπαύσει C 


ἔσται. 

Διχαίων Φυχαὶ ἓν χειρλ 8502, xaX οὐ μὴ ἄφεται 
αὐτῶν βάσανος. 

Τάδε λέγει Κύριος, Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές pet 


φᾶγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε. ἸΙδου οἱ δουλεύοντές 


got πίονται, ὑμεῖς δὲ διφήσετε. Ἰδοὺ οἱ δουλεύον- 
τὲς µοι εὐφρανθήσονται, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε. 


Ἑν τῷ χαιρῷ ixelvo σωῦήσεται ὁ λαὺς πᾶς ὁ εὖὐ- 
ρεθεὶς γεγραμ μένος ἐν τῇ βίξλῳ ταύτῃ, χαὶ πολλοὶ 
τῶν καθευδόντων iv γης χώματι, ἐξεγερθήσονται 
οὗτοι εἷς ζωὴ» αἰώνιαν, καὶ ol. συνιέντες ἐκλάμ- 
Ψουσιν ὡς fj λαμπρότη: τοῦ στερεώµατος. 


ihi spiritus clementiie non requiescit. 
Theologi. Przstat, opinor, a patre et domino ob- 
jurgari, quam abdicari. 
lmpudeas oculus, cervix erecta, continua sw 
perciliorum motio, incessus fastuosus, et ob nul- 
lam rem improbam erubescere, animi fadissimi 
signa sunt, occultaa probrorum suorum Tormas ' 
conspicuo corpori inscribentis. 
Oppiani. S:mper enim. imperitorum mens viro- 
l]rum 
Expugna!u difficilis cst; nec volunt etiam veris 
[fidem habere. 


SERMO ΧΟΙΙ [al. CLVIR. 


De remuneratione eorum qui bene οἱ et virtute vize- 
runi, in. beatitudine sempiterna. 


Deut, xxvis. Deus qui servat testamentum suum, 
et misericordiam diligentibusipsum iisque qui man- 


, da!a ipsius exsequuntur, in mille xtates. 


Psal. xxxvi. Justi. hiereditatem — terre ας” 
cipient, ac in ea in saeculum s:eeuli habitabunt. 

Misericordia autem Domini continuatur per sxcu- 
la iis qui ipsum metuunt, 

Salomon. Justi optime excipientur. 

Qui juste vivit, ei auxilium nen deerit. 

Benigni terra: erunt possessores, et innocentes im 
ea relinqueniur; nam qui recti sunt, habia- 
bunt terram, ubi abierit dolor, tristitia et gemi- 
tug. . 

9544 Justus siextremum vite diem confecerit, 
in requiete fulurus cst. . 

Jus'orum animi in manu Dci sun!, nec tanget illos 
cruciatus. 

Ἱτα. τν. Hec Oomini suat. verba : Ecce, inquit, 
servi mei edcnt, vos autem  €surietis, Ecce servi 
mei bibent, vos autem sitictis. Ecce qui ser- 
viunt mihi, latabuutur, vos autem pudore alficic- 
miui. 

Dan. xu. In. tempore Πίο salutem conseqnetue 
omnis populus, qui fuerit inventus iu hoo libro 
Scriptus; meltique corum qui dormiunt in terre 
tumulo, excitabuntur ad vitam sempiternam, ct 
qui intelligunt. splendebunt quasi. splondor itma- 
menti, 


Δίχαιοι el; τὺν αἰῶνα ζῶσ., xaX ἐν Κυρίῳ 6 µι- Ὀ Sap. v. Justi seternum vivunt, et in fomimo mer- 


αθὸς αὐτῶν, xai ἡ φροντὶς σὐτῶν παρὰ Ὑψίστῳ. 

Διὰ τοῦτο λἠφονται τὸ βασίλειον τῆς εὑπρεπείας, 

xaX τὸ δ.άδηµα τοῦ χἆλλους ix χειρὺς Κυρίο. — — 
Ἄγαθὰ τοῖς ἀγαβθοῖς ἑκτίσθη ἁπ' ἀρχῆς. 


Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ix δεξιῶν αὐτοῦ. Δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χληρονομήσατε 
τὴ» ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταθολῆΏς 
κόσμο». Ἐπείνασα γὰρ, χαὶ ἐδώχατέ por φαγεῖν. 

Πρόκειται ἀνάπανσις αἱωνία τοῖς νομίμως τὸν 
ἐνταῦθα διαθλήσασι βίον, οὐ χατὰ ὄφλημα τῶν 
ἔργων ἀποδιδμένη, ἀλλὰ κατὰ χάριν τοῦ µεγαλο- 
δώρου θεοῦ τοῖς cl; αὐτὸν ἠλπιχόσι παρεχομένη. 


Όκταυι Ga. CXXXVI. 


ves eorum, et de ipsis sollicitudo apud  Allissimum. 
Jtaque regiam magnifleam ct decorum diadema aeci- 
pient de manu De:nini. 

Eccli. xxxix. lona bonis jam inde ab initio con- 
dita sunt. 

Matth, xxv. Tew dicet rex iis qui fuerint ad ἆοχ- 
teram : Adeste, vos benedicti a l'atre meo, possidete 
paratum vobis regnum 4 mundi constitutione. Esu- 
rivi enim, et dedistis mihi Edere. 

S. Basilii. Proponitur requies zterna iis qui 
legitime in hac vita decertarint, qu: non ex debito 
operum redditur, sed ex Dei magnorum donoruimn 
largitoris grajia, iis qui in. ipso spem habuerint, 
praebetur. 


d 
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Justorum corona Spiritus est gratia, quae et A. Τῶν διχαῖων 6 ατέφανος ἡ τοῦ Πνεύματός ἑττι 
P 6 q µ 


cojiosior et perfectionconceditur, cum pro ratione 
fortium factorum spiritalis yloria cuique dispertia- 
tur. In splendoribus enim sahctorum tuliz sunt 
mansiones apud Patrem. Hac sunt qus dizuitatum 
differentiam efficiunt. 

Theologi. Ac alius quidem lumen inenarrabile ex- 
cipit, ac sanctze et regalis Trinitatis contemplatio, 
qua lucidius et purius illustrat, quzeque tota menti 
permists est: quod ipsum solum et maxime regnum 
coelorum existimo. 

Pr:emium virtutis deum fieri, εἰ purissima luce 
collustrari. 


Non qui nona supplicio dignus, idem continuo et 


honore: quemadmodum et proemio indignus non 
statim supplicium meretur. N 

S. Chrysosi. Regnum. ccelorum non est terra flu- 
ens melle et lacte, nec viridis senecta, nec libe- 
rorum copia, non cibus, non vinum, non ovilia, 
non bubiliía, sed ccelum ac ca bona qux» in calo 
sunt, et adoptio et fraternitas cum Unigenito, οἱ 
communio hereditatis, et una cwn illo gloria affi. i 
et regnare, et sexcenta (alla premia. 

Intelligere debemus eos qui ex parte 955 man- 
data exsecuti fuerint, juxta eamdem rationem in 
reguam coelorum ingredi ; qui autem ad  perfec- 
wm venire volunt, necesse habent omnia prorsus 
exsequi ; continet autem 6mnia mandata animz 
sbnegatio, quz» est mors. - 


SERMO ΧΟΙΥ [a/. CLVII]. 


De remuneratione eorum, qui in vilio el illicite vixe- 
rint : perpetuumque illis et interminatum proposi- 
(um esse »upplicium. 


Deut. xxvii. Ut non perdat sceleratus innocen- 
tem, nolet Deas illi placari, sed exardescet ira Do- 
mini, et emulatio ejus in hominem ilum. 


Job. xvin. Qui sementem absurdam fecerint, 
dolores sibi metent. . 

hnpiorum lueerna exstinguetar. Veniet conver- 
sio earum, et similes erunt paleis, qux a vento 
dispelluntar. 

Paniuhumn cseus ce flagellis ob ea qux peecasti. 

Psal. x. Pluet in improbos laqueo, igne, sulphu- 
re ct venio procelloso. 

Facies Domini ia eos qui mala patrant. 

Mors scelerosorum mala. 

Ut cera igne liqueflt, sic peecatorcs interibunt. 


Πιο οί illis Dominus iniquitatem ipsorum, et pro 
ratione malitiae lllorum Dominus Deus exterminabit 
eo, 

Manasse. lra tuarum in sceleratos minarum into- 
leranda est. 

Prov. Promptum est impiorum exitium, de quo 
inimici lztantur. 

In supplicio scelerosorum non est ullum reme- 
dium. & 

Vitam impiorum Domiuus evertet. 


χάρις, δαφιλεστέρα τε x3l τἐλειοτέρα παρεχομένη 
χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν ἀνδραγοθημάτων τῆς πνεν- 
ματιχῆς δόξης διανεµοµένης ἑχάστο. Ἐν γὰρ ταῖς 
λαμπρότησι τῶν ἁγίων πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πα- 
τρί. Ταῦτ) ἐστιν ἀξιωμάτων διαφορχ{. 

Καὶ τοὺς μὲν τὸ ἄφραστον φῶς ὑποδέχεται, καὶ d) 
τῆς ἁγίας xal βασιλικῆς Τριάδος θεωρία, ἕλλαμ- 
πούσης τρανότερόν τε xal χαθαρώτερον, xai ὅλης 
ὅλῳ νο µιγνυµένης, fiv 65 xal µόνην χαὶ μάλιστα 
βασιλείαν οὐρανῶν ἐγὼ τίθεµαι. 

"Αθλον ἀρετῆς. θεὺν γενέσθαι, xal τῷ χαθαρωτά- 
τφ ςωτὶ χαταστράπτεσθαι, 

O0 γὰρ ὅστις οὗ χολάσεως ἄξιος, Ίδη χαὶ τιμῆς ^ 
ὥσπερ οὐδὲ ὅστις οὗ τιμῆς, Ίδη xal χολάσεως. 


Οὐχ ἔστιν fj βασιλεία τῶν οὑρανῶν vr ῥέουσα 
μέλι xal γάλα, οὐδὲ γῆρας λιπαρὸν, οὐδὲ πολυπαι- 
6/3, οὐδὲ οἵτος xai οἶνος, xal ποίµνια xai βουχό 
λία , ἀλλ οὐρανὸς xal τὰ ἐν οὐρανοῖς ἀγαθὰ, xal 
υἱοθεσία χαὶ ἁδελφότης Ἡ πρὸς τὸν Μονογενῆ, καὶ 
χοινωνία χληρονομίας χαὶ τὸ συνδοζασθηναι xai 
συμθασιλεῦσαι, xal τὰ µυρία ἔπαθλα ἐκεῖνα. 

Εἰδέναι χρὴ ὅτι καὶ οἱ μεριχῶς τὰς ἑντολὰς ἑργα- 
3ápsvot κατὰ ἀναλογίαν εἰς τὴν βασιλείαν εἰσέρ- 
χονται * οἱ δὲ βουλόμτνοι εἰς τὸ τέλειον φθάσαι ὀφεί- 
λουσι περιεχτιχῶς πάσας ἑργάσασθαι. Περιεχτικὴῇ δὲ 
πασῶν τῶν ἐντολῶν ἔστιν ἡ τῆς φυχῆς ἄρνησις. ὃ 
ἐστι θάνατος. 

ΛΟΓΟΣ 4’, 


C Περὶ ἁμοιθῆς τῶν ἐν χακίᾳ καὶ ἀθέσμως βιωσάν- 


τω» * καὶ ὅτι διηνεχὴς xal ἁπέραγτος ἡ ἆπο- 

χειιιένη αὑτοῖς xó.lacic. 

*]va μὴ ἀπολέσῃ 6 ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον, 
οὗ ph θελήσει ὁ Gb; ἰλασθῆναι αὐτῷ * ὁλλ' Ex- 
καυθῄσεται ὀργὴ Κυρίου, χαὶ ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ ἑχείνω. 

Οἱ ασπείροντες τὰ ἅτοπᾳ ὀδύνας θερίζουσιν Ea»- 
τοῖς. 

Ασεθῶν λύχνος οδεσθήσετχι. Ἐλεύαεται δὃΣ Ἡ 
χαταστροφὴ αὐτῶν, xal ἔσονται ὥσπερ ἄχυβα ὑπὸ 
ἀνέμου. 

Ὀλίγα ὧν ἡμάρτηχας µεµαστίγωσαι. 

Ἐπιθρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδα, πῦρ, xz 
θεῖον, χαὶ πνεῦμα χαταιγίδος. 

Πρόσωπον Kupiou kr ποιοῦντας χαχά. 

θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. 

Ὡς τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πνυρὸς, οὕτως 
ἀπολοῦνται ol ἁμαρτωλοί. 

Ανταποδώσει αὐτοὶ; Κύριος «tv ἀνομίαν αὐτῶν, 
xal χατὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν ἀφανιεῖ αὐτοὺς Kz- 
ριος ὁ θεός. 

Ανυπόστατος fj ὀργὴ τῆς ἐπὶ ἁμαρτωλοῖς acet- 
λῆς σου. 

Πρόχειρο; xaX ἐπίχαρτος γίνεται ἀσεθῶν ἁπώ- 
λεια. 

Ἐν ἐπαγωγῇῃ ἁμαστωλῶν o3x ἔστιν ἴασις. 


Zwlv ἁσεθὼν ἀναστρέψει Κύριος. 


- 
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Δ'ωγμὸς ἀσεδῶὼν εἰς θάνατον. Á 


Ἑτοιμάζόνται ἀχολάστοις µάστιχες. 

Οἱ ἄνομοι διελεύσονται ἀγαθὰ, καὶ οὐκ εἱσελεύ- 
σονται εἰς αὑτά. 

Φῶς ἀσεθῶν αθέννυτα!. 

᾽Αμαρτάνοντας χαταδιώξεται καχά, 

Ἡ καταστρ’͵φἣ τῶν παβανόµων xaxt. 

Κατάρα Κυρίου àv οἴχοις ἀσεθῶ». 

Όἶχοι ἀσεθῶν ἀφανισθήσονταιν. 

Στγριῶ τοὺς ὁφθαλμούς μον ἐπ᾽ αὐτοὺς 
xai οὐκ εἰς ἀγαθά. 

Ἀσθενήσουσιν οἱ ἀσεδεῖς, xaX ἑκαρῶ τοὺς ἀνό- 
µους ἀπὸ τῆς γῖς, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 

Ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται ὡς χλίδανος καιοµένη, xat 
φλέξει αὐτοὺς, καὶ ἔσουνται πάντες οἱ ἄνομοι χαλά- 
p». xal ἀνάψει αὐτοὺς ἡ.ἡμέρα fj, ἑρχομένη, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ * xal οὐ μὴ ὑπολειφθῇ αὐτοῖς 
ῥίζα, οὐδὲ κλῆμα, 

Συντέλεια ἐπὶ ἆ καρτωλοὺς ftev. ' 

Ἰδοὺ ἡμέρα Κυρίου ἔρχοται μετὰ θυμοῦ xal ópyre, 
δ.ἵναι τὴν οἰχουμένην ὅλην ἔρημον, καὶ τοὺς ἆμαρ- 
τωλοὺς ἀπολέσαι ὃς αὐτῆς. 

Οὐαἱ τῷ ἀνόμωϊ πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ cup.- 
6ῄσεται αὐτῷ. 

Κατακαυθήσονται οἱ ἄναμοι, καὶ ol ἁμαρτωλο 
ἅμα, καὶ οὐχ ἔσται ὁ σδέρων, 

'ὁ σχώληξ αὐτῶν οὗ τελευτήσει, xat τὸ Sup αὖ- 
τῶν οὐ σθεσθήτεται, χαὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ 
vapxt. 

Ἐν συναγωγῇ ἁμαρτωιῶν ἑχχαυθήσεται mop. 


εἰς xax, 


N 

Πρ, χάλαζα, καὶ λιμὸς, καὶ θάνατος, πάντα ταῦτα 
cl; χόλασιν ἁμαρτωλῶν ἐχτίσθῃ. 

Ἐχδίκησις ἁμαρτωλῶν nup καὶ σκώληξ’ ἐπὶ ἆμαρ- 
τωλοὺς χατακαύαῃ ὁ θυμὸς αὐτοῦ. 

"Qomsp συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πνρὶ καίεται, 
οὕτως ἔσται ἐν τῇ ουντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου * 
ἁποστελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλου- αὐ- 
κοῦ, χαὶ σνλλέξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα 
τὰ σκάνδαλα, καὶ νους Αοιοῦντας τὴν ἀνομίαν, χαὶ 
ὰ αδα)οῦσιν αὑτοὺς εἰς την χάμινον τοῦ πνρύς. 
"Exel ἔσται ὁ χλαυθμὸς xal ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων, 

Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων, Tlo- 
Ρεύεσθε ἁπ' ἐμοῦ, ol. χατηραµένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ 
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Implortum afflictio mortifera. 

Proparantur intemperantibns flagella. 

Exleges prieteribunt honá, et non ingrédientar in 
ra. 

Lumen impiorum exstinguititr. 

Peccantes mala persequentur. 

Exitus iniquorum miser. 

Exsecratio Domini in domibus impiorum. 

Domus impiorum exterminabuntur. 

Amos ΙΧ. Defigam oeules meoy-m iflos ad cata- 
mitates inferendas, noh prosperitates. 

Sophon, s. Infirmi erant impii, et de terra tollam 
iniquos, Dominus ait omnipotens. 

Malach. τν. Ecce dies veniet quasi clibanus exar- 
descens, et cremabit eos, eruntque omues iniqui 


p stipuke similes, et incendet eos dies illa qux ven- 


ή cet, dicit Deaes omnipotens, neque relinque- 
tur nec radix nec ramus. 

256 !ilabac. Consummatto in »cclerosos veniet, 

Isa. xin. Ecco dics Bomini veniet &um vehemen- 
t ira, ut Lotum orbem desertum efficiat, οἳ ex eo 
tollat seelerosos. 

Τω iniquo ! mala, sicut. epera ipsias requirunt, 
accident. ei. 

Exurentur imiqui et scelerati simul, ncc exsistet 
quisquam qui ignem exstinguat. 

Vermis eorum non sorietur, nce ignis: ipsorum 
restinguetur, érentque omnibus spectaculo 


C Ecc. x1 In. consilio scelerosornm  igeis ex - 


ardebit. 

χχαιτ. Ignis, grando, et fanuos, et niors, hxc omnia 
2d sceleratorum supplicium condita sunt. 

Matth. xii, Vindieta scelcrosorum ignis et. ver- 
mis : in sceleratos ira illius exardcscet. 

Quemadmodum colliguutur zizania, ct igni ος 
aruntur, sic fiet in huju$ οἱ éonsunimatione ; 
mittet Filius hominis angelos $Suns, ct ex regno ip- 
sius coll'meut emu: offendietla, eosque qui iniqeé 
segerunt, et conjicient in fornacem ignis, uti fatwrus 
est fletus et stridot dentium. 


Tum dieet rex iis, qui eruntad. sinistram : Dis- 
cedite a nie, exsecrati, in 1gneio semgitérmem, qui 


αἰώνιον, τὸ ἠτοίμασμένον tip ξιαθόλῳ καὶ τοῖς ày- p diabolo et angelis ejus paratus cst. . 


Υέλοις σὐτοῦ. 

Οἶδε Κύριος εὐσεδεῖς ἐχ πειῤασμοῦ ᾖῥύτσθαι, 
ἀδίχους ὃὰ cl; ἡμέραν κρίσεως κολαξομένους τη- 
Ρεῖν. 

Τοὺς πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἕἔμπροσθεν 
τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χομίσηται ἕχαστας τὰ 
$:àÀ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξον, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε 
φαὈλον.- 

"Ev χαὶ τοῦτο τῆς τοῦ διαδύλου µεθοδείας, τὸ 
τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὥδπερ ἐπιλαθομένους 
κέών τοσούτων χαὶ τοιούτων ταῦ Κυρίου ἀποφάσεων, 
κἆλος Χχολάσεως ἑαυτοῖς ἀπογράφειν, χαὶ εἰς τὸ 
μέλλον χατατοὶμᾷ» τῆς ἁμαρτίας. Eb γὰρ stc alv- 

tQ: κολάσεως ἔσται ποτὲ τέλος, πάντως ἕξει καὶ 


ΠΗ Petr. 91. Novit Dóminus pies ex tentatione eri- 
pere, iniquos autcefi in dicm judicii οι κοἰαυ 406 Sere 
vare. 

11 Cor, v. Ad tribunal Christi ut sistarur omnes 
cportet, ut auferat quisque pro suis actionibus, quas 
iu corpore gessit, sive bonum, sive malum. 


S. Basilii. Ex insidiis diaboli sunt etiam iste, ut 
multi hoines, quasi obliti tot et talium Doniini $en- ΄ 
tentiaram, finem supplieiorum sibl ciréumscribaut, 
quo in futurum audacius peccént. 5) enini mterni 
sopplieii futurus est aliquando fitis, ofurino eV. vita 
eterna finem habitura est. Quod si. hoc de vita 
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elerna non probamns, qua ratione supplicio sem- A fj αἰώνιος ζωὴ. E! δὲ ἐπὶ τῆς ζωῆς τοῦτο οὐ χα-ᾳ- 


piterno finem concedemus? nam. in. utroque xter- 
nitxtis vocabulum zque additum est, « Abibunt 
enin, inquit, isti in supplicium :xternum ; justi vero 
in vlernam vitam. » 

Ο quam tc ipse laniabis ! quam sespirabis οἱ pe- 
mes frustra ! sero scilicet plorans, rebus jam consti- 
tutis nec mutationem admittentibus, cum videris 
j''storum splendorem in. illa magniflea donorum 
distributione, e£ scelerosorutu. in profundissimis tc- 
nebris demissionem et-tristitiam. 

Peccati labores *tristiset laboriosa manet gehenna. 


Sux quisque actionis fructus in illo remuneratio- 
his die agnoscet. 


Theologi. (uam melius est nunc eastigari et per- ῃ 


purgari, quam in. illum cruciatum 957 venire, 
cum judicii, nom purgationis tempus crit. — 

Non evrim licct iis qui ad inferos descenderint 
cou(iteri et se corrigere. Conclusit enim Deus hic 
vilam et actionem, illie autem rerum gestarum 
examinalionem, post quam non restat judex major, 
non per secunda opera defetnsio s, non oleum a pru- 
dentibus virginibus, aut a vendentibus, lampadi- 
bus quao jam exstingruotur, comparari potest. 
Nulla est poenitentia divitis, qui flammis exuritur, 
el domesticis suis correctionem inquirit : non re- 
linquitur ad emendaijonem dies, sed solum hoc et 
supremum et formidolosissimum judicium exstat. 

0 diem mibi infelicem ! ubi illum ellugiam? 

Ei qualis fiam? Metyo enim sterilis, 

Metuo spinis et Gomorrz labruscis 

fleferlus apparere, quando judicans Christus 

Deus, assiguabit pre dignitate d 6 

Locum, prout quisque lucis splendorem sustinct. 

S. Chrysost, Non solum bonorum, sed ctiam im- 
proborum inunortalia surgunt eorpora ; sed honor 
hic sceleratis supplicii e£ crueiatus occasio est; 
immortalia enim resurgunt, ut semper ardeant. 
Nam cum ignis ille sit. talis, ut nunquam erzstin- 
guatur, οἱ talibus opus est corporibus, qux nun- 
quam conficiantur. 

Excitamur crgo :ierna habentes corpora, sed 
nou omnes siuilia, Sed si quis est justus, is corpus 


spirituale accipit, ut digne eum angelis verselur. ῃ 


At si quis scelerosus est, corpus accipit quod pec- 
xali supplicia pati possit, ut igni sempiterno ardens 
couficiatur nunquam. Atque id justissime Deus 
utrisque ordinibus constituit, quod sine corpore a 
£ubis gestum est nihil. 


SERMO XCV [αἰ. CLXXV]. 


Quomodo subjici quis debeat, et valedicere mundo et 
postea exercere. 


S. Basilii. Debent igitur qui in asoesi et medi- 
tatione volupt vitam degere (ut. qui iu balneum in- 
grediuntur, omnem vestitum exeunt), omni materia 
Aegoliorum vitz. nudati, inira. septa philosophicze 
xiue 50 abuere, 


δεχόµεθα, molo» ἔχει λόγον τῇ αἰωνίᾳ κολάσει τέςς 
δοῦναι; ἡ Y&p τοῦ αἰωνίου προσθήχη bo ἑχατέρων 
ἐπίσης χεῖται. «᾿Απελεύσονται γὰρ, φησὶν, οὗτοι d; 
χόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίχαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. | 
Ὢ π/σα σπαράξεις ἑαυτὸν! ὢ πίσα στενέξεις 
ἄπραχτα | µεταχλαίων ἐπὶ τοῖς Ίδη βουλευθεῖσιν, 
ὅταν ἵδῃς τὴν λαμπρότητα τῶν δικαίων, bv τῇ ag. 
x03 διανομῇ τῶν δωρεῶν, val τὴν χατήφεια) τῶν 
ὁμαρτωλῶν ἐν τῷ σχότει τῷ βαθυτάτῳ. 


Τοὺς τῆς ἁμαρτίας καμἀάτους τὸ τῆς γεέννης laf. 
πονον xal σχυθρωπὸν ἀναμένει. 

Ἕκαστος τῆς οἰχείας ἐργασίας ἓν τῇ ἡμέα τη: 
ἀνταποδόσεως τοὺς χαρπ),ὺς ἐπιγνώσεται. 

'Q0; Ρέλτιον εἶναι vov παιδευθῆναι xat χαβαρ.- 
όθῆναι, f] τῇ ἔχεῖθεν ῥασάνῳ παραπεμρθῆναι, vixi 
κρίσεως χαιρὸς, ἀλλ’ o9 χαθάρσεὼς. 

Cóx ἔστι γὰρ τοῖς ἀπελθοῦσιν tv ὅδη ἑξομο'- 
γησις καὶ διόρθωσις” συνέχλεισε γὰρ ὁ 865; ἐνταῦθα 
μὲν βίον καὶ πρᾶξιν, ἐκεῖ δὲ τὴν τῶν πεπραγμένων 
ἐξέτασιν. Μεθ᾽ ἣν οὐκ ἔστι χριτῆς ὑψηλότερος, ex 
ἀπολογία δι ἔργων δευτέρων, οὐκ ἔλαιον παρὰ τω 
φρονίμων παρθένων, f| τῶν πωλούντων, ταῖς ἐχλει» 
πούσαις λαμπάσιν * οὗ µεταμέλεια πλουσίου clo 
τηχοµένου, xal τοῖς οἰχείοις Επιζητοῦντος διόρθω. 
σιν, οὗ προθεσµία µεταποιῄσεως, ἀλλὰ καὶ qom 
xaY τελευταῖον xal φοβθερὸν τὸ χριτήριο», 


Φεῦ ἡμέρας pot τῆς χαχῆς 1 ἣν ποῦ φύγω; 

Καὶ τὶς γένωµαι; ὡς δξός ἀχαρπίας, 

Δέος δ᾽ ἀχανθῶν, καὶ Γομόῤῥας βοτρύων 

Πλήρη φανῆναι, Χριστὺς ἠνίχα κρίνων 

θεὺὸς, θεοῖς δίδωσι τὴν πρὸς ἀξίαν 

Χώραν, ἑκάστῳ φωτὺς ὡς ὄψις φέρει. 

0) µόνον τῶν δικαίων, ἀλλὰ καὶ τῶν ἁμτρτωλῶν 
ἄφθαρτα τὰ σώματα ἁνίστανται ' ἀλλ᾽ d τιμῆ αὕτη 
τοῖς ἀμαρτωλοῖς ἐφόδιον κολάσεως χαὶ τιμωρίας 
γίνεται» ἄφθαρτα γὰρ ἀνίστανται, ἵνα διὰ ms 
χαίηται. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πῦρ ἄσθέστον ἐχεῖη, 
τοιούτων αὐτῷ δεῖ σωμάτων, µηδέποτε bone 
μένων. 

Ἐχγειρύμεθα τοίνυν, αἰώνια μὲν ἔχοντες τὰ 09- 
µατα, οὗ πάντες δὲ ὅμοια. Ἁλλ. εἰ μέν τίς ἔστι 
δίκαιος, λαµθάνει σῶμα πνευματιχὸν, ἵνα bovis 
μετὰ ἁγγέλων ἀναστρέφεσθαι ἀξίως. Fi δὲ το 
ἁμαρτωλός ἐστι, λαμθάνει σῶμα ὑπομονητιὸν τν 
µωρίας ἁμαρτιῶν, ἵνα ἓν πυρὶ αἰωνίω aane 
µηδέποτε καταναλωθῇ. Καὶ δικαίως ἀμφοτέροις sts 
τάγµασιν ὁ θεὺς παρέχει τοῦτο ᾽ οὗ γὰρ yu? σὺ: 
κατος ἡμῖν πἐπραχταί «t. 

ΛΟΡΟΣ LE'. 
Περὶ ἀποτατῆς, καὶ ὑποταγῆς, xal ἀσκήσεωκ. 


Χρὴ τοίνυν, χαθάπερ οἱ ἐπὶ τὸ λουτρὸν elavvth 
γυβνοῦνται παντὸς περιθλήµατος, οὕτως καὶ t6 
τῇ ἀσχητικῇ προσερχοµένους ζωῇ, πάσης ὃλη: be 
τιχῆς γυµνωθέντας, ἑντὸς τοῦ χατὰ φιοσογίαν πό 
σθαι βίου. 


2. 
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"H δὲ ἀληθῆς xal τελεία ὑπαχκοὴ τῶν ὑποχειρίων Α — Caeterum vera et perfeeta subjeetorum erga du- 


πρὸς τὸν χαθηγούμενον ἓν τούτῳ δείχνυται, Ev τῷ 
ph μόνον τῶν ἁτόπων κατὰ τὴν συµθουλὴν τοῦ προε- 
στῶτος ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ αὐτὰ τὰ ἐπαὶνετὰ χω- 
ρις τῆς ἐχείνου γνώμης ποιεῖν. Ἡ γὰρ Σγχράτεια 
xai πᾶσα | σωματικὴ χαχοπάθεια πρός τι χρησί- 
µως ἔχει * ἀλλ ἐάν τις ταῖς ἰδίαις ὁρμαϊς ἀχολουθῶν 
τὸ ἀρέσχον αὑτῷ ποιῇῃ, xaY συμθουλεύοντι τῷ προε- 
στῶτί τι μὴ πείθηται, μεῖζον τοῦ χατορθώματος 
ἕσται τὸ πλημμελούμενον. Ὁ γὰρ ἀντιτασσόμενος τῇ 
ἐξουδίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηκε * xal ὁ τῆς 
ὑπακοῆς μιαθὺς μείζων τοῦ χατὰ τὴν ἐγχράτειαν 
ἐπιχατορθώματος. 
Ἡ ἄσχητις τῆς χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τὸν Θεὸν εὐαρεστήσεως kv τῇ ἀναχωρήσει τῶν 
εριμνῶν τοῦ χύσµου , xal τῇ παντελεῖ ἀλλοτριώσει 
τῶν πειρασμῶν ἡμῖν χατορθοῦται. Ὡς el µή ve &zo- 
ξενώσαιμεν ἑαυτοὺς χαὶ συγγενείας σαρχιχῆς , χαὶ 
κοινωνίας Ρίου, οἰονεὶ πρὸς ἕτερον χόσμον διὰ «1; 
σχέσεως βεταδάντες, χατλ τὸν εἰπόντα.« Ἡμὼν γὰρ 
τ» πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς 0 xápyss» ἆμήχανον ἡμᾶς 
περιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ τῆς πρὸς θεὸν εὐαρεστή- 
σέως , τοῦ Κυρίου ὁριστικῶς εἰπόντος , ὅτι « (ὗτος 
πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐχ ἁποτάσσεται τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρ- 
χουσιν, οὐ δύναταί µου εἶναι µαθητής * » xot άλλα» 
χοῦ, « EU τις θέλε, ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἆἁ παρνησάσθω 
ἑαυτόν. » "Apvnau δὲ ἐστιν ἑαυτοῦ ἡ παντελῆς τῶν 
παρελθόντων λήθη, x3 ^ à τῶν θεληµάτων ἑαυτοῦ 
ἀναχώρησις. 


ctorem obedientia in hoc ostenditur, et non solum . 
ab absurdis, praefecti consilio obtemperantes, absti- 
neant, sed etiam ut ne iila quidem quz laudabilía 
sunt sine illius consilio suspiciant. Continentia 
euim ac quzvis corporalis afflictio ad aliquid utilis 
est : sed si quis, proprius appetitus sequens, quod 
sibi placet, 956 faciat, ct przfecto consilium danti 
nou obtemperet, majus erit peccatum, quam offi 
cium. Qui enim resistit potestati, Dei .ordinationi 
resistit : ac obedientie praemium quam coptinentor 


facti majus est. 


Exoreitatio vitze ex Evangelio Christi institute ut 


B Dco accepti simus, haec est, ni secedamus ab om ui- 


bus mundi solicitudinibus, ct omnino 4- teniatio- 
uibus alieni simus. Nam nisi abducamus nosipsos 
ab omni carnís coguatione et vite. communione, 
quasi ad alterum mundum migrantes. per medita- 
tionem, sequentes consilium illius, qui dixit : 
« Nostra enim conversatio in coelis est, » omnino 
fieri nequit, ut propositum teneamus quo volumus 
Deo accepti esse, cum Dominus definite dicat sic : 

« Quicunque ex vobis nen valere jusserit omnia 
sua, non potest meus esse discipulus. » Et alibi : 

« Si quis me sequi vult, abneget scmetipsum. » 
Abnegatio autem sui ipsius est perfecta praeteri - 
torum oblivio, el a sua voluntate omnino abalie- 
natio. 


Τὸ μέντοι γε ἐπιτεταγμένον οὗ χρὴ ἀντιλέγειν. ο Quod imperatum fuerit. el praescriptum, non est 


Ἠ γὰρ ὑπακοὴ µέχρι θανάτου ἔχει τὸν ὅρον, 


Αρετὴ ἀρχομένου καὶ τιμὴ τὸ µένειν ἐπὶ τῆς : 


ὑπαγοῆς. 

"Eàv Εχῃ τις πίστιν εἰς τινὰ , χαὶ δίδωσιν ἑαυτὸν 
ὑπηταγῆναι αὐτῷ, οὗ χρείαν ἔχει προσέχειν ἐντολαῖς 
Θεοῦ. ἀλλὰ τῷ πατρὶ αὐτοῦ συγχωρεῖν τὰ θελήµατα 
αὐτοῦ, χαὶ ἔγχλημα οὑκ ἔχει παρὰ θευῦ. 

Ανάπαυσον τὸν πατέρα aov, ἵνα ὅταν ἀπέλθῃ 
ποὺς Κύριον, παραχαλέσῃ ὑπὲρ σοῦ , χαὶ εὖ σοι γέ- 
νηται. 

Σφ/δρα ζηλοῦσιν ol δαίµονες τοὺς ἐν ὑποταγῇ πα- 
τρὸς ἀστράπτοντας , χαὶ τρίκουσιν χατ᾽ αὐτῶν τοὺς 


. ὀδύντας, ὅτι ἓν τῇ ὑποταγῇ τὴν ἀποταγὴν ἀμερίμνως 
καθ) ὧν καὶ προφάσεις ἀκριθολογοῦντες, b 


ἐζύγωσαν, 
παροξυσμὸν ἀρτύουσι, xa! τῇ συμθαινούσῃη ὀργῇ τὴν 
μῆνιν ἐγγλύφουσιν, ἔπειτα δὲ xal ploo; πρὸς tbv 
παἹέρα τὸ xax! ὀλίγον ἔφουσιν, ὡς ἅτε δηθεν ἀδίχως 
ἐπιπλήττοντος, xal χατλ πρόσωπον προσέχοντος, 
ἵνα Ex διαφόρω» τρόπων τὴν φυχῖν περιτινάξαντες 
τῶν πατρικῶν ἀγκαλῶν σχορπίσωσ!. 


'O βάλλων ἑαυτὸν εἰς ὑπακοῆν πατέρων ἅμερι- 
μνίαν xol ἀνάπαυσιν ἔχει. 
ΛΟΓΟΣ κ.α. 
Περὶ απροεστῶτος. 
Ὑπεύθυνος οὖν ἐστιν ὁ ἐφεστὼς τῇ ἁδελφότητι 
ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν, xaX peptuvdv τὰ 


ποὺς σωτηρίὰ1ν αὐτῶν, ὡς λόγον ἀπρζώσων"' καὶ 


recusandum : nam obedientia vel ad mortem usque 
extenditur. 

S. Chrysost. Virtus subjecti et honor est in obe- 
dientia persistere. 

Si quis fidem habet iu aliquem, ac ecipsum tradit 
illi subjiciendum, nihil ci es! opus, ut mandatis Dei 
mentem adhibeat , sed ut patri suo omne voluntitis 
suae studium deferat, οἱ apud Deum crimiae vacabt. 

Refice patrem tuum, ut cum ad Dominum abie- 


rit, pro te roget, εἰ tibi bene sit. 


Vehementer oderunt demones cos qui in subjec- 
tone patris eminent, et. adversus cos dentibus 
frendent, quod cum obedientia renuntiationem 
copulaverunt, idque omni solicitudine — pasita : 
adversus quos, meditatas rationes comminiscentes, 
irriiationem instituunt, ac ir: jam iunate adjun- 
gunt iracundiam, deinde ctiam. odium in patrem 
paulatim coquunt, quasi pater inique oljurget, et 
personam respiciat, ut ex dissidentibus moribus 
3nimum agitatum ex. ulnis paternis extortum dis- 
sipeut. 

Dorothei, Qui se in patrum obedientiam comimit- 
Lit, secure οἱ quiete vivil. 

SERMO XCVI. [ω. CLXXI. 
De profecto. 

S. Basilii, Ex offiicio incumbit prafecto— fra- 
(rui sodalitati, ut vigilet pro animis ccram, ac de 
sa.lutc ipsorum sit solicitus, quasi qui ratiouen, $i! 
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redd;turus. AL ita debet de animis iliorum solicitu- À μεριμνᾷν ὑπὲρ τῶν φυχῶν αὑτῶν ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς 


dinem suscipere, ut ad moriem usque studium pro 
illis suuni probet. et declaret, non solum ex mandato 
Domini quod 959 ad omnes pertinet, ut animam 
euam quis ponat pro amieis suis, verum etiam 
ex privato et proprio lilius qui dixit (I Thess. 1): 
« Siudiosi vestrum ex animo cupicbamus impertire 
vobis, non solum Evangeliun,, veruim etiam nostras 
ipsorum animas. » 

Sic igitur persuasus esse debet przfectus, futu- 
rum ut, nisi eum ratione przsit fiz2tribus, ea. res 
psi gravem et inevitabilem iram adducat; nam 
sanguis ipsorum de iauibus ejus rcquiretur, quem- 
2dmoduim scriptum est. Suljjectus autem sic para- 
tus esse debet, ut ad nullum praescriptum οἱ prze- 
ceptum vel difficillimum  pigritetur, ea spe fretue, 
«quod merces ampla sit in. coelis, 

Obedi ntem spes consoletur. vite, ut cum  ommul 
gaudio et patientia opus Domini flat. 


Testificare populo isti, iuquit propheta, eL si non 
audierint, tu. culpa vacabis, 

Solent subjecti quam celerrime prafecti sui vitiis 
jiBfici, utque id muMo facilius quam contraria 
vitiis. virtute knbui. Facile enim est et promp- 
tum vitia imitari, nec quidquam est tam faciie, 
quim fleri malin, etiam si nemo ad illud nos invi- 
tet et ducat. 


Vitiorum apud vulgus celebratio multos ad. si- 


mile vit: genus attrahit, eorum maxime qui lu- C 


brici et inconstantes sunt. 

S. Cliysost. Rectum ngon est ut leo pascat oves; 
πες (uium ost uf qui adbuc perterbationibus duci- 
tur, iis prxzsit qui iisdem moventur. 

Capite enim male affecto, corpus etiam reliquum 
imbecillitatem participare uecesse est. 

Maximam affert subjectis utilitatem praefecti re- 
veientia., 

Vita pra:fectorum gravis, talisque quz reprehen- 
di non possit, subjectis pro eruditione est. 

SERMO XCVII f al. CLXXVIi ]. 


De iis qui ob cibos offenduntur, et de mensarum 
differeniia. 


Coloss. n. Nemoigitur judicet vos in cibo et po- 


xai µέχρι θανάτου thv παρ) αὐτῶν σπουδὴν ἑνδεί- 
Χννσθαι, οὗ µόνον χατὰ τὸν χοινὸν πρὸς πάντας τοῦ 
Κυρίου λόγον, ἵνα τις τὴν ψφυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑτὲρ 
τῶν φίΏων αὑτοῦ, ἀλλά xai χατὰ τὸν ἴδιον τοῦ εἰ. 
πόντος * « Ἰμειρόμενοι ὁμῶν, εὐδοχοῦμεν μεταδοῦὺ. 
ναι ὑμῖν οὗ µόνον τὸ Εὐαγγέλιον, ἀλλά xa* τὰς Eav- 
τῶν φυγάς. 


Χρὴ οὖν τὸν προεστῶτα πεπεῖσθαι, ὅτι τὸ pi, χατὰλ 
Aóyov προστῆναι τοῦ ἁδελφοῦ βαρεῖαν αὑτῷ wa 
ἁπαραίτητον τὴν ὀργὴν ἐπάχει ' τὸ γὰρ αἷμα αὐτοῦ 
bx τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἐχζητήσεται, χαθὼς γέγρα- 
πται. Καὶ τν ὑπήχοον οὕτως παρασχευάζεσθαι, ὡς 
πρὸς μηδὶν ἐπίταγμα, μηδὲ τὸ χαλεπώτατον àz- 
οχνεῖν, πεπεισμένος ὅτι ὁ μισθὺὸς πολὺς iv τοῖς 
οὐρανοῖς. 

Tóv μὲν ὑπακχούοντα εὐφραινέσθω fj ἑλπὶς τῆς 
ζωῆς, ἵνα πάσῃ χαρᾷ καὶ ὑπομονῇῃ τὸ ἔργον Κυρίου 
γένηται. 

Διαμάρτυραι τῷ λαῷ τούτῳ, φησὶν ὁ προφίτης, 
xàv μὴ ἀκούσωσιν, αὐτὸς ἀνεύθννος ἔσῃ. 

Φιλεῖ τάχιστα τῆς τοῦ προεστῶτος χαχίας ἀναπίμ- 
πλασθαι «b ὑπλχοον, καὶ πολλῷ Ys ῥᾷον ἢἡ τοῦ 
ἑναντίου τῆς ἀρετῆς. Εὐζήλωτον γάρ τι xol πρόχει- 
pov πρᾶγμα d) µοχθηρία, καὶ οὐδὲν οὕτω ῥδιον, 8; 
«b γενέσθαι καχὸν, xoi εἰ μὴ τόχῃ πρὸς ταύτην 
ἡμᾶς ἄγων µηδείς. 

Τὸν àv χαχίᾳ περίὄλεπτον πολλοὺς εἰς «v ὅμοιον 
βίον τῶν εὐολισθήτων ἑφέλκεται. 


Οὐκ εὐθὲς λέοντα πρήδατα νέµειν * xal οὗχ ἆστα- 
λὲς ἐμπαθὴ ἔτι ἐμπαθῶν ἄρχειν. 


Κεφαλῆς γὰρ χαχῶς διαχειµένης, μεταλαγχάνειν 
ἀνάγχη τὸ σῶμα τῆς ἀσθενείας. 
Μεγίστην φέρει τοῖς ὑπηχόοις ὠφέλειαν à τοῦ 
προεστῶτος εὐλάδεια. 
'O σεμνὸς xal ἀνεπίληπτος τῶν προεστώτων βίος 
παΐδευµα γίνεται τοῖς ὑποτεταγμένοις. 
ΛΟΓΟΣ 7. 


Περὶ τῶν ἐπὶ βρώμασι σκανδαλιζοµένων, καὶ 
διαφορᾶς εραπεζΏ». 
M) οὖν εις ὑμᾶς χρινέτω ἓν βρώσει καὶ πόσει, ? 


tione, aut in parte diei festi, aut novilunil, aet Sab- p àv μέρει ἑορτῆς, ἢ νουµηνίας, ἢ Σαθδάνων, & kat. 


batorum, qu;e sunt umbra futurorum, corpus au- 
tem Christi. 

I Cor. vin. Cibus nos non commendat Deo ; nc- 
qve eniin si pon edamus, inferiores sumus, we- 
que si edamus, superiores. 

1 T:m. τν. Quxcunmque Deus eondidit, ut suman- 
lur cum gratiarum a-«tioue a fidelibus, ea tangere 
fas est; quidquid enim Deus condidit, bonum, 
ucc quidquam rejiciendum est, sí modo eum 
gratiarum acetiene. sumatur : sanctum enim efficitur 
per sermonem Dei et precationem. 

260 Pom. xiv. At qui discernit, si ederit, con- 
den;natus est, quod nou ex (ile. 

Noli destruere opus. Dei propter. cibum : omaia 


σχιὰ τῶν µελλόντων. 


Βρῶμα ἡμᾶς οὗ παρίστηαι τῷ θεῷ. Οὔτε γὰρ ἐὰν 
ph φάγωµεν, ἁστερούμεθα, οὔτε ἐὰν φάγωμεν, πε- 
βιασευόµεθα. 

"A ὁ θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ εὖχαρι- 
στίας τοῖς πιστοῖς, ἅπτεσθαι ἑχάστου 4 pf. Πᾶν và» 
κτίσμα θεοῦ χαλὸν, xai οὐδὲν ἀπόδλητον μετὰ εὖ- 
χαριστίας λαμθανόμενον, ᾿Αγιάκεται γὰρ διὰ Azo) 
θ:εοῦ xal ἐντεύξεως. 


Ὁ δὲ διακρινόµενος ἐὰν φάγῃ καταχέχριται, 0 
οὐχ kx πίστεως. : 
M ἕνεκεν βρώματος κατάλυξ τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ. 
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SERMO XCVLII. 1238 


Πάντα μὲν κοθαρὰ , ἀλλὰ xaxov τῷ ἀνθρώπῳ, τῷ A quideu pura, sed maluin est bomini, qui per offen- 


διὰ πρυσχόµµατος ἑἐσθίοντι. 
Τράπεζαν ἡδίστην οὑχ ἐδεσμάτων πολυτέλεια ποιεῖ 
µόνον, ἀλλά γαὶ fj τῶν κεχληµένων ὄρεξις. 


Οὐ τῇ φύσει τῶν ἑδεσμάτων, ἀλλὰ xal τῇ διαθέ. 
cet τῶν ἐσθιομένων ἡ πολυτέλεια χρίνεται τῶν τρα- 
TES, 

Λαμπρὰ τράπεζα εὐτελὴς φαίνεται, ὅταν μὴ μετὰ 
τοῦ πεινῇν προόθάλωσιν οἱ παρόντες ' καὶ εὐτελὶς 
κάλιν πολνυτελὴς δείχνυται, ὅταν πεινῶντας λά6ῃ 
τοὺς δαιτυµόνας. 

Voxh yàp, φησὶν Ἰὼδ, iv πλησμονῇῃ οὖσα, χη- 
ρίοις ἐμπαίςει ' duy] δὲ ἑνδεεῖ xal τὰ πικρὰ Υλυχέα 
φαἰνᾶται * οὗ τῆς φύσεως τῶν προχειµένων µετα- 
θαλλοµένης, ἀλλά τῆς διαθέσεως τῶν ἑστιώμένων 
χλεπτούσης τὴν αἴσθησιν. 

Luv πλῆθει βρωµάτων xal περιεργείᾳ πρὸς ἡδο- 
γην µετασκενάζων τοῦ ἀδελφοῦ σου τὴν τρἀπεζαν, 
χατηγορεῖς αὐτοῦ φιληδονίαν , xal χαταχεῖς αὐτοῦ 
γαστριµαργίας Óvelón , ὧν κατασκευά-εις, ἑλέγχων 
αὐτοῦ τὴν περὶ ταῦτα ἡδυπάθειαν. 

Καθόλου τὸ ἐπισητεῖν βρῶμα παρ) ἑντολὴν ἐστιν 
τοῦ Κυρίου εἰπόντος: « Mi ζητεῖτε τί φάγητε, xal 
τί πίητε, xal pi µετεωρίζεσθε, Ταῦτα γὰρ πάντα 
τὰ ἔθνη τοῦ xóspou ἐπιζητεῖο) 


ΛΟΓΟΣ LH', 
Περὶ τοῦ μὴ] σκανδα.1ίζ8ιν μήτε χρίνειν τιν. 
Ἔδει παραδοθῆναι τὸν Ἠ{ὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ' 


υ 


ooa! δι οὗ παρεδόθη. Καὶ τὰ σκάνδαλα ἐλθεῖν € 


ἀνάγκη, ἀλλ) οὐαὶ δι οὗ ἔρχεται. 

Συνέφερεν αὐτῷ, εἰ μύλος ὀνικὸς περιέχειτο περὶ 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔῤῥιπτο εἰς θάλασσαν, ἢ 
ὅτι ἑσχανδάλισεν ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων. 

"Iva δὲ μὴ σκανδαλίσωµεν αὐτοὺς, βάλε ἄγκι- 
στρον elg «hv θάλασσαν, χαὶ τὸν ἀναζξάντα πρῶτον 
ἰχθὺν ἆρον, χαὶ εὑρήσει;ς iv τῷ στόµατι αὑτοῦ στα- 
τῖ]ρα, τοῦτον δὺς αὐτοῖς ὑπὲρ ἐμοῦ xal σοὺ. 

El διὰὶ βρῶμα ὁ ἁδελφός σου λυπεῖται, οὐχ ἔτι 
χατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. Kal μετ) &Alyor * Kay 
τὸ μὴ φαχεῖν κρέα, μηδὲ πιεῖν olvov, μηδὲ ἐν ᾧ 
ὁ ἀδελφός σου προσχόατει, f) σχανδαλίζεται, i) 
ἀσθενξῖ. 

'AX)& τοῦτο χρίνατε μᾶλλον, τὸ pij προστιθέναι 
πρόσχομµα τῷ ἀδελφῷ εἰς σχάνδαλον. 

Οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες cl; τοὺς ἁδελφοὺς, xat 
τύπτοντες αὐτῶν τὴν σννείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἰς 
Χριστὸν ἁμαρτάνξτε. 

Απρόσκοποι γίνεσθε, χαὶ Ἰουδαίοις, καὶ Ἕλλησι, 
καὶ τῇ Ἐχκλησίᾳ του θεοῦ. 

M τρὸ χαιροῦ τι χρίνετε ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, 
ὃς καὶ φωτίσει τὰ χρυπτὰ τ)ὺ σχότους, xal φανερώ- 
get tX; βουλὰς τῶν καρδιῶν. Τάδς τοῦ θεοῦ χρίµατα 
ἑχδιχεῖν ἁπαραίτητος ἀνάγχη, ἵνα μὴ ἀπολχύσῃ τῆς 
ὀργῆς τοῦ θΞοῦ ὁ ἑφησυχάνων. 


ΜΗ ταχὺς εἶναι εἰς κρίσιν ὑπὸ τῆς Γραφῆς ve- 
νουθέτηµαι. 


diculum edit, 

S. Busilii. Non. solum elborum sumptuosus, ap - 
paratus, verum etiam invitatorum appetitus, meu- 
san efficit jucundissimam. 

Non nátura ciborum, sed »ppetitu et affectione 
edeutium apparatus.judiqatur mensarum. 

i 

Opipara mensa tenuis videtur, cum non exspe- 
ciaia esurie cibum sumunt : et contra vilis sum- 
pteosa fit, cuin esurientes accesserint convivir. 


Anima enim, ait Jobus, in rerum albundautia 
versans, favis il'udit ; animz autein indigeuti amara 
dulcia videntur , non quia appositorum natura 
mutata sil, sed quia convivantium adfectio sensum 
fallit. 

Multitudine ciborum cet supervacanea copia ad 
voluptatem apparans fratri tuo mensan, tacite eum 
accusas quod voluptarius sit, et effundis in eum 
gulositatis probra, ipsa praeparatione tua ceu de- 
licatum euin arguens. 

Matth. vi. Generatim cibum quzrere contrarium 
est mandato Domini dicentis : « Nolite quierere 
quid edatis, et quid bibatis, et quid indaalis ; hiec 
euim omnia gentes mundi requirunt. » 


SERMO XCVIII [ω. CLXXI]. 
De non offendendo nec judicando quoquam. 


Luc. xxi. Oportebat prodi Filium hominis, sed 
vic illi per queu proditus est : et offendicula venire 
necesse est, scd va illi per quem veuiunt, 

Matth. xvii, Uirilius esset ut mola asinaria eollo 
cjus cireumdaretur, οἱ ipse iu mere yrojiceretur, 
quam ul unum ex istis parvis offendat. 

Ut autem eos ne offendamus, {κο δημιο in 
mare, ei eum qui primus asceuderit piscem telle, 
οἱ in ere ejus invenies staterem, quom ilia dato 
pro me et pro te. 

Rom, xiv. Si propter cibum frater tuus dolet, ου 
ex charitate id agis. Et paulo pest : Bouumn cst non 
edere carnes, et vinum non bibere, nec quidquam 
quo fratez tuus impingat, sut. eflendatur, aut intic- 
metur. 


p Sed illud judicate magis ne quid committatis quo 


frater offendatur. 

Sic enim peccantes jn fralres, οἱ verberantes eo- 
rum inlirmam conscientiam , iu. Christum ipsum 
peccatis. 

Tales vos przestate, ut neque Judzis, neque Gra- 
cis, neque Christi Ecclesi offendiculo sitis. 

Nolite quidquam; ante tempua judicare donec 
venerit Douinus, qui et illusrabit 96]. et in aper- 
tuu) proferct qua sunt occulta in tenebris , et cor- 
diui consilia patefaciet. Illae Dei judicia ulcisci 
necesse est oninino, ne experiatur iram, Dei etiam 
ille qui fuerit quietus. 

Theologi. Ne velox sim ad judicandum, a Seri- 
ptura aduignilus sum, 
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ANTONII MELISS/É 


12.0 


S. Chrysost. O.mnia ergo ita geramus, ut ne ΡΓΟ- A II&vza τοίνυν πράττωµεν, ὥστε pl exavóaltotr- 


ximus ου λίαν. Vita enim quamvis recte in-ti- 
tuta fucrit, si effendiculum aliis praebeat, omuia 
perdidit. 

Qui vult igitur viam  eliaritatis ingredi, nullius 
hominis suscipiet curam, ut neminem judicet , sive 
rectus ct bonus sit, sive secus. 


SERMO XCIX. 


De negligentibns et inertibus : et quod, si vigilemus, 
nihil nos diabolus possit ledere. 


S. Bw«silii. Omnino ipsum per se Satanam nemini 
peccati auctorem esse posse arbitror, sed illum co- 
nari wt nes nen vigilantes nec sobrios in sua οὐ” 
ducab ex moribus, qui in nobis interdum naturales, 
interdum etiam licet veliti, nostro tamen arbitrio 
wsurpti stunt. 

S. Chrysost. Canis ritu d'abolus insultat divitibus 
quasi qui a puero tenente offam aut placentam au- 
ferre velit. / 

Diabolus eum animadvertit se η! proficere, in 
posterum desistit, meteens ne aliarum nobis au- 
ctor sit coronarum. 

Diabolus sib& malus est, non nobis. Nos enim 
si velimus, magnas per ipsum capiemus utilitates. 
Metuentes enim illius insidias, vigHamus et conti- 
menter Dei meminimus, 

Novit enim, novit artifex varius diabolus vel per 
bonas actiones suum, interspergere venenum. 

Solent daemonia non solum inter se. mutuis. uti 
ministeriis, verum etiam improbis hominibus pro 
insiramertis ad sui generts hominibus insidias po- 
gendas. 

Noli igitur exspectare, ut cum remissione et in- 
curia eclum videas ; non euim licel; aemo speret 
se cum delielis p:r aagustain. viam. ingredi posse ; 
id ewim fieri. nequit; nemo per latam ingrediens, 
»peret se vitam consccuturum. 

Nom remisserum et sccurorum est regnum coe 
lorum, sed violentoruw. 

Arena est h»c vita : in areua autem et certami- 
eibus non potest remisse agere qui córonondus 
058. 

Adhere igitur sednlo virtuti : sic cnim, etiamsi 
novitius abieris, cum magna copia ibis, duplicem- 


vit tbw πλησίον. Βίος yàp χἂν opóipa ὀρθὸς f, 
σκάνδαλον ἑτέροις mapi (ro) τὸ πᾶν ἀπώλεσεγ. 


'O θέλων οὖν ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ὁδὺν τῆς ἀγάπης ἀμ-- 
ρ.μνίσει ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ ph αχρίειν 
τινὰ, εἴτε χαλός ἐστιν, εἴτε pf. 

ΛΟΓΟΣ 6’. 


Περὶ dus.Aowv καὶ ῥᾳθύμων * καὶ ὅτι ἑὰν νήφω- 
μεν, οὐδὲν ἡμᾶς ó διάδοΊος BAdiyrac δύναται. 


Καθόλου οἶμαι, ὅτι αὗτὸς χαθ) ἑαυτὸν ὃ Σατανᾶς 
γενέσθαι αἴτιός τινι ἁμαρτίας οὐ δύναται * τοῖς δὲ 
ἐνυπάρχουσι ποτὲ plv φυσιχοῖς χινήµασι, moii δὲ 
γα) ἀπηγορευμένοις πάθεσι συγχωρουµένοις 5i αὖ- 
τῶν, χαὶ εἰς τὰ οἰχεῖα πάθη ἀπάχειν ἐπιχειρεῖ τοὺς 
μὴ νήφοντας 

Καθάπερ χύων, οὕτως ἑνάλλεται τοῖς πλουτοῦσυ 
ὁ διάδολος, ὥσπερ Φωμὸν f] πλαχοῦντα παιδίον χατ- 
έχοντος ἂπομπᾶσαι θέλων. 

Ὁ διάδολυς ὅταν Ibo ἑαυτὸν μηδὲν ἀνύοντα, ἀφί- 
σταται λοιπὸν, δεδοιχὼς μὴ πλειόνων ἡ μὲν στεφάνων 
αἴτιος γένηται. 

'O διάδολος ἑαυτῷ καχὺς, οὐχ ἡμῖν. ἨἩ μεῖς γὰρ el 
βουλοίμεθα, χαὶ πολλἀ χαρπωσόµεθα δι’ αὐτοῦ xax5. 
Δεδοιχότες γὰρ αὐτοῦ τὶς ἐπιδονλὰς , νῆφομεν, xai 
μεμνήμεθα τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς. 

Οἶδε γὰρ, olósv ὁ πολυµ/χανος διάδολος καὶ διὰ 
χρηστῶν πράξεων τὸν ἑαυτοῦ παρασπείρειν lóv. 

Ἔθος τοῖς δαιµονίοις, οὐ µόνον ἀλλήλοις ὑπηρ/» 
ταις, ἀλλὰ xal πονηροῖς ἀνθρώποις ὀργάνοις πες 
τὴν τῶν ὁμοφύλων αὐτῶν ἐπιδουλὴν χεχρήσθτι. 


Mi τοῖνυν μετὰ ἀνέσεως rposboxátu τις τὸν οὗ - 
ρᾳανὸν ὄψεσθαι, o) γὰρ Evi ' μηδεὶς μετὰ τρυρῆς ἔλ- 
πιζέτω τὴν στενην ὁδεύε.ν 660v, οὗ yàp δυνατόν 
μηδεὶς τὴν εὐρύχωρον βαδίζων τὴν ζωὴν ἐλπινέτ . 


Οὐχ ἀνέτων xaX ἁμερίμνων ἑστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, ἁλλά βιαστῶν. 

Σχάμμα ἐστὶν ὁ παρὼν βίος" ἐν δὲ τῷ oxápqa: 
xaX τοῖς ἁγῶσιν οὗ δύναται ἀνέσεως ἀπολαύσιν 6 στ.’ 
φανοῦσθαι µέλλων. 

"Eycu τλίνυν τῆς ἀρετῆς. Οὕτω yàp, xiv νέος 
ἀπέλθῃς, μετὰ πολλῆς Ἆξεις τῆς εὐτορίας, xal &- 


que semper vitz festivitatem lmbebis, οἱ a vitio D πλὴν ἑορτὴν διὰ παντὺς Ἕξεις τοῦ βίου, xax 2; v5 


abstinens , et virtulem exercens. 

Hemissionem Be qmeramus; affPctionem eniin 
suis discipulis promisit $69. Christus; et Paulus : 
€ Qui volent, inquit, in Cliristo vivere, persecutioni- 
119 vexaliuntur.» Generosus atlileta in stadio balnea 
non roquirit, nec mensam cibis et vinis onustaut, 
floc enim non est athlete, sed io!lis οἱ irnavi. 
Nam ath'eta. pugnat cum pulvere, oleo, solis ca- 
lore, sudore. inulto, afflictione et augustia : ecrta- 
.juis hoc est et pugnandi tewpus, crgo etian 
vulneris accipiendi, dolendi, et sanguinis effuu- 
dendi tempus est, Audi quid beatus dicat Paulus : 


« Sic certo, non quasi aerem verberaus, » Omnem, 


ergo vitam certaminis tempus csse existimemus : 


ἀπεχόμενος xal ἀρετῆς ἐπιμεμελγμένος. 

Mh ζητῶμεν ἄνεσιν. θλίφιν γὰρ τοῖς ἑαυτοῦ ua- 
θηταῖς ἐπηγγείλατο ὁ Χριατός * xai φησιν ὁ Πτ]ος, 
Οἱ θέλοντες Civ ἐν Χριστῷ διωχθήσονται. 02255 
γενναῖος ἀθλητὴῆς ἓν τῷ σχάµµατι λυυτρὰ ἐπιςπτεῖ, 
καὶ τράπεζαν πλήθουααν σιτίοις xat οἵνψ. Τοῦτο c2x 
ἔστιν ἀθλητοῦ, ἀλλὰ βλακοῦ. Ὁ γὰρ ἀθλητῆς pày::a: 
ἐν χόνει, ἑλαίῳ, ἀχτῖνος θερµότητι, ἱδρῶτι πολλή. 
θλίψει χαὶ στενοχωρίᾳ. ᾽Αγῶνος οὗτός ἔστιν καὶ τοῦ 
πυχτεύειν ὁ χαιρὸς, οὐχοῦν xal toU τραύματα 11µ- 
ἑάντιν, xal αἱμάττεσθαι, γαὶ ἀλγεῖν. "Axousov. τἰ 
φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος, «02:6; πυκτεύω ὡς 92a 
ἀέρα δέρων.» Πάντα τὸν βίον ἕνα γώνιον εἶναι νοµίσω- 
μεν, οὐδέτοοτε βλιθόµενοι ξενοπαθήσωμτν "εἴσε μ͵ δὲ 
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'ó τῆς ἀνέσεως χαιρός. Διὰ θλίψεως ἡμᾶς veXeus0n- 
ναι ósb* εἰ xal μὴ διωγµός ὅστι, μηδὲ θλίψεις αἱ 
χαθ) ἑχάστην ἡμέραν ἡμῖν συμπίπτουσαι. Ei δὲ 
ταύτας οὐ φέροµεν, σχόλῃ γε ἐχείνα;ς ἐνέγχαιμεν 
-ᾱν. εΠἐιρααμ»ς ὑμᾶς οὐκ εἴληφε, φησὶν, el μὴ ἀν- 
θρώπινος.» Εὐχώμεθα οὖν τῷ θεῷ μὴ εἰσελθεῖν εἰς 
πειρασµόν * εἰσελθόντες δὲ φέρωμεν γενναίως. 


LOCI COMMUNES, — PARS IJ. SERMO C. 


παύχτης, ὅτε ἐν ἁγῶνί ἐστι, ξενοπαθεῖ. "Esepóz 6avtv A nec. ung 


1319 
fi admiremuyr aut siupeanime ; 
nau neque pugil, dum in certamiue 254, adversum 
aluquid sibi accidere miratur. Non hoc, sed aliud 
est recreatianis tempus. Πίο sane in afflictionibus 
perfectio nobis conquirenda est; quanquam illi 
098666 quos experimur quotidie, persevutio et affli- 
ctio dici nou debeant. Quod sj tamen hos non 
feriuus, vix ills feremus. « Teniatio vos non 


apprehendit, inquit, nisi bumana, » Precemur igitur & Deo in. tentationem ne. incidamus; sin inci- 


derimus, fortiter feramus. 

Οἱ τὰ μαλαχὰ φοροῦντες ἓν vol, οἴχοι; τῶν βασ.» 
λέων εἰσίν ' οἱ δὲ τὰ μὴ τοιαῦτα, ἓν τοῖς οὐρανοῖς. 
Τὸ γὰρ μαλαχὸν ἐμάτιον xal τὴν αὐστηρὰν ἐχλύει 
ψυχὴν, διαχκλᾷ , διαχεῖ. κἂν τραχὺ λάθῃ σῶμα xat 
exanoby, ταχέως διὰ τῆς τρυφεραγωγίας palaxby 
ποιεῖ xat ἀσθενές. "Eg οὗ xav αἱ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν τρε- 


Qui molli vestitu utuntur, in aulis regum ver- 
santur; qui vero ron tali vestitu sunt, in coelis 
$unt. Nam mollis vestitus vel austerum ani- 
mum solutiorem facit , frangit, diffundit; et si 
corpus asperum et durum naneiscatur, conticuo 
deliciis emollit et infirmius reddit. Ex quo (flt ut 


φόμεναι γυναΐκες τῶν ἁστικῶν ἀνδρῶν εἶτιν ἰσχυρό- g mulieres quz ruri vivunt, viris in urbe degentibus 


τεραι. Tou δὲ σώματος γινομένου µαλαχωτέρου ἀνάγ- 
xr xai την Φυχἣν σνναπολανειν τῆς λύµης * τὰ γὸρ 
πολλὰ καὶ συνδιατίθενται αὐτῆς αἱ ἑνέργειαι τῇ τοῦ 
σώματος διαθέτει. 


τίς οὖν ὁ τῆς xaxlag δημιηυργός» τίς δὲ ἄλλος 
ἀλλ’ 3) ῥᾳθυμία τῆς προαιρέσεως ; 

Ἡ ἄνεσις χαὶ dj ἀμερ,μνία καὶ fj ἀνάπαυσις χαυ- 
νοῦσι xaX διαχέουσι τὴν φυχἠν . οἱ δὲ πειρασμοὶ av- 
σρίγγουσιν αὑτὴν καὶ ἑνοῦσιν αὐτὴν τῷ θεῷ, ὡς λέ- 
γει ὁ Προφήτες: « Κύριε, tv θλίψει ἐμνήσθημέν 
σου. ) 

Ἐὰν gs ἑαυτὸν lv χαιρῷ ἀναπαυόμενον ἀπὸ τῶν 
παθῶν, μἣ πιστεύσης σεαυτῷ, διότι στέλλουσιν ἑαν- 


τοὺς οἱ ἐχθρ)ὶ πρὸς χα!ρὸν ἓν πανονρχίχ ἴσως 6 C 


ὄνθρωπος ἀπολύσει τὴν καρδίαν αὐτοῦ, νομίζων ὅτι 
ἀνιπαύθη ' xal ἄφ.ω εἰσπηδήσουσιν &xV την ταλαἰ- 
πωσον φυχὴν, xa: πάσουσιν αὐτὴν ὣς στρουθ/ον. 

Toi; μὲν χοσμ.κοῖς οἱ δαἰμονὲς διὰ τῶν πραγµά- 
των» μᾶλλον παλαίονσιε, τ.ῖς δὲ povayol; ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεΐστον διὰ τῶν λογισμῶ» πραγμάτων γὰρ διὰ τὴν 
ἑρημίαν ἑστέρηνται. Καὶ ὥσον εὐχολώτερον τὸ χατὰ 
διάνοιαν ἁμαρτάνειν τοῦ κατ ἐνέργειαν, 1090710 
χαλεπώτερος ὁ κατὰ διάνοιαν πόλεμος τοῦ διὰ τῶν 
πραγµάτων συνισταµένου. Εὐκίνητον Υἀρ τι πρᾶ- 
γµα ὁ νοὺς, καὶ πρὸς τὰς ἀνρµους φαντασίας δυσχά- 
θεχτος. 

ΛΟΓΟΣ P'. 


sint robustiores. Atqui corpore molliorc reddito, 
necesse est eliam animum illius corruptionis esse 
partieipem, propterea quod ipsius animi actiones 
fere ad corporis affectionem consensu mutuo fur 
mentür, | 

Quis igitur est viii artifex? quis ais erit 
quam voluntatis desidia ? 

Dorethei, Remissio, seeuritas, requies, bec 
emolliunt et diffuudunt animum. ; tentationes autem 
consolidant, ac cum Deo conjungunt ; quenradmo- 
dum Proplieta dicit : « Domine, in calamitate me- 
minimas tui. » 

Si anlmadverteris teipsum aliquo tempore per. 
turbatioBibus solutum, vide ne (u tibi fidas, qvia 
parant se hostes ad tempus opportunum versutis ; 
fortassis homo soluto erit animo, omnia sedata 
esse credens, et répente in. miserum anünum in- 
silie:t hostes, et. quasi) passerculum devorabuut. 

Evagrii. Cum mundanis dz:eumones per res ipsas 
magis luclantur, cum iuonachis autem [fere per 
rationum disputationes ; negot:is enim οἱ operibus 
propter solitudinem soluti sunt, At quanto 463 (a- 
cilius est mente peccare, quam externa actione, 
tanto est animi bellum d.fficilius, quam ipsarum 
rerum, Est enim mens quiddam quod facile move- 
tur, et ad contrarias legi pbantasias effrenata. 


SERMO C |a/. CLXXXIIJ. 


Περὶ τῆς μετα λήψεως τῶν θείων τοῦ Χριστοῦ p De. participatione divinorum Christi mysteriorum. 


μυστηρίωγ. 

*0; ἂν ἑἐσθίῃ τὸν ἄρτον τοῦτον, 7| tivi τὸ ποτῇ- 
p:ov τοῦ Kupí;u ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώμα- 
τος καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου. Δοχ:μαζέτω δὲ ἄνθρω- 
πο; ἑαυτὸν, xai οὕτως Ex τ.ῦ ἄρτου ἐσθιέτω, xal 
kx τοῦ ποτηρίον πινέτω. 'U Υὰρ ἑσθίων xal πίνων 
ἀναξίως, xplpa ἑαντῷ ἐσθίει καὶ vivet, μὴ διαχρἰ- 
νων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. | 
- "A0et1fsas τις νόµμον Μωσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν 
ἐπὶ δυσὶν f) τρισὶ µάρτυσιν ἀποθνῄῆσκει * πόσῳ δο- 
χεῖτς χείρονος ἁξ.ωνἠσεται τιμωρίας ὁ τὸν γἱὸν τοῦ 
Θιοῦ χαταπατήσας, xal τὸ αἷ ια τῆς διαθήκης χοι- 
wv ἡγησάμενος, 1 d ἡγιάσθη, xal τὸ Πνεῦμα τῆς 


] (ογ.1. Quicunque panem huc ederit, aut bibe- 
rit poculum Domiui indigne, reus crit corporis et 
sanguinis Domini ; prohet autem seipse homo, ac 
sic de illo pane edat, et de poculo bibat. Qui enim 
edit et bibit indigue, judicium sibi edit ei bibit, non 
dijidicans corpus Domini. 


Si quis legem Mosis rejecisset, sine misericord:a, 
duobus aut tribus convictus testibus, morte aflicie- 
batur : quanto graviore dignus erit supplicio, qui 
Filium Dei conuculcarit, ct sanguinem testamenti 
conmunein duxerit, per quem sit ipse sanctifica- 
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tus, quique Spiritum gratia. contumelia affecerit ! A χάριτος ἐνυθρίσας; Οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα, « "Epoi 


Novimus enim eum qui dizit : « Mea est vindicta, ego 
retribuam, dicit Dowinus. » Ac rursas ? « Dominus 
judienbit popslum suum : terribile est iueidere in 
mauus Del viventis. » 

S. Basilii. lmpurum appropinquare £auctis my- 
steriis vel ex Veteri Testamento horrendum esso 
judicium docemur. Quod si amplius est hie templo, 
perspicuum est magis horrendum esse, id quod 
docet nos Apostolus dicens : « Qui edit et bibit in- 
digne, judicium sibi edit et bibit. » 

S. Chrysost. Temsus comauunionis non festus 
dies e& celebris, sed conscientia pura, et vita crini- 
nibus libera, Et quemadmodum eum quí sibi nihil 
male conscit, decet quotidie accedere : sic pecca- 
tis proeoccupatum, nee ρθρα mutatum, ne in 
festo quidem die Luturn est acecdere. Nam ut semct 
in anno licet citm dignitate accederc, non. liberat 
nos a peccatis : ita hoc ipsum magis condemnat , 
«quod semel tantam accedentes ne tum quidem pure 
id faciamus. Quamobrem voe omnes obsetro, πο 
simpliciter propter festi necessitatem adeatis : sed 
si quando liujus sancte participes oblationis esso 
velitis, multo ante vos ipsos purgare debetis per 
potnitentian, precationeu et eleemosynam, et re- 
rum spiritalium studio, nec rursus reverti canis 
ritu 34d proprium vomitum. 


Ad divina Christi mysteria ncgligenter secedere, 
supplicium intolerabile meretur : et si vel secl iu 
aano hoc quis audeat, ignis spivitualis plena est 
ipsa mensa, Et quemadmodum 964 fontes natu- 
raliter aqua scaturiunt, sic et νο mensa flamma 
quamdam ineffabilem. fovet. Cave igitur accedas 
cun stipula, lignis et (πο, ne majus efficias incen- 
dium, ei animum qui ft ejus particeps, exuras. 
Regem excepturus es per commuuionem ; lege au- 
tem in animum intrante, niagna. esse debet tran- 
quillitas, magna quies, alia sumnaque cogitatio- 
pum pax. 

Migraturi hinc si mysteriorum fuerint participes, 
pura conscientia, cum  extreniuu edituri sunt spi- 
rium, stipatores habent. angelos, qui ipsos pro- 
pter id quod sumpserunt, binc deducunt. 

S. Athanasii. Si quis gulositate aut. turpium 
consensu cogitationum, quasi luto contaminatus 
esl, 8i quis odio et injuriarum recordatione qua-i 
vertigine affectus est, si quis invidia aut ira per- 
turbatus est, si. quis superbia et arrogantia victus 
tenetur, is ad divina et pura hac mysteria acce- 
dere ne ausit, priasquam per ponitentiam conve- 
nienvem chierit et purgarit seipsum ab ouni carnis 
et spiritus inquinamento. 


ἑκδίχῆσις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, » λέγει Κύριος ΄ xal 
πάλιν, € Κύριος χρινεῖ τὸν λαὺν αὐτοῦ * φοδερ»ν τὸ 
ἑωπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. » 


Τὸ iv ἀχαθαρσίχ Óvta τινὰ ἐγγίζειν τοῖς ἁγίοις 
µυστηρίοις xaX ix τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης φοθερ)ν 
διδασκόµεθα τὸ κρἰµα. El δὲ πλέον τοῦ ἱεροῦ del, 
φοθερώτερον δῆλον, 6 τι παιδεύσει ἡμᾶς ὁ ἁπόστο- 
λος εἰπών * €. 'O ἑσθίων καὶ πίνων ἀνάξίος χρίµα 
ἑαυτῷ ἑσθίει xal πίνει. » 

Kath; κοινωνίας οὐχ ἑορτὴ xal πανήγυρις, ἀλλὰ 
συνειδὸς χαθαρὀν, xai βίος ἑγχλημάτων ἁπηλλαγμί- 
vo;. Καὶ καθάπερ τὸν οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδότα φαῦ- 
Ἂον xa0' ἑχάστην δεῖ προσιέναι τὴν ἡμέρᾳν, οὕτω 
τὺν ἓν ἁμαρτήμασι προχατειληµμµένον, καὶ μὴ µε- 
τανολῦντα , οὐδὲ ἐν ἑορτῇ προαιέναι ἀσφαλές. 00 
γὰρ δὴ τὸ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ & παλλάττει τῶν ἐγχλη- 
µάτων ἡμᾶς, ἀναξίως {[[. ἂν ἀξίως] προσίωµεν 
αὑτὸ δη |f. δὲ] τοῦτο µειζόνως χαταδιχάζει, ὅτι 
ἅπαξ προσιόντες, οὐδὲ τότε χαθαρῶς πρ)σ΄ωµεν. 
Διὰ τοῦτο παραχαλῶ πάντας ὑμᾶς ph ἁπ)ῶς 6&u 
τὴν τῆς ξορτῆς ἀνάγχην τῶν θείων ἅπτεασθαι μ»στη- 
plv, ἁλλ᾽ εἴποτε µέλλοιτε τῆς ἁγίας ταύτης µ:» 
θέξειν προσφορᾶς, πρ) πολλῶν ἡμερῶν διαχαθαί- 
pztv διὰ µετανοίας xai εὐχῆς xal ἐλεημοσύνης, xol 
τῆς περὶ τὰ πνευματιχὰ σχολῆς, xa gi πάλι ἔπι- 
στρέφ:σόθαι χαθάπερ χύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον. 

Τὸ ῥᾳθύμως προσιέναι τοῖς θείοις τοῦ. Ἁριστοῦ 


C μνστηρίηις κόλασιν ὀφόρητον ἔχει κἂν ἅπος τῦ 


ἐνιαυτοῦ τοῦτο τολμᾷ τι;, πυρὸς αὕτη γέμει d) τρ4- 
πεζα πνεύματι Κυρίω. Καὶ χαθάπερ αἱ πηγαὶ oce: 
ὕδατος ἐναθλύζουσιν, οὕτω xal αὕτη φλόγα τινὰ 
ἔχει ἄῤῥητον, Mhà τοίνυν πρ,σέλθῃς χα.άμην ἔχων, 
ξῦλα χαὶ χόρτον, ἵνα μὴ πλείονα τὴν ἐμπρησμὸν 
ἑργάσῃ, xaX καταχαύσῃς τὴν µεταλαμδάνουσαν ψυ- 
yh». Βασιλέα ὑποδέχεσθαι μέλλεις διὰ της χοινω- 
νίας’ βασιλέως δὲ ἐπιθαίνοντος την φυχῆν, πολλὴν 
εἶναι δεῖ τὴν γαλήνην, πολλὴν τὸν ἡσυχίαν, θαθεῖαν 
^ov λογισμῶν τν elphvnv. 

Οἱ μέλλοντες ἐνθένδε ἀπαίρειν, ἂν τύχωσι τῶν 
μυστηρίων µετασχόντες ἓν καθαρᾷ συνειδήσει, ὅταν 
ἀποπνέειν µέλλωσι, δορυφοροῦντες αὐτοὺς δι ἐχεῖνο 
τὸ ληφθὲν, ἀπάγουσιν ἐνθένδε ἄγγελοι. 


D ἎΕίτις ὑπὸ Υαστριµαργίας, f) συγκαταθέσεως αἷσ- 


χρῶν λογισμῶν βεθορΡόρωται, εἴ τις ὑπὸ μίσους δὴ 
μνησικαχίας ἑσχότωται, e τις ὑπὸ φθόνου ἢ ὀργῆς 
τεθόλωται, εἴ τις ὑπὸ ὑπερηφανίας ἢἡ ἁλαξονείας 
χέχράτηται, μὴ τολμήσῃ προσελθεῖν τοῖς θείοις xal 
ἀχράντοις µνστηρίοις, πρὶν ἡ διὰ προσηκούτης 
µετανοίας ἀπονιφάμενος χαθαρίσῃ ἑαυτὸν ἀπὸ xz 
τὸς μολισμοῦ σαρχὸς xal πνεύματος. 
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MONITUM. 


Eustathiiepistolas, que profani omnino vel familiaris sunt argumenti, omittere staluera- 
mus; at,re maturius perpensa, ue antiquitatis studiosi nobis succenseant, quod tanti 
viri monumentum litteraríum, etiam in familiaribus scriptis ludentis, resecare ausi fueri- 
mus, eas in fine voluminis Eustathiani addimus, sed Grece tantum. Operosissimam enim 
rem, nostra quidem sententia, in se susciperet, opere pretium forsitan non facturus, qui 
id genus opus Latine vertere aggrederetur. EpiTOR. ' 
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Τῷ .«« «ο ος: 

Ἡότρυς οὗτος. ἀλλὰ µενέτω μὲν ἐπὶ χώρας τὸ χά- 
λυμμα τῇ καλάθῳ, xaV τέως ἀπεριέργαστα φυλαττέ- 
αθω τὰ ἕἔνδον. Ἐγὼ δὲ σοι ἐρῶ, χαὶ τἶνων οὗτος ὁ 
βότρυς, ὅτι οὐ σταρυλῆς ῥαγῶν (οὕπω γὰρ &xslvat 
οὐδὲ περχάνει) ἔτι μεμελετήχασιν)' ἀλλὰ μήλων 
οὗτος βότρως, ᾿Αδρὺς ὁ βότρυς. Περσικὰ τὰ μῆηλα’ 
ἑσμὸς ὁπώρας ἀλληλουχούμενος. ᾽λλλά ταῦτα μὲν 
στέξας ὁ χλάδος ἐδοτρυορφόρησέ σοι. τὰ δὲ λοιπὰ, 
τῇ ῥοπῇ βαρυνθέντα, διεξέπεσον τοῦ σμήνους, xal 
tlc χαλὺν μονῆρες περιεγράφησαν, οὗ θέλοντα xal 
εἶσέτι συνδεῖσθαι, οὐδὲ θλίθειν χαὶ ἀντιθλίδεσθαι * 
ἀλλ) εἰς ἄνετον ἑχδραμόντα, xal el; μοναδιχὴν ἑλευ- 
. θερίαν «bv ἐν αὐτοῖς σύνδεσμον λύσαντα. Καλὰ ταῦτα 


A χεῖλος ἑνδαχὼν συγχλείσῃ, xal τὸ ἄγος ἔσω χαταπέ.« 


dp, καὶ τῆς ὁπώρας οὗ χαταχασµῄασται,. OD μῆλα 
ταυτὶ Ἑσπερίδων, ἃ μῦθος θρυλλεῖ xai φυτηχομεξ 
πρὸς ἆθλον τῷ 'Hpa[xei]* ἁλλ᾽ εἰχάσαις ἂν αὐτῶν 
ἕχαστον πρὸς blaxow fou φαέθοντος, ὀπηνίχα xal 
χρυσοῖς ἐκεῖνος ὑπερεύθεται γέφεσ.’ μᾶλλον ὃ à» 
εἴπῃς, τὴν Ῥυδοδάκτυλον ἑπαφωμένην ἐναφεῖναι αὖ- 
τοῖς τὸ τοῦ χρώματος ῥάδξεου. Οὕτω m) μὲν λευχὸν 
παµφα[νουσι, πῆ δὲ πρὰς ῥόδον πορφύρεον βάπτον- 
ται. Αλλά τί µοι πρ)ς ταῦτα ῥόδου µεμνῆσθαι, τῆς 
καλοῦ πρὸς ὄσφρῆσιν, Giov ᾽Αϕροδίτης αὐτὸ προαρ!- 
πτειν ποσὶν, (vx μὴ ποδῶν ἰχῶρες χατεπαίρωνται 
κεφαλής, Ῥόδου μὲν γὰρ ὕσφραν ὀχνοίη ἄντις, 
συννοούμενος ἕλκος ἐχεῖνο τὸ ᾿Αφϕροδίσιον, Τουτὶ tk 
τὸ E[.xoc] οὔτε kx τραύματος, οὔτε τοῦ ἐκεῖθεν αἴ- 


πάντα, χαὶ οἷα, xày ὁ Μῶμος ἰδὼν ἐπιμόξῃ, καὶ τὸ D µατος ' ἀλλὰ ἐξ ἡλίου ἄνωθεν, xal σφαίρας ἑπείνης, 


* Ex editione Thcoph. Luc Frid. Tafel. Lipsie, 1838. 
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f αυγγενὲς v5 περιηγμένον τῆς χεφαλῆς. Καὶ ἤχοι 4 E! δὲ τοῦ εἴδους οὔτι που ἑχὼν ἕψφευσμαι, ἀλλ᾽ ὁρᾷς, 


& οὕτω xb τῆς ὁπώρας ταύτης χαλὸν τοῖς ὀσφραι-, 


νοµένο:ς. οἴχοῦεν οἴκαδε. Τοιοῦτον τὰ ἐμὸν κήπευ μα 
τοιοῦτος Ἔρως ἐπορχεῖται τῷ δώρῳ' καὶ µήποτ: 
φιλοῦντες Ἔδρωτες πυραοῖς τοῖς χείλεσιν, ἑνεμά- 
ξαντό τι αὑτόθι τῆς τῶν χειλέων βαφῆς. TU poc Bov- 
κο)ιχὰς λέγει: χρήνας, al; αἱ Ὥραι πρὸς κάλλος τὸν 
γρῶτα λούουσι ; xaX τὴν ὁπώραν ταύτην ἑναποπλύ- 
[νεσθαι Ἀέγεις] εἰς ὡραϊσμόν; ἑξὸν ἐχεῖνο μᾶλλον 
εἰπεῖν, ὡ; ἄρα τοῦ χάλλους ἐἑπεσταλάχθη τῇ ὀπώρᾳ 
ταύτῃ χατὰ την "Oufjpoo μοῦσαν ' Εὐστέφανος Kv- 
0έρεια χρ]ει τὸ πρόσωπον. Τὰ μὲν οὖν µέχρι δεῦρο 
τοιαύτης παρ ἡμῖν ὁπώρας ἕνυμ ροχομεῖτο χόριον, 
ὑπ' ἀμφιλαφεῖ παστάδι φύλλων Οαλαμευόμενον. Τὰ 
νῦν δὲ καὶ ἑλίῳ δέδοται' χαὶ el βούλει, τὸ παραπέ- 


ὅπως καὶ αὗταὶ τῷ χρυσῷ προξχοψαν cic ἑχείνας τὰς 
ἐπιδόξους. καὶ τὸ ix φύσεως olov ἀπονιψάμεναι 
χρῶμα ἢ ἐπιχρύψφασαι, τῷ χρύσοειδεῖ Σπέγραψαν 
tavtá;* xai χαθά που τὰ χολοθάφινα, οὕτω δὴ χαὶ 
αὐταὶ χαπνώδεσιν ἀτμοῖς φαρμαχθεῖσαι τὰ πρ΄σωσ;. 
χλωρότητι χρυσίου σώκονται, xal πως εἷσὶ καὶ αὗτχι 
χρυσαϊ. Ἐνίκασιν οὖν, τὸ ἁγεννὲς ἐχχλίνουσαι, τὸ 
τῆς κλήσεως, ἐς χρῶμα τοιοῦτο µεταθάπτειν ἔπυ- 
τὰς, ὡς ἂν ἔχοιεν πχράχειν οὕτω τὸν βλέποντα xal 
δοκεῖν εὐγενεῖς: 3 τί καὶ βουλόμεναι μετεχρώσθη- 
σαν; ᾽Λλλὰ μὴν τοῦτο xol πᾶσα πἐπονθε σταφυλῇ, 
ὑποξανθίζουσά πως τῷ χρώματι, xal χαπνῷ πυρ- 
σουµένη ερλς τὸ χρυσοιδές, ἡ xaX ἄλλως εἰπεῖν, 
ὠχριῶσα χατὰ χρνσὺν ταῖς ix χαπνῶν ἀτμιδώσεσι. 


τασµα τοῦ λοιποῦ περιελὼν, μάθε, ὡς οὗ φευδόµεθ;. D Καὶ τοῦτο ἄλλος μὲν ἄν τις cops πόρισμα πρὸς χρν- 


Εὐρήσεις γὰρ aiio, Ἐρώτων ἄθυρμα, Χαρίτων µέ- 
λήμα, Κάλλους, ὄχημα. 
p'. 

'Epi χαὶ ταῦτα τά τε μῆλα τῆς Περσέας xat ὁ 
χρυσοειδῆς xpóxo;, καλὸν ἐπὶ χαλῷ (Απεναντίας τῇ 
παροιµίᾳ) κείµενος. Τί οὖν ἂν [bota àv τῇ Μεγαλο- 
πόλει χαινότερον; Ἐν ἀγροῖς μὲν τάχ ἂν εὐπόρως 
τῶν τοιούτων σχοίη τις ἐνταῦθα δὲ, καὶ μάλιστα 
περὶ τὴν καθ) ἡμᾶς ταύτην μοῖραν, ὅτι µάλα πολλὴ 
σπᾶνις τούτων ἔστι. Καινὰ δὲ χαὶ ἄμφω διὰ τὴν 
ὥραν. ΟὈπώρα τε γὰρ τοιαύτη kv. βαθεῖ φθινοπώρῳ 
Esyl et * xal ἄνλος ἐν µετοπώρῳ, σπανίζον ἂν εἴη 

έαμα. 
Γ’. 

'O πάνσοφο; Κομνηνός * ἡ πανσέδαστος χεφαλ/. 
ὃ χρυσοῦς, οὐ µόνον τὴν χόµην καὶ τὴν τοῦ προσώπυυ 
χάριν, ἀλλὰ xal μάλιστα τὴν φυχὴν τὴν ὄντως à. 
ῥύπαρον χαὶ στιλπνὴν ἀρεταῖς * οὗ χρυσῷ µόνον xal 


ἀργύρῳ βρίειν ἐἑπάξιος, ὁλλὰ χαὶ πᾶν ἔχειν ἄλλο,᾽ 


εἴτι χατὰ χόσμον τιμαλφεῖται, καὶ πολλοῦ ἄξιον χρί- 
vitat ' οὐχοῦν xal τοιούτοις δεξιωτέος, ἃ δὴ τιμῶν- 
ται πολλοῦ. ᾽Αλλ’ ἡμεῖς ὁφειλέται μὲν αὐτῷ πολλῶν 
δεξιώσεων ᾿ οὕτω δὲ τὸ τῆς χειρὸς ἡμῖν οὗ πέπλησται, 
ὡς μηδὲ μιχροῖς τισιν ἔχειν ἀφοσιώσεσθαι τὸ δεξίω- 
μα. "Opi; yàp, ὅπως εἰς τοσοῦτο δραπέτης τὰ εἰς 
ἡμᾶς ὁ χρυσὺς, ὡς prox τὴν ἐξ αὐτοῦ παρωνυµον- 
piv» ὀπώραν ἀφεῖναι παρ’ ἡμῖν εἶναι: ἀλλ᾽ ἀντ 
αὐτῆς ἐχπεπέμφθαι τῇ σῇ µεγαλυπερόχῳ λαμπρύ- 

τι gta qu'à; μὲν xal ταύνας οὗ μὴν xal χρυσᾶς, 
ὁποῖα τὰ ἐν ὑποσχέσει. d θ2νεραὶ γὰρ καὶ aba: xal 
φυγάδες ἡμῶν κατὰ vv ἐπιστατοῦντα τῇ σφῶν χλή- 
σἒι χρυσόν. θὕκουν ἡμῖν σταφυλαὶ αὗται ypusat, εἷ- 
δους δέ τινος ἑτεροίου * ἃς ἡ χύδην ῥέουσα γλῶσσα 
κουχυύθας xalsi* ταὐτὸν δὲ γ.Ἰαῦχκας εἰπεῖν ' xoi 
οἶμαι διὰ τὸ τοῦ χρώματος ὅμοιον, χαὶ (ὡς ἂν εἴπῃ 
τις) γΛαυκωπόν * ὑπογλαυχίκουσι γὰρ xal αὗταὶ, 
ὅτε τις αὐτὰς τὸ πρῶτον δρέψεται. Καθάπερ οὖν 
ἐχεῖναι χιῤῥάζουσι, xal δι αὐτὸ αὗται μὲν ἐπωώνυ- 
µίας κληροῦνται γὰαυκὸς, ἐχεῖναι δὲ διὰ τὸ χιῤῥὸν 
*0U χρώματος ἑπονομάζονται τῷ χρυσῷ. Μιχρὰ μὲν 
οὖν ἡμῖν ἡ δόσις» ἀλλ ἐκείνη πάντως ὡς ἐπὶ γέ- 
νους, ἣν ἐγὼ μὲν ὑπεσγ[όμη]ν, ἔστερξας δὲ αὐτός. 


σοῦ σεµνολόγηµα, xal εἶπεν ἂν, ὡς ἄρα χρυ-;οῦ ὅ,- 
χεῖ πάντα ἐφίεσθαι χαθά τινος ἀφετοῦ ἄχρου * st vc 
xal σταφυλαὶ χρυσὸς οὐκ ἔχουσαι εἶναι, ἄλλον τρό- 
Tov ὑποχρίνονται τὸν χρυσὀν, Ἐγχὼ δὲ cl; dóyov xx 
τοῦτο µεταγράφω τοῦ βιοφθόρου χρυσοῦ, et γε x2! 
σταφυλῃ «φθίνουσα εἰς χρυσοῦ χρῶμα Bim τὸ 
πρόσωπον, καθὰ χαὶ θρὶξ ἀργυρίνουτα τῷ paxp? 
τοῦ χρόνου εἰό to:00t0 χρῶμα µετέπεσεν. ᾽Α)λὰ 
ταῦτα μὲν εἱρήσθω por ταύτῃ, ὡς ἂν ἡ σεμνὴ ἑχείνη 
σταφυλὴ ἔχη ἑἐγχαλύπτεσθαι, xal τοῦτό y: τῆς ἐς 
ἡμῶν ἀποχρυθῆς χερδάνῃ τὸ μὴ μεγάλα τῇ χρυσι)- 
νυµίᾳ σεμνύνεσθαι. Αὕτη δέ pot ἡ τῶν βοτρύω» 
στοιθὴ, sl xa ph σωρὸς φεύστης χρυσοῦ χατ᾽ Exc-- 
vag τὰς χρυσᾶς σταφυλὰς, ἀλλ ἔστιν ἄλλως damno; 
ὑπὲρ ἑχείνας, ἀπόθετον χαλὸν, φθινάδος ὥρας ἀντί- 
παλον, µόνιμον ἀγαθὸν, ἀμθροσίας συρμᾶδες, γλαν- 
κῆς ὀπιόρας Υλυχύτης , κἂν «b πρόσωπον abro; 
ὕδατι ῥύψῃς, ἀποπλυνοῦνται μὲν τὸ vóDov χρῶμα 
xai πρόσθετον, δι οὗ µάτην σεμνοπροσωπεῖν τέως 
βρύλονται. ἐχφανοῦνται δὲ σοι γλαυκώπιδες. xai 
ἑαυτὰς οὐχέτι φεύσονται. "Άλλος μὲν οὖν ἐπὶ στα- 
φυλῆς κάλλει δ΄σερως, xal τὰ μιχρὰ πρὺς τοιὺ 
λαῶν μέγεθος, τὰς ῥάγας ταύτας, xal πιθάχνας ἂν 
ὠνόμασε Ὑλυχάζοντος γεύματος, xal πλήθοντος 
γλεύκους ἀσχοὺς, καὶ μέλιτος ἀποθήκας, xal χαρί- 
των δεξαμενὰς, xoV δοχεῖα «pugne. ᾽Αλλ᾽ ἐγὼ τῶν 
τοιούτων µεθέµενος, σωρόν τινα καλοῦ, καὶ τιθωνὸν 
ἡδονῆς, καὶ ταμεῖον γλυχύτητος τὴν ὁπώραν ταύτην 


D ἐρῶ * xaY Ίθελον δεδόσθαι, χαθάπερ "Oufptp τῷ σο- 


φῷ, βοτρυδὸν εἰπεῖν τὰς μελίττας πέτεσθαι, οὕτω 
χἀμοὶ τοὺς βότρυας τούτους φάναι μελιστηδὴν σεσω- 
ρεῖσθαι, ὡς ἂν ἔσχον χαὶ οὕτω σεμνῦναι cb δῶρον. 
Ἁλλ' ἐπεὶ ob poc δἑ[δοτα]ι ὀνομάτων θέσεαιν ἔγχει- 
ρεῖν, ἄλλως γοῦν μµεταχειριστέον τὸ νότµα, χα) ῥη- - 
τἐον, ὡς ἄρα σμῆνός τι xal ol βότρυες οὗτοι, xn 
ἑπισωρεύονται xal αὐτοὶ, χαθάπ:ερ al µέλισσαι, xal 
τιθαιθώσουσιν ἡμᾶς ἄλλο τι μέλι, χαὶ χλωρὸν xal 
γλυχύ * ὃ νὺν μὲν εἰς νεχτάρεον πἐπηχται, δύνχται 
δὲ καὶ Ex. πηχτοῦ ῥυτὸν γενόρενον εἰς ἀμθροσίας 
ἐνῆναι σταγόνας * ὡς ἔχειν τούτῳ τῷ λόγῳ τὸν θή- 
6ηῦεν λυρικὸν ποιητην εὐστοχώτατα τῆς Δήμητρος 
πάρεδρο» εἰπεῖν τὸν τῆς σταφυλΏς δοτῆρα Móvu- 
σον, oia τῆς ὀπώρας ταύτης xal εἰς τροφῆν συντε- 
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Aoóste την οὐχ ὑγρὰν, xai εἰς πόσ.ν δὲ συνεισφτ- A φιλίας (ὁ Yip λόγος ὑπὲρ bui), ἀλλ" εὐγνώμονος δια- 


ῥρούσης τὸ χρήσιμον  ἃ 8h xol ἄμφω ἀνεῖται τῇ 
Δήμητρι, καὶ αὑτῆς ἐστιν ἔρνον kExtpetov. Τούτου 
Mot τοῦ καλοῦ σμήνους fj γλυχύτης μὲν ἄντιχρυς 
μελιτεστα” τὸ δὲ κέντρον ἑξῄήρηται, xa τοῦτο 
πλέον ἔχειν τοῦ µελισσόου χηρίου µοι φαίνεται. El 
δὲ τ) στέγον ἐνταῦθα τὸ γλυχύτατον σχῆμα οὐ δοχεῖ 
σέμνῶς ἔχειν, ὥστε μὴ ἑστεγάνωται χατά τὰς ἑξα- 
γώνους τῶν μελισσῶν σήραγγα-:, ἀλλὰ θεωρητέον, 
ὡς ἐσχημάτισται σεμνότερον ἄλλως κατὰ τὸ πᾶν, 
καὶ fj τὸ σύμπαν ἔσω σρίγγουσα σφαῖρα καὶ τὴν 
. ὁπώραν ταύτην ἐπικοσμεῖ, xal οὕτω Ὑίνεται τουτὶ 
τὸ χαλὺν στεγανώτερον. Κάντεῦθεν ἔστι τὸ μὲν τι 
τῶν χαθἐχαστον σφαιριδίων τούτων ἀπολαθεῖν καὶ 
φαγεῖν, εἴτε xal ἑναυξήσαντα ἐχπιεῖν * τὸ δέ τι καὶ 
ἀφεῖναι ἑσνέωτα, μηδἐν τι τοῖς λοιποῖς λυμηνάμενο». 
Tov δὲ τοῦ μέλιτος σχημάτων οὐκ εὐχερὶς ἆπο- 
σπάσαι τινὰ, i3] περιθλέψαντα €x λοιπὰ γωνιάµατα. 
Ηλην ἁλλὰ τί µοι σεμνολογεῖν vb δῶρον; ὅπερ, εἰ 
Χὰὶ διὰ τὰ ῥήματα χιλὸν χαὶ χόσµιον xo θαυμᾶ- 
σιον, ἀλλὰ τρόπον ἕτερον bv μικροῖς τέτακται διὰ τὸ 
τοῖς πολλοῖς τιμᾶσθαι μὴ πολλοῦ. Ἂφες, Εὐστάθι:, 
σοφιστεύειν [axxpX * εἰπὶ δὲ µόνον ἐπεῖνο πανάλη- 
θες, ὡς ὅτι πἐπομφά σοι τουτὶ τὺ δῶρο», αὐτὸ δὴ 
τοῦτο χαὶ µόνον ἔμφασιν ἁμυδρὰν τῆς ἄπειροπλη- 
θείας τῶν εἰς ἡμᾶς σου xaXov. Οὐ γὸρ εἰς ὅσας 
δ.ἵσταται ῥάγας ὁ τῶν βοτρύων τούτων ἑαμὸς, ἀλλὰ 
πλειατάχις ὑπὲρ αὐτὰς τῶν σῶν ἀγαθῶν ἡμεῖς ἆπο- 
λαύομεν * ἀνθ) ὧν ky τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ xpz- 
vhp σωτήριος σταίη σοι παρὰ τῷ παναγἀθῳ θιῷ. 
Δ’. 

Ματὰ ξιρῶν &v καιρῷ, κατὰ κρημνῶν, κατὰ 
χυµάτω», κατὰ χιόγος βαθείας, xacà παγετοῦ 
κακεντρεχείας' καὶ πάντα ταῦτα διὰ φιλίαν, εἴτις 
ὀρθὰ φρονοίη” οὗ μὴν ἔτι xaX διὰ χοιλίαν, εἰ μή τις 
παρασιτεῖσθαι µεμάθΊκεν. Οὐ πολλαὶ πρὸ ταύτης 
ἡμέραι καὶ ὁ μὲν νιφετὸς ἑευράννει τόν τε ἀέρα, 
τὴν τε γῆν "τὸν μὲν συγχρύπτων, τὴν δὲ συγχέών. 
xai τὰ τῆς ΣχυθιχΏῆς ἑρημίας πτερὰ φαντάξων ἡμῖν, 
ἅπερ ἐκ τῆς Ἡροδύτου Μούσης ἔστιν ἀναλέδασθας. 
"Hoav ταῦτα. καὶ ὁ Εὐστάθιος ἑθρασύνειο τὴν ὁδὲν, 
καὶ εἰς τὸν τοῦ Κομνηνοῦ παρέχυψεν οἶχον, χιόνι 
βρύων, καὶ τῷ χρύει πεπηγώς ' βαμθαίνων ὑπὸ τοῦ 
Φύχους, χαὶ (ὡς εἰπεῖν) ἡμίνεχρος. Καὶ fiv τοῦτο, 


C 


θέσεως, εἴτουν δουλόφρονος σχέσεως. Αρχείτω τοῦτο 
τὰ μέχρι τούτου. Τὸ δὲ xaY διὰ χόρτασμα χαὶ φόρ- 
τον σώματος χατατολμῆσαι τῶν οὕτω pot φοθερῶν, 
οὑχ ἐμόν ἐστιν ἀλλ᾽ ef τις ὀψόδουλος, xoi el; γα- 
στέἐρα µαργαίνων, χαὶ χινδύνου τὸ σπαταλᾷν ἆλλατς- 
«όµενος. "Η πῶς ἂν καὶ θαῤῥείην εἰσαῦθις ὁδεύειν, 
ὅς ΥΕ καὶ νῦν ὀφείλω μεγάλα σῶστρα θεῷ τῷ περι- 
σωσαμένῳ µε; Ἡ μὲν γὰρ πρώτη pot ἔχείνη ὅδὶς 
εἶ χαὶ διὰ τελµᾶτων ἑἐγίνετο, XXX εἰς χιόνα Χατε- 
χωννύμην, xal οὗ pot πολὺ τὸ ἓν ἐλπίδι xaxbv 
ἐτύγχανεν  ἁπαλὴ γὰρ fj χιὼν ὑπέστρωτο, xai ofa 
ἐγχαθευδῆσαι ἂν τὸν περιπεπτωχότα. χαὶ εἰ uh, 
χατὰ τὴν πλίητιν, el; ὕπνον λιαρὺν, ἀλλ οὖν εἰς 
ναρχῶδές που πάθος χατενεχθῆναι, xal χεῖσθαι γοῦν 
ἄνθρωπον. Τὸ δὲ ἔναγχος βαδίσαι, χατὰ βοθύνων ἂν 
βαίνειν, χατὰλ βαράθρων, κατὰ χαρωνσίων, χασμά- 
των, χατὰ λάκχων ὀλέθραυ, κατὰ ατόµατος ᾷδου. Τὸ 
μὲν γὰρ πολὺ τοῦ παγετοῦ συνεχώς *: εἶχε, χα) εἰς 
πάνυ στερέµνιον ἐσχληρύνετο, xol ὀὺχ. ἐξεπιπολῆς 
λεῖον ἦν xal ἑξέστιλδεν, ὡς εἶναι πᾶσαν ἀνάγχην, 
τοὺς δυστυχεῖς ἡμιόνους διολισθα(νξιν, οὐκ ἔχοντας 
ἐχτραχύνειν οὐδὲ διαιρεῖν ὄνυξι τὸ πατούμανον. Τά 
γὰρ σεληναῖα σφίσίν, εἰπεῖν δὲ σαφέστερ»ν, τὰ $15 
πόδα τοῖς ζῶώοις Σχπέταλα διδἠρια, ὅμοιάτινε σιδή ors 
ἀντιτυ ποῦντι, καὶ λεῖα ταῦτα λείῳ τῷ παγετῷ ἀντι- 
πράττηντα, οὐχ εἴχον ὅ τι χαὶ δράσουσιν’ ἀλλ ἦσαν 


παβ᾽ ἑαντὰ οὐχ Έχοντα ὁδρᾶττεσθαι. 'Βστιλθε χαϊὰ 


*óv ὑελὸν ὁ παγετός ' μικροῦ bb ὑπὲρ «bv σίδηρον 
ἐπεπύχνωτο, Καὶ τῷ μὲν λείῳ εἶχε τὸ ὁλισθηρὸν kei 
ἀπρόσψαυστον, τῷ δὲ πυχνῷ 1b ἀνύπειχτον ὅθεν 
καὶ νῦν μὲν àvk πόδας ἐχώρει τὸ ὑποζύγιον, νῦν δὲ 
καὶ εἰς ἑχάτεραν ἑταλάντευε τὸ πλάχιον, καὶ µόλς 
εἶχεν ἐρείδεσθαι καὶ προθαΐνειν ταῖς ἐφεξῆς καὶ 
ἑῴχει νηϊ πασχούσῃ τὴν τῆς ἔχενηῖλος ἐπιβολὴν, 
καὶ μᾶλλον, ἔνθα που τόπος ἀνώῤῥοπος * τοῖς δὲ xa- 
ταφἑρουσι παρήγετο εὐπετῶς, ὡς οὐδ' ἂν σφαῖρα 
xütà πρλανοῦς. Ἑξεφόδει δὲ τοὺς ἡμιόνους οὐχ ἡτ- 
τον χαὶ ἡ τοῦ ὃρ7που καινοφωνία. Οὐ γὰρ Ἡν.χόνα- 
6o; γῆς, οὐ τὸν εἰααεὶ χρόνον πεπείρανται, ἀλλ 
ἐχάρχαιρε xatvócspov ἐνταῦθα τὸ ὑποχείμενον ' xal 
τῷ τραχυτέρῳ τοῦ ψόφου τὰ ζῶα πρὸς θυμὸν ἑτα- 
ράττετο, xal ὁ ἐπιδάτης ἐχυμαίνετο. Kat votouto μὲν 
τὸ πλεῖον τοῦ παγετοῦ καὶ τὸ λεῖον. "Οτε δὲ xal τὴν 


θέλωμεν εἰπεῖν, φιλίας (εὐλαδοῦμαι δὲ τὸν φιλόσοφον p ἀτράχυντον ταύτην παρέλθοιµεν ἀτραπὸν, διεδέχουτο 


γανόνα διὰ τὸ ἓν ἡμῖν ἀσύμμετρον) ' ἣν τοῦτο τοῖ- 
νυν, fv! ἀσφαλῶς εἴπω, πἰστις ὑπολήψφεως εὐχαρί- 
στου καὶ ἓν εὐχρήστῳ χειµένης, καὶ fjv οὐχ ἄν τις 
µέμφαιτο. Μετ ἐχείνην ἡμέραι δύο πρὺ τῆς ἄρτι ᾿ 
γα) τὸ πολὺ μὲν τοῦ νιφετοῦ ἀπῖλθα ταχέν. Τοῦ δὲ 
λε,π»µένου τὸ μὲν πλέον μετὰ τηχεδύνα εἰς παγατὸν 
πυχνωθὲν τῷ τριδοµένῳ τῆς λεωφόρου σταθηρᾶῶς 
ἀπέμεινε: τὸ δέ τι µόνον ἐπὶ τῆς φύσεως, τεῖχος 
οἷόν τι ἐκ δεξιῶν, καὶ τοῖχος ἐξ εὐωνύμων τοῖς πα- 
ροὐξύουσιν ἀνεστοίβαστο, ἀνέμου χοάνοις, ὅπῃ τύχη, 
ὅ-αῤῥιπισθέν, Καὶ ἣν κἀντχνθα -πάλιν θρασὺ;ς ὁ Εὖ- 
στάθιος, xal χατετόλµα τοῦ παγετοῦ. xal εἶχεν 
αὖὗτ)ν αὖθις ὁ οἶνος τοῦ Κ2μνηνοῦ θαῤῥήσαντα τὴν 
ὁδόν. Δεῖγμα καὶ τοῦτο, οὕχουν (οὐδὲ νῦν λέγω) 


«ἡμᾶς πῆ μὲν ὝὙσθννοι [al. βόθυνοι] μέγα τι χαίνου- 
τες, ὕδατος πλήθοντες, παγετῶν ἀποῤῥῶγας ἑκατέρω- 
εν ὅσα καὶ ὄχθας προθεθληµένοι, xal µέχρι καὶ εἰς 
Υαστέρα τοὺς ἡμίόνους βυθίζοντες' πῆ δὲ βοθρεύ- 
ματα, εἰς βάθος μὲν οὐκ ἂν &&tov λόγου χοιλαινόµενςσ, 
τῆς δὶ λοιπῆς διἁστάσευ; εὐπεριγράπτως ἔχοντα, 
ὁποῖᾳ τὰ τῶν ἁγγείων σὐστομα. Εἶπες ἂν τὸν παγε- 
τὸν τοῦτον ἰδὼν, εὖ µάλα συνεσχευάσθαι πρὸς ἁλό- 
γων ζώων ποδάγραν » εἰς τοσοῦτο γὰρ ἠνοίγετο, el; 
ὅσον ἄν τις ἵππος χαλάσῃ τὸν ὄνυχα. Μηχανὴ χει- 
μῶνος αὕτη ζώοις ἐπίδουλος, μαγγανεία τις ταθεῖσα 
πρὸς θήρατρον ' ποδοχάχη φύχους, ἐκποδὼν πειρω- 
µένη θέσθαι τὰ ὑποξύγια. Ἐνταῦθα ἡμῖν ἡ Δημήτηρ 
οὐκέτι µήτηρ fjv, àÀX εἰς μητρυιὰν. µεταπέπτωκεν * 
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οὐχέτι ζωογόνος, οὐχέτι φυσίζωος * ἀλλά ξωοφθόρος, A 8h ἐπιλέγοντες xal ἡμεῖς, τὲ toto; xal ὑδεριῶντι 


ἀλλὰ φθισίµόροτος, Τοιαῦτα χακὰ $» ἡμῖν ἆἔμπο- 
tbv τῇ μετὰ τὸν πρώτην ἑδόν' τοιούτῳ χλύδωνι 
ἐφορούμεθα, ἕως τῆς φίλης {ἐγενόμεθα γῆς, 
xal τῆς συντρόφου ἀγορᾶς, χαὶ τῶν χαπνοῤῥ[{οῶν] 
οἰγιῶν, xa τοῦ συνήθους πηλοῦ. Ka τὸ ἐν τεῦθεν 
εἶχεν jud; ὁ λιαὲν, καὶ σωζόµεθα. Οἴμοι τοίνυν τῖς 
αἲς αἱβρίαι' τῆς ἀχάπνον ἑστίας' τῶν χαλαρῶν &£- 
porv* τῶν παγετῶν, εἴτουν παγἰδων, ἃς ἡμῖν ἔπηξεν 
ὁ ystytov. Τί pot τῆς πολλῆς χιόνος; fj τις ὑμῖν μὲν 
ἀπεῤῥύη tol; ἀστιχοῖς, ἡμῖν δὲ τοῖς ἐρημάτουσι xai 
ὑπὲρ τὰ Ῥιπαῖα πεπλέθυνται παρ ofc, εἴπῃ ἄν τις, 
περιξέων τὸν Tin stu, τὴν μὲν θερμότητα χαθάπαξ 
πτερυξαµένην ἄνω που µένειν iv Ὀλύμπῳ, τὴν δὲ 
ψυχρότητα [πτεροῖσι χατα]πτῆν[α:] λευχοῖσε, χαλν- 


στόµατι «b βλεπόμενον παρειχάξζοντες, ἐπιθάλλὺμεν 
χεῖρας * χαὶ τὸ πτηνὸν διέσπαστο. Καὶ οὔτε αὐτὸ 
χατε[χομεν, ἀλλ' εἰς vactépz χατέσκαστ» * χαὶ οὐδὲ 
4h» πρὸ αὑτοῦ γνῶσιν εἴχομεν, ἀλλὰ xal εἰσέτι ζη- 
τοῦμεν. Καὶ τὺ εἰ τοῦτο περιμένει ἡμῖν, καὶ πυχνὰ 
ἐκκαλεῖται ὁ ἐπφδὸὺς τοῖς ᾷδουσιν * ἡμεῖς δὲ τί καὶ 
ἀρὸς ταῦτα  Οὐδὲν, ἁλλ À πάντως, ὅπερ χαὶ ἐσαεὶ. 
τὸ εὐχάριστον xai τὰ τῆς εὐχΏς, ἃ καὶ μόνα τῶν 
ἡμετέρων ἀντιδόσιμα πρὸς τ) σὺν µεγαλόδωρον. Τὰ 
πτηνὰ ταῦτα τὰ ὀλίγα τὰ ἰξωτὰ πρὸς μὲν ἐχείνην 
τὴν τὸ πᾶν ἐν ὄρνιαι λογισθεῖεν ἂν ἄτομα * οἱ δέ τις 
αὐτοῖς τὸ γένος λογίζοιτο, εἶεν ἂν ἄξια xal ταῦτα 
πολλοῦ, χαθά γε καὶ ὁ χρνσὸς, πρὸς ὃν εὔ µάλα ὁ 
γένος τοῦτο χρώξεται. Χρύσεον ὁ μῦθο; ἔπλασε γένος 


ψάμένην τοῖς ix χιόνος φαρέεσιν. Οὖκ ἂν τὰ χαθ' B ἀνδρῶν. καὶ ἔστιν ἓν παροιµίαις ἐχεῖνο πρὸ πάντων 


ἡμᾶς οὐδὶ ὁ τοῦ θέρους χαύσων ἁπαλλάξη, τοῦ φύχους 
τὸ ἀχμαῖον πυρούμενος , xal µόχις μέν που χαὶ εἰς 
φθινόπωρον χαταστήσεται ὁ χειμών' ἔαρος δὲ δοκῶ 
μοι ἐξ ὀνόματος xal μόνου µεμνήσεσθαι. Οὕτως ἡμῖν 
ἡ χιὼν σεσώρευται εἰς δοψίλειαν, οὗ µόνον (ὅπερ 
ἑοτὶ) µένουσα, γινοµένη δὲ xal πλεῖον χχχόν, Τὸ μὲν 
γὰρ αὐτῆς Ίδη τέτηχε, καὶ εἰς χρυσταλώδη σύστᾶσιν 
πέπηγε, καὶ χαφὰ τὰς ix μαρμάρου λέθου[ς] κατ- 
ἐστρώται, xai φυλάσσει thy γῆν ὑποξυγίοις ἁπρόσ- 
6ατον τὸ δέ ει συντέτηχε μὲν οὑδέπω πρὸς πλάχα 
µί[αν, καὶ συγ]κέχυται, ἀλλὰ διέχει, καὶ εἰς χρνστα- 
λώδεις θρόµδους διέστηχε, τὸ δὲ λοινὸὺν ὑπερχάθη- 
«at, χιὼν ἀχραιφνὴς μίμ[νουσα], ὅσον παταθηοµένη 
πρὸς επχεδόνα χαὶ ἑπανξίσουσα, εἴ που τὸ kx xpu- 
στάλου λθόστρωτον ὑποῤῥεύσειε,. Kal εἰσι τ[αῦτα] 
κακὰ ἐπὶ xaxoic, κατὰ τὴν παροιµίαν’ ?) χαὶ ἄλλως, 
διάδυχα χακῶν κακοῖς, ὡς ἡ τρ[αγῳδία φ]τ[σί]. 
Φι[δου τοἰννν μὴ µόνον τῶν ὑποζυγίων ἡμῶν, ἀλλὰ 
καὶ ἡμῶν αὐτῶν. Οὐ γὰρ δέον ἂν Τένοιτο, καὶ ἡμᾶ; 
διὰ γεῦσιν τοῦ [ζῇν] ἐκπεσεῖν' εἰ δὲ τ) ότόµα πλῆς « 
χρεὼν, ἔχομέν ae3 τὰς χειμηλίους τροφὰς, ἐξ ὧν 
τὴν τρυφὴν ἀποπλήσομεν. O5. γὰρ κατὰ τὸ παλαιὺν 
μάννα ἡμέραις ἡμῖν ὀλήγαις| τὰ cà µεμέτρηται 
ἀγαθά ' οὐδὲ περὶ τῆς αὗριον póvnc ἡμῖν αὐτὸς µε” 
ριμνᾶς' ἀλλ' ὑπερδαίνεις εἰς μαχρὸν ταῦτα * xol 
ἔστιν ὁ γλυχ[ααμὸς] ὁ abo πολυχρόνιος, χαὶ ἡ μέριμνα 
περὶ μαχκρῶν ἡμῖν τῶν ἑσύστερον. —' Αλλ', ὢ τοῦ 
θαύματος | ἔτι µοι [ταύτην] ὑπαγορεύοντι την] Υρα- 


ἀγόμενον. Πολλῷ δὴ πλέον τῷ γένει οούτῳ τὴν τιµίαν 
Όλην προσάψει τις, τὸ τῆς πτερώσεως λογισάμενος 
Xpóctow εἰ δὶ καὶ yovsal νεφέλαι χρυσὸν χατα- 
6ρέξαι που λέγονται, χρύσεος ἂν λέγοιτο x&xelvo; 
ἀλρ, δι οὗ τὰ τοιαῦτα «πτηνὰ χρύσεα στέλλονται. 
Ἔχουσιν οὖν τι διὰ ταῦτα σεμνὸν χαὶ αὐτά ^ εἰ δὲ 
μὴ τοῦτο, ἀλλά γε διὰ «b πρὸς δύναμιν ἡμέτερον 
εὔγνωμον. 
E'. 

Αγέλην σοι ὅλην ταύτην στέλλω χολυµθδάδα πτη- 
νῶν εὐγενῶν, ὍΟρᾶς, ὅπως μὲν πίονα, ὡς εἴπερ μετὰ 
σιαγὴν χχὶ ἀφέψησιν τροφὴ bad gc αὐτοῖς παρεδά- 
Às*o φυσῶσα πρὸς πιµελήν ; Ὅπως xal λενχὴν, λε” 
λουµένη»ν, ὡς ὁ ποιητὴς ὠκεανοῖο λέγει τὸν Ἀλιον, 
οὕτω δὲ xaY αὐτὴν ofvoro ; "Ont; Ó' εὐπρόσωπον 
καὶ χαλἠν; Είποις ἂν αὐτὴν ὁποῖά «wt περιθέτῳ 
λευχάζοντι χρώμαει τῇ ips χεχρῶσθαι χαθ' ὅλου 
τοῦ σώματος, ὑποφαίνειν δὲ τι xal «ες εὐγενοὺς 
pO vos, ὑπογραφομένην olov ἠρέμα πρὺς ἔρευθος 
ἐπιπολῆς τῷ τοῦ olvoo ἐμδάμματι ΄ οὗ προχαλυπτο- 
µένην καραπετάσµατι πτερῶν φθονερῶν, ἃ τὸ xál- 
λος ἕνδον ἐναποχρύπτονσιν, ἀλλ ἀποθεμένην τὸ 
πιριττιὺν καὶ τὸν τοῦ πτερώματος τύπον χάτω ῥᾳ- 
40202», ὃς Ἶρε πρὶν εἰς Uo; αὑτήν * xal οὕτως olov 
ἁπαυτομολοῦσαν εἰς τράπεζαν, καὶ τὸν δαιτυµόνα 
τῷ σχήµατι χολαχεύουσαν. Καλαὶ μὲν al στροοθίδες 
ἀχανθίδες αὗται : εἰσὶ OU ὅμως ἀντὶ ἀγαθῶν ἀγαθί- 
ὃςς. Tl γάρ pot τούτων τῶν σχιῶν πρὸς fiiov εὖερ- 


hv, ἐπεφέχασας ἄλλο τοῦτο καλόν’ xat ὁ πυλλάξ gov D γεσιῶν ; τί µοι τῶν φαμμίων πρὺς τούς προθλῆτας; 


βρέξας πετεινῶν πτερωτῶν σάρκας, ὃ δὴ Υέγραπταιν 
ἐπέσταξας καὶ ἄρτι ὄρνιν ταύτην ἀνθόχυμον, διαχο- 
λυμθῶσαν οἷον kv νγέχταρι, χαλὺὸν ἀλλόκοτον, τερά- 
στιον γλύχασµα" fiv οὐκ οἶδα. Καὶ φῶ νῦν got πρὠ- 
τως tl; τε ὄψιν ἑλθοῦσαν, xal πεαοῦσαν εἰς εράπε- 
ζαν. Ταύτὴν διαψηλαφῶν, τὰ μὲν ἐσημαινόμην, τὰ 
& ἐξεπεπλήγμην χαὶ ἰδόχουν μετὰ χεῖρας ἔχειν αἴ- 
νιγμα, καὶ ὄρνιν ταύτην ὁρᾷν καὶ οὐλ ὄρνιν. "Όσον 
μὲν γὰρ εἰς δέρµα ἐξήνθει, xat el; ὁστᾶ πτερύγων 
ἐἑσχληρύνετο χαὶ ποδῶν, τὴν ὄρνιν ὑπέφαινε τοῖς δὲ 
λοιποῖς ἀνόστεος- ἣν xat οὐδὲν ὄρνιθος. Περιχύψαντι 
δὲ καὶ εἰς τὰ ἑἐντὸς, πολλὲν εἶχε τὴ» σύγχυσιν xal 
«hv πατεργασίαν ἀξόμθλητον,. ᾽Αμυγδάλων γὰρ δί- 
χα, τὸ λοιπὸν ἅπαν εἶχεν ἁδιευκρίνητον. Zoyvà γὰρ 


«(Cb τῶν Πνγμαίων πρὸς τοὺς Γίγαντας: "Iva yip 
«ἄλλα σου παρῦ, tk δὲ τῆς ἡμέρας ἐρῶ, ἔπλησάς 
μοι τὸν οἰχίόχον ἀγριμαίων θηρίων, ἄλλων ἄλλοις 
ἐπιαωρενομένων, χαὶ πάντων εὖ διατιθεµένων civ 
τράπεζαν, ὅσα τε τὴν χέρσον ἀεὶ περιδόσκεται, xal 
ὅσα περὶ τὴν ἐδ ὑγρῶν θήραν τὰ πλεῖστα movst. — 
Ἁλλ' ὅτε xal ἐπανέλθω τῇ μνήμη «pq τὴν χαινὴν 
σχευωρίαν ἐἑκείνου τοῦ ἔναγχός που περιτεθέντος 
δαιτρεύµατος, ἁλλ᾽ ἐνταῦθα τό τε πρᾶγμά poc µέχα, 
καὶ ὁ λόγος οὐκ εὐχερῶς ἔχει περιμετρεῖν ἑαυτὸν τῇ 
χάριτι. Οὐχ ἄχαρι δ᾽ οὖν ἴσως αὐτὸ χαὶ περιηγὴστ- 
σθαΐ pot, χαθ) ὅσον οἷόν τε’ ὡς ἂν εἴη xal τοῦτο 
τῆς vUv πανηγύρεως τῆς εἰς χοιλίαν ἐπεισόδιον, ἡ 
xal παράρτυµα * oüx ὥστε σε xal μαθεῖν ἀἁγνοοῦντα 
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 πρᾶγμα, ὃ δὴ τέλος οἶδα περιηγήσεως, ἁλλ᾽ ἵν A δὲ εἰς νοῦν ἀναθδῇ cot, εὁτ ἂν θαβῥούντως τὰ πρό» 


ἐμαυτὸν δοχιµάσω, eU εἰ που ἔχω πρὸς λεκτιχὴν Exc 
ἐπιατήμην εὐφυῶς. Σταίτινον Φφύραμα, εἰς βάθας 
μὲν κχοιλανθὲν, εἰς σφαῖραν δὲ γνροθὲν, χαλὸν 
ὀφθὴν ὄρνιν ἐθαλάμενεν εἴσω, Καὶ ἔδει τὴν τοιαύτην 
σφαῖράν ἀναχαλυφθῆναι π[αρ)] αὐτοῦ τοῦ ἐπιθέμα- 
τος, ὃ περ.ἤκτο el; ἡμιοφαίριον, xot τὴν ὅ2νιν (xa- 
λόν τι χρῆμα) ἐχκύφασαν Udo» τοῖς τῶν ὀρώντων f$ 
τρωγόντων bipasw ἢ οτόµασιν ἐμπεσιῖν' πίονα 
μὲν ἰδεῖν, ερυφερὰν δὲ θιγεῖν, ταχερὰν δὲ φαγεῖν. 
Τὸ δὲ φύραμα xai εἰς χότραν ὠπτήθη τῷ ζώψ. Ἐν 
αὐτῷ γὰρ ἀνεφήθη, xai εἰς πιναχίσκον ἑπλάσθη. 
Ἐπ) αὐτοῦ γὰρ παρετέθη * ὡς εἶναι τὸ παράθεµα 
πἀνθ) ὁμοῦ χρήματα ταὔεα χύνραν, πιναχίσχον, 
ἄρτον, προσόφηµα. "EsteyavoUro μὲν γὰρ τὸ περι- 


&yov, xdi olov εἰς χύτραν ἂν ὁστρακούμονον. "Eco D 


γοῦν αὑτοῦ πυρίῳ, χαθώς τις ἔφη, μαλακῷ «poc- 
δμιλῆσαν χατιιργάσθη τὸ (Gov πρὸς ἔφησιν, πλὴν 
ὅσον οὖχ ἑσχυθρώκαζε τὸ ἄγγος πρὺς πῦρ µελανθέν’ 
ἀλλ ἑγέλα καπυρὸν, καὶ τοῦτό γε τὴν χύτραν ἐφεύ- 
δετο. "Hv. δὲ xal ώς εἰς πέναχα ὑποχείμενον, Ἐπὶ 
αὐτοῦ γοῦν ἡ ὄρνις elc βρῶσιν παρέχειτο” τὸ 0 ἑντὸς 
χαὶ χεῖλον νοῦ παριέχοντος εἰς ἄρτον ἁπαλὸν ἐμα- 
λάττετο, ζωμῷ δυσωπούµενον ζέοντι. To δὲ λοιπὸν 
kvtb; ὄρνις Ro, ὄψων, ὧν ἂν εἴπῃ τες, Ἠδιοσον, Καὶ 
ὅτερ ἄρτοις οοῖς ἄλλοις αἱ φίχες, τοῦτ' ἐχείνῳ τῷ 
ὑποχρινομένῳ τὸν ἄρτον ἡ ἑντὸς πυκαξομένη ὄρνις 
ἐτύγχανε, καὶ πρὸ γεύσεως τὴν ὕσφρησιν γοητεύου- 
σα” ἡδὺ µάλα [πν]είουσα, xol xav' ixsiv& τῶν 
ζώων, ὁπόσα τῇ εὐοδμίᾳ τῆς ἀποφορᾶς τὴν αὐτοῖς 
ἐπιθάλλουσαν θήραν ἀνύουσιν, οὕτω δὴ xat αὐτὴ 
ὀσφρήσει θηρωµένη τοὺς ἐντυγχάνοντας. Ὀσφρησά- 
µενος, εἶπες ἂν, ἀρχεῖν σοι τὸ χαλόν' οὕτω χαλὸν 
ὧζε τούρνίθιον. Γευσάμενος οὐκ ἂν ἀκχέστης, μέχρις 
ἂν χαὶ ic αὐτὸν τῇ χειρὶ τὸν πνθµένα χατέδυς * οὔ- 
τω παλὺ τὸ ἑπαγωγὸν εἶχεν ὁ πολυσύνθατος ἐχεῖνος 
χυµό:. Τὸ δὲ καὶ πάλιν fjv εἰς ἄλλων τροφὴν ἑξαρ- 
κοῦν. "σαν γὰρ ἐχεῖ τά &' lvo); τά τε θύραζε xai 
βρώσιμα καὶ xoá. Καὶ ἡ μὲν ἱστορία «& pvfym 
τῶν πολλῶν περιπήγνυσι τραπέζας ἐχείνας, &; [ol] 
ἀμφὶ τὰν Αγχίσου Αἰνείαν λιμῳ χαχῶς ἔχοντες χατὰ 
χρησμὸν ἐθοινήσαντο * τὰ δ σαν ἄρτον καὶ µόνον, 
xal σεμνὸν πλέον οὐδέν. Ἐνταῦθα δὲ τὸ πρᾶγμα 
τεράσςιθν. Ἔττι γὸρ αὐτῖν v λογίσασθα: καὶ ὡς 
ἐπὶ τράπεζαν, καὶ μὴν xal ὡς χύτραν xal πίνακα * 
xai ἑνός τις ὅγου τούτου γευσάµενος, λέγοις ἂν 
ταῦτα πάντα χαταθοι,ησααθαι. ΄Ἔστι γὰρ καὶ, ὡς 
οὕτως εἰπεῖν, πανδαισία τὸ πρᾶγμα” χαὶ δέον ἐστὶν 
ὁμοῦ εἶδος ἓν ἐδέσματος τοῦτο περιτεθΏναι, xai 
πἀντ εὐθὺς περιχεῖσθαι τὰ πρὸς τὸ χαίριον τρόφι- 
μα” xat ἀχολούθως ἓν τοῦτο φαγεῖν, xaX πάντα τὰ 
τοιαῦτα φαγεῖν ὡς εἶναι xal πλάσασθαί τι ἐντεῦθεν 
αἴνιγμα, γλαφυρὲν μὲν εἰπεῖν, συµθαλέσθαι δὲ 
ἑνσχερές. Φέρε γὰρ, εἴἶ τις ἔροιτό σε’ τί ποτε ἂν 
εἴη ταύὐτὸν καὶ By ἀριθμῷ, π[ναξ xat χύτρα xal ὄψον 
xaY ἄρτος χαὶ τράπεζα; xal που xal εἰς ἰαμθεῖον 
αὑτὸ τοιοῦτον εὑρύθμως σουνθἠσει * 
τράπεζα, zíra£, ψωμὸς, ὄγ.ον καὶ χύτρα" 

οὐκ ἂν δυσχερῶς ἀναπεμπάστις τὸ πρᾶγμα; Ἐπὰν 


ὄλημα τὴν τοιαότην ὑπαινίττεσθαι τροφὴν ἁποφί- 
ναιο. Ὁποῖον δέ τινα ὃ σὺς χωμιχὸς ἀναπλάττει τὸν 
αὐτοῖς ταλάροις τὸν «upbv χατεσθίοντα, οὕτω δὲ καὶ 
6 ταύτῃ προσπεσών, αὐτῇ χύτρᾷ, αὐτῷ πιναχίσχῳ, 
abf) τραπέζῃ τὸν ὄρνιν χατέσκαχεν. El δὲ καὶ τοῖς 
ῥητορικοῖς ἁδύτοις ἔγχειται µέθεδος, τὰ γελοῖα τῶν 
νόγµάτων εἰς «b απουδαῖον µετάγουσα, 1) xal τὰ 
σχυθρωπὰ πρὸς τὸ ἱλαρώτερον, ἔχω τῆς ὄρνιθος 
ταύτης ἀπονάμενος πρὸς ὑπόδειγμα θατέρου μέρους 
«00 θεωρήματος. Δαΐτα Υὰρ Αγαμεμνόνειον οἶσθα 
μὸν ὅ εἰ ποτε βούλεται λέγειν ὁ τοῦ Σοφίλρυ, pos 
αρµόσεις bk εὖν παροιµίαν καὶ ταύτῃ τῇ δρνιθι. 
Χρνσόθαμιν γὰρ ol τῶν ὄφων δαίδαλοι ταύτην χα» 
λ,ῦσι παΐδα”. καὶ πάντως οἶδας τὴν Χρυσόθεμιν 
λγαμέμνονος. θὕτω «b πρᾶγμα σεμνὸν xal εἰς 
ὄνομα. Καὶ τοῦτὸ μὲν τοιοῦτο, ἵνα μὴ περὶ τὸ ἕφ:- 
tbv ἐπιπλέον ἔχω λιχνεύεσθαι. Ἐγὼ δὶ ἅμα τε 
πρὸς τὸ ME ἀρχῆς ἑπάνειμι, χαν τὴν ἐπιστολὴν συν 
τελῶ, ἵνα μή σοι πλείω γράφων παρενογλῶ. Bpzyo- 
«axóv σοι τοῦτο μεγάλων δώρων ἀντίδομα. Καὶ τοῦτο 
ἄλλος μὲν ἂν ὤχνησεν ἴσως εολμῆσαι" ἐγὼ δὲ (atte 
θάῤῥους αὐτὸ θείη τις εἴτε χαὶ ἀγροιχίας ἀπαιδα- 
γωγήτου ἔνδειζιν) καὶ τεθάῤῥηχα xal πεποίηχα’ ko* 
(p εἰ μὴ διαχεθείης τε xai γελάσειας, ἀλλ᾽ οὔν τέως 
οὐδὲ δυσχερανεῖς. Τὸ- γὰρ καὶ ἐπιχερῖομῖσαι οὔτε 
σὺν ποιῆσαι, οὔτ ἐμὸν ὁ πονοῆσα.. 

Τῷ αὐτῷ. Μέχρι τίνος ἐγὼ διὰ τὰς σὰς χαλάνδᾶς, 
αὐθέντη Κομνηνὲ, Ex" ἐμαυτὸν ἀσχήσω εηλικούτους 
ἐχθρούς ; ἕως «ivo; τοὺς βριαροὺς Γητενεῖς, «λὺς 
καταράτους μύα; πελωρίους ἐχθρόφω χατ᾽ ἑμαυτοῦ ; 
εἰς οὓς ph χαὶ Σµινθέως δείσει «bc, ὃς ἑκποδών 
μοι ποιῄσεται τὸ καχόν ; θὸχ ἂν πολεµίοις ταιούτοις 
πολιορχεῖσθαι δυναίµην, οὐχ ἂν ἔχοιμι καὶ εἰδέτι θη- 
ριομαχεῖν ! Τοιοῦτο xaxóv poi περιεστοίχισε χάρχα- 
pov* τοσοῦτο στῖφος θηρίω», Χαλ τούτων ἀπροσμα- 
χήτων. Οὐ µόνον fj ΥΣ, Χαθά που λόνος ἔχει παθεῖν 
«bv Ιστορούμενον Κρίνιδα, ἀλλὰ xal τεῖχος καὶ στέγη 
χαὶ πᾶς ὁ οἰχίσχος ἐξεῖρφέ pv οὐχ ἆττον, fj τοὺς 
βατράχους πάλαι τοῖς Αἰγυπτίοις fj κατ αὗτούς. 
Τοιαύτην πληγὴν τοὺς μύας τούτους ἐγὼ δνστυχῶ * 
οἵπερ ob µόνον ἑκδαπανῶσι τὰ τοῦ ζην ἐπιτήδεια, 
ἀλλὰ xal ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ὄπνου µοι παρατρώγουσιν. 


p 055 γὰρ οὐδὲ ὑφ᾽ ἡμέρᾳ τὸ πολέμ:ον ἐδιτίθεται, 


ἀλλά pot xal αὐτοι νυκτερινὸς Φόδος εἰσίν. Οὐδὲ 
ὑπὸ ἡλίῳ pot προσθάλλουσι λαμδάνειν, ὅτε τις εἶχεν 


΄ἂν αὐτοὺς ἐκαοθεῖν ἁλλὰ νυχτὺς ἐπιφύονται, ὡς 


ἂν λανθάνειν πάντοθεν ἄχοιεν διά τε τὸ τοῦ περιέ- 
χοντος ἀφώτιστου χαὶ vb τοῦ σφῶν χρώματος γύχτε- 
pov. Διογένης μὲν οὖν εὐτυχῶς ἔχειν ἑδύχει, nOn; 
ὁρῶν (xaxbv τιθασσὺν) τὴν τράπεζαν ὑποτρέχοντας. 
Ἐφῴχει yàp παρασίτους τινὰς ὁρᾷν ὑπ' αὐτῷ ofa 
τρυφῶντι λιχνευομένους, xal ἁγοιρομένους, xal τῆς 
εὑδαιμονίας συναπολαύοντας. Καὶ τοισύτοις σύνδει- 
πνος τὰ τῆς πενίας παρεμυθεῖτο δεινά. Ἡ μῖν δὲ οὐχ 
στι τοιαῦτα πάσχειν, οὐδὲ τούτων ἑγγύς. Οὐδὲ vào 
ol καθ) ἡμῶν μύες οὗτοι παράσιτοι ' χατάσιτοι μὲν 
οὖν, εἴπερ fiv ἡμῖν ὀνοματοθετεῖν, Κατασιτοῦνται 
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yàp οὗτοι τὰ περιπίκτόντα *. εἰ δ' οὖν, ἁλλ' ἡμεῖς A λίχνὀν, διά τε τὸ δνσχερὶς τῆς χἀτα πηδήσεως. Ἔστι 


ἐχείνων μᾶλλον παράσιτοι, τοῖς αὑτῶν λειφάνοις 
παρατρεφόμενοι., Οὐκ ἔστι xav! αὐτῶν μηχανή. Τὰ 
τῶν παγίδων εἰς Χενὸν διαχάσχει, xal τέλεον ànpa- 
χτεζ. Ὁ ix ξύλου τοξότης Σμινθεὺς εἰς µάτην iv- 
τείνεται * xal ὅλως sl; χενὺν ἡμῖν αἱ χατ αὐτῶν 
πᾶσαι σχάζουσι µηχανα[. Καὶ ἔστιν ὡς ὄντω; ἁμή» 
χανον τὸ χαχὸν, ἐχεῖνό µε xal µόνον περιμυθούµε- 
vot, ὅτι µρι τὸν οἰχίσκου ἓν μονίμῳ ἵστασθαι οἰωνί- 
ζονται. El γὰρ χαμνούσης αἰχίας, ὡς λόγος, ἐχφεύ- 
γούσιν, ἑστηξομένῃ πάντως προαµένονσιν. Οὐδὲν δὲὸ 
παρέλκον, xal τι τῶν ῥᾳδιουργημάτων αὐτοῖς τῷ 
χόγῳ περιδηλῶσαί uot, Αγγεῖον οἱναδόχον * ἄνωθέν 
'ποῦεν ἡμῖν ἁπῃώρηται παττάλου τινὸς, ἑξότου μῆνες 
συχνοί’ χα. ὁ τῆς ἁπαιωρῆσεως σχοῖνος ἀδρὸς, xal 
600; ἂν εἰς μικροῦ δαχκτύλόν διαστάσεις παχύνοιτο, 
El; τοῦτο ἐν µετευρου μῦς χαλάσας ἑαυτὸν (ὡς ἂν 
εἰδείη ἐχεῖνος ὁ χαταιθάτης, ὁ νυχτιλόχο;), καὶ 
νύκτα μίαν '᾿ἐπιφρυλάττων τῷ πλάγματι, οὐκ ἔσχεν 
εἰς τέλος ἀποφυγεῖν. Ὁ γάρ τοι τῶν ὁδόντων τριγμὸς 
ἐξέχρονσέ µε τοῦ ὕπνου, καὶ ἀφυπνίζων ἐξήγειρε. 
Καὶ fv pot λύχνος ἐν pid eov χεροῖν, Καὶ λύγος àv 
δατέρᾳ. Καὶ ὁ χάχιστος ἑδραπέτευε, εραπεὶς μὲν 
εἰς φυγἣν, τρέµειν 6b ὥσπερ ἀφεὶς τὸ ἀγγεῖον * ἐπὶ 
πολὺ γὰρ ἐχεῖνο µετεφέρετο κραδαινόμενον. Καὶ 
τοῦτο μὲν πρὸ) τρίτης. Αλλά την χθὲς ἤννσται τὸ 
ἆθλον τῷ χαρτεροδό[ν]τῃ. Καὶ κατελθὼν βαθείας 
νυχτὸς, xai λαθὼν, χαὶ ἐντραγὼν τὸ σχοιν/ον ὁ xáp- 
χαρος τρώκτης, τὸ ἄγγος χατέῤῥιφε. Καὶ αὐτὸ μὲν 


γὰρ οὗ κατευστοχεῖν μὲν οὐκ εἶχεν εὐχερῶς τοῦ σχο- 
ποῦ, ἀ) λὰ τὰ μὲν κολλά δεξιοῦ δίχην χέλητος περιέ. 
έαινε τὴν τῶν βοτρύων κρεμάθραν * ἔστι 0' ὅτε καὶ 
χάτω που ἁπωλίσθαινε, Καὶ τοῦτο οἱ ἐχεῖθεν δοῦποι 
νυχτὺς ἡμῖν ὑπεσήμαινον. Káce:ot τοίνυν ἓν μιᾷ 
«09* χαὶ τοῦ ὑπερχειμένου χαλάμου προσεπιδᾶς, 
xai λαθόµενος μηρίνθου μιᾶς, ὑφ᾽ f; δύο τινὲς ὑπαν- 
είχοντο βότρυες, ἀνάγειν ἤθελε εούτους ὀφοῦ, ὅποι 
ποτὰ ἤθελεν. Ἐπεὶ δὲ τεράστιων ἣν τὸ τολμώµενον, 
xai olov ὑπερδαίνειν χεῖρα μυὸς (δώσεις γάρ po, 
xai χεῖρα προσπλάσαι τῷ οὕτω παλαμναίῳ καὶ ὅρα- 
στηρίῳ, xal τολμῆσαι xal ὀξνλάθην εἰπεῖν αὐτὸ xal 
χειρίσοφον), βρίθει τε χάτω «5 ἁρπαγὲν. xal τὰ βο- 
τρύδια (οὕτω γὰρ Ex βοτρύων χατασχεθὲν πρότερον 
ὁ δάπανος τὸ ζευκτήριον ὑπεχόρισεν) ἑχπίπτουα, 
τῶν φοῦ ἅρπαγος ὀνύχων , καί πως χατὰ xpsizuo 
τύχην πίπτουσιν οὐχ εἰς γῆν, ἀλλὰ περ'δάντα τὸ 
ὑποχείμενον ξύλον ἐχρέμανιο. Κ τύπος ἐπὶ τούτοις, 
xai νυκτεγερσίᾳα πόλιν. Καὶ ἡμεῖς αὖθις ὡς ἐν vo- 
Χτὸς φυλαχῇ τοῦ προτέρου λύχνου xal τοῦ λόγου ve- 
νόµενοι, τὸν μὲν ἅρπαγα οὐχ ἐξεύρομεν (ᾧὦχετο vào 
μῦς, χανὼν εἰς µάτην,. ποδῶν χτύπῳ τὴν φυγὴν 
ὑπεμφαίνων ἡμῖν), τὸ δὲ ἅρπαγμα εἴδομεν ὅπως τε 
ἄνωθεν xactanacto, χαὶ οἵας ἐν ἑκάστῃ τῶν ῥαγῶν 
εἶχε τὰς ἀμνχὰς, ἔτι xal χραδαινόµενον. — Τοιαῦτα 
ἡμῖν ἐπιχατεῤῥάγησαν τὰ xaxà, δεινά φαγεῖν, ἅλ- 
λεσθαι δεξιἀ, πολνδόρα, παμφάγχα, φυγῆς xal μίσους 
ἄξιι. Οὐχέτι γοῦν οἷοι τοιούτοις ἀντέχειν ἐσμὲν, ph 


ἀπηχρείωσεν * ἡμᾶς δὲ τοῦ ὕπνου ἑχπαιάξας (pyavo { καὶ λάθωσι χαταφαγόντες ἡμᾶς. Καὶ sal; μὲν στα- 


Μεταδαίνων, xal ὑποτρύλων, ὡς ola χαίσων, καὶ 
παιᾶνα µέλπων, ἐφ᾽ οἷς ἔπαιξε xa0* ἡμῶν, ἄλλο μὲν 
οὐδὲν ἀπονάμενος τοῦ μαχροῦ πολέμου καὶ τοῦ τῶν 
ὁδόντων χαµάτου, αὐτὸ δὲ, ὡς ξοιχἑ, τοῦθ', ὅτι περ 
ἡμῶν χατωρχήσατο. Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτο. 'Exeivo 
δὲ μὴ χαὶ τοῖς περιδόξοις ἑντάττειν ἀχούσμασιν 
ἔχοι τις. Κάλαμος, ὡς εἰς ὀργνίας μῆκο; τοῖς ἄχροις 
δ.εστηχώς * ἔτι δὲ χαὶ ζύλον ἐς ἀχοντίου θρωσθὲν, 
ἰσοδιάστατον τῷ xaláug τοίχου τινὸς παρ) ἡμῖν 
ἑξάπτοντος πλάγια" ὁ μὲν χάλαµος ὑπερχείμενος * 
τὸ δ' a0 ξύλον ὑποπείμενον τῷ χαλάμφ βραχύ τι 
χατά τινα καθέτου laóvnza. Τούτων ἁπτώρηντό pot 
κατὰ ζυγὰς xslpevot βότρνες, οὗ μεγάλοι μὲν, &v- 
τίπαλοι δὲ χρόνου *ponal; * οὔτε εὐρωτιᾷν εἰδότες, 


φυλαῖς οὕτως ἑἐπιδεθ»νλεύχασιν οἱ ἐχθροί * τοῖς δέ γε 
μεσπίλοις τοσοῦτο ἐπέθεντο, ὡς µηκέτι παρεσθίε:ν 
αὐτῶν, ἁλλ’ ἀραμένους ἀπάγειν ὅλα xav τοὺς ἀγχθο- 
φορεῖν δεξιοὺς, χαὶ χαθεκάστας ἡμέρας οὕτω τὸν 
ἀριθμὸν αὐτοῖς χαθυφίεσθαι. Tol; δὲ χυδωνίοις µή- 
λοις ἐμφωλεύουσιν οἱ κάχιστοι, πρὸς χαταδύσεις 
αὐτὰ σπηλαιώδεις χοιλαίνοντες. Ἔχε τοίνυν δι 
ἀνάγχην πρὸ ὥρας τὰ cá. Κα pov τῶν χαλανδῶν 
προαπόλανε * xal χακῶν ἡμᾶς τοιούτων ἁπάλλαξον" 
xai χΏρας τὰς οὕτω πολυθόρους, τὰς γαμψωνύχους, 
τὰς μιχροῦ δεῖν χατὰ τὴν παροιµίαν ἀναρπαξάν- 
δρους, ἁπάμυνον. Δεδοίκαμεν οὖν, µήποτε τοῦ πο- 
θουµένου στερέντες, ἡμῖν αὐτοῖς ol παρ) ἡμῖν οὗτοι 
παμφἀάγοι θῆρες ἐπιδουλεύσωσιν. Ἔπεισι δὲ poi 


χαὶ πρὸς πλαδασ μὸν δὲ xol σΊψιν ἀντίμαχοι, µέχρι xal D θαῤῥοϊν ἄλλως, ὡς ἄρα τῇ χνίσσῃ *&xpatp5ps-ot 


εἰς fap παραγγέλλειν poc νομιζόμενοι ’ οὓς ἡ δηµο- 
τιχὴ λεκτιχὴ χρυσταΛίνους ἁἀποχαλεῖ τάχα μὲν 
διὰ τὸ ἐν xposc τὰ πολλὰ τούτους τρυγᾶσθαι, τυχὸν 6x 
χαὶ διὰ τὸ χαθαρείως ἔχειν τοῦ φαινομένου χατὰ 
κρνστάλου τινὰ ὁμοιότητα. Τούτοις ἐπιθουλεύσας 
εἷς τις, οὐκ ol5* ὅπως ὁρμητίας, 1] καὶ χαταῤῥάκτης, 
καὶ ἄνωθεν χαταπηδῶν εἰς αὐτοὺς, τὰ μὲν πρῶτα 
περι]ὼν, τὰς κρείττους τῶν ῥαγῶν ἀπελέγετο, τὰς 
μὲν ὅλας ἀποτρώγων, τῶν δὲ καὶ ἀπεχμυζῶν ἅπαν 
τὸ νόστιµον, τὰς δὲ xal ἄλλως ταῖ; τῶν ὁδέντων 01- 
ξεσιν ἀχρειῶν. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ πρῶτα. Τὰ δ᾽ ἐν - 
τεῦθεν τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο θηρίον οὐχέτι χατὰ ῥάγας 
δεῖν διέγνω τοῦ καλοῦ ἀποδρέπεσθαι, ἀλλ' ὅλον ἆτε- 
νεγχάµενον οἴχεσθαι τὸν χαρπὸν, δ.ά τε τὸ φύσει 


κατ ἴχνος φιλουµέναις ὁπώραις ἑφέφονται, xal ἀφί- 
ξονται παρὰ σε’ χαὶ µάθοις ἂν τηνικαῦτα ἔρχγοις 
αὑτοῖς, ola τὰ τῆς μάχης ἡμῖν ' οὗ πρὸς Ὑεράνους, 
ὡς ἂν ἡμῶν αὐτὸς χαταπαίξειας ' ἀλλὰ στρατὺν Υη-΄ 
γενῆ, οὗ περιγενέσθαι μέγα ἔργον, καὶ οἷον ἑστορίᾳ 

δοθήναι, xat λόγχοις συγγραφέων σεμνύνεσθαι, s! zt 

προσεχτέον τῷ πάλαι λόγῳ, ὃς περὶ τὴν Χρύσα». 

Τρωϊχὸν δὲ ἣν ὅτε αὕτη πολίχνιον ἱδρύσθαι ξύανον 

λέγει, χαὶ σμίνθον ἔχειν τοῖς ποσν ἐπ'χείμενον. 

Ἔστι δὲ ἄρα ὁ μὲν Σμινθεὺς εἰς νῦν µεταλαμθόμε- 

νος χατὰ γλῶτταν ἑἐγχώριον * ὁ δέ γε πατῶν ἐπ᾽ αὖ- 

τὸν ᾿Απόζλων σεμνὺς, ὅτι τοιοῦτο θηρίον ἑνίχησε. 

Καὶ. οὐκ ἐπαισχύνεται τὴν νίχην, ἀλλὰ xal χαίρα 

Σαινθεὺς ἐντεῦθεν καλούμενος. 


f257 . 
7. 

T αὐτῷ. Τὰς vov xa Ady ac πανηγυρίζουσι πάν- 
τες, ol; τὰ Ῥωμαίων πρεσθεύεται, xal τῶν εἰς 
χαρμονὴν συντελουσῶν ἡμερῶν ταΐς µεγίσταις ἓγ- 
γρίνουσι * xal οὖχ ἔσθ᾽ ὃς αὑτὰς οὐκ ἄχει γλυκεῖαν 
ἑορτὴν, εἶ μὴ βούλεται xaX αὐτὸς ἥδυσμά τι παρᾶ» 
κεῖσθαι τῇ πανηγύρει, καὶ τῇ τῶν ἑορταστῶν Da- 
ῥρότητι παραρτύειν τὸν γέλωτα * αὐτὸς μὲν σεµνυ- 
νόµενος xal συνάγων εἰς σχυθρωπότητα τὰς ὀφρῦς, 
tol; δὲ θεωµένοις χαθά που xai τοῖς Ἕλλησι 6ερ- 
σίτης ποτὶὲ πλατὺν ὑπανοίχων τὸν χαγχασμὺν, ὡς 
ἐν θιάσῳ µέσῳ χορευόντων χαρµόσυνα, ἐπίχλαυστον 
ᾷδων αὐτὸς, ὡς ἀνεόρταστος, ὡς ἀνέραστος τοῦ χάἀ- 
λοῦ, ὡς ἄντικρυς ἀχαρίτωτος, πέτρας (εἴπῃ τις ἂν) 
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À τῆς χάριτος, εἴτε μὴν ἀντιχάριτος' ἡμεῖς δὲ οἱ 


λόγου, εἰ μὴ τῷ ὄντι θεραπευτικοὶ, θεράποντες δὲ 
ὅμως, τάχα δὲ καὶ ὀτρηροὶ τὴν τιµίαν σε χεφαλὴν 
καὶ τοῦ παντὸς ἀξίαν τῷ παρ᾽ ἡμῖν τιµίῳ δεξιωσό« 
µεθα λόγῳ, συνθέντες τοῦτον ἔσω πέπτοντα τοῦ 
καιροῦ * oUxouv κατὰ τὸν σοφιατὴν, ὃν ὁ λόγος ἄνω 
σοι παρεστῄσατο. "Hv γὰρ ἐκχεῖνος ἐδάδισεν , αὐτὸς 
τεμὼν, ἔτριψε μόνος. Οἱ δ' ἄλλοι δοκῶ pot ἂν τὴν 
τοιαύτην ὀκνήσωσιν ἀτραπόν οὗ γὰρ ἔσται σφίσι 
xav ἴχνος βαίνειν τοῦ ῥήτορος. Τράφομεν δὲ xas' 
ἔφοδον ἄλλην, δι’ ἧς τὰ τῆς ὥρας οὐκ ἐκφράσομεν, 
ἀλλὰ φράσοµεν, τοῖς ἑαυτῶν τὴν ἡμέραν αεμνύνον- 
τες, καὶ τῷ περὶ καλανδῶν λόγῳ ἑξοσιούμενοι τὴν 
κατ ἐχείνας πανήγυριν. Ἔσται δὲ σοι χἀντεῦθέν 


ἀ[γ]ελάστου χατὰ thv παροιµίαν ἁπόχομμα. "Άγουσι B τι βραχὺ προσωφέλημα, κἄν εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, 


μὲν οὖν τὰς κα.ἰάνδας kv λόγῳφ πανηγύρεως ἅπαν- 
τες ' ἄγουσι δὲ ἄλλα ἄλλοι, ὡς ἕκαστος οἶδεν ἔχειν 
3) τοῦ βούλεσθαι, 3| τοῦ δύνασθαι. Καὶ ὁποῖόν τι xol 
ἠλίκον ταῖς κα.λάνδαις κατὰ τῶν ἄλλων ἡμερῶν τὸ 
ἐχνίχημα, ὁ Σῦρος ἔχει παραστῆσαί σοι σοφιστὴς, d 
τὴν κλῆσιν ἐπέπνευσεν ὁ πυρίπνους ἐγχώριος Λίδα- 
νος, ὁ τῆς τῶν Σύρων γῆς ὑπερτέλλων, καὶ χάτω 
που χεῖσθαι αὐτὴν ἓν χοίλῳ ἀφείς. ᾽Αλλὰ εἰ σοι πε- 
ριπλέχειν δοχῶ περιφράζων τὸν ῥήτορα, xa σοφι- 
στικῶς τὴν τοῦ ὀνάματος παρωνυµίαν µεταχειριζό- 
μενος ; xal πῶς παρασύρω τὸν ἄνδρα τῷ Λιδάνῳ τῷ 
δρει, xat οὐκ ἑξάγω τῆς λόχμης, xal σοι παριστῶ 
τὸν δεινὸν σοφιστὴν τὸν Αιθάνιον ; Φράζει γοῦν ἐκεῖ- 
voc, εὖ µάλα χατὰ τέχνην περιηγούμενος, ὁπόσα 
τῶν χαλῶν τελοῦνται περὶ αὐτὰς, τοὺς χρότους, τοὺς 
ὕμνους, τοὺς παιᾶνας, τὰ δῶρα, τἄλλα τῆς ἡμέ 
ρας ἀγαθὰ, ἃ στόμα Λιδανίου τεχνιχῶς διαµασ- 
σησάµενον ἑλέανέ τε καὶ εροφὴν ἑνέθετο τοῖς προ- 
τελουµένοις ἔτι χαὶ βρεφοχοµουµένοις olov. τὰ εἰς 
ῥητορικήν. "Ev δἡ τι τῶν τῆς ἡμέρας ταύτης χαλῶν 
χαὶ «b δωρεῖσθαι καὶ ἀλλήλοις τι συντελεῖν, οὐ τοὺς 
αὐτοὺς τοῖς αὐτοῖς (συνάλλαγμα γὰρ τοῦτο τοιοῦτον 
οὐχ εὐγενὰς, φρενὺς χερδαλέας τέχνασμα * χέρδους 
ἀγεννοῦς ἑμπόρευμα, φυχῆς οὗ φιλιχὰ φρονούσης ἓμ- 
πόληµα), ἀλλ’ ἄλλους ἄλλοις * χαὶ πάντας ἀλλήλοις, 
ἄλλον ἄλλο τι χαρίζεσθαι, ὡς ἔστι μὲν οὗ τὴν χάριν 
ἀνακάμπτειν, καὶ πρὸς τὴν χατάρξασαν στρέφεσθαι» 
ἔστι δ' ὅτε xai εὐθυωροῦσαν προθαίνειν χατ᾽ εὐθεῖαν 


ἀλλ’ ὅτι περ, ἃ πολλοῖς ἑδαφίοις βίδλων κατέσπαρ- 
ται, ἡμεῖς ἀποτεμόμενοι, χαθάπερ &bpá τινα δρ8γ- 
pata, ὡς εἰς εὐρεῖαν πανδεχη καλοῦ παντὸς αὕλαχα, 
τἩν σὴν Φιλολόγον Ψψυχὴν φέροντες ἑντιθέαμεν 
θέρος σοι τοῦτὸ :σχεδιάζοντες εὔδαιμον ἓν µέαῃ 
χειμῶνος ὥρᾳ” ὃ σὺ τἀχ᾽ ἂν καὶ elc χουσοῦν θέρος 
ἐγγράψας εἰχάσειας' oby ὅτι τοιοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι περ 
οὕτω σοι ταλαντεύεται τὰ ἡμέτερα, καὶ τιμᾶται 
πολλοῦ, Λέγομεν οὖν ἔνθεν ἑλόντες, [ώς] οὐχ εἰς 
ὄνα τινὰ καιρὸν τὸ εῆς κα.άνδης ἀγαθὸν στενο- 
χωρούμενον περιγράφεται’ συνεπιµερίζεται δὲ νοῖς 
δώδεχα µεγάλοις τµήσασι τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἃ χινούμα» 
vog Ίλιος xal παρελαύνων τὸ τοῦ ζωδιακοῦ λοξοῦ 
χύχλου δωδεχατηµόριον ἕχαστον τέμνει ΄ xal εὺν 
ἐνιαυτοῦ στέφανον οὕτω περιάγων , γράφει τὸν χύ- 
xÀoy ὁλοτελῆ” xal ὅσαι νεοµηνίαι ὑπαναχύπτουσιν, 
ἀρχάς ἑνδιδοῦσαι τοῦ χρονιχῶς ερέχειν ταῖς ἑφε- 
ξῆς, τοσαῦται xal χα.λἀάγδαι συνεχπἰπτουσιν, ἑχά- 
στου τῶν μηνῶν προεξάρχουσαι. Καὶ τάχα εἰς πο- 
Ἀνωνυμίαν τὸ τῶν λέξεων χρῆμα συνάγεται * καὶ 
ἔστι ταυτὸν el; πράγματος φύσιν, κα.]άνδας τα καὶ 
νουµηγίας ἢ ἱερομηνίας εἰπεῖν. ὥσπερ δή που καὶ 
ἐγιαυτὸν καὶ ἔτος, Ίδη δὲ χαὶ χρόνον, ὡς ἡ κάτω 
χειµένη xal ταπεινὰ φθεγγοµένη διάλεχτος ἂν ὑπο- 
φθέγξηται. Οὐχ ὑποπέπτωχε δὲ τοιαύτη λέξις ἀρχῇ, 
οὐδ' ἔστι πρωτόθετο:’ ἀλλ kx τοῦ χα.λεῖν, οἷά τινος 
ἀρχῆς, εἴτε μὴν Όλης ἀρχεγόνου παράχεται. Καὶ 
ἔστι μὲν ἀληθῶς Λατίνων ἐγχώριος dj φωνὴ, xai 


µετάδοσιν , οὕὔχουν ἀντίδοσιν' xal προῤῥέειν τὰς p ἔξω που τῆς Ἑλλήνων αὐλῆς θυρανλεῖ. Καὶ εἰδεῖεν 


χάριτας, πῆ μὲν ἀνὰ χύχλον, καὶ (ὡς εἰπεῖν) ἀφορ- 
ῥόους, πῆ b ἰθύ πως tbv ῥοῦν εὐθύῤῥουν προδάλ- 
λεσθαι. Thy γὰρ παροιμιαχκὴν ἀνάγχην διαγραπτέον 
ἐνταῦθα, Δός ει xal Ad6s τι, λέγχουσαν. Ἐξοστρα- 
χιστέα γὰρ αὕτη, πολιτείας ὑγιαινούσης vb ἆνεμ- 
πόρευτον χοινωνιχὸν ἀναιροῦσα, xal τὴν φιλίαν ἐξ 
ἀνθρώπου Λβάλλουσα. "Ἡμεῖς οὖν ἀπέχομεν Ίδη 
µνυρία τῶν σῶν ἀγαθῶν , ἃ καταντλεῖς ἡμῶν ὁση- 
µέραι’ δεῖ δὲ xal ἡμᾶς κατὰ τὰς kv συµόόλων γρα- 
eal, ὑμνουμένας χάριτας τῶν cov ἑπιστρόφους 
γενέσθαι χαρίτων, οὐ διδόντας, ἀλλὰ μεγάλων προῦ- 
παρξάντων ἀντιδ.δόντας μικρά καὶ χεῖρας χερσὶν 
ἐμθαλεῖν, χαὶ καλοῦ τούτου χύχλου χορείας Χαρίτων 
χατάρξασθαι. Καὶ 6h γίνεται τοῦτο πρὸς δύναμιν. 


"λλλοι μὲν οὖν ἄλλως ἀφοσιούσθωσαν τῷ καιρῷ τὰ 
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ἂν ἀκριδῶς ἐχεῖνοι τὸ ῥῆμα, ὃ τί ποτε βούλεται. 
Φέρεται ὃ) ὅμως λόγος, ὡς ἄρα τὸ καὶ εῖν ὄνομα 
τὰς κα.Ἰάνδας παρῄήγαχεν. 'O yáp τοι — εἴτε καὶ 
Λατίνος, εἴτε καὶ Ῥωμαῖος, βούλει λέγειν ---ἱερεὺς 
kv αὐταῖ; περικαλῶν τὸν ὄχλον χηρόγματι, τάς τε 
Φόγγας τοῦ μηνὸς, πηνίχα χρὴ ἄχειν, ἐξεθόα, xat 
«à; εἰδοῦς δὲ προανέκραζε. Τΐνες δὲ αὗταί slot, 
βουλομένῳ ἔστιν ἀχοῦσαι. τέως 0 ἀναμένειν χρεών. 
"Ἠγοντο μὲν οὖν πᾶσαι χαΛάνδαι διὰ τιμῆς, καὶ 
νεραὶ σαν ἡμέραι, ὅτε xal νεομηνίαι' καὶ τὸ τῆς 
ἀρχῆς οὕτω θεῖον ἀνέφαινον. “"Ἐδοξέ δὲ πως τὰς 
Ἰαννουαρίους καάνδας προέχειν τῶν ἄλλων, καὶ 
40 τῶν λοιπῶν «πρεσθεῖον ἐξιδιώσασθαι,. καὶ &to- 
κρύφαι τὰς ἄλλας τῷ θαύμαιτι * ὡς xal σεσιγῆσθαι 
τὰς λοἰπὰς, xa μηδ ὄνομα Υοῦν καάνδης àv 
40 
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ὅλλφ μηνὶ φἑρεσθαί' τάχα μὲν οὖν, οὐχ ἐξαρχούν- A φερέσθω. Προσεχτέον δὲ μᾶλλον τῷ Χαιρωνεῖ. Tet- 


{ων τῶν πολλῶν, οὕτω σνχνὰς τὰς Ev. δώροις φιλο» 
φροσύνας ποιεῖσθαι, ἃς ἡ τῶν ἡμερῶν ἀπαιτεῖν οἷδε 
lap pótne* τάχα δὲ καὶ, ὅτι τὸ τὰς ἑορτὰς ἄλλας 
ἐπὶ ἅλλαις ἐπιτελεῖν συνεχῶς οὐκ ἔξω σχώµµατος 
ἔπιπτεν. "Hy. γὰρ ἁργίας. τὸ πρᾶγμα τεχκµήριον, 
καὶ vb τῆς πανηγύρεως ἀλλεπάλληλον ἀναπιτώσεως 
ἐχρίνετο σὐμόσλον. Σημεῖον δέ’ καὶ γάρ τις κωµῳ- 
(elvat πόλες bv Ἱστορίαις, ὅτι πλείους τῶν ἑργασί- 
µων Ίγε τὰς ἑορτάς. Ὅπως 0 ἂν ἔχῃ τὸ πρᾶγμα, 
συνεῖλε χᾶααν τὴν τῶν χα.αν δῶγ τιµιότητα ὁ "Iar- 
φουάριος εἰς ἑαυτὸν μὴν, πλεὀνεκτήσας τοὺς ἄλλους, 
καὶ τὸ χοινὸν ἐξιδιωσάμενος. 'O μὲν ἐκ Χαιρωνείας 
φιλόσαφος ἑξιστόρηκεν, ὡς ὅτι ἔδοδε 'Ρωμαίοις πάλαι 
ποτὲ καὶ, νέου ἔτους ἀρχὴν τὸν μῆνα τοῦτον προ” 
εἰθεόθαι καὶ [προ] τιμᾶεθαι τῶν] ἄλλ [ον] µην [ov] 
ὑπερέχεινα, ὅτι αὑτός τε ὁ p[hv οὕτος] ἦν ὅτε ἐν- 
έστη, xai οἱ μὲν οὐκ εὖ παρ᾽ αὐτοῖς μοναρχοῦντες 
s40 »patelv παρελύθησαν, ἡ δὲ τῶν βελτίστων ὑπά- 
των ἀρχὴ ἐντεῦθεν ἀρχὴν ἐἑκληρώσατο. Προσεπιτί- 
θησι.δὲ sj ἱστορίᾳ καί τινά Ῥωμαίοις τὴν χλῆσιν 
μὲν Ίαννον, τὰ δὲ «pho Υεωργίαν xal τᾶλλα, 
ὅσα πόλιν τε οἶδε Φυνιστᾷν καὶ βίον πολετικὸν συγ- 
κροτεῖν, ἄ.δρα χαρίεντα , ὃς καὶ τοὔνομα ἔγκατα» 
τίθεται τῷ μην, ὁποῖά τινι, κενηρίῳ σεμνῷ' εἰπὼν, 
εἶναι τὸν "Iayrovdpiev. "Idryov ἑπώνυμον. Σεμνύ- 
wt δὲ χαὶ ἄλλως τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐχεῖνος, ὅτι περ 
ἐχ τῶν νοτίων αὑτὸς ἡμῖν ἑπανάγει τὸν Ίλιον, xal 
τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας στήσας ἐπανακάμπειν ποιεῖ, 
xal πως τὸ Éap ἡμῖν ὁπανοίχει * xal μικρὺν ὅσον 
ἀναπεταννύμενος καὶ ὑπαύξων τὸ φῶς xal χρονίσειν 
ὑπὲρ γῆς τὸν ζωογόνον φωσφόρον ποιῶν, ἀρχάς 
τινας Ίδη γονίµους ἑνδίδωσι τῇ ΥΠ, xot ἠρέμα πρὺς 
γονὰς ἀνοίγει, θύρα τις ὥσπερ γινόµενος ixeivtp 
πρὸς Υένεσιν. Τὸ δ' ἐντεῦθεν à Συροφοΐνεξ Πορφύ- 
ρ-ος ἀλληλουχεῖ pot ον λόγον, καὶ ὡς Ex τινος Ba).- 
δῖδος — εἷς θύρας ταύτης διεχδραμὼν, ἄλλον τρό- 
«ov αὐτὸς θυροχοπεῖ τὸν' 'larrovdptor. Καὶ στρὲ- 
φεσθόι μὲν οὐκ ἀνέχεται χάτω, καὶ τόπους «pisi 
ἱότοριῶν. τὸ δὲ τῶν νοημάτων τούτων βρίθος ἆπο- 
σεισάµενος, xal (ὡς οἵεται) πτερυξάµενος ὑπερνέ- 
φελος Ἴκαρος προσπελάζξει τῇ ἁπλανεῖ. Κάχεῖθεν 
βούλεται μέν τι λαλεῖν, οὖχ ἔχει δὲ τὸν ἀχούοντα * 
οὐχ ὅτι πολὺ καὶ οὐ σύμμετρον ἀχοῇῃ τὸ μεσιτεῦον 


6ων yàp (εἴπερ τις ἄλλος) Ῥωμαϊκῆς ἱσταορίας ὁ 
&vhp, καὶ ἀνθρωκιχώτερον φθέγγεται, χαὶ Υτθιν 
λαλεῖ' καὶ ix τῶν παρ ἡμῖν λαµδάνων πιστοῦται 
τὰ καθ) ἡμᾶς. Τὸν ΄Ίαννον γὰρ ἐχεῖνο , οὗπκερ 
αὐτὸν µεμνῆσθαι προεξεθέµεθα , οἴδασι καὶ ἄλλοι 
λόγοι Ἑλληνιωὶ, καὶ θρηνοῦσιν οἱ πάλαι τὸν ἄνδρα, 
xai τῶν ᾿Αδοριγίνων (Λατίνων δὲ οὐ μικρά τις 
αὕτη ἁπόμοιρα) χατάρξαι φασί, Δοιάζουσι δὲ αὐτῷ 
καὶ τὸ πρόσωπον, καὶ τῷ ἑνὶ καὶ φνσικῷ xal δεύ- 
τερον προσπλάττουσι πρόσθετον, διπρότωπον αὐτὸν 
ἀναπλάττοντες * ἄνθρωποι αὐτονομίας ποιητιχῆς 
βαθὺν κρατῆρα σνσατησάµενοι, xal πολὺν μνθιχὸς 
ἁδείας ἄχρατον σπάσαντες, καὶ ὥσπερ τῷ dolet 
µεθύοντες ' ὡς ἐντεῦθεν αὐτοὺς οὐχ ἁπλᾶ τὰ xarà 
οὖν ἕνα xal μονοφυῃ φαντάνεαθαι ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
ἡ φιλοτιµεῖσθαι πλείω τῆς φύσεως μόρια, πενίαν 
οἶμαι καταφηφιζόµένους αὐτῆς' ἢ συντιθέναι προσ- - 
φύσεις, ἃ μὴ πέφυχε γίνεσθαι, Οὕτω τοὺς Ίππο- 
κενταύρους ὁ παλαιὸς Ἕλλην ἐξ ἀλλοφυῶν οισµά- 
εων συνἠγετη οὕτω sb» Κέχροπα ὄφεως ὀλχῷ συν- 
ανέπλεξεν ' οὕτω τοὺς ἩΜολιονίδας ἑπανεδίπλασεν, 
Ἐντεῦθεν ὁ πολύχειρ Ἑκατόγχειρ, ἡ πολυκχέφαλος 
Ὕδρα. "Αργος ὁ μυρώμμµατος. Προσανεδίπλασαν 
δὶ διφυῆ xal Ἰάννφ τὰ πρόσωπα, φαῖεν ἂν οἱ τὺ 
«οῦ μύθου νοσοῦν θεραπεύοντες, διὰ τὸ τοὺς τρό- 
φους οὐχ ἁπλοῦν εἶναι τὸν Ἴαννον, ἀλλὰ χατὰ τὸν 
Ἡρωτέα πολύτεροπον. Ὁ μὲν οὖν Ίαννουβριως iv- 
τεῦθέν ποθεν ἴσχει τὴν ἐπωνυμίαν' αἱ δὲ περὶ αὐτὸν 
καλάγδαι, καὶ ὅσα σεμνὰ τελοῦντοι περὶ αὐτὰς, 
Ῥωμαίων προσεξευρήµατα καὶ αὐτά * ἓν al; ἄλλα 
*& ἑτελοῦντο ἄξια λόγου, xal ὑπὲρ ὑγείας εὖχαὶ 
τοῖς κρείετοσιν ἀνετείνοντο, Ἐξῆν δὲ xal δούλοις, 
δεσπόταις συνεορτάζειν, xal ἁλῶν τε χοινινεῖν 
αὐεοῖς xal δὴ καὶ τῆς ἐλευθερίου στολΏς. Πρὸς τί 
μοι ταῦτα; Ὡς ἂν ἔχῃς μαθεῖν, δει καὶ «à νῦν ἐφ' 
ἡμῶν τελούµενα τοιούτου τινὸς ἐξέχονται λόγω. 
Ἰάλλα τε γὰρ οὗ μαχρὰν ἐχείνων πίπτουσι, xai 
συµµετέχειν ἔστιν ἡμῖν ἀλλήλοις τῶν παρ) ἑκά- 
στνοις, xai χοινωνίαν φιλικὴν συνιατᾷν, f) φράζειν 
ἐν τῷ παρόντι» Φφιλοτιμία τις ἄχαιρος xal ἐπιστο- 
jov νόµοις ἀντίθετος. "Ότι δὲ καὶ xórrac xat εἰ - 
δοῦς ὑποτνπώσαντες οὐχ ἐντελῶς ὡς kv ὑπογραφῇ 
twi προεθέµεθα, ὑποθενέον xal χρῶμα εῷ ὑπο- 


ποῦ διαστήματος" ἀλλ ὅτι τερατώδης ὁ λόγος, καὶ f) Υραμμῷ, καὶ shv εἰχόνα ἐοῦ λόγου συντελεστέον 


οἷος εἰς φυχἣν εὖ λογιζοµένην μὴ παρεισδύεσθαι, 
ἀλλ) ἄξιος εἶναι τῷ πεπτωκότι ἄνωθεν ἑωσφόρῳ συγ- 
καταφέρεσθαι. Καταδάσεις γάρ τινας ἐξ οὐρανοῦ 
Φποθέμενος καὶ ἀναδάσεις αὖθις ψὐχῶν, xal τι νο» 
µίσας συµπράττειν ἐνταῦθα καὶ τὴν τοῦ ἄστρον 
Ὁέσιν, ὃ παραμµείδων ὁ Άλιος τὸν "Iarvovdpior ἐκ- 
«pets, εἴτουν ὑπ αὐτοῦ ἔχει µετρούμενος' ἐντεῦ- 
«εν xal τὸν μῆνα παρονοµάζει ἠανγνούαν μὲν 
"Ῥωμαίοις εἰπὼν καλεῖσθαι τὴν θύραν  ἐκεῖθεν δὲ 
πῷ καιρῷ τούτῳ τὴν κλῆσιν τερατευόµενος διεχπε- 
οεῖν, ὡς εἶναί τινα θυραῖον αὐτὸν ἀνόδφ τοιᾷδε 
wd! καθόδῳ διαχονούµενον, αἷς καὶ θύρα τί που 
Φυνεξαχούεται. Πορφύριος μὲν οὖν χαιρέτω, πτε. 
Ῥνσσόμεγος ἅμετρα * καὶ τὸ πτερὺν λύσας ᾽Αρπυία 


σοι. Ὁ μὴν χαθάπερ ὁλότης εἰς τρία παρὰ Ῥω- 
μαῖίοις διῃρεῖτο τὰ τμήματα’ τῶν δὲ τµηµάτων τὸ 
μὲν κατάρχον τὴν χλῆσιν εἶχε τῶν κα.ανδῶν - 
διέχονσαι δὲ μετ αὐτὴν ἡμέραι τινὲς ὡρισμέναι 
ταῖς γόνγαις ἑπέθαλον, ἔδει 0 αὖθις μετὰ τὰς vór- 
vac διασχεῖν ἡμέρας τοσάόδε, χαὶ τὰς εἰδοὺς ἑἐπι- 
στῆναι. Καὶ οὕτως ἀεὶ χατὰ τὰς ἑξῆς ὁ ἐπιὼν uiv 
τὰ (aa ἔπάσχε διαιρέµατα" xal εἶχέ πως χαταρ- 
χούσας μὲν τὰς κα.άνδας, μετ ὀλίγον δὲ τὰς vór- 
φας, χαρηχουµένας Ex τῆς νεότητος τοῦ χατὰ σελἠ- 
νην φωτὸς ἔτι προσαυξανοµένου xai εἰς ἐπίδοσιν 
ἤκοντος καὶ µετ᾽ αὐτὰς τὰς εἰδοῦς, ἐν aic Ίδη τὸ 
οἰχεῖον εἶδος, εἴτουν χάλλος ὁ σεληνιαχὸς ἀπελάμδανα 
δίσχος. Καὶ πάλει μὲν οὕτω τοιαύτην εἶχον τὸν Gg» 
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pacíav- xai οὕτως ἀλλῆλων διεστέλλοντο ταυτὶ τὰ A μετὰ δὲ πρὸ τεσσάρων, xol ἑξῆς ὁμοίως, ἄχρις 


ὀνόματα. Νῦν 8 ἀλλὰ τὰ τῆς χοινῆς ἐκεένης συνθήκης 
παρεσπονδήθη * xai 4$ τῶν σχεδικῶν νοημάτων τύ- 
ῥαννος ἀνάγχη τὴν παλαιὰν χρῆσιν βιασαμένη πε- 
ρινομεῖ, εἰδοῦς τε xal νόννας καὶ τὰς ἁπλῶς ἡμέ- 
poc ἄγουσα εἰς ταὑτόν. Καὶ ἔπαθον ταδτὸν οἱ γραμ” 
ματιχοὶ ἄρτι, ὃ καὶ ob πεσόντες ὑπὸ πολιορχίαν 
πολυετῆ. 'Exsivo[ τε yàp àv στενῷ χομιδῆ χαθειρ- 
γµένοι, ἔστον οὗ πιεαθέντες ἑνδείᾳ, οὐδὲ τῶν ἀφαύ- 
στων ἀνειμένῃ γλώασῃ σωμάτων ἀπέσχοντο, λιμοῦ 
χἀνταῦθα δαιταλουργοῦντος αὐτοῖς * καὶ αὐτοὶ τῷ 
λαθυρίνθῳ τῶν σχεδιχῶν ἑλιγμῶν ἑναπειλημμένοι, 
xai λέξεων εὐπόρως οὖκ ἔχοντες, ἀλλ' ὡς εἰπεῖν 
λιμµώττοντες, alg περιεργότερον χρῄσονται, xal τῶν 
τοιούτων χατεξανέστησαν, χαὶ χορεύσαντες oloy ἁδια- 


φόρως αὐτὰς συνεῖλον εἰς Ev. Ταῦτά σοι xai περὶ B 


εούτων. — "Ent δὲ (8 καὶ γένοιτο, Χριστὲ βασιλεῦ), 
xai ζωῆς μαχρᾶς ἐπιμετρουμένης σοι ἀνύοιτο ἐπὶ 
µήκχιστον) πρὸς ἄλλαις βίόλοις σοφῶν χαὶ τοιαῦταί 
τινες εἰς χεῖρας πεσοῦνταί σοι, ἓν alc εὑρήσεις προ- 
γεγραμμένον, ὡς ἄρα τόδε ει χατεπράχθη πρὸ εόσων 
χα λανδῶν Ἰαννουαρίων τυχὸν, ἢ ὅτι πρὺ τόσων 
Ἰουλίων (ὁποθετέον νόννων d) εἰδῶν} ὁ δεῖνα τὰ 
xai τὰ διεκράξατο" καὶ ἔστιν ἐλπὶς, ἀπιστῆσαί σοι 
τοῖς εοιούτοις ποσοῖς πρὸς ἑκχείνοις τοῖς τῶν συγ- 
γραφῶν τόποις γενόμενον * εἰδέναι σε θέλω, ὅτι 
καινοτέρα τοῖς τοιούτοις καὶ ἀχριδὴς ἀπαρίθμησις 
ἐπεγχάθηται, ἀναμνήσω δέ 6ε καὶ, πρὸς ἀκριδῆ 
ὁμοιότητά τινα αροεχθέµενος. Οἶδας παρὰ τοῖς Ατ- 


ἂν ὁδῷ μετροῦντες xo κατιόντές, ὡς ἂν εἴπῃ τις, 
ἄνω, f| χαὶ τὸν ἀριθμὸν αυντιθέντες χατὰ ἀνάλυσιν, 
ἀνέδῃσαν εἰς τὴν xpó μιᾶς οἰδῶν, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς 
µετανέθησαν εἰς αὐτὰς τὰς εἱδοῦς * μεθ) ἃς τῇ αὑιῇ 
πᾶλιν ἐφ'δῳ πρὸ εόσων καλανδῶν Ἡρίθμουν, olov 
πρὸ ὄνδεχα τάχα "lavrovaplor καλαγδῶν, καὶ 
ἑξῆς πρὸ ἐννέα τῶν αὐτῶν κα.λανδῶν * xaX ὁμοίως 
πὰς μετ αὐτὰς, ἕως ἀνέλθοιαν εἰς αὐτὴν τὴν πρὸ 
μιᾶς ἸΙανγουαρίων καλανδῶν. Εἴη δ ἂν αὕτη ἡ 
τοῦ Δεχεμθρίου ἑσχάτη ' Ἶτις τὸν παροιχόµενον 
ὅλον Δεχέμδριον μῆνα συγχλείσασα, τὴν τῆς ἕξις 
ψεομηνίας ὁπανοίγει θύραν τῷ ἐρχομένῳ, καὶ τὰς 
προχηρυσσοµένας ]ανγουαρίας κα.]άνδας slot rev, 
ftot «hv vovgnrlar αὐτήν. Κα.άνδας γὰρ xol 
φουµηνίαν ἁδελφονοεῖν, φθάσαντες εἴπομεν, ἴσως 
μὲν xai περὶ τὸ κα.εῖν οὕτω λεγοµένας, ὡς xol 
προξχχειται. Πλουτάρχῳ μέντοι ἄλλο τι ἀρέσχει. 
Βούλεται γὰρ ixelvoc, ἣν ἂν εἴπῃ τις »εομµηνίαν, 
οὕτω καλεῖσθαι συγγενῶς τῷ χατὰ σελἑνην µετρου- 
μένῳ μηνί. Ἐχείνη τε γὰρ ὑποκλέπτει τὸ ἡλιαχὸν 
φῶς, xal ὑφέλχεται λάθρα πρὸς ἑανυτὴν, ἡλίῳ συν. 
οδεύσασ1. Καὶ 'Ῥωμαῖοι δὲ ἐπὶ τοιούτων πράξεων 
χατὰ vhv σφῶν διάλεχτον τὸ κ.ὰμ τίθεσθαι βού- 
λονται, ἀφ᾽ οὗπερ αὐτὸς χαὶ τὰς κα.λάγδας καλεῖ- 
σθαι νομοθετεῖ χαιρὸν, xa0* ὃν «Ίαγθάναι σελήνη, 
φῶς ἡλιαχὸν ἐπισπωμένη πρὸς ἑαυτῆν. Λέγεται δὲ 
χαὶ alicia τῆς ξενιξούσης ταύτης xal εὐθυπορούσης 
ἀναμετρήτσεως. "Οτι δέ pot οὗ πάνυ τι fjpsoxsv, 


τιχοῖς µέχρι xal ἐς τὰ εἴκοσιν τοῦ κατὰ Φελήνην ᾳ οὐκ ἐξεγραφάμην σοι ταύτην. — Τοῦτὸ σοι παρ) 


μηνὸς τὴν κατ ἀριῤμὸν ποβείαν εὐτάχτως κατ’ ᾿ 


εὐθεῖαν Balvoucav φυσιχἣν, μετὰ δὲ αὐτὰ ἀνὰ πόδας 
χωροῦσαν, χαὶ οἷον ἀναχωχεύουσαν, f| xaY κατὰ τοὺς 
ὀπισθονόμους βόας «àv ἐπὶ cà ἔμπροσθεν ἀπαναι- 
νοµένην εὖοδον πράοδον. Μετὰ μέντοι τὰς εἴχοσιν 
ἐννάτην Ἀχηχόεις ἐχεῖ φθίνοντος  εἶτα 0 μετ 
αὑτὴν, φθίνοντος ὀγδόη» µηνός: καὶ ἐπ αὐτῃ 
τοιαύτην ἑδδόμηγ' χαὶ ἑκάστην ὁμοίαν ἑχομένην 
αὐτῆς καὶ τοῦθ' οὕτως, ἕως xal slg τὴν νουµηνίαν 
Ίλθες αὐτὴν, ἀνὰ πόδας τῇ ἀναριθμήστι χωρῶν. 
Καὶ ἐξέπληττε μέν σε τὸ ἀλλόχοτον ἑχείνης τῆς 
ἀριθμῄήσεως ' ἑπέγραφες δὲ τὸ πρᾶγμα νόμῳ αυνη- 
θείας Αττικῆς. Ἔχουες δὲ καὶ αἰτίαν ἴσως ox 
ἄμλυσον, ὡς ἄρα τὸ τοιοῦτο ἀρίθμημα, µέχρι τινὸς 
xaz' εὐθνωρίαν δραμὸν, xal ἐπὶ τὰ χατόπιν χωρὴ- 
σαν, thv τῶν πλανλτων ὑπαινίτιεται χίνησιν, mi) 
μὲν τὸ ἑαυτῶν φεροµένων, πῆ δὲ χατ ἄλλο xtvf- 
σεως εἶδος, εἴτουν ἀντὶ περιφορᾶς συμπεριφεροµέ- 
vov τῇ ἀπλανεῖ. Οὕτω δὴ xàv ταῖς τοιαύταις τῶν 
παλαιῶν βίδλων γραφαῖς ἔθος Ῥωμαίοις ἀρέσαν, τὸ 
τοῦ ἀριθμοῦ παρεισήγαγεν ἔναλλον. Την γάρ τοι 
τοῦ μηνὸὺς αὐτὴν δευτέραν χαὶ τρίτην, xà εἴ τις 
ἄλλη τὰς νόνγας μεσολαθεῖ, οὕτω προέφερον’ πρὸ 
τεσσάρων τυχὸν νόγγης, ea. πρὸ εριῶν. Καὶ 
οὕτω πως ἕως xal εἰς αὐτὴν Ίλθον τὴν πρὸ pide 
vórror* χἀντεῦθεν εἰσέδαινον xal εἷς τὴν vórrnr 
αὐτὴν. Elsa µεταδάντες εὐτάχτως, καὶ ὡς ἐξ ὅπαρ- 
χῆς προϊόντες ἄλλης, πρὸ BE εἰδῶν, ἂν οὕτω τύχῃ, 
ΣλεγοΥ : τὴν 8 εὐθὺς μετ αὐτὴν πρὸ πέντε εἰδῶν' 


ἡμῶν κα.]άνδαις πρέπων δῶρον, οὗτοι ἀπόθλητον, 
οὐδὲ μὴν δύσδωρον (ἐχθροῖς γὰρ fj παροιμία τὴν 
τοιαύτην λέξιν ἐπέῤῥιφεν)" ἐρικυδὲς δὲ. ᾽Αλεξάνδρῳ 
μὲν τῷ Πριάμου δοτξον εἰπεῖν ἐφιλοτιμεῖτο γὰρ 
ὁ ἀν]ρ εὖ μάλα τοῖς δώροις τῆς φύσεως * xal ὅτι 
περ εὖ elyev αὐτῶν, οὖκ ἠγνόει. Ἡμεῖς δὶ οὕπω 
θαῤῥοῦμεν εἰπεῖν, ἐφ᾽ οἷς λελαλήκαμεν, ἕως καὶ τὴν 
σὴν ἱερὰν κεφαλὴν ἐπινεύσασαν µἀάθοιµεν. 
" 
Μικροῦ ἔχπεπάταγμαι, αὐθέντη Κομνηνέ * καὶ 
χαθά τις ἑμθρόντητος, οὕτω χαὶ αὐτὸς διάχειµαι. 
Αλλά εἰς ὁ πάταγος ; τίς δὲ ἡ βροντη, δι ὧν ἐγὼ 
τοῦ κατὰ φύσιν ἔχειν ἑχτέτραμμαι; Ὁ τοῦ χαλλί- 
στου Δούχα ὀνειδισμὸς, ὃν ἀχούσας ἐγὼ (ἑπόμνυμι 
την σἣν ἱερὰν χεφαλὴν) ἀχανῆς εὖθὺς ἔμεινα * xal 
οὔτε λαλεῖν εἶχον, xai ὁ νοῦς δέ pov πολλοὺς χύ- 
χλους ἕστρεφε λογισμῶν. Ἐρώτησον αὑτὸν ἐχεῖνον 
τὸν Δούχαν, τὸ ἐμὸν θαῦμα, τὸν τῆς φύσεως γνώ- 
μονα, εἶ uh οὕτω µε διατεθειµένον κατε[κπεπά- 
va]yev. 'O μὲν γὰρ περί τινά mou. στενωπὸν ἆμπε- 
ριτυχών µοι, καὶ δεξιώτατα σχηµατίσας τὸν λόγον, 
ὠνείδισεν, ὅτι ἐλθὼν ἔξωθεν οὕπω εἶδεν ἐμὲ ἄχρι 
τῆς ἄρτι, ἀλλὰ καὶ νῦν ix τοῦ παρατυχόντος. Ἐγὼ 
δὶ οὐχέτι Civ ἐπὶ τούτοις ἤθελον ' οὐδὲν γὰρ máv- 
πως, ἀλλ ἡ οὗ χρηστότητα ὑπολήψφεως ἐπ) ἐμοὶ 
εὐσχημόνως ὁ λόγος ἠνίττετο. Οἷος μὲν οὖν ὧχρος 
ἔδαφεν ἄν µου τότε τὸ πρόσωπον, 1) καὶ τυχὸν ὅπως 
ἔσχον τοῦ ἑἐρυθριᾶσαι, εἰδείῃη ἂν ὁ τηνιχαῦτά pint 
ἑνιδών, *A δὲ ἐγὼ -σύνοιδα 'ἐμαυτῷ, τοιαῦτα ἣν. 


1203 ADDENDA. | 1361 
Ἕδλεπον ὑπόδρα, την ὄψιν ῥίψας elc γῆν. Καὶ A τητα, 0o! Ἶς καὶ ξίφος οἵδε χαταγαγεῖν ἐμόδριθέ- 


λαλῆσαι μὲν οὐκ εἶχον, ὡς ofa. χαταθροντηθεὶς τῇ 
φωνῇ (hv γὰρ ἡ µμµέμψις οὐδὲ ἔξω λόγου): ἀλλ 
ἔμεινα μηδὲν εἰπὼν, ὡς «δᾳθεν οὐδὲν ἀκηκοώς. 
Ἐπεὶ «δὲ xai εἰς δεύτερον ἐνήχθη uer fj βροντὴ, 
ἐνταῦθα ἐπὶ πλέον παθὼν τὴν duyhv (συνῄδειν γὰρ 
ἐμαντῷ, εἰ xal μὴ ἐκ προθέσεως, ἀλλ ὅμως ἔσω 
χείμενος µέμψεως), ἑλάλησά τι ὀλίγον' xal οὐδὲ 
ψευδὲς ἐχεῖνο. Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν οὐδέν τι ἔχανον εἰπεῖν. 
᾽Αλλὰ χαρδιώξας, xat ἐμαυτοῦ χαταγνοὺς, ola πά- 
ἄχω διὰ τὸ ἐμοὶ ἀρέσχον — ὡς μὲν ἐγὼ χρίνω, 
ἁπλοῦν οὕτω xal οὗ περἰνουν * ὡς δὲ τὰ πράγµατα 
διαδείχνυσι, ῥάθυμον καὶ δυστράπελον — ἑνεὸς ἂν, 
οὐδὲν εἰς ἀπολογίαν λαλῶν, ἀλλὰ τὴν γε φυχὴν τε- 
«αραγµένος, xaX τὴν φωνὴν ἐπεσχημένος διὰ τὸν 
ἔνδον τάραχον. Εἶπες ἂν ἰδὼν τηνικαῦτα τὸν Ὅμη- 
ρικὸν ζάκοτόν τα καὶ ἄφρογα καθορᾷν. Βραχὺ δέ 
τι διαγαγὼν, xài μόλις ἁμαντὸν συναγαγὼν, καὶ 
συντάξας εἰς προσχύνησιν, xal τὸ δέον ἀφοσιωσά- 
µενος, εἰχόμην τῆς ἑφεξῆς ὁδοῦ, µένων ἐπὶ σχήµα- 
τος, ἕως Ἴλθον εἰς τὸν φίλον ἠγούμενον * ἔνθα καὶ 
ἐχλαλήσας τὸ πρᾶγμα, ἔσχον μὲν χουφότερον. Οὕπω 
bk διαγεγένηµαι ' οὐδὲ μὴν ἀναπαύσομαι τοῦ ταρά- 
Xov, πριν] τὴν ἀπὸ τοῦ συµπαθεστάτου Δούχα σχοίην 
γαλήνην, καὶ συγγνωµονηθείην, ἐφ᾽ οἷς — ἀλλὰ πῶς 
ἂν ἀσφαλῶς εἴπω,; — οὐχ εὖ πεποίηχα. Σὺ δέ uot, 
ὦ καὶ «hv φυχὴν ἄριστε xol τὰ εἰς τέχνην λόγον 
σαφώσατε, χατάπραξαι καὶ τὴν δυμπάθειαν ταύτην’ 
ἄνοιξόν σου τοῦ λόγου τὸν θησαυρὸν, xal τι xal 


αὐτοῦ «δακάνησον δι ἡμᾶς" ἔνδος τοῖς λόγοις προῤ- (c 


ῥέειν ' Σπάφες τῷ Δούχᾳ τὴν γλῶσασαν ὑπὲρ ἡμῶν * 
χάθισον χριτὴν τὴν ἀλήθει2ν, καὶ ὑπ᾿ αὐτῇ τὸ δίχαιον 
βραθευούσῃ λάλησον, Ἔχεις ἐπιχειρῆσαι πολλαχό- 
θεν' οἴδας, ὅπως ἐγὼ δουλόαννα φρονῶ εἰς ὑμᾶς (5 
65 σοι καὶ εὐπορηθήσεται clc προοίμιον)' οἵδας, 
ὅπως θᾶττον ἂν ἐμαυτοῦ λαθοίµην, Ίπερ τῆς ypo- 
σῆς ταύτης ὑμετέρας σειρᾶς' οὗ λέληθέ σε, ὅπως 
καὶ εὑρυθύας καὶ ἀληθῆς κήρυξ ἐγὼ τῶν ὑμετέρων 
χαλῶν. K3v γὰρ αὐτὸς σιωπῶ, οὐ µόνον ol λίθοι τοῦ 
ἐμοῦ τούτου οἰχίσχον χεχράξονται, ἀλλὰ xal fj ovr 
ἁπησχευῇ µοι τοῦ (fv. "Iva γάρ τι xal σοφιστεύ- 
σωμαι Ev χαιρῷ ' ef pot τὰ περιόντα φωνὴν τερα- 
στίως jv ἀναλαχεῖν, xai ἀναχράξαι, πόθεν pot πε- 
ρἰχεινται, ὑπερεχραύγασαν ἂν τὰ ἐξ ὑμῶν χκαλὰ τὴν 


σταται xai τὸν τοξότην ἠκρίδωσε, xal τὸν αἰχμοφό- 
pov οὐ ψεύδεται' λαμπρὸς τὸ χάλλος, καὶ οἷον ἂν 
ἀγαλματίσῃ Χαλλιτεχνία φύσεως, ἁπασχολήσασα 
ἑαυτὴν εἰς Epyov, xai τοῦ τελείου χατευστοχἠσασα’ 
στρογγύλος τὴν γλῶασαν ᾽ γλυχὺς εἰπεῖν ' xal τῷ 
κάλλει τῶν νοημάτων τὴν bv φωνῇ χαλλιέπειαν 
πλουτῶν συνεκτρέχουσαν. Ταῦτα 6h xai τὰ ἄλλα τὰ 
πολλὰ συναγαγὼν, ἔχθου τῷ Δούχᾳ, ἐφ᾽ ol; αὐτὸν 
ἀεὶ ἐχθειάζων, οὖχ ἂν ἄρτι τὸ πρὸς αὑτὸν σέδας 
θείην ἐν οὐδενί, Ἡροσεπίθες, εἰ βούλει, τῷ λόγῳ, xal 
ὅτι ph πάνυ τι βαδιστιχὸς ὁ Εὐστάδιος, ὅτι μηδὲ 
ατρατιωτιχός * χαὶ ὅτι ἅπαξ καὶ δίς που περιδαλών, 
ἀναθάλλεται τὰ συχνὰ ἐἑφεξῆς, μὴ xal φορτιχὸς 
χριθείη, μοχθῶν ἐπὶ θυρῶν ἑκτριδαῖς * xal στέργει 
μὲν τὸ φιλοῦν, xal σέδεται τὸ εὑεργετοῦν * τὰς δὲ 
συχνὰς ἐντυχίας εὐλαθεῖται ὡς τὰ πολλά. Μεταχεί- 
ρισαί µοι τὸν λόγον ἔτι ῥητοριχώτερον καὶ ὡς ἐπὶ 
στοχαστιχῆς τινος ὑποθέσεως, ἐπεὶ καὶ ἡμῶν ó µεμ- 
φάµενος περιφρόνησιν χατεστόχασται, xal οὐκ ἐς 
ἀναντιῤῥήτων ὥρμηται. Κεφαλαίωσαι τεχνικῶς παρά 
σαυτῷ τὸν τῆς βουλήσεως τόπον, ὡς οὐχ ἂν τοῦ εὖ- 
γνώμονος Εὐσταθίου βὀνλησομένου τὴν ὑπονηθεῖσαν 
αἰτίασιν * εἶτα xal µετάθες ἡμᾶς ἐχ ταύτης της al- 
las, καὶ χρῶσον αὐτὴν εἰς τὸ χρηστότερον. Ἔχεις γὰρ 
µυρίας τὰς λαθὰς τῆς ἐπιχειρήσεως. “στι σοι xat τὸ 
πιθανὸν τῆς ἀπολοχίας ἐκ τοῦ μὴ ἀντιστρέφοντος. Ei 
yàp xai ὁ περιφρονῶν οὐ προσχυνεῖν οἶδεν, ἀλλ᾽ obx 
ἔδη καὶ ὁ τὴν προσχύνησιν εἰσάπαξ που μὴ ἆφοσιω- 
σάµενος εἴη ἂν περιφρονητιχός * xal σοι χἀνταυθα 
χεῖται πλοῦτος ἐπιχειρημάτων πολύς. Τούτοις τοῖς 
χεφαλαίοις ἐμπλατυνάμενος, φύλαξον σεαυτὺν μόνου 
τοῦ ἑξεῖναι' ὃ δὴ ἁπονενέμηται μὲν εἰς χεφάλαιον τῷ 
φεύγουτι ἀντιληπτιχῶς * ἐμοὶ δὲ ἔστιν οὗ τολμητὸν 
οὐδ' εἰπεῖν. E! yàp καὶ πάντα µοι ἔξεστιν, ὁλλ 
ἔστιν ἐνταῦθά τι οὐχ εὐξύμφορον. OÓ γάρ µοι xal 
ἀφραίνειν ἔξοστι, καὶ τῶν εὐεργετούντων ἔχλανθά- 
νεσθαι. El δὲ τυχὸν ὁ Δούχας χατά τινα λόγον βαρύ- 
τητος τὸ τοιοῦτο νόηµα δεινότατα προχειρίσεται, xal 
εἰρωνείας λόγῳ λαλῶν δῆθεν ὑπὲρ ἡμῶν ἑξεῖναι 
εἴπῃ, ὥσπερ παντὶ, οὕτω Db xai τῷ Εὐσταθίῳ, 
ποιεῖν, ὃ βούλεται, ἐνταῦθα cU ἐξ ἀντιστρόφου µε- 
ταθαλὼν, xal οἷον στραφεὶς εἰς κχατήγορον, τὸ 
πρᾶγμα µετάθαλε xal τὸ πρόσωπον χατὰ χανόνα 


τέρωθέν got «κτῆσιν, χαθὰ xal βροντῆς βόμδος D ῥητορικῆς µεταλίφεως, καὶ εἰπὰ, μὴ ἄν ποτε τὸν 


ὑ1όθεν ὑπερφωνήσῃ ἂν πάντας χτύπους τοὺς ἀπὸ 
γῆς. Προσεπιτούτοις ῥητόρευσον xat, οἷος ἐγὼ πρὸς 
τὸν Δούχαν, xal ὅπως αὐτὸν πνέω, καὶ ΄ φρενῶν 
δέλτοις ἐγγράψας ἔχω µνήμοσι΄ καὶ ὡς τὰ τούτου 
παλὰ τοῖς εἰσαεὶ ἐἑπαίνοις ἀποσεμνύνω * χαὶ φύὐσεώς 
πε αὐτὸν ὀνομάζω χαλλιτέχνημα, καὶ χαλὸν πολν- 
σύνθετον, xal τά τε ἑντὸς τά τε θύραζε χάἀλλιστον’ 
Ίντὸς τὰ ἐς Φυχὴν, θύραζε τὰ τοῦ σώματος, Οὐ γὰρ 
μόνον τὴν ἀνδρείαν ἐστι στερέµνιος, xal τὴν φρό- 
νησιν στάσιµος, xal τὴν ἀγχίνοιαν πάγιος, xa τὴν 
µεγαλοψυχίαν ἡρωϊκὸς, καὶ τὸ ἑλευθέριον δαφιλἠς, 
«ai τἆλλα τῶν ἐς ψυχὴν ἀγαθῶν εἰς ὑπεροχήν * 
ἀλλὰ xai τοῖς περὶ cupa εὖ µάλα, xal ὡς oüx ἂν 
ap κάλλιον, συγκεχρότηται’ πολὺς τὴν ῥωμαλεύ- 


Εὐστάθιον ἐπὶ τοιούτῳ ἀπονυστάξαι πράγματι. Kal 
οὕτως ἀγωνισάμενος, εἶτα δὴ ἐπιλογιχώτερον τῶν 
τοιούτων ἀνθρώπων χατάδραµε, χαὶ πανωλεθρίαν 
τοῖς περιφρονοῦσι τοὺς εὐεργέτας ἑπάρασαι, Καὶ 
ταῦθ) οὕτω διασχευάσας, xal ταῖς σαῖς µεθόδοις 
ἐπιχοσμήσας ῥητορικώτερον,  πείσχις τὸν Δούχαν, 
xal οὐκ ἀναμενεῖ τὴν ἀπόφασιν, ἢ ἀλλ ὁ διχαστὴς, 
fj ἀλήθεια, τὸ ἑαυτῆς ἀποφανεῖται * xal τὸ ἄποφαν- 
θὲν πάντως ἔσται ὑπὲρ ἡμῶν” καὶ τοῦ γνωματεύμα- 
τος οὗ χαταχαυχί{σεται ἔφεσις, ταὐτὸν δ ἂν εἴη 
εἰπεῖν, ἔκχῖητος. Elc xiva γὰρ ἔτι μείζονα ἑφέτην 
τὰ τῆς ἀληθείας ἐχχλητευθήσεται; — Ταῦτά σοι 
δικηγορήσαντι σοφώτατον ὑπὲρ ἡμῶν ὁ μὲν μέγας 
χαὶ ὑπὲρ τὺν ὑλεχὸν μισθὸς χείσεται, ὅθεν σοι xal 
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τὰ ἄλλα καλά. El δὲ xol πρὸς Όλην ἀπονεύεις, ἰδοὺ A νήσῳ διατρίδοντα προσφωνεῖ, χαὶ ὑπερόριον οὕτω 


σταφυλῶν οὗτοι βότρυες τῶν σοι φιλουμένων, λύ» 
Y99 ἀπῃωρημένοι. Σωρὸς μὲν οὗτος εἷς τῷ χαλλίστφ 
Κομνηνῷ, τῷ τὴν ἐμὴν ταύτην δίχην εὖ ἀγορεύ- 
σαντι * ἕτερος δὲ τῷ ὑπερχάλῳ Δούχφᾳ, ἐὰν ἡμῖν clc 
ἓν συμδαίΐνῃ, καὶ ἀπολύῃ τῆς µέμψφεως, πρινἡ τὸν 
διχαστὴν ἀποφήνασθαι, Ὡς «slve μὴ τοῦτο ποιεῖ 
(τάχα δὲ οὗ ποιεῖ. ob λέληθε γὰρ οὐδ' αὐτὸν τἆλη- 
θὲς). ἔσται σαι xat τοῦτο τὸ βοτρυηφόρον χαμακχίδιον 
elc ἐπιθήχην μιαθοῦ. Τί γὰρ δεῖ ψωμίζειν καὶ τοὺς 
ἐχθρούς ; "Iva δὲ µάθοι 6 λαμπρότατος χαὶ χάλλιστος 
xal συνετώτατος Δούκας, xal ὅπως ἐγὼ τοὺς γαύ- 
ρους ἀνθρώπους μισῶ xal τοὺς ὀχνοῦντας τὸ προσ- 
χυνεῖν, ὑπανάγνωθι αὑτῷ λόγον κατὰ τῶν τοιούτων, 
ὃν ἐγὼ ἄρτι παλαιᾷ μυθιχῇ ζύμῃ ἐφυρασάμην : ὃς 
εἷς µειδίαµά τι λεπτὸν xal σὲ προχαλέσεται. Τὸ γὰρ 
ἀχραιφνὲς τοῦ γέλωτος τῷ molumuépu τῆς νόσου 


ἀπέσθηχε. Παρῆγεν ὁ Προμηθεὺς ἄνθρωπον, χαὶ τὸ - 


σώμᾶ ἔπλαττε μὲν àv) γῖς ’' θεἰᾳ δὲ ἔχριεν ἁλοιφῇ. 
Καὶ τοῦτο ἣν ἡ φυχἠ. "Oca δὲ xal θείῳ πράγματι, 
τῷ σχεύει τοῦ σώματος, ἑνετίδει χαὶ φρονῄσεως 
ἀμδροσίαν. Καὶ ὥριζεν εἰς µέτρον τὸ πολυτίµητον 
τοῦτο ὑγρόν. Καὶ ἔδει τοὺς δεχοµένους πεπλΏσθαι 
τοῦ ἐντιθεμένου, ἢ ἀλλὰ xa( τι πλεῖον αὐτοῖς προσ- 
επιστάζειν τοῦ θείου ὑγροῦ. Πᾶσιν οὖν τῆς τοῦ 
φρονεῖν ἀμθροσίας ὁ Ἡρομηθεὺς ἐγχεάμενος, εἶτα 
χαθίζαι ἑαυτὸν ἑαχευασμένος εἰς τὸ σεµνότερον * xal 
μεταχαλεδαι τοὺς τὸ ἀμθρόσιον Exstvo δεδεγµένους 
ὑγρόν. Καὶ ἦν ἀνάγχη, ἕχαστον ἐπικύπτοντα δεικ- 
νύειν τὸ σχεῦος, τὸ σῶμα, διὰ τῆς κορυφῆς, εἴτε µε- 
στὸν, εἴτε χαὶ ἄλλως ἔχον ἐστίν. Ὅσοις μὲν οὖν ἔπιστε- 
eh; φρονῄσέως ἡ χεφαλὴ , χατέχυ τον ἐπιδειχνύντες 
ἑαυτοὺς ἀνενδεῶς ἔχοντας * xal ἣν τοῦτο προσχυ- 
velv, xal τὸν εὐεργέτην Προμηθέα φιλεῖν. Οἱ δὲ 
µήπω μεστοὶ, àÀA' ἐπιδεεῖς ἀμθροσίου ἐπιῤῥοὶς, 
ἀτενεῖς ἦσαν, καὶ ἀχλινῶς εἶχον, xal olov ἀνεστα- 
λοῦντο εἰς δρθιον. Kat ἣν τοῦτο ἁλαξονεύεσθαι, xat 
οὐκ εἰδέναι χάριν τῷ εὖ ποιῄσαντι. "Exelüev τοίνυν 
xai el; ἡμᾶς τὸ μὲν τὴν χεφαλὴν ἐν δέοντι Χλίνειν, 
φρονῄσεως αὐτὴν γέμειν περιδηλοῖ, xal el; εὐγνω- 
μοσύνης ἔνδειξιν τάττεται; τὸ δὲ ἐπὶ σχήματος 
ἵσεασθαι, καὶ τὴν χλίσιν ὀχνεῖν τῆς χεφαλῆς, µω- 
pla; γραφὴν ἀποφέρεται, χαὶ εἰς ἀχαριστίαν ἐγγρά- 
φεται. 
e. 

Διαπόντιός σοι ἐξ ἡμῶν αὕτη ἐπιστολή. Καὶ εἰ 
μὲν ἀποδεχτέα xaX φίλη τῇ σῇ µεγαλοδοξότητι, οὕπω 
θαῤῥήησαιμ’ ἂν διιοχυρισάµενος ἀποφήνασθαι; εἰ ph 
χαὶ ἀντιγραφὴν χειρισαΐµην, χαὶ ὅπως atf] προση- 
νέχθης, ἐχεῖθεν µάθοιµι. "Orc δὲ ix φίλου τὸ γράµ- 
μα, τοῦτο δέ ys οὐχ ἐγὼ µόνος θαβῥούντως ἀπισχν- 
ρίζομαι, ἀλλά πρὸς μὺρίοις ἄλλοις, ὅσοις xal αὐτὸς 
Ίδη πεπληροφόρησαι. ᾽Αλλά που θαῦμά σε Ίδη 
περιέρχεται, xal τι γλυχὺ xai ἱλαρὸν ἐπιμειδιᾷς, 
ἐὰν ὁ τὰ πολλὰ σιγῶν Εὐστάθιος, ὁ τὰς Υραφὰς ὁχ- 
νῶν, ὁ καὶ πρὸς τοὺς ἑγγὺς ἐχέμυθος, δι’ οὕτω µα- 
xpotávou διαττήµατος φθέγγεται * χαὶ ὃν ἓν τῇ Νι- 
κοµηδέων τὴν δουχικἣν Εναγχός που περιεζωσµένον 
&gyhv οὗ προσεἶπε Ὑράψα;, νῦν dv τῇ τῶν Κώων 


γραφὴν διαπέµπεται. Καὶ ἀἁληθῶς, αὐθέντη µου, 
πολλάχις μὲν xal πολλοῖς οὖχ ἑνδήμοις φίλοις ἔπι- 
στολῶν λόγους ἑπαφῆχα" οὕπω δέ pot µέχρι xal 
ἑσάρτι ὁ πτερωτὸς οὗτος Ἑρμῆς δολιχεύσας εἰς ga» 
χρότερον ἔλυσε τὸ πτερὺν, οὗ κατὰ τὸν 'Ομηριχὸν 
Ἑρμῆν ἐς τὴν τῆς Καλυφοῦς πλαστὴν νῆσον ατελλό- 
µενος, ὃν μῦθος ποιητικὺὸς εἷς λευχὸν ἄρνιν µετα» 
πλάσας ἑπαφῆχε τοῖς χύμασιν * ἀλλ' ἄλλον τρόπον 
τῷ λευκῷ τούτῳ βιθλίῳ οἷά τινν πορθµείῳ ἐμδιδα. 
ζΓόμενος, Χαὶ πρὸς τὴν διὰ σὲ ὁλδιωτάτην ταύτην 
νησον ἄρτι πεμπήµενος. Ζηλωτὸν μὲν γάρ τι γρῆμα 
Ἡν ὅτε fj νῆσος αὕτη, xal γενναίων ἀνδρῶν οἰκητή- 
ριον * εἰ δὲ xal λῃστρικὸν, ἔχει xal τοῦτο ποιχέλην 
Ἱστορίας τριδἠν. Γέγονε δέ ποτε καὶ τῷ Ex Διὸς 
Ἡρακλεῖ περιµάχητος, ὅτε xal τοὺς ἐνοικοῦντας 
ἀνδρικώτερον ἐχεῖνος ἐπιθέμενος ἐχειρώσατο. Μέρο- 
πες 0b οἱ ἄνδρες, οὕτω πρὸς χλῆσιν ἐθνιχὴν γνωρι- 
ζόμενοι, χαὶ τὸ προσὺν αὐτοῖς σεμνὸν ἐπὶ πλέον 
οὕτω προσαύξοντες * thv γὰρ ἀνθρώπου παντὸς ἐν 
χοινῷ χλῆσιν εἰς ἑαυτοὺς µεθειλκύσαντο. Καὶ ἅμα 
τις ἔλεγχε Κώους, xal ἐπεχάλει τοὺς Μέροπας * xal 
που τῆς χοινῆς τῶν µερόπων ἀνθρώπων χατεξανα- 
ατάντες, ὡς ἄν τις εἴπῃ, προσωνυµίας, ἑλῄστευσαν 
καὶ αὐτὴν οἷον καὶ ἑξιδιώσαντο. El δὲ καὶ ἀγαθὴ 
ἑνοιχεῖν ἡ γή αὕτη, Ὁμήρου ἀναλεχτέον, 8&0 ναιο- 
µένην πεποιγχότος αὐτήν, El δὲ xal χαρποὺς φέ- 
pev ἐστὶν εὐφυῆς, xal ζώων Ὑόνιμος εὐγενῶν, ἅλ- 
ot; ἱστορεῖν δίδωµι » ot τὴν Μεροπηΐδα ταύτην νῖ- 


QC σον την Κῶ αὐχεῖν εἶπον xal τοῦνομα, διὰ τὸ τυχὸν 


πάνυ τι πολύζωον xal ἀγαθοθρέμμονα (ror. γὰρ 
κατὰ διάλεχτον τὸ πρόθατον εἶναι τίθενται) * xai δὴ 
xai τὴν νησον ταύτην, Ox τοιοὖτοις ζώοις ἕνευθη- 
νουµένην, τὴν πρὸς τὸ ζῶον ὁμωνυμίαν λαθεῖν 
βούλονται. Καλὰ μὲν οὖν οὕτω xal τἆλλα τῆς νῄσου, 
Ὅτι δέ σε πλουτεῖ εὐτνχῶς τῶν χατ αὑτὴν kCáp- 
χοντα, οὐδὲν ἂν εὐδαιμονίας ἔχοι λειπόμενον. Καὶ 
προσεπιγράφεται αὐτῇ μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο 
μέγα χαλόν ' xal λαμπρυνεῖς aüchv τῇ σελασφορίᾳ 
τῆς σῆς καλλονῆς, oby ἧττον ἡ xal ὁ χαλὸς "Hioc 
τὴν περίπυστον Ῥόδον, αὑτῇ ἐπιφημιζόμενος. --- 
'AXX οὕπω μὲν (ὅπερ ἔφην) ἐπιστολιμαΐον Ἑρμην 
οὕτως ὑπερόριον ἀφῆχα φέρεσθαι, φειδόμενάς uot 
τοῦ χήβυχος. Nüv δὲ διεπεμφάμην, λογισάμενος, 


D ὡς αὐτός τε σχοίη ἂν πάντως πτερύξασθαι πρὸς 


τὴν ohv µεγαλοδοξότητα, χαὶ ἡμῖν δέ τις ἕτερος αὖ- 
τόθεν ἀντιπτερύξεται, χαὶ διδάξει, περιγενέσθαι xal 
πρὸς σὲ ἀφικέσθαι τὸν ἡμέτερον τοῦτον Ἑρμῆν, xat 
μὴ περί που μέσον τὸν πλοῦν χαταπεσεῖν καµόντα 
τὴν πτῆσιν, χαθᾶ που λόγος ἔχει τὸν ΄Ίχαρον, οὗ 
περίδετον Ex. xnpoU xal ἡλίῳ λυτὸν τὸ πτερόν' ὡς 
εἰ μὴ τοῦτο fjv, oóx ἂν ἐθάῤῥησα τὴν ἐπιστολὴν. 
Καὶ ἄλλως δὲ τὸν μὲν ἄλλον χαιρὸν ῥᾷον ἑνῆν ἡμῖν 
μαθεῖν τὰ χατὰ τὴν otv µεγαλοδοξότητα, διαχειρι-. 
ζομένην τὰς ἀρχὰς ἄγχιστα τῆς Μεγαλοπόλεως, xai 
οὐδὲν ἔδει τότε γραφῶν * εἴχομεν γὰρ αὐτόθεν, ὅπερ 
ἠθέλομεν. Νῦν δὲ ἀχανὴς μεταξὺ χύσις θαλάσσης * 
κἀντεῦθεν ἡμῖν ἡ περὶ σοῦ φήμη ἀνίσχει βράδιον, f| 
ὁ παρ Ἡσιόδῳ τοῖς Πανέλλησιν ἥλιος, "Ott οὖν πο- 
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efipr) σαφῆς, προκαλούµεθα ταύτην διὰ τῆς παρού- 
σης Υραφῆς. Τὸν δέ ve διαχονοῦντα τῇ παρούσῃ 
τραφῇ τίνος ἂν χαλοῦ τιαησαίµην ; si ἂν ápaupjat- 
pnv; τί διαθέµενος ἀγαθὸν, τυχεῖν ἐξισχύσω ποῦ 
πρέποντος; Οὐδιν πάντως, ἀλλ᾽ 1] τῇ of μεγαλοδώρῳ 
ἀὐτὸν παραθέµενος, ὃν εὐεργέτην μὲν ἡγοῦμαι xol 
ΦΙλτατον, ὅτι µοι τῇ ἀγγελίᾳ ταύτῃ ἑξυπηρετήσατο. 
Τηλῶ δὲ τῆς µαχαριότητος, ὅτι σοι ἐντυχὼν ἀνθ᾽ 
ἡμῶν, προσχυνῄδει τε καὶ προσείπῃ, χαὶ γλυχείας 
δµιλίας ἀκούσει, xal τῶν σῶν κατατρυφήσει xay: 
περὶ οὗ xa δυσωπῶ. Δυσωπῶ δὲ ὀλοφύχως, ὡς ἂν 
ἀντιλήπτωρ χρηµατίσας ἐπὶ τοῖς αὐτόθι πρἀγµασι 
τῆς ἁγίας τοῦ φιλανθρώπου μονῆς ' fj; ἅγιον θρέµµα 
Xal αὐτός ἐστι xal εἶμιον. Προσενεχθῆς αὐτῷ δι- 


παΐως διὰ τὸν δίχαιον χριτὴν, φιλανθρώπως διὰ τὸν B 


φιλάνθρωπον, Άρφως δὲ διὰ τὴν αὐτοπρᾳότητα. Συν- 
ὄνσωπεῖ δὲ ταῦτα xal αὐτὸς ὁ τιµιώτατος καθηγού- 
βενος τῆς τοῦ φιλανθρώπου Σωτῆρος μονῆς, φίλος 
pot &vhp xal φίλων ἁπάντων ὁ βέλτιστος, ὃν Ex χαι- 
Vie ποιμένα τῷ ἑαυτοῦ σεδασµίῳ ποιμνίῳ περιπε- 
ποίηται ὁ φιλάνθρωπος, τῶν πρὸ αὐτοῦ χαινότερον 
ἐχλεξάμενος ἐπιλογῇ βασιλικής διαχρίἰσεως. Τούτῳ 
συνδέοµαι, ὡς ἂν περιέπῃς τὸν παρόντα μοναχὸν 
xal τὰ τῆς μονῆς * xal γένοιο δεξιὰ τῆς ἡγουμενείας 
φαύτης ἀρχὴ, xai δείξαις χἀνταῦθα τὸ σὺν µεγα- 
λυπρεπές. Εἴη οὖν ἡμῖν τοεντεῦθεν μαθεῖν ἀγαθά. 
Ποῖα ταῦτα ; Thv atv ὑγίειαν, τὴν ἁλυπίαν, τὴν ἐπὶ 
τοῖς &và χεῖρα πραχτέοις σὺν θεῷ εὔοδον πρόοδον, 
καὶ ἐπὶ πᾶσι τὸ ἔμπραχιον τῆς ἡμετέρας ταύτης 
Tease 
l'. 

Ἡανσέθαστέ µοι αὐθέντη * cl χαὶ μίαν yeAd Ova 
μὴ ποιαῖν ἔαρ ἡ παροιμία φησὶν, ἀλλ ἡμῖν ἡ od 
µία χελιδὼν, τὸ βραχὺ ἐπιστόλιον, ἕαρ ἐν αὐτῷ 
χειμῶνι ὑπήνοιξεν ἡδονῆς  χελιδὼν, οὔτε στωμύλα 
χωτίλλουσα, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν τὸν Τηρέα περιτρανλί- 
ζουσα χαὶ τῆς Exelvou παρατρώγουσα χλήσεως (xa« 
θάπερ ἑχεῖνος τὴν τῆς ποτε ἀνθρώπου Χελιδόνος 
γλῶτταν ἑχαινοτόμησε) * μιχρὰ δὲ φθεγγοµένη xal 
τορὰ, χαὶ (τὸ ὅλον εἰπεῖν) ἡμῖν προσφυῆ, ὅπως ἂν 
καὶ ἔχῃς νοῆσαι τὸ προσφυνὲς, else διὰ τὸ ῥὰ, εἴτε 
διὰ «b τῶν τοῦ σώματος διαστηµάτων µιχροφνέ;. 
"AX ἐπίπεμφον ἡμῖν καὶ ἑτέραν χελιδόνα, xal αὖ- 


ΑΡΌΕΝΡΑ. 
Aue Ίδη χρόνος, ἓξ οὗπερ oüx ᾖλθεν ἡμῖν αὐτόθεν Δ σαν ἐγέκλειαας. Ἔχεις οὖν τὸν Υραμματοφόρον σου 
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Βελλεροφόντην, ὑπὲρ αὑτοῦ xopitovra γράμματα. 
Ἐχεῖνα γὰρ ἀπήγγειλεν, ὧν ἤχουσε' μᾶλλον δ', ἐφ᾽ 
ol; kv µέρει xal αὐτὸς την χατηγορίαν ἀπεμερίσατο" 
σοι μὲν βραχύ τι γεῦμα χοµίσας, αὐτὸς δὶ τὴν ὅλτν 
χύλιχα τῆς µέμφεως προεκπιών. Kal σοι γέγονεν ó 
ἀνῆρ, εἰ καὶ μὴ εὐάγγελος, ἀλλ ἑτήτυμος ἄγγελος, 
οὐκ ἐπιχρώσας τὸ τοῦ λόγου πρόσωπον Φεύσματι. 
Ei δὲ δεῖ τι καὶ περὶ τῆς ἡμετέρας (εἰ χρεὼν οὕτως 
εἰπεῖν) µιχρολοχίας ἀπολογήσασθαι, ταὐτόν τι xal 
αὐτὸς, αὐθέντη, πέπονθα, ὡς εἴπερ πέπλῳ λαμπρῦ, 
xai φαεινῷῤ στίλδοντι, xoi καλὸν ἠέλιος ὣς µαρµα- 
βύσσοντι, ῥύπου μὲν ὅλως οὐδὲν, ἀμυχὴν δέ τινα 
βραχεῖαν 3) χόνεως ἐπιφόρησιν ἰδὼν, οὐ φορητὸν νο- 
µίσει τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ xal τὸ βραχὺ τοῦτο xal τοῦ 
μηδὲν ἄξιον λόγου ἀχοσμίαν οὗ μιχρὰν τοῦ πέπλου 
νοβίζειεν. Ἔγνως, ὃ βούλομαι λέχειν. Οὐ βούλομα:, 
αὐθέντη Κομνηνὶ, ἐφ᾽ οὕτω µεγάλῃ σπουδῆ, ὅτε 
χαιρὸς ἀγωνίας (εἴπερ movi), ὅτε ὅλαις χεροὶν &v- 
θεχτέον τῶν ἔργων, τὴν χεῖρα βλέπειν τὴν σὴν ἆπο- 
χάμνουσαν. Καὶ βραχεῖα μὲν (εἶποις ἂν) dj ἁργία. 
Καὶ γὰρ (vh τοὺς λόγους) Ἀλήθενσας. ᾽Αλλ’ ἐμοὶ 
μέγα τὸ πταῖσμα ' οἶμαι 8, ὅτι καὶ aol, Οὕτω xol 
ἀλείπτης, ἰδὼν τὸν γυμναζόμενον ἐφ᾽ ἓν τι ῥῆμα 
ποδὺς f| xal χειρὸς ἀνάτασιν ἑαυτὸν οὐχ εὑρύθμως 
συντείνοντα, εἰ μὴ ἔργοις, λόγοις 9 οὖν οὐχ &ya- 
θοῖς ἀμείδεται τὸν ὑπαλειφόμενον. Μάθοις δ ἂν xal 
στρατηγὸν, κἂν ἐπὶ βραχὺ τὸν στρατιώτην, ὃν αὐτὸς 
ἀλείφει πρὸς πόλεμον, ἀπονυστάξαντα µάθῃ, σφο- 
δρῶς αὑτοῦ καθιχνούµενον, — Καὶ τὰ μὲν ἡμέτερα 
τοιαῦτα. Σοὶ δὲ εὖ γένοιτο, ὄτιπερ εὐαισθήτως ἔχεις 
σαυτοῦ, καὶ ἑ πὶ τοιούτοις δάχνῃ τὴν ψυχὴν, καὶ xa- 
θυπεµφαίνεις ταῖς τοιαύταις ἀρχαῖς, óxola σοι ς 
τοµετέπειτα ἡ ἀγαθὴ τῆς φυχῆς ἐσεῖται προσαύ- 
ys. 
IB'. 

ES uo τῆς ἡμέρας ταύτης, αὐθέντη κανσέδαστε, 
καθ) ἣν τὸ σὺν γράμμα wexópispav εὖ μι τῆς 
“Ροδοδαχτύλου, καθ) ἣν εὐήμερεν ἡμῖν ὑπηύγασε 
μήνυμα, ὑγιαίνειν τὴν σὴν ἀντίληφιν. Καὶ ixavo- 
φέλλοι, sk σῶτερ, ἡμῖν συχνὰ τὸ τοιοῦτο ἀγαθὸν, xal 
διασκεδάζοι πᾶσαν τὴν kx λύπης ζοφερὰν ἐπισύστα- 
σιν. Ὑγιαίνομεν τέως καὶ ἡμεῖς, χαΐροντες — si 
μὲν ἐπὶ τοῖς καθ) ἡμᾶς νοµίσαις, οὐχί' µόνοις δὲ, 


θις ἄλλην * καὶ ποίησον ἡμῖν τὸν οἰκίσχον --- οὐ λέγω D ofc εροπαιουχεῖν τὸν κραταιὸν xal ἅγιον ἡμῶν βασι- 


χελιδόνων μουσεῖα (µαινοίµην γὰρ ἂν), ἀλλὰ µου- 
σείων ἄντικρυς, xal ἁηδόνων λόχμην, ἡ νῆσον Σει- 
ρήνων, ἢ χαταγώγιον ὀρφανικόν ' ὡς ἂν οὕτω xay τὸ 
Éap σταθηρὸν ποιἠσῃς, xal δὴ xal ἐς θέρος τερφί- 
θυµον παραγγείλωμεν. Ποῖον ἐχεῖνο ; Τὰς ἐπὶ τῇ of) 
πανσεθάστῃ ὑπεροχῇ χρηστὰς ἐλπίδας, ἃς χαὶ εἰς 
«έλος ἀγάγοι θεὸς τῇ αὐτοῦ χάριτιο 
ΙΑ’. 

Ἐχεῖνος αὐτὸς, αὑθέντη Κομνηνὲ, ὁ διαχονήσας 
εῷ τῆς ἀγγελίας µοι σχυθρωπῷ, εὐάγγελος γίνεται, 
καὶ λελῦσθαί σοι τὶν µέμψιν μηνύει, χαὶ τὴν τῆς 
μιχρᾶς ἐχείνης ἀναπτώσεως ἀπαλειφῆνα. γραφὴν, fiv 
ἐγράφαμεν ἄν σε δριµέως παρ᾽ εὐγνώμοσι δικασταῖς, 
εἰ μὴ τὸν ἔλεγχον φθάσας τῶν τοῦ χατηγόρου γλῶσ- 


Ma ἐμάθομεν. — Τὰ κατὰ τὸν ἡγούμενον ᾠχονόμη- 
ται, ὡς fjv δυνατὀν' οὐ δ ἄλλο τι, ὡς ὁ θεὸς οἶδεν" 
ἀλλὰ «b πλέον, ἵνα μὴ πράγµατα ἔχῃ, ἐφ᾽ οἷς οὖκ 
ἐχρῆν, dj oh ἀντίληψις, διὰ τὸ τῶν ὑποθέσεων ἀμφί- 
λογον. — Προσχυνοῦσι τὴν ἀντίληφίν σου aov ἡμῖν 
ἅπαντες οἱ ἡμέτεροι, ἐπευχόμενοι «iy μετὰ ὑγείας 
αὐτοπρόσωπον ᾖἔἕντευξιν, τὴν ζῶσαν, τὴν Υλυχε- 
ράν. — Ὑγιαίνει καὶ ὁ σὺς μικρὸς, ὁ ἡμέτερος 
μαθητής. 'AXX οὕπω τὴν γλῶσσαν ἕστρεψα πρὸς τὸ 
σαφές. Οἴμαι γὰρ, ὅτι τὸν χαλὸν ἐννοεῖς * τὸν ἔτι 
μὲν φύσει μικρὸν, ἡμῖν δὲ µέγαν Ἰωάννην, ὃν οὐχ 
ἀνίης ἐπιγραφόμενός µοι μαθητήέν. ᾽Αλλὰ xal ἐκεῖ- 
vog μὲν ὑγιαίνει' xal εἴη οὕτως ἔχων, xal μετὰ 
ὑγείας ὑψηλὴν ἀνάγων βλάστην ἕως εἰς τέλ-τον. Κ.άί 
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Go τὰ εἰς ἐχεῖνον οἱ eluüótez Υραφέτωσαν. "Eoi δὲ & προσκυνῶ τὸν ἐν χεροὶ χάρτην, καὶ óc ἐμοὶ σεδα» 


περὶ τοῦ χατὰ ἑνέργειαν μαθητοῦ τοῦ μικροῦ fy μνήμη, 
ὃς καὶ αὐτὸς προσχυνῶν, οὐχ ἀόχνως μὲν εἶχεν εἰς 
γραφἠν ᾿ ἔγραφε δὲ ἰδοὺ χατὰ τὴν σὴν πρόσταξιν, 
ὅσα οἱ ἐδόχει. Καὶ ἐγὼ μὲν ἤδη παύομαι, ζωήν σοι 
πολυχρόνιον ἐπευξάμενος' ὁ δὲ ὑποταττέτω τὰ ἑαυ- 
$00. 

Ir*. 

Τίς ἂν εἴην ἐγὼ, ὅτι xal ἐμοῦ λόγον ἐξ οὕτω µα» 
xpi; ἀποδημίας «ίθεται ὁ τῷ ὄντι πανσέθαστος; 
οὗπερ ὁ νοῦς μὲν οὐκ ἂν εἰπεῖν ἀρχέσῃ µοι µόνον ὡς 
αἰθέριος, ἀλλὰ xal ὡς ἑγγίζων Gap κατ) ἐχείνους 
νόας, οἷς τὸ τοιοῦτο πεφιλοτίμηται &yabóv- dj δὲ 
γλῶσσα ἐντελῶς διαχονουµέγη τοιούτῳ vot, καὶ τῶν 
ἁδελρῶν μεγαλοφυῶν νοημάτων εὐγενῆς ἐξάγγελος" 


στὸν χατασπάζοµαι, ὅτι τὰ τῆς σῆς φυχῆς γεννΑ- 
pasa xai βουλεύματὰ φέρων ἀγγέλλει µοι. Έδης 
οὖν πολυχρόνιοφ Kal σοι, καθῶς fuste εὐγόμεθα, 
διαθείη τὰς ἀναθάσεις θεὸς, καὶ ἀπὸ ἂόξης εἲς δόξας 
μεγίστας ὀφώσειεν, διά τε τὰ ἄλλα σου’ χαλὰ, καὶ 
ὅτι τὴν ἐμὴν οὐδαμινότητα λόγου χαταξιοῖς, Θεοῦ 
πρᾶγμα ποιῶνγ' ὃς ἐχ τοσούτου θοότητος ὕψους καὶ 
τὰ τακεινότατα ἐφορᾷ. ---Περὶ f; fj ἀντέληψίς σου 
ἔγραφεν ἡμῖν ὑποθέαεως, ἔφροντίσαμεν ἅμα τῷ δέ- 
ἔασθαι τὴν γραφὴν σου» xa συνελόντα τὸ πρᾶγμα 
εἰπεῖν, ὁ ἄνθρωπος, ὃν οἶδας, ὅλος εἶπεν εἶναι ες 
σῆς ἀντιλήφεως), ἀχούσας χαὶ πάλιν ἀφ᾽ ἡμῶν, ἅπερ 
καὶ ἤχουσε φθάδας, καὶ πείρᾳ µεμάθηχε. Στοχάζο- 
μαι δὲ, ὅπερ οὐδὲ τὴν. σλν kv. καιρῷ λάθοι ἀντίλη- 


ὡς τὸν μὲν χύειν καὶ πολλὰ καὶ καλά * τὴν δὲ, διαδε- D φιν, ὅτι ἴσως οὐχ ἔσται σοι διὰ παντὸς παραμόνιµος 


δαμένην αὐτὰ, ἀπιμολῶς µαιεύεσθαι xal προάγειν εἰς 
ἔχδηλον, xal διατυποῦν σωµατικώτερον μέν * οὗ μὴν, 
ὡς xal ἀπελέγχοιν τὸ νοερὸν, ὁποῖα συμπίπτει qoA- 
lo, bg! ὧν ἡ γλῶσσα τὸν γνοῦν πολλάχις ἅπη- 
χρείωσε καὶ κατβσχυνεν’ ἀλλὰ προσεπιτιθεῖσα καὶ 
αὑτὴ xel κροσεπαύξουσα τὸ χαλὸν, xai τὸ τοῦ νοὺς 
λαμπρὸν διεχφαίνουσα xas' ἐχεῖνα τῶν περιθληµά- 
των, ὅσα λεπτουργηθέντα ἰσχνότερον, οὐχ ἂν χἀλ- 
log σώματος ἐπικρύφωσιν, ἀλλ᾽ εἰς χάριν ὄψεως 
διεχφήνωσιν αἱ δὲ χεῖρες ἀρωϊκαὶ, xaX μεγάλων 
ἔργων ἐπιτελεστιχαί. xal οὗ µόνον µεγαλουργοὶ xat 
πρὺς ἀνδρείαν χατηβτισµεναι xal ἀπηκχριδωμέναι 
εἰς ῥωμαλαότητα, ἀλλὰ xal τὴν χαλλιγραφίαν χαλλι- 
τεχνήσασαι, χαὶ τῇ παγχάλῃ γλὠώσσῃ, καὶ ἣν εἰχό- 
{ως σεθοίµεθα, πρέπουσαι xal συντρέχουσαι; ὡς 
εἶναι τὴν πανσεθάστην ταύτην χεφαλὴν πάντῃ πάν» 
τως ἀνενδεᾶ τοῖς καλοῖς, νοὰς μὲν πλοντοῦντος τοῖς 
εὐγενέσι νοήμασι, γλώσσης δὲ xal χειρῶν --- τῆς 
μὲν περιτράνως τὰ νοέµατα χηρυχενούσης εἰς 
ἀχοὰς, τῶν δὲ τὸ χαλὸν ἁποτιθεμένων ταῖς ὄψεσιν 
εἰς τρυφὴν φυχῆς xai μνημήν διηνεχῆ, ᾽Αλλά τίς μὲν 
εἰμι ἐγὼ, οἶδα ἐγώ  οἶδα δὰ, ὅτι φὸ μηδέν. Ὁ δέ pov 
μνησθεὶς, ef ἂν xal τοῦσα ποιῶν κατὰ µίμησιν θεοῦ 
οὗ τὰ τῆς προµηθείας ἕως xai εἰς αὐτὰ χινεῖται τὰ 
πάντῃ σµιχρότατα, — Ἁλλ' ἱπαναγάγοι σε θεὸς 
τάχιον, thv πανσεδάστην µοι χεφαλήν εἰ μὲν xal 
ἡμῖν περιοῦσιν ἔτε, εὔχομαι xal μάλιστα’ εἰ 6 de 
λως εὐδοχηθὲν συμπεσεΐται τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, τοῖς γοῦν 


διὰ «b ὀρέγεσθαι τῆς ἐπὶ τὸ μεῖζον βάσεως ἢ µετα- 
6άσεως. ᾽Αλλὰ «ἱ τούτου µέλον τῇ αὐθεντίφ aov; 
Ἐλθέτω) ποιησάτω, ὃ θέλεις. Χρησιμευσάτω, ἕως 
οὗ δέον ἐστί. Περιμεινάτω τὸν δέοντα xatpóv. Ρενέ- 
σθω ἡ ναῦς ἀγωχγίμων λογιχῶν χατακώχιµος μεθὸ 
ἐὰν ὁ χυθαρνήτης θέλῃ, ἀναπανσάσθω. Τελεσφορη- 
θΆτω τὸ θέρος καὶ ὁ γεωρχγὸς μετὰ τοῦτο ὑπὸ σχιᾷ 
χαθῄήσθω, εἰ βούλοιτο. ᾽Ανυσθήτω fj ὁδὺς, xai ἆνα- 
πανέσθω ὁ ὁδηγός. — Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως * fuste 
δὲ χαὶ πάλιν ἐν ὀχλήσεδιν, ol μηδὲν ἔχοντες. Kal 
σαι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐρεῖ ὁ Καλοθασίλειος * ἐφ᾽ οἷς χαὶ 
ὑπομνηστιχὸν ἀπεστείλαμεν, θαῤῥοῦντες εἰς τὴς 
ἀντίληφίν σου. Καὶ τὴν δυνατην δικαίαν δητοῦμεν 
βοήθειαν. "E&v δὲ xai τὸν ἑπηρεάξοντα ἡμῖν ἁπη- 
vía τε κρατερόν «e ἱδοῦσα ἡ σἡ αὐτόθι ἀντίληψις, 
ἀναμνήσῃ τε xaX ὀνειδίσῃ, ὅτι οὐ χαλὺν πρᾶγμα 
ἐποίησον, εὐχαριστῶ xal ὑπὲρ τούτου. Διέσεισε 
γὰρ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ φανερῶς ἠδίκησε, βανλλώσας, 
χαὶ εὐθὺς αὐτῇ τῇ ὥρφ ὑποχωρήσας ἀνέτῳ χαλινῷ' 
(5€ τῇ ἑπαύριον ἀποσταλέντα ἠατριάρχῃ δουλεν» 
τὴν, μὴ φθάσει καταλαθεῖν αὐτὸν, ἀλλὰ μαθεῖν, ὅτι 
ἐν τῇ Σηλνµόρίᾳ μέλλει χαταλῦσαι. Bita xal ἀποθή- 
xqv ἑδούλλωσε, πανταχόθεν εὐεπιθούλευτον * ὡς xl» 
γαι κᾶσαν ἡμῖν ἀνάγχην, φυλαχὰς ποιεῖσθαι vuxsbc, 
ph ἀπολέσωμεν *b βραχὺ ἐχεῖνο οἰνάριον. Καὶ tb 
µεῖζον, χακὸν ὅτι τῶν χωριτῶν ἁπάντων φεισάµενος, 
ἡμᾶς xaX póvouc εἰς διασεισμὸν ἀπελέξατο, five 
εἴδησιν δοὺ», μήτε ἄλλο τι ποιήσας ἀνθρωπικόν' ἀλλὰ 


λοιποῖς ἃπασι, τοῖς πνέουαί σε, ὅτι καὶ πολλῷ πρό- p xal, πλησιαστῶν βαρυόλθων ὄντων χύκλῳ τοῦ ξρει- 


εερον τῷ µεγίστῳ αὐτοχράτορι, οὗ a0. θεράπων τῷ 
ὄντι πιστότατος. 
ΙΔ’. 

Καὶ ἄλλως μὲν iv τῇ Quy?) φέρω ἀἁναγραπτον 
thv πανσεθάστην σου ὑπεροχὴν) καὶ οὐχ ἔστιν, ὅτε dj 
λέγων f) Υράφων ἔξω µνήµης αὐτὴν τίθεµαε. ᾽Αλλ) 
ὥσπερ ὀφθαλμὸς ἐνεργῶν οὐκ Es0' ὅπως οὐ δι ἀέρος 
ἓνεργεῖ, οὕτως οὐδ' ἡ $uyh Εὐσταθίου τοῦ cou, 
ἐνεργοῦσα τὰ κατ αὐτὴν, ἑαυτῆς ἔξωθέν τι τίθησι 
thv chv χαλλονήν’ ἀλλ ὀπηνίχα χαὶ γραφὴν τῆς 
σης ἀντιλήφεως ἀνά χεῖρας δεξαίµην, τηνικαῦτα οὐχ 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅση χαρμονὴ τῇ ἐμῇ φυχῄ ἑνσταλάτ- 
εεται. Αὐτὸν γάρ σε βλέπειν δοχῶ, τῷ χρυσῷ σου 
στόµατι φωνὲὰς γλυχείας µοι ἀναφθεγγόμεγον. Καὶ 


ποτοπίου, εἰς ὅπερ ἡμᾶς διασείει (ὧν εἰσε καὶ οἱ 
παντοχρατορινοὶ), τῶν μὲν ἄλλων ἀπέφχετο, ἡμῖν δὲ 
ἐνεχάθισεν. "AXA! αὐτὸν μὲν ἴδοιμι πάσχοντα, ὧν 
ἐστιν ἄξιος. σὲ δὲ ὁ θεὺς ποιῄσαι πολυχρόνιον., 
IE'. 7 

El μὲν καὶ ἄλλῳ tV τύχη βάσχανος ἐπιχωμάξει, 
εἰ µοι λέγειν; Ἐμοὶ δὲ ἄντιχρυς ἄρτι ἐπεχώμασε. 
Καιρὸς ἦν pov ἀρίστον ' xai ἡ τραποῦς πτωχιχῶς 
μὲν, ἐξηρτύετο &' οὖν. Καὶ fn ἐγχὺς ἥμεν πλη- 
ρώματος. Αἴφνως δὲ pot πατάσσει τις τὴν θύραν. 
Καὶ αὐτὸς ἐρωτῶ” Τίς àc0* ὁ κόπτων τὴν θύραν ; 
Καὶ µανθάνω τὸν χρούοντα, xil ὅτι γράμμα pot 
κοµίζων Ίχει σεδαστὀν, Κἀγὼ μὲν ἔνθονς ὑφ᾽ ἡδονΏς 
γεγονὼς, τάς τε θύρας ἀναπετάσαι κελεύω, κα 
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bie τὸν νῆς Υραφῆς διάχονον ἀναδέχομαι. Ἐπεὶ A θέντες μόλις Υεγόναµεν ἑαυτῶν, xai λαλοῦμεν, xat 


δὲ χαὶ εἰς χείρας τὸ γράμμα λάδοιµι xol ἀναπτύξας 
διέλθοιµι, γίνσταί µοι χατὰ τὴν παροιµίαν ἄναλλᾳ 
τὰ τοῦ xpdyuatoc* xal οὗ µόναν οὐκ ἔνθους ἔτι, 
xai ἁλιγοπότης Το εἶναι µεµένηχα, Καὶ fjv. εἰχὸς 
τὸ πάθος. Κατὰ γὰρ τὸν τοῦ Σοφίλου coi μὲν εὖ 
πράττοντι χαίρω * εἰ 84 σοι tà τῆς τύχης ἔμπαλιν 
φόρεταί, µέγαν ὄκνον ἔχω καὶ πεφόδηµαι. Τοιοῦτόν 
ψοι χῶμον ἀπαισήγαγο «fj τραπέζῃ εὐχη εις φθο- 
νερὰ ὑποκαθημένη» obo» µοι ἐπεκώμασε σφοδρὰ 
xai ἀκάθεκτος» καί uot τό «& στόµα συμµπιέσασα 
ἐπέσχε τοῦ ἐνεργεῖν, καὶ τὰς χεῖρας παρῆκα * xal 
τί ποτε üpa à τῶν ᾽Αρπνιῶν βούλεται μῦθος, ab- 
τοῖς ἔργοις µοι παρεατήσχτο. Ἐκεῖναι γὰρ τὸ προσ- 
τυχὸν ἀφαρπάξουσι, xal αὐτοῦ Φινέως τῶν τε χειρῶν 


βαδίζειν ἔχομεν, καὶ εἰς τὴν ἁγιωτάτην μεγάλην 
ἐκχλησίαν ἀπέρχεσθαι, χαὶ τῶν αὐτῆς ἑπακολαύειν 
καλῶν. Τὴν δὲ σὴν πανσεδάστην χεφαλἢν ἀντὶ τῶν 
εἰς ἡμᾶς σου ἀγαθῶν ἀμείφαιτο ὁ θεὺς, οἷς ἀξία 
ἐστὶν (ἔστι δὲ, οὗ ἂν εἴποι εις, χαλοῦ) * xat ἴδοιμέν 
σε ἔχοντα, ὥσπερ εὐχόμεθα, Ἡμῖν ἤδη μέλει «καὶ 
τῆς εἰς τρυγητὺν ἀπελεύσεως, ὅπως ἂν ἔχωμεν, cl 
καὶ μὴ χαλῶς. Οὖδεὶς γὰρ τῶν εοῦ ἡμετέρου κελ- 
λίου, ὅστις ἂν uh sol; ἡμετέροις χαταχολουθήση 
ἴχνεσιν' ἀλλὰ πάντες τοῦ αὐτοῦ κρατῆβος ἡμῖν 
ἐπεῤῥόφησαν * ὧν ol μὲν µιχρόν τι ἀνεκουρίσθηταν, 
ol δὲ καὶ εἰσέτι βαρύνονται, φιλονεικοῦντε;, ἔμπο. 
δὼν ἡμῖν γενέσθαι τοῦ ζἣν » εἰ καὶ ἡμεῖς [χαραδο-] 
χοῦμεν *hv θάνατον, xal παντὶ τρόπῳ τῶν ἄνω 


τς τε τραπέζης καὶ τοῦ στόματος ἀφαιρούμεναι τὸ D γινόµεθα, Οἱ δὲ τοιοῦτοι καὶ οὕτως ἔχοντες, ὅμως 


οἵτον, ἑξίπταντο * xal οἱ τοῦ σοῦ δὲ γράμματος 
πτερόεντες οὗτοι λόγοι οὐδέν τι χρεῖττον 'Αρπυίας 
ξιέθεντο τὰ χατ᾽ ἐμέ. Καὶ fy µοι τοῦτο χαχὸν ἀντί- 
σταθµον τῶν aiv µυρίων καλῶν, βασκάνου τινὸς 
ἀντισηχώσαντος δαίµονος. 'O váp µοι πολλάκις 
χαρυχεύµασιν, οὔτε λόγῳ ῥητοῖς, o60* ὁποπίπτουσι 
μέτρῳ, διασχευάσας εν εράπεζαν, ἀπεχόσμησάς 
pou *hv εὐωχίαν, καὶ πιχρίαν κατασκευάσας, 
ἄδρωτά uot πεποίηχας τά τῆς εροφῆς. Τί ἂν οὖν 
ἔχοις ἀχοῦσαι χαλὸν ἐξ ἀνθρώπου, ὃς πεινῶν ἰδεῖν 
€t, xal σου τὴν θέαν διφῶν, νῦν ἄλλως διά σε πε» 
παϊνηχέ τε xal διδίφηχε’ xal οὐχίτι σοι χάριτας 
ὄφλει, οὕτως ἑλλογῶν τι τοῖς βρώμασι, χαὶ νῦν μὲν 
οὕτως, νῦν δὲ ἄλλως ἐπικαθήμενος τοῖς εἰς «b (fv; 
ἩΜέμνημαι γὰρ εἰσέτι xol τῶν ἑφόδων ἐχείνων xai 
τῶν ζημιῶν, ἃς ὑπομεμένηχέ pov τὰ τοῦ ἄλσους, 
xal ola πέπονθε τὰ δεινά. ᾿Αλλὰ μὴ "οὕτω µέχρι 
τέλους  Ὑένοιτο δέ poc καλόν τι παθεῖν, καὶ γλυ- 
χείας ἀγγελίας ἐπισταλαχθῆναί por νέχταρ ὀψέ 
ποθεν, ὑφ᾽ fc «X τῆς πιχρίας ἁνασταλήσεται. Καὶ 
εύτε ἂν ἀνοίζω τὸ στόµα, καὶ τορὺν ἀναφθέγξομαι. 
-— Kol cb μὲν οὕτως. 'AXX' ἐγὼ tb σὺν ὕψος οὗ 
ποῖς ἴσοις ἀμείφομαι, ἀλλά τῆς πιχρίας ἀντιδώσω 
γλυχύτητα * xa ἀνθ᾽ ὧν ἐπίκρανάς pot «b ἄριστον, 
γλεύχους πληρώσω σοι τὸ ἑστίαμα. "Ἔχω γὰρ στεί- 
λας οἰνούττας, ὀλίγας μὲν, ἁλλ' ἀγαπητάς * ἃς 
οἵδ' ὅτι ἀποδέξῃ, οὐ µόνον ὡς δῶρον ἡμέτερον, ἀλλὰ 
καὶ, ὄτιπερ ἔξω χαιροῦ, ἡ πρὸ καιροῦ. -- Ἔμ- 
Φροντις Gv ταῦτά σοι Ὑράφω, πανσεδάστη pot 
κεφαλὴ, xal οὐδ ἑμαυτοῦ σχεδὸν ὤν. Αἰτῶ τοίνυν 
συγγνώµην, εἰ μήτε μακρολογῶ, μήτε χαλλιλογῶ. 
Αντιπροσαγορεύω τὸν ὅμοιον. | 
Iq". 

Αρχετὸν ἡμῖν εἰς τὸ εὖ ἔχειν, πανσἐδαστέ µου 
αὑθέντη, τὸ οὕτως iv μνήμη κεῖσθαι περὶ got, xat 
λάχου ευγχάνειν τοσούτου: ὃ δὴ καὶ ἄλλως μὲν 
ἐγνωσμένον, παραστὰν δὲ xai ἄρτι διὰ Υραφῆς, 
ἀνασφῆλαι τῆς νόσου πεποίηχεν ἡμᾶς καὶ &vaxo- 
µισθῆναι μικρόν τι ὅσον ἐπὶ τὰ πρότερα. Τίνωσχε, 
ὡς οὕπω µέχρι xat of, µερον ἀκραιφνὲς ἡμῖν τὸ τῆς 
ὑχείας ἐπεμειδίασεν ἀγαθόν * οὐδὲ τὰ τῶν κυμάτων 
χατεστόρεσται τέλεον, οὐδὲ ὁ χειμὼν εἰς ἔαρ ἔγα- 
ληνίασεν. ᾿Αγαπητὸν δὲ, ὅτι τοῦ κακοῦ ἔπαναχλη- 


καὶ αὐτοὶ προσαχορείας ἀξιωθέντες οὕτω σεδασµίας, 
προσχυνοῦσι καὶ. αὐτοὶ abv ἡμῖν τὸν τὴν προσαγυ- 
psiav διαπεμφάµμενον, χαὶ τὰ ὅμοια συνεπεύχονται. 
— Προσαγορεύομεν ἅπαντες τούς τε εἱδότας ἡμᾶς 
πάντας xai ἀγαπῶντας ix τῶν τῆς ὑποταγῆς xal 
*bw ἁἀγαπητὸν χύριον Νικήτην, τὸν εἴτε Λάχωνα 
εἴτε Τίμωνα τά γε εἰς ἡμᾶς,  ἐπιλελησμένον, 1 
ἀλλ' ἐπέλιπέ pov τὰ τῆς κλήσεως. Τὸν γὰρ σννἠ- 
λιχα tl ἂν χαλέσαιµι; ὃς ὡς ἐξ ἅρματος βραχύ τι 
ἁπαστράψας ἀπέσθεσε, καὶ οὐχέτι ἔφανεν ἡμῖν μιᾶς 
ἀξιώσας προσλαλιᾶς * 0v ἀμύναιτο θεὸς τῇ στερήσει 
φῆς φιλουµένης θήρας αὐτῷ. Καὶ αὐτὸς μὲν αὐτόθι 
φπομπαύσοι, τὰ φίλα ποιῶν * τὰ δὲ φΏτατα πτηνὰ 
περιδράµοιεν αὑτὸν, ἓν χεροὶν ἄλλων πίπτοντα, 
xaX τοῖς ἐνταῦθα ποριζόµενα πρὸς δαφίλειαν * ὃ xal 
γίνεται. — Ὁ ἱεροφάλτης μοναχὸς χάρις μὲν ὅτι τῷ 
«υρῷ φθάσας προσεῖπεν ἡμῖν — ἕχτοτε δὲ τῇ σῇ 
καὶ uóvg πρὀχειται εἰς ἐντρύφημα πανσεδάστῳ 
ὑπεροχῇ — µηδέποτε προσαγορεύσας ἡμᾶς ' εἰ τέως 
καὶ Cf. 
Iz. 
To) αὐτοῦ, γεγονότος ἐπὶ τῶν δεήσεων. 

"Eye; ἰδοὺ, πανσέδαστέ µου αὐθέντη, πρώτην 
thv τοῦ Εὐσταθίου δέησιν * xal σοι ἐγχαινίζω εὖτν- 
χῶς τὸ ὀφφίχιον. Δεήσομαι γὰρ, xal λυθήσεταί pot 
và τῆς δεῄήσεως. Καὶ ἔσται τοῦτο ἐμοὶ μὲν ἄλλως 
χρηστὸν, τῇ δὲ ofj πανσεθάστῳ ὑπεροχῇ οἱἰωνὸς 
ἀγαθός. ᾽Αλλὰ τίς fj δέησις; Περιέτυχον καθ ὁδὸν 
νῷ καλλίστῳ αὐταδέλφῳ τῆς σῆς µεγαλυπερόχου 


D λαμπρότητος” xal ἐπεὶ μὴ περιέρχους ἔχω πάνυ 


τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἄλλως τε xal ἐπ᾽ ἑρισφαλοῦς βα- 
δίζων ὁδοῦ, oóx ἔσχον ἑξδακριδώσασθαι, ὡς ἄρα 6 
χάλλιστος ἀνθρώπων εἴη ὁ Δούχας, τὸ της ὁδοῦ 
ἀγαθόν pot συνάντηµα. Ἑπλάνησε δέ µε καὶ $5 τῆς 
προόδου ἀπέριττον ΄ el; yàp καὶ μόνος ἑκείνου 
προώδευς, xaX ἐχεῖνος &x μαχκροῦ διαστήματος. ὥστε 
ἴδοξά τινα εἶναι τῶν ἄρτι λαμπρειμονούντων δ.ὰ 
thv τῆς ἡμέρας φαιδρότητα. "Όθεν xaX παρῆλθον 
αὐτὸν ἀπροσφώνητον, βραχύ τι ὡς ph Υινωσχομένῳ 
ἐπικλίνας τὴν χεφαλὴν, xai ὡς ἀλλοτρίῳ ἀφοσιωσά- 
µενος τὴν προσχύνησιν, Ἐπεὶ δὲ εἶχέ µε τὸ βραχὺ 
(ὡς αὐτὸς ἂν εἴπῃς) ὁ μιχρὺς &pbe οἰχίσχος, xai 
ἀνεχκλίθην ἑπιτραπέξιοςν καὶ Ίδη καὶ ἡ χεὶρ εἰς την 
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Ζάμην got, ἑπτερύσσοντο κατὰ τῆς Τραπέζης, xal 
αὐτὸς ἐνταῦθα ὁ σπανὸς Ἰωάννης ὡς ἐξ ἑνέδρας 
μοι ἐπιφύεται, xal δριμὺς ἐπιπεσὼν, τί ἑποίησας: 
ἀναδ.ᾷ - διὰ τἰ τὸν Δούχαν οὗ προσεφθέγξω; ἐγὼ 
δὲ (μὰ τὴν χεφαλἠν σου, xot μὰ τὴν σωτηρίαν τῆς 
ψυχῆς µου) εὖὐθὺς ἐπατάχθην ὡς bri χαινοτάτου 
᾿ἀχούσματος. Καὶ τάς τε χείρας ἔσχασα, xol ἕξο- 
πλάγην ἐπὶ τῇ áxofl. Καὶ ἰδοὺ δέοµαί σου, ζητῆσαί 
μοι χαταλλαγὴν xai συµπάθειαν, xol σπουδάσαι 
ταύτην µοι χαταπρἀξασθαι. Μάρτυς γὰρ ὁ θεός ' 
ἐθαρύνθην πρὸς ἐμαυτὸν, ὅτι οὕτως ἀπροσέχτως 
ἔσχον br εῷ πράγματι, Πλὴν οὐ πάνυ ἕπταισα, δι) 
ἃς εἶπον αἰτίας, xa διότι οὗ συχνοτέρως ἐντυγχάνω 
τοῖς ἄλλοις, ὥστε xal ἀχριδεατέρους Φφέρειν τοὺς 
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xai Λερὶ υέσην που «ἡν ὁδὸν τῆς πτήσεως παύον» 
ται. | 
Ie, 
To αριτῇ τοῦ βή.ου, xvplp Γρηγορίῳ τῷ 
A*cióxo. 

. Jt δῆτα obx. ἂν ἑργάσαιγο ἄνθρωπος; Ἡαλαιὺς 
ἐν € καθόλου καὶ οὐχ ἐμὸς à λόγος οὗτος. Οὗτός γε 
μὴν jc, οὗ πρὸς γνώµην (χατ᾽ ἐχεῖνον), ἀλλ᾽ ἴδιος» 
εί οὖκ ἂν ἡ ἐνεργὸς γλῶασα, ἡ «ἐντρεχὴς φρὴν, ὁ 
κοινὸς ἀγαθὸς ἑταῖρης, ὁ χύριος Murat χαταπρᾶξη- 
$21; El δὲ x&pk ἴσχυσε πεῖσαι, τὴν γραφὴν ταύτην 
θαῤῥησαι, καὶ µένονς xol θάρσους ὑποπλήσας 
ὄχνον οὕτω ᾖβαθὺν ἐρῥιζωμένον ἑξέσπασε τῆς 
φυχῆς, xal ἀναπεπτωχότα ἐπιῤῥώσας ἑπέσπασε, 


τῶν ὄψεων χαραχτῆρας ' ὡς εὐθὺς ἅμα τῇ θέᾳ καὶ B xoi ἀναθεδλημένον ἑπώερυνε, μᾶλλον μὲν οὖν δε- 


ix πρώτης εἰσθολῆς χαταλαμδάνειν τὸ θεαθέν. 
Προσχυνῶ οὖν, καὶ τίθηµι µετάνοιαν, καὶ ζητῶ 
συγγνώµην. Ἔστω δὲ τῇ πανσεδάστῳ σου ἑνδοξό- 
τητι μεσιτευτᾗριον δῶρον, τὰ μῆλα ταῦτα τὰ Περ- 
σιχὰ, τὸ ἐμὸν κήπευµα * ὧν ἀπομερίσαις ἂν τὰ ἡμίση 
τῷ παγχάλῳ Δούχᾳ εἰς μείλιγμα καὶ συµπάθειαν 
ἐμήν. 
ΙΒ’. 


Διέτριθεν ἐκτεθεὶς πρὸς Ἑλλήνων περί που τὴν 
Λημνίαν ἁπάνθρωπον ἕἔρημον Φιλοχτήτης, 6 Ποίαν- 
τος. Καὶ ὧχει μὲν πέτραν αὐτόροφον, ὑπετρέφετο 
δὶ ὅσα χαὶ 0fjp* ὕδωρ δὲ διῴχει τοῦτον οὖκ ἀένναον 
οὐδ' ἀπόῤῥυτον, ἀλλ' ὄμδρου λείφανον σεσηπὸς, γῆς 
ἑναπομεῖναν κοιλώµατι χαὶ χηρίοιξ, ὅσοις ἑπάλαιε, 


τοῖς δεινοῖς * ἄλλως τε οὐδ' ἀρτίπους ὧν, ἀλλά κατὰ C 


γῆς ἕρπων, xal τοῦτο δὴ «b. µέρος τὴν ἐχδαχοῦσαν 
τοῦτον μιμούμενος ἔχιδναν, ᾽Αλλ’ ὅμως οὔτε τὸ τῆς 
εροφῆς τοῦτον ἐλύπει δυσπόριστον, οὔτε τὸ στατὺν 
ὕδωρ, οὔτε τὸ τῆς ἐχίδνης φόνιον χάραγµα. Ἐπειδὰν 
δέ εις χρόνιον ἑνδημήσας προσείποι μὲν ἐχεῖνον 
χαὶ δεξιώσαιτο, καὶ τέλος ἀναγόμενος πιστευθείη 
μὲν πρὸς ἀνδρὸς ἐπιστολὴν ὥς τοὺς οἰχείους, εἶτ᾽ 
ἁμελήσοι --- ἁλλ᾽ ἣν τοῦτο τῷ Φιλοχτήτῃ πάντων 
δεινότερον. ΄Ἔγνως, ὃ λέγω, xai φθάσας τοὺς λόγους 
ἀφήρπασας. Οὕτω σοι νοῦς ὀξύτατος * xal εἰ μὴ 
κωμικὸς ἣν à λόγος, χυνηδὸν ἂν φαίην σε τὸν λόγον 
σιτήσασθαι. Καὶ γάρ τοι xal χύνες πτῶμα ῥιπτού« 
µενον ἀέριον, πρινὴ κατὰ γῆς πεσεῖν, φθάνουσι 
χαταφαγεῖν. ᾽Αλλ', ὦ δαιµόνιε, ἔασον ὅλον µε τὸν 
λόγον εἰπεῖν. Λυπεῖ xal ἡμᾶς τὸ τῆς ἡμετέρας 
ἐρήμου ámóxpotovw, xai τὸ τῆς τροφῆς µεµετρη- 
pévov, καὶ τὰ τῆς χαθ) ἡμᾶς ἑἐχίδνης χαράγµατα; 
ἀλλ’ ἔδαχε πλέον τότων ἡμᾶς, ὅτι περὶ τὰς πρός 
σε δυστυχοῦμεν γραφᾶς, xai γράφοντες δοχοῦμεν 
μὴ γράφειν. Καΐτοι τίνι ἄλλῳ [τὴν πρό; σε γραφὶν 
ἐνεπιστινσάμην, f| τῷ τοῦ δεσπότου τοῦ διδασκάλου 
ἀδελφῷ xal θείῳ σῷ; Αλλ' (ὡς ἔοικε) δεύτερα τὰ 
ἡμέτερα Οέμενος, τὸν οἴκαδε Ἠπειγε πλοῦν, ἵνα 
ἡμῖν ὁ πᾶς «Un λόγος τραγῳδιχὀς. Οὕτως ἡμεῖς 
δυστυχοῦμεν, ἐφ᾽ οἷς εὐτυχοῦμεν. Mh γοῦν ἡμᾶς 
μέμφον * χατατοξάζου δὲ τῆς οὕτω βαρείας τύχης, 
δι fjv ἡμῖν οὐκέτι οὐδ' οἱ λόγοι πτερόεντες, ἀλλὰ 
Βραχύτερον πτερυξάμενοι πτεροῤῥυνοῦσιν αὖθις, 


διότα ἐθάῤῥυνεν. Ἡ γὰρ οὐκ ἐφίλουν ἀεὶ τὸν πολὺν 
ἐμόν σε Γρηγόριον ; Μισοίΐην ἂν ἁμαυτὺν (εἰ δὲ τοῦτο, 
xai μαινοίμην), ἐὰν ἄλλως ἔσχον ἐπί σοι διαχείµε- 
νος. Οὐκ εἶχον ἐν quy σε ἀνάγραπτον iv polpa 
κροΐττονι; Ἐξαλειφείην τῆς τῶν ζώντων βέόλου, 
οἱ σοὶ μὴ πᾶσαν πτύχα τῆς χαρδίας ἀνέῳξα. Πότε 
μοι τοῦ στόματος ὁ ὑπέρ cou λόγος ἀἁπέπτη; Πότε 
τὰ τῆς μνήμη: ἁπέλιπε; Τίνα mock τῶν περὶ σὲ 
ἀφιξομένων σννἠθων ἰδὼν, οὐκ εὐθὺς τοὺς περὶ σοῦ 
λόγους διαχινήσας, τό τε χαίρειν διεπεµφάµην, καὶ 
tiv διάχτορον ἐξεπεμφάμην, τὸ πτερὸν ἀέριον λύ- 
σαντα ; Ἐπίδημος ὧν, τὴν ἐμὴν φνχὴν ἔχεις οἰκῶν» 
ἁποδημίάν στειλάµενος, ἐν ἐμοὶ ἑναπέμεινας ' xal 
πως quy v νέµόµενος, ἔχεις sb ἐν ἁμοὶ νοερὸν κατα- 
γώγιον, Αλλ' ὅμως xal τοιοῦτον ὄντα σε παρ ἐμοὶ, 
ὀλίχον προσεῖπον àv γράµµασι ' καί σοι μετρητά 
«ινα γράφας ἐν πίναχι τυκτῷ (εἴπῃ ἂν Ὅμηρος) 
ἑξέστειλα, Λιὰ τί vote αἴτιον» Διὰ δειλίαν, ἣν φθά- 
6αντες --- 6 λόγος μὲν ἀνθωμολογήσατο, 6 δὲ χύριος 
Μιχαὶλ «ῆς φνχῆς pot ἀπώσατο. ᾽Αλλὰ τίς dj δει- 
Àla ; Ὅτι ὁ μὲν εἰς ἀέρα χκόμένος λόχος, xai ὑπὸ 
διαχόνοις ἑτέροις διαπεµπόµενος στόµασιν, οὐ ῥᾳ- 
δίως ἑλέγχειν θέλει τοὺς στέλλοντας ’ ἀλλὰ καὶ ὁ 
πολὺς xal ὁ ἀστεῖος ἐνταῦθά γε cb (cov ἀποφέροντάι, 
παρὰ τοσοῦτον διαφέροντες, παρ) ὅσον ἔχονσι µνί- 
pne ἢ xal λεχτιχῆς ἐπιστήμης οἱ καθυπουργοῦντες 
σφίσι xal ἀναφέροντες. Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα παρὰ τοῖς 
διακονοῦσιν 3) sb διαχινδυνεῦσαι, ἢ εὺ τυχεῖν. τὸ 
γὰρ τῆς προσφωνήσεως δεξιὸν εἴτε xal μὴ αὐτοῖς 
ἐπιγράφονται. Καὶ ὁ μὲν τὴν προσλαλιὰν ἐπιστείλας 
ἁμάρτυρα ἔχει, ὅποι ποτὲ ἄρα καὶ πέσοι τὰ τῆς 
προσαγορείας * ὁ δὲ ὁδρῶν τῷ προσαχορεύοντι tb πᾶν 
εἰς ἑαυτὸν ἀνεδέξατο. Καὶ τοιαῦτα μὲν ἐχεῖνα. Ὁ 
δὲ γε ἐν σωµατίοις χείµενος λόγος οὐκέθ' ὑπὸ &y- 
Υέλου προάγεται στόµατ:, οὐδ' àv. ἑτέρων χείλεσι 
διακι,δυνεύεται * ἀλλ’ ἔστι ψυχῆς τῆς ἐπιστειλάσης 
ἄντιχρυς χύηµα, τοῦ δὲ ὑποδεξαμένου κώδιχος pal- 
ενµα, σπχργανοῦντος οἷον αὐτὸν, xal οἷος ἑξέφυ 
περιφυλάττοντος, xai τῷ φίλῳ παρακαµίζοντος, ὡς 
εἰχόνα τοῦ στείλαντος. El δὲ τοιαῦτα δύνανται τὰ 
τῶν ἐπιαοτολῶν, καὶ χἀτηγορεξν οἶδε τὸν ἐπισιεί 

λαντα, οἷος τὰ ἐς λόγους ἐχεῖνος, καὶ ola τὰ τῆς 
φυχῆς αὐτῷ ἐστι γεννήµαται πῶς ἂν αὐτὸς εὐτόλ- 
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pug ἔχοιμι,΄ τὰς ἐμὰς πιθηκίδας «αρός σε shviy & τες Ἱττήμεθα xal ἐσμεν — 0 μὲν σου τὸ δευτε- 


ῥητορείαις αἴθωνα λέοντα προάγων περιγυμνοῦν, 
καὶ τῆς ἐμῆς ἀγροιχίας ἐνδαφιλεύεσθαι; Οὐκ ἁντι- 
λέγομεν, ἐγχειριδίους καὶ χειµηλίους ἑλέγχους ἀπο- 
είθεσθαι οοῖς τέως oóx εἰδόσι τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
χατηγορίας ἑἐγχαράττειν καθ) ἡμῶν αὐτῶν, ὡς ἂν 
καὶ τοῖς ἐπιγόνοις ἔχοιμεν περιδειγµατίζεσθαι. "λλ- 
λοις μὲν οὖν τισι τάχα ἂν γράφων τεθάῤῥηχα, xat 
οὐχ ὑπεσιάλην ἂν τὰ τῆς ἐπιστολῆς. Πρὸς σὲ δὲ — 
ἀλλὰ καὶ νῦν δέος, ph τὰ τῆς γραφῆς ὄργανα σχἀ» 
σαντα, τὺ ἔργον ἄτελές pot προλίπωσιν. Οὕτω σε 
τέθηπα, οὕτω σου τὸ τῆς ῥητοριχῆς ἐμπύριον més 
φριχα. Kal Ῥωμαίφ μὲν ἀνδρὶ (Αντωνίῳ, οἶμαι) 
λόγος ἑῤῥέθη ποθὲν, ὡς ἄρα ὁ δαίµων αὐτῷ τὸν ἑτέ- 
pco τενὸς πεφόδηται δαίµονα * ἡμῖν δὲ δαίµων μὲν 


ρεῖον, ὁ δὲ, b τι τεύχοι τῆς ἐπὶ τόδε gepópevo; τά- 
esuc. Ὢ λόγων ἄχρον vápyapovy* ὢ πτλοῦτος 
ἐπιχειρήσεων, κατὰ χύσιν ἄμμου ἐχνενημένος - à 
ἀριθμὸς ἐνθυμημάτων ἀστείων πολύχους, ὦ πλη- 
θυσμὸς ὑψηλῶν νοημάτων, ἁστέρων δίχην εἰς κπλη- 
Qoc ἐμπλατυνόμενος καὶ εἰς λαμπρότητα δᾳδουχῶν, 
χατὰ ὄμθρους ὑφόθεν olov χαταῤῥηγνύμενος ὡς ἐν 
χατάχλυσμῷ --- δᾷδ᾽ ἂν εἴπῃ — ὑδάτων πολλῶν * 6 
βεῦμα λόγου δαψιλὲς, ἐπιῤῥέον ἅτε πόντου xópata 
Ἱχαρίοιο, ἔπεα νιφάδεσσιν ἰοιχότα. 'Επεισί got τὸ 
τῆς Συρακχουσίου Μούσης εἰπεῖν, ὅσος ὄχλος, μύρ- 
ῥίηχες ἀνάριθμοε, εἴτουν μυρμηχιὰ λόγων σοφῶν. 
Εἶτα θυρύδους προδάλλῃ, xal πραγμάτων ἐπίχοσιν 
xai βίου σύγγυσιν, χαὶ βλάδας οἴας xaX τύρδας ὅσας, 


φοθερὸς, εἴτουν τύχη μορμολυττοµένη τὸ ὅμριον, B ὑφ᾿ ὧν τοῦ φίλου λόγου περιχεχίνησσι; Καὶ οὐχέτι 


οὔτι δεδόξασται. Ilio; γὰρ ἂν καὶ εἴη εοιαύτη τύχη 
παρ' ἡμῖν, αἷς τὸ πᾶν ὁ Θεός ; ὅπου τῶν Ἑλλήνων 
ὅσοι σοφώτεροι εὔνοιαν θειοτέραν τὴν τύχην ὀρίζην- 
ται, xat el; ταυτὸν αὐτὴν τῷ χαλῷ τῆς εὐδαιμονίας 
συνάγουσι. Τύχη μὲν οὖν ἡμῖν οὔτε ἐστιν οὕτως, 
οὔτε πεφόδηται, Ὅ 66 uot λόγος φρίττει soy σόν * 
xal που περιτυχὼν αὐτῷ, συσταλεὶς χαταδύεσαι ” 
xoi χαθἀ που λόγος ἔχει, σωμάτων χτύπους τινὰς 
ἑτέροις εἴχειν, xaX τούτων ἡχούντων ἑκείνους σιγᾷν, 
οὐκ ἔχοντας ἀντηχεῖν, οὕτω καὶ, τοῦ σοφοῦ Γρηγο- 
βίου τὸ σύντονον ἐν ῥητορείαις ἄδοντος, fj τοῦ Εὐ- 
σταθίου λαλιὰ o05' εἰς τονιχῖόν τι ἀπήχημα ὑποψέλ- 
λεται. "Ett pot τῆς ἑπιστολῆς ἐχείνης ἱνδάλματα 
. προτρέχει τῶν ἀφθαλμῶν, ἣν οὐ πρὸ πολλοῦ μετὰ 


χεῖβας nÜyouv* xal µε τοῦ γράφειν ἔχχρούει kx- C 


θροοῦντα οὐχ ἧςτον, 1| τὸν θρυλλούμενον ἀντειφέροντα 
tà ἐχείνου ἐκδειματοῦντα ἰνδάλματα. "Ett µε ὁ 
γλυχὺς ἐχεῖνος ῥυθμὸς ἐπικροτεῖ, ἔτι µε περιάγει 
tb κάλλος. τὸ τῶν νοημάτων ὄψος, f| πυκνότης, d 
στρυφνότης ' ἡ αὐταῖς ἀναχεχραμένη γλνκύτης * $ 
ες λέξεως. χάρις * 4j ἐν σχήµασι ποιχιλία ’ τἆλλα 
πάντα xaÀX, (va μὴ καὶ φορυτὸν ἄλλως ὀνομάτων 
ἐπισυνάγειν δόξαιµι. ᾽Αλλὰ τί pov ἐπιστολῆς ἑχείνης 
τῆς μιᾶς, εἰ καὶ λίαν χαλῖς; Τί μὴ «bv σοφὸν τὴν 
χεῖρα Πρωτογένην oóx ix τῶν μεγάλων ἔργων, ἀλλ᾽ 
ἐκ τοῦ mapépyou καλοῦ, πέρδικος ἐπαινῶ; Ἐπὶ 
νοῦν λαμδάνω τὴν aiv καλλιγραφιχκὴν λογογραφίαν, 
[xat] θαυµάσας ὡς ἔνι μάλιστα, χαὶ ἑαυτοῦ ἆπο- 


τνοὺς, σχασάµενος τὴν σοφιστικὴν, ἄλλοις ἀντεπεζά- D 


Τεσθαι πρὸς €tv σὴν (εἰ βούλοιντο) ῥητορείαν ἀφίημι. 
Καὶ ἤθελον («lv τοὺς τοιούτους, οἵτινες Apa xai 
slev ' ὡς ἂν εἶχον εὐθύμως, ἰδὼν ἠττώμενόν σε τὸν 
ἡμοὶ φοθερόν, Οἱ δὲ — ἀλλὰ καὶ αὑτοὶ ὡς λέοντα 
µηχάδες αἴγες πεφόδηνται. Καὶ σὺ μὲν χατὰ 55v 
Ὁμηριχὺν Ἕκτορα πάντας χαθίζων τοὺς ῥητορεύειν 
δεινοὺς, εἶτα τὺν ἀντίπαλον μονομάχον ζητεῖς: οἱ 
δὲ σιωκῶσι, xal οὗ θαῤῥοῦσι τὴν ἐπεξέλευσιν. Κἄν 
τις αὐτοῖς xa0' Ὅμηρον d.4A' ὑμεῖο μὲν πάντες 
ὅδωρ xal γαῖα γένοισθε ἐπιφθέγξηται, εἰ δὲ τὸν 
ἕνα τοῦτον δεδίττεσθε αὐτοὶ, οὐδ' οὕτως εἰς τόλµαν 
ὀξύνονται, οὐδ' ἑννέα πάντες ἀνθίστανταί σοι ' ἀγα- 
πητὺν γὰρ, εἰ xal τινα ἕνα, καὶ αὐτὸν οὗ κανὰ τὸν 
μέγαν Αἴαντα, ἐγεροῦαιν ἀντίμαχον. Οὕτῳ cou máy. 


φᾗς οὔτε ταῖς πάλαι rock λάλαι; ὅμοια, οὔτε βίδλοις 
προστετηκχέναι, οὗὔθ) ὅλως ἔχεῖνο εἶναι, ὃν ἡμεῖς οἵ- 
δχµεν; Ὢ τῆς καθ ἡμῶν σχηνῆς. "H σχη[νοδα Ἱτή- 
σοι 6 λόγος ; Ἐσχημάτισται, Ένθισται. Ἐπιχρύπτεις 
ἡμῖν σεαυτὸν, οὐχ οἵδ' εἴτε χατὰ «bv Ὁμηριχὸν 
Ὀδυσσέα, «| sU τις xav ἐχεῖνον τὴν ἑαυτοῦ χρύφιν 
ἐσχηνοδάτησεν ’ εἴτε χατὰ τὸν ἓν σοφίσµασιν ἔγχε- 
χαλυμμµένον, ὡς ἂν ὕστερον ἐχφήνας τὰ χατά σε, elc 
ἀντιφάσεως µοχθηρίαν συνελάσῃς ἡμᾶς, εἰδότας 
ἅμα καὶ οὐχ εἱδότας σε. Ὢ εἲς εἰρωνείας | Μνχτηρα 
γὰρ εἰπεῖν «b πρᾶγμα, οἶμαι οὐχ ἀαφαλές " xal niv 
οὐ)ὲ ἀχχισμὸς f| θρύψφις τὸ πάθος koci, Τάχα δὲ 
χἀχεῖνα διαγραπτέον pou xal πόῤῥω τοῦ λόγου 
θετέον. χατειπεῖν yáp σου goptixà πρὸς ot, 
πάνυ βαρύ. Οὔτε γὰρ τὸ σχηνικῶς ὁμιλεῖν ἓν τοιού- 
ποῖς σπουδαῖον κρίνεται, χαὶ τὰ της εἰρωνείας δὲ 
bv χαχίας µοίρᾳ βέδληται. Ὢ τοίνυν τοῦ ἐπιειχοὺς * 
& χαθνφέσεέως, εἰς fjv ὁ ὑψηλὸς καὶ πολὺς τὴν σοφίαν 
χατήνεγχας σεαυτέν. "D τοῦ μετρίου φρονημµατος, 
ὑφ) οὗ περιμετρεῖς σεαυτὸν τοῖς πολλοῖς, ση μεξον εἰς 
βάθος καὶ εἰς ὕψος ἄλλον τρόπον xoi αὐεὺς αἰτησά- 
μενος xa λαδὼν &x θεοῦ * βάθος, τὸ διὰ ταπείνωσιν 
χάτω * ψος, τὴν χατὰ λόγους ἀνάδασιν. Ἐγὼ δὲ 
Ἠξίουν σεαυτὸν εἰδέναι, xai μὴ τοιαῦτα χαταγράφειν 
σεαυτοὺ. Οὖ Υὰρ τὸ παλαιὸν ἐχεῖνο γράμμα στενο- 
χωρῶ, τὸ, vagi σαυςὸν, ἀλλ) εἰς πάντας ἀνθρώπους 
πλατύνω, xal συνεπιµερίζω τὸ ῥητὸν τοῖς χαθέ- 
χαστα ὡς δέον ὃν, Έχαστον ἑαυτὸν εἰδέναι ἵνα 
µήτε ὁ τὸ μηδὲν àv Ὀψιστόν τι φρονῆ, μήτε ὁ ὑκερ- 
ὄψηλος οὕτω πρὺς Τῆν ἑαντὸν κατασπᾷ. Αλλά 
ταῦτα μὲν ἄλλην ἔχει τριθὴν, εἴθ᾽ οὕτω ποτητέον, 


: εἴτε xai µή. Σὺ δὲ τί ποτε φἠς, ἀνδρῶν λογιώτατε; 


δυστόχως ἔχεις περὶ νοημάτων vová; ; xal ὃν ἱδρὼς 
αυνεχῆς xal θερµότης ἐντρεχὴῆς χαὶ ἕννους εἰς χο- 
πίδα φιλοσοφουμένην ἑστόμωσεν, ἀντιτυπία πραγµά- 
των ἑπήμόλυνε ; νε,(χηχέ σε νύὐρθη φροντίδων; πε- 
ριγέγονέ 6ου; κχαθεῖλε τοῦ Όψους; ἁἀπέσπασε; 
καταθέθληκεν; Οὐχέτ' ἐκεῖνος εἶ ὁ πάλαι Ερηγό- 
ῥριος ; ὃς καὶ κχατα)ογάδην περιπτύσας τι λόγιον, 1) 
xal παραῤῥίφας στιχίδιον σχέδ.ον, εἰς ἀμίμητον 
αὐτὸ χαὶ μέγα tol; ῥητορεύειν θέλουσιν ἐλεπτούρ- 
Υησας σκάριφον. Οὕτως ἐν λήγοις ἄπειρος εἴην ’ 
πεινῴµην οὕτω σοφίας” νοιαύτη µε λάχοι περὶ λό-. 
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ους ὄνδεια. "Ὢ πράγµατα, M6orcé µε" ὦ φραντί- A χλῆσες τὴν θάλασσαν ἐπιλέλοιπεν. Οὕτω δὲ ἄρα xat 


δες, ἔχοιτέ µε’ ὦ τύρδαι καὶ ὄχλοι, ἁμφί µοι γέ- 


νοισθε χύχλῳ, εἰ οὕτω xal τεχνοῦν οἴδατε xal ἐν ᾿ 


χαθεστῶτι φυλάττειν τοὺς ῥήτορας. "Αλλος μὲν οὖν 
τις, µέσο; ἐναποληφθεὶς πραγμάτων οὕτω μεγάλων, 
ἔπαθεν ἂν ἀληθῶς, ἅπερ οὐκ ἁληθῶς αὐτὸς iv 
γράψω σαντῷ * οὐχ οἷος εἴ[ης], προσθέµενος λέγειν, 
ἀλλ) οἷος ἄν τις Ὑένοιτο, τηλιχούτοις πράγµασιν 
ἑνσχεθείς. Zu οὖν οὕχουν τοιοῦτος οὔτε γέγονας, 
ἁλλ' οὐδὲ µελλήσεις ἔσεόθαι. Αἴτιον D", ὅτε πρὸς 
ὑπεροχὴν τῆς bv λόχοις ἑλήλυθας Έξεως, xal πρὺς 
ἑπ.στήμης τέλος ἑλέλακας, 0ὐκοῦν εἰς ἄχρον σοι 


σοφίας Ἠκοντι ῥᾳδία ἔπειτα χαθ᾽ "Halobov, fj πρῴην 


χαλεκὴ Υέγονε’ καὶ σοι διὰ ταῦτα ἄπονος ἡ ἑνέρ- 
εια, καὶ τὰ τῆς µεταχειρίσεως ἄμοχθα. Καὶ ἔχει 


σὺ τὸ τοῦ νοῦ --- εἴτε χύτος φἀἆναι χρὴ, εἴτε &6va-- 
σον, εἴτε xui χάος διὰ τὸ τοῦ νοεροῦ τούνου χωρίου 
πολυχανδὲς --εἰς ὑποδοχὴν πάσης χρηδτονηθείας 
ἐξέθου, xal δ] πάσας λόγου πηγὰς χαὶ πάντας πο- 
ταμοὺς εἰσεδέξω. Καὶ οὕχουν εἰς θάλασσαν πέρας 
εἰδυῖαν, ἀλλ εἷς ᾿ὠχεανόν pot τὰ χαλὰ ταῦτα συν- 
ἐβῥευσαν χεύματα, καὶ τοῦτον ἀφόβῤῥοον, καὶ εἰς 
ἑαυτὸν χατὰ νοερὰν Χύχλωαιν ἑπανιόντα, xol χατά 
τινα στροφὴν ἀκάματον ἁλιττόμενον, χαὶ o0x εἱδότα 
πέρας. Οὕχουν τὸ χεῦμα τοῦτο λίποι ἄν cf ποτε, - 
οὐδ' si βούλοιο, ἅπαξ ῥἑνδόσιμον. Tb κχινεῖσθαι 
λαδὼν ὁ οὐρανὸς, οὗ παύει τὴν χίνησιν, Οὕτω δὲ 
χαὶ 6 οὓς οὑράνιος νοῦς οὗ παύσεται χινούµενος, 
x&v πάθῃ κατὰ τὴν ἀνωτάτω ποτὲ σφαῖραν βραχεῖαν 


φύσεως οὕτω τὸ πρᾶγμα. Οὐχ ἔστιν, οὖκ ἔστιν B ἀντίκρουσιν' ἀλλὰ μιχκρὺν, xal γίνεται τῶν προτέρων 


ἑδραῖόν τινα κατ) ἐπιστήμην γενόμενον, µεταχινη- 
θῆναι τοῦ ἀγαθοῦ. 'Ez' οὐδενὸς τῶν, ὅσοι πρὸς ἔξιν 
ἑληλάκασι λόγου xol τελειότητα πραγμάτων, ἐπιῤ- 
ῥυῃ τὴν τοιαύτην ἀπήλλαξε τῆς φυχῆς. ᾽Αλλὰ pf 
pot τὴν Ἑρμογένους πρόφερε χτρα * A eU τις ἄλλος 
χατ ἐχεῖνον τῇ εἰς ἄχρον εὐεξία σφαλεὶς ἐξεκρού- 
σθη τοῦ εἰδένα., xal δι) ὀξύτητα φύσεως ταχὺ xal 
ἤνθησε χαὶ ἀπήνθησε. Τὰ γὰρ τοιαῦτα τῶν περι- 
δειγμάτων xat σπάνια, xal οὐδ' ἀσυμφανεῖς τὰς 
αἰτίας ἐσχήχασιν. Οὐχοῦν «καὶ αὐτὸς εἰς τοσοῦτον 
ἔξεως fxev, xai δευσοποιὰἁ τῇ φυχῇ τὰ τῆς ao- 
φίας ἑντήξας χρώματα, ἀναπόπλυτον ἔχεις τὸ ἄν- 
θος xai λαμπρὺν οἷον προλάμπον ποιχίάἆμααι γνώ- 
σεως. Ἔχεις κρατήηρΣς, ῥητορικοῦ πνρὸφ μένος 
ἀἁφιέντας * xal οὐχ ἔστιν αὐτοὺς ἐπιωιπεῖν, χᾶν που 
δόξωσι διαλιπεῖν,. 'AX)X τὸ νοερὸν αὖθις πνεῦμα 
προσθάλλον αὗτοῖς ἀνίησι, xal εἰς ποταμοὺς πυρὸς 
ἐχφυσᾷ λαμπρὸν ἐπιλάμπον σοι τοῦ λόγου τὸ φῶς. 
Ἐντεῦθεν οὐδέ σοι (παροιμιακῶς οἰπεῖν) ὁ λόγος 
σθένννται. ΣτΏλος πυρὺς ὁ λόγος προτρέχει σοῦ * πῶς 
ἂν οὖν ὑπὸ σχότει γένοιο; Πῦρ οὐ κατὰ τὸ ἐν ᾽Αθή- 
ναις μυστικὸν ἄσθσςστον ταμιεύεις, Αττικής δὲ σ»- 
φίας ἄλλως ἐμπύρευμα, χὰν 55 xat διακοπείη σου τὰ 
τῆς Φφαύσεως ' ἀνάγχη Y&p ποτε ἀνθρώπῳ γε ὄντι. 
᾽Αλλ' οὖχ εἰς τέλος ἐκεῖνο τὸ πρ ἀπέσδεσται; 
ὑποσώξεται δὲ ζωπυρούμενον, xal τινος ἀρχῆς λα- 
6όµενον ἐπεγείρεται, xal ἀνάπτεται, καὶ εἰς λαμ- 
πρὸν πυρσὸν αἴρεται. Τοιαῦτα πυρὰ πολλὰ, ἆξνπο- 
σμύχοντα, ἀναλάμποντα * ἐξ ὧν ἡμῖν ἁπόθετον τῷ 
λόγφ φνλαχτέον τὴν είτανον, περ ἐπιχυθέντος 
ὕδατος ἐνεργεῖ xavà πῦρ. Λέγεται δὲ καί τις τέχνη 
τὰς παπύρους ἅμα τε εἰς ὕδωρ βάπτουσα, xal 


ἀχρόνως εἰς πῦρ ἀνάπτουσα. Kal µοι «hv τέως 


ἁπόθετον τίτανον Ev τῷ πρὸς αἰτιολογίαν λαδὼν, 
μεταχείρισαι" ἐχείνη yàp ὑποχαθημένη ἐντὸς, τὸ 
πῦρ τοῦτο xatá τινα μηχανὴν ταῖς παπκύροις ἀφίη- 


σιν. Οὕτῳ δὲ xal σε τὸχ ἐμπύρ:ον ῥήτορα βραχύτα-. 


τόν τι xph ἑνιδρῶσαι τῷ λόγῳ’ καὶ ἡ νοτὶς αὕτη 
αἰθέριον τὰν τοῦ λόγου πυραὀν gov. ἔνδοθέν ποθεν 
ἀνεχαλέσατο, Μεσοῤῥαγη κενεῶνες γῆς διασχόντες 
qv ὅτε ὕλατος ἀνεχολπίσαντο χάσµατα, xal εἰς θα- 


λάσσας ὑπτιάσθησαν ^ xal τὸ ἐντεῦθεν αἰῶνες ἓς 


ὅλοι, xal τὸ ὑπὲρ αὐτοὺς, xal οὔτε τὸ εἶναι οὗθ) ἡ 


αὖθις, xat ὀξυῤῥοπώτερον φέρεται. Γινώσχει καὶ ὁ 

Gb, $110; νοῦς δύσιν ποτὲ (χατὰ τὸν αἰσθητὸν φάλ- 

λειν Aautb) xal δύεται, εἰς ἑαυτὸν σταλείς» ἀλλὰ 

μετ) οὐ πολὺ ἀνέσχε, καὶ τὴν προτέραν φαῦσιν 
ἀπέλαδεν. Ὦ ἡμεῖς, οἷς βράδιον τοιοῦτος ἥλιος φαί» 
νει, καὶ Κολοµῄνους, οὕχουν ἐξαμήνους τὰς νύκτας 

εελεῖ ' xal τι βραχὺ ἀναλάμφας, xal ὅσον ἂν εἰς 

θούλην χειµέριος ἀὖθις δύεται. Σὺ δὲ (ἕνα την tpo- 

πολογιχὴν ᾿σχενιδρίαν ἀφεὶς, «cole φιλοῖς ἐπιθάλω 
τοῖς «ράγµασι) καὶ σπεύδων τοῖς ἄλλοις , μένεις 
ἀξύμδλητος, xaV ῥᾳστώνην ἄγων ἀήττητος " xal εἰς 
ἔργον fxev, εἴτε μὴν ἐκ παρέρχου τι μετρῶν, τῶν 
ἄλλων ὑπέρκεισαι : σαυτῷ μέντοι περιµετρούμενος, — 
ὑπεραίρεις, οἷς σπουδάζεις, và πάρεργα. Mi) τοίνυν 
τοιαῦτα γράφς, ἁλλ' ἀφίει τὴν γλῶτταν ΄ vi pops, 
ὁ ἡμέτερος ὠχεανός λάμπα, ὁ καθ ἡμᾶς ἥλιος ’ 
καὶ απθίει τὰ σεαυτοῦ. Ὅστις δέ ποτε sl, σὺ uh 
λέγε: ἐροῦσι δὲ ἄλλοι, xal οὐδὲ τὰς Ψέφους δικά- 
συνσιν ἐροῦσι δὲ, ὅτι χατὰ πάντων ῥητόρων (ἀλλ' 
ἀπέστω φθόνος) φέρεις τὰ νικητήρια, Xo γὰρ οῦ µε 
ἀρέσκεεις * ἀλλ᾽ οὐδὲ πείθεις ps, τοιαῦτα χρίνων κατὰ 
σαυτοῦ. Ἡ ᾿Ανάχαρσις μὲν, λαμπρὺν ἀττικίδων, τὸν 
Σχύθην περὶ τοῖς ἀκούουσε φεύδεται ΄ Γρηγόριος δὲ, 
ὑπερφωνῶν τοὺς ὅπη ποτὲ ῥήτορας, viv σὖκ εἰδότα 
οὗ φεύσνται; Τὸν Τνρταῖον ἡ χαλλιῤῥημοσύνη µετ- 
έγραψε καὶ μετέθετο εἰς θεόφραστον ΄ καὶ ὁ otv 
ἀγαθὸς Γρηγόριος εἰς ἄφωνον βάτον Υεγράψεται, 
xai ὁ χαλλιδόας àv ἀφώνου µοίρᾳ τετάξεται; Kal 


D τίς ἂν εἴπῃ ταῦτα, xaX τοῖς οὕτως ἀτίμοις συνθἠσε- 


ται; "EAeyé ποτε xol Σωκράτης, εἰδέναι μηδὲν 
προσεῖχε δὲ οὐδεὶς ὀχείνῳ τὸν νοῦν. Διάπειρα γὰρ 
ἐξήλεγχε, σοφὸν ἁποφαίνουσα. Οὐ λέληθας οὖν οὐδ' 
αὐτὸς, εἰς τιιαύτην πίπτων σοφίαν, Ἑρμῆς ἡμῖν 
ἄνευ φόγου τετράγωνος ἵδρυσαι. Mi) ouv δέδιθι την 
µετάπτωσιν » μονεῖς γὰρ εἰς τὸ πᾶν ἑδραῖος, καὶ 
οὐκ εὐμετακύλιστος. Μαυσῶν οἰκητήριον εἶ ' οὐχ ἂν 
οὖν σε προλίπομν, ἑπαναπεπαυμέναι καθάπαξ iv. 
σοί. Ἡ ᾿Ελικχῶνα μὲν xal Λειθηθρίους οὐκ ἤθελον 
προλιπεῖν, οὐχ ἄξια λόγου χωρία, Μούσαις ἔπονο- 
patópsva* σὲ δὲ, καλὸν οὕτω λόγου χωρίον ebpou- 
aat, προλείφουσιν; Οὐχὶ πάντως * ἀλλὰ xal µένοντι. 
συμπαραμενόῦσι, καὶ ἀποδημοῦντι συνεχδηµἡὴσουσι,. 
xal σε τοῖς πάλαι ποτὸ Cool, xày τοῖς τοιούτοις 


12:9 ADDENDA. 128^ 
ἀντίμιμον θήσουσιν * οἵπερ οὗ µόνον οἴχοι µένοντες, A τον, ὁ χατὰ πάντων πολὺς, xal οὕπερ μηδέν τι τών 
ἀλλὰ xol ὅπη ποτὲ ἁπιόντες, 'Epuj xai Μούσαις ἁπάντων τὴν kv λόγοις εὐτεχνίαν ἐχχρούεται’ μηδὲ, 
ἐμέλονν.. Ἐξεστρατεύετό ποτε Περιχλῆς οὐδὲν δὲ ὅτι μακράν lv τῶν βίθλων, προῖτχου, βίδλος 4 


ἦττον ἑδρόντα τοῖς λόγοις, ὥσπερ ἀγοράζων ἐν εἰ- 
ῥήνης κχαιρῷ, οὕτω δὲ xol στρατοπεδενόµενος. 
Ὑπερόριον πόλεμον ὁ γλυχὺς ἐπονεῖτο Βενοφῶν, 


ζῶσα xal ἔμφυχος ' μᾶλλον μὲν οὖν, ἡ τῶν λόγων 
π)ήθουσα Ὑάδα, τὸ πολυτίµητον β:.δλιοφυλάχιον. "H 
γὰρ ἂν αὐτὸς ἁποσταίης σαυτοῦ, el τοῦτο πείσεις 


xai πολλὴν γῆς ἑἐμέτρει περίοδον ' εἶχε δὲ συµπα- ἡμᾶς. Πείσεις δὲ οἱ Ὀχ]. Οὐδὶ γὰρ ἂν οὐδὲ αὐτὸς 
ριπτάµενον τὸν Ἑρμῆν, xai ὁ τῶν Μουσῶν αὐτῷ ἀποσταίης τὴν χαινὴν ταύτην ἁπόστασιν. Τετόλµηκχ., 
συνεσχήνου yopóc* καὶ οὐδέν τι τοῦ λόγου παρέσπα- λελάληχα, προσπεφώνηχα τὸν iv λόγῳ πολὺν ὁ 
στο, οὐδὲ χρόνιος ν τηῖς βαρδάροις, τῆς Ἑλληνί. ἕἑλάχιστος μᾶλλον μὲν οὖν τὸν iv σορίᾳ πάνυ ὁ «b 
bo; παιδείας ἐξέπεσεν ὑπερόριο.. "Eqsuyé κου µηδέν. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι φίλα σοι ἀφίξονται, τοῦ 
Δημοσθένης ἐξ ᾿Αθηνῶν ' ἀλλὰ τὸν ῥήτορα συνεπῇ- µέλλοντος ἑντρεπόμενος, εἰ καὶ διαδόσιµα τοῖς ἅλ» 
Yeto. Τί σοι δοχεῖ τὸν ποιητὴν τὰ μαχρὰ τῆς &xo- — Aot; ποιήσεις, xal δημοσιεύσεις τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, χαὶ 
ὅημίας περὶ τὸ µεγαλόφωνον σίνασθαι:; El μὴ ἄρα ἀπελέγξεις, ὅσους ἠττώμεθά σου’ χαὶ οὕτω λαμ- 


xai πρὲς Όλην λόγου λαμπρὰν τῇ ποιήσει συνελαµ- 


θάνοντο. Οὐδὲ Θεμιστοχλέους τὴν γλῶτταν ἡ περὶ b 


τὰ τοιαῦτα φροντὶς ἑδαρδάρωσε. Μιχροῦ δεῖν 6 τῶν 
ἄλλων χορυφαῖος Πλάτων, ᾿Αθήνηθεν τὴν εἰς Σιχε-΄ 
λίαν στελλόμενος, ἔλαθεν ἂν παρεχχλίνας τὴν μά- 
χην. ἸΑλλ) ἰδοὺ ὡς ὑπὸ πειρατῇ τῷ λόγῳ xal σοι 
πάρεστιν ἐξελέγχειν, aC τι εὺν ἄνδρα τὸ ἀπόδημον 
βλάφοι. Καὶ μὴν οὔτε παρενεπήδισε τὸν τῆς αυφίας 
xpatfjpa, ὑπὲρ δὲ τὸν Αἱτναῖον (ὡς ἄν τις εἴπῃ) 
προσεξεφύσησε, καὶ ἀνῆφε φανότερον. Obxouv οὐδέ 
σε τυχόντα τὰ πράγµατα τῆς ὁὀρθοῦ χατὰ Φιλοσο- 


φίαν ὁδοῦ περιλλάγξουσιν, οὐδ' ὡς τὰ οῶν άνερμα- 


τίστων, xol ὅσα μὴ φόρτῳ βριθᾶται, σαλεύειν διά» 


σΊνται. Ὕ πὸ καλῷ σκίπωνι βαίνεις. Ἑρμαϊκὴ Ba- 
Χτηρία «àc βάσεις iv. ἁσφαλεῖ aot. χαθίστησιν. Οὐ 
τοίνυν πρόσχομµα πάθοις, xÀv ἑρισφαλές σοι τὸ τῆς 
ὁδοῦ. Πολλοῖς ἀγωγίμοις βρίθεις * ὑπ ἀγαθῷ ἀρχι» 
Ἱτέκτονι ἐχπεπόνησαι. Κατατύλµα γοῦν τῶν πραγ- 
µάτων  ὀρχοῦ xatà χυµάτων, ἐκπετάσας ἰστίον 
πόμπιμον. Διαχνδέρνα σαντὸν ἀθπνοις τοῖς χατὰ 
Ψυχην xai νοουµένοις ὄμμασιν, ἅπερ ἐγὼ πλείω 
περί σε θεωρῶ, "nep ὅσα xatà σῶμα περὶ τὸν 
ἁλλοφυῆή "Apyov, τὸ πολυωπὺν τέρας, ἐπέμφαινον. 
ὃν ἡ ποιητοῦ ᾽πλαστιχὴ εἰς πολλοὺς ἤνοιξεν ὀφθαλ- 
μοὺς, xal βρύειν ὥσπιρ πολλαῖς ἐποίησεν ὄψεσιν, 
εἰς popla ὄμματα κατατρήσασα, ὡς διαῤῥεῖν οὔ εω 
τὸ ὀπτιχὸν τοῦ ὅλον σώματος, ὡς ὅτε πολυερήτου 
τινὺς ἀναγωτέως Όδωρ πολύῤῥουν ἑξακοντίζεταν. 
Αλλὰ ταῦτα pàv οὕτω πρὸς τὸ πέρας πέπαιχται. 
Συ bk εἰ χαὶ μὴ οὕτω πολνόμµατος, ἀλλ' Kup 


πρὸν θρίαµθον χαταγάγῃς ἡμῶν. Ὡς 6 ἂν ἔχοι, 

χαῖρε iv Ki, µεμνηµένος ἡμῶν ἐπ ἀγαθῷ, φίλ- 

τατε. 
Tov αὐτοῦ ἠθοποιῖα. 

Ποίους ἂν εἶπε Aóyove ᾽Ομωκήσων, ὅτε τῇ ἑχαύ- 
piov. μετὰ θάνατον τοῦ πο..λὰ εὐεργετήσαντος 
αὐτὸν ἁγιωτάτου πατριάρχον xvplov Miyat, 
τοῦ τοῦ ᾽ΑΥχιά.Ίου,.Ἰουόμενος ἀφῃρέθη ἐξ àxo- 
ctoJnc τοῦ µεγά.ου οἰκονόμου τοῦ παντεχνη 
τὸ ἔξω σερώμα xal τὰ ἱμάτια καὶ Aocxóá, τὰ 
ἀστείως αὐτίκα δοθέντα απτωχοϊῖς. 

Ανεξίχαχε σῶτερ, ἀνέχου, μὴ xal xaxóv µοι 
γένοιτο πλεῖον» ἀλεξίχαχε 85b, ἁποσοθδηθείη xai fj 
Φαινομένη αὕτη χάχωσις. ᾽Αλλὰ εί δή ποτε τὰ 
παρόντα; Φανιασία τις ἄλλως xoi δόχησις, & plc 
ἀλήθειαν ὑφεστήχααιν; "Ovap ἀναπλάττεται, ἃ 
ὕπαρ τοῖς ὀφθαλμοῖς παρἰσταται; Εὐσχήμων ἆλθον" 
χοαµίως εἶχον, περιδολἠν τε φέρων, ὁπόση τρυφε- 
ptuópevov σῶμα παράχειται, καὶ λαμπρότητα xal 
ἄλλην ὑπὲρ ἀξίαν (Αλλ' ὅμως) ἑπαγόμενος. Τάστς 
ἀνθηρύόχρους ὑφήπλωτο, λειμῶνος περιφαΐνων ὄψεν, 
οἷς ὅσα xal ἄνθεσι ποιχίλοις διελάµπετο Bápgaot. 
Στρῶμα ὁ τάπης ἀνεῖχεν, οὐ Μιλησίοις ἔστο:δασιμέ- 
vov ἐρίοις, ὁποῖα xai ταῦτα εὐαφῃ xai ἀγαθὰ µαλα- 
χῶς ἐγχαθεύδειν' ἀλλὰ σεδαγµένον ἔἕνδον ἄνθεσι 
φυτῶν, & σπείροντες ἄνθρωποι, εἶτα τὸ ἐπανθοῦν 
ἐριῶδες [sov] πόνῳ σνλλέγουσι, παρευδοχιμοῦν τὴν 
τῶν ἑρίων χρῆσιν τὰ εἰς τρυφὴν ἀναχλίσεως. Τὸ δὲ 
ἐπιπολάζον λίνεον, ὡς ἐπεγξύειν τὸ στρῶμα, ἐχρην 
μὲν εἰς µελανίαν ἱβεθάφθαι σχυθρωπδότερον, διά τε 
ἐμὲ βίου τοιούτου ἄνθρωπον, xal διὰ τὸ πάθος, f 


τρόπῳ τῷ συνεχεῖ xal ἀχαμάτῳ τῆς θεωρίας ὑπο- p καὶ πένθος, ὃ µοι ἄρτι προσήρµοττε» τὸ δὲ, ἀλλὰ 


θάλλει; τὸν "Apyov* οὐδέ σοι ὕπνος ἐπὶ βλεφάροις 
κεῖται (τοῦτο δὴ xarà οὖν Ὁμηριχὸν Ὀδυσσέα), 
οὗ Πλειάδας εἰσορῶντι χαὶ "Ὑάδας χαὶ σθένος 
Ὡρίωνος (xai ταῦτα μὲν γὰρ θεωρητικώτερον), ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μᾶλλον βίδλοις προατετηχότι, xai τὰ ἐν αὐταῖς 
οὑράνια χάλλη προσθλέποντι ἀναπεπταμένψ καὶ 
ἀγρύπνῳ τῷ ὄμματι' ἀφ' ὧν ἄπλετο; ὅση φωτὸς 
οὐσία ἐπεισχέχυταί σοι χάριτι τοῦ μεγάλου τῶν 
φώτων πατέρος, Mf) µοι τοίνυν πρόφερε ζάλας, ὁ τὰ 
ἐνταῦθα τεχνιχῶς διακρινόµενος χύµατα ^ μὴ ταρά- 
χους, ὁ καθιστῶν ἑαυτὸν, ὅπη χαὶ βούλοιο» μὴ 
Φροντίδας, ὁ πολύφρων τε xal ἀγχίνους, μὴ τὸ 
ἄσχολον, ὃ θεωρητικώτατος: μὴ ὁ πραγµατιχώτα- 
τος πράγματα’ µήπου, eU τι καὶ λέγειν ἔγεις τοιοῦ- 


λευχὸν μὲν fjv, ὡς ὁ ἥλιος, τὴν λεπτουργίαν, ὁποῖου 
ἁράχνης τεχνάζεται. "Hv xal fj τῆς χεφαλῆς ἀνά- 
πανσις τούτῳ ἑφάμιλλος, ὡς ἀναχείμενόν µε μὴ 
ἱπιφαίνεσαθαι, ἀλλὰ τῇ τῶν ὑποχειμένων ἁπαλότητι 
ἐἑγχαταδύεσθαι, 4, οὗ xai μᾶλλον ἐγὼ ἐπάξιος 
δοχεῖν, µμνηµείῳ c ἐγχαταχώννυσθαι. "Ἠσάν 
pot ταῦτα οὕτω σεµνάἀ. Al δὲ σινδόνες (τὸ πα- 
ῥραπέτασµα τῖΏς στρωμνῆς) ἄχραι μὲν Σηριχαϊῖς 
ἐνέλαμπον χρόκαις, καὶ ταύταις ἁλουργοῖς, καὶ οἷαις 
οὐκ ἂν ἁπαξιώσῃ τρυφῶν ἀνήρ. Εἶπεν ἄν τις βλέπιον 
αὐτὰς pkv Ἰρίδων δίκην παραλλήλους χεῖσθαι, τὸ ck 
μέσον, φῶς olov εἶναι. οὕτως ἀκράτως fjv. Acuxóv. 
Ἡ δὲ λεπτότης — ἁλλ᾽ οὖν ἂν εἶπεν ὁ ἰδὼν ὕφασια 
βλέπειν, ἀλλὰ πεφωτισµένον Tl ἀέρα, ἀμεσολάδη- 
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τον σώματι. Ἡ δὲ στιλπνότης ἀπολείδειν (ὅ φασιν) A αύνης Υὰρ b νόσος ἀντεδόθη «ρὺὸς κόλασιν, ἆλλ ἑξω- 


ἑδόχει ὑγρὸν ἔλαιον. Καὶ ἔχειντο χρῆμα καλὸν ἐπὶ 
xaAp τῷ ατρώματι αἱ σινδόνες, δυσωπούµεναι τὸν 
θεατὴν, πόῤῥω που µένειν, ὡς μὴ ὅτι ve ἔγχαθευ» 
Usar, ἀλλὰ μηδὲ εἰς τὸ πᾶν φαῦσαι, μὴ xol χραν- 
θείη τὰ οὕτω τίμια. Τὸ δὲ ἐπιχείμενον, εἶτε δάπιδος 
αὐτὸ εἴτε xal χοινῶς ἁπλώματος νοήµατι σεμνῦναι 
χρὴ, οὐκ ἂν ἄχρι ταχεῖαν ἔκφρασιν' ἐχεῖνο δὲ εἰπεῖν 
ἀρχεῖ, 6; ἄρα, ὃν τρόπον Όπερθεν τῶν λοιπῶν ἔχειτο, 
οὕτω χαὶ τῶν λοιπῶν ὑπερέχειτο. Σχεύη ἐπὶ τούτοις 
τὰ μὲν Ànb γυμνοῦ χαλχοῦ, τὰ δὲ χαὶ γεγανωµένα 
χαττιτέρου φανότητι, xal τὸν ἄργνρον χαθυποχρινό- 
μενα. Εἶπεν ἂν ὁ ὁρῶν, αὐτοῖς ἐναπομένειν τὴν ΣΦιν. 
"Εστιλόον γὰρ xai ὑπὲρ αὐτὰ χάτοκτρα. θήχη µύρου 
στακτοῦ, ὁποῖόν τε ἀποθδλύξει ῥόδων, καὶ ὅπερ οἶνος 
σχευωρεῖ φαρματτύμενος εὐώδεσι μίγµασιν. 'Aváge- 
pov καλὸν ἰδεῖν, πλατὺ χωρῆσαι. Καὶ fjv. αὐτὸ θήχη 
χιτῶνος, ὃν οὐχ ἂν εἶπέ τις χεῖρας χαμεῖν,. καὶ ὁφ- 
ασµάτων δὲ λασίων (ὡς ἂν εἰπεῖν) τῷ ἀπὸ λίνου τρι- 
χώματι, ἃ xoh τὸν Ίδη λουσάµενον περιτίθεσθαι, ὡς 
ἁπαμάττεσθαι . τὴν ὀγρότητα. Καλὰ τὰ πάντα, xal 
ειμὴν πολλὴν εὑρίσχοντα. — Ταῦτα ἐπιλεξάμενος 
(πολλὰ δέ µοι παράκειται, χαὶ αὐτὰ τεραστίως, xal 
ὡς οὐκ ἂν ἠλπιζον), εἰχόμην τὴν εἰς «5 βαλανεῖον. 
Καὶ τέως ἡ ὁδὺς εὐθεῖα, καὶ εἶχέ µε τὸ χατάντηµα; 
xai σωρὸς τῶν σχευῶν ἔχειτο" xal [αὖ Ἰτὸς ἀποδυσά- 
µενος, xai τὴν στοιθἠν ἐπαυξήσας, ofc προσεθέµην 
*à τοῦ ἰματισμοῦ, ἑχώρουν ἔσω, καὶ τῶν θερμῶν 
ὑδάτων γίνομαι, Καὶ τὸν ῥύπον ἀποσύρας, xol εἰς 


τεριχοῦ χόσµου ἀφαίρεσις. Μήποτε δὲ καὶ ὡς οἷά τι 
φυτὸν ἀχαριστίας τῶν ἐπανθούντων περιθέτων, ὅσα 
xa φύλλων, ἀπογεγύμνωμαι: f) xoi ἄλλως εἰπεῖν, 
φυλλοβῥοῦ τὴν εὔχλειαν ' τᾶχα χαὶ ὡς παραδείσου 
τρυφῆς ἄδιος ἐχπεσεῖν. Την παροῦσαν Ἀπέγνων 
γόµνωσιν' pj pot δὲ γένοιτο χαὶ εἰς τὸ ἀρχαῖόν 
ἁποχατάστασις. Πένθος χθὲς καὶ Ίχος χλαιόντων 
χαὶ βαρυθυµία * χαὶ ταῦτα περὶ ὅλην τὴν τοῦ θεοῦ 
ἐκχλησίαν ' γαὶ dj χατάστασις αὕτη xal σήμερον. 
Αλλὰ xat εἰς μακρὺν ἔτι παραμενεῖ. Καὶ ἡμεῖς μὲν 
Ev τρυφαῖς, οὓς ἔδει λίαν ἄζεσθαι δάχρυσιν. Οὐχοῦν 
ἑνδίχως fj δίχη μετῆλθεν ἡμᾶς. Κεῖται &vhp αὐτό- 
"χρημα σοφία xaX ἁγιωσύνη, οὗ τὸ μεγαλεῖον οὐ µό- 
voy εἰς ἀρχιερχτιχὸν θρόνον ἀνυφωθέντος ἑἐξεφάνη, 
ἀλλὰ καὶ πρὺ αὑτοῦ τὴν οἰχουμένην ἐπλήρου. Καὶ οἱ 
μὲν ἄλλοι ἐννοούμενοι τὸ πάθος δάκρυσι λούονται, 
xai τὸν πενθητΆριον ἄδουσιν ' ἡμεῖς δὲ τὸ ἕμπαλιν 
σπεύσαντες αἰσχύνην ὄφλομεν. ὈἙδράμομεν βίου 
ὁδὸν, ἓρ' fj οὐκ ἔστιν ὃς οὐκ ἂν νεµεσήσεις * xol 
βραδεῖον ἠράμεθα, χαὶ τὸν ἀγωνοθέτην περιόντα διὰ 
θαύματος Ίγομέὲν : ὡς δὲ ἀπῆλθε λυθέντος τοῦ Osá- 
«pou ἐχεῖνος, ἐξελαθόμεθα. Οὐχοῦν θέατρον γινό- 
μεθα ἐπὶ γέλωτι, καὶ γυμνιχὸν olov ἆθλον τοῦτον 
ἁσχημοσύνης ἀνύομεν. "OQ ἡμερῶν ἑχείνων, ἓν αἷς 
ἥμεν περίόλεπτοι τῷ λαῷ, τοῖς τοῦ ἱεροῦ συλλόχου, 
tol; ἓν ἀξίαις βασιλικαϊς * $5 πᾶν εἰπεῖν, τοῖς ἅπασι. 
Νῦν δι οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅόον περιπεφρονήµεθα. Ὢ 
χρυσὺς ἐχεῖνος 6 χαθηµέριό», lota; ἤδη θέλειν ἔπι- 


καλλονὴν καταστὰς ἡλίῳ ἀντίμιμον, ὃς καὶ αὗτ)ς ϱ λείπειν ἡμᾶς. Ἡμεῖς δὲ ἄλλως τῆς ἑλπίδος εἴχομεν. 


λαμπρὸν παμφαίνει ὠκεανοῦ λουόµενο; ὕδασιν, ἑξή- 
εουν ἀναδῦναι μὲν τοῦ ἔνδον ἀλαμποῦς, ἀνάτεῖλαι δὲ 
οἷον φανστήριος. Καὶ τοῦτο μὲν εἶχον αὐτόθι. Ζητη- 
θὲν δὲ τὸ λουτήριον, τὸ περίδληµα, ἔστιν οὐδαμοῦ * 
ἀλλά καὶ αὐτὸ ἄφαντον, καὶ ἡ Jovi δὲ ἀποσχευή. 
Τί 65 ταῦτα; Πόθεν pot τὸ xaxóv; "Αρπνιαι ἀνε- 
ρείφαντο, xal οὐχ ἂν πτερωταὶ παρεισδῦσαι ἑλάνθα- 
νον ἀλλὰ χανοῦσα Tj ὑπεδέξατο. Καὶ o0y οὕτως 
ἡμεῖς τοῦ κατὰ σειαμὸν πάθους δυσαίσθητοι ' ἀλλὰ 
Tip ἀνάλωσε, xal Ίλεγχεν ἂν τέφρα «b. τοῦ πυρὸς 
ἔργον. TI δὲ ἀλλὰ φῶρες λαθόντες ἀπήγαγον τὰ ζη- 
τούµενα ; πῶς δὲ ἂν κλοκεὺς τοσοῦτον ἄχθος οὕτω 
λαθὼν µέσης ἡμέρας ἄροιτο; ᾽Απαγωγὴ τὸ πρᾶγμα 
λῃστρικὴ, ἐφόδου πολεμικῆς ἔνδειξις, θαῤῥαλέου 


"D «tua χαὶ θρόνων παραχωρῄῇσεις καὶ ὁδῶν ὑπεχ- 
στάσεις, xal ὅσοις ἄλλοις ἡμεῖς χθές που χαὶ πρῴφην 
ἥμεν ἐμπρέποντες * o0x ἐχληρονομήσαμεν ὑμῶν. O0 
παρεµείνατε χαὶ εἰς τέλος, ἀλλ ἤδη ἀναχωρεῖτε, 
ἀλλὰ δραπετεύειν ἑοίχατε. N9v ἐμαυτοῦ γέγονα * νῦν 
ἐπανῆλθον εἰς νοῦν. Μόλις Έγνων, οἵου ἀγαθοῦ ἑστέ- 
ῥημαι, οἵας εὐετῆρίας ἑχπέπτωχα. Οὐχέτι ἀποθλέ» 
-Ropgat* μενοῦν γε xal περιδλέποµαι. Ἑ]λχον πολλά 
τῶν ἀλλοτρίων περὶ ἐμέ» νῦν Ok xal τὰ παρόντα 
οἴχεται. ΓΠυµνοεέρους ὑπέρου λόγος παλαιός φη- 
σιν» ἡμεῖς δὶ οὖχ οἶδα εἰ καὶ αὐτοὶ χεισόµεθα εἰς 
παροιµίαν, οὕτω χαταπαιχθἑντες el; γύµνωσιν. Κα- 
Abv fj παλαιὰ ἡμῶν Ὑυμνιτεία μαχαρισμοῦ εἶχε 
πλάσμα  ἐχρωμάτιξε τὸν ἐν βίῳ απουδαίῳ ἀπέριτ- 


ἅρκαγμα. Οὐ ταῦτα δόλος, οὗ λαθραία ὑφαίρεσις: D τον. Ἡ δὲ γύμνωσις αὕτη χατὰ τὴν ix χοιλίας µη- 


ἀλλὰ µελέτη, ἀλλὰ cxéppa* καὶ f| βίας ἔργον, fi 
παίγνιον. Σχοκητέον * xal δὴ μὴ µόνον, πόθεν pot τὸ 
χαχὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ αἴτιον. — "Q μοι’ συνῆχα τοῦ 
ἁτοκήματος, ὅθεν βέδλαµµαι. Πρὸ ὀςᾳθαλμῶν ὁ ἔλεγ- 
χος. Γυμνὺν ὥσπερ µοι τὺ σῶμα, οὕτω καὶ «b «fic 
ψυχῆς πταῖσμα, xal ἡ χαταδίχη ἔξω µέμφεως. 'Aya- 
πητὸν, εἰ μὴ προοίμια ταῦτα xaxà μεγάλων ἀγώ- 
vov, ᾽Αγαπψφην ἂν, εἰ µέχρι τούτου µοι ὥρισται τὸ 
xaxóv. Δίχη τὰ παρόντα θεόθεν» τοῦ πλεονεχτεῖν 
ἀνταπόδομα ^ ὀνχῆς οὐχ εὐχαρίστου ποινή» ἁδιχίας 
ἀντέχτισις' dye χ[ώλωμα] ἐφαμάρτου ὀξύῤῥοπον, 
ὡς τὰ πολλὰ ἔχει τὴν χάχωσιν. Καὶ αὐτὸ μὲν οὐχ 
ὀρθὰ βαδίζει, «b δὲ σῶμα σφαλλόμενον σχύλλεται * 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ φιλανθρωποτέρα ἡ ἐπεξέλευσις. Άγνωμο- 


«έρος καθίσταται. "Ἠδη τις xal γυµμνοαοφιστεύειν 
jud; μυχτηρίἰσειεν. "Έστιν ἄρτι χαιρὸς λέγειν’ 
ἑξεδυσάμην τὰ ἱμάτιά µου πῶς ἑνδύσομαι αὐτά ; 
Φαὔῦλος οἰωνὸς τὰ καρόντα, uh xal εἰς τὴν λοιπὴν 
οὐσίαν pot τὸ xaxby διαδῄσεται, xal ἀρχὴ ταῦῖα 
µειζόνων ἔσται χαχῶν. Ἰωσὴφ ἐγυμνοῦτο' μὲν, ἅλ- 
ον δὲ ερόπον ἐσεμνύνετο * ἐμοὶ δὰ οὐκ οἵδ' ὅπως ἂν 
τὸ πάθος τις ἐγγράψφηται. Χιτῶνα πολυτίµητον εὖ- 
φροσύνης περιετιθέµην» ἀλλ’ ὅτι τὸν ἑξυφάναντα 
περιπεφρόνηχα, ὅτι γυμνῇ τῇ χεφαλῇ (ὅ φασιν) ἁπῃ- 
ναιδευσάµην, πάσχω τὴν Ev γελοῖῳ ταύτην γύµνω- 
ctv, Ἐχρην δὲ ἄρα τὸν σπεύδοντα πληροῦν τοὺς 
χόλπους, ὧν μὴ ἐχρῆν, αὐὑτοῖς χόλποις τὴν ἅπασαν 
ὀλέσαι σχέπην, καὶ tlg τοῦτο καταστῆναι γυµμνώ- 
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ἐγὼ τὴν γύµνωσιν καὶ ὑπὶρ ἐχείνην ἡγοῦμαι, ἣν 
γελάσας χαμαλ ἑπέστραπεο. Κριτήριον φρικτὸν 
ἐχεῖνο τὸ ἐπὶ πᾶσιν, ἓν ip τὰ γυμνὰ xol τετραχη- 
λισμένα. Ἐγὼ δὲ καὶ αὐτὸς ἄρτι παρὰ ἀγαθοῖς κρι- 


ταῖς τοιαὐτῃ γυµνότητι καταχέχριµαι. ΛΑιχνείας. 


ταῦτα ποινἡ λνπήµατα, Οὕτω τοὺς παραπεσόνιας 
γυμνοῦν ἐγώ ποτε ἤθελον. ]ράτιον ὄχεις * dpxn- 
yéc ἡμῶν γενοῦ. 'A οἱ τεταγµένοι παρ) ἐμοὶ € 
ἀνάπαλιν ἐπιφωνήσουσιν. 'Ο τῆς ἱκκλησία: χόσµός 
ὑπαλλαγεὶς µετεχοσμήθη, καὶ τὸ κατ ἐμὲ σχῆμα 
ϱετέλαθεν ὁ ἰσόγγελος τὸ ἀγγελιχὸν, 6 τῷ 61 ἑγγί- 
Qov τὸ εἰς θεὸν ἀνάγον. Obxoüv ἐχρῆν ipb µηχέτι 
µένειν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ μεταχρωσθῆναι, ἀλλὰ 
µεταθέσθαι τὴν θέαν, μὴ χαὶ χοινόν τι φαινοίµην 
μηδ ἐνταῦθα πρὺς ἐκεῖνον ἔχων. Καὶ τοίνυν διεξέ- 
πεσον παντὸς περιθληματος. "O μὲν γὰρ εἴχον, 
οὐχέτι ἔπρεπεν. Ἐπανακάματειν δὲ εἰς τὰ πρῶτα, 
οὐκ εὐχερές. "Ότι μὴ γυμνὸς ἣν τῇ ἁπλότητι, ἀλλ' 
ἐδαθννόμην εἰς ὕπουλον, χατσχρινόµην τὰ τῆς βλε- 
ποµένης γυµνώσεως. Γυμνὰς οἱ ζωγραφοῦντες τὰς 
Χάριτας Ὑράφουσι’ χαὶ τοῦτο αὐταῖς συµδόλ[ου] 
παράἀσηµον. Αλλ' ἡμῖν οὐχ ἐπίχαρις fj γυµνόεης, 
ἀλλ᾽ ἔξω χάριτος, Ἔοιχε vópoc οὗτος εἶναι καὶ τῆς 
μετὰ βίον θαλάττης, τοὺς ἐν αὐτῇ γυμνουμένους 
ἐγχυδιστᾶν. Κυθιστῶ δὲ ἄρα χατὰ τοὺς ναυαγοὺς, 
οἷς παντελῶς ἐπιλέλοιπε τὸ περίδληµα. Μαχαριώ- 
τατε χαὶ ἀγχίθεε δέσποτα, 5c ὃν ἡμῖν ταῦτα ἔπεν- 
δύτης οἷσν μόνος παρἀχειται, xal πολὺς χλύδων οὗ- 


τος περὶ ἡμᾶς, εἰ xot θερμὸς, ἀλλὰ βιγεδανὸς ἄλλως, (Qc 


καὶ διὰ τὸ φρικαλέον Ψψυχρὸς ---οὐχκοῦν ὀψέ ποτε 
φρονοῦντα περίσωζε, καὶ ὠσείπερ ὁλιγοπίστους 
ῥύου τῆς ζάλης, fjv πάσχοµεν»- μὴ ἑξομοιωθῇς, οἷς 
πταἰομεν. Ταχὺ ἑπελαθόμεθά σου’ ταχὺ «àq εὖερ- 
Υεσίας σου ἀπηλείφαμεν τῆς µνήµης. Οὐ ὅδευσο- 
ποιοὺς ἀνεμαξάμεθα εἰς duyfiv* θᾶττον f) λόγος ἡ 
χάρις τέθνηχε. Zo δὲ ἀλλὰ βραδὺς Υενοῦ πρὸς ἀντί- 
ποινον. Τρόπον τινὰ xal αὐτὸς ἀγνωμόνωι: ἐτύφλωτ- 
τον’ νῦν δὶ ἀλλὰ λουσάµενο; καὶ παθὼν, ἅπερ 
ἐχρῆν, ἀνέθλεψα * xai προκαλοῦμαι τὸν σώζοντα, 
καὶ τῇ ἀγνιωμοσύνῃ µου συγγνωσόµενον. Λούσασθε’ 
xa&apol γένεσθε. 'AXX ἐμοὶ οὕτω λονσαμένῳ ῥό- 
6g ἐντέτριπιαι xal σπῖλος ἀνέχπλντος. "Ύδατι 
παρηγόρφ πτιστεύσαντες ἑφυτοὺς, ὀλέθριον αὐτὸ 


οὕτω δυστυχῶς μεθοδεύοµαι. Προορῶμαι διαµεριξό- 
μενόν µου τὸν ἐματισμὸν, χᾶρις. el καὶ ἀνθρώποις, 
εἰς οὓς ἐγὼ πεπανούργηκαχ. Τάχα γὰρ οὕτω χερζά- 


«ναντες λωφίαουσι τοῦ θυμοῦ, καὶ τῆς κατ ἐμοῦ 


ὀργῆς σχάσουσιν» ᾧὦ;, εἰ μὴ τοῦτο τῶν Υ: παρόν- 
«Uv (φεῦ por) ἑστέρημαι, καὶ οὐδὲ εἰς τὸ μέλλον civ 
ὄχλον ἀποσείασμαι. Τί τοίνυν καὶ βουλεύσομαι; 
᾽λναχαλέσομαι τὴν ἐθάδα τέχνην, να) τοῦ νοσφίζε- 
e9ax γένωμαι; Περιδαλοῦμαι πρρισόµενος ἑτέρωθεν 
πλέμματα, χαὶ τάχα φωραθεὶς δίχην δώσω μείζονα; 
Qix ἔστι pot, Ταῦτα θερμὰ ὕδατα τρυφῶντος ἀνδρὸς 


«καὶ χαίροντος, φυχροῦ δὲ οἵον ἀποῤῥῶγες ἁλέξοντες. 


Χαρώνεια λουτρὰ τεθνεῶσι προσέχοντα. οὗ Υλυχέα” 
πιχρᾶς δὲ ἄλμης ἁπόρῥοια, οὗ λοετρὰ θυµήρη χατα- 
χεόµενα” χύµατα δὲ ὥσπερ χατὰ χρατὸς Υε κατ’ 
ὤμων οὐχ fo. κελαρύζοντα. Ναυαγός τις ky ὅνσ- 
τυχής. Πολὺς μέν µοι ὄλμος * ἀλλ᾽ ἐγὼ τὰ παροιχό- 
µενα θρηνῶ, οὐ µόνον οἷς ἐκ παλαιοῦ ἑνεῤῥίγωσα 
(οἴχεται), ἀλλὰ χαὶ τὰ πρὸ μιχροῦ θάλποντα ΄ καὶ 
ἀνάγχη πᾶσα, ἑτέροις χρῄσασθαι. Kai ἔστι pot 
τοῦτο ταυτὸ xal θανεῖν. Κατακρύψαι γὰρ θησαυρὺν, 
καὶ αὖθις ἐκφῆναι, ὅμοιον, ὡς εἰ xal vexpbv du 
δείξ ι. τις. Μήποτε χαὶ χολοιῷ, τῷ τοῦ μύθον, παρ- 
όμοια πέπονθα * χαὶ τέως μὲν τῶν ἐπιφαινομένων 
ατίλων, μιχρὺν δὲ ὅτον καὶ τῶν ὑποχρνπτομένων 
γυμνὸς περιελεύσομαι. Hop olov 4 θερμὸν ὕδωρ 
κοῦτο τοῖς ἐγχάτοις µου ὑπανάπτεται * ἔουκεν ὁ κελά- 
σας θερμοῖς τούτοις ὕδασι ταυτῖν πάσχειν, kq* ol; 
περιδέδληται, ὁποῖον χαὶ τὰ Qua τὰ ἑμβαπτόμενα 
ζέουσιν ὕδασιν. ὍὉ πλούσιος, πυρὶ τηγανιζόµενος 
μετὰ θάνατον, οὐχ ἂν ἔχοι τὸ μεῖζον πάθος ἡμῶν, 
Ἐγγὺς ΑἈγαμεμνονείων τὰ τοιαῦτα λοῦτρα, εἴγε 
μιχροῦ xaX θανάσιμα πλην ὅσον ᾿Αγαμέμνων μὲν 
εἶχεν, à ἐπενδύσεται. ἡμᾶς δὲ «b πᾶν ἐπιλέλοιπεν. 
΄λκοντες ἰδοὺ τάχα σωζόμεθα, ἤδη xa τὴν ἐντολὴ 
ὑπεραίρομεν, ob µερίζοντες kx. δύο χιτώνων εἰς δό- 
ety τὸν «ἕτερον, ἀλλὰ xaY τῶν ὅλων στερούµενοι. 
Εὔθετοι πρὸς τὴν στενἣν xal τεθλιμ µένην γινόµεθα, 
οὐχ ὅτι μὴ σαρχῶν ἡμεῖς ἔμφορτοι * οὐχ ὅτι σφηχώ- 
δτις' οὐχ ὅτι τὴν πιµελὴν ἀπέριττοι {ταῦροι πίονες 
εἴεν ἂν τοιοῦτοι), ἀλλ) δει τῶν προσθέτων γυμνού- 
µεθα. Táya καὶ -χατὰ τὸν ὅφιν el; οὐχ ἐχούσιον 
συνελαυνόμεθα φρόνηαιν, τὸν ἐματισμὸν λεδηρίνος 


εὔρομεν. Κοινοῦμαι τὸ πάθος τῷ ἐξ Ἰθάχης "Obus- D δίκην ἀποθάμενοι. ΄Όχλος ol λουόµενοι xoi ol πλείους 


σεῖ, γυμνῷ χατὰ θαλάντης φεροµένῳ, καὶ χφραδο» 
κοῦντι χίνδυνον xal τὸ ἐξ ἄλμης ἀνίχόατον. E! δὶ 
£5) τῆς Ἰνοῦς ἐχεῖνον ὑπὸ τὸ στῆθος ἔσχεπε χρήδε- 
Ψνον, Ιδοὺ βραχύ τι χαὶ ἡμῖν τὸ σχέπον περιλέλει- 
πται. Κινδυνεύομεν ἐν γῇ ταύτῃ, ὡς οἱ ναντιλλόµε» 
νοι περὶ θἀλατταν. Ὢ εὐσχημοσύνης τῆς πρφη», à 
ἀσχημοσύνης τῆς ἄρτι ὢ τιμῆς ἐκείνης, ὢ ταύτης 
ἀτιμίας' ὢ τοῦ παλαιοῦ πρέποντος, ὦ ola ἡ παροῦσα 
ἀπρέτεια, Αντεκυλίσθη µοι ὁ τοῦ βίου τροχός; γυ- 
Ννωθεὶς αἰσχύνην ἑνδέδυμαι. TU πλέον πάθοιµι ἂν 
τεθνηχὼς, ἐὰν ἐπίθωνται λωποδύται τυµόωρυχή- 
σοντε;; Δοχῶ µοι τὸν ἀφαρπάσαντα μὴ «pb; χέρδος 
οἰκεῖον ταῦτα νοαφίσασθαι, ἀλλὰ διαδοῦναι τοῖς Ev 
.Avüzia, xal τὸ ἐμοὶ ἕνδξον ἀποπληρῶσαι, καὶ ἄντι- 


ἀπέρχονται, Ὑέλωτα συμφορησάμενοι’ χαὶ τὸ εἰς 
ἐμὲ xaxby οὕτω χηρύσσεται, xal τῇ φήμῃ πανταχοῦ 
σκίδναται ' καὶ λουτροῦ πρόαφασιν δῆμος οὗτος µν- 
eio; ὕσας περὶ bulb, καὶ περιεργάζονται τὰ ἄνω, τὰ 
κάτω, τὰ ἐκ δεξβιῶν, τὰ εὐώνυμα. Περί που δὲ οὐ 
μέσον οἱ ὀφθαλμοὶ τούτοις πεπήγασι. τὰ χείλη ἑν- 
δάχνονταε * «b πρόαωπον εἰς ἔχπληξιν ἑσχημάτισται’ 
ὑποδάλλονται οἱ ὀφθαλμοὶ, xal διάχεινται ὡσεὶ xai 
ει τέρας βλέπουσι. Καὶ τῷ μὲν βαλανεῖ κληθύνεται 
ὁ μισθὸς, ἐμοῦ δὲ πλήθων χατάγεται θρίαµόος, xoi 
εἰς ἀχαριστίαν σχωπτόµενος θεατρἰζοµαι. Εἶθε µο: 
λογισμὸς ὀπῦλθε, βαλεῖν ἑμαυτὸν xatà €... .. τῶν 


'θερμῶν τούτων ὑδάτων, ὡς ἂν ὑπαλλάξαντα τὸ md- 


λαι («tbv εἰπεῖν ἐξακωλόμη», ἐπεὶ πίοκ ὕδωρ 
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TAvx0. Νῦν δὲ οὗ µοι θυμὸς τοιοῦτος kv(ngs, µεμνη- À λῆρος οὗτος "Opmpoc* xai ἦν ἄρα γελοῖον ἀληθῶς 


μένῳ τῶν ἀποθέτων χρατήρων, οὓς ἐπιατεφέας 
Φερομένους ἀναπολῶ. Ὁ ἐνδύων τὰ xplva τοῦ ἀγροῦ, 


τί μὴ καὶ ἡμᾶς ἐπενδύεις, ἀλλὰ ἀνάγχην ἐπιτίθης, - 


δαπανᾶν χρήματα εἰς ἱματισμὸν , χαὶ τὸ ζωτιχὸν 
ἐχχενοῦν, καὶ τὴν φυχἣν ἐχχέειν, καὶ ὑποῤῥέειν ὡς 
εἰς φθοράν; Ἀνθρωπε, ὅστις mosk el, ὁ λωποδυτή- 
σα; ἡμᾶς (οἶμαι δὲ, εἶναί σε τῶν xoi μεγάλων xal 
τῶν τοῦ βήματος οὕτω γὰρ ὑποφιθυρίζει τὸ τῆς 
ςἡμη: στόμα), δίχαια ταῦτα; Ἐρεῖς μὲν, οἶδα, δί- 
χαια ' ἐγὼ δὲ ἀλλά εἰπεῖν μὲν ἄλλως οὐδὲ αὐτὸς ἔχω, 
ταμιεύσομαι δὲ ὅμως ἄμνναν. Mixpbv ὅσον, xal 
Ψῆφοι καὶ πολυπραγμοσύναι xal βίων πράσεις, ὧν 
ἐγὼ 6x ἄλλα εἰπεῖν μὲν ἄλλως οὐδὲ αὐτὸς ἔχω, τα- 
μιεύσοµαι δὲ ὅμως ἄμυναν. Μικρὸν ὅσον, xal φῆφαι 


xai πολυπραγμοσύναι xai βίων πράσεις, ὧν ἑγὼ — 


ὑπερίσταμαι * καὶ ζήτησις τοῦ τὸν ἱερὸν ἀναδησομέ- 
νου θρόνον * καὶ οὐχ ἔναρθρα μὲν, βοήσομαι δ' οὖν, 
ῥήματα, ὁποίοις ἑντέθραμμαι ' καταθοἡἠσοµαι ’συµ- 
φορύσω συχοφαντίας Φεύδη συµπλάσομαι, "Ióuo- 
τεύω μὲν τἄλλα, οὐδὲ Λειθῄήθριοι οὕτως ἔξω σοφίας’ 
οὐχ οὕτω βαρθαρόφωνοι Κᾶρες οἱ περιλαλούμενοι * 
οὐχ ἐἑμμούσως ἔχω τῆς γλώττης’ ἀλλὰ τὰ μὲν τοιαῦ- 
τα σοφίσσµαι. "Q δεινὴ τύχη, τοιούτῳ xaxi µε περι- 
θαλοῦσα. Καὶ χυθιστῶν ποτε ἄνθρωπος ὀφαιρεῖται 
τὸ ἄμφιον, xaX χἰίνδυνον ἔχει, ἀμφοτέραις ἐπιχρύ- 
πτειν, ἃ μὴ θεᾶσθαι ἄξιον *. ἀλλ' οὐδ' αὐτὸς αἰδοῦς 
τοσαύτης ἐμπέπλησται. Ὢ οἱ περὶ Epl οὗτοι ἄνθρω- 
ποι, tl δἡ ποτε τοσοῦτος ὄχλος ἐπιαυνίστασθε µω- 


τὸ πρᾶγμα. Βρέφος ἐγενόμην, xol τάχα ἣν µοι τότε 
λούεσθαι. Ὑπερανέθην τὴν βρεφιχὴν ἡλιχίαν, xal 
οὐχέτι, ἀλλ) εἰ ἄρα ἐν ποταμοῖς. "Ίκμαζον, καὶ v 
ἓν τοῖς αὐτοῖς * εἶλχον οὔ -ω τὸν βίον ὁμαλῶς, Ὡμί- 
λησα τῷ. ὑστέρῳ Bi. Πακτωλὸς ὅλος περὶ bpà, 
χρυσῷ ῥέων. Ἐγενόμην τοῖς ἀγαθοῖς ὑπέραντλος, 
καὶ τοῦ λοιποῦ χόρον οὐχ εἶχον τοῦ καταλούεσθαι. 
Οὐκοῦν χαλῶς αἰσχύνη µου χαταχέεται. Εὐκταῖον 
ῥή uot, µέχρι τοσούτου στῆναι τὰ λυπηρὰ (ὡς ἔγωγε 
xa τὸ εἰσέτι μέλλον φαντάζομαι), μὴ xaY περιάγων 
µε à τοῦ βίου τροχὸς εἰς ταυτὺν ἀγάγοι πάθος τῷ 
θρυλλουμένῳ .Ἰξίανι. Πολλοὶ xat' ἐμοῦ δαφιλὲς τὸ 
pico; ἑθρέφαντο * πολλοῖς ἐνειργασάμην πικρίαν 
ἄκρατον * οὐχ ὀλίγοις ἐπετέθην βαρύς * οὐδενὸς τῶν 
ἁπάντων ἑλογιζόμην εἶναι δεύτερος. Οἱ γένους αὖ- 
χοῦντες λαμπρότητα μισθωτοῦ Σίχην ἐξουθενοῦντό 
μοι. ἀπηξίουν, ἑντιίμως τοῖς ἓν ἀξιίαις προσφέ- 


ῥεσθαι. Λογίου δὲ ἀχοῦσαι φωνήμµατος, ἀλλά τοῦθ) 


ὅμοιον παρ᾽ ἐμοὶ, ὡσεὶ xal ἵππου χρεµετιαµός. Στερ- 
χτέον οὗν, εἰ uj τὸ ἱμάτιον ἁποδυσάμενος ἕχαστος, 
εὐσταλὴς ἔσται, λίθους ἐπαφιέναι µοι, xal χιτῶνα 
τοῦτον (B 6h λέγεται) ἑνδύσουσί µε λίθινον» xal νο- 
µιστέον, εἰς ἀγαθόν poc τὰ παρόντα γενέσθαι. Οἴχε- 
εᾶι τὰ λαμπρὰ στρώματα” xal χαλῶς. Οἴχεται ὁ 
ἱματιαμός ὡς εὖ ye. Οὕτω γὰρ χούφως δραμοῦ- 
μαι, xol λαθὼν διαφεύξοµαι Ἀ οἴκαδε, ἢ ἀλλ’ εἰς τὸ 


βάραθρον. 
. 18', 


κησόµενοι, Τί pet τὴν θλίφιν ἐπαύξετε; Tiva δο- C Ti ὅτι, ἀνιώτατέ µου δέσποτα, τῷ μύρμηχι λέον- 


χεῖτε βλέπειν; Ἡ ὡς ἐπὶ θέαν ἥχετε, δραμούμενον 
γυμνικῶς θεασόµενοε; Άνθρωπος ἐγὼ χθὲς μὲν ἐν 
τιμαῖς περίθλεπτος * αἱ δὲ ἦσαν οὐ φύσει, Αλλ' ἐγὼ 
Ἠπατώμην, Καὶ τοίνυν αἱ μὲν οἷον πτερυξάµεναι 
οἴχονται, αὐτὸς δὲ παραδειγµατίζοµαι. Ὦ οἱ τὺν 
ἱματισμὸν τὸν ἀλλότριον µερισάµενοι, σποδὸν ἀντὶ 
ἄρτον φάγοιτε * χολῆς γεύσοισθε * πιχρία τὰ βρώ- 
pata 9p ὑμῶν εἴη λάρυγγι. Tl γὰρ ἐμοὶ xal ἡμῖν ; 
Πτωχοί àose * σχελετοὶ Υένεσθε. Λιμώττετε. μὴ xó- 
poc ὑμῖν ποτε Υένοιτο βρώσεως. Γυμνητεύοιτε: Up 
3| παγετὸν ἑνδύσοισθε. Ἐν φυλακῇ ἐστε * βνθισθείητε 
καὶ εἰς τέταρτον. Mh yàp ἂν ἐμοὶ ἀρέσχοι, ὑμᾶ; 
ἐπισχέφασθαι. Ὑμῖν ἐγλισχρευόμην ὑμῖν ἐθησαύ- 
Ὄριζον * ὑμῖν ἐμισθάρνουν. Μηδὲ ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. 
Οἴχεσθε, τὰ ἐμά χατασπάσαντες. Ἑἶτα ὁ χατάρατος 
βαλανεὺς xai τὸ ἐμὸν λοῦμα ψηφηφορήσει, xal xa- 
λαμήσεταί µε ὁθολοὺς προσαπαιτῶν. "Άλλος pot 
τ.Ότο θάνατος. Ὅμοιον γὰρ, ἀποδαλέσθαι Φυχὴν, 
καὶ καταδαλέσθαι δραχµήν. Ἐγὼ δὲ ἀνταπαιτήσω 
μὲν, ἃ οἱ καχῶς ἐν φυλαχῇ ὁλόμενοι χατεθρὀχθισαν’ 


ὁ δέ που xal πληγὰς χατὰ χόρης ἑντρίψει pov. Φι- 


λητ)ν, εἰ μὴ προσαπαιτοίη, καὶ ὧν φθάσας ἑστέρη- 
ται. Ὅλας ἀθὶ δεξαμενὰς θερμῶν ὑδάτων ἀπήντλουν" 
xaV ὁ μὲν ἐξῄτει μισθὸν τοῦ λούµατος, ἐγὼ δὲ καὶ 
᾿χάριτας ἐποφείλειν µοι ᾖθελον. Νῦν δὲ µέσος ἔχομαι, 
καὶ εἰς εὐθύνην πρὀκχειμαι. 'O 58 σχώµµατα ἑπαφὴ- 
cet pot, χωμῳδῶν εἰς τὸ φιλόλουτρον * xal που xal 
εἰς ἵππον στατὸν παραδαλεῖ, εἰωθότα ποταμῷ λούε- 

σθαι. Ὁμηριχὸς, φηαὶν, οὗτος ἵππος, ὅστις ποτὲ ὁ 


τος προαπλάττεις ἀλχὴν ; ἢ τῷ σχώληχι ταχύτητος 
ἀρετήν; Μᾶλλαν μὲν οὖν, ἱνατί τὸν σκώληχα τάττεις 
εἰς ἄνθρωπον, καὶ τὸ μηδὲν εἰς ἴσον ἄγεις τῷ ὄντι; 
ἤδη δὲ χαὶ τιµίοις ἐἑγχατατάτταις τὸν οὐδενὸς λόγου 
φιμώμενον ; λογίζῃ xal ἡμᾶς μετὰ ἀνθρώπων; 
ἀριθμεῖς μετὰ τῶν ἀξίων λόγου τινός; ἁγαθόν τε 
φαντάζῃ περὶ ἡμῶν ; Μη σύ γε, ἁγιώτατε δέσποτα” 
ἀλλ) εὔχου µόνον ὑπὲρ ἡμῶν. Ἡμᾶς δὲ, οἷοί ἔσμεν, 
οἷδε μὲν ὁ θεός * οἶδα δὲ καὶ ὁ παρ) ἡμῖν χριτῆς, d) 
συνείδησις. Οὐ λανθάνοµεν δὲ οὐδὲ τοὺς ἀχριθεῖς 


ἐξεταστὰς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς. — "Oca. δὲ ἐψυχαγωγή- 


θην, τὴν γραφἣν δεξάµενος τῆς σῆς ἁγιότητος, οἶδεν 
ὁ πάντα εἰδὼς sóc. ΄Αντιχρυς γὰρ αὑὐτῇ ἕἔδοξα &v- 
τυχεῖν «jj ἁγιωσόνῃ σου, xal τῆς γλυχείας àmo- 
λαύειν θέας τε xal φωνῆς ' ἧς ἐπιδραχὺ χαταξιω- 
θεὶς, ἀνάγραπτον αὐτὴν ἐσαεὶ φέρω iv τῇ duyi. 


olet οὖν οὕτως, ἅγια δέσποτα, xat φυχαγώγει διὰ 


γραφῶν' ὡς ἂν εἴη xal τοῦτο ἡμῖν τὸ xaXov ἐκ 
θεοῦ, ὑφ' οὗ µυρία εὐεργετήμεθα. 
κ’, 

Εἶπον ἂν ὀκνεῖν τὸ γράφειν, ἡγιασμένε μοι δὲ- 
σπότα, εἰ μὴ τὴν πολλὴν σου φιλίαν εἶχον ἐποτρύ- 
νουσάν µε, xai πρὸς τὴν γραφὴν ἐρεθίζουσαν. "Hv 


S ἄν pot τοῦ ὄχνου xpógacte, ὅτι μὴ τοῦ τνχόντος 


νῦν λόγου παρὰ τῆς σῆς ἁγιωσύνης Ἠξίωται τὰ καθ) 
ἡμᾶς ' ὅπερ εἰ εὖ ἔχει, παρά σοι κείσθω χριτῇ. 
*AAM οἶδα ἐν κτνοῖς ὑποχογγύσας, καὶ τὸν ἀναίτιον 
αἱτιαχσάμενος. Οὐδὲν καινὺν, δέσποτἁ µου, πεποίη- 
κας Ἡ πέπονθας. Ἐγὼ vip αὐτὸς, ἐδν τοσούτοις 
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ἔτυχον ἔναπειλῆφθαι «αράγµασιν, ὑπόσα τὴν ch» Α οὐχ ἔσει εῶν περὶ λόγους καὶ c πρὸς sopa πολλὰ 


ἁγιωσύνην περιειλἠγφασιν, ἐξελαθόμην ἂν χαὶ αὐτοῦ 


φοῦ ὀνόματος. Οὐχοῦν χαινοπραγεῖς, ἀλλά συνεχτρέ- . 


χεις τῇ φύσει τοῦ πράγµατος. Ὑγίαινε οὖν εὖ ἔχει 
μένε ἄλνπος * εὖ σοι πιπτέτω τὰ τῶν πραγμάτων. 
"Hpty δὶ ἀρχεῖ, ἂν ἓν ζωπύρῳ καὶ μόνῳ φυλαττοί- 
μεθα παρὰ τῇ τῆς σῆς φυχῆς ἑστίᾳ, καὶ µόνον ἔστιν 
ὅτε διὰ µνήµης φεροίµεθα. — Περὶ τοῦ καλοῦ φί- 
λου, τοῦ λογιωτάτου χυρίου Γεωργίου, ὅτι μὲν δεινὰ 
ἑνόσησεν, ἔμᾶθον ' εἰ δὲ xal ἀἁπηλλάγη τοῦ χακοῦ, 
ἔμαθον οὐδέν. Ad) xal συµµερίτης ἐχείνῳ τοῦ δεινοῦ 
γίνομαι διὰ λύπην, καὶ ἄλλως οὐ χαλὰ πάσχων οὐδ 
αὐτὸς διὰ νόσον ἐμὴν δεινἠν τε καὶ πολνήµερον * ἧς 
μόλις ἀνασφῆλαι δεδύνηµαι. 

KA'. 


Δοχῶῷ µοι βλέπειν τὴν ἁγιωσύνην σου, ἅγιέ µου D 


δέσποτα, μηδὲ λαθεῖν ἐπὶ χεῖρα θέλουσαν τὴν ἐμὴν 
ταύτην γραφὴν ὣς ὀψίσασαν, καὶ μετὰ πολὺν οὕτω 
καιρὸν γενομένην παρὰ τῇ of ἁγιότητι, Καὶ που 
καὶ vpaghv τοῦ ἀμνηστεῖν φιλίας ἐπιγράφῃ ἡμῖν, 
xai οὕτω διατιθέµενος ἔχεις, ὡς εἰκὸς τὸν ἐπὶ πολὺ 
πρός του τῶν φίλων ἀπροσφώνητον µείναντα. ᾽Αλλὰ 
ph, Ἁγιξ µου δέσποτα  συνῄθως δὲ ἀμγησιχάκει 
xal νῦν ἡμῖν καὶ μαθὼν τὴν αἰτίαν, μὴ ὅτι γε 
ἄχθου χαθ) ἡμῶν, ἀλλὰ xoi σχυθρώκασον ὑπὲρ 
ἡμῶν, χαὶ εὖδαι διὰ τὸν Θεόν. Ἰούλιος μὴν κατάέ- 
Ἅλινεν ἡμᾶς * καὶ οὕπω µέχρι χαὶ σήµερον (Ectc δὲ 
ἀρχὴ τοῦ ὀκτωδρίου) χαθαρὰν ὑγείαν εἴδομεν. Τίνος 
οὖν οἵει, ἀγιώτατε δέσποτα, ἡμᾶς ἐν τοτούτῳ ἐπι- 


λαλητέον χωφόν; fj πολλάκις ἐπεστάλη αὐτῷ» καὶ 
εί δεῖ πάλιν χαὶ πάλιν γράρειν ; Ἡ δεξάµενος συχνὰς 
«ες ἐπιστολὰς, οὗ τὴν ἴσην ἀντιγραφὴν xax αὐτός * 
εἰ γοῦν δεῖ χάµνειν τὴν χεῖρα γράφοντα, καὶ προσ- 
λαλεῖν τὸν μηδὲ γρῦ ἀντιφθεγγόμενον; ἩΠροσάγαγε 
τοῖς καθ’ ἡμᾶς τὴν διαίρεσιν. Mt) ἔγραφας, οὖκ &v- 
τεγράφαµεν 66; Ἡ oic, ὡς οὔτε ἔγραφας, obi 
ἔγραφα; Καὶ φεύδῃ. Τρίτον γὰρ ἡμέτερον εοῦτο 
γράμμα πρὸς o£, Ἐπέστειλας συχνάχις, xat λέγειν 
ναρχεῖς; Καὶ πῶς ὁ μηδὲ cb τῆς Ἠχοῦς μιμησά» 
µενος ὑστερόφωνον» Αλλ' οὗ τῶν περὶ λόγους ἡμεῖς, 
Ἁλλ' ὦ λόγοι, χαὶ μοῦσαι, καὶ χρόνοι, xaX ἱδρῶτες' 
xal ἐπὶ πᾶσιν, ὢ διδάσκαλοι, σύμφατε τῷ χυρίφ 
Γεωργίῳ καὶ ὑμεῖς. "Ev ἔτι τῶν δισχελῶν τῆς δται- 
ρέσεως λείπετχι. Φιλοῦμεν, χαὶ οὗ φιλούμεθα. "Ev- 
τεῦθεν γράφομεν, καὶ ὁ ἀντιγράφων οὐδεῖς. Λαλοῦ- 
psv, xal οὐ προσφωνούμεθα. Τί οὖν σχιὰν διώχεις, 
Κὐστάθιε ; Tl τοὺς χάρτας kv κενοῖς &valolc; Σχάσον 
τὸ γραφεῖον μὴ στώμυλλε. Κἄν που γράφοντί τινι 
ἐντύχῃς, ἐχείνου τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδύου xal αὐτός " 
xal προσαγορεύών µόνον ἀρκοῦ. Τί γὰρ ἅ)λους μὲν 
λαχωνίζειν yph, σὲ δὲ μαχροὺς χατατείνειν λόγους: 
Καὶ ἀρχτέον ἐντεῦθεν * προσαγορεύω σε, αὐθέντη 
μου. H 
KT*. 

"Opotoy ἐρῶ σοι αἰνίγματι. "Ev. εαυτῷ Ίττημαι 
καὶ vevixnxa* χατόπιν iv ἔμπροσθεν γέγονα. Αύσω 
σοι τὸ αἴνιγμα. "Ἡττημαι τοῦ κυρίου Δημητρίου 


στρέφεσθαι τῶν ἓν βίῳ πράξεων ; "H τούτου πάντως ϱ ἐπιστολῆς χάλλει τε xa τάχει. Κατῆρξε yàp Υρά- 


καὶ µόνου τοῦ, πῶς ἂν ἀνασφήλωμεν, xal ἡμῶν αὖ- 
τῶν γενώµεθα * ὃ χαὶ γίνεται διὰ τῶν σῶν ἁγίων 
εὐχῶν. Διὰ ταῦτα ἐμεμνήμεθα μὲν ἐσαεὶ τῆς of 
ἁχιότητος, xax τὴν τῶν σῶν ἁγίων εὐχῶν ἐπικουρίαν 
ἀνεζητοῦμεν, ὡς xat 6 χαλὸς οἵδε Δομέστιχος' Υρά- 
Φειν δὲ οὐκ εἴχομεν, ὅτι μηδὲ Qv χκαθαρῶς. Συν- 
έχνως, οἶδα, ἡμῖν, ἅγιε δέσποτᾳ ἱλαρύνθης ' 
ἀπέθου τὴν xaO" ἡμῶν σχνθρωπότητα” καὶ δόξα τῷ 
Θιῷ. Εὔχου τοίνυν τὰ ὑπὶρ ἡμῶν, xat γενήσεται 
ἡμῖν εὖ διὰ τῆς σῆς θεοχλύτου εὐχῆς, λιτῆς Υενο- 
µένης διὰ παρουσίας τῆς μεγάλης ἁγιωσύνης αὐτοῦ, 
ofa οὐδέποτε γέγονεν. Ὁ χόσρος τε γὰρ (ὡς εἰπεῖν) 
ὅλος παρῆν, ὡς καὶ πάντα στενοχωρεῖσθαι τῷ ὄχλῳ, 
xal τινας καὶ ἐχλιπεῖν τῷ πολλῷ τοῦ σφιγμοῦ. Καὶ 


φας, καὶ Ὑράψας ἔλαμφε. Νεν[χηχά as χάλλει μὲν 
γραφῆς οὐ (μὴ οὕτω µανείην, ὥσθ) οὕτω φρονεῖν), 
εἆχει 86. Κατῆρξα Y&p. Κατόπιν ἦλθον τοῦ vpáp- 
µατος ixelvou* φθάνω «b. σόν. "Opa γοῦν, μή σοι 
ὄκήσοι περ.,πλοχῶν τῷ γράµµατι, el μὴ χατὰ πόδας 
ἐπιστείλῃς, xal χἂν γοῦν δευτέρας ἕλθῃς * ὡς ἡμεῖς 
γε χαὶ πλατυτέραν δευτέραν μετ οὐ πολὺ xal ερίτην 
σοι στελοῦμεν γραφἠν * ὡς ἐντεῦθεν δεύτερόν σε d 
τρίτον διεχπεσεῖν, ὃ σὺ μὴ ἀνάσχῃ. El δὲ μὴ, xóm 
περιγραπτὴν Epio τὴν qilav: xal τοσοῦτον σχώφας 
πεπαύσοµαι. 
KA'. 

Κάλλιστε xai πανσἑδαστέἐ µου αὐθέντη. 'Ἡμᾶς, 

ὡς ἔοιχεν, οὐκ ἔστιν ἐπιλιπεῖν ποτε τὰ δυσχερη’ τὰ 


δάχρυα κατὰ ποταμὸν ἐχύθησαν * καὶ νηστεία ἔπετά- p μὲν αὐτοῖς ἡμῖν ἐπιγινόμενα, τὰ δὲ xal τοῖς &va- 


χθη τε καὶ χατεπράχθη, xaX πάντα προέδη, ὅσα xat 
ἐπὶ Νινευῖταις ἱστόρηται ’ ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, οἷς ἔδι- 
λεοῦται θεός. 
ΚΕ’, | 

Ὡς 8€ ἡμῶν τὸν δεῖνα"' εἰπὲ τῷ δεῖνγι' xpocayo- 
ρευθήτω ὁ δεῖνα. Οὕτω γράφουσιν οἱ Υράφοντες 
λόγον" οὕτω μνημονεύουσιν οἱ φιλοῦντες φίλον’ οὕτως 
ἐν γραφῆς παρέργῳ τοῦτον τιθέασιν ἢ εἰς ἀντλίαν, 
ἢ εἰς πρώραν χατὰ τὸν Ev τῇ τραγφδίᾳ Φιλοχτήτην. 
ἹΜνηστέον γὰρ ἐν χαιρῷ πρὸς τὸν tà φιλικὰ χωλεύοντά 
σε. Εἰ δὲ χαὶ ὁ προσαγορευόµενος Ἑρμοῦ θεράπων 
λογίου, βαθαὶ τῆς ὕόθρεως.-- Φέρε, διέλωµαί σοι τὴν 
προσηγορίαν. Ὁ προσαγορευόµενος Ἡ οὗ πάνυ τι 
φ.λεῖται, xal ἀρχεῖ αὑτῷ τὸ γοῦν µνείας voystv* 1d) 


γράπτοις ἡμῖν εἰς duyfjv* ἐφ᾽ οἷς xal αὐτοῖς ὡς ἐπὶ 
ἡμετέροις χαχοῖς διετιθέµεθα, xal λυπούμεθα pi 
τὴν χεφαλήν σου, ἣν οὐχ ἂν ὁμόσας ψευσαίµην ποτέ. 
Μικροῦ δεῖν ὁ χάρτης ἀπεῤῥόη µου τῶν χειρῶν 
ἐπιόντι µοι καὶ ἀναλεγομένῳ τὰ Ev αὐτῷ. Καὶ οὖσαὶ 
τῷ φθόνφ' οὐ γὰρ ἂν ἄλλο τι τοιοῦτον αἰτιάσωμαι. 


*H δὲ αὐθεντία σου εὐχαριστείτω ἐπὶ πᾶσι τῷ θεῷ, 


xai αὐτὸς ποιήσει — ὀψὰ μέν ἀλλ' οὖν ἡμεῖς προσ- 
κυνοῦμεν thv ἀντί[ληφίν σου, ὑγιαίνοντες µόνον, 
ὁμοίως xal πάντες οἱ τοῦ χελλίου µου. - 


Μεγάλε, ἐπιφανέστατέ µου αὐθέντα. Γλίσχρως 
Eye τὰ ἐς ἐπιστολὴν, xal χατὰ τοὺς ἀτέχνους τῶν 


"ζωγράφων διάχειµαι; οἳ οὐκ ἂν γράφοιεν, εἰ μᾶ 
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sol, ἀρχέτυπον γράφοιεν. Κάγὼ, el μὴ τὰς ὑμετέ- A µενος πρὸς τὴν ἐχεῖσε λήξιν µετάρω, ὑπὸ μηδενὶ 


pa; ἐμαυτῷ κατ ὄμμα προθαλοῦμαι γραφὰς, οὐχ 
ἂν ἄλλως cyolnv Υράφειν. Στείλατε οὖν τὸ ἀρχέτυ- 
πον, πρὸς ὃ τὸ γραφεῖον xwfjsoutv* ὣς ἡμῖν οὐκ 
ἄλλοθεν f| ἐχεῖθεν ἔσται τὸ ἑνδόσιμον" οὐδ' ἂν ἄλλως 
τὸ ἡμέτερον Ἀχήσῃ χαλχεῖον, si μὴ γραφικὸν ὁμεῖς 
αὐτόθεν ἄνεμον σχεδιάσετε. Πνεύσατε οὖν, xz χαλ- 
κὸς Ἰχήσει. Ἡ δὲ Ἰχὴ φθάσει µέχρι xol ἐς ἡμᾶς, 
καὶ περιχτυπήσει τὰς ἀκοάς. El οὖν μὴ βαρεῖα, 
πάλιν πνεύσατε, xal πάλιν Ἰχήσει, xal αὖθις, καὶ 
vá). Καὶ μὴ τοῦτο εἷς ἄπειρον, Χριστὲ βασιλεῦ * 
συντόμως γὰρ ἴδοιμεαν ἀλλήλους xal ὁμιλήσαιμεν, 
μὴ μεσιτεύοντος γράµµατος. -- ἸΑλλ’ ὁρᾶτέ poc τὴν 
δεινότητα τῆς ἐπιστολῆς, f| μιχροῦ µε διέφυγεν; 
Αμϕοτέρους μιᾷ ταύτῃ δεξιοῦμαι. Καὶ τυχὸν μὲν 


δεσπότῃ δούλους τυγχάνειν βούλομαι. ᾽Αλλὰ μέχρι 
μὲν αὐτὸς àv τοῖς ζῶσῖν εἰμι, μετ ἐμοῦ ἔσονται, 
χαὶ τῆς ἐξ ἔθους pot χηδεμονῖας ἀξιωθήσονται * ἣν 
05x οἶδα εἴπερ χρείττονα παρὰ τοῖς οἰχείοις ἂν ἔσχον 
γονεῦσί ποτε, οἴχαδε µένοντες. ᾿Οπηνίκα δὲ τοῦ μεθ) 
ἡμᾶς µετάζοµαι βίου, ἄδεια τὸ ἐντεῦθεν αὐτοῖς ἓν- 
δοθήσεται, διάγειν, ὡς ἑλευθέροις ἐφεῖται Ῥωμαίοις, 
ἔνθαπερ ἂν βούλοιντο χαὶ οὐδεὶς οὔτε τῶν χατὸ 
γένους αἷμά cot προσηκόντων, οὔτε τῶν ἄλλως ol- 
χείων τε καὶ γνωρίµων, ὥς δοῦύλοις ἐγχειρῆσει αὖ- 
τοῖς τοῦ παρόντος ἐγγράφου µου ἀρχέσοντος αὐτοῖς 
ἀντὶ ἀσφαλείχς ἁπάσης πρὸς ἀποτροπὴν παντὸς 
βουλησομένου καταδουλῶσαι αὐτοὺς, τοῦ δὲ εἰδέναι 
ὀφείλοντος, ὅτι σὺν τῷ μηδὶν ἀνῦσαι xal τῇ τοῦ µε- 


οὓκ ἔξω λόγου, οὓς καὶ τρόπος χαὶ χρόνος xaX πᾶσα B yálou Θεοῦ ἀρᾷ χαθυποθληθἠσεται ὡς ἀντιδαίνειν 


περίστασις Ίνωσεν, ἑνοῦν xaX τῷ γράµµατι. ᾽Αλλά 
σεμνύνω μᾶλλον τὸν χάρτην, χαὶ mot) τοῦτον πανἡ- 
γυριν. O0 γὰρ sf; περὶ τοῦτον πονῄσεται, ἀλλὰ 
χεῖρες τούτου δράξονται τέσσαρες καὶ ὄμματα περι- 
βλέφονται τοσαῦτα. καὶ χείλη τούτου περιλαλήσουτσι 
τοσαυτάἀριθµα’ καὶ χαινὸς οὗτος δρόμος ἓν αταδἰῳ 
τούτῳ βραχεῖ ὀμμάτων ἔσται xal χειλέων’ χἀνταῦθα 
καὶ µόνον τὸ τῆς θέας ἔνθεον τάχος ἀνισασθῇ πως 
ποῖς χείλεσι, προθεούσης μὲν xal ἀχαρῆ τὸ θέατρον 
ὀργώσης περιελθεῖν, παρομαρτούσης δ' ὅμως καὶ 
αυγχρονιζούσης τοῖς χείλεσιν. Ὡς εὐτυχῆς, ὦ χάρτα. 
Νῦν μὲν οὖν ὡς τοὺς Μολιὀνίδας Ίνωσα Ὑράφας᾽ 
μικρὸν δὲ xal ὡς Όρέστην διαθήσω χαὶ Πνλάδην 
ὑμᾶς. Καὶ οὕτω γὰρ κἀχείνως μένει τὰ τῆς φιλίας, 
ᾗ ουνετάκιτε. 
- | κου. 

Αὐτάρχης μὲν τὴν ἀρχὴν ὁ ἄνθρωπος πέπλασται, 
αὐτὸς ὀφείλων ἑαυτῷ ἐπὶ ταῖς κατὰ τὸν βίον πρἆξε- 
σιν ἐπαρχεῖν, Τρυφὴ δὲ παρεισπεσοῦσα τῷ βίῳ, f 
καὶ ἄλλως νωθρεία τις ἐν τοῖς πραχτέοις xal ἀνάπτω- 
σις, τὸ τῆς θητείας ὄνομα παρεισήγαγε" δυ οὗ ἡυμεῖς 
μὲν ἀναπεπτωχότες ἠαυχίαν ἄγομεν, οἱ μισθαρνοῦν- 
τες δ᾽ ἀνθ) ἡμῶν εἷλχον τὴν ἀθλιέτητα. Ἐπεὶ δὲ 
καλῶς ἔδοξε τὰ πράγµατα ἔχειν, καὶ τὸ θητεύειν 
φερεπόνως ἔχειν ἡμᾶς ἐποίει, μηχανώμεθα χαὶ δου- 
λείαν, ὡς ἂν ἔχοιμεν τὸ θητεύειν αἰώνιον. Ἔστι γὰρ 
$ δουλεία θητεία τις μισθός τε xal πολυχρόνιος. 
ΚΑντεῦθεν τὸ νοῦ δουλεύειν εἰς τὸν βίον παρεισεῤ- 


ἑθέλων διχαιοτάτῳ xal θεοφιλεῖ οὕτω θελήμµατι ’ 
ὅπερ δ.ὰ πλείονα βεθαίωσιν xol τῷ ἱερῷ ἑἐκδικείῳ 
ἐμφανισθῆναι Ἰθέλησα, ὥς ἂν αὐτόθι ἐπιγνωσθὲν 
εἰς ἐχδίχησιν τοῖς ἐμοῖς Υενῄήσεται δούλοις, τῷ τε 
δεῖνα xal δεῖνα, εἶ ποτέ τις tuybv μετὰ τὸν ἐμὸν 
θάνατον τῇ αὐτῶν ἐλευθερίᾳ ἐμποδὼν γενέσθαι βού- 
λοιτο, 
KZ. 

Οὐκ εἶπον, xa ἰδοὺ τετέλεσται. Τετέλεσται δὲ, 
οὐχ ὅτιπερ εἶπον (μὴ οὕτω μανείην, ὡς xal τοῖς 
ἐμοῖς λάγοις οἴεσθαι κατ ἴχνος cuvextolyetw τὰ 
πράγματα). ἀλλ ἔχω μαθὼν τῇ συχνῇ πεἰρα τὰ xac 
ἐμὲ, xal µάντεων ὑπέρτερον φθάνων αὐτὰ προση- 
palvopgat. Χθὲς xüja κωφὸν, ἡ τῆς νόσου poi πλημ- 
μυρὶς ἀνεσάλενε, λιγέος ἀνέμου τινὸς ἐχδεχόμενον 
κέλευθον’ σήμερον κατεῤῥάγη τὸ πνεῦμα, χαὶ οὐχέτι 
κῦμα χωφὸν, ἀλλὰ βαρὺ βρέµον, τὴν ἐμὴν ταύτην 
ἐχμαίνει τοῦ χατάῤῥου θάλασσαν. Ἆθὲς λεπτή τις 
ὑπέτρεχεν ἐπιφρὶξ, 0! fc ἠρέμα τὸ τοῦ χυμοῦ βάθος 
ἑπόρφυρεν ἐπιπολῆς' σήμερον ὁλοὺν ἐγείρεται χῦμαν 
αὑτὸ μὲν όΌχουν χυρτὺν, ἡμᾶς δὲ τῆς ὀρῦῃς περι- 
χινοῦν στάσεως, xai χλίνον ἐπὶ χεφαλήν. Ἐν wpoot- 
plot; fj νόσος ἔναγχος, xaX παρὰ πόδας 6 ἁγών' τοῖς 
προοιµίοις ἀναλογῶν olov νέφος ἐχεῖνο τῇ αροτε- 
pzíz, βραχὺ τὴν διάστασιν, οὐ παχὺ τὴν σύστασιν. 
ἀλλὰ τὸν ἐχνεφίαν ἡμῖν οἷον ἐξεφύσησεν, ἀλλὰ τὸν 
χειμῶνα πηλίχον ἐξέῤῥηξεν, El; τί μοι ταῦτα; Κεί- 
µεθα νοσοῦντες, αὐθέντα Κομνηνὲ, μικροῦ σπινθῆ- 


ῥύη xaxbv, φύσει μὲν ἀγνοούμενον, πλεονεξίᾳ δὲ ϱ poc ἑχείνου µεγίστην ἡμῖν πυρὰν ὑπανάψαντος πυ- 


ἀνθρωπίνῃ παρευρεθἐν. Ἡν ἂν οὖν ἀρέσκον θεῷ 
τὸ τῆς δουλείας εἰς τὴν ἀρχαίαν ἑλευθερίαν ἁπυχα- 
θιστᾷν, καὶ τὸ τῆς πλεονεξίας ἁμάρτημα ἑἐπανισοῦν 
φυσικῇ ἀδελφότητι. Καὶ γὰρ οὐκ ἂν συγγνώµης εἴη- 
μεν ἄξιοι, εἰ Geb; μὲν ὁ φύσει Δεσπότης τοὺς δούλους 
ἡμᾶς ἀνάγει πρὸς ἁδελφότητα, καὶ καλεῖν ἀδελφοὺς 
οὐχ ἀπαξυῖ. ἡμεῖς δὲ τοὺς ἀδελφοὺς ἐκ τοῦ τῆς 
ἱσότητος Όψους εἰς δουλείας βάραθρον κατάχειν 
ἐθέλομεν. Ταῦτα καὶ αὐτὸς ἑννοούμενος, τὰ κατὰ 
ὀχολουθίαν ἀνθρώποις σννήθη καὶ χρόνῳ πολλῷ xpa- 
τυνθεῖσαν περιελθόνεα: pot ψυχάρια [ἐλεῶ, &] ἐν 
αὐτῷ τῷ χρόνῳ τῆς δουλείας ἑτεροῖα τῶν κατ’ ἐμὲ 
τύχης ἑλογίζοντο (φύσει γὰρ ἐλεύθερον ζῶον ἅτας 
ἄ θρωπος]. καὶ ὁπότε την καθ᾽ ἡμᾶς ζωὴν ἀποθέ- 
PATROL. Gn. CXXXVI, 


ρετοῦ. OUxouv ἔστι τολμῆσαι τὴν µετακίνησιν, ph 
καὶ λάθοιµεν τοῦ καχοῦ µεταδόντες τοῖς προστυ- 
χοῦσι χαθάπερ λόγος ἔχει δρᾷν τὸν χατώθλεπα, 
θηρίυν kxstvo, οὗ mupb; χρατῆρες (εἴποι τις ἂν) οἱ 
ὀφθαλμοί” oct ἅμα τε εἶδον ἄνω, xal πῦρ ἡχόντιδαν 
ἡ ἑξετόξευδαν ' xal τὸ προστυχὺν οὐκέτι ἀχτῖνες 
περιχέχυνται ὁπτιχαὶ, ἀλλὰ φλόγες ὀξεῖαι βάλλουσε 
καὶ τὸ βληθὲν xeitat κα»θέν. ᾿Αναδιδάσχορεν οὖν, 
ὅπως ἔχει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, τὸν διὰ τὸ φύσει xay τοῦ 
τρόπου χαὶ τὸ τῆς ψυχῆς, μᾶλλον μὲν οὖν τὸ πάντα 
πάντως «ai τὸ πάντοθεν εὐγενὲς, &v λόγῳ τιθέµενον 
πὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. 
KH'. : 
Οὐχ sig «ήθος τὸ δῶρον, αὐθέντα Koyvnyt. 
4l 
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"Ep:lg 8' ἂν αὐτὸς τυχὸν, ὡς slc π.Ἰῆθος. Καὶ xa- A ὁλιγώρους 8b πάντως ὅτι μάλιστα xal μ.χροφ: sic 


λῶς ἑἐρεῖς. Καὶ τοῦτό γε πάντω; 1) σορίσει:, ?| κα- 
τασοφίσῃ οὗ τὸν διδάσκαλον. Τάλαρος γὰρ οὗτος 
εἷς, δεύτερος ἐχεῖνος, τρίτος ἄλλος. τρεῖς οὗτο,. 
Καὶ πλῆθος ἰδού. Ὁ γὰρ τρἰα Ἡ πλήθους ἀρχὴ, f 
πλήθους πυθµήν. Εἰς π.Ίῆθος μὲν οὖν διὰ ταῦτα τὸ 
δῶρον µεταβαλλόμενος διὰ την σἣν σοφιστικὴν, ἑρῶ 
xal ajsó;* οὔκουν δὲ χαὶ εἷς π.1ηθνσµόγ. Ἑν 
μετοπώρῳ γὰρ οὐ µόνον χαινὸν, ἐὰν (ὡς ἡ παροι- 
μία) ἄνθος ἀναφυῇ, ἀλλὰ xal ἐὰν κατ’ Αἰσχύλον 
ἁρτίδραπος ὁπώρα νεάζουσα τρυγηθῇ. Τουὺς μὲν οὖν 
σιχύους τούτους σιγῶ» καὶ ob λέγω, οὔτε ἐὰν 
σπὲρματίαι xal τοῖς χρῄζουσι φαγεῖν ἀγαθοὶ, οὔτε 
ἐὰν τὸ πράσιον ἀκραιφνὲς σώξιωσι χρῶμα ' ἀλλ 
οὐδ' εἰ φρίσσουσιν ὀξυχόμοις ἀχάνθαις, ὁποῖα δορυ- 
φόρους τοῖς ἐπιδούλοις αὑτὰς προδαλλόμενοι. Οὐ 
μὴν ἁλλ οὐδὲ τὰ σῦχα ταῦτα σεμνύνω, x1» τοῦ 
μέλιτος παραπτύωσι ΄ χἂν Ὑλυχὺ σεσηρότα, καὶ 
οἷόν τινα ὑπανοίγοντα χείλη, ταυτόν τι xal τὸν 
θεατὴν im' αὐτοῖς προχαλῆται ποιῆσαι. Ἔπηλυς d 
ὁπώρα, καὶ τῆς ipn. ξένη γῆς, καὶ οὐχ ἰθαγενής " 
ἐμὴ δ' ὅμως. Παρὰ φίλου γάρ por τὸ δῶρον * ἐχὼ 
ὃ ἄλλος ἐχεῖνος. Ὁ δέ ve τῆς Περσαίας χαρπὺς, 
ἀλλ οὗτος αὐτόχθων ἑστῖν, ἐμὸς αὑτόχθων ἑἐστί” 
γέννημα γῆς ἐστιν ἑἐμῆς' χατοικίδιος ὁπώρᾳ, οὗ 
μεταφορητῇ, οὗ πολλῶν πειραθεῖσα χειρῶν * χοοίσχη 
σώφρων, χθὲς ἁποσπασθεῖσα τῆς μητρὸς, ἁχνν- 
µένης τάχα, ὅτι ταύτης ἑστέρηται’ ἄρτι τὴν τρο- 
qb» παραµείφασα, ἄρτι τοῦ θαλάμου προχύφασα * 
οὗ πλανῆτις, οὐκ ἀγοραία, οὗ δηµόσιον ἀγαθόν * 


τὴν doyfv* o? παραστάται τὰ εἰς φιλίαν ὄντες, εἶσχ 
μικρόν τι διαλικόγτων ἡμῶν xol ἀποττριφάντων 
ἀλλαχοῦ τὴν θέαν, ἠφαντώθητε δὀνσχεράναντες, ὅτι 
μὴ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐφ᾽ ὑμᾶς µόνους ἐπεσττρίδαμεν», 
ὦ ἄνθρωποι ἀξιόλοχοι, TU δὲ οὗ στρεπτὸς ὁ τρά- 
χηλος, ὡς ὧδε xai Exal µεταστρέφεσθαι; Ὀφθαλ-οῖ,ς 
δὲ τί ποτε ἡ φύσις ἡμῖν 020 ἀπεχλήρωσεν, εἰ pit 
πρὸς διάφορα µερίζειν τὴν θέαν ἐμέλλομεν, ὅλιὰ 
πρὸς ἓν τι ἀπερείδειν ἀεὶ τὰς τῶν ὀμμάτων βολάς; 
Tí δὲ μὴ xal τοὺς πόδας ἀξιοῦτε στηρέξειν, f. καὶ 
εἰς μίαν τινὰ ὁδὺν ὁποτείνοσθαι, xal δι αὐτῆς àva- 
χάµπτειν διηνεκῶς; "Aye δὴ xal τὰς χείρας τῶν 
διαφόρων ἐπίσχετε πράξεων, καὶ τὸ πολύχρηστον 
ὄργανον εἰς µονοχρηστίαν τινὰ περιστίσατε. "MH 


Β YÀP οὐ τοιαῦτα καταμηχανᾶσθαι τῆς φύσεως θέ- 


λετε; Ἡ πρὸς µόνους ἑαυτοὺς ὑμᾶς ἀπατχο si» 
βούλεσθε, τυρβαννοῦντες τὴν λαλιὰν, xol póvov οὗ 
βρῶντες  'Ημῖν «14ΐεε καὶ µόνοις' mal ὁ τῆς 
Μούσης xdJAayuoc ἁγέτω μὲν ἀπὸ eor ἅλ Ίων 
cxolhv, ἁμπνεέσθω δὲ slc µόνην ἡμετέραν 
ἀκοήν. ᾿Αδιχεῖτε, ταῦτα λέγοντες, οὐ µόνον τὴν 
ἑταιρίαν, ἀλλὰ δὴ καὶ ἡμᾶς * ἐχείνυ; μὲν, ὅτι 
ἀπροσφωνήτους ides, οἷς βούλεσθε: ἡμᾶς δὲ, ὅτι 
πρὸς ἀφιλίαν ἕλχετε, El 64 ποτε α«ροσφωνούμενοι 
καὶ ἓν ἑτέρων Υραφαῖς, ὄνσχεραίνετε, καὶ mapap- 
ῥιπτεῖσθαι νοµίζετα, ἀξιοῦντες ὁ χαθένα προσϊα- 
λεῖσθαι ἰδιαίτατα γραφῇ, ὅτι καὶ ὑμεῖς οὕτω φατὲ 
δεξιοῦσθαι ἡμᾶς, οὐδ' ἐνταῦθα χαλῶς λογίζεσθε. 
Σχέψασθε γὰρ τὸ. τοῦ πράγματος ἔξω τόπου. Τὸ μὲν 


ἐμὸν τὸ μέλημα  χειρὸς ἑἐμῆς μέλημα. Καρπὸς Q ὑμῶν ἑχάστου πρὸς ἕνα ἔρχεται ἰδίφ χατ) αὐτὸν, 


οὗτος, ὁδρᾷς, ὅπως, ὅτε τοῖς ὁμογενέσιν fj τῶν φύλ- 
λων καταῤδεϊῖ οὔλη, τῇ λάχνῃ αὐτὸς πυχακόµενος, 
ζουλον πρῶτον Σχφύων, ὅτε τοὺς χατ αὐτὸν τὸ γῇῆ- 
pac οἴχεται χατασπᾶσαν  νεάζων, ὅτε md; τοιοῦτος 
ἄλλος ἑστὶν ἐν παρακμΆ ' μᾶλλον μὲν οὖν οὐδᾳμοῦ» 
ἑνεαρίζων ἐν µετοπώρῳφ, fj πρόδρομος τῶν λοιπών, 
ἐὰν ἄρτι παρὰ τοῖς προθύροις θῶμεν elvat τοῦ 
᾿ἐνιαυτοῦ * Ἡ ἐὰν αὐτὸς περιπλόµενος ἑατοτέλεσται, 

ἐπίγονος οὗτος χαρπὸς, ἔχγανον ὀψίγονον αὐγενὲς, 
— ἐνιαυτοῦ ττλύγετος παῖς. El δέ τι xal φόγου μικρὸν 
ἐπισύρεται, ἁλλ᾽ dj φυταλιά pov πάγχαλος. [ἴρωτο- 
τόχαν ἐστί µοι τὸ δένδρον' ἄρτι πρώτως ἁἀπώρας 
µήτηρ ἐκλήθη ' ἅρτι χαρπὺν προεθάλετο. Ofov οὖν 


ἐμὲ δηλαδή * χαὶ πάντες (τραγῳδιχῶς εἰπεῖν) ὥστο 
τοξόται τοῦ σχοποῦ ἐμοῦ χαταστοχαζόμενοι, πἐμ- 
πετε τὰς Υραφάς. El 5b xai ἐγὼ pb; ἕχαστον 
ἑμαυτὸν ἐπιμερίσω τοῖς γράµµασιν, ὑμῶν ἂν εἴη 
μετρῆσαι καὶ τὸν χαιρὸν xal τὰ γράμματα. Τάχα 
γὰρ οὐδὲν ἄλλο µοι διὰ βίου ἔργον ἔσται, ἢ γραφὰς 
διαπέµπεσθαι. Δύτε µοι πυθέσθαι πρὸς ὁμοιότητας 
ἔργου. Περιεστοἰχισέ τινα ὄχλος µάλα πολύς ' καὶ 
Σλάλει οὐχ ὁ μὲν τοῦτο, ἕτερος δέ τις ἑεεροῖον, xai 
ἄλλος ἄλλο, xdi οἱ πάντες &vópota * ἀλλὰ εὸ τοῦ 
λόγου τέλος εἰς νοῦν ἕνα ἀπένευε. Tl δή ποτε οὖν 
ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος ἑκάστοις ἑπιμερίζει τὸν λόγον; 
Οὐκ οἶμαι, εἰ μὴ τὸν π'εύµονα πονεῖν ἕλοιτο * ἀλλ᾽ 


ἐς νέωτα προενέγχῃ χαρπὸν, ἐντεῦθεν ἔστι τεχµή- D EA λόγῳ τοὺς πάντας ἀμείφεται. Οὕτω καὶ αὐτὸς, 


ῥρασθαι. Δέδαι γοῦν τοῦτον πρῶτον, ὡς πρωτογέν- 
νηµα, ὡς ἀπαρχὴν, ὡς ἀρχὶν, ὡς διαθέσεως οὐ 
φαύλης θαλύσιαον. El δὲ γε θελήσεις, ὅπερ οὐκ ἂν 
βουλοίµην, τοῦ λόγου χατανεανιεύσασθαι, εὐπορήσεις 
μὲν εὖ ol ὅτι (πολὺς Ὑάρ σοι ἑπέων νομός” 
στρεπτὴ δ᾽ ἀνθρώπου γλῶασα καθ) "Όμηρον) * ἐγὼ 
δὲ μᾶλλον ἂν ἑνέγκοιμι, αὐτὸς οὐ καλῶς ἀχούων, 3 
τὴν τρόφιμόν µου µανθάνων ἁπώραν οὗ πκαλῶς 
ἀχούουσαν. 
Ke. 
TQ δισυπάτῳ καὶ τῷ govprntádpn. 

"Axavü' ὃ μακρὸς χἀναρίθμητος χρόνος, καὶ 
τὸ ἐχόμενον, ὡς λόγιοι ὑφηρπάσατε. Ἐξέφηνεν ὁ 
τοιούτος καὶ ὑμᾶς * οὐκ οἶδα μὲν, el καὶ χείρονας " 


εἰ μὲν ὑμᾶς ἑώρων διασχιὀνάµένους εἰς ἁτεροίους 


Move, οἶχον ἂν πάντως ἀνάγχην, πρὸς ἑκάστου- 


ἰδίᾳ λαλεῖν, "Οτι δέ µοι πάντες τὸ αὐιὸ ἀναφωνεῖτε 
(λύπην, ἐφ᾽ ol; ὄπειμι ’ χαρὰν, ἑάν ποτέ pus. ἴδητα: 
ὑχείας εὐχὴν, xal ὅσα ἄλλα τοῦ στοίχοα τούτου), 
περιχόπτετέ µοι εὰς πολλὰς γραφὰς, καὶ «yv πολυ- 
)oylav συντέµνετε. Καὶ διὰ ταῦτα συνάγω ὑμᾶς τῷ 
λόγφ εἰς ἕν" καὶ obcs σωχνὰ γράφω, οὔτς πολλὰ, 
καὶ οὐδὲ πρὸς ἅπαντας ' καὶ οὐδὲ ἔχω ἄλλως ci- 
πεῖν, «àv sl καὶ πολλὰ µέμφοισθε. ExédecÜs vào, 
ὁπόσος τις χαρτίων ἐπιστοιθασθήσεται σφάχελος, 
ἐὰν ἐπιστέλλειν τοῖς χαθένα ὑμῶν ὅσαι ἡμέραι Bou- 
λοίµην * τοῖς πολλοῖς Μιχαἡλ, τοῖς τοσούτοις Ἰωάν- 
vate, τοῖς Βααιλείοις, τοῖς λοιποῖς, ὧν τὰ ὀνόματα 
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στενοχωρεῖ got ch» γλῶσσαν, ἐκπηδῶντα τῆς φυχῆς, A Τὸ μὲν γὰρ ἡμέτερον ἰδοὺ βέδαιον. τὸ δὲ &v? at- 


xai διὰ τῶν χειλέων ὅσα χαὶ θυρῶν προϊένας 0£- 
λοντα. Αλλά ps τυχὸν µονόστιχον ὁ καθένα ἐπιστό- 
λιον ἁπαιτήσετε, ὡς καὶ ἐχεῖνο ἀρχοῦν ἁποπλῆσαι 
vhv τῆς προσλαλιᾶς ἔφεσιν ; xal elg ταυτὸν Έχετε 
πάλιν. ᾽Ανάγχη Υἀρ µε τῶν ἄλλων ἀφέμενον μόνου 
«oj ὑμῖν καὶ οὕτω γράφειν γίνεσθαι, ὅτι καὶ ὑμᾶς 
εἰς χορὸν dj Φιλία πολυχώρητον ἀπεχύλισεν. "H 
ἐπὶ ἄλλων μὲν σωμάτων μικρὺν ἐπὶ σμικρῷ τις 
θαμὰ χατατιθέµενος ταχὺ μέγα ἐποίησε τὸ ἐπισύν- 
θηµα : ἐνταῦθα δὲ τὰ τῆς ἐπιθήχης ἄλλως ἔχουσι. 
Καὶ μὴν καὶ οἱ ατιχηροὶ, ὧν γράμματα, εἴτε ὄρχα- 
τοι, εἴτε ὕγμοι (χαθ) ὑμᾶς εἰπεῖν), τοὺς τῆς Καλ- 
λιόπης - - πυχνοὶ ἐπ'συντιθέµενοι — μικροὺς βί- 
6λων λειμῶνας ἡἠπλώσαντο. "D Καλλίμαχε πολέ- 
µαρχε, ὡς οὐδὲν ἄρα Ὡς παρὰ τοιούτοις χριταῖς, 


πολλὰ μὲν βέλη πρὸς τῶν βαρδἁρων δεξάµενος, ὡς . 


εἰ καὶ πρὸς δουροδόχην τινὰ f| φαρέτραν ἑστέλλοντο, 
μὴ τοσαῦτα δὲ αὐτὸς ἐχείνοις ἀντεπαφείς. ᾽Αχιλλεὺς 
δὲ ὁποῖός τις ἂν τοῖς τοιούτοις χριθήσεται, νιφάδας 
βελῶν κχαταπεµπομένων βλέπων, αὐτὸς δὲ μίαν 
μελίαν ἀντιπέμπων αὑτοῖς. Εἶτα σὺ μὲν, ὁ δεῖνα, 
καὶ ἕτερός τις, Χάὶ τρίτος ἄλλος, χαὶ λοιποί τινες 
ὁ χαθένα βραχύ τι γράφαντες ἀναπαύσεαθε * ἡμᾶς 
δὶ ἀξιώαετε διὰ βίου χυπτάζειν περὶ vpagá;. Καὶ 
ὑμεῖς μὲν λαχωνίσετε’ ἡμεῖς δὲ λόγους κατατενοῦ- 


μεν paxpoug. Τί δὲ μὴ χαὶ ὑμεῖ; ὡς ἀπὸ συνθήµα- ΄ 


τος τὰ Υραφεῖα χειρισάµενοι πάντες, xal τόμους 
ἐπιστολῶν χαταρτίσαντες, εἶτα εἰς φόρτον σχευασά- 
μενοι διαπέµπεσθε, ἵνα xal ἡμεῖς ἀνταποδιδόντες 
«à (ae εἰς τὰ ὅμοια διασκευάζωµεν ἑαυτούς; "Eotxe 
δὲ ὑμῖν μὲν χεῖσθαι νόμος, ἕχαστον iv μέρει λα- 
λεῖν, ὅτε xal βούλοιτο" ἡμᾶς δὲ ἀεὶ χαὶ πρὸς 
πάντας ὙΥράψειν, χαὶ slg λαλιὰν μαχρὰν γυμνά- 
ζεσθαι' al δὲ μὴ οὕτω ποιοῦμεν, μιμεῖσθαι. 
᾽Ακούετε ὀνομάτων, οἷς ῥᾳδίως μετρητοῖς Ex. πολ- 
λάχις τοσούτων ἔδει τὰς ἁπαιτουμένας ἐπιστολὰς 
διαπέµπεσθαι. Ἡροσαγορευθήτω &o* ἡμῶν 6 πανεν- 
ειµότατος ὁ δεῖνα, ὃν οὐκ οἶδα, ποῦ ποτε ἑντρανίσας 
ἀναλαμδανόμενον ὄψομαι: διὸ οὐδὲ τὴν χλῆσιν τῆς 
εἰς τιμὴν ἀναθάσεως ἐξεθέμην, ἀγνοῶν τὴν ἀνύ- 
dust. 'Ὁμοίας προσαχορείᾶας καταξιώσατε χαὶ 
τὸν χάλλιστον ἐν φίλοὶς τὸν δεῖνα * ὃς οἶδα μὲν ὡς 
δυσχεραΐνει, ph προσφωνηθεὶς ἐπιστολικῶς * στἑρ- 
ειν δὲ ἀξιῶ, χαθὰ χαὶ ἡμεῖς. "Axa Υὰρ ἐλάλησε, 
καὶ ἅπαξ fixoucsv. 'Hyst; δὲ οἱ γέροντες τὸ ἔθος 
οὐχ ὑπερέδημεν, ἀλλ' ὑπερανέδημεν. Ἡρόσρησις 
quud) Υενέσθω xal πρὸς τὸν θεοσεθέστατον ἔχδι- 
xov τὸν δεῖνα, ὃς xat ἀδιωθήτω ἡμῶν ὑπερεύχε- 
σθαι. Χαιρετισμὸν δι ὑμῶν ἁποστέλλω καὶ τῷ 
ἡγιασμένῳ δεσπότῃ µου τῷ δεῖνι, περὶ οὗ xal 
μαθεῖν ἀξιῶ f] ἐξ ἐχείνου, f ἀφ᾽ ἡμῶν, πῶς ποτε 
ἔχων koci. Τῶν λογιωτάτων Ὑραμματέων, τοῦ 
ἁγιωτάτου δεσπότου, τῶν φιλτάτων µοι Γρηγχορίων 
ὁ μὲν εἷς, ᾧ καὶ πλεῖόν τί ἐσμεν προσῄκοντες διὰ 
τὸ ἑντόπιον, Ἰξίωσε τάχα ἡμᾶς λόγου βραχέος 
διαμηνυαάµενος γράφειν αὐτῷ, καὶ ταῦτα ὀχνοῦντι 
ποιῆσαι τὸ ὅμριον΄ ἡμεῖς δὲ προσαγορείας ταύτης 
δι ὑμῶν ἀνταξιοῦωςν αὐτὸν, μεῖζόν τι ποιοῦντες. 


τοῦ τάχα ὁ ἐλθὼν εἰς ἡμᾶς ἑπλάσατο, οἰχειοόμενος 
ἑαυτῷ µεγάλου ἀνθρώπου Ὑνωριµότητος. Ὁ δὲ 
Ἑτερος χύριος Γρηγόριος, καὶ ταῦτα Μουσῶν ἉΆττι- 
κῶν ἔχγονος ὧν καὶ γῆς, ££ ἧς ol λόγοι, οὐδενὸς οὐδὲ 
τοιούτου ἡμᾶς Ἀξίωσεν οὐδὲ ἐν προσχήµατι. Ἡμεῖς 
δὲ ἁσπαζόμεθα προσαγορευτικῶς» ὁμοίως xaX τὸν 
δεῖνα. Προσείπατε xal τοὺς ἑλάττονας δοµβστίκου», 
τὸν δεῖνα xaX δεῖνα. Καὶ οὗτος μὲν πολλάκις ἔγρα- 
φεν ἡμῖν, καὶ μεμνῆσθαι ἡμῶν ἴἔδειξε" ιχαὶ τόχοι 
μνήδης θείας ἐπὶ ἀγαθῷ; ἐλεήσαι αὐτὸν 6 θεός 
καὶ Υραφέτω πάλιν ἔχων καλῶς, πεπληροφορηµέ- 
νος, ὅτι οὐχ ἐπιλήσμονες φιλίας ἡμεῖς, ὡς διαδείξει 
καιρός * 6 δὲ ἕτερος xal ὀνειδισθήτω, οἷα µηδέποτε 
μνησθεὶς ἡμῶν. El δὲ διὰ τοῦτο ἡμεῖς ἀνάξιοι μνή- 
µῆς, ὅτι ph xav! ἐχεῖνον τὸν πρὸ ἡμῶν µαχάριον ᾿ 
ἀρχιερέα βρίθοµεν ταῖς χερσὶν, ἁλλ᾽ ἀναμνησθήτω, 
ὅτι παλαίτατος ἀφ' οὗ χρόνος xaX ἡμᾶς &v τῇ τοι- 
αύτῃ ἀνομοιότητι xol ἠσπάζετο καὶ ἐγνώριζε, Τί δὴ 
vOv, εἰ μὴ λύπη τις ὑποσμύχεται, τὸν δεῖνα μικροῦ 
ἂν ἐξελαθόμην προσφωνῆσαι ; Διατί; "Oct xal αὖ- 
tie ἡμᾶς. Κατάρχω δὲ ὅμως, αἰδούμενος ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ. ἠγγάρευσα δὲ ἂν αὐτὸν λαλιὰν ἐξ ὑμῶν προσ- 
αγορευτικῃν χοµίσαι καὶ τῷ οἰχείῳ ἁδελφῷ, τῷ 
λογιωτάτῳ καὶ ἐνεργεστάτῳ xol xaXMst gU. 
Ἁλλ' ὁ μὲν οἶδα ὡς ὀχνήσει ἀχκιζόμενος: xal (οἷος 
αὐτὸς) τὰ πολλὰ παραιωρῄσει μὲν, τὰς χεῖρας 
ὑποσείων ἠρέμα iv. τῷ βαδίζειν, παραχλινεῖ δὲ καὶ 
τὴν κεφαλὴν ὡς ofa τρυφερευόµενος, καὶ παραδρα- 
μεῖται καὶ αὐτὸν τὸν ἀθελφόν. "usi, δὲ ἀναπληρώ- 
cate χάνταῦθα τὸ αὐτοῦ μὲν ἕλλειμμα xal ἡμέτε- 
pov θέληµα. Οἴδατε, οἷος φίλος ἡμῖν ὁ Selva: ὅτι δὲ 
καὶ γέµει τῶν πιτταχίων αὐτοῦ 6 ἡμέτερος κόλπος, 
ἰδοὺ ἀναδιδάχθητε xal αὐτό, Καὶ ὅμως ἀρχέσει 
αὐτῷ, προσαγορευθῆναι ὑφ᾽ ἡμῶν. Αἴτιοι δὲ ὑμεῖς, 
τὸ τῆς Υραφῆς πλῆρες εἰς ἑαυτοὺς χαθελχύσαντες. 
Ti δὲ ὁ δεῖνα, ὁ τὰ πάντα χαλός; ὁ καλὰς παπᾶς» 
6 χαλὸς ῥήτωρ: ὁ πάνσοφος; Πόσων γραφῶν ἡμε- 
τέρων ἅδιος, ὅτι χαὶ αὐτὸς οὖχ ἀνῆχεν, εἰς ἡμᾶς 
τοῦτο ποιῶν; Αλ)’ εἰς ἡμετέραν ποαπὴν εἰπεῖν 
xai ταυτὸ θρίαµδον, ἀρχεσθήτω προσαγορενόµενος’ 
μὴ καὶ ὄχνος δὲ αὐτοῦ χαθέχοιτο ἀπιστέλλειν, χαθὰ 
καὶ πρότερον. Τέως μὲν γὰρ προσηγορεύσαμεν" 
ἄλλοτε δὲ καὶ πλατὺ γράψομεν. Τὸν ὑπέρχαλον φί- 


D λον ἡμῶν, ὢ Κυριωάννη, τὸν αὐθένττν σου, ἅἄσπα- 


σαι ἀφ' ἡμῶν, καὶ ἀξίωσον μεμνῆσθαι ἡμῶν: καὶ 
σὺ δὶ τὸν οἰκεῖον, ὦ χΌρ Βασίλειε, τὸν δεαπύτην 
µου, τὸν δεῖνα μµαῖστορα. El μὲν xaX ὀνειδίσεται 
τῆς tl; ἡμᾶς ἀμνηστίας, οὐ λυπῄσετε ἡμᾶς: κάλ- 
λιον δὲ ποιῄσετε, προσειπόντες τὰ συνήθη. θέλω 
δὲ ὑμᾶς ἐξειπεῖν τῇ αὐτοῦ ἀγάπῃ, ὅτι φορτιχὸν 
οἶμαι τὸ μὴ γραφῆς ἀξ.ιοῦν τὸν µεγαλοδοξότατον 
Δούκαν ἡμῶν, τὸν ιρίλον αὐτοῦ. Ἐὰν δὲ τυχὸν εἶπῃ 
οὕτω ποιεῖν, «ότε 6h βαρεῖς ὑμεῖς ἐπιπεσόντες 
αὐτῷ ἑἐμπλέξατε, xal πλατύνατε τὸν ὀνειδισμὸν, 


. φάµενοι, διατἑ μὴ καὶ ὁ θεσσαλονίκης τοῦτο ἑγί- 


νωσχεν. Ἑγίνωσχε δὲ ἂν,οἑὰν σὺ μὲν πρὺς τὸν 
φίλον ἔγραφες, αὐτὸς δὲ ἐξ ἐχείνου τοῦτο ἐμάνθανε. 


Niv δὲ j| οὐ γράφεις τῷ φίλῳ, καὶ xaxby πρᾶγμα 
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οὐδὲ τοῦτο καλόν. 'O Περατιχὸς μέγας παπᾶς pa- 
θέιω, ἡμᾶς piv καλῶς ἔχειν, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ 
περιαῤῥωστεϊν * xal εὐχέσθω ὑπέρ τε ἁμῶν xal 
ἐχείνου. Ei δὶ θέλων ἐλθεῖν εἰς ἡμᾶς πτοεῖται τὸ 
τῆς θαλάστης ὄχημα, ἡμεῖς ἄλλο τι τό γε νῦν ποιη- 
σαι οὐκ ἔχομεν, ἕως ἂν τεχτήνηταί τις ἡμῖν ἵππον 
δούρειον, ἢ καὶ εἰς τέτρωρον ἐλεφάντων εὐπορῄσω» 
μεν. Ὁ τοῦ δεῖνα πατὴρ εἶθε ὑγιαίνοι. Καὶ áva- 
διδαχθήτω, οὕτως ἔχειν καὶ ἡμᾶς, θεοῦ βοηθοῦντος. 
Τοὺς σοφωτάτους θεοφιλεστάτους µου ἀδελφοὺς 
προσχυνῶ, τὸν δαῖνα καὶ δεῖνα (ποίοις δὲ τῶν Óvo- 
µάτων ἀγορεύσω αὐτοὺς, ἀγνοῶ * ἀναδιδαχθείην δὲ 
τὰ κἀλλιατα) ' ὡσαύτως xal τὸν καλόν μού ποτε 
ἀρχιδ;άχονον. Οὐχ ἂν δὲ ἐνταῦθα λαθοίµην οὐδὲ 
. τοῦ θαυµμασιωτάτου δεντερεύοντος, ἀλλὰ προσχύνη- 
ew xal αὐτῷ δι ὑμῶν διαπέµποµαι. Φιλικης προσ. 
ρήσεως ἀναμνήσατε καὶ τὸν .... ἀῤῥ..., βινδηνὸν 
(Εἴθς καὶ gh λύσοι τὴν γλὠώσσαν, χαὶ οὕτκ ἡμᾶς 
ἀφήσει τοῦ καταχλῦσαι, xal ἡμεῖς αἰἱσθησόμεθα) * 
ὁμοίως χαὶ τὸν ἁἀδελφὸν xal ποτε αὐντροφόν µου 
εὺν δεῖνα, τὸν καὶ αὐτὸν ἐχ τῆς ἑδδομάδος µου; 
ἔτι γὰρ οἰχειοῦμαι αὐτὴν , xal οὐδὲ παύσομαι οἱ- 
χειούµενος , xal ἐπ abs]; χαυχώμενος. Ἡροσφωνή- 
σατε δικαίῳ ἡμῶν xal τοὺς τοῦ µαχαρίτου Λήμνου" 
καὶ τοὺς χαλούς μοῦ ποτε συντρόφους, τοὺς τῆς 
εὐεργέτιδός µου ἁγίας Εὐφημίας κληρικούς. ol. xal 
γινωσχέτωσαν , ὅτι , ὥσπερ οὐκ ἐμαιτοῦ , οὕτως 
οὐδὲ αὐτῶν ἐπιλανθάνομαι. El δὲ μὴ καὶ πρὸς 
πρᾶγμα ἰκφαίνειν τοῦτο δεδύνηµαι, οὐδὲν θαῦμα; 
οὕπω Υὰρ καιρός. Τὸν πανεντιμότατον δεαπότην 
poo τὸν σαχελλίου xal παρὼν ἐσεθαζόμην, xal vov 
οὐχ ἄλλως διάκειµαι. Δηλώσατε οὖν τοῦτο τῇ αὑτοῦ 
τιµιότητι προσκυνητικῶς. Γινωσχέτω δὲ, ὅτι, περὶ 
ob παρηγγέἐλθηµεν, ζητοῦντες οὐχ ἀναπίπτομεν ’ 
ὃ δὲ θέλοµεν, οὐχ εὑρίσχομεν ἀλλὰ ἑλπίδας μὲν 
οὗ στχθερὰς ἔχομεν ἐξευρίσχειν, ἑντελέστερον δὲ 
οὕπω οὐδὲν ἔχομεν. Ὁ λογιώτατος διδάαχαλος ὃ 
δεῖ-να εἰ xal χατανωτισάµενος ἡμᾶς ἔοιχε, λέγειν 
αἰδὼς ἓν 620a) polc* ἀλλ' ὑμεῖς ἡμετέραν αὐτῷ δια- 
χοµίσασθε πρὀαρησιν, ἅμα xal ὑπολαλοῦντες ὀνει- 
διστιχώτερον, ὅτι οὐκ εἶναι πάντη φευδὲς ἔοιχε τὸ 
τοῦ Εὐσταθίου ὑπονόημα, ὅτι τὰ τελευταῖα τοῦ 
φίλου ἀποθύμια σαν αὐτῷ' οὐ γὰρ ἂν εἰς τοσοῦτον 


d ADDENDA 
ποιεῖς. ἡ γράφων ἀμνηστεῖς τοῦ θεσσαλονίκης xal A τάτοις δεσπόταις µου, τῷ δεῖνι καὶ δεῖνι, διαλείπειν 
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ἄρτι τὴν bv τῇ Μεγαλοπόλει διατριθὴν, στοχαζόµε- 
voc &q' ὧν εἰκός' εἰ δὲ ἔχει τούτους ἡ μεγίστη τῶ» 
Φτόλεων, προσκννῶ xal δηλοποιῶ δι’ ὑμῶν, ὅπερ 
αὐτοὶ διὰ τὴν χατὰ θΘεὸν ἀγάπην ὑπὲρ ἡμῶν εὔχον- 
ταε, τὴν ἐν τοσαύταις µερίμναις xal χόποις θεόθεν 
ὑγείαν xa ὑπομονήν. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς πλεονάζομεν ibob 
κἀνταῦθα τὴν φιλίαν, καὶ προσλαλοῦμεν τὸν ἄφιλον. 
Εἰοὶν ἡμῖν xai ἕτεροι ᾿Ασχληπιάδαι Φίλοι. ᾽Αλλά 
τούτων ὁ μὲν δικαίως προσαγορεύεται παρ) ἡμῶν, ὁ 
δεῖνα' πολλάκις μὲν γὰρ ἔγραφεν. Ὁ 0b δεῖνα ἐς x^. 
paxac, ὁ χαχός' οὐδὲ γὰρ, ὅτι ζῇ, ἀνέμνησεν ἡμᾶς, 
Τάχα δὲ, εἰ παρῆν ὁ θεῖος αὐτοῦ, ὤθησεν ἂν αὐτόν. 
"Hv δὲ καὶ τότε χωρὶς ἑχείνφῳ. "Ov ἀφΏῆκα θεοφι- 
λέσ-ατον διδάσχαλον, τὸν 'Ραδηνὸν, οἴμαι χαταμέμ.- 


B φεσθαι ἡμῶν, τὸ ph γράγαι αὐτῷ. 'AXA" αὐτὸς μὲν 


ἀναμνησθεὶς, ὅτι οὗ τοιοῦτος εἰς ἡμᾶς, παύσει τὴν 
μέμψιν' ἡμεῖς δὲ καινίξοντες τὴν ἀγάπην, ποιοῦμεν, 
ὅπερ οὐκ ἐχεῖνος, προσαγορεύοντες αὐτόν. Αλλ' 
οἷός µε διεξέφυγε παρὰ βραχὺ 'Ῥαδηνὸς, ὁ χάλλι- 
στος φίλος, ὁ xal γλνκὺς εἰπεῖν, χαὶ πρᾶξαι ταχὺς 
καὶ ἐπιτυχῆς ' ὁ θερμὺς εὑεργετῆσαι, xal εἷς àv- 
τιληπτιχὴν χειραγωγίαν εὔδρομος. Αλλ' εἰς τοῦτον 
οὐδὲν χρὴ κοπωθῆναι ἡμᾶς. Αλλ) ὁ χύριος Στέφανος 
τὴν ἑξαδελφότητα δυσωπηθεὶς, ἀμυδρᾷῇ μὲν xai 
φειδοµένῃ τῇ σωνῇ, προσαγορεύσει δ' οὖν, ἀφ᾿ 
ἡμῶν ἀπαγαγὼν τὴν χεῖρα βραχύ τι τοῦ στόματος. 
Ὅ Αντιοχείτης εἰς μελαντηρίαν ἐπὶ τούτοις βάπτε- 
ται, πολὺν προδεθληµένος τοῦ προσώπου τὸν ὥχρον. 


Q καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀγριοῖ συνάγων εἰς ὀργὴν, xal 


παραθλέπει τὴν ἐπιστολὴν, ποῦ ποτε αὐτῆς χεῖτα.. 
Καὶ ἰδοὺ xal αὐτὸς xal ἐχέτω καλῶς, βοηθούµενο; 
ix Θεοῦ, καὶ µομνήσθω ἡμῶν. Ἐὰν δὲ προσχυνἠσῃ 
ἀφ᾿ ἡμῶν τὸν παναγιώτατόν μού δεσπότην, τὸν πα- 
εριάρχην θεουπόλεως, xal ἐξαιτήστται ἡμῖν εὐχὴν, 
εὐχαριστοῦμεν αὐτῷ, ὡς ἀντὶ βραχυτάτης ταύτης 
ἐπιστολῆς ἐπιστολὴν ἀντιδόντι ἁγιασμοῦ. Πρανμά- 
τευσαίΐ por xai σὺ, ὦ χύρις Ἰωάννη, εὖχὴν ἁγίου 
ἀνδρὺς, τοῦ Τετραγωνίτου, διὰ μέσου τοῦ φίλου, 
κοῦ μαθητοῦ ἑχαίνου * ὃν xal πρόσειπε ἀφ ἡμῶν. 
Οὕτω δὲ xai τὸν γενόμενόν ποτε Ξανθείας" εὑρήσεις 
γάρ που xal αὐτὸν, χαὶ ἀναδιδάξεις, ὅτι ὑγιαίένομεν, 
μεμνημµένοι αὐτοῦ, ὅπερ διὰ γραφῆς ἡμετέρας µα- 
θεῖν Ἠξίωσεν. Kl δὲ χαὶ τὸν δεῖνα ἐσχύσεις που 


ἐσίγησε, xal τὸν πάνυ γνώριμον οὕτω ταχὺ ἀπέ- D ἰδεῖν, μὴ ὀκνήσῃς προσειπεῖν, ὅτι μηδὲ αὐτὸς ὤχνη- 


µαθεν. "Ἔδει µε τοῦ ποτε iv. τοῖς πρὠτοις τῶν 
φίλων, τοῦ λογιωτάτου δεῖνος , μηδὲ μνησθῆνα: 
τὸ αύνολον, πρᾶγμα παθόντος ἣ καὶ ποιῄσαντος 
ἡμῖν ἀχαραδόχητον, τὴν εἰς τοσοῦτον λήθην χαὶ 
ποσαύτην σιγἣν καὶ ἀνάπτωσιν. Τί γὰρ καὶ προδα- 
λεῖται, εἰ uh τυχὺν τῆς Μεγαλοπόλεως γέγονεν Éx- 
δηµος ; Τοῦτο γὰρ xal µόνον αὐτῷ πρὸς ἀπολογίαν 
ἱκανὸν ἐκχείσεται, ᾽Αλλ' ἐγὼ µέμνημαι, xol οὐδὲ 
πλύσοµαι οὕτω ποιῶν' xal γενέσθω τοῦτο δῆλον τῇ 
ἀγάπῃ αὐτοῦ. ᾿Ακούετέ που περί που τὰ τοῦ φόρου 
νοτάριον τὸν δεῖνα, γνώριμον ἡμῖν Ex. παλαιοῦ. 
Οὗτος οὐχ ὤχνησε δι ἐπιστολῆς προσφωνῆσαι 
ἡμᾶς. Αμειθόμεθα οὖν καὶ ἡμεϊῖς αὐτὸν τοῖς ἴσοις 
διὰ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης. Νομίζω , τοῖς πανιξρω- 


σεν ἐγγράφως μεμνῆσθαι ἡμῶν. Ὀχνεῖτε, υἷμαι, 
τὰς ἀγγαρείας ταύτας , ὢ απουδαιότατοι, xat àva- 
πίπτετε" καὶ ταῦτα οὔτε σταδίοις οὔτε µιλίοις ὁρι- 
ζομένας, ἀλλὰ τὰς πλείους ἑνοδίους γενησοµένας. 
Ἐὰν δὲ ὑμεῖς οὕτω, εἰς ἂν εἴη ὁ πρὸς τοσούτους 
μέλλων ἐγχαράττειν Υραφάς ; Ἐμοὶ δὲ οὕπω πέρας 
τὰ φιλικἁ ὀνόματα ἔσχεν, ἀλλ ἐπιῤῥέει οὐχ ἅττον 
ἢ τῷ Ὁμηρικῷ Λαερτιάδη τὰ τῆς νεχυίας εἴδωλα" 
εἴδωλα γάρ πως xol αὐτὸς τῆς τῶν φίλων οὐσίας 
καλῶ τὰ ὀνόματα. Οὐχοῦν κατ ἐχεῖνον ἔλχω xal 
αὐτὸς τὸ ξίφος τὸ τμητιχὸν τῆς ἐπ'στολῆς, καὶ ἆποσς- 
6i τὰ ἑπερχόμενα, xal παύω ὑμᾶς τοῦ ἁἀσχάλλειν. 
Καὶ ἐγὼ μὲν οὕτω ,δεδοικὼς τὴν ὑμετέραν Kipxnv, 
ft ῥᾳδίως οὕτω τοὺς ἀνθρώπους ἀποθηριοῖ, ὅσοι 
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μὴ προσφθέγγονται ἡμᾶς ' Ίδη δὲ καὶ 6 δεῖνα, ὃν A ἡμεῖς ol μιχροὶ ἔχομεν, ἀλλὰ xal μετὰ δώρων µ:- 


ὑμεῖς κατ ἑχείνην τὴν πάλαι τῷ καθ ὑμᾶς xv- 
κεῶνι εἰς χοῖρον µμετεσχευάσατε. "Άλλον γάρ τινα 
τῶν ὑμετέρων, μὴ γένοιτο ὑμῖν. ᾽Αρχούντως γὰρ 
οἱ λοιποὶ τὸ τοῦ 'Ἑρμοῦ μῶλυ φέρουσι φωνὴν, xal 
αὐτὸς ἀναλαμβάνει. Καὶ οὗ κατὰ τὸν Γρύλλον ςοῦ 
Χαιρωνέως σοφοῦ, ἀλλὰ κατὰ τὸν ὄντως ἄνθρωπον 
φθέγξεται ' xal τὸν χυχεῶνα ἡμῖν περιτρίψει, χαὶ 
ποιῄσει, μὴ τοιαῦτα αὐτοῦ χαταφθἐγγεσθαι. Καὶ 
(νομίζω) εὔξησθε ἂν, σιγᾷν αὐτὸν διὰ βίου, ἢ θέλειν 
γράφειν. Εἶδον γὰρ αὐτὸν χατὰ τὴν χωμῳδίαν 
ὁξλἆλον ὁδύντα θήγρντα, xav δυμοῦ πνέοντα. 
Ὁ eb; φυλάξαι ὑμᾶς ὑγιεῖς xol παντὸς χαχοῦ 
ἀπαθεῖς. Wal ἀντιγράφοιτε ἡμῖν, a£ ει χαλόν * xai 
πρὸ πάντων εἰς πλάτος τὰ τοῦ χραταιοῦ xal ἁγίου 


μνήσῃ, χαὶ τούτων μεγαλοπρεπῶν χαὶ ἀξίων πολλοῦ * 
xa οὐδέποτε παύσῃ, τῶν Ἑύὐδοιόθεν ὡραίων χαρπίἰ- 
µων, ὅσα τοῖς χατὰ τὴν Βύδαντος .... τιμῶνται, 
ἡμῖν κατὰ ποταμοὺς ἐπαντλῶν. Οὕτως εὐδαιμονοῦ - 
μεν ἡμεῖς ξιὰ ob * οὕτως ἀναπληροῖς ἡμῖν τὸ ἐνδέον » 
οὕτως εἰς Εὔδοιαν µετασχευάζεις xal μεταποιεῖς 
ταύτην thv καθ) ἡμᾶς * οὕτω τὰς ἀποθήχας ἀνευρύ. 
νοµεν διὰ σὲ , xul ἔχομέν σε ἄντικρυς ἐτήσιον &os- 
voc,  Δήμητρος χαινοτάτην ἀχτήν. OU μὴν ἀλλὰ 
xai Κνκλώπειος ὄμδρος (pto; ἡμῖν ἐπιῤῥήγνυταί 
σοι, ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάνθ᾽ ἡμῖν αὐτόθεν ἀνιεὶς 
τὰ ἀγαθά. Τί pov 6 χαθηµέριος τῆς ποιήσεως βό- 
τρυς: ὃν ἀλλαχοῦ τε γῆς βλαστάνειν ὁ γέρων μῦθος 
σεμνολογεῖ, χαὶ val 65 xaX περὶ ταύτην fv ὅτε τὴν 


ἡμῶν βασιλέως ἀριστεύματα * ἃ περιᾷδονται μὲν, B χατὰ σὲ, ἀφ' οὗπερ ὁσημέραι σπονδὰς οἱ ἐγχώριοι τῷ 


οὐκ εἰς εὐδιάρθρωτον δὲ ἡμῖν ἔτι περιηχοῦνται. 
Φθονεῖτε γὰρ ἡμῖν [οἶμαι) τοῦ χαλοῦ, ἵνα µόνοι 
καταπολαύοιτε * oüx εἶδότες, ὅτι καὶ ὑμῶν ἀχόν- 
«uv αὐτὰ περ'ἠχησόμεθα, xal ὑμῖν χάριν οὐδεμίαν 
οὐδὲ ἐντεῦθεν εἰσόμεθα. "Q µοι τῆς λήµης, ὤ µοι 
τῆς παροράσεως, ἐὰν ἄλλοις μὲν «εῶν φίλων ive- 
τράνιτα, τὸν δὲ λογιώτατον δεῖνα ἀφῆχα ἰδεῖν * ὃν 
ὑμεῖς Ov τε μέγαν τε προσφωνοῦντες οὐ ψεύδεσθε" 
ὅμοιον, ὦ; ἐὰν καὶ ἐπὶ τῶν παρ 'Ομµήοῳ Παναχαιῶν 
τοὺς μὲν ἄλλους προσέδλεπέ τις, ὁ δὲ µείζων Αἴας 
αὐτὸν ἐλάνθανε. Καὶ τάχα παρἑδραµεν ἂν χαὶ ἐμὲ, 
χαθὰ χαὶ ἐν τῇ mepaía τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
τοὺς τιτυσχοµένους κατ) αὐτοῦ. el μὴ τῇ διανοίᾳ 
καταστοχασάµενος αὐτοῦ ἔτνχον. Καὶ ἰδοὺ χατέχω 
α τὸν τῇ duyf, xal χαΐρειν προσφωνῶ, καὶ ἀξιῶ 
μνήμην ἔχειν ἡμῶν, στέλλων καὶ προσχύνησιν δε’ 
αὐτοῦ τῷ πανεντιµοτάτῳ δεῖνι. Ἡρόσθετε τῇ ὁμάδι 
τῶν προσαγορευοµένων ἁδελφῶν καὶ τὸν λογιώτατον 
δεῖἵνα, τὸν χαλὸν ἡμῖν μέχρι θεσααλονίχης. Τὸ γὰρ 
ἐντεῦθεν συνταξᾶμενος ὥσπερ ἀφῆκεν ἡμᾶς. Ηθε- 
oy δὲ , el ἑπεστράφη χαὶ προσέθλεψεν * οὐ γὰρ δᾳῇ- 
που δέδοικεν ὁξαλατισνῆναι τῇ ἑκιοτροφῇ. 
A'. 


TQ Αὐτωρειανῷ xvplo Mixa)lA. 

"Dc ἁγαβόν ἐστιν, ἑπωνυμίας πο. λὰς ἔχειν, 
εἶπεν, ὃν οἶδας. "Emi δέ γέ σοι τὸ τοιοῦτον ἀποδῆναι 
εἷς οὐχ ἀγαθὸν ἔοιχεν. "Ecc µεν γὰρ πρωτονοτάριος 
$:, ἄλλος ἡμῖν ἐφαίνου * ἐπεὶ δὲ πρὸς ἑτέραις ἀξιώ- 
σεσι xal τὸ ἐἑκπροσωπεῖν ἔχρωσέ σε πρὸς τὸ σεµν’- 
τερον, xaX ὀνόμασιν ἔπεγράφης λαμπροτέροις xai 
πλείοσι, δέοµαι, ὅτι Ex προσώπου σου ἐξῆλθεν ἡ φι- 
Ala ἡμῶν, Τί σχυθρωποὺς ἡμῖν παραυγάξεις τοὺς 
ὀφθαλμούς ; τί τὸ πρόσωπον αυννεφοῖς; Οὐχέτι ἁλη- 
θῶς τίθτς ἡμᾶς ἓν λόγῳ τῷ πρίν. Καὶ εἰ μὲ» διὰ τὰ 
ἑχλαθόντα σε πράγµατα, τοῦτό aot τάχα ἁἱτίας ἆ πό- 
λνοις * εἰ δὲ ἄλλο τι τὸ ἀπαλεῖψαν ἡμᾶς 38; σῆς qv- 
χῆς, ἁλλ᾽ ἐγὼ οὔτε σύνοιδα πταίσας ' xai ὅτι δὲ ἁπη- 
λίφην, ἑξέδραμέ pot τοῦ στόματος οὔτι που καθ 
ἐχούσιον.Οὐ πιστεύω γὰρ οὕτω παθεῖν, εἰ y xal τῆς 
βίδλου τῶν ζώντων πολλῷ πρότερον ἁπαλιφήσομαι. 

, AA". 
TQ xa. Καιρῷ τῷ ἐξ Εὐρίπου. 
"A: σὺ οὗ μόνον µεμνήσῃ ἡμῶν, ὃ πάνν μέγα 


Διονύσῳ ἀπέθλιδον. ᾽Αλλ’ ἐχεῖνος, εἴ τι xal πειστέον 
τῷ μύθψ, βότρυς Ἶν, xai βότρυς efc, καὶ οὗτος tv- 
xbv ὁ ὀμφαχίας * χαὶ τὸ ἐχεῖθεν θλιθόμενόν τε xal 
ἀποῤῥέἔον, ὅσον ἂν ἁποστάξειε Bóspuc * ὡς μόλις ἂν 
τὸ ἐχεῖθεν ἐχπιεζόμενον, el τις ἐφ᾽ ὅλον ἔτος εἰς ἅγ- 
Υος ἂν πισυνάγειν ἐθέλοι, μίαν ἐπιχειλῆ ποιῄσα- 
σθαι λάγυνον. Σὺ δ᾽ ὅλος ἡμῖν αὐτόθεν ἀμφορεῖς 
Διονύσῳ τελουμένους ὁσῶραι ναυστολεῖσθαι ποιεῖς, 
καὶ τούτους νέχταρος ἐρυθροῦ χαθ᾽ Ὅμηρον ἁπορ- 
ῥῶγας, καὶ τοῦ Ἰσμαρικοῦ, ὃς καὶ τὸν ἄγριον ὑπέ- 
cave Κύχλωπα, μηδὶν ἀποδέοντας. Σιγῶ τὰς xo- 
λυμβάδας , ἑῶ τὰ ὁξωτά ' τὰ τῷ χιτρίῳ εὖ uia 
χατηρτυµένα καὶ πρὸς ἡδονὴν ἑακευωρημένα σκευ- 
ἀρια. Τί γάρ pov τούτοις ἑνδιατρίδειν, ἐξὸν ἐχεῖ o 


C εἰπεῖν, ὅτι περ ἀποπλουτεῖ- ἡμῖν, καὶ ὅτι χατὰ τὸν 


Αλεξάνδρου ὅρον ἔυικεν kv σοὶ χεῖσθαι ἡμῖν ὁ θη- 
σευρός; Εἴην ἂν ἐγὼ προαήχων μᾶλλον, ftp Διο- 
µήδης ἐχεῖνος, σεμνύνεσθας, fj 6 τούτου δορύξενος 
Γλαῦκχος, ὅτι σε ζεῖνον φίλον τοιοῦτον oüx ἐν ΄Άργει 
µέσῳ , ἀλλ kv Ελλάδι µέσῃ ηὐτύχησα. Ἡμεῖς δὲ τί 
σοι πρὸς ταῦτα; Τί δ' ἂν σχοίηµεν ἀντιμετρῆσαι 
τοῖς ἀγαθοῖς σου; Ἡμεῖς μὲν οὐδαμῶς ' ὁ δὲ θεός 
σοι ἀντιδοίη τὰ ὧν ἄξιος «T. Et δὲ τοῦ παντὸς, àv- 
θρώπων πάντων κάλλιστος ὢν καὶ ἐλευθεριώτατος, 
καὶ τὸν ἑταῖρον μὴ φευδόµενας * χαὶ τί γάρ, ἃ Ἑρ- 
poU «alc, xal Μουσῶν ὑποφήτης, χαὶ Χαρίτων π;- 
σῶν μέλημα, καὶ τῆς Ἑλληνικῆς ἐχείνης τῆς παλαᾶς 
εὐγενείας σπινθήρ; Ἡμεῖς δέ aoc ἐχεῖνο προσεπᾳ- 
σόμεθα , ὃ xat πάλαι τις τῶν ὑπεραντλουμένων εὖ- 
τυχίαις ἀνέχραγε, μικρὸν παραποιῄσαντες * στῆσόν 
ποτε τὴν χείρα". ἅλις ἡμῖν τῆς ofc ἀγαθοχυσίας. 
"Όσον γὰρ ἡμῖν ἐπιδαφιλεύῃ τὰς χάριτας, τοσοῦτον 
τν ἡμῶν στηλιτεύεις οὐθένειαν. Οὐδὲ γὰρ ἔχομεν, 
ὅ τι τῆς πρὸς ἡμᾶς σου χρηστῆς διαθέσεως ἑνδειξό- 
µεθα ἄξιον. 
AB. 
TQ οἰκουμενιχῷ. 

"Ἠλθόν µοι πρόσφατοι 6400 quval * θεόφθογγα ὡς 
ἐξ οὐρανοῦ por χατεπέµφθησαν ῥήματα. Mávva µοι 
ἐπεθρέχθη θεῖον, xal τοῦτο συχνὸν καὶ ἄλλο ἐπ) 
ἄλλῳ, xal τὴν πρώην πεῖναν Ἰχέσατο. Φωτειανός τις 
ἦλθε, φέρων µοι τοιαύτην παραφυχὴν, γράμμα δε- 
σπότου * ky ip xai προσταγθεὶς περὶ ὀφφικίου., Bua 
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ἐπῃ7θον τὰς περὶ τούτου προσχυνητὰς συλλαδὰς, A δόµενον. Τί δὴ πάσχειν ἐμὰ εἶκλς, τοῦ ἐμοὶ δεόντως 


καὶ αὐτίχα (ἔτυχε γὰρ ὥσπερ xack θεῖον σφραγίδων 
τοιούτων καιρὸς) ἐπλήρωσα τὸ προσταχθὲν, εἰς ὅσον 
δύναµις * θατέρᾳ μὲν ταῖν χεροῖν ὀχῶν ἔτι τὸν τίµιον 
χάρτην εἰς βάσταγµα., θατέρᾳ δὲ τὴν σφραγῖδα δια- 
τυπούµενος. Μικρὸν xal ἕτερος ἄγγελος $206 uot 
χαρμονῆς , ὃ σὐύνδουλός µου ὁ ἐχχλησιαστικὸς , διά- 
xovoc 6 δεῖνα * χαὶ τὸ μάννα τῆς ἡδονῆς ἐπληθύνετο, 
Κάντεῦθεν, el πού τις π'χρἰα ὑπῆν, οὐχέτι fjv. Σώ- 
ζοιό pot ἐπὶ μαχρὸν, οὐράνιε, τὴν ἀρετὴν πανάγις 
δέσποτα * xal ἐπ.θρέχοις ἡμῖν τὰ ἀγαθά * el δὴ τοιοῦ- 
τον χάρµα τῷ δ,ύλῳ σου τὸ ὁλιγοσύλλαδον τῆς Υρ:1- 
φῆς, πηλίχον τὸ πολύστιχον; Πλάχες uot ταῦτα θεῖχι. 
Ἐχεῖνο βιδλίον τὰ θεῖα ψωμίζον pe ἀναψύξεως ὃμ- 
6[οι pot τοῦτο, Ἐκεῖνο Χαρίτων ὠχεανός * τὸν ἐπὶ 
τῇ εἱσόδῳ «15; νηστείας λόγον ont. Ὢ οἵου χαλοῦ 
ἄγευστος ἐγώ 1 ὢ cag σοφίας ἀνήχουστος! "Hv ὅτε 
καιρὸς, ὅτε xal ἀνθρωπίνως ἑλάλουν, τὰ Eu «θ:Υ- 
Υόμενος * ἀλλὰ xal ἀγγέλου γλώσσῃ ἐλάλουν. τοῖς 
τοῦ μεγίστου δηλαδη ἀρχιερέως ὑποφητεύων διδάΥ - 
pact. Nov δὲ τὸ μὲν ἐμὸν οὐκ οἶδα εἰ περιλέλειπταί 


μοι , τὸ δὲ ἀγγελιχὸν ἐπιλέλοιπε φώνημα * χα) ὅμως 


µαχαρἰζεταί µοι τὰ τοῦ λαλεῖν ὄργανα, δι ὧν ἐχεῖνο 
τὸ µέλος ἕῤῥεε τὸ γλυκὺ, ὡς ἐὰν xal σωλῆνά τις ἐν 
μαχαρισμῷ τιθείη, δι’ οὗ χαλὸν ὕδωρ διωχετεύετο. 
Γέἐνοιτό µοι πεσεῖν xal τὸ τοιοῦτον χαλὸν ἐπὶ χεῖρας, 
xai ἁγιασθῆναί µοι τὸ πᾶν ΄ τὰς χεῖρας ἀνελιττούσας 
xai διαφηλαφώσας τὸ ἅγιον ' τὰ ὄμματα περιιόντα, 
xai ταῦτα ἕχατέρας ἑννοίας * τὸ μὲν τῇ κατὰ &vá- 
γνωσιν ἐπελεύσει τὰ ἐχτὸς, τὰ UO ἐντὸς τῷ quil τῆς 
θείας ἐνανγάδομαι Ὑνώσεως * τὰ χείλη πτυσσόµενα, 
xil αὗ πρὸς ὑποδοχὴν ἁγιασμοῦ ἀνοιγόμενα *. τὸ 
στόμα πληρούμεναον τοῦ ἐκεῖθεν Υλυκάσµατος καὶ 
τῆς ἐπὶ τούτῳ αἰνέσεως * τὸ] ὅλ[ον] ἐντὸς , τὸ διὰ 
παντός αὐτοῦ ἐχνεῖσθαι τὰ τῆς διδασχαλίας χαλά. 
Καὶ τοῦτο μὲν ἐπετάχθη γραμματικὺς σὐνδουλός 
pot * εὖ οἶδα, καὶ γίνεταν. Καὶ ἐγὼ εἰδείην ἂν ἐχείνῳ 
χάριν ηματα πάντα, εἰς τοιοῦτόν µοι ἀγαθὸν ὑπουρ- 
γἠσαντι. Ἐγὼ à& xai ἔτι τολμῶν δέοµαι. Ἐπί τινων 
πρὸ ἐμοῦ τοῦ ἀχρειοτάτου ἁγίων ἀρχιερέων παρε- 
χωρήθησαν Εδραῖοι πλατυνθῆναι * οὐκ οἵδ, else 
χατὰ λήθην, εἴτε καὶ χατὰ εἴδησιν ἐχείνων, εἴτε καὶ 
χατὰ θείαν τινὰ χέλευσιν. Τοῦτο δὲ οὐχ εὑρίσκεται. 
Καὶ ῴὤχησαν οἱ μὲν ἐν ἐρειποτοπίοις Χριστιανιχοῖς , 


ἐφετοῦ ἀποτυγχάνοντα (sl ph ἐχπίπτω, λοχισμῷ 
ἁδιοίκητος), 3 πάντως πάσχειν λύπην τὴν ἐπὶ µάλι- 
στα ; Πᾶσαν μὲν γραφὴν, ἣν ἂν kx χειρῶν ἀπέρχε- 
σθαι ἀφήσω, ἑφίεμαι ἀπελθεῖν, ἕνθα ἔσταλται ΄ οὐχ 
Ίχιστα δὲ, fjv τολµήσας ἐντελοῦμαι πορευθῆναι πρὸς 
«nv µεγίστην ἁγιωσύνην σου. Καὶ οὐ λέγω, χαθάπερ 
εἰ χαὶ τοξότης βέλος ἀφεὶς ἐφίεται βαλεῖν χατὰ σχο- 
ποῦ (τὸ γὰρ τοιοῦτον οὕπω τι μέγα βούλεται ^ ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ὁ εὐχόμενος εἰς Θεὸν τὴν προσευχὴν ἐθέλε. 
χατευθύνεσθαι, xal ph κενεμθατεῖν ἀτέλεστα εἰς 
µόνην λαλιάν. Καὶ ἐμοὶ μὲν οὕτως ἐστὶν ἐφίεσθαι ' 
βλέπω δὲ, ὡς διαπίπτω τὰ πολλὰ τοῦ χατὰ ὀρθότητα 
ὀρεχκτοῦ. Καὶ ἐγὼ, μὲν ἀνοίγω στόµα πρὸς ἆναφο- 
ράν ' xaX ἵνα μὴ χατακαυχῶνται "Αρπνιαι, εἰς αὖ- 


B 02v ἀναῤῥίπτουσαι τὸ τῆς φωνῆς λεπταλέον καὶ 


πνευματιχὸν, χαταθαρύνω ταύτην, εἰς ὅσον δύναµ:ς, 
παχύνων εἰς σώμα , xal χατάγων εἷς ἀφὴν , καὶ δι- 
φθέραις ἑντιθείς * ὡς ἂν ἐχφύγοι μὲν τὸ ἀνωφορεῖ- 
αθαι, xal sl; ἀέρα οχεδάζεσθαι, φέροιτο δὲ ἰθυτὲ- 
νῶς, ἡ καὶ πέτοιτο χατὰ τὴν ἱστορουμένην [ποτὶ] 
θετταλιχὴν µελίαν εἰς τὰς µαχαριωτάτας χεῖρας, 
δι ὧν καὶ ἐμοὶ doa εὐλογία xal τῷ κόσμῳ τὸ θεό- 
θεν ἑξίλασμα. Οὐκ ἔχω δὲ διὰ τέλους, ὃ θέλω 
ἀλλὰ τὰ πλείω πλάζοµαι. Τεκμήριον δὲ ὁ σύνδουλός 
µου xal ποτε συνδιάχονος, ὁ δεῖνα΄ ἐμὸν θρέµµ., 
καὶ ἀγαθὸς ὑπογραμματεὺς, φίλου πιστοτάτου ἄνε- 
ψιός ὃν ὁ φιλάνθρωπος ζῶντα μὲν εἰς ἠγούμενον 
ἐχάλεσε, θανόντα δὲ iv σχηναῖς ἁγίων (πεποι- 
θὼς λέγω) ἀνέπαυσεν. Οὗτος δὴ ὁ σὐνδουλός pov 
προεχλήθη Du εὐχῶν τῆς μεγάλης ἁγιωσύνης σου 
εἰς ὄνομα ὑψηλὸν, Φήφον θείας µνησθείσης αὖ- 
τοῦ εἰς ἐπίσκοπον. Ὅτι δὲ οὐχ ἐχρῆν ἄλλως αὐτὸν 
πελεαφορηθῆναι ὑφ' ἡμῶν, οἱ μὴ xal τὴν τοιαύτην 
ἡμῖν τελεσιουργίαν εὐλογήπασα ἡ µεγάλη ἁγιωσύνη 
cou πλείω τὸν ἁγιασμὸν ἐπιπέμφει αὐτῷ, xal τὸ 
ἐπὶ χεφαλῆς µύρον καταθῄναι ποιήσει πλημμύρον 
ἐπὶ πώγωνα xal ἐπὶ πᾶν, ὃ δὴ τούτου πέπλασται 
δεχτικὸν, ἀνηνέγκαμεν δεητικῶς. Ἁλλ' αἱ δεήσεις, 
τάχα xatà τὰς λογοποιουµένας λιτὰς χωλαὶ xal αὖ- 
ταὶ διεχδᾶσαι, κατέπεσόὀν µου, χαὶ οὐχ. ἔσχον ἐξιχνεῖ- 
σθαι, ὅπη παρ) ἡμῶν ἐπέμφθησαν. Καὶ ἐγὼ μὲν 
ὑπὲρ τούταυ τρὶς τὸν χύριόν µου, παναγιώτατον 
δεσπότην, παρεκάλεσα * οἱ δὲ (τί ἂν εἴπω ;) διαχο- 


ἀνοικισθεῖσιν ὑπ᾿ αὐτῶν * οἱ δὲ καὶ ἐν οἰχήμασιν, ἐν p νοῦντές µου ταῖς δείσεσιν, ἀφῆκαν χαραδοχεῖν τὴν 


οἷς ᾧκουν Χριστιανοί * ὧν οἰκημάτων τινὰ xal θείοις 
εἰχονίσμασιν Ἠγλαῖζοντο xaX ἐφάλλοντο * xal οὖδεὶς 
qv ἕως xaX χθὲς ὁ λαλῶν. "Αρτι δὲ Ex τινος ἐριθείας 
ἐλαλήθη τὸ πρᾶγμα * xai ἐμοῦ τὸ ἐντεῦθεν ἀναγχαίως 
ὑποκινήσαντος, ἐδόθη πρός τινων xal χατάστιχον * 
καὶ ἔχουσι τοιαῦτα o0 µόνον ἡ µητρόπολις, ἀλλὰ xal 
ἕτερα πρόσωπα. Ὅτι γοῦν ἁμοὶ οὐχ ἐχγενήσεται, εἰς 
τὸ xdv χατορθῶσαι, εἰ μὴ Ex τῆς μεγάλης ἁγιωσύ- 
νης σου συνετιαθῶ., ἵνα xal ὑπαχούωμαι ' τουμῶ 
xii ἑρωτῶ, τί ὀφείλω ποιῆσαι;, ἵνα προσχυνἠσας 
ἑἐγχειρήσω καὶ τελειώσω εἰς ἀγαθόν, 
ΑΙ’. 

Καὶ παντὸς μὲν τέλους ἀποτυχία λυπεῖ ἄνθρωπον * 

à δὲ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ μάλιστα τὸν οὐκ ἔξω vo^; ῥεμ- 


λύσιν, οὐκ οἶδα πηνίχα ἑλευσομένην µοι ' ὅμοιονι ὡς 
εἰ xai ἐξανοίξας τις τὸ στόµα εἰς ἔνθεσιν, εἶτα δια- 
εριδὴν τοῦ ἐλπιζομένου δυστυχῶν κάθηται, διαχἀ- 
σχων εἰς ἄνεμονι fj χαὶ τὴν χεφαλὴν ὑποχύφας καὶ 
ἀναχαλύψας εἰς εὐλογίας ὑποδοχήν. Ἐπὶ μακρὸν δὲ - 
ταύτην ὁρῶν διαµέλλουσαν, μένει ἐπὶ σχήματος, 
ἀφέμενος «τῆς ὀρθότητος. ᾽Αλλ’ ἰδοὺ καὶ dj ἑλεημο- 
σύνη «οῦ ἁγιωτάτου αὐθένταυ καὶ εὀεργέτου πολλὴ 
περὶ ἐμέ. Καὶ τί δὴ χωλύει, xal τέταρτα δεηθηναί 
µε; Τυχὸν οὐ φεύσεταί µε, Ὁ γοῦν ταύτην χοµίζων 
τὴν δέησιν γενήσεται ἡμῖν τὸ καλόν ' καὶ ἐπὶ πλέον 
οὐχ ἀναρτησόμεθα. Τολμῶν οὖν xai πάλιν σου δέο- 
pat, ἀχοῦσαι σύνδουλόν µου τὸ εὐλογήθητι" καὶ 
ἔσται εὐλογημένο:, εἰς ἣν πρὸς θ:οῦ ἐχλήθη ὄπισκο- 
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πην. Ἔτι δέοµαι τῆς μεγάλης ἁγιωσύνης σου xal A Συῤακούσιος ποιητῆς ὑπὸ ταῖς ἀρθύ.Ίαις ἀείδειν 


δέησιν ὀλόφυχον, καὶ fjv àv xal 8co3, μεμνῆσθαι τῆς 
iun: ταπεινότητος πρὸς τὸν Όψιστον θεὸν, ὅταν 
ἐχεῖνος τὴν ἡμῶν σωστικὴν μεγάλην ἁγιωσύνην 
cov", Πάνο γὰρ τῆς τοιαύτης εὐχτηρίου µνήµης 
δέοµαι καὶ χωρὶς αὑτῃς οὐχ ἂν συνίστασθαι 
ἔχοιμι. 
AN. 

To πανσεδάστῳ σεδαστῷ καὶ ἐπὶ τῶν δεήσεων. 

Ὀχληρὸς, ὡς Éotxev, ἐγὼ πάντοτε. Τοῦτο δὲ, οὐχ 
δτι καὶ παπᾶς, ὡς ἂν εἴποιεν οἱ πολλοί» ἀλλ ὅτι 
θαῤῥῶ ἐπὶ τῇ ἀντιλέψει σου. El δὲ ἁπλῶς φορτιχὸν 
τὸ ἐνδελεχὲς τοῦ αἰτεῖσθαι, µήποτε καὶ τῶν συνεχῶν 
εὐχῶν αἰτιαθείημεν. ἃς ὑπὲρ τῆς σῆς πανσεθάστου 
ὑπεροχῆς τῷ θιῷ ἀναφέρ]μεν. Ἀθλ' οὔτε θεὺς ἐνταῦ- 


πταιούσας tnsiv* f| τρίδολος χαὶ βάτος τις ὑποχά- 
θήται, ἀλλὰ ταῦτα map! οὐδὲν θετέον, ὑπερπηδῶν- 
τας, Ἡ καὶ ἄλλως ἁποποιουμένους τὰ ἐμποδών. 
Ἐρεῖς, μὴ τοιαῦτα εἶναι τὰ κατὰ ob, ὡς βοθρίσχοις 
καρειχάζεσθαι, καὶ λιθιδίοις παραθάλλεσθαι, καὶ 
ἀκάνθαις παρο'ιοιοῦόθαὶ, ὁποῖας ἄν τις xal παρα- 
βλέψηται. AX)" ἐγὼ τοιαῦτα πάντα τἆλλα φημὶ, πα- 
ῥατιθεὶς αὐτὰ πρὸς τὸ τῆς ὑγείας καλόν ' ἣν ἔχων 
εὐχαρίστει θεῷ, ἀναθέμενος τὰ πάντα τῇ ὄντως µε- 
γαλοδυνάµῳ θεοµήτοοι. Εἰ δὲ µέχρι καὶ τοαούτου 
τῶν περιττῶν ἑφίλωσαι, ὡς xal περὶ αὐτὸ τὸ τοῦ 
ἐνδύματος εὐπρεπὲς ἀχρείως ἔχειν, ἀλλ᾽ ὁ τὰ χρίνα 
χοσμῶν, χα) τὸ ᾗόδον ἄντεπαῦξων ἡλίου λαμπρότητι, 
χαὶ δέγδροις yopnylav βύσσου φιλοτιμούμενος, καὶ 


θα βιρύνοιτη ἂν, (civ Υὰρ ἑτέρῳ τὸ τονοῦτον τῶν B σχώληχας μηβύεσθαι διδοὺς τὰ τοῖς πολλοῖς τίμια 


ἐφ᾽ ἡμῖν ἀγαπεμφθείη ἄν:) οὔτε fj ἀντίληψίς σου 
Ῥαρέως ἂν ἐνέγχοι, αἰτουμένων ἡμῶν. Tíva γὰρ ἂν 
προσχαλεσώµεθα ἡμῶν ἀντιλαιδέσθαι πλέον αὐτῆς» 
*0 δὲ ζητοῦμεν, χαθξλχει μὲν ἡμῖν el; ὄγχον εὖερ- 
γεσίας βαρύν * ἀδαρὲς δὲ ἄλλως ἐστὶ xaX ἑλαφρήτα- 
τον τῇ ἀντιλῆψφει σου. Εδὐκταῖον ἡμῖν, προσκυνῆσαι 
τὸν πάντιμον χραταιὸν ἡμῶν xal ἅγιον βασιλέα : 
καὶ τὸ στερεῖσθαι τῆς αὐτοῦ ὄψεως ὅμοιον ἡμῖν κρί- 
vetat, ὡς εἰ xal τοῦ καλῶς Civ ἐκπίπτομεν. Ὅτι δὲ 
ἡ νόσος χαθάπαξ ἑνδαχοῦσα ἑνερείδει τοὺς ὁδόντας, 
xaY οὐχ ávfjasw βούλεται, ἀθέτως ἔχομεν πρὸς τὴν 
ὁδὸν, ἐχεῖνο ὑπολογιξόμενοι, ὡς οὐδὲ εἰς ὅλον μῆνα 
ῥᾷον ἡμῖν ἔσται χαταντῆσαι el; τὸ ποθούµενον. Πε- 
ριχαλοῦμεν οὖν μαθεῖν ἀπὸ τῆς ἀντιλήφεώς σου, ἐὰν 
ὁ χραταιὸς xal ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς ἐλπίζηται πρὸς 
τὰ τῆς δύσεως ἑλθεῖν µέρη * ἵνα οὕτω στηρίξαντες 
χαρτερῄσωµεν, xai ἐπιτεμοῦμεν, καθὼς ἑγχωρεῖ τὰ 
τῆς ὁδοῦ * ὡς, ἐὰν αὑτόθι ἐμθραδῦναι μέλλῃ, οὐκέτι 
µενετέον ἡμῖν, ἀλλὰ σταλτέον τὴν ἐπὶ τὰ αὐτόθι, 
xàv ἐπὶ φορείου χρὴ στέλλεσθαι. Τοῦτο μὲν οὖν ἡμῖν 
ἓν εὐεργέτημα, ἐὰν γένητχι ἕτερον δὲ οὐδὲν αὑτοῦ 
ἔλαττον τόδε. 
AE. 
TQ Γουδέᾶῳ xvplo Λέοντι. 

"Eveaplzeww ὥσπερ ἡμῖν πάρεστι τῷ γράᾶμματι 
τῆς ἀγάπης σου, τοῦ χειμῶνος ἐκλαθομένοις, ὃν χαθ) 
ἡμῶν ἡ βαρυτάτη νόσος ἐδέμηνε. Συνεχύθημεν δὲ 
ἄλλως, ὅτι μηδ ἐνταῦ]α τὸ ἔαρ ἡμῖν καθαρῶς αἱ- 


θριάζον ἣν καὶ ἀνέφελον * ἀλλ᾽ εἶχε μὲν ὁποῖά τι ῥό- p Χαλέσομεν αὐτόν. Ἐθχομαι 6t, 


δου ἄνθος ἑναστράπτον χάριν, την σῆν ὑγίειαν " 
ὑπεχέντει Ob. ἡμᾶς καθαπερεῖ τις ἀκανθώδης ἀχμὴ 
τὰ θλιδερὰ τὰ ἐπὶ cb, καὶ fj τῆς λύπης ὀξύτης xat fj 
ἐντεῦθεν ἀλγηδών. Ταῦτα 55 τὰ χάχῶς διατιθέντα 
καὶ τὸ εἰλιχρινὲς τῆς εὐζωῖας ἐπιθολοῦντά σοι. Αλλ᾽ 
el καὶ οὕτω ταῦτα, ἡμῖν δ οὖν Ίρχεσε τὸ ἄνθος εἰς 
παραψυχὴν, εὖ εἰδόσιν, ὡς οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα μῆ 
περιπεφυκἑναι χαὶ ἄχανθαν. "H «(vac olet, xaX µου 
δέσποτα, ζῶν ἐν ἅπαντι τῷ Bí, μὴ ὅτι γε τῶν ἁστι- 
χωτέρων, ἀλλὰ xal τῶν ἐπ ἐρημίας µοναζόντων, 
καθαρὰν προσκοµµάτων ερίδειν τν τοῦ βίου 656v ; 
Καὶ εἴθε μήδεὶς µεγάλοις viol προστρ[θδοιτο χαχοῖς. 
Εἰ δὲ µιχρός τις παραχάσχκοι βόθυνος, ἡ xal λίθος 
βραχεῖα τοῖς ποσὶν ἐπιτροχάζει ἑπίδουλος, ὁπρίας ὁ 


xai ix λειμωνίδος, χαθά πού τις ἔφη, πὀας ἐξυφαί- 
γεσθαι ποιῶν, ὁποῖα οὐδὶ ἀράχνης ἂν λεπτουρχή- 
σειεν, 00x ἂν οὐδὲ σοῦ ἀμελήσειεν, ὅτι μηδὲ ἡμῶν, 
οὐδέ τινος ἄλλου τῶν xa0' ἡμᾶς. Χαῖρε οὖν ὑγιαίνων, 
καὶ φυλάττοιτό σοι τοῦτο τὸ ἀγαθὸν µέχρι παντός. 
Ἡροδαγορεύουσιν ol ἡμέτεροι πάντες ἅμα ἡμῖν τὸν 
xóptov Μιχαἡλ, τὸν (ig αὐτοί φααι) Τεῦχρον. Διατί 
tovt60 ; Διότι, φασῖν, ὑποδυόμενης, ὅσα χαὶ ἀσπίδα 
τινὰ, τὴν ohv ἐπιστολῆν, καθάπερ ἐκεῖνος τὴν τοῦ 
Τελαμωνίου ἑπταδόειον, ἐχεῖθεν ὑποφαίνεται, xal 
µιχρόν τι φανεὶς χαθ) ἕτερόν τινα παλαιὸν, ἁποχρύ- 
πτέται, ὡς οἷα δεδιὼς, ph καὶ φανεὶς ἐπὶ πολὺ βα- 
σχανθείη, εἶτε xai βληθείη, xal. τι πάθοι μέγα κα: 

κὖν, fy λαὶ µαχρότ epo λαλήσας ἆ ποῤῥεύσοι τὴν λα- 
λιάν' οὐλ εἰδὼς, ὅτι κχαταισχύνει ἐπὶ πλέουν τὴν 
Ἁητικὴν, ῥήτωρ μὲν εἰς αὐτὴν χατεληλυθὼς, ἆ πο- 
χαταστὰς δὲ εἰς ἄφωνον. 'O παρὼν (obx οἵδ) εἴτε 
$Xtóxaucto;, εἴτε καὶ ἄλλιος εἰπεῖν µελανόχροος &p- 
yhv (τὴν γλῶδσαν γὰρ οὗ περιεργάζομαι, ἀλλὰ τοῦ 
προφαινοβένου μόνου γίνομαι], δις Ίδη ἐλθὼν εἰς 
ἡμᾶς, χαὶ ὡς ix φίχων ἀποδεχθεὶς, τὸ μὲν πρῶτον elc. 
Βαυροχαλόγηρων ἐἑτιμήθη, ἄρτι δὲ χαὶ εἰς µαυροη- 
Υούμενον. Τοῦτο δὴ τὸ ἓν προθύροις τῆς Μεγαλοπή- 
λεως * xat διὰ τοῦτο ἐπὶ ᾳνήµης ἡμῖν. Ἐὰν δὲ ζῶ- 
etw ἡμῖν ἑπανέλθῃ, τάχα ἂν εἰς Αἰθίοπα ΜωσΏν αὖ- 
τὸν µεταμείφωμµεν. E!c γὰρ «bv καλὸν δημαγωγ)ν 
Μωδσήν οὖκ ἂν λευχανθήσεται. El δὲ «t ἄλλο opel 
προσευπορῄσαντες δηλώσετε ἡμῖν μετ) αὐτοῦ, ἐχεῖνο 
εὑήμερον φάος t£ 
ὑμῶν. αὐὑὼν ἄναγγεῖλαί µοι’ ph xat δόξω, νύκτα 
ἐπιπέμφαι Optv* Ἡ χαὶ ἀχούσομαι, ὅτι ἐγεννήθη ὣς 
ψυχτιχόραξ ἐν οἰκοπέδῳ ὑμῶν. Φωνῆς ἑἐθάδος ἀπόρ- 
foras ταῦτα tx φίλου, παραμυθουβένου καὶ ἑαυτὸν 
καὶ ὑμᾶς. 

AG*. 


19 απρωτογωδεΛισσἰμφ ὑπερτάτῳ καὶ Aoryo0érg, 
τῷ ᾽Αγιοθεοδωρίτῃ. 


Μετὰ τὰς ὑπὲρ τῶν ἁγίων βασιλέων ἡμῶν tvbz- 
λεχεῖς εὐχὰς ἔργον ὅμοιον ἡμῖν ἐπιτάσσει τὸ καλὺν 
καὶ ἀγαθὸν τῆς σης ἀντιλήγεως. Κάὶ γίνεται τοῦτο 
διχόθεν * Ex τε τοῦ εἰς χοινὸν χαθήκοντος, Ex τε τοῦ 
ἰδίᾳ πρέποντος. Ἐκεῖνο μὲν, ὅτι χρὴ τοῖς ἐγγυτάτω 
παραστατοῦσι τῷ θεοειδεστάτῳ ἡμῶν αὐτοχράτορι, 
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καὶ τῆς ἐχείνου θέας xal θεραπείας ἀξιωθεῖσι, χοι- A pij xol παμφαγήσῃ «b λυποῦν, el μὴ τὸ σὺν ἱλαρὸν 


νῶς ἡμᾶς ἀφοσιοῦσθαι τὰ τῶν εὐχῶν. Τίς 66 ἂν 
προσήχων εἴη τοιούτοις σεμνοῖς ὕπερθεν «fc ane 
ἀντιλίψεως; εἴπερ ὁ κράτιστος ἡμῶν βασιλεὺς, ὥσ- 
περ ἐχεῖνον θεὸς, οὕτω xat αὐτὸ; εὕρηχε σέ θερα- 
πεύειν τὸ αὐτοῦ ἔνθεον ἱκανώτατον: ὡς τὸν μὲν 
αὐτοχράτορα βασιλέων ὑπερῆρθαι πάντων, οὓς ἔσω 
Βεγάλου θαύματος ὁ μαχρὸς χρένος ἔθηχε- «b δὲ αὐν 
μιγαλοφυὲς ὑπερχεῖσθαι πάντων, ὅσους οἱ πατέρες 
ἡμᾶς ἐδίδαξαν, χαὶ οἷς ὀφθαλμὸς αὐτόπτης ἑπέδαλο, 
Καὶ οὕτω μὲν ἡμῖν ἐχεῖνο γίνεται τὸ ἐκ τοῦ κοινοῦ, 
xai olov εἰπεῖν τὸ χατὰ περίληψιν τῆς εὐχῆς. Τὸ δὲ 
Ἰδιάζον ἔχομεν αὐτοὶ κ τῶν εἰς ἡμᾶ, ἀγαθῶν τῆς 
σῆς ἀντιλήφεως * ὧν ἡμῖν τὸ ῥεῦμα, ὡς καὶ εἰς ἀάν» 
vaoy ἐξαρχεῖν, ἐπεπλήμμυρεν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν τὸ 
τῆς εὐχῆς οὕτως εἰσαεὶ γίνεται, xat οὐδὲ λήξει γι- 
νόµενον, ἕως ἂν καὶ ὁ νοῦς ἐν τῷ καθεστῶτι μένῃ, 
xai τὸ στόµα πρὸς λόγους ἀνοίγηται. Είδε δὲ fjv καὶ 
ἐπὶ τάδε τοῦ χρόνου τοῦτο γίνεσθαι. Ἡμῖν δὲ, ὅτι 
χράμμασι προσχυνήσαντες, xal διὰ προσώπων οὐκ 
ἔξω λόγου πιπτόντων ὁμοίως προσενεχθέντες, οὐκ 
ἔσχομεν μαθεῖν, εἰ τὸ ἡμῶν ἀξίωμα εἰσῆλθεν ἑνώ- 
πιον τῆς σῆς ἀντιλήψεως, εὐλαθεῖσθαι περιγίνεται 
καὶ τὸ πολὺ τοῦ θαῤῥεϊν ὑποτέμνεται, µήποτε παρὰ 
θύρας (5 φασιν) fxoptv τῆς etc ἁγίας φυχῆς, καὶ 
εἰς ἀποθυμίους πίπτοµεν * ὅπερ μὴ ἡμῖν, χύριέ µου, 
ph ἡμῖν’ μὴ ἡμῖν, ἀντιλῆπτόρ µου πρὺς τῆς σῆς 
ἁγίας ψνχῆς ᾿ πρὸς τοῦ πλάτους τῆς οὓς ἀγαθότηνος, 
fjv οὐκ ἔστι στενοχωρήσασθαι πρὸς τῆς µνήµης. 
Ἁλλ à got, τί ἔπαθον, ὅτι τοιαύτην μνημην οὕπω 
δέον ἂν χεχλήρωται, ὃν ἔδει ζῶντα τοῖς μὲν ἐντυγχά- 
καυσιν ἁσπασίως βλέπεσθαι, col; δὲ λοιποῖς διὰ γλυ- 
χείας µνήµης φέρεσθαι, χαραδοχοῦσι τὴν εἰ; νέωτα 
ἔντενδιν; Mh ἡμῖν, πρὺς «ες paxaplac µνήµης 
ἐχείνου τοῦ ὄντος  µακαρίτου ἀρχιερέως, τοῦ δεσπό- 
«Qu µου’ οὗ χατὰ σῶμα μὲν τάφος εἷς: αἱ δὲ πάν- 
των φυχαὶ, οἷς ἔγνωστο (ἔγνωστο δὲ᾽'') ἐγκείμενον 
φέρουσιν, οὐχ οἷά τινα κενήρια xal μέχρις ὀνόμα- 
τος ΄ ἀλλὰ θειότερον, ὅτι πρὸς πρᾶγμα xal νοερῶς. 
Αλλά τί δή ποτε αὐτῷ μὲν ipo ἐξειρίσχω μηχανὴν 
παρήγορον, τὸν δὲ ἐλεοῦντα ἑκτήχω τοῖς δάχρυσι, 
μνήμῃ Φιλτάτου ὀνάματος; οὗ ατερεῖσθαι εαυτὸν 
ἂν εἴη τῷ μεμυημένψ, ὡς ἐὰν xat φυχῆς. Τί δὲ οὐ 
πρὸς ἡδυνῆς ἐμοὶ θηρώµενος, τὸ πρὸς ἐλεημοσύνην 


κατὰ στόμα προσυπαντῆσαν παύσει τῆς βορότη- 
τος. 
AZ'. 
To Μυστικῷ. - 


Ὁ 8:5, ὁ τοὺς ἁγίους ἡμῶν βασιλεῖς καὶ στερτώ- 
σας xal στερεῦν, χαὶ ἀεὶ ἀνυφῶν καὶ ἑπαυξάνων - 
τὴν ἔνθεον βασιλείαν αὐτῶν, ὧν σὺ θεράπων ἐγγί» 
ζων τε xal πιστότατος, ἐκεῖνος προσθείη μαχροὺς 
χρόνους τῇ of] ζωῇ * ἵνα ἔχῃ σε 6 χόσµος εἰς xotvbv 
ἀγαθὸν, καὶ ἀξιωθείης, ὥσπερ ἐνταῦθα µεχίστων 
τιμῶν, οὕτω καὶ ἐν τῷ ἐχεῖ αἰῶνι τῆς πρὸς «by 
παμθασ'λἑα θεὺν ἐγγύτητος * ὅπερ χαὶ θάῤῥει σὺν 
6:0. El γὰρ καὶ ἄλλοις χίνδυνος ὕπεστιν ἀχοῦσαι, 
διι Τὰ ἀγαθαᾶ σου ἐν τῇ ζωῇ σου ἀπέλαδες, 
ἀλλὰ οὐ, ὡς πάντα iv Θεῷ πράττων, xol πρὸς 
ἐχεῖνον ἀφορῶν, xal τῆς ἐχεῖ δόξης ἐφιέμενος, δι 
ἣν χαὶ πάντα ποιεῖς τὰ πρὸς θεραπείαν Θεοῦ * καὶ 
ὧδε τὰ ἕξ ἐχείνου ἔχεις ἀγαθὰ, xal ἐχεῖ δὲ ἁχού- 
σεις * Εἴσε.θε. δοῦ.ε, εἷς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου 
σου. Ὁ θαυμασιώτατος καθηγούµενος ὁ δεῖνα, ὁ 
ἑνδιάθετος xal θερµότατός σου εὐχέτης xal χΏρυξ 
τῶν σῶν ἀγαθουργιῶν διαπρύσιος, ἐπηύξησέ pa 
τὴν εὐχαριστίαν, ἀναδιδάξας µε, ὅτι ἐκ θεοῦ ὁδηγίας 
ἐμνήσθης πρὺς αὐτὸν τῆς ἑἐμῆς ταπεινότητος. Δὼ 
καὶ θαῤῥήσας περιχαλῶ, ἵνα διὰ τὸν θεὸν, ὃν ὑπερ- 
δαλλέντως ποθεῖς, xal διὰ τὸ δίχαιον, οὗ ὕπερμα- 
χεῖς, ἐάν τις τῶν τοῦ χελλίου µου ἔχων δυσκολίαν 
ἐξ ἀδικίας προσχαλΏται εἰς βοῄθειαν τὴν ἀντίληψίν 


C a^», ἑμπαρέχῃς αὐτῷ τὴ» ἐπὶ δικαίῳ βοήθειαν. Καὶ 


πάντως δώσει ὁ Θεὸς xol ὑπὲρ τούτου τὴν ἀξίαν 
ἁμοιδὴν τῇ ἀντιλήψει σου. 
ΛΗ’, 
TQ Σεῤῥῶν, 
Ἐκεθύμησα, ὥσπερ τοῦ ἰδεῖν σε, οὕτω xai τοῦ 
διὰ γραφῆς προσειπεῖν τὴν ahv ἁγιότητα. Καὶ τοῦ 
μὲν πρώτου αἴτιοι οὔτε ἐγὼ, οὔτε μὴν ἡ ἁγιωαύνη 
σου» οὐ γὰρθαμίζειν πρὸς ἀλλήλους ἔχομεν. Tou δὲ 
δευτέρου ἡ uv ἁγιωσύνη σου πῶς ἄν ; τάχα δὲ οὐδὲ 
ἱγὼ, ἀλλὰ τὰ περὶ ἐμὲ πράγματα. Πληροφορήθητι 
γὰρ, ὅτι τοσοῦτος ὄχλος φροντίδων ἀμφέτει µε, 
ὡς ἀπὸ φυνλαχῆς xputac ἕως καὶ εἰς ἦλιον οὗ χατα- 
δύντα µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ὑπὸ γῆν ἑἐμδαθύναντα, 


ἐπίστροφον, χκρατῆρα λύπης ἐπιστέφω «p ἑνδαφι- D ερίδεσθαι εἰς ἐντυχίας πραγματικᾶς, ὧν ἀμελῆσαι 


àsuopév τὸν ἔλεον, ἀντιμετρῶν οὐχ ἀγαθὰ, οὐδὲ 
τῶν κρειττόνων ἀντικαταλλασσόμενος ὅμοια; Φέρε 
δὴ περιµετρήσω τῷ θλίδοντι τὰ ἱλαρά * φΦυχαγωγή- 
qw τὰν μικροῦ xat ἐχλείπαντα * ἀντιστήσω τὸ τέρ- 
πον τῷ λυπηρῷ" ἀντισταθμήσω τὸ γλυχάζον τῷ 
πικραΐνοντι, παὶ µνήμῃ Ὑλνχυτάτου ὀνόματος xa- 
ταχεράσω τὸ πικράζον ἐχεῖνο, xal ἀνασχενάσω, πρὸς 
ὅπερ ἐχρῆν. Πρὸς τῆς ἐνθέωυ καὶ ἁγιωτάτης βασι- 
λιχῆς χεφαλῆς, ὑφ᾽ ἧς τὸ xdv τῆς οἰχουμένης σῶμα 
χαὶ συνέχεται χαὶ ἀνέχεται, εἰσελθέτω ἑνώπιόν «ου 
ἡ δέησίς µου * δηλωσάτω ἡμῖν ὁ τὸ γράμμα περιχο- 
µίξων τῆς ἡμῶν ταπεινότητος τὸ τῆς σῆς ἀντιλή- 
Ψεως περὶ ἡμᾶς εὐμενὲς, xat ζησόμεθα” ὡς vov γε 
παρατρώχεταί τι τῆς ζωῆς ἡμῖν, xal δεδοίχαµεν, 


piv οὐχ ἀρχαρατικὸν, ἐπιμεληθῆναι δὲ χαλὸν µέν ’ 
ἀλλ' ἀτογείης οὗ µόνον ἀναγνώσεως, ἀλλὰ καὶ τῆς 
εἰς τοὺς φιλοῦντας προσφωνῄσεως. Ἡ γοῦν παροῦσα 
γραφὴ, πρωῖθεν ὑπιαχνουμένη, παρέτεινεν ἕως xal 
εἰς ἀέρα λαμπάδι φωτίζεσθαι θέλοντα. Διὸ xal 
ἀπεστένωται, xal βραχέα λαλεῖ  χαίρια μέντοι ve, 
καὶ ὧν ἡμεῖς ἐφιέμεθα. Ὑγίαϊνε, καὶ µέμνησο ἡμῶν 
ἐν ταῖς πρὸς Gsbv ἀγωγοῖς σου ἐντεύξεσιν, ὑγιαινόν- 
των xal αὐτῶν ταῖς cat; ἱεραῖς εὐχαῖς, xai ἔπιχα- 
λουμένων τὴν ὀντεῦθεν θεόθεν βοήθειαν. Τὸν θαυμα- 
σιώτατόν port φίλον, τὸν Υραμματιχὸν τῆς ἁγιωσύ- 
νης σου, προσαγορεύω * ὃς ἁδικεῖ μὲν, χαὶ αὐτοῦ 
χαθείργων εἰς ἀφωνίαν τὴν γλῶσσαν χαὶ τοῦ ῥητο- 
ρεύειν ἀπείργων, ὡς εἰ καὶ σιγᾷν χατακέχριτα * 
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ἀδιχεῖ δὲ χαὶ ἡμᾶς, m γλυχαίνων, οἷς γράφει; τὰς Α οἰχήσεις. xal πολλάχις χαιρὸς πολύμηνος διήρχετο, 


&xoá;. 
A8 
Tp Μετρητοπώ.1ῳ. 

Είδε ph ἔγραψας ἡμῖν, μηδὲ ἔδαχες ἡμῶν τὴν 
ψυχην διὰ τῆς γραφῆς. Ἠρκει γὰρ μεμνῆσθαι 
ἡμῶν τὴν ἀγάπην σου, καὶ ὑπερεύχεσθαι. Μάρτυς 
ὁ θεὺς, fj ἀλήθεια, ἅμα ἔμαθον τὸν θάνατον τοῦ 
χαλλίστου σου γαμθροῦ, xal οὕτως διετέθην, ὡς 
ἐὰν ἀπέθανεν ἐμοὶ γνήσιος συγγενής. "OQ xaXóv µου 
παιδίον, ὦ ἀγαπητόν * ὦ θαυµάσιον. Ὦ περιµυθία 
τοῦ Χαλοῦ µου χυρίου Ἰωάννου: ὦ ἄνθος μαρανθὲν 
ἄωρον. Ἐνθυμοῦμαι τὴν kxslvou. παίδευσιν, τὴν 
χατάστασιν, τὴν πρὸς σὲ τιμὴν xal ἀγάπην, τὸ τοῦ 
βίου προνοητικὸν, τὴν γεροντιαίαν kv νεότητι φρό- 
νησιν, τὸ τοῦ θους γαληνὸν, τὰ ἄλλα πάντα τὰ ὑπὲρ 
την ἐχείνου fiixlav* xai δάχνοµαι μὲν xol αὐτὸς 
την ψυχὴν, ἔνθυ μοῦμαι δὲ χαὶ σὲ, τί μέλλεις πάσχειν’ 
xai δ.πλάζω τὴν λύπην, καὶ ταλανίζω τὸν βίον" 
καὶ τὰς ἑλπίδας ἡμῶν ἐννοούμενος, ofa. µεν ἐλπίζο- 
pv, οἷα 6b ἐξ ἀποτυχίας πάσχοµεν. "Έδοξας εὖτυ- 
χῆσαι xal ἐντυχεῖν εὑρέματι, ὅτε τὴν ἀρχὴν εὗρες 
εοιοῦτον γαμθρόν * xal εἶχεν οὕτω τὸ πρᾶγμα. Noy 
δὲ olov ἔπαθες, ὀλίγον γευσάµενος τοῦ τοιούτου γλυ- 
χυτάτου, εἶτα διὰ τῆς στερήσεως αὐτοῦ πικρανθεὶς 
πλείονα * xal οὗ λέγω διὰ τὸ βάρος τῆς τροφῆς τῆς 
ἀθλίας ἐχείνου γυναικὸς xal τῆς τῶν Βρεφυλλίων 
ἀνατροφῆς, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐχείνου στέρησιν. Λυπεῖ- 
σθαι μὲν οὖν σε διὰ τὸ αὐτοῦ στέρεσθαι οὗ ph χω- 


xaX ὁ χύριος Κωνσταντῖνος ὤχνει τὴν εἰς τὸν Εὐστά- 
θιον ἐπέλευσιν καὶ ἐἑρωτώμενος. διατί τοῦτο ποιεῖ, 
ἑλάλει τὰ εἰχότα, χαὶ ἔπειθε. Il; 6 νῦν αὐτὸς 
οὐκ ἐννοεῖται περὶ ἡμῶν τὰ ὅμοια, ἐπικλᾷ δὲ ἡμῖν 
ἀμνηστίας αἰτίασιν; 'Ἡμεῖς ἑἐδοχοῦμεν ἀντιγραφῆς 
ἀρχεῖν καὶ τὰς προσηγορείας, ἃς µνυριάχις ἑστέλ- 
λομεν. 'Eàv δὲ ἐσιγῶντο, φόγος τοῖς ἁμαρτάνουσιν * 
ἡμεϊς δὲ ἀχαταιτίατοι. Περὶ τῶν σῶν oüx ἔγραψας 
ἡμῖν, ὅπως ἔχουσι. Καὶ εἰ μὲν εὉ, οὗ χαλῶς ἐἑποίη- 
σας, μὴ θέλων συμµερίτας ἡμῖν ἔχειν τῆς χαρᾶς * 
εἰ δὲ ἄλλως, ὅπερ ἀπευχόμεθα, σὺ μὲν εἶποις dv, 
ὅτι οὖχ ἐπέστειλας, ola μὴ θέλων θλίδειν ταῖς x2- 
χαγγελίαις ἡμᾶς. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ οὕτως αἰτιάσεως 
ἀπολύσομέν σε, ὡς μὴ τὴν χοινὴν πείναν τῆς εὖχο- 
λίας εὖ διαχρίνοντα. 
MA'. 
To zavcstácto dod xal usydAQ éroupest- 
χη. 

Μία χελιδὼν Eq' ἡμᾶς γραφὴ πανσέδαστος τῆς 
σῆς ἀντιλήψεως (xal αὐτὶ οὗ δυσαχθῆς, ὅτι μηδὲ 
λάλος * xai οὐδὲ οἵα κατὰ τὸν παροιμιαζομένην qu- 
γεῖν βάρδαρα * ρεμετρημένη δὲ τὴν γλυχκεῖαν 2a- 
λιάν, ὁποῖος οὗτος νόμος ἐπιστολῆς, xol πρὸς Ἐλ- 
ληνίδος γλώσσης ἀπεξεσμένη εὐγένειαν) — µία μὲν 
οὖν, ὅπερ ἔφην, αὕτη χελιδὼν ἑπετάσθη ἡμῖν” 
ἀλλ᾽ αἱθριάζον fap ἑποίησε. Τί δὲ, ἑάν ποτέ τις 
δευτἐρα ἐπιφανείη, ᾿Η πάντως χρυσοῦν θέρος τη- 
νιχαῦτα μηνύσει ἐσόμενον, Ἔλθοι τοίνυν, xat ἡμεῖς 


λύσω, ἵνα μὴ δόξω ἀπάνθρωπος xal ἀνάλγητος * C οὐκ ὀχνήσομεν τὰ συνήθη ἐπιμέλφαι αὐτῇ. Τοιοῦ- 


ὅπου T6 χαὶ αὐτὸς ἐγὼ οὐ µόνον, δεξάµενος τὴν Υρα- 
φὴν σου, xaX ἀναμαθὼν τὸν ἐχείνου θάνατον, ἄφω- 
vog ἔμεινα ἐφ᾽ ἰχανὸν, ἀλλὰ xai εἰσέτι, ὁσάχις 
ἐχεῖνον ἐνθυμτθῶ, τὰ ὅμοια πάσχω * xa ἐπὶ τὰ 
25e δὲ οὐδέποτε αὐτοῦ ἐπιλέσομαι. Διότι ἔγγε- 
Υραμμένον εἶχον αὐτὸν εἰς duyhv ὡς |πλείστου] 
ἄξιον. ᾽Αξιώσω Σέ σε, μὴ παντελῶς ἑνδοῦναι τῇ 
λύπῃ, xal βυθισθῆναι ὑπὸ τῶν θλίφεων, ἀλλ ὐὑπ- 
ανέχειν σεαυτὸν xal ἀναχουφίζεσθαι. ᾿Αρχέσει σοι 
Υὰρ ὁ ἑλευσόμενος χαιρὸς εἰς τὸ θλίδεσθαι. Περιμυ- 
θοῦ δὲ xal τὴν ἐλεεινὴν ἑχείνου γυναΐῖχα τρόποις 
ἄλλοις τε, xal διὰ τοῦ φαίνεσθαί σε ph πάντοτε 
Χλαίοντα xaX λυπούµενον. Οὕτω γὰρ xal ἑκείνη πε- 
ριμυθίαν τινὰ λήγεται. 
M, 

Ὑγιαίνοντες τῇ τοῦ θεοῦ βοηθείᾳ, εὐχόμεθα 
ὑγιαίνειν xal την ἀγάπην σου * ὃ δὴ καὶ µανθάνο- 
μεν. Ἐὰν δὲ θλιδερά col τινα ἐπιγίνωνται, τοῦτο τῇ 
τοῦ βίου προσλογίζου ἀνωμαλίᾳ. Οὐδὲ γὰρ δυνατὺν, 
ἄνθρωπον kv. βίῳ τυγχάνοντα διαφυγεῖν, ὥσπερ οὐὗ- 
δὲ τὰς µερίµνας, οὕτως οὐδὲ τὰς λύπας. Καὶ τοῦτο 
μὲν οὐχ ἔχει τι παράδοξον. Τὸ δὲ ὑπολαμδάνε.ν σε, 
ὅτι ἑπελαθόμεθά σου, χαὶ ὅτι μὴ φιλοῦντες o0 γράφο- 
μεν, τοῦτο παράδοξον ἡμῖν ἔδοξε διά τε ἄλλα πολλὰ, 
xai διότι τὸ μὲν γράφειν xal βλέπειν ἀλλήλους ἔστι 
κου φιλίας ἐνδειχτιχόν' οὐκ ἤδη δὲ τὸ μὴ γράφειν, 
μηδὲ εἰς ἐντυχίαν ἔρχεσθαι, ἀφιλίας λογίζεται ἔνδει- 
ξις. Ἐνθυμίθητι, ὅτι, ὁπηνίκα ἆμεν ἕἔνδημοι τῇ 
Μεγαλοπόλει, βραχὺ διάστηµα ἐμέσαζεν ἡμῖν τὰς 


τὸν τι xal παρὰ τοῖς πάλαι Tv γινόμενον * xal ὅ:ε 
κατ ἀρχὴν ταῖς χελιδόσι τοῦ φαίνεσθαι fv την 
πρύώτην ἢ χαὶ δεντέραν, λόγοις ἐδεξιοῦντο συγχει- 
µένοις πρὸς ἐμμέλειαν. Ἔσται οὖν τοῦτο xa ἡμῖν, 
οἳ οὔτε νῦν ἠἡμελήσαμεν, ἀλλ ἐπεχροτήσαμεν xal 
ᾠδιχῶς ἐσχιρτήσαμεν, xal ὑγείαν χαὶ πᾶν ἕτερον 
ἀγαθὸν «fj ἀντιλήψει σου ἐπηυξάμεθα καὶ sl; τὸ 
ἐπιὸν δὲ τοιοῦτοι ἑσόμεθα * ὡς τάχιον ἂν διεχπεσεῖται 
ἡμῖν ἡ γλῶσσα τοῦ στόματος, Ίπερ αὐτὴν ἐπιλείψει 
λαλοῦσαν ὁ λόγος ὁ περὶ τῆς oic ἀντιλήφεως. Τὸ δὲ 
λοιπὸν τοῦ χαιροῦ εἰς φυχὴν αὑτὴν ἀνάγραπτόν σε 
φέροµεν * xal τῶν τε εὐχῶν xat τῆς λοιπῆς µνήµης 
Φφέροις παρ) ἡμῖν τὰ πρωτόλεια. ᾿Ἐπαχούοι δὲ θεός. 
ΜΒ’, 


D To giAaxüpozirq zaAacivo, xoplo Ἰωάννῃη, τῷ 


xal ὕστερον καθη]ουμένφ. 

Nüv ἔγων, ὄτιπερ ἐν οὕτω χαλοῖς τὸ ἐμὸν ἄλσος 
χεῖται, xal δένδροις εὐγενέσι χομᾷ, καὶ θαύματος 
ἀξίοις ἐνευθηνεῖται καρποῖς, xal πολλοῖς θάλλει τοῖς 
ἀγαθοῖς * καὶ ἐξαίρω τῶν ἄλλων τὸ ἐμὸν τοῦτο χα- 
λὸν, καὶ γῆν αὐτὸ χρίνω µαχάρων "ὅτε xal τὸ τῆς 
ec ἁγιωσύνης µαχάριον εἰς πόθον ἐξεχαλέσατο * 0; 
Ye καὶ χατασχόπους ἐπιπέμπεις, τῶν ἐμῶν ἀγαθῶν 
τι προδώσοντας 7] καὶ περισυλήαοντα”, δύο τούτους, 
δεινοὺς ἐπιδουλεῦσαι, σοφοὺς τεχνάσασθαι, δεξιοὺς 


"κατασχέφασθαι. Οὕτω ποτὲ xal Ἰτσοῦς, ὁ τοῦ Navfj, 


τῆς ὑμνουμένης Ἱεριχοῦντος ἐπιθαλόμενος, χατα- 
σχόπους ἑἐξέστειλε δύο” οἳ xal παρεισπεσόντες ἔνδον 
τῆς πόλεως, xai πᾶν, ὅπερ ἐθούλοντο, πρὺς τέχνην 
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χατεργατάµενοι, πεγάλῳ τῷ στρατηγῷ, πρὸς ὅπερ A τὴν ὑμνουμένην Ἱεριχουντίαν ἐχείνην τῷ τοῦ ἐμοῦ 


Ίθελε, συνεβάλοντο. Καὶ μὴν ἡ πόλις ἐχιίνη µεγάλη 
37, xax χαλὴ ἦν, καὶ πολλὰ eTye τὰ ἑπαγωγά : xal τοῦ- 
το οὔτε τοὺς ἐπιδουλεύοντας, οὔτε μὲν πολλῷ πρότερον 
τοὺς ἑνοιχοῦντας ἑλάνθανεν. "pol δὲ µόνῳ τῶν 
ἄλλων (ὡς ἔοικε) µέχρι xal ἑσάρτι τὸ χἠπιον οὗ 
πάνυ.τι ἐν ἀριθμῷ ἣν ' οὐδ' οὕτω περιέργως ἑνέ- 
θλεπον τοῖς αὐτοῦ ' o05' ὑπερλίον ἔμελέ pot τῶν 
xav αὑτό. Ἐκρύπτετο Y&p µε τάχα xol τὸ χἀλλος * 
οὐχ ὑπεξέφαινεν, οὐδὰ παρεγύµνου τὰς χάριτας. Eb 
δὲ οὐχ ἐλάνθανεν ἁλλ' ἡ παρ) Ἡσιόδῳ πολνλάλος 
φήμη «εν τρύτον σοι ἀλήθειαν παρεχόμιξε, xal 
πρὸς φίλτρον ἐξέχαεν. ᾽Αμέλει xal τοὺς ἐπιδούλους 
εὖ µάλα χαταρτίσας ἑπαφΏχας ἡμῖν  φθονῶν piv 
-- οὐκ ἂν εἴποιμι (τοῦ γὰρ περὶ σὲ χοροῦς τῶν 


ἀρετῶν ὑπερόριος à φθόνος ἑξώρισται) * νέμεσιν δ' B 


a). προσμαρτυρῆσαι τῷ πράγματι ὀχνῶ κατ 
ἐμαυτοῦ. Νεμεσᾶσθαι γὰρ — obxouv βεθούλημαι. 
Κρίνω γοῦν, ὅτι ζῆλος Ó κρείττων ἐχχάει σε, 
xal 1j τοῦ κήπου χάρις ἑφέλχεται. Καὶ ἐπὶ μὴ 
μεταστῆσαί µοι τὸ ἄλσος ἔχεις ἐπισπάστρῳ τινὶ 
παλαμναίῳ, μηδὲ μεταχινῆσαι ἀνάγχῃ τινὶ μηχανῆς 
ἐχστήγχειρος, αὐτὸ μὲν xal ἄχων id; ἐπὶ χώρας 
µένειν, xal παρ) ἡμῖν εἶναι * ἐπισπᾶσθαι δὲ μελετᾷς 
ἄλλως εὔμηχάνως τὴν εὐδαιμονίαν τούτου πρὸς 
ἑαυτόν"' xal ὅτι μὴ αὐτὸ περιαγαγεῖν ἔχεις, µετάχειν 
θέλεις τὰ ἐν αὐτῷ. Οὕτω pot χαλὸς ὁ χῆπος ' οὕτω 
πίων’ οὕτως εὐθαλῆς * οὕτως εἰς καρπογονίαν εὐφνῆς * 
οὕτως εἰς καλὸν ἅπαν εὔθετος. Οἷος οὖν εἰς 
ἀφέλειαν ἔγωγε, εἴπερ αὐτὸς μὲν τοιούτου χαλοῦ 
ἐπῄόθολος (v οὐκ ἔσχον ἐπίστασθαι, ἄλλοι δὲ τὸ 
ἐμὸν ἀγαθὸν πόῤῥωθεν φαντασόμενοι ἐμοῦ μᾶλλον 
ἐξηχριδώσαντο. Οὕτως ἁμαθὴς ἐγὼ τοῦ δέοντος, 
χαὶ προσῄχων ὑποδιδάσχηωντι τάττεσθαι, xal τὸ 
γινώσχειν ἀεὶ παρ᾽ ἄλλοις ἔχων χείμενον. 'AJAR τί 
πρὸς ἄλλοις Ὑίνομαι, τοὺς δεινοὺς χατασχόπους 
ἀφείς ; τοὺς ὑποφῆτας τῆς μηχανῆς » τοὺς ὑποδρη- 
στῆρας τῆς ἐπιθουλῆς; τοὺς τῆς ἐμῆς φυταλιᾶς 
βαρεῖς ἐπιδούλους; τοὺς τὰ μὲν ἄλλα κοινοὺς 
ἑταίρους xa ὡς ἐπὶ σταθμοῦ τὴν φιλίαν ἓν ἱσότητι 
ταλαντεύοντας, ἐνταῦθα δὲ πρὸς ῥοπὴν ἑτερόζηλον 
τὴν πλάστιγγα µεταστήσαντας, xal mob; τὸ μὴ 
Καλὸν ἑαυτοὺς καθελχύσαντας; ὃ δὴ προδοσίας 
νόμος, εἰ xal ὄκνος εἰπεῖν. Τί δὴ τοὺς τοιούτους 


τόπου χαλῷ παρενέῥῥιψε {φιλία τις δη)λαδῆ πολυ- 
ῥέμδαστος xaY χαλὸν δοχοῦσα — εἶποι ἂν ἡ Σαπφὸ 
— δημόσιων) * ἀλλά καὶ καθαρὰ, xal χατὰ τὴν παρ᾽ 
Ἡσιόδῳ Δίχην παρθένος, καὶ πολλοῖς ἀνομίλητος. 
θὗτοι περιελθόντες ἅπαν µοι τὸ χήπιον, ef που μὲν 
μζλον $v ἑχάτερον  ὅσον τε ἐχ Περσίδος ἔχει τάχα 
piv χαὶ τὴν γένεσιν, thv δὲ παρωνυµίαν, ὡς οὐχ ἂν 
εἴη ἀμφίδολον » xaX ὅσον δὲ τὴν ἁπλῶς τοῦ µέλου 
χλῆσιν ἔλαχεν ἀσυνδυάστω: πρὸς ἐπίθετον ' ἁλλὰ 
ταῦτα παρ οὐδὲν ἑτίθεντο. [αρήρχοντο δέ por χαὶ 
εὰς εὐγενεῖς σταφυλὰς, ὅτι ὄμφανες ^ χαὶ τὰς χαλὸν 
λαμπούσας ῥοιὰς, ὅτιπερ bv χενοῖς λεπύροις ἔτι 
xai χάλυξιν. Οὐ προσεῖχον δὲ τὸν νοῦν οὐδὲ ταῖς 
συχαῖς ' οὕπω γὰρ τὸ τῶν σύχων μέλι προὐδέθληντο, 
οὐδ' εἰς ὁμιλίαν οἷον ὑπέχαινον. Τί pot μαχρὰ 
λέχειν; Πάντα τὰ ἐχεί περιδραµόντες τὰ χα)λὰ, τὰ 
πολλὰ, τὰ λαμπρὰ, ἑνὸς ἐγίνοντο xal μόνου τοῦ 
περιπύστου δένδρου, τοῦ ἑπιφθόνου * καὶ τῶν ἄλλων 
ἀποχρίναντες τὴν χαλὴν μητέρα, thv ἀμυγδαλὴν, 
περὶ τὺν αὐτῆς Ὑόνον, τὸν ἕνα, τὸν ἀγαπητὺν 
ἐχεχήνεσαν * καὶ ἱἰδόντες τὸ ποθούµεν»ν, ἀποσχέσθαι 
οὐχ ἤβελον, ἀἁλλ᾽ ὅλοι περὶ αὐτὸ ἦσαν. Καὶ ῥητὰ 
ῥητοῖς συνέδαλλον ψίθυρα * xal οὐχ E0' ὑπὸ χόλπῳ 
συνεῖχον τὰς χεῖρας, ἀλλὰ παρεγύμνουν Ώρέμα, 
δειχνύντες ἡλίῳ. Καὶ εἶχον ἐν ἑτοίμῳ δράττεσθαι 
τοῦ χαρποῦ, ὅπως ἂν καὶ ἔχουεν, εἴτε πρὸς plav εἴτε 
χαὶ δύλῳ περιγενόµενοι’ x3v ἐξέπραξαν, εἰ xawm- 
µέλησα ἐγὼ. Καὶ ᾧχοντο ἂν, ἀφἀᾳρπάσαντες ^ xoi 
εἶδεν ἂν foc ἁρπαγὴν, καὶ ταύτην, ἣν οὐχ ἣν ἔξω 
ἐμοί Υ οὖν λόγου πεσεῖν. Νῦν δέ µε περιελθὼν ὡς 
τάχος πτερόεις τις λοχισμὸς, xal χατειπὼν τὴν 
ἐπιδουλὴν, παρἑστησέ τε τοῖς ἐπιδούλοις καὶ 
ἀπεῖρξε τοῦ ἐγχειρήματας, ἑλεγχομένους, καὶ τῆς 
ἐπιδουλῆς ἑξάρνους pj Υινοµένους. Ἐνταῦθα al τι 
xal περιαυτολογῆσαί µε χρὴ, τεθαύμαχα ἐμαυτὺὸν, 
ὅτι πραῦθυμήσας χὰὶ μὴ θυμομαχήσας xal ἑκπεσὼν 
ἐμαντοῦ, καχὰ διεθέµην τοὺς τὴν ἐμὴν viv ταύτην 
περιεργαταµένους οὐκ εὔσχοπα. Καλὰ χοῦν gx 
ταῦτα οἴκοθεν πολιορχουμένῳ, xal ἀφ᾽ ἑστίας ἔχοντι 
τὰ τῆς ἐπιδουλῆς. Ti οὖν ἂν ἔτι pot παρὰ τῶν ἀλλο- 
δαπῶν μήχιστον γένηται, εἰ τοὺς ἐμοὺς ἓν οὕτω 
χαιρίοις ἐπιθούλους ἐξεύρηχα;, Τί δ' ἂν sic ἀπο- 
φυγἣν ἑνέδρας αὐτὸς μηχανήσωμᾶι, τοὺς συμμάχους 


παραδραμὼν, ὡς ἔφθην εἰπὼν, περὶ ἄλλα τὸν λόγον py αὐτομόλους καθ’ ἡμῶν ἐξενρών ; Οὐδὲν ἄλλο πάντως, 


πλανῶ»; ol μικροῦ otov ἄν µε διέθεντο. 'Hu£pa 
ἐπέλαμπεν ἤδη, xal οἱ κατάαχοποί σου, τοῦ πατὰ 
λόγον ὑψηλὸν νοουµένου µοι θείου χαὶ θεόθεν ὅημα- 
γωχοῦ, ἐπιστάντες τῷ ἄλσει, περιεργάξονται τὰ 
κατ αὐτό * ὁ μὲν πολιὸς δη, καὶ χρόνῳ τὴν ἔμπει- 
ρίαν μαχρὰν συλλεξάμενος * ἡδὺς εἰπεῖν, ταχὺς 
ἐπιτελέσαι ὀξὺς προϊδεῖν, βριθὺς ἐπιθέσθαι * 
σφοδρὺὸς τὴν ῥύμην, πτηνὸς τὸ τάχος * ἀετὶς ὥσπερ 
ἄνωθέν ποθεν καταῤῥάξας ἡμῖν. 'O δέ γε λοιπὸς xal 
δεύτερος ἀετιδεὺς, τοῦ προφρασθέντος ἔχγονος * 
οὕπω μὲν τὰ πτίλα πρὸς ὀξυχινησίαν xavà τὸν 
ἀετὸν εὐθετισμένος πατέρα, γαμφοὺς δὲ ὅμως ὑπέ- 
yov τοὺς ὄνυχας χοὶ οἴους ἀφαρπάζξειν τὸ προστυ- 
χόν. Τούτους σου τοὺς κατασχόπους οὗ πόρνη χατὰ 


ἀλλά σοι ἀποπληρώσω τὸ θέληµα, xal τὸ ἔπιθον- 
λευόμενον ἑκὼν ἀέχων σοι διαπἐµφοµαι. Οὕτω γὰρ 
ποὺς τε χατασχόπους ἁἀμυνοῦμαι, xal ἀπὸ θυμοῦ 
πεσεῖν σοι ποιῄσω, διαπε σόντος αὑτοῖς τοῦ σχοποῦ * 
xai o06' ἀντιστήσομαί σου τῷ βουλήµατι, ὅτι μηδὲ 
πάρος motk τῆς σῆς ἀπεστάτουν φρενός (τοῦτο 6h τὸ 
Σοφόχλειον). Ἔχεις οὖν καὶ δὴ τὸ ἐμὸν τοῦτο χαλὸν, 
τὸ µέγα, τὸ μονῆρες: ὃ τάχα µόνον Ev εἶχεν ὁ χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἄρτι βίος, ὡς τὸν τοῦ Περιόζου ποτὲ µέγαν 
καὶ κάλλιστον µάργαρον. Ἔχεις τὸ τοῦ κατ ἐμὲ 
ἄλσους ἀγλάῖσμα, τὴν τοῦ ἐμοῦ κήπου καλλιτεχνίαν, 
εἰς ὃ τὴν πᾶσαν χαλλιτεχνίαν dj φὖσις φιλοτίµως 
ἑγχαταδέθληται ' οὕπερ τὰ χαλὰ τὴν πρὸς τὰ ὁμο 
veyn ἐκπέφευγε συµθολήν. Τούτου στερηθεὶς ἐγὼ 
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τὰ μὲν ἄλλα δυσφόρως ἔσχον ' ὅτι δὲ d µήτερ (τὸ A Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τῶν δένδρων χαρ οὗ ἔναγχος 


δένδρὀν) οὐκ ὀλίγο: «o0 βάρους ἀπεφορτίσατο, τοῦτό 
μοι τὸ µόνον ἑλογίσθη maptivopov * ὡς, εἰ μὴ τάχιον 
ἐχχοπὰν ἀπεγένετο, χατέσπαχεν ἄν τι τῆς μητρὸς 
τῷ βάρει, χαὶ el; τὰς ἑξῆς Υονὰς ἀπηγρείωσε. Καὶ 
μὴν ἡ µήτηρ, εἰ καὶ τὸν φόρτον obx ἔχει, ἀλλ) 
ὅμως ἑῴχει θρηνεῖν (οἴποι ἂν ὁ θεόχριτος), τὸν ἕνα 
τὸν γλυχὺν τοῦτον ἀφαιρεθεῖσα. Καὶ μεγάλην τὴν 
ἐχχοπὴν τοῦ καρποῦ κραδαινόµενος ὁ ἀπρέμων 
αὗτος, χαλὸν χάρπιµον, ἐξεχρέματο, Σαλεύειν ἑδόχει, 
xai ὡς ky πένθει καιασείεσθαει παὶ τὰ κάτω νεύειν 
ἐχεῖνος. Ἐχουφίσθη μὲν, οἰχομένου τοῦ καρποῦ, τὸ 
τοῦ βάρους πολὺ ἀποθέμενος τὸ δ’ ἣν οὗ κουφισμὸς 
ἀληθῶς, ἀλλὰ φυγΏ τις χαὶ ἀνοικισρὸς καὶ εἰς 
Ude4 ἁποχατάστασαις, μὴ xai αὐτῷ τὰ τῆς ἐπιδούχου 
χειρὸς χακόν τι διάθωνται Άπροσα φάμενα. ἐπεὶ 
οὐχέτι πιστὰ τά Yt εἰς αὐτὴν. Καὶ μὴν ἄλλως 
ἡμέρως εἶχον καὶ ὁ φέρων ἀπρέμων xal 6 καρπὸς ὁ 
φερόμενος ' ὃς xal κάτω προχύπτων Ίθελεν imas 
φᾶσθαι, παὶ τῶν ὑπκερχομένων ὁράττεσθαι, Καὶ ἂν 
ἐθὰς ἀνθρώπων χεφαλαῖς, χα᾿ χείλεσιν ὦμβει (ῇδει 


γὰρ, ὅτι καὶ φιλεῖσθαί ἐστιν ἄξιος) * xal ὀφθαλμοῖς᾽ 


ἑνέπιπτε, xal γάρ τοι xol ἀξιοθέατος. Καὶ Quz tv 
φιλάνθρωπον τὸ καλόν. Ὅτε μέντοι κατεσπάσθη τὰ 
τοῦ χαρποῦ, καὶ ὁ Χχλάδος ἀφῃρέθη τὸ ποθητὸν 
φόρηµα, τότε δὴ ἀναίνεται «b χειρόηθες’ xal ὃδρα- 
πένης οἰχόμενος ἀναχωρεῖ, καὶ εἰς τὰ αὐτοῦ 
ἀναλύσας ὑψοῦ ὅσον εάχος αἴρεται, ὡς Éx τινος 
μηχανῆς  οὑὐχέτι φιλῶν ἀνθρώπους, οὐδὲ xata- 


εὐφορήσαντα χέχµηχε τέλεον εἰς ἔτος, ola τὴν 
ὕλην τοῦ γεννᾷν δαπανἠσαντα»ς xaX τὴν γένεσιν (ὡς 
ἂν εἴπῃ τις) χατασωτευσάµενα" καὶ οὐκέτ ἔχει 
Χαρπὸν οὐδένα προφέἑρειν. Μένει δὲ γονίµης φύσεως 
ἀσνντελῆ, φύλλοις εὐθηνούμενα µόνοις ὡς Epyov 
εἶναι, διαγνῶναι τὸν θεατὶ», εἴτε φύσεως ἡμέρου 
τὸ φυιὸν, εἴτα xal καθάκαξ οὗ Ὑόνιμον ἡμέρονυ 
χαρποῦ. Τὸ δὲ ἐμὸν τοῦτο φυτὸν, ἡ xaÀà ἀρ' γδαλὴ, 
τὸ νεαλὰς, τὸ πέρυσι xai πρωτοτόχον καὶ πολν- 
τόχον, ὅτε τὰ αὐτὰ νῦν ἔδει καὶ μάλιστα τοῖς ἄλλδις 
παθεῖν, xai πρὸς Ὑένεσιν ἀποκαμεῖν, οὐ κατ 
ἐκεῖνα εέλεον λανθάνεται τῆς γονῆς ' ἁλλ᾽ ἀντὶ τῆς 
πάλαι µυριοπληθείας ἅρτι τὴν µονάδα προῖσχεται, 
καὶ τοκάδα πληροφορεῖ τέως ἑαυτὴν εἶναι Τόνιμονο 
"Ett γε μὴν χἀνταῦθα φιλοσοφεῖ, ἀνιοῦσά νε τῷ 
χαρπῷ, καὶ αὐτῷ ὑποκαταδαίνουσα, xai ποτὲ μὲν 
πλῆθος προϊσχομένη ἀνάριθμον, πυτὲ δὲ τὸ ἓν αὐτὸ 
τὸ στοιχειωδέστατον, οὗ tdv πλῆθος µε]Ἰέχειν κη 
δεδιδάγµεθα * xai οὐδέπστε οὐ ἔργον τοῦτο ἀριθμοῦ 
ἔστιν ἀνεπίγνωστον, f) τοῦ κατὰ πάράύξηαιν sic 
πολλὰ, fj) τοῦ el; ἓν κατ) ἀνάλνσιν. Σὺ δὲ ἄρα τὸ 
σὺν φντὸν ἐπαινεῖν ἔοικας, ὃ χθὲς εἰς ἐπίδειξιν σθλ- 
λοῖς φ.λοτιμηαάμενον ἀριθμοῖς, σήµερσν τοῦ παντὺς 
ἐξελάθετ». Ὡς εὐγενής τις ἀληθῶς ἀναχώρησις αὕτη 
τοχετοῦ, xal (ὡς εἰπεῖν) ἀνάπαυλά τις Ὑγενέσεως * 
καὶ οὗ χατὰ τὴν τῶν λεόντων συμπέρασμα φύσεως. 
Toi, μὲν γὰρ ἐχ πολλῶν γεννηµάτων εἰς ὄνα τολευτᾷ 
σχύμνον ὑποχαταθαίνων ὁ τοκετός * χαὶ τῷ σκύμνῳ 


φᾶσθαι θέλων ἀνθρώπων χεραὶν, ὑφ ὧν ὁ χαλὸς ϱ τούτῳ εὐθὺς xal dj Υένεσις ἐπεσφράχισται, σνγκλει- 


ἐπιδεθούλευται τοχετός. Οὕτω καὶ πέρδις, ἁλόντος 
κοῦ νεοττοῦ, αὐτὸς πτερυξάµενος ὤχετο. Κατὰ τὰ 
αὐτὰ δέ που καὶ λέων, ἐπὰν 6 λεοντιδεὺς αὐτῷ 
ἀνθρώποις λάθοι πεσὼν ὐποχείριος, ἀλκῆς λαθόµενος 
ἑδραπέτευσε. Βαθαὶ οἷος μὲν πέρυσι χρόνοις ἀπειρο- 
πἱηθὴς χαρπῶν τὴν προενεγχοῦσαν χατέστεφε, xal 
ὥσπερ ἑἐντὸς ἑπύχαζεν * ὡς δοχεῖν μὴ δένδρον εἶναι 
τὸ πρὸς θέαν ἐχκείμενον, ἀλλὰ βουνὺν ὅλον καρπῶν ! 
Οἷος δὲ ἄρτι ἀντὶ πολλῶν ἑκχείνων εἷς αὐτὸν κατε- 
χόΦμησεν, ἀξιόχρεως ἀντὶ µυρίων εἰς χαλλιτεχνίαν 


τῇ µητρί 1 Καὶ πρώην μὲν πολυτοχοῦσα τὸν θεατὴν. 


ἐμέριζεν εἰς πολλὰ, ἀμηχανοῦντα, τίνος ἂν γένοιτο 
τῶν πολλῶν; νῦν δὲ παραξέσαντα τὴν παλαιὰν 
ταύτην παροιµίαν, εἰπεῖν. Οὐ αοἁξοὺς ἔτεκα, 


σθείσης τῆς φύσεως. Τῷ δὲ ἑμῷ δένδρῳ ὁποχατα- 
θαΐνοντι τὸ Bv τοῦτο οὐ τελευτὴ Υονιµότητος, ἀλλὰ 
µονότης καὶ ατάσις καὶ (ὡς φθάσας ἔφην) ἀνάπανλα» 
καὶ ἐπαγγελία χαρπῶν φιλοτιμοτέρων ἐς νέωτα.. O0 


᾿γὰρ ἀπέχαμεν d) φύσις τοῦ δένδρου, ἀλλὰ νῦν ἀχμά- 


ζειν ἀπάρχεται, καὶ πολυγονεῖν μελετᾷ, καὶ ἐγγνᾶ- 
«al got τὴν πολυγονίαν εἰσέπειτα. Καὶ pot τὸν ἕνα 
ςοῦτον τὸν μέγαν χαρπὺν προενεγχὼν εἰς ἀρχέτυπον 
ὁποῖα, καρποδοτἠσει πρὸς τὸ ἐπιόν. ᾿Ασχολεῖΐται 
περὶ χλάδων βλάστην, καὶ στελέχους αὔξην, καὶ 
φλοιοῦ παχύτητα, καὶ πρέμνου στεῤῥότητα * ὡς ἂν 
τοῦ ἐπιόντος ἔτους (ἀλλ᾽ ἑπέστω βάσκανος ἀχοὴ) τὸν 
πολὺν καρπὺν στέγειν, χαὶ τὸ ἐχεῖθεν ὑπανέχειν βά- 
pos ὀυνήσεται. Elg διαστάσεις εὐρύνεται, εἰς εὗρυ- 


τεκοῦσα. δὲ µέγαν ὄἔτεκα. Καὶ τάχα φιλοσοφεῖν y) χωρίαν ἑκτείνεται, εἰς τοπικὴν εὐφυῖαν διῖσταται. 


ἔριχεν ὁ ἑμὸς οὗτος καρπὸς, vov μὲν ὅσα χαὶ φύλλα 
διδοὺς ἑαυτὸν εἰς τρυφὴν τῇ μητρὶ, αὖθις δὲ εἰς 
ἕνα xai µόνον προθεθληµένος, ὡς ἂν ἑντρέφας 
ἐχείνην πείσῃ, μὴ ἐπὶ πολυγονίᾳ µέγα φρονεῖν, ἀλλ' 
εἰς τὴν ἀρχὴν ἑκεσιράφθαι, xat ἑαυτὴν εἰδέναι, ὡς 
ἐξ ἑνὸς vv ἀρχὴν µόνον καὶ «οιούτου εἰς τηλικοῦτον 
δένδρον προήχθη, καὶ «à μέγα xa: πολυπληθὲς κατε- 
πλούτησε τῆς πολυτεκνίας σεµνόν. Καὶ µήποιε διὰ 
τὸ νῦν µου ἄδικον xaX οὕτως ἀχρειῶδες τοῦ χαρποῦ 
οὐδὲ àc τροφἣν ἀποχρήσεσθαι χρὴ τῇ µονάδι ναύτῃ, 
οὐδὲ «b φύσει τίµιον αὐτῃῇ πέἐριποιήσεσθαι καὶ εἰς 
ἀρχὴν ὁμοίως γενέσέως ζαμιεύσεσθαι, xal σπέρµα 
εὐγενὲς αὐτὸ ἐκθεῖναι εἰς γῆν, du οὗ γενἠσετόι 
ἅμοιαν, xal πληθυγθείᾳ τὸ καλὸν αὐξηθὲν ἐπὶ γῆς. 


ἸΑνατέλλει pot χάµακας, ὧν ὁ καρπὺς ἑἐκεῖνος εἰς 
«b μέλλον δαφιλὴς ἁπαιωρηθήσεται. Προνοεῖται τοῦ 
ἔπειτα στερεµνίου, ὡς ἂν μὴ τὸ πολὺ βρῖθος τῆς πο- 
λντοχίας αὐτὺ χαταχάµψειε. Τόπους παράχει, ol τὴν 
εὐδαιμονίαν χωρήσουσι. Σημαίας. ὑφοῖ, ἐφ᾽ ὧν τὸ 
ἑαυτῆς ἀναστηλώσει καλὺν, καὶ θριαμδεύσει τοῦ 
ποχετοῦ θεατρικῶς τὸ καλλίστευµα. Καὶ οὕτω μὲν 
εἰς ὕψος μηκύνεται τῇ δὲ εἰς πλάτος διαστάσει εἰς 
ὄροφον ἑἐχπετάννυται, xal σχιὰν ἔνδοθεν ὑποθαλα- 
μεύει, καλὴν τῷ βουλομένῳ ὑποχαθῆσθαι, καὶ ἡλίοις 
ἀνεπιδούλευτονι Καὶ ταῦτα νῦν τὸ ἐμὸν τεχνασάµε- 
voy δένδρον εἰς ἔτος ἄλλο καὶ τῷ καρπῷ πολλῷ καλ- 
λννεῖται, καὶ ὡς ἡ Xépfou πλάτανος πρότερον εἰς 
equi) νυμφιχῶς ἑαυτὴν ἀναδρομῆν σχευάσασα, xal 
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εἰς εὐγενὲς εὐσταλῶς μέγεθος διαστήσασα * εἶτα δὲ Α τῶν χαρειδίων φήσοµεν, εἰ περὶ ταῦτα xol sip vt^ 


καὶ χόσµῳ olov ypucétp τῷ λαμπρῷ τοῦ καρποῦ στο- 
λισθήσεται» ὡς νῦν γε οὖχ ἐξαρχεῖ τὸ νεοτῄσιον 
ερῦτο τοῦ δένδρον χάλλος µερίζεσθαι πρὸς πολλὰ, 
οὐδ' αὐτάρχως ἔχει φύσεως πρός τε διαστάσεις ἄξιο- 
λόγους καταµερίζεσθαι, καὶ τῷ χαρπῷ πολλῷ χατα- 
θρίθεσθαι. Καὶ ἡ αἰτία παρὰ τὸν χρόνον. OO γὰρ 
ἡλίου πολλαῖς ἀποκαταστάσεσιν ἡ τούτου Ὑένεσις 
συμµεμέτρηται, ἀλλὰ πέµπτον f| ἔχτον ἔτος τὸ τού- 
του θάλος μετρεῖ. Ἔχεις οὖν, τιµιωτάτη duyh xal 
εοῦ παντὸς ἀξία µοι χεφαλὴ, τὸ lv xa πᾶν τῆς 
ἑμῆς χηπαίας, τὸν ἐγγυητὴν µοι τῆς εὐφορίας, τὸ 
καλόν pot ἓν ἐλπίδι πληροφορίας ἀρχέτυπον, τὸν 
τῆς εἰσαῦθις καρποφορίας µοι πρόδροµον. Φύλαξον 
οὖν αὐτὸν ἀπόθετον, καὶ ὣς ἀρχὴν περίεπε, xal ὡς 
χειμήλιον σύνεχε, καὶ ὡς ἑἐγγνητὴν περίστελλε * ἤδη 
δὲ καὶ ὡς ἔλεγχον σόγχρυκτε. Καΐ µοι πρὸς αὐτὸν 
ἐν καιρῷ συγχρίνας τὸ ἑσόμενον τοῦ καρποῦ, xal 
μαθὼν, εἰ φεύσομαι, ἀπέλεγξόν τε καὶ ὀπιτίμησον. 
El δὲ xai μεταλαθεῖν αὐτοῦ βφύλοιο (οἶδα γὰρ, οἷον 
τοῦ χαρποῦ τὸ ἐπαγωγὺν), µήεε μόνος τὸ χαλὸν ἆπο- 
.λαθὼν ἔχε, µήτε ἄθρουν τὸ μέγα τοῦτο προσφέρου 
(τ([ς] γὰρ ἂν οὕτως αὐτοῦ χαταχαυχήσηται, εἰ μὴ 
αὐνὺ τοῦτο βουθοίνας εἴη ἐχεῖνος:) χατάτεµε δὲ 
χέρματίσας εἰς πλείω, xai τοῖς τὸ χαλὸν εἰδόσι καὶ 
φιλοῦσι διάνειµαι. ᾿Αποχρήσει yàp οἶδα τοιούτοις 
πολλοῖς * εἰ καὶ μὴ πάντως πρὸς εροφὴν πλησμίαν, 
ἀλλά 1€ τρυφήν * εἰ μὴ πρὸς κόρον, ἀλλὰ πρὸς χά- 
ριν * 6l 1h πρὸς πανδαισίαν, ἀλλὰ πρὸς διστον ᾱρ- 


µιωτάτῳ δεσπότῃ µου τῷ δεῖνι, xat τῷ καλῷ δεῖνι. 
Καὶ ἴσως οὐκ ἑπαινέσονταί σε, ὧν moule * εἰ δὲ εὖ- 
λογήσονσί σε, σχάσας τὴν Υραρίδα, µένε ἄφωνος. 
νά. 
TQ νέων Πατρῶν xvplo Εὐθυμίφ. 

Πανιερώτατε ἅγιέ µου δέσποτα ' οὐδὲ τὰ ἄλλα εὖ 
αρᾶάττων, δυσπραγῶ χἀνταῦθα, ὅτι λύπην κας ἔμαυ- 
φοῦ τρέφειν τὴν αν ἁγιωσύνην πεπληροφόρηµαι. 
Καὶ ἤθελον μὲν μὴ λέχειν, ὅτι οὗ χαλῶς * οὐχ ἔχω 
δὲ μὴ εἰπεῖν. Καὶ πὠς γὰρ ἂν xal; εἴχε τὸν 
ἀναίτιον ἓν αἰτίᾳ εἴβεσθαι χρίνεις, xal ἁποστέργεις 
φὺν πνέοντά σε, χαὶ ἁπραγμόνω: ἀποδοχιμάζεις τὸν 
ἐχ μαχροῦ δόκιµον. El 8, ὅτι μὴ ἐπιστέλλω avyvà, 
τοῦτό σε δοκιμάζει xa0* ἡμῶν, εἶχον μὲν xai αὑτὸς 
ἀντεπαγαχεῖν τι τοιοῦτον * µή µοι δὲ γένοιτο. Τό τε 
γὰρ ἓν τοῖς τοιούτοις ἁμυντικὸν οὐ πρὸς ἀγαθοῦ àv- 
δρὸς, xai οὐδὲ τεκµήριον σταθηρὸν τὸ γράμμς φι- 
λίας. ᾽Αλλὰ καλὸν μὲν, εἰ πέµποιτο' μὴ στελλόµε- 
vov δὲ διά τι παρεμπίπτον ἀνάγκης, οὐδὲν τὴν φιλίαν 
ἑλύπησεν, οὐδὲ παρενεπόδισεν. Οὔχ ἀντεκάγομεν 
οὖν διὰ ταῦτα τὸ (cov τῆς αἱτιάσεως. Απολογοῦμαι 
δὲ, ὑποφητεύων τῇ ἀληθείᾳ - καὶ πέποιθα, μὴ ἂν 
ἀλῶναι φεύδους, ἐφ᾽ ol; piv. Οὐχ ἐπιστέλλω, δὲ- 
σποτα, διὰ τοὺς φαύλως διαχονοῦνεας τοῖς γράµμ- 
µασι, καὶ τὸν xotvby ἁδικοῦντας Ἑρμῆν ΄ ol. χειρ/- 
σασθαι μὲν ἐπιστολῶν ἀετοὶ ὠχυπετεῖς ἐφίπτανται, 
χοµίσαι δὲ τῷ φίλψ xal ὑπὲρ τοὺς ὄνους νωθρεύον- 
και. Κερδαλέοι τινὲς, οἶμα:, οὗτοι ἄνθρωποι, πρὸ 


τυµα. Καὶ ἔσται τοῖς μὲν φιλοκάλοις ὡς fiusua * C ἔργου τιθέµενοι, χαρτάρια ἐπισωρεύειν συχνὰ, xat 


τοῖς δὲ ὀφοφάχοις ὡς ὄφον, ἔχον «t χάριτος. Τούς 
Tt μὴν χαριεστέρους λυπήσει χατατμηθὶν οὕτω 
τοῦτο τὸ τίµιον χάρπιµον. θεωρήσουσι Tàp τοῦτο 
κατά γε τοὺς ἄνω λόγους xal ὡς ἀρχὴν, xai ὡς χει- 
μήλιον, χαὶ ὡς ἐγγνητήν * 
στροφοι ἄνθρωποι. Ἡ «ε γὰρ ἀρχὴ kv τιμητοῖς 
σπουδαίοις, xa τὸ χειμήλιον συνέχεται͵, xol ὁ ἔξεγ- 
γυώμενος περιέπεται. Μεμνήσεται δὲ ὁ τοῦ καλοῦ 
τούτου φαγὼν τῆς ἠἡδότητος, ὡς εἰ xal λωτοῦ ἔγεφο- 
ρήθη, εἴτε μὴν ἀμδροσίας καὶ νέχταρος 
T δισυπάεφ. 

΄λλλο οὗ γράφεις; Οὐχέτι λαλεῖς; Τοῦτο χατάν- 
τηµα τῶν συχνῶν ἑχείνων λόγων, τὸ μηδ' ὅλως λα- 
λεῖν; Ἐχρῆν ἁσί [γητον] λιάζειν, xal ἀεὶ τοῦτο 
ποιεῖν, ἤπερ ἀλάμενον τοσάδε (θετέον δ᾽, ὅτι xal 
μακρὰ), εἶτα συµποδισθῆναι καὶ ἀκινητίζειν εἰς τὸ 
πᾶν. Καὶ τοῦ σωλῆνος καλὺν τὸ σύστομον, ὡς ἂν τὸ 
ἐπιῤῥέον ὕδωρ πνιγόµενον ῥέῃ παράµονον’ ἐὰν δὲ 
πλατὺ χαίνῃ |ἀνεψγμέ]νον, τὸ xdv ἐξήμεσε, καὶ οὐκ- 
és" ἐχεῖνος εὔχρηστος. Συρφετώδης μὲν, οὐκ ἄχαρις 
δὶ λόγος, ὃς φιλεῖ χαλὺν τὸ ὀλίγον χαὶ πάντοτε. El 
U τὸ Δωδωναῖόν pot περιφέρεις χαλκεῖον, ἀλλά 
φλύαρος ἐχεῖνος ὁ ἦχος, χαὶ οὐδέν τι προσήχει ταῖς 
Φιλουμέναις ἐπιστολαῖς. El δὲ μὴ θαμίζειν ἐς φίλου, 
μηδὲ συχνὰ τοῦτο ποιεῖν, ὁ ἐξ ἀγορᾶς λόγος λαλεῖ * 
ἀλλ οὔτε περὶ τῶν ὡς ἀληθῶς φίλων ἡ γνώµη, καὶ 
θοὗδὲ ταυτὸν ποσὶ θαμίζειν xal γράµµασι, Τάχα τοί- 
wuv ἀπέστερξας ἡμᾶς ' οὐ γὰρ δήπου φείδεαθαί a« 


ὧν οὐδενός ἔσμεν ἀνεπί- 


εἰς ὀψαριντικὴν ἑμπορίαν φορτίζεσθαι *. τρυφῆς 
ἐπιθολὴν εὐπόριστον, ἑμπρλὴν ερνφαῖς ἀγώχγιμον, 
ὡς ἂν ἔχοιεν τοῖς ὄφοις ἠδύσματα χαταλλάττεσθαι, 
Ἡ τί xai βουλόμενοι ἕτερον φορυτοὺς ἐπιστολῶν 
ἁγείρουσι μὲν, ἐἑπέχουσι δέ; *O δι τοῦ πράγματος 
φορτιχώτατον, ἐχεῖνό ἐστιν, ὅτι πολλοὶ «iv ταῖς 
γραφαῖς ὑπουργούντων xal ἓν ἀξιώσεως εἴθενται 
μέρει τὸ πρᾶγμα, χαὶ λιτάξονται χειρίσεσθαι γράμμα, 
xai ἑξαίρουσι τῷ λόγῳψ τὺν ἁπόδημον, xol φίλον 
ἑταῖρον ἐπιγράφονται καὶ f μὴν παρ) αὐτὸν χατὰ 


* σπουδὴν ἑλθεῖν βεθαιοῦνται, ὡς Ex πελάγους εἰς λι- 


μένα, καὶ ἐξ ὁδοιπορίας μακρᾶς εἰς ἀνάκαχυλαν. Καὶ 
ἡμεῖς τηνιχαῦτα αρὺὸς αὐτοῖς ἔχομεν τὸν νοῦν, xal 
δοχοῦμεν ἑρμαίῳ ἐντυχεῖν, xat ἐπιτρέχομεν τῷ φαι- 


p νομένῳ. Τὰ δὲ σαν οὐδὲν, ἀλλ᾽ 4 χάρις γλώσσης, 


καὶ εἰς ἀέρα Ψόφος, καὶ χόµπος κενός. Καὶ αὐτοὶ 
μὲν γράφοµεν τὰ δοχοῦντα, xal ὅσα εἰσὶν àv ἀνάγχῃ, 
«εθαῤῥηκότες τῇ ἐπιπολαζούσῃ τῷ ἀγγελιαφόρῳ 
χρηστότηει * ὁ δὲ «à πολλὰ ἐχεῖνα λόγους χενοὺς εἷ- 
ναι πραγμάτων ἀφεὶς, ἀτελεσφόρητον ἔθετο τὴν 
bibe τῷ στείλαντι, Ὁ μὲν γὰρ &v ἐλπίδι φέρει τὰ 
τῆς Υραφῆς, ehv φιλτάτην ὄφιν αὐτόθι χαραδονῶν 
οἷον ἑνοπερίσχσθαι » «b 5' ἄλλως «incer. Καὶ οὔτε 
«b ποθούμενον γίνεται, χαὶ ἡ φιλία διαδάλλεται. 
Τίνι γοῦν τοὺς «εοιούτους τιμησάμενός εις χρίνῃ ἂν 
εὐθύτατα, ἢ τάχα ἂν θανάτφ ; Καὶ μὴν οὐχ ixavix 
ἀνδρὶ τοιούτῳφ' θάνατος εἷς, οὕτω τοὺς φίλους διχ4. 
ζοντι. Ἐπίδουλοι φιλίας ot τοιοῦτοι, ἀληθείας ἱερ/- 
συλοι, κακόξενοι * ἀδικοῦσι τὸν Ἑταιρεῖον, φεύδοντσι 
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τὶν "Epp, τὸ τῆς ἀγγελίας κιθδηλεύουσι καθαρόν. Α χαχῶς. Ox ἔχω φιλεῖν οὐδὲ τὸν Βελλεροφῶντα, ὃς 


υὑδὲν ὅλως εἰσὶν ὑγιές ' ol xal ἡμῖν τὰ παρόντα 
ἐπήγειραν πράγµατα, πολλὰ μὲν λαδόντες γράµ- 
µατα πρὸς τὴν σὴν ἁγιότητα παρ) ἡμῶν, ἀποδόντες 
δὲ οὐδὲ Bv, χαὶ διὰ τοῦτο ναρχᾷν ἐπὶ τοῖς ἐφεξῆς πε- 
ποιηχότες ἡμᾶς, ὡς τὰ τῆς προσφωνῄσεως ἡμῖν ἐν 
ψιλαῖς καὶ µύναις χεῖσθαι προσαγορεύσεσιν * εἴ πού 
τις ἐνταῦθα γοῦν δίδωσι τὰ πιστὰ, ὡς ἔγωγε οἶμαι, 
οὐδ) ἂν τοῦτό pot αυμπεσεῖν εὐτυχῶς. Ἔοιχε γὰρ 
οὐδὲ προσχύνησίς ποθεν οὐδὲ λόγος ὁστισοῦν ἑἐξ.χνεῖ- 
σθα[ σοι ἀφ᾽ ἡμῶν οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἡμᾶς διέγρα- 
φες τῆς φΦυχῆς. Μάρτυρες δέ µοι τούτου --- τοὺς 
μὲν ἄλλους τί xaV λέγειν ἐχρῆν; ὁ δὲ τιμιώτατος 
χύριος Ἰωάννης, ὁ δευτερεύων πάντως χαὶ ἁπαρά- 
γραπτος * ὃς διαφόρους ἐμὰς γραφὰς ἀναδεξάμενος, 
ἐξέστειλε Υράφας xal αὐτός. 'AXX' οὔτε αὐτὸς ἤνυσε 
τὰ τοῦ σχοποῦ, καὶ ἡμεῖς συνεξεπέσοµεν. Ἔχει xal 
αὐτὸς ἀπαριθμεῖσθαι, πόσα ἔγραφεν ἓν χενοῖς, χαθἀ 
xaX ἡμεῖς. Τοῦτό µοι $5 τοῦ μὴ γράφειν αἴτιον, ἅγιέ 
µου δέσποτα * ὡς, εἶ γε θαῤῥοῦντί pov ἣν, μὴ τοῦ 
ποθουµένου ἐχπίπτειν, δυσχερῶς ἂν ἕφερες ὄχλον 
πάσχων, οἷς εἶχον γράφειν συχνἀ. Οὕχουν ἂν dc 
χαΐως αἰτίαν ἔχοιμεν, οἷς o) γράφοµεν. Τὸ δὲ καὶ 
ὀνειδίειν, τῦφον ἡμᾶς καθεῖν, ἐφ᾽ οἷς τῷ σοφιστικῷ 
βαθμῷ προσέθηµεν, μὴ σύ γε ἔτι. Too παντὸς γὰρ 
δέοµεν τοιοῦτόν τι παθεῖν  οἵ ye χαὶ φαινόμενοι 
ἐρυθριῶμεν, xai ῥαθθίον τὰ εἰς ῥητορείαν χἀαλού- 
µενοι, ἐγχαλυπτόμεθα, xal µόνον οὐ «προθαλλόµεθα 
τῆς ὄψεως θοιµάτιον * ὃ 03 τοῖς ἁπλονστέροις αἰδοῦς 


προχάλυµµα Ὑίνεται. Οἱδεν ὁ θεὸς, ὅτι οὐ φεύδο- c 


pat, Οἶδας τὸ ἐμὸν οὐ πάνυ τι περιπόνηρον * τὸ ἐπὶ 
κροόδοις οὖκ ἑντρεχές, τὸ ἐπὶ ταῖς ἀνυφώσεσιν 
εὐλαδές: τὸ ἐπὶ τοῖς ὑφουμένοις ἀφθόνητον * τὴ» 
σπουδὴν τοῦ λανθάνοντα ζῆν, f) μηδὲ ζὴν. Πῶς ἂν 
οὖν τυφωθείην, xal οὗ μᾶλλον ἀχθοίμην, οὗ μὴ 
ἐμαυτὸν ἀξιοῦν εἶχον τούτου τυχών; Πολλαὶ πολλά- 
Χις ἀνεπτέρουν ἡμᾶς * ἀλλ ἡμεῖς ἑδρίθομὲν χάτω, xaX 
τὴν πρὸς γῆν διατριθὴν ἑστέργομεν. ᾽Ανεμίμνησχον 


µακάρων τρυφῆς * ἡμῖν δὲ ἥρεσε χαὶ ὁ πρὺς ἡμέραν, - 


εἶ που xal ἀρχῶν εἴη, ὁ κατάθλωµος. Ηθελον ἡμᾶς 
ol φιλοῦντες αὐξάνεσθαι χαὶ ἀνδρίζεσθαι ' ἡμᾶς δὲ 
οὐκ ἐλάνθανεν, ὅτι χώνωπες ἡμεῖς, ὅτι μύρμηχες, καὶ 
εἴ τί που τούτων ἔλαττον εἰς εὐτέλειαν , χάτω συρό- 
µενον, ἢ ἄνω φερόμενον. Kal πον xal τοιαῦτ Ίχουε 


ἀέρια [χαλχω[θεὶς ἔπαιζε χατὰ Πίνδαρον. Elys yàp. 
αὐτὸν ὕατερον τὸ ᾽Αλῄϊον, χάτω πεξεύοντα καὶ xat- 
επιχειροῦντα τῆς φυχῆς, xai τὴν μετ αὑτῶν σδυν- 
αναστροφὴν ἑκτρεπόμενον. Τὸ δὲ τοῦ Ἰχάρου ὕψος 
χατενεχθὲν εἰς ταπείνωσιν, παρο:.µίαν ὥσπερ χαθ᾽ 
ὕδατος ἔγραφεν. Εἶναι δὲ ἔοιχεν οὐδ' ἐχεῖνος ἄν- 
θρωπος προσηχόντως ἔχων εἰς ἔξδαρμα ' ἐντεῦθεν 
οὐδὲ τετελεσφόρηχε τὰ τοῦ σχοποῦ. [| Ἐξ[ ἐ[ναν]τίου 
[μοι] τοίνυν, εἴ πού τις, Δαίδαλος * τῷ τοιούτῳ γὰρ 
προσήχει τὸ τῆς απτῄσεως. Λυέτωσαν |α]ῦραις οἱ Bo- 
ρεάδαι τὸ πτε|ρὸν,] φ[ι]Ηοτιμ]οῦντες τ) τοιοῦτον xa- 
λόν. O65 τὸν Περσέα µέμφομαι, θαῤῥοῦντα τὴν ατῆ- 
σιν Ἶν γὰρ ἐχεῖνος πτερωτὸς τὰ εἰς βάδισιν, [εἴτουν, 
χαθ]άτις λόγος ποιεῖ, ἀρθυλόπτερος, Ἡμᾶς δὲ χάτω 
τις ἑάτω µένειν, χαὶ τῶν τῆς γῆς καλῶν χορτάζε- 
σθαι, εἴτουν χατὰ τὰς [χαμαλ] φόσεις ἐρέπτεσθαι. El 


"δέ ποτε καὶ δεήσει πτερύξασθαι, ἀγαπητὸν, εἰ κατὰ 


τὴν Λιδυκὴν στρουθὸν τὰ πολλὰ τῆς γῆς ἐφαπ[τοί- 
µεθα. Καὶ μὴν] ἔχει χαὶ ό Ἑρμῆς πράγματα, διὰ τὸ 
πτερὸν ἀστατῶν, xal νῦν μὲν χθόνιος, νῦν δὲ αὖθες 
οὗράνιος ὤν. Τὰς δὲ Σειρῆνας [ὁ πάλαι μ]ῦθος αὐτὸς 
καὶ παρέλυσε τοῦ πτεροῦ xal χἀτέπνιξεν. Ὁ γοῦν 
ταῦτα λέγων Ἑὐστάθιος xai πολλῷ πρότερον οὗ 
μέγα φρον[ήσας], πανιερώτατέἐ µου δέσποτα, οὐκ ἂν 
πάντως ἔχοι τυφοῦσθαι, τοῦ ποθουµένου Ρίου µετα- 
ναστάς' στἐργοι δ᾽, εἰ [μετὰ] τὴν φίλην γῆν [ποτε] αὖ- 
τὸν οὑρανὸς ἑλαφρίζοιτο. Απολελόγημα: δη, δὲέσπο- 
τα, [οὐ] μό[νον] ἰκανῶς ἀλλὰ καὶ ἀληθῶς) προσθήσω 
δὲ τῇ λοιπῇ [μου γραφ]ῇῷ xat τὴν χορωνίδα. Et σου 
ἑπελαθόμην, λάθοιτό µου θεός. "Ost δὲ οὐδὲ φίλον 
ἐπιγράφομαί τινα χρείτ[τονα] τῆς [σης ἁγιότη]τος, 
οἶδε μὲν xal τοῦτο Θεός’ οὐ λανθάνει δὲ, οἶμαι, οὐδέ τινα 
τῶν, ὅσοι Εὐστάθιόν τε τοῦτον ἀχριδῶς οἴδασι, xal 
τὸν πανιερώταέον μητροπολίτην Πατρῶν . Εὔχου 
ἡμῖν, ἅγιέ µου δέσποτα. Εὐχόμεθα xal ἡμεῖς πᾶν 
ἀγαθὺν τῇ σῇ ἁγιότητι’ συνενχόµεθα δὲ καὶ ἰδεῖν 
αὑτὴν χαίρουσαν, xai τὰ φιλικά ἓν ὄφεσι προσειπεῖν. 
Τῷ τέως δὲ λύσον τὴν γλῶασαν, xal ἀντιφώνησον * 
xa οὕτως ἡμῖν τὴν ἐκ λύπης διάλυσιν συνόχει. 
ΜΕ’. 
Τῷ αὐτῷ. 

Ἔγειρας ἡμᾶς, ofc ἑλάλησας ^ ἀνέστησας, ol; 

ἑφώνησας. D λόγος γλυκός ! à γλῶσσα Χαρίτων γέ- 


πρὸς ἡμῶν ὁ τὸ ἡμέτερον ἐπισκεύδων ὕψωμα" ἔασον D µουσα ! ὡς ἄρα σὺ µόνος kv τοῖς ἄρτι λαλεῖς, ὁποῖα 


ἡμᾶς, ὦ οὗτος, µένειν χάτω. Οὐ θέλοµεν ὑφοῦσθαι' 
οὗ φιλοῦμεν αὐξάνεσθαι. Ηὐξήμεθα, ἐφ᾽ ὅσον ἔδει 
αὐξηθῆναι xal pópprxa* ἔδει δὲ πάντως οὐχ εἰς 
λέοντας, µήποτε ἄρα τὸ τῆς γραφῆς µυρµηχολέοντες 
ὁλοίμεθα παρὰ τὸ μὴ ἔχειν τροφήν. Καὶ ἄλλως δὲ 
οὖαὶ μύρμηχι πτεροῖς ἀρθέντι, ὡς fj ἐξ ἀγαρᾶς 
παροιµία λαλεῖ. Κώνωπες δὲ, εἰ μὴ περίχειοι πέ- 
τοιντο, οὐχ ἂν τῆς πτήσεως εἰς χαλὺν ἁπόναιντο, 
ἁρπαχθέντες ἀνέμοις xal ἁπαλλαχθέντες εἰς ὄλεθρον, 
Ἂφες οὖν ἡμᾶς àv βίῳ εἶναι, xal μὴ ταῖς '"Ap- 
πυίαις ἀνερείφασθαι δοίης ἡμᾶς, Ἐγὼ δὲ «τὸν 
Τάνταλον ἄνθρωπαν οἶμαι πάλαι ποτὲ Ὑενέσθαι, 
πέρα τοῦ δέοντος ὑφωθέντα” ὃς οὔτε τοῖς χάτω σύν- 
εστι, xal οὐδὲ τῶν ἀνωτάτω Ψαύειν ἔχων, πάσχει 


φθέγξεται σοφὸς ἄνθρωπος. Ἰδὼν μὲν τὴν τραφὴὶν 
τῆς σῆς ἁγιότητος (ἐπιμαρτυρέσθω uos τοῖς λόγοις 
ὁ τῆς ἀληθείας θεὸς), καὶ τὸν τίτλον ταύτης περιελ- 
θὼν, ἐξελαθόμην τῆς ἀσθενείας, fj µε περ:εχέχυτο, 
"Qc δὲ καὶ ἀνέπτυξα, xal τοῦ ἀναγινώσχειν ἐγενό- 
μην, ὅτι μὲ dj ἁγιωσύνη σου πράγµασι περιεστοι- 
χίσθη, οὗ µάλα µε ἐλύπησε (Ἀύνασαι Υὰρ Θεοῦ χά- 
ριτι τῶν τοιούτων ἑλαφρότατα ὑπερπέτεσθαι)' ὅτι δὲ 
ὑγιαίνειν ἔλαχες, τοῦτο εἰς ἐμὴν ἑἐλογισάμην ὑγίειαν' 
ὃ xaV φυλάττοιτό σοι διὰ βίου εἰς xotvbv ἀγαθόν. 
Βραχὺ δὲ τῆς ἀναγνώσεως Ὑενόμενος, καὶ unxiz' 
ἔχων διδόναι τοὺς ὀφθαλμοὺς τῷ γράμματι (^0to 
γάρ µε ἡ νόσος διέθετο), εἶτα ἑτέρῳ δοὺς ὁπ' 6ἀλ- 
λειν pos τὰ τῆς ἐπιστολῆς ὡς ἐγένετο ἐχτῖνος τῇ &vae 
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γνώσει περὶ τὰ Σέρδια, ἐνταῦθα καὶ δνωρθώθην τοῦ A ἀλλὰ τοῦτο μήτε ἀληθὲς εἴη, µήτε δευτερὀν µοι πε- 


χεῖσθαι, xal χατέχειν ἑμαυτὸν οὐκ εἶχον ὑφ᾽ ἡδονῖς. 
Ὢ τῆς τῶν νοημάτων γλυχύτητος | Σάλπιγξ µοι ὁ 
τόπος οὗτος ἐφάνη τοῦ γράμματος, χατὰ λόγον τῆς 
τελευταίας ἑχείνης ἀνιστῶσά µε τῆς νεχρώσεως. 
Εἰ δὲ καὶ σάλπιγγες χατὰ λόγον ἄλλον αἱ τοιαῦται 
τοῦ γράμματος Évvotat, xatà τὰς τοῦ Ἰησοῦ, τὰς 
ἑπάλξεις τοῦ νοσήµατος χατερείπουσαι, δώσεις µοι 
xat τοῦτο θαῤῥούντως εἰπεῖν, ὡς εἶναι διὰ ταῦτα τὴν 
γραφὴν τῆς σῆς ἁγιότητος εἰς πτῶσίν τε xaX ἀνά- 
στασιν * ταύτην ἐμὴν' ἐχείνην τοῦ ἁῤῥωστήματος, 
Φυλάττοι θεὸς ἐπὶ χρόνους μαχροὺς «hv γλῶσσαν 
ταύτην, χαὶ τὸν ταύτης ἐπισιάτην νοῦν, xal τὸν 
αὐνολόν µου δεσπότην' την ἀναπνοῖν µου, τὴν παρ- 
ηγορίαν, την ἀναφυχὴν, τὸν µόνον ἐμόν. ᾽Απαλλάτ- 


σεῖν γένοιτο elg ἀχοᾶς, ὅτι διὰ «b τοῦ πένθους ἄχρα- 
τον xai ἅμιχτον πρὸς παρηγορίαν χίνδυνός ἐστι 82- 
νάτῳ πελάσαι xal σὲ. Τί σοι χέρδος τοῦ ἁσιτεῖν 
xa βρωµάτων μὲν ἀπέχεσθαι. el; τὸ παντελὲς, δα- 
χρύων δὲ ἄρτους φωμίζεσθαι; χαὶ λιμῷ μὲν «fixe- 
σθαι, πένθους δὲ ἀφορήτου χορέννυσθαι; "Hi φαῦλος 
ἓν σοφοῖς ὁ εἰπὼν, ph δεῖν εἶναι τοὺς τεθνεῶτας 
γαστέρι πενθεῖν. Ἐπαινετέόν ἄρα xal τοὺς ἁπαγχο- 
µένους, ἐφ᾽ ofc ἐπὶ νεχροῖς ἄχθονται’ ἑλχυστέον δὲ 
xai τὸν σφαγέα καθ᾽ ἑαυτῶν δίχα φόγου παντὸς τοὺς, 
ὅσοι ἐπὶ τοῖς οἰχομένοις παθαίν,νται. Σοὶ δὲ ἀρχέσει 
καὶ λύπη βραχεῖα πρὸς τὸ μεμισηµένον χατάντηµα, 
ola τεταριχευµένῳ τῇ νόσῳφ, xal οὗ χαλῶς ἔχοντι. 
E! δὶ καὶ τὴν τροφὴν ἐπίσχῃς ἐπὶ πλέον, χαχῷ τὸ 


τοι δὲ αὐτὸν ἀεὶ xal sic τῶν Κιμµµέρων Σερδιωτῶν B xoxbv ἰώμενος, ὥρα aot μηχέτι εἶναι, τὸ πάντων 


γῆς, ἀποχαθιστῶν elc τὴν 'Ελλαδικὴν, τὴν ἡλιώδη, 
τὴν αἱθριάζουσαν' ὁδηγοίη δὲ καὶ µεμνῆσθαι ἡμῶν, 
ἵνα ὀψέ ποτε ὤμεν τοῖς χαθαρῶς ζῶσιν ὀρίθμιοι, 
Nóv γὰρ ἡμεῖς οὐδὲ ἡμίδιοι, ὡς οὕτως εἰπεῖν. 
ὮἩ χλίνη μὲν γὰρ ἡμᾶς οὑκ ἀεὶ ἔχει, ἀλλὰ πρὸς 
ὥραν ταύτης ἁπαλλαττόμεθα * τὰ δὲ λοιπὰ, ola οἱ 
πόδες χατὰ τοὺς τῶν βριφῶν ὁκχλάζουσιν' οὐχ ὅτι 
τὰ ἄνω βαρεῖς xai νανώδεις ἡμεῖς, ὥς ἐπιπίπτειν 
αὐτοῖς ἐχεῖθεν χαὶ βιάζεσθαι τὴν ὑπένδοσιν (περιε- 
πτίσμεθα γὰρ χατὰ τοὺς παρὰ ep Κωμιχῷ ασφηχὦ- 
δεις, xal — ὡς ἐχεῖνος τοῦτο λέγει — διὰ δαχτυ- 
λίου ἂν ἑλκυσθείημεν) ἁλλ᾽ ὅτι ἀνεῖνται τὰ νεῦρ:, 
xai à φυσιχὸς ἑξητόνησε σύνδεσμος. Ὁ ατόµαχος 
οὔτε τῇ φυσιχῇ ταμιουχίᾳ στέργει, ἀλλ ἀναδάλλειν 
ἐθέλει τὰ ἐντιθέμενα". xàv στέρξῃ, παρενοχλεῖ, xai 
ὀδύνας yat χαὶ χεῖρον τοῦτο δοχεῖ ποιεῖν ἑχείνου 
τοῦ χακοῦ. Al χεῖρες — Ὑελάσειας ἂν, γλυχύτατε 
δέσποτα, ἰδὼν, ὅπως ὑπότρομοι Υραφὰς ὑποσημαί- 
νονται, δεῆσάν ποτε. Οὐδ' ἂν παῖς ἀναλφάδητος, 
παίζων γραφίδι χαὶ µέλανι, τοιαύτας ἀνάγ]ῃ γραφᾶς 
µου. Ἡ κεφα)ὴ — συνέπεσέ τι μικροῦ τινος λόγου 
ἄξιον, καὶ ἀνέστρεψεν ἅπαν τὸ ὑποχείμενον * λόγου 


Tp ἀχοῦσαι σπουδαίου χαὶ περινοίας δεοµένου, f: 


βιθλίον χειρίσασθαι,Ἱ ἑτέρου τοῦτο ποιοῦντος ἀνέξε- 
εθαι, τοσοῦτον ἀποδέοµεν, ὅσον καὶ οἱ τοῦ ἀγροῦ. 
ΤΙ οὖν ζῶμεν, ἅγιε δέσποτα; Τὸ μεῖζον ἡμῖν πἀν- 
των τῶν χαχῶν ΄ τρεῖς ἰδοὺ σχεδὸν μῆνες, χαὶ ὁ µυ- 
ῥοθλύτης ἄποπτος ἡμῖν. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι πάντες 


τῆς εὐωδίας ἐχείνου χαταπολαύουσιν, ἡμεῖς δὲ D 


δεδιώγµεθα, χοῖροι πάντως βορδόρου ἄξιοι. Εὔχου 
ἡμῖν, ἅγυς δέσποτα, ἁπαλλαγὴν τῶν παρόντων xa- 
xGv, 4 γοῦν ἀλλὰ τὴν ἑτέραν ἁπαλλαγήν. Χάριτι 


μὲν γὰρ ἡμῖν ἡ προτέρα; εἰ δὲ χίνδυνος εἴη οὕτω 


ῥἓν, εὐχκταῖον πρᾶγμα καὶ fj λοική. 
Μο». 

"Oca μὲν ἄχρι καὶ τῆς ἄρτι περὶ τῆς ἀγάπης σου 
ἁμανθάνομεν, λογιώτατε xal ἠγαπημένε µοι δέσποτα, 
δυααχθή μὲν, ἄλλως δὲ οὗ πάνυ τι φορτικὰ ἡμῖν κατ- 
Εφαίνοντο. "H τε γὰρ νόσος διὰ τὸ εὐανακόμιοτον 
ἐλπίδας ἀγαθὰς ἡμῖν ὀπέτεινε * xat cb λυκεῖσθαι δὲ 
επὶ θανάτῳ συγγενικῷ εἶχον ἀπόλογον. Καὶ διὰ 
ταῦτα οὐχ ἑδόχουν ἡμῖν αὐτὰ πολὺν τὸν φόρτων 
ἔχειν καὶ ἁπαραμύθητον. Ὁ δὲ σήμερον ἔμαθον, 


ἡμῖν ἀπευκταιότατον. Ἐπαρτῶμέν σοι τὸ ἐχ Θεοῦ 
κρίμα’ στεροῦμέν σε δὲ καὶ τῶν Ὑονίμων σου εὐχῶν 
τῆς ἑπαινουμένης θερµότητος, οὕτω παραπειθούσης 
ἡμᾶς, ἐὰν καὶ εἰσέτι σεαυτὸν περιτείνῃς, xal οὐχ 
ἀνενέγχῃς µετρίως τοῦ σάλου τῆς θλίφεως. Νήστευ- 
σον, λυπήθητι, χλαῦσον' ἀλλὰ καὶ φἀάγε, xa efe, xol 
πάντα μετρίως χαὶ κατὰ χαιρόν. O0 γὰρ ἁπαθῶς 
ἀξιοῦμεν διαχεῖσθαί σε, xal τὸν φιλάδελφον φεύδε- 
οθαι. Τί δὲ, &&v τινα φιλούμενον ὁμοίῳ εἶδες περι- 
πεσόντα, εἶτα ὃ] xaxà ck διατιθέµενον, ἔπῄνεσας 
ἂν: Ob δοχῶ πάντως. Οὐδὶ 6 ἀδελφὺς φιλοίη ἂν οὕτω 
σε διαχείµεύοφ. Ἱκανῶς ἐδυθίσθης cip χακῷ' ἀνάγαχε 
κοίνυν σεαυτόν. Κατεπόθης * ἀνάνευσον. Διάκρουσαι 
«hv πολυχυµ/αν τῆς θλίφεως xal εἰ μὴ v παντελῶς 
γαληναίῳ, ἁλλ᾽ ὡς iv ὁλιγοχνμάντῳ χατάστηθι. 
Φύλαξαι σεαυτῷ τὸ δύνασθαι edv ἐπὶ μακρὸν τὸν 
ἀδελφὸν πένθει τῷ προσήχοντι. "Edv δὲ οὕτω ταχὺ 
σεαυτὸν καταπονήσας ὀἐκτήξης, οὔτε εἰς ὃ ποιεῖς 
ἑπαρχεῖς, χαὶ ἁλέου ἑστέρησαι, χαταδάλλων Exów 
σεαυτόν. Ἐΐθε μὲν οὖν εἴχομεν xoi «oct χρήδασθαι, 
xai ἐλθεῖν παρὰ c£ * οὕτω γάρ ἂν «b dv ἡμῖν fvo- 
στο. Νῦν δὲ δοκεῖ µέρος τι τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἑνδιαθέ- 
του ἀπεσπᾶσθαι, χαὶ «fj Υρεφῇ ταύτῃ ἐγχεῖσθαι, 
καὶ 6v αὐτοῦ σε περιχλητεδεσθαι. Πείσθητι οὖν διὰ 
κὺν θεὸν, ἵνα μὴ, πρὸς ofc ἄλλοις ἐγχαλοῦμεν, ttpos- 
εγχαλέσωµέν σοι καὶ «b θέλειν, ἐφ᾽ ol; οὐ δεῖ, θλί- 
θειν τοὺς ἀγαπῶντᾶς σε. 
- MZ. 
Τῷ Aaxavq. 

Οὐ Φεύσομαι, οὐδὲ τὰ ὑπὶρ ἐμὲ χομφεύσομαι. 
Aa μὲν, ἀλλ' οὔτε ῥύδην, καὶ οὐδὲ τορὸν xal γλυχύ’ 
χαὶ Ὑράφω μὲν πρὸς ῥητορείαν, ἀλλὰ σχολαίως, xal 
ταῦτα τοῖς κατασκατοῦσι. "Άλλοις μὲν γὰρ ἆνδειξαί[- 
µην, xo την ἐμὴν θεατρίσαιµι μουσιχὴν, of ταύτης 
σὐδὲν μᾶλλον fj ὄνος λύρας ἐπαῖουσι, xol τῆς σφῶν 


ἁμουσίας χατατρυφἠσω. Σοὶ δ oüx οἵδ' ὅπως ὑπάσω, 


οὕτω μεμουσωμένφῳ, xal σοφιστιχῶς xai λαμυρῶ-ς 
ἔχοντι τοῦ νούς. Ἐπεὶ δ) ἐπιστιέλλων οἴδα (χρὴ δὲ 
τὴν ἐπιστολὴν ἀνθρωπίνως λαλεῖν, xal χατὰ τὺν 
Κωμιχὸν ἁμαθέστερόν πως xal σαφέστερον), ἔγνων 
εἰς µάτην δειλιῶν τὴν γραφἠν , κἀντεῦθεν γράφω. 
"Hv δὲ µε πείσῃς, ὡς οὗ γελοῖος ἐγὼ παρὰ cot, xal 
δ.αγεύσω, χαὶ τριαγεύσω, xal τετάρτω ἐπιθαλοῦ- 
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μαι γράμµατι, Ἐὰν δέ πον δεῄσῃ, καὶ ἐπὶ τάδε A δεῖσθει, καὶ ὑπὸ σύσχιον πάγκαλον ἀναπαύεσθαι’ 


τοῦ γράφειν προθήσοµαι., Πάντως δὲ πείσεις * εἰ μὴ 
xai c& ὁ δεῖνα xapfjvaysv, ὃ y vévovco. Καὶ μὴν 
Σἐγὼ χαχυπόπτως ἔχω, χα) δέδοικα, ph καὶ τὸ σὺν 
πρὸς τὸ ἑαυτοῦ Ίθος ἀπέξεσε. Τοῦτο δὲ μὴ σύ ye 
πείσῃ * μὴ xai, τ.ιοῦτον ἕκαστον εἶναι. οἵσπερ ᾖδε- 
ται ξυνὼν, ἐπιφθέγξωμαί σοι, xal σε τοῦτο γοῦν ο) 
µέρος ὕδατι παρεικάσω διὰ τὴν τοῦ ἤθους σννεζο- 
µοίωσιν. Φιλεῖ γάρ τοι χἀκεῖνο τοιοῦτον εἶναι, δι 
ἧς ἂν γῆς πορεύηται, Οὐ μὴν ἀλλ ὁ μὲν δεῖνα, el 
μὲν βούλεται, στεργέτω εἰ ὃ οὖν ἀποστέργεται 
ἡμᾶς, ἐγὼ δὲ καὶ ἁπόντα φιλῶ. ΠἩροσθήσω δ', ὅτι 
τάχα xdi ἅκοντα xal μὴ φθεγγόµενον προσφωνῶ, 
ὅμοιον ὡς [st τ]ις ἀνδριάντα qoin μηδὲν εἰδότα. 
Ἐχεῖνο µόνον οἶδα, ὡς ἐπιστέλλων αὐτῷ τοῦ λοι- 


οὕτως ὁ Υεγωµνασµένας τὰ αἰσθητήρια πρὸς διά- 
χρισιν χείρονος χαὶ βελτίοντος, ἐπὶ «otc τῶν πραγ- 
Μάτων ἐνθονσιᾷ κάλλεσι καὶ Δέλγεται μὲν τοῖς 
ῥυθμοῖς, ἐπαγάλλεται δὲ συµφωνίαις χαὶ ἁρμονίαςς' 


«λόγων δὲ µάλιστα χόσµῳ xal κἆλλει συνθῆχης von- 


τεύεται ἀτεχνῶς. "Epi váp σοι λόγον ἁπόῤῥητον 
μὲν, φιλοσοφώτατον δὲ. 'H Φυχῇ, γάλλιστε Καΐσαρ, 
μετὰ τοῦ νοητοῦ χάλλους τῷ σώματι προσαρμόζε- 
και ἰδεῖν δὲ τοῦτο Ev «i ὑλιχκῷ κόσµῳ οὐ S6vaca:. 
QU γὰρ χωρεῖ τὸν ἀθλίαν ἡ Όλη: ᾽Αποηῥῥοίας δὲ τού- 
του xai ἴχνη ἓν σωματικοῖς θεωµένη κχάλλεσιν, ol- 
στρε] χαὶ µέμηνεν, οἱομένὴ, ἐχεῖνο εἶναι, ὅπερ Ev τῷ 


«σώρατι Ὑενομένη διέφθειρα. Διὰ ταῦτα xsp. τὰς 


πολυτίµους τῶν λίθων x3l τὰ εὑειδῆ πρόσωπα xal 


ποῦ τὴν σύριγγα [προσθή]Ίσομαι, Ἐκεῖσε γὰρ ὁ μέν B τὰς μουσικὰς ἁρμονίας ol δὲ γε φιλοσοφώτεροι 


τις Χαλσμίσκος τῶν ἄλλων ὑπερανέτταται * ὁ δὲ 
μετ ἐχεῖνον δεύτερος ὑπολείπεται τῷ [μή]κει ’ καὶ 
ὁ τρίτος τοὺς πρὸ αὐτοῦ ὑποχάθηται. Ὁ δὲ μετὰ 
τοῦτον ἔτι πλεῖον ὑποχαταδαίνων, ὅμως τοῦ μετ) 
ἰαύτὺν] ὑπερχάθηται' αὐτὸς ῥὲ εἰς βραχύτερον ἔτι 
δυνέσταλτιι. Καὶ τοῦτο µέχρι πάσης τῆς σύριγγ”ς, 
ἔστ ἂν ἔσχον[θνυλκὼς βρα]χὺ, καταλήξειε. Καὶ ἡμεῖς 
«ὃὸ μὲν πρῶτον ἐγράψφαμεν αὐτῷ µαχρότερα si 
ὑποχαταδάντες σννεστ/άλημεν]. 
ΜΗ’. 

Τὴν ἱεράν σου xal τριπόλητον κεφαλὴν, μέγιστε 
τῶν πώποτε γεγενηµένων Καισάρων καὶ ἀξιάγα- 
gre, νῦν ἀπόναμαι, fic αυνείλοχα. ἁγιότητος. Καὶ 
νῦν σοφὰς δοχῶ Ἠγεγενῆσθαι, καὶ kv. τῷ καταλόγφ 
τῶν λογέων συνηριθµῆσθαι, ὁπότς pou σὺ «ῶν λό- 
γων ἑρᾷς. Ἑν αὐχμῷ καὶ ταῦτα φιλομούσου xal 
γλώττης xol ἀχοῆς. Τί γὰρ ὄφελος αὐλητῇ, εἰ αὐ- 
λοὺς μὲν ἔχοι καλοὺς, οὐδεὶς δὲ αὐτῶν ἀχούειν βού» 
àotzo ; Τί δὲ χιθαριστῇ, εἰ ἐντείνει μὲν καλῶς τὰς 
χορδὰς, οἱ δὲ ἐν Υειτόνων τὴν ixsívou. μουσιχκὴν 
ἁποστρέφονται; El δὲ χαὶ δρομεὺς ἀγαθὸς εἴη, οὗ: 
δεὶς δὲ ὁρᾷν βούλοιτο ἱπτάμενον «αὐτὸν Ev τοῖς δρό- 
µρις, τί ποτ ἂν ἁπόναιτο τῆς ὠκύτητος: Οὕτως 
ἐγὼ τὸ µέχρι τοῦ νῦν χύμδαλον Ἡν ἀλαλάζον, xal 
Νάτην yov * ἀλλὰ σύ µε σεµνότερον διὰ τῆς ἔπι- 
μελοῦς ἀπέδειξας ἀχροάσεως. Καὶ ἵνα σοι ἑξαγ. 
Υείλω, ὃ πσρὰ σοῦ πέπονθα (ἀλλά µοι τῷ λόγῳ τὸν 
νοῦν πρόσεχε)’ σημεῖον ποιοῦμαι τὴν chv περὶ τοὺς 


περὶ τὸ τῶν λόγων γάλλος ἑπτόηνται * ὁποῖος cl σὐ. 
Ἁλλ' ἔδει σε χαὶ το,οὗτου φι)οσόφου τνχεῖν, ὁποῖου 
τοὺ Αριστοτέλους μὲν ὁ Αλέξανδρος, τοῦ Πλάτωνος 
δὲ ὁ Διονύσιος. ᾽λλλὰ σὺ μὲν κρεῖττων ἐχείνων (xal 
ὡς ἐγὼ διχκάζω xal ἀποφαένομαι). ἐγὼ δὲ χείρων 
παραπολύ. Πλὴν τοσοῦτον εὐτύχηχα, btc µου μᾶλλον — 
ἐρᾷς f» τῶν φιλοσόφων ἐχεῖνοι. καὶ διὰ ταῦτα τὸ 
παρ) ἐμοὶ ἔλαττον πλεῖον ἡγῇ τοῦ παρ) ἐχείνοις 
psl;evé; «s xai πΠλείονος. Πλὴν xal τοῦτο ἴσθι, ὡς 
ἐχεῖνοι μὲν, ὧν ἁρτίως ἐμνήσθην, σφ.,δρότατοι ἐρα- 
στ[αὶ] τὸ κατ’ ἀρχὰς ἐπὶ τοὺς φιλοσόφους γενόµε- 
vot, Όστερον ὥσπερ ol τῶν δροµέων ὀλίγωροι καθ- 
υφῆχαν αὑτοῖς τοῦ ἔρωτος. Καὶ διά ταῦτα xaX Διον;- 
awe ἓν τυράννοις Ἀρίθμηται, ὅτι τὰ Πλάτωνος 
ἠθέτησε δόγματα’ καὶ Αλέξανδρος τῶν χρειττόνων 
ἐγχωμίων ἑστέρηται, ὅτι τῆς ᾿Αριστοτέλους σοφίας 
χαταπεφρόνιχε, Περὶ σοὶ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ὑπονοῦ, 
ὅτι xat χρείττων ἐχείνων πολλῷ xai τὴν duyhv xat 
τὴν σύνεσιν. "Εδει δὲ xal τοὺς βασιλεῖς τοῖς σοφοῖς 
ἐχείνοις μνησικαχῆσαι, ὅτι οὔτ Αριστοτέλης iy- 
πώμῖον ᾽Αλεξάνδρου, οὔτε Πλάτων Διονυσίου πε- 
ποίηται. Διὰ ταῦτα ὥσπερ ὑδριάρμένοι παρὰ τούτων, 
δίχην παρ) αὐτῶν τῆς ὕδρεως ἑχάτεροι ἀπειλήφασι. 
Καὶ ἵνα σοι καὶ τὸ περὶ ἐχείνων ἀνακαλύψω, εἰς 
ἄχρον μὲν φιλοσοφίας ἐληλάχεισαν ἄμφω * λόγων 
δὲ χάριτας οὐκ ἑσχήκασι. Διὰ ταῦτα ἑλάττους ἐν 
τοῖς ἑγχωμίοις Ὑεγόνασιν: ἐγὼ δέ σοι Ίττων μὲν 
τὴν σοφίαν ἐχείνων, χρείττων δὲ τὴν γλῶτταν περὶ 


λόγους ἀπιθυμίαν τῆς σῆς ἀρίστης φυχῆς, ἀφ' fic D τὴν εὐφημίαν εἰμί. 


γίνεται τὸ ἐπιθυμεῖν. Ἐγὼ yàp (ἵνα σοι τἀληθὲς 
ἐρῶ) οὐ ξηρὸς Υέγονα «hv σοφίαν, οὐδ' ὥσπερ ol 
πολλοὶ µέχρι τοῦ λέγειν προθυµηθέντες» ἀλλὰ 
παντοδαπὸς πᾶσι Ὑέγονα πρᾶγµασι, xal πᾶσαν φι- 
λόχαλον ψυχὴν ἑπαινῶ * οὐ µόναν, Ἆτις νοητοῦ χάλ- 
λους ἐρᾷ, ἀλλὰ xai fitu; χρωμάτων ἀνθηρῶν, καὶ 
τέχνης ἀχριβοῦς, καὶ μαργαρίτου, χαὶ σαπφείρου, 
καὶ ὑαχίνθου. Τεχμήριον γὰρ τὴν περὶ ταῦτα ποιοὺ- 
pat ἔφεσιν τῆς ὑψηλοτέρας ἐπιθυμίας xal xpsicto- 
vog, Ὅταν δέ τις λόγων κάλλους ἐρᾷ, οὗτας ἐμοὶ 
ὑψγλότερός ἶστι τὴν ἐπιδολὴν τῆς ψυχῆς. Ὥσπερ 
γὰρ ὁ παντάπασι τὴν γνώµην Ἠλίθιος ἀχίνητός ἐστι 
πρὸς πᾶσαν μουσιχῆν, χαὶ οὐδὲν αὑτὸν αἱρεῖ τῶν 


ὅσα τερπνὰἁ, ἁλλ᾽ ἓν [ow τίθεται, βορθόρῳ ἐγκαλιν- 


ME. 

Πρὸς μὲν τυροὺς xai ὕδνα, ἴσως δὲ καὶ μύρα xai 
πέµµατα xal ἀρώματα, ὑπερθαύμαστέ µοι Καΐσαρ, 
ἐπιστέλλειν xal ἀνταμείδθεσθαι δύναμαι ' πρὸς δὲ 
ἵππον οὕτω μὲν καλὸν, οὕτω δὲ µέγαν, οὕτω δὰ 
τρυφερὸν, οὕτω δὲ ταχὺν καὶ εὐχίνητον, ἐπιστολὴν 
ἱσόμετρῆν τε χαὶ Ισοδύναμον ποιῇῆσαι ἀμηχανῶ. Ei 
γὰρ xa μὴ τοιοῦτος fiv, μηδὲ τοσούτοις ἑχεχόσμητο 
χάλλεσιν, ὁπόσοις οὐδ' ὁ τοῦ ᾽Αλεξάνδρου παράσηµος 
ἵππος (ἐχεῖνος γὰρ θυμοειδῆς ἄλλως ἣν, ἀποπτύων 
τε τὸν χαλινὸν, χαὶ δι ὑπερθολὴν ἁγερωχίας ivi. 
θάτην ph προσιέµενος)' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρὰ τοιούτου 
Σνδρὸς δῶρόν µοι ἀπέσταλται, ὁποίῳ ἂν. οὐδεὶς τῶν 
&n' alvo; γηγενῶν ἀντερίσε-εν, πῶς ἂν διαµιλλη- 
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ααἴμην λόγῳ πρὸς τὴν τοῦ πέµψαντος &pettjv ; Ἐπεὶ A ἀναστῆσαι φὐντομός τε xal ἐπιτήδειος. "Evo δὲ 


δὲ καὶ ὁ πεπομφὼς ἄνω που κάθηται τῶν νεφών, xal 
«b πεμφθὲν μιχροῦ δεῖν τοῖς ὀμοειδέσι ζώοις ἁσύγ- 
xpitov* πρὸς δύο τηλικαῦτα, τὸ χάλλος ὁμοῦ xal 
τὸ µέχεθος δ', Πραχκλῆς ἐχεῖνος ἀνταγωνίσαιτο, ἡ 
παροιμία φησίν. AX) ὅταν plv πρὸς τὴν οὖν ἔπι- 
μύσας ὑπεροχὴν, τὸν ἵππον θαυμάσαι βουλήσομαι, 
κάτω που τούτου χαὶ τὸν Βουχεφάλαν χαὶ τὸν πή- 
Υασον τίθεµαι. TU yàp, εἰ ὁ μὲν εὔσαρκος μέν τις 
ἦν, καὶ πιότατος, xal βοὺς χεφαλῇ διεσχηµάτιστο 
ἐπὶ τοῦ μηροῦ, θρααύτατος δὲ τἄλλα, καὶ τὴν ἠνίαν 
μὴ προσιέµενος * ὁ δὲ εἰς ἀέρα ἑπτέρωτο, xat τὺν 
ἐπιθάτην πολλάχις τῶν νώτων ἀπέχρουεν; Αλλ' ὅ 
ΥΕ πεμφθεὶς ἐμοὶ xal τῷ χάλλει μὲν καὶ τῷ µεγέθει 
ἐχείνοις ἀνθάμιλλος ἔχει δὲ μετὰ τῶν δυοῖν τούτων 


(καὶ ὁρχοποιοῦμαι τὴν οἣν φιλιάτην Φυχὴν) οὕτω 
φοὺς ἵππους δέδοιχα πέφρικἁ τε καὶ ἑπτόημαις, 
ὥσπερ δὴ ol λοιποὶ τοὺς ἑλέφαντας xal τοὺς λέον- 
πας * x&v βραχύ τι περιχινήσῃ τὴν χεφαλὴην ὁ φέρων 
ἐμὲ, εὐθὺς αὑτὸς τῆς ἔδρα; ἀπολιοθαίνω, καὶ &xpa- 
τὴς vot fj χεὶρ τοῦ χαλινοῦ γίνεται. "AXI! εἴ pot 
φοῦτο πρότερον ἐξ ἁπαλῆς καὶ δειλῆς φύσεως, vov 
δέ µοι xal τὸ προσγενόµενον νόσηµα τὴν φυστχὴν 
πτοίαν ἑδίπλασεν. ἸἉλλ' εἰ καὶ [τοὺς] ἄλλους ἵκ- 
πους πεφόδηµαι, ἐπί γε τοῦ σοῦ θαῤῥούντως ὀχήσο- 
pat. Οὕτω σου θαῤῥώ οὗ τὴν φυχὴν µόνον, ἀλλ' et 
τινας ἔχοις xat λέοντας. 
Ν. 
Εἶτα δὴ ἀγνοεῖς, ὑπερφυέστατε Καΐσαρ, ὅτι τὸ 


ἀρετῶν καὶ τὸ ph πρὸ πολλοῦ Υεγεννῆσθαι, ἀλλ B ὕδνον ἀτελές ἐστι τῆς γῆς γέννημα, καὶ ὡς εἰπεῖν 


ὅρτι ἠθᾷν τὴν ἵππειον ἤδην, ημεράν τε εἶναι, xal 
[μὴ] πρὸς θίξιν χειρὸς ἀγριαίνειν, μήτε δεῖσθαι τοῦ 
φεριποππύζεσθαε, xal olov τιθασεύεσθαί τε καὶ xo- 
λαχεύεσθαι. "Όταν μὲν οὖν πρὸς τὸν ἵππον ἀπίδω, 
οὕτως οοῦτον ὑπερεχπέπληγμαι, xal ἀσύγχριτον 
πρὸς τοὺς λοιποὺς τίθεµαι ’ εἰ δὲ πρὸς τὸν ἁποστα- 
λέντα µεταθιδάσω τὴν ἔννοιαν, τηνικαῦτα «b λυχνι- 
olov φῶς θαυμάδειν ἀφεὶς, τοῦ ἡλίου τέθηπα τὴν 
μαρμαρυγήν. Ἔδει plv οὖν σε, ὅσον ἐπὶ ταῖς τῶν 
πραγμάτων ὑπεροχαῖς, ὑπερνεφεῖν τε καὶ olov 
ἀεροθατεῖν, xal καταφρονεῖν τῶν ἑφημέρων ἡμῶν * 
νῦν δὲ, ὃ τοῖς ἄλλοις τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ τὸ µέτωπον 
τίθησι, col xai τοὺς ὀφθαλμοὺς αἰδοῦς ἐμπιπὶᾷ. xal 
μετριοφροσύνην ἄῤῥητον ἑμποιεῖ. Ἐγὼ δὲ ἔτι] οὐ 
τὰ μεγάλα µόνον θαυμάζειν προῆγμαι, ἀλλά σου καὶ 
rk πἀάρεργα ἀσύγχριτα χαὶ ἁπαράμιλλα ὕγημαι ’ 
χαὶ ὁ τὴν χθές π[ου] τοῖς καλλίστοις υἱοῖς σου συσ- 
σιτούµενος, ὡς ἑπίστασαι, οὐχ ἀποχρύφομαι, ἀλλά 
λαμπρῶς διηγήσοµαι. 'O γὰρ περι]πόθητός µοι 
Ἀνδρόνικος τὺ τῶν γεράνων ἡδέως µοι διηγούµενος 
Χννηγέσιον, καὶ ὡς τὸ βραχύτατον ζῶον τὸ τοῦ γέ- 
νους ἐπιδουλότατον θηρᾶται, τοῦτον τὸν γέρανον, 
ὑπερνεφοῦντα τοῖς πτέρυξι, καὶ ὑπὸ τὴν ἀγκάλην 
Ἠρέμα ὑπεισιὸν πολιορχεῖ τε, xol ὡς τεῖχος µέγι- 
στον χαθαιρεῖ, καὶ ταῖς ὄνυξιν ἐχείνου διασπαράτ- 
τεται * εἶτά poc tbv λόγον χαταθιδάσας, ὅτι σοι xa 
πρὸ ὀλίγου θαυμάαιον ζῶον ὑπὸ γεράνου διέφθαρ- 
ται, σὺ δὲ τοσούτου ἐδεήθης ἀλγῆσαιε, ὥστε xal πε- 


ἀμδλωθρίδιον ; Οὐ γὰρ ἀποτίχτει τοῦτο xaX f κήτηρ, 
οὐδὲ ταῖς ὡδίσιν ἐξάγει πρὸς φῶς * ἀλλ’ οἱ τὴν ip- 
θρυουλκίαν αἰδότες τοῦ θαυμασίου τούτου τόκου, 


 &vsibàv τὴν Υαστέρα τῆς γῆς ἐξογχωθεῖσαν θεάσω»- 


«αι, τὰ σπλάγχνα παύτης (el χρὴ οὕτως εἰπεῖν) 
διασπαράξαντες, τὸ χυόµενον ὑπεξάγουσι * xat διὰ 
ταῦτα ἄμορφόν ἐστι τὴν θέαν καὶ ἀχαλλές. "H δέ γε 
µήτηρ περιμυθουµένη τούτου τὴν ἀμορφίαν, Ἡδονὴν 
ἐντέθειχεν ἄῤῥητον, ὥσπερ δὴ τῷ δηµαγωγῳῷ τῶν 
Αθηναίων τῷ copi τὴν γνώµην καὶ μµεγαλοφυείΐ 
Περιχλεῖ, προµήχει τὴν χεφαλὴν γεγονότι, νοῦν ἐμ- 
μελῆ κατέσπειρεν ὁ θεός. Αὐτίχα xax ὁ Αριστοτέλης 
ὑπόψελλος ἣν τὴν γλῶτταν, καὶ ὁ Πλάτων ἐπίχυρτος; 
χαὶ ὁ Μακεδὼν ἐκχεῖνος ᾿Αλέξανδρος παρεγχεχλιµέ- 
voe τὸν εράχηλον. Οἷς μὲν vàp τὰ E£o περικαλλῆ, 
tà ἔνδον νοσεῖ * olg δὲ φαύχη ἡ περιδολὴ, 35. kyxe- 
χρυμµένον θανυμάφιον. ΄Αχανθα γοῦν καὶ τοῦ ῥόδου 
προθέδληται * καὶ ἡ χυπάριττος ἄκαρπος. Towuto» 
δὴ καὶ τὸ ὕδνον ἐστί - τὸ μὲν φαινόμενον ἄμαρφον, 
«b δὲ χρυπτόµενον ερόφιµον. Ἡ σὴ φυχἠ μόνη ὑπ- 
εξῃρήσθω τοῦ λόχου * μᾶλλον δὲ τὸ σὺν χρᾶμα, τὸ 
συγχεόµενον ἐκ φυχῆς τε xat σώματος. Ἡ τε Τάρ 
σοι τοῦ σώματος περιθολὴ θαυµμασία ὕντως χαὶ 
ἠἡρωϊχὴ, f τε τῆς φυχῆς φύσις νοῦ χαὶ Χαρίτων 
ψεστή. Αλλ' ἐπιλέλησμαι τῶν ἐμῶν xaxov ὑπὸ τῶν 
σῶν ἀγαθῶν. Κεῖται γάρ poc ψφυχοῤῥαγοῦν οὐ ϐν- 
χάτρι[ον]. fj vóv απρώτως μετὰ τὰ cà δῶρα µετηνέ- 
χθη πρὸς τὴν ζωήν. ᾽Αλλ' ἡ μὲν ἡμίπνους, ἐγὼ δὲ 


ριεγάννυσο, καὶ μ.κροῦ δεῖν τῷ τοῦ ζώου σπαραΥγμῷ D ih τὴν ἱεράν σου χεφαλὴν) ἄπνους, τῷ eu μόνρ 


ἐπεσχίρτησας, ἐπειπών, ὅτι ἀνῃρέθη µαχόμενον, xat 
ὥσπερ ἐν πολέμῳ ἀπέθυσε τὴν ζωὴν, ὥσπερ ἐπι- 
χῄδειόν τινα λόγον ἑπάσας τῷ ζώῳ, sica δη οὐδὲ 
ἠξίωσας ἁ ποδὺύσαι τοῦ ὁπλισμοῦ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ 
θώρακος χαὶ τῆς λοιπῆς κατέθαφας προδο)Ώς' σχιρ- 
τῆσαι πεποίηχε vh τὴν ἱεράν σου duyhv ἐπὶ τῷ 
θαυμασίῳ τούτῳ xal ὑπερφυεῖ χαὶ γενναίῳ διπΥί- 
ματι. Οὐ γὰρ ἀριστεῖαι µόνον xal στρατηγήµατα 
τὸν ἄνδρα δειχνύονσιν ' ἀλλὰ καὶ νεῦμα, xat λόγος, 
καὶ Ὑγέλως σεμνὸς, καὶ ἁπόφθεγμα Χαρίτων µε- 
στὸν τήν γε ἀρίστην ψυχὴν ἐξειχονίκουσιν ἀχριθῶς. 
Αλλὰ σὺ μὲν xai θηρᾶσαι δεινὸς, χαὶ ἱππάσασθαι 
περιδέζιος, χαὶ ὕχθους ὑπερπηδῆσαι γενναῖος xal 
ἀδεὶς, xat διολισθέντα «by ἵππον εὐθὺ ἀνεῖρδάι καὶ 


γεύματί τε xol πνεύματι ἀναφέρων τε xal ζωογ:- 
νούµενος, 
ΝΑ’. 

Tocausa, φιλοτιµότατε Καΐσαρ. Μήποτε δέ οσοι 
ἡ γῆ ἐχπεπόρνευται, καὶ διὰ την ὥραν ἀκηναισχύν- 
τηχας * ὥστε μηδὲ προφαίνειν τοὺς οἰχείους µα- 
στοὺς, ἀλλὰ xal ἐπιδιδόναι τοῖς ἀφελεῖν βουλομέγοις- 
E! ók xai μὴ µαστοὶ, ἀλλὰ χαὶ γοναὶ χρύφιοι, οὐχ 
ἐρυθριᾷ ἐφ᾽ οὕτω πολλοῖΐς xal ἀμόρφοις τόχοις * οὐκ 
ἐν ῥόδοις καὶ χάλυξιν ἀνθέων ἑτέρων, ἀλλ ἐν εἰδε- 
χθέσιν ῦδνοις ἐπιδεικνυμένη τὸ Ὑόνιμον. "Αλλ (ὡς 
ἔοιχε) πρὸς τὴν τοῦ μύθου ἁλώπεχα ἑαυτὴν κερι- 
θάλλουσα, οὐ τῷ ἔξωθεν ἀμόρφψ, ἀλλὰ τῷ x&xpup.- 
μένῳ τῆς ἡδονῆς ἐνσεμνύνεται. Εἰσάγεται Υὰρ ἐν 
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ἀλώπεχα, ὡς dj μὲν ποικίλη τε εἴη παὶ τοῖς φολί[- 
ῥεσσι κατάστικτος, ἡ δὲ αὐχμηρὰ τὴν δορὰν καὶ την 
xpóav παντάπασιν ἀκαλλῆς * ἀλλ cy γε ἁλώπηξ, σὺ 
μὲν τοῖς φαινοµένοις νιχᾷς, ἔφησε, χάλλεσιν ἐγὼ 
δὲ τοῖς χρυφίοις τε xal λανθάνουσι. Τονοῦτόν ἐστι 
καὶ τὸ Ὀ[δνον, οὔ]τε εὐανθὲς, οὔτε τῷ σχήµατι ἆκα: 
λόν * ἀλλὰ χατατέτµηται χαὶ ἐχτετράχύνται, χαθα- 
περεὶ ὄχθοις καὶ φάραγξιν, El δὲ χατατέµοις, εἰ δὲ 
προσαγάχοις τῷ στόµατι, xal λεανεῖς τοῖς ὁδοῦσιν, 
ἀποῤῥήτου τινὸς αἰσθήσῃ παντάπασιν ἡδονῆς. ᾽Ἁλλὰ 
μὴ οὕτως, μηδὲ κατὰ πλῆθος ἐπιδείχνυσο ἡμῖν τὴν 
δεξίωσιν * ἀλλ' οἷον παραδείχνυε ἡμῖν τῆς ἡδονῆς 
τὴν πηγΏν, ἵνα μᾶλλον ἑξάπτῃς τὸν ἔρωτα. Thv 
"Hopav ὁ Ὅμηρος, ola δή τις σοφὸς ποιητὴς, ζηλό- 
τυπον μὲν ποιεῖ τφ Art, οὐχ εἰς εὖνὰς δὲ τούτου 
ἀφικνουμένην, οὐδὲ «hv ὥραν αὑτῷ θεωρίζουσαν * 
ἐπεὶ δέ ποτε ταύτην πολυτελῶς κχαθωράΐσκε, xal 
τὸν χεατὸν ὀνδύσας προσήνεγχε τῷ ἀνδρὶ, ἐξύδρισε 
μᾶλλον, Ἀ ἑπέραστον ἔδειξεν. Ὅ γάρ τοι Ζεὺς x^- 
pov (ως ἔοικε) σχὼν τοῦ πρὺς αὐτὴν ἔρωτος, οὐχ ὡς 
ἑρωμένην Ἰγάπησεν, ἀλλ ὡς ἁπατέσασαν xacj- 
σχυνε καὶ Ἠτίμασεν. Οὕτως ὁ χόρος Όδριν γεννᾷ. 
Ἁλλὰ τί pov τὰ Ὀδνα νῦν; Τί δὶ οὐχ (ὥσπερ οἱ 
μονσιχοὶ) µεταδάλλεις pot τὰ µέλη καὶ τοὺς ῥυθ- 
μούς; Ὁ γὰρ καιρὸς ὑμῖν μὲν τοὺς ταῶνας xa 
τοὺς (αλαθηνοὺς ἀρνειοὺς ἐπανήγαχεν * ἡμῖν δὲ τὸ 
γάλα, xai τοὺς τυροὺς, xat «b BoUtupov, xat «à τῶν 
&lextvoplóuv ὠὰ. "Άλλαξον tv yopbtyv * τούτοις γε- 
νοῦ pot φἰλότιµὸς, Πννθάνομαι δέ σου, [τῆς] πάντα 
παλλίστης καὶ ἀσυγκρίτου ψυχῆς ^ καὶ πυνθάνοµαι 
οὐ (μὰ τὴν ἱεράν oco xoi τριπύθητον κεφαλλγ) 
χρειωδῶς, ἀλλὰ [ῥασι]λικῶς, ἵν' ἔχοις ερυφᾶν xat 
γολᾷν. Πννθάνομαι 9" οὖν * οὐχὶ πατρὶς fj πολνύμ- 
νητος Παφλαγονία &ctty, ὅθεν [ioci]. ταρίχη χρέα' 
τὰ ὕεια; Τί δ οὖν ἐγέλασας ; Μήποτέ τι φήθης ; 
Εἰσὶ καὶ καρ᾽ ἡμῖν λέοντες, οὖν ὁπτὰ καὶ ἐφθὰ xai 
ταρἰίχη, ἀλλὰ καὶ Gp μιχροῦ δεῖν ταῦτα θοινού- 
μενοι, 
NP. 

Thy vpóbpouóv σοι τῶν ὁπω ρῶν &réataAxa, ἸΑλλ' 
οὐχ ὥσπερ τῶν νυμφῶν αὕτη προθέουσα, ἑχείναις 
καταλείπει τὸ σεμνοτέρας εἶναι τῶν προτρεχουσῶν: 
προαντανίσχει δὲ τῶν ἄλλων, ola δή τις ὁδηγὸς 
ἐχείναις δειχνυµένη καὶ προδειχνύουσα τὴν εἰς 
βίον ὁδόν "οὐ διαταῦτα δὲ µόνον χαλλίστη, ἀλλ ὅτι 
καὶ ἡδίστη τῶν ἄλλων ἑἀστίν. Οὔτε γὰρ γλιχεί ἐκ- 
ταράττει τὸν γεγευμένον χυμῷ, οὔτε δυσχεραίνειν 
ποιεῖ τῷ πικρῷ, οὔτε αυνάγει τὴν γλῶτταν τῷ 
στύφονει * καὶ «b ὀξὺ δὲ ταύτης οὐχ ἄμετρόν, ἀλλὰ 
συγχέχραται τῷ ἡδύνοντι, Χωρεῖ δὲ οὐ διὰ τῶν 
χαύνων µόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν στερεῶν  μετρεῖ δὲ 
ἑαυτὴν τῷ ἑσθίοντι. Ὥσπερ Ἱὰρ τὸ ῥόδον κολάζει 
τὸν ἄταχτον θεριστὴν τῇ ἀχάνθῃ, καὶ εἰ uf] τις 
Ἱρέμα δρέφαιτο, αἰσθῄσαιτο πάντως τοῦ πλήξαντος" 
οὕτω δῇ xol αὐτὴ, εἰ µή τις ἐπιστημόνως διαµασ-. 
σῄσαιτο, xal ὅσον &lxb; µεταλάδοι, ἐγχρίψει τι τοῖς 
ὁδοῦσιν ἀνιαρὸν, xai αἱμωδιάσουσιν οἳ Ὑομφίοι, 
ὥσπερ δίκας ἀποτιννόντες τῆς ἀπλήστου τροφῖς. 
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EUSTATHII TIESSALONICENSIS EPISTOLAE. 
τοῖς Αἰσώπου μύθὸις ἡ ςάρδαλις ἐπισκώπτουσα τὴν A Προανατέλλει μὲν 
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1149 
οὖν (ὥσπερ εἴφηται) συμπασῶν 
τῶν ἄλλων ὁπωρῶν * καὶ ἔστι τις πρώτη χάρις τοῦ 
ἔαρος, χαὶ πλέον τῶν ἄλλων τῶν ἡλιαχῶν αὐγῶν 
ἑπαισθάνεται. ᾿Ομοῦ τε γὰρ ἐχεῖνος ἐπὶ τὸ ἴσημε - 
ρινὸν σημεῖον ἑλήλυθε, καὶ προσυπήντησεν αὕτηρ 
τῶν ἀχρεμόνων ἐγχύφασα, Κὰν ὁ φωστὴρ σχυθρω- 
πάσῃ, xal ul λαμπρὰς ἐπαφήσει τῷ φυτῷ τὰς ἀκτῖ- . 
νας, bg" ἑαυτῷ κέχρυπται, xal τοῖς φύλλοις µόνοις 
τότε τὸ δένδρον χυμᾶ. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὁπωρῶν 
1j μέν τις χεχρυμμένην ἔχουσα τὴν τροφὴν, ἄθρωτός 
ἐστι τῷ προθεθλημένῳ * ἡ -δὲ, τρέφουσα τῷ φαινο- 
Bivip, τῷ χρυφίῳ οὐχ ἐἑστιᾷ. Αὕτη δὲ τὰ μὲν πρῶτα 
πρὸς πᾶσαν ἡδύτητα ἀρχεῖ τῇ φαινοµένῃ περιδολῇ 
οὐδὲν ἔλαττον, xal τῇ χεχρυμμµένῃ. Εἶτα δὴ, τοῦ 
χρόνου προδαϊίνοντος, τὸ 'μὲν δειχνύμενον αὖον xal 
ἄδρωτον δείχνυσι * τὸ bk κρυπτόµενον ἠρέμα πα- 
χύνασα, ἑδώδιμον ἀχριδῶς χατεργάζεται. "5s. καὶ 
στερεᾷ τροφῇ χρήσαιο, καὶ (sl βούλει) xal ὑγρατέ- 
pq. Γάλακτος yàp ἀποῤῥήτους ἔχει πηγὰς, ὀπηνίκα 
καὶ βρωτόν ἐστι χαὶ ποτὸν, xai τοῖς Ασχληπιάδαις 
εἰς ἀμφότερα αὕταρχες. 
NI*, 

Κάρυον μὲν 5h xal τοῦτο: xat τἄλλα μὲν ὅμοιον 
τῷ κυρίως, ἔλαττον δὲ µόνον τοῦ μεγέθους ἑχείνου, 
πλὴν εἰ xai χατὰ τὸ aya σώζει τὴν ὁμοιότητα, 
Αλλά, τὸ γένος ἕτερον παρὰ τὸ λοιπόν. Ἐκείνῳ 
μὲν οὖν πάντες χύκλοι, καὶ ὁ ἔσωθεν καὶ ὁ ἔξωθεν * 
τούτῳ δὲ ἑτέρως ἔχει fj ἔξω περιδολή. "Ἔοιχε γοῦν 
αὕτη µυωπίᾳ, καὶ ὁ καρπὺς ἀποδιδράσχοντι, εἶτα 


C δῆ ὑποδύντι τὸ «pria. Γελῶ γοῦν, ὅταν ἴδω τὸν daa» 


vat δραπέτην ὑπελθόντα τὸ σπήλαιὀν, ἵνα τὰς διω- 
χοὖσας ἁποδράσῃ χεῖρας. Τοσοῦτον δὲ αὐτὸν διέλα- 
θεν, ὅτι μὴ ψηφίδα αὐτοῦ προέθηχεν, ὥσπερ ἡ ση- . 
πία προχέουσα τὸν θολὸν, lv' ἐκφύγῃ τὸν θηρατἠν, 
Αλίσχεται γοῦν φαινόµενος, ὥσπερ ὁ βαλδὸς τῷ 


βλαστῷ. Ὁ δὲ οὐκ αὐτίκα διέξ[εισι], εἰ μή τις αὐτῷ 


πολιορχήσει τὸ φρούριον * ἣν δὲ ἐπιγειρήσῃ, πρου- 
λισθαίΐνει εὐθὺς, καὶ βούλεται διεχφυγεῖν xat ἁλούς. 
Αλλ’ ἑλάθομεν, à βελτίστη χεφαλὴ, ψυχοῦντε; τὸ 
ἄφυχον. Τὸ δὲ οὔτε ἀπίδρασεν, οὔτε πέφευχεν, ἀλλὰ 
προὔχυψεν ἐξ ἀρχῆς μετὰ τοῦ σνμφυοῦς καλύμμα- 
τος. Τοιοῦτο δὲ ἡ τέχνη τῆς φύσεως. O0 σπαργανοῖ 
καθ) iv ἅπαντα τὰ xufuaxa ' ἀλλ ἕτερον ἄλλο c: 
ἐπενδύοι, τὰ δὲ xal γυμνὰ τίθησιν, ἔσωθεν αὐτὰ 
Τοὺς γοῦν λόγους ἡμῖν θεωρητέον 
τῶν ἐχείνης µνηµάτων, tv! ἔχοιμεν λόγων λόγῳ χα- 
τατρυφᾷν. ' 

NA. 

Σὺ μὲν δυσχερανεῖς ἴσως xai πρὸς ti; λεπτὰς 
τῶν ᾿χαστάνων περιδολάς * καὶ μάλιστα πρὸς τὴν 
τελευταίαν, ὅτι ἀπρὶξ ἔχεται τοῦ χαρποῦ, καὶ τοὺς 
ὄχθους αὐτῆς ὑποδύεται. Ἐγὼ δὲ, ὁπηνίχα τῶν δέν- 
ὅρων ἀπέσπων αὐτὰ, εὐαφῶς ὥσπερ ῥόδων ἡπτόμην, 
τὰς ἀχάνθας αὐτῶν ὑφορώμενος. ,Οὐκ οἶδα γὰρ, ὅ-ι 
Ὑνοῦσα ἡ φύσις σχληρὰν οὕτως ὀπώραν, οὕτω πως 
Ἱσφαλίσατο xal δυσεπιθουλότατον εἰργάσατο τὸν 
καρπὀν. "H τάχα που (ἵνα τι προσπαίξας εἴπω), 
Enel δρίον ὄρειον τὰ πολλὰ τὸ φυτὸν, xal ἔμέλλον 
αὐτὸ ἁδρότεραι χεῖρες τρυγᾶν, διαταῦτα ἀκανθῶδες 
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abs ἡ πλάττουσα quot; ἐποίησε. Ποιμένων qàp A τῇ ἀνεχθλίπτῳ σταφυλῇ ἀπειχάξῃ, v δέ γε iv 


χεῖρες xaX γεωργῶν τετυλωµέναι, ὡς οἶσθα, xai οὐ 
᾽πάνυ τι τις ἀχάνθης αἰσθάνονται. OU παντὶ δὲ τῷ 
καρπῷ ὃ ἐσωτέρω προσπέφυχε φλο'ὸς, ἀλλ) ὅσοις 
μὴ ἓν τῷ δένδρῳ dj πέψις ἐγεγόνει * μηδὲ dj ἄχανθα 
ἔσχισται. Τὸ δὲ σχήμα τῶν περιθόλων αὐτῷ --- ὁ μὲν 
ἀχριδῆς σφαῖρα, εἴ τις ἀφέλοι την ἄκανθαν * 6 δὲ 
ἡμισφαίριον. Οἷος οὖν ἐγὼ περιττὸς, τῷ ταντὶ τὴν 
ὁπώραν ἀπείχασα. Τούτου γὰρ ὁ μὲν οὑρανὸς &xpi- 
θὓς σφαῖρα. Τὰ δὲ ys στοιχεῖα βούλονται μὲ», οὕτως 
εἶναι * 3X2 οὐ σώσει τὴν Σµλιότητα, παρά τι δὲ τοῦ 
ἀχριβοὺς Έρχεται σχἠµµατος. Τοῦτό σοι τοῦ χαρποῦ 
4) ἀπόῤῥητον, Καὶ τοῦτο μὲν ἓν φυχῇ χατάθου, τὸ 
i φαχινόμενον δίδου τῷ σώματι. 
NE. 

Μάτην μετὰ τοῦ πέπονος ἡ ἐπιστολή. 'Apxel γὰρ 
αὐτὸς ἑαυτῷ ἀντὶ παντὸς λόγου xal πάσης ποιῄσεως, 
εἰ χαὶ ὁ ποιητὰς elg ὄνειδος τοὔνομα προφἑρει τοῖς 
"Ayatolz. El γὰρ εἰς ἐμὴῆν χρίσιν ἀναθείη τις τὰ 
εἴδη τῶν ὁπωρῶν, οὐδ' ἂν ὅλως ἀμφισδητήσας τὰ 
πρωτεῖα χατὰ τῶν ἄλλων θἠσω τῷ πέπονι. Ἔστι 
γὰρ oTov χεφαλὴ, xaX τῷ σχήµατι ὁ αὐτὸς, καὶ πο 
λυσχήµων τοῖς εἴδεσιν (0v. Bi6nze μὲ» γὰρ χατὰ χύ- 
6o» * ἀνέστηχε δὲ κατὰ πυραμίδα» περιῶχκται δὲ 
κατὰ σφαῖραν. ᾽Αλλὰ τί ἀπὸ τ,ύτων τὸν πέπονα, xal 
jh οἴκοθεν καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ ; "στι γάρ τι χρῆμαι 
οἵἷον οὐκ ἄλλο * xal οὗ χρῷ δῆλον, ἀλλὰ τῷ σώ- 
ματι. Ὅ)ος γὰρ διόλου» ἡδονῆς ἐστιν ἀῤῥήτου µέτο- 
y^; xal οὔτε σχληρὺς κατὰ τὸ μῆλόν ἐστιν, οὔτε 


volo: κρείττονι τῇ ἱχανῶς δ.αιρεθείσῃ xal εἰς ῥεῦ- 
pz τὸν οἶνον προχευµένῃ, εὐστρχώτερον ἂν εἴποι, 
ἀἁπαντιχῃ τὰς ἀναλογίας σχοκῶν. El δὲ καὶ τῶν 
σταφυλῶν αἱ μὲν χρυσἰνονδιν ἀχριθῶς, αἱ δ᾽ οὐχ οὔ- 
φως * ἁλλ' T) λευχότεραί εἶσιν,  µελάντεραι * αἱ δὲ 
πθιχιλώτεραι τὴν χροιάν * ἀλλ οὐδὲ τῶν λόγων τὸ 
εἷέος ἁπλοῦν * ἀλλὰ vb μὲν ὑπόλευχον, τῆς εὐαγγε- 
λικῆς χαθαρότητος σύμόολον * τὸ δὲ ἀτεχνῶς μέλαν, 
τὶς παλαιᾶς σχιᾶς σύνθημα ' ο) δὲ ποιχζλον xal µη- 
ὅέτερον χαθαρῶς ' ταύτῃ τοι xal χρεὼν pice ἐπιστο- 
λην µόνω:, ἀλλὰ χαὶ σταφυλἰ[ν], µήτε σταφυλὴν 
µόνως ἐχπέμπειν. 
NZ. 

Ἠμεῖς μὲν δὴ χαὶ τὴν ὁπώραν ταύτην ἐπίσης 
ταῖς ἄλλαις αόγῳ τιμᾷν προτιλόµεθα * xal οὐ yop- 
vhv σοι ταύτην πεπόµφαμµεν, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἐπιστ,- 
λῆς, ὡς ὁρᾷς. Ἀρχεί δὲ αὕτη τῷ ἀρχιχγένει εἰς χατ- 
ἠγορίαν τῆς φύσεως * λνττᾷ γὰρ κατ αὐτῆς οὗτος, 
ὡς ἁλόγως τὰ πλεῖστα ποιούση-ς. Διατί γὰρ (φήστιεν 
ἂν ἐχεῖνος) ἁπλην οὖσαν ταυτηνὶ τὴν ὁπώραν μη 
ἔξωῦθεν f) φύσις περιετείχισεν; ἀλλὰ «b μὲν χάρυον 
πολλοὶς Φρουρίοις χατησφαλίσατο, ὧν καὶ χωρὶς 
ἤρκει καθ ἑαυτὸν ὁ χαρπός ' ταύτην δὲ zv ὁμοῦ 
xal γυμνὴν πᾶσι προτέθειχεν»; ΆἉλλ ὦ ἀρχίγενες 
(εἴπημ' ἂν ἐγὼ πρὸς αὐτὸν), διττή τί; ἔστι ταῖς 
ὁπιυρα:ς παρὰ τῆς φύσεως ἡ ἀπφάλεια ΄ ἡ μὲν ἔσω- 
θεν, ἡ δὲ ἔξωθεν. Καὶ ὅσα μὲ» ἡ quai; τῶν Ίγεννη- 
µάτων τῇ ἔξωθεν σπα ,γανοῖ, ἔρη λα τῆς ἔνδον ἀφίη- 


παντάπασιν ἁπαλὺς καὶ ἀπόῤῥυτος - ἁλλ' ἔσφιγχται ϱ σιν * ὅσα δὲ ἔνδον κατασφαλίςεται, τούτοις οὗ πάνυ 


μὲν ὅσον µέτριον, εἴχει δὲ τοῖς λεαίνουσιν, ὁπύσον 
χαὶ τοῖς μαχροθίοις ἐστὶν ἀποχρῶν. Τὸ δὲ τῆς ἡδο- 
νῆς xa αὑτόθεν, καὶ διὰ τοῦ φάρυγγος * xol µέχρι 
τοῦ στήθους ἀμθροσία τις ἐπίχήρος ὡσανεὶ xal op- 
κῶν ἀντὶ νέχταρος. O0 vàp παρειχάσαις αὐτοῦ τὴν 
ἡδονὴν οὐδεμιᾷ τῶν Ev τοῖς χαιροῖς ὁπωρών. "Ἔστι 
— B5 χατὰ τὰς τοῦ παντὸς ὥρας xal τὰς τῶν στοιχείων 
χάρετας * μικροῦ γὰρ οὐδ' ὤνητός ἐστιν, ἀλλὰ δυεῖν 
ὁραχμῶν γυργάθους ἀρεῖς δέχα τῆς ὁπώρας µεῖ- 
τούς. ᾿Άφθονον γάρ ἐστι τἀγαθὺν, ὡς ὁ ἀλρ, ὡς τὸ 
πρ, ὡς f θἀλα[σσ]α. Οἶμαι δὲ, μηδὲ σχεπτιχὸν 
ἄνδρα ἐνδο.ᾶσαι περὶ τῆς τούτου γλυκύτητος, μη» 
ἐρεῖν οὐδέν τι μᾶλλον, μηδὲ εἰς ἐποχην ἑλθεῖν, ἁλλ' 
ἀποφήνασθαι, ὅτε συμπασῶν χρατεῖ τῶν ἄλλων 
ὁπωρῶν. 
Nq'. 

Ἐοίχατον ἄμφω πρὺς ἄλληλα, ἐπιστολὴ τὲ xol 
σταγυλή * καὶ οὖκ ἄν τις παρὰ τὸ εἰκὸς ἡ τὴν ἐπι- 
στολὴν τῇ στα υλῇ ἀπεικάσειεν, f] τὴν σταφυλὴν τῇ 
ἐπιστολῃ. "O τε γὰρ λόγος ἡδύ τι ἄλλο, εἴπερ τι 
χρῆμαι ψΨυχῆ " χαὶ τῇ σταρυλῇ ποία τῶν ὁπωρῶν 
εἰς fornita ἀντερίσειεν ; Εὐφραΐνει μὲν τοι αὐτίχα 
τὸν προτιέμ:νον * καὶ ὥσπερ ταύτης τὸ μέν τι αὖ- 
πόθεν xa* ἀνέργασίον τὸ ἡδὺ, «b δέ τι πλέον xal 


ποτιμώτερον, ληνοθατηθεισῶν τῶν ῥαγῶν ' οὕτω 


xat τοῦ λόγου διττὸν τὸ εἶδος (λέγω δὲ τού σοφοῦ) * 
εὸ μὲν αὐτίκα καὶ Ex χειλέων * τὸ δὲ εἴ τις διαιρεῖν 
ἑθέλοι, καὶ ὁπόσον ἕνδον εἴη, ἔχχενοῦν ᾿τῷ προῃοη- 


Ευρ πιεῖν ” κάν εἴ τις τὸν μὲν Ev προφορᾶ λόγον 


τι αὐτῇ µέλει τῇ. ἔξωθεν, Οἱ νοῦν πυρῖνες χρυφίοις 
ἑοίχασι μηχανήµασιν ἔσωθεν τὰς τῶν ὁπωρῶν cáp- 
κας κρατοῦντές τε xai συνέχοντες. Οἷς Voy ἀπὸ χαρ- 
δ[ί]ας, ὡς εἰπεῖ,, ἡ φ2αχἡ., τούτοις περιττὸς ὁ χετών, 
Λόχου γοῦν χαὶ τοῦτο τὸ εἶδος t«0 χακλίστον μέτοχόν 
ἐστι, Διαταῦτα xal οὐδ' ἂν ἀξιώσειά τις ἀνὴρ θεω- 
ghe τῶν ἔργων τῆς φύσεως, Φφίλοις αὐτὸ χαριζόµενος, 
ph σὺν ἐπιστολῇ διδόναι. Σὺ δ' ὀπηνίχα φᾶγοις, ἐν 
παλάμῃ τὸν πυρῆνα θεὶ;, τοσοῦτον ἐνθυμήθητι, ὅτι 
οὗτος ἣν ὁ τοῦ χαρποῦ φύλαζ χαλλίων, 3 οὓς Πλάτων 
ἐν τῇ οἰχείᾳ τίθησι πόλει. 
NH'. 

Kpicic εἰς οἶκον κριτοῦ * καὶ ὁ δημώδης λόγος 

ἐνήλλακται. EL δὲ τὴν βουλγαροπουπιλλαρίαν &yorrky 


D οὐκ ἐπίσταται, οὐδὲ την ὀρφανικὴν οἶδεν ἁποχατά- 


στασιν, ἀλλὰ xai Βουλγάροις xal Σχύθαες χαὶ ὄρρα- 
νοῖς, xal ἁπαξαπλῶς σύμπασιν , ὅσοι δὴ ἄναυδα 
κατὰ τοὺς ἀοιδοὺς θύουσιν, fj τούτου xaxíx ἀνίῳ. 
χται * xÀv εἰς τὴν τούτου ἀρχεγονίαν ἀναπρδίση:, 
εὕρῃς τὸ γένος τὸν ἀρχαῖον βίον ζηλώσαντα. Καὶ 
θαύμασον, ὅτι τὸν πάντας ὑποδεξάμενον αὐτὸς ότο- 
δέδεξαι. Καὶ ὥσπερ τὴν σελήνην θαυμάζαμεν, ἔτι 
τὰς Χχοάσεις τῶν στοιχείων µεταπο.εἶ ^ xal ἐπὶ 
μᾶλλον τὸν Ίλιον, ὅτι του φωτὸς αὐτῇ µεταδίδωσι * 
κα) τούτου ἐπὶ μάλιστα τὸ στερέωµα, ὅτι περιάχει 
τοῦτον στρεφόμενον ' xal ἐπὶ πᾶσι τὴν ἐξωτάτω 
περιοχὴν, ὅτι σύμπαντα εἰς ἑαυτὴν σπαργανοϊ * οὗ - 
τω 6h χαὶ σὲ ἐχθέιάσομεν, τὸν µέγαν τουτονὶ Kpóvzv 
εἰς ἑαυτὸν συνελίσσοντα. "Ectt δὲ οὗ κατ ἐχεῖνον 
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δριμὺς. οὐδὲ τὴν χράσιν Ψυχρός, 
νυκτερινὰ φῶτα σχηµατιξόμενος, ἐναλλάττει την 
φύσιν, xal γλυχὺς, εἴπερ τις ἄλλος, ἐστίν «οὐχ άπει- 
λούμενός τισιν͵ ob Φιλίας διαταράττων θεσμοὺς, οὐκ 
ἆλλο τι τῶν ἀτοπωτέρων ποιῶν, Ἱρόπον μὲν οὖν τινα 
Ἠλλοτρίωταί σοι μισοῦντι τῆς ἀἁμπέλου τὸ γέννημα 
ὁ αὐτὸς, πρῶτος 65 àv Οἰνεύς. Ei δέ σοι τὴν φύσιν 
µεταποιῆσει, xal. σοι τὴν δίχην οἰχείαν εὐμούσως 
συΥχερασάµενος προσενέγκοι, ςοῦτο 6h δῶρον τό- 
χη:, καὶ χρεῖττον εὐχῆς. Σὺ δὲ pl ἀπαξιώσῃς τὴν 
χύλικα * fjv δὲ βούλῃ, τὸν βομδυλιόν. Of; γὰρ ὁ ἀνὴρ 
ἐντέθραπται, τούτοις σε δεξιώσεται. 
Né, 

Ὁ bxloxoroz οὗτος ἔχει μὲν καὶ σεμνότητα ἁρ- 
χιερεῖ πρέπουσαν, ἔχει δὲ χαὶ Tog πολιτικὸν καὶ 
γλυχύ * οὐχ ἐπιτετῃδευμένον, οὐδὲ εὐτράπελον, ἀλλὰ 
φυσιχὸν καὶ ἔμφυτον, El μὲν οὖν τὸ σεμνὸν τιμᾶς 
xai ἀσπάζῃ, εὑρήσεις τοῦτο παρὰ τῷ ávbpol. Ei δὲ 
τὸ ἱλαρὸν xal εὔχαρι, πλουτεῖ xal ταῦτα ὁ ἄνθρωπος. 
E! δὲ τὸ ἓξ ἀμφοῖν σύγκρατον, συνήρµοσται ἐξ ἀμ. 
φοτέρων. "H τοίνυν ἐκ τῶν ἁπλῶν, ἡ ἐκ τῆς χράσεως 
τέµησον. Ἡ ταῦτα μὲν ἄφες, δι ἐμὲ δὰ δαυτῷ τοῦ- 
τον οἰχείωσον. Καὶ ὅπως μὲν ἔχει οὗτος, ἕστω δὴ 
οὕτως" διὰ δὲ τὴν ἐμὴν γραφὴν xa ἀξίωσιν τῆς 
Χρείντονος παρὰ gol εὐμοιρησάτω xal µερίδος καὶ 
ὑπολήψεως, 

g 


TQ cvrx&Aly sal πρωτονοταρ/ῳ τοῦ &pópov. 

Φῆτατε ἁδελφὰ, τὰ μὲν σὰ τοιαῦτα καὶ οὕτως 
ἔχοντα. Tiva ταῦτα ; Ἐλαφηδολίαι ' θηροφονεῖαι : 
ἐπεμθοήσεις ' ὀπεξελάσεις * χατάλαδεῖν τὰ μετέωρα» 
δῆσαι τὴν θηρατιχὴν φάλαγγα : «bv μηρὸν πλξξαι 
τῇ µάστιγι, καὶ ἔπεγεῖραι τὸν πτῶχα, ἐπιθωῦξαντά 
τι θηρατικὺν xal γενναῖον ' τὸ μεῖζον, ἀπολαῦσαι 
τῶν θηραμάτων, ἐπὶ στιδάδος αὐτοσχεδίου ἀναπανό- 
μενον. Τὰ àók ἡμέτερα τούτοις πᾶσιν ἀντίῤῥοπα (xo 
ἔτι βαρὺς ὁ xavóv)* μὴ θίξαι, μὴ γρῦξαι. μὴ ἐς 
θέατρον περιχύφαι * gh ἰδεῖν χυνηγέσιον μὴ κερι- 
τυχεῖν ἀκοντίζυυσι, μὴ περιγενέσθαι τοξεύουσιν; 
ἀλλ' οἴκοι καθῆσ]αι * μᾶλλον δὲ μηδὲ οἴχοι ' μηδὲ 
χαθῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐπ' ἀλλοτρίας ἑστάναι - ἡ μηδὲ τοῦ- 
το, ἀλλὰ χύπτειν ἀεὶ xal ἀποτυλοῦν τὸ γόνυ, «καὶ 
ἁπολιθοῦν τὸν δάκτυλ.ν. Σὺ δὲ οὔτε τῶν σῶν fjulv µε- 
ταδίδως, οὔτε τῶν ἡμετέρων µεταλαμδάνεις. ολδιχεῖς 
οὖν τὸ φίλτρον, καὶ συγχεῖς ὅρια φιλίας κοινά. [I ρὸς 
θεοῦ, ἔραμαι κυσὶ θωῦξαι (τοῦτο 55 τῆς τραγῳδίας 
τὸ ἔπος) * ἔραμαι μὲν, ἀλλά pov ὁ ἔρω; ἀτέλεστος. 
Tic ὁ χαινὸς ἡμῖν νομοθέτης; Τίς 6 βαρὺς ζυγὸς, 


καὶ δεσμὸς, καὶ fj ἐργώδης αὕτη ζωὴ, xai ἡ τῶν 


ἐπιταγμάτων ἀνάγκη ; Γλυκὺς ὁ τῆς ὀπώρας xap- 
Tig * ἀλλὰ μὴ λάδῃς. HB) τὸ τῆς πηγῆς πόμα * 
σὺ δὲ μὴ πίῃς. Εὐανθὴς 6 λειμὼν, ἀλλὰ μὴ προσέλ- 
θῃς. Τὸ θέατρον ἡδεία διατριδή. ἀλλὰ μὴ δώσεις 
πρὸς τοῦτο ὀφθαλμόν. 'H θήρα χρημα ἐπιτερπές . 
ἀλλὰ μὴ Uo; ἐχθορόντα λαγὼν, μηδὲ χύνα διώχοντα, 
μηδ) ἄλλο τι τῶν χαταθελγόντων Ψυχἠν. Δέδοιχα, 
μὴ καὶ τὴν γῆν ἡμᾶς ἀφαιρήσωσιν οἱ νομοθετοῦν. 
τες, μη xal τῆς ἀναπνοῆς τοῦ ἀέρος ἀπείρξωσι. Τί 
ποτ οὖν ; ᾽Αληθεύῳ οὕτως ἐπιστέλλων : 09 vh τὴν 
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Αλλά πρὺς τὰ A ἱεράν σου Ψυχήἠν. Mh γὰρ οὕτως ἐχσιαίην φρενῶν, 


μηδέ τι ζηλώσαιμι τῶν ὕντως xaXov * μὴ νοῦν, uh 
τὸ ὃν, μὴ σοφίαν͵ μὴ τὸ Bv, ph θεό», Ἐγὼ δὲ οὐδ 
ἄλλως ποτὲ thy θηροφονείαν τεθαύμαχα, Πρῶτον 
μὲν γὰρ τυραννίδι τὸ πρᾶγμα ἔοιχε, χαὶ φυχῆς 
ἐστι ζώου ἀφαίρεσις, xai πόλεμος ἄντιχρυς, xai 
φύσέων ἡμέρων ἀχήρυχτος ὄλεθρος. Ἔπειτα οὗδ' ἅλ- 
λως 185 τὸ χρῆμα ὑπὸ Quxpi ἀέρι, χαὶ ἐπὶ τὲλ- 
µατος xal πηλοῦ ἐκ ποδὸς blot, κραυγή τε συµ- 
μιγῆς καὶ φωνὴ] ἄσημος. Ὁρᾷς ix θατέρου τὸν λό- 
Τον νενιχηκότα ; Τὸ δέ γε ἥμέτερον καὶ φιλόσοφον, 
χρείττονος µετουσία, χαὶ σχολὴ φίλη θεῷ, xal νοὺς 
µετέωρος, καὶ Ψυχῆς ὕψωσις, xai ὁπόσα τῶν χαλῶν 
ἄῤῥητά τε xaX χρύφια, ἸΑλλ' οὐδὲ βαρὺς ὁ ζυγὸς, 
ἀλλὰ xal ἑλαφρὸς mávo κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου. φω- 
vív. Ἠλευθερώμεθα Y&p xal πληθούσης ἀγορᾶς, 
xat δήμου χυµαίνοντος, xal τῶν iv µέσῳ ταραχῶν, 
xai ὁπότα iv τοῖς βασιλείοις δεινά. 'O δὲ χε δεσμὸς 
ἑλευθερία δεσμοῦ » ἀπολύει γοῦν ἁπὸ τοῦ σώματος 
thv ψυχἠν. Τί δὲ ἡμῖν χαὶ τὸ µαραινόμενον ἄνθος, 
χαὶ τὸ διαῤῥέον ὕδωρ, xai ὁ πίπτων Χαρπός; Μόνον 
Y&p ἀγαθὸν τὸ ἑστὼς, οὗ 8:1 ἐφίεσθαι μόνου τὸν gt 
λοσοφοῦντα νοῦν. Σὲ piv οὖν τερπέτω ὄρνις ἁλισκο 

µένη µετέωρος * pk δὲ θέλξει νοῦς ὑφηλὸς, ὑποπί- 
πτων εἰς νόησιν. El δὶ βούλει, μεταδῶμεν ἀλλήλοις 
ἀλλήλων. Καὶ σὺ μὲν ἡμᾶς τοῖς ἀπὸ τῆς θήρας ὃς- 
ξιοῦ ἀγαθοῖς * ἐγὼ δέ σε τοῖς ἐμοῖς ἀντιδεξιώσομαι 
γράμμασιν. | 

EA'. 
Τῷ κριτῇ "Oyxlov. 

Tip χοιροσφάκτῃ ἐχείνῳ Miyatà, περίθλεπτε Κύ - 
ριέ µου, υἱός ἑστι[ν] ἐνταῦθα χοσμιώτατος μὲν xal 
λογιώτατος, οὕπω δὲ βίου δραξάµενος εὐχλεοῦς * ὅθεν 
τὴν τύχην ἰδὼν ἀντιχειμένην αὐτῷ, συνἑστειλἑ τε 
τὸν ἑαυτοῦ βίον, xal ζῇ γλίσχρως καὶ ἐνδεῶς ἀπὸ 
Βραχυτάτης εἰσόδου τοῦ kv τοῖς Πυθίοις αὐτοῦ χτί- 
µατος. Αλλ' f γε συμπαρομαρτοῦσα τούτῳ πονηρὰ 
τύχη xo xarà πόλεις xal κατ’ ἀγροὺς ἐνοχλεῖν εἴω- 
θεν * ὅθεν ἑπανέστησε τοῖς τὸ προάστειον αὐτοῦ δι- 
ο.χοῦσιν ἄνδρα βιαιότατον, γειτονοῦντα αὐτῷ ' ἀγρό- 
την μὲν καὶ τῶν ἀνωνύμων, τὴν Slav δὲ xal τὰς ysi- 
pue χατ᾽ οὐδὲν τοῦ” Ἡρακχλέος δεύτερον. Οὗτος τὸν 
μὲν ὕδρισε τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ « τὸν δὲ ἐμαστίγωσε * 
χατὰ δὲ τοῦ ἀνατεθραμμένου αὐτὸν πρεσθυτάτου 


D ἀνδρὺς οὐδεμιᾶς ὕόρεως ἐφείσατο f, πληγῆς. 'O μὲν 


οὖν, ὥς φασιν, ἐπὶ ταῖς ἀφορήτοις αἰχίαις τὰς τε- 
λευταίας ἀφίησιν ἀναπνοάς * οὗτος δὲ λίαν τοῦ πρεσ- 
θύπου κηδόµενος χατέφυγεν En' ἐμὲ, ἀξιῶν ἀξιῶ σα! 
σε δίχας λαδεῖν περὶ τοῦ ὑδρωιότος, περὶ ὧν πί- 
πονθε. Τοῦτο οὖν αὐτὸ ἀξιῶ. Σὺ δὲ καὶ φῖλος καὶ àv 
χαστῆς àv, ὡς μὲν δικαστῆς τοὺς νόμους τοῖς ἁδικτ- 
θεῖσι περισώσοις' ὡς δὲ φίλος οὐκ εἰς ἀναθολὺν 
θήσεις τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ ταχεῖαν ἐνέγκῇς ἀπόφασιν. 
EB'. 

᾽Αξιῶ, λογιώτατε, μήτε ἐμὲ προαδέξασθαι περὶ 
τῶν τοὺς παρόντας ἁδικούντων, ὥστ: ἀδίχων τυχεῖν, 
μήτε ἑτέρους περιχινοῦντάς σε, ὥσιε μὴ τῶν δι- 
καΐων τούτους τεύξεσθαι, ΙΟρᾶς, ofa ἡ ἀξίωσις, µε- 
τρία τε xal φιλόσοφος, xal col μάλιστα αυµθαίνου- 
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ca, xa τὸ «Moy bixastoch, καὶ ἐς τὸ τοῦ Ῥαδα- Α Ἔφησε γὰρ, ὅτι βουλόμενον ἀνεγεῖραι χατα)λυθεῖσαν 


µάνθυος ἦθος τὴν σἡν ΨυχΏν ἐπανάγουσα» Αλλὰ 
σύ Ye τοῦτο ποιῶν, οὐχ sT; ἂν δόξῃς τῶν ἐξ Αλχμή- 
νης παίδων τῷ Ait, ἀλλὰ θεῖος &vho xal ἀγχίσπορος 
ὄντως τοῦ μόνου θ:οῦ. 
zT". 
TQ πατριάρχῃ τῷ Λειχούδῃ. 

Ανεμνίήσθην ἰδὼν τὸν ἰχθὺν, θεοτίµητε δέσποτα 
ἀνεμνήσθην — τίνος; Τοῦ πάλαι μὲν ἑνστερνισα: 
µένου µε, voy δὲ (οὐκ οἵδ' ὅπως εἴπω) ἁπωσαμένου 
pe. ᾿᾽Ανεμνήαθην ἀπὸ τῆς αἰσθητῆς ταύττς τροφῖς 
καὶ καταγλυχαινούσης τὴν φάρυγγα, τῆς φυχοτρόφου 
xai νοητῖς, τῆς τῶν σῶν λόγων ἀμθροσίας, φημἰ. 
᾿Ανεμνῄήσθην μὲν, ὀλλὰ μόλις, ὥσπερ ἐπιλαθάμενος 
xai τῆς εἰκόνος xal τοῦ παραδείγµατος. Τοῦτο ἐκεῖ- 
νο τὸ περισπούδαστον * ὁ ἐπιπόθητος ὄντως οὗτος 
ἴχθύς * ὁ ποταμοῖς ἐμφιλοχωρῶν xal θαλάσσαις, χ.ὶ 
ἄμφοτέρους τοὺς χλήρους χ)ηρωσάμενος οἰχητήρια" 
6 καὶ ix µέρους χαλὸς χαὶ ὅλος περιχαλλἠς * 6 πρὸς 
τοὺς λοιποὺς τῶν ἰχθύων ὁμώνυμος, ὑπερχείμενος δὲ 
ὁμοίως xal πτηνῶν xaX πλωτῶν. El Ck ὁ ἰχθὺς τοι- 
οὗτος, ὁποῖος ὁ πεπομφὼς, el τὸ αἰσθητὸν ὑπερ- 
φυές * τὸ νοητὸν χάλλος σὺ, πρὸς ὃν dj ἀνάμνησις, 
τἶνι παρεικασθήσῃ; Οὗτος μὲν γὰρ ἐπιχωριάζει 
τοῖς ὕδασι, xai µέρος τοῦ παντὸς ἀπείληφεν ἐν 
διαίτῃ. Σὺ δὲ δεσπόζεις τῆς κτίσεως, μὴ συγχυθεὶς 
τὴν xav' εἰχόνα μορφὴν, ἁλλ᾽ ἁταπείνωτον τετηρη- 
κὼς τὸ ἀξίωμα μᾶλλον δὲ ὁ νοητὸ; oU τυγχάνεις 
παράδεισος. ᾽Αλλὰ πῶς 85 ἄποδύρωμαι ; πῶς δὲ τὲν 
ἐμὴν τύχην ἀπολοφύρωμαι; Ἔνδον γὰρ πάλαι τυγ- 
χάνων τῆς σῆς ὡραιότητος, νῦν ἀπελήλαμαι. Πά- 
Atv οὖν ὄφις, xal πάλιν πλάσματα!’ καὶ πολὺς ὁ ἰὸς, 
xai ἡ κατήγορος γλῶσσα σφοδρὰ, οὐ τὰ στίθη παί- 
ουσα, βάλλουσα δὲ τὰ µετάφρενα. Διαταῦτα ἀπῶ- 
σµαι, xai καταδεδίκασµαι ἐρήμην καταχρινόµενος. 
Αλλά ταῦτα μὲν πάλαι τε ἀπωδυρόμην, καὶ µετα- 
καῦτα Χλαύσημαι. Τὰ δὲ νῦν αἱθρία, παν{γνρις, 
παιᾶνας, λαµπρότητες, χαὶ τῶν ἀπευκτῶν ἁἀθφρόοιν 
μετάμειψις. Et zotvuv (iv τὸν ἰχθὺν, οὕτως ὀξέως 
µετήνεγκα πρός σε τὴν φυχὴν, καὶ ἀχάθεκτός εἰμι 
τὴν ὀρμην "ει ἀπογευσομαι * εἰ Υγλνκανθήσομαι * 
ἑνθουσιάσω πάντως εὐθὺς, xal πετασθήσοµαι xal 
χαταπαύσω πράς σε. 0Οὐδέν µοι τὸ τοῦ φθόνου µεσό. 
τοιχον  σαθρὸν τῆς βασχανίας τὸ διατείχισµα. El 
δὲ xal καρτερὰ τὰ ἑρύματα, dj) φυχιχαῖς προθν- 
platz xat νοεροῖς δρόµοις ὑποχωρεῖ πάντα xal ὑπο- 
στέλλεται. Οὕτως ἐγώ σου ἁπλήστως ἔχομαι τῆς 
ψυχῆς ^ ἀλλ ὁ δράχκων τὴν Ἱπτέρναν τηρεῖ, καὶ 
ἀνείργει την πρόὀοδον. 'AXÀ' ἐπιθήσομαί ποτε, καὶ 
xavamithot τὸν θῆρα, κἂν λέων ἑστὶν ὠρνόμενος * 
κἂν ἄρχτος ἀπορουμένη * κἂν βασιλίσκος, κἂν ἄλλο 
τι τῶν δεινοτέρων xoà ἀποθλήτων. Τἱ por λάθρα 
προσυλαχτοῦσιν οἱ χύνες;; Τί µε χρύὐέδην οἱ θῆρε; 
διασπαράττουσι ; Σό:ς εἰμι  χαὶ ἀποῤῥηγνύμενος 
μερὶς τῆς σΏς προνοίας, καὶ διασχιζόµενος ἅπαξ τού- 
τοις ἀντιθρυχήσομαι. Καὶ τότε γνώση, ola μὲν λεόν- 
των ὁρμήματα, oia δὲ πιθήκων µιµήματα. 

EA. 


Καινὸν τί uot. πράγμα προτήγγεικεν ὁ παρών. 


τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐγγειτόνων τις οἰχῶν οὐχ id * οὗ 
χωλύων αὐτὸν ἐπιχειροῦντα μετασχηματίσαι τὸ πε- 
πτωχὸς, ἀλλ᾽ ὅλως t5 καταλελυμένον κτίσαι πχρεµ- 
ποδίζωών, ᾿Ἐγὼ μὲν οὖν ὀχδύσας εὐθὺς ἐτέ]αστε 
ἅλλυ τι εἶναι γοµίσας τν χωλυόμενον,. Ὁ δὲ µέχρι 
παντὸς ἑνέστη iot, τοῦτ» αὐτὸ εἶναι, ὅπερ ἐξ ἃἂρ- 
χῆς εἴρηχε. Τοῦτο δὲ ἅλλρ ἐστιν, ἢ xawh τυρεννίς ; 
Ἁλλ) ἐπειδὴ πένης ἐστὶν à τυραννῶν, ἐπὶ plv τυ” 
ραννικοῖς ἐγχλήμασιν οὐκ αἰτιαθήσεται * ὡς δέ ve 
αὐθάδης καὶ βίαιος, ἣ μᾶλλον πάντῃ ταχὺς χαὶ ἀν/- 
ητος, τοῖς προσῄκουσιν ἐπιτιμίος σιοφρονισθήσεται. 
El 9 ἄλλως ἔχει τὸ πρᾶγμα, ἀφεὶς τοὺς κήρυκας, 
αἰειῶ τὸν Αγαμέμνονα. 
EE. 

'O παρὼν οὗτος ἡμέτερός ἐστι φίλος * ὑπὲρ οὗ 
ἀξιώσαντος «ἡμᾶς, ἀξνῦμεν τὴν σὺν ἑνλοπότητα 
ευνεργίαν δοῦναι αὐτῷ, ὥστε ἀπαιτῆσαι, ἃ κατέλι» 
T$, λοιπαξάρια. El μὲν γὰρ ἅπαξ ἁπαιτέσας, δευτὲ- 
pac αὖθις πειρᾶται ἀπαιτήσεως, ὣς βαταίαν thv 
ἀξίωσιν λόγισαι * εἰ δὲ οἱ ἀἁπαιτούμενοι ἑχαχούργη- 
σαν περὶ τὴν τῶν δημοσίων λειτουργηµάτων ἁπόδο- 
gtv, πᾶν δίχαννν, διὰ τὴν ἑκτίνων χαχ.υρτίαν τε xal 
ἀπείθειαν τοῦτον ὑποστῆναι ζημµίαν, ὧν οὐχ ixép- 
ὃτσε. Διαταῦτα γενέσθω αὐτῷ ἡ εὐγένειά σον el; µε» 
γάλην βοήθειαν, xaX τὸ διχαστιχὸν ἀξίωμα ἐπὶ τει” 
αὐτῃ χαραχτήριον ὑποθέσει. Ἀικαστοῦ δὲ οὐ δὲν οὔ- 
τως, ὡς τὸ βοηθεῖν τοῖς ἁδιχουμένοις, καὶ τοῖς ἀἆδ.- 
κοῦσιν ἐπεζξιέναι. 

NG. 

'O νοτάριος οὗτος * μᾶλλον δὲ — τἱ φημι νοτά- 
piov, ὃν δὴ κάλλιον πτωχὸν ὀνομάσαι θρᾳχἠσιον; 
Οὗτος οὖν ὁ ατωχὸς θρᾳχήσιος, ἁποστελλόμενος 
παρ) ἐμοῦ εἰς τὸ ὑπό σε θέµα, ἐφ ᾧ τινα προτή- 
χουσαν ἐμοὶ δουλείαν ἀνύσαι, ἠξίωσέ ps, μετὰ τὸ 
φαύτην ἐκπληρῶσαι, ὑπὸτὴν σὴν γενέσθαι ἀντίληψιν, 
καὶ βραχείας τινὸς ὠφελείας τυχεῖν. Ἑκόκησον οὖν, 
olo; ἑχὼ obe φίλος * ὅτι βέθχιος ὅτι ἀληθής, καὶ τὸ, 
περὶ οὗ ἡ ἀξίωσις, ὁποῖον, ὅτι εὐπετὲς xol χαταπροα- 
χθῆναι ῥᾷδων. Καὶ ἀντεξετάσας τοῦτο πρὸς τὸν φιλίαν 
ἡμῶν, ἀνενδοιάστως χατάκραξον. Ὁ γὰρ νοτάριος 
Uto; οὔτε ἵππον κεχτηµένος πὀλλὴν, οὔξε μεγάλων 
ἐπιθυμῶν κερδῶν, ἐλάχιστόν τι µέρος φανεῖται τῷ 
θέματι. El δὲ οὐ διὰ τὴν ἡμετέραν φιλίαν εὐμενῶς 


D αὐτὸν ἴδοις, οὐδὲ τὸ ἑλάχιστον τοῦτο φανεῖται, 


EZ'., 

Ἐπέτειιά µοι τὴν πρός σε φιλίαν 6 ἄνθρωπος, 
περὶ οὗ σε ἡξίωσα, δηλώσας iv γραφαῖς αὐτοῦ. ὅσων 
χαὶ οἵων δι ἐμὰ τοῦτον ἠξίωσας ἀγαθῶν, χαὶ ὡς 
πεβιεφύλαξας, xal περιέσωσας ἀπὸ τῶν ἑπηρεάζειν 
αὑτῷ βουλοφένων ὑπὲρ ὧν χαὶ εὐχαριστῶ, xat χά- 
ριτάς σοι ὁμολογῶ, καὶ πρὸς ἀντιδόσεις τῆς τοιαύ- 
της διαθέσεως εὐτρεπίζομαι, Μᾶλλον δὲ οὐχ ὑπὲρ 
πούτων, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἑτέρων πολλῶν χρεώστης σοι 
χαθέστηχα, καὶ πρὸς τὴν ἀπόδοσιν τοῦ χρέους οὐχ 
ἀναθάλλομαι, Ἱἱρόσθες οὖν ἐν -ῇ πρὸς τὸν ἄνθρωπον 
διαθέσει σου, χαὶ μᾶλλον ἐπαύξησον τὴν εἰς αὗτόν 
σου εὔνοιαν * xal θερµότερα ἀντιλαθοῦ τῶν xat 
αὐτὸν πραγμάτων. Καὶ οὕτω ποίησον * (vx μὴ p^wo 
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ἐπιδημοῦντός σου αὐτόθι, ἀλλὰ xal ámosinufjcavcoz: À, ἀχούοντα μὴ ἀχούειν, Οὕτω γὰρ ἂν µόνως καὶ τὴν 


εὖ ἔχῃ τὰ xav' αὐτόν. 


[ια 


HW. 


TQ parlo po xal κριτῇ 
Πόὀῦῳ, τῷ YiQ τῆς Δρουγγαρίας. 


Λαμπρότατε Κύριέ µου xol Ἠγαπημένε ἀνεφιός 


X:lpa χατὰ τῆς ἀχειροποιήτου, xal δονλείαν κατὰ 
τῆς ἐλευθερωσάσης ἡμᾶς, καὶ ἐπήρειαν κατὰ τῆς 
ἁπαλλαξάσης τὴν φύσιν. Ὀχλήσεως μὴ αὖ γε * μηδὲ 


οὕτως ἔχοιο φιλοσοφίας, μηδὲ ἀπόναιο «Gv σῶν ἰδεῶν. . 
E! μὲν οὖν φευδῆς fj προσαγγελία, ἔχου τῶν -συνή-- 


θων tov "αἱ δ) ἀληθῆς, ἐφ᾽ ἕτερον µετάθηθι λογι- 


σμὸν, xat φεῖσαι τῶν θείων, xal μὴ χίνει τὰ ἀχίνη-. 


τα. El δὲ σοι pf τις ἔγεστι τῶν θειοτέρων φειδὼ, 
ἀλλὰ τῶν ἀνθρωπικωτέρων ἐπιστράφηθι χρυσοδουλ- 


Θράκης καὶ Μακεδονίας 


κατὰ τῶν δικαστῶν µέμψιν ἐχφύγῃς, xal τοῖς φορο» 
λογοῦσι μέτριος φανῄσῃ.καὶ ἐπιοικῇς, 
0Α’. 

.Εὐχαριστῶ σοι, xópié µου, ἐφ᾽ ol; ἀξιώσας slc-. 
ἠχουσμαι. Ἠξίωσα δὲ πρφην περὶ τοῦ ἐμοῦ σνΥγε- 
νοῦς, ἵν ὡς ἐμοῦ ἀντέχῃ τούτου. xat τὰ δυνατὰ συν- 
εργοίης. Κάγὼ μὲν ὡς ᾠήθην ἑν.µέρει τυχεῖν, v 
Ἠξίωσα : 6 δὲ οὐ τοῦτό ua δοξάξειν, πεποέηκεν * ἀλλ 
ὅτι τὸ βραχύτατόν µοι Exetvo Υβαµμµάτιον Ίρχεσεν 
αὐτῷ εἰς ὅλην τὴν εἴσπραξιν. Τοιαῦτόν ἐστι φυχἠ 
βαθεία καὶ πίων * βραχύτατον μὲν σπέρµα δεχοµένη, 
τὸν -δὲ χαρπὸὺν ἀποδιδοῦσα µνυριαπλασίως. ᾽Αλλὰ 
πρῴην μὲν ἠξίωσα" νῦν δὲ, ὡς ὁρᾷς, εὐχαριστῶ, ol 
ἔτυχον' μείζων δὲ fj εὐχαριστία τῆς ἀξιώσεω:. Αντι- 


λίων, ἑτέρων δικαιωμάτων, συνηθεῖίας χρονίου, τῆς B µέτρησον οὖν καὶ σὺ τῇ εὐχαριστίᾳ πλαίονα τὴν ἀν- 


τῶν πρὸ σοῦ δικαστῶν αἰδοῦς περὶ τὴν µονήν. El 
δὲ μη xal τούτων σοι µέλει, ἀλλ ἡμῶν γε ἕνεχα 
τῶν φίλων xat διδασκάλων ἔνδειξίν τινα ἀγαθότητος 
περὶ τὴν χτῆσιν ἐπίδειξον τῆς μονῆς. θὐκ ἁχερδής 
σοι ἡ χάρις οὔτε παρ᾽ ἡμῶν, οὔτε παρὰ τῆς θεοµή- 
τορος. 

πθ'. 

Ol τοῦ χωρίου Μαμότζης οἰκήτορες ἁδιχοῦσι τὸ 
µέρος τῶν μοναχῶν τῆς xarà τὴν ἀχειροποίητον 
poviv. Ἡροάστειον γὰρ τῷ µοναστηρίῳ προσῆχον 
τῷ τοιούτῳ χωρίῳ παράκειται * Στρόδηλος τῷ κτή- 
µατι ὄνομα. Ἐν τούτῳ μῦλοι «psi; δι ὅλου τοῦ 
χρόνου ἐνεργοῦντες ἑστᾶσι, τοῦ χινοῦντος αὐτοὺς 


τίδασιν, καὶ γενοῦ μᾶλλον τοῦ πράκτορος ὄπιμε- 
λέστερος Guvepyó;* ἵν οὗτος μὲν ἡμῖν. γράφῃ, ἃ 
τυγχάνει εὐεργετούμενος * ἡμεῖς δὲ ὑπόθεσιν ταῦτα. 
πλείονος εὐχαριστίας ποιῄσωμεν. 
ου. 
Παράδειγµά σοι ἕστω τῆς πρὸς ἐμέ σου φιλίας. 
χαὶ διαθέσεως ὁ obo μὲν ἀπὸ φύσεως ἁδελφὸς, ἑμὸς 


«δὲ ἀπὸ πνεύματος, ἓν τε ἄλλοῖις, xàv τῷ παρόντι νο- 


tap xal ὁμωνύμῳ τοῦ cot θέµατὸς. Αὐτόθεν γὰρ 
ὡρμημένος, τὴν τῆς ὑπὸ ὑπὸ σὲ ἐπαρχίας προσηγα- 
ρείαν ἐκτήσατο. Περὶ γὰρ τούτου ἠξίωσα πρὸς ἐκεῖ-' 
vov iv γράμµασιν * ὁ δὲ ἁσμένως προσηκάµενος «tv 
ἀξίωσιν, τά τε ἄλλα eU τοῦτον πεποίηχε, xol μετά 


ὕδατος διὰ πλῆθος ἁρχοῦντος ἐπιῤῥοῆς, Οἱ δὲ «b τῶν ὙΥνησιωτάτων αὑτοῦ ἀνθρώπων Ἡρίθμησεν, 


δηλωθὲν χωρίον οἰκοῦντες, ἑνὸς εὐποροῦντες µύλου, 
xal ταύτου χειµερίου, ἑτόλμηπαν τὸ τοὺς τρεῖς μύ- 
λους κινοῦν ὕδωρ μετοχετεῦσαι, xal πρὸς τὸν] 
ἴδιον μεταγαγεῖν μύλωνα, προφάσεις ἀναπλασάμε- 
vot xat αἰτίας χενάς. ᾿Αξιοῦμεν οὖν σε, ἵνα καὶ δι” 
ἡμᾶς, xaX δι᾽ αὐτὸ τὸ δίχαιον, xaX διὰ τὴν πρὸς τὴν 
θευτόχον πίστιν σου xol εὐλάδειαν μὴ µόνον τὸ 
τοιοῦτον ῥεῦμα ἐς τὴν προτέραν µεταθιθάσῃς ὁδόν» 
ἀλλά καὶ τοὺς ἀνολεῖν τολµήσαντας χωρὶς εὖλογο- 
φανοῦς αἰτίας χαὶ δικαστιχῆς ἁἀποφάσεως, xal 
ἑτέραν ὁδὺν ὑπανοῖξαι τῷ ῥέοντι ὕδατι, τιμωρήσῃς 
κατὰ τὸ εἰχὸς τιµωρίαν τὴν πρέπουσαν΄ ἵνα μήτε 
αὐτοὶ, μἠθ᾽ ἕτεροι τοιαῦτα τολμῷεν, τῷ κατ αἎ- 
τεὺᾷ σωφρονισθέντας περιδεέγµατι. ᾿ 
0’. 

Περὶ τοῦ παρόντος ἀνθρώπου xai ἐξιόντα σε τῆς 
πόλεως ἠξιώσαμεν, xal νῦν αὖθις ἀξιοῦμεν, ἀντι- 
λαμθάνεσθαι σὐτοῦ Ev ταῖς εἰσπράξεσι, καὶ εὐμενῶς 
βλέπειν, xal ὡς οἰχείου ἀντέχασθαι, ᾽Αχούσαντες δὲ 
μιχρῷ πρόσθεν, ὡς χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν διετέθης, 
οὐχ ἠνιάθημεν, ἀλλ ᾠήθημεν, ὡς ἐχόλασας, πρὸς 
Βραχὺ ἁδικοῦντα εὑρών. ᾿Άλλά νῦν µεταθλήθητι πρὸς 
cb ἡμερώτερον, χαὶ μὴ πάντα qalvoo τούτῳ πικρός. 
Αποθλέπων γὰρ οὗτος πρὸς :à; ἑξόδους, &q χατεδἀ- 
λετο, οὐ δύναται διὰ πάντων τῷ διχαίΐῳ στοιχεῖν * 
ἐπεὶ οὐδ' ἂν ἐξισωθείη ταῖς ἀπὸ τοῦ διχαίιυ εἰσπρά- 
ξεαι πρὸς τὴν τῶν συνηθειῶν ποσότητα. ᾽Αλ)ὰ cU 
μὴ πρὸς τοῦτο βλέπων αυγχώρει ἁδικεῖν, ἀλλὰ τὰ 
πολλὰ παράβλεπε, ὥστε σε ὁρῶντα μὴ ὁ ἅνι xal 


Ἐφείλχετο δὲ τοῦτον xa εἰς ὃ µετετέθη θέµα - ὁ δέ. 
qs σφόδρα φιλόπατρις iv, αὐιόθι καταμένει» ἠθέλη- 
σεν. El μὲν οὖν βούλει πρὸς παράδειγµα βλέπειν, 
τὸν ἁδελφὸν ἰδὼν, và ὅμοια περὶ τὸν -ἄνθρωπον 
ποίησον. El δὲ σαυτὸν ἔχεις παράδειγµα τῆς πρὸς 
ἡμᾶς φιλίας σου, ταῖς προλαθούσαις χάρισιν ὁμοίαν 
τὴν περὶ τοῦ νοταρίου προσάρµοσον. Καὶ δεξάµενος 
τοῦτον εὐνοϊκῶς, τά τε ἄλλα προστάτης αὑτοῦ Y&voU, 
χαὶ τῆς προσηχούσης αὐτῷ οἰχίας ἀντιποιοῦ. ᾽Αλλά 
τί περὶ πολλῶν αἰτοῦμαι; El γὰρ συναρἰίθµιον µόνον 
τοῖς ὑπὺ ab ποιήσεις, αὑτόματα τἄλλα τῷ πρώτῳ 
τούτῳ εὑεργετήματι ἕφεται. 
UI". 
00 pixpáv παρηγορίαν τῆς σῆς στερήῄσεως τὰ cà 


D γράμματα ἔχομεν * δοχοῦμεν γὰρ δι’ αὐτῶν ὁμιλεῖν, 


ἔμψυχον συνουσία» τὰς ἀφψύχους σου προσφωνῄσεις 
οἱόμενοι, Παροτρύνεις δὲ ἡμᾶς iv τοῖς γράμμασί . 
σου, εὐφήμους φωνὰς ὑπὲρ σοῦ συνεισάχειν εἰς τὸ 
τοῦ μεγάλου [βασιλέως] συνέδριον. Αὐθόρμητοι γάρ 
ἔσμεν εἰς τοὺς περὶ coU ἑπαίνους. Μάρτυς ὁ |χύ- 
ριος], xat οὗ δεόµεθα Ὑγλώσσης διεγειρυύσης ἡμᾶς, 
Καὶ ὅτι μὲν οὐδὲν ἔτι σοι παρ) ἡμῶν ἐπωφελὲς 
προσεγένετο, οὑκ ἀγνοοῦμεν, ἴσθι δὲ, ὡς ἅπαντά σοι 
πεπροοιµίασταε, xal olov τὰ ἐπεισόδια τῆς ὠφελείας 
ἐγένετο. Σὺν ἁπαίνῳ γὰρ ὁ βασιλεὺς τοῦ σοῦ µνηµο. 
νεύει ὀνόματος, xat χρηστότερον πρὸς τὰς ἐπελθού- 
σας σοι συμφορὰς διατίθεται, xat οἷαν Στόιμός ἐστι[ν] 
ἀντεπενεγχεῖν τοῖς χείροσι τὰ βελτίονι. Δήλωσον 6$ 
ἡμῖν, ἑπότερα βούλει;' αἰσεληλυθέναν τ εἰς. τὸν βα- 
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- σιλίδα, καὶ τῆς ἐντανθα προνοίας tuyelv* f| εἷς χρεῖτ- A δυναστεύει 6 foc * εἰ δὲ ποτε τὰ μεσημ/ρινὰ χατα- 


«oy θέµα: 
Τὰ πρὸς "Οάυμπογ. 

0ὐδὲν τῶν ὄντων ὑπὲρ τὸν Ὅλυμπον. Καὶ ἵνα τὰ 
τελευταῖα τοῦ λόγου πρῶτα ποιῄσωμαι * πεποίχιλταν 
μὲν οὐρανὸς ἀστράσυ, ἁλλ' ἄφυχα ταῦτα σώματα, 
καὶ µένοντα ἐφ᾽ fj; ἐγένοντο φύσεως. 'O δὲ λογικαῖς 
γατακεχόσμηται φύσεσι, προχοπτούσαις ἀεὶ, xal εἰς 
θεὸν. ἀναθαινούσαις διὰ τῆς τῶν ἀρετῶν κχλίµαχος. 
Χωρίον τρυφηλὸν fj Ἐδὲμ, xai àv χαλῷ τῆς αυμπά- 
σης xslpevov γῆς * ἁλλ οὕπω ἀνθρώπους θεῷ xa0- 
οµοιωθέντας ἐχληρώσατο, Ὑπερφυ]ὴς ὁ παράδεισος * 
ἀλλὰ δυοῖν ποτε οἰχητόρων Πὐμοίρησεν. Οὗτοι δὲ ἅμα 
το τῶν ἐχείνου χαρπῶν ἐγεύσαντο, χαὶ τῆς πανευ- 
Δαΐμονος ixelvm; τρυφῆς ἀπηλάθησαν. Τὸ δέ γε 


θεῖον τοῦτο xai πάμφορον ὄρος ἀνάγει μὲν ἀνθρώ- B 


Toug θεῷ, κατάχει δὲ ἀνθρώποις θεὀν. Καὶ κοινόν 
ἐστιν οἰχητήριον τῶν τε ὑπερφυῶν τάξεων, xai τῶν 
τεταγµένων φύσεων, Ὁ τε καρπὺς αὐτῷ ξύμπας 
τῶν ἀρετῶν οὐκ ἐδώδιμος µόνον, ἀλλά χαὶ τρόφιμος, 
xaX πιαίνων τὸν νοῦν τῷ τε γλυκεῖ xal ζωηφόρφ 
τοῦ πνεύματος. Οὐ τὰ χρείττυ δὲ, ἀλλὰ xol τὰ πρὸς 
αἴσθησιν τούτῳ, πάσης ἄλλης ἠδίω τέἐρφεώς τε καὶ 
χαριτος. ὑδάτων πηγαὶ καθαραί" πόαι µαλαχαί * εὖ- 
θαλεῖς δένδρων τροφαί[; ὀρνίθων ᾧδαί * εὔπνους ἀἡρ' 
ἡλίον βολαὶ διαυγεῖς * ὡρῶν συμμετρία’ πνεῦμα μὴ 
λυποῦν. Πάντων μὲν ἐστιν ὁρῶν ὑπερχείμενος, βά- 
σιµος δὲ μᾶλλον f| τῶν πεδίων τὰ Όπτια. Τό τε µετ- 
έωρον οὐχ olov ἀπότομον, καὶ fj κάθοδος ἠρέμα ἐπι- 


φλέγει, à) αἵ γε τῶν πηγῶν abpat ἀντὶ πάσης ἁρ- 
χοῦσιν ἀναφυχῆς. Χειμῶνος δὲ fj μὲν ἄλλη ξύμπασα 
γή µετεσχηµατίσθαι δοχεῖ, καὶ τὸ ἑαρινὸν χάλλος 
&noxexápÜat* cou δὲ οὐδέποτε fj καλλίστη τῶν ὡρῶν 
ὑπερλέλησται. Χλοάξεις γὰρ ἁπανταχόσε, ὥσπερ αἱ 

οὕτω τῶν λίθων ix φύσεως ἔχουσαι. Ἐχχέχυνται 

Ὑοῦν σε πάντοθεν xai μυῤῥίναι xot σμ[ίλαξ xal χιτ- 

*ol Ἡ τε δάφνη cs στεφανοῖ, χαὶ fj πίτυς xata- 

χλοάζει * οὐδὲ δρῦς ἐπὶ col Υηράσχει, οὐδὲ φυλλοδο- 

λεῖ fj συχῆ, ἀλλ' Ex* ἁθανάτῳ σοι καὶ ἀγήρῳ ἀθάνατα 

καὶ ταῦτα φύεται. ᾽Αλλὰ πόθεν σοι οὕτως ἡρμένῳ 

εῆς γῆς αἱ ἀφανεῖς τῶν ὑδάτων πηγαί; "Ἡ πάντως 

ἐπὶ τῶν ἀθανάτων ἑχείνων πηγῶν ἔφυ τὸ ῥίζωμα, ἃς 

Χριστὸς δίδωσι τοῖς διφῶσιν * ὅθεν ol τῶν ναμάτων 

σου ἑμφορούμενοι, εἰ xal μὴ ἀθάνατοι πάντῃ, ἀλλά 
γε χαθεστᾶσι μαχροθιώτατοι. 

Βασίλειά σοι, Ὄλυμπε, χαὶ τὰ ὄρεια * xal ὅτι, x&v 
εις ἐχεῖθεν Ίχων την ἐπὶ ool δυσχεράνῃ διαγωγὴν, 
ἀλλ' εἶ βούλοιτο περιδραμεῖν σοι τὰς ἀφανεῖς olxfj- 
σεις, ὁπόσα c£ σοι χατὰ πετρῶν ὤρυχται, f] αὗτομά- 
τως κεχοίλανται, εὑρῆσεί, ὅπη τρυφῄσειεν. El μὲν 
γὰρ ὑπέλθοι δἑνδρού σχιὰν͵, αὑτίχα τοῦτον ἐπιξενώσον- 
ται χάτωθεν μὲν γῆς εὐναὶ µαλαχαί * ὑπὲρ δὲ xeqa- 
λὴν *h€ ὁπώραν κοσμοῦσιν αἱ Χάριτες. Τὸ δὲ γε 
ἀναθλύζον 1) παραῤῥέον ὑδάτιον ἀντὶ πάσης εὖφρο- 
σύνης γενῄήσεται * κᾶν δεήσγι ἀναδῆνιι χλίµαχα, xal 
ὑπὸ στέγην τρυφῶσαν Ὑενέσαθαι, ἐπιλήσεται ταχὺ 
µάλα τῶν bv τοῖς ἀστράσι λαμπροτήτων, Παντοδαπὴ 


Χλιγῆς. Εἴπω τὸ ξύμπαν οὐδὲν αὐτῷ τῶν πάντων (, yàp ἡ λίθος κἀνταῦθα καὶ ποικίλη τοῖς ypopactv: 


πρὸς σύγχρισιν αὕταρχες. 

Ὄλυμπε, θεῖον ὄρος, αὐτῃῆ; τε τῆς Σιὼν xal τοῦ 
᾿Αερμὼν ὀπερχείμενον, χαὶ πηγὰ; ἀῤῥήτους τὴν 
ἡδονΏν τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴμ χατακέἑον ' τί ποτέ 
σοι προσφθέγξοµαι; Τίνα δὲ σοι ἀναθήσομαι χα- 
ριστήρια» "Amb ποίων δέ σε τῶν οἰγείω» μερῶν 
ἀναδήσομαι; Ὡς παντοδαπὺς εἶ, o0. τὰς θειοτέρας 
µόνον Χάριτας, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἀνθρωπικὰς καὶ θελ- 
γούάας τὴν αἴσαθησιν. Kal σε χκρᾶμα πεποίηται ὁ 
θεὸς τῆς διπλῆς ἀρετῆς, ὅση περὶ τὸν cópavbv xal 
ὅση περὶ τὴν γῆν. Ofov μὲν γάρ σοι τοῦ Δαυ]ὸ τὸ 
φαλτήριον δέχα φθόγγοις ἐντεταμένον, χαὶ τὰς ἰσ- 
αρίθµους αἰσθήσεις τῆς τε ψυχῆς xal τοῦ σώματος 
ἀντὶ χορλῶν προθαλλόμενον, xoi ἔχαστον ἑχάστῳ 


αἵ τε χέδρινοὶ ὀροφαὶ οὗ µάλα χείριον ἀντιπίπτου- 
σαι, ἀλλ ὁμαλῶς διῄρηνται καὶ γεγλύφανται. Kal f 
γράφουσα ταύτας χεὶρ ἐπίσημος ὧδε μᾶλλον, fj ἐν 
ταῖς πόλεσιν. ᾿Ατυχῆσει δὲ οὐδὲ τῶν ἄλλων τινός. 
Αλλά χαὶ γή, xal θάλαττα, καὶ &ho — ἡ μὲν βο- 
αχήµατα, ὁ δὲ ὄρνις, fj δὲ ἰχθύας δωροφορήσουσι, 
Kàv θηρᾷν αἱροῖτο, ἔτοιμος ὁ λαγώς» xol 6 πἑρδιξ 
τοῦτον ὑποπτερύξεται ' ἀχοντιεῖ δὲ xal χατὰ χά- 
πρων * xal fj &pxvoc οὐχ ὑπερδραμεῖται αὐτοῦ τὴν 
βολἠν, Ἐπανάγοντα δὲ kx τῆς θήρας πνεῦμά τε ὑπο- 
δέξεται εὔπνουν, xal στιθὰς σχέδιος ἐγγύθι χελαρύ- 
ζοντος νάµατος. . 
0Δ.. 
"Hy ὅτε π»θεινὸς fiv τῷ µεγάλῳ δεσπότῃ µου, τῷ 


xai πάντα πο)ὶς ἄ)ληλα T^v σύμφωνα. Οἷα δὲ ἡ D Kafcapi* xal pov προσεῖχε τὸν νοῦν xal λέγοντι xal 


τῆς ἁηδόνο; to. Παντοδαπὸν μὲν σοι τὸ ἀμφιλαρὲς 
τῶν δένδρων χαὶ σύσκιον. Ὁποϊόν τε τὸ τῶν ἀρετῶν 
ὑψίκομον xal δασὺ, πνεῦμα εἰσάγον µέτριον, καὶ τὸ 
φλογῶδες ἀποτειχίζον τοῦ χαύσωνος, ὅστι; οὗτός 
ἐστι, Τὸ δὲ Cop nav, Πρισαν ἐπί σοι οὑρανής τε xa 
5, τίνος ἄν μᾶλλον γίνοιο. Ὑπερεθάλετο δὲ obpa- 
vec, xal σε διχαίως "Όλυμπον ἑπωνόμαχεν ὡς δεύ- 
«£009 οὑὗρανόν. 

Ὅπη σου τῶν μερῶν τρέφω τὸν ὀφθαλμὸν, Ὄλυμ- 
πε, ἀκήβρατοί pot εὐθὺς προσδάλλουσιν ἡδοναί» 
λειμῶνες ἐνταῦθα * ἐχεῖσε δένδρων εὐθαλεῖς xópat* 
ἡ αὕλαξ βαθεῖα, ἐρίδωλος χαὶ πίων fj &povpa* à 
χαρπὺς τεθγλώς. ᾽Αλλ’ ἔαρος ταῦτα δῶρα. ᾽λλλὰ καὶ 
«b Gone εὔπνουν, xal οὐ µάλα σου τῶν μερῶν χατα- 


συγγράφονει, xal τὰς ἐπιστολὰς περὶ πλείονος ἑτίθει 
απουδῆς, χαὶ συγγράµµατα ἐν βιδλίοις ἀπεθησαύ - 
ριζε * xal ὃ τι εἴποιμι, 6 τι ἐνθυμηθείην, 6 τι φιλῶς 
ἑννοήσαιμι, ἠσπάζετό τε καὶ περιείχετο. Nov δέ µοι 
καὶ τὸ εὐτύχημα τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ἀφῄρηται. 
Κὰμοὶ μὲν ἴσως o0 παντάπασιν οἱ λόγοι χατεμαράν- 
θησαν. Σὺ δέ µοι «pb τῆς παραχμῆς τὴν ἰσχὺν τῆς 
ἀγάπης κατέθαλες, xol τούς τε διαλόγους fitv ἑἐσμί- 
xpuvae, xal ἀπροσόδευτον ἀφεὶς τῆς πόλεως ἐδελη- 
Aug; * οὔτε «hv χεῖρα ἐπιδαλὼν, οὔτε πόῤῥωθεν 
ἐγχραγών. Οὕτω pot εἰς τοὐναντίον τὰ πρύτερα 
καλὰ συνεῤῥύηχεν ’ οὕτως ἐγὼ μετὰ τῶν ἄλλων καμ- 
«piv καὶ τὸ χεφάλαιον τῆς λαμπρότητος, τὸν Kai- 


σαρα, ἀπώλεχα. Καὶ οὐδὲν olia, εἴ ποτε αὖθις 


1333 


INDEX ΑΡ ANTONII MELISSJE LOCOS COMMUNES. 


1534 


ἴδοιμι, ἢ ὁμιλήσαιμι, $ ἑτέραν πέμφω ἐπιστολὴν, fj A φροντίδας καὶ ἁποστραφήσῃ, ἐγὼ δὲ ἔξομαι xat 


ἁμοιδαίαν δέξοµαι τῆς πεµφθείσης. BouXolpmv γὰρ, 
εἴ γε xal δυναίµην ἐπ ἐμαυτοῦ ζῆσαί ποτε, xal 
εἴσω τῶν περιῤῥαντηρίων γενέαθαι, fj xal αὐτοῦ 
παρὰ τοῖς ἁδύτοις καταπετάσµασιν. El μὲν οὖν οὔ- 
τως βιῴην, xal ἀγαπῴην ἂν καὶ mávo μὲν οὖν. El δ' 
οὖν σὺ μὲν χαὶ αὖθις ὑποχνήσεις uot τὰς ἑρωτικὰς 


ἀνθέξομαι xal θέλοντος καὶ ph θέλοντος * χαὶ ἔπι- 
στελῶ πολλάς καὶ πολλάκες, xal ἑπαινέσομαι xal 
θαυμάσομαί σε χαὶ πάλιν, ὥσπερ εἰῴθειν, καὶ πα- 


ίου φρονῆµατος xai τῆς ἄκρας συνέσεως, f) τῆς 
ἁπλουστάτης.....] 
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Littera a pars prior, b posterior indigitatur. Numeri, nom psgiasrum, sed sermonum ordinem denotsnt. 


Α 


Absurditatis odium, b 59. 

Actio vel opus, a 46, 47. 

Admouitio, a 49. 

Adovlatío, a 25. 

Adulterium, a 15. 

Adultera, b 54. 

/Egrotantes, a 57. 

/&mulatio, vel imitauo, proba, 5 60. 
Mala, 5 68. 

/Eterna beatitudo, b 95. 

JEterna poena, b 9i. 

Ambitiosi, 5b 14. 

Ambitio. Vide Gloria inanis. 

Amici, el Amicitia, a 24. 

Amici mali, a 15. . 

Amor et timor Dei, a 4. Contrarium 
ejus, a 4. 

Amor et pax, b 67. Odium, b 98. 

Amor fraternus, a 23. Charitas, a 


À mor sui, b 75. 

Anima, a 55$. 

Arcana, et taciturnitas, a 75. Effu- 
tientes ea, 4 74. 
Arrogantes, b 74. 
Avaritia, a 54, ὃν. 


B 


Beatitudo seterna, b 93. 

Beueficeniia jn pauperes, a 2]. 
Contrarium ejus, a 28. 

Beneficia et gratia, a 29. 

Benignilas simplex, ἀχαχία, b 54. 

Beuignitas, χρηστότης, b 83. 

Biliosus, ὁ 73. . 

Ὀουἱ vel mali, aut. justi et injusti : 
Respub. Reges, Principes, Magisira- 
tus, Judices, Cives, Viri, Mulieres, 
Monachi, Episcopi, Liberi, lilius, 
Filia, Juvenes, Senes, Domini, Servi, 
Parentes, Amici, Divites, Creditores, 
Multuum accipientes, Locatores seu 
mercede couducentes, Virorum so- 
cielas, Cor, Conscientia, Mores, /E- 
mulatio vel Imitatio, Pudor, Nomen, 
id est fama, Mensurz, Pondera. lHo- 
Yum singula reperies in nominibus 
.Ssubstantivis, 


C 
Calumnia, a 22, 53. . 


Candidi et grati, b 57. Contrarium, 


Castitas, a 14. 

Cautio et mansuetudo, εὐλαθεία xal 
πραύτης, b 84. . 

Charitas. Fide Amor. | 

Ciborum et mensaram diversítas 
et de Illis qui propter cibos offendun- 
tor, b 97. 

Cives boni, b 41. Mali, b 41. 

Con: Domini sacramentum, 5 100. 

Cogitationes pure,b 87. Pravx», 588. 

Cognitio sui, a $9. 

Colloquium, a 48, 

Concordia, b 67. . 

Conducentes mercede. Vide Loca- 
tores. 

Confessio, a 17. 

Conscientia, b 81, Pura, b 81. Im- 
pura, 5 88. 

Consilium, et consulte agere, a 10. 
Contrarium ejus, a 11. 

Consilium serum, ibid. 

Consilium et reprehensionem non 
admittens, b 60. Locus, 59, de 
admittente consilium, desideratur. 

Consuetudo, b 80. 

Contemptus bonorum et sanctorum 
virorum, $8. 

Contentionis studiosi, b 63, 71. 

Coulentus sorte sua, a 36. 'OXwó- 
δεια, ld esi, paucarum rerum indi- 
gentia, a 50. 

Contradictio, b 71. 

Continentia et jefunium, a 38. Con- 
trarium, a 39. 

Contumacia sermonis reprehendi- 


tur, a 1$. 
Contumelia, ὕδρις, b 69. 
,Lonversatio, societas, conventus, d 


Conversatio cum bonis ineunda, b 
99. Malorum fugienda, b 56, 

Cor (id est cogitationes) porum, 5 
81. Pravum, b 68, 

Creditores boni, 5 35, Mali, b 26. 

Curiositas, et. distraetio in negotiis 
mundi, b 76. Tranquiilitas, in eisdem 
locis, ibid. 

Custodia lingus, a 15. 


D 


Desperatio et tristitia, ἀθυμία, a 72. 
ἵυ Deum non sperantes, a 6, 1n Deum 


pietas et fides, a 1. Impietas, a 3. 
Dei amor et timor, a 5. Eorumdem 
CoDiraria, a 4. Ja. Deum spes, a 5 
Ejus contrarium, a 6. 
Diabolus sobrios non ladet, 5 99. 
Dilectlo. re Amor. 
iligentia. b 45. Negligentia, b 16. 
V ide ΗΡΑ SS ' 
Disciplina et philosophia, a 50. 
Divitis, et honestus earum usus, ᾳ 
$1. Ejus contrarium, α 52. 
Divitiis freti, et non Deo, a 6. 
Doctrina et sermo, a 48. 
Dolosus, b 86, 
Domini bunt, b 21. Mali, b 33. 


E 


Ebrietas, a 4t. 

Educatio liberorum recta, ὁ 9. Ne- 
glecta, 5 10. 

Egeni, a 53. 

dieodioayua, a 21. Contrariam ejus, 
a 


Episcopi boni, ὁ 3. Mali, 5 4. 
Eruditio et philosophia, a 50, 


F 


Fama. V ide Nomen, 
Familiaritas. Vie Conversatio. 
F'astuosi, b 74. 
Felicitas et Infelicitas, quod ad for- 
tunam, a 10. 
Fides, et quod operibus juncta ma- 
Xime splendeat, a 1,941. 
idel przevaricatio, a 3. 
Filia pudica et honesta, b 15. Im- 
pudica et Ὃ αρα b 16. 
"Mius prudeus, b 15. [m rudens 
b 14. Vide Liberi. Pret 
Fortis et temperans mulier, b 33, 
Fortitudo, et robur, a 12. 
Fortuna secunda, et adversa, a 70. 
Lorna inconstantia. Fide Inzqua- 
as. 


Praues, et fratrum amor vel odium, 


Fraudolentus, b 86. 
Fragalitas, vel αὐτάρκεια, 56. Ὁλι- 
γόδεια, α 30. 


a 


G 
Garruiitas, b 710. 
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Gaudentes malis, b 40. 
Gloria, a 61. 

' Gloria fnanis, b 14. 
μι accepio mutgo, ὁ 11. ingrati, 


Grati et eandidi, b 91. Contrarium, 


Gratis et beneficentia, a 29. 
Guia οἱ intemperantia, a 59. 


H 


Homínum et. divitiarum, non Dei 
subsidio freti, a 6. Quod non conB- 
dendum sit hominibus, a 95. 

Honor conferendus in bonos et 
sanctos viros, b 57. 

Honoranda virtus, a 68. 

Honorandi parentes, b 11. 

Humiles et pauperes spiritu, b 15. 


I 


Ignavis, 5 46. ἱ 
Ignobilitas et Nobilitas, b 19. 


Iunoscere oportere, et oblivisci in- 
jurlarum, 5 $5. De illis qui non Ignos- . 
cunt, b 56. 


Illiberales, a 28. 

Imitatio. Vide /Eroulatio. 

Immorigeri, b 93. 

Impatientía, b 90. 

Imperium et potestas, b 1. 

impietas in Deum, a 3. 

[mpietatis peo», b 94. 

imprudentia, 6 48. 

Imprudentia senum, 5 15. Juve- 
num, b 20. Filii, b 14. 

Impudenps, b 14. 

[nconstantes, a 18. 

Inconstantes, et statim ad pravam 
ingenium redeuntes. V ide Mutabiles. 

[nconstanLia fortune. Vide Insmqua- 
lits. 

Indigentis paucarum rerom, a $0. 

Infamis. Vide Nomen. 

[ngrati, b 58. 

luímicitia, b 68. 

Injuria. V ide Contumelis. 

injuriarum oblivio. Vide Ob'ivio. 

Injusti. Injustitia, a 16, 59. Vide 
Boni. | 

Iunocentia 
ἁχαχία xal 
cuntrarium, 

Inobedientia, et vitiesa respub., b 


moram et simplicitas, 
μισυκακία, b 05, 85. Ei 


inopia, et paucarum rerum indi- 
geutía, € 50, 

Insensatus, b 48. 

Insipiens, a 9. 

Insomnia, a 43. 

lntellectus, a 8. 

Invidia, a 62. 

luvoluntarium et Voluntarium, a 63. 
b e et animi fervor seu iracundia, 
Iraeundus, fervidas, biliosus, b 72. 


J 


Jejunium, a $8. Contrarium ei, a 
Judicandus nemo, nec offendendus, 


Judicium futurum, a 20. 

Judicia recta Deo gratissima, b 7. 

Judices justi, b T. Injusti, 6 8. Nou 
jurandum temere, vel omuino non 
jurandam, et. de proclivibus ad jura- 
menta, 5b 635. 

Jurantes frequenter, et juramenta 
exigentes, b 64, — 2. . 

Justi, et injusti diversi. V ide Dohi. 

Justitia, a 13. 

Juvenes prudentes, b 19. Impru- 
dceutes, b 20. 
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L 


Loborandum esse, 5 45. 
Laus, laudatio, a 50. Vivaperium, a 


Leuitas, Tide Lopgasimi 
enitas. € LoD tas. 

Libertas, b 682. 

l.fbertas dicendi, Vide Fiducia. 

Liberorum educatio recta, 6 9. 
glecta, b 10. 

Liberorum in parentes honor et 
obedientia, 5 11. inobedientes et par- 
ricidse, b 12. V ide Filius, Filia. 

Lingus custodia, a 16. 

Locatores opgratum, seu. mercede 
conducentes boni, b $9. Mali, ^ 50. 

Longanimitas οἱ patientia, b 89. 
Pusillanimitas, b 90. Vide Mansuetu- 


Loquaces et arcana effotientes, a 
74. Linguam suam custodientes, a 795. 

Loquacitas, 6 70. 

Loquendi itbertas, et redargatío, b 


Loquendum non dure, nec mibaci- 
ler, & 75. 
Luxuris, a 40. Ebrieus, a 41. 


Magintratus (et. potestas) bonus et 
malus, b 1, 3. Rex bonus et malus, 
b 1, 2. Principes boni et mali. ὁ 5, 6. 
' Majorem partem nou semper esse 
meliorem, a 37. 

MaliLia facilis, virtus difficilis, a 69. 

Malitia punienda, a 68. 

Malitia. Vide Viua. 

Mali, et mala diversa. Vide Πουὶ. 

Malis et vitiis gaudentes, b 40. 

Malorum oblivio. Vide Oblivio in- 
Juriarum. 

Mansuetujo et cautio, πραύτης xal 
εὐλάδεια, b δὲ. Vide Longauimitas. 

Matrimonium honestum, q 14. 

Medici, a $6. 

Memoria, a 5L. 

Mendacium, a 22. . 

Meusarum et ciborum diversitas, b 

Mensurse jusue, b 51. Injusts, b 53. 

Mercenarii boni, ὁ 29. 

Merces. Vide lMetributio. 

Mercenariorum conduclores boni, 
b 29. Mali, b 50. 

Metus, a 66. 

Misericordia, a 27. Contrarium, a 28. 

Masror et tristitia, a 72. 

Mouschi boni, b 45. Aa malitiam 
redeuntes, b 41. 

Monachorum praefectus, 06. 

Monastica vita, eL mundi valediclio, 


Moribus innocens et simplex, 5 89. 
Contrarius ei, ὃ 86. 

Moribus malis prsediU, et inobe- 
dientes, b 92. 

Mors, a 58. 

Mos et consuatudo, 580. 

Mulieres bon:e, 5 55. Malse, b 54. 

Munera non capientes judices, 5 7. 
Muneribus corrupt, b 8. 

Matabiles cito, qui statim deserta 
virtute ad vitia redeunt, a 18, 

Mutuo accepto grati, b 27. Ingrau, 


Mysteriorum divinorum participa- 
tio, 6 100. 


N 


Negligentia, b 46. 

Negligentes in religione, b 99, 

Negoliosa et occupationibus disira- 
cta vita, b 'i'T. 

Nobilitas et Ignobilitas, & 79. 

Nosce teipsum, a 99. 
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Nomen bobum, seu fama boma, 5 
49. infame, 6 50. 
Nuptiz bonestse, α 4. 


ο 


. Oblivio injuriarum, 6 5t, 560. Coo- 
trarium ejus, 5 56. 
Obedientia et respob. bonesta, b 
91. Inobedientia, 6 92. 
Obedientia liberorum erga paren- 
tes, b 11. 
Obedientia 1n monastica vita, b 95. 
* Obirectatioet vituperium, a 55, b 59. 
Occupsationes τας, b 71. 
Odium, b 68. 
Odium in fratres, 4 25. 
Odium vitiurum, 5 50. 
Offendendus homo, nec judiesn- 
dus, b 98. 
Offensio propter cibos, b 97. 
Opus vel actio, a 46. 
Opera bona fidei cnnjuneta, a 1. 
Qratio vel precstío, a 46. 


P 


Parci, a ?8. 

P'arentes boni, et diligentes in libe- 
rorum educatione, b 9. Negligentes, 
b 10, [n parentes honor, b 11. 

Parricida, b 12. 

Patients et longanirmitas, b 89. Im- 
patientia, b 90. 

Paucarum rerutm indigentia, αὖ- 

ια, α 50. 

auperes, a 55. 
Pauperes (in) beneSeentia, α 27. 
Contrarium, α 28. 

l'auper.s et humiles spirite, 5 13. 

Paupertas, a 350. 

Pax et Pacificl, b 27. InimiciUs, 5 


l'eccstam, a 16. 

Pecunis studium, a 34. 

f'hilosopbia et disciplina, a 90. 

Pietas in Deum, a f. 

Pietatis retributio, b 95. Impieta- 
tis, b 91. Quod plas est, non semper 
preestare, a 37. . 

Plus babendi studium. Fide Avari- 


τά 


Poena perpetua, b 94. 

Ponitentia, a 17, 6 25. Non peni- 
tentes, a 19. 

Pondera justa, b 51. Injusts, b 52. 

Potestas, Vide Magistratus. 

Prefecigs monachorum, b 96. 

Precatio, 6 46. 

Principes boni, 6 5. Mali, b 6. 

Providentia, a 45 

Proximo (de) quod onera ejus fe- 
renda sint, communi ope juvaudus, 
amice arguendus, el delictis ejus 
ignoscendum, b $5. Non iguoscentes, 


Prudens et fortis mulier, b 35. 
Prudens. Vide Senatus. 

Prudentia et consilium, a 8. 

i radentia seuum, 5 17. Contrarium, 


8. 
.... juvenum, b 19. Filii, b 
Pudiea 6:ia, 6 15. 
Pudor bonus, b 61. Malus, ὃ 62. 
Pulchbritudo, a 60. 
Punienda vitia. Fide Viria. 
Puritas cordís, cogitationum, ο0ς- 
scientis, b 87. Imporitas, b 88. 
Pusitlanimitas, b 90. 
Q 


Quies 4 negotiis mundi, et Lran- 
quillitas curíositali opposita, b 76. 


n 
Ratio et Ratiomalis, a GÀ. 
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qa edargutio, et libertas loquendi, 5 


Reprehensíio. Fide Consilium. 
η Respub. laudabilis, 5 91. Culpabi- 


s, b 92. 
l dietributio vite pis, b 93. hupim, 


Rex bonus et justus, b 1. Malus, 52. 
Risus, α 65. d 
Robur et fortitudo, a 12. 


S 


&aneti viri. Vide Viri, Virorum. 
Sapientia, α 8. 
, Scandalum. V ide Offendere, Offen- 
sio. 
Svortatio, a 15 
Secreta οἱ taciturnitas, a 15. Effu- 
líantes ea, a 714. 
Senes boni et prudentes, b 17. Stul- 
ti et improbi, b 18. 
Sensaws homo, b £7. Insensotus, 6 48. 
Sermo et doctrina, a 4T. 
Sermo durus, contumax, minax, «75, 
Servi boni, 5 25. Mali, b 94. 
Silentium. Vide Taciturnitas. 
Simplex et inbocens, &xaxe;, 6.85. 
Contrarium ei, b 86. 
Simplicitas, ἀκακία, b 54. 
Sobrios non ]ωάοί diabolus, b 99. 
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Sacielas. V ide Conversatia: 
Socordes jn religione, b 99. 
Somnus, a 42. Insomnia, a 43. 
Spes ip Deum, a 9. Contrerium,a 6. 
Spiritu humiles e£ pauperes, 5 75. 
διοτι juste, 51. [njuste, b 54. 
Stultus, a 9. 

Suhjeciio in monastica vita, b 95. 
Superbi, b 71. 


T 


Taciturnitas et seereta, a 73. 
Temeritas, a 11, 5 71, 72. 
Temperautia, a 14. 

Temperantia el jejunium, a 38. 

Conirarium, a 359, 

Temperaus el prudensmulier, 5 55. 
Testimonium verem, a 21. Falsum, 

a 34, 

Timor, a 66. 

Timor et amor Dei, a 5. Contra- 

tium, a 4. 

Tolerantío, b 89, 
Trauquillitas contraria curiositati 

et negotiis mnndi, b 16. 

Tristitia, a 72. 


V- 


Valedictio reram mundansarum et 


exercitatio vila monastics, b 995. 
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Verecundia, Vide Pndor. 

Versutus, b 86, 

Verilas, a 21. 

Verum testimonium, a 23, 

Virorum  bonoram et sanctorum 
bonor, b 57. Contemptus, b 38. 

Virorum bonorum conventus, 5 55. 
Malorum, b 36. 

Viri boni et honesti, 5 31. Mali et 
improbi, b 52. 

iIrginitss, a 11. 
Virtus, a 1, 
Virtus honoranda, vilia puniends, 


Viris ditBcitis acquisito , vitium 
facile, a 69. 
rarius senum, b 17. Contrarium, 


Vita negotioss, eL occupationibus 
distracta, b 77. 

Viu insequalitas, οἱ ioconstantia 
fortunss, a 11. 

jiu pie retributio, b 95. Impis, 

Vitia facilia, virtus difficilis, a 69. 

Mis punienda, virtus  honoranda, 


6405. 
Vitiornm odium, b 59. 
Vituperatio et calumnia, a 55. 
Voluntaríum et involuntarium,a 65. 





ORDO HERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


KEJSTATHIUS TUESSALONICENSIS METROPO- 


LITA. 
OPERUM CONTINUATIO. 


De Thessalonica urbe a Latinis capta. 9 


Laudatio S. Phitothei Opsiciani. 
S. Demetrii martyris Invocationes. 
Panegyricus sermo de eodem. 


Ad Stylitam quemdam 'Thessalonicensem. 
De SS. Alpheo et sociis martyribus. 
De SS. martyribus Anania, Azaria et Misaele iu 


nacem conjectis. 


De obedientia magisuatgi Chrisüano debita. 


Prologus ad Pindarica. 
De sirauiatione. 
Contra injuriarum memoriam. 


]nterpretatio hymni penteecostslis Damasceni. 


Epistolze. 


ANTONIUS MELISSA. 
SENTENTIAE SIVE LOCI COMMUNES EX SACRIS ET 
PROFANIS AUCTORIBUS COLLECTI. 
PARS 1I. Sunuo ἵ (al. CLY]. — De fide et pietate in 
Deom, et quod omnibus bonis antecel!ant, quando mari- 


me per bons opera resplendent, 


ΦΕΑΝΟ ll [αἱ CLXI] — De illis qui pletatem se fidem 
jrevaricantur, et ia Deum sunt impii. 
Senwo IIf [af. CLXIII]. — De dilectione et Limore 


Tei. . 


Sgnuo IV [a]. CLXIV]. — De illis qui Deum nec ii- 


ment nec dilizuaL 


Sgawo Y [al. CLXYY]. — De spe io Deum, οἱ quod 
spes !in Deum noa in bumana prssidia collocari debeat. 


. 185 

Senuo VI [al. CLXYT]. — De tis qui divitiis οἱ Bemi- 
1Η Dibus fldunt, nec in Deo spem et fidpelam omnem sitam 
iel habent 159 
169 .. Szauo VII (al. 1]. — De virtute. T91 

Θεπμο VIII [al. XXIII]. — De sapientis, et intellectu, 
ΣΤ οι prudentia. : 199 
205 


perito eL stulto. 
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Senuo ΙΧ lal. XXVIII]. — De imprudente, sto!ido, im- 


191 


Sano X. (al. XXVII]. — De consflie et quod omnia 
consulto considerateqoe agenda sint. 


Sgnuo ΧΙ [αἱ. XXX]. — De temerario et.tarde consi- 
lio, et quod noxium sit inconsideralo agere. 


Sznx0 XII [αἱ. XXXIX]. —De fortitedine et robore. 805 
Sgsuo'E1B [al. XL). — De justia. 
Senuo XIY (al. LXIV]. — De virgioitate, et castitate, 
et temperantia, et nuptíis hoeestis. 


Sxnuo XV [ul.LXV1.— De acoriatione et adulterfo. 815 


199 


801. 


805 


807 


Senuo XVI (af. CLXXI]. — De injustitia et peccato et 


cosgíessione. 
165 fessione. 
TIS 
181 


185 


815 


Sgnuo XVII [af. CLYXIX]. — De penitentia εἰ con- 


B323 


Senuo XVIII [αἱ. CLXXX]. — De illis qui cdtó mutan- 
tur in deteriorem statum οἱ de penitentia. 
Senuo XIX [al. CL.XXXI]. — De illis qui ad poniten- 
tiam non convertuntur, | 


Sgnxo XX [α]. (1. ΙΠ. — De futuro iudicio 


δυῖ 


825 
855 


1339 
Seno ΧΣΙ [al. XLV]. — De veritate ot testimonio 


fideli, αι 
Seno XXIf [αἱ. XLVIT]. — De mendaeio et calum- 
nia, et falso testimonio. 813 


Senwo XVIII [al, CXXXVI]. — De fratribus, et amore 
ας odio io fratres, δισ 


Sznuo XXIV [al. CXXXV]. — De amicis et amore fra- 
terno. 8417 
Sxnuo XXV [a/. CXXXVH]. — De amicis improbis. 851 
Seno XXVI [al. LVI]. — De charitate, seu dilectione, 
pace, coacordia et pacificis. δὔῦσ 
SrnuO XXVII (al. LVIt]. — De eleemosyna et benefi- 
centía in pauperes, 861 


Seno. XXVIII (al. LIN]. — De parcis et illiberalibus, 
et eleemosynam non facientibus. 813 


Senuo XXIX (al. LVIII). — De beneficentia et. gratia 
et ingratitudine. 815 


Sknuo XXX [al. XXXIII]. — De ἱπορία οἱ paucorum 
Terum indigentia. Wwi9 


Senuo XXXI (al. ΟΧΙ]. — De divitiis et divitibus, 
Qui bene ac decenter vivunt. 881 


Srauo XXXII [ul. CXLII]. — De divitibus quí male 
vivunt, et de malis eos sequentibus. 885 
Seauo XXXIII [ol. CXLIIIJ. — De egenis et pauperi- 
bus. 889 
SzaMo XXXIV (al. XLI]. — De avaritia. 893 
Segnuo XXXY [al. XLI]. — De avaritia, et qualibet {η 
re- plus habere volentibus et injustis, 895 
Sgnuo XXXVI [al. XXXIIJ. — De virtote qu: animum 
suis et presentibus rebus contentum reddit. 901 
Sgnwo XXXVII [a/. XIV]. — Quod major pars non 
semper melior sil, 908 
SgRwo XXXVIII [αἱ. LIVI]. — De jejunio et conti- 
nentia, 903 
Senuo XXXII [al. LYVI!]. — De gula et incontinen- 
tía circa mensam, 901 


SenMO XL [αἱ. LV]. — De prodigalitate et luxuria. 915 


ὥσλνο XLI [αἱ. LXVIII]. — De ebrietate, 913 
Seno XLII [al. LXIX]. — De somno. 919 
SrEnuo XLIII αἱ. LXX]. — De insomniis. 921 
Senuo XLIV [al. CLIX]. — De fide. 921 
Se&uo XLY [al. CLYIII]. — De Providentia. 935 
Sznuo XLYI (al. CLXVIII]. — De oratione. 923 
Sznwo XLYII [a]. CLYIX]. — De actione. 927 


Sgnuo ΧΙ. ΥΠ [αἱ. CLXXJ. — De doctrina que ium 
sermone tum conversatione fit, 921 


Sznauo XLIX [αἱ. L]. — De admonitione, 929 


Sznuo L [al. ,CXXXIII]. — De disciplina οἱ philoso- 
phia. 951 
Sgnuo LI (al. LI]. — De laude. 9357 
Sgnuo Lil [al, VIII]. — De adulatione. 939 


Senuo LIII [ul.. LIII). — De vituperio et calumnia.945 


Sgnuo LIV [al. LYXXIV]. — De memoria. 917 
Szauo LV [αἱ. CLXVilI]. — De anima. 9419 
Seno LVI [αι. CXLVI]. — De medicis. 951 
Senuo LViI (al. CXLY]. — De mgrotantibos. 955 
Sgnuo LVIII [al. CLY]. — De morte. 935 


*ErnMO LIX [αἱ. LXXX]. — De cognoscendo seipsum. 
959 


SenMO LX [al. CX]. — De pulchritudine. 959 
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Senwo LY! [αἱ. CXI]. — De gloris. 961 
δεαμο LYII (al. XCIX]. — De invidia. 961 
Ῥκλκο LXJII [αἱ. LYXI]. — De risu. 969 


Senuo LXIY [al, XXXVI]. — De rationali, εἰ ratione 
seu cogitatione. :971 


ὥκανο LIV [al.1V].— De voluntario et involunta- 
rio. ri 
Seno LXV]. — De timore .Domisi, et de timore ia 
genere. 91$ 
Ssmo LXYII [al. CI). — De lege. 978 
Szawo LXVIH [al. ΠΠ]. — Virtotem bonorandam, et 
vilium puniendum esse. $71 


Ῥεανο LXIX [al. IIT]. — Malitiam esse facilem οἱ vir- 
(utem aequisitu difficilem. 979 


Saxo LXX [al. CXLVIII].— De fortuna boaa et mala. 


Srmuo  LIXI [al. CXLVII). — De vite inequalitate. 
Sgnuo LXXII [al. CXLIV). — De tristitia et moerore. 
Sznuo LXXIII [al. ΧΟΙΙΙ]. — De silentio et arcanis. 
Έκανο LXXIVi[al. XCVI]. — De multiloquis et fem- 
nate loquentibus, et arcana efferentibus. 993 


Szauo LXXY [al. XCIV]. — De illis qui lingaam suam 
et 0s custodiunt, e£ de sermone non duro neque contu- 
mace. 99$ 


PARS Il. Θεκνο I [α]. CIIT]. — De rege commodo et 
Φηυο : el de magistratu ac potestate. 995 
Sgnuo lI [al. CIV]. — De reye non multum admirando 
(vel de rege malo). 1009 
Sznuo 1l [al. CLXXIIF]. — De episcopis moderatis 
et Dei mandata obsrrvantibus ; gravem et talem qus 
reprehendi non possit vítam eorum documentum esse iis 
quibus prsesint. 1011 
SEnuo IV [aj. CLXXIV]. — De episcopis improbis, 
nec Dei precepta observaniibus. 1021 
Seno Y [al. ΟΤΙ]. — De principibus moderstis, 1039 
Szaxo VI (αἱ. CYIT]. — De principibus improbis. 1051 
κανο VII [al. ΟΥ ΠΠ]. — De judicibus incorroptis et 
puras habentibus manus, quique justitiam exercent. Et 
acceptum esse Deo recte vereque jndicia exercere. 1025 
Senuo ΥΠ! [al. CIX]. — De .judicibus nommariis et 
mubera sceipreptibus, et. contra jus et. fas condemnan- 
tibus. 1037 
Sznwo IX [al. CXXVI]. — De parentibus bonis, et 
quod oporteat liberos diligenter ac decenter institoi. 1041 
Sxawo X [a[.CXXVI]] — De parentibus liberorum 
educationem neglectim curantibus. 1043 
Senuo XI [al. CIXVIIJ. — De liberis parentes hono- 
rantibus, et quz& bona consequantur quí illis obtempe- 
rarint, 1043 
Senwo ΧΙ] [al. CXXIX]. — De patricidis et matrici- 
dis, el quz» eos secutura sint mala. 1019 
Srnxo XUI [al. CXXX]. — De (iio sapiente, 1019 
SenMo XIV (al. CXXXI]. — De filio insipiente, impro- 
bo et inerudito, 1051 
Senuo XV [al. CXYXII]. — De filia honesta et modesta. 
10st 

SEnuo XVI [al. CXXXIII). — De filia minime honesta 
et immodesta. 1053 
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ΞΕΛΜΟ XVII [αἱ. CLIII]. — De senibus virtate et pru- 


dentia ornatis, 1058 
SszAuMo XVIII. — De senibus iphonestis et imprudenti- 
bus. 1055 


Senuo XIX [al. CLI]. — De juvenibus eruditione et 
prudentia ornatis. 1057 
SgaMo XX [ul. ULII]. — De jovenibos in impruden- 
Lia eL ignoratione vitam degentibus. 1059 
SEgnwo XXI [al. CXVI]. — De bonis et benignis demi- 
nis. 1061 
Sxnuo XXII (al. ΟΧΥΙΙ]. — De improbis doroinis. 1065 
Szawo XXIII (al. CXVIII]. —- De frogi servis. — 1008 
Senuo XXIV [al, CXIX]. — De servis improbis. 1065 
Szauo XXIV [al. LXI]. — De probis creditoribus. 1067 


SEenwo XXVI [al. XIII]. — De avaris et improbis cre- 
ditoribus. 1069 


Sxauo XXVII [al. LX]. — De iis qui mutuantnr et 
quod squum est creditoribus gratos esse. 1071 


Sznuo XXVIII [αἱ. LXI]. — De ingratis cum. mutuum 
ευ pserio t. 4 1071 


Semuo XXIX [al. CXX). — De mercede conducenti- 
bus, seu operariorum dominis probis. 1075 
Ῥσκιο XXX [al. CXXI]. — De mercede conducenti- 
bus, seu operariorum dornims improbis. 1073 
SERMO XXXI [al. 1X]. — De viris bonis et probis. 1075 
Sgnuo XXXII (al. XY]. — De malis et improbis viris. 
1079 

Sexo ΧΧΧΗΙ [ul. CXXIII]. — De moliere forti, et 
temperanti, et sagace. 1085 
Sgnuo XXXIV [al. CXXIV]. — De improbis mulieribus 
et adulteris omnique vitio plenis. 1087 


Sznuo ΧΧΣΥ [al. XJ. — De congregatione bonorum 
virorum; el prsstaniissimis adbsrendum esse, non 
item improbis, 1091 
ο δεικο XXXVII [a], XX]. — De congregatione malorum 
virorum ; et quod oportet sodalitates improborum ezitio- 
9.5 evitare, 1005 


Όκλνο ΧΧΧΥΙΙ [al. XII]. — De illis qui optimos et 
sanctus viros honorant. 1095 


Sgawo XXXVIIL [ai. XXI]. — De iis qui ssnetos et 
prxstantes viros ignominia afficiunt. 
Sza&wo XXXIX (al. VI]. — De improbitatis odio, ac 
de lis qui qu& absuróa sunt declinant. 1101 
SEnMo XL [αἱ. XVII]. — De iis qui malis delectantur, 
probautque improbitatem. 1103 
Sgnuo XLI [al. XI]. — De bonis civibus. 1105 
SEnwo XLII [al. XXIX]. — De civibus improbis, 1105 
Φεημο ΧΙ.Π{ (al. Xil]. — De monachis probis et bo- 
nis przefeclís, 1107 
, δελνο XLIV [αἱ. XXII]. — De monachis inconstarti- 
bus et ad vitia revertentibus. 1115 


SERMo ΧΙ Υ [al. LXXXIX]. — De iis qui opus libenter 
aclunt et studiose. Item laborandum esse, quod labor 
utilitatem habeat. 1119 

ΦΕΑΝο XLVI [al. XC]. — De osoribus laborum et ope- 
Tum, ac pigris, nibil curantibus et incuriis. 1123 

Senuo XLVII [al. XXV]. — De przstanti sensu et in 
telleciu praeditis. 1127 


Seaxo XLVIiI [al. XXIX]. — De nullo sensu aut {η- 
dellectu praeditis. 1129 
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δεχνο XLIY [al. CXIIT]. — De aceime boume οἱ pr» 
tiam habente. 1:39 
Ῥελνο L [ol. CYMT]. — De momipe majo ei pra zm 
non,habente. 1i*9 
Senuo Ll[al. XLII]. — De ponderibus, stziers et 
mensuris. 1159 
Seno LII. — De ponderibus et siateris et measaris 
iniquis. 1151 
Ὅκανο LIII [αἱ. LXYXVII]. — De excandescentis et 
ira. 11351 
SenMo LIV [al. VIII]. — De simplicitate et injuriarusms 
memoria, ' 1155 


Sgnuo LY [al. LYXIV]. — De proximo; quod proximi 
onera ferenda sint, eique succurrendum, et quod amice 


reprehendere deceat, si quid indecenter egerit, non 


autem inimíeitias cum illo gerere. 1139 


Senuo LYI [al. LXXY]. -— De iisqui non remittunt, 
at injurías meminerunt. ' 1115 
SERuo LVII (al. XLIII].— De gratis et beneficia agnos- 
centibus. 111 
ΒΕΑΝΟ 1. ΥΠ [αἱ. XLIV]. — De ingratis et beneficia 
non agnoscentibug. 1149 
Sgnwo LIX. — De consultore et illis qui consilium et 
reprehensionem admittunt, et quod intelligere oporteat 
quis sít consultor. (Desideratur.) 
ὤκαμο LX [αἱ. XXXI]. — De iis qui consilium et repre- 
hensionem non sdmittunt, 1151 
Sgauo LII [αἱ. XCI]. — De pudore honesto. 1155 
Sgauo LXII (al. XCII]. — De verecundia improbanda. 
1155 
Sgnuo LXIII (af. LXXXV]. — De iis qui jurejurando 
frequenter uluntur: item Don licere frustra usurpare 
jusjurandsm, aut omnibo jurare. 1155 
Senuo LXIV [al. LXXXVII]. — De multum jurantibus 
et jusjurandum exigeutibus. 1157 
Sguxo LXY [αἱ. Vll). — De zelo bono et imitatione 


bona. 1157 
Sgnuo LXVI [al. XVl11]. — De zelo et imitatione prava. 
1t59 

SgnuMOo LXV]I. — De charitate, pace, concordia et pa- 
cificis. 1161 


Skn«o LXVIII [al. LYXVI]. — De odio et inimicitiis, 
et pugnas serentibus. 1161 
ΡΕΑΝΟ LXIX [al. LIV]. — De oblocutoribus, οἱ contu- 
melia. 1165 
Sgnuo LXX [al. XCV]. — De loqoacitate et temeritate 
in dicendo. . 1167 
. Ssznuo LXX! [al. LYXIX]. — De contradictione, et au- 
dacia, et contentione. 1169 
Seauo LXXII [a4. LXYXVI1]. — De temerario et impu- 
dente, et iracundo, et effervescente irs, et extrema bi- 
lis homine. 1171 
ΦΕΑΜΟ LXXIII (al. XXXIV]. — De modestis et spiritu 
pauperibus. 17 
Senuo LXXIV [al. XXXV]. — De superbis et proter- 
yis et atrogantibus, et inanis glorie cupidis. 1179 
Sgiuio LXXV [al. LXXXI]. — De amore sui. 1183 
SEgnRuo LXXVI (ol. XXXVII]. — De curiositate et se- 
curitate et quiele, ac quietum esse Dei cognitionem 
conciliare. f187 
ΘΕΑΝΟ ΙΣΧΥ! (a. XXXVI] — De negotiorum sollici- 
tudine et distractione. 1194 
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Sga«o LXXVYIII [al. XLIX]. — De libertate reprehen- 
dendi. 1195 
Senuo LXXIX [al, CAXXIX]. — De generis nobilitato 
et ignobilitate. 1190 
ΡΕΑΜΟ LXXX (adl. CII]. — De consuetudine ei more. 
1197 

SgzaMo LXXX! [al. CXXXVIII]. — De conscientias. 1199 
Sgnuo L.XXXII. — De conscientia, 1!99 
ΘΕΑΜΟ LXXXIILEal. XCVII]. — De benignilate. 1199 
SkaMo LXXXIV [al. XCVIII]. — De clementia et ve- 
recundia. 1201 
Όκκμο LXXXV [al. VI]. — De viro simplici et 1nno- 
cente. ' 1205 
Ῥκηνο LXXXVI [al. XVI]. — De versuto, et doloso, 
et perversis moribus prsedito. 1205 
Senxo LXXXVII (aJ. LXXXII]. — De puro corde et 
cogitationibus, et de ijs qui puram babent conscientiam. 
1207 


Senuo LXXXVIII [al. LXYXXIHI]..— De corde versuto, 
deque mala conscientia. 1209 


Szauwo LXXXII [al. LIXII].— De patientia et lenilate, 
vel longanimitate, 1215 


Szauo XC [al. LXXIIT]. — De non patientibus et ani- 
mo parvo preditis. 1319 
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134 
Άσανο XI [αἱ. C]. — De repabliea bonesta, οἱ qe obe- 
dientia, 1221 
δκακο XCII [αἱ. C]. — De republica vituperanda, e 
inobedientibus ac rebellibus, deque iis qui moribus im- 
probandis predití sunt. 1225 
Senuo XCIII (al. CLViI], — De remuneralione eorum 
qui bene et ex virtute vixerunt, in beatitudine sempi- 
terna. 1225 
Sxnuo ΧΟΙΥ [al. CLVII]. — De remuneratione eorum 
qui ju. vitio et illicite vixerint : perpeteumque i!lís et 
luterminatum propositum esse supplicium. 1227 
Ῥεανο XCV [al. CLYXV]. — Quomodo subjici quis de- 
beat, et valedicere mundo et postea exercere. 1231 
Seauo XCYI [αἱ. CLXXI1]. — De prefecto. 1255 
Sezaxo XCVII (al. CLXXVII]. -- De iis qui ob cibos 
offenduntur, et de menssrum differentia. 1255 
Seauo ΧΟΥΙΙΙ [αἱ. CLYXVI]. — De non offemdendo 
nec judicando quoquam. 1251 
Szauo ΧΟΙΧ. [αἱ. CLXXVIT]. — De nmegligentibus et 
inertibus : εἰ quod, si vigilemas, Bihil nos diabolus pos- 
sit ledere. 1259 
SEnuo C [αἱ. CLXXXII]. — De participatione divíno- 
rum Christi mysteriorum, : 1241 


lndex ad Antonii Melisse locos communes. 1555 


FINIS TOMI CENTESIMI TRICESIMI SEXTI. 


Parisiis, — Ex Typis J.-P. MIGNE. 











TUI MM IM I || |. | IM 
3 2044 019 208 305 








